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PIUEFATIO. 





Quod si laudem veteris scriptoris metiaris ex eorum 
copia qua non in meris opinationum periculis ingeniique 
lusibus posita sint, verum stabili nitantur fundamento, at- 
que subacti judicii sinceritate ita exponantur, ut multiplex in 
omne evum redundet utilitas : vix est dubium, quin inter 
scripta antiquitatis grece monumenta princeps locus Stra- 
bonianis Geographicorum libris assignandus sit. 

Itaque potentissimus Imperator ΝΆΡΟ ΕΟ I Strabonem prx 
ceteris dignum censuit, cujus interpretandi emendandique 
negotium viris doctissimis commendaret. 

Sors vero ita tulit ut, revoluta tandem ad idem Naro- 
LEONIS nomen rerum Gallicarum fortuna, Didotianis curis 
nova hzc Strabonis interpretatio in lucem prodeat. 

Interjacet seculi pars dimidia; quo temporis spatio, tot 
nominibus memorabili, tum studia philologica floruerunt 
eximie, tum vero rationes orbis antiqui tanta curiositate viri 
instructissimi explorarunt, ut non noverim ullam veteris 
doctrine partem, 4085 latioribus quam geographia incre- 
mentis aucta sit. 

Fieri non potuit quin multa hinc in penitiorem Strabonis 
intelligentiam commoda redirent, tanto exoptatiora 1lla, 
quanto majoribus ejus scriptoris sive emendatio sive inter- 
pretatio impedimentis obstrueretur. In nostris enim libris 
manuscriptis, quorum antiquissimus undecimum seculum 
non excedit, et singulorum vocabulorum corruptelis et hian- 
tibus lacunarum spatiis et Byzantinorum magistellorum in- 

Strabon. a 


vj PRJEFATIO. 
terpolationibus genuina operis forma mirum in modum 
obscurata est. 

Obortz sic tenebrz ut discuterentur, quidnam post editam 
versionem gallicam viri docti przestiterint, paucis significabo. 

Primus igitur Conavus, vir χριτιχκώτατος, quo Galla non 
vidit grzcarum literarum peritiorem, denuo verba Strabonis 
recensuit, eaque opera tam egregie de scriptore meruit, ut 
antecessores omnes longe post se relinqueret. Deinde Gnos- 
KURDIUS in annotatione critica, quam versioni germanica 
subjunxit, corrupta haud pauca in integrum restituit, sepe 
etiam orationem lacunis mutilam esse perspexit, ubi priores 
editores nihil vitii subodorati erant. 

Verum quantacunque viri isti laudatissimi in Strabonem 
contulerint beneficia, multum aberat, ut his contenti pos- 
semus quiescere. Desiderabatur enim quod in ejusmodi rebus 
maximum est et quasi basis cui reliqua superstruenda sunt. 
Nimirum ante omnia hoc erat agendum, ut codicum Stra- 
bonianorum notitia suppeteret accuratissima. Suscepit nego- 
tium et ad finem perduxit doctissimus KnaaMrnvus, qui libros 
manuscriptos tantum non omnes diligenter excussit, cogna- 
tionem inter eos intercedentem sedulo exploravit, auctori- 
tatem singulorum certius definivit, et his demum peractis 
textum, quem dicimus, Strabonis constituit crisi sobria, 
meticulosa, nimium pene sibi diffidente. Denique, vix ab- 
soluta Krameriana editione, novissimum auxilium MriNEK1US 
attulit Vindiciarum Strabonianarum libello, in. quo vir 
eximius eo quod omnes novimus acumine permulta correxit , 
pre ceteris vero interpolatorum vestigia naris emunctissimz 
sensu indagavit. 

His nos subsidiis instructi, verba Strabonis secundum 
easdem fere leges, quas Kramerus sibi scripserat, exhibui- 
mus. Videlicet optimz notz codicibus presso pede institi- 
mus, nec emendationes locorum corruptorum recepimus nisi 
res ipsa et usus dicendi Strabonianus dubitationem prescin- 
deret. Attamen in his quoque codicum scripturam, ut pluri- 





PRAEFATIO. vij 


mum, in latinis apposuimus. Contra ubi in graecis corrupta 
relinquenda. erant, latinis inseruimus conjecturam sive alio- 
rum sive nostram, quam in versione secuti sumus. Verba eji- 
cienda parentheseos signis ( ), suppleta uncinis quadratis[ |, 
manifesta interpolatorum additamenta uncis duplicatis [[.]] 
distinguuntur. Lectionis varietatem potiorem, missis quz 
nullius momenti sunt sphalmatis librariorum, necnon varia ' 
emendandi pericula in Appendice colligemus. 

Interpretatio latina ante duo abhinc secula a. Xylandro 
condita quum intacta fere hucusque propagata sit, facile in- 
telligitur, quam a grzcis, qu: nos jam habemus, esse diversa 
debeat, ne dicam locos innumeros, quorum sensus etsi nullis 
verborum mendis obscuratos Xylander non assecutus est. 
Imposita igitur versionis renovandz necessitate, operam rei 
longam nec adeo facilem in prioribus libris sex Dübnerus 
meus prestitit, in reliquis ego suscepi. 

Tabulam rerum nominumque, qualem flagitat grande 
Strabonis opus, unus elaboravit Groskurdius; nos novam et 
Groskurdiana locupletiorem construximus. 


Parisiis, mense Aprilis, M DCCC 141]. 


Canot.us MÜLLER. 
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ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ ΠΡΩΤῸΝ, 


cn nti Ei D Qt ae 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ὅτι οὐχ ἐχτὸς φιλοσοφίας 7, Lagi νὴ πραγματεία. ὅτι 
xai Ὅμηρος αὐτῇ πανταχοῦ τῶν ἐπῶν φαίνεται χρώμενος. 
ὅτι οἱ πρότερον αὐτῇ χρησάμενοι ἐλλειπῶς 5 ἀναρθρώτως ἢ 
ἐσφαλμένως ἢ ψευδῶς ἢ τοῖς αὐτοῖς ἀσυμφώνως εἰρήχασιν. 

. 5 ἔλεγχοι xai ἀποδείξεις τοῦ εἰχότως αὐτὸν οὕτω χρίνειν. χεφα- 
λαιώδεις λόγοι πάσης οἰχουμένης σνντόμως ὑποτυποῦντες τὴν 
διάθεσιν. πίστις εἰχότων χαὶ τεχμηρίων βεδαίων τοῦ χατὰ 
πολλὰ μέρη τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν ἐνηλλάχθαι καὶ εἰς ἀλ- 
λήλας μετατεθῆναι. 





ΚΕΦ. Α΄. 


10 Τῆς τοῦ φιλοσόφου πραγματείας εἶναι νομίζομεν, 
εἴπερ ἄλλην τινά, xal τὴν γεωγραφιχήν, ἣν νῦν προη- 
ρήμεθα ἐπισκοπεῖν. ὅτι δ᾽ οὗ φαύλως νομίζομεν, ἐκ 
πολλῶν δῆλον. οἵ τε γὰρ πρῶτοι θαρρήσαντες αὐτῆς 
ἅψασθαι τοιοῦτοί τινες ὑπῆρξαν: “Ὅμηρός τε xai Ἀνα- 

18 ξίμανδρος ὃ Μιλήσιος χαὶ "Exacvatoc, ὃ πολίτης αὐτοῦ, 
καθὼς καὶ ᾿Ερατοσθένης φησί" xol Δημόχριτος δὲ καὶ 
Εὔδοξος xal Δικαίαρχος καὶ " Egopos xa ἄλλοι πλείους" 
ἔτι δὲ οἱ μετὰ τούτους, ᾿Ερατοσθένης τε καὶ Πολύόδιος 
χαὶ Ποσειδώνιος, ἄνδρες φιλόσοφοι. ἥ τε πολυμάθεια, 

20 δι᾽ ἧς μόνης ἐφικέσθαι τοῦδε τοῦ ἔργου δυνατόν, οὐχ 
ἄλλου τινός ἐστιν, ἢ τοῦ τὰ θεῖα xal τὰ ἀνθρώπεια ἐπι- 
ὄλέποντος, ὧνπερ τὴν φιλοσοφίαν ἐπιστήμην φασίν. 
ὡς δ᾽ αὕτως καὶ. fj ὠφέλεια ποιχίλη τις οὖσα, ἣ μὲν 
πρὸς τὰ πολιτιχὰ καὶ τὰς ἡγεμονιχὰς πράξεις, jj δὲ 

3$ πρὸς ἐπιστήμην τῶν τε οὐρανίων καὶ τῶν ἐπὶ γῆς xal 
θαλάττης ζῴων xal φυτῶν xal χαρπῶν καὶ τῶν ἄλλων, 
ὅσα ἰδεῖν παρ᾽ ἑχάστοις ἐστί, τὸν αὐτὸν ὑπογράφει ἄν- 
δρα, τὸν φροντίζοντα τῆς περὶ τὸν βίον τέχνης xal εὐ- 

δαιμονίας. " t 
9. Ἀναλαθόντες δὲ xa0' Éxactov ἐπισχοπῶμεν τῶν 

εἰρημένων ἔτι μᾶλλον. — xol πρῶτον ὅτι ὀρθῶς ὑπειλή- 
φαμεν καὶ ἡμεῖς xal οἵ πρὸ ἡμῶν, ὧν ἐστι χαὶ Ἵππαρ- 
χος; ágyn riv εἶναι τῆς γεωγραφιχῆς ἐμπειρίας Ομη- 

&« οὖ μόνον ἐν τῇ κατὰ τὴν ποίησιν ἀρετῇ πάντας 

3 ὁπερδέδληται τοὺς πάλαι χαὶ τοὺς ὕστερον, ἀλλὰ σχεδόν 
τι καὶ τῇ κατὰ τὸν βίον ἐμπειρίᾳ τὸν πολιτιχόν, ἀφ᾽ ἧς 
οὗ μόνον περὶ τὰς πράξεις ἰσπούδασεν ἐχεῖνος, ὅπως 
ὅτι πλείστας γνοίη καὶ παραδώσει τοῖς ὕστερον ἐσομέ- 
νοις, ἀλλὰ καὶ τὰ περὶ τοὺς τόπους τούς τε xa ἕχαστα 

καὶ τοὺς κατὰ σύμπασαν τὴν οἰχουμένην γῆν τε χαὶ 
STRABO. 


STRABONIS 
GEOGRAPHICORUM . 


LIBER PRIMUS. 





ARGUMENTUM. 


Geographise tractatio non est aliena a philosophía. Homerus 
in poematibus ubique geographiz cognitionem prodit. Qui 
prius geographiam tractaverunt, multa vel omiserunt, vel 
confusa , errores, falsa , inter se dissidentia tradiderunt. Plu- 
ribus argumentis Strabo se recte sic pronuntiasse demon- 
strat, et totius terrse habitabilis dispositionem summatim 
oculis subjicit. Conjecture et exempla, quibus ostenditur 
terrarum partes multas in maria versas, et vicissim. 


CAP. 1. 


Terrz descriptionem, quam in prasentia instituimus, 
philosopho non minus ulla alia re, quam is sua tractationis 
esse ducit, considerandam censemus. Quod nos haud abs 
re sentire, multis argumentis liquet. Qui enim primi geo- 
graphiam attingere ausi sunt , philosophi ii fuere : Homerum 
dico, Anaximandrum Milesium, et Hecatzeum , civem ejus, 
ut Eratosthenes etiam ait; item Democritum , Eudoxum, 
Dicearchum , Ephorum, aliosque complures : nec non 
lis ἰδία posteriores Eratosthenem, Polybium, Posidonium- 
que, homines et ipsos philosophos. Jam multarum rerum 
cognitio , qua sola hoc opus confici potest , non est nisi ejus, 
qui divinas humanasque res contemplatur, quarum rerum 
scientia philosophiam definiunt. Tum utilitas quoque 
multiplex , quc partim ad negotia civilia actionesque prin- 
cipum virorum pertinet , partim ad cognitionem celestium , 
terrestrium maritimorumque animantium, stirpium, fru- 
gum , atque aliarum rerum que singulis visuntur locis , eun- 
dem designat virum , eum cui vite ars et beatitas cure sit. 

2. Verum singula haec denuo orsi accuratius perpenda- 
mus : ac primo loco id, recte et a nobis et a majoribus 
nostris , quos inter est etiam Hipparchus, existimatum fuisse 
primum geographicee peritiee auctorem esse Homerum : qui 
non modo poetica virtute omnes et priores et posteriores 
saperavit , sed fere etiam rerum ad omnem vitam pertinen- 
tium experientia civilis scientise peritos : qua experientia 
adjutus , non modo , ut actiones quamplurimas cognosceret , 
operam dedit, easque ad posteritatem transmitteret , sed 
etiam ut loca , quum quz singularum sunt regionum, tum 
totius, quatenus 1ncolitur, terrarum orbis marisque. Abeque 

i 


4 (p.2,8 ed. Cas.) 


θάλατταν. οὐ γὰρ ἂν μέχρι τῶν ἐσχάτων αὐτῆς πε- 
ράτων ἀφίχετο τῇ μνήμη κύχλῳ περιιών. 
8. Καὶ πρῶτον μὲν τῷ ὠχεανῷ περίχλυστον, ὥσπερ 
ἐστίν, ἀπέφαινεν αὐτήν’ ἔπειτα δὲ τῶν χωρίων τὰ μὲν 
δ ὠνόμαζε, τὰ δὲ ὁπηνίττετο τεχμηρίοις τισί, Διδύην μὲν 
x«i Αἰθιοπίαν xal Σιδονίους xal ᾿Ερεμθούς, οὺς εἰχὸς 
λέγειν Τρωγλοδύτας ᾿Δράθας, ῥητῶς λέγων, τοὺς δὲ 
πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς χαὶ δύσεσιν αἰνιττόμενος ἐχ τοῦ τῷ 
ὠχεανῷ χλύζεσθαι. ἐντεῦθεν γὰρ ἀνίσχοντα ποιεῖ τὸν 
10 ἥλιον xat δυόμενον εἰς τοῦτον, ὡς δ᾽ αὕτως xal τὰ 
ἄστρα" 
ἐδέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέδαλλεν ἀρούραις 
ἐξ ἀκαλαρρείταο βαθυρρόον ὠχεανοῖο. --- 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 


15 ἕλχον νύχτα μέλαιναν. 


xal τοὺς ἀστέρας λελουμένους ἐξ ὠχεανοῦ λέγει. 

4. Ἡ ῶν δ᾽ ἑσπερίων ἀνδρῶν xat τὴν εὐδαιμονίαν ἐμ.- 
φανίζει καὶ τὴν εὐχρασίαν τοῦ περιέχοντος, πεπυσμένος, 
ὡς ἔοικε, τὸν Ἰδηριχὸν πλοῦτον, ἐφ᾽ ὃν καὶ "Hoax. 

30 ἐστράτευσε χαὶ οἱ Φοίνιχες ὕστερον, οἵπερ xal κατέσχον 
τὴν πλείστην ἀρχήν' μετὰ δὲ ταῦτα “Ῥωμαῖοι. ἐνταῦθα 
γὰρ αἱ τοῦ Ζεφύρου πνοαί. ἐνταῦθα δὲ καὶ τὸ Ἠλύ- 
Giov ποιεῖ πεδίον ὃ ποιητής, εἰς ὃ πεαφθήσεσθαί φησι 
τὸν Μενέλαον ὑπὸ τῶν θεῶν" 


ἀλλά σ᾽ ἐς Ἠλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης 

ἀθάνατοι πέμψονσιν, ὅθι ξανθὸς ἹΡαδάμανθνς, 

τῇ περ ῥηίστη βιοτὴ πέλει [ἀνθρώποισιν]" 

οὐνιφετός, οὔτ᾽ dp χειμὼν πολύς, [οὔτε ποτ᾽ ὅμόδρος ,] 
ἀλλ᾽ αἰεὶ ζεφύροιο λιγυπνείοντας ἀήτας 

ὠχεανὸς ἀνίησι. 


5. Καὶ αἱ τῶν μαχάρων δὲ νῆσοι πρὸ τῆς Μαυρου- 
σίας εἰσὶ τῆς ἐσχάτης πρὸς δύσιν, καθ᾽ ὃ μέρος συντρέ- 
χει xal τῆς ἸΙἰδηρίας τὸ ταύτῃ πέρας" ἐχ δὲ τοῦ ὀνόματος 
δῆλον, ὅτι χαὶ ταύτας ἐνόμιζον εὐδαίμονας διὰ τὸ πλη- 

36 σιάζειν τοιούτοις χωρίοις. 

6. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι γε καὶ οἱ Αἰθίοπες ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ! 

ἔσχατοι, δηλοῖ" ὅτι μὲν ἔσχατοι, 


Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
οὐδὲ τοῦ « διχθὰ δεδαίαται » φαύλως λεγομένου, ὡς 
40 δειχθήσεται ὕστερον" ὅτι δ᾽ ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ, 


Ζεὺς γὰρ ἐς ὠχεανὸν μετ΄ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 

χθιζὸς E60 μετὰ δαῖτα. 
ὅτι δὲ καὶ ἡ πρὸς ταῖς ἄρχτοις ἐσχατιὰ παρωχεανῖτίς 
ἐστιν, οὕτως ἠνίξατο εἰπὼν περὶ τῆς ἄρχτου" 

οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρών ὠχεανοῖο. 
διὰ μὲν γὰρ τῆς ἄρχτου χαὶ τῆς ἁμάξης τὸν ἀρχτιχὸν 
δηλοῖ" οὐ γὰρ ἂν τοσούτων ἀστέρων ἐν τῷ αὐτῷ χωρίῳ 
περιφερομένων τῷ ἀεὶ φανερῷ οἵην ἄμμορον εἶπε λοε- 
τρῶν ὠχεανοῖο. ὥστ᾽ οὐχ εὖ ἀπειρίαν αὐτοῦ χαταγι- 


[0 νώσχουσιν, ὡς μίαν ἄρχτον ἀντὶ δυεῖν εἰδότος" οὐδὲ γὰρ 
εἰχὸς ἦν πω τὴν ἑτέραν ἠστροθετῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ o 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. A. ΚΕΦ. A. 


-—-—— 


(p. 3—90 ed. Alm.) 


hoc enim fuisset , nunquam ille in orbem rediens comme- 
morando terre situ , ad exiremos usque ejus fines pertigisset 

3. Enimvero primo omnium terram, ita ut res habet, 
undiquaque oceano cinctam allui pronunciavit. Deinde 
regionum alias nominatim , alias certis quibusdam notis per 
ambages indicavit. Sic Libyam, JEthiopiam, Sidonios et 
Erembos , quos Troglodytas Arabes recte dixeris, nomina- 
tim appellat ; qui vero ad ortum et occasum solis habitant, 
eos per ambages indicat, innuens scilicet eos oceano allui. 
Nam solem ex oceano oriri et in eundem occidere ait, 
itemque stellas / ( /l. H, 421) : 

Jamque recens terras tangebat lumine Titan 
oceani liquidis placide subvectus ab undis; 
et ( Il. 0, 485), 
fulgida Latoidze simul incidit oceano lux, 
attraxitque nigram noctem. ἢ 
atque sidera dicit ( /I. E, 6) lavari oceano. 

4. Ceterum eorum qui Occidentem incolunt tam felicita- 
tem quam bonam aeris temperiem monstravit, quia pro- 
cul dubio audiverat de Ibericis divitiis, quarum causa Her- 
cules expeditionem fecit , et postea temporis Phoenices , qui 
et amplissimo sunt potiti imperio , ac tandem Romani. bi 
enim sunt Favonii flatus; ibi poeta collocat etiam Elysium 
campum , in quem a diis missum iri Menelaum fingit : ( Οὐ. 
Δ, 563): 

Sed te , qua terrz» postremus terminus exstat , 
Elysium ad campum coelestia numina mittent , 
quem Radamanthus habet, qua vita facillima longe 
ducitur. Haud campos Jupiter nive conspuit illos , 
miscetur gelidis neque tempestatibus aer, 


nulli imbres : tantum spirat lenis aura Favoni, 
missaque ab oceano nimios demitigat sstus. 


5. Etiam Fortunatorum insulie ante Maurusize fines occi- 
duos sitze sunt , quam ad partem et Iberice extrema occidua 
concurrunt. Ex. nomine autem earum clarum est, eas 
quoque fortunatar ideo creditas fuisse, quod talibus es- 
sent locis vicinae. 

6. Porro /Ethiopes ultimos ad oceanum esse docet : ulti- 
moe, boc carmipe (Od. A , 23) : 


Extremos hominum Ethiopes , geminisque diremptos 
partibus. 


(Neque vanum est, quod dicit geminis diremptos partibus , 
ut infra demonstrabitur. Ad oceanum autem eos habitare 
his innuit versibus (4l. A , 423) : 
Namque hesternus ad oceanum est justosque profectus 
Jupiter &thiopas , quocum convivia visit. 


Extremam quoque terree versus Septentriones oram oceano 
adjacere, verborum ambage fignificavit, de Ursa scribens 
(41. 2,489; Od. E, 275) : 

Exclusa oceani prorsum est sola ista lavacris. 
Nomine enim Urse et Plaustri, arcticum, hoc est septen. 
irionalem circulum notat : neque enim quum tot sidera 
eodem in loco semper conspicuo revolvantur, istam solam 
nunquam oceano lavari dixisset. Quapropter male eum 
imperitie culpant, ut qui loco duarum Ursarum unicam 
habuerit cognitam : quum probabile non sit alterius quoque 


* 


(s) 

οἱ Φοίνικες ἐσημειώσαντο xat ἐχρῶντο πρὸς τὸν πλοῦν, 

παρελθεῖν xal slc τοὺς “Ελληνας τὴν διάταξιν ταύτην, 

| ὥσπερ xol τὸν Βερενίχης πλόχαμον, xol τὸν Kavo6ov, 
ἐχθὲς xal πρῴην χατωνομασιμένον' πολλοὺς δ᾽ ἔτι νῦν 

$ ἀνωνύμους ὄντας, χαθάπερ καὶ "λρατός φησιν. οὐδὲ 
Κράτης οὖν ὀρθῶς γράφει, 


οἷος δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν 
φεύγων τὰ μὴ φευχτά. βελτίων δ᾽ «“ΗἩράχλειτος xai 


δμηρικώτερος, ὁμοίως ἀντὶ τοῦ ἀρχτιχοῦ τὴν ἄρχτον 
10 ὀνομάζων" « ἠοῦς xat ἑσπέρας τέρματα fj ἄρχτος, xol 
ἀντίον τῆς ἄρχτου οὖρος αἰθρίου Διός. » 6 γὰρ ἀρχτικός 
ἐστι δύσεως xal ἀνατολῆς ὅρος, οὐχ 7j ἄρχτος. διὰ 
μὲν δὴ τῆς ἄρκτου, ἣν καὶ ἅμαξαν χαλεῖ xat τὸν Ὠρίωνα 
δοχεύειν φησί, τὸν ἀρχτιχὸν δηλοῖ". διὰ δὲ τοῦ ὠχεανοῦ 
[5 τὸν δρίζοντα, εἰς ὃν xat ἐξ οὗ τὰς δύσεις χαὶ τὰς ἀνα- 
τολὰς ποιεῖται, εἰπὼν δὲ αὐτοῦ στρέφεσθαι χαὶ ἀμοι- 
ρεῖν τοῦ ὠκεανοῦ οἶδεν, ὅτι κατὰ σημεῖον τὸ ἀρχτιχώ- 
τατον τοῦ δρίζοντος γίνεται 6 ἀρχτιχός. ἀχολούθως δὴ 
τούτῳ τὸ ποιητιχὸν ἁρμόσαντες τὸν μὲν δρίζοντα ὀφεί- 
40 λομεν δέχεσθαι τὸν ἐπὶ τῆς γῆς οἰκείως τῷ ὠχεανῷ,, τὸν 
δ᾽ ἀρχτιχὸν τῆς γῆς ἁπτόμενον ὡς ἂν πρὸς αἴσθησιν 
χατὰ τὸ ἀρχτικώτατον τῆς οἰχήσεως σημεῖον: ὥστε xat 
τοῦτο τὸ μέρος τῆς γῆς κλύζοιτ᾽ ἂν τῷ ὠχεανῷ χατ᾽ 
αὐτόν. xa τοὺς ἀνθρώπους δὲ οἶδε τοὺς προσδορέους 
95 μάλιστα, οὖς ὀνομαστὶ μὲν οὐ δηλοῖ (οὐδὲ γὰρ νῦν που 
χοινὸν αὐτοῖς ὄνομα χεῖται πᾶσι), τῇ διαίτη δὲ φράζει, 
γομάδας αὐτοὺς ὑπογράφων xal « ἀγαυοὺς ἱππημολγοὺς 
γαλαχτοφάγους ἀδίους τε. » 
7. Καὶ ἄλλως δ᾽ ἐμφαίνει τὸ χύχλῳ περικεῖσθαι τῇ 
80 17 τὸν ὠχεανόν, ὅταν οὕτω φῇ ἡ Ἥρα" 


* 


εἶμι γὰρ ὀψομένη πολυφόρθον πείρατα γαίης 
Ὦχεανόν τε θεῶν γένεσιν. 

τοῖς γὰρ πέρασι πᾶσι συνήθη λέγει τὸν ὠχεανόν - τὰ 
δὲ πέρατα χύχλῳ περίχειται “ἕν τε τῇ ὁπλοποιία τῆς 
35 ᾿Αχιλλέως ἀσπίδος χύχλῳ περιτίθησι τὸν ὠχεανὸν ἐπὶ 
τῆς ἴτυος. ἔχεται δὲ τῆς αὐτῆς φιλοπραγμοσύνης χαὶ 
τὸ μὴ ἀγνοεῖν τὰ περὶ τὰς πλημμυρίδας τοῦ ὠχεανοῦ 
. καὶ τὰς ἀμπώτεις, « ἀψορρόου ὠχεανοῖο » λέγοντι xoi 


τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ fiai, τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ, 


40 xai γὰρ εἰ μὴ τρίς, ἀλλὰ δίς, τάχα τῆς ἱστορίας παρα- 
πεσόντος, 7 τῆς γραφῆς διημαρτημένης " ἀλλ᾽ ἥ γε 
προαίρεσις τοιχύτη. καὶ τὸ « ἐξ ἀχαλαρρείταο » δὲ ἔχει 
τινὰ ἔμφασιν τῆς πλημμυρίδος, ἐχούσης τὴν ἐπίδασιν 
πραεῖαν xal οὐ τελέως ῥοώδη. Ποσειδώνιος δὲ χαὶ 

46 Ex τοῦ σχοπέλους λέγειν τοτὲ μὲν χαλυπτομένους, τοτὲ 
δὲ γυμνουμένους, xat ἐκ τοῦ ποταμὸν φάναι τὸν ὠχεα- 
νὸν εἰχάζει τὸ ῥοῶδες αὐτοῦ τὸ περὶ τὰς πλημμυρίδας 
ἐμφανίζεσθαι. τὸ μὲν οὖν πρῶτον εὖ, τὸ δὲ δεύτερον 
oóx ἔχει λόγον" οὔτε γὰρ ποταμίῳ ῥεύματι ἔοικεν ἢ 

- ρμοτῆς πλημμυρίδος ἐπίδασις, πολὺ δὲ μᾶλλον ἢ ἀναχώ- 
^ ρησις οὗ τοιαύτη. ὅ τε τοῦ Κράτητος λόγος διδάσχει 
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sidus jam tum fuisse ; sed appareat ab eo tempore, quo id a 
Phenicibus observatum et ad dirigendas navigationes usur- 
patum fuit, ejus sideris institutum etiam ad Graecos fuisse 
propagatum : quo modo etiam crinis Berenices, et Canopus 
ab his recepta sunt, quibus nuper admodum sunt facta 
nomina , nec non alix multz stell», quze adhuc carent no- 
minibus, quod et Aratus (P/en. 145) fatetur. Ergo ne 
Crates quidem recte scripsit, 


[7—10.] 


Oceani prorsus solum caret iste lavacris : 


fugiens id quod fugiendum non erat. Melior Heraclitus 
ac Homero convenientior, qui itidem per Ursam arcticum 
circulum intelligit , dicens : « Terminus aurorze et vesperc 
est Ursa : et e regione Urs: aura est sereni Joris; » nimi- 
rum vero non Ursa, sed arcticus circulus, limes est ortüs 
atque occasüs. Ergo Urs: nomine, quam et Plaustrum vo- 
cat, et ab ea observari Orionem dicit (Od. E, 274), arcticum 
intelligit circulum : oceani autem, horizontem, in quem occa- 
sus et e quo ortus fiant. Quod autem eodem in loco cir- 
cumverti Ursam et in oceano non mergi ait, eo indicat 
se novisse, arcticum circulum ad id horizontis punctum 
describi, quod ad septentrionem omnium magis accedit. 
His jam poet; verba convenienter accommodantes , hori- 
2ontem in terra intelligere debemus respondentem oceano , 
arcticum autem circulum , ex sensuum judicio , terram tan- 
gentem in septentrionali maxime habitationis puncto : itaque 
ea pars terrze, si Homerico more loquaris , oceano alluetur. 
Praterea novit homines maxime septentrionales, quos 
nominatim quidem non appellat (quum ne hodie quidem 
commune iis universis nomen sit impositum) , sed vile de- 
gendi;e ratione eos describit, Nomadas ipsos designans, 
quos et spleadidos equarum mulctores, et lacte vescentes 
et incultos vocat (I7. Ν, 5, 6). 

7. Aliter quoque oceano terram in orbem ambiri innuit, 
ita fante Junone (1l. Z , 200, 301) : 


Namque abeo fines terri inspectura feracis , 
Oceanumque Deüm primordia , 


omnibus finibus ejus oceanum esse adjunctum dicens : 
fines autem circulo eam ambiunt. Et in armorum fabrica- 
tione (J|. EZ, 606) in ora clypei Achillis rotundi oceanum 
circumponit. Ad candem sollertiam pertinet , quod affluxus 
et refluxus oceani non ignoravit, oceano « refluentis » 
appellationem tribuens ( IJ. Z, 399), et ibi , ut dicit (Od. M, 
105), 


Terque die allidit fluctus, totiesque resorbet. 


Quod enim non ter, sed bis etus maris quotidie accidit , 
in eo aut aberravit à vera exploratione, aut in scriptura 
mendum est : certe c&estum maris voluit significare poeta. 
Quin et id, quod oceanum « leviter fluentem » appellat 
(4l. H, 422), affluxum aestus marini exprimit, leniter acce- 
dentem , et non omnino impetuosum. — Posidonius vehe- 
mentiorem affluxum augescentis maris eo etiam innuisse 
Homerum putat, quod scopulos memoravit modo occul- 
tatos , modo detectos, et quod fluvii nomine oceanum affe- 
cit (I. Ξ, 245, al. ) : quorum prius rectum est, posterius 
nihil babet rationis. Nam neque incremento maris aqua ita 
accedit, ut cursul fluminis ea accessió sit simills : ct reces- 
sio adhuc etiam magis ei dissimilis est. Atque Cratetis 
expositio quippiam habet probabilius. Ait enim iste , Ho- 
1. 


4 (6, 6.) 


τι πιθανώτερον. βαθύρρουν μὲν γὰρ xoi ἄψορρον 
λέγει, δικοίως δὲ xal ποταμὸν τὸν ὅλον ὠχεανόν " λέγει 
δὲ χαὶ μέρος τοῦ ὠχεανοῦ τι ποταμὸν χαὶ ποταμοῖο 


δόον, οὐ τοῦ ὅλου, ἀλλὰ τοῦ μέρους, ὅταν οὕτω 7 


[1 αὐτὰρ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ὠχεανοῖο 
νηῦς, ἀπὸ δ᾽ ἵχετο χῦμα θαλάσσης εὑρυπόροιο. 
Φ 


οὐ γὰρ τὸν ὅλον, ἀλλὰ τὸν ἐν τῷ ὠχεανῷ τοῦ ποταμοῦ 
δόον μέρος ὄντα τοῦ ὠχεανοῦ, ὅν φησιν ὁ Κράτης ἀνά- 
χυσίν τινα καὶ χόλπον ἐπὶ τὸν νότιον πόλον ἀπὸ τοῦ 

10 χειμερινοῦ τροπικοῦ διήχοντα. τοῦτον γὰρ δύναιτ᾽ ἄν 
τις ἐχλιπὼν ἔτι εἶναι ἐν τῷ ὠχεανῷ " τὸν δὲ ὅλον ἐχλι- 
πόντα ἔτι εἶναι ἐν τῷ ὅλῳ, οὐχ οἷόν τε. “Ὅμηρος δέ 
(€ οὕτω φησί" 


ποταμοῖο λίπεν ῥόον, 
ἀπὸ δ᾽ ἵχετο χῦμα θαλάσσης, 


ἥτις οὖχ ἄλλη, τίς ἐστιν, ἀλλὰ ὠχεανός, γίνεται οὖν, ἐὰν 
ἄλλως δέχη, ἐκδὰς ix τοῦ ὠχεανοῦ, ἦλθεν εἷς τὸν 
ὠχεανόν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν μαχροτέρας ἐστὶ διχί-- 
τῆς. 

8. Ὅτι δὲ ἢ οἰχουμένη νῆσός ἐστι, πρῶτον μὲν ἐχ 
τῆς αἰσθήσεως καὶ τῆς πείρας ληπτέον. πανταχῇ 
γάρ, ὅὁπουποτοῦν ἐφιχτὸν γέγονεν ἀνθρώποις ἐπὶ τὰ 
ἔσχατα τῆς γῆς προελθεῖν, εὑρίσχεται θάλαττα, ἣν δὴ 
χαλοῦμεν ὠχεανόν. χαὶ ὅπου δὲ τῇ αἰσθήσει λαθεῖν 
96 οὐχ ὑπῆρξεν, ὃ λόγος δείχνυσι. τὸ μὲν γὰρ ἑωθινὸν 

πλευρόν, τὸ xarà τοὺς Ἰνδούς, xal τὸ ἑσπέριον, τὸ 

χατὰ τοὺς ΓΙδηρας xai τοὺς Μαυρουσίους, περιπλεῖται 
πᾶν ἐπὶ πολὺ τοῦ τε νοτίου μέρους xal τοῦ βορείου " τὸ 
δὲ λειπόμενον ἄπλουν ἡμῖν μέχρι νῦν τῷ 13) συμμῖξαι 
30 μηδένας ἀλλήλοις τῶν ἀντιπεριπλεόντων οὐ πολύ, εἴ 
τις συντίθησιν ix. τῶν παραλλήλων διαστημάτων τῶν 
ἐφιχτῶν uiv. οὐχ εἰχὸς δὲ διθάλαττον εἶναι τὸ πέλα- 
qoc τὸ Ἀτλαντιχόν, ἰσθμοῖς διειργόιλενον οὕτω στενοῖς 
τοῖς χωλύουσι τὸν περίπλουν, ἀλλὰ μᾶλλον σύρρουν χαὶ 
35 συνεχές. οἵ τε γὰρ περιπλεῖν ἐγχειρήσαντες, εἶτα 
ἀναστρέψαντες, οὐχ ὑπὸ ἠπείρου τινὸς ἀντιπι- 
πτούσης χαὶ χωλυούσης τὸν ἐπέχεινα πλοῦν ἀναχρου- 
σθῆναι φασίν, ἀλλὰ ὑπὸ ἀπορίας καὶ ἐρημίας, οὐδὲν 
ἧττον τῆς θαλάττης ἐχούσης τὸν πόρον. τοῖς τε πά- 
40 θεσι τοῦ ὠχεανοῦ τοῖς περὶ τὰς ἀμπώτεις xal τὰς 

πλημμυρίδας ὁμολογεῖ τοῦτο μᾶλλον" πάντη γοῦν ὃ 

αὐτὸς τρόπος τῶν τε μεταθολῶν ὑπάρχει xai τῶν αὖ- 

ξήσεων xal μειώσεων, 1| οὐ πολὺ παραλλάττων, ὡς ἂν 
ἐπὶ ἑνὸς πελάγους τῆς χινήσεως ἀποδιδομένης καὶ ἀπὸ 
45 μιᾶς αἰτίας. 

9. Ἵππαρχος δ᾽ οὗ πιθανός ἐστιν ἀντιλέγων τῇ δόξη 
ταύτη, ὡς οὔθ᾽ ὁμοιοπαθοῦντος τοῦ ὠχεανοῦ παντελῶς, 
οὔτ᾽, εἰ δοθείη τοῦτο, ἀχολουθοῦντος αὐτῷ τοῦ σύρρουν 
εἶναι πᾶν τὸ χύχλῳ πέλαγος τὸ Ἀτλαντιχόν, πρὸς τὸ 

60 μκὴ ὁμοιοπαθεῖν μάρτυρι χρώμενος Σελεύχῳ τῷ Βαθυ- 
λωνίῳ. ἡμεῖς δὲ τὸν μὲν πλείω λόγον περὶ τοῦ ὠχεανοῦ 
xol τῶν πλημμυρίδων εἰς Ποσειδώνιον ἀναδαλλόμεθα 
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(10, 11.) 
uerum quidem totum oceanum profunde et retro fluentem. 
alque etiam fluvium nominare; sed partem quoquealiquam: 
oceani denominatione fluminis insignire et fluminis fluxus, 
non totius, inquam, sed partis, quando sic dicit (Od. M, 1): 


Navis ut oceani fluvii est egressa Quenta, 
alque maris vasti tumidas devenit in undas: 


non enim de toto oceano, sed de fluminis in oceano decursu,. 
quod pars est oceani, eum loqui. Hoc Crates estuarium. 
et sinum quendam esse dicit, qui ab hiberno tropico 
usque ad australem polum pertineat : quem sane egressus- 
aliquis, adhuc possit esse in oceano; nullo autem modo 
fieri potest ut e toto oceano egressus adhuc sit in toto. 
Homerus autem ita loquitur : 


.. « fluvii est egressa fluenta... 
e»... IDaris devenit in undas... . 


quod mare non est nisi oceanus. Si itaque hunc locum. 
aliter interpreteris, conficietur ut oceano egressus oceanum. 
dicatur intrasse. Sed hacc prolixioris sunt disputationis. 


8. Ceterum terram qua habitatur, esse insulam, primo: 
omnium sensu et experientia docemur. ubicunque enim 
unquam concessum fuit hoininibus ad fines usque terre 
progredi , mare invenitur, quod oceanum nominamus; et 
ubi sensu hoc deprehendere non licuit , ratio idem demon- 
strat. Latus enim orientale, quod est apud Indos , et oc- 
ciduum, quod est juxta Hispanos et Maurusios, totum 
circumnavigatur late per meridionales et septentrionales 
partes : reliquum, quod hucusque nobis navigatum non 
est, quia nullum commercium inter nos et eos est, qui 
partes contrarias circumnavigarunt, non est mulium; 
quod intelligitur, si quis e regione componat intervalla eo- 
rum locorum, ad quc nobis pervenire licet. Nec verisi- 
mile videtur , Atlanticum pelagus esse bimare , et angustis 
adeo dirimi isthmis, qui obstent ne navibus circumiri possit ;. 
multo contra est probabilius illud confluere in sese, et esse 
continuum. Nam qui terram circumnavigare adgressi , ac 
deinde retrorsum conversi sunt , ii haud objectu continentis 
terrae cujusdam , quae navigationem impediret ulteriorem , 
sed, mari haud secius navigabili, ob penuriam rerum et 
solitudinem se retroactos aiunt. Hec nostra sententia me-- 
lius congruit iis qua» oceano accidunt , fluxum dico atque 
refluxum ; ibique enim modus mutationum, incrementi 
decrementique, idem est, aut non multum varians ; quasi 
motu isto ab uno mari unaque causa profecto. 

9. Neque fidem meretur Hipparchus , qui eo hanc senten-- 
tiam impugnat , quod neque ubique eadem prorsus oceano 
accidant, neque, si hoc detur, inde efficiatur Atlanticum 
mare in se refluere atque in orbem redire, et qui Seleuci 
Babylonii testimonio probare studet, non eadem oceano 


ubique accidere. Nos vero majorem quseetionis partem de 








de.) 
xal Ἀθηνόδωρον, ἱκανῶς T διαχρατήσαντας τὸν περὶ 


τούτων λόγον" πρὸς δὲ τὰ νῦν ἐπὶ τοσοῦτον λέγο- 
μὲν, ὅτι πρός τε τὴν ὁμοιοπάθειαν οὕτω βέλτιον νομί-- 
σαι" τά τε οὐράνια συνέχοιτ᾽ ἂν χρεῖττον ταῖς ἐντεῦθεν 
Ὁ ἀναθυμιάσεσιν, εἰ πλεῖον εἴη τὸ ὑγρὸν περιχεχυμένον. 
10. Ὥσπερ οὖν τὰ ἔσχατα xal τὰ χύχλῳ τῆς olxov- 
μένης οἶδε καὶ φράζει σαφῶς ὃ ποιητής, οὕτω xal τὰ 
τῆς θαλάττης τῆς ἐντός. περιέχει γὰρ ταύτην ἀπὸ 
Στηλῶν ἀρξαμένοις Λιδύη τε καὶ Αἴγυπτος χαὶ Φοι- 
a0 νίχη, ἑξῆς δὲ ἢ πέριξ τῆς Κύπρου, εἶτα Σόλυμοι καὶ 
Λύκιοι καὶ Κᾶρες, μετὰ δὲ τούτους jj μεταξὺ Μυ- 
χάλης καὶ τῆς Τρῳάδος ἠιὼν xal αἵ προχείμεναι vi- 
σοι, ὧν ἁπάντων μέμνηται xal ἐφεξῆς τῶν περὶ τὴν 
Προποντίδα καὶ τοῦ Εὐξείνου (τὰ) μέχρι Κολχίδος καὶ 

15 τῆς Ἰάσονος στρατείας. xal μὴν καὶ τὸν Κιμμεριχὸν 
βόσπορον οἶδε, τοὺς Κιμμερίους εἰδώς - οὐ δήπου τὸ 
μὲν ὄνομα τῶν Κιμμερίων εἰδώς, αὐτοὺς δὲ ἀγνοῶν, 
of χατ᾽ αὐτὸν ἢ μικρὸν πρὸ αὐτοῦ μέχρι Ἰωνίας ἐπέ- 
δραμον τὴν γῆν τὴν ix βοσπόρου πᾶσαν. αἰνίττεται γοῦν 

:90 xxi τὸ χλίμα τῆς χώρας αὐτῶν ζοφῶδες ὄν, xal ὡς 
φησίν, 

ἢέρι καὶ νεφέλῃ χεχαλυμμένοι * οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
ἠέλιος φαέθων ἐπιλάμπεται, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὁλοὴ τέταται. 

45 γνωρίζει δὲ xal τὸν Ἴστρον, μεμνημένος γε (τοῦ) Μυσῶν, 
ἔθνους Θρακχίου παροιχκοῦντος τὸν Ἴστρον. καὶ μὴν xoi 
τὴν ἑξῆς παραλίαν οἶδε, Θραᾳκίαν οὖσαν μέχρι Πηνειοῦ, 
Παίονάς τε ὀνομάζων xai Ἄθω xol ᾿Αξιὸν xal τὰς 
προχειμένας τούτων νήσους. ἑξῆς δέ ἐστιν $| τῶν 

30 Ἑλλήνων παραλία μέχρι Θεσπρωτῶν, ἧς ἁπάσης u£- 
μνηται. χαὶ μὴν xat τὰ τῆς Ἰταλίας ἄχρα οἶδε, 
Τεμέσην χαλῶν χαὶ Σιχελούς, xoi τὰ τῆς Ἰύηρίας 
ἄχρα καὶ τὴν εὐδαιμονίαν αὐτῶν, ἣν ἀρτίως ἔφαμεν, 
εἰ δέ τινα ἐν τοῖς μεταξὺ διαλείαματα φαίνεται, συγ- 

-36 γνοίη τις ἄν" xol γὰρ 6 γεωγραφῶν ὄντως πολλὰ πα- 
ρίησι τῶν ἐν μέρει. συγγνοίη δ᾽ ἄν, xal εἰ μυθώδη 
τινὰ προσπέπλεχται τοῖς λεγομένοις ἱστοριχῶς χαὶ δι- 
δασχαλιχῶς, καὶ οὐ δεῖ μέμφεσθαι. οὐδὲ γὰρ ἀληθές 
ἔστιν, ὅ φησιν Ἐρατοσθένης, ὅτι ποιητὴς πᾶς στοχά- 

40 ζεται ψυχαγωγίας, οὐ διδασχαλίας (χάριν) τἀναντία 
γὰρ οἵ φρονιμώτατοι τῶν περὶ ποιητικῆς τι φθεγξαμέ- 
νῶν πρώτην τινὰ λέγουσι φιλοσοφίαν τὴν ποιητιχήν. 
ἄλλὰ πρὸς ᾿Ερατοσθένη μὲν αὖθις ἐροῦμεν διὰ πλειό- 
νων, ἐν οἷς χαὶ περὶ τοῦ ποιητοῦ πάλιν ἔσται λόγος. 

45 1. Νυνὶ δὲ ὅτι μὲν Ὅμηρος τῆς γεωγραφίας ἦρξεν, 
ἀρκείτω τὰ λεχθέντα. ΦΘανεροὶ δὲ xal οἱ ἐπαχολου- 
θήσαντες αὐτῷ ἄνδρες ἀξιόλογοι xal οἰχεῖοι φιλοσοφίας" 
ὧν τοὺς πρώτους μεθ’ “Ὅμηρον δύο φησὶν Ἐρατοσθέ- 
γῆς; Ἀναξίμανδρόν τε, Θαλοῦ γεγονότα γνώριμον xal 
&o πολίτην, xai 'Exatatov τὸν Μιλήσιον" τὸν μὲν οὖν 
ἐχδοῦναι πρῶτον γεωγραφιχὸν πίνακα, τὸν δὲ Εχαταῖον 
καταλιπεῖν γράαμα,, πιστούμενον ἐκείνου εἶναι ix τῆς 
ἄλλης αὐτοῦ γραφῆς. 
12. Ἀλλὰ μὴν ὅτι γε δεῖ πρὸς ταῦτα πολυμαθείας, 


᾿118Β.1. CAP. I. 


PROLEGOMENA. 


oceano et aestu ad Posidonium atque Athenodorum rejici- 
mus , qui de his satis copiose disputaverunt.^ In prsesentia 
id modo dicimus : et accidentium similitudini nostram sen- 
tentiam melius respondere et coelestia evaporationibus inde 
EE melius fere ali, si humor copiosior circumfun- 

10. Enimvero sicut extrema et in orbem terrae circumdata 
novit Homerus atque perspicue indicat, ita mare quoque 
internum. Id, si a Columnis sumas initium, continent Africa, 
JEgyptus, et Phoenice; deinde terra quee Cyprum circum- 
dat, tum Solymi , Lycii, Cares; post hos litus quod est inter 
Mycalen et Troadem, insuloeque ante id site : quorum 
omnium mentionem facit ; sicut οἱ eorum qui sunt circa 
Propontidem et Euxinum usque ad Colchidem, et expe- 
ditionis quam Iason fecit. Cimmericum etiam Bosporum 
novit, nimirum Cimmerios ipsos : non enim nomen sciret 
Cimmeriorum, nesciret ipsos, qui ipsius cate aut paulo 
ante a Bosporo incursiones in omnes ad Ioniam usque re- 
giones fecerunt. Constitutionem quoque regionis, quam 
incolebant Cimmerii, per ambages significat, caliginosam 
scilicet , ita scribens ( Od. Δ, 15 e£ 19) : 


Hos aer nebulzque tegunt : neque splendidus unquam 
fllustrat radiis illos et lumine Titan, 

sed tristes noctis sese extendere tenebre 

desuper. 


Istrum quoque norat, inentionem faciens Mysorum, qu:e est 
gens Thracia Istrum accolens. Oram quoque maritimam , 
quz subsequitur, Thraciam nimirum ad Peneum usque 
norat, Paonas nominans, et Athon, et Axium, et ante 
haec sitas insulas. Sequitur ora Greeciee maritima usque ad 
Thesprotos, quam universam commemorat. Extrema etiam 
Italice cognita habet , Temesam nominans et Siculos; item- 
que Iberi: fines, et ipsorum felicitatem , ut paulo ante do- 
cuimus. Quod autem quaedam intervalla apparent in medio, 
id venia dignum est : quum vel is, qui describendam sibi 
terram ex professo sumit , singulorum multa preetermittat, 
Ignoscendum quoque neque culpandum est, si iis, quce 
historice et ad docendum accommodate narrat, fabulosa 
quzdam attexit. Non enim verum est quod Eratosthenes 
dicit, poetam quemque, posthabita ratione docendi, oblecta- . 
tionem venari : contrarium enim prudentissimi eorum , qui 
de poetica aliquid locuti sunt, pronunciaverunt, quippe 
eam esse primam quandam philosophiam. Sed alio loco 
plura contra Eratosthenem disseremus , ubi rursus de poeta 
nobis sermo erit. 

11. Nunc hzc dixisse sufficiat, ut doceremus Homerum 
geographiz esse principem.  Illustres sunt etiam, qui eum 
secuti sunt, viri magni nominis et philosophie familiares : 
quorum duos post Homerum primos Eratosthenes ait fuisse, 
Anaximandrum, Thaletis discipulum atque civem, et Heca- 
tzeum Milesium ; quorum ille primus geographicam edide- 
rit tabulam, hic scriptum reliquerit, cujus ipsum esse au- 
ctorem ex ceteris ejus scriptis arguatur. 

12. Jam id multi dixerunt, ad has res multiplici opus 
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εἰρήκασι συχνοί. εὖ δὲ xal Ἵππαρχος iv τοῖς πρὸς 
Ἐρατοσθένη διδάσχει, ὅτι παντί, καὶ ἰδιώτῃ καὶ τῷ 
φιλοιμαθοῦντι, τῆς γεωγραφιχῇς ἱστορίας προσηχούσης 
ἀδύνατον λαθεῖν ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων xal τῆς τῶν 
b ἐχλειπτιχῶν τηρήσεων ἐπιχρίσεως" οἷον Ἀλεξάνδρειαν 
τὴν πρὸς Αἰγύπτῳ, πότερον ἀρχτικωτέρα Βαδυλῶνος 
ἢ νοτιωτέρα,͵ λαθεῖν οὐχ οἷόν τε, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὁπόσον διά- 
στημα, χωρὶς τῆς διὰ τῶν χλιμάτων ἐπισχέψεως" 
ὁμοίως τὰς πρὸς ἕω παραχεχωρηχυίας ἢ πρὸς δύσιν 
19 μᾶλλον xal ἧττον οὖχ ἂν γνοίη τις ἀχριδῶς, πλὴν ἢ 
διὰ τῶν ἐχλειπτιχῶν ἡλίου χαὶ σελήνης συγχρίσεων. 
οὗτος δὲ δὴ ταῦτά φησιν. 
13. “Ἀπαντές τε], ὅσοι τόπων ἰδιότητας λέγειν ἐπι- 
χειροῦσιν, οἰκείως προσάπτονται καὶ τῶν οὐρανίων xai 
Ια γεωμετρίας, σχήματα καὶ μεγέθη xal ἀποστήματα 
χαὶ χλίματα δηλοῦντες καὶ θάλπη χαὶ ψύχη καὶ ἁπλῶς 
τὲν τοῦ περιέχοντος φύσιν. ἐπεὶ καὶ οἶκον χατασχευά- 
ζων οἰχοδόμος ταῦτα ἂν προορῷτο χαὶ πόλιν χτίζων 
ἀρχιτέκτων, μή τί γε ὅλην ἐπισχοπῶν τὴν οἰχουμένην 


30 ἀνήρ' πολὺ γὰρ τούτῳ προσήχει μᾶλλον. ἐν μὲν γὰρ 


* τοῖς μικροῖς χωρίοις τὸ πρὸς ἄρχτους ἢ πρὸς νότον χε- 


χλίσθαι παραλλαγὴν οὐ πολλὴν ἔχει, ἐν δὲ τῷ παντὶ 
χύχλῳ τῆς οἰχουμένης πρὸς ἄρκτον μὲν τὸ μέχρι τῶν 
ὅστάτων ἐστὶ τῆς Σχυθίας ἢ τῆς Κελτιχῇς, μέχρι δὲ 

85 τῶν ὑστάτων Αἰθιόπων τὰ πρὸς νότον᾽ τοῦτο δὲ παμ- 
πόλλην ἔχει διαφοράν. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ παρ᾽ Ἰνδοῖς 
οἰχεῖν 3j παρ᾽ ᾿Ιδηρσιν" ἣν τοὺς μὲν ἑῴους μάλιστα, 
τοὺς δὲ ἑσπερίους, τρόπον δέ τινα xal ἀντίποδας ἀλλή- 
λοις ἴσμεν. 

30 14. Πᾶν δὲ τὸ τοιοῦτον ἐχ τῆς τοῦ ἡλίου xal τῶν 
ἄλλων ἄστρων χινήσεως τὴν ἀρχὴν ἔχον χαὶ ἔτι τῆς 
ἐπὶ τὸ μέσον φορᾶς, ἀναύλέπειν ἀναγχάζει πρὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν χαὶ πρὸς τὰ φαινόμενα παρ᾽ ἑκάστοις ἡμῶν τῶν 
οὐρανίων" ἐν δὲ τούτοις ἐξαλλάξεις ὁρῶνται παμμεγέ- 

35 θεις τῶν οἰκήσεων. τίς ἂν οὖν διαφορὰς τόπων ἐχτιθέμε- 
γος χαλῶς x«t ἱκανῶς διδάσχοι, μὴ φροντίσας τούτων 
μηδενὸς μηδ᾽ ἐπὶ μιχρόν; καὶ γὰρ εἰ μὴ δυνατὸν χατὰ 
τὴν ὑπόθεσιν τὴν τοιαύτην ἅπαντα dxgiboUv διὰ τὸ 
εἶναι πολιτικωτέραν, τόγε ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον καὶ τῷ 

40 πολιτιχῷ παραχολουθεῖν δυνατόν, προσήχοι ἂν εἰχότως. 

15. Ὁ δ᾽ οὕτω μετεωρίσας ἤδη τὴν διάνοιαν οὐδὲ 
τῆς ὅλης ἀπέχεται γῆς. Φαίνεται γὰρ γελοῖον, εἰ τὴν 
οἰκουμένην γλιχόμενος σαφῶς ἐξειπεῖν τῶν μὲν οὐρανίων 
ἐτόλυ σεν ἅψασθαι χαὶ γρήσασθαι πρὸς τὴν διδασχα - 

ὦ λίαν, τὴν δ᾽ ὅλην γῆν, ἧς μέρος ἢ οἰχουμένη, μήθ᾽ ὁπόση, 
μιήθ᾽ ὁποία τις, μηθ᾽ ὅπου χειμένη τοῦ σύμπαντος χό- 
σμου, μηθδὲν ἐφρόντισε" μηδ᾽, εἰ καθ᾽ ἕν μέρος οἰκεῖται 
μόνον τὸ καθ᾽ ἡμᾶς, ἢ χατὰ πλείω, (ἢ) καὶ πόσα" 
ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὸ ἀοίχητον αὐτῆς πόσον χαὶ ποῖόν τι 

&o καὶ διὰ τί, ἔοιχεν οὖν μετεωρολογιχῇ τινι πραγματεία 
&al γεωμετρικῇ συνῆφθαι τὸ τῆς γεωγραφίας εἶδος, τὰ 
ἐπίγεια τοῖς οὐρανίοις συνάπτον εἷς ἕν, ὡς ἐγγυτάτω 
ὄντα, ἀλλὰ μὴ διεστῶτα τοσοῦτον, 


ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΑ. Α. ΚΕΦ. A. 
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esse rerum cognitione. Prsclare etiam Hipparchus in iis 
quie adversus Eratosthenem scripsit, docet, ad hominem 
omnem , quum illiteratum tum disciplinis deditum, perti- 
nere geographism studium, sed absque cognitione rerum 
coelestium et defectuum solis ac lunzs, tractari non posse. 
Verbi gratia, Alexandria , qui in /Egypto est, ad septen- 
trionesne an ad austrum magis Babylone inclinet, et ad 
quantum spatium, deprehendi non potest sine considera- 
tione rationis climatum. Similiter qu;e versus orientem 
aut occidentem magis minusve sint sita, exacte sciri sine 
comparationibus solis et lunze eclipticis nequit. Haec quidem 
ait Hipparchus. : 

13. Quicunque locorum proprietates aygrediuntur expli- 
care, przecipue utuntur rerum coelestium et geometrize co- 
gnitione, dum figuras, magnitudines , intervalla, et constitu- 
tionem locorum declarant, et frigus et &stum, denique aeris 
temperiem. Quandoquidem vel domum zdificaturus faber et 
urbem condens architectus hzc omnía prospiciat : nonne 
totum orbem animo concipiens vir, cui multo magis ea conve- 
niunt? Nam in exiguis spatiis noninagnam diversitatem parit 
versus septentrionem aut meridiem inclinatio : in universo . 
autem terra habitabilis circulo, in quo versus septentrio- 
nem regiones dicuntur, que usque ad extrema Scythia vel 
Celtic, et versus meridiem, quz usque ad ultimos /Ethiopas 
sunt, in hoc vero permultum est discriminis. Itemque pluri- 
mum interest , apud Indosne habitetur, an apud Hispanos : 
quorum alteros maxime orientales, maxime occidentales 
alteros , ac quodammodo hos illorum antipodas esse scimus. 

14. Qua hujus sunt generis omnia , quum solis astrorum- 
que reliquorum conversionem , nec non motum versus cen- 
trum principii loco habeant , suspicere nos ad ccelum jubent, 
et ad ea quz in ccelo unieuique nostrüm apparent : in quibus 
sane magna admodum pro diversitate habitationum conspi- 
ciuntur discrimina. Quis ergo differentias locorum recte et 
sufficienter docere atque explicare possit, horum omnium 
ne parumper quidem habita ratione? Etenim si institutum 
hoc , utpote civilius, non fert horum omnium exactam inda- 
gationem, certe tantam convenit adhibere , quantam civilis 
homo potest consequi. 

15. Porro qui animum suum jam eo usque extulit , is ne- 
quaquam ab universe terrw descriptione se abstinebit. 
Ridiculum enim videtur, qui terram habitabilem accurate 
describere cupiens , ausus sit ccelestia attingere iisque in do- 
cendo uti, eum nihil curare, tota terra, cujus pars ea est 
quam homines incolunt, quanta qualisve sit, quove loco 
universi sita : itemque, unica tantum sui parte, quze nobis 
obtigit, an pluribus locis ea inhabitetur, et quot ea sint : 
rursumque , id quod homines non incolunt , quale ac quan- 
tumsit, et quamobrem desertum. Proinde apparct, geo- 
graphicum hoc genus cum sublimium rerum tractatione et 
geometrica exercitatione conjunctum esse, terrestria ccele- 
stibus ita conjungens, ac si vicinissima inter se essent, neque 
tanto distarent intervallo (14. Θ, 16), 

Α terra quantum sublimis distat olympus. 


5,9.) 


16. Φέρε δὴ τῇ τοσαύτῃ πολυμαθείᾳ προσθῶμεν τὴν 
ἐπίγειον ἱστορίαν, οἷον ζῴων xal φυτῶν xal τῶν ἄλλων, 
ὅσα χρήσιμα ἣ δύσχρηστα φέρει γῆ τε χαὶ θάλασσα. 
οἶμαι γὰρ ἐναργὲς ἂν γενέσθαι μᾶλλον ὃ λέγω. Ὅτι δὲ 

5 χαὶ τὸ ὄφελος μέγα παντὶ τῷ παραλαθόντι τὴν τοιαύτην 
ἱστορίαν, ἔχ τε τῆς παλαιᾶς μνήμης δῆλον χαὶ ἐχ τοῦ 
λόγου. oi γοῦν ποιηταὶ φρονιμωτάτους τῶν ἡρώων 
ἀποφαίνουσι τοὺς ἀποδημήσαντας πολλαχοῦ χαὶ πλα- 
νηθέντας" ἐν μεγάλῳ γὰρ τίθενται τὸ « πολλῶν ἀνθρώ- 

10 πων ἰδεῖν ἄστεα xal νόον γνῶναι ν, xat 6 Νέστωρ σε- 
μνύνεται, διότι τοῖς Λαπίθαις ὡμίλησεν, ἐλθὼν μετά- 
πεμπτος 


τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης ᾿ καλέσαντο γὰρ αὑτοί. 
xaX 6 δενέλαος ὡσαύτως, 


15 Κύπρον Φοινίχην τε xal Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς 
Αἰθίοπας θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους xai ᾿Ερεμδοὺς 
xai Διδύην, ἵνα τ᾽ ἄρνες ἄφαρ xepxol τελέθουσι" 


προσθεὶς xal τὸ ἰδίωμα τῆς χώρας" 
τρὶς γὰρ τίχτει μῆλα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. 
30 ἐπὶ δὲ τῶν Αἰγυπτίων Θηδῶν᾽" 
(τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα " 
xa) 
αἴθ᾽ ἑκατόμπυλοί εἰσι, διηχόσιοι δ᾽ ἀν᾽ ἐχάστην 
ἀνέρες ἐξοιχνεῦσι σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν. 

26 πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα παρασχεναί τινες εἰς φρόνησιν 
μεγάλαι τῷ μαθεῖν τῆς χώρας τὴν φύσιν χαὶ ζῴων χαὶ 
φυτῶν ἰδέας. προσθεῖναι δὲ xal τὰ τῆς θαλάττης" 
ἀμφίθιοι γὰρ τρόπον τινά ἐσμεν καὶ οὐ μᾶλλον χερ- 
σαῖοι, ἢ θαλάττιοι, χαὶ τὸν Ἣραχλέα εἰχὸς ἀπὸ τῆς 

80 πολλῆς ἐμπειρίας τε χαὶ ἱστορίας λεχθῆναι 


μεγάλων ἐπιίστορα ἔργων. 


"Ex δὲ δὴ τῆς παλαιᾶς μνήμης καὶ ἐκ τοῦ λόγου μαρτυ- 
ρεῖται τὰ λεχθέντα ἐν ἀργαῖς ὑφ᾽ ἡμῶν. διαφερόντως 
δ᾽ ἐπάγεσθαι δοχεῖ μοι πρὸς τὰ νῦν ἐχεῖνος ὃ λόγος, 
35 διότι τῆς γεωγραφίας τὸ πλέον ἐστὶ πρὸς τὰς χρείας 
τὰς πολιτικάς, χώρα γὰρ τῶν πράξεών ἐστι γῇ xal ἧ 
θάλαττα, ἣν οἰκοῦμεν" τῶν μὲν μιχρῶν μιχρά, τῶν δὲ 
μεγάλων μεγάλη " μεγίστη, δ᾽ ἣ σύμπασα, ἥνπερ ἰδίως 
καλοῦμεν οἰχουμένην, ὥστε τῶν μεγίστων πράξεων αὕτη 
40 ἄν εἴη χώρα. μέγιστοι δὲ τῶν στρατηλατῶν, ὅσοι δύναν- 
ται γῆς xal θαλάττης ἄρχειν, ἔθνη xal πόλεις συνάγον- 
τες εἷς μίαν ἐξουσίαν xal διοίκησιν πολιτιχήν. δῆλον 
οὖν, ὅτι ἣ γεωγραφικὴ πᾶσα ἐπὶ τὰς πράξεις ἀνάγεται 
τὰς ἡγεμονικάς, διατιθεῖσα ἠπείρους χαὶ πελάγη τὰ 
45 μὲν ἐντός, τὰ δὲ ἐχτὸς τῆς συμπάσης οἰχουμένης. πρὸς 
τούτους δὲ ἡ διάθεσις, οἷς διαφέρει ταῦτα ἔχειν οὕτως 
ἢ ἑτέρως, xat γνώριμα εἶναι ἢ μὴ γνώριμα. βέλτιον 
γὰρ ἂν διαχειρίζοιεν ἕχαστα, εἰδότες τὴν χώραν ὁπόση 
τις xol πῶς χειμένη τυγχάνει xal τίνας διαφορὰς 


LIB. I. CAP. I. ΡΒΟΙΕΘΟΜΕΝΑ. 


[t—15.] 7 


16, Age huic tot rerum cognitioni historiam terrestrem 
adjiciamus , animalium dico , plantarum , et reliquorum quze 
terra marive sive utilia sive inutilia nascuntur : ita enim evi- 
dentius fore puto, quod dixi. Magno autem usui fore talem 
historiam ei quicunque eam sibi paraverit , id quum ex anti- 
quitatis memoria liquet , tum ratione constat. Etenim poete 


» prudentissimos heroum pronunciant eos , qui multis peregri- 


nationibus usi sunt et varia loca pervagati : pro magno 
quippe ducunt (Od. A, 3) 

Multoram vidisse hominum cum moribus urbes; 
et Nestor gloriatur de eo, quod cum Lapithis consueverit , 
veneritque ad eos accitus (I7. A , 240) 

Longinqua e tellure procul , poscentibus ipsis. 


Itemque Menelaus (0d. A, 83): 


Cyprum, Phonnicenque , per Xgyptumque vagatus. 
Xthiopes adii, tum Sidonios et Erembos 
et Libyen, ubi cornutos conspeximus agnos. 


Et addit naturam regionis : 
Hic ter oves unum foetu solvuntur in annum. 


Item de Thebis ZEgypti (? Od. A, 229) : 
[Illic terra suos fundit largissima fructus ; 
et] (41. T, 383) : 


Centum urbem claudunt porte; per quamque ducent! 
arma viri currusque agitant. 


Hiec omnia animum ad consequendum prudentiam magno- 
pere przeparant , dum is natura locorum , animalium ac plan- 
tarum cognoscenda formatur : quibus addenda sunt etiam 
marina. Vivimus enim fere duobus in elementis, (neque) 
terrestres magis sumus quam marini. ^ Ac probabile est 
Herculem ob multiplicem experientiam atque locorum lu- 
8Strationem appellatum esse (Od. Φ, 26) 


Magnorum peritum operum. 


Que initio diximus, iis et memoria vetustatis, ct ratio fert 
testimonium. Magnum autem prae reliquis momentum 
aflerre ad ea , quae nunc disputamus , videtur ea ratio , quod 
geographie maxima pars ad civiles pertinet usus. Quippe 
locus actionum est terra ac mare , quie incolimus , parvarum 
parvus, magnarum magnus , maximus autem universus ba- 
bitatze terree ambitus , ac proinde locus maximarum actio- 
num. Imperatorum porro maximi sunt, qui possunt terra 
marique imperare, gentibus et urbibus unam sub potesta- 
tem administrationemque civilem redactis. "Unde liquet, 
geographia studio imperatores vacare debere , quum ea de- 
scribat continentes ac maria, sive mediterranea , sive orbem 
terrarum foris ambientia. Ad eos vero pertinet hzc de- 
scriptio, quorum interest heec esee illo vel alio modo, esse 
nota aut ignota. Singula enim rectius administraverint, 
qui loci quantitatem et situm bene teneant , et constitutio- 


8  (9,10.) 


ἴσχουσα, τάς τ᾽ ἐν τῷ περιέχοντι xal τὰς ἐν αὐτῇ. ἄλλων 
δὲ χατ᾽ ἄλλα μέρη δυναστευόντων xal ἀπ᾽ ἄλλης ἑστίας 
χαὶ ἀρχῇς τὰς πράξεις προχειριζομένων καὶ ἐπεχτει- 
νόντων τὸ τῆς ἡγεμονίας μέγεθος, οὐχ ἐπ᾽ ἴσης δυνατὸν 
& οὔτ᾽ ἐχείνοις ἅπαντα γνωρίζειν οὔτε τοῖς γεωγραφοῦ- 
σιν᾽ ἀλλὰ τὸ μᾶλλον xe ἧττον πολὺ ἐν ἀμφοτέροις xa- 
θορᾶται τούτοις. μόλις γὰρ [ἂν] τὸ ἐπ᾽ ἴσης πάντ᾽ 
εἶναι φανερὰ συμθαίη τῆς συμπάσης οἰχουμένης ὑπὸ 
μίαν ἀρχὴν xal πολιτείαν ὑπηγμένης" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως, 
39 ἀλλὰ τὰ ἐγγυτέρω μᾶλλον ἂν γνωρίζοιτος χαὶ προσή- 
χει ταῦτα διὰ πλειόνων ἐμφανίζειν, ἵν᾽ εἴη γνώριμα᾽ 
ταῦτα γὰρ xal τῆς χρείας ἐγγυτέρω ἐστίν. ὥστ᾽ οὐχ 
ἂν εἴη θαυμαστόν, οὐδ᾽ εἰ ἄλλος μὲν Ἰνδοῖς προσήχοι 
χωρογράφος, ἄλλος δὲ Αἰθίοψιν, ἄλλος δὲ “Ελλησι xai 
15 Ρωμαίοις. τί γὰρ ἂν προσήχοι τῷ παρ᾽ Ἰνδοῖς γεω- 
γράφῳ xal τὰ χατὰ Βοιωτοὺς οὕτω φράζειν, ὡς “Ὅμηρος: 


of0" 'Υρίην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα πετρήεσσαν 
Σχοῖνόν τε Σχῶλόν τε * 


ἡμῖν δὲ προσήχει᾽ τὰ δὲ παρ᾽ Ἰνδοῖς οὕτω xal τὰ καθ᾽ 
90 ἕχαστα οὐχέτι. οὐδὲ γὰρ fj χρεία ἐπάγεται" μέτρον δ᾽ 
᾿ αὕτη μάλιστα τῆς τοιαύτης ἐμπειρίας. 
17. Καὶ τοῦτο xal ἐν μικροῖς μὲν δῆλόν ἐστιν, οἷον 
dv τοῖς χυνηγεσίοις. ἄμεινον γὰρ ἂν θηρεύσειέ τις εἰδὼς 
τὴν ὕλην, ὁποία τις xo πόση" καὶ στρατοπεδεῦσαι δὲ xa- 
45 λῶς ἐν χωρίῳ τοῦ εἰδότος ἐστὶ χαὶ ἐνεδρεῦσαι χαὶ ὁδεῦσαι. 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μεγάλοις ἐστὶ τηλαυγέστερον, ὅσῳπερ xai 
τὰ ἄθλα μείζω τὰ τῆς ἐμπειρίας χαὶ τὰ σφάλματα [τὰ] 
ἐχ τῆς ἀπειρίας. ὃ μέντοι Ἀγαμέμνονος στόλος τὴν 
Μυσίαν ὡς τὴν Τρῳάδα πορθῶν ἐπαλινδρόμησεν αἷ- 
so σχρῶς. Πέρσαι δὲ xal Λίδυες, τοὺς πορθμοὺς ὗπο- 
νοήσαντες εἶναι τυφλοὺς στενωπούς, ἐγγὺς μὲν ἦλθον 
χινδύνων μεγάλων, τρόπαια δὲ τῆς ἀγνοίας κατέλιπον᾽ 
οἱ μὲν τὸν τοῦ Σαλγανέως τάφον πρὸς τῷ Εὐρίπῳ τῷ 
Χαλχιδικῷ τοῦ σφαγέντος ὑπὸ τῶν Περσῶν ὡς xa0o- 
ἃ: Σηγήσαντος φαύλως ἀπὸ Μαλιέων ἐπὶ τὸν Εὔριπον τὸν 
στόλον * οἷ δὲ τὸ τοῦ Πελώρου μνῆμα ) καὶ τούτου δια- 
φθαρέντος κατὰ τὴν ὁμοίαν αἰτίαν πλήρης τε ναναγίων 
$ Ἑλλὰς ὑπῆρξε xavk τὴν Ξέρξου στρατείαν, xai ἣ 
τῶν Αἰολέων δὲ xoi ἢ τῶν Ἰώνων ἀποιχία πολλὰ 
ao τοιαῦτα πταίσματα παραδέδωχεν. ὁμοίως δὲ xal xa- 
τορθώματα, ὅπου τι κατορθωθῆναι συνέδη παρὰ τὴν 
ἐμπειρίαν τῶν τόπων καθάπερ ἐν τοῖς περὶ Θερμοπύ- 
λας στενοῖς 6 ᾿Εφιάλτης λέγεται δείξας τὴν διὰ τῶν 
ὀρῶν ἀτραπὸν τοῖς Πέρσαις ὑποχειρίους αὐτοῖς ποιῆσαι 
45 τοὺς περὶ Λεωνίδαν xat δέξασθαι τοὺς βαρόάρους εἴσω 
Πυλῶν. ἐάσας δὲ τὰ παλαιά, τὴν νῦν Ρωμαίων στρα- 
τεία ἐπὶ Παρθυαίους ixavóv ἡγοῦμαι τούτων τεχμή- 
ριον" ὡς δ᾽ αὕτως τὴν ἐπὶ Γερμανοὺς καὶ Κελτούς, ἐν 
ἕλεσι καὶ δρυμοῖς ἀδάτοις ἐρημίαις τε τοπομαχούντων 
po τῶν βαρδάρων xal τὰ ἐγγὺς πόρρω ποιούντων τοῖς 
ἀγνοοῦσι καὶ τὰς ὁδοὺς ἐπιχρυπτομένων xal τὰς εὐπο- 
ρίας τροφῆς τε καὶ τῶν ἄλλων. 
18. Τὸ μὲν δὴ πλέον, ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τοὺς 
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num aeris et soli variefates bene sciant. Jam qaum alii 
alibi obtineant dominationem , diversisque e patriis atque 
imperiis res gerere aggressi, fines sus ditionis proferant, 
fieri non potest ut omnes vel ipsis vel geographis pari modo 
note sint ; verum apud utrosque , plus an minus adsit , ma- 
gnopere cernitur. Vix enim ac ne vix quidem omnia 
&qualiter nota esse poesint, etiamsi terrarum orbis unius 
sub imperium redactus esset ; sed propinquiora semper sint 
notiora necesse est. Et maximum studium sdbhibendum 
est ut hec innotescant : sunt enim usui nostro propiora. 
Quare mirum non est, si alius regionum descriptor Indis 
conveniat, alius Ethiopibus, alius Grecis aut Romanis. 
Quid enim attineat geographum, apud Indos qui sit , etiam 
Beotiam ita describere , ut. fecit Homerus (I1. D, 496) : 


Quique colunt Hyriam, saxosumque Aulidis agrum , 
Schanumque, et Scolum ; 


ad nos vero attinet hoc : quze autem apud Indos sunt, 
hoc modo per singula describere nobis non conveniret : ne- 
que enim eo nos deducit ratio utilitatis, que maxime huic 
sollerti modum praescribit. 

17. Atque hoc etiam in exiguis rebus manifestum est, 


ut in venationibus : nam commodius venabitur is, cui 
silvee qualitas ac quantitas fuerit nota; et ad castrorum in- 
sidiarumve locationem , aut ad iter faciendum , loci peritia 
requiritur. Sed in majoribus hoc tanto est evidentius, 
quanto et majore periti premia, et graviora imperitia 
damna sunt proposita. Nam Agamemnonis quidem classis 
Mysiam tanquam Troadem populans , turpiter retro cursum 
avertit : et Pers;e atque Libyes, trajectus freti putantes esse 
czeca vada , tantum non in magna pericula devenere et su:e 
stultitie monumenta reliquerunt : Perse, sepulcrum Sal- 
ganei apud Euripum Cbalcidicum ab ipsis occisi, quod 
male classem a Maliensibus ad Euripum duxisset ; Libyes 
autem tumulum Pelori, similem ob causam interfecti. Et 
bello Xerxico plena naufragiorum tabulis fuit Grecia; 
JEolum quoque et Ionum colonia hujusmodi clades multas 
tulit. Vicissim res aliquoties praeclare sunt gestz peritia 
locorum : quemadmodum Ephialtes fertur in angustiis, 
qua sunt apud Thermopylas, Persis demonstrato per montes 
calle Leonidam cum sociis in manus tradidisse, barbaros- 
que intra Pylas adduxisse. Et omissis antiquis, existimo 
proximam Romanorum in Parthos expeditionem huic pro- 
posito demonstrando sufficere : tum in Germanos et Celtas, 
quum barbari in paludibus et nemoribus inviis ac solitu- 
dinibus degentes , locorum natura se tuerentur, efficerent- 


que, ut locorum ignaris procul remota viderentur quz 


erant propinqua, itineraque occultarent, et alimentorum 
ac rerum aliarum copiani preeciderent. 
18. Ergo, ut docuimus, geographice major pars ad vitam 
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ἡγεμονικοὺς βίους xoi τὰς χρείας" ἔτι δὲ καὶ τῆς ἠθικῆς 
φιλοσοφίας xal πολιτικῆς τὸ πλέον περὶ τοὺς ἥγεμονι- 
χοὺς βίους. σημεῖον δέ " τὰς γὰρ τῶν πολιτειῶν διαφο- 
ρὰς ἀπὸ τῶν ἡγεμονιῶν διαχρίνομεν, ἄλλην μὲν ἦγε- 
ς μονίαν τιθέντες τὴν μοναρχίαν, ἣν xal βασιλείαν χα- 
λοῦμεν, ἄλλην δὲ τὴν ἀριστοχρατίαν, τρίτην δὲ τὴν 
δημοχρατίαν, τοσαύτας δὲ καὶ τὰς πολιτείας νομίζομεν, 
ὁμωνύμως καλοῦντες ὡς ἂν ἀπ’ ἐχείνων τὴν ἀρχὴν 
ἐχούσας τῆς εἰδοποιίας * ἄλλος γὰρ νόμος τὸ τοῦ βασι- 
ι0 λέως πρόσταγμα, ἄλλος δὲ τὸ τῶν ἀρίστων, xal τὸ τοῦ 
δήμου. τύπος δὲ καὶ σχῆμα πολιτείας ὃ νόμος. διὰ τοῦτο 
δὲ χαὶ τὸ δίκαιον εἶπόν τινες τὸ τοῦ χρείττονος συμφέ- 
ρον. εἴπερ οὖν ἢ πολιτικὴ φιλασοφία περὶ τοὺς ἡγεμό- 
νας τὸ πλέον ἐστίν, ἔστι δὲ καὶ f$, Ὑεωγραφία περὶ τὰς 
15 ἡγεμονικὰς χρείας, ἔχοι ἄν τι πλεονέχτημα χαὶ αὐτὴ 
παρὰ τοῦτο" ἀλλὰ τοῦτο μὲν τὸ πλεονέχτημα πρὸς τὰς 
πράξεις. 
ι9. Ἔχει BÉ τινα xol θεωρίαν οὐ φαύλην f; πραγμα- 
τείχ, τὴν μὲν τεχνικήν τε xal μαθηματιχὴν καὶ φυσι- 
20 χήν, τὴν δὲ ἐν ἱστορία καὶ μύθοις χειμένην, οὐδὲν οὖσι 
πρὸς τὰς πράξεις" οἷον εἴ τις λέγοι τὰ περὶ τὴν Ὀδυσ- 
σέως πλάνην xat Μενελάου καὶ Ἰάσονος, εἷς φρόνησιν 
μὲν οὐδὲν ἂν συλλαμθάνειν δόξειεν, ἣν 6 πράττων ζη; 
τεῖ, πλὴν εἰ καταμίσγοι xal τῶν γενομένων ἀναγχαίων 
45 τὰ παραδείγματα χρήσιμα" διαγωγὴν δ᾽ ὅμως πορίζοι 
ἂν oüx ἀνελεύθερον τῷ ἐπιδάλλοντι ἐπὶ τοὺς τόπους 
τοὺς παρασχόντας τὴν μυθοποιίαν. χαὶ γὰρ τοῦτο ζη- 
τοῦσιν οἱ πράττοντες διὰ τὸ ἔνδοξον καὶ τὸ ἡδύ, ἀλλ᾽ 
οὖχ ἐπὶ πολύ" μᾶλλον γὰρ σπουδάζουσιν, ὡς εἶχός, 
go περὶ τὰ χρήαιμα- διόπερ καὶ τῷ γεωγράφῳ τούτων 
μᾶλλον 3, ἐχείνων ἐπιμελητέον. ὡς δ᾽ αὕτως ἔχει καὶ 


περὶ τῆς ἱστορίας xal περὶ τῶν μαθημάτων" καὶ vào. 


τούτων τὸ χρήσιμον ἀεὶ μᾶλλον ληπτέον καὶ τὸ πιστό- 
τερον. 
as 30. Μάλιστα δὲ δοκεῖ, χαθάπερ εἴρηται, γεωμε- 
τρίας τε καὶ ἀστρονομίας δεῖν τῇ τοιαύτη ὑποθέσει. καὶ 
δεῖ μὲν ὡς ἀληθῶς * σχήματα γὰρ xal χλίματα xa μέ: 
γέθη καὶ τὰ ἄλλα τὰ τούτοις olxeia οὐχ οἷόν τε λαθεῖν 
χαλῶς ἄνευ τῆς τοιαύτης μεθόδου. ἀλλ᾽ "T ὥσπερ τὰ περὶ 
4o τὴν ἀναμέτρησιν τῆς ὅλης γῆς ἐν ἄλλοις δειχνύουσιν, 
ἐνταῦθα δὲ ὁποθέσθαι δεῖ καὶ πιστεῦσαι τοῖς ἐχεῖ δει- 
χθεῖσιν: ὑποθέσθαι δὲ καὶ σφαιροειδῇ μὲν τὸν χόσμον, 
σφαιροειδῇ δὲ καὶ τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς, ἔτι δὲ τού- 
τῶν πρότερον τὴν ἐπὶ τὸ μέσον τῶν σωμάτων φοράν. 
45 Ταῦτα μὲν οὖν ἐπεὶ τῆς αἰσθήσεως ἢ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν 
ἐγγύς ἐστιν, εἰ ἄρα, ἐπισημηναίμεθ᾽ ἂν ἐπὶ χεφαλαίῳ 
μικρά: οἷον ὅτι 4 γῆ σφαιροειδής, dx μὲν τῆς ἐπὶ τὸ 
μέσον φορᾶς πόρρωθεν ἣ ὑπόμνησις xal τοῦ ἕκαστον 
σῶμα ἐπὶ τὸ αὑτοῦ ἄρτημα νεύειν, ἐχ δὲ τῶν κατὰ 
5 πελάγη καὶ τὸν οὐρανὸν φαινομένων ἐγγύθεν *. xol γὰρ 
ἢ, αἴσθησις ἐπιμαρτυρεῖν δύναται xal ἣ χοινὴ ἔννοια. 
φανερῶς γὰρ ἐπιπροσθεῖ τοῖς πλέουσιν ἢ κυρτότης τῆς 
θαλάττης, ὥστε υὴ προσθάλλειν τοῖς πόρρω φέγγεσι 
«τοῖς ἐπ᾽ ἴσον ἐξηρωένοις τῇ ὄψει. ἐξαρθέντα γοῦν πλέον 
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et usum imperatorum refertur. : Porro autem circa hoc 
eadem magna philosophi» moralis vel politicae pars versa- 
tur. Hoc exinde probo, quod varias rerumpublicarum 
formas a vario eas regendi modo appellamus : alium princi- 
patum statuentes monarchiam, qua et regnum dicitur, 
aliam optimatium , tertiam populi potestatem ; totidemque 
reipublicze genera judicamus , iisdemque ea nominibus affi- 
cimus, quod ab iis originem form: suse ducunt. Alia enim 
lex est mandatum regis, alia optimatium rogatio , alia plebi- 
scitum : reipublicze vero forma et figura lex est; ideoque 
jus quidam definierunt potentioris esse commodum. Si 
ergo philosophia politica plerumque circa principes versatur, 
geographia autem etiam conducit ad eorum utilitatem : hoc 
ipso etiam haec aliquam obtinet preestantiam ; ea autem pree- 
stantia ad vitam pertinet activam. δε 

19. Speculativam quoque doctrinam habet geographica 
tractatio minime contemnendam, partim artificiosam et 
maíhematicam et physicam, partim in historia et fabulis 
sitam , quae ad agendum nihil conferunt : ut si quis Ulyssis, 
Menelai aut Jasonis errores recenseat, nihil is videbitur ad 
prudentiam parandam afferre adjumenti , quam in actione 
versans requirit, nisi sicubi eorum, quse illis necessario 
evenerunt , utilia exempla admisceat ; non illiberalem tamen 
delectationem prabuerit ei qui ad ea venit loca , quee fabulis 
occasionem dederunt. Nam qui vitam agendo agunt, eas 
etiam coguoscere student, propter earum famam et jucun- 
ditatem ; non autem multum temporis iis impendunt, sed, 
ut par est, utilia magis sectantur : sic igitur geographus 
etiam utilia jucundis praeferre debet. ldem 46 historia 
quoque et mathematica cognitione judicandum est, in qui- 
bus etiam , quod utilius et fide dignius est, preecipue captari 
d 1 et. 

20. Maxime autem videtur, id quod ante etiam monui- 
mus, geometria atque astronomia indigere hoc institutum, 
Ac plane ita res habet : figurae quippe, inclinationes ,ac ma- 
gnitudines aliaque his affinia sine ista methodo comprehendi 
nullo modo possunt. Sed velut (?) totius terrze dimensio- 
nem alibi demonstrant, hlc autem pro certis poni et credi 
debent quae alibi sunt demonstrata. Sumendum hec quo- 
que, mundum esse globum, itemque globosam terre super- 
ficiem : itemque ante hzc , ferri corpora ad medium, Quod 
quoniam sensu cognoscitur, aut e communibus animi notio- 
nibus in promptu est, nos paucis rem abeolvamus ; exempli — 
loco sit globosa terrx forma, quee ex latione corporum ad 
centrum e longinquo probatur; item , quod quodvis corpus 
ad centrum gravitatis suse inclinat ; e propinquo autem, ex 

'iis quie in mari et celo observantur, demonstrari potest , 
quum et sensus testimonium ferre queat, et notitia com- 
munis. Etenim navigantibus curvitas maris perspicue im- 
pedimento est , ita ut visu non attingant lumina ab ipsis lon- 
gius remota, quie e&dem cum oculis ipsorum altitudine 
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τῆς ὄψεως ἐφάνη, χαίτοι πλέον ἀποσχόντα αὐτῆς" 
ὁμοίως δὲ καὶ αὐτὴ μετεωρισθεῖσα εἶδε τὰ χεχρυμμένα 
πρότερον. ὅπερ δηλοῖ καὶ ὃ ποιητής " τοιοῦτον γάρ ἐστι 
χαὶ τὸ 

b ὀξὺ μάλα προϊδών, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 


καὶ τοῖς προσπλέουσι δὲ ἀεὶ χαὶ μᾶλλον ἀπογυμνοῦται 
τὰ πρόσγεια μέρη, χαὶ τὰ φανέντα ἐν ἀρχαῖς ταπεινὰ 
ἐξαίρεται μᾶλλον. τῶν τε οὐρανίων ἣ περιφορὰ ἐναρ- 
γίς ἐστι xal ἄλλως xal ἐκ τῶν γνωμονιχῶν" dx δὲ 
10 τούτων εὐθὺς ὑποτείνει xat ἢ ἔννοια, ὅτι ἐρριζωμένης 
ἐπ᾽ ἄπειρον τῆς γῆς οὐχ ἂν ἢ τοιαύτη περιφορὰ cuvé- 
Gatve, xal τὰ περὶ τῶν κλιμάτων δὲ ἐν τοῖς περὶ τῶν 
οἰκήσεων δείχνυται. 
21. Νυνὶ δὲ ἐξ ἑτοίμου δεῖ λαύδεῖν ἔνια, xol ταῦθ᾽ 
15 ὅσα τῷ πολιτικῷ xat τῷ στρατηλάτη χρήσιμα. οὔτε 
γὰρ οὕτω δεῖ ἀγνοεῖν τὰ περὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν θέσιν 
τῆς γῆς, ὥστ᾽, ἐπειδὰν γένηται χατὰ τόπους, χαθ᾽ 
οὗς ἐξήλλακταί τινα τῶν φαινομένων τοῖς πολλοῖς ἐν τῷ 
οὐρανῷ,, ταράσσεσθαι xat τοιαῦτα λέγειν - 


20 ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη ἠώς, 
οὐδ᾽ ὅπη ἠέλιος φαεσίμόροτος eia" ὑπὸ γαῖαν, 
οὐδ᾽ ὅπη ἀννεῖται * 
οὔθ᾽ οὕτως ἀχριδοῦν, ὥστε τὰς πανταγοῦ συνανατολάς 
τε χαὶ συγχαταδύσεις χαὶ συμμεσουρανήσεις χαὶ ἐξάρ- 
c3 ματα πόλων xal τὰ κατὰ χορυφὴν σημεῖα xal ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα χατὰ τὰς μεταπτώσεις τῶν δριζόντων ἅμα 
χαὶ τῶν ἀρχτιχὼν διαφέροντα .ἀπαντᾷ, τὰ μὲν πρὸς 
τὴν ὄψιν, τὰ δὲ xal τῇ φύσει γνωρίζειν ἅπαντα " ἀλλὰ 
τὰ μὲν μηδ᾽ ὅλως φροντίζειν, πλὴν εἶ θέας φιλοσόφου 

50 λᾶριν, τοῖς δὲ πιστεύειν, χἂν μὴ βλέπη τὸ διὰ τί. xol 
γὰρ τοῦτο τοῦ φιλοσοφοῦντος μόνου, τῷ δὲ πολιτικῷ 
σχολῆς οὐ τοσαύτης μέτεστιν, 7) οὐχ del. οὗ μὴν οὐδ᾽ 
οὕτως ὑπάρχειν ἁπλοῦν δεῖ τὸν ἐντυγχάνοντα τῇ γραφῇ 
ταύτῃ xat ἀργόν, Gate μηδὲ σφαῖραν ἰδεῖν, μηδὲ χύ- 

95 χλους ἐν αὐτῇ, τοὺς μὲν παραλλήλους, τοὺς δ᾽ ὀρθίους 
πρὸς τούτους, τοὺς δὲ λοξούς " μηδὲ τροπιχῶν τε καὶ 
ἰσημερινοῦ καὶ ζωδιαχοῦ θέσιν, δι᾽ οὗ φερόμενος 6 ἥλιος 
τρέπεται xal διδάσχει διαφορὰς χλιμάτων τε xal dvé- 
μῶν. ταῦτα γὰρ xal τὰ περὶ τοὺς δρίζοντας xal τοὺς 

40 ἀρχτιχοὺς καὶ ὅσα ἄλλα χατὰ τὴν πρώτην ἀγωγὴν τὴν 
εἰς τὰ μαθήματα παραδίδοται χατανοήσας τις T ἄλλως 
m(- δύναται παραχολουθεῖν τοῖς λεγομένοις ἐνταῦθα; 
6 [δὲ] μηδ᾽ εὐθεῖαν γραμμὴν ἢ περιφερῇ, μηδὲ χύχλον 
εἰδώς, μηδὲ σφαιρικὴν ἐπιφάνειαν ἢ ἐπίπεδον, μηδ᾽ ἐν 

(6 τῷ οὐρανῷ μηδὲ τοὺς ἑπτὰ τῆς μεγάλης ἄρχτου ἀστέ- 
pae καταμαθών, μηδ᾽ ἄλλο τι τῶν τοιούτων μηδὲν ἢ 
οὐχ ἂν δέοιτο τῆς πραγματείας ταύτης ἣ οὐχὶ νῦν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνοις ἐντυχὼν πρότερον, ὧν χωρὶς οὐχ ἂν εἴη γεω- 
γραφίας olxsioc. 

o 323. Ἁπλῶς δὲ χοινὸν εἶναι τὸ σύγγρχω:κα τοῦτο δεῖ 
χαὶ πολίτιχὸν xat δημωφελὲς ὁμοίως. ὥσπερ τὴν τῆς 
ἱστορίας γραφήν. χἀχεῖ δὲ πολιτικὸν λέγομεν οὐχὶ 
τὸν παντάπασιν ἀπαίδευτον, ἀλλὰ τὸν μετασχόντα τῆς 
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emineant, altius autem visu elata, conspici possunt, etiam 
quum longiusab oculis removeantur. Quo pacto etiam oco,i iq 
altum sublati ea cernunt, qux prius latebant. Quod etiam 
poeta declaravit : nam huc pertinet illud ( Od. E, 393), 
Elatus fluctu a magno prospexit acute. 
Humiliora etiam navi ad litus accedentibus magis subinde 
marisque deteguntur, et qua initio depressa videbantur, 
magis jam paulatim attolluntur. Jam c«lestium motus 
quum alias, tum ex umbrze rationibus est evidens. Atque 
ex his statim intellectus hoc deprehendit, talem conversio- 
nem celi fieri non posse , si terra radices suas in infinitum 
extenderet. De climatibus sermo erit in sectione de habi- 
tationibus. 

21. Nunc autem ex iis que in promptu habentur, acci- 
pienda quzedam sunt, ea scilicet, quae civili ac exercitus 
ductori prosunt. Neque enim usque adeo ignarum esse de- 
cet rerum celestium et situs terrze , ut , quum in loca perve- 
nent, in quibus aliquid eorum qua in collo apparere 80- 
lent , ab usitato modo discrepet, tum animo perturbetur et 
in hanc sententiam loquatur (Od. K, 190): 


O socii, neque enim noctis quo cardine surgat 
caligo , vel qua roseis aurora TURNUS 

vecla diem referat, preceps ubi lampada condat 
Titan, qua curru terram superetve supino, 
novimus : 


neque rursus ita accurate omnia scrutari, ut quxe ubicun- 
que locorum simul exoriuntur, simul occidunt , simul ad 
medium coli appellunt, qua: polorum exaltationes, qua 
supra verlicem ferantur puncta, et quae alia id genus mu- 
tatione horizontum justa atque arcticorum circulorum di- 
versa eveniunt , visu alia percepta , alia per ipsius rei natu- 
ram cognita habeat. Sed hzc partim prorsus ei sunt omit- 
tenda, nisi philosophicze contemplationis causa altingat : 
partim credenda peritis, etiam si causam ipse ncn per- 
spiciat. Nam causas scire philosophi solius est : civill 
homini tantum non est otii, aut certe non semper. Interim 
qui lioc opus leget, eum non eo usque ru/'em aut inertein 
esse oportet , ut neque sphaeram inspexerit usquam, neque 
circulos in ea descriptos, quorum alii se zequis inter se per- 
petuo intervallis ambiunt, alii in hos ad angulos rectos 
incidunt, alii per obliquum ducuntur; neque norit eorum 
situm, quibus statio et in alteram mundi partem aversio 
solis definitur, aut dies nocti zequatur, neque signiferum, 
per quem sol decurrit suisque conversionibus discrimina 
climatum et ventorum indicat. Qui enim hic et quie de 
horizontibus , arcticis , aliisque rebus in prima mathema- 
tum institutione traduntur, non recte intelligit, quomodo 
is assequatur ea qux hic disputantur? et qui rectam , cir- 
cumductamve lineam, qui circulum ignorat, et globosam 
superficiem , aut planitiem , et qui in ipso ccelo neque se- 
ptem stellas Ursze majoris cognitas habet, neque harum 
rerum quicquam, is aut prorsus est ab hac tractatione 
alienus , aut in praesentia saltem ; priusque ea discere debet ; 
sine quibus ad geographiam non est aptus. 

22. Omnino autem hunc commentarium communem 
oportet esse, et civilibus hominibus commodum, et in pu- 
blicum utilem, quemadmodum et scriptionem historiam. 
Atque hic civilem vocamus , non qui prorsus sit ineruditus, 
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τε ἐγχυχλίου xal συνήθους dye τοῖς ἐλευθέροις xat 
τοῖς φιλοσοφοῦσιν" οὐδὲ γὰρ ἂν οὔτε ψέγειν δύναιτο 
χαλῶς οὔτ᾽ ἐπαινεῖν, οὐδὲ κρίνειν ἅσα μνήμης ἄξια τῶν 
γεγονότων, ὅτῳ μηδὲν ἐμέλησεν ἀρετῆς καὶ φρονήσεως 

6 χαὶ τῶν εἰς ταῦτα λόγων. T οὕτως δὲ χαὶ οἱ τοὺς λι- 
μένας καὶ τοὺς περίπλους χαλουμένους πραγματευθέν- 
τες ἀτελῇ τὴν ἐπίσχεψιν ποιοῦνται, μὴ προστιθέντες 
ὅσα ix τῶν μαθημάτων xal ἐκ τῶν οὐρανίων ἃ συν- 
ἄπτειν προσῆχε. 

Q0 23. Διόπερ ἡμεῖς πεποιηχότες ὑπομνήματα ἱστοριχὰ 
χρήσιμα, ὡς ὑπολαμδάνομεν, εἰς τὴν ἠθικὴν xal 
πολιτικὴν φιλοσοφίαν, ἔγνωμεν προσθεῖναι xal τήνδε 
τὴν σύνταξιν" ὁμοειδὴς γὰρ xal αὐτή, καὶ πρὸς τοὺς 
αὐτοὺς ἄνδρας, xai μάλιστα τοὺς ἐν ταῖς ὑπεροχαῖς. 

16 ἔτι δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ ἐχεῖ τὰ περὶ τοὺς ἐπι- 
φανεῖς ἄνδρας χαὶ βίους τυγχάνει μνήμης, τὰ δὲ μιχρὰ 
xat ἄδοξα παοαλείπεται, χἀνταῦθα δεῖ τὰ μιχρὰ xot 
τὰ ἀφανῆ παραπέμπειν, ἐν δὲ τοῖς ἐνδόξοις xai μεγά- 
λοις χαὶ ἐν d τὸ πραγματιχὸν xat εὐμνημόνευτον xat 

40 ἡδὺ διατρίθειν. χαθάπερ γε xai ἐν τοῖς χολοσσιχοῖς 
ἔργοις οὐ τὸ καθ᾽ ἕχαστον ἀχριδὲς ζητοῦμεν, ἀλλὰ τοῖς 
χαθόλου προσέχομεν μᾶλλον, εἰ καλῶς τὸ ὅλον " οὕτως 
xdv τούτοις δεῖ ποιεῖσθαι τὴν χρίσιν. χολοσσουργία γάρ 
τις xal αὐτή, τὰ μεγάλα φράζουσα πῶς ἔχει xa τὰ 

25 ὅλα, πλὴν εἴ τι χινεῖν δύναται xal τῶν μικρῶν τὸν φι- 
λειδήμονα xol τὸν πραγματικόν. ὅτι μὲν οὖν σπου- 
δαῖον τὸ προχείμενον ἔργον xal φιλοσόφῳ πρέπον, ταῦτα 
εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. Β΄. 


i δὲ πολλῶν προειπόντων ἐπιχειροῦμεν xai αὖ- 

80 τοὶ λέγειν περὶ τῶν αὐτῶν, οὕπω μεμπτέον, ἂν μὴ χαὶ 
τὸν αὐτὸν τρόπον διελεγχθῶμεν ἐκείνοις ἅπαντα λέ- 
γοντες. ὑπολαμδάνομεν δ᾽ ἄλλων ἄλλο τι χατορθωσάν- 
τῶν ἄλλο πολὺ μέρος ἔτι τοῦ ἔργου λείπεσθαι" πρὸς 
οἷς ἂν καὶ μικρὸν προσλαδεῖν δυνηθῶμεν, ἱχανὴν δεῖ 
35 τίθεσθαι πρόφασιν τῆς ἐπιχειρήσεως. xal γὰρ δὴ πολύ 
τι τοῖς νῦν ἡ τῶν Ρωμαίων ἐπιχράτεια καὶ τῶν Παρ» 
θυαίων τῆς τοιαύτης ἐμπειρίας προσδέδωχε" καθάπερ 
τοῖς μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου στρατείαν, ὥς φησιν "Epa- 
τοσθένης. 6 μὲν γὰρ τῆς Ασίας πολλὴν ἀνεχάλυψεν 
40 ἡμῖν καὶ τῶν βορείων τῆς Εὐρώπης ἅπαντα μέχρι τοῦ 
Ἴστρου" oi δὲ Ῥωμαῖοι τὰ ἑσπέρια τῆς Εὐρώπης 
ἅπαντα μέχρις "AX ποταμοῦ τοῦ τὴν Γερμανίαν 
δίχα διαιροῦντος, τά τε πέραν Ἴστρου τὰ μέχρι Τύρα 
ποταμοῦ" τὰ δὲ ἐπέχεινα μέχρι Μαιωτῶν καὶ τῆς εἰς 
45 Κόλχους τελευτώσης παραλίας Μιθριδάτης ὃ χληθεὶς 
Εὐπάτωρ ἐποίησε γνώριμα καὶ οἱ ἐχείνου στρατηγοί " 

οἱ δὲ Παρθυαῖοι τὰ περὶ τὴν "Yoxavíav καὶ τὴν Ba- 
χτριανὴν χαὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων Σχύθας γνωριμωτέρους 
ἡμῖν ἐποίησαν, ἧττον γνωριζομένους ὑπὸ τῶν πρότερον" 

50 ὥστε ἔχοιμεν ἄν τι λέγειν πλέον τῶν πρὸ ἡμῶν. ὁρᾶν 
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sed qui disciplina circulari et liberalibus ac philosophanti - 
bus usitata sit institutus. Nam qui nullum virtuti ac 
prudentia, atque iis quibus ista comparantur doctrinis stu- 
dium impendit , is neque vituperare quicquam recte, neque 
laudare, neque judicare potest, qutenam facta sint digna 
memoria. (Sic ii qui portus et circumnavigationes quas 
vocant (grece periplus ) descripsere, imperfectam tractatio- 
nem reliquerunt, non adjunctis quae e mathematis ac ο- 
lestium orbium doctrina erant annectenda. ) ( Hcc fort. in 
fine $ 21 ponenda. | 

23. Quamobrem nos, postquam historicos composuimus 
commentarios , utiles, ut quidem arbitramur, ad moralem 
ac civilem philosophiam , hoc quoque opus addere statui- 
mus : est enim ejusdem forme , et ad eosdem pertinet viros, 
maxime qui in aliquo sunt fastizio collocati. Tum quo modo 
ibi ea sola commemorantur, qua sunt illustrium virorum 
ac vitarum, exiguis ac ingloriis omissis : eodem hic quoque 
parva et obscura pratereunda sunt ; in claris autem et ma- 
gnis, et in quibus ad actiones faciens aliquid et memorie 
oblectationi aptum inest, immorandum. Ac quemadmo- 
dum in statuarum ingentium operibus non in singulis par- 
ticulis exacta quaeritur subtilitas, sed id magis perpendi- 
mus, totumne opus recte sit confectum : ita htc quoque 
judicium est faciendum. Est enim hoc quoque opus veluti 
colossi cujusdam structura, in quo magna describuntur, et 
universa ; nisi exile quippiam occurrat , quod ipsum afficere 
scientie cupidum rebusque agendis deditum possit. Atque 
haec quidem disputata sint a nobis, ut constet institutum a 
nobis opus gravioris momenti esse et philosopho conveniens. 


CAP. II. 


Quod autem post multos , qui de his rebus ante nos dixe- - 
runt , eas aggredimur enarrare, ob id reprehendendi non su- 


' mus , nisi convicti, nos omnia eodem modo dixisse , ut alii. 


Ceterum quum alii alias partes bene tractaverint, censemus 
magnam tamen praterea operis partem restare : ut satis 
justa conatus nostri videatur fuisse occasio , si prioribus vel 
exiguum aliquid adjiciamus. Etenim iis qui hodie vivunt, 
multum notitize attulit Romanorum et Parthorum impe- 
rium : sicut et Alexandri expeditione multa innotuerunt , ut 
ait Eratosthenes. Is enim magnam Asi: partem nobis ape- 
ruit, et Europ& regiones septentrionales ad Istrum usque 
omnes : Romani autem occidua Europe omnia usque ad 
Albim fluvium, qui Germaniam ín duas partes dividit, et 
qu: trans Istrum sunt usque ad Tyram fluvium. Ulteriora 
autem usque ad Mieotidem lacum et eram maritimam quae 
ad Colchos finitur, Mithridates cognomento Eupator nofa 
reddidit,:et duces ejus. Parthi denique Hyrcaniam, Ba- 
ctrianam et Scythas ultra eam habitantes notiores nobis reddi- 
derunt, quum prioribus nobis minus essent noti. Habemus 
ergo quod scribamus preter ea quze nobis eetate priores lit- 
teris mandaverunt. Idque praesertim conspicuum erit in iis 


8 ἔσται τοῦτο μάλιστα ἐν τοῖς λόγοις τοῖς πρὸς τοὺς 
πρὸ ἡμῶν, ἧττον μὲν τοὺς πάλαι, μᾶλλον δὲ τοὺς μετ᾽ 
᾿Ερατοσθένη καὶ αὐτὸν ἐκεῖνον " οὺὃς εἶχὸς ὅσῳπερ πο- 
λυμαθέστεροι τῶν πολλῶν γεγόνασι, τοσούτῳ δυσελεγ- 
& χτοτέρους εἶναι τοῖς ὕστερον, dv τι πλημμελῶς λέ-- 
γωσιν. εἰ δ᾽ ἀναγχασθησόμεθά που τοῖς αὐτοῖς ᾿ἀντι- 
λέγειν, οἷς μάλιστα ἐπαχολουθοῦμεν xav! ἄλλα. δεῖ 
συγγνώμην ἔχειν. οὗ γὰρ πρόχειται πρὸς ἅπαντας dv. 
τιλέγειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν πολλοὺς ἐᾶν, οἷς μηδὲ ἀχολουθεῖν 
10 ἄξιον ἐχείνους δὲ διαιτᾶν, οὃς ἐν τοῖς πλείστοις κατωρ- 
θωχότας ἴσμεν. ἐπεὶ οὐδὲ πρὸς ἅπαντας φιλοσοφεῖν 
ἄξιον, πρὸς ᾿Ερατοσθένη δὲ xai Ποσειδώνιον xoi π- 
παρχον xat Πολύδιον xal ἄλλους τοιούτους χαλόν. 
8. Πρότερον δ᾽ ἐπισχεπτέον ᾿Ερατοσθένη, παρατι- 
36 θέντας ἅμα χαὶ τὴν ᾿Ἱππάρχου πρὸς αὐτὸν ἀντιλογίαν. 
ἔστι δ᾽ ὃ ᾿Ερατοσθένης οὐχ οὕτως εὐχατατρόχαστος, 
ὥστε μηδ᾽ ᾿Αθήνας αὐτὸν ἰδεῖν φάσχειν, ὅπερ Πολέμων 
ἐπιχειρεῖ δειχνύναι" οὔτ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον πιστός, ἐφ᾽ ὅσον 
παρεδέξαντό τινες, χαίπερ πλείστοις ἐντυχών, ὡς εἴ- 
820 ρῆχεν αὐτός, ἀγαθοῖς ἀνδράσιν. ἐγένοντο γάρ, φησίν, 
ὡς οὐδέποτε, κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ὑφ᾽ ἕνα περίδολον 
καὶ μίαν πόλιν οἱ (καὶ) κατ᾽ Ἀρίστωνα καὶ Ἀρχεσίλαον 
ἀνθήσαντες φιλόσοφοι. οὐχ ἱχανὸν δ᾽ οἶμαι τοῦτο, 
ἀλλὰ τὸ χρίνειν καλῶς, οἷς μᾶλλον προσιτέον. 6 δὲ 
8. ᾿Αρχεσίλαον xai Ἀρίστωνα τῶν καθ᾽ αὑτὸν ἀνθησάντων 
χορυφαίους τίθησιν, ᾿Ἀπελλῆς τε αὐτῷ πολύς ἐστι xol 
Βίων, ὅν φησι πρῶτον ἀνθινὰ περιθαλεῖν φιλοσοφίαν. 
ἀλλ᾽ ὅμως πολλάχις εἰπεῖν ἄν τινα ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο" 


οἵην ἐκ ῥαχέων ὁ Βίων. 


(14, 15.) 


30 ἐν αὐταῖς γὰρ ταῖς ἀποφάσεσι ταύταις ἰχανὴν ἀσθένειαν 
ἐμφαίνει τῆς ἑαυτοῦ γνώμης " ἦ τοῦ Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως 
γνώριμος γενόμενος ᾿Αθήνησι τῶν μὲν ἐχεῖνον διαδεξα.- 
μένων οὐδενὸς μέμνηται, τοὺς δ᾽ ἐχείνω διενεχθέντας 
καὶ ὧν διαδοχὴ οὐδεμία σώζεται, τούτους ἀνθῇσαί 

δὲ φησι χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον. δηλοῖ δὲ xal ἡ περὶ τῶν 
ἀγαθῶν ἐχδοθεῖσα ὃπ᾽ αὐτοῦ πραγματεία xol μελέται 
xai εἴ τι ἄλλο τοιοῦτο τὴν ἀγωγὴν αὐτοῦ" διότι μέσος 
ἦν τοῦ τε βουλομένου φιλοσοφεῖν xol τοῦ μὴ θαρροῦν- 
τος ἐγχειρίζειν ἑαυτὸν εἷς τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην, ἀλλὰ 

40 μόνον μέχρι τοῦ δοχεῖν προϊόντος, ἢ καὶ παράθασίν 
τινα ταύτην ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν ἐγχυχλίων πεπορισμέ- 
νου πρὸς διαγωγὴν ἢ xal παιδιάν" τρόπον δέ τινα xol 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἐστι τοιοῦτος. Ἀλλὰ ἐχεῖνα ἐάσθω- πρὸς 
δὲ τὰ νῦν ἐπιχειρητέον, ὅσα δύναιτ᾽ ἂν ἐπανορθοῦν 
τὴν γεωγραφίαν, χαὶ πρῶτον ὅπερ ἀρτίως ὑπερεθέ- 
μεθα. 

, 8, Ποιητὴν γὰρ ἔφη πάντα στοχάζεσθαι ψυχαγω- 
γίας, οὐ διδασχαλίας. τοὐναντίον δ᾽ οἱ παλαιοὶ φιλο- 
σοφίαν τινὰ λέγουσι πρώτην τὴν ποιητιχήν, εἰσάγουσαν 
εἰς τὸν βίον ἡμᾶς ἐκ νέων xai διδάσχουσαν ἤθη καὶ 
πάθη xal πράξεις μεθ᾽ ἡδονῆς: οἵ δ᾽ ἡμέτεροι χαὶ μόνον 
ποιητὴν ἔφασαν εἶναι τὸν σοφόν. διὰ τοῦτο χαὶ τοὺς 
τιαῖδας at τῶν “Εχλήνων πόλεις πρώτιστα διὰ τῆς ποι 
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quae contra illos disputamus, minus quidem szpe contra anti- 
quos , przecipue autem contra Eratosthenem et eos qui post 
hunc scripeerunt : quos consentaneum est tanto difficilius 
redargui a posterioribus , sicubi peccaverunt, quanto majore 
quam vulgus hominum doctrina fuerunt ac cognitione rerum 
praditi. — Quodsi aliquando cogemur iis ipsis contradicere, 
quos maxime alioqui sequimur, ignoscendum erit nobis. 
Neque enim statuimus contra omnes dicere, sed plerosque 
missos facere, ut qui digni non sint quos sequare : de iis 
autem solis judicium facere, quos pleraque novimus recte 
scripsisse. Nam adversus omnes philosophari neutiquam 
convenit : contra Eratosthenem autem , Posidonium , Hip- 
parchum et Polybium aliosque horum similes decet. 

2. Primo omnium excutiemus Eratosthenem , simul ea 
proponentes, quae ab Hipparcho contra ipsum dicuntur. 
Non est autem Eratosthenes adeo contemptu facilis, ut di- 
cere liceat eum ne Athenas quidem vidisse, quod Polemo 
conatur ostendere : neque rursus tantum fidei meretur, 
quantum ei nonnulli deferunt, quanquam , ut ipse ait , plu- 
rimos bonos viros audiverit. Fuerunt enim, inquit Erato- 
sthenes, eo tempore , ut nunquam alias, una ín urbe intra- 
que eadem moenia Aristo et Arcesilaus et qui lios sectantes 
floruere philosophi. Atqui hoc, ut arbitror, non satis est : 
sed recte judicandum est , quinam pre ceteris sint sectandi. 
Ille vero Aristonem et Arcesilaum principes eorum, qui 
ipsius floruerint aetate, facit; multusque est in Apelle 
pradicando et Bione, quem dicit primum vario orationis 
flore vestivisse philosophiam. Attamen sepe dicturum fuisse 
aliquem de eo (Od. E, 74) : 


Quid tandem Bio de pannoso (promet amictu 7) 


Nam his ipsis in enunciatis satis magnam mentis imbecillita- 
tem prodit , quandoquidem , quum Athenis Citiensem Zeno- 
nem novisset, nullam tamen eorum facit mentionem , qui illi 
successerunt ; adversarios autem illius, et quorum successio 
nulla superest , eos isto floruisse ait tempore. Quse autein 
fuerint studia Eratosthenis , tractatio de bonis ab ipso edita, 
et declamationes, aliaque similia ostendunt; medium sci- 
licet eum tenuisse inter eum qui philosopheri vellet, et 
eum qui non auderet se ei dare instituto ; sed eo duntaxat 
progrederetur, ut philosophari putaretur, aut hanc quandam 
digressionem a circularibus reliquis disciplinis sibi vel ani- 
mi vel eruditionis alicujus gratia pararet. In reliquis etiam 
quodammodo est talis. Verum ista quidem omittantur : sed 
ea in preesentia in manus sumamus, quj? ad emendandam 
geographiam faciunt ; idque primo repetamus, quod paulo 
ante huc rejecimus. 

3. Aitergo Eratosthenes , poetam omnia ad delectandum 
dirigere , nihil ad docendum. Contra antiqui poeticam dixe- 
runt primam quandam esse philosophiam, vitz ἃ prima 
cetate formatricem, quie morum, affectuum actionumque 
rationes nos voluptate comitante doceat. Quin etiam nostri 
solum sapientem esse poetam affirmarunt. Atque ea de 
causa in Grzcis urbibus pueri primo omnium poesi insti- 
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τικῆς παιδεύουσιν, οὗ ψυχαγωγίας χάριν δήπουθεν ψι- 
λῆς, ἀλλὰ σωφρονισμοῦ" ὅπου γε καὶ οἱ μουσιχοὶ ψάλ- 
λειν xa λυρίζειν καὶ αὐλεῖν διδάσχοντες μεταποιοῦνται 
τῆς ἀρετῆς ταύτης" παιδευτιχοὶ γὰρ εἶναί φασι καὶ ἐπα- 

6 νορθωτιχοὶ τῶν ἠθῶν. ταῦτα δ᾽ οὐ μόνον παρὰ τῶν 
Πυθαγορείων ἀκούειν iqgi λεγόντων, ἀλλὰ xal Api- 
στόξενος οὕτως ἀποφαίνεται. χαὶ “Ὅμηρος δὲ τοὺς ἀοι- 
δοὺς σωφρονιστὰς εἴρηχε, χαθάπερ τὸν τῆς Κλυται- 
μνήστρας φύλαχα, 

[0 | ᾧ πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 
᾿ἈΑτρείδης Τροίηνδε χιὼν εἴρυσθαι ἄχοιτιν, 
τόν τε Αἴγισθον οὐ πρότερον αὐτῆς περιγενέσθαι, 
πρὶν ἢ 
τὸν μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην 


16 χάλλιπεν᾽" 
τὴν 5' ἐθέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν ὄνδε δόμονδε. 


χωρὶς δὲ τούτων 6 ᾿Ερατοσθένης ἑαυτῷ μάχεται" μι- 
χρὸν γὰρ πρὸ τῆς λεχθείσης ἀποφάσεως ἐναρχόμενος 
τοῦ περὶ τῆς γεωγραφίας λόγου φησὶν ἅπαντας xac 
20 ἀρχὰς φιλοτίμως ἔχειν εἰς τὸ μέσον φέρειν τὴν ὑπὲρ 
τῶν τοιούτων ἱστορίαν. Ὅμηρον γοῦν ὑπέρ τε τῶν 
Αἰθιόπων ὅσα ἐπύθετο χαταχωρίσαι εἰς τὴν ποίησιν 
xal περὶ τῶν xac Αἴγυπτον xal Λιδύην" τὰ δὲ δὴ χατὰ 
τὴν ᾿Ελλάδα xal τοὺς σύνεγγυς τόπους xal λίαν περιέρ- 
35 Yo ἐξενηνοχέναι, πολυτρήρωνα μὲν τὴν Θίσόην λέ- 
γοντα, Ἁλίαοτον δὲ ποιήεντα, ἐσχατόωσαν δὲ Ἀνθη- 
δόνα, Λίλαιαν δὲ πηγῆς ἔπι Κηφισσοῖο, καὶ οὐδεμίαν 
προσθήχην χενῶς dmopolmvetv. πότερον οὖν ὁ ποιῶν 
ταῦτα ψυχαγωγοῦντι ἔοιχεν ἣ διδάσχοντι 5 νὴ Δία, ἀλλὰ 
80 ταῦτα μὲν οὕτως εἴρηχε᾽ τὰ δ᾽ ἔξω τῆς αἰσθήσεως καὶ 
οὗτος χαὶ ἄλλοι τερατολογίας μυθιχῇς πεπληρώχασιν. 
οὐχοῦν ἐχρῆν οὕτως εἰπεῖν, ὅτι ποιητὴς πᾶς τὰ μὲν ψυ- 
χαγωγίας χάριν μόνον ἐχφέρει, τὰ δὲ διδασκαλίας " ὃ 
δ᾽ ἐπήνεγκεν, ὅτι ψυχαγωγίας μόνον, διδασχαλίας δ᾽ 
35 οὔ. χαὶ προσεξεργάζεταί γε, πυνθανόμενος τί συμ.- 
θάλλεται πρὸς ἀρετὴν ποιητοῦ πολλῶν ὑπάρξαι τόπων 
ἔμπειρον ἢ στρατηγίας ἢ γεωργίας ἢ ῥητοριχῆς ἢ οἷα 
δὴ περιποιεῖν αὐτῷ τινες ἐδουλήθησαν ; τὸ μὲν οὖν 
ἅπαντα ζητεῖν περιποιεῖν αὐτῷ προεχπίπτοντος ἄν τις 
40 θείη τῇ φιλοτιμίᾳ - ὡς ἂν εἴ τις, φησὶν 6 Ἵππαρχος, 
᾿Αττιχῆς εἰρεσιώνης κατηγοροίη καὶ ἃ μὴ δύναται φέ- 
ρειν μῆλα xal ὄγχνας, οὕτως ἐχείνου πᾶν μάθημα xal 
πᾶσαν τέχνην. τοῦτο μὲν δὴ ὀρθῶς ἂν λέγοις, ὦ Ἐρα- 
τόσθενες" ἐκεῖνα δ᾽ οὐχ ὀρθῶς, ἀφαιρούμενος αὐτὸν τὴν 
45 τοσαύτην πολυμάθειαν xal τὴν ποιητικὴν γραώδη μυ- 
θολογίαν ἀποφαίνων, 1j δέδοται πλάττειν, φησίν, ὃ ἂν 
αὐτῇ φαίνηται ψυχαγωγίας οἰχεῖον. ἄρα γὰρ οὐδὲ τοῖς 
ἀκροωμένοις τῶν ποιητῶν οὐδὲν συμδάλλεται πρὸς ἀρε- 
τήν: λέγω δὲ τὸ πολλῶν ὑπάρξαι τόπων ἔμπειρον ἢ 
[0 στρατηγίας ἢ γεωργίας 9 ῥητορικῆς, ἅπερ ἣ ἀχρόασις, 
εἶχός, περιποιεῖ, ᾿ 


4. ᾿Αλλὰ μὴν ταῦτά γε πάντα ὁ ποιητὴς Ὀδυσσεῖ 
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tuuntur, non sane nude oblectationis causa , sed ut virtu- 
tem discant : quando musici etiam , qui psallere, tibia ca- 
nere vel lyra docent, hoc ipsum prwstare profitentur, mo- 
rum se magistros ac formatores et correctores esse affirman- 
tes. Neque hoc solos Pythagoreos audimus dicentes , sed et 
Aristoxenus idem enunciat. Homerus quoque cantoribus 
vitze ad modestiam formand:x munus tribuit, ut quum de 
custode Clyteemnestree scribit (Od. T', 267) ; 


— Multis tutelam conjugis illi , 
quum Trojam peteret, verbis mandarat Atrides , 


neque ea /Egisthum ante potitum ( ib. 270), 


Cantorem in vacuam quam deportavit adulter 
Insulam : ita aesensam proprias perduxit in zdes. 


Prieter haec ipsesecum Eratosthenes pugnat : nam paulum 
ante dictam hanc sententiam, exordiens orationem de geo- 
graphia , jam inde ab initio omnes ait magno studio hoc age- 
re, ut historiam de situ terr: in medium proponant. Itaque 
Homerum et qux de Ethiopibus, AEgyptiis atque de Libybus 
auditu percepisset , suo poemati inseruisse; et Groeciam ac 
vicina loca nimis adeo curiose commemorasse, quum diceret 
Thisben abundantem columbis ( Il. B, 502), Haliartum 
herbosam (ib. 503), extrema tenentem Anthedonem (ib. 
808), Cephissi ad fontes Lilaeam (ib. 523) , neque omnino 
ullum inaniter abjicere epitheton. Hec ergo qui facit, num 
delectare videtur, an vero docere? Verum per Jovem, in- 
quiunt , ita ille scripsit : at quee extra nostrum sensum sita 
sunt , quum ipse tum alii portentis fabularum impleverunt. 
gitur hoc erat dicendum potius, poetam quemcunque alia 
δὰ oblectationem, alia ad docendum accommodare : ille 
vero intulit, solam voluptatem ab eo quri , nullam baberi 
docendi rationem. — Atque id ut confirmaret, quirit , quid 
ad virtutem poetice faciat peritum esse multorum loco- 
rum, aut artis militaris, aut agriculturae, aut oratorie, 
aliarumve rerum, quascunque nonnulli poetzx& adscribere 
voluerunt. Sane qui conari velit omnia poetz arrogare, 
eum non injuria nimio erga illum studio a vero aberrare 
judicaris. Est enim, ut Hipparchus ait, perinde ac si, qui 
Iresion:e Atticze mala etiam ac pira et alia quae ferre nequit, 
adesse dicat, si quis in poeta omnes disciplinas atque artes 
omnes inveniri contendat. Hactenus igitur recte loquaris, 
Eratosthenes : illa autem perperam, quod tantam multa- 
rum rerum cognitionem poete detrahis, et poeticam, fa- 
bulandi anilem quandam facultatem eese pronuncias, cui 
(uti tu loqueris) concessum est delectandi causa fingere 
quie velit. An enim ne auditoribus quidem poetarum quic- 
quam ad virtutem conferet adjumenti , esse multorum loco- 
rum, rei militaris, agriculture, oratori peritum, que 
auditione ista, ut par est, illi consequuntur? 

4. Atqui Homerus hzc omnia Ulyssi, quem pre ceteris 


14 (1,58. 


προσῆψεν, ὃν τῶν πάντων μάλιστα ἀρετῇ πάσῃ χοσμεῖ᾽ 
οὗτος γὰρ αὐτῷ 

πολλῶν ἀνθρώπων ἶδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω, 
οὗτς τε ὃ 


b εἰδὼς παντοίους τὲ δόλους xal μήδεα πνκχνά. 
οὗτος δ᾽ 6 « πτολίπορθος» ἀεὶ λεγόμενος χαὶ τὸ Ἴλιον ἑλὼν 


βουλῇ xai μύθοισι καὶ ἠπεροπηίδι τέχνῃ" 
τούτου γ᾽ ἑσπομένοιο xai £x πυρὸς αἰθομένοιο 
ἄμφω νοστήσαιμεν, - 
10 φησὶν 6 Διομήδης. καὶ μὴν ἐπί γε τῇ γεωργία σεμνύ- 
γεται" xal γὰρ ἐν ἀμητῷ, 


ἐν ποίῃ δρέπανον μὲν ἐγὼν εὐχαμπὲς ἔχοιμι, 
χαὶ δὲ σὺ τοῖον ἔχοις" 


xal ἐν ἀρότῳ, 
16 τῷ χέ μ᾽ ἴδοις, εἰ ὦλχα διηνεχέα προταμοίμην. 
xat οὐχ Ὅμηρος μὲν οὕτω φρονεῖ περὶ τούτων, οὐχὶ δὲ 


πάντες οἱ πεπαιδευμένοι μάρτυρι χρῶνται τῷ ποιητῇ, 
ὡς ὀρθῶς λέγοντι ; περὶ τοῦ τὴν τοιαύτην ἐμπειρίαν εἰς 
φρόνησιν συντείνειν μάλιστα. 

30 5. Ἢ δὲ ῥητορικὴ φρόνησίς ἐστι δήπου περὶ λόγους" 
ἣν ἐπιδείκνυται παρ᾽ ὅλην τὴν ποίησιν Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ 
Διαπείρᾳ ἐν ταῖς Λιταῖς, ἐν τῇ Πρεσόεία, ἐν ἦ φη- 
civ: 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὅπα τε μεγάλην ἐκ στήθεος εἴη 
95 xai ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοιχότα χειμερίῃσιν, 
οὐχ ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆί γ᾽ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος. 


τίς ἂν οὖν ὑπολάδοι τὸν δυνάμενον ποιητὴν εἰσάγειν 
δητορεύοντας ἑτέρους xoi στρατηγοῦντας xal τὰ ἄλλα 
ἐπιδειχνυμένους τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα, αὐτὸν εἶναι τῶν 

80 φλυάρων ἕνα καὶ τῶν θαυματοποιῶν, γοητεύειν μόνον 
καὶ χολαχεύειν τὸν ἀχροατὴν δυνάμενον, ὠφελεῖν δὲ 
μηδέν: πότερον δ᾽ (οὐδ᾽ ) ἀρετὴν ποιητοῦ λέγοιμεν ἂν 
ἡντινοῦν ἄλλην, 9, τὴν μιμητικὴν τοῦ βίου διὰ λόγων; 
πῶς ἂν οὖν μιμοῖτο ἄπειρος ὧν τοῦ βίου xal ἄφρων; 

36 οὐ γὰρ οὕτω φαμὲν τὴν τῶν ποιητῶν ἀρετὴν ὡς ἢ τε- 
χτόνων ἢ χαλχέων' ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν οὐδενὸς ἔχεται χα- 
λοῦ χαὶ σεμνοῦ, jj δὲ ποιητοῦ συνέζευχται τῇ τοῦ ἀν- 
θρώπου, x«l οὐχ οἷόν τε ἀγαθὸν γενέσθαι ποιητήν, μὴ 
πρότερον γενηθέντα ἄνδρα ἀγαθόν. 

45 6. Τὸ δὲ δὴ καὶ τὴν ῥητορικὴν ἀφαιρεῖσθαι τὸν 
ποιητὴν τελέως ἀφειδοῦντος ἡμῶν ἐστι. τί γὰρ οὕτω 
δητοριχόν, ὡς φράσις ; τί δ᾽ οὕτω ποιητιχόν ; τίς δ᾽ 
ἀμείνων Ὁμήρου φράσαι; νὴ Δία, ἀλλ᾽ ἑτέρα φράσις 
$ ποιητιχή. τῷ γε εἴδει, ὡς καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ποιητιχῇ 

“5 f$ τραγικὴ xo ἣ χωμιχή" xal ἐν τῇ πεζῇ ἢ ἱστοριχὴ xal 
ἢ δικανική. ἄρα γὰρ οὐδ᾽ ὁ λόγος ἐστὲ γενιχός,, οὗ εἴδυ 
ὃ ἔμμετρος xal 6 πεζός ; ἢ λόγος μέν, ῥητοριχὸς δὲ λό-- 
γος οὐχ ἔστι γενιχὸς καὶ φράσις xal ἀρετὴ λόγου ; ὡς δ᾽ 
εἰπεῖν, ὁ πεζὸς λόγος, ὅ γε κατεόχευασμένος, μίμημα 

50 τοῦ ποιητιχοῦ ἐστι, πρώτιστα γὰρ f, ποιητιχὴ χατα- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. A. ΚΕΦ. B. 


[33—34] 


omni virtute exornat, attribuit. Hic enim ipeo referente 
(0d. 4,3) 


Multorum mores hominum cognovit et urbes ; 
is est ( I. T , 202) 

Consilioque dolis variisque instructus abunde; 
is est, quem subinde urbis eversorem vocat , et qui Ilium 
cepit 

Consilio, verbisque, el vafree fraudibus artis ; 
et (1l. K , 246), 

Hoc comite ex igni sospes flagrante revertar, 
inquit Diomedes. Idem Ulysses et de agricultura gloriatur : 
in messe quidem inquit (Od. Σ, 367) : 


Curva mihi viridi falx si tribuatur in herba, 
atque tibi similis; 


et in aratione ( ib. 374 ), 
Tunc me continuum vídeas proscindere sulcum. 


Neque vero Homerus tantum ifa sensit de his rebus , sed eru. 
diti omnes testimonio ipsius, tanquam recte disserentis, 
confirmant hujusmodi peritiam ad prudentiam plurimum 
conducere. 

5. Jam quum oratoria prudentia in oratione versetur, eam 
Ulysses per totam poesin exserit, in Tentatione ( libro II 
Iliadis), in Precibus ( libro IX Iliadis), in Leyatione, 
in qua de eo scribitur ( Il. Γ, 221), 


At simul emisit magnam de pectore vocem, 
hibernis fudit nivibusque simillima verba, 
eloquio jam nemo hominum certarit Ulyssi. 


Quis vero unquam opinetur poetam, qui introducere 
possit homines artificiose disserentes , et exercitus pruden- 
ter ductantes , ceteraque virtutis officia obeuntes, ipsum de 
nugatoribus ac prestigiatoribus aliquem esse, qui tantum 
decipere prestigiis et adulando mulcere auditorein , nihil 
autem ei utilitatis afferre possit? An autem alia poeta 
virtus ulla est, quam ut oratione vitam humanam imita- 
tam exprimat? Qui vero id prestet, vite ipse imperitos 
atque imprudens? Non enim eodem modo poetre , quo fa- 
brorum aut cerariorum pr:xestantiam censemus : quum haec 
nihil honestum aut venerabile consectetur, poeta autem 
virtus hominis cum virtute sit conjuncta, heque bonus 
fieri possit poeta, qui non prius vir bonus exstiterit. 

6. Is autem qui rhetoricam poetis adimit, plane nos 
deridet. Quid enim elocutione oratori, quid poetz ma- 
gis convenit? et quis Homero in eloquendo przferendus? 
Sed, per Jovem, alia est dictio poetica. Sed ut species 
solummodo diversa; et in ipsa poetica alia est dictio tra- 
gica, alia comica, ut in soluta aliam historicam, aliam 
forensem statuimus. Nonne autem oratio genus est, cujus 
species sunt metrica et soluta oratio? an oratio quidem, 
non autem rhetorica oratio genus est , et elocutio , et virtus 
orationis? Imo, ut dicam quod res est, pedestris oratio , 
quie quidem sit arte parata, poeseos est imitatio. Primo 


(15,19.) 
σχευὴ παρῆλθεν εἰς τὸ μέσον xoi εὐδοχίμησεν" εἶτα 
ἐχείνην μιμούμενοι, λύσαντες τὸ μέτρον, τἄλλα δὲ 
φυλάξαντες τὰ ποιητικὰ συνέγραψαν ol περὶ Κάδμον 
xal Φερεχύδη xoi "Exatatov: εἶτα ol ὕστερον, ἀφαι- 
& ροῦντες ἀεί τι τῶν τοιούτων, εἷς τὸ νῦν εἶδος χατήγαγον, 
ὡς ἂν ἀπὸ ὕψους τινός" καθάπερ ἄν τις xal τὴν χωμῳ- 
δίαν φαίη λαδεῖν τὴν σύστασιν ἀπὸ τῆς τραγῳδίας, 
xai τοῦ xav αὐτὴν ὕψους καταδιθασθεῖσαν εἰς τὸ λο- 
γοειδὲς νυνὶ καλούμενον. xai τὸ ἀείδειν δὲ ἀντὶ τοῦ 
I0 φράζειν τιθέμενον παρὰ τοῖς πάλαι ταὐτὸ τοῦτο ἐκμαρ' 
τυρεῖ, διότι πηγὴ καὶ ἀρχὴ φράσεως χατεσχευασμένης 
καὶ ῥητοριχῆς ὑπῆρξεν fj ποιητική. αὕτη γὰρ προσε- 
χρήσατο τῷ μέλει χατὰ τὰς ἐπιδείξεις: τοῦτο δ᾽ ἦν 
ᾧδὴ 3 λόγος μεμελισμένος" ἀφ’ οὗ δὴ ῥαψωδίαν τ᾽ ἔλεγον 
15 xol τραγῳδίαν xal χωμῳδίαν. ὥστ᾽ ἐπειδὴ τὸ φράζειν 
πρώτιστα ἐπὶ τῆς ποιητιχῆῇς ἐλέγετο φράσεως, αὕτη δὲ 
μετ᾽ δῆς [ἦν], τὸ ἀείδειν (αὐτοῖς) τὸ αὐτὸ τῷ φράζειν 
ὑπῆρξε παρ’ ἐκείνοις. χαταχρησαμένων δ᾽ αὐτῶν θατέρῳ 
καὶ ἐπὶ τοῦ πεζοῦ λόγου, xal ἐπὶ θάτερον ἣ κατάχρη- 
20 σις διέδη. χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ πεζὸν λεχθῆναι τὸν ἄνευ 
τοῦ μέτρου λόγον ἐμφαίνει τὸν ἀπὸ ὕψους τινὸς χατα- 
δάντα καὶ ὀχήματος εἰς τοὔδαφος. 

7. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ σύνεγγυς μόνον, ὥσπερ ᾿Ερατο- 
σθένης εἴρηκε, καὶ τὰ ἐν τοῖς “ἕλλησιν, ἀλλὰ xal τῶν 

45 πόρρω πολλὰ λέγει, xal OU ἀχριδείας “Ὅμηρος xat 
μᾶλλόν γε τῶν ὕστερον μυθολογεῖται, οὐ πάντα τερα- 
τευόμενος, ἀλλὰ xai πρὸς ἐπιστήμην ἀλληγορῶν ἣ 
διασχευάζων ἣ δημαγωγῶν ἄλλα τε xal τὰ περὶ τὴν 
Ὀδυσσέως mÀavav: περὶ ἧς πολλὰ διαμαρτάνει, τούς 

30 τ᾽ ἐξηγητὰς φλυάρους ἀποφαίνων xal αὐτὸν τὸν ποιη- 

— hv: περὶ ὧν ἄξιον εἰπεῖν διὰ πλειόνων. 

8. Καὶ πρῶτον ὅτι τοὺς μύθους ἀπεδέξαντο οὐχ ol 
ποιηταὶ μόνον, ἀλλὰ xal ai πόλεις πολὺ πρότερον καὶ 
οἱ νομοθέται τοῦ χρησίμου χάριν, βλέψαντες εἰς τὸ 

356 φυσιχὸν πάθος τοῦ λογιχοῦ ζῴου" φιλειδήμων γὰρ ἄν- 
θρωπος" προοίμιον δὲ τούτου τὸ φιλόμυθον" ἐντεῦθεν οὖν 
ἄρχεται τὰ παιδία ἀχροᾶσθαι χαὶ χοινωνεῖν λόγων ἐπὶ 
πλεῖον. αἴτιον δ᾽, ὅτι χαινολογία τίς ἐστιν ὃ μῦθος, οὐ 
τὰ χαθεστηχότα φράζων, ἀλλ᾽ ἕτερα παρὰ ταῦτα" ἡδὺ 

40 δὲ τὸ χαινὸν xal ὃ μὴ πρότερον ἔγνω τις" τοῦτο δ᾽ αὐτό 
ἐστι xal τὸ ποιοῦν φιλειδήμονα. ὅταν δὲ προσῇ; καὶ τὸ 
θαυμαστὸν xal τὸ τερατῶδες,, ἐπιτείνει τὴν ἡδονήν, 
ἥπερ ἐστὶ τοῦ μανθάνειν φίλτρον. χατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν 
ἀνάγχη τοιούτοις δελέασι χρῆσθαι, προϊούσης δὲ τῆς 

46 ἡλιχίας ἐπὶ τὴν τῶν ὄντων μάθησιν ἄγειν, ἤδη τῆς 
διανοίας ἐρρωμένης καὶ μηχέτι δεομένης χολάχων. xal 
ἰδιώτης δὲ πᾶς xal ἀπαίδευτος τράπον τινὰ παῖς ἐστι 
φιλομυθεῖ τε ὡσαύτως" ὁμοίως δὲ xal ὃ πεπαιδευμένος 
μετρίως" οὐδὲ γὰρ οὗτος ἰσχύει τῷ λογισμῷ, πρόσεστι 

&o δὲ xal τὸ ix παιδὸς ἔθος. ἐπεὶ δ᾽ οὐ μόνον $20 , ἀλλὰ 
καὶ φοδερὸν τὸ τερατῶδες, ἀμφοτέρων ἐστὶ τῶν εἰδῶν 
χρεία πρός τε τοὺς παῖδας xai τοὺς ἐν fixie τοῖς τε 
γὰρ παισὶ προσφέρομεν τοὺς ἡδεῖς μύθους εἰς προτρο- 
πήν, εἷς ἀποτροπὴν δὲ τοὺς φούερούς. ἥ τε γὰρ Λά- 
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enim omnium poeticus apparatus in. medium prodiit, ap- 
probationemque meruit * postea eum imitantes , mensura 
dissoluta , reliquis poeticis conservatis, sua conscripserunt 
Cadmus, Pherecydes atque Hecatmus : deinde posterio- 
res subinde aliquid tale subtrahentes,, orationem ad hanc, 
qua nunc usurpatur, fcrmam deduxerunt, veluti de su- 
blimi quodam statu; perinde ac si quis diceret, come- 
diam esse a tragedia procreatam , hujus sublimitate de- 
pressa usque ad eam formam, qua nunc prose vocatur 
oralioni similis. Jam quod veteres vocabulo canendi pro 
voce dicendi usi sunt , hoc ipsum testatum facit , fontem 
et principium orationis artificiose atque rhetorice fuisse 
poeticam. Haec enim quum in publicum prodiret , cantum 
adhibuit ; fuitque hoc oda seu carmen, id est oratio canti- 
lenze accommodata , unde rhapsodie,, trazcedice ac comoe- 
die nomina sunt facta. ltaque quum vocabulum dicere 
primo omnium de poetica esset usurpatum dictione, atque 
ipsa cum cantu esset. conjuncta, canere apud illos idem 
fuit ac dicere; quorum quum altero abuterentur de pe- 
destri oratione dicentes , ad allerum quoque transiit abusus. 
Quin et hoc ipsum, quod oratio versu carens pedestris 
vocatur, ostendit orationem a fastigio quodam et vehiculo 
ad humum esse deductam. ; 

7. Neque vero propinqua tantum et quie apud Graecos 
sunt, sicuti Eratosthenes dixit, verum longinqua etiam 
multa narrat, et accurate Homerus, accuratiusque quam 
qui poet eum erant , fabulas tractavit, non monstrose omnia 
fingens, sed scienter interdum alium sensum verbis occul- 
tans, aut exornans carmen , animosve hominum oblectan- 
do ducens, quum aliis in narrationibus, tum de Ulyssis 
maxime erroribus : de qua re quum admodum erret Erato- 
Sthenes, et interpretes nugatores appellans etipsum poetam, 
opere pretium est copiosius disserere. 

8. Primo omnium, non poette modo fabulas probave- 
runt, sed multo ante civitates ac legumlatores id fecere, 
utilitatis causa nimirum, et ad naturalem respicientes 
animalis ratione praediti affectionem. Cupidus enim cogni- 
tionis est homo : ad quam rem fabularum studium 
aditum ei parat : hinc igitur incipiunt pueri auscultare et 
magis magisque sermonibus assuefieri. Causa est, quod 
fabula novarum quaedam rerum narratio est, non ea quz 
sunt, sed alia quaedam ab his diversa recensens : jucun- 
dum est autem quod novum et adhuc ignotum narratur, 
atque hoc ipsum est quod cognitionisstudiosos efficit. Quodsi 
admirabilia et portentosa fabulis admisceantur, augetur 
voluptas, quie quidem medicamenti instar discendi amo- 
rem ingenerat. Ab initio itaque necesse est hoc modo pueros 
inescari; progressu autem tetatis ad ipsarum rerum cogni- 
tionem sunt adducendi, confirmata jam intelligentia 
neque opus habente blandimentis. Quin etiam quicun- 
que litterarum sunt et discipline rudes, pueri sunt quo- 
dammodo, itidemque fabulas amant: quod jpsum medio- 
criter eruditi etiam faciunt; nam neque ratio eorum firma 
est, atque consuetudo a primis annis parta allicit. Porro 
quum fabularum monstra non tantum delectandi , sed et ter- 
rendi facultatem habeant, utrique generi ususestet apud pue- 
ros et apud adultos. Nam pueris jucundas quidem proponi- 
mus fabulas, exhortandi gratia, terribiles autem ad deterren- 
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$6 (19,20, 


μια μῦθός ἐστι xol ἡ Γοργὼ xai ὁ ᾿Εφιάλτης καὶ ἡ 
Μορμολόχη. οἵ τε πολλοὶ τῶν τὰς πόλεις οἰχούντων 
elc μὲν προτροπὴν ἄγονται τοῖς ἡδέσι τῶν μύθων, ὅταν 
ἀχούωσι τῶν ποιητῶν ἀνδραγαθήματα μυθώδη διη- 
& γουμένων, οἷον Ἡρακλέους ἄθλους ἢ Θησέως, 5 τιμὰς 
παρὰ θεῶν νεμομένας, ἢ νὴ Δία δρῶσι γραφὰς ἣ ξόανα 
ἢ πλάσματα τοιαύτην τινὰ περιπέτειαν ὑποσημαίνοντα 
μυθώδη: εἰς ἀποτροπὴν δέ, ὅταν χολάσεις παρὰ θεῶν 
xal φόβους καὶ ἀπειλὰς ἢ διὰ λόγων d) διὰ τύπων ἀώ- 
10 gov τινῶν προσδέχωνται, ἢ καὶ πιστεύωσι περιπεσεῖν 
τινας. o0 γὰρ ὄχλον τε γυναιχῶν xal παντὸς χυδαίου 
πλύθους ἐπαγαγεῖν λόγῳ δυνατὸν φιλοσόφῳ, καὶ προ- 
χαλέσασθαι πρὸς εὐσέθειαν xal ὁσιότητα xal πίστιν, 
ἀλλὰ δεῖ καὶ διὰ δεισιδαιμονίας" τοῦτο δ᾽ οὐχ ἄνευ μυ- 
15 θοποιίας xal τερατείας. χεραυνὸς γὰρ καὶ αἰγὶς xal τρί- 
αινα xa λαμπάδες xat δράχοντες xat θυρσόλογχα, τῶν 
θεῶν Gra , μῦθοι καὶ πᾶσα θεολογία ἀρχαϊκή᾽ ταῦτα 
δ᾽ ἀπεδέξαντο οἱ τὰς πολιτείας χαταστησάμενοι μορ- 
μολύχας τινὰς πρὸς τοὺς νηπιόφρονας. τοιαύτης δὲ 
20 τῆς μυθοποιίας οὔσης χαὶ χαταστρεφούσης εἰς τὸ χὸι- 
γωνιχὸν χαὶ τὸ πολιτιχὸν τοῦ βίου σχῆμα χαὶ τὴν τῶν 
ὄντων ἱστορίαν, οἱ μὲν ἀρχαῖοι τὴν παιδικὴν ἀγωγὴν 
ἐφύλαξαν μέχρι τῶν τελείων ἡλικιῶν, xal διὰ ποιητι- 
χῆς ἱκανῶς σωφρονίζεσθαι πᾶσαν ἡλικίαν ὑπέλαθον' 
35 χρόνοις δ᾽ ὕστερον ἡ τῆς ἱστορίας γραφὴ xal fj νῦν φι-- 
λοσοφία παρελήλυθεν εἷς μέσον. αὕτη μὲν οὖν πρὸς 
. ὀλίγους, ἧ δὲ ποιητιχὴ δημωφελεστέρα xat θέατρα πλη- 
ροῦν δυναμένη" ἣ δὲ δὴ τοῦ Ὁμήρου ὑπερθαλλόντως. 
xol ol πρῶτοι δὲ ἱστορικοὶ xat φυσιχοὶ μυθογράφοι. 

9. Ἅτε δὴ πρὸς τὸ παιδευτιχὸν εἶδος τοὺς μύθους 
ἀναφέρων 6 ποιητὴς ἐφρόντισε πολὺ μέρος τἀληθοῦς" 
« dy δ᾽ ἐτίθει καὶ ψεῦδος ν, τὸ μὲν ἀποδεχόμενος, τῷ δὲ 
δημαγωγῶν xal στρατηγῶν τὰ πλήθη. 


ὡς δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνήρ, 


3$ οὕτως ἐχεῖνος ταῖς ἀληθέσι περιπετείαις προσεπετίθει 
μῦθον, ἡδύνων καὶ χοσμῶν τὴν φράσιν' πρὸς δὲ τὸ αὐτὸ 
τέλος τοῦ ἱστορικοῦ xai τοῦ τὰ ὄντα λέγοντος βλέπων. 
οὕτω δὴ τόν τε ᾿Ιλιαχὸν πόλεμον γεγονότα παραλαδὼν 
ἐχόσυησε ταῖς μυθοποιίαις, xal τὴν Ὀδυσσέως πλάνην 
40 ὡσαύτως" ἐχ μηδενὸς δὲ ἀληθοῦς ἀνάπτειν χενὴν τερα- 
τολογίαν οὐχ Ὅμηριχόν. προσπίπτει γάρ, ὡς εἶχός, 
ὡς πιθανώτερον ἂν οὕτω τις ψεύδοιτο, εἰ χαταμίσγοι τι 
xai αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν" ὅπερ xal Πολύθιός φησι περὶ 
τῆς Ὀδυσσέως πλάνης ἐπιχειρῶν" τοιοῦτο δ᾽ ἐστὶ xal τὸ 


ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα" 


οὗ γὰρ πάντα, ἀλλὰ πολλά, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἦν ἐτύμοισιν 
ὁμοῖα. ἔλαθεν οὖν παρὰ τῆς ἱστορίας τὰς ἀρχάς. χαὶ 
γὰρ τὸν Αἴολον δυναστεῦσαί φασι τῶν περὶ τὴν Λιπά- 
ραν νήσων, xal τῶν περὶ τὴν Αἴτνην xal Λεοντίνην 
$0 Κύχλωπας xai Λαιστρυγόνας ἀξένους τινάς" διὸ xal τὰ 
περὶ τὸν πορθμὸν ἀπροσπέλαστα εἶναι τοῖς τότε, χαὶ 


τὴν Χάρυδδιν xal τὸ Σχύλλαιον ὑπὸ ληστῶν χατέχε- 
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dum. Est enim fabula Lamia, Gorgo, Incubus, Lar- 
và. Et in urbibus habitantes plerique jucundis fabulis ad 
honestatem excitantur , quum audiunt a poetis fabulose rei 
prexclare gestas referri, Herculis puta aut Thesei labores, 
aut ἃ deis tributos honores; aut profecto quum hujusmodi 
fictitios eventus picturis, statuis, fictilibusve operibus ex- 
pressos vident. lidem avertuntur a vitiis, quum supplicia , 
terrores et minas divinitus missas aut sermone aut aliqua 
aspectu borribili figura percipiunt, aut etiam credunt 
aliquos in talia incidisse. Fieri enim non potest ut mu- 
lierum ac promiscus turboe multitudo philosophica ora- 
lione excitetur voceturque ad religionem, pietatem et 
fidem; sed superstitione preterea ad hoc opus est, quze 
incuti sine fabularum portentis nequit. Etenim fulmen, zgis, 
tridens , faces , angues, thyrsi , quie sunt deorum arma , at- 
que universa prisca theologia, fabulz sunt : hzc autem 
receperunt civitatum conditores , quibus veluti larvis insi- 
pientum animos terrerent. Proinde fabularum fictio quum 
talis res sit ac in societatem vitzeque formam civilem et 
verarum cognitionem rerum desinat , veteres institutionem 
puerilem usque ad perfectam ctatem produxerunt , poeti- 
cam formandis ad virtutem omnis aetatis moribus suffi- 
cere existimantes. Posterioribus demum temporibus histo- 
rie scriptio et qua Irodie utimur philosophia in medium 
prodierunt. Verum hac ad paucos pertinet : poetica in 
publicum utilior est, qua etiam theatra implere valet, 
et maxime omnium Homerica poesis. Et quidem primi 
etiam historici ac naturc rerum descriptores fabulas scri- 
pserunt. 

9. Enimvero poeta fabulas ad morum formationem 
referens, veritatis magna ex parte rationem habuit , inter- 
dum tamen etiam mendacio adhibito : veritatem quidem 


amplectens , mendacio autem demulcens ac gubernans du- 
cis instar multitudinem. Et ( Od. Z , 232) 


Ut faber argento quum circumfunderet aurum, 


sic ille veris eventis fabulas adjecit , dictionem ita condiens 
et ornans , interim, qui hislorico et vera narranti est pro- 
positus , eum ipse quoque ad finem respiciens. Hoc modo 
Hiacum ille bellum, rem nimirum gestam, sumpsit ac 
fabularum commentis exornavit , itemque Ulyssis errores. 
Non enim Homericum est vana fabularum portenta pro- 
ferre, qu:e a nullo vero dependeant. Apparet enim οἱ con- 
sentaneum est ita aliquem verisimilius mentiri, si verorum 
aliquid admisceat : id quod de Ulyssis erroribus disserens 
etiam Polybius affirmat. Tale est etiam hoc (Od. T , 203), 


Sic falsa est veris affinia multa locutus. 


Non enim omnia falsa dixit, sed multa modo dixit : alio- 
qui ea veris affinia non fuissent. Accepit ergo principia 
sux poeseos ex historia. Nam aiunt /Eolum insulis Lipare 
adjacentibus imperasse, ac circa JAEtnam et Leontinorum 
regionem Cyclopas incoluisse et L:zestrygonas inhoepitales 
quosdam : ita loca freto vicina tum temporis inaccessa 
fuisse ; Charybdin quoque et Scyllteum a latronibus fuisse 


[4-1 
(20-22.) 


s labes 
fabule 


' μένων ἐν ἄλλοις τόποις ἱστοροῦμεν' οὕτω δὲ xal τοὺς 
— Κιμμερίους εἰδὼς οἰκοῦντας τὸν Κιμμεριχὸν βόσπορον 
L poc Βορρᾶν καὶ ζοφώδη μετήγαγεν οἰχείως εἷς σχοτει- 
ies vóv τινα τόπον τὸν χαθ᾽ ἄδην, χρήσιμον ὄντα πρὸς τὴν 
p μυθοποιίαν τὴν dv τῇ πλάνῃ. ὅτι δ᾽ οἶδεν αὐτούς, οἱ 
asp χρονογράφοι δηλοῦσιν, 3 μιχρὸν πρὸ αὐτοῦ τὴν τῶν 
n Κιμμερίων ἔφοδον ἢ κατ᾽ αὐτὸν ἀναγράφοντες. 
Re το. Ὥς δ᾽ αὕτως xat τοὺς Κόλχους εἰδὼς xal τὸν 'Iaao- 
S UP. νὸς πλοῦν τὸν εἷς Αἴαν xat τὰ περὶ Κίρχης καὶ Μηδείας 
βία ας μυθευόμενα xal ἱστορούμενα περὶ τῆς φαρμαχείας xal 
val! τς ἄλλης δμοιοτροπίας, συγγενείας τε ἔπλασε τῶν οὕτω 
858. διῳχισμένων, τῆς μὲν ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Πόντου, τῆς δ᾽ 
κυ, ἀβι ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, καὶ ἐξωχεανισμὸν ἀμφοῖν, τάχα xal τοῦ 
ἱπιὰ, ἂς Ἰάσονος μέχρι τῆς Ἰταλίας πλανηθέντος" δείχνυται 
τα {0 τινα σημεῖα xal περὶ τὰ Κεραύνια ὄρη xal περὶ 
LLGMIP" Ἀδρίαν καὶ ἐν τῷ Ποσειδωνιάτῃ χόλπῳ xal ταῖς 
ΜῈ πρὸ τῆς Τυρρηνίας νήσοις τῆς τῶν Ἀργοναυτῶν πλά- 
ας γῆς (σημεῖα). προσέδοσαν δέ τι xai αἵ Κυάνεαι, ἅσπερ 
Mg Συμπληγάδας χαλοῦσι πέτρας τινές, τραχὺν ποιοῦσαι 
MEA es διέκπλουν τὸν διὰ τοῦ Βυζαντιαχοῦ στόματος" ὥστε 
κι si παρὰ μὲν τὴν Αἴαν $ Alain , παρὰ δὲ τὰς Συμπληγά- 
we δας αἱ Πλαγχταί, xai ὃ δι᾽ αὐτῶν πλοῦς τοῦ Ἰάσονος 
(USE πιθανὸς ἐφάνη; παρὰ δὲ τὴν Σκύλλαν χαὶ τὴν Χάρυ-- 
pelas ὅδιν ὃ διὰ τῶν σχοπέλων πλοῦς. ἁπλῶς δ᾽ oi τότε τὸ 
e πέλαγος τὸ Ποντιχὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ ὠκεανὸν ὗπε-- 
μα μέ λάμθανον, καὶ τοὺς πλέοντας ἐκεῖσε ὁμοίως ἐχτοπίζειν 
5} ἐδόχουν, ὥσπερ τοὺς ἔξω Στηλῶν ἐπὶ πολὺ προϊόντας" 
xai γὰρ μέγιστον τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐνομίζετο, καὶ διὰ 
qui go τοῦτο κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως πόντον προσηγόρευον, ὡς 
ul. ποιητὴν “Ὅμηρον. ἴσως οὖν χαὶ διὰ τοῦτο μετήνεγχε 
Di — e ἐχ τοῦ Πόντου πρὸς τὸν ὠχεανὸν ὡς εὐπαράδεχτα 
^— διὰ τὴν κατέχουσαν δόξαν. οἶμαι δὲ καὶ τῶν Σολύμων 
τὰ ἄκρα τοῦ Ταύρου τὰ περὶ τὴν Λυχίαν ἕως Πισιδίας 
^ as χατεχόντων τὰ ὑψηλότατα, καὶ τὰς ἀπὸ τῆς μεσηυδρίας 


δὸδ δπερθολὰς ἐπιφανεστάτας παρεχόντων τοῖς ἐντὸς τοῦ 
ἐμ Ταύρου, καὶ μάλιστα τοῖς περὶ τὸν Πόντον, xa ὅμοιό- 
Q9 — στητά τινα xal τούτους ἐξωχεανισθῆναι" φησὶ γὰρ ἐπὶ 
μ τοῦ πλέοντος ἐν τῇ σχεδία, 

ii 80 τὸν δ᾽ ἐξ Αἰθιόπων ἀνιὼν χρείων Ἐνοσίχθων 

οὐδ τηλόθεν x Σολύμων ὁρέων ἴδεν. 

d I 


τάχα δὲ καὶ τοὺς μονομμάτους Κύχλωπας ἐχ τῆς Σχυ- 
Ou ἱστορίας μετενήνοχε' τοιούτους γάρ τινας τοὺς 
Ἀριμασπούς φασιν, obc ἐν τοῖς ᾿Αριμασπείοις ἔπεσιν 
17 45 ἐνδέδωχεν ᾿ἈΑριστέας ὃ gepiiiued x 
τι. Δεῖ δὲ ταῦτα προὐποθέμενον σχοπεῖν, τί λέγου- 
σιν οἱ φήσαντες περὶ Σιαελίαν Ἢ Ἰταλίαν γενέσθαι τῷ 
ys? bipes ὧν τ καθ’ bri JT uL 4 
: eu 0 τοῦτο δέξασθαι, xal βέλτιον χὰ 
" MER cuv μέν, ἂν οὕτω δέχηταί [τις], ὅτι πεισθεὶς 
| ἐχεῖ τὴν πλάνην τῷ Ὀδυσσεῖ γενέσθαι, ja Gov ἀληθῇ ταύ- 
s τὴν τὴν ὑπόθεσιν ποιητικῶς διεσχεύασε" τοῦτογὰρ οἰκείως 
ji ἂν λέγοιτο περὶ αὐτοῦ, καὶ οὗ μόνον γε περὶ ᾿Ιταλίαν, 
» STRADO, 


LIB. I. CAP. II. PROLEGOMENA. 
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insessa : eodemque modo alibi alios habitasse , quorum Ho- 
merus meminit, ex historia discimus. Atque ita quum 
nosset Cimmerios versus septentrionem habitare ad Bospo- 
rum Cimmerium , loco caliginoso , transtulit eos opportune 
in tenebricosum quemdam locum , inferis finitimum , et fa- 
bulis de Ulyssis erroribus aptum. —. Quod autem eos no- 
verit, ex eo liquet , quod vel ejus «ἰδία vel paulo ante ipsum 
natum Cimmeriorum incursionem annalium scriptores re- 
ferunt. 

10. Sic quum Colchos nosset et Iasonis ad /Eam navigatio- 
nem et que de Circe ac Medea feruntur fabulas et histo- 
rias de earum veneficiis ac reliqua morum similitudine, 
cognatas eas inter se finxit (quum quidem longissime essent 
dissit:» , alteraque earum in recessu Ponti, altera in Italia 
habitaret) et utramque in oceano exteriore collocavit, quum 
quidem Jason ipse fortasse ad Italiam usque evagatus esset ; 
quzedam enim apud Ceraunios montes, circum Adriam, 
in Posidoniata sinu, et insulis quie Tyrrheni: sunt opposi- 
t» , monstrantur indicia peregrinationis Argonautica. Con- 
tulerunt huc aliquid etiam Cyanex», quie saxa quidam 
Symplegadas appellant, et quae asperam exhibent navigan- 
tibus per fauces Byzantias navigationem. Sic ex /Ea JExea " 
ex Symplegadibus Planctze , et per eas Jasonis iter verisimile 
habitum est; ex iis autem qui de Scylla et Charybdi co- 
gnila erant, navigatio per istos scopulos. Omnino autem 
ista :etate mare Ponticum pro oceano quodam secundo la- 
bebatur, et qui eo navigassent, non minus procul ab homini- 
bus discessisse putabantur, quam qui procul extra columnas 
Herculis essent profecti: maximum enim marium nostrorum 
putabatur, ideoque ob excellentiam Ponti (maris) nomen 
ei est impositum, sicut ob prostantiam Poet: appellatione 
Homerus intelligitur. Itaque fortassis Pontica ad oceanum 
transtalit , ut qui ea ob receptam opinionem facile approba- 
tum iri existimaret. Item, opinor, quum Solymi altissima 
Tauri juga a Lycia ad Pisidiam usque tenerent, et ex his 
cacumina versus meridiem sita admodum conspicua essent 
iis qui intra Taurum habitant, maxime iis qui circa Pontum, 
similitudine quadam eoe quoque ultra oceanum posuit. 
Sic enim loquitur de Ulysse rate vehente ( Od. E, 282): * 


Ast illum thiopum rediens Neptunus ab oris 
e Solymis longe conspexit montibus. 


Fortassis etiam unoculos isto Cyclopes e Scythica transtu- 
lit historia : tales enim ferunt esse Arimaspos quosdam, quos 
in Arimaspeis carminibus edidit Aristeas Proconnesius. 

11. His ita positis, considerandum est quid dicant qui 
Ulyssem, ita ut Homerus scripsit, ad Siciliam aut Italiam 
evagatum fuisse asserunt , quique negant : ín utramque enim 
partem sentire licet, recte ac secus. Recte, si quis ita Homero 
assentiatur, ut qui pro certo habens eo pervenisse Ulyssem, 
hoc verum argumentum sumptum poetice tractaverit : id 


enim de eo proprie dici potest, neque circa Italiam modo, 
8 


18  (22,23.) 


ἀλλὰ xal μέχρι τῶν ἐσχάτων τῆς "I6no(ac ἐστὶν εὑρεῖν 
ἴχνη τῆς ἐχείνου πλάνης χαὶ ἄλλων πλειόνων. χεῖρον 
δέ, ἐάν τις χαὶ τὴν διασχευὴν ὡς ἱστορίαν δέχηται, 
ἐχείνου ὠκεανὸν xal Ἅδην xoi Ἡλίου βόας xal παρὰ 
6 θεαῖς ξενίας xal μεταμορφώσεις xal μεγέθη Κυχλώπων 
xai Λαιστρυγόνων xal μορφὴν Σχύλλης xal διαστήματα 
πλοῦ χαὶ ἄλλα πλείω τοιαῦτα τερατογραφοῦντος φανε- 
ρῶς. οὔτε δὲ πρὸς τοῦτον ἄξιον ἀντιλέγειν, οὔτω φανε- 
ρῶς χκαταψευδόμενον τοῦ ποιητοῦ, χαθάπερ οὐδ᾽, εἰ φαίη, 

J0 τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι τὸν εἷς τὴν ᾿Ιθάχην χατά- 
mÀouv τοῦ ᾿Οδυσσέως xal τὴν μνηστηροφονίαν xal τὴν 
ἐπὶ τοῦ ἀγροῦ συστᾶσαν μάχην τοῖς ᾿Ιθαχησίοις πρὸς 
αὐτόν' οὔτε πρὸς τὸν δεξάμενον οἰχείως προσπλέχεσθαι 
δίκαιον. 

ι6 12, Ὁ Ἐρατοσθένης δὲ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἀποφά- 
σεις ἀπήντηχεν οὐχ £0. πρὸς μὲν τὴν δευτέραν, ὅτι 
πειρᾶται διαύάλλειν φανερῶς ψευδῇ xal οὐχ ἄξιχ λόγου 
διὰ μαχρῶν’ πρὸς δὲ τὴν προτέραν, ποιητήν τε ἅπαντα 
ἀποφήνας φλύαρον, xal μήτε τόπων ἐμπειρίαν μήτε 

20 τεχνῶν πρὸς ἀρετὴν συντείνειν νομίσας" τῶν τε μύθων 
τῶν μὲν ἐν τόποις οὗ πεπλασμένοις πεφημισμένων, οἷον 
ἐν Ἰλίῳ xal Ἴδη καὶ Πηλίῳ, τῶν δὲ ἐν πεπλασμένοις, 
χαθάπερ ἐν οἷς αἱ Γοργόνες 3) ὃ Γηρυόνης, ταύτης φησὶ 
τῆς ἰδέας εἶναι xal τοὺς χατὰ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην 

30 λεγομένους, τοὺς δὲ «ἢ πεπλάσθαι λέγοντας ἀλλ᾽ ὑπο- 
χεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ τοῦ μὴ συμφωνεῖν ἐλέγχεσθαι ψευδο-- 
μένους" τὰς γοῦν Σειρῆνας τοὺς "μὲν ἐπὶ τῆς Πελωριά- 
δος χαθιδρύειν, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν Σειρηνουσσῶν πλείους 1) 
δισχιλίους διεχουσῶν σταδίους" εἶναι δ᾽ αὐτὰς σχόπελον 

80 τρικόρυφον διείργοντα τὸν Κύμαιον xal Ποσειδωνιάτην 

' χόλπον. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ σχόπελος οὗτος ἐστὶ τρικόρυφος, 
οὔθ᾽ ὅλως κορυφοῦται πρὸς ὕψος, ἀλλ᾽ ἀγχών τις ἔχχει- 
ται μαχρὸς χαὶ στενὸς ἀπὸ τῶν χατὰ Σύρρεντον χωρίων 
ἐπὶ τὸν χατὰ Καπρίας πορθμόν, ἐπὶ θάτερα μὲν τῆς 

36 ὀρεινῆς τὸ τῶν Σειρήνων ἱερὸν ἔχων, ἐπὶ θάτερα δὲ 
πρὸς τῷ Ποσειδωνιάτη χόλπῳ νησίδια τρία προχείμενα 
ἔρημα πετρώδη, ἃ καλοῦσι Σειρῆνας" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ 
πορθμῷ τὸ ᾿Αθήναιον, ᾧπερ ὁμωνυμεῖ xol ὃ ἀγχὼν 
αὐτός. 

40 I3. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽, εἰ μὴ συμφωνοῦσιν οἱ τὴν ἱστορίαν 
τῶν τόπων παραξβιδόντες, εὐθὺς ἐχδάλλειν δεῖ τὴν σύμ- 
πασαν ἱστορίαν. ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ πιστοῦσθαι τὸ xa- 
θόλου μᾶλλόν ἐστιν. οἷον λέγω, ζητουμένου, εἰ χατὰ 
Σιχελίαν xal Ἰταλίαν fj πλάνη γέγονε, καὶ εἶ αἱ Σειρῇ- 

45 γες ἐνταῦθά που λέγονται, ὃ μὲν φήσας ἐντῇ Πελωριάδι 
πρὸς τὸν ἐν ταῖς Σειρηνούσσαις διαφωνεῖ, ἀμφότεροι δὲ 
πρὸς τὸν περὶ Σιχελίαν καὶ Ἰταλίαν λέγοντα οὐ διαφω- 
νοῦσιν, ἀλλὰ xad μείζω πίστιν παρέχουσιν" ὅτι, καίπερμὴ 
τὸ αὐτὸ χωρίον φράζοντες, ὅμως οὐχ ἐχθεθήχεσάν γε τοῦ 

50 χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἢ Σιχελίαν. ἐὰν δὲ προσθῇ τις, ὅτι 
ἐν Νεαπόλει Παρθενόπης δείκνυται μνῆυα, μιᾶς τῶν 
Σειρήνων, ἔτι πλείων προσεγένετο πίστις, χαίτοι τρί- 
του τινὸς λεχθέντος τούτου τοῦ τόπου. ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τούτῳ 
τῷ χόλπῳ, τῷ ὑπὸ ᾿Ερατοσθένους λεχθέντι Κυμαίῳ,, ὃν 
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sed et usque ad Hispani extrema invenire licet vestigia 
ipsius errorum aliorumque plurium. — Perperam, si quis 
commenta etiam ejus pro historia putet, oceanum scilicet, 
inferos , Solis boves, hospitia a deabus praebita , formarum 
permutationes , vasta Cyclopum et Lzestrygonum corpora, 
formam Scyllz , spatia navigationis, aliaque id genus plu- 
ra, que Homerus perspicue finxit, portentosa. Qui hzec 
poet inaniter affingit, non magis dignus est contra quem 
disputes, quam si quis asseveraret Ulyssem ita Ithacam reve- 
ctum esse, procoa occidisse, pugnam cum Ithacensibus in agro 
conseruisse , uti ea Homerus descripsit : neque vero cum eo 
litigandum est , qui convenienter poetze dicta illa accipit. 

12. Eratosthenes autem utrique effato non recte occurrit. 
Posteriori, quod ea quie perspicue sunt falsa neque verbis 
digna , conatur multis refellere : priori, dum omnem poe- 
tam nugatorem esse. et neque locorum neque artium peri- 
tiam ad virtutem conducere putat; quumque fabuke alia 
locis non fictis ascribantur, ut Ilio , 166, Pelio; alize fictis, 
in quibus Gorgones, Geryones; hujus ille generis ait esse 
eas etiam quie de Ulyssis erroribus narrantur : et qui non 
ficta ista, sed ut verum assumptum argumentum dicunt , 
eorum mendacium ipsa ipsorum dissensione detegi : nam 
Sirenes ab aliis in Peloriade collocari , ab aliis in Sirenussis, 
que duobus amplius stadiorum millibus distent; esse 
autem eas scopulum tricipitem , qui Cumanum sinum a Po- 
sidoniate distinguat. At neque scopulus iste trivertex cst, 
neque omnino in altum extollitur cacumen, sed a Surrento 
vicinis locis usque ad fretum quod est juxta Capreas, cu- 
bito similis quidam terrc flexus longus et angustus interja- 
cet , ab altera montani lateris parte Sirenum fanum habens, 
ab altera ad Posidoniaten sinum projectas tres exiguas insu- 
las desertas ac saxosas , quae vocantur Sirenes, et ad fretum 
ipsum Minerve templum, a quo nomen habet etiam ille 
cubitus. 

13. Enimvero non, si, qui historiam locorum tradidere, 
non consentiunt, ideo tota illico abjicienda est historia : 
quin imo nonnunquam universe historie fidem conciliare 
ista ex dissensionelicet. "Verbigratia, si queeratur, an va- 
gando ad Siciliam et Italiam pervenerit Ulysses, ef utrum 
circum ea loca Sirenes ponantur; is qui eas in Peloriade 
ponit, ab eo diecrepat, qui eas in Sirenuseis collocat, uterque 
&utem ab hoc non dissentit , qui circa Siciliam et Italiam 
eas habitasse dicit, sed ejus dictum eo probabilius ambo 
faciunt, quod , quamvis de loco non consentiant , tamen ab 
Italia aut Sicilia non discesserunt. Quodsi quis addat , Nea- 
poli monumentum monstrari Parthenopes , quie una Sire- 
num fuit, is adhoc amplius fidei conciliaverit, quanquam 
tertium hunc locum memoret : sed quod eo in sinu , quem 
Eratosthenes Cumanum nominat , quem Sirenussc faciunt , 


(33,24.) 


ποιοῦσιν αἱ Σειρηνοῦσσαι, xal $j Νεάπολις ἵδρυται, 
βεδαιοτέρως πιστεύομεν τὸ περὶ τούτους τοὺς τόπους 
γεγονέναι τὰς Σειρῆνας" οὔτε γὰρ τὸν ποιητὴν ἀχρι- 
66 ἕχαστα πυθέσθαι, οὔθ᾽ ἡμεῖς παρ᾽ ἐχείνου ζητοῦ- 
& μεν τὸ dxgió£c οὐ μὴν οὐδ᾽ οὕτως ἔχομεν ὡς ὅπολαμ- 
θάνειν, καὶ μηδὲν πεπυσμένον περὶ τῆς πλάνης, μήθ᾽ 
ὅπου μήθ᾽ ὅπως γεγένηται, ῥαψωδεῖν. 
14. ᾿Ερατοσθένης δὲ “Ησίοδον μὲν εἰκάζει πεπυσμέ-- 
γον περὶ τῆς ᾿Οδυσσέως πλάνης, ὅτι χατὰ Σιχελίαν 
t0 xal ᾿Ιταλίαν γεγένηται, πιστεύσαντα τῇ δόξη μὴ μόνον 
τῶν δφ᾽ Ὁμήρου λεγομένων μεωνῆσθαι, ἀλλὰ καὶ Αἴ- 
v1 xat ᾿Ορτυγίας, τοῦ πρὸς Συραχούσαις νησίου, xal 
Τυρρηνῶν: Ὅμηρον δὲ μήτε εἰδέναι ταῦτα, μήτε βού- 
λεσθαι ἐν γνωρίμοις τόποις ποιεῖν τὴν πλάνην. πότερον 
16 οὖν Αἴτνη μὲν xal Τυρρηνία γνώριμα, Σχύλλαιον δὲ xal 
Xdpu68w xal Κίρκαιον xal Σειρηνοῦσσαι οὐ πάνυ; ἢ 
καὶ Ἡσιόδῳ μὲν ἔπρεπε μὴ φλυαρεῖν, ἀλλὰ ταῖς χατε- 
“χούσαις δόξαις ἀκολουθεῖν, Ὁμήρῳ δὲ πᾶν, ὅ τι ἂν 
ἐπ᾽ ἀκαιρίμαν γλῶτταν Un, χελαδεῖν; χωρὶς γὰρ τῶν λε- 
29 χθέντων περὶ τοῦ τύπου τῆς πρεπούσης Ὁμήρῳ μυθο- 
ποιίας, xat τὸ πλῆθος τῶν συγγραφέων τῶν ταὐτὰ θρυ- 
λούντων, χαὶ τῆς χατὰ τοὺς τόπους ἐπιχωριαζούσης 
φήμης διδάσχειν δύναται, διότι ταῦτα οὐ ποιητῶν πλά- 
σματά ἐστιν οὐδὲ συγγραφέων, ἀλλὰ γεγενημένων ἴχνη 
45 xal προσώπων xoi πράξεων. 
15. Καὶ Πολύόιος δ᾽ ὀρθῶς ὑπονοεῖ τὰ περὶ τῆς πλά- 
γης. τὸν γὰρ Αἴολον, τὸν προσημαίνοντα τοὺς ἔχπλους 
' ἐν τοῖς χατὰ τὸν πορθμὸν τόποις ἀμφιδρόμοις οὖσι καὶ 
δυσέχπλοις διὰ τὰς παλιρροίας, ταμίαν τε εἰρῆσθαι τῶν 
30 ἀνέμων καὶ βασιλέα νενομίσθαι φησί" χαθάπερ Δαναὸν 
μὲν, τὰ ὑδρεῖα τὰ ἐν Ἄργει παραδείξαντα, Ἀτρέα δέ, 
τοῦ ἡλίου τὸν ὑπεναντίον τῷ οὐρανῷ δρόμον, μάντεις 
τε χαὶ ἱεροσχοπουμένους ἀποδείκνυσθαι βασιλέας" τούς 
θ᾽ ἱερέας τῶν Αἰγυπτίων καὶ Χαλδαίους xal Μάγους, 
3. σοφίᾳ τινὶ διαφέροντας τῶν ἄλλων, ἡγεμονίας xol τιμῆς 
τυγχάνειν παρὰ τοῖς πρὸ ἡμῶν" οὕτω δὲ xal τῶν θεῶν 
ἕνα ἕκαστον, τῶν χρησίμων τινὸς εὑρετὴν γενόμενον, 
τιμᾶσθαι. ταῦτα δὲ προοιχονομησάμενος οὐκ ἐᾷ τὸν 
Αἴολον ἐν μύθου σχήματι ἀχούεσθαι, οὐδ᾽ ὅλην τὴν Ὀ- 
40 δυσσέως πλάνην: ἀλλὰ μιχρὰ μὲν προσμεμυθεῦσθαι 
καθάπερ καὶ τῷ Ἰλιαχῷ πολέμῳ, τὸ δ᾽ ὅλον περὶ Σι- 
χελίαν καὶ τῷ ποιητῇ πεποιῆσθαι xal τοῖς ἄλλοις συγ- 
γραφεῦσιν, ὅσοι τὰ περιχώρια λέγουσι τὰ περὶ τὴν Ἶτα- 
λίαν καὶ Σιχελίαν. οὐχ ἐπαινεῖ δὲ οὐδὲ τὴν τοιαύτην 
45 τοῦ ᾿Ερατοσθένους ἀπόφασιν, διότι φησὶ τότ᾽ ἂν εὑρεῖν 
τινα, ποῦ ᾿Οδυσσεὺς πεπλάνηται, ὅταν εὔρη τὸν σχυτέα 
τὸν συρράψαντα τὸν τῶν ἀνέμων ἀσχόν. καὶ τοῦτο δ᾽ οἷ- 
χείως εἰρῆσθαι τοῖς συμδαίνουσι περὶ τὸ Σχύλλαιον xal 
τὴν θήραν τῶν γαλεωτῶν τὸ ἐπὶ τῆς Σχύλλης: 
δ αὐτοῦ δ᾽ ἰχθνάᾳ σχόπελον περιμαιμώωσα 
δελφῖνάς τε κύνας τε, xal εἴ ποθι μεῖζον ἔλῃσι 
κῆτος. 


τοὺς γὰρ θύννους ἀγεληδὸν φερομένους παρὰ τὴν Ἶτα- 
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etiam aita est Neapolis, ideo firmius credimus circum ea loca 
Sirenas fuisse, Nam neque poetam omnia accuratissime 
explorasse puto , neque nos ab eo exactam diligentiam hoc 
loco requirimus : non tamen ita sumus affecti, ut suspice- 
ὉΔΌΣ t3 eum composuisse nihil compertum de Ulyssis er- 
roribus , ubi locorum, et quomodo evenerint. 

14. Porro Eratosthenes Hesiodum conjicit, quum is inau- 
divisset de Ulyssis erroribus ad Siciliam et Italiam, fidemque 
opinioni ei adhiberet, non eorum modo fecisse mentionem " 
qua ab Homero referuntur , sed et ;Etnz et Ortygise , quae 
exigua jacet ante Syracusas insula, et Tyrrhenorum : Ho- 
merum autem neque cognita ista habuisse, neque errores 
Ulyssis voluisse locis illustribus ascribere. Quid ergo? 
4Etna et Tyrrhenia nobilia sunt, Scylleum, Charybdis, 
Circeeum , Sirenusse obscura ? an Hesiodum quidem decuit 
non nugari, sed receptas sequi opiniones , Homerum quic- 
quid in buccam veniret effütire? Afqui praeter ea quze de 
dignis Homero fabularum commentis et eorum ratione 
diximus , quum scriptorum multitudo eadem perhibentium 
tum fama quee iis in locis frequens obtinet, docere potest , 
hzec non esse poetarum aut scriptorum figmenta, sed vestigia 
vita functorum hominum ac rerum gestarum. 

15. Et Polybius quoque recte interpretatur ea quae de 
erroribus Ulyssis Homerus habet.  olum nempe, qui 
precdiceret quomodo per fretum navigari posset , quum iis 
locis ob affluxum ac refluxum maris continuos cursus 
difficulter teneri fretumque superari queat , ventorum pro- 
mum dictum fuisse ac regem habitum : quemadmodum 
Danaus, quod Argis puteorum fossionem docuisset, et 
Aíreus, quod solis cursum celi conversioni renitentis 
docuisset, vatesque et sacrorum inspectores regessunt creati ; 
et apud majores nostros sacerdotibus JEgyptiorum, Chal- 
diis, Magisque sapientia quadam alios superantibus honores 
et imperia sunt delata : atque ita etiam unusquisque deorum 
honores reperit eo quod aliquid utile excogitasset. His 
Polybius principio disputationis constitutis non patitur 
4olum pro fabula omnino accipi, aut universam Ulyssis 
vagam peregrinationem : sed pauca quaedam figmenta eis, 
ut et bello 1liaco , esse annexa ait; totum vero de Sicilia 
poetam scripsisse plane ut historicos, qui Italize ac δἰ οἰ δ» 
vicina loca descripserunt. Neque magis eam Eratosthenis 
probat sententiam , qua tum denique ille pronunciat inven- 
turum aliquem, ad qui loca vagando delatus fuerit Ulysses , 
quum ínvenerit sutorem, qui utrem ventorum consuerit. 
Porro qua de Scylla dixerit Homerus, docet convenire 
venationi galeotarum , que exercetur apud Scylleeum (0d. 
M, 95): 


Hic circum rupem crebro ruit impete Scylla, 
delphinos captansque canes , et sicubi major 
bellua sese offert. 


Etenim thynnos, quum gregatim prseter Italiam feruntur, 
4. 
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λίαν, ἐπειδὰν ἐμπέσωσι xai χωλυθῶσι τῆς Σικελίας 
ἅψασθαι, περιπίπτειν τοῖς μείζοσι τῶν ζῴων, οἷον δελ- 
φίνων καὶ χυνῶν xal ἄλλων χητωδῶν' ix δὲ τῆς θήρας 
αὐτῶν πιαίνεσθαι τοὺς γαλεώτας, οὖς xai ξιφίας λέγε- 

5 σθαι xat χύνας φησί. συμθαίνειν γὰρ ταὐτὸν ἐνθάδε xal 
χατὰ τὰς ἀναθάσεις τοῦ Νείλου καὶ τῶν ἄλλων ὑδάτων, 
ὅπερ ἐπὶ πυρὸς xal ὕλης ἐμπιπραμένης" ἀθροιζόμενα 
τὰρ τὰ θηρία φεύγειν τὸ πῦρ 3 τὸ ὕδωρ, χαὶ βορὰν γί- 
νεσθαι τοῖς χρείττοσι. 

10 16. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν διηγεῖται τῶν γαλεωτῶν θήραν, 
ἣ συνίσταται περὶ τὸ Σχύλλαιον᾽ σχοπὸς γὰρ ἐφέστηχε 
χοινὸς ὑφορυοῦσιν ἐν διχώποις σκαφιδίοις πολλοῖς, δύο 
xa0' ἕχαστον σχαφίδιον᾽ χαὶ δ μὲν ἐλαύνει, 6 δ᾽ ἐπὶ τῆς πρῴ- 
ρας ἕστηχε δόρυ ἔχων, σημήναντος τοῦ σχοποῦ τὴν ἐπιφά- 

15 νεῖαν τοῦ γαλεώτου᾽ φέρεται δὲ τὸ τρίτον μέρος ἔξαλον 
τὸ ζῷον. συνάψαντος δὲ τοῦ σχάφους, ὁ μὲν ἔπληξεν ex 
χειρός, εἴτ᾽ ἐξέσπασεν ἐχ τοῦ σώματος τὸ δόρυ χωρὶς 
τῆς ἐπιδορατίδος" ἀγχιστρώδης τε γάρ ἐστι χαὶ χαλαρῶς 
ἐνήρμοσται τῷ δόρατι ἐπίτηδες, χαλώδιον δ᾽ ἔχει μα- 

30 χρὸν ἐξημμένον. τοῦτ᾽ ἐπιχαλῶσι τῷ τρωθέντι τέως, 
ἕως ἂν χάμη σφαδάζον xa ὑποφεῦγον᾽ τότε δ᾽ ἕλχουσιν 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἢ εἰς τὸ σχάφος ἀναλαμθάνουσιν, ἐὰν μὴ 
μέγα ἦ τελέως τὸ σῶμα. χἂν ἐκπέση δὲ εἰς τὴν θάλατ- 
ταν τὸ δόρυ, οὐκ ἀπόλωλεν’ ἔστι γὰρ πηχτὸν ἔχ τε 

45 δρυὸς xal ἐλάτης, ὥστε βαπτιζομένου τοῦ δρυΐνου βά- 
ρει μετέωρον εἶναι τὸ λοιπὸν xat εὐανάληπτον. συμδαί- 
γειν δέ ποτε καὶ τιτρώσχεσθαι διὰ τοῦ σχαφιδίου τὸν 
χωπηλάτην διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ξίφους τῶν γαλεωτῶν 
xat τὸ τὴν üxulv τοῦ ζῴου συαγρώδη εἶναι xal τὴν 

80 θήραν. ἔχ τε δὴ τῶν τοιούτων εἰχάζοι τις ἄν, φησί, 
περὶ Σικελίαν γενέσθαι τὴν πλάνην κατὰ τὸν Ὅμηρον, 
ὅτι τῇ Σχύλλη προσῆψε τὴν τοιαύτην θήραν, fj μάλιστ᾽ 
ἐπιχώριός ἐστι τῷ Σχυλλαίω" καὶ dx τῶν περὶ τῆς Χα- 
ρύδδεως λεγομένων ὁμοίων τοῖς τοῦ πορθμοῦ masc. 

85 τὸ δὲ 

τοὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν, 
ἀντὶ τοῦ δίς, γραφικὸν εἶναι ἁμάρτημα 3 ἱστοριχόν. 
17. Καὶ τὰ ἐν τῇ Μήνιγγι δὲ τοῖς περὶ τῶν Λωτο- 
φάγων εἰρημένοις συμφωνεῖν. εἰ δέ τινα μὴ συμφωνεῖ, 

40 μεταθδολὰς αἰτιᾶσθαι δεῖν ἢ ἄγνοιαν ἢ χαὶ ποιητιχὴν 
ἐξουσίαν, ἢ συνέστηχεν ἐξ ἱστορίας xal διαθέσεως xal 
μύθου. τῆς μὲν οὖν ἱστορίας ἀλήθειαν εἶναι τέλος, ὡς ἐν 
Νεῶν χαταλόγῳ τὰ ἑκάστοις τόποις συμδεθηχότα λέ- 
ἴοντος τοῦ ποιητοῦ, τὴν μὲν πετρήεσσαν, τὰν δὲ ἐσχα- 

45 τόωσαν πόλιν, ἄλλην δὲ πολυτρήρωνα, τὴν δ᾽ ἀγχίαλον" 
τῆς δὲ διαθέσεως ἐνέργειαν εἶναι τὸ τέλος, ὡς ὅταν μα- 
χομένους εἰσάγη" μύθου δὲ ἡδονὴν καὶ ἔχπληξιν, τὸ δὲ 
πάντα πλάττειν οὐ πιθανόν, οὐδ᾽ ὋὉμηριχόν᾽ τὴν γὰρ 
ἐχείνου ποίησιν φιλοσόφημα πάντας νομίζειν, οὐχ ὡς 

"0 Ἐρατοσθένης φησί, χελεύων μὴ χρίνειν πρὸς τὴν διά- 
νοιαν τὰ ποιήματα, μηδ᾽ ἱστορίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ζητεῖν. 
πιθανώτερόν τε τὸ ; 


ἕνῦς. δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. A. ΚΕΦ, D. 


(4—4.] 
postquam in fretum inciderunt et Siciliam attingere prohi- 
bentur, incidere in majores belluas, ut delphinos, canes 
et alia cetis similia. Ex horurh venatione pingues reddi 
galeotas , quos etiam xiphias et canes dici aiunt. 1d enim 
ibi usu venire et ad Nili aliarumque aquarum ascensus, quod 
fit igne silva incensa : nam animalia dum ignem aquamvc 
agmine facto fugiunt , praxda fiunt robustioribus. 


16. His dictis narrat galeotarum venationem , qui apud 
Scyllaeum habetur. Jn lembis qui duobus remis agitan- 
tur multis bini feruntur propter navium stationem : 
alter eorum lembum agit, alter hasta armatus in prora 
Stat. lis omnibus communis in specula est explorator, qui 
adventum galeotz indicet : nam tertia sui parte galeota supra 
mare solet eminere. Quem quum lembus attigit, cominus 
ille hastam ejus corpori impingit , evellitque relicta in cor- 
pore ejus cuspide, quae hamata est , et dedita opera leviter 
hastili preefigitur. Ab ea dependet longus funiculus, quem 
laxant bellua vulnerata , donec palpitando ac subterfugiendo 
defatigetur : tum ad terram educunt , aut in lembum impo- 
nunt, nisi omnino vasto sit corpore.  Hastile etiamsi ir 
mare excidat, non perit : est enim compactum ex quercu 
ct abiete, ut, quum pondere pars querna mergitur, reliquum 
in sublimi exstet ac recipi facile possit. Nonnunquam etiam 
remigem per ipsum lembum vulnerari ob magnitudinem gl:- 
dii galeotze et vim belluze, cujus et impetus et venatio apro- 
rum similis est. Ex his, inquit, conjicere aliquis possit . 
de Homeri sententia Ulyssem ad Siciliam evagatum fuisse 
quum is Scylla» talem venationem adscribat, quze maxime 
familiaris est apud Scylleum : nec non ex iis quee Cha- 
rybdi evenire narrantur similia eorum qua freto accidunt 
Jllud autem ( Od. M, 105), 


Terque die allidit fluctus, 


pro bis positum, errore vel scrib;e vel historie ait factum. 

17. Jam qux in Meninge sunt, ea cum narratione de Lotu- 
phagis consentire. Quodsi quce non congruunt, causam 
mutationis existimandam esse aut ignorationem, aut licen- 
tiam poeticam, quae constat ex historia cum dispositione et 
fabula. Historic proinde finem esse veritatem : ideo poe- 
tam in Recensione navium singulis sua propria locis attri- 
buisse , dum aliam urbem saxosam , aliam in extremo sitam , 
aliam columbis abundantem, aliam mari vicinam appellat. 
Finem dispositionis esse efficaciam , ut quum pugnantes in- 
troducit. Fabulw denique voluptatem et terrorem. Omnia 
autem confingere neque consentaneum, neque Homericum 
esse : nam Homeri poema omnes scriptum esse philosophicum 
censere : secus quam Eratostheni visum, qui neget poe- 
mata ad ralionis principia judicari debere, neque in poe- 
matis qu:zeri historiam ullam. Sane probabilius est hunc 
locum ( Od. 1, 82), 


Inde novem totis jactabae multa diebus 
venti vi dira non unius, 
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ἐν βραχεῖ διαστήματι δέχεσθαι (ot γὰρ ὀλοοὶ οὐχ εὐθύ- 
δρομοι) ἢ ἐξωχεανίζειν, ὡς ἂν οὐρίων πνεόντων συνεχῶς. 
συνθεὶς δὲ τὸ διάστημα τὸ Ux Μαλεῶν ἐπὶ Στήλας στα- 
δίων δισμυρίων χαὶ δισχιλίων πενταχοσίων, εἰ, φησί, 
ὁ τοῦτοθείημεν ἐν ταῖς ἐννέα ἡμέραις διηνύσθαι ἰσοταχῶς, 
ἑχάστης ἂν ἡμέρας ὃ πλοῦς συμθαίνοι σταδίων δισχι-- 
λίων πενταχοσίων. τίς οὖν ἱστόρηχεν ἐκ Λυχίας ἢ Ῥό- 
δου δευτεραῖόν τινα ἀφιγμένον εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ὄντος 
τοῦ διαστήματος σταδίων τετραχισχιλίων ; πρὸς δὲ τοὺς 
10 ἐπιζητοῦντας, πῶς τρὶς εἰς Σικελίαν ἐλθὼν οὐδ᾽ ἅπαξ 
διὰ τοῦ πορθμοῦ πέπλευχεν ᾿Οδυσσεύς, ἀπολογεῖται, 
διότι χαὶ οἱ ὕστερον ἔφευγον ἅπαντες τὸν πλοῦν τοῦτον. 
18. Τοιαῦτα μὲν εἴρηχεν. ἔστι δὲ τἄλλα μὲν εὖ λε- 
(ὄμενα" ὅταν δ᾽ ἀνασχευάζη τὸν ἐξωχεανισμὸν, xal 
15 πρὸς ἀχριδῇ μέτρα τὸν τῶν ἡμερῶν πλοῦν ἀνάγη xoi 
διαστήματα, ὑπερθολὴν οὐχ ἀπολείπει τῆς ἀνομολογίας. 
ἅμα μὲν γὰρ παρατίθησι τὰ τοῦ ποιητοῦ ἔπη' 


ἔνθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν, 


ὅυα δ᾽ ἐπιχρύπτεται' xal γὰρ ταῦτα τοῦ ποιητοῦ, 


30 αὐτὰρ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ὠχεανοῖο 
νηῦς, 
«o τὸ 


. νήσῳ ἐν Ὀγυγίῃ, ὅθι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης" 
xal ὅτι ἐνταῦθα olxet Ἄτλαντος θυγάτηρ" καὶ τὸ περὶ 
35 τῶν Φαιάχων, 


οἰκέομεν δ᾽ ἀπάνευθε πολυχλύστῳ ἐνὶ πόντῳ 
ἔσχατοι" οὐ δέ τις ἄμμι βροτῶν ἐπιμίσγεται ἄλλος. 


ταῦτα γὰρ πάντα φανερῶς ἐν τῷ ᾿Ατλαντιχῷ πελάγει 
πλαττόμενα δηλοῦνται. ὁ δὲ ταῦτ᾽ ἐπιχρυπτόμενος τὰ 

30 φανερῶς λεγόμενα ἀναιρεῖ. τοῦτο μὲν οὖν οὐχ εὖ" τὸ δὲ 
περὶ Σιχελίαν καὶ ᾿Ιταλίαν γεγονέναι τὴν πλάνην óo- 
θῶς,, xal ὑπὸ T τοῦ ποιητοῦ βεβαιοῦται. ἐπεὶ τίς ἔπεισε 
mou τὴς ἢ συγγραφεὺς Νεαπολίτας μὲν λέγειν μνῆμα 
Παρθενόπης τῆς Σειρῆνος, τοὺς δὲ ἐν Κύμη xal Δι- 

85 χαιαρχίᾳ καὶ Οὐεσουίῳ Πυριφλεγέθοντα xai ᾿Αχερου- 
σίαν λίμνην xal νεχυομαντεῖον τὸ ἐν τῷ ᾿Αόρνῳ xal 
Βάϊον καὶ Μισηνὸν τῶν ᾿Οδυσσέως ἑταίρων τινάς ; οὕτω 
δὲ χαὶ τὰ περὶ Σειρηνούσσας καὶ τὰ περὶ τὸν πορθμὸν 
xaX Σχύλλαν xal Χάρυδδιν xal Αἴολον’ ἅπερ οὔτ᾽ ἀχρι- 

' 49 δῶς ἐξετάζειν δεῖ οὔτ᾽ ἄρριζα καὶ ἀνέστια ἐᾶν, ἀληθείας 
μηδὲν προσαπτόμενα μηδ᾽ ὠφελείας ἱστορικῆς. 

19. Καὶ αὐτὸς δὲ ὑπονοήσας τοῦτο ὃ ᾿Ερατοσθένης, 
ὁπολάθδοι τις ἄν, φησί, τὸν ποιητὴν βούλεσθαι μὲν ἐν 
τοῖς προσεσπερίοις τόποις τὴν πλάνην τῷ Ὀδυσσεῖ 

ag ποιεῖν, ἀποστῆναι δ᾽ ἀπὸ τῶν ὁποχειμένων, τὰ μὲν οὐχ 
ἀχριθῶς πεπυσμένον, τὰ δὲ οὐδὲ προελόμενον οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ δεινότερον xal τὸ τερατωδέστερον ἕχαστα 
ἐξάγειν. τοῦτο μὲν αὐτὸ εὖ, τὸ δ᾽ οὗ χάριν τοῦτ᾽ ἐποίει 
χαχῶς δεξάμενος" o0 γὰρ φλυαρίας, ἀλλ᾽ ὠφελείας χά- 
o ριν. ὥστε δίκαιός ἐστιν ὑπέχειν λόγον χαὶ περὶ τούτου 


χαὶ διότι φησὶ τὰ πόρρω τερατολογεῖσθαι μᾶλλον διὰ τὸ 
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de non longo itinere exponi (venti enim diri seu perni- 
ciosi non faciunt ad cursum rectum tenendum ), quam extra 
oceanum hoc temporis spatio navigatum fuisse commini- 
sci, perinde ac si secundis usus ille esset ventis. At Po- 
lybius, supputato quod est a Maleis ad Herculis columnas 
spatio viginti duorum millium ac quingentorum stadiorum, 
si (inquit) hoc eum novem his diebus aequali in singulos por- 
tione ponamus confecisse, quotidie eum navigasse his miMe 
ac quingenta stadia consequetur. Atqui, inquit, quis unqua . . 
perhibuit e Lycia aut Rhodo aliquem biduo Alexandriam 
navigio esse pervectum , quod non ultra quattuor millium 
stadiorum est intervallum? lis etiam qui quierunt, cur Ulys- 
ses, quum ter in Siciliam advenerit, ne semel quidem tamen 
dicatur per fretum navigasse , respondet , posteriores quo- 
que ab hac navigatione omnes sihi cavisse. 

18. Hrecille. Quorum alia quidem recte dixit : quum autem 
refutare conatur Oceani ingressum, et ad accuratam men- 
surz intervallorumque rationem revocat navigationem sin- 
gulorum dierum, summa cum inconstantia agit. Simul enim 
et citat poetae versus : 

Inde novem totis Jactabar multa diebus 
venti vi dira non unius , 


et simul aliasupprimit. Sunt enim et hiec poetic ( Od.N , 1): 
Navis ut Oceani fluvii est egressa fluenta ; 


et (0d. 4, 50), 


Insula in Ogygia, maris hic medioximus umbo est, 


ubi et filiam Atlantis ait habitare. Item de Phzcacibus (04. 
Z,204) : 


Extremique hominum maris ad vada salsa seorsum 
degimus, ac noblscum nemo negotia miscet. 


Icec enimomnia manifesto in Atlantico ficta mari monstran- 
tur : quibus ille dissimulatis ea quee perspicue dicta sunt, 
refellit , male id quidem. Recte autem hoc , circa Siciliam et 
Italiam vagatum esse Ulyssem , quod * nominibus impositis 
confirmatur. Quis enim poeta aut scriptor persuasisset Nea- 
politanis, ut monumentum Parthenopa Sirenis jactarent : 
Cumanis, Diczearchize et ad Vesuvium degentibus, αὐ Pyri- 
phlegethontem, lacum Acherusium, et oraculum defuncto- 
rum in Aorno, tum Baium ac Misenum quosdam de Ulys- 
sis comitibus memorarent? Eodemque modo res habet de 
Sirenussis , iis quee circa fretum sunt, de Scylla, Charybdi 
et /Eolo : qu; neque ad vivum resecanda sunt, neque 
relinquenda ut radicis ac fundamenti expertia, quze neque 
cum veritate quicquam neque cum utilitate historica habeant 
commune. 

19. Quod ipsum ipse subodoratus Eratosthenes , suspic: ri 
inquit, aliquis possit poetam voluisse errores Ulyssis occi- 
dentalibus regionibus ascribere, sed descivisse ab iis qua: 
erant pro veris ponenda, partim quod ea non accurate co 
gnovisset , partim quod non, uti erant , sed portentosiu ef 
terribilius quzeque efferre instituisset. Recte quidem ps' 
nunciavit , quid ille, sed cur fecerit , male interpretatus est : 
non enim nugari Homerus, sed prodesse voluit. Itaque et 
hoc nomine merito culpandus Eratosthenes, et quod eum 
deremotis potissimum ait fabulas finxisse monstrosas , quod 


32 (26 -- 48.) 


εὐχατάψευστον. πολλοστὸν γὰρ μέρος ἐστὶ τὰ πόρρω τε- 
ρατολογούμενα τῶν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι xal ἐγγὺς τῆς 'EA- 
λάδος: οἷα δὴ τὰ κατὰ τοὺς Ἡραχλέους ἄθλους καὶ 
Θησέως χαὶ τὰ ἐν Κρήτη καὶ Σιχελίᾳ μυθενόμενα καὶ 
ς ταῖς ἄλλαις νήσοις, xal τὰ περὶ τὸν Κιθαιρῶνα xal "E- 
λικῶνα καὶ Παρνασσὸν καὶ Πήλιον καὶ τὴν Ἀττιχὴν 
ὅχην καὶ Πελοπόννησον" οὐδείς τε ix τῶν μύθων ἄγνοιαν 
αἰτιᾶται τῶν μυθοποιῶν. ἔτι δέ, ἐπεὶ οὐ πάντα μυ- 
θεύουσιν, ἀλλὰ πλείω προσμυθεύουσι, καὶ μάλιστα Ὅ- 

10 μηρος, [6] ζητῶν τί οἱ παλαιοὶ προσμυθεύουσιν οὐ 
ζητεῖ, εἰ τὰ προσμυθευόμενα ὑπῆρξεν ἢ ἐστίν, ἀλλὰ 
xai μᾶλλον, dar τυ πα τόποις ἢ προσώποις, 
περὶ ἐχείνων ζητεῖ τἀληθές" οἷον τὴν Ὀδυσσέως πλά- 
νην, εἶ γέγονε, χαὶ ποῦ. 

1} 30. Τὸ δ᾽ ὅλον οὐχ εὖ, τὸ τὴν Ὁμήρου ποίησιν εἰς 
iv συνάγειν τῇ τῶν ἄλλων ποιητῶν εἴς τε τἄλλα xol 
εἷς αὐτὰ τὰ νῦν προχείμενα, τὰ τῆς γεωγραφίας, καὶ 
μηδὲν αὐτῷ mpssÓriov ἀπονέμειν. xoi γὰρ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, τόν γε Τριπτόλεμον τὸν Σοφοκλέους ἢ τὸν ἐν 

40 ταῖς Βάχχαις ταῖς Εὐριπίδου πρόλογον ἐπελθόντα xai 
παραβαλόντα τὴν Ομήρου περὶ τὰ τοιαῦτα ἐπιμέλειαν, 
* b&tov ἦν αἰσθέσθαι τὴν ὁπερθολήν, ἣ τὴν διαφοράν. ὅπου 
γὰρ χρεία τάξεως ὧν μέμνηται τόπων, φυλάττει τὴν 
τάξιν ὁμοίως μὲν τῶν ᾿Ελληνιχῶν, ὁμοίως δὲ τῶν ἄπω- 

25 θεν’ 

"Ὄσσαν ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ μέμασαν θέμεν, αὐτὰρ ἐπ᾿ Ὅσσῃ 
Πήλιον εἰνοσίφυλλον. 
Ἥρη δ᾽ ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 
Πιερίην δ᾽ ἐπιδᾶσα καὶ Ἠμαθίην ἐρατεινὴν 
30 σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃχῶν ὄρεα νιφόεντα᾽ 
ἐξ 'A000 δ᾽ ἐπὶ πόντον. 


χαὶ ἐν τῷ Καταλόγῳ τὰς μὲν πόλεις οὐχ ἐφεξῆς λέγει" 
o0 γὰρ ἀναγχαῖον᾽ τὰ δὲ ἔθνη ἐφεξῆς. διμοίως δὲ xal 


περὶ τῶν ἄπωθεν" 


86 Κύπρον Φοινίχην τε χαὶ Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς 
Αἰθίοπάς θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους καὶ Ἐρεμδούς 
xai Λιδύην᾽ 


ὅπερ χαὶ Ἵππαρχος ἐπισημαίνεται. οἱ δ᾽, ἐφ᾽ ὧν τάξεως 
χρεία, ὃ μὲν τὸν Διόνυσον ἐπιόντα τὰ ἔθνη φράζων, ὃ 
40 δὲ τὸν Τριπτόλεμον τὴν χατασπειρομένην γῆν, τὰ μὲν 
πολὺ διεστῶτα συνάπτουσιν ἐγγύς, τὰ δὲ συνεχῇ δια- 
σπῶσι᾽ 
λιπὼν δὲ Λυδῶν τὰς πολυχρύσους γύας 
Φρυγῶν τε Περσῶν θ᾽ ἡλιοδλήτους πλάχας 


45 Βάχτριά τε τείχη, τήν τε δύσχειμον χθόνα 
Μήδων ἐπελθὼν Ἀραδίαν τ᾽ εὐδαίμονα. 


τοιαῦτα δὲ χαὶ ὃ Τριπτόλεμος ποιεῖ, κἀν τοῖς χλίμασι 

δὲ χἀν τοῖς ἀνέμοις διαφαίνει τὸ πολυμαθὲς τὸ περὶ τὴν 

γεωγραφίαν Ὅμηρος, ἐν ταῖς τοποθεσίαις λέγων ἄμα 
&o χαὶ ταῦτα πολλαχοῦ" 


αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη elv ἁλὶ χεῖται 
πρὸς ζόφον᾽ αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. 
δύω δέ τέ οἱ θύραι εἰσίν, 
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de iis mentiri esset expeditius. Etenim quz de longinquis 
sunt apud poetam fabult , perexigua sunt eorum pars , qua 
in ipsa Graecia et vicinis Grsecize locis fabulosa ponuntur, ut 
408 sunt de Herculis et Thesei laboribus , de actis in Creta, 
Sicilia , aliisque insulis , de Cíthzerone , Helicone , Parnasso, 
Pelio, totaque Attica et Peloponneso. Neque quisquam ob 
fabulas scriptores earum ignorationis accusat. Praeterea 
quum non omnia fingant poete, sed multa fabulosa veris 
affinyant , Homerus inprimis : is qui quierit, quasnam anti- 
qui fabulas addiderint, non disquirit quae afficta sunt an 
exstiterint necne : sed in iis potius aut locis aut personis 
exquirit veritatem , quibus fabulosa affinguntur : sic quzeri 

utrum Ulysses vagatus sit, et ubinam locorum. 

20. In universum autem illud est vitiosum , quod Homeri 
et reliquorum poetarum scripta eodem omnia habet in 
numero, quum ín aliis, tum in his etiam, qua nunc tra- 
ctamus, geographicis, neque quicquam pr:cstantize adscribit 
Homero. Na»,, absque cetera essent , saltem qui Sophocls 
Triptolemum, aut prologum Baccharum Euripidis legeret , 
cumque iis Homeri industriam in terrarum situ describendo 
compararet, facile, quantum alter alteri prostaret, aut 
differret certe, poterat cognoscere. Ubi enim ordo requiri- 
tur locorum qu: commemorantur, ordinem Homerus ser- 


vavit, non minus in remotorum, quam in Gricanicorum 
mentione. (Od. Δ, 314) : 


Conati magno sunt Ossam imponere Olympo, 
frondosum celszeque imponere Pelion Ossi; 
et (I4. € , 225), 
Proruit excelsi Juno de vertice Olympi, 
atque a Pieria Emathiz per rura profecla 
Threiciee montes accessit diva nivosos : 
hinc ab Atho pontum petiit. 
Et in Navium enumeralione urbes quidem ordine non re- 


fert : neque enim erat necesse : nationes autem serie memo- 
rat recta. Itemque de longinquis ( Od. A, 83): 


Cyprum, Phoanicenque, per XEgyptumque vagatus 
&thiopes adii, tum Sidonios, et Erembos, 
et Libyam : 


quod et Hipparchus annotavit. 111} vero, ubi ordo requi- 
rebatur, Euripides Bacchum, ut obierit varias gentes , nar- 
rantem introducens, Sophocles Triptolemum terras a se 
consitas , longe divulsa conjungunt , et cohzerentia divellunt | 
(Eur. Bacch. 13) : 


Lydorum abundans auro peragravi solum, 
Phrygiamque, et sole tacta plana Persidis, 

et Bactra, Medorumque frigidam plagam, 

et Arabiam felicem. * 


Eodemque modo Triptolemus. Sed et commemorandis lo- 
corum naturis ac ventis Homerus magnam geographiae 
demonstrat peritiam, in descriptione locorum simul etiam 
hzec sepe indicans (Od. 1,55, de Ithaca ) : 

Illa humilis, sed in extremo jacet insula ponto 


obscuris obversa plagis : nam solis ad ortum 
auroramque aliz spectant ; 


et (Od. N, 109), 
2. 0 Portz sunt gemins, Boream aspicit ilio, 





(25,29.) 
ol μὲν πρὸς Βορέαν, 
αἱ δ᾽ αὖ πρὸς Νότον. 
εἶτ᾽ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἢέλιόν τε, 
εἶτ᾽ ἐπ᾿ ἀριστερά τοί γε ποτὶ ζόφον. 


$ xa μὴν τὴν ἄγνοιάν γε τῶν τοιούτων τελείαν ἡγεῖται 
σύγχυσιν τῶν ἁπάντων᾽ 


ὦ φίλοι, οὗ γάρ τ᾽ ἴδμεν, ὅπῃ ζόφος, οὐδ᾽ ὅπῃ ἠώς, 
οὐδ᾽ ὅπῃ ἡέλιος. 


χἀνταῦθα δ᾽ εἰπόντος εὖ τοῦ ποιητοῦ, 
Βορέης καὶ Ζέφυρος, τώ τε Θρύκηθεν ἄητον, 


οὐχ εὖ δεξάμενος [6] αὐτὸς συχοφαντεῖ, ὡς χαθόλου 
λέγοντος, ὅτι ὁ Ζέφυρος ἐκ Θράχης πνεῖ, ἐχείνου λέ- 
γόντος o0 χαθόλου, ἀλλ᾽ ὅταν κατὰ τὴν Θραχίαν θά- 
λασσαν συμπέσωσι περὶ τὸν Μέλανα “χόλπον αὐτοῦ τοῦ 

16 Αἰγαίου μέρος οὖσαν. ἐπιστροφὴν γὰρ λαμόάνει πρὸς 
γότον ἀχρωτηριάζουσα ἣ Θράχη, χαθ᾽ ἃ συνάπτει τῇ 
Μαχεδονίᾳ, καὶ προπίπτουσα εἷς τὸ πέλαγος, τοὺς Ζε- 
φύρους ἐντεῦθεν πνέοντας ἀποφαίνει τοῖς ἐν Θάσῳ xai 
Λήμνῳ xat "μόρῳ καὶ Σαμοθράχὴ καὶ τῇ περὶ αὐτὰς 

30 θαλάττη, καθάπερ xai τῇ ᾿Αττιχῇ ἀπὸ τῶν Σχειρωνί- 
δων πετρῶν, ἀφ᾽ ὧν xal Σχείρωνες καλοῦνται οἱ Ζέφυ- 
got, καὶ μάλιστα οἱ ᾿Ἀργέσται. οὐχ ἐνόησε δὲ τοῦτο 
Ἐρατοσθένης, ὑὕπενόησε δ᾽ ὅμως. αὐτὸς γοῦν ἐξηγεῖται 
τὴν ἐπιστροφήν, ἣν λέγω, τῆς χώρας: ὡς καθόλου οὖν 

86 δέχεται, εἶτ᾽ ἀπειρίαν αἰτιᾶται τοῦ ποιητοῦ, ὡς τοῦ 
Ζεφύρου μὲν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πνέοντος καὶ τῆς Ἰδηρίας, 
τῆς δὲ Θράχης ἐκεῖσε μὴ διατεινούσης. πότερον οὖν τὸν 
Ζέφυρον ἀγνοεῖ ἀπὸ ἑσπέρας πνέοντα: ἀλλ᾽ ὅταν οὕτω 
φῇ) φυλάττει τὴν οἰχείαν αὐτοῦ τάξιν’ 


σὺν δ᾽ Eboóc τε Νότος τε πέσον Ζέφυρός τε δυσαὴς 
x«i Βορέης" 


ἢ τὴν Θράχην οὐχ οἷδε μὴ προπίπτουσαν πέραν τῶν 
Παιονικῶν χαὶ Θετταλιχῶν ὀρῶν; ἀλλὰ καὶ ταύτην τὴν 
ἐφεξῆς χατὰ τοὺς Θρᾶχας εἰδώς, x«l (οὐ) χατονομάζων 
36 τήν τε παραλίαν xat τὴν μεσόγαιαν Μάγνητας μέν τι- 
γας καὶ Μαλιεῖς καὶ τοὺς ἐφεξῆς “Ἕλληνας καταλέγει 
μέχρι Θεσπρωτῶν, ὁμοίως δὲ χαὶ τοῖς Παίοσι τοὺς 
ὁμόρους Δόλοπας xal Σελλοὺς περὶ Δωδώνην μέχρις 
Ἀχελώου: Θραχῶν δ᾽ οὐ μέμνηται περαιτέρω. εὐεπι- 
ao φόρως δὲ ἔχει πρὸς τὴν ἐγγυτάτην xal γνωριμωτάτην 


ἑαυτῷ θάλατταν, ὡς καὶ ὅταν φῇ" 


κινήθη δ᾽ ἀγορὴ ὡς κύματα μαχρὰ θαλάσσης 
πόντου Ἰχαρίοιο, 

“1. Εἰσὶ δέ τινες, οἵ φασιν εἶναι δύο τοὺς χυριωτά- 
(5 τοὺς ἀνέμους, Βορέαν xoi Νότον, τοὺς δὲ ἄλλους κατὰ 
μικρὰν ἔγκλισιν διαφέρειν " τὸν μὲν ἀπὸ θερινῶν ἀνα- 
τολῶν Εὖρον, χειμερινῶν δὲ Ἀπηλιώτην" δύσεων δὲ 
θερινῶν μὲν Ζέφυρον, χειμερινῶν δὲ Ἀργέστην. τοῦ δὲ 
δύο εἶναι τοὺς ἀνέμους ποιοῦνται μάρτυρας Θρασυάλχην 
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illa Notam. . .. 

et (Π.Μ, 239), 
Sive ilie dextra volitant Titanis ad ortum 
auroramque, petunt leva seu parte tenebras. 


Et quidem horum ignorationem , supremam omnium con- 
fusionem judicat ( Od. K , 190) : 


O socii, neque enim qua sit sedes tenebrarum, 
scimus , quaque aurora , jubar qua solis. 


Preeterea quum id quoque recte sit a poeta dictum (1. I, 5), 
Cum Zephyro Boreas Thracum de finibus acer 
spirantes, 


non recte id accipiens Eratoethenes calumniatur, quasi Ho- 
merus in universum pronunciarit Favonium e Thracia spi- 
rare : quod ille non dicit, sed tum demum , quum venti hi 
concurrunt ad Melanem ( seu nigrum ) sinum Thracii maris, 
quod JEgmi pars est. Nam Thracia, qua Macedonie com- 
mittitur, in mare procurrens versus Austrum flecfitur; eo- 
que fit ut Zephyri inde videantur spirare Thaso, Lemno, 
Imbro et Samothrace , ac mari quo ilke alluuntur : sicut e£ 
Atticze spirare videntur ἃ Scironiis saxis, unde etiam Ze- 
phyri Scirones vocantur, maxime Cauri. Id non sensit Era- 
tosthenes, est tamen suspicatus. Ipse enim eam, quam 
dixi , Thracie inclinationem refert : quumque verba poetae 
abeolute de Zephyro ab occasu spirante acciperet , imperitiee 
eum arguit, eo quod ab occasu et Iberia spiret is ventus, 
quo Thracia non pertinet. Quasi vero nesciverit ab occasu 
flare Favonium Homerus, qui suum ei proprium locum in 
his versibus adscripsit ( Od. E, 295) : 

Una Eurusque, Notusque raunt, Zephyrusque mallgno 

flamine, tum Boreas : 

aut quasi nesciverit Thraciam non protendi ultra Poonicos 
et Thessalicos montes. At vero ille quce post Thraces or- 
dine sequuntur gentes et maritimas et, mediterraneas novit, 
ac nominatim expressit : Magnetas aliquos, Malienses, οἱ 
qui sequuntur deinceps Greecos usque ad Thesprotos : item 
finitimos Paonibus Dolopes, et Sellos circa Dodonam usque 
ad Acheloum : Thraces autem ultra non commemoravit. 
Sed proximum et notissimum sibi mare libenter nominat, 
ut quando dicit (I7. B, 144) : 


Concio tunc und: velut exagitata marine est 
Icarii pelagi. 


21. Sunt etiam qui duos precipuos ventos faciant, Bo- 
ream ac Austrum, a quibus reliqui parva differant inclina- 
tione, Eurus ab «estivo ortu, Subsolanus ab hiberno ; Fa- 
vonius ab occasu estivo , ab hiberno Caurus. Atque duos 
eise ventos confirmant quum Thrasyalcis testimonio , tum 
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προσῆψεν, ὃν τῶν πάντων μάλιστα ἀρετῇ πάσῃ χοσμεῖ" 
y ond γὰρ αὐτῷ 

πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα xal νόον ἔγνω, 
οὗτος τε ὃ 


ῷ εἰδὼς παντοίους τὲ δόλους xai μήδεχ πυχνά. 
οὗτος δ᾽ ὁ « πτολίπορθος» ἀεὶ λεγόμενος καὶ τὸ Ἴλιον ἑλὼν 


βουλῇ καὶ μύθοισι xat ἠπεροπηίδι τέχνῃ" 
τούτου γ᾽ ἑσπομένοιο xai éx πυρὸς αἰθομένοιο 
ἄμφω νοστήσαιμεν, 
10 φησὶν ὁ Διομήδης. xol μὴν ἐπί γε τῇ γεωργίᾳ σεμνύ- 
νεται" xol γὰρ ἐν ἀμητῷ, 


ἐν ποίη δρέπανον μὲν ἐγὼν εὐχαμπὲς ἔχοιμι, 
xai δὲ σὺ τοῖον ἔχοις" 


xal ἐν ἀρότῳ, 
15 τῷ xé μ᾽ ἴδοις, εἰ Axa διηνεχέα προταμοίμην. 


χαὶ οὐχ “Ὅμηρος μὲν οὕτω φρονεῖ περὶ τούτων, οὐχὶ δὲ 
πάντες οἱ πεπαιδευμένοι μάρτυρι χρῶνται τῷ ποιητῇ, 
ὡς ὀρθῶς λέγοντι, περὶ τοῦ τὴν τοιαύτην ἐμπειρίαν εἰς 
φρόνησιν συντείνειν μάλιστα. 

30 6. Ἢ δὲ ῥητορικὴ φρόνησίς ἐστι δήπου περὶ λόγους" 
ἣν ἐπιδείκνυται παρ᾽ ὅλην τὴν ποίησιν Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ 
Διαπείρᾳ ἐν ταῖς Λιταῖς, ἐν τῇ Πρεσδείᾳ, ἐν ἧ φη- 
civ: 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὅπα τε μεγάλην ἐκ στήθεος εἴη 
25 xai ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοιχότα χειμερίησιν, 
οὐχ ἂν ἔπειτ᾽ Ὁδυσῆί γ᾽ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος. 


τίς ἂν οὖν ὑπολάθοι τὸν δυνάμενον ποιητὴν εἰσάγειν 
δητορεύοντας ἑτέρους χαὶ στρατηγοῦντας χαὶ τὰ ἄλλα 
ἐπιδειχνυμένους τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα, αὐτὸν εἶναι τῶν 

30 φλυάρων ἕνα xal τῶν θαυματοποιῶν, γοητεύειν μόνον 
xai χολαχεύειν τὸν ἀχροατὴν δυνάμενον, ὠφελεῖν δὲ 
μηδέν; πότερον δ᾽ ( οὐδ᾽) ἀρετὴν ποιητοῦ λέγοιμεν ἂν 
ἡντινοῦν ἄλλην, ἢ τὴν μιμητιχὴν τοῦ βίου διὰ λόγων; 
πῶς ἂν οὖν μιμοῖτο ἄπειρος ὧν τοῦ βίου καὶ ἄφρων; 

36 οὐ γὰρ οὕτω φαμὲν τὴν τῶν ποιητῶν ἀρετὴν ὡς 7| τε- 
χτόνων ἢ χαλχέων' ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν οὐδενὸς ἔχεται χα- 
λοῦ xa σεμνοῦ, fj δὲ ποιητοῦ συνέζευχται τῇ τοῦ dv- 
θρώπου, x«l οὐχ οἷόν τε ἀγαθὸν γενέσθαι ποιητήν, αἡ 
πρότερον γενηθέντα ἄνδρα ἀγαθόν. 

40 6. Τὸ δὲ δὴ xal τὴν ῥητορικὴν ἀφαιρεῖσθαι τὸν 
ποιητὴν τελέως ἀφειδοῦντος ἡμῶν ἐστι. τί γὰρ οὕτω 
ῥητοριχόν, ὡς φράσις: τί δ᾽ οὕτω ποιητιχόν; τίς δ᾽ 
ἀμείνων Ὁμήρου φράσαι; νὴ Δία, ἀλλ᾽ ἑτέρα φράσις 
ἣ ποιητιχή. τῷ γε εἴδει, ὡς καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ποιητιχῇ 

«6 ἣ τραγικὴ χαὶ 5j χωμιχή' xal ἐν τῇ πεζῇ ἡ ἱστοριχὴ καὶ 
$ δικανική. ἄρα γὰρ οὐδ᾽ ὁ λόγος ἐστὲ γενιχός , οὗ εἴδη 
ὃ ἔμμετρος καὶ 6 πεζός; ἣ λόγος μέν, ῥητοριχὸς δὲ λό- 
γος οὐχ ἔστι γενιχὸς χαὶ φράσις χαὶ ἀρετὴ λόγου ; ὡς δ᾽ 
εἰπεῖν, ὁ πεζὸς λόγος, ὅ γε χατεόχευασμένος, μίμημα 

50 τοῦ ποιητικοῦ ἐστι. πρώτιστα γὰρ ἡ ποιητιχὴ χατα- 
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omni virtute exornat, attribuit. Hic enim ipeo referente 
(Od. 4,3) 


Multorum mores hominum cognovit et urbes ; 
is est ( I. T , 202) 
Consilioque dolis variisque instructus abunde; 
is est , quem subinde urbis eversorem vocat, et qui Ilium 
cepit 
Consilio, verbisque, et vafrse fraudibus artis ; 
et (Il. K , 246), 
Hoc comite ex igni sospes flagrante revertar, 


inquit Diomedes. Idem Ulysses et de agricultura gloriatur : 
in messe quidem inquit (Od. Z , 367) : 


Curva m:hi viridi falx si tribuatur in berba, 
atque tibi similis; 


et in aratione (ἰδ. 374 ), 
Tunc me continuum videas proscindere sulcum. 


Neque vero Homerus tantum ifa sensit de his rebus , sed eru. 
diti omnes testimonio ipsius, tanquam recte disserentis, 
confirmant hujusmodi peritiam ad prudentiam plurimum 
conducere. 

5. Jam quum oratoria prudentia in oratione versetur, eam 
Ulyeses per totam poesin exserit, in Tentatione ( /ibro I1 
Iliadis), in Precibus ( libro ΙΧ Iliadis), in Legatione, 
in qua de eo scribitur ( 4l. Γ, 221), 


At simul emisit magnam de pectore vocem, 
bibernis fudit nivibusque simillima verba, 
eloquio jam nemo hominum certarit Ulyssi. 


Quis vero unquam opinetur poetam, qui introducere 
possit homines artificiose disserentes , et exercitus pruden- 
ter ductantes , ceteraque virtutis officia obeuntes, ipsum de 
nugatoribus ac preestigiatoribus aliquem esse, qui tantum 
decipere prestigiis et adulando mulcere auditorein , nihil 
autem ei utilitatis afferre possit? An autem alia poeto 
virtus ulla est, quam ut oratione vitam humanam inmita- 
tam exprimat? Qui vero id prestet, vite ipse imperitos 
atque imprudens? Non enim eodem modo poete , quo fa- 
brorum aut cerariorum prxestantiam censemus : quum hiec 
nihil honestum aut venerabile consectetur, poetz:». autem 
virtus hominis cum virtute sit conjuncta, heque bonus 
fieri possit poeta, qui non prius vir bonus exstiterit. 

6. Is autem qui rhetoricam poetis adimit, plane noe 
deridet. Quid enim elocutione oratori, quid poetze ma- 
gis convenit? et quis Homero in eloquendo proferendus? 
Sed, per Jovem, alia est dictio poetica. Sed ut species 
solummodo diversa; et in ipsa poetica alia est dictio tra- 
gica, alia comica, ut in soluta aliam historicam, aliam 
forensem statuimus. Nonne autem oratio genus est, cujus 
species sunt metrica et soluta oratio? an oratio quidem, 
non autem rhetorica oratio genus est , et elocutio , et virtus 
orationis? Imo, ut dicam quod res est, pedestris oratio , 
quie quidem sit arte parata, poeseos est imitatio. Primo 


(15,19.) 


σχευὴ παρῆλθεν εἰς τὸ μέσον xal εὐδοχίμησεν᾽ εἶτα 
ἐχείνην μιμούμενοι, λύσαντες τὸ μέτρον, τἄλλα δὲ 
φυλάξαντες τὰ ποιητικὰ συνέγραψαν οἱ περὶ Κάδμον 
xai Φερεχύδυη, xai ᾿Εχαταῖον’ εἶτα οἱ ὕστερον, ἀφαι- 
& ροῦντες ἀεί τι τῶν τοιούτων, £l; τὸ νῦν εἶδος χατήγαγον, 
ὡς ἂν ἀπὸ ὕψους τινός" καθάπερ ἄν τις χαὶ τὴν κωμῳ- 
δίαν φαίη λαθεῖν τὴν σύστασιν ἀπὸ τῆς τραγῳδίας, 
xal τοῦ χατ᾽ αὐτὴν ὕψους χαταδιδασθεῖσαν εἷς τὸ λο- 
γοειδὲς νυνὶ χαλούμενον. καὶ τὸ ἀείδειν δὲ ἀντὶ τοῦ 
10 φράζειν τιθέμενον παρὰ τοῖς πάλαι ταὐτὸ τοῦτο ἐχμαρ- 
τυρεῖ, διότι πηγὴ xal ἀρχὴ φράσεως κατεσκευασμένης 
καὶ ῥητοριχῆς ὑπῆρξεν ἢ ποιητική. αὕτη γὰρ προσε- 
χρήσατο τῷ μέλει χατὰ τὰς ἐπιδείξεις" τοῦτο δ᾽ ἦν 
ᾧδὴ ἢ λόγος μεμελισμένος" ἀφ᾽ οὗ δὴ ῥαψῳδίαν τ᾽ ἔλεγον 
I5 xai τραγωδίαν χαὶ χωμῳδίαν. ὥστ᾽ ἐπειδὴ τὸ φράζειν 
πρώτιστα ἐπὶ τῆς ποιητιχῇς ἐλέγετο φράσεως, αὔτη δὲ 
μετ᾽ ᾧδῆς [ἦν], τὸ ἀείδειν (αὐτοῖς) τὸ αὐτὸ τῷ φράζειν 
ὑπῆρξε παρ᾽ ἐκείνοις. χαταχρησαμένων δ᾽ αὐτῶν θατέρῳ 
καὶ ἐπὶ τοῦ πεζοῦ λόγου, xal ἐπὶ θάτερον ἣ χατάχρη- 
20 σις διέδη. χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ πεζὸν λεχθῆναι τὸν ἄνευ 
τοῦ μέτρου λόγον ἐμφαίνει τὸν ἀπὸ ὕψους τινὸς χατα- 
δάντα xai ὀχήματος εἷς τοὔδαφος. 

7. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ σύνεγγυς μόνον, ὥσπερ ᾿Ερατο- 

σθένης εἴρηκε, καὶ τὰ ἐν τοῖς “ἕλλησιν, ἀλλὰ καὶ τῶν 
2$ πόρρω πολλὰ λέγει, xol Ov ἀχριδείας “Ὅμηρος xat 
μᾶλλόν γε τῶν ὕστερον μυθολογεῖται, οὐ πάντα τερα- 
τευόμενος, ἀλλὰ xai πρὸς ἐπιστήμην ἀλληγορῶν ἢ 
διασχευάζων 7| δημαγωγῶν ἄλλα τε xal τὰ περὶ τὴν 
Ὀδυσσέως πλάνην" περὶ ἧς πολλὰ διαμαρτάνει, τούς 
30 τ᾽ ἐξηγητὰς φλυάρους ἀποφαίνων xal αὐτὸν τὸν ποιη- 
— τήν᾽ περὶ ὧν ἄξιον εἰπεῖν διὰ πλειόνων. 

8. Καὶ πρῶτον ὅτι τοὺς μύθους ἀπεδέξαντο οὐχ οἵ 
ποιηταὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ αἵ πόλεις πολὺ πρότερον καὶ 
ol νομοθέται τοῦ χρησίμου χάριν, βλέψαντες εἰς τὸ 

35 φυσιχὸν πάθος τοῦ λογιχοῦ ζῴου" φιλειδήμων γὰρ ἀν- 
θρωπος" προοίμιον δὲ τούτου τὸ φιλόμυθον᾽ ἐντεῦθεν οὖν 
ἄρχεται τὰ παιδία ἀχροᾶσθαι χαὶ χοινωνεῖν λόγων ἐπὶ 
πλεῖον. αἴτιον δ᾽, ὅτι χαινολογία τίς ἐστιν ὃ μῦθος, οὐ 
τὰ χαθεστηχότα φράζων, ἀλλ᾽ ἕτερα παρὰ ταῦτα“ ἡδὺ 

40 δὲ τὸ χαινὸν xal ὃ μὴ πρότερον ἔγνω τις’ τοῦτο δ᾽ αὐτό 
ἐστι xal τὸ ποιοῦν φιλειδήμονα. ὅταν δὲ προσῇ xol τὸ 
θαυμαστὸν χαὶ τὸ τερατῶδες, ἐπιτείνει τὴν ἡδονήν, 
ἥπερ ἐστὶ τοῦ μανθάνειν φίλτρον. — xav ἀρχὰς μὲν οὖν 
ἀνάγχη τοιούτοις δελέασι χρῆσθαι. προϊούσης δὲ τῆς 

45 ἡλικίας ἐπὶ τὴν τῶν ὄντων μάθησιν ἄγειν, ἤδη τῆς 
διανοίας ἐρρωμένης xal μηχέτι δεομένης χολάχων. xal 
ἰδιώτης δὲ πᾶς χαὶ ἀπαίδευτος τράπον τινὰ παῖς ἐστι 
φιλομυθεῖ τε ὡσαύτως" ὁμοίως δὲ xal ὃ πεπαιδευμένος 
μετρίως" οὐδὲ γὰρ οὗτος ἰσχύει τῷ λογισμῷ, πρόσεστι 

&o δὲ καὶ τὸ ix παιδὸς ἔθος. ἐπεὶ δ᾽ οὐ μόνον $20 , ἀλλὰ 
καὶ φοδερὸν τὸ τερατῶδες, ἀμφοτέρων ἐστὶ τῶν εἰδῶν 
χρεία πρός τε τοὺς παῖδας xai τοὺς ἐν ἡλικία" τοῖς τε 
γὰρ παισὶ προσφέρομεν τοὺς ἡδεῖς μύθους εἰς προτρο- 
πήν, εἰς ἀποτροπὴν δὲ τοὺς φούερούς. ἥ τε γὰρ Λά- 
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PROLEGOMENA. 


[34—3e.] — 15 
enim omnium poeticus apparatus in. medium prodiit, ap- 
probationemque meruit : postea eum imitantes, mensura 
dissoluta , reliquis poeticis conservatis, sua conscripserunt 
Cadmus, Pherecydes atque Hecatmus : deinde posterio- 
res subinde aliquid tale subtrahentes, orationem ad hanc, 
qua nunc usurpatur, fcrmam deduxerunt, veluti de su- 
blimi quodam statu; perinde ac si quis diceret, come- 
diam esse a tragedia procreatam , hujus sublimitate de- 
pressa usque ad eam formam, qua nunc prose vocatur 
orationi similis. Jam quod veteres vocabulo canendi pro 
voce dicendi usi sunt , hoc ipsum testatum facit, fontem 
et principium orationis artificiosce atque rhetoricae fuisse 
poeticam. Haec enim quum in publicum prodiret , cantum 
adhibuit; fuitque hoc oda seu carmen , id est oratio canti- 
lenze accommodata , unde rhapsodize, tragcedice ac comae- 
die nomina sunt facta. ltaque quum vocabulum dicere 
primo omnium de poetica esset usurpatum dictione , atque 
ipsa cum cantu esset conjuncta, canere apud illos idem 
fuit ac dicere; quorum quum altero abuterentur de pe- 
destri oratione dicentes , ad alterum quoque transiit abusus. 
Quin et hoc ipsum, quod oratio versu carens pedestris 
vocatur, ostendit orationem a fastigio quodam et vehiculo 
ad humum esse deductam. : 

7. Neque vero propinqua tantum et qua apud Grwecos 
sunt, sicuti Eratosthenes dixit, verum longinqua etiam 
multa narrat, et accurate Homerus, accuratiusque quam 
qui post eum erant , fabulas tractavit, non monstrose omnia 
fingens, sed scienter interdum alium sensum verbis occul- 
tans, aut exornans carmen , animosve hominum oblectan- 
do ducens, quum aliis in narrationibus, tum de Ulyssis 
maxime erroribus : de qua re quum admodum erret Erato- 
Sthenes, et interpretes nugatores appellans etipsum poetam, 
opere pretium est copiosius disserere. 

8. Primo, omnium, non poetze modo fabulas probave- 
runt, sed multo ante civitates ac legumlatores id fecere, 
utilitatis causa nimirum, et ad naturalem respicientes 
animalis ratione praediti affectionem. Cupidus enim cogni- 
tionis est homo : ad quam rem fabularum studium 
aditum ei parat : hinc igitur incipiunt pueri auscultare et 
magis magisque sermonibus assuefieri. Causa est, quod 
fabula novarum quzdam rerum narratio est, non ea quie 
sunt, sed alia quiedam ab his diversa recensens : jucun- 
dum est autem quod novum et adhuc ignotum narratur, 
atque hoc ipsum est quod cognitionis studiosos efficit. Quodsi 
admirabilia et portentosa fabulis admisceantur, augetur 
voluptas, quie quidem medicamenti instar discendi amo- 
rem ingenerat. Ab initio itaque necesse est hoc modo pueros 
inescari; progressu antem etatis ad ipsarum rerum cogni- 
tionem sunt adducendi, confirmata jam intelligentia 
neque opus habente blandimentis. Quin etiam quicun- 
que litterarum sunt et discipline rudes, pueri sunt quo- 
dammodo, itidemque fabulas amant: quod ipsum medio- 
criter eruditi etiam faciunt ; nam neque ratio eorum firma 
est, atque consuetudo a primis annis parta allicit. Porro 
quum fabularum monstra non tantum delectandi , sed et ter- 
rendi facultatem habeant, utrique generi usus estet apud pue- 
ros et apud adultos. Nam pueris jucundas quidem proponi- 
mus fabulas, exhortandi gratia, terribiles autem ad deterren- 
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pix μῦθός ἐστι xal fj Γοργὼ xai 6 ᾿Εφιάλτης χαὶ ἥ 
Μορμολόχη. οἵ τε πολλοὶ τῶν τὰς πόλεις οἰχούντων 
εἰς μὲν προτροπὴν ἄγονται τοῖς ἡδέσι τῶν μύθων, ὅταν 
ἀχούωσι τῶν ποιητῶν ἀνδραγαθήματα μυθώδη διη- 
6 γουμένων, οἷον Ἡρακλέους ἄθλους ἣ Θησέως, 3 τιμὰς 
παρὰ θεῶν νεμομένας, ἢ νὴ Δία δρῶσι γραφὰς 3) ξόανα 
ἢ πλάσματα τοιαύτην τινὰ περιπέτειαν ὁποσημαίνοντα 
μυθώδη" εἰς ἀποτροπὴν δέ, ὅταν χολάσεις παρὰ θεῶν 
xal φόδους xai ἀπειλὰς 1) διὰ λόγων ἣ διὰ τύπων ἀώ- 
10 ρων τινῶν προσδέχωνται, ἢ xai πιστεύωσι περιπεσεῖν 
τινας. οὗ γὰρ ὄχλον τε γυναιχῶν καὶ παντὸς χυδαίου 
πλήθους ἐπαγαγεῖν λόγῳ δυνατὸν φιλοσόφῳ, καὶ προ- 
χαλέσασθαι πρὸς εὐσέδειαν xal ὁσιότητα xal πίστιν, 
ἀλλὰ δεῖ καὶ διὰ δεισιδαιμονίας" τοῦτο δ᾽ οὐχ ἄνευ μυ- 
I6 θοποιίας xol τερατείας. χεραυνὸς γὰρ καὶ αἰγὶς xal τρί- 
αινα καὶ λαμπάδες xal δράχοντες xat θυρσόλογχα, τῶν 
θεῶν ὅπλα, μῦθοι xal πᾶσα θεολογία ἀρχαϊκή" ταῦτα 
δ᾽ ἀπεδέξαντο οἱ τὰς πολιτείας χαταστησάμενοι μορ- 
μολύχας τινὰς πρὸς τοὺς νηπιόφρονας. τοιαύτης δὲ 
20 τῆς μυθοποιίας οὔσης xal χαταστρεφούσης εἰς τὸ χὸι- 
γωνιχὸν xol τὸ πολιτιχὸν τοῦ βίου σχῆμα xol τὴν τῶν 
ὄντων ἱστορίαν, οἱ μὲν ἀρχαῖοι τὴν παιδικὴν ἀγωγὴν 
ἐφύλαξαν μέχρι τῶν τελείων ἡλικιῶν, xal διὰ ποιητι- 
x5; ἰχανῶς σωφρονίζεσθαι πᾶσαν ἡλιχίαν ὑπέλαθον᾽ 
86 χρόνοις δ᾽ ὕστερον ἡ τῆς ἱστορίας γραφὴ xoi ἣ νῦν φι-- 
λοσοφία παρελήλυθεν εἷς μέσον. αὕτη μὲν οὖν πρὸς 
. ὀλίγους; fj δὲ ποιητιχὴ δημωφελεστέρα xai θέατρα πλη- 
ροῦν δυναμένη" fj δὲ δὴ τοῦ Ὁμήρου ὑπερθαλλόντως. 
χαὶ οἱ πρῶτοι δὲ ἱστοριχοὶ καὶ φυσιχοὶ μυθογράφοι. 

9. Ἅτε δὴ πρὸς τὸ παιδευτιχὸν εἶδος τοὺς μύθους 
ἀναφέρων ὃ ποιητὴς ἐφρόντισε πολὺ μέρος τἀληθοῦς" 
« ἐν δ᾽ ἐτίθει καὶ ψεῦδος », τὸ μὲν ἀποδεχόμενος, τῷ δὲ 
δημαγωγῶν χαὶ στρατηγῶν τὰ πλήθη. 


ὡς δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνήρ, 


86 οὕτως ἐχεῖνος ταῖς ἀληθέσι περιπετείαις προσεπετίθει 
μῦθον, ἡδύνων xal χοσμῶν τὴν φράσιν" πρὸς δὲ τὸ αὐτὸ 
τέλος τοῦ ἱστορικοῦ xai τοῦ τὰ ὄντα λέγοντος βλέπων. 
οὕτω δὴ τόν τε ᾿Ιλιαχὸν πόλεμον γεγονότα παραλαξὼν 
ἐχόσιησε ταῖς μυθοποιίαις, xat τὴν Ὀδυσσέως πλάνην 

40 ὡσαύτως" Ex μηδενὸς δὲ ἀληθοῦς ἀνάπτειν χενὴν τερα- 
τολογίαν οὖχ Ὁμηρικόν. προσπίπτει γάρ, ὡς εἶχός, 
ὡς πιθανώτερον ἂν οὕτω τις ψεύδοιτο, εἰ χαταμίσγοι τι 
xai αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν" ὅπερ xai Πολύδιός φησι περὶ 
τῆς Ὀδυσσέως πλάνης ἐπιχειρῶν" τοιοῦτο δ᾽ ἐστὶ xal τὸ 


ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα" 


οὗ γὰρ πάντα, ἀλλὰ πολλά, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἦν ἐτύμοισιν 
ὅμοῖα. ἔλαθεν οὖν παρὰ τῆς ἱστορίας τὰς ἀρχάς. xal 
γὰρ τὸν Αἴολον δυναστεῦσαί φασι τῶν περὶ τὴν Αιπά- 
ραν νήσων, xal τῶν περὶ τὴν Αἴτνην xal Λεοντίνην 
$0 Κύχλωπας χαὶ Λαιστρυγόνας ἀξένους τινάς" διὸ xal τὰ 
περὶ τὸν πορθμὸν ἀπροσπέλαστα εἰναι τοῖς τότε, χαὶ 
τὴν Χάρυθδιν καὶ τὸ Σχύλλαιον ὑπὸ ληστῶν χατέχε- 
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dum. Est enim fabula Lamia, Gorgo, Incubus, Lar- 
va. Et in urbibus habitantes plerique jucundis fabulis ad 
honestatem excitantur , quum audiunt a poetis fabulose res 
prexclare gestas referri, Herculis puta aut Thesei labores, 
aut a deis tributos honores; aut profecto quum hujusmodi 
fictitios eventus picturis , statuis, fictilibusve operibus ex- 
pressos vident. lidem avertuntur a vitiis, quum supplicia , 
terrores et minas divinitus missas aut sermone aut aliqua 
aspectu horribili figura percipiunt, aut etiam credunt 
aliquos in talia incidisse. Fieri enim non potest ut mu- 
lierum ac promiscue turbw multitudo philosophica ora- 
tione excitetur voceturque ad religionem, pietatem ct 
fidem; sed superslitione praeterea ad hoc opus est, quie 
incuti sine fabularum portentis nequit. Etenim fulmen, :egis, 
tridens , faces , angues , thyrsi, quze sunt deorum arma, at- 
que universa prisca theologia, fabule sunt : haec autem 
receperunt civitatum conditores , quibus veluti larvis insi- 
pientum animos terrerent. Proinde fabularum fictio quum 
talis res sit ac in societatem viteeque formam civilem et 
verarum cognitionem rerum desinat , veteres institutionem 
puerilem usque ad perfectam wtatem produxerunt , poeti- 
cam formandis ad virtutem omnis aatis moribus suffi- 
cere existimantes. Posterioribus demum temporibus histo- 
rie scriptio et qua liodie utimur philosophia in medium 
prodierunt. Verum hac ad paucos pertinet : poetica in 
publicum utilior est, qua etiam theatra implere valet, 
el maxime omnium Homerica poesis. Et quidem primi 
etlam historici ac naturc rerum descriptores fabulas scri- 
peerunt. 

9. Enimvero poeta fabulas ad morum formationem 
referens, veritatis magna ex parte rationem habuit , inter- 
dum tamen etiam mendacio adhibito : veritatem quidem 


amplectens , mendacio autem demulcens ac gubernans du- 
cis instar multitudinem. Et ( Od. Z , 232) 


Ut faber argento quum circumfunderet aurum, 


sic ille veris eventis fabulas adjecit , dictionem ita condiens 
et ornans , interim, qui historico et vera narranti est pro- 
positus , eum ipse quoque ad finem respiciens. Hoc modo 
lliacum ille bellum, rem nimirum gestam, sumpsit ac 
fabularum commentis exornavit, itemque Ulyssis errores. 
Non enim Homericum est vana fabularum portenta pro- 
ferre, qux ἃ nullo vero dependeant. Apparet enim et con- 
sentaneum est ita aliquem verisimilius mentiri, si verorum 
aliquid admisceat : id quod de Ulyssis erroribus disserens 
etiam Polybius aifirmat. Tale est etiam hoc (Od. T , 203), 


Sic falsa est veris affinia multa locutus. 


Non enim omnia falsa dixit, sed multa modo dixit : alio- 
qui ea veris affinia non fuissent. Accepit ergo principia 
su poeseos ex historia. Nam aiunt Jolum insulis Lipare 
adjacentibus imperasse, ac circa tnam et Leontinorum 
regionem Cyclopas incoluisse et Loestrygonas inhospitales 
quosdam : ita loca freto vicina tum temporis inaccessa 
fuisse ; Charybdin quoque et Scylleeum a latronibus fuisse 
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" σθαι. οὕτω δὲ xal τοὺς ἄλλους τῶν ὑπὸ "Ouxjpou λεγο- 
uli 


μένων ἐν ἄλλοις τόποις ἱστοροῦμεν᾽ οὕτω δὲ xol τοὺς 
P Κιμμερίους εἰδὼς οἰκοῦντας τὸν Κιμμεριχὸν βόσπορον 
E πρὸς Βορρᾶν x«i ζοφώδη μετήγαγεν οἰχείως εἷς σχοτει- 
᾿  vóv τινα τόπον τὸν καθ᾽ ἅδην, χρήσιμον ὄντα πρὸς τὴν 
SU μυθοποιίαν τὴν ἐν τῇ πλάνη. ὅτι δ᾽ οἶδεν αὐτούς, οἵ 
“ἢ χρονογράφοι δηλοῦσιν, ἢ μιχρὸν πρὸ αὐτοῦ τὴν τῶν 
μὰ Κιμμερίων ἔφοδον ἢ χατ᾽ αὐτὸν ἀναγράφοντες. 
ἴω qo. Ὥς δ᾽ αὕτως xot τοὺς Κόλχους εἰδὼς χαὶ τὸν Ἰάσο- 
Dio νος πλοῦν τὸν εἷς Αἴαν xal τὰ περὶ Κίρχης xal Μηδείας 
μυθευόμενα καὶ ἱστορούμενα περὶ τῆς φαρμαχείας xal 
τῆς ἄλλης ὁμοιοτροπίας, συγγενείας τε ἔπλασε τῶν οὕτω 
T διωχισμένων, τῆς μὲν ἐν τῷ μυχῷ τοῦ Πόντου, τῆς δ᾽ 
δ dy τῇ Ἰταλίᾳ, καὶ ἐξωκεανισμὸν ἀμφοῖν, τάχα xat τοῦ 
ἅν Ἰάσονος μέχρι τῆς Ἰταλίας πλανηθέντος" δείχνυται 
dp τινα σημεῖα xal περὶ τὰ Κεραύνια ὄρη xal περὶ 
S^ τὸν Ἀδρίαν καὶ iv τῷ Ποσειδωνιάτῃ χόλπῳ xol ταῖς 
πρὸ τῆς Τυρρηνίας νήσοις τῆς τῶν Ἀργοναυτῶν πλά- 
νης (σημεῖα). προσέδοσαν δέ τι xo αἴ Κυάνεαι, ἅσπερ 
30 Συμπληγάδας καλοῦσι πέτρας τινές, τραχὺν ποιοῦσαι 
τὸν διέκπλουν τὸν διὰ τοῦ Βυζαντιαχοῦ στόματος’ ὥστε 
à παρὰ μὲν τὴν Αἴαν ἢ Alain , παρὰ δὲ τὰς Συμπληγά- 
" — δας αἱ Πλαγχταί,͵ καὶ ὃ δι᾽ αὐτῶν πλοῦς τοῦ Ἰάσονος 
7 αιθανὸς ἐφάνη" παρὰ δὲ τὴν Σκύλλαν xol τὴν Χάρυ- 
ὡς 68w ὃ διὰ τῶν σχοπέλων πλοῦς. ἁπλῶς δ᾽ οἵ τότε τὸ 
πέλαγος τὸ Ποντιχὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ ὠχεανὸν ὑπε-- 
W λάμθανον, καὶ τοὺς πλέοντας ἐκεῖσε ὁμοίως ἐχτοπίζειν 
* — 4ξόχουν, ὥσπερ τοὺς ἔξω Στηλῶν ἐπὶ πολὺ προϊόντας" 
καὶ γὰρ μέγιστον τῶν xa0' fe ἐνομίζετο, xal διὰ 
WP ao τοῦτο xav! ἐξοχὴν ἰδίως πόντον προσηγόρευον, ὡς 
" — πριητὴν “Ὅμηρον. ἴσως οὖν χαὶ διὰ τοῦτο μετήνεγχε 
τὰ ix τοῦ Πόντου πρὸς τὸν ὠχεανὸν ὡς εὐπαράδεχτα 
διὰ τὴν κατέχουσαν δόξαν. οἶμαι δὲ xol τῶν Σολύμων 
τὰ ἄκρα τοῦ Ταύρου τὰ περὶ τὴν Λυχίαν ἕως Πισιδίας 
35 χατεχόντων τὰ ὑψηλότατα, καὶ τὰς ἀπὸ τῆς μεσημθρίας 
* — ὑπερθολὰς ἐπιφανεστάτας παρεχόντων τοῖς ἐντὸς τοῦ 
Ταύρου, χαὶ μάλιστα τοῖς περὶ τὸν Πόντον, xa ὅμοιό- 
! χητά τινα καὶ τούτους ἐξωχεανισθῆναι" φησὶ γὰρ ἐπὶ 
' — ποῦ πλέοντος ἐν τῇ σχεδία, 


m d 
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40 τὸν δ᾽ ἐξ Αἰθιόπων ἀνιὼν χρείων Ἐνοσίχθων 
τηλόθεν ix Σολύμων ὁρέων ἴδεν. 


τάχα δὲ χαὶ τοὺς μονομμάτους Κύχλωπας ἐχ τῆς Σχυ- 

θικῇς ἱστορίας μετενήνοχε᾽ τοιούτους γάρ τινας τοὺς 

Ἀριμασπούς φασιν, οὖς ἐν τοῖς ᾿Αριμασπείοις ἔπεσιν 
45 ἐνδέδωχεν ᾿Αριστέας ὃ Προχοννήσιος. 

II. Δεῖ δὲ ταῦτα προῦποθέμενον σχοπεῖν, τί λέγου- 
σιν οἵ φήσαντες περὶ Σικελίαν ἢ Ἰταλίαν γενέσθαι τῷ 
Ὀδυσσεῖ τὴν πλάνην καθ᾽ Ὅμηρον, ἢ μὴ γενέσθαι᾽ 
ἔστι γὰρ ἀμφοτέρως τοῦτο δέξασθαι, καὶ βέλτιον xol 

6o χεῖρον. βέλτιον μέν, ἂν οὕτω δέχηταί [τις], ὅτι πεισθεὶς 
ἐχεῖ τὴν πλάνην τῷ Ὀδυσσεῖ γενέσθαι, λαῤὼν ἀληθῆ ταύ- 
την τὰν ὑπόθεσιν ποιητιχῶς διεσχεύασε" τοῦτογὰρ οἰχείως 
ἂν λέγοιτο περὶ αὐτοῦ, καὶ οὗ μόνον γε περὶ ᾿Ιταλίαν, 
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insessa : eodemque modo alibi alios habitasse , quorum Ho- 
merus meminit, ex historia discimus. Atque ita quum 
nosset, Cimmerios versus septentrionem habitare ad Bospo- 
rum Cimmerium , loco caliginoso , transtulit eos opportune 
in tenebricosum quemdam locum , inferis finitimum , et fa- 
bulis de Ulyssis erroribus aptum. — Quod autem eos no- 
verit , ex eo liquet, quod vel ejus setate vel paulo ante ipsum 
natum Cimmeriorum incursionem annalium scriptores re- 
ferunt. 

10. Sic quum Colchos nosset et Iasonis ad /Eam navigatio- 
nem οἱ que de Circe ac Medea feruntur fabulas et histo- 
rias de earum veneficiis ac reliqua morum similitudine, 
cognatas eas inter se finxit (quum quidem longissime essent 
dissit:e , alteraque earum ín recessu Ponti, altera in Italia 
habitaret) et utramque in oceano exteriore collocavit, quum 
quidem Jason ipse fortasse ad Italiam usque evagatus esset ; 
quidam enim apud Ceraunios montes, circum Adriam, 
in Posidoniata sinu, et insulis quae Tyrrheni sunt opposi- 
te , monstrantur indicia peregrinationis Argonauticz. Con- 
tulerunt huc aliquid etiam Cyanex», quie saxa quidam 
Symplegadas appellant, et quae asperam exhibent navigan- 
tibus per fauces Byzantias navigationem. Sic ex JEa Ema j 
ex Symplegadibus Planctae , et per eas Iasonis iter verisimile 
habitum est; ex iis autem qux de Scylla et Charybdi co- 
gnila erant, navigatio per istos scopulos. Omnino autem 
ista setate mare Ponticum pro oceano quodam secundo ha-: 
bebatur, et qui eo navigassent, non minus procul ab homini- 
bus discessisse putabantur, quam qui procul extra columnas 
Herculis essent profecti: maximum enim marium nostrorum 
putabatur, ideoque ob excellentiam Ponti (maris) nomen 
ei est impositum, sicut ob prostantiam Poet: appellatione 
Homerus intelligitur. Itaque fortassis Pontica ad oceanum 
transtalit, ut qui ea ob receptam opinionem facile approba- 
tum iri existimaret. Item, opinor, quum Solymi altissima 
Tauri juga a Lycia ad Pisidiam usque tenerent, et ex his 
cacumina versus meridiem sita admodum conspicua essent 
iis qui intra Taurum habitant, maxime iis qui circa Pontum, 
similitudine quadam eos quoque ultra oceanum posuit. 
Sic enim loquitur de Ulysse rate vehente ( Od. E, 282): * 


Ast illum X£thiopum rediens Neptunus ab oris 
e Solymis longe conspexit montibus. 


Fortassis etiam unoculos istos Cyclopes e Scythica transtu- 
lit historia : tales enim ferunt esse Arimaspos quosdam, quos 
in Arimaspeis carminibus edidit Aristeas Proconnesius. 

11. His ita positis, considerandum est quid dicant qui 
Ulyssem, ita ut Homerus scripsit, ad Siciliam aut Italiam 
evagalum fuisse asserunt , quique negant : in utramque enim 
partem sentire licet, recte ac secus. Recte, si quis ila Homero 
assentiatur, ut qui pro certo habens eo pervenisse Ulyssem, 
hoc verum argumentum sumptum poetice tractaverit : id 
enim de eo proprie dici potest, neque circa Italiam modo, 
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ἀλλὰ xal μέχρι τῶν ἐσχάτων τῆς Ἰδηρίας ἐστὶν εὑρεῖν 
ἴχνη τῆς ἐχείνου πλάνης χαὶ ἄλλων πλειόνων. χεῖρον 
δέ, ἐάν τις χαὶ τὴν διασχευὴν ὡς ἱστορίαν δέχηται, 
ἐχείνου ὠχεανὸν xal Ἅδην xoi Ἡλίου βόας καὶ παρὰ 
6 θεαῖς ξενίας xal μεταμορφώσεις xal μεγέθη Κυχλώπων 
xa Λαιστρυγόνων καὶ μορφὴν Σχύλλης καὶ διαστήματα 
πλοῦ xal ἄλλα πλείω τοιαῦτα τερατογραφοῦντος φανε- 
ρῶς. οὔτε δὲ πρὸς τοῦτον ἄξιον ἀντιλέγειν, οὕτω φανε- 
ρῶς καταψευδόμενον τοῦ ποιητοῦ, χαθάπερ οὐδ᾽, εἰ φαίη, 

Ι0 τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι τὸν εἷς τὴν Ἰθάχην χατά- 
mÀouv τοῦ ᾿Οδυσσέως xal τὴν μνηστηροφονίαν xal τὴν 
ἐπὶ τοῦ ἀγροῦ συστᾶσαν μάχην τοῖς Ἰἰθαχησίοις πρὸς 
αὐτόν᾽ οὔτε πρὸς τὸν δεξάμενον οἰκείως προσπλέχεσθαι 
δίκαιον. 

15 12. Ὁ Ἐρατοσθένης δὲ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἀποφά- 
σεις ἀπήντηχεν οὐχ εὖ. πρὸς μὲν τὴν δευτέραν, ὅτι 
πειρᾶται διαθάλλειν φανερῶς ψευδῇ xal οὖχ ἄξιχ λόγου 
διὰ μαχρῶν" πρὸς δὲ τὴν προτέραν, ποιητήν τε ἅπαντα 
ἀποφήνας φλύαρον, xal μήτε τόπων ἐμπειρίαν ut 

90 τεχνῶν πρὸς ἀρετὴν συντείνειν νομίσας" τῶν τε μύθων 
τῶν μὲν ἐν τόποις οὐ πεπλασμένοις πεφημισμένων, οἷον 
ἐν Ἰλίῳ καὶ Ἴδη καὶ Πηλίῳ, τῶν δὲ ἐν πεπλασμένοις, 
χαθάπερ ἐν οἷς αἱ Γοργόνες ἢ ὃ Γηρυόνης, ταύτης φησὶ 
τῆς ἰδέας εἶναι χαὶ τοὺς χατὰ τὸν Ὀδυσσέως πλάνην 

25 λεγομένους, τοὺς δὲ μὴ πεπλάσθαι λέγοντας ἀλλ᾽ ὑπο- 
χεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ τοῦ μὴ συμφωνεῖν ἐλέγχεσθαι ψευδο- 
μένους" τὰς γοῦν Σειρῆνας τοὺς "μὲν ἐπὶ τῆς Πελωριά- 
δος χαθιδρύειν, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν Σειρηνουσσῶν πλείους ἢ 
δισχιλίους διεχουσῶν σταδίους" εἶναι δ᾽ αὐτὰς σχόπελον 

80 τριχόρυφον διείργοντα τὸν Kóuatov χαὶ Ποσειδωνιάτην 

' χόλπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 σχόπελος οὗτος ἐστὶ τριχόρυφος, 
οὔθ᾽ ὅλως χορυφοῦται πρὸς ὕψος, ἀλλ᾽ ἀγχών τις ἔχχει- 
ται μαχρὸς χαὶ στενὸς ἀπὸ τῶν χατὰ Σύρρεντον χωρίων 
ἐπὶ τὸν χατὰ Καπρίας πορθμόν, ἐπὶ θάτερα μὲν τῆς 

36 ὀρεινῆς τὸ τῶν Σειρήνων ἱερὸν ἔχων, ἐπὶ θάτερα δὲ 
πρὸς τῷ Ποσειδωνιάτη χόλπῳ νησίδια τρία προχείμενα 
ἔρημα πετρώδη, ἃ καλοῦσι Σειρῆνας" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ 
πορθμῷ τὸ ᾿Αθήναιον, ᾧπερ ὁμωνυμεῖ xal ὁ ἀγχὼν 
αὐτός. 

40 18. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽, εἰ μὴ συμφωνοῦσιν οἵ τὴν ἱστορίαν 
τῶν τόπων παραδιδόντες, εὐθὺς ἐχθάλλειν δεῖ τὴν σύμ- 
πασαν ἱστορίαν: ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε xal πιστοῦσθαι τὸ χα- 
θόλου μᾶλλόν ἐστιν. οἷον λέγω, ζητουμένου, εἰ κατὰ 
Σικελίαν καὶ Ἰταλίαν fj πλάνη γέγονε, καὶ εἰ αἱ Σειρῆ- 

45 ve ἐνταῦθά που λέγονται, 6 μὲν φήσας ἐντῇ Πελωριάδι 
πρὸς τὸν ἐν ταῖς Σειρηνούσσαις διαφωνεῖ, ἀμφότεροι δὲ 
πρὸς τὸν περὶ Σικελίαν καὶ Ἰταλίαν λέγοντα οὐ διαφω- 
νοῦσιν, ἀλλὰ xad μείζω πίστιν παρέχουσιν" ὅτι, χαίπερ μὴ 
τὸ αὐτὸ χωρίον φράζοντες, ὅμως οὐχ ἐχδεδήχεσαν γε τοῦ 

50 χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἢ Σιχελίαν. ἐὰν δὲ προσθῇ τις, ὅτι 
ἐν Νεαπόλει Παρθενόπης δείκνυται μνῆυα, μιᾶς τῶν 
Σειρήνων, ἔτι πλείων προσεγένετο πίστις, χαίτοι τρί- 
τοῦ τινὸς λεχθέντος τούτου τοῦ τόπου. ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τούτῳ 
τῷ χόλπῳ, τῷ ὑπὸ ᾿Ερατοσθένους λεχθέντι Κυμαίῳ,, ὃν 
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sed et usque ad Hispanis extrema invenire licet vestigia 
ipsius errorum aliorumque plurium. Perperam, si quis 
commenta etiam ejus pro historia putet, oceanum scilicet, 
inferos , Solis boves, hospitia a deabus praebita , formarum 
permutstiones , vasta Cyclopum et Lzstrygonum corpora, 
formam Scylle , spatia navigationis, aliaque id genus plu- 
ra, que Homerus perspicue finxit, portentosa. Qui hzec 
poets inaniter affingit , non magis dignus est contra quem 
disputes, quam si quis asseveraret Ulyssem ita Ithacam reve- 
ctum esse, procoa occidisse, pugnam cum Ithacensibus in agro 
conseruisse , uti ea Homerus descripsit : neque vero cum eo 
litigandum est, qui convenienter poetre dicta illa accipit. 

12. Ératosthenes autem utrique effato non recte occurrit. 
Posteriori, quod ea quie perspicue sunt falsa neque verbis 
digna , conatur multis refellere : priori, dum omnem poe- 
tam nugatorem esse et neque locorum neque artium peri- 
tiam ad virtutem conducere putat; quumque fabulx alíze 
locis non fictis ascribantur, ut Ilio , Idae, Pelio; aliz fictis, 
in quibus Gorgones, Geryones; hujus ille generis ait esse 
eas etiam 4080 de Ulyssis erroribus narrantur : et qui non 
ficta ista, sed ut verum assumptum argumentum dicunt , 
eorum mendacium ipsa ipsorum dissensione detegi : nam 
Sirenes ab aliis in Peloriade collocari , ab aliis in Sirenussis , 
que duobus amplius stadiorum millibus distent; esse 
autem eas scopulum tricipitem , qui Cumanum sinum a Po- 
sidoniate distinguat. At neque scopulus iste trivertex est, 
neque omnino in altum extollitur cacumen, sed a Surrento 
vicinis locis usque ad fretum quod est juxta Capreas, cu- 
bito similis quidam terrse flexus longus et angustus interja- 
cet , ab altera montani lateris parte Sirenum fanum habens 3 
ab altera ad Posidoniaten sinum projectas tres exiguas insu- 
las desertas ac saxosas , quae vocantur Sirenes, et ad fretum 
ipsum Minerve templum, a quo nomen habet etiam ille- 
cubitus. 

13. Enimvero non, si, qui historiam locorum tradidere, 
non consentiunt, ideo tota illico abjicienda est historia : 
quin imo nonnunquam universe historis fidem conciliare 
ista ex dissensionelicet. "Verbigratia, si queratur, an va- 
gando ad Siciliam et Italiam pervenerit Ulysses, et utrum 
circum ea loca Sirenes ponantur; is qui eas in Peloriade 
ponit, ab eo dlecrepat, qui easin Sirenussis collocat, uterque 
autem ab hoc non dissentit, qui circa Siciliam et Italiam 
eas habitasse dicit, sed ejus dictum eo probebilius ambo 
faciunt, quod, quamvis de loco non consentiant , tamen ab 
Italia aut Sicilia non discesserunt. Quodsi quis addat , Nea- 
poli monumentum monstrari Parthenopes , quz una Sire» 
num fuit, is adhuc amplius fidei conciliaverit, quanquam 
tertium hunc locum memoret : sed quod eo in sinu, quem 
Eratosthenes Cumanum nominat , quem Sirenussc faciunt , 
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ποιοῦσιν al Xetpnvouocat, xal 4, Νεάπολις ἵδρυται, 
βεδαιοτέρως πιστεύομεν τὸ περὶ τούτους τοὺς τόπους 
γεγονέναι τὰς Σειρῆνας" οὔτε γὰρ τὸν ποιητὴν ἀχρι- 
66 ἕχαστα πυθέσθαι,, οὔθ᾽ ἡμεῖς παρ᾽ ἐχείνου ζητοῦ- 
5 μὲν τὸ ἀχριδές" οὗ μὴν οὐδ᾽ οὕτως ἔχομεν ὡς ὅπολαμ- 
δάνειν, καὶ μηδὲν πεπυσμένον περὶ τῆς πλάνης, μήθ᾽ 
ὅπου μήθ᾽ ὅπως γεγένηται, ῥαψωδεῖν. 
14. ᾿Ερατοσθένης δὲ Ησίοδον μὲν εἰχάζει πεπυσμέ- 
yov περὶ τῆς Ὀδυσσέως πλάνης, ὅτι χατὰ Σιχελίαν 
10 xal ᾿Ιταλίαν γεγένηται, πιστεύσαντα τῇ δόξη μὴ μόνον 
τῶν δφ᾽ “Ομήρου λεγομένων μεωνῆσθαι, ἀλλὰ χαὶ Αἵ- 
v1 xat ὈὈρτυγίας, τοῦ πρὸς Συραχούσαις νησίου, καὶ 
Τυρρηνῶν: Ὅμηρον δὲ μήτε εἰδέναι ταῦτα, μήτε βού- 
λεσθαι ἐν γνωρίμοις τόποις ποιεῖν τὴν πλάνην. πότερον 
15 οὖν Αἴτνη μὲν xol Τυρρηνία γνώριμα, Σχύλλαιον δὲ xai 
Χάρυδδις xal Κίρχαιον καὶ Σειρηνοῦσσαι οὐ πάνυ; ἢ 
χαὶ Ἡσιόδῳ μὲν ἔπρεπε μὴ φλυαρεῖν, ἀλλὰ ταῖς χατε- 
χούσαις δόξαις ἀχολουθεῖν, Ὁμήρῳ δὲ πᾶν, ὅ τι ἂν 
ἐπ᾽ ἀχαιρίμαν γλῶτταν Un, χελαδεῖν; χωρὶς γὰρ τῶν λε- 
20 χθέντων περὶ τοῦ τύπου τῆς πρεπούσης Ὁμήρῳ μυθο- 
ποιίας, xat τὸ πλῆθος τῶν συγγραφέων τῶν ταὐτὰ θρυ- 
λούντων, xal τῆς χατὰ τοὺς τόπους ἐπιχωριαζούσης 
φήμης διδάσχειν δύναται, διότι ταῦτα οὐ ποιητῶν πλά- 
σματά ἐστιν οὐδὲ συγγραφέων, ἀλλὰ γεγενημένων ἴχνη 
25 καὶ προσώπων χαὶ πράξεων. 
15. Καὶ Πολύθδιος δ᾽ ὀρθῶς ὑπονοεῖ τὰ περὶ τῆς πλά- 
γης. τὸν γὰρ Αἴολον, τὸν προσημαίνοντα τοὺς ἔχπλους 
' ἐν τοῖς χατὰ τὸν πορθωὸν τόποις ἀμφιδρόμοις οὖσι xoi 
δυσέχπλοις διὰ τὰς παλιρροίας, ταμίαν τε εἰρῆσθαι τῶν 
80 ἀνέμων xal βασιλέα νενομίσθαι φησί’ χαθάπερ Δαναὸν 
plv, τὰ ὑδρεῖα τὰ ἐν Ἄργει παραδείξαντα, Ἀτρέα δέ, 
τοῦ ἡλίου τὸν ὑπεναντίον τῷ οὐρανῷ δρόμον, μάντεις 
τε χαὶ ἱεροσχοπουμένους ἀποδείχνυσθαι βασιλέας" τούς 
θ᾽ ἱερέας τῶν Αἰγυπτίων καὶ Χαλδαίους xai Μάγους, 
80 σοφίᾳ τινὶ διαφέροντας τῶν ἄλλων, ἡγεμονίας καὶ τιμῆς 
τυγχάνειν παρὰ τοῖς πρὸ ἡμῶν’ οὕτω δὲ καὶ τῶν θεῶν 
ἕνα ἕκαστον, τῶν χρησίμων τινὸς εὑρετὴν γενόμενον, 
τιμᾶσθαι. ταῦτα δὲ προοιχονομησάμενος οὖχ ἐᾷ τὸν 
Αἴολον ἐν μύθου σχήματι ἀχούεσθαι, οὐδ᾽ ὅλην τὴν Ὀ- 
40 δυσσέως πλάνην: ἀλλὰ μιχρὰ μὲν προσμεμυθεῦσθαι 
καθάπερ xal τῷ Ἰἰλιαχῷ πολέμῳ, τὸ δ᾽ ὅλον περὶ Σι- 
χελίαν xai τῷ ποιητῇ πεποιῆσθαι xal τοῖς ἄλλοις συγ- 
γραφεῦσιν, ὅσοι τὰ περιχώρια λέγουσι τὰ περὶ τὴν Ἶτα- 
λίαν χαὶ Σιχελίαν. οὐχ ἐπαινεῖ δὲ οὐδὲ τὴν τοιαύτην 
45 τοῦ ᾿Ερατοσθένους ἀπόφασιν, διότι φησὶ τότ᾽ ἂν εὑρεῖν 
τινα, ποῦ Ὀδυσσεὺς πεπλάνηται, ὅταν εὕρῃ τὸν σχυτέα 
τὸν συρράψαντα τὸν τῶν ἀνέμων ἀσχόν. xal τοῦτο δ᾽ οἷ- 
χείως εἰρῆσθαι τοῖς συμδαίνουσι περὶ τὸ Σχύλλαιον χαὶ 
τὴν θήραν τῶν γαλεωτῶν τὸ ἐπὶ τῆς Σχύλλης: 
60 αὐτοῦ δ᾽ ἰχθνάᾳ σχόπελον περιμαιμώωσα 
δελφῖνάς τε χύνας τε, καὶ εἴ ποθι μεῖζον Dot 
χῆτος. 


τοὺς γὰρ θύννους ἀγεληδὸν φερομένους καρὰ τὴν Ἶτα- 
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etiam sita est Neapolis, ideo firmius creditus circum ea loca 
Sirenas fuisse. Nam neque poetam omnia accuratissime 
explorasse puto , neque nos ab eo exactam diligentiam hoc 
loco requirimus : non tamen ita sumus affecti , ut suspice- 
rzer ig^» eum composuisse nihil compertum de Ulyssis er-. 
roribus , ubi locorum, et quomodo evenerint. 

14. Porro Eratosthenes Hesiodum conjicit, quum is inau- 
divisset de Ulyssis erroribus ad Siciliam et Italiam, fidemque 
opinioni ei adhiberet, non eorum modo fecisse mentionem ? 
quz ab Homero referuntur , sed et :-Etnz et Ortygie , que 
exigua jacet ante Syracusas insula, et Tyrrhenorum : Ho- 
merum autem neque cognita ista habuisse, neque errores 
Ulyssis voluisse locis illustribus ascribere. Quid ergo? 
Etna et Tyrrhenia nobilia sunt, Scylleum, Charybdis, - 
Circaeum , Sirenusse obscura ἢ an Hesiodum quidem decuit 
non nugari, sed receptas sequi opiniones, Homerum quic- 
quid in buccam veniret effutire? Aiqui preter ea quae de 
dignis Homero fabularum commentis et eorum ratione 
diximus , quum scriptorum multitudo eadem perhibentium 
tum fama quze iis in locis frequens obtinet , docere potest , 
hzec non esse poetarum aut scriptorum figmenta, sed vestigia 
vita functorum hominum ac rerum gestarum. 

15. Et Polybius quoque recte interpretatur ea qu;e de 
erroribus Ulyssis Homerus habet.  /Eolum nempe, qui 
prexdiceret quomodo per fretum navigari posset , quum iis 
locis ob affluxum ac refluxum maris continuos cursus 
difficulter teneri fretumque superari queat , ventorum pro- 
mum dictum fuisse ac regem habitum : quemadmodum 
Danaus, quod Argis puteorum fossionem docuisset, et 
Atreus, quod solis cursum celi conversioni renitentis 
docuisset, vatesque et sacrorum inspectores reges sunt creati I 
et apud majores nostros sacerdotibus Jgyptiorum, Chal- 
diis, Magisque sapientia quadam alios superantibus honores 
et imperia sunt delata : atque ita etiam unusquisque deorum 
honores reperit eo quod aliquid utile excogitasset. — His 
Polybius principio disputationis constitutis non patitur 
4Eolum pro fabula omnino accipi, aut universam Ulyssis 
vagam peregrinationem : sed pauca quaedam figmenta eis, 
ut et bello lliaco , esse annexa ait; totum vero de Sicilia 
poetam scripsisse plane ut historicos, qui Italie ac Sicilise 
vicina loca descripserunt. Neque magis eam Eratosthenis 
probat sententiam , qua tum denique ille pronunciat inven- 
turum aliquem , ad que loca vagando delatus fuerit Ulysses , 
quum invenerit sutorem, qui utrem ventorum consuerit. 
Porro que de Scylla dixerit Homerus, docet convenire 
venationi galeotarum , quz exercetur apud Scylleeum (Od. 
M, 95): 


Hic circum rupem crebro ruit impete Scylla, 
delphinos captansque canes, et sicubl major 
bellua sese offert. 


Etenim thynnos, quum gregatim preeter Italiam feruntur, 
4. 
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ἀλλὰ xal μέχρι τῶν ἐσχάτων τῆς "Iónpiac ἐστὶν εὑρεῖν 
ἴχνη τῆς ἐκείνου πλάνης καὶ ἄλλων πλειόνων. χεῖρον 
δέ, ἐάν τις xol τὴν διασκευὴν ὡς ἱστορίαν δέχηται, 
ἐκείνου ὠχεανὸν xal Ἅδην xot Ἡλίου βόας xol παρὰ 
ς θεαῖς ξενίας καὶ μεταμορφώσεις xal μεγέθη Κυχλώπων 
καὶ Λαιστρυγόνων xal μορφὴν Σκχύλλης καὶ διαστήματα 
πλοῦ xal ἄλλα πλείω τοιαῦτα τερατογραφοῦντος φανε- 
ρῶς. οὔτε δὲ πρὸς τοῦτον ἄξιον ἀντιλέγειν, οὕτω φανε- 
ρῶς καταψευδόμενον τοῦ ποιητοῦ, καθάπερ οὐδ᾽, εἰ φαίη, 

10 τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι τὸν εἷς τὴν ᾿Ιθάχην κατά- 
πλουν τοῦ Ὀδυσσέως xal τὴν μνηστηροφονίαν xat τὴν 
ἐπὶ τοῦ ἀγροῦ συστᾶσαν μάχην τοῖς Ἰθαχησίοις πρὸς 
αὐτόν" οὔτε πρὸς τὸν δεξάμενον οἰκείως προσπλέχεσθαι 
δίκαιον. 

16 15. Ὁ Ἐρατοσθένης δὲ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἀποφά- 
σεις ἀπήντηχεν οὖχ εὖ. πρὸς μὲν τὴν δευτέραν, ὅτι 
πειρᾶται διαθάλλειν φανερῶς ψευδῇ xal οὐχ ἄξιχ λόγου 
διὰ μαχρῶν- πρὸς δὲ τὴν προτέραν, ποιητήν τε ἅπαντα 
ἀποφήνας φλύαρον, χαὶ μήτε τόπων ἐμπειρίαν μήτε 

30 τεχνῶν πρὸς ἀρετὴν συντείνειν νομίσας" τῶν τε υὔθων 
τῶν μὲν ἐν τόποις οὐ πεπλασμένοις πεφημισμένων, οἷον 
ἐν Ἰλίῳ xa Ἴδη καὶ Πηλίῳ, τῶν δὲ ἐν πεπλασμένοις, 
καθάπερ ἐν οἷς αἱ Γοργόνες ἢ ὁ Γηρυόνης, ταύτης φησὶ 
τῆς ἰδέας εἶναι καὶ τοὺς χατὰ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην 

36 λεγομένους, τοὺς δὲ μὴ πεπλάσθαι λέγοντας ἀλλ᾽ ὗπο- 
χεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ τοῦ μὴ συμφωνεῖν ἔλέγχεσθαι ψευδο- 
μένους" τὰς γοῦν Σειρῆνας τοὺς “μὲν ἐπὶ τῆς Πελωριά- 
δος χαθιδρύειν, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν Σειρηνουσσῶν πλείους ἣ 
δισχιλίους διεχουσῶν σταδίους: εἶναι δ᾽ αὐτὰς σχόπελον 

29 τριχόρυφον διείργοντα τὸν Κύμαιον xot Ποσειδωνιάτην 

' χόλπον. ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 σχόπελος οὗτος ἐστὶ τριχόρυφος. 
οὔθ᾽ ὅλως κορυφοῦται πρὸς ὕψος, ἀλλ᾽ ἀγχών τις ἔχχει- 
ται μαχρὸς χαὶ στενὸς ἀπὸ τῶν χατὰ Σύρρεντον χωρίων 
ἐπὶ τὸν χατὰ Καπρίας πορθμόν, ἐπὶ θάτερα μὲν τῆς 

36 ὀρεινῆς τὸ τῶν Σειρήνων ἱερὸν ἔχων, ἐπὶ θάτερα δὲ 
πρὸς τῷ Ποσειδωνιάτη κόλπῳ νησίδια τρία προχείμενα 
ἔρημα πετρώδη, ἃ χαλοῦσι Σειρῆνας" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ 
πορθμῷ τὸ ᾿Αθήναιον, ᾧπερ ὁμωνυμεῖ xal ὃ ἀγχὼν 
αὐτός 


40. 13. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽, εἰ μὴ συμφωνοῦσιν οἱ τὴν ἱστορίαν 
τῶν τόπων παραδιδόντες, εὐθὺς ἐχθάλλειν δεῖ τὴν σύμ- 
πασαν ἱστορίαν' ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε xal πιστοῦσθαι τὸ xa- 
θόλου μᾶλλόν ἐστιν. οἷον λέγω, ζητουμένου, εἰ χατὰ 
Σιχελίαν xoi Ἰταλίαν ἢ πλάνη γέγονε, καὶ εἰ αἱ Σειρῇ- 

46 vec ἐνταῦθά που λέγονται, ὃ μὲν φήσας ἐντῇ Πελωριάδι 
πρὸς τὸν ἐν ταῖς Σειρηνούσσαις διαφωνεῖ, ἀμφότεροι δὲ 
πρὸς τὸν περὶ Σιχελίαν καὶ Ἰταλίαν λέγοντα οὗ διαφω- 
νοῦσιν, ἀλλὰ καὶ μείζω πίστιν παρέχουσιν᾽ ὅτι, χαίπερ μὴ 
τὸ αὐτὸ χωρίον φράζοντες, ὅμως οὐχ ἐχθεδήχεσάν γε τοῦ 

50 χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἢ Σιχελίαν. ἐὰν δὲ προσθῇ τις, ὅτι 
ἐν Νεαπόλει Παρθενόπης δείχνυται μνῆμα, μιᾶς τῶν 
Σειρήνων, ἔτι πλείων προσεγένετο πίστις, καίτοι τρί- 
τοῦ τινὸς λεχθέντος τούτου τοῦ τόπου. ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τούτῳ 
τῷ xóm, τῷ ὑπὸ ᾿Ερατοσθένους λεχθέντι Κυμαίῳ , ὃν 
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sed et usque ad Hispanis extrema invenire licet vestigia 
ipsius errorum aliorumque plurium. — Perperam, si quis 
commenta etiam ejus pro historia putet, oceanum scilicet, 
inferos, Solis boves, hospitia a deabus prebita, formarum 
permutationes , vaeta Cyclopum et Lzestrygonum corpora, 
formam Scylle , spatia navigationis, aliaque id genus plu- 
ra, quee Homerus perspicue finxit, portentosa. Qui heec 
poet inaniter affingit, non magis dignus est contra quem 
disputes, quam si quis aseeveraret Ulyssem ita Ithacam reve- 
ctum esse, procos occidisse, pugnam cum Ithacensibus in agro 
conseruise , uti ea Homerus descripsit : neque vero cum eo 
litigandum est , qui convenienter poetae dicta illa accipit. 

12. Eratosthenes autem utrique effato non recte occurrit. 
Posteriori, quod ea quie perspicue sunt falsa neque verbis 
digna, conatur multis refellere : priori, dum omnem poe- 
tam nugatorem esse et neque locorum neque arlium peri- 
tiam ad virtutem conducere putat ; quumque fabul:e alize 
locis non fictis ascribantur, ut Ilio , Idze, Pelio; ali: fictis, 
in quibus Gorgones, Geryones; hujus ille generis ait esse 
eas etiam qux de Ulyssis erroribus narrantur : et qui non 
ficta ista, sed ut verum assumptum argumentum dicunt , 
eorum mendacium ipsa ipsorum dissensione detegi : nam 
Sirenes ab aliis in Peloriade collocari , ab aliis in Sirenussis , 
que duobus amplius stadiorum millibus distent; esse 
autem eas scopulum tricipitem , qui Cumanum sinum ἃ Po- 
sidoniate distinguat. At neque scopulus iste trivertex cst, 
neque omnino in altum extollitur cacumen, sed a Surrento 
vicinis locis usque ad fretum quod est juxta Capreas, cu- 
bito similis quidam terrze flexus longus et angustus interja- 
cet , ab altera montani lateris parte Sirenum fanum babens, 
ab altera ad Posidoniaten sinum projectas tres exiguas insu- 
las desertas ac saxosas , qu» vocantur Sirenes , et ad fretum. 
ipsum Minerve templum, a quo nomen habet etiam ille 
cubitus. 

13. Enimvero non, si, qui historiam locorum tradidere, 
non consentiunt, ideo tota illico abjicienda est bistoria : 
quin imo nonnunquam universm bistoria fidem conciliare 
eta ex dissensionelicet. "Verbigratia, si quaeratur, an Ne 
gando ad Siciliam εἰ Italiam pervenerit Ulysses , e utrum 
circum ea loca Sirenes ponantur; is qui eas in 
ponit, ab eo discrepat, qui easin Sirenussis collocat, uterque 
autem ab hoc non dissentit, qui circa Siciliam ef 
eas habitasse dicit, sed ejus diclum eo probabilius ar 
faciunt, quod, quamvis de loco non consentiat: 

Italia aut Sicilia non discesserunt. Quodsi qujs 
poli monumentum monstrari Parthenc 

num fuit, is adhuc amplius fidei con. 

tertium hunc locum memoret : sed 4 
Eratosthenes Cumanum nominat , qut 
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ποιοῦσιν ai Σειογνοῦσσαι, xai ἢ Νεάπολις ἴδρυται, | etiam sita est Xeapafüs, ideo farsmims credumms circum ca loca 
uoc s gi ie tos ua gs liquidi, Sirenas fuisse. Xam meque poctam emmu accuratissime 
γεγονέναι τὰς Σειρῆνας" οὔτε γὰρ τὸν ποιητὴν dxpt- | explorasee meque nos ab co exactam diligentiam hoc 
Go, Exacta πυθέσθαι, οὔθ᾽ fusi; παρ᾽ ἐχείνου ζητοῦ- ἐξῇ Ἂν xd Ai m ui : 
5 μὲν τὸ ἀχριδές: οὐ μὲν οὐδ᾽ οὕτως ἔχομεν ὡς Uxoau- PR x 
reu &*s eum composuisse nihil compertum de Ulyssis er- 


δάνειν, xai μηδὲν πεπυσμένον περὶ τῆς πλάνης, μήθ᾽ 
ὅπου μήθ᾽ ὅπως γεγένηται, ῥαψωδξεῖν. | roribus,, ubi locorum, et quomodo evenerint. 


vow. ᾧ 
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ἀλλὰ xal μέχρι τῶν ἐσχάτων τῆς Ἰδηρίας ἐστὶν εὑρεῖν 
ἴχνη τῆς ἐχείνου πλάνης χαὶ ἄλλων πλειόνων. χεῖρον 
δέ, ἐάν τις χαὶ τὴν διασχευὴν ὡς ἱστορίαν δέχηται, 
ἐχείνου ὠκεανὸν xol Ἅδην xol Ἡλίου βόας xal παρὰ 
p θεαῖς ξενίας xal μεταμορφώσεις xal μεγέθη Κυχλώπων 
xal Λαιστρυγόνων χαὶ μορφὴν Σχύλλης xal διαστήματα 
πλοῦ χαὶ ἄλλα πλείω τοιαῦτα τερατογραφοῦντος φανε- 
ρῶς. οὔτε δὲ πρὸς τοῦτον ἄξιον ἀντιλέγειν, οὕτω φανε- 
ρῶς χαταψευδόμενον τοῦ ποιητοῦ, χαθάπερ οὐδ᾽, εἰ φαίη, 

10 τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι τὸν εἷς τὴν Ἰθάχην χατά- 
πλουν τοῦ ΟΟδυσσέως καὶ τὴν μνηστηροφονίαν χαὶ τὴν 
ἐπὶ τοῦ ἀγροῦ συστᾶσαν μάχην τοῖς ᾿Ιθαχησίοις πρὸς 
αὐτόν οὔτε πρὸς τὸν δεξάμενον οἰχείως προσπλέχεσθαι 
δίκαιον. 

16 123. Ὁ Ἐρατοσθένης δὲ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἀποφά- 
σεις ἀπήντηχεν οὖχ εὖ. πρὸς μὲν τὴν δευτέραν, ὅτι 
πειρᾶται διαθάλλειν φανερῶς ψευδῆ xat οὖχ ἄξια λόγου 
διὰ μακρῶν" πρὸς δὲ τὴν προτέραν, ποιητήν τε ἅπαντα 
ἀποφήνας φλύαρον, xal μήτε τόπων ἐμπειρίαν μήτε 

30 τεχνῶν πρὸς ἀρετὴν συντείνειν νομίσας" τῶν τε μύθων 
τῶν μὲν ἐν τόποις οὐ πεπλασμένοις πεφημισμένων, οἷον 
ἐν Ἰλίῳ καὶ Ἴδη καὶ Πηλίῳ, τῶν δὲ ἐν πεπλασμένοις, 
χαθάπερ ἐν οἷς αἱ Γοργόνες ἣ 6 Γηρυόνης, ταύτης φησὶ 
τῆς ἰδέας εἶναι xol τοὺς χατὰ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην 

25 λεγομένους, τοὺς δὲ μὴ πεπλάσθαι λέγοντας ἀλλ᾽ ὑπο- 
χεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ τοῦ μὴ συμφωνεῖν ἐλέγχεσθαι ψευδο-- 
μένους: τὰς γοῦν Σειρῆνας τοὺς "μὲν ἐπὶ τῆς Πελωριά- 
δος χαθιδρύειν, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν Σειρηνουσσῶν πλείους ἣ 
δισχιλίους διεχουσῶν σταδίους: εἶναι δ᾽ αὐτὰς σκόπελον 

89 τριχόρυφον διείργοντα τὸν Κύμαιον χαὶ Ποσειδωνιάτην 

' χόλπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ σχόπελος οὗτος ἐστὶ τριχόρυφος. 
οὔθ᾽ ὅλως χορυφοῦται πρὸς ὕψος, ἀλλ᾽ ἀγχών τις ἔχχει- 
ται μαχρὸς xal στενὸς ἀπὸ τῶν χατὰ Σύρρεντον χωρίων 
ἐπὶ τὸν χατὰ Καπρίας πορθμόν, ἐπὶ θάτερα μὲν τῆς 

26 ὀρεινῆς τὸ τῶν Σειρήνων ἱερὸν ἔχων, ἐπὶ θάτερα δὲ 
πρὸς τῷ Ποσειδωνιάτη κόλπῳ νησίδια τρία προχείμενα 
ἔρημα πετρώδη, ἃ καλοῦσι Σειρῆνας" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ 
πορθμῷ τὸ ᾿Αθήναιον, ᾧπερ ὁμωνυμεῖ xol ὁ ἀγχὼν 
αὐτός. 

40 I3. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽, εἰ μὴ συμφωνοῦσιν οἱ τὴν ἱστορίαν 
τῶν τόπων παραδιδόντες, εὐθὺς ἐχθάλλειν δεῖ τὴν σύμ- 
πασαν ἱστορίαν: ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε xal πιστοῦσθαι τὸ χα- 
θόλου μᾶλλόν ἐστιν. οἷον λέγω, ζητουμένου, εἰ χατὰ 
Σιχελίαν xal Ἰταλίαν fj πλάνη γέγονε, καὶ εἶ αἵ Σειρῆ- 

45 vec ἐνταῦθά που λέγονται, ὃ μὲν φήσας ἐντῇ Πελωριάδι 
πρὸς τὸν ἐν ταῖς Σειρηνούσσαις διαφωνεῖ, ἀμφότεροι δὲ 
πρὸς τὸν περὶ Σιχελίαν καὶ Ἰταλίαν λέγοντα οὗ διαφω- 
νοῦσιν, ἀλλὰ xod μείζω πίστιν παρέχουσιν" ὅτι, χαίϊπερμὴ 
τὸ αὐτὸ χωρίον φράζοντες, ὅμως οὐχ ἐχδεθήχεσάν γε τοῦ 

60 χατὰ τὴν Ἰταλίαν 3j Σικελίαν. ἐὰν δὲ προσθῇ τις, ὅτι 
ἐν Νεαπόλει Παρθενόπης δείκνυται μνῆμα, μιᾶς τῶν 
Σειρήνων, ἔτι πλείων προσεγένετο πίστις, καίτοι τρί- 
του τινὸς λεχθέντος τούτου τοῦ τόπου. ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τούτῳ 
τῷ κόλπῳ, τῷ ὑπὸ ᾿Ερατοσθένους λεχθέντι Κυμαίῳ , ὃν 
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sed et usque ad Hispanis extrema invenire licet vestigia 
ipsius errorum aliorumque plurium. — Perperam, si quis 
commenta etiam ejus pro historia putet, oceanum scilicet, 
inferos , Solis boves, hospitia a deabus przbita, formarum 
permutationes, vasía Cyclopum et Leestrygonum corpora , 
formam Scyllze , spatia navigationis, aliaque id genus plu- 
ra, que Homerus perspicue finxit, portentosa. Qui hsec 
poete inaniter affingit, non magis dignus est contra quem 
disputes, quam si quis asseveraret Ulyssem ita Ithacam reve- 
ctum esse, procos occidisse, pugnam eum Ithacensibus in agró 
conseruisse , uti ea Homerus descripsit : neque vero cum eo 
litigandum est , qui convenienter poetze dicta illa accipit. 

12. Eratosthenes autem utrique effato non recte occurrit. 
Posteriori, quod ea quie perspicue sunt falsa neque verbis 
digna , conatur multis refellere : priori, dum omnem poe- 
tam nugatorem esse et neque locorum neque arlium peri- 
tiam ad virtutem conducere putat ; quumque fabulee 8118. 
locis non fictis ascribantur, ut Ilio , Idee, Pelio; alim fictis, 
in quibus Gorgones, Geryones; hujus ille generis ait esse 
eas etiam quae de Ulyssis erroribus narrantur : et qui non 
ficta ista, sed ut verum assumptum argumentum dicunt , 
eorum mendacium ipea ipsorum dissensione detegi : nam 
Sirenes ab aliis in Peloriade collocari , ab aliis in Sirenussis , 
que duobus amplius stadiorum millibus distent; esse 
autem eas scopulum tricipitem , qui Cumanum sinum a Po- 
sidoniate distinguat. At neque scopulus iste trivertex est, 
neque omnino in altum extollitur cacumen, sed a Surrento 
vicinis locis usque ad fretum quod est juxta Capreas, cu- 
bito similis quidam terree flexus longus et angustus interja- 
cet , ab altera montani lateris parte Sirenum fanum habens, 
ab altera ad Posidoniaten sinum projectas tres exiguas insu- 
las desertas ac 8ax0sas , quze vocantur Sirenes , et ad fretum 
ipsum Minerve templum, a quo nomen habet etiam ille 
cubitus. 

13. Enimvero non, si, qui historiam locorum tradidere, 
non consentiunt, ideo tota illico abjicienda est historia : 
quin imo nonnunquam universe historic fidem conciliare 
ista ex dissensionelicet. "Verbigratia, si quaeratur, an va- 
gando ad Siciliam et Italiam pervenerit Ulysses , et utrum 
circum ea loca Sirenes ponantur; is qui eas in Peloriade 
ponit, ab eo discrepat, qui easin Sirenuseis collocat, uterque 
autem ab hoc non dissentit, qui circa Siciliam et Italiam 
ea& habitasse dicit, sed ejus dictum eo probabilius ambo 
faciunt, quod , quamvis de loco non consentiant , tamen ab 
Italia aut Sicilia non discesserunt. Quodsi quis addat , Nea- 
poli monumentum monstrari Parthenopes , quie una Sire» 
num fuit, is adhoc amplius fidei conciliaverit, quanquam 
tertium hunc locum memoret : sed quod eo in sinu, quem 
Eratosthenes Cumanum nominat , quem Sirenusse faciunt, 


(35,94.) 


ποιοῦσιν αἱ Σειρηνοῦσσαι, xal ἢ Νεάπολις ἵδρυται, 
βεδαιοτέρως πιστεύομεν τὸ περὶ τούτους τοὺς τόπους 
γεγονέναι τὰς Σειρῆνας" οὔτε γὰρ τὸν ποιητὴν ἀχρι- 
ὀῶς ἕχαστα πυθέσθαι, οὔθ᾽ ἡμεῖς παρ᾽ ἐχείνου ζητοῦ- 
b μὲν τὸ ἀχριθές: οὗ μὴν οὐδ᾽ οὕτως ἔχομεν ὡς ὁπολαμ- 
θάνειν. χαὶ μηδὲν πεπυσμένον περὶ τῆς πλάνης, μήθ᾽ 
ὅπου μήθ᾽ ὅπως γεγένηται, ῥαψωδεῖν. 
14. ᾿Ερατοσθένης δὲ Ἡσίοδον μὲν εἰκάζει πεπυσμέ- 
voy περὶ τῆς Ὀδυσσέως πλάνης, ὅτι χατὰ Σιχελίαν 
10 xat ᾿Ιταλίαν γεγένηται, πιστεύσαντα τῇ δόξη μὴ μόνον 
τῶν 6 Ὁμήρου λεγομένων μεμνῆσθαι, ἀλλὰ xal Αἴ- 
v xat Ὀρτυγίας, τοῦ πρὸς Συραχούσαις νησίου, xal 
Τυρρηνῶν: Ὅμηρον δὲ μήτε εἰδέναι ταῦτα, μήτε βού- 
λεσθαι ἐν γνωρίμοις τόποις ποιεῖν τὴν πλάνην. πότερον 
16 οὖν Αἴτνη μὲν xol Τυρρηνία γνώριμα, Σχύλλαιον δὲ xal 
Χάρυδδις xal Κίρχαιον καὶ Σειρηνοῦσσαι οὐ πάνυ; ἢ 
xal Ἡσιόδῳ μὲν ἔπρεπε μὴ φλυαρεῖν, ἀλλὰ ταῖς χατε- 
χούσαις δόξαις ἀκολουθεῖν, Ὁμήρῳ δὲ πᾶν, ὅ τι ἂν 
ἐπ᾽ ἀχαιρίμαν γλῶτταν Un, χελαδεῖν; χωρὶς γὰρ τῶν λε- 
40 χθέντων περὶ τοῦ τύπου τῆς πρεπούσης Ὁμήρῳ μυθο- 
ποιίας, xat τὸ πλῆθος τῶν συγγραφέων τῶν ταὐτὰ θρυ- 
λούντων. xal τῆς χατὰ τοὺς τόπους ἐπιχωριαζούσης 
φήμης διδάσχειν δύναται, διότι ταῦτα οὐ ποιητῶν πλά- 
σματά ἐστιν οὐδὲ συγγραφέων, ἀλλὰ γεγενημένων ἔλνη 
25 χαὶ προσώπων χαὶ πράξεων. 
15. Καὶ Πολύθιος δ᾽ ὀρθῶς ὑπονοεῖ τὰ περὶ τῆς πλά- 
νης. τὸν γὰρ Αἴολον, τὸν προσημαίνοντα τοὺς ἔχπλους 
' ἐν τοῖς κατὰ τὸν πορθωαὸν τόποις ἀμφιδρόμιοις οὖσι χαὶ 
δυσέχπλοις διὰ τὰς παλιρροίας, ταμίαν τε εἰρῆσθαι τῶν 
80 ἀνέμων καὶ βασιλέα νενομίσθαι φησί" χαθάπερ Δαναὸν 
plv, τὰ ὑδρεῖα τὰ ἐν Ἄργει παραδείξαντα, Ἀτρέα δέ, 
τοῦ ἡλίου τὸν ὑπεναντίον τῷ οὐρανῷ δρόμον, μάντεις 
τε χαὶ ἱεροσχοπουμένους ἀποδείχνυσθαι βασιλέας" τούς 
θ᾽ ἱερέας τῶν Αἰγυπτίων χαὶ Χαλδαίους χαὶ Μαγους, 
80. σοφία τινὶ διαφέροντας τῶν ἄλλων, ἡγεμονίας xol τιμῆς 
τυγχάνειν παρὰ τοῖς πρὸ fiiv οὕτω δὲ xal τῶν θεῶν 
ἕνα ἕκαστον, τῶν χρησίμων τινὸς εὑρετὴν γενόμενον, 
τιμᾶσθαι. ταῦτα δὲ προοικονομησάμενος οὖχ ἐξ τὸν 
Αἴολον ἐν μύθου σχήματι ἀχούεσθαι, οὐδ᾽ ὅλην τὰν Ὀ- 
40 δυσσέως πλάνην: ἀλλὰ μιχρὰ μὲν προσμεμυθεῦσθαι 
καθάπερ καὶ τῷ Ἰλιαχῷ πολέμῳ, τὸ δ᾽ ὅλον περὶ Σι- 
χελίαν xat τῷ ποιητῇ πεποιῆσθαι xal τοῖς ἄλλοις συγ- 
γραφεῦσιν, ὅσοι τὰ περιχώρια λέγουσι τὰ περὶ τὴν Ἶτα- 
λίαν xai Σιχελίαν. οὐχ ἐπαινεῖ δὲ οὐδὲ τὴν τοιαύτην 
45 τοῦ Ερατοσθένους ἀπόφασιν, διότι φησὶ τότ᾽ ἂν εὑρεῖν 
τινα, ποῦ ᾿Οδυσσεὺς πεπλάνηται, ὅταν εὕρῃ τὸν σχυτέα 
τὸν συρράψαντα τὸν τῶν ἀνέμων ἀσχόν. xal τοῦτο δ᾽ οἷ- 
χείως εἰρῆσθαι τοῖς συμβαίνουσι περὶ τὸ Σχύλλαιον xal 
τὴν θήραν τῶν γαλεωτῶν τὸ ἐπὶ τῆς Σχύλλης: 
δ0 αὐτοῦ δ᾽ ἰχθνάᾳ σχόπελον περιμαιμώωσα 


δελφῖνάς τε κύνας τε, καὶ εἴ ποθι μεῖζον ἔλῃσι 
κῆτος. 


τοὺς γὰρ θύννους ἀγεληδὸν φερομένους καρὰ τὴν Ἶτα- 
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etiam sita est Neapolis, ideo firmius credimus circum ea loca 
Sirenas fuisse, Nam neque poetam omnia accuratissime 
explorasse puto , neque nos ab eo exactam diligentiam hoc 
loco requirimus : non tamen ita sumus affecti , ut suspice- 
rur ic'a eum composuisse nihil compertum de Ulyssis er-' 
roribus , ubi locorum, et quomodo evenerínt. 

14. Porro Eratosthenes Hesiodum conjicit, quum is inau- 
divisset de Ulyssiserroribus ad Siciliam et Italiam, fidemque 
opinioni ei adhiberet, non eorum modo fecisse mentionem $ 
quze ab Homero referuntur , sed et :Etnz et Ortygie , quae 
exigua jacet ante Syracusas insula, et Tyrrhenorum : Ho- 
merum autem neque cognita ista habuisse, neque errores 
Ulyssis voluisse locis illustribus ascribere. Quid ergo? 
/Etna et Tyrrhenia nobilia sunt, Scylleum, Charybdis, 
Circeeum , Sirenussee obscura ? an Hesiodum quidem decuit 
non nugari, sed receptas sequi opiniones, Homerum quic- 
quid in buccam veniret effutire? Aíqui praeter ea quie de 
dignis Homero fabularum commentis et eorum ratione 
diximus, quum scriptorum multitudo eadem perhibentium 
tum fama quee iis in locis frequens obtinet, docere potest " 
bzec non esse poetarum aut scriptorum figmenta, sed vestigia 
vita functorum hominum ac rerum gestarum. 

15. Et Polybius quoque recte interpretatur ea quze de 
erroribus Ulyssis Homerus habet.  /£olum nempe, qui 
pradiceret quomodo per fretum navigari posset , quum iis 
locis ob affluxum ac refluxum maris continuos cursus 
difficulter teneri fretumque superari queat , ventorum pro- 
mum dictum fuisse ac regem habitum : quemadmodum 
Danaus, quod Argis puteorum fossionem docuisset, et 
Atreus, quod solis cursum cceli conversioni renitentis 
docuisset, vatesque et sacrorum inspectores reges sunt creati ) 
et apud majores nostros sacerdotibus /Egyptiorum, Chal- 
dieis, Magisque sapientia quadam alios superantibus honores 
et imperia sunt delata : atque ita etiam unusquisque deorum 
bonores reperit eo quod aliquid utile excogitasset. His 
Polybius principio disputationis constitutis non patitur 
/4E£olum pro fabula omnino accipi, aut universam Ulyssis 
vagam peregrinationem : sed pauca quaedam figmenta eis, 
ut et bello lliaco, esse annexa ait; totum vero de Sicilia 
poetam scripsisse plane ut historicos, qui Italie ac Sicilioo 
vicina loca descripserunt. Neque magis eam Eratosthenis 
probat sententiam , qua tum denique ille pronunciat inven- 
turum aliquem , ad quze loca vagando delatus fuerit Ulysses , 
quum invenerit sutorem, qui utrem ventorum consuerit. 
Porro que de Scylla dixerit Homerus, docet convenire 
venationi galeotarum , que exercetur apud Scylleum (0d. 
M, 95) : 


Hic circum rupem crebro ruit impete Scylla, 
delphinos captansque canes , et sicubi major 
bellua sese offert. 


Etenim thynnos, quum gregatim preter Italiam feruntur, 
4. 
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λίαν, ἐπειδὰν ἐμπέσωσι xol χωλυθῶσι τῆς Σιχελίας 
ἅψασθαι, περιπίπτειν τοῖς μείζοσι τῶν ζῴων, olov δελ- 
φίνων xol κυνῶν xal ἄλλων χητωδῶν᾽ ἐχ δὲ τῆς θήρας 
αὐτῶν πιαίνεσθαι τοὺς γαλεώτας, οὖς xat ξιφίας λέγε- 

5 σθαι xat χύνας φησί. συμθαίνειν γὰρ ταὐτὸν ἐνθάδε καὶ 
χατὰ τὰς ἀναθάσεις τοῦ Νείλου xa τῶν ἄλλων ὑδάτων, 
ὅπερ ἐπὶ πυρὸς χαὶ ὕλης ἐμπιπραμένης" ἀθροιζόμενα 
qip τὰ θηρία φεύγειν τὸ πῦρ 7] τὸ ὕδωρ, "xxl βορὰν γί- 
νεσθαι τοῖς χρείττοσι. 

10 16. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν διηγεῖται τῶν γαλεωτῶν θήραν, 
ἣ συνίσταται περὶ τὸ Σχύλλαιον᾽ σχοπὸς γὰρ ἐφέστηκε 
χοινὸς ὑφορμοῦσιν ἐν διχώποις σχαφιδίοις πολλοῖς, δύο 
xa0' ἕχαστον σχαφίδιον' χαὶ ὃ μὲν ἐλαύνει, ὃ δ᾽ ἐπὶ τῆς πρῷ- 
ρας ἕστηκε δόρυ ἔχων, σημήναντος τοῦ σχοποῦ τὴν ἐπιφά- 

15 vetay τοῦ γαλεώτον' φέρεται δὲ τὸ τρίτον μέρος ἔξαλον 
τὸ ζῷον. συνάψαντος δὲ τοῦ σχάφους, ὃ μὲν ἔπληξεν &x 
χειρός, εἶτ᾽ ἐξέσπασεν Ex τοῦ σώματος τὸ δόρυ χωρὶς 
τῆς ἐπιδορατίδος" ἀγχιστρώδης τε γάρ ἐστι καὶ χαλαρῶς 
ἐνήρμοσται τῷ δόρατι ἐπίτηδες, καλώδιον δ᾽ ἔχει μα- 

30 χρὸν ἐξημμένον. τοῦτ᾽ ἐπιχαλῶσι τῷ τρωθέντι τέως, 
ἕως ἂν χάμη σφαδάζον xal ὑποφεῦγον᾽ τότε δ᾽ ἕλχουσιν 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἢ εἰς τὸ σχάφος ἀναλαμθάνουσιν, ἐὰν μὴ 
μέγα ἦ τελέως τὸ σῶμα. x&v ἐχπέσῃ δὲ εἰς τὴν θάλατ- 
ταν τὸ δόρυ, οὐχ ἀπόλωλεν" ἔστι γὰρ πηχτὸν ἔχ τε 

25 δρυὸς καὶ ἐλάτης, ὥστε βαπτιζομένου τοῦ δρυΐνου βά- 
ρει μετέωρον εἶναι τὸ λοιπὸν xai εὐανάληπτον. συμόαί- 
νειν δέ ποτε καὶ τιτρώσχεσθαι διὰ τοῦ σχαφιδίου τὸν 
χωπηλάτην διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ξίφους τῶν γαλεωτῶν 
xat τὸ τὴν ἀχμὰν τοῦ ζῴου συαγρώδη εἶναι xai τὴν 

80 θήραν. ἔχ τε δὴ τῶν τοιούτων εἰκάζοι τις ἄν, φησί, 
περὶ Σικελίαν γενέσθαι τὴν πλάνην χατὰ τὸν “Ὅμηρον, 

τι τῇ Σχύλλῃ προσῆψε τὴν τοιαύτην θήραν, ἣ μάλιστ᾽ 
ἐπιχώριός ἐστι τῷ Σκχυλλαίω" καὶ ἐκ τῶν περὶ τῆς Χα- 
ρύδδεως λεγομένων ὁμοίων τοῖς τοῦ πορθμοῦ πάθεσι. 

35 τὸ δὲ 

τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν, 
ἀντὶ τοῦ δίς, γραφιχὸν εἶναι ἁμάρτημα 7) ἱστοριχόν. 
17. Καὶ τὰ ἐν τῇ Μήνιγγι δὲ τοῖς περὶ τῶν Λωτο- 
φάγων εἰρημένοις συμφωνεῖν. εἰ δέ τινα μὴ συμφωνεῖ, 

40 μεταδολὰς αἰτιᾶσθαι δεῖν ἢ ἄγνοιαν ἢ καὶ ποιητιχὴν 
ἐξουσίαν, ἣ συνέστηχεν ἐξ ἱστορίας xol διαθέσεως xai 
μύθου. τῆς uv οὖν ἱστορίας ἀλήθειαν εἶναι τέλος, ὡς ἐν 
Νεῶν χαταλόγῳ τὰ ἑχάστοις τόποις συμδεθηχότα λέ- 
Ὥοντος τοῦ ποιητοῦ, τὴν μὲν πετρήεσσαν, τὰν δὲ ἐσχα- 

45 τόωσαν πόλιν, ἄλλην δὲ πολυτρήρωνα, τὴν δ᾽ ἀγχίαλον" 
τῆς δὲ διαθέσεως ἐνέργειαν εἶναι τὸ τέλος, ὡς ὅταν μα- 
χομένους εἰσάγη" μύθου δὲ ἡδονὴν καὶ ἔχπληξιν. τὸ δὲ 
πάντα πλάττειν οὐ πιθανόν, οὐδ᾽ “Ομηρικόν᾽ τὴν γὰρ 
ἐκείνου ποίησιν φιλοσόφημα πάντας νομίζειν, οὐχ ὡς 

80 Ἐρατοσθένης φησί, χελεύων μὴ κρίνειν πρὸς τὴν διά- 
γοῖαν τὰ ποιήματα, μηδ᾽ ἱστορίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ζητεῖν. 
πιθανώτερόν τε τὸ 


&v0c δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀὁλοοῖς ἀνέμοισιν 
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postquam in fretum inciderunt et Siciliam attingere prohi- 
bentur, incidere in majores belluas, ut delphinos, canes 
et alia cetis similia. Ex horum venatione pingues reddi 
galeotas, quos etiam xiphias et canes dici aiunt. Id enim 
ibi usu venire et ad Nili aliarumque aquarum ascensus, quod 
fit igne silva incensa : nam animalia dum ignem aquamvc 
agmine facto fugiunt, praeda fiunt robustioribus. 


16. His dictis narrat galeotarum venationem, quie apud 
Scyllaeum habetur. In lembis qui duobus remis agitan- 
tur multis bini feruntur propter navium stationem : 
alter eorum lembum agit, alter hasta armatus in prora 
stat. lis omnibus communis in specula est explorator, qui 
adventum galeotz indicet : nam tertia sui parte galeota supra 
mare solet eminere. Quem quum lembus attigit, cominus 
ille hastam ejus corpori impingit , evellitque relicta in cor- 
pore ejus cuspide, qux» hamata est , et dedita opera leviter 
hastili praefigitur. Ab ea dependet longus funiculus, quem 
laxant bellua vulnerata , donec palpitando ac subterfugiendo 
defatigetur : tum ad terram educunt , aut in lembum impo- 
nunt, nisi omnino vasto sit corpore.  Hastile etiamsi ir; 
mare excidat , non perit : est enim compactum ex quercu 
ct abiete, ut, quum pondere pars querna mergitur, reliquum 
in sublimi exstet ac recipi facile possit. Nonnunquam etiam 
remigem per ipsum lembum vulnerari ob magnitudinem gl:- 
dii galeot:e et vim belluc, cujus et impetus et venatio apro- 
rum similis est. Ex bis, inquit, conjicere aliquis possit . 
de Homeri sententia Ulyssem ad Siciliam evagatum fuisse 
quum is Scylla» talem venationem adscribat, quae maxime 
familiaris est apud Scyllaeum : nec non ex iis quze Cha- 
rybdi evenire narrantur similia eorum quie freto accidunt 
Jllud autem ( Od. M, 105), 


Terque die allidit fluctus, 


pro bis positum, errore vel scribo vel historize ait (actnm. 

17. Jam qux in Meninge sunt, ea cum narratione de Loto- 
phagis consentire. Quodsi quic non congruunt, causam 
mutationis existimandam esse aut ignorationem , aut licen- 
tiam poeticam , quie constat ex historia cum dispositione et 
fabula. Historic proinde finem esse veritatem : ideo poe- 
tam in Recensione navium singulis sua propria locis attri- 
buisse , dum aliam urbem saxosam , aliam in extremo sitam , 
aliam columbis abundantem , aliam mari vicinam appellat. 
Finem dispositionis esse efficaciam , ut quum pugnantes in- 
troducit. Fabulow denique voluptatem et terrorem. Omnia 
autem confingere neque consentaneum , neque Homericum 
esse : nam Homeri poema omnes scriptum esse philosophicum 
censere : secus quam Eratostheni visum, qui neget poe- 
mata ad ralionis principia judicari debere, neque in poe- 
matis qu:ri historiam ullam. Sane probabilius est hunc 
locum ( Od. I, 82), 


Inde novem totis jactabar multa diebus 
venti vi dira non unius, 








(5,25.) 


ἐν βραχεῖ διαστήματι δέχεσθαι (ol γὰρ ὁλοοὶ οὐκ εὐθύ- 
δρομοι) ἢ ἐξωχεανίζειν, ὡς ἂν οὐρίων πνεόντων συνεχῶς. 
συνθεὶς δὲ τὸ διάστημα τὸ ἐχ Μαλεῶν ἐπὶ Στήλας στα- 
δίων δισμυρίων καὶ δισχιλίων πενταχοσίων, εἰ, φησί, 
& τοῦτο θείημεν ἐν ταῖς ἐννέα ἡμέραις διηνύσθαι ἰσοταχῶς, 
ἑχάστης ἂν ἡμέρας ὃ πλοῦς συμθαίνοι σταδίων δισχι-- 
λίων πενταχοσίων. τίς οὖν ἱστόρηκεν ix Λυχίας ἢ Ῥό- 
δου δευτεραῖόν τινα ἀφιγμένον εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν, ὄντος 
τοῦ διαστήματος σταδίων τετραχισχιλίων ; πρὸς δὲ τοὺς 
10 ἐπιζητοῦντας, πῶς τρὶς εἰς Σικελίαν ἐλθὼν οὐδ᾽ ἅπαξ 
διὰ τοῦ πορθμοῦ πέπλευχεν Ὀδυσσεύς, ἀπολογεῖται, 
διότι xat ol ὕστερον ἔφευγον ἅπαντες τὸν πλοῦν τοῦτον. 
18. Τοιαῦτα μὲν εἴρηχεν. ἔστι δὲ τἄλλα μὲν εὖ λε- 
(όμενα" ὅταν δ᾽ ἀνασχευάζη τὸν ἐξωχεανισμὸν, xal 
15 πρὸς ἀχριδῇ μέτρα τὸν τῶν ἡμερῶν πλοῦν ἀνάγη xal 
διαστήματα, ὑπερβολὴν οὐχ ἀπολείπει τῆς ἀνομολογίας. 
ἅμα μὲν γὰρ παρατίθησι τὰ τοῦ ποιητοῦ ἔπη; 


ἔνθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισιν, 


ἅμα δ᾽ ἐπιχρύπτεται" xol γὰρ ταῦτα τοῦ ποιητοῦ, 


30 αὐτὰρ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ὠχεανοῖο 
νηῦς, 
«a τὸ 


. νήσῳ ἐν Ὀγυγίῃ, ὅθι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης" 


xal ὅτι ἐνταῦθα οἰχεῖ Ἄτλαντος θυγάτηρ᾽ xal τὸ περὶ 
45 τῶν Φαιάχων, 


οἰκέομεν δ᾽ ἀπάνευθε πολυχλύστῳ ἐνὶ πόντῳ 
ἔσχατοι" οὐ δέ τις ἄμμι βροτῶν ἐπιμίσγεται ἄλλος. 


ταῦτα γὰρ πάντα φανερῶς ἐν τῷ ᾿Ατλαντιχῷ πελάγει 
πλαττόμενα δηλοῦνται. ὁ δὲ ταῦτ᾽ ἐπιχρυπτόμενος τὰ 

80 φανερῶς λεγόμενα ἀναιρεῖ, τοῦτο μὲν οὖν οὐχ εὖ" τὸ δὲ 
περὶ Σικελίαν xal ᾿Ιταλίαν γεγονέναι τὴν πλάνην ὁρ- 
θῶς,, xal ὑπὸ T τοῦ ποιητοῦ βεθαιοῦται. ἐπεὶ τίς ἔπεισε 
ποιητὴς ἢ συγγραφεὺς Νεαπολίτας μὲν λέγειν μνῆμα 
Παρθενόπης τῆς Σειρῆνος, τοὺς δὲ ἐν Κύμη xol Δι- 

85 χαιαρχίᾳ καὶ Οὐεσουίῳ Πυριφλεγέθοντα xoi "Ayspou- 
σίαν λίμνην xal νεχυομαντεῖον τὸ ἐν τῷ ᾿Αόρνῳ xal 
Βάϊον xal Μισηνὸν τῶν ᾿Οδυσσέως ἑταίρων τινάς ; οὕτω 
δὲ καὶ τὰ περὶ Σειρηνούσσας καὶ τὰ περὶ τὸν πορθμὸν 
xaX Σχύλλαν xal Xdou68t καὶ Αἴολον" ἅπερ οὔτ᾽ ἀχρι- 

' 4o 6G ἐξετάζειν δεῖ οὔτ᾽ ἄρριζα xal ἀνέστια ἐᾶν, ἀληθείας 
μηδὲν προσαπτόμενα μηδ᾽ ὠφελείας ἱστορικῆς. 

19. Καὶ αὐτὸς δὲ ὑπονοήσας τοῦτο 6 ᾿Ερατοσθένης, 
ὑπολάθοι τις ἄν, φησί, τὸν ποιητὴν βούλεσθαι μὲν ἐν 
τοῖς προσεσπερίοις τόποις τὴν πλάνην τῷ Ὀδυσσεῖ 

ag ποιεῖν, ἀποστῆναι δ᾽ ἀπὸ τῶν ὑποχειμένων, τὰ μὲν οὐχ 
ἀκριδῶς πεπυσμένον, τὰ δὲ οὐδὲ προελόμενον οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ δεινότερον xoi τὸ τερατωδέστερον ἔχαστα 
ἐξάγειν. τοῦτο μὲν αὐτὸ εὖ, τὸ δ᾽ οὗ χάριν τοῦτ᾽ ἐποίει 
χαχῶς δεξάμενος" οὐ γὰρ φλυαρίας, ἀλλ᾽ ὠφελείας χά- 
89 ptv. ὥστε δίχαιός ἐστιν ὑπέχειν λόγον xat περὶ τούτου 
χαὶ διότι φησὶ τὰ πόρρω τερατολογεῖσθαι μᾶλλον διὰ τὸ 


LiB. I. CAP. II. PROLEGOMENA. 


[5—47]  ?1 


de non longo itinere exponi (venti enim diri seu perni- 
ciosi non faciunt ad cursum rectum tenendum ), quam extra 
oceanum hoc temporis spatio navigatum fuisse commini- 
Sci, perinde ac si secundis usus ille esset ventis. At Po- 
lybius, supputato quod est a Maleis ad Herculis columnas 
spatio viginti duorum millium ac quingentorum stadiorum, 
si (inquit) hoc eum novem his diebus aequali in singulos por- 
tione ponamus confecisse , quotidie eum navigasse his mile 
80 quingenta stadia consequetur. Atqui, inquit, quis unqua . . 
perhibuit e Lycia aut Rhodo aliquem biduo Alexandriam 
navigio esse pervectum , quod non ultra quattuor millium 
stadiorum est intervallum? lis etiam qui quzrunt, cur Ulys- 
ses, quum ter in Siciliam advenerit, ne semel quidem tamen 
dicatur per fretum navigasse, respondet, posteriores quo- 
que ab hac navigatione omnes sihi cavisse. 

18. Hiec ille. Quorum alia quidem recte dixit : quum autem 
refutare conatur Oceani ingressum , et ad accuratam men- 
surze intervallorumque rationem revocat navigationem sin- 
gulorum dierum, summa cum inconstantia agit. Simul enim 
et citat poetae versus : 

Inde novem totis Jactabar multa diebus 
venti vi dira non unius , 
et simul alia supprimit. Sunt enim et heec poetee ( Od. N , 1): 


Navis ut Oceani fluvii est egressa fluenta : 


et (Od. Α, 50), 


Insula in Ogygia, maris hic medioximus umbo est, 


ubi et filiam Atlantis ait habitare. Item de Phzcacibus (0d. 
Z,204): 


Extremique hominum maris ad vada salsa seorsum 
degimus, ac nobiscum nemo negotia miscet. 


IHcec enim omnia manifesto in Atlantico ficta mari monsiran- 
tur : quibus ille dissimulatis ea quae perspicue dicta sunt, 
refellit , male id quidem. Recte autem hoc , circa Siciliam et 
Italiam vagatum esse Ulyssem , quod * nominibus impositis 
confirmatur. Quis enim poeta aut scriptor persuasisset Nea- 
politanis, ut monumentum Parthenopa Sirenis jactarent : 
Cumanis, Diciearchize et ad Vesuvium degentibus, αἱ Pyri- 
phlegethontem, lacum Acherusium, et oraculum defuncto- 
rum in Aorno, tum Baium ac Misenum quosdam de Ulys- 
sis comitibus memorarent? Eodemque modo res habet de 
Sirenussis , iis quee circa fretum sunt, de Scylla, Charybdi 
et /Eolo : φ neque ad vivum resecanda sunt, neque 
relinquenda ut radicis ac fundamenti expertia, quze neque 
cum veritate quicquam neque cum utilitate historica habeant 
commune. 

19. Quod ipsum ipse subodoratus Eratosthenes , suspic: ri 
inquit, aliquis possit poetam voluisse errores Ulyssis occi- 
dentalibus regionibus ascribere, sed descivisse ab iis qua: 
erant pro veris ponenda, partim quod ea non accurate co 
gnovisset , partim quod non, uti erant , sed portentosiu et 
terribilius quaeque efferre instituisset. Recte quidem ps" 
nunciavit , quid ille, sed cur fecerit , male interpretatus est : 
non enim nugari Homerus, sed prodesse voluit. Itaque οἱ 
hoc nomine merito culpandus Eratosthenes, et quod eum 
deremotis potissimum ait fabulas finxisse monstrosas , quod 


32 (26 -- 48.) 


εὐχατάψευστον. πολλοστὸν γὰρ μέρος ἐστὶ τὰ πόρρω τε- 
ρατολογούμενα τῶν ἐν τῇ 'Ελλάδι xa ἐγγὺς τῆς Ἕλ- 
λάδος: οἷα δὴ τὰ χατὰ τοὺς Ἡραχλέους ἄθλους xol 
Θησέως xx τὰ ἐν Κρήτη xol Σιχελίᾳ μυθευόμενα xai 
e ταῖς ἄλλαις νήσοις, καὶ τὰ περὶ τὸν Κιθαιρῶνα καὶ "E- 
λικῶνα χαὶ Παρνασσὸν x«i Πήλιον xal τὴν ᾿Αττιχὴν 
ὅχην χαὶ Πελοπόννησον᾽ οὐδείς τε ix τῶν μύθων ἄγνοιαν 
αἰτιᾶται τῶν μυθοποιῶν. ἔτι δέ, ἐπεὶ οὐ πάντα μυ- 
θεύουσιν, ἀλλὰ πλείω προσμυθεύουσι, xai μάλιστα Ὅ- 

10 μηρος, [6] ζητῶν τί οἱ παλαιοὶ προσμυθεύουσιν οὗ 
ζητεῖ, εἰ τὰ προσμυθευόμενα ὑπῆρξεν ἢ ἐστίν, ἀλλὰ 
xaX μᾶλλον, οἷς προσμυθεύεται τόποις ἢ προσώποις, 
περὶ ἐχείνων ζητεῖ τἀληθές: οἷον τὴν Ὀδυσσέως πλά- 
νην, εἶ γέγονε, xal ποῦ. 

1: 20. Τὸ δ᾽ ὅλον οὐχ εὖ, τὸ τὴν Ὁμήρου ποίησιν εἷς 
ἕν συνάγειν τῇ τῶν ἄλλων ποιητῶν εἴς τε τἄλλα χαὶ 
εἷς αὐτὰ τὰ νῦν προχείμενα, τὰ τῆς γεωγραφίας, xat 
μηδὲν αὐτῷ πρεσδεῖον ἀπονέμειν. xai γὰρ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, τόν γε Τριπτόλεμον τὸν Σοφοκλέους ἢ τὸν ἐν 

40 ταῖς Βάχχαις ταῖς Εὐριπίδου πρόλογον ἐπελθόντα καὶ 
παραβαλόντα τὴν Ὁμήρου περὶ τὰ τοιαῦτα ἐπιμέλειαν, 
* ῥᾷον ἦν αἰσθέσθαι τὴν ὁπερδολήν, τὴν διαφοράν. ὅπου 
γὰρ χρεία τάξεως ὧν μέμνηται τόπων, φυλάττει τὴν 
τάξιν ὁμοίως μὲν τῶν ᾿Ελληνιχῶν, ὁμοίως δὲ τῶν ἄπω- 

45 θεν" 

"Ὄσσαν ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ μέμασαν θέμεν, αὐτὰρ ἐπ᾽ "Occ 
Πήλιον εἰνοσίφυλλον. 
Ἥρη δ᾽ ἀίξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 
Πιερίην δ᾽ ἐπιόᾶσα καὶ Ἠμαθίην ἐρατεινὴν 
20 σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃχῶν ὄρεα νιφόεντα" 
ἐξ ᾿Αθόω δ᾽ ἐπὶ πόντον. 


xai ἐν τῷ Καταλόγῳ τὰς μὲν πόλεις οὐκ ἐφεξῆς λέγει" 
οὐ γὰρ ἀναγχαῖον' τὰ δὲ ἔθνη ἐφεξῆς. ὁμοίως δὲ xal 
περὶ τῶν ἄπωθεν" 


36 Κύπρον Φοινίχην τε xal Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς 
Αἰθίοπάς θ᾽ ἱχόμην καὶ Σιδονίους καὶ Ἐρεμδούς 
xai Λιδύην᾽ 


ὅπερ καὶ Ἵππαρχος ἐπισημαίνεται. οἱ δ᾽, ἐφ᾽ ὧν τάξεως 
χρεία, ὃ μὲν τὸν Διόνυσον ἐπιόντα τὰ ἔθνη φράζων, 6 
40 δὲ τὸν Τριπτόλεμον τὴν χατασπειρομένην γῆν, τὰ μὲν 
πολὺ διεστῶτα συνάπτουσιν ἐγγύς, τὰ δὲ συνεχῆ δια- 
σπῶσι" 
λιπὼν δὲ Λυδῶν τὰς πολυχρύσους γύας 
Φρυγῶν τε Περσῶν θ᾽ ἡλιοδλήτονς πλάχας 
45 Βάκχτριά τε τείχη, τήν τε δύσχειμον χθόνα 
Μήδων ἐπελθὼν Ἀραδίαν τ᾽ εὐδαίμονα. 
τοιαῦτα δὲ καὶ ὁ Τριπτόλεμος ποιεῖ, xdv τοῖς χλίμασι 
δὲ xdv τοῖς ἀνέμοις διαφαίνει τὸ πολυμαθὲς τὸ περὶ τὴν 
γεωγραφίαν Ὅμηρος, ἐν ταῖς τοποθεσίαις λέγων ἅμα 
&o καὶ ταῦτα πολλαχοῦ" 


αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ χεῖται 
πρὸς ζόφον᾽ αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. 
ὄϑω δέ τέ οἱ θύραι εἰσίν, 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. A. ΚΕΦ. BD. 


(47—«9.] 
de iis mentiri esset expeditius. Etenim qu: de longinquis 
sunt apud poetam θυ}, perexigua sunt eorum pars , qua 


in ipsa Grecia et vicinis Graecize locis fabulosa ponuntur, ut 
qua sunt de IIerculis et Thesei laboribus , de actis in Creta, 
Sicilia , aliisque insulis, de Cithzerone, Helicone , Parnasso, 
Pelio, totaque Attica et Peloponneso. Neque quisquam ob 
fabulas scriptores earum ignorationis accusat. Practerea 
quum non omnía fingant poetz;, sed multa fabulosa veris 
affinyant , Homerus inprimis : is qui quaerit , quasnam anti- 
qui fabulas addiderint, non disquirit qua afficta sunt an 
exstiterint necne : sed in iis potius aut locis aut personis 
exquirit veritatem , quibus fabulosa affinguntur : sic quaeri 

utrum Ulysses vagatus sit, et ubinam locorum. 

20. In universum autem illud est vitiosum , quod Homeri 
et reliquorum poetarum scripta eodem omnia habet in 
numero, quum in aliis, tum in his etiam, qui nunc tra- 
ctamus, geographicis, neque quicquam praestantia: adscribit 
Homero. Nan., absque cetera essent , saltem qui SophocI:s 
Triptolemum , aut prologum Baccharum Euripidis legeret , 
cumque iis Homeri industriam in terrarum situ describendo 
compararel, facile, quantum alter alteri prostaret, aut 
differret certe, poterat cognoscere. Ubi enim ordo requiri- 
tur locorum quie commemorantur, ordinem Homerus ser- 


vavit, non minus in remotorum, quam in Gracanicorum 
mentione. (Od. A , 314) : 


Conati magno sunt Ossam imponere Olympo, 
frondosum celseque imponere Pelion Ossze; 
et (I. E , 225), 
Proruit excelsi Juno de vertice Olympi, 
atque a Pieria Emathic per rura profecta 
Threici montes accessit diva nivosos : 
hinc ab Atho pontum petiit. 
Et in Navium enumeratione nrbes quidem ordine non re- 


fert : neque enim erat necesse : nationes autem serie memo- 
rat recta. Itemque de longinquis ( Od. A, 83) : 


Cyprum, Phoenicenque, per EKgyptumque vagatus 
Kthiopes adii, tum Sidonios, et Erembos, 
et Libyam : 


quod et Hipparchus annotavit. lli vero, ubi ordo requi- 
rebatur, Euripides Bacchum, ut obierit varias gentes , nar- 
rantem introducens, Sophocles Triptolemum terras a se 
consitas , longe divulsa conjungunt , et coh:erentia divellunt - 
(Eur. Bacch. 13) : 


Lydorum abundans auro peragravi solum, 
Phrygiamque, et sole tacta plana Persidis, 

et Bactra, Medorumque frigidam plagam, 

el Arabiam felicem. * 


Eodemque modo Triptolemus. Sed et commemorandis lo- 
corum naturis ac ventis Homerus maynam geographia 
demonstrat peritiam, in descriptione locorum simul etiam 
hzec scepe indicans (Od. I, 25, de Ithaca ) : 

Jlla humilis, sed in extremo jacet insula ponto 

obscuris obversa plagis : nam solis ad ortum 

auroramque aliz spectant ; 
et (Od. N,109), 

2 . » Portz sunt gemine, Boream aspicit lllo, 


(25,29.) 
al μὲν πρὸς Βορέαν, 
αἱ δ' αὖ πρὸς Νότον. 
εἶτ᾽ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, 
εἴτ᾽ ἐπ᾿ ἀριστερά τοί γε ποτὶ ζόφον. 


6 χαὶ μὴν τὴν ἄγνοιάν γε τῶν τοιούτων τελείαν ἡγεῖται 
σύγχυσιν τῶν ἁπάντων᾽ 


ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν, ὅπῃ ζόφος, οὐδ᾽ ὅπῃ ἠώς, 
οὐδ᾽ ὅπῃ £u. 


χἀνταῦθα δ᾽ εἰπόντος εὖ τοῦ ποιητοῦ, 


Βορέης καὶ Ζέφυρος, τώ τε Θρύκηθεν ἄητον, 


οὐχ εὖ δεξάμενος [6] αὐτὸς συχοφαντεῖ, ὡς χαθόλου 
λέγοντος, ὅτι ὃ Ζέφυρος ἐκ Θράχης πνεῖ, ἐχείνου λέ- 
qovtos οὐ χαθόλου, ἀλλ᾽ ὅταν χατὰ τὴν Opaxíav θά- 
λασσαν συμπέσωσι περὶ τὸν Μέλανα χόλπον αὐτοῦ τοῦ 

15' Αἰγαίου μέρος οὖσαν. ἐπιστροφὴν γὰρ λαμθάνει πρὸς 
γότον ἀχρωτηριάζουσα ἣ Θράχη, xa0' ἃ συνάπτει τῇ 
Μαχεδονίᾳ, xai προπίπτουσα εἷς τὸ πέλαγος, τοὺς Ζε- 
φύρους ἐντεῦθεν πνέοντας ἀποφαίνει τοῖς ἐν Θάσῳ xoi 
Λήμνῳ καὶ ἽΙμόρῳ xal Σαμοθράχῃ καὶ τῇ περὶ αὐτὰς 

30 θαλάττῃ) καθάπερ xal τῇ "Actu ἀπὸ τῶν Σχειρωνί- 
δων πετρῶν, ἀφ᾽ ὧν χαὶ Σκχείρωνες χαλοῦνται ol Ζέφυ- 
got, xai μάλιστα ol ᾿Αργέσται. οὐχ ἐνόησε δὲ τοῦτο 
᾿Ερατοσθένης, ὑπενόησε δ᾽ ὅμως. αὐτὸς γοῦν ἐξηγεῖται 
τὴν ἐπιστροφήν, ἣν λέγω, τῆς χώρας ὡς χαθόλου οὖν 

36 δέχεται, εἶτ᾽ ἀπειρίαν αἰτιᾶται τοῦ ποιητοῦ, ὡς τοῦ 
Ζεφύρου μὲν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πνέοντος καὶ τῆς Ἰδηρίας, 
τῆς δὲ Θράχης ἐχεῖσε μὴ διατεινούσης. πότερον οὖν τὸν 
Ζέφυρον ἀγνοεῖ ἀπὸ ἑσπέρας πνέοντα; ἀλλ᾽ ὅταν οὕτω 
φῇ) φυλάττει τὴν οἰχείαν αὐτοῦ τάξιν' 


30 σὺν δ᾽ E0póc τε Νότος τε πέσον Ζέφνυρός τε δυσαὴς 


καὶ Βορέης" 


ἢ τὴν Θράχην οὐχ οἷδε μὴ προπίπτουσαν πέραν τῶν 
Παιονιχῶν xai Θετταλιχῶν ὁρῶν; ἀλλὰ καὶ ταύτην τὴν 
ἐφεξῆς χατὰ τοὺς Θρᾶχας εἰδώς, χαὶ (οὐ) χατονομάζων 
36 τήν τε παραλίαν xat τὴν μεσόγαιαν Μάγνητας μέν τι- 
γας καὶ Μαλιεῖς καὶ τοὺς ἐφεξῆς “Ἕλληνας καταλέγει 
μέχρι Θεσπρωτῶν, ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς Παίοσι τοὺς 
ὁμόρους Δόλοπας xal Σελλοὺς περὶ Δωδώνην μέχρις 
Ἀχελώου" Θραχῶν δ᾽ οὗ μέμνηται περαιτέρω. süsmi- 
40 φόρως δὲ ἔχει πρὸς τὴν ἐγγυτάτην χαὶ γνωριμωτάτην 
ἑαυτῷ θάλατταν, ὡς καὶ ὅταν φῇ" 
κινήθη δ᾽ ἀγορὴ ὡς χύματα μαχρὰ θαλάσσης 
πόντον Ἰχαρίοιο, 
“1. Εἰσὶ δέ τινες, οἵ φασιν εἶναι δύο τοὺς χυριωτά- 
$6 touc ἀνέμους, Βορέαν xoi Νότον, τοὺς δὲ ἄλλους χατὰ 
μικρὰν ἔγκλισιν διαφέρειν " τὸν μὲν ἀπὸ θερινῶν dva- 
τολῶν Εὖρον, χειμερινῶν δὲ Ἀπηλιώτην᾽ δύσεων δὲ 
θερινῶν μὲν Ζέφυρον, χειμερινῶν δὲ Ἀργέστην. τοῦ δὲ 
δύο εἶναι τοὺς ἀνέμους ποιοῦνται μάρτυρας Θρασυάλχην 
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| (w—sr) 48. 
illa Notum. . .. 
et (I1. M , 239), 


Sive ills dextra volitant Titanis ad ortum 
auroramque, petunt lava seu parte tenebras. 


Et quidem horum ignorationem , supremam omnium con- 
fusionem judicat ( Od. K , 190) : 


O socii, neque enim qua sit sedes tenebrarum , 
scimus , quaque aurora , jubar qua solis. 


Praeterea quum id quoque recte sit a poeta dictum (17. I, 5), 
Cum Zephyro Boreas Thracum de finibus acer 
spirantes, 


non recte id accipiens Eratosthenes calumniatur, quasi Ho- 
merus in universum pronunciarit Favonium e Thracia spi- 
rare : quod ille non dicit, sed tum demum , quum venti hi 
concurrunt ad Melanem (seu nigrum ) sinum Thracii maris, 
quod /Egri pars est. Nam Thracia, qua Macedonie com- 
mittitur, in mare procurrens versus Austrum flecfitur; eo- 
que fit ut Zephyri inde videantur spirare Thaso, Lemno, 
Imbro et Samothrace , ac mari quo ἢ: alluuntur : sicut et 
Atticze spirare videntur a Scironiis saxis, unde etiam Ze- 
phyri Scirones vocantur, maxime Cauri. Id non sensit Era- 
tosthenes, est tamen suspicatus. Ipse enim eam, quam 
dixi , Thraciz inclinationem refert : quumque verba poete 
abeolute de Zephyro ab occasu spirante acciperet , imperitis 
eum arguit, eo quod ab occasu et Iberia spiret is ventus, 
quo Thracia non pertinet. Quasi vero nesciverit ab occasu 
flare Favonium Homerus, qui suum ei proprium locum in 
his versibus adscripsit ( Od. E , 295) : 


Una Eurusque, Notusque ruunt, Zephyrusque mallgno 
flamine, tum Boreas : 


aut quasi nesciverit Thraciam non protendi ultra Powonicos 
et Thessalicos montes. At vero ille quce post Thraces or- 
dine sequuntur gentes et maritimas et mediterraneas novit, 
ac nominatim expressit : Magnetas aliquos, Malienses, et 
qui sequuntur deinceps Grecos usque ad Thesprotos : item 
finitimos Pzeonibus Dolopes , et Sellos circa Dodonam usque 
ad Acheloum : Thraces autem ultra non commemoravit. 
Sed proximum et notissimum sibi mare libenter nominat, 
ut quando dicit (I7. B , 144) : 


Concio tunc undis velut exagitata marine est 
Icaril pelagl. 

21. Sunt etiam qui duos praecipuos ventos faciant, Bo- 
ream ac Austrum, a quibus reliqui parva differant inclina- 
tione, Eurus ab estivo ortu, Subsolanus ab hiberno ; Fa- 
vonius ab occasu zestivo , ab hiberno Caurus. Atque duos 
ease ventos confirmant quum Thresyalcis testimonio , tum 


. 24 (29,x.) 
τε xal τὸν ποιητὴν αὐτὸν [τῷ] τὸν μὲν ᾿Αργέστην τῷ 
Νότῳ προσνέμειν * 

ἀργέσταο Νότοιο, 
τὸν δὲ Ζέφυρον τῷ Βορέα᾽ 

5 Βορέης xai Ζέφυρος, τώ τε Θρύκηθεν &ntov. 
φησὶ δὲ Ποσειδώνιος, μηδένα οὕτως παραδεδωχέναι 
τοὺς ἀνέμους τῶν γνωρίμων περὶ ταῦτα, οἷον 'Ap:aro- 
τέλη, Τιμοσθένη, Βίωνα τὸν ἀστρολόγον " ἀλλὰ τὸν 
μὲν ἀπὸ θερινῶν ἀνατολῶν Καιχίαν, τὸν δὲ τούτῳ χατὰ 

10 διάμετρον ἐναντίον Al6a, ἀπὸ δύσεως ὄντα χειμερινῆς " 
πάλιν δὲ τὸν μὲν ἀπὸ χειμερινῆς ἀνατολῆς Εὖρον, τὸν 
δ᾽ ἐναντίον ἈΑργέστην᾽ τοὺς δὲ μέσους Ἀπηλιώτην xal 
Ζέφυρον. τὸν δὲ ποιητὴν δυσαῇ μὲν Ζέφυρον λέγειν 
τὸν ὑφ᾽ ἡμῶν χαλούμενον Ἀργέστην, λίγα δὲ πνέοντα 

15 Ζέφυρον τὸν ὅφ᾽ ἡμῶν Ζέφυρον, ἀργέστην δὲ Νότον 
τὸν Atuxóvotov* οὗτος γὰρ ὀλίγα τὰ νέφη ποιεῖ, τοῦ 
λοιποῦ Νότου ἦ ὅλου Eópou πως ὄντος" 

ὡς ὁπότε Ζέφυρος νέφεα στυφελίξῃ, 
ἀργέσταο Νότοιο βαθείῃ λαίλαπι τύπτων. 

40 τὸν γὰρ δυσαῇ Ζέφυρον νῦν λέγει, ὃς εἴωθε διασχιὸόνά- 
ναι τὰ ὑπὸ τοῦ Λευχονότου συναγόμενα ἀσθενῇ ὄντα, 
ἐπιθέτως τοῦ Νότου νῦν ἀργέστου λεγομένου. Ταῦτα 
μὲν δὴ ἐν ἀρχῇ τοῦ πρώτου τῶν γεωγραφιχῶν sipn- 
μένα τοιαύτην τινὰ τὴν ἐπανόρθωσιν ἔχει. 

35 922. Ἐξπιμένων δὲ τοῖς περὶ “Ομήρου ψευδῶς ὕπο- 
ληφθεῖσι χαὶ ταῦτά φησιν, ὅτι οὐδὲ τὰ τοῦ Νείλου στό- 
ματα οἶδε πλείω ὄντα οὐδ᾽ αὐτὸ τοὔνομα, ᾿Ησίοδος δὲ 
οἶδε" μέμνηται γάρ. τὸ μὲν οὖν ὄνομα εἰχὸς μήπω λέ- 
γεσθαι χατ᾽ αὐτόν: τὰ δὲ στόματα εἰ μὲν ἦν ἀφανῆ 

80 χαὶ ὀλίγοις γνώριμα, ὅτι πλείω καὶ οὐχ ἕν, δοίη τις 
ἂν [μὴ] πεπύσθαι αὐτόν" εἰ δὲ τῶν xav Αἴγυπτον τὸ 
ἡνωριμώτατον xat παραδοξότατον xal μάλιστα πάντων 
μνήμης ἄξιον καὶ ἱστορίας ὁ ποταμὸς χαὶ ἦν καὶ ἔστιν, 
ὡς δ᾽ αὕτως αἱ ἀνχδάσεις αὐτοῦ xal τὰ στόματα, τίς 

35 ἂν ἢ τοὺς ἀγγέλλοντας αὐτῷ ποταμὸν Αἴγυπτον xal 
χώραν xal Θήδας Αἰγυπτίας καὶ Φάρον ὑπολάθοι μὴ 
γνωρίζειν ταῦτα, 7) γνωρίζοντας μὴ λέγειν, πλὴν εἰ μὴ 
διὰ τὸ γνώριμον ; ἔτι δ᾽ ἀπιθανώτερον, εἰ τὴν μὲν Ai- 
θιοπίαν ἔλεγε xal Σιδονίους xal ᾿Ερεμθοὺς xai πὴν 

40 ἔξω θάλασσαν xal τὸ διχθὰ δεδάσθαι τοὺς Αἰθίοπας, 
τὰ δ᾽ ἐγγὺς καὶ γνώριμα μή. εἰ δὲ μὴ ἐμνήσθη τούτων, 
οὗ τοῦτο σημεῖον τοῦ ἀγνοεῖν (οὐδὲ γὰρ τῆς αὐτοῦ πα- 
τρίδος ἐμνήσθη οὐδὲ πολλῶν ἄλλων) ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ 
λίαν (ἢ) γνώριμα ὄντα " μὴ δόξαι ἄξια μνήμης εἶναι 

45 πρὸς τοὺς εἰδότας, 

33. Οὐχ εὖ δὲ οὐδὲ τοῦτο προφέρουσιν αὐτῷ τὸ περὶ 
τῆς νήσου τῆς Φαρίας, ὅτι φησὶ πελαγίαν, ὡς κατ᾽ 
ἄγνοιαν λέγοντι. τοὐναντίον γὰρ χἂν μαρτυρίῳ χρή- 
σαιτό τις τούτῳ πρὸς τὸ μὴ ἀγνοεῖσθαι μηδὲν Orb τοῦ 

δ0 ποιητοῦ τῶν εἰρημένων ἀρτίως περὶ τὴν Αἴγυπτον. 
γνοίης δ᾽ ἂν οὕτως" ἀλαζὼν δὴ πᾶς ὃ πλάνην αὑτοῦ 
διηγούμενος" τούτων δ᾽ ἦν xal ὁ Μενέλαος, ὃς ἀναόε- 
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ipsius poete , qui Caurum Austro adscribat (Il. A, 306) : 


ArgesUs Austri ; 
Favonium autem Boreze (/I. 1, 5) : 

Cum Zephyro Boreas Thracum de finibus acer 

spirantes. 
Ceterum Posidonius ait neminem de ventis hoc modo dis- 
seruisse eorum qui his rebus claruerunt , Aristotelem nimi- 
rum, Timosthenem , Bionem astrologum : sed eos ventum 
qui ab ortu flat :estivo , Cieciam perhibere; qui ei e regione 
est oppositus et ab occasu flat hiberno, Africum; qui ab 
ortu hiberno, Eurum, et ei oppositum Caurum; medios 
Subsolanum et Favonium. A poeta autcm Favonium violen- 
ler spirantem vocari eum, qui nobis est Caurus; argute 
Spirantem Favonium, eum qui nobis est Favonius; Au- 
strum Caurum, Leuconotum (sive album Austrum) , quippe 
qui paucas faciat' nubes, quum reliquus Auster * turbidus 
fere sit Eurus (Il. A, 305) : 


Α΄ veluü nubes Zephyrus quum dissipat acer, 

Argest:e pulsans violentis flatibus Austri. 
Nam Zephyrum violenter spirantem hic dicit , qui solet dis- 
sipare imbecilles nubes ἃ Leuconoto coactas, atque hic 
tanquam epitheto Auster appeliatur Argestes. Hoc sane 
initio primi Geographicorum libri dicta hujusmodi emen- 
dationem sunt consecuta. 

22. Porro autem perseverans in semel concepta de Ho- 
mero falsa opinione, id quoque dicit , ignorasse eum plura 
esse Nili ostia, adeoque ipsum Nili nomen; Hesiodum 
vero nosse, qui et mentionem ejus fecerit. Ac nomen 
quidem atate Homeri nondum fuisse, probabile est. Ostia 
autem si obscura eseent , paucisque notum plura uno esse , 
concedi posset nihil de iis Homerum inaudivisse. Si vero 
omnium, qua in /Egypto sunt, rerum nobilissima maxi- 
meque et admiratione et memoratu digna et cognitione 
et olim fuit et nunc est fluvius ille, ejusque item exunda- 
lio et ostia : quisnam suspicetur eos qui Homero de flu- 
mine JEgypto, deterra, de Thebis J£gyptiis et Pharo retu- 
lerunt , ista aut ignorasse aut, quum cognita baberent, nihil 
de iis indicasse? nisi si ut rem notam ea prieterierunt. 1d 
vero minus adhuc verisimile est, viciniora et nota ignorasse 
Homerum, qui de /Ethiopia, Sidoniis, Erembis, oceano 
et bipartitis Jthiopibus mentionem fecerit. Quod autem 
ostiorum Nili non meminit, id non est argumentum , quod 
ea ignoraverit (nam et patriam suam et multa alia reticuil), 
sed potius quod é& memoratu indigna ipsi apud scientes 
visa fuerint, quod nimis essent nota. 

23. Non magis recte etiam in hoc ignorationem ei 
objiciunt, quod insulam Phariam mari cingi dixit. Ete- 
nim contra id testimonii loco esse potest, nihil poetam isto- 
rum, qu: de Egypto paulo ante dixi , ignorasse : quod hinc 
patet. Quicunque suas peregrinationes narrant, inflate 
illi solent omnia jactare : ex his etiam Menelaus, qui, 


(30,31.) 


θηχὼς μέχρις Αἰθιόπων ἐπέπυστο τὰς ἀναδάσεις τοῦ 
Νείλου καὶ τὴν χοῦν, ὅσην ἐπιφέρει τῇ χώρᾳ, καὶ τὸν 
πρὸ τῶν στομάτων πόρον, ὅσον ἤδη προσχώσας τῇ 
ἠπείρῳ προστέθεικεν, ὥστε εἰχότως ὑπὸ τοῦ Ἡροδότου 
& καὶ τὴν ὅλην Αἴγυπτον τοῦ ποταμοῦ δῶρον λέγεσθαι " 
χἂν εἰ μὴ τήν ὅλην, τήν γε ὑπὸ τῷ Δέλτα, τὴν χάτω 


χώραν προσαγορευομένην. ἱστόρησε δὲ xal τὴν Φάρον 


πελαγίαν οὖσαν τὸ παλαιόν᾽ προσεψεύσατο δὴ καὶ τὸ 


πελαγίαν εἶναι, καίπερ μηκέτι πελαγίαν οὖσαν. ὃ δὲ 
IP ταῦτα διασχευάζων 6 ποιητὴς v: ὥστ᾽ ix τούτων εἰ- 
χάζειν, ὅτι xai τὰς ἀναθάσεις ἤδει χαὶ τὰ στόματα τοῦ 
Νείλου. | | 
94. Ἧ δ᾽ αὐτὴ ἁμαρτία xal περὶ τοῦ ἀγνοεῖν τὸν 
ἰσθμὸν τὸν μεταξὺ τοῦ Αἰγυπτίου πελάγους χαὶ τοῦ 
«6 Ἀραθίου κόλπου xal περὶ τοῦ ψευδῶς λέγεσθαι 


Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν. 


xal γὰρ τοῦτο ἐχφίνου λέγοντος χαλῶς, ἐπιτιμῶσιν ol 
ὕστερον οὐκ εὖ. τοσούτου γὰρ δεῖ τοῦτ᾽ ἀληθὲς εἶναι, 
τὸ ἀγνοεῖν “Ὅμηρον τὸν ἰσθωὸν τοῦτον, ὥστε ἐχεῖνον 
30 μέν φημι μὴ εἰδέναι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀποφαίνεσθαι dv- 
τιχρυς, τοὺς δὲ γραμματικοὺς μηδὲ λέγοντος ἐχείνου 
αἰσθάνεσθαι ἀπὸ ᾿Αριστάρχου καὶ Κράτητος τῶν χορυ- 
φαίων ἐν τῇ ἐπιστήμη ταύτη. εἰπόντος γὰρ τοῦ ποιη- 
τοῦ" 
25 Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
περὶ τοῦ ἐπιφερομένου ἔπους διαφέρονται. ὃ μὲν Ἀρί- 
σταρχος γράφων, 
οἱ μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ' ἀνιόντος, 
6 δὲ Κράτης, 
80 ἦμὲν δυσομένου Ὑπερίονος, ἠδ᾽ ἀνιόντος, 


οὐδὲν διαφέρον πρὸς τὴν ἑχατέρου ὑπόθεσιν οὕτως ἢ 
ἐχείνως γράφειν. δυὲν γάρ, ἀχολουθῶν τοῖς μαθηματιχῶς 
λέγεσθαι δοχοῦσι, τὴν διαχεχαυμένην ζώνην χατέχε- 
σθαί φησιν ὑπὸ τοῦ ὠχεανοῦ " παρ᾽ ἑκάτερον δὲ ταύτης 
36 εἶναι τὴν εὔχρατον, τήν τε καθ᾽ ἡμᾶς xal τὴν ἐπὶ θά- 
τερον μέρος. ὥσπερ οὖν oi παρ᾽ ἡμῖν Αἰθίοπες οὗτοι 
λέγονται of πρὸς μεσημόρίαν χεχλιμένοι παρ᾽ ὅλην τὴν 
οἰχουμένην ἔσχατοι τῶν ἄλλων παροιχοῦντες τὸν ὠχεα- 
νόν, οὕτως οἴεται δεῖν καὶ πέραν τοῦ ὠχεανοῦ νοεῖσθαί 
40 τινας Αἰθίοπας ἐσχάτους τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῇ ἑτέρᾳ 


e e. , " 
εὐχράτῳ,, παροικοῦντας τὸν αὐτὸν τοῦτον ὠχεανόν᾽ διτ-. 


τοὺς δὲ εἶναι καὶ διχθὰ δεδάσθαι ὑπὸ τοῦ ὠκεανοῦ. 
προσκεῖσθαι δὲ τὸ 
ἡμὲν δυσομένου Ὑπερίονος , ἦδ᾽ ἀνιόντος, 

ag ὅτι τοῦ Ζωδιαχοῦ χατὰ χορυφὴν ὄντος ἀεὶ τῷ ἐν τῇ 15 
Ζωδιαχῷ, τούτου δ᾽ οὐχ ἐκόαίνοντος ἔξω τῆς Αἰθιόπων 
ἀμφοῖν τῇ λοξώσει, ἀνάγχη καὶ τὴν πάροδον τοῦ ἡλίου 
πᾶσαν ἐν τῷ πλάτει τούτῳ νοεῖσθαι, xo τὰς ἀνατολὰς 
xal τὰς δύσεις συμθαίνειν ἐνταῦθα ἄλλας ἄλλοις xal 
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quum usque ad /Ethiopas ascendisset , inaudiverat de Nili 
exundatione , et quantum is terre regioni illi apponeret, et 
quod trajectum, qui est ante fauces, jam aggere aggesto 
fere cum continente conjunxisset : ut non injuria Herodotus 
(IL, 5) totam /Egyptum fluvii donum dixerit , et si non to- 
tam, eam saltem, quie infra Delta jacens, inferior /Egyptus 


nominatur. Cognovit etiam Pharum priscis temporibus in 


alto sitam fuisse : itaque eam adbuc in alto positam esse 
mentitus est, quanquam suo tempore non amplius remota 
a litoreesset. Poetaautem isest qui Menelaum ita toquentem 
inducit : itaque hinc conjici potest , adscensiones quoque ei 
et ostia Nili nota fuisse. 
24. Idem error est, quod ignotum fuisse Homero aiunt. 

isthmum qui inter mare /Egyptium est et sinum Arabicum, 
80 falsum esse illud ( Od. A , 23), 


Extremos hominum thiopas geminisque diremptos 
partibus. 


Nam quum recte hoc Homerus dixerit, posteri injuria 
reprehendunt. Tantum enim abest ut vere dicatur igno- 
tum Homero fuisse isthmum illum : ut affirmem non notum 
modo ei fuisse illum , sed et diserte commemoratum ; gram- 
maticos vero verba ipsius ne intellexisse quidem ab Aristar- 
Cho et Cratete , prxstantissimis hac scientia , sumpto initio. 
Nam de eo qui sequitur post hunc, 


Extremos hominum Ethiopas geminisque diremptos, 


poete versu dissentiunt ipsi. Aristarchus enim scribit : 


Partibus : hi qua sol cadit, et qua tollitur illl ; 


at Crates, 
Partibus , et qua sol cadit , et qua tollitur ortus, 


quum quidem ad institutum utriusque nihil intersit , utro 
modo legatur. Hicenim ea sequens, quze mathematice vi- 
dentur dici, torridam zonam ab oceano contineri , ab utro- 
que autem hujus zon: latere esse temperatam , quum no- 
stram, tum quie in altera mundi est parte. Sicut ergo a 
nobis ii dicuntur JEthiopes , qui versus meridiem siti totius 
habitat: terree in extremo ad oceanum accolunt : ita putat 
etiam trans oreanum alios cogitandos esse quosdam JEthio- 
pas, oceanum accolentes, et extremos eorum qui in altera 
zona temperata habitent : eos ergo geminos esse, et bifariam 
divisos ab interjacente oceano, Illud autem, 

Partibas, et qua sol cadit, et qua tollitur ortus, 
adjectum esse, quod, quum Zodiacus ccelestis semper di- 
recte immineat terrestri , neque is sua obliquatione utram- 
que excedat ;Ethiopiam , necesse est totam solis conversio- 
nem intra illud spatiam intelligi , solemque ibi aliis aliter 
et diversis punctis surgere atque cadere. Hic ergo ita dis- 


26 
xav ἄλλα ἢ ἄλλα σημεῖα. εἴρηκε μὲν οὕτως, dacpovo- 


μικώτερον νομίσας" ἦν δὲ xal ἁπλούστερον εἰπεῖν 
αὐτὸ σώζοντα τὸ οὕτω διηρῆσθαι δίχα τοὺς Αἰθίοπας, 
ὡς εἴρηται" ὅτι ἀφ᾽ ἡλίου ἀνιόντος μέχρι δύσεως ἐφ᾽ 

6 ἑχάτερα παροιχοῦσι τῷ ὠχεανῷ Αἰθίοπες. τί οὖν δια- 
φέρει πρὸς τὸν νοῦν τοῦτον ἣ οὕτως εἰπεῖν, ὥσπερ αὐτὸς 
γράφει, ἢ ὡς ᾿Αρίσταρχος, Ε 


οἱ μὲν δνσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος; 


χαὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἐστὶ xal πρὸς δύσιν xal πρὸς ἀνατολὴν 
10 ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ὠχεανοῦ οἰχεῖν, 6 δ᾽ ᾿Αρίσταρχος ταύ- 
τὴν uiv ἐχθάλλει τὴν ὑπόθεσιν, δίχα δὲ μεμερισμένους 
“οἴεται λέγεσθαι τοὺς χαθ᾽ ἡμᾶς Αἰθίοπας, τοὺς τοῖς 
“Ἕλλησι πρὸς μεσημόρίαν ἐσχάτους. τούτους δὲ μὴ 
μεμερίσθαι δίχα, ὥστε εἶναι δύο Αἰθιοπίας, τὴν μὲν 
I6 πρὸς ἀνατολήν, τὴν δὲ πρὸς δύσιν" ἀλλὰ μίαν μόνην, 
τὴν πρὸς μεσημόρίαν χειμένην τοῖς “Ἕλλησιν, ἱδρυμέ- 
γὴν δὲ xov! Αἴγυπτον. τοῦτο δὲ ἀγνοοῦντα τὸν ποιητήν, 
ὥσπερ xal τὰ ἄλλα, ὅσα εἴρηχεν Ἀπολλόδωρος ἐν τῷ 
περὶ Νεῶν χαταλόγου δευτέρῳ, χαταψεύσασθαι τίῶν 
20 τόπων τὰ μὴ ὄντα. 

85. Πρὸς μὲν οὖν Κράτητα μαχροῦ λόγου δεῖ, καὶ 
ἴσως οὐδὲν ὄντος πρὸς τὰ νῦν. Ἀριστάρχου δὲ τοῦτο μὲν 
ἐπαινῶμεν, διότι τὴν Κρατήτειον ἀφεὶς ὑπόθεσιν, δε- 
χομένην πολλὰς ἐνστάσεις, περὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς Αἴθιο- 

836 xac ὑπονοεῖ γεγονέναι τὸν λόγον" τὰ δ᾽ ἄλλα ἐπισχο- 
πῶμεν, xal πρῶτον ὅτι xal αὐτὸς μιχρολογεῖται μάτην 
περὶ τῆς γραφῆς. χαὶ γὰρ ἂν ἑχατέρως γράφηται, δύ- 
ναται ἐφαρμόττειν τοῖς νοήμασιν αὐτοῦ. τί γὰρ διαφέ- 
ρει λέγειν ἣ οὕτως, δύο εἰσὶ xa0' ἡμᾶς Αἰθίοπες, οἱ 

30 μὲν πρὸς ἀνατολάς, οἱ δὲ πρὸς δύσεις" ἢ οὕτως. xal 
γὰρ πρὸς ἀνατολὰς χαὶ πρὸς δύσεις ; ἔπειθ᾽ ὅτι ψευδοῦς 
προΐσταται δόγματος. φέρε γὰρ τὸν ποιητὴν ἀγνοεῖν μὲν 
τὸν ἰσθμόν, τῆς δὲ xav' Αἴγυπτον Αἰθιοπίας μεμνῆσθαι, 


ὅταν gi ; 


(31,32.) 


$6 Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται " 


πῶς οὖν ; οὐ διχθὰ δεδαίαται οὕτω, ἀλλ᾽ ἀγνοῶν οὕτως 
εἴρηχεν. ὃ ποιητής ; πότερ᾽ οὐδ᾽ ἡ Αἴγυπτος᾽, οὐδ᾽ οἵ 
Αἰγύπιιοι ἀπὸ τοῦ Δέλτα ἀρξάμενοι μέχρι πρὸς Συήνην 
ὑπὸ τοῦ Νείλου δίχα διήρηνται, 


4 ol μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, ol δ᾽ ἀνιόντος : 


τί δ᾽ ἄλλο fj Αἴγυπτός ἐστι πλὴν fj ποταμία (νῆσος), ἣν 
ἐπιχλύζει τὸ ὕδωρ ; αὕτη δ᾽ ἐφ’ ἑχάτερα τοῦ ποταμοῦ 
χεῖται πρὸς ἀνατολὴν xat δύσιν. ἀλλὰ μὴν ἢ Αἰθιοπία 
ἐπ᾿ εὐθείας ἐστὶ τῇ Αἰγύπτῳ καὶ παραπλησίως ἔχει 
πρὸς τε τὸν Νεῖλον χαὶ τὴν ἄλλην φύσιν τῶν τόπων. 
χαὶ γὰρ αὕτη στενή τέ ἐστι xol μαχρὰ καὶ ἐπίκλυστος, 
τὰ δ᾽ ἔξω τῆς ἐπιχλύστου ἔρημα τε xai ἄνυδρα xol 
σπανίως οἰχεῖσθαι δυνάμενα, τὰ μὲν πρὸς ἕω, τὰ δὲ 
πρὸς δύσιν χεχλιμένα. πῶς οὖν οὐχὶ xat δίχα διήρηται; 
- &u ἢ τοῖς μὲν τὴν Ἀσίαν ἀπὸ τῆς Λιθύης διαιροῦσιν ἀξιό- 
λογον τοῦθ᾽ ὅριον ἐφάνη 6 Νεῖλος, μῆχος μὲν ἀνατεί- 


, 
υ' 
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[66,4 
serit, ratus astronomis esse hoc magis consentaneum : po- 
terat autem etiam simplicius dici, ita ut nihilominus hoc 
teneretur : ita bifariam divisos ease JEthiopes,, ut ab ortu so- 
lis usque ad occasum utrinque ad oceanum habitent. Quid 
ergo ad sententiam refert vel ita scribere, ut ipse, vel ut 
Aristarchus : 


Partibas, hi qua sol cadit, et qua tollitur illi ? 


Hoc enim est eos utrinque ad oceanum versus et orientem 
et occidentem habitare. Αἰ Aristarchus, rejecto eo quod 
Crates ponit , nostros JEthiopes, qui respectu Gracie ver- 
sus meridiem habitant ultimi , bifariam divisos accipit ; non 
ita tamen dirimi existimat, ut dum sint JEthiopize , una ver- 
sus orientem, altera versus occidentem sita , sed unam tan- 
tum esse vult, que Greecis est versus meridiem et JEgypto 
adjacens : et poetam , quum id ignoraret , sicut et alia, quee 
Apollodorus libro de Recensione navium secundo refert, 
finxisse de locis falsa. 

25. Enimvero contra Cratetem longa opus est disputa- 
tione, et ad institutum fortassis nihil faciente. In Arístar- 
cho autem id quidem laudamus, quod Cratetis proposito 
repudiato, quod multis modis refelli potest, de nostra 
JEthiopia suspicatur locutum esse poetam : cetera vero 
consideremus. Primo omnium ipse quoque frustra de 
scriptura scrupulose disserit : nam utraque congruere sen- 
tentize ipsius potest. Quid enim interest, sive dicas, Ge- 
mini sunt secundum nos JEthiopes , alij versus occasum , alii 
versus ortum; aut sic, Nam et versus ortum, et versus oc- 
casum ? Deinde falsze auctor fit opinionis. Fingamus enim 
poetam ignorasse isthmum, et fecisse Athiopize mentionem 
ejus qua& est post Egyptum, istis verbis, 


&thiopas geminis divisos partibus. 
Quid ergo? nonne et sic bifariam divisi sunt? an poeta id 
ignorans hoc dixit? nonne JEgyptus et AEgyptii, initio ἃ 
Delta sumpto , ad Syenen usque in duas partes dividuntur, 


Quarum heec surgentem spectet solem , illa cadentem? 


Quid autem aliud est JEgyptus quam fluvialis illa , quam 
aqua inundat? atque ipea sita est ab utraque fluvii parte 
versus ortum et occasum. Αἴ vero Athiopia directe poet 
AEgyptum jacet , eodemque prorsus modo secatur a Nilo , et 
natura locorum cum A :ypto prorsus congruit : nam et ipsa 
itidem arcta est, in longum porrecta, et aquis irrigua : ac 
quz extra irriguam sunt, deserfa sunt , aqui expertia , ra- 
risque locis habitationi commoda, partim versus ortum, 
alia versus occasum. Quomodo ergo non erit JEthiopia 
quoque bifariam divisa? Quid? Nilus idoneus terminus iis 
videri potuit , qui Asiam ab Africa dispescunt , quippe qui 


LIB. I. CAP. II. 


γων ἐπὶ τὴν μεσημόρίαν πλειόνων ἣ μυρίων σταδίων, 
πλάτος δέ, ὥστε καὶ νήσους ἀπολαμθάνειν μυριάνδρους, 
ὧν μεγίστη ἡ Μερόη, τὸ βασίλειον καὶ μητρόπολις τῶν 
Αἰθιόπων " αὐτὴν δὲ τὴν Αἰθιοπίαν οὖχ ἱκανὸς ἦν διαι- 
& ρεῖν δίχα; xal μὴν οἵ γε ἐπιτιμῶντες τοῖς τὰς ἠπείρους 
τῷ ποταμῷ διαιροῦσι τῶν ἐγχλημάτων τοῦτο μέγιστον 
προφέρουσιν αὐτοῖς, ὅτι τὴν Αἴγυπτον χαὶ τὴν Αἴθιο- 
πίαν διασπῶσι xol ποιοῦσι τὸ μέν τι μέρος ἑχατέρας 
αὐτῶν Λιόδυχόν, τὸ δ᾽ Ἀσιατιχόν" 3) εἰ μὴ βούλονται 
10 τοῦτο ἣ οὐ διαιροῦσι τὰς ἠπείρους, ἢ οὐ τῷ ποταμῷ. 
46. Χωρὶς δὲ τούτων ἐστὶ χαὶ ἄλλως διαιρεῖν τὴν 
Αἰθιοπίαν. πάντες γὰρ οἱ παραπλεύσαντες τῷ ὠχεανῷ 
τὴν Λιβύην, οἵ τε ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς xal οἱ ἀπὸ τῶν 
Στηλῶν, μέχρι ποσοῦ προελθόντες εἶτα ἀνέστρεψαν ὑπὸ 
16 πολλῶν ἀποριῶν χωλυόμενοι, ὥστε χαὶ πίστιν χατέλι- 
mov τοῖς πολλοῖς, ὡς τὸ μεταξὺ διείργοιτο ἰσθμῷ xai 
μὴν σύρρους ἡ πᾶσα Ἀτλαντικὴ θάλασσα, καὶ μάλιστα 
ἢ χατὰ μεσημόρίαν. ἅπαντες δὲ οὗτοι τὰ τελευταῖα 
χωρία, ἐφ᾽ ἃ πλέοντες ἦλθον, Αἰθιοπικὰ προσηγόρευ- 
90 σαν xal ἀπήγγειλαν οὕτως. τί οὖν ἄλογον, εἰ xal "Oux,- 
ρος ὑπὸ τοιαύτης ἀχοῆς ἀχθεὶς δίχα διήρει, τοὺς μὲν 
πρὸς ἀνατολὴν λέγων, τοὺς δὲ πρὸς δύσιν, τῶν μεταξὺ 
οὗ γινωσχομένων, εἴτε εἰσὶν εἴτε μὴ εἰσίν; ἀλλὰ μὴν 
xal ἄλλην τινὰ ἱστορίαν εἴρηκεν παλαιὰν Ἔφορος, 7 
45 οὖχ ἄλογον ἐντυχεῖν xai “Ὅμηρον. λέγεσθαι γάρ φησιν 
Oxo τῶν Ταρτησσίων Αἰθίοπας τὴν Λιδύην ἐπελθόντας 
μέχρι T. δύσεως τοὺς μὲν αὐτοῦ μεῖναι, τοὺς δὲ xal τῆς 
παραλίας κατασχεῖν πολλήν" τεχμαίρεται δ᾽ ἐχ τούτου 
καὶ Ὅμηρον εἰπεῖν οὕτως" 


(52,23.) 


30 Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν. 


47. Ταῦτα δὲ δὴ πρὸς τὸν ᾿Αρίσταρχον λέγοι ἄν τις 
χαὶ πρὸς τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ χαὶ ἄλλα τούτων 
ἐπιειχέστερα, ἀφ᾽ ὧν τὴν πολλὴν ἄγνοιαν ἀφαιρήσεται 
τοῦ ποιητοῦ. φημὶ γὰρ κατὰ τὴν τῶν ἀρχαίων 'EX- 

35 λήνων δόξαν, ὥσπερ τὰ πρὸς βορρᾶν μέρη τὰ γνώριμα 
ἑνὶ ὀνόματι Σχύθας ἐχάλουν ἣ Νομάδας, ὡς “Ὅμηρος, 
ὕστερον δὲ χαὶ τῶν πρὸς ἑσπέραν γνωσθέντων Κελτοὶ 
καὶ Ἴδηρες 7| μιχτῶς Κελτίδηρες χαὶ Κελτοσχύθαι 
προσηγορεύοντο, ὑφ᾽ ἕν ὄνομα τῶν χαθ᾽ ἕχαστα ἐθνῶν 

40 ταττομένων διὰ τὴν ἄγνοιαν, οὕτω τὰ μεσημόρινὰ 

᾿ πάντα Αἰθιοπίαν χαλεῖσθαι τὰ πρὸς ὠχεανῷ. μαρτυρεῖ 

δὲ τὰ τοιαῦτα, ὅ τε γὰρ Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ τῷ 
λυομένῳ φησὶν οὕτω " 

φοινιχόπεδόν τ᾽ ἐρυϑρᾶς ἱερὸν 

χεῦμα θαλάσσης, 

χαλχοχέραυνόν τε παρ᾽ ὠχεανῷ 

λίμναν παντοτρόφον Αἰθιόπων, 

ἵν᾽ ὁ παντόπτας Ἥλιος αἱεὶ 

χρῶτ᾽ ἀθάνατον κάματόν θ᾽ ἵππων 

θερμαῖς ὕδατος 

μαλακοῦ προχοαῖς ἀναπαύει. 

παρ᾽ ὅλον γὰρ τὸ μεσημόρινὸον χλίμα τοῦ ὠχεανοῦ 

ταύτην πρὸς τὸν ἥλιον ἴσχοντος τὴν χρείαν χαὶ τὴν 


PROLEGOMENA. 2] 


versus meridiem ad stadia amplius decies mille se ρογείμαί, 
ea autem sit latitudine, ut amplissimas quoque et multis 
bominum millibus habitatas insulas includat; quarum 
maxima est Meroe , regia et praecipua. /Ethiopum urbs? at- 
queidem fluvius non sufficiet ad dividendam in duas por- 
tiones Athiopiam? Imo qui reprehendunt hos qui continen- 
tes amne dividunt, id maximum iis erratum objiciunt, quod 
divellant gyptum et JEthioplam, et utriusque aliam in 
Africa, aliam in Asia partem ponant; aut si hoc nolunt, 
vel non dividunt continentes , vel non fluvio dividunt. 

26. Praeter hzec alio etiam modo /Ethiopiam distinguere 
licet. Quicunque enim in oceano Africee oram preetervecti 
sunt, sive ἃ Rubro mari, sive a columnis Herculis inita na- 
vigatione aliquousque progressi, deinde retro abierunt, 
multis prodire vetiti incommoditatibus, apud multosque 
eam opinionem confirmarunt , medium isthmo aliquo di- 
vidi. Atqui totum Atlanticum mare in 86 coit, maxime 
quod est versus meridiem. Quotquot autem navigarunt, 
finem sux navigationis lota JEthiopica nominaverunt , ita- 
que renunciaverunt. Quid est ergo absurdi,, si Homerus 
quoque hac fama ductus /Ethiopes bifariam divisit, orien- 
tales alioe, alios occiduos faciens : quum de iis quao in medio 
sunt , non constet , habitenturnean secus ? Ceterum Ephorus 
aliam quoque historiam refert veterem, de qua inaudivisse 
Homerum non.est rationi advereum. — Narrari ait a Tartes- 
siis , JEthiopes quum Libyam usque ad occasum (? Oasin?) 
peragrassent , ibi mansisse eorum quosdam , quosdam etiam 
maritimz or:e bonam occupasse partem : atque inde col- 
ligit Homerum quoque hzc dixisse : 

Extremos hominum Xthiopes geminisque diremptos 
partibus. 

27. Proinde et hiec contra Aristarchum ejusque secutos 
opinionem dicere licet , et alia his adhuc magis probabilia , 
itaque tantam ignorationem a poeta amoliri. Nam de prisco- 
rum Gr&corum sententia hoc dico , quod, sicut notze versus 
septentrionem gentes uno prius nomine omnes vel Scythae 
vel Nomades , ut ab Homero, appellabantur, ac postea 
temporis cognitis regionibus occiduis Celtie , Iberi aut mixto 
nomine Celtiberi ac Celtoscytha dici coeperunt, quum prius 
ob ignorationem singule gentes uno omnes nomine affice- 
rentur : ita, qux ad oceanum versus meridiem sita sunt, 
omnia /Ethiopise appellatione fuisse notata. — Haec testimo- 
niis comprobari possunt talibus. Sic enim loquitur JEschy- 
lus in Prometheo soluto : 


[66—56.] 


Marisque fluctus cernes puniceos rubri 

sacrum fluentum, et cereo que fulmine 

palus ad oceanum percellitur sita 

omnigenum Athiopum , qua Sol, cuncta qui videt, 
identidem immortale corpus abluit, 

reficitque mollibus undis sudantes equos. 


Oceanus enim, quum per totum meridionalem tractum eun- 
dem situm ad solem habeat, illique eundem usum prse- 





28 (35,24.) 
σχέσιν, παρ᾽ ὅλον xal τοὺς Αἰθίοπας τάττων φαίνεται. 
ὅ τ᾽ Εὐριπίδης ἐπὶ τῷ Φαέθοντι τὴν Κλυμένην δοθῆναί 
φησι 


Μέροπι τῆσδ᾽ ἄναχτι γῆς, 
5 ἣν £x τεθρίππων ἁρμάτων πρώτην χθόνα 


Ἥλιος ἀνίσχων χρνυσέᾳ βάλλει φλογί " 

χαλοῦσι δ᾽ αὐτὴν γείτονες μελάμθροτοι 

"Eo φαεννὰς Ἡλίου θ᾽ ἱπποστάσεις. 
νῦν μὲν δὴ χοινὰς ποιεῖται τὰς ἱπποστάσεις τῇ τε Ἦοϊ 

t0 xai τῷ Ἡλίῳ, ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς πλησίον αὐτάς φησιν 

εἶναι τῇ οἰχήσει τοῦ Μέροπος" καὶ ὅλη γε τῇ δρα- 
ματουργίᾳ τοῦτο παραπέπλεχται, οὐ δή που τῆς xat 
Αἴγυπτον ἴδιον ὄν, μᾶλλον δὲ τῆς παρ᾽ ὅλον τὸ μεσημ- 
6pwóv χλίμα διηχούσης παραλίας. 

I5 28. Μηνύει δὲ xal "Ἔφορος τὴν παλαιὰν περὶ τῆς 
Αἰθιοπίας δόξαν, ὅς φησιν ἐν τῷ περὶ τῆς Εὐρώπης 
λόγῳ, τῶν περὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν τόπων εἷς 
τέσσαρα μέρη διηρημένων, τὸ πρὸς τὸν ἀπηλιώτην 
Ἰνδοὺς ἔχειν, πρὸς νότον δὲ Αἰθίοπας, πρὸς δύσιν δὲ 

30 Κελτούς, πρὸς δὲ βορρᾶν ἄνεμον Σχύθας. προστίθησι 
δ᾽, ὅτι μείζων ἢ Αἰθιοπία xal 4| Σχυθία" δοχεῖ γάρ, 
φησί, τὸ τῶν Αἰθιόπων ἔθνος παρατείνειν ἀπ᾽ ἀνατο- 
λῶν χειμερινῶν μέχρι δυσμῶν, fj Σχυθία δ᾽ ἀντίχειται 
τούτῳ. ὅτι δ᾽ ὃ ποιητὴς ὁμόλογος τούτοις, καὶ ix τῶνδε 

35 δῆλον, ὅτι $ μὲν Ἰθάχη χεῖται 


πρὸς ζόφον (ὅπερ ἐστὶ πρὸς ἄρκτον) αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε 
πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, 


ὅλον τὸ νότιον πλευρὸν οὕτω λέγων" xal ἔτι, ὅταν qi: 


εἴτ᾽ ἐπὶ δεξί’ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, 
30 εἶτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερά τοί γε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 


χαὶ πάλιν" 


ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν, ὅπῃ ζόφος. οὐδ᾽ ὅπῃ ἠώς, 
οὐδ᾽ ὅπῃ ἠέλιος φαεσίμόροτος εἶσ’ ὑπὸ γαῖαν, 
οὐδ᾽ ὅπῃ ἀννεῖται. 


85 περὶ ὧν λέγεται χαὶ ἐν τοῖς περὶ τῆς ᾿Ιθάχης λόγοις 
σαφέστερον. ὅταν οὖν φῇ᾽ 


Ζεὺς (à ἐς ὠχεανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 
χθιζὸς ἔδη, 
χοινότερον δεχτέον xai τὸν ὠχεανὸν τὸν χαθ᾽ ὅλον τὸ 
40 μεσημόρινὸν χλίμα τεταμένον xal τοὺς Αἰθίοπας" à 
γὰρ ἂν τόπῳ τοῦδε τοῦ χλίματος προσθάλης τὴν διά- 
νοιαν, xat ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ ἔση καὶ ἐπὶ τῇ Αἰθιοπίᾳ. οὕτω 
δὲ λέγει χαὶ τὸ | 


τὸν δ᾽ ἐξ Αἰθιόπων ἀνιών 
45 τηλόθεν ix Σολύμων ὁρέων ἴδεν, 


ἴσον τῷ ἀπὸ μεσημθρινῶν τόπων, Σολύμους λέγων οὐ 
τοὺς ἐν τῇ Πισιδία,, ἀλλ᾽, ὡς ἔφην πρότερον͵ πλάσαι 
τινὰς ὁμωνύμους, τοὺς ἀναλόγως ἔχοντας πρός τε τὸν 
πλέοντα ἐν τῇ σχεδίᾳ καὶ τοὺς ἐχεῖ μεσημόρινούς, ὡς 
ἂν Αἰθίοπας, ὡς οἱ Πισιδικοὶ πρός τε τὸν Πόντον xal 
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beat, AEthiopes quoque per totum illum tractum se porri- 
gere poeta. credidisse videtur. Et Euripides in Phaethonte 
Clymenen ait . 

Meropi esse regi terrai illius datam, 

quam , quum quadrigis tellurem superat suis, 

primum aurea flamma Sol almus percutit : 


et eam nigra vicina gens cute predita 
Aurort vocat οἱ Solis stabulum lucidi. 


Quo quidem loco stabulum equis Aurora et Solis idem 
ascribit, in sequentibus autem vicinum id facit dibus 
Meropis : atque in tota illa fabula id est attextum, non 
sane ad Ethiopiam eam quie est post Egyptum , pertinens 
peculiariter, sed ad eam oram maritimam , 4085 per totum 
meridianum tractum porrigitur. 

28. Ephorus quoque antiquam de JEthiopia opinionem 
refert , quum in libro de Europa indicat , cceli ac terrae locis 
in quattuor diductis partes , eam quie est versus Subeola- 
num , habitari ab Indis; quze versus Austrum , ab Ethiopi- 
bus; quee versus occasum , a Celtis; Aquiloni objectam a 
Scythis : additque majorem esse /Ethiopiam et. Scythiam. 
Videtur enim, inquit, gens JEthiopum protendi ab ortu 
hiberno usque ad occasum; eique opposita est Scythia. 
His autem consentire poetam vel inde liquet, quod Ithaca 
ipso auctore sita est ( Od. I, 25) 


Obscuris obversa plagis : nam solis ad ortum 
auroramque alis spectant : 


tenebras autem septentrionem intelligit : solem ac auroram 
dicens , totum meridionale dicit latus. Rursum (I7. M, 239): 


Sive ille dextra volitant Titanis ad ortum 
auroramque , petunt l:zvà seu parte tenebras. 


Et alibi (Od. K , 190) : 
O socii, neque enim, noctis quo cardine surgat 
caligo, vel qua rosels auriga quadrigis 
vecta diem referat, preeceps ubi lampada condat 
Titan , qua curru terram superelve supino , 
novimus. 


De quibus apertius dicitur, etiam ubi de Ithaca sermo insti- 
tuitur. Quando itaque dicit ( Il. A , 423), 


Namque hesternus ad oceanum est justosque profectus 
Juppiter thiopas , quorum convivia visit , 


generalius loc est accipiendum tam de oceano totum meri- 
dionalem alluente tractum, quam de JEthiopibus (totam 
illam plagam incolentibus) : ad quemcunque enim istius 
tractus locum adverteris cogitationem, ad oceanum eris et in 
4Ethiopia. In hunc sensum id quoque dicit ( Od. E , 282) : 


Ast hunc Xthiopum rediens Neptunus ab oris 
eminus e Solymis conspexit montibus : 


quod perinde est ac si dixisset, a meridionalibus locis. 
Non enim loquitur de Solymis qui sunt in Pisidia; sed, 
sicut supra dixi, fingit iis quosdam cognomines , qui eun- 
dem habeint respectum ad rate vectum Ulyssem et eos 
qui istis in locis versus meridiem habitant, Athiopum 


(24—30.) 
τοὺς ὑπὲρ τῆς Αἰγύπτου Αἰθίοπας. οὕτω Bà xai τὸν 
περὶ τῶν γεράνων λόγον χοινὸν ποιούμενός φησιν" 
af τ᾽ ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον xal ἀθέσφατον ὅμόρον, 
κλαγγῷ ταί γε πέτονται ἐπ᾽ ὠχεανοῖο ῥοάων, 
5 ἀνδράσι Πνγμαίοισι φόνον καὶ χῆρα φέρουσαι. 


οὐ γὰρ ἐν μὲν τοῖς χατὰ τὴν “Ελλάδα τόποις δρᾶται 
φερομένη ἣ γέρανος ἐπὶ τὴν μεσημδρίαν, ἐν δὲ τοῖς 
χατὰ τὴν Ἰταλίαν 3j Ἰδηρίαν οὐδαμῶς 3 τοῖς χατὰ 
τὴν Κασπίαν χαὶ Βαχτριανήν. χκατὰ πᾶσαν οὖν τὴν 
10 μεσημδρινὴν παραλίαν τοῦ ὠχεανοῦ παρατείνοντος, 
ἐφ᾽ ἅπασαν δὲ xal χειμοφυγούντων, δέχεσθαι δεῖ xal 
τοὺς Πυγμαίους μεμυθευμένους χατὰ πᾶσαν. εἰ δ᾽ οἱ 
ὕστερον τοὺς Αἰθίοπας ἐπὶ τοὺς κατ᾽ Αἴγυπτον μόνους 
μετήγαγον καὶ τὸν περὶ τῶν Πυγμαίων λόγον, οὐξὲν ἂν 
I5 εἴη πρὸς τὰ πάλαι. xal γὰρ ᾿Αχαιοὺς xat ᾿Αργείους οὐ 
πάντας μὲν νῦν φαμεν τοὺς στρχτεύσαντας ἐπὶ Ἴλιον, 
. Ὅμηρος δὲ χαλεῖ πάντας. παραπλήσιον δέ ἐστιν ὃ 
λέγω xa περὶ τῶν δίχα διηρημένων Αἰθιόπων, ὅτι δεῖ 
δέχεσθαι τοὺς παρ᾽ ὅλην διατείνοντας τὴν ὠχεανῖτιν 
30 ἀφ᾽ ἡλίου ἀνιόντος μέχρι ἡλίου δυομένου. ol γὰρ οὕτω 
λεγόμενοι Αἰθίοπες δίχα διήρηνται φυσιχῶς τῷ Ἀραύίῳ 
χόλπῳ, ὡς ἂν μεσημόρινοῦ χύχλου ταήματι ἀξιολόγῳ, 
ποταμοῦ δίχην ἐν μήκει σχεδόν τι xal mevraxi tov 
σταδίων ἐπὶ τοῖς μυρίοις, πλάτει δ᾽ οὐ πολὺ τῶν γχι- 
45 λίων μείζονι τῷ μεγίστῳ πρόσεστι δὲ τῷ μήχει χαὶ τὸ 
τὸν μυχὸν τοῦδε τοῦ χόλπου διέχειν τῆς χατὰ Πηλούσιον 
θαλάσσης τριῶν 1| τεττάρων μερῶν [600v ], ἣν ἐπέχει 
ὃ ἰσθμός. χαθάπερ οὖν οἱ χαριέστεροι τῶν διχιρούντων 
τὴν Ἀσίαν ἀπὸ τῆς Atv ὅρον εὐφυέστερον ἡγοῦνται 
80 τοῦτον τῶν ἠπείρων ἀυφοῖν τὸν χόλπον, ἢ τὸν Νεῖλον 
(τὸν μὲν γὰρ διήύχειν παρ᾽ ὀλίγυν παντελῶς ἀπὸ θαλάτ- 
τὴς ἐπὶ θάλατταν, τὸν δὲ Νεῖλον πολλαπλάσιον ἀπὸ τοῦ 
ὠχεανοῦ διέχειν, ὥστε μὴ διαιρεῖν τὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν 
ἀπὸ τῆς Λιδύης) " τοῦτον ὑπολαμδάνω τὸν τρόπον χἀγὼ 
36 τὰ μεσημθρινὰ μέρη πάντα xab' ὅλην τὴν οἰκουμένην 
δία διηρῆσθαι νομίσαι τὸν ποιητὴν τῷ χόλπῳ. πῶς 
οὖν Spon τὸν ἰσθμόν, ὃν οὗτος ποιεῖ πρὸς τὸ Αἰγύπτιον 
πέλα" 
29. Kol γὰρ δὴ καὶ τελέως ἄλογον, εἰ τὰς μὲν Αἰγυ- 
40 πτίους Θήδας ἤδει σαφῶς, αἵ διέχουσι τῆς xa0' ἡμᾶς 
θαλάττης σταδίους μιχρὸν ἀπολείποντας ἀπὸ τῶν πεν- 
ταχισχιλίων, τὸν δὲ μυχὸν τοῦ ApaÓiou χόλπου μὴ 


Ttt, μηδὲ τὸν ἰσθμὸν τὸν χατ᾽ αὐτόν, πλάτος ἔχοντα᾽ 


οὐ πλειόνων J| χιλίων σταδίων. πολὺ δ᾽ ἂν ἀλογώτερον 
«5 δόξειεν, εἰ τὸν μὲν Νεῖλον ἤδει ὁμωνύμως τῇ τοσαύτη 
᾿ χώρᾳ λεγόμενον, τὴν δ᾽ αἰτίαν μὴ ἑώρα τούτου" μά- 
λιστα γὰρ ἂν προσπίπτοι τὸ ῥηθὲν ὑφ᾽ Ἡροδότου, διότι 
δῶρον ἦν f, χώρα τοῦ ποταμοῦ, xal διὰ τοῦτο ἠξιοῦτο 
τοῦ αὐτοῦ ὀνόματος. ἄλλως τε τῶν map ἕχάστοις 
$0 ἰδίων ταῦτ᾽ ἐστὶ γνωριμώτατα, ἃ χαὶ παραδοξίαν ἔχει 
τινά, xal ἐν τῷ φανερῷ πᾶσιν ἐστί" τοιοῦτον δ᾽ ἐστὶ 
xat fj τοῦ Νείλου ἀνάθδασις xai fj πρόσχωσις τοῦ πε- 
λάγους. xai χαθάπερ οἱ προσαχθέντες πρὸς τὴν Alyv- 
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instar, qui est Pisidicorum ad Pontum et AEthiopas ultra 
AEgyptum incolentes. Hoc modo etiam de gruibus oratio- 
nem generalem efficit , dicens ( Il. T', 4 ) : 
Quee simul ac fugere imbres hiememque niyalem 
cum magno oceani clangore feruntur ad undas, 
Pygmz»is pugnamque viris cedesque ferentes. 
Neque enim in Grecia tantum versus meridiem volantes 
cernuntur grues, sed etiam in Italia , Hispania, Caspia aut 
Bactriana. Quum itaque oceanus totam meridionalem alluat 
oram, et eam undiquaque grues hiemis evitandze causa pe- 
tant, intelligendum est fingi ab Homero hoc, Pygmzos ad 
totam illam oram habitare. Si autem posteri JEthiopas eos 
solos vocarunt , qui supra Egyptum degunt, itemque nar- 
rationem de Pygmicis ad eos astringunt , id ad antiqua nihil 
attinet. Nam Achaeorum aut Argivorum nomine hodie non 
omnes populi , qui in expeditione ad Ilium fuere , intelligun- 
tur, quod tamen nomen omnibus iis tribuit Homerus. Simile 
est quod de JEthiopibus bifariam divisis dixi , esse intelli- 
gendos scilicet eos qui accolunt per totam oram oceani a 
solis ortu usque ad ejus occasum. — Nam sic dicti /Ethiopes 
natura sunt a 5e invicem divulsi sinu Arabico, qui, quasi non 
parva circuli meridiani pars , in morem fluminis ad stadiüm 
fere quindecim millia porrigitur , latitudine maxima stadia 
mille non excedente. Longitudini id quoque accedit , quod 
intimus ejus sipus recessus ἃ mari Pelusiaco itinere tridui 
aut quatridui abest, isthmo interjecto. Quemadmodum 
igitur elegantiores eorum qui Asiam ab Africa dividunt, 
pro confinio commodiore utriusque continentis habent si- 
num quam Nilum, quippe quod ille propemodum ab uno 
mari ad alterum omnino pertingit , quum Nilus ab oceano 
multis partibus longius absit , ideoque Asiam universam ab 
Africa non dirimat : ita ego existimo poetam censuisse eodcm 
modo meridionalem totum tractum universi terr; habitato 
orbis in duas esse ab hoc sinu divisum partes. Qut ergo 
iznoraverit isthmum, quem 8 sinus cum /Egyptio mari 
constituit ? 

29. Etenim plane absurdum est credere, perspicue ei 
fuisse notas Thebas /Egyptias, a nostro mari stadiis paulo 
paucioribus quinquies ( quater? ) mille diseitas; ignotum 
autem intimum recessum Arabii sinus et isthmum apud 
eum, cujus latitudo non est major mille stadiis. Multo 
etiam abeurdius id videri poesit , novisse llomerum Nilum 
JEgypto cognominem tan(m regioni, causam autem hujus 
rei ignorasse. Maxime enimgoccurreret Herodoti (11, 5) 
dictum , donum esse fluvii gyptum, ideoque eodem eam 
nomine dignatam fuisse. Alioquin etiam eorum que sin- 
gulis sunt locis peculiaría, hec omnium sunt notissima , 
qui et rari aliquid habent, et omnibus sunt conspicua : 
qualis est etiam Nili ascensio, ac maris ingesto terre agge- 
re complanatio. Et quemadmodum qui ad Egyptum ap- 





80 (325,37.) 


mov οὐδὲν πρότερον ἱστοροῦσι περὶ τῆς χώρας, ἢ τὴν 
τοῦ Νείλου φύσιν διὰ τὸ τοὺς ἐπιχωρίους μήτε χαινό- 
τερα τούτων λέγειν ἔχειν πρὸς ἄνδρας ξένους, μήτ᾽ 
ἐπιφανέστερᾳ περὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς (τῷ γὰρ ἱστορή- 
6 σαντι περὶ τοῦ ποταμοῦ χατάδηλος xal $j χώρα γίνεται 
πᾶσα, ὁποία τίς ἐστιν) " οὕτω xal οἱ πόρρωθεν ἀχούον- 
τες οὐδὲν πρότερον ἱστοροῦσι τούτου. προστίθει οὖν 
τούτῳ xal τὸ φιλείδνμμον τοῦ ποιητοῦ xal τὸ φιλέχδη- 
μον, ὅπερ αὐτῷ μαρτυροῦσιν ὅσοι τὸν βίον ἀναγράφουσι, 
10 καὶ ἐξ αὐτῶν δὲ λαμθάνεται τῶν ποιημάτων πολλὰ πα- 
ραδείγματα τοῦ τοιούτου. οὗτος μὲν οὖν ix πλεόνων 
ἐλέγχεται καὶ εἰδὼς χαὶ λέγων ῥητῶς τὰ ῥητὰ καὶ 
σιγῶν τὰ λίαν ἐχφανῆ ἢ ἐπιθέτως λέγων. 
80. Θαυμάζειν δὲ δεῖ τῶν Αἰγυπτίων χαὶ Σύρων, 
18 πρὸς οὃς νῦν ἡμῖν ὃ λόγος, εἰ μηδ᾽ ἐχείνου λέγοντος 
τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιχώρια συνιᾶσιν, ἀλλὰ χαὶ ἄγνοιαν 
αἰτιῶνται, 3j αὐτοὺς ἐνόχους δείχνυσιν ὃ λόγος. ἁπλῶς 
δὲ τὸ μὴ λέγειν οὐ τοῦ μὴ εἰδέναι σημεῖόν ἐστιν - οὐδὲ 
{ὰρ τὰς τροπὰς τοῦ Εὐρίπου λέγει οὐδὲ τὰς Θερμοπύ- 
40 λας οὐδ᾽ ἄλλα πλείω τῶν γνωρίμων παρὰ τοῖς “Ελλη- 
σιν, οὐ μὴν ἠγνόει γε. ἀλλὰ xot λέγει, οὐ δοχεῖ δὲ τοῖς 
ἐθελοχωφοῦσιν ὥστε ἐχείνους αἰτιατέον. Ó ποιητὴς τοί- 
νυν διιπετέας χαλεῖ τοὺς ποταμούς, οὐ τοὺς χειμάρρους 
μόνους. ἀλλὰ xal πάντας χοινῶς, ὅτι πληροῦνται πάν- 
25 τες ἀπὸ τῶν ὁμόρίων ὑδάτων: ἀλλὰ τὸ χοινὸν ἐπὶ τῶν 
χατ᾽ ἐξοχὴν ἴδιον γίνεται. ἄλλως γὰρ ἂν τὸν χειμάρ- 
ρουν ἀχούοι τις διιπετῇ xal ἄλλως τὸν ἀέναον " ἐνταῦθα 
δὲ διπλασιάζει πως fj ἐξοχή. xal χαθάπερ slot τινες 
ὑπερθολαὶ ἐπὶ ὑπερθολαῖς, ὡς τὸ χουφότερον εἶναι φελ- 
40 λοῦ σχιᾶς, δειλότερον δὲ λαγὼ Φρυγός, ἐλάττω δ᾽ 
ἔχειν γῆν τὸν ἀγρὸν ἐπιστολῆς Λαχωνιχῇς " οὕτως ἐξοχὴ 
ἐπὶ ἐξοχῇ συντρέχει ἐπὶ τοῦ διιπετῇ τὸν Νεῖλον λέγε-- 
σθαι. ὃ μὲν γὰρ χειμάρρους ὑπερδέδληται τοὺς ἄλλους 
ποταμοὺς τῷ διιπετὴς d an: ὃ δὲ Νεῖλος xal τοὺς χει- 
3b μάρρους, ἐπὶ τοσοῦτον πληρούμενος χαὶ πλήθους χαὶ 
χρόνου. ὥστ᾽ ἐπεὶ χαὶ γνώριμον ἦν τὸ πάθος τοῦ ποτα- 
μοῦ τῷ ποιητῇ. ὡς παραμεμυθήμεθα, καὶ χέχρηται τῷ 
ἐπιθέτῳ τούτῳ χατ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἄλλως δεχτέον ἣ ὡς 
εἰρήχαμεν. τὸ δὲ πλείοσι στόμασιν ἐχδιδόναι χοινὸν 
4o xxi πλειόνων, ὥστ᾽ οὐχ ἄξιον μνήμης ὑπέλαδε, xal 
ταῦτα πρὸς εἰδότας" χαθάπερ οὐδ᾽ ᾿Αλχαῖος, καίτοι 
φήσας ἀφῖχθαι xal αὐτὸς εἰς Αἴγυπτον. αἱ δὲ προσχώ- 
σεις χαὶ ἐχ τῶν ἀναδάσεων μὲν δύνανται ὑπονοεῖσθαι 
χαὶ ἐξ ὧν δὲ εἶπε περὶ τῆς Φάρου. 6 γὰρ ἱστορῶν αὐτῇ 
45 περὶ τῆς Φάρου, μᾶλλον δὲ fj χοινὴ φήμη, διότι μὲν 
τότε τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἀπὸ τῆς ἠπείρου, ὅσον φησί, 
δρόμον νεὼς ἡμερήσιον, οὐχ ἂν εἴη διατεθρυλημένη 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐψευσμένως. ὅτι δ᾽ ἡ ἀνάδασις xal αἱ 
«ροσχώσεις τοιαῦταί τινες, χοινότερον πεπύσθαι εἶχὸς 
60 ἦν" ἐξ ὧν συνθεὶς 6 ποιητής, ὅτι πλέον 3) τότε ἀφει- 
στήχει τῆς γῆς ἢ νῆσος χατὰ τὴν Μενελάου παρουσίαν, 
προσέθηκε παρ᾽ ἑαυτοῦ πολλαπλάσιον διάστημα τοῦ 
μυθώδους χάριν. at δὲ μυθοποιίαι οὖχ ἀγνοίας (χάριν) 
σημεῖα (γὰρ) δή mov, οὐδὲ (γὰρ) τὰ περὶ τοῦ Πρωτέως 
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pellunt, de nulla re ad eam regionem pertinente prius 
docentur, quam de Nili natura, quod JEgyptii neque quic- 
quam magis inauditum peregrinis , neque illustrius suarum 
aliquid rerum habent (nam qui de Nili natura edoctus est, 
eitotius regionis qualitas fit manifesta ), ita et qui procul inde 
remoti audiunt de /Egypto, primo omnium de Nilo inau- 
diunt. Huc accedit etiam discendi ac peregrinandi studium 
Homeri , quod vitze ipsius scriptores faciunt testatum , et ex 
ipsis poematibus multa ejus sumi possunt documenta. Ita 
multis argumentis convincitur, Homero nota et ab eo com- 
memorata fuisse diserte, quse effanda essent; quae autem 
nimis manifesta essent, ea illum vel tacuisse: vel per epi- 
theta breviter indicasse. 

30. Mirari autem oportet AEgyptios ac Syros, contra quos 
jam nunc dicimus, quod non intelligunt Homerum ea di- 
centem , qua in ipsorum sunt patria, et ignorantiam ei 
objictunt, cujus ipsos culpam sustinere ratio ostendit. 
Omnino autem pr:eterire aliquid , non est ignorantia indi- 
cium : nam neque Euripi conversiones Homerus, neque 
Thermopylas neque alia multa apud Grzcos nota comme- 
moravit, quie tamen non ignoraret ; imo etiam commemo- 
rat, sed non apparet hoc iis qui ultro surdi esse volunt, 
ideoque ipsi sunt culpandi. Sane poeta fluvios appellat « ab 
Jove delapsos » non torrentes modo, sed omnes in univer- 
sum , quod omnes pluvialibus aquis implentur. Sed quod 
omnibus commune est, id alicui ob excellentiam proprie 
attribuitur. Nam alio modo quis intelligeret torrentem ab 
Jove delapsum, aliter perennem fluvium; htc vero excel- 
lentia quodammodo duplicatur. Et sicuti quzedam sunt 
hyperbolarum hyperbol:, ut quum dicimus aliquid suberis 
umbra esee levius, aut Phrygio aliquem lepore timidiorem, 
aut possidere fundum epistola Laconica minorem : ita quod 
Nilus ista appellatione afficitur, in eo excellentiw excessus 
concurrit. Nam torrens reliqua flumina superat augmento 
per pluviales aquas accepto: Nilus ipsos torrentes eo ipso 
superat, tanta copia talium aquarum tam longo turgens 
tempore. ltaque quum hoc fluvii accidens poetee notum 
fuerit, sicut contra aliordm opinionem docuimus, el ei 
attribuerit hoc epitheton ; aliter id quam exposuimus acci- 
piendum non est. Quod autem Nilus pluribus ostiis in mare 
effluit, id ei cum aliis pluribus est commune fluminibus : 
ideoque id mentione dignum, presertim apud scientes, 
Homerus non putavit : sicut ne Alczeus quidem, tametsi 
is in /Egyptum se quoque venisse dicat. Aggestiones autem 
et ex ascensionibus intelligi possunt , et ex iis quie de Pharo 
dicit. Qui enim ipsi de Pharo narravit, aut potius com- 
munis fama, hanc nempe insulam tunc temporis diurna 
( hoc enim dicit ) navigationis spatio à continente fuisse dis- 
sitam , non tantum in modum fuerit mentita. At probabile 
videtur, eum de ascensionibus et aggestionibus Nili genera- 
lius, quales sint, inaudivisse; unde ratiocinatus ipse insu- 
lam sub Menelai adventum longius quam suo tempore ἃ 
continente abfuisse , de suo multis partibus veritatem exce- 
dens intervallum addidit, ut fabulose rem narraret. Nimi- 
rum fabularum confictio minime ignorationis est indicium , 
neque ita accipi debent vel qui de Proteo et Pygmmis, de 
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xai τῶν Πυγμαίων, οὐδ᾽ αἱ τῶν φαρμάχων δυνάμεις, 

οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ol ποιηταὶ πλάττουσι" οὗ γὰρ 

xav ἄγνοιαν τῶν τοπιχῶν λέγεται, ἀλλ’ ἡδονῆς χαὶ 

τέρψεως χάριν. πῶς οὖν xal ἄνυδρον οὖσαν φησὶν 
6 ὕδωρ ἔχειν: 


ἂν δὲ λιμὴν εὕορμος, ὅθεν τ᾿ ἀπὸ νῆας ἐΐσας 
ἐς πόντον βάλλουσιν ἀφυσσάμενοι μέλαν ὕδωρ. 
ἀλλ᾽ οὔτε τὸ ὁδρεῖον ἐχλιπεῖν ἀδύνατον, οὔτε τὴν ó- 
δρείαν ix τῆς νήσου γενέσθαι φησίν, ἀλλὰ τὴν ἀναγωγὴν 
10 μόνην διὰ τὴν τοῦ λιμένος ἀρετήν, τὸ δ᾽ ὕδωρ ix τῆς 
περαίας ἀρύσασθαι παρῆν; ἐξομολογουμένου πως τοῦ 
ποιητοῦ δι᾽ ἐμφάσεως, ὅτι πελαγίαν εἶπεν οὐ πρὸς 
ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς ὑπερῥολὴν xal μυθοποιίαν. 
31. Ἐπεὶ δὲ xal τὰ περὶ τῆς πλάνης τῆς Μενελάου 
15 λεχθέντα συνηγορεῖν δοχεῖ τῇ ἀγνοίᾳ τῇ περὶ τοὺς 
τόπους ἐχείνους, βέλτιον ἴσως ἐστί, τὰ ἐν τοῖς ἔπεσι 
τούτοις ζητούμενα προεχθεμένους ἅμα ταῦτά τε δια- 
στεῖλαι xal περὶ τοῦ ποιητοῦ ἀπολογήσασθαι καθαρώ- 
τερον. φησὶ δὴ πρὸς Γηλέμαχον 6 Μενέλαος θαυμά- 


0 σαντα τὸν τῶν βασιλείων κόσμον " 


3j γὰρ πολλὰ παθὼν xoi πόλλ᾽ ἐπαλήηθεὶς 

γαγόμην ἐν νηυσί, καὶ ὀγδοάτῳ Exec ἦλθον 

Κύπρον Φοινίχην τε xai Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς, 

Αἰθίοπάς θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους καὶ ᾿Ερεμδοὺς 
$5 καὶ Λιθύην. 


ζητοῦσι δέ, πρὸς τίνας ἦλθεν Αἰθίοπας, πλέων ἐξ Αἷ- 
γύπτου᾽ οὔτε γὰρ ἐν τῇ χαθ’ ἡμᾶς θαλάττη οἰχοῦσί 
τινες Αἰθίοπες, οὔτε τοῦ Νείλου τοὺς χαταράχτας ἣν 
διελθεῖν ναυσί τίνες τε οἵ Σιδόνιοι" οὐ γὰρ οἵ γε ἐν 
80 Φοινίκη ᾿ οὐ γὰρ ἂν τὸ γένος προθεὶς τὸ εἶδος ἐπήνεγχε" 
τίνες τε οἱ ᾿Ερεμθοί: χαινὸν γὰρ τὸ ὄνομα. ἌἈριστό- 
νιχος μὲν οὖν 6 xaO ἡμᾶς γραμματιχὸς ἐν τοῖς περὶ 
τῆς Μενελάου πλάνης πολλῶν ἀναγέγραφεν ἀνδρῶν 
ἀποφάσεις περὶ ἑχάστου τῶν ἐχχειμένων χεφαλαίων ᾿" 
86 ἡμῖν δ᾽ ἀρχέσει χἂν ἐπιτέμνοντες λέγωμεν. οἱ μὲν δὴ 
πλεῦσαι φήσαντες εἰς τὴν Αἰθιοπίαν, οἱ μὲν περίπλουν 
τῶν διὰ Γαδείρων μέχρι τῆς Ἰνδιχῇς εἰσάγουσιν, ἅμα 
χαὶ τὸν χρόνον τῇ πλάνη Guvotxetoüvtec , ὅν φησιν, ὅτι 
ὀγδοάτῳ ἔτει ἦλθον " ol δὲ διὰ τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ χατὰ τὸν 
40 Ἀράῤδιον χόλπον" οἱ δὲ διὰ τῶν διωρύγων τινός. οὔτε 
δ᾽ 6 περίπλους ἀναγκαῖος, ὃν Κράτης εἰσάγει, οὐχ ὡς 
ἀδύνατος εἶναι ( καὶ γὰρ [οὐδ᾽ ἡ Ὀδυσσέως πλάνη 
ἀδύνατος ), ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε πρὸς τὰς ὑποθέσεις τὰς μαθη- 
ματιχὰς χρήσιμος, οὔτε πρὸς τὸν χρόνον τῆς πλάνης. 
45 xal γὰρ ἀχούσιοι διατριδαὶ κατέσχον αὐτὸν nb δυσ- 
πλοίας, φήσαντος ὅτι ἀπὸ ἑξήχοντα νεῶν πέντε ἔλεί- 
φθησαν αὐτῷ, xal ἐχούσιοι χρηματισμοῦ χάριν" φησὶ 
γὰρ 6 Νέστωρ᾽ 
ὡς 6 μέν, ἔνθα κολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν ἀγείρων, 
0 ἡλᾶτο tov νηυσί" 
Κύπρον Φοινίκην τε καὶ Αἰγυπτίους ἐπαληθείς. 


ὅ τε διὰ τοῦ ἰσθμοῦ πλοῦς ἢ τῶν διωρύγων λεγόμενος 
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efficacitate venenorum, et si qua alia id genus poete [ἴῃ 
gunt : nón enim ob ignorationem locorum ea comminiscun - 
tur, sed suavitatis et delectandi causa. Quomodo ergo Pha- 


rum aquz expertem , aqua preeditam dicit (0d. Δ, 358) : 


Commodus est in ea portus, unde in mare naves 
propellunt celeres lymphis nigricantibus haustis. 


Nimirum neque hoc fieri nequit , ut puteum aqua deficiat, 
neque ex ipsa insula aquam peti affirmat, sed imponi tantum 
in naves ob portus commoditatem, et licebat ex opposito 
continente aquam haurire; quod quodammodo videtur fas- 
sus esse poeta, his innuens verbis quod insulam mari cin- 
ctam dicit non vere , sed excessus el fabulandi causa. 

31. Quoniam autem ea qui de Menelai erroribus nar- 
ravit, videntur confirmare locorum istorum ignoratio- 
nem, fortassis praestiterit, nos, quie in versibus istis quce- 
runtur, prius exponere , itaque simul et distinctius illa ex- 
plicare, et poetam clarius defendere. - Menelaus ergo Tele- 
macbum regie ornatum admirantem sic alloquitur ( Od. 
4,81): 


Multa etenim passus , et per loca multa vagatus 
has ego opes octavo adduxi navibus anno ; 


Cyprum, Phornicenque, per .Egyptumque vagatus 
JEthiopes adii , tum Sidonios et Erembos, 
et Libyam. 


Quiserunt autem, ad quos ZEthiopas venerit, quum ex ;Egypto 
navigaret; (neque enim in nostro mari habitant aliqui 
/Ethiopes, neque navibus per cataractas Nili potuit vehi ; ) 
tum qui Sidonii; (non enim intelligi potest de iis; qui sunt 
in Phoenice : neque enim genere posito, speciem intulisset ;! 
item qui fuerint Erembi : nam hoc nomen est novum. 
Proinde Aristonicus , nostre :tatis grammaticus , in iis qu;e 
de erroribus Menelai commentatus est, multorum de sin- 
gulis propositis qucestionibus sententias exposuit, Nobis 
satis erit compendio referre. Itaque eorum qui navigas e 
Menelaum in AEthiopiam affirmant, alii circumnavizass^ 
eum per Gades usque ad Indiam dicunt, tempus etiam pere- 
grinationi accommodantes, quod octavo anno se rediisse 
dicit : alii per isthmum qui est ad Arabicum sinum : alii 
peraliquam fossarum. | Sed neque circumnavigatio , quam 
Crates introducit, necessaria est; non quod impossibilis 
sit (nam ne Ulyssis quidem errores impossibiles sunt), sed 
quia neque ad mathematicorum positiones congruit, neque 
ad tempus errorum. — Nam et invito mor?e sunt injecte, 
estque difficultate navigandi detentus, sicut ipse dicit, de 
sexaginta navibus quinque tantum Menelao fuisse relictas : 
et sponte etiam moras traxit pecunic colligendze causa. Sic 
enim Nestor (Od. T, 301) : 
Sic tunc multa suis cum navibus ille vagatus 


ingentes cumulavit opes, aurumque coegit , 
nimirum ( Od. A, 83) 


Cyprum , Phornicenque , per Egyptumque vagatus. 
Et navigatio per 1sthmum scu fossam si ab ipso poeta fuisset 





392  (38,59.) 


μὲν ἠχούετο ἂν ἐν μύθου σχήματι, μὴ λεγόμενος δὲ 
περιττῶς καὶ ἀπιθάνως εἰσάγοιτο ἄν. ἀπιθάνως δὲ λέγω, 
ὅτι πρὸ τῶν Τρωικῶν οὐδεμία ἦν διῶρυξ - τὸν δὲ ἐπι- 
χειρήσαντα ποιῆσαι Σέσωστριν ἀποστῆναί φασι, με- 
'& τεωροτέραν ὑπολαθόντα τὴν τῆς θαλάσσης ἐπιφάνειαν. 
— ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὃ ἰσθμὸς ἦν πλόιμος " ἀλλ᾽ εἰχάζει ὃ 
Ἐρατοσθένης οὐχ εὖ. μὴ γάρ πω τὸ ἔχρηγμκα τὸ κατὰ τὰς 
Στήλας γεγονέναι νομίζει’ ὥστε ἐνταῦθα [μὴ] συνάπτειν 
τὴν ἔσω θάλασσαν τῇ ἐχτὸς χαὶ χαλύπτειν τὸν ἰσθμὸν 
10 μετεωροτέραν οὖσαν, τοῦ δ᾽ ἐχρήγματος γενομένου 
ταπεινωθῆναι χαὶ ἀναχαλύψαι τὴν γῆν τὴν χατὰ τὸ 
Κάσιον xal τὸ Πηλούσιον μέχρι τῆς ᾿Ερυθρᾶς. τίνα 
οὖν ἔχομεν ἱστορίαν περὶ τοῦ ἐχρήγματος τούτον, διότι 
πρὸ τῶν Τρωιχῶν οὕπω ὑπῆρχεν; ἴσως δ᾽ ὃ ποιητὴς 
16 ἅμα μὲν τὸν Ὀδυσσέα ταύτῃ διεκπλέοντα εἷς τὸν ὠχεα- 
νὸν πεποίηχεν, ὡς ἤδη ἐχρήγματος γεγονότος, ἅμα δὲ 
εἰς τὴν ᾿Ερυθρὰν τὸν Μενέλαον ἐκ τῆς Αἰγύπτου ναυ- 
στολεῖ, ὡς οὔπω γεγονότος. ἀλλὰ xal τὸν Πρωτέα εἰσ- 
ἄγει λέγοντα αὐτῷ, 


40 ἀλλά σ᾽ ἐς Ἦλύσιον πεδίον xai πείρατα γαίης 
ἀθάνατοι πέμψουσι. 


“ Y M , 7; , J e 
ποῖα οὖν ; xal ὅτι ἑσπέριόν τινα λέγει τόπον τοῦτον 
A. d , ἂν 
ἔσχατον, ὃ Ζέφυρος παρατεθεὶς δηλοῖ᾽ 


ἀλλ᾽ αἰεὶ Ζεφύροιο λιγυπνείοντας ἀήτας 
25 ὠχεανὸς ἀνίησι. 


ταῦτα γὰρ αἰνίγματος πλήρη. 

32. Εἰ δ᾽ οὖν xal σύρρουν ποτὲ ὑπάρξαντα τὸν 
ἰσθμὸν τοῦτον Ó ποιητὴς ἱστορήχει, πόσῳ μείζονα ἂν 
ἔχοιμεν πίστιν τοῦ τοὺς Αἰθίοπας διχθὰ διηρῆσθαι, 

30 πορθμῷ τηλιχούτῳ διειργομένους; τίς δὲ xal χρημα- 
τισμὸς παρὰ τῶν ἔξω xal χατὰ τὸν ὠχεανὸν Αἰθιόπων ; 
ἅμα μὲν γὰρ θαυμάζουσι τοῦ χόσμου τῶν βασιλείων 
ol περὶ Τηλέμαχον τὸ πλῆθος, 8 ἐστι 


χρυσοῦ τ᾽ ἠλέχτρου τε xal ἀργύρον ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 


35 τούτων δ᾽ οὐδενὸς πλὴν ἐλέφαντος εὐπορία παρ᾽ ἐχείνοις 
ἐστίν, ἀπορωτάτοις τῶν ἁπάντων οὖσι τοῖς πλείστοις 
χαὶ νομάσι. νὴ Δία, ἀλλ᾽ fj Ἀραδία προσῆν xal τὰ 
μέχρι τῆς Ἰνδικῆς" τούτων δ᾽ ἥ μὲν εὐδαίμων χέχληται 
μόνη τῶν ἁπασῶν, τὴν δέ, εἰ xal μὴ ὀνομαστὶ χαλοῦ-- 

40 σιν, οὕτως ὑπολαμόάνουσί γε καὶ ἱστοροῦσιν, ὡς εὖ- 
δαιμονεστάτην᾽ τὴν μὲν οὖν Ἰνδικὴν οὖκ οἶδεν Ὅμη- 
ρος, εἰδὼς δὲ ἐμέμνητο ἄν" τὴν δ᾽ Ἀραδίαν, ἣν εὐδαί- 

ova προσαγορεύουσιν οἱ νῦν, [οἷδε μὲν], τότε δ᾽ οὐχ 
t πλουσία, ἀλλὰ xal αὐτὴ ἄπορος xal fj πολλὴ αὐτῆς 

40 σχηνιτῶν ἀνδρῶν ὀλίγη δ᾽ 4j ἀρωματοφόρος, δι᾿ ἣν 
xai τοῦτο τοὔνομα εὕρετο fj χώρα διὰ τὸ καὶ τὸν φόρ- 
τον εἶναι τὸν τοιοῦτον ἐν τοῖς παρ᾽ Suiv σπάνιον xal 
τίμιον. νυνὶ μὲν οὖν εὐποροῦσι χαὶ πλουτοῦσι διὰ τὸ 
χαὶ τὴν ἐμπορίαν εἶναι πυχνὴν χαὶ δαψιλῇ, τότε δ᾽ 

60 οὐχ εἶχός. αὐτῶν δὲ χάριν τῶν ἀρωμάτων ἐμπόρῳ μὲν 
xai χαμηλίτῃ γένοιτ᾽ ἄν τις ἐχ τῶν τοιούτων φορτίων 
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commemorata , acciperetur ut fabula : quum autem a poeta 
non dicatur, otiose et contra fidem veri introducitur. Contra 
fidem dico , quod ante bellum Trojanum nulla fuit fossa : et 
Sesostrim, qui conatus fuit isthmum perfodere , destitisse ab 
incepto ferunt , quum maris superficiem esse sublimiorem 
suspicaretur. Atqui ne isthmus quidem navigabilis fuit, 
quanquam Eratosthenes id conjectura colligit, non recte. 
Censet enim nondum fuisse terram apud Herculis columnas 
perruptam , ut apud has mediterraneum mare nondum cum 
externo coiverit, e£ quum altius isthmo esset, eum inte- 
xerit : postmodo autem perruptione facta , subsedisse id , ac 
terram juxta Casium et Pelusium usque ad Rubrum mare 
detexisse. At qua historia confirmabitur, rupturam illam 
Trojano esse bello posteriorem? Forsitan scilicet Homerus 
Ulyssem ea in oceanum evectum ecribit , ut ruptura ista jam 
tum facta, et ex /£gypto naves Menelai in Rubrum mare 
deportat , tanquam ruptura ista nondum exsistente. Quin et 
Proteum inducit poeta sic Menelao dicentem (Od. A, 563) : 


Sed te, qua terre postremus terminus exstat, 
Elysium ad campum celestia numina mittent. 


Quis igitur est ille terminus? nempe ultimum hunc versus 
occidentem locum dici, Zephyri adjecta mentio declarat 
( ib. 567 ) : 
Sed semper ἰδία aura Favoni 
spirat ab oceano. — 


Hiec enim sunt plena obscurarum quiestionum. 

32. Jam si aliquando mari tectum isthmum illum nove- 
rat Homerus , quanto facilius credemus JEthiopes bifariam 
divisos fuisse , tanto freto disjunctos? At quid opum potue- 
rit ab exterioribus et ad oceanum habitantibus JEthiopibus 
consequi Menelaus? Miratur enim Telemachus cum comiti- 
bus multitudinem ornamentorum regie, qua erant ( Od. 
A, 73) 


Ex ebore, electroque, auro, argentoque parata. 


Atqui horum nullius, preter ebur, copia est apud JEthio- 
pes, plerosque pauperrimoe et incertis vagantes sedibus. 
Verum hoc est mehercule : sed proxima erat Arabia, et 
regiones qua ad Indiam porriguntur : de his sola quidem 
omnium Arabia vocatur Felix; sed et India , quanquam hoc 
nomine non afficitur, tamen creditur et perhibetur esse feli- 
cissima. Atque Indiam quidem non norat Homerus : erat 
enim facturus alioqui mentionem : verum Arabiam, quam 
nunc vocant Felicem, novit ille quidem, sed istis teniporibus 
dives ea non erat, sed inops, et ab habitantibus in taberna- 
culis colebatur pars major hominibus. Porro qua: aromata 
fert, unde nomen regioni, quod aromatum merces in nostris 
regionibus rara est et in pretio, exigua est regio. Ac nostra 
quidem ἰδία Arabes copia rerum et divitiis abundant , quia 
assidua est et copiosa negotiatio : tunc autem ita eos habuis- 
se probabile non est. Jam quod ad ipsa attinet aromata, 
mercator sane et camelum agens copiam aliquam poterat 





(29,40.) 
εὐπορία" Μενελάῳ δὲ λαφύρων ἣ δωρεῶν ἔδει παρὰ 
βασιλέων χαὶ δυναστῶν, ἐχόντων τε ἃ δώσουσι χαὶ βου- 
λομένων [διδόναι]διὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ xal εὔκλειαν. 
oi μὲν οὖν Αἰγύπτιοι xal οἱ πλησίον Αἰθίοπες xai "Apa- 
δ Gcc οὔθ᾽ οὕτω τελέως ἄδιοι, οὔτ᾽ ἀνήχοοι τῆς τῶν 
Ἀτρειδῶν δόξης, xal μάλιστα διὰ τὴν κατόρθωσιν τοῦ 
Ἰλιαχοῦ πολέμου, ὥστ᾽ ἐλπὶς ἦν τῆς ἐξ αὐτῶν ὦφε- 
λείας" καθάπερ ἐπὶ τοῦ θώραχος τοῦ Ἀγαμέμνονος 
λέγεται, 
10 τόν ποτέ οἱ Κινύρης δῶχε ξεινήιον εἶναι" 
πεύθετο γὰρ Κύπρονδε μέγα χλέος. 
xai δὴ xal τὸν πλείω χρόνον τῆς πλάνης λεχτέον uiv 
ἐν τοῖς χατὰ Φοινίχην χαὶ Συρίαν χαὶ Αἴγυπτον χαὶ 
Λιβύην γενέσθαι xat τὰ περὶ Κύπρον χωρία καὶ ὅλως 
I6 τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς παραλίαν καὶ τὰς νήσους" xal γὰρ ξέ- 
για παρὰ τούτοις καὶ τὸ βίᾳ χαὶ τὸ ix λεῃλασίας πο- 
ρίσασθαι, xal μάλιστα παρὰ τῶν συμμαχησάντων 
τοῖς Τρωσίν, ἐντεῦθεν ἦν. οἱ δ᾽ ἐκτὸς xal πόρρω βάρ- 
ὄαροι οὐδεμίαν τοιαύτην ὑπηγόρευον ἐλπίδα. εἰς οὖν 
20 τὴν Αἰθιοπίαν ἀφῖχθαι λέγεται 6 Μενέλαος, οὐχ ὅτι [" 
μέχρι τῶν ὅρων τῶν πρὸς ΑἸγύπτῳ. τάχα μὲν γὰρ 
xal πλησιαίτεροι ἦσαν ταῖς Θήθαις οἱ τότε Got , ἀλλὰ 
xa οἱ νῦν πλησίον εἰσίν, οἱ χατὰ Συήνην χαὶ τὰς Φί- 
λας’ ὧν ἢ μὲν τῆς Αἰγύπτου ἐστίν, αἱ δὲ Φίλαι χοινὴ 
25 χατοιχία τῶν Αἰθιόπων xal τῶν Αἰγυπτίων. ὃ οὖν εἰς 
Q762c ἀφιγμένος εἶ xal μέχρι τῶν ὅρων ἀφῖκτο ἣ xal 
περαιτέρω τῶν Αἰθιόπων, xol ταῦτα τῇ βασιλιχῇ ξενία 
χρώμενος, οὐδὲν ἄλογον. οὕτω δὲ χαὶ Κυχλώπων εἷς 
γαῖαν ἀφῖχθαί φησιν ὃ Ὀδυσσεύς, μέχρι τοῦ σπηλαίου 
30 προεληλυθὼς ἀπὸ θαλάττης - ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς γὰρ ἱδρῦ- 
σθχί που λέγει. χαὶ εἰς Αἰολίαν δὲ καὶ Λαιστρυγόνας 
xat τοὺς ἄλλους, ὅπου ποτὲ xal χαθωρμίσατο, ἐχεῖσέ 
φησιν ἀφῖχθαι. xat 6 Μενέλαος οὖν οὕτως εἰς Αἴθιο- 
πίαν ἧχεν, οὕτω δὲ xal εἰς Λιβύην, ὅτι προσέσχε τό- 
. 86 ποις τισίν ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ κατὰ τὴν ᾿Αρδανίαν λιμὴν τὴν 
ὑπὲρ Παραιτονίου Μενέλαος χαλεῖται, 
33. Εἰ δὲ Φοίνικας εἰπὼν ὀνομάζει xal. Σιδονίους, 
τὴν μητρόπολιν αὐτῶν, σχήματι συνήθει χρῆται, ὡς 
Toà; τε xai "Excopa γηυσὶ πέλασσε" 


40 xal 


οὐ γὰρ ἔτ᾽ Oiviloz μεγαλήτορος υἱέες ἦσαν, 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ αὐτός ἔην, θάνε δὲ ξανθὸς Μελέαγρος " 


[xat] 
Ἴδην δ᾽ ἵχανεν — xal 
δ Γάργαρον" 
καὶ 
οὗ δ᾽ Εὐδοιαν ἔχον --- xal 
Χαλχίδα τ᾽ Εἰρέτριάν τε" 
xal Σαπφώ" 
ὃ  ἥἦἥ σε Κύπρος ἢ Πάφος ἣ Πάνορμος. 
καίτοι xol ἄλλο τι ἦν τὸ ποιῆσαν, καίπερ ἤδη μνη- 
STRABO. 
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hujusmodi mercium comportare ; Menelao autem opus erat 
spoliis , aut donis regum ac principum, qui et haberent quod 
largirentur, et darent ob splendorem ac gloriam ejus. Enim- 
vero /Egyptii , iisque propinqui 4Ethiopes et Arabes, neque 
adeo omnino ab omni cultu alieni erant , neque nulla ad eos 
de Atridis fama pervenerat, maxime bello ab iis Trojano 
feliciter confecto : itaque sperare Menelaus ab iis munera 
poterat. Sicetiam de thorace Agamemnonis scribitur ( Il. 
A, 20): 
Quem Cinyra hospitii pignus donaverat olim 


in Cypro magni de fama factus Atridze 
certior. 


Proinde majus errorum tempus consumpsisse Menelaum 
dicemus in Phenice, Syria, Egypto, Africa et locis Cypro 
vicinis, omninoque apud oram nostram maritimam insu- 
lasque : nam inde et hospitalia munera , e praeda ac vi ex- 
torta dona maxime ab iis, qui opem Trojanis tulerant, con- 
sequi poterat. Ad oceanum autem habitantes longeque 
dissiti barbari talem spem ei nullam ostendebant. In AEthio- 
piam ergo venisse dicitur Menelaus, non quod [in eam pene- 
traverit, sed quod] usque ad terminos ejus processerit ; 
qui attinzunt £gyptum. Fortassis enim ea tempestate fines 
illi propius Thebas erant, sed et hodic nropinqui sunt , ad 
Syenen et Philas : quarum illa JEgypti est; hae communis 
4Ethiopum /Egyptiorumque habitatio. Quum ergo Menelaus 
Thebas pervenerit , non absurdum est dicere , ipsum favore 
regis ad fines pervenisse /Ethiopise vel etiam ulterius in ipsam 
hanc regionem. Sic etiam in terram Cyclopum se dicit 
venisse Ulysses, a mari usque ad speluncam progressus , 
quam ín extremo sitam fuisse ait. In 4Eoliam quoque, et ad 
Lastrygones , et alia in loca, ad quee aliquando appulit , se 
venisse perhibet. Hoc igitur modo etiam Menelaus in 4Ethio- 
piam venit, et in Africam quoque, ubi quibusdam locis 
naves applicuit; unde etiam portus qui ad Ardaniam est 
supra Paractonium , Menelaus nominatur. 

33. Quod autem Phonice appellata Sidonios nominat , 


rincipem scilicet Phenices urbem , figura utitur sibi fami- 
iari , ut ( Hl. N, 1), 


Ad classem Teucros adduxit et Hectora sevum ὃ 


et ( JI. B, 641), 


Jam tum magnanimus cum natis clauserat OEneus 
extremam vitz lucem et flavo Meleagro. 


Rursum ( JI. e, 47), 
Idam pervenere et Gargaron ; 


et (Il. B, 536), 


Nec non Eubo cultores — 
cives Chalcidis , Eretrizque. 


Sic etiam Sappho : 
Seu te Cyprus habet, seu Papbus, aut Panormus. 


Quanquam alia etiam ratione inductus videtur Homerus, ut, 
3 


$4 (4—4.) 


σθέντα τῆς Φοινίχης, ἰδίως πάλιν xal τὴν Σιδόνα συγ- 
χαταλέξαι. πρὸς μὲν γὰρ τὸ τὰ ἐφεξῆς ἔθνη χαταλέξαι 


ἰχανῶς εἶχεν οὕτως εἰπεῖν, 


Κύπρον Φοινίχην τε καὶ Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς 
5 Αἰθίοπάς θ᾽ ἰχόμην 
ἵνα δ᾽ ἐμφήνη καὶ τὴν παρὰ τοῖς Σιδονίοις ἀποδηαίαν 
τὴν ἐπὶ πλέον γενομένην, καλῶς εἶχεν εἴτ᾽ ἀναλαθεῖν 
εἴτε καὶ παραλαδεῖν " ἐμφαίνει [δὲ] διὰ τῶν ἐπαίνων 
- τῆς παρ᾽ αὐτοῖς εὐτυχίας [χαὶ] εὐτεχνίας χαὶ τοῦ τὴν 
1ὸ Ἑλένην προεξενῶσθαι τοῖς ἀνθρώποις μετὰ ᾿Αλεξάνδρου * 
διόπερ παρὰ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ πολλὰ τοιαῦτα ἀποχεί- 
μενα λέγει" 
ἔνθ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίχιλοι, ἔργα γυναιχῶν 
] Σιδονίων, ἃς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 
15 ἤγαγε Σιδουνίηθεν 
τὴν ὁδόν, ἣν Ἑλένην περ ἀνήγαγε" 


xai παρὰ τῷ Μενελάῳ" λέγει γὰρ πρὸς Τηλέμαχον, 


δώσω τοι χρητῆρα τετυγμένον * ἀργύρεος δὲ 
g ἐστὶν ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεχράανται. 
40 ἔργον [δ] Ἡφαίστοιο * πόρεν δέ ἑ φαίδιμος ἥρως 
Σιδονίων βασιλεύς, δὅθ᾽ ἑὸς δόμος ἀμφεχάλυψε 
χεῖσέ με νοστήσαντα. 
δεῖ [δὲ] δέξασθαι πρὸς ὑπερδολὴν εἰρημένον τὸ "Haai- 
. exou ἔργον, ὡς λέγεται ᾿Αθηνᾶς ἔργα τὰ χαλὰ xai 
45 Χαρίτων xal Μουσῶν. ἐπεὶ ὅτι γε οἱ ἄνδρες ἦσαν χαλ- 
λίτεχνοι, δηλοῖ τὸν χρατῆρα ἐπαινῶν, ὃν ὁ Εὔνεως 
ἔδωχεν ἀντὶ Auxdovoc* φησὶ γάρ, 
χάλλει ἐνίχα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν 


πολλόν ἐπεὶ Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἥσχησαν, 
80 Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες. 


s. Περὶ δὲ τῶν Ἐρεμδῶν πολλὰ μὲν εἴρηται, 
πιθανώτατοι δ᾽ εἰσὶν οἱ νομίζοντες τοὺς Ἄραθδας λέ- 
γεσθαι, Ζήνων δ᾽ ὁ ἡμέτερος xal γράφει οὕτως" 


Αἰθίοπάς θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους "Αραδάς τε. 


35 τὴν μὲν οὖν γραφὴν oUx ἀναάγχη χινεῖν, παλαιὰν οὖσαν" 
᾿ αἰτιᾶσθαι δὲ βέλτιον τὴν τοῦ ὀνόματος μετάπτωσιν, 
πολλὴν xal ἐπιπολαίαν οὖσαν ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
ἀμέλει δὲ καὶ ποιοῦσί τινες παραγραμματίζοντες. 
ἄριστα δ᾽ ἂν δόξειεν εἰπεῖν ὃ Ποσειδώνιος, χἀνταῦθα 
40 ἀπὸ τῆς τῶν ἐθνῶν συγγενείας xat χοινότητος ἐτυμολο- 
Qv. τὸ γὰρ τῶν Ἀρμενίων ἔθνος καὶ τὸ τῶν Σύρων 
καὶ Ἀράδων πολλὴν ὁμοφυλίαν ἐμφαίνει κατά τε τὴν 
διάλεχτον καὶ τοὺς βίους χαὶ τοὺς τῶν σωμάτων χαρα- 
χτῇρας, καὶ μάλιστα χαθὸ πλησιόχωοοί εἶσι. δηλοῖ δ᾽ 

45 ἡ Μεσοποταμία ἐχ τῶν τριῶν συνεστῶσα τούτων ἐθνῶν" 
μάλιστα γὰρ ἐν τούτοις ἡ ὁμοιότης διαφαίνεται, εἰ δέ 
τις παρὰ τὰ κλίματα γίνεται διαφορὰ τοῖς προσθόρροις 
ἐπὶ πλέον πρὸς τοὺς μεσημθρινοὺς χαὶ τούτοις πρὸς 
μέσους τοὺς ὅρους, ἀλλ᾽ ἐπικρατεῖ γε τὸ χοινόν. xal οἵ 
τ0 Ἀσσύριοι δὲ xod ol "Aptavol παραπλησίως πως ἔχουσι 
καὶ πρὸς τούτους xai πρὸς ἀλλήλους. εἰχάζει γε δὴ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. A. ΚΕΦ. D. 


[o9] 
Phoenice jam commemorata, tamen seorsum rursus St- 


donem nomínaret. Nam ad gentes ordine recensendas satis 
erat ita dixisse : 


Cyprum, Phenicenque , per £gyptumque vagaluas 

Kthiopes adii s 
sed ut ostenderet se etiam aliquamdiu apud Sidonios fuisse 
peregrinatum , commodum ei fuit id aut repetere aut sub- 
jungere narrationi : oetendit autem preedicando felicitatem 
eorum et solleriam in artibus, et eo quod Helena cum 
Alexandro jam ante eorum usa erat hominum hospitio. Ita- 
que et apud Alexandrum multa eorum opera recondita 
dicuntur (11. Z , 289) : 

Hic inerant varli pepli, muliebria texta ; 

Sidonias namque ipse Paris per czerula secum 


duxerat lliacam famosa Sidone ad urbem, 
Tyndarida adducens Helenam ; 


et apud Menelaum , qui ita Telemachum alloquitur : (0d. 
4,615;0, 115) : 

Crateram tibi donabo, mira arle paratam 

argento ex solido, lah:a undique circuit aurum. 

Mulciber hanc fecit ; dono mihi splendidus heros 

olim rex Sidonum , redeuntem tempore quo me 

hospitio excepit, dederat. 


Intelligendum est autem hyperbolice vocari opus Vulcani , 
sicut prestantia opera Minerve, Gratiis et Musis ascri- 
buntur. Nam egreg'os artifices fuisse Sidonios, ostendit 


craterem laudans, quem pro redimendo Lycaone dederat 
Euneus (I1. V , 742) : 


Aliis longe przstantior ille 
omnibus : hunc etenim subtilis laudibus artis 
illustres Sidones doeto fecere labore, 
navibus advexere suís Phonices. 


34. Jam de Erembis multa sunt dicta. Omnium autem 
hi vero simillima, qui Arabes sign ficari putant. Et Zeno 
quidem noster ita scribit Homericum versum : 


&thiopes adii, tum Sidonios, Arabcsque. 


Sed scripturam mutare , quum sit vetusta , non est necesse. 
Culpanda est potius nominis mutatio, qua frequens est et 
usitata omnibus gentibus : quod ef quidam faciunt, qui 
literas nominum inter se comparant. Optime autem omnium 
existimo Posidonium hic quoque a gentium cognatione et 
communitate originem vocum ducere. Nam Armeniorum, 
Syrorum et Arabum multum cognationis pre se ferunt 
nationes, sermone, vita, corporum forma, maxime ubi 
degunt in vicinia : idque ostendit Mesopotamia ex tribus his 
conflata populis ; maxime enim ín his similitudo est illustris. 
Quodsi qua est varielas pro eo quod alize partes aliis magis 
ad septentrionem aut meridiem vergunt, aut in medio sunt 
sitze : nihilominus famen communis affectio obtinet. Atque 
Assyrii et Ariani, inter se atque istorum eunt assimiles. 
Conjicit exinde Posidonius, harum gentium nomina quo- 





(42,15.) 
καὶ τὰς τῶν ἐθνῶν τούτων χατονομασίας ἐμφερεῖς ἀλλή- 
λαις εἶναι. τοὺς γὰρ ὑφ᾽ ἡμῶν Σύρους χαλουμένους ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν Σύρων (Ἀρμενίους, καὶ) ραμμαίους χα- 
λεῖσθαι" τούτῳ δ᾽ ἐοιχέναι τοὺς ᾿Αρμενίους xal τοὺς 

5 Ἄραδας xal ᾿Ερεμόούς, τάχα τῶν πάλαι Ἑλλήνων 
οὕτω χαλούντων τοὺς Ἄραθας, ἅμα xal τοῦ ἐτύμου 
συνεργοῦντος πρὸς τοῦτο, ἀπὸ γὰρ τοῦ εἰς τὴν 
ἔραν ἐμδαίνειν τοὺς ᾿Ερεμδοὺς ἐτυμολογοῦσιν οὔ- 
τως οἱ πολλοί, οὖς μεταλαῤόντες οἵ ὕστερον ἐπὶ τὸ 

10 σαφέστερον Τρωγλοδύτας ἐκάλεσαν" οὗτοι δέ εἶσιν 
᾿Αράδων οἵ ἐπὶ θάτερον μέρος τοῦ Ἀραδίου χόλπου 
χεχλιμένοι, τὸ πρὸς Αἰγύπτῳ xal Αἰθιοπίκ. τούτων 
δ᾽ εἰχὸς μεωνῇσθαι τὸν ποιητὴν xal πρὸς τούτους ἀφῖ- 
χθαι λέγειν τὸν Μενέλαον, καθ᾽ ὃν τρόπον εἴρηται xal 

16 πρὸς τοὺς Αἰθίοπας" τῇ γὰρ Θηθαίδι καὶ οὗτοι πλησιά- 
ζουσιν" διοίως οὐκ ἐργασίας οὐδὲ χρηματισμοῦ χάριν 
τούτων ὀνομαζομένων ( οὐ πολὺ γὰρ ἦν τοῦτο), ἀλλὰ 
τοῦ μήκους τῆς ἀποδημίας xal τοῦ ἐνδόξου " ἔνδοξον 
γὰρ τοσοῦτον ἐχτοπίσαι. τοιοῦτον δὲ xai τὸ 


40 πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω᾽ 
A] M 
xat τὸ 


3j γὰρ πολλὰ παθὼν xal πόλλ᾽ ἐπαλυθεὶς 
ἡγαγόμην. 


Ἡσίοδος δ᾽ ἐν Καταλόγῳ φησὶ 


25 καὶ χούρην 'Agáfoto , τὸν Ἑρμάων ἀχάχητα 
γείνατο καὶ Θρονίη, χούρη Βήλοιο ἄναχτος. 


οὕτω δὲ καὶ Στησίχορος λέγει. εἰχάζειν οὖν ἐστιν, ὅτι 
ἀπὸ τούτου xal fj χώρα ᾿Αραδία ἤδη τότε ὠνομάζετο" 
χατὰ δὲ τοὺς ἥρωας τυχὸν ἴσως οὔπω. 
so 865. Οἱ δὲ πλάττοντες ᾿Ερεμθοὺς ἴδιόν τι ἔθνος Ai- 
θιοπιχὸν xal ἄλλο Κηφήνων xat τρίτον Πυγμαίων xoi 
ἄλλα μυρία ἧττον ἂν πιστεύοιντο, πρὸς τῷ μὴ ἀξιο- 
πίστῳ xal σύγχυσίν τινα ἐμφαίνοντες τοῦ μυθιχοῦ καὶ 
ἱστοριχοῦ σχήματος. ὅμοιοι δ᾽ εἰσὶ τούτοις xal οἱ 
36 Σιδονίους ἐν τῇ χατὰ Πέρσας θαλάττῃ διηγούμενοι ἢ 
ἄλλοθί που τοῦ ὠχεανοῦ, χαὶ τὴν τοῦ Μενελάου πλά- 
γὴν ἐξωχεανίζοντες" ὁμοίως δὲ xal τοὺς Φοίνικας. τῆς 
δ᾽ ἀπιστίας αἴτιον οὐχ ἐλάχιστόν ἐστι τὸ ἐναντιοῦσθαι 
ἀλλήλοις τοὺς λέγοντας οἷ μὲν γὰρ xal τοὺς Σιδονίους 
40 τοὺς χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποίχους εἶναι τῶν ἐν τῷ ὠχεανῷ φασι, 
προστιθέντες καὶ διὰ τί Φοίνιχες ἐκαλοῦντο, ὅτι xai ἢ 
θάλαττα ἐρυθρά᾽ ol δ᾽ ἐκείνους τούτων. εἰσὶ δ᾽ οἷ xoi 
τὴν Αἰθιοπίαν εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς Φοινίχην μετάγουσι, 
xa τὰ περὶ τὴν Ἀιννδρομέδαν ἐν Ἰόπη συμδῆναί φασιν’ 
45 οὗ δήπου χατ᾽ ἄγνοιαν τοπιχὴν xal τούτων λεγομένων, 
ἀλλ᾽ ἐν μύθου μᾶλλον σχήματι" χαθάπερ καὶ τῶν παρ᾽ 
Ἡσιόδῳ xal τοῖς ἄλλοις ἃ προφέρει 6 ᾿Απολλόδωρος, 
οὔθ᾽ ὃν τρόπον παρατίθησι τοῖς Ὅμήρου ταῦτα εἰδώς. 
τὰ μὲν γὰρ Ὁμήρου, τὰ περὶ τὸν Πόντον xal τὴν 
50 Αἴγυπτον, παρατίθησιν ἄγνοιαν αἰτιώμενος, ὡς λέγειν 
μὲν τὰ ὄντα βουλομένου, μὴ λέγοντος δὲ τὰ ὄντα, ἀλλὰ 


LIB. I. CAP. II. PROLEGOMENA. 


(21—73.] 385 
que esse affinia: qui enim a nobis Syri dicuntur, ab ipei 
Syris Aramios vocari ; idque Armeniis, Arabibus, et Erem- 
bis convenire, quo forte nomine veteres Grxoci Arabas 
vocasse videntur, ipsa nominis originatione juvante. Nam 
Eremborum nomen multi ab ἔραν ἐμόαίνειν ( id est terram 
subire) deducunt , quos posteriores apertiore vocabulo Tro- 
glodytas appellaverunt. Suntautem ii Arabes qui ad al- 
terum latus sinus Arabici vergunt, quod est ad Egyptum 
et JEthiopiam. Horum meminisse poetam probabile est, et 
dixisse, ad eos Menelaum pervenisse, quomodo etiam ad 
/Ethiopes (nam hi quoque Thebaidi sunt vicini), non nego- 
tiatonis aut quaestus causa nominatos , qui multus esse non 
potuit, sed ob longitudinem peregrinationis et gloriationem : 
est enim gloriosum tam procul a patria recessisse. Atque 
ejusmodi sunt et hiec ( Od. A,3): 
Multorum ille hominum mentes cognovit et urbes ; 

et (Od. Δ, 81), 


Multa etenim perpessus ego hsc, multumque vagatus 
adduxi. 


Porro Hesiodus in Catalogo sic scribit : 


Alque Arabi gnatam, Thronie quam filia Beli 
regis Mercurio peperit mortalibus equo. 


Itaque etiam Stesichorus loquitur. Unde conjecturam fa- 
cere licet, ab Arabo tunc Arabie nomen inditum fuisse, 
quod Heroum etate nondum fortasse exstiterit. 

35. Qui autem fingunt Erembos esse JEthiopicam quan- 
dam gentem peculiarem, aliamque Cephenum, et tertiam 
Pygmacorum, aliaque innumera, ii eo minus fidei merentur, 
quod, praeterquam quod incredibilia proferunt, etiam hi- 
Storie formam cum fabule confundunt specie. Similes 
eorum sunt qui Sidonioe in Persico mari ponunt, aut ali- 
cubi in oceano, itemque Phenices, ac qui Menelaum ín 
oceanum evectum fingunt. Causa, cur iiscredi non debeat, 
non levissima est , quod invicem contraria dicunt. Alii egím 
Sidonios et Phenices nostros , colonos eorum referunt , qui 
in oceano babitant , addentes eos Phoenices a puniceo colore 
vocari, quod mare illud sit rubrum : alii istos nostrorum co« 
lonos esee Yolunt. Neque desunt qui 4Ethiopiam in nostram 
Phenicen transferunt, et qu& de Andromeda narranter, 
apud Iopen evenisse tradunt : quie sane non ob ignorationem 
locorum dicuntur, sed fabulze potius pretextu ; sicut et apud 
Hesiodum sunt et alios talis, que Apollodorus proferens 
nescit, quomodo ea cum Homericis componat. Nam de 
Ponto et Egypto ab Homero scripta proferens , inscitize eum 
culpat, qui voluerit quidem vera dicere, sed ignoratione 

.. 


36 (2,4) 


τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα xa! ἄγνοιαν. "Hatóbou δ᾽ oüx dv 
τις αἰτιάσαιτο ἄγνοιαν, ἩἩ μίχυνας λέγοντος xai Μαχρο- 
χεφάλους xai Πυγμαίους᾽" οὐδὲ γὰρ αὐτοῦ Ὁμήρου 
ταῦτα μυθεύοντος, ὧν εἰσι xai οὗτοι οἱ Πυγμαῖοι, οὐδ᾽ 
Ἀλχμᾶνος Στεγανόποδας ἱστοροῦντος, οὐδ᾽ Αἰσχύλου 
Κυνοκεφάλους xal Στερνοφθάλμους χαὶ Μονομμάτους, 
ὅπου γε οὐδὲ τοῖς πεζῇ συγγράφουσιν ἐν ἱστορίας σχή- 
ματι προσέχομεν περὶ πολλῶν, χἂν μὴ ἐξομολογῶνται 
τὴν μυθογραφίαν. φαίνεται γὰρ εὐθύς, ὅτι μύθους 
παραπλέχουσιν ἑκόντες oüx ἀγνοίᾳ τῶν ὄντων, ἀλλὰ 
πλάσει τῶν ἀδυνάτων τερατείας xal τέρψεως χάριν * 
δοχοῦσι δὲ xav' ἄγνοιαν, ὅτι μάλιστα xal πιθανῶς τὰ 
τοιαῦτα μυθεύουσι περὶ τῶν ἀδήλων καὶ τῶν ἀγνοου-- 
μένων. Θεόπομπος δὲ ἐξομολογεῖται φήσας ὅτι χαὶ 
αὔθους ἐν ταῖς ἱστορίαις ἐρεῖ, κρεῖττον ἢ ὡς “Ηρόδοτος 
? xai Κτησίας xai “Ελλάνιχος xal ol τὰ ᾿Ινδιχὰ συγγρά- 
^ Ψαντες, 

86. Περὶ δὲ τῶν τοῦ ὠχεανοῦ παθῶν εἴρηται μὲν ἐν 
μύθου σχήματι" καὶ γὰρ τούτου στοχάζεσθαι δεῖ τὸν 
ποιητήν. ἀπὸ γὰρ τῶν ἀμπώτεων xal τῶν πλημμυρί- 
δων ἡ Χάρυῤὸοις αὐτῷ μεμύθευται, οὐδ᾽ αὐτὴ παντά- 
πασιν Ομήρου πλάσμα οὖσα. ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἱστορου- 
μένων περὶ τὸν Σιχελιχὸν πορθμὸν διεσχευασμένη. εἰ 
δὲ δὶς τῆς παλιρροίας γινομένης xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
χαὶ νύχτα ἐχεῖνος τρὶς εἴρηχε" 


τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιθδεῖ, 


σι 


&E 


λέγοιτ᾽ ἂν xal οὕτως" οὐ γὰρ κατ᾽ ἄγνοιαν τῆς ἱστορίας 
ὑποληπτέον λέγεσθαι τοῦτο, ἀλλὰ τραγῳδίας χάριν χαὶ 
φόῤου, ὃν ἣ Κίρχη πολὺν τοῖς λόγοις προστίθησιν ἀπο- 
τροπῆς χάριν, ὥστε xal τὸ ψεῦδος παραμίγνυσθαι. ἐν 
" αὐτοῖς γοῦν τοῖς ἔπεσι τούτοις εἴρηχε μὲν οὕτως ἢ 


Κίρχη" 


3 


τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ 
δεινόν" μὴ σύ γε χεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιόδήσειε " 
οὐ γάρ κεν ῥύσαιτό σ᾽ ὑπὲκ κακοῦ οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχθων. 
καὶ μὴν παρέτυχέ τε τῇ ἀναρροιδδήσει ὁ Ὀδυσσεὺς χαὶ 
οὐχ ἀπώλετο, ὥς φησιν αὐτός" 


t$ μὲν ἀνερροίδδησε θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ" 

αὐτὰρ ἐγώ, ποτὶ μαχρὸν ἐρινεὸν ὑψόσ᾽ ἀερθείς, 

τῷ προσφὺς ἐχόμην, ὡς νυχτερίς. 
εἶτα περιμείνας τὰ ναυάγια xal λαδόμενος πάλιν αὐὖ- 
τῶν σώζεται, ὥστ᾽ ἐψεύσατο ἣ Κίρχη. ὡς οὖν τοῦτο, 
χἀχεῖνο τὸ « τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾽ ἤματι » ἀντὶ τοῦ 
δίς, ἅμα xol τῆς ὑπερδολῇς τῆς τοιαύτης συνήθους πᾶ-- 
σιν οὔσης. τρισμαχαρίους xal τρισαθλίους λεγόντων᾽ 
xal ὃ ποιητής" 


x τρισμάχαρες Δαναοί, 
χαὶ 
ἀσπασίη τρίλλιστος, 
[χαὶ] 
T τριχθά τε xal τετραχθά. 


ZTPABQNOZ BIBA. A. ΚΕΦ. B. 


[73—75.] 


lapsus falsa pro verisdixerit. Atenim Hesiodo nemo igno- 
rationem objecerit , Semicanes nominanti , et Longicipites " 
et Pygmaos : (nam hz fabulee , ut hi quos dicimus Pygmasi , 
ipsi quoque Homero vitio non dantur : ) neque Alcmani Lati - 
pedes, neque «£schylo Canicipites et Pectoroculatos et Unocu- 
los; quid? quod ne prosa quidem oratione scribentibus animum 
advertimus multa narrantibus sub historise specie , etiamsi 
non fateantur se fabulas scribere. Statim enim apparet eos fa- 
bulas admiscere non ob verorum ignorationem , sed delecta - 
tionis causa monstra , et alia qure esse non possunt, fingen- 
tes : videntur autem ob ignorationem hoc facere , quia de 
obscuris maxime et ignotis tam probabiliter fabulantur. 
Theopompus quidem diserte profitetur se in historia fabulas 
narraturum rectius quam fecerint Herodotus , Ctesias , Hel- 
Janicus et Indicarum rerum scriptores. 

36. Ceterum de oceani accidentibus dictum est sane sub 


fabul:e liabitu : id enim sectari poetam decuit. Nam ab affluxu 
et refluxu figmentum Charybdis repetiit , quae ne ipsa qui- 
dem ornnino est Homeri commentum, sed ex iis adornata , 
quie de freto Siculo narrantur. Si autem bis singulis diebus 
et noctibus fluxus isti reciproci eveniunt, Homerus autem 
ter fleri dixit ( Od. M , 105) : 

Terque die allidit fluctus , totiesque resorbet ; 


id quoque potest excusari. Non enim ignoratione historiz 
dictum suspicari debes , sed tragic;e amplificationis causa et 
metus incutiendi. Nam Circe in sua oratione multum terro- 
ris addit avertendi causa, et mendacium etiam admiscet. 
Sic enim iisdem in versibus Circe loquitur : 

Terque die allidit fluctus, totiesque resorbet 


horrendum : cave sis ibi tu sorbente Charybdi ; 
nam neque Neptunus poeset tibi ferre salutem. 


Atqui et interfuit Ulysses isti resorptioni, et evasit , ut ipse 
ait ( Od. M, 431) : 


Illa quidem capas rursum sorpsit maris undas. 
Àst ego procerzv summa amplexus capritici 
sublimis, ramo ceu noctua, prorsus adh:esi. 


Deinde prestolatus tabulas naufragii, easque rursus arri- 
piens, evasit. Mentita est ergo Circe , ut hic, ita in eo etiam, 
quod ter dixit fleri id, quod bis tantum fiebat : presertim 
quum etiam usitata sit admodum hzc hyperbola, quum 
ter beatos, ter miseros dicant : et Homerus ipse (Od. E, 306), 
Argivl terque (quaterque) beati; 
et ( 1l. O , 488), 
Grata, ter exoptata ; 
et (JI. T , 363), 
Terque quaterque. . . Kel 





(44,45) 


ἴσως δ᾽ ἄν τις xol ἀπὸ τῆς ὥρας τεχμήραιτο, ὅτι ὅπαι- 
νίττεταί πως τὸ ἀληθές " μᾶλλον γὰρ [ἂν] ἐφαρμόττοι 
τῷ δὶς γενέσθαι τὴν παλίρροιαν χατὰ τὸν συνάμφω 
χρόνον, τὸν ἐξ ἡμέρας καὶ νυχτός, ἢ τῷ τρὶς τοσοῦτον 
6 Χρόνον μεῖναι τὰ ναυάγια ὑποδρύχια,, ὀψὲ δὲ ἀναδλη- 
θῆναι ποθοῦντι καὶ συνεχῶς προσισχομένῳ τοῖς χλάδοις" 
νωλεμέως δ᾽ ἐχόμην, ὄφρ᾽ ἐξεμέσειεν ὀπίσσω 
ἱστὸν χαὶ τρόπιν αὖτις, ἐελδομένῳ δέ μοι ἦλθεν 
ὄψ᾽" ἡμός τ᾽ ἐπὶ δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνέστη, 
10 χρίνων νείχεα πολλὰ διχαζομένων αἰζηῶν, 
^. xai τότε δή μοι δοῦρα Χαρύόδδιος ἐξεφαάνθη,. 
πάντα γὰρ ταῦτα χρόνου τινὸς ἔμφασιν ἀξιολόγου δί- 
δωσι, καὶ μάλιστα τὸ τὴν ἑσπέραν ἐπιτεῖναι, (xal) 
μὰ χοινῶς εἰπόντα, ἡνίκα ὁ δικαστὴς ἀνίσταται, ἀλλ᾽ 
16 ἡνίχα χρίνων νείκεα πολλά, ὥστε βραδῦναι πλέον τι. 
χαὶ ἄλλως δὲ οὐ πιθανὴν ἂν ὑπέτεινε τῷ ναυαγῷ τὴν 
ἀπαλλαγήν, εἰ πρὶν ἀποσπασθῆναι πολὺ xal αὐτίκα 
εἰς τοὐπίσω παλίρρους μετέπιπτεν. " 

37. Ἰλπολλόδωρος δὲ ἐπιτιμᾷ Καλλιμάχῳ,, συνηγο- 

40 ρῶν τοῖς περὶ τὸν ᾿Ερατοεθένη, διότι, χαίπερ γραμ- 
ματιχὸς ὦν, παρὰ τὴν Ὁμηριχὴν ὑπόθεσιν xal τὸν 
ἐξωχεανισμὸν τῶν τόπων, περὶ οὖς τὴν πλάνην φράζει, 
Γαῦδον καὶ Κόρχυραν ὀνομάζει, ἀλλ᾽ εἰ μὲν μηδαμοῦ 
γέγονεν ἢ πλάνη, ἀλλ᾽ ὅλον πλάσμα ἐστὶν Ὁμήρου 

25 τοῦτο, ὀρθὴ ἣ ἐπιτίμησις" ἤ, εἰ γέγονε μέν, περὶ ἄλλους 
δὲ τόπους, δεῖ λέγειν εὐθὺς καὶ περὶ τίνας, ἐπανορθού- 
μενον ἅμα τὴν ἄγνοιαν. μήτε δὲ ὅλου πλάσματος 
εἶναι πιθανῶς λεγομένου, χαθάπερ ἐπεδείχνυμεν, μήτ᾽ 
ἄλλων τόπων χατὰ πίστιν μείζω δεικνυμένων, ἀπολύοιτ᾽ 

80 ἂν τῆς αἰτίας 6 Καλλίμαχος. 

38. Οὐδ᾽ ὁ Σχήψιος δὲ Δημήτριος εὖ, ἀλλὰ xal τῷ 
᾿Απολλοδώρῳ τῶν ἁμαρτιῶν ἐνίων αἴτιος ἐχεῖνος χα- 
τέστη. πρὸς γὰρ Νεάνθη τὸν Κυζικηνὸν φιλοτιμοτέρως 
ἀντιλέγων, εἰπόντα ὅτι οἱ Ἀργοναῦται πλέοντες εἷς 

35 Φᾶσιν τὸν ὑφ᾽ “Ομήρου xal τῶν ἄλλων ὁμολογούμενον 
πλοῦν, ἱδρύσαντο τὰ τῆς ᾿Ιδαίας μητρὸς ἱερὰ περὶ Κύ- 
ζιχον, ἀρχήν φησι μηδ᾽ εἰδέναι τὴν εἰς Φᾶσιν ἀποδη- 
μίαν τοῦ ᾿Ιάσονος “Ὅμηρον. τοῦτο δ᾽ οὐ μόνον τοῖς δφ᾽ 
Ὁμήρου λεγομένοις μάχεται, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅπ’ αὐτοῦ. 

40 φησὶ γὰρ τὸν Ἀχιλλέα Λέσθον μὲν πορθῆσαι καὶ ἄλλα 
ypla , Λήμνου δ᾽ ἀποσχέσθαι xal τῶν πλησίον νήσων 
διὰ τὴν πρὸς Ἰάσονα xai τὸν υἱὸν Ἐὔνεων συγγένειαν 
τότε τὴν νῆσον χατέχοντα. πῶς οὖν 5 ποιητὴς τοῦτο μὲν 
ἤδει, διότι συγγενεῖς 3) ὁμοεθνεῖς ἢ γείτονες 3) ὁπωσοῦν 

45 οἰχεῖοι ὑπῆρχον ὅ τε ᾿Αχιλλεὺς xal 6 Ἰάσων ( ὅπερ οὐ- 
δαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θετταλοὺς ἀμφοτέρους 
εἶναι συνέδαινε, καὶ τὸν μὲν Ἰώλχιον, τὸν δ᾽ ἐκ τῆς 
Φθιώτιδος "Ag at(óoc ὑπάρχειν), τοῦτο δ᾽ ἠγνόει, πόθεν 
ἦλθε τῷ Ἰάσονι, Θετταλῷ καὶ Ἰωλχίῳ ὑπάρχοντι, ἐν 

80 μὲν τῇ πατρίδι μηδεμίαν χαταλιπεῖν διαδοχήν, Λήμνου 
δὲ χαταστῆσαι χύριον τὸν υἱόν; χαὶ {Πελίαν μὲν ἤδει 
χαὶ τὰς Πελιάδας χαὶ τὴν ἀρίστην αὐτῶν, καὶ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς 

Ἐύμηλον, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αδμήτῳ τέχε δῖα γνναιχῶν 
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Ex ipeo tamen tempore collegerit aliquis forsitan Homerum 
veritatem sub involucro significasse, Nam reciprocationem 
fluctuum bis tantum in diem et noctem accidisse magis, quam 
ter, quadrat ad id, quod tanto tempore sub aquis morata 
sunt naufragii frusta et sero ejecta Ulyssi ea desideranti et 
continenter ramis adhzrenti ( Od. M, 487): 


Vi tenui summa, dum malus, dumque carina 
insano petat rursum evomerentur ab zstu: 

qua mihi sera tamen votis persaepe petita 
tempore sunt oblata illo, quo sole cadente 

tam disceptatis multorum litibus redes 

ad proprias ccenamque foro solet ire relicto 
judex : tum mihi ligna gravi emersere Charybdi. 


Hiec omnia ostendunt non exiguum tempus significari : 
maxime qnod vesperam intendi jam coepisse ait , non sim- 
pliciter dicens « quando judex surgit », sed addens « discepta. 
tis litibus multis », ut moratum aliquanto magis intelligas. 
Alioquin etiam parum probabilem naufragi sospitationem 
finxisset , si, antequam longius enatasset , retro rursus per 
refluxum in turbinem incidisset. 

37. Ceterum Apollodorus, Eratosthenem defendens , Cal- 
limachum reprebendit, quod, tametsi grammaticus esset , 
tamen contra Homeri institutum , loca illa ; Circa que erro- 
res Ulyssis evenisse dicit , non in nostro mari, sed in oceano 
ponentis , Gaudum is ac Corcyram nominaverit. Verum si 
Ulysses omnino vagatus non est, sed tota res ab Homero 
conficta , merito reprehendit hominem : aut, si ille vagatus 
est, sed ad alia loca delatus, ea loca statim commemoranda 
erant, errorque corrigendus. Sed quum neque probabiliter 
dici possit rem totam esse commentitiam , quemadrnodum 
ostendimus, neque majore fide alia loca commemorentur, 
liberandus sane hoc crimine est Callimachus. 

38. Non recte etiam Demetrius Scepsius , sed et errorum 
quorundam causam Apollodoro is praebuit, Nam contra 
Neanthem Cyzicenum majore contentione disputans, qui 
dixerat Argonautas, quum navigarent ad Phasin (qua sit 
ab Homero et aliis testibus confirmata navigatio) , Idzere 
matris templa , quze sunt circa Cyzicum , fundavisse : omnino 
de Iasonis peregrinationead Phasin Homero nihil quicquam 
fuisse cognitum ait. Id vero non Homeri modo, sed ipsius 
quoque Demetrii dictis repugnat. Ait enim Achillem Lesbum 
et alia loca populatum , a Lemno et vicinis insulis abstinuisse 
ob cognationem cum Iasone et Euneo ejus filio, qui tunc 
Lemnum tenebat. Quomodo ergo poeta sciebat Achillem 
et Iasonem sive cognatos sive gentiles sive vicinos sive quo- 
cunque tandem modo familiares fuisse ( quod aliunde fieri 
non potuit , nisi quod uterque Thessalus fuit , alter lolcius, 
alter ex Achaia Phthiotide), illud vero ignorabat , unde Ia- 
soni contigisset Thessalo et Iolcio, ut, quum domi nullam 
reliquisset posteritatem , filius ejus Lemnum obtineret ? Sci- 
licet Peliam quoque Homerus norat et ejus filias , earumque 
preestantissimam οἵ ejus filium (Ii. B, 214) 


Eumeium, 
natarum Peli quem prestantissima forma 





88 (45,6.) 
Ἄλχηστις, Πελίαο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστη" 


τῶν δὲ περὶ τὸν Ἰάσονα συμδάντων xoi τὴν ᾿Αργὼ xal 

τοὺς Ἀργοναύτας, τῶν μὲν ὁμολογουμένων παρὰ πᾶσιν 

ἀνήχοος ἦν, ἐν δὲ τῷ ὠχεανῷ τὸν παρ᾽ Αἰήτου πλοῦν 
g ἔπλαττεν, ἀρχὴν μηδεμίαν ἐξ ἱστορίας λαδών : 

80. Ὥς μὲν γὰρ ἅπαντες λέγουσιν, ὅτι ἐξ ἀρχῆς ὃ 
πλοῦς ἐπὶ Φᾶσιν ἔχει πιθανόν τι, τοῦ Πελίου στείλαν- 
τος, καὶ ἡ ἐπάνοδος xal ἣ ἐν τῷ παράπλῳ νήσων ὁσηδὴ 
ἐπιχράτεια καὶ νὴ Δία $j ἐπὶ πλέον γενηθεῖσα πλάνη, 

3o χαθάπερ xal τῷ Ὀδυσσεῖ xai τῷ Μενελάῳ, ix τῶν ἔτι 
γὖν δεικνυμένων καὶ πεπιστευμένων ἐστὶν dx τῆς Ὁμή- 
ρου φωνῆς. ἥ τε γὰρ Ala δείχνυται περὶ Φᾶσιν πό-- 
λις" χαὶ ὃ Αἰήτης πεπίστευται βασιλεῦσαι τῆς Κολχί- 
δος, καὶ ἔστι τοῖς ἐχεῖ τοῦτ᾽ ἐπιχώριον τοὔνομα. ἥ τε 

15 Μήδεια φαρμαχὶς ἱστορεῖται, xal ὁ πλοῦτος τῆς ἐχεῖ 
χώρας ἐχ τῶν χρυσείων xol ἀργυρείων χαὶ σιδηρείων 
(xa) δικαίαν τινὰ ὑπαγορεύει πρόφασιν τῆς στρατείας, 
χαθ᾽ ἣν καὶ Φρίξος πρότερον ἔστειλε τὸν πλοῦν τοῦτον" 
χαὶ ἔστιν ὑπομνήματα τῆς ἀμφοῖν στρατείας τό τε 

20 Φρίξειον τὸ ἐν τοῖς μεθορίοις τῆς τε Κολχίδος καὶ τῆς 
"[ónplac, καὶ τὰ Ἰασόνεια, [8] πολλαχοῦ xoi τῆς Δρ- 
μενίας xal τῆς Μηδίας xol τῶν πλησιοχώρων αὐταῖς 
«τόπων δείχνυται. χαὶ μὴν xal περὶ Σινώπην xai τὴν 
ταύτης παραλίαν xal τὴν Προποντίδα xoi τὸν ᾿Ελλήο- 

qs ποντὸν μέχρι τῶν χατὰ τὴν Λῆμνον τόπων λέγεται 
πολλὰ τεχμήρια τῆς τε Ἰάσονος στρατείας χαὶ τῆς 
Φρίξου. τῆς δ᾽ Ἰάσονος χαὶ τῶν ἐπιδιωξάντων Κόλχων 
xal μέχρι τῆς Κρήτης καὶ τῆς Ἰταλίας χαὶ τοῦ Ἀδρίου, 
ὧν ἔνια xal ὁ Καλλίμαχος ἐπισημαίνεται, τοτὲ μὲν 


3 Αἰγλήτην Ἀνάφην τε Λαχωνίδι γείτονα Θήρῃ 


λέγων [ἐν reis ἧς ἡ ἀρχή 
Ἄρχμενος, ὡς ἥρωες ἀπ᾽ Αἰήταο Κνταίονυ, 
αὖτις ἐς ἀρχαίην ἔπλεον Αἱμονίην" 


τοτὲ δὲ περὶ τῶν Κόλχων, 


2 ol μὲν ἐπ’ Ἰλλυρικοῖο πόρου σχάσσαντες ἐρετμὰ 

λᾶα πάρα ξανθῆς Ἁρμονίης ὄφιος : 
ἄστυρον ἐχτίσσαντο, τὸ μὲν Φυγάδων τις ἐνίσποι 
Γραιχός, ἀτὰρ κείνων γλῶσσ᾽ ὀνόμηνε Πόλας. 


τινὲς δὲ χαὶ τὸν Ἴστρον ἀναπλεῦσαί φασι μέχρι πολ-- 
«0 λοῦ τοὺς περὶ τὸν Ἰάσονα, οἵ δὲ καὶ μέχρι τοῦ ᾿Αδρίου' 
ol μὲν χατὰ ἄγνοιαν τῶν τόπων, οἱ δὲ xal ποταμὸν 
Ἴστρον ἐκ τοῦ μεγάλου Ἴστρου τὴν ἀρχὴν ἔχοντα 
ἐχθάλλειν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν φασί τὰ δὲ οὐχ ἀπιθάνως 
οὐδ᾽ ἀπίστως λέγοντες. 

40. Τοιαύταις δή τισιν ἀφορμαῖς ὃ ποιητὴς χρησά- 
μενος τὰ μὲν ὁμολογεῖ τοῖς ἱστορουμένοις, προσμυθεύει 
δὲ τούτοις, ἔθος τι φυλάττων xal χοινὸν χαὶ ἴδιον. ὅμο- 
λογεῖ μέν, ὅταν Αἰήτην ὀνομάζη, xoi τὸν ᾿Ιάσονα xal 
τὴν Ἀργὼ λέγη, καὶ παρὰ [τὴν AUyy] τὴν Αἰαίην πλάτ- 
go τῇ» καὶ τὸν Εὔνεων ἐν Λήμνῳ καθιδρύῃ, καὶ ποιῇ τῷ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA..A. ΚΕΦ. B. 


[77--80.} 
Alcestis tulit Admeto preclara marito : 


quie autem Iasoni evenissent et Argo navi ac Argonautis, 
et ab omnibus pro confessis habentur, de iis nihil acceperat, 
sed navigationem ab JEeta in oceano confinxerat , nullo ex 


historia petito principio? 
89. Omnium quidem consensu illa expeditio in Phasip 


jussu Pelei instituta , reditus, et occupatio qualiscunque in- 
sularum inter navigandum, verieimilis est; atque hercle 
etiam longiores Iasonis errores, sicut res et Ulyssis et Me- ὁ 
nelai verisimiles judicari dehent ob ea quze hodieque mon- 
strantur et fidem inveniunt ex Homeri carininibus, Nam et 
ἘΔ urbs ad. Phasin ostenditur, et JEetam Colchidis regem. 
fuisse pro certo habetur, idque nomen ea in regione usitate 
geritur; et Mede: venefico historia exstat , et divitisze ista- 
rum regionum ex ausi , argenti ferrique metallis justam ejus 
expeditionis causam ostendunt , quae etiam Phrixum antea - 
ad eandem impulerat navigationem. Exstantque utriusque 
navigationis monumenta, Phrixeum in confinio Colchildis et 
Iberi; , et Jasonea, 4088 passim in Armenia, Media et fini- 
timis locis monstrantur. Quin et circa Sinopen ejusque 
oram maritimam, Propontidem, Hellespontum usque ad 
Lemnum, multa perhibentur Iasonis et Phrixi expeditionum 
indicia; tum Jasonis et persequentium eum Colchorum, 
usque ad Cretam et Italiam atque Adriam, quorum non- 
nulla Callimachus notavit, modo : 


4&Egleten , Anaphen , Spartanse proxima There, 


dicens [in elegia , cujus initium : | 


Dic ut ab /Eeta heroum turba Cyteo 
rursus ad antiquam navigel &monliam ; 


modo de Colchis : 


Secessum maris Illyrici simul ac tetigerunt , 
finem remigio mox statuere suo. 

Harmonie dirumque ubi serpentem induit olim, 
oppidulum ad leevam constituere sibi : 

nomen ab exulibus Graeco sermone notatur, 
ast illam dicit Colchica lingua Polas. 


Quidam etiam bonam Istri partem adverso flumine subve- 
ctos Jasonem cum suis autumant, nonnulli usque ad Adriam : 
alii ignoratione locorum decepti, alii Istrum quendam flu- 
vium e magno illo ortum Istro in mare Adriaticum exire 
aiunt , alia tamen non absurda aut a fide veri aliena dicentes. 
40. Hujusmodi ergo occasionibus usus poeta in quibus- 
dam cum historia consentit , qusedam etiam affingit , morem 
servans οἱ communem eta&uum. Cum historia consentit 
quando /Eetan nominat, et Iasonem, et Argo, et ab JEa 
ΞΕ αὶ fingit etin Lemno Euneum collocat, eamque insularn 


(ι6,47.) 


Ἀχιλλεῖ φίλην τὴν νῆσον, xa παρὰ τὴν Μήδειαν τὴν 
Κίρκην φαρμαχίδα ποιῇ, 
αὐτοχασιγνήτην ὀλοόφρονος Αἰήταο" 


προσμυθοποιεῖ δὲ τὸν ἐξωχεανισμὸν τὸν χατὰ τὴν πλά- 
δ νὴν συμθάντα τὴν ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ πλοῦ, ἐπεὶ χἀχεῖνο, 
ὑποχειμένων μὲν τούτων, εὖ λέγεται, 


Ἀργὼ πασιμέλουσωα, 
ὡς ἐν γνωρίμοις τόποις χαὶ εὐανδροῦσι τῆς ναυστολίας 
γενομένης εἰ δ᾽, ὥσπερ ὃ Σχήψιός φησι παραλαδὼν 
Io μάρτυρα Μίμνερμον, ὃς ἐν τῷ ὠχεανῷ ποιήσας τὴν 
οἴχησιν τοῦ Αἰήτου πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς ἐχτὸς rtug07 
γαί φησιν ὑπὸ τοῦ Πελίου τὸν Ἰάσονα xal χομίσαι τὸ 
δέρος, οὔτ᾽ ἂν ἡ ἐπὶ τὸ δέρος ἐχεῖσε πομπὴ πιθανῶς 
λέγοιτο εἰς ἀγνῶτας xal ἀφανεῖς τόπους, οὔθ᾽ ὁ δι’ 
15 ἐρήμων xal ἀοίχων [xat] καθ᾽ ἡμᾶς τοσοῦτον ἐχτετοπι- 
σμένων πλοῦς οὔτ᾽ ἔνδοξος οὔτε πασιμέλων. 
( οὐδέ xot! ἂν μέγα χῶας ἀνήγαγεν αὐτὸς ᾿Ιήσων 
ἐξ Αἴης, τελέσας ἀλγινόεσσαν ὁδόν, 
ὑδριστῇ ΠΕελίῃ τελέων χαλεπῆρες ἄεθλον, 
20 οὐδ᾽ ἂν ἐπ᾽ ὠχεανοῦ καλὸν ἴχοντο ῥόον" 
xal ὑπούας, 


Αἰήταο πόλιν, τόθι τ᾽ ὠχέος ἠελίοιο 
ἀκτῖνες χρυσέῳ χείαται ἐν θαλάμῳ 
ὠχεανοῦ παρὰ χείλεσ᾽, ἵν᾽ ᾧχετο θεῖος ᾿Ιήσων.) 





ΚΕΦ. Γ΄. 


3$ Οὐδὲ τοῦτ᾽ εὖ ᾿Ερατοσθένης, ὅτι ἀνδρῶν οὐκ ἀξίων 
μνήμης ἐπὶ πλέον μέμνηται, τὰ μὲν ἐλέγχων, τὰ 
δὲ πιστεύων xal μάρτυσι χρώμενος αὐτοῖς, olov Δαυά- 
στὴ χαὶ τοιούτοις ἄλλοις. xat γὰρ εἴ τι λέγουσιν ἀληθές, 
οὐ μάρτυσί γε ἐχείνοις χρηστέον περὶ αὐτοῦ, οὐδὲ πι- 
80 στευτέον διὰ τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν 
μόνων τῷ τοιούτῳ τρόπῳ χρηστέον, ot πολλὰ μὲν εἰρή- 
χασιν εὖ, πολλὰ δὲ xal παραλελοίπασιν ἢ οὐχ ἱκανῶς 
ἐξεῖπον, οὐδὲν δ᾽ ἐψευσμένως. 6 δὲ Δαμάστη χρώμενος 
μάρτυρι οὐδὲν διαφέρει τοῦ χαλοῦντος μάρτυρα τὸν 
80 Βεργαῖον ἢ τὸν Μεσσήνιον Εὐήμερον xat τοὺς ἄλλους, 
οὺς αὐτὸς εἴρηχε διαδάλλων τὴν φλυαρίαν. xal τούτου 
δ᾽ ἕνα τῶν λήρων αὐτὸς λέγει, τὸν μὲν ᾿Αράδιον χόλπον 
λίμνην ὑπολαμθάνοντος εἶναι, Διότιμον δὲ τὸν Στρομ- 
δίχου πρεσθείας ᾿Αθηναίων ἀφηγούμενον διὰ τοῦ 
40 Κύδνου ἀναπλεῦσαι ix τῆς Κιλιχίας ἐπὶ τὸν Χοάσπην 
ποταμόν, ὃς παρὰ τὰ Σοῦσα ῥεῖ, xal ἀφιχέσθαι τεσσα- 
ρακοσταῖον εἰς Σοῦσα" ταῦτα δ᾽ αὐτῷ διηγήσασθαι αὖ- 
τὸν τὸν Διότιμον. εἶτα θαυμάζειν, εἰ τὸν Εὐφράτην xal 
τὸν Τίγριν ἦν δυνατὸν διαχόψαντα τὸν Κύδνον elc τὸν 

46 Χοάσπην ἐχδαλεῖν. 
4. Οὐ μόνον δὲ ταῦτ᾽ ἄν τις ἐπισημήναιτο, ἀλλ᾽ ὅτι 
xai περὶ τῶν πόντων οὐδὲ χαθ᾽ ἑαυτόν πω γνώριμα 
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Achilli amicam facit, et imitatione Medere , Circen venefi- 
cam facit (Od. K , 137), 


ete immani prestantis mente sororem. 


Aflingit autem egressum in oceanum, qui evenerit in er- 
roribus post illam expeditionem. Sed et hoc , istis positis, 
bene dicitur (Od. M, 70): 

Quie magni cunctis facta est mortalibus Argo : 


quod nimirum navigatio illa fuit in locis nobilibus , et ubi 
multi homines incolerent. Si vero, quod Scepsius vult 
teste Mimnermo usus, in oceano habitavit (sic enim Mimner- 
mus ) exteriore versus orientem JEetas, eoque missus est a 
Pelia Tason ad vellus afferendum : profecto neque verisimilis 
est illa velleris causa missio ad ignota et obscura loca , ne- 
que navigatio per deserta et inculta tamque nostra quoque 
tietate procul remota vel gloriosa potuit esse , vel cujus om- 
nes haberent homines rationem, [Mimnermi versus for- 
tasse ab lectore additi: ] 


( Nec rutilum ex JEa ferret satos JEsone vellus, 
difficile undosum per mare mensus iter, 
injusti jussu Peli certamine obito, 
nec pervenisset flumen ad oceani, 


ac deinde: 


XEelr muros : celeres Hyperionis illic 
auratis recubant in thalamis radii 
litus ad oceani, qua divus vectus Iason. ) 


eren oe dua 


CAP. III. 


Id quoque non recte Eratosthenes, quod crebram facit 
hominum memoria indignorum mentionem, modo repre- 
hendens , modo eorum utens testimoniis et fidem adhibens, 
ut Damastee et aliis similibus. Nam etsi aliquid ii veri dicunt, 
tamen iis id testibus comprobandum aut propter ipsos cre- 
dendum non est : hoc modo tantum auctoritate praeditis 
viris utendum, qui multa recte tradiderunt, multa etiam 
omiserunt aut non satis explicarunt, nihil vero mendaciis 
depravarunt. 18 autem Damasten producens testem , nihil 
ab eo differt, qui testem citat Bergeum aut Messenium 
Euhemerum aliosve, quos ipse nominat , eorum traducens 
futilitatem. Atque de ejus nugis unum ipse exemplum re- 
fert, quod sinum Arabicum existimaverit esse paludem : 
item, Diotimum Strombichi filium , ducem legationis Athe- 
niensium, e Cilicia adverso fluvio Cydno in Choaspen flu- 
vium navigasse , qui Susa alluit, ac quadraginta dierum spa- 
tio Susa pervenisse : idque ipsum sibi narrasse Diotimum. 
Deinde mirari se ait , si Cydnus Euphraten ac Tigrin potuit 
secare , et in Choaspen exire. 

2. Non hoc tantum notari possunt, sed id quoque, quod 
ne sua quidem tate salis constare ait notitiam marium 





40 (47,48.) 


εἶναί φησι τὰ xa' Exacta ἀχριξολογούμενα, καὶ κελεύ- 
σας ἡμῖν μὴ ῥαδίως τοῖς τυχοῦσι πιστεύειν, χαὶ τὰς 
αἰτίας διὰ μαχρῶν ἀποδούς, δι’ ἃς οὐδὲ πιστευτέον, οἷον 
περὶ τῶν χατὰ τὸν Πόντον xat τὸν ᾿Αδρίαν, αὐτὸς ἐπί- 
b στευσε τοῖς τυχοῦσι. τοιγάρτοι τὸν μὲν ᾿Ισσιχὸν κόλπον 
ἐπίστευσεν ἑωθινώτατον τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάττης ση- 
μεῖον, τοῦ κατὰ Διοσχουριάδα τὴν ἐν τῷ τοῦ Πόντου 
μυχῷ σχεδόν τι χαὶ τρισχιλίοις σταδίοις ἑωθινωτέρου 
ὄντος xal xat! αὐτὸν ix τοῦ σταδιασμοῦ οὗ φησι" τοῦ 
10 τε ᾿Αδρίου xal τὰ ápxvux& καὶ τὰ ἔσχατα διεξιὼν οὐδε- 
γὸς ἀπέχεται μυθώδους. πεπίστευχε δὲ xal περὶ τῶν 
ἔξω στηλῶν “Ηραχλείων πολλοῖς μυθώδεσι, Κέρνην τε 
νῆσον xat ἄλλους τόπους ὀνομάζων τοὺς μηδαμοῦ νυνὶ 
δειχνυμένους, περὶ ὧν μνησθησόμεθα χαὶ ὕστεϑον. 
15 εἰπών τε τοὺς ἀρχαιοτάτους πλεῖν xal χατὰ ληστείαν 
ἢ ἐμπορίαν, μὴ πελαγίζειν δέ, ἀλλὰ παρὰ γῆν, χαθά- 
περ τὸν Ἰάσονα, ὅνπερ xol μέχρι τῆς ᾿Αρμενίας xoi 
Μηδίας ἐκ τῶν Κόλχων στρατεῦσαι ἀφέντα τὰς ναῦς, 
ὕστερόν φησι τὸ παλαιὸν οὔτε τὸν Εὔξεινον θαρρεῖν τινα 
20 πλεῖν, οὔτε παρὰ Διδύην xat Συρίαν xai Κιλιχίαν. εἰ 
μὲν οὖν τοὺς πάλαι τοὺς πρὸ τῆς ἡμετέρας λέγει μνήμης, 
οὐδὲν ἐμοὶ μέλει περὶ ἐκείνων λέγειν, οὔτ᾽ εἰ ἔπλεον͵ οὔτ᾽ 
εἰ μή. εἰ δὲ περὶ τῶν μνημονευομένων, οὐχ ἂν ὀκνήσαι τις 
εἰπεῖν ὡς οἱ παλαιοὶ μαχροτέρας ὁδοὺς φανοῦνται xai 
25 χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν τελέσαντες τῶν ὕστερον, εἰ 
E ; t 
χρὴ προσέχειν τοῖς λεγομένοις" olov Διόνυσος xai 'Hoa- 
χλῆς καὶ αὐτὸς δ Ἰάσων, ἔτι δ᾽ οἱ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγόμε- 
νοι, Ὀδυσσεὺς xa Μενέλαος. xat Θησέα δὲ xol Πειρί- 
θουν μαχρὰς εἶκός ἐστι στρατείας ὑπομείναντας χατα- 
80 λιπεῖν δόξαν περὶ ἑαυτῶν ὡς εἷς Ἅδου χαταθάντας,. 
τοὺς δὲ Διοσχούρους ἐπιμελητὰς τῆς θαλάσσης λεχθῆ- 
vat xa σωτῆρας τῶν πλεόντων. ἥ τε Μίνω θαλαττο- 
χρατία θρυλεῖται xal ἡ Φοινίχων ναυτιλία," οἵ xat τὰ 
ἔξω τῶν Ἡραχλείων στηλῶν ἐπῆλθον xai πόλεις ἔχτι- 
σαν χἀχεῖ xal περὶ τὰ μέσα τῆς Λιῤύης παραλίας 
μικρὸν τῶν Τρωιχῶν ὕστερον. Αἰνείαν δὲ καὶ ᾿Αντή- 
νορα χαὶ ᾿Ενετοὺς xal ἁπλῶς τοὺς ἐχ τοῦ Τρωιχοῦ 
πολέμου πλανηθέντας εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένῃν ἄξιον 
μὴ τῶν παλαιῶν ἀνθρώπων νομίσαι; συνέθη γὰρ δὴ 
40 τοῖς τότε “Ἕλλησιν ὁμοίως χαὶ τοῖς βαρθάροις διὰ τὸν 
τῆς στρατείας χρόνον ἀποδαλεῖν τά τε ἐν οἴχῳ καὶ τῇ 
στρατεία πορισθέντα' ὥστε μετὰ τὴν τοῦ Ἰλίου χατα- 
στροφὴν τούς τε νικήσαντας ἐπὶ ληστείαν τραπέσθαι διὰ 
τὰς ἀπορίας, καὶ πολὺ μᾶλλον τοὺς ἡττηθέντας χαὶ 
45 περιγενομένους Ex τοῦ πολέμου. xai δὴ καὶ πόλεις ὑπὸ 
τούτων πλεῖσται χτισθῆναι λέγονται χατὰ πᾶσαν τὴν 
ἔξω τῆς Ἑλλάδος παραλίαν, ἔστι δ᾽ ὅπου xa τὴν με- 
σόγαιαν. 
8. Εἰπὼν δὲ καὶ αὐτός, ὁπόσον προὔθη τὰ τῆς olxov- 
50 μένης εἰς γνῶσιν τοῖς μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον xal χατ᾽ αὐτὸν 
ἤδη, μεταβέθηχεν ἐπὶ τὸν περὶ τοῦ σχήματος λόγον, 
οὐχὶ περὶ τοῦ τῆς οἰκουμένης, ὅπερ ἦν οἰκειότερον τῷ 
περὶ αὐτῆς λόγῳ, ἀλλὰ τοῦ τῆς συμπάσης γῆς" δεῖ μὲν 
γὰρ καὶ τούτου μνησθῆναι, μὴ ἀτάκτως δέ, εἰπὼν οὖν, 
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per singula accurate traditam : jubensque non facile quibus- 
vis credere , et prolixe rationes reddens, quare non sit cre- 
dendum , velut in iis qu: de Ponto et Adria narrantur, ipee 
cuique credidit. Itaque ergo Issicum sinum nostrorum ma- 
rium omnium maxime versus orientem situm credidit ; 
quum , quod est ad Dioscuriadem in imo Ponti secessu situm 
mare , fere tribus stadiorum millibus sit orienti vicinius , vel 
ex ab ipeo tradita stadiorum dimensione : Adrizque partes 
septentrionales et extremas enarrans , nihil fabularum pree- 
termittit, Multis quoque fabulosis de iis quae sint extra co- 
lumnas Herculis, fidem adhibuit, Cernam insulam nominans 
aliaque loca , quae hodie exstant nusquam, de quibus etiam 
postea memorabimus. Quumque dixisset priscos navigasse 
et predatum et mercatum, non ut in altum eveherentur, sed 
tantum litus legerent , ut et Jason, qui relictis navibus terra 
expeditionem e Colchis in Armeniam et Mediam usque fece- 
rit : postea inquit, antiquitus neque Euxinum mare, neque 
juxta Africam aut Syriam aut Ciciliam quenquam navi- 
gare ausum. Qui si per priscos intelligit eos qui ante no- 
stram fuerunt memoriam, nihi] me attinet de iis dicere, 
navigarintne an non navigarint. Sin de iis loquitur, quorum 
&d nos perlata est memoria, equidem nihil verear dicere 
antiquos manifesto longiora terra marique confecisse itinera 
quam posteros, si quidem historiis fides adhibenda est. Per- 
hibentur enim Bacchus, Hercules, et ipse Iason : tum ab 
Homero commemorati Ulysses et Menelaus. Theseum quoque 
et Pirithoum probabile est propterea, quod longinquas fece- 
rint expeditiones , hanc de se opinionem in animis hominum 
reliquisse, quod ad inferos descenderint : eademque de causa 
Castores maris esse procuratores dictos ac navigantium 
servatores. Vulgatum est etiam sermonibus Minois in mare 
imperium, et Pheenicum navigatio, qui etiam extra colu- 
mnas Herculis progressi sunt , ibique et in media Africze ora 
maritima urbes condiderunt paulo post Trojani belli tempo- 
ra.  /£neam quoque, Antenorem, et Enetos, atque in 
universum eos qui a bello Trojano per totum orbem terra- 
rum dispersi vagatique sunt, nonne equum est inter pri- 
scos recenseri? Usu venit enim istius belli tempore quum 
Gra:cis tum barbaris, ut et quae domi possidebant , amitte- 
rent , et quz bello adepti essent : itaque everso 1lio et victo- 
res ob inopiam preedationibus sese dederunt , et multo magis 
victi, qui illi bello fuissent superstites. Atque adeo urbes 
ab his plurimee feruntur condite per omnem, qua extra 
Graeciam est , oram maritimam , et alique etiam mediterra- 
nee. 


3. Deinde Eratosthenes , postquam disseruit quantum sit 
profectum in terre habitatze cognitione eorum ἰδία qui 
post Alexandrum fuerunt, atque adeo jam eo vivente, 
transit ad disputationem de figura terr:e , nimirum non de 
babitat:z , quod magis ad hanc tractationem pertinebat , sed 
de universe terre figura agens. Oportebat quidem hujus 
quoque mentionem facere, sed non confuse. Postquam 
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ὅτι σφαιροειδὴς fj σύμπασα, οὐχ ὡς ix τόρνου δέ, ἀλλ᾽ 
ἔχει τινὰς ἀνωμαλίας. ἐπιφέρει τὸ πλῆθος τῶν ἐν μέρει 
μετασγηματισμῶν αὐτῆς, ot συμδαίνουσιν ἔκ τε ὕδα- 
τος xal πυρὸς xal σεισμῶν xat ἀναφυσυημάτων xol 

& ἄλλων τοιούτων, οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὴν τάξιν φυλάττων. τὸ 
μὲν γὰρ σφαιροειδὲς περὶ ὅλην τὴν γῆν ἀπὸ τῆς τοῦ 
ὅλου ἕξεως συυδαίνει,, ol δὲ τοιοῦτοι μετασχηυατισμοὶ 
τὴν μὲν ὅλην γῆν οὐδὲν ἐξαλλάττουσιν ( ἐν γὰρ τοῖς 
μεγάλοις ἐναφανίζεται τὰ οὕτω μιχρά), τῆς δὲ οἰχουμέ- 

10 νῆς διαθέσεις ἑτέρας xal ἑτέρας τινὰς ἀπεργάζονται, 
xal τὰς προσεχεῖς αἰτίας ἄλλας xat ἄλλας ἔχουσι. 

4. Νάλιστα δέ φησι ζήτησιν παρασχεῖν, πῶς ἐν 
δισχιλίοις xxl τρισχιλίοις ἀπὸ θαλάττης σταδίοις χατὰ 
τὴν μεσόγαιαν δρᾶται πολλαχοῦ χόγχων χαὶ ὀστρέων 

is xol χηραμύδων πλῆθος xal λιμνοθάλατται, χαθάπερ 
φησὶ περὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Ἄμμωνος xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
δδὸν τρισχιλίων σταδίων οὖσαν' πολλὴν γὰρ εἶναι χύσιν 
ὀστρέων, ἅλας τε xol νῦν ἔτι εὑρίσχεσθαι πολλούς, 
ἀναφυσήματά τε θαλάττης εἰς ὕψος ἀναδάλλειν, πρὸς 
20 ᾧ xal ναυάγια θαλαττίων πλοίων δείχνυσθαι, ἃ ἔφα- 
σαν διὰ τοῦ χάσματος ἐχδεδράσθαι, xal ἐπὶ στυλιξίων 
ἀναχεῖσθαι δελφῖνας ἐπιγραφὴν ἔχοντας Κυρηναίων 
θεωρῶν. ταῦτα δ᾽ εἰπὼν τὴν Στράτωνος ἐπαινεῖ δόξαν 
τοῦ φυσιχοῦ, καὶ ἔτι Ξάνθου τοῦ Λυδοῦ" τοῦ μὲν Ξν- 
45 θου λέγοντος ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου γενέσθαι μέγαν αὐχμόν, 
ὥστ᾽ ἐκλιπεῖν ποταμοὺς xal λίανας xal φρέατα' αὐτόν 
τε εἰδέναι πολλαχ ἢ πρόσω ἀπὸ τῆς θαλάττης λίθον τε 
χογχυλιώδη καὶ τὰ χτενώδεα xal χηραμύδων τυπώμα- 
τα xai λιμνοθάλασσαν ἐν Ἀρμενίοις καὶ Ματιηνοῖς xal 
20 ἐν Φρυγία τῇ κάτω, ὧν ἕνεχα πείθεσθαι τὰ πεδία ποτὲ 
θάλατταν γενέσθαι. τοῦ δὲ Στράτωνος ἔτι μᾶλλον ἅπτο- 
μένου τῆς αἰτιολογίας;, ὅτι φησὶν οἴεσθαι τὸν Εὔξεινον 
μὴ ἔχειν πρότερον τὸ χατὰ Βυζάντιον στόμα, τοὺς δὲ 
ποταμοὺς βιάσασθαι xal ἀνοῖξαι τοὺς εἰς αὐτὸν ἐμόαλ-- 
35 λοντας, εἶτ᾽ ἐχπεσεῖν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν Προποντίδα xai 
τὸν Ἑλλήσποντον. τὸ δ᾽ αὐτὸ cup Ova xal περὶ τὴν 
x«0' fus θάλατταν" xal γὰρ ἐνταῦθα τὸν χατὰ Στή- 
λας ἐχραγῆναι πόρον, πληρωθείσης ὑπὸ τῶν ποταμῶν 
τῆς θαλάττης, κατὰ δὲ τὴν ἔχρυσιν ἀναχαλυφθῆναι τὰ 
«o τεναγώδη πρότερον, φέρει δ᾽ αἰτίαν, πρῶτον μὲν ὅτι 
τῆς ἔξω θαλάττης χαὶ τῆς ἐντὸς τοὔδαφος ἕτερόν ἐστιν, 
ἔπειθ᾽ ὅτι καὶ νῦν ἔτι ταινία τις ὕφαλος διχτέταχεν ἀπὸ 
τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Λιβύην, ὡς ἂν [μὴ] μιᾶς οὔσης 
πρότερον τῆς τε ἐντὸς χαὶ τῆς ἐχτός. xal βραχύτατα 
45 μὲν εἶναι τὰ περὶ τὸν Πόντον, τὸ δὲ Κρητιχὸν xal Σι- 
χελιχὸν καὶ Σαρδῷον πέλαγος σφόδρα βαθέα. τῶν γὰρ 
ποταμῶν πλείστων χαὶ μεγίστων ῥεόντων ἀπὸ τῆς 
ἄρκτου καὶ τῆς ἀνατολῆς, ἐχεῖνα μὲν ἰλύος πληροῦ- 
σθαι, τὰ ἄλλα δὲ μένειν βαθέα. διὸ χαὶ γλυχυτάτην 
& εἶναι τὴν Ποντικὴν θάλατταν, τάς τ᾽ ἐχρύσεις γίνεσθαι 
εἰς οὖς ἐγκέκλιται τόπους τὰ ἐδάφη. δοχεῖν δὲ χἂν χω- 
σθῆναι τὸν Πόντον ὅλον εἰς ὕστερον, ἂν μένωσιν αἵ 
ἐπιρρύσεις τοιαῦται" xal γὰρ νῦν ἤδη τεναγίζειν τὰ ἐν 
ἀριστερᾷ τοῦ Πόντου, τόν τε Σαλμυδησσὸν χαὶ τὰ 
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ergo dixit totam terram esse globi formá , non ut torno facti, 
sed qui habeat quasdam inzequalitates ; infert multitudinem 
singularum mutationum, quie forma ejus accidunt ab 
aqua, igne, concussionibus, exhalationibus , aliisque simi- 
libus, ne hic quidem observato ordine. Universi quippe 
dispositio efficit ut terra tota globi eit forma; hujusmodi 
autem mutationes, fizurz totius terre qualitatem non mu- 
tant, quum in magnis tam exigua ad nihilum redigantur ; in 
habitata tamen terra isti mutationes multiplicem efficiunt 
varietatem , habentque alias atque alias proximas causas. 
4. Id autem ait maxime quaestionem movere, quomodo 
in mediterraneis a mari ad duo vel tria stadiorum millia 
dissitis inveniatur multis locis concharum ostreorumque et 
cheramydum multitudo, tum lacus aqua salsa stagnantes ; 
sicuti, ait, circa Ammonis templum et iter quod ad illud 
ducit, longum tria stadiorum millia, multum esse ostre- 
orum diffusum, salisque etiamnum inveniri multum , ct 
maris in altum rejici exsufflationes, ibidemque in mari 
fractarum navium ostendi frusta, quie maris motu feran- 
tur esse ejecta , et in columnulis esse positos delphinas cum 
hac inscriptione « Cyrenacorum ad solenne spectaculum mis- 
sorum. » His dictis, Stratonis physici laudat sententiam, et . 
Xanthi Lydi. Xanthus dixerat, Artaxerxis etate ingentem 
fuisee siccitatem , adeo ut defecerint paludes, flumina et 
putei; vidisse autem se passim procul a mari lapides con- 
chylii formam referentes, aut pectinum, aut cheramydum 
effigies ; tum marinum lacum in Armenia et. Matienis, in- 
que Phrygia inferiori : quas ob causas sibi persuasum esse 
campos istos aliquando fuisse mare. Strato autem ad cause 
explicationem magis accedens, existimare se ait Euxinum 
mare caruisse aliquando eo exitu qui est ad Byzantium ; sed 
flumina qua in id effunduntur, vi eum aperuisse, itaque 
aquam in Propontidem et Helle:pontum erupisse. Idem 
nostro quoque mari accidisse; nam in eo quoque apud Co- 
lumnas fretum perrupisse , mari a fluminibus repleto , eaque 
effusione aquae detecta esse loca prius palustria. Causam 
autem affert, primum quod externi maris aliud est solum 
quam interni ; deinde quod etiamnum terra qu:edam fascice 
instar in longum porrecta sub mari ab Europa in Africam 
protenditur, quia nimirum prius mare externum atque in- 
ternum non fuerint unum. Pontum porro esse omnium 
minime altum , profundissima vero Creticum, Siculum, 
Sardoumque maria. Quum enim plurimi ac maximi fluvi 
a septentrione et ortu fluant, Pontum ceno impleri , cetera 
autem maria manere profunda; ideoque duleissimam esse 
Ponti aquam , fierique effluxus in eoslocos , quo inclinatus 
sit fundus. Putat quoque fore ut, si hujusmodi affluxus 
fluviorum perduret, aliquando totus Pontus aggere op- 
pleatur terrae: nam jam nunc in paludem conversam esse 
sinistram Ponti partem, ubi est Salmydessus, et quae 
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χαλούμενα Στήθη ὑπὸ τῶν ναυτιχῶν τὰ περὶ τὸν Ἴστρον 
xxi τὴν Σχυθῶν ἐρημίαν. τάχα δὴ xai τὸ τοῦ Ἄμμω- 
νος ἱερὸν πρότερον ἐπὶ τῆς θαλάττης ὃν ἐχρύσεως γενο- 
μένης νῦν ἐν τῇ μεσογαίᾳ χεῖσθαι. εἰχάζει τε τὸ μαντεῖον 
“δ εὐλόγως ἐπὶ τοσοῦτον γενέσθαι ἐπιφανές τε xol γνώρι- 
μον ἐπὶ θαλάττῃ ὄν" τόν τε ἐπὶ πολὺ οὕτως ἐχτοπισμὸν 
ἀπὸ τῆς θαλάττης οὐχ εὔλογον ποιεῖν τὴν νῦν οὖσαν 
ἐπιφάνειαν xal δόξαν. τήν τε Αἴγυπτον τὸ παλαιὸν 
θαλάττῃ κλύζεσθαι μέχρι τῶν ἑλῶν τῶν περὶ τὸ Πη- 
10 λούσιον, καὶ τὸ Κάσιον ὄρος καὶ τὴν Σιρδωνίδα λίμνην" 
ἔτι γοῦν χαὶ νῦν χατὰ τὴν Αἴγυπτον τῆς ἁλμυρίδος 
ὁρυττομένης ὑφάμμους xal χογχυλιώδεις εὑρίσχεσθαι 
τοὺς βόθρους, ὡς ἂν τεθαλαττωμένης τῆς χώρας χαὶ 
τοῦ τόπου παντὸς τοῦ περὶ τὸ Κάσιον xal τὰ l'éppa 
I6 καλούμενα τεναγίζοντος, ὥστε συνάπτειν τῷ τῆς  Epu- 
θρᾶς κόλπῳ" ἐνδούσης δὲ τῆς θαλάττης ἀναχαλυφθῆναι, 
μεῖναι δὲ τὴν Σιρδωνίδα λίμνην, εἶτ᾽ ἐχραγῆναι χαὶ 
ταύτην, ὥστε ἑλώδη γενέσθαι, ὡς δ᾽ αὕτως xal τῆς 
Μοίριδος λίμνης τοὺς αἰγιαλοὺς θαλάττης μᾶλλον ἢ 
20 ποταμοῦ προσεοιχέναι. τὸ μὲν οὖν ἐπικλύζεσθαί ποτε 
πολὺ μέρος τῶν ἠπείρων ἐπὶ χαιρούς τινας χαὶ πάλιν 
ἀναχαλύπτεσθαι δοίη τις dv: ὡς δ᾽ αὕτως xal τὸ τοῖς 
ἐδάφεσιν ἀνώμαλον εἶναι τὴν γὴν ἅπασαν τὴν νῦν ὕφα- 
λον, καθάπερ γε νὴ Δία xol τὴν ἔξαλον, ἐν 5j οἰχοῦμεν, 
85 τοσαύτας γε δεχομένην, ὅσας αὐτὸς ᾿Ερατοσθένης 
εἴρηκε μεταθολάς" ὥστε πρός γε τὸν Ξάνθου λόγον οὐ-- 
δὲν ἂν ἔχοι τις προσφέρειν ἄτοπον. 
6. Πρὸς δὲ τὸν Στράτωνα λέγοιτ᾽ ἄν, ὅτι πολλῶν 
αἰτίων ὄντων ἀφεὶς ταῦτα τὰ μὴ ὄντα αἰτιᾶται. πρώ- 
80 τὴν γὰρ αἰτίαν φησίν, ὅτι τῆς ἐντὸς θαλάττης χαὶ τῆς 
ἐκτὸς οὐ ταὐτὸν τὸ ἔδαφος χαὶ ὃ βυθός. πρὸς γὰρ τὸ 
μετεωρίζεσθαι ταύτην χαὶ ταπεινοῦσθαι χαὶ ἐπιχλύζειν 
τόπους τινὰς xal ἀναχωρεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν οὐ τοῦτό ἐστιν 
αἴτιον, ἄλλα xal ἄλλα ἐδάφη τὰ μὲν ταπεινότερα εἶναι 
85 τὰ δὲ ὑψηλότερα, ἀλλὰ τὸ τὰ αὐτὰ ἐδάφη ποτὲ μὲν με- 
τεωρίζεσθαι, ποτὲ δ᾽ αὖ ταπεινοῦσθαι χαὶ συνεξαίρειν 
ἢ συνενδιδόναι τὸ πέλαγος " ἐξαρθὲν μὲν γὰρ ἐπιχλύσαι 
dv, ταπεινωθὲν δὲ ἀναδράμοι ἂν el; τὴν ἀρχαίαν xa- 
τάστασιν. εἰ γὰρ [οὐχ] οὕτω, δεήσει πλεονασμῷ τῆς 
40 θαλάττης αἰφνιδίῳ γενομένῳ τὴν ἐπίχλυσιν συμθαίνειν, 
χαθάπερ ἐν ταῖς πλημμυρίσιν ἢ ταῖς ἀναδασεσι τῶν 
ποταμῶν, τοτὲ μὲν ἐπενεχθέντος ἑτέρωθεν, τοτὲ δ᾽ αὖ - 
ξηθέντος τοῦ ὕδατος. ἀλλ᾽ οὔθ᾽ αἵ αὐξήσεις ἀθρόαι xal 
αἰφνίδιοι γίνονται, οὔθ᾽ αἵ πλημμυρίδες τοσοῦτον ἐπι- 
45 μένουσι χρόνον, οὐδ᾽ ἄταχτοί εἰσιν, οὔτε κατὰ τὴν ἦμε- 
τέραν ἐπιχλύζουσι θάλατταν, οὐδ᾽ ὅπου ἔτυχε. λοιπὸν οὖν 
αἰτιᾶσθαι τὸ ἔδαφος ἢ τὸ τῇ θαλάττῃ ὑποκείμενον ἢ τὸ 
ἐπικλυζόμενον, μᾶλλον δὲ τὸ ὕφαλον. πολὺ γὰρ εὐχινη- 
τότερον xat μεταδολὰς θάττους δέξασθαι δυνάμενον τὸ 
&0 ἔνυγρον" χαὶ γὰρ τὸ πνευματιχὸν τὸ πάντων τῶν τοιούτων 
αἴτιον πλέον ἐνταῦθα. ἀλλ᾽, ὡς ἔφην, τῶν τοιούτων 
ἀπεργαστικόν ἐστι παθῶν τὸ τὰ αὐτὰ ἐδάφη ποτὲ μὲν 
ἐξαίρεσθαι ποτὲ δὲ ὑφίζησιν λαμθάνειν, οὐ τὸ τὰ μὲν εἷ- 
yat ὑψηλὰ τὰ δὲ ἧττον " ὁ δὲ τοῦτο λαμθάνει,, νομίζων 
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Stethe, (id est Pectora) a nautis vocantur circa Istrum, et 
Scytharum desertum. Fortassis etiam Ammonis templum 
aliquando in mari jacuisse, quod nunc maris effluxu facto 
sit in media terra. Atque conjicit se, oraculum illud optima 
ratione tam illustre ac celebre factum esse, quod in mari 
esset situm, neque ejus gloriam probabile esse tantam 
potuisse exsistere , quanta nunc est, si tam longe fuisset a 
mari dissitum. Sed et Egyptum priscis temporibus mari 
fuisse inundatam usque ad paludes quz sunt apud Pelusium 
et ad Casium montem ac Sirbonidem lacum. Nam etiam- 
num, quando salsugo in JEgypto effoditur, fossas arenosas 
et conchyliis refertas inveniri , nimirum regione mari olim 
tecta , et locis quze circa Casium suntet Gerrha quz vocan- 
tur, palude oppletis, adeo ut cum Rubro mari connecteren- 
tur : post , mari recedente, ea fuisse detecta loca, et mansisse 
lacum Sirbonidem, qui ipse postea ita eruperit, ut paludis 
naturam induerit. Similiter etiam ripas lacus Moeridis 
littori maris quam fluvii esse similiores. Enimvero multas 
continentis terrae partes aliquamdiu olim aquis tectas, rur- 
suique inde retectas fuisse , concedat aliquis : itemque ter- 
ram fundis suis inzequalem esse, quse nunc aqua integitur, 
eodem hercle modo quo ea quie supra mare exstat et a 
nobis habitatur, tot obnoxiam quot Eratosthenes dixit mu- 
tationibus. Itaque Xanthi quidem ratio non potest ullo 
labefactari absurdo. 

5. Adversus Stratonem autem dici potest, quod , quum 
multe sint ver: causse, iis omissis falsas ipse proposuerit. 
Principem enim causam esse ait, quod maris interni, atque 
externi non idem est solum eademque profunditas. Quod 
enim hoc attollitur aut subsidit, et vel inundat quz»edam 
loca, vel ab iis recedit, ejus rei causa non est quod alia 
aliis sola humiliora sunt aut altiora; sed quod idem solum 
modo attollitur, modo deprimitur , simulque etiam vel at- 
tollitur vel subsidit mare : itaque vel exundat sublatum, 
vel depressum in suum redit locum. Sin minus, necesse erit 
ut subito maris incremento eluvies fiat, sicut in :stus 
exundatione fit et vel in ascensione fluminum , ab altera ibi 
parte aquis translatis, hlc auctis. Atqui neque incrementa 
confertim et subito accidunt , neque x:estu maris eruptiones 
tantum durant temporis, neque nullo fiunt ordine, neque 
secundum nostrum mare exundationem faciunt, neque 
quibusvis in locis. Restat ut causam ascribamus solo , sive 
quod mari subest, sive quod inundatur; potius tamen ei 
quod mari subest. Hoc enim multo est mobilius , et quod 
ob humiditatem celerius mutari possit. Ventis enim , hu- 
jusmodi omnium rerum causs, ibi est major vis. Sed, 
sicuti dixi, causa horum efficiens accidentium est, quod 
eadam sola alias attolluntur, alias subsidunt , non quod alia 
aliis sunt altiora, quod Strato sumpsit, putans rem ut in flu- 
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ὅπερ ἐπὶ τῶν ποταμῶν συμόαίνει, τοῦτο xal ἐπὶ τῆς θα- 
λάττης ἀπαντᾶν, τὸ ἀπὸ τῶν μετεώρων τόπων εἶναι τὴν 
δύσιν. οὐδὲ γὰρ ἂν τοῦ χατὰ Βυζάντιον ῥοῦ τὸ ἔδαφος 
ἡτιᾶτο, λέγων ὑψηλότερον τὸ τοῦ Εὐξείνου ἢ τὸ τῆς Προ- 
5 ποντίδος xal τοῦ ἑξῆς πελάγους, ἅμα xat αἰτίαν προστι- 
θείς" ἀπὸ γὰρ τῆς ἰλύος τῆς ἀπὸ τῶν ποταμῶν χαταφε- 
ρομένης πληροῦσθαι τὸν βυθὸν xal βραχὺν γίνεσθαι, διὰ 
τοῦτο δὲ xol ῥεῖν εἷς τὰ ἐκτός. τὸν δ᾽ αὐτὸν λόγον xal ἐπὶ 
τὴν ἡμετέραν θάλατταν σύμπασαν μεταφέρει πρὸς τὴν 

10 ἐχτός, ὡς xal ταύτης μετεωρότερον τοὔδαφος ποιούσης 
τοῦ ὑποχειμένου τῷ Ἀτλαντιχῷ πελάγει" χαὶ γὰρ αὕτη 
ἐχ πολλῶν ποταμῶν πληροῦται, καὶ τὴν ὑποστάθμην 
τῆς ἰλύος δέχεται τὴν ἀνάλογον. ἐχρῆν οὖν καὶ τὸν εἴσ- 
ecvv Ouotov γινεσθαι τῷ χατα Βυζάντιον τὸν χατὰ 

16 Στήλας xal τὴν Κάλπην. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἐῶ * ἐροῦσι 
γὰρ κἀκεῖ τοῦτο συμδαίνειν, περισπᾶσθαι δὲ ὑπὸ τῶν 
ἀμπώτεων xai τῶν πλημμυρίδων xo ἐπικρύπτεσθαι. 

6. Ἐχεῖνο δὲ πυνθάνομαι, τί ἐκώλυε, πρὶν ἀνεωγέ - 
ναι τὸ στόμα τὸ χατὰ Βυζάντιον, ταπεινότερον ὃν τὸ 

40 τοῦ Εὐξείνου ἔδαφος τοῦ τῆς Προποντίδος xat τῆς ἑξῆς 
θαλάττης πληρωθῆναι ὑπὸ τῶν ποταμῶν, εἴτε θάλατταν 
οὖσαν χαὶ πρότερον εἴτε λίμνην μείζω τῆς Μαιώτιδος; 
εἰ γὰρ τοῦτο συγχωροῖτο, προσερήσομαι xal τοῦτο" ἄρά 
γε ἢ ἐπιφάνεια τοῦ ὕδατος ἐχείνου xal τοῦ τῆς Προπον- 

30 τίδος οὔχ͵ οὕτως εἶχεν, ὥστε, μέχρι μὲν ἢ αὐτὴ ἦν, μὴ 
βιάζεσθαι πρὸς ἔχρυσιν διὰ τὴν ἐξ ἴσης ἀντέρεισιν χαὶ 
θλίψιν, ἐπειδὴ δὲ ὑπερεπόλασεν ἣ ἐντός, βιάσασθαι καὶ 
ἀπερᾶσαι τὸ πλεονάζον" ix δὲ τούτου γενέσθαι σύρρουν τὸ 
ἕξω πέλαγος τῷ ἐντός, xal τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν ἐκείνῳ 

20 λαθεῖν, εἴτε θαλαττίῳ εἴτε λιμναίῳ μὲν πρότερον ὄντι, 
θαλαττίῳ δὲ ὕστερον, διὰ τὴν μίξιν χαὶ τὴν ἐπιχρά- 
τειαν; εἶ γὰρ xal τοῦτο δώσουσιν, fj μὲν ἔχρυσις οὐχ ἂν 
χωλύοιτο ἣ νῦν, οὐχ ἀπὸ ὑπερτέρου δὲ ἐδάφους οὐδὲ ἐπι- 
χλινοῦς, ὅπερ ἠξίου Στράτων. 

86 7. Ταῦτα δὲ δεῖ] μεταφέρειν καὶ ἐπὶ τὴν ὅλην τὴν xat 
ἡμᾶς θάλατταν xai τὴν ἐχτός, μὴ ἐν τοῖς ἐδάφεσι χαὶ 
ταῖς ἐπιχλίσεσιν αὐτῶν τὴν αἰτίαν τοῦ ἔχρου τιθεμένους, 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ποταμοῖς" ἐπεὶ οὐχ ἀπίθανον χατ᾽ αὐτούς, 
οὐδ᾽ εἰ τὴν ὅλην θάλατταν τὴν ἡμετέραν λίμνην πρότε- 

40 ρὸν εἶναι συνέθαινε, πληρουμένην ὑπὸ τῶν ποταμῶν, 
ἐπιπολάσασαν ἐχπεσεῖν ἔξω διὰ τῶν χατὰ Στήλας στε- 
γῶν, ὡς ix χαταράχτου * ἐπαυξομένην [δ᾽] ἀεὶ καὶ μᾶλ- 
λον τὴν θάλατταν σύρρουν γενέσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς τῷ χρόνῳ 
καὶ συνδραμεῖν εἰς μίαν ἐπιφάνειαν, ἐκθαλαττωθῆναι δὲ 

ὦ διὰ τὴν ἐπιχράτειαν. οὐ φυσιχὸν δ᾽ ὅλως οὔτε τοῖς 
ποταμοῖς εἰχάζειν τὴν θάλατταν' οἱ μὲν γὰρ φέρονται 
κατὰ ἐπιχλινὲς δεῖθρον, ἣ δὲ ἀχλινὴς ἔστηχεν. οἱ δὲ 
πορθμοὶ ῥευματίζονται κατ᾽ ἄλλον τρόπον, οὗ διὰ τὸ 
τὴν ἰλὺν τὴν ix τῶν ποταμῶν προσχοῦν τὸν τοῦ πελά- 

&9 γους βυθόν. ἣἧ γὰρ πρόσχωσις περὶ αὐτὰ συνίσταται 
τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, οἷον περὶ μὲν τὰ τοῦ Ἴστρου 
τὰ λεγόμενα Στήθη xal ἣ Σχυθῶν ἐρημία xoi ὃ Σαλ- 
μυδησσός, xal ἄλλων χειμάρρων συνεργούντων πρὸς 
τοῦτο, περὶ δὲ τὰ τοῦ Φάσιδος ἡ Κολχιχὴ παραλία, 
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minibus , ita etiam in mari se habere, nimirum fluxum fieri 
&sublimioribus partibus. Alias maris fluxum qui apud 
Byzantium fit, non imputasset solo, sublimius esse dicens 
Euxini solum quam Propontidis aut quod proxime sequi- 
lur maris, simul etiam causam addens: nempe fundum 
impleri a limo quem illabentia ingerunt flumina, fierique 
brevem , ideoque aquam extra profluere; atque hanc cau- 
sam ad universum nostrum mare externi respectu transfert , 
quod nimirum hoc quoque sublimius effecerit solum quam 
id quod Atlantico mari subjacet : quippe multis illud imple- 
tur fluminibus, ac certa proportione respondentem conse- 
quitur limi subsidentiam. Atqui oportebat hoc pacto influ- 
xum quoque maris qui apud columnas Herculis et Calpen 
fit, similem esse ei qui est apud Byzantium. "Verum hoc 
missum facio; dicent enim ibi quoque idem evenire, sed 
avelli reciprocatione maris atque occultari. 

6. Hoc autem quero : Quid impediebat, antequam 
aperíe sunt apud Byzantium maris fauces, quin fundus 
Euxini, quum esset humilior fundo Propontidis et maris quod 
deinceps est, impleretur affluxu fluminum, sive mare id 
erat prius, sive lacus Meieotide major? Si enim hoc conceda- ' 
tur, id porro quaeram : an non istius aquae, et aquee Propon- 
tidis superficies ifa erant affecte, ut, quamdiu esedem 
manebant, non cogeretur aqua ad effluzum, quum ex zuo 
se invicem sustinerent ac premerent superficies ; postquam 
autem interior esset facta elatior, ibi demum vi eruperit 
atque quod abundabat evomuerit : quo factum esset ut ex- 
terius cufn interno conflueret mare , eandemque cum eo su- 
perficiem nancisceretur, sive marina fuit ejus aqua, sive lacu- 
stris prius, deinde ob mixturam et maris vim superiorem 
marina? Namsi íd quoque dabunt , hodie quoque effluxus 
nunquam prohibebitur, neque ἃ superiore 5010, neque ab 
inclinato , quod voluit Strato. 

7. Hxc transferri debent et ad totum nostrum mare , et 
ad externum, ita ut non in fundis et inclinationibus eorum 
causam effluxus quieramus, sed in fluminibus. Nam ipso- 
rum quoque sententia id abeurdum non est, ne si totum 
quidem mare nostrum olim lacus fuit , qui a fluminibus im- 
pletus, turgente superficie per angustias apud Calpen eru- 
perit veluti per cataractas , ac magis magisque auctus cum 
mari hoc successu temporis magis subinde confluxerit et in 
uaam concurrerit superficiem , ac qualitate maris preva- 
lente ipse quoque maris naturam induerit. Omnino au- 
tem philosophice naturali consentaneum non est , mare flu- 
viis conferre , quum hi fluxu ferantur declivi, maris contra 
nulla sit declivitas. Et fretorum inundatio ab alia causa 
dependet, non ab eo, quod ingesto a fluviis caeno fun- 
dum pelagi exaggeret. — Iste nempe terre aggestiones ad 
ipsa fiunt fluviorum ostia , sicut Stethe quae ad Istri ostia 
dicuntur, et Scytharum desertum , et Salmydessus , ubi alii 
quoque torrentes ad id operam suam conferunt: ad Pha- 
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δίαμμος καὶ ταπεινὴ xai μαλαχὴ οὖσα, περὶ δὲ τὸν 
Θερμώδοντα καὶ τὸν Ἶριν ὅλη Θεμίσχυρα, τὸ τῶν 
᾿λμαζόνων πεδίον, καὶ τῆς Σιδηνῆς τὸ πλέον" οὕτω δὲ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἅπαντες γὰρ μιμοῦνται τὸν Νεῖ- 
& λον, ἐξηπειροῦντες τὸν πρὸ αὐτῶν πόρον, ol μὲν μᾶλ- 
λον, οἱ δὲ ἧττον' ἧττον μὲν οἱ μὴ πολλὴν χαταφέ- 
ροντες τὴν ἰλύν. μᾶλλον δὲ οἱ πολλήν τε xat μαλαχόγειον 
χώραν ἐπιόντες χαὶ χειμάρρους δεχόμενοι πολλούς, ὧν 
ἐστι xal ὁ Πύραμος ὃ τῇ Κιλικίᾳ πολὺ μέρος προσθείς, 
10 ἐφ᾽ οὗ καὶ λόγιον ἐχπέπτωχέ τι τοιοῦτον" 


ἔσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὑρνοδίνης 
ἡιόνα προχέων ἱερὴν ἐς Κύπρον ἴχηται. 


ἐχ μέσων γὰρ τῶν τῆς Καταονίας πεδίων ἐνεχθεὶς πλω- 
τὸς xai διεχπεισάμενος διὰ τῶν τοῦ "Taupou στενῶν εἷς 

15 τὴν Κιλικίαν ἐχδίδωσιν εἰς τὸν πρὸ ταύτης τε xal τῆς 
Κύπρου πόρον. 

8. Αἴτιον δὲ τοῦ μὴ φθάνειν τὴν χοῦν εἰς τὸ πέλαγος 
προϊοῦσαν τὴν ὑπὸ τῶν ποταμῶν καταφερομένην τὸ τὴν 
θάλατταν ἀναχόπτειν αὐτὴν εἰς τοὐπίσω, παλιρροοῦσαν 

s0 φύσει. ἔοιχε γὰρ τοῖς ζῴοις, xai χαθάπερ ἐκεῖνα 
συνεχῶς ἀναπνεῖ τε xal ἐχπνεῖ, τὸν αὐτὸν τρόπον xai 
αὐτὴ ἐξ αὑτῆς τε xai εἰς ἑαυτὴν συνεχῶς παλινδροαι- 
χήν τινὰ χινουμένη χίνησιν, δηλοῖ δὲ τῷ ἐπὶ τοῦ αἱ- 
γιαλοῦ ἑστῶτι κατὰ τὴν χυμάτωσιν: ἅμα γὰρ χλύζον- 
36 ται οἱ πόδες xat γυμνοῦνται xal πάλιν χλύζονται, xat 
τοῦτο συνεχῶς. τῷ δὲ χλύδωνι χαὶ χῦμα ἐπιτρέχει, 
χἂν 1αληνότατον ἦ " ἐπιφερόμενον [δ᾽ ἔχει τινὰ βίαν 
πλείω, χαὶ ἀπορρίπτει πᾶν τὸ ἀλλότριον εἰς τὴν γῆν, 


πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦχος ἔχευε. 


30 μᾶλλον μὲν οὖν ἐν ἀνέμῳ συμθαίνει τοῦτο, ἀλλὰ xat 
/ 2 , "UN. κῷ 
ἐν νηνεμίᾳ xal ἐν ἀπογαίοις πνεύμασιν οὐδὲν γὰρ ἣτ- 
τον ἐπὶ y φέρεται τὸ χῦμα ὑπεναντίως τῷ ἀνέμῳ, ὥς 
ἂν ἰδίαν τινὰ τῆς θαλάττης χίνησιν συγκινούμενον αὐτῇ. 
Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ 


$5 ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄχρας 
κυρτὸν ἐὸν xopugoUtat , ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην᾽ 


χαὶ τὸ 
ἢιόνες βοόωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω. 


9. *H μὲν οὖν ἔφοδος τοῦ χύματος ἔχει τινὰ βίαν, 

40 ὥστ᾽ ἀπωθεῖσθαι τὸ ἀλλότριον. xal δὴ καὶ χάθαρσίν 
τινα τῆς θαλάττης ταύτην φασί, καθ᾽ ἣν xai τὰ νεχρὰ 
σώματα xal τὰ ναυάγια εἰς γῆν ἐχκυμαίνεται. ἥ τ᾽ 
ἀναχώρησις οὐκ ἔχει τοσαύτην βίαν, ὥστε νεκρὸν 7) ξύ- 
Aov 7| τὸ χουφότατον, φελλόν, ὑπὸ τοῦ χύματος " ἐχ 
«5 γῆς ἀναδληθῆναι, οὐδὲ xai τῶν πλησίον αὐτῆς τό- 
πων εἰς τὸ πέλαγος προπεσεῖν ὑποληφθέντων ὑπὸ τοῦ 
χύματος. οὕτω δὴ xai τὴν γοῦν xal τὸ σὺν αὐτῇ τε- 
θολωμένον ὕδωρ ἐχχυμαίνεσθαι cup Óatvet, xal τοῦ 
βάρους ἅμα συνεργοῦντος, ὥστε θᾶττον χατενεχθῆναι 
80 πρὸς τὴν γῆν κάτω, πρὶν sl; τὸ πρόσω πελαγίσαι, xai 
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| sidis autem exitum maritima ora Colchica arenosa, humilis 


ac mollis : ad Thermodontem et Irin tota Themiscyra, campus 
Amazonum, et major pars Sidenes : itaque etiam alii fluvii. 
Omnes enim Nilum imitantur, continenti adjungendo ob- 
jectum ostiis suis fretum, alii magis, alii minus: minus, 
qui non multum ccení deferunt; magis qui multum, et qui 
per molles transeunt agros , ac multos excipiunt torrentes. 
Qualis est etiam Pyramus, qui Cilicize magnam adjecit par- 
tem; de quo etiam tale editum est oraculum : 


Istec evenient, vastis quo Pyramus undis 
tempore, profuso continget litore Cyprum. 


Navigabilis enim ille ex mediis Cataonize campis effunditur, 
ac violenter delatus per Tauri angustias in Ciliciam, in fre- 
tum , quod inter hanc et Cyprum est , exit. 


8. Quod autem terra quie a fluminibus defertur, non' 
ullenus in mare pro;reditur, in causa est quod mare 
suapte natura refluens eam retro relidit. Sicut enim ani- 
malia continenter spirant atque exspirant, ita et mare eodem 
modo in se ipsum atque e se ipso reciprocum quendam abs- 
que intermissione patitur motum. — Itaque in litore stans 
aliquis ad alluvionem maris, sentire eum potest ; simul enim 
et teguntur pedes aqua , et nudantur, rursum teguntur ea, 
idque continenter. Cum fluctuatione unda quoque fertur, 
elsi placidissima sit : allisa autem vim habet quandam ma- 
jorem, et omnia aliena in terram rejicit ( H. 1,7), 

Multamque extra mare propulit algam. 


Magis quidem hoc fit, flante vento, sed tamen etiam in 
malacia, et spirantibus a terra ventis; nihilo minus enim 
tum fluctus quasi adversans vento ad terram fertur, utpote 
qui proprium maris motum comitetur. | Huc pertinet illud 
quoque (1. Δ, 425) 1 


Extremaque litora circum 
tollitur incurvus , rorem maris et spuit alti ; 


et (Il. P, 265), 

Eructapte salo raucam dant litora vocem. ἢ 

9. Undz igitur accessio vim habet quandam, ita ut alie- 
na repellat. Atque hanc quidem maris quandam appellant 
purgationem, qua et cadavera et naufragiorum fragmina ad 
terram egeruntur. Recessio autem non habet tantum vi- 
rium , ut cadaver, lignum aut, quod levissimum est , suber, 
fluctu de terra retro vehatur et vel e vicinis locis ab unda 
correpta in mare repellatur. Sic itaque pulverem quoque, 
et aquam cum eoturbatam fluctibus ad terram contingit 


ejici, adjuvante etiam gravitate, ut celerius deorsum ad ter- 
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γὰρ $ τοῦ ποταμοῦ βία παύεται, μιχρὸν προελθοῦσα 


[93—95.] 45 


| ram subsidant quam in altum projici ut possint; vis enim 


τοῦ στόματος. οὕτω μὲν οὖν ἐνδέχεται προσχωσθῆναι | fluvii vel modice ultra ostia progressa desinit. Hac ergo 


τὸ πέλαγος πᾶν, ἀπὸ τῶν αἰγιαλῶν ἀρξάμενον, ἂν συν- 
εμεῖς ἔχη τὰς ἐκ τῶν ποταμῶν ἐπιρρύσεις. Τοῦτο δ᾽ 

6 ἂν συμβαίη, κἂν τοῦ Σαρδονίου πελάγους βαθύτερον 
ὁποθώμεθα τὸν Πόντον, ὅπερ λέγεται τῶν ἀναμετρη- 
θέντων βαθύτατον χιλίων που ὀργυιῶν, ὡς Ποσειδώνιός 

σι. 

10. Τὴν μὲν οὖν τοιαύτην αἰτιολογίαν ἧττον ἄν τις 
to ἀποδέξαιτο" μᾶλλον 8᾽ ἀπὸ τῶν φανερωτέρων xat τῶν 
— xaO ἡμέραν τρόπον τινὰ δρωμένων ἀναπτέον τὸν λό-- 

γον. χαὶ γὰρ χαταχλυσμοὶ χαὶ σεισμοὶ χαὶ ἀναφυσή- 
ματα xut ἀνοιδήσεις τῆς ὑφάλου γῆς μετεωρίζουσι xal 
τὴν θάλατταν, αἱ δὲ συνιζήσεις ταπεινοῦσιν αὐτήν. οὐ 

16 γὰρ μύδροι μὲν ἀνενεχθῆναι δύνανται xal μικραὶ νῇ- 
cot, μεγάλαι δ᾽ οὔ οὐδὲ νῆσοι μέν, ἤπειροι δ᾽ οὔ. 
ὁμοίως δὲ xai συνιζήσεις xal μιχραὶ xal μεγάλαι γέ- 
γοιντ᾽ ἄν, εἴπερ xol ( τὰ ) χάσματα καὶ χαταπόσεις 
χωρίων xo χατοιχιῶν, ὡς ἐπὶ Βούρας τε xai Βιζώνης 

80 xal ἄλλων πλειόνων ὑπὸ σεισμοῦ γενέσθαι φασί" xal 
τὴν Σιχελίαν οὐδέν τι μᾶλλον. ἀπορρῶγα τῆς ᾿Ιταλίας 
εἰκάζοι τις ἄν, ἢ ἀναθληθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Αἰτναίου πυρὸς 
ἐχ βυθοῦ συμμεῖναι" ὡσαύτως δὲ καὶ τὰς Λιπαραίων 
γήσους xai Πιθηχούσσας. 

46 11. Ὁ δ᾽ οὕτως ἧξύς ἐστιν, ὥστε χαὶ ( μἡ ) μαθη- 
ματιχὸς ὧν οὐδὲ τὴν ᾿Αρχιμήδους βεδαιοῖ δόξαν, ὅτι 
φησὶν ἐκεῖνος ἐν τοῖς περὶ τῶν ὀχουμένων, παντὸς ὑγροῦ 
χκαθεστηχότος xal μένοντος τὴν ἐπιφάνειαν σφαιριχὴν 
εἶναι, σφαίρας ταὐτὸ χέντρον ἐλούσης τῇ γῇ. ταύτην 

30 γὰρ τὴν δόξαν ἀποδέχονται πάντες οἱ μαθημάτων πως 
ἁψάμενοι. ἐχεῖνος δὲ τὴν ἐντὸς θάλατταν, καίπερ 
μίαν οὖσαν. ὥς φησιν, οὐ νομίζει ὑπὸ μίαν ἐπιφάνειαν 
τετάχθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς σύνεγγυς τόποις. χαὶ μάρ- 
τυράς γε τῆς τοιαύτης ἀμαθίας ἀρχιτέχτονας ἄνδρας 

86 ποιεῖται, xal τῶν μαθηματιχῶν καὶ τὴν ἀρχιτεχτονιχὴν 
μέρος τῆς μαθηματικῆς ἀποφηναμένων. φησὶ γὰρ xol 
Δημήτριον διαχόπτειν ἐπιχειρῆσαι τὸν τῶν Πελοπον- 
γησίων ἰσθμὸν πρὸς τὸ παρασχεῖν διάπλουν τοῖς στόλοις, 
χωλυθῆναι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀρχιτεχτόνων ἀναμετρησάντων 

40 χαὶ ἀπαγγειλάντων μετεωροτέραν τὴν ἐν τῷ Κορινθια- 
xà χόλπῳ θάλατταν τῆς κατὰ Κεγχρεὰς εἶναι, ὥστε, 
εἰ διαχόψει τὸ μεταξὺ χωρίον, ἐπικλυσθῆναι ἂν ἅπαντα 
τὸν περὶ Αἴγιναν πόρον χαὶ αὐτὴν Αἴγιναν καὶ (αὐτὰς) 
τὰς πλησίον νήσους, χαὶ μηδὲ τὸν διάπλουν ἂν γενέ- 

46 σθαι χρήσιμον. διὰ δὲ τοῦτο xal τοὺς εὐρίπους ῥοώδεις 
εἶναι, μάλιστα δὲ τὸν χατὰ Σιχελίαν πορθμόν, ὅν φη- 
σιν ὁμοιοπαθεῖν ταῖς χατὰ τὸν ὠχεανὸν πλημμυρίσι τε 
xal ἀμπώτεσι" δίς τε γὰρ μεταθάλλειν τὸν ῥοῦν ἐχά- 

στῆς ἡμέρας xal νυχτός, χαθάπερ τὸν ὠχεανὸν δὶς μὲν 

&0 πλημμυρεῖν, δὶς δὲ ἀναχωρεῖν. τῇ μὲν οὖν πλημμυ- 
ρίδι ( δεῖ) ὁμολογεῖν τὸν £x τοῦ Τυρρηνικοῦ πελάγους 
εἰς τὸ Σικελικὸν χαταφερόμενον ὡς ἂν ix μετεωροτέρας 
ἐπιφανείας, ὃν δὴ καὶ κατιόντα ὀνομάζεσθαι, ὁμολογεῖν 
δ᾽ ὅτι χαὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἄρχεταί τε χαὶ παύε- 


ratione totum mare ingesto limo tegi poterit, facto ἃ lito- 
ribus initio, si continentes habeat amnium affluxus ; poterit- 
que id evenire , etiamsi Pontum Sardoo mari profundiorem 
ponamus, quod ubi profundissimum est, mille ulnarum 
altitudine praeditum inventum esse mensura, Posidonius 
perhibet. 

10. Talem ergo causarum explicationem fortassis minus 
aliquis probet. Preestat itaque rationem petere ex iis quae 
manifestiora sunt, et quotidie quodammodo cernuntur. 
Nam diluvia, terre motus , eruptiones flatuum, et tumores 
subiti terrae in mari latentis, mare quoque extollunt ; sub- 
sidentesque in se ezedem terra faciunt ut mare deinittatur. 
Non enim masse quidem et exiguz insule efferri e mari 
possunt, magna non possunt, aut insule possunt ; conti- 
nentes non possunt : et subsidere etiam tam magna quam 
parva possunt , quando hiatus etiam absorptzeque habita- 
tiones et urbes, ut Bura, Bizona, aliaeque plures terro 
motibus absorptze feruntur, ct Siciliam nihilo magis frustum 
ab Italia abruptum aliquis judicaverit quam vi AEtnai ignis 
rursum e profundo projectam ita cohzsisse : itemque insu- 
las Lipareeorum et Pithecussas. 

11. Eratosthenes autem adeo venustus est, ut, tametsi 
mathematicum 86 profiteatur, tamen Archimedis repudiet 
sententiam, qui in libro de iis quse vehuntur pronunciat, 
omnis humidi quod consistat ac permaneat superficiem esse 
sphaericam, ejusque sphzerze idem esse quod terre centrum : 
quam sententiam approbant omnes qui mathematica atti- 
gerunt. Atille mare internum, quanquam sit unicum 
ipso etiam teste , sub una superficie constitutum esse negat, 
etiam in propinquis locis : et hujus sua inscitiae testes laudat 
architectos, quum tamen architecturam quoque partem τηᾶ- 
thematum esse mathematici dicant. Dicit enim et Deme- 
trium conantem isthmum Peloponnesiacum discindere , ut 
transitum classibus aperiret , prohibitum fuisse ab archite- 
ctis, dimensis, et renunciantibus mare quod est in sinu 
Corinthiaco celsius eo esse , quod ad Cenchreas : itaque si 
intercapedinem horum divideret, fore ut quidquid est a1. 
4Eginze trajectum situm, et ipsa adeo /Egina vicinaque in- 
8012 aquis obruerentur, illaque per isthmum navigatio es- 
set futura inutilis. Hanc eandem ob causam Euripos quoque 
esce fluctuoeos , maxime Siculum fretum , quod eodem quo 
oceanum modo szestibus agitari dicit; bis enim quavis die et 
nocte mutare fluctum, sicut et oceanus bis exundet atque 
inse refluat. Exundationi quippe respondere qui aquis a 
Tyrrbeno mari ad Siculum tanquam ἃ sublimiore superfi- 
cie delatis flat luxus, eumque ideo « descendentem » vocari ; 
respondere etiam quod eodem tempore et incipiat et desinat, 
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ται xa ὃν at πληυμυρίδες" ἄρχεται μὲν γὰρ περὶ τὴν 
ἀνατολὴν τῆς σελήνης χαὶ τὴν δύσιν, λήγει δ᾽ ὅταν συν- 
ἄπτη τῇ μεσουρανήσει ἑκατέρᾳ, τῇ τε ὑπὲρ γῆς καὶ 
τῇ δπὸ γῆς τῇ τε ἀμπώτει τὸν ἐναντίον, [ὃν] ἐξιόντα 
ὁ χαλεῖσθαι, ταῖς μεσουρανήσεσι τῆς σελήνης ἀμφοτέ- 
ραις ἐναρχόμενον, καθάπερ αἱ ἀμπώτεις, ταῖς δὲ συν- 
ἅψεσι ταῖς πρὸς τὰς ἀνατολὰς χαὶ δύσεις παυόμενον. 

12. Περὶ μὲν οὖν τῶν πλημμυρίδων xal τῶν ἀμπώ- 
τεων εἰρήχασιν ἱχανῶς Ποσειδώνιός τε xai ᾿Αθηνόδω - 

10 ρος" περὶ δὲ τῆς τῶν πορθμῶν παλιρροίας, ἐχόντων xal 
αὐτῶν φυσικώτερον λόγον, χατὰ τὴν νῦν ὑπόθεσιν to- 
σοῦτον εἰπεῖν ἀπόχρη, ὅτι οὐδὲ εἷς τρόπος τοῦ ῥοώδεις 
εἶναι τοὺς πορθμούς, ὅ γε κατ᾽ εἶδος" οὐ γὰρ ἂν ὃ μὲν 
Σιχελικὸς δὶς ἑχάστης ἡμέρας μετέβαλλεν, ὡς οὗτός 

16 φησιν, 6 δὲ Χαλχιδιχὸς ἑπτάχις, ὃ δὲ χατὰ Βυζάντιον 
οὐδὲ μετέθαλλεν, ἀλλὰ διετέλει τὸν ἔχρουν μόνον ἔχων 
τὸν ἐχ τοῦ Ποντιχοῦ πελάγους εἷς τὴν Προποντίδα, ὡς 
δὲ Ἵππαρχος ἱστορεῖ, χαὶ μονάς ποτε ἐποιεῖτο. οὔτ᾽ 
εἰ τρόπος i εἴη, ταύτην (γὰρ) ἂν ἔχοι τὴν αἰτίαν, ἥν 

80 φησιν ὃ ᾿Ερατοσθένης, ὅτι ἢ ἐφ᾽ ἑκάτερα θάλαττα ἄλλην 
xai ἄλλην ἐπιφάνειαν ἔχει" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ποταμῶν 
τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν, εἰ μὴ χαταράχτας ἔχοιεν’ ἔχοντες δὲ 
οὐ παλλιρροοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ταπεινότερον ἀεὶ S 

ovrat, xal τοῦτο δὲ cup aive διὰ τὸ χεχλιμένον εἶναι 

26 τὸ ῥεῦμα xal τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ" * ὥστ᾽ οὐχ ὅτι 
παλιρροοῦντας, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαθεστῶτας xal μένοντας, 
συρροίας μὲν ἐν αὐτοῖς οὕσης, μὴ μιᾶς δὲ ἐπιφανείας, 
ἀλλὰ τῆς μὲν ὑψηλοτέρας, τῆς δὲ ταπεινοτέρας. πε- 
λάγους δὲ τίς ἂν φαίη χεχλιμένην ἐπιφάνειαν; χαὶ 

30 υάλιστα χατὰ τὰς σφαιροποιούσας ὑποθέσεις τὰ τέσ- 
σαρα σώματα, ἃ δὴ xal στοιχεῖα φαμέν’ οὐ γὰρ ὥσπερ 
ἢ γὴ κατὰ ἕξιν ἐσχημάτισται στερεὰ οὖσα, ὥστε xai 
χοιλάδας ἔγειν συμμενούσας xal ἀναστήματα, οὕτω 
xal τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ κατὰ τὸ βάρος ῥοπῇ τὴν 

45 ὄχκησιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιεῖται, χαὶ τοιαύτην λαμβάνει 
τὴν ἐπιφάνειαν, οἵαν 6 Ἀρχιμήδης φησίν. 

13. ᾿Ἐπιφέρει δὲ τοῖς περὶ τοῦ Ἄμμωνος χαὶ τῆς 
Αἰγύπτου ῥηθεῖσιν, ὅτι δοχοίη καὶ τὸ Κάσιον ὄρος πε- 
ριχλύζεσθαι θαλάττῃ, xat πάντα [τὸν] τόπον, ὅπου vov 

«0 τὰ καλούμενα Γέρρα, ἦ χαθ᾽ ἕκαστά τε τεναγίζειν 
συνάπτοντα τῷ τῆς ᾿Ερυθρᾶς χόλπῳ,, συνελθούσης δὲ 
τῆς θαλάττης ἀποχαλυφθῆναι. τὸ δὴ τεναγίζειν τὸν 
λεχθέντα τόπον συνάπτοντα τῷ τῆς ᾿Πρυθρᾶς χόλπῳ, 
ἀμφίδολόν ἐστιν’ ἐπειδὴ τὸ συνάπτειν σημαίνει xel τὸ 

«5 σύνεγγυς καὶ τὸ ψαύειν, ὥστε, εἰ ὕδατα εἴη, σύρρουν 
ἐἶναι θάτερον θατέρῳ. ἐγὼ μὲν οὖν δέχομαι xal τὸ 
συνεγγίζειν τὰ τενάγη τῇ Ἔρυθρᾷ θαλάττῃ, ἕως ἀχμὴν 
ἐχέχλειστο τὰ κατὰ τὰς Στήλας στενά, ἐχραγέντων 
δὲ τὴν ἀναχώρησιν γενέσθαι, ταπεινωθείσης τῆς ἧμε- 

60 τέρας θαλάττης διὰ τὴν χατὰ τὰς Στήλας ἔχρυσιν. 
Ἵππαρχος δὲ ἐχδεξάμενος τὸ συνάπτειν ταὐτὸν τῷ 
σύρρουν γενέσθαι τὴν ἡμετέραν θάλατταν τῇ ᾿Ἐρυθρᾷ 
διὰ τὴν πλήρωσιν, αἰτιᾶται τί δή ποτε οὐχὶ τῇ χατὰ 
τὰς Στήλας ἐχρύσει μεθισταμένη ἐκεῖσε ἣ xa0 ἡμᾶς 
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quo maris affluxus : incipit enim oriente atque occidente 
luna; desinit, quum ea ad medium cceli sive supra sive 
Infra terram applicat : atque refluxui contrarium respon- 
dere fluxum, quem « abeuntem » vocant, qui utroque 
lunz ad medium cceli appulsu init, sicut mare resorbitio 
et ceacat juna orientem vel occidentem intrante. 

12. Ceterum de maris hac eestuatione reciproca sufficiunt 
quie ἃ Posidonio sunt et Athenodoro dicta. De fretorum 
autem fluxu ac refluxu, quum ipei quoque magis physicam 
causam habeant, hoc pro instituto nostro dixisse sufficiet 
non unum esse modum :eetus fretis in specie omnibus : 
alioqui non Siculum bis quotidie mutaretur, sicut ipse fieri 
fatetur, Chalcidicum septies, Byzantinum nunquam; id 
enim solum semper effluxum e Pontico mari in Proponti- 
dem habet, et, Hipparcho si credimus, aliquando etiam 
substitit. Neque, si omnium eeset fretorum eadem ratio, 
ab hac causa id penderet quam Eratosthenes ponit, nempe 
quod alia atque alia esset marium que utrinque sunt su- 
perficies. Nam ne fluminibus quidem hoc accideret , nisi 
ea haberent cataractas : quie autem hoc habent, non vi- 
cissim refluunt, sed ad humiliora identidem loca deferuntur , 
idque evenit , quia fluxus eorum inclinatus est, et inclinata 
Superficies. Tantum igitur abest ut reciproce fluant , ut ne 
consistant quidem et maneant, quia confluxum habent illi 
quidem , sed non superficiem unam, verum ab altera parte 
altiorem, ab altera depressiorem. Quis autem dixerit 
pelagi declivem esse superficiem? maxime qui ea suppo- 
sita sequatur, quibus quattuor illa corpora qua elementa 
vocamus spheerica esse traduntur. Non enim sicut terra 
habitu suo forme est solid:e, ita ut cavernas etiam habeat 
permanentes, itemque eminentes quasdam partes; ita etiam 
aqua : sed ipso sus» gravitatis momento in terra fertur, 
eamque superficiem nanciscitur, quam ei Archimedes tri- 
buit. 

13. Porro iis quee de Ammone et /Egypto dicta sunt, 
addit, credere se Casium quoque montem mari fuisse cir- 
cumdatum, et omnia ea loca ubi nunc suntGerrha quae 
vocantur... in paludibus fuisse contiguis mari Rubro, mari 
autem coeunte esse detecta. Ambiguum vero est quo 
dicitur ista loca paludibus tecta cum Rubro mari fuisse con- 
tigua; nam « contiguum » et propinquum significat, et 
conlingere : ut, si quidem aque fuerunt, intelligantur 
confluxisse invicem. — Atque ego quidem ita accipio , palu- 
des istas dicere eum prope ad mare Rubrum accessisse, dum 
adhuc occlusee fuerunt apud Columnas angustiz : quibus 
perruptis , effluxu per eas mare nostrum sub«sedisse, et sic- 
catas esse paludes. Αἰ Hipparchus, « contiguum esse » 
ita intelligit, quasi ob repletionem mare nostrum cum Ru- 
bro confluxisset : reprehendensque Eratosthenem, 4088 - 
rit, aperto per Columnas freto sí nostrum mare eflluxerit , 
cur non simul etiam Rubrum mare, quod cum nosiro 
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θάλαττα συμμεθίστα χαὶ τὴν σύρρουν αὐτῇ γενομένην 
τὴν Ἔρυθράν, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ διέμεινεν ἐπιφανεία, μὴ 
ταπεινουμένη" x«l γὰρ κατ᾽ αὐτὸν ᾿Ερατοσθένη τὴν 
ἐχτὸς θάλατταν ἅπασαν σύρρουν εἶναι, ὥστε χαὶ τὴν 
& ἑσπέριον καὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν μίαν εἶναι. 
τοῦτο δ᾽ εἰπὼν ἐπιφέρει τὸ ἀχόλουθον, τὸ τὸ αὐτὸ ὕψος 
ἔχειν τήν τε ἔξω Στηλῶν θάλατταν xal τὴν ᾿Ερυθρὰν 
χαὶ ἔτι τὴν ταύτῃ γεγονυῖαν σύρρουν. 
14. Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εἰρηκέναι τοῦτό φησιν ᾿Ερατοσθένης, 
10 τὸ σύρρουν γεγονέναι χατὰ τὴν πλήρωσιν τῇ Epuüpz, 
ἀλλὰ συνεγγίσαι μόνον, οὔτ᾽ ἀχολουθεῖν τῇ μιᾷ καὶ συν- 
εχεῖ θαλάττῃ τὸ αὐτὸ ὕψος ἔχειν xol τὴν αὐτὴν ἐπι- 
φάνειαν, ὥσπερ οὐδὲ τὴν xa0 ἡμᾶς, xol νὴ Δία τὴν 
χατὰ τὸ Λέχαιον xai τὴν περὶ Κεγχρεάς. ὅπερ καὶ 
15 αὐτὸς ὃ “Ἵππαρχος ἐπισημαίνεται ἐν τῷ πρὸς αὐτὸν 
λόγῳ εἰδὼς οὖν τὴν δόξαν αὐτοῦ τοιαύτην ἰδίᾳ τι πρὸς 
αὐτὸν λεγέτω, καὶ μὴ ἐξ ἑτοίμου λαμδανέτω, ὡς ἄρα 
ὃ φήσας μίαν εἶναι τὴν ἔξω θάλατταν σύμφησι xat ὅτι 
μία ἐστὶν αὐτῆς ἢ ἐπιφάνεια. 
40 15. ἹΨευδῇ δ᾽ εἶναι φήσας τὴν ἐπὶ τοῖς δελφῖσιν ἐπι- 
᾿ γραφὴν Κυρηναίων θεωρῶν αἰτίαν ἀποδίδωσιν οὐ πι- 
θανήν, ὅτι ἡ μὲν τῆς Κυρήνης χτίσις ἐν χρόνοις φέρεται 
μνημονευομένοις, τὸ δὲ μαντεῖον οὐδεὶς μέμνηται ἐπὶ 
θαλάττη ποτὲ ὑπάρξαν. τί γάρ, εἰ μηδεὶς μὲν ἱστορεῖ, 


85 ix δὲ τῶν τεχμηρίων, ἐξ ὧν εἰκάζομεν παράλιόν ποτε 


τὸν τόπον γενέσθαι, οἵ τε δελφῖνες ἀνετέθησαν xal f, 
ἐπιγραφὴ ἐγένετο 6m Κυρηναίων θεωρῶν ; Συγχωρή- 
σας δὲ τῷ μετεωρισμῷ τοῦ ἐδάφους συμμετεωρισθεῖσαν 
xal τὴν θάλατταν ἐπιχλύσαι τοὺς μέχρι τοῦ μαντείου 
80 τόπους, πλέον ( ἢ) ἀπὸ θαλάττης διέχοντας τῶν τρισχι- 
λίων σταδίων, οὐ συγχωρεῖ τὸν μέχρι τοσούτου μετεω- 
ρισμόν, ὥστε καὶ τὴν Φαρον ὅλην χαλυφθῆναι καὶ τὰ 
πολλὰ τῆς Αἰγύπτου, ὥσπερ οὐχ ἱκανοῦ ὄντος τοῦ το- 
σούτου ὕψους καὶ ταῦτα ἐπιχλύσαι, φήσας δέ, εἴπερ 
3» ἐπεπλήρωτο ἐπὶ τοσοῦτον ἢ xa0' ἡμᾶς θάλαττα πρὶν 
τὸ ἔχρηγυα τὸ κατὰ Στήλας γενέσθαι, ἐφ᾽ ὅσον εἴρηχεν 
6 Ἐρατοσθένης, χρῆναι χαὶ τὴν AtGUny πᾶσαν xal τῆς 
Εὐρώπης τὰ πολλὰ χαὶ τῆς ᾿Ασίας χεχαλύφθαι πρό-- 
τερον, τούτοις ἐπιφέρει, διότι xal ὁ Πόντος τῷ ᾿Δδρία 
40 σύρρους ἂν ὑπῆρξε xard τινας τόπους, ἅτε δὴ τοῦ 
Ἴστρου ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν Πόντον τόπων σχιζομένου 
xal ῥέοντος εἰς ἑκατέραν τὴν θάλατταν διὰ τὴν θέσιν 
τῆς χώρας. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν Πόντον μερῶν 
ὃ Ἴστρος τὰς ἀρχὰς ἔχει, ἀλλὰ τἀναντία ἀπὸ τῶν 
45 ὑπὲρ τοῦ ᾿Αδρίου ὀρῶν' οὔτ᾽ εἷς ἑκατέραν τὴν θάλατταν 
δεῖ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Πόντον μόνον, σχίζεταί τε πρὸς αὐτοῖς 
μόνον τοῖς στόμασι. χοινὴν δέ τινα τῶν πρὸ αὐτοῦ 
τισιν ἄγνοιαν ταύτην ἠγνόηκεν, ὁπολαθοῦσιν εἶναί τινα 
διώνυμον τῷ Ἴστρῳ ποταμὸν ἐχθάλλοντα εἰς τὸν 
so ᾿Αδρίαν Hos! abd αὐτοῦ, ἀφ᾽ ob xal τὸ γένος 
Ἴστρον, δι᾿ οὗ φέρεται, λαθεῖν τὴν προσηγορίαν, xal 
τὸν Ἰάσονα ταύτῃ ποιήσασθαι τὸν ἐκ τῶν Κόλχων 
ἀνάπλουν. 
186. Πρὸς δὲ τὴν ἀθαυμαστίαν τῶν τοιούτων μετα- 
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fuerit continuum, effluxerit, sed eandem retinuerit super- 
ficiem, neque subsederit : quum ipsius quoque Eratosthenis 
de sententia externum mare totum confluat , itaque et oc- 
ciduum et Rubrum mare unum sint. His dictis hoc conclu- 
dit, eandem esse altitudinem maris quod est extra Colu- 
mnas et Rubri , atque etiam interni cum hoc continui. 

14. Atqui Eratosthenes negabit se hoc dixisse , mare no- 
strum cum Rubro ob repletionem confluxisse, sed tantum 
prope ad id accessisse : negabit sequi unum et continuum 
mare eandem habere altitudinem atque superficiem , sicut 
ne nostrum quidem , atque adeo id quod est apud Lechzzum 
et Cenchreas , unica vult contineri superficie. Quod quum 
ipse annotaverit Hipparchus in disputatione sua contra 
illum , opinionemque illius habeat cognitam , de suo aliquid 
opponat potius, non hoc arripiat tanquam in promptu 
situm, eum qui ait externum mare esse continuum , dare 
etiam hoc, unicam esse ejus superficiem. 

15. Preterea falsi arguens inscriptionem delphinorum de 


theoris Cyrenszis , causam haud probabilem affert : scilicet 
quo tempore Cyrene sit condita , memorie esse proditum , 
oraculum autem illud maritimum aliquando fuisse, a nemine 
commemorari. Quid enim, si nemoid narrat, sed tamen inter 
indicia ex quibus locum eum fuisse aliquando maritimum, 
delphinorum ista dedicatio habetur et a theoris Cyrenzels 
addita inscriptio? Concedens porro, sursum elato fundo, 
sursum attolli potuisse etiam mare et aquis obruere loca 
usque ad oraculum, qu: ultra tria stadiorum millia occu- 
pant : tamen tantam elevationem non admittit, qu: Pha- 
rum totam et multa Egypti loca possitobtegere : quasi vero 
tanía altitudo non sufficiat his quoque obruendis. Dicit 
deinde, si nostrum mare, antequam fretum ad Columnas 
perrumperet , intumuit in tantum, quantum Eratosthenes 
ait , necessario et totam Africam et multas Europa Asicque 
partes fuisse prius inundatas : hisque addit, Pontum quoque 
cum Adria debuisse quibusdam locis confluere, eo quod 
Ister ἃ Ponticis partibus divisus in utrumque dictorum 
marium effluat ob positum locorum. Atqui neque Pon- 
ticis e partibus Ister oritur, sed contra ἃ montibus ultra 
Adríam sitis; neque in utrumque exit mare, sed in solum 
Pontum, et finditur ad ostia demum sua. Communis 
autem hic ei cum setate prioribus nonnullis est error, qui 
putaverunt esse quendam fluvium Istro cognominem , qui 
in Adríam exeat ab illo divulsus , ab eoque denominari gen- 
tem Istros per quos de(luit , atque ea via Iasonem e Colehis 
esse revectum. 

16. Quominus autem mirse et incredibiles videantur 
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βολῶν, οἵας ἔφαμεν αἰτίας εἶναι τῶν ἐπιχλύσεων xal 
τῶν τοιούτων παθῶν, οἷα εἴρηται τὰ χατὰ τὴν Σιχελίαν 
καὶ τὰς Αἰόλου νήσους xal Πιθηχούσσας, ἄξιον πα- 
ραθεῖναι xal ἄλλα πλείω τῶν ἐν ἑτέροις τόποις ὄντων 
& ἢ γενομένων ὁμοίων τούτοις. dÓpóx γὰρ τὰ τοιαῦτα 
παραδείγματα πρὸ ὀφθαλμῶν τεθέντα παύσει τὴν 
ἔχπληξιν. νυνὶ δὲ τὸ ἄηθες ταράττει τὴν αἴσθησιν xai 
δείκνυσιν ἀπειρίαν τῶν φύσει συμόαινόντων xal τοῦ 
βίου παντός, οἷον εἴ τις λέγοι τὰ περὶ Θήραν καὶ Θη- 
ι0 ρασίαν νήσους ἱδρυμένας ἐν τῷ μεταξὺ πόρῳ Κρήτης 
χαὶ τῆς Κυρηναίας, ὧν ἡ Θήρα μητρόπολίς ἐστι τῆς 
Κυρήνης, καὶ τὴν Αἴγυπτον χαὶ πολλὰ μέρη τοιαῦτα 
τῆς Ἑλλαδος. ἀνὰ μέσον γὰρ Θήρας xai Θηρασίας 
ἐχπεσοῦσαι φλόγες ἐκ τοῦ πελάγους ἐφ᾽ ἡμέρας τέσ- 
15 σαρας, ὥστε πᾶσαν ζεῖν χαὶ φλέγεσθαι τὴν θάλατταν, 
ἀνεφύσησαν xav. ὀλίγον ἐξαιρομένην ὡς ἂν ὀργανιχῶς, 
xai συντιθεμένην ἐχ μύδρων νῆσον ἐπέγουσαν δώδεκα 
σταδίων τὴν περίμετρον. μετὰ δὲ τὴν παῦλαν τοῦ 
πάθους ἐθάρρησαν πρῶτοι ἱΡόδιοι θαλαττοχρατοῦντες 
20 ἐπιπροσπλεῦσαι τῷ τόπῳ, xai Ποσειδῶνος Ἀσφαλίου 
ἱερὸν ἰδρύσασθαι χατὰ τὴν νῆσον. ἐν δὲ τῇ Φοινίχη 
φησὶ Ποσειδώνιος γενομένου σεισαοῦ χαταποθῆναι 
πόλιν ἱδρυμένην ὑπὲρ Σιδόνος, χαὶ αὐτῆς δὲ Σιδόνος 
σχεδόν τι τὰ δύο μέρη πεσεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀθρόως, ὥστε 
25 μὴ πολὺν φθόρον ἀνθρώπων γενέσθαι. τὸ δ᾽ αὐτὸ πά- 
θος καὶ ἐπὶ τὴν Συρίαν ὅλην διέτεινε, μετρίως δέ πως. 
διέθη δὲ xal ἐπί τινας νήσους τάς τε Κυχλάδας xal 
τὴν Εὔῤδοιαν, ὥστε τῆς ᾿Αρεθούσης (ἔστι δ᾽ ἐν Χαλχίδι 
χρήνη) τὰς πηγὰς ἀποτυφλωθῆναι, συχναῖς δ᾽ fjuspate 
80 ὕστερον ἀναδλύσαι xav' ἄλλο στόμιον, αἡ παύεσθαι 
δὲ σειομένην τὴν νῆσον χατὰ μέρη, πρὶν ἢ χάσμα γῆς 
ἀνοιχθὲν ἐν τῷ Δηλάντῳ πεδίῳ πηλοῦ διαπύρου ποταμὸν 
ἐξήμεσε. 
17. Πολλῶν δὲ συναγωγὰς ποιησαμένων τοιαύτας, 
85 ἀρχέσει τὰ ὑπὸ τοῦ Σχηψίου Δημητρίου συνηγμένα 
οἰκείως παρατεθέντα. μνησθεὶς γὰρ τῶν ἐπῶν τού- 
τῶν, 


χρουνὼ δ᾽ ἵχανον χαλλιρρόω, ἔνθα τε πηγαὶ 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος. 

Ὁ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ, 
ἡ δ᾽ ἑτέρη θέρεϊ προρέει εἰκυῖα χαλάζῃ, 


οὖχ ἐᾷ θαυμάζειν, εἰ νῦν ἢ μὲν τοῦ ψυχροῦ ὕδατος 
μένει πηγή, ἣ δὲ τοῦ θερμοῦ οὐχ δρᾶται. δεῖν γάρ 
φησιν αἰτιᾶσθαι τὴν ἔχθλιψιν τοῦ θερμοῦ ὕδατος. μι- 
45 μνήσχεται δὲ πρὸς ταῦτα τῶν ὑπὸ Δημοχλέους λεγο- 
μένων, σεισμούς τινας μεγάλους τοὺς μὲν πάλαι περὶ 
Λυδίαν γενομένους xal Ἰωνίαν μέχρι τῆς Τρῳάδος 
ἱστοροῦντος, ὑφ᾽ ὧν χαὶ χῶμαι χατεπόθησαν xal Σί- 
πυλος χατεστράφη, χατὰ τὴν Ταντάλου βασιλείαν, καὶ 
&o ἐξ ἑλῶν λίμναι ἐγένοντο, [*]. τὴν δὲ Τροίαν ἐπέχλυσε 
χῦμα. ἢ δὲ Φάρος fj κατ᾽ Αἴγυπτον ἦν ποτε πελαγία, 
νῦν δὲ τρόπον τινὰ χερρόνησος γέγονεν’ ὡς δ᾽ αὕτως xai 
Τύρος καὶ Κλαζομεναί, ἡμῶν δ᾽ ἐπιδημούντων ἐν 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. A. ΚΕΦ. T. 


[99—-101.] 


ist: mutationes, quas diximus esse diluviorum causas^ 
aliorumque ejusmodi casuum , quales accidisse diximus Si - 

cilie , /Eoli insulis et Pithecussis , alia quoque plura confe- 

renda his sunt, qua aliis in locis sunt aut fuerunt horum 

similia. Talia enim exempla confertim ante oculos posita , 

stuporem tollent. Nunc autem rei insolentia turbat intel- 

lectum et arguit naturalium effectorum totiusque vitse im- 

peritiam : verbi gratia , si quis memoret qua circa Theram 

et Therasiam , insulas sitas in freto quod est inter Cretam 

et Cyrenaicum tractum (quarum Thera est mater Cyrenes 

coloniz ex ea deductz) evenerunt, et circa JEgyptum et 

multas Gracize partes. Nam medio inter Theram et The- 

rasiam loco e mari flammze emicuerunt per dies quattuor, 

adeo ut totum ferveret atque arderet mare; ezque paula- 
tim elatam veluti instrumentis quibusdam atque e massis 
compositam insulam ediderunt, ambitu duodecim stadio- 
rum. Postquam illud incendium cessavit, primi omnium 
Rhodii tunc maris imperium tenentes ausi sunt ad lo- 
cum istum navibus accedere, et fanum Neptuno Asphalio 
in ista insula ponere. — ]n Phanice scribit Posidonius 
terree motu facto urbem absorptam fuisse supra Sidonem 
sitam, ipsiusque Sidonis corruisse fere bessem, non con- 
fertim tamen, eoque non magnam hominum cladem ac- 
cidisse. Id autem mali totam Syriam, mediocriter tamen, 
pervasit, et attigit insulas quasdam de Cycladibus : et in 
Euboea ita se exseruit , ut fontes Arethusee, quze in Chalcide 
est , obturati fuerint , qui fons multis post diebus alia erupit 
Scaturigine : neque ante desiit insula per partes concuti, 
quam hiatus terrze in Lelanto campo apertus fluvium luti 

igniti evomuit. 

17. Quum autem multi hujusmodi collegerint exempla, 
nobis sufficient convenienter apposita ea quz collegit De- 
metrius Scepsius. Mentionem enim quum fecisset horum 
versuum ( HI. X, 147), 


Ad fontes geminos tumidi venere Scamandri : 

quorum alter calidam fundit lympham,.. 

alterius glaciem calidis aqua solibus δαυδῖ 

frigore; 
admirari nos vetat , quod nunc frigidae fons manet , calidze 
autem periit : pro causa enim accipiendam ait calidze aque 
elisionem. Propterea commemorat ea qua a Democle 
narrantur, terre nimirum quosdam ingentes motus, par- 
tim qui olim in Lydia fuerunt et Ionia usque ad Troadem, 
quibus et pagi sunt absorpti, et Sipylus eversa regnante 
Tantalo, et ex paludibus lacus magni facti, partim... 
Trojamque fluctus inundavit. Pharus quoque /Egyptia olim 
procul a littore sita fuit, quae nunc est quodammodo facta 
peninsula : sic et Tyrus et Clazomene. Nobis autem Ale- 


(55.59.) 
᾿ἈΑλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἰγύπτῳ, περὶ Πηλούσιον χαὶ 
τὸ Κάσιον ὄρος μετεωρισθὲν τὸ πέλαγος ἐπέχλυσε τὴν 


γῆν καὶ νῆσον ἐποίησε τὸ ὄρος, ὥστε πλωτὴν γενέσθαι 
τὴν παρὰ τὸ Κάσιον ὁδὸν τὴν ἐς Φοινίχην. οὐδὲν οὖν 


e θαυμαστόν, οὐδ᾽ εἴ ποτε διαστὰς 6 ἰσθμὸς ἢ ἵἴζημα 


λαδὼν ὃ διείργων τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος ἀπὸ τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάττης ἀποφανεῖ πορθμόν, xal σύρρουν 
ποιήσει τὴν ἐχτὸς θάλατταν τῆς ἐντός, χαθάπερ ἐπὶ 
τοῦ χατὰ τὰς ἩἩραχλέους στήλας πορθμοῦ συνέβη. 


to εἴρηται δὲ περὶ τῶν «τοιούτων τινὰ xal ἐν ἀρ αἷς τῆς 


πραγματείας, ἃ δεῖ συυφέρειν εἷς ἕν, καὶ τὴν πίστιν 
ἰσχυρὰν χατασχευάζειν τῶν τε τῆς φύσεως ἔργων xal 
τῶν ἄλλως γινομένων μεταδολῶν. 

18. Τόν τε Πειραιᾶ νησιάζοντα πρότερον xal πέραν 


a6 τῆς ἀχτῆς χείμενον οὕτως φασὶν ὀνομασθῆναι" ὅπεναν- 


τίως δ᾽ $ Λευχὰς Κορινθίων τὸν ἰσθμὸν διαχοψάντων 
γῆσος γέγονεν, ἀχτὴ πρότερον οὖσα" περὶ ταύτης γάρ 
φασι λέγειν τὸν Λαέρτην, 


οἷος Νήριτον εἷλον ἐσχτίμενον πτολίεθρον, 

ἀχτὴν ἠπείροιο" 
ἐνταῦθα μὲν δὴ διαχοπαὶ χειρότμητοι γεγόνασιν, ἀλ- 
λαχόθι δὲ προσχώσεις ἢ γεφυρώσεις, χαθάπερ ἐπὶ τῆς 
πρὸς Συρακούσαις νήσου νῦν μὲν γέφυρά ἐστιν f συνά- 
πτουσα αὐτὴν πρὸς τὴν ἤπειρον, πρότερον δὲ γῶμα, ὥς 


45 φησιν " DGuxoc, λογαίου λίθου, ὃν χαλεῖ ἐχλεχτόν. Βοῦρα 


δὲ καὶ “Ελίκη, 5j μὲν ὑπὸ χάσματος, ἣ δ᾽ ὑπὸ χύματος 
ἠφανίσθη. περὶ Μεθώνην δὲ τὴν ἐν τῷ «Ἑρμιονιχῷ 
χόλπῳ ὄρος ἑπταστάδιον τὸ ὕψος ἀνεδλήθη γενηθέντος 
ἀναφυσήματος φλογώδους, μεθ’ ἡμέραν μὲν ἀπρόσιτον 


30 ὑπὸ τοῦ θερμοῦ χαὶ τῆς θειώδους ὀδμῇς, νύχτωρ δ᾽ εὐῶ- 


δες, ἐχλάμπον πόρρω xal θερμαῖνον, ὥστε ζεῖν τὴν θά- 
λατταν ἐπὶ σταδίους πέντε, θολερὰν δ᾽ εἶναι χαὶ ἐπὶ 
εἴχοσι σταδίους, προσχωσθῆναι δὲ πέτραις ἀπορρῶξι 
πύργων οὐχ ἐλάττοσιν. ὑπὸ δὲ τῆς Κωπαΐδος λίμνης 


85 f| τε Ἄρνη χατεπόθη xal Μίδεια, ἃς ὠνόμαχεν ὁ ποιη- 


τὴς ἐν τῷ Καταλόγῳ" 
οἵ τε πολυστάφνλον Ἄρνην ἔχον, of τε Μ΄δειαν. 


xal ὑπὸ τῆς Βιστονίδος δὲ xal τῆς νῦν ᾿Ἀιφνίτιδος λίμνης 
ἐοίκασι χαταχεχλύσθαι πόλεις τινὲς Θραχῶν᾽ ot δὲ καὶ 


40 Τρηρῶν, ὡς συνοίχιον τοῖς Θραξὶν ὄντων. — xai f πρό- 


τερον δὲ Ἀρτεμίτα λεγομένη μία τῶν ᾿Εχινάδων νήσων 
ἤπειρος γέγονε" xa ἄλλας δὲ τῶν περὶ τὸν Ἀχελῶον 
γησίδων τὸ αὐτὸ πάθος φασὶ παθεῖν ix τῆς ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ προσχώσεως τοῦ πελάγους, συγχοῦνται δὲ χαὶ 


45 at λοιπαί, ὡς ᾿Ησίοδός φησι. χαὶ Αἰτωλιχαὶ δέ τινες 


ἄχραι εἰσὶ νησίζουσαι πρότερον, xal ἣ ᾿Αστερία ἤλλα- 
κται, ἣν Ἀστερίδα φησὶν 6 ποιητής" 


ἔστι δέ τις νῆσος μέσσῃ ἁλὶ πετρήεσσα, 
Ἄστερίς, οὐ μεγάλη͵ λιμένες δ᾽ ἐνὶ ναύλοχοι αὐτῷ 
ἀμφίδυμοι" 
γυνὶ δὲ οὐδ᾽ ἀγχυροθόλιον εὐφυὲς ἔχει. ἕν τε τῇ Ἰθάχη 
οὐδέν ἐστιν ἄντρον τοιοῦτον, οὐδὲ Νυμφαῖον, οἷόν φησιν 
STRABO. 
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xandrie que ad JEgyptum est peregrinantibus, mare 
circa Pelusium et Casium montem elatum terram ínun-. 
davit, et montem insul; in morem ambivit, ita ut via a 
Casio monte in Phenicen fuerit navigabilis. Nihil igitur 
mirabile, si aliquando isthmus, qui mare JEgyptium a 
Rubro distinguit, ruptus aut subsidens fretum efficiet, fa- 
cietque ut externum mare cum interno confluat, sicut ad 
Íretum apud Herculis columnas evenit. De his dicta sunt 
etiam nonnulla operis initio, quie suntin unum conferenda, 
fidesque operum nature et aliis modis factarum mutatio- 
num iis corroboranda. . 

18. Pirsseum quoque olim insulam fuisse et ultra (grece 
peras 8. piras) litus situm, inde nomen habere aiunt. Con- 
tra, Leucas insula facta est Corinthiis isthmum exscinden- 
libus , qu:e litoralis ager fuerat : de hac enim aiunt Laertam 
loqui (Od. Q, 376) : 


Qualis eram, quando munitam Neriton urbem 
litore in Epiri cepi. 


In his igitur manu hominum divisiones factze sunt : alibi 
autem aggerationes, aut pontium structurae : sicut hodie 
pons est insulam qus ante Syracusas jacet cum continente 
conjungens, priusautem « agger lecti (ut ait Ibycus) lapidis », 
quem vocat electum.  Bura autem et Helice, altera hiatu, 
altera fluctibus est deleta. Circa Methonam porro in sinu 
Hermionico mons altitudine septem stadiorum egestus esta 
flammosa quadam efflatione : locusque is interdiu inacces- 
sus est ob calorem et sulfureum odorem; noctu autem bene 
fragrat proculque effulget et calefacit , adeo nt mare ferveat 
per stadia quinque , et turbidum sit usque ad viginti, agger- 
que saxorum preeruptorum in eo exsistat turrium magni- 
tudini non cedentium. — A Copaide etiam lacu Arne absorpta 
est et Midea, quas in Recensione navium nominavit poeta 
(Il. B,507) : 


Et qui vitiferam colit Arnen, quique Mideam. 


Et a Bistonide lacu, et ab eo qui nunc Aphnitis dicitur, vi- 
dentur quedam urbes Thracum diluvio exstincta : alii Tre- 
rum urbes dicunt, ut qui cum Thracíbus habitant. Artemita 
quoque, una Echinadum insularum quondam, continens facta 
est : idemqueaiunt accidisse aliis quibusdam circa Acheloum 
insulis, mari aggestu fluminis complanato; reliquas etiam 
aggere aggesto continenti adjungi Hesiodus [Herodotus ?] ait. 
Sunt et Atolica quaedam promontoría, qum insulz fue- 
runt olim. Mutata est etiam Asteria, quam Asteridem vocat 
Homerus (Od. Δ, (844) : 


At saxosa jacet medio quedam insula ponto 
Asteris, et duplices habet baud ingens ea portus ; 


nunc ne ancora quidem in ea commode potest jaci.  Nul- 
lum quoque in Ithaca hodie antrum aut nympharum domi - 
4 
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Ὅμηρος" βέλτιον δὲ αἰτιᾶσθαι μεταδολὴν 3) ἄγνοιαν d 
χατάψευσιν τῶν τόπων χατὰ τὸ μυθῶδες. τοῦτο μὲν 
δὴ ἀσαφὲς ὃν [ἐῶ] ἐν χοινῷ σχοπεῖν. 
19. 'H δὲ Ἄντισσα νῆσος ἦν πρότερον, ὡς Μυρσίλος 
& φησί. τῆς [δὲ] Λέσθου καλουμένης πρότερον Ἴσσης, 
xal τὴν νῆσον "Avtwcav χαλεῖσθαι συνέβη" νῦν δὲ τῆς 
Λέσδου πόλις ἐστίν. οἱ δὲ xoi τὴν Λέσθον τῆς Ἴδης 
ἀπερρωγέναι πεπιστεύχασι, χαθάπερ τὴν Προχύτην 
καὶ τὴν Πιθηχοῦσσαν τοῦ Μισηνοῦ, τὰς δὲ Καπρέας τοῦ 
10 ᾿Αθηναίου, τὴν Σιχελίαν δὲ τῆς 'Ῥηγίνης, τὴν " Occav 
᾿δὲ τοῦ Ὀλύμπου. “γεγόνασι δὲ καὶ περὶ ταῦτα τοιαῦται 
μεταθολαί, — xal 6 Λάδων δὲ ὃ ἐν Ἀρκαδίᾳ ἐπέσχε ποτὲ 
τὸ ῥεῦυα. Δοῦρις δὲ τὰς Ράγας τὰς χατὰ Μηδίαν 
ὠνομάσθαι φησὶν ὑπὸ σεισμῶν ῥαγείσης τῆς περὶ τὰς 
15 Κασπίους πύλας γῆς, ὥστε ἀνατραπῆναι πόλεις συχνὰς 
καὶ χώμας καὶ ποταμοὺς ποιχίλας μεταδολὰς δέξασθαι. 
Ἴων δὲ περὶ τῆς Εὐδοίας φησὶν ἐν Ὀμφάλῃ Σατύροις" 


Εὐδοίδα μὲν γῆν λεπτὸς Εὐρίπον χλύδων 
Βοιωτίας ἐχώρισ᾽, ἀκτὴν ἐχτεμὼν 
40. ππροθλῆτα πορθμῷ. 


40. Δημήτριος δ᾽ 6 Καλλατιανὸς τοὺς xa0' ὅλην τὴν 
Ἑλλάδα γενομένους ποτὲ σεισμοὺς διηγούμενος τῶν τε 
Λιχάδων νήσων xal τοῦ Κηναίου τὰ πολλὰ χαταδῦναί 
φησι, τά τε θερμὰ τὰ ἐν Αἰδηψῷ καὶ Θερμοπύλαις ἐπὶ 

25 τρεῖς ἡμέρας ἐπισχεθέντα πάλιν ῥυῆναι, τὰ δ᾽ ἐν Αἰδηψῷ 
xal xa0' ἑτέρας ἀναρραγῆναι πηγάς" ᾿Ωρεοῦ δὲ τὸ πρὸς 
θαλάττη τεῖχος καὶ τῶν οἰκιῶν περὶ ἑπταχοσίας συμ.- 
πεσεῖν, "Ey(vou τε xal Φαλάρων xoi Ἡραχλείας τῆς 
Τραχῖνος, τῶν μὲν πολὺ μέρος πεσεῖν, Φαλάρων δὲ 

20 xai ἐξ ἐδάφους ἀναστραφῆναι τὸ χτίσμα. παραπλήσια 
δὲ συμδῆναι καὶ Λαμιεῦσι καὶ Λαρισαίοις" xal Σχάρ- 
φειαν δ᾽ ἐχ θεμελίων ἀναρριφῆναι, χαὶ καταδῦναι σώ. 
ματα χιλίων καὶ ἑπταχοσίων οὖκ ἐλάττω ; Θρονίους 
δ᾽ ὑπὲρ ἥμισυ τούτων’ χῦμά τε ἐξαρθὲν τριχῇ, τὸ μὲν 

86 πρὸς Σχάρφην ἐνεχθῆναι καὶ Θρόνιον, τὸ δὲ πρὸς Θερ- 
μοπύλας, ἄλλο δὲ elc τὸ πεδίον ἕως τοῦ Φωχιχοῦ Δα- 
φνοῦντος. πηγάς τε ποταμῶν ξηρανθῆναι πρὸς ἡμέρας 
τινάς, τὸν δὲ Σπερχειὸν ἀλλάξαι τὸ ῥεῖθρον xal ποιῆῇ- 
σαι πλωτὰς τὰς ὁδούς, τὸν δὲ Βοάγριον χατ᾽ ἄλλης 

40 ἐνεχθῆναι φάραγγος, xol Ἀλόπης δὲ xal Κύνου xal 
Ὀποῦντος πολλὰ χαταδλαθῆναι μέρη; Οἷον δὲ τὸ Ürtp- 
χείμενον φρούριον πᾶν ἀνατραπῆναι, ᾿Ελατείας δὲ τοῦ 
τείχους χαταρραγῆναι μέρος, περὶ δὲ ᾿Αλπωνον θεσμο- 
φορίων ὄντων πέντε καὶ εἴχοσι παρθένους ἀναδραμούσας 

45 εἷς πύργον τῶν ἐλλιμενίων κατὰ θέαν, πεσόντος τοῦ 
πύργου, πεσεῖν χαὶ αὐτὰς εἰς τὴν θάλατταν. λέγουσι 
δὲ xol τῆς Ἀταλάντης τῆς πρὸς Εὐδοίᾳ τὰ μέσα, ῥή- 
γματος γενομένου, διάπλουν δέξασθαι, μεταξὺ καὶ τῶν 
πεδίων ἔνια χαὶ μέχρι εἴχοσι σταδίων. ἐπιχλυσθῆναι 3 

60 xal τριήρη τινὰ ἐχ τῶν νεωρίων ἐξαιρεθεῖσαν ὑπερπεσεῖν 
τοῦ τείχους. . 

st. Προστιθέασι δὲ καὶ τὰς ix τῶν μεταστάσεων 
μεταδολὰς ἐπὶ πλέον τὴν ἀθαυμαστίαν ἡμῖν κατασχευά- 
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cilium est e Homerus descripsit : preestat autem in 
his eit νη ναι, pro causa accipi , i: ionem aut 
fabulosa delocis mendacia poete i Verum hoc 
ut incertum, in medio relinquo. 


19. Antissa insula pridem fuit, ut Μγτεῖ ait : quod au- 
tem tum Lesbi nomen 1868 esset , insula appellata est An- 
[868 : nunc eadem urbs est Lesbi. Sunt qui Lesbum ab 
Ida abruptam credant, ut Prochytam et Pithecussam a Mi- 
seno , Capreas ab Athena, a Rhegino agro Siciliam , Ossam 
ab Olympo. Et sunt in his quoque regionibus ejusmodi 
mutationes facte. Ladon quoque Arcadim fluvius fluxum 
aliquando suum inhibuit. Et Duris Rhagadas, quis in 
Media sunt, nomen inde habere ait, quod terre motibus 
rupta fuerit (ἐρράγη ) terra apud Caspias portas, complu- 
resque everse urbes et pagi, ac fluviorum variz inciderint 
muíationes. De Eubca quoque Ion sic in fabula satyrica 
Omphale dicit : 


Eubca rura fluctus Euripi levis 
Bootis aufert, litus exscindens freto 
proJjectum. 

20. Demetrius porro Callatianus terree motus qui ab an- 
tiquis temporibus per Grieciam totam acciderunt , enume- 
rans , Lichadum insularum et Censi multas partes demersas 
narrat, et thermas χα sunt. Edepsi atque in Thermopylis, 
per triduum retentas, rursum fluxisse, ita quidem, ut £de- 
psane aliis eruperint fontibus. Et Orei murum maritimum 
et domos ad septingentas corruisse; Echini, Phalarorum et 
Heraclee Trachinie magnam concidisse partem , Phalara 
funditus esse eversa. Similia evenisse Lamiensibus et La- 
risieis; et Scarphiam e fundamentis subrutam , et demersos 
homines mille septingentis non pauciores, Throniorum di- 
midiam partem horum et amplius : ac fluctum excitatum 
trifariam , cujus una pars ad Scarphen et Thronium delata, 
altera ad Thermopylas, tertia in campum usque ad Da- 
phnuntem Phocicis. Fontes quoque fluminum per aliquot 
dies fuisse &iccatos; Spercheum alveo mutato vias reddidisse 
navigabiles; Boagrium per aliam decurrisse convallem ; 
Alopes, Cyni et Opuntis multas partes loesas : CEum autem 
castellum , quod supra urbem situm fuit, totum eversum, 
partem muri Elateso concidisse : et apud Alponum, quum 
Thesmophoria agerentur, viginti quinque virgines in turrim 
in portu sitam spectandi causa accurrisse ac ruina turris in 
mare decidisse. Ferunt et Atalantam quie est juxta Eu- 
boem, ruptura accidente mediam navibus perviam reda- 
ctam , campos etiam quosdam ad viginti stadia usque inun- 
datos , et triremem quandam e navali ablatam supra muros 

s n 

21. His etiam Ynutationes addunt peregrinatione gentium 

consecutas, ad majorem admirationis vacuitatem paran- 
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ζειν ἐθέλοντες, ἣν ὑμνεῖ Δημόκριτος xal οἱ ἄλλοι φι- 
λόσοφοι πάντες" παράχειται γὰρ τῷ ἀθαμόεῖ xal ἀτα- 
ράχῳ καὶ ἀνεχπλήκτῳ" οἷον ᾿Ιδήρων μὲν τῶν ἑσπερίων 
el; τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου xal τῆς Κολχίδος τόπους 
6 μετῳχισμένων, οὖς ὃ ᾿Αράξης, ὥς φησιν ᾿Απολλόδωρος, 
ἀπὸ τῆς Ἀρμενίας δρίζει, Κῦρος δὲ μᾶλλον καὶ τὰ ὄρη 
τὰ Μοσχικά, Αἰγυπτίων δ᾽ εἴς τε Αἰθίοπας χαὶ Κόλ- 
χους, ᾿Βνετῶν δ᾽ dx Παφλαγονίας ἐπὶ τὸν "Aóptav. 
ἅπερ xal ἐπὶ τῶν “Ἑλληνικῶν ἐθνῶν συνέθη, ᾿Ιώνων 
10 xa Δωριέων xal Ἀχαιῶν xxt Αἰολέων’ xal Αἰνιᾶνες οἱ 
νῦν Αἰτωλοῖς ὅμοροι περὶ τὸ Δώτιον ᾧχουν καὶ τὴν 
Ὄσσαν μετὰ Περραιθδῶν’ xal αὐτοὶ δὲ Περραιδοὶ με- 
τανάσται τινές. πλήρης δέ" ἐστι τῶν τοιούτων παρα- 
δειγμάτων ἣ νῦν ἐνεστῶσα πραγματεία. τινὰ μὲν οὖν 
I$ xai πρόχειρα τοῖς πολλοῖς εἰσιν" αἵ δὲ τῶν Καρῶν xai 
Τρηρῶν xal Τεύχρων μεταναστάσεις xai Γαλατῶν, 
ὁμοῦ δὲ xal τῶν ἡγεμόνων οἱ ἐπὶ πολὺ ἐχτοπισμοί, 
Μάδυός τε τοῦ Σχυθιχοῦ xai Τεαρχὼ τοῦ Αἰθίοπος xat 
Κώόδου τοῦ Τρηρὸς καὶ Σεσώστριος xal ἹΨαυμμιτίχου 
40 τῶν Αἰγυπτίων xal Περσῶν τῶν ἀπὸ Κύρου μέχρι 
Ξέρξου οὐχ διοίως ἐν ἑτοίμῳ πᾶσίν εἰσιν. οἵ τε Κιμ- 
μέριοι, o0; xat Τρῇρας ὀνομάζουσιν, ἢ ἐκείνων τι ἔθνος 
πολλάχις ἐπέδραμον τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ Πόντου χαὶ τὰ 
συνεγ ἢ αὐτοῖς, τοτὲ μὲν ἐπὶ Παφλαγόνας, τοτὲ δὲ xol 
35 Φρύγας ἐμδαλόντες, ἡνίκα Μίδαν αἷμα ταύρου πιόντα 
|. φασὶν ἀπελθεῖν εἰς τὸ χρεών. Λύγδαμις δὲ τοὺς αὑτοῦ 
ἄγων μέχρι Λυδίας χαὶ Ἰωνίας ἤλασε καὶ Σάρδεις 
εἷλεν, ἐν Κιλικίᾳ δὲ διεφθάρη. πολλάχις δὲ xal οἱ 
Κιμμέριοι χαὶ οἱ Τρῆρες ἐποιήσαντο τὰς τοιαύτας 
30 ἐφόδους" τοὺς δὲ Τρῆρας x«t Κῶῤον ὑπὸ Μίάδυος τὸ 
τελευταῖον ἐξελαθῆναί φασι τοῦ τῶν T Κιμμερίων βα- 
σιλέως. ταῦτα μὲν εἰρήσθω πρὸς ἅπασαν χοινῇ τὴν 
περίοϑον τῆς γῆς ἔχοντα οἰχείαν ἱστορίαν. 
32. Ἔπανιμεν δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς, ἀφ᾽ ὧν παρέθδημεν. 
35 τοῦ γὰρ Ἡ ροδότου μηδένας "Y περθορείους ru á- 
σαντος, μηδὲ γὰρ Ὑπερνοτίους, γελοίαν φησὶν εἶναι 
τὴν ἀπόδειξιν xal ὁμοίαν 6 ᾿Ερατοσθένης τῷ σοφίσματι 
τούτῳ, εἴ τις λέγοι μηδένας εἶναι ἐπιγαιρεχάχους, μηδὲ 
γὰρ ἐπιχαιραγάθους" κατὰ τύχην τε εἶναι xal ὙὝπερνο- 
40 tlouc: χατὰ γοῦν τὴν Αἰθιοπίαν μὴ πνεῖν Νότον, ἀλλὰ 
[καὶ] κατωτέρω. θαυμαστὸν δ᾽, εἰ, καθ᾽ ἕχαστον χλίμα 
πνέοντος ἀνέμου, xal πανταχοῦ τοῦ ἀπὸ μεσημύρίας 
Νότου προσαγορενομένου , ἔστι τις οἴχησις ἐν ἧ τοῦτο 
μὴ συμθαίνει. τοὐναντίον γὰρ οὗ μόνον Αἰθιοπία ἔχοι 
45 ἂν τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς Νότον, ἀλλὰ xal ἣ ἀνωτέρω πᾶσα 
μέχρι τοῦ ἰσημερινοῦ. εἰ δ᾽ ἄρα, τοῦ Ἡροδότου τοῦτ᾽ 
ἐχρῆν αἰτιᾶσθαι, ὅτι τοὺς Ὑπερθορείους τούτους ὑπέ- 
a6s λέγεσθαι, παρ᾽ οἷς 6 Βορέας οὐ πνεῖ. xal γὰρ εἰ 
οἱ ποιηταὶ μυθιχώτερον οὕτω φασίν, οἵ γ᾽ ἐξηγούμενοι 
50 τὸ ὑγιὲς ἂν ἀχούσαιεν, Ὑπερθορείους τοὺς βορειοτάτους 
λέγεσθαί (φασι). ὄρος δὲ τῶν μὲν βορείων ὁ πόλος, τῶν 
δὲ νοτίων 6 ἰσημερινός᾽ xal τῶν ἀνέμων δ᾽ ὁ αὐτὸς ὅρος. 
23. Ἑξῆς δὲ λέγει πρὸς τοὺς φανερῶς πεπλασμένα 
καὶ ἀδύνατα λέγοντας, τὰ μὲν (γὰρ) ἐν μύθου σχήματι, 
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dam, quam, quia stupore ac perturbationibus liberat, valde 
preedicat Democritus, ceterique philosophi omnes. Ut quod 
Iberi occidentales in loca ultra Pontum et Colchidem commi- 
grarunt , quos Araxes, ut ait Apollodorus, ab Armenia sepa- 
rat, verius autem Cyrus et Moschici montes ; /Egyptii in 
4Ethiopiam οἱ δὰ Colchos. Eneti e Paphlagonia ad Adriam. 
Quz eadem Griecis quoque evenerunt gentibus , Tonibus, 
Doribus, Achzeis, JEolibus : et /Enianes /Etolis nunc finitimi, 
ad Dotium habitaverunt et Ossam inter Perrhzebos : sed et 
ipsi Perrhzbi peregrini sunt. Atque nostrum institutum 
refertum est hujusmodi exemplis.  Quzdam horum in 
promptu sunt omnibus : migrationes autem Carum, Tre- 
rum, Teucrorum , Galatarum , ducumque longinqua pere- 
grinationes, Madyis Scythie, Tearco JEthiopis, Cobie Trerum 
gente , Sesostris ac Psammitichi /Egyptiorum , Persarum a 
Cyro usque ad Xerxem, non itidem omnibus not: sunt. 
Ac Cimmerii, quos et Treras appellant, aut quedam eo- 
rum natio, spe incursiones fecerunt in dextram Ponti 
partem et iis contigua, modo in Paphlagoniam, alias in 
Phrygiam irrumpentes ; quando etiam obiisse Midam tauri 
poto sanguine narrant. Lygdamis vero suos ducens usque 
ad Lydiam et Ioniam est progressus , ac Sardes cepit , periit 
in Cilicia. Scpe etiam Cimmerii et Treres hujusmodi fece- 
runt incursiones : ac Treras et Cobum tendem ἃ Madye Cim- 
meriorum [Scytharum? ] rege expulsos aiunt. Atque hzc 
dicta sunto , quatenus ad totius terr: ambitum in universum 
aptam cognitionem praebent. 

22. Referat nunc se eo nostra unde egressa est oratio, 
et persequamur sequentia. Dixerat Herodotus nullos 
esse Hyperboreos, nam ne Hypernotios quidem esse. Id 
argumentum Eratosthenes simile ait esse cavillo isti, quo 
negantur esse qui malis alienis gaudeant, quia non sint 
qui bonis alienis gaudeant : atque evenire ut sint Hyperno- 
tii; nam in /Ethiopia non spirare Notum (sive Austrum) , 
sed locis inferioribus. Atqui mirum est, qunm in quovis 
climate ventus spiret , et ubique is qui flat a meridie No- 
tus vocetur, esse aliquam habitationem hujus expertem. 
Contra enjm non modo /Ethiopia nostrum sentit Notum , 
sed et superiores omnes usque ad zquinoctialem regíones. 
Quod quum ita sit, id in Herodoto erat reprehendendum, 
quod eos existimavit vocari Hyperboreos, apud quos non 
spiret Boreas. — Nam tametsi fabulosius poetee ista dicunt, 
interpretes id quod sanum erat poterant intelligere : scili- 
cet Hyperboreos dici eos qui maxime sunt omnium septen- 
trionales : porro septentrionalium terminus est polus , me- 
ridionalium sequinoctialis, idemque est ventorum terminus. 

33. Secundum hsec Eratosthenes disputat contra eos qui 
perspicue falsa et impossibilia dixerunt , sive fabule , sive 

4. 
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Ὅμουρος" βέλτιον δὲ αἰτιᾶσθαι μεταβολὴν 3) ἄγνοιαν ἣ 
χατάψευσιν τῶν τόπων χατὰ τὸ μυθῶδες. τοῦτο μὲν 
δὴ ἀσαφὲς ὃν [ἐῶ] ἐν χοινῷ σχοπεῖν. 
19. Ἡ δὲ ἌἌντισσα νῆσος ἦν πρότερον, ὡς Μυρσίλος 
5 φησί τῆς [δὲ] Λέσδου καλουμένης πρότερον ἤϊσσης, 
xal τὴν νῆσον Ἄντισσαν χαλεῖσθαι συνέδη" νῦν δὲ τῆς 
Λέσδου πόλις ἐστίν. — ol δὲ xal τὴν Λέσδον τῆς Ἴδης 
ἀπερρωγέναι πεπιστεύχασι, χαθάπερ τὴν Προχύτην 
καὶ τὴν Πιθηχοῦσσαν τοῦ Μισηνοῦ, τὰς δὲ Καπρέας τοῦ 
10 Ἀθηναίου, τὴν Σιχελίαν δὲ τῆς “Ῥηγίνης, τὴν " Ocoav 
᾿δὲ τοῦ Ὀλύμπου. “γεγόνασι δὲ καὶ περὶ ταῦτα τοιαῦται 
μεταδολαί. καὶ ὁ Λάδων δὲ ὃ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ ἐπέσχε ποτὲ 
τὸ jeUua. Δοῦρις δὲ τὰς Ῥάγας τὰς κατὰ Μηδίαν 
ὠνομάσθαι φησὶν ὑπὸ σεισμῶν ῥαγείσης τῆς περὶ τὰς 
15 Κασπίους πύλας γῆς, ὥστε ἀνατραπῆναι πόλεις συχνὰς 
καὶ χώμας xat ποταμοὺς ποιχίλας μεταδολὰς δέξασθαι. 
Ἴων δὲ περὶ τῆς Εὐδοίας φησὶν ἐν Ὀμφάλῃ Σατύροις" 


Εὐθοίδα μὲν γῆν λεπτὸς Εὐρίπου χλύδων 
Βοιωτίας ἐχώρισ᾽, ἀχτὴν ἐχτεμὼν 
90. ππτρούλῆτα πορθμῷ. 


20. Δημήτριος δ᾽ ὁ Καλλατιανὸς τοὺς καθ᾽ ὅλην τὴν 
Ἑλλάδα γενομένους ποτὲ σεισμοὺς διηγούμενος τῶν τε 
Λιχάδων νήσων xal τοῦ Κηναίου τὰ πολλὰ χαταδῦναί 
φησι, τά τε θερμὰ τὰ ἐν Αἰδηψῷ καὶ Θερμοπύλαις ἐπὶ 

45 τρεῖς ἡμέρας ἐπισχεθέντα πάλιν ῥυῆναι, τὰ δ᾽ ἐν Αἰδηψῷ 
xal καθ᾽ ἑτέρας ἀναρραγῆναι πηγάς" ᾿Ωρεοῦ δὲ τὸ πρὸς 
θαλάττῃ τεῖχος καὶ τῶν οἰχιῶν περὶ ἑπταχοσίας συμ- 
πεσεῖν, "Eylvou τε xol Φαλάρων xal Ἡρακλείας τῆς 
Τραχῖνος, τῶν μὲν πολὺ μέρος πεσεῖν, Φαλάρων δὲ 

20 χαὶ ἐξ ἐδάφους ἀναστραφῆναι τὸ χτισμᾶ. re 
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cilium est, quale Homerus descripsit : preestat autem in 
his mutationem pro causa accipi, quam ignorationem aut 
fabulosa de locis mendacia poete adscribere. Verum hoc 
ut incertum, in medio relinquo. 

19. Antissa insula pridem fuit, ut Myrsilus ait : quod au- 


tem tum Lesbi nomen 1888 eseet, insula appellata est An- 
fissa : nunc eadem urbs est Lesbi. Sunt qui Lesbum ab 
Ida abruptam credant , ut Prochytam et Pithecussam a Mi- 
seno , Capreas ab Athenso, ἃ Rhegino agro Siciliam , Ossam 
ab Olympo. Et sunt in his quoque regionibus ejusmodi 
mutationes facts. Ladon quoque Arcadie fluvius fluxum 
aliquando suum inhibuit. Et Duris Rbagadas, quz in 
Media sunt, nomen inde habere ait, quod terre motibus 
rupta fuerit (ἐρράγη ) terra apud Caspias portas , complu- 
resque everse urbes et pagi , ac fluviorum variz inciderint 
mutationes. De Eubca quoque Ion sic in fabula satyrica 
Omphale dicit : : 


Eub«a rura fluctus Euripi levis 
Baeotie aufert , litus exscindens freto 
projectum. 

20. Demetrius porro Callatianus terre» motus qui ab an- 
tiquis temporibus per Graeciam totam acciderunt , enume- 
rans , Lichadum insularum et Cenzei multas partes demersas 
narrat, et thermas quie sunt Edepsi atque in Thermopylis, 
per triduum retentas, rursum fluxisse, ita quidem, ut JEde- 
psane aliis eruperint fontibus. Et Orei murum maritimum 
et domos ad septingentas corruisse; Echini, Phalarorum et 
Heracle& Trachinie magnam concidisse partem , Phalara 
funditus esse eversa. Similia evenisse Lamiensibus et La- 
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ζειν ἐθέλοντες, ἣν ὑμνεῖ Δημόχριτος xat οἱ ἄλλοι φι- 
λόσοφοι πάντες" παράχειται γὰρ τῷ ἀθαμδεῖ xal ἀτα- 
ράχῳ xaX ἀνεχπλήχτῳ᾽ οἷον ᾿Ιδήρων μὲν τῶν ἑσπερίων 
εἷς τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου χαὶ τῆς Κολχίδος τόπους 

6 μετῳχισμένων, οὖς 6 ᾿λράξης, ὥς φησιν ᾿ΔἈπολλόδωρος, 
ἀπὸ τῆς ᾿Αρμενίας δρίζει, Κῦρος δὲ μᾶλλον xal τὰ ὄρη 
τὰ Μοσχιχά, Αἰγυπτίων δ᾽ εἴς τε Αἰθίοπας xa Κόλ- 
χους, ᾿Βνετῶν δ᾽ ix Παφλαγονίας ἐπὶ τὸν "Aóptav. 
ἅπερ xal ἐπὶ τῶν ᾿Ελληνικῶν ἐθνῶν συνέθη, ᾿Ιώνων 

10 χαὶ Δωριέων xal Ἀχαιῶν καὶ Αἰολέων’ xal Αἰνιᾶνες οἱ 
γῦν Αἰτωλοῖς ὅμοροι περὶ τὸ Δώτιον ᾧχουν xai τὴν 
Ὄσσαν μετὰ Περραιθῶν' xal αὐτοὶ δὲ Περραιδοὶ με- 
τανάσται τινές. πλήρης δέ" ἐστι τῶν τοιούτων παρα- 
δειγμάτων ἣ νῦν ἐνεστῶσα πραγματεία. τινὰ μὲν οὖν 

I$ xai πρόχειρα τοῖς πολλοῖς εἰσιν: αἱ δὲ τῶν Καρῶν χαὶ 
Τρηρῶν xai Τεύχρων μεταναστάσεις xat Γαλατῶν, 
ὁμοῦ δὲ χαὶ τῶν ἡγεμόνων οἱ ἐπὶ πολὺ ἐχτοπισμοί, 
Μαϑυός τε τοῦ Σχυθιχοῦ xai Τεχρχὼ τοῦ Αἰθίοπος xat 
Κώδου τοῦ Τρηρὸς χαὶ Σεσώστριος xxi ἸΓαυμιτίχου 
80 τῶν Αἰγυπτίων xai Περσῶν τῶν ἀπὸ Κύρου μέχρι 
ἙΞέρξου οὐχ διοίως ἐν ἑτοίμῳ πᾶσίν εἰσιν, οἵ τε Κιυ- 
μέριοι, 05; xat Τρῆρας ὀνομάζουσιν, 7, ἐχείνων τι ἔθνος 
πολλάχις ἐπέδραμον τὰ δεξιὰ μέρη͵ τοῦ Πόντου χαὶ τὰ 
συνεχῆ, αὐτοῖς, τοτὲ μὲν ἐπὶ Παφλαγόνας, τοτὲ δὲ χαὶ 
35 Φρύγας ἐμδαλόντες, ἡνίχα Μίδαν αἷαχ ταύρου πιόντα 
φασὶν ἀπελθεῖν εἰς τὸ χρεών. Αὐγδαμις δὲ τοὺς αὑτοῦ 
ἄγων μέχρι Λυδίας xai ᾿Ιωνίας ἤλασε xal Σάρδεις 
εἷλεν, ἐν Κιλιχία δὲ διεφθάρη. πολλάχις δὲ xal οἱ 
Κιμμέριοι χαὶ οἱ Τρῆρες ἐποιήσαντο τὰς τοιαύτας 
30 ἐφόδους" τοὺς δὲ Τρῆρας καὶ Κῶῤον ὑπὸ Μάδυος τὸ 


τελευταῖον ἐξελαθῆναί φασι τοῦ τῶν T Κιμμερίων βα-᾿ 


σιλέως. ταῦτα μὲν εἰρήσθω πρὸς ἅπασαν χοινῇ τὴν 
περίοδον τῆς γῆς ἔχοντα οἰχείαν ἱστορίαν. 
42. Ἔπανιμεν δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς, ἀφ᾽ ὧν παρέδημεν. 
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χατάψευσιν τῶν τόπων χατὰ τὸ μυθῶδες. τοῦτο μὲν 
δὴ ἀσαφὲς ὃν [ἐῶ] ἐν χοινῷ σχοπεῖν. 
ιν. Ἡ δὲ Ἄντισσα νῆσος ἦν πρότερον, ὡς Μυρσίλος 
& φησί: τῆς [δὲ] Λέσδου καλουμένης πρότερον Ἴσσης, 
καὶ τὴν νῆσον Ἄντισσαν χαλεῖσθαι συνέδη" νῦν δὲ τῆς 
Λέσδου πόλις ἐστίν. — ol δὲ xal τὴν Λέσδον τῆς Ἴδης 
ἀπερρωγέναι πεπιστεύχασι, καθάπερ τὴν Προχύτην 
καὶ τὴν Πιθηκοῦσσαν τοῦ Μισηνοῦ, τὰς δὲ Καπρέας τοῦ 
10 Ἀθηναίου, τὴν Σιχελίαν δὲ τῆς “Ρηγίνης, τὴν ἴθσσαν 
᾿δὲ τοῦ Ὀλύμπου. «γεγόνασι δὲ καὶ περὶ ταῦτα τοιαῦται 
μεταύολαί. καὶ ὃ Λάδων δὲ ὁ ἐν Ἀρχαδίᾳ ἐπέσχε ποτὲ 
τὸ δεῦμα. Δοῦρις δὲ τὰς “Ῥάγας τὰς xarà. Μηδίαν 
ὠνομάσθαι φησὶν ὑπὸ σεισμῶν ῥαγείσης τῆς περὶ τὰς 
I5 Κασπίους πύλας γῆς, ὥστε ἀνατραπῆναι πόλεις συχνὰς 
xat χώμας xat ποταμοὺς ποιχίλας uera Goo δέξασθαι. 
Ἴων δὲ περὶ τῆς Εὐθοίας φησὶν ἐν 'Oupdn Σατύροις" 


E6062. μὲν γῆν λεπτὸς Εὐρίπου χλύδων 
Βοιωτίας ἐχώρισ᾽, ἀχτὴν ἐχτεμὼν 
40. προύλῆτα πορθμῷ. 


40. Δημήτριος δ᾽ 6 Καλλατιανὸς τοὺς καθ᾽ ὅλην τὴν 
*EXAd3a γενομένους ποτὲ σεισμοὺς διηγούμενος τῶν τε 
Λιχάδων νήσων xal τοῦ Κηναίου τὰ πολλὰ χαταδῦναί 
φησι, τά τε θερμὰ τὰ ἐν Αἰδηψῷ καὶ Θερμοπύλαις ἐπὶ 

45 τρεῖς ἡμέρας ἐπισχεθέντα πάλιν ῥυῆναι, τὰ δ᾽ ἐν Αἰδηψῷ 
xal xa0' ἑτέρας ἀναρραγῆναι πηγάς" ᾿Ωρεοῦ δὲ τὸ πρὸς 
θαλάττῃ τεῖχος xal τῶν οἰχιῶν περὶ ἑπταχοσίας συμ- 
πεσεῖν, ᾿Εχίνου τε xal Φαλάρων xal Ἡρακλείας τῆς 
Τραχῖνος, τῶν μὲν πολὺ μέρος πεσεῖν, Φαλάρων δὲ 

20 xa ἐξ ἐδάφους ἀναστραφῆναι τὸ χτίσμα, παραπλήσια 
δὲ συμθῆναι καὶ Λαμιεῦσι xal Λαρισαίοις" καὶ Σχάρ- 
φειαν δ᾽ ἐχ θεμελίων ἀναρριφῆναι, xxi χαταδῦναι σώ. 
ματα χιλίων καὶ ἑπταχοσίων οὐχ ἔλάττω, Θρονίους 
δ᾽ ὑπὲρ ἥμισυ τούτων᾽ χῦμά τε ἐξαρθὲν τριχῆ, τὸ μὲν 

86 πρὸς Σχάρφην ἐνεχθῆναι xal Θρόνιον, τὸ δὲ πρὸς Θερ- 
μοπύλας, ἄλλο δὲ εἷς τὸ πεδίον ἕως τοῦ Φωχιχοῦ Δα- 
φνοῦντος. πηγάς τε ποταμῶν ξηρανθῆναι πρὸς ἡμέρας 
τινάς, τὸν δὲ Σπερχειὸν ἀλλάξαι τὸ ῥεῖθρον xal ποιῇ- 
σαι πλωτὰς τὰς ὁδούς, τὸν δὲ Βοάγριον xat! ἄλλης 


40 ἐνεχθῆναι φάραγγος, xal Ἀλόπης δὲ καὶ Κύνου xal 


Ὀποῦντος πολλὰ χκαταδλαθῆναι μέρη, Οἷον δὲ τὸ ὕπερ- 
χείμενον φρούριον πᾶν ἀνατραπῆναι, ᾿Ελατείας δὲ τοῦ 
τείχους χαταρραγῆναι μέρος͵, περὶ δὲ Ἄλπωνον θεσμο- 
φορίων ὄντων πέντε χαὶ εἴχοσι παρθένους ἀναδραμούσας 
45 εἷς πύργον τῶν ἐλλιμενίων κατὰ θέαν, πεσόντος τοῦ 
πύργου, πεσεῖν xal αὐτὰς sl; τὴν θάλατταν. λέγουσι 
δὲ xol τῆς Ἀταλάντης τῆς πρὸς Eb6ola τὰ μέσα, pi- 
ματος γενομένον, διάπλουν δέξασθαι, μεταξὺ καὶ τῶν 
πεδίων ἕνια xal μέχρι εἴχοσι σταδίων ἐπιχλυσθῆναι ; 
60 xol τριήρη τινὰ ix τῶν νεωρίων ἐξαιρεθεῖσαν ὑπερπεσεῖν 
τοῦ τείχους. 
sr. Προστιθέασι δὲ xol τὰς ix τῶν μεταστάσεων 
μεταδολὰς ἐπὶ πλέον τὴν ἀθαυμαστίαν ἡμῖν κατασχευά- 
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his mutatiónem d predi na 1 péseefienin, 

locis mendacia i Verum hoc 
ut incertum , in medio relinquo. 

19. Antissa insula pridem fuit, ut Myreilus ait : quod au- 
tem tum Lesbi nomen Issa esset , insula appellata est An- 
tissa : nunc eadem urbs est Lesbi. Sunt qui Lesbum ab 
Ida abruptam credant, ut Prochytam et Pithecussam a Mi- 
seno , Capreas ab Athenmo, a Rhegino agro Siciliam , Ossam 
ab Olympo. Et sunt in his quoque regionibus ejusmodi 
mutationes facte. Ladon quoque Arcadis fluvius fluxum 
aliquando suum inhibuit. Et Duris Rhagadas, quz in 
Media sunt, nomen inde habere ait, quod terree motibus 
rupta fuerit (ἐρράγη ) terra apud Caspias portas , complu- 
resque everee urbes et pagi, ac fluviorum vari inciderint 
mutationes. De Eubca quoque Ion sic in fabula satyrica 
Omphale dicit : ; 


Eubca rura fluctus Euripi levis 
Bootiz aufert , litus exscindens freto 
projectum. 


20. Demetrius porro Callatianus terr: motus qui ab an- 
tiquis temporibus per Gr:eciam totam acciderunt , enume- 
rans , Lichadum insularum et Cenrei multas partes demersas 
narrat, et thermas qure sunt. Edepei atque in Thermopylis, 
per triduum retentas, rursum fluxisse, ita quidem, ut £de- 
peane aliis eruperint fontibus. Et Orei murum maritimum 
et domos ad septingentas corruisse; Echini ; Phalarorum et 
Heraclee Trachinie magnam concidisse partem, Phalara 
funditus esse eversa. Similia evenisse Lamiensibus et La- 
riszeis ; et Scarphiam e fundamentis subrutam , et demersos 
homines mille septingentis non pauciores, Throniorum di- 
midiam partem horum et amplius : ac fluctum excitatum 
trifariam , cujus una pars ad Scarphen et Thronium delata, 
altera ad Thermopylas, tertia in campum usque ad Da- 
phnuntem Phocicis. Fontes quoque fluminum per aliquot 
dies fuisse siccatos; Spercheum alveo mutato vias reddidisse 
navigabiles; Boagrium per.aliam decurrisse convallem ; 
Alopes, Cyni et Opuntis multas partes leesas : CEum autem 
castellum , quod supra urbem situm fuit, totum eversum, 
partem muri Elates concidisse : et apud Alponum, quum 
Thesmophoria agerentur, viginti quinque virgines in turrim 
in portu sitam spectandi causa accurrisse ac ruina turris in 
mare decidisse. Ferunt et Atalantam qua» est juxta Eu- 
boem, ruptura accidente mediam navibus perviam reda- 
ctam , campos etiam quosdam ad viginti stadia usque inun- 
datos , et triremem quandam e navali ablatam supra muros 
deckdisse. [e 

21. His etiam Ynutationes addunt peregrinatione gentium 
consecutas, ad majorem admirationis vacuitatem paran- 
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ζειν ἐθέλοντες, ἣν ὑμνεῖ Δημόχριτος xal οἱ ἄλλοι φι- 
λόσοφοι πάντες" παράχειται γὰρ τῷ ἀθαμθεῖ xal ἀτα- 
ράχῳ xat ἀνεχπλήχτῳ" otov Ιδήρων μὲν τῶν ἑσπερίων 
εἷς τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου χαὶ τῆς Κολχίδος τόπους 
δ μετῳχισμένων; οὖς ὁ ᾿Αράξης, ὥς φησιν ᾿Απολλόδωρος, 
ἀπὸ τῆς Ἀρμενίας δρίζει, Κῦρος δὲ μᾶλλον καὶ τὰ ὄρη 
τὰ Μοσχικά, Αἰγυπτίων δ᾽ εἴς τε Αἰθίοπας xat Κόλ- 
χους, ᾿Βνετῶν δ᾽ ἐκ Παφλαγονίας ἐπὶ τὸν Ἀδρίαν. 
ἅπερ xal ἐπὶ τῶν ᾿“Ελληνικῶν ἐθνῶν συνέθη, ᾿Ιώνων 
10 xai Δωριέων xol Ἀχαιῶν καὶ Αἰολέων’ xat Αἰνιᾶνες οἱ 
νῦν Αἰτωλοῖς ὅμοροι περὶ τὸ Δώτιον ᾧχουν xal τὴν 
Ὄσσαν μετὰ Περραιβῶν" xal αὐτοὶ δὲ Περραιδοὶ με- 
τανάσται τινές. πλήρης δέ" ἐστι τῶν τοιούτων παρα- 
δειγμάτων fj νῦν ἐνεστῶσα πραγματεία. τινὰ μὲν οὖν 
I$ xai πρόχειρα τοῖς πολλοῖς εἰσιν" αἱ δὲ τῶν Καρῶν xot 
Τρηρῶν xai Τεύχρων μεταναστάσεις xat Γαλατῶν, 
ὁμοῦ δὲ xal τῶν ἡγεμόνων οἱ ἐπὶ πολὺ ἐχτοπισμοί, 
Μάδυός τε τοῦ Σχυθιχοῦ xai Τεαρχὼ τοῦ Αἰθίοπος καὶ 
Κώδου τοῦ Τρηρὸς xai Σεσώστριος xal Ψὶαυμιτίχου 
340 τῶν Αἰγυπτίων xal Περσῶν τῶν ἀπὸ Κύρου μέχρι 
Ξέρξου οὐχ δμοίως ἐν ἑτοίμῳ πᾶσίν εἰσιν, οἵ τε Κιῳ- 
μέριοι, οὺς xa Τρῆρας ὀνομάζουσιν, ἃ ἐκείνων τι ἔθνος 
πολλάχις ἐπέδραμον τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ Πόντου xal τὰ 
συνεχῇ αὐτοῖς, τοτὲ μὲν ἐπὶ Παφλαγόνας, τοτὲ δὲ καὶ 
35 Φρύγας ἐμδαλόντες, ἡνίκα Μίδαν αἷμα ταύρου πιόντα 
᾿ς φασὶν ἀπελθεῖν εἰς τὸ χρεών. Αὐγδαμις δὲ τοὺς αδτοῦ 
ἄγων μέχρι Λυδίας καὶ Ἰωνίας ἤλασε καὶ Σάρδεις 
εἵλεν, ἐν Κιλικίᾳ δὲ διεφθάρη. πολλάχις δὲ xal οἵ 
Κιμμέριοι xol οἱ Τρῆρες ἐποιήσαντο τὰς τοιαύτας 
30 ἐφόδους: τοὺς δὲ Τρῆρας x«l Κῶῤον ὑπὸ Μάδυος τὸ 
τελευταῖον ἐξελαθῆναί φασι τοῦ τῶν T Κιμμερίων βα- 
σιλέως. ταῦτα μὲν εἰρήσθω πρὸς ἅπασαν χοινῇ τὴν 
περίοϑον τῆς γῆς ἔχοντα οἰχείαν ἱστορίαν. 
232. ᾿Ἔπανιμεν δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς, ἀφ᾽ ὧν παρέδημεν. 
36 τοῦ γὰρ Ἣ ροδότου μηδένας "Y περθορείους ΕἾΝ D 
σαντος, μηδὲ γὰρ Ὑπερνοτίους, γελοίαν φησὶν εἶναι 
τὴν ἀπόδειξιν xal ὁμοίαν ὃ ᾿Ερατοσθένης τῷ σοφίσματι 
τούτῳ, εἴ τις λέγοι μηδένας εἶναι ἐπιχαιρεκάχους, μηδὲ 
γὰρ ἐπιχαιραγάθους: χατὰ τύχην τε εἶναι xal Ὑπερνο- 
40 τίους" κατὰ γοῦν τὴν Αἰθιοπίαν μὴ πνεῖν Νότον, ἀλλὰ 
[καὶ] κατωτέρω. θαυμαστὸν δ᾽, sl, καθ᾽ ἕχαστον χλίμα 
πνέοντος ἀνέμου, xal πανταχοῦ τοῦ ἀπὸ μεσημόρίας 
Νότου προσαγορενομένου,, ἔστι τις οἴχησις ἐν ἧ τοῦτο 
μὴ συμόαίνει. τοὐναντίον γὰρ οὗ μόνον Αἰθιοπία ἔχοι 
45 ἂν τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς Νότον, ἀλλὰ xal ἣ ἀνωτέρω πᾶσα 
μέχρι τοῦ ἰσημερινοῦ. εἰ δ᾽ ἄρα, τοῦ Ἡροδότου τοῦτ᾽ 
ἐχρῆν αἰτιᾶσθαι, ὅτι τοὺς Ὑπερθορείους τούτους ὑπέ- 
λαόε λέγεσθαι, παρ᾽ οἷς 6 Βορέας οὐ πνεῖ. χαὶ γὰρ εἰ 
οἱ ποιηταὶ μυθικώτερον οὕτω φασίν, οἵ γ᾽ ἐξηγούμενοι 
$0 τὸ ὑγιὲς ἂν ἀχούσαιεν, Ὑπερόδορείους τοὺς βορειοτάτους 
λέγεσθαί (φασι). ὄρος δὲ τῶν μὲν βορείων 6 πόλος, τῶν 
δὲ νοτίων ὁ ἰσημερινός᾽ xal τῶν ἀνέμων δ᾽ 6 αὐτὸς ὅρος. 
23. Ἑ ῆς δὲ λέγει πρὸς τοὺς φανερῶς πεπλασμένα 
καὶ ἀδύνατα λέγοντας, τὰ μὲν (γὰρ) ἐν μύθου σχήματι, 
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dam, quam, quia stupore ac perturbationibus liberat, valde 
praedicat Democritus, ceterique philosophi omnes. Ut quod 
Iberi occidentales in loca ultra Pontum et Colchidem commi- 
grarunt , quos Araxes, ut ait Apollodorus, ab Armenia sepa- 
rat , verius autem Cyrus et Moschici montes ; JEgyptii in 
JEthiopiam et ad Colchos. Eneti e Paphlagonia ad Adriam. 
Οὐδ eadem Grecis quoque evenerunt gentibus, lonibus, 
Doribus, Achzeis, Eolibus : et /Enianes /Etolis nunc finitimi, 
ad Dotium habitaverunt et Ossam inter Perrhzbos : sed et 
ipsi Perrhebi peregrini sunt. Atque nostrum institutum 
refertum est hujusmodi exemplis. ^ Quzdam horum in 
promptu sunt omnibus : migrationes autem Carum, Tre- 
rum, Teucrorum, Galatarum , ducumque longinquz pere- 
grinationes, Madyis Scythae, Tearco /Ethiopis, Cobi e Trerum 
gente , Sesostris ac Psammiltichi Zgyptiorum , Persarum a 
Cyro usque ad Xerxem, non itidem omnibus note sunt. 
Ac Cimmerii, quos et Treras appellant, aut quxdam eo- 
rum natio, spe incursiones fecerunt in dextram Ponti 
partem et iis contigua, modo in Paphlagoniam, alias in 
Phrygiam irrumpentes ; quando etiam objisse Midam tauri 
poto sanguine narrant. Lygdamis vero suos ducens usque 
ad Lydiam et Ioniam est progressus , ac Sardes cepit , periit 
in Cilicia. S:cpe etiam Cimmerii et Treres hujusmodi fece- 
runt incursiones : ac Treras et Cobum tandem ἃ Madye Cim- 
meriorum [Scytharum? ] rege expulsos aiunt. Atque hzc 
dicta sunto , quatenus ad totius terr: ambitum in universum 
aptam cognitionem prebent. 

22. Referat nunc se eo nostra unde egressa est oratio, 
et persequamur sequentia. Dixerat Herodotus nullos 
esse Hyperboreos, nam ne Hypernotios quidem esse. Id 
argumentum Eratosthenes simile ait esse cavillo isti, quo 
negantur esse qui malis alienis gaudeant, quia non sint 
qui bonis alienis gaudeant : atque evenire ut sint Hyperno- 
tii; nam in /Ethiopia non spirare Notum (sive Austrum) , 
sed locis inferioribus. Atqui mirum est, quum in quovis 
climate ventus spiret , et ubique is qui flat a meridie No- 
tus vocetur, esse aliquam habitationem hujus expertem. 
Contra enim non modo JEthiopia nostrum sentit Notum , 
sed et superiores omnes usque ad sequinoctialem regiones. 
Quod quum ita sit, id in Herodoto erat reprehendendum, 
quod eos existimavit vocari Hyperboreos, apud quos non 
spiret Boreas. . Nam tametsi fabulosius poetee ista dicunt, 
interpretes id quod sanum erat poterant intelligere : scili- 
cet Hyperboreos dici eos qui maxime sunt omnium septen- 
trionales : porro septentrionalium terminus est polus , me- 
ridionalium eequinoctialis, idemque est ventorum terminus. 

38. Secundum hzc Eratosthenes disputat contra eos qui 
perspicue falsa et impossibilia dixerunt , sive fabulis», sive 
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τὰ δ᾽ ἱστορίας᾽, περὶ ὧν οὖχ ἄξιον μεμνῆσθαι' οὐδ᾽ ἐχεῖ- 
νον ἐχρῆν ἐν ὑποθέσει τοιαύτῃ φλυάρους ἐπισχοπεῖν. 
$ μὲν οὖν πρώτη διέξοδος αὐτῷ τῶν ὑπομνημάτων 


τοιαύτη. 





ΚΕΦ. A. 


& Ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ πειρᾶται διόρθωσίν τινα ποιεῖ- 
σθαι τῆς γεωγραφίας, καὶ τὰς ἑαυτοῦ λέγει ὑπολήψεις" 
πρὸς ἃς πάλιν εἰ ἔστι τις ἐπανόρθωσις, πειρατέον προσ- 
φέρειν. τὸ μὲν οὖν τὰς μαθηματιχὰς ὑποθέσεις [slo-] 
ἄγειν καὶ φυσιχὰς εὖ λέγεται, xal ὅτι εἰ σφαιροειδὴς ἡ 

10 γῇ , καθάπερ καὶ ὃ κόσμος, περιοικεῖται,͵ xai τὰ ἄλλα 
τὰ τοιαῦτα. εἶ δὲ τηλικαύτη, ἡλίχην αὐτὸς εἴρηκεν, 
οὖχ ὁμολογοῦσιν οἱ ὕστερον, [οὐδ᾽ ἐπαινοῦσι τὴν ἀνα- 
μέτρησιν" ὅμως δὲ πρὸς τὴν σημείωσιν τῶν χατὰ τὰς 
οἰκήσεις ἑχάστας φαινομένων προσχρῆται τοῖς διαστή- 

16 μασιν ἐχείνοις Ἵππαρχος ἐπὶ τοῦ διὰ Μερόης καὶ 
᾿ἈΑλεξανδρείας χαὶ Βορυσθένους μεσημδρινοῦ, μιχρὸν 
παραλλάττειν φήσας παρὰ τὴν ἀλήθειαν. χαὶ περὶ 
τοῦ σχήματος δ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς διὰ πλειόνων [λέγων] xat 
δεικνὺς ὅτι σφαιροειδὴς xal ἣ γῇ σὺν τῇ ὀγρᾷ φύσει καὶ 

80 ὃ οὐρανός, ἀλλοτριολογεῖν ἂν δόξειεν ἀρχεῖ γὰρ τὸ 
ἐπὶ μιχρόν. 

4. Ἑξῆς δὲ τὸ πλάτος τῆς οἰχουμένης ἀφορίζων 
φησὶν ἀπὸ μὲν Μερόης ἐπὶ τοῦ δι’ αὐτῆς μεσημόρινοῦ 
μέχρι Ἀλεξανδρείας εἶναι μυρίους, ἐνθένδε εἰς τὸν 

125 “Ελλήσποντον περὶ eid og ixatóv, εἶτ᾽ εἷς 
Βορυσθένη πενταχισχιλίους, εἰτ᾽ ἐπὶ τὸν χύχλον τὸν διὰ 
Θούλης (ἥν φησι Πυθέας ἀπὸ μὲν τῆς Βρεττανιχῆς ἕξ 
ἡμερῶν πλοῦν ἀπέχειν πρὸς ἄρχτον, ἐγγὺς δ᾽ εἶναι τῆς 
πεπηγυίας θαλάττης) ἄλλους ὡς μυρίους χιλίους πεν- 

80 ταχοσίους. ἐὰν οὖν ἔτι προσθῶμεν ὑπὲρ τὴν Μερόην ἄλ- 
λους τρισχιλίους τετραχοσίους, ἵνα τὴν τῶν Αἰγυ-- 
πτίων νῆσον ἔχωμεν xal τὴν Κινναμωμοφόρον xal 
τὴν Ταπροθδάνην, ἔσεσθαι σταδίους τρισμυρίους ὄχτα-- 
χισχιλίους. 

86 3. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα διαστήματα δεδόσθω αὐτῷ" 
ὡμολόγηται γὰρ ἱκανῶς" τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ Βορυσθένους 
ἐπὶ τὸν διὰ Θούλης χύχλον τίς ἂν δοίη νοῦν ἔχων ; ὅ τε 
γὰρ ἱστορῶν τὴν Θούλην Πυθέας ἀνὴρ ψευδίστατος 
ἐξήτασται, xal οἱ τὴν Βρεττανιχὴν [xai] ἸΙέρνην 

40 ἰδόντες οὐδὲν περὶ τῆς Θούλης λέγουσιν, ἄλλας νήσους 
λέγοντες μιχρὰς περὶ τὴν Βρεττανιχήν. αὐτή τε ἧ 
Βρεττανιχὴ τὸ μῆχος ἴσως πώς ἐστι τῇ Κελτιχῇ πα-- 

- ρεχτεταμένη, τῶν πενταχισχιλίων σταδίων ob μείζων 
xal τοῖς ἄχροις τοῖς ἀντιχειμένοις ἀφοριζομένη. ἀν- 

(6 τίχειται γὰρ ἀλλήλοις τά τε ἑῷα ἄχρα τοῖς bote καὶ τὰ 
ἑσπέρια τοῖς ἑσπερίοις, καὶ τά γε ἑῷα ἐγγὺς ἀλλήλων 
ἐστὶ μέχρις ἐπόψεως, τό τε Κάντιον χαὶ αἱ τοῦ Ρήνου 
ἐκόολαί. ὃ δὲ πλειόνων ἢ δισμυρίων τὸ μῆχος ἀπὸ- 
φαίνει τῆς νήσου, xal τὸ Κάντιον ἡμερῶν τινῶν 

80 πλοῦν ἀπέχειν τῆς Κελτιχῇς φησι" καὶ τὰ περὶ τοὺς 
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historie forma : quie quidem indigna sunt mentione, ne- 
que ipsum in tractatione talis materise decebat nugas re- 
ferre. Hsec ergo est primi ejus commentariorum explicatio. 


ΠῚ ΠῚ 


CAP. IV. 


Secundo libro quandam molitur geographiz correctio- 
nem, et suas proponit sententias : quibus ipeis an aliqua 
possit adhiberi emendatio, tentandum est. Id quidem 
recte dicitur, quod mathematica et physica postulata sint 
usurpenda : et quod terra per orbem inbabitetur, siquidem, 
sicut totum universum, ipsa quoque globi habeat figu- 
ram; aliaque íd genus. Utrum vero ea sit, quam ipse 
ponit, ejus quantitas, non convenit inter scriptores po- 
steriores, qui nec dimensionem ejus laudant : tamen 
Hipperchus ad annotanda qua secundum bhabitationes 
diversa in rebus celestibus observantur, adhibet ab eo 
tradita intervalla in Meroes, Alexandrie et Borystbenis 
meridiano, eaque non multum ait a vero deviare. Dein- 
ceps de figura pluribus disserens, ac demonstrans ter- 
ram una cum aqua elemento globum constituere , sicut 
ccelum, extra propositum vagari videtur : hsec enim paucis 
expedire oportuit. 

2. Porro latitudinem terree definiens juxta meridiani 
circulum qui Meroen transit, a Meroe pronuntiat usque ad 
Alexandriam esse stadiüm decem millia : inde ad Helles- 
pontum ad octo millia et centum : hinc ad Borysthenem 
quinque millia, deinde ad circulum quí per Thulen transit 
(quam Pytheas a Britannia insula ait sex dierum naviga- 
lionem àbesse versus septentrionem, vicinam congelato 
mari) alia fere undecim millia cum quingentis. Quodsi ad- 
buc addamus ultra Meroen alia ter mille et quadringenta 
stadia , ut etiam /Egyptiam insulam , Cinnamomiferam re- 
gionem ac Taprobanam complectamur, fore in univer- 
sum stadiorum triginta et octo millia. . 

$. Ac reliqua sane intervalla, quia satis de iis convenit, 
concedamus ita habere. Quis autem mentis compos in- 
tervalium quod ἃ Borysthene ponit ad circulum qui Thulen 
transit, pro vero judicabit? quum et Pytheas, qui Thules 
historiam retulit, homo mendacissimus sit inventus, et 
qui Britanniam et Iberniam viderunt, nihil de Thule dicant, 
sed alias quasdam parvas circa Britanniam insulas com- 
memorent. Et ipea Britannia longitudine fere sequali est 
Celticze juxta porrecta, quinque millibus stadiorum non 
major, atque extremitatibus opposite regionis definita. 
Opponuntur ením invicem orientales orientalibus , atque 
ecciduz occidentalibus, adeoque orientales propinquse 
invicem sunt, ita ut altera ah altera conspici possit, Can- 
tium inquam et Rheni ostía. At ille insulam viginti stadio- 
rum millibus longiorem facit, aitque Cantium aliquot 
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Ὠστιμίους δὲ xal τὰ πέραν τοῦ Ρήνου τὰ μέχρι Zxu- | dierum navigatione abesse a Celtica. De Ostimiis [codd. 


θῶν πάντα κατέψευσται τῶν τόπων. ὅστις οὖν περὶ 

τῶν γνωριζομένων τόπων τοσαῦτα ἔψευσται, σχολῇ γ᾽ 

ἂν περὶ τῶν ἀγνοουμένων παρὰ πᾶσιν ἀληθεύειν δύ- 
δ ναιτο. 

4. Τὸν δὲ διὰ τοῦ Βορυσθένους παράλληλον τὸν αὖ- 
τὸν εἶναι τῷ διὰ τῆς Βρεττανικῆς εἰκάζουσιν “Ἵππαρχός 
τε χαὶ ἄλλοι ἐκ τοῦ τὸν αὐτὸν εἶναι τὸν διὰ Βυζαντίου 
τῷ διὰ Μασσαλίας" ὃν γὰρ λόγον εἴρηχε τοῦ ἐν Mac- 

10 σαλία γνώμονος πρὸς τὴν σχιάν, τὸν αὐτὸν χαὶ “[π- 
παρχος χατὰ τὸν ὁμώνυμον χαιρὸν εὑρεῖν ἐν τῷ Βυ- 
ζαντίῳ φησίν. ἐχ Μασσαλίας δὲ εἰς μέσην τὴν Βρετ- 
τανιχὴν οὐ πλέον τῶν πενταχισχιλίων ἐστὶ σταδίων. 
ἀλλὰ μὴν ix μέσης τῆς Βρεττανιχῆῇς οὐ πλέον τῶν 

[5 τετραχισχιλίων προελθὼν εὖροι ἂν οἰχήσιμον ἄλλως 
πὼς (τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη τὸ περὶ τὴν Ἰέρνην), ὥστε τὰ 
ἐπέκεινα, εἰς ἃ ἐχτοπίζει τὴν Θούλην, οὐχέτ᾽ οἰχή- 
σιμα. τίνι δ᾽ ἂν καὶ στοχασμῷ λέγοι τὸ ἀπὸ τοῦ διὰ 
Θούλης ἕως τοῦ διὰ Βορυσθένους μυρίων καὶ χιλίων 

40 πενταχοσίων, οὐχ δρῶ. ] | 

δ. Διαμαρτὼν δὲ τοῦ πλάτους ἠνάγχασται xol τοῦ 
μήκους ἀστοχεῖν. ὅτι μὲν γὰρ πλέον ἣ διπλάσιον τὸ 
γνώριμον μῆχός ἐστι τοῦ γνωρίμου πλάτους, ὁμολο-- 
τοῦσι καὶ οἱ ὕστερον xal τῶν ἄλλων ol χαριέστατοι" 

25 λέγω δὲ ἀπὸ τῶν ἄχρων τῆς Ἰνδιχῆς ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς 
Ἰδηρίας, [ἀπὸ] τοῦ [5] Αἰθιόπων ἕως τοῦ κατὰ Ἱέρνην 
χύχλου. ὁρίσας δὲ τὸ λεχθὲν πλάτος, τὸ ἀπὸ τῶν ἐσχά- 
των Αἰθιόπων μέχρι τοῦ διὰ Θούλης ἐχτείνει πλέον ἢ 
δεῖ τὸ μῆκος, ἵνα ποιήσῃ πλέον ἢ διπλάσιον τοῦ λε- 

80 χθέντος πλάτους. φησὶ δ᾽ οὖν τὸ μὲν τῆς Ἰνδικῆς 

^ μέχρι τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὸ στενώτατον σταδίων μυ- 
ρίων ἑξαχισχιλίων: τὸ γὰρ ἐπὶ τὰ ἀχρωτήρια τεῖνον 
τρισχιλίοις εἶναι μεῖζον: τὸ δὲ ἔνθεν ἐπὶ Κασπίους 
πύλας μυρίων τετραχισχιλίων, εἶτ᾽ ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 

35 μυρίων, ἐπὶ δὲ τὸν Νεῖλον ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου πεντα- 
χισχιλίων, ἄλλους δὲ χιλίους καὶ τριακοσίους μέχρι 
Κανωόδιχοῦ στόματος, s μέχρι τῆς Καρχηδόνος μυ- 
ρίους τρισχιλίους πενταχοσίους, εἶτα μέχρι Στηλῶν 
ὀχταχισχιλίους τοὐλάχιστον" ὑπεραίρειν δὴ τῶν ἑπτὰ 

40 μυριάδων ὀχταχοσίους. δεῖν δὲ ἔτι προσθεῖναι τὸ ἐχτὸς 
Ἡραχλείων στηλῶν χύρτωμα τῆς Εὐρώπης, ἀντιχεί- 
“μενον μὲν τοῖς "Ιόηρσι, προπεπτωχὸς δὲ πρὸς τὴν ἑσπέ- 
ραν, οὐχ ἔλαττον σταδίων τρισχιλίων, xal τὰ dxpo- 
τήρια τά τε ἄλλα xal τὸ τῶν Ὠστιμίων, ὃ χαλεῖται 

a5 Κάθαιον, καὶ τὰς χατὰ τοῦτο νήσους, ὧν τὴν ἐσχάτην 
Οὐξισάμην φησὶ Πυθέας ἀπέχειν ἡμερῶν τριῶν πλοῦν. 
ταῦτα δ᾽ εἰπὼν τὰ τελευταῖα οὐδὲν πρὸς τὸ μῆχος συν- 
τείνοντα προσέθηχε τὰ περὶ τῶν ἀχρωτηρίων xal τῶν 
Ωστιμίων xal τῆς Οὐξισάμης xol ὧν φησι νήσων᾽ 
sn ταῦτα γὰρ πάντα, φησί, προσάρχτιά ἐστι xol Κελτιχά, 
οὐχ Ἰδηριχά, μᾶλλον δὲ Πυθέου πλάσματα. προστί- 
θησί [τε] τοῖς εἰρημένοις τοῦ μήχους διαστήμασιν 
ἄλλους σταδίους δισχιλίους μὲν πρὸς τῇ δύσει, δισχι- 


fere Ostidamniis] etiam, et que trans Rhenum sunt ad 
Scythiam usque locis, omnia falsa perhibuit, ut qui tam 
multa de iis mentitus sit quae nota sunt omnibus, non facile 
videatur de lis vera traditurus , que ab omnibus ignorantur, 

4. Jam parallelum qui per Borysthenem transit , eundem 
esse cum Britannico Hipparchus aliique inde conjiciunt, quod 
idem parallelus est Byzantii ac Massilize : nam quom Era- 
tosthenes umbre ad gnomonem rationem Massilize ascri- 
psit, eandem se sub ejusdem nominis tempus Byzantii obser- 
vasse Hipparchus scribit. Jam a Massilia in mediam Bri- 
tanniam non amplius est quinquies mille stadiis. Atqui e 
Britannia media non amplius quattuor stadiorum progressus 
millia , terram inveniet quz vix habitari possit (et hzec erit 
circa Iberniam), ut ulteriora ista , in quz ille Thulen re- 
jicit,:non jam habitari possint. Qua etiam ductus conje- 
ctura dixerit inter Thules et Borvsthenis circulos undecies 
mille et quingenta stadia interesse , non video. 

5. Ceterum in latitudine aberrans, necessario etiam in 
longitudine designanda est allucinatus. Nam cognitam 
longitudinem cognita latitudine duplo esse ampliorem, 
quum posteriores, tum reliquorum etiam elegantissimus 
quisque confitetur : ab extremis Indie usque ad ultimos 
Hispanize fnes longitudinem, ab /Ethiopico circulo usque 
ad Ibernicum latitudinem dico. Hanc ille postquam defi- 
niit ab extremis /Ethiopibus usque ad circulum per Thulen, 
longitudinem porro extendit, ut amplius dupla ejus ad 
latitudinem efficiat proportionem. taque inquit, Indiam 
usque ad Indum fluvium, ubi est arctissima , porrigi per 
sedecim stadiorum millia : qu; ad extremas pertinent par- 
tes, tribus stadiorum millibus amplius : inde ad Caspias us- 
que portas, quattuordecim millia : hinc ad Euphraten 
decem millia : ab hoc ad Nilum quinque millia : rursum 
usque ad Canopicum ostium alia mille et trecenta : atque 
hinc Carthaginem usque tredecim millia et quingenta : in- 
deque ad columnas Herculis octo minimum millia : sum- 
mam ergo fieri stadiorum septuagies millium et octingen- 
torum : addendam vero adhuc esse Europee curvitatem 
extra columnas Herculis, que Hispanis opposita vergit 
ad occasum, non minor tribus stadiorum millihus, et extre- 
mitates quum alias, tum Ostimiorum quod appellatur 
Cabaum, eique adjacentes insulas, quarum ultimam Uxisa- 
mam Pytheas ait abesse tridui navigatione. Hec ille dis- 
serens , ultima ista nihil ad longitudinem pertinentia adjecit 
de promontoriis et Ostimiis et Uxisama , ac quas memorat 
insulis : nam hzc, inquit, omnia versus septentrionem sita 
et Celtica sunt, non Hispanica, imo Pythece potius sunt 
figmenta. Deinde ad hsec longitudinis spatia alia duo sta- 
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λίους δὲ πρὸς τῇ ἀνατολῇ, ἵνα σώση τὸ [μὴ] πλέον ἣ 
ἥμισυ τοῦ μήχους τὸ πλάτος εἶναι. 

e. ΠΙαραμυθούμενος δ᾽ ἐπὶ πλέον, ὅτι χατὰ φύσιν 
ἐστὶ τὸ ἀπὸ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν διάστημα μεῖζον λέ- 

δ yv, κατὰ φύσιν φησὶν εἶναι ἀπὸ τῆς ἕω πρὸς τὴν 
ἑσπέραν μαχροτέραν εἶναι τὴν οἰκουμένην, καθάπερ 
εἰρήχαμεν"........ ὡς οἱ μαθηματικοί φασι, χύχλον συν- 
ἅπτειν, συμδάλλουσαν αὐτὴν ἑαυτῇ ὥστ᾽, εἰ μὴ τὸ 
μέγεθος τοῦ ᾿Ατλαντιχοῦ πελάγους ἐχώλυε, xàv πλεῖν 

t0 ἡμᾶς ἐκ τῆς Ἰδηρίας εἰς τὴν ᾿Ινδικὴν διὰ τοῦ αὐτοῦ 
παραλλήλου, τὸ λοιπὸν μέρος παρὰ τὸ λεχθὲν διά- 
στημα ὑπὲρ τὸ τρίτον μέρος ὃν τοῦ ὅλου χύχλου" 
εἴπερ ὁ δι’ ᾿Αθηνῶν ἔλάττων ἐστὶν εἴχοσι μυριάδων, 
ὅπου πεποιήμεθα τὸν εἰρημένον σταδιασμὸν ἀπὸ τῆς 

(6 Ἰνδικῆς εἰς τὴν Ἰδηρίαν. οὐδὲ ταῦτα οὖν εὖ λέγει. οὗτος 
γὰρ 6 λόγος (τὰ) περὶ μὲν τῆς εὐχράτου xol καθ᾽ ἡμᾶς 
ζώνης λέγοιτ᾽ ἂν χατὰ τοὺς μαθηματιχούς, ἧς μέρος ἡ 
οἰκουμένη ἐστί, περὶ δὲ τῆς οἰχουμένης.... καλοῦμεν 
γὰρ οἰχουμένην ἣν οἰκοῦμεν xal γνωρίζομεν᾽ ἐνδέχεται 

30 δὲ dv τῇ αὐτῇ εὐχράτῳ ζώνη xal δύο οἰκουμένας εἶναι 
ἢ xai πλείους, (εἰ) καὶ μάλιστα ἐγγὺς τοῦ δι᾿ ᾿Αθηνῶν 
χύχλου τοῦ διὰ τοῦ ᾿Ατλαντιχοῦ πελάγους γραφομένου. 
πάλιν δὲ ἐπιμένων τῇ περὶ τοῦ σφαιροειδῇ τὴν γῆν εἰ- 
ναι ἀποδείξει τῆς αὐτῆς ἐπιτιμήσεως ἂν τυγχάνοι. ὡς 

45 δ᾽ αὕτως xal πρὸς τὸν “Ὅμηρον οὐ παύεται περὶ τῶν 
αὐτῶν διαφερόμενος. 

7. Ἑ ξῆς δὲ περὶ τῶν ἠπείρων εἰπὼν γεγονέναι πο- 
λὺν λόγον, καὶ τοὺς μὲν τοῖς ποταμοῖς διαιρεῖν αὐτάς, 
τῷ τε Νείλῳ χαὶ τῷ Ταναῖδι, νήσους ἀποφαίνοντας, 

80 τοὺς δὲ τοῖς ἰσθμοῖς, τῷ τε μεταξὺ τῆς Κασπίας xal 
τῆς Ποντιχῆς θαλάσσης χαὶ τῷ μεταξὺ τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
καὶ τοῦ ᾿Εχρήγματος, τούτους] δὲ χερρονήσους αὐτὰς 
λέγειν, οὐχ δρᾶν φησι, πῶς ἂν εἰς πράγματα χατα- 
στρέφοι ἣ ζήτησις αὕτη, ἀλλὰ μόνον ἔριν διαιτώντων 

86 (μᾶλλον) κατὰ Δημόχριτον εἶναι. μὴ ὄντων γὰρ ἀχρι- 
δῶν ὅρων καθάπερ Κολυττοῦ xal Μελίτης, οἷον στηλῶν 
ἢ περιθόλων, τοῦτο μὲν ἔχειν φάναι ἡμᾶς, ὅτι τουτὶ 
μέν ἐστι Κολυττός, τουτὶ δὲ Μελίτη, τοὺς ὅρους [δὲ] μὴ 
ἔχειν εἰπεῖν. διὸ xal συμβαίνειν χρίσεις πολλάχις περὶ 

40 χωρίων τινῶν, καθάπερ ᾿Αργείοις μὲν καὶ Λαχεδαιμονίοις 

᾿ περὶ Θυρέας, ᾿Αθηναίοις δὲ xal Βοιωτοῖς περὶ 'Ωρωποῦ. 
ἄλλως τε τοὺς “ἕλληνας τὰς τρεῖς ἠπείρους ὀνομάσαι, 
οὐχ εἰς τὴν οἰκουμένην ἀποδλέψαντας, ἀλλ᾽ εἴς τε τὴν 
σφετέραν xal τὴν ἀπαντιχρὺ τὴν Καρικήν, ἐφ᾽ ἦ νῦν 

«5 Ἴωνες xat ol ἑξῆς" χρόνῳ δὲ ἐπὶ πλέον προϊόντας ἀεὶ 
καὶ πλειόνων γνωριζομένων χωρῶν εἷς τοῦτο χαταστρέ- 
ψαι τὴν διαίρεσιν. πότερον οὖν ol πρῶτοι διορίσαντες 
τὰς τρεῖς, ἵνα ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἄρξωμαι διαιτῶν τὴν 
ἔριν μὴ xavk Δημόκριτον, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτόν, οὗτοι ἦσαν 

80 ol πρῶτοι τὴν σφετέραν ἀπὸ τῆς ἀντιχειμένης τῆς τῶν 
Καρῶν διορίσαι ζητοῦντες ; ἢ οὗτοι μὲν τὴν ᾿Ελλάδα 
ἐπενόουν μόνην xal τὴν Καρίαν xal ὀλίγην τὴν συνεχῆ, 
οὔτε δ᾽ Εὐρώπην οὔτε ᾿Ασίαν ὡσαύτως οὔτε Αιδύην, 
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diorum millia occidenti , totidem orienti adjicit , πὶ latitu- 
dinem longitudinis non sequare semissem teneat. 

6. Pluribus deinde verbis persuadere nititur natura ita 
esse comparatum , ut intervallum ab ortu ad occasum re- 
liquo sit majus : id quoque addit, terrse habitatse eandem 
esse naturam , ut ab oriente in occidentem longius sit in- 
terrallum , sicut et ante diximus; (nam (empera(am seu 
nos(ram zonam ipsam quoque longiorem esse, et] uti 
mathematici loqui solent, circulum scribere atque in se 
redire. ltaque, nisi Atlantici maris obstaret magnitudo , 
poese nos navigare per eundem parallelum ex Hispania 
in Indiam id quod reliquum est ultra dictam distantiam, 
quod totius circuli trientem excedit : siquidem circulus per 
Athenas [codd. Thinas] ductus minor est ducentis milliari- 
bus, ubi nos stadia quee diximus dimensi sumusex India ín 
Hispaniam. Neque hzec recte dicit. Namque hoc argumen- 
tum de temperata seu nostra zona, cujus pars terra ha- 
bitata est, mathematicis reliquendum est : de habitata au- 
tem terra [non ilem]. Habitatam nempe appellamus eam 
terram, quam inhabitamus et notam habemus : possunt 
autem in eadem temperat& zona vel dum habitatze terree 
esse, imo et plures, priesertim proxime ad circulum qui per 
Athenas [codd. Thinas] et Atlanticum mare describitur. 
Rursum deinde insistens demonstrationi de terree forma, 
quam globum referre ait, eandem meretur reprehensio- 
nem; itemque, quod nullum finem facit Homerum iisdem 
de rebus impugnandi. à 

7. Deinde ostendit varias de continentium distinctione 
sententias fuisse, alios ees fluviis divisisse Nilo ac Tanai, 
itaque insulas effecisse ; alios isthmis , qui sunt inter Caspi- 
um ac Ponticum mare, et inter Rubrum mare ac Ecregma : 
alios eas pro peninsulls babere. Ad hiec ille ait se non vi- 
dere, quomodo ea quizestio ad rem pertineat , sed eam tan- 
tum esse hominum altercantium litem, secundum Demo- 
criti illud. Quando enim, ut inter Colyttum et Meliten, 
non exstant termini certi, ut eolumnze verbi gratia aut 
monia, licere quidem ut dicamus hoc e se :Colyttum, 
illud Meliten, at terminos non posse indicari. Eandem 
causam esse quod ssepe de quibusdam locis orta est contro- 
versia , ut Argivis ac Spartanis de Thyrea, Atheniensibus 
ac Bootis de Oropo. Ipsos vero alioqui Graecos tres conti- 
nentes nominasse non respectu terrze habitatz , sed δυ et 
ejus que opposita est , Caricae nimirum , in qua nunc Iones 
ac ceterae gentes degunt : successu deinde temporis paulatim 
eos ulterius progressos , plures regiones cognovisse, ut ista 
divisio hanc notionem indaerit. Utrum ergo ii qui princi- 
pes trium continentium divisionem instituerunt (ut ab 
extremis ordiar , litemque non secundum Democritum , sed 
ipsum Eratosthenem disceptem ) , isti erant qui primo suam 
terram ab opposita Carum terra distinguere voluere ? an po- 
tius solam illi ad Graeciam et Cariam paucaque ei contigua 
respexerunt , neutiquam vero ad Europam, Asiam et Afri« 


(5,67.) LIB. L CAP. IV. 


οἱ δὲ λοιποὶ ἐπιόντες ὅση ἦν ἱκανὴ ὑπογράψαι τὴν τῆς 
οἰχουμένης ἐπίνοιαν, οὗτοί εἶσιν of εἰς τρία [μέρη] διαι- 
ροῦντες ; πῶς οὖν οὗ τῆς οἰκουμένης ἐποιοῦντο διαίρε- 
σιν; τίς δὲ τρία μέρη λέγων καὶ καλῶν ἤπειρον ἕχα-- 
$ στὸν τῶν μερῶν οὗ προσεπινοεῖ τὸ ὅλον, οὗ τὸν μερι- 
cuv ποιεῖται: εἶ δ᾽ ἐπινοοῖ μὲν μὴ τὴν οἰχουμένην, 
μέρους δέ τινος αὐτῆς τὸν μερισμὸν ποιοῖτο, τίνος ἄν 
τις μέρους τῆς οἰχουμένης μέρος εἶπε τὴν ᾿Ασίαν 3) τὴν 
Εὐρώπην [ἢ] ὅλως ἤπειρον; ταῦτα γὰρ εἴρηται παχυ- 
10 μερῶς. 

8. Ἔτι δὲ παχυμερέστερον τὸ φήσαντα μὴ ὁρᾶν, εἰς 
τί πραγματιχὸν χαταστρέφει τὸ τοὺς ὅρους ζητεῖν, πα- 
ραθεῖναι τὸν Κολυττὸν χαὶ τὴν Μελίτην, εἶτ᾽ εἰς τάναν- 
τία περιτρέπεσθαι. εἰ γὰρ οἱ περὶ Θυρεῶν καὶ ᾿Ωρωποῦ 

15 πόλεμοι διὰ τὰς τῶν ὅρων ἀγνοίας ἀπέθησαν, εἷς πρα- 
γματιχκόν τι χαταστρέφον τὸ διαχωρίζειν τὰς χώρας" ἢ 
τοῦτο λέγει, ὡς ἐπὶ μὲν τῶν χωρίων, καὶ νὴ Δία τῶν 
xa0' ἕκαστα ἐθνῶν πραγματικὸν τὸ διορίζειν ἀχριδῶς, 
ἐπὶ δὲ τῶν ἠπείρων περιττόν. καίτοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἧττον 

20 οὐδέν" γένοιτο γὰρ ἂν χαὶ ἐπὶ τούτων ἡγεμόσι μεγάλοις 
ἀυφισδήτηςφις, τῷ μὲν ἔχοντι τὴν Ἀσίαν, τῷ δὲ τὴν 
Λιθύην, ὁποτέρου δ᾽ ἐστὶν ἡ Αἴγυπτος. δηλονότι ἧ 
χάτω λεγομένη τῆς Αἰγύπτου χώρα. καὶ ἐάσας δέ τις 
τοῦτο διὰ τὸ σπάνιον ἄλλως φατέον διαιρεῖσθαι τὰς ἧἡ- 

25 πείρους χατὰ μέγαν διορισμὸν xol πρὸς τὴν οἰκουμένην 
ὅλην ἀναφερόμενον᾽ χαθ᾽ ὃν οὐδὲ τούτου φροντιστέον, εἰ 
ol τοῖς ποταμοῖς διορίσαντες ἀπολείπουσί τινα χωρία 
ἀδιόριστα, τῶν ποταμῶν μὴ μέχρι τοῦ ὠχεανοῦ διη- 
χόντων, ( τὰς ) μηδὲ νήσους ὡς ἀληθῶς ἀπολειπόντων 

80 τὰς ἠπείρους. 

9. Ἐπὶ τέλει δὲ τοῦ ὅπομνήματος οὐχ ἐπαινέσας 
τοὺς δίχα διαιροῦντας ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος 
εἴς τε “Ἕλληνας xot βαρδάρους, καὶ τοὺς Ἀλεξάνδρῳ 
παραινοῦντας τοῖς μὲν “Ἑλλησιν ὡς φίλοις χρῆσθαι, τοῖς 

86 δὲ βαρθάροις ὡς πολεμίοις, βέλτιον εἶναί φησιν ἀρετῇ 
χαὶ χαχίᾳ διαιρεῖν ταῦτα. πολλοὺς γὰρ καὶ τῶν ᾿Ελλή- 
νῶν εἶναι χαχοὺς xat τῶν βαρδάρων ἀστείους, καθάπερ 
Ἰνδοὺς καὶ Ἀριανούς, ἔτι δὲ Ρωμαίους καὶ Καρχηδο- 
νίους, οὕτω θαυμαστῶς πολιτευομένους. διόπερ τὸν 'À- 

40 λέξανδρον, ἀμελήσαντα τῶν παραινούντων, ὅσους οἷόν 
τ᾽ ἦν ἀποδέχεσθαι τῶν εὐδοχίμων ἀνδρῶν xal εὐεργε- 
τεῖν- ὥσπερ δι᾽ ἄλλο τι τῶν οὕτω διελόντων τοὺς μὲν ἐν 
qo , τοὺς δ᾽ ἐν ἐπαίνῳ τιθεμένων, ἢ διότι τοῖς μὲν 
ἐπιχρατεῖ τὸ νόμιμον xal τὸ παιδείας xal λόγων οἰχεῖον, 

45 τοῖς δὲ τἀναντία. xai ὁ ᾿Αλέξανδρος οὖν οὐχ ἀμελήσας 
τῶν παραινούντων, ἀλλ᾽ ἀποδεξάμενος τὴν γνώμην τὰ 
ἀχόλουθα, οὐ τὰ ἐναντία ἐποίει, πρὸς τὴν διάνοιαν σχο- 
πῶν τὴν τῶν ἐπεσταλχότων. : 


PROLEGOMENA. 


[us,ne.] — 55 
cam ; reliqui autem ad terram habitabilem respicientes quan- 
tam describere valuerunt , ii demum auctores sunt hujus in 
í&res partes divisionis? Jam quomodo non instituerunt ii 
terree habitate partitionem ? Quis autem est qui tres statuat 
partes, et partium unamquamque continentis nomine appel- 
let , qui non prius totum animo conceperit cujus partitionem 
aggreditur? Quod;i autem non respexit ad totam habitabilem 
terram, sed tantummodo partem aliquam ejus dividere 
instituit, scire velim cujus partis terree habitatze partem 
dicat Asiam, Europam aut denique continentem. Hiec 
ergo pingui Minerva dixit. ὌΝ 

8. Illud adhuc rudius, quod is ipse , qui ait se non vi- 
dere quomodo ad ullam rem conducere poasit terminorum 
indagatio, Colyttum producit et Meliten , ac deinde in con- 
trarium avertitur. Si enim de Thyrea et Oropo bella ob 
finium ignorationem oría sunt , nimirum distinctio locorum 
pertinebit ad res gerendas : nisi fortassis dicat, loca, atque 
adeo singulis hoc in gentibus, distinguere, id quidem δὰ 
negolia tractanda facere, totam autem hapitatam terram 
in continentes dividere , hoc esse rem supervacaneam. Atqui 
nihil minus hic est : nam summis imperatoribus eam ob 
rem possit controversia nasci, ut, si alter Asiam possideat, 
Africam alter, ad utrum pertineat /Egyptus , nimirum ἱπίο- 
rior quee vocatur /Egypti plaga. Ceterum hoc omisso, ut 
quod sit rarum , dicendum est , aliter dividi continentes, 
magno divisionis ratione, quz& totam habitatam terram 
respiciat ; propter quam ne id quidem curandum est, quod 
qui fluviis ea in re utuntur, qucedam loca suá divisione non 
comprehendunt , quia fluvii non usque ad oceanum pertin- 
gunt et continentes non quasi veras insulas distermmant. 

9. Ia fine commentarii autem improbans eorum senten- 
tiam, qui universum genus humanum in duas dividunt 
partes , videlicet in Graecos et barbaros, et qul Alexandro 
suaserunt ut Graecos pro amicis, barbaros pro hostibus 
haberet, dicit rectius virtute et malitia eos dividi : nam 
et multos Graecorum esse malos, et de barbaris laude di- 
gnos, ut Indos, ut Arianos, itemque Romanos et Cartha- 
ginienses, quorum in magna sunt admiratione respublica : 
itaque etiam Alexandrum istis admonitoribus valere jussis, 
quoscunque posset nancisci viros egregios , amplexum fuisse 
et beneficiis ornasse. Quasí vero qui ita homines distribue- 
runt, aliosque vituperio, allos laude dignos Judicaverunt, alio 
respexerint , quam quod apud hos leges , civilitas , institutio 
et cería ratio agendi omnia, in usu essent, apud illos ne- 
gligerentur. Itaque etiam Alexander consilium hoc nequa-. 
quam sprevit, sed probans hano sententiam et ad consi- 
lium eorum qui sic suaserant, respiciens, non diversum 
ab eo, sed quie ei consectaria erant, fecit. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἐν τῷ δευτέρῳ κατὰ λέξιν προδαλλόμενος τὰ ᾿Ἔρατοσθένους 
διαιτᾷ καὶ διελέγχει, ὅσα μὴ ὀρθῶς εἴρηται ἣ διύρηται ἣ 
διαγέγραπται" καὶ ἱππάρχου δὲ τῶν πολλῶν μιμνήσχκεται ἐπι- 

μενος. xal ἐπὶ τέλει ἔχθεσις σύντομος xai τρόπον 

δ τινὰ σύνοψις τῆς ὅλης πραγματείας, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς γεωγρα- 

φιχῆς ἱστορίας. 





ΚΕΦ. A'. 


Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ τῶν γεωγραφικῶν καθιστάμενος 
τὸν τῆς οἰχουμένης πίναχα γραμμῇ τινι διαιρεῖ δίχα 
ἀπὸ δύσεως ἐπ᾽ ἀνατολὴν παραλλήλῳ τῇ ἰσημερινῇ 

10 γραμμῇ. πέρατα δ᾽ αὐτῆς τίθησι πρὸς δύσει μὲν τὰς 
Ἡραχλείους στήλας, ἐπ᾽ ἀνατολῇ δὲ τὰ ἄχρα xai ἔ- 
σχατα ὄρη τῶν ἀφοριζόντων ὀρῶν τὴν πρὸς ἄρχτον τῆς 
Ἰνδικῆς πλευράν. γράφει δὲ τὴν γραμμὴν ἀπὸ Στηλῶν 
διά τε τοῦ Σιχελιχοῦ πορθμοῦ xal τῶν μεσημθρινῶν 

16 ἄχρων τῆς τε Πελοποννήσου xal τῆς ᾿Αττιχῆς, ( xol) 
μέχρι τῆς Ῥοδίας καὶ τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπον. μέχρι μὲν 
δὴ δεῦρο διὰ τῆς θαλάττης φησὶν εἶναι τὴν λεχθεῖσαν 
γραμμὴν καὶ τῶν παρακειμένων ἠπείρων (xal γὰρ αὐ- 
τὴν ὅλην τὴν xa0' ἡμᾶς θάλατταν οὕτως ἐπὶ μῆχος τε- 

30 τάσθαι μέχρι τῆς Κιλιχίας), εἶτα ἐπ᾽ εὐθείας πως ἐχ-- 
δάλλεσθαι παρ᾽ ὅλην τὴν ὀρεινὴν τοῦ Ταύρου μέχρι τῆς 
Ἰνδιχῆς τὸν γὰρ Ταῦρον ἐπ᾽ εὐθείας τῇ ἀπὸ Στηλῶν 
θαλάττη τεταμένον δίχα τὴν Ἀσίαν διαιρεῖν ὅλην ἐπὶ 
μῆχος, τὸ μὲν αὐτῆς μέρος βόρειον ποιοῦντα, τὸ δὲ vó- 

25 ttov: ὥσθ᾽ ὁμοίως xal αὐτὸν ἐπὶ τοῦ δι᾿ ᾿Αθηνῶν ἱδρῦσθαι 
παραλλήλου x«l τὴν ἀπὸ Στηλῶν μέχρι δεῦρο θάλατ- 
ταν. 

4. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν οἴεται δεῖν διορθῶσαι τὸν ἀρχαῖον 
γεωγραφιχὸν πίναχα. πολὺ γὰρ ἐπὶ τὰς ἄρχτους πα- 

30 ραλλάττειν τὰ ἑωθινὰ μέρη τῶν ὀρῶν χατ᾽ αὐτόν, συνε- 
πισπᾶσθαι δὲ xai τὴν Ἰνδικὴν ἀρχτιχωτέραν 7) δεῖ γι- 
γομένην. πίστιν δὲ τούτου φέρει μίαν μὲν τοιαύτην, ὅτι 
τὰ τῆς ᾿Ινδιχῆς ἄχρα τὰ μεσημδρινώτατα ὁμολογοῦσ! 
πολλοὶ τοῖς χατὰ Μερόην ἀνταίρειν τόποις, ἀπό τε τῶν 

86 ἀέρων καὶ τῶν οὐρανίων τεχμαιρόμενοι, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ 
τὰ βορειότατα τῆς Ἰνδιχῆς τὰ πρὸς τοῖς Καυχασίοις 
ὄρεσι Πατροχλῆς, ὃ μάλιστα πιστεύεσθαι δίκαιος διά 
vtt) ἀξίωμα xal διὰ τὸ μὴ ἰδιώτης εἶναι τῶν γεωγρα- 
φιχῶν, φησὶ σταδίους μυρίους xal πενταχισχιλίους: ἀλλὰ 

40 μὴν καὶ τὸ ἀπὸ Μερόης ἐπὶ τὸν δι’ ᾿Αθηνῶν παράλληλον 
τοσοῦτόν πώς ἐστιν, ὥστε τῆς Ἰνδικῆς τὰ προσάρχτια 
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In secundo libro Eratosthenis sententiam ad verbum proponens 
dijudicat et argoit , quecunque non recte dicta aut distincta 
aut descripta sant : complura etiam Hipparchi commemorat 
&o reprehendit. Brevis demum expositio et quodammodo 
synopsis totius operis , hoc est geographice cognitionis. 


ecco) ino 


CAP. I. 


Tertio commentario rerum geographicarum Eratosthenes, 
tabula totius habitat:e terrae constituta, linea quadam eam in 
duas dividit partes , qu; equaliter ubique ab squatore dis- 
sita ab occasu ad ortum porrigitur. Fines ejus linee facit, 
ad occasum columnas Herculis, ad ortum extremas partes 
eorum montium qui versus septentrionem latus Indis 
definiunt ; describit autem lineam istam a Columnis per fre- 
tum Siculum, et extremitates meridiem spectantes Pelo- 
ponnesi atque Atticze , usque ad Rhodum et sinum Issicum. 
Atque hactenus quidem dictam lineam ait per mare et oram 
continentis adjacentis duci ( quippe totum nostrum mare 
sic in longitudinem extendi usque ad Ciliciam) deinde vero 
ad rectam prene lineam porrigi pone totum Tauri tractum 
montanum usque ad Indiam : etenim Taurum ad lineam et 
regione maris quod a columnis Herculis incipit positum, 
totam Asiam in duas partes secundum .longitudinem divi- 
dere, ita ut una septentrioni, altera Austro obvertatur. 
Itaquesimiliter eum in parallelo per Athenas [codd. Thinas ] 
ducto situm esse, ac mare quod eo usque a columnis perti- 
net Herculeis. 

2. His expositis, veterem geographicam tabulam corrigi 
debere pronunciat : nam montium partesorientales juxta banc 
tabulam nimium versus septentrionem declinare, simul- 
que ipsam etiam Indiam in eandem partem plus cquo trahi. 
Fidem dictis primum hac ratione nititur facere , quod extre- 
mos Indis versus ineridiem terminos plerique fatentur Meroe 
oppositos , ab aeris e£ rerum ccelestium observatione conje- 
cturam ducentes : inde autem, usquead septentrioni maxime 
propinquas partes Indize, quie sunt ad Caucasios montes, Pa- 
troclem (quum ob autoritatem, tum quod rerum geogra- 
phicarum nequaquam fuerit rudis, fide apprime dignum) 
stadiorum numerare millia quindecim : atqui a Meroes pa- 
rallelo usque ad eum qui per Athenas transit , esse spatium 


(e, e.) 


μέρη συνάπτοντα τοῖς Kauxaclou ὄρεσιν elc τοῦτον τε- 
λευτᾶν τὸν χύχλον. 

8. Ἄλλην δὲ πίστιν φέρει τοιαύτην, ὅτι τὸ ἀπὸ τοῦ 
"᾿Ισσιχοῦ χόλπου διάστημα ἐπὶ τὴν θάλατταν τὴν Πον- 

6 τιχὴν τρισχιλίων πώς ἐστι σταδίων πρὸς ἄρχτον ἰόντι 
xal τοὺς περὶ ᾿Αμισὸν ἢ Σινώπην τόπους, ὅσον xal τὸ 
πλάτος τῶν ὀρῶν λέγεται" ἐκ δὲ Ἀμισοῦ πρὸς τὴν ἰση- 
μερινὴν ἀνατολὴν φερομένῳ πρῶτον μὲν ἡ Καλχίς ἐ- 
στιν, ἔπειτα ἡ ἐπὶ τὴν Ὑρχανίαν θάλατταν ὑπέρθεσις 

10 xal ἡ ἐφεξῆς (5) ἐπὶ Βάχτρα xal τοὺς ἐπέχεινα Σχύθας 
δδὸς δεξιὰ ἔχοντι τὰ ὄρη αὕτη δ᾽ f γραμμὴ διὰ Ἀμι- 
σοῦ πρὸς δύσιν ἐχδαλλομένη διὰ τῆς Προποντίδος ἐστὶ 
xal τοῦ Ελλησπόντου. ἀπὸ δὲ Μερόης ἐπὶ τὸν “Ελλήσ- 
ποντον οὗ πλείους εἰσὶ τῶν μυρίων xal ὀχταχισχιλίων 

J6 σταδίων, ὅσοι xal ἀπὸ τοῦ μεσημδρινοῦ πλευροῦ τῆς 
Ἰνδικῆς πρὸς τὰ περὶ τοὺς Βαχτρίους μέρη, προστε- 
θέντων τρισχιλίων τοῖς μυρίοις xal πενταχισχιλίοις, 
ὧν οἱ μὲν τοῦ πλάτους ἦσαν τῶν ὀρῶν, οἱ δὲ τῆς Ἰνδι- 
χῆς.. 

40 P Πρὸς δὲ τὴν ἀπόφασιν ταύτην ὃ Ἵππαρχος ἀντι- 
λέγει διαδάλλων τὰς πίστεις" οὔτε γὰρ Πατροχλέα πι- 
στὸν εἶναι, δυεῖν ἀντιμαρτυρούντων αὐτῷ Δηιμάχου τε 
xal Μεγασθένους, ot xa0' οὖς μὲν τόπους δισμυρίων 
εἶναι σταδίων τὸ διάστημά φασι τὸ ἀπὸ τῆς χατὰ με- 

35 σημθρίαν θαλάττης, καθ᾽ οὺς δὲ xal τρισμυρίων" τούτους 
γ6 δὴ τοιαῦτα λέγειν, xal τοὺς ἀραίους πίνακας τούτοις 
ὁμολογεῖν. ἀπίθανον δή που νομίζει τὸ μόνῳ δεῖν πι- 
στεύειν Πατροχλεῖ, παρέντας [τοὺς] τοσοῦτον ἐἀντιμαρ- 
τυροῦντας αὐτῷ, χαὶ διορθοῦσθαι παρ᾽ αὐτὸ τοῦτο τοὺς 

30 ἀρχαίους πίνακας, ἀλλὰ μὴ ἐᾶν οὕτως, ἕως ἄν τι πιστό- 
τερον περὶ αὐτῶν γνῶμεν. 

5. Οἶμαι δὴ πολλὰς ἔχειν εὐθύνας τοῦτον τὸν λόγον. 
πρῶτον μὲν ὅτι πολλαῖς μαρτυρίαις ἐκείνου χρησαμέ- 
vou, μιᾷ φησι τῇ Πατροχλέους αὐτὸν χρῆσθαι. τίνες 

35 οὖν ἦσαν οἷ φάσχοντες τὰ μεσημόρινὰ ἄχρα τῆς Ἰνδι- 
xj; ἀνταίρειν τοῖς χατὰ Μερόην; τίνες δ᾽ οἱ τὸ ἀπὸ 
Μερόης διάστημα μέχρι τοῦ δι᾿ ᾿Αθηνῶν παραλλήλου 
τοσοῦτον λέγοντες; τίνες δὲ πάλιν οἱ τὸ τῶν ὀρῶν πλά- 
τος [τοσοῦτον], ἣ οἱ τὸ ἀπὸ τῆς Κιλικίᾳς ἐπὶ τὴν Ἂμι- 

40 σὸν τὸ αὐτὸ τούτῳ λέγοντες : τίνες δὲ οἱ [τὸ] ἀπὸ Ἀμι- 
σοῦ διὰ Κόλχων xal τῆς Ὑρχανίας μέχρι Βαχτρίων xol 
τῶν ἐπέχεινα εἰς τὴν ἑῴαν θάλατταν χαθηχόντων ἐπ’ 
εὐθείας τε εἶναι λέγοντες καὶ ἐπ᾽ ἰσημερινὰς ἀνατολὰς 
καὶ παρὰ τὰ ὄρη ἐν δεξιᾷ ἔχοντι αὐτά; ἢ πάλιν τὸ ἐπὶ 

45 τὴν δύσιν ἐπ’ εὐθείας ταύτῃ τῇ γραμμῇ, διότι ἐπὶ τὴν 
Προποντίδα ἐστὶ xai τὸν “Ἑλλήσποντον; ταῦτα γὰρ 6 
᾿Ερατοσθένης λαμθάνει πάντα ὡς xo ἐχμαρτυρούμενα 
ὑπὸ τῶν ἐν τοῖς τόποις γενομένων, ἐντετυχηχὼς ὗπο- 
μνήμασι πολλοῖς, ὧν εὐπόρει, βιδλιοθήχην ἔχων τηλι- 

[0 χαύτην, ἡλίκην αὐτὸς “Ἱππαρχός φησι. 

8. Καὶ αὐτὴ δὲ ἢ τοῦ Πατροκλέους πίστις ἐκ πολλῶν 
μαρτυριῶν σύγκειται, τῶν βασιλέων τῶν πεπιστευχό- 


τῶν αὐτῷ τηλιχαύτην ἀρχήν, τῶν ἐπαχολουθησάντων 


αὐτῷ, τῶν ἀντιδοξούντων, ὧν αὐτὸς ὁ Ἵππαρχος χα-. 
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fere idem : proinde in hunc circulum desinere septentrio- 
nales Indis flnes, qui sunt ad Caucasios montes. 

8. Alio quoque utitur argumento, tali; intervallum ab 
Issico sinu ad mare Ponticum pergenti versus septentrio- 
nem et quie circa Amisum sunt aut Sinopen loca, stadiorum 
esse ter mille circiter, quanta etiam montium perhibeatur 
latitudo : ab Amiso autem versus ortum &quinoctialem pro- 
ficiscenti primum Colchidem adiri, deinde montana qua 
sunt usque ad mare Hyrcanum , ab his deinceps ad Bactra 
et ulteriores Scythas, montibus ad dextram sitis , iter fleri : 
hanc autem lineam ab Amiso versus occasum ductam per 
Propontidem ire et Hellespontum. Jam a Meroe ad Helles- 
pontum non esse amplius duodeviginti stadiorum millibus à 
quot etiam sunt a meridionali Indie latere usque ad Ba- 
ctrianos, accedentibus tribus millibus ad quindecim ista 
millia, quorum hzc erant latitudo montium ; illa Indis. 


4. Hanc sententiam impugnans Hipparchus argumenta 
hzec culpat. Negat enim Patroclem *fidem mereri, contra 
quem duo sint testimonium ferentes Deimachus et Mega- 
sthenes, qui intervallum a mari meridionali quibusdam locis 
vicies, aliquibus etiam tricies mille stadiorum affirment 
esse; cum his consentire veteres etiam tabulas. Ac videtur 
ei absurdum, velle soli Patrocli credere, neglectis testibus 
adeo evidenter contraria dicentibus , et ex ipsius nutu vefe- 
res corrigere tabulas , neque potius sinere tales , donec cer- 
tius aliquid hac de re cognoverimus. 

5. Quam ego ejus orationem multas mereri reprehensij- 
nes existimo. Primum quod eum multis usum testimoniis , 
solius Patroclis usum testimonio. ait. Qui ergo erant qui 
extrema Indie meridionalia Mero» opposita dixerunt? qui 
a Meroes parallelo usque ad eum qui per Athenas ducitur, 
ea esse quantitate spatium affirmarunt? quí porro montium 
latitudinem tantam, aut qui a Cilicia ad Amisum iter tan- 
tum esse perhibuerunt? qui ab Amíiso per Colchos et Hyr- 
caniam ad Bactra et ulteriores regiones usque ad orientale 
mare tractum in recta linea esse et versus ortum zquino- 
ctialem et secundum montes, qui ad dextram habeantur ? 
rursum eandem lineam occasum versus porrecfam per 
Propontidem duci et Hellespontum? Nam hzc omnia su- 
mit Eratosthenes ut testimonio eorum qui istis in locis 
fueruntcomprobata, quum multos ipee legerit commentarios, 
copia eorum instructus , ut qui tantam possideret bibliothe- 
cam, quantam ei fuisse ipse scribit Hipparchus. 

6. Jam ipsius Patroclis fides multis nititur testimoniis, 
regum scilicet qui ei tantum commiserunt imperium, et 
eorum qui vel ipsius sententiam secuti sunt, vel contrartum 
senserunt, quos ipse nominat Hipparchus : quibus enim ii 
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τονομάζει" οἱ γὰρ xac ἐκείνων ἔλεγχοι πίστεις τῶν 
ὑπὸ τούτου λεγομένων εἰσίν. οὐδὲ τοῦτο δὲ ἀπίθανον 
τοῦ ΠΠατροχλέους, ὅτι φησὶ τοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ συστρα- 
τεύσαντας ἐπιδρομάδην ἱστορῆσαι ἕκαστα,, αὐτὸν δὲ 
᾿Αλέξανδρον ἀχριθῶσαι, ἀναγραψάντων τὴν ὅλην χώ- 
pv τῶν ἐμπειροτάτων αὐτῷ" τὴν δ᾽ ἀναγραφὴν αὐτῷ 
δοθῆναί φησιν ὕστερον ὑπὸ ΞΙενοχλέους toU γαζοφύ- 
λαχος. ; 
7. Ἔτι φησὶν ὃ Ἵππαρχος ἐν τῷ δευτέρῳ δπομνή- 
Qo μάτι αὐτὸν τὸν ᾿Ἐρατοσθένη διαθάλλειν τὴν τοῦ Πα- 
τροχλέους πίστιν ἐκ τῆς πρὸς Μεγασθένη διαφωνίας 
περὶ τοῦ μήκους τῆς Ἰνδιχῆς τοῦ χατὰ τὸ βόρειον πλευ- 
ρόν, τοῦ μὲν Μεγασθένους λέγοντος σταδίων μυρίων 
ἑξακισχιλίων, τοῦ δὲ Πατροκλέους χιλίοις λείπειν φα- 
ις μένου᾽ ἀπὸ γάρ τινος ἀναγραφῆς σταθμῶν δρμηθέντα 
τοῖς μὲν ἀπιστεῖν διὰ τὴν διαφωνίαν, ἐχείνῃ δὲ προσ- 
ἔχειν. εἰ οὖν διὰ τὴν διαφωνίαν ἐνταῦθα ἄπιστος ὃ 
Πατροκλῆς, xa(vot παρὰ χιλίους σταδίους τῆς διαφο- 
ρᾶς οὔσης) πόσῳ χρὴ μᾶλλον ἀπιστεῖν ἐν οἷς παρὰ 
0 ὀχταχισχιλίους ἣ διαφορά ἐστι, πρὸς δύο xal ταῦτα ἄν- 
Opa συμφωνοῦντας ἀλλήλοις, τῶν μὲν λεγόντων τὸ τῆς 


Ἰνδιχῇς πλάτος δισμυρίων σταδίων, τοῦ δὲ μυρίων xal 


δισχιλίων ; 
8. Ἐροῦμεν δ᾽ ὅτι οὐ ψιλὴν τὴν διαφωνίαν ἠτιά- 
as σατο, ἀλλὰ συγχρίνων πρὸς τὴν ὁμολογίαν xol τὴν 
ἀξιοπιστίαν τῆς ἀναγραφῆς τῶν σταθμῶν. οὐ θαυμα- 
στὸν δέ, εἰ πιστοῦ γίνεταί τι πιστότερον, χαὶ εἰ τῷ 
αὐτῷ ἐν ἑτέροις μὲν πιστεύομεν, ἐν ἑτέροις δ᾽ ἀπιστοῦ- 
μεν, ὅταν παρά τινος τεθῇ τι βεδαίοτερον. γελοῖόν τε 
30 τὸ τὴν παρὰ πολὺ διαφωνίαν ἀπιστοτέρους ποιεῖν νομί- 
σαι τοὺς διαφωνοῦντας τοὐναντίον γὰρ ἐν τῷ παρὰ 
μικρὸν συμθαίνειν τοῦτο μᾶλλον ἔοιχε. παρὰ paxpóv γὰρ 
$ πλάνη συμθαίνει μᾶλλον οὗ τοῖς τυχοῦσι μόνον, ἀλλὰ 
xa τοῖς πλέον τι τῶν ἑτέρων φρονοῦσιν ἐν δὲ΄ τοῖς 
86 παρὰ πολὺ ὃ μὲν τυχὼν ἁμάρτοι ἄν, ὃ. δ᾽ ἐπιστημονι- 
χώτερος ἧττον ἂν τοῦτο πάθοι" διὸ χαὶ πιστεύεται 
θᾶττον. 
9. Ἅπαντες μὲν τοίνυν οἱ περὶ τῆς Ἰνδικῆς γράψαν- 
τες ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ψευδολόγοι γεγόνασι, καθ᾽ ὑπερῦο- 
4o λὴν δὲ Δηίμαχος" τὰ δὲ δεύτερα λέγει Μεγασθένης" 
Ὀνησίκριτος δὲ καὶ Νέαρχος xal ἄλλοι τοιοῦτοι παρα- 
ψελλίζοντες ἤδη. καὶ ἡμῖν δ᾽ ὑπῆρξεν ἐπὶ πλέον χατι- 
δεῖν ταῦτα, ὁπομνηματιζομένοις τὰς ᾿Αλεξάνδρου πρά- 
ξεις" διαφερόντως δ᾽ ἀπιστεῖν ἄξιον Δηιμάχῳ τε χαὶ 
45 Μεγασθένει. οὗτοι γάρ εἶσιν of τοὺς ᾿Ενωτοχοίτας xai 
τοὺς Ἀστόμους xa Ἄρρινας ἱστοροῦντες Μονοφθάλ- 
μους τε xxi Ναχροσχελεῖς xat ᾿Οπισθοδαχτύλους" dvt- 
χαίνισαν δὲ xal τὴν Ὁμηριχὴν τῶν Πυγμαίων γερα- 
νομαχίαν, τρισπιθάμους εἰπόντες, οὗτοι δὲ καὶ τοὺς 
80 χρυσωρύχους μύρμηκας xai Πᾶνας σφηνοχεφάλους 
ὄφεις τε xai βοῦς καὶ ἐλάφους σὺν χέρασι χαταπίνον- 
τας" περὶ ὧν ἕτερος τὸν ἕτερον ἐλέγχει, ὅπερ καὶ Ἔρα- 
τοσθένης φησίν. ἐπέμφθησαν μὲν γὰρ εἰς τὰ Παλίμ- 
ἔοθρα, ὃ μὲν Μεγασθένης πρὸς Σανδρόκοττον, 6 δὲ 
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refelluntur, his fides Patrocli sententize paratur. Id quoque 
alienum ἃ vero videri non debet, quod Patrocles ait , eos 
qui Alexandro comites expeditionis fuerunt obiter tantum 
singula cognovisse , Alexandrum vero ipsum accurate omnía 
indagasse, quum ei regionum descriptiones a peritissimis 
traderentur : atque hanc deecriptionem sibi poetea tenipo- 
ris exhibitam esseaita Xenocle gaze preefecto. — . 

7. Addit Hipparchus líbro secundo , ipsum Eratosthenem 
Patrocli fidem derogare, quod is ἃ Megasthene dissenserit 
in longitudine lateris Indis septentrionalis annotanda, 
quod, quam Megasthenes sedecim millibus stadiorum de- 
finit, Patrocles mille stadia summe ei detrahit : ac Era- 
tosthenem dicere, se occasione ductum cujusdam diur- 
norum itinerum ac stadiorum annotationis, ἃ qua uterque 
discrepet, credere neutri eorum, sed illam sequi. Quodsi 
htc fidem Patrocles non mereatur, quod mille tantum sta- 
diis ah altero dissentit : quanto magis fidem eidenegandam, 
dissentienti de octo stadiorum millibus a duobus iisque 
consentientibus, quum hi dicant Indie latitudinem esse 
viginti millia stadiorum, Patrocles autem duodecim? 

8. Hic respondebimus, non ob solam dissensionem cul- 
patum fuisse Patroclem, sed comparatam ejus sententiam 
cum consensione et auctoritate annotationis itinerum. Ne- 
que vero mirum, esse aliquid credibili alio credibilius, 
aut eidem alia in re fidem adhiberi , in alia derogari , ubi ab 
alio firmius aliquid affertur. Ridiculum quoque est quod 
dissentientes eo minus putat fidei mereri , quo magis dis- 
crepant : contra enim in parvis dissensionibus id potius usu 
venire videtur. In minutioribus enim errare contingit non 
vulgares modo , sed ef eos qui plus ceteris sapiunt : in mul- 
tum habentibus discriminis scientior non perinde facile 
aberraverit atque rudis, ideoque illi facilius creditur. — 

9. Sane quicunque de India scripserunt , pleraque men- 
titi sunt : pr: reliquis Deimachus , proxime Megasthenes; 
Onesicritus denique et Nearchus aliique tales nonnihil bal- 
butiunt. Quod nobis plenius perspicere contigit, quum de 
rebus Alexandri faceremus commentarium. Preecipue autem 
fides Deimacho est et Megastheni deroganda. Hi enim sunt 
qui Aurincubos (in auribus cubantes), Ore-carentes, 
Naribus-carentes, Unoculos, Longipedes, Digitis-refro- 
aversis-proditos referunt : renovarunt etiam Homericam 
Pygmzorum contra grues pugnam , trium spithamarum iis 
staturam assignantes : iidem narrant formicas aurum effodien- 
tes, Panas capita cunei forma habentes, serpentes etia: 
qui boves et cervos cum cornibus degluliant; atque de hi 
alter alterum redarguit, quod commemorat etiam Erato 
sthenes, Missi enim fuerunt legati Palimbothra, Megasthenes 
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Δηίμαχος πρὸς ᾿Αλλιτροχάδην τὸν ἐκείνου υἱὸν χατὰ 

πρεσθείαν" ὑπομνήματα δὲ τῆς ἀποδημίας χατέλιπον 

τοιαῦτα, ὅφ᾽ ἧς δή ποτε αἰτίας προαχθέντες. Πατρο- 

χλῆς δὲ ἥχιστα τοιοῦτος * καὶ οἷ ἄλλοι δὲ μάρτυρες οὐχ 
& ἀπίθανοι, οἷς χέχρηται 6 ᾿Ερατοσθένης. 

10. . . . εἶ γὰρ ὁ διὰ 'Ρόδου καὶ Βυζαντίου μεσημ- 
ὀρινὸς ὀρθῶς εἴληπται, καὶ ὃ διὰ τῆς Κιλικίας xal 
Ἀμισοῦ ὀρθῶς ἂν εἴη ελημμένος" φαίνεται γὰρ τὸ πα- 
ράλληλον ἐκ πολλῶν, ὅταν μηδετέρως fj σύμπτωσις 

10 ἀπελέγχηται. 

it, Ὅ τε ἐξ Ἀμισοῦ πλοῦς ἐπὶ τὴν Κολχίδα ὅτι 
ἐστὶν ἐπὶ ἰσημερινὴν ἀνατολήν, καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐλέγ-- 
χεται xal ὥραις xal καρποῖς καὶ ταῖς ἀνατολαῖς αὖ- 

παῖς" ὡς δ᾽ αὕτως καὶ ἡ ἐπὶ τὴν Κασπίαν ὑπέρδασις 
15 χαὶ $j ἐφεξῆς ὁδὸς μέχρι Βάχτρων. πολλαχοῦ γὰρ $$ 
ἐνάργεια καὶ τὸ ἐκ πάντων συμφωνούμενον ὀργάνου 
πιστότερόν ἐστιν ἐπεὶ xal ὃ αὐτὸς Ἵππαρχος τὴν ἀπὸ 

* Στηλῶν μέχρι τῆς Κιλικίας γραμμήν, ὅτι ἐστὶν ἐπ’ 
εὐθείας xal ὅτι ἐπὶ ἰσημερινὴν ἀνατολήν, οὐ πᾶσαν óp- 

20 γανιχῶς xal γεωμετριχῶς ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν ἀπὸ 
Στηλῶν μέχρι πορθμοῦ τοῖς πλέουσιν ἐπίστευσεν, ὥστ᾽ 
οὐδ᾽ [ἂν] ἐκεῖνο εὖ λέγοιτο, ἐπειδὴ οὐχ ἔχομεν λέγειν οὔθ᾽ 
ἡμέρας μεγίστης πρὸς τὴν βραχυτάτην λόγον οὔτε 
Ὑνώμονος πρὸς σχιὰν ἐπὶ τῇ παρωρείᾳ τῇ ἀπὸ Κιλιχίας 

36 ὑέχρις ᾿Ινδῶν, οὐδ᾽ εἰ ἐπὶ παραλλήλου γραμμῆς ἐστιν 
$ λόξωσις, ἔχομεν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν ἀδιόρθωτον, λοξὴν 
φυλάξαντες, ὡς of ἀρχαῖοι πίναχες περιέχουσι. πρῶτον 
μὲν γὰρ τὸ μὴ ἔχειν εἰπεῖν ταὐτόν ἐστι τῷ ἐπέχειν; ὃ 

δ᾽ ἐπέχων οὐδ᾽ ἑτέρωσε ῥέπει, ἐᾶν δὲ χελεύων, ὡς οἵ 
80 ἀρχαῖοι, ἐκεῖσε ῥέπει. μᾶλλον δ᾽ ἂν τἀκόλουθον ἐφύ- 
λαττεν, εἰ συνεθούλευε μηδὲ γεωγραφεῖν ὅλως" οὐδὲ 
γὰρ τῶν ἄλλων ὀρῶν τὰς θέσεις, οἷον Ἄλπεων χαὶ τῶν 
Πυρηναίων xai τῶν Θραχίων καὶ Ἰλλυρικῶν καὶ l'to- 
μανιχῶν, οὕτως ἔχομεν εἰπεῖν. τίς δ᾽ ἂν ἡγήσαιτο πι- 
85 στοτέρους τῶν ὕστερον τοὺς παλαιοὺς τοσαῦτα πλημ- 
μελήσαντας περὶ τὴν πιναχογραφίαν, ὅσα εὖ διαθέ- 
ὄὕληχκεν ᾿Ερατοσθένης, ὧν οὐδενὶ ἀντείρηκεν Ἵππαρχος; 

12. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ πλήρη μεγάλων ἀποριῶν ἐστιν. 
ὅρα γάρ, εἰ τοῦτο μὲν μὴ χινοίη τις τὸ τὰ ἄχρα τῆς 

40 Ἰνδιχῆς τὰ μεσημδρινὰ ἀνταίρειν τοῖς χατὰ Μερόην, 
μηδὲ τὸ διάστημα τὸ ἀπὸ Μερόης ἐπὶ τὸ στόμα τὸ 
χατὰ τὸ Βυζάντιον, ὅτι ἐστὶ περὶ μυρίους σταδίους 
καὶ ὀχταχισχιλίους, ποιοίη δὲ τρισαυρίων τὸ ἀπὸ τῶν 
μεσημόρινῶν Ἰνδῶν μέχρι τῶν ὀρῶν, ὅσα ἂν συμθαίη 

46 ἄτοπα. τὸ πρῶτον μὲν γὰρ εἴπερ ὃ αὐτός ἐστι παράλ- 
ληλος ὃ διὰ Βυζαντίου τῷ διὰ Μασσαλίας (καθάπερ 
εἴρηχεν Ἵππαρχος πιστεύσας Πυθέᾳ), 6 δ᾽ αὐτὸς xal 
μεσημόύρινός ἐστιν ὁ διὰ Βυζαντίου τῷ διὰ Βορυσθένους, 
ὅπερ καὶ αὐτὸ δοχιμάζει ὃ Ἵππαρχος, δοχιμάζει δὲ xal 

ε0 τὸ ἀπὸ Βυζαντίου διάστημα ἐπὶ τὸν Βορυσθένη σταδίους 

^ ἕἶγαι τρισχιλίους ἑπταχοσίους,, τοσοῦτοι ἂν εἶεν xat οἱ 
ἀπὸ Μασσαλίας ἐπὶ τὸν διὰ Βορυσθένους παράλληλον, 
ὅς γε διὰ τῆς Κελτιχῆς παρωχεανίτιδος ἂν εἴη" τοσού- 
τοὺς γάρ πως διελθόντες συνάπτουσι τῷ ὠχεανῷ. 
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ad Sandrocottum, Deimachus ad filium ejus Allitrochaden, 
talesque suarum peregrinationum commentarios nescio qua 
de causa reliquerunt. Patrocles vero minime eorum similis 
est, neque reliqui leves sunt testes, quibus utitur Erato- 
sthenes. 

10. [ Non pauca desunt. ] Nam si. meridianus qui per 
Rhodum et Byzantium ducitur, recte est assumptus, recte 
etiam habebit is qui per Ciliciam et Amisum transit : etenim 
eos eandem inter se usquequaque obtinere distantiam mul- 
tisobservationibus constat, quum neuter in alterum incidat. 

11. Jam ab Amiso in Colchos navigari versus ortum 
equinoctialem , et ventis deprehenditur, et anni tempori- 
bus, et fructibus, et ipsissolis exortibus : itemque trans- 
itus ad Caspium mare, et via deinceps ad Bactra usque 
idem indicat. Sepe enim evidentia et omnium consensus 
plus fidei quam instrumentum meretur : quando ipse etiam 
Hipparchus lineam qus ab Herculis columnis ad Ciliciam 
pertinet, rectam esse et versus ortum «wquinoctialem do- 
cens , non totum id instrumentis et rationibus geometricis 
confecit, sed de eo toto, quod est a Columnis usque ad 
fretum , navigantibus credidit. Itaque ne illud quidem recte 
dicatur, quia diei longissim:» ad hrevissimam non possu» 
mus nominare proportionem , neque umbrz? ad gnomonem 
in montanis a Cilicia usque in Indiam regionibus, ne hoc 
quidem nos asserere posse, an obliquatio ea fiat in linea 
sequaliter undique dissita : sed debere nos eam absque ulla 
emendatione obliquam relinquere , sicut eam habent anti- 
qua tabule. Primo enim non habere quod dicas , idem est 
atque cohibere affirmationem; is in neutram partem incli- 
nat : at qui jubet ila hoec relinqui ut habent antiqui , is qui- 
dem eo inclinat. Imo id quod ex hoc consequebatur verius 
dixisset, sí consuluisset omnino supersedendum terre de- 
scriptione : nam etiam in aliorum definiendo situ mon- 
tium, ut Alpium, Pyrencorum, Thraciorum , Illyricorum 
et Germanicorum, eodem modo laboratur. Quis autem 
credat recentioribus fide digniores esse antiquos, quorum 
tot exstant in tabulz designatione errata , ab Eratosthene 
jure reprehensa, ab Hipparcho autem non refutata? 

12. Sed et qua sequuntur, plena sunt magnarum per- 
plexitatum.  Adverte enim animum, sí quis non convel- 
lat id quod dicitur, extremas Indis versus meridiem partes 
oppositas esse Meroe, neque hoc, Meroen a faucibus 
Byzantiis duodeviginti millibus stadiorum distare , sed tri- 
ginta stadiorum millia esse a meridionalibus Indize partibus 
usque ad montes si dicat, quam multa sequantur absurda. 
Primo enim, si idem parallelus est qui per Byzantium cum 
eo qui per Massiliam ducitur, quod Hipparchus Pytheam 
secutus tradidit ; et idem meridianus per Byzantium et Bo- 
rysthenem transit, ut idem Hipparchus sentit , qui et stadia 
numerat a Byzantio ad Borysthenem ter mille septingenta : 
totidem ergo erunt etiam a Massilia ad parallelum qui per 
Borysthenem transit, et qui per Celticz partes oceano con- 
tiguas ducendus easet ; tanto enim confecto spatio ad ocea- 


num pervenitur. 
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i3. Πάλιν δ᾽ ἐπεὶ τὴν Κινναμωμοφόρον ἐσχάτην 
ἴσμεν οἰχουμένην πρὸς μεσημόρίαν, xal χαθ᾽ Ἵππαρ- 
v αὐτὸν 6 δι᾽ αὐτῆς παράλληλος ἀρχὴ τῆς εὐχράτου 
χαὶ τῆς οἰχουμένης ἐστί, καὶ διέχει τοῦ ἰσημερινοῦ περὶ 
& ὀχταχισχιλίους xal ὀκταχοσίους σταδίους" ἐπεὶ οὖν φη- 
σιν ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ τὸν διὰ Βορυσθένους διέχειν 
τρισμυρίους καὶ τετρακισχιλίους σταδίους, εἶεν ἂν λοι- 
ποὶ οἱ ἀπὸ τοῦ ὁρίζοντος τὴν διαχεχαυμένην xol τὴν 
εὔχρατον εἰς τὸν διὰ Βορυσθένους καὶ τῆς Κελτικῆς 
10 παρωχεανίτιδος στάδιοι δισμύριοι πενταχισχίλιοι διαχό- 
σιοι. ὃ δέ γε ἀπὸ τῆς Κελτικῆς πρὸς ἄρχτον πλοῦς 
ἔσχατος λέγεται παρὰ τοῖς νῦν ὁ ἐπὶ τὴν Ἰέρνην, ἐπέ- 
χεινα μὲν οὖσαν τῆς Βρεττανικῆς, ἀθλίως δὲ διὰ ψῦχος 
οἰχουμένην, ὥστε τὰ ἐπέκεινα νομίζειν ἀοίκητα. οὐ 
16 πλέον δὲ τῆς Κελτιχῆς τὴν Ἰέρνην διέχειν φασὶ τῶν 
πενταχισχιλίων, ὥστε περὶ τρισμυρίους εἶεν ἂν 3$ μι- 
χρῷ πλείους οἵ πάντες ol τὸ πλάτος τῆς οἰχουμένης 
ἀφορίζοντες. 
M. Φέρε δὴ τὴν ἀνταίρουσαν τῇ Κινναμωμοφόρῳ 
20 xai ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου πρὸς ἕω κειμένην ὗπο- 
θῶμεν. αὕτη δ᾽ ἐστὶν fj περὶ τὴν Ἰαπροδάνην᾽ $ δὲ 
Ταπροθάνη πεπίστευται σφόδρα, ὅτι τῆς Ἰνδικῆς πρό- 
χειται πελαγία μεγάλῃ νῆσος πρὸς νότον " μηχύνεται 
δὲ ἐπὶ τὴν Αἰθιοπίαν πλέον 3j πενταχισχιλίους σταδίους, 
86 ὥς φασιν, ἐξ ἧς καὶ ἐλέφαντα χομίζεσθαι πολὺν εἷς τὰ 
τῶν Ἰνδῶν ἐμπόρια καὶ χελώνια χαὶ ἄλλον φόρτον. 
ταύτη δὴ τῇ νήσῳ πλάτος προστεθὲν τὸ ἀνάλογον τῷ 
μήκει καὶ δίαρμα τὸ ἐπ’ αὐτὴν ἐκ τῆς Ἰνδικῆς τῶν μὲν 
τρισχιλίων σταδίων οὖχ ἂν ἔλαττον ποιήσειε διάστημα, 
30 ὅσον ἦν τὸ ἀπὸ τοῦ ὅρου τῆς οἰχουμένης εἰς Μερόην, 
εἴπερ μέλλει τὰ ἄχρα τῆς Ἰνδικῆς ἀνταίρειν τῇ Μερόῃ" 
πιθανώτερον δ᾽ ἐστὶ χαὶ πλείους τῶν τρισχιλίων τιθέ- 
ναι. εἶ δὴ τοῦτο προσθείη τις τοῖς τρισμυρίοις, οἷς 
φησιν ὃ Δηίμαχος μέχρι τῆς εἷς Βαχτρίους xai Σογδι- 
85 ανοὺς ὑπερθέσεως, ἐχπέσοι ἂν πάντα ταῦτα τὰ ἔθνη 
τῆς οἰχουμένης χαὶ τῆς εὐχράτου. τίς ἂν οὖν θαρρή- 
σειε ταῦτα λέγειν, ἀχούων καὶ τῶν πάλαι χαὶ τῶν νῦν 
τὴν εὐχρασίαν καὶ τὴν εὐκαρπίαν λεγόντων πρῶτον μὲν 
τὴν τῶν προσδόρων Ἰνδῶν, ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν ἐν τῇ 
40 Ὑρκχανίᾳ καὶ τῇ Ἀρίᾳ xal ἐφεξῆς τῇ τε Μαργιανῇ xol 
τῇ Βαχτριανῇ ; ἅπασαι γὰρ αὗται προσεχεῖς μέν εἶσι τῇ 
βορείῳ πλευρᾷ τοῦ Ταύρου, xol ἥ γε Βαχτριανὴ xol 
πλησιάζει τῇ εἰς Ἰνδοὺς ὑπερθέσει, τοσαύτη δ᾽ εὐδαι- 
μονίᾳ κέχρηνται, ὥστε πάμπολύ τι ἀπέχειν τῆς ἀοι- 


46 xfvou, ἐν μέν γε τῇ Ὑρχανίᾳ τὴν ἄμπελον μετρητὴν 


οἴνου φέρειν φασί, τὴν δὲ συχῆν μεδίμνους ἑξήχοντα, 
τὸν δὲ σῖτον ἐκ τοῦ ἐκπεσόντος χαρποῦ τῆς χαλάμης 
πάλιν φύεσθαι, ἐν δὲ τοῖς δένδρεσι σμηνουργεῖσθαι 
xal τῶν φύλλων ἀπορρεῖν μέλι, ὅπερ γίνεσθαι μὲν xai 
0 τῆς Μηδίας ἐν τῇ Ματιανῇ xol τῆς ᾿Αρμενίας ἐν τῇ 
Σαχασηνῇ καὶ τῇ Ἀραξηνῇ. ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ox 
ἐπ’ ἴσης θαυμαστόν, εἴπερ εἰσὶ νοτιώτεραι τῆς Ὕρχα- 
γίας, καὶ εὐχρασίᾳ διαφέρουσαι τῆς ἄλλης χώρας" ἐκεῖ 
δὲ μᾶλλον. ἐν δὲ τῇ Ναργιανῇ τὸν πυθμένα φασὶν 
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13. Rursus quoniam Cinnamomiferam regionem ultimam 
terres habitabilis versus meridiem novimus, et secundum 


ipsum Hipparchum parallelus per eam transiens initium est. ΄ 


temperate atque habitabilis plage , distans ab equinoctiali 
ad octo millia stadiorum et octingenta : quum ergo dicat ab 
tequinoctiali Borysthenicum abesse stadiüm millia triginta 
et quattuor, reliqua erunt ab eo circulo qui torridam zonam 
ἃ temperata dirimit ad eum qui per Borysthenem et Cel- 
ticam oceano confinem transit, quinque οἱ viginti millia 
stadiorum et ducenta. Porro extrema navigatio a Celtica 
versus septentrionem nostra tetate dicitur esse in Iberniam , 
quz ultra Britanniam sita, tegre ob frigus incolitur, ita ut 
quze ulterius sunt habitari non posse existimentur. At Iber- 
niam non amplius quinque millibus etadiüm a Celtica abesse 
perhibent : ita tota terre habitate latitudo triginta stadio- 
rum millibus, saut non multo ampliore stadiorum numero 
definietur. 


14. Agedum, ad oppositam Cinnamomiferc et sub eodem 


parallelo versus orientem solem sitam regionem transeamus 
ea autem est Taprobana. Pro certo creditum est hanc 
magnam insulam in alto versus meridiem ante Indiam ja- 
cere, porrigique versus JEthiopiam amplius millia stadio- 
rum quinque narrant, ex eaque in Indorum emporía im- 
portari multum eboris, testudinum, aliasque merces. Huic 
ergo insule si latitudo addatur longitudini congruens, ef 
trajectus in eam ex India, intervallum erit non minus 
Sladiis ter mille, quantum a fine habitats terre ad Me- 
roen, si quidem extremitates Indie e regione Meroe sitze 
sint : probabilius est autem tribus stadiorum millibus ali- 
quid addere. Hoc si nunc addatur triginta illis stadiorum 
millibus, que usque ad Bactrios et Sogdianos porrigi Dei- 
machus ait : omnes jam ista gentes extra habitabilem ac 
temperatam terre partem collocabuntur. Quis autem hoc 
dicere ausit , qui et veteres et recentes audiat praedicare tem- 
periem et fertilitatem primum Indie versus septentrionem 
Site, tum Hyrcanie, Arie, ac deinceps Margianze atque 
Bactriane? h:e enim omnes regiones contigue sunt 
septentrionali lateri Tauri, adeoque Bactriana montanis 
ad Indiam porrectis est propinqua : tanta autem earum 
est uberías, ut plurimum absint ab soli inbabitabilis na- 
tura. InHyrcania ferunt vitem vini metretam , ficum me- 
dimnos sexaginta ferre; frumentum ex semine, quod ex 
spicis decidit, renasci, alvearia in arboribus confici, et 
mel a foliis defluere : hoc ipsum et in Medis fieri regione 
que dicitur Matiana, et in Sacasena atque Araxena Arme- 
nie. "Verum in bis id non ita mirum est, quum pro- 
plus ab austro absint quam Hyrcania, et temperie reli- 
quam praestent regionem : in illa magis est mirum ísta fleri. 
In Margiana imum vitis truncum inveniri aiunt sepe, qui 
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εδρίσκεσθαι τῆς ἀμπέλου πολλάχις δυεῖν ἀνδρῶν óp- 
γυιαῖς περιληπτόν, τὸν δὲ βότρυν δίπηχυν. Παρα- 
πλησίαν δὲ λέγουσι xal τὴν "Aplav, εὐοινίᾳ δὲ καὶ ὁπερ- 
δάλλειν, ἐν ἦ γε xal εἷς τριγένειαν παραμένειν ἐν 
s ἀπιττώτοις ἄγγεσι τὸν οἶνον" πάμφορον δ᾽ εἶναι xal 
τὴν Βαχτριανὴν πλὴν ἐλαίου, πλησίον τῇ ᾿Αρίᾳ πα- 
ραχειμένην. 
15. Εἰ δὲ καὶ ψυχρὰ μέρη τῶν τόπων τούτων ἐστίν, 
ὅσα ὑψηλὰ καὶ ὀρεινά, οὐδὲν δεῖ θαυμάζειν" xal γὰρ 
τὸ ἐν τοῖς μεσημδρινοῖς χλίμασι τὰ ὄρη ψυχρά ἐστι, καὶ 
χαθόλου τὰ μετέωρα ἐδάφη, χἂν πεδία d. τῆς γοῦν 
Καππαδοχίας τὰ πρὸς τῷ Εὐξείνῳ πολὺ βορειότερά 
ἐστι τῶν πρὸς τῷ Ταύρῳ᾽ ἀλλ᾽ fj μὲν Βαγαδανία, πε- 
δίον ἐξαίσιον μεταξὺ πῖπτον τοῦ τε Ἀργαίου ὄρους χαὶ 
18 τοῦ Ταύρου, σπάνιον εἴ πού τι τῶν καρπίμων δένδρων 
φύοι, χαίπερ νοτιώτερον τῆς Π]οντιχῆς θαλάττης 
σταδίοις τρισχιλίοις, τὰ δὲ τῆς Σινώπης προάστεια 
xa τῆς ᾿Αμισοῦ xai τῆς Φαναροίας τὸ πλέον ἐλαιόφυτά 
ἐστι. xal τὸν Ὦξον δὲ τὸν δρίζοντα τὴν Βαχτριανὴν 
40 ἀπὸ τῆς Σογδιανῆς οὕτω φασὶν εὔπλουν εἶναι, ὥστε 
τὸν Ἰνδιχὸν φόρτον ὑπερχομισθέντα εἷς αὐτὸν ῥαδίως 
εἰς τὴν Ὑρχανίαν χατάγεσθαι xal τοὺς ἐφεξῆς τόπους 
μέχρι τοῦ Πόντου διὰ τῶν ποταμῶν. 
ie, Τίν᾽ [àv] οὖν τοιαύτην εὕροις εὐδαιμονίαν περὶ 
25 Βορυσθένη χαὶ τὴν Κελτικὴν τὴν παρωχεανῖτιν ; ὅπου 
μηδὲ φύεται ἄμπελος, 3) μὴ τελεσφορεῖ" ἐν δὲ τοῖς 
νοτιωτέροις τούτων χαὶ ἐπιθαλαττιαίοις καὶ τοῖς χατὰ 
. Βόσπορον τελεσφορεῖ, ἐν μιχροχαρπία δέ, xal τοῦ 
γειμῶνος χατορύττεται, ol δὲ πάγοι παρ᾽ αὐτοῖς τοιοῦ- 
80 τοί τινές εἰσιν ἐπὶ τῷ στόματι τῆς λίμνης τῆς Μαιώτι- 
" δος, ὥστ᾽ ἐν χωρίῳ, ἐν ᾧ χειμῶνος ὃ τοῦ Μιθριδάτου 
στρατηγὸς ἐνίχησε τοὺς βαρβάρους ἱππουαχῶν ἐπὶ τῷ 
πάγῳ, τοὺς αὐτοὺς χκαταναυμαχῆσαι θέρους, λυθέντος 
τοῦ πάγου. ὁ δ᾽ ᾿Ερατοσθένης χαὶ τοὐπίγραμμα προ- 
36 φέρεται τὸ ἐν τῷ ᾿Ασχληπιείω τῷ Παντιχαπαιέων ἐπὶ 


τῇ ῥαγείση, χαλχῇ δὸρίᾳ διὰ τὸν πάγον " 


εἴ τις ἄρ᾽ ἀνθρώπων μὴ πείθεται οἷα παρ᾽ ἡμῖν 
γίγνεται, εἷς τήνδε γνώτω ἰδὼν ὑδρίαν" 
o 8v οὐχ ὡς ἀνάθημα θεοῦ καλόν, ἀλλ᾽ ἐπίδειγμα 
40 χειμῶνος μεγάλον θῆχ᾽ ἱερεὺς Στράτιος. 


ὅπου οὖν οὐδὲ τοῖς ἐν Βοσπόρῳ συγχριτέον τὰ ἐν τοῖς 
διαριθμηθεῖσι τόποις, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἐν ᾿Αμισῷ καὶ 
Σινώπη (xal γὰρ ἐκείνων εὐχρατοτέρους ἂν εἴποι τις), 
σχολῇ γ᾽ ἂν παραδάλλοιντοτοῖς χατὰ Βορυσθένη καὶ τοῖς 
45 ἐσχάτοις Κελτοῖς. μόλις γὰρ ἂν ταὐτοχλινεῖς εἶεν τοῖς 
χατ᾽ ᾿Αμισὸν xal Σινώπην xai Βυζάντιον xal. Μασσα- 
λίαν, οὗ τοῦ Βορυσθένους καὶ τῶν Κελτῶν ὡμολόγηνται 
νοτιώτεροι σταδίοις τρισχιλίοις χαὶ ἑπταχοσίοις. 
T. Οἱ δέ γε περὶ Δηίμαχον τοῖς τρισμυρίοις ἐὰν 
60 προσλάβωσι τὸ ἐπὶ τὴν Ταπροθάνην xai τοὺς ὅρους 
τῆς διακεκαυμένης, οὖς οὐχ ἐλάττους τῶν τετραχισχι- 
λίων θετέον, ἐχτοπιοῦσι τά τε Βάχτρα χαὶ τὴν Ἀρίαν 
εἰς τοὺς ἀπέχοντας τήπϑυς τῆς διαχεχανυένης σταδίους 
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duüm virorum ulnis contineatur ; uvam bicubitalem. Xriam 
aiunt parem huic esse, vini antem proventu etiam supe- 
riorem : quippe vinum in vasis non picatis etiam per tres 
totates durare. Bactrianam quoque Ariz proximam omnium 
rerum , dempto oleo , feracem esse. 


15. Neque mirum videri debet, si qua iis in regionibus 
loca sunt frigida , sublimia nimirum et montana : nam in 
meridionalibus quoque climatibus montes frigidi sunt, atque 
in universum sola editiora, quamvis plana sint. Etenim 
Cappadoci» partes quee ad Euxinum pertingunt mare, multo 
magis versus septentriones inclinant quam quz sunt ad Tau- 
rum : Bagadania ( Bagadaonia ) tamen, quie est ingens plani- 
ties inter Argieum et Taurum montes sita, perraro ullam pro- 
ducit frugiferam arborem, quamvis tribus stadiorum millibus 
meridiei quam Euxinus pontus vicinior : at Sinopes subur- 
bía et Amisi, ac Phanaroe major pars oleas ferunt. Oxum 
quoque fluvium, qui Bactrianam a Sogdiana dividit, adeo 
commodum navigationi perhibent esse, ut in eum depor- 
tatze Indice merces facile in Hyrcaniam reliquasque dein- 
ceps ad Pontum sitas regiones per fluvios devehantur. 

16. Quam huic similem felicitatem possis invenire ad 
Borysthenem aut Celticam oceano contiguam? ubi aut nulla 
nascitur vitis, aut fructum non perfert : in iis autem parti- 
bus quie magis ad meridiem inclinant et ad mare sitze sunt 
et ad Bosporum, perferuntür quidem fructus, sed exigui , et 
hieme defodiuntur. Jam in faucibus Meeotidis paludis hu- 
jusmodi cogitur glacies, ut quo loco Mithridatis legatus 
barbaros in glacie superavit equestri prelio , eodem deinde 
eos estate soluta glacie devicerit navali pugna. Profert 
Eratosthenes etiam hanc inscriptionem trec hydrice prz» 
gelu rupt:e , quie reposita fuit in /Esculapii fano Pantica- 


peeensium : 


Si quis forte hominum non credit qualia apud nos 
fiant, banc noscat couspiciens bydriam : 
anlistes posuit Stratius, non muneris ergo , 
sed certum immensi frigoris indicium. 


Quando igitur ea qus» in enumeratis fiunt locis neque cum 
Bosporanis comparanda sunt, neque iis qui Amiso et Si- 
nope (harum enim regionem illis temperatiorem diceret 
aliquis) , nullo utque módo comparari possint cum iis quee 
δὰ Bosporum sunt , et extremis Celtis. Vix enim qui stadiis 
ter mille et septingentis longius versus meridiem siti sunt 
quam Borysthenis accolee et Celt:e, eundem situm obti- 
neant cum Amíiso, Sinopa, Byzantio et Mascilia. 

17. Porro qni cum Deimacho faciunt, si ad triginta sta- 
diorum millía addant intervallum quod est usque ad Ta- 
probanam et fines Σοῦ torridsee, quod non minus stadio- 
rum quater millibus ponendum est, Dactra et Ariam suis 
mota locis rejicient in ea loca, qua absunt ἃ zona torrida 
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τρισμυρίους xai τετρακισχιλίους, ὅσους ἀπὸ τοῦ ἴσημε- 
ρινοῦ ἐπὶ Βορυσθένη φησὶν εἶναι ὁ Ἵππαρχος. ἐχπε- 
σοῦνται ἄρα εἰς τοὺς βορειοτέρους τοῦ Βορυσθένους χαὶ 
«ἧς Κελτιχῆς σταδίοις ὀχταχισχιλίοις xal ὀχταχοσίοις, 
& ὅσοις νοτιώτερός ἐστιν ὃ ἰσημερινὸς τοῦ ὁρίζοντος χύχλου 
τὴν διαχεχαυμένην xal τὴν εὔκρατον, ὅν φαμεν διὰ τῆς 
Κινναμωμοφόρου (Ἰνδικῆς) μάλιστα γράφεσθαι, ἡμεῖς 
δέ γε ἐπεδείχνυμεν μέχρι τῆς Ἰέρνης μόλις οἰχήσιμα 
ὄντα τὰ ὑπὲρ τὴν Κελτικήν, ἅπερ οὐ πλείω τῶν πεν- 
10 ταχισχιλίων ἐστίν. οὗτος δ᾽ ἀποφαίνει ὃ λόγος τῆς ᾿[έρ- 
νης ἔτι βορειότερον εἶναί τινὰ χύχλον οἰχήσιμον στα- 
δίοις τρισχιλίοις ὀκταχοσίοις. ἔσται δὲ Βάχτρα xal τοῦ 
στόματος τῆς Κασπίας θαλάττης, εἴτε "Yoxavíac , πάυ- 
πολύ tt ἀρχτιχώτερα, ὅπερ τοῦ μυχοῦ τῆς Κασπίας 
w5 xal τῶν Ἀρμενιαχῶν xal Μηδικῶν ὀρῶν διέχει περὶ 
ἑξαχισχιλίους σταδίους, xal δοχεῖ τῆς αὐτῆς παραλίας 
μέχρι τῆς Ἰνδικῆς ἀρχτικώτερον εἶναι σημεῖον χαὶ πε- 
ρίπλουν ἔχειν ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς δυνατόν, ὥς φησιν ὃ τῶν 
τόπων ἡγησάμενος τούτων Πατροχλῇς. ἔτι τοίνυν ἡ 
20 Βαχτριανὴ χίλια στάδια ἐπὶ τὴν ἄρκτον ἐχτείνεται" τὰ 
δὲ τῶν Σχυθῶν πολὺ μείζω ταύτης ἐπέκεινα χώραν 
νέμεται, xol τελευτᾷ πρὸς τὴν βόρειον θάλατταν, vo- 
μαδικῶς μέν, ζῶντα δ᾽ ὅμως. πῶς οὖν, εἴπερ xal αὐτὰ 
τὰ Βάχτρα ἤδη τῆς οἰχουμένης ἐχπίπτει; εἴη ἂν τὸ 
3 διάστημα τοῦτο ἀπὸ τοῦ Καυχάσου μέχρι τῆς βορείας 
θαλάττης τῇ διὰ Βάχτρων ὀλίγῳ πλειόνων 1) τετραχισ- 
χιλίων. ταῦτα δὴ προστεθέντα τῷ ἀπὸ τῆς ᾿Ιέρνης 
ἐπὶ τὰ βόρεια σταδιασμῷ ποιεῖ τὸ πᾶν διὰ τῆς ἀοιχή- 
vou διάστημα ἐπὶ τοῦ διὰ τῆς Ἰέρνης σταδιασμοῦ στα- 
80 δίων ἑπταχισχιλίων xal ὀχταχοσίων " εἰ δὲ ἐάσειέ τις 
τοὺς τετραχισχιλίους σταδίους, αὐτά γε τὰ πρὸς τῷ 
Καυχάσῳ μέρη τῆς Βαχτριανῆς ἔσται βορειότερα τῆς 
Ἰέρνης σταδίοις τρισχιλίοις x«l ὀχταχοσίοις, τῆς δὲ 
Κελτικῆς xat τοῦ Βορυσθένους ὀχταχισχιλίοις xa óxva- 
85 χοσίοις. 


18. Φησὶ δέ γε ὁ Ἵππαρχος κατὰ τὸν Βορυσθένη καὶ | 


τὴν Κελτιχὴν ἐν ὅλαις ταῖς θεριναῖς νυξὶ παραυγάζε- 
σθαι τὸ φῶς τοῦ ἡλίου περιιστάμενον ἀπὸ τῆς δύσεως 
ἐπὶ τὴν ἀνατολήν, ταῖς δὲ χειμεριναῖς τροπαῖς [τὸ] πλεῖ- 
40 στὸν μετεωρίζεσθαι τὸν ἥλιον ἐπὶ πήχεις ἐννέχ" ἐν δὲ 
τοῖς ἀπέχουσι τῆς Μασσαλίας ἑξαχισχιλίοις xol τρια- 
χοσίοις (οὖς ἐκεῖνος μὲν ἔτι Κελτοὺς ὑπολαμθάνει, ἐγὼ 
δ᾽ οἶμαι Βρεττανοὺς εἶναι, βορειοτέρους τῆς Κελτιχῆς 
σταδίοις δισχιλίοις πενταχοσίοις) πολὺ μᾶλλον τοῦτο 
(5 συμθαίνειν" ἐν δὲ ταῖς χειμεριναῖς “ἡμέραις ὁ ἥλιος 
μετεωρίζεται πήχεις ἔξ, τέτταρας δ᾽ ἐν τοῖς ἀπέχουσι 
Μασσαλίας ἐνναχισχιλίους σταδίους χαὶ Éxatóv, ἐλάτ- 
τοὺς δὲ τῶν τριῶν ἐν τοῖς ἐπέχεινα, οἱ χαὶ χατὰ τὸν 
ἡμέτερον λόγον πολὺ ἂν εἶεν ἀρχτικώτεροι τῆς Ἰέρνης. 
ο0 οὗτος δὲ Πυθέᾳ πιστεύων κατὰ τὰ Τ᾿ νοτιώτερα τῆς sd 
τανιχῇς τὴν οἴχησιν ταύτην τίθησι, xal φησιν slvat 
τὴν μαχροτάτην ἐνταῦθα ἡμέραν ὡρῶν ἰσημερινῶν 
δέχα ἐννέα, ὀχτωχαίδεχα δέ, ὅπου τέτταρας ὃ ἥλιος 
μετεωρίζεται πήχεις" οὖς φησιν ἀπέχειν τῆς Μασσα- 
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millibus stadiorum triginta quattuor, quot síadiis distare 
Borysthenem ab sequinoctiali ait Hipparchus. Excident igitur 
in loca que» versus septentrionem a Borysthene et Celtica 
stadiis distant octo stadiorum millibus et octingentis : quot 
stadiis sequinoctialis versus meridiem abesta circulo eo, 
qui torridam plagam a temperata dirimit , quem per Cinna- 
momiferam potissimum describi dicimus. Nos autem osten- 
dimus que ultra Celticam sunt usque ad Iberniam ΓΟ 
habitari, non amplius quinquies mille stadiis. Hzc autem 
compulatio pronunciat eese adhuc alium circulum habita- 
bilem, ab Ibernia versus septentrionem situm ter mille 
stadiis et octingentis. Erunt autem Bactra ostio Caspii sive 
Hyrcani maris admodum septentrionaliora , quod ostium ab 
intimo secessu Caspii maris et Armeniacis ac Medicis monti- 
bus sex circiter millia stadiorum distat : videturque ejus 
orz maritimz usque ad [Indiam punctum esse septentrionibus 
proximum; ac posse eo ab India circumnavigari , ut asserit 
Patrocles, qui istis praefuit locis. Jam Bactriana stadiis 
mille versus septentriones porrigitur : Scythe vero ultra 
longe ampliorem occupant regionem que mari septentrio- 
nali terminatur, et vivunt sane, quanquam incertis vagan- 
tur sedibus. Qui ergo, si ipsa etiam Bactra extra habitatam 
terram sita sint? erit enim intervallum a Caucaso per Bactra 
usque ad mare septentrionale stadiorum plus paulo quattuor 
millibus. Hec adjecta numero stadiorum ab Ihernia ver- 
gus aquilonem, totum per non habitabilem terram spatium 
cum stadiorum per Iberniam numero , stadiorum septies 
mille et octingentorum summam conficiet. Quodsi quis 
ista quater mille stadia omittat, ipsa» partes Bactrianz ad 
Caucasum site ultra Iberniam versus septentriones incli- 
nabunt tribus millibus stadiorum et octingentis, ultra Ccl- 
ticam et Borysthenem octo millibus et octingentis. 

18. Preterea Hipparchus tradit ad Borysthenem inque 
Celtica totis noctibus sestivis solem adlucere , et ambire ab 
occasu in ortum, sub brumam autem solem non attolli ul- 
tra novem cubitos : idque multo magis evenire apud eos 
qui ἃ Massilia sexies mille et trecentis stadiis abeunt (quos 
ille Celtas etiamnum esse putat, ego autem jam Britannos, 
versus septentrionem a Celtica stadiis bis mille quingentis 
remotos) : ibi enim hibernis diebus solem ad cubitos sex 
elevari ; ad quattuor, pud eos qui a Massilia absunt novem 
sfadiorum millibus et centum; intra tres, apud ulterius 
dissitos, qui etiam secundum nostram computationem 
longe magis sunt septentrionales quam Ibernia. At iste 
Pythete fidem adhibens, eum situm collocat in partibus 
Britannize austro [boreee?] propinquioribus , atque ibi lon- 
giseimam diem horarum :equinoctialium esse ait undevi- 
ginti; duodeviginti autem, ubi sol ad quattuor cubitos 
assurgit, quos a Massilia abesse dicit novem millia sta- 
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Mac ἐνναχισχιλίους xal ἑκατὸν σταδίους, ὥσθ᾽ οἵ vo- 
τιώτατοι τῶν Βρεττανῶν βορειότεροι τούτων εἰσίν. ἤτοι 
οὖν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου εἰσὶ τοῖς πρὸς τῷ Καυ- 
κάσῳ Βαχτρίοις 3) ἐπί τινος πλησιάζοντος" εἴρηται γὰρ 
& ὅτι χατὰ τοὺς περὶ Δηίμαχον συμθήσεται βορειοτέρους 
εἶναι τῆς Ἰέρνης τοὺς πρὸς τῷ Καυχάσῳ Βακχτρίους 
σταδίοις τρισχιλίοις ὀκταχοσίοις " προστεθέντων δὲ τού- 
τῶν τοῖς ἀπὸ Μασσαλίας εἷς Ἰέρνην, γίνονται μύριοι 
δισχίλιοι πενταχόσιοι. τίς οὖν ἱστόρηκεν ἐν τοῖς ἐχεῖ 
[0 τόποις, λέγω δὲ τοῖς περὶ Βάχτρα, τοῦτο τὸ μῆχος 
τῶν ueylavov ἡμερῶν ἣ τὸ ἔξαρμα τοῦ ἡλίου τὸ κατὰ 
τὰς μεσουρανήσεις ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς; ὀφθαλ- 
μοφανῇ γὰρ πάντα ταῦτα ἰδιώτη xal οὐ δεόμενα μα- 
θηματιχῇῆς σημειώσεως, ὥστε συνέγραψαν ἂν πολλοὶ 
15 xol τῶν παλαιῶν τῶν τὰ Περσιχὰ ἱστορούντων xal τῶν 
ὕστερον μέχρι xal εἰς ἡμᾶς. πῶς δ᾽ ἂν ἢ λεχθεῖσα εὖ-- 
δαιμονία τῶν τόπων ὡμολόγητο τοῖς τοιούτοις ἐν τῷ 
οὐρανῷ φαινομένοις; ix δὲ τῶν εἰρημένων δῆλον, ὡς 
xal σοφῶς ἀντιλέγει πρὸς τὴν ἀπόδειξιν, ὡς, ἰσοδυνα- 
20 μούντων τῶν ζητουμένων, λαμθάνοντος πρὸς τὸ ἀπο- 
δεῖξαι τὸ ζητούμενον. : 
19. Πάλιν δ᾽ ἐχείνου τὸν Δηίμαχον ἰδιώτην ἐνδεί- 


ξασθαι βουλομένου καὶ ἄπειρον τῶν τοιούτων - οἴεσθαι᾽ 


γὰρ τὴν Ἰνδικὴν μεταξὺ χεῖσθαι τῆς τε φθινοπωρινῆς 
35 ἰσημερίας χαὶ τῶν τροπῶν τῶν χειμερινῶν, Μεγασθέ- 
νει τε ἀντιλέγειν φήσαντι ἐν τοῖς νοτίοις μέρεσι τῆς 
᾿Ινδικῆς τάς τε ἄρχτους ἀποχρύπτεσθαι xal τὰς σχιὰς 
ἀντιπίπτειν" μηδέτερον γὰρ τούτων μηδαμοῦ τῆς Ἶν- 
δικῆς συμθαίνειν ταῦτα δὴ φάσχοντος ἀμαθῶς λέγε- 
80 σθαι" τό τε γὰρ τὴν φθινοπωρινὴν τῆς ἐαρινῆς διαφέρειν 
οἴεσθαι χατὰ τὴν διάστασιν τὴν πρὸς τὰς τροπὰς ἀμα- 
θές, τοῦ τε χύχλου τοῦ αὐτοῦ ὄντος καὶ τῆς ἀνατολῇς" 
τοῦ τε διαστήματος τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς τροπιχοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ, ὧν μεταξὺ τίθησι τὴν Ἰνδικὴν ἐχεῖνος, 
85 δειχθέντος ἐν τῇ ἀναμετρήσει πολὺ ἐλάττονος τῶν δισ- 
μυρίων σταδίων, συμθῆναι ἂν καὶ xav! αὐτὸν ἐχεῖνον, 
ὅπερ αὐτὸς νομίζει, οὐχ ὃ ἐχεῖνος" δυεῖν μὲν γὰρ ἣ καὶ 
τριῶν μυριάδων οὖσαν τὴν Ἰνδικὴν οὐδὲ πεσεῖν μεταξὺ 
τοσούτου διαστήματος, ὅσην δ᾽ αὐτὸς εἴρηχε, πεσεῖν 
40 ἄν’ τῆς δ᾽ αὐτῆς ἀγνοίας εἶναι χαὶ τὸ μηδαμοῦ τῆς 
Ἰνδικῆς ἀποχρύπτεσθαι φάσχειν τὰς ἄρχτους μηδὲ τὰς 
σχιὰς ἀντιπίπτειν, δ, τε γε xal πενταχισχιλίους προελ-- 
θόντι ἀπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας εὐθὺς συμόαίνειν ἄρχεται" 
ταῦτα δὴ εἰπόντος, εὐθύνει πάλιν οὐχ εὖ ὁ “Ἵππαρχος, 
45 πρῶτον ἀπὸ τοῦ χειμερινοῦ τροπιχοῦ τὸν θερινὸν δε- 
ξάμενος᾽ εἶτ᾽ οὐχ οἰόμενος δεῖν μάρτυρι χρῆσθαι τῶν 
μαθηματιχῶν ἀναστρολογήτῳ ἀνθρώπῳ, ὥσπερ τοῦ 
᾿Ερατοσθένους προηγουμένως τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν 
ἐγκρίνοντος, ἀλλ᾽ o0 χοινῷ τινι ἔθει χρωμένου πρὸς 
δ0 τοὺς μάταιολογοῦντας. εἷς γάρ τις τῶν πρὸς τοὺς μα- 
ταίως ἀντιλέγοντας ἐλέγχων ἐστίν, ὅταν αὐτὴν τὴν 
ἐχείνων ἀπόφασιν, ὁποία ποτέ ἐστι, δείξωμεν ἡμῖν συν- 
αν. 


20. Νυνὶ μὲν οὖν ὑποθέμενοι τὰ νοτιώτατα τῆς 
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diorum et centum. Quo efficitur Britannorum eos quiomnium 
maxime ad meridiem accedunt , septentrioni esse quam isti 


 &int viciniores. Ergo vel in eodem erunt parallelo cum Ba- 


ctriis ad Caucasum sitis , vol in aliquo propinquo : docuimus 
enim juxta Deimachum effici ut Bactrii isti stadiis ter mille 
octingentis propiores sint septentrioni quam Ibernia : qui- 
bussi addantur quot sunt a Massilia in Iberniam , confi- 
cientur duodecim millia stadiorum et quingenta. Quis ergo 
iis in locis (de Bactriis loquor) observavit istam maxima- 
rum dierum longitudinem , aut solis altitudinem in medio 
celi brumze tempore versantis? hzc enim oculis omnium 
etiam litterature omnis rudium exposita sunt, neque ma- 
thematica opus habent designatione : itaque multi utique 
ca conscripsissent et veterum qui res Persicas tradiderunt ) 
et e ad nostram statem subeecutorum. Et quomodo 
ea regionum istarum , quam exposui , fertilitas cum iis con- 
veniret qua» in colo fieri cernerentur? Ex iis itaque qu: 
disputata sunt , liquet quam docte Hipparchus Eratosthenis 
sententiam refellat, argumentis eque obscuris quam illud 
de quo quaestio est, quum ad demonstrationem id ipsum 
adhibeat quod quzritur. 

19. Rursus Eratosthenes Deimachum rudem et harum 
rerum imperitum conatur ostendere , ut qui pufarit Indiam 
inter sequinoctium autumnale et brumam esse sitam, et Me- 
gasthenem reprehenderit, qui in austrinis Indie partibus 
Ursas occidere et umbras diversam in partem cadere dixis- 
set : horum enim neutrum ullibi in India fieri, esseque haec 
indocte dic(a : indocti enim esse dicere , autumnale iqui- 
noctium alio modo distare a tropicis quam vernum, quum 
idem sit circulus et ortus ; et quum intervallum terrestris tro- 
pici ab zequinoctiali (inter quos ille ponat Indiam) in dimen- 
sione compertum sit multo minus viginti stadiorum milli- 
bus, ex sententia Deimachi non illius , sed suum propositum 
concludi : Indiam scilicet quz viginti aut etiam triginta mil- 
lia stadiorum eequet , non posse isto intervallo comprehendi ; 
comprehensum iri autem si ea quantitas Indie assignetur, 
quam ipse tradat. Ejusdem quoque esse ignorationis , quod 
neget in ulla Indic parte occidere Ursas, aut umbras in 
diversam cadere partem : quum ea statim ab Alexandria ad 
quinque millia stadiorum progressis evenire incipiant. Hacc 
dicentem rursum non recte refellit Hipparchus, primum 
ab [pro?] hiberno tropico sstivum accipiens : deinde ab- 
surdum judicans , quod de rebus mathematicis testimonium 
profertur hominis astrologi: rudis : quasi vero Eratosthenes 
in eo testimonio potissimam collocarit confirmationis vim , 
ac non potius communem vana dicentes refutandi morem 
tenuerit. Nam e rationibus futiliter contradicentes refellendi 
hrec quoque una est , quum ipsorummet sententiam , qualis 
qualis ea est , ostendimus nobiscum facere. 

20. Hactenus ergo eo, quod multi tradidere ac credidere, 


84 (7€—75.) 
Ἰνδικῆς ἀνταίρειν τοῖς χατὰ Μερόην, ὅπερ εἰρήκασι 


πολλοὶ χαὶ πεπιστεύχασιν, ἐπεδείξαιμεν τὰ συμθαίνοντα 
ἄτοπα. ἐπεὶ δὲ 6 “Ἵππαρχος, οὐδὲν ἀντειπὼν τῇ ὗπο- 
θέσει ταύτη νυνί, μετὰ ταῦτα ἐν τῷ δευτέρῳ ὑπομνή- 
6 ματι οὗ συγχωρεῖ, σχεπτέον xal τοῦτον τὸν λόγον. φησὶ 
τοίνυν, ἀνταιρόντων ἀλλήλοις ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλή- 
Aou χειμένων, ἐπειδὰν τὸ μεταξὺ 3 μέγα διάστημα 3 
μὴ δύνασθαι γνωσθῆναι αὐτὸ τοῦτο, ὅτι εἰσὶν ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ παραλλήλου οἱ τόποι, ἄνευ τῆς τῶν χλιμάτων 
10 συγχρίσεως τῆς κατὰ θάτερον τὸν τόπον. τὸ μὲν οὖν 
χατὰ Μερόην χλίμα Φίλωνά τε τὸν συγγάψαντα τὸν 
εἷς Αἰθιοπίαν πλοῦν ἱστορεῖν, ὅτι πρὸ πέντε xal τεσ- 
σαράχοντα ἡμερῶν τῆς θερινῆς τροπῆς xarà χορυφὴν 
γίνεται δ ἥλιος, λέγειν δὲ καὶ τοὺς λόγους τοῦ γνώμο- 
15 νὸς πρός τε τὰς τροπιχὰς σχιὰς xal τὰς ἰσημερινάς, 
αὐτόν τε ᾿Ερατοσθένη συμφωνεῖν ἔγγιστα τῷ Qvi, 
τὸ δ᾽ ἐν τῇ Ἰνδιχῇ χλίμα μηδένα ἱστορεῖν, μηδ᾽ αὐτὸν 
᾿Ερατοσθένη. εἰ δὲ δὴ καὶ αἵ ἄρχτοι ἐκεῖ ἀμφότεραι, 
ὡς οἴονται, ἀποχρύπτονται, πιστεύοντες τοῖς περὶ 
40 Νέαρχον, μὴ δυνατὸν εἶναι ἐπὶ ταὐτοῦ παραλλήλου 
χεῖσθαι τήν τε Μερόην xol ταῦτα τὰ ἄχρα τῆς Ἰνδι- 
κῆς. εἰ μὲν τοίνυν περὶ τῶν ἄρχτων ἀμφοτέρων, ὅτι 
ἀποχρύπτονται, συναποφαίνεται τοῖς εἰποῦσιν 'Epa- 
τοσθένης, πῶς περὶ τοῦ ἐν τῇ Ἰνδιχῇ χλίματος οὐδεὶς 
45 ἀποφαίνεται, οὐδ᾽ αὐτὸς ᾿Ερατοσθένης ; οὗτος γὰρ ὃ 
λόγος περὶ τοῦ χλίματός ἐστιν, εἰ δ᾽ οὐ συναποφαίνεται, 
ἀπηλλάχθω τῆς αἰτίας. οὐ συναποφαίνεται δέ γε, ἀλλὰ 
τοῦ Δηιμάχου φήσαντος μηδαμοῦ τῆς Ἰνδιχῆς μήτ 
ἀποχρύπτεσθαι τὰς ἄρχτους υήτ᾽ ἀντιπίπτειν τὰς σχιάς, 
80 ἅπερ ὑπείληφεν ὁ Μεγασθένης, ἀπειρίαν αὐτοῦ χατα- 
γιγνώσχει, τὸ συμπεπλεγμένον νομίζων ψεῦδος, ἐν 
ᾧ ὁμολογουμένως χαὶ xav' αὐτὸν τὸν “Ιππαρχον τό γε 
μὴ ἀντιπίπτειν τὰς σχιὰς ψεῦδος ἐμπέπλεχται. καὶ 
γὰρ εἰ μὴ τῇ Μερόῃ ἐνταίρει, τῆς γε Συήνης νοτιώ- 
36 τερὰ εἶναι τὰ ἄχρα τῆς ἸΙνδικῆς συγχωρῶν φαίνεται, 
31. Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ περὶ τῶν αὐτῶν ἐπιχειρῶν 
ἢ ταὐτὰ λέγει τοῖς ἐξελεγχθεῖσιν 6o ὑμῶν, 3) λήμμασι 
προσχρῆται ψευδέδιν, ἢ ἐπιφέρει τὸ μὴ ἀκολουθοῦν. 
οὔτε γὰρ τῷ ἀπὸ Βαδυλῶνος εἰς Θάψαχον εἶναι σταδίους 
40 τετραχισχιλίους ὀχταχοσίους, ἐντεῦθεν δὲ πρὸς τὴν ἄρ- 
xtov ἐπὶ τὰ ᾿Αρμένια ὄρη [δισ]χιλίους ἑκατόν, ἀκολουθεῖ 
τὸ ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπὶ τοῦ δι’ αὐτῆς μεσημδρινοῦ ἐπὶ 
τὰ ἀρχτιχὰ ὄρη πλείους εἶναι τῶν ἑξαχισχιλίων" οὔτε 
τὸ ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ τὰ ὄρη [δισ]χιλίων xal ἑχατόν 
46 φησιν ᾿Ερατοσθένης, ἀλλ᾽ εἶναί τι λοιπὸν ἀκαταμέτρη- 
τον, ὥσθ᾽ ἡ ἑξῆς ἔφοδος ἐχ μὴ διδομένου λήμματος οὐχ 
ἂν ἐπεραίνετο. οὔτ᾽ ἀπεφήνατο οὐδαμοῦ ᾿Ερατοσθένης 
τὴν Θάψαχον τῆς Βαδυλῶνος πρὸς ἄρχτους χεῖσθαι 
πλείοσιν ἢ τετραχισχιλίοις καὶ πενταχοσίοις σταδίοις. 
s0 243. Ἑξῆς δὲ συνηγορῶν ἔτι τοῖς ἀρχαίοις πίναξιν οὗ 
τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ ᾿Ερατοσθένους προφέρεται περὶ 
τῆς τρίτης σφραγῖδος, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ χεχαρισμένως πλάττει 
τὴν ἀπόφασιν πρὸς ἀνατροπὴν εὐφυῆ ὁ μὲν γὰρ ἀχο- 
λουθῶν τῇ θέσει τῇ προειρημένγ, τοῦ τε Ταύρου καὶ τῆς 
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tanquam vero posito , nempe austro propinquissimas Indum 
partes e regione Meroe aitas eese , ostendimus quie absurda 
consequantur. Quoniam autem Hipparchus , qui in preesen- 
tía hanc propositionem non impugnat, in secundo commen- 
tario eam negat , consideremus agedum etiam hoc argumen- 
(um. Ait ergo, quie in eodem sita parallelo e regione invicem 
jacent , si magnum sit inter ea intervallum, hoc ipsum 
cognoscl non posse , quod ea sint eodem in parallelo sita, 
nisi utriusque loci inclinationes inter sese comparentur. Ac 
Meroes quidem clima ( sive inclinationem) a Philone, eo qui 
navigationem in £thiopiam conscripsit, observatam fuisse 
eam , quod quadraginta quinque diebus ante estivum solsti- 
tium ei loco 80] supra verticem immineat : ab eodem etiam 
rationes gnomonis ad umbras solstitiorum et squinoctio- 
rum traditas , et ipsum Eratosthenem proxime ad Philonis 
accedere sententiam. Indie autem clima neque ab ullo alio, 
neque ab ipso Eratosthene exponi. Quodsi utraque Ursa ibi 
occidat, ut isti tradant Nearchum secuti, non posse in eodem 
parallelo jacere Meroen et istas Indite extremitates. At vero 
si Eratosthenes suffragatur iis qui utramque Ursam occul- 
tari dixerunt ; qui dici recte potest neminem, ac ne ipsum 
quidem Eratoethenem , de Indize situ quicquam pronuncias- 
se? nam ista quidem de climate profecto est oratio. Quodsi 
is non suffragatur, utique absolvendus est hoc crimine. Et 
quidem non suffragatur : sed quum Deimachus dixisset, nulla 
in parte Indize vel occidere Ursas, vel in alteram partem 
recidere umbras , 408 fuerunt. Megasthenis opiniones, im- 
peritie eum damnat, ac mendacium vero connexum illud 
judicat, in quo , vel Iipparcho judice , manifesto menda- 
cium de non cadentibus in diversam partem umbris est im- 
plicatum : nam sí extremz Indis partes non opponuntur 
Merogm , tamen austro quam Syene vicirfiores esse illas vide- 
tur concedere. 

21. Sedet deinceps iisdem de rebus disputans Ripparchus 
aut eadem cum iis qui jam refutavimus, dicit, aut falsa 
assumit, aut infert id quod non est consequens. Neque 
enim quod a Babylone ad Thapsacum stadia sunt quater mille 
et octingenta, indeque versus septentrionem ad Armenios 
usque montes stadia bis mille centum, ex eo sequitur, a 
Babylone in meridiano per eam ducto ad montes septentrio- 
nales stadia esse sexies mille amplius : neque dicit Eratosthe- 
nes ἃ Thapsaco ad montes esse bis mille centum stadia, sed 
restare aliquid adhuc non dimensum. Itaque argumentum 
quod subjicitur, ab eo ductum quod datum aut concessum 
minime fuit , njpil efficit : neque dixit usquam Eratosthenes, 
Thapsacum ἃ Babylone versus Aquilonem amplius quater 
mille e£ quingentis stadiis abesse, 

22. Deinceps Hipparchus adhuc patrocinans antiquis tabulis 
non 68 profert qu; Eratoethenes dixit de tertio sigillo , sed 
sibi ipsi ad gratiam confingit sententiam ad refellendum 
opportunam. Nam Eratosthenes ea sequens qua» eum 
posuisse docuimus de Tauro et mari quod a columnis Her- 


(76,79.) 
ἀπὸ Στηλῶν θαλάττης, διελὼν τῇ γραμμῇ ταύτη τὴν 
οἰχουμένην δίχα, καὶ χαλέσας τὸ μὲν βόρειον μέρος, τὸ 
δὲ νότιον, πειρᾶται τούτων ἑχάτερον τέμνειν πάλιν εἷς 
τὰ δυνατὰ μέρη" χαλεῖ δὲ ταῦτα σφραγῖδας. χαὶ δὴ 
δ τοῦ νοτίου μέρους πρώτην εἰπὼν σφραγῖδα τὴν Ἰνδικήν, 
δευτέραν δὲ τὴν ᾿Αριανήν, ἐχούσας τι εὐπερίγραφον, 
ἴσχυσεν ἀμφοτέρων ἀποδοῦναι xol μῆχος xal πλάτος, 
τρόπον δέ τινα xal σχῆμα ὡς ἂν γεωμετριχός. τὴν 
μὲν γὰρ Ἰνδικὴν δομδοειδῇ φησι διὰ τὸ τῶν πλευρῶν 
10 τὰς μὲν θαλάττη χλύζεσθαι τῇ τε νοτίῳ xol τῇ ioa, 
μὴ πάνυ χολπώδεις ἠιόνας ποιούσῃ, τὰς δὲ λοιπάς, τὴν 
μὲν τῷ ὄρει, τὴν δὲ τῷ ποταμῷ, χἀνταῦθα τοῦ εὖθυ- 
γράμμου σχήματος Und τι σωζομένου’ τὴν δ᾽ Ἀριανὴν 
δρῶν τάς γε τρεῖς πλευρὰς ἔχουσαν εὐφυεῖς πρὸς τὸ ἀπο- 
16 τελέσαι παραλληλόγραμμον σχῆμα, τὴν δ᾽ ἑσπέριον 
οὐχ ἔχων σημείοις ἀφορίσαι διὰ τὸ ἐπαλλάττειν ἀλλή- 
λοις τὰ ἔθνη, γραμμῇ τινι ὅμως δηλοῖ τῇ ἀπὸ Κασπίων 
πυλῶν ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς Καρμανίας τελευτώσῃ τὰ συν-- 
ἄπτοντα πρὸς τὸν Περσιχὸν χόλπον. ἑσπέριον μὲν οὖν 
20 χαλεῖ τοῦτο τὸ πλευρόν, ἑῷον δὲ τὸ παρὰ τὸν Ἶνδόν, 
παράλληλα δ᾽ οὐ λέγει, οὐδὲ τὰ λοιπά, τό τε τῷ ὄρει 
γραφόμενον καὶ τὸ τῇ θαλάττῃ, ἀλλὰ μόνον τὸ μὲν βό- 
ρεῖον, τὸ δὲ νότιον. 
48. Οὕτω δ᾽ ὁλοσχερεῖ τινι τύπῳ τὴν δευτέραν ἀπο- 
86 διδοὺς σφραγῖδα, πολὺ ταύτης ὁλοσχερέστερον ἀποδίδωσι 
τὴν τρίτην σφραγῖδα χατὰ πλείους αἰτίας. πρώτην μὲν 
τὴν λεχθεῖσαν, ὅτι οὐχ εὐχρινῶς ἀφώρισται ἣ ἀπὸ Κα- 
σπίων πυλῶν ἐπὶ Καρμανίαν, ἥτις χοινή ἐστι τῇ τρίτη 
πρὸς τὴν δευτέραν σφραγῖδα πλευρά" ἔπειθ᾽ ὅτι εἰς τὴν 
80 νότιον πλευρὰν ὃ Περσικὸς ἐμπίπτει χόλπος, ὅπερ xai 
αὖτός φησιν, ὥστ᾽ ἠνάγχασται τὴν ἐκ Βαβθυλῶνος λαθεῖν 
γραμμήν, ὡς ἂν εὐθεῖάν τινα διὰ Σούσων xai Περσε- 
πόλεως μέχρι τῶν ὅρων τῆς Καρμανίας καὶ τῆς Περ- 
σίδος, 1j δυνατὸς ἦν εὑρεῖν μεμετρημένην 650v, στα- 
38 δίων οὖσαν τὴν ὅλην μικρῷ πλειόνων ἢ ἐνναχισχιλίων" 
ἣν νότιον μὲν χαλεῖ πλευράν, παράλληλον δ᾽ οὐ λέγει 
τῇ βορείῳ. δῆλον δ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ὁ Εὐφράτης, ᾧ τὸ ἑσπέ- 
ριον ἀφορίζει πλευρόν, σύνεγγύς ἐστιν εὐθεία γραμμῇ, 
ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἐπὶ τὴν μεσημόρίαν ῥυείς, εἶτ᾽ 
40 ἐπιστρέφει πρὸς ἕω xal πάλιν πρὸς νότον μέχρι τῆς 
εἷς θάλατταν ἐκόολῇῆς. δηλοῖ δὲ τὸ μὴ εὐθύπορον τοῦ 
ποταμοῦ, φράζων τὸ σχῆμα τῆς Μεσοποταμίας, ὃ ποιοῦσι 
συμπίπτοντες εἰς ἕν ὅ τε T ίγρις καὶ ὃ Εὐφράτης, ὑπη- 
ρεσίῳ παραπλήσιον, ὥς φησι. xal μὴν ( τὸ ἀπὸ Θα- 
45 ψάχου μέχρι τῆς Ἀρμενίας ) οὐδὲ πᾶν μεμετρημένον 
ἔχει τὸ ἑσπέριον πλευρὸν τὸ ἀφοριζόμενον ὑπὸ τοῦ Εὐ- 
φράτου, ἀλλά φησι τὸ πρὸς τῇ Ἀρμενίᾳ μέρος καὶ τοῖς 
ἀρχτιχοῖς ὄρεσι μὴ ἔχειν πόσον ἐστὶ διὰ τὸ ἀμέτρητον 
᾿ d. διὰ δὴ ταῦτα πάντα τυπωδῶς φησιν ἀποδιδόναι 
50 τὴν τρίτην μερίδα" xal γὰρ καὶ τὰ διαστήματα, d φη- 
σιν, ix πολλῶν συνάγειν τῶν τοὺς σταθμοὺς πραγμα- 
τευσαμένων᾽ τινὰς xal ἀνεπιγράφους χαλεῖ. ἀγνωμονεῖν 
δὴ δόξειεν ἂν ὃ “Ἵππαρχος πρὸς τὴν τοιαύτην ὅλοσχέ- 
ρειαν γεωμετριχῶς ἀντιλέγων, ἐν ἧ χάριν εἰδέναι δεῖ 
STRABO. 
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culis fluit, quum hujus linez ope terram habitatam in duas 
esset partitus portiones, quarum unam septentrionalem 
vocat, alteram meridionalem ; conatur harum utramque 
denuo in partes , quas res ferret , diducere , quas ipse Sigillu 
nominat. Et quum austrine partis primum sigillum consti- 
tuisset Indiam , secundum Arianam, quz non incommode 
circumscribi possunt, utriusque et longitudinem valuit et 
latitudinem perhibere , figuramque etiam quodammodo , ut 
geometrim gnarus. Indiam enim rhombi ait similem esse, 
quod laterum ejus alia mari alluuntur austrino et orientali, 
cujus non admodum sinuosa sunt litora, reliqua, monte 
unum, alterum flumine clauduntur, atque ita rectilinoa 
quodammodo constat figura. Arianam autem videns tria 
quidem latera ad constituendum parallelogrammum habere 
apta, occidudm autem latus punctis definire non valens, quod 
gentes istie vicissim permixtze habitant; linea tamen illud 
indicat, quz a Caspiis portis ad extremitates Carmanize per- 
tinet Persicum attingentes sinum : hoc latus occiduum vocat, 
orientale id quod est ad flumen Indum : squaliter autem 
ea invicem undique distare non ait, ut neque reliqua duo 
montanum et maritimum, contentus alterum septentrionale, 
alterum meridionale appellasse. - 

23. Hoc pacto secundumsigillum non exactissima comple- 
xus forma , multo etiam rudius tertium sigillum describit , 
pluribus quidem de causis. Prima est quam jam retulimus, 
quod non satis distincte linea definitur a Caspiis portis ad 
Carmaniam , que tertio sigillo communis est cum latere ad 
secundum pertinente sigillum. Deinde quod in latus me- 
ridionale Persicus incidit sinus , quod ipse etiam dicit : ita- 
que coactus fuit lineam e Babylone rectam educere tanquam 
per Susa et Persepolin usque ad fines Carmaniz et Persidis, 
qua poterat iter dimensum invenire, stadiorumque linea 
fiebat tota paulo plus novem millium quam meridionale 
quidem vocat latus, sed parallelum septentrionali lateri 
non dicit. Manifestum porro est Euphratem etiam, quo 
occiduum describit latus, rectze lineze similem non esse : 
quippe is a montibus versus meridiem fluens , inde ad orien- 
tem (lectitur, rursumque versus austrum fertur, usquedum 
in mare effluit : et obliquitatem fluvii ipse indicat , ubi figu- 
ram Mesopotamio», quam constituunt in unum confluentes 
Tigris et Euphrates , assimilem ait esse navigio remis instru- - 
cto ut ipse loquitur. Jam ne dimensum quidem ex toto 
habet latus occiduum, quod ab Euphrate definitur : ait 
enim se non habere quanta sit portio quse est ad Armeniam 
et montes septentrionales, quia ejus mensura non exstet. 
Ob hoec ergo omnia tertiam partem fatetur se rudi deforma- 
tione conceptam proponere : nam intervallo quoque, que 
indicat, se ait ex multorum scriptis annotasse, qui dimensio- 
nes literis mandarint , quorum quaedam etiam incerti aucto- 
ris essent. Videtur itaque iniquus esse Hipparchus , qui con- 
tra hanc crassam et confusiorem descriptionem geometrice 
disputat , quum hac in re gratise sint habendze iis qui vel ut- 
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τοῖς xal ὁπωσοῦν ἀπαγγείλασιν ἡμῖν τὴν τῶν τόπων 
φύσιν. ὅταν δὲ δὴ μηδ᾽ ἐξ ὧν ἐχεῖνος λέγει λαμδάνῃ 
τὰς γεωμετριχὰς ὑποθέσεις, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πλάσας, ἐχφα- 
νέστερον ἂν τὸ φιλότιμον χαταμηνύοιτο. 
$ 11. Ὁμὲν δὴ οὕτως φησὶ τὴν τρίτην μερίδα τυπωδῶς 
ἀποδίδοσθαι μυρίων σταδίων ἀπὸ Κασπίων πυλῶν ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην, κατὰ μέρος δὲ διαιρῶν, ὡς ἀναγεγραμ- 
μένην εὗρε τὴν μέτρησιν, οὕτω τίθησιν, ἔμπαλιν τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου ποιησάμενος xal τῆς κατὰ 
10 Θάψακον διαδάσεως αὐτοῦ. μέχρι μὲν δὴ τοῦ Τί- 
γρίδος, ὅπου ᾿Αλέξανδρος διέθη, σταδίους [δισ]χιλίους 
καὶ τετραχοσίους γράφει" ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἑξῆς τόπους 
διὰ Γαυγαμήλων καὶ τοῦ Λύχου xai Ἀρόήλων xal 
Ἐχθατάνων, 3j Δαρεῖος ix τῶν Γαυγαμήλων ἔφυγε 
τό μέχρι Κασπίων πυλῶν, τοὺς μυρίους ἐκπληροῖ, τρια- 
χοσίοις μόνον πλεονάσας. τὸ uiv δὴ βόῤειον πλευρὸν 
οὕτω χαταμετρεῖ, οὐ παράλληλον τοῖς ὄρεσι θείς, οὐδὲ 
τῇ διὰ Στηλῶν καὶ ᾿Αθηνῶν καὶ Ῥόδου γραμμῇ" fj γὰρ 
Θάψακος πολὺ τῶν ὁρῶν ἀφέστηχε, συμπίπτει δὲ xal 
80 τὸ ὄρος x«l 4, ἀπὸ Θαψάχου 655, ἐπὶ τὰς Κασπίους 
πύλας. καὶ τά γε προσάρχτια μέρη τοῦ ὅρου ταῦτ᾽ 
ἐστίν. 
25. ᾿Αποδοὺς δὲ τὸ βόρειον οὕτω πλευρόν, τὸ δὲ νό- 
«tov, φησί, παρὰ μὲν τὴν θάλατταν οὐχ ἔστι λαθεῖν διὰ 
85 τὸ τὸν Περσιχὸν ἐμπίπτειν χόλπον, ἀπὸ Βαβυλῶνος δὲ 
διὰ Σούσων καὶ Περσεπόλεως " μέχρι τῶν ὁρίων τῆς τε 
Περσίδος xai τῆς Καρμανίας σταδίους εἶναι ἐνναχισχι- 
λίους καὶ διαχοσίους, νότιον μὲν λέγων, παράλληλον δ᾽ 
οὐ λέγων τῷ βορείῳ τὸ νότιον. τὴν δὲ διαφωνίαν τοῦ 
30 μήχους φησὶ συμόαίνειν τοῦ τε βορείου τεθέντος πλευ- 
ροῦ χαὶ τοῦ νοτίου, διὰ τὸ τὸν Εὐφράτην μέχρι τινὸς 
πρὸς μεσημθρίαν ῥυέντα πρὸς τὴν ἕω πολὺ ἐγχλίνειν. 
26. Τῶν δὲ πλαγίων πλευρῶν τὴν ἑσπερίαν λέγει 
πρῶτον’ ἣν ὁποία τίς ἐστιν, εἴτε μία εἴτε δύο, ἐν μέσῳ 
35 πάρεστι σχοπεῖν. ἀπὸ γὰρ τῆς κατὰ Θάψαχόν φησι 
διαθάσεως παρὰ τὸν Εὐφράτην εἰς μὲν Βαδυλῶνα στα- 
δίους εἶναι τετραχισχιλίους ὀχταχοσίους, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ 
τὰς ἐχδολὰς τοῦ Εὐφράτου xol πόλιν 'Γερηδόνα τρισ- 
χιλίους: τὰ δ᾽ ἀπὸ Θαψάχου πρὸς τὰς ἄρχτους μέχρι 
«o μὲν τῶν Ἀρμενίων πυλῶν χαταμεμετρῆσθαι xal εἶναι 
ὡς χιλίους ἑκατόν, τοὺς δὲ διὰ Γορδυαίων καὶ Ἀρμε- 
' γίων μηχέτι᾽ διὸ δὴ παραλείπειν αὐτούς. τοῦ δὲ πρὸς 
ἕω πλευροῦ τὸ μὲν διὰ cT Περσικῆς χατὰ μῆχος 
ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθρᾶς ὡς ἐπὶ Μηδίαν καὶ τὰς ἄρχτους οὐχ 
45 ἔλαττον εἶναι δοχεῖ τῶν ὀχταχισχιλίων, ἀπὸ δέ τινων 
ἀχρωτηρίων καὶ ὑπὲρ τοὺς ἐνναχισχιλίους, τὸ δὲ λοιπὸν 
διὰ τῆς Παραιταχηνῆς καὶ Μηδίας ἐπὶ Κασπίους πύλας 
ὡς τρισχιλίων: τὸν δὲ Τίγριν ποταμὸν καὶ τὸν Εὐφρά- 
τὴν ῥέοντας ἐχ τῆς Ἀρμενίας πρὸς μεσημύρίαν, ἐπειδὰν 
4 παραμείψωνται τὰ τῶν Γορδυαίων ὄρη, κύχλον μέγαν 
περιθαλομένους καὶ ἐμπεριλαδόντας χώραν πολλὴν τὴν 
Μεσοποταμίαν ἐπιστρέφειν πρὸς χειμερινὴν ἀνατολὴν 
xai τὴν μεσημύόρίαν, πλέον δὲ τὸν Εὐφράτην᾽ γενόμενον 
δὲ τοῦτον ἔγγιον ἀεὶ τοῦ Τίγριδος χατὰ τὸ Σεμιράμιδος 
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cunque locorum nobis indicaverunt naturam. Apertius etiam 
suum contendendi studium prodit , dum non ex dictis Era- 
tosthenis sumit geometricas hypotheses, sed sibi ipsi eas con- 
fingit. 

24. Atque ille quidem hoc modo rudi figura tertiam par- 
tem esse delineatam ait , decem millibus stadiorum a portis 
Caspiis usque Euphraten. Per partes deinde dimensionem , 
uti descriptam reperit, referens, facto iterum ab Euphrate 
et ejus apud Thapeacum trajectu initio, usque ad Tigrin, 
quo loco Alexander transiit, stadia scribit bis mille quadrin- 
genta : inde ad subsequentia loca per Gaugamela, Lycum, 
Arbela et Ecbatana, qua Darius a Gaugamelis fugit, us- 
que ad Caspias portas, illa decem millia implet , superad- 
ditis duntaxat trecentis stadiis. Sic ergo dimetitur latus 
septentrionale, non id sequaliter undique a montibus ab- 
esse ponens , neque a linea quai a columnis per Athemas 
et Rhodum ducitur : nam Thapeacus longe abest a monti- 
bus , iterque a Thapsaco ad portas Caspias incidit in montes. 
Ha ergo sunt terminationis partes versus septentrionem 
sitae. 

25. Exposito ad hunc modum septentrionali latere, au- 
strinum ait juxta mare non posse describi, quia Persicus 
incidit sinus : ἃ Babylone autem per Susa et Persepolin 
usque ad Persidis et Carmaniez confinia , stadiorum esse no- 
vem millia et ducenta : idque latus vocat austrinum, non 
tamen zequaliter identidem a boreali distans. Discrepantiam 
vero longitudinis horum laterum inde nasci ait, quod Eu- 
phrates , quum aliquamdiu versus meridiem fluxit, valde 
postea versus ortum labitur. 

26. De transversalibus lateribus occiduum priore loco 
exponit, quod quale, et unicumne sit an duo, in medio 
ad considerandum est propositum. Nam a trajectu qui 
est apud Thapsacum juxta Euphratem usque ad Babylonem, 
stadia numerat quater mille et octingenta : hinc usque ad 
ostia Euphratis et urbem Teredonem ter mille : ἃ Thapeaco 
versus septentrionem usque ad portas Armenias spatium di- 
mensum ait esse, circiter mille et centum : id vero quod per 
Gordysos [codd. Gortynsos] et Armenios est, non item : 
ideoque id esse omissum.  Orienti obversum latus, quod 
in longum per Persicam ἃ Rubro mari versus Mediam et 
septentriones ducitur, videtur non brevius esse stadiorum 
octo millibus, ἃ quibusdam vero promontoriis etiam su- 
perare novem millia : reliquum per Parztacenam et Me- 
diam ad Caspias portas, ad tria millia. Porro Tigrin e£ Eu- 
phratem fluvios ex Armenia versus meridiem labentes, 
postquam Gordyzorum preeteriverunt montes, magnum 
circulum includere, amplamque in eo regionem Mesopota- 
miam comprehendere ; inde hibernum ortum et meridiem 
versus eos ferri, Euphratenque magis altero : atque hunc 
semper Tigridi vicinum juxta murum Semiramidis et pagum 
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διατείχισμα καὶ χώμην χαλουμένην Ὦπιν, διασχόντα 
ταύτης ὅσον διαχοσίους σταδίους xai ῥνέντα διὰ Ba6v- 
Asoc, ἐχπίπτειν εἷς τὸν Περσιχὸν κόλπον. γίνεται 
δή, φησί, τὸ σχῆμα τῆς Μεσοποταμίας καὶ Βαδυλω- 
ὁ νίας ὑπηρεσίῳ παραπλήσιον. ὃ μὲν δὴ ᾿Ερατοσθένης 
τοιαῦτ᾽ εἴρηχε. ᾿ 

47. Περὶ δὲ τῆς τρίτης σφραγῖδος χαὶ ἄλλα μέν τινα 
ἁμαρτήματα ποιεῖ, περὶ ὧν ἐπισχεψόμεθα, ἃ δὲ "In- 
παρχος προφέρει αὐτῷ, οὐ πάνυ. σχοπῶμεν δ᾽ ἃ λέγει. 
10 βουλόμενος γὰρ βεβαιοῦν τὸ ἐξ ἀρχῆς, ὅτι οὐ μεταθετέον 
τὴν Ἰνδιχὴν ἐπὶ τὰ νοτιώτερα, ὥσπερ Ἐρατοσθένης 
ἀξιοῖ, σαφὲς ἂν γενέσθαι τοῦτο μάλιστά φησιν ἐξ ὧν 
αὐτὸς ἐχεῖνος προφέρεται᾽ τὴν γὰρ τρίτην μερίδα κατὰ 
τὴν βόρειον πλευρὰν εἰπόντα ἀφορίζεσθαι ὑπὸ τῆς ἀπὸ 
i5 Κασπίων πυλῶν ἐπὶ τὸν Εὐφράτην γραμμῆς σταδίων 
μυρίων οὔσης, μετὰ ταῦτα ἐπιφέρειν ὅτι τὸ νότιον 
πλευρὸν τὸ ἀπὸ Βαθυλῶνος εἰς τοὺς ὅρους τῆς Καρμα- 
νίας μιχρῷ πλειόνων ἐστὶν ἣ ἐνναχισχιλίων, τὸ δὲ πρὸς 
. δύσει πλευρὸν ἀπὸ Θαψάχου παρὰ τὸν Εὐφράτην ἐστὶν 
20 el; Βαδυλῶνα τετραχισχίλιοι ὀχταχόσιοι στάδιοι, καὶ 
ἑξῆς ἐπὶ τὰς ἐχθολὰς τρισχίλιοι, τὰ δὲ πρὸς ἄρχτον ἀπὸ 
Θαψάχου, τὸ μὲν ἀπομεμέτρηται μέχρι χιλίων ἑχατόν, 
τὸ λοιπὸν δ᾽ οὐχέτι. ἐπεὶ τοίνυν, φησί. τὸ μὲν βόρειόν 
ἐστι πλευρὸν τῆς τρίτης μερίδος ὡς μυρίων, f, δὲ τούτῳ 


25 παράλληλος ἀπὸ Βαβυλῶνος εὐθεῖα μέχρι ἀνατολικοῦ ' 


πλευροῦ συνελογίσθη μικρῷ πλειόνων 7) ἐνναχισχιλίων, 
δῆλον ὅτι ἣ Βαδυλὼν οὐ πολλῷ πλείοσιν ἣ χιλίοις ἐστὶν 
ἀνατολιχωτέρα τῆς χατὰ Θάψαχον διαθάσεως. 

48. ᾿Εροῦμεν δ᾽ ὅτι, εἰ μὲν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑεσηυ- 
30 ὀρινῆς εὐθείας ἐπ᾽ ἀχριδὲς ἐλαμθάνοντο αἵ τε Κάσπιοι 
πύλαι xai οἱ ὅροι τῶν Καρμανίων xol Περσῶν, πρὸς 
ὀρθάς τε ἤγοντο ἀπὸ τῆς λεχθείσης usar s Opis εὐθείας 
ἥ τε ἐπὶ Θάψαχον xai ἡ ἐπὶ Βαδυλῶνα, συνέθαινεν 
ἂν τοῦτος. ἡἣ γὰρ προσεχθαλλομένη τῇ διὰ Βαδυλῶνος 
3$ μέχρι τῆς διὰ Θαψάχου εὐθείας μεσημόρινῇς, ἴση ἂν 

RS αἴσθησιν ἢ πάρισός γε τῇ ἀπὸ Κασπίων πυλῶν 
el; Θάψαχον’ ὥστε τῇ ὑπεροχῇ ἐγίνετ᾽ ἂν ἀνατολιχω- 
τέρα ἣ Βαδυλὼν τῆς Θαψάχου, ἧ ὑπερέχει $ ἐκ Ka- 
σπίων πυλῶν εἰς Θάψαχον τῆς ἐκ τῶν Καρμανίων ὅρων 
40 εἷς Βαδυλῶνα. ἀλλ᾽ οὔτε τὴν διορίζουσαν γραμμὴν 

ἑσπέριον πλευρὸν τῆς ᾿Αριανῇς ἐπὶ μεσημόδρινοῦ χειμέ- 
γὴν εἴρηχεν ᾿Ερατοσθένης, οὐδὲ τὴν ἀπὸ Κασπίων πυ- 
λῶν ἐπὶ Θάψαχον πρὸς ὀρθὰς τῇ διὰ τῶν Κασπίων 
πυλῶν μεσημόρινῇ, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῷ ὄρει γραφο- 
4$ μένην, πρὸς ἣν ἢ ἐπὶ Θάψαχον γωνίαν ποιεῖ ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ σημείου χατηγμένη, ἀφ᾽ οὗ xol $ τοῦ ὄρους 
γραμμή" οὔθ᾽ $ ἐπὶ Βαδυλῶνα ἠγμένη ἀπὸ τῆς Καρ- 
μανίας παράλληλος εἴρηται τῇ ἐπὶ Θάψαχον ἠγμένη 
οὐδ᾽ εἰ παράλληλος ἦν, μὴ [πρὸς] ὀρθὰς δὲ τῇ διὰ Κα- 
δ0 σπίων πυλῶν μεσημύόρινῇ,͵ οὐδὲν ἂν ἐγίνετο πλέον πρὸς 
συλλογισμόν. 

49. Ὁ δὲ ταῦτα λαδὼν ἐξ ἑτοίμου xal δείξας, ὡς 
οἴεται, διότι ἡ Βαδυλὼν χατὰ ᾿Ερατοσθένη Θαψάχου 
ἀνατολιχωτέρα ἐστὶ μικρῷ πλείοσιν 3) χιλίοις σταδίοις, 
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qui vocatur Opim, intervallo stadiorum ab eo pago fere du- 
centorum per Babylonem defluere, et in sinum exire Per- 
sicum. Sic ait figuram Mesopotamir et Babyloniz fieri simi- 
lem navigio remis instructo. Hec Eratosthenes tradidit. 


27. De tertio sane sigillo alia queedam sunt ejus errata, 
quie considerabimus : que vero ei objicit Hipparchus, non 
admodum recte habent. Sed perpendamus quid dicat. Vo- 
lens Hipparchus confirmare initio propositum illud, non 
esse (quod voluit Eratosthenes) Indiam in partes meridiei 
viciniores reponendam , id ait maxime ex his manifestum 
fore, qu:e illeipse tradat. Tertiam enim partem quum di. 
xisset quod ad latus septentrionale attinet definiri a linea 
qux ducitur a Caspiis portis ad Euphraten , longitudine de- 
cem millium stadiorum; inferre eum deinde, austrinum 
latus a Babylone ad fines Carmanie paulo amplius novem 
stadiorum millia continere : occiduum autem a Thapsaco 
secundum Euphraten ad Babylonem quattuor millia stadio- 
rum et octingenta continere , atque hinc usque ad ostia esse 
tria millia : quae versus septentrionem a Thapsaco sunt, 
usque ad mille centum stadia dimensa esse, reliqua non 
item. Quoniam ergo, inquit , terti; partis latus septentrio- 
nale stadiorum est circiter decem millium , et recta linea ab 
bac ubique zequaliter dissita , quee Babylone ducitur usque 
ad orientale latus, paulo major novem millibus stadiorum 
supputando inventa est : constat Babylonem , non multo 
pluribus quam mille stadiis orienti esse propiorem quam 
est transitus apud Thapsacum. 

28. Ad hoc dicemus, si quidem pracise in eadem linea 
recta meridiana sumerentur porte Caspiz et (ines Carma- 
nite ac Persidis , atque ab ea linea meridiana ad perpendicu- 
lum educerentur lineze ad Thapsacum et Babylonem , fore 
ut istud eveniret : nam linea que educeretur juxta lineam 
quz per Babylonem usque ad meridianam Thapsaci lineam 
recta protenditur, utique ad sensum aut equalis, aut admo. 
dum zquali propinqua esset collata cum linea quie est a 
portis Caspiis ad Thapsacum : itaque tanto intervallo Baby- 
lon Thapsaco esse orientalior, quanto excedit linea a Caspiis 
portis ad Thapsacum lineam, a finibus Carmaniz ad Baby- 
lonem extentam. Atqui neque lineam quse definit occi- 
duum latus Ariane in meridiano sitam dixit Eratosthenes, 
neque eam qua ἃ Caspiis portis ad Thapeacum, ad angulos 
rectoe insistere meridiano Caspiarum portarum : sed magis 
eam que monte describitur, ad quam linea ad Thapsacum 
pertinens angulum facit, ab eodem educfa signo, ἃ quo etiam 
montis linea. Neque lineam ἃ Carmania ad Babylonem 
ductam linee ad Thapsacum ducts seque distantem esec 
dictum fuit : neque si fuisset, non tamen Caspiarum por- 
tarum meridiano δὰ rectos angulos insisteret , id ad argu- 
menti conclusionem erat facturum. 

29. At Hipparchus postquam ista quasi in promptu sits 
sumpserat et , ut putat , ostenderat Babylonem de sententia 
Eratosthenis paulo pluribus mille stadiis orienti quam Tha- 

δ. 
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πάλιν ἄλλως πλάττει λῆμμα ἑαυτῷ πρὸς τὴν ἑξῆς ἀπό- 
δειξιν, καί φησιν, ἐὰν ἐννοηθῇ ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ με- 
σημόρίαν εὐθεῖα ἀγομένη καὶ ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπὶ ταύτην 
κάθετος, τρίγωνον ὀρθογώνιον ἔσεσθαι, συνεστηχὸς ἔχ 

δ τε τῆς ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ Βαδυλῶνα τεινούσης πλευρᾶς 
xai τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος χαθέτου ἐπὶ τὴν διὰ Θαψάχου 
μεσημόρινὴν γραμμὴν ἠγμένης xat αὐτῆς τῆς διὰ Θα» 
ψάχου μεσημδρινῆς. τούτου δὲ τοῦ τριγώνου τὴν μὲν 
ὑποτείνουσαν τῇ ὀρθῇ τὴν ἀπὸ Θαψάχου εἰς Βαῤυλῶνα 
10 τίθησιν, ἦν φησι τετρακισχιλίων ὀχταχοσίων εἶναι" τὴν 
δ᾽ ἐκ Βαδυλῶνος εἰς τὴν διὰ Θαψάχου μεσημόρινὴν 
γραμμὴν κάθετον μικρῷ πλειόνων ἣ χιλίων, ὅσων ἦν f 
ὑπεροχὴ τῆς ἐπὶ Θάψαχον πρὸς τὴν μέχρι Βαβυλῶνος. 
ἐχ δὲ τούτων χαὶ τὴν λοιπὴν τῶν περὶ τὴν ὀρθὴν συλ- 
15 λογίζεται πολλαπλάσιον οὖσαν τῆς λεχθείσης καθέτου. 
προστίθησι δὲ ταύτῃ τὴν ἀπὸ Θαψάχου πρὸς ἄρκτον 
ἐχδαλλομένην μέχρι τῶν ᾿Αρμενίων ὀρῶν, ἧς τὸ μὲν 
ἔφη μεμετρῆσθαι ᾿Ερατοσθένης xol εἶναι χιλίων ἑχατόν, 
τὸ δ᾽ ἀμέτρητον ἐᾷ. οὗτος δ᾽ ἐπὶ τοὐλάχιστον ὑποτί- 
90 θεται χιλίων, ὥστε τὸ συνάμφω δισχιλίων xal ἑκατὸν 
γίγνεσθαι: ὃ προσθεὶς τῇ ἐπ᾽ εὐθείας πλευρᾷ τοῦ τριγώνου 
μέχρι τῆς καθέτου τῆς ἐκ Βαθδυλῶνος πολλῶν χιλιάδων 
λογίζεται διάστημα τὸ ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων ὀρῶν xal τοῦ 
δι’ ᾿Αθηνῶν παραλλήλου μέχρι τῆς ἐκ Βαδυλῶνος xa- 
96 θέτου, ἥτις ἐπὶ τοῦ διὰ Βαδυλῶνος παραλλήλου ἵδρυται. 
τὸ δέ γε ἀπὸ τοῦ δι᾽ ᾿Αθηνῶν παραλλήλου ἐπὶ τὸν διὰ 
Βαδυλῶνος δείχνυσιν οὐ μεῖζον ὃν σταδίων δισχιλίων 
τετραχοσίων, ὑποτεθέντος τοῦ μεσημόρινοῦ παντὸς το- 
σούτων σταδίων, ὅσων ᾿Ερατοσθένης φησίν. εἰ δὲ 
30 τοῦτο, οὐχ ἂν ἦν τὰ ὄρη τὰ Ἀρμένια xat τὰ τοῦ Ταύ- 
pou ἐπὶ τοῦ δι᾽ ᾿Αθηνῶν παραλλήλου, ὡς ᾿Ερατοσθένης, 
ἀλλὰ πολλαῖς χιλιάσι σταδίων ἀρχτιχώτερα χατ᾽ αὐτὸν 
ἐχεῖνον. ἐνταῦθα δὴ πρὸς τῷ τοῖς ἀνεσχευασμένοις 
λήμμασι προσχρῆσθαι πρὸς τὴν τοῦ ὀρθογωνίου τριγώ- 
85 νου τάξιν, xat τοῦτο λαμθάνει (πρὸς) τὸ μὴ διδόμενον, 
τὸ τὴν ὑποτείνουσαν τῇ ὀρθῇ γωνίᾳ τὴν ἀπὸ Θαψάχου 
γραμμὴν εὐθεῖαν εἶναι μέχρι Βχαδυλῶνος ἐν σταδίοις 
τετραχισχιλίοις ὀχταχοσίοις. παρά τε γὰρ τὸν Εὐφρά- 
τὴν φησὶν εἶναι τὴν ὁδὸν ταύτην ὁ ᾿Ερατοσθένης, xai 
40 τὴν Μεσοποταμίαν σὺν τῇ Βαδυλωνίᾳ μεγάλῳ χύχλῳ 
περιέχεσθαι λέγων ὑπό τε τοῦ Εὐφράτου xal τοῦ Τίγρι- 
δος, τὸ πλέον δὲ τῆς περιοχῆς ὑπὸ τοῦ Εὐφράτου συμ.- 
θαίνειν φησίν: ὥσθ᾽ ἣ ἀπὸ Θαψάχου εἰς Βαθυλῶνα 
εὐθεῖα οὔτ᾽ ἂν παρὰ τὸν Εὐφράτην εἴη,, οὔτ᾽ ἂν τοσού- 

46 τῶν σταδίων οὐδ᾽ ἐγγύς. ἀνατέτραπται οὖν ὃ συλλο-- 
γισμός: χαὶ μὴν εἴρηταί γε, ὅτι οὐχ οἷόν τε δυεῖν 
δεδομένων γραμμῶν ἀπὸ τῶν Κασπίων πυλῶν χατάγε- 
σθαι τὴν μὲν ἐπὶ Θάψαχον, τὴν δ᾽ ἐπὶ τὰ τῶν Ἀρμενίων 
Jon, τὰ κατάλληλα τῇ Θαψάχῳ,, ἀπέχοντα τῆς Θαψά- 

50 κοῦ τοὐλάχιστον xav' αὐτὸν τὸν Ἵππαρχον δισχιλίους 
x«l ἑχατὸν σταδίους, ἀμφοτέρας παραλλήλους εἶναι 
χαὶ ἀλλήλαις καὶ τῇ διὰ Βαδυλῶνος, ἣν νότιον πλευρὰν 
Ἐξρατοσθένης ἐκάλεσεν. ἐχεῖνος μὲν οὖν οὐχ ἔχων χα- 
ταμεμετρημένην εἰπεῖν τὴν παρὰ τὰ ὄρη ὁδόν, τὴν δ᾽ 
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peacum esse propinquiorem, aliud rursum sibi fingit assum. 
ptum ad insequentem demonstrationem : aitque, si imagina- 
tione concipiatur recta linea ἃ Thapeaco versus meridiem 
ducta, perpendicularisque in eam a Babylone demissa, fore 
triangulum rectangulum, quod comprehendatur a linea a 
Thapeaco ad Babylonem tendente, et ea que ἃ Babylone ad 
perpendiculum in meridianam Thapeaci lineam agitur, ipsa- 
que Thapeaci linea. meridiana. Hujus trianguli latus recto 
angulo oppositum facit lineam ἃ Thapsaco ad Babylonem 
porrectam, cui longitudinem assignat stadiorum quater mille 
et octingentorum ; perpendiculari a Babylone in meridianam 
Thapeaci, paulo amplius mille, quanto excedebat linea ad 
Thapsacum eam quie est usque δὰ Babylonem : atque ex 
his etiam reliquum latus quod angulum rectum conficit , 
supputat , cujus aliquota pars sit ista perpendicularis. Huic 
adjicit lineam ἃ Tbhapeaco versus septentrionem usque ad 
montes Armenios porrectam, cujus partem ait Eratosthenes 
dimensam esse stadiorum mille et centum , omittitque id 
cujus nondum est explorata mensura. Hipparchus ponit 
id esse ad minimum mille stadiorum , ut conjuncta hzc sint 
bis mille et centum stadia. Hoc ergo addens trianguli la- 
teri quod ad lineam rectam ei adjungitur usque ad per- 
pendicularem a Babylone demissam, multorum millium 
supputat intervallum ab Armeniis montibus et parallelo 
per Athenas usque ad cathetum e Babylone, que in 
parallelo Babylonem transeunte insistit. A parallelo autem 
qui per Athenas ducitur ad eum qui per Babylonem, ostendit 
non amplius esse stadiis bis mille et quadringentis, posito toto 
meridiano tot stadiorum , quot affirmat Eratosthenes. Quod 
si ita est, Armenii montes et Taurici non possunt esse in 
parallelo Atheniensi, quod voluit Eratosthenes, sed multis 
stadiorum millibus versus septentriones vergent , secundum 
hunc ipsum. Hoc loco jgitur, praeterquam quod sumptio- 
nibus utitur refutatis ad trianguli rectanguli constitutio- 
nem, istud quoque sumit quod concessum non est, lineam 
qua recto angulo subtenditur rectam ἃ Thapsaco ad Ba- 
bylonem usque stadiis constare quater mille et octingentis : 
nam hanc viam Eratosthenes ait esse juxta Euphraten, ac 
Mesopotamiam cum Babylonia contineri magno circulo ab 
Euphrate et Tigri; majorem tamen partem ab Euphrate 
circuiri. Ergo recta linea a Thapsaco ad Babylonem ne- 
que juxta Euphraten ducatur, e£ summam hanc non modo 
non sequabit, sed et magno erit intervallo minor. He 
ergo Hipparchi ratiocinatio subversa est. Et quidem di- 
ctum est fieri non posse datis duabus lineis ἃ Caspiis por- 
tis, quarum una ad Thapsacum, altera ad Armeniz montes 
e regione Thapsaci sitos, indeque minimum dissitos ( ipso 
Hipparcho auctore ) stadiis bis mille ac centum, deducatur, 
ez ut inler se eequaliter undiquaque dist:nt , item paralleli 
sint ad lineam quae est per Babylonem ducta, quam meri- 
dionale latus vocat Eratosthenes. 1116 igitur quum iter mon- 
tanum quantum esset exprimere non posset , linece autem a 
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ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ Κασπίους πύλας ταύτην εἶπε, χαὶ 
προσέθηκε τὸ ὡς τυπωδῶς εἰπεῖν" ἄλλως τε τῷ βουλο- 
μένῳ τὸ μῆχος εἰπεῖν τῆς μετὰ τὴν Ἀριανὴν μέχρι 
Εὐφράτον χώρας οὐ πολὺ διέφερε ταύτην 3) ἐχείνην 
δ χαταμετρεῖν. ὁ δ᾽ ὡς παραλλήλους ὅὁπαχούων λέγε- 
σθαι τελέως ἂν δόξειε χαταγινώσχειν παιδιχὴν ἀμαθίαν 
τἀνθρώπου. ταῦτα μὲν οὖν ἐᾶν δεῖ ὡς παιδικά. | 
39. Ἃ δ᾽ dv τις αἰτιάσαιτο τοῦ ᾿Ερατοσθένους τοιαῦτα 
. ἐστί, χαθάπερ γὰρ fj κατὰ μέλος τομὴ τῆς ἄλλως κατὰ 
10 μέρος διαφέρει (διότι ἣ μὲν xo τὰ μέρη λαμδάνει πε- 
ριγραφὴν ἔχοντα φυσικήν, " ἀρθρώσει τινὶ καὶ τύπῳ ση- 
μειώδει, καθ᾽ ὃ καὶ τοῦτο εἴρηται, 


τὸν δὲ διὰ μελεϊστὶ ταμών, 


$j δ᾽ οὐδὲν ἔχει τοιοῦτον), χρώμεθα δ᾽ οἰχείως ἑχατέρᾳ 
16 τὸν χαιρὸν xal τὴν χρείαν σχοποῦντες, οὕτως ἐπὶ τῶν 
γεωγραφιχῶν δεῖ μὲν τομὰς ποιεῖσθαι τῶν μερῶν, τὰ 
xa0' ἕχαστα ἐπιόντας, μιμεῖσθαι δὲ τὰς χατὰ μέλος 
τομὰς μᾶλλον ἢ τὰς ὡς ἔτυχε. τὸ γὰρ σημειῶδες χαὶ 
τὸ εὐπεριόριστον ἐκεῖθεν λαθεῖν ἔστιν, οὗ χρείαν ἔχει 
30 ὃ γεωγράφος. εὐπεριόριστον δέ, ὅταν ἢ ποταμοῖς ἢ ὄρε- 
σιν ἢ θαλάττῃ δυνατὸν ἧ, καὶ ἔθνει δὲ ἣ ἔθνεσι xo 
μεγέθει ποσῷ xal σχήματι, ὅπου τοῦτο δυνατόν. παν-- 
ταχοῦ δὲ ἀντὶ τοῦ γεωμετριχῶς τὸ ἁπλῶς xal ὅλοσχε- 
ρῶς ἱκανόν. μέγεθος μὲν οὖν ἱκανόν ἐστιν, ἂν τὸ μέ- 
15 γιστον εἴπῃς μῆχος xol πλάτος, ὡς τῆς οἰκουμένης 
ἑπτὰ μυριάδων εἰ τύχοι μῆχος, πλάτος δ᾽ ἔλαττον ἢ 
ἥμισυ μικρῷ τοῦ μήκους" σχῆμα δ᾽, ἄν (ct) τῶν γεωμε- 
τριχῶν τινὶ σχημάτων εἰχάσης, ὡς τὴν Σιχελίαν τρι- 
γώνῳ, ἢ τῶν ἄλλων γνωρίμων τινὶ σχημάτων, οἷον τὴν 
20 Ἰδηρίαν βύρσῃ, τὴν δὲ Πελοπόννησον πλατάνου φύλ- 
ἰλῳ" ὅσῳ δ᾽ ἂν μεῖζον ἦ τὸ τεμνόμενον, τοσῷδε xal 
ὁλοσχερεστέρας πρέποι ἂν ποιεῖσθαι τὰς τομάς. 
31. Ἢ μὲν οὖν οἰχουμένη δίχα διήρηται τῷ τε 
Ταύρῳ καὶ τῇ ἐπὶ Στήλας θαλάττη χαλῶς. χαὶ τοῦ vo- 
8δ τίου μέρους (καὶ) 4 μὲν ᾿Ινδικὴ περιώρισται πολλοῖς. χαὶ 
γὰρ ὄρει xo ποταμῷ xoi θαλάττῃ xoi ἑνὶ ὀνόματι, ὡς 
(ἔθνος) ἑνὸς ἔθνους" ὥστε χαὶ τετ ἄπλευρος ὀρθῶς λέγεται 
xal ῥομόοειδής. ἢ δ᾽ ᾿Δριανὴ ἧττον μὲν τὸ εὐπερίγρα- 
φον ἔχει διὰ τὸ τὴν ἑσπερίαν πλευρὰν συγχεχύσθαι, 
40 διώρισται δ᾽ Guo ταῖς τε τρισὶ πλευραῖς, ὡς ἂν εὐ- 
θείαις, χαὶ τῷ ὀνόματι, ὡς ἂν ἑνὸς ἔθνους. ἢ δὲ τρίτη 
σφραγὶς τελέως ἀπερίγραφός ἐστιν, οὔπω γε dgopi- 
σθεῖσα - ἥ τε γὰρ χοινὴ πλευρὰ αὐτῇ τε xal τῇ Ἀριανῇ 
συγχέχυται, ὡς προείρηται, xal νότιος πλευρὰ ἀργό- 
4 ταΐα εἴληπται" οὔτε γὰρ περιγράφει τὴν σφραγῖδα, διὰ 
μέσης τε αὐτῆς βαδίζουσα, καὶ πολλὰ μέρη ἀπολεί-- 
πουσα πρὸς νότον, οὔτε μῆχος ὁπογράφει τὸ μέγιστον " 
τὸ γὰρ προσάρχτιον πλευρὸν μεῖζον" οὔθ᾽ 6 Εὐφράτης 
ἑσπέριόν ἐστι πλευρόν͵ οὐδ᾽ εἰ ἐπ’ εὐθείας δέοι, τῶν ἄκρων 
&0 αὐτοῦ μὴ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μεσημόρινοῦ κειμένων. τί γὰρ 
μᾶλλον ἑσπέριον 7| νότιον; χωρὶς δὲ τούτων, ὀλίγης οὔσης 
τῆς ἐπὶ θάλαττανλοιπῆς τὴν Κιλίχιον καὶ τὴν Συριαχήν, 
τὸ μὴ μέχρι δεῦρο προάγειν δεῖν τὴν σφραγῖδα οὐ πι- 
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Thapsaco ad Caspias portas mensuram cognitam haberet, 
hanc peeuit , addiditque « ut crassa Minerva loquar »; quum 
alias mensuram indicaturi spatii quod est ab Ariana usque 
δὰ Euphraten, non multum interesset utrius linee dimen- 
sionem haberet. Qui autem eas lineas pro equaliter di- 
stantibus ab eo positas accipit, is plane videtur hominem 
puerilis ignorantiz insimulare. Hac igitur, utpote puerilia, 
missa faciamus. 

30. Quie vero Eratostheni vitio dari possunt , talia sunt. 
Quemadmodum enim sectio in membra differt a simplici 
tributione in partes (quod illa nimirum partes sumit circum- 


| scriptionem quandam habentes naturalem , secundum arti- 


culationem et typum insignem [ unde et hoc dictum est (0d. 
I, 291, 11. Q, 409), 
ilum scindendo in sua membra resolvens ]: 


hzc nihil tale habet), utimur autem utraque tempestive, 
ratione habita oppontunitatis ac necessitatis : ita in rebus 
geographicis sane in partes faciende sunt divisiones , dum 
singula persequimur, magis tamen sectiones in membra 
sunt imitandz, quam quie in qualescunque partes sunt : 
ex illis enim puncta insignia et termini possunt sumi , quibus 
unumquodque commode circumscribatur, qui res geogra- 
pho est opus. Facile autem circumscribitur quedam regio, 
«εἰ definiri possit fluminibus, montibus, mari, gente aut po- 
pulis, magnitudine (ubi hoc licet) ac figura certa : ubique 
autem loco geometrica przecisionis , simplicior atque rudior 
ratio sufficiet. Nam magnitudo satis videbitur expressa , si 
maximam longitudinem ac latitudinem dixeris : ut terree 


' habitatze longitudinem (verbi gratia) septuaginta millia, lati- 


tudinem paulo semisse longitudinis minorem. Figura, si 
quid geometrica alicui compares figurae, ut (exempli gratia) 
Siciliam triangulo aut ex ceteris rerum formis alicui ποία ; 
ut Hispaniam tergori , Peloponnesum folio platani. Ceterum 
quanto majus est id quod dividitur, tanto etiam grandiora 
fieri segmenta par est. 

31. Ygitur terra habitabilis in duas partes divisa est Tauro 
monte et mari ad Columnas, recte. Et austrin» quidem 
partis India multis finibus circumscripta est, monte, fluvio, 
mari , uno nomine, ut unius gentis: quare et quadrilatera 
et rhombi similis recte dicitur. Ariana minus commode cir- 
cumscribitur, eo quod latus occiduum cum aliis est confu- 
sum , definita tamen est tribus lateribus tanquam rectis, et 
nomine, ut unius gentis. Tertium autem sigillum plane cir- 
cumscriptione aut certe definitione caret. Nam et latus quod 
ei commune est cum Ariana, confusum est ut diximus ; et 
meridionale latus negligentissime expressum est, quippe ne- 
que sigillum eo includitur, quum per id medium transeat, et 
quia multas versus meridiem partes relinquit : neque lon- 
gitudinem maximam describit : nam septentrionale latus 
majus est : neque Euphrates occiduum latus conficit, ne si 
rectam quidem flueret ad lineam ; quum ejus extrema non 
sint in eodem meridiano : qui ergo magis occiduum quam 
austrinum faceret latus? Absque etiam his, quum paulum 
restet terre usque ad mare Cilicium et Syrium, quod 
sigillum non usque ad ista producit, consentaneum non est . 
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θανόν, τῆς τε Σεμιράμιδος καὶ τοῦ Νίνου Σύρων λε- 
γομένων, ὧν τῆς μὲν ἡ Βαδυλὼν χτίσμα καὶ βασί- 
λειον, τοῦ δὲ Νίνος, ὡς ἂν μητρόπολις τῆς Συρίας. 
xal τῆς διαλέχτου δὲ μέχρι νῦν διαμενούσης τῆς αὐτῆς 
6 τοῖς τε ἐχτὸς τοῦ Εὐφράτου xal τοῖς ἐντός, τὰ ἐνταῦθα 
μέντοι τοιούτῳ μερισμῷ διασπᾶν ἔθνος γνωριμώτατον 
καὶ τὰ μέρη συνάπτειν τοῖς ἀλλοεθνέσιν ἥχιστα ἂν πρέ- 
- mot. οὐδὲ γὰρ ὑπὸ μεγέθους ἀπηναγχάσθαι λέγοι ἄν" 
καὶ γὰρ τὸ μέχρι θαλάττης οὐ μήν πω ἂν ἐξισάζοιτο 
10 τῇ Ἰνδιχῇ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ ᾿Αριανῇ, προσλαθὸν καὶ τὸ 
μέχρι τῶν ὅρων τῆς εὐδαίμονος "Apa6lac xat τῆς Αἷ- 
Ὑύπτου" ὥστε πολὺ χρεῖττον ἦν μέχρι δεῦρο προελ- 
θεῖν, τῆς τρίτης εἰπόντα σφραγῖδος τοσαύτῃ προσθήχη 
τῇ μέχρι τῆς Συριαχῆς θαλάττης τὸ μὲν νότιον πλευρὸν 
(6 οὐχ ὥσπερ ἐκεῖνος εἶπεν ἔχον, οὐδ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς Καρμανίας εὐθὺς τὴν δεξιὰν παραλίαν εἰσ- 
πλέοντι (γὰρ) τὸν Περσιχὸν χόλπον μέχρι τῆς ἐκόολῆς 
τοῦ Εὐφράτου, χαὶ μετὰ ταῦτα τοῖς ὁρίοις τῆς Μεσή- 
γης xai τῆς Βαδυλωνίας συνάπτον, ἥπερ ἐστὶν ἀρχὴ τοῦ 
20 ἰσθμοῦ τοῦ διορίζοντος τὴν εὐδαίμονα Ἀραδίαν ἀπὸ 
τῆς ἄλλης ἠπείρου, εἶτ᾽ ἐφεξῆς αὐτὸν τοῦτον διεξιόν, 
διζχόν τε μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀραδίου κόλπου xoi 
Πηλουσίου. xal ἔτι τοῦ Κανωδιχοῦ στόματος τοῦ Νεί- 
λου " τοῦτο μὲν τὸ νότιον πλευρόν, τὸ δὲ λοιπὸν ἑσπέριον 
25 τὴν ἀπὸ τοῦ Καγωδιχοῦ στόματος μέχρι τῆς Κιλιχίας 
παραλίαν. 

32. Τετάρτη δ᾽ ἂν εἴη σφραγὶς ἣ συνεστῶσα ἔχ τε 
τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας xai τοῦ Ἀραδίου κόλπου χαὶ 
τῆς Αἰγύπτου πάσης καὶ τῆς Αἰθιοπίας. ταύτης δὲ τῆς 

80 μερίδος μῆχος μὲν ἔσται τὸ ἀφοριζόμενον ὑπὸ δυεῖν 
μεσημύρινῶν" 6 μὲν γὰρ γράφεται διὰ τοῦ δυσμιχω- 
τάτου σημείου τοῦ ἐπ᾽ αὐτῆς, Ó δὲ διὰ τοῦ ἑωθινωτά- 
του" πλάτος δὲ τὸ μεταξὺ δυεῖν παραλλήλων, ὧν 6 μὲν 
γράφεται διὰ τοῦ βορειοτάτου σημείου", ὁ δὲ διὰ τοῦ 

35 νοτιωτάτου᾽ ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνωμάλων σχημάτων, ἐφ᾽ 
ὧν πλευραῖς οὐ δυνατὸν ἀφορίσαι πλάτος χαὶ μῆχος, 
οὕτω τὸ μέγεθος ἀφοριστέον. χαθόλου δὲ νοητέον, ὅτι 
οὐχ ὡσαύτως λέγεται μῆκος καὶ πλάτος ἐπὶ ὅλου χαὶ 
μέρους" ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅλου μὲν τὸ μεῖζον διάστημα χαλεῖται 

40 μῆχος, τὸ δ᾽ ἔλαττον πλάτος, ἐπὶ μέρους δὲ μῆχος μὲν 
τὸ παράλληλον τῷ τοῦ ὅλου μήχει τμῆμα ἐκείνου, 
ὁπότερον ἂν ἢ μεῖζον, χἂν τὸ ληφθὲν διάστημα ἐν τῷ 
πλάτει μεῖζον 7j τοῦ ληφθέντος ἐν τῷ μήχει διαστήμα- 
τος. διὸ καὶ τῆς οἰχουμένης ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν 

45 μηχυνομένης, ἀπὸ δὲ ἄρχτων ἐπὶ νότον πλατυνομένης, 
καὶ τοῦ μὲν μήκους ἐπὶ παραλλήλου τινὸς τῷ ἰσημε- 
ρινῷ γραφομένου; τοῦ δὲ πλάτους ἐπὶ μεσημόρινοῦ, δεῖ 
xal τῶν μερῶν λαμθάνεσθαι μήχη μὲν τὰ παράλληλα 
τῷ μήκει τμήματα αὐτῆς, πλάτη δὲ τὰ τῷ πλάτει. 

50 οὕτω γὰρ ἂν ἄμεινον ὑπογράφοιτο πρῶτον μὲν τὸ μέ- 
qs0oc τῆς οἰχουμένης ὅλης, ἔπειτα xal ἣ διάθεσις xal 
τὸ σχῆμα τῶν μερῶν, καθ᾽ ἃ μὲν ἀπολείπειν, καθ᾽ ἃ δὲ 
πλεονάζειν φαινομένων τῇ τοιαύτη παραθέσει. 

88. ᾿Ερατοσθένης δὲ τὸ μὲν τῆς οἰκουμένης λαμδά- 
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(129,140. 
quum et Semiramis et Ninus Syri dicantur, quorum illa Ba- 
bylonem condidit et regiam habuit, ille Ninum, 408 me- 

tropolis (sive primaria urbs) Syrise censetur. Etiam quum 

eadem adhuc lingua utantur extra intraque Euphraten, 
hic quidem gentem nobilissimam tanta intercapedine di- 
vellere, partesque ejus peregrinis adjungere nationibus, 
minime convenit. Neque enim dicere potest se magnitu- 
dine coactum esse : etsi enim usque ad mare producatur, 

nunquam :squabit Indiam, ac ne Arianam quidem, as- 
sumptis etiam qui supersunt usque ad fines Felicis Arabise 
et Egypti. Erat itaque multo melius eo usque progredi , et 
facto hoc additamento usque ad Syriacum mare, tertii sigilli 
australe latus definire non secundum illius sententiam , ne- 

que ad lineam rectam, sed statim a Carmania ora maritima, 

quie per Persicum sinum naviganti ad dextram est , usque 
ad Euphratis ostia, ac deinceps progredi ad contiguum finibus 
Mesenes et Babylonie, ubi isthmus incipit qui Felicem 
Arabiam a reliqua continente dirimit, tum denique per 
hunc isthmum producere , usque ad intimum Arabici sinus, 

Pelusium et Canobicum Nili ostium : hoc erit latus meríidio- 

nale; reliquum occiduum a Canobico-ostio usque ad Cilicise 

oram maritimam. 

32. Quartum sigillum constabit Arabia Felice , sinu Ara- 
bico, tota /Egypto et Ethiopia. Hujus partis longitudo 
continebitur duobus meridianis , quorum unus per occasui 
alter per ortui proximum ejus punctum describetur : lati- 
tudo ínter duas paralleloo, quarum una per septentrioni , 
altera per meridiei vicinissimum punctum ducatur. Nam in 
figuris quie ineequalibus inter se lineis includuntur, quum la- 
teribus longitudo et latitudo accurate finiri non possunt, 
magnitudo hac ratione est definienda. Jn universum au- 
tem intelligendum est, non eodem modo longitudinem et 
latitudinem in toto atque in parte dici : nam longius spatium 
in toto appellatur longitudo , brevius latitudo ; in parte au- 
tem longitudo est id quod :wquali intervallo juxta totius 
longitudinem porrigitur segmentum ejus, nulla habita ra- 
tione majoris spatii, etiamsi quod in latitudine sumptum 
majus sit sumpto in longitudine. Ergo quum terrx orbis, 
quantum ejus habitatur, ab ortu versus occasum in lon- 
gum protendatur, a septentrionibus autem versus au- 
strum dilatetur, longitudoque circulo qui sit eequinoctiali 
parallelus describatur, latitudo in ipso meridiano notetur : 
partium quoque longitudines sumi debent portiones totius 
longitudini paralleli , et latitudines latitudini : sic enim re- 
ctius exprimi poterit quum totius habitat terrze magnitudo, 
tum partium dispositio ac figura, que hac comparatione 
instituta in quibusdam excedi , in quibusdam excedere vide- 
buntur. 

$3. At Eratosthenes longitudinem terree habitatzein linea, 
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quam ipse rectam putat , sumit quz per Columnas, portas 
Caspias; et Caucasum ducatur; tertii autem sigilli, in du- 
cta per Caspias portas et Thapsacum; quarti, in ducta per 
Thapsacum et Heroum urbem usque ad ostia Nili, quam 
lineam necesse est finiri in locis Canobo et Alexandrie vici- 
nis: ibi enim ultimum est ostium, quod Canobicum et 
Heracleoticum dicitur. Proinde sive longitudines istas in 
eadem ponat recta linea, sive lineze hie apud Thapsacum 
faciant angulum : id quidem ex ejus ipsius verbis liquet, 
neutram harum longitudinum directione sua respondere 
orbis habitati longitudini. Longitudinem enim hanc descri- 
bit in recta linea quz Taurum , mare ad Columnas , Cauca- 
sum , Rhodum, et Athenas transeat. Jam a Rhodo Alexan- 
driam usque , secundum ductum per bzec loca meridianum , 
non multo minus quattuor stadiorum millibus esse ait : tan- 
tum ergo intervallum erit inter parallelos per Rhodum et per 
Alexandriam ductos : cum hoc autem fere idem est is qui 
per Heroum urbem ducitur, aut meridiem versus magis ver- 
git : quo efficitur, lineam que incidit in hunc parallelum , et 
eum qui per Rhodum et Caspias portas agitur, sive recta est 
ea sive fracta , neutrius respectu parallelum esse. Non ergo 
longitudines recte accipiuntur, nihiloque rectius particule 
latitudinum adversus boream porrecta. 

34. Sed nos prius ad Hipparchum reversi, ea quie se- 
quuntur inspiciamus. Rursum enim sumptiones sibi ipse 
fingens, ea qua Eratosthenes crassius dixerat, rationibus 
geometricis refellere conatur. Ait enim , Eratosthenis sen- 
tentia, a Babylone ad portas Caspias intervallum esse sta- 
diorum sexies mille septingentorum ; ad fines Carmanie et 
Persidis amplius novem millibus, quod situm sit in recta 
linea versus ortum eequinoctialem ducta, quz ad angulos 
rectos insistat linez ei quae commune est latus secundi et ter- 
tii sigilli : itaque ex ejus sententia fieri triangulum rectan- 
gulum, cujus rectus angulus ad fines Carmanicx pertineat , 
et latus ei subtentum altero eorum quie eum includunt sit 
minus : ergo Persidem secundo sigillo debere ascribi. Adver. 
sus hec dictum est, nequelineam qua a Babylone in Car- 
maniam ducitur, paralleli loco sumi; neque meridianam 
appellatam esse eam lineam, quze sigilla distinguit ; nihil 
ergo contra eum dictum est. Nec quod porro affertur, bene. 
Quum enim dixerit a Caspiis portis ad Babylonem tot esse 
quot docuimus stadia, ad Susa autem quinque millia dem- 
ptis centum, et a Babylone ter mille et quadringenta ; rur- 
sum ab iisdem profectus positionibus, triangulum ait 
obtusangulum constitui ad Caspias portas , Susa et Babylo- 
nem, cujus recto major angulus Susis insistat , laterum ea 
longitudine manente, qua exposita fuit. Inde ratiocinatur, hig 
positis consequens fore , meridianam lineam qua per Caspiasg. 
portas agitur, in parallelo per Babylonem et Susa transeunte 
communem intersectionem magis versus occidentem sitam 
habituram ea intersectione ejusdem paralleli et recta» a Ca- 


vtt μῆχος ἐπὶ τῆς διὰ Στηλῶν χαὶ Κασπίων πυλῶν χαὶ 
Καυχάσου γραμμῆς, ὡς ἂν εὐθείας, τὸ δὲ τῆς τρίτης 
μερίδος ἐπὶ τῆς διὰ Κασπίων πυλῶν χαὶ Θαψάχου, τὸ 
δὲ τῆς τετάρτης ἐπὶ τῆς διὰ Θαψάχου xxi 'Hpouwv πό- 
δ λεως μέχρι τῆς μεταξὺ τῶν στομάτων τοῦ Νείλου, [ἢν] 
ἀνάγκη καταστρέφειν εἰς τοὺς περὶ Κάνωδον xai Ἀλε- 
ξάνδρειαν τόπους ᾿ ἐνταῦθα γάρ ἔστι τὸ ἔσχατον στόμα 
τὸ χαλούμενον Κανωόιχόν τε xal Ἡραχλεωτιχόν, εἴτ᾽ 
οὖν ἐπ᾽ εὐθείας ἀλλήλοις τὰ μήχη τίθησιν, εἴθ᾽ ὡς ἂν 
10 γωνίαν ποιοῦντα χατὰ Θάψαχον, ἀλλ᾽ ὅτι γε οὐ παράλ- 
ληλον οὐδέτερον τῷ τῆς οἰκουμένης μήχει, φανερόν ἐστιν 
ἐξ αὐτῶν ὧν εἴρηκεν αὐτός. τὸ μὲν γὰρ τῆς οἰκουμένης 
μῆχος διὰ τοῦ Ταύρου γράφει καὶ τῆς ἐπ᾿ εὐθείας μέχρι 
Στηλῶν θαλάττης χατὰ γραμμὴν τὴν διὰ τοῦ Καυχάσου 
156 xai Ῥόδου χαὶ ᾿Αθηνῶν, ἀπὸ δὲ Ῥόδου εἰς Ἀλεξάνδρειαν 
κατὰ τὸν δι’ αὐτῶν μεσημόρινὸν οὐ πολὺ ἐλάττους τῶν 
τετραχισχιλίων φησὶν εἶναι σταδίων * ὥστε τοσοῦτον xal 
of παράλληλοι διέχοιεν ἂν ἀλλήλων ὅ τε διὰ “Ρόδου xol 
6 δι ᾿λλεξανδρείας. ὁ δ᾽ αὐτός πώς ἐστι τούτῳ ὁ διὰ τῆς 
20 Ἡρώων πόλεως, ἢ νοτιώτερός γε τούτου " ὥσθ᾽ fj συμ- 
πίπτουσα γραμμὴ τούτῳ γε τῷ παραλλήλῳ χαὶ τῷ διὰ 
“Ῥόδου καὶ Κασπίων πυλῶν, εἴτ᾽ εὐθεῖα εἴ εἴτε χεχλασμένν, 
οὐχ ἂν εἴη παράλληλος οὐδετέρᾳ. οὖχ εὖ γοῦν λαμθά- 
"verat τὰ μήκη οὐχ εὖ δὲ οὐδὲ αἱ (δια) όρειοι λαμθά- 
$5 vovtat μερίδες. 

84. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Ἵππαρχον πρότερον ἐπανιόντες τὰ 
ἑξῆς ἴδωμεν. πάλιν γὰρ πλάσας ἑαυτῷ λήμματα γεω- 
μετρικῶς ἀνασχευάζει τὰ ὅπ᾽ ἐχείνου τυπωδῶς λεγό- 
μενα. φησὶ γὰρ αὐτὸν λέγειν τὸ ἐκ Βαθυλῶνος εἰς μὲν 

30 Κασπίους πύλας διάστημα σταδίων ἑξαχισχιλίων ἕπτα- 
χοσίων, εἰς δὲ τοὺς ὅρους τῆς Καρμανίας χαὶ Περ- 
σίδος πλειόνων ἢ ἐνναχισχιλίων, ὅπερ ἐπὶ γραμμῆς κεῖ- 
ται πρὸς ἰσημερινὰς ἀνατολὰς εὐθείας ἀγομένης" γίνε- 
σθαι δὲ ταύτην χάθετον ἐπὶ τὴν χοινὴν πλευρὰν τῆς τε | 

35 δευτέοας xai τῆς τρίτης σφραγῖδος, ὥστε χατ᾽ αὐτὸν | 
συνίστασθαι τρίγωνον ὀρθογώνιον, ὀρθὴν £ ἔμον τὴν πρὸς | 
τοῖς ὅροις τῆς Καρμανίας, χαὶ τὴν ὑποτείνουσαν εἶναι | 
ἐλάττω μιᾶς τῶν περὶ τὴν ὀρθὴν € ἐχουσῶν δεῖν οὖν τὴν 
Περσίδα τῆς δευτέρας ποιεῖν σφραγῖδος, πρὸς ταῦτα δ᾽ | 

40 εἴρηται, ὅτι οὔθ᾽ ἣ ix Βαῤυλῶνος εἰς τὴν Καρμανίαν 
ἐπὶ παραλλήλου λαμθάνεται, οὔθ᾽ ἣ Big, 0u7a εὐθεῖα 
τὰς σφραγῖδας μεσημόρινὴ εἴρηται " ὥστ᾽ οὐδὲν εἴρηται 
πρὸς αὐτόν. οὐδὲ τὸ ἐπιφερόμενον [εὖ]: εἰρηχότος γὰρ 
ἀπὸ Κασπίων πυλῶν εἰς μὲν Βαῤδυλῶνα τοὺς λεχθέν- 

45 τας; εἰς δὲ Σοῦσα σταδίους eva: τετραχισχιλίους ἐννα- 
χοσίους, ἀπὸ δὲ Βαδυλῶνος τρισχιλίους τετραχοσίους, 
πάλιν ἀπὸ τῶν αὐτῶν ὁρμηθεὶς ὑποθέσεων ἀμδλυγώνιον 
τρίγωνον συνίστασθαίφησι πρός τε ταῖς Κασπίοις πύλαις 
xal Σούσοις καὶ Βαθυλῶνι, τὴν ἀμόλεϊῖαν γωνίαν ἔχον 

Σούσοις 7k δὲ τῶν πλευρῶν μήχη τὰ ἐχχείμενα" 

εἶτ᾽ ἐπιλογίζεται, διότι συμδήσεται χατὰ τὰς ὑποθέσεις 

ταύτας τὴν διὰ Κασπίων πυλῶν μεσημόρινὴν γραμμὴν 
ἐπὶ τοῦ διὰ Βαδυλῶνος xat Σούσων παραλλήλου δὺυ- 
σμικωτέραν ἔχειν τὴν χοινὴν τομὴν τῆς χοινῆς τομῆς τοῦ 
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αὐτοῦ παραλλήλου xal τῆς ἀπὸ Κασπίων πυλῶν χαθη- 
κούσης εὐθείας ἐπὶ τοὺς ὅρους τοὺς τῆς Καρμανίας καὶ 
τῆς Περσίδος πλείοσι τῶν τετραχισχιλίων xol τετρα- 
χοσίων᾽ σχεδὸν δή τι πρὸς τὴν διὰ Κασπίων πυλῶν 

€ μεσυημόρινὴν γραμμὴν ἡμίσειαν ὀρθῆς ποιεῖν γωνίαν 
τὴν διὰ Κασπίων πυλῶν καὶ τῶν ὅρων τῆς τε Καρμα- 
víac καὶ τῆς Περσίδος, xal νεύειν αὐτὴν ἐπὶ τὰ μέσα 
ἧς τε μεσημόρίας καὶ τῆς ἰσημερινῆς ἀνατολῆς " ταύτη 

᾿ δ᾽ εἶναι παράλληλον τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, ὥστε xai 
30 τοῦτον ἀπὸ τῶν ὀρῶν οὖχ ἐπὶ μεσημόρίαν ῥεῖν, ὥς φη- 
σιν Ἐρατοσθένης, ἀλλὰ μεταξὺ ταύτης καὶ τῆς ἴση- 
μερινῇῆς ἀνατολῆς, καθάπερ ἐν τοῖς ἀρχαίοις πίναξι 
χαταγέγραπται, τίς οὖν συγχωρήσει τὸ νῦν συσταθὲν 
τρίγωνον ἀμδλυγώνιον εἶναι, μὴ συγχωρῶν ὀρθογώ- 
B& viov. εἶναι τὸ περιέχον αὐτό; τίς δ᾽ ἐπὶ παραλλήλου 
χειμένην τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος εἰς Σοῦσα μίαν τῶν 
τὴν ἀμόλεῖαν περιεχουσῶν, τὴν ὅλην μὴ συγχωρῶν 
τὴν μέχρι Καρμανίας; τίς δὲ τῷ Ἰνδῷ παράλληλον 
τὴν ἀπὸ Κασπίων πυλῶν ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς Καρ- 
30 μανίας ; ὧν χωρὶς χενὸς ἂν aln ὃ συλλογισμός. χωρὶς 
δὲ τούτων χἀχεῖνος εἴρηχεν ὅτι ῥομθοειδές ἐστι τὸ 
σχῆμα τῆς Ἰνδικῆς" καὶ χαθάπερ f; ἑωθινὴ πλευρὰ πα- 
ρέσπασται πολὺ πρὸς ἕξω, xal μάλιστα τῷ ἐσχάτῳ ἀχρω- 
τηρίῳ, ὃ καὶ πρὸς μεσημόρίαν προπίπτει πλέον παρὰ 
86 τὴν ἄλλην ἠιόνα, οὕτω καὶ ἣ παρὰ τὸν Ἰνδὸν πλευρά. 
35. Πάντα δὲ ταῦτα λέγει γεωμετριχῶς ἐλέγχων, οὐ 
πιθανῶς. ταῦτα δὲ χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐπενέγχας ἀπο-- 
λύεται, φήσας, εἰ μὲν παρὰ μιχρὰ διαστήματα ὑπῆρχεν 

ὃ ἔλεγχος, συγγνῶναι ἂν ἦν᾽ ἐπειδὴ δὲ παρὰ χιλιάδας 
30 σταδίων φαίνεται διαπίπτων, οὐχ εἶναι συγγνωστά" 
καίτοι ἐχεῖνόν γε xai παρὰ τετραχοσίους σταδίοὺς αἷ- 
σθητὰ ἀποφαίνεσθαι τὰ παραλλάγματα, ὡς ἐπὶ τοῦ δι᾽ 
Ἀθηνῶν παραλλήλου xal τοῦ διὰ Ρόδου. ἔστι δὲ τὸ 
πρὸς αἴσθησιν οὐχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐν πλάτει μεί- 
86 ζονι, τὸ δ᾽ ἐν ἐλάττονι. μείζονι μέν, ἂν αὐτῷ τῷ ὀφθαλμῷ 
πιστεύωμεν 7| καρποῖς 7| χράσεσιν ἀέρων πρὸς τὴν τῶν 
χλιμάτων χρίσιν: ἔλάττονι δ᾽, ἂν BU ὀργάνων γνωμο- 
νικῶν ἣ διοπτριχῶν, ὃ μὲν οὖν δι’ Ἀθηνῶν παράλλη- 
λος γνωμονιχῶς ληφθεὶς x«t ὃ διὰ Ρόδου καὶ Καρίας 
40 εἰχότως ἐν σταδίοις τοσούτοις αἰσθητὴν ἐποίησε τὴν 
διαφοράν. “ὃ δ᾽ ἐν πλάτει μὲν τρισχιλίων σταδίων, 
μήχει δὲ χαὶ τετραχισμυρίων ὄρους, πελάγους δὲ 
τρισμυρίων λαμδάνων τὴν ἀπὸ δύσεως ἐπ᾽ ἰσημερινὰς 
ἀνατολὰς γραμμήν, xal τὰ ἐφ᾽ ἑκάτερον τὸ μέρος τὰ μὲν 

46 νότια ὀνομάζων, τὰ δὲ βόρεια, xal ταῦτα πλινθία χα- 
λῶν xai σφραγῖδας, νοείσθω πῶς xal ταῦτα λέγει καὶ 
πλευρὰ τὰ μὲν ἀρχτιχά, τὰ δὲ νότια, χαὶ πῶς τὰ μὲν 
ἑσπέρια, τὰ δὲ ἑωθινά" xal τὸ μὲν παρὰ πολὺ διαμαρ- 
τανόμενον παρορῶν ὑπεχέτω λόγον (δίκαιον γάρ), τὸ 

60 δὲ παρὰ μιχρὸν οὐδὲ παριδὼν ἐλεγκτέος ἐστίν. ἐνταῦθα 
δ᾽ οὐδετέρως αὐτῷ προσάγεταί τις ἔλεγχος. οὔτε γὰρ 


τῶν ἐν τοσούτῳ πλάτει γεωμετριχή τις δύναιτ᾽ ἂν ἀπό 


Seb οὔτ᾽ ἐν οἷς ἐπιχειρεῖ γεωμετρεῖν, ὁμολογουμέ- 
νοις χρῆται λήμμασιν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πλάσας. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. B. ΚΕΦ. A. 
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spiis portis ad fines Carmanise Persidisque deductae lines, 
amplius quattuor millibus stadiorum et stadiis quadringentis, 
ac feread Caspiarum portarum meridianam lineam dimidium 
recti anguli conficere eam quie per portas Caspias ac fines Car- 
manis et Persidis ducitur, eamque inclinare in medium in- 
ter meridiem etortum s&quinoctialem : ab esqueundiquaque 
sequaliter dissitum esse Indum fluvium : itaque et hunc non 
versus meridiem a montibus fluere, ut Eratosthenes dicit , 
sed inter meridiem atque ortum squinoctialem, sicut in 
vetustis tabulis fuit descriptum. Quis autem concedet trian- 
gulum nunc constitutum , esse obtusangulum , non conce- 
dens id quod ipeum continet esse rectangulum? quis in pa- 
rallelo sitam lineam ἃ Babylone ad Susa ductam concedet 
unam esse earum quae obtusum angulum includunt , totam 
non concedens eam quse est usque ad Carmaniam? quis 


Indo parallelum esse eam que a Caspiis portis ad fines 
Carmanie ducitur? sine quibus vana est ratiocinatio. Prze- 
ter hec ( inquit Hipparchus ) Eratosthenes etiam dixit India 
figuram esse rhombi similem : et sicut orientale latus valde 
est versus ortum productum , maxime ultimo promontorio , 
quod et magis versus meridianum vergit quam reliquum 
litus; ita et latus juxta Indum. 

35. Heec omnia profert geometricis, non verisimilibus ar- 
gumentis utens. Atque hanc quasi legem in se quoque ipse 
ferens , his verbis defendit : si error in exiguis distantiis de 
prehenderetur, ignosci poterat; quia autem aliquot stadio- 
rum millibus aberratur, venia dari non potest illi, qui di- 
versitatem etiam ad quadringenta stadia sentiri posse pro- 
nunciat , ut in paralielo qui per Athenas et qui per Rhodum 
ducitur. Qui autem ad sensus attinent, non uno modo 
percipiuntur, sed alia ratione in majori, alia in minori la- 
titudinis spatio : in majori quidem, si de climatum tempe- 
ramento ipsi oculo judice credimus , aut fructibus, aut tem- 
peramentis aeris; in minori autem , sí gnomica adhibemus 
instrumenta, et dioptrica. Parallelus igitur ductus per Athe- 
nas gnomonice obeervatus,, itemque qui per Rhodum et Ca- 
riam ducitur, probabiliter tot stadiorum intercapedinem 
sensui objecisset. Qui autem in latitudine ter mille sta- 
diorum, et longitudine quadraginta millium per montes, 
et triginta millium per mare ducit lineam ab occasu ad 
ortum squinoctialem , et in utramque ejus partem alia 
meridionalia , alia septentrionalia appellat , eaque iterum in 
laterculos et sigilla dividit; is videat, quomodo dicat et 
hec, et latera haec septentrionalia, illa austrina, et quo- 
modo hec occidua , illa orientalia; idemque ea praetermit. 
tens in quibus magnum est erratum, rationem reddat ( id 
enim par est ) exigua autem etiamsi eum fugerint, refu- 
tandus non est. Enimvero hic neutro modo is hominem 
redarguit : nam neque de tanta latitudine demonstratio 
potest geometrica dari ; neque ubi geometrice agere vult, 
sumptionibus utitur in confesso sitis , sed ipse sibi eas fingit. 


(ss,5o-) 
86. Βέλτιον δὲ περὶ τῆς τετάρτης λέγει μερίδος" προσ- 
τίθησι δὲ xal τοῦ φιλαιτίου xal τοῦ μένοντος ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν ὁποθέσεων ἣ τῶν παραπλησίων. τοῦτο μὲν γὰρ 
ὀρθῶς ἐπιτιμᾷ, διότι μῆχος ὀνομάζει τῆς μερίδος ταύ-- 

δ τῆς τὴν ἀπὸ Θαψάχου μέχρις Αἰγύπτου γραμμήν, ὥσπερ 
εἴ τις παραλληλογράμμου τὴν διάμετρον μῆκος αὐτοῦ 
φαίη. οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου χεῖται ἥ τε 
Θάψαχος xai fj τῆς Αἰγύπτου παραλία, ἀλλ᾽ ἐπὶ διε- 
στώτων πολὺ ἀλλήλων ἐν δὲ τῷ μεταξὺ διαγώνιός πως 
10 ἄγεται xal λοξὴ ἢ ἀπὸ Θαψάχου εἷς Αἴγυπτον. τὸ δὲ 
θαυμάζειν, πῶς ἐθάρρησεν εἰπεῖν ἑξαχισχιλίων σταδίων 
τὸ ἀπὸ Πηλουσίου εἷς Θάψαχον, πλειόνων ὄντων ἣ 

᾿ ὀχταχισχιλίων, οὖκ ὀρθῶς. λαθὼν γὰρ δι᾽ ἀποδείξεως 
μέν, ὅτι ὁ διὰ Πηλουσίου παράλληλος τοῦ διὰ Ba6v- 
15 λῶνος πλείοσιν 7j δισχιλίοις xal πενταχοσίοις σταδίοις 
νοτιώτερός ἐστι, κατ᾽ ᾿Ερατοσθένη δὲ ( ὡς οἴεται), 
διότι τοῦ διὰ Βαδυλῶνος 6 διὰ τῆς Θαψάχου ἀρχτιχώ- 
τερος τετραχισχιλίοις ὀχταχοσίοις, συμπίπτειν φησὶ 
πλείους τῶν ὀχταχισχιλίων. πῶς οὖν χατ᾽ ᾿Ερατοσθένη 
40 δείχνυται ἣ τοσαύτη ἀπόστασις τοῦ διὰ Βαῤυλῶνος 
παραλλήλου ἀπὸ τοῦ διὰ Θαψάχου, ζητῶ, ὅτι μὲν 
γὰρ ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ Βαδυλῶνα τοσοῦτόν ἐστιν, εἴρη- 


xtv ἐχεῖνος" ὅτι δὲ xal ἀπὸ τοῦ δι᾿ ἑκατέρου παραλλή-͵ 


ou ἐπὶ τὸν διὰ θατέρου, οὐχ εἴρηκεν " οὐδὲ γάρ, ὅτι 


45 ἐπὶ ταὐτοῦ μεσημόρινοῦ ἐστιν ἡ Θάψαχος xal ἣ Βα-᾿ 


ὀυλών. τἀναντία γὰρ αὐτὸς 6 " Imrapyoc ἔδειξε, χατ᾽ 
᾿Ερατοσθένη πλείοσιν 3| δισχιλίοις σταδίοις συμθαίνειν 
ἀνατολικωτέραν εἶναι τὴν Βαδυλῶνα τῆς Θαψάχου. 
ἡμεῖς τε παρατίθεμεν τὰς ᾿Ερατοσθένους ἀποφάσεις, ἐν 
30 αἷς τὸν "Tiyotv xat τὸν Εὐφράτην ἐγχυχλοῦσθαι τήν τε 
Μεσοποταμίαν χαὶ τὴν Βαδυλωνίαν, καὶ τὸ πλέον γε τῆς 
ἐγχυχλώσεως τὸν Εὐφράτην ποιεῖν" ἀπὸ γὰρ τῶν ἄρκτων 
ἐπὶ μεσημύρίαν ῥυέντα ἐπιστρέφειν πρὸς τὰς ἀνατολάς, 
ἐκπίπτειν δὲ ἐπὶ μεσημόρίαν. ἣ μὲν οὖν ἐπὶ μεσημ- 
35 ὁρίαν ἀπὸ τῶν ἄρχτων ὁδὸς ὡς ἂν μεσημόρινοῦ τινός 
ἐστιν, ἢ δ᾽ ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς ἐπιστροφὴ καὶ ἐπὶ τὴν 
Βαδυλῶνα ἔχνευσίς τέ ἐστιν ἀπὸ τοῦ μεσημόρινοῦ καὶ 
οὖχ ἐπ᾽ εὐθείας διὰ τὴν ῥηθεῖσαν ἐγκύχλωσιν. τὴν δέ 
γε δδὸν εἴρηκε τετραχισχιλίων καὶ ὀκταχοσίων σταδίων 
40 τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα ἀπὸ Θαψάχου παρὰ τὸν Εὐφράτην 
προσθείς, χαθάπερ ἐπίτηδες, τοῦ μή τινα εὐθεῖαν αὐ- 
τὴν δέξασθαι xol μέτρον τοῦ μεταξὺ δυεῖν παραλλήλων 
διαστήματος. μὴ διδομένου δὲ τούτου, χενόν ἐστι χαὶ 
τὸ ἐφεξῆς δείκνυσθαι δοχοῦν, ὅτι συνισταμένου ὀρθογω- 
ἐδ νίου τριγώνου πρός τε Πηλουσίῳ καὶ Θαψάχῳ xal τῇ 
τομῇ τοῦ τε διὰ Θαψάχου παραλλήλου xal τοῦ διὰ 
ἸΠηλουσίου μεσημύρινοῦ, μία τῶν περὶ τὴν ὀρθήν, ἣ 
ἐπὶ τοῦ μεσημδρινοῦ, μείζων ἔσται τῆς ὑπὸ τὴν ὀρθήν, 
τῆς ἀπὸ Θαψάχου εἰς Πηλούσιον. χενὸν δὲ xal τὸ 
to συνάπτον τούτῳ, ἀπὸ μὴ συγχωρουμένου λήμμαχος 
χατασχευαζόμενον. οὐ γὰρ δὴ δίδοται τὸ ἀπὸ Ba6v- 
λῶνος ἐπὶ τὸν διὰ Κασπίων πυλῶν μεσημόρινὸν εἶναι 
διάστημα τετραχισχιλίων ὀχταχοσίων. ἐλήλεγχκται γὰρ 
ὁφ᾽ ἡμῶν ἐκ τῶν μὴ συγχωρουμένων ὑπ᾽ ᾿Ερατοσθέ- 
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36. Melius autem de quarta dicit parte, sed prioribus 
vitiis adjicit culpandi studium , inque eisdem aut similibus 
hypothesibus permansionem. Id quidem merito reprehen- 
dit, quod Eratosthenes longitudinem appellat hujus partis 
lineam a Thapeaco ad Egyptum pertinentem : quod perinde 
sit , ac si quis parallelogrammi diametrum , ejus figurae lon- 
gitudinem appellet. Non enim in eodem parallelo jacent 
Thapeacus et /Egypti ora maritima, sed in valde invicem 
distantibus : inque spatio inter hos interveniente quasi ad 
angulum et obliqua ducitur a Thapsaco ad Egyptum linea. 
Id autem non recte, quod miratur qui ausus fuerit dicere 
Thapeacum Pelusio distare sex millibus stadiorum, quum di- 
Stet amplius octo millibus. Demonstrans enim Pelusiacum 
parallelum a Babylonio versus meridiem amplius bis mille 
et quingentis stadiis vergere ; secundum Eratosthenem autem 
(ut opinatur) Babylonio Thapsacenum septentrionaliorem 
esse quater mille et octingentis stadiis : conficiuntur, inquit , 
stadia millibus octo plura. Hzc parallelorum qui ducun- 
tur per Babylonem et per Thapsacum distantia quomodo ex 
Eratosthenis sententia ostendatur, quaro. 1d quidem hic 
dixit, tantam esse Babylonis a Thapsaco distantiam : sed 
parallelos horum locorum tantundem distare non dixit : nam 
neque Thapeacum et Babylonem in eodem esse meridiano 
dixit. Contra enim ipse Hipparchus demonstravit, secun- 
dum Eratosthenem esse Babylonem Thapsaco amplius bis 
mille [non amplius mille?] stadiis orientaliorem. Et nos 
adducimus  Eratosthenis pronunciata, in quibus est, 
Tigri et Euphrate ambiri Mesopotamiam et Babyloniam, 
ita ut Euphrates majorem circularis istius ambitionis par- 
tem conficiat : eum enim a septentrione profluentem 
yersus orientem converti, et versus meridiem effluere. At 
quod a septentrione versus meridiem fluit, id quidem secun- 
dum meridianum aliquem fieri potest : sed illa versus ortum 
aversio et versus Babylonem , declinatio jam est a meridiano, 
neque in recta linea permansio , propter modo dictum ambi- 
tum. Iter quoque a Thapsaco Bebylonem quater mille 
et octingentorum stadiüm esse dixit, tanquam dala opera 
addens « juxta Euphraten », ne quis linea recta boc iter 
confici posse credat , idque mensuram intervalli inter duos 
parallelos putet. Quo negato, vanum jam est deinceps 
demonstrare velle, constituto rectangulo triangulo ad Pe- 
lusium et Thapsacum et intersectionem Thapeaceni paralleli 
cum Pelusiaco meridiano, unum eorum quz rectum an- 
gulum faciunt laterum, nempe quod est in meridiano, 
longius esse eo quod recto subtenditur angulo, ductum a 
Thapsaco ad Pelusium. Vanum est et id argumentum 
quod huic annectiiur, conclusum ex .sumptione non con- 
cessa. Nequaquam enim datum hoc est, a Babylone usque 
ad Caspiarum portarum meridianum esse spatium stadiorum 
quater mille et octingentorum. Demonstravimus enim Hip- 
parchum id confecisse ex iis quee non concessit Eratosthe 


14 (59,90.) 


νους χατεσχευαχότα τοῦτο τὸν "Ivmaoyov: ἵνα δ᾽ ἀνί- | 


σχυρον ἦ τὸ ὑπὸ ἐχείνου διδόμενον, λαθὼν τὸ εἶναι 
πλείους ἣ ἐνναχισχιλίους ἐκ Βαθδυλῶνος ἐπὶ τὴν ἐχ 
Κασπίων πυλῶν οὕτως ἀγομένην γραμμήν, ὡς ἐχεῖνος 

δ d domui ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς Καρμανίας, ἐδείχνυε τὸ 
αὐτό. 

3). Οὐ τοῦτο οὖν λεχτέον πρὸς τὸν ᾿Ερατοσθένη, 
ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἐν πλάτει λεγομένων χαὶ μεγεθῶν χαὶ 
σχημάτων εἶναί τι δεῖ μέτρον, xal ὅπου μὲν μᾶλλον, 

10 ὅπου δὲ ἔλαττον συγχωρητέον. ληφθέντος γὰρ τοῦ τῶν 
ὁρῶν πλάτους τῶν ἐπὶ τὰς ἰσημερινὰς ἀνατολὰς ἐχτει- 
νομένων τρισχιλίων σταδίων, ὁμοίως δὲ xal τοῦ τῆς θα- 
λάττυης τῆς μέχρι Στηλῶν, μᾶλλον dv τις συγχωρήσειεν 
ὡς ἐπὶ αἱᾶς γραμμῆς ἐξετάζεσθαι τὰς παραλλήλους ἐχεί- 

I5 vic ἐν τῷ αὐτῷ πλάτει ἀγομένας ἢ τὰς συμπιπτούσας, 
χαὶ τῶν συμπιπτουσῶν τὰς ἐν αὐτῷ ἐχείνῳ τῷ πλάτει 
τὴν σύμπτωσιν ἐχούσας ἢ τὰς ἐχτός" ὡσαύτως xat τὰς 
διισταμένας μέχρι τοῦ μὴ ἐχθαίνειν τοῦ πλάτους ἢ τὰς 
ἐχδαινούσας, καὶ τὰς ἐν μείζονι μήχει μᾶλλον 1 τὰς 

30 ἐν ἐλάττονι. xat γὰρ ἣ ἀνισότης τῶν αηχῶν συγχρύ- 
πτοιτ᾽ ἂν μᾶλλον xal ἣ ἀνομοιότης τῶν σχημάτων 
οἷον ἐν τῷ πλάτει τοῦ Ταύρου παντὸς καὶ τῆς μέχρι 
Στηλῶν θαλάττης, ὑποχειμένων τρισχιλίων σταδίων, 
νοεῖται ἕν τι παραλληλόγραμμον χωρίον, τὸ περιγρά- 

35 qov τό τε ὄρος ἅπαν xal τὴν λεχθεῖσαν θάλατταν. ἐὰν 
οὖν διέλῃς εἰς πλείω παραλληλόγραμμα τὸ μῆχος, χαὶ 
τὴν, διάμετρον ὅλου τε τούτου λάδης xal τῶν μερῶν, 
ῥᾷον ἂν ἣ τοῦ ὅλου διάμετρος fj αὐτὴ λογισθείη, πα- 
ράλλυηλός τε καὶ ἴση, τῇ κατὰ τὸ μῆχος πλευρᾷ ἥπερ 

30 ἣ ἐν τοῖς μέρεσι: xal ὅσῳ γ᾽ ἂν ἔλαττον ἦ τὸ παραλ- 
ληλόγραμμον τὸ ληφθὲν lv μέρει, τοσῷδε μᾶλλον τοῦτ᾽ 
ἂν συμβαίνοι. ἥ τε γὰρ λοξότης τῆς διαμέτρου ἧττον 
ἀπελέγχεται xal ἡ ἀνισότης τοῦ μήχους ἐν τοῖς μεγά- 
λοις, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὀχνήσειας ἐπ᾽ αὐτῶν τὴν διάμετρον 

36 εἰπεῖν μῆχος τοῦ σχήματος. ἐὰν οὖν τὴν διάμετρον 
λοξώσης μᾶλλον, ὥ ὥστε ἐχπεσεῖν ἔξω τῶν πλευρῶν íxa- 
τέρας ἢ τῆς γε ἑτέρας, οὐχ ἂν ὁμοίως ἔτι ταῦτα συμ- 
θαίνοι" τοιοῦτον δή τι λέγω τὸ μέτρον τῶν ἐν πλάτει 
λεγομένων. ὃ Ó' ἀπὸ τῶν Κασπίων πυλῶν τὴν μὲν δι’ 

40 αὐτῶν τῶν ὀρῶν λαμόάνων, ὡς ἂν ἐπὶ ταὐτοῦ παραλ- 
λήλου μέχρι Στηλῶν ἀγομένην, τὴν δ᾽ ἀπονεύουσαν εἰς 
Θάψαχον εὐθὺς ἔξω πολὺ τῶν ὀρῶν, xal πάλιν ἐχ Θα- 
Ψάχου προσεχθάλλων ἄλλην μέχρις Αἰγύπτου τοσοῦτον 
ἐπιλαμδάνουσαν πλάτος, εἶτα τῷ μήχει τῷ ταύτης 

45 χαταμετρῶν τὸ τοῦ χωρίου μῆχος, διαμέτρῳ τετραγώ- 
νου χαταμετρεῖν ἂν δόξειε τὸ τοῦ τετραγώνου μῆῇ- 
xoc. ὅταν δὲ μηδὲ διάμετρος ἦ, ἀλλὰ χεχλασμένη ἢ 
γραυμή, πολὺ μᾶλλον ἂν δόξειε πληυμελεῖν" χεχλα- 
σμένη γάρ ἐστιν ἣ ἀπὸ Κασπίων πυλῶν διὰ Θαψάχου 

[0 πρὸς τὸν Νεῖλον ἀγομένη. πρὸς μὲν ᾿Ερατοσθένη 
ταῦτα. 

38. Πρὸς δὲ τὸν Ἵππαρχον χἀχεῖνο, ὅτι ἐχρῆν, ὡς 
χατηγορίαν πεποίηται τῶν δπ᾽ ἐχείνου λεχθέντων, οὕτω 
xal ἐπανόρθωσίν τινα ποιήσασθαι τῶν ἡμαρτημένων " 
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nes. Ut autem invalidum sit quod ab eo datum est, su- 
mens amplius novem stadiorum millibus a Babylone esee 
ad lineam quee sic ducitur a Caspiis portis ad fines Carma- 


nise , ut ille dixit, idem demonstravit. 

37. At enim non hoc fuit objiciendum Eratostheni ; sed id, - 
quod magnitudinum et figurarum etíam ]jate sumptarum 
oporteat esse aliquam mensuram, et alicubi magis, alicubi 
minus concedendum. δὲ enim sumatur latitudo montium 
qui ad ortum squinoctialem porriguntur stadia ter mille, 
similiterque marisusque ad columnas Herculis, facilius con- 
cedat quispiam , ejus parallelos in una latitudine ductas 
veluti una eademque linea examinari, quam eas qui 
invicem incidunt : interque ipsas incidentes eas quie in 
ipsa ea concurrunt latitudine, quam que estra : itemque 
distantes eo usque, ut latitudinem non excedant, quam 
exeuntes; et quae in majori longitudine potius, quam quse 
in minori. Etenim sic inzequalitas longitudinum atque figu- 
rarum facilius celari possit. Verbi gratia, in latitudine Tauri 
totius et maris usque ad columnas Herculis, si ponantur tria 
stadiorum millia, intelligitur una quaedam figura parallelis 
contenta lineis, que circumscribat totum illum montem et 
dictum mare. . Quodsi ergo longitudinem in plura dividas 
parallelogramma , diametrumque quum totius tum partium 
accipias; facilius sane totius diameter eadem reputabitur 
parallelus et eequalis lateri longitudinis , quam partium dia- 
meter; et quanto minus erit particulare parallelogrammum, 
tanto id magis eveniet : nam et obliquitas diametri , et inze- 
qualitas longitudinis minus arguitur in magnis, ut in his 
non verearis diametruin figurze longitudinem appellare. Si 
ergo diametrum magis adhuc obliques , ut vel extra utrum- 
que vel extra alterum omnino latus excidat , non jam eodem 
modo ista contingent. Hec est mea sententia de mensura 
eorum qua late dicuntur. Quum vero Eratosthenes, qui 
lineam a Caspiis portis per montes ductam, tanquam in eodem 
parallelo usque ad Columnas sumit, aliam a montibus statim 
ad Thapsacum excurrentem, et rursum aliam a Thapsaco ad 
4Egyptum protensam , quae tantam complectatur latitudi- 
nem, assumit , et deinde hujus longitudine metitur figurae 
longitudinem; sane longitudinem quadrangularis figurte 
diametro ejus metiri videtur. Quando autem non fuerit 
diameter, sed fracta linea, multo magis videbitur peccare. 
Fracta est enim linea qua a Caspiis portis per Thapsacum 
ad Nilum ducitur. Atque hac contra Eratosthenem. 

38. Adversus Hipparchum autem hoc etiam , quod opor- 
tebat eum , sicut ab illo dicta reprehendit, ita et correctio- 
nem aliquam erratorum afferre, sicut nos nunc facimus. Hic 
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ὅπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν. ἐχεῖνος δ᾽ εἰ xal mou τούτου 
πεφρόντιχε, χελεύει ἡμᾶς τοῖς ἀρχαίοις πίναξι προσέ- 
χειν, δεομένοις παμπόλλῳ τινὶ μείζονος ἐπανορθώσεως, 
ἢ 6 ᾿Ερατοσθένους πίναξ προσδεῖται. χαὶ τὸ ἐπιφερό- 
s μενον δ᾽ ἐπιχείρημα τῆς αὐτῆς ἔχεται μοχθηρίας. λαμ- 
6dvet γὰρ ἐν λήμματι τὸ ἐχ τῶν μὴ διδομένων χατα- 
σχευασθέν, ὡς ἠλέγξαμεν ἡμεῖς, ὅτι Θαψάχου Βαδυλὼν 
ἀνατολικωτέρα ἐστὶν οὐ πλείοσιν ἣ χιλίοις σταδίοις" 
ὥστ᾽ εἰ xal πάνυ συνάγεται τὸ πλείοσιν ἢ δισχιλίοις 
10 xal τετραχοσίοις σταδίοις ἀνατολιχωτέραν αὐτὴν εἶναι 
ἐχ τῶν λεγομένων ὁπὸ τοῦ ᾿Ερατοσθένους, ὅτι ἐπὶ τὴν 
τοῦ Τίγριδος διάδασιν, ἧ Ἀλέξανδρος διέδη, ἀπὸ Θα- 
ψάχου ἐστὶ σύντομος σταδίων δισχιλίων τετραχοσίων, 
ὃ δὲ Τίγρις καὶ ὁ Εὐφράτης ἐγκυχλωσάμενοι τὴν Μεσο- 
15 ποταμίαν, τέως μὲν ἐπ᾽ ἀνατολὰς φέρονται, εἶτ᾽ ἐπι- 
στρέφουσι πρὸς νότον χαὶ πλησιάζουσι τότε ἀλλήλοις 
τε ἅμα xal Βαδυλῶνι, οὐδὲν ἄτοπον συμδαίνει τῷ 
λόγῳ. 
89. Πλημμελεῖ δὲ χαὶ ἐν τῷ ἑξῆς ἐπιχειρήματι, ἐν 
30 ᾧ συνάγειν βούλεται, ὅτι τὴν ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ Κα-- 
σπίους πύλας ὁδόν, ἣν μυρίων σταδίων ᾿Ερατοσθένης 
εἴρηχεν, οὐχ ἐπ᾽ εὐθείας ἀναμεμετρημένην ὡς ἐπ᾽ εὐθείας 
παραδίδωσι, τῆς εὐθείας πολὺ ἐλάττονος οὔσης. ἢ δ᾽ 
ἔφοδός ἐστιν αὐτῷ τοιαύτη. φησὶν εἶναι xot κατ᾽ Ἐρα- 
25 τοσθένη τὸν αὐτὸν μεσημόρινὸν τόν τε διὰ τοῦ Κανω- 
Θικοῦ στόματος xal τὸν διὰ Κυανέων, διέχειν δὲ τοῦτον 
τοῦ διὰ Θαψάχου ἑξαχισχιλίους τριαχοσίους σταδίους, 
τὰς δὲ Κυανέας τοῦ Κασπίου ὄρους ἑξακισχιλίους Ea- 
χοσίους, ὃ χεῖται χατὰ τὴν ὑπέρθεσιν τὴν ἐπὶ τὸ Κά- 
40 σπιον πέλαγος ἐχ Κολχίδος, ὥστε παρὰ τριαχοσίους 
σταδίους τὸ ἴσον εἶναι διάστημα ἀπὸ τοῦ διὰ Κυανέων 
μεσημόρινοῦ ἐπί τε Θάψαχον xal ἐπὶ τὸ Κάσπιον" 
τρόπον δή τινα ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μεσημδρινοῦ χεῖσθαι τήν 
τε Θάψαχον x«i τὸ Κάσπιον" τούτῳ δ᾽ ἀχολουθεῖν τὸ 
30 ἀφεστάναι ἴσον τὰς Κασπίους πύλας Θαψάχου τε xal 
τοῦ Κασπίου, πολὺ ἔλάττους [δ᾽] ἀφεστάναι τῶν μυ- 
ρίων, ὅσους φησὶν ἀφεστάναι ᾿Ερατοσθένης τῆς Θαψά- 
xou* ἄρα πολὺ ἐλάττους 7| μυρίους ἀφεστάναι (τοὺς) 
ἐπ’ εὐθείας. κυχλοπορίαν ἄρα εἶναι τοὺς μυρίους, [οὖς] 
40 λογίζεται ἐχεῖνος ἐπ᾽ εὐθείας ἀπὸ Κασπίων πυλῶν εἰς 
Θαάψαχον. ἐροῦμεν δὲ πρὸς αὐτόν, ὅτι τοῦ Ἔρατοσθέ- 
νους ἐν πλάτει λαμάνοντος [τὰς] εὐθείας, ὅπερ οἰχεῖόν 
ἐστι γεωγραφίας, ἐν πλάτει δὲ χαὶ τὰς μεσημόρινὰς 
xai τὰς ἐπὶ ἰσημερινὴν ἀνατολήν, ἐχεῖνος γεωμετριχῶς 
45 αὐτὸν εὐθύνει, xal ὡς ἂν δι᾿ ὀργάνων λάθοι τις τούτων 
ἕχλαστον’ οὐδὲ αὐτὸς δι᾽ ὀργάνων, ἀλλὰ μᾶλλον στοχα- 
39 λαμόάνων καὶ τὸ πρὸς ὀρθὰς xal τὸ παραλλήλους. 
ἕν μὲν δὴ τοῦθ᾽ ἁμάρτημα" ἕτερον δὲ τὸ μηδὲ τὰ χεί- 
μενα παρ᾽ ἐχείνῳ διαστήματα τίθεσθαι ὅπ’ αὐτοῦ, 
so μηδὲ πρὸς éxelva τὸν ἔλεγχον προσάγεσθαι, ἀλλὰ πρὸς 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ πλαττόμενα. διόπερ πρῶτον μὲν ἐχείνου 
τὸ ἀπὸ τοῦ στόματος ἐπὶ Φᾶσιν εἰπόντος σταδίων ὀχτα- 
κισχιλίων, καὶ προσθέντος τοὺς εἰς Διοσχουριάδα ἐνθένδε 
ἑξαχοσίους, τὴν δ᾽ ἀπὸ Διοσχουριάδος εἰς τὸ Κάσπιον 
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vero, sicubi ejus rei rationem habuit, jubet nos veteribus 
tabulis intentos esse, quae nimio majore quam Eratosthenis 
tabula correctione opus habent. Tum argumentatio, quam 
porro infert, eodem laborat vitio. Sumit enim pro funda- 
mento id quod ex non concessis concluserat, ut jam ar- 
guimus, Thapeaco Babylonem oriemtaliorem esse non 
amplius mille stadiis. Ita vero, ut vel maxime ex Erato- 
sthenis verbis concludi possit orientaliorem esse amplius 
bis mille et quadringentis stadiis, quia'iter brevissimum 
a Thapsaco ad Tigris transitum, qua Alexander transiit , 
totidem sit stadiorum; ac Tigris et Euphrates clausa circulo 
Mesopotamia aliquamdiu versus orientem lapsi, inde ad 
austrum conversi sibi invicem et Babyloni appropinquant , 
nihil absurdum consequitur. 

$9. Delinquit etiam proxime insequenti ratiocinatione, 
qua conatur concludere, viam a Thapasco ad Caspias portas, 
quam decem millium stadiorum Eratosthenes ait, ab eo 
tanquam rectam lineam perhiberi hac mensura, quum res 
secus habeat, recteque sit multo miner quantitas. Rem 
sic aggreditur. Ait de sententia Eratosthenis eundem meri- 
dianum per Canobicum ostium et Cyaneas transire, eumque 
ἃ Thapsaceno distare sexies mille. et trecenta stadia : porro 
à Cyaneis ad Caspium montem, qui situs est qua ex Colchide 
ad mare Caspium transcenditur, stadia esse sexies mille et 
sexcenta : ergo demptis trecentis stadiis eandem esse distan- 
tiam a Cyanearum meridiano ad Thapsacum et montem 
Caspium ; ac quodammodo sub meridiano eodem jacere Tha- 
psacum et Caspium : hujus consequens esse, sequali in- 
tervallo abesse Caspias portas a Thapsaco et Caspio, sed 
multo minus decem millibus stadiorum, quam distantiam 
ἃ Thapsaco Eratosthenes tradiderit. Ergo rectz lines ἃ 
portis Caspiis ad Thapsacum multo esse breviorem quan- 


titatem decem millibus stadiorum , atque ea ad ambitum 
quendam pertinere, quie ille de recto itinere inter loca 


"illa intellexit. Cui nos respondemus, Eratosthenem, qui 


more geographico rectas lineas, meridianos, et lineas 
que ad ortum equinoctialem ducuntur, rudi Minerva 
sumpserit, ab ipso geometrica subtilitate examinari, ac 
veluti si mathematicis instrumentis eas lineas exploratas 
posuisset : quum quidem ipse etiam Hipparchus non instru- 
mentis iis, sed conjectura in parallelis et rectos angulos 
conficientibus lineis ponendis usus sit. Atque hoc unum est 
peccalum. Alterum, quod neque posita ab illo intervalla 
ponit, neque ad ea suas refntationes accommodat , sed ad 
sua ipsius figmenta. Ergo primum quum ille ab ostio Ponti 
Euxini dicat ad Phasin esse octo millia stadiorum, addatque, 
nimirum usque ad Dioscuriadem, inde alia sexcenta stadia ; 
transitum porro a Dioscuriadead Caspium quinque dierum, 
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ῥπέρθεσιν ἡμερῶν πέντε, ἥτις χατ᾽ αὐτὸν “Ἵππαρχον 
εἰχάζεται λέγεσθαι ὅσον χιλίων σταδίων, ὥστε τὴν 
σύμπασαν χατ᾽ ᾿Ερατοσθένη χεφαλαιοῦσθαι ἐνναχισχι- 
λίων ἑξαχοδίων" αὐτὸς συντέτμηχε xat φησιν dx. μὲν 

5 Kuavéov εἰς Φᾶσιν πενταχισχιλίους ἑξαχοσίους, εἷς δὲ 
Κάσπιον ἐνθένδε ἄλλους χιλίους: ὥστ᾽ οὐ κατ᾽ Ἔρατο- 
σθένη συμθαίνοι ἂν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ πως μεσημόρινοῦ τό 
τε Κάσπιον εἶναι xot τὴν Θάψαχον, ἀλλὰ xat! αὐτόν. 
φέρε δ᾽ οὖν xav' ᾿Ερατοσθένη᾽ πῶς οὖν τούτῳ ἕπεται τὸ 

10 τὴν ἀπὸ τοῦ Κασπίου ἐπὶ Κασπίους πύλας ἴσην εἶναι 
τῇ ἀπὸ Θαψάχου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον ; 

40. Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ὑπομνήματι ἀναλαδὼν πάλιν 
τὴν αὐτὴν ζήτησιν τὴν περὶ τῶν ὅρων τῶν χατὰ τὸν 
Ταῦρον, περὶ ὧν ἱκανῶς εἰρήχαμεν, μεταβαίνει πρὸς τὰ 

15 βόρεια μέρη τῆς οἰκουμένης" εἶτ᾽ ἐχτίθεται τὰ λεχθέντα 
ὑπὸ τοῦ ᾿Ερατοσθένους περὶ τῶν μετὰ τὸν Πόντον τό- 
πων, ὅτι φησὶ τρεῖς ἄχρας ἀπὸ τῶν ἄρχτων χαθήχειν" 
μίαν μέν, ἐφ᾽ ἧς ἡ Πελοπόννησος, δευτέραν δὲ τὴν Ἶταλι- 
χήν, τρίτην δὲ τὴν Λιγυστικήν, δφ᾽ ὧν χόλπους ἀπολαμ- 

20 θάνεσθαι τόν ce Ὰδριατιχὸν χαὶ τὸν Τυρρηνιχόν. ταῦτα δ᾽ 
ἐχθέμενος χαθόλου πειρᾶται τὰ xa0' ἕχαστα περὶ αὐτῶν 
λεγόμενα ἐλέγχειν γεωμετρικῶς μᾶλλον ἢ γεωγραφιχῶς. 
ἔστι δὲ τοσοῦτον τῶν ἁμαρτανομένων ἐν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ 
Ἐρατοσθένους τὸ πλῆθος, xal ὁπὸ Τιμοσθένους τοῦ τοὺς 

25 λιμένας συγγράψαντος (ὃν ἐπαινεῖ μὲν ἐχεῖνος μάλιστα 
τῶν ἄλλων, διαφωνῶν δ᾽ ἐλέγχεται πρὸς αὐτὸν πλεῖστα), 
ὥστ᾽ οὐχ ἄξιον ἡγοῦμαι διαιτᾶν οὔτ᾽ ἐχείνους, ἐπὶ 
τοσοῦτον διαμαρτάνοντας τῶν ὄντων, οὔτε τὸν Ἵππαρ- 
49v. καὶ γὰρ οὗτος τὰ μὲν παραλείπει τῶν ἡμαρτημέ- 

80 νων, τὰ δ᾽ οὐχ ἐπανορθοῖ, ἀλλ᾽ ἐλέγχει μόνον, ὅτι ψευ- 
δῶς 3| μαχομένως εἴρηται. αἰτιάσαιτο μὲν «γὰρ xol 
τοῦτ᾽ ἂν ἴσως τις, ὅτι φησὶν ἄχρας τρεῖς τῆς Εὐρώπης, 
αἱαν μὲν τιθεὶς τὴν ἐφ᾽ ἧς ἢ Πελοπόννησος " ἔχει γάρ 
τι πολυσχιδές. καὶ γὰρ τὸ Σούνιον ἀχρωτηριάζει δμοίως 

80 τῇ Λαχωνιχῇ, οὗ πολὺ ἧττον μεσημόρινώτερον ὃν τῶν 
Μαλεῶν, xai χόλπον ἀπολαμόάνον ἀξιόλογον. xal ἢ 
Θραχία Χερρόνησος ἀπολαμθάνει πρὸς τὸ Σούνιον τόν 
τε Μέλανα χόλπον xai τοὺς ἐφεξῆς τοὺς Μαχεδονιχούς. 
εἰ δ᾽ οὖν παρείημεν τοῦτο, xal τῶν διαστημάτων τὰ 

40 πλεῖστα φανερῶς Ψευδογραφούμενα ἐλέγχει τὴν ἀπει- 
ρίαν τῶν τόπων ὑπερδάλλουσαν xal οὗ δεομένην γεω- 
μετριχῶν ἐλέγχων, ἀλλὰ φανερῶν καὶ αὐτόθεν ἐχμαρ- 
τυρεῖσθαι δυναμένων" οἷον ὅτι ἐξ Ἐπιδάμνου πρὸς τὸν 

᾿Θερμαῖον χόλπον ἢ ὑπέρθασίς ἐστι πλειόνων 3| δισχι- 

45 λίων σταδίων" ὃ δ᾽ ἐνναχοσίων φησίν' ix. δὲ Ἀλεξαν- 
δρείας εἰς Καργηδόνχ ὑπὲρ μυρίους xai τρισχιλίους, 
οὗ πλείους ὄντας τῶν ἐνναχισχιλίων᾽ εἴπερ ἐπὶ τοῦ αὐ- 
τοῦ μεσημθρινοῦ ἐστι κατὰ τοῦτον τῇ μὲν Ἀλεξανδρεία 
Καρία καὶ Ῥόδος, τῇ δὲ Καρχηδόνι ὁ Πορθμός. πάν- 

80 τες γὰρ διολογοῦσι μὴ πλειόνων εἶναι τὸν ἐκ Καρίας 

ἐπὶ Πορθμὸν πλοῦν σταδίων ἣ ἐνναχισχιλίων: ὅ τε 
μεσημθρινὸς ἐν μεγάλῳ μέν τινι διαστήματι λαμθανό- 
u.£voc δοθείη ἂν 6 αὐτὸς εἶναι (τῷ) τοσοῦτον δυσμιχώ- 
τερος πρὸς τὸν ἑωθινώτερον ὅσον ἣ Καρχηδών ἐστι τοῦ 
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qui, si quis secundum ipsum Hipparchum conjiciat, dici 
poesit circiter mille stadiorum : tota summa secundum 
Eratosthenem erit stadiorum novem millium et sexcentorum. 
Hipparchus vero ea minuens, a Cyaneis, inquit , ad Phasin 
stadia sunt quinquies mille et sexcenta : inde alia mille 
δὲ Caspium. Non ergo Eratosthenes, sed Hipparchus au- 
ctor fuerit Caspium et Thapsacum sub eodem fere esse meri- 
diano. Sed esto hanc esse Eratoethenis sententiam. Quomo- 
do ergo sequitur inde, lineam a Caspio ad Caspias portas 
sequalem esse ejus qute ad idem punctum a Thapsaco du- 
citur? 

40. In secundo autem commentario repetens eandem 
questionem de finibus ad Taurum, de quibus dictum est 
satis , transgreditur ad septentrionales mundi partes. Deinde 
exponit ea quae Eratosthenes dixit de locis post Pontum í 
nimirum quod is dicat ἃ septentrione tria porrigi promon- 
toria : unum in quo est Peloponnesus, alterum Italicum, 
tertium Ligusticum , quibus includantur sinus Adriaticus et 
Tyrrhenus. Hic in genere exposita, singulatim conatur 
refellere, geometrice magis quam geographice. Tanta est 
autem erratorum Eratosthenis iis in rebus multitudo, ac 
praeterea Timosthenis, qui portuum descriptionem edidit 
(quem ille prae reliquis omnibus laudat , convincitur autem 
plurimum ab eo dissentire) , ut neque horum disceptare 
causam putem esse operte pretium , tanto spatio a veritate 
aberrantium, neque de Hipparcho sententiam ferre. Nam 
hic quoque partem errorum preeteriens , quaedam non cor- 
rigit, sed arguit tantum ut falso aut repugnanter dicta, Ete- 
nim fortassis haud injuria quispiam id quoque culpet , quod 
tria esse ait Europee promontoria, inter hzec unum id ponens, 
in quo jacet Peloponnesus; hoc enim ín multas finditur par- 
tes. Nam Sunium non minns in mare procurrit quam Laco- 
nica , et exiguo est quam Malea septentrionalius , et sinum 
facit insignem : et Thracie Chersonesus versus Sunium 
conficit sinum qui Melas (Niger) vocatur, et reliquos dein- 
ceps Macedonicos. Verum his preeteritis, intervallorum desi- 


gnationes plerzque palam falsm arguunt incredibilem 


locorum ignorationem, nihil opus habentem geometricis 
refutationibus , sed apertis , et rei ipsius testimonio confir- 
matis. Verbi gratis : quum ab Epidamno ad Thermai- 
cum sinum terrestris transitus sit amplius bis mille stadio- 
rum , ille noningentorum dixit , etab Alexandria ad Cartha- 
ginem stadia numeravit plura tredecim millibus , quum non 
Sint super novem millia : siquidem illo auctore Caria et 
Rhodus sub eodem quo Alexandria sunt, rursusque fretum 
Siculum et Carthago sub eodem meridiano. In confesso 
est enim apud omnes, navigationem a Caria ad Fretum non 
excedere stadiorum millia novem : et meridianus, si de 
magno intervallo agitur, concedatur sane idem esse, eo 
occidentalior respectu orientaliorís, quanto Carthago est 








(03,94.) 
Πορθμοῦ πρὸς δύσει μᾶλλον, dv δὲ τρισχιλίοις σταδίοις 
ἔχει καταφανῇ τὸν ἔλεγχον. ὃ δὲ χαὶ τὴν Ρώμην τιθεὶς 
ἐπὶ ταὐτοῦ μεσημόρινοῦ τὴν τοσοῦτον χαὶ Καρχηδόνος 
δυσμικωτέραν, ὑπερδολὴν οὖχ ἀπολείπει τῆς τῶν τό- 

& Twv ἀπειρίας xai τούτων xal τῶν ἐφεξῆς πρὸς δύσιν 
μέχρι Στηλῶν. 

A. Ἱππάρχῳ μὲν οὖν μὴ γεωγραφοῦντι, ἀλλ᾽ ἐξε- 
τάζοντι τὰ λεχθέντα ἐν τῇ γεωγραφία τῇ ᾿Ερατοσθέ- 
νους, οἰχεῖον ἦν ἐπὶ πλέον τὰ χαθ᾽ ἕκαστα εὐθύνειν. 

10 ἡμεῖς δ᾽, ἐν οἷς μὲν χατορθοῖ, τὸ πλέον δ᾽ ἔτι ὅπου xoi 
πλημμελεῖ, τὸν χαθ᾽ ἕκαστα οἰχεῖον λόγον ᾧήθημεν 
δεῖν προσάγειν, τὰ μὲν ἐπανορθοῦντες, ὑπὲρ ὧν δ᾽ ἀπο- 
λυόμενοι τὰς ἐπιφερομένας αἰτίας ὑπὸ τοῦ Ἱππάρχου, 
xal αὐτὸν τὸν Ἵππαρχον συνεξετάζομεν, ὅπου τι φι- 

15 λαιτίως εἴρηχεν. ἐν δὲ τούτοις ὁρῶντες ἤδη τὸν μὲν τε- 
λέως παραπαίοντα, τὸν δὲ δικαίως ἐπικαλοῦντα, ἀρχεῖν 
ὑπολαμθάνομεν, ἂν ἐν αὐτῇ τῇ γεωγραφίᾳ τὰ ὄντα 
λέγοντες ἐπανορθῶμεν αὐτόν. ἐφ᾽ ὧν γὰρ συνεχῇ xai 
ἐπιπολάζοντά ἐστι τὰ ἁμαρτανόμενα, χρεῖττον μηδὲ 

30 μεμνῆσθαι, πλὴν εἰ σπάνιόν τι xal χαθόλου᾽ ὅπερ πει- 
ρασόμεθα ποιεῖν ἐν τοῖς xa0' ἕχαστα, xoi νῦν δ᾽ εἰρή- 
σθω, ὅτι xai ᾿Γιμοσθένης καὶ ᾿Ερατοσθένης καὶ οἱ ἔτι 
τούτων πρότεροι τελέως ἠγνόουν τά τε Ἰδηριχὰ xal τὰ 
Κελτιχά, μυρίῳ δὲ μᾶλλον τὰ Γερμανιχὰ xot τὰ Βρετ- 

25 τανιχά, Ox δ᾽ αὕτως τὰ τῶν Γετῶν xoi Βασταρνῶν. 
ἐπὶ πολὺ δ᾽ ἀγνοίας ἐτύγχανον ἀφιγμένοι καὶ τῶν xaz' 
Ἰταλίαν xai τὸν Ἀδρίαν xat τὸν Πόντον xal τῶν ἐφε- 
ξῆς προσαρχτίων μερῶν" εἰ xal τὰ τοιαῦτα ἴσως φιλαί- 
τια. τοῦ γὰρ ᾿Ερατοσθένους ἐπὶ τῶν πόρρω διεστηχότων 

39 τὰ παραδεδομένα φάσχοντος ἐρεῖν διαστήματα, μὴ 
διισχυριζομένου δέ, xal λέγοντος ὡς παρέλαδε, προστι- 
θέντος δ᾽ ἔστιν ὅπου τὰ ἐπ᾽ εὐθείας μᾶλλον xal ἧττον, 
οὗ δεῖ προσάγειν τὸν ἀχριδῇ ἔλεγχον τοῖς μὴ ὁμολογου- 
μένοις πρὸς ἄλληλα διαστήμασιν' ὅπερ ποιεῖν πειρᾶται 

3 ὃ Ἵππαργος ἔν τε τοῖς πρότερον λεχθεῖσι χαὶ ἐν οἷς τὰ 
περὶ τὴν Ὑρχανίαν μέχρι Βαχτρίων χαὶ τῶν ἐπέχεινα 
ἐθνῶν ἐχτίθεται διαστήματα, xal ἔτι τὰ ἀπὸ Κολχί- 
δος ἐπὶ τὴν "Ygxaviav θάλατταν. οὐ γὰρ δμοίως ἐπί τε 
τούτων ἐξεταστέον αὐτὸν xal ἐπὶ τῶν χατὰ τὴν ἡ ἤπει- 

40 ρῶτιν πάλιν χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς οὕτω γνωρίμους τό- 
πους" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ τούξων γεωμετριχῶς, ὅπερ ἔφην, 
ἀλλὰ γεωγραφιχῶς μᾶλλον. αἰτιασάμενος δ᾽ οὖν τινα 
τῶν Αἰθιοπιχῶν ἐπὶ τέλει τοῦ δευτέρου ὑπομνήματος 
τῶν πρὸς τὴν ᾿Ερατοσθένους γεωγραφίαν πεποιημένων, 

4s 0v τῷ τρίτῳ φησί, τὴν μὲν πλείω θεωρίαν ἔσεσθαι 
μαθηματιχήν, ἐπὶ ποσὸν δὲ xal γεωγραφικήν' οὐδ᾽ ἐπὶ 
ποσὸν μέντοι δοχεῖ μοι ποιήσασθαι γεωγραφιχήν, ἀλλὰ 
πᾶσαν μαθηματικήν, διδόντος χαὶ τοῦ ᾿Ερατοσθένους 
τὴν τοιαύτην πρόφασιν. πολλαχοῦ γὰρ ἐχπίπτει πρὸς τὸ 

10 ἐπιστημονιχώτερον τῆς προχειμένης ἱστορίας, ἐχπεσὼν 
δὲ οὖχ ἀχριθδεῖς, ἀλλ᾽ ὁλοσχερεῖς ποιεῖται τὰς ἀποφά- 
σεις, τρόπον τινὰ ἐν μὲν τοῖς γεωγραφιχοῖς μαθηματι- 
χός, ἐν δὲ τοῖς μαθηματιχοῖς γεωγραφιχὸς ὦν, ὥστε 
πρὸς ἄμφω δίδωσιν ἀφορμὰς τοῖς ἀντιλέγουσιν" ἐν δὲ 


LIB. 1. CAP. I.. 


PROLEGOMENA. 


quam Fretum occidentalior; in tribus [quattuor?] autem 
millibus stadióm error manifestus fit. Quod autem Romam 
quoque sub eodem collocat meridiano, qu:e tanto spatio 
est Carthagine occidentalior, summam ostendit ejus locorum 
ignorationem , tum horum, tum eorum quis sunt versus 
occasum usque ad Columnas. 

41. Enimvero Hipparcho, ut qui non scriberet gcogra- 
phiam , sed examinaret ea quie Eratosthenes in sua Geogra- 
phia'scripsisset , familiare fuit plerumque singula reprehen- 
dere. Nos autem existimavimus, ubi vera tradit Erato- 
sthenes, magis etiam ubi errat, singulatim proprias ipsi 
'esse afferendas rationes corrigendis aliis, aliis contra Hip- 
parchi reprehensionem defendendis ; ipso etiam juxta Hip- 
parcho excutiendo, ubi quid studio culpandi dixit. In his 
autem videntes illum plane delirantem , hunc juste incusan- 
tem, sufficere rati sumus, si in ipsa tractatione geographiae 
res uti se liabent exponentes, ejus sententiam emendemus. 
Ubi enim crebra sunt et in promptu sita errata, expedit 
eorum nullam nisi raro et in universum fieri mentionem : 
quod in singulis exponendis facere conabimur. Atque in 
presentia id a nobis sit dictum, et Timosthenem et Hrato- 
sthenem et qui eos &etate antecesserunt , plane ignaros fuisse 
Hispanicarum Gallicarumque rerum ; ac multis modis magis 
Germanicarum , Britannicarum, item Geticarum , Bastarni- 
carumque. Magna eliam ignoratione laborarunt rerum 1ta- 
licarum , Adriaticarum , Ponticarum , aliarumque deinceps 
septentrionalium. Quanquam hoc quidem videri potest re- 
prehendendi studio dictum. Quum enim dicat Eratosthenes 
se eorum quie procul dissita sunt ab aliis tradita intervalla 
referre, neque affirmet quicquam, sed uti acceperat ea 
referat , addens aliquando ad rectam lineam ista magis mi- 
nusve congruere, non sunt refellenda accuratius ea quae 
pro certis non ponuntur intervalla; quod facere tentat 
Hipparchus, quum in his quz retulimus , tum ubi ille Hyr- 
cani a Bactria et ulterioribus gentibus exponit distantiam, 
porroque quae est a Colchide usque ad mare Hyrcanium. 
Non enim eodem modo fuit de his in eum inquirendum, 
atque de * Europe ora maritima aliisque ita notis locis quce 
perhibuit; quanquam ne hic quidem geometrice examinan- 
dus fuit , sed (ut dixi) geographice potius. Porro Hipparchus 
quum Eratosthenem sub finem secundi eorum quos contra 
ejus Geographiam scripeit commentarii de quibusdam /Ethio- 
picis reprehendisset , in tertio ait majorem partem disputa- 
tionis fore mathematicam , nonnihil tamen etiam geographi- 
cam. Mihi autem ne aliqua quidem ex parte videtur eam 
fecisse geographicam , sed totam mathematicam , przebente 
el etiam ansam Eratosthene. ]s enim sepe delabitur ad ea 
quie scientize magis sunt propria quam institutze geographicae 
tractationis; delapsusque eo non accuratas, sed rudes et 
crassas profert conclusiones, et quodammodo in geogra- 
phicis mathematice , in mathematicis geographice se gerens , 
utrobique occasionem reprehensoribus praebet : in hoc autem 
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τούτῳ τῷ ὑπομνήματι xal δικαίας xal οὗτος χαὶ ὁ Τι- 
μοσθένης, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἡμῖν χαταλείπεται συνεπισχοπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀρκεῖσθαι τοῖς ὑπὸ τοῦ Ἱππάρχου λεχθεῖσιν. 





ΚΕΦ. Β΄. 


Ἴδωμεν δὲ χαὶ Ποσειδώνιον, ἅ φησιν ἐν τοῖς περὶ 
6 ὠχεανοῦ᾽ δοκεῖ γὰρ ἐν αὐτοῖς τὰ πολλὰ γεωγραφεῖν, τὰ 
μὲν οἰχείως, τὰ δὲ μαθηματιχώτερον. οὐκ ἄτοπον οὖν 
ἔνια xal τῶν ὑπὸ τούτου λεγομένων διαιτῆσαι, τὰ μὲν 
γῦν, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ £xacca , ὡς ἂν ὑποπίπτη,, μέτρου 
τινὸς ἐχομένους. ἔστιν οὖν τι τῶν πρὸς γεωγραφίαν 
10 οἰκείων τὸ τὴν γῆν ὅλην ὑποθέσθαι σφαιροειδῆ, χαθά- 
περ καὶ τὸν χόσμον, xai τὰ ἄλλα παραδέξασθαι τὰ 
ἀχόλουθα τῇ ὑποθέσει ταύτη τούτων δ᾽ ἐστὶ xai τὸ 
πεντάζωνον αὐτὴν εἶναι, 
2. Φησὶ δὴ ὃ Ποσειδώνιος τῆς εἷς πέντε ζώνας διαι- 
15 ρέσεως ἀρχηγὸν γενέσθαι Παρμενίδην" ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν 
σχεδόν τι διπλασίαν ἀποφαίνειν τὸ πλάτος τὴν διαχε- 
χαυμένην (τῆς μεταξὺ τῶν τροπιχῶν), ὑπερπίπτου- 
σαν ἑκατέρων τῶν τροπιχῶν εἷς τὸ ἐχτὸς χαὶ πρὸς ταῖς 
εὐχράτοις: Ἀριστοτέλη δὲ αὐτὴν χαλεῖν τὴν μεταξὺ 
80 τῶν τροπιχῶν, [τὰς δὲ μεταξὺ τῶν τροπιχῶν] χαὶ τῶν 
ἀρχτιχῶν εὐχράτους. ἀμφοτέροις δ᾽ ἐπιτιμᾷ δικαίως. 
διαχεχαυμένην γὰρ λέγεσθαι τὸ ἀοίκητον διὰ χαῦμα" 
τῆς δὲ υεταξὺ τῶν τροπιχῶν πλέον 3| τὸ ἥμισυ τοῦ πλά- 
τους [οὐχ] οἰκήσιμόν ἐστιν ἐκ τῶν ὑπὲρ Αἰγύπτου στοχα- 
35 ζομένοις Αἰθιόπων, εἴπερ τὸ μὲν ἥμισυ τοῦ παντὸς πλά- 
τους ἐστίν, ὃ διαιρεῖ ἐφ᾽ ἑκάτερα ὃ ἰσημερινός. τούτου 
δὲ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς Συήνης, ἥπερ ἐστὶν ὅριον τοῦ θερι- 
νοῦ τροπιχοῦ, εἰς Μερόην εἰσὶ πενταχισχίλιοι" τὸ δ᾽ 
ἐνθένδε ἕως [τοῦ] τῆς Κινναμωμοφόρου παραλλήλου, 
30 ὅσπερ ἐστὶν ἀρχὴ τῆς διαχεχαυμένης, τρισχίλιοι. τοῦτο 
μὲν οὖν τὸ διάστημα πᾶν ἐστι μετρητόν, πλεῖταί τε γὰρ 
xat ὁδεύεται" τὸ δ᾽ ἑξῆς, μέχρι τοῦ ἰσημερινοῦ λέγω, 
δείκνυται χατὰ τὴν ὑπ᾽ ᾿Ερατοσθένους γενομένην ἀνα- 
μέτρησιν τῆς γῆς, ὅτι ἐστὶ σταδίων ὀχταχισχιλίων 
828 ὀχταχοσίων' ὃν δὴ λόγον ἔχει τὰ μύρια ἑξαχισχίλια 
[ὀχταχόσια] πρὸς τὰ ὀχταχισχίλια ὀχταχόσια., τοῦτον 
ἂν ἔχοι τὸ μεταξὺ τῶν τροπιχῶν διάστημα πρὸς τὸ τῆς 
διαχεχαυμένης πλάτος. — xdv τῶν νεωτέρων δὲ ἀναμε- 
τρήσεων εἰσάγηται ἥ ἐλαχίστην ποιοῦσα τὴν γῆν, οἵαν 
40 ὁ Ποσειδώνιος ἐγχρίνει περὶ ὀκτωχαίδεχα μυριάδας οὖ- 
σαν, περὶ ἥμισύ που ἀποφαίνει τὴν διαχεχαυμένην τῆς 
μεταξὺ τῶν τροπιχῶν, ἢ μιχρῷ τοῦ ἡμίσους μείζονα" 
ἴσην δὲ xal τὴν αὐτὴν οὐδαμῶς. τοῖς τε ἀρχτικοῖς, 
οὔτε παρὰ πᾶσιν οὖσιν, οὔτε τοῖς αὐτοῖς πανταχοῦ, τίς 
46 ἂν διορίζοι τὰς εὐχράτους, αἵπερ εἰσὶν ἀμετάπτωτοι ; 
τὸ μὲν οὖν μὴ παρὰ πᾶσιν εἶναι τοὺς ἀρχτιχούς, οὐδὲν 
ἂν εἴη πρὸς τὸν ἔλεγχον’ δεῖ γὰρ παρὰ τοῖς τὴν εὔχρα- 
tov οἰχυῦσιν εἶναι πᾶσι, πρὸς οὔσπερ καὶ λέγεται μό- 
νους εὔχρατος. τὸ δὲ μὴ πανταχοῦ τὸν αὐτὸν τρόπον, 
$0 ἀλλὰ μεταπίπτειν, χαλῶς εἴληπται. ; 
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precipue commentario quum ipse, tum Timosthenes occasio- 
nem reprehendendi tam justam dederunt , ut nobis necesge 
non sit ea accuratius expendere, sed in iis quee ab Hipparcbo 
dicta sunt , acquiescere poesimus. 





CAP. II. 


Videamus jam nunc quse Posidonius dicat in opere de 
Oceano, in quo videtur multa geographica tradere, partim 
instituto proprie , partim magis mathematice. Haud abe re 
igitur fuerit etiam quaedam ab ipso dicta perpendere, partim 
nunc, partim ut suis singula locis sese offerent , justi modi 
memores. Ex iis igitur quse ad geographiam proprie per- 
tinent, hoc est quod ponitur, totam terram a:que globi forma 
esse, ac mundum , et quod qus ad hanc consequuntur po- 
sitionem admittuntur : inter quz et hoc est, quinque zonis 
terram distingui. 

2. Posidonius primum hujus divisionis auctorem Parmeni- 
dem fuisse ait ; sed hunc adustam zonam duplo fere latiorem 
quam oportebat statuere, quum eam extra tropicos producat 
utrinque usque ad temperatas zonas : Aristotelem autem 
vocare torridam eam que inter tropicos est, eas autem, quae 
inter tropicos et arcticos circulos intercipiuntur, temperatas. 
Horum utrumque merito reprehendit. Torrida nempe zona 
(inquit) ea dicitur quie habitari ob czestum non potest : at 
amplius dimidio ejus latitudinis quae tropicis includitur 
non posse habitari, argumento sunt supra Egyptum inco- 
lentes /£thiopes. Nimirum enim dimidium totius latitu- 
dinis est, quod utrinque ab zequatore ad tropicos pertinet. 
In ea latitudine a Syena, qui est limes estivi tropici, ad 
Meroen stadia sunt quinquies mille : atque inde ad Cin- 
namomifere regionis parallelum, qui initium est zonz 
torridze , tria stadiorum millia : totiusque hujus intervalli 
dimensio haberi potest, quum et navigetur et peragretur. 
Quod autem restat, usque ad sequatorem inquam, id ex 
dimensione terre ab Eratosthene tradita cognoscitur sta- 
diorum esse octies mille et octingentorum. — Quie igitur 
ratio est sex millium et octingentorum ad octo millia et 
octingenta , ea erit spatii inter tropicos intercepti ad latitu- 
dinem torridz zons. Quodsi recentiorum dimensionum ea 
introducatur, qua minimam facit terram, qualem Posi- 
donius refert centum et octoginta millium, ea torridam 
zonam spatii ejus quod est inter tropicos auf semissem 
circiter, aut semisse non multo majorem ostendet , &equa- 
lem et eandem minime. Jam quum arcti circuli neque sint 
apud omnes, neque ubi sunt , iidem omnibus sint , quomodo 
iis poterunt zonse temperate distingui, qu: quidem sunt 
immutabiles? Id quidem ad refellendum nihil facit, quod 
arctici non sunt ubique : nam apud eos exsistant omnes 
necesse est qui temperatis zonis inhabitant, de quibus 
quidem solis temperata. zona dicitur. d autem recte ad 
refellendum adhibetur, quod sunt h! non fidem ubique , sed 
variantur. 


(96,96.) 


3. Αὐτὸς δὲ διαιρῶν εἰς τὰς ζώνας πέντε μέν φησιν 
εἶναι χρησίμους πρὸς τὰ οὐράνια. τούτων δὲ περι- 
σχίους δύο τὰς ὑπὸ τοῖς πόλοις μέχρι τῶν ἐχόντων τοὺς 
τροπιχοὺς ἀρχτιχούς, ἑτεροσχίους δὲ τὰς ἐφεξῆς ταύ- 

& ταις δύο μέχρι τῶν ὑπὸ τοῖς τροπιχοῖς οἰχούντων, ἀμ- 
φίσκιον δὲ τὴν μεταξὺ τῶν τροπιχῶν. πρὸς δὲ τὰ ἀν- 
θρώπεια ταύτας τε xal δύο ἄλλας στενὰς τὰς ὑπὸ τοῖς 
τροπιχοῖς, xa0' ἃς ἥμισύ πως μηνὸς χατὰ χορυφήν 
ἐστιν ὁ ἥλιος, δίχα διαιρουμένας ὑπὸ τῶν τροπιχῶν. 

10 ἔχειν γάρ τι ἴδιον τὰς ζώνας ταύτας, αὐχμηράς τε 
ἰδίως χαὶ ἀυμώδεις ὑπαρχούσας καὶ ἀφόρους πλὴν 
συλφίου xal πυρωδῶν τινων χαρπῶν συγχεχαυμένων. 
ὄρη γὰρ μὴ εἶναι πλησίον, ὥστε τὰ νέφη προσπί- 
πτοντα ὄμθρους ποιεῖν, μηδὲ δὴ ποταμοῖς διαρρεῖσθαι: 

16 διόπερ οὐλότριχας καὶ οὐλόχερως xai προχείλους xai 
πλατύρρινας γεννᾶσθαι" τὰ γὰρ ἄκρα αὐτῶν συστρέφε- 
σθαι᾿ xal τοὺς ἰχθυοφάγους δὲ χατὰ ταύτας τὰς ζώνας 
οἰχεῖν. ὅτι δὲ ταῦτ᾽ ἴδια τῶν ζωνῶν τούτων δηλοῦν φησι 
τὸ τοὺς νοτιωτέρους αὐτῶν ἔχειν τὸ περιέχον εὐχρατό- 

30 τερον xal τὴν γὴν χαρπιμωτέραν xal εὐυδροτέραν. 





ΚΕΦ. Γ΄. 


Πολύδιος δὲ ποιεῖ ζώνας ft: δύο μὲν τὰς τοῖς 
ἀρχτιχοῖς ὑποπιπτούσας, δύο δὲ τὰς μεταξὺ τούτων τε 
χαὶ τῶν τροπικῶν, [x«t δύο τὰς μεταξὺ τούτων] καὶ 
τοῦ ἰσημερινοῦ. $j μὲν οὖν εἰς πέντε διαίρεσις δοχεῖ 

85 μοι xai φυσιχῶς ἅμα xol γεωγραφιχῶς εἰρῆσθαι. φυ- 
σιχῶς μὲν, ὅτι καὶ πρὸς τὰ οὐράνια xal πρὸς τὴν τοῦ 
περιέχοντος χρᾶσιν' πρὸς μὲν τὰ οὐράνια, ὅτι τοῖς πε- 
ρισχίοις χαὶ τοῖς ἀμφισχίοις, οὕτως ἂν ἄριστα διορι- 
ζομένοις, συνδιορίζεται χαὶ τὰ περὶ τὴν θέαν τῶν 


40 ἄστρων, ὁλοσχερεῖ τινι μερισμῷ λαμβάνοντα τὴν ἐξ-᾿ 


dab πρὸς δὲ τὴν τοῦ περιέχοντος χρᾶσιν, ὅτι τῆς 
τούτου χράσεως πρὸς τὸν ἥλιον χρινομένης διαφοραὶ 
τρεῖς εἶσιν αἵ γενικώταται xal συντείνουσαι πρός τε 
τὰς τῶν ζῴων xal φυτῶν συστάσεις xal τῶν ἄλλων 
35 (ἡμισυσταλεῖς) τῶν ὑπὸ τῷ ἀέρι xal ἐν αὐτῷ ἐχείνῳ, 
ὁπερθολὴ θάλπους xal ἔλλειψις xol μεσότης. αὕτη δὲ 
τῷ εἰς τὰς ζώνας μερισμῷ λαμόάνει τὴν οἰκείαν διά- 
xgtatv* αἵ τε γὰρ χατεψυγμέναι δύο τὴν ἔλλειψιν τοῦ 
θάλπους ὑπαγορεύουσιν, εἷς μίαν τοῦ περιέχοντος φύ- 
40 σῖν συναγόμεναι ; αἵ τε εὔχρατοι παραπλησίως εἰς μίαν 
τὴν μεσότητα ἄγονται, εἰς δὲ τὴν λοιπὴν í$ λοιπὴ μία 
καὶ διαχεχαυμένη. ὅτι δὲ χαὶ γεωγραφιχός ἐστιν ὁ με- 
ρισμός, δῆλον, ζητεῖ γὰρ fj γεωγραφία τῆς ἑτέρας 
τῶν εὐχράτων ἀφορίσαι τὸ οἰχούμενον δφ᾽ ἡμῶν vua: 
«b πρὸς δύσει μὲν οὖν καὶ ἀνατολῇ θάλαττά ἐστιν 5$ περα- 
τοῦσα, πρὸς δὲ τὰ νότια καὶ τὰ βόρεια 6 ἀήρ, 6 μὲν 
μέσος εὕχρατος ὧν xal φυτοῖς xal ζῴοις, ὃ δ᾽ ἐφ᾽ ἑχά- 
τερα δύσχρατος ὑπερῥολῇ xal, ἐλλείψει τοῦ θάλπους. 
εἷς δὲ τὰς τρεῖς διαφορὰς ταύτας ἐδέησε τῆς εἷς πέντε 
«e ζώνας διχιρέσεως. τῷ γὰρ ἰσημερινῷ τμηθεῖσα δίχα 
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3. Ipee zonas dividens, quinque ait utiles esse ad res 
ccelestes : ex his duas periscios, sub polis usque ad eos qui- 
bus tropicus est pro arctico : inde duas heteroscios, quse : 
ab his sunt usque ad .habitantes sub ipsis tropicis : tum 
unam amphiscion, quae est spatium tropicis inclusum ha- 
bitantium. Ad humanas autem res adhiberi vult quum 
has , tum alias duas arctas sub tropicis, et ab iis per me- 
dium diversas, secundum quas semissem mensis sol vertici 
incolarum imminet. Has enim zonas habere quippiam pe- 
culiare, quod et singulariter siccze et arenoe» sint, et 
nullius rei feraces praieterquam silphii et frugum quarun- 
dam tritico similium, sed adustarum : nam neque mon- 
tes ease in propinquo, ut nubium concursu imbres fieri 
possint, neque amnibus eas rigari. Itaque villosa ibi , ad- 
modum cornuta, labiis promissis et latis nasis animalia 
nasci ; extrema enim eorum contorqueri : et Ichthyophagos 
ilis in zonis habitare. Atque hzc propria esse istarum 
zonarum inde liquere, quod qui vicinius austro habitant, 
aerem habent melius temperatum , solumque fertilius et 


[152,153.] 


magis irriguum. 
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CAP. III. 


Polybius porro zonas facit sex : duas quae ad arcticos 
pertinent, duas quie inter has et tropicos, et duas inter hos 
et eequinoctialem. Ceterum divisio in quinque zonas mihi et 
nature rerum et geographic convenienter instituta videtur : 
nature, quod et celestibus rebus et aeris temperamenti 
respondet : colestibus rebus, quod quum sic periscii [et 
heteroscii] et amphiscii optime distinguantur, simul et con- 
templatio astrorum grandioribus diversitatibus divisa dis- 
linguitur; aeris temperamento, quod quum id solis re- 
spectu «sstimetur, tres ejus sunt differenti:te maxime 
generales, quae quum ad animalium, tum ad stirpium et 
reliquarum rerum , qua aeri subeunt et eo undique ambiun- ᾿ 
tur, pertinet constitutionem : excessus nempe caloris, 
defectus et mediocritas ejus: qua omnia in quinque zona- 
rum distributione suum retinent.discrimen. Dus enim 
frigid:e , in unam aeris naturam conduct: , inopiam caloris 
indicant : et temperato itidem ad unam referuntur medio- 
critatem : adusta ad tertium caput, nempe excessum calo- 
ris. Geographise autem consentaneam esse hanc divisionem 
liquet. Hoc enim agit geographia, alterius temperatarum 
zonarum portionem a nobis habitatam definire : atqui eam 
ortum et occasum versus mare terminat , versus septentrio- 
nem et meridiem aer, qui in medio temperatus animalibus 
plantisque est, ab utraque autem párte intemperatus ob 
caloris penuriam et abundantiam. Ad has autem tres 
differentias opus fuit divisione in quinque zonas. Etenim 
globus terre , equatore in duas tequales scissus partes, in 
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ἣ σφαῖρα τῆς γῆς εἷς τε τὸ βόρειον ἡμισφαίριον, dv ᾧ 
ἡμεῖς ἐσμεν, καὶ τὸ νότιον, ὑπέγραψε τὰς τρεῖς διαφο- 
ράς" τὰ μὲν γὰρ πρὸς τῷ ἰσημερινῷ xal τῇ διαχεχαυ- 
μένη ζώνῃ διὰ χαῦμα ἀοίκητά ἐστι, τὰ δὲ πρὸς τῷ 

& πόλῳ διὰ ψῦχος, τὰ δὲ μέσα τὰ εὔχρατα xal τὰ οἰχή- 
σιμα. ὃ δὲ τὰς ὑπὸ τοῖς τροπιχοῖς προστιθεὶς οὐχ ἀνὰ 
λόγον ταῖς πέντε ταύταις προστίθησιν, οὐδ᾽ ὁμοίᾳ 
χεχρημένας διαφορᾷ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἰ χαὶ ταῖς ἐθνιχαῖς 
διαφοραῖς ἀπέφαινε ζώνας, ἄλλην μὲν τὴν Αἰθιοπιχήν, 

10 ἄλλην δὲ τὴν Σχυθικὴν χαὶ Κελτιχήν, τρίτην δὲ τὴν 
ἀνὰ μέσον. 

2. Ὃ δὲ Πολύδιος τοῦτο μὲν οὐχ εὖ, τὸ ποιεῖν τινας 
ζώνας τοῖς ἀρχτιχοῖς διοριζομένας, δύο μὲν τὰς ὕπο- 
πιπτούσας αὐτοῖς, δύο δὲ τὰς μεταξὺ τούτων χαὶ τῶν 

16 τροπιχῶν᾽ εἴρηται γὰρ ὅτι τοῖς μεταπίπτουσι σημείοις 
oby δριστέον τὰ ἀμετάπτωτα. οὐδὲ τοῖς τροπιχοῖς 
δὲ τῆς διαχεχαυμένης ὅροις χρηστέον" καὶ γὰρ τοῦτ᾽ 
εἴρηται. τὴν διαχεχαυμένην μέντοι δίχα διαιρῶν 
πρὸς οὐ φαύλην ἐπίνοιαν φαίνεται χεχινημένος. πρὸς 


30 ἣν xai ὅλην δίχα διαιροῦμεν εὐφυῶς τὴν γῆν εἴς τε τὸ͵ 


βόρειον ἡμισφαίριον xal τὸ νότιον τῷ ἰσημερινῷ" δῆλον 
γὰρ ὅτι διαιρεῖται χατὰ ταύτην τὴν τομὴν xoi fj δια- 
χκεχαυμένη, [καὶ] ποιεῖ τινα ἐπιτηδειότητα, ὥστε χαὶ 
τὸ ἡμισφαίριον ἑκάτερον ἐξ ὅλων eid) τριῶν 
45 ζωνῶν ὁμοιοειδῶν τῶν ἐν θατέρῳ. ἣ μὲν οὖν τοιαύτη 
τομὴ δέχεται τὴν εἷς ἕξ ζώνας διαίρεσιν, ἢ δ᾽ ἑτέρα 
οὐ πάνυ. εἰ γοῦν τῷ διὰ τῶν πόλων δίχα τέωνοις τὴν 
γν, οὖχ ἂν εἰκότως ἑχάτερον τῶν ἡμισφαιρίων, τό τε 
ἑσπέριον καὶ τὸ ἀνατολιχόν, τέμνοις εἰς ζώνας ἕξ, ἀλλὰ 
3u ἢ εἷς πέντε ἀρχοῦσα ἂν εἴη" τὸ γὰρ ὁμοιοπαθὲς τῶν 
τμημάτων ἀμφοτέρων τῆς διαχεχαυμένης, ἃ ποιεῖ 6 
ἰσημερινός, καὶ τὸ συγχεῖσθαι περιττὴν xat περίεργον 
ἀποφαίνει τὴν τομήν,, ὁμοιοειδῶν μὲν οὐσῶν xal τῶν 
εὐχράτων καὶ τῶν χατεψυγμένων, ἀλλ᾽ οὐ συγχειμένων᾽ 
80 οὕτως οὖν καὶ τὴν ὅλην γὴν ἐκ τῶν τοιούτων ἥμισφαι- 
ρίων ἐπινοουμένην ἀρκούντως ἂν εἰς πέντε διαιροίης. εἰ 
δ᾽, ὥσπερ ᾿Ερατοσθένης φησίν, ἣ ὑποπίπτουσα τῷ 
ἰσημερινῷ ἐστιν εὔκρατος, χαθάπερ καὶ Πολύθιος ὅμο- 
δοξεῖ (προστίθησι δ᾽ οὗτος xai διότι ὑψηλοτάτη ἐστί" 
4o διόπερ x«l κατομύόρεῖται, τῶν βορείων νεφῶν χατὰ 
τοὺς ἐτησίας ἐχεῖ τοῖς ἀναστήμασι προσπιπτόντων πλεί- 
στων), πολὺ χρεῖττον τρίτην (τὴν) εὔχρατον ταύτην 
ποιεῖν στενήν τινα, ἣ τὰς ὑπὸ τοῖς τροπιχοῖς εἰσάγειν. 
συνηγορεῖ δὲ τούτοις καὶ τὰ τοιαῦτα, ὧν μέμνηται xal 
4» Ποσειδώνιος, τὸ " ἐχεῖ τὰς μεταστάσεις ὀξυτέρας εἶναι τὰς 
sl; τὰ πλάγια, ὡς δ᾽ αὕτως xal τὰς ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ 
δύσιν τοῦ ἡλίου" ὀξύτεραι γὰρ αἴ κατὰ μεγίστου χύ- 
χλου τῶν ὁμοταχῶν χινήσεων. 
8. ᾿Ενίσταται δ᾽ 6 Ποσειδώνιος τῷ Πολυθίῳ, διότι 
áo φησὶ τὴν ὑπὸ τῷ ἰσημερινῷ οἴκησιν ὑψηλοτάτην᾽ οὐδὲν 
γὰρ εἶναι χατὰ τὴν σφαιρικὴν ἐπιφάνειαν ὕψος διὰ 
τὴν ὁμαλότητα, οὐδὲ δὴ ὀρεινὴν εἶναι τὴν ὑπὸ τῷ 
ἰσημερινῷ, ἀλλὰ μᾶλλον πεδιάδα ἰσόπεδόν πως τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς θαλάττης" τοὺς δὲ πληροῦντας τὸν Νεῖ- 
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hemisphserium boreale in quo nos sumus , et in austrinum, 
has tres designavit differentias. Nam quie ad sequatorem sunt 
partes in zona torrida , propter testum habitari non possunt ; 
quss ad polos, ob frigus; in medio sunt temperate et habi- 
tabiles. Qui vero eas adjicit quie suntsub tropicis, is non 
eadem cum quinque prioribus ratione eas addit, neque 
eodem discrimine dispares , sed quasi gentilibus differentiis 
utitur , ut si aliam zonam JEthiopicam diceret , aliam Scy- 
thicam et Celticam, et tertiam in medio. 

2. ]d autem Polybius hon recte facit, quod zonas quas- 
dam statuit arcticis circulis definitas , duas quze cadant sub 
eo6 , duas inter ipeas et tropicos : docuimus enim mutabili- 
bus punctis non esse definienda ea quz mutari nequeunt. 
Et ne tropicis quidem definiendam esse zonam torridam 
ostendimus. Quod autem zonam torridam in duas divisit 
partes , videtur argumento nequaquam inepto ductus fuisse, 
quod nimirum zequinoctiali circulo totam terram commode 
in septentrionale ac meridionale diducimus hemisphzerium ; 
liquet enim hac eadem sectione secari etiam torridam pla- 
gam , quz res ad hoc conducit , ut utrumque hemisphzerium 
constet ex tribus integris zonis, quae cum zonis in altero 
hemisphwerio eandem naturam obtinent. Hujusmodi ergo 
divisio sex zonas admittit, altera non item. Nam si circulo 
per polos ducto terram dividas, nulla probabili ratione 
utrumque hemispheeriorum tam ortivum quam occiduum 
in sex aiviseris plagas, quum sufficiant quinque : quum enim 
ambe sectiones plagze torridze , quas dividit &equator, ejus- 
dem nature et ambi contigue sint , ipsas dividere prorsus 
supervacaneum est : temperate quidem et frigidze ejusdem 
sunt natura, sed non contiguz : proinde totam quoque 
terram ex hemispheriis hujusmodi compactam suffecerit in 
quinque plagas secuisse. Quodsi (ut ait Eratosthenes) 
plaga quadam temperata wquatori subjecta est (in quod 
etiam Polybius consentit , et addit quod , quum sit sublimis- 
sima, imbribus rigatur, quando flantibus Etesiis nubes a 
borea plurimas eminentibus locis appelluntur, multo rectius 
esset tertiam hanc angustam zonam temperatam constituere 
quam tropicis subjectas admittere. His adstipulantur ista 
quoque, etiam a Posidonio commemorata , quod illic solis 
progressiones celeriores sunt, in obliquum facte itemque 
ab ortu in occasum : nam motionum ejusdem ordinis celer- 
rime sunt quse fiunt in maximo circulo. 

ὃ. Reprebendit porro Posidonius Polybium , qui habita- 
tionem sub sequatore dixerit esse editissimam , quum neque 
in globosa superficie, utpote aequabili , altitudo locum ha- 
beat, neque montosa sitterra squinoctiali subdita, sed 
campestris potius ac fere eadem cum mari planitie; quibus 
Nilus impletur imbribus, eos ex JEthiopicis decurrere 








(95,ρ9.) 


λον ὄμόρους ἐκ τῶν Αἰθιοπικῶν ὀρῶν συμθαίνειν. 
ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ἐνταῦθα ἐν ἄλλοις συγχωρεῖ, φήσας 
ὑπονοεῖν ὄρη εἶναι τὰ ὑπὸ τῷ ἰσημερινῷ, πρὸς ἃ ἔχα- 
τέρωθεν ἀπὸ τῶν εὐχράτων ἀμφοῖν προσπίπτοντα τὰ 
6 νέφη ποιεῖν τοὺς ὄμθρους. αὕτη μὲν οὖν ἡ ἀνομολογία 
qavipd: ἀλλὰ xal δοθέντος τοῦ ὀρεινὴν εἶναι τὴν ὑπὸ 
τῷ ἰσημερινῷ, ἄλλη τις ἀναχύπτειν ἂν δόξειεν. οἵ 
γὰρ αὐτοὶ σύρρουν φασὶν εἶναι τὸν Oxsavov* πῶς οὖν 
ὄρη κατὰ μέσον ἱδρύουσιν αὐτόν. πλὴν εἰ νήσους τινὰς 
, 1ο βούλονται λέγειν. ὅπως δὲ [55] ποτε τοῦτ᾽ ἔχει, τῆς 
Ὑεωγραφικῇῆς μερίδος ἔξω πίπτει’ δοτέον δ᾽ ἴσως τῷ 
προθεμένῳ τὴν περὶ ὠχεανοῦ πραγματείαν ταῦτ᾽ ἐξε- 
τάζειν, 
4. Μινησθεὶς δὲ τῶν περιπλεῦσαι λεγομένων τὴν 
“15 ΔΛιδύην Ἡρόδοτον μὲν οἴεσθαί φησιν ὑπὸ Δαρείου 
πεμφθέντας τινὰς τελέσαι τὸν περίπλουν: Ἣ ραχλείδην 
δὲ τὸν Ποντιχὸν ἐν διαλόγῳ ποιεῖν ἀφιγμένον παρὰ 
Γέλωνι μάγον τινὰ περιπλεῦσαι φάσχοντα, ἀμάρτυρα 
δὲ ταῦτ᾽ mes φήσας xai Εὔδοξόν τινα Κυζικηνὸν 
30 θεωρὸν xal σπονδοφόρον τοῦ τῶν Κορείων ἀγῶνος ἔλ- 
θεῖν εἰς Αἴγυπτον ἱστορεῖ xarà τὸν δεύτερον Ἐὐεργέ- 
την᾿ συσταθῆναι δὲ xai τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν 
xai μάλιστα χατὰ τοὺς ἀνάπλους τοῦ Νείλου. θαυμα- 
στιχὸν ὄντα τῶν τοπιχῶν ἰδιωμάτων ἅμα χαὶ οὐχ 
25 ἀπαίδευτον. τυχεῖν δή τινα Ἶνδὸν χομισθέντα ὡς τὸν 
βασιλέα ὑπὸ τῶν φυλάχων τοῦ Δραθίου μυχοῦ, λεγόν- 
τῶν εὑρεῖν ἡμιθανῇ χαταχθέντα μόνον ἐν νηί, τίς δ᾽ 
εἴη xai πόθεν, ἀγνοεῖν. μὴ συνιέντας τὴν διάλεχτον" 
τὸν δὲ παραδοῦναι τοῖς διδάξουσιν ἑλληνίζειν, ἐχμα- 
30 θόντα δὲ διηγήσασθαι, διότι ἐχ τῆς ᾿Ινδιχῆς πλέων 
περιπέσοι πλάνῃ χαὶ σωθείη δεῦρο, τοὺς σύμπλους 
dzo6aÀov λιμῷ’ ὑποληφθέντα δὲ ὑποσχέσθαι τὸν sl; 
ἸΙνδοὺς πλοῦν ἡγήσασθαι τοῖς ὑπὸ τοῦ βασιλέως προ- 
χειρισθεῖσι᾽ τούτων δὲ γενέσθαι τὸν Εὔδοξον. πλεύ- 
35 σαντα δὴ μετὰ δώρων ἐπανελθεῖν ἀντιφορτισάμενον 
ἀρώματα καὶ λίθους πολυτελεῖς, ὧν τοὺς μὲν χατα- 
φέρουσιν oi ποταμοὶ μετὰ τῶν ψήφων, τοὺς δ᾽ ὀρυ- 
χτοὺς εὑρίσκουσι, πεπηγότας ἐξ ὑγροῦ, χαθάπερ τὰ 
χρυστάλλινα παρ᾽ ἡμῖν" διαψευσθῆναι δὲ τῶν ἐλπίδων' 
40 ἀφελέσθαι γὰρ αὐτὸν ἅπαντα τὸν φόρτον τὸν Εὐεργέ- 
τὴν. τελευτήσαντος δ᾽ ἐχέίνου τὸν βίον, Κλεοπάτραν 
τὴν γυναῖκα διαδέξασθα! τὴν ἀρχήν: πάλιν οὖν χαὶ 
6*0 ταύτης πεμφθῆναι τὸν Εὔδοξον μετὰ μείζονος 
παρασχευῆς. ἐπανιόντα δ᾽ ἀνέμοις παρενεχθῆναι 
45 ὑπὲρ τὴν Αἰθιοπίαν’ προσφερόμενον δέ τισι τόποις 
ἐξοιχειοῦσθαι τοὺς ἀνθρώπους μεταδόσει σιτίων τε χαὶ 
οἴνου καὶ παλαθίδων, ὧν ἐχείνοις o0 μετῆν, ἀντὶ δὲ 
τούτων ὑδρείας τε τυγχάνειν xal χαθοδηγίας, ἀπογρά- 
φεσθαί τε τῶν ῥημάτων ἔνια. εὑρόντα δ᾽ ἀχρόπρῳρον 
60 ξύλινον ix ναυαγίου ἵππον ἔχον ἐγγεγλυμμένον, πυθόμε- 
νον ὡς ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πλεόντων τινῶν Ur, τὸ ναυά- 
q:ov τοῦτο, χομίζειν αὐτὸ ἀναστρέψαντα πρὸς τὸν ol- 
χεῖον πλοῦν. σωθέντα δ᾽ εἰς Αἴγυπτον, οὐχέτι τῆς 
Κλεοπάτρας ἡγουμένης, ἀλλὰ τοῦ παιδός, ἀφαιρεθῆναι 


STRADO, 


LIB. II. CAP. III. PROLEGOMENA. 


[155,1569.] 81 
montibus. Hic ille hoc fatus loco, alibi concedit, in- 


quiens se arbitrari montes esse id quod sub zequatore 


jacet, ad quos utrinque a temperatis plagis concurrant 
nubes, et imbres generent. Alque hac quidem a se ipso 
dissensio est evidens. Preeterea autem etiam hoc concesso, 
montosam esse regionem quze substrata est aequatori , alia 


videtur emergere. lidem enim in sese confluere oceanum 


affirmant : quomodo ergo in medio montes ponunt ? nisi si 
insnlas aliquas intelligi volunt. Utut res ea habet , extra 
geographic ea professionem cadit, sed ei forlasse qui de 
oceano tractationem instituerit, fuerit committenda. 

4. Facta deinde mentione eorum qui navigando Libyam 
ambiverint , scribit Herodotum in ea fuisse opinione, quos- 
dam a Dario [dicendum erat Necone] missos ambitum istum 
confecisse; Heraclidem vero Ponticum in dialogo perhibere, 
magum quendam ad Gelonem venisse, qui se navigio 
circumivisse diceret : sed ea testibus carere ait, et narrat 
Eudoxum quendam Cyzicenum, sacrum legatum et in- 
ducias nuntiantem caduceatorem in ludis solennibus Pro- 
serpinz [alii in ludis Corinthiorum Is!hmicis], in Egyptum 
venisse, quo tempore Euergetes secundus regnum tenuit ; 
eumque cum rege et ejus familiaribus sermones contulisse, 
maxime de sursum navigando Nilo, utpote hominem et 
admiratione eorum qua singulis locis propria sunt pr:edi- 
tum, neque ineruditum. Forte tum a custodibus Arabici 
sinus Indum quendam ad regem fuisse allatum, dicentibus 
eum semimortnum abipsis inventum fuisse in navi solum 
deprehensum , neque se scire quis aut cujas esset, quod 
sermonem ejus non intelligerent. Eum a rege mandatum 
iis qui Grecam eum linguam docerent : qua percepta 
hominem narrasse ex India se navigantem recto cursu 
excidisse, atque huc evasisse, sociis fame amissis : simul- 
que pollicitum se n2vigationis ad Indos monstratorem 
fore iis quibus eam rem rex demandaret, quos inter et 
Eudoxus fuerit. Hunc ad Indos cum donis navigasse, οἱ 
eorum loco reporíasse aromata ac lapides pretiosos, quorum 
alios fluvii cum scrupis devehunt, alii effodiuntur concreti 
ex humore, ut apud nos crystalli. Ceterum Eudoxum sua 
fuisse spe falsum , Euergeta quidquid navi advexerat adi- 
mente. Mortuo Euergeta , uxorem ejus Cleopatram regnum 
tenuisse, rursumque ab hac missum Eudoxum majore 


cum apparatu, in reditu ventis supra Ethiopiam fuisse de- 


latum : ubi quum ad quzdam loca appuliseet , animos in- 
colentium sibi conciliasse" frumenti , vini et caricarum lar- 
gitione, quibus illi carebant, ab iisque contra aquam et 
navigationis duces accepisse, et vocabula quaedam descri- 
psisse. Quumque invenisset ligneam summitatem pror:e e 
naufragio superstitem , equoque insculpto insignem , idque 
cujusdam navi ab occasu advecti naufragium esse inau- 
divisset , secum in reditu detulisse , salvumque in Egyptum 
rediisse : ubi filio jam Cleopatra suffecto in regnum, denuo 
6 
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πάλιν πάντα: φωραθῆναι γὰρ νενοσφισμένον πολλά. 
τὸ δ᾽ ἀχρόπρῳρον προφέροντα ἐς τὸ ἐμπόριον, δειχνύ- 
vat τοῖς ναυχλήροις , γνῶναι δὲ Γαδειριτῶν ὄν" τούτων 
γὰρ τοὺς μὲν ἐμπόρους μεγάλα στέλλειν πλοῖα, τοὺς δὲ 
δ πένητας μιχρά, ἃ καλεῖν ἵππους, ἀπὸ δι. ἐν ταῖς 
πρῴραις ἐπισήμων. τούτους δὲ πλεῖν μέχρι τοῦ Δίξου 
ποταμοῦ περὶ τὴν Μαυρουσίαν ἁλιευομένους᾽ ἀλλὰ 
τῶν δὴ ναυκλήρων τινὰς γνωρίσαι τὸ ἀχρόπρῳρον ἑνὸς 
τῶν ἀπὸ τοῦ Λίξου ποταμοῦ πορρώτερον πλευσάντων 
30 xal μὴ σωθέντων ὑπάρξαν. ἐχ δὲ τούτου συμδαλόντα 
τὸν Εὔδοξον. ὡς δυνατὸς εἴη ὃ περίπλους 5 Ai6u- 
xóc, πορευθέντα οἴχαδε τὴν οὐσίαν ἐνθέμενον πᾶ- 
σαν ἐξορμῆσαι. xal πρῶτον μὲν εἰς Δικαιαρχίαν, 
. εἶτ᾽ εἰς Μασσαλίαν ἐλθεῖν, καὶ τὴν ἑξῆς παραλίαν 
" μέχρι Γαδείρων, πανταχοῦ ὃς διαχωδωνίζοντα ταῦτα 
χαὶ χρηματιζόμενον χατασχευάσασθαι πλοῖον μέγα χαὶ 
ἐφόλχια δύο λέμθόοις ληστριχοῖς ὅμοια, [5s] ἐμδιθά- 
σασθαι μουσιχὰ παιδισχάρια χαὶ ἰατροὺς χαὶ ἄλλους 
τεχνίτας, ἔπειτα πλεῖν ἐπὶ τὴν ἸΙνξικὴν μετέωρον ζε- 
30 φύροις συνεχέσι. χαμνόντων δὲ τῷ πλῷ τῶν συνόν- 
των, ἄχοντα ἐπουρίσαι πρὸς γῆν, δεδοικότα τὰς πλημ- 
μυρίδας καὶ τὰς ἀμπώτεις. — xal δὴ xal συμόῆναι ὅπερ 
ἐδεδίει" χαθίσαι γὰρ τὸ πλοῖον, ἡσυχῇ δέ, ὥστε μηδ᾽ 
ἀθροῦν διαλυθῆναι, ἀλλὰ φθῆναι τὰ gni σωθέντα 
45 εἷς γῆν καὶ τῶν ξύλων τὰ πλεῖστα" ἐξ ὧν τρίτον λέμ- 
6ov συμπηξάμενον πεντηχοντόρῳ πάρισον πλεῖν.) ἕως 
ἀγθρώποις συνέμιξε τὰ αὐτὰ ῥήματα φθεγγομένοις, 
ἅπερ πρότερον ἀπογέγραπται' ἅμα δὲ τοῦτό γε qvo 
ναι, ὅτι τε οἱ ἐνταῦθα ἄνθρωποι ὁμοεθνεῖς εἶεν τοῖς Αἰ- 
30 θίοψιν ἐχείνοις, καὶ ὅτι ὁμοροῖεν τῇ Βόγου βασιλεία. 
ἀφέντα δὴ τὸν ἐπὶ ᾿Ινδοὺς πλοῦν ἀναστρέφειν" ἐν δὲ 
τῷ παράπλῳ νῆσον εὔυδρον xal εὔδενδρον ἐρήμην 
ἰδόντα σημειώσασθαι. σωθέντα δὲ εἷς τὴν Μαυρουσίαν, 
διαθέμενον τοὺς λέμόους πεζῇ χομισθῆναι πρὸς τὸν 
35 Βόγον xat συμθουλεύειν αὐτῷ τὴν ναυστολίαν ἐπανε- 
λέσθαι ταύτην, ἰσχῦσαι δ' εἰς τἀναντία τοὺς φίλους 
ὑποτείνοντας qó6ov, μὴ συμδῇ τὴν χώραν εὐεπιθού- 
λευτον γενέσθαι, δειχθείσης παρόδου τοῖς ἔξωθεν ἐπι- 
στρατεύειν ἐθέλουσιν. ὡς δ᾽ ἐπύθετο λόγῳ μὲν πεμ- 
40 πόμενον ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν ἀναδειχθεῖσαν ναυστολίαν, ἔργῳ 
δ᾽ ἐχτεθησόμενον εἷς ἐρήμην τινὰ νῆσον, φυγεῖν εἰς τὴν 
Ῥωμαίων ἐπιχράτειαν, χἀχεῖθεν εἰς τὴν Ἰδηρίαν διᾶ- 
pat. πάλιν δὲ χατασχευασάμενον στρογγύλον πλοῖον 
χαὶ μαχρὸν πεντηκόντορον, ὥστε τῷ μὲν πελαγίζειν, 
45 τῷ δὲ πειρᾶσθαι τῆς γῆς, ἐνθέμενον γεωργιχὰ ἐργαλεῖα 
xal σπέρματα xal οἰχοδόμους ὁρμῆσαι πρὸς τὸν αὐτὸν 
περίπλουν" διανοούμενον, εἰ βραδύνοιτο 6 πλοῦς, ἐν- 
διαχειμάσαι τῇ προεσχεμμένῃ νήσῳ, καὶ σπείραντα 
χαὶ ἀνελόμενον τοὺς καρποὺς τελέσαι τὸν ἐγνωσμένον 
so ἐξ ἀρλῆς πλοῦν. 
s. Ἐγὼ μὲν οὖν, φησί, μέχρι [τοῦδε] τῆς περὶ 
τὸν Εὔδοξον ἱστορίας ἥχω" τί δ᾽ ὕστερον συνέθη, τοὺς 
ix Γαδείρων καὶ τῆς Ἰόηρίας εἰχὸς εἰδέναι. ἐχ πάν- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. B. ΚΕΦ. T. 


[196 —158. ] 


omnibus spoliatum fuisse , comperto multa ipsum interver- 
tisse. Prorze autem summitatem ab ipso in emporium delatam, 
nauclerisque exhibitam ; fuisseque ab his edoctum, Gaditanz 
esse id navis : nam Gaditanorum mercatores ingentibus uti 
navibus, pauperes parvis, quas equoe appellent a prorz 
insignibus , iisque eoe piscandi gratia usque ad Lixum amnem 
circa Maurusiam navigare : atque adeo quosdam nauclero- 
rum agnovisse lignum illud unius eoruin: fuisse , qui ulterius 
a Lixo fluvio navigarant, neque reversi fuerant. Ex his 
Eudoxum collegisse, posse Libyam navigio circumiri : ita 
domum revertisse , omnibusque suis facultatibus impositis 
navigationem instituisse, et primum Dicaearchiam, inde 
Massiliam, ac reliqua deinde ora maritima navigata Gades 
pervenisse. Ubique autem divulgato instituto, rem fecisse, 
magnaque navi comparata, et duabus scaphis lemborum 
piraticorum similibus, impositis pueris symphoniacis , me- 
dicis, aliisque artificibus, Indiam versus per altum navi- 
gasse, subvectum continentibus Favoniis. lis autem qui una 
vehebantur ex navigatione defessis , invitum ad terram se- 
cundo vento appulisse, metuentem sibi a maris cstuum 
vicibus ; etevenisse id quod metuerat : subsedisse enim na- 
Vim, sensim famen, neque subito fuisse solutam, sed et merces 
prius, et lignorum deinde majorem partem in terram fuisse 
egestam. Quibus eum e lignis tertium confecisse lembum, 
assimilem quinquaginta remorum navi, et navigasse usque 
cd eos homines, qui sermone uterentur qualem ante litte- 
ris ab eo fuisse consignatum retulimus : quod simul senserit, 
simul etiam certiorem se factum, hos ejusdem cum illis 
Ethiopibus gentis esse, et esse vicinos Bogi regno. Inde omissa 
ad Indos navigatione eum revertisse , interque navigandum 
annotasse insulam desertam , quam aqua et arboribus bene 
instructam vidisset. Hinc quum in Maurusiam incolumis per- 
venisset, divenditis lembis, terrestri itinere ad Bogum ivisse, 
eique suscipienda: hujus navigationis auctorem fuisse : vi- 
cisse tamen sententiam familiarium, qui monebant metuen- 
dum esse ne ditio haec ita insidiis aliorum opportuna redde- 


retur, commonstrato aditu iis qui extrinsecus bellum inferre 


vellent. Itaque se, quum audiret verbis se ad eam destinari 
navigationem, futurum autem ut in desertam aliquam expo- 
neretur insulam , in Romanorum effugisse provinciam, inde- 
que in Iberiam navigasse. Tum rursus constructa rotunda 
navi, et longa quinquaginta remorum alia, ut per altum ve- 
hereturilla, hac poneterram, impositis instrumentis rusticis, 
seminibus, et zdificandi peritis ad eandem circumnaviga- 
tionem se contulisse, eo consilio, ut, si tardius heec succe- 
deret, in antea observata insula hiemaret, consitisque 
agris et perceptis fructibus, initio propositam absolveret 
navigationem. 

5. Hactenus mihi quidem (inquit) cognita est historia Eu- 
doxi : quid vero postea illi acciderit, par est Gaditanos 
scire et Hispanos. Ex his ergo omnibus demonstrari ait , 
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, Mi , , ἐς ὦ : 
των δὴ τούτων φησὶ δείχνυσθαι, διότι fj οἰκουμένη | oceanum terrarum orbi circuli in morem esse circumfu- 


XUX)up περιρρεῖται τῷ ὠχεανῷ" 
οὗ γάρ μιν δεσμὸς περιθάλλεται ἠπείροιο, 
ἀλλ᾽ ἐς ἀπειρεσίην χέχυται᾽ τό μιν οὔτι μιαίνει. 

δ θαυμαστὸς δὴ χατὰ πάντα ἐστὶν ὁ Ποσειδώνιος, τὸν 
μὲν τοῦ μάγου περίπλουν, ὃν Ἡρακλείδης εἶπεν, ἀμάρ- 
τυρὸν νομίσας, x«i αὐτῶν τῶν ὑπὸ Δαρείου πεμφθέν- 
των, ὃν Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, τὸ δὲ Βεργαῖον διήγημα 
τοῦτο ἐν πίστεως μέρει τιθείς, εἴθ᾽ Um αὐτοῦ πεπλα-- 

[0 σμένον, εἴτ᾽ ἄλλων πλασάντων πιστευθέν. τίς γὰρ ἡ 
πιθανότης πρῶτον μὲν τῆς χατὰ τὸν ἸΙνδὸν περιπετείας; 
6 γὰρ "ApaÓtoc χόλπος ποταμοῦ δίκην στενός ἐστι xoi 
μακρὸς [πενταχισχιλίους] ἐπὶ μυρίοις που σταδίους μέ- 
χε! τοῦ στόματος, καὶ τούτου στενοῦ παντάπασιν ὄν- 

I6 toc" οὐχ εἰχὸς δ᾽ οὔτ᾽ ἔξω που τὸν πλοῦν ἔχοντας εἰς 
τὸν χόλπον παρωσθῆναι τοὺς ᾿Ινδοὺς χατὰ πλάνην ( τὰ 
γὰρ στενὰ ἀπὸ τοῦ στόματος δηλώσειν ἔμελλε τὴν πλά- 
vv), οὔτ᾽ εἰς τὸν χόλπον ἐπίτηδες χαταχθεῖσιν ἔτι πλά- 
Vis ἦν πρόφασις xai ἀνέμων ἀστάτων. λιμῷ τε πῶς 

40 περιεῖδον ἅπαντας ἀπολομένους σφᾶς πλὴν ἕνός : περι- 
ενόμενός τε πῶς ἱχανὸς ἦν μόνος χατευθύνειν τὸ πλοῖον 
οὗ μιχρὸν ὄν, τά γε τηλικαῦτα πελάγη διαίρειν δυνά- 
μενον : τίς δ᾽ ἢ ὀξυμάθεια τῆς διαλέχτου, ἀφ᾽ ἧς ἱχανὸς 
ἦν πεῖσαι τὸν βασιλέα, ὡς δυνάμενος τοῦ πλοῦ χαθη- 

25 γήσασθαι; τίς δ᾽ ἣ σπάνις τῷ Βυὐεργέτη τῶν τοιούτων 
χαθηγεμόνων, ἤδη γνωριζομένης ὑπὸ πολλῶν τῆς ταύτῃ 
θαλάττης; ὃ δὲ δὴ σπονδοφόρος xai θεωρὸς τῶν Κυζι- 
χηνῶν πῶς ἀφεὶς τὴν πόλιν εἰς Ἰνδοὺς ἔπλει; πῶς δὲ 
ἐπιστεύθη τηλικαύτην χρείαν; πῶς δ᾽ ἐπανιὼν ἀφαιρε- 

30 θεὶς πάντα παρὰ τὴν ἐλπίδα χαὶ ἀτιμωθεὶς ἔτι μείζονα 
ἐπιστεύθη παρασχευὴν δώρων; ἐπανιὼν δὲ χαὶ παρε- 
νεχθεὶς εἰς τὴν Αἰθιοπίαν τίνος χάριν 7j τὰς διαλέχτους 
ἀπεγράφετο, ἢ τὸ ἀχρόπρωρον ἐπυνθάνετο τῆς ἁλιάδος 
πόθεν ἐχπέσοι; τὸ γὰρ μαθεῖν ὅτι ἀπὸ δύσεως πλεόν-- 

35 τῶν ἦν ναυάγιον, οὐδενὸς ἔμελλεν ὑπάρξειν σημεῖον, 
ἐπεὶ xol αὐτὸς ἔμελλεν ἀπὸ δύσεως πλεῖν χατὰ τὴν ἐ- 
πάνοδον. ἐλθὼν δ᾽ οὖν εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν, φωραθεὶς ὡς 
νενοσφισμένος πολλά, πῶς οὐχ ἐκολάσθη, ἀλλὰ καὶ πε- 
ριήει τοὺς ναυχλήρους διαπυνθανόμενος, δεικνὺς ἅμα 

4) τὸ ἀχρόπρωρον; ὃ δὲ γνωρίσας οὐχὶ θαυμαστός ; ὃ δὲ 
πιστεύσας οὐ θαυμασιώτερος, χαὶ χατ᾽ ἐλπίδα τοιαύτην 
ἐπανιὼν εἰς τὴν οἰχείαν, xal μετοικισμὸν ἐκεῖθεν ποιη- 
σάμενος εἰς τὰ ἔξω Στηλῶν : ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐξὸν ἦν ἄνευ 
προστάγματος ἐξ ᾿Αλεξανδρείας ἀνάγεσθαι, xal ταῦτα 

46 νενοσφισμένῳ βασιλιχὰ χρήματα. οὐδέ γε λαθεῖν ἐχ- 
πλεύσαντα ἐνεδέχετο, τοσαύτη φρουρᾷ χεχλεισμένου 
τοῦ λιμένος χαὶ τῶν ἄλλων ἐξόδων, ὅσην καὶ νῦν ἕτι 
διαμένουσαν ἔγνωμεν ἡμεῖς ἐπιδημοῦντες τῇ Ἄλεξαν- 
δρείᾳ πολὺν χρόνον, καίτοι τὰ νῦν πολὺ ἀνεῖται, Ῥω- 

50 μαίων ἐχόντων' αἵ βασιλικαὶ δὲ φρουραὶ πολὺ ἦσαν 
πιχρότεραι. ἐπειδὴ δὲ xal ἀπῆρεν εἰς τὰ Γάδειρα xoi 
ναυπηγησάμενος ἔπλει βασιλιχῶς, ( xat) διαλυθέντος 
αὐτῷ τοῦ πλοίου, πῶς μὲν ἐναυπηγήσατο τρίτον λέμόον 
ἐν τῇ ἐρήμῳ; πῶς δὲ πλέων πάλιν χαὶ εὑρὼν τοὺς 


sum : 


Non etenim terre vinclo circumdatur ille : 
fusus in immensum est, ne quicquam polluat ipsum. 
Enimvero mirum se ig his omnibus praebet Posidonius , qui 
quum Magi cireumnavigationem ab Heraclide expositam te- 
stimonio destitui censeat , itemque eorum qui a Dario [ imo 
Necone] missi fuerant ab Herodoto narratam, fidem adhi- 
bet huic Bergszo commento, sive ipse confinxerit , Sive ab 
alio confictum pro vero habuerit. Quid enim est quod sit 
probabile primum in illa narratione de Indo? etenim Arabicus 
sinus fluvii instar angustus est et in longum porrectus per 
quindecim circiter stadiorum millia usque ad fauces , ipsas 
quoque admodum aretas. Itaque quum probabile non est 
foris cursum tenentes Indos in sinum per errorem fuisse 
intrusos (quippe faucium angustice eos erroris monuissent), 
tum dedita opera in sinum advectis, erroris jam aut in- 
stabilium ventorum nulla restabat excusatio. Ad hzec, qui 
factum est ut uno dempto reliqui omnes fame perire se vi- 
dentes negligerent? unusque superstes qut poterat solus 
navim dirigere , quam necesse est parvam non fuisse , tantis 
maribus trajiciendis aptam? quie porro fuit illa linguae di- 
Scendze celeritas, ita ut idoneus fieret qui regi persuadere 
se constituendum esse naviyationis ducem? unde autem 
ipsi Euergetz ista hujusmodi ductorum penuria, mari 
isto multis jam noto? Jam ille induciarum caduceator et 
sacer legatus Cyzicenorum quomodo urbe relicta ad Indos 
navigabat? qua ratione tantum ei fuit creditum negotium? 
quomodo autem reverso domum , et prieter spem omnibus 
spoliato , ignominiaque affecto , major adhuc donorum ap- 
paratus fuit commissus? Tum reversus et in AEthiopiam 
appulsus, cujus rei causa vel sermonem in litteras retulit, 
vel percunctatus est unde summitas prorz allata esset? 
nulli enim rei indicio erat futurum , compertum habere na- 
vim fuisse ab occidente navigantium , quando ipse quoque 
in reditu erat ab occasu navigaturus. Porro Alexandriam 
quum venisset et peculatum esse multa constaret , qui non 
dedit poenas? sed et obambulavit monstrato proree. summo 
naucleros interrogans? Quod qui agnovit, nonne mirabilis? 
nonne mirabilior qui credidit? Deinde hac spe domum re- 
versus, migrationem instituit extra columnas Herculis? 
Atqui ne licebat quidem sine mandato Alexandria avehi ; 
presertim ei qui regis bona clepeisset ; neque clam poterat 
avehi, portu et reliquis exitibus tanta obsessis custodia, 
quantam adhuc adhiberi nos ipsi cognovimus multo tempore 
Alexandrie degentes , quanquam nunc Romanis urbem te- 
nentibus multum est de illa regiorum praesidiorum severitate 
remissum. Ceterum postquam Gades pervenit, et navibus 
conditis regio more navigavit, navigio dissoluto quomodo in 
deserta terra tertium fabricatus est lembum? Qut factum 


est ut instaurata navigatione quum invenisset occiduos 
6. 
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ἑσπερίους Αἰθίοπας τοῖς ἑῴοις ὁμογλώττους οὐχ ὠρέχθη 
διανύσαι τὸν ἑξῆς πλοῦν, οὕτω χαῦνος ὧν πρὸς τὸ φι- 
λέχδημον, μιχρὸν ἔχειν ἐλπίσας λοιπὸν τὸ ἄγνωστον, 
ἀλλ᾽ ἀφεὶς ταῦτα τῆς διὰ Βόγου ναυστολίας ἐπεθύμησε; 
πῶς δ᾽ ἔγνω τὴν λάθρα κατ᾽ αὐτοῦ συνισταμένην ἐπι- 
βουλήν; τί δὲ τοῦτ᾽ ἦν τῷ Βόγῳ πλεονέχτυημα, ὁ τάν- 
θρώπου ἀφανισμός, ἐξὸν ἄλλως ἀποπέμψασθαι; γνοὺς 
δὲ τὴν ἐπιδουλὴν πῶς ἔφθη φυγὼν εἰς ἀσφαλεῖς τόπους ; 
ἕχαστον γὰρ τῶν τοιούτων οὐχ ἀδύνατον μέν, ἀλλὰ 

10 χαλεπὸν χαὶ σπανίως γινόμενον μετὰ τύχης τινός" τῷ 
δ᾽ εὐτυχεῖν ἀεὶ συνέδαινεν, εἷς χινδύνους χαθισταμένῳ 
συνεχεῖς. πῶς δ᾽ οὐχ ἔδεισεν ἀποδρὰς τὸν Βόγον πλεῖν 
πάλιν παρὰ τὴν Λιβύην σὺν παρασχευῇ δυναμένῃ συν- 
οικίσαι νῆσον ; οὐ πολὺ οὖν ἀπολείπεται ταῦτα τῶν 

1 Πυθέου xoi Εὐηυέρου xai ᾿Αντιφάνους ψευσμάτων. 
ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν συγγνώμη, τοῦτ᾽ αὐτὸ ἐπιτηδεύουσιν, 
ὥσπερ τοῖς θαυματοποιοῖς" τῷ δ᾽ ἀποδειχτιχῷ xal φιλο- 
σόφῳ, σχεδὸν δέ τι xal περὶ πρωτείων ἀγωνιζομένῳ, 
τίς ἂν συγγνοίη; ταῦτα μὲν οὖν οὐχ εὖ. 

s). 6. Τὸ δὲ ἐξαίρεσθαι τὴν γὴν ποτε χαὶ ἰζήματα λαμ- 
θάνειν xal μεταδολὰς τὰς ἐχ τῶν σεισμῶν xat τῶν ἄλ- 
λων τῶν παραπλησίων, ὅσα διηριθμησάμεθα καὶ ἡμεῖς, 
δρθῶς χεῖται παρ᾽ αὐτῷ πρὸς ὃ xai τὸ τοῦ Πλάτωνος 
εὖ παρατίθησιν, ὅτι ἐνδέχεται xal μὴ πλάσαα εἶναι τὸ 

35 περὶ τῆς νήσου τῆς ᾿Ατλαντίδος, περὶ ἧς ἐχεῖνος ἱστο- 
ρἦσαι Σόλωνά φησι πεπυσμένον παρὰ τῶν Αἰγυπτίων 
ἱερέων, ὡς ὑπάρχουσά ποτε ἀφανισθείη, τὸ μέγεθος οὐχ 
ἐλάττων ἠπείρου" χαὶ τοῦτο οἴεται βέλτιον εἶναι λέγειν 
ἢ διότι 6 πλάσας αὐτὴν ἠφάνισεν, ὡς ὃ ποιητὴς τὸ τῶν 

30 Αγαιῶν τεῖχος. εἰκάζει δὲ xal τὴν τῶν Κίμόρων καὶ 
τῶν συγγενῶν ἐξανάστασιν ix τῆς οἰχείας ἦ γενέσθαι 
κατὰ θαλάττης ἔφοδον, οὐχ ἀθρόαν συμθᾶσαν. ὑπονοεῖ 
δὲ τὸ τῆς οἰχουμένης μῆχος ἔπτά που μυριάδων σταδίων 
ὑπάρχον ἥμισυ εἶναι τοῦ ὅλου χύχλου, χαθ᾽ ὃν εἴλη- 

36 πται, ὥστε, φησίν, ἀπὸ τῆς δύσεως εὔρῳ πλέων ἐν το- 
σαύταις μυριάσιν ἔλθοι ἂν εἰς ᾿Ινδούς. 

7. ᾿Ἐπιχειρήσας δὲ αἰτιᾶσθαι τοὺς οὕτω τὰς ἠπεί- 
ρους διορίσαντας, ἀλλὰ μὴ παραλλήλοις τισὶ τῷ ἰσημε- 
ρινῷ, δι ὧν ἔμελλον ἐξαλλάξεις δείχνυσθαι ζῴων τε 

40 xai φυτῶν καὶ ἀέρων, τῶν μὲν τῇ χατεψυγμένη συνα- 
πτόντων, τῶν δὲ τῇ διαχεχαυμένη, ὥστε οἱονεὶ ζώνας 
εἶναι τὰς ἠπείρους, ἀνασχευάζει πάλιν καὶ ἐν ἀναλύσει 
δίχης γίνεται, ἐπαινῶν πάλιν τὴν οὖσαν διαίρεσιν, θε- 
τιχὴν ποιούμενος τὴν ζήτησιν πρὸς οὐδὲν χρησίμως. αἱ 

46 γὰρ τοιαῦται διατάξεις οὐχ ix προνοίας γίνονται, χαθά- 
περ οὐδὲ αἱ χατὰ τὰ ἔθνη διαφοραί, οὐδὲ [ai] διάλε- 
xtot, ἀλλὰ χατὰ ἐπίπτωσιν xol συντυχίαν" xal τέχναι 
τε χαὶ δυνάμεις χαὶ ἐπιτηδεύσεις, ἀρξάντων τινῶν, 
κρατοῦσιν at πλείους ἐν ὁποιῳοῦν χλίματι, ἔστι δέ τι 

50 xal παρὰ τὰ χλίματα, ὥστε τὰ μὲν φύσει ἐστὶν ἐπιχώ- 
ριά τισι, τὰ δ᾽ ἔθει xal ἀσχήσει, οὗ γὰρ φύσει 'AO7- 
ναῖοι μὲν φιλόλογοι, Λαχέδαιμόνιοι δ᾽ οὔ, xal οἵ ἔτι 
ἐγγυτέρω Θηδαῖοι, ἀλλὰ μᾶλλον ἔδει" οὕτως οὐδὲ Βα- 
Θυλώνιοι φιλόσοφοι φύσει καὶ Αἰγύπτιοι, ἀλλ᾽ ἀσχήσει 
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/Ethiopes orientalium lingua utentes , non cogitaret de reli- 
qua navigatione abeolvenda , homo tanta ad peregrinandum 
cupiditate praeditus, quum sperare poeset paulum adhuc 
incogniti restare? cur his omiseis, ad navigationam Bogi 
ope faciendam animum adjecit? quomodo deprehendit oc- 
culto sibi insidias parari? quid amplius habiturus erat Bogus 
homine sublato, quem alia ratione ablegare licebat? cogni- 
tis autem insidiis, quomodo in tuta perfugit loca? Nam ho- 
rum unumquodque non sane fieri omnino nequit , sed diffi- 
cile est, raroque bona quadam fortuna contingit : ille autem 
in continentibus constitutus periculis, faustis semper est 
usus successibus. Quomodo autem non veritus est Bogo evi- 
tato rursus Africam preetervehi cum apparatu etiam ad in- 
sulam incolendam sufficiente? Hec igitur non multum 
absunt a Pythee, Euhemeri et Antiphanis mendaciis. 
Verum hi quidem digni sunt venia, quibus idem fuit quod 
priestigiatoribus propositam; demonstratori autem, phi- 
losopho, ac nonnihil etiam de palma certanti quis ignoscat? 
Heec itaque male. 

6. Recte autemapud eum exposita sunt, terram aliquando 
attolli, aliquando subsidere, mutarique terremotibus, et 
alia id genus, etiam a nobis enumerata ; quibus etiam Plato- 
nis sententiam commode apponit , fieri nempe posse ut non 
sit figmentum id quod de Atlantide insula fertur, de qua is 
ait tradidisse Solonem , qui ita ab /Egyptiis didicisset sacer- 
dotibus , deletam eam esse, quum fuerit aliquando, conti- 
nente tota non minor insula , existimatque hoc rectius dici, 
quam id, deletam fuisse ab eo ipso qui eam commentus 
fuerit , sicut ap:d Homerum accidit muro Achzorum. Con- 
jectura.etiam colligit Cimbrorum íllísque cognatorum po- 
pulorum migrationem e patría factam esse [praedandi causa, 
non] ob maris incursiones subito obortas. Suspicatur etiam 
habitate terre longitudinem septuaginta circiter millibus 
stadiorum constare, dimidiumque esse totius in quo sumi- 
tur circuli : itaque (inquit) ab occasu Euro spirante navigans 
tantum spatium, ad Indos pervenias. 

7. Aggresaus deinde eos reprehendere qui continentis par- 
tes hoc inodo distinxerunt , non lineis quibusdam respectu 
iequatoris parallelis , quibus ductis diversitates animalium, 
plantarum et aeris demonstrari potuissent, quatenus alia 
ad frigidam, alia ad torridam pertinent plagam, partibus 
continentis zogarum instar descriptis : rursum retractat et 
in solvenda accusatione versatur, laudans eam quie obü- 
net divisionem et disputationem in utramque partem in- 
stituens , nulla sane cum utilitate. Hujusmodi enim disposi- 
tiones non magis dedita opera institutze sunt, quam gentium 
et linguarum differentic , sed casu quodam et fortuna ; quin 
etiam artes, facultates, et studia, si ab uno fiat initium, 
plerumque invalescunt in quocunque terre situ : quan- 
quam et climati .aliquid tribuendum est : itaque alia do- 
mestica fiunt naturá , alia institutione et exercitio. Non enim 
natura fit quod Athenienses studiosi sunt litterarum , Lace- 
daemonii non item, ac ne Thebani quidem illis viciniores , 


! sed institutione potius. Ita neque Babylonios natura philoso- 


* 
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xoi ἔθει: καὶ ἵππων τε xal βοῶν ἀρετὰς xol ἄλλων 
ζῴων, οὗ τόποι μόνον, ἀλλὰ xai ἀσκήσεις ποιοῦσιν" Ó 
Jà συγχεῖ ταῦτα. ἐπαινῶν δὲ τὴν τοιαύτην διαίρεσιν 
τῶν ἠπείρων, οἵα νῦν ἐστι, παραδείγματι χρῆται τῷ 
τοὺς Ἰνδοὺς τῶν Αἰθιόπων διαφέρειν τῶν ἐν τῇ Λιδύῃ" 
εὐερνεστέρους γὰρ εἶναι καὶ ἧττον ἕψεσθαι τῇ ξηρασία 
τοῦ περιέχοντος" διὸ xal Ὅμηρον πάντας λέγοντα Αἰ- 
θίοπας δίχα διελεῖν, 


ol μὲν δνσομένον Ὑπερίονος, ol δ᾽ ἀνιόντος" 


to" xal εἰσάγοντα τὴν ἑτέραν οἰχουμένην, ἣν οὐχ οἶδεν 
Ὅμηρος, δουλεύειν ὑποθέσει" xal ἔδει, φησί, μεταγρά- 
φειν οὕτως" 


ἡμὲν ἀπερχομένον Ὑπερίονος, 
οἷον ἀπὸ τοῦ μεσημθρινοῦ περικλένοντος. 

8. Πρῶτον μὲν οὖν οἱ πρὸς Αἰγύπτῳ Αἰθίοπες χαὶ 
αὐτοὶ δίχα διαιροῦνται' οἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ εἰσίν, 
of δ᾽ ἐν τῇ Διδύῃ, οὐδὲν διαφέροντες ἀλλήλων. ἔπειθ᾽ 
Ὅμηρος οὗ διὰ τοῦτο διαιρεῖ τοὺς Αἰθίοπας, (7) ὅτι 
τοὺς Ἰνδοὺς ἤδει τοιούτους τινὰς τοῖς σώμασεν (οὐδὲ γὰρ 
30 ἀρχὴν εἰδέναι τοὺς Ἰνδοὺς εἰκὸς "Ounpov, ὅπου γε οὐδ᾽ 

6 Εὐεργέτης xatk τὸν Εὐδόξειον μῦθον ἤδει τὰ κατὰ 

τὴν Ἰνδικήν, οὐδὲ τὸν πλοῦν τὸν ἐπ᾽ αὐτήν), ἀλλὰ μᾶλ- 

λον χατὰ τὴν λεχθεῖσαν ὑφ᾽ ἡμῶν πρότερον διαίρεσιν. 
ἐχεῖ δὲ xal περὶ τῆς γραφῆς τῆς Κρατητείου διητήσα- 
45 μεν, ὅτι οὐδὲν διαφέρει, οὕτως ἢ ἐχείνως γράφειν’ ὃ δὲ 
τοῦτο μὲν διχφέρειν φησί, χρεῖττον δ᾽ οὕτως εἶναι μετα- 
θεῖναι « ἠμὲν ἀπερχομένου. » τί οὖν διαφέρει τοῦτο τοῦ 

«ἠμὲν δυσομένου ; υπᾶν γὰρ τὸ τμῆμα τὸ ἀπὸ τοῦ μεσημ- 

ὀρινοῦ ἐπὶ δύσιν δύσις καλεῖται, χαθάπερ καὶ τὸ τοῦ 
80 δρίζοντος ἡμικύχλιον' ὅπερ καὶ Ἄρατος ἐπισημαίνεται, 


ἧχί περ ἄχραι 
μίσγονται δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ ἀλλήλῃσιν. 
εἰ δ᾽ ἐπὶ τῆς Κρατητείου γραφῆς οὕτω βέλτιον, φήσει 
τις xai ἐπὶ τῆς ᾿Αρισταρχείου δεῖν. τοσαῦτα xai πρὸς 
35 Ποσειδώνιον. πολλὰ γὰρ xal ἐν τοῖς xa0' ἕκαστα τυγ- 
χάνει τῆς προσηχούσης διαίτης, ὅσα γεωγραφιχά' ὅσα 
δὲ φυσιχώτερα, ἐπισχεπτέον ἐν ἄλλοις, ἢ οὐδὲ φροντι- 
στέον᾽ πολὺ γάρ ἐστι τὸ αἰτιολογιχὸν παρὰ αὐτῷ xai τὸ 
Ἀρριστοτελίζον, ὅπερ ἐχκχλίνουσιν οἱ ἡμέτεροι διὰ τὴν 


4 ἐπίχρυψιν τῶν αἰτιῶν. 


— Áuilü» 9-6 ὃ «mm-——— 


ΚΕΦ. 4. 


Πολύδιος δὲ τὴν Εὐρώπην χωρογραφῶν τοὺς μὲν 
ἀρχαίους ἐᾶν φησι, τοὺς δ᾽ ἐχείνους ἐλέγχοντας ἐξετά- 
(ev. Διχαίαρχόν τε xal ᾿Ερατοσθένη, τὸν τελευταῖον 
πραγματευσάμενον περὶ γεωγραφίας, xal Πυθέαν, ὑφ’ 

«& οὗ παραχρουσθῆναι πολλούς, ὅλην μὲν τὴν Βρεττανικὴν 
ἐμδαδὸν ἐπελθεῖν odaxovroc , τὴν δὲ περίμετρον πλειό- 
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phos facit, aut /Egyptios, sed exercitatio et consuetudo. 
Quin et equorum , boum , aliorumque animalium prsestantia 
non locis tantum, sed et assuefhctioni debetur. Hzxec iste con- 
fundit. Porro laudans talem continentis regionum distinctio- 
nem, qualis nunc est, exemplo utitur, Indos /Ethiopibus 
qui sunt in Africa prestare, quia robustiores sint, minus- 
que aeris siccitate adusti : ideo Homerum quoque de uni- 
versis loquentem /Ethiopibus , sic eos divisisse ( Od. A , 24) : 


Hi qua sol cadit, et qua nascitur illi : 


** [et Cratetem] qui alterius habitatze terre, quam Home- 
rus ignoravit, mentionem hoc in loco invenire voluit , opi- 
nionis suze tenacem esse, dum ait, ita potius scribendum 
esse : 

Aut qua Sol abit, 


utpote declinante eo ἃ meridiano. 

8. Primum quidem /E£thiopes /Egypto contermini , ipsi 
quoque bifariam dividuntur, quum in Asia partim eorum 
sit, partim in Africa, nihilque a se invicem differant. 
Deinde Homerus non ideo dividit JEthiopas, quod tales 
fere corporibus Jndos nosset (quos ei plane iguotos fuisse 
probabile est, quum secundum Eudoxeam fabulam ne Euer- 
getes quidem Indiam navigationemque ad eam cognitam ha- 
buerit), sed respexit Homerus potius ad supra dictam a no- 
bis divisionem. Atque ibi etiam de Cratetis lectione pro- 
nunciavimus, nihil ad rem interesse utro modo legatur. 
Posidonius tamen interesse aliquid sentit , sed ita potius cor- 
rigenduim : 

Hi qua sol abit. 
Quid autem interest inter abit et cadil? nam tota qui- 
dem portio qua ἃ meridie versus occasum est , occasus di- 
citur, sicut et horizontis ille seinicirculus : quod et Aratus - 
indicat : ( Phan. 61) : 


᾿ supremus 
Ortus ubi atque Obitus parte admiscentur in una. 


Quodsi quis rectius hoc habere in Cratetis scriptura dicat , 
etiam in Aristarchea eandem is dicet obtinere rationem. 
Atque hec adversus Posidonium. Multa enim quae ad 
geographiam pertinent in ipsa tractatione singulatim sub 
censuram vocabimus ; quze autem ad naturze contemplatio- 
nem pertinent , ea alibi sunt excutienda, aut potius nihil 
curanda. Multas enim habet is de causis disputationes, in 
multis Aristotelem imitatur, qua nostri declinant ob cau- 
sarum obscuritatem. 


mill, 94-0 dim 
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Jam Polybius Europee regiones describens , veteres se alt 
míssos facere, in eos autem inquirere velle, a quibus illi 
sunt reprehensi , ut Diceearchum et Eratosthenem , qui ul- 
timus geographiam tractarit, et Pytheam qui multis impo- 
suerit : hunc enim perhibere, totam quidem Britanniam 
pedibus se peragrasse , ambitum autem insulse majorem esse 


νων ἢ τεττάρων μυριάδων ἀποδόντος τῆς νήσου, προσ- | quadraginta stadiorum millibus : tum de Thule et istis locis 


* 
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ιστορήσαντος δὲ xal τὰ περὶ τῆς Θούλης xal τῶν τό- 
πων ἐχείνων, ἐν οἷς οὔτε γῇ καθ᾿ αὑτὴν ὑπῆρχεν ἔτι 
οὔτε θάλαττα οὔτ᾽ dio, ἀλλὰ σύγχριμά τι ix. τούτων 
πλεύμονι θαλαττίῳ ἐοικός, ἐν ᾧ φησι τὴν γῆν καὶ τὴν 


5 θάλατταν αἰωρεῖσθαι χαὶ τὰ σύμπαντα, χαὶ τοῦτον ὡς 


ἂν δεσμὸν εἶναι τῶν ὅλων, μήτε πορευτὸν μήτε πλωτὸν 
ὑπάρχοντα" τὸ μὲν οὖν τῷ πλεύμονι ἐοικὸς αὐτὸς ἑωρα- 
χέναι, τἄλλα δὲ λέγειν ἐξ ἀχοῆς. ταῦτα μὲν τὰ τοῦ 
Πυθέου, xai διότι ἐπανελθὼν ἐνθένδε πᾶσαν ἐπέλθοι 


jo τὴν παρωχεανῖτιν τῆς Εὐρώπης ἀπὸ Γαδείρων ἕως 


i6 


20 


Ταναῖδος. 

2. Φησὶ δ᾽ οὖν ὁ Πολύδιος ἄπιστον xal αὐτὸ τοῦτο, 
πῶς ἰδιώτη ἀνθρώπῳ xal πένητι τὰ τοσαῦτα διαστή- 
ματα πλωτὰ καὶ πορευτὰ γένοιτο τὸν δ᾽ ᾿Ερατοσθένη 
διαπορήσαντα, εἰ χρὴ πιστεύειν τούτοις, ὅμως περί τε 
τῆς Βρεττανιχῆς πεπιστευκέναι xal τῶν χατὰ Γάδειρα 
xal τὴν Ἰδηρίαν" πολὺ δέ φησι βέλτιον τῷ Μεσσηνίῳ 
πιστεύειν ἢ τούτῳ. ὁ μέντοι γε εἰς μίαν χώραν τὴν 
Παγχαίαν λέγει πλεῦσαι: ὃ δὲ χαὶ μέχρι τῶν τοῦ xó- 
σμου περάτων χατωπτευχέναι τὴν προσάρχτιον τῆς Εὺ- 
pone πᾶσαν, ἣν οὐδ᾽ ἂν τῷ ἙἝἭ ρμῇ πιστεύσαι τις λέ- 
γοντι, Ἐρατοσθένη δὲ τὸν μὲν Εὐήμερον Βεργαῖον 
χαλεῖν, Πυθέα δὲ πιστεύειν, καὶ ταῦτα μηδὲ Διχαιάρ- 
χου πιστεύσαντος. τὸ μὲν οὖν μηδὲ Δικαιάρχου πιστεύ- 


qe σᾶντος, γελοῖον᾽ ὥσπερ ἐχείνῳ χανόνι χρήσασθαι προσ- 


35 


40 


ἦχον, χαθ᾽ οὗ τοσούτους ἐλέγχους αὐτὸς προφέρεται 
᾿Ερατοσθένους δὲ εἴρηται ἢ περὶ τὰ ἑσπέρια χαὶ τὰ 
ἀρχτιχὰ τῆς Εὐρώπης ἄγνοια. ἀλλ᾽ ἐκείνῳ μὲν χαὶ Δι- 
χαιάρχῳ συγγνώμη, τοῖς μὴ χατιδοῦσι τοὺς τόπους ἐχεί- 
νους: Πολυδίῳ δὲ καὶ Ποσειδωνίῳ τίς ἂν συγγνοίη ; 
“ἀλλὰ μὲν Πολύόιός γέ ἐστιν δλαοδογματικὰς καλῶν ἀπὸ- 
φάσεις, ἃς ποιοῦνται περὶ τῶν ἐν τούτοις tpi; τόποις 
διαστημάτων καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν οἷς ἐχεί- 
γους ἐλέγχει χαθαρεύων. τοῦ γοῦν Δικαιάρχου μυρίους 
μὲν εἰπόντος τοὺς ἐπὶ Στήλας ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου στα- 
δίους, πλείους δὲ τούτων τοὺς ἐπὶ τὸν ᾿Αδρίαν μέχρι τοῦ μυ- 
γοῦ, τοῦ δ᾽ ἐπὶ Στήλας τὸ μέχρι τοῦ Πορθμοῦ τρισχιλίους 
ἀποδόντος, ὡς γίνεσθαι τὸ λοιπὸν ἑπταχισχιλίους τὸ 
ἀπὸ Πορθμοῦ μέχρι Στηλῶν" τοὺς μὲν τρισχιλίους ἐᾶν 
φησιν, εἴτ᾽ εὖ λαμθάνονται εἴτε μή, τοὺς δ᾽ ἑπταχισχι- 
λίους οὐδετέρως, οὐδὲ τὴν παραλίαν ἐχμετροῦντι, οὔτε 
τὴν διὰ μέσου τοῦ πελάγους. τὴν μὲν γὰρ παραλίαν 
ἐοικέναι μάλιστ᾽ ἀμόλείᾳ γωνίᾳ, βεθηκυία ἐπί τε τοῦ 


Πορθμοῦ xo τῶν Στηλῶν, χορυφὴν δ᾽ ἐχούση Νάρθωνα" 


ὥστε συνίστασθαι τρίγωνον βάσιν ἔχον τὴν διὰ toU πε- 


9 


λάγους εὐθεῖαν, πλευρὰς δὲ τὰς τὴν γωνίαν ποιούσας 
τὴν λεχθεῖσαν, ὧν ἡ μὲν ἀπὸ τοῦ Πορθμοῦ μέχρι Νάρ- 
ὄωνος μυρίων ἐστὶ xal πλειόνων ἢ διαχοσίων ἐπὶ τοῖς 
χιλίοις, ἡ δὲ λοιπὴ μιχρῷ (λοιπὸν) ἐλαττόνων 7, ὀχτα- 
χισχιλίων: xal μὴν πλεῖστον μὲν διάστημα ἀπὸ τῆς 


m Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Λιδύην ὁμολογεῖσθαι χατὰ τὸ Τυρ- 


ρηνιχὸν πέλαγος σταδίων οὗ πλειόνων 3) τρισχιλίων, 
χατὰ τὸ Σαρδόνιον δὲ λαμόάνειν συναγωγήν. ἀλλ᾽ 
ἔστω, φησί, καὶ ἐχεῖνο τρισχιλίων, προειλήφθω δ᾽ ἐπὶ 


ΣΤΡΆΒΩΝΟΣ BIBA. D. ΚΕΦ. Δ. 
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ita narrare, neque terram ibi porro esee, neque mare, 


neque aerem quie proprie vocantur, sed quippiam ex his 
concretum , pulmonis marini simile, in quo terra et mare 
atque universa sublimia pendeant, hocque esse quasi vin- 
culum universi, neque pedibus accessum , neque navibus; 
àc pulmonis simile illud $e ipsum vidisse; cetera auditu 
percepta referre. Hiec Pytheam dicere, idque addere , inde 
reversum quidquid Enropte regionum est ad oceanum pera- 
grasee , a Gadibus ad Tanain usque. 

2. Polybius autem id quoque incredibile ait esse, priva- 
tum hominem, eumque pauperem, tantum spatii mari ter- 
raque obivisse. Eratosthenem autem dubitantem hisne 
esset fides adhibenda , tamen quz de Britannia , Gadibus et 
Hispania ab eo dicuntur credidisse : multo autem (inquit 
Polybius) praestabat Messenio credere, quam Pytheze. Ille 
enim tantum unam in regionem Pancheam se navigasse 
ait ; hic septentrionalem Europam universam usque ad fines 
mundi perlustrasse dicit, quod ne Mercurio quidem dicenti 
crederes. Interim Eratosthenem, qui Euhemerum Ber- 
geum appellet, Pythec credere, atque hoc ne Diczearcho 
quidem credente. Id quidem ridiculum est, quod Dicze- 
archum profert, quasi vero conveniat eum veluti normam 
wqui, quem ipse Polybius tot reprehensionibus incessit. 
Dictum est autem quam fuerit Eratosthenes ignarus occi- 
duarum et septentrionalium Europa partium. Verum huic 
quidem et Dicrearchu danda est venia, qui loca ista non 
inspexerunt : sed Polybio et Posidonio quis ignoscat? Atqui 
is est Polybius, qui quie de horum locorum distantiis et aliis 
multis illi proferunt, a vulgo conceptas opiniones vocat; 
quum ne in his quidem, in quibus illos reprehendit, vitio 
careat. Quum enim Dicearchus a Peloponneso ad Colu- 
mnnas stadia numeret decies mille, bis plura usque ad inti- 
mum Adriatici sinus recessum , et tria millia assignet inter- 
vallo quod porrigitur versus Columnas usque ad Fretum, 
ut fiant de cetero ἃ Freto usque ad Columnas stadiorum 
septem millia : Polybius ait, de tribus millibus se non dis- 
putare, verene an falso ponantur , sed ista septem millia 
neque maritime orze mensure, neque per medium pelagus 
ductze lineze respondere. Nam oram maritimam esse apprime 
similem angulo obtuso , Freto et Columnis insisienti , cujus 
vertex sit Narbo : ita ut constituatur triangulus , cujus basis 
Sit recta linea per altum ducta mare, latera autem iis lineis 
efficiantur, quz dictum includunt angulum , quorurh quod 
a Freto est Narbonem usque, stadia habet undecies mille 
ducenta et amplius, alterum paulo minus est octo stadiorum 
millibus : ac longissimum quidem ab Europa ad Africam 
intervallum secundum mare Tyrrhenum in confesso haberi 
non amplius esse ter mille stadiis, minus fieri autem in 
Sardoo mari. Verum esto , inquit , etiam hoc trium millium, 
at comprehendantur in iisduo alia millia, profunditas 


(105,106. ) 


τούτοις δισχιλίων σταδίων τὸ τοῦ χόλπου βάθος τοῦ 
χατὰ Νάρθωνα, ὡς ἂν κάθετος ἀπὸ τῆς χορυφῇ: ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ ἀμδλυγωνίον" δῆλον οὖν, φησίν, ἐκ τῆς παι- 
δικῆς μετρήσεως, ὅτι ἢ σύμπασα παραλία $ ἀπὸ τοῦ 
6 ΠΟορθμοῦ ἐπὶ Στήλας ἔγγιστα ὑπερέχει τῆς διὰ τοῦ πε- 
λάγους εὐθείας πενταχοσίοις σταδίοις. προστεθέντων δὲ 
τῶν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἐπὶ τὸν Πορθμὸν τρισχι- 
λίων, οἱ σύμπαντες ἔσονται στάδιοι, αὐτοὶ οἱ ἐπ᾽ εὐθείας, 
πλείους ἢ διπλάσιοι ὧν Δικαίαρχος εἶπε" πλείους δὲ 
10 τούτων τοὺς ἐπὶ τὸν μυχὸν τὸν ᾿Αδριατιχὸν δεήσει, φησί, 
τιθέναι xat. ἐχεῖνον. 
8. Ἀλλ᾽ ὦ φίλε Πολύδιε, φαίη τις ἄν, ὥσπερ τούτου 
τοῦ Ψψεύσιματος ἐναργῆ παρίστησι τὸν ἔλεγχον ἣ πεῖρα 
ἐξ αὐτῶν, ὧν εἴρηχας αὐτός. εἰς μὲν Λευχάδα ἐχ 1]ε- 
15 λοποννήσου ἑπταχοσίους, ἐντεῦθεν δὲ τοὺς ἴσους εἰς Kop- 
χυραν, xai πάλιν ἐντεῦθεν εἰς τὰ Κεραύνια τοὺς ἴσους, 
xai ἐν δεξιᾶ εἰς τὴν Ἰαπυγίαν, ἀπὸ δὲ τῶν Κεραυνίων, 
τὴν Ἰλλυριχὴν παραλίαν σταδίων ἑξαχισχιλίων ἑκατὸν 
πεντήχοντα' οὕτως χἀχεῖνα ψεύσματαά ἐστιν ἀμφότερα, 
20 καὶ ὃ Δικαίαρχος εἶπε, τὸ ἀπὸ IlogüuoU ἐπὶ Στήλας 
εἶναι σταδίων ἑπταχισχιλίων, xal ὃ σὺ δοχεῖς ἀποδεῖξαι, 
δμολογοῦςσι γὰρ οἱ πλεῖστοι λέγοντες τὸ διὰ πελάγους 
μυρίων εἶναι χαὶ δισχιλίων, συμφωνεῖ δὲ τοῦτο xai τῇ 
ἀποφάσει τῇ περὶ τοῦ μήχους τῆς οἰχουμένης. μάλιστα 
γὰρ εἶναί φασι μυριάδων ἕπτ" τούτου δὲ τὸ ἑσπέριον 
cujua τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰσσιχοῦ κόλπου μέχρι τῶν ἄχρων τῆς 
Ἰόδηρίας, ἅπερ δυσμικώτατά ἐστι, μιχρὸν ἀπολείπειν 
τῶν τρισμυρίων. συντιθέασι δ᾽ οὕτως" ἀπὸ μὲν τοῦ Ἰσσι- 
χοῦ χόλπου μέχρι τῆς “Ῥοδίας πενταχισχιλίους" ἐνθένδ᾽ 
ἐπὶ Σαλιώνιον τῆς Κρήτης, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἑῷον ἄχρον, 
χιλίους" αὐτῆς δὲ τῆς Κρήτης μῆχος πλείους ἢ δισχι- 
λίους ἐπὶ Κριοῦ μέτωπον’ ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ Πάχυνον τῆς 
Σιχελίας τετραχισχιλίους καὶ πενταχοσίους, καὶ ἀπὸ Πα- 
χύνουδὲ ἐπὶ Πορθμὸν πλείους 7| χιλίους" εἶτα τὸ δίαρμα τὸ 
ἐπὶ Στήλας ἀπὸ Πορθιλοῦ μυρίους δισχιλίους" ἀπὸ Στη- 
λῶν δὲ ἐπὶ τὰ τελευταῖα τοῦ “Ἱεροῦ ἀχρωτηρίου τῆς Ἰ- 
δηρίας περὶ τρισχιλίους. καὶ κάθετος δὲ οὐ χαλῶς εἴς 
ληπται, εἴπερ ἣ uiv Νρόων ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου 
σγεδόν τι ἵδρυται τῷ διὰ Μασσαλίας, αὕτη τε τῷ διὰ 
Βυζαντίου, καθάπερ καὶ Ἵππαρχος πείθεται, 5$ δὲ διὰ 
τοῦ πελάγους ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἐστι τῷ διὰ Πορθμοῦ xat τῆς 
Ῥοδίας, ἀπὸ δὲ τῆς Ῥοδίας εἰς Βυζάντιον ὡς ἂν ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ μεσημόρινοῦ χειμένων ἀμφοῖν πεοὶ πενταχισγι- 
λίους, ὡς εἰρήκασι, σταδίους" τοσοῦτοι γὰρ ἂν εἶεν καὶ 
ol τῆς εἰρημένης καθέτου. ἐπεὶ δὲ xal τὸ μέγιστον 
δίαρυαα τοῦ πελάγους τούτου τὸ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ 
τὴν Λιῤύην πενταχισχιλίων που σταδίων λέγουσιν ἀπὸ 
τοῦ αυχοῦ τοῦ Γαλατιχοῦ χόλπου, δοχεῖ μοι πεπλα- 
νηυμένως λέγεσθαι τοῦτο, ἢ πολὺ τὴν Λιδύην χατὰ τοῦτο 
το τὸ μέρος προσνεύειν ἐπὶ τὴν ἄρχτον xal συνάπτειν τῷ διὰ 
τῶν Στηλῶν παραλλήλῳ, xai τοῦτο οὐχ εὖ λέγεται, τὸ 
πλησίον τῆς Σαρδόνος τὴν λεχθεῖσαν χάθετον τελευτᾶν" 
οὗ γὰρ παραπλήσιον, ἀλλὰ πολὺ δυσμιχώτερον εἶναι τὸ 
δίατμα τοῦτο τῆς Σαρδόνος, ὅλον σχεδόν τι ἀπολαμθά- 
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[164,165.] 87 
nempe sinus apud Narbonem, tanquam px rpendicularis a 
vertice ad basin obtusi anguli trianguli : coustat ergo, in- 
quit, ex dimensione, qualem ipsi pueri instituere sciunt, 
quod totam maritimam oram a Freto usque δὰ Columnas 
proxime excedit rectam per pelagus ductam stadiis quingen- 
tis : quibus si addantur tria millia qui sunt ἃ Peloponnese 
ad Fretum , erunt in universum stadia , illa ipea in recta li- 
nea, plura quam duplum eorum quie Diceearchus assignavit : 
et secundum eundem plura his oportebit , inquit, ponere ea 
quze sunt ad intimum sinus Adriatici. 

3. Verum mi Polybi , dixerit aliquis, quemadmodum hoc 
mendacium evidenter refellit experientia , his ipsis quz tute 
tradidisti, a Peloponneso ad Leucadem esse stadia septin- 
genta, inde totidem ad Corcyram, totidemque rursus hinc ad 
montes Ceraunios, et in dextra ad Iapygiam, eta Cerauniis 
oram Illyriciesse sexies mille centum et quinquaginta stadio- 
rum : ita utrumque falsum est, et quod Dic»earchus a Freto 
ad Columnas ponit spatium septies mille stadiorum , et quod 
tu videris tibi demonstrasse. Plurimi enim in hoc consen- 
Liunt, per pelagus esse spatium duodccim millium, atque 
hoc etiam cum eo concordat , quod de terree habitatze lon- 
gitudine pronunciatum est. Aiunt enim eam potissimum esse 
stadiorum septuagies millium : atque hujus occidua portio 
4υ: est ab Issico sinu versus Hispaniae extrema maxime oc- 
cidua, paulo minus est triginta millibus. Sic autem col- 
ligunt : a sinu Issico usque ad Rhodum quinque millia ; inde 
usque ad Salmonium Crete orientale promontorium mille ; 
ipsius Cretie longitudo major duobus millibus usque ad Criu 
metopon : inde ad Pachynum Sícilize quattuor millia et quin- 
genta; a Pachyno ad Fretum mille et amplius ; a Freto usque 
ad Columnas intercapedinem esse duodecim millium; a Colu- 
mnis ad extrema Sacri promontorii Hispauiz tria fere millia. 
Sed et perpendicularis non recte sumpta est , siquidem Narbo 
fere in eodem jacet parallelo in quo Massilia , atque hzc in 
eodem cum Byzantio, ut etiam Hipparchus credidit : prae- 
terea autem linea per pelagus in eodem est cum eo qui per 
Fretum transit et Rhodum, et a Rhodo ad Byzantium, quum 
sul) eodem meridiano collocantur, stadia sunt, ut tradide- 
runt , circiter quinquies mille; totidem etiam debent tribui 
perpendiculari dicte stadia. Quoniam autem etiam maxi- 
mum trajectum hujus pelagi ab Europa ad Africam quinque 
circiter millium esse stadiorum dicunt ab intimo sinus 
Gallici recessu : videtur mihi hoc falso dictum, aut 
Africam valde versus septentrionem inclinare ea parte, et 
ad parallelum Columnarum se adjungere. Id quoque non 
bene dicitur, istam perpendicularem prope Sardiniam desi- 
nere : non enim vicinus, sed multo occidentalior est iste 
tràjectus quam sit Sardinia, quippe qui preeter Sardoum toto 
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vov ἐν τῷ μεταξὺ πρὸς τῷ Σαρδονίῳ τὸ Αἰιγυστιχὸν πέ- 
λαγος. χαὶ τῆς παραλίας δὲ τὰ μήχη πεπλεόνασται, 
πλὴν οὐχ ἐπὶ τοσοῦτόν γε. 

ς. Ἑξῆς δὲ τὰ τοῦ ᾿Ερατοσθένους ἐπανορθοῖ, τὰ μὲν 

5 εὖ, τὰ δὲ χεῖρον λέγων ἢ ἐχεῖνος. ἐξ θάχης μὲν γὰρ 

εἰς Κόρχυραν τριακοσίους εἰπόντος, πλείους φησὶν si- 
ναι τῶν ἐνναχοσίων" ἐξ ᾿Επιδάμνου δὲ εἰς Θεσσαλονί- 
χειαν ἐνναχοσίους ἀποδόντος, πλείους τῶν δισχιλίων 
qnai* ταῦτα μὲν εὖ. ἀπὸ δὲ Μασσαλίας ἐπὶ Στήλας λέ- 

10 γοντος ἑπταχισχιλίους, ἀπὸ δὲ Πυρήνης ἑξαχισχιλίους, 
αὐτὸς λέγει χεῖρον πλείους 7, ἐνναχισχιλίους τοὺς ἀπὸ 
Μασσαλίας, ἀπὸ δὲ Πυρήνης μιχρὸν ἐλάττους ἢ ὀχτα- 
χισχιλίους᾽ ἐγγυτέρω γὰρ τῆς ἀληθείας ἐκεῖνος εἴρηκεν. 
οἵ γὰρ νῦν ὁμολογοῦσιν, εἴ τις τὰς τῶν ὁδῶν ἀνωμαλίας 

15 ὑποτέμνοιτο, μὴ μείζω τῶν ἑξαχισχιλίων σταδίων εἶναι 
τὸ υἶἦχος τὴν σύμπασαν Ἰδηρίαν ἀπὸ Πυρήνης ἕως τῆς 
ἑσπερίου πλευρᾶς. ὃ δ᾽ αὐτὸν τὸν Τάγον ποταμὸν 
ὀκταχισχιλίων τίθησι τὸ μῆκος ἀπὸ τῆς πηγῆς μέχρι 
τῶν ἐχθολῶν, οὐ δή που τὸ σὺν τοῖς σχολιώμασιν (οὐ 

20 γὰρ γεωγραφιχὸν τοῦτο), ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας λέγων, καί- 
τοι γε ἀπὸ Πυρήνης αἵ τοῦ Τάγου πηγαὶ πλέον διέ- 
χουσιν ἣ χιλίους σταδίους. πάλιν δὲ τοῦτο μὲν ὀρθῶς 
ἀποφαίνεται, ὅτι ἀγνοεῖ τὰ ᾿Ιδηριχὰ 6 ᾿Ερατοσθένης, 
χαὶ διότι περὶ αὐτῆς ἔσθ᾽ ὅπου τὰ μαχόμενα ἀποφαί- 

&5 νεται" ὅς γε μέχρι Γαδείρων ὑπὸ Γαλατῶν περιοιχεῖσθαι 
φήσας [τὰ] ἔξωθεν αὐτῆς, el γε τὰ πρὸς δύσιν τῆς Εὐ- 
ρώπης μέχρι Γαδείρων ἔχουσιν ἐκεῖνοι, τούτων ἐχλα- 
θόμενος κατὰ τὴν τῆς ᾿Ιδηρίας περίοδον τῶν Γαλατῶν 
οὐδαυοῦ υέμνηται. 

40 ὅ. Τό [τε] μῆχος τῆς Εὐρώπης ὅτι ἔλαττόν ἐστι τοῦ 
συνάμφω τῆς τε Λιβύης χαὶ τῆς Ἀσίας ἐχθείς, οὐχ ὀρ- 
θῶς τὴν σύγκρισιν ποιεῖται" τὸ μὲν γὰρ στόμα τὸ χατὰ 
Στήλας φησίν, ὅτι κατὰ τὴν ἰσημερινὴν δύσιν ἐστίν, ὁ 
δὲ Τάναϊς δεῖ ἀπὸ θερινῆς ἀνατολῆς" ἐλαττοῦται δὴ 

80 τοῦ συνάμφω μήχους τῷ μεταξὺ τῆς θερινῆς ἀνατολῆς 
xai τῆς ἰσημερινῆς τοῦτο γὰρ ἡ ᾿Ασία προλαμόανει 
πρὸς τὴν ἰσημερινὴν ἀνατολὴν τοῦ πρὸς τὰς ἄρχτους 
ἡμιχυχλίου. χωρὶς γὰρ τοῦ περισχελοῦς ἐν πράγμασιν 
εὐαποδότοις καὶ ψεῦδός ἐστι τὸ ἀπὸ θερινῆς ἀνατολῆς 
τὸν Τάναϊν ῥεῖν" ἅπαντες γὰρ οἷ ἔμπειροι τῶν τόπων 
ἀπὸ τῶν ἄρχτων ῥεῖν φασιν εἷς τὴν Μαιῶτιν, ὥστε τὰ 
στόματα τοῦ ποταμοῦ καὶ τὸ τῆς Μαιώτιδος καὶ αὐτὸν 
τὸν ποταμόν, ἐφ᾽ ὅσον γνώριμός ἐστιν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
μεσηυόρινοῦ χεῖσθαι. 

.ς 6. Οὐχ ἄξιοι δὲ λόγου τινὲς εἶπον, ol μὲν ἀπὸ τῶν 
χατὰ τὸν Ἴστρον τόπων αὐτὸν τὰς ἀρχὰς ἔχειν xol ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας, οὐχ ἐνθυμηθέντες ὡς μεταξὺ ὁ Τύρας 
χαὶ Βορυσθένης καὶ Ὕπανις, μεγάλοι ποταμοί, ῥέου- 
σιν εἷς τὸν Πόντον, 6 μὲν τῷ Ἴστρῳ παράλληλος, οἱ 

so δὲ τῷ Τανάϊΐδι" οὔ τε τοῦ Τύρα τῶν πηγῶν χατωπτευ- 
μένων, οὐδὲ τοῦ Βορυσθένους, οὐδὲ τοῦ Ὑπάνιος, πολὺ 
ἂν εἴη ἀγνωστότερα τὰ ἐχείνων ἀρχτιχώτερα " ὥσθ᾽ ὁ 
δι᾽ ἐχείνων ἄγων ἐπὶ τὴν Μαιῶτιν τὸν Τάναϊν, εἶτ᾽ ἐπι- 


στρέφων ἐπ᾽ αὐτήν (at γὰρ ἐκόολαὶ φανερῶς ἐν τοῖς 
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Ligustico mari ab ipea distat. Longitudines etiam orze ma- 
ritimc auctee sunt, quanquam non adeo. 

4. Secundum hac Polybius Eratosthenis dicta corrigit , 
quiedam recte, quaedam illo deterius dicens. Quum enim 
is ab Ithaca Corcyram usque trecenta stadia metiatur, 
amplius nongentis iste ponit : et quum ab Epidamno ad Thes- 
salonicam ille stadia numeret nongenta, Polybius plura 
duobus millibus perhibet. Recte hzec. Sed quum idem ille 
ἃ Massilia ad Columnas ponat septem millía stadiorum, a 


. Pyrene sex, ipse pejus dicit a Massilia amplius esse novem 


millibus , a Pyrene paulo pauciora octo millibus : nam pro- 
piora vero Eratosthenes tradiderat. Qui enim hodie ista 
tractant , inter eos convenit , si quis itinerum inzequalitates 
demat, totius Hispanize longitudinem a Pyrene usque ad 
occiduum latus non excedere sex stadiorum millia. At 
Polybius soli Tago fluvio a fontibus usque ad ostia octo 
8ladiorum millia assignat , non scilicet obliquitatum habita 
ratione, quod geographicum non est, sed rectam lineam 
intelligens : atqui fontes Tagi a Pyrene amplius mille 
stadiis absunt. Rursus autem hoc vere pronunciat, Erato- 
sthenem esse rerum Hispanicarum ignarum, et interdum de 
his regionibus inter se repugnantia tradere, qui usque ad 
Gades in ora Hispaniam a Gallis incoli dicens (siquidein 
Galli occidua Europe usque ad Gades incolunt), horum 
oblitus, in Hispanice describendo circuitu nullam usquam 
facit Gallorum mentionem. 

5. Idem longitudinem Europae minorem conjunctim et 
Afric et Asie longitudine exponens, comparationem non 
recte instituit. Nam fauces quee ad Columnas sunt , ait esse 
versus occasum equinoctialem, Tanain autem fluere ab 
estivo ortu : utraque igitur conjuncta longitudine Euro- 
pam minorem esse eo spatio , quod est inter s&equinoctialem 
et z:estivum ortum : id enim spatium ad aquinoctialem or- 
tum assumere Asiam septentrionalis semicirculi. Etenim 
praterquam quod in rebus qua explicatus habent faciles 
se morosum prabet, falsum est Tanain ab ortu :stivo 
fluere. Quicunque enim locorum periti sunt, eum a se- 
ptentrione aiunt defluere in M&otidem , ita ut ostia fluvii, et 
oetium Maotidis , et ipse, quantum ejus notum est , fluvius 
in eodem posita sint meridiano. : 

6. Minime porro audiendi sunt qui putant eum oriri a 
locis Istro vicinis et ab occasu fluere , non animadverso inter 
ea loci Tyram , Borysthenem ét Hypanin magna flumina in 
Pontum defluere, alter juxta Istrum, alteri juxta Tanain 
squalibus spatiis meantes. Et quum neque Tyre fontes 
visi sint, neque Borysthenis, neque Hypanis, multo magis 
ignota erunt quze sunt his septentrionaliora.Is itaque qui Ta- 
nain per eos ad Maotin perducit , ac deinde ad eam rever- 
titur (nam ostia perspicue in septentrionalibus paludis par- 
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προσαρχτίοις μέρεσι τῆς λίμνης δείχνγυνται, xal τού- 
τοις τοῖς ἑωθινωτάτοις), πλαστὸς ἄν τις εἴη xai ἀπέ- 
ρᾶντος λόγος. ὡς δ᾽ αὕτως ἀπέραντος χαὶ ὃ διὰ τοῦ 
Καυχάσου πρὸς ἄρκτον φήσας ῥεῖν, εἶτ᾽ ἐπιστρέφειν εἷς 
s τὴν Μαιῶτιν᾽ εἴρηται γὰρ xal τοῦτο. ἀπὸ μέντοι τῆς 
ἀνατολῆς οὐδεὶς εἴρηχε τὴν ῥύσιν" xal γὰρ. εἰ ἔρρει οὔ-- 
τως, οὐχ ἂν ὑπεναντίως τῷ Νείλῳ xat τρόπον τινὰ 
χατὰ διάμετρον ῥεῖν αὐτὸν ἀπεφαίνοντο οἱ χαριέστεροι, 
ὡς ἂν ἐπὶ ταὐτοῦ μεσημθρινοῦ [ἢ] παραχειμένου τι-- 
10 νὸς τῆς ῥύσεως οὔσης ἑχατέρῳ ποταμῷ. 

η. Ἥ τε τοῦ μήχους τῆς οἰχουμένης μέτρησις κατὰ 
παραλλήλου τῷ ἰσημερινῷ ἐστιν, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὴ ἐπὶ 
μῆχος οὕτως ἐχτέταται, ὥστε xat τῶν ἠπείρων ἑχάστης 
οὕτω δεῖ λαμθάνειν τὸ μῆχος μεταξὺ μεσημόρινῶν δυεῖν 

jp χείμενον. τά τε μέτρα τῶν μηχῶν σταδιασμοί εἶσιν, 
oc θηρεύομεν, ἣ δι᾿ αὐτῶν ἐχείνων ἰόντες Ἢ τῶν πα- 
ραλλήλων ὁδῶν ἢ πόρων. ὃ δὲ τοῦτον ἀφεὶς τὸν τρό- 
πὸν χαινὸν εἰσάγει τὸ μεταξὺ τῆς τε θερινῆς ἀνατολῆς 
xal τῆς ἰσημερινῆς τμῆμά τι τοῦ ἀρχτιχοῦ Πωιχυχλίου. 
40 πρὸς δὲ τὰ ἀμετάπτωτα οὐδεὶς χανόσι χαὶ μέτροις 
“ρῆται τοῖς μεταπτώτοις οὐδὲ τοῖς xav! ἄλλην xai ἄλ- 
λὴν σχέσιν λεγομένοις πρὸς τὰ καθ᾽ αὗτὰ xal ἦ διαφο- 
ράν. τὸ μὲν οὖν μῆχος ἀμετάπτωτον καὶ καθ᾽ αὑτὸ 
λέγεται, ἀνατολὴ δ᾽ ἰσημερινὴ xat δύσις, ὡς δ᾽ αὕτως 
45 θερινή τε xa χειμερινή, οὐ xa0' αὑτήν, ἀλλὰ πρὸς 
ἡμᾶς" ἡμῶν δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλη μεταχωρούντων, ἄλλοτ᾽ 
ἄλλοι τόποι xal δύσεών εἶσι xai ἀνατολῶν ἰσημερινῶν 
τε καὶ τροπιχῶν, τὸ δὲ μῆχος μένει ταὐτὸν τῆς ἠπεί- 
ρου. Τάναϊν μὲν οὖν xal Νεῖλον oóx ἄτοπον πέρας 
40 ποιεῖσθαι, θερινὴν δ᾽ ἀνατολὴν [ἢ] ἰσημερινὴν καινόν. 

8. Προπεπτωχυίας δὲ τῆς Εὐρώπης ἄχραις πλείοσι, 
βέλτιον μὲν οὗτος εἴρηχεν περὶ αὐτῶν ᾿Ερατοσθένους, 
οὕπω δὲ ἱκανῶς. ἐκεῖνος μὲν γὰρ τρεῖς ἔφη, τὴν ἐπὶ 
τὰς Στήλας καθήχουσαν, ἐφ᾽ ἧς ἢ Ἰόδηρία, καὶ τὴν 

3$ ἐπὶ τὸν Πορθμόν, ἐφ’ ἧς ἡ Ἰταλία, xol τρίτην τὴν 
χατὰ Μαλέας, ἐφ᾽ ἧς τὰ μεταξὺ τοῦ Ἀδρίου xal τοῦ 
Εὐξείνου πάντ᾽ ἔθνη xai τοῦ Τανάϊδος. οὗτος δὲ τὰς 
ὲν δύο τὰς πρώτας ὁμοίως ἐχτίθεται, τρίτην δὲ τὴν 
κατὰ Μαλέας xal Σούνιον, ἐφ᾽ ἧς ἡ “Ἑλλὰς πᾶσα xal 
40 ἦ Ἰλλυρὶς xxt τῆς Θράχης τινά, τετάρτην δὲ τὴν κατὰ 
Θραχίαν χερρόνησον, ἐφ᾽ ἧς τὰ χατὰ Σηστὸν καὶ Ἄ- 
ὄυδον στενά, ἔχουσι δ᾽ αὐτὴν Oplixec πέμπτην δὲ τὴν 
κατὰ τὸν Κιμμεριχὸν βόσπορον xal τὸ στόμα τῆς Μαιώ- 
τιδος. τὰς μὲν οὖν δύο τὰς πρώτας δοτέον" ἁπλοῖς γάρ 
(ὁ τίσι περιλαμθάνονται κόλποις, ἢ μὲν τῷ μεταξὺ τῆς 
Κάλπης xal τοῦ Ἱεροῦ ἀκρωτηρίου, ἐν ᾧ τὰ Γάδειρα, 
xal τῷ μεταξὺ Στηλῶν xal τῆς Σιχελίας πελάγει" fj 
δὲ τούτῳ τε xal τῷ ᾿Αδρία, καίτοι fj γε τῶν Ἰαπύγων 
ἄχρα παρεμπίπτουσα xal τὴν Ἰῖϊταλίαν διχόρυφον ποιοῦ- 
go σὰ ἔχει τινὰ ἀντέμφασιν᾽ αἵ λοιπαὶ δ᾽ ἔτι ἐναργέστερον 
ποιχίλαι xal πολυμερεῖς οὖσαι ζητοῦσιν ἄλλην διαίρε- 
σιν. ὡς δ᾽ αὕτως ἔχει καὶ ἣ εἷς 82 διαίρεσις τὴν ὁμοίαν 
ἵνοτασιν ἀχολούθως ταῖς ἄχραις διειλημμένη. ποιησό- 
μεθα δ᾽ ἡμεῖς ἐν τοῖς xa0' Exacta τὴν προσήχουσαν 
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tibus , iisque maxime orientalibus , monstrantur) ementitam 
et infirmam profert sententiam. Non minus ineptum et hoc 
est quod et ipsum dicitur a nonnullis, Tanain per Cauca- 
sum labi versus septentrionem , inde ad Maotidem reverti. 
Ab ortu quidem nemo eum fluere dixit : hac enim ratione 
si flueret , non adversus Nilo iret et quodammodo e regione 
ad lineam, quod de eo meliores auctores affirmant, quasi 
in eodem meridiano aut in valde propinquis esset utriusque 
fluminis defluxus. 

7. Praeterea longitudinis habitatee terrae mensura conci- 
pitur in linea quae cequatori parallela est : quoniam enim 
ipea terra in long: m hoc modo porrecta est, etiam singula- 
rum continentis partium longitudo inter duos meridianos 
sita sic est sumenda. Et mensure longitudinum sunt sta- 
diorum certi numeri descriptiones , quas venamur, vel ipsas 
longitudines peragrando, vel parallela earum itinera aut 
trajectus. Αἰ illehoc omisso modo , novum introducit , inter 
ortuin cstivuin et aequinoctialem aliquod semicirculi septen- 
trionalis segmentum. Atqui ad res immutabiles nemo no:- 
mas et mensuras adhibuerit mutabiles, neque iis quz subinde 
aliter aliterque habere possunt , utatur in iis tractandis quae 
per se sunt neque varietatem admittunt. Ceterum lon- 
gitudo immutabilis est , ac per se intelligitur : contra zequi- 
noctialis ortus et interitus, itemque hibernus et zstivus, 
non per se, sed nostri respectu : et nobis hinc inde profici- 
scentibus , alias alii- loci ortibus occasibusque quum zqui- 
noctíalibus tum tropicis obtingunt , manente eadem semper 
terre habitats longitudine. Quare Tanain et Nilum pro 
terminis ponere absur]um non est, :wstivum autem vel 
eequínoctialem ortum , insolens. 

8. Atenimquum Europa pluribus procurrat promontoriis, 
Polybius de his rectius quam Eratosthenes, non tamen quan- 
tum sufficeret dixit. Eratosthenes enim tria retulit, unum 
quod ad Columnas pertinet, in quo sita est Hispania; se- 


cundum ad Fretum, in quo Italia; tertium ad Maleas, in 


quo omnes gentes incolant qui sunt inter Adriam, Euxinum 
mare et Tanain. Polybius autem duo quidem priora eodem 
modo refert : tertium autem inter Maleam et Sunium, in 
quo Graecia universa, Illyricum et quazedam Thracia par- 
tes : quartum peninsulam Thracie contiguam, ad quam 
sunt fauces inter Sestum et Abydum, obtinetur autem a 
Thracibus : quintum ad Cimmerium Bosporum et os Mreo- 
tidis. Horum duo quidem prima concedenda sunt : simpli- 
cibus enim quibusdam includuntur sinubus , primum eo qui 
est inter Calpen et Sacrum promontorium, in quo sinu Ga- 
des sunt, tum pelago quod est inter Columnas et Siciliam ; 
secundum hoc ipeo , et Adria, quamvis lapygium promonto- 
rium intercidens et Italie verticem in duos secans quasi 
mucrones , nonnihil videtur refragari : reliqua autem quum 
manifestius etiam varia sint multisque partibus divulsa, 
aliam requirunt distinctionem. Eodem modo etiam divisio 
secundum promontoria in sex partes eidem reprehensioni 
obnoxia est. Nos autem singula persequentes , suis locis et 
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ἐπανόρθωσιν καὶ τούτων xat τῶν ἄλλων, ὅσα ἔν τε τῇ 
Εὐρώπῃ διημάρτηται χαὶ ἐν τῇ τῆς Λιβύης περιοδεία. 
vov δ᾽ ἀρχέσει ταῦτα λεχθέντα πρὸς τοὺς πρὸ ἡμῶν, 
ὅσους φήθημεν ἱκανοὺς εἶναι παρατεθέντας ἐχμαρτυρεῖν 

b futv, ὅτι δικαίως προειλόμεθα χαὶ αὐτοὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ἔργον, τοσαύτης ἐπανορθώσεως xal προσθήχης δεό- 
μένον. 





ΚΕΦ. Ε΄. 


Ἐπεὶ δὲ τοῖς πρὸς ἐχείνους λόγοις συνεχ ἧς ἐστιν ἢ 
ἐγχείρησις τῆς ἡμετέρας ὑποσχέσεως, λαδόντες ἀρχὴν 
10 ἑτέραν λέγωμεν ὅτι δεῖ τὸν “χωρογραφεῖν ἐπιχειροῦντα 
πολλὰ τῶν φυσιχῶς τε χαὶ μαθηματιχῶς λεγομένων 
ὑποθέσθαι, xal πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόνοιαν τε xai πίστιν 
τὰ ἑξῆς πραγματεύεσθαι. εἴρηται γὰρ ὅτι οὐδ᾽ οἶχο- 
δόμος, οὐδ᾽ à ἀρχιτέκτων οἰχίαν ἢ πόλιν ἱδρῦσαι χαλῶς 

15 οἷος τε γένοιτ᾽ ἄν, ἀπρονοήτως ἔχων κλιμάτων (τε) τῶν 
χατὰ τὸν οὐρανὸν χαὶ σχημάτων τε καὶ μεγεθῶν χαὶ 
θάλπους xai ψύχους xai ἄλλων τοιούτων, μή τί γε 
τὴν ὅλην οἰκουμένην τοποθετῶν. αὐτὸ γὰρ τὸ εἰς 
ἐπίπεδον γράφειν ἐπιφάνειαν μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν τά 
20 τε Ἰδηριχὰ xal τὰ Ἰννδιχὰ xal τὰ μέσα τούτων, xxi 
μηδὲν ἧττον δύσεις καὶ ἀνατολὰς ς ἀφορίζειν χαὶ μεσου- 
ρανήσεις, ὡς ἂν χοινὰς πᾶσι, τῷ μὲν προεπινοήσαντι 
τὴν τοῦ οὐρανοῦ διάθεσίν τε καὶ χίνησιν, xai λαδόντι 
ὅτι σφαιριχὴ μέν ἐστιν ἢ χατ᾽ ἀλήθειαν τῆς γῆς ἐπιφά- 

95 νεια, πλάττεται δὲ νῦν ἐπίπεδος πρὸς τὴν ὄψιν, γεω- 
γραφικὴν ἔχει τὴν παράδοσιν, τῷ δ᾽ ἄλλως, οὐ γεω- 
γραφικήν. οὐ γάρ, ὥσπερ διὰ πεδίων ἰοῦσι μεγάλων, 
οἷον τῶν Βαῤυλωνίων, ἢ διὰ πελάγους παρίσταται τὰ 
πρόσω πάντα xal τὰ χατόπιν xal ἐχ πλαγίων ἐπίπεδα, 
80 xat οὐδεμίχν ἀντέμφασιν παρέχει πρὸς τὰ οὐράνια xai 
τὰς τοῦ ἡλίου χινήσεις χαὶ σχέσεις πρὸς ἡμᾶς χαὶ τῶν 
ἄλλων ἄστρων, οὕτω χαὶ γεωγραφοῦσιν παρίστασθαι 
ἀεὶ δεῖ τὰ ὅμοια. ὃ μὲν γὰρ πελαγίζων xal ὁδεύων 
διὰ χώρας πεδιάδος χοιναῖς τισι φαντασίαις ἄγεται, xat 

35 ἃς xat ὁ ἀπαίδευτος καὶ ὃ πολιτικὸς ἐνεργεῖ ταὐτά, 
ἄπειρος ὧν τῶν οὐρανίων, χαὶ τὰς πρὸς ταῦτα ἄντεμ- 
φάσεις ἀγνοῶν. ἀνατέλλοντα μὲν γὰρ δρᾷ ἥλιον χαὶ 
δύνοντα xal μεσουρανοῦντα, τίνα δὲ τρόπον, οὐχ ἐπι- 
σχοπεῖ" οὐδὲ γὰρ χρήσιμον αὐτῷ πρὸς τὸ προχείμενον, 
40 ὥσπερ οὐδὲ τὸ παράλληλον ἑστάναι τῷ παρεστῶτι ἢ 
μή" τάχα δ᾽ ἐπισχοποῖ μὲν ἄν τι, δόξει δ᾽ ἐν τοῖς μα- 
θηματιχῶς λεγομένοις, χαθάπερ οἱ ἐπιχώριοι" ἔχει γὰρ 

ὃ τόπος τοιαῦτα διαπτώματα. ὁ δὲ γεωγραφιχὸς οὐχ 
ἐπιχωρίῳ γεωγραφεῖ, οὐδὲ πολιτιχῷ τοιούτῳ, ὅστις μη- 

45 δὲν ἐφρόντισε τῶν λεγομένων ἰδίως μαθημάτων " οὐδὲ 
γὰρ θεριστῇ xal σχαπανεῖ, ἀλλὰ τῷ πεισθῆναι δυνα- 
μένῳ τὴν γῆν ἔχειν οὕτω τὴν ὅλην, ὡς οἱ μαθηματιχοί 
φασι, xai τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τὴν τοιαύτην. 
χελεύει τε τοῖς προσιοῦσιν, ἐχεῖνα προενθυμηθεῖσι τὰ 
60 ἑξῆς ἐφορᾶν" ἐχείνοις γὰρ τὰ ἀχόλουθα ἐρεῖν, ὥστε 
μᾶλλον ποιήσασθαι τῶν παραδιδομένων ἀσφαλῇ τὴν 
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heec corrigemus , et quee alia ab illo sunt in Europae Africze- 
que descriptione errata. In presentia nobis sufficiet hzec 
dixisse adversum eos qui ante nos fuerunt, quibus produ- 
ctis arbitrati sumus contentos nos posse esse ad testifican- 
dum, recte nos quoque idem hoc opus suscepisse, tanta 
correctione et additione indigens. 





CAP. V. 


Quoniam vero iis quae contra illos disputavimus continuo 
apponenda est nostri promissi aggressio, alio sumpto exordio 
dicimus eum qui regiones describere animum induxerit, 
eorum quee pliysice et mathematice dicuntur multa pro ve- 
ris sumere atque ponere debere, et ad eorum sententiam 
atque fidem reliqua tractando accommodare. Dictum est 
enim neque adificatorem neque architectum posse domum 
urbemve recte constituere, qui non prius de coelestibus 
inclinationibus , figuris, magnitudinibus, calore, frigore et 
aliis id genus rebus rationes subduxerit : nedum res abs- 
que horum pranotione successura sit ei qui totius terrae 
habitatee locorum descriptionem instituit. Hoc ipsum enim, 
in unam eandemque superficiem describere Hispaniam , In- 
diam atque in medio horum quz jacent, nihiloque tamen 
minus definire ortus, occasus, et appulsus ad medium cc. 
lum, utpote omnibus communes; id quidem illi qui caeli 
constitutionem ac motum animo anticipavit, intelligitque re 
ipsa superficiem terra esse globosain, nunc autem visus 
gratia planam fingi , geographicam cognitionem praebet , illt 
autem qui earum notionum expers est , non geographicam. 
Non enim, quemadmodum per magnos ambulantibus cam- 
pos, quales sunt Babylonii , aut altum navigantibus , omnia 
qui ante ac post eos sunt vel ex obliquo sita, plana viden- 
tur, nullamque offerunt diversitatem apparitionis rerum 
celestium, motuumque solis et reliquorum siderum, eorum- 
que respectuum ad nos : non, inquam , eodem modo semper 
geographis «ec apparere debent. Nam qui per altum ve- 
hitur, aut per campestria iter facit , is communibus quibus- 
dam utitur visis, qui secuti et ineruditus et civilis homo 
eodem modo agunt, ignarus uterque rerum curlestium , et 
qu: his visis repugnant apparentix inscius. Cernit enim so- 
lem oriri, ad medium coeli evehi, et occidere : quo modo 
autem ea fiant, non considerat , quum id ei ad propositum 
nihil conducat suum, sicut ne hoc quidem, utrum cum 
adstante parallelus sit necne : atque ut fortassis aliquid 
consideret, tamen de rebus mathematicis eam sequetur 
sententiam , qui est ejus loci incolarum ; cuilibet enim loco 
inherent errorum ansse. Geographus vero suas descri- 
ptiones non incole loci accommodat, aut tali civili viro, 
qui nhil curet ea qua proprie dicuntur mathemata : nor. 
enim messori scribit , aut fossori, sed ei cui possit persua- 
deri totius terr;e eam esse, qualem tradunt mathematici , 
conditionem , et reliqua ad propositum hoc pertinentia , ju- 
betque eos qui accedunt ad se , istis prius perceptis reliqua 
inspicere , que istis consequentia sit dicturus : ut auditores 
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χρῆσιν τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἂν ἀχούωσι μαθηματικῶς, 
τοῖς δ᾽ ἄλλως ἔχουσιν οὔ φησι γεωγραφεῖν. 
2. Τὸν μὲν δὴ γεωγραφοῦντα πιστεῦσαι δεῖ περὶ τῶν 
ἐχόντων αὐτῷ τάξιν ἀρχῆς τοῖς ἀναμετρήσασι τὴν ὅλην 
& γὴν γεωμέτραις, τούτους δὲ τοῖς ἀστρονομιχοῖς, éxsi- 
᾿ς γοὺς δὲ τοῖς φυσιχοῖς. ἯἩ δὲ φυσιχὴ ἀρετή τις" τὰς δ᾽ 
ἀρετὰς ἀνυποθέτους φασὶν ἐξ αὐτῶν ἠρτημένας, χαὶ ἐν 
αὐταῖς ἐχούσας τάς. τε ἀρχὰς χαὶ τὰς περὶ τούτων πί- 
στεις. Τὰ μὲν οὖν παρὰ τῶν φυσιχῶν δεικνύμενα 
io τοιαῦτα ἐστι’ σφαιροειδὴς μὲν ὁ κόσμος xal 6 οὐρανός, 
$ ῥοπὴ δ᾽ ἐπὶ τὸ μέσον τῶν βαρέων" περὶ τοῦτό τε cuv- 
εστῶσα f$ γῆ σφαιροειδῶς SHOXEV E QoS τῷ μὲν οὐρανῷ 
μένει χαὶ αὐτὴ xai ὃ δι᾽ αὐτῆς ἄξων χαὶ τοῦ οὐρανοῦ 
μέσου τεταμένος, ὃ δ᾽ οὐρανὸς περιφέρεται περί τε αὐ- 
15 τὴν xal περὶ τὸν ἄξονα ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν, σὺν 
αὐτῷ δὲ οἱ ἀπλανεῖς d ἀστέρες δμοταχεῖς τῷ πόλῳ. οἵ 
μὲν οὖν ἀπλανεῖς ἀστέρες κατὰ παραλλήλων φέρονται 
χύχλων" παράλληλοι δ᾽ εἰσὶ γνωριμώτατοι ὅ τε ἰσημερι- 
νὸς χαὶ οἱ τροπιχοὶ δύο xai οἱ ἀρχτικοί" οἵ δὲ πλάνητες 
290 ἀστέρες καὶ ἥλιος xal σελήνη χατὰ λοξῶν τινων, τῶν 
τεταγμένων ἐν τῷ ζωδιαχῷ, τούτοις, δὲ πιστεύσαντες ἢ 7 
πᾶσιν ἤ τισιν ol ἀστρονομιχοὶ τὰ ἐξ ἑξῆς πραγματεύονται, 
χινήσεις καὶ περιόδους xal ἐχλείψεις χαὶ μεγέθη χαὶ 
ἀποστάσεις xat ἄλλα μυρία" ὡς δ᾽ αὕτως ol τὴν γῆν 
25 ὅλην ἀναμετροῦντες γεωμέτραι προστίθενται ταῖς τῶν 
φυσιχῶν χαὶ τῶν ἀστρονομιχῶν δόξαις, ταῖς δὲ τῶν γεω- 
μετρῶν πάλιν of γεωγράφοι. 
8. Πεντάζωνον μὲν γὰρ ὑποθέσθαι δεῖ τὸν οὐρανόν, 
πεντάζωνον δὲ χαὶ τὴν γῆν, ὁμωνύμους δὲ καὶ τὰς 
80 ζώνας τὰς χάτω ταῖς ἄνω * τὰς δ᾽ αἰτίας εἰρήχαμεν τῆς 
εἰς τὰς ζώνας διαιρέσεως. διορίζοιντο δ᾽ ἂν αἱ ζῶναι 
χύχλοις παραλλήλοις τῷ ἰσημερινῷ γραφομένοις ἔχα- 
τέρωθεν αὐτοῦ, δυσὶ μὲν τοῖς ἀπολαμθάνουσι τὴν δια- 
χεχαυμένην, δυσὶ δὲ τοῖς μετὰ τούτους, ot πρὸς μὲν τῇ 
35 διαχεχαυμένη τὰς εὐχράτους δύο ποιοῦσι, πρὸς δὲ ταῖς 
εὐχράτοις τὰς χατεψυγμένας. ὑποπίπτει δ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
οὐρανίων χύχλων ὁ ἐπὶ γῆς ὁμώνυμος αὐτῷ, xal ἡ 
ζώνη δὲ ὡσαύτως τῇ ζώνη. εὐχράτους μὲν οὖν φασι 
τὰς οἰχεῖσθαι δυναμένας, ἀοικήτους δὲ τὰς ἄλλας, τὴν 
10 μὲν διὰ χαῦμα, τὰς δὲ διὰ yo χος. τὸν δ᾽ αὐτὸν τρόπον 
καὶ περὶ τῶν τροπικῶν xat τῶν ἀρκτικῶν, παρ᾽ οἷς εἰ- 
σιν ἀρχτιχοί, διορίζουσιν δμωνύμως τοῖς ἄνω τοὺς ἐπὶ 
γἧς ποιοῦντες, xal τοὺς ἑχάστοις ὑποπίπτοντας. τοῦ δ᾽ 
ἰσημερινοῦ δίχα τέμνοντος τὸν ὅλον οὐρανόν, χαὶ τὴν 
as Ὑἦν ἀνάγχη διαιρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ ἰσημερινοῦ. 
χαλεῖται δὲ τῶν ἡμισφαιρίων ἑχάτερον τῶν τε οὐρα- 
νίων xai τῶν ἐπὶ γῆς τὸ μὲν βόρειον, τὸ δὲ νότιον " οὔ- 
τως δὲ χαὶ τῆς διαχεχαυμένης ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ χύχλου 
δίχα διαιρουμένης τὸ μὲν ἔσται βόρειον αὐτῆς μέρος, 
5. τὸ δὲ νότιον. δῆλον δ᾽ ὅτι xal τῶν εὐχράτων ζωνῶν f 
μὲν ἔσται βόρειος, ἣ δὲ νότιος ὁμωνύμως τῷ ἥμισφαι- 
ρίῳ, ἐν ᾧ ἐστι. καλεῖται δὲ βόρειον μὲν ἡμισφαίριον τὸ 
τὴν εὔχρατον ἐχείνην περιέχον, ἐν ἧ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς 


βλέποντι ἐπὶ τὴν δύσιν ἐν δεξιᾷ μέν ἐστιν ὃ πόλος, | 
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eo tutius iis quee traduntur uti possint, si mathematice au- 
diant ; aliter affectis se geographiam tradere negat. 

2. Enimvero terrz descriptionem moliens de iis quze prir.- 
cipii locum obtinent, geometricis credat necesse est totam 
dimensis terram : geometrze astronomis fidem habeant opor- 
tet, hique physicis. Porro autem physica virtus quzedam 
est ( disciplina in se nitens) : quod genus aiunt hypothe- 
sibus aliunde pendentibus carere, aptum ex se, et in se ipso 
habens principia et ea quibus fidem suis propositis conciliet. 
Àc physico demonstrata fere hzec sunt : mundum esse globi 
forma, itidemque colum; gravia ad medium ferri; circa 
hoc terram constitutam esse globi in morem , idemque cum 
ccelo habere centrum, sicut et axem per ipsam mediam ac 
ccelum medium productum; celum circa terram et axem 
circumagi ab ortu ad occasum , cumque eo etiam fixas stel- 
las , eequabilem motum cum coeli circuitu tenentes : atque 
has inerrantes stellas parallelos sua conversione describere 
circuloe , quorum notissimi sunt zequinoctialis , duo tropici,, 
et arctici : errantes autem seu vagas stellas, solemque et 
lunam obliquis ferr1 circuitibus, qui in Zodiaco describan- 
tur. His fidem adhibentes aut omnibus aut parti eorum 
astronomi reliqua pertractant de motibus, revolutionibus, 
defectibus, magnitudine, intervallis, aliisque sexcentis. 
Similiter geometrz totam dimetientes terram assumunt phy- 
sicorum et astronomorum decreta, rursumque geometrarum 


geographli. 
3. Ponendum est enim celum quinque zonis esse distin- 


ctum, itemque terram , et superiores zonas inferiorum esse 
cognomines : causas hujus distinctionis demonstravimus. 
Distingui autem possint zonze circulis zequinoctiali paralle- 
lis et ab utraque ejus parte descriptis, quorum duo torri- 
dam includant zonam, duobus aliis et his ipsis temperatas 
constituentibus , quas sequuntur frigide. Subjacet autem 
cuivis coelesti circulo terrestris, eodem nomine, item zone 
zona. 'Temperatas vocant eas 418 habitari possunt, re- 
liquas inhabitatas, unam ob eestum, duas propter frizus. 
Eodem modo etiam de tropicis et arcticis circulis consti- 
tuunt , in iis nempe regionibus qu:e circulos admittunt ar- 
clicos, circulos hosce ejusdemnominis facientes atque eos qui 
in ccelo sunt, hisque singulis suppositos. Quum autem cxqua- 
tor totum colum in duas s:equales partes dividat , necesse 
est terram quoque a suo sequatore eundem in modum dividi. 
Vocatur autem hemispheeriorum et coelestium et terrestrium 
alterum septentrionale , alterum meridionale : itemque tor- 
ride. zonz? ab eodem circulo in duas divisz partes altera 
septentrionalis dicitur, altera meridionalis; et in promptu 
est, temperatarum quoque zonarum utramque ab hemi- 
sphierio suo denominari, alteram septentrionalem , meridio- 
nalem alteram.  Septentrionale porro hemispherium id 
vocatur, quod zonam temperatam eam continet, in qua , si 
ab ortu ad occasum spectes, ad dextram polus est , ad sini- 
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ἐν ἀριστερᾷ δ᾽ ὁ ἰσημερινός, ἢ ἐν ᾧ πρὸς μεσημόρίαν 
βλέπουσιν ἐν δεξιᾷ μέν ἐστι δύσις. ἐν ἀριστερᾷ δ᾽ dva- 
τολή, νότιον δὲ τὸ ἐναντίως ἔχον" ὥστε δῆλον ὅτι 
ἡμεῖς ἐσμεν ἐν θατέρῳ τῶν ἡμισφαιρίων, καὶ τῷ βορείῳ 
e 7ε) ἐν ἀμφοτέροις δ᾽ οὐχ οἷόν τε" 

μέσσῳ γὰρ μεγάλοι ποταμοί, 

ὠχεανὸς μὲν πρῶτα, 
ἔπειτα ἣ διαχεχαυμένη. οὔτε δὲ ὠχεανὸς ἐν μέσῳ τῆς 
χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης ἐστὶ τέμνων ὅλην, οὔτ᾽ οὖν δια- 

10 χεχαυμένον χωρίον" οὐδὲ δὴ μέρος αὐτῆς εὑρίσχεται 

τοῖς χλίμασι ὑπεναντίως ἔχον τοῖς λεχθεῖσιν ἐν τῇ Bo- 
pelo εὐχράτῳ. 

4. Λαδὼν οὖν ταῦθ᾽ ὁ γεωμέτρης, προσχρησάμενος 
τοῖς γνωμονιχοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ὑπὸ τοῦ ἀστρο- 

15 νομιχοῦ δειχνυμένοις, ἐν οἷς οἵ τε παράλληλοι τῷ 
ἰσημερινῷ εδρίσκονται ol xa0' ἑκάστην τὴν οἴχησιν 
xai οἱ πρὸς ὀρθὰς τέμνοντες τούτους, γραφόμενοι δὲ 
διὰ τῶν πόλων, χαταυετρεῖ τὴν μὲν οἰχήσιμον ἐμ- 
βατεύων, τὴν δ᾽ ἄλλην ix τοῦ λόγου τῶν ἀποστά- 

20 σεων. οὕτω δ᾽ ἂν εὑρίσχοι, πόσον ἂν εἴη τὸ ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ μέχρι πόλου, ὅπερ ἐστὶ τεταρτημόριον τοῦ 
μεγίστου χύχλου τῆς γῆς " ἔχων δὲ τοῦτο ἔχει χαὶ τὸ τε- 
τραπλάσιον αὐτοῦ, τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἢ περίμετρος τῆς γῆς. 
ὥσπερ οὖν 6 μὲν τὴν γῆν ἀναμετρῶν παρὰ τοῦ ἀστρο- 

25 νομοῦντος ἔλαε τὰς ἀρχάς, ὁ δὲ ἀστρονόμος παρὰ τοῦ 
φυσικοῦ, τὸν αὐτὸν τρόπον χρὴ xoi τὸν γεωγράφον 
παρὰ τοῦ ἀναμεμετρηχότος ὅλην τὴν γῆν δρμηθέντα, 
πιστεύσαντα τούτῳ xal οἷς ἐπίστευσεν οὗτος, πρῶτον 
μὲν ἐχθέσθαι τὴν οἰκουμένην xa0* ἡμᾶς, πόση τις χαὶ 

80 ποία τὸ σχῆμα καὶ τὴν φύσιν οἵα ἐστὶ χαὶ πῶς ἔχουσα 
πρὸς τὴν ὅλην γῆν ἴδιον γὰρ τοῦ γεωγράφου τοῦτο" 
ἔπειτα περὶ τῶν χαθ᾽ ἕχαστα τῶν τε χατὰ γῆν xo τῶν 
χατὰ θάλατταν ποιήσασθαι τὸν προσήχοντα λόγον, 
παρασημαινόμενον ὅσα μὴ ἱκανῶς εἴρηται τοῖς πρὸ 

85 ἡμῶν τοῖς μάλιστα πεπιστευμένοις ἀρίστοις γεγονέναι 
περὶ ταῦτα. 

b. "Y ποχείσθω δὴ σφαιροειδὴς fj γ σὺν τῇ θαλάττῃ, 
μίαν xal τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν ἴσχουσα τοῖς πελάγεσι. 
συγχρύπτοιτο γὰρ ἂν τὸ ἐξέχον τῆς γῆς ἐν τῷ τοσούτῳ 

40 μεγέθει μικρὸν ὃν xal λανθάνειν δυνάμενον, ὥστε τὸ 
σφαιροειδὲς ἐπὶ τούτων οὐχ ὡς ἂν ix τόρνου φαμέν, 
οὐδ᾽ ὡς ὁ γεωμέτρης πρὸς λόγον, ἀλλὰ πρὸς αἴσθησιν, 
xai ταύτην παχυτέραν. νοείσθω δὴ πεντάζωνος,, xat ὃ 
ἰσημερινὸς τεταγμένος ἐν αὐτῇ χύχλος, καὶ ἄλλός τούτῳ 

45 παράλληλος, δρίζων τὴν κατεψυγμένην ἐν τῷ βορείῳ 
ἡμισφαιρίῳ, καὶ διὰ τῶν πόλων τις τέμνων τούτους 
πρὸς ὀρθάς. τοῦ δὴ βορείου ἡμισφαιρίου δύο περιέχοντος 
τεταρτημόρια τῆς γῆς, ἃ ποιεῖ ὁ ἰσημερινὸς πρὸς τὸν 
διὰ τῶν πόλων, ἐν ἑκατέρῳ τούτων ἀπολαμθάνεται 

*0 τετράπλευρον χωρίον, οὗ ἣ μὲν βόρειος πλευρὰ ἥμισυ 
τοῦ πρὸς τῷ πόλῳ παραλλήλου ἐστίν, fj δὲ νότιος τοῦ 
ἰσημερινοῦ ἥμισυ, at δὲ λοιπαὶ πλευραὶ τμήματά εἶσι 
τοῦ διὰ τῶν πόλων, ἀντικείαενα ἀλλήλοις, ἴσα τὸ μῆ- 
«0c, ἐν θατέρῳ δὴ τῶν τετραπλεύρων τούτων (ὁποτέρῳ 
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stram sequator, aut in quo versus meridiem intuenti ad 
dextram occasus est , ad sinistram ortus : meridionale con- 
traria omnia habet. Liquet ergo, nos in altero hemisphse- 
riorum ease , videlicet septentrionali : non enim possumus 
in utroque esse simul : (Od. A, 157 :) 


In medio magni fluvil , 
Oceanus primum, 


deinde zona torrida. Neque vero oceanus, qui terram in 
duas dividit partes, in medio cst. nostrze habitatze terre, 
neque regio adusta; neque etiam pars ejus invenitur con- 
trario modo sese habens climatibus iis quse in boreali di- 
cuntur temperata. 

4. Hoc sumens geometra, et adhibens gnomonica et ce- 
tera ab astronomo demonstrata, quibus in una quavis regio- 
ne reperiuntur paralleli zequinoctiali, et hos ad angulos 
rectos qui secant per polos ducti, dimetitur habitatam ter- 
ram peragrans, et non bhabitatam ralione intervallorum : 
atque hoc modo indagare potest quantum spatii sit ab equi- 
noctiali ad polum, qui est quadrans maximi eorum qui in 
terra describuntur circuli : quo cognito , quadruplum ejus, 
videlicet terrestris globi ambitum , simul tenet. Quemad- 
modum ergo is qui terram dimetitur ab astronomo principia 
mutuatur, et a physico astronomus, ita par est geographum 
pro certis acceptis iis quae totius terre mensor tradidit ao 
pro certo habuit, primum exponere nostra habitata terra 
quanta sit, qua figura, qua natura, quam rationem ad 
totam terree molem obtineat ; hoc enim proprium est geo- 
graphi, deinde singulatim de omnibus terra marique se 
offerentibus pro re disserere, simulque indicare ubi mon 
satis explicata ea sunt ab iis qui nobis etate priores in 
hoc genere scribendi primas laudis partes tulerunt. 

5. Hoc ergo pro certo positum sit, terram globum esse 
cum mari, eandemque obtinere cum altis maribus super- 
ficiem. Nam quie partes terr: eminent, ez in tanta mole 
minim: occultantur neque observantur : itaque globi forma 
hoc loco non tanquam ad tornum exacta, aut qualis in geo- 
metria definitur, intelligi debet, sed qualis sensu , neque co 
accuratissimo percipitur. Intelligatur quinque zonis distincta, 
et descriptus in ea aequinoctialis circulus, aliusque huic pa- 
rallelus , frigidam in hemisphzerio septentrionali zonam de- 
finiens, tum alius a polis ductus, hos ad angulos rectos 
secans. Quum ergo septentrionale hemisphierium duos terrae 
quadrantes complectatur, circulo per polos acto et aequi- 
noctiíali terminatos , in utroque horum figura quattuor con- 
tenta lateribus concipitur , cujus septentionale latus dimi- 
dium est paralleli versus polum, meridionale semissis 
seequinoctialis, reliqua sunt segmenta circuli per polos acti 
opposita invicem, sed longitudine equalia. In altero igitur 
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δ᾽ οὐδὲν ἂν διαφέρειν δόξειεν) (Opüctat φαμεν τὴν xa". 

ἡμᾶς οἰχουμένην, περίκλυστον θαλάττῃ xal ἐοιχυῖαν 

νήσῳ εἴρηται γὰρ ὅτι xat τῇ αἰσθήσει καὶ τῷ λόγῳ 

δείχνυται τοῦτο. εἶ δ᾽ ἀπιστεῖ τις τῷ λόγῳ τούτῳ. δια- 
& φέροι ἂν πρὸς τὴν γεωγραφίαν οὐδὲν νῆσον ποιεῖν, 1j 
ὅπερ ix τῆς πείρας ἐλάδομεν, τούτῳ συγχωρεῖν, ὅτι 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἠοῦς ἑκατέρωθεν περίπλους ἐστὶ χαὶ ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας, πλὴν ὀλίγων τῶν μέσων χωρίων. ταῦτα 
δ᾽ οὐ διαφέρει θαλάττῃ περατοῦσθαι ἢ γῇ ἀοιχήτῳ᾽ ὃ 
γὰρ γεωγραφῶν ζητεῖ τὰ γνώριμα μέρη τῆς οἰχουμέ- 
νης εἰπεῖν, τὰ δ᾽ ἄγνωστα ἐᾷ, χαθάπερ xai τὰ ἔξω 
αὐτῆς. ἀρχέσει δ᾽ ἐπιζεύξασιν εὐθεῖαν γραμμὴν ἐπὶ τὰ 
ὕστατα σημεῖα τοῦ ἑκατέρωθεν παράπλου τὸ πᾶν ἐχ- 
πληρῶσαι σχῆμα τῆς λεγομένης νήσου. 

e. Προχείσθω δὲ ἣ μὲν νῆσος ἐν τῷ λεχθέντι τετρα- 
πλεύρῳ. δεῖ δὲ λαθεῖν τὸ μέγεθος αὐτῆς τὸ φαινόμενον, 
ἀφελόντας ἀπὸ μὲν τοῦ ὅλου μεγέθους τῆς γῆς τὸ ἧμι- 
σφαίριον τὸ xaO ἡμᾶς, ἀπὸ δὲ τοὐτοῦ τὸ ἥμισυ, ἀπὸ δ᾽ 
αὖ τούτου πάλιν τὸ τετράπλευρον, ἐν ᾧ δὴ τὴν οἰκου- 
qu μένην κεῖσθαί φαμεν. ἀνάλογον δὲ xal περὶ τοῦ σχήμα- 

τος ὑπολαδεῖν δεῖ, τὸ φαινόμενον τοῖς ὑποχειμένοις 

ἐφαρμόττοντα. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ μεταξὺ τοῦ ἰσημερινοῦ 
χαὶ τοῦ ληφθέντος παραλλήλου τούτῳ πρὸς τῷ πόλῳ 
τμῆμα τοῦ βορείου ἡμισφαιρίου σπόνδυλός ἐστι τὸ 
os σχῆμα, ὃ δὲ διὰ τοῦ πόλου δίχα τέμνων τὸ ἡμισφαί- 
ptov δίχα τέμνει καὶ τὸν σπόνδυλον xat ποιεῖ τὸ τετρά- 
πλευρὸν, ἔσται δηλονότι σπονδύλου ἐπιφανείας ἥμισυ 
τὸ τετράπλευρον, ᾧ ἐπίκειται τὸ Ἀτλαντιχὸν πέλαγος" 

ἣ δ᾽ οἰκουμένη χλαμυδοειδὴς ἐν τούτῳ νῆσος, ἔλαττον 
9o ἢ ἥμισυ τοῦ τετραπλεύρου μέρος οὖσα. φανερὸν δὲ 

τοῦτο ἔχ τε γεωμετρίας καὶ τοῦ πλήθους τῆς περιχεχυ- 

μένης θαλάττης, καλυπτούσης τὰ ἄχρα τῶν ἠπείρων 
ἑκατέρωθεν xal συναγούσης εἰς μείουρον σχῆμα, xat 
τρίτου τοῦ μήχους xal πλάτους τοῦ μεγίστου " ὧν τὸ 
5 μὲν ἑπτὰ μυριάδων σταδίων ἐστίν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
περατούμενον θαλάττη μηκέτι πλεῖσθαι δυναμένη διὰ 
τὸ μέγεθος καὶ τὴν ἐρημίαν, τὸ δ᾽ ἔλαττον τριῶν μυ- 
ριάδων δριζόμενυν τῷ ἀοικήτῳ διὰ θάλπος ἢ ψῦχος. 
αὐτὸ γὰρ τὸ διὰ θάλπος ἀοίκητον τοῦ τετραπλεύρου, 
40 πλάτος μὲν ἔχον ὀχταχισχιλίων καὶ ὀχταχοσίων στα- 
δίων, μῆκος δὲ τὸ μέγιστον μυριάδων δώδεχα καὶ ἕξα- 
χισχιλίων, ὅσον ἐστὶν ἥμισυ τοῦ ἰσημερινοῦ, πλέον ἂν 
εἴη τὸ λοιπόν, 
7. Τούτοις δὲ συνῳδά πώς ἐστι καὶ τὰ ὁπὸ Ἵππάρ- 
4s χου λεγόμενα" φησὶ γὰρ ἐκεῖνος, ὑποθέμενος τὸ μέγεθος 
τῆς γῆς ὅπερ εἶπεν Ἐρατοσθένης, ἐντεῦθεν δεῖν ποιεῖ- 
σθαι τὰν τῆς οἰχουμένης ἀφαίρεσιν * οὐ γὰρ πολὺ διοί- 
σειν πρὸς τὰ φαινόμενα τῶν οὐρανίων xa" ἑχάστην τὴν 
οἴκησιν οὕτως ἔχειν τὴν ἀναμέτρησιν, ἢ ὡς οἱ ὕστερον 
0 ἀποδεδώχασιν. ὄντος δὴ χατ' ᾿Ερατοσθένη τοῦ ἰσημερινοῦ 
χύχλου σταδίων μυριάδων πέντε καὶ εἰχοσι xat δισχι- 
λίων, τὸ τεταρτημόριον εἴη ἂν ἔξ μυριάδες xal τρισχί- 
λιοι" τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἀπὸ 
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horum quadrangulorum (nihil refert utrorum) sitam di- 
cimus terram quam nos incolimus, mari ambitam, insu- 
leque similem : quod jam dictum est et sensu et ratiocina- 
tione demonstrari. Si quis autem huic ratiocinationi fidem 
derogat , nihil interest geographic, sive insulam facias , Sive 
quod experientia constat dicas, et ab ortu eam utrinque 
esse circumnavigabilem et ab occasu, nisi quod in medio 
sunt pauca quiedam loca. Nihil autem interest , marine an 
terra non habitabili heec definias : vult enim geographus 
partes terre notas exponere, ignotis omissis , ut et iis quae 
extra eam sunt. Sufficiet autem ducta recta linea quie cir- 
cumnavigationis utrinque factze extrema puncta conjungat , 
totam dicte insule figuram absolvisse. 

6. Ponatur ergo insula bxc in dicto quadrangnlo. Opor- 
tet autem magnitudinem ejus apparentem sumere, subtra- 
cto de tota terre magnitudine hemisphzerio nostro, ab hoc 
semisse, rursumque hinc quadrangulo in quo sitam nostram 
habitatam terram dicimus. Oportet autem de figura etiam 
eodem modo judicare, iis quxe apparent proposito: rei ac- 
commodandis. Ceterum quoniam segmentum septentriona- 
lis hemispheerii , interceptum equinoctiali et huic parallelo 
versus polos , formam habet verticilli, qui ipse in duas par- 
tes scinditur a ducto per polum et hemisphzerium dividente 
circulo , qui figuram quadrilateram conficit : omnino erit 
verticilli superficiei semissis figura illa quadrilatera, cui 
incumbit Atlanticum mare ; terra autem habitata chlamydis 
formam gerens in illo est insula , minor semisse pars quadri- 
lateri. Id manifestum est quum ex geometria, tum ex cir- 
ctumfusi maris magnitudine, occultantis extrema conti- 
nentium ferrarum utrinque, et contrahentis ad figuram 
mnutilam, et tertie longitudinis , et latitudinis maxime : 
quorum illa quidem continet stadiorum millia septnaginta, 
majori ex parte finita mari, quod navigari porro ob va- 
stitatem et solitudinem nequit ; heec minor triginta millibus , 
definita inhabitabili ob aestum aut frigus. Nam quee ob 
sstum habitari non potest quadrilateri portio, vel sola 
lata est octo millia stadiorum éum octingentis, longitudo 
autem ejus maxima est centum viginti sex millium , quan. 
tum, est dimidium sequinoctialis : hzc ergo reliqua pars 
superet necesse est. 

7. His quodammodo consentiunt quee Hipparchus tradit. 
Ait enim is, ponens eam quam Eratosthenes docuit terrae 
quantitatem, hinc utique habitatee terrse secretionem fieri 
decere : nón enim magni relaturum ad ea qui in coelo appa- 
rent in singulis habitationibus, sive hoc modo dimensio 
instituatur, sive ut posteriores tradiderunt. Quum ergo sit 


secundum Eratosthenem circulus sequinoctialis stadiüm 
ducentorum et quinquaginta duorum millium , quadrans 
erit millium sexaginta trium, atque hoc est ab sequatore 


τοῦ ἰσημερινοῦ ἐπὶ τὸν mó- | ad polum quindecim sexagesimarum, quarum sexaginta 


λον πεντεκαίδεκα ἑξηκοντάδων, οἴων ἐστὶν 6 ἰσημερι- | continet sequinoctialis. Ab squinoctiali autem quattuor 
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νὸς ἑξήχοντα. τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ ἐπὶ τὸν θερινὸν 
τροπιχὸν τεττάρων * οὗτος δ᾽ ἐστὶν 6 διὰ Συήνης γραφό- 
μενος παράλληλος. συλλογίζεται δὴ τὰ xa0' ἕχαστα 
διαστήματα ἐχ τῶν φαινομένων μέτρων᾽ τὸν μὲν γὰρ 

ὃ τροπιχὸν χατὰ Συήνην χεῖσθαι συμθαίνει, διότι ἐνταῦθα 
χατὰ τὰς θερινὰς τροπὰς ἄσχιός ἐστιν ὁ γνώμων μέσης 
ἡμέρας. ὃ δὲ διὰ τῆς Συήνης μεσημόρινὸς γράφεται μά- 
λιστα διὰ τῆς τοῦ Νείλου ῥύσεως (ὡς) ἀπὸ Μερόης ἕως 
᾿Αλεξανδρείας" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι περὶ μυρίους " xac 

ιυ μέσον δὲ τὸ διάστημα τὴν Συήνην ἱδρῦσθαι συμβαίνει, 
ὥστ᾽ ἐντεῦθεν ἐπὶ Μερόην πενταχισχίλιοι, προῖόντι δ᾽ 
ἐπ᾿ εὐθείας ὅσον τρισχιλίους σταδίους ἐπὶ μεσημόρίαν, 
οὐχέτ᾽ οἰκήσιμα τἄλλα ἐστι διὰ χαῦμα " ὥστε τὸν διὰ τού- 
των τῶν τόπων παράλληλον, τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ διὰ τῆς 

i5 Κινναμωμοφόρου, πέρας xat ἀρχὴν δεῖ τίθεσθαι τῆς xa0' 
᾿ ἡμᾶς οἰχουμένης πρὸς μεσημύρίαν. ἐπεὶ οὖν πενταχισχί- 
λιοι μέν εἰσιν οἱ ἀπὸ Συήνης εἰς Μερόην', ἄλλοι δὲ προσ- 
γεγόνασι τρισχίλιοι, εἶεν ἂν οἱ πάντες ἐπὶ τοὺς ὅρους 
τῆς οἰκουμένης ὀχταχισχίλιοι. ἐπὶ δέ γε τὸν ἰσημερι-͵ 
ὃ0 νὸν ἀπὸ Συήνης μύριοι ἑξακισχίλιοι ὀχταχόσιοι (τοσοῦ - 
τοι γάρ εἶσιν οἱ τῶν τεττάρων ἐξηχοντάδων, τεθείσης 
ἑκάστης τετραχισχιλίων xol διαχοσίων), ὥστε λοιποὶ 
εἶεν ἂν ἀπὸ τῶν ὅρων τῆς οἰχουμένης ἐπὶ τὸν ἴσημε- 
ρινὸν ὀχταχισχίλιοι ὀχταχόσιοι, ἀπὸ δὲ ᾿Αλεξανδρείας 
25 δισμύριοι χίλιοι ὀχταχόσιοι. πάλιν δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἀλεξαν- 
δρείας ἐπ᾽ εὐθείας τῇ ῥύσει τοῦ Νείλου πάντες ὅμολο- 
γοῦσι τὸν ἐπὶ ἹΡόδον πλοῦν" χἀντεῦθεν δὲ τὸν τῆς Κα- 
ρίας παράπλουν χαὶ [ovas μέχρι τῆς Τρωάδος καὶ Bu- 
ζαντίου χαὶ Βορυσθένους. λαθόντες οὖν τὰ διαστήματα 
80 γνώριμα καὶ πλεόμενα σχοποῦσι τὰ δπὲρ τοῦ Βορυσθένους 
ἐπ᾿ εὐθείας ταύτη τῇ γραμμῇ μέχρι τίνος οἰκήσιμά 
ἐστι, καὶ περατοῖ τὰ προσάρχτια μέρη τῆς οἰχουμένης. 
οἰκοῦσι δ᾽ ὑπὲρ τοῦ Βορυσθένους ὕστατοι τῶν γνωρίμων 
Σκυθῶν ἹῬωξολανοί, νοτιώτεροι ὄντες τῶν ὑπὲρ τῆς 
86 Βρεττανιχῇς ἐσχάτων γνωριζομένων *. ἤδη δὲ τἀπέ- 
χεινα διὰ ψῦχος ἀοίκητά ἐστι" νοτιώτεροι δὲ τούτων 
xai οἵ 6mip τῆς Μαιώτιδος Σαυρομάται xal Σκχύθαι 

μέχρι τῶν ἑῴων ExuüGv. 

8. Ὁ μὲν οὖν Μασσαλιώτης Πυθέας τὰ περὶ Θούλην 

40 τὴν βορειοτάτην τῶν Βρεττανίδων ὕστατα λέγει, παρ᾽ 
οἷς 6 αὐτός ἐστι τῷ ἀρχτιχῷ 6 θερινὸς τροπιχὸς χύχλος" 
παρὰ δὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἱστορῶ,, οὔθ᾽ ὅτι Θούλη νῇ- 
σός ἐστί τις, οὔτ᾽ εἰ τὰ μέχρι δεῦρο οἰχήσιμά ἐστιν, 
ὅπου ὁ θερινὸς τροπιχὸς ἀρχτιχὸς γίνεται. νομίζω δὲ 
πολὺ εἶναι νοτιώτερον τοῦτο τὸ τῆς οἰχουμένης πέρας 
τὸ προσάρχτιον * οἵ γὰρ νῦν ἱστοροῦντες περαιτέρω τῆς 
Ἰέρνης οὐδὲν ἔχουσι λέγειν, ἣ πρὸς ἄρκτον πρόκειται 
τῆς Βρεττανιχῆς πλησίον, ἀγρίων τελέως ἀνθρώπων 
καὶ χαχῶς οἰκούντων διὰ ψῦχος. ὥστ᾽ ἐνταῦθα νομίζω 
, τὸ πέρας εἶναι θετέον. τοῦ δὲ παραλλήλου τοῦ διὰ Βυ- 
ζαντίου (τοῦ) διὰ Μασσαλίας πως ἰόντος, ὥς φησιν "Iv- 
πῖρχος πιστεύσας Πυθέα (φησὶ γὰρ ἐν Βυζαντίῳ τὸν 
αὐτὸν εἶναι λόγον τοῦ γνώμονος πρὸς τὴν σχιάν, ὃν 


εἶπεν ὃ Πυθέας ἐν Μασσαλίᾳ), τοῦ δὲ διὰ Βορυ-- 
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sunt ad tropicum usque xslivum, qui est parallelus per 
Syenen ductus. Singula porro intervalla ex mensuris appa- 
rentibus colliguntur. Evenit enim ut tropicus Syene incum- 
bat, quia ibi solstitio eeetivo meridie gnomo umbram nullam 
projicit. Meridianus autem per Syenam maxime describitur 
Nili defluxa ἃ Meroe ad Alexandriam, qui est stadiorum cir- 
citer decem millium : medio autem spatio Syene sita est, 
inde ergo ad Meroen stadia sunt quinquies mille. Recta au- 
tem versus meridiem progressus ad tria millia stadiorum, 
loca inveniet quze habitari pree eestu non possunt : eorum 
ergo locorum parallelus , qui idem est cum Cinnamomiferee 
regionis parallelo , terminus et principium poni debet terre 
nostrae versus meridiem habitate. Quum ergo a Syena ad 
Meroen sint stadia quinquies mille, accedantque alia tria mil- 
lia, erunt universi ad finem usqueterrz habitatze millia octo. 
Jam a Syena ad sequinoctialem stadia sunt sedecies mille 
et octingenta ( tantum enim in quattuor sexagesimas com- 
petit, quum una quavis sit quater mille et ducentorum sta- 
diüm) : ergo a finibus habitatze terree ad equinoctialem erunt 
octies mille et octingenta stadia, ad eundem ab Alexandria 
unum et viginti millia cum octingentis. Rursum ab Alexan- 
dria in recta linea cum Nili defluxu omnes consentiunt esse 
navigationem ad Rhodum, indeque preter Cariam et Ioniam 
usque ad Troadem, Byzantium et Borysthenem. Sumentes 
igitur intervalla navigationibus comperta, considerant ultra 
Borysthenem in eadem recta linea quousque habitetur terra , 
et partes terrte habitate versus septentrionem finiuntur. 
Habitant autem ultra Borysthenem ultimi notorum Scytha- 
rum Roxolani, magis versus meridiem siti quam extrema 
ultra Britanniam cognita. Ulteriora jam frigus habitari non 
sinit : sed ab his versus meridiem incolunt qui supra Maeo- 
tidem sunt Sauromate et Scythae , usque ad orientales Scy- 
thas. 

8. Pytheas ergo Massiliensis circa Thulen Britannicarum 
regionum septentrionalissimam ultima ait esse , ubi tropicus 
s&estivus arctici circuli vicem gerit : apud reliquos vero nihil 
narratum reperio, neque quod insula sit Thule, neque 
utrum eo usque habitationes pertingant, ubi eestivus tropicus 
pro arctico est. Ego autem illum septentrionalem finem 
multo propius meridiem versus esse existimo : qui enim 
hodie terras perlustrant, nihil possunt referre ultra Iber- 
niam, qua non longe versus septentrionem ante Britan- 

niam jacet, plane ferorum hominum domicilium et pro- 
pter frigus male incolentium: ibi ergo finem habitatze terree 
constituendum censeo. Jam quum Byzantii idem sit qui 
Massilie parallelus, quod Hipparchus tradit Pytheze fidem 
secutus (ait enim Byzantii eandem umbrz ad stylum esse 
rationem, quam esse Massilie tradidit Pytheas (et ab 
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σθένους ἀπὸ τούτου διέχοντος περὶ τρισχιλίους xai 
ὀχταχοσίους, εἴη ἂν ἐχ τοῦ διαστήματος τοῦ ἀπὸ 
Μασσαλίας ἐπὶ τὴν Βρεττανικὴν ἐνταῦθά mou πί- 
rwv ὃ διὰ τοῦ Βορυσθένους κύχλος. πανταχοῦ (πολ-- 
6 λαχοῦ) δὲ παραχρουόμενος τοὺς ἀνθρώπους ὁ Πυθέας 
χἀνταῦθά που διέψευσται. τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀπὸ Στηλῶν 
γραμμὴν ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Πορθμὸν καὶ ᾿Αθήνας xal 
Ῥόδον τόπους ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου χεῖσθαι 
ὡμολόγηται παρὰ πολλῶν * ὁμολογεῖται δὲ ὅτι χαὶ διὰ 
μέσου πῶς τοῦ πελάγους ἐστὶν ἣ ἀπὸ Στηλῶν ἐπὶ τὸν 
Πορθμόν. οἱ δὲ πλέοντες. τὸ μέγιστον δίαρμα ἀπὸ τῆς 
Κελτιχῇς ἐπὶ τὴν Διδύην εἶναι τὸ ἀπὸ τοῦ Γαλατιχοῦ 
χόλπου σταδίων πενταχισχιλίων, τοῦτο δ᾽ εἶναι καὶ τὸ 
μέγιστον πλάτος τοῦ πελάγους, ὥστ᾽ εἴη ἂν τὸ ἀπὸ 
τῆς λεχθείσης γραμμῆς ἐπὶ τὸν μυχὸν τοῦ χόλπου στα- 
δίων δισχιλίων πενταχοσίων, ἐπὶ δὲ Μασσαλίαν ἐλατ- 
τόνων" νοτιωτέρα γάρ ἐστιν ἣ Μασσαλία τοῦ μυχοῦ 
τοῦ χόλπου. τὸ δέ γε ἀπὸ τῆς Ῥοδίας ἐπὶ τὸ Βυζάν- 
τιόν ἐστι τετραχισχιλίων που xai ἐνναχοσίων σταδίων, 
ὥστε πολὺ ἀρχτιχώτερος ἂν εἴη 6 διὰ Βυζαντίου τοῦ 
διὰ Μασσαλίας. τὸ δ᾽ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν Βρεττανικὴν 
δύναται συμφωνεῖν τῷ ἀπὸ Βυζαντίου ἐπὶ Βορυσθένη " 
τὸ δ᾽ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν Ἰέρνην οὐχέτι γνώριμον, πόσον 
ἄν τις θείη, οὐδ᾽, εἰ περαιτέρω ἔτι οἰχήσιμα ἐστιν, οὐδὲ 
δεῖ φροντίζειν τοῖς ἐπάνω λεχθεῖσι [προσέχοντας]. πρός 
τε γὰρ ἐπιστήμην ἀρχεῖ τὸ λαθεῖν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
νοτίων μερῶν, ὅτι ὑπὲρ Μερόης μέχρι τρισχιλίων στα- 
δίων προελθόντι τῆς οἰχησίμου τίθεσθαι [πέρας] προσ- 
Txtv (οὐχ ὡς ἂν τούτου ἀχριδεστάτου πέρατος ὄντος, 
ἀλλ᾽ ἐγγύς γε tdxpiboUc), οὕτω xdxei τοὺς ὑπὲρ τῆς 
Βρεττανικῆς οὐ πλείους τούτων θετέον ἢ μιχρῷ πλείους, 
οἷον τετραχισχιλίους. πρός τε τὰς ἡγεμονιχὰς χρείας 
οὐδὲν ἂν εἴη πλεονέχτημα τὰς τοιαύτας γνωρίζειν χώρας 
χαὶ τοὺς ἐνοικοῦντας, χαὶ μάλιστα εἰ νήσους οἰχοῖεν 
35 τοιαύτας, at μήτε λυπεῖν μήτ᾽ ὠφελεῖν ἡμᾶς δύνανται 
μηδὲν διὰ τὸ ἀνεπίπλεχτον. xal γὰρ τὴν Βρεττανιχὴν 
ἔχειν δυνάμενοι Ρωμαῖοι χατεφρόνησαν, δρῶντες ὅτι 
οὔτε φόδος ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς ἐστιν (οὐ γὰρ ἰσχύουσι 
τοσοῦτον, ὥστ᾽ ἐπιδιαδαίνειν ἡμῖν), οὔτ᾽ ὠφέλεια το- 
40 σαύτη τις, εἰ χατάσχοιεν. πλέον γὰρ (ἂν) ex τῶν τε- 
λῶν δοχεῖ προσφέρεσθαι νῦν, ἢ 6 φόρος δύναται συντε- 
λεῖν, ἀφαιρουμένης τῆς εἷς τὸ στρατιωτιχὸν δαπάνης 
τὸ φρουρῆσον xat φορολογῆσον τὴν νῆσον" πολὺ δ᾽ ἂν 
ἐπιγένοιτο τὸ ἄχρηστον ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν περὶ ταύ- 
45 τὴν νήσων. 

9. Εἰ δὲ προστεθείη τῷ ἀπὸ τῆς ἹΡοδίας μέχρι Bo- 
ρυσθένους διαστήματι τὸ ἀπὸ Βορυσθένους ἐπὶ τὰς 
ἄρκτους τῶν τετραχισχιλίων σταδίων διάστημα, γίνε- 
ται τὸ πᾶν μύριοι δισχίλιοι ἑπταχόσιοι στάδιοι, τὸ δ᾽ 

so ἀπὸ τῆς Ῥοδίας ἐπὶ τὸ νότιον πέρας ἐστὶ τῆς οἰκουμέ-- 
vns μύριοι ἑξαχισχίλιοι ἑξαχόσιοι, ὥστε τὸ σύμπαν 
πλάτος τῆς οἰχουμένης εἴη ἂν ἔλαττον τῶν τρισμυρίων 
ἀπὸ νότου πρὸς ἄρχτον. τὸ δέ γε μῆχος περὶ ἑπτὰ μυ- 
ριάδας λέγεται, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀπὸ δύσεως ἐπὶ τὰς 
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hoc parallelus per Borysthenem distet stadiis ferme ter 
mille et octingentis. Sequitur ex ipso intervallo a Massi- 
lia ad Britanniam, circulum per Borysthenem transeun- 
tem huc fere incidere. Ceterum Pythees, qui ubique ho- 
mines decepit, hic quoque haud dubie erravit. Multi enim 
uno ore affirmant, lineam a Columnis ad fretum Siculum " 
Athenas, Rhodumque ductam in eodem esse parallelo : in 
confesso est etiam lineam a Columnis ad Fretum ductam 
per medium fere pelagus duci. Porro qui navigant, maximum 
a Gallia in Africam trajectum aiunt esse a sinu Gallico, 
stadiorum quinquies mille, eamque maximam alti maris 
esse latitudinem; ergo a dicta linea ad intimum sinus re- 
cessum erunt stadia bis mille et quingenta, ad Massiliam 
pauciora : est enim Massilia quam is recessus meridiei pro- 
pior. Atqui a Rhodo ad Byzantium sunt quattuor millia 
ferme stadiorum cum noningentis ; quo concluditur, Byzan- 
tinum parallelum multo esse Maseiliensi septentrionaliorem. 
quod inde est ad Britanniam , convenire potest spatio quod 
a Byzantio est ad Borysthenem : sed inde ad Iberniam quan- 
tumsit , ignotum est , itemque an ultra sint loca habitata $ 
nihil attinet requirere, ut ex supra dictis patet. Nam ad 
scientiam satis est statuere , sicut in austrinis partibus po- 
suimus , ultra Meroen ad tria millia stadiorum finem esse 
terra habitatze, (non quod prorsus praecise ita res se habeat " 
sed quod prope ad veritatem acceditur);ita hic quoque 
supra Britanniam totidem licet ponere stadia, aut non 
multo plura, tanquam quattuor millia. Nam et ad Principis 
officium non multum emolumenti conferet hujusmodi regio- 
num etincolarum notitia; przecipue si tales incolant insulas, 
quie neque damnum afferre nobis neque utilitatem possint , 
quia nulla nobis cum iis intercedant commercia. Certe 
Britanniam occupare quum possent Romani, spreverunt, 
quum viderent neque ullum ab illis metum esse (non enim 
tantum iis est virium, ut in nostras ditiones ingressionem 
faciant) neque tantum utilitatis, si occuparent. "Videtur 
enim nunc plus percipi ex vectigalibus, quam tributum 
efficere posset, detracto in militem presidio insule futu- 
rum et stipendium exacturum sumptu : multumque pre- 
terea incommodi ab aliis eam insulam circumjacentibus 
oblatum iri probabile est. 

9. Quodsi intervallo quod ἃ Rhodo est ad Borysthenem 
adjiciantur versus septentrionem quattuor millia stadiorum, 
erunt in summa duodecim millia cum septingentis, et a 
Rhodo ad finem habitatze terrze meridionalem sedecim mil- 
lia cum sexcentis : ergo universa terra habitate latitudo 
ab austro ad septentrionem erit minor triginta millibus 
stadiorum. Longitudo autem ad septuaginta millia esse 
fertur, que intelligitur ab occasu ad ortum, ab extremis 
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ἀνατολὰς τὸ ἀπὸ τῶν ἄκρων τῆς ᾿Ιδηρίας ἐπὶ τὰ dxpa 
τῆς Ἰνδιχῆς, τὸ μὲν ὁδοῖς, τὸ δὲ ταῖς ναυτιλίαις dvaus- 
μετρημένον. ὅτι δ᾽ ἐντὸς τοῦ λεχθέντος τετραπλεύρου τὸ 
μῆκός ἐστι τοῦτο, ix τοῦ λόγου τῶν παραλλήλων (τῶν) 
πρὸς τὸν ἰσημερινὸν δῆλον, ὥστε πλέον ἢ διπλάσιόν 
ἐστι τοῦ πλάτους τὸ μῆχος. λέγεται δὲ xol χλαμυδοει- 
δές πως τὸ σχῆμα" πολλὴ γὰρ συναγωγὴ τοῦ πλάτους 
πρὸς τοῖς ἄχροις εὑρίσχεται, xal μάλιστα τοῖς ἔσπε- 
ρίοις, τὰ καθ᾽ ἔἕχαστα ἐπιόντων ἡμῶν. 
ι΄ 10, Νυνὶ μὲν οὖν ἐπιγεγράφαμεν ἐπὶ σφαιρικῇς 
ἐπιφανείας τὸ χωρίον, ἐν ᾧ φαμεν ἱδρῦσθαι τὴν οἶχου- 
μένην’ xal δεῖ τὸν ἐγγυτάτω διὰ τῶν χειροχιμήτων "εἰ- 
χασυάτων μιμούμενον τὴν ἀλήθειαν ποιήσαντα σφαῖ- 
. pav τὴν γῆν, χαθάπερ τὴν Κρατήτειον, ἐπὶ ταύτης 
ι5 ἀπολαύοντα τὸ τετράπλευρον, ἐντὸς τούτου τιθέναι τὸν 
᾿'πίναχα τῆς γεωγραφίας. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀεγάλης δεῖ 
σφαίρας, ὥστε πολλοστημόριον αὐτῆς ὑπάρχον τὸ λεχθὲν 
ταῦμα ἱκανὸν γενέσθαι δέξασθαι σαφῶς τὰ προσήχοντα 
μέρη͵ τῆς οἰκουμένης, καὶ τὴν οἰχείαν παρασχεῖν ὄψιν 
go. τοῖς ἐπιδλέπουσι, τῷ μὲν δυναμένῳ χατασχευάσασθαι 
᾿ τηλικαύτην οὕτω ποιεῖν βέλτιον" ἔστω δὲ μὴ μείω δέχα 
ποδῶν ἔχουσα τὴν διάμετρον" τῷ δὲ μὴ δυναμένῳ τη- 
λικαύτην 7| μὴ πολλῷ ταύτης ἐνδεεστέραν ἐν ἐπιπέδῳ 
χκαταγραπτέον πίναχι τοὐλάχιστον ἑπτὰ ποδῶν. διοίσει 
95 γὰρ μικρόν, ἐὰν ἀντὶ τῶν χύχλων, τῶν τε παραλλύ- 
λων xai τῶν μεσημόρινῶν, οἷς τά τε χλίματα xol τοὺς 
ἀνέμους διασαφοῦμεν xal τὰς ἄλλας διαφορὰς xat τὰς 
σχέσεις τῶν τῆς γῆς μερῶν πρὸς ἄλληλα τε χαὶ τὰ οὐ- 
ράνια, εὐθείας γράφωμεν, τῶν μὲν παραλλήλων παραλ- 
30 λήλους, τῶν δὲ ὀρθῶν πρὸς ἐχείνους ὀρθάς, τῆς διανοίας 
ῥαδίως μεταφέρειν δυναμένης τὸ ὑπὸ τῆς ὄψεως ἐν ἐπι- 
πέδῳ θεωρούμενον ἐπιφανείᾳ σχῆμα καὶ μέγεθος ἐπὶ 
τὴν περιφερῇ τε χαὶ σφαιριχήν. ἀνάλογον δὲ χαὶ περὶ 
τῶν λοξῶν χύχλων xal εὐθειῶν φαμεν. εἰ δ᾽ ol μεσημ- 
35 (ρινοὶ οἱ παρ᾽ ἑχάστοις [διὰ] τοῦ πόλου γραφόμενοι 
πάντες συννεύουσιν ἐν τῇ σφαίρα πρὸς Év σημεῖον, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ ἐπιπέδῳ γε οὐ διοίσει πίναχι τὰς εὐθείας μιχρὰς 
συννευούσας ποιεῖν μόνον τὰς μεσημύρινάς. οὐδὲ γὰρ 
πολλαχοῦ τοῦτ᾽ ἀναγχαῖον, οὐδ᾽ ἐχφανής ἐστιν ὥσπερ 
qo ἣ περιφέρεια οὕτω xai ἣ σύννευσις, μεταφερομένων τῶν 
γραμμῶν εἷς τὸν πίναχα τὸν ἐπίπεδον καὶ γραφομένων 
εὐθειῶν. 
II. Καὶ δὴ καὶ τὸν ἑξῆς λόγον ὡς ἐν ἐπιπέδῳ πίναχι 
-ἴς γραφῆς γινομένης ἐχθήσομεν, ἐροῦμεν δὴ τὴν μὲν 
.5 ἐπελθόντες αὐτοὶ τῆς γῆς καὶ θαλάττης, περὶ ἧς δὲ 
πιστεύσαντες τοῖς εἰποῦσιν 7| γράψασιν. ἐπήλθομεν δὲ 
ἐπὶ δύσιν μὲν ἀπὸ τῆς Ἀρμενίας μέχρι τῶν κατὰ Σαρ- 
δόνα τόπων τῆς Τυρρηνίας, ἐπὶ μεσημόρίαν δὲ ἀπὸ 
τοῦ Εὐξείνου μέχρι τῶν τῆς Αἰθιοπίας ὅρων" οὐδὲ τῶν 
0 ἄλλων δὲ οὐδὲ εἷς ἂν εὑρεθείη τῶν γεωγραφησάντων 
πολύ τι ἡμῶν μᾶλλον ἐπεληλυθὼς τῶν λεχθέντων δια- 
στημάτων, ἀλλ᾽ οἱ πλεονάσαντες περὶ τὰ δνσμικὰ μέρη 
τῶν πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς οὐ τοσοῦτον ἥψαντο, οἱ δὲ περὶ 
τἀναντία τῶν ἑσπερίων ὑστέρησαν" ὁμοίως δ᾽ ἔχει xal 
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[176 —178.* 
Hispani: ad Indire extrema, partim itineribus terrestribus, 
partim navigationibus percepta mensura. Hanc autem longi- 
tudinem esse intra dictum quadrilaterum , constat ex pro- 
portione parallelorum ad s:quatorem , ita ut majorem dupla 
rationem longitudo ad latitudinem obtineat. Dicitur hzc 
figura etiam chlamydis similis : nam in extremis latitudinem 
valde contrahi animadversum est, precipue occiduis , sin- 
gula nobis perlustrantibus. 

10. Nunc quidem descripsimus locum , in quo terram 
habitatam sitam dicimus, in spluerica superficie : atque 
oportet eum qui manu fabricatis simulacris veritatem imita- 
tur quam fieri potest proxime , globo qui terram referat for- 
mato, qualis est Cratetis, in eo quadrilaterum illud designare, 
inque eo tabulam geographicam inscribere. Sed quoniam 
magno opus est globo, cujus exigua pars illud sit quadrila- 
terum, quod sufficiat ad perspicue inscribendas terre 
habitata2e partes, easque aspectui proprie exhibeat; sane 
fecerit egregie , qui talem conficere poterit : diametrum glo- 
bus talis requirit decem pedibus non minorem. Qui vero 
tantum aut non multo minorem globum parare nequit , is 
in plana describat tabula , septem minimum pedum. Parum 
enim intererit , si loco circulorum parallelorum ac meridia- 
norum, quibus climata et ventos indicamus, reliquasque 
differentias et comparationes partium terre inter se et cum 
celo, rectis lineis utamur parallelis et in cos ad anguios 
rectos incidentibus, quum magnitudinem et figuram visu in 


'plana spectatam superficie intellectus facile transferre possit 


ad rotundam et sphaericam. Idem statuimus de circulis 
obliquis et rectis lineis. Ac tametsi per polos ducti meridiani 
quique circuli in spheera omnes ad unum punctum concur- 
runt, nihil tamen refert si in plana tabula rectc et parv li- 
nee meridianzg reprosententur tantum convergentes : non 
enim saepe hoc necessitas éxiget, nec translatis in tabulam 
planam delineationibus et descriptis rectis lineis , coitio tam 
evidens est, ut curvatura in orbem. 


11. Et quidem deinceps reliqua ita exponemus , ut de- 
scriptione in tabula plana proposita. Exponemus enim tum 
qua ipsi obivimus terra marique, tum de quibus aliorum 
sermonibus aut scriptis nobis fides est facta. Ipsi obivimus 
versus occasum ab Armenia usque ad Etrurie loca Sardi- 
nive opposita : versus meridiem ab Euxino ponto usque ad 
fines Ethiopie. Neque vero reliquorum qui situm terrae 
descripserunt quenquam facile invenies, qui de dictis 
intervallis multo plura quam nos obierit : sed qui in 
occidua plaga plura viderunt, orientalium non tantum quam 
nos attigerunt ; contra alii pauciora in occasu : quod idem 
de septentrione et meridie affirmo. Pleraque tamen , ut illi, 
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περὶ τῶν πρὸς νότον xal τὰς ἄρχτους. τὸ μέντοι πλέον 
xdx£ivot καὶ ἡμεῖς ἀχοῇ παραλαθόντες συντίθεμεν καὶ 
τό (τε) σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος xol τὴν ἄλλην φύσιν, 
δποία xal ὁπόση', τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ ἣ διάνοια 
ix. τῶν αἰσθητῶν συντίθησι τὰ νοητά’ σχῆμα γὰρ xol 
χρόαν καὶ μέγεθος μήλου xal ὀδμὴν xal ἁφὴν xal χυ- 
μὸν ἀπαγγέλλουσιν αἱ αἰσθήσεις. 2x δὲ τούτων συντί- 
θησιν ἡ διάνοια τὴν τοῦ μήλου νόησιν᾽ xol αὐτῶν δὲ 
τῶν μεγάλων σχημάτων τὰ μέρη μὲν αἴσθησις δρᾷ, τὸ 
δ᾽ ὅλον ix. τῶν δραθέντων ἣ διάνοια [συν]τίθησιν. οὕτω 
δὲ xal οἷ φιλομαθεῖς ἄνδρες, ὥσπερ αἰσθητηρίοις πι- 
στεύσαντες τοῖς ἰδοῦσιν" οὗὃς ἔτυχε τόπους χαὶ πλανηθεῖ- 
σιν ἄλλοις xav' ἄλλα μέρη τῆς γῆς, συντιθέασιν εἰς ἕν 
διάγραμμα τὴν τῆς ὅλης οἰχουμένης ὄψιν. ἐπεὶ καὶ ol 
στρατηγοὶ πάντα μὲν αὐτοὶ πράττουσιν, o0 πανταχοῦ 
δὲ πάρεισιν, ἀλλὰ πλεῖστα χατορθοῦσι δι᾽ ἑτέρων, ἀγγέ- 
λοις πιστεύοντες χαὶ πρὸς τὴν ἀχοὴν διαπέμποντες οἷ- 
χείως τὰ προστάγματα. ὃ δ᾽ ἀξιῶν μόνους εἰδέναι τοὺς 
ἰδόντας ἀναιρεῖ τὸ τῆς ἀχοῆς χριτήριον, ἥτις πρὸς ἐπι- 
aun ὀρθαλμοῦ πολὺ χρείττων ἐστί, 

12. Νάλιστα δ᾽ οἱ νῦν ἄμεινον ἔχοιεν ἄν τι λέγειν 
περὶ τῶν χατὰ Βρεττανοὺς καὶ 1 Ἑρμανοὺς καὶ τοὺς 
περὶ τὸν "Iovpov τούς τε ἐντὸς xai τοὺς ἐκτός, Γέτας 
τε χαὶ Τυρεγέτας χαὶ Βαστάρνας, ἔτι δὲ τοὺς περὶ τὸν 
Καύχασον, οἷον ᾿Αλθανοὺς xal "Ιόηρας. ἀπήγγελται δ᾽ 
ἡμῖν xai ὃπὸ τῶν τὰ Παρθικὰ συγγραψάντων, τῶν περὶ 
Ἀπολλόδωρον τὸν Ἀρτεμιτηνόν, ἃ πολλῶν ἐκεῖνοι μᾶλ- 
λον ἀφώρισαν, τὰ περὶ τὴν Ὑρκανίαν καὶ τὴν Βαχτρια- 
γήν: τῶν τε Ρωμαίων xal εἷς τὴν εὐδαίμονα ᾿Αραδίαν 
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ἐμθαλόντων μετὰ στρατιᾶς νεωστί, ἧς ἡγεῖτο ἀνὴρ 


φίλος ἡμῖν καὶ ἑταῖρος Αἴλιος Γάλλος, καὶ τῶν ἐχ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἐμπόρων στόλοις ἤδη πλεόντων διὰ τοῦ 
Νείλου xai τοῦ ᾿Αραθίου χόλπου μέχρι τῆς Ἰνδιχῇς, 
(ἃ) πολὺ μᾶλλον xal ταῦτα ἔγνωσται τοῖς νῦν 7| τοῖς 
πρὸ ἡμῶν. ὅτε γοῦν Γάλλος ἐπῆρχε τῆς Αἰγύπτου, 
συνόντες αὐτῷ xal συναναβάντες μέχρι Συήνης xal τῶν 
Αἰθιοπικῶν ὅρων ἱστοροῦμεν, ὅτι καὶ ἑκατὸν καὶ εἴχοσι 
νῆες πλέοιεν ix Μινὸς ὅρμου πρὸς τὴν Ἰνδικήν, πρότε- 
ρον ἐπὶ τῶν Πτολεμαϊχῶν βασιλέων ὀλίγων παντάπασι 
θαρρούντων πλεῖν καὶ τὸν Ἰνδικὸν ἐμπορεύεσθαι φόρτον. 

12. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα καὶ χυριώτατα xal πρὸς ἐπι- 
στήμην xal ποὺς τὰς χρείας τὰς πολιτικὰς ταῦτα, 
σχῆμα xai μέγεθος εἰ τεῖν ὡς ἁπλούστατα ἐγχειρεῖν τὸ 
πῖπτον ele τὸν γεωγραφιχὸν πίναχα, συμπαραδηλοῦντα 
xal τὸ ποῖόν τι xal πόστον μέρος τῆς ὅλης γῆς ἐστι" 
τοῦτο uv γὰρ οἰκεῖον τῷ γεωγράφῳ. τὸ δὲ xal περὶ ὅλης 
ἀχριθολογεῖσθαι τῆς γῆς xal περὶ τοῦ σπονδύλου παν- 
τὸς ἧς λέγομεν ζώνης ἄλλης τινὸς ἐπιστήμης ἐστίν, οἷον 


- 1 / , , 
el περιοιχεῖται xat χατὰ θάτερον τεταρτημόριον ὃ amóv- 


89 δυλος" xai γὰρ εἶ οὕτως ἔχει, οὐχ ὑπὸ τούτων γε οἰχεῖται 


τῶν παρ᾽ fjutv, ἀλλ᾽ ἐχείνην ἄλλην οἰχουμένην θετέον, 
ὅπερ ἐστὶ πιθανόν. ἡμῖν δὲ τὰ ἐν αὐτῇ ταύτη λεκτέον. 
M. Ἔστι δή τι χλαμυδοειδὲς σχῆμα τῆς γῆς τῆς 
οἰκουμένης, οὗ τὸ μὲν πλάτος ὁπογράφει τὸ μέγιστον ἧ 
STRABO. 
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ita nos quoque auditu percepta composuimus, itaque figu- 
ram , magnitudinem , omnemque naturam et comparatio- 
nem terrse collegimus , quo modo intellectus ex iis quac sen- 
sus suppeditant , notiones in animo effingit. Figuram enim, 
colorem , magnitudinemque pomi , tum odorem, tactum et 
saporem sensus indicant, et ex his intellectus pomi notio- 
nem componit. Ipsarumque etiam magnarum figurarum 
partes sensus cernit , totum intellectus ex visis concipit. Ita 
et cognitionis avidi fidem adhibentes , veluti sensibus ; homi- 
nibus alias atque alías terrae partes pervagatis ac contempla- 
tis, totius habitate terre unam quandam compositam de- 
scriptionem ob oculos ponunt. Sic et imperatores ipsi quidem 
omnia agunt , non ubique tamen adsunt , sed multa aliorum 
opera perficiunt, nuntiis credentes, et pro rebus auditis 
mandata convenientia huc illuc mittentes. Qui vero con- 
tendit eos solos scire qui viderint, is auditüs in judicando 
officium tollit, ad scientiam parandam longe visu utilius. 

12. Prwsertim vero nostre wtatis homines certius ali- 
quid dicere possunt de Britannis, Germanis, Istri accolis 
interioribus et exterioribus , Getis , Tyregetis [al. Tyrigetis 
vel Tyrengetis], Bastarnis, et ad Causasum habitantibus, 
ut Albanis et Iberis. Exposita sunt etiam nobis qua Apollo- 
dorus Artemitanus [codd. Artemita] belli Parthici scriptor 
de rebus Hyrcanicis et Bactrianicis accuratius * reliquis tra- 
didit. Quin et in Arabiam Felicem Romani jam cum exercitu 
profecti sunt , ductore 4Elio Gallo, amico ac sodali nostro, 
et Alexandrinorum mercatorum classes per Nilum jam na- 
vigantes et Arabium sinum usque ad Indiam, inulto ista 
nobis, quam olim fuerant, notiora reddiderunt. Quo tempore 
Gallus Egypto praefuit, ad ipsum veni, unaque usque ad 
Syenen et fines JEthiopiz ascendi , ibique comperi centum et 
viginti naves a Myoshormo (id es/ Muris portu), Indiam 
versus navigare : quum sub Ptolemais regibus perpauci au- 
derent navigare et Indicas merces advehere. 

13. Primum proinde ac potissimum est ad scientiam et 
usus civiles, figuram et magnitudinem quam simplicissime 
exprimere studere in tabulam geographicam aptando, simul- 
que qu: et quanta totius terra sit portio indicare : hoc enim 
proprium est geographi. Subtiliter autem de tota disputare 
terra, et de uniuscujusque quam narramus zone verticillo, 
alterius est scientie; ut, utrum in altero etiam qua- 
drante verticillus inhabitetur. Nam si ita res habet, certe 
non a nostris habitatgr hominibus, sed alia illa terra appel- 
lari debet : quod sane probabile est. Nobis vero de noetra hac 


dicendum est. 
14. Est ergo figura terrte nostre habitat similis forma 
chlamydis. Maximam ejus latitudinem linea per Nüum 
? 
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διὰ τοῦ Νείλου γραμμή, λαθοῦσα τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ 
διὰ τῆς Κινναμωμοφόρον παραλλήλου xai τῆς τῶν 
Αἰγυπτίων τῶν φυγάδων νήσου μέχρι τοῦ διὰ τῆς Ἰέρ- 
γης παραλλήλον, τὸ δὲ μῆχος fj ταύτη πρὸς ὀρθὰς ἀπὸ 
6 τῆς ἑσπέρας διὰ Στηλῶν xal τοῦ Σιχελιχοῦ πορθμοῦ 
μέχρι τῆς Ῥοδίας καὶ τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου, παρὰ τὸν 
Ταῦρον ἰοῦσα τὸν διεζωχότα τὴν ᾿Ασίαν xal χαταστρέ- 
φοντα ἐπὶ τὴν ἑῴαν θάλατταν μεταξὺ Ἰνδῶν xot τῶν 
ὑπὲρ τῆς Βαχτριανῆς Σκυθῶν. δεῖ δὴ νοῆσαι παραλλη- 
Jo λόγραμμόν tt, ἐν ᾧ τὸ χλαμυδοειδὲς σχῆμα ἐγγέγρα- 
πται οὕτως, ὥστε τὸ μῆχος τῷ μήκει ὁμολογεῖν xai 
ἴσον εἶναι τὸ μέγιστον, xal τὸ πλάτος τῷ πλάτει, τὸ 
μὲν δὴ χλαμυδοειδὲς σχῆμα οἰκουμένη ἐστί' τὸ δὲ πλά- 
τος δρίζεσθαι ἔφαμεν αὐτῆς ταῖς ἐσχάταις παραλλήλοις 
15 πλευραῖς, ταῖς διοριζούσαις τὸ οἰκήσιμον αὐτῆς χαὶ τὸ 
ἀοίκητον ἐφ᾽ ἑχάτερα. αὗται δ᾽ ἦσαν πρὸς ἄρκτοις μὲν 
$ διὰ τῆς Ἰέρνης, πρὸς δὲ τῇ διαχεχαυμένη ἣ διὰ τῆς 
Κινναμωμοφόρου" αὗται δὴ προσεχδαλλόμεναι ἐπί τε 
τὰς ἀνατολὰς καὶ ἐπὶ τὰς δύσεις μέχρι τῶν ἀνταιρόν- 
qo τῶν μερῶν τῆς οἰκουμένης ποιήσουσί τι παραλληλό- 
γρᾶμιον πρὸς τὰς ἐπιζευγνυούσας διὰ τῶν ἄχρων αὐτάς. 
ὅτι μὲν οὖν ἐν τούτῳ ἐστὶν ἢ οἰχουμένη, φανερὸν ἐχ 
«τοῦ μήτε τὸ πλάτος αὐτῆς τὸ μέγιστον ἔξω πίπτειν 
αὐτοῦ μήτε τὸ μῆκος ὅτι δ᾽ αὐτῆς χλαμυδοειδὲς τὸ 
a5 σχῆμά ἐστιν, ἐκ τοῦ τὰ ἄχρα μυουρίζειν τὰ τοῦ μήχους 
ἑκατέρωθεν, χλυζόμενα (δ᾽) ἀπὸ τῆς θαλάττης, χαὶ 
ἀφαιρεῖν τοῦ πλάτους" τοῦτο δὲ δῆλον ix τῶν περιπλευ- 
σάντων τά τε ἑῷα μέρη καὶ τὰ δυσμικὰ ἑκατέρωθεν. 
τῆς τε γὰρ Ἰνδικῆς νοτιωτέραν πολὺ τὴν Ταπροδάνην 
so χαλουμένην νῆσον ἀποφαίνουσιν, οἰχουμένην ἔτι xal 
Ἀνταίρουσαν τῇ τῶν Αἰγυπτίων νήσῳ καὶ τῇ τὸ χιννά- 
μωμον φερούσῃ Yir τὴν γὰρ χρᾶσιν τῶν ἀέρων παρα- 
πλησίαν εἶναι τῆς τε μετὰ τοὺς Ἰνδοὺς Σχυθίας τῆς 
ὁστάτης ἀρχτικώτερά ἐστι τὰ κατὰ τὸ στόμα τῆς Ὑρ- 
35 χανίας θαλάττης xol ἔτι μᾶλλον τὰ χατὰ τὴν ἸΙέρνην. 
ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῆς ἔξω Στηλῶν λέγεται" δυσμιχώ- 
τατον μὲν γὰρ σημεῖον τῆς οἰχουμένης τὸ τῶν Ἰδήρων 
ἀκρωτήριον, ὃ χαλοῦσιν Ἵερόν' χεῖται δὲ χατὰ τὴν 
Ἰραμμήν πὼς (πρὸς) τὴν διὰ Γαδείρων τε καὶ Στη- 
40 λῶν xai τοῦ Σικελικοῦ πορθμοῦ xal τῆς “Ῥοδίας. συμ- 


φωνεῖν γὰρ xol τὰ ὡροσχοπεῖα xai τοὺς ἀνέμους᾽ 


φασὶ τοὺς ἑκατέρωσε φοροὺς χαὶ τὰ μήχη τῶν μεγί- 
στων ἡμερῶν τε καὶ νυχτῶν' ἔστι γὰρ τεσσαρεσχαίδεχα 
ὡρῶν ἰσημερινῶν [καὶ ἡμίσους ἧ μεγίστη τῶν ἡμερῶν] 
45 τε χαὶ νυχτῶν. ἕν τε τῇ παραλίᾳ τῇ χατὰ Γάδειρα χαὶ 
ᾧ Ἴδηράς ποτε ὁρᾶσθαι [**] Ποσειδώνιος δ᾽ £x τινος ὕψη- 
λῆς οἰχίας ἐν πόλει διεχούσῃ τῶν τόπων τούτων ὅσον τε- 
τρακοσίους σταδίους, φησὶν ἰδεῖν ἀστέρα, ὃν τεχμαίρεσθαι 
τὸν Κάνωθον αὐτὸν ἐκ τοῦ τε μικρὸν dx τῆς ᾿Ιδηρίας 
60 προελθόντας ἐπὶ τὴν μεσημόρίαν ὁμολογεῖν ἀφορᾶν 
αὐτόν, xal ἐκ τῆς ἱστορίας τῆς ἐν Κνίδῳ" τὴν γὰρ Εὖς- 
δόξου σχοπὴν oU πολὺ τῶν οἰκήσεων ὑψηλοτέραν εἶναι, 
λέγεσθαι δ᾽ ὅτι ἐντεῦθεν ἐχεῖνος ἀφεώρα τὸν Κάνωθον 
ἀστέρα, ἕναι δ' ἐπὶ τοῦ Ῥοδιαχοῦ χλίματος τὴν 
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ducta describit, incipiens a Cinnamomifere regionis paral- 
lelo, et Kgyptiorum Exulum insula, desinens in parallelum 
Ibernim. Longitudinem alia in hanc ad angulos rectos 
incidens ab occidente ducta per Columnas et fretum Sicu- 
lum, usque ad Rhodum et sinum Issicum, inde preter 
Taurum qui Asiam dirimit , et in orientale desinens mare 
inter Indos et supra Bactrianam sitoe Scythas. Intelligen- 
dum est igitur parallelogrammum quoddam, in quo chlamy- 
diformis hzec figura ita inscripta sit , ut longitudini longitu- 
do respondeat et maxime huic sit similis, item latitudo si- 
milis sit latitudini. Hzec chlamydiformis ergo figura terra est 
habitata. Latitudinem ejus docuimus definiri extremis parat 
lelis lineis , quze habitatas ejus partes ab habitationi ineptis 
utrinque dirimunt : ez sunt, ut diximus, versus septen- 
trionem per Iberniam transiens, ad zonam vero torridam, 
per Cinnamomiferam. Hz lines versus ortum occasumque 
protractee usque in oppositas terre habitatz partes, cum 
lineis per extrema ductis et has conjungentibus parallelo- 
grammum includent. In quo esse terram habitatam ex eo 
patet , quod neque latitudo ejus maxima extra cadit , neque 
longitudo : esse autem eam chlamydi forn.a similem, quia 
extrema longitudinis utrinque in acutum coarctantur, mari 
alluente, et de latitudine aliquid detrahunt. 1d sciri certo 
potest ex iis qui utrinque et ortivas et occiduas partes navi- 
bus sunt circumvecti. Pronunciant enim ii Taprobanam qux 
vocatur insulam multo longius versus meridiem quam sit 
India sitam, cultam, et oppositam /Egyptiorum insule et 
Cinnamomiferz regioni, cum quibus eandem habeat aeris 
temperiem : et qua sila sunt ad os maris Hyrcanii , atque 
adhuc magis Ibernia, magis versus septentrionem inclinant 
quam extrema Scythia quae est post Indos. Similiter de eo 
quod est extra Columnas dicitur. Terrae enim habitatze pun- 
ctum maxime occiduum est promontorium Hispanis quod 
Sacrum dicitur, situm fere in ea linea, quz» per Gades, 
Columnas, fretum Siculum et Rhodiam transit : nam et 
horologia aiunt convenire , et eosdem utrinque ventos ferri, 
et eandem esse utrobique longissime diei et noctis quantita- 
tem : est enim maxima et dies et nox quattuordecim ho- 
rarum :quinoctialium ac dimidire : et in ora maritima ad 
Gades atque Hispaniam [ Columnas?] aliquando observari 
[astra Canobo proxima). Posidonius refert se de excelsa 
quadam domo in urbe ab iis locis ad quadringenta stadia 
distante, stellam vidisse, quam existimaverit esse Cano- 
bum: nam et qui inde versus meridiem ex Hispania paululum 
progressi sint , fateri se eum cernere; et observationes astro- 
nomicas in Cnido institutas idem testari. Esse enim in Cnido 
Eudoxi speculam, non multo domibus sublimiorem, ex 
qua is fertur Canobum spectasse : esse autem Cnidum in 
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Κνίδον, ἐφ᾽ οὗ xo τὰ Γάδειρα xai f ταύτη, παρα- 
λία. 

15. Ἐντεῦθεν δὲ πρὸς μὲν τὰ νότια μέρη πλέουσιν fj 
ΛΔιθύν͵ χεῖται" ταύτης δὲ τὰ δυσμιχώτατα μιχρῷ τῶν 

5 Γαδείρων πρόκειται μᾶλλον, εἶτ᾽ ἄχραν ποιήσαντα 
στενὴν ἀναχωρεῖ πρὸς ἕω καὶ νότον, καὶ πλατύνεται 
xaT ὀλίγον, ἕως ἂν τοῖς ἑσπερίοις Αἰθίοψι συνάψγ,. οὗτοι 
δ᾽ ὑπόχεινται τῶν περὶ Καρχηδόνα τόπων ὕστατοι, 
συνάπτοντες τῇ διὰ τῆς Κινναμωμοφόρου γραμμῇ. εἷς 

10 δὲ τἀναντία πλέουσιν ἀπὸ τοῦ ' Ie200 ἀκρωτηρίου μέχρι 
τῶν Ἀρτάδρων καλουμένων ὃ πλοῦς ἐστι πρὸς ἄρχτον, 
ἐν δεξιὰ ἔχουσι τὴν Λυσιτανίαν' εἶτ᾽ 6 λοιπὸς πρὸς ἕω 
πᾶς ἀυδλεῖαν γωνίαν ποιῶν μέχρι τῶν τῆς Πυρήνης 
ἄχρων τῶν τελευτώντων εἰς τὸν ὠχεανόν. τούτοις δὲ τὰ 

I5 ἑσπέρια τῆς Βρεττανιχῇς ἀντίχεινται πρὸς ἄρχτον, 
ὁμοίως δὲ xal ταῖς ᾿Αρταόροις ἀντίχεινται πρὸς ἄρχτον 
αἱ Καττιτερίδες καλούμεναι νῆσοι πελάγιαι, χατὰ τὸ 
Βρεττανιχόν πως κλίμα ἱδρυμέναι’ ὥστε δῆλον iy 
ὅσον συνάγεται. τὰ ἄχρα τῆς οἰκουμένης χατὰ μῆχος ὑπὸ 

90 τοῦ περιχεχυμένου πελάγους εἰς στενόν. 

16. Τοιούτου δὲ ὄντος τοῦ χαθόλου σγήματος, γχρή- 
σιμὸν φαίνεται δύο λαύδεῖν εὐθείας, αἱ τέμνουσαι πρὸς 
ὀρθὰς ἀλλήλας, fj μὲν διὰ τοῦ μήχους ἥξει τοῦ μεγί- 
στου παντός, ἣ δὲ διὰ τοῦ πλάτους, καὶ ἢ μὲν τῶν πα- 

25 ραλλήλων ἔσται μία, ἣ δὲ τῶν μεσημύρινῶν" ἔπειτα 
ταύταις παραλλήλους ἐπινοοῦντας ἐφ᾽ ἑχάτερα διαιρεῖν 
χατὰ ταύτας τὴν γῆν xal τὴν θάλατταν, 7| χρώμενοι 
τυγχάνομεν. χαὶ γὰρ τὸ σχῆμα μᾶλλον ἂν χαταφανὲξ 
qévovzo , ὁποῖον εἰρήχαιεν, χατὰ τὸ μέγεθος τῶν γραμ- 

30 μῶν, ἄλλα χαὶ ἄλλα μέτρα ἐχουσῶν, τῶν τὲ τοῦ μήχους 
χαὶ τοῦ πλάτους, χαὶ τὰ χλίματα ἀποδηλωθήσεται 
βέλτιον, τά τε ἑωθινὰ (μᾶλλον) χαὶ τὰ ἑσπέρια, ὡς δ᾽ 
αὕτως τὰ νότια xal τὰ βόρεια. ἐπεὶ" δὲ διὰ γνωρίμων 
τόπων λαμύανεσθαι δεῖ τὰς εὐθείας ταύτας, αἱ μὲν 

35 ἐλήφθησαν ἤδη, λέγω δὲ τὰς μέσας δύο, τήν τε τοῦ μή- 
xou; xal τοῦ πλάτους, τὰς λεχθείσας πρότερον, αἱ δ᾽ 
ἄλλαι ῥαδίως γνωρίζοιντ᾽ ἄν διὰ τούτων’ τρόπον γάρ 
τινα στοιχείοις χρώμενοι τούτοις τὰ παράλληλα μέρη 
* συνησόμεθα xal τὰς ἄλλας σχέσεις τῶν οἰκήσεων τάς 

40 7 ἐπὶ γῆς xat πρὸς τὰ οὐράνια. 

17. Πλεῖστον δ᾽ ἣ θάλαττα γεωγραφεῖ xai σχημα- 
τίζει τὴν γῆν, χόλπους ἀπεργαζομένη xai πελάγη xal 
πορθμούς, ὁμοίως δὲ ἰσθμοὺς χαὶ χερρονήσους χαὶ 
ἄχρας" προσλαμβάνουσι δὲ ταύτῃ καὶ οἱ ποταμοὶ xal 

45 τὰ ὄρη. διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἥἤπειροί τε xol ἔθνη 
χαὶ πόλεων θέσεις εὐφυεῖς ἐνενοήθησαν χαὶ τἄλλα ποι- 
χίλματα, ὅσων μεστός ἐστιν ὃ χωρογραφιχὸς πίναξ, 
dv δὲ τούτοις καὶ τὸ τῶν νήσων πλῆθός ἐστι χατεσπαρ- 
μένον ἔν τε τοῖς πελάγεσι χαὶ χατὰ τὴν παραλίαν πᾶ- 

so σαν. ἄλλων [5 ἄλλας ἀρετάς τε καὶ χαχίας xal τὰς 
ἀπ᾽ αὐτῶν χρείας ἐπιδεικνυμένων 3) δυσχρηστίας, τὰς 
μὲν φύσει, τὰς δὲ ἐκ κατασχευῆς, τὰς φύσει δεῖ λέγειν" 
διαμένουσι γάρ, αἵ δ᾽ ἐπίθετοι δέχονται μεταθολάς. xol 
τούτων δὲ τὰς πλείω χρόνον συμμένειν δυναμένας ἐμ- 
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Rhodiaco climate, in quo et Gades sunt et ora maritima 
ejus regionis. 

15. Inde versus meridiem navigantibus Africa occurrit , 
cujus partes occidentalissimzae paululum ultra Gades procur- 
runt , inde arcto promontorio facto versus orientem et meri- 
diem reflectitur, paulatimque in latum porrigitur, donec 
JEthiopas occidentales [codd. et Plin. 6, 30, JEtherios] 
attingat, qui ultimi sunt regionis Carthaginiensis, attingentes 
Cinnamomifera parallelum. Qui vero in diversam partem 
navigant a Sacro promontorio ad Artabros, eorum cursus 
versus septentrionem dirigitur, ad dextram habentium Lu- 
sitaniam : reliquus deinceps cursus versus orientem est et 
facit angulum obtusum , usque ad extrema Pyrenes , qua in 
oceanum desinunt. His occidu:e Britannie partes oppositae 
sunt versus septentrionem. Itemque Artabris versus septen- 
trionem opponuntur insule Cassiterides qua vocantur, in 
alto mari , et Britannico propemodum sitze climate. Itaque 
ergo liquet in quantum contrahantur extrema habitatee 
terrae secundum longitudinem a circumfuso mari. 

16. Proinde quum hzc sit universi figura, e re videtur fo- 
re ut dux sumantur recte linez, que se invicem ad angu- 
los rectos partite, altera longitudinem maximam, altera 
eodem modo latitudinem contineat ; atque harum altera erit 
una de parallelis, altera de meridianis : deinde ut imagine- 
mur alias utrique parallelos, itaque dividamus terram et 
mare quo utimur. Sic enim magis apparebit figura qualem 
tradidimus, secundum linearum variam mensuram, tam 
earum quz latitudinem, quam earum qu: longitudinem 
explicant : melius etiam demonstrabuntur inclinationes 
locorum versus quattuor mundi plagas, orientalem , occi- 
dentalem, austrinam, septentrionalem. — Quandoquidem 
vero istas lineas duci necesse est per loca nota, medi: 
quidem dus , longitudinem latitudinemque complectentes , 
jam ante duct sunt et explicatee , reliquie vero hac ratione 
faile percipientur : quodammodo enim his tanquam prin- 
cipiis usi, equaliter distantes partes et reliquas habitationum 
rationes intelligemus, quas vel ad terram habent, vel ad 
celestia. 

17. Plurimum autem mare terram describit et in formam 
redigit, sinus efficiens, et alta maria, et freta, nec non 
isthmos, pehinsulas, atque promontoria; eique operam in 
hoc navant et amnes et montes. Horum enim ope conti- 
nentes , nationes , urbiumque commodi situs e».cogitati sunt, 
alieque varietates, quarum plena est tabula singulis regio - 
hibus describendis aptata. In his et insularum multitudo 
est dispersa quum in alto mari , tum in ora continentis pas- 
sim. Aliis autem alite quum adsint vel virtutes vel vitia, 
alie atilitates aliis, alia incommoda, partim natura loci, 
partim opere humano; naturales quidem oportet referre 
locorum conditiones : nam permaneant ha, mutationi 
obnoxiis is quee sunt asciticise : quanquam harum quoque 
non sunt pretereundee , quie aliquanto tempore permanere 

4. 
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φανιστέον, [ἢ] μὴ πολὺ μέν, ἄλλως δ᾽ ἐπιφάνειαν μὲν 
ἐχούσας τινὰ xal δόξαν, ἣ πρὸς τὸν ὕστερον χρόνον 
παραμένουσα τρόπον τινὰ συμφυῆ τοῖς τόποις ποιεῖ xal 
μηκέτι οὖσαν χατασχευήν’ ὥστε δῆλον ὅτι δεῖ xol 
6 τούτων μεωανῆσθαι. περὶ πολλῶν γάρ ἐστι πόλεων 
τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ὅπερ εἶπα Δημοσθένης ἐπὶ τῶν περὶ [ολυν- 
θον, ἃς οὕτως ἠφανίσθαι φησίν, ὥστε μηδ᾽ εἰ πώποτε 
ὠχίσθησαν γνῶναι ἄν τινα ἐπελθόντα. ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ 
εἰς τούτους τοὺς τόπους χαὶ εἰς ἄλλους ἀφιχνοῦνται ἄσμε- 
10 νοι, τά γ᾽ ἴχνη ποθοῦντες ἰδεῖν τῶν οὕτω διωνομασμέ- 
γων ἔργων, χαθάπερ xai τοὺς τάφους τῶν ἐνδόξων ἀν- 
δρῶν. οὕτω δὲ χαὶ νομίμων καὶ πολιτειῶν μεμνήμεθα 
τῶν μηχέτι οὐσῶν, ἐνταῦθα καὶ τῆς ὠφελείας προχα- 
λουμένης τὸν αὐτὸν τρόπον, ὄνπερ xai ἐπὶ τῶν πράξεων 

I5 ἣ γὰρ ζήλου χάριν͵ ἢ ἀποτροπῆς τῶν τοιούτων. 

18. Λέγομεν δ᾽ ἀναλαύόντες ἀπὸ τῆς πρώτης ὕποτυ- 
πώσεως, ὅτι ἢ καθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένη γῇ περίρρυτος οὖσα 
δέχεται χόλπους εἰς ἑχυτὴν ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάττης χατὰ 
τὸν ὠχεανὸν πολλούς, μεγίστους δὲ τέτταρας" ὧν ὁ 

30 μὲν βόρειος Κασπία χαλεῖται θάλαττα, οἱ δ᾽ "Yoxaviav 
προσαγορεύουσιν᾽ 6 δὲ Περσικὸς xal ᾿Αράῤιος ἀπὸ τῆς 
νοτίας ἀναγέονται θαλάττης, ὃ μὲν τῆς Κασπίας xat 
ἀντιχρὺ μάλιστα, ὃ δὲ τῆς Ποντικῆς τὸν δὲ τέταρτον, 
ὅσπερ πολὺ τούτους ὑπερθέδληται χατὰ τὸ μέγεθος, 

35 ἡ ἐντὸς xal xa0' ἡμᾶς λεγομένη θάλαττα ἀπεργάζεται, 
τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας λαμθάνουσα xal τοῦ 
χατὰ τὰς Ἡραχλείους στήλας πορθμοῦ. μηχυνομένη δ᾽ 
εἰς τὸ πρὸς ἕω μέρος ἐν ἄλλῳ [χαὶ ἄλλῳ] πλάτει, μετὰ 
δὲ ταῦτα σχιζομένη xal τελευτῶσα εἰς δύο χόλπους 

80 πελαγίους, τὸν μὲν ἐν ἀριστερᾶ, ὅνπερ Εὔξεινον πόντον 
προσαγορεύομεν, τὸν δ᾽ ἕτερον τὸν συγχείμενον ἔχ τε 
τοῦ Αἰγυπτίου πελάγους χαὶ τοῦ Παμφυλίου χαὶ τοῦ 
Ἰσσικοῦ, ἅπαντες δ᾽ οἱ λεχθέντες χύόλποι ἀπὸ τῆς ἔξω 
θαλάττης στενὸν ἔχουσι τὸν εἴσπλουν, μᾶλλον μὲν ὅ τε 

80 Ἀράδιος xoi ὁ χατὰ Στήλας, ἧττον δ᾽ οἱ λοιποί, fj δὲ 
περικλείουσα αὐτοὺς γ τριχῇ νενέμηται,, χαθάπερ εἴ- 
pntat. fj μὲν οὖν Εὐρώπη πολυσχημονεστάτη πασῶν 
ἐστιν, ἡ δὲ Λιδύη τἀναντία πέπονθεν, ἣ δὲ ᾿Ασία μέσην 
πως ἀμφοῖν ἔχει τὴν διάθεσιν! ἅπασαι δ᾽ ἐχ τῆς ἐντὸς 

40 παραλίας ἔχουσι τὴν αἰτίαν τοῦ τε πολυσχήμονος xal 
τοῦ μή, ἢ δὶ ἐχτὸς πλὴν τῶν λεχθέντων χόλπων ἁπλῇ 
xat ,λαμυδοειδής ἐστιν, ὡς εἶπον, τὰς δ᾽ ἄλλας ἐν μι- 
χρῷ διχφορὰς ἐατέον" οὐδὲν γὰρ ἐν τοῖς μεγάλοις τὸ 
μιχρόν. ἔτι δ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὴν γεωγραφικὴν ἱστορίαν οὐ 

45 σχήματα μόνον ζητοῦμεν χαὶ μεγέθη τόπων, ἀλλὰ καὶ 
σχέσεις πρὸς ἄλληλα αὐτῶν, ὥσπερ ἔφαμεν, xal ἐνταῦθα 
τὸ ποιχίλον ἢ ἐντὸς παραλία παρέχεται μᾶλλον ἢ f, 
ἐχτός. πολὺ δ᾽ ἐστὶ καὶ τὸ γνώριμον xal τὸ εὔχρατον 
xai τὸ πόλεσι xal ἔθνεσιν εὐνομουμένοις συνοιχούμενον 

δ0 μᾶλλον ἐνταῦθα ἢ ἐκεῖ, ποθοῦμέν τε εἰδέναι ταῦτα, ἐν 
οἷς πλείους παραδίδονται πράξεις xal πολιτεῖαι xol 
τέχναι καὶ τἄλλα, ὅσα εἷς φρόνησιν συνεργεῖ, αἵ τε 
“ρεῖαι συνάγουσιν ἡμᾶς πρὸς ἐκεῖνα, ὧν ἐν ἐφιχτῷ αἱ 
ἐπιπλοχαὶ xal χοινωνίαι" ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὅσα οἰκεῖται, 
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possunt , sin minus , quse splendoris alioqui et fam: quid- 
dam habent : hiec enim etiam ad posteritatem locis illis in- 
hzerens efficit ut quasi adnata videantur ea quae jam pridem 
desierunt esse accidentia , ut facile appareat , horum quoque 
(aciendam mentionem. Hoc enim de multis urbibus licet 
pronunciare, quod de Olyntho et vicinis dixit Demostlie- 
nes ( Philipp. 3 , p. 117) : quas ita ait deletas esse , ut si quis 
nunc ea ad loca perveniat, is dubitare possit unquamne ibi 
fuerithabitatum. "Veruntamen in hujusmodi loca libenter 
homines proficiscuntur, ipsa vestigia tam nobilium operu:n 
cupientes videre, sicut et sepulcra inclitorum virorum. Ea- 
dem ratione legum quoque et formarum reipublicze recorda- 
mur jam abolitarum, utilitate ad banc cognitionem non 
secus quam ad actionum notitiam jnvitante: aut enim ut 
imitemur ea , aut ut devitemus , cognita nobis esse cupimus. 

18. Nos autem repetita prima designatione hoc nunc ad- 
dimus, terram nostram habitatam mari circumdatam in se 
ab externo mari ad oceanum referendo multos admittere 
sinus: maximos autem quattuor ; de quibus is qui ad septen- 
trionem spectat, Caspium vocatur mare, ab aliis Hyrcanium. 
Persicus autem sinus, et sinus Arabius a meridionali infun- 
duntur mari , alter maxime e regione Caspii maris , alter ex 
opposita ponto Euxino parte. Quartum , qui magnitudine di- 
ctos multum superat, internum et nostrum ut nominant 
mare efficit, incipiens ab occasu et freto quod est ad columnas 
Herculis , ac deinde diversa latitudinis ratione versus ortum 
protentum , donec in duos tandem marinos finditur sinus, 
quorum alter ad sinistram situs Euxinum mare dicituri 
alter Egyptio, Pamphylio et Issico mari constat. Hi omnes 
sinus ab externo mari angustos habent introitus , magis ta- 
men Arabius et mare Mediterraneum ad Columnas, quam 
reliqui. Terra autem eos includens in tres est , ut docuimus, 
divisa partes. Atque Europa quidem omnium maxime va- 
riam habet figuram, omnium simplicissimam Africa, me- 
dium inter utramque tenet Asia : causa hujus vel diversitatis 
vel zequalitatis figurae pendet ab interiore ora maritima : ex- 
terior, ut dixi, simplex est, et formam refert chlamydis, 
sinubus quos retuli demptis , omissisque exiguis quibusdam 
differentiis : nam in magna quantitate exigua nullus est locus. 
Enimvero siquidem in disquisitione geographica non figuras 
modo quierimus et quantitates locorum , sed et mutuam, ut 
dixi, eorum collationem ; hac in parte interni maris ora ma- 
jorem quam externi preebet varietatem : praeterea illa etiam 
magis nota est, et ejus major est temperamenti &equalitas , 
pluresque ad hoc quam ad alterum urbes sunt ac gentes bon:s 
utentes legibus. Atque ea nos scire cupimus, in quibus plu*a 
negotia, plures reipublice administrationes, artes plurcs 
aliaque ad prudentiam conducentia traduntur : tum nostra: 
necessitates ad ea nos ducunt, quorum commercia et societas 
nobis parari possunt : hacc autem sunt ea loca quz» incolun- 





(122, 123.) 


μᾶλλον δ᾽ οἰχεῖται χαλῶς. πρὸς ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα, 
ὡς ἔφην, ἢ παρ᾽ ἡμῖν θάλαττα πλεονέκτημα ἔχει μέγα 
xat δὴ xal ἔνθεν ἀρχτέον τῆς περιηγήσεως. 
19. Εἴρηται δὲ ὅτι ἀρχὴ τοῦδε τοῦ χόλπου ἐστὶν 6 
5 χατὰ τὰς Στήλας mopÜuóc: τὸ δὲ στενώτατον τούτου 
περὶ ἑξύδομήχοντα σταδίους λέγεται: παραπλεύσαντι 
δὲ τὸν στενωπὸν ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι σταδίων ὄντα διά- 
στασιν λαμθάνουσιν at ἠιόνες ἀθρόαν, ἧ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ 
μᾶλλον. ele ὄψις μεγάλου φαίνεται πελάγους. ὁρίζεται 
10 δ᾽ ix μὲν τοῦ δεξιοῦ πλευροῦ τῇ Λιδυχῇ παραλίᾳ μέχρι 
Καρχηδόνος, ἐκ δὲ θατέρου τῇ τε Ἰδηριχῇ καὶ τῇ Κελ- 
τιχῇ χατὰ Νάρθδωνα καὶ Μασσαλίαν, xal μετὰ ταῦτα 
τῇ Λιγυστιχῇ, τελευταία δὲ τῇ Ἰταλιχῇ μέχρι τοῦ Σι- 
χελιχοῦ πορθυοῦ. τὸ δ᾽ ἑῷον τοῦ πελάγους πλευρὸν 7j 
15 Σιχελία ἐστὶ xal οἱ ἑκατέρωθεν αὐτῆς πορθμοί * 6 μὲν 
πρὸς τῇ Ἰταλία ἑπταστάδιος, 6 δὲ πρὸς τῇ Καρχηδόνι 
χιλίων καὶ πενταχοσίων σταδίων. ἢ δ᾽ ἀπὸ ( τῆς ) τῶν 
Στηλῶν ἐπὶ τὸ ἑπταστάδιον γραμμὴ μέρος μέν ἐστι 
τῆς ἐπὶ Ῥόδον καὶ τὸν Ταῦρον, μέσον δέ πως τέμνει τὸ 
20 λεχθὲν πέλαγος " λέγεται δὲ σταξίων μυρίων xal δισχι- 
λίων * τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος τοῦ πελάγους, πλάτος δὲ 
τὸ ἀέγιστον ὅσον πενταχισχιλίων σταδίων τὸ ἀπὸ τοῦ 
Γαλατικοῦ χόλπου μεταξὺ Μασσαλίας xoi Νάρθδωνος 
ἐπὶ τὴν xav! ἀντικρὺ Λιδύην. χαλοῦσι δὲ τὸ πρὸς 17, 
45 Λιδύη πᾶν μέρος τῆς θαλάττης ταύτης Διβυχὸν πέλα- 
(05, τὸ δὲ πρὸς τῇ; χατ᾽ ἀντιχρὺ γῇ τὸ μὲν Ἰδηρικόν, 
τὸ δὲ Λιγυστιχόν, τὸ δὲ Σαρδόνιον, τελευταῖον δὲ μέχει 
τῆς Σικελίας τὸ Τυρρηνιχόν. νῆσοι δ᾽ εἰσὶν ἐν μὲν τῇ 
παραλίᾳ τῇ χατὰ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος μέχρι τῆς 
80 Λιγυστικῆς συχναί, μέγισται δὲ Σαρδὼ χαὶ Κύρνος 
μετά γε τὴν Σιχελίαν αὕτη δὲ x«i τῶν ἄλλων ἐστὶ 
μεγίστη τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς xai ἀρίστη. πολὺ δὲ τούτων 
λειπόμεναι πελάγιαι μὲν Πανδαταρία τε χαὶ Ποντία, 
πρόσγειοι δὲ Αἰθαλία τε xal Πλανασία xat Πιθηχοῦσσα 
85 xai Προχύτη xol Καπρίαι xal Λευχωσία xal ἄλλαι 
τοιαῦται. ἐπὶ θάτερα δὲ τῆς Λιγυστιχῆῇς al πρὸ τῆς 
λοιπῆς ἠιόνος μέχρι Στηλῶν οὐ πολλαί, ὧν εἶσιν αἵ τε 
Γυμνήσιαι xal ΓΕδυσος οὐ πολλαὶ δ᾽ οὐδὲ πρὸ τῆς 
Λιδύης καὶ τῆς Σικελίας, ὧν εἶσι Κόσσουρά τε xal 
40 Αἰγίμουρος καὶ αἱ Λιπαραίων νῆσοι, ἃς Αἰόλου τινὲς 
προσαγορεύουσι. 
. 20. Μετὰ δὲ τὴν Σικελίαν καὶ τοὺς ἑκατέρωθεν 
πορθμοὺς ἄλλα πελάγη συνάπτει" τό τε πρὸ τῶν Σύρ- 
τεων χαὶ τῆς Κυρηναίας χαὶ αὐταὶ αἱ Σύρτεις χαὶ τὸ 
45 Αὐσόνιον μὲν πάλαι. νῦν δὲ χαλούμενον Σιχελιχόν, 
σύρρουν ἐχείνῳ χαὶ συνεχές. τὸ μὲν οὖν πρὸ τῶν Σύρ- 
τέων xal τῆς Κυρηναίας χαλεῖται Λιδυχόν, τελευτᾷ δ᾽ 
εἰς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος. τῶν δὲ Σύρτεων ἡ μὲν ἐλάτ- 
των ἐστὶν ὅσον χιλίων xal ἑξαχοσίων σταδίων τὴν πε-- 
60 ρίμετρον " πρόκεινται δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ στόματος νῆ- 
σοι Μῆνίγξ τε καὶ Κέρχινα " τῆς δὲ μεγάλης Σύρτεώς 
φησιν ᾿Ερατοσθένης τὸν χύχλον εἶναι πενταχισχιλίων, 
τὸ δὲ βάθος χιλίων ὀχταχοσίων ἀφ’ ᾿Ἑσπερίδων εἷς 
Αὐτόμαλα χαὶ τὸ τῆς Κυρηναίας μεθόριον πρὸς τὴν 
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tur, ant potius qua bene incoluntur. 1n his omnibus ma- 
gnam, ut diximus, praerogativam habet mare internum : 
ab eo igitur sumemus nostrz descriptionis exordium. 

19. Hujus sinus initium esse fretum ad Columnas, jam ante 
docnimus, cujus summa angustia ferlur esse septuaginta 
circiter stadiorum. Ubi per illud arctum navigaris , quod est 
centum et viginti stadiorum, litora jam majorem in modum 
diducuntur, magisque adeo id quod ad laevam est. Deinde 
mhagni maris alicujus apparet species. Id includitur dextro 
Jatere ora Africze maritima usque ad Carthaginem, altero 
Hispanica ora et Gallica ad Narbonem ac Massiliam , tum 
Ligustica, et tandem Italica usque ad fretum Siculum. Or- 
tivum pelagi hujus latus est Sicilia , et freta ab utraque ejus 
parte, unum ad Italiam, septem stadiorum; alterum ad 
Carthaginem, stadiüm mille et quingentorum. Ceterum linea 
quae a Columnis ad fretum illud septeni stadiorum ducitur, 
pars est line: ad Rhodum ac Taurum inde pertinentis, pela- 
gusque dictum secat medium, ac traditur longa esse stadia 
duodecies mille. Latitudo ejus maxima ad quinque millia , 
stadiorum est a sinu Galatico qui est inter Massiliam ac Nar- 
bonem , ad oppositam Africam. Quidquid hujus maris est ad 
Africam , Africum mare dicitur : quae ad oppositam terram 
pertinent partes , mare Hispanicum, Ligusticum , Sardoum, 
ac denique Tyrrhenum usque ad Siciliam dicuntur. Insula 
ejus sunt in ora quidem Tyrrheni maris ad Liguriam usque 
crebre : inter quas Sardinia et Cyrnus maxima post Sici- 
liam : heec enim reliquarum nostrarum omnium et maxima 
est et optima. Multo his minores, et quidem in alto Pan- 
dataria [codd. Pandaria], et Pontia [codd. Pantia ], prope 
continentem autem /Ethalia [codd. Athalia], Planasia, 
Pithecussa , Prochyta, Caprex , Leucosia [ codd. Lucasia], 
et alie similes. In altera autem parte Ligustici maris ante 
reliquum litus usque ad Columnas non multa, inque his 
Gymnesie et Ebusus [codd. Gymnesia et Bysus]. Non 
multe etiam ante Africam et Siciliam jacent , e quibus est 
Cossura, /Egimurus, et Liparacorum insula: , quas nonnulli 
JEoli cognomento dicunt. 

20. Post Siciliam et utrumque ad eam fretum alia jam 
alta maria continenter sequuntur, id nempe quod anteSyrtes 
est et Cyrenaicam , ipseque Syrtes, et quod olim Ausonium, 
nunc Siculum vocatur mare, continuum cum illo et con- 
fluens. Quod ante Syrtes et Cyrenaicam est mare , id Li- 
bycum (sive Africum) vocatur, et in /Egyptium pelagus de- 
sinit. Syrtium minor ambitum habet mille et sexcentorum 
stadiüm : ante fauces utrinque sunt insule Meninx et Cer- 
cina. Majoris Syrtis circulum Eratosthenes ait esse sta- 
diorum quinquies mille, profunditatem mille et octingen- 
torum , ab Hesperidum regione ad Automala , et Cyrenaicee 
limites ad reliquam illic Libyam. Alii circuitum tradiderunt 
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ἄλλην τὴν ταύτῃ Αιθύην" ἄλλοι δὲ τὸν περίπλουν τε- 
τραχισχιλίων σταδίων εἶπον, τὸ δὲ βάθος χιλίων πεντα- 
χοσίων, ὅσον xol τὸ πλάτος τοῦ στόματος. τὸ δὲ Σιχε- 
λικὸν is πρὸ τῆς Σιχελίας ἐστὶ xal τῆς Ἰταλίας 

& ἐπὶ τὸ πρὸς ἕω μέρος καὶ ἔτι τοῦ μεταξὺ πόρου τῆς τε 
Ῥηγίνης μέχρι Λοκρῶν, καὶ τῆς Μεσσηνίας μέχρι Συ- 
ραχουσῶν xal Παχύνου. αὔξεται δ᾽ ἐπὶ μὲν τὸ πρὸς 
ἕω υέρος μέχρι τῶν ἄχρων τῆς Κρήτης, καὶ τὴν Πε- 
λοπόννησον δὲ περιχλύζει τὴν πλείστην, χαὶ πληροῖ 

10 τὸν Κορινθιαχὸν χαλούμενον χόλπον πρὸς ἄρχτους δὲ 
ἐπί τε ἄχραν Ἰαπυγίαν xai τὸ στόμα τοῦ Ἰονίου χόλ- 
που, χαὶ τῆς Ἠπείρου τὰ νότια μέρη μέχρι τοῦ Ap- 
Gpaxixcó χόλπου xal τῆς συνεχοῦς παραλίας τῆς 
ποιούσης τὸν Κορινθιαχὸν χόλπον πρὸς τὴν Πελοπόννη- 

16 σον. ὃ δ᾽ Ἰόνιος χόλπος μέρος ἐστὶ τοῦ νῦν ᾿Αδρίου λεγο- 
μένου" τούτου δὲ τὴν μὲν ἐν δεξιᾷ πλευρὰν f Ἰλλυρὶς 
ποιεῖ, τὴν δ᾽ εὐώνυμον ἣ ᾿Ιταλία μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ 
χατὰ Ἀχυληίαν, ἔστι δὲ πρὸς ἄρχτον ἅμα καὶ πρὸς τὴν 
ἑσπέραν ἀνέχων στενὸς χαὶ μαχρός, μῆχος μὲν ὅσον 

40 ἑξακισχιλίων σταδίων, πλάτος δὲ τὸ ( μὲν ) μέγιστον 
διαχοσίων ἐπὶ τοῖς χιλίοις. νῆσοι δέ εἶσιν ἐγταῦθα 
συχναὶ μὲν al πρὸ τῆς ᾿[λλυρίδος, αἵ τε ᾿Αψυρτίδες xal 
Κυριχτικὴ xai Λιδυρνίδες" ἔτι δ᾽ Ἴσσα xal 'Γραγού- 
pov xat ἣ Μέλαινα Κόρχυρα xat Φάρος" πρὸ τῆς Ἰτα- 

96 λίας δὲ αἱ Διομήδειοι, τοῦ Σιχελιχοῦ δὲ τὸ ἐπὶ Κρήτην 
ἀπὸ Παχύνου τετραχισχιλίων καὶ πενταχοσίων στα- 
δίων φασί τοσοῦτον δὲ xal τὸ ἐπὶ Ταίναρον τῆς Λα- 
χωνιχῇς" τὸ δὲ ἀπὸ ἄχρας ᾿Ιαπυγίας ἐπὶ τὸν μυχὸν τοῦ 
Κορινθιαχοῦ χόλπου τῶν μὲν τρισχιλίων ἐστὶν ἔλαττον, 

80 τὸ δ᾽ ἀπὸ Ἰαπυγίας εἰς τὴν Λιδύην πλέον τῶν τετρα- 
χισχιλίων ia: νῆσοι δ᾽ εἰσὶν ἐνταῦθα ἥ τε Κόρκυρα 
xoi Σύδοτα πρὸ τῆς Ἠπειρώτιδος, xal ἐφεξῆς πρὸ τοῦ 
Κορινθιαχοῦ χόλπου Κεφαλληνία xai ᾿Ιθάχη xai Ζά- 
χυνθος xal ᾿Εγχινάδες. 

s 21. Τῷ δὲ Σιχελιχῷ συνάπτει τὸ Κρητιχὸν πέλαγος 
xai τὸ Σαρωνιχὸν xai τὸ υρτῷον, ὃ μεταξὺ τῆς Κρή- 
τῆς ἐστὶ xal τῆς Ἀργείας xal τῆς Ἀττιχῇῆς, πλάτος 
ἔχον τὸ μέγιστον τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Αττιχῇς ὅσον χιλίων xal 
διακοσίων σταδίων, μῆχος δ᾽ ἔλαττον ἢ διπλάσιον. ἐν 

40 τούτῳ δὲ νῆσοι Κύθηρά τε xat Καλαυρία xal αἵ περὶ 
Αἴγιναν καὶ Σαλαμῖνα χαὶ τῶν Κυχλάδων τινές. τὸ δὲ 
συνεχὲς τὸ Αἰγαῖόν ἐστιν ἤδη σὺν τῷ Μέλανι χόλπῳ 
xai τῷ “Ἑλλησπόντῳ, xal τὸ Ἰκάριον xol Καρπάθιον 
μέχρι τῆς Ῥόδου χαὶ Κρήτης καὶ t Kumpou xal τῶν 

45 πρώτων μερῶν τῆς (δ᾽) Ἀσίας: [**] αὖ τε Κυχλά- 
δες νῆσοι εἰσὶ xol αἱ Σποράϑες xal ad προχείμεναι τῆς 
Καρίας καὶ Ἰωνίας χαὶ Αἰολίδος μέχρι τῆς Τρωάδος, 
λέγω δὲ Κῶ xal Σάμον xai Χίον xal A£cÓov xal 
Τένεδον: ὡς δ᾽ αὕτως αἵ προχείμεναι τῆς “Ἑλλάδος 

so μέχρι τῆς Μαχεδονίας καὶ τῆς δμόρου Θράκης Εὖὔ- 
δοιά τε xal Σκῦρος xal Πεπάρηθος χαὶ Λῆωνος 
καὶ Θάσος xal Ἴμύρος xal Σαμοθράχη xal ἄλλαι 
πλείους, περὶ ὧν ἐν τοῖς xa0' ἕκαστα δηλώσομεν. 
ἔστι δὲ τὸ υὗχος τῆς θαλάττης ταύτης περὶ τετρα- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. 


DB. ΚΕΦ. E. 


stadiorum quater mille, altitudinem mille quingentorum, 
quanta etiam latitudo faucium est. Siculum pelagus versus 
ortum est ante Siciliam et Italiam, anteque trajectum Rhegü 
Locros usque, et Messeniae Syracusas usque et ad Pachynum. 
Augetur autem versus ortum usque ad Cretae extrema : 
majorem quoque Peloponnesi partem alluit, et sinum Corin- 
thiacum implet. 
promontorium et fauces Ionii sinus tangit, et partes Epiri 
meridiem spectantes usque ad sinum Ambracicum et conti- 
nentem oram que cum Peloponneso sinum Corinthiacum 
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Versus septentrionem autem, lapygiam 


includit. Ionius autem sinus pars est maris quod nunc Adria 
dicitur. Hujus dextrum latus Illyricum, sinistrum 1talia 
facit usque ad recessus juxta Aquileiam. Protenditur versus 
septentrionem et occasum angustus et longus ad sex millia 
stadiorum , latitudine, ubi ea summa est, mille stadiüm ef 
ducentorum. Insulz autem in eo sunt crebre ante Illyricum, 
Apsyrtides , Cyrictica [codd. Ceryctica] et Liburnides : item 
Jssa, Tragurium, Melzna [id est Nigra; codd. Melinna] 
Corcyra, et Pharus; ante Italiam, Diomedes. — Maris Siculi 
ἃ Pachyno ad Cretam longitudo stadiorum perhibetur qua- 
ter mille et quingentorum : tantundemque ad Tanarum 
Laconicz. A promontorio autem lapygia ad intimum sinus 
Corinthiaci, minus est tribus millibus , ab Iapygia autem in 
Africam plus millibus quattuor. Insule ibi sunt Corcyra et 
Sybota ante Epirum, ac deinde ante sinum Corinthiacum 
Cephballenia, Ithaca , Zacynthus , Echinades. 

21. Siculum mare contingunt Creticum , Saronicum et 
Myrtoum : hoc inter Cretam est et Argiam et Atticam , la- 
tissimum ab Attica ad stadia mille et ducenta , longitudine 
paulo minus quam dupla. Insule in eo Cythera, Calauria, 
JEgina, Salamin, et vicina his, ac Cycladum nonnulla. 
Insequitur continuo 4Egzreum mare cum Melane sinu et Hel- 
lesponto. Tum Icarium mare, et Carpathium usque ad 
Rhodum, Cretam, Cyprum [Cnidum?] et primas Asize par- 
tes. [Ibi] sunt Cyclades insulae , et Sporades, et quee sitze 
sunt ante Cariam , Ioniam, /Eolidem, usque ad Troadem : 
Cos, inquam, Samus, Chius, Lesbus, Tenedus : item quie 
ante Graeciam sitze sunt usque ad Macedoniam et confinem 
Thraciam , Euboea, Scyrus, Peparethus, Lemnus, Thasus, 
Imbrus, Samothrace , alique plures, de quibus in singulo- 


rum enarratione dicemus. Hujus maris lonzitudo est sta- 
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κισχιλίους ἢ μικρῷ πλείους, τὸ δὲ πλάτος περὶ δισ- 

χιλίους. περιέχεται δὲ ὑπὸ τῶν λεχθέντων μερῶν τῆς 

Ἀσίας xal τῆς ἀπὸ Σουνίον μέχρι Θερμαίου χόλπου 

πρὸς ἄρχτον ἐχούσης τὸν πλοῦν παραλίας χαὶ τῶν Μα- 
5 χεδονιχῶν χόλπων μέχρι τῆς Θραχίας χερρονήσου. 

22. Κατὰ δὲ ταύτην ἐστὶ τὸ ἑπταστάδιον τὸ χατὰ 
Σηστὸν καὶ ἼΛδυδον, δι᾿ οὗ τὸ Αἰγαῖον xol ὃ Ἑλλήσ- 
πόντος ἐχδίδωσι πρὸς ἄρχτον εἰς ἄλλο πέλαγος, ὃ χα- 
λοῦσι Προποντίδα" χἀχεῖνο εἰς ἄλλο, τὸν Εὔξεινον προσ- 

Ι0 ἀγορευόμενον πόντον. ἔστι δὲ διθάλαττος τρόπον τινὰ 
En χατὰ μέσον γάρ πως ἄχραι δύο προπίπτουσιν, ἧ 
μὲν dx τῆς Εὐρώπης xal τῶν βορείων μερῶν, fj δ᾽ ix 
τῆς Ασίας ἐναντία ταύτη, συνάγουσαι τὸν μεταξὺ πό- 

. gov καὶ ποιοῦσαι δύο πελάγῃ μεγάλα. τὸ μὲν οὖν τῆς 

15 Εὐρώπης ἀχρωτήριον καλεῖται Κριοῦ μέτωπον, τὸ δὲ 
τῆς Ἀσίας Κάραμόις, διέχοντα ἀλλήλων περὶ (δισὴ-- 
χιλίους σταδίους χαὶ πενταχοσίους. τὸ μὲν οὖν πρὸς 
ἑσπέραν πέλαγος μῆχός ἐστιν ἀπὸ Βυζαντίου μέχρι 
τῶν ἐχόολῶν τοῦ Βορυσθένους σταδίων τρισχιλίων 

90 ὀχταχοσίων, πλάτος δὲ δισχιλίων " ἐν τούτῳ δ᾽ ἢ Δευχὴ 
νῆσος ἐστι" τὸ δ᾽ ἑῷόν ἐστι παράμηχες, εἰς στενὸν 
τελευτῶν μυχὸν τὸν χατὰ Διοσχουριάδα, ἐπὶ πεντα- 
χισχιλίους ἢ μικρῷ πλείους σταδίους, τὸ δὲ πλάτος 
περὶ τρισχιλίους: ἣ δὲ περίμετρος τοῦ σύμπαντος πε-- 

25 λάγους ἐστὶ δισμυρίων που καὶ πενταχισχιλίων σταδίων, 
εἰκάζουσι δέ τινες τὸ σχῆμα τῆς περιμέτρου ταύτης 
ἐντεταμένῳ Σχυθιχῷ τόξῳ, τὴν μὲν νευρὰν ἐξομοιοῦν- 
τες τοῖς δεξιοῖς χαλουμένοις μέρεσι τοῦ Πόντου (ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶν 6 παράπλους 6 ἀπὸ τοῦ στόματος μέχρι τοῦ 

80 μυχοῦ τοῦ κατὰ Διοσχουριάδα * πλὴν γὰρ τῆς Καράμ- 
διος ἥ γε ἄλλη πᾶσα ἠιὼν μιχρὰς ἔχει ἐσοχάς τε xoi 
ἐξοχάς, ὥστ᾽ εὐθείᾳ ἐοικέναι), τὴν δὲ λοιπὴν ἐῷ χέρατι 
τοῦ τόξου διττὴν ἔχοντι τὴν ἐπιστροφήν, τὴν μὲν ἄνω 
περιφερεστέραν, τὴν δὲ χάτω εὐθυτέραν" οὕτω δὲ χά- 

8ὅ χείνην ἀπεργάζεσθαι δύο χόλπους, ὧν ὃ ἑσπέριος πολὺ 
θατέρου περιφερέστερός ἐστιν. 

48. Ὑπέρχειται δὲ τοῦ ἑωθινοῦ χόλπου πρὸς ἄρκτον 
$ Ναιῶτις λίμνη, τὴν περίμετρον ἔχουσα ἐνναχισχι- 
Mtv σταδίων ἣ καὶ μικρῷ πλεόνων - ἐκδίδωσι δ᾽ αὕτη 

40 μὲν εἰς Πόντον χατὰ τὸν Κιμμεριχὸν χαλούμενον βόσ- 
πορον, οὗτος δὲ κατὰ τὸν Θράχιον εἰς τὴν Προποντίδα" 
τὸ γὰρ Βυζαντιαχὸν στόμα οὕτω χαλοῦσι ( Θράχιον 
Βόσπορον), ὃ τετραστάδιόν ἐστιν. ἣ δὲ Προποντὶς χι- 
λίων χαὶ πενταχοσίων λέγεται τὸ μῆχος σταδίων τὸ ἀπὸ 

45 τῆς Τρωάδος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον πάρισον δέ πώς ἐστι 
xai τὸ πλάτος. ἐνταῦθα δ᾽ ἡ τῶν Κυζικηνῶν ἵδρυται νῇ - 
σος χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν νησία. 

24. Τοιαύτη μὲν fj πρὸς ἄρχτον τοῦ Αἰγαίου πελά- 
γοὺυς ἀνάχυσις χαὶ τοσαύτη, πάλιν δ᾽ ἀπὸ τῆς “Ῥοδίας ἣ 

50 τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος ποιοῦσα χαὶ τὸ Παμφύλιον xat 
τὸ Ἰσσικὸν ἐπὶ μὲν τὴν ἕω καὶ τῆς Κιλικίας χατὰ 
Ἰσσὸν ἐχτείνεται μέχρι χαὶ πενταχισχιλίων σταδίων 
παρά τε Λυχίαν καὶ Παμφυλίαν xal τὴν Κιλίκων πα-- 
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diorum fere quater mille aut paulo amplius , latitudo circiter 
bis mille includitur a dictis Asie partibus et ora maritima 
qui a Sunio navigatur ad usque Thermz»um sinum versus 
septentrionem, et sinubus Macedonie usque ad Thracism 
Cherronesum. 

22. Ad hanc fretum est septem stadia latum, inter Se- 
stum et Abydum, per quod fretum mare JEgzeum et Helles- 
pontus versus septentrionem effluunt in aliud mare , quod 
appellatur Propontis, hocque rursum in aliud, qui Euxino 
Ponto nomen est. Est autem pontus hic quodammodo bi- 
maris : nam ad medium fere ejus procurrunt duo promonto- 
ria, alterum ab Europa et septentrionalibus locis , alterum 
huic oppositum ab Asia , quie in arctum contrahunt mare in 
medio situm, inque duo magna maria totum dividunt. Pro- 
montorio quod ab Europa procurrit , nomen est Criumeto- 
pon (id est Arietis frons) , quod ab'Asia , Carambis : distant 
inter se ad [bis] mille et quingenta stadia. Porro pelagus 
Euxini maris quod est adversus occasum , id in longum por- 
rigitur a Byzantio usque ad oetia Borysthenis ad stadia ter 
mille octingenta , latitudine duorum millium. n hoc est 
Leuce insula. At orientale oblongum est , et in arctum fini- 
tur recessum apud Dioscuriadem, porrectum ad quinquies 
mille aut paulo amplius stadia, latitudine trium millium. 
Totius Ponti ambitus est circiter viginti quinque millia sta- 
diorum. Comparant quidam hujus ambitus figuram Scythico 
arcui intento , ita ut nervus reférat dextram partem Ponti, 
qua a faucibus navigatur usque ad intimum sinum apud Dios- 
curiadem : nam excepto Carambi, totum reliquum littus 
exiguos habet processus et recessus , ita ut recte lineze non 
sit absimilis, Alteram partem cornui arcüs conferunt , quod 
habeat duplicem flexum , superiorem magis rotundum , in- 
feriorem magis rectum : ita et illam Ponti partem duos sinus 
efficere , quorum occiduus multo est quam alter rotundior. 

23. Supra sinum Ponti orientalem est palus Maeotlis , am- 
bitu, stadiorum novies mille aut paulo plurium. Ea palus 
in Pontum effluit ad bosporum seu fretum Cimmerium : 
Pontus in Propontidem ad Thracium bosporum ( nam fauces 
ad Byzantium hoc nomine afficiuntur), cujus est latitudo 
quattuor stadiorum.  Propontidis a Troade ad Byzantium 
longitudo fertur mille et quingenta stadia , latitudine prope 
equali. lbi Cyzicenorum insula sita est, et alize circa eaim 
parvae insulae. ' 

24. Atque talis ac tanta est /Egoei maris versus septenírio- 
nem effusio. Alia rursum a Rhodo maris effusio mare efficit 
Kgyptum , Pamphylium , et Issicum : ea protenditur versus 
orientem et Cilicie partes circa Issum usque ad quinquies 
mille stadia , Lyciam et Pamphyliam et oram Cilicize mariti- 


ραλίαν πᾶσαν. ἐντεῦθεν δὲ Συρία τε xal Φοινίκη καὶ : mam totam. Inde Syria, Ῥῃοιίοο et JEgyptus mare versug 
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Αἴγυπτος ἐγχυχλοῖ πρὸς νότον τὴν θάλατταν xai πρὸς 
δύσιν ἕως Ἀλεξανδρείας. ἐν δὲ τῷ Ισσιχῷ χόλπῳ xat 
τῷ Παμφυλίῳ χεῖσθαι συμθαίνει τὴν Κύπρον, συνά- 
πτουσαν τῷ Αἰγυπτίῳ πελάγει. ἔστι δ᾽ ἀπὸ “Ῥόδου 
6 δίαρμα εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν βορέᾳ τετραχισχιλίων που 
σταδίων, 6 δὲ περίπλους διπλάσιος. ὁ δ᾽ ᾿Ερατοσθένης 
ταύτην μὲν τῶν ναυτιχῶν εἶναί φησι τὴν ὑπόληψιν περὶ 
τοῦ διάρματος τοῦ πελάγους. τῶν μὲν οὕτω λεγόντων; 
τῶν δὲ xal πενταχισχιλίους οὐχ ὀκνούντων εἰπεῖν, αὐ- 
10 τὸς δὲ διὰ τῶν σχιοθηρικῶν γνωμόνων ἀνευρεῖν τρισχι- 
λίους ἑπταχοσίους πεντήχοντα. τούτου δὴ τοῦ πελά-- 
γους τὸ πρὸς τῇ Κιλικία xal Παμφυλία χαὶ τοῦ Πον- 
τιχοῦ τὰ χαλούμενα δεξιὰ μέρη xal ἢ Προποντὶς xal 
ἡ ἐφεξῆς παραλία μέχρι Παμφυλίας ποιεῖ τινα χερρό- 
15 νησον μεγάλην καὶ μέγαν ταύτης ἰσθμόν, τὸν ἀπὸ τῆς 
πρὸς Ταρσῷ θαλάττης ἐπὶ πόλιν "Apacóv καὶ τὸ τῶν 
Ἀμαζόνων πεδίον τὴν Θεμίσχυραν. ἣ γὰρ ἐντὸς τῆς 
γραμμῆς ταύτης χώρα μέχρι Καρίας χαὶ Ἰωνίας χαὶ 
τῶν ἐντὸς Ἅλυος νεμομένων ἐθνῶν περίχλυστος ἅπασά 
$0 ἐστιν ὑπὸ τοῦ Αἰγαίου xal τῶν ἑχατέρωθεν λεχθέντων 
τῆς θαλάττης μερῶν * καὶ δὴ xal χαλοῦμεν ᾿Ασίαν ταύ- 
τὴν ἰδίως xal ὁμωνύμως τῇ ὅλη. 
856. Συλλήόδην δ᾽ εἰπεῖν, τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάττης vo- 
τιώτατον μέν ἐστι σημεῖον ὃ τῆς μεγάλης Σύρτεως μυ- 
85 χός; καὶ μετὰ τοῦτον ἢ χατ᾽ Αἴγυπτον ᾿Αλεξάνδρεια xai 
τοῦ Νείλου προχοαί, βορειότατον δὲ τὸ τοῦ Βορυσθέ- 
νους [στόμα] εἶ δὲ xal τὴν Μαιῶτιν προστιθείη τῷ πε- 
λάγει τις (καὶ γάρ ἐστιν ὡς ἂν μέρος), τὸ τοῦ Τανάϊ- 
δος" δυσμιχώτατον δὲ 6 χατὰ τὰς Στήλας πορθμωός, 
80 ἑωθινώτατον δ᾽ ὃ λεχθεὶς μυχὸς χατὰ Διοσχουριάδα" 
᾿Ερατοσθένης δ᾽ οὐχ εὖ τὸν Ἰσσιχὸν χόλπον φησίν. ὃ 
μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μεσημόρινοῦ ἵδρυται, ἐφ᾽ οὖ-- 
περ ἥ τε Ἀμισὸς xal Θεμίσχυρα " εἰ δὲ βούλει, πρόσ- 
Àa6s xai τὴν Σιδηνὴν μέχρι Φαρναχίας. ἀπὸ δὲ 
85 τούτων τῶν μερῶν, πρὸς ἕω πλοῦς ἐστι πλειόνων ἣ τρισ- 
χιλίων που σταδίων εἰς Διοσχουριάδα, ὡς ἔσται μᾶλ- 
λον ἐχ τῆς ἐν μέρει περιοδείας φανερόν. ἣ μὲν δὴ χαθ᾽ 
ἡμᾶς θάλαττα τοιαύτη τις. 
36. “Ὑπογραπτέον δὲ xal τὰς περιεχούσας αὐτὴν γᾶς, 
4 ἀρχὴν λαθοῦσιν ἀπὸ τῶν αὐτῶν μερῶν, ἀφ᾽ ὧνπερ χαὶ 
τὴν θάλατταν ὑπεγράψαμεν. εἰσπλέουσι τοίνυν τὸν 
χατὰ Στήλας πορθμὸν ἐν δεξιᾷ μέν ἐστιν ἣ Λιδύη μέ- 
χρι τῆς τοῦ Νείλου ῥύσεως, ἐν ἀριστερᾷ δὲ ἀντίπορθμος 
$ Εὐρώπη μέχρι τοῦ Τανάϊδος " τελευτῶσι δ᾽ ἀμφότε- 
45 pat περὶ τὴν Ἀσίαν. ἀρκτέον δ᾽ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, ὅτι 
πολυσχήμων τε xol πρὸς ἀρετὴν ἀνδρῶν εὐφυεστάτη 
χαὶ πολιτειῶν, καὶ ταῖς ἄλλαις πλεῖστον μεταδεδωχυῖα 
τῶν οἰχείων ἀγαθῶν - ἐπειδὴ σύμπασα οἰκήσιμός ἐστι 
πλὴν ὀλίγης τῆς διὰ ψῦχος ἀοιχήτου. αὕτη δ᾽ διιορεῖ τοῖς 
Bo Ἁμαξοίχοις τοῖς περὶ τὸν Τάναϊν xai τὴν Μαιῶτιν xal 
τὸν Βορυσθένη. τῆς δ᾽ οἰχησίμου τὸ μὲν δυσχείμερον 
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meridiem et occasum includunt, usque ad Alexandriam. In 
sinu Iseico et Pamphylio sita est Cyprus, contigua mari AEgy- 
ptio. A Rhodo Alexandriam usque favente Borea trajectus est 
quattuor fere millium stadiorum, circumnavigatio dupla. 
Eratosthenes vero ait nautarum esse hanc opinionem, et 
quosdam alti maris istius trajectui dictam assignare quan- 
titatem, alios non vereri ei quinque millia tribuere, se 
sciothericis (quasi umbram venantibus ) gnomonibus usum 
observasse tria millia, septingenta et quinquaginta. Enim- 
vero, hujus pelagi pars 4.88 est ad Ciliciam et Pamphyliam, 
tum Ponti Euxini pars dextra, et Propontis, atque ora 
deinde ad Pamphyliam usque maritima , magnam quandam 
includunt peninsulam , magnumque ejus isthmum a mari 
quod ad Tarsum est usque ad Amisum urbem, et The- 
miscyram Amazonum campum. Quidquid enim inter hanc 
lineam est regionis usque ad Cariam et Ioniam et gentes 
intra Halyn incolentes , id omne circumdatur Ἔσο mari et 
utrinque dictis maris partibus : et quidem hanc regionem 
toti cognominem facimus , Asiamque appellamus. 

25. Ut autem in summa loquar, maris nostri maxime au- 
strinum punctum est , intimum Syrtis magne , et post hunc 
Alexandria JEgypti , ac ostia Nili ; punctum maxime septen- 
trionale, ostia Borysthenis, si quis autem velit Mzeotidem 
mari attribuere (cujus pars quodammodo dici potest ) , ostia 
Tanaidis : maxime occiduum, est fretum ad Columnas : 
maxime orientale, intimus ad Dioscuriadem sinus. Erato- 
sthenes hoc perperam Issico sinui tribuit, quum is in eodem 
sit cum Amiso et Themiscyra meridiano. lis, si lubet, 
adjungere licet Sidenam quoque usque ad Pharnaciam. 
Atqui ab iis partibus versus oríum usque ad Dioscuriadem 
amplius tribus stadiorum millibus est navigatio, quod 
planius fiet, quum singula describemus. — Nostri ergo maris 
hzc est forma. | 

26. Terrz jam nunc etiam describendze sunt, quibus il- 
lud continetur, initio sumpto ab iis ipsis partibus, quibus 
mare descripsimus.  Ingressis ergo fretum apud Columnas, 
ad dextram Africa est usque ad Nili fluxum, ad sinistram 
ab altera freti parte Europa usque ad Tanain, quarum 
utraque desinit ad Asiam. Incipiendum est autem ab Eu- 
ropa , cujus et forma multiplex est, et ipsa virorum virtute 
praeditorum ac civilium institutionum feracissima, et reli- 
quas partes plurimis suorum bonis impertiit. Tota enim 
habitationi apta est, dempta exigua portione quz ob frigue 
incoli non potest, contermina Hamaxcecis(qui currus pro 
domibus habent) ad Tanain, Maotidem et Borysthenem 
incolentibus. — Habitatzee autem partes algide et monto- 


καὶ τὸ ὀρεινὸν μοχθηρῶς οἰκεῖται τῇ φύσει, ἐπιμελητὰς | ge, quanquam ob naturam loci &ygre coluntur , tamen cu- 


δὲ λαδόντα ἀγαθοὺς xol τὰ φαύλως οἰκούμενα xal λη- 
στριχῶς ἡμεροῦται χαθάπερ οἱ “Ἕλληνες, ὄρη καὶ πέ- 


ratores nacte bonos, ea etiam mansuescunt, qua male 
prius et a latronibus colebantur. Ita sane Greeci quum mon- 
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vga κατέχοντες, ᾧχουν χαλῶς διὰ πρόνοιαν τὴν περὶ 
τὰ πολιτιχὰ καὶ τὰς τέχνας καὶ τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν 
περὶ βίον. Ῥωμαῖοί τε πολλὰ ἔθνη παραλαθόντες xal 
τὴν φύσιν ἀνήμερα διὰ τοὺς τόπους 7) τραχεῖς ὄντας 1) 
5 ἀλιμένους ἢ ψυχροὺς ἢ ἀπ’ ἄλλης αἰτίας δυσοικήτους 
πολλοῖς τούς τε ἀνεπιπλέχτους ἀλλήλοις ἐπέπλεξαν καὶ 
τοὺς ἀγριωτέρους πολιτιχῶς ζῆν ἐδίδαξαν. ὅσον δ᾽ 
ἐστὶν αὐτῆς ἐν ὁμαλῷ καὶ εὐχράτῳ τὴν φύσιν ἔχει συν- 
epyóv πρὸς ταῦτα , ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐν τῇ εὐδαίμονι χώρα 
10 πᾶν ἐστιν εἰρηνικόν, τὸ δ᾽ ἐν τῇ λυπρᾷ μάχιμον χαὶ 
ἀνδρικόν, xai δέχεταί τινας παρ᾽ ἀλλήλων εὐεργεσίας 
τὰ γένη ταῦτα᾽ τὰ μὲν γὰρ ἐπιχουρεῖ τοῖς ὅπλοις, τὰ 
δὲ χαρποῖς χαὶ τέχναις , xal ἠθοποιίαις. φανεραὶ δὲ 
xai αἱ ἐξ ἀλλήλων βλάθαι., μὴ ἐπιχουρούντων " ἔχει δέ 
I5 τι πλεονέχτηαα ἢ βία τῶν τὰ ὅπλα ἐχόντων, πλὴν el 
τῷ πλήθει χρατοῖτο. ὑπάρχει δή τι xal πρὸς τοῦτο 
εὐφυὲς τῇ ἠπείρῳ ταύτη " ὅλη γὰρ διαπεποίχιλται πε- 
δίοις το καὶ ὄρεσιν, ὥστε πανταχοῦ καὶ τὸ γεωργικὸν 
xal τὸ πολιτιχὸν xal, τὸ μάχιμον παραχεῖσθαι" πλέον 
20 δ᾽ εἶναι θάτερον, τὸ τῆς εἰρήνης οἰχεῖον, ὥσθ᾽ ὅλων ἐπι- 
κρατεῖ τοῦτο, προσλαμδανόντων xal τῶν ἡγεμόνων, 
Ἑλλήνων μὲν πρότερον, Μαχεδόνων δὲ xai Ρωμαίων 
ὕστερον. διὰ τοῦτο δὲ καὶ πρὸς πόλεμον αὐταρχεστάτη 
ἐστί xal γὰρ τὸ μάχιμον πλῆθος ἄφθονον ἔχει xol τὸ 
46 ἐργαζόμενον τὴν γῆν xai τὸ τὰς πόλεις συνέχον. δια- 
φέρει δὲ καὶ ταύτη, διότι τοὺς χαρποὺς ἐχφέρει τοὺς 
ἀρίστους καὶ τοὺς ἀναγκαίους τῷ βίῳ καὶ μέταλλα ὅσα 
χρήσιμα, θυώματα δὲ χαὶ λίθους πολυτελεῖς ἔξωθεν 
μέτεισιν, ὧν τοῖς σπανιζομένοις οὐδὲν χείρων ὃ βίος 
80 ἐστὶν ἢ τοῖς εὐπορουμένοις. ὡς δ᾽ αὔτως βοσχημάτων 
uly πολλῶν ἀφθονίαν παρέχει, θηρίων δὲ σπάνιν. 
τοιαύτη μὲν ἣ ἤπειρος αὕτη χαθόλου τὴν φύσιν ἐστί. 
37. Κατὰ μέρος δ᾽ ἐστὶ πρώτη πασῶν ἀπὸ τῆς ἑσπέ- 
ρας 4 Ἰδηρία, βύρσῃ βοείᾳ παραπλησία, τῶν ὡς ἂν 
35 τραχηλιμαίων μερῶν ὑπερπιπτόντων εἰς τὴν συνεχῇ 
Κελτικήν' ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ πρὸς ἕω. xal τούτοις ἐνα- 
ποτέωνεται τὸ πλευρὸν [ ἕῷον |, ( ὄρος) ἢ χαλουμένη 
Πυρήνη. ἡ λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ περίρρυτος τῇ θαλάττη τὸ μὲν 
νότιον τῇ xa0' ἡμᾶς μέχρι Στηλῶν, τὰ δὲ λοιπὰ τῇ 
40 Ἀτλαντιχῇ μέχρι τῶν βορείων ἄχρων τῆς Πυρήνης. 
μῆχος δὲ τῆς χώρας ταύτης ἐστὶ περὶ ἑξαχισχιλίους 
σταδίους τὸ μέγιστον, πλάτος δὲ πεντακισχιλίους... 
28. Μετὰ δὲ ταύτην ἐστὶν ἡ Κελτιχὴ πρὸς ἕω μέχρι 
ποταμοῦ Ῥήνου, τὸ μὲν βόρειον πλευρὸν τῷ Βρεττα- 
45 γιχῷ χλυζομένη πορθμῷ παντί’ ἀντιπαρήχει γὰρ αὐτῇ 
παράλληλος f, νῆσος αὕτη πᾶσα πάσῃ, μῆχος ὅσον πεν- 
ταχισχιλίους ἐπέχουσα * τὸ δ᾽ ἑωθινὸν τῷ Ρήνῳ ποταμῷ 
περιγραφομένη, παράλληλον ἔχοντι τὸ ῥεῦμα τῇ Πυ- 
ρήνη" τὸ δὲ νότιον τὸ μὲν ταῖς Ἄλπεσι τὸ ἀπὸ τοῦ “Ῥή- 
60 νου, τὸ δ᾽ αὐτῇ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλάττῃ, καθ᾽ ὃ χωρίον 
ὃ χαλούμενος Γαλατιχὸς κόλπος ἀναχεῖται, xal ἐν αὐτῷ 
Μασσαλία τε καὶ Νάρδων ἵδρυνται πόλεις ἐπιφανέστα- 
ται. ἀντίχειται δὲ τῷ χόλπῳ τούτῳ xaT ἀποστροφὴν 
ἕτερος χόλπος ὁμωνύμως αὐτῷ καλούμενος ΓΓαλατικός, 
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tes ac saxa insedissent , commode habitaverunt propter pru- 
dentiam rerum civilium, artes, et eorum qua ad vitam de- 
gendam requiruntur peritiam. Et Romani multas gentes 
in potestatem redactas feras ob locorum naturam , quod vel 
aspera essent, vel portubus carerent, aut ob frigus aliisve 
de causis habitando multis incommodas, commerciis ante 
ignotis docuerunt uti , et de feris civilem vitam agentes rede- 
gerunt. Que vero partes in squabili et temperato sunt 
situ, iis ipsa natura opitulatur ad commode vivendum, quum 
que gentes vivunt in regione felici , e: pacis sint studiosz, 
quie autem incolunt loca sterilia aut incommoda , pugnaces 
sint ac fortes : ita fit ut mutua utrinque beneficia accipian- 
tur, dum hi arma ad defendendum accommodant , illi terrze 
fructibus, artibus et morum institutione hos juvant : quem- 
admodum et manifesta utrinque sunt damna, quum altera 
pars alteri non fert opem: arma tamen habentium est ali- 
quanto melior conditio, si non vincantur numero. Atque 
ad hsec natura Europce suam habet opportunitatem. Tota 
enim campis et montibus varie distincta est, ut ubique et 
agricole et civilis vitz et belli studiosi juxta se ponantur ; 
major tamen sit numerus pacem colentium : quod vite ge- 
nus obtinet maxime, industria ducum, primo Grecorum, 
deinde Macedonum et Romanorum. taque Europa οἱ δὰ 
pacem et ad bellum abunde sibi ipsa sufficit : habet enim 
copiam magnam eft pugnacium, et terram colentium, et 
urbes conservantium, | Eo quoque excellit, quod optiinos 
fert fructus ad vitz» necessitatem pertinentes, et metalla 
quaecunque usui sunt. Odoratas autem res et lapides pre- 
tiosos extrinsecus petit : quibus qui carent, nihilo deterius 
vivunt iis qui possident. Accedit quod pecoris abundans, 
feras damnosas paucas alit. Hc ergo est in universum 
hujus continentis natura. 

27. Ut autem partes ejus exponam , prima ab occasu est 
Hispania, tergori bovis adsimilis, cujus partes ad collum 
pertinentes in continentem ejus Galliam porrigantur, partes 
uimirum orientem spectantes, in quibus abscinditur latus 
orientale, mons dictus Pyrene. Reliqua Hispania tota mari 
alluitur, partes austrinze nostro , usque ad Columnas. reli- 
qua mari Atlantico usque ad septentrionales Pyrene extre- 
mitates. Longitudo maxima est stadiorum circiter sexies 
mille : latitudo quinque millium. 

28. Proxime insequitur Gallia versus ortum usque ad Rhe- 
num fluvium, cujus latus septentrionale Britannico freto 
toto alluitur. Insula enim Britannia juxta Galliam equalibus 
spatiis tota totam exzequans porrigitur, longitudine stadio- 
rum circiter quinquies mille. Latus orientale Rhenus descri- 
bit, parallelam lineam respectu Pyrenes suo fluxu ducens : 
meridionale partim Alpes post Rhenum sitze includunt , par- 
tim mare nostrum, quo loco Gallicus sinus infunditur, in quo 
sitze sunt duse illustrissimze urbes Maseilia et Narbo. Huic 


sinui ex adverso alius eodem nomine sinus opponitur, se- 
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βλέπων πρὸς τὰς ἄρχτους xal τὴν Βρεττανιχήν "ἐνταῦθα 
δὲ xal στενότατον λαμθάνει τὸ πλάτος ἢ Κελτιχή" συν- 
ἄγεται γὰρ εἰς ἰσθμὸν ἐλαττόνων μὲν ἣ τρισχιλίων 
σταδίων, πλειόνων δ᾽ ἢ δισχιλίων, μεταξὺ δέ ἐστι 

ς ῥάχις ὀρεινὴ πρὸς ὀρθὰς τῇ Πυρήνη, τὸ καλούμενον 
Κέμμενον ὄρος" τελευτᾷ δὲ τοῦτο εἰς μεσαίτατα τὰ 
Κελτῶν πεδία. τῶν δὲ ἐλ Xactoov, ἅ ἐστιν ὄρη σφόδρα 
ὑψηλὰ ποιοῦντα περιφερῇ γραμμήν, τὸ μὲν χυρτὸν 
ἔστραπται πρὸς τὰ λεχθέντα τῶν Κελτῶν πεδία καὶ 

3o τὸ Κέμμενον ὄρος, τὸ δὲ χοῖλον πρὸς τὴν Λιγυστικὴν 
χαὶ τὴν Ἰταλίαν. ἔθνη δὲ κατέχει πολλὰ τὸ ὄρος τοῦτο 
Κελτιχὰ πλὴν τῶν Λιγύων. ἡ δ᾽ ἑτεροεθνεῖς μέν 
εἶσι, παραπλήσιοι δὲ τοῖς βίοις * νέμονται δὲ μέρος τῶν 
ἐλλπέων τὸ συνάπτον τοῖς Ἀπεννίνοις ὄρεσι, μέρος δέ 

js τί xat τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν κατέχουσι. ταῦτα δ᾽ ἐστὶν 
ὀρεινὴ ῥάχις διὰ τοῦ μήχους ὅλου τῆς Ἰταλίας διαπε- 
φυχυΐα ἀπὸ τῶν ἄρχτων ἐπὶ μεσημόρίαν, τελευτῶσα δ᾽ 
ἐπὶ τὸν Σικελικὸν πορθμόν. 

29. Τ ἧς δ᾽ Ἰταλίας ἐστὲ τὰ ulv πρῶτα μέρη τὰ 

40 ὑποπίπτοντα ταῖς Ἄλπεσι πεδία μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ 
᾿Αδρίου χαὶ τῶν πλησίον τόπων, τὰ δ᾽ ἑξῆς ἄκρα στενὴ 
xal μαχρὰ χερρονησιάζουσα, δι᾽ ἧς, ὡς εἶπον, ἐπὶ 
μῆκος τέταται τὸ Ἀπέννινον ὄρος ὅσον ἑπταχισχιλίων, 
πλάτος δ᾽ ἀνώμαλον. ποιεῖ δὲ τὴν Ἰταλίαν χερρόνησον 

as τό τε Τυρρηνιχὸν πέλαγος ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ Λιγυστι- 
χοῦ xai τὸ Αὐσόνιον χαὶ 6 ᾿Αδρίας. 

40. Μετὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὴν Κελτικὴν τὰ πρὸς 
ἕω λοιπά ἐστι τῆς Εὐρώπης, ἃ δίχα τέμνεται τῷ Ἴστρῳ 
ποταμῷ. φέρεται ὃ δ᾽ οὗτος ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν 

so ἕω καὶ τὸν Εὔξεινον πόντον ἐν ἀριστερᾷ λιπὼν τήν τε 
Γερμανίαν ὅλην ἀρξαμένην ἀπὸ τοῦ Ῥήνου χαὶ τὸ 
Γετιχὸν πᾶν xal τὸ τῶν Τυρεγετῶν xat Βασταρνῶν xot 
Σαυροματῶν μέχρι Τανάϊδος ποταμοῦ χαὶ τῆς Μαιώ- 
τιδος λίμνης, ἐν δεξιᾷ δὲ τήν τε Θράχην ἅπασαν χαὶ 

ss τὴν Ἰλλυρίδα, λοιπὴν δὲ xal τελευταίαν τὴν “Ελλάδα. 
πρόχεινται δὲ νῆσοι τῆς Εὐρώπης, ἃς ἔφαμεν, ἔξω μὲν 
Στηλῶν Γαδειρά τε χαὶ Καττιτερίδες χαὶ Βρεττανι- 
xat, ἐντὸς δὲ Στηλῶν αἴ τε Γυμνήσιαι xai ἄλλα νησίδια 
Φοινίχων xai τὰ τῶν Μασσαλιωτῶν xal Λιγύων 

ao χαὶ [ai] πρὸ τῆς Ἰταλίας μέχρι τῶν Αἰόλου νήσων 
xai τῆς Σιχελίας, ὅσαι τε περὶ τὴν Ἠπειρῶτιν χαὶ 
Ἑλλάδα χαὶ μέχρι Μακεδονίας χαὶ τῆς Θραχίας χερ- 
ρονήσου. 

81. Ἀπὸ δὲ «00 Τανάϊδος xal τῆς Μαιωτιδός ἐστι 

4» τὰ ἐντὸς τοῦ Ταύρου συνεχῆ, τούτοις δ᾽ ἑξῆς τὰ 
ἐχτός. διαιρουμένης γὰρ αὐτῆς ὑπὸ ὄρους τοῦ "Taópou 
δίχα, διατείνοντος ἀπὸ τῶν ἄχρων τῆς Παμφυλίας 
ἐπὶ τὴν ἑῴαν θάλατταν χατ᾽ Ἰνδοὺς xal τοὺς ταύτη 
Σκύθας, τὸ àv πρὸς τὰς ἄρκτους νενευχὸς τῆς ἠπείρου 

ε0 Μέρος καλοῦτιν οἱ “Ἕλληνες ἐντὸς τοῦ "Taópou, τὸ δὲ 
πρὸς μεσημθρίαν ἐχτός" τὰ δὴ συνεχῆ τῇ Μαιώτιδι 
xal τῷ Τανάϊὸ» ψέρη τὰ ἐντὸς τοῦ Ταύρου ἐστί. 
τούτων δὲ τὰ πρῶτα aon τὰ μεταξὺ τῆς Κασπίας 
θαλάττης ἐστὶ xal τῷ λϊείνου πόντου, τῇ μὲν ἐπὶ 
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ptentrionem versus et Britanniam : atque ibi angustissima 
est Gallia, et in isthmum constricta , minus quam tria sta- 
diorum millia latum , sed latiorem tribus : in medio est 
dorsum montosum ad rectos angulos Pyrenz adjacens, 
quod vocatur mons Cemmenus, desinitque in medioximos 
Celtarum campos. Alpium qui sunt celsissimi montes 
circumvexam facientes lineam , curva pars dictis Celtarum 
campis et Cemmeno monti obvertitur, cavum autem 
Ligurie et Italie. — Montes illi multas Gallicas gentes con- 
tinent, demptis Liguribus. Hi quanquam alius sunt natio- 
nis, vitze tamen utuntur eadem ratione : incolunt partem 
Alpium Apenninis montibus contiguam , partemque aliquam 
etiam Apenninorum montium obtinent. Apenninus mon- 
tosum est dorsum per Italiam quam ea longa est a septen- 
trione versus meridiem porrectum, et in Siculum desinens. 
fretum. É 


29. Primze partes Italize sunt planities sub Alpibus sita, 
et ad intimum Adriz recessum vicinaque loca pertingens : 
reliquum Itali: , arctum est et longum quasi promontorium 
peninsule forma, per quod, ut dixi, Apenninus in longum 
producitur, ad stadiorum millia septem, latitudine inzequali. 
Italiam in peninsulae formam redigunt mare Tyrrhenum a 
Ligustico incipiens, et mare Ausonium , et Adria. 

30. Post Italiam et Galliam reliquse sunt partes Europee 
orienti obversz, quas medias secat Ister fluvius. Is ab 
occasu ortum versus in Euxinum labens mare, ad lc vam 
relinquit Germaniam totam a Rheno orsam, Geticumque 
totum tractum, et Tyregetas, Bastarnas, Sauromatas , usque 
ad Tanain amnem et paludem Mxotidem ; ad dextram vero 
universam Thraciam, Illyricum, reliquam denique et po- 
slremam Graeciam. Ante Europam sitze sunt insuke quas 
diximus; et quidem extra Columnas sunt Gades , Cassiteri- 
des, et Britannieze : intra autem Gymnesise, et alize exigua 
Phoenicum, tum Massiliensium , Ligurum , et quz sunt ante 
Italiam usque ad /£oli insulas et Siciliam , circaque Epi- 
rum et Graeciam usque ad Macedoniam et Thraciam Cher- 
ronesum. 

31. A Tanaide porro et Meotide palude continenter [jam 
partes Asie] subsequuntur quz Intra Taurum dicuntur, ac 
deinceps quze Extra. Quum enim in duas partes Asia divi- 
datur a Tauro monte, qui a Pamphylize extremis usque ad 
orientale mare pertinet apud Indos et Scythas ibi degentes, 
partes eas qua ad septentrionem vergunt, Greci Intra 
Taurum vocant, quae ad meridiem, Extra. Ergo contigua 
Meeotidi et Tanaidi partes intra Taurum sunt. Harum prima 
est ea regio, quae inter Caspium jacet mare et Euxinum 
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τὸν Τάναϊν xal τὸν ὠχεανὸν τελευτῶντα τόν τε ἔξω 
xal τὸν τῆς Ὑρκανίας θαλάττης, τῇ δ᾽ ἐπὶ τὸν ἰσθμόν, 
καθ᾽ ὃ ἐγγυτάτω ἐστὶν ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ Πόντου 
ἐπὶ τὴν Κασπίαν. ἔπειτα (τὰ) ἐντὸς τοῦ Τ᾽ αύρου τὰ 


s ὑπὲρ τῆς Ὑρκχανίας μέχρι πρὸς τὴν χατὰ Ἰνδοὺς 


χαὶ Σχύθας τοὺς πρὸς τὴν αὐτὴν θάλατταν χαὶ τὸ 
Ἰμάϊον ὄρος. ταῦτα δ᾽ ἔχουσι τὰ μὲν οἱ Μαιῶται 
(Σαυρομάται) xal oi μεταξὺ τῆς Ὑρχανίας xa τοῦ 
Πόντου μέχρι τοῦ Καυχάσου xoi ἸΙδήρων xal ᾿Ἀλθα-- 
ι0 γῶν, Σαυρομάται xal Σχύθαι καὶ ᾿Αχαιοὶ xai Ζυγοὶ 
xai Ἡνίοχοι, τὰ δ᾽ ὑπὲρ τῆς Ὑρχανίας θαλάττης 
Σχύθαι καὶ "Y oxavot xal Παρθυαῖοι xai Βάχτριοι καὶ 
Σογδιανοὶ xol τἄλλα τὰ ὁπερχείμενα μέρη τῶν Ἰνδῶν 
πρὸς ἄρκτον. πρὸς νότον δὲ τῆς “Ὑρχανίας θαλάττης 
ι6 ἐκ μέρους xol τοῦ ἰσθμοῦ παντὸς μεταξὺ ταύτης xol 
τοῦ Πόντου τῆς τε Ἀρμενίας ἢ πλείστη χεῖται xol 
Κολχὶς καὶ Καππαδοχία σύμπασα μέχρι τοῦ Εὐξείνου 
πόντου xal τῶν Τιδαρανικῶν ἐθνῶν, ἔτι ὃὲ ἢ ἐντὸς 
Ἅλυος χώρα λεγομένη, περιέχουσα πρὸς μὲν τῷ Πόντῳ 
40 χαὶ τῇ Προποντίδι Παφλαγόνας τε χαὶ Βιθυνοὺς xal 
Μυσοὺς xal τὴν ἐφ’ “Ἑλλησπόντῳ λεγομένην Φρυγίαν, 
ἧς ἐστι xal ἣ "pode , πρὸς δὲ τῷ Αἰγαίῳ καὶ τῇ ἐφε- 
ξῆς θαλάττη τήν τε Αἰολίδα καὶ τὴν Ἰωνίαν χαὶ Κα- 
(uv xal Λυχίαν, ἐν δὲ τῇ μεσογαία τήν τε Φρυγίαν, 
25 ἧς ἐστι μέρος ἥ τε τῶν Γαλλογραιχῶν λεγομένη 
Γαλατία xai ἡ Ἐπίχτητος, χαὶ Αυχάονας xal Avu- 
δούς. 
32. Ἐφεξῆς, δὲ τοῖς ἐντὸς τοῦ Ταύρου οἵ τε τὰ ὄρη 
χατέχοντες Παροπαμισάδαι χαὶ τὰ Παρθυαίων τε χαὶ 
3o Μήδων χαὶ Ἀρμενίων xal (τὰ ) Κιλίκων ἔθνη καὶ 
T Λυχάονες καὶ Πισίδαι. μετὰ δὲ τοὺς ὀρείους ἐστὶ τὰ 
ἐχτὸς τοῦ Ταύρου. πρώτη δ᾽ ἐστὶ τούτων ἢ Ἰνδιχή, 
ἔθνος μέγιστον τῶν πάντων xal εὐδαιμονέστατον, τε- 
λευτῶν πρός τε τὴν ἑῴαν θάλατταν χαὶ τὴν νοτίαν τῆς 
85 ΑἸτλαντιχῆς. ἐν δὲ τῇ νοτίᾳ ταύτῃ θαλάττῃ πρόχειται 
τῆς Ἰνδιχῆς νῆσος οὐκ ἐλάττων τῆς Βρεττανιχῇς ἣ 
T«xpobdvn: μετὰ δὲ τὴν Ἰνδικὴν ἐπὶ τὰ ἑσπέρια 
νεύουσιν, ἐν δεξιᾷ δ᾽ ἔχουσι τὰ ὄρη χώρα ἐστὶ συχνή, 
φαύλως οἰχουμένη διὰ λυπρότητα ὑπ᾽ ἀνθρώπων τελέως 
(0 βαρθάρων, οὐχ ὁμοεθνῶν" καλοῦσι δ᾽ ᾿Αριανούς, ἀπὸ 
τῶν ὀρῶν διατείνοντας μέχρι Γεδρωσίας xai Καρμα- 
γίας. ἑξῆς δέ εἶσι πρὸς μὲν τῇ θαλάττη Πέρσαι xal 
Σούσιοι χαὶ βαῤυλώνιοι, χαθήχοντες ἐπὶ τὴν χατὰ 
Πέρσας θάλατταν xo τὰ περιοιχκοῦντα τούτους ἔθνη 
i μικρά" πρὸς δὲ τοῖς ὄρεσιν ἢ ἐν αὐτοῖς τοῖς ὄρεσι Παρ- 
θυαῖοι xat Μῆδοι χαὶ ᾿Αρμένιοι xal τὰ τούτοις πρόσχωρα 
ἔθνη καὶ ἣ Μεσοποταμία. μετὰ δὲ τὴν Μεσοποταμίαν 
τὰ ἐντὸς Εὐφράτου" ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἥ τε εὐδαίμων 
Ἀραδία πᾶσα, ἀφοριζομένη τῷ τε ᾿Αραδίῳ χόλπῳ 
παντὶ xal τῷ. Περσικῷ, xai ὅσην οἱ Σχηνῖται xai οἵ 
Φύλαρχοι κατέχουσιν οἱ ἐπὶ τὸν Εὐφράτην χαθήχοντες 
χαὶ τὴν Συρίαν: εἶθ᾽ οἱ πέραν τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου 
μέχρι Νείλου, Αἰθίοπές τε καὶ Ἄραβες, καὶ οἵ 
μετ᾽ αὐτοὺς Αἰγύπτιοι xal Σύροι καὶ Κίλικες οἵ τε 
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pontum, ab una parte ad Tanain terminata et oceanum 
externum et eum qui est ad Hyrcanium mare, ah altera 
ad isthmum, qua iter est brevissimum ab intimo Ponti ad 
Caspium mare. Deinde Intra Taurum, quee sunt supra 
Hyrcanium mare usque ad Indos et Scythas ad idem mare 
accolentes , e£ montem 1maium. Hiec autem tenent partim 
M:otee ( Sauromatze) et qui sunt intra Hyrcanium mare et 
Pontum, usque ad Caucasum, Iberos, Albanos, Sauro- 
mati, Scythae, Achaei, Zygi , Heniochi. Supramareavtem 
Hyrcanium Scythe , Hyrcani, Partliyzi , Bactrii , Sogdiani , 
et reliquee partes quz Indis sunt versus septentrionem. 
Versus meridiem autem parlim ab Hyrcanio mari, partim 
toto qui inter id et pontum jacet Euxinum isthmo , maxima 
Armeni pars sita est, et Colchis, et universa Cappadocia 
usque ad Euxinum pontum, et Tibaranicas [a4. Tibarenicas] 
gentes : item regio Intra Halyn quz dicitur, continens ad 
Pontum et Propontidem sitos Paphlagones, Bithynos, M ysos, 
et Phrygiam Hellesponto (ut solent vocare)imminentem, 
cujus est etiam Troas : ad /Eggum autem mare et quod 
deinceps est, /Eolidem, Ioniam, Cariam, Lyciam : in medi- 
terraneis , Phrygiam, cujus pars est Gallogreecorum regio 
quam appellant Galatiam, et Epictetos (quasi post com- 
parata), et Lycaones , et Lydos. ) 

32. Deinceps intra Taurum sunt monticole Parapaini- 
sade , Parthyai , Medi, Armenii, Cilices, Lycaones [? Catao- 
nes? qui sunt Cappadoces], Pisidae. Secundum montanos 
sunt regiones Extra Taurum. Prima harum est Indica, 
omnium gentium maxima et felicissima, desinens ad mare | 
orientale et ad ausirinam Atlantici partem. In hocaustrino 
mari sita est ante Indiam insula Taprobana, non minor quam 
Britannia. Post Indiam versus occasum flectentibus, mon- 
tibus ad dextram servatis, regio occurrit perampla, male 
culta ob infelicitatem soli ab hominibus plane barbaris et 
diversarum nationum , qui Ariani dicuntur, pertinentes a 
montibus usque ad Gedrosiam et Carmaniam. Deinceps sunt 
ad mare Perse, Susii, Babylonii, ad mare Persicum per- 
tingentes, et alie circum hos exigue gentes : ad montes 
autem sunt Parthyei : in ipsis montibus Medi, Armenii, et 
finitimze gentes, ac Mesopotamia : post hanc, quce intra 
Euphratem sunt , nimirum Arabia Felix universa , tota dis- 
tincta ab aliis locis sinu Arabio toto et sinu Persico : tum 
Scenitarum et Phylarchorum regio qui ad Euphraten per- 
tingunt et Syriam : tum qui ultra Arabium sinum ad Nilum 
usque habitant 4Ethiopes, Arabes, et post eos .Egypiii, 
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ἄλλοι x«i oi Τραχειῶται λεγόμενοι, τελευταῖοι δὲ 
Πάμφυλοι. 
33. Μετὰ δὲ τὴν Ἀσίαν ἐστὶν ἥ Aion, συνεχὴς 
οὖσα τῇ τε Αἰγύπτῳ xai τῇ Αἰθιοπίᾳ, τὴν μὲν καθ᾽ 
6 ἡμᾶς ἠιόνα ἐπ᾽ εὐθείας ἔχουσα, σχεδόν τι μέχρι Στη- 
λῶν ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἀρξαμένην, πλὴν τῶν Σύρτεων 
χαὶ εἴ πού τις ἄλλη χόλπων ἐπιστροφὴ μετρία καὶ τῶν 
ταύτην ποιούντων ἀχρωτηρίων ἐξοχή τὴν δὲ παρω- 
χεανῖτιν ἀπὸ τῆς Αἰθιοπίας μέχρι τινός, ὡς ἂν πα- 
10 ράλληλον οὖσαν τῇ προτέρᾳ, μετὰ δὲ ταῦτα συναγο- 
μένην ἀπὸ τῶν νοτίων μερῶν εἷς ὀξεῖαν ἄχραν, μικρὸν 
ἔξω Στηλῶν προπεπτωχυῖαν xal ποιοῦσαν τραπέζιόν 
πως τὸ σχῆμα. ἔστι δ᾽, ὥσπερ οἵ τε ἄλλοι δηλοῦσι 
xot δὴ xoi Γναῖος Πείσων ἡγεμὼν γενόμενος τῆς χώρας 
16 διηγεῖτο ἡμῖν, ἐοικυῖα παρδαλῇ΄ χατάστιχτος γάρ ἐστιν 
οἰχήσεσι περιεχομέναις ἀνύδρῳ xat ἐρήμῳ γῇ χαλοῦσι 
τε τὰς τοιαύτας οἰχήσεις Αὐάσεις οἱ Αἰγύπτιοι, τοιαύτη 
᾿ δὲ οὖσα ἔχει τινὰς ἄλλας διαφορὰς τριχῇ διαιρουμένας" 
τῆς μὲν γὰρ καθ᾽ ἡμᾶς παραλίας εὐδαίμων ἐστὶν f 
20 πλείστη σφόδρα, καὶ μάλιστα ἣ Κυρηναία xal fj περὶ 
Καρχηδόνα [μέχρι] Μαυρουσίων xo τῶν “Ηραχλείων 
στηλῶν" οἰκεῖται δὲ μετρίως καὶ ἢ παρωχεανῖτις, fj δὲ 
μέση φαύλως ἣ τὸ σίλφιον φέρουφα, ἔρημος ἣ πλείστη, 
xai τραχεῖα xai ἀμμώδης. τὸ δ᾽ αὐτὸ πέπονθε xai ἣ 
45 ἐπ᾿ εὐθείας ταύτῃ διά τε τῆς Αἰθιοπίας διήχουσα τῆς 
τε Τρωγλοδυτιχῆς καὶ τῆς ᾿Αραόίας καὶ τῆς Γεδρωσίας 
τῆς τῶν Ἰχθυοφάγων. νέμεται δ᾽ ἔθνη τὴν Διόύην τὰ 
πλεῖστα ἄγνωστα " οὐ πολλὴν γὰρ ἐφοδεύεσθαι συμ- 
βαίνει στρατοπέδοις οὐδ᾽ ἀλλοφύλοις ἀνδράσιν, οἱ δ᾽ ἐπι- 
80 χώριοι καὶ ὀλίγοι παρ᾽ ἡμᾶς ἀφιχνοῦνται πόρρωθεν, 
xai οὐ πιστὰ οὐδὲ πάντα λέγουσιν᾽ ὅμως δ᾽ οὖν τὰ λε- 
γόμενα τοιαῦτά ἐστι. τοὺς μὲν μεσημόρινωτάτους 
Αἰθίοπας προσαγορεύουσι, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τούτοις τοὺς 
πλείστους Γαράμαντας xol Φαρουσίους xai Νιγρίτας, 
3s τοὺς δ᾽ ἔτι ὑπὸ τούτοις l'atzouAouq, τοὺς δὲ τῆς θα- 
λάτέης ἐγγὺς ἢ xal ἁπτομένους αὐτῆς πρὸς Αἰγύπτῳ 
μὲν Μαρμαρίδας μέχρι τῆς Κυρηναίας, ὑπὲρ δὲ ταύτης 
χαὶ τῶν Σύρτεων Ψψύλλους xai Νασαμῶνας xat τῶν 
Γαιτούλων τινάς, εἶτ᾽ Ἀσδύστας καὶ Βυζαχίους μέχρι 
4o τῆς Καρχηδονίας. πολλὴ δ᾽ ἐστὶν ἣ Καρχηδονία " δυν- 
ἄπτουσι δ' οἱ Νομάδες αὐτῇ " τούτων δὲ τοὺς γνωρι- 
μωτάτους τοὺς μὲν Μασυλιεῖς, τοὺς δὲ Μασαισυλίους 
προσαγορεύουσιν: ὕστατοι δ᾽ εἰσὶ Μαυρούσιοι. πᾶσα 
δ᾽ 4 ἀπὸ Καρχηδόνος μέχρι Στηλῶν ἐστιν εὐδαίμων, 
46 θηριοτρόφος δέ, ὥσπερ καὶ ἣ μεσόγαια πᾶσα. οὐχ 
ἀπεικὸς δὲ xal Νομάδας λεχθῆναί τινας αὐτῶν, οὐ δυ-- 
ναμένους γεωργεῖν διὰ τὸ πλῆθος τῶν θηρίων τὸ πα- 
Aatóv: οἱ δὲ νῦν ἅμα τῇ ἐμπειρία τῆς θήρας διαφέ- 
ροντες, xal τῶν Ῥωμαίων προσλαμδανόντων πρὸς 
Bo τοῦτο διὰ τὴν σπουδὴν τὴν περὶ τὰς θηριομαχίας, 
ἀμφοτέρων περιγίγνονται χαὶ τῶν θηρίων καὶ τῆς 
γεωργίας. τοσαῦτα χαὶ περὶ τῶν ἠπείρων λέγομεν. 
34. Λοιπὸν εἰπεῖν περὶ τῶν χλιμάτων, ὅπερ xat 
αὐτὸ ἔχει χαθολικὴν ὑποτύπωσιν, ὁρμηθεῖσιν ἐχ τῶν 
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Syri, Cilices, quum alii, tum qui Trachiot:e dicuntur, ulti- 
mique Pamphyli. j 

33. Asiam subsequitur Africa contigua JEgypto et /Ethio- 
pite : ejus litus quod nobis est obversum, ab Alexandria 


usque ad Columnas propemodum, in recta linea producitur, 


exceptis Syrtibus, et sicubi alibi mediocres sinus sunt , et 
Latus 
autem quod ad oceanum est ab JEthiopia aliquamdiu fere 
parallelum priori, deinde ab austrinis partibus in acutum 
conducitur processum paululum ultra Columnas prodeun- 
tem, quo pacto figura trapezii quodammodo efficitur. Est 
autem, sicut et alii docent , et Cnseeus Piso, qui eam rexit 
provinciam, nobis narravit, pardalis corio similis, inter- 
puncta habitationibus, quae circumdantur terra deserta et 
aqua inopi : atque hujusmodi habitationes ab /Egyptiis 
vocantur Auases (Oases). Quum autem talis sit Africa, 
habet et alias triplices differentias. Nam qui nos respicit 
ora ejus maritima, maxima sui parte admodum est felix , 
Cyrenaica praecipue ef quie sunt circa Carthaginem usque 
ad Maurusios et Herculis columnas. Mediocriter culta est 
etiam oceani ora. Media autem male culta est, que sil- 
phium producit, majori ex parte deserta , aspera et arenosa. 
]dem evenit regioni quae cum hac in eadem est recta linea, 
per AEthiopiam transeunte , et Troglodyticam , et Arabiam, 
et Gedrosiam, et Iclithyophagos. Incolunt Libyam gen- 
tes plerzeque ignotze. Nam neque multi eo ducti sunt exer- 
citus , aut peregrini advenerunt : incolae autem quum pauci 
ad nos perveniunt, tum neque credibilia narrant, neque 
omnia : qua tamen ii narrant, talia sunt. Maxime versus 
meridiem dissitos , appellant Athiopas : sub his plerosque 
Garamantas, Pharusios [ codd. Arusios], Nigritas : his 
adhuc inferiores Geetulos : deinde vicinos aut etiam con- 
liguos mari, ad /Egyptum quidem Marmaridas , usque ad 
Cyrenaicam : supra hos et Syrtes, Psyllos, Nasamonas, et 
quosdam Geelulos, tum Asbystas [ ai. Sintas] et Byzacios, 
usque ad regionem Carthaginiensem, qui ampla est, 
eamque Numidae attingunt : quorum celeberrimos Masy- 
lienses, alios Masssylios appellant : ultimi autem sunt 
Maurusii. Omnis autem a Carthagine ad Columnas usque 
regio est felix : feras tamen producit, ut et mediterranea 
omnis Africa. Neque abhorret a veri opinione Nomadas 
( Numidas) quosdam ibi locorum dictos, quibus antiquitus 
ob bestiarum multitudinem agriculturam exercere non lice- 
ret. Nostra state quum incole ibi et excellant venandi 
peritia , et Romani eos adjuvent ob studium spectaculorum 
in quibus cum bestiis pugnatur, fit ut et bestias superent, 
et agricultura prestent. Hxc de continentibus habitatae 
terre partibus dicta sunto. 

34. Superest ut de locorum quoque ad plagas mundi in- 
clinationibus disseramus. | Ea quoque universalem habent 


promontoriorum illos efficientium prominentix. 
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γραμμῶν ἐκείνων, ἃ στοιχεῖα ἐκαλέσαμεν, λέγω δὲ τῆς 
τε τὸ μῆχος ἀφοριζούσης τὸ μέγιστον xal τῆς τὸ πλά- 
τος, μάλιστα δὲ τῆς τὸ πλάτος. τοῖς μὲν οὖν ἀστρονομι- 
xoig ἐπὶ πλέον τοῦτο ποιητέον, χαθάπερ “Ἵππαρχος 
6 ἐποίησεν. ἀνέγραψε γάρ, ὡς αὐτός φησι, τὰς γιγνομένας 
ἐν τοῖς οὐρανίοις διαφορὰς xa0' ἕχαστον τῆς γῆς τόπον 
τῶν ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς τεταρτημορίῳ τεταγμένων, λέγω 
δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ μέχρι τοῦ βορείου πόλου. 
τοῖς δὲ γεωγραφοῦσιν οὔτε τῶν ἔξω τῆς xa0' ἡυᾶς οἷ- 
10 χουμένης φροντιστέον, οὔτ᾽ ἐν αὐτοῖς [τοῖς] τῆς olxou- 
μένης μέρεσι τὰς τοιαύτας χαὶ τοσαύτας διχφορὰς 
παραδεχτέον τῷ πολιτιχῷ * περισχελεῖς γάρ εἶσιν. ἀλλ᾽ 
ἀρχεῖ τὰς σημειώδεις καὶ ἁπλουστέρας ἐχθέσθαι τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεισῶν, ὑποθεμένοις, ὥσπερ ἐχεῖνος, εἶναι 
16 τὸ μέγεθος τῆς γῆς σταδίων εἴχοσι πέντε μυριάδων καὶ 
δισχιλίων, ὡς καὶ ᾿Ερατοσθένης ἀποδίδωσιν" οὗ μεγάλη 
γὰρ παρὰ τοῦτ᾽ ἔσται διαφορὰ πρὸς τὰ φαινόμενα ἐν 
τοῖς μεταξὺ τῶν οἰκήσεων διαστήμασιν. εἰ δή τις εἷς 
τριαχόσια ἑξήκοντα ταήματα τέμοι τὸν μέγιστον τῆς 
20 γῆς κύχλον, ἔσται ἑπταχοσίων σταδίων Éxaccov τῶν 
τμημάτων" τούτῳ δὴ χρῆται μέτρῳ πρὸς τὰ διαστή- 
ματα ἐν τῷ λεχθέντι διὰ Μερόης μεσημόρινῷ λαμόά- 
γεσθαι μέλλοντα. ἐκεῖνος μὲν δὴ ἄρχεται ἀπὸ τῶν ἐν 
τῷ ἰσημερινῷ οἰχούντων, καὶ λοιπὸν ἀεὶ δι’ ἑπταχοσίων 
25 σταδίων τὰς ἐφεξῆς οἰχήσεις ἐπιὼν κατὰ τὸν λεχθέντα 
μεσημθρινὸν πειρᾶται λέγειν τὰ παρ᾽ ἑχάστοις φαινό- 
μενα" ἡμῖν δ᾽ οὐχ ἐντεῦθεν ἀρχτέον. καὶ γὰρ el οἰχή- 
σιμα καὶ ταῦτά ἐστιν, ὥσπερ οἴονταί τινες, ἰδία γέ τις 
οἰκουμένη αὕτη ἐστί, διὰ μέσης τῆς ἀοικήτου διὰ 
30 καῦυα στενὴ τεταμένη, οὐχ οὖσα μέρος τῆς xa0* ἡμᾶς 
οἰκουμένης" ὃ δὲ γεωγράφος ἐπισχοπεῖ ταύτην μόνην 
τὴν xa0' ἡμᾶς οἰχουμένην. αὕτη δ᾽ ἀφορίζεται πέ- 
ρασι νοτίῳ μὲν τῷ διὰ τῆς Κινναμωμοφόρου παραλ- 
λήλῳ,, βορείῳ δὲ τῷ διὰ Ἰέρνης " οὔτε δὲ τὰς τοσαύτας 
35 οἰχήσεις ἐπιτέον, ὅσας ὑπαγορεύει τὸ λεχθὲν μεταξὺ 
διάστημα, οὔτε πάντα τὰ φαινόμενα θετέον, μεμνημένοις 
τοῦ γεωγραφικοῦ σχήματος, ἀρχτέον δ᾽, ὥσπερ Ἵπ- 
παρχος, ἀπὸ τῶν νοτίων μερῶν. 
35. Φησὶ δὴ τοῖς οἰκοῦσιν ἐπὶ τῷ διὰ τῆς Κιννα- 
40 μωμοφόρου παραλλήλῳ) ὃς ἀπέχει τῆς Μερόης τρισ- 
“ιλίους σταδίους πρὸς νότον, τούτου δ᾽ ὃ ἰσημερινὸς 
ὀχταχισχιλίους καὶ ὀχταχοσίους , εἶναι τὴν οἴχησιν 
ἐγγυτάτω μέσην τοῦ τε ἰσημερινοῦ χαὶ τοῦ θερινοῦ 
τροπικοῦ τοῦ κατὰ Συήνην" ἀπέχειν γὰρ τὴν Συήνην 
(5 πενταχισχιλίους τῆς Μερόης" παρὰ δὲ τούτοις πρώτοις 
τὴν μικρὰν ἄρχτον ὅλην ἐν τῷ ἀρχτιχῷ περιέχεσθαι 
xxi ἀεὶ φαίνεσθαι" τὸν γὰρ ἐπ᾽ ἄχρας τῆς οὐρᾶς λαμ- 
πρὸν ἀστέρα, νοτιώτατον ὄντα, ἐπ᾽ αὐτοῦ ἰὸρῦσθαι τοῦ 
ἀρχτικοῦ κύχλου, ὥστ᾽ ἐφάπτεσθαι τοῦ ὁρίζοντος. τῷ 
60 δὲ λεχθέντι μεσημόρινῷ παράλληλός πως παράκειται 
ἕωθεν ὃ Ἀράδιος χόλπος" τούτου δ᾽ ἔχόασις εἷς τὸ 
ἕξω πέλαγος ἢ Κινναμωμοφόρος ἐστίν, ἐφ᾽ ἧς ἢ τῶν 
ἐλεφάντων γέγονε θήρα τὸ παλαιόν. ἐχπίπτει δ᾽ ὃ 
παράλληλος οὗτος τῇ μὲν ἐπὶ τοὺς νοτιωτέρους μικρὸν 
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delineationem, si ordiamur ab iis lineis, quas Principia 
vocavimus : eam dico, quz longitudinem definit maximam 
atque eam quz latitudinem , hancque adeo magis illà. ]n 
hoc quidem iis potius elaborandum est, qui astronomiam 
tractant, sicut fecit Hipparchus. ^ Consignavit enim, ut 
1pee ait, apparentiarum coelestium differentias in singulis 
locis terree, constitutis in nostro quadrante , qui videlicet est 
ab zequinoctiali ad polum septentrionalem. Sed geographum 
neque horum , 4086 extra terram nostram habitatam sunt, 
rationem habere oportet , neque politicum tot talesque di- 
versitates in nostra habitabili terra observare attinet : sunt 
enim perplexi&. Satis est suis punctis expressas et simpli- 
ciores earum quas ipse tradidit proponere, sumpto, de ipsius 
quidem sententia, quantitatem terre continere stadiorum 
ducenta quinquaginta duo millia , ut et Eratosthenes tradit : 
non magna enim ex hoc orietur apparentiaryum in intervallis 
babitationum diversitas. Quodsi quis ergo maximum terree 
circulum secet in trecentas et sexaginta partes, cuivis obtin- 
gent segmento stadia septingenta. Hac ille utitur mensura 
ad intervalla quae sunt in dicto per Meroen meridiano su- 
menda. Atque is quidem orditur ab iis qui in oquatore 
habitant, ac deinceps identidem septingentis stadiis distantes 
habitationes secundum eum quem diximus meridianuin 
examinans , singulorum apparentice quid differant perquirit . 
Nobis autem non est inde incipiendum : nam etsi illa quoque 
loca , quod quidam volunt , habitantur, peculiaris quzdedam 
erit ea angusta zona per mediam recta torridam , non pars 
nostre habitatze, quam solam geograpbus considerat. Hiec 
autem definitur suis terminis : austrino quidem parallelo 
qui per Cinnamomiferam ducitur; septentrionali , qui per 
Jherniam. Neque tot obeundze oratione sunt habitationes, 
quot intermedium intervallum dictat : neque omnia qux 
apparent definienda sunt, memoribus geographicze figure. 
Sumemus ergo , quod Hipparchus quoque facit, initium a 
partibus meridionalibus. 

35. Ait ergo eos qui in Cinnamomiferze parallelo habi- 
tant (qui a Meroe versus austrum abest tribus stadiorum 
millibus , rursumque ab hoc sequinoctialis stadia octies mille 
et octinzenta) proxime omnino abesse a situ medio inter 
aquatorem et sstivum tropicum qui per Syenam transit. 
Nam a Syena Meroen abesse stadiorum quinque millibus, 
apud hos autem primos Ursam minorem totam arctico cir- 
culo includi, nunquamque occidere : nam stellam in extrema 
cauda lucidam, quie maxime versus meridiem vergat , n 
ipso circulo ita collocari , ut horizontem tangat. Porro jam 
dicto meridiano parallelus quodammodo adjacet versus or- 
tum Areabius sinus : hujus ad mare externum exitus est 
Cinnamomifera regio , ubi quondam elephantes venabantur. 
Exitautem parallelus iste partim ad eos qui Taprobana paulo 
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τῆς Ταπροθάνης ἢ ἐπὶ τοὺς ἐσχάτους οἰκοῦντας, τῇ δ᾽ 
ἐπὶ τὰ νοτιώτατα τῆς Λιθύης. 

36. Τοῖς δὲ χατὰ Μερόην καὶ Πτολεμαΐδα τὴν ἐν τῇ 
Τρωγλοδυτιχῇ $ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἰσημερινῶν ἐστι 

& τρισχαίδεχα " ἔστι δ᾽ αὕτη ἢ οἴχησις μέση πως τοῦ τε 
ἰσημερινοῦ xal τοῦ δι᾽ ᾿Αλεξανδρείας παρὰ χιλίους χαὶ 
ὀχταχοσίους τοὺς πλεονάζοντας πρὸς τῷ ἰσημερινῷ 
διήκει δ᾽ ὁ διὰ Μερόης παράλληλος τῇ μὲν Oc ἀγνω- 
ρίστων μερῶν, τῇ δὲ διὰ τῶν ἄχρων τῆς Ἰνδικῆς. ἐν 

10 δὲ Συήνη xai Βερενίκη τῇ ἐν τῷ Ἀραδίῳ χόλπῳ καὶ 
τῇ Τρωγλοδυτιχῇ κατὰ θερινὰς τροπὰς ὃ ἥλιος χατὰ 
χορυφῆς γίγνεται, $j δὲ μαχροτάτη ἡμέρα ὡρῶν ἰση- 
μερινῶν ἐστι τρισχαίδεχα χαὶ ἡμιωρίου, ἐν δὲ τῷ 
ἀρχτικῷ φαίνεται χαὶ ἢ μεγάλη ἄρχτος ὅλη σχεδόν τι 

15 πλὴν τῶν σχελῶν χαὶ τοῦ ἄχρου τῆς οὐρᾶς καὶ ἑνὸς 
τῶν ἐν τῷ πλινθίῳ ἀστέρων. ὁ δὲ διὰ Συήνης πα- 
ράλληλος τῇ μὲν διὰ τῆς τῶν Ἰχθυοφάγων τῶν χατὰ 
τὴν Γεδρωσίαν xal τῆς ᾿Ἰνδιχῆς óvixet, τῇ δὲ διὰ τῶν 
νοτιωτέρων Κυρήνης (μὲν) πενταχισχιλίοις σταδίοις 

20 παρὰ μιχρόν. 

87. Ἅπασι δὲ τοῖς μεταξὺ χειμένοις τοῦ τε τροπιχοῦ 
xa τοῦ ἰσημερινοῦ χύχλου μεταπίπτουσιν αἵ σχιαὶ ἐφ᾽ 
ἑχάτερα, πρός τε ἄρχτους χαὶ μεσημύρίαν, τοῖς δ᾽ ἀπὸ 
Συήνης ἐχ τοῦ θερινοῦ τροπιχοῦ πρὸς ἄρχτους πίπτου- 

35 σιν al σχιαὶ χατὰ μεσημόρίαν " χαλοῦνται δ᾽ οἱ μὲν ἀμ- 
φίσχιοι, οἱ δ᾽ ἑτερόσχιοι. ἔστι δέ τις χαὶ ἄλλη διαφορὰ 
τοῖς ὑπὸ τῷ τροπιχῷ, ἣν προείπομεν ἐν τῷ περὶ τῶν 
ζωνῶν λόγῳ. αὐτή τε γάρ ἐστιν (.) δίχαμος xat σιλ- 
φιοφόρος xai ξηρά, τῶν νοτιωτέρων μερῶν εὐύδρων τε 

su Χαὶ εὐχάρπων ὄντων. 

38. "Ev δὲ τοῖς [τοῦ] δι᾿ ᾿Αλεξανδρείας xai Κυρήνης 
νοτιωτέροις ὅσον τετραχοσίοις σταδίοις, ὅπου ἣ μεγίστη 
ἡμέρα ὡρῶν ἐστιν ἰσημερινῶν δεχατεττάρων, κατὰ χο- 
ρυφὴν γίνεται ὁ ἀρχτοῦρος, μιχρὸν ἐχκλίνων πρὸς νό- 

3) τὸν. ἐν δὲ τῇ ᾿Ἀλεξανὸρεία ὃ γνώμων λόγον ἔχει πρὸς 
τὴν ἰσημερινὴν σχιάν, ὃν ἔχει τὰ πέντε πρὸς "τρία. 
Καρχηδόνος δὲ νοτιώτεροί εἰσι χιλίοις καὶ τριαχοσίοις 
σταδίοις, ( καὶ ᾿Αλεξανδρείας δὲ νοτιώτεροι )" εἴπερ ἐν 
Καρχηδόνι ὃ γνώμων λόγον ἔχει πρὸς τὴν ἰσημερινὴν 

«9 σχιάν, ὃν ἔχει τὰ ἕνδεκα πρὸς τὰ ἑπτά. διήχει δ᾽ ὃ πα- 
ράλληλος οὗτος τῇ μὲν διὰ Κυρήνης χαὶ τῶν νοτιωτέ- 
gov Καρχηδόνος ἐνναχοσίοις σταδίοις, μέχρι Maupou- 
σίας μέσης, τῇ δὲ δι’ Αἰγύπτου χαὶ ἡ Κοίλης Συρίας 
xai τῆς ἄνω Συρίας xal Ba6uAGvoc xai Σουσιάδος, 

.5 Περσίδος, Καρμανίας, Γεδρωσίας τῆς ἄνω μέχρι τῆς 
Ἰνδικῆς. 

39. Ἔν δὲ τοῖς περὶ Πτολεμαΐδα τὴν ἐν τῇ Φοινίχη 
xai Σιδόνα xai Τύρον f, μεγίστη ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν 
ἰσημερινῶν δεκατεττάρων xal τετάρτου * βορειότεροι δ᾽ 

80 εἰσὶν οὗτοι Ἀλεξανδρείας μὲν ὡς χιλίοις ἑξαχοσίοις στα- 
δίοις, Καρχηδόνος δὲ ὡς ἑπταχοσίοις. ἐν δὲ τῇ Πελο- 
ποννήσῳ xal περὶ τὰ μέσα τῆς “Ῥοδίας καὶ περὶ Ξάνθον 
τῆς Λυχίας ἢ τὰ μιχρῷ νοτιώτερα xol ἔτι τὰ Συραχου- 
σίων νοτιώτερα τετραχοσίοις σταδίοις, ἐνταῦθα fj με- 
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magis versus austrum habitant , aut qui in ea habitant ex- 
lrema , partim ad australissima Africae. 

36. Porro apud Meroen et in Ptolemaide Troglodytica 
dies longissimus est horarum tequinoctialium tredecim : qui 
situs medio fere loco est inter sequatorem et Alexandrinum 
parallelum , nisi quod ad zequatorem supersunt stadia mille 
et octingenta. Transit vero parallelus Meroes partim per 
ignota loca, partim per extrema Indiz. Syenz autem, Bere- 
nice in Arabio sinu, et in Troglodytica, solstitio eestivo sol 
supra verticem decurrit : dies maxima horarum est scqui- 
noctialium tredecim cum dimidia; et apparet in arctico cir- 
culo major Ursa fere tota , demptis cruribus et ultima caudze 
stella, unaque de iis quie sunt in quadrangulo. Porro Syenae 
parallelus quum per Ichthyophagorum ad Gedrosiam sito- 
rum regionem et per Indiam transit, tum per magis meri- 
dionalia quam quidem sit Cyrene ferme quinque stadiorum 
millibus. 

37. Universis autem qui habitant inter tropicum et qui- 
noctialem circulum , umbre in utramque partem cadunt, 
nempe tam versus septentrionem quam meridiem : iis au- 
tem qui a Syena extra wstivum tropicum habitant, um - 
bre meridiane versus septentrionem jaciuntur. lli am- 
phiscii, hi heteroscii appellantur. Est et aliud discrimen 
eorum qui sub tropico habitant , indicatum a nobis in zo- 
narum explicatione.  Hzec enim est arenosa , silphii ferax , 
et sicca, quum inagis ad austrum vergentes partes et aquae 
babeant satis , et sint frugiferze. 

38. Preterea in locis qui ἃ parajlelo Alexandrino et 
Cyren:eo ad quadringenta stadia magis versus meridiem 
absunt, ubi dies longissima horarum :equinoctialium est 
quattuordecim, ita supra verticem fertur Arcturus, ut le- 
viter ad austrum declinet. Jam Alexandrie gnomo ratio- 
nem habet ad umbram zequinoctialem , qualis est quinarii 
ad ternarium [codd. septenarium]. Carthagine autem meri- 
dionaliores sunt mille et trecentis stadiis, (et meridionalio- 
res quam Alexandria, ] siquidem Carthagine gnomonis ratio 
est ad umbram :equinoctialem, qui est undecim ad se- 
ptem. "Transit autem parallelus hic qua per Cyrenen et a 
Carthagine ad meridiem dissita stadiis noningentis, usque 
ad mediam Maurusiam, qua per Egyptum, Colesyriam 
et Syriam superiorem, [imo per Scenitarum Arabum regio- 
nem], Babylonem [potius Babyloniam ], Susiadem , Persi- 
dem , Carmaniam , Gedrosiam superiorem, usque ad Indiam, 

39. Rursum circa Ptolemaidem Phoenices , ac Sidonem et 


Tyrum, maxima diei quantitas est horarum quattuorde- 
cim et quadrantis. Versus septentrionem hi rémoti sunt ab 
Alexandria stadiis fere mille sexcentis , ἃ Carthagine autem 
fere septingentis. Porro in Peloponneso, circa Rhodie me- 
dium, et Xanthum Lycise urbem, et qua hac et Syracusis 
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(ovn ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν ἰσημερινῶν δεχατεττάρων καὶ 
Puls qain. ὃ d τόποι οὗτοι Ἀλεξανδρείας μὲν 
τρισχιλίους ἑξακοσίους τετταράχοντα [ *] διήχει δ᾽ 
ὃ παράλληλος οὗτος xaT ᾿Ερατοσθένη διὰ Καρίας, 

& Auxaov(ac, Καταονίας, Μηδίας, Κασπίων πυλῶν, "Iv- 
δῶν τῶν χατὰ Καύχασον. 

40. Ἐν δὲ τοῖς περὶ Ἀλεξάνδρειαν μέρεσι τῆς Τρωά- 
δος, κατ᾽ Ἀμφίπολιν xai Ἀπολλωνίαν τὴν ἐν ᾿Ηπείρῳ 
xai τοὺς Ῥώμης μὲν νοτιωτέρους, βορειοτέρους δὲ 

10 Νεαπόλεως ἣ μεγίστη ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν ἰσημερινῶν 
δεχαπέντε' ἀπέχει δὲ ὃ παράλληλος οὗτος τοῦ μὲν δι᾽ 
Ἀλεξανδρείας τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ ὡς ἑπταχισχιλίους 
σταδίους πρὸς ἄρχτον, τοῦ δ᾽ ἰσημερινοῦ ὑπὲρ δισμυ-- 
ρίους ὀχτακισχιλίους ὀχταχοσίους, τοῦ δὲ διὰ “Βόδου 

16. τρισχιλίους τετραχοσίους, πρὸς νότον δὲ Βυζαντίου xal 
Nixaíag καὶ τῶν περὶ Μασσαλίαν χιλίους πενταχοσίους, 
μικρὸν δ᾽ ἀρχτικώτερός ἐστιν ὃ διὰ Λυσιμαχίας, ὅν φη- 
σιν Ἐρατοσθένης διὰ Μυσίας εἶναι xoi Παφλαγονίας 
xal τῶν περὶ Σινώπην καὶ Ὑρκανίαν xoà Βάχτρα. 

ao 41. Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸ Βυζάντιον 4j μεγίστη ἡμέρα 

ὡρῶν ἐστιν ἰσημερινῶν δεκαπέντε χαὶ τετάρτου, ὃ δὲ 
ἡἩνώμων πρὸς τὴν σχιὰν λόγον ἔχει ἐν τῇ θερινῇ τροπῇ, 
ὃν τὰ ἑχατὸν εἴχοσι πρὸς ip “λείοις δύο, λείποντα 
πέμπτῳ. ἀπέχουσι δ᾽ ol τόποι οὗτοι τοῦ διὰ μέσης τῆς 

Ῥοδίας περὶ τετραχισχιλίους xal ἐνναχοσίους, τοῦ δ᾽ 

ἰσημερινοῦ ὡς τρισμυρίους τριαχοσίους. εἰσπλεύσασι 

δ᾽ εἰς τὸν Πόντον καὶ προελθοῦσιν ἐπὶ τὰς ἄρχτους ὅσον 

χιλίους xal τετραχοσίους ἢ μεγίστη ἡμέρα γίνεται 

ὡρῶν ἰσημερινῶν δεκαπέντε xal ἡμίσους " ἀπέχουσι δ᾽ 

gu οἷ τόποι οὗτοι ἴσον ἀπό τε τοῦ πόλου xal τοῦ ἰσημερινοῦ 
χκύχλου, xal 6 ἀρχτιχὸς χύχλος χατὰ χορυφὴν αὐτοῖς 
ἐστιν, ἐφ᾽ οὗ χεῖται ὅ τ᾽ ἐν τῷ τραχήλῳ τῆς Κασσιε- 
πείας χαὶ ὃ ἐν τῷ δεξιῷ ἀγχῶνι τοῦ Περσέως μιχρῷ 
βορειότερος ὦν. 

Ὁ 48. "Ev xe τοῖς ἀπέχουσι Βυζαντίου πρὸς ἄρχτον ὅσον 

τρισχιλίους ὀχταχοσίους ἣ μεγίστη ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν 
ἰσημερινῶν δεκαέξ- ἢ οὖν δὴ Κασσιέπεια ἐν τῷ ἀρχτι- 

xi) φέρεται. εἰσὶ δ᾽ οἱ τόποι οὗτοι περὶ Βορυσθένη xal 

τῆς δαιώτιδος τὰ νότια " ἀπέχουσι δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ 
περὶ τρισμυρίους τετραχισχιλίους ἑκατόν. ὁ δὲ χατὰ 
τὰς ἄρχτους τόπος τοῦ δρίζοντος ἐν ὅλαις σχεδόν τι ταῖς 
θεριναῖς νυξὶ παραυγάζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἀπὸ δύσεως 
ἕως xot ἀνατολῆς ἀντιπεριισταμένου τοῦ φωτός * 6 γὰρ 
θερινὸς τροπιχὸς ἀπέχει ἀπὸ τοῦ Tone ἑνὸς ζωδίου 

0 ἥμισυ xal δωδέχατον " τοσοῦτον οὖν xal 6 ἥλιος ἀφίστα- 
ται τοῦ δρίζοντος χατὰ τὸ μεσονύχτιον. καὶ παρ᾽ ἡμῖν 
δὲ τοσοῦτον τοῦ δρίζοντος ἀποσχὼν πρὸ τοῦ ὄρθρου καὶ 
μετὰ τὴν ἑσπέραν ἤδη καταυγάζει τὸν περὶ τὴν ἀνα- 
τολὴν ἢ τὴν δύσιν ἀέρα. ἐν δὲ ταῖς χειμεριναῖς ὃ ἥλιος 

so τὸ πλεῖστον μετεωρίζεται πήχεις dvvéa. φησὶ δ᾽ 
Ἐρατοσθένης τούτους τῆς Μερόης διέχειν μιχρῷ πλεί- 
οὑς 3 δισμυρίους τρισχιλίους. διὰ γὰρ “Ἑλλησπόντου 
elvat μυρίους ax taxa ous, εἶτα πενταχισχιλίους εἷς 
Βορυσθένη. ἐν δὲ τοῖς ἀπέχουσι τοῦ Βυζαντίου στα- 
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paulo magis versus meridiem inclinant quadringentis sta- 
diis, ibi longissima dies est horarum sequinoctialium quat- 
tuordecim cum semisse : distant heec loca ab Alexandria sta- 
diis ter mille sexcentis et quadraginta. * * * Si Eratosthenem 
sequimur, transit parallelus hic per. Cariam, Lycaoniam, 
Cataoniam, Mediam, Caspias portas, Indos qui sunt ad 
Caucasum. 

40. Inde apud Alexandriam Troadis, Amphipolin et 
Apolloniam in Epiro, et eos qui Roma versus meridiem, 
Neapoli versus septentrionem absunt, dies longissima hora- 
rum est cquinoctialium quindecim : distat hic parallelus 
ab Agyptiae Alexandrisz parallelo versus septentrionem ad 
septem stadiorum millia, ab sequatore super vizinti octo 
millia et octingenta, a Rhodi parallelo ter mille et quadrin- 
genta, a Byzantii autem, Νίοδ et Massiliae parallelo ad 
meridiem mille quingenta :'paulo septentrionalior est qui 
per Lysimachiam ducitur, quem Eratosthenes ait duci per 
Mysiam, Paphlagoniam, regiones circa Sinopen, Hyrcaniam 
et Bactra. 

41. Apud Byzantium vero dies longissima est horarum 
sequinoctialium quindecim cum quadrante : xstivo autem 
solstitio gnomon ad umbram eam babet proportionem, quam 
centum et viginti ad duo et quadraginta minus quincunce : 
atque hac loca distant a parallelo per mediam Rhodum 
ducto ad quinque millia demptis centum stadiorum a me- 
ridiano ad triginta millia et trecenta. In Pontum deinde 
navigantibus et ad s^»ntentrionem provectis ad stadia mille 
et quadringenta, longissima dies fit horarum zquinoctialium 
quindecim cum dimidia. Hz:ec autem loca eodem intervallo 
distant a polo et cequinoctiali, et arcticus cirenlus eorum 
vertici imminet, in quo sita est stella in collo Cassiepes, 
οἱ alia in dextro cubito Persei, paulo borealior. 

42. Qui versus septentrionem ἃ Byzantio remoti sunt ad 
stadia ter mille o tin; nta, i's solstitii estivi dies est ho- 
rarum squinoctialium sedecim : ibidem Cassiepea in ar- 
ctico convertitur circulo. Hiec loca, sunt circa Borysthe- 
nem ef austrinas Mieotidis partes : absunt ab squatore 
circiter triginta quattuor millibus stadiorum ac centum 
stadiis. Denique horizontis locus septentrionibus proxime 
subjectus, totis fere eestivis noctibus illustratur radiis so- 
laribus ab occasu ad ortum usque lumine obversante : tro- 
picus enim sstivus ab horizonte abest semisse et uncia in- 
tegri signi : tantundemque necesse est solem ab horizonte 
sub mediam abesse noctem. Quid quod apud nos tanto 
distans spatio sol ab-horizonte, tamen et ante diluculum 
et post. vesperam ortivum occiduumve aerem illustrat? 
Ceterum apud illos sol hibernis diebus ad summum ad 
novem elevatur cubitos. Eratosthenes ait hosa Meroe distare 
non multo pluribus quam tribus et viginti millibus sta- 
diorum : esse enim per Hellespontum millía decem et octo, 
deindead Borysthenem millia quinque. Verum apud eos quia 
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δίους περὶ ἑξακισχιλίους τριαχοσίους, βορειοτέροις οὖσι | Byzantio absunt ad sexies mille et trecenta stadia , a Maco- 


«ἧς Μαιώτιδος, κατὰ τὰς χειμερινὰς ἡμέρας μετεωρί- 
ζεται τὸ πλεῖστον ὁ ἥλιος ἐπὶ πήχεις ἕξ, ἢ δὲ μεγίστη 
ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν ἰσημερινῶν δεχαεπτά, 

42. Τὰ δ᾽ ἐπέχεινα, ἤδη͵ πλησιάζοντα τῇ ἀοικήτῳ 
διὰ ψῦχος, οὐχέτι χρήσιμα τῷ γεωγράφῳ ἐστίν. 6 
δὲ βουλόμενος καὶ ταῦτα μαθεῖν καὶ ὅσα ἄλλα τῶν οὐ- 
ρανίων Ἵππαρχος μὲν εἴρηκεν, ἡμεῖς δὲ παραλείπομεν 
διὰ τὸ τρανότερα εἶναι τῆς νῦν προχειμένης γραμμα-- 
τείας, παρ᾽ ἐκείνου λαμόανέτω. τρανότερα δ᾽ ἐστ 
xal τὰ περὶ τῶν περισχίων xal ἀμφισχίων x«l ἕτερο- 
σχίων, ἅ φησι Ποσειδώνιος. ὅμως γε χαὶ τούτων τό 
γε τοσοῦτον ἐπιμνηστέον, ὥστε τὴν ἐπίνοιαν διασαφῇ- 
σαι, xal πῇ χρήσιμον πρὸς τὴν γεωγραφίαν, xal πῇ 
ἄχρηστον. ἐπεὶ δὲ περὶ τῶν ἀφ᾽ ἡλίου σχιῶν ὃ λόγος 
ἐστίν, ὃ δ᾽ ἥλιος πρὸς αἴσθησιν χατὰ παραλλήλου φέ- 
ρεται, καθ᾽ οὗ καὶ 6 κόσμος" παρ᾽ οἷς χαθ᾽ ἑκάστην χό- 
σμου περιστροφὴν ἡμέρα γίνεται xo νύξ, ὅτε μὲν ὑπὲρ 
γῆς τοῦ ἡλίου gepou£vou , ὅτε δ᾽ ὑπὸ γῆν, παρὰ τούτοις 
οἵ τε ἀμφίσχιοι ἐπινοοῦνται xal ol ἑτερόσχιοι. ἀμφί- 
σκχιοι μέν, ὅσοι χατὰ μέσον ἡμέρας τοτὲ μὲν ἐπὶ τάδε 
πιπτούσας ἔχουσι τὰς σχιάς, ὅταν ὃ ἥλιος ἀπὸ μεσηω.- 
6ptxc τῷ γνώμονι προσπίπτῃ τῷ ὀρθῷ πρὸς τὸ ὑποχεί- 
μενον ἐπίπεδον, τοτὲ δ᾽ εἰς τοὐναντίον, ὅταν ὃ Ἴλιος εἰς 
τοὐναντίον περιστῇ τοῦτο δὲ συμθέβθηχε μόνοις τοῖς 
μεταξὺ τῶν τροπιχῶν οἰχοῦσιν. ἑτερόσχιοι δ᾽ ὅσοις 
ἢ ἐπὶ τὴν ἄρχτον ἀεὶ πίπτουσιν, ὥσπερ ἡμῖν, 9 ἐπὶ τὰ 
νότια, ὥσπερ τοῖς ἐν τῇ ἑτέρα εὐκράτῳ ζώνῃ οἰκοῦσι" 
τοῦτο δὲ συμθαίνει πᾶσι τοῖς ἐλάττονα ἔχουσι τοῦ 
τροπιχοῦ τὸν ἀρχτιχόν, ὅταν δὲ τὸν αὐτὸν ἣ μείζονα, 
ἀρχὴ τῶν περισχίων ἐστὶ μέχρι τῶν οἰχούντων ὑπὸ τῷ 
πόλῳ. τοῦ γὰρ ἡλίου xa0' ὅλην τὴν τοῦ κόσμου περι- 
στροφὴν ὑπὲρ γῆς φερομένου, δηλονότι xal ἣ σχιὰ χύ- 
χλῳ περιενεχθήσεται περὶ τὸν γνώμονα. xaü' ὃ δὴ xot 
περισχίους αὐτοὺς ἐκάλεσεν, οὐδὲν ὄντας πρὸς τὴν Ye 
γραφίαν’ οὐ γάρ ἐστιν οἰκήσιμα ταῦτα τὰ μέρη διὰ ψῦ- 
χος, ὥσπερ ἐν τοῖς πρὸς Πυθέαν λόγοις εἰρήκαμεν. 
ὥστ᾽ οὐδὲ τοῦ μεγέθους τῆς ἀοικήτου ταύτης φροντι- 
στέον ἐχ τοῦ λαθεῖν ὅτι οἱ ἔχοντες ἀρχτιχὸν τὸν τροπι- 


40 xbv ὑποπεπτώχασι τῷ γραφομένῳ κύκλῳ ὑπὸ τοῦ πό- 


λου τοῦ ζωδιαχοῦ χατὰ τὴν τοῦ χόσμου περιστροφήν, 
ὑποκειμένου τοῦ μεταξὺ διαστήματος τοῦ τε ἰσημερι- 
νοῦ χαὶ τοῦ τροπιχοῦ τεττάρων ἑξηκοστῶν τοῦ μεγίστου 
XUXÀoU, 


tide palude versus septentrionem siti , hibernis diebus sol ad 
summum in sex assurgit cubitos; dies autem longissima est 
horarum eequinoctialium septendecim. 

43. Ulteriora jam ad habitationibus ob frigus negatain 
terram tendentia nihil juvant geographum. Qui tamen et illa 
vult cognoscere, et alias res celestes, is Hipparchum con- 
sulat : nam ab eo sunt dicta, sed a nobis omittuntur, quia 
magis sunt luculenta quam nostra concedat instituta tracta- 
tio. Ejusdem generis etiam sunt quse de Perisciis, Amphi- 
sciis et Heterosciis Posidonius prodidit. Attamen horum 
quoque eo usque mentio facienda, ut explicemus quate- 
nus vel utilia sint ea, vel inutilia geographo. Quoniam autem 
verba fiunt de solis umbris, et sol , quantum sensu depre- 
hendi potest , eodem circulo ad eum quo mundus versatur, 
parallelo convertitur, itaque apud quos in mundi conversione 
dies fiet eo supra terram, nox infra terram vehente,, apud 
hos Amphiscii intelliguntur et Heteroscii : amphiscii sunt 
quorum gnomoni sub meridiem erecto sol affulgens in sup- 
posita planitie umbram modo in banc, alias in diversam 
partem projicit , sole in oppositam priori regionem delato : 
hoc autem iis tantummodo contingit , qui inter tropicos ha- 
bitant. Heteroscii sunt, quibus id genus umbre aut sem- 
per versus septentrionem cadunt , ut nobis; aut versus me- 
ridiem , ut iis qui in altera temperata zona degunt : usu 
venit hoc omnibus, qui arcticum tropico minorem habent. 
Perisciorum principium est, ubi vel aequalis tropico arcticus 
est, vel major; usque ad eos qui sub polo habitant. Quum 
enim sol secundum totam celi conversionem supra terram 
feratur, nimirum et umbra in orbem ambiet gnomonem : 
unde et periscios ( quasi circumumbros ) eos nuncupavit , 
nihil ad geographiam attinentes, quippe partes istz ob frigus 
habitari non possunt , uli in refutatione Pytheze ostendimus. 
Quapropter ne de magnitudine quidem istius non habitatee 
terrx disputare expedit, posito eos, quum habeant tropicum 
pro arctico, suppositos esse circulo qui a polo zodiaci descri- 
bitur mundi conversione; et posito , intervallum inter eequi- 
noctialem et tropicum esse quattuor partium, quarum :exa- 
ginta integrum maximum circulum abeolvunt. 
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᾿Ἀποδεδωχόσι δ᾽ ἡμῖν τὸν πρῶτον τύπον τῆς γεω- 
γραφίας οἰκεῖός ἐστιν 6 ἐφεξῆς λόγος περὶ τῶν χαθ᾽ 
ἔχαστα᾽ xai γὰρ ὑπεσχόμεθα οὕτως, καὶ δοχεῖ μέχρι 
νῦν ὀρθῶς f πραγματεία μεμερίσθαι. ἀρχτέον δὲ πάλιν 

ὃ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης καὶ τῶν μερῶν αὐτῆς τούτων, ἀφ᾽ 
ὧνπερ xaX πρότερον, χατὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας. 

4. Πρῶτον δὲ μέρος αὐτῆς ἔστι τὸ ἑσπέριον, ὡς ἔφα- 
μεν, ἥ Ἰδηρία. ταύτης δὴ τὸ μὲν πλέον οἰχεῖται 
φαύλως" ὄρη γὰρ καὶ δρυμοὺς xoi πεδία λεπτὴν ἔχοντα 

10 γῆν; οὐδὲ ταύτην ὁμαλῶς εὔυδρον, οἰχοῦσι τὴν πολλήν" 
ἣ δὲ πρόσδορρος ψυχρά τέ ἐστι τελέως πρὸς τῇ τραχύ- 
τῆτι xal παρωχεανῖτις, προσειληφυῖα τὸ ἄμικτον xàv- 
ἐπίπλεχτον τοῖς ἄλλοις, ὥσθ᾽ ὑπερδάλλει τῇ μοχθη- 
ρίᾳ τῆς οἰκήσεως. ταῦτα μὲν δὴ τὰ μέρη τοιαῦτα, 

16 ἣ δὲ νότιος πᾶσα εὐδαίμων σχεδόν τι, χαὶ διαφερόν- 


τως fj ἔξω Στηλῶν' ἔσται δὲ δῆλον ἐν τοῖς χαθ᾽ £xa- 


στα, ὁπογράψασιν ἡμῖν πρότερον τό τε σχῆμα xal τὸ 
μέγεθος. 
4. "Eouxs γὰρ βύρση τεταμένη χατὰ μῆχος μὲν ἀπὸ 
20 τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω, τὰ πρόσθια ἐχούσῃ μέρη πρὸς 
τῇ ἕῳ, κατὰ πλάτος δ᾽ ἀπὸ τῶν ἄρχτων πρὸς γότον. 
ἔχει δὲ σταδίων ἑξακισχιλίων ὁμοῦ τὸ μῆχος, πλάτος 
δὲ πεντακισχιλίων τὸ μέγιστον, ἔστι δ᾽ ὅπου πολὺ ἔλατ- 
τὸν τῶν τρισχιλίων, καὶ μάλιστα πρὸς τῇ ΠΠυρήνη τῇ 
45 ποιούσῃ τὴν ἑῴαν πλευράν. ὄρος γὰρ διηνεχὲς ἀπὸ νό- 
του πρὸς βορρᾶν τεταμένον δρίζει τὴν Κελτιχὴν ἀπὸ 
τῆς Ἰδηρίας. οὔσης δὲ xal τῆς Κελτικῆς ἀνωμάλου τὸ 
πλάτος xal τῆς Ἰδηρίας, τὸ στενότατον τοῦ πλάτους 
ἑχατέρας ἀπὸ τῆς ἡμετέρας θαλάττης ἐπὶ τὸν ὠχεανόν 
80 ἐστι τὸ τῇ Πυρήνη πλησιάζον μάλιστα ἐφ᾽ ἑχάτερον 
αὐτῆς τὸ μέρος, χαὶ ποιοῦν χόλπους τοὺς μὲν ἐπὶ τῷ 
ὠκεανῷ,, τοὺς δὲ ἐπὶ τῇ xaO" ἡμᾶς θαλάττῃ" μείζους 
δὲ τοὺς Κελτικούς, οὃς δὴ xal Γαλατιχοὺς καλοῦσι, 
στενότερον τὸν ἰσθμὸν ποιοῦντας παρὰ τὸν Ἰδηριχόν. 
35 χαὶ δὴ τὸ μὲν ἕῷζον πλευρὸν τῆς Ἰδηρίας ἣ Πυρήνη 
ποιεῖ, τὸ δὲ νότιον ἥ τε xaO ἡμᾶς θάλαττα ἀπὸ τῆς 
Πυρήνης μέχρι Στηλῶν, καὶ ἣ ἐχτὸς τὸ ἑξῆς μέχρι τοῦ 
Ἱεροῦ καλουμένου ἀχρωτηρίου * τρίτον ἐστὶ τὸ ἑσπέριον 
πλευρὸν παράλληλόν πως τῇ Πυρήνῃη᾽, τὸ ἀπὸ τοῦ "Ie- 
(0 ροῦ ἀκρωτηρίου μέχρι τῆς πρὸς Ἀρτάθροις ἄχρας, ἣν 
καλοῦσι Νέριον" τέταρτον δὲ τὸ ἐνθένδε μέχρι τῶν βο- 
ρείων ἄχρων τῆς Πυρήνης. 
4. Ἀναλαθόντες δὲ λέγωμεν τὰ καθ᾽ ἕκαστα, ἀπὸ 
τοῦ Ἱεροῦ ἀχρωτηρίου ἀρξάμενοι. τοῦτο δέ ἐστι τὸ δυ- 
(ὁ τιχώτατον οὐ τῆς Εὐρώπης μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς olxou- 
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Posteaquam primam terrse descriptionis formam tradidi- 
mus , dicendum nobis deinceps jam peculiariter est de sin- 
gulis partibus : hoc enim in nos recepimus, et videtur hac- 
tenus recte tractatio esse divisa. Ordiendum est autem 
iterum ab Europa et iis ejus partibus, a quibus et ante, 
idque easdem ob causas. 

2. Est eryo prima pars Europe versus oceasum Hispania. 
Ejus magna pars incommode habitatur : quippe montes et 
saltus et campos terra preieditos exili neque zqualiter aquis 
irriguà, magna ex parte incolunt : tum pars septentrzioni 
objecta, praeter asperitatem etiam frigidissima est; et quia 
ad oceanum pertinet, id accedit, quod nulla ejus incolis 
sunt cum aliis hominibus commercia, itaque ibi pessime 
degitur. Hc» igitur partes sunt ejusmodi : at versus meri- 
diem sita, felix fere omnis est regio, praecipue quae extra 
Columnas jacet. Verum hic singulis persequendis facie- 
mus plana : prius figura totius Hispania et magnitudo nobis 
describenda est. 

3. Hispania similis est pelli bovis in longum ab occasu 
versus ortum expanse, ita ut priores partes ad ortum spe- 
ctent , in latum a septentrione ad austrum. . Longitudo ejus 
est ferme sex millium stadiorum, latitudo maxima quinque 
millium, alicubi multo etiam minor tribus millibus, ma- 
xime ad Pyrenen, qux latus ortivum includit. Mons enim 
ille continenter ab austro versus boream porrectus Galliam 
ab Hispania dirimit. Quum autem utraque regio, Gallia et 
Hispania, inzequaliter sit lata , arctissima utraque est a nos- 
tro mari ad oceanum, qua ad Pyrenen accedunt , precipue 
ad utramque ejus montis partem, ubi et sinus fiunt, quum in 
oceano , tum in nostro mari, quorum majores Celtici sunt , 
quos etiam Galaticos (sive Gallicos) vocant, qui eum 
isthmum arctiorem reddunt respectu Hispanici. —Eryo 
latas Hispanis ortivum Pyrene includit : meridionale efficit 
nostrum mare a Pyrena usque ad Columnas, et proximum 
huic oceanus usque ad Sacrum quod dicitur promonto- 
rium : tertium latus est occiduum, fere parallelum Pyrense, 
a Sacro promontorio usque ad promontorium apud Arta- 
bros, quod vocatur Nerium : quartum latus inde ducitur 
usque ad boreales Pyrenes fines. 

4. Proinde singula narraturi, principium repetamus a 
Sacro promontorio. Hocenim non Europse modo, sed uni- 
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μένης ἁπάσης σημεῖον. περατοῦται μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν 
δυεῖν ἠπείρων ἥ οἰχουμένη πρὸς δύσιν, τοῖς τε τῆς Εὐὖ- 
ρώπης ἄκροις xal τοῖς πρώτοις τῆς Λιδύης, ὧν τὰ μὲν 
Ἴδηρες ἔχουσι, τὰ δὲ Μαυρούσιοι. προὔχει δὲ τὰ Ἰδη- 
,& ρικὰ ὅσον χιλίοις χαὶ πενταχοσίοις σταδίοις χατὰ τὸ 
λεχϑὲν ἀχρωτήριον. xal δὴ xal τὴν προσεχῆ τούτῳ 
χώραν τῇ Λατίνη φωνῇ χαλοῦσι Κούνεον, σφῆνα ση- 
μαίνειν βουλόμενοι. αὐτὸ δὲ τὸ ἄχρον χαὶ προπεπτω- 
χὸς εἰς τὴν θάλατταν Ἀρτεμίδωρος εἰκάζει πλοίῳ, γε- 
10 νόμενος, φησίν, ἐν τῷ τόπῳ. προσλαμθάνειν δὲ τῷ 
σχήματι νησίδια τρία, τὸ μὲν ἐμόόλου τάξιν ἔχον, τὰ 
δὲ ἐπωτίδων, ἐφόρμους ἔχοντα μετρίους. “Ἡραχλέους 


[δ᾽ οὔ] θ᾽ ἱερὸν ἐνταῦθα δείκνυσθαι (ψεύσασθαι δὲ τοῦτο | strari (id enim Ephorum finxisse), neque aram, 


"Εφορον), οὔτε βωμόν, οὐδ᾽ ἄλλου τῶν θεῶν, ἀλλὰ λί- 
15 θους συγχεῖσθαι τρεῖς ἣ τέτταρας χατὰ πολλοὺς τόπους, 
obc ὑπὸ τῶν ἀφιχνουμένων στρέφεσθαι κατά τι He ad 
xoi μεταφέρεσθαι T ψευδοποιησαμένων᾽ θύειν δ' οὐχ εἶναι 
νόμιμον, οὐδὲ νύχτωρ ἐπιθαίνειν τοῦ τόπον, θεοὺς φα- 
σχόντων χατέχειν αὐτὸν ἐν τῷ τότε χρόνῳ,, ἀλλὰ τοὺς 
380 ἐπὶ θέαν ἥχοντας ἐν κώμῃ πλησίον νυχτερεύειν, εἶτ᾽ 
ἐπιθαίνειν ἡμέρας, ὕδωρ ἐπιφερομένους διὰ τὴν ἀνυ- 
δρίαν. 
m 5. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχειν ἐγχωρεῖ, καὶ δεῖ m- 
στεύειν’ ἃ δὲ τοῖς πολλοῖς xal χυδαίοις ὁμοίως εἴρηχεν, 
45 οὐ πάνυ. λέγειν γὰρ δή φησι Ποσειδώνιος τοὺς πολλούς, 
μείζω δύνειν τὸν ἥλιον ἐν τῇ παρωχεανίτιδι [χαὶ] μετὰ 
ψόφου παραπλησίως ὡσανεὶ σίζοντος τοῦ πελάγους 
χατὰ σθέσιν αὐτοῦ διὰ τὸ ἐμπίπτειν εἰς τὸν βυθόν. 
ψεῦδος δ᾽ εἶναι καὶ τοῦτο καὶ τὸ παραχρῆμα νύχτα 
30 ἀχολουθεῖν μετὰ τὴν δύσιν" οὐ γὰρ παραχρῆμα, μι- 
χρὸν δ᾽ ὕστερον, χαθάπερ xal ἐν τοῖς ἄλλοις πελάγεσι 
τοῖς μεγάλοις. ὅπου μὲν γὰρ εἰς ὄρη δύεται, πλείω τὸν 
μετὰ δύσιν χρόνον τῆς ἡμέρας συμδαίνειν ἐχ τοῦ πα- 
ραφωτισμοῦ, ἐχεῖ δὲ πλείω μὲν οὐχ ἐπαχολουθεῖν, μὴ 
85 μέντοι μηδὲ παραχρῆμα συνάπτειν τὸ σχότος, χαθάπερ 
xal ἐν τοῖς μεγάλοις πεδίοις. τὴν δὲ τοῦ μεγέθους φαν- 
τασίαν αὔξεσθαι μὲν ὁμοίως χατά τε τὰς δύσεις xal τὰς 
ἀνατολὰς ἐν τοῖς πελάγεσι διὰ τὸ τὰς ἀναθυμιάσεις 
πλείους ix τῶν ὑγρῶν ἀναφέρεσθαι διὰ δὲ τούτων ὡς 
«0 δι᾿ ἵ αὐλῶν κλωμένην τὴν ὄψιν πλατυτέρας δέχεσθαι τὰς 
φαντασίας, χαθάπερ xat διὰ νέφους ξηροῦ καὶ λεπτοῦ 
βλέπουσαν δυόμενον ἢ ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον ἢ τὴν 
σελήνην, ἡνίχα χαὶ ἐνερευθὲς φαίνεσθαι τὸ ἄστρον. τὸ δὲ 
ψεῦδος ἐλέγξαι φησὶ τριάχονθ᾽ ἡμέρας διατρίψας ἐν Γα- 
45 δείροις 'καὶ τηρήσας τὰς δύσεις. ὁ δέ γε Ἀρτεμίδωρος 
ἑχατονταπλασίονά φησι δύεσθαι τὸν ἥλιον, xal αὐτίχα 
νύχτα χαταλαμθάνειν. ὡς μὲν οὖν αὐτὸς εἶδε τοῦτο ἐν 
τῷ Ἱερῷ ἀχρωτηρίῳ, οὐχ ὁποληπτέον, προσέχοντας τῇ 
ἀποφάσει αὐτοῦ" ἔφη γὰρ νύχτωρ μηδένα ἐπιθαίνειν, 
&o ὥστ᾽ οὐδὲ δυομένου ἡλίου οὐδεὶς ἂν ἐπιδαίνοι, εἴπερ 
εὐθὺς fj νὺξ χαταλαμδάνει. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν ἄλλῳ τόπῳ τῆς 
παρωχεανίτιδος" xoi γὰρ τὰ Γάδειρα ἐπὶ τῷ ὠχεανῷ, 
xal 6 Ποσειδώνιος ἀντιμαρτυρεῖ καὶ ἄλλοι πλείους. 
e. Τῆς δὲ συνεχοῦς τῷ ᾿Ἱερῷ ἀχρωτηρίῳ παραλίας 
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occasum situm. Etenim terra babiata versus occasum 
terminatur duabus continentibus, extremis nimirum Eu- 
rops , et Africse primis , quorum illa Hispani, heec Maurusii 
tenent. Sed Hispanica ad id quod diximus promontorium 
excedunt ad mille et quingenta stadia. Et quidem regionem 
ei adjacentem , Cuneum Latina voce appellant. Ipsum an- 
tem promontorium in mare procurrens Artemidorus , qui se 
ibi fuisse ait, navigio comparat, et ad figuram accedere 
dicit tres exiguas insulas, quarum una rostri vicem gerat, 
reliqui auriculorum navis a prora prominentium , quz por- 
tus habeant mediocres. Sed ibi neque fanum Herculis mon- 
ue 
alius ullius deorum , sed lapides multis in locis ternos aut 
quaternos esse compositos , qui δ eo venientibus ex more a 
majoribus tradito convertantur translatique fingantur [ co- 
ronentur factisque libationibus transferantur? ] Fas ibi non 
esse sacrificare, neque noctu eunr locum adire, quod 
, ferant eum nocturno tempore a diis teneri : sed qui specta- 
tum veniant , eos in vicino pago pernoctare, interdiu acce- 
dere, aquam secum, qua locus ille caret , afferentes. 

5. Hsec 118 esse possunt, esseque credendum est, non 
item ea, quie plebeii et vulgaris homunculi in morem dixit. 
Yulgo enim perhiberi ait Posidonius, solem ibi ad oceani 
litus occidere majorem, editoque strepitu, quasi si mare 
strideret sibilaretque eo quia in fundum deferatur exstincto : 
quin praeter hoc vanum esse etiam illud quod aiunt statim 
&b occasu noctem insequi : non enim statim id fieri , &ed non 
multo post, ut et in aliis fit magnis maribus; ubi enim sol in 
montes occumbit , ex luminis per latera diffusione diutius ab 
occasu diem perdurare, in mari autem non item, neque ta 
men illico tenebras statim oboriri , atque idem etiam in ma- 
gnis usu venire campis. Magnitudinem autem solis ideo au- 
geri videri sub ortum et occasum in maribus altis, quod 
plures vapores ab humido in altum sese attollunt : quibus 
tanquam fistulis [vitris?] infractos radios visus diffundi et 
majorem vera quantitatem fingere, quemadmodum quum 
solem lunamve orientem aut occidentem per aridam tenuem- 
que nubem intuemur, rubere putamus. Hoc mendacium ait 
se deprehendisse , quum Gadibus per triginta dies commo- 
ratus occasum solis observasset. Αἱ Artemidorus centuplo 
quam sit alias majorem occidere solem dicit , confestimque 
noctem ingruere. Quod ipeum vidisse in Sacro promontorio, 
credi non potest ab obeervantibus quid ea de re pronunciarit. 
Si enim (quod ait) noctu nemo illum locum intrat , ne occi- 
dente quidem 8010 quisquam ibi erit, siquidem statim nox 
opprimit. Sed neque alib in oceani ora illud vidit : nam et 
Gades sunt in oceano , et contrarium testantur Posidonius 
aliique plures. 

6. Enimvero continenter adjacens Sacro promonoric 
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$ μέν ἐστιν ἀρχὴ τοῦ ἑσπερίου πλευροῦ τῆς Ἰ[δηρίας 
μέχρι τῆς ἐχδολῆς τοῦ Τάγου ποταμοῦ, ἡ δὲ τοῦ vo- 
τίου μέχρι ἄλλου ποταμοῦ τοῦ Ἄνα xal τῆς ἐχδολῆῇς 
αὐτοῦ. φέρεται δ᾽ ἀπὸ τῶν ἑῴων μερῶν ἑκάτερος" ἀλλ᾽ 
δ ὃ μὲν ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὴν ἑσπέραν ἐχδίδωσι πολὺ μεί- 
(ov. ὧν θατέρου, ὁ δ᾽ Ἄνας πρὸς νότον ἐπιστρέφει, τὴν 
μεσοποταμίαν ἀφορίζων, ἣν Κελτιχοὶ νέμονται τὸ 
πλέον xai τῶν Λυσιτανῶν τινες, ἐχ τῆς περαίας τοῦ 
Τάγου μετοιχισθέντες ὑπὸ Ρωμαίων " ἐν δὲ τοῖς ἄνω 
10 μέρεσι xat Καρπητανοὶ xal ᾿Ωρητανοὶ καὶ Οὐεττώ- 
νων συχνοὶ νέμονται. αὕτη μὲν οὖν ἡ χώρα μετρίως 
ἐστὶν εὐδαίμων, fj δ᾽ ἐφεξῆς πρὸς ἕω χειμένη xal νότον 
ὅπερδολὴν οὐχ ἀπολείπει πρὸς ἅπασαν χρινομένη τὴν 
οἰχουμένην ἀρετῆς χάριν καὶ τῶν ἐκ γῆς xal θαλάττης 
15 ἀγαθῶν. αὕτη δ᾽ ἐστίν, ἣν 6 Βαῖτις διαρρεῖ ποταμός, 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν μερῶν τὴν ἀρχὴν ἔχων, ἀφ᾽ ὦνπερ καὶ 
ὃ Ἄνας xat ὁ Τάγος. μέσος πως ἀμφοῖν τούτων ὅπάρ- 
go χατὰ μέγεθος" παραπλησίως μέντοι τῷ Ἄνα xac 
ἀρχὰς ἐπὶ τὴν ἑσπέραν ῥυεὶς εἶτ᾽ ἐπιστρέφει πρὸς νότον 
30 xal κατὰ τὴν αὐτὴν ἐχδίδωσι τούτῳ παραλίαν. χαλοῦσι 
δ᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ ποταμοῦ Βαιτίκήν, ἀπὸ δὲ τῶν ἐνοι-- 
χούντων Τουρδητανίαν τοὺς δ᾽ ἐνοικοῦντας Τουρδη- 
τανούς τε xai Τουρδούλους προσαγορεύουσιν, οἷ μὲν 
τοὺς αὐτοὺς νομίζοντες, οἵ δ᾽ ἑτέρους" ὧν ἐστι χαὶ Πο- 
46 λύῤιος, συνοίχους φήσας τοῖς ᾿Γουρδητανοῖς πρὸς ἄρ- 
xtov τοὺς Τουρδούλους νυνὶ δ᾽ ἐν αὐτοῖς οὐδεὶς φαίνε- 
ται διορισμός. σοφώτατοι δ᾽ ἐξετάζονται τῶν ᾿Ιδήρων 
οὗτοι, χαὶ γραμματικῇ χρῶνται, χαὶ τῆς παλαιᾶς 
* μνήμης ἔχουσι συγγράμματα χαὶ ποιήματα καὶ νόμους 
30 ἐμυέτρους ἑξαχισχιλίων ἐτῶν, ὥς qaot: xal οὗ ἄλλοι δ᾽ 
ἽἼδηρες χρῶνται γραμματιχῇ, οὐ μιᾷ [δ ἰδέᾳ', οὐδὲ 
γὰρ γλώττη μιᾷ. τείνει δὲ ἢ χώρα αὕτη, $ ἐντὸς τοῦ 
"Ava , πρὸς ἕω μὲν μέχρι τῆς Ὦρητανίας, πρὸς νότον 
δὲ " μέχρι τῆς παραλίας τῆς ἀπὸ τῶν ἐκδολῶν τοῦ Ἄνα 
25 μέχρι Στηλῶν. ἀνάγκη δὲ διὰ πλειόνων περὶ αὐτῆς εἰ- 
πεῖν χαὶ τῶν σύνεγγυς τόπων, ὅσα συντείνει πρὸς τὸ 
μαθεῖν τὴν εὐφυΐαν τῶν τόπων χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν. 
7. Τῆς δὲ παραλίας ταύτης, εἰς ἣν ὅ τε Βαῖτις xal 6 
"Avac ἐχδίδωσι, xoi τῶν ἐσχάτων τῆς Μαυρουσίας εἷς 
40 τὸ μεταξὺ ἐμπῖπτον τὸ Ἀτλαντιχὸν πέλαγος ποιεῖ τὸν 
χατὰ Στήλας πορθμόν, xa0" ὃν ἣ ἐντὸς θάλαττα συνά- 
πτει τῇ ἐχτός. ἐνταῦθα δὴ ὄρος ἐστὶ τῶν Ἰδήρων τῶν 
καλουμένων Βαστητανῶν, οὖς x«i Βαστούλους καλοῦ- 
σιν, $ Κάλπη, τῇ περιοχῇ μὲν οὐ μέγα, τῷ δ᾽ ὕψει 
45 μέγα χαὶ ὄρθιον, ὥστε πόρρωθεν νησοειδὲς φαίνεσθαι. 
ἐκπλέουσιν οὖν ix τῆς ἡμετέρας θαλάττης εἰς τὴν ἔξω 
δεξιόν ἐστι τοῦτο, καὶ πρὸς αὐτὸ Καρτηία πόλις ἐν τετ- 
ταράχοντα σταδίοις ἀξιόλογος χαὶ παλαιά, ναύσταθμόν 
ποτε γενομένη τῶν ἸΙδήρων. ἔνιοι δὲ καὶ Ἧ ραχλέους 
80 χτίσμα λέγουσιν αὐτήν, i iss χαὶ Τιμοσθένης, ὅς 
φησι xat Ἡράχλειαν ὀνομάζεσθαι τὸ παλαιόν, -δείχνυ- 
σθαΐ τε μέγαν περίθολον xal νεωσοίχους. 
8. Εἶτα Μενλαρία, ταριχείας ἔχουσα, καὶ μετὰ 
ταῦτα Βελὼν πόλις καὶ ποταμός. ἐντεῦθεν ol. διάπλοι 
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maritima ora, ab una parte initium est occidui Hispanise 
lateris, usque ad ostium Tagi fluvii, ab altera austrini , us- 
que ad alium fluvium Anam et ejus exitum. Uterque ho- 
rum ex partibus Hispanise versus ortum sitis profluit : verum 
Tagus recta versus occasum exit, longe major altero ; Anas 
versus meridiem se convertit, et interceptam amnibus re- 
gionem circumscribit, quam majore ex parte Celtici inco- 
lunt, et ii Lusitani, qui a Romanis e regione trans Tagum 
sita eo translati sunt. Supra Anam habitant et Carpe- 
tani, et Oretani, et Vettones frequentes. Hiec regio me- 
diocriter est felix. Quz vero deinceps ad ortum et meri- 
diem insequitur, ea cum quacunque terree habitatze confe- 
ratur parte, nullam habet cui terre marisque bonorum 
prestantia postponi debeat. Hsec est quam Betis perfluit 
amnis, ex iisdem cum Ana et Tago ortus partibus, medius 
fere inter eos quantitate, atque initio sicut et Anas versus 
occasum lapeus , ad meridiem inde vergit , in eodemque cum 
Ana littore effluit. Regionem a fluvio Bzeticam nominant , 
ab incolis Turdetaniam, incolas Turdetanos et Turdulos, 
quos quidam eundem , quidam diversos populos censent, 
in quibus et Polybius est, Turdetanos Turdulorum ad se- 
ptentrionem vicinos esee tradens. Nostra setate nulla eorum 
apparet distinctio. Hi omnium Hispanorum doctissimi judi- 
cantur, utunturque grammatica, et antiquitatis monumenta 
habent conscripta, ac poemata ef metris inclusas leges a 
sex millibus, ut aiunt, annorum. Utuntur et reliqui Hispani 
grammatica, non unius tamen omnes generis; quippe ne 
eodem quidem sermone.  Hzec regio , qus intra Anam est, 
tendit versus ortum usque δὰ Oretaniam ; meridiem versus 
usque ad oram maritimam 4025 est ab oetio Anse usque ad 
Columnas. Necesse est autem pluribus disserere de ea et vi- 
cinis locis, ad intelligendum locorum istorum nature pre- 
stantiam et felicitatem. 

7. Deinceps inter banc oram, in qua Betis et Anas ef- 
fluunt, et inter Mauritanie [ grece Maurusiz ] extrema, 
Atlanticum irrumpens mare, fretum quod apud Columhas 
vocatur , efficit, quo freto mare internum externo adjungi- 
tur. Ibi ergo mons est eorum Hispanorum qui Bastetani et 
iidem Bastuli vocantur, nomine Calpe, ambitu non magnus, 
ceteram in altitudinem magnam erectus, ut eminus viden- 
tibus insulse speciem objiciat : is ad dextram est e nostro 
mari in externum navigantibus, et ad quadraginta indestadia 
urbs Carteia ( codd. Calpe) vetusta et memorabilis , olim 
statio navibus Hispanorum. Hanc ab Hercule quidam con- 
ditam aiunt , inter quoe est Timosthenes , qui eam antiquitus 
Heracleam fuisse appellatam refert, ostendique adhuc 
magnum murorum circuitum et navalia. 

8. Sequitur Menlaria [a/. Mellaria 1, ubi salsamenta con- 


diuntur. Inde Belon urbe et fluvius : hinc maxime ad Tingiu 
8, 
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μάλιστά εἰσιν εἰς 'Γίγγιν τῆς Μαυρουσίας xat ἐμπόρια 
καὶ ταριχεῖαι, ἦν δὲ xol Ζῆλις τῆς Τίγγιος ἀστυγείτων, 
ἀλλὰ μετώχισαν ταύτην εἰς τὴν περαίαν Ῥωμαῖοι, xal 
ix. τῆς Τίγγιος προσλαδόντες τινάς" ἔπεμψαν δὲ xal 
& παρ᾽ ἑαυτῶν ἐποίχους, xal ὠνόμασαν Ἰουλίαν "Iotav 
τὴν πόλιν. εἶτα Γάδειρα, πορθμῷ στενῷ διειργομένη 
νῆσος ἀπὸ τῆς Τουρδητανίας, διέχουσα τῆς Κάλπης 
περὶ ἑπταχοσίους καὶ πεντήχοντα σταδίους οἱ δὲ ὀχτα- 
χοσίους φασίν. ἔστι δ᾽ 5 νῆσος αὕτη τἄλλα μὲν οὐθὲν 
10 διαφέρουσα τῶν ἄλλων, ἀνδρείᾳ δὲ τῶν ἐνοιχούντων τῇ 
περὶ τὰς ναυτιλίας xat φιλίᾳ πρὸς Ρωμαίους τοσαύτην 
ἐπίδοσιν εἰς πᾶσαν εὐτυχίαν ἔσχεν, ὥστε, χαίπερ 
ἐσχάτη ἱδρυμένη τῆς γῆς, ὀνομαστοτάτη τῶν ἁπασῶν 
ἐστιν. ἀλλὰ περὶ μὲν ταύτης ἐροῦμεν, ὅταν χαὶ περὶ 
15 τῶν ἄλλων νήσων λέγωμεν. 

9. Ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ὃ Μενεσθέως καλούμενος λιμὴν 
xal ἡ χατὰ "Accav ἀνάχυσις xal Νάδρισσαν. λέγονται 
δὲ ἀναχύσεις αἱ πληρούμεναι τῇ θαλάττῃ χοιλάδες ἐν 
ταῖς πλημμνυρίσι καὶ ποταμῶν δίκην ἀνάπλους εἰς τὴν 

39 μεσόγαιαν ἔχουσαι xal τὰς ἐπ᾽ αὐταῖὰ πόλεις. εἶτ᾽ εὐ-- 
θὺς αἱ ἐχδολαὶ τοῦ Βαίτιος διχῇ σχιζόμεναι" ἢ δὲ 
ἀπολαμθανομένη νῆσος ὑπὸ τῶν στομάτων ἑχατόν, ὡς 
& ἔνιοι, xol πλειόνων σταδίων ἀφορίζει παραλίαν. 
ἐνταῦθα δέ που χαὶ τὸ μαντεῖον τοῦ Μενεσθέως ἐστί, 

25 χαὶ ὃ τοῦ Καιπίωνος ἵδρυται πύργος ἐπὶ πέτρας ἀμφι- 
χλύστου, θαυμασίως χατεσχευασμένος, ὥσπερ ὃ Φάρος, 
τῆς τῶν πλοϊζομένων σωτηρίας χάριν. ἥ τε γὰρ ix6aA- 
λομένη χοῦς ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ βραχέα ποιεῖ, xal χοι- 
ραδώδης ἐστὶν ὅ πρὸ αὐτοῦ τόπος, ὥστε δεῖ σημείου 

80 τινὸς ἐπιφανοῦς. ἐντεῦθεν δ᾽ ὁ τοῦ Βαίτιος ἀνάπλους 
ἐστὶ xo πόλις ᾿Εδοῦρα xa τὸ τῆς Φωσφόρου ἱερόν, ἣν 
χαλοῦσι Λοῦχεμ δουδίαν" εἶθ᾽ οἱ τῶν ἀναχύσεων τῶν 
ἄλλων ἀνάπλοι xal μετὰ ταῦτα ὃ Ἄνας ποταμός, δί- 
στομος χαὶ οὗτος, καὶ ὃ ἐξ αὐτῶν ἀνάπλους " εἶθ᾽ ὕστα- 

36 τὸν τὸ Ἱερὸν ἀχρωτήριον, διέχον τῶν Γαδείρων ἐλάτ- 
τοὺς ἢ δισχιλίους σταδίους τινὲς δ᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ Ἱεροῦ 
ἀκρωτηρίου ἐπὶ τὸ τοῦ Ἄνα στόμα ἑξήχοντα μίλιά E 
σιν, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ τοῦ Βαίτιος στόμα ἑκατόν, εἶτα 
εἰς Γάδειρα ἑόδομήχοντα. 


— Áu9905——— 
ΚΕΦ. Β΄. 


Ὁ Τῆς δ᾽ οὖν ἐντὸς τοῦ Ἄνα παραλίας ὑπερχεῖσθαι 
συμθαίνει τὴν Τουρδητανίαν, ἣν ὁ Βαῖτις διαρρεῖ πο- 
ταμός. ἀφορίζει δὲ αὐτὴν πρὸς μὲν τὴν ἑσπέραν xal 
ἄρχτον ὁ Ἄνας ποταμός, πρὸς δὲ τὴν ἕω Καρπητανῶν 
τέ τινες xat Ὦρητανοί, πρὸς νότον δὲ Βαστητανῶν ol 

45 μεταξὺ τῆς Κάλπης xal τῶν Γαδείρων στενὴν νεμό- 
μενοι παραλίαν, xat ἢ ἑξῆς θάλαττα μέχρι Ἄνα. — xol 
οἱ Βαστητανοὶ δέ, οὖς εἶπον, τῇ, Τουρδητανίᾳ πρόσχειν- 
ται xal οἱ ἕξω τοῦ Ἄνα xal ol πολλοὶ τῶν προσχώρων. 
μέγεθος δ᾽ οὐ πλεῖόν ἐστι τῆς χώρας ταύτης ἐπὶ μῆχος 

[0 xal πλάτος ἢ δισχίλιοι στάδιοι" πόλεις δ᾽ δπερθαλ- 


λουσαι τὸ πλῆθος: καὶ γὰρ διαχοσίας φασί᾽ γνωριμώ- | 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. l'. ΚΕΦ. B. 
Mauritanie trajicitur, mercatusque ibi sunt et salsamenta. 
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Fuit et Zelis Tingi vicina urbe : sed eam Romani in oppositam 
ripam transtulerunt, additisque a Tingi nonnullis colonos 
aliosipsi ex Italia miserunt, urbique nomen Julise Iozee 
indiderunt. Sequuntur Gades , insula angusto freto dirempta 
ἃ Turdetania , à Calpe distans stadiis circiter septingentis et 
quinquaginta vel, ut alii volunt, octingentis. Insula hsec 
aliis nulla re priestans, fortitudine incolarum in navigatio- 
nibus declarata , et colenda cum Romanis amicitia ad id for- 
tuns evecta fuit , ut, quanquam ín extremo terrz habitatze 
jaceret, tamen omnium esset celeberrima. Verum de bac 
dicemus , quum etiam de ceteris insulis erit sermo. 

9. Sequitur Menesthei qui vocatur portus, et ad Astam 
maris affusio et Nabrissam [codd. Nabrasin] : setuaria hzec 
vocant, ubi cavitates mari impletze in ejus affluxu, flumi- 
num instar facultatem navigandi in mediam terram et urbes 
ad ea sitas priebent. Statim sequuntur bipartita Ba-tis fluvii 
ostia : insula qua in eorum est medio, oram maritimam 
continet centum, vel secundum alios etiam plurium stadio- 
rum. Hisce in locis oraculum Menesthei est, et Ciepionis 
[codd. Capionis] turris saxo imposita quod mari cingitur, 
opus mirabile , Phari instar, salutis navigantium gratia fa- 
ctum. Nam et egestus a fluvio limus brevia ibi facit , et 


'ante ostia locus scopulos habet sub aqua latentes, ut illustri 


aliquo signo habeat opus. Inde in Βα τίη navigatur sur- 
sum , et urbe succedit Ebura, et Luciferee fanum , quod vo- 
cant Lucem dubiam : tum eestuariorum aliorum navigatio- 
nes, ac deinde Anas fluvius, duobus et ipse se evolvens 
ostiis, quorum singulte sunt navigationes. Ultimum deinde 
Sacrum promontorium, a Gadibus minus duobus stadiorum 
millibus dissitum. Quidam a Sacro promontorio ad ostium 
Ane» sexaginta milliaria numerant ; hinc ad ostia Betis cen- 
tum, porro ad Gades septuaginta milliaria. 


CAP. Il. 


Ergo supra oram maritimam quze est intra Anam flu- 
vium, sita est Turdetania, quam Beetis fluvius perfluit. Hanc 
versus-occasum et septentrionem determinat Anas fluvius, 
versus ortum Carpetanorum [codd. Calpetanorum] non- 
nulli e£ Oretani, versus meridiem vero Bastetani [codd. 
Astetani] qui inter Calpen e£ Gades angustum accolunt litus , 
et externum mare usque ad Anam. li quos dixi Bastetani 
adjacent Turdetanie, ef ii qui ultra Anam, multique fini- 
timi populi. Regionis ejus magnitudo non excedit neque in 
longum neque in latum duo millia stadiorum. Urbes sunt 
ingenti numero : quippe ducentas aiunt ; notissime sunt au- 
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ταται δὲ αἵ ἐπὶ τοῖς ποταμοῖς ἱδρυμέναι xol ταῖς dva- 
χύσεσι χαὶ τῇ θαλάττη διὰ τὰς χρείας, πλεῖστον δ᾽ 
ἥ τε Κόρδυδα ηὔξηται, Μαρχέλλου χτίσμα, xai δόξῃ 
xat δυνάμει, καὶ ἢ τῶν Γαδιτανῶν πόλις, fj μὲν διὰ τὰς 
δ ναυτιλίας xal διὰ τὸ προσθέσθαι Ρωμαίοις χατὰ συμ- 
μαχίας, f δὲ χώρας ἀρετῇ καὶ μεγέθει. προσλαμθάνον- 
τος xal τοῦ ποταμοῦ Βαίτιος μέγα μέρος" ᾧχησάν τε 
ἐξ ἀρχῆς Ῥωμαίων τε xal τῶν ἐπιχωρίων ἄνδρες ἐπί- 
Jextot* xal δὴ xai πρώτην ἀποιχίαν ταύτην εἰς τούσδε 
10 τοὺς τόπους ἔστειλαν Ρωμαῖοι. μετὰ δὲ ταύτην xal 


τὴν τῶν Γαδιτανῶν ἡ μὲν "Iona ἐπιφανής, καὶ αὐτὴ 


ἄποιχος Ρωμαίων" νυνὶ δὲ τὸ μὲν ἑωπόριον συμμένει, 

τῇ τιμῇ δὲ xal τῷ ἐποιχῇσαι νεωστὶ τοὺς Καίσαρος 

στρατιώτας ἡ Βαῖτις ὑπερέχει, χαίπερ οὐ συνοιχουμένη 
I5 λαμπρῶς. 

2. Μετὰ δὲ ταύτας Ἰτάλιχα xal Ἴλιπα ἐπὶ τῷ Βαίτι, 
"Acti, δ᾽ ἀπωτέρω xal Κάρμων xal Ὀφδούλχων" ἔτι 
δὲ ἐν αἷς οἱ Πομπηίου παῖδες χατεπολεμήθησαν, Μούνδα 
xai ᾿ἈἈτέγουα καὶ Οὔρσων xal Τοῦχχις χαὶ Οὐλία xal 

40 t Alva: ἅπασαι δ᾽ αὗται Κορδύθης οὐχ ἄπωθεν. τρό- 
Xov δέ τινα μητρόπολις χατέστη τοῦ τόπου τούτου 
Μούνδα᾽ διέχει δὲ Καρτηίας f, Μούνδα σταδίους T χι- 
λίους xal τετραχοσίους, εἷς ἣν ἔφυγεν ἡττηθεὶς ὁ "Γναῖος" 
εἶτ᾽ ἰχπλεύσας ἔνθεν xol ἐχόὰς ἔς τινα ὑπερχειμένην 

36 θαλάττης ὀρεινὴν διεφθάρη. — 6 δ᾽ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σέξτος 
ix Κορδύθης σωθεὶς xal μιχρὸν ἐν τοῖς "Ιόηρσι πολε- 
μήσας χρόνον ὕστερον Σιχελίαν ἀπέστησεν, εἶτ᾽ ἐχπε- 
σὼν ἐνθένδε εἰς τὴν Ἀσίαν ἁλοὺς ὑπὸ τῶν Ἀντωνίου 
στρατηγῶν ἐν ἦ Μιλήτῳ χατέστρεψε τὸν βίον. ἐν δὲ 

80 τοῖς Κελτιχοῖς Κονίστοργίς ἐστι γνωριμωτάτη᾽ ἐπὶ δὲ 
ταῖς ἀναχύσεσιν ἣ Ἄστα, εἰς ἣν οἱ Γαδιτανοὶ συνίασι 
μάλιστα, ὑπερχειμένην τοῦ ἐπινείου τῆς νήσου σταδίους 
o0 πολὺ πλείους τῶν ἑχατόν. 

3. Παροιχεῖται δὲ ὑπὸ πλείστων ὁ Βαῖτις, xat ἀνα- 

36 πλεῖται σχεδόν τι ἐπὶ χιλίους xal διαχοσίους σταδίους 
ix θαλάττης μέχρι Κορδύθης καὶ τῶν μιχρὸν ἐπάνω τό- 
πων. χαὶ δὴ xoi ἐξείργασται περιττῶς jj τε παραπο- 
ταμία καὶ τὰ ἐν τῷ ποταμῷ νησίδια. πρόσεστι δὲ καὶ 
τὸ τῆς ὄψεως τερπνόν, ἄλσεσι χαὶ ταῖς ἄλλαις iMd 

40 γίαις ἐχπεπονημένων τῶν χωρίων. μέχρι μὲν οὖν 
Ἵσπάλιος ὁλχάσιν ἀξιολόγοις ὃ ἀνάπλους ἐστὶν ἐπὶ στα- 
δίους οὐ πολὺ λείποντας τῶν πενταχοσίων, ἐπὶ δὲ τὰς 

͵, ἄνω πόλεις μέχρι ἸΙλίπας ταῖς ἐλάττοσι, μέχρι δὲ Kop- 
δύθης τοῖς ποταμίοις σχάφεσι, πηχτοῖς μὲν τὰ νῦν, τὸ 

456 παλαιὸν δὲ καὶ μονοξύλοις᾽ τὸ δ᾽ ἄνω τὸ ἐπὶ Καστλῶνος 
οὐχ ἔστι πλόϊμον. παράλληλοι δέ τινες ῥάχεις ὀρῶν 
παρατείνουσι τῷ ποταμῷ, μᾶλλόν τε καὶ ἧττον αὐτῷ 
συνάπτουσαι πρὸς βορρᾶν, μετάλλων πλήρεις. πλεῖστος 
δ᾽ ἐστὶν ἄργυρος ἐν τοῖς xac Ἴλιπαν τόποις καὶ τοῖς κατὰ 

50 Σισάπωνα, τόν τε παλαιὸν λεγόμενον xal τὸν véov: χατὰ 
δὲ τὰς Κωτίνας λεγομένας γαλχός τε ἅμα γεννᾶται χαὶ 
χρυσός. ἐν ἀριστερᾷ μὲν οὖν ἐστι τοῖς ἀναπλέουσι τὰ 
ὄρη ταῦτα, ἐν δεξιᾷ δὲ πεδίον μέγα καὶ ὑψηλὸν καὶ 
εὔχαρπον καὶ μεγαλόδενδρον καὶ εὔδοτον. ἔχει δὲ χαὶ 
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tem quie fluminibus, sstuariis aut mari apposite sunt, 
ob usum rerum. Maxime autem gloria ac potentia crevit 
Corduba , Marcelli opus, et Gaditanorum urbs : hiec qui- 
dem ob navigationes, et quod Romanis se sociam praebuit ; 
illa ob agri bonitatem ac amplitudinem, magnam quoque 
partem Bsti fluvio conferente : inhabitaruntque eam ab 
initio delecti Romanorum et indigenarum viri, primamque 
eo istis in regionibus coloniam Romani deduxerant. Post 
banc et Gaditanorum urbem Hispalis claret, ipsa quoque 
Romanorum colonia; ac nunc quidem emporium ibi durat , 
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lionore autem et recenti militum Csesaris eo missorum inha- 
bitatione Bsetis |?) preecellit, quamvis non splendide condita. 

2. Post has Italica et Ilipa supra Been site : Astigis [codd. 
Astinas] ab eo remotior, et Carmon, et Obulco : preeterea 
in quibus Pompeii filii debellati sunt, Munda, Ategua [codd. 
Atetua], Urso, Tuccis , Ulia [codd. Julia, /Egua [Esgua? ]. 
Omnes h:x non procul a Corduba distant. Munda quo- 
danimodo hujus regionis 1netropolis est, distans a Carteia 
stadia circiter mille [4]. codd. sexies mille; fort. triginta ) 
et quadringenta. Huc fugit Cn. Pompeius prelio victus , 
indeque navi avectus quum in montana quzdam mari im- 
minentia egressus esset, occisus est. — Sextus autem frater 
ejus Corduba elapsus , non diu inde in Hispania bellum sus- 
tinens, postea Siciliam ad defectionem concitavit : inde- 
que in Asiam profugiens, captus ab Antonii legatis apud 
Miletum [imo Midaeum ín Phrygia] vitam amisit. In 
Celticis notissima urbs est Conistorgis [codd. Conistorsis ]. 
Ad &stuaría autem Asta, in quam Gaditani [vulgo Turditani ; 
co*ld. Tungaditani] conveniunt , sitam supra navale insule 
stadiis non multo pluribus quam centum. 

3. Accolitur a plurimis Batis, navigaturque sursum ad 
stadia mille et ducenta a mari usque et ad Cordubam et 
paulo superiora loca. ^ JEdificata sunt diligentissime tum 
quas in ripa sita sunt, tum parve in flumine insule : ac- 
ceditque spectandi amoenitas, locis istis Jucorum et alia stir- 
pium plantatione excultis. Hispalin usque sursum navigatur 
grandibus onerariis peene ad quingenta stadia : ad superiores 
autem urbes llipam usque minoribus; inde ad Cordubam 
usque scaphis fluvialibus, compactis nostra etate, olim 
autem etiam lintribus. Superiores autem partes quz sunt 
ad Castlonem [codd. Clastonem], navigari non possunt : 
sed dorsa quadam montium utrinque parallelo decursu, 
modo magis modo minus appropinquantia , juxta fluvium 
protenduntur versus boream, plena metallorum. Pluri- 
mum argenti est in locis círca Ilipam et Sisaponem tam 
veterem quam novum. Apud Cotinas quas vocant :s si- 
mul aurumque naecitur. 1i montes sursum navigantibus 
ad sinistram sunt - ad degiram autem planities magna, 
excelsa, fertilis, magnis consita arboribus, et pascuis 
apta.  Navigari quoque Anas potest, sed neque tam 
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ὁ Ἄνας ἀνάπλουν’ οὔτε δὲ τηλικούτοις σχάφεσιν, οὔτ᾽ 
ἐπὶ τοσοῦτον, ὑπέρκειται δὲ χαὶ τούτου μεταλλείας 
ἔχοντα ὄρη, καθήχει δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Τάγον. τὰ μὲν οὖν 
τὰς μεταλλείας ἔχοντα χωρία ἀνάγκη τραχέα τε εἶναι 
& xal παράλυπρα, dinis xat τὰ τῇ Καρπητανίᾳ συνά- 
- πτοντα, καὶ ἔτι μᾶλλον τοῖς Κελτίδηρσι. τοιαύτη δὲ xat 
ἡ Βαιτουρία, ξηρὰ ἔχουσα πεδία τὰ παρήκοντα τῷ "Ava. 
4. Αὐτὴ δ᾽ ἢ Τουρδητανία θαυμαστῶς εὐτυχεῖ" παμ- 
φόρου δ᾽ οὔσης αὐτῆς, ὡσαύτως δὲ χαὶ πολυφόρου, δι- 
19 πλασιάζεται τὰ εὐτυχήματα ταῦτα τῷ ἐχχομισμῷ" τὸ 
γὰρ περιττεῦον τῶν χαρπῶν ἀπεμπολεῖται ῥᾳδίως τῷ 
πλήθει τῶν ναυχληριῶν. ποιοῦσι δὲ τοῦτο οἵ τε πο- 
ταμοὶ xat αἱ ἀναχύσεις , ὡς εἶπον, ἐμφερεῖς τοῖς ποτα- 
μοῖς οὖσαι καὶ ἀναπλεόμεναι παραπλησίως ἐκ θαλάττης 

I$ οὐ μιχροῖς μόνον, ἀλλὰ xal μεγάλοις σχάφεσιν εἷς τὰς 
ἐν τῇ μεσογαίᾳ πόλεις. ἅπασα γάρ ἐστι πεδιὰς f, ὑπὲρ 
τῆς παραλίας ἐπὶ πολὺ τῆς μεταξὺ τοῦ τε Ἱεροῦ ἀχρω- 
τηρίου καὶ Στηλῶν. ἐνταῦθα δὲ πολλαχοῦ χοιλάδες 
εἰς τὴν μεσόγαιαν ἐκ τῆς θαλάττης ἀνέχουσι. φάραγξι 

40 μετρίαις ἢ xat ῥείθροις ἐοικυῖαι ποταμίοις, ἐχτεταμέναι 
ἐπὶ πολλοὺς σταδίους" ταύτας δὲ πληροῦσιν al τῆς θα-- 
λάττης ἐπιδάσεις κατὰ τὰς πλημμυρίδας, ὥστ᾽ ἀνα- 
πλεῖσθαι μηδὲν ἧττον 3) τοὺς ποταμούς, ἀλλὰ xot BéA- 
τιον" τοῖς γὰρ χατάπλοις ἔοικε τοῖς ποταυίοις, ἀντιχό- 
46 πτοντὸς μὲν οὐδενός, ἐπουρίζοντος δὲ τοῦ πελάγους 
χαθάπερ τοῦ ποταμίου ῥεύματος διὰ τὴν πλημμυρίδα. 
ai δ᾽ ἐπιδάσεις μείζους εἰσὶν ἐνταῦθα ἣ ἐν τοῖς ἄλλοις 
τόποις, ὅτι εἰς πόρον συνωθουμένη στενὸν dj θάλαττα 
ix μεγάλου πελάγους, ὃν 4j Μαυρουσία ποιεῖ πρὸς τὴν 

80 Ἰδηρίαν, ἀναχοπὰς λαμθάνει, καὶ φέρεται πρὸς τὰ 
εἴχοντα μέρη τῆς γῆς εὐπετῶς, ἔνιαι μὲν οὖν τῶν 
τοιούτων χοιλάδων χενοῦνται χατὰ τὰς ἀμπώτεις, τινὰς 

δ᾽ οὐ παντάπασιν ἐπιλείπει τὸ ὕδωρ, ἔνιαι δὲ χαὶ νήσους 
ἀπολαμθάνουσιν ἐν ἑαυταῖς. τοιαῦται μὲν οὖν εἰσιν αἵ 

36 ἀναχύσεις αἵ μεταξὺ τοῦ τε Ἱεροῦ ἀχρωτηρίου καὶ τῶν 
Στηλῶν, ἐπίδοσιν ἔχουσαι σφοδροτέραν παρὰ τὰς ἐν 
τοῖς ἄλλοις τόποις" ἣ τοιαύτη δ᾽ ἐπίδοσις ἔχει μέν τι 
x«l πλεονέχτημα πρὸς τὰς χρείας τῶν πλοϊζομένων" 
πλείους γὰρ xoi μείζους ποιεῖ τὰς ἀναχύσεις , πολλάχις 

40 χαὶ ἐπὶ { ὀχτὼ σταδίους ἀναπλεομένας, ὥστε τρόπον 
τινὰ πᾶσαν πλωτὴν παρέχεται τὴν γῆν χαὶ εὐπετῇ πρός 

τε τὰς ἐξαγωγὰς τῶν φορτίων xal τὰς εἰσαγωγάς. ἔχει 

δέ τι xot ὀχληρόν' αἱ γὰρ ἐν τοῖς ποταμοῖς ναυτιλίαι 
(αἰ) διὰ τὴν σφοδρότητα τῆς πλημμυρίδος ἰσχυρότερον 

a» τῇ ῥύσει τῶν ποταμῶν ἀντιπνέουσαν χίνδυνον οὐ μι- 
χρὸν ταῖς ναυχληρίαις ἐπιφέρουσι. χατακομιζομέναις 
τε ὁμοίως xal ἀναχομιζομέναις. αἱ δὲ ἀμπώτεις ἐν 
ταῖς ἀναχύσεσίν εἶσι βλαδεραί" ταῖς γὰρ πλημμυρίσιν 
ἀνὰ λόγον καὶ αὐταὶ παροξύνονται, διά τε τὸ τάχος xai 

60 ἐπὶ ξηρᾶς πολλάχις ἐγκατέλιπον τὴν ναῦν. τά τε βο- 
σχήματα slc τὰς νήσους διαδαίνοντα τὰς (πρὸ τῶν πο- 
ταμῶν) πρὸ τῶν ἀναχύσεων τοτὲ μὲν οὖν καὶ ἐπεχλύσθη, 
τοτὲ δὲ ἀπελήφθη, βιαζόμενα δ᾽ ἐπανελθεῖν οὐχ ἴσχυσεν, 
ἀλλὰ διεφθάρη τὰς δὲ βοῦς φασι καὶ τετηρηχνίας τὸ 
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magnis navibus, neque ad tantum spatium. Superjacent 
autem huic quoque montes secturas habentes metallicas, 
qui ad Tagum pertingunt. Loca in quibus metalla sint, necesse 
est aspera esse et sterilia fere, qualia sunt Carpefanise con- 
tigua , magisque etiam ea quie Celtiberiam tangunt. Talis 
ergo est etiam Beseturia , siccos habens campos juxta Anam 
porrectos. 

4. ]pea autem Turdetania mirum in modum est opulenta , 


et quum omnis generis fruges ferat et sit feracissima, com- 
moda heec ejus exportatione rerum duplicantur : nam ob 
multitudinem mercatorum navigantium facile quod abundat 
fructuum divenditur. Navigationibus autem non flumina 
modo inserviunt , sed et seetus effusiones amnium, ut dixi, 
similes , per quas eodem modo navigatur ἃ mari non exiguis 
tantum, sed magnis quoque lembis ad urbes mediterra- 
neas. Nam supra maritimam oram quz est inter Sacrum 
promontorium et Columnas, omnis regio campestris est 
late. Ibi multis in locis cavitates ἃ mari in terram proten- 
duntur, mediocribus convallibus, aut etiam fluviorum al- 
veis similes, in multa porrecte stadia : eas incrementa 
maris implent sstu appellente, ut non minus quam per 
amnespossit per eas navigari; atque adeo melius. Secundis 
enim amnium navigationibus similes sunt, nulla re impe- 
diente, et mari ob affluxum stus leniter impellente , sicut 
fit in defluxu fluviorum. Porro maris incrementa hic quam 
alibi sunt majora, quia ex magna latitudine altiin arctum 
meatum mare coactum, quem ad Hispaniam Mauritania 
facit , repercutitur, et facile defertur ad terree partes conce- 
dentes. Porro harum cavitatum quidam evacuantur quum 
mareresorbetur, nonnullas aqua nunquam prorsus deserit , 
nonnullz etiam insulas in se continent. Tales ergo sunt 
maris effusiones inter Sacrum promontorium et Colu- 
mnas, vehementius habentes quam alibi fiat incrementum. 
Atque hoc maximum affert navigantium usibus commo- 
dum : nam plures ac majores facit effusiones , seepe ad octo 
[centum ἢ] usque stadia navigabiles , ut quodammodo totam 
faciat terram navigabilem et exportandis importandisque 
mercibus aptam. Habent autem etiam aliquid molestum : 
navigationes enim in amnibus ob vehementiam exundatio- 
nis validius fluxui amnium obnitentem haud leve periculum 
sursum deorsumve navigantibus objiciunt. Et defluxus 
maris in effusionibus istis sunt damnosi : nam eadem qua 
afiluxus ratione et ipsi incitantur, atque ob celeritatem 
non raro in sicco destituunt naves ; pecus quod porro ante 
affluxum in insulas ad amnem sitas transiverat, id ali- 
quando illuvie obruitur, aliquando intercipitur, vique trans- 
ire frustra conatum interit; aiuntque boves observato 
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συμθαῖνον περιμένειν τὴν ἀναχώρησιν τῆς θαλάττης, | eo casu, recessum maris operiri, atque tum in continen- 


xal τότε ἀπαίρειν εἰς τὴν ἤπειρον. 

δ, Καταμαθόντες δ᾽ οὖν τὴν φύσιν τῶν τόπων ol 

ἄνθρωποι καὶ τὰς ἀναχύσεις ὁμοίως ὁπουργεῖν τοῖς πο- 
& ταμοῖς δυναμένας πόλεις ἔχτισαν ἐπ᾽ αὐτῶν χαὶ ἄλλας 
χατοιχίας, καθάπερ ἐπὶ τῶν ποταμῶν τούτων δ᾽ ἐστὶν 
ἥ τε Ἄστα xal Νάδρισσα καὶ "Ovofa xal [Ὀσ]σόνοδα 
xal Μαίνοδα xal ἄλλαι πλείους. προσλαμδάνουσι δὲ καὶ 
διώρυγες ἔσθ᾽ ὅπου γεγονυῖαι τῷ πολλαχόθεν εἶναι χαὶ 
10 πολλαχόσε τὴν κομιδὴν καὶ πρὸς ἀλλήλους xal πρὸς τοὺς 
ἔξω. καὶ αἱ σύρροιαι δὲ ὡσαύτως ὠφελοῦσι χατὰ τὰς ἐπὶ 
πολὺ πλήμας, (διειργομένας ὅπὸ) τῶν διειργόντων 
ἰσθμῶν τοὺς πόρους (καὶ) πλωτοὺς ἀπεργαζομένας, ὥστε 
πορθμεύεσθαι καὶ dx τῶν ποταμῶν εἰς τὰς ἀναχύσεις 
46 χἀχεῖθεν δεῦρο. ἅπασα δ᾽ f$ ἐμπορία πρὸς τὴν Ἶτα- 
λίαν ἐστὶ xal τὴν Ρώμην, ἔχουσα τὸν πλοῦν μέχρι 
τῶν Στηλῶν ἀγαθόν (πλὴν εἴ τίς ἐστι περὶ τὸν πορθμὸν 
δυσχολία) xal τὸν πελάγιον τὸν ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θα- 
λάττη. διὰ γὰρ εὐδίου χλίματος οἱ δρόμοι συντελοῦν- 
30 cat, xal μάλιστα τῷ πελαγίζοντι' τοῦτο δὲ πρόσφορόν 
ἐστι ταῖς ἐμποριχαῖς ὁλκάσιν. ἔχουσι δὲ καὶ οἱ ἄνεμοι 
τάξιν οἱ πελάγιοι. πρόσεστι δὲ xal ἢ νῦν εἰρήνη, τῶν 
ληστηρίων χαταλυθέντων, ὥσθ᾽ ἧ σύμπασα ὑπάρχει 
ῥαστώνη τοῖς πλοϊζομένοις, ἴδιον δέ τί φησι Ποσειδώ- 
35 vto, τηρῆσαι χατὰ τὸν ἀνάπλουν τὸν ix τῆς Ἰθδηρίας, 
ὅτι οἱ Εὖροι κατ᾽ ἐχεῖνο τὸ πέλαγος ἕως τοῦ Σαρδώου 
χόλπου πνέοιεν ἐτησίαι" διὸ καὶ τρισὶ μησὶν εἰς Ἰταλίαν 
χατᾶραι μόλις παραδιενεχθεὶς περί τε τὰς Γυμνησίας 
γήσους xal περὶ Σαρδόνα καὶ τὰ ἄλλα ἀπαντιχρὺ τούτων 

80 μέρη τῆς Λιδύης. 

e. ἘἜξαγεται δ᾽ dx τῆς Τουρδητανίας σῖτός τε xal 
οἶνος πολὺς xal ἔλαιον οὐ πολὺ μόνον, ἀλλὰ xal κάλλι- 
στον’ χαὶ χηρὸς δὲ xai μέλι xat πίττα ἐξάγεται xat 
χόχχος πολλὴ καὶ μίλτος οὐ γείρων τῆς Σινωπιχῆς γῆς. 

36 τά τε ναυπήγια συνιστᾶσιν αὐτόθι ἐξ ἐπιχωρίας ὕλης, 
ἅλες τε ὀρυχτοὶ παρ᾽ αὐτοῖς εἰσι χαὶ ποταμῶν ἁλμυρῶν 
ῥεύματα οὐχ ὀλίγα, οὐχ ὀλίγη δὲ οὐδὲ ἐκ τῶν ὄψων τα- 
ριχεία οὐχ ἔνθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ éx τῆς ἄλλης τῆς 
ἐχτὸς Στηλῶν παραλίας, οὐ χείρων τῆς Ποντικῆς. πολλὴ 

40 δὲ χαὶ ἐσθὴς πρότερον ἤρχετο, νῦν δὲ ἔρια Ἴ μᾶλλον τῶν 
Κοραξῶν. xal ὑπερθολή τίς ἐστι τοῦ κάλλους" ταλαν- 
τιαίους γοῦν ὠνοῦνται τοὺς χριοὺς εἰς τὰς ὀχείας. ὑπερ- 
βδολὴ δὲ xai τῶν λεπτῶν ὑφασμάτων, ἅπερ οἱ ἡ Σαλ- 
τιῆται κατασχενάζουσιν. ἄφθονος δὲ χαὶ βοσχημάτων 

45 ἀφθονία παντοίων xal χυνηγεσίων. τῶν δ᾽ ὀλεθρίων θη- 
ρίων σπάνις πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδέων, οὖς ἔνιοι 
λεθηρίδας προσαγορεύουσι" λυμαίνονται γὰρ xal φυτὰ 
καὶ σπέρματα ῥιζοφαγοῦντες" xal τοῦτο συμθαίνει xo" 
ὅλην τὴν Ἰόηρίαν σχεδόν, διατείνει δὲ xai μέχρι Mac- 

δ0 σαλίας, ὀχλεῖ δὲ καὶ τὰς νήσους, οἱ δὲ τὰς Γυμνησίας 
οἰχοῦντες λέγονται πρεσθεύσασθαί ποτε πρὸς Ρωμαίους 
χατὰ χώρας αἴτησιν’ ἐχθάλλεσθαι γὰρ ὑπὸ τῶν ζῴων 
τούτων, ἀντέχειν μὴ δυνάμενοι διὰ τὸ πλῆθος. πρὸς μὲν 
οὖν τὸν τοσοῦτον ἴσως πόλεμον, ὃς οὐχ ἀεὶ συμθαίνει, 


tem abire, 

5. Ergo homines locorum natura cognita, quum viderent 
effusiones istas ministerium fluviorum implere posse , urbes 
in iis locis condiderunt et domicilia, sicut ad fluvios, qua- 
rum sunt Asta, Nabrissa, Onoba, Ossonoba, Mienoba, aliteque 
plures.  Adjuvant et fossi quibusdam in locis acte, quia 
multis de locis hinc inde merces trahuntur, et inter incolas, 
et ad exteros : similiter prosunt etiam confluxus in exun- 
dationibus, quz isthmos dirimentes , navigabiles faciunt, 
ut etiam ex fluminibus ad effusiones hinc inde navigari pos- 
sit. Omnis autem negotiatio est versus Italiam et Romam, 
babetque navigationem usque ad Columnas commodam (nisi 
si qua est ad Fretum difficultas) et in alto nostri maris. Per 
tranquillum enim clima cursus est, maxime altum mare 
navigantibus, quod commodum est mercatoriis onerariis : 
habenf et venti altum mare perflantes suum ordinem : acce- 
dit etiam quod nunc pax est, abolitis latrociniis : itaque 
summa est navigantibus securitas. Peculiare autem aliquid se 
in navigatione ex Hispania observasse scribit Posidonius, 
nimirum in illo mari usque ad sinum Sardoum Kuros stato 
anni tempore spirare : itaque se tribus vix mensibus in Ita- 
liam pervenisse, jactatum et circa Gymnesias, et juxta Sar- 
diniam, aliaque e regione borum loca Africee. 

6. Exportatur e Turdetania inultum frumenti ac vini, 
oleumque non multum modo, sed et optimum : praeterea 
cera, mel, pix, et coccus inultus, et minium Sinopica 
terra non deterius. Naves conficiunt ex indigena materia, 
habentque et sales fossiles, et fluviorum salsorum fluxus 
non paucos : tum salsamenta copiosa non inde modo haben- 
tur, sed et ex reliqua extra Columnas ora , nihil cedentia 
bonitate Ponticis. Quondam etiam multum vestium ave- 
hebatur, nunc lane majore copia quam a Coraxis [lanae 
Coraxorum lana prestantiores? Coraxi gens Caucasi ]: 
exque summa sunt pulchritudine : adeoque talento aries 
emitur qui oves ineat. Summa etiam prxwstantia est tenuium 
textorum qus&& faciunt Saltietse [Saltigetee vel Saltiga- 
ni?]. Est ingens ibi pecoris omnigeni copia, et venandi 
materies. Perniciosas habet bestias fere nullas, exceptis 
cuniculis terram fodientibus, quos quidam leberides nomi- 
nant : ji enim radices vorantes stirpibus seminibusque nocent. 
Idque usu venit per omnem prope Hispaniam, et ad Mas- 
siliam usque; quin et insulas infestant : traditumque me- 
morie est , Gymnesiarum insularum incolas aliquando mis- 
sis legatis petiisse a Romanis terram sibi habitandam , quod 
sua se ab his animalibus pelli, neque eorum multitudimi 
resistere posse dicerent. Et sane tali auxilio opus egse 
potest , quum , quod non semper fit, tanta multitudine tan- 


| quam bello aut peste grassantur [?] veluti serpentes et mu- 
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T φθάρον δέ τινι λοιμικῇ, χαθάπερ ὄφεων καὶ μυῶν 
τῶν ἀρουραίων, χρεία τῆς τοσαύτης ἐπιχουρίας, πρὸς 
δὲ τὸ μέτριον ἐξεύρηνται πλείους θῆραι" xal δὴ xal γα- 
λᾶς ἀγρίας, ἃς ἢ Διθύη φέρει, τρέφουσιν ἐπίτηδες" ἃς 
5 φιμώσαντες παρίασιν εἷς τὰς ὁπάς' al δ᾽ ἐξέλχουσιν ἔξω 
τοῖς ὄνυξιν, οὃς ἂν χαταλάδωσιν, ἢ φεύγειν ἀναγχά-- 
ζουσιν εἰς τὴν ἐπιφάνειαν, ἐχπεσόντας δὲ θηρεύουσιν ol 
ἐφεστῶτες. τὴν δὲ ἀφθονίαν τῶν ἐχχομιζομένων Ex τῆς 
Τουρδητανίας ἐμφανίζει τὸ μέγεθος καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
10 ναυχληρίων᾽ δλχάδες γὰρ μέγισται παρὰ τούτων πλέου- 
σιν εἷς Δικαιαρχίαν xal τὰ Ὥστια, τῆς Ρώμης ἐπίνειον" 
τὸ δὲ πλῆθος μικροῦ δεῖν ἐνάμιλλον τοῖς Λιδυχοῖς ( ἐχ- 
πολλαπλασίασις ). 
7. Τοιαύτης δὲ τῆς μεσογαίας οὔσης τῆς ἐν τῇ Τουρ- 
16 δητανία, καὶ τὴν παράλιον ἐνάμιλλον εὕροι τις ἂν τοῖς 
ix θαλάττης ἀγαθοῖς. τά τε γὰρ ὀστρεώδη πάντα xal 
χογχοειδῇ xat τοῖς πλήθεσιν ὑπερθάλλει xol τοῖς μεγέ- 
θεσι χαθόλου κατὰ τὴν ἔξω θάλατταν πᾶσαν, ἐνταῦθα 
δὲ διαφερόντως, ἅτε xod τῶν πλημμυρίδων xal τῶν ἀμ- 
80 πώτεων ἐνταῦθα αὐξομένων, ἃς εἰχὸς αἰτίας εἶναι xai 
τοῦ πλήθους xai τοῦ μεγέθους διὰ τὴν γυμνασίαν. ὡς δ᾽ 
αὕτως ἔχει καὶ περὶ τῶν χητέων ἁπάντων, ὀρύγων τε 
xal φαλαινῶν καὶ φυσητήρων, ὧν ἀναφυσησάντων φαί- 
νεταί τις νεφώδους ὄψις χίονος τοῖς πόρρωθεν ἀφορῶσι" 
95 xaX οἷ γόγγροι δὲ ἀποθηριοῦνται, πολὺ τῶν map ἡμῖν 
ὑπερθεθλημένοι κατὰ τὸ μέγεθος, xal αἱ σμύραιναι 
xai ἄλλα πλείω τῶν τοιούτων ὄψων. ἐν δὲ Καρτηία 
χήρυχας δεχακοτύλους xai πορφύρας φασίν" ἐν δὲ τοῖς 
ἐξωτέροις τόποις καὶ μείζους ὀγδοήκοντα μνῶν τὴν σμύ- 
30 patvav xal τὸν γόγγρον, ταλαντιαῖον δὲ τὸν πολύποδα, 
διπήχεις δὲ τὰς τευθίδας xal τὰ παραπλήσια. πολὺς δὲ 
x«i ὃ θύννος συνελαύνεται δεῦρο ἀπὸ τῆς ἄλλης τῆς 
ἔξωθεν παραλίας πίων καὶ παχύς. τρέφεται δὲ βαλάνῳ 
δρυΐνῃ φυνομένη κατὰ τῆς θαλάττης χαμαιζήλῳ τινὶ παν- 
86 τάπασιν, ἀδρότατὸόν δ᾽ ἐχφερούσῃ καρπόν. ἥπερ xal ἐν 
τῇ γῇ φύεται πολλὴ κατὰ τὴν Ἰδηρίαν, ῥίζας μὲν ἔχουσα 
μεγάλας ὡς ἂν τελείας δρυός, ἐξαιρομένη δὲ ix θάμνου 
ταπεινῆς ἧττον τοσοῦτον δ᾽ ἐχφέρει καρπόν, ὥστε μετὰ 
τὴν ἀχμὴν πλήρη τὴν παραλίαν εἶναι τήν τε ἐντὸς χαὶ 
40 τὴν ἐχτὸς Στηλῶν, ἣν ἐχθάλλουσιν αἱ πλῆμαι" ἡ δ᾽ ἐν- 
τὸς Στηλῶν ἐλάττων ἀεὶ καὶ μᾶλλον εὑρίσκεται. λέγει 
δ᾽ ὁ Πολύθιος καὶ μέχρι τῆς Λατίνης ἐχπίπτειν τὴν 
βάλανον ταύτην, εἰ μὴ ἄρα, φησί, καὶ ἡ Σαρδὼ φέρει 


xai fj πλησιόχωρος ταύτῃ. καὶ οἱ θύννοι δ᾽ ὅσῳ πλεῖον 


45 συνεγγίζουσι ταῖς Στήλαις ἔξωθεν φερόμενοι, τοσῷδ᾽ ᾿ 


ἰσχναίνονται πλεῖον, τῆς τροφῆς ἐπιλειπούσης" εἶναί 


τε Ἴ παρὰ θαλάττιον ὧν τὸ ζῷον τοῦτο" ἥδεσθαι γὰρ τῇ 


βαλάνῳ, καὶ πιαίνεσθαι διαφερόντως ἀπ᾽ αὐτῆς͵, φορᾶς 
τε τῆς βαλάνου γενομένης, φορὰν καὶ τῶν θύννων εἶναι. 
so 8. Τοσούτοις δὲ τῆς προειρημένης χώρας ἀγαθοῖς 
χεχορηγημένης, οὐχ ἥχιστα, ἀλλὰ xal μάλιστα ἀπο- 
δέξαιτ᾽ ἄν τις καὶ θαυμάσειε τὸ περὶ τὰς μεταλλείας εὐ- 
φυές: ἅπασα μὲν γὰρ μεστὴ τῶν τοιούτων ἐστὶν ἡ τῶν 
᾿Ιδήρων χώρα, οὐ πᾶσα δ᾽ εὔκαρπος οὐδ᾽ εὐδαίμων oU- 


é 


res terrestres : sed ubi mediocriter habet res , inventze sunt 

jam cuniculos venandi plures rationes : quarum est, quod 

feles Africos feros ad hunc ipsum usum alunt, et ore obligato 

in foramina immittunt, qui unguibus extrahunt cuniculos 

inventos, aut in superficiem expellunt, ubi ab astantibus 

captantur. Abundantíam vero eorum quie ex Turdetania . 
exportantur, navium magnitudo et multitudo indicat : 

maxim: enim onerarise naves inde ad Dicsarchiam et 

Ostia, quod est Roma navale, advehuntur, tanto num«ro, 

ut jam cum Africis certare poesint. 

7. Quum hic sit status mediterraneorum Turdetanis, 
ora ejus maritima opibus maritimis cum ea quasi certare 
videtur. In universum enim exterum mare totum omni 
ostreorum concharumque abundat genere, numero et ma- 
gnitudine : verum ad Turdetaniam id maxime fit, quippe 
maris affluxu ac refluxu ibi augescente, quam causam ap- 
paret esse multitudinis ac magnitudinis istarum rerum ob 
exercitationem quas fit motu aquarum. Jdem intelligen- 
dum de cetorum omnibus generibus, orygibus, balcnis 
et physeteribus, qui quum efllant, eminus intuentibus 
species quaedam nubis in columnae formam coactz vide- 
tur : quin et congri ibi in belluas abeunt, longe nostrorum 
raagnitudinem supergressi : et 1nurena sunt ibi, aliique 
plures id genus pisces. Apud Carteiam buccina et purpuree 
inveniri dicuntur, decem cotylas implentes : et in exteriori- 
bus locis murenz congrique qui appendunt plus quam 
octoginta minas, polypos qui talentum; bicubitales teu- 
thidas , aliosque id genus pisces. Huc etiam plurimi thynni 
compelluntur, ab reliquis externi maris litoribus pingues et 
crassi. Nutriuntur glande querna, qua in mari nascitur 
humilis plane, sed pregrandem generans fructum : hac 
arbor etiam in mediterraneis per Hispaniam frequens na- 

; Scitur, magna radice, ut quercus perfectze, seda stirpe surgit 
| minus quam humilis quercus : tantum autem fert fructus, 
j ut post, maturitatem litus maris intra extraque Columnas 
oppleatur eo alluvie ejecto : semper tamen minor invenitur 
! quie intra Columnas nascitur. Polybius tradit, hanc glan- 
dem etiam in Latium usque ejici , nisi forte, inquit, Sar- 
dinia etiam eam generat et vicina huic loca. Ceterum 
' thynni quanto magis ad Columnas accedunt, tanto fiunt 
' tenuiores, defectu nutrimenti. Ferturque hoo animal esse 
tanquam suem marinam : nam glande delectari atque ca 
admodum pinguescere : et quando glandium copia nasca- 
. tur, multos etiam nasci thynnos. 

8. Quum autem Turdetaniz tot bona suppeditent , non 
. levi, sed maxima cum admiratione observet aliquis quod 
ita ferax sit metallorum. Etenim metallis quidem plena 
| est tota Hispania : at non omnes regiones ita frugiferse sunt 
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τως, xal μάλιστα ἣ τῶν μετάλλων εὐποροῦσα. σπάνιον 
δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις εὐτυχεῖν" σπάνιον δὲ xal τὸ τὴν αὖ- 
τὴν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ παντοίοις πληθύνειν μετάλλοις. 
ἥ τε Τουρδητανία καὶ fj προσεχὴς αὐτῇ λόγον οὐ- 
6 δένα ἄξιον χαταλείπει περὶ τήνδε τὴν ἀρετὴν τοῖς ἐ- 
παινεῖν βουλομένοις. οὔ τε γὰρ χρυσός, οὐχ ἄργυρος, 
οὐδὲ δὴ χαλχός, οὐδὲ σίδηρος οὐδαμοῦ τῆς γῆς οὔτε 
τοσοῦτος οὔθ᾽ οὕτως ἀγαθὸς ἐξήτασται γεννώμενος μέχρι 
νῦν. 6 δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ xal σύ- 

10 ρεται’ χαταφέρουσι δ᾽ οἷ ποταμοὶ καὶ οἱ χείμαρροι τὴν 

υσῖτιν ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνύδροις τόποις 
An ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανής ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπιχλύ- 
στοις ἀπολάμπει τὸ τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα" καὶ τοὺς ἀνύ- 
δρους δὲ φορητῷ ἐπιχλύζοντες ὕδατι στιλπνὸν ποιοῦσι τὸ 

15 ψῆγμα, xat φρέατα δ᾽ ὀρύσσοντες xa ἄλλας τέχνας ἐπι- 
νοοῦντες πλύσει τῆς ἄμμου τὸν χρυσὸν ἐκλαμθάνουσι, 
xai πλείω τῶν χρυσωρυχείων ἐστὶ νῦν τὰ χρυσοπλύσια 
nca RUE ἀξιοῦσι δὲ Γαλάται ὦ τὰ παρ᾽ ἕαυ- 
τοῖς εἶναι τὰ μέταλλα ἐν τῷ Κεμμένῳ ὄρει, xal τὰ ὑπ᾽ 

20 αὐτῇ χείμενα τῇ Ἰ]υρήνη" τὸ μέντοι πλεῖον τἀντεῦθεν 
εὐδοχιμεῖ, ἐν δὲ τοῖς ψήγωασι τοῦ χρυσίου φασὶν εὑρίσχε- 
σθαί ποτε καὶ ἡυιλιτριαίας βώλους, ἃς καλοῦσι πάλας, 
μιχρᾶς καθάρσεως δεομένας. φασὶ δὲ xal λίθων σχιζο- 
μένων εὑρίσκειν βωλάρια θηλαῖς ϑμοια΄ ἐκ δὲ τοῦ χρυ- 

36 σοῦ Éyouévou χαὶ χαθαιρομένου στυπτηριώδει τινὶ γῇ 
τὸ χάθαρμα ἤλεχτρον εἶναι" πάλιν δὲ τούτου χαθεψομέ- 
vou , μῖγμα ἔχοντος ἀργύρου xal χρυσοῦ, τὸν μὲν ἄρ- 
γυρον ἀποχαίεσθαι, τὸν δὲ χρυσὸν ὑπομένειν’ εὐδιάχυ- 
τος γὰρ T 6 τύπος xal λιπώδης" διὰ τοῦτο καὶ τῷ ἀχύρῳ 

30 τήχεται μᾶλλον ὁ χρυσός, ὅτι ἡ φλόξ, μαλακὴ οὖσα, 
συμμέτρως ἔχει πρὸς τὸ εἶχον καὶ διαχεόμενον ῥαδίως, 
5 δὲ ἄνθραξ ἐπαναλίσχει πολύ, ὑπερτήχων τῇ σφοδρό- 
"rtt xal ἐξαίρων, ἐν δὲ τοῖς δείθροις σύρεται καὶ πλύ - 
νεται πλησίον ἐν σχάφαις, ἢ ὀρύττεται φρέαρ, ἡ δὲ 

86 ἀνενεχθεῖσα γᾷ πλύνεται. τὰς δὲ τοῦ ἀργύρου χαμίνους 
ποιοῦσιν ὑψηλάς, ὥστε τὴν ἐχ τῶν βώλων λιγνὺν με-- 
πέωρον ἐξαίρεσθαι: βαρεῖα γάρ ἐστι xal ὀλέθριος. τῶν 
δὲ χαλχουργείων τινὰ καλεῖται χρυσεῖα, ἐξ ὧν τεκμαί- 
ρονται χρυσὸν ἐξ αὐτῶν ὀρύττεσθαι πρότερον. 

40 9. Ποσειδώνιος δέ, τὸ πλῆθος τῶν μετάλλων ἐπαινῶν 
xot τὴν ἀρετήν, οὐχ ἀπέχεται τῆς συνήθους ῥητορείας, 
ἀλλὰ συνενθουσιᾷ ταῖς ὑπερθδολαῖς. οὐ γὰρ ἀπιστεῖν τῷ 
μύθῳ φησίν, ὅτι τῶν δρυμῶν ποτε ἐμπρησθέντων 5 γῇ 
ταχεῖσα, ἅτε ἀργυρῖτις χαὶ χρυσῖτις, εἷς τὴν ἐπιφάνειαν 

45 ἐξέζεσε διὰ τὸ πᾶν ὄρος xal πάντα βουνὸν ὕλην εἶναι 
νομίσματος ὑπό τινος ἀφθόνου τύχης σεσωρευμένην. 
χαθόλου δ᾽ ἂν εἶπε, φησίν, ἰδών τις τοὺς τόπους, θη- 
σαυροὺς εἶναι φύσεως ἀενάους ἣ ταμιεῖον ἡγεμονίας dv- 
ἐχλειπτον" οὐ γὰρ πλουσία μόνον, ἀλλὰ xal ὑπόπλου- 

δ0 τὸς ἦν, φησίν, f χώρα, xal παρ᾽ ἐχείνοις ὡς ἀληθῶς 
τὸν ὑποχθόνιον τόπον οὐχ 6 "Aon, ἀλλ᾽ 6 Πλούτων 
κατοιχεῖ, τοιαῦτα μὲν οὖν ἐν ὡραίῳ σχήματι εἴρηχε περὶ 
τούτων, ὡς ἂν x μετάλλου xal αὐτὸς πολλῷ χρώμενος 
τῶλόγῳ. τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν φράζων τὴν τῶν μεταλλευόν- 
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ac felices, minimumque eas qu:ze metallis abundant. Ra- 
rum nimirum est quum metallorum habere tum frugum co- 
piam: rarum eliam in exigua regione opes omnis generis 
metallorum habere. At Turdetania eique contigua regioita 
utraque re abundat , ut nulla satis digna laudatio prasstantiee 
earum institui possit. Nondum enim adhuc compertum est 
ullibi terrarum aurum , argentum, 85, ferrum tanta quum 
copia tum bonitate gigni atque hlc. Aurum non effoditur 
modo, sed etiam verritur : flumina et torrentes auro per- 
mixtam arenam volvunt; multis etiam in locis aquae exper- 
tibus arena talis reperitur : verum ibiaurum non apparet , 
in locis autem irriguis ramenta auri fulgent : atque arenas 
nulla aqua madentes illata aqua humectant , itaque ramenta 
auri ut splendeant efficiunt : quin et puteis actis, aliisque 
excogitatis artibus, abluenda arena aurum excipiunt; et 
plura nuncsunt loca in quibus elavetur, quam in quibus 
effodiatur aurum. Asserunt quidem Galli apud se esse pre- 


. stantiora metalla in Cemmeno monte, et quz sub ipsam 


sita sunt Pyrenen : tamen quod ex Hispania petitur magis 
laudatur. Ceterum inter auri ramenta aiunt inventas ali- 
quando selibres glebas, quas ipsi palas nominant, exigua 
purgatione indigentes. Ferunt etiam lapidibus fissis inveniri 
glebulas uberibus similes. Porro auro cocto et purgato alumi- 
nosa quadam terra, electrum esee id quod purgando rejicitur ; 
quo quum habeat argenti aurique mixturam , iterum cocto 
argentum quidem comburi , aurum autem permanere : nam 
— facile fundi et liquefieri potest. Itaque etiam paleá facilius 
liquefit aurum, quia flamma inollis quum sit , proportionem 
habet temperatam ad id quod cedit et facile funditur, carbo 
autem multum absumit, nimis colliquans sua vehementia 
etelevans. 1n fluviorum alveis terra verritur et prope la- 
vatur in scaphis; aut puteo acto, terra inde egesta lava- 
tur. Argenti autem caminos faciunt sublimes, ita ut fu- 
ligo a glebis in altum efferatur ; est enim gravis ea ac pesti- 
lens. JErariarum officinarum qusdam vocantur aurariaz . 
unde conjiciunt prius aurum inde fuisse effossum. 

9. Posidonius vero multitudinem metallorum laudans et 
priestantiam , non abstinet solita sibi sermonis exornatione, 
sed nimiis amplificationibus quasi instinctu quodam poetico 
rapitur. Ait enim se fidem huic fabula non derogare, 
quod nemoribus aliquando inflammatis, terra argento au- 
roque abundans liquefacta in superficiem ea metalla effer- 
vescendo ejecerit : quía omnis mons et omnis collis locu- 
pletissimce cujusdam fortuna dono sit nomismatis materia 
cumulatus : omninoque, ait , videns aliquis ista loca, dixe- 
rit thesauros esse perennes natura , aut principatus eerarium 
perpetuum : non enim dives modo, inquit, terra illa est, 
sed et infra se opes habet conditas : et revera apud istos ho- 
mines infra terram non Hades, sed Pluto (sive Dis quasi 
dives) habitat. Sic ille oratione omnibus rhetorices nu- 
meris absoluta de his rebus loquitur, quasi ex metallis et 
ipse copiosa verba extulerit. Diligentiam porro fodientium 
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των παρατίθησι τὸ τοῦ Φαληρέως, ὅτι φησὶν ἐχεῖνος 
ἐπὶ τῶν Ἀττιχῶν ἀργυρείων οὕτω συντόνως ὀρύττειν 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἂν προσδοχώντων αὐτὸν ἀνάξειν 
τὸν Πλούτωνα: καὶ τούτων οὖν ἐμφανίζει παραπλησίαν 
& τὴν σπουδὴν xal τὴν φιλεργίαν, σχολιὰς τεμνόντων xal 
βαθείας τὰς σύριγγας, καὶ πρὸς τοὺς ἐν αὐταῖς ἀπαν-- 
τῶντας πόταμοὺς πολλάχις τοῖς Αἰγυπτίοις ἀναντλούν- 
τῶν χοχλίαις. Ἴ τὸν δόλον οὗ ταὐτὸν εἶναι τούτοις που 
xai τοῖς Ἀττιχοῖς, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν αἰνίγματι ἐοικέναι 
10 τὴν μεταλλείαν" ὅσα μὲν γὰρ ἀνέλαθον, φησίν, oóx ἔλα- 
6ov, ὅσα δὲ εἶχον, ἀπέδαλον" τούτοις δ᾽ ὑπεράγαν λυσι- 
τελῇ, τοῖς μὲν χαλχουργοῖς τέταρτον μέρος ἐξάγουσι 
τῆς γῆς τὸν χαλχόν, τῶν δ᾽ ἀργυρευόντων τισὶν ἰδιωτῶν 
ἐν τρισὶν ἡμέραις Eó6oixov τάλαντον ἐξαίρουσι. τὸν δὲ 
ι5 χαττίτερον οὐχ ἐπιπολῆς εὑρίσχεσθαί φησιν, ὡς τοὺς 
ἱστορικοὺς θρυλεῖν, ἀλλ᾽ ὀρύττεσθαι" γεννᾶσθαι δ᾽ ἔν τε 
τοῖς ὑπὲρ τοὺς Λυσιτανοὺς βαρθάροις καὶ ἐν ταῖς Κατ- 
τιτερίσι νήσοις, xal ix τῶν Βρεττανιχῶν δὲ εἷς τὴν 
Μασσαλίαν κομίζεσθαι. ἐν δὲ τοῖς Ἀρταάόδροις, οἷ τῆς 
40 Λυσιτανίας ὕστατοι πρὸς ἄρχτον xal δύσιν εἰσίν, ἐξαν- 
θεῖν φησιν τὴν γῆν ἀργυρίῳ, χαττιτέρῳ, χρυσίῳ λευχῷ" 
ἀργυρομιγὲς γάρ ἐστι" τὴν δὲ γῆν ταύτην φέρειν τοὺς 
ποταμούς" τὴν δὲ σχαλίσι τὰς γυναῖχας διαμώσας πλύ- 
νειν ἐν ἠθητηρίοις πλεχτοῖς ἐπὶ χίστην. οὗτος μὲν 
36 περὶ τῶν μετάλλων τοιαῦτ᾽ εἴρηχε. 

10. Πολύόδιος δέ, τῶν περὶ Καρχηδόνα Νέαν ἀργυ- 
ρείων μνησθείς, μέγιστα μὲν εἶναί φησι, διέχειν δὲ τῆς 
πόλεως ὅσον εἴχοσι σταδίους, περιειληφότα χύχλον 
τετραχοσίων σταδίων, ὅπου τέτταρας μυριάδας ἀνθρώ- 

30 Twv μένειν τῶν ἐργαζομένων, ἀναφέροντας τότε τῷ 
δήμῳ τῶν ἹῬΡωμαίων χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν δισμυρίας 
xal πενταχισχιλίας δραχμάς. τὴν δὲ χατεργασίαν 
τὴν μὲν ἄλλην ἐῶ (μαχρὰ γάρ ἐστι), τὴν δὲ συρτὴν 
βῶλον τὴν ἀργυρῖτίν φησι χόπτεσθαι καὶ χοσχίνοις εἰς 

80 ὕδωρ διαττᾶσθαι" χόπτεσθαι δὲ πάλιν τὰς ὑποστάσεις, 
χαὶ πάλιν διηθουμένας ἀποχεομένων τῶν ὑδάτων χό- 
πτεσθαι" τὴν δὲ πέμπτην ὑπόστασιν χωνευθεῖσαν. ἀπο- 
χυθέντος τοῦ μολύδδου, καθαρὸν τὸν ἄργυρον ἐξάγειν. 
ἔστι δὲ xal νῦν τὰ ἀργυρεῖα, οὐ μέντοι δημόσια, οὔτε 

ευ(δὲ) ἐνταῦθα οὔτε ἐν τοῖς ἄλλοις τόποις, ἀλλ᾽ εἰς ἰδιωτι- 
χὰς μετέστησαν χτήσεις᾽ τὰ δὲ χρυσεῖα δημοσιεύεται 
τὰ πλείω. ἐν δὲ xoi Καστλῶνι xol ἄλλοις τόποις 
ἴδιόν ἐστι μέταλλον ὀρυχτοῦ μολύδδου" παραμέμικται 
δέ τι xol τούτῳ τοῦ ἀργύρου μικρόν, οὐχ ὥστε λυσι- 

(6 τελεῖν ἀποχαθαίρειν αὐτόν. 

ι1. Οὐ πολὺ δ᾽ ἄποθεν τοῦ Καστλῶνός ἐστι xal τὸ 
ὄρος, ἐξ οὗ ῥεῖν φασι τὸν Βαῖτιν, ὃ καλοῦσιν Ἀργυροῦν 
διὰ τὰ ἀργυρεῖᾳ τὰ ἐν αὐτῷ. Πολύόιος δὲ καὶ τὸν 
Ἄνναν xol τοῦτον ix τῆς Κελτιδηρίας ῥεῖν quot, διέ-- 

go χοντας ἀλλήλων ὅσον ἐνναχοσίους σταδίους" αὐξηθέντες 
γὰρ οἱ Κελτίδηρες ἐποίησαν xal τὴν πλησιόχωρον πᾶ- 
σαν ὁμώνυμον ἑαυτοῖς. ἐοίχασι δ᾽ οἱ παλαιοὶ καλεῖν 
τὸν Βαῖτιν Ταρτησσόν, τὰ δὲ Γάδειρα καὶ τὰς πρὸς 
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(315—221.]. 
indicans Phalerei ( Demetrii ) illud dictum adducit, qui de 
Atticis metallis dixerat tanta assiduitate homines ibi fodere, 
ac si sperarent se ipsum Plutonem ( sive Ditem ) eruturos ; 
atque nunc Turdetanorum similem demonstrat industriam 
laborandique studium, qui profundos obliquosque agant 
cuniculos, et fluvios, qui s:pe in istis occurrunt, exhau- 
riant /E£gyptiis cochleis. Ceterum non idem evenire his atque 
Atticis : nam apud hos metallica opera simile quippiam ha- 
bere enigmatis illius : quie enim capere vellent, inquit, 
Athenienses, ea non percepisse, quae autem habuissent , 
amisisee. Turdetanis vero illa incredibilem in modum pro- 
sunt : nimirum eris opificibus 865; quod quadrans est glebee 
effosste , eruentibus; qui autem. argentifodinas possident, 
triduo Euboicum talentum efferentibus. Addit porro stan- 
num non, ut historici divulgarunt, in superficie terre 
inveniri, sed effodi; nasci autem apud barbaros qui supra 
Lusitaniam degunt , et in Caseiteridibus insulis; ex Britan- 
nicis quoque Massiliam afferri. Apud Artabroe autem, qui 
Lusitanie versus occasum et septentrionem ultima habent, 
efllorescere ait terram argento , stanno, auro albo : est enim 
hoc permixtum argento : hanc terram (lviüs deferri, et a 
mulieribus sarculis exhauriri, lavarique in colis textis in 
modum ciste. — Heec ille de his metallis retulit. 

10. Polybius autem mentionem argenteorum metallo- 
rum faciens quee sunt ad Carthaginem Novam , ea ait esse 
maxima, ab urbe ad viginti stadia diseita , circulo quadrin- 
gentorum stadiüm contenta , et ibi quadraginta millia homi- 
numin labore versari , atque in singulos dies populo Romano 
tum temporis quinque et viginti millia drachmarum ab iis 
effecta esse. Quo modo conficiatur argentum, quia lon- 
gum est, omitto narrare. Glebam autem que amnibus de- 
vehitur, argentariam contundi ait et cribris in aquam per- 
colari : ac rursus quee subsidunt contundi ac percolari; 
deinde effusa aqua rursustundi ; denique quod quinto subse» 
dit , id liquari , itaque plumbo defuso purum argentum pro- 
duci. Exstant etiamnum officine in quibus argentum con- 
ficitur, non autem publicze neque ibi neque aliis in locis, 
sed ad privatos redaotze reditus : auraria vero metalla ple- 
raque ad rempublicam pertinent. Ad Castlonem [codd. 
Castaonem ] et alils in locis peculiare est metallum plumbi 
fossilis, cui admixtum et ipsi est paululum argenti, sed 
quod ab eo separare non sit opere pretium. 

11. Non procul a Castlone | codd. Castaone ] mons est, 
unde Betis dicitur profluere, quem montem Argenteum 
Polybius scribit et hunc 
et Anam e Celtiberia labi, distantes invicem ad noningenta 
stadia : nam Celtiberi aucti potentia, a se etiam regionibus 


omnibus clrcumjacentibus nomen fecerunt. Videntur autem 


vocant ob argenti in eo metalla. 


αὐτὴν νήσους Ἐρύθειαν" διόπερ οὕτως εἰπεῖν ὅπολαμ-- | veteres Beetin appellasse Tartessum , et Gades cum insulis 
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βάνουσι Στησίχορον περὶ τοῦ Γηρυόνος βουχόλου, διότι 
γεννηθείη 
σχεδὸν ἀντικέρας χλεινᾶς Ἐρυθείας 
Ταρτησσοῦ ποταμοῦ παρὰ παγὰς ἀπείρονας ἀργυρορίζους, 
1 ἐν κευθμῶνι πέτρας. 
δυεῖν δὲ οὐσῶν ἐχδολῶν τοῦ ποταμοῦ, πόλιν ἐν τῷ 
μεταξὺ χώρῳ κατοικεῖσθαι πρότερόν φασιν, ἣν χαλεῖ- 
σθαι Ταρτησσόν, ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, χαὶ τὴν χώ- 
ραν Ταρτησσίδα, ἣν νῦν Τουρδοῦλοι νέμονται. (καὶ) 
10 Ἐρατοσθένης δὲ τὴν συνεχῇ τῇ Κάλπῃ Ταρτησοίδα 
καλεῖσθαί φησι, xal ᾿Ερύθειαν νῆσον εὐδαίμονα. πρὸς 
ὃν Ἀρτεμίδωρος ἀντιλέγων χαὶ ταῦτα ψευδῶς λέγεσθαί 
φησι ὑπ᾽ αὐτοῦ, καθάπερ xai τὸ ἀπὸ Γαδείρων ἐπὶ τὸ 
Ἱερὸν ἀχρωτήριον διάστημα ἀπέχειν ἡμερῶν πέντε 
16 πλοῦν, οὐ πλειόνων ὄντων 3) χιλίων xal. ἑπταχοσίων 
σταδίων, καὶ τὸ τὰς ἀμπώτεις μέχρι δεῦρο περα- 
τοῦσθαι ἀντὶ τοῦ χύχλῳ περὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
συμβαίνειν, καὶ τὸ τὰ προσαρχτικὰ μέρη τῆς Ἰδηρίας 
εὐπαροδώτερα εἶναι πρὸς τὴν Κελτικὴν ἢ χατὰ τὸν 
40 ὠχεανὸν πλέουσι, xal ὅσα δὴ ἄλλα εἴρηχε Πυθέᾳα 
πιστεύσας δι᾿ ἀλαζονείαν. 

12, Ὃ δὲ ποιητής, πολύφωνός τις ὧν xal πολυΐστωρ, 
δίδωσιν ἀφορμὰς ὡς οὐδὲ τούτων ἀνήχοός ἐστι τῶν 
τόπων, εἴ τις ὀρθῶς συλλογίζεσθαι βούλοιτο ἀπ᾽ ἀμ- 

36 φοῖν, τῶν τε χεῖρον λεγομένων περὶ αὐτῶν, xal τῶν 
ἄμεινον καὶ ἀληθέστερον. χεῖρον μέν, ὅτι πρὸς δύ- 
σιν ἐσχάτη ἤχουεν αὕτη, ὅπου, χαθάπερ αὐτός φησιν, 
el; τὸν ὠχεανὸν ἐμπίπτει 


λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
80 Qxov νύχτα μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρονραν. 
$ δὲ νὺξ ὅτι δύσφημον xal τῷ “Αδῃ πλησιάζον δῆλον, 
6 δὲ ἽΛδης τῷ Ταρτάρῳ. εἰκάζοι ἄν τις ἀχούοντα 
περὶ Ταρτησσοῦ τὸν Τάρταρον ἐχεῖθεν παρονομάσαι 
τὸν ἔσχατον τῶν ὑποχθονίων τόπων, προσθεῖναι δὲ xal 
36 μῦθον, τὸ ποιητικὸν σώζοντα. χαθάπερ xal τοὺς Ku 
μερίους εἰδὼς ἐν βορείοις xal ζοφεροῖς οἰχήσαντας τό- 
ποις τοῖς χατὰ τὸν Βόσπορον ἵδρυσεν αὐτοὺς πρὸς τῷ 
“Λδϑη, τάχα xal κατά τι χοινὸν τῶν Ἰώνων ἔχθος πρὸς 
τὸ φῦλον τοῦτο" xal γὰρ xa6' “Ὅμηρον 7| μιχρὸν πρὸ 
4ρ αὐτοῦ λέγουσι τὴν τῶν Κιμμερίων ἔφοδον γενέσθαι τὴν 
μέχρι τῆς Αἰολίδος χαὶ τῆς Ἰωνίας. ταῖς δὲ Κνανέαις 
ἐποίησε παραπλησίως τὰς Πλαγχτάς, ἀεὶ τοὺς μύθους 
ἀπό τινων ἱστὸριῶν ἐνάγων. χαλεπὰς γάρ τινας μυθεύει 
πέτρας, καθάπερ τὰς Κυανέας φασίν, ἐξ οὗ xal Συμπλη- 
45 γάδες χαλοῦνται᾽ διόπερ xai τὸν Ἰάσονος παρέθηχε δι’ 
αὐτῶν πλοῦν" χαὶ ὁ χατὰ τὰς Στήλας δὲ πορθμὸς xol 
ὁ χατὰ Σικελίαν ὁπηγόρευον αὐτῷ τὸν περὶ τῶν Πλαγ- 
χτῶν μῦθον. πρὸς μὲν δὴ τὸ χεῖρον ἀπὸ τῆς τοῦ Ταρ- 
τάρου μυθοποιίας αἰνίττοιτό τις ἂν τὴν τῶν τόπων 
υ0 μνήμην τῶν περὶ Ταρτησσόν. 
13. Πρὸς δὲ τὸ βέλτιον ix. τούτων’ fj τε γὰρ "Hoa- 
χλέους στρατεία μέχρι δεῦρο προελθοῦσα καὶ τῶν Φον- 
γίχων ὁπέγραφεν αὐτῷ πλοῦτόν τινα xal ῥᾳθυμίαν τῶν 
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vicinis Erytheam : ideoque putant Stesichorum de Geryone 
pastore cecinisse : natum eum esse 
ὴ ex adverso fere inclyte Erythee 
Tartessi amnis ad fontes immensos argenteis radicibus, 
in recessu petre. 
Quum autem Betis duobus ostiis in mare exeat, aiunt olim 
in medio horum loco urbem fuisse habitstam Tartesettm, 
fluvio cognominem, regionemque appellatam fuisse Tartessi- 
dem, quam nunc Turduli incolunt. Atque Eratosthe- 
nes Calpe adjacentem regionem Tartessidem vocari tradit, 
et Rrytheam insulam fortunatam. Quem reprehendens 
Artemidorus quum id falso eum dixisse ait, tum Sacrum 
promontorium ἃ Gadibus quinque dierum navigatione 
distare mentitum, quum non intersint amplius mille et se- 
ptingenta stadia; et vanum esse quod maris «stus ibi lo- 
corum dixit finiri , qui circumquaque ad omnes terrz partes 
fiant : et quod asseruit partes Hispanim ad septentrionem 
spectantes faciliorem accessum praebere juxta Galliam, 
quam si quis oceanum naviget : et quie id genus alia(ar- 
rogantius)perhibuit Pythes fidens. | 
12. Homerus vero, multa canens et multarum rerum 

prieditus notitia , occasiones suggerit cogitandi se ne horum 
quidem inscium fuisse locorum : modo quis ex utrisque, 
tam minus recte ab eo dictis quam quae melius et verius 
dicta de illis, ratiocinari convenienter velit. Minus recte, 
quod Tartessus dicitur « ultima ad occasum », quandoqui- 
dem, ut ipse loquitur (I/. O , 485), 

Incidit oceano lampas clarissima solis , 

frugifere noctem tellurique ingerit atram. 


Constat autem noctem esse mali ominis, et Orco pro- 
pinquam, atque Orcum Tartaro. Audientem ergo aliquis 
de Tartesso Homerum existimare possit Tartarum inde 
nominasse extremum eorum que infra terram sunt lo- 
cum, et fabulam, more poetico servato , adjecisse. Quemad- 
modum etiam Cimmerios quum sciret ad Bosporum habi- 
tare loca versus septentrionem et occasum sita, eos apud 
inferos collocavit : quanquam forte secutus est in eo com- 
mune Ionum in eam gentem odium : nam aut setate Ho- 
meri , aut paulo ante Cimmerii usque ad &olidem et Ioniam 
impressione facta progressi sunt. lta semper ab historia 
aliqua fabulam introducens , ad exemplum Cyaneorum sco- 
pulorum ipee Planctas petras finxit. Fingit enim quaedam 
periculosa s&xa, qualia erant Cyanea, qui ideo Symple- 
gades dicuntur ; quare et lasonem per ea navigasse adiit ; 
ceterum ad Columnas et ad Siciliam quae sunt freta ei banc 
fabulam de Planctis etiam suggerebant. Ergoex mipus com- 
mode dictis, nempe Tartari figmento, existimarit aliquis 
loca circa Tartessum Homero nota fuisse. 

13. Rectius autem, ex his quse referam. Etenim et 
Herculis et Phoenicum expeditio huc progressa significavit 
Homero opes etsocordiam horum hominum : ita enim in 
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ἀνθρώπων. οὗτοι γὰρ Φοίνιξιν οὕτως ἐγένοντο σφόδρα 
ὑποχείριοι, ὥστε τὰς πλείους τῶν ἐν τῇ ᾿Γουρδητανίᾳ 
πόλεων χαὶ τῶν πλησίον τόπων ὑπ᾽ ἐχείνων νῦν οἰχεῖ- 
σθαι. xol fj τοῦ ᾿Οδυσσέως δὲ στρατεία δοχεῖ μοι 
g δεῦρο γενηθεῖσα καὶ ἱστορηθεῖσα ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοῦ-- 
ναι πρόφασιν’ ὥστε καὶ τὴν Ὀδύσσειαν, καθάπερ χαὶ 
τὴν Ἰλιάδα, ἀπὸ τῶν συμδάντων μεταγαγεῖν εἷς 
ποίησιν χαὶ τὴν συνήθη τοῖς ποιηταῖς μυθοποιίαν. οὐ 
γὰρ μόνον οἷ χατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ Σιχελίαν τόποι xol 
19 ἄλλοι τινὲς τῶν τοιούτων σημεῖα ὑπογράφουσιν, ἀλλὰ 
xa ἐν τῇ ᾿Ιδηρίᾳ Οδύσσεια πόλις δείχνυται xal ᾿Αθη- 
νᾶς ἱερὸν χαὶ ἄλλα μυρία ἴχνη τῆς τε ἐχείνου πλάνης, 
xai ἄλλων τῶν ix τοῦ ἽΓρωικοῦ πολέμου [περι] γενο- 
μένων, (xai) ἐπ᾽ ἴσης καχώσαντος τούς τε πολεμηθέντας 
jg καὶ τοὺς ἑλόντας τὴν Τροίαν" xai γὰρ οὗτοι Καδμείαν 
νίχην ἐτύγχανον ἡρμένοι, τῶν τε οἴχων χατεφθαρμέ- 
νων, καὶ τῶν λαφύρων ὀλίγων εἰς ἕχαστον ἔληλυθότων᾽ 
συνέθη [δὴ] τοῖς περιλειφθεῖσιν ἀπελθοῦσιν ἐχ τῶν 
χινδύνων χατὰ ληστείας τρέπεσθαι, καὶ τοῖς “ Ελλησι, 
20 τοῖς μὲν διὰ τὸ ἐκπεπορθῆσθαι, τοῖς δὲ διὰ τὴν αἰσχύ- 


vny, ἑχάστου προλαδόντος 


αἰσχρόν τοι δηρόν τὲ μένειν 
ἄνευ τῶν οἰχείων, 
κενεόν τε νέεσθαι 

a» παρ᾽ αὐτοὺς πάλιν. ἥ τε τοῦ Αἰνείου παραδέδοται 
πλάνη xai ᾿Αντήνορος xal fj τῶν “Ἐνετῶν: ὡσαύτως 
xai $ Διομήδους τε xoi Μενελάου καὶ Ἶ ᾽Οδυσσέως 
χαὶ ἄλλων πλειόνων. ὃ τοίνυν ποιητὴς τὰς τοσαύτας 
στρατείας ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς ἸΙδηρίας ἱστορηκώς, πυν- 

40 θανόμενος δὲ χαὶ πλοῦτον χαὶ τὰς ἄλλας ἀρετάς (οἵ 
γὰρ Φοίνιχες ἐδήλουν τοῦτο), ἐνταῦθα τὸν τῶν εὐσεδῶν 
ἔπλασε χῶρον xai τὸ Ἠλύσιον πεδίον, οὗ φησιν ὁ 
Πρωτεὺς ἀποικήσειν τὸν Μενέλαον" 

ἀλλά σ᾽ ἐς Ἠλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης 
35 ἀθάνατοι πέμψουσιν, ὅθι ξανθὸς Ραδάμανθυς, 
τῇ περ ῥηίστη βιοτὴ πέλει ἀνθρώποισιν" 
οὐ νιφετὸς οὔτ᾽ ἄρ᾽ χειμὼν πολὺς οὐδέ ποτ᾽ ὄμόδρος, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ Ζεφύοοιο λιγνπνείοντας ἀήτας 
ὠκεανὸς ἀνίησιν ἀναψύχειν ἀνθρώπονς. 

«o τό τε γὰρ εὐάερον καὶ τὸ εὔπνουν τοῦ Ζεφύρου ταύτης 
ἐστὶ τῆς χώρας olxeiov, ἑσπερίου τε καὶ ἀλεεινῆς οὔσης, 
τό τε ἐπὶ τοῖς πέρασι τῆς γῆς.) ἐφ᾽ οἷς xal τὸν “Αδὴν 
μεμυθεῦσθαί φαμεν. ὅ τε Ῥαδάμανθυς παρατεθεὶς 
ὑπογράφει τὸν πλησίον τῷ Μίνῳ τόπον, περὶ οὗ 

4δ φησιν. 

ἔνθ᾽ xov Μίνωα ἴδον Διὸς ἀγλαὸν νἷόν, 

χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, θεμιστεύοντα νέχυσσι. 
χαὶ oí μετὰ ταῦτα δὲ ποιηταὶ παραπλήσια θρυλοῦσι, 
τήν τε ἐπὶ τὰς Γηρυόνου βόας στρατείαν xal τὴν ἐπὶ τὰ 


&o μῆλα τῶν ᾿Εσπερίδων τὰ χρύσεα ὡσαύτως στρατείαν, 


xai Μαχάρων τινὰς νήσους χατονομάζοντες, ἃς καὶ νῦν 
δειχνυμένας ἴσμεν οὐ πολὺ ἄποθεν τῶν ἄκρων τῆς 
Μαυρουσίας τῶν ἀντιχειμένων τοῖς Γαδείροις. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. T. ΚΕΦ. B. 
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potestatem Phoenicum venerunt , ut plereque Turdetanise 
urbes et vicinize ab iis nunc habitentur. Ulyssis quoque 
expeditio hucusque progressa et cognita Homero ansam 
videtur preebuisse , ut sicut Iliadem , ita Ulysseam quoque 
ex historia in fabulosam poetarum more narrationem tor- 
queret. Non enim Italis modo et Sicilize loca, et alia quie- 
dam, hujus rei indicia suggerunt ; sed in Hispania quoque 
urbs Odyssea (sive Ulyssea) oetenditur, et Minerve tem- 
plum, et alia sexcenta tam Ulyssis errorum vestigia , quam 
aliorum qui evaserunt e bello Trojano, quod non minus 
Troje victores quam victos infestavit : nam Cadmeam hi 
Graeci victoriam retulerunt , rebus eorum domesticis deper- 
ditis, et singulis praedze parte exigua potitis : itaque quum 
ji qui patris excidio superessent et evasissent, tum Graci 
latrocinium agere coacti sunt; illi ob res eversas, hi ob 
pudorem , quod quisque apud se cogitaret (1l. B, 298) : 
Turpe tibi diu abesse domo, 


procul a propinquis, . 
vacuumque redire est 


rursum ad illos. Ergo quum JEneee peregrinatio memorise 
mandata est, et Antenoris atque Henetorum , tum Diome- 
dis, Menelai , Ulyssis [Menesthei a quo portus appellatus 
$ 9], aliorumque complurium. Proinde Homerus quum 
sciret tot expeditiones ultima Hispanize attigisse, et eorum 
locorum opulentiam atque alia bona Phenicibus indicanti- 
bus coynovisset : ibi piorum sedes et campum Elysium 
finxit, ubi Proteus Menelaum inculturum ait (Od. ἃ, 563): 


Sed te, qua terre postremus terminus exstat, 

Elysium in campum coelestia numina ducent , 

quem Rhadamanthus habet : qua vita facillima multo 

ducitur : haud operit campos nive Juppiter istos , 

hiberno tempus neque multum prorogat anno : 

nulli imbres : spirat semper grata aura Favoni, 

missaque ab oceano nimios demitigat stus. 
Propria enim est hujus regionis bona aeris constitutio, ac 
Favonii bonus flatus, quum sit occidua illa terra et tepida : 
et sita ea est ad fines terre, ubi et inferos fingi diximus. 
Porro appositus Rhadamanthus locum designat Minoi vici- 
num, de quo ait (Od. A, 567): 

Hic ego conspexi prolem Minoa Tonantis, 

aureo qui sceptro dat jura sllentibus umbris. 
Similia his recentiores poete fabulantur, expeditienem ob 
boves Geryonis, et aliam ob Hesperidum mala aurea ; et 
insulte Beatorum commemorantur, quai etiamnum appa- 
rent, novünusque eas non multum distantes ab extremis 


Mauritanie , quie sunt Gadibus opposita. 


(150—155.) 


14. Τοὺς δὲ Φοίνικας λέγω μηνυτάς" xal τῆς Ἰόη- 
ρίας καὶ τῆς Λιδύης τὴν ἀρίστην οὗτοι κατέσχον πρὸ 
τῆς ἡλιχίας τῆς Ὁμήρου xal διετέλεσαν χύριοι τῶν τό- 
πὼν ὄντες, μέχρις οὗ Ῥωμαῖοι κατέλυσαν αὐτῶν τὴν 

& ἡγεμονίαν. τοῦ δ᾽ Ἰδηριχοῦ πλούτου καὶ ταῦτα μαρ- 
τύρια’ Καρχηδόνιοι μετὰ τοῦ Βάρχα στρατεύσαντες 
χατέλαθον, ὥς φασιν οἱ συγγραφεῖς, φάτναις ἀργυραῖς 
χαὶ πίθοις χρωμένους τοὺς ἐν τῇ Τουρδητανία. ὑπολά- 
ὅοι δ᾽ ἄν τις ἐκ τῆς πολλῆς εὐδαιμονίας καὶ μαχραίω- 

10 νας ὀνομασθῆναι τοὺς ἐνθάδε ἀνθρώπους, xal μάλιστα 
τοὺς ἡγεμόνας, χαὶ διὰ τοῦτο Ἀναχρέοντα μὲν οὕτως 
εἰπεῖν" 
Ἔχων οὔτ᾽ ἂν ᾿Αμαλθίης 
βονλοίμην κέρας οὔτ᾽ ἔτεα 
16 πεντήκοντά τε xai ἐχατόν 
Ταρτησσοῦ βασιλεῦσαι" 
Ἡρόδοτον δὲ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ βασιλέως καταγράψαι, 
καλέσαντα ᾿Ἀργανθώνιον" ἦ γὰρ οὕτω δέξαιτ᾽ dv τις 
T Ἢ ἴσον τούτῳ τὸ ᾿Ἀναχρέοντος, ἢ χοινότερον οὔτε 
20 Ταρτησσοῦ πολὺν χρόνον βασιλεῦσαι. ἔνιοι δὲ Ταρ-- 
τησσὸν τὴν νῦν Καρτηίαν προσαγορεύουσι. 

15. Τῇ δὲ τῆς χώρας εὐδαιμονίᾳ xat τὸ ἥμερον καὶ 
τὸ πολιτικὸν συνηκολούθησε τοῖς Τουρδητανοῖς" xai 
τοῖς Κελτικοῖς δὲ διὰ τὴν γειτνίασιν [ἢ], ὡς εἴρηκε 

45 Πολύόθιος,, διὰ τὴν συγγένειαν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν ἧττον" 
τὰ πολλὰ γὰρ χωμηδὸν ζῶσιν. οἷ μέντοι Τουρδητανοί, 
καὶ μάλιστα οἱ περὶ τὸν Βαῖτιν, τελέως εἷς τὸν Ῥω- 
μαίων μεταδέῤληνται τρόπον, οὐδὲ τῆς διαλέκτου τῆς 
σφετέρας ἔτι μεμνημένοι. Λατῖνοί τε οἱ πλεῖστοι γε- 

80 γόνασι; xal ἐποίκους εἰλήφασι Ρωμαίους, ὥστε μιχρὸν 
ἀπέχουσι τοῦ πάντες εἶναι Ρωμαῖοι. — al τε νῦν συν- 
ῳχισμέναι πόλεις, ἥ τε ἐν τοῖς Κελτικοῖς ΠΠαξαυγού- 
στα χαὶ ἣ ἐν τοῖς Τουρδούλοις Αὐγούστα ᾿Ημερίτα xal 
$ περὶ τοὺς Κελτίδηρας Καισαραυγούστα xal ἄλχαι 

85 ἔνιαι χατοιχίαι τὴν μεταῤολὴν τῶν λεχθεισῶν πολιτειῶν 
ἐμφανίζουσι. καὶ δὴ τῶν Ἰδήρων ὅσοι ταύτης εἰσὶ 
τῆς ἰδέας, τογάτοι λέγονται" ἐν δὲ τούτοις εἰσὶ xai ol 
Κελτίδηρες οἱ πάντων νομισθέντες ποτὲ θηριωδέστατοι. 


ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 
nc int Ὁ Ὁ Ὁ lian 


KEQ. I". 
εὖ Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ πάλιν ἀχρωτηρίου τὴν ἀρχὴν 
λαμθάνουσιν ἐπὶ θάτερον μέρος τῆς παραλίας, τὸ πρὸς 
τὰν Τάγον, κόλπος ἐστίν ἔπειτα ἄχρα τὸ Bap6dotov 
xal αἱ τοῦ Γάγου ἐμδολαὶ πλησίον, ἐφ᾽ ἃς εὐθυπλοίᾳ 
**] στάδιοι δ᾽ εἰσὶ δέχα' ἐνταῦθα δὲ xal ἀναχύσεις, 
4 t. μία ἐπὶ πλείους ἢ τετραχοσίους σταδίους ἀπὸ τοῦ 
λεχθέντος πύργου, καθ᾽ ἣν ὑδρεύονται εἴ πο» λαχχαῖα 
[ὕδατα]. ὃ δὲ Τάγος καὶ τὸ πλάτος ἔχει τοῦ στόματος 
εἴχοσί που σταδίων χαὶ τὸ βάθος μέγα, ὥστε μυριαγω- 
γοῖς ἀναπλεῖσθαι. δύο δ᾽ ἀναχύσεις ἐν τοῖς ὑπερχει- 
0 μένοις ποιεῖται πεδίοις, ὅταν αἱ πλῆμαι γίνωνται, 
ὥστε πελαγίζειν μὲν ἐπὶ ἑκατὸν xol πεντήχοντα στα- 
δίους καὶ ποιεῖν πλωτὸν τὸ πεδίον, ἐν δὲ τῇ ἐπάνω 
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14. Phenices porro harum ego rerum fuisse indices dico, 
qui ante Homeri statem optima Africo et Hispanie te- 
nuerunt , et domini eorum fuere locorum, donec eorum a 
Romanis est abolitum imperium. —Hispanicarum porro 
divitiarum id quoque testimonium scriptores perhibuerunt, 
Carthaginienses qui Barca duce expeditionem fecerunt, Tur- 
detanoe argenteis prwesepibus et doliis usos deprehendisse. 
Judicare etiam aliquis possit ob multam felicitatem hos 
homines etiam longrevos fuisse nominatos, maxime eorum 
principes, indeque esse quod ita dixit Anacreon : 


Non cornu Amalthes mi, 

non posco quinquaginta 

centumque regnare annos 

Tartessis beatis ; 
et quod Herodotus etiam regis eorum nomen expressit Ar- 
ganthonium : ( Nam de hoc vel de alio simili huic illud 
Anacreontis intelligendum est , auf communius ita : nolim 
vel Tartessi longo tempore rex esse. Sunt autem qui Tartes- 
sum esse dicant quie nunc est Carteia. ἢ 

13. Ceterum Turdetanis ad felicitatem regionis vito 
etiam urbanitas οἱ mansuetudo accedit : quod et Celticis 
ob vicinitatem, vel, ut scribit Polybius, ob cognationem 
contigit; minus tamen his, quum fere vícatim habitent. 
Turdetani autem, maxime qui ad Betin sunt, plane 
Romanos mores assumpserunt, ne sermonis quidein ver- 
naculi memores, ac plerique facti sunt Latini, et colonos 
acceperunt Romanos : parumque abest quin omnino Roma- 
ni sint facti; et quee nunc condite habitantur urbes, Paxau- 
gusta in Celticis, Augusta Emerita in Turdulis, et Cosar- 
augusta apud Celtiberos, alieque nonnulle colonis de- 
monstrant mutationem dictarum reipublice formarum. Et 
qui more romano vivunt Hispani , hi togati [codd. stolati] 
appellantur, in quibus sunt etiam Celtiberi, quondam 
omnium maxime feri inhumanique habiti. Verum hxc de 
his hactenus. 

Ud Ὁ δὲν το τ 
CAP. III. 

Jam ἃ Sacro rursum promontorio in alteram orc ma- 
ritimse partem 4026 versus Tagum est progredientibus, si- 
nus ext; deinde promontorium Barbarium, et prope Tagi - 
o6tia, ad qui recta navigatur [ s(adiis....]; stadia autem 
sunt decem. Ibi sunt et effusiones, quarum una a dicta 
Turri seu Pyrgo ad plura quadringentis prodit stadia , unde 
etiam aquantur, sicubi sunt cisternze. Tagi autem ostia la- 
titudine sunt viginti circiter stadiorum, profunda admo- 
dum, ita ut etiam navibus maximis onerariis subvehi liceat. 
Quum autem mare effluit, duas Tagus effusiones facit in 
campos supra ostía positos, ita ut stagnet maris instar 
campus ad centum et quinquaginta stadia et navigabilis 
sit ; in superiore effusione autem insula quoque includatur 
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ἀναχύσει xal νησίον ἀπολαμθάνειν ὅσον τριάχοντα 
σταδίων τὸ μῆχος, πλάτος δὲ μιχρὸν ἀπολεῖπον τοῦ 
μήχους, εὐαλδὲς xal εὐάμπελον. χεῖται δ᾽ ἡ νῆσος 
* χατὰ Μόρωνα πόλιν εὖ χειμένην ἐν ὄρει τοῦ ποταμοῦ 
ὅ πλησίον, ἀφεστῶσαν τῆς θαλάττης ὅσον πενταχοσίους 
σταδίους, ἔχουσαν δὲ xoi χώραν ἀγαθὴν τὴν πέριξ 
xal τοὺς ἀνάπλους εὐπετεῖς μέχρι μὲν πολλοῦ xal με- 
“γάλοις σχάφεσι, τὸ δὲ λοιπὸν τοῖς ποταμίοις" καὶ ὑπὲρ 
τὸν Μόρωνα δ᾽ ἔτι μαχρότερος ἀνάπλους ἐστί’ ταύτη δὲ 
10 τῇ πόλει Βροῦτος 6 Καλλαϊχὸς προσαγορευθεὶς ὅρμη- 
τηρίῳ χρώμενος ἐπολέμησε πρὸς τοὺς Αυσιτανούς, καὶ 
χατέστρεψε τούτους. τοῖς δὲ τοῦ ποταμοῦ " πλευροῖς 
ἐπετείχισε τὴν Ὀλυσιπ[ῶνα], ὡς ἂν ἔχοι τοὺς ἀνάπλους 
ἔλευθέρους xal τὰς ἀναχομιδὰς τῶν ἐπιτηδείων, ὥστε 
15 καὶ τῶν περὶ τὸν Τάγον πόλεων αὗται χράτισται. πο- 
λύϊχθυς δ᾽ 6 ποταμὸς xal ὀστρέων πλήρης. je δ᾽ 
ἔχων "τὰς ἀρχὰς ix. Κελτιδήρων διὰ Οὐεττώνων καὶ 
Καρπητανῶν xai Λυσιτανῶν ἐπὶ δύσιν ἰσημερινήν, 
μέχρι ποσοῦ παράλληλος ὧν τῷ τε Ἄνᾳ χαὶ τῷ Βαίτι, 
20 μετὰ δὲ ταῦτα ἀφιστάμενος ἐκείνων, ἀποχλινόντων 
πρὸς τὴν νότιον παραλίαν. , 

2. Οἱ δὲ ὑπερχείμενοι τῶν λεχθέντων ὀρῶν Ὦρητα- 
νοὶ μέν εἰσι νοτιώτατοι καὶ μέχρι τῆς παραλίας διή- 
χοντες ix μέρους τῆς ἐντὸς Στηλῶν. Καρπητανοὶ δὲ 

35 μετὰ τούτους πρὸς ἄρχτους, εἶτα Οὐέττωνες xal Οὐαχ- 
xaiot, δι᾽ ὧν 6 Δούριος ῥεῖ, κατ᾽ "Axoveiay πόλιν τῶν 
Οὐαχκαίων ἔχων διάδασιν. ΚΚζαλλαϊχοὶ δ᾽ ὕστατοι, 
τῆς ὀρεινῆς ἐπέχοντες πολλήν’ διὸ xal δυσμαχώτατοι 
ὄντες τῷ τε χαταπολεμήσαντι τοὺς Λυσιτανοὺς αὐτοὶ 

80 παρέσχον τὴν ἐπωνυμίαν, καὶ νῦν ἤδη τοὺς πλείστους 
τῶν Λυσιτανῶν Καλλαϊχοὺς καλεῖσθαι παρεσχεύασαν. 
τῆς μὲν οὖν Ὠρητανίας χρατιστεύουσά dort πόλις 
Καστουλὼν xai Ὦρία. 

8. Τοῦ δὲ Τάγου τὰ πρὸς ἄρχτον f, Λυσιτανία ἐστὶ 

35 μέγιστον τῶν Ἰδηρικῶν ἐθνῶν xal πλείστοις χρόνοις 
ὅπὸ “Ρωμαίων πολεμηθέν. περιέχει δὲ τῆς χώρας 
ταύτης τὸ μὲν νότιον πλευρὸν ὁ Τάγος, τὸ δ᾽ ἑσπέριον 
καὶ τὸ ἀρχτιχὸν ὃ ὠχεανός, τὸ δ᾽ ἑωθινὸν οἵ τε Καρπη- 
τανοὶ xal οἱ Οὐέττωνες καὶ Οὐαχχαῖοι xal Καλλ αἴχοί, 

40 τὰ γνώριμα ἔθνη" τἄλλα δὲ οὖχ ἄξιον ὀνομάζειν διὰ 
τὴν μιχρότητα καὶ τὴν ἀδοξίαν' ὑπεναντίως δὲ τοῖς νῦν 
ἔνιοι χαὶ τούτους Λυσιτανοὺς ὀνομάζουσιν. ὅμοροι δ᾽ 
εἰσὶν ἐκ τοῦ πρὸς ἕω μέρους οἱ μὲν Καλλαϊχοὶ τῷ τῶν 
᾿Αστούρων ἔθνει xal τοῖς [Κελτ]ίόηρσιν, οἱ δ᾽ ἄλλοι 

45 τοῖς Κελτίδηρσι. τὸ μὲν οὖν μῆχος ( μυρίων xal ) 
τρισχιλίων σταδίων, τὸ δὲ πλάτος πολὺ ἔλαττον, ὃ 
ποιεῖ τὸ ἑωθινὸν πλευρὸν εἷς τὴν ἀντιχειμένην παρα- 
λίαν’ ὑψηλὸν δ᾽ ἐστὶ τὸ ἑωθινὸν xal τραχύ, ἣ δὲ ὕποχει- 
μένη χώρα πεδιὰς πᾶσα καὶ μέχρι θαλάττης πλὴν ὀλί- 

60 tov ὁρῶν οὐ μεγάλων᾽ 7j δὴ καὶ τὸν Ἀριστοτέλη φησὶν 
ὃ Ποσειδώνιος οὐχ ὀρθῶς αἰτιᾶσθαι τὴν παραλίαν 
καὶ τὴν Μανρουσίαν τῶν πλημμυρίδων xal τῶν ἀμπώ-- 
τεων’ παλιρροεῖν γὰρ φάναι τὴν θάλατταν διὰ τὸ τὰς 
ἄκρας ὑψηλάς τε καὶ τραχείας εἶναι, δεχομένας τε τὸ 
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longitudine triginta stadiorum, pseneque tanta etiam latitu- 
dine, fecunda et vitifera. Sita est insula prope Moronem 


[αἱ. Langobrigam], oppidum bene situm in monte prope 


fluvium, a mari distans fere quingenta stadia, habens 
etiam circum se solum bonum, et sursum navigationes fa- 
ciles, aliquantisper etiam magnis scaphis, deinde fluvialibus ; 
et super Moronem adhuc longior est sursum navigatio. Hoc 
oppido Brutus, qui cognomentum Callaici tulit , tanquam 
arce belli usus, bellum contra Lusitanos gessit, eosque 
devicit : fluminis autem in lateribus munivit Olysipo- 
nem , ut navigationes in mediterranea et commeatus sub- 
vectiones liberas haberet. Itaque hz» urbium ad Tagum 
sitarum sunt munitissimze, Fluvius piscium et ostreorum 
copia abundat. Oritur ex Celtiberis, ac per Vettones 
[codd Vettiones], Carpetanos et Lusitanos occasum cqui- 
noctialem versus meat : et quum aliquamdiu Anz et 
Bxeti parallelus decnrrit, postea avertitur ab illis ad oram 
meridionalem dechnantibus. 

2. Qui supra dictas par(es siti sunt, eorum maxime ad 
meridiem vergunt Oretani, parte aliqua pertingentes us- 
que ad litus maris quod est intra Columnas. Ab his versus 
septentrionem sunt Carpetani , deinde Vettones (codd. Vet- 
tiones] et Vacceei, per quos Durius (codd. Durias| fluit, 
ad urbem Vaccaeorum Acontiam[ fort. Acutiam, sec. Steph. 
Bys.] transitum habens, Ultimi sunt Callaici, montana 
regionis multum incolentes : quare etiam difficillimi supe- 
ratu, atque ei qui Lusitaniam debellavit cognomentum est 
Callaici ab iis inditum; denique effecerunt ut nunc plurimi 
Lusitanorum Callaici vocentur. Jam Oretanie primariam 
urbes sünt Castulon [ Steph. Castalon; codd. Cewtulum] 
et Oria [fort. Orisia ]. 

3. A Tago versus septentrionem est Lusitania maximam 
complectens Hispanorum gentem, plurimoque tempore 
bello à Romanis petita. Hujus regionis austrinum latus 
Tagus includit, occiduum et septentrionale oceanus, orti- 
vum Carpetani, Vettones, Vaccsi et Callaici, nobiles 
gentes : reliquse vero ob parvitatem et obscuritatem non 
sunt dignae mentione : secus autem nunc (τανῦν) quidam 
etiam hos Lusitanos appellant. Contermini Lusitanis sunt 
versus ortum Callaici Asturibus [ codd. Asturiis] et Celti- 
beris, reliqui Celtiberis. Longitudo est tria [codd. tredecim) 
millia stadiorum , latitudo longe minor, ab ortivo latere ad 
oppositam oram maritimam. Latus illud ortivum sublime 
est et asperum : infra eam tota regio est plana usque ad 
mare, exceptis paucis non magnis montibus. Quare Ari- 
stotelem Posidonius ait &estuum marinorum qui fiunt in 
Hispania, causas non recte ascribere litori et Mauritania 
[litoribus Hispanie et Mauritanie? 1, dicentem mare ideo 
reciprocare, quia extrema terrarum sublimia sint et aspera , 
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χῦμα σχληρῶς καὶ ἀνταποδιδούσας (τῇ "Iónola). vdv- 
αντία γὰρ θινώδεις εἶναι χαὶ ταπεινὰς τὰς πλείστας, 
ὀρθῶς λέγων. 
4. Ἡ δ᾽ οὖν χώρα, περὶ ἧς λέγομεν, εὐδαίμων τέ 
ὃ ἐστι xal διαρρεῖται ποταμοῖς οις τε χαὶ μιχροῖς, 
ἅπασιν ἐχ τῶν ἑωθινῶν μερῶν, παραλλήλοις τῷ Τάγῳ᾽ 
ἔχουσι δὲ x«l ἀνάπλους οἱ πλείους xai ψῆγμα τοῦ 
χρυσοῦ πλεῖστον. γνωριμώτατοι δὲ τῶν ποταμῶν 
ἐφεξῆς τῷ Τάγῳ Μούνδας, ἀνάπλους ἔχων μιχρούς, 
10 xal Οὐαχούα ὡσαύτως" μετὰ δὲ τούτους Δούριος μα- 
χρόθεν τε ῥέων παρὰ Νομαντίαν χαὶ πολλὰς ἄλλας τῶν 
Κελτιδήρων xai Οὐαχχαίων χατοιχίας, μεγάλοις τ᾽ 
ἀναπλεόμενος σχάφεσιν ἐπὶ ὀχταχοσίους σχεδόν τι 
σταδίους. εἶτ᾽ ἄλλοι ποταμοί' καὶ μετὰ τούτους ὃ τῆς 
15 Λήθης, ὅν τινες Λιμαίαν, οἱ δὲ Βελιῶνα χαλοῦσι" xat 
οὗτος δ᾽ ἐκ Κελτιδήρων xaX Οὐαχχαίων ῥεῖ, xal 6 μετ᾽ 
αὐτὸν Βαῖνις (οἱ δὲ Μίνιόν φασι) πολὺ μέγιστος τῶν ἐν 
Λυσιτανία ποταμῶν, ἐπὶ ὀχταχοσίους xal αὐτὸς ἀνα- 
πλεόμενος σταδίους. Ποσειδώνιος δὲ dx. Κανταάόρων 
40 xal αὐτὸν ῥεῖν φησι’ πρόχειται δὲ τῆς ἐχδολῆς αὐτοῦ 
νῆσος x«i χηλαὶ δύο ὅρμους ἔχουσαι. ἐπαινεῖν δ᾽ 
ἄξιον τὴν φύσιν, ὅτι τὰς ὄχθας ὑψηλὰς ἔχουσιν οἷ ποτα- 
μοὶ χαὶ ἱκανὰς δέχεσθαι τοῖς ῥείθροις τὴν θάλατταν 
πλημμυροῦσαν, ὥστε μὴ ὑπερχεῖσθαι, μηδ᾽ ἐπιπολά- 
45 ζειν ἐν τοῖς πεδίοις. τῆς μὲν οὖν Βρούτου στρατείας 
ὅρος οὗτος, περαιτέρω δ᾽ εἰσὶν ἄλλοι πλείους ποταμοὶ 
παράλληλοι τοῖς λεχθεῖσιν. 
6. Ὕστατοι δ᾽ οἰχοῦσιν "Apza6pot περὶ τὴν dxpav , 
ἣ καλεῖται Νέριον, ἣ xal τῆς ἑσπερίου πλευρᾶς xai 
30 τῆς βορέίου πέρας ἐστί. περιοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν Κελτι- 
xol , συγγενεῖς τῶν ἐπὶ τῷ Ἄνᾳ. — xal γὰρ τούτους xal 
Τουρδούλους στρατεύσαντας ἐχεῖσε στασιάσαι φασὶ 
μετὰ τὴν διάδασιν τοῦ Λιμαία ποταμοῦ" πρὸς δὲ τῇ 
στάσει καὶ ἀποδολῆς τοῦ ἡγεμόνος γενομένης, χατα- 
ὃς μεῖναι σχεδασθέντας αὐτόθι" ix τούτου δὲ xal τὸν πο- 
ταμὸν Λήθης ἀγορευθῆναι. ἔχουσι δὲ οἱ "Αρταύροι 
πόλεις συχνὰς ἐν χόλπῳ συνοιχουμένας, ὃν οἱ πλέοντες 
xal χρώμενοι τοῖς τόποις Ἀρτάδρων λιμένα προσαγο- 
ρεύουσιν᾽ οἱ δὲ νῦν τοὺς Ἀρτάδρους ᾿Αροτρέδας καλοῦ- 
40 σιν. ἔθνη μὲν οὖν περὶ τριάχοντα τὴν χώραν νέμεται 
τὴν μεταξὺ Τάγου xal τῶν Ἀρτάδρων. εὐδαίμονος 
δὲ τῆς χώρας ὑπαρχούσης χατά τε καρποὺς xal βοσχή- 
ματα xal τὸ τοῦ χρυσοῦ xal ἀργύρου καὶ τῶν παρα- 
πλησίων πλῆθος, ὅμως οἱ πλείους αὐτῶν, τὸν ἀπὸ τῆς 
46 γῆς ἀφέντες βίον, ἐν λῃηστηρίοις διετέλουν xal συνεχεῖ 
πολέμῳ πρός τε ἀλλήλους καὶ τοὺς ὁμόρους αὐτοῖς δια- 
βαίνοντες τὸν Τάγον, ἕως ἔπαυσαν αὐτοὺς Ῥωμαῖοι, 
ταπεινώσαντες χαὶ χώμας ποιήσαντες τὰς πόλεις αὐτῶν 
τὰς πλείστας, ἐνίας δὲ καὶ συνοικίζοντες βέλτιον. ἦρ- 
t0 yov δὲ τῆς ἀνομίας ταύτης οἱ ὀρεινοί, χαθάπερ εἶχός" 
λυπρὰν γὰρ νεμόμενοι καὶ μιχρὰ κεχτημένοι τῶν ἀλλο- 
τρίων ἐπεθύμουν, οἵ δὲ ἀμυνόμενοι τούτους ἄχυροι 
τῶν ἰδίων ἔργων καθίσταντο ἐξ ἀνάγχης, ὥστ᾽ ἀντὶ 
τοῦ γεωργεῖν ἐπολέμουν xal οὗτοι, xai συνέθαινε τὴν 
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qui fluctum εἰ duriter excipiant et repercutiant : quum 
e contrario pleraque litora sint humilia et arene tumulis 
constent. Recte hic quidem disserit. 

4. Lusitania ergo, de qua nobis sermo, opulenta est, ac 
magnis parvisque fluminibus pervia , quce omnia ab oriente 
manant et Tago parallela sunt : per pleraque a mari sub- 
vehi in continentem licet, habentque auri ramenta plu- 
rima. Notissimi autem istorum amnium deinceps a Tago 
sunt Mundas [codd. Muliadas], subvectiones habens exi- 
guas, et Vacua itidem : tum Durius, longinquis fluens 
partibus preter Numantiam multasque alias Celtiberorum 
et Vacceorum habitationes, magnisque per eum subvehi 
licet scaphis ad octingenta usque stadia ; deinde alii fluvii ; 
&c post hos Lethes fluvius, quem alii Limsam [codd. Le- 
meeam], alii Belionem [Oblivionem?] vocant, profluens e 
Celtiberis et Vaccteis. Post hunc Brenis [Nebis?], alii Mi- 
nium nominant, fluviorum Lusitanis longe maximus , ipse 
quoque adversus navigatur ad octingenta stadia. Hunc 
quoque e Cantabris [codd. Catabris] delabi auctor est Posi- 
donius : ante ostia ejus sita est insula, et duz& crepidines 
portubus preditwee. Natura autem loci laudem meretur, 
quod ripas habent flumina sublimes, et quz sufficiant ad 
excipiendum alveis mare exundans, ita ut non effundan- 
tur neque in campos dimanent. Atque hic est finis expe- 
ditionis Bruti. Ulterius autem plures sunt amnes , dictis 
peralleli. 

5. Ultimi colunt Artabri ad promontorium quod vocatur 
Nerium, in quod et occiduum et septentrionale latus desi- 
nunt : habitant circum Celtici, cognati eorum Celticorum 
qui sunt ad fluvium Anam. Ferunt enim inter hos et Tur- 
dulos , quum fecissent expeditionem eo , Limzea quem dixi- 
mus flumine transito ortam seditionem : ad quam quum 
accessisset ducis obitus, mansisse illos ibi dispersoe, inde- 
que Lethes (Oblivionis) fluvio factum nomen. Habent 
Artabri permultas urbes, sitas juxta sese in sinu quem, qui 
eo navigant, Artabrorum portum appellant; nostra etate 
Artabris Arotrebarum tribuitur appellatio. — Gentes sunt 
ad triginta [a]. codd. quinquaginta], qua regionem inter 
Tagum et Artabros incolunt. Quanquam autem solum 
illud felix est quod ad fruges et pecus attinet, itemque 
auri, argenti et similium rerum copiam; tamen pleri- 
que Lusitanorum, victus e terra petendi omisso studio, 
latrociniis belloque continenter quum sese invicem, tum 
Tago transmisso finitimos infestarunt , donec Romani malo 
isti finem imposuerunt, in planum delatis plerisque eorum 
urbibus et in pagos mutatis, nonnullis etiam melius con- 
ditie. Initium hujusmodi injuriarum fecerunt nimirum 
montani : qui quum sterile solum colerent et pauca possi- 
derent, aliena concupiverunt ; alii dum horum injurias de- 
fendunt, ipsi quoque necessario a suorum operum cura- 
tione abetracti, pro agricultura militiam tractavere : quo 


χώραν ἀμελουμένην στεῖραν οὖσαν τῶν ἐμφύτων ἀγα- 
θῶν οἰχεῖσθαι ὑπὸ ληστῶν. 
e. Τοὺς δ᾽ οὖν Λυσιτανούς φασιν ἐνεδρευτιχούς, ἐξε- 
ρευνητιχούς, ὀξεῖς, χούφους, εὐεξελίκτους" ἀσπίδιον δ᾽ 
5 αὐτοὺς δίπουν ἔχειν τὴν διάμετρον, χοῖλον εἰς τὸ πρό-- 
σθεν, τελαμῶσιν ἐξηρτημένον οὔτε γὰρ πόρπαχας 
οὔτ᾽ ἀντιλαδὰς ἔχει" παραξιφὶς πρὸς τούτοις ἢ χοπίς" 
λινοθώραχες ol πλείους" σπάνιοι δὲ ἁλυσιδωτοῖς χρῶν- 
ται χαὶ τριλοφίαις, οἱ δ᾽ ἄλλοι νευρίνοις χράνεσιν" οἵ 
10 πεζοὶ δὲ xai χνηυῖδας ἔχουσιν, ἀχόντια δ᾽ ἕχαστος 
πλείω - τινὲς δὲ xal δόρατι ψρῶνται᾽ ἐπιδορατίδες δὲ 
χάλχεαι. ἐνίους δὲ τῶν προσοιχούντων τῷ Δουρίῳ πο- 
ταυῷ Λαχωνιχῶς διάγειν φασίν, ἀλειπτηρίοις χρωμέ- 
νους δὶς xat πυρίαις ix. λίθων διαπύρων, ψυχρολου-- 
15 τροῦντας χαὶ μονοτροφοῦντας καθαρίως χαὶ λιτῶς. θυτι- 
xoi δ᾽ εἰσὶ Λυσιτανοί, τά τε σπλάγχνα ἐπιδλέπουσιν, 
οὖχ ἐχτέμνοντες" προσεπιδλέπουσι δὲ xal τὰς ἐν τῇ 
πλευρᾷ φλέθας, χαὶ ψηλαφῶντες δὲ τεκμαίρονται. σπλαγ- 
χνεύονται δὲ xai δι᾿ ἀνθρώπων αἰχμαλώτων, χαλύ- 
80 πτοντες ad yotc * εἶθ᾽ ὅταν πληγῇ (ὑπὸ) τὰ σπλάγχνα ὑπὸ 
τοῦ ἱεροσχόπου, μαντεύονται πρῶτον ἐχ τοῦ πτώματος, 
τῶν δ᾽ ἁλόντων τὰς χεῖρας ἀποχόπτοντες τὰς δεξιὰς 
ἀνατιθέασιν. 
7. Ἅπαντες δ᾽ ol ὄρειοι λιτοί, ὑδροπόται, χαμαιεῦ- 
45 ναι, βαθεῖαν χαταχεχυμένοι τὴν χόμην γυναικῶν δί- 
χὴν" μιτρωσάμενοι δὲ τὰ μέτωπα μάχονται. τραγο- 
φαγοῦσι δὲ μάλιστα, καὶ τῷ Ἄρει τράγον θύουσι χαὶ 
τοὺς αἰχμαλώτους καὶ ἵππους * ποιοῦσι δὲ καὶ ἑκατόμ.- 
θας ἑκάστου γένους ᾿Ελληνιχῶς, ὡς καὶ Πίνδαρός φησι 
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τελοῦσι δὲ xal ἀγῶνας γυμνιχοὺς xal δὁπλιτιχοὺς καὶ 
ἱππικοὺς πυγμῇ καὶ δρόμῳ καὶ (δι) αχροθδολισμῷ xal τῇ 
σπειρηδὸν μάχη. οἱ δ᾽ ὄρειοι τὰ δύο μέρη τοῦ ἔτους 
δρυοδαλάνῳ χρῶνται, ξηράναντες xat χόψαντες, εἶτα 
35 ἀλέσαντες xal ἀρτοποιησάμενοι, ὥστ᾽ ἀποτίθεσθαι εἰς 
χρόνον. χρῶνται δὲ xal ζύθει" οἴνῳ δὲ σπανίζονται " 
τὸν δὲ γενόμενον ταχὺ ἀναλίσχουσι χατευωχούμενοι 
μετὰ τῶν συγγενῶν " ἀντ᾽ ἐλαίου δὲ βουτύρῳ χρῶνται.. 
χαθήμενοί τε δειπνοῦσι, περὶ τοὺς fo(jouc χαθέδρας 
40 οἰχοδομητὰς ἔχοντες, προχάθηνται δὲ xa0' ἡλιχίαν 
καὶ τιμήν “ περιφορητὸν δὲ τὸ δεῖπνον. xal παρὰ πότον 
ὀρχοῦνται πρὸς αὐλὸν καὶ σάλπιγγα χορεύοντες, ἀλλὰ 
xal ἀναλλόμενοι xal ὀχλάζοντες" ἐν Βαστητανία δὲ 
xal γυναῖχες ἀναμὶξ ἀνδράσι προσαντιλαμθανόμεναι 
46 τῶν τειρῶν. μελανείμονες ἅπαντες, τὸ πλέον ἐν σάγοις, 
ἐν unm xal στιβαδοχοιτοῦσι. χηλίνοις δὲ ἀγγείοις 
χρῶνται, καθάπερ xol οἱ Κελτοί, αἱ γυναῖκες δ᾽ ἐν dv- 
δύμασι καὶ ἀνθιναῖς ἐσθήσεσι διάγουσιν. ἀντὶ δὲ νομί- 
σματος οἱ (δὲ) λίαν ἐν βάθει φορτίων ἀμοιθῇ χρῶνται, 3, 
€ τοῦ ἀργυροῦ ἐλάσματος ἀποτέμνοντες διδόασι. τοὺς δὲ 
θανατουμένους χαταπετροῦσι, τοὺς δὲ πατραλοίας ἔξω 
τῶν ὅρων ἣ τῶν πόλεων χαταλεύουσι. γαμοῦσι δ᾽ ὥσπερ 
οἱ Ἕλληνες. τοὺς δὲ ἀρρώστους, ὥσπερ oi "᾿Ασσύριοι τὸ 
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factum est ut terra neglecta bonorum suorum ferax esse 
desineret , et a latronibus babitaretur. 

6. Ferunt Lusitanos esse insidiandi indagandique peritos , 
celeres , leves, versatiles ; aspide uti parva, cujus diameter 
duàm pedum, cava foras, loris suspensa : non enim fibu- 
las aut ansas habet: ad hsc sica, aut ensis : plerique 
lineis, rari loricatis utuntur thoracibus, aut tres cristas 
habentibus galeis; ceteri nervis contra ictus firmatis cas- 
sidibus utuntur : pedites ocreas quoque usurpant : spicula 
singulis plura, nonnulli etiam hasta utuntur, aerea cuspide. 
Quosdam eorum qui ad Durium amnem accolunt , Laco- 
nica ferunt uti vitz ratione, bis [Ὁ] unguento, et tepidariis 
vasis ex candentibus lapidibus utentes, et frigida lavantes, 
unoque cibi genere pure frugaliterque utentes. Immolando 
student Lusitani , et exta intuentur non exsecta : praeterea 
et laterum venas inspiciunt, ac tangendo etiam divinant. 
Quin et ex captorum hominum extis conjiciunt, quos sagis 
opperiunt ; przterea quum haruspex eoe sub [in?] exta 
percusserit; primum ex cadaveris lapsu futura priedicunt. 
Captivorum manus dextras amputant , diisque consecrant. 

7. Omnes qui in montibus degunt , victu utuntur tenvi, 
aquam bibunt , humi cubant, crines mulierum in morem 
prolixam demittunt; sed mitris faciem velati pugnant. 
Maxime capros edunt, et Marti caprum immolant, praz- 
tereaque captivos et equos. Quin et ritu Graeco heca- 
tombas cujusque generis instituunt , ut et Pindarus ait : 

Immolare centena omnia. 


Certamina etiam gymnica , armata et equestria edunt, pu- 
gno, cursu, velitatione, et instructo cohortatim proelio. 
Montani duobus anni temporíbus glande vescuntur querna, 
siccata et contusa, inde molentes atque e farina panem 
conficientes : itaque eas ad tempus nsui reponunt. Zytho 
etiam utuntur : vini parum babent, et quod provenit, 
statim in lauta convivia cum cognatis insumunt. Butyrum 
eis olei usum implet. Cenant sedentes, habentque ad pa- 
rietes constructa in hunc usum sedilia. Priora in sedendo 
loca aetati dignitatique deferuntur. Coena circumgestatur. 
Inter potandum saltantes ad tibiam et tubam choreas du- 
cunt , interim exsilientes et poplitibus flexis rectum corpus 
denüttentes. In Bastetania id etiam mulieres viris ad- 
mixte faciunt, una alteram manu tenentes. Nigro omnes 
utuntur vestitu, plerumque in sagis degunt, in quibus 
etiam supra thoros herbaceos dormiunt. Vasis utuntur li- 
gneis [codd. cereis], ut et Celtse : mulieres semper vestibus 
utuntur floridis. Loco pecunic qui prorsus mediterranea 
incolunt permutatione utuntur, aut de lamina argentea 
aliquid abecissum dant. Morti addictos conjectos de saxis 
precipites agunt : patricidas eductos extra fines aut nrbes) 
lapidibus obruunt. Matrimonia more Graco contrahunt. 
/Egrotos vetere Assyriorum [codd. /£gypliorum] consuetu- 


(165, 156.) 


παλαιόν, προτιθέασιν εἰς τὰς ὁδοὺς τοῖς πεπειραμένοις τοῦ 
πάθους δποθήχης χάριν. διφθερίνοις τε πλοίοις ἐχρῶντο 
ἕως ἐπὶ Βρούτου διὰ τὰς πλημμυρίδας xol τὰ τενάγη, 
νυνὶ δὲ xal τὰ μονόξυλα ἤδη σπάνια. ἅλες πορφυροῖ, 
ὅ τριφθέντες δὲ λευχοί. ἔστι δὲ τῶν ὀρείων δ βίος οὗτος, 
ὥσπερ ἔφην, λέγω τοὺς τὴν βόρειον πλευρὰν ἀφορί- 
ζοντας τῆς Ἰθηρίας, Καλλαϊκοὺς xal Ἄστουρας xal 
Καντάδρους μέχρι Οὐασχώνων καὶ τῆς Πυρήνης" 
ὁμοειδεῖς γὰρ ἁπάντων οἱ βίοι. ὀχνῶ δὲ τοῖς ὀνόμασι 
10 πλεονάζειν, φεύγων τὸ ἀηδὲς τῆς γραφῆς, εἰ μή τινι 
πρὸς ἡδονῆς ἐστιν ἀκούειν Πλευταύρους καὶ Βαρδυήτας 
xai ᾿λλλότριγας καὶ ἄλλα χείρω καὶ ἀσημότερα τούτων 
ὀνόματα. 
8. Τὸ δὲ δυσήμερον xal ἀγριῶδες (δ) οὐχ ἐκ τοῦ πολε- 
15 μεῖν συμδέθηχε μόνον, ἀλλὰ xai διὰ τὸν ἐχτοπισμόν " 
xal γὰρ 6 πλοῦς ἐπ᾽ αὐτοὺς μαχρὸς καὶ at δδοί, δυσε- 
πίυιχτοι δ᾽ ὄντες ἀποδεθλήχασι τὸ χοινωνιχὸν xal τὸ 
φιλάνθρωπον. ἧττον δὲ νῦν τοῦτο πάσχουσι διὰ τὴν el- 
ρήνην xal τὴν τῶν Ρωμαίων ἐπιδημίαν " ὅσοις δ᾽ ἧἦτ- 
90 τὸν τοῦτο συμθαίνει, χαλεπώτεροί εἰσι xal θηριωδέ- 
στεροι, τοιούτοις δ᾽ οὖσι χαὶ ἀπὸ τῶν τόπων λυπρότη- 
τος ἐνίοις καὶ τῶν ἀέρων εἰχὸς ἐπιτείνεσθαι τὴν τοιαύτην 
ἀτοπίαν. ἀλλὰ νῦν, ὡς εἶπον, πέπαυται πολεμοῦντα 
πάντα τούς τε γὰρ συνέχοντας ἔτι νῦν μάλιστα τὰ λη- 
85 στήρια Καντάδρους xal τοὺς γειτονεύοντας αὐτοῖς χα- 
τέλυσεν ὃ Σεῤαστὸς Καῖσαρ, xal ἀντὶ τοῦ πορθεῖν τοὺς 
τῶν Ρωμαίων συμμάχους στρατεύουσι νῦν ὑπὲρ τῶν 
“Ῥωμαίων οἵ τε Κωνιαχοὶ χαὶ οἱ πρὸς ταῖς πηγαῖς τοῦ 
"Iónpoc οἰκοῦντες ἦ πλὴν Τουίσοι. ὅ τ᾽ ἐχεῖνον διαδεξά- 
80 μενος Τιδέριος, τριῶν ταγμάτων στρατιωτιχὸν ἐπιστή- 
σας τοῖς τόποις, τὸ ἀποδειχθὲν ὑπὸ τοῦ Σεθδαστοῦ Καί- 
σαρος, οὗ μόνον εἰρηνιχούς, ἀλλὰ xal πολιτικοὺς ἤδη 
τινὰς αὐτῶν ἀπεργασάμενος τυγχάνει. 


—— EE qo Qd εἰδαδοοοκιν 
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Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ τῆς Ἰδηρίας ἥ τε ἀπὸ Στηλῶν μό- 
3$ χρι τῆς Πυρήνης καθ᾽ ἡμᾶς παραλία xai f, ταύτης 
ὑπερχειμένη μεσόγαια πᾶσα τὸ μὲν πλάτος ἀνώμαλος, 
τὸ δὲ μῆχος μικρῷ πλειόνων ἢ τετραχισχιλίων στα- 
δίων" τὸ δὲ, τῆς παραλίας ἔτι πλεῖον xal δισχιλίοις 
σταδίοις εἴρηται. φασὶ δὲ ἀπὸ μὲν Κάλπης, τοῦ χατὰ 
409 Στήλας ὄρους, ἐπὶ Καρχηδόνα Νέαν δισχιλίους xal 
διαχοσίους σταδίους" οἰχεῖσθαι δὲ τὴν ἠιόνα ταύτην 
ὑπὸ Βαστητανῶν, οὖς xai Βαστούλους χαλοῦσιν, ix 
μέρους δὲ καὶ ὑπὸ Ὠρητανῶν. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸν 
Ἴδηρα ἄλλους τοσούτους σχεδόν τι" ταύτην δ᾽ ἔχειν 
4 Ἐδητανούς. ἐντὸς δὲ τοῦ "I6npoc μέχρι Πυρήνης xal 
τῶν Πουπηίου ἀναθημάτων χιλίους xal ἑξαχοσίους * 
οἰχεῖν δὲ ᾿Εδητανῶν τε ὀλίγους xal λοιπῶν τοὺς προσα- 
γορευομένους Ἰνδικήτας, μεμερισμένους τέτραχα. 
* 9, Κατὰ μέρος δὲ ἀπὸ Κάλπης ἀρξαμένοις ῥάχις 
$6 ἐστὶν ὀρεινὴ τῆς Βαστητανίας xal τῶν ᾿Ωρητανῶν, δα- 
STRABO. 
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dine in viis deponunt, ut qui eum morbum experti sunt, 
iis consulant. Coriaceis utebantur navigiis usque ad Bru- 
tum ob exundationes et paludes; nunc vero etiam lintrium 
usus jam est rarus, Sal illis purpureus , sed albus fit te- 
rendo. Talis ergo vita est montanorum, eorum dico qui 
septentrionale Hispani: latus terminant, Callaicorum, A- 
sturum, Cantabrorum , usque ad Vascones et Pyrenam : 
omnes enim eodem vivunt modo. Plura autem nomina ap- 
ponere piget, fugientem tzedium injucunda scriptionis, 
nisi forte alicui volupe est audire Pleutauros, Bardyetas, 
et Allotrigas, et alia his deteriora obecurioraque nomina. 

8. Morum autem immanitas et feritas non tantum a bel- 
lisiis adest, sed et ob remotam ab aliis habitationem : nam 
terra marique ad eos longa sunt itinera : quo factum est 
ut commerciis carentes, societatem et humanitatem ami- 
serint. Minus tamen hodie eo vitio laborant, ob pacem et 
Romanorum ad illos profcctiones : quibus ista minus ob- 
tingunt, ii importuniores sunt et inhumaniores : quod vi- 
tium augeri par est, quum nonnullis accedat locorum et 
aerum incommoditas permagna. "Verum jam, utdixi, 
omuia bella sunt sublata. Nam Cantabros , qui maxime 
etiam nostra :zetate latrocinia exercent, iisque vicinos, Cae- 
sar Augustus subegit : et qui ante Romanorum socios po- 
pulabantur, nunc pro Romanis arma ferunt, Coniaci [ for- 
tasse iidem qui infra Conisci], et qui ad fontes lberi 
amnis accolunt, Tuisis exceptis[? Pleutauri? ]. Et qui Augusto 
successit Tiberius impositis in ea loca tribus cohortibus 
qnas August. s destinaverat, non pacatos modo , sed et ci- 
viles quosdam eorum reddidit. 


[224,235.] 
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CAP. IV. 


Restat adhuc explicanda ea Hispanis: ora maritima, quae 
ad nostrum mare a Columnis est usque ad Pyrenam, et 
qu: mediterranea sunt supra hanc oram sita, quorum non 
eadem est ubique latitudo , longitudo paulo major stadiorum 
quattuor millibus. Hac major duobus stadiorum millibus 
( id est sex millium) perhibetur ipsius ore longitudo. A 
Calpe, qui mons est ad Columnas , ad Carthaginem Novam 
stadia numerant bis mílle ducenta : eam oram coli a Baste- 
tanis, qui et Bastuli dicuntur, partim etiam ab Oretanis. 
Hinc ad Iberum fluvium totidem fere stadia; eam autem 
coli ab Edetanis [ codd. Eletanis]. Ab Ibero usque ad Pyre- — 
nen et Pompeli tropa, mille sexcenta : eaque habitari a 
paucis Edetanorum, ac deinde ab Indigetibus qui vocan- 
tur, in quattuor distributis partes. 

2. Utautem a Calpe sumpto initio singula persequamur, 


dorsum est in Bastetania et Oretania montosum , densa 
9 
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σεῖαν ὕλην ἔχουσα καὶ μεγαλόδενδρον, διορίζουσα τὴν 
παραλίαν ἀπὸ τῆς μεσογαίας. πολλαχοῦ δὲ χἀνταῦθά 
ἐστι χρυσεῖα xal ἄλλα μέταλλα. πόλις δ᾽ ἐστὶν ἐν τῇ 
παραλίᾳ ταύτῃ πρώτη Μάλαχα, ἴσον διέχουσα τῆς 

6 Κάλπης, ὅσον xal τὰ Γάδειρα᾽ ἐμπόριον δ᾽ ἐστὶν (ἐν) 
τοῖς ἐν τῇ περαίᾳ Νομάσι, xal ταριχείας δὲ ἔχει με- 
γάλας. ταύτην τινὲς τῇ Μαινάχῃ τὴν αὐτὴν νομί- 
ζουσιν, ἣν ὑστάτην τῶν Φωκαϊχῶν πόλεων πρὸς δύσει 
χειμένην παρειλήφαμεν, οὐχ ἔστι δέ: ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν 

t0 ἀπωτέρω τῆς Κάλπης ἐστί, χατεσχαμμένη, τὰ δ᾽ ἴχνη 
σώζουσα Ἑλληνιχῇῆς πόλεως, ἡ δὲ Μάλακα πλησίον 
μᾶλλον, Φοινιχικὴ τῷ σχήματι, ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν fj τῶν 
Ἐξιτανῶν πόλις, ἐξ ἧς χαὶ τὰ ταρίχη ἐπωνύμως λέ- 

εται.. 

Y 8. Μετὰ ταύτην Αδδηρα, Φοινίχων χτίσμα xai 
αὐτή. ὑπὲρ δὲ τῶν τόπων ἐν τῇ ὀρεινῇ δείχνυται ᾿Οδύσ- 
σεια xal τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐν αὐτῇ, ὡς Ποσειδώ- 
νιός τε εἴρηχε χαὶ Ἀρτεμίδωρος χαὶ ᾿Ἀσχληπιάδης ὃ 
Μυρλεανός, ἀνὴρ ἐν τῇ Τουρδητανίᾳ παιδεύσας τὰ 

40 γραμματιχὰ καὶ περιήγησίν τινα τῶν ἐθνῶν ἐχδεδωχὼς 
τῶν ταύτη. O δέ φησιν ὑπομνήματα τῆς πλάνης 
τῆς Ὀδυσσέως ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἀσπίδας προσ- 
πεπατταλεῦσθαι xal ἀχροστόλια. ἐν Καλλαϊχοῖς δὲ τῶν 
μετὰ Τεύχρου στρατευσάντων τινὰς οἰχῆσαι, καὶ ὑπάρ- 

“« ζαι πόλεις αὐτόθι, τὴν μὲν χαλουμένην “ἕλληνες, τὴν 
δὲ Ἀμφύλοχοι, ὡς καὶ τοῦ Ἀμφιλόχου τελευτήσαντος 
δεῦρο καὶ τῶν συνόντων πλανηθέντων μέχρι τῆς μεσο- 
γαίας. καὶ τῶν μεθ᾽ “Ηραχλέους δέ τινας χαὶ τῶν ἀπὸ 
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Μεσσήνης ἱστορῆσθαί φησιν ἐποικῆσαι τὴν Ἰθηρίαν, 


$c δὲ Κανταδρίας μέρος τι χατασχεῖν Λάχωνας χαὶ 
z οἶκός φησι μοὶ ἊΝ ἐνταῦθα δὲ xal  Ὠψιχέλλαν 
πόλιν Ὄχέλα χτίσμα λέγουσι τοῦ μετὰ ᾿Αντήνορος xal 
τῶν παίδων αὐτοῦ διαθάντος εἰς τὴν Ἰταλίαν. xal ἐν 
τῇ Λιδύη δὲ πεπιστεύχασί τινες. τοῖς τῶν Γαδειριτῶν 
35 ἐμπόροις προσέχοντες, ὡς χαὶ Ἀρτεμίδωρος εἴρηχεν, 
ὅτι οἱ ὑπὲρ τῆς Μαυρουσίας οἰχοῦντες πρὸς τοῖς ἔσπε- 
οίοις Αἰθίοψι Λωτοφάγοι καλοῦνται, σιτούμενοι λωτόν, 
πόαν τινὰ καὶ ῥίζαν, οὐ δεόμενοι δὲ ποτοῦ, οὐδὲ ἔχον- 
τες διὰ τὴν ἀνυδρίαν, διχτείνοντες χαὶ μέχρι τῶν ὑπὲρ 
40 τῆς Κυρήνης τόπων. ἄλλοι τε πάλιν χαλοῦνται Λωτο- 
| φάγοι, τὴν ἑτέραν οἰκοῦντες τῶν πρὸ τῆς μικρᾶς Σύρ- 
τεως νήσων, τὴν Μήνιγγα. 
«. Οὐ δὴ θαυμάζοι τις ἂν οὔτε τοῦ ποιητοῦ τὰ περὶ 
τὴν Ὀδυσσέως πλάνην μυθογραφήσαντος τοῦτον τὸν 
45 τρόπον, ὥστ᾽ ἔξω Στηλῶν ἐν τῷ Ἀτλαντιχῷ πελάγει 
τὰ πολλὰ διαθέσθαι τῶν λεγομένων περὶ αὐτοῦ (τὰ γὰρ 
ἱστορούμενα ἐγγὺς ἣν καὶ [τοῖς] τόποις χαὶ τοῖς ἄλλοις 
τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου πεπλασμένων, ὥστε οὖχ ἀπίθανον 
ἐποίει τὸ πλάσμα), οὔτ᾽ εἴ τινες αὐταῖς τε ταύταις ταῖς 
60 ἱστορίαις πιστεύσαντες xat τῇ πολυμαθίᾳ τοῦ ποιητοῦ 
xa πρὸς ἐπιστημονιχὰς ὑποθέσεις ἔτρεψαν τὴν Ὁμή- 
ρου ποίησιν, χαθάπερ Κράτης τε ὃ Μαλλώτης ἐποίησε 
xal ἄλλοι τινές. οἱ δ᾽ οὕτως ἀγροίκως ἐδέξαντο τὴν 
ἐπιχείρησιν τὴν τοιαύτην, ὥστε οὗ μόνον τὸν ποιητὴν 
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silva et magnis arboribus preedita tectum, quod oram ἃ 
mediterraneis dividit : in eo quoque multis locis sunt auri 
aliaque metalla. In hac ora prima urbs est Malaca, tanto 
a Calpe, quantum ab hac Gades, distans intervallo : e& 
habet emporium , quo utuntur qui in opposito littore vivunt 
Nomades [codd. Stemades] , multumque ibi conficitur sal- 
samenti. Sunt qui hanc eandem putent cum Meenaca, 
quam ultimam Phocaicarum versus occasum civitatum 
accepimus , sed errant : nam Mienacee longius ἃ Calpe dis- 
sitze atque everss rudera Grescanicee urbis vestigia retinent; 
multo autem propius est Malaca, et ad Phoenicicee formam 
accedit. Sequitur Exitanorum urbs, unde salsamentis 
Exitanis nomen. 

8. Poet hanc Abdera, Phoenicum opus hsc quoque. 
Supra hzec loca in montanis monstratur Odyssea (Ulyssea) , 
et in ea fanum Minerve, ut Posidonius tradit, οἱ Artemi- 
dorus, οἱ Asclepiades Myrleanus, qui in Turdetania gram- 
maticam docuit , et descriptionem gentium in istis regioni- 
bus agentium edidit. Is tradit monumenta errorum Ulyssis 
in templo illo Minerve affixa esse , aspides et navium rostra. 
Apud Callaicos autem consedisse quosdam qui Teucrum in 
bellum fuerant secuti ; ibique fuisse urbes, quarum una Hel- 
lenes diceretur, altera Amphilochi : mortuo scilicet ihi Am- 
philocho, et sociis usque ad mediterranea vagatis : quin et id 
ait se comperisse, quosdam Herculis sociorum, et Messe- 
niorum inhabitasse Hispaniam : partem autem Cantabrize ἃ 
Laconibus occupatam fuisse et is et alii perhibent ; ibique 
Opeicellam [ Ocelam? ] urbem conditam ab Ocela , qui cum 
Antenore ejusque liberis in Italiam trajecit. Quin et Ga- 
ditanis mercatoribus quidam credunt, ut et Artemidorus 
tradidit , eos quisupra Mauritanos vicini occidentalibus ha- 
bitant JEthiopibus, Lotophagos dici, quod herba quadam 
et radice loto vescantur, nihilque opus habeant potu, neque 
ob aque penuriam habere eum possent : eoeque usque ad 
loca Cyrene imminentia pertinere ; rursumque alii vocantur 
Lotophagi, qui Meningem incolunt, alteram insularum 
Parva Syrti prepositarum. 

4. Mirum ergo non est Homerum errores Ulyssis ita fa- 
bule in morem descripeisse, ut pleraque extra Columnas 
in Atlantjco pelago gesta ab eo fingeret (quee enim historise 
perhibentur, parum abeunt a locis reliquisque ab eo con- 
fictis circumstantiis, adeo ut minime absurdum Homerus 
et incredibile proponeret figmentum) : neque inepti fuerunt, 
si qui (idem istarum historiarum ac multiplicem poets pe- 
ritiam secuti, poesin ejus ad scientie accommodatas quie- 
stiones traduxerunt , ut fecit Crates Mallotes atque alii qui- 
dam. Sunt autem qui poetm institutum ita rustice inter- 
pretarentur, ut non ipsum modo tanquam fossorem et 
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σχαπανέως 7| θεριστοῦ δίχην ix πάσης τῆς τοιαύτης 
ἐπιστήμης ἐξέδαλον, ἀλλὰ xai τοὺς ἁψαμένους τῆς 
τοιαύτης πραγματείας μαινομένους ὑπέλαβον" συνηγο- 
ρίαν δὲ 3j ἐπανόρθωσιν ἥ τι τοιοῦτον ἕτερον εἷς τὰ λε-- 
6 χθέντα ὑπ᾽ ἐκείνων εἰσενεγκεῖν οὖχ ἐθάρρησεν οὔτε τῶν 
γραμματιχῶν οὔτε τῶν περὶ τὰ μαθήματα δεινῶν οὐ- 


δείς. καίτοι ἐμοί γε δοκεῖ δυνατὸν εἶναι xal συνηγορῆ- | 


σαι πολλοῖς τῶν λεχθέντων xal εἰς ἐπανόρθωσιν ἄγειν 
xal μάλιστα εἰς ταῦτα, ὅσα Πυθέας παρεχρούσατο τοὺς 
10 πιστεύσαντας αὐτῷ χατὰ ἄγνοιαν τῶν τε ἑσπερίων τό- 
πων xal τῶν προσθόρων τῶν παρὰ τὸν ὠχεανόν. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐάσθω, λόγον ἔχοντα ἴδιον χαὶ μαχρόν. 
s. Τῆς δὲ τῶν “Ἑλλήνων πλάνης εἰς τὰ βάρδαρα 
ἔθνη νομίζοι τις ἂν αἴτιον τὸ διεσπάσθαι κατὰ μέρη 
46 μιχρὰ χαὶ δυναστείας ἐπιπλοκὴν οὖχ ἐχούσας πρὸς ἀλ- 
λήλους κατ᾽ αὐθάδειαν, ὥστε ix τούτου πρὸς τοὺς 
ἐπιόντας ἔξωθεν ἀσθενεῖς εἶναι. τοῦτο δὲ τὸ αὔθαδες 
ἐν (δὲ) τοῖς Ἴδηρσι μάλιστα ἐπέτεινε, προσλαδοῦσι xal 
τὸ πανοῦργον φύσει καὶ τὸ μὴ ἁπλοῦν - ἐπιθετιχοὶ γὰρ 
20 χαὶ ληστριχοὶ τοῖς βίοις ἐγένοντο τὰ μιχρὰ τολμῶντες, 
μεγάλοις δ᾽ οὐχ ἐπιδαλλόμενοι διὰ τὸ μεγάλας μὴ χα- 
τασχευάζεσθαι δυνάμεις καὶ χοινωνίας. εἰ γὰρ δὴ 
συνασπίζειν ἐδούλοντο ἀλλήλοις, οὔτε Καρχηδονίοις 
ὅπῆρξεν ἂν χαταστρέψασθαι ἐπελθοῦσι τὴν πλείστην 
35 αὐτῶν ix περιουσίας, xal ἔτι πρότερον Τυρίοις, εἶτα 
Κελτοῖς. ot. νῦν Κελτίδηρες xai Βήρωνες χαλοῦνται, 
οὔτε τῷ ληστῇ Οὐριάθῳ xal Σερτωρίῳ μετὰ ταῦτα 
xai εἴ τινες ἕτεροι δυναστείας ἐπεθύμησαν μείζονος. 
Ῥωμαῖοί τε τῷ xavk μέρη πρὸς τοὺς "Ἰδηρας πολε- 
30 μεῖν xa0' ἑχάστην διὰ ταύτην τὴν δυναστείαν πολύν 
τινα διετέλεσαν χρόνον, ἄλλοτ᾽ ἄλλους χαταστρεφόμενοι 
τέως, ἕως ἅπαντας ὑποχειρίους ἔλαθον διαχοσιοστῷ 
σχεδόν τι ἔτει ἢ μαχρότερον. ἐπάνειμι δὲ ἐπὶ τὴν 
περιήγησιν. ; 
e. Μετὰ (ταῦτα τοίνυν ΓΑδδηρά ἐστι (xal) Καρχη- 
δὼν ἢ Νέα, χτίσμα ᾿Ασδρούδα, τοῦ διαδεξαμένου 
Βάρκαν τὸν ᾿Αννίδα πατέρα, χρατίστη πολὺ τῶν ταύτη 
πόλεων" καὶ γὰρ ἐρυμνότητι καὶ τείχει χατεσχενασμένῳ 
χαλῶς χαὶ λιμέσι χαὶ λίμνη χεκόσμηται χαὶ τοῖς τῶν 
40 ἀργυρίων μετάλλοις, περὶ ὧν εἰρήκαμεν’ χἀνταῦθα δὲ 
xal ἐν τοῖς πλησίον τόποις πολλὴ ἣ ταριχεία" καὶ ἔστι 
τοῦτο μεῖζον ἐμπόριον τῶν μὲν ἐκ θαλάττης τοῖς ἐν τῇ 
μεσογαία, τῶν δ᾽ ἐχεῖθεν τοῖς ἔξω πᾶσιν. ἡ δ᾽ ἐνθένδε 
μέχρι τοῦ " Iónpoc παραλία κατὰ μέσον πως τὸ διάστημα 
4& ἔχει τὸν Σούχρωνα ποταμὸν xal τὴν ἐχθολὴν αὐτοῦ 
xal πόλιν ὁμώνυμον᾽ ῥεῖ δὲ ix τοῦ συνεχοῦς ὄρους τῇ 
ὑπερκειμένη ῥάχει τῆς τε Μαλάχας xal τῶν περὶ Kap- 
χηδόνα (ὑπερχειμένων) τόπων, περατὸς πεζῇ, παράλ- 
ληλος δέ πως τῷ Ἴδηρι, μικρὸν δὲ διέχει τῆς Καρχηδό- 
[0 νος [ἧττον] ἢ τοῦ Ἴδηρος. μεταξὺ μὲν οὖν τοῦ Σού- 
χρωνος xal crie Καρχηδόνος τρία πολίχνια Μασσαλιωτῶν 
εἶσιν οὐ πολὺ ἄποθεν τοῦ ποταμοῦ" τούτων δ᾽ ἐστὶ γνω- 
ριμώτατον τὸ Ἡμεροσχοπεῖον, ἔχον ἐπὶ τῇ ἄχρᾳ τῆς 
᾿Εφεσίας ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν σφόδρα τιμώμενον, ᾧ ἐχρή- 
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| messorem ex omni hac scientia ejicerent, sed et omnes, 
qui has res tractandas aggrederentur, pro insanis habe- 
| rent : quum neque grammatices neque mathematices peri- 
torum quisquam patrocinari poetae, aut emendationem 
eorum quee ii dicebant, aliudve tale proferre auderet : quan. 
quam mea quidem sententia et defendi dictorum multa 
possunt et corrigi, maxime qualia sunt in quibus Pytheas 
decepit sibi credentes, ignoratione ad occasum οἱ boream 
juxta oceanum vergentium locorum. Verum hzc, quia 
peculiarem et longum requirunt sermonem, omittamug, 
5. Quod autem Graci ad barbaras gentes evagati sunt, 
causa videtur fuisse in exiguas portiones distractio, et prin- 
| cipatus eorum, qui ob fastum coalescere invicem et consor- 
| tia tueri non possent : unde contigit ut contra extrinsecus 
invadentes viribus non essent pares. Hsec contumacia 
ι Inaxime apud Hispanos aucta est , accedente vafritie ingenii 
| et dolosa varietate : nam homines ii insidiosum et przxda- 
| torium vitze genus secuti, ad parva audaces, nihil magnum 
moliti sunt, quum magnam potentiam et societates sibi 
| non comparassent. Qui si conjunctis viribus tueri se vo- 
| luissent , nunquam licuisset neque Carthaginiensibus incur- 
sione facta majorem Hispanic partem tam facile subigere, 
neque ante hos Tyriis, deinde Celtis, qui nunc Celtiberi 
j et Verones dicuntur; neque postea temporis latroni Vi- 
| riatho et Sertorio, et si qui alii ad majus in Hispanos im- 
perium animos adjecerunt. Et Romani ob hoc imperium 
, per partes Hispanorum modo hanc, modo aliam ditionem 
, bello impetentes, alias alios domando multum temporis 
traxerunt , donec tandem omnes in suam redegerunt pote- 
| 
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statem , ducentis fere aut pluribus usi ad hoc annis. Verum 


ego ad narrationem revertor. 
6. Ergo post Abdera sequitur Carthago Nova, ab Asdru- 


bale condita, eo qui Barcee Annibalis patri successit , longe 
potentissima omnium ejus regionis urbium : nam et loci 
natura est munitissima , et muro praeclare exstructo , et or- 
nata est portibus ac lacu, et argenteis, quee dixi, metallis, 
et quum ibi, tum in vicinis locis multum confit salsamento- Ὁ 
rum : estque hoc maximum emporium , ubi et mediterranei 
maritimas, et maritimi mediterraneas mercantur merces. 
Ora hinc usque ad Iberum fluvium, medio fere spatio ha- 
bet Sucronem fluvium, ejusque ostium, et urbem cogno- 
minem. Delabitur amnis ἰδία e monte qui contiguus est 
dorso supra Malacam et regionem circa Carthaginem 
sito , pedibusque potest transiri , parallelus fere Ibero, a quo 
aliquanto quam ἃ Cartbagine distat longius. Inter Sucro- 
nem [codd. Socronem ] et Carthaginem tría sunt Masailien- 
sium oppida, non procul a fluvio : inter quae celeberri- 
mum est Hemeroscoplum , habens in promontorio fanum 


Dianz Ephesi» magna religione cultum, quo ad res mari 
9. 
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σατο Σερτώριος δὁρμητηρίῳ xarà θάλατταν" ἐρυμνὸν 
γάρ ἐστι xal ληστριχόν, χάτοπτον δὲ ix πολλοῦ τοῖς 
προσπλέουσι, χαλεῖται δὲ Διάνιον, οἷον Ἀρτεμίσιον, 
ἔχον σιδηρεῖα εὐφυῇ πλησίον καὶ νησίδια, Πλανησίαν 

5 xxt Πλουμδαρίαν, xai λιμνοθάλχατταν ὑπερχειμένην, 
ἔχουσαν ἐν χύχλῳ σταδίους τετραχοσίους. εἶθ᾽ 4 τοῦ 
Ἡραχλέους νῆσος ἤδη πρὸς Καρχηδόνι, ἣν καλοῦσι 
Σχομθροαρίαν ἀπὸ τῶν ἁλισχομένων σχόμθρων, ἐξ ὧν 
τὸ ἄριστον σχευάζεται γάρον᾽ εἴχοσι δὲ διέχει σταδίους 

10 χαὶ τέτταρας τῆς Καρχηδόνος. πάλιν δ᾽ ἐπὶ θάτερα 
τοῦ Σούχρωνος ἰόντι ἐπὶ τὴν ἐχδολὴν τοῦ Ἴδηρος Σά- 
γουντον, χτίσμα Ζαχυνθίων, fjv ᾿Αννίδας χατασχάψας 
παρὰ τὰ συγχείαμενα πρὸς Ρωμαίους τὸν δεύτερον αὐὖ- 
τοῖς ἐξῆψε πόλεμον πρὸς Καρχηδονίους. πλησίον δὲ 

15 πόλεις εἰσὶ Χερρόνησός τε xal ᾿Ολέαστρον xat Καρτα- 
Mag ἐπ᾽ αὐτῇ δὲ τῇ διαδάσει τοῦ ἽἼδηρος Δέρτωσσα 
χατοιχία. δεῖ δὲ ὃ "I6no, ἀπὸ Καντάόρων ἔχων τὰς 
ἀρχάς, ἐπὶ μεσημόρίαν διὰ πολλοῦ πεδίου παράλλη- 
λος τοῖς Πυρηναίοις ὄρεσι. 

20 7. Μεταξὺ δὲ τῶν τοῦ "Iónpoc ἐχτροπῶν xal τῶν 
ἄχρων τῆς Πυρήνης, ἐφ᾽ ὧν ἵδρυται τὰ ἀναθήματα τοῦ 
Πομπηίου, πρώτη Ῥαρράχων ἐστὶ πόλις, ἀλίμενος 
μέν, ἐν χόλπῳ δὲ ἱδρυμένη xal κατεσχενασμένη τοῖς 
ἄλλοις ἱκανῶς, xai οὐχ ἧττον εὐανδροῦσα νυνὶ τῆς 

25 Καρχηδόνος, πρὸς γὰρ τὰς τῶν ἡγεμόνων ἐπιδημίας 
εὐφυῶς ἔχει, καὶ ἔστιν ὥσπερ μητρόπολις οὐ τῆς ἐντὸς 
Ἴδηρος μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐχτὸς τῆς πολλῆς. at τε 
Γυμνήσιαι νῆσοι προχείμεναι πλησίον xai ἣ " EGvaoc, 
ἀξιόλογοι νῆσοι, τὴν θέσιν εὔκαιρον τῆς πόλεως ὅπαγο- 

30 ρεύουσιν. Ἐρατοσθένης δὲ xai ναύσταθμον ἔχειν 
φησὶν αὐτήν, οὐδὲ ἀγχυροθολίοις σφόδρα εὐτυχοῦσαν, 
ὡς ἀντιλέγων εἴρηκεν Ἀρτεμίδωρος. 

8. Καὶ ἣ σύμπασα δ᾽ ἀπὸ Στηλῶν σπανίζεται λιυέσι 
μέχρι δεῦρο, ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη τὰ ἑξῆς εὐλίμενα xol 

86 χώρα ἀγαθὴ τῶν τε Λεητανῶν χαὶ Λαρτολαιητῶν χαὶ 
ἄλλων τοιούτων μέχρι "Europlov. αὐτὸ δ᾽ ἐστὶ Μασσα- 
λιωτῶν χτίσμα, ὅσον “ὦ τετραχισχιλίους διέχον τῆς 
Πυρήνης σταδίους καὶ τῶν μεθορίων τῆς ᾿Ιδηρίας πρὸς 
τὴν Κελτιχήν' xai αὕτη δ᾽ ἐστὶ πᾶσα ἀγαθὴ xai εὐλί- 

40 μενος. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ xat ἢ ἦ Ροδόπη, πολίχνιον 

Ἐμποριτῶν, τινὲς δὲ χτίσμα Ῥοδίων φασί: χἀνταῦθα 

δὲ xal ἐν τῷ ᾿Εωπορίῳ τὴν Ἄρτεμιν τὴν ᾿Εφεσίαν τι- 

μῶσιν, ἐροῦμεν δὲ τὴν αἰτίαν ἐν τοῖς περὶ Μασσαλίαν. 

ᾧχουν οἱ Ἐμπορῖται πρότερον νησίον τι προχείμενον, ὃ 

νῦν καλεῖται Παλαιὰ πόλις, νῦν δ᾽ οἰχοῦσιν ἐν τῇ ἠπεί- 

pe. δίπολις δ᾽ ἐστί, τείχει διωρισμένη, πρότερον τῶν 

Ἰνδιχητῶν τινας προσοίχους ἔχουσα, οἵ, χαίπερ ἰδία 

πολιτευόμενοι, χοινὸν ὅμως περίόολον ἔχειν ἐδούλοντο 

πρὸς τοὺς “Ἕλληνας ἀσφαλείας “άριν, διπλοῦν δὲ τοῦ- 

56 vov, τείχει μέσῳ διωρισμένον" τῷ χρόνῳ δ᾽ εἷς ταὐτὸ 
πολίτευμα συνῆλθον μιχτόν τι ἔχ τε βαρθάρων xol 
Ἑλληνικῶν νομίμων, ὅπερ xat ἐπ᾽ ἄλλων πολλῶν 
συνέθη. 

9. Ῥεῖ δὲ xai ποταμὸς πλησίον, ix τῆς Πυρήνης 
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gerendas usus est arce et receptaculo Sertorius : muni- 
tum est enim editi loci natura, ef latrociniis aptum, 
longeque ab sdnavigantibus cerni potest. Nomen est 
ei Dianium, habetque in propinquo bonas secturas fer- 
rarias , tum exiguas insulas Planesiam ac Plumbariam , ac 
lacum marinum superne, cujus circuitus stadiorum est 
quadringentorum. — Sequitur Herculis insula jam pone 
Carthaginem, quam Scombroariam (sive Scombrariam) 
vocant a captis ibi scombris, ex quibus optimum fit ga- 
rum : distat a Carthagine stadiis quattuor et viginti. Rursus 
ἃ Sucrone in alteram partem proficiscenti versus ostia Ibe- 
ri, Saguntum a Zacynthiis conditum : quam urbem quum 
Annibal delevisset contra pacta cum Romanis conventa, 
secundum illorum contra Carthaginienses bellum inflam- 
mavit. ]n propinquo urbes sunt Cherronesus , Oleastrum, 
[codd. Oleatron], Cartalias; et in ipso Iberi trajectu De- 
toesa [codd. Dercissa] colonia. Iberus autem, ortus apud 
Cantabros, per longam planitiem versus meridiem fluit , 
parallelus Pyrenzis montibus. 

7. Inter Iberi oetia et Pyrenes extrema, ubi posita sunt 
Pompeii tropea, prina urbs est Tarracon, portu qui- 
dem carens, sed in sinu condita, et aliis satis instructa 
rebus, et nunc non paucioribus quam Carthago frequentata 
hominibus. Commode enim sita est ad prefectorum in 
Hispania peregrinationes, estque metropolis non tantum 
intra Iberum sit» Hispanie, sed et magn partis ejus 
qui extra est: tum Gymnesix insule in propinquo sitze 
et Ebusus [codd. Ebosus], memorabiles insule, osten- 
dunt situm urbis esse opportunum. Eratosthenes ei navium 
quoque tribuit stationem : quum Artemidorus eum refellens 
dicat, eam ne ancoris quidem jaciendis esse satis oppor- 
tunam. 

8. Sanetota ἃ Columnis ora huc usque raros habet por- 
tus : deinceps autem portus sunt passim . boni , et solum 
fertile quum Leetanorum , tum Lartolzetarum aliorumque 
usque ad Emporium. Urbs ea a Massiliensibus condita, a 
Pyrena distat et Hispani:ee. cum Gallia confinio ad stadia 
quater mille [?] : heec quoque regio tota bona est, et bonos 
babet portus. Ibi est etiam Rhodope [? aliis Rhode e 
Rhodus], oppidum Emporiensium, sed quidam a Rhodiis 
conditum esse dicunt. Ibi et Emporii Dianam Ephesiam 
colunt : causam dicemus ubi de Massilia sermo erit. Ha- 
bitarunt Emporienses olim insulam quandam oppositam, 
quz nunc Vetus urbs dicitur : nunc in continente degunt. 
Est autem ín duas urbes divisa muro ducto, quum olim 
accolerent Indigetum quidam, qui etsi sua uterentur reipu- 
blicze forma, tamen, quo essent tutiores, iisdem cum Gra- 
cis voluerunt includi menibus, duplicibus tamen, inter- 
medio quippe muro distinctis : at tempore in unam coalue- 
runt civitatem , mixtam ex barbaricis et Graecis constitu- 
tionibus, quod et multis aliis evenit. 

9. In proximo fluvius labitur, e Pyrena ortus, cujus 
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ἔχων τὰς ἀρχάς, ἡ δὲ ἐχδολὴ λιμήν ἐστι τοῖς Ἐμπο- 
ρίταις. λινουργοὶ δὲ ἱκανῶς οἱ ᾿Εμπορῖται" χώραν δὲ 
τὴν μεσόγαιαν ἔχουσι, τὴν μὲν ἀγαθήν, τὴν δὲ σπαρ- 
τοφόρον τῆς ἀχρηστοτέρας xal ἑλείας σχοίνου, καλοῦσι 
5 δὲ Ἰουγχάριον πεδίον: τινὲς δὲ xol τῶν τῆς Πυρήνης 
ἄχρων νέμονται [τὰ ] μέχρι τῶν ἀναθημάτων τοῦ Πομ.- 
πηίου, δι᾽ ὧν βαδίζουσιν elc τὴν ἔξω καλουμένην Ἰδηρίαν 
ix τῆς Ἰταλίας, xal μάλιστα τὴν Βαιτιχήν. αὕτη δ᾽ ἢ 
δὲδὺς ποτὲ μὲν πλησιάζει τῇ θαλάττη, ποτὲ δ᾽ ἀφέστη- 
10 χε, xal μάλιστα ἐν τοῖς πρὸς ἑσπέραν μέρεσι. φέρεται 
δὲ ἐπὶ Ταρράχωνα, ἀπό (τε) τῶν ἀναθημάτων τοῦ 
Πομπηίου διὰ τοῦ Ἰουγχαρίου πεδίου xai Βεττέρων 
xai τοῦ Μαραθῶνος χαλουμένου πεδίου τῇ Λατίνη 
γλώττη, φύοντος πολὺ τὸ μάραθον᾽ ἐκ δὲ τοῦ Ταρρά- 
15 χωνος ἐπὶ τὸν πόρον τοῦ δηρος χατὰ Δέρτωσσαν nó 
ἐντεῦθεν διὰ Σαγούντου καὶ Σαιτάῤιος πόλεως ἐνεχθεῖσα 
χατὰ μιχρὸν ἀφίσταται τῆς θαλάττης xal συνάπτει τῷ 
Σπαρταρίῳ, ὡς ἂν Σχοινοῦντι, καλουμένῳ πεδίῳ’ 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μέγα καὶ ἄνυδρον, τὴν σχοινοπλοχιχὴν 
30 φύον σπάρτον, ἐξαγωγὴν ἔχουσαν εἰς πάντα τόπον, xai 
μάλιστα εἰς τὴν Ἰταλίαν. πρότερον μὲν οὖν διὰ μέ- 
σου τοῦ πεδίου xal Ἐγελάστας συνέδαινεν εἶναι τὴν 
600v, χαλεπὴν καὶ πολλήν, νυνὶ δὲ ἐπὶ τὰ πρὸς θαλάτ- 
τῇ μέρη πεποιήχασιν αὐτήν, ἐπιψχύουσαν μόνον τοῦ 
25 Σγοινοῦντος, εἰς ταὐτὸ δὲ τείνουσαν τῇ προτέρα. τὰ 
περὶ Καστλῶνα καὶ Ὀῤούλχωνα, δι᾽ ὧν εἴς τε Κορδύ- 
Ov xai εἰς Γάδειρα ἣ ὁδός, τὰ μέγιστα τῶν ἐμπορίων. 
διέχει δὲ τῆς Κορδύδης ἣ Ὀθούλχων περὶ τριαχοσίους 
σταδίους. φασὶ δ᾽ οἱ συγγραφεῖς, ἐλθεῖν Καίσαρα ἐχ 
30 Ῥώμης ἑπτὰ xa εἴχοσιν ἡμέραις εἰς τὴν Ὀδούλχωνα 
xai τὸ στρατόπεδον τὸ ἐνταῦθα, ἡνίχα ἔμελλε συνά - 
κπτειν εἷς τὸν περὶ τὴν Μούνδαν πόλεμον. 
10. Ἧ μὲν δὴ παραλία πᾶσα ἣ ἀπὸ Στηλῶν μέχρι 
τῆς μεθορίας τῆς Ἰδήρων xol Κελτῶν τοιαύτη. ἣ δ᾽ 
35 ὑπερχειμένη μεσόγαια, λέγω δὲ τὴν Ἐντὸς τῶν τε Πυ- 
ρηναίων ὀρῶν χαὶ τῆς προσαρχτίου πλευρᾶς μέχρις 
Ἀστύρων, δυεῖν μάλιστα ὄρεσι διορίζεται. τούτων δὲ 
τὸ uiv παράλληλόν ἐστι τῇ Πυρήνη, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 
τῶν Καντάδρων ἔχον, τελευτὴν δ᾽ ἐπὶ τὴν xa0' ἡμᾶς 
40 θάλατταν᾽ χαλοῦσι δὲ τοῦτο ᾿Ιδουδέδαν' ἕτερον δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ μέσου διῆχον ἐπὶ τὴν δύσιν, ἐχχλῖνον δὲ πρὸς νότον 
xai τὴν ἀπὸ Στηλῶν παραλίαν" ὃ xav! ἀρχὰς μὲν 
γὙεώλοφόν ἐστι xal ψιλόν, διέξεισι δὲ τὸ χαλούμενον 
Σπαρτάριον πεδίον, εἶτα συνάπτει τῷ δρυμῷ τῷ ὅπερ- 
46 χειμένῳ τῆς τε Καρχηδονίας xal τῶν περὶ τὴν Μάλα. 
xav τόπων᾽ χαλεῖται δὲ ᾿Οροσπέδα. μεταξὺ μὲν δὴ τῆς 
Πυρήνης xot τῆς ᾿Ιδουδέδας ὃ "Ióvo ῥεῖ ποταμός, πα- 
ράλληλος τοῖς ὄρεσιν ἀμφοτέροις, πληρούμενος ἐχ τῶν 
ἐντεῦθεν χαταφερομένων ποταμῶν xa τῶν ἄλλων ὁδά- 
δ0 των. ἐπὶ δὲ τῷ " Iónot πόλις ἐστὶ Καισαραυγούστα χα- 
λουμένη καὶ Κέλσα κατοιχία τις, ἔχουσα γεφύρας λιθί- 
vnc διάδασιν. συνοιχεῖται δὲ ὑπὸ πλειόνων ἐθνῶν f, 
χώρα, γνωριμωτάτου δὲ τοῦ τῶν Ἰαχχητανῶν λεγομέ- 
νου. τοῦτο δ᾽ ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς παρωρείας τῆς κατὰ 
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ostio pro portu utuntur Emporienses. Linificio magnam 
impendunt operam: mediterranea habent partim bona, 
partim sparti feracia, nimirum juncti palustris ac minus 
utilis : vocant Juncarium campum. Quidam vero extrema 
Pyrenes accolunt usque ad tropsa Pompeii : per qua iter 
est ex Italia in exteriorem quam vocant Hispaniam, maxime 
Beeticam. Hoc iter aliquando appropinquat mari, aliquan- 
do recedit, maxime in occiduis partibus. Tendit ad Tar- 
raconem a tropcvis Pompeii per Juncarium campum et 
Veteres et campum  Foenicularium Latine a feniculi ibi 
nascentis copia dictum :a Tarracone ad transitum Iberi 
ad urbem Dertossam : inde per Saguntum et Setabin 
[codd. Setabin] urbem ductum , paululum a mari recedit , 
et Spartario ( quasi dicas junci feraci) campo applicatur. 
Is magnus et aqu: expers spartum producit funibus texendis 
aptam , que exportatur usquequaque, et maxime in 1ta- 
liam. Prius quidem per medium,campum et Egelastas via 
ducebat , longa et difficilis : nunc autem eam ad maritimas 
partes averterunt , ita ut tantummodo attingat Junciferum 
illum campum, pergatque ut via priori ad Castlonem (codd. 
Clastonem] et Obulconem , unde iter ad Cordubam et Ga- 
des, maxima emporia. Abest Obulco a Corduba circiter 
trecenta stadia. Historici perhibent Czesarem Roma Obul- 
conem, ubi castra fuere, pervenisse septem ct viginti die- 
rum itinere, quum esset ad Mundam conserturus prolium. 

10. Explicatum est jam, qualie sit tota maritima oraa- 
Columnis usque ad Hispanie et Gallie confinium. At su- 
perjacens interior terra, qux Pyrenzeis montibus et septen- 
trionali includitur latere usque ad Astures [ codd. Satyros], 
duobus precipue montibus continetur, quorum unus quem 
Idubeda vocant, parallelus Pyrens est, a Cantabris inci- 
piens, et ad nostrum mare desinens : alter a medio versus 
occasum porrectus , ad meridiem et oram Columnis vicinam 
declinat, initio nudus collis, deinde per Spartarium cam- 
pum pergens silvo. committitur, qua est supra Carthagi- 
niensem agrum et Malacam positis in locis. "Vocatur hic 
Orospeda. Inter Idubedam et Pyrenam Iberus fluvius labi- 
tur, parallelus utrique montium , impleturque amnibus inde 
defluentibus et aliis aquis. Ad Iberum amnem est Ce»sarau- 
gusta, et Celsa oppidum , ubi ponte lapideo amnis jungitur. 
Regionem eam complures incolunt gentes , quarum nobilis- 
sima laccetani. Ea a Pyrenes radicibus incipiens , in campos 
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τὴν Πυρήνην εἰς τὰ πεδία πλατύνεται xat συνάπτει | dilatatur, et contingit. propinqua Tlerdze οἱ Osce [codd. 
τοῖς περὶ Ἰλέρδαν xai (* "Ocxav) χωρίοις, τοῖς τῶν | Ileoece] loca quie sunt regionis Ilergetum, non procul ab 


Ἰλεργετῶν οὗ πολὺ ἄποθεν τοῦ "IOnpoc. ἐν δὲ ταῖς 
πόλεσι ταύταις ἐπολέμει τὸ τελευταῖον Σερτώριος χαὶ 
δ ἐν Καλάγουρι Οὐασχώνων πόλει χαὶ τῆς παραλίας ἐν 
Ταρράχωνι xai ἐν τῷ “Ημεροσχοπείῳ μετὰ τὴν ix Κελ- 
τιδήρων ἔχπτωσιν, ἐτελεύτα δ᾽ ἐν "Oaxa. xai [περὶ] 
Ἰλέρδαν ὕστερον Ἀφράνιος καὶ Πετρήιος oi τοῦ Πομ.- 
πηίου στρατηγοὶ κατεπολεμήθησαν ὑπὸ Καίσαρος τοῦ 
Μ θεοῦ. διέχει δὲ ἢ ἸΙλέρδα τοῦ μὲν Ἴδηρος ὡς ἐπὶ δύ- 
σιν ἰόντι σταδίους ἑκατὸν ἑξήχοντα, ἹΓαρράχωνος δὲ 
πρὸς νότον περὶ τετραχοσίους ἑξήχοντα, πρὸς ἄρχτον δὲ 
ὍὌσχας πενταχοσίους τεσσαράχοντα. διὰ τούτων δὲ τῶν 
T ὀρῶν ἢ ἐκ Ταρράκωνος ἐπὶ τοὺς ἐσχάτους ἐπὶ τῷ 
»5 ὠχεανῷ Οὐάσχωνας τοὺς χατὰ Πομπέλωνα xa τὴν ἐπ᾽ 
αὐτῷ τῷ ὠχεανῷ Οἰασῶνα πόλιν ὁδός ἐστι σταδίων 
δισχιλίων τετραχοσίων, πρὸς αὐτὰ τὰ τῆς ᾿Αχυϊτανίας 
ὅρια καὶ τῆς Ἰδηρίας. Ἰ[αχκχητανοὶ δ᾽ εἰσὶν ἐν οἷς τότε 
μὲν Σερτώριος ἐπολέμει πρὸς Πομπήιον, ὕστερον δ᾽ ὁ 
30 τοῦ Πομπηίου υἱὸς Σέξτος πρὸς τοὺς Καίσαρος στρα - 
τηγούς. ὑπέρχειται δὲ τῆς Ἰαχχητανίας πρὸς ἄρχτον 
τὸ τῶν Οὐασχώνων ἔθνος, ἐν ᾧ πόλις Πουπέλων, ὡς ἂν 
[Ιου πηιόπολις. ᾿ 
11, Αὐτῆς δὲ τῆς Πυρήνης τὸ μὲν Ἰδηριχὸν πλευρὸν 
40 εὔδενδρόν ἐστι παντοδαπῆς ὕλης xai τῆς ἀειθαλοῦς, 
τὸ δὲ Κελτιχὸν ψιλόν, τὰ δὲ μέσα περιέχει χαλῶς 
οἰκεῖσθαι δυναμένους αὐλῶνας. ἔχουσι δ᾽ αὐτοὺς 
Κερρητανοὶ τὸ πλέον, τοῦ Ἰδηριχοῦ φύλου, παρ᾽ οἷς 
πέρναι διάφοροι συντίθενται ταῖς Κανταθρικαῖς ἐνά- 
30 μίλλοι, πρόσοδον οὐ μιχρὰν τοῖς ἀνθρώποις παρέ- 
χουσαι. 

12. Ὑπερθάλλοντι δὲ τὴν Ἰδουδέδαν ἣ Κελτιδηρία 
παραχρῆμα πολλὴ χαὶ ἀνώμαλος" τὸ μὲν πλέον αὐτῆς 
ἐστι τραχὺ xal ποταμόκλυστον᾽ διὰ γὰρ τούτων ὅ τε 

86 Ἄνας φέρεται καὶ ὃ Τάγος καὶ οἱ ἐφεξῆς ποταμοὶ ol 
πλείους οἱ ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν θάλατταν χαταφερόμενοι, 
τὴν ἀρχὴν ἔχοντες ἐχ τῆς [Κελτ])ιθηρίας - ὧν ὁ Δούριος 
φέρεται παρὰ τὴν Νομαντίαν καὶ τὴν “Σεργουντίαν, ὃ 
δὲ Βαῖτις ix τῆς ᾿Οροσπέδας τὰς ἀρχὰς ἔχων διὰ τῆς 

40 Ὦρητανίας εἰς τὴν Βαιτιχὴν ῥεῖ. οἰχοῦσι δ᾽ ἐχ μὲν 
τῶν πρὸς ἄρχτον μερῶν τοῖς Κελτίδηρσι Βήρωνες, 
Καντάόροις ὅμοροι τοῖς Κονίσχοις, χαὶ αὐτοὶ τοῦ Κελ- 
τιχοῦ στόλου γεγονότες, ὧν ἐστι πόλις Οὐαρία χατὰ 
τὴν τοῦ Ἴδηρος διάδασιν χειμένη " συνεχεῖς δ᾽ εἰσὶ xai 

46 Βαρδυήταις, obe οἱ νῦν Βαρδύλους xaAoUctv: dx δὲ τοῦ 
ἑσπερίου τῶν τε ᾿Αστύρων τινὲς xal τῶν Καλλαϊκῶν 
xxi Οὐαχχαίων, ἔτι δ᾽ Οὐεττώνων καὶ Καρπητανῶν" 
ἐχ᾿ δὲ τῶν νοτίων ᾽Ὧρητανοί τε xat ὅσοι ἄλλοι τὴν Ὀρο- 
σπέδαν οἰχοῦσι Βαστητανῶν τε xal ᾿Εδητανῶν' πρὸς 

&o ἕω δὲ Ἰδουθέδα. 

ι8. Αὐτῶν τε τῶν Κελτιδήρων εἰς τέτταρα μέρη 
διηρημένων, ol χράτιστοι μάλιστα πρὸς ἕω εἰσὶ xal 
πρὸς νότον οἷ Ἀρουάχοι, συνάπτοντες Καρπητανοῖς xal 
ταῖς τοῦ Τάγου πηγαῖς" πόλις δ᾽ αὐτῶν ὀνομαστοτάτη 


Ibero remofa. In his urbibus postremam belli partem 
Sertorius confecit, et Calaguri Vasconum urbe, e£ in ora 
circum Tarraconem, atque in Hemeroscopio quod'diximus, 
postquam  Celtiberia fuit ejectus, decessit autem Osca 
[codd. morbo]. Et apud llerdam postmodo Afranius «t 
Pelreius Pompeiani duces a divo Cesare sunt devicti. Distat 
Il τάδ ab Ibero versus occasum proficiscenti stadiis centum 
el sexaginta : a Tarracone versus austrum abest ad qua- 
dringenta et sexaginta, versusseptentrionem ah Osca [codd. 
Holsca ] stadia quingenta et quadraginta. Per dictos mon- 
tes [1ocos?] ἃ Tarracone ad extremos ad oceanum habi- 
tantes Vascones, qui sunt circa Pompelonem (codd. Pom- 
bizelonem] et CEasonem (codd. (Edasunem ; vulgolIdanusam] 
urbem ad ipsum sitam oceanum, iter est stadiorum bis mille 
quadringentorum, desinens in ipsos Aquitanize et Hispanis 
limites. In laccetanis et Sertorius bellum contra Pompeium 
gessit, et postea Sextus Pompelus hujus filius contra Czesa- 
ris legatos. Supra laccefaniam versus septentrionem habi- 
tant Vascones, in quibus urbs est Pompelon, quasi si Pom- 
peii urbem diceres. 

11. Ipsius Pyrenes Hispanicum latus arborum dives est, 
et omnis generis silvam habet, etiam perpetuo wirentem : 
Gallicum latus nudum est : in medio convalles continentur, 
habitationibus opportune. — Eas majori ex parte tenent Cer- 
retani Hispanica gens : apud hos pernz conficiuntur prze- 
stantes, Cantabricis [codd. Cantharicis] non cedentes, mul- 
tumque inde istis hominibus est emolumenti. 

12. Porro Idubeda superata statim Celtiberia adest, 
ampla regio et ineequalis. Major ejus pars aspera est, οἱ 
amnibus alluitur : nam per hanc defluunt Anas, et Tagus, 
et major numerus eorum qui deinceps sunt fluvii, qui in 
mare occiduum deferuntur , ortum habentes ex Celtiberia. 
Ex his Duríus [codd. Dureias] fluvius Numantiam et Ser- 
guntiam preeferlabitur; Betis ex Oroepeda ortus, per 
Oretaniam in Beeticam fluit. A Celtiberis versus septentrio- 
nem sunt Verones, Cantabrorum Coniscorum finitimi , ipsi 
quoque e Celtica transmigratione orti. Horum urbs est 
Varia, sitaad trajectum Iberi ; contigui sunt Bardyetis (codd. 
Bardyitis] quos nunc Bardulos [codd. Bardyalos] vocant. 
Ad occiduum latus accolunt quidam Astures , Callaici, Vac- 
cei , Vettones, et Carpetani. Versus meridiem Oretani, οἱ 
qui alii de Bastetanis et Edetanis [codd. Dittanis] Orospe- 
dam habitant : ad ortum est Idubeda. 

13. Celtiberis in quattuor partes divisis, preestantissimi 
eorum versus ortum habitant et meridiem, Aruaci [codd. 
Uraci], Carpetanis et Tagi oetiis contermini. Horum est 
celeherrima urbs Numantia [grece Nomantia.] Vi&utem 
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Νομαντία. ἔδειξαν δὲ τὴν ἀρετὴν τῷ Κελτιδηριχῷ 
. πολέμῳ τῷ πρὸς Ῥωμαίους, εἰχοσαετεῖ γενομένῳ " 
πολλὰ γὰρ στρατεύματα σὺν ἡγεμόσιν ἐφθάρη, τὸ δὲ 
τελευταῖον οἱ Νομαντῖνοι πολιορχούμενοι ἀπεχαρτέρησαν 
ὁ πλὴν ὀλίγων τῶν ἐνδόντων τὸ τεῖχος. χαὶ οἱ Λού- 
σωνες δὲ ἑῷοί εἶσι, συνάπτοντες χαὶ αὐτοὶ ταῖς τοῦ 
Τάγου πηγαῖς. τῶν δ᾽ ᾿Αρουάχων ἐστὶ xal Σεγήδα 
πόλις χαὶ Παλλαντία. διέχει δὲ Νομαντία τῆς Και- 
σαραυγούστας, ἣν ἔφαμεν ἐπὶ τῷ Ἰδηρι ἱδρῦσθαι, 
10 σταδίους ἐπὶ ὀχταχοσίους. χαὶ Σεγοόρίγα δ᾽ ἐστὶ τῶν 
Κελτιδήρων πόλις χαὶ Βύίλθιλις, περὶ ἃς Μέτελλος xol 
Σερτώριος ἐπολέμησαν. Πολύόδιος δὲ τὰ τῶν Οὐαχ- 
χαίων x«l τῶν Κελτιδήρων ἔθνη x«l χωρία διεξιὼν 
συλλέγει ταῖς ἄλλαις πόλεσι xal Σεγεσάμαν xai Ἶν- 
I5 τερχατίαν, φησὶ δὲ Ποσειδώνιος, Μάρχον Μάρχελλον 
πράξασθαι φόρον ix τῆς Κελτιδηρίας τάλαντα ἑξαχόσια" 
ἐξ οὗ τεχμαίρεσθαι πάρεστιν ὅτι xal πολλοὶ ἦσαν ol 
Κελτίδηρες καὶ χρημάτων εὐποροῦντες, χαίπερ οἷ-- 
χοῦντες χώραν παράλυπρον. Ἰολυόδίου δ᾽ εἰπόντος 
40 τριαχοσίας αὐτῶν χαταλῦσαι πόλεις Τιδέριον Γράχχον, 
᾿ χωμῳδῶν φησι τοῦτο τῷ Γράχχῳ χαρίσασθαι τὸν 
ἄνδρα, τοὺς πύργους χαλοῦντα πόλεις, ὥσπερ ἐν ταῖς 
θριαμθικαῖς πομπαῖς. καὶ ἴσως οὐχ ἄπιστον τοῦτο 
λέγει" xal γὰρ οἱ στρατηγοὶ xal οἱ συγγραφεῖς ῥᾳδίως 
45 ἐπὶ τοῦτο φέρονται τὸ ψεῦσμα, χαλλωπίζοντες τὰς 
πράξεις, ἐπεὶ xai οἱ φάσχοντες πλείους ἢ χιλίας τὰς 
τῶν Ἰδήρων ὑπάρξαι πόλεις ἐπὶ τοῦτο φέρεσθαί μοι 
δοχοῦσι, τὰς μεγάλας χώμας πόλεις ὀνομάζοντες. οὔτε 
γὰρ ἣ τῆς χώρας φύσις πόλεων ἐπιδεχτιχὴ πολλῶν 
a9 ἐστι διὰ τὴν λυπρότητα ἢ διὰ τὸν ἐχτοπισμὸν xal τὸ 
ἀνήμερον, οὔθ᾽ οἱ βίοι χαὶ πράξεις αὐτῶν (ἔξω τῶν χατὰ 
τὴν παραλίαν τὴν καθ᾽ ἡμᾶς) ὁπαγορεύουσι τοιοῦτον 
οὐδέν" ἄγριοι γὰρ οἱ χατὰ χώμας οἰχοῦντες᾽ τοιοῦτοι δ᾽ 
οἱ πολλοὶ τῶν Ἰδήρων᾽ αἵ δὲ πόλεις ἡμεροῦσιν οὐδ᾽ 
ὃς αὐταὶ ῥαδίως, ὅταν πλεονάζῃ τὸ τὰς ὕλας ἐπὶ xaxd 
τῶν πλησίον οἰχοῦν. 

14. Μετὰ δὲ τοὺς Κελτίδηρας πρὸς νότον εἰσὶν οἱ τὸ 
ὄρος οἰχοῦντες τὴν Ὀροσπέδαν καὶ τὴν περὶ τὸν Σού- 
χρωνα χώραν "| Σιδητανοὶ μέχρι Καρχηδόνος, xal 

40 Βαστητανοὶ xal Ὠρητανοὶ σχεδὸν δέ τι καὶ μέχρι Μα- 
λάκας. 

tw. Πελτασταὶ δ᾽ ἅπαντες, ὡς εἰπεῖν, ὑπῆρξαν οἱ 
Ἴδηρες xai χοῦφοι χατὰ τὸν δπλισμὸν διὰ τὰς λη- 
στείας, οἵους ἔφαμεν τοὺς Λυσιτανούς, ἀχοντίῳ xai 

«s σφενδόνη xal μαχαίρᾳ χρώμενοι" ταῖς δὲ πεζαῖς δυνά- 
(sot παρεμέμιχτο xol ἱππεία, δεδιδαγμένων ἵππων 
ὀρειδατεῖν xai χατοχλάζεσθαι ῥᾳδίως ἀπὸ προστάγμα- 
τος, ὅτε τούτου δέοι. φέρει δ᾽ ἡ Ἰθηρία δορχάδας 
πολλὰς xal ἵππους ἀγρίους. ἔστι δ᾽ ὅπου xai αἱ 

so λίμναι πληθύουσιν᾽ ὄρνεις δὲ χύχνοι xal τὰ παραπλήσια, 
κολλαὶ δὲ xal ὠτίδες" χάστορας φέρουσι μὲν οἱ ποτα- 
μοί, τὸ δὲ χαστόριον οὐχ ἔχει τὴν αὐτὴν δύναμιν τῷ 
Ποντιχῷ΄ ἴδιον γὰρ τῷ Ποντιχῷ πάρεστι τὸ φαρμα- 
χῶδες, χαθάπερ ἄλλοις πολλοῖς.. ἐπεί, φησὶν ὁ Πο- 


LIB. III. CAP. IV. HISPANIA. CELTIBEBIA. 


[36—1349.] 13$ 
suam demonstrarunt bello Celtiberico adversus Romanos, 
quod bellum annos duravit viginti : nam multis Romano- 
rum exercitibus perditis cum ipeis ducibus, tandem Nu- 
mantini obsessi mortem sibi consciverunt prster paucos 
qui monia dediderunt. Lusones quoque orientales sunt, et 
ipsi ad fontes Tagi pertingentes. Aruacorum urbes sunt 
et Segeda [Steph. Segida) et Pallantia. Distat Numantia a 
Cesaraugusta , quam diximus ad Iberum sitam, ad octin- 
genta stadia. Celtiberorum urbes porro sunt Segobriga, 
et Bilbilis, circa quas Metelluset Sertorius bellum gesserunt. 
Polybius Vaccseorum et Celtiberorum populos ac loca re- 
censens, ceteris urbibus etiam Segesamam annumerat et. 
Intercatiam. | Narrat Posidonius, Marcum Marcellum exe- 
gisse e Celtiberia tributum talentüm sexcentorum, quod 
argumento est Celtiberos e£ populosam fuisse gentem, et 
pecuniosam , quanquam solum colerent utcunque incommo- 
dum. Quod autem dixit Polybius, Tiberium Gracchum 
trecentas urbes Celtiberize dejecisse, id ridet, et Polybium 
dicit in Gracchi gratiam turres urbium nomine appel- 
lasse, ut fit in pompis triumpbhalibus. Ac fortasse fide 
non indigena profert : nam et bellorum duces et scriptores 
rerum gestarum proclives sunt ad hoc mendacii , ut actio- 
nes exornent : quando ii etiam qui plures quam mille 
fuisse urbes Hispani, dicunt, eo adducti videntur, quod 
magnos pagos urbium loco censerent. Nam neque regio- 
nis natura multarum est capax urbium ob sterilitatem, 
vel ob situm a cultis hominibus longius remotum et fcrita- 
tem locorum : neque Hispanorum vita et actiones quicquam 
tale declarant, si oram versus nostrum mare demas : nam 
qui vicos habitant, quod faciunt plerique Hispanorum, 
agrestes sunt : ac neipse quidem urbes facile mansuetos 
reddunt, ubi abundant qui vicinos infestandi causa silvas 
incolunt. 

14. Secundum Celtiberos versus meridiem sunt qui 
montem Orospedam et loca circa Sucronem amnem inco- 
lunt Sidetani [Sedetani? i. e. Edetani] usque ad Carthagi- 


nem, et Bastetani, οἱ Oretani, prope usque ad Malacam. 

15. Ceterum Hispani fere omnes peltis usi sunt in bello, 
levique armatura, latrociniorum causa, quales Lusitanos 
diximus, jaculo, funda et gladio usi.  Peditatui etiam 
equitatus admiscebatur, equis montes scandere et in genua 
prompte subsidere, ubi usu ferente juberentur, doctis. 
Multas alit Hispania capreas οἱ equos feros. Quibusdam 
locis lacus frequentes sunf : aves habent olores et id genus, 
multas etiam otides : fibroe seu castores producunt fluvii ; 
sed Hispanicum castorium non easdem habet cum Pontico 
vires : huic enim vis medica peculiaris est, quemadmodum in 
aliis quoque rebus multis id videre est. Nam et Posidonius 
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σειδώνιος, xal ὁ Κύπριος χαλχὸς μόνος φέρει τὴν xa- 
δμίαν λίθον xal τὸ χαλκανθὲς xal τὸ σπόδιον. ἴδιον 
δ᾽ εἴρηκενιἐ} Ἰδηρίᾳ ὁ Ποσειδώνιος xat τὸ τὰς χορώνας 
[μὴ] μελαίνας εἶναι χαὶ τὸ τοὺς ἵππους τῶν Κελτι- 

5 Giov ὑποψάρους ὄντας, ἐπειδὰν εἰς τὴν ἔξω μετα- 
χθῶσιν Ἰδηρίαν, μεταθδάλλειν τὴν χρόαν. ἐοιχέναι δὲ 
τοῖς Παρθιχοῖς " xal γὰρ ταχεῖς. εἶναι καὶ εὐδρόμους 
μᾶλλον τῶν ἄλλων. 

16. Καὶ τῶν ῥιζῶν τῶν εἰς βαφὴν χρησίμων πλῆθος. 

10 ἔλαίας δὲ πέρι χαὶ ἀμπέλου xal aux? xal τῶν παρα- 
πλησίων φυτῶν fj xa0 ἡμᾶς Ἰδηριχὴ παραλία πάντων 
εὐπορεῖ, συχνὴ δὲ καὶ τῶν ἐχτός. ἢ μὲν παρωχεανῖτις 
$ πρόσθορος ἀμοιρεῖ διὰ τὰ ψύχη, ἡ δ᾽ ἄλλη τὸ πλέον 
διὰ τὴν ὀλιγωρίαν τῶν ἀνθρώπων καὶ τὸ μὴ πρὸς δια- 

I6 γωγήν, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς ἀνάγχην xal ὁρμὴν θηριώδη 
μετὰ ἔθους φαύλου ζῆν᾽ εἰ μή τις οἴεται πρὸς διαγωγὴν 
ζῆν τοὺς οὔρῳ λονομένους ἐν δεξαμεναῖς παλαιουμένῳ 
χαὶ τοὺς ὀδόντας σμηχομένους καὶ αὐτοὺς χαὶ τὰς γυ- 
᾿ναῖχας αὐτῶν, καθάπερ τοὺς Καντάθρους φασὶ xal τοὺς 

20 ὁμόρους αὐτοῖς. καὶ τοῦτο δὲ χαὶ τὸ χαμευνεῖν χοινόν 
ἐστι τοῖς Ἴδηρσι πρὸς τοὺς Κελτούς. ἔνιοι δὲ τοὺς 
Καλλαϊχοὺς ἀθέους φασί, τοὺς δὲ Κελτίδηρας xal τοὺς 
προσθόρους τῶν ὁμόρων αὐτοῖς ἀνωνύμῳ τινὶ θεῷ [θύειν] 
ταῖς πανσελήνοις νύχτωρ πρὸ τῶν πυλῶν, πανοιχίους 

86 τε χορεύειν xal παννυχίζειν. τοὺς δὲ Οὐέττωνας, 
ὅτε πρῶτον εἷς τὸ τῶν Ρωμαίων παρῆλθον στρατό- 
πεδον, ἰδόντας τῶν ταξιαρχῶν τινας ἀναχάμπτοντας 
ἐν ταῖς ὁδοῖς περιπάτου χάριν, μανίαν ὑπολαύόντας, 
ἡγεῖσθαι τὴν ὁδὸν αὐτοῖς ἐπὶ τὰς σχηνάς, ὡς δέον 1) 

30 μένειν καθ᾽ ἡσυχίαν ἱδρυθέντας ἢ μάχεσθαι. 

17. Τῆς δὲ βαρδαριχῇς ἰδέας xat τὸν τῶν γυναιχῶν 
ἐνίων κόσμον θείη τις ἄν, ὃν εἴρηκεν Ἀρτεμίδωρος 
ὅπου μὲν γὰρ περιτραχήλια σιδηρᾶ φορεῖν αὐτάς φησιν, 
ἔχοντα χόραχας χαμπτομένους ὑπὲρ χορυφῆς, xal προ- 

3$ πίπτοντας πρὸ τοῦ μετώπου πολύ, χατὰ τούτων δὲ 
τῶν χοράχων, ὅτε βούλονται, χατασπᾶν τὸ χάλυμμα, 
ὥστε ἐμπετασθὲν σχιάδιον τῷ προσώπῳ παρέχειν, καὶ 
νομίζειν χόσμον᾽ ἅπου δὲ τυμπάνιον περιχεῖσθαι, πρὸς 
μὲν τῷ ἰνίῳ περιφερές, xat σφίγγον τὴν χεφαλὴν μέχρι 

40 τῶν παρωτίδων, εἰς ὕψος δὲ χαὶ πλάτος ἐξυπτιασμένον 
χατ᾽ ὀλίγον" ἄλλας δὲ τὰ προχόμια ψιλοῦν ἐπὶ τοσοῦτον, 
ὥστ᾽ ἀποστίλθειν τοῦ μετώπου μᾶλλον᾽ τὰς δ᾽ ὅσον 
ποδιαῖον τὸ ὕψος ἐπιθεμένας στυλίσχον περιπλέχειν 
αὐτῷ τὴν χαίτην, εἶτα καλύπτρᾳ μελαίνῃ περιστέλλειν. 

46 πρὸς δὲ τῇ ἀηθείᾳ τῇ τοιαύτῃ πολλὰ καὶ ἑώραται xal 
μεμύθευται περὶ πάντων χοινῇ τῶν Ἰδηριχῶν ἐθνῶν, 
διαφερόντως δὲ τῶν προσθόρων οὗ μόνον τὰ πρὸς ἀν- 
δρείαν, ἀλλὰ χαὶ τὰ πρὸς ὠμότητα καὶ ἀπόνοιαν θη- 
ριώδη" xal γὰρ τέκνα μητέρες ἔχτειναν ποὶν ἁλῶναι 

80 χατὰ τὸν πόλεμον τὸν ἐν Καντάθροις, καὶ παιδίον δὲ 
δεδεμένων αἰχμαλώτων τῶν γονέων xal ἀδελφῶν ἔχτεινε 
πάντας, χελεύσαντος τοῦ πατρός. σιδήρου χυριεῦσαν, 
γυνὴ δὲ τοὺς συναλόντας. χληθεὶς δέ τις εἷς μεθυσχο- 
μένους ἔξαλεν αὑτὸν εἷς πυράν, κοινὰ δὲ χαὶ ταῦτα 
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refert, solum Cyprium tes ferre Cadmiam lapidem, et vi- 
triolum, et spodium. Idemque hoc Híspaniz tradit pe- 
culiare esse, quod cornices non nigre sunt ; et quod Celti- 
berorum equi, quum sint subvariegati, ubi in exteriorem 
Hispaniam pervenerunt, colorem mutant : esse autem eos 
Parthicorum similes, celeritate et cursus dexteritate cete- 
ris preestantíores. 

16. Copiam etiam profert radicum ad tincturam utilium. 
Quod ad oleas, vites, ficus, aliasque id genus plantas atti- 
net, omnibus his ora Hispanie nostrum mare tangens 
abundat : multum etiam nascitur in oris extra Columnas. 
Ora autem ad oceanum septentrioni objecta iis caret ob 
frigus : reliqua itidem, magis tamen ob incuriam homi- 
num , qui non ad jucunditatem aliquam , sed necessitatem 
et belluinos appetitus vitam male moratam instituunt : 
nisi quis pufat ad jucunditatem vivere qui urina in cister- 
nis inveterata laventur, eaque quum ipsi, tum eorum 
uxores dentes tergant, quod Cantabros facere et eorum 
confines aiunt. Hoc, et humi decumbere, commune 
est Gallis cum Hispanis. Quidam Callaicos perhibent nihi! 
de diis sentire; Celtiberos autem et qui ad septentrionem 
eorum sunt vicini, innominatum quendam deum noctu 
in plenilunio ante portas cum totis familiis choreas du- 
cendo totamque noctem festam agendo venerari. Et Vet- 
tones, quo tempore primum in Romanorum venerunt ca- 
Stra, quum quosdam centuriones viderent deambulandi 
causa viam bac illac flectere, opinatos insanire homines, 
duces 86 eis ad tabernacula praebuisse : putabant enim aut 
in tabernaculo quiete sedendum , aut pugnandum esse. 

17. Barbarice forma judicaveris etiam ornatum mulie- 
rum quarundam, quem Artemidorys retulit : alicubi enim 
collo áppensa gestare monilia ferrea, qua corvos babeant 
supra verticem procul refixos, et prominentes longe ante 
frontem , super quibus corvis quoties lubet velum demit- 
tant, quod pansum faciem obumbret, atque hoc illas or- 
natus loco usurpare; alicubi tympanulum ess gestare 
quod ad occiput sit rotundum, caputque usque ad auri- 
culas constringat , indeque deorsum paulatim et in latitu- 
dinem demittatur : alias frontis partes quie ad comam 
pertinent, ita deglabrare, ut magis ipea fronte niteant ; alias 
columellam pedis altitudine capiti adhibere, eique cri- 
nes circumplectere, tum nigro velo circumdare.  Preeter 
hos tam absurdos mores multa visa [ficta ?] et narrata sunt 
fabulosa quum de omnibus in universum Hispanicis po- 
pulis, tum precipue de septentrionalibus, non solum ad 
fortitudinem pertinentia , sed ad crudelitatem etiam et fu- 
rorem ferarum similem. Bello Cantabrico matres liberos 
suos necarunt, ne in hostium manus pervenirent; et puer 
parentes fratresque captos et vinculis constrictos omnes in- 
terfecit, ferrum nactus, mandante patre : itemque mulier 
quiam una secum captos : quidam ad ebrios vocatus, 
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πρὸς τὰ Κελτικὰ ἔθνη xai τὰ Θράχια xal. Σκχυθιχά, 
χοινὰ δὲ x«l [τὰ] πρὸς ἀνδρείαν τήν τε τῶν ἀνδρῶν xal 
τὴν τῶν γυναιχῶν. γεωργοῦσιν αὗται, τεχοῦσαί τε 
διαχονοῦσι τοῖς ἀνδράσιν, ἐκείνους ἀνθ᾽ ἑαυτῶν χατα- 

δ χλίνασαι᾽ ἔν τε τοῖς ἔργοις πολλάχις " τίχτουσι xat λού- 
ουσι καὶ σπαργανοῦσιν, ἀποχλίνασαι πρός τι ῥεῖθρον. ἐν 
δὲ τῇ Λιγυστιχῇ φησιν ὃ Ποσειδώνιος διηγήσασθαι τὸν 
ξένον ἑαυτῷ Χαρμόλεων, Μασσαλιώτην ἄνδρα, ὅτι μι- 
σθώσαιτο ἄνδρας ὁμοῦ xal γυναῖχας ἐπὶ σχαφητόν, 

10 ὠδίνασα δὲ μία τῶν γυναιχῶν ἀπέλθοι ἀπὸ τοῦ ἔργον 
πλησίον, τεχοῦσα δ᾽ ἐπανέλθοι ἐπὶ τοὔργον αὐτίχα, 
ὅπως μὴ ἀπολέσειε τὸν μισθόν" αὐτὸς δὲ ἐπιπόνως 
ἰδὼν ἐργαζομένην, οὐχ εἰδὼς τὴν αἰτίαν πρότερον ὀψὲ 
μάθοι καὶ ἀφείη, δοὺς τὸν μισθόν' fj δ᾽ ἐχχομίσασα τὸ 

16 νήπιον πρός τι χρηνίον, λούσασα καὶ σπαργανώσασα οἷς 
εἶχε διασώσειεν οἴκαδε. 

18. Οὐχ ἴδιον δὲ τῶν Ἰδήρων οὐδὲ τοῦτο, σύνδυο 
ἐφ᾽ ἵππων χομίζεσθαι, κατὰ δὲ τὰς μάχας τὸν ἕτερον 
πεζὸν ἀγωνίζεσθαι. οὐδὲ τὸ τῶν μυῶν πλῆθος ἴδιον, 

30 ἀφ᾽ οὗ καὶ λοιμικαὶ νόσοι πολλάχις ἠχολούθησαν. συν- 
ἐδη δ᾽ ἐν τῇ Κανταθρίᾳ τοῦτο τοῖς 'Ρωμαίοις, ὥστε 
χαὶ μισθοὺς ἄρνυσθαι μυοθηροῦντας πρὸς μέτρον ἀπο- 
δειχθέν, [καὶ] διεσώζοντο μόλις" προσελάμθανε δὲ xol 
ἄλλων σπάνις xal σίτου " ἐπεσιτίζοντο δὲ ix τῆς 'Axvi- 

86 τανίας χαλεπῶς διὰ τὰς δυσχωρίας. τῆς δ᾽ ἀπονοίας 
χαὶ τοῦτο λέγεται τῆς Καντάθρων, ὅτι ἁλόντες τινές, 
ἀναπεπηγότες ἐπὶ τῶν σταυρῶν, ἐπαιώνιζον. τὰ μὲν 
οὖν τοιαῦτα τῶν ἠθῶν ἀγριότητός τινος παραδείγματ᾽ 
ἂν εἴη" τὰ δὲ τοιαῦτα ἧττον μὲν ἴσως πολιτιχά, οὗ θη- 

80 ριώδη δὲ, οἷον τὸ παρὰ τοῖς Καντάθροις τοὺς ἄνδρας 
διδόναι ταῖς γυναιξὶ προῖχα, τὸ τὰς θυγατέρας χληρο- 
νόμους ἀπολείπεσθαι, τούς τε ἀδελφοὺς ὑπὸ τούτων 
ἐχδίδοσθαι γυναιξίν. ἔχει γάρ τινα γυναιχοχρατίαν. 
τοῦτο δ᾽ οὐ πάνυ πολιτιχόν. Ἰδηριχὸν δὲ xai τὸ ἐν 

35 ἔθει παρατίθεσθαι τοξιχόν, ὃ αυντιθέασιν ἐκ βοτάνης 
σελίνῳ προσομοίας ἄπονον, ὥστ᾽ ἔχειν ἐν ἑτοίμῳ πρὸς 
τὰ ἀδούλητα, xol τὸ χατασπένδειν αὑτοὺς, οἷς ἂν 
προσθῶνται, ὥστε ἀποθνήσχειν αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν. 

19. Τινὲς μὲν οὖν εἰς τέτταρα μέρη διηρῆσθαί φασι 

40 τὴν χώραν ταύτην, χαθάπερ εἴπομεν, ἄλλοι δὲ πεντα- 
psp, λέγουσιν. οὖχ ἔστι δὲ τἀχριδὲς ἐν τούτοις ἀπο- 
διδόναι διὰ τὰς μεταδολὰς xal τὴν ἀδοξίαν τῶν τόπων, 
ἐν γὰρ τοῖς γνωρίμοις χαὶ ἐνδόξοις αἵ τε μεταναστάσεις 
γνώριμοι xo οἱ μερισμοὶ τῆς χώρας xat al μεταθολαὶ 

46 τῶν ὀνομάτων xal εἴ τι ἄλλο παραπλήσιον" θρυλεῖται 
γὰρ ὑπὸ πολλῶν, xal μάλιστα τῶν “Ελλήνων, ot λα- 
λίστατοι πάντων γεγόνασι. ὅσα δὲ xol βάρδαρα xal 
ἐχτετοπισμένα χαὶ μιχρόχωρα χαὶ διεσπασμένα, τού- 
των ὑπομνήματα οὔτ᾽ ἀσφαλῇ ἐστιν οὔτε πολλά" ὅσα 

so δὲ δὴ πόρρω τῶν “Ἑλλήνων ἐπιτείνει τὴν ἄγνοιαν. ol 
δὲ τῶν Ρωμαίων συγγραφεῖς μιμοῦνται μὲν τοὺς " EA- 
ληνας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ πολύ * xai γὰρ ἃ λέγουσι παρὰ τῶν 
Ἑλλήνων μεταφέρουσιν, ἐξ ἑαυτῶν δ᾽ οὐ πολὺ μὲν 
προσφέρονται τὸ φιλείδημον, ὥσθ᾽, ὁπόταν ἔλλειψις 
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se ipsum in rogum injecit. Hec illis communia sunt cum 
Celtis, Thracibus et Scythis; sicut et fortitudo non viro- 
rum modo, sed etiam mulierum. Mulieres enim agros 
colunt, e£ quum pepererunt, suo Joco viroe decumbere 
jubent, iisque ministrant : interque operandum sspenu- 
mero pariunt et infantes lavant et involvunt ad alveum 
alicujus amnis acclinantes. Posidonius scriptum reliquit , 
sibi in Liguria hospitem suum Charmolaum narrasse Mas- 
siliensem : fuisse ἃ se ad fossionem conductos viros simul 
et mulieres : inter has quandam doloribus partus corre- 
ptam non longe ab opere digressam , edito fetu ad opus re- 
diisse, ne mercedem amitteret : quam ipse quum videret 
segre opus facere, primoque causam ignoraret, tandem re 
cognita mercede data dimiserit : mulierem ad fonticulum 
quendam extulisse infantem , lotumque et quibus habebat 
pannis involutum , incolumem domum pertulisse. 

18. Hispani porro, non tamen ii soli, bini equo vehi 
solent, quorum alter pugnam pedes obeat. Neque illis solis 
peculiaris est murum multitudo , quam ssepe pestifera lues 
subsecuta est : id quod Romani in Cantabria experti sunt, 
ita ut mercede conduxerint qui mures certo numero vena- 
rentur, egreque ita evasisse malum : accedebat enim alia- 
rum rerum et frumenti inopia, quum ob locorum difficulta- 
tem ex Aquitania segre commeatum afferrent. Cantabricee 
pervicacie id quoque fertur exemplum : quosdam eorum 
captos etin crucem suffixos peeanem cecinisse. Hujusmodi 
quidem mores feritatem quandam indicant. Sunt autem alia, 
minus fortassis civilia, non tamen belluina : ut quod apud 
Cantabros vir mulieri dotem affert, quod filite hieredes in- 
stituuntur, et ab his fratres in matrimonium elocantur. 
Obtinet ergo quoddam mulierum imperium, quod bene 
constitutie reipublicze legibus repugnat. :Hispanici quoque 
moris est toxicum proponere, quod illi absque dolore necans 
conficiunt ex herba quadam apio simili : ut in promptu sit, 
si quis casus acerbior urgeat, et quod se pro iis, quorum 
amicitiam amplectuntur, devovent, mortemque adeo pro 
iis oppetunt. 

19. Regionem illam quidam , ut dixi, in quattuor [codd. 
duas], alii in quinque portiones dividunt. Neque certum 
aliquid pronunciari potest, ob mutationes et obscuritatem 
locorum. Nam in notis et nobilibus regionibus quum mu- 
tationes quie fiunt , facile innotescunt , tum terrarum distri- 
butiones, et nominum mutationes , et quee borum sunt af- 
finia : celebrantur enim hec a multis, et maxime Grecis, 
qui omnium sunt loquacissimi. At barbarse regiones , eeeque 
longinque , exiguisque divise ac divules portionibus , ne- 
que certam, neque multam de se commentandi materiam 
preebent : ignoratioque augetur, si longius a Grsecis abeunt. 
Jam Romani scriptores imitantur quidem ií Grecos, sed in- 
tra modum : transferunt enim a Grecis dicta , ipsi autem de 
suo non multum afferunt cognoscendi studium : itaque ubi 
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γένηται παρ᾽ ἐχείνων, οὐχ ἔστι πολὺ τὸ ἀναπληρούμενον 
᾿ ὑπὸ τῶν ἑτέρων, ἄλλως τε χαὶ τῶν ὀνομάτων, ὅσα ἐν- 
δοξότατα, τῶν πλείστων ὄντων “Ἑλληνικῶν. ἐπεὶ xoi 
"[Gnplav ὑπὸ μὲν τῶν προτέρων χαλεῖσθαι πᾶσαν τὴν 
δ ἔξω τοῦ Ῥοδανοῦ καὶ τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ ὑπὸ τῶν Γα- 
λατικῶν χόλπων σφιγγομένου, oi δὲ νῦν ὅριον αὐτῆς 
τίθενται τὴν Πυρήνην, συνωνύμως τε τὴν αὐτὴν Ἰθη- 
ρίαν λέγουσι καὶ Ἱσπανίαν" [V*] μόνην ἐκάλουν τὴν ἐντὸς 
τοῦ "Ι6ηρος" οἵ δ᾽ ἔτι πρότερον αὐτοὺς τούτους Ἰγλῆ- 
10 τὰς, οὐ πολλὴν χώραν νεμομένους, ὥς φησιν Ἀσχλη- 
πιάδης ὃ Μυρλεανός. Ῥωμαῖοι δὲ τὴν σύμπασαν 
χαλέσαντες ὁμωνύμως Ἰδηρίαν τε xal Ἱσπανίαν τὸ 
μὲν αὐτῆς μέρος εἶπον τὴν ἐκτός, τὸ δὲ ἕτερον τὴν 
ἐντός " ἄλλοτε δ᾽ ἄλλως διαιροῦσι, πρὸς τοὺς χαιροὺς 
16 πολιτευόμενοι, 

40. Νυνὶ δὲ τῶν ἐπαρχιῶν τῶν μὲν ἀποδειχθεισῶν 
τῷ δήμῳ τε xal τῇ συγχλήτῳ,, τῶν δὲ τῷ ἡγεμόνι τῶν 
Ῥωμαίων, ἢ μὲν Βαιτικὴ πρόσχειται τῷ δήμῳ, -καὶ 
πέμπεται στρατηγὸς ἐπ᾽ αὐτήν, ἔχων ταμίαν τε καὶ 

20 πρεσδευτήν᾽ ὅριον δ᾽ αὐτῆς τεθείχασι πρὸς ἠῶ πλη- 
σίον Καστλῶνος. fj δὲ λοιπὴ Καίσαρός dati πέμπονται 
δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ δύο πρεσθευταί, στρατηγιχός τε xal ὅπα- 
τιχός, 6 μὲν στρατηγιχός, ἔχων σὺν αὅτῷ πρεσθευτήν, 

.. δικαιοδοτήσων Λυσιτανοῖς τοῖς παραχειμένοις τῇ Βαι- 

36 τιχῇ xal διατείνουσι μέχρι τοῦ Δουρίου ποταμοῦ xal 
τῶν ἐχδολῶν αὐτοῦ᾽ χαλοῦσι γὰρ οὕτω τὴν χώραν ταύ- 
τὴν ἰδίως ἐν τῷ παρόντι. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ xai ἡ Αὐ- 
γούστα Ἠμερίτα. ἣ λοιπή. αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἢ πλείστη 
τῆς ᾿Ιδηρίας, ὑπὸ τῷ ὁπατιχῷ ἡγεμόνι, στρατιάν τε 

80 ἔχοντι ἀξιόλογον τριῶν που ταγμάτων xal πρεσδευτὰς 
τρεῖς" ὧν ὃ μέν, δύο ἔχων τάγματα, παραφρουρεῖ τὴν 
πέραν τοῦ Δουρίου πᾶσαν ἐπὶ τὰς ἄρχτους, ἣν οἱ μὲν 
πρότερον Λυσιτανοὺς ἔλεγον, οἷ δὲ νῦν Καλλαϊχοὺς χα- 
Aoóct* συνάπτει δὲ τούτοις τὰ προσάρχτια ὄρη μετὰ 

35 τῶν ᾿Αστύρων xal τῶν Καντάδρων, ῥεῖ δὲ διὰ τῶν 
᾿Αστύρων Μέλσος ποταμός, xal μικρὸν ἀπωτέρω πό- 
λις Νοίγα, xal πλησίον ix τοῦ ὠχεανοῦ ἀνάχυ- 
σις, δρίζουσα τοὺς Ἄστυρας ἀπὸ τῶν Καντάθρων᾽ τὴν 
δ᾽ ἑξῆς παρόρειον μέχρι Πυρήνης 6 δεύτερος τῶν 

40 πρεσδευτῶν μετὰ τοῦ ἑτέρου τάγματος" ἐπισχοπεῖ 
δὲ δ᾽ τρίτος τὴν μεσόγαιαν, συνέχει δὲ τὰ τῶν [τογά- 
τῶν] ἤδη λεγομένων ὡς ἂν εἰρηνικῶν x«t εἰς τὸ 
ἥμερον χαὶ τὸν Ἰταλιχὸν τύπον μεταχειμένων ἐν τῇ 
τηθεννιχῇ ἐσθῆτι. οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ Κελτίδηρες, καὶ 

45 οἷ τοῦ ἼἼδηρος πλησίον ἑχατέρωθεν οἰχοῦντες μέχρι τῶν 
πρὸς θαλάττῃ μερῶν. αὐτὸς δὲ 6 ἡγεμὼν διαχειμάζει 
μὲν ἐν τοῖς ἐπιθαλαττιαίοις μέρεσι, xal μάλιστα τῇ 
Καρχηδόνι χαὶ τῇ Ταρράχωνι δικαιοδοτῶν, θέρους δὲ 
περίεισιν, ἐφορῶν ἀεί τινα τῶν δεομένων ἐπανορθώσεως, 

50 εἰσὶ δὲ xal ἐπίτροποι τοῦ Καίσαρος, ἱππικοὶ ἄνδρες, οἱ 
διανέμοντες τὰ χρήματα τοῖς στρατιώταις elc τὴν δι- 
οἔχησιν τοῦ βίου. : 
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Grseci deficiunt, non multum est quod aliunde ad explen- 
dum poesit addi, presertim quum et nominum celeber- 
rima queque Graeca fere sint. Sane quum antiquitas 
Iberi? nomine intellectum fuerit quicquid est extra Rho- 
danum et isthmum qui a Gallicis coarctatur sinubus ; nunc 
eam Pyrena terminant, vocantque eandem et Iberiam et 
Hispeniam, nominibus idem significantibus : [priores au- 
tem  Iberiam] solam vocabant eam quae est intra Ibe- 
rum. Hisquoque qui sunt priores, eoedem Tgletas vocabant, 
regionis cultores non amplee, ut ait Asclepiades Myrleanus. 
Romanitotam regionem promiscue Iberiam et Hispaniam 
nominantes in Interiorem seu Citeriorem, et Exteriorem 
seu Ulteriorem dividunt : sed tamen accommodata tempo- 
rum rationibus administratione, alias aliter distinguunt. 

20. Nostra quidem tempestate provinciis aliis senatui 
populoque Romano assignatis, aliis Principi, Bsetica populo 
attributa est, mitliturque in eam praetor cum quaestore 
et legato : finis ei versus orientem constitutus est proxime 
Castlonein [codd. Castaonem]. Reliqua est Cesaris, et in 
eam mittuntur duo legati, preetoríus et consularis : quo- 
rum pratorius cum suo legato jus dicit Lusitanis quz 
altingt Beeticam et porrigitur usque ad Durium amnem 
et ejus ostia : sic enim nunc proprie illam regionem nomi- 
nant , ibique est Augusta Emerita. Reliqua, et quidera ma- 
jor pars Hispanie subest consulari legato, qui exercitum 
habet non contemnendum, trium circiter legionum, ac tres 
legatos. Horum prior cum duabus cohortibus custodit 
totum trans Durium versus septentrionem tractum, qui 
olim Lusitania, nunc Callaica dicitur : hunc attingunt 
septentrionales montes cum Asturibus et Cantabris. Per 
Astures fluit Melsus fluvius , paulumque ab eo distat Noxga 
urbe, et in propinquo est oceani &estuarium , quod Astures 
& Cantabris dividit. Proxima ad Pyrenen usque montana 
custodit alter legatorum cum una legione. Tertius medi- 
terranea regit, atque continet populos, qui jam Togati vo- 
cantur, quasi dicas pacatos et cum togze vestitu mansuetos 
mores et formam indutos Italicam : ii sunt Celtiberi, et 
qui in propinquo utrinque ad Iberum accolunt, usque ad 
maritima. Ipse prefectus in maritimis partibus hiemare 
solet jus dicendo, maxime Carthagine aut Tarracone : per 
&statem obit provinciam, inspiciens que quovis tempore 
correctionem desiderant. Sunt οἱ procuratores ibi Caesaris, 
equestris ordinis, qui militibus pecuniam ad vite» necessi 
tates ministrant. 


(167,168.) 
ΚΕΦ. E. 


Τῶν δὲ προχειμένων νήσων τῆς" Ἰδηρίας τὰς μὲν 
Πιτυούσσας δύο καὶ τὰς Γυμνησίας δύο (χαλοῦσι xal 
Βαλιαρίδας ) προκεῖσθαι συμδαίνει τῆς μεταξὺ Ταρ- 
ράκωνος xal Σούχρωνος παραλίας, ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται τὸ 

& Σάγουντον. εἰσὶ δὲ xai πελάγιαι μᾶλλον at Πιτυοῦσσαι 
χαὶ πρὸς ἑσπέραν χεχλιμέναι τῶν Γυμνησίων. χαλεῖται 
δ᾽ αὐτῶν ἡ μὲν "E6oucoc, πόλιν ἔχουσα ὁμώνυμον" 
χύχλος δὲ τῆς νήσου τετραχόσιοι στάδιοι, παρώμαλος 
τὸ πλάτος xal τὸ μῆχος" $j δὲ ᾿Οφιοῦσσα ἔρημος xal 

10 πολὺ ἐλάττων ταύτης πλησίον χειμένη. τῶν δὲ Γυ- 
μνησίων ἡ μὲν μείζων ἔχει δύο πόλεις, Πάλμαν xol 
Πολεντίαν, τὴν μὲν πρὸς ἕω χειμένην, τὴν Πολεντίαν, 
τὴν δ᾽ ἑτέραν πρὸς δύσιν. μῆχος δὲ τῆς νήσου μιχρὸν 
ἀπολεῖπον τῶν ἑξαχοσίων σταδίων, πλάτος δὲ διαχο- 
18 σίων - Ἀρτεμίδωρος δὲ διπλάσιον εἴρηχε χαὶ τὸ πλάτος 
xai τὸ μῆχος. ἣ δ᾽ ἐλάσσων ὡς [Otaxoctouc] ἑύδομήν 
χοντα τῆς Πολεντίας διέχει σταδίους" χατὰ μέγεθος 
μὲν οὖν πολὺ τῆς μείζονος ἀπολείπεται, κατὰ δὲ τὴν 
ἀρετὴν οὐδὲν αὐτῆς χείρων ἐστίν " ἄμφω γὰρ εὐδαίμο- 
40 νες xai εὐλίμενοι - ἦ χοιραδώδεις δὲ χατὰ τὰ στόματα, 
ὥστε δεῖν προσοχῆς τοῖς εἰσπλέουσι" διὰ δὲ τὴν ἀρετὴν 
τῶν τόπων xal οἷ χατοιχοῦντες εἰρηναῖοι, καθάπερ xat 
ol χατὰ τὴν "E6oucov. χαχούργων δέ τινων ὀλίγων 
χοινωνίας συστησαμένων πρὸς τοὺς ἐν τοῖς πελάγεσι 
25 λῃστάς, διεδλήθησαν ἅπαντες, xat διέδη Μέτελλος ἐπ’ 
αὐτοὺς 6 Βαλιαριχὸς προσαγορευθείς, ὅστις xal τὰς 
πόλεις ἔχτισε, διὰ δὲ τὴν αὐτὴν ἀρετὴν ἐπιδουλενόμε- 
νοι, χαίπερ εἰρηναῖοι ὄντες, ὅμως σφενδονῆται ἄριστοι 
λέγονται" xal τοῦτ᾽ ἤσχησαν, ὥς φασι, διαφερόντως, 
820 ἐξ ὅτου Φοίνιχες χατέσχον τὰς νήσους. οὗτοι δὲ χαὶ 
ἐνδῦσαι λέγονται πρῶτοι τοὺς ἀνθρώπους χιτῶνας πλα- 
τυσήμους" ἄζωστοι δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας ἐξήεααν, αἰγίδα 
περὶ τῇ χειρὶ ἔχοντες ἢ πεπυραχτωμένον ἀκόντιον, 
σπάνιον δὲ xal λελογχωμένον σιδήρῳ μιχρῷ. σφενδό- 
35 νας δὲ περὶ τῇ χεφαλῇ τρεῖς ( μελαγχραΐνας. σχοίνου 
εἶδος, ἐξ οὗ πλέχεται τὰ σχοινία xal Φιλητᾶς γε ἐν 
t Ἑρμηνεία" 
λευγαλέος δὲ χιτὼν πεπινωμένος " ἀμφὶ δ᾽ ἀραιὴ 
ἰξὺς εἰλεῖται, χόμμα μελαγχράϊνον, 


40 ὡς αχοίνῳ ἐζωσμένου) μελαγχραΐνας ἣ τριχίνας ἢ νευ- 
ρίνας" τὴν μὲν μαχρόχωλον πρὸς τὰς μαχροδολίας, 
τὴν δὲ βραχύχωλον πρὸς τὰς ἐν βραχεῖ βολάς, τὴν δὲ 
μέσην πρὸς τὰς μέσας. ἠσχοῦντο δ᾽ ἐχ παίδων οὕτως 
ταῖς σφενδόναις, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἄλλως τοῖς παισὶν ἄρτον 

4 ἐδίδοσαν ἄνευ τοῦ τῇ σφενδόνη τυχεῖν. διόπερ ὁ Mé- 
τελλος, προσπλέων πρὸς τὰς νήσους, δέρρεις ἔτεινεν 
ὑπὲρ τῶν χαταστρωμάτων, σχέπην πρὸς τὰς σφενδόνας. 
εἰσήγαγε δὲ ἐποίχους τρισχιλίους τῶν ἐχ τῆς Ἰδηρίας 
Ῥωμαίων. 

10 2. Πρὸς δὲ τῇ εὐχαρπίᾳ τῆς γῆς καὶ τὸ μηδὲν τῶν 
σινομένων θηρίων εὑρίσκεσθαι ῥαδίως ἐνταῦθα πρόσε- 
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Insularum porro 408 ante Hispaniam sunt sit», Pi- 
tyusse dus, et totidem Gymnesie, quas etiam Baliaridas 
(sive Balearidas) appellant, positze sunt ante oram mari- 
timam inter Tarraconem et Sucronem, supra quam oram 
situm est Saguntum; magis in alto jacent Pityusse, et ad 
occasum vergentes a Gymnesiis. Harum altera Ebusus [codd. 
Abusus] dicitur, urbem habens cognominem : insulae am- 
bitus est quadringentorum stadiüm , equali fere longitudine 
et latitudine. Altera dicitur Ophiusss, vicina huic, sed 
multo minor, οἱ deserta. Gymnesiarum major duas habet 
urbes, Palmam [ codd. Palamam et Polentiam [ vel Pol- 
lentiam; codd. Potentiam], hanc versus ortum, illam ad 
occasum : longitudo insulae non multum abest a sexcentis 
stadiis, latitudo est ducentorum. — Artemidorus utrumque, 
et latitudinem et longitudinem, duplicat. Minor ad ducenta 
et septuaginta stadia a Polentia abest, multo quidem quan- 
tum ad spatium minor priore, sed virtute ei nihil quicquam 
cedens. Utraque enim fortunata est et bonos habet portus , 
quorum tamen aditus saxis sub aqua latentibus obeiti fa- 
ciunt ut attente cura adhibenda sit intrantibus. 1ncole ob 
soli praestantiam vivunt in pace, ut et Ebussei. Quum 
autem pauci quidam malefici societatem coiissent cum pra- 
donibus maritimis, culpati fuerunt universi : et expedi- 
tionem in eos fecit Metellus cognomento Balearicus , qui et 
urbes condidit. Ob prsstantiam autem illam insidiis pe- 
titi, quanquam pacati vivant, funditores tamen sunt opti- 
mi; aiuntque eam artem eos magnopere exercuisse ex 
quo tempore Phenices eas insulas occuparunt. Hi primi 
hominum feruntur gestasse tunicas late praetextas. In pu- 
gnam exibant discincti, scutum manu gestantes, et jacu. 
lum proustum , raro ferro exiguo praefixum. Circa caput 
fundas tres gerunt (ex melancrane confectas ( junci id genus 
est, ex quo funes fiunt : inde Philetas in Hermenia (id est 
Explicatione; for(qsse Herme elegia) : 

Sordibus est illi vestis squalens, tenuesque 
involvit coxas cento melancranius, 


quasi junco latera cincti. Scholium Straboni illatum] aut 
ex melancrane confectas aut ex crinibus aut nervis. Tribus 
utuntur fundarum generibus, longo ( quod macrocolon 
vocatur) ad ictus longius dirigendos, brevi ad ferienda 
propinqua (id est brachycolon ), et mediocri ad mediocres 
missus. A puero autem ita funda exercebantur, ut non 
alias panis daretur, quam si funda feriissent. Itaque Me- 
tellus ad insulas adnavigans pelles supra tabulata navium 
extendit ad defendendos fundarum ictus : introduxit autem 
colonos , tria millis Romanorum ex Hispania. 

2. Ad soli ubertatem id quoque accedit commodi , quod 
iis in insulis non facile noxium aliquod reperitur animal. 
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στιν" οὐδὲ γὰρ τοὺς λαγιδεῖς ἐπιχωρίους εἶναί φασιν, 
ἀλλὰ χομισθέντων ἐχ τῆς περαίας ὑπό τινος ἄρρενος 
xat θηλείας γενέσθαι τὴν ἐπιγονήν" ἣ τοσαύτη xaz' 
ἀρχὰς ὑπῆρχεν, ὥστε χαὶ οἴχους ἀνατρέπειν ἐχ τῆς 
δ ὑπονομῆς xal δένδρα, xat ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους. ὥσπερ 
εἶπον, ἀναγκασθῆναι χαταφυγεῖν τοὺς ἀνθρώπους. νῦν 
μέντοι τὸ εὐμεταχείριστον τῆς θήρας ἐπικρατεῖν οὐχ 
ἐᾷ τὴν βλάθην, ἀλλὰ λυσιτελῶς ol. ἔχοντες χαρποῦνται 
τὴν γῆν. αὖται μὲν οὖν ἐντὸς στηλῶν τῶν Ἡ ραχλείων 
Io χαλουμένων. 

8, Πρὸς αὐταῖς δὲ δύο νησίδια, ὧν θάτερον Ἥρας 
vijcov ὀνομάζουσι" x«i δή τινες xal ταύτας Στήλας 
χαλοῦσιν. ἔξω δὲ Στηλῶν τὰ Γάδειρα, περὶ ὧν τοσοῦ- 
τὸν μόνον εἰρήχαμεν, ὅτι τῆς Κάλπης διέχει περὶ 

16 ἑπταχοσίους xal πεντήχοντα σταδίους" τῆς δὲ ἐχθολῆῇς 
τοῦ Βαίτιδος πλησίον ἵδρυται" πλείους δ᾽ εἰσὶ λόγοι 
περὶ αὐτῆς. οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ ἄνδρες οἵ τὰ πλεῖστα χαὶ 
μέγιστα ναυχλήρια στέλλοντες εἴς τε τὴν xa0 ἡμᾶς θά- 
λατταν χαὶ τὴν ἐχτός, οὔτε μεγάλην οἰχοῦντες νῆσον 

30 οὔτε τῆς περαίας νεμόμενοι πολλὴν οὔτ᾽ ἄλλων εὐπο- 
ροῦντες νήσων, ἀλλὰ πλέον οἰχοῦντες τὴν θάλατταν, 
ὀλίγοι δ᾽ οἰχουροῦντες ἢ ἐν Ρώμη διατρίθοντες. ἐπεὶ 
πλήθει γε οὐδεμιᾶς ἂν ἀπολείπεσθαι δόξειε τῶν ἔξω 
“Ῥώμης πόλεων" ἤχουσα γοῦν ἐν μιᾷ τῶν xa0' ἡμᾶς 

5 τιμήσεων πενταχοσίους ἄνδῥας τιμηθέντας ἱππιχοὺς 
Γαδιτανούς, ὅσους οὐδένας οὐδὲ τῶν Ἰταλιωτῶν πλὴν 
τῶν Παταουίνων. τοσοῦτοι δ᾽ ὄντες νῆσον ἔχουσιν οὐ 
πολὺ μείζονα τῶν ἑχατὸν σταδίων τὸ μῆχος, πλάτος δ᾽ 
ἔσθ᾽ ὅπου xal σταδιαῖον. πόλιν δὲ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ᾧχουν 

30 παντάπασι μιχράν, προσέχτισε δ᾽ αὐτοῖς Βάλόος Τ .αδι- 
τανὸς ὃ θριαμδεύσας ἄλλην, ἣν Νέαν καλοῦσι τὴν δ᾽ 
ἐξ ἀμφοῖν Διδύμην, οὐ πλειόνων εἴχοσι σταδίων οὖσαν 
τὴν περίμετρον, οὐδὲ ταύτην στενοχωρουμένην " ὀλίγοι 
γὰρ οἰκουροῦσιν ἐν αὐτῇ διὰ τὸ πάντας θαλαττεύειν τὸ 

35 πλέον, τοὺς δὲ xoi τὴν περαίαν οἰχεῖν, καὶ μάλιστα 
τὴν ἐπὶ τῆς προκειμένης νησῖδος διὰ τὴν εὐφυϊάν, ἣν 
ὥσπερ ἀντίπολιν πεποιήκασι τῇ Διδύμῃ, χαίροντες τῷ 
τόπῳ. ὀλίγοι δὲ χατὰ σύγχρισιν καὶ ταύτην οἰχοῦσι xxi 
τὸ ἐπίνειον, ὃ χατεσχεύασεν αὐτοῖς Βαάλύος ἐν τῇ περαία 

40 τῆς ἠπείρου. χεῖται δ᾽ ἐπὶ τῶν ἑσπερίων τῆς νήσου 
μερῶν f, πόλις, προσεχὲς δ᾽ αὐτῇ τελευταῖόν ἐστι τὸ 
Κρόνιον πρὸς τῇ νησῖδι" τὸ δ᾽ ράχλειον ἐπὶ θάτερα 
τέτραπται τὰ πρὸς ἕω, xa0' ὃ δὴ μάλιστα τῇ ἠπείρῳ 
τυγχάνει συνάπτουσα ἣ νῆσος ὅσον σταδιαῖον πορθμὸν 

45 ἀπολείπουσα. xal λέγουσι μὲν διέχειν τῆς πόλεως δώδεκα 
μίλια τὸ ἱερόν, ἴσον ποιοῦντες τὸν τῶν ἄθλων καὶ τὸν 
τῶν μιλίων ἀριθμόν ἦ ἔστι δὲ μεῖζον xot σχεδόν τι 
τοσοῦτον ὅσον ἐστὶ τὸ τοῦ μήχους τῆς νήσου" μῆχος 
δ᾽ ἐστὶ τῆς νήσου τὸ ἀπὸ τῆς δύσεως ἐπὶ τὴν ἀνατολήν. 

60 4. Ἐρύθειαν δὲ τὰ ΠΓάδειρα ἔοικε λέγειν ὃ Φερεχύ- 
δης, ἐν ἦ τὰ περὶ τὸν Γηρνόνην μυθεύουσιν. ἄλλοι 
δὲ τὴν παραδεδλημένην ταύτῃ τῇ πόλει νῆσον, πορθμῷ 
σταδιαίῳ διειργομένην, τὸ εὔδοτον δρῶντες, ὅτι τῶν 
νεμομένων αὐτόθι προδάτων τὸ γάλα ὀρὸν οὐ ποιεῖ. 


(165,169.) 


XIPABOQNOZ BIBA. T. ΚΕΦ. E. : 


[256,257] 


Nam cuniculos aiunt non esse indigenas, sed ex opposita 
continente importatis masculo et femella, ab hoc princi- 
pio tantum fuisse procreatum cuniculorum, ut mox 
domos etiam arboresque cuniculis suis subverterint, et 
Romanorum opem Baleares immlorare, ut narravimus, 
coacti fuerint. Nunc venandi dexteritas non sinit eos 
ad dandum damnum ínvalescere, sed possessores cum 
emolumento agros suos colunt. He ergo sunt insule 
intra columnas Herculis sitze. ᾿ 

3. Ad ipsas autem Columnas dus sunt m'nute insule, 
quarum alteram Junonis insulam appellant. A quibusdam 
etiam he insule Columnae vocantur. Extra Columnas 
sunt Gades [grece Gadira], de quibus hoc tantum dixi- 
mus, eas ἃ Calpe distare septingentis οἱ quinquazinta 
stadiis : vicina est hiec insula ostiis Baetis : multi autem 
de ea sunt sermones. Etenim Gaditani sunt qui plurimis 
maximisque navibus in nostrum et exterum mare profi- 
ciscuntur, quum neque magnam babitent insulam, neque 
multum agri in opposita continente possideant, neque 
aliarum divites insularum sint, sed plerique mare incolant , 
pauci domi desideant aut Rom: versentur. Urbs enim 
eorum multitudine civium non videtur ulli extra Romam 
urbi cedere. Audivi certe nostra wtate censu habito ali- 
quando censos fuisse equites Gaditanos [alii codd. Gadira- 
nos] quingentos, quot nullius vel Italicae urbis censi sunt 
preter Patavinam. Tanto ergo quum sint numero, insu- 
lam habent non multo longiorem centum stadiis, latitu- 
dine alicubi unius tantum stadii. Urbem ab initio habi- 
farunt omnino exiguam : sed condidit eis aliam, quam 
Novam vocant, Balbus Gaditanus, vir triumphalis : ex 
utrisque facta est Didyma (quasi dicas Gemina), ambitu 
non majore viginti stadiis. Neque illa arcte habitatur : 
pauci enim domi desident , quum omnes majore anni tem- 
pore in mari degant, nonnulli etiam in opposita terra, 
precipue in insula ante Gades sita, quippe uberis soli, 
quam loco isto gaudentes tanquam oppositam Didymae 
urbem fecerunt. Hanc quoque, si quis comparationem 
instituat, pauci inbabitant, et navale, quod eis Balbus 
exstruxit in opposita continente. "Urbs sita est in occiduis 
insulae partibus, cui contiguum est extrema in parte Sa- 
turni templum, e regione parvev insule. Herculis ía- 
num in alteram partem versus ortum positum est, qua 
proxime ad continentem insula accedit , ferme unius stadii 
freto divulsa. Dicunt duodecim passuum millibus ab urbe 
fanum hoc abesse, numerum miliarium numero certami- 
num Herculis exzequantes : est autem major distantia, ac 
fere tanta, quanta est insule longitudo : dico longitudi- 
nem insule spatium quod est ab occasu ad ortum. 

4. Videtur Gadibus nomen Erythee [codd. Erythise) tri- 
buisse Pherecydes, in qua boves Geryonis fuisse fabulantur : 
alii eo nomine intelligunt insulam huic urbi adsitam, freto 
unius stadii disjunctam ; ratione habita pascuorum bonita- 
tis, quod ibi pascentium ovium lac sero caret, multumque ei 








(169,170.) LIB. III. CAP. V. 


τυροποιοῦσί τε πολλῷ ὕδατι μίξαντες διὰ τὴν πιότητα, 
ἐν πεντήχοντά τε ἡμέραις πνίγεται τὸ ζῷον, el μή τις 


ἀποσχάζοι τι τοῦ αἵματος. ξηρὰ δέ ἐστιν ἣν νέμονται 


βοτάνην, ἀλλὰ πιαίνει σφόδρα" τεχμαίρονται δ᾽ 1x τού- 
δ [τοῦ] πεπλάσθαι τὸν μῦθον τὸν περὶ τὰ βουχόλια τοῦ 
Γηρυόνου" χοινῇ μέντοι συνῴχισται πᾶς 6 αἰγιαλός. 

5. Περὶ δὲ τῆς χτίσεως τῶν [᾿αδείρων τοιαῦτα λέ- 
γόντες μέμνηνται Γαδιτανοὶ χρηδμοῦ τινος, ὃν γενέσθαι 
φασὶ Τυρίοις χελεύοντα ἐπὶ τὰς Ἡραχλέους στήλας 

I0 ἀποιχίαν πέμψαι" τοὺς δὲ πεμφθέντας χατασχοπῆς yd- 
ριν, ἐπειδὴ χατὰ τὸν πορθμὸν ἐγένοντο τὸν χατὰ τὴν 
Κάλπην, νομίσαντας τέρμονας εἶναι τῆς οἰκουμένης xat 
τῆς Ἡρακλέους στρατείας τὰ ἄχρα ποιοῦντα τὸν πορ- 
θμόν, ταῦτα δ᾽ αὐτὰ xal Στήλας ὀνομάζειν τὸ λόγιον, 

16 χατασχεῖν εἴς τι χωρίον ἐντὸς τῶν στενῶν, ἐν ᾧ νῦν ἐστιν 
ἣ τῶν ᾿Εξιτανῶν πόλις" ἐνταῦθα δὲ θύσαντας, ud) γενο- 
μένων καλῶν τῶν ἱερείων, ἀναχάμψαι πάλιν. γρόνῳ 
δ᾽ ὕστερον τοὺς πεωφθέντας προελθεῖν ἔξω τοῦ πορθμοῦ 
περὶ χιλίους καὶ πενταχοσίους σταδίους εἰς νῆσον Ἥρα- 

30 χλέους ἱεράν, χειμένην χατὰ πόλιν ᾿Ονόθαν τῆς ᾿Ιδηρίας, 
[χαὶ] νομίσαντας ἐνταῦθα εἶναι τὰς Στήλας θῦσαι τῷ 
θεῷ, μὴ γενομένων δὲ πάλιν χαλῶν τῶν ἱερείων, ἐπα- 
νελθεῖν οἴκαδε. τῷ δὲ τρίτῳ στόλῳ τοὺς ἀφιχομένους 
Γάδειρα χτίσαι xai ἱδρύσασθαι τὸ ἱερὸν ἐπὶ τοῖς ἑῴοις 

36 τῆς νήσου, τὴν δὲ πόλιν ἐπὶ τοῖς ἑσπερίοις. διὰ δὲ 
τοῦτο τοὺς μὲν δοχεῖν τὰ ἄχρα τοῦ πορθμοῦ τὰς Στήλας 
εἶναι, τοὺς δὲ τὰ Γάδειρα, τοὺς δ᾽ ἔτι πορρώτερον τῶν 
Γαδείρων ἔξω προχεῖσθαι. ἔνιοι δὲ Στήλας ὑπέλαβον 
τὴν Κάλπην χαὶ τὴν Ἀδίλυχα, τὸ ἀντιχείμενον ὄρος ἐκ 

80 τῆς Λιδύης, ὅ φησιν ᾿Ερατοσθένης ἐν τῷ Μεταγωνίῳ, 
Νομαδικῷ ἔθνει, ἱδρῦσθαι" οἱ δὲ τὰς πλησίον ἐχατέρου 
νησῖδας, ὧν τὴν ἑτέραν Ἥρας νῆσον ὀνομάζουσιν. Ἀ e- 
τεμίδωρος δὲ τὴν μὲν τῆς Ἥρας νῆσον xat ἱερὸν λέγει 
αὐτῆς, ἄλλην δὲ [οὔ φησιν εἶναί τινα, οὐδ᾽ ᾿Αδίλυχα 

86 ὄρος οὐδὲ Μεταγώνιον ἔθνος. xol τὰς Πλαγχτὰς xai τὰς 
Συμπληγάδας ἐνθάδε μεταφέρουσί τινες, ταύτας εἶναι 
νομίζοντες Στήλας, ἃς Πίνδαρος καλεῖ πύλας Γαδειρί- 
δας, εἰς ταύτας ὑστάτας ἀφῖχθαι φάσχων τὸν ᾿Ηραχλέα. 
xat Δικαίαρχος δὲ καὶ ᾿Ερατοσθένης καὶ Πολύθδιος xai 

40 οἱ πλεῖστοι τῶν “Ελλήνων περὶ τὸν πορθμὸν ἀποφαίνουσι 
τὰς Στήλας. οἱ δὲ "Ιδηρες χαὶ Λίῤυες ἐν Γαδείροις 
εἶναί φασιν" οὐδὲν γὰρ ἐοιχέναι στήλαις τὰ περὶ τὸν πορ- 
θμόν. οἱ δὲ τὰς ἐν τῷ Ἡρακλείῳ τῷ ἐν Γαδείροις χαλ- 
χᾶς ὀχταπήχεις, ἐν αἷς ἀναγέγραπται τὸ ἀνάλωμα τῆς 

46 χατασχευῆῇς τοῦ ἱεροῦ, ταύτας λέγεσθαί φασιν" ἐφ᾽ ἃς 
ἐρχόμενοι οἱ τελέσαντες τὸν πλοῦν xal θύοντες τῷ Ἧρα- 
χλεῖ διαθοηθῆναι παρεσχεύασαν, ὡς τοῦτ᾽ εἶναι xol γῆς 
καὶ θαλάττης τὸ πέρας. τοῦτον δ᾽ εἶναι πιθανώτατον 
xat Ποσειδώνιος ἡγεῖται τὸν λόγον, τὸν δὲ χρησμὸν xai 

[0 τοὺς πολλοὺς ἀποστόλους ψεῦσμα Φοινιχιχόν. περὶ 
μὲν οὖν τῶν ἀποστόλων τί ἄν τις διισχυρίσαιτο πρὸς 
ἔλεγχον ἣ πίστιν, οὐδετέρως παράλογον [ὄν]; τὸ δὲ τὰς 
νησῖδας 3) τὰ ὄρη μὴ φάσχειν ἐοικέναι στήλαις, ἀλλὰ 
ζητεῖν ἐπὶ τῶν χυρίως λεγομένων στηλῶν τοὺς τῆς ol- 
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ob pinguedinem additur aquz, ut caseus cogi possit : et 
quinquaginta dierum spatio pecus suffocatur, nisi sanguinis 
aliquid emittatur. Herba qua pascuntur, sicca est , sed ad- 
modum pingues reddit : ex hoc conjiciunt fabulam fictam 
esse de armentis Geryonis, * Communiter quidem totum 
litus frequentatur. | 

5. Ceterum Gades ut fuerint condit», talia ferunt Ga- 
ditani, oraculum memorantes Tyriis datum, quod eos ju- 
beret ad columnas Herculis coloniam deducere : missos igitur 
loci videndi causa , quum ad fretum apud Calpen pervenis- 
sent , opinatos finem terrx habitat:e et Hercules expeditio- 
nis esse ea quibus fretum illud clauditur extrema (et hzc 
ipsa oraculum Columnas vocasse), appulisse intra angu- 
stias ad locum quendam , ubi nunc est Exitanorum [ codd. 
Axitanorum] urbs : ibi quum re divina facta non perlita- 
rent, rursum rediisse. Aliquanto post tempore missos, 
extra fretum progressos ad mille et quingenta stadia, ad 
insulam venisse Herculi sacram, sitam e regione Hispanice 
urbis Onob:e ,' ratosque ibi esse Columnas, deo sacrificasse 
rursumque victimis non addicentibus , domum se recepisse. 
Sed eos qui tertio navigaverunt, Gades condidisse , templo 
in ortiva, urbe in occidua insule parte positis. Hinc quos- 
dam putare extrema freti Columnas 6856, alios esse Gades, 
alios etiam quippiam ultra Gades in externo nari situm. 
Nonnulli pro Columnis habent Calpen et Abilycam, qui est 
mons ex adverso Calpe in Africa, quem Eratosthenes ait 
situm esse in Metagonio Numidica gente : alii insulas exiguas 
utrique monti propinquas, quarum alteram Junonis insulam 
vocant. Artemidorus Junonis quidem et insulam et fanum 
agnoscit : alteram tamen non esse ait insulam, neque Abi- 
lycem montem, neque Metagonium populum. — Quidam 
etiam Planctas et Symplegadas petras huc transferunt, 
existimantque has esse Columnas, quas Pindarus vocat 
portas Gadiridas, dicens ultimo δὰ eas pervenisse Hercu- . 
lem. Quin et Diczarchus, et Eratosthenes, et Polybius, 
et plurimi Gracorum Columnas ad fretum esse asserunt. 
At Hispani et Afri Gadibus eas vindicant : nihil enim colu- 
mnarum simile habere ea quas sunt ad fretum. Alii Colu- 
mnas intelligi volunt ereas octo cubitorum columnas quee 
sunt Gadibus in Herculis delubro, quibus inscriptus est 
sumptus in templi factus exiedificationem : nam ad has qui 
navigatione absoluta pervenissent et sacra Herculi facerent, 
hos eam famam curavisse divulgari , ibi maris esse terraeque 
finem : atque hanc maxime omnium opinionum prohabilem 
esse etiam Posidonius censet, oraculum autem et multos le- 
gatos commentum Phoenicum. Ac de leyatis quidem istis in 
utramque partem non video quid certi poesit affirmari, 
quum neutra opinio ratione careat : sed quod dicitur insu- 
las istas aut montes non referre columnarum formam , et 
quod quaeruntur columnze proprie sic dictse , quee sint finis 
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χουμένης ὅρους ἣ τῆς στρατείας τῆς Ἡραχλέους ἔχει μέν 
τινα νοῦν" ἔθος γὰρ παλαιὸν ὑπῆρχε τὸ τίθεσθαι τοιού- 
τοὺς ὅρους, καθάπερ οἱ Ῥηγῖνοι τὴν στυλίδα ἔθεσαν 
τὴν ἐπὶ τῷ Πορθμῷ χειμένην, πυργίον τι, xai δ τοῦ 
6 ΠΠελώρου λεγόμενος πύργος ἀντίχειται ταύτη τῇ στυλίδι" 
χαὶ οἱ Φιλαίνων λεγόμενοι βωμοὶ χατὰ μέσην που τὴν 
μεταξὺ τῶν Σύρτεων γῆν' καὶ ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ τῷ Κοριν- 
θιαχῷ μνημονεύεται στήλη τις ἱδρυμένη πρότερον, ἣν 
ἔστησαν χοινῇ οἱ τὴν Ἀττιχὴν σὺν τῇ Μεγαρίδι κατα- 
10 σχόντες Ἴωνες, ἐξελαθέντες ix τῆς Πελοποννήσου, xai 
οἷ χατασχόντες τὴν Πελοπόννησον, ἐπιγράψαντες ἐπὶ 
μὲν τοῦ πρὸς τῇ Μεγαρίδι μέρους, 
τάδ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ 'Imvía , 
ἐχ δὲ θατέρου, 


15 τάδ' ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐχ ᾿Ιωνία. 


᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς Ἰνδικῆς στρατείας ὅρια βωμοὺς ἔθετο 
ἐν τοῖς τόποις εἰς οὖς ὑστάτους ἀφίχετο τῶν πρὸς ταῖς 
ἀνατολαῖς Ἰνδῶν, μιμούμενος τὸν Ἱ]ρακλέα xol τὸν 
Διόνυσον: ἦν μὲν δὴ τὸ ἔθος τοῦτο. 

8480 6. Ἀλλὰ xal τοὺς τόπους εἶχός ἐστι μεταλαμθάνειν 
τὴν αὐτὴν προσηγορίαν, xal μάλιστα ἐπειδὰν ὁ χρόνος 
διαφθείρῃ τοὺς τεθέντας ὅρους. οὐ γὰρ νῦν οἷ Φιλαίνων 
βωμοὶ μένουσιν, ἀλλ᾽ ὃ τόπος μετείληφε τὴν προσηγο- 
ρίαν" οὐδὲ ἐν τῇ ἸΙνδιχῇ στήλας φασὶν δραθῆναι χειμένας 

35 οὔθ᾽ Ἡραχλέους οὔτε Διονύσου, xal λεγομένων μέντοι 
xal δεικνυμένων ( τῶν) τόπων τινῶν οἱ Μαχεδόνες ἐπί- 
στευον τούτους εἶναι στήλας, ἐν οἷς τι σημεῖον εὕρισχον ἢ 
τῶν περὶ τὸν Διόνυσον ἱστορουμένων 1) τῶν περὶ τὸν ρα- 
χλέα. χἀνταῦθα δὴ τοὺς μὲν πρώτους οὐχ ἂν ἀπιστήσαι 

80 τις ὅροις χρήσασθαι χειροκμήτοις τισὶ βωμοῖς, 7) πύρ- 
qois 3) στυλίσιν ἐπὶ τῶν τόπων, εἰς οὖς ὁστάτους ἦχον τοὺς 
ἐπιφανεστάτους (ἐπιφανέστατοι δὲ οἱ πορθμοὶ χαὶ τὰ ἐπι- 
χείμενα ὄρη xal αἵ νησῖδες πρὸς τὸ ἀποδηλοῦν ἐσχατιάς 
τε χαὶ ἀρχὰς τόπων), ἐκλιπόντων δὲ τῶν χειροχμήτων 

35 ὑπομνημάτων μετενεχθῆναι τοὔνομα εἰς τοὺς τόπους, 
εἴτε τὰς νησῖδάς τις βούλεται λέγειν εἴτε τὰς ἄχρας τὰς 
ποιούσας τὸν πορθμόν. τοῦτο γὰρ ἤδη διορίσασθαι χα- 
λεπόν, ποτέροις χρὴ προσάψαι τὴν ἐπίκλησιν διὰ τὸ 
ἀμφοτέροις ἐοικέναι τὰς Στήλας. λέγω δὲ ἐοικέναι, 

40 διότι ἐν τοῖς τοιούτοις ἵδρυνται τόποις, ot σαφῶς τὰς 
ἐσχατιὰς pde χαθ᾽ ὃ xal στόμα εἴρηται ὃ 
πορθμὸς xa οὗτος καὶ ἄλλοι πλείους" τὸ δὲ στόμα πρὸς 
μὲν εἴσπλουν ἀρχή ἐστι. πρὸς δὲ ἔχπλουν ἔσχατον. τὰ 
οὖν ἐπὶ τῷ στόματι νησίδια, ἔχοντα τὸ εὐπερίγραφόν 

4b τε καὶ σημειῶδες, οὐ φαύλως στήλαις ἀπειχάζοι τις 
ἄν" ὡς δ᾽ αὕτως xe τὰ ὄρη τὰ ἐπιχείμενα τῷ πορθμῷ 
καὶ ἐξοχήν τινα τοιαύτην ἐμφαίνοντα, οἵαν αἷ στυλίδες 
ἢ αἱ στῆλαι. x«l 6 Πίνδαρος οὕτως ἂν ὀρθῶς λέγοι 
πύλας Γαδειρίδας, εἰ ἐπὶ τοῦ στόματος νοοῖντο αἵ 

60 στῆλαι᾽ πύλαις γὰρ ἔοιχε τὰ στόματα. τὰ δὲ Γάδειρα 
oUx ἐν τοιούτοις ἵδρυται τόποις, ὥστε ἀποδηλοῦν 
ἐσχατιάν, ἀλλ᾽ ἐν μέση πως χεῖται μεγάλῃ παραλίᾳ 
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mundi et expeditionis Hercules nota , hoc &ano judicio fieri 
videtur : vetusti enim moris fuit hujusmodi ponere limi- 
tes, quemadmodum Rhegini columellam in freto posue- 
runt, turricula speciem, cui opposita est turris Pelori 
dicta ; et Phileenorum ar: In niedio prope terre quse est in- 
tra Syrtes; et in isthmo Corinthiaco memoratur posita co- 
lumna antiquitus, quam communi opera collocaverunt 
Jones qui Atticam et Megaridem pulsi e Peloponneso occu- 
paverunt, et qui Peloponnesum obtinuerunt , inscriptum- 
que fuisse in parte Megaridi obversa , 
Hic non est Peloponnesus , verum Ionía ; 
et in altera parte, 


Hic Peloponnesus est, non est Ionia. 


Et Alexander in Indica expeditione ad quae ultima loca per- 
venit apud Indos versus orientem degentes, aras pro termino 
posuit, Herculem imitatus et Bacchum. Erat igitur hoc 
moris. ; 

6. Yerum probabile est locos quoque eandem istarum 
rerum denominationem excipere, praesertim ubi tempus 
&bolet positos limites. Neque enim hodieexstant Philaenorum 
ari, sed locus id nominis retinet : et aiunt in India neque 
Herculis neque Bacchi columnas visas fuisse : nihilominus 
Macedones indicata ipsis et demonstrata qusedam loca cre- 
diderunt esse eas columnas , ubi vestigium aliquod reperie- 
bant eorum quia vel de Baccho vel de Hercule erant me- 
morie prodita. Ergo hic quoque incredibile nequaquam 
est primos illis in locis, ad qus ultima et maxime illustria 
venissent, limites exstructis manu aris aliquibus aut turribus 
aut columnis consignasse (sunt autem freta, iisque incum- 
bentes montes, et insule maxime illustria ad designaryla 
locorum vel extrema vel prima), deinde abolitis monumentis 
illis manuum opera conditis, nomina corum locis inheesisse, 
sive ea minutas insulas esse dicas, sive fretum conficientia 
promontoria. Hocenim jam definitu difficile est , utris ap- 
pellatio istasit tribuenda, quum columns utrisque sint simi- 
les : similes dico, quia talibus in locis collocantur, quze 
evidenter extremitates demonstrant : unde et huic freto et 
aliis nomen oris apud Gr&cos inditum : os autem intro na- 
viganti principium est, extremum foras navigantibus. Jam 
parve illae in ore insulee , quum facile circumscribantur et 
signi loco esse possent , non inepte columnis comparari posse 
videntur : itemque incumbentes freto montes , et eminentia 
sua sive columnam sive columellam referentes. Atque hac 
ratione Pindarus recte dixerit portas Gadiridas, si in ore 
intelligantur columns; portis enim ora ista sunt assimi- 
lia. Verum Gades non talibus in locis sitte. sunt, quie 
extremitatem aliquam denotent, sed jacent in medio quo- 
dammodo maritimi litoris lati et sinuosi. Minus vero 
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χολπώδει. τὸ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰς ἀναφέρειν τὰς dv τῷ Ἥρα- 
χλείῳ στήλας τῷ ἐνθάδε ἧττον εὔλογον, ὡς ἐμοὶ φαίνε- 
ται" οὗ γὰρ ἐμπόρων, ἀλλ᾽ ἡγεμόνων μᾶλλον ἀρξάντων 
τοῦ ὀνόματος τούτου, χρατῆσαι πιθανὸν τὴν δόξαν, 
& καθάπερ xal ἐπὶ τῶν Ἰνδιχῶν στηλῶν. ἄλλως τε χαὶ 
ἢ ἐπιγραφή, fjv φασιν, οὐχ ἀφίδρυμα ἱερὸν δηλοῦσα, 
ἀλλὰ ἀναλώματος χεφάλαιον, ἀντιμαρτυρεῖ τῷ λόγῳ" 
τὰς γὰρ Ἡραχλείους στήλας μνημεῖα εἶναι δεῖ τῆς 
ἐχείνου μεγαλουργίας , οὐ τῆς Φοινίκων δαπάνης. 

10 7. Φησὶ δὲ ὁ Πολύόδιος χρήνην ἐν τῷ “Ἡραχλείῳ τῷ 
ἐν Γαδείροις εἶναι, βαθμῶν ὀλίγων χατάδασιν ἔχουσαν 
εἷς τὸ ὕδωρ πότιμον, ἣν ταῖς παλιρροίαις τῆς θαλάττης 
ἀντιπαθεῖν, χατὰ μὲν τὰς πλήμας ἐχλείπουσαν, χατὰ 
δὲ τὰς ἀμπώτεις πληρουμένην. αἰτιᾶται δ᾽ ὅτι τὸ πνεῦμα 

16 τὸ ix τοῦ βάθους εἷς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς ἐχπῖπτον, 
χαλυφθείσης μὲν αὐτῆς ὑπὸ τοῦ κύματος χατὰ τὰς ἐπι- 
θάσεις τῆς θαλάττης, εἴργεται τῶν οἰχείων τοιούτων 
ἐξόδων, ἀναστρέψαν δὲ εἰς τὸ ἐντὸς ἐμφράττει τοὺς τῆς 
πηγῆς πόρους χαὶ ποιεῖ λειψυδρίαν, γυμνωθείσης δὲ 

30 πάλιν, εὐθυπορῆσαν ἐλευθεροῖ τὰς φλέθας τῆς πηγῆς, 
ὥστ᾽ ἀναθλύειν εὐπόρως. ᾿Αρτεμίδωρος δὲ ἀντειπὼν 
τούτῳ xal ἅμα map! αὑτοῦ τινα θεὶς αἰτίαν, μνησθεὶς 
δὲ xal τῆς Σιλανοῦ δόξης τοῦ συγγραφέως, οὔ μοι δοκεῖ 
μνήμης ἄξια εἰπεῖν, ὡς ἂν ἰδιώτης περὶ ταῦτα χαὶ αὐτὸς 

86 xai Σιλανός. Ποσειδώνιος δὲ ψευδῆ λέγων τὴν ἵστο- 
ρίαν εἶναι ταύτην δύο φησὶ εἶναι φρέατα ἐν τῷ Ἥρα- 
χλείῳ χαὶ τρίτον ἐν τῇ πόλει" τῶν δ᾽ ἐν τῷ Ἡραχλείῳ τὸ 
μὲν μιχρότερον δδρευομένων συνεχῶς αὐθωρὸν xat ἐκλεί- 
tw, xal διαλειπόντων τῆς ὑδρείας πληροῦσθαι πάλιν" 

30 τὸ δὲ μεῖζον δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας τὴν ὑδρείαν ἔχον, 
μειούμενον μέντοι, καθάπερ xal τἄλλα φρέατα πάντα, 
νύχτωρ πληροῦσθαι, μηχέτι ὑδρευομένων - ἐπειδὴ δὲ 
συμπίπτει χατὰ τὸν τῆς συμπληρώσεως χαιρὸν fj ἄμ- 
ttc πολλάχις, πεπιστεῦσθαι χενῶς ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων 

86 τὴν ἢ ἀντιπάθειαν. ὅτι μὲν οὖν ἢ ἱστορία πεπίστευται, 
καὶ οὗτος εἴρηχε, xal ἡμεῖς ἐν τοῖς παραδόξοις θρυλου- 
μένην παρειλήφαμεν. ἠχούομεν δὲ χαὶ φρέατα εἶναι, 
τὰ μὲν πρὸ τῆς πόλεως ἐν τοῖς χήποις, τὰ δὲ ἐντός, διὰ 
δὲ τὴν μοχθηρίαν τοῦ ὕδατος χατὰ τὴν πόλιν δεξαμενὰς 

40 ἐπιπολάζειν τοῦ λαχχαίου ὕδατος“ εἰ μέντοι καὶ τούτων 
τι τῶν φρεάτων ἐπιδείχνυται τὴν τῆς ἀντιπαθείας ὑπό- 
νοιαν, οὐχ ἴσμεν. τὰς δ' αἰτίας, εἴπερ συμθαίνει ταῦτα 
οὕτως, ὡς ἐν χαλεποῖς ἀποδέχεσθαι δεῖ. εἰχὸς μὲν γὰρ 
οὕτως ἔχειν, ὡς ὃ Πολύῤιός φησιν’ εἰχὸς δὲ xal τῶν 

45 φλεθῶν τινας τῶν πηγαίων γοτισθείσας ἔξωθεν χαυνοῦ-- 
σθαι xal παρέχχυσιν elc τὰ πλάγια μᾶλλον διδόναι τοῖς 
ὕδασιν, ἣ ἀναθλίόειν χατὰ τὸ ἀρχαῖον ῥεῖθρον εἷς τὴν 
χρήνην᾽ νοτίζεσθαι δ᾽ ἀναγχαῖον, ἐπιχλύσαντος τοῦ xv- 
ματος, εἶ δ᾽, ὥσπερ ᾿Ἀθηνόδωρός φησιν, εἰσπνοῇ τε xal 

0 ἐχπνοῇ τὸ συμθαῖνον περὶ τὰς πλημμυρίδας xal περὶ 
τὰς ἀμπώτεις ἔοικεν, εἶναι ἄν τινα τῶν ῥεόντων ὁδά-- 
των, ἃ χατ᾽ ἄλλους μὲν πόρους ἔχει τὴν ἔχρυσιν χατὰ 
φύσιν εἰς τὴν ἐπιφάνειαν, ὧν δὴ τὰ στόματα πηγὰς 


καὶ χρήνας χαλοῦμεν, κατ᾽ ἄλλους δὲ πόρους συνέλχε- * 
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míhi videtur rationi consentaneum, ad ipeas in fano Her- 

cülis, quod Gadibus est positas columnas nomen colu- 

mnarum referre velle : probabile est enim non a mercatori« 

bus, sed ἃ ducibus primum indito hoc nomine, ejus deinde 

famam inclaruisse, sicut et evenit de Indicis columnis. 
Alioquin etiam inscriptio earum , non sacri donarii dedica- 

tionem, sed summam impensarum indicans , rationem illam 

impugnat : nam columnas Herculis argumentum magnifi- 

centite ejus, non factorum ἃ Phenicibus sumptuum oportet 

6886. 

7. Porro autem scribit Polybius esse Gadibus in templo 

Herculis fontem ad cujus aquas potui aptas paucorum sit 

graduum descensus, qui ad sestus maris contrario plane affi- 

ciatur modo, quum sub exundationem maris deficiat, 

et defluente eo impleatur. Causam rei confert in ventum 

qui e profundo in superficiem terre effertur : qua superficie 

sub maris affluxu ab aquis oceupata, ventum, quum suis 

exitibus solitis privetur, introrsum reverti, obstructisque fon- 

tis meatibus aquas intercludere , rursumque denudata aquis 

superficie, recta exeuntem venas fontis liberare obstructione, 

atque ita tum aquam copiose ebullire. Artemidorus autem 

dum hujus sententiam vult refellere, aliamque a se causam 

profert, facta simul sententic Silani historici mentione, in- 

digna relatu mihi videtur dicere : quippe quum et ipse et Si- 

lanus harum fuerint rerum rudes. At Poeidoniusfalsitatis hanc 

narrationem damnans, duos ait in Herculis templo esse pu- 

teos, et in urbe tertium : eorum qui sunt ad Herculis, mino- 

rem, quum continenter ex eo aqua bauriatur, ea ipsa hora sic- 

cari, rursumque impleri, ubi desitum fueritaquari: majorem 

totius diei aquationi sufficere ; minui quidem ipsum quoque 

more aliorum puteorum, aquatione autem noctu cessante 

repleri : et quumin repletionis tempus incidat non raro maris 

defluxus, creditam esse ab incolis illam contrarietatem 

affectionis, inaniter. Historie quidem huic fidem adhibitam 

fuisse quum ílleait, tum nose in divulgatis rerum inusitatarum ' 
narrationibus traditum reperimus. Auditu etiam cognovi- 
mus esse Gadibus alios quoque puteos partim in ipea 
urbe, partim extra in hortis; sed ob aque vitiositatem 
in urbe usurpari cisternas lacustris aquae : utrum autem 
hi quoque putei aliquam istius naturalis dissensionis a mari 
dent significationem, ignoro. Quodsi hec ita eveniunt, 
causarum assignationem ita par est accipere, ut fieri in re- 
bus difficilibus debet. Ac fleri potest ut res ita habeat, 
sicut judicavit Polybius : probabile est etiam quasdam fontis 
venas humectatas extrinsecus laxari, ita ut magis in obli- 
quam partem aquas diffundant, quam eas secundum pri- 
stinum alveum in fontem exprimant : laxari autem necesse 
est inundatione aquarum. Quodsi, ut Athenodoro videtur, 
inspirationis et exspirationis simile quippiam habent maris 
affluxus et refluxus, fortassis qusedam aquarum fluentium 
sunt, quee per alios meatus naturam secuVe effluxus in super- 
ficiem effundunt ( quorum ora fontes et scaturigines voca- 
mus ), aliis autem meatibus una trahuntur ad profunditatem 
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ται πρὸς τὸ τῆς θαλάττης βάθος" καὶ συνεξαίροντα μὲν | maris : eque aque cum mari ita attolluntur , ut exundent 


ἐχείνη, ὥστε πλημμυρεῖν, ὅταν οἷον ἡ ἐχπνοὴ γίνηται, 

τὸ οἰκεῖον ἀπολείπει ῥεῖθρον, πάλιν [δ᾽ ἀναχωρεῖ 

πρὸς τὸ οἰκεῖον ῥεῖθρον, ὅταν χἀχείνη λάθη τὴν ἀνα- 
B χώρησιν. 

8. Οὐχ οἶδα δὲ πῶς χατ᾽ ἄλλα δεινοὺς ἀποφαίνων ὃ 
Ποσειδώνιος τοὺς Φοίνικας, ἐνταῦθα μωρίαν μᾶλλον 7, 
δριμύτητα αὐτῶν κατέγνωχεν. ἡμέρα μὲν γὰρ xai νὺξ 
τῇ τοῦ ἡλίου περιφορᾷ μετρεῖται, τοτὲ μὲν ὑπὸ γῆς 

t0 ὄντος, τοτὲ δὲ δπὲρ γῆς φαινομένου' φησὶ δὲ τὴν τοῦ 
ὠχεανοῦ χίνησιν ὑπέχειν ἀστροειδῇ περίοδον, τὴν μὲν 
ἡμερήσιον ἀποδιδοῦσαν, τὴν δὲ μηνιαίαν, τὴν δ᾽ ἐνιαυ- 
σιαίαν συμπαθῶς τῇ σελήνη. ὅταν γὰρ αὕτη ζῳδίου 
μέγεθος ὑπερέχη τοῦ δρίζοντος, ἄρχεσθαι διοιδεῖν τὴν 
I5 θάλατταν xal ἐπιθαίνειν τῆς γῆς αἰσθητῶς μέχρι με- 
σουρανήσεως᾽ ἐχχλίναντος δὲ τοῦ ἄστρου, πάλιν ἀναχω- 
ρεῖν τὸ πέλαγος xaz' ὀλίγον, ἕως ἂν ζῴδιον ὑπερέχη τῆς 
δύσεως ἡ σελήνη, εἶτα μένειν τοσοῦτον ἐν τῇ αὐτῇ χατα- 
στάσει χρόνον, ὅσον ἣ σελήνη συνάπτει πρὸς αὐτὴν τὴν 
80 δύσιν, καὶ ἔτι μᾶλλον τοσοῦτον, ὅσον χινηθεῖσα ὑπὸ γῆς 
ζῴδιον ἀπόσχοι ἂν τοῦ δρίζοντος" εἶτ᾽ ἐπιβαίνειν πάλιν 
ἕως τοῦ ὑπὸ γῆν μεσουρανήματος: εἶτ᾽ ἀναχωρεῖν, ἕως 
ἂν πρὸς τὰς ἀνατολὰς περιχωρήσασα ἣ σελήνη ζῴδιον 
"oU δρίζοντος ἀπόσχῃ" μένειν δέ, μέχρις ἂν ζῴδιον ὑπὲρ 
35 γῆς μετεωρισθῇ, xoi πάλιν ἐπιδαίνειν. ταύτην μὲν 
εἶναι λέγει τὴν ἡμερήσιον περίοδον" τὴν δὲ μηνιαίαν, 
ὅτι μέγισται μὲν αἵ παλίρροιαι γίγνονται περὶ τὰς Guv- 
ὅδους, εἶτα μειοῦνται μέχρι διχοτόμου" πάλιν δ᾽ αὖξον-- 
ται μέχρι πανσελήνου, καὶ μειοῦνται πάλιν ἕως διχο- 
80 τόμου φθινάδος" εἶθ᾽ ἕως τῶν συνόδων al αὐξήσεις" 
πλεονάζειν δὲ xal χρόνῳ καὶ τάχει τὰς αὐξήσεις. τὰς δ᾽ 
ἐνιαυσίας παρὰ τῶν ἐν Γαδείροις πυθέσθαι φησί, λεγόν- 
τῶν ὡς χατὰ θερινὰς τροπὰς μάλιστα αὔξοιντο xat ai 
ἀναχωρήσεις καὶ αἱ ἐπιθάσεις. εἴχάζει δ᾽ αὐτὸς ἀπὸ τῶν 
86 τροπῶν μειοῦσθαι μὲν ἕως ἰσημερίας, αὔξεσθαι δὲ ἕως 
χειμερινῶν τροπῶν' εἶτα μειοῦσθαι μέχρι ἐαρινῆς ἰσημε- 
ρίας: εἶτ᾽ αὔξεσθαι μέχρι θερινῶν τροπῶν. τῶν δὲ 
περιόδων τούτων οὐσῶν xal ἑχάστην ἡμέραν xal νύχτα, 
τὸν συνάμφω χρόνον δὶς μὲν ἐπιθαινούσης τῆς θαλάτ- 
40 της, δὶς δὲ ἀναχωρούσης, τεταγμένως δὲ καὶ * τῷ ἥμε- 
ρησίῳ χρόνῳ xal τῷ vuxttptvQ , πῶς οἷόν τε πολλάχις 
μὲν συμθαίνειν χατὰ τὰς ἀμπώτεις τὴν πλήρωσιν τοῦ 
φρέατος, μὴ πολλάχις δὲ τὴν λειψυδρίαν; ἢ πολλάχις 
μέν, μὴ ἰσάκις δέ; ἣ καὶ ἰσάχις δέ, τοὺς δὲ Γαδειρίτας 
45 ταῦτα μὲν μὴ ἱχανοὺς γενέσθαι τηρῆσαι τὰ χαθ᾽ ἡμέραν 
γινόμενα, τὰς δ᾽ ἐνιαυσίους περιόδους ἐχ τῶν ἅπαξ 
συμθαινόντων xaz' ἕτος τηρῆσαι ; (τὰ χαθ᾽ ἡμέραν γι- 
νόμενα). ἀλλὰ μὴν ὅτι γε πιστεύει αὐτοῖς, δῆλον ἐξ ὧν 
xai προσειχάζει γίνεσθαι τὰς μειώσεις χαὶ πάλιν αὐξή- 
60 σεις ἀπὸ τροπῶν ἐπὶ τροπάς τε ἑτέρας χἀχεῖθεν πάλιν 
ἐπανόδους. χαὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο εἰκός, ὅτι τηρητιχοὶ 
ὄντες τὰ μὲν συμόαίνοντα οὐχ εἶδον, τοῖς δὲ μὴ συμ- 
Gaí(vouaty ἐπίστευσαν. 


9. Φησὶ δ᾽ οὖν Σέλευχον τὸν ἀπὸ τῆς Ἐρυθρᾶς θα- ' 


quando fit quasi exspiratio, ac tum suum relinquunt pro- 
prium meatum ; rursuin autem in hunc recedunt, quando 


mare incipit refluere. 

8. Nescio autem quí factum sit ut Posidonius , in ceteris 
rebus acumen ingenii Pheenicibus tribuens, magis hoc loco 
eos fatuos quam subtiles judicet. Solis conversionem die ac 
nocte metimur, partem supra, partem infra terram eo exi- 
gente. Jam ille tradit oceani motum imitari conversionem 
coelestem, esseque cestum maris alium diurnum, alium men- 
struum, alium annuum, ad lunam certo modo affecti. Quum 
luna enim unius signi spatio supra horizontem elevatur, tum 
intumescere mare et in terram effluere (quod etiam sensus 
possit percipere), idque usqne dum ad medium coli luna 
perveniat. [nde declinante astro, paulatim mare absce- 
dere, dum uno tantum signo ab occasu absit luna : tum 
consistere ipsum tanto tempore quanto luna ad ipsum oc- 
casum perrexerit, item tanto quanto infra terram sub ho- 
rizontem unius signi quantitate descenderit : exinde rursum 
increscere, donec ad medium cceli infra terram luna appu- 
lerit : postea iterum recedere , usque dum versus ortum pro- 
gressa luna signo uno horizontem se habeat altiorem : tum 
codem sfatu manere, donec ea signo uno horizontem su- 
peret altitudine : exinde rursum in terram exire. Hunc 
ergo ait ille maris esse diurnum circuitum. — Menstruum 
porro , quód maximi refluxus contingunt circa novilunium, 
deinde dum zequa portione divisa videatur luna, minui ; 
hinc rursum usque ad plenilunium augeri , et minui exinde, 
usque dum diminuta lumine dimidium lucidum ostendat ; 
postea rursum ad coitum usque crescere : ea autem incre- 
menta et tempore et celeritate sese superare. Annuas deni- 
que maris vices se ἃ Gaditanis auditu cognovisse ait : ita 
enim illos tradere , circa s&stivum solstitium recessus acces- 
susque maris maxime augeri; se vero conjecturam facere, 
eosdem a solstitio illo ad saequinoctium usque diminui, 
rursumque ad brumam usque accrescere; ab hac usque 
ad vernum squinoctium decrescere, porroque augescere 
usque ad astivum solstitium. ΗΘ maris vices quum quo- 
vis die et nocte quavis eveniant, bis per utrumque tempus 
mari se efferente, et bis subsidente, idque certo ordine et 
interdiu e£ noctu : quomodo fieri potest ut. impletio putei 
sepe eveniat sub refluxum maris, non sspe autem exinani- 
tio? aut sepe quidem, sed non toties? vel etiam toties 
quidem, Gaditanos autem non satis valere mente, ut ob- 
servent quie fiant quotidie, nihilominus tamen annuas vi- 
cissitudines ex eo deprehendere, quod semel fit toto anno? 
Atqui fidem eum ipsis adhibere ex eo constat, quod ipse 
conjecturam addit de decrementis et sequentibus incremen- 
tis fluxuum a solstitiis ad solstitia, et de recursu qui hic fiat 
eadem via. At ne hoc quidem consentaneum est, homines 
istos observandi studiosos ea quae eveniunt non animad- 
vertisse, credidisse iis quae non fierent. 

9. Refert etiam Seleucum eum qui a Rubro mari oriundus 


(174,175.) 


λάττης xal ἀνωμαλίαν τινὰ ἐν τούτοις xal ὁμαλότητα 
λέγειν χατὰ τὰς τῶν ζῳδίων διαφοράς" ἐν μὲν γὰρ τοῖς 
ἰσημερινοῖς ζῳδίοις τῆς σελήνης οὔσης ὁμαλίζειν τὰ 
πάθη, ἐν δὲ τοῖς τροπιχοῖς ἀνωμαλίαν εἶναι xal πλήθει 
p xai τάχει, τῶν δ᾽ ἄλλων ἑκάστου κατὰ τοὺς συνεγγι- 
σμοὺς εἶναι τὴν ἀναλογίαν. αὐτὸς δὲ χατὰ τὰς θερινὰς 
τροπὰς περὶ τὴν πανσέληνόν φησιν ἐν τῷ Ἡραχλείῳ 
γενόμενος τῷ ἐν Γαδείροις πλείους ἡμέρας μὴ δύνασθαι 
συνεῖναι τὰς ἐνιαυσίους διαφοράς. περὶ μέντοι τὴν σύνο- 

10 δον ἐχείνου τοῦ μηνὸς τηρῆσαι μεγάλην παραλλαγὴν 
ἐν Ἰλίπα τῆς τοῦ Βαίτιος ἀναχοπῆς παρὰ τὰς ἔμπρο- 
σθεν, ἐν αἷς οὐδὲ ἕως ἡμίσους τὰς ὄχθας ἔδρεχε" τότε δ᾽ 
ὁπερχεῖσθαι τὸ ὕδωρ, ὥσθ᾽ ὑδρεύεσθαι τοὺς στρατιώ- 
τας αὐτόθι ( διέχει δ᾽ "Dna τῆς θαλάττης περὶ ἧπτα- 

15 χοσίους σταδίους )" τῶν δ᾽ ἐπὶ θαλάττῃ, πεδίων χαὶ ἐπὶ 
τριάκοντα σταδίους εἷς βάθος χαλυπτομένων ὑπὸ τῆς 
πλημμυρίδος, ὥστε xal νήσους ἀπολαβ θάνεσθαι, τὸ 
τῆς χρηπῖδος ὕψος τῆς τε τοῦ νεὼ τοῦ ἐν : “ΗἩραχλείῳ 
xai τῆς τοῦ χώματος, ὃ τοῦ λιμένος πρύχειται τοῦ ἐν 

40 Γαδείροις, οὐδ᾽ ἐπὶ δέχα πήχεις καλυπτόμενον ἀναμε- 
τρῇσαί φησι" χἂν προσθῇ δέ τις τὸ διπλάσιον τούτου 
χατὰ τὰς γενομένας ποτὲ παραυξήσεις, [οὐδ᾽] οὕτω 
παρασχεῖν ἂν τὴν ἔμφασιν, ἣν ἐν τοῖς πεδίοις παρέχε- 
ται τὸ μέγεθος τῆς πλημμυρίδος. τοῦτο μὲν δὴ τὸ πά- 

25 θος χοινὸν ἱστορεῖται χατὰ πᾶσαν τὴν χύχλῳ παρωχεα- 
νἴτιν, τὸ δὲ τοῦ Ἴδηρος ποταμοῦ χαινὸν xal ἴδιόν φησιν 
οὗτος" πλημμυρεῖν γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου (τε) καὶ χωρὶς ὄμόρων 
χαὶ χιόνων, ἐπειδὰν τὰ βόρεια πνεύματα πλεονάσῃ͵ 
αἰτίαν δ᾽ εἶναι τὴν λίμνην, δι᾿ ἧς pev συνεχθαάλλεσθαι 

39 yX2 τὸ λιμναῖον ὑπὸ τῶν ἀνέμων. 

10. ἹἸστορεῖ δὲ καὶ δένδρον ἐν Γαδείροις ὄζους ἔχον 
χαυπτοιένους εἰς ἔδαφος, πολλάχις ὃὲ φύλλα ξιφοειὸξ 
πηγναῖα τὸ μῆκος, πλάτος δὲ τετρχόαχτυλα, περὶ δὲ 
Νέαν Καρχηδόνα δένδρον ἐξ ἀχάνθης φλοιὸν ἀφιέναι, 

35 ἐξ οὗ ὑφάσματα γίνεται κάλλιστα. τῷ μὲν οὖν ἐν 
Γαβείροις καὶ ἡμεῖς οἴδαμεν δίλοιον ἐν Αἰγύπτῳ κατὰ 
τὴν τῶν χλάδων χατάχαμψιν, τοῖς δὲ φύλλοις ἀνόμοιον, 
οὐδὲ χαρπὸν ἔχον" τοῦτο δ᾽ ἔχειν φησί, τὰ δ᾽ ἀχάνθινα 
ὑφαίνεται xat ἐν Καππαδοχία, φέρει δ᾽ οὐ (2iv) δένδρον 
τὴν ἄκανθαν, ἐξ ἧς ὃ φλοιός, ἀλλὰ χαμαίζηλος f, βο- 
τάνη. τῷ δὲ δένδρῳ τῷ ἐν Γαδείροις καὶ τοῦτο προσι- 
στόρηται, ὅτι χλάδου μὲν ἀποχλωμένου γάλα ῥεῖ, ῥίζης 
δὲ τεμνομένης μιλτῶδες ὑγρὸν ἀναφέρεται, τοσαῦτα xai 
περὶ Γαδείρων. 

(ὃ I. Αἴ δὲ Καττιτερίδες δέχα μέν εἶσι, χεῖνται δ᾽ 
ἐγγὺς ἀλλήλων, πρὸς ἄρχτον ἀπὸ τοῦ τῶν ᾿Αρτάθρων 
λιμένος πελάγιαι" μία δ᾽ αὐτῶν ἔρημος ἐστι, τὰς δ᾽ 
ἄλλας οἰχοῦσιν ἄνθρωποι μελάγχλαινοι, ποδήρεις ἐνδε- 
δυχότες τοὺς χιτῶνας, ἐζωσμένοι περὶ τὰ στέρνα, μετὰ 

60 ῥάῤδων περιπατοῦντες, ὅμοιοι ταῖς τραγιχαῖς Ποιναῖς" 
ζῶσι δ᾽ ἀπὸ βοσχημάτων νομαδικῶς τὸ πλέον. μέταλλα 
δὲ ἔχοντες καττιτέρου καὶ μολύδδου χέραμον ἀντὶ τού- 
τῶν xoi τῶν δερμάτων διαλλάττονται xol ἅλας xoi 
γαλχώματα πρὸς τοὺς ἐμπόρους. πρότερον μὲν οὖν 

STRABO, 
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LIB. III. CAP. V. HISPANIA. INSULAE. 
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fuit, in his aequalitatem inzequalitatemque statuere aliquam 
pro signorum coelestium ratione : nam luna in s&quino- 
ctialibus signis hzxerente, sequabiliter illos zestus fieri; in 
solstitialibus autem et quantitate et celeritate inzquali; 
eamque inzqualitatem in reliquis signis Jocum habere pro 
eo atque unumquodvis eorum ad dicta propius accedit. Ipse 
autem se memorat Gadibus in Herculis templo fuisse sub 
ipsum eestivum solstitium , in plenilunio per aliquam multos 
dies, neque tamen anniversarias istas fnutationes potuisse 
deprehendere : sed circa ejus mensis novilunium magnam 
se in Betis fluvii apud Ilipam repercussione notasse diversi- 
tatem : qui quum ante ne ad dimidium quidem usque ri- 
pam madefaceret, tunc ita fuerit effusus, ut ibi aquarentur 
milites (abest autem Ilipa a mari circiter septingenta stadia); 
et dum campestria mari propinqua etiam usque triginta 
[ al. codd. quinquaginta ] stadia in altum fuerint aquarum 
exiestuatione tecta, ita ut insularum modo mari quaedam 
ambirentur, altitudinem fundamenti, cui fanum Herculis 
insistit et ipse agger qui portui Gaditano przpositus est , ne 
ad decem quidem cubitos fuisse occultatam, quos ipse sit 
permensus : quod si quis etiam duplum hujus addat, se- 
cundum incrementa tunc facla, ne sic quidem posse indi- 
cium praeberi ejus magnitudinis, quam in campis exun- 
datio facit. Atque hoc quidem traditur evenire commu- 
niter toti oree oceano adjacentis circulo : novum autem et 
peculiare hoc ille de Ibero fluvio refert, eum aliquando 
exundare nullis imbribus aut nivibus causam prabenti- 
bus, quum borex frequentes flant : in causa esse palu- 
dem, per quam fluit : nama vents aquam palustrem una 
extorqueri. 

10. Narrat etiam arborem esse Gadibus, cujus rami ad 
suium Sint deflexi, folia frequenter cubitalia longitudine, 
quattuor lata digitos, forma gladii : et apud Novam Cartha- 
sinem arborem esse qua e spina corticem emittat, unde 
lee pulcherrime conficiantur. Nos sane, quod ad ramorum 
deorsum inflexionem attinet, Gaditanze arboris similem in 
.E;,pto novimus, foliis tamen dissimilem et fructu ( facit 
enim ille suam fruziferam ) carentem. E spinis autem 
texturie fiunt etiam in Cappadocia; sed non arbor spinam 
fert unde cortex, sed stirps est humilis. De Gaditana autem 
arbore id praterea narratur, eam ramo effracto lac, ra- 
dice incisa humorem minii colore emittere. Atque hiec de 
Gadibus sufliciant. 

11. Cassiterides insulae decem sunt numero, vicino invi- 
cem, ab Arlabrorum portu versus septentrionem in alto sitze 
mari : una earum deserta est, relique ab hominibus inco- 
luntur atras vestes gerentibus , tunicas indutis ad talos usque 
demissas, cinctis circum pectus, cum baculis ambulanti- 
bus, similes tragcdiarum Penis (sive Furiis), Vivunt ii 
ex pecore, vagantes plerumque incertis sedibus. Metfalla 
babent stanni et plumbi, quorum et pellium loco fictilia 
gales et terea opera a mercatoribus permutando recipiunt. 

10 
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Φοίνιχες μόνοι τὴν ἐμπορίαν ἔστελλον ταύτην ix. τῶν 
Γαδείρων, χρύπτοντες ἅπασι τὸν πλοῦν' τῶν δὲ Ῥω- 
μαίων ἐπαχολουθούντων ναυχλήρῳ τινί, ὅπως καὶ αὐτοὶ 
qvoiev τὰ ἐμπόρια, φθόνῳ 6 ναύχληρος ἑχὼν εἷς τένα- 
6 γος ἐξέδαλε τὴν ναῦν, ἐπαγαγὼν δ᾽ εἰς τὸν αὐτὸν ὄλε-- 
0pov x«i τοὺς ἑπομένους, αὐτὸς ἐσώθη διὰ ναναγίου 
xai ἀπέλαθε δημοσία τὴν τιμὴν ὧν ἀπέδαλε φορτίων. 
οἱ Ῥωμαῖοι δὲ ὅμως πειρώμενοι πολλάχις ἐξέμαθον 
τὸν πλοῦν' ἐπειδὴ δὲ xal Πόπλιος Κράσσος, 91468 ἐπ᾽ 
t0 αὐτούς, ἔγνω τὰ μέταλλα ix μικροῦ βάθους ὀρυττό-- 
μένα xal τοὺς ἄνδρας εἰρηναίους, ix περιουσίας ἤδη 
τὴν θάλατταν ἐργάζεσθαι ταύτην τοῖς ἐθέλουσιν ἐπέ- 
δειξε, χαΐπερ οὖσαν πλείω τῆς διειργούσης (εἰς) τὴν 
Βρεττανιχήν. xal περὶ μὲν ᾿Ιθηρίας xat τῶν προχειμέ- 


16 νων νήσων ταῦτα. 


(176—177.) 





ZTPABOQNOZ 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ TETAPTON, 





YIIOGEZIZ. 


- Ἐν τῷ τετάρτῳ τὰ περὶ Γαλλίαν (καὶ ἸΙδηρίαν) καὶ ὅσα διείργου- 
σιν αἱ Ἄλπεις τῆς Ἰταλίας ἔνδον, ἐν οἷς καὶ Βρεττανία καὶ 
τῶν ὠχεανιτίδων νήσων τινές, ὅσαι xal δοχοῦσιν οἰχεῖ- 
σθαι, καὶ βαρδάρων χώραν καὶ ἔθνη παροικοῦντα τοῦ Ἴστρου 

40 πέραν. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ἢ ὑπὲρ τῶν Ἄλπεων Κελτιχή. ταύ- 
της δὲ xal τὸ σχῆμα ὁπογέγραπται πρότερον τυπωδῶς 
xai τὸ μέγεθος" νυνὶ δὲ λεκτέον τὰ καθ᾽ ἕχαστα. ol μὲν 
δὴ τριχῇ διήρουν, ᾿Αχυϊτανοὺς καὶ Βέλγας χαλοῦντες 

25 χαὶ Κέλτας" τοὺς μὲν ᾿Αχυϊτανοὺς τελέως ἐξηλλαγμέ-- 
νους ob τῇ γλώττῃ μόνον, ἀλλὰ xol τοῖς σώμασιν, 
ἐμφερεῖς ΓΙδηρσι μᾶλλον 3j Γαλάταις" τοὺς δὲ λοιποὺς 
Τ αλατιχοὺς μὲν τὴν ὄψιν, ὁμογλώττους δ᾽ οὐ πάντας, 
ἄλλ᾽ ἐνίους μικρὸν παραλλάττοντας ταῖς γλώτταις" χαὶ 

30 πολιτεία δὲ καὶ οἵ βίοι μιχρὸν ἐξηλλαγμένοι εἰσίν. Ἀχυΐ- 
τανοωὺς μὲν οὖν xoi Κέλτας ἔλεγον τοὺς πρὸς τῇ Πυ- 
ρήνῃ, διωρισμένους τῷ Κεμμένῳ ὄρει. εἴρηται γὰρ 
ὅτι τὴν Κελτικὴν ταύτην ἀπὸ μὲν τῆς δύσεως δρίζει τὰ 
Πυρηναῖα ὄρη, προσαπτόμενα τῆς ἑχατέρωθεν θαλάτ- 

36 tnc, τῆς τε ἐντὸς xal τῆς ἐκτός" ἀπὸ δὲ τῶν ἀνατολῶν 
6 Ῥῆνος, παράλληλος ὧν τῇ Πυρήνη τὰ δ΄ ἀπὸ τῶν 
ἄρχτων xal τῆς μεσημύρίας, τὰ μὲν 6 ὠχεανὸς περι- 
εἴληφεν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν βορείων ἄχρων τῆς Πυρή- 
γῆς μέχρι τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ῥήνου, τὰ δ᾽ ἐξ ἐναντίας 5$, 
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Primis temporibus soli Phenices ἃ Gadibus eo negotiatum 
iverunt, celantes alios omnes istam navigationem : quum 
autem Romani quendam navis magistrum sequerentur , ut 
et ipsi emporia ista addiscerent, isinvidia ductus dedita opera 
navem suam in vadum compulit, in eandemque perniciem 
iis qui insequebantur conjectis, ipse e naufragio servatus 
ex srario publico pretium amissarum mercium recepit. 
Tamen Romani, re sepius tentata, navigationem addidi- 
cerunt. Deinde Publius Crassus quum eo navigaeset , vide- 
reíque mefalla non alte effodi, hominesque eos pacis 
studiosos, janf omnes pro lubita, qui vellent, hoc mare 
exercere docuit, quanquam amplius easet eo quod Britan- 
niam a nobis separat. Ac de Hispania quidem et insulis ante 
eam sitis hactenus. 
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CAP. I. 


Sequitur quse ultra Alpes est Gallia |greece fere Celtice]. 
Ejus jam ante figura e£ magnitudo crassiore definitione 
descripta fuerunt; nunc singula persequemur. Sunt qui 
Gallos trifariam dividant, in Aquitanos, Belgas et Celtas : 


| de quibus Aquitani a ceterorum plane differentes non lin- 


gua modo, sed et corporibus, Hispanis quam Gallis sint 
similiores ; reliqui specie quidem Gallici, non eodem tamen 
cuncti utentes sermone, sed aliquid nonnulli habeant di- 
versitatis; forma quoque reipublice et vitse institutis non- 
nihi] differant. Ergo qui Pyrene sunt proximi, eos Aquí- 
tanos οἱ Celtas vocant, monte divisos Cemmeno. Dictum 
est enim supra, Galliam de qua agimus versus occasum 
montibus definiri Pyren:zeis, utrumque mare tam externum 
quam internum tangentibus; ab ortu autem Rheno, qui 
Pyrenzis fluit parallelus; a septentrione oceano, inde ἃ 
septentrionalibus Pyrens extremis ad ostia usque Rheni; 
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κατὰ Μασσαλίαν xal Νάρδωνα θάλαττα xal αἱ "Ἄλπεις 
ἀπὸ τῆς Λιγυστικῆς ἀρξάμεναι μέχρι τῶν πηγῶν τοῦ 
Ῥήνου. τῇ δὲ Πυρήνῃ πρὸς ὀρθὰς ἦχται Κέμμενον 
ὄρος διὰ μέσων τῶν πεδίων, xal παύεται χατὰ μέσα 
6 πλησίον Λουγδούνου, περὶ δισχιλίους ἐκταθὲν σταδίους. 
᾿Αχυϊτανοὺς μὲν τοίνυν ἔλεγον τοὺς τὰ βόρεια τῆς Πυ- 


ρήνης μέρη κατέχοντας xat τῆς Κεμμένης μέχρι πρὸς 


τὸν ὠχεανὸν τὰ ἐντὸς Γαρούνα ποταμοῦ, Κέλτας δὲ 
τοὺς ἐπὶ θάτερα μέρη χαθήχοντας xol τὴν χατὰ Mac- 
10 σαλίαν xal Νάρδωνα θάλατταν, ἁπτομένους δὲ xal τῶν 


Ἀλπεινῶν ὀρῶν ἐνίων, Βέλγας δ᾽ ἔλεγον τοὺς λοιπούς τε 
τῶν παρωχεανιτῶν μέχρι τῶν ἐκθολῶν τοῦ Ῥήνου xa( 


τινας τῶν παροιχούντων τὸν Ῥῆνον xal τὰς Ἄλπεις. 
οὕτω δὲ καὶ ὁ Θεὸς Καῖσαρ ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν εἴρη- 
46 xcv. ὃ δὲ Σεδαστὸς Καῖσαρ τετραχῇ διελὼν τοὺς μὲν 


Κέλτας τῆς Ναρδωνίτιδος ἐπαρχίας ἀπέφηνεν, Ἀχυῖτα- 


νοὺς δ᾽ οὕσπερ χἀχεῖνος, προσέθηχε δὲ τετταρεσχαίδεχα 
ἔθνη τῶν μεταξὺ τοῦ Γαρούνα χαὶ τοῦ Λείγηρος ποτα- 
μοῦ νεμομένων’ τὴν δὲ λοιπὴν διελὼν δίχα τὴν μὲν 

30 Λουγδούνῳ προσώρισε μέχρι τῶν ἄνω μερῶν τοῦ Ῥή- 
νου, τὴν δὲ τοῖς Βέλγαις. ὅσα μὲν οὖν φυσιχῶς διώρι- 
σται δεῖ λέγειν τὸν γεωγράφον xai ὅσα ἐθνικῶς, ὅταν 
E καὶ μνήμης ἄξια, ὅσα δ᾽ ol ἡγεμόνες πρὸς τοὺς χαι- 
ροὺς πολιτευόμενοι διατάττουσι ποιχίλως , ἄρχε; xdv ἐν 

a5 χεφαλαίῳ τις εἴπη, τοῦ δ᾽ ἀχριθοῦς ἄλλοις παραχω- 
ρητέον. 

3, Ἅπασα μὲν οὖν ἐστιν αὕτη ποταμοῖς χατάρρυτος 
$ χώρα, τοῖς μὲν éx τῶν Ἄλπεων χαταφερομένοις, τοῖς 
δ᾽ éx τοῦ Κεμμένου καὶ τῆς Πυρήνης, καὶ τοῖς μὲν εἰς 

80 τὸν ὠχεαγὸν ἐχθάλλουσι, τοῖς δὲ εἰς τὴν ἡμετέραν θά- 
λατταν. δι’ ὧν δὲ φέρονται χωρίων, πεδία ἐστὶ τὰ 
πλεῖστα χαὶ γεωλοφίαι, διάρρους ἔχουσαι πλωτούς. 
οὕτως δ᾽ εὐφυῶς ἴσχει τὰ ῥεῖθρα πρὸς ἄλληλα, ὥστ᾽ ἐξ 
ἑκατέρας τῆς θαλάττης εἰς ἑχατέραν χαταχομίζεσθαι, 

3$ πορευομένων τῶν φορτίων ἐπ᾽ ὀλίγον xal διὰ πεδίων 
εὐμαρῶς" τὸ δὲ πλέον τοῖς ποταμοῖς, τοῖς μὲν ἀναγομέ- 
νων, τοῖς δὲ χαταγομένων. ἔχει δέ τι πλεονέχτημα 
πρὸς τοῦτο ὁ ἱῬοδανός: xal γὰρ πολλαχόθεν ἐστὶ σύρ- 
ρους, tT ὥσπερ εἴρηται, xol συνάπτει πρὸς τὴν ἡμετέ- 

40 ραν θάλατταν χρείττω τῆς ἐχτὸς οὖσαν, χαὶ διὰ χώρας 

διέξεισι τῆς εὐδαιμονεστάτης τῶν ταύτη. τοὺς γὰρ αὐ- 


τοὺς ἐχφέρει χαρποὺς ἣ Ναρόωνῖτις ἅπασα, οὕσπερ. 


ἢ Ἰταλία, προϊόντι δ᾽ ἐπὶ τὰς ἄρχτους xal τὸ e 
vov ὄρος ἣ μὲν ἐλαιόφυτος xad συχοφόρος ἐκλείπει, τἄλλα 
46 δὲ φύεται. xal fj ἄμπελος δὲ προϊοῦσιν οὐ ῥᾳδίως τελεσ- 
φορεῖ" f δ᾽ ἄλλη πᾶσα σῖτον φέρει πολὺν xal χέγχρον 
xai βάλανον xoi βοσχήματα παντοῖα, ἀργὸν δ᾽ αὐτῆς 
οὐδέν, πλὴν εἴ τι ἕλεσι χεχώλυται xol δρυμοῖς" χαίτοι 
xai τοῦτο συνοιχεῖται πολυανθρωπίᾳ μᾶλλον ἣ ἐπιμε-- 
50 λείᾳ. xol γὰρ τοκάδες αἵ γυναῖχες xol τρέφειν ἀγαθαί, 
ot δ᾽ ἄνδρες μαχηταὶ μᾶλλον ἢ γεωργοί" νῦν δ᾽ ἀναγχά. 
ζονται γεωργεῖν, καταθέμενοι τὰ ὅπλα. χοινῇ μὲν οὖν 
ταῦτα λέγομεν περὶ πάσης τῆς ἐκτὸς Κελτιχῆς, περὶ 
δὲ τῶν τεταρτημορίων ἑχάστου διαλαθόντες λέγωμεν 
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8 meridie mari quod est ad Massiliam et Narbonem, et Alpi- 
bus, quie a Liguria incipientes ad. fontes Rheni porrigun- 
tur. A Pyrena ad rectos angulos protenditur Cemmenus 
mons per mediam planitiem Gallic, ejusque in medio de- 
sinit prope Lugdunum ad duo millia stadiüm porrectus. 
Aquitanos ergo dicunt eos qui intra Garumnam [gr«cce 
Garunam] fluvium septentrionalia Pyrensz et Cemmense, 
usque ad oceanum accolunt ; Celtas, qui ad alteram partem 
extenduntur et habitant versus mare quod ad Massiliam et 
Narbonem est , pertinguntque ad quandam Alpium partem; 
Belgas denique vocant reliquos oceano propinqua tenentes 
usque ad Bheni ostia, et quosdam Rhenum et Alpes 
colentes. Sic etiam divus (Julius) Cesar in Commentariis 
suis tradidit. Augustus autem Cisar in quattuor partes 
Galliam divisit, ita ut Celtas Narbonensi provinciw attri- 
bueret, Aquitanos eosdem cum Julio faceret , lisque quat- 
fuordecim alias gentes, earum qua intra Garumnam et 
Ligerin habitant, attribueret ; reliquum in duas partes di- 
videret, quarum unam usque ad superiora Rheni Lugduno 
adjungeret, alteram Belgis. Enimvero geographi officium 
est iis divisionibus inhzrere, que vel ab ipsa natura pro- 
veniunt, vel a populis constitutze sunt, quando digna sunt 
memoratu : qui autem principes pro temporum ratione 
varie constituerunt, uno tantum verbo indicasse satis est, 
et accuratam designationem aliis concedere. 

2. Jam tota hzec terra amnibus rigatur, quorum alii ex 
Alpibus, alii ex Cemmeno et Pyrena delapsi, partim in 
oceanum, partim in nostrum mare exeunt. Loca per 
quie feruntur, pleraque sunt campestría , aut tumuli terre- 
stres, alveis preediti navigabilibus. Fluvii autem ita com- 
mode se invicem respiciunt, ut ab utroque mari ad alte- 
rum facile perferantur merces, que spatio minime longo 
terra vehuntur facile, maximo autem fluviis , aliis sursum E 
aliis secundum flumen. Ad quam rem eptior aliquanto γα. 
liquis est Rhodanus, in quem, ut dictum est [dicetur?], 
multis ex locis aqua confluit , et qui in nostrum mare exit, 
quod oceano majora nobis commoda przbet , ac regionem 
Gallis fcecundissimam perlabitur. Profert enim Narbonen- 
sis Gallia omnia fructuum genera, que in Italia nascuntur. 
Inde versus septentrionem et Cemmenum montem progre- 
dienti solum olive quidem et ficus ferax desinit , sed reliqua 
proveniunt. Atque vitis quidem, ubi ulterius processeris , 
non facile uvas ad maturitatem perducit : verum reliqua 
omnis Gallis multum fert frumenti, milii, glandis, ac 
omnigenum alit pecus : nihil in ea otiosum est, nisi qua pa- 
ludes aut silvee obetant; quanquam et illa loca incoluntur, 
magis hominum copia quam accuratione. Namque mulie- 
res feecundze sunt, οἱ educatrices bons, viri autem bello 
quam agricultura meliores : noetro tamen tempore cogun- 
tur positis armisagros colere. Atque hsc in genere dicta 


sunto de Gallia exteriore. Nunc do singulis quadran- 
te. 
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γυνί, μεμνημένοι τυπωδῶς, xal πρῶτον περὶ τῆς Ναρ- 
βδωνίτιδος. 
8. Ταύτης δὲ τὸ σχῆμα παραλληλόγραμμόν πώς 
ἔστιν, ἐχ μὲν τῆς ἑσπέρας γραφόμενον τῇ Πυρήνη, πρὸς 
5 δὲ τὰς ἄρχτους τῷ Κεμμένῳ " τὰς δὲ λοιπάς, τὴν μὲν 
νότιον ἢ θάλαττα ποιεῖ μεταξὺ Πυρήνης xai Μασσα- 
λίας, τὴν δ᾽ ἑωθινὴν αἱ Ἄλπεις ἐχ μέρους, καὶ τὸ με- 
ταξὺ διάστημα τῶν Ἴλλπεων ἐπ᾽ εὐθείας αὐταῖς ληφθὲν 
x«l τῶν ὑπωρειῶν τοῦ Κεμμένου τῶν χαθηχουσῶν ἐπὶ 


jo τὸν Ῥοδανὸν xal ποιουσῶν ὀρθὴν γωνίαν πρὸς τὴν 


λεχθεῖσαν ἀπὸ τῶν Ἴλλπεων εὐθεῖαν. τῷ δὲ νοτίῳ πρόσ- 
χεῖται παρὰ τὸ λεχθὲν σχῆμα ἣ ἐφεξῆς παραλία, ἣν 
ἔχουσιν οἵ τε Μασσαλιῶται xal οἱ Σάλυες μέχρι A- 
γύων ἐπὶ τὰ πρὸς Ἰταλίαν μέρη xal τὸν Οὔαρον ποτα- 

15 μόν. οὗτος δ᾽ ἐστίν, ᾧ ὡς εἶπον πρότερον, ὅριον τῆς 
Ναρθδωνίτιδος xal τῆς Ἰταλίας" ὑπάρχει δὲ θέρους μὲν 
μικρός, χειμῶνος δὲ καὶ μέχρι ἑπτὰ σταδίων πλατυ- 
γόμενος. ἐντεῦθεν μὲν οὖν ἡ παραλία παρατείνει μέχρι 

. ποῦ ἱεροῦ τῆς Πυρηναίας Ἀφροδίτης " xal τοῦτο δ᾽ 

30 ἐστὶν ὅριον ταύτης τε τῆς ἐπαρχίας καὶ τῆς Ἰόηριχῆς" 
ἔνιοι δὲ τὸν τόπον, ἐν ᾧ ἐστι τὰ Πομπηίου τρόπαια, 
ὅριον Ἰδηρίας ἀποφαίνουσι xal τῆς Κελτιχῆς. ἔστι δ᾽ 
ἔνθεν μὲν εἰς Νάρδωνα μίλια ἑξήκοντα τρία, ἐχεῖθεν δὲ 
εἰς Νέμαυσον ὀγδοήκοντα ὀχτώ,, ἐκ Νεμαύσου δὲ διὰ 

35 Οὐγέρνου καὶ Ταρούσχωνος εἰς τὰ θερμὰ ὕδατα τὰ 
Σέξτια χαλούμενα, ἅπερ πλησίον Μασσαλίας ἐστί, 
πεντήχοντα τρία, ἐντεῦθεν δὲ εἷς ᾿Ἀιντίπολιν xal τὸν 
Οὔαρον ποταμὸν ἑδδομήκοντα τρία, ὥστε.τὰ σύμπαντα 
γίνεται μίλια διακόσια ξύδομήκοντα ἑπτά, ἔνιοι δ᾽ ἀπὸ 

80 τοῦ Ἀφροδισίου μέχρι τοῦ Οὐάρου σταδίους ἀνέγραψαν 
δισχιλίους ἑξαχοσίους, ot δὲ χαὶ διαχοσίους προστι- 
θέασιν" οὐ γὰρ ὁμολογεῖται περὶ τῶν διαστημάτων. 
χατὰ δὲ τὴν ἑτέραν 680v τὴν διὰ Ὀὐοχοντίων χαὶ τῆς 
“Κοττίου μέχρι μὲν Οὐγέρνου καὶ Ταρούσχωνος χοινὴ 

86 ὁδὺς fj ἀπὸ Νεμαύσου, ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς Οὐο- 
χοντίων ὅρους χαὶ τὴν ἀργὴν τῆς ἀναθάσεως τῶν Ἂλ-- 
πεων διὰ Δρουεντία καὶ Καθαλλίωνος μίλια ἑξήκοντα 
τρία πάλιν δ᾽ ἐντεῦθεν ἐπὶ τοὺς ἑτέρους ὅρους τῶν 
Οὐοχοντίων πρὸς τὴν Κοττίου μίλια ἑκατὸν ἑνὸς δέοντα 

40 (εἰς) ἐπ’ ᾿Εὐρόδουνον χώμην᾽ εἶτ᾽ ἄλλα τοσαῦτα διὰ 
Βριγαντίου κώμης καὶ Σχιγγομάγου xai τῆς τῶν Ἂλ- 
mto ὑπερθέσεως ἐπὶ Ὥχελον, τὸ πέρας τῆς Κοττίου 
τς ᾿(καϊ)ὴ ἀπὸ Σκιγγομάγου δὲ ἤδη ᾿Ιταλία λέγεται: 
ἔστι δὲ ἐνθένδε ἐπὶ Ὥχελον μίλια εἴκοσι ὀχτώ. 

“Ὁ 4. Κτίσμα δ᾽ ἐστὶ Φωχαιέων fj Μασσαλία, χεῖται δ᾽ 
ἐπὶ χωρίου πετρώδους: ὑποπέπτωχε δ᾽ αὐτῆς ὃ λιμὴν 
θεατροειδεῖ πέτρᾳ, βλεπούσῃ πρὸς νότον. τετείχισται 
δὲ xal αὐτὴ καλῶς καὶ ἣ πόλις σύμπασα, μέγεθος 
ἔχουσα ἀξιόλογον. ἐν δὲ τῇ ἄκρᾳ τὸ ᾿Εφέσιον ἵδρυται 

[0 xal τὸ τοῦ Δελφινίου Ἀπόλλωνος ἱερόν * τοῦτο μὲν χοι- 
νὸν Ἰώνων ἁπάντων, τὸ δὲ Ἐφέσιον τῆς ᾿Αρτέμιδός 
ἔστι νεὼς τῆς Ἐφεσίας. ἀπαίρουσι γὰρ τοῖς Φωχαιεῦ- 
σιν dx τῆς οἰχείας λόγιον ἐχπεσεῖν φασιν, ἡγεμόνι χρή- 
σασθαι τοῦ πλοῦ παρὰ τῆς Ἐφεσίας Ἀρτέμιδος λαθοῦσι᾽ 
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tíbus ordine et rudi Minerva dicamus, initio a Narbonensi 
facto. 

3. Hujus figura quodammodo parallelogrammum refert , 
cujus occiduum latus Pyrene includit , septentrionale Cem- 
menus; reliquorum austrinum conficit mare quod inter 
Pyrenam est et Massiliam, et orientale ex parte et Alpes, 
intervallum ab Alpibus recta cum his linea sumptum 
usque ad procursus Cemmeni ad Rhodanum porrectos , qui 
ad angulum rectum incidunt linee illi recta ab Alpibus 
ducta.  Austrino lateri adjacet, praeter dictam figuram, 
ora maritima quam Massilienses et Salyes[ codd. Sallyes] 
tenent, usque ad Liguriam et Italie fines, ac Varum 
fluvium, quo , ut dixi ante [?], disterminantur Narbonensis 
Gallia et Italia. Is. zestate parvus, hieme ad septem sta- 
diorum latitudinem augetur. Ab hoc igitur ora maritima 
protenditur usque δὰ templum Veneris Pyrenx:», quo hac 
provincia et Hispania limite distinguuntur; quanquam alii 
prolimite Hispanie et Galli& locum designant eum, ubi 
sunt Pompeii tropea. Inde ergo Narbonem usque miliaria 
sunt sexaginta tria ;; hinc Nemausum octoginta octo; a Ne- 
mauso per Ugernum ac Tarusconem [alii codd. Ta- 
rasconem] ad aquas calidas que Sextie appellantur, quze 
prope Massiliam sunt, quinquaginta tria ; hinc ad Antipolin 
et Varum amnem, septuaginta tria : ita ut summasit milia- 
rium, ducenta septuaginta et septem. Alii a Veneris templo 
usque ad Varum stadia tradiderunt bis mille et sexcenta; 
his nonnulli ducenta addunt; non enim idem omnes de in- 
tervallis sentiunt. Altera via est per Vocontios et ditionem 
Cottii [alii codd. Cutii]: Ugernum quidem usque et Taru- 
sconem a Nemauso communis est via; hinc autem usque. 
ad Vocontiorum terminos et initium ascensus Alpium per 
Druentiam et Caballionem miliaria sexaginta tria : inde 
rursum ad alteros Vocontiorum terminos secundum Cottii 
terram, miliaria nonoginta novem ad Ebrodunum vicum; 
hinc totidem per Brigantium vicum et Scingomagum et 
Alpium altos transitus, usque ad Ocelum, qui est terre 
Cottiz finis: nam a Scingomago quz est regio, jam 1talia 
dicitur, et distat ab Ocelo miliaria viginti octo (tulgo se- 
ptem]. 

4. Massilia [grcece Massalia] a Phocceensibus [codd. Pho- 
censibus) est condita , sita loco saxoso , portum habens sub- 
jectum theatri forma cavafo saxo , austro obversum. Quum 
portus hic, tum ipsa urbs praeclare sedificata est , memora- 
bili magnitudine. In arce est Ephesium , et Apollinis Del- 
phinii fanum. Hoc quidem omnium Ionum commune est, 
Ephesium autem est fanum Diane Ephesim. Aiunt enim 
Phoceensibus [codd. Phocensibus] patriam relinquentibus 
oraculum editum fuisse, quo jubebantur navigationis du- 
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τοὺς μὲν δή, προσαχθέντας τῇ Ἐφέσῳ, ζητεῖν ὅντινα 
τρόπον ἐχ τῆς θεοῦ πορίσαιντο τὸ προσταχθέν. Ἄρι- 
στάρχη δὲ τῶν ἐντίμων σφόδρα γυναικῶν παραστῆναι 
κατ᾽ ὄναρ τὴν θεὸν xal χελεῦσαι συναπαίρειν τοῖς Φω- 
$ χαιεῦσιν, ἀφίδρυμά τι τῶν ἱερῶν λαδούση * γενομένου 
δὲ τούτου χαὶ τῆς ἀποιχίας λαδούσης τέλος, τό τε 
ἱερὸν ἱδρύσασθαι καὶ τὴν Ἀριστάρχην τιμῆσαι διαφε- 
ρθόντως ἱέρειαν ἀποδείξαντας, ἕν τε ταῖς ἀποίχοις πό- 
λεσι πανταχοῦ τιμᾶν ἐν τοῖς πρώτοις ταύτην τὴν θεὸν 
I0 xal τοῦ ξοάνου τὴν διάθεσιν τὴν αὐτὴν xal τἄλλα 
νόμιμα φυλάττειν τὰ αὐτά, ἅπερ ἐν τῇ μητροπόλει νε- 
γόμισται. 
δ. Διοιχοῦνται δ᾽ ἀριστοχρατιχῶς οἱ Μασσαλιῶται 
πάντων εὐνομώτατα, ἀνδρῶν ἑξαχοσίων χαταστήσαν- 
I5 τες συνέδριον, διὰ βίου ταύτην ἐχόντων τὴν τιμήν, οὖς 
τιμούχους χαλοῦσι. πεντεχαίδεχα δ᾽ εἰσὶ τοῦ συνεδρίου 
προεστῶτες, τούτοις δὲ τὰ πρόχειρα διοικεῖν δέδοται. 
πάλιν δὲ τῶν πεντεχαίδεχα προχάθηνται τρεῖς οἵ πλεῖ- 
στον ἰσχύοντες, τούτων δὲ εἷς τιμοῦχος [δ οὐ γίνεται 
30 μὴ τέχνα ἔχων, μηδὲ διὰ τριγονίας ἐχ πολιτῶν γεγο- 
va. οἱ δὲ νόμοι Ἰωνιχοί, πρόχεινται δὲ δημοσίᾳ, χώ- 
ραν δ᾽ ἔχουσιν ἔἐλαιόφυτον μὲν χαὶ χατάμπελον, σίτῳ 
δὲ λυπροτέραν διὰ τὴν τραχύτητα, ὥστε πεποιθότες 
τῇ θαλάττῃ μᾶλλον 2) τῇ γῇ τὸ πρὸς ναυτιλίας εὐφυὲς 
25 εἵλοντο μᾶλλον. ὕστερον μέντοι ταῖς ἀνδραγαθίαις ἴσχυ- 
σαν προσλαθεῖν τινα τῶν πέριξ πεδίων ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
δυνάμεως, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὰς πόλεις ἔχτισαν, ἐπιτειχίσματα 
τὰς μὲν χατὰ τὴν Ἰδηρίαν τοῖς Ἴδηρσιν, οἷς xol τὰ 
ἱερὰ τῆς ᾿Εφεσίας ᾿Αρτέμιδος παρέδοσαν τὰ πάτρια, 
30 ὥστε ᾿Ἑλληνιστὶ θύειν, τὴν δὲ  Ῥόην Ἀγάθην τοῖς 
περὶ τὸν ποταμὸν οἰχοῦσι τὸν Ῥοδανὸν βαρθάροις, τὸ 
δὲ Τ᾿ αυροέντιον καὶ τὴν 'OX6lav xai Ἀντίπολιν xoi Νί- 
χαιαν τῷ τῶν Σαλύων ἔθνει xal τοῖς Λίγυσι τοῖς τὰς 
Ἄλπεις οἰχοῦσιν, εἰσὶ δὲ χαὶ νεώσοιχοι παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ 
35 ὁπλοθήχη πρότερον δὲ xol πλοίων εὐπορία xal ὅπλων 
χαὶ ὀργάνων τῶν τε πρὸς τὰς ναυτιλίας χρησίμων χαὶ 
τῶν πρὸς πολιορχίας, ἀφ᾽ ὧν πρός τε τοὺς βαρβάρους 
ἀντέσχον, xol ἹΡωμαίους ἐκτήσαντο φίλους, καὶ πολλὰ 
xat αὐτοὶ χρήσιμοι κατέστησαν ἐχείνοις, χἀχεῖνοι προσ- 
40 ἐλάδοντο τῆς αὐξήσεως αὐτῶν. Σέξτιος γοῦν ὅ χα- 
ταλύσας τοὺς Σάλυας, οὐ πολὺ ἄποθεν τῆς Μασσα- 
λίας χτίσας πόλιν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ τε χαὶ τῶν ὁδά- 
τῶν τῶν θερμῶν, E τινα μεταδεδληχέναι ii elc 
ψυχρά, ἐνταῦθά τε φρουρὰν κατώχισε Ῥωμαίων, xal 
46 Ex τῆς παραλίας P sl; τὴν Ἰταλίαν ἀγούσης ἀπὸ 
Μασσαλίας ἀνέστειλε τοὺς βαρδάρους, οὗ δυναμένων 
τῶν Μασσαλιωτῶν ἀνείργειν αὐτοὺς τελέως. οὐδ᾽ αὐτὸς 
δὲ πλέον ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἢ τοσοῦτον μόνον, ὅσον χατὰ 
μὲν τὰ εὐλίμενα ἀπὸ τῆς θαλάττης ἀπελθεῖν (ἐπὶ) 
80 τοὺς Bap6doouc ἐπὶ δώδεκα σταδίους, χατὰ δὲ τοὺς 
τραχῶνας ἐπὶ ὀχτώ * τὴν δὲ λειφθεῖσαν ὑπ᾽ ἐχείνων 
τοῖς Μασσαλιώταις παραδέδωκεν. ἀνάχειται δ᾽ ἐν πό- 
λει συχνὰ τῶν ἀχροθινίων, ἃ ἔλαθον rU εὐ τυβῆ 
τες ἀεὶ τοὺς ἀμφισδητοῦντας τῆς θαλάττης d ; 
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cem a Diana Ephesia accipere. Itaque eos, quum Ephe- 
sum appulissent, quzsivisse quo pacto a dea consequeren- 
tur quod mandatum erat. Ibi Aristarchz honoratissima- 
rum uni matronarum deam per quietem astitisse, 80 
jussisse ut sumpta secum quadam sacrorum imagine Pho- 
caeenses [codd. Phocenses] comitaretur. Quibus ita factis, 
hos colonía condita fanum exstruxisse , ejusque antistitam 
fecisse Aristarcham , inque honore summo habuisse; et in 
coloniis ipsorum eos ubique primo loco deam istam colere, 
et simulacrum dec eodem modo statuere ac reliquos ritus 
instituere eosdem quos habeat metropolis. 

$5. Respublica Massiliensium [grace Masesaliotarum] 
omnium optimis legibus utitur, administrata per optima- 
tes, concilio constituto sexcentorum virorum, qui honorem 
hunc per totam vitam gerunt : eoe Timuchos (quasi di- 
cas dignitatem tenentes) nominant. Huic concilio quinde- 
cim viri preesunt, quorum est occurrentia negotia expedire; 
de his rursum tres preesident , qui sunt maxima potestate; 
his denique unus. Nemo autem Timuchi dignitatem con- 
sequitur, cui nulli sint liberi, aut cujus stirps inter cives 
non per/tres setates duraverit. Legibus utuntur Ionicis, 
publice expositis. Solum poesident olearum ferax ac vi- 
tibus consitum, frumenti autem ob asperitatem sterilius : 
itaque mari magis quam terree fidentes, opportunitatem 
navigationum suam potius in usum converterunt. Ρο- 
sterioribus tamen temporibus fortitudine sua quosdam cir- 
cumjacentium camporum ín suam potestatem redigere va- 
luerunt: qua eadem subnixi, urbes quoque condiderunt, 
quibus munitionibus uterentur, partim ad Hispaniam con- 
tra Hispanos , quibus etiam ritus Dians Ephesiz avitos tra- 
diderunt, ut illi jam Graeco more sacrificent ; partim Rhoen 
[Rhodanusiam et?] Agatham adversus barbaros Rhodanum 
accolentes; partim Tauroentium [codd. Taurentium ], Ol- 
biam , Antipolin et Niceam Salyum (codd. Sallyum] genti 
et Liguribus Alpes incolentibus opposuerunt. Habent Mas. 
silienses etiam navalia, e£ armamentarium : olim etiam na- 
vium, armorum ac machinarum ad navigationes et ad op- 
pugnationes urbium factarum copia preediti. fuerunt, qui- 
bus e£ contra barbaros se tuebantur, et Romanos sibi amí- 
cos reddiderunt, multisque in rebus et ipei illis usui fue- 
runt, vicissimque ab iis ipsorum incrementa sunt adjuta. 
Sextíus quidem, is qui Salyes subegit, non procul Massilia 
urbem sibi et aquis quee ibi sunt calidis ( hodie pertim in 
frigidas esse mutatas aiunt) cognominem condidit , impoel- 
toque Romano presidio, barbaros ab ora qux» ἃ Massilia 
in Italiam ducit, rejecit, quum eos prorsus reprimere Mas- 
sillenses non potuissent. Quanquam is quoque nihil aliud 
prestare valuit, quam quod in locis portuosis barbaros 
mari ad duodecim sfadia repulit, in saxoeis autem et 
asperis litoribus ad octo : et relictam ab iis terram Massilien- 
sibus adjecit. Sunt in urbe Maesilia permulta affixa spolia , 
que cives diversis temporibus victores pugnis navalibus 
retulerunt de iis qui mare eibi injuste vindicabant. Atque 
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πρότερον μὲν οὖν ἐὐτύχουν διαφερόντως, περί τε τἄλλα | antiquis quidem temporibus quum aliis in rebus fortunatt 


xal περὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους φιλίαν, ἧς πολλὰ dy τις 
λάθοι σημεῖα" καὶ δὴ καὶ τὸ ξόχνον τῆς ᾿Αρτέμιδος τῆς 
ἐν τῷ ᾿ἈΑδεντίῳ οὗ Ρωμαῖοι τὴν αὐτὴν διάθεσιν ἔχον τῷ 
5 παρὰ τοῖς Μασσαλιώταις ἀνέθεσαν. κατὰ δὲ τὴν Πομ- 
πηίου πρὸς Καίσαρα στάσιν τῷ χρατηθέντι μέρει προσ- 
θέμενοι τὴν πολλὴν τῆς εὐδαιμονίας ἀπέβαλον, ὅμως 
δ᾽ οὖν ἴχνη λείπεται τοῦ παλαιοῦ ζήλου παρὰ τοῖς ἀν- 
θρώποις, xal μάλιστα περὶ τὰς ὀργανοποιίας χαὶ τὴν 
10 ναυτικὴν παρασχευήν. ἐξημερουμένων δ᾽ ἀεὶ τῶν ὑπερ- 
χειμένων βαρόάρων, xal ἀντὶ τοῦ πολεμεῖν τετραμμέ- 
νων ἤδη πρὸς πολιτείας xal γεωργίας διὰ τὴν τῶν 'Ῥω- 
μαίων ἐπιχράτειαν, οὔτ᾽ αὐτοῖς ἔτι τούτοις συμθαίφι 
ἂν περὶ τὰ λεχθέντα τοσαύτη σπουδή. δηλοῖ δὲ τὰ 
15 χαθεστηχότα νυνί πάντες γὰρ ol χαρίεντες πρὸς τὸ 
λέγειν τρέπονται χαὶ φιλοσοφεῖν, ὥσθ᾽ ἣ πόλις μιχρὸν 
μὲν πρότερον τοῖς βαρθάροις ἀνεῖτο παιδευτήριον, καὶ 
φιλέλληνας χατεσχεύαζε τοὺς Γ αλάτας, ὥστε χαὶ τὰ 
συμβόλαια Ἑλληνιστὶ γράφειν ἐν δὲ τῷ παρόντι xal 
$0 τοὺς γνωριμωτάτους “Ῥωμαίων πέπειχεν, ἀντὶ τῆς elc 
᾿Αθήνας ἀποδημίας ἐχεῖσε φοιτᾶν, φιλομαθεῖς ὄντας, 
δρῶντες δὲ τούτους οἱ Ἰ᾽αλάται xal ἅμα εἰρήνην ἄγον-- 
τες, τὴν σχολὴν ἄσμενοι πρὸς τοὺς τοιούτους διατίθεν- 
ται βίους οὐ χατ᾽ ἄνδρα μόνον, ἀλλὰ xal δημοσίᾳ " σο- 
35 φιστὰς γοῦν ὑποδέχονται τοὺς μὲν ἰδία, τοὺς δὲ (πό- 
λεις) χοινῇ μισθούμενοι, καθάπερ καὶ ἰατρούς. τῆς δὲ 
λιτότητος τῶν βίων xal τῆς σωφροσύνης τῶν Μασσα- 
λιωτῶν oux ἐλάχιστον ἄν τις θείη τοῦτο τεχμήριον᾽ 5$ 
γὰρ μεγίστη προὶξ αὐτοῖς ἐστιν ἑκατὸν χρυσοῖ xal εἰς 
30 ἐσθ᾽τα πέντε xal πέντε εἰς χρυσοῦν χόσμον " πλέον δ᾽ 
οὐχ ἔξεστι. καὶ 6 Καῖσαρ δὲ xatol μετ᾽ ἐχεῖνον fjye- 
μόνες πρὸς τὰς ἐν τῷ πολέμῳ γενηθείσας ἁμαρτίας 
ἐμετρίασαν, μεμνημένοι τῆς φιλίας, χαὶ τὴν αὐτονο- 
μίαν ἐφύλαξαν, ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶχεν ἢ πόλις, ὥστε μὴ 
36 ὑπαχούειν τῶν εἷς τὴν ἐπαρχίαν πεμπομένων στρατη-- 
γῶν μήτε αὐτὴν μήτε τοὺς ὑπηχόους. περὶ μὲν Mac- 
σαλίας ταῦτα. 
e. Ἅμα δ᾽ ἥ τε τῶν Σαλύων ὀρεινὴ πρὸς ἄρχτον ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας χλίνει μᾶλλον καὶ τῆς θαλάττης ἀφίσταται 
4o κατὰ μιχρόν, καὶ ἡ παραλία παρὰ τὴν ἑσπέραν περι- 
᾿γεύει" μικρὸν δ᾽ ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν Μασσαλιωτῶν 
προελθοῦσα ὅσον εἷς ἑκατὸν σταδίους ἐπὶ ἄχραν εὖμε- 
γέθη πλησίον λατομιῶν τινων ἐντεῦθεν ἄρχεται χολ- 
ποῦσθαι xal ποιεῖν τὸν Γαλατιχὸν χόλπον πρὸς τὸ Ἄφρο- 
45 δίσιον, τὸ τῆς Πυρήνης ἄχρον᾽ χαλοῦσι δ᾽ αὐτὸν xal 
Μασσαλιωτιχόν. ἔστι δ᾽ ὃ χόλπος διπλοῦς " ἐν γὰρ τῇ 
αὐτῇ περιγραφῇ δύο χόλπους ἀφορίζον ἔχχειται τὸ 
Σήτιον ὄρος, προσλαδὸν καὶ τὴν Βλάσχωνα νῆσον πλη- 
σίον ἱδρυμένην" τῶν δὲ κόλπων ὁ μὲν μείζων ἰδίως 
[0 πάλιν καλεῖται Γαλατιχός, εἰς ὃν ἐξερεύγεται τὸ τοῦ 
Ῥοδανοῦ στόμα, ὃ δ᾽ ἐλάττων 6 χατὰ Νάρόωνά ἐστι 
μέχρι Πυρήνης. ἣ μὲν οὖν Νάρδων ὁπέρχειται τῶν τοῦ 
Ἄταχος ἐχδολῶν xal τῆς λίμνης τῆς Ναρδωνίτιδος, 
μέγιστον ἐμπόριον τῶν ταύτῃ. πρὸς δὲ τῷ ᾿Ῥοδανῷ 


majorem in modum fuerunt, tum cultura amicitize cum Ro- 
manis, cujus quum alia exstant signa, tum vero simula- 
crum Diane, quod in Aventino [grece Abentio] Ro- 
mani eadem forma, qua apud Massilienses est, dedica- 
runt. Ceterum bello civili Pompeii contra Caesarem , quum 
se victe parti adjunxissent, magnam su: felicitatis par- 
tem amiserunt ; exstant tamen adhuc vestigia antiqui studii 
apud eos, maxime quod ad machinas et nauticum appara- 
tum attinet. Quum autem barbari eorum vicini subinde 
mansuescerent, et pro bello civilia jam studia agricultu- 
ramque amplecterentur ob imperium Romanum, ne ha- 
rum quidem rerum studio postmodo apud Massilienses tan- 
tum loci fuit. Idque nunc ejus urbis status indicat : nam 
quicunque sunt elegantiores ibi homines, ii s&e ad eloquen- 
ti: et philosophize studium conferunt. Itaque urbs ea paulo 
ante barbaris loco ludi litterarii patefacta, tantum Graeca- 
rum litterarum studium apud Gallos excitavit, ut contra- 
ctuum quoque formulas Grsseee conscriberent; et hodie 
nobilissimis etiam Romanorum persuasit ut discendi sfu- 
dio pro Atheniensi peregrinatione Massiliensem amplecte- 
rentur. Quos quum vident Galli, quia in pace vivitur, ipsi 
quoque lubentes otium huic vitre instituto impendunt, non 
privatim modo, sed et publice : nam et privatim e£ publice 
a civitatibus, ut medici, ita etiam sophiste conducuntur. 
Porro frugalitatis ac modestiee Massiliensium non minimum 
hocest argumentum, quod apud eos maxima dos est centum 


 &urei, et ultra quinque in vestitum , ac totidem in ornatum 


aureum insumere non licet. Cesar autem ipse, et qui eum 
secuti sunt Principes, mediocres se in vindicandis eorum in 
bello delictis gesserunt , et , recordatione amicitize , liberta- 
tem pristinam urbis conservarunt, ut neque ipsa, neque 
ejus subditi, missis in provinciam rectoribus parere opus ' 
habeant. Atque de Massilia hactenus. 

6. Jam montana Salyum [codd. Sallyum]regio ab occasu 
versus septentrionem inclinans, paulatim a mari recedit; 
ora autem maritima ad occasum vergit. Ea a Massilia ad 
centum stadia producta usque ad magnum promontorium, 
vicinum lapicidinis quibusdam, in sinum flecti incipit, 
facitque sinum Gallicum ad templum Veneris, quod est 
extremus locus Pyrenes : eundem sinum vocant etiam 
Massiliensem. — Est autem duplex : nam in ea ipsa litoris 
descriptione situs. est mons Setius [codd Sigius], distin- 
guens duos sinus , assumpta etiam Blascone insula in vicinis 
sita. Sinuum autem illorum major peculiari rursum nomine 
Gallicus appellatur, in quem ostium Rhodani eructat ; mino. 
is est qui ad Narbonem situs usque ad Pyrenam. Nar» 
supra Atacis fluvii ostia et lacum Narbonensem situs est, 
maximum eorum quie ibi locorum sunt emporium. Ad 
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πόλις ἐστὶ καὶ ἐμπόριον οὖ μιχρόν, Ἀρελάτε" ἴσον δέ 
πως διέχει τὰ ἐμπόρια ταῦτα ἀλλήλων τε χαὶ τῶν εἰρη- 
μένων ἄχρων, ἣ μὲν Νάρδων τοῦ ᾿ἈΑφροδισίου,, τὸ δ᾽ 
Ἀρελάτε τῆς Μασσαλίας. ἑχατέρωθεν δὲ τῆς Νάρδω- 


6 νος ἄλλοι ποταμοὶ ῥέουσιν oi μὲν ix τῶν Κεμμένων - 


ὀρῶν, οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Πυρήνης, πόλεις ἔχοντες, εἷς ἃς ἀνά- 
πλους οὗ πολύς ἐστι μιχροῖς πλοίοις. ἐχ μὲν τῆς Πυ- 
ρήνης ὅ τε ἱΡουσχίνων xal 6 Ἰλίδιρρις, πόλιν ἔχων 
ὁμώνυμον ἑχάτερος αὐτῶν, τοῦ δὲ ἱῬουσχίνωνος xai 

10 λίμνη πλησίον ἐστὶ xal χωρίον ὕφυδρον μικρὸν ὑπὲρ 
τῆς θαλάττης, ἁλυχίδων μεστόν, τὸ τοὺς ὀρυχτοὺς χε- 
στρεῖς ἔχον" δύο γὰρ ἢ τρεῖς ὀρύξαντι πόδας χαὶ xa- 
θέντι τριόδοντα εἰς ὕδωρ ἰλυῶδες ἔστι περιπεῖραι τὸν 
ἰχθὺν ἀξιόλογον τὸ μέγεθος " τρέφεται δὲ ἀπὸ τῆς ἰλύος 

15 χαθάπερ al ἐγχέλυες. οὗτοι μὲν éx τῆς Πυρήνης ῥέου- 
σιν οἱ ποταμοὶ μεταξὺ Νάρδωνος xoi τοῦ Ἀφροδισίου. 
ἐπὶ θάτερα μέρη τῆς Ναρόωνος ix τοῦ Κεμμένου φέ- 
ρονται πρὸς τὴν θάλατταν, ἐξ οὗπερ χαὶ ὁ Ἄταξ, ὅ τε 
"Op6tc xal ὃ Ὑ 'Ῥαύραρις" τούτων ἐφ᾽ οὗ μὲν Βαίτερα 

20 πόλις ἀσφαλὴς ἵδρυται πλησίον τῆς Νάρδωνος, ἐφ᾽ οὗ 
δὲ Ἀγάθη. χτίσμα ιασσαλιωτῶν. 

7. *Ev μὲν οὖν ἔχει παράδοξον f, προειρημένη πα- 
ραλία, τὸ περὶ τοὺς ὀρυχτοὺς' ἰχθῦς, ἕτερον δὲ μεῖζον 
τούτου σχεδόν τι, τὸ λεχθησόμενον. μεταξὺ γὰρ τῆς Mac- 

95 σαλίας xai τῶν ἐχθολῶν τοῦ "PodavoU πεδίον ἐστὶ τῆς 
θαλάττης διέχον εἰς ἑκατὸν σταδίους, τοσοῦτον δὲ χαὶ 


τὴν διάμετρον, χυχλοτερὲς τὸ σχῆμα" χαλεῖται δὲ Λιθῶ- 


δες ἀπὸ τοῦ συμδεθηχότος. μεστὸν γάρ ἐστι λίθων χειρο- - 


πληθῶν, ὑποπεφυχυῖαν ἐχόντων αὑτοῖς ἄγρωστιν, ἀφ᾽ ἧς 
80 ἄφθονοι νομαὶ βοσχήμασίν εἰσιν" ἐν μέσῳ δ᾽ ὕδατα xol 
ἁλυχίδες ἐνίστανται xal ἅλες. ἅπασα μὲν οὖν καὶ ἡ ὑπερ: 
χειμένη χώρα προσήνεμός ἐστι, διαφερόντως δ᾽ εἷς τὸ 
πεδίον τοὐτο[τὸ μελαμθόρειον καταιγίζει, πνεῦμα βίαιον 
χαὶ φρικῶδες" φασὶ γοῦν σύρεσθαι χαὶ χυλινδεῖσθαι 
35 τῶν λίθων ἐνίους, χαταχλᾶσθαι δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ 
τῶν ὀχημάτων xal γυμνοῦσθαι xol ὅπλων xai ἐσθῆτος 
ἀπὸ τῆς ἐμπνοῆς. ᾿Ἀριστοτέλης μὲν οὖν φησιν ὑπὸ 
σεισμῶν, τῶν χαλουμένων βραστῶν, ἐχπεσόντας τοὺς 
λίθους εἰς τὴν ἐπιφάνειαν συνολισθεῖν εἰς τὰ χοῖλα τῶν 
40 χωρίων. Ποσειδώνιος δὲ λίμνην οὖσαν παγῆναι μετὰ 
χλυδασμοῦ,, καὶ διὰ τοῦτο εἰς πλείονας μερισθῆναι λί- 
θους, χαθάπερ τοὺς ποταμίους χάχληχας χαὶ τὰς ψήφους 
τὰς αἰγιαλίτιδας, 7 ὁμοίως δὲ καὶ λείους xal ἰσομεγέϑεις 
τῇ ὁμοιότητι" χαὶ τὴν αἰτίαν ἀποδεδώχασιν ἀμφότεροι. 
46 πιθανὸς μὲν οὖν 6 παρ᾽ ἀμφοῖν λόγος: ἀνάγχη γὰρ τοὺς 
᾿οὕτω συνεστῶτας λίθους, t οὐ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἢ ἐξ δγροῦ 
παγέντας μεταθαλεῖν, [ἢ] ἐκ πετρῶν μεγάλων ῥήγματα 
συνεχῇ λχόουσῶν ἀποχριθῆναι, τὸ μέντοι δυσαπολό- 
γήῆτον Αἰσχύλος χαταμαθὼν, ἢ παρ᾽ ἄλλου λαξὼν εἰς 
60 μῦθον ἐξετόπισε. φησὶ γοῦν Προμηθεὺς παρ᾽ αὐτῷ, 
χαθηγούμενος "HoaxAst τῶν ὁδῶν τῶν ἀπὸ Καυχάσου 
πρὸς τὰς ᾿Εσπερίδας" 
ις δὲ Αιγύων εἰς ἀτάρθητον στρατόν, 
LA" oí μάν τς σάφ᾽ rat θοῦρός περ ὧν 
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Rhodanum vero urbs est et emporium haud exiguum , Are- 
late; :equaliter fere distant dicta emporia et inter se, eta 
promontoriis, Narbo a Veneris templo, Arelate a (pro. 
montorio) Massiliensi. Ab utraque Narbonis parte alii 
feruntur amnes, partim e Cemmenis montibus, partim e 
Pyrena delapsi, et site sunt ad hos urbes, qua sursum 
navigiis tantum adiri possunt exiguis. E Pyrena fluunt 
Ruscino et Jlibirris [alii codd. Illibirris], uterque urbem 
habens cognominem.  Ruscinoni etiam lacus est propin- 
quus , 80 paulo supra mare locus aquosus, plenus sali- 
narum. 15 fossiles habet mugiles: ubi enim duos aut tres 
pedes foderis, immisso in aquam limosam tridente confi- 
uere licet. piscem eum memorabili magnitudine : alitur 
autem limo sicut anguillie. Hi ergo e Pyrena defluunt amnes 
inter Narbonem et Veneris templum. Αἴ ab altera parte 
Narbonis e Cemmeno, ex quo etiam Atax, in mare dela- 
buntur Orbis [codd. Obris) et Rauraris (imo Arauris|. Su- 
pra illum sita est Bzetera [sive B:eterra; codd. Blitera] urbs 
bene munita, Narboni vicina; ad hunc Agatha, Massilien- 
sium colonia. 

7. Retuli urum hujus litoris miraculum de fossilibus 
piscibus : aliud eo nonnihil mirabilius subjungam. Inter 
Massiliam et ostia Rhodani campus est a mari centum cir- 
citer dissitus stadiis, diametro ejusdem quartitatis, forma 
circulari : is Lapidosus seu Saxosus ab eventu dicitur; est 
enim plenus lapidum; qui manum implere possint , infra 
quos gramen nascitur, abunde pascuis pecoris suppeditans ; 
in medio autem aquae et saline suntet sales. Tota quidem 
ea quie superius adiacet regio ventis est exposita; in hunc 
autem maxime campum ventus incumbit ac defertur 
melamboreus (quasi ater septentrionalis), violentus ac hor- 
ribilis, quo ferunt et lapides agitari atque volvi, et homi- 
nes de vehiculis deturbari, ac vi flatus armis vestibusque 
nudari. Aristoteles ergo ait a terr:e motibus, quibus ob 
ejiciendi vim Brastón nomen est, lapides in superficiem 
egestos, in cava loca confertim delapsos esse. Posidonius 
lacum fuisse dicit , qui cum fluctuatione quadam exaruerit n 
ideoque in plures dissipatus sit lapides, sicut fluminum 
lapillos, et littorum scrupulos, similes inter se ut levitate, 
ita magnitudine. Sane uterque probabilem rei rationem 
exposuit. Necesse est enim lapides qui sic constituuntur, 
non per se [esse ortos, sed] aut humidi alicujus concretione 
hanc formam accepisse, aut ex magnis saxis frequentes 
rupturas expertis esse avulsos. —/Eschylus quidem aut 
intelligens difficulter causas rei exponi posse, aut ab alio 
accipiens, hoc in fabulam detorsit. Nam apud eum Pro- 
metheus Herculi exponens iter a Caucaso ad llesperidas, 
in hanc loquitur sententiam : 

Venies et impavidas ad Ligurum copias. 
Ibi, bellicosus etsi sis , tamen ( hoc scio) 
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μέμψει" πέπρωται γάρ σε xal βέλη λιπεῖν 
ἐνταῦθ᾽" ἑλέσθαι θ᾽ οὗ τιν᾽ dx γαίας λίθον 
ἕξεις, ἐπεὶ πᾶς χῶρός ἐστι μαλθαχός. 
: ἰδὼν δ᾽ ἀμηχανοῦντά σ᾽ ὃ Ζεὺς οἰχτερεῖ, 
δ ὠ νεφέλην δ᾽ ὑποσχὼν νιφάδι γογγύλων πέτρων 
ὑπόσκιον θήσει χθόν᾽, οἷς ἔπειτα σὺ 
βαλὼν διώσει ῥᾳδίως Αἰγυν στρατόν’ 
ὥσπερ οὐ χρεῖττον ὄν, φησὶν 6 Ποσειδώνιος, εἰς αὐτοὺς 
τοὺς Λίγυας ἐμθαλεῖν τοὺς λίθους καὶ χαταχῶσαι πάν- 
10 τας, ἢ τοσούτων δεόμενον ποιῆσαι λίθων τὸν Ἡραχλέα. 
τὸ μὲν οὖν τοσούτων ἀναγκαῖον ἦν, εἴπερ καὶ πρὸς ὄχλον 
παμπληθῆ: ὥστε ταύτη γε πιθανώτερος ὃ μυθογράφος 
τοῦ ἀνασχευάζοντος τὸν μῦθον. ἀλλὰ xol τὰ ἄλλα 
πεπρῶσθαι φήσας ὁ ποιητὴς οὐχ ἐᾷ μέμφεσθαι φιλαι- 
": τίως, χαὶ γὰρ ἐν τοῖς περὶ τῆς προνοίας καὶ τῆς εἶμαρ- 
μένης λόγοις sÜpot τις ἂν πολλὰ τοιαῦτα τῶν ἀνθρωπί-- 
νων xal τῶν φύσει γινομένων, ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν φάναι 
πολὺ χρεῖττον εἶναι τόδε 1) τόδε γενέσθαι, οἷον εὔομ- 
ὅρον UN τὴν Αἴγυπτον, ἀλλὰ μὴ τὴν Αἰθιοπίαν 
30 ποτίζειν τὴν γῆν’ xal τὸν Πάριν εἷς Σπάρτην πλέοντα 
γαυαγίῳ περιπεσεῖν, ἀλλὰ μὴ τὴν “Ελένην ἁρπάσαντα 
δίκας τῖσαι τοῖς ἀδιχηθεῖσιν ὕστερον, ἡνίχα τοσοῦτον 
ἀπειργάσατο φθόρον Ελλήνων καὶ βαρδάρων' ὅπερ Εὐ- 
ριπίδης ἀνήνεγχεν εἰς τὸν Δία" 


o Ζεὺς γὰρ καχὸν μὲν Τρωσὶ πῆμα δ᾽ Ἑλλάδι 
θέλων γενέσθαι ταῦτ᾽ ἐδούλευσεν πατήρ. 

8. Περὶ δὲ τῶν τοῦ Ῥοδανοῦ στομάτων Πολύόιος 
μὲν ἐπιτιμᾷ Τιμαίῳ, φήσας εἶναι μὴ πεντάστομον, 
ἀλλὰ δίστομον" ᾿Αρτεμίδωρος δὲ τρίστομον λέγει. Μά- 

30 ρίος δὲ ὕστερον, ὁρῶν τυφλόστομον γινόμενον ix. τῆς 
προχώσεως καὶ δυσείσδολον, χαινὴν ἔτεμε διώρυχα, 
xal ταύτῃ δεξάμενος τὸ πλέον τοῦ ποταμοῦ Μασσαλιώ- 
ταις ἔδωχεν ἀριστεῖον χατὰ τὸν πρὸς ᾿Αμόρωνας καὶ 
Τωυγενοὺς πόλεμον ἐξ οὗ πλοῦτον ἠνέγχαντο πολύν, 

3: τέλη πραττόμενοι τοὺς ἀναπλέοντας xal τοὺς χαταγο- 
μένους" ὅμως οὖν ἔτι μένει δυσείσπλοα διά τε τὴν λα- 
ὀρότητα xal τὴν πρόσχωσιν xal τὴν ταπεινότητα τῆς 
χώρας, ὥστε μὴ καθορᾶσθαι μηδ᾽ ἐγγὺς ἐν ταῖς δυσαε- 
paw. διόπερ οἱ Μασσαλιῶται πύργους ἀνέστησαν 

& σημεῖα, ἐξοιχειούμενοι πάντα τρόπον τὴν χώραν χαὶ δὴ 
τῆς ᾿Εφεσίας Ἀρτέμιδος κἀνταῦθα ἱδρύσαντο ἱερόν, χω- 
ρίον ἀπολαθόντες ὃ ποιεῖ νῆσον τὰ στόματα τοῦ ποτα- 
μοῦ. δπέρχειται δὲ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Ῥοδανοῦ λιμνο- 
θάλαττα, καλοῦσι δὲ στομαλίμνην, ὀστράχια δ᾽ ἔχει 

45 πάμπολλα xal ἄλλως εὐοψεῖ. ταύτην δ᾽ ἔνιοι συγχα- 
τηρίθμησαν τοῖς στόμασι τοῦ Ῥοδανοῦ, χαὶ μάλιστα 
of φήσαντες ἑπτάστομον αὐτόν, οὔτε τοῦτ᾽ εὖ λέγοντες 
οὔτ᾽ ἐχεῖνο" ὄρος γάρ ἐστι μεταξὺ τὸ διεῖργον ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ τὴν λίμνην. fj μὲν οὖν ἀπὸ τῆς Πυρήνης ἐπὶ 

tu Μασσαλίαν παραλία τοιαύτη xal τοσαύτη τις, 

9. *H δ᾽ ἐπὶ τὸν Olapov ποταμὸν xal τοὺς ταύτη 
Αἴγνας τάς τε τῶν Μασσαλιωτῶν ἔχει πόλεις Ταυροέν- 
τιον xal Ὀλόίαν χαὶ ᾿Αντίπολιν καὶ Νίχαιαν χαὶ τὸ 
γαύσταθμον τὸ Καίσαρος τοῦ Σεδαστοῦ, ὃ χαλοῦσι Φό- 
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satis arduo tibl conflictabere proelio, 

fato Jubente destitui te spiculis : 

mollique saxa nec poteris avellere 

tellure. Sed tuas miserabitur pater 

angustias : plenam rotundorum nive 

lapidum polo subtendet nubem, umbra solum 

teget : hisce tu lapidibus armatus ferum 

facile Ligusticum fundes exercitum. 
Quasi vero , inquit Posidonius , non press(asset saxa in ipsos 
injicere Ligures potius, iisque hos obruere, quam tot fingere 
lapidibus eguisse Herculem. At vero tot lapidibus opus 
erat contra tam ingentem multitudinem : ut hac quidem ín 
parte fabulc auctor probabiliora dixerit quam fabule repre- 
hensor. Sed alias quoque poeta, heec íta in fatis esse dicens, 
non patitur in ea culpandi studio inquiri. Nam ubi de provi- 
dentia et fato disputatur, multa inveneris alioqui in rebus 
humanis ac naturalibus, de quibus diceres, praestitisse 
alio quam hoc modo ea fieri : ut verbi gratia, imbribus 
potius irriguam AEgyptum debuisse esse quam ab Ethiopia 
humorem accipere et; Paridem quum Spartam peteret de. 
buisse potius naufragium facere, quam rapta Helena po- 
nas postmodo dare lzeis, quando auctor exstiterat tante 
cladis Greecorum ac. berbarorum ; quam Euripides Jovi 
imputat : 


Jupiter malum quum Troiis, et Grecis 
inferre cladem vult, ea decrevit pater. 


8. De Rhodani porro oetiis Polybius Timseum reprehendit, 


. Don, ut ille, quinque, sed duo esse asserens. — Artemidorus 


tria perhibet. Posterioribus temporibus Marius videns ag- 
gestione limi ostium obturari, intratuque reddi difficile, 
novam egit fossam , qua majorem amnis partem exciperet : 
eamque Massiliensibus ob navatam preeclaram ín bello con- 
tra Ambrones et Toygenos operam premii loco donavit; 
unde bi sibi magnas pararunt opes, vectigal ab ascendenti- 
bus ac descendentibus exigendo. Adhuc tamen permanent 
difficilia ob aquse copiose crebrum affluxum , limi aggestio- 
nem, et loci humilitatem , adeo ut aere turbido ne e vicino 
quidem conspici possint. Itaque Massilienses signi loco 
turres erezerunt , ut omni modo loca illa sibi propria redde- 
rent, ideoque etiam Diansze Ephesisee fanum ibi posuerunt, 
capto loco in insula quam oetia fluminis faciunt. Supra ostia 
Rhodani sítus est lacus marinus, quam στομαλίμνην (id est 
lacum prope ostia) vocant; abundat ostreis, piscesque bonos 
glgnit. Quidam ostiis Rhodani hunc annumerant, maxime qui 
septem ejus ostia esse dicunt, in utroque errantes : quippe 
mons interpositus lacum a fluvio dirimit. Talis ergo ac 
tanta est maritima ἃ Pyrenseís montibus Massiliam usque 
ora. 

9. Qus autem hinc ad Varum usque fluvium et Ligures 
ibi degentes porrigitur, ea urbes Maseiliensium habet Tauro- 
entium, Olbiam, Antipolin, Niczeam, et navale Augusti 
Caesaris quod appellatur Forum Julium. 1d situm est inter 
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ρον Ἰούλιον. ἵδρυται δὲ τοῦτο μεταξὺ τῆς Ὀλόίας xal 
τῆς ᾿Αντιπόλεως, διέχον Μασσαλίας slc ἑξαχοσίους στα- 
δίους. ὁ δὲ Οὔαρος μέσος ἐστὶ τῆς ᾿Αντιπόλεως xal 
Νικαίας, τῆς μὲν ὅσον εἴχοσι, τῆς δὲ ἑξήχοντα σταδίους 
ὅ διέχων' ὥσθ᾽ ἣ Νίκαια τῆς Ἰταλίας γίνεται χατὰ τὸν 
γῦν ἀποδεδειγμένον ὅρον, καίπερ οὖσα Μασσαλιωτῶν" 
[ἐπ]ετείχισαν γὰρ τὰ χτίσματα ταῦτα τοῖς ὑπερχειμέ- 
vot, βαρθάροις οἱ Μασσαλιῶται, τήν γε θάλατταν 
ἔλευθέραν ἔχειν βουλόμενοι, τῆς χώρας ὑπ᾽ ἐχείνων 
10 χρατουμένης" ὀῤεινὴ γάρ ἐστι xal ἐρυμνή,, πρὸς μὲν τῇ 
Μασσαλίᾳ πλάτος τι μέτριον χαταλείπουσα τῶν ἐπι- 
πίδων χωρίων, προϊόντι δὲ ἐπὶ τὴν ἕω παντάπασιν 
ἀποθλίδουσα πρὸς τὴν θάλατταν xal μόλις αὐτὴν πο- 
ρεύσιμον ἐῶσα τὴν ὁδόν. χατέχουσι δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
16 Σάλυες, τὰ δὲ τελευταῖα πρὸς τὴν Ἰταλίαν συνάπτοντες 
Αίγυες, περὶ ὧν λεχθήσεται μετὰ ταῦτα. γυνὶ δὲ το- 
σοῦτον προσθετέον, ὅτι τῆς μὲν ᾿ἈΑντιπόλεως ἐν τοῖς τῆς 
Ναρόωνίτιδος μέρεσι κειμένης, τῆς δὲ Νιχαίας ἐν τοῖς 
τῆς Ἰταλίας, fj μὲν Νίχαια ὑπὸ τοῖς Μασσαλιώταις 
30 μένει καὶ τῆς ἐπαρχίας ἐστίν, f, δ᾽ ᾿Αντίπολις τῶν Ἰτα- 
λιωτίδων ἐξετάζεται, χριθεῖσα πρὸς τοὺς Μασσαλιώτας 
καὶ ἐλευθερωθεῖσα τῶν παρ᾽ ἐχείνων προσταγμάτων. 
10. Πρόκεινται δὲ τῶν στενῶν τούτων ἀπὸ Μασσα- 
λίας ἀρξαμένοις αἱ Στοιχάδες νῆσοι, τρεῖς μὲν ἀξιόλογοι, 
25 δύο δὲ μιχραί * γεωργοῦσι δ᾽ αὐτὰς Μασσαλιῶται. τὸ 
᾿ δὲ παλαιὸν καὶ φρουρὰν εἶχον, ἱδρυμένην αὐτόθι πρὸς 
τὰς τῶν ληστηρίων ἐφόδους, εὐποροῦντες χαὶ λιμένων. 
μετὰ δὲ τὰς Στοιχάδας ἢ Πλανασία καὶ Λήρων, ἔχου- 
σαι χατοιχίας. ἐν δὲ τῇ Λήρωνι xal ἡρῷόν ἐστι τὸ 
30 τοῦ Λήρωνος: χεῖται δ᾽ αὕτη πρὸ τῆς Ἀντιπόλεως. ἄλλα 
δ᾽ ἐστὶ νησίδια οὐχ ἄξια μνήμης τὰ μὲν πρὸ τῆς Μασ- 
σαλίας αὐτῆς, τὰ δὲ πρὸ τῆς ἄλλης τῆς λεχθείσης ἠιόνος. 
τῶν δὲ λιμένων ὃ μὲν χατὰ τὸν ναύσταθμον ἀξιόλογος 
xat ὁ τῶν Μασσαλιωτῶν, οἱ δ᾽ ἄλλοι μέτριοι’ τούτων 
35 δ᾽ ἐστὶ καὶ ὁ Ὀξύθιος χαλούμενος λιμήν, ἐπώνυμος τῶν 
Ὀρξυόδίων Λιγύων. περὶ μὲν τῆς παραλίας ταῦτα λέ- 
γομεν. 
r1, Τὴν 9 ὑπερκειμένην αὐτῆς χώραν μάλιστα γεω- 
γρωφεῖ τά τε ὄρη τὰ περικείμενα xal οἷ ποταμοί, δια- 
40 φερόντως δὲ 6 ἹῬοδανός, μέγιστός τε ὧν xol πλεῖστον 
ἀνάπλουν ἔχων, ix πολλῶν πληρούμενος ῥευμάτων" 
λεχτέον οὖν ἐφεξῆς περὶ τούτων. ἀπὸ Μασσαλίας 
τοίνυν ἀρξαυένοις καὶ προϊοῦσιν ἐπὶ τὴν μεταξὺ χώραν 
τῶν τε Ἄλπεων xol τοῦ Ῥοδανοῦ, μέχρι μὲν τοῦ 
45 Δρουεντία ποταμοῦ Σάλυες οἰχοῦσιν ἐπὶ πενταχοσίους 
᾿ σταδίους" πορθμείῳ δὲ διαῤᾶσιν εἰς Καδαλλίωνα πόλιν 
ἢ ἐφεξῆς χώρα πᾶσα Καονάρων ἐστὶ μέχρι τῶν τοῦ 
Ἴσαρος συμδολῶν πρὸς τὸν "Podavóv: ἐνταῦθα δὲ xai 
τὸ Κέμμενον συνάπτει πως τῷ Ῥοδανῷ᾽ μῆχος τὸ μέχρι 
[0 δεῦρο ἀπὸ τοῦ Δρουεντία σταδίων ἐστὶν ἑπταχοσίων. οἵ 
μὲν οὖν Ed)ut ἐν αὐτοῖς τά τε πεδία xal τὰ ὑπερκεί- 
μενα ὄρη χατοιχοῦσι, τῶν δὲ Καουάρων ὑπέρχεινται 
Οὐοχόντιοί τε xal Τριχόριοι καὶ Ἰχόνιοι χαὶ Μέδυλλοι. 
μεταξὺ δὲ τοῦ Δρονεντία καὶ τοῦ Ἴσαρος χαὶ ἄλλοι πο- 
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Olbiam et Antipolin, distans a Massilia circiter sexcentis 
stadiis. Varus inter Antipolin est et Niceeam , ah altera fere 
viginti , ab altera sexaginta stadiis distans. Itaque secun- 
dum nunc definitum terminum Nicaa Italim ascribitur, 
quanquam est Massiliensium : eam enim hi contra barbaros 
adjacentes condiderunt munitionem, ut mare liberum obti- 
nerent, agros illis tenentibus. Est enim regio illa montosa 
et natura loci munita, ad Massiliam mediocrem habens pla- 
nitiei latitudinem ; inde autem versus ortum plane ad mare 
astringitur, ita ut vix spatium itineri faciendo relinquat. 
Primam partem habent Salyes, ultimam Ligures Italie 
contermini, de quibus postea dicetur. Id hoc loco adden- 
dum, quum in Narbonensi provincia sit Antipolis , Niceea in 
Italia, Niceeam tamen sub Maseiliensibus manere, ejusque 
praefecturte esse; Antipolin in judicio re disceptata, a Mas- 
siliensium jurisdictione liberatam inter ltalicas urbes cen- 
seri. 

10. Ante has angustias , facto a Masailia initio, site sunt 
Stcechades insulse : tres earum memorabiles, duse exigui; 
agros earum colunt Massilienses. Antiquitus etiam prsesi- 
dium ibi erat positum contra praedonum incursiones. Ha- 
bent et portus bonos. Post Stechadas est Planasia et 
Leron, in quibus sunt pagi : in Lerone, quee est Antipoli 
objecta, etiam sacellum est Leronis. Alis quoque sunt 
parvo insule memoratu non digno, partim ante ipsam 
site Massiliam, partim ante alias dictz orze partes. De 
portubus memoria dignus est qui ante £tationem navium 
jacet, et Massiliensis; reliqui sunt mediocres : quorum est 
eliam Oxybius portus, sic dictus a Liguribus Oxybiis.  At- 
que hactenus de ora maritima. 

11. Quee autem supra hanc est sita regio, eam potissi- 
mum describunt circumjacentes montes ac fluvii , preecipue 
Rhodanus, qui et maximus est et longissimo sursum na- 
vigabilis spatio, ac multis impletur amnibus, de quibus 
deinceps dicetut. Ergo ἃ Massilia regionem que inter 
Alpes et Rhodanum est, usque ad Druentiam fluvium Salyes 
incolunt ad quingenta stadia. Inde ubi navi trajeceris ad 
Caballionem urbem, tota deinceps regio est Cavarorum 
(codd. sepe Cuarón)], usque ad Isarse [grace Isaros] in 
Rhodanum influxum, quo loco Cemmenus quoque mons ad 
Rhodanuin appropinquat. Eo a Druentia sunt sfadia se- 
ptingenta. lbi Salyes [Cavari?] campos et his superposi- 
tos montes habitant. Supra Cavaros sunt Vocontii, Tri- 
corii, Iconii, Medulli[al. cod. Pedylli]. Inter Druentiam e£ 
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ταμοὶ ῥέουσιν ἀπὸ τῶν Ἄλπεων ἐπὶ τὸν ἹῬοδανόν, δύο 
μὲν οἱ περιρρέοντες πόλιν Καουάρων (xal Οὐάρων) 
χοινῷ ῥείθρῳ συμβάλλοντες εἷς τὸν "PoSavóv, τρίτος δὲ 
Σούλγας, ὃ χατὰ Οὔνδαλον πόλιν μισγόμενος τῷ 'Po- 
6 δανῷ,, ὅπου Γναῖος ᾿Δηνόδαρόος μεγάλῃ μάχη πολλὰς 
ἐτρέψατο Κελτῶν μυριάδας. εἰσὶ δὲ ἐν τῷ μεταξὺ πό- 
λεις xal Αὐενιὼν xal ᾿Αραυσίων xal ᾿Δερία, τῷ ὄντι, 
φησὶν Ἀρτεμίδωρος, ἀερία διὰ τὸ ἐφ’ ὕψους ἱδρῦσθαι 
μεγάλου. ἣ μὲν οὖν ἄλλη πᾶσά ἐστι πεδιὰς xal εὔθο- 
10 τος, 5 δ᾽ ἐχ τῆς Ἀερίας εἰς τὴν T Δουρίωνα ὑπερθέσεις 
ἔχει στενὰς καὶ ὑλώδεις. χαθ᾽ ὃ δὲ συμπίπτουσιν ὃ 
Ἴσαρ ποταμὸς xat 6 Ῥοδανὸς xat τὸ Κέμμενον ὄρος, 
Κόϊντος Φάδιος Μάξιμος Αἰμιλιανὸς οὐχ ὅλαις τρισὶ 
μυριάσιν εἴχοσι μυριάδας Κελτῶν χατέχοψε, xal ἔστησε 
16 τρόπαιον αὐτόθι λευχοῦ λίθου xal νεὼς δύο, τὸν μὲν 
Ἄρεως, τὸν δ᾽ Ἡραχλέους. ἀπὸ δὲ τοῦ Ἴσαρος εἷς Οὐίεν- 
γαν τὴν τῶν ᾿Αλλούρίγων μητρόπολιν χειμένην ἐπὶ τῷ 
Ῥοδανῷ στάδιοί εἶσι τριαχόσιοι εἴχοσι. πλησίον δ᾽ ὁπέρ- 
χεῖται τῆς Οὐιέννης τὸ Λούγδουνον, ἐφ᾽ οὗ συμμίσγουσιν 
40 ἀλλήλοις ὅ τε Ἄραρ xal 6 ἱΡοδανός" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἐπ᾽ 
αὐτὸ πεζῇ μὲν περὶ διαχοσίους διὰ τῆς ᾿Αλλούρίγων, 
ἀνάπλῳ δὲ μιχρῷ πλείους, ᾿Ἀλλόδριγες δὲ μυριάσι 
πολλαῖς πρότερον μὲν ἐστράτευον, νῦν δὲ γεωργοῦσι τὰ 
πεδία xai τοὺς αὐλῶνας τοὺς ἐν ταῖς Ἄλπεσι, xal ol 
85 μὲν ἄλλοι χωμηδὸν ζῶσιν, οἱ δ᾽ ἐπιφανέστατοι τὴν 
Οὐΐενναν ἔχοντες, χώμην πρότερον οὖσαν, μητρόπολιν 
δ᾽ ὅμως τοῦ ἔθνους λεγομένην χατεσχευάχασι πόλιν. 
ἵδρυται δ᾽ ἐπὶ τῷ "PoBavip. φέρεται δ᾽ ἀπὸ τῶν "AM 
πέων οὗτος πολὺς xal σφοδρός, ὅς γε xal διὰ λίμνης 
30 ἐξιὼν τῆς Λημέννης φανερὸν δείχνυσι τὸ ῥεῖθρον ἐπὶ 
πολλοὺς σταδίους. χατελθὼν δὲ el; τὰ πεδία τῆς χώρας 
τῆς ᾿Αλλούθρίγων καὶ Σεγοσιανῶν συμθάλλει τῷ Ἄραρι 
- κατὰ Λούγδουνον πόλιν τῶν Σεγοσιανῶν. ῥεῖ δὲ xal 
6 Ἄραρ ix τῶν Ἄλπεων, δρίζων Σηχοανούς τε xal Al- 
86 δούους xal Λιγχασίους, παραλαδὼν δ᾽ ὕστερον τὸν 
Δοῦθιν ἐκ τῶν αὐτῶν ὀρῶν φερόμενον πλωτόν, ἐπιχρα- 
τήσας τῷ ὀνόματι xal γενόμενος ἐξ ἀμφοῖν Ἄραρ συμ- 
μίσγει τῷ Ροδανῷ. πάλιν δ᾽ ἐπιχρατήσας 6 Ῥοδανὸς 
εἰς τὴν Οὐίενναν φέρεται. συμόαίνει δὴ xav ἀρχὰς 
40 μὲν τοὺς τρεῖς ποταμοὺς φέρεσθαι πρὸς ἄρχτον, a 
πρὸς δύσιν" εἰς ἕν δ᾽ ἤδη συμπεσὸν ῥεῖθρον πάλιν ἄλλην 
χαμπὴν Aa60v νότιον φέρεται τὸ ῥεῦμα μέχρι τῶν ἐχόο- 
λῶν, δεξάμενον xal τοὺς ἄλλους ποταμούς, χἀχεῖθεν 
ἤδη τὴν λοιπὴν ποιεῖται μέχρι τῆς θαλάττης ῥύσιν. 
45 fj μὲν οὖν μεταξὺ τῶν Ἄλπεων xal τοῦ Ῥοδανοῦ τοιαύτη 
τις. 

12. Τὴν δ᾽ ἐπὶ θάτερα μέρη τοῦ ποταμοῦ Οὐόλχαι 
γέμονται τὴν πλείστην, obc ᾿Αρηχομίσχους προσαγο-- 
ρεύουσι. τούτων δ᾽ ἐπίνειον ἡ Νάρδων λέγεται, διχαιό- 

δυ τερον δ᾽ ἂν xal τῆς ἄλλης Κελτιχῆς λέγοιτο" τοσοῦτον 
ὁπερδέδληται τῷ πλήθει τῶν " χρωμένων τῷ ἐμπορείῳ. 
οἱ μὲν οὖν Οὐόλχαι γειτονεύουσι τῷ Ῥοδανῷ, τοὺς 
Σάλυας ἔχοντες ἀντιπαρήχοντας αὐτοῖς Ev τῇ περαίᾳ 
καὶ τοὺς Καουάρους. ἐπικρατεῖ δὲ τὸ τῶν Καουάρων 
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[saram alii quoque amnes ex Alpibus in Rhodanum dela- 
buntur : quorum duo urbem Cavarorum circumfluentes, 
communi alveo ín Rhodanum feruntur. Tertius est Sulgas, 
qui ad Vindalum [codd. Undalum] urbem Rhodano misc» 
tur, quo loco Cneus Domitius Aenobarbus ingenti pugus 
permulta Gallorum fudit millia. In medio sunt urbe 
Avenio, Arausio, Aeria, recte, ut ait Artemidorus , sie 
dicta, quod sita est celsissimo loco. Tota ista regio 
campestris est et pascuis idonea , nisi quod ab Aeria ad Du- 
rionem [? Avenionem ἢ] transitus per excelsa est angustus 
atque silvestris. Quo autem loco Isara [grcece Isar, unus 
cod. Jsarus) et Rhodanus fluvii confluunt prope Cemme- 
num montem, Quintus Fabius Maximus JEmilianus tri- 
ginta millium non integrorum exercitu instructus ducenta 
millia Gallorum concidit, ibique tropsum statuit ex albo 
lapide, ac duo templa, unum Martis, alterum Herculis. 
Ceterum ab Isara δὰ Viennam Allobrogum (sic codd. hoc 
capite : alibi grace Allobrigum] metropolin ad Rhodanum 
sitam stadia sunt trecenta et viginti. Paulo supra Viennam 
est Lugdunum, ubi Arar et Rhodanus confluunt; eo sunt 
terrestri itinere stadia circiter ducenta per Allobroges, ad- 
verso amne paulo amplius. Allobroges quondam multis 
admodum hominum millibus expeditiones susceperunt : 
hodie campos et Alpium convalles colunt. Vulgo per 
vicos habitant, nobiliores Viennam, qui pagus olim erat, 
sed metropolis tamen gentis dicebatur , urbem redegerunt. 
Sita est ad Rhodanum. Is ab [codd. super] Alpibus magnus 
et tanto defluit impetu, ut etiam ubi Lemanum [grece 
Lemennuin; codd. inagnum] lacum exit, alveum suum 
ad multa stadia conspicuum exhibeat; inde in campestría 
Allobrogum et Segusianorum [codd. Sengosianorum e( En- 
gosianorum] lapsus, apud Lugdunum cum Arare concur- 
rit, urbem Segusianorui. Fluit etiam Arar ex Alpibus, 
terminus Sequanorum, /Eduorum [codd. /Eduiorum) et 
Lincasiorum [alibi Lingonum]. Deinde excipiens Dubin 
fluvium ex iisdem ortum montibus, eumque navigabilem, 
itaque ex utroque confectus Arar, Rhodano miscetur. Inde 
Rhodanus noinen obtinens, Viennam versus delabitur. Con- 
tingt ut hi tres fluvii ab initio versus septentrionem, 
postea ad occasum ferantur; ubi in unum alveum conflu- 
xerunt, fluinen jam alio flexu versus meridiem usque ad 
ostia tendit , receptis aliis etiam amnibus, et hinc usque ad 
mare cursum conficit. Hsec ergo est forma regionis inter 
Alpes et Rhodanum sitae. 

12. Alterum Rhodani latus Volcs [codd. Uólece] majori 
ex parte accolunt, cognomento Arecomisci [a].cod. Are- 
comici] Horum navale dicitur esse Narbo, quod rectius 
totius Gallis emporium diceres, tantum commercia ibi 
agentium multitudine reliquis anteit. Volcze (codd. Ulcze] 
Rhodano vicini sunt, oppositos habentes in altera ripa 
Salvas e£ Cavaros. Horum nomen obtinet, ita ut omnes 
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ὄνομα καὶ πάντας οὕτως ἤδη προσαγορεύουσι τοὺς 
ταύτῃ βαρθάρους, οὐδὲ βαρδάρους ἔτι ὄντας, ἀλλὰ 
μεταχειμένους τὸ πλέον els τὸν τῶν Ρωμαίων τύπον xai 
τῇ γλώττῃ καὶ τοῖς βίοις, τινὰς δὲ xal τῇ πολιτείᾳ, 

& ἄλλα δέ ἐστιν ἄδοξα ἔθνη καὶ μιχρά, παρακείμενα τοῖς 
᾿ἈΑρηκομίσχοις μέχρι Πυρήνης. μητρόπολις δὲ τῶν 
Ἀλρηχομίσχων ἐστὶ Νέμαυσος, κατὰ μὲν τὸν ἀλλότριον 
ὄχλον καὶ τὸν ἐμποριχὸν πολὺ Νάρδωνος λειπομένη, 
κατὰ δὲ τὸν πολιτιχὸν ὑπερδάλλουσα᾽ ὑπηχόους γὰρ 

10 ἔχει χώμας τέτταρας xol εἴχοσι τῶν ὁμοεθνῶν εὐανδρίᾳ 
διαφερούσας, συντελούσας εἷς αὐτήν, ἔχουσα καὶ τὸ 
καλούμενον Λάτιον, ὥστε τοὺς ἀξιωθέντας ἀγορανομίας 
καὶ ταμιείας ἐν Νεμαύσῳ Ῥωμαίους ὑπάρχειν" διὰ δὲ 
τοῦτο οὐδ᾽ ὑπὸ τοῖς προστάγμασι τῶν dx τῆς Ῥώμης 

16 στρατηγῶν ἐστι τὸ ἔθνος τοῦτο. ἵδρυται δ᾽ fj πόλις κατὰ 
τὴν ὁδὸν τὴν ἐκ τῆς Ἰδηρίας εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, θέρους 
μὲν εὔδατον οὖσαν, χειμῶνος δὲ καὶ ἔαρος πηλώδη xat 
ποταμόχλυστον᾽ τινὰ μὲν οὖν τῶν ῥευμάτων πορθμείοις 
περᾶται, τινὰ δὲ γεφύραις, ταῖς μὲν ξύλων πεποιημέ-- 

20 vate, ταῖς δὲ λίθων. ποιοῦσι δὲ τὰς ἐκ τῶν ὑδάτων δυσ- 
χολίας οἱ χείμαρροι, καὶ μέχρι τοῦ θέρους ἔσθ᾽ ὅτε ἐχ 
τῶν Ἴλλπεων χαταφερόμενοι μετὰ τὴν ἀπότηξιν τῶν 
χιόνων. τῆς δ᾽ ὁδοῦ τῆς λεχθείσης ἣ μὲν εὐθὺς ἐπὶ τὰς 
Ἄλπεις ἐστί, χαθάπερ εἴπομεν, ἥ σύντομος διὰ Οὐο- 

45 χοντίων᾽ ἣ δὲ διὰ τῆς παραλίας τῆς Μασσαλιωτιχῆς xal 
τῆς Λιγυστικῆς μαχροτέρα μέν, τὰς δ᾽ ὑπερθέσεις τὰς 
εἷς τὴν Ἰταλίαν εὐμαρεστέρας ἔχει, ταπεινουμένων 
ἐνταῦθα ἤδη τῶν ὀρῶν. διέχει δ᾽ fj Νέμαυσος τοῦ μὲν 
Ῥοδανοῦ περὶ ἑκατὸν σταδίους, χαθ᾽ ὃ ἐν τῇ περαίᾳ 

80 πολίχνιόν ἐστι Ταρούσχων, τῆς δὲ Νάρόωνος ἕπταχο- 
σίους εἴχοσι. πρὸς δὲ τὸ Κέμμενον ὄρος συνάπτοντες, 
ἐπιλαμθάνοντες δὲ xal τὸ νότιον πλευρὸν αὐτοῦ μέχρι 
τῶν ἀχρωτηρίων οἰκοῦσι τῶν τε Οὐολχῶν οἱ Τεχτοσάγες 
χαλούμενοι χαὶ ἄλλοι τινές. περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων 

36 ἐροῦμεν ὕστερον. 

/ 13. OL δὲ Τεχτοσάγες χαλούμενοι τῇ Πυρήνῃ πλη- 
σιάζουσιν, ἐφάπτονται δὲ μικρὰ χαὶ τοῦ προσαρχτίου 
πλευροῦ τῶν Κεμμένων, πολύχρυσόν τε νέμονται γῆν. 
ἐοίχασι δὲ xal δυναστεῦσαί ποτε xal εὐανδρῇσαι το- 

40 σοῦτον, ὥστε στάσεως ἐμπεσούσης ἐξελάσαι πολὺ πλῆ- 
θος ἐξ ἑαυτῶν ix τῆς οἰκείας" χοινωνῆσαι δὲ τούτοις xai 
ἄλλους ἐξ ἄλλων ἐθνῶν. τούτων δ᾽ εἶναι χαὶ τοὺς χα- 
τασχόντας τὴν Φρυγίαν τὴν ὅμορον τῇ Καππαδοχίᾳ 
καὶ τοῖς Παφλαγόσι τούτου μὲν οὖν ἔχομεν τεχμήριον 

&& τοὺς ἔτι xal νῦν λεγομένους Τεχτοσάγας. τριῶν γὰρ 

'* ἤντων ἐθνῶν, ἕν ἐξ αὐτῶν τὸ περὶ Ἄγχυραν πόλιν 
Τεχτοσάγων λέγεται, τὰ δὲ λοιπὰ δύο ἐστὶ Τρόχμοι 
xal Τολιστοδώγιοι᾽ τούτους δ᾽, ὅτι μὲν ἐχ τῆς Κελτιχῆς 
ἀπῳχίσθησαν, μηνύει τό ( τε ) πρὸς τοὺς Τεχτοσάγας 

ἴὸ σύμφυλον, ἐξ ὧν δὲ χωρίων ὡρμήθησαν, οὐχ ἔχομεν 
φράζειν οὐ γὰρ παρειλήφαμεν οἰχοῦντάς τινας " τὴν " 
γυνὶ Τρόχμους ἢ Τολιστοδωγίους ἐκτὸς τῶν "AXrtow 
οὔτ᾽ ἐν αὐταῖς οὔτ᾽ ἐντός. εἰχὸς δ᾽ ἐκλελοιπέναι διὰ τὰς 
ἀθρόας ἀπαναστάσεις, χαθάπερ xal ἐπ᾽ ἄλλων συμθαί- 
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qui eam colunt regionem barbari , jam Cavari appellentur; 
quanquam ne barbari quidem adhuc sunt, sed plerique 
Romanam formam, linguamque et vitz rationem, quidam 
etiam civitatem adepti. Alim deinde gentes obscura: ac 
parve Arecomiscis adjacent usque ad Pyrenam. Caput 
Arecomiscorum est Nemausus, longe inferior Narbone, si 
peregrinam et negotiantium turbam consideres , sin civium 
multitudinem Spectes, multo praestantior; nam quattuor 
et viginti habet pagos popularium przstantes viris, qui ei 
subsunt; et jus quoque Latii habet, ita ut qui Nemausi 
edilitatis e£ quaesturee honorem sint consecuti, ea re sint 
Romani; eamque ob causam gens ea prafectis Roma mis- 
sis non est subjecta. Sita est urbs in via quae ex Hispania 
in Italiam ducit, que per cestatemn quidem commoda est , 
hieme autem et vere lutoea ac fluviorum eluvie molesta. 
Fluminum quadam scaphis trajiciuntur, aliqua pontibus 
instrata sunt, partim ligneis, partim saxeis. Difficultatem 
itineris ob aquas efficiunt torrentes, qui aliquando etiam ad 
ssiatem usque nivibus liquefactis ab Alpibus deferuntur. 
Quan autem dixi viam, ea recte ad Alpes pergens per 
Vocontios [codd. Ucontos], brevissima est; altera per li- 
tus Massiliense et Ligusticum prolixior, sed trajectus 
montium in Italiam habens faciliores, montibus ibi 80 jam 
demittentibus. Distat Nemausus a Rhodano ad centum fere 
stadia, ubi in opposita ripa est oppidum Taruscon [vulgo 
Tarascon]; ἃ Narbone autem septingenta et viginti. Ceim- 
menum porro montem attingunt , ejusque austrinam partem 
occupantes; usque ad promontoria incolunt Volcarum qui 
dicuntur Tectosages, et alii quidam, de quibus dicemus 
postea. 
13. Tectosages qui dicuntur ad Pyrenam accedunt, et se- 
ptentrionalem Cemmenorum montiun partem nonnihil 
attingunt, aurique divitem colunt terram. Probabile est 
eos quondam potentia ac multitudine hominum excel- 
luisse adeo, ut oborta seditione magnam multitudinem 
suorum domo expulerint , cui se etiam alii ex aliis gentibus 
adjunxerint. Ex bis ergo esse eoe qui Phrygiam Cappadocia: 
ac Paphlagonize finitimam occuparunt; cujus rei argumen- 
tum sunt qui hodieque vocantur Tectosages. Nam quum 
tres sint Íbi gentes, una qua est circa Ancyram urbem, 
Tectosages dicitur , reliquze , Trocmi et Tolistobogli [codd. 
hic et infra Toilistobosgli e Tolistobosgii], quas ipsas quo- 
que e Gallia migrasse, cognatio cum Tectoeagibus indicat . 
quibus autem e locis profecti fuerint, non habeo dicere; non 
enim accepimus hodie vel intus vel extra Alpes, vel in ipsis 
etiam Alpibus babitare Trocmos aut Tolistobogios. Apparet 
autem ob crebras migrationes eos defecisse, quod et aliis 
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vet πλειόνων᾽ ἐπεὶ καὶ τὸν ἄλλον Βρέννον τὸν ἐπελθόντα 
ἐπὶ Δελφοὺς Πραῦσόν τινές φασιν, οὐδὲ τοὺς Πραύσους 
δ᾽ ᾿ἔχομεν εἰπεῖν, ὅκου γῆς ἤχησαν πρότερον. xal τοὺς 
Τιχτοσάγας δέ φασι μετασχεῖν τῆς ἐπὶ Δελφοὺς στρα- 
6 τείας, (xal) τούς τε θησαυροὺς τοὺς εὑρεθέντας παρ᾽ 
αὐτοῖς ὁπὸ Σκιπίωνος τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ῥωμαίων ἐν 
πόλει Τολώσσῃ τῶν ἐχεῖθεν χρημάτων μέρος εἶναί 
φασι, προσθεῖναι δὲ τοὺς ἀνθρώπους x«l ix τῶν ἰδίων 
οἴχων ἀνιεροῦντας xal ἐξιλασχομένους τὸν θεόν " προσα- 
10 ψάμενον δ᾽ αὐτῶν τὸν Σχιπίωνα διὰ τοῦτο ἐν δυστυχ ή- 
μασι καταστρέψαι τὸν βίον, ὡς ἱερόσυλον ἐχδληθέντα 
(πὸ) τῆς πατρίδος, διαδόχους δ᾽ ἀπολιπόντα παῖδας, ἃς 
συνέβη καταπορνευθείσας, ὡς εἴρηκε Τιμαγένης, αἷ- 
σχρῶς ἀπολέσθαι. πιθανώτερος δ᾽ ἐστὶν ὁ Ποσειδωνίου 
i& λόγος" τὰ μὲν γὰρ εδρεθέντα ἐν τῇ Toca χρήματα 
μυρίων που χαὶ πενταχισχιλίων ταλάντων γενέσθαι 
φησί, τὰ μὲν ἐν σηχοῖς ἀποχείμενα,, τὰ δ᾽ ἐν λίμναις 
ἱεραῖς, οὐδεμίαν χατασχευὴν ἔχοντα, ἀλλ᾽ ἀργὸν χρυ- 
σίον xal ἄργυρον" τὸ δ᾽ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν χατ᾽ ἐχείνους 
30 ἤδη τοὺς χρόνους ὁπάρξαι χενὸν τῶν τοιούτων, σεσυλη- 
μένον ὑπὸ τῶν Φωχέων χατὰ τὸν ἱερὸν πόλεμον᾽ εἰ δὲ 
καί τι ἐλείφθη, διανείμασθαι πολλούς" οὐδὲ σωθῆναι δὲ 
αὐτοὺς εἰχὸς εἷς τὴν οἰχείαν, ἀθλίως ἀπαλλάξαντας μετὰ 
τὴν ix Δελφῶν ἀποχώρησιν καὶ σχεδασθέντας ἄλλους 
244 ἐπ᾿ ἄλλα μέρη κατὰ διχοστασίαν. ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐχεῖνός 
τε εἴρηκε καὶ ἄλλοι πλείους, fj χώρα πολύχρυσος οὖσα 
χαὶ δεισιδαιμόνων χαὶ οὐ πολυτελῶν τοῖς βίοις πολλα- 
χοῦ (τῆς Κελτικῆς) ἔσχε θησαυρούς" μᾷλιστα δ᾽ αὖ- 
τοῖς αἱ λίμναι τὴν ἀσυλίαν παρεῖχον, εἰς ἃς χαθίεσαν 
20 ἀργύρου 1j xal χρυσοῦ βάρη. οἱ γοῦν Ρωμαῖοι χρατή- 
σαντες τῶν τόπων ἀπέδοντο τὰς λίμνας δημοσίᾳ, xal 
τῶν ὠνησαμένων πολλοὶ μύλους εὗρον σφυρηλάτους 
ἀργυροῦς. ἐν δὲ τῇ Τολώσσῃ καὶ τὸ ἱερὸν ἦν ἅγιον, τι- 
μώμενον σφόδρα ὑπὸ τῶν περιοίχων, χαὶ τὰ χρήματα 
86. ἐπλεόνασε διὰ τοῦτο, πολλῶν ἀνατιθέντων, xal μηδενὸς 
προσάπτεσθαι θαρροῦντος. 
14. Ἴδρυται δ᾽ 4j Τολῶσσα χατὰ τὸ στενότατον τοῦ 


ἰσθμοῦ τοῦ διείργοντος ἀπὸ τῆς χατὰ Νάρδωνα θαλάτ- 


τῆς τὸν ὠχεανόν, ὅν φησι Ποσειδώνιος ἔλάττω τῶν 
40 τρισχιλίων σταδίων. ἄξιον δ᾽ ἀντὶ πάντων ἐπισημή- 
νασθαι πάλιν, ὅπερ εἴπομεν πρότερον, τὴν ὁμολογίαν 
τῆς χώρας πρός τε τοὺς ποταμοὺς καὶ τὴν θάλατταν 
τήν τ᾽ ἐχτὸς ὁμοίως καὶ τὴν ἐντός εὕροι γὰρ ἄν τις ἐπι- 
στήσας οὐχ ἔλάχιστον μέρος τοῦθ᾽ ὑπάρχον τῆς τῶν 
45 τόπων ἀρετῆς, λέγω δὲ τὸ τὰς χρείας ἐπιπλέχεσθαι τὰς 
τοῦ βίου μετὰ ῥᾳστώνης ἅπασι πρὸς ἅπαντας χαὶ τὰς 
ὠφελείας ἀνεῖσθαι χοινάς, μάλιστα δὲ νῦν, ἡνίχα ἄγον- 
τες σχολὴν ἀπὸ τῶν ὅπλων ἐργάζονται τὴν χώραν ἐπι- 
μελῶς, καὶ τοὺς βίους χατασχευάζονται πολιτιχούς " 
60 ὥστε ἐπὶ τῶν τοιούτων χἂν τὸ τῆς προνοίας ἔργον ἐπι- 
μαρτυρεῖσθαί τις ἂν δόξειεν, οὐχ ὅπως ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἂν μετὰ λογισμοῦ τινος διαχειμένων τῶν τόπων. 6 μέν 
(t "PoSavàc πολύν τε ἔχει τὸν ἀνάπλουν xal μεγάλοις 
φορτίοις καὶ ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς χώρας διὰ τὸ τοὺς 
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pluribus evenit : quum alterum quoque Brennum, qui Del- 
phos invasit, Prausum quidam esee referant , neque tamen, . 
ubinam terrarum Prausi príus habitaverint, dicere queamus. 
Tectosages quidem traditum est interfuisse Delphicze expe- 
ditioni, e£ thesauros, quos Toloss [grace Toloesse] Scipio 
[imo (Q. Servilius) Csepio] Romanorum dux invenit , par- 
tem fuisse pecuniarum Delphis ablatarum, quibus illi de 
suis facultatibus additione facífa, eas placandi numinis 
gratia. consecraverint : itaque Scipionem [Cseplonem ), qui 
contrectasset ess, vitam in calamitatibus finivisse, tan- 
quam sacrilegum , patria ejectum, relictis hseredibus filis. 
bus, quas Timagenes scribit constupratas turpiter periisse. 
Probabilior autem est Posidonii narratio. Is inventas Tolose 
pecuníasait quindecim circiter fuisse millium talent&m, par- 
tim in sacrariis repositas, partim in sacris lacubus, artifi- 
cis manus non expertas , sed aurum argentumque infectum 
fuisse : at templum Delphicum illo jam tempore vacuum 
fuisse hujusmodi rerum, utpotein Sacro bello a Phocensibus 
spoliatum; quodsi autem quid fuerif ibi repertum, fuisse 
id inter multos divisum. Neque verisimile esse , Tectocages 
in patriam rediisse salvos, qui post discessum a Delphis 
miseriis pressi, ob diesensionem alii alio dispersi abierint. 
Ergo, quod hic cum alíis pluribus tradit, regioilla auri dives 
quum esset, hominesque eam tenerent superetitios], ac in 
vitam degendam non sumptuosi, factum eet ut multis in 
locis ea thesauros haberet; maxime autem peludes eos 
tutos preestabant, in quas argenti aut etiam auri pondera 
demittebant. Romani itaque potiti ea ditione , paludes pu- 
blice vendiderunt; multique eorum qui emerunt, molas 
ex argento ductas repererunt. Tolosm porro templum fuit 
sacrosanctum, quod valde venerabantur vicini, ideoque 
abundabat thesauris, multis donaria dedicantibus, et ne- 
míne attingere auso. 

14. Sita est Tolosa quo loco arctissimus est. isthmus, 
qui a Narbonensi mari oceanum distinguit , quem isthmum 
Posidonius ait minorem esse tribus stadiorum millibus. 
Quod autem ínitio diximus, rursus pree omnibus aliis ob- 
servatu dignum videtur, quomodo regio ista tam ad flumina 
quam ad utrumque mare ef externum et internum con- 
gruat. Id enim diligenter si observes, intelliges non mini- 
mani partem felicitatis istorum locorum in eo consistere , ut 
incole et citra omnem difficultatem mutuis commerciis 
omnia ad vitze usus commoda invicem communicent, et 
emolumenta ín commune percipiant, idque maxime nunc, 
quo tempore ab armis vacantes, terram diligenter colunt, 
et civilem vite rationem instituunt. Adeoque in hujusmodi 
rebus nonnemo existimare possit, providentim operibus 
testimonium exhiberi , non fortuito , sed ratione aliqua dis- 
posita illius regionis loca intuens. Nam Rhodanus sursum 
navigari potest longo satis spatio, idque magnis navium 
ponderibus, 4028 ipsa per varias regionis partes distra- 
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ἐμπίπτοντας εἷς αὐτὸν ποταμοὺς ὑπάρχειν πλωτοὺς καὶ 
διαδέχεσθαι τὸν φόρτον πλεῖστον. ὁ δ᾽ Ἄραρ ἐχδέχεται 
xai 6 Δοῦέξις ὃ el; τοῦτον ἐμδάλλων, εἶτα πεζεύεται 
μέχρι τοῦ Σηχοάνα ποταμοῦ, κἀντεῦθεν ἤδη χαταφέ-- 
6 ρεται εἷς τὸν ὠχεανὸν xal τοὺς Ληξοδίους καὶ Καλέ- 
τους, ἐκ δὲ τούτων εἷς τὴν Βρεττανιχὴν ἐλάττων ἣ 
ἡμερήσιος δρόμος ἐστίν. ἐπεὶ δ᾽ ἐστὶν. ὀξὺς xol δυσα- 
νάπλους ὃ 'Ῥοδανός, τινὰ τῶν ἐντεῦθεν φορτίων πεζεύε- 
ται μᾶλλον ταῖς ἁρμαμάξαις, ὅσα εἷς ᾿Αρουέρνους χο- 
ιυ μίζεται καὶ τὸν Λείγηρα ποταμόν, καίπερ τοῦ Ῥοδανοῦ 
καὶ τούτοις πλησιάζοντος ἐχ μέρους" ἀλλ᾽ ἢ ὁδὸς πεδιὰς 
οὖσα xal οὗ πολλὴ, περὶ ὀχταχοσίους σταδίους, ἐπάγε- 
ται μὴ χρήσασθαι τῷ ἀνάπλῳ διὰ τὸ πεζεύεσθαι ῥᾷον" 
ἐντεῦθεν δ᾽ ὁ Λείγηρ εὐφυῶς ἐχδέχεται" ῥεῖ δὲ ἐκ τῶν 
15 Κεμμένων εἰς τὸν ὠχεανόν. ἐκ δὲ Νάρόδωνος ἀναπλεῖ- 
ται μὲν ἐπὶ μιχρὸν τῷ Ἄταχι, πεζεύεται δὲ πλέον ἐπὶ 
τὸν Γαρούναν ποταμόν, xal τοῦθ᾽ ὅσον ὀχταχοσίων ἣ 
ἑπταχοσίων σταδίων ῥεῖ δὲ xal 6 Γαρούνας εἷς τὸν 
ὠχεανόν. ταῦτα μὲν ὑπὲρ τῶν νεμομένων τὴν Ναρόω- 
20 νῖτιν ἐπιχράτειαν λέγομεν, οὖς οἱ πρότερον Κέλτας 
ὠνόμαζον ἀπὸ τούτων͵ δ᾽ οἶμαι χαὶ τοὺς σύμπαντας 
ΤΠ αλάτας Κελτοὺς ὑπὸ τῶν “Ελλήνων προσαγορευθῆναι 
διὰ τὴν ἐπιφάνειαν, ἢ xal προσλαδόντων πρὸς τοῦτο 
xai τῶν Μασσαλιωτῶν διὰ τὸ πλησιόχωρον. 





ΚΕΦ. Β΄. 


4 Ἑξῆς δὲ περὶ τῶν ᾿Αχουιτανῶν λεχτέον xol τῶν 
προσωρισμένων αὐτοῖς ἐθνῶν τεσσαρεσχαίδεχα Γαλα- 
τιχῶν τῶν μεταξὺ τοῦ [Γαρούνα χατοιχούντων xo τοῦ 
Λείγηρος, ὧν ἔνια ἐπιλαιύανει χαὶ τῆς τοῦ “Ῥοδανοῦ 
ποταμίας καὶ τῶν πεδίων τῶν χατὰ τὴν Ναρόωνῖτιν. 

30 ἁπλῶς γὰρ εἰπεῖν, οἱ ᾿Αχουιτανοὶ διχφέρουσι τοῦ Γαλα- 
τιχοῦ φύλου χατά τε τὰς τῶν σωμάτων χατασχεφϑὰς xol 
χατὰ τὴν γλῶτταν, ἐοίχασι δὲ μᾶλλον Ἴδηρσιν. δρί- 
ζονται δὲ τῷ Γαρούνα ποταμῷ, ἐντὸς τούτου xal τῆς 
Πυρήνης οἰχοῦντες. ἔστι δὲ ἔθνη͵ τῶν ἈΙιχουιτανῶν πλείω 

35 μὲν τῶν εἴχοσι, μιχρὰ δὲ xal ἄδοξα, τὰ πολλὰ μὲν 
παρωχεανιτιχά, τὰ δὲ εἷς τὴν μεσόγαιαν xal τὰ ἄχρα 
τῶν Κεμμένων ὀρῶν μέχρι Τεκτοσάγων ἀνέχοντα. 
ἐπειδὴ δὲ μικρὰ μερὶς ἦν ἣ τοσαύτη, «προσέθεσαν xai 
τὴν μεταξὺ τοῦ Γαρούνα χαὶ τοῦ Λείγηρος. παράλλη- 

40 λοι δέ πώς εἶσιν οἱ ποταμοὶ τῇ Πυρήνῃ καὶ δύο ποιοῦσι 
παραλληλόγραμμα πρὸς αὐτὴν χωρία, δριζόμενα χατὰ 
τὰς ἄλλας πλευρὰς τῷ τε ὠχεχνῷ χαὶ τοῖς Κεμμένοις 
ὄρεσι" δισχιλίων δ᾽ ὁμοῦ σταδίων ἐστὶν ὃ πλοῦς ἔχα- 
τέρων τῶν ποταμῶν. ἐχόάλλει δ᾽ ὃ μὲν Γαρούνας τρισὶ 

ὦ ποταμοῖς αὐξηθεὶς εἰς τὸ μεταξὺ Βιτουρίγων τε τῶν 
᾿Οἴσχων ἐπικαλουμένων xal Σαντόνων, ἀμφοτέρων Γα- 
λατικῶν ἐθνῶν " μόνον γὰρ δὴ τὸ τῶν Βιτουρίγων τού- 
των ἔθνος ἐν τοῖς Ἀχουιτανοῖς ἀλλόφυλον ἵδρυται, καὶ 
οὗ συντελεῖ αὐτοῖς, ἔχει δὲ ἐμπόριον Βουρδίγαλα ἐπι- 

50 χείμενον λιμνοθαλάττῃ τινί,ἣν ποιυῦσιν αἱ ἐκθολαὶ τοῦ 
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hit , quum in Rhodanum incidentia flumina sint navigabilia 
et vehendis magnis oneribus idonea. Excipit ea Arar, et in 
hunc influens Dubis : exinde usque ad Sequanam fluvium 
terra merces transportantur : hinc secundo amne deferun- 
tur ad oceanum , et Lexobios ac Caletos [codd. Hyadetos] ; 
inde in Brittaniam diurno breviorest cursus. Quoniam au- 
tem rapidus est. Rhodanus ac difficilis sursum navigan- 
tibus, quaedam merces, qui ad Arvernos portantur et Li- 
gerin fluvium, hinc curribus potius vehuntur, tametsi ab 
istorum quoque partibus aliquot Rhodanus non multum 
abest : sed tamen iter campestre, et non longum ( quippe 
ad stadia octingenta), ob facilitatem terrestris itineris a 
subvectione abstrahit. Eo finito, Liger commode excipit. - 
Fluit is ἃ Cemmenis montibus in Oceanum. A Narbone sub- 
vectio est non longinqua , adverso Atace fluvio ; longius iter 
terrestre est ad Garumnam [grace Garunam] fluvium, 
stadiorum fere octingentorum aut septingentorum. Ga- 
rumna quoque exitin oceanum. Hac diximus de Gallis 
qui Narbonensem provinciam incolunt , qui quondam Celtze 
appellabantur; et arbitror ab his esse a Graecis nomen Cel- 
farum universis Gallis inditum, ob gentis claritatem, aut 
etiam Massiliensibus ob vicinitatem ad id aliquid momenti 
conferentibus. 


— stilo) ξξεε-----..ὕ. 


CAP. IT. 


Dicendum nunc de Aquitanis et eorum ascriptis quat- 
tuordecim gentibus, habitantibus inter Garumnam et Li- 
gerim; quarum tamen quaedam etiam Rhodani ripas et 
campos provinciae Narbonensis attingunt. Ut uno verbo rem 
expediam , Aquitani a reliquis Gallis quum corporum con- 
stitutione, tum lingua differunt, magisque sunt Hispanorum 
similes. Fines eorum sunt Garumna fluvius et Pyrene; hos 
inter habitant. 
cxigui tamen et obscuro ; plurimo ad oceanum accolunt ; 


Gentes Aquitanorum sunt plures viginti , 


quzxedam in continentem, et extremos Cemmenorum mon- 
tes usque ad Tectosages pertingunt. Quia autem angusta 
erat haec rezio , id quod est inter Garumnam et Ligerim ei 
adjecerunt. Hi duo fluvii quodammodo paralleli sunt cum 
Pyrena, ac duo cum ea includunt parallelogrammas areas, 
quarum reliqua latera oceano et Cemmenis montibus de- 
scribuntur, Utriusque fluminis navigatio est stadiorum cir- 
cit^r bis mille. Garumna tribus auctus fluminibus, effluit 
inter Bituriges qui cognomine dicuntur Oisci [re/ Ubisci, 
Vibisci. Codd. losci], et Santones, gentes Gallicas. Sola 
enim Biturigumistorum gens in Aquitanis peregrina degit , 
neque vectigalia cum illis solvit; et habet emporium 
Burdigalam, impositum paludi marine, quam Garumna 
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ποταμοῦ. ὃ δὲ Λείγηρ μεταξὺ Πιχτόνων τε xol Na- 
μνιτῶν ἐχθάλλει. πρότερον δὲ Κορδιλὼν ὑπῆρχεν ἐμπό- 
ριον ἐπὶ τούτῳ τῷ ποταμῷ, περὶ ἧς εἴρηχε Πολύόιος, 
μνησθεὶς τῶν ὑπὸ Πυθέου μυθολογηθέντων, ὅτι Mac- 
6 σαλιωτῶν μὲν τῶν συμμιξάντων Σχιπίωνι οὐδεὶς εἶχε 
λέγειν οὐδὲν μνήμης ἄξιον, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ Σχιπίω- 
νος περὶ τῆς Βρεττανικῆς, οὐδὲ τῶν ἐκ Νάρθωνος οὐδὲ 
τῶν ix Κορόιλῶνος, αἵπερ ἦσαν ἄρισται πόλεις τῶν 
ταύτῃ. Πυθέας δ᾽ ἐθάρρησε τοσαῦτα ψεύσασθαι. τῶν 
10 δὲ Σαντόνων πόλις ἐστὶ Μεδιολάνιον. ἔστι δ᾽ ἢ μὲν πα- 
ρωχεανῖτις τῶν ᾿Αχουιτανῶν ἀμμώδης ἣ πλείστη xal 
λεπτή, χέγχρῳ τρέφουσα, τοῖς δὲ ἄλλοις χαρποῖς 
ἀφορωτέρα" ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ xal ὃ χόλπος ὃ ποιῶν τὸν 
ἰσθμὸν πρὸς τὸν ἐν τῇ Ναρδωνίτιδι παραλίᾳ Γαλατιχὸν 
I6 χόλπον, ὁμώνυμος ἐκείνῳ xal αὐτός. ἔχουσι δὲ Τάρδελ- 
λοι τὸν χόλπον, παρ᾽ οἷς ἐστι τὰ χρυσεῖα σπουδαιότατα 
πάντων ἐν γὰρ βόθροις ὀρυχθεῖσιν ἐπὶ μικρὸν εὑρί- 
σχονται χαὶ χειροπληθεῖς χρυσίου πλάχες, ἔσθ᾽ ὅτε 
μιχρᾶς ἀποχαθάρσεως δεόμεναι. τὸ δὲ λοιπὸν ψῆγμά 
30 ἐστι xal βῶλοι, καὶ αὗται χατεργασίαν οὐ πολλὴν 
ἔχουσαι. ἡ δὲ μεσόγειος καὶ ὀρεινὴ βελτίω γῆν ἔχει, 
πρὸς μὲν τῇ Πυρήνῃ τὴν τῶν Κωνουενῶν, [8] ἐστι 
συγχλύδων, ἐν ἦ πόλις Λούγδουνον xol τὰ τῶν Ὀνη- 
σιῶν θερμὰ χάλλιστα ποτιμωτάτου ὕδατος" χαλὴ δὲ 
25 xat ἣ τῶν Αὐσχίων. 

2. Τὰ δὲ μεταξὺ τοῦ Γαρούνα xal τοῦ Λείγηρος ἔθνη 
τὰ προσχείμενα τοῖς Ἀχουιτανοῖς ἐστιν ᾿Ελουοὶ μὲν 
ἀπὸ τοῦ Ῥοδανοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, Οὐελλαῖοι δὲ μετὰ 
τούτους, ot προσωρίζοντό ποτε Ἀρουέρνοις͵ νῦν δὲ τάτ. 

30 τονται xa0' ἑαυτούς - εἶτα ᾿Αρούερνοι χαὶ Λεμοουίκες 
xal Πετροχόριοι" πρὸς δὲ τούτοις Νιτιόδριγες xat Κα- 
δοῦρχοι xa Βιτούριγες ol Κοῦθοι καλούμενοι - πρὸς δὲ 
τῷ ὠχεανῷ Σαντονοί τε xai Πίχτονες, οἱ μὲν τῷ Γα- 
ρούνᾳ παροιχοῦντες, ὡς εἴπομεν, οἱ δὲ τῷ Λείγηρι. 

86 Ῥουτηνοὶ δὲ xol Γαδαλεῖς τῇ Ναρδωνίτιδι πλησιάζου. 
σι. παρὰ μὲν οὖν τοῖς Πετροχορίοις σιδηρουργεῖά ἐστιν 
ἀστεῖα xal τοῖς Κούθοις Βιτούριξι, παρὰ δὲ τοῖς Κα- 
δούρχοις λινουργίαι, παρὰ δὲ τοῖς Ρουτηνοῖς ἀργυρεῖα" 
ἔχουσι δ' ἀργυρεῖα xal οἵ Γαδαλεῖς. δεδώχασι δὲ Λά- 

40 τιον Ῥωμαῖοι καὶ τῶν ᾿Αχουιτανῶν τισι, χαθάπερ Αὐ- 
σχίοις xai Κωνουέναις. 

3. Ἀρούερνοι δὲ ἵδρυνται μὲν ἐπὶ τῷ Λείγηρι' μη- 
τρόπολις δ᾽ αὐτῶν ἐστι Νεμωσσὸς ἐπὶ τῷ ποταμῷ χει- 
μένη. ῥνεὶς δ᾽ οὗτος παρὰ Κήναθον, τὸ τῶν Καρνούτων 

45 ἐμπόριον χατὰ μέσον που τὸν πλοῦν συνοιχούμενον, ἐχ- 
θάλλει πρὸς τὸν ὠχεανόν. τῆς δυνάμεως δὲ τῆς πρότε- 
ρον ᾿Αρούερνοι μέγα τεχμήριον παρέχονται τὸ πολλάχις 
πολεμῆσαι πρὸς Ρωμαίους τοτὲ μὲν μυριάσιν εἴχοσι, 

: πάλιν δὲ διπλασίαις. τοσαύταις γὰρ πρὸς Καίσαρα τὸν 

60 Θεὸν διηγωνίσαντο μετὰ Οὐερχιγγετόριγος, πρότερον 
δὲ xol εἴχοσι πρὸς Μάξιμον τὸν Αἰμιλιανόν, xol πρὸς 
Δομήτιον δ᾽ ὡσαύτως ᾿Αηνόθαρθον. πρὸς μὲν οὖν Καί- 
capa περί τε Γεργοουίαν πόλιν τῶν ᾿Ἀρουέρνων, ἐφ᾽ 
ὑψηλοῦ ὄρους χειμένην, συνέστησαν ol ἀγῶνες, ἐξ ἧς ἦν 
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ostium efficit. Liger inter Pictones et Namnitas (vel Namne- 
tas) effluit. Prius emporium fuit Corbilo supra Ligerim, cu- 
jus mentionem facit Polybius, quum Pythese refert fabulosa 
commenta : dicit autem legatorum quos Massilienses, Nar- 
bonenses et Corbilonenses (Afc codd. Koribelonis] , princi- 
pes Gallisze civitates, ad Scipionem miserant , nullum quio- 
quam memoratu dignum habuisse, quod de Britannia ab 
illo interrogatus diceret. Tantum in modum Pytheas men- 
tiri ausus fuit. Santonum urbs est Mediolanum [ grece 
Mediolanium]. áquitanise solum , quod est ad litora oceani, 
majori sui parte arenosum est ettenue, milio alens, reli- 
quarum frugum minus ferax. Ibi est etiam sinus isthmum 
efficiens , qui pertinet ad sinum Gallicum in Narbonensi Ora, 
idemque cum illo sinu hic sinus nomen habet. Tarbelli 
hunc sinum tenent , apud quos optima sunt auri metalla; in 
fossis enim non alte actis inveniuntur auri laminze manum 
implentes, aliquando exigua indigentes repurgatione; re- 
liquum ramenta et glebre sunt, ipee quoque non multum 
operis desiderantes. Mediterranea autem et montana agrum 
habent meliorem, ad Pyrenam agrum Convenarum, in quo 
est urbs Lugdunum [codd. Lugdunos], et thermz Onesize 
[ἢ Monesise? Convenarum?] prostantissims , aqua ad po- 
tum optima; bona est etiam regio Ausciorum (codd. Psau- 
scioum]. 

2. Gentes porro inter Garumnam et Ligerim Aquitanis 
adjacentes sunt : Elui a Rhodano initium sumentes, et Vel- 
lavii (aut Vellavi), qui olim Arvernis ascribebantur, nunc 
pro se civitatem constituunt ; deinde Arverni et Lemovices 
[ codd. Lemothrices ], et Petrocorii ; tum Nitiobriges, Ca- 
durci, et Bituriges cognomento Cubi. Ad oceanum sunt 
Santoni et Pictones, quorum illi Garumnse sunt vicini , ut 
docuimus, hi autem Ligeri. Narbonensi propinquant Ra- 
teni [codd. Ruteni|ac Gabales. Apud Petrocorios et 
Bituriges Cubos sunt preeclaree officinze ferraris , apud Ca- 
durcos linificium ; argenti metalla Ruteni habent et Gabales. 
Jus Latii nonnullis Aquitanorum quoque Romani dederunt, 
ut Ausciis et Convenis. 


3. Arverni fluvio Ligeri insident : caput eorum Nemoe- 
sus ipsi adjacet flumini. Ligeris autem Cenabum [codd. 
Kmenabon, vulgo Genabum] praeterlluens, quod est Car- 
nutum [codd. Carnuntón] emporium fere ad medium flu- 
minis conditum, in oceanum exit. Magnam olim fuisse 
Arvernorum potentiam inde scíri potest , quod multa adver- 
sus Romanos bella gesserent, aliquando ducentorum 
millium exercitu, atque etiam duplo ejus : nam duce Ver- 
cingetorige quadringentis millibus adversus divum Ce- 
sarem decertaverunt; ante autem ducentis millibus con- 
tra Maximum /Emilianum et Domitium item Aenobarbum. 
Contra Cesarem belligerarunt apud Gergoviam urbem 
Arvernorum, sitam in altissimo monte, Vercingetorigis 


(191,192.) 


6 Οὐερχιγγέτοριξ' καὶ (δ) περὶ ᾿Αλησίαν πόλιν Μαν- 
δουδίων,, ἔθνους ὁμόρου τοῖς Ἀρουέρνοις, καὶ ταύτην ἐφ᾽ 
δψηλοῦ λόφου χειμένην, περιεχομένην δ᾽ ὄρεσι xal πο- 
ταμοῖς δυσίν, ἐν $ μὴ ἑάλω ὃ ἡγεμών, χαὶ ὃ πόλεμος 

ὅ τέλος ἔσχε: πρὸς δὲ Μάξιμον Αἰμιλιανὸν χατὰ τὴν 
συμόολὴν τοῦ τ᾽ Ἴσαρος xai τοῦ Ῥοδανοῦ, xa" ἣν xai 
τὸ Κέμμενον ὄρος πλησιάζει τῷ “Ῥοδανῷ" πρὸς δὲ Δο- 
ικήτιον κατωτέρω ἔτι χατὰ τὴν συμθολὴν τοῦ τε Σούλ- 
γα xal τοῦ Ῥοδανοῦ. διέτειναν δὲ τὴν ἀρχὴν οἵ ᾿Δρούερ- 

10 νοι xal μέχρι ar Qté xal τῶν ὅρων τῆς Μασσαλιώ- 
τιδος, ἐκράτουν δὲ χαὶ τῶν μέχρι Πυρήνης ἐθνῶν χαὶ 
μέχρι ὠχεανοῦ xol Ρήνου. Βιτυΐτου δέ, τοῦ πρὸς τὸν 
Μάξιμον χαὶ τὸν Δομήτιον πολεμήσαντος, ὃ πατὴρ 
Λουέριος τοσοῦτον πλούτῳ λέγεται χαὶ τρυφῇ διενεγ- 

16. χεῖν, ὥστε ποτὲ ἐπίδειξιν ποιούμενος τοῖς ἦ φίλοις τῆς 
εὐπορίας ἐπ᾽ ἀπήνης φέρεσθαι διὰ πεδίου, χρυσοῦ vó- 
μίσμα xal ἀργύρου δεῦρο χἀχεῖσε διασπείρων, ὥστε 
συλλέγειν ἐκείνους ἀχολουθοῦντας. 





ΚΕΦ. Γ΄. 


Μετὰ δὲ τὴν ᾿Ἀχουιτανὴν μερίδα καὶ τὴν Ναρ- 
80 δωνῖτιν f) ἐφεξῆς ἐστι μέχρι τοῦ Ῥήνου παντὸς ἀπὸ 
τοῦ Δείγηρος ποταμοῦ xal τοῦ “Ῥοδανοῦ, καθ᾽ ὃ συνά- 
πτει πρὸς τὸ Λούγδουνον ἀπὸ τῆς πηγῆς χατενεχθεὶς ὃ 
Ῥοδανός. ταύτης δὲ τῆς χώρας τὰ μὲν ἄνω μέρη τὰ 
πρὸς ταῖς πηγαῖς τῶν ποταμῶν, τοῦ τε “Ῥήνου xal τοῦ 
45 Ῥοδανοῦ, μέχρι μέσων σχεδόν τι τῶν πεδίων ὑπὸ τῷ 
Λουγδούνῳ τέταχται, τὰ δὲ λοιπὰ καὶ παρωχεανιτιχὰ 
or! ἄλλη τέταχται μερίδι, ἣν ἰδίως Βέλγαις προσνέμου- 
σιν’ ἡμεῖς δὲ χοινότερον τὰ χαθ᾽ ἕχαστα δηλώσομεν. 
4. Αὐτὸ μὲν δὴ τὸ Λούγδουνον, ἐχτισμένον ὑπὸ λό- 
0 qq κατὰ τὴν συμθολὴν τοῦ τε Ἄραρος τοῦ ποταμοῦ 
xai τοῦ “Ῥοδανοῦ, κατέχουσι Ρωμαῖοι. εὐανδρεῖ δὲ 
μάλιστα τῶν ἄλλων πλὴν Νάρδωνος᾽ χαὶ γὰρ ἐμπορίῳ 
χρῶνται, xol τὸ νόμισμα χαράττουσιν ἐνταῦθα τό τε 
ἀργυροῦν xal τὸ χρυσοῦν οἱ τῶν Ρωμαίων ἡγεμόνες. 
86 τό τε ἱερὸν τὸ ἀναδειχθὲν ὑπὸ πάντων χοινῇ τῶν Γα- 
λατῶν Καίσαρι τῷ Σεθαστῷ πρὸ ταύτης ἵδρυται τῆς 
πόλεως ἐπὶ τῇ συμδολῇ τῶν ποταμῶν" ἔστι δὲ βωμὸς 
ἀξιόλογος ἐπιγραφὴν ἔχων τῶν ἐθνῶν ἑξήχοντα τὸν ἀρι- 
θμὸν καὶ εἰκόνες τούτων ἑχάστου μία xal 7 ἄλλος μέ- 
4o γὰς. προχάθηται δὲ τοῦ ἔθνους τοῦ Σεγοσιανῶν fj πόλις 
“ αὕτη, χειμένου μεταξὺ τοῦ “Ῥοδανοῦ xai τοῦ *]* Δού- 
όιος" τὰ δ᾽ ἑξῆς ἔθνη τὰ συντείνοντα πρὸς τὸν Ῥῆνον, 
τὰ μὲν ὑπὸ τοῦ Δούόιος δρίζεται, τὰ δ᾽ ὑπὸ τοῦ Ἄραρος, 
οὗτοι μὲν οὖν, ὡς εἴρηται πρότερον, ἀπὸ τῶν ἬἌλλπεων 
45 xai αὐτοὶ χατενεχθέντες, ἔπειτ᾽ εἰς ἕν ῥεῖθρον συμπε- 
σόντες εἷς τὸν ἱΡοδανὸν καταφέρονται’ ἄλλος δ᾽ ἐστίν, 
ὁμοίως ἐν ταῖς Ἄλπεσι τὰς πηγὰς ἔχων, Σηχοάνας ὄνο- 
μα (ῥέων). ῥεῖ δ᾽ εἰς τὸν ὠχεανόν, παράλληλος τῷ 
Ῥήνῳ, διὰ ἔθνους ὁμωνύμου. συνάπτοντος τῷ "Priv 
eo τὰ πρὸς ἕω, τὰ δ᾽ εἰς τἀναντία τῷ Ἄραρι, ὅθεν αἱ 
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patriam, et apud Alesiam Mandubiorum [codd. Mandi- 
bulorum] urbem, qui Arvernis finitimi sunt , ipsam quoque 
in sublimi sitam colle, ac montibus et duobus amnibus 
cinctam : ibi capto duce eorum bello est finis impositus, 
Contra Maximum /Emilianum ad confluentes Isarze [grece 


[291—292.] 


lsaris|] et Rhodani, ubi etiam Cemmenus mons Rhodano 


appropinquat. Contra Domitium aliquando inferius, ubi 
Sulga fluvius Rhodano miscetur. ^ Dilataverunt Arverni 
suam dominationem usque ad Narbonem et (ines Massi- 
liensis ditionis, gentesque ad Pyrenam usque et oceanum et 
Rhenum subegerunt. Bituiti (codd. Bititi], ejus qui contra 
Maximum et Domitium bellum gessit , pater Luerius [alibi 
Luernius) tantis fertur opibus luxuriasse, ut aliquando 
ostentanda amicis (imo multitudini] opulentize suze causa 
curru per campum veheretur, auream argenteamque mone- 
tam hinc inde dispergens , quam comitantes illi colligerent. 


— anb Q9 esum 


CAP. Ill. 


Post Aquitaniam et Narbonensem Galliam ea sequi- 
tur regio, quee ad totum Rhenum pertingit a Ligeri flu- 
vio et Rhodano, quo is loco a fontibus delapsus ad Lugdu- 
num accedit. Hujus regionis superiora quz sunt ad fontes. 
horum fluminum, Rheni atque Rhodani, usque ad mediam 
fere planitiem , Lugduno sunt subdita; reliqua ad oceanum 
vergentia, sub alia sunt provincia, quam sibi Belge vin- 
dicant. Nos communius singula persequemur. 

2. Lugdunum ergo sub colle conditum, ubi Arar flu- - 
men in Rhodanum incidit, Romani obtinent. Post. Narbo- 
nem hec urbs maxime omnium Gallicarum hominum fre- 
quentia pollet : prrxfecti enim Romanorum eo utuntur 
emporio, monetamque ibi tam auream quam argenteam 
cudunt. Templum ab omnibus communi sententia Gallis 
decretum Caesari Augusto, ad hanc urbem ad concursum 
fluviorum est positum, et aram habet memorabilem, cum 
inscriptione gentium sexaginta numero et imagine singula- 
rum, item aliam magnam [aram? Corrigitur ἄλσος μέγα, 
magnum lucum; tel ἀνδριὰς μέγας, magnam statuam (Au- 
gusti)]. Preest hzec urbs genti Segusianorum [ codd. Sse- 
gosiavorum], site inter Rhodanum et Dubin [imo Ligerim] 
fluvios : reliqui ad Rhenum tendentes populi, partim a 
Dubi terminantur, partim ab Arare. Atque hi quidem, 
ut ante diximus, ab Alpibus ipei quoque delapsi, conjun- 
ctis alveis in Rhodanum exeunt. Est et alius fluvius, fontes 
in lisdem habens Alpibus, Sequana nomine; is Rheno paral- 
lelus per Sequanos sibi cognomines fluit in oceanum.  Se- 
quani versus orientem Rheno, diversa parte Arari sunt 
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χάλλισται ταριχεῖαι τῶν δείων χρεῶν εἰς τὴν Ρώμην 
χαταχομίζονται. μεταξὺ μὲν οὖν τοῦ ἐ Δούθιος xol τοῦ 
Ἄραρος οἰχεῖ τὸ τῶν Αἰδούων ἔθνος, πόλιν ἔχον Κα- 
ὀυλλῖνον ἐπὶ τῷ "Apatot καὶ φρούριον Βίδραχτα. οἱ δὲ 
5 Αἰδοῦοι xal συγγενεῖς Ρωμαίων ὠνομάζοντο xal πρῶ- 
τοι τῶν ταύτῃ προσῆλθον πρὸς τὴν φιλίαν xal συμμα- 
χίαν. πέραν δὲ τοῦ Ἄραρος οἰχοῦσιν οἱ Σηχοανοί, διά- 
φοροι xal τοῖς “Ρωμαίοις ἐκ πολλοῦ γεγονότες καὶ τοῖς 
Αἰδούοις: ὅτι πρὸς Γερμανοὺς προσεχώρουν πολλάχις 
I0 χατὰ τὰς ἐφόδους αὐτῶν τὰς ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, χαὶ ἐπε- 
δείκνυντό γε οὐ τὴν τυχοῦσαν δύναμιν, ἀλλὰ xal χοι- 
γωνοῦντες αὐτοῖς ἐποίουν μεγάλους, xal ἀφιστάμενοι 
μιχρούς" πρὸς δὲ τοὺς Αἰδούους xa διὰ ταῦτα μέν, ἀλλ᾽ 
ἐπέτεινε τὰν ἔχθραν ἣ τοῦ ποταμοῦ ἔρις τοῦ διείργοντος 
15 αὐτούς, ἑχατέρου τοῦ ἔθνους ἴδιον ἀξιοῦντος εἶναι τὸν 
Ἄραρα xal ἑαυτῷ προσήχειν τὰ διαγωγιχὰ τέλη " νυνὶ 
δ᾽ ὑπὸ τοῖς ἹΡωυαίοις ἅπαντ᾽ dal. 
3. Τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ ᾿Ῥήνῳ πρῶτοι τῶν ἁπάντων οἷ- 
χοῦσιν ᾿Ελουήττιοι, παρ᾽ οἷς εἶσιν αἱ πηγαὶ τοῦ ποτα- 
30 μοῦ ἐν τῷ ᾿Αδούλᾳ ὄρει. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μέρος τῶν "Αλ- 
πεων, ὅθεν xat 6 ᾿Αδούας εἰς τἀναντία μέρη ῥεῖ τὰ πρὸς 
τὴν ἐντὸς Κελτιχὴν χαὶ πληροῖ τὴν Λάριον λίμνην, 
πρὸς 3| ἔχτισται τὸ Κῶμον, εἶτ᾽ ἐνθένδε εἰς τὸν Πάδον 
συμθάλλει, περὶ ὧν ὕστερον ἐροῦμεν. καὶ 6 Ῥῆνος δὲ 
35 εἰς ἕλη μεγάλα xal λίμνην ἀναχεῖται μεγάλην, ἧς 
ἐφάπτονται xol "Parrot xal Οὐινδολιχοὶ τῶν ᾿Αλπίων 
τινὲς xal τῶν ὑπεραλπίων. φησὶ δὲ τὸ μῆχος αὐτοῦ 
σταδίων ἑξαχισχιλίων Ἀσίνιος, οὐχ ἔστι δέ" ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
εὐθείας μὲν τοῦ ἡμίσους ὀλίγον ἂν ὑπερύζλλοι,, τοῖς δὲ 
80 σχολιώμασι xal χίλιοι προστεθέντες ἱκανῶς ἂν ἔχοιεν' 
xai γὰρ ὀξύς ἐστι, διὰ τοῦτο δὲ xal δυσγεφύρωτος xoi 
διὰ πεδίων ὕπτιος φέρεται τὸ λοιπόν, καταδὰς ἀπὸ τῶν 
ὀρῶν" πῶς οὖν οἷόν τε μένειν ὀξὺν χαὶ βίαιον, εἰ τῷ 
ὑπτιασμῷ προσδοίημεν χαὶ σχολιότητας πολλὰς καὶ μα- 
86 χράς; φησὶ δὲ χαὶ δίστομον εἶναι, μεμψάμενος τοὺς 
πλείω λέγοντας " ἐγχυχλοῦνται μὲν Or, τινα χώραν ταῖς 
σχολιότησι καὶ οὗτος χαὶ ὃ Σηχοάνας, οὐ τοσαύτην [δέ]. 
ἀμφότεροι δὲ δέουσιν ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἀπὸ τῶν νοτίων με- 
ρῶν᾽ πρόχειται δ᾽ αὐτῶν 7, 1δυεττανιχή, τοῦ μὲν ἱθήνου 
40 xat ἐγγύθεν, ὥστε καθορᾶσθαι τὸ Kavztov, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἕῷον ἄχρον τῆς νήσου. τοῦ δὲ Σηχοᾶνα μιχρὸν ἀπω- 
τέρον" ἐνταῦθα δὲ χαὶ τὸ ναυπήγιον συνεστήσατο Καῖσαρ 
ὃ Θεός, πλέων εἰς τὴν Βρεττανικήν. τοῦ δὲ Σηχοάνα τὸ 
πλεόμενον ὑπὸ τῶν ἐχ τοῦ Ἄραρος δεχομένων τὰ φορτία 
4b μικρῷ πλέον ἐστὶν ἢ τὸ τοῦ Λείγηρος καὶ τὸ τοῦ Γα- 
ρούνα᾽ τὸ δὲ ἀπὸ Λουγδούνου μέχρι τοῦ Σηχοάνα ( ἢ) 
“χιλίων σταδίων ἐστίν, ἔλαττον [Ὁ ἢ διπλάσιον τούτου 
[τὸ}] ἀπὸ τῶν εἰσόολῶν τοῦ Ῥοδανοῦ μέχρι Λουγδού- 
νου. φασὶ δὲ xal πολυχρύσους τοὺς ᾿Ελονηττίους μηδὲν 
bu μέντοι ἧττον ἐπὶ ληστείαν τραπέσθαι, τὰς τῶν Κίωμ ρων 
εὐπορίας ἰδόντας" ἀφανισθῆναι δ᾽ αὐτῶν τὰ δύο φῦλα, 
τριῶν ὄντων, κατὰ στρατείας. ὅμως δ᾽ ἐχ τῶν λοιπῶν 
( τόπων ) τὸ τῶν ἐπιγόνων πλῆθος ἐδήλωσεν ὃ πρὸς 
Καίσαρα τὸν Θεὸν πόλεμος, ἐν ᾧ περὶ τετταράχοντα 
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affines : ex bis optima suilla salsaamenta Romam perferuntur. 
Inter Dubin [imo Ligerim] et Ararim Adui [codd. hic et in- 
fra Edui] incolunt , urbem habentes Arari impositam Cabul- 
linum, et oppidum munitum Bibracta. dui Romanorum co- 
gnati appellati , primique Gallorum hujus regionis amicitiam 
et societatem eorum amplexi sunt. Trans Ararim Sequani 
habitant, antiquitus Romanorum et AEduorum inimici : 
nam Germanorum in Italiam incursionibus socios se prze- 
bebant plerumque , qua in re ostenderunt se plurimum po- 
tentim habere, quum eos sua conjunctione magnos , discessu 
impotentes redderent, duis quum hzec causa eos inimicos 
fecit, tum auxit inimicitias de Arari contentio, qui ipsos 
distinguit, utraque gente eum et vectigalia ex ejus trans- 
vectu percipienda sibi vindicante : nunc vero omnia sunt 
Romanis subjecta. 4 

3. Ad Rhenum primi omnium habitant Helvetii [graece 
Eluettii; codd. /Etuatii], apud quos etiam ejus fluvii fontes 
sunt in Adula (codd. Diaduella]monte; is mons Alpium est 
pars, ex quo etinalteram partem Addua [codd. Aduas] 
fluens, in partes interiori vicinas Galli, Larium implet 
lacum, ad quem Comum urbs sita est, indeque in Padum 
exit, de quibus infra dicetur. Rhenus quoque in magnas 
paludes magnumque lacum diffunditur, quem attingunt 
Rhoti et. Vindelici [codd. Vindoligi] partim in Alpibus, 
partim supra Alpes habitantes. Asinius Rheno longitudi- 
nem assignat stadiorum sex millium : sed non cst ita ; nam 
longitudo, si rectam lineam intelligas, semissem hujus nu- 
meri non multum excedit, et propter flexus addita mill: 
stadia sufficient: est enim celer, ideoque et pontibus dif- 
ficulter jungitur, e! ab montibus delatus, deinceps per 
campos supinus fertur. Αἱ quomodo rapidus et celer 1ia- 
neret, si supinationi huic adderemus etiam obliquitates 
multas ac longas? Idem duo ei tribuit ostia, reprehendens 
eos qui plura. Flexibus quidem suis aliquid regionis Rhenus 
includit, ut et Sequana; sed non tantundem, Uterque a 
meridie versus septentrionem fluit, et est eorum ostiis ob- 
jecta Britannia, Rheno autem vicinior, ita ut Cantium, 
quod est orientale insulae promontorium, apud ostia ejus 
cerni possit, Sequana paulo longius distat. Ibi divus Csesar 
naves compegit, quum in Britanniam [codd. scpe Pret- 
tanice] navigaret Sequana ab his qui ex Arare merces acce- 
perunt , navivatur longius quam Liger et Garumna; a Lu- 
gduno autem usque ad Sequanam spatium mille stadio- 
rum est, minus autem quam duplum ejus, quod ab ostiis 
Rhodani Lugdunum usque est. Helvetios [codd. Eluetanos] 
aiunt, quanquam essent auri divites, tamen latrociniis se 
dedisse, quum viderent Cimbrorum opes; quumque essent 
in tres gentes divisi, duas earum expeditionibus bellicis 
periisse. Quanta tamen ex reliquiis enata fuerit multitudo, ' 
bellum Helvetiorum contra divum Cesarem gestum 


(102, 194.) 
μυριάδες σωμάτων διεφθάρησαν, τοὺς δὲ λοιποὺς σώ- 
ζεσθαι μεθῆκεν εἰς ὀχταχισχιλίους, ὅπως μὴ τοῖς Γερ- 
μανοῖς, ὁμόροις οὖσιν, ἔρημον τὴν χώραν ἀφῇ. 
4. Νετὰ δὲ τοὺς ᾽Ελουηττίους Σηχοανοὶ xal Μεδιο- 
& ματριχοὶ χατοιχοῦσι τὸν “Ῥῆνον, ἐν οἷς ἵδρυται Γερμα- 
νιχὸν ἔθνος περαιωθὲν ἐχ τῆς οἰχείας, Τρίδοχχοι. ἐν δὲ 
τοῖς Σηχοανοῖς ἐστι τὸ ὄρος 6 ᾿Ιουράσιος, διορίζει δ᾽ 
ἘἘλουηττίους καὶ Σηχοανούς. ὑπὲρ οὖν τῶν ᾽Ελουηττίων 
xal τῶν Σηχοανῶν Αἰδοῦοι καὶ Λίγγονες οἰχοῦσι πρὸς 
[0 δύσιν, ὑπὲρ δὲ τῶν Μεδιοματριχῶν Λεῦχοι xal τῶν 
Λιγγόνων τι μέρος. τὰ δὲ μεταξὺ ἔθνη τοῦ τε Λείγηρος 
x«l τοῦ Σηχοάνα ποταμοῦ τὰ πέραν τοῦ Ῥοδανοῦ τε 
xal τοῦ Ἄραρος παράχειται πρὸς ἄρχτον τοῖς τε Ἀλλό- 
ὄριξι καὶ τοῖς περὶ τὸ Λούγδουνον’ τούτων δ᾽ ἐπιφανέ- 
16 στατόν ἐστι τὸ τῶν Ἀρουέρνων xal τὸ τῶν Καρνούτων, 
δι᾽ ὧν ἀμφοῖν ἐνεχθεὶς 6 Λείγηρ εἰς τὸν ὠχεανὸν ἔξει- 
σι. δίαρμα δ᾽ ἐστὶν εἰς τὴν Βρεττανιχὴν ἀπὸ τῶν πο- 
ταμῶν τῆς Κελτιχῆς εἴχοσι xal τριαχόσιοι στάδιοι" ὑπὸ 
γὰρ τὴν ἄμπωτιν ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀναχθέντες τῇ ὑστεραία 
30 περὶ ὀγδόην ὥραν καταίρουσιν εἰς τὴν νῆσον. μετὰ δὲ 
τοὺς Μεδιοματριχοὺς χαὶ Τριδόχχους παροιχοῦσι τὸν 
Ῥῆνον Τρηούιροι, καθ᾽ οὖς πεποίηται τὸ ζεῦγμα ὑπὸ 
τῶν Ρωμαίων νυνὶ τῶν στρατηγούντων τὸν Γερμανι- 
χὸν πόλεμον. πέραν δὲ ᾧχουν Οὔδιοι χατὰ τοῦτον τὸν 
25 τόπον, οὃς μετήγαγεν ᾿Αγρίππας ἑχόντας slo τὴν ἐντὸς 
τοῦ Ῥήνου. Τρηουίροις δὲ συνεχεῖς Νερούιοι, xal 
τοῦτο Γερμανιχὸν ἔθνος" τελευταῖοι δὲ Μενάπιοι πλη- 
σίον τῶν ἐχθολῶν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ποταμοῦ χατοιχοῦν - 
τες ἕλη xal δρυμοὺς οὐχ ὑψηλῆς, ἀλλὰ πυκνῆς ὕλης χαὶ 
80 ἀχανθώδους. κατὰ τούτους δ᾽ ἵδρυνται Σούγαμόροι Γερ- 
μανοί, πάσης δ᾽ ὑπέρχεινται τῆς ποταμίας ταύτης ol 
Σόηόδοι προσαγορευόμενοι Γερμανοὶ xat. δυνάμει καὶ 
πλήθει διαφέροντες τῶν ἄλλων, 0g" ὧν οἱ ἐξελαυνόμε- 
vot χατέφευγον εἷς τὴν ἐντὸς τοῦ “Ῥήνου νυνί xat ἄλλοι 
35 δὲ χατ᾽ ἄλλους τόπους δυναστεύουσι xal διαδέχονται τὰ 
ζώπυρα τοῦ πολέμου, τῶν πρώτων ἀεὶ χαταλυομένων. 
5. Τῶν δὲ Τρηουίρων xat Νερουίων Σένονες xal 
Ῥῆμο; πρὸς ἑσπέραν οἰχοῦσιν, ἔτι δ᾽ Ἀτρεύάτιοι xal 
"E6oópowsc* τοῖς Μεναπίοις δ᾽ εἰσὶ συνεχεῖς ἐπὶ τῇ θα- 
40 λάττη Μορινοὶ xal Βελλοάχοι xal 'ApGtavot καὶ Zoutc- 
σίωνες xal Κάλετοι μέχρι τῆς ἐχδολῇς τοῦ Σηχοάνα 
ποταμοῦ. ἐμφερὴς δ᾽ ἐστὶ τῇ τῶν Μεναπίων ἥ τε τῶν 
Μορινῶν χαὶ fj τῶν ἈἈτρεδατίων xal ᾿Εδουρώνων: ὕλη 
γάρ ἐστιν οὐχ δὁψηλῶν δένδρων πολλὴ μέν, οὐ τοσαύτη 
46 δέ, ὅσην οἷ συγγραφεῖς εἰρήχασι, τετραχισχιλίων στα- 
δίων, καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν ᾿Αρδουένναν' χατὰ δὲ τὰς πολειλι- 
χὰς ἐφόδους συμπλέχοντες τὰς τῶν θάμνων λύγους, βα- 
τώδεις οὔσας, ἀπέφραττον τὰς παρόδους. ἔστι δ᾽ ὅπου 
xat σχόλοπας χατέπηττον, αὐτοὶ δὲ χατέδυνον elc τὰ βάθη 
so πανοίχιοι, νησίδια ἔχοντες ἐν τοῖς ἕλεσι" ἐν μὲν οὖν ταῖς 
ἐπομθρίαις ἀσφαλεῖς τὰς χαταφυγὰς εἶχον, ἐν δὲ τοῖς 
αὐχμοῖς ἡλίσχοντο ῥᾳδίως. νυνὶ δ᾽ ἅπαντες οἱ ἐντὸς 
Ῥήνου καθ᾽ ἡσυχίαν ὄντες ὑπαχούουσι Ρωμαίων. περὶ 
δὲ τὸν Enxodvav ποταμόν εἶσι xal οἱ Παρίσιοι, νῆσον 
STRABO. 
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docuit, in qua hominum ferme quadringenta millia deleta 
sunt; reliquos ad octo millia Cesar superesse passus est, 
ne finitimis Germanis vacuam regionem relinqueret. 

4. Post Helvetios ad Rhenum incolunt Sequani et Medio- 
matrices, [grece Mediomatrici), in quibus gens Germanica, 
eo ex patria sua translata, Tribocchi (sive Tribocci). In 
Sequanis mons est Jurasius , qui eos ab Helvetiis distinguit. 
Super Helvetios et Sequanos versus occasum habitant /Edui 
et Lingones; super Mediomatrices Leuci et pars Lingonum. 
Populi qui trans Rhodanum et Ararim inter Ligerim et Se- 
quanam sunt , ad septentrionem adjacent Allobrogibus [qui 
grece sunt Allobriges] et Lugdunensi agro; horum claris- 
simi sunt Arverni (codd. Uaerni] et Carnutes, per quos 
utrosque Liger in oceanum delabitur. A fluminibus Galliz in 
Britanniam trajectus est stadiüm trecentorum et viginti : 
nam sub defluxum maris vesperi avehentes , postridie circa 
octavam horam in insulam perveniunt. Infra Mediomatrices 
et Tribocchos ad Rhenum incolunt Treviri [codd. Treusgri 
8. Triusgri], apud quos nostro tempore pons est factus ἃ 
Romanis qui bellum Germanicum gerunt. Trans fluvium ad 
ista loca habitabant Ubii [a4. codd. Vibii] , quos non invitos 
Agrippa intra Rhenum traduxit. Treviris (codd. Treusgris, 
Treuagris, Triuagris] contigui sunt Nervii , Germanica gens; 
ullimi sunt Menapii, qui ad utrumque ostiorum latus 
paludes incolunt et silvas non altze, sed dense materia ac 
spinosz. Juxta illos Sugambri (sive Sicambri) , Germanica 
gens. Supra totam hanc ripam degunt Suevi qui vocantur 
Germani, reliquis et potentia et numero superiores ; a quibus 
qui expulsi erant ( Ubii), in regionem interiorem Rheno 
nunc confugerunt : atque aliis in locis alii dominantur, bel- 
lique seminaria excipiunt, primis subinde debellatis. 

5. A Treviris et Nerviis [codd. Nebriis] versus occasum 
Senones sunt et Remi, itemque Atrebates [grece Atrcbatii , 
codd. Atrebati] et Eburones (codd. leburones]. Menapiis 
contermini sunt ad mare Morini , Bellovaci , Ambiani , Sues- 
siones, et Caleti, usque ad Sequanz oetia. Menapiorum 
regioni similis est Morinorum [codd. hic Homorinorum], 
Atrebatum et Eburonum ; est enim silva arborum non ex- 
celsarum, magna quidem, sed non tanta, quantam scriptores 
faciunt, quattuor millia stadiorum ei tribuentes. Arduennam 
eam vocant. Sub bellorum incursiones vimina arbustorum 
dumoeorum contexentes , aditus intercludunt , defixis eliam ᾿ 
alicubi palis ; ipsi cum totis familiis in profunda silve se ab- 
dunt, insulas habentes in paludibus exiguas : ac abundanti- 
bus imbribus tutissima habuerunt receptacula, siccitate 
oborta non difficulter sunt capti. Nunc omnes qui intra 


Rhenum degunt, quieti Romanis parent. Ad Sequanam 
H 
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ἔχοντες dv τῷ ποταμῷ xol πόλιν Λουχοτοχίαν, xal 

MéABot καὶ Ληξοούιοι, παρωχεανῖται οὗτοι. ἀξιολο- 

γώτατον δ᾽ ἐστὶν ἔθνος τῶν ταύτη 'Ῥῆμοι, καὶ ἢ μητρός 

πολις αὐτῶν Δουριχορτόρα μάλιστα συνοιχεῖται χαὶ 
& δέχεται τοὺς τῶν Ρωμαίων ἡγεμόνας. 





ΚΕΦ. Δ΄. 


Μετὰ δὲ τὰ λεχθέντα ἔθνη τὰ λοιπὰ Βελγῶν ἐστιν 
ἔθνη τῶν παρωκεανιτῶν, ὧν Οὐένετοι μέν εἶσιν ol 
ναυμαχήσαντες πρὸς Καίσαρα " ἕτοιμοι γὰρ ἦσαν χω- 
λύειν τὸν εἷς τὴν Βρεττανιχὴν πλοῦν, χρώμενοι τῷ ἐμ- 
10 πορίῳ. χατεναυμάχησε δὲ ῥᾳδίως, οὐχ ἐμόόλοις χρώ- 
μένος (ἦν γὰρ παχέα τὰ ξύλα), ἀλλ᾽ ἀνέμῳ φερομέ- 
γων ἐπ’ αὐτόν, χατέσπων οἱ Ῥωμαῖοι τὰ ἱστία δορυ- 
δρεπάνοις" ἦν γὰρ σχύτινα διὰ τὴν βίαν τῶν ἀνέμων" 
ἁλύσεις δ᾽ ἔτεινον ἀντὶ χάλων. πλατύπυγα δὲ ποιοῦσι 
1: xai ὑψίπρυμνα xal ὑψόπρῳρα διὰ τὰς ἀμπώτεις, δρυΐ- 
γης ὕλης, ἧς ἐστιν εὐπορία " διόπερ οὐ συνάγουσι τὰς 
ἁρμονίας τῶν σανίδων, ἀλλ᾽ ἀραιώμαξα χαταλείπουσι- 
ταῦτα δὲ βρύοις διανάττουσι τοῦ μὴ κατὰ τὰς νεωλχίας 
χαπυροῦσθαι τὴν ὕλην μὴ νοτιζομένην, τοῦ μὲν βρύου 
20 νοτιωτέρου ὄντος τῇ φύσει, τῆς δὲ δρυὸς ξηρᾶς xal 
ἀλιποῦς. τούτους οἶμαι τοὺς Οὐενέτους οἰχιστὰς εἶναι 
τῶν χατὰ τὸν ᾿Αδρίαν᾽ xal γὰρ οἱ ἄλλοι πάντες σχεδόν 
τι οἱ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Κελτοὶ μετανέστησαν x τῆς δπὲρ 
τῶν Ἄλπεων γῆς, καθάπερ xat οἱ Βόϊοι xai Σένονες " 
36 διὰ δὲ τὴν ὁμωνυμίαν Παφλαγόνας φασὶν αὐτούς. λέγω 
δ᾽ οὐχ ἰσχυριζόμενος" ἀρκεῖ γὰρ περὶ τῶν τοιούτων τὸ 
εἶκός. Ὄσσίσμιοι δ᾽ εἰσίν, οὃς [Dac] τιμίους ὀνομάζει 
Πυθέας. ἐπί τινος προπεπτωχυίας ἱκανῶς ἄχρας εἰς 
τὸν ὠχεανὸν οἰχοῦντες, οὖχ ἐπὶ τοσοῦτον δέ, ἐφ᾽ ὅσον 
30 ἐχεῖνός φησι xal οἱ πιστεύσαντες ἐκείνῳ. τῶν δὲ μεταξὺ 
ἐθνῶν τοῦ τε Σηχοάνα χαὶ "τοῦ Λείγηρος οἱ μὲν τοῖς 
Σηχοανοῖς, οἵ δὲ τοῖς Ἀρουέρνοις ὁμοροῦσι. 
a. Τὸ δὲ σύμπαν φῦλον, ὃ νῦν Γαλλιχόν τε χαὶ 
Γαλατιχὸν χαλοῦσιν, ἀρειμάνιόν ἐστι χαὶ θυμιχόν τε 
35 xol ταχὺ πρὸς μάχην, ἄλλως δὲ ἁπλοῦν xal οὐ χαχόη- 
θες. διὰ δὲ τοῦτο ἐρεθισθέντες μὲν ἀθρόοι συνίασι πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας καὶ φανερῶς xal οὗ μετὰ περισχέψεως, 
ὥστε xal εὐμεταχείριστοι γίνονται τοῖς χαταστρατηγεῖν 
ἐθέλουσι" καὶ γὰρ ὅτε βούλεται xol ὅπου xai ἀφ᾽ ἧς 
40 ἔτυχε προφάσεως παροξύνας τις αὐτοὺς ἑτοίμους ἔσχε 
πρὸς τὸν χίνδυνον, πλὴν βίας καὶ τόλμης οὐδὲν ἔχοντας 
τὸ συναγωνιζόμενον. παραπεισθέντες δὲ εὐμαρῶς ἐνδι- 
δόασι πρὸς τὸ χρήσιμον, ὥστε καὶ παιδείας ἅπτεσθαι 
χαὶ λόγων. τῆς δὲ βίας τὸ μὲν ἐχ τῶν σωμάτων ἐστὶ 
46 μεγάλων ὄντων, τὸ δ᾽ ix τοῦ πλήθους" συνίασι δὲ χατὰ 
πλῆθος ῥαδίως διὰ τὸ ἁπλοῦν χαὶ αὐθέχαστον, συναγα- 
γαχτούντων τοῖς ἀδικεῖσθαι δοχοῦσιν ἀεὶ τῶν πλησίον. 
γυνὶ μὲν οὖν ἐν εἰρήνη πάντες εἰσὶ δεδουλωμένοι καὶ 
ζῶντες χατὰ τὰ προστάγματα τῶν ἑλόντων αὐτοὺς 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. Δ. ΚΕΦ. A. 


[0 Ῥωμαίων, ἀλλ' dix τῶν παλαιῶν χρόνων τοῦτο λαμθά- | 
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fluvium sunt etiam Parisii, insulam habitantes in flumine , 
et urbem Lucotociam (sive Lutecam]; tum Meldi et 
Lexobii ad oceanum. Inter istas gentes Remi nobilissimi 
sunt, e£ eorum urbe primaria Duricortora maxime inco- 
litur, οἱ Romanorum praefectis hospitium praebet. 


ss entm 


CAP. IV. 


Post dictas gentes reliqui sunt Belgie ad oceanum perti- 
nentes. De hís Veneti navali pugna cum Cesare congressi 
gunt , parati ejus Britannicam navigationem impedire , quod 
eo ipsi uterentur emporio. Facile autem Caesar eos vicit, non. 
rostris usus , quippe crassis lignis eorum naves constabant ;. 
sed quum vento incitat: impetum darent, Romani vela 
earum falcibus, quas longuriis preefixerant, dissecabant : 
nam velis utebantur pelliceis Veneti ad vim ventorum , et 
catenas intendebant loco rudentum [? Cesar : « ancore 
pro funibus ferreis catenis revinctee »]. Naves hi faciunt 
latis carinis, altis proris et puppibus ob estum maris, ex 
materia , qua abundant , querna : tabularum juncturas non 
committunt, sed intercapedines relinquunt, quas alga 
implent, ne materia, quum subducuntur naves, propter 
siccitatem exaresceat : nam alga sua natura est humidiori 
quercus sicca et pinguedinis inops. Hos ego Venetos existimo 
eorum qui sunt in Adriatico sinu esse auctores ( quando 
quidem reliqui etiam fere omnes Galli qui in Italia sunt , ex 
transalpinis eo immigraverunt regionibus, ut: Boii [codd. 
Bii] et Senones), quum Paphlagonibus ob nominis similitu- 
dinem ascribantur : neque ego id pro certo tamen affirmo, 
quum in hujusmodi rebus probabili conjectura par sit esse 
contentum. Post Venetos sunt Osismii, quos Ostimios 
Pytheas dicit, versus oceanum habitantes in promontorio 
quodam satis longe porrecto, non tamen ita longe, ut ille et 
qui eum secuti sunt auctorem tradiderunt. Gentium quie 
inter Sequanam ct Ligerim degunt , alis Sequanorum , alize 
Arvernorum sunt finitima. 

3. Universa autem hac natio, qua Gallica seu Galatica 
nunc usurpatur, bellicosa est et ferox, οἵ δὰ pugnam prompta, 
ceterum ingenio simplici ac nulla malignitate devincto. 
Itaque irritati, ad pugnam confertim et palam coeunt , id- 
que incircumspecte : quo fit. ut facile circumveniantur, si 
quis calliditate bellica adversus eos uti velit; facile enim 
quando et ubi volet, et quacumque causa objecta eos la- 
ceseltos ad prodlium conserendum elicuerit, nulla preter 
vim et audaciam re instructos. lidem facile persuaderi sibi 
einunt ut utilia amplectantur; itaque discipline etiam 
et litteris se dederunt. Violentiam partim a corporum mole 
habent , partim a multitudine, ac facile coeunt magno nu- 
mero ob simplicitatem et libertatem , semper indignationem 
suscipientes pro vicinis injuria se affectos putantibus. Nostra 
quidem state omnes pacati serviunt , ac Romanorum, ἃ 
quibus subacti sunt , jussis parent : sed quod diximus de 
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γομεν περὶ αὐτῶν, ἔχ [τὲ] τῶν μέχρι νῦν συμμενόντων 
παρὰ τοῖς Γερμανοῖς νομίμων. χαὶ γὰρ τῇ φύσει καὶ 
τοῖς πολιτεύμασιν ἐμφερεῖς εἶσι χαὶ συγγενεῖς ἀλλήλοις 
οὗτοι, ὅμορόν τε οἰκοῦσι χώραν διοριζομένην τῷ Ρήνω 
& ποταμῷ xal παραπλήσια ἔχουσαν τὰ πλεῖστα, ἀρχτι- 
χωτέρα δ᾽ ἐστὶν fj Γερμανία, χρινομένων τῶν τε νοτίων 
μερῶν πρὸς τὰ νότια χαὶ τῶν ἀρχτιχῶν πρὸς τὰ ἀρ-- 
χτιχά. διὰ τοῦτο δὲ χαὶ τὰς μεταναστάσεις αὐτῶν ῥα- 
* δίως ὑπάρχειν συμθαίνει. φερομένων ἀγεληδὸν xal 
10 πανστρατιᾷ, μᾶλλον δὲ xal πανοιχίων ἐξαιρόντων, 
ὅταν ὑπ’ ἄλλων ἐκδάλλωνται χρειττόνων. ot ce Ρωμαῖοι 
πολὺ ῥᾷον τούτους ἐχειρώσαντο ἢ τοὺς "Iónoac* xoi 
γὰρ ἤρξαντο πρότερον xal ἐπαύσαντο ὕστερον ἐκείνοις 
πολεμοῦντες,, τούτους δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ πάντας 
I5 χατέλυσαν, τοὺς ἀνὰ μέσον Ρήνου χαὶ τῶν Πυρηναίων 
ὀρῶν σύμπαντας. ἀθρόοι γὰρ χαὶ χατὰ πλῆθος ἐμπί- 
πτοντες ἀθρόοι χατελύοντο, οἱ δ᾽ ἐταμίευον καὶ χατεχερ- 
μάτιζον τοὺς ἀγῶνας, ἄλλοτε ἄλλοι xal xav ἄλλα 
μέρη λῃστρικῶς πολεμοῦντες. εἰσὶ μὲν οὖν μαχηταὶ 
20 πάντες τῇ φύσει, κρείττους δ᾽ ἱππόται ἢ πεζοί, xoi 
᾿ ἔστι Ῥωμαίοις τῆς ἱππείας ἀρίστη παρὰ τούτων. ἀεὶ 
δὲ οἱ προσδορρότεροι χαὶ παρωχεανῖται μαχιμώτεροι. 
8. Τούτων δὲ τοὺς Βέλγας ἀρίστους φασίν, εἷς πεν- 
τεχαίδεχα ἔθνη, διηρημένους, τὰ μεταξὺ τοῦ Ῥήνου xot 
25 τοῦ Λείγηρος παροικοῦντα τὸν ὠχεανόν, ὥστε μόνους 
ἀντέχειν πρὸς τὴν τῶν Γερμανῶν ἔφοδον, Κίμόρων 
χαὶ Τευτόνων. αὐτῶν δὲ τῶν Βελγῶν Βελλοάχους ἀρί- 
στους φασί, μετὰ δὲ τούτους Σουεσσίωνας. τῆς δὲ πο- 
λυανθρωπίας σημεῖον" εἷς γὰρ τριάχοντα μυριάδας 
30 ἐξετάζεσθαί φασι τῶν Βελγῶν πρότερον τῶν δυναμένων 
φέρειν ὅπλα. εἴρηται δὲ xal τὸ τῶν ᾿Ελουηττίων πλῇ- 
θος xa τὸ τῶν ἈΑρουέρνων xal τὸ τῶν συμμάχων, ἐξ 
ὧν fj πολυανθρωπία φαίνεται xat , ὅπερ εἶπον, ἣ τῶν 
γυναιχῶν ἀρετὴ πρὸς τὸ τίκτειν x«l ἐχτρέφειν τοὺς 
80 παῖδας. σαγηφοροῦσι δὲ xol χομοτροφοῦσι xal dva- 
ξυρίσι χρῶνται περιτεταμέναις, ἀντὶ δὲ χιτώνων σχι- 
στοὺς χειριδωτοὺς φέρουσι μέχρις αἰδοίων καὶ γλουτῶν. 
ἢ δ᾽ ἐρέα τραχεῖα μέν, μαχρόμαλλος δέ, ἀφ᾽ ἧς τοὺς 
δασεῖς σάγους ἐξυφαίνουσιν, obs λαίνας χαλοῦσιν" οἱ 
40 μέντοι Ρωμαῖοι xai ἐν τοῖς προσδορροτάτοις ὗποδι- 
φθέρας τρέφουσι ποίμνας ἱκανῶς ἀστείας ἐρέας. ; δπλι- 
σμὸς δὲ σύμμετρος τοῖς τῶν σωμάτων μεγέθεσι, μάχαιρα 
μακρά, παρηρτημένη παρὰ τὸ δεξιὸν πλευρόν, xai 
θυρεὸς Ee xai λόγχαι κατὰ λόγον xai μάδαρις, 
45 παλτοῦ τι εἶδος. χρῶνται δὲ xal τόξοις ἔνιοι xal σφεν- 
δόναις" ἔστι δέ τι xal γρόσφῳ ἐοιχὸς ξύλον, x χειρὸς 
οὐχ ἐξ ἀγχύλης ἀφιέμενον, τηλεδολώτερον xoi βέλους, 
ᾧ μάλιστα καὶ πρὸς τὰς τῶν ὀρνέων χρῶνται θήρας. 
χαμευνοῦσι δὲ xal μέχρι νῦν οἷ πολλοί, καὶ χαθεζόμε- 
&0 νοι δειπνοῦσιν ἐν στιόάσι. τροφὴ δὲ πλείστη μετὰ 
γάλακτος xal χρεῶν παντοίων, μάλιστα δὲ τῶν ὑείων 
xal νέων xal ἁλιστῶν. at δ᾽ ὕες xai ἀγραυλοῦσιν, ὕψει 
τε xal ἀλχῇ xal τάχει διαφέρουσαι" χίνδυνος γοῦν ἐστι 
τῷ ἀήθει προσιόντι, ὡσαύτως xal λύχῳ. τοὺς δ' οἴχους 
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iis, id sumimus ex superiorum temporum historia et ex Ger- 
manorum adhuc durantibus consuetudinibus. Nam et 
natura et vitz institutis gentes hae invicem similes sunt et 
cognati , confinem habitantes regionem, Rheno divisam, 
et pleraque inter se similia habentem. Magis tamen versus 
septentrionem vergit Germania, partibus austrinis cum au- 
strinis, et borealibus cum borealibus comparatis. lisdem 
de causis migrationes etiam facilius iis acciderunt , quum 
gregatim ac ex omni collecto multitudine exercitu ferren- 
tur, imo potius cum omni familia migrarent , quoties ab 
aliis validioribus pellebantur. Ac Romani multo hos facilius 
quam Hispanos subegerunt. Nam his et prius intulerunt 
bellum, et tardius debellarunt , domitis interea temporis 
omnibus quicumque inter Rhenum et Pyrenzeos montes in- 
colunt. Hi enim confertim numerosis agminibus irruentes , 
confertim vincebantur : Hispani bellum trahebant, et in 
partes exiguas discerpebant certamina, alias alii atque alibi 
latrocinii in morem belligerantes. Galli omnes natura sunt 
pugnaces, equitatu tamen quam peditatu meliores , et 
optimam equitatus sui partem Romani ab his habent. Quo 
magis autem ad septentrionem et oceanum vergunt, eo 
sunt bellicosiores. ' 

3. Primam laudem Belgis tribuunt, divisis in quinde- 
cim gentes, quae habitant inter Rhenum et Ligerim ad ocea- 
num, solique adeo Belge Germanorum, Cimbrorum ac 
Teutonum, irruptionem sustinuerunt. Inter Belgas cete- 
ris praestare aiunt Bellovacue, ac secundum hos Suessio- 
nes. Quanta hominum copia apud eos fuerit, hinc col- 
ligi potest, quod olim trecenta millia hominum arma ferre 
valentium apud Belgas sunt censa. Helvetiorum quoque 
et Arvernorum ac sociorum multitudinem ante comme- 
moravi, unde apparet quam populosi fuerint , quamque, ut 
dixi, mulieres eorum paríendo educandoque fcetu felices. 
Belgre saga ferunt, comam alunt, braccis utuntur circum- 
extentis : loco tunicarum utuntur veste fissili manicata, 
usque ad pudenda et nates demissa. Lana eorum aspera 
quidem est , sed longis pilis : ex ea densa saga texunt, quas 
lenas vocant. (Sane etiam Romaui in maxime septentrio- 
nalibus locis degentes, greges pellitos alunt, unde abun- 
dantiam enimis lans consequuntur. Armatura illis pro 
corporum proportione, gladius longus ad dextrum depen- 
dens latus, scutum longum, lances pro proportione, et 
madaris [sive mataris; codd. maaris s. maris) tragule ge- 
nus. Nonnulli etiam arcubus utuntur et fundis; habent et 
lignum pili forma , quod non amento, sed e manu torque- 
tur, longius etiam feriens quam sagitta, quo maxime 
utuntur ad aucupia. Humi decumbunt etiamnum plerique, 
et sedentes in toris cibum capiunt. Cibus plerumque cum 
lacte est et omnis generis carnibus , maxime suillis quum 
recentibus tum salitis. Sues etiam pernoctant in agris, 
altitudine, robore et celeritate prestantes, a quibus, si 
quis non, adsuevit, accedenti non mifius quam a lupo est 
periculi. Domos e tabulis et cratibus conetruunt. magnas 
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ix σανίδων xal γέρρων ἔχουσι μεγάλους θολοειδεῖς, 
ὄροφον πολὺν ἐπιβάλλοντες. οὕτως δ᾽ ἐστὶ δαψιλῇ xol 
τὰ ποίμνια καὶ τὰ δοφόρθια, ὥστε τῶν σάγων xal τῆς 
ταριχείας ἀφθονίαν μὴ τῇ ἹΡώμῃ χορηγεῖσθαι μόνον, 

δ ἀλλὰ καὶ τοῖς πλείστοις μέρεσι τῆς Ἰταλίας. ἀριστο- 
χρατιχαὶ δ᾽ ἦσαν αἴ πλείους τῶν πολιτειῶν" ἕνα δ᾽ 
ἡγεμόνα ἡροῦντο xav! ἐνιαυτὸν τὸ παλαιόν, ὡς δ᾽ αὖ- 
τως εἰς πόλεικον εἷς ὑπὸ τοῦ πλήθους ἀπεδείχνυτο 
στρατηγός" νυνὶ δὲ προσέχουσι τοῖς τῶν Ρωμαίων 

10 προστάγμασι τὸ πλέον. ἴδιον δὲ τὸ ἐν τοῖς συνεδρίοις 
συμβαῖνον" ἐὰν γάρ τις θορυδῇ τὸν λέγοντα xal ὗπο- 
χρούσῃ, προσιὼν ὁ ὑπηρέτης, ἑσπασμένος τὸ ξίφος, 
χελεύει σιγᾶν μετ᾽ ἀπειλῆς" μὴ πανομένου δέ, χαὶ 
δεύτερον καὶ τρίτον ποιεῖ τὸ αὐτό, τελευταῖον δὲ ἀφαι- 

16 pet τοῦ σάγου τοσοῦτον, ὅσον ἄχρηστον ποιῆσαι τὸ λοι- 
πόν. τὸ δὲ περὶ τοὺς ἄνδρας χαὶ τὰς γυναῖχας, τὸ 
διηλλάχθαι τὰ ἔργα ὑπεναντίως τοῖς παρ᾽ ἡμῖν, χοινὸν 
xoi πρὸς ἄλλους συχνοὺς τῶν βαρδάρων ἐστί. 

4. Παρὰ πᾶσι δ᾽ ὡς ἐπίπαν τρία φῦλα τῶν τιμωμέ- 

40 νων διαφερόντως ἐστί, Βάρδοι τε χαὶ Οὐάτεις χαὶ 
Δρυΐδαι * Βάρδοι μὲν ὀμνηταὶ xol ποιηταί, Οὐάτεις δὲ 
ἱεροποιοὶ καὶ φυσιολόγοι, Δρυΐδαι δὲ πρὸς τῇ φυσιολο- 
γίᾳ xoi τὴν ἠθιχὴν φιλοσοφίαν ἀσχοῦσι᾽ δικαιότατοι 
δὲ νομίζονται καὶ διὰ τοῦτο πιστεύονται τάς τε ἰδιω- 

35 τιχὰς χρίσεις καὶ τὰς χοινάς, ὥστε καὶ πολέμους διήτων 
πρότερον καὶ παρατάττεσθαι μέλλοντας ἔπαυον, τὰς δὲ 
φονικὰς δίχας μάλιστα τούτοις ἐπετέτραπτο διχάζειν. 
ὅταν τε φορὰ τούτων 7, φορὰν xal τῆς χώρας νομίζου- 
σιν ὑπάρχειν. ἀφθάρτους δὲ λέγουσι καὶ οὗτοι καὶ ἄλλοι 

30 τὰς ψυχὰς καὶ τὸν χόσμον, ἐπιχρατήσειν δέ ποτε xa 
πῦρ καὶ ὕδωρ. 

6. Τῷ δ᾽ ἁπλῷ καὶ θυμικῷ πολὺ τὸ ἀνόητον xal ἀλα- 
ζονιχὸν πρόσεστι καὶ τὸ φιλόχοσμον * χρυσοφοροῦσί τε 
γάρ, περὶ μὲν τοῖς τραχήλοις στρεπτὰ ἔχοντες, περὶ δὲ 

856 τοῖς βραχίοσι καὶ τοῖς χαρποῖς ψέλια, καὶ τὰς £o07- 
τὰς βαπτὰς φοροῦσι xai χρυσοπάστους oi ἐν ἀξιώ- 
ματι, ὑπὸ τῆς τοιαύτης δὲ χουφότητος ἀφόρητοι 
μὲν νιχῶντες, ἐχπλαγεῖς δ᾽ ἡττηθέντες δρῶνται. πρός- 
ἐστι δὲ τῇ ἀνοίᾳ καὶ τὸ βάρδαρον xal τὸ ἔχφυλον, ὁ 

40 τοῖς προσδόροις ἔθνεσι παραχολουθεῖ πλεῖστον, τὸ ἀπὸ 
τῆς μάχης ἀπιόντας τὰς χεφαλὰς τῶν πολεμίων ἐξά- 
πτειν ἐχ τῶν αὐχένων τῶν ἵππων, κομίσαντας δὲ προσ- 
πατταλεύειν T τὴν θέαν τοῖς προπυλαίοις. φησὶ γοῦν 
Ποσειδώνιος αὐτὸς ἰδεῖν ταύτην πολλαχοῦ χαὶ τὸ μὲν 

46 πρῶτον ἀηθίζεσθαι, μετὰ δὲ ταῦτα φέρειν πρῴως διὰ 
τὴν συνήθειαν. τὰς δὲ τῶν ἐνδόξων χεφαλὰς χεδροῦν- 
τες ἐπεδείχνυον τοῖς ξένοις, χαὶ οὐδὲ πρὸς ἰσοστάσιον 
ρυσὸν ἀπολυτροῦν ἠξίουν. xal τούτων δ᾽ ἔπαυσαν αὖ- 
τοὺς Ῥωμαῖοι, καὶ τῶν xavk τὰς θυσίας xal μαντείας 

80 ὑπεναντίων τοῖς παρ᾽ ἡμῖν νομίμοις. ἄνθρωπον δὲ 
χατεσπεισμένον παίσαντες εἰς νῶτον μαχαίρᾳ ἐμαν- 
τεύοντο ἐκ τοῦ σφαδασμοῦ, ἔθυον δὲ οὐχ ἄνευ Δρυϊδῶν. 
xai ἄλλα δὲ ἀνθρωποθυσιῶν εἴδη λέγεται" xol γὰρ 


[- - i] 
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et rotundas, magno imposito fastigio. Tam copiosi autem 


sunt iis pecudum et suum greges, ut sagorum et salsa- 
mentorum copiam non Romse tantum suppeditent , sed et 


plerisque Italie partibus. Plerseeque eorum respublica ab 
optimatibus gubernabantur; unum autem quotannis prin- 
cipem deligebant antiquitus; itemque unus belli dux amul- 
titudine creabatur : nunc Romanorum mandatis fere parent. 
Peculiare quippiam habent in conciliis : si quis enim dicenti 
obstrepat aut tumultuetur, lictor accedit stricto cultro, 
minis adhibitis tacere eum jubet; idque iterum ac tertio 
facit, eo non cessante : tandem ἃ sago ejus tantum amputat, 
ut reliquum sit inutile. Id autem eis cum compluribus allis 
barbaris commune est, quod contraria nostris moribus ra- 
tione virorum et mulierum officia habent distributa. 


4. Apud universos autem fere tria hominum sunt genera 
quz in singulari habentur honore : Bardi, Vates, et Druidz : 
horum Bardi hymnos canunt , poetzeque sunt ; Vates sacri- 
ficant et naturam rerum contemplantur ; Druid practer banc 
philosophiam naturalem etiam de moribus disputant. De 
horum justitia, summa omnium est opinio : itaque et pu- 
blica iis et privata judicia committuntur, et aliquando 
causis bellorum disceptandis jam acie congressuros compo- 
nebant : maxime autem judicia de czede iis commissa sunt ; 
quumque horum multus est proventus, agrorum quoque 
fertilitatem consequi putant. Quum hi, tum alii animas 
interitus expertes statuunt, et mundum ; tamen aliquando 
ignem et aquam superatura. 

5. Simplicitati eorum et ferociee multum adest stolidita- 
tis 80 vanze arrogantix: , et ornatus studii; gestant enim 
aureos circum colla torques, et circa brachia ac manus 
cum brachio commissuram , brachialia ; et qui honores ge- 
runt, ii vestes tinctas atque auro variegatas usurpant. Ob 
hanc levitatem et intolerabiles cernuntur ubi vincunt, et 
ubi vincuntur, plane consternati. Stoliditati accedit ctiam 
barbaricum quippiam et inusitatum, quod plerumque se- 
ptentrionalibus gentibus comitatur, quod quum a pugna 
redeunt, capita hostium de collis equorum suspendunt, 
et reportata spectaculi gratia vestibulis aedium affigunt ; id 
se multis in Galli; locis vidisse ait Poeidonius, quumque 
initio rem insolentem aversaretur, consuetudine eam sibi 
minus molesfam redditam. Capita autem illustrium viro- 
rum cedrino inungentes , peregrinis ostentabant , neque red- 
dere dignabantur, si quis tantundem auri pondus pro iis redi- 
mendis offerret. Romani tamen et ab his eos deduxerunt, 
et a sacrificiorum ac divinandi ritibus qui nostris pugna- 
bant : hominis enim sacris devoti gladio tergum ferientes, 
ex ejus palpitatione hariolabantur. Sacris semper aderant 
Druide. Etiam alie hominum immolationes feruntur : 
quosdam enim in sacris configebant sagittis, aut in crucem 
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κατασχευάσαντες xoÀocców χόρτον xal ξύλων, ἐμόα- 
λόντες εἷς τοῦτον βοσχήματα χαὶ θηρία παντοῖα χαὶ 
ἀνθρώπους ὡλοχαύτουν. 
6. Ἐν δὲ τῷ ὠχεανῷ φησιν εἶναι νῆσον μιχρὰν οὐ 
δ κάνυ πελαγίαν, προχειμένην τῆς ἐχδολῆς τοῦ Λείγη- 
ρος ποταμοῦ οἰχεῖν δὲ ταύτην τὰς τῶν Σαμνιτῶν γυ- 
ναῖχας, Διονύσῳ χατεχομένας χαὶ ἰλασχομένας τὸν 
θεὸν τοῦτον τελεταῖς τε xal ἄλλαις ἱεροποιίαις (ἐξιλεου- 
μένας)" οὐκ ἐπιδαίνειν δὲ ἄνδρα τῆς νήσου. τὰς δὲ 
10 γυναῖχας αὐτὰς πλεούσας χοινωνεῖν τοῖς ἀνδράσι xol 
πάλιν ἐπανιέναι. ἔθος δ᾽ εἶναι xax ἐνιαυτὸν ἅπαξ τὸ 
ἱερὸν ἀποστεγάζεσθαι χαὶ στεγάζεσθαι πάλιν αὐθημερὸν 
πρὸ δύσεως , ἑχάστης φορτίον ἐπιφερούσης᾽" ἧς δ᾽ ἂν 
ἐχπέση τὸ φορτίον, διασπᾶσθαι ταύτην πὸ τῶν ἄλλων " 
I& φερούσας δὲ τὰ μέρη περὶ τὸ ἱερὸν μετ᾽ εὐασμοῦ μὴ 
παύεσθαι πρότερον, πρὶν παύσωνται τῆς λύττης" ἀεὶ 
δὲ συμθαΐίνειν ὥστε τινὰ ἐμπίπτειν τὴν τοῦτο πεισὸ- 
μένην. τοῦτο δ᾽ ἔτι μυθωδέστερον εἴρηκεν Ἀρτεμίδω- 
ρος τὸ περὶ τοὺς χόραχας συμθαῖνον. λιμένα γάρ τινα 
30 τῆς παρωχεανίτιδος ἱστορεῖ Δύο χοράχων ἐπονομαζόμε- 
νον, φαίνεσθαι δ᾽ ἐν τούτῳ δύο χόραχας τὴν δεξιὰν 
πτέρυγα παράλευχον ἔχοντας" τοὺς οὖν περί τινων ἀμ- 
φισδητοῦντας, ἀφιχομένους δεῦρο ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου 
σανίδα θέντας ἐπιόάλλειν ψαιστά, ἑχάτερον χωρίς " 
36 τοὺς δ᾽ ὄρνεις ἐπιπτάντας τὰ μὲν ἐσθίειν, τὰ δὲ σχορ- 
πίζειν * οὗ δ᾽ ἂν σχορπισθῇ τὰ ψαιστά, ἐχεῖνον νιχᾶν. 
ταῦτα μὲν οὖν μυθωδέστερα λέγει, περὶ δὲ τῆς Δήμη- 
τρὸς xal Κόρης πιστότερα, ὅτι φησὶν LA γῆσον πρὸς 
τῇ Βρεττανιχῇ, xa0* ἣν ὅμοια τοῖς ἐν Σαμοθράχῃ περὶ 
30 τὴν Δήμητραν xal τὴν Κόρην ἱεροποιεῖται. xol τοῦτο 
δὲ τῶν πιστευομένων ἐστίν, ὅτι ἐν τῇ Κελτιχῇ φύεται 
δένδρον ὅμοιον συχῇ, χαρπὸν δ᾽ ἐχφέρει παραπλήσιον 
χιοχράνῳ Κορινθιουργεῖ" ἐπιτμηθεὶς δ᾽ οὗτος, ἀφίησιν 
ὀπὸν θανάσιμον πρὸς τὰς ἐπιχρίσεις τῶν βελῶν. xal 
36 τοῦτο δὲ τῶν θρυλουμένων ἐστίν, ὅτι πάντες Κελτοὶ 
φιλόνειχοί τέ εἶσι, xal οὐ νομίζεται παρ᾽ αὐτοῖς αἰσχρὸν 
τὸ τῆς ἀχμῆς ἀφειδεῖν τοὺς νέους. — "Eqopoc δὲ ὅπερ- 
6d))ovadv τε τῷ μεγέθει λέγει τὴν Κελτιχήν, ὥστε 
ἧσπερ νῦν "Ióno(ac χαλοῦμεν ἐχείνοις τὰ πλεῖστα προσ- 
40 νέμειν μέχρι Γαδείρων, φιλέλληνάς τε ἀποφαίνει τοὺς 
ἀνθρώπους, xai πολλὰ ἰδίως λέγει περὶ αὐτῶν οὐχ 
ἐοιχότα τοῖς νῦν. ἴδιον δὲ xal τοῦτο" ἀσχεῖν γὰρ αὐτοὺς 
μὴ παχεῖς εἶναι μηδὲ προγάστορας, τὸν δ᾽ ὑπερδαλλό- 
μενον τῶν νέων τὸ τῆς ζώνης μέτρον ζημιοῦσθαι, ταῦτα 
45 μὲν περὶ τῆς ὑπὲρ τῶν Ἄλπεων Κελτιχῆς. 


ΚΕΦ. Ε΄. 


Ἡ δὲ Βρεττανιχὴ τρίγωνος μέν ἐστι τῷ σχήματι, 
παραθδέδληται δὲ τὸ μέγιστον αὐτῆς πλευρὸν τῇ Κελ- 
τιχῇ; τοῦ μήχους οὔθ᾽ δπερδάλλον οὔτ᾽ ἔλλεῖπον" ἔστι 
γὰρ ὅσον τετραχισχιλίων xal τριαχοσίων 3) τετραχοσίων 

&o σταδίων ἑχάτερον, τό τε Κελτιχὸν τὸ ἀπὸ τῶν ἐχδολῶν 


τοῦ “Ρήνου μέχρι πρὸς τὰ βόρεια τῆς Πυρήνης ἄχρα τὰ 
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agebant, ac funi et lignorum colosso exstructo, pecu- 
des et omnis generis bestias ac homines in eum injectos 
concremabent. 

6. In Oceano autem insulam esse ait (Posidonius) par- 
vam, non plane in alto sitam , objectam ostio Ligeris fluvii : 
in ea habitare mulieres Samnitarum [qui Dionysio A- 
mnitz], Bacchico instinctu correptas, quee Bacchum myste- 
riis et aliis ceremoniis demereantur : nullum eo virum ve- 
nire, sed ipsas navigiis avectas cum viris suis coire, atque 
inde in insulam reverti. Moris quoque esse ut templi tectum 
quotannis auferatur, eademque rursum die ante solis occa- 
sum integatur, una qualibet mulierum onus apportante : 
cui onus excidat, eam ab reliquis discerpi : et eas frusta 
inter evandum circa templum gestantes, non ante finem 
facere quam furore solvantur : semper autem usu venire ut 
una de iis onere elapso ita lanietur. Fabule similius est quod 
de corvis Artemidorus tradit : portum ait esse quendam ad 
oram oceani, qui Duorum corvorum appelletar ; in eo appa- 
rere duos corvos, qui dextram alam habeant albicantem : eo 
accedere quibus aliquid controversie est, et in sublimi loco 
posita tabula utrumque pro se liba conjicere; corvos 
advolantes altera vorare , altera dissipare : obtinere autem 
causam suam eum cujus liba disjiciuntur. Haec ergo nimis 
fabulosa dicit : qua autem de Cerere et Proserpina narrat, 
magis sunt probabilia. Perhibet enim insulam esse Britan- 
niz propinquam, in qua deabus his sacrificetur simili ritu 
quo in Samothrace. Creditum est id quoque, in Gallia arbo- 
rem nasci ficus similem, quse fructum edat forma capituli 
column: Corinthiaci , qui fructus incisus succum emittat, . 
qui jaculis inunctus sit letalis. Id quoque vulgi sermonibus 
tritum est, omnes Gallos contentiosos esse; neque apud eos 
turpe judicatur, si adolescentes flore setatis abutantur. 
Ephorus Celticam ingenti facit magnitudine, ita ut pleraque 
Hispanice nunc dictse loca usque ad Gades Gallis ille tribuat : 
aitque Graecorum studiosam esse gentem, multaque de iis 
peculiaria tradit, presenti statui non consentanea. De 
quibus etiam hoc est, dare operam eos ne obesi fiant, neve 
prominentem ventrem habeant; et si quis adolescens cin- . 
gulo prescriptam mensuram excedat , eum mulctarí. Hxc 
de transalpina sufficiant Gallia. 





CAP. V. 

Britannia [grexe Brettanice, codd. scpissime Prett.] 
autem formam habet triquetram. longissimum ejus latus 
juxta Galliam protenditur longitudine neque majore neque 
minore; utrumque enim latus longum est stadia quater 
mille et trecenta vel quadringenta : Gallicum ab ostiis Rheni 
usque ad seplentrionales Pyrenes processus apud Aquita- 
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χατὰ 'Axoutcav(av, xal τὸ ἀπὸ Καντίου τοῦ χαταντιχρὺ 
τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ῥήνου, ἑωθινωτάτου σημείου τῆς 
Βρεττανικῆς, μέχρι πρὸς τὸ ἑσπέριον ἄχρον τῆς νήσου τὸ 
χατὰ τὴν ᾿Αχουιτανίαν xat τὴν Πυρήνην ἀντιχείμενον. 
5 τοῦτο μὲν δὴ τοὐλάχιστον διάστημα ἀπὸ τῆς Πυρήνης 
ἐπὶ τὸν ἹΡῆνόν ἐστιν, ἐπεὶ τὸ μέγιστον εἴρηται ὅτι καὶ 
πενταχισχιλίων σταδίων ἐστίν: ἀλλ᾽ εἰχὸς εἶναί τινα 
σύννευσιν ἐκ τῆς παραλλήλου θέσεως τῷ ποταμῷ πρὸς 
τὸ ὄρος. ἀμφοτέρωθεν ἐπιστροφῆς τινος γινομένης κατὰ 
10 τὰς πρὸς τὸν ὠχεανὸν day tuc. 

4. Τέτταρα δ᾽ ἐστὶ διάρματα, οἷς χρῶνται συνήθως 
ἐπὶ τὴν νῆσον dx τῆς ἠπείρου, τὰ ἀπὸ τῶν ἐχθολῶν 
τῶν ποταμῶν, τοῦ τε Ῥήνου χαὶ τοῦ Σηχοάνα χαὶ τοῦ 
Λείγηρος xal [τοῦ] Γαρούνα. τοῖς δ᾽ ἀπὸ τῶν περὶ 

15 τὸν Ῥῆνον τόπων ἀναγομένοις οὐχ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐχ- 
Gov ὃ πλοῦς ἐστιν, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν δμορούντων τοῖς 
Μεναπίοις Μορινῶν, παρ’ οἷς ἐστι xal τὸ " | ctov, ᾧ ἐγρή- 
σατο ναυστάθμῳ Καῖσαρ 6 Θεός, διαίρων εἰς τὴν νῆσον’ 
νύχτωρ δ᾽ ἀνήχθη, xal τῇ ὑστεραίᾳ χατῆρε περὶ τε- 

20 τάρτην ὥραν, τριαχοσίους χαὶ εἴχοσι σταδίους τοῦ διά- 
πλου τελέσας’ χατέλαδε δ᾽ ἐν ἀρούραις τὸν σῖτον. ἔστι 
δ᾽ dj πλείστη τῆς νήσου πεδιὰς xat χατάδρυμος, πολλὰ 
δὲ χαὶ γεώλοφα τῶν χωρίων ἐστί, φέρει δὲ σῖτον xoi 
βοσχήματα xal χρυσὸν xal ἄργυρον xal σίδηρον" ταῦτα 

45 δὴ χομίζεται ἐξ αὐτῆς xat δέρματα xol ἀνδράποδα xal 
χύνες εὐφυεῖς πρὸς τὰς χυνηγεσίας" Κελτοὶ δὲ καὶ πρὸς 
τοὺς πολέμους χρῶνται xat τούτοις xat τοῖς ἐπιχωρίοις. 
οἵ δὲ ἄνδρες εὐμηχέστεροι τῶν Κελτῶν εἰσι xal ἧσσον 
ξανθότριχες, χαυνότεροι δὲ τοῖς σώμασι, σημεῖον δὲ 

30 τοῦ μεγέθους" ἀντίπαιδας γὰρ εἴδομεν ἡμεῖς ἐν Ῥώμη 
τῶν ὑψηλοτάτων αὐτόθι ὑπερέχοντας xat ἡμιποδίῳ, 
βλαισοὺς δὲ xol τἄλλα οὐχ εὐγράμμους τῇ συστάσει. 
τὰ δ᾽ ἔθη τὰ μὲν ὅμοια τοῖς Κελτοῖς, τὰ δ᾽ ἁπλούστερα 
xai βαρύαρώτερα, ὥστ᾽ ἐνίους γάλαχτος εὐποροῦντας 

35 μὴ τυροποιεῖν διὰ τὴν ἀπειρίαν, ἀπείρους δ᾽ εἶναι. xat 
χηπείας xai ἄλλων γεωργιχῶν. δυναστεῖαι δ᾽ εἰσὶ παρ’ 
αὐτοῖς. πρὸς δὲ τοὺς πολέμους ἀπήναις χρῶνται τὸ 
πλέον, καθάπερ καὶ τῶν Κελτῶν ἔνιοι. πόλεις δ᾽ αὐ- 
τῶν εἰδιν οἱ δρυμοί’ περιφράξαντες γὰρ δένδρεσι χατα- 

40 ὐεδλημένοις εὐρυχωρῇ κύχλον ἐνταῦθα xal αὐτοὶ χα- 
λυθοποιοῦνται xai τὰ βοσχήματα κατασταθμεύουσιν οὐ 
πρὸς πολὺν χρόνον. ἔπομόροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον 
ἢ νιφετώδεις" ἐν δὲ ταῖς αἰθρίαις ὀμίχλη κατέχει πολὺν 
χρόνον, ὥστε δι᾿ ἡμέρας ὅλης ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ ἐέτταρας 

46 ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημόρίαν δρᾶσθαι τὸν ἥλιον. τοῦτο 
δὲ x&v τοῖς Μορινοῖς συμδαίνει καὶ τοῖς Μεναπίοις xal 
ὅσοι τούτων πλησιόχωροι. 

3. Δὶς δὲ διέδη Καῖσαρ εἷς τὴν νῆσον 6 Θεός, ἐπα- 
νῆλθε δὲ διὰ ταχέων, οὐδὲν μέγα διαπραξάμενος οὐδὲ 

δ0 προελθὼν ἐπὶ πολὺ τῆς νήσου, διά τε τὰς ἐν τοῖς Κελ- 
τοῖς γενομένας στάσεις τῶν τε βαρόάρων xol τῶν οἰκείων 
στρατιωτῶν, χαὶ διὰ τὸ πολλὰ τῶν πλοίων ἀπολέσθαι 
χατὰ τὴν πανσέληνον αὔξησιν λαδουσῶν τῶν ἀμπώτεων 
x«i τῶν πληυμυρίδων. δύο μέντοι 3) τρεῖς νίκας ἐνί- 
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niam ; Britannicum autem a Cantio , quod punctum Britan- 
nie maxime ortivum ostiis Rheni e regione est, usque ad 
occiduum insule procursum , Aquitaniz et Pyrenze opposi- 
tum. Atque hoc est brevissimum ἃ Pyrena ad Rhenum 
intervallum : maximum enim etiam quinque millia sta- 
diorum complecti traditum est; sed probabile est flumen 
sensim declinare ex cursu suo ad montem parallelo, quum 
utrinque extrema que sunt versus oceanum aliquatenus 
δὰ se mutuo inclinent. 

2. Quattuor sunt usitati e continente ín insulam traje- 
ctus, nimirum ab ostiis fluminum Rheni, Sequanz, Lige- 
ris, et Garumns. Qui ab Rheni regionibus trajiciunt, ii non 
ex ipso solvunt ostio, sed a Morinis Menapiorum conter- 
minis , apud quos est etiam Itium, quo navali usus est divus 
Cesar in eam transmittens insulam : noctu autem solvit, 
et postridie circa quartam horam appulit ad insulam , na- 
vigatione trecentorum et viginti stadiorum confecta : ru- 
mentum autem adhuc in agris deprehendit. Maxima insulse 
pars campestris est et silvis obeita, multos etiam terrestres 
habet colles ; profert frumentum , pecus , aurum, argentum, 
ferrum : efferuntur preter πόθο ex ea insula pelles, man- 
cipia , et canes ad venationeim naturali praestantes facultate. 
Galli quum his, tum suis canibus in bello utuntur. "iri 
Gallos proceritate superant, minusque flavos habent cri- 
nes, laxioribus autem sunt corporibus. Magnitudinis argu: 
mentum esto, quod nos ipsi Roms vidimus adolescentes , 
qui etiam semisse pedis superarent altissimos homines; 
erant autem pedibus male suffulti, et reliqua corporis lines&- 
menta constitutionem non elegantem referebant. Ingenio 
Gallorum partim similes sunt, partim simpliciores et magis 
barbari, adeo ut quidam eorum ob imperitiam caseos nul- 
los conficiant , quum tamen lacte abundent ; alii hortos co. 
lendi et aliarum partium agriculture ignari sunt. Com- 
plures sunt apud eos dominationes. ^ Ad bella essedis 
plerumque utuntur, ut et quidam Gallorum. Urbium loco 
ipsis sunt nemora : arboribus enim dejectis ubi amplum 
circulum sepierunt , ipsis casas ibidem sibi ponunt, et pe- 
cori stabula condunt, ad usum quidem non longi temporis. 
Aer apud eos imbribus magis est quam nivibus obnoxius : 
ac sereno etiam ccelo caligo queedam multum temporis 
obtinet, ita ut toto die non ultra tres aut quatuor qua sunt 
circa meridiem horas conspici sol possit; quod ipsum Mo- 
rinis quoque et Menapiis (codd. Massapiis] et eorum vicinis 
contingit. 

3. Divus Csesar bis in eam insulam trajecit, ac mox re- 
versus est nulla magna re 'confecta, neque longe in insu- 
lam progressus ; idque quum propter barbarorum et suorum 
militum obortos in Gallia motus , tum quod sub plenilunium 
multas navium aucto maris s«stu amisisset. Duobus tamen 
aut tribus proiis vicit Britannos, quanquam duas tantum 


(200,201.) 
χῃσε τοὺς Βρεττανούς, χαίπερ δύο τάγματα μόνον πε- 
ραιώσας τῆς στρατιᾶς, καὶ ἀπήγαγεν ὅμηρά τε καὶ ἀν- 
δράποδα καὶ τῆς ἄλλης λείας πλῆθος. νυνὶ μέντοι τῶν 
δυναστῶν τινες τῶν αὐτόθι πρεσδεύσεσι xai θεραπείαις 
s χατασχευασάμενοι τὴν πρὸς Καίσαρα τὸν Σεδαστὸν 
φιλίαν, ἀναθήματά τε ἀνέθηκαν ἐν τῷ Καπετωλίῳ, καὶ 
οἰκείαν σχεδόν τι παρεσχεύασαν τοῖς Ρωμαίοις ὅλην τὴν 
νῆσον" τέλη τε οὕπως ὑπομένουσι βαρέα τῶν τε slaavo- 
μένων elc τὴν Κελτιχὴν ἐχεῖθεν xal τῶν ἐξαγομένων ἐν- 
10 θένδε (ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἐλεφάντινα ψάλια χαὶ περιαυχέ- 
νια xal λυγγούρια xal δαλᾶ σχεύη xai ἄλλος ῥῶπος 
τοιοῦτος), ὥστε μηδὲν δεῖν φρουρᾶς τῆς νήσου" τοὐλά- 
χιστον μὲν γὰρ ἑνὸς τάγματος χρήζοι ἂν χαὶ ἱππιχοῦ 
τινος, ὥστε καὶ φόρους ἀπάγεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, εἷς ἴσον 
I5 δὲ ἡ χαθίστατο πᾶν τὸ ἀνάλωμα τῇ στρατιᾷ τοῖς προσ- 
φερομένοις χρήμασιν' ἀνάγχη γὰρ μειοῦσθαι τὰ τέλη 
φόρων ἐπιδαλλομένων, ἅμα δὲ xal χινδύνους ἀπαντᾶν 
τινας, βίας ἐπαγομένης. 
. 4. Εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι περὶ τὴν Βρεττανιχὴν νῆσοι 
40 μιχραί" μεγάλη δ᾽ ἢ Ἰέρνη, πρὸς ἄρχτον αὐτῇ παρα- 
θεδλημένη, προμήχης μᾶλλον [ἢ] πλάτος ἔχουσα. περὶ 
ἧς οὐδὲν ἔχομεν λέγειν σαφές, πλὴν ὅτι ἀγριώτεροι τῶν 
Βρεττανῶν ὑπάρχουσιν of κατοιχοῦντες αὐτήν, ἀνθρω- 
ποφάγοι δὲ ὄντες χαὶ πολυφάγοι, τούς τε πατέρας τε- 
45 λευτήσαντας χατεσθίειν ἐν χαλῷ τιθέμενοι, χαὶ φανερῶς 
μίσγεσθαι ταῖς τε ἄλλαις γυναιξὶ χαὶ μητράσι χαὶ ἀδελ- 
φαῖς. xal ταῦτα δ᾽ οὕτω λέγομεν, ὡς οὐχ ἔχοντες ἀξιο- 
πίστους μάρτυρας" καίτοι τό γε τῆς ἀνθρωποφαγίας 
xai Σχυθιχὸν i λέγεται, xoi ἐν ἀνάγκαις πολιορ- 


80 χητικαῖς xat Κελτοὶ xoi ἤἸδηρες xal ἄλλοι πλείους 


ποιῆσαι τοῦτο λέγονται. 
5. Περὶ δὲ τῆς Θούλης ἔτι μᾶλλον ἀσαφὴς fj ἱστορία 
διὰ τὸν ἐχτοπισμόν' ταύτην γὰρ τῶν ὀνομαζομένων 
ἀρχτιχωτάτην τιθέασιν. ἃ δ᾽ εἴρηκε Πυθέας περί τε 
15 ταύτης καὶ τῶν ἄλλων τῶν ταύτη τόπων ὅτι μὲν πέπλα- 
σται, φανερὸν ἐχ τῶν γνωριζομένων χωρίων᾽ χατέψευ- 
σται γὰρ αὐτῶν τὰ πλεῖστα, ὥσπερ χαὶ πρότερον εἴρη- 
ται, ὥστε δῆλός ἐστιν ἐψευσμένος μᾶλλον περὶ τῶν 
ἐχτετοπισμένων. πρὸς μέντοι τὰ οὐράνια xal τὴν μα- 
49 θηματιχὴν θεωρίαν ἱκανῶς [ἂν] δόξειε χεχρῆσθαι τοῖς 
πράγμασι; τοῖς τῇ χατεψυγμένη ζώνη πλησιάζουσι λέ- 
qv χαρπῶν εἶναι τῶν ἡμέρων xal ζῴων τῶν μὲν ἀφο- 
olav παντελῇ, τῶν δὲ σπάνιν, χέγχρῳ δὲ χαὶ ἄλλοις λα- 
χάνοις καὶ χαρποῖς xal ῥίζαις τρέφεσθαι: παρ᾽ οἷς δὲ 
45 σῖτος χαὶ μέλι γίγνεται, καὶ τὸ πόμα ἐντεῦθεν ἔχειν’ τὸν 
δὲ σῖτον, ἐπειδὴ τοὺς ἡλίους οὐχ ἔχουσι καθαρούς, ἐν 
οἴχοις μεγάλοις χόπτουσι, συγχομισθέντων δεῦρο τῶν 
σταχύων' αἴ γὰρ ἅλως ἄχρηστοι γίνονται διὰ τὸ ἀνήλιον 

καὶ τοὺς ὄμόρονυς. 





ΚΕΦ. G'. 


Ὁ0 Μετὰ δὲ τὴν Orio τῶν Ἄλπεων Κελτιχὴν xal τὰ 
ἔθνη τὰ ἔχοντα τὴν χώραν ταύτην περὶ αὐτῶν τῶν "AM 
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eo trajecerat legiones ; abduxitque et obsides , δέ mancipia , 
et praedze preterea multum. Αἱ nostra zefate regulorum 
quidam Britannicorum legationibus et officiis amicitiam 
Augusti Ceesaris consecuti , donaría in Capitolio dedicarunt , 
familiaremque Romanis totam pine insulam redegerunt. 
Vectigalia non gravia pendunt, sive res in Galliam expor- 
tent, sive exinde insuam importent insulam (sunt autem 
hsec eburnea frenorum ornamenta, et torques, et electrina 
atque vitrea vasa, alique id genus viles ac promiscue 
merces ) : itaque nullo ad eam insulam opus est presidio ; 
requireretur enim ad minimum una legio et aliquid equita- 
tus, si tributa inde essent auferenda : atqui tributum sequa- 
rent sumptus in presidium faciendi : necessario enim vecti- 
galia imposito tributo minuerentur, et vi facta aliquid im- 
penderet periculorum. 

4. Circa Britanniam sunt quum alis insule parve, tum 
magna, Hibernia [grece lerne], versus septentrionem 
juxta Britanniam porrecta, longior quam latior. De hac 
nihil certi habeo quod dicam, nisi quod incole ejus Bri- 
tannis sunt magis agrestes, qui et humanis vescuntur car- 
nibus , et plurimum cibi vorant [ unus cod., et herbis ve- 
scuntur], et pro honesto ducunt parentum mortuorum 
corpora comedere, ac palam concumbere non cum aliis 
modo mulieribus, sed etiam cum matribus ac sororibus. 
Qua quidem ita referimus, ut fide dignis harum rerum te- 
stibus destituti. Sane carnibus humanis vesci etiam Scy- 
thicum esse fertur ; idque usurpasse obsidionum necessitati- 
bus urgentibus Galli , Hispani , aliique plures feruntur. 

5. Magis etiam obscura est Thules historia, ob tam lon- 
ginquum situm ; omnium enim, quarum feruntur nomina, 
maxime versus septentrionem esse hanc dissitam aiunt. 
Vana esse qu: Pytheas de hac et aliis ibi sitis locis perhi- 
buit, liquet ex locis nobis cognitis , de quibus ille mentitus 
est plurima, quod etiam supra docuimus : ut de longinquis 
plura eum finxisse non sit obscurum. — Tamen quod ad 
celi rationem et mathematicam attinet contemplationem, 
videtur non inepte eorum locorum descripsisse proprieta- 
tem, quz frigida» appropinquant plagze : nimirum fructuum 
mitiorum nihil , animaliumque mansuetorum partim nulla , 
partim pauca ibi nasci, milio et aliis oleribus, fructibus et 
radicibus homines vesci : uhi frumentum et mel provenit, 
ibi inde etiam potum fieri : frumentum, quia soles non 
habeant puros, comportatis magnas in domos spicis con- 
tundi : areas ob solis radiorum defectum et imbres reddi 
inutiles. 


ác o ca c 


CAP. VI. 


Enimvero postquam dictum est de transalpinis Gallis et 
eam regionem habentibus populis, jam nunc de ipsis dis- 
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πεων λεχτέον xai τῶν χατοιχούντων αὖτάς, ἔπειτα περὶ 
τῆς συμπάσης ᾿Ιταλίας, φυλάττουσιν ἐν τῇ γραφῇ τὴν 
αὐτὴν τάξιν, ἥνπερ δίδωσιν ἢ τῆς χώρας φύσις. ἄρχον- 
ται μὲν οὖν αἵ Ἄλπεις οὐχ ἀπὸ Μονοίχου λιμένος, ὡς 
6 εἰρήκασί τινες, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν αὐτῶν χωρίων, ἀφ᾽ ὧν- 
περ καὶ τὰ Ἀπέννινα ὄρη κατὰ Γένουαν ἐμπόριον Λι- 
γύων xol τὰ χαλούμενα Σαδάτων Οὔαδα, ὅπερ ἐστὶ 
τενάγη" τὸ μὲν γὰρ Ἀπέννινον ἀπὸ Γενούας, αἱ δὲ Αλ- 
πεῖς ἀπὸ τῶν Σαδάτων ἔχουσι τὴν ἀρχήν᾽ στάδιοι δ᾽ 
10 εἰσὶ μεταξὺ Γενούας xal. Σαβάτων διαχόσιοι πρὸς τοῖς 
^ ξξήχοντα' μετὰ δὲ τριαχοσίους πρὸς τοῖς ἑδδομήχοντα 
᾿Ἀλλδίγγαυνόν ἐστι πόλισμα, οἱ δ᾽ ἐνοιχοῦντες Λίγυες 
Ἴγγαυνοι καλοῦνται" ἐντεῦθεν δ᾽ sic Μονοίχου λιμένα 
τετραχόσιοι xal ὀγδοήχοντα. ἔν τε τῷ μεταξὺ πόλις 
16 εὐμεγέθης "AX6tov Ἰντεμέλιον, xal οἱ κατοιχοῦντες Ἶν- 
τεμέλιοι. χαὶ δὴ xal σημεῖον τίθενται τοῦ τὴν ἀρχὴν 
ἀπὸ τῶν Σαδάτων εἶναι τοῖς Ἄλπεσι ix τῶν ὀνομάτων 
τούτων: τὰ γὰρ Ἄλπια χαλεῖσθαι πρότερον Ἄλόια, 
χαθάπερ xal ᾿Αλπιόνια. xol γὰρ νῦν ἔτι τὸ ἐν τοῖς Ἰά- 
30 ποσιν ὄρος ὁψηλὸν συνάπτον πως τῇ Ὄχρᾳ xai ταῖς 
“Ἄλπεσιν Ἴλδιον λέγεσθαι, ὡς ἂν μέχρι δεῦρο τῶν Ἂλ- 
πέων ἐχτεταμένων. 
4. Τῶν οὖν Λιγύων τῶν μὲν ὄντων Ἰγγαύνων, τῶν 
δὲ Ἰντεμελίων, εἰχότως τὰς ἐποιχίας αὐτῶν ἐπὶ τῇ θα- 


85 λάττη, τὴν μὲν ὀνομάζεσθαι Ἄλόιον Ἰντεμέλιον, olov. 


Ἄλπιον, τὴν δὲ ἐπιτετμημένως μᾶλλον ᾿Αλδίγγαυνον. 
ΠΠολύδιος δὲ προστίθησι τοῖς δυσὶ φύλοις τῶν Λιγύων 
τοῖς λεχθεῖσι τό τε τῶν ᾿Οξυδίων xat τὸ τῶν Δεχιητῶν. 
ὅλως δὲ ἢ παραλία αὕτη πᾶσα μέχρι Τυρρηνίας ἀπὸ 
30 Μονοίχου λιμένος προσεχής τέ ἐστι xol ἀλίμενος πλὴν 
βραχέων ὅρμων xal ἀγχυροθολίων. ὑπέρχεινται δὲ οἱ 
τῶν ὀρῶν ἐξαίσιοι χρημνοί, στενὴν ἀπολείποντες πρὸς 
θαλάττῃ πάροδον. κχατοιχοῦσι δὲ Λίγνες, ζῶντες ἀπὸ 
θρεμμάτων τὸ πλέον xal γάλαχτος καὶ χριθίνου πόμα- 
86 τος, νεμόμενοι τά τε πρὸς θαλάττη χωρία xol τὸ πλέον 
τὰ ὄρη. ἔχουσι δ᾽ ὕλην ἐνταῦθα παμπόλλην ναυπη- 
γήσιμον χαὶ μεγαλόδενδρον, ὥστ᾽ ἐνίων τοῦ πάχους τὴν 
διάμετρον ὀχτὼ ποδῶν εὑρίσχεσθαι' πολλὰ δὲ xal τῇ 
ποιχιλίᾳ τῶν θυΐνων οὖχ ἔστι χείρω πρὸς τὰς τραπεζο- 
40 ποιίας. ταῦτά τε δὴ χατάγουσιν εἷς τὸ ἐμπόριον τὴν 
Γένουαν, καὶ θρέμματα xal δέρματα xài μέλι, ἀντι- 
φορτίζονται δὲ ἔλαιον χαὶ οἶνον τὸν ix τῆς Ἰταλίας" 6 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὀλίγος ἐστί, πιττίτης, αὐστηρός. ἐν- 
τεῦθεν δέ εἶσιν οἵ γίννοι λεγόμενοι, ἵπποι τε xal ἡμίο- 
&& vot, xol οἱ λιγυστινοί τε χιτῶνες xol σάγοι" πλεονάζει 
* δὲ xad τὸ λιγγούριον παρ᾽ αὐτοῖς, ὅ τινες ἤλεχτρον προσ- 
αγορεύουσι. στρατεύονται δ᾽ ἱππεῖς μὲν οὐ πάνυ, 
ὁπλῖται δὲ ἀγαθοὶ καὶ ἀχροθολισταί: ἀπὸ δὲ τοῦ χαλ- 
κάσπιδας εἶναι τεχμαίρονταί τινες “Ἕλληνας αὐτοὺς 
60 εἶναι. 

s. Ὁ δὲ τοῦ Μονοίχου λιμὴν ὅρμος ἐστὶν οὐ μεγά- 
λαις οὐδὲ πολλαῖς ναυσίν, ἔχων ἱερὸν ἩἩραχλέους Mo- 
volxou χαλουμένου" ἔοιχε δὲ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος xo μέ- 
χρι δεῦρο διατείνειν ὁ Μασσαλιωτιχὸς παράπλους" διέχει 
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serendum est Alpibus et earum incolis, ac deinceps de uni- 
versa Italia : qua in descriptione eum sequemur ordinem, 
quem ipea locorum dictabit natura." Ordiuntur Alpes non 
ἃ Meno portu, ut quidam tradiderunt, sed ab iisdem 
locis, ἃ quibus etiam Apennini montes juxta Genuam Li- 
gurum [qui grece sunt Ligyes] emporium, et ab iis locis 
paludosis, quie vocantur Sabatorum vada [alii codd. Sa- 
bati vada]. Apenninus enim a Genua incipit, Alpes a 
Sabatis : inter Genuam autem et Sabata stadia sunt du- 
centa et sexaginta. Hinc post trecenta et septuaginta stadia 
est oppidum Albingaunum [codd. Albintaunus], cujus 
oppidani Ligures Ingauni vocantur ; hinc ad portum Monoci 
stadia sunt quadringenta et octoginta. In medio urbs ma- 
gna Albium Intemelium, incole Intemelii. Pro signo au- 
tem, quo Alpes a Sabatis oriri probent, hec nomina su- 
munt. Alpia enim prius dicta fuisse Albia, sicut et Alpio- 
nia [Alpina?] : nam etiamnum montem in Iapodibus 
sublimem, Ocram [codd. Acram] montem et Alpes attingen- 
tem, Albium vocari, quasi eo usque porrectis Alpibus. 

2. Quum ergo Ligurum alii sint Ingauni, alii Intemelii 
[codd. hic Intimelii], consentaneum fuit eorum colonias 
maritimas, alteram Albium Intemelium vocari, quasi Al- 
pinum, alteram concisius aliquanto Albingsunum.  Dua- 
bus his Ligurum gentibus addit Polybius Oxybios et De- 
cietes. Omnino autem universum hoc litus ἃ Moncci 
portu ad Etruriam usque continuum est et portubus caret, 
hisi quatenus ad brevia appelli naves sinit, et defigi an- 
coras : desuper imminent grandes ac preerupte montium 
rupes, angustum relinquentes juxta mare transitum. Ibi 
accolunt Ligures, vitam re pecuaria fere sustentantes, ac 
lacte et hordeaceo potu; pascuntur maritima, et majori e 
parte montes. Sunt ibi silvae frequentes ligna ad naves 
compingendas suppeditantes , magnarum feraces arborum, 
quarum nonnulle crassitiei diametrum octo pedes habeant : 
sunt et alite arbores ob varietatem ad mensas conficiendae 
ligno citreo nihilo deteriores. Hiec ergo ligna illi δὰ empo- 
rium Genuam deportant, itemque pecora, pelles, mella; 
eorumque loco oleum exportant, et vinum Italicum; apud 
ipsos enim parum vini nascitur, idque picem resipit et au- 
sterum est. Ibi sunt equi et muli qui appellantur Ginni 
[codd. Gygenii], et tunicte ac saga Ligustica. Copiosum 
est etiam apud eos lyngurium , qnod nonnulli cognominant 
electrum. In bellum equites rari proficiscuntur, gravis au- 
tem et levis armature pedites sunt boni. Nonnulli ex eo, 
quia sreis utuntur scutis, Graecos eos esse ratiocinantur. 

8. Portus Monoci neque magnas neque multas capit na- 
ves : in eo templum est Herculis Monoci dicti : nomen 
conjecturam pr:bet, eo usque Maseiliense litus pertipuisse. 
Distat ah Antipoli paulo amplius ducentis stadiis. Inde jam 
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δ᾽ Ἀντιπόλεως μιχρῷ πλείους ἢ διαχοσίους σταδίους. 
τοὐντεῦθεν δ’ ἤδη μέχρι Μασσαλίας xol μικρὸν προσω- 
τέρω τὸ τῶν Σαλύων ἔθνος οἰχεῖ τὰς Ἄλπεις τὰς ὅπερ- 
χειμένας καί τινα τῆς αὐτῆς παραλίας ἀναμὶξ τοῖς 

ς Ἕλλησι. καλοῦσι δὲ τοὺς Σάλνας ol μὲν παλαιοὶ 

τῶν “Ἑλλήνων Λίγυας xal τὴν χώραν, ἣν ἔχουσιν ot 
Μασσαλιῶται, Λιγυστιχήν, οἱ δ᾽ ὕστερον Κελτολίγυας 
ὀνομάζουσι, xa τὴν μέχρι T Λονερίωνος καὶ τοῦ *Po- 
δανοῦ πεδιάδα τούτοις προσνέμουσιν, ἀφ᾽ ἧς οὐ πεζὴν 

10 μόνον, ἀλλὰ καὶ ἱππικὴν ἔστελλον στρατιάν, εἷς δέχα 
μέρη διηρημένοι. πρώτους δ᾽ ἐχειρώσαντο Ῥωμαῖοι 
τούτους τῶν ὑπεραλπίων Κελτῶν, πολὺν χρόνον πολε- 
μήσαντες xal τούτοις xal τοῖς Λίγυσιν, ἀποχεχλειχόσι 
τὰς εἰς τὴν 'Iónolav παρόδους τὰς διὰ τῆς παραλίας. 

[5 xai γὰρ xal κατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν ἐληίζοντο xai 
τοσοῦτον ἴσχυον, ὥστε μόλις στρατοπέδοις μεγάλοις 
πορευτὴν εἶναι τὴν ὁδόν. ὀγδοηκοστὸν δ᾽ ἔτος πολεμοῦν- 
τες διεπράξαντο μόλις, ὥστ᾽ ἐπὶ δώδεχα σταδίους τὸ 
πλάτος ἀνεῖσθαι τὴν ὁδὸν τοῖς ὁδεύουσι δημοσίᾳ. μετὰ 

80 ταῦτα μέντοι χατέλυσαν ἅπαντας χαὶ διέταξαν αὐτοὶ 
τὰς πολιτείας, ἐπιστήσαντες φόρον. 

4. Μετὰ δὲ τοὺς Σάλυας ᾿Ἀλόιεῖς καὶ Ἀλθίοιχοι xal 
Οὐοχόντιοι νέμονται τὰ προσάρχτια μέρη τῶν ὀρῶν. 
παρατείνουσι δὲ οἱ Οὐοχόντιοι μέχρι ᾿Αλλοθρίγων, 

35 ἔχοντες αὐλῶνας ἐν βάθει τῆς ὀρεινῆς ἀξιολόγους xal οὐ 
χείρους ὧν ἔχουσιν ἐχεῖνοι. Ἀλλόόδριγες μὲν οὖν καὶ Λί- 
γυες ὑπὸ τοῖς στρατηγοῖς τάττονται τοῖς ἀφιχνουμένοις 
εἷς τὴν Ναρόωνῖτιν, Οὐοχόντιοι δέ, χαθάπερ τοὺς 
Οὐόλχας ἔφαμεν τοὺς περὶ Νέμαυσον, τάττονται xa 

80 αὑτούς. τῶν δὲ μεταξὺ τοῦ Οὐάρου χαὶ τῆς Γενούας 
Λιγύων ol μὲν ἐπὶ τῇ θαλάττη τοῖς Ἰταλιώταις εἰσὶν ot 
αὖτοί, ἐπὶ δὲ τοὺς ὀρεινοὺς πέμπεταί τις ὕπαρχος τῶν 
ἱππικῶν ἀνδρῶν, χαθάπερ xal ἐπ᾽ ἄλλους τῶν τελέως 
βαρδάρων. 

86 ὅδ. Μετὰ δὲ Οὐοχοντίους Ἰκόνιοι καὶ Τριχόριοι xat 
μετ᾽ αὐτοὺς Μέδουλλοι, οἵπερ τὰς ὑψηλοτάτας ἔχουσι 
χορυφάς" τὸ γοῦν ὀρθιώτατον αὐτῶν ὕψος σταδίων 
ἑχατὸν ἔχειν φασὶ τὴν ἀνάδασιν, χἀνθένδε πάλιν τὴν 
ἐπὶ τοὺς ὅρους τοὺς τῆς Ἰταλίας χατάδασιν. ἄνω δ᾽ ἔν 

40 τισι χοίλοις χωρίοις λίμνη τε συνίσταται μεγάλη xal 
πηγαὶ δύο οὐ πόλὺ ἄποθεν ἀλλήλων, ὧν ἐκ μὲν τῆς ἔτέ- 
gas εἶσιν ὁ Δρουεντίας ποταμὸς χαραδρώδης, ὃς ἐπὶ 
τὸν ἹΡοδανὸν χαταράττει, xal ὁ Δουρίας εἷς τἀναντία" 
τῷ γὰρ Πάδῳ συμμίσγει, χατενεχθεὶς διὰ Σαλασσῶν 

45 εἷς τὴν ἐντὸς τῶν Ἄλπεων Κελτικήν᾽ ix δὲ τῆς ἑτέρας 
πολὺ ταπεινότερος τούτων τῶν χωρίων ἀναδίδωσιν αὐ-- 
τὸς ὃ Πάδος, πολύς τε καὶ ὀξύς, προϊὼν δὲ γίνεται μεί- 
ζων xal πρᾳότερος᾽ ix. πολλῶν γὰρ λαμόάνει τὴν αὖ- 
ξησιν ἐν τοῖς πεδίοις ἤδη γενόμενος xal πλατύνεται" τῇ 

50 οὖν διαχύσει περισπᾷ xal ἀμδλύνει τὸν ῥοῦν’ εἷς δὲ τὴν 
᾿Αδριατικὴν θάλατταν ἐχπίπτει, μέγιστος γενόμενος 
τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην ποταμῶν πλὴν τοῦ Ἴστρου. 
ὀπέρχεινται 5 οἱ Μέδουλλοι μάλιστα τῆς συμδολῆς τοῦ 
Ἴσαρος πρὸς τὸν ἹῬοδανόν. 
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δ Massiliam usque, atque nonnihil ulterius, Salyes babi- 
tant ora maritime imminentes Alpes, partemque ipsius 
litoris, permixti Graecis. Salyas autem antiqui Grsecorum 
Ligyas vocarunt, e£ regionem quam tenent Massilienses, 
Ligusticam ; posteriores Celtoligyas (quasi Galloligures ) 
eos dixerunt , campestremque iis regionem omnem usque ad 
Luerionem [leg. Avenionem] et Rhodanum assignarunt : 
unde ii non pedestri modo, sed equestri etiam exercitu expe- 
ditionem fecerunt , in decem divisi partes. Primos omnium 
transalpinorum Gallorum hos domuerunt Romani, gesto 
contra eos et Ligures diuturno bello, quod hi illis aditum 
per maris oram in Hispaniam interclusisseent. —Etenim 
Ligures ieti terra marique latrocinia exercebant, tanta 
potentia prsediti, ut iter vix magnis exercitibus pateret. Et 
Romani bello per octoginta annos tracto vix obtinuerunt, 
ut duodecim stadiorum amplitudine publica vía esset libera. 
Posterioribus autem temporibus universos Ligures subege- 
runt Romani, et ipsi formam reipublice iis preescripserunt 
imposito tributo. 

4. Post Salyas Alblenses, et Albiceci, et Vocontii habi- 
tant versus septentrionem sitas montium partes. Vocontii 
usque ad Allobroges pertingunt , convalles in intimis monti- 
bus colentes magnas nec minores iis quas illi tenent. Cete- 
rum Allobroges et Ligures rectoribus provinciee Narbonensis 
Roma missis obtemperant; Vocontii autem, sicut et de 
Volcis circa Nemausum diximus, sui sunt juris. Qui inter 
Varum et Genuam degunt Ligures δὰ mare, ii pro Italis 
censentur : ad montanos praefectus equestris ordinis aliquis 
mittitur, ut ad alios etiam plane barbaros. 

5. Post Vocontios [codd. hic Vocuntios] sunt Iconii [ codd. 
Siconii], Tricorii, et ab his Medulli [codd. Medualli] cacu- 
minibus insidentes altiesimis, quorum altitudo rectissima 
centum stadiorum dicitur esse, tantusque rursus ad fines 
Italix: descensus. Superne in quibusdam cavitatibus lacus 
magnus continetur, duoque fontes non multum a se invicem 
dissiti, ex quorum altero Druentia [codd. Derentios] fluvius 
torrens per confragoea loca Rhodanum versus defluit , et in 
diversam partem Duria per Salassos in cisalpinam delapsus 
Galliam Pado miscetur. Ex altero fonte longe istis locis hu- 
milior ipse Padus oritur copiosus ef rapidus ; in progressu 
autem major fit ac placidior, multis auctus aquis affluenti- 
bus, ubi jam in planitiem devenit, et dilatatus : hinc lato 
alveo diffusus vehementiam fluxós minuit. Incidit in Adria- 
ticum mare, maximus, Istro excepto, factus omnium Eu- 
rope fluminum. Medulli siti sunt potissimum super ἴδδγιθ 
influxum in Rhodanum. 
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e. Ἐπὶ δὲ θάτερα μέρη τὰ πρὸς τὴν ᾿Ιταλίαν χεκλι- 
μένα τῆς λεχθείσης ὀρεινῆς Ταυρινοί τε οἰχοῦσι Λιγυ- 
στικὸν ἔθνος xal ἄλλοι Λίγυες. τούτων δ᾽ ἐστὶ xal fj τοῦ 
Ἰδεόννου λεγομένη γῆ xoi [ἢ] τοῦ Κοττίου. μετὰ δὲ 

5 τούτους xai τὸν Πάδον Σαλασσοί" ὑπὲρ δὲ τούτων ἐν 
ταῖς χορυφαῖς Κέντρωνες χαὶ Κατόριγες καὶ Οὐάραγροι 
xai Ναντουᾶται xai ἣ Λημέννα λίμνη, δι᾽ ἧς 6 Ῥο- 
δανὸς φέρεται, xal fj πηγὴ τοῦ ποταμοῦ, οὐχ ἄποθεν 
δὲ τούτων οὐδὲ τοῦ Ῥήνου αἱ πηγαί, οὐδ᾽ 6 ᾿Αδούλας τὸ 

10 ὄρος, ἐξ οὗ δεῖ χαὶ ὁ “Ῥῆνος ἐπὶ τὰς ἄρχτους χαὶ ὁ 
᾿Αδούας εἰς τἀναντία ἐμδάλλων εἷς τὴν Λάριον λίμνην 
τὴν πρὸς τῷ Κώμῳ. ὑπέρκεινται δὲ τοῦ Κώμου πρὸς 
τῇ Bm τῶν Ἄλπεων ἱδρυμένου τῇ μὲν "Patrol xoi 
Οὐέννωνες ἐπὶ τὴν ἕω χεχλιμένοι, τῇ δὲ Ληπόντιοι καὶ 

15 Τριδεντῖνοι xal Στόνοι καὶ ἄλλα πλείω μιχρὰ ἔθνη χα- 
τέχοντα τὴν Ἰταλίαν ἐν τοῖς πρόσθεν χρόνοις, ληστριχὰ 
xal ἄπορα“ νυνὶ δὲ τὰ μὲν ἐξέφθαρται, τὰ δ᾽ ἡμέρωται 
τελέως, ὥστε τὰς δι᾽ αὐτῶν ὑπερθολὰς τοῦ ὄρους, πρό- 
τερον οὔσας ὀλίγας καὶ δυσπεράτους, νυνὶ πολλαχόθεν 

20 εἶναι χαὶ ἀσφαλεῖς ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων xal εὐδάτους, 
ὡς ἔνεστι, διὰ τὴν χατασχευήν. προσέθηχε γὰρ ὃ Σε- 
βαστὸς Καῖσαρ τῇ χαταλύσει τῶν λῃστῶν τὴν χατα- 
σχευὴν τῶν ὁδῶν, ὅσην οἷόν τ᾽ ἦν - οὐ γὰρ δυνατὸν παν- 
ταχοῦ βιάσασθαι τὴν φύσιν διὰ πετρῶν χαὶ χρημνῶν 

45 ἐξαισίων, τῶν μὲν ὑπερχειμένων τῆς 0000, τῶν δ' 
ὁποπιπτόντων, ὥστε καὶ μικρὸν ἐχθᾶσιν ἄφυχτον εἶναι 
τὸν χίνδυνον, εἷς φάραγγας ἀδύσσους τοῦ πτώματος 
ὄντος. οὕτω δέ ἐστι στενὴ κατά τινα] αὐτοῦ fj ὁδός, ὥστ᾽ 
Ὦλιγγον φέρειν τοῖς πεζῇ βαδίζουσι x«l αὐτοῖς xal ὅπο- 

80 ζυγίοις τοῖς ἀήθεσι" τὰ δ᾽ ἐπιχώρια χομίζει τοὺς φόρ- 
τους ἀσφαλῶς. οὔτ᾽ οὖν ταῦτα ἰάσιμα οὔθ᾽ αἱ χατολι- 
σθάνουσαι πλάχες τῶν χρυστάλλων ἄνωθεν ἐξαίσιοι, συν- 
οδίαν ὅλην ἀπολαμθάνειν δυνάμεναι καὶ συνεξωθεῖν εἰς 
τὰς ὑποπιπτούσας φάραγγας" πολλαὶ γὰρ ἀλλήλαις ἐπί- 

36 χεινται πλάχες, πάγων ἐπὶ πάγοις γενομένων τῆς χιόνος 
χρυσταλλωδῶν, καὶ τῶν ἐπιπολῆς ἀεὶ ῥαδίως ἀπολυομέ- 
vtov ἀπὸ τῶν ἐντός, πρὶν διαλυθῆναι τελέως ἐν τοῖς ἡλίοις, 

7. Ἢ δὲ τῶν Σαλασσῶν πολλὴ μέν ἐστιν ἐν αὐλῶνι 
βαθεῖ, τῶν ὁρῶν ἀμφοτέρωθεν χλειόντων τὸ χωρίον, 

40 μέρος δέ τι αὐτῶν ἀνατείνει xo πρὸς τὰς ὑπερχειμένας 
χορυφᾶάς. τοῖς οὖν ἐκ τῆς Ἰταλίας ὑπερτιθεῖσι τὰ ὄρη διὰ 
τοῦ λεχθέντος αὐλῶνός ἐστιν ἢ δὲός. εἶτα σχίζεται 
δίχα καὶ ἡ μὲν διὰ τοῦ Ποινίνου λεγομένου φέρεται, 
ζεύγεσιν οὐ βατὴ χατὰ τὰ ἄχρα τῶν Ἄλπεων, ἣ δὲ διὰ 

45 Κεντρώνων δυσμικωτέρα. ἔχει δὲ καὶ χρυσεῖα ἣ τῶν 
Σαλασσῶν, ἃ κατεῖχον ἰσχύοντες οἱ Σαλασσοὶ πρότε- 
pov, καθάπερ καὶ τῶν παρόδων ἦσαν κύριοι. προσελάμ- 
ἔανε δὲ πλεῖστον εἷς τὴν μεταλλείαν αὐτοῖς ὁ Δουρίας 
ποταμὸς εἷς τὰ χρυσοπλύσια, διόπερ ἐπὶ πολλοὺς τό- 

δθ΄ πους σχίζοντες [εἰς] τὰς ἐξοχετείας τὸ ὕδωρ τὸ χοινὸν 
ῥεῖθρον ἐξεχένουν. τοῦτο δ᾽ ἐχείνοις μὲν συνέφερε πρὸς 
τὴν τοῦ χρυσοῦ θήραν, τοὺς δὲ γεωργοῦντας τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῖς πεδία, τῆς ἀρδείας στερουμένους, ἐλύπει, τοῦ 
ποταμοῦ δυναμένου ποτίζειν τὴν χώραν διὰ τὸ ὗπερ- 
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6. In altera autem parte montanorum, ea quz ad Italiam 
vergit, Taurini habitant , Ligustica gens, aliique Ligures. 
Horum est et quse Ideonni [fort. Donni] dicitur, et quae 
Cottii- terra. Post hos et Padum, Salassi : super hos ín 
verticibus montium Centrones , et Catoriges , et Varagri, e£ 
Nantuate, et Lemannus [grece Lemenna] lacus, per 
quem Rhodanus fertur, et fons Rhodani. Non procul hinc 
Rheni sunt fontes , et Adula [codd. Aduallas] mons, ex quo 
Rhenus fluit versus septentrionem, inque contrariam 
partem Addua [ grece Aduas) in lacum Larium, qui ad 
Comum est, delabitur. Supra Comum, quod est ad radices 
Alpium situm, habitant versus orientem Rheti et Venno- 
nes; ad alteram partem Lepontii , Tridentini , Stoni , et alise 
plures exiguee gentes , quie superioribus temporibus Italiam 
tenuerunt , latrociniis deditze et pauperes : sed nunc partim 
excisee sunt, partim prorsus domitee, ut itinera supra montes 
per illos , quae olim erant pauca et superatu difficilia , multis 
nunc locis pateant, tutaque sint ab injuria hominum, et 
expedita, quantum fieri potest, ob operam manuum iis ad- 
hibitam : nam Augustus Cesar latronum excidio viarum 
structuram adjecit, quantam omnino licuit perfici. Neque 
enim licuit ubique vi superare naturam propter saxa et in- 
gentes praruptas rupes, vie velimpendentes, vel in eam 
irruentes, ita ut vel leviter e via egressi in periculum veni- 
rent inevitabile, quum in fundo carentes valles esset. deci- 
dendum. ita autem via quibusdam in locis arcta est, ut et 
peditibus et jumentis non assuetis vertigo oboriatur; inco- 
larum autem jumenta onera sustinent tuto. Neque huic in- 
commodo mederi potuit, neque delapsui ingentium glaciei 
fabularum, que integrum etiam comitatum obruere et in 
subjectas deturbare valles possunt. Multz enim una supra 
aliam jacent glaciei tabula , subinde uno post alterum gelu 
concrescente in glaciei formam nive : quarum tabularum 
4085 in superficie sunt, facile quovis tempore ab interioribus 
solvuntur, antequam a sole plane liquentur. 

7. Salassorum regio ampla est in profunda convalle, 
montibus utrinque includentibus : quanquam alicubi etiam 
ad superincumbentes attollitur vertices. Qui ex ltalia pro- 
fecti montes illos superare volunt, iis iter per eam est con- 
vallem. — Deinde in duas vies scinditur, quarum que per 
Peeninum quod vocatur tendit ad summitates Alpium, ju- 
mentis est inaccessa ; altera per Centrones magis est occidua. 
In Salassorum regione sunt auri metalla, qu: olim obti- 
nuerunt Salassi , sicut et itinerüm erant domini. Maximum 
illis adjumentum ad negotium metallicum attulit Duria 
fluvius, ad eluendum aurum : itaque multis jocis eum in 
rivulos scindentes, communem alveum exinaniverunt; quod 
ut illis ad auri investigationem profuit, ita molestum fuit 
iis qui subjectos illis agros colebant , rigandi facultate spo- 
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δέξιον ἔχειν τὸ ῥεῖθρον. ix δὲ ταύτης τῆς αἰτίας πό- 
λεμοι συνεχεῖς ἦσαν πρὸς ἀλλήλους ἀμφοτέροις τοῖς 
ἔθνεσι. χρατησάντων δὲ Ρωμαίων, τῶν μὲν χρυσουρ- 
γείων ἐξέπεσον xal τῆς χώρας οἱ Σαλασσοί, τὰ δ᾽ ὄρη 
b χατέχοντες ἀχμὴν τὸ ὕδωρ ἐπώλουν τοῖς δημοσιώναις 
τοῖς ἐργολαδήσασι. τὰ χρυσεῖα" xal πρὸς τούτους δ᾽ 
ἦσαν ἀεὶ διαφοραὶ διὰ τὴν πλεονεξίαν τῶν δημοσιωνῶν. 
οὕτω δὲ συνέδαινε τοὺς στρατηγιῶντας ἀεὶ τῶν Ῥω- 
μαίων xa πεμπομένους ἐπὶ τοὺς τόπους εὐπορεῖν προ- 
10 φάσεων, ἀφ᾽ ὧν πολεμήσουσι. μέχρι μὲν δὴ τῶν νεωστὶ 
χρόνων τοτὲ μὲν πολεμούμενοι, τοτὲ δὲ χαταλυόμενοι 
τὸν πρὸς τοὺς Ῥωμαίους πόλεμον ἴσχνον ὅμως, χαὶ 
πολλὰ κατέδλαπτον τοὺς δι᾿ αὐτῶν ὑπερδάλλοντας τὰ 
ὄρη κατὰ τὸ ληστριχὸν ἔθος" οἵ γε xal Δέχιμον Βροῦ-- 
18 τὸν φυγόντα ἐχ Μουτίνης ἐπράξαντο δραχμὴν κατ᾽ 
ἄνδρα" Μεσσάλας δὲ πλησίον αὐτῶν χειμαδεύων τιμὴν 
ξύλων χατέβδαλε τῶν τε χαυσίμων xal τῶν πτελεΐνων 
ἀχοντισμάτων xal τῶν γυμναστιχῶν. ἐσύλησαν δέ ποτε 
καὶ χρήματα Καίσαρος οἱ ἄνδρες οὗτοι καὶ ἐπέδαλον 
20 χρημνοὺς στρατοπέδοις, πρόφασιν ὡς ὁδοποιοῦντες 3 
γεφυροῦντες ποταμούς, ὕστερον μέντοι χατεστρέψατο 
αὐτοὺς ἄρδην ὁ Σεθαστὸς xal πάντας ἐλαφυροπώλησε, 
χομισθέντας εἰς ᾿Επορεδίαν, “Ῥωμαίων ἀποιχίαν, ἣν 
. φυνῴχισαν μέν, φρουρὰν εἶναι βουλόμενοι τοῖς Σαλασ- 
25 6oic* ὀλίγον δ᾽ ἀντέχειν ἐδύναντο οἱ αὐτόθι, ἕως ἠφα- 
νίσθη τὸ ἔθνος. τῶν μὲν οὖν ἄλλων σωμάτων τρεῖς 
μυριάδες ἐξητάσθησαν ἐπὶ τοῖς ἑξαχισχιλίοις, τῶν δὲ 
μαχίμων ἀνδρῶν ὀχταχισχίλιοι" πάντας δ᾽ ἐπώλησε 
Τερέντιος Οὐάρρων ὁπὸ δόρυ, καταστρεψάμενος αὐτοὺς 
30 στρατηγός" τρισχιλίους δὲ “Ρωμαίων πέμψας ὦχισε 
τὴν πόλιν Αὐγούσταν 6 Καῖσαρ, ἐν ᾧ ἐστρατοπέδευσε 
χωρίῳ ὃ Οὐάρρων, xai νῦν εἰρήνην ἄγει πᾶσα ἣ πλη- 
σιόχωρος μέχρι τῶν ἄχρων ὑπερδολῶν τοῦ ὄρους. 
8. Ἑξῆς δὲ τὰ πρὸς ἕω μέρη τῶν ὀρῶν xai τὰ ἐπι- 
35 στρέφοντα πρὸς νότον “Ῥαιτοὶ xat Οὐινδολιχοὶ χατέ- 


χουσι, συνάπτοντες Ἐλουηττίοις xal Βοῖΐοις " ἐπίχειν-- | 


ται γὰρ τοῖς ἐκείνων πεδίοις. οἱ μὲν οὖν "Patrol μέχρι 
τῆς Ἰταλίας χαθήχουσι τῆς ὑπὲρ Οὐήρωνος xat Κώμου. 
xal à γε Ῥαιτιχὸς οἶνος, τῶν ἐν τοῖς Ἰταλιχοῖς ἐπαι- 
«o νουμένων οὐχ ἀπολείπεσθαι δοχῶν, ἐν ταῖς τούτων ὕπω- 
ρείαις γίνεται - διατείνουσι δὲ χαὶ μέχρι τῶν χωρίων, 
3v ὧν 6 Ῥῆνος φέρεται" τούτου δ᾽ εἰσὶ τοῦ φύλου xoi 
Δηπόντιοι xal Καμοῦνοι. οἵ δὲ Οὐινδολιχοὶ xat Νωρι- 
xoi τὴν ἐχτὸς παρώρειαν χατέχουσι τὸ πλέον μετὰ 
.0 Βρεύνων xai Γ εναύνων, ἤδη τούτων Ἰλλυριῶν. ἅπαν.-- 
τες δ᾽ οὗτοι καὶ τῆς Ἰταλίας τὰ γειτονεύοντα μέρη χα- 
τέτρεχον ἀεὶ xal τῆς ᾿Ἐξλουηττίων xai Σηχοανῶν xoi 
Βσίων καὶ Γερμανῶν. ἰταμώτατοι δὲ τῶν μὲν Οὐινδο- 
λικῶν ἐξητάζοντο Λιχάττιοι xal Κλαυτηνάτιοι χαὶ 
0 Οὐέννωνες, τῶν δὲ 'Ῥαιτῶν Ῥουχάντιοι χαὶ Κωτουάν- 
τιοι. καὶ οἱ Ἐστίωνες δὲ τῶν Οὐινδολιχῶν εἶσι xai 
Βριγάντιοι, xal πόλεις αὐτῶν Βριγάντιον xai Καμόδό- 
δαυνον, xal ἡ τῶν Λικαττίων ὥσπερ ἀχρόπολις Δα- 
μασία. τῆς δὲ πρὸς τοὺς Ἰταλιώτας τῶν ληστῶν τού- 
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liatis, quam fluvius iste superne labens poterat prsebere : 
atque ea res causam continentium invicem bellorum iis 
gentibus dedit. Romanis autem rerum potitis, et metallis 
et ditione sua Salassi exciderunt : montes tamen adhuc 
obtinentes, aquam publicanis venditabant, qui conduxe- 
rant auri metalla, cum quibus perpetue iis erant lites, 
ob avaritiam publicanorum. Atque ita factum est ut qui a 
Romanis ad ea loca mittebantur, quum bellum gerere cu- 
perent, facile ejus invenirent occasiones. Et ad paulo su- 
periora quidem tempora usque, modo bello impetiti , modo 
pace cum Romanis composita, tamen potentia fuerunt 
prediti, itá ut magna injungerent damna praedonum more 
iis qui per montes ipsorum transirent. Quippe et Decimum 
Brutum Mutina cum suis fugientem viritim denarium sol- 
vere coegerunt; et Messala in vicinia eorum hiemans pe- 
cunía ab iis redemit ligna ad focum, et ulmea hastilia et 
qua ad exercitationes essent. — Quin et Caesaris aliquando 
pecuniam diripuerunt Salassi , et simulantes se vias reficere 
aut pontibus flumina instruere, in exercitum ejus saxa 
dejecerunt. Ad extremum Augustus eos penitus devicit, 
et sub hasta universos vendidit Eporediam [codd. Epore- 
diam] deductos, quae colonia Romanorum ín hoc fuerat 
condita, ut presidio esset contra Salassos : sed parum re: 
sisti ab incolis potuit, donec ea gens deleta est. Numerata 
sunt capitum millia sex ettriginta, virorum autem ad 
pugnam idoneorum millia octo, quos omnes sub hasta 
vendidit Terentius Varro, qui dux belli eos devicerat. 
Romanorum tribus millibus eo missis Ceesar (Augustus) 
urbem Augustam condidit, quo loco Varro castra habue- 
rat. Atque nunc tota regio vicina pacata est usque ad 
summos montis transitus. 

8. Deinceps montium partes quac ortum spectant et ad 
meridiem vertuntur, Rbzeti et. Vindelici [greece Vindolici] 
tenent, Helvetiorum et Boiorum contermini, quorum 
campis imminent. Rhzeti usque ad Italiam pertinent, su- 
pra Veronam et Comum. 1n radicibus montium , quos illi 
colunt , vinum Rhaeticum nascitur, quod laudatis Italize vi- 
nis non videtur cedere. Pertingunt autem etiam usque ad 
loca per quee Rhenus fertur. Hujus gentis sunt etiam Le- 
pontii, οἱ Camuni |codd. Camuli]. Vindelici autem et No- 
rici montana exteriora tenent, magna ex parte cum Breunis 
[codd. Brencis] et Genaunis [codd. Tenauis], qui jam ad 
Illyrios pertinent. Hi omnes quum Italie vicinas partes as- 
siduis incursionibus vexabant, tum Helvetiorum, Sequa- 
norum, Boiorum, Germanorum. Petulantissimi Vin- 
delicorum babiti sunt Licattii, Clautenatii et Vennones : 
Rhzetorum Rucantii et Cotuantii [aliis Rucinates et Consua- 
netes]. Estiones quoque Vindelicorum sunt, et Brigantii : 
urbes ipsorum Brigantium [codd. Bicantion s. Sicantion] 
et Campodunum [codd. Kandobunonj], et Licattiorum veluti 
arx Damasia. De horum latronum in Italos sevitia hoc 
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των χαλεπότητος λέγεταί τι τοιοῦτον, ὡς, ἐπειδὰν 

ἕλωσι χώμην ἣ πόλιν, οὐ μόνον ἡδηδὸν ἀνδροφονοῦντας, 

ἀλλὰ xe μέχρι τῶν νηπίων προϊόντας τῶν ἀρρένων, xal 

μηδ᾽ ἐνταῦθα πανομένους, ἀλλὰ xod τὰς ἐγκύους γυναῖ- 
b xa χτείνοντας, ὅσας φαῖεν οἵ μάντεις ἀρρενοχυεῖν. 

9. Μετὰ δὲ τούτους οἱ ἐγγὺς ἤδη τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ 
μυχοῦ καὶ τῶν κατὰ Ἀχυληίαν τόπων οἰχοῦσι, Νωρι- 
χῶν τέ τινες xal Κάρνοι" τῶν δὲ Νωριχῶν εἶσι xad οἵ 
Ταυρίσχοι. πάντας δ᾽ ἔπαυσε τῶν ἀνέδην χαταδρομῶν 

10 Ti6sptoc xol 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Δροῦσος θερείᾳ μιᾷ, 
ὥστ᾽ ἤδη τρίτον xal τριαχοστὸν ἔτος ἐστὶν ἐξ οὗ χαθ᾽ 
ἡσυχίαν ὄντες ἀπευταχτοῦσι τοὺς φόρους. κατὰ πᾶσαν 
δὲ τὴν τῶν Ἄλπεων ὀρεινήν ἐστι μὲν xal γεώλοφα χω-- 
ρία καλῶς γεωργεῖσθαι δυνάμενα χαὶ αὐλῶνες εὖ συν- 

15 ἐχτισμένοι, τὸ μέντοι πλέον, xal μάλιστα περὶ τὰς 
χορυφάς, περὶ ὃ δὴ xol συνίσταντο οἱ λῃσταί, λυπρὸν 
χαὶ ἄχαρπον διά τε τὰς πάχνας χαὶ τὴν τραχύτητα 
τῆς γῆς. χατὰ σπάνιν οὖν τροφῆς τε χαὶ ἄλλην ἐφεί- 
δοντο ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἐν τοῖς πεδίοις, ἵν᾿ ἔχοιεν χορη- 

80 γούς - ἀντεδίδοσαν δὲ ῥητίνην, πίτταν, δᾷδα, χηρόν, 
τυρόν, μέλι" τούτων γὰρ εὐπόρουν. ὑπέρχειται δὲ τῶν 
Κάρνων τὸ Ἀπέννινον ὄρος, λίμνην ἔχον ἐξιεῖσαν εἰς 
τὸν ἡ Ἰσάραν ποταμόν, ὃς παραλαδὼν Ἄταγιν ἄλλον 
ποταμὸν εἷς τὸν ᾿Αδρίαν ἐχθάλλει. dx δὲ τῆς αὐτῆς 

95 λίλνης καὶ ἄλλος ποταμὸς εἷς τὸν Ἴστρον ῥεῖ, χαλού- 
μένος ἡ Ἀτησινός. xol γὰρ ὃ Ἴστρος τὰς ἀρχὰς ἀπὸ 
τούτων λαμόάνει τῶν ὀρῶν, πολυσχιδῶν ὄντων xal 
πολυχεφάλων. μέχρι μὲν γὰρ δεῦρο ἀπὸ τῆς Atyu- 

. στικῇς συνεχῇ τὰ ψηλὰ τῶν Ἄλπεων διέτεινε χαὶ 

30 ἑνὸς ὄρους φαντασίαν παρεῖχεν, εἶτ᾽ ἀνεθέντα χαὶ τα-- 
πεινωθέντα ἐξαίρεται πάλιν εἰς πλείω μέρη xai πλείους 
χορυφάς. πρώτη δ᾽ ἐστὶ τούτων ἣ τοῦ Ῥήνου πέραν 
χαὶ τῆς λίμνης χεχλιμένη πρὸς ἕω ῥάχις μετρίως ὑψηλή, 
ὅπου αἱ τοῦ Ἴστρου πηγαὶ πλησίον Σοήδων καὶ τοῦ 

35 Ἕρχυνίου δρνμοῦ " ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἐπιστρέφουσαι πρὸς 
τὴν Ἰλλυρίδα xal τὸν ᾿Αδρίαν, ὧν ἐστι τό τε Ἀπέννινον 
ὄρος τὸ λεχθὲν χαὶ τὸ Τοῦλλον καὶ Φλιγαδία, τὰ ὑπερ- 
χείμενα τῶν Οὐινδολικῶν, ἐξ ὧν ὃ Δούρας xal Κλάνις 
xai ἄλλοι πλείους χαραδρώδεις ποταμοὶ συμόάλλουσιν 

40 εἷς τὸ τοῦ Ἴστρου ῥεῖθρον. 

το. Καὶ οἱ Ἰάποδες δὲ ( ἤδη τοῦτο ἐπίμικτον Ἶλλυ- 
ριοῖς xal Κελτοῖς ἔθνος) περὶ τούτους οἰχοῦσι τοὺς τό- 
πους, καὶ ἡ Ὄχρα πλησίον τούτων ἐστέν. οἵ μὲν οὖν 
Ἰάποδες, πρότερον εὐανδροῦντες xoi τοῦ ὄρους ἐφ᾽ 

46 ἑκάτερον τὴν οἴκησιν ἔχοντες xai τοῖς ληστηρίοις ἐπι- 
χρατοῦντες, ἐχπεπόνηνται τελέως ὑπὸ τοῦ Σεδαστοῦ 
Καίσαρος χαταπολεμηθέντες. πόλεις δ᾽ αὐτῶν Μέτουλον, 
"Apourivot, Μονήτιον, Οὐένδων. μεθ᾽ obo fj Σεγεστιχὴ 
πόλις ἐν πεδίῳ, παρ᾽ ἣν ἡ 6 Ῥῆνος αὐτὸς παραρρεῖ 

8o ποταμός, ἐχδιδοὺς εἷς τὸν Ἴστρον. κεῖται δὲ fj πόλις 
εὐφυῶς πρὸς τὸν χατὰ τῶν Δαχῶν πόλεμον' ἢ δ᾽ Ὄχρα 
τὸ ταπεινότατον μέρος τῶν ᾿Αλπεών lavi, καθ᾽ ὃ συνά- 
πτουσι τοῖς Κάρνοις, καὶ δι᾽ οὗ τὰ dx τῆς Ἀχυληίας φορτία 
κομίζουσιν ἁρμαμάξαις εἷς τὸν καλούμενον Πάμπορτον, 
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memoratur, eos pago aut. urbe potitos, non modo puberes 
omnes mares necare, sed ne infantibus quidem masculis 
parcere : imo ne hic quidem subeistere , sed gravidas etiam 
mulieres occidere, quas eorum vates dicunt virilem fotum 
utero ferre. 

9. Post hos vicini jam Adriatici sinus intimo et locis ad 
Aquileiam babitant Noricorum quidam, et Carni. Nori- 
corum sunt etiam Taurieci (codd. Tautisci]. Horum omnium 
crebris incursionibus finem imposuit Tiberius et ejus frater 
Drusus unicee testatis expeditione : sic jam annus agitur ter- 
tius supra trigesimum, ex quo quiescentes tributum legitime 
persolvunt. Per toía porro Alpium montana tumuli sunt 
terrestres, bonze capaces culture, et convalles bene con- 
dite ; major tamen pars, maxime circa vertices, ubi dege- 
bant latrones, sterilis est et infrugifera, et ob pruinas et ob 
asperitatem terrte. Ob inopiam itaque alimentorum et alia- 
rum rerum, pepercerunt nonnunquam iis qui campestris 
tenebant , ut haberent qui ipsis suppeditarent necessaria : 
quibus ipsi vicissim dabant resinam, picem, taedam, ceram, 
mel, caseum , quorum apud ipeos est copia. Supra Carnos 
Apenninus mons situs est. Is lacum habet exeuntem in Isa- 
ram [Atesinum?] , qui alium fluvium Atagin recipiens , in 
Adriam effluit. Ex eodem lacu alius fluvius Atesinus (Isara?] 


| in Istrum exit : nam Ister ab his montibus initium sumit, 


in multas partes multaque capita scissis. Hactenus enim a 
Liguria summitates Alpium continentes porriguntur, unius- 
que montis speciem prebent ; deinde remissc et humiliores 
factze, rursum porro attolluntur in multas partes, multosque 
vertices. Primus est trans Rhenum et lacum dorsum quod- 
dam versus orientem solem flexum , mediocriter sublime, 
ubi fontes Istri sunt prope Suevos et Hercyniam silvam; 
alia sunt Illyrico obversa et Adriee, ut Apenninus de quo 
diximus, Tullum, Phligadia, et montes supra Vindelicos 
[sic ἢ. (. codices], ex quibus Duras, Clanis, aliique plures 
fluvii , torrentes in Istrí alveum influunt. 

10. Iapodes quoque, permixta jam Illyriis et Gallis gens, 
circa hec loca habitant, et his vicinus Ocra [codd. Acra] 
mons est. Hi quum aliquando florerent et suam habitatio- 
nem ad utramque montis partem extendissent, latrociniisque 
invalescerent, tandem ab Augusto Ceesare debellati confecti- 
que sunt. Urbes eorum Metulum, Arupini [duo codd. 
Arupinum), Monetium, Vendón [codd. Uendon (Yendum)). 
Post hos Segestica urbs in planitie, quam Rhenus ipse [leg. 
Savus s. Saus] preeterfluit fluvius , qui in Istrum exit. Urbs 
ea ad Dacicum bellum opportune est sia. Ocrs autem pars 
est Alpium humillima, qua ad Carnos accedunt, et per 
quam ab Aquileia curribus portantur merces ad locum cui 
nomen Pamportum (Nauportum?] iter stadiorum non multo 
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σταδίων 650v οὐ πολὺ πλειόνων 7) τετραχοσίων᾽ ἐχεῖθεν 
δὲ τοῖς ποταμοῖς χατάγεται μέχρι τοῦ Ἴστρου καὶ τῶν 
ταύτῃ χωρίων. παραρρεῖ γὰρ δὴ τὸν Πάμπορτον πο- 
ταμὸς ἐκ τῆς Ἰλλυρίδος φερόμενος πλωτός, ἐχθάλλει 
δ᾽ εἷς τὸν Σάον, ὥστ᾽ εὐμαρῶς εἰς τὴν Σεγεστιχὴν xa- 
δ᾽ τάγεται xal τοὺς Παννονίους καὶ Ταυρίσχους. συμόαλ- 
λει δ᾽ εἷς τὸν Σάον κατὰ τὴν. πόλιν xal 6 Κόλαπις" ἀμ- 

pot δ᾽ "εἰσὶ πλωτοί, ῥέουσι δ᾽ ἀπὸ τῶν Ἄλπεων. 
ἔχουσι δ᾽ αἱ Ἄλπεις καὶ ἵππους ἀγρίους χαὶ βόας. φησὶ 
δὲ Πολύθιος xa ἰδιόμορφόν τι γεννᾶσθαι ζῷον ἐν αὐταῖς, 
ἴ0 ἡλαφοειδὲς τὸ σχῆμα πλὴν αὐχένος xal τριχώματος, 
ταῦτα δ᾽ ἐοιχέναι χάπρῳ, ὑπὸ δὲ τῷ γενείῳ πυρῆνα 
ἴσχειν ὅσον σπιθαμιαῖον ἀκρόχομον, πωλικῆς κέρχου τὸ 
πάχος. 

jJ. Τῶν δ᾽ ὁπερθέσεων τῶν ix τῆς Ἰταλίας εἷς τὴν 
15 £c, Κελτιχὴν καὶ τὴν προσάρχτιον ἣ διὰ Σαλασσῶν 
ἐστιν ἄγουσα ἐπὶ Λούγδουνον" διττὴ δ᾽ ἐστίν, $ μὲν ἅμα- 
ξεύεσθαι δυναμένη διὰ μήχους πλείονος, ἣ διὰ Κεντρώ- 
νων, fj δὲ ὀρθία καὶ στενή, σύντομος δέ, ἣ διὰ τοῦ Ποι- 
νίνου. τὸ δὲ Λούγδουνον ἐν μέσῳ τῆς χώρας ἐστίν, 
90 ὥσπερ ἀχρόπολις, διά τε τὰς συμθολὰς τῶν ποταμῶν 
καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι πᾶσι τοῖς μέρεσι. διόπερ χαὶ 
Ἀγρίππας ἐντεῦθεν τὰς ὁδοὺς ἔτεμε, τὴν διὰ τῶν Κεμ- 
μένων ὀρῶν μέχρι Σαντόνων xal τῆς Ἀχουιτανίας, xal 
τὴν ἐπὶ τὸν Ῥῆνον, xal τρίτην τὴν ἐπὶ τὸν ὠχεανόν, 
3$ τὴν πρὸς Βελλοάχοις x«l 'AuÓtavot; , τετάρτη δ᾽ ἐστὶν 
ἐπὶ τὴν Ναρόωνῖτιν καὶ τὴν Μασσαλιωτιχὴν παραλίαν. 
ἔστι δὲ χαὶ ἐν ἀριστερᾷ ἀφεῖσι τὸ Λούγδουνον χαὶ τὴν 
ὑπερχειμένην χώραν ἐν αὐτῷ τῷ Ποινίνῳ πάλιν ἐχτροπὴ 
διαβάντι τὸν Ῥοδανὸν ἢ τὴν λίμνην τὴν Λημένναν εἷς 
30 τὰ ᾿Ελουηττίων πεδία, χἀντεῦθεν elc Σηχοανοὺς δπέρ- 
θεσις διὰ τοῦ Ἰόρα ὄρους xal εἷς Alryovac: διά τε τού- 
των ἐπ᾽ ἄμφω, καὶ ἐπὶ τὸν Ῥῆνον καὶ ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν 
δίοδοι σχίζονται, 

I2. Ἔτι φησὶ Πολύδιος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατ᾽ ᾿Αχυληίαν 
35 μάλιστα ἐν τοῖς Ταυρίσχοις τοῖς Νωριχοῖς εὑρεθῆναι 
ἡρυσεῖον οὕτως εὐφυές͵, ὥστ᾽ ἐπὶ δύο πόδας ἀποσύραντι 
τὴν ἐπιπολῆς γῆν εὐθὺς ὀρυχτὸν εὑρίσκεσθαι χρυσόν, τὸ 
δ᾽ ὄρυγμα μὴ πλειόνων ὑπάρχειν ἣ πεντεκαίδεκα ποδῶν, 
εἶναι δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸν μὲν αὐτόθεν καθαρόν, κυάμου 
40 μέγεθος 1 θέρμου, τοῦ ὀγδόου μέρους μόνον ἀφεψηθέν- 
τος, τὸν δὲ δεῖσθαι μὲν χωνείας πλείονος, σφόδρα δὲ 
λυσιτελοῦς. συνεργασαμένων δὲ τοῖς βαρδάροις τῶν 
ἸΙταλιωτῶν ἐν διμήνῳ, παραχρῆμα τὸ χρυσίον εὐωνό- 
τερον γενέσθαι τῷ τρίτῳ μέρει καθ᾽ ὅλην τὴν ᾿Ιταλίαν, 
45 αἰσθομένους δὲ τοὺς Ταυρίσχους μονοπωλεῖν ἐχβαλόντας 
τοὺς συνεργαζομένους, ἀλλὰ νῦν ἅπαντα τὰ χρυσεῖα 
ὑπὸ Ῥωμαίοις ἐστί. χἀνταῦθα δ᾽, ὥσπερ κατὰ τὴν 
Ἰδηρίαν, φέρουσιν ot ποταμοὶ χρυσοῦ ψῆγμα πρὸς τῷ 
δρυχτῷ, οὐ μέντοι τοσοῦτον. ὃ δ᾽ αὐτὸς ἀνὴρ περὶ τοῦ 
V μεγέθους τῶν Ἄλπεων καὶ τοῦ ὕψους λέγων παραθάλλει 
τὰ ἐν τοῖς Ἕλλησιν ὄρη τὰ μέγιστα, τὸ Tabyevov, τὸ 
Αύχαιον, Παρνασσόν, Γθλυμπον, Πήλιον, "Occav: ἐν δὲ 
Θράχῃ Αἷμον, ἹΡοδόπην, Δούναχα " καί φησιν ὅτι τού- 
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amplios quadringentorum : hinc fluviis ad Istrum et adsitas 
ei regiones devehuntur. Pamportum enim fluvio alluitur 
navigabili ex Illyrico decurrente, et in Saum exeunte : itaque 
facile Segesticam , in Pannoniam et Tauriscos devehuntur. 
Apud Segesticam etiam Colapis [ codd. Ogdolapis] fluvius 
in Saum incidit : uterque est navigabilis, et ab Alpibus de- 
fertur. Proferunt Alpes etiam equos silvestres , et boves. 
Polybius tradit peculiaris quoque formi animal ibi nasci, - 
cervi specie , demptis collo et pilis, quibus aprum imitetur : 
idem habere infra mentum quippiam nucis pines in- 
star enatum dodrantis longitudine, crassitie caudze pulli 
equini , in imo crinitum. 

11. Porro autem montanorum ex Italia in Galliam ulte- 
riorem et septentrionalem trajectuum , qui per Salassoe est 
Lugdunum ducit; est autem duplex, alter curribus etiam 
pervius, itinere longiore per Centrones : alter per Peeninum 
brevior, sed idem acclivis et angustus. Lugdunum in 
medio Gallice situm est, instar arcis, quum ob fluminum 
confluentes, tum quod omnibus partibus est propinquum. 
Itaque etiam Agrippa binc vias aperuit, unam per Cemme- 
nos montes ad Santones usque et Aquitaniam; alteram ad 
Rhenum; tertiam ad oceanum per Bellovacos [duo codd. 
Balloacos] et Ambianos [aliquot Amianos]; quartam in 
Narbonensem Galliam, et ad litus Maseiliense. Potest etiam 
ad sinistram relinquens aliquis Lugdunum et superjacentem 
regionem in ipso Poenino divertere; Rhodano trajecto , aut 
lacu Lemanno, in Helvetiorum plana, superato dehinc 
monte Jura [grace Iora], ad Sequanos , indeque ad Lingo- 
nas pervenire : per quos bivium est ad Rhenum et ad . 
oceanum. 

12. Preterea Polybius auctor est, sua state e regione 
Aquilei» in Tauriscis Noricis auri solum ita ferax fuisse 
repertum , ut exhausta duüm pedum altitudine terra , sta- 
tim occurreret aurum fossile, fossam autem quindecim 
pedes non excessisse : aurum partim statim purum exstitisse, 
fabie aut lupini quantitate, octava tantum parte decocta; 
aliud majori quidem fusione indiguisse , sed ea admodum 
utili. Quum autem Itali barbaros per duos menses adjuvis- 
sent, statim auri prelium fuisse per totam Italiam triente 
deminutum : quod quum sensissent Taurisci, ejectis opera- 
rum sociis solos aurum coemisse. Nunc omnia is(a auri me- 
talla Romani possident. Iis autem in locis, ut in Hispania, 
prxter fossile aurum, in fluviis etiam ramenta auri, tametsi 
non tanta quantitate, inveniuntur. ldem Polybius de Al- 
pium magnitudine et altitudine verba faciens, cum iis maxi- 
mos Grecie montes contendit, ut Taygetum, Lyceum, 
Parnassum, Olympum, Pelium, Ossam, et de Thracice 
montibus Hiemum, Rhodopen, Dunacem, aitque horum 
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τῶν μὲν ἕκαστον μιχροῦ δεῖν αὐθημερὸν εὐζώνοις dva- 
θῆναι δυνατόν, αὐθημερὸν δὲ χαὶ περιελθεῖν, τὰς δ᾽ λ- 
πεῖς οὐδ᾽ ἂν πεμπταῖος ἀναδαίη τίς" τὸ δὲ μῆχός ἐστι 
δισχιλίων καὶ διαχοσίων σταδίων τὸ παρῆχον παρὰ τὰ 

& πεδία τέτταρας δ᾽ ὑπερθάσεις ὀνομάζει μόνον" διὰ 
Λιγύων μὲν τὴν ἔγγιστα τῷ Τυρρηνιχῷ πελάγει, εἶτα 
τὴν διὰ Ταυρίνων, ἣν Ἀννίδας διῆλθεν, εἶτα τὴν διὰ 
Σαλασσῶν, τετάρτην δὲ τὴν διὰ Ῥαιτῶν, ἁπάσας χρη- 
μνώδεις. λίμνας δὲ εἶναί φησιν ἐν τοῖς ὄρεσι πλείους 

10 μέν, τρεῖς δὲ μεγάλας: ὧν 5$ μὲν Βήναχος ἔχει μῆκος 
πενταχοσίων σταδίων, πλάτος δὲ [ἑκατὸν] τριάχοντα, 
ἐχρεῖ δὲ ποταμὸς Μίγχιος" ὁ ἡ δ᾽ ἑξῆς Οὐερόανὸς τε- 
τραχοσίων, πλάτος δὲ στενοτέρα τῆς πρότερον, ἐξίησι 
δὲ ποταμὸν τὸν ᾿ἈΑδούαν" τρίτη δὲ Λάριος μῆχος ἐγγὺς 

16 τριαχοσίων σταδίων, πλάτος δὲ τριάχοντα, ποταυὸν 
δὲ ἐξίησι μέγαν Τίχινον’ πάντες δὲ εἰς τὸν Πάδον συρ- 
ρέουσι. τοσαῦτα xal περὶ τῶν ὀρῶν ἔχομεν λέγειν 
τῶν ᾿Αλπεινῶν. 





ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ IIEMIITON. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἔν τῷ πέμπτῳ τὰ περὶ Ἰταλίαν ἀπὸ τῆς ὑπωρείας τῶν "AX 

4ὸὸ πεων μέχρι τοῦ Σιχελιχοῦ πορθμοῦ καὶ Ταραντίνου χόλπον 

xai τοῦ ΠΠοσειδωνιάτον, ἐν ol; Βενετία, Atyovoía , Πίχη- 

vov, Τουσχίχ, Ῥώμη, Καμπανία, Λευχανία, ᾿Απουλία, 

χαὶ ὅσαι νῆσοι τὴ ταύτῃ θαλάσσῃ παράχεινται ἀπὸ -- Γε- 
γουσῶν μέχρι Σικελίας. 


—-up996 «m-—— 


ΚΕΦ. Α΄. 


€ Μετὰ δὲ τὴν ὑπώρειαν τῶν Ἄλπεων ἀρχὴ τῆς νῦν 
Ἰταλίας. οἱ γὰρ παλαιοὶ τὴν Οἰνωτρίαν ἐκάλουν Ἶτα- 
λίαν ἀπὸ τοῦ Σιχελικοῦ πορθμοῦ μέχρι τοῦ Ταραντίνου 
χόλπου xoi τοῦ Ποσειδωνιάτου διήχουσαν, ἐπικρατῆσαν 
δὲ τοὔνομα xal μέχρι τῆς ὑπωρείας τῶν Ἄλπεων προὔθη. 

80 προσέλαθε δὲ καὶ τῆς Λιγυστικῆς τὰ μέχρι Οὐάρου πο- 
ταμοῦ xal τῆς ταύτη θαλάττης ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Τυρ- 
ρηνικῶν xal τῆς Ἰστρίας μέχρι Πόλας. — elxacat δ᾽ ἄν 
τις εὐτυχήσαντας τοὺς πρώτους ὀνομασθέντας Ἰταλοὺς 
μεταδοῦναι xal τοῖς πλησιοχώροις, εἶθ᾽ οὕτως ἐπίδοσιν 

36 λαθεῖν μέχρι τῆς Ρωμαίων ἐπιχρατείας. ὀψὲ δέ ποτε 
ἀφ᾽ οὗ μετέδοσαν Ῥωμαῖοι τοῖς ἸΙταλιώταις τὴν ico- 
πολιτείαν, ἔδοξε χαὶ τοῖς ἐντὸς Ἄλπεων Γαλάταις χαὶ 
Ἑνετοῖς τὴν αὐτὴν ἀπονεῖμαι τιμήν, προσαγορεῦσαι 
δὲ xol Ἰταλιώτας πάντας xal Ρωμαίους, ἀποιχίας τε 
40 πολλὰς στεῖλαι, τὰς μὲν πρότερον, τὰς δ᾽ ὕστερον, ὧν 
οὗ ῥάδιον εἰπεῖν ἀμείνους ἑτέρας. . 

4. Ἑνὶ μὲν οὖν σχήματι σύμπασαν τὴν νῦν Ἰταλίαν 
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quemque unius diei spatio expeditum viatorem fere conscen- 
dere, tantodemque spatio ambire [preterire?] poese : at 
Alpes ne intra quintum quidem diem conscendi ἃ quoquam 
posse , et longitudinem juxta campestria porrectam esse bis 
mille et ducentorum stadiorum. Idem quattuor tantummodo 
earum transitus nominat, per Ligures, proxime Tyrrbeni- 
cum mare; per Taurinos, quo Annibal est usus; per Salas- 
808; et quartum per Rhztos, eosque omnes ait. esse prie- 
cipites. Lacus in Alpibus ait esse complures, tres tamen 
magnos, quorum Benacus in longum quingenta stadia 
occupet, in latum centum et triginta [al. codd. quin- 
quaginta] : ex hoc Minciuseffluit. Post hunc Verbanus [La- 
τίυ ἢ] quadringentorum stadiorum longitudine, angustior 
aliquanto prius dicto : is amnem emittit Adduam. Tertius 
est Larius [Verbanus?] longus fere trecenta stadia , Ἰδίως 
triginta [al. codd. quinquaginta] : is Ticinum magnum 
flumen emittit. Hiautem fluvii omnes in Padum confluunt. 
Atque hzc habuimus χα de Alpinis diceremus montibus. 
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CAP. I. 


Poet Alpium radices initium est regionis quz» nunc 
appellatur Italia. Prisci enim (Enotriam vocarunt Italiam, 
id est eam regionem, 4085 a Siculo freto usque ad sinum 
Tarentinum et Posidoniaten tendit; quod nomen deinde ita 
obtinuit, ut usque ad Alpium radices proferretur. Occu- 
pavit etiam Liguriam usque ad Varum flumen, et mare quod 
ἃ finibus Etrurize eo pertinet, et Istriam usque ad Polam, 
Probabile est eos qui primum Itali sunt appellati, ob res 
secundas nomen cum finitimis communicasse , idque deinde 
ita esse auctum, tantisper dum ad Romanos summa rerum 
pervenerit. Tandem etiam, quum Romani 1talos [grece 
Italiotas] in societatem civitatis recepissent , placuit eodem 
honore Gallos quoque dignari Cisalpinos, itemque Vene- 
tos [greece Henetos), omnibusque Italorum et Romanorun, 
nomen tribuere, et diversis temporibus colonias condere, 
quibus preestantiores alias haud facile dixeris. 

2. Universam autem italiam qus nunc dicitur, geome- 
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οὗ ῥάδιον περιλαθεῖν γεωμετριχῶς, καίτοι φασὶν dxoav 
εἶναι τρέγωνον ἐχχειμένην πρὸς νότον xol χειμερινὰς 
ἀνατολάς, χορυφουμένην δὲ πρὸς τῷ Σιχελιχῷ πορθμῷ, 
βάσιν δ᾽ ἔχουσαν τὰς Ἴλλπεις". . . . συγχωρῆσαι δὲ 

6 xal τῶν πλευρῶν μίαν, τὴν ἐπὶ τὸν Πορθμὸν τελευτῶ- 
σαν, χλυζομένην δὲ ὑπὸ τοῦ Τυρρηνιχοῦ πελάγους. τρί- 
γῶνον δὲ ἰδίως τὸ εὐθύγραμμον καλεῖται σχῆμα" ἐνταῦθα 
δὲ xal fj βάσις καὶ fj πλευρὰ περιφερεῖς εἰσιν, ὥστε, εἴ 
φημι δεῖν συγχωρεῖν, περιφερογράμμου σχήματος θετέον 

10 xal τὴν βάσιν xal τὴν πλευράν, συγχωρητέον δὲ xal τὴν 
λόξωσιν ταύτης τῆς πλευρᾶς τὴν ἐπὶ τὰς ἀνατολάς. 
τἄλλα δ᾽ οὐχ ἱκανῶς εἰρήχασιν, ὁποθέμενοι μίαν πλευ- 
ρὰν ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ ᾿Αδρίου μέχρι τοῦ Πορθμοῦ. 
πλευρὰν γὰρ λέγομεν τὴν ἀγώνιον γραμμήν, ἀγώνιος δ᾽ 
I6 ἐστὶν ὅταν 3) μὴ συννεύη πρὸς ἄλληλα 7k μέρη, 9) μὴ 
ἐπὶ πολύ. ἡ δὲ ἀπὸ Ἀριμίνου ἐπὶ τὴν ἄχραν τὴν Ἶα- 
πυγίαν xoi fj ἀπὸ τοῦ Πορθμοῦ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἄχραν 
πάμπολύ τι συννεύουσιν. ὁμοίως δ᾽ ἔχειν οἴομαι xal 
τὴν ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀδρίου xal τὴν ἀπὸ τῆς Ἰαπυ- 
30 γίας᾽ συμπίπτουσαι γὰρ ἐπὶ τοὺς περὶ ᾿Αρίωινον xoi 
Ῥαούενναν τόπους γωνίαν ποιοῦσιν, εἰ δὲ μὴ γωνίαν, 
περιφέρειάν γε ἀξιόλογον. ὥστ᾽, εἰ ἄρα, τοῦτ᾽ ἂν εἴη 
μία πλευρὰ 6 παράπλους ὃ ἀπὸ τοῦ μυχοῦ ἐπὶ τὴν Ἶα- 
πυγίαν, οὐχ εὐθεῖα τὸ δὲ λοιπὸν τὸ ἐνθένδε ἐπὶ τὸν 


46 Πορθμὸν ἄλλην ἂν ὑπογράφοι πλευράν, οὐδὲ ταύτην 


εὐθεῖαν. οὕτω δὲ τετράπλευρον μᾶλλον ἣ τρίπλευρον. 


φαίη τις ἂν τὸ σχῆμα, τρίγωνον δ᾽ οὐδοπωσοῦν, πλὴν 
εἰ χαταχρώμενος. βέλτιον δ᾽ δμολογεῖν, ὅτι τῶν ἀγεω- 
μετρήτων σχημάτων [οὐχ] εὐπερίγραφος f) ἀπόδοσις, 
80 8. Κατὰ μέρος δ᾽ οὕτως εἰπεῖν δυνατόν, ὅτι τῶν μὲν 
. Ἄλπεων περιφερὴς ἡ ὑπώρειά ἐστι xal χολπώδης, τὰ 
χοῖλα ἔχουσα ἐστραμμένα πρὸς τὴν Ἰταλίαν. τοῦ δὲ 
χόλπου τὰ μὲν μέσα πρὸς τοῖς Σαλασσοῖς ἐστι, τὰ δ᾽ 
ἄκρα ἐπιστροφὴν λαμθάνει, τὰ μὲν μέχρι τῆς Ὄχρας 
86 χαὶ τοῦ μυχοῦ τοῦ χατὰ τὸν Ἀδρίαν, τὰ δ᾽ εἰς τὴν 
Λιγυστιχὴν παραλίαν μέχρι Γενούας, τοῦ τῶν Λιγύων 
ἐμπορίου, ὅπου τὰ Ἀπέννινα ὄρη συνάπτει ταῖς 
Ἄλπεσιν. ὅπόχειται δ᾽ εὐθὺς πεδίον ἀξιόλογον, πάρυ- 
σόν πως ἔχον τὸ πλάτος xal τὸ μῆχος, σταδίων ἑχατὸν 
40 xal δισχιλίων" τὸ δὲ μεσημόρινὸν αὐτοῦ πλευρὸν χλείε- 
ται τῇ τε τῶν “Ἑνετῶν παραλίᾳ xal τοῖς Ἂ πεννίνοις 
ὄρεσι τοῖς περὶ Ἀρίμινον καὶ ᾿Αγκῶνα χαθήχουσι. ταῦτα 
γὰρ ἀρξάμενα ἀπὸ τῆς Λιγυστιχῆς εἰς τὴν Τυρρηνίαν 
ἐμθάλλει,, στενὴν παραλίαν ἀπολείποντα" εἶτ᾽ ἀναχω- 
45 ροῦντα εἰς τὴν μεσόγαιαν χατ᾽ ὀλίγον, ἐπειδὰν γένηται 
χατὰ τὴν Πισᾶτιν, ἐπιστρέφει πρὸς ἕω xal πρὸς τὸν 
J"ASplav ἕως τῶν περὶ Ἀρίμινον χαὶ ᾿Αγχῶνα τόπων, 
συνάπτοντα ἐπ᾽ εὐθείας τῇ τῶν ᾿Ενετῶν παραλίᾳ. ἣ 
μὲν οὖν ἐντὸς Ἄλπεων Κελτικὴ τούτοις χλείεται τοῖς 
$9 ὅροις, xal ἔστι τῆς μὲν παραλίας τὸ μῆχος ὅσον τρια- 
χοσίων σταδίων ἐπὶ τοῖς ἑξακισχιλίοις [μετὰ] τῶν ὀρῶν, 
μικρὸν δ᾽ ἔλαττον τὸ πλάτος τῶν [δισ]χιλίων. ἣ λοιπὴ 
δ᾽ Ἰταλία στενὴ xol παραμήχης ἐστί, χορυφουμένη 
διχῶς, τῇ μὲν πρὸς τὸν Σιχελικὸν πορθμόν, τῇ δὲ πρὸς 
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trica aliqua figura describere, non in proclivi est ; quan- 
quam dicunt eam esse promontorium triangulari forma, 
versus meridiem et ortum hibernum porrectum ; cujus ver- 
tex sit ad fretum Siculum , quodque Alpes basis loco habeat. 
[Concedere quidem debemus hanc basin,] concedere 
etiam alterum latus, quod Freto terminatur et Tyrrheno ἃ] - 
luiturmari. Atquitriangulum proprie appellamus figuram, 
tribus lineis rectis contentam ; hic vero, et basis et latera 
incurvata sunt. itaque si, ut arbitror, concedendum est 
Italiam forma esse triangulari , cujus et basis et latera cir- 
cumductis describantur lincis , concedenda est etiam lateris 
hujus versus orientem incurvatio. Cetera non satis accurate 
dixerunt qui umum latus a sinus Adriatici intimo recessu 
usque ad Fretum esse statuunt. Latus enim appellamus 
lineam absque ullo angulo ; quod fit quum partes aut omnino 
non, aut leviter admodum, inclinantur. At linea ab Ari- 
mino ad lapygium promontorium, et linea a Freto ad 
idem illud promontorium ducta, ad angulum non leviter 
invicem inclinantur. ldemque sentio de lineis ab intimo 
Adriatici maris recessu et ab lapygia ductis; quae circa Ari- 
minum et Ravennam concurrentes, angulos efficiunt, aut 
saltem incurvationem minime negligendam. Litus itaque 
ab Adriatici intimo recessu ad Iapygiam, si ita vis, unum 
idemque latus esto , sed in rectze lineze figuram describi non 
poterit. Ab lapygia autem ad Fretum aliud describere 
poteris latus, sed ne ipsum quidem rectilineum. Αἴ sic 
quadrilatera potius quam triquetra erit figura, nullo modo 
triangula, nisi improprie loqui velis.  Proestat autem fateri , 
figurarum quae geometricis figuris non respondent, non 
facile posse tradi circeumscriptionem. 

3. Singulatim autem affirmari potest, Alpium radices 
figuram describere convexam et sinuosam, cavitate Italice 
obversa. Sinus medium apud Salassos est ; extrema flectun- 
tur partim usque ad Ocram [codd. Acram] et intimum 
Adriatici sinus, partim in oram Liguriz usque ad Genuam 
Ligurum emporium , quo loco Apenninus Alpibus committi- 
tur. Subjacet autem statim planities insignis, duorum mil- 
lium et centum stadiorum longitudine et latitudine fere 
tequali; cujus meridionale latus ora Venetorum [grece 
Henetorum ] et Apennini parte ad Ariminum et Anconam 
[quce graece Ancon) porrecta, includitur. Apenninus enim 
a Liguria incípiens, in Etruriam [grcce Tyrrheniam] pergit , 
angustam oram maritimam relinquens : inde paulatim in 
mediterranea recedens, ubi ad agrum Pisanum pervenit , 
ad orientem convertitur et Adriaticum mare, usque ad loca 
Arimino et Anconze vicina, quee Venetorum orx maritima 
in eadem recta subjacent linee. His ergo finibus Gallía 
Cisalpina includitur. Longitudo ore maritimis est sex 
millium e£ trecentorum stadiüm cum montibus, latitudo 
paulo minus bis millium. — Reliqua Italia angusta est et in 
longum porrecta, inque duos exit vertices , quorum alter ad 
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τὴν Ἰαπυγίαν" σφιγγομένη δ᾽ ἑκατέρωθεν, τῇ μὲν ὑπὸ 
τοῦ Ἀδρίου, τῇ δ᾽ ὁπὸ τοῦ Τυρρηνιχοῦ πελάγους. ἔστι 
δ᾽ ὅμοιον τὸ σχῆμα τοῦ Ἀδρίου xal τὸ μέγεθος τῇ Ἶτα- 
λίᾳ τῇ ἀφοριζομένῃ τοῖς τε ᾿Απεννίνοις ὄρεσι χαὶ τῇ θα- 
6 λάττῃ ἑκατέρα μέχρι τῆς Ιαπυγίας xal τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ 
κατὰ τὸν Ταραντῖνον xal τὸν Ποσειδωνιάτην χόλπον’ 
τό τε γὰρ πλάτος τὸ μέγιστον ἀμφοῖν ἐστι περὶ χιλίους 
xa τριαχοσίους σταδίους, τὸ δὲ μῆχος ἔλαττον [οὐ] 
πολὺ τῶν ἑξαχισχιλίωνν ἣ λοιπὴ δ᾽ ἐστὶν ὅσην χατέ- 
10 χουσι Βρέττιοι xoi Λευκανῶν τινες. φησὶ δὲ Πολύθιος, 
πεζῇ μὲν εἶναι τὴν παραλίαν τὴν ἀπὸ ᾿Ιαπυγίας μέχρι 
Πορθμοῦ χαὶ τρισχιλίων σταδίων, κλύζεσθαι δ᾽ αὐτὴν 
τῷ Σιχελιχῷ πελάγει’ πλέοντι δὲ καὶ πενταχοσίων δέου- 
σαν. τὰ δὲ ᾿Απέννινα ὄρη συνάψαντα τοῖς περὶ ᾿Αρί-- 
I5 μινον xol ᾿Αφχῶνα τόποις xai ἀφορίσαντα τὸ ταύτη 
πλάτος τῆς Ἰταλίας ἀπὸ θαλάττης ἐπὶ θάλατταν ἐπι- 
στροφὴν λαμθανει πάλιν xal τέμνει τὴν χώραν ὅλην ἐπὶ 
μῆχος. μέχρι μὲν δὴ Πευχετίων xai Λευκανῶν οὐ πολὺ 
ἀφίσταται τοῦ ᾿Ὰδρίου συνάψαντα δὲ Λευχανοῖς ἐπὶ τὴν 
20 ἑτέραν θάλατταν ἀποχλίνει μᾶλλον, χαὶ λοιπὸν διὰ μέ- 
σων τῶν Λευχανῶν καὶ Βρεττίων διεξιόντα τελευτᾷ πρὸς 
τὴν Λευχόπετραν τῆς Ρηγίνης χαλουμένην. τυπωδῶς 
μὲν οὖν εἴρηται περὶ τῆς νῦν Ἰταλίας ἁπάσης ταῦτα᾽ 
πειρασόμεθα δὲ ἀναλαθόντες εἰπεῖν περὶ τῶν xa0' ἕχα- 
25 στα, xal πρῶτον περὶ τῶν ὑπὸ ταῖς Ἄλπεσιν. 

4. Ἔστι δὲ πεδίον σφόδρα εὔδαιμον καὶ γεωλοφίαις 
εὐχάρποις πεποιχιλμένον. διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως Ó 
Πάδος,, xai χαλεῖται τὸ μὲν ἐντὸς τοῦ Πάδου, τὸ δὲ 
πέραν" ἐντὸς μὲν ὅσον ἐστὶ πρὸς τοῖς ᾿Απεννίνοις ὄρεσι 

30 xal τῇ Λιγυστιχῇ, πέραν δὲ τὸ λοιπόν. οἰχεῖται δὲ τὸ 
μὲν ὁπὸ τῶν Αιγυστιχῶν ἐθνῶν xal τῶν Κελτιχῶν, τῶν 
μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν οἰκούντων, τῶν δ᾽ ἐν τοῖς πεδίοις" 
τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν Κελτῶν xai ᾿Ενετῶν. οἱ μὲν οὖν Κελτοὶ 
τοῖς ὑπεραλπίοις ὁμοεθνεῖς εἶσι, περὶ δὲ τῶν “Ἑνετῶν 

35 διττός ἐστι λόγος. οἵ μὲν γὰρ καὶ αὐτούς φασιν εἶναι 
Κελτῶν ἀποίχους τῶν δμωνύμων παρωχεανιτῶν, οἱ δ᾽ 
ix τοῦ Τρωιχοῦ πολέμου μετ᾽ ᾿Αντήνορος σωθῆναι 
δεῦρό φασι τῶν ix τῆς Παφλαγονίας "Evexüv τινας" 
μαρτύριον δὲ τούτου προφέρονται τὴν περὶ τὰς ἵππο- 

40 τροφίας ἐπιμέλειαν, ἣ νῦν μὲν τελέως ἐχλέλοιπε, πρό- 
τερον δ᾽ ἐτιμᾶτο παρ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ζήλου 
τοῦ κατὰ τὰς ἡμιονίτιδας ἵππους. τούτου δὲ καὶ Ὅμη- 
20€ μέμνηται" 

ἐξ 'Ενετῶν, ὅθεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων. 


45 xal Διονύσιος, ὃ τῆς Σιχελίας τύραννος. ἐντεῦθεν τὸ 
ἱπποτρόφιον συνεστήσατο τῶν ἀθλητῶν ἵππων, ὥστε 
xa ὄνομα ἐν τοῖς “Ἕλλησι γενέσθαι τῆς “Ενετιχῆς πω- 
λείας καὶ πολὺν χρόνον εὐδοχιμῇσαι τὸ γένος. 

5. Ἅπασα μὲν οὖν fj χώρα ποταμοῖς πληθύει xci 

50 ἕλεσι, μάλιστα δ᾽ ἣ τῶν ᾿Ενετῶν " πρόσεστι δὲ ταύτη 
χαὶ τὰ τῆς θαλάττης πάθη. μόνα γὰρ ταῦτα τὰ μέρη 
σχεδόν τι τῆς xa0' ἡμᾶς θαλάττης ὁμοιοπαθεῖ τῷ 
ὠκεανῷ, xal παραπλησίως ἐχείνῳ ποιεῖται τάς τε 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. E. ΚΕΦ. A. 


(324, 335.] 
fretum Siculum, alter ad lapygiam est. Stringitur autem 
utrinque , ab una parte Adriatico , ab altera Tyrrheno mari. 
Simili autem forma et magnitudine sunt Adriaticum mare et 
Jtalia, quee montibus Apenninis, et utroque mari inclusa 
usque ad Iapygiam et isthmum Tarentino et Posidoniatze si- 
nubus interjecto protenditur; utriusque enim maxima lati- 
tudo est mille et trecentorum circiter stadiorum, longitudo 
paulo minor sex millibus. Restat deinde ea Italie pars, 
quam Brutii [grcece Brettii) et pars Lucanorum [grece Leu- 
canorum. AJ. codd. et Lucani] tenent. Polybius scriptum reli- 
quit, terrestre iter ab Iapygia per oram ad Fretum esse vel 
trium millium stadiorum, ac eam oram mari Siculo allui ; na- 
vigationem autem minorem terrestri itinere stadiis quingen- 
tis. Enim vero Apenninus ubi ad Ariminum et Anconam per- 
rexit, ibique Italize latitudinem ab uno mari ad alterum defi- 
nivit, rursum se convertit, et reliquam Italiam per longum 
secat totam. . Ad Peucetios et Lucanos usque non procul ab 
Adria recedit; apud Lucanos autem versum alterum mare 
incipit inclinare, ac deinceps per Lucanos et Brutios pergens 
in Leucopetram agri Rhegini finit. Hac ergo Italize esto uni- 
verse rudis queedam delineatio; nunc ordine de singulis 
dicere aggrediemur, initio sumpto ab ea regione qua sub 
Alpibus est sita. 

4. Est ea planities admodum felix, collibusque perquam 
frugiferis distincta. Mediam fere Padus dividit; unde re- 
gionis altera pars Cispadana , altera Transpadana appellatur. 
Cispadanam nominant regionem ad Apenninum et Liguriam 
pertingentem , reliquum Transpadana est. lllam Ligustici 
ac Gallicae gentes incolunt, quarum illie in montibus , hao 
in campestribus degunt; hamc Galli ac Veneti possident. 
Ac Galli quidem Gallorum transalpinorum sunt gentiles : de 
Venetis vero [qui grace Heneti] duplex est sententia. Sunt 
enim qui eos Gallorum Venetorum ad oceanum habitantium 
coloniam esse perhibeant; alii Henetorum Paphlagonum 
quosdam e bello Trojano cum Antenore eo locorum evasisse 
tradunt , proferuntque in ejus sententie testimonium stu- 
dium alendorum equorum : quod nunc quidem plane aboli- 
tum est, quondam vero apud eos tn pretio erat , imitatione 
priscorum, qui procreandis mulis equas alebant ; cujus etiam 
Homerus meminit (Il. B, 852) : 


Ex Henetis, mulis ubi multus agrestibus ortus. 


Dionysius quoque Sicilie tyrannus ea ex regione petens 
equorum ad certamina educandorum armenta instituit ; in- 
deque venit ut etiam apud Graecos pullorum Venetorum 
fama innotuerit, idque genus longo tempore in pretio fuerit. 

5. Abundat igitur regio illa fluminibus ac paludibus, prze- 
cipue Venetorum , qua etiam xstus marinos patitur. Sola 
enim fere ista nostri maris pars eodem quo oceanus modo 


afficitur, atque sicut ille fluxus et refluxus patitur. Unde 
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ἀμπώτεις xal τὰς πλημμυρίδας, δφ᾽ ὧν τὸ πλέον τοῦ 
πεδίου λιμνοθαλάττης γίνεται μεστόν. διώρυξι δὲ xoi 
παραχώμασι, χαθάπερ ἣ Κάτω λεγομένη χώρα τῆς 
Αἰγύπτου, διωχέτευται, xai τὰ μὲν ἀνέψυχται xoi 
6 γεωργεῖται, τὰ δὲ διάπλους ἔχει" τῶν δὲ πόλεων αἵ 
μὲν νησίζουσιν, at δ᾽ ix μέρους χλύζονται. ὅσαι δὲ 
ὑπὲρ τῶν ἑλῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ χεῖνται, τοὺς ἐχ τῶν 
ποταμῶν ἀνάπλους θαυμαστοὺς ἔχουσι, μάλιστα δὲ 
(τοῦ) Πάδου" μέγιστός τε γάρ ἐστι xol πληροῦται πολ- 
9 λάχις ἔχ τε ὄμόρων καὶ χιόνων, διαχεόμενος δ᾽ εἰς πολλὰ 
fon χατὰ τὰς ἐχθολὰς τυφλὸν τὸ στόμα ποιεῖ xal 
δυσείσθολός ἐστιν" ἧ δ᾽ ἐμπειρία περιγίνεται xal τῶν 
χαλεπωτάτων. 
6. Τὸ μὲν οὖν ἀρχαῖον, ὥσπερ ἔφην, ὑπὸ Κελτῶν 
I5 περιωχεῖτο τῶν πλείστων ὁ ποταμός. μέγιστα δ᾽ ἣν 
τῶν Κελτῶν ἔθνη Βόϊοι xal Ἵνσουδροι xol oi τὴν 
“Ῥωμαίων ποτὲ ἐξ ἐφόδου χαταλαθόντες Σένονες μετὰ 
Γαιζατῶν. τούτους μὲν οὖν ἐξέφθειραν ὕστερον τελέως 
Ῥωμαῖοι, τοὺς δὲ Βοΐους ἐξήλασαν ἐχ τῶν τόπων. 
20 μεταστάντες δ᾽ εἷς τοὺς περὶ τὸν Ἴστρον τόπους μετὰ 
Ταυρίσκων ᾧχουν πολεμοῦντες πρὸς Δαχούς, ἕως ἀπώ- 
λοντο πανεθνεί" τὴν δὲ χώραν οὖσαν τῆς Ἰλλυρίδος 
μηλόθοτον τοῖς περιοιχοῦσι χατέλιπον. "Ϊνσουύροι 
δὲ xai νῦν εἰσί, Μεδιολάνιον δ᾽ ἔσχον μητρόπολιν, 
45 πάλαι μὲν χώμην ( ἅπαντες γὰρ ᾧχουν χωμηδόν), νῦν 
δ᾽ ἀξιόλογον πόλιν, πέραν τοῦ Πάδου, συνάπτουσάν 
πως ταῖς Ἄλπεσι. πλησίον δὲ xal Οὐήρων, καὶ αὕτη 
πόλις μεγάλη. ἔλάττους δὲ τούτων Βριξία καὶ Μαντούα 
καὶ Ῥήγιον χαὶ Κῶμον- αὕτη δ᾽ ἦν μὲν χατοιχία με- 
so τρία, Πομπήιος δὲ Στράδων ὃ Μαγνου πατὴρ xaxo- 
θεῖσαν ὑπὸ τῶν δπερχειμένων "Parry συνῴχισεν " 
εἶτα Γάϊος Σχιπίων τρισχιλίους προσέθηχεν " εἶτα 6 
Θεὸς Καῖσαρ πενταχισχιλίους ἐπισυνῴχισεν, ὧν οἱ 
πενταχόσιοι τῶν “Ἑλλήνων ὅπῆρξαν οἱ ἐπιφανέστατοι" 
85 τούτοις δὲ χαὶ πολιτείαν ἔδωχε χαὶ ἐνέγραψεν αὐτοὺς 
εἰς τοὺς συνοίχους" οὗ " μόνον δ᾽ ᾧχησαν αὐτόθι, ἀλλὰ 
xal τοὔνομά γε τῷ χτίσματι ἐχεῖνοι χατέλιπον" Neo- 
χωμῖται γὰρ ἐχλήθησαν ἅπαντες, τοῦτο δὲ μεθεραη- 
νευθὲν Νοδουμχώμουμ. λέγεται. ἐγγὺς δὲ τοῦ χωρίου 
40 τούτου λίμνη Λάριος χαλουμένη" πληροῖ δ᾽ αὐτὴν 6 
Ἀδούας ποταμός" εἶτ᾽ ἐξίησιν εἰς τὸν Πάδον - τὰς δὲ 
πηγὰς ἔσχηκεν ἐν τῷ ᾿Αδούλᾳ ὄρει, ὅπου καὶ ὃ ἹΡῆνος. 
7. Αὗται μὲν οὖν πολὺ ὑπὲρ τῶν ἑλῶν ᾧχηνται, 
πλησίον δὲ τὸ Παταούιον, πασῶν ἀρίστη τῶν ταύτῃ 
a5 πόλεων, ἥ γε νεωστὶ λέγεται τιμήσασθαι πενταχοσίους 
ἱππικοὺς ἄνδρας, xol τὸ παλαιὸν δὲ ἔστελλε δώδεχα 
μυριάδας στρατιᾶς, δηλοῖ δὲ χαὶ τὸ πλῆθος τῆς πεμ- 
πομένης χατασχευῆς εἰς τὴν Ρώμην xac ἐμπορίαν, 
τῶν τε ἄλλων xal ἐσθῆτος παντοδαπῆς, τὴν εὐανδρίαν 
ι0 τῆς πόλεως χαὶ τὴν εὐτεχνίαν. ἔχει δὲ θαλάττης 
ἀνάπλουν ποταμῷ διὰ τῶν ἑλῶν φερομένῳ σταδίων 
πεντήχοντα χαὶ διαχοσίων ἐχ λιμένος μεγάλου " χαλεῖ- 
ται δ᾽ δλιμὴν Μεδόαχος ὁμωνύμως τῷ ποταμῷ, ἐν δὲ 
τοῖς ἕλεσι μεγίστη μέν ἐστι ῬῬαούεννα, ξυλοπαγὴς ὅλη 
STRABO. 
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major planitiei pars stagnis marinis oppletur, fossisque et 
aggeribus actis, quemadmodum JEgyptus que Inferior 
vocatur, fissa et distincta est; alizeque partes siccatm agri- 
culturam experiuntur , alire navigabiles sunt. Urbium alise 
insularum more prorsus cinguntur aquis, alie ex parte 
tantum alluuntur. Qu: in mediterraneis supra paludes 
sit; sunt, in has fluminibus adversis mirificzc sunt sub- 
vectiones, maxime Pado : qui quum sit maximus, sspe- 
numero imbribus et nivibus impletur, diffususque apud 
ostia in multas partes, obscurum efficit ostium , ingressu- 
que difficilis est ; verum experientia etiam difficiliima quzc- 
que superat. 

6. Circa fluvium autem illum quondam, ut dixi , Galli 
habitabant plurimi : quorum maxima gentes Boii erant , 
et Insubres [grece Insubri], et qui Romam aliquando su- 
bita incursione ceperunt, Senones cum Gaezatis. Hos qui- 
dem postea temporis plane deleverunt Romani ; Boios autem 
suis domiciliis ejecerunt; qui deinde ad Istrum quum 
commigrassent, apud Tauriscos habitabant, bellaque con- 
tra Dacos gerebant , donec tota ipsorum gens funditus est 
excisa , e£ agrum , qui ad Illyricum pertinet, desertum ac 
pecoribus pascuum vicinis reliquerunt. Insubres etiam- 
num exstant, quorum caput fuit Mediolanum [grece Me- 
diolanion), pagus olim (nam per pagos habitabant ea tem- 
pestate universi), a£ nunc urbs est praeclara , trans Padum, 
et Alpibus fere contigua. In propinquo est Verona [codd. 
Beron], ipsa quoque urbe magna; his minores Brixia 
(codd. Brexia), Mantua, Regium, Comum. Fuit initio 
oppidum mediocre Comum; sed Pompeius Strabo Magni 
pater afflictam a Rhzetis super eos habitantibus instauravit : 
deinde Caius [Lucius? ] Scipio tria colonorum millia adjecit ; 
quibus ite um divus Caesor quinque millia addidit, de qui- 
bus quingenti fuerunt Grecorum nobilissimi. His et jus 
civitatis dedit, interque Colonos eorum nomina retulit ; 
qui Greci non sedes modo ibi fixerunt, sed colonic isti 
etiam nomen reliquerunt , ut Neocomits» [codd. Neocome- 
[2] oppidani omnes appellarentur : hoc enim interpreta- 
tum Novum Comum signifieat. Prope hunc locum est 
Larius [codd. Larion] lacus, quem Addua fluvius implet, 
indeque in Padum defluit, fontes habens in Adula monte, 
ubi et Rhenus. 

7. δ ergo urbes longe supra paludes jacent. Propius 
paludes situm est Patavium , omnium ejus regionis urbium 
praestantissima, in qua aiunt nuper censos fuisse quingen- 
tos viros equestres, et antiquitus ad bellum mittebat cen- 
tum et viginti militum millia. Multitudo etiam mercium, 
quas Romam mercatum mittunt Patavini , quum aliarum, 
ium vestimentorum omnis generis , ostendunt quantum et 
viris et artibus urbs ea polleat. Ad eam ἃ mari subvectio 
est adverso flumine per paludes fluente, ad stadia quinqua- 
ginta et ducenta, ex magno portu , cui, ut et flumini, no- 
men est Medoaco. Urbium in paludibus sitarum maxima est 
Ravenna, tota ligneis constans sedificiis, aquis perflua, 
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καὶ διάρρυτος, γεφύραις xal πορθμείοις ὁδευομένη. 
δέχεται δ᾽ οὗ μιχρὸν τῆς θαλάττης μέρος ἐν ταῖς πλημ- 
μυρίσιν, ὥστε καὶ πὸ τούτων xal ὁπὸ ποταμῶν ἐχκχλυ- 
ζόμενον τὸ βορδορῶδες πᾶν ἰᾶται τὴν δυσαερίαν. οὕτως 
γοῦν ὑγιεινὸν ἐξήτασται τὸ χωρίον, ὥστε ἐνταῦθα τοὺς 
μονομάχους τρέφειν xal γυμνάζειν ἀπέδειξαν of ἥγεμό- 
vec. ἔστι μὲν οὖν xal τοῦτο θαυμαστὸν τῶν ἐνθάδε, τὸ 
ἐν ἕλει τοὺς ἀέρας ἀδλαθεῖς εἶναι, χαθάπερ xal ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἰγύπτῳ τοῦ θέρους ἡ λίμνη τὴν 
e μοχθηρίαν ἀποθάλλει διὰ τὴν ἀνάδασιν τοῦ ποταμοῦ 
καὶ τὸν τῶν τελμάτων ἀφανισμόν. ἀλλὰ xal τὸ περὶ 
τὴν ἄμπελον πάθος θαυμάζειν ἄξιον" φύει μὲν γὰρ αὖ-- 
τὴν τὰ ἕλη χαὶ ποιεῖ ταχὺ χαὶ πολὺν ἀποδιδοῦσαν 
καρπόν, φθείρεται δὲ ἐν ἔτεσι τέτρασιν ἢ πέντε. ἔστι 
ς δὲ χαὶ τὸ Ἄλτινον ἐν ἕλει, παραπλήσιον ἔχον τῇ 

Ῥαουέννη τὴν θέσιν. μεταξὺ δὲ Βούτριον τῆς 'Paovév- 
γης πόλισμα xal fj Σπίνα, νῦν μὲν χωμίον, πάλαι δὲ 
Ἑλληνὶς πόλις ἔνδοξος, θησαυρὸς γοῦν ἐν Δελφοῖς 
Σπινιτῶν δείχνυται, xol τἄλλα ἱστορεῖται περὶ αὐτῶν, 
ὡς θαλασσοχρατησάντων. φασὶ δὲ χαὶ ἐπὶ θαλάσση 
ὑπάρξαι, νῦν δ᾽ ἐστὶν ἐν μεσογαίᾳ τὸ χωρίον περὶ ἐνενή- 
χοντα τῆς θαλάσσης σταδίους ἀπέχον. xal fj Ραούεννα 
δὲ Θετταλῶν εἴρηται χτίσμα ’ οὐ φέροντες δὲ τὰς τῶν 
Τυρρηνῶν ὕθρεις ἐδέξαντο ἑχόντες τῶν ᾿᾽Ομόριχῶν τι- 
νας, ot xal νῦν ἔχουσι τὴν πόλιν, αὐτοὶ δ᾽ ἀπεχώρησαν 
ἐπ’ οἴχου. αὖται μὲν οὖν ἐπὶ πλέον περιέχονται τοῖς 
ἕλεσιν, ὥστε xal χλύζεσθαι. 

8. Ὀπιτέργιον δὲ καὶ [Κωνχ]ορδία xa 'Avpla xal 
Οὐιχετία καὶ ἄλλα τοιαῦτα πολισμάτια ἧττον μὲν ὑπὸ 
τῶν ἑλῶν ἐνοχλεῖται, μιχροῖς δ᾽ ἀνάπλοις πρὸς τὴν 
θάλατταν συνῆπται. τὴν δ᾽ ᾿Ατρίαν ἐπιφανῇ γενέσθαι 
πόλιν φασίν, ἀφ᾽ ἧς καὶ τοὔνομα τῷ χόλπῳ γενέσθαι τῷ 
᾿Αδρίᾳ, μιχρὰν μετάθεσιν λαθόν. Ἀχυληία δ᾽, ἥπερ 
μάλιστα τῷ μυχῷ πλησιάζει, χτίσμα μέν ἐστι Ῥω- 
μαίων, ἐπιτειχισθὲν τοῖς ὁπερχειμένοις βαρόάροις, 
ἀναπλεῖται δὲ δλχάσι κατὰ τὸν Νατίσωνα ποταμὸν ἐπὶ 
πλείστους ἑξήχοντα σταδίους. ἀνεῖται δ᾽ ἐμπόριον τοῖς 
περὶ τὸν Ἴστρον τῶν ᾿[λλυριῶν ἔθνεσι “ χομίέζουσι δ᾽ 
οὗτοι μὲν τὰ ἐχ θαλάττης, χαὶ οἶνον ἐπὶ ξυλίνων πίθων 
m ἁρμαμάξαις ἀναθέντες xal ἔλαιον, ἐχεῖνοι δ᾽ ἀνδράποδα 
χαὶ βοσχήματα xal δέρματα. ἔξω δ᾽ ἐστὶ τῶν "Eve- 
τιχῶν ὅρων fj Ἀχυληία, διορίζονται δὲ ποταμῷ ῥέοντι 
ἀπὸ τῶν ᾿Αλπίων ὀρῶν, ἀνάπλουν ἔχοντι xal διαχοσίων 
σταδίων ἐπὶ τοῖς χιλίοις εἰς Νωρηίαν πόλιν, περὶ ἣν 
Γναῖος Κάρδων συμόαλὼν Κίμόδροις οὐδὲν ἔπραξεν. 
ἔχει δὲ ὃ τόπος οὗτος χρυσιοπλύσια εὐφυῇ xal σιδη- 
ρουργεῖα, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ μυχῷ τοῦ Ἀδρίου xal ἱερὸν 
τοῦ Διομήδους ἐστὶν ἄξιον μνήμης, τὸ Τίμαυον λιμένα 
γὰρ ἔχει καὶ ἄλσος ἐχπρεπὲς χαὶ πηγὰς ἑπτὰ ποταμίου 
ὕδατος εὐθὺς εἰς τὴν θάλασσαν ἐχπίπτοντος, πλατεῖ 
xal βαθεῖ ποταμῷ. Πολύόιος δ᾽ εἴρηχε πλὴν μιᾶς 
τὰς ἄλλας ἁλμυροῦ ὕδατος, xal δὴ xod τοὺς ἐπιχωρίους 
πηγὴν χαὶ μητέρα τῆς θαλάττης ὀνομάζειν τὸν τόπον. 
ἸΠοσειδώνιος δέ φησι ποταμὸν τὸν Τίμανον ἐκ τῶν 
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quare pontibus et Jembis vis expediuntur. Non exiguam 
etiam maris portionem affluxn sestus recipit, ἃ quo et ἃ 
fluminibus conos omnia quum eluantur, aeris vitio fit me- 
dicina, Itaque loci salubritas adeo est comprobata, ut ibt 
gladiatores ali atque exerceri Jusserint Principes Romani. 
Mirabile igitur hoc locus iste babet, quod in palude aer est 
innoxius; sicut et Alexandrie qute ad Egyptum est, &- 
state lacus vitium tollitur ascensu fluvii, quo paludes inun- 
datze non amplius apparent. Sed et mira est Ravenne vitis 
natura, quse 8 palude celeriter producitur, ita ut multum 
fructus ferat, sed intra quadriennium aut quinquennium 
p«rit. Est et Altinum in paludibus, eodem fere quo Ravenna 
situ. Tnterjacet Butrium Ravennwm oppidum, et Spina, 
nunc quidem vicus, at quondam Greca urbs nobilis, 
quando et Spinitarum thesaurus Delpbis ostenditur, et 
alioqui fertur eos maris dominium obtinuisse. Aiunt etiam 
eam ad mare fuisse sitam : nunc in mediterraneis est, 
stadiis ἃ mari ferme nonaginta distans. Fertur Ravenna a 
Thessalis fuisse condita , qui quum Tyrrhenorum injurias. 
non ferrent, ultro in urbem admissis Umbrorum [grecece 
Ombricorum] quibusdam, qui urbem etíamnum tenent, 
domum ipei reverterunt. Atquehe quidem urbes majorr 
sui parte paludibus continentur, ita ut etiam illuviem pa. 
tiautur. 

8. Opitergium [codd. Epiterpon], Concordia, Atria [codd. 
Adria] et Vicentia [codd. Iucetia], et alia id genus oppi. 
dula, minus a paludibus infestantur, et parvis subvectio- 
nibus mari conjunguntur. Atriam ferunt illustrem fuisse 
urbem, unde et.sinui Adriatico nomen exigua mutatione 
litterarum factum sit. Aquileia [grece Akyleia], que 
maxime sinus hujus intimo in continentem recessui ap- 
propinquat , a Romanis condita est munitionis loco contra 
barbaros ultra babitantes : ad eam adverso Natisone amne 
onerariis navigatur a mari plurimum sexaginta stadia. Patet 
hoc emporium lllyricis gentibus Istrum accolentibus : hi 
auferunt marinas merces, ac vinum in ligneis doliis cur- 
ribus impositum, ac oleum : illi mancipia, pecora, pelles. 
Sita est Aquileia extra Venetorum fines. Pro limite est flu- 
vius ab Alpibus delapeus , qui adversus navigari potest per 
mille e£ ducenta stadia ad Noreiam urbem, apud quam 
Cnzeus Carbo inani conatu cum Cimbris conflixit. Habet 
is locus auri lavacra et secturas ferri preeclaras. In ipeo 
autem intimo sinus Adriatici recessu Timavum est, Dio- 
medis templum memorabile; habet enim portum, et 
splendidum lucum, et septem fluvialis aque fontes, qui 
uno eoque lato ac profundo alveo statim in mare effün- 
duntur. Polybius contra affirmat omnes uno excepto 
esse salsos, et propterea incolas hunc locum fontem ma- 
tremque maris appellare. Posidonius vero tradit flumen Ti- 


(15,21e.) 
ὁρῶν φερόμενον χατακίπτειν εἷς βέρεθρον, εἶθ᾽ ὑπὸ Y? 
ἐνεχθέντα περὶ ἑχατὸν xal τριάχοντα σταδίους ἐπὶ τῇ 
θαλάττῃ τὴν ἐχδολὴν ποιεῖσθαι. — 
e. Τῆς δὲ τοῦ Διομήδους δυναστείας περὶ τὴν θά- 
ὃ λατταν ταύτην αἵ τε Διομήδειοι νῆσοι μαρτύρια xal 
τὰ τῷ Δαυνίους xal τὸ Ἄργος τὸ Ἵππιον ἱστορούμενα " 
κερὶ ὧν ἐροῦμεν ἐφ᾽ ὅσον πρὸς ἱστορίαν χρήσιμον, τὰ 
δὲ πολλὰ τῶν μ 3 χατεψευσμένων ἄλλως 
ἐᾶν δεῖ, οἷον τὰ περὶ Φαέθοντα καὶ τὰς Ἡλιάδας τὰς 
10 ἀπαιγειρουμένας περὶ τὸν Ἠριδανόν, τὸν μηδαμοῦ γῆς 
ὄντα, πλησίον δὲ τοῦ Πάδου λεγόμενον, xal τὰς Ἦλε- 
χτρίδας νήσους τὰς πρὸ τοῦ Πάδου χαὶ μελεαγρίδας ἐν 
αὐταῖς" οὐδὲ γὰρ τούτων οὐδέν ἐστιν ἐν τοῖς τόποις. 
τῷ δὲ Διομήδει παρὰ τοῖς “Ἑνετοῖς ἀποδεδειγμέναι 
I5 τινὲς ἱστοροῦνται τιμαί xal γὰρ ϑύεται λευχὸς ἵππος 
αὐτῷ, xai δύο ἄλση τὸ μὲν Ἥρας Ἀργείας δείχνυται, 
τὸ δ᾽ ᾿ἈΑρτέμιδος Αἰτωλίδος. προσμυθεύουσι δ᾽, ὡς 
εἰχός, τὸ ἐν τοῖς ἄλσεσι τούτοις ἡμεροῦσθαι τὰ θηρία 
xal λύχοις ἐλάφους συναγελάζεσθαι, προσιόντων δὲ 
20 τῶν ἀνθρώπων χαὶ χαταψώντων ἀνέχεσθαι, τὰ δὲ 
διωχόμενα ὅπὸ τῶν χυνῶν, ἐπειδὰν χαταφύγη δεῦρο, 
μηκέτι διώχεσθαι. φασὶ δέ τινα τῶν πάνυ γνωριζόμε- 
vov: ὡς εἴη φιλέγγυος, xal σχωπτόμενον ἐπὶ τούτῳ 
παρατυχεῖν χυνηγέταις λύχον ἐν τοῖς διχτύοις ἔχουσιν " 
25 εἰπόντων δὲ χατὰ παιδιάν, εἰ ἐγγυᾶται τὸν λύχον, ἐφ᾽ 
ᾧτε τὰς ζημίας ἃς εἴργασται διαλύσειν, ἀφήσειν αὐτὸν 
ἐχ τῶν λίνων, ὁμολογῆσαι. ἀφεθέντα δὲ τὸν λύχον 
ἵππων ἀγέλην ἀπελάσαντα ἀχαυτηριάστων ἰχανὰν 
προσαγαγεῖν πρὸς τὸν τοῦ φιλεγγύου σταθμόν - τὸν δ᾽ 
30 ἀπολαδόντα τὴν χάριν καυτηριάσαι τε τὰς ἵππους λύ- 
xov, xat χληθῆναι λυχοφόρους, τάχει μᾶλλον 9) χάλλει 
διαφερούσας" τοὺς δ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου διαδεξαμένους τό τε 
χαυτήριον φυλάξαι χαὶ τοὔνομα τῷ γένει τῶν ἵππων, 
ἔθος δὲ ποιῆσαι, θήλειαν μὴ ἐξαλλοτριοῦν, ἵνα μένοι 
36 παρὰ μόνοις τὸ γνήσιον γένος, ἐνδόξου γενομένης ἐν- 
θένδε ἱππείας. νυνὶ δέ, ὥσπερ ἔφαμεν, πᾶσα ἐχλέλοι- 
πεν ἢ τοιαύτη ἄσχησις. Μετὰ δὲ τὸ Τίμαυον fj τῶν 
Ἰστρίων ἐστὶ παραλία μέχρι Πόλας, f) πρόσχειται τῇ 
Ἰταλίᾳ. μεταξὺ δὲ φρούριον Τεργέστε, ᾿Αχυληίας 
40 διέχον ἑκατὸν xal ὀγδοήχοντα σταδίους" f, δὲ Πόλα 
ἵδρυται μὲν ἐν χόλπῳ λιμενοειδεῖ, νησίδια ἔχοντι εὔορμα 
xal εὔκαρπα. χτίσμα δ᾽ ἐστὶν ἀρχαῖον Κόλχων τῶν 
ἐπὶ τὴν Μήδειαν ἐκπεμφθέντων, διαμαρτόντων δὲ τῆς 
πράξεως xal χαταγνόντων ἑαυτῶν φυγήν" 


45 τό x&v φυγάδων μὲν ἑνίσποι 
Γραιχός (ὡς Καλλέμαχος εἴρηκεν), ἀτὰρ χείνων y? ir ὀνόμηνε 
Πόλας. 


τὰ μὲν δὴ πέραν τοῦ Πάδου γυρία of τε Ἕ νετοὶ νέ- 
(ovrt xal οἱ [ἼἜστριοι] μέχρι Πόλας. ὑπὲρ δὲ τῶν 
Ἑνετῶν Κάρνοι xal Κενομάνοι xoi Μεδόαχοι καὶ 

τὉ0  Σύωμθροι" ΓᾺ of μὲν πολέμιοι τοῖς ἹΡωμαίοις ὁπῆρξαν, 
Κενομάνοι δὲ xal "Evetol συνεμάχουν xal πρὸ τῆς 
"Avv(6u στρατείας, fivíxa Βοίους xai't Συμόρίους ἐπο- 
λέμουν, καὶ μετὰ ταῦτα, 
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mavum e montibus delatum voregine terree absorberi , sub 
qua , ubi per centum et triginta stadia decurrerit, eum in 
mare sibi ostium parere. 

9. Diomedem cirea illud mare ditionem tenuisse, testan- 
tur insulse Diomedeee , et quie de Dauniis e£ Argo Hippio 
feruntur. De quibos dicemus , quantum ad historiam vide- 
bitur conducere : nam fabulosa illa multa aut conficta 
alioquin omittenda sunt, ut de Phaethonte qui finguntur, 
et de Heliadibus, qux in alnos fuerint mutat:e apud Eri- 
danum, qui nullibi terrarum est , quanquam vicinus Pado 
dicitur; item de insulis Electridibus ante Padum sitis, οἱ 
meleagridibus avibus quse in iis sint : nihil enim horum 
iis est in locis. Memori» autem proditum est, Diomedi 
apud Venetos esse aliquos honores decretos : nam et albus 
equus ei immolatur, et duo monstrantur luci, unus Junoni 
Argivse, alter Dian: JEtolicse sacratus. Additur, ut solet, 
fabula, iis in lucis feras ita mansuescere, ut cervi lupis 
aggregentur, et ab hominibus accedentibus contrectari 
sustineant : et quie ἃ canibus agitantur ferm, eas, ubi eo 
confugerint, tutas persccutionis esse. Ferunt, nobilem quen- 
dam eo nomine, quod libenter sponderet, celebrem atque 
dicteriis hominum obnoxium, incidisse in venatores, qui 
in cassibus habebant lupum : qui quum per jocum dicerent, 
se lupum, si ipse fidejuberet damna ab eo inferenda se com- 
pensaturum , missum facturos; hominem id in se recepisse. 
Lupum ita dimissum, armentum equarum nulla inusta 
nota signatarum satis magnum abegisse, adque sponsoris 
istius stabulum adduxisse. Sponsorem recepta beneficii 
mercede, equas inusto lupi signo notasse, et Lupiferas 
eas appellatas esse, velociores quam pulchriores : posteros 
autem ejus et notam et nomen equarum servasse, et quo id 
equarum genus apud solos ipsos perduraret genuinum , con- 
suetudinem hanc introduxisse, neequam ullam abalienarent, 
quum nobilitaretur ista equarum progenies. Nostra, ut 
diximus, state illud equorum alendorum studium plano 
cessavit. Post Timavum ]Istriorum est maritima ore usque 
ad Polam, qui 1taliee adjacet. In medio oppidum Ter- 
geste [cod d. Tergeste], ab Aquileia distans centum et oc- 
toginta stadia. Sita est Pola in sinu portuoso, qui exiguas 
habet insulas, subducendis navibus aptas atque frugiferas. 
Anliquum est opus Colchorum δὰ Medeam insequendam 
missorum , qui re infecta exilium sibi indixerant. Itaque, 
ut est apud Callimachum, 


Nomen ab exulibus Graio sermone notetur : 
ast illam dixit Colchica lingua Polas. 


Ergo regiones trans Padum "Veneti incolunt, et Istn ad 
Polam usque. Super Venetos autem siti sunt Carni, Ce- 
nomani [al. codd. Genomani), Medoaci, Symbri (Insubres?]; 
quorum alii Romanorum hostes fuerunt ; Cenomani antem 
ac Veneti etiam ante Annibelicum bellum auxilia Romanis 
tulerunt , in pugnis contra Boios et Symbrios [Insubres?), ct 
posterioribus temporibus. 


12. 
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10. Of δ᾽ ἐντὸς τοῦ Πάδου χατέχουσι μὲν ἅπασαν 
ὅσην ἐγκυχλοῦνται τὰ ᾿Απέννινα ὄρη πρὸς τὰ Ἄλπια 
μέχρι Γενούας xal τῶν Σαθάτων. χατεῖχον δὲ Βόϊοι 
xal Λίγυες xol Σένονες xoi Γαιζάται τὸ πλέον" τῶν δὲ 

& Βοΐων ἐξελαθέντων, ἀφανισθέντων δὲ xoi τῶν Γαιζα - 
τῶν xal Σενόνων, λείπεται τὰ Λιγυστιχὰ φῦλα καὶ τῶν 
Ῥωμαίων at ἀποιχίαι. τοῖς δὲ “Ῥωμαίοις ἀναμέμι- 
χται xal τὸ τῶν Ὀμόριχῶν φῦλον, ἔστι δ᾽ ὅπου xal Τυρ- 
ρηνῶν. ταῦτα γὰρ ἄμφω τὰ ἔθνη πρὸ τῆς τῶν Ῥω- 

10 μαίων ἐπὶ πλέον αὐξήσεως εἶχέ τινα πρὸς ἄλληλα περὶ 
πρωτείων ἅμιλλαν, xal μέσον ἔχοντα τὸν Τίόεριν πο- 
ταμὸν ῥᾳδίως ἐπιδιέδαινον ἀλλήλοις. χαὶ εἴ πού τινας 
ἐχστρατείας ἐποιοῦντο ἐπ᾽ ἄλλους οἵ ἕτεροι, xal τοῖς 
ἑτέροις ἔρις ἦν μὴ ἀπολείπεσθαι τῆς εἰς τοὺς αὐτοὺς 

15 τόπους ἐξόδου " xal δὴ xal τῶν Τυρρηνῶν στειλάντων 
στρατιὰν εἰς τοὺς περὶ τὸν Πάδον βαρθάρους xal πρα- 
ξάντων εὖ, ταχὺ δὲ πάλιν ἐχπεσόντων διὰ τὴν τρυφήν, 
ἐπεστράτευσαν oi ἕτεροι τοῖς ἐχθαλοῦσιν " εἶτ᾽ dx δια- 
δοχῆς τῶν τόπων ἀμφισδητοῦντες πολλὰς τῶν χατοι- 

30 χιῶν τὰς μὲν Τυρρηνιχὰς ἐποίησαν, τὰς δ᾽ Ὀμόριχάς, 
πλείους δὲ τῶν ᾿μόριχῶν, οἱ ἐγγυτέρω(γὰρ) ἦσαν. οἵ 
δὲ ἹΡωμαῖοι, παραλαθόντες xal πέμψαντες ἐποίχους 
πολλαχοῦ, συνεφύλαξαν xal τὰ τῶν προεποιχησάντων 
γένη. χαὶ νῦν Ρωμαῖοι μέν εἰσιν ἅπαντες, οὐδὲν δ᾽ 

35 ἧττον "Ομόροι τέ τινες λέγονται χαὶ Τυρρηνοί, καθά- 
περ Ἑνετοὶ xal Λίγυες xal "Ινσουόροι. 

rr. Πόλεις δ᾽ εἰσὶν ἐντὸς τοῦ Πάδου xal περὶ τὸν 
Πάδον ἐπιφανεῖς Πλαχεντία μὲν xal Κρεμώνη, πλη- 
σιαίταται κατὰ μέσην που τὴν χώραν, μεταξὺ δὲ τού- 

80 τῶν τε χαὶ Ἀριμίνου Πάρμα καὶ Μουτίνη xoi Βονωνία 
πλησίον ἤδη Ῥαουέννης, xal μικρὰ πολίσματα ἀνὰ μέ- 
σον τούτων, δι’ ὧν ἣ εἰς Ῥώμην ὁδός, Ἄγχαρα, Ῥή- 
γιον Λέπιδον, Μαχροὶ Κάμποι, ὅπου πανήγυρις συν- 
τελεῖται xav! ἔτος, Ἐλάτερνα, Φόρον Κορνήλιον" 

35 Φαουεντία δὲ (xal] Καισήνα πρὸς τῷ Σάπι ποταμῷ 
xai τῷ ᾿Ρουθίχωνι ἤδη συνάπτουσι τῷ Ἀριμίνῳ. τὸ δὲ 
Ἀρίαινον Ὅμόρων ἐστὶ χατοιχία, χαθάπερ xol ἡ 
Ῥαούεννα' δέδεκται δ᾽ ἐποίχοος Ῥωμαίους ἑχατέρα. 
ἔχει δὲ τὸ Ἀρίμινον λιμένα xad ὁμώνυμον ποταμόν. ἀπὸ 

40 δὲ Πλαχεντίας εἰς ᾿Αρίμινον στάδιοι χίλιοι τριαχόσιοι, 
ὑπὲρ δὲ Πλαχεντίας ἐπὶ μὲν τοὺς ὅρους τῆς Κοττίου γῆς 
Τίχινον ἐν τριάχοντα ἕξ μιλίοις πόλις καὶ ὁμώνυμος 6 
παραρρέων ποταμός, συμδάλλων τῷ Πάδῳ, xai Κλα- 
στίδιον χαὶ Δέρθων χαὶ ᾿Αχουαιστατιέλλαι μιχρὸν ἐν 

«5 παρόδῳ. ἣ δ᾽ εὐθεῖα εἰς ὌὭχελον παρὰ τὸν Πάδον xai 
τὸν Δουρίαν ποταμόν, βαραθρώδης fj πολλή, πλείους 
xat ἄλλους ἔχουσα ποταμοὺς (ὧν xal τὸν Δρουεντίαν ), 
μιλίων ἐστὶ περὶ [ἑκατὸν] ἑξήχοντα. ἐντεῦθεν δὲ ἤδη τὰ 
Ἄλπια ὄρη καὶ ἢ Κελτική. πρὸς δὲ τοῖς ὄρεσι " τοῖς 

60 ὑπερχειμένοις τῆς Λούνης ἐστὶ πόλις Λοῦχα᾽ ἔνιοι δὲ 
χωμηδὸν olxoUctv, εὐανδρεῖ δ᾽ ὅμως fj χώρα xal τὸ 
στρατιωτιχὸν ἐντεῦθεν τὸ πλέον ἐστὶ xat τὸ τῶν ἱππι-- 
χῶν πλῆθος, ἐξ ὧν xal fj σύγχλητος AapÓdvet τὴν 
σύνταξιν. ἔστι δὲ fj Δέρθων πόλις ἀξιόλογος κειμένη κατὰ 
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10. Intra Padum qui incolunt occupant quidquid cingitur 
Apennino et Alpibus usque ad Genuam et Sabatos. Obh- 
tinuerunt quondam Boii, Ligures, Senones et Gazito 
maximam partem. Post exactos autem Boios, et Senones 
Geezatasque deletos, supersunt tantum Ligustice gentes, 
et colonise Romanorum. Romanis Umbri etiam admixt 
sunt , et alicubi Tyrrheni quoque. Umbri enim et Tyrrheni, 
antequam Romanorum aucta fuit potentia , inter se de prin- 
cipatu contendebant , quumque Tiberi fluvio dividerentur, 
facile ultro citroque bellum inferebant. Quodsi autem 
alteri expeditionem in aliam gentem susciperent , contentio 
erat alteris , ut eodem tempore ipsi quoque eodem ducerent. 
Itaque quum Tyrrheni in barbaros circa Padum habitantes 
exercitum misiseent, ac re bene gesta, ob luxuriam mox 
vice versa ejicerentur, Umbri bellum iis fecerunt , qui Tyr- 
rhenos expulerant. Deinde ex successione de locis disce- 
ptanfes , multas colonias T yrrhenas , plures Umbricas fece- 
runt, quod Umbri propiores locís erant. Romani autem 
rerum potiti, quum colonos in varia loca emitterent, ge- 
nus tamen eorum qui prius ibi habitaverunt conserva- 
runt ; ac nunc Romani quum sint omnes, nihilominus tamen 
quidam eorum Umbri, alii Tyrrheni, ut Veneti, Ligures, 
Insubres , dicuntur. 

11. Urbes intra Padum et ad Padum illustres sunt : Pla- 
centia et Cremona, proxima, media fere regione ; inter has 
et Ariminum, Parma, Mutina, et Bononia jam Ravenna: 
propior; tum alia oppida minora in medio harum , per qu: 
iter est Romam, Ancara, Regium Lepidum, Campi Macri 
[codd. Nacri), ubi quotannis solennis conventus celebratur, 
Claterna [codd. Cliterna], Forum Cornelium ; tum Faventia 
ac Ctesena ad Sapin [codd. Tsapin] fluvium et Rubiconem , 
jam Arímino appropinquant. Ariminum Umbrorum est 
colonia, ut e£ Ravenna; utraque Romanos accepit colonos. 
Portum habet Ariminum, et fluvium cognominem. A 
Placentia ad Ariminum sunt stadia mille et trecenta. Supra 
Placentiam circa millia passuum triginta sex versus fines 
regni Cottii [ codd. Cottutes] Ticinum urbs sita est , quam 
fluvius ejusdem nominis preeterlabitur, qui Pado miscetur ; 
tum Clastidium, Derthona [graece Derthon, codd. Dethon ], 
et Aquze Statiellee (codd. fere Acudistatella ) paulisper prze- 
ter viam. Recta autem via ad Ocelum juxta Padum et Du- 
rium [gr. Duriam]amnem, majori ex parte vallibus concisa, 
et alios fluvios habens plures, inter quos Druentia est , ad 
millia passuum circiter centum et sexaginta extenditur. 
Hic jam Alpes et Gallia incipiunt. Ceterum ad montes 
supra Lunam sitos, est Luca urbs. Nonnulli per vicos 
habitant. Tamen populosa est regio, indeque magn: mili- 
tum atque adeo equitum copi: coguntur, ex quibus etiam 
senatus legiones constituit. Est autem Derthon [ codd. De- 
thon ] urbs insignis , sita medio inter Placentiam et Genuam 


(217,218.) 
μέσην τὴν ὁδὸν τὴν ἀπὸ Γενούας εἷς Πλαχεντίαν, &xa- 


τέρας διέχουσα σταδίους τετραχοσίους" χατὰ δὲ ταύτην 
τὴν ὁδὸν καὶ ἈΑχουαιστατιέλλαι. ἀπὸ δὲ Πλαχεντίας εἷς 
μὲν Ἀρίμινον εἴρηται" εἰς δὲ ἹΡαούενναν χατάπλους τῷ 
5 Πάδῳ δυεῖν ἡμερῶν xal νυχτῶν. πολὺ δὲ xat τῆς ἐντὸς 
τοῦ Πάδου χατείχετο ὑπὸ ἑλῶν, δι’ ὧν Ἀννίδας χαλε- 
πῶς διῆλθε, προϊὼν ἐπὶ Τυρρηνίαν" ἀλλ᾽ ἀνέψυξε τὰ 
πεδία 6 Σχαῦρος διώρυγας πλωτὰς ἀπὸ τοῦ Πάδου μέ- 
χρι Πάρμης ἄγων. χατὰ γὰρ Πλαχεντίαν ὃ Τρεδίας 

10 συμθάλλων τῷ Πάδῳ xal ἔτι πρότερον ἄλλοι πλείους 
πληροῦσι πέραν τοῦ μετρίου. οὗτος δὲ ὁ Σχαῦρός ἐστιν 
6 xal τὴν Αἰμιλίαν ὁδὸν στρώσας τὴν διὰ Πισῶν xal 
Λούνης μέχρι Σαδάτων, χἀντεῦθεν διὰ Δέρθωνος" ἄλλη 
δ᾽ ἐστὶν Αἰμιλία διαδεχομένη τὴν Φλαμινίαν. συνυπά- 

16 τευσαν γὰρ ἀλλήλοις Μάρχος Λέπιδος xot Γάϊος Φλα- 
μίνιος" καθελόντες δὲ Λίγυας, 6 μὲν τὴν Φλαμινίαν 
ἔστρωσεν ix Ρώμης διὰ Τυρρηνῶν xal τῆς Ὀμόριχῆς 
μέχρι τῶν περὶ ᾿Αρίμινον τόπων, 6 δὲ τὴν ἑξῆς μέχρι 
Βονωνίάς, χἀχεῖθεν εἰς Ἀχυληΐαν παρὰ τὰς ῥίζας τὰς 

26 τῶν Ἄλπεων ἐγχυχλούμενος τὰ ἕλη. ὅριον δὲ τῆς χώρας 
ταύτης, ἣν ἐντὸς Κελτιχὴν καλοῦμεν, πρὸς τὴν λοιπὴν 
Ἰταλίαν τό τε Ἀπέννινον ὄρος τὸ ὑπὲρ τῆς Τυρρηνίας 
ἀπεδέδειχτο χαὶ ὃ Alei; ποταμός, ὕστερον δὲ 6 'Pov- 
Gov, εἰς τὸν ᾿Αδρίαν ἐκδιδόντες ἀμφότεροι. 

95 12. Τῆς δ᾽ ἀρετῆς τῶν τόπων τεχμήριον ἥ τ᾽ εὐαν- 
δρία xal τὰ μεγέθη τῶν πόλεων καὶ 6 πλοῦτος, οἷς πᾶσιν 
ὑπερδέθληνται τὴν ἄλλην Ἰϊταλίαν οἱ ταύτη Ρωμαῖοι. 
xal γὰρ fj γεωργουμένη γῆ πολλοὺς xat παντοίους éx- 
φέρει χαρπούς, xol αἱ ὗλαι τοσαύτην ἔχουσι βάλανον, 

30 ὥστ᾽ ix τῶν ἐντεῦθεν δοφορδόίων $j Ῥώμη τρέφεται τὸ 
πλέον. ἔστι δὲ χαὶ χεγχροφόρος διαφερόντως διὰ τὴν 
εὐυδρίαν᾽ τοῦτο δὲ λιμοῦ μέγιστόν ἐστιν ἄχος" πρὸς 
ἅπαντας γὰρ χαιροὺς ἀέρων ἀντέχει χαὶ οὐδέποτ᾽ ἐπι- 
λείπειν δύναται, x&v τοῦ ἄλλου σίτου γένηται σπάνις. 

46 ἔχει δὲ xal πιττουργεῖα θαυμαστά, τοῦ δ᾽ οἴνου τὸ πλῇ- 
θος μηνύουσιν οἵ πίθοι" ot ξύλινοι γὰρ μείζους οἴχων εἰσί" 
προσλαμθάνει δὲ πολὺ ἣ τῆς πίττης εὐπορία πρὸς τὸ 
εὐώνητον. ἐρέαν δὲ τὴν μὲν μαλαχὴν oí περὶ Μουτίνην 
τόποι χαὶ τὸν Σχουλτάνναν ποταμὸν φέρουσι πολὺ πα- 

40 σῶν καλλίστην, τὴν δὲ τραχεῖαν 5j Λιγυστιχὴ xal ἣ 
τῶν ὦ Σύμόρων, ἐξ ἧς τὸ πλέον τῆς οἰχετείας τῶν 
Ἰταλιωτῶν ἀμπέχεται, τὴν δὲ μέσην οἱ περὶ Παταούιον, 
ἐξ ἧς οἱ τάπητες οἱ πολυτελεῖς καὶ γαύσαποι xal τὸ 
τοιοῦτον εἶδος πᾶν, ἀμφίμαλλόν τε χαὶ ἑτερόμαλλον. 

45 τὰ δὲ μέταλλα νυνὶ μὲν οὐχ ὁμοίως ἐνταῦθα σπουδά- 
ζεται διὰ τὸ λυσιτελέστερα ἴσως εἶναι τὰ ἐν τοῖς ὅπερ- 
αλπίοις Κελτοῖς xal τῇ Ἰδηρίᾳ, πρότερον δὲ ἐσπου- 
δάζετο, ἐπεὶ χαὶ ἐν Οὐερχέλλοις χρυσωρυχεῖον 3v: 
χώμη δ᾽ ἐστὶ πλησίον Ἰχτουμούλων, xat ταύτης (τῆς) 

50 χώμης, ἄμφω δ᾽ εἰσὶ περὶ Πλακέντίαν. αὕτη μὲν δὴ 
$ πρώτη μερὶς τῆς Ἰταλίας μέχρι δεῦρο περιωδεύ-- 


σθω. 
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itinere, quadringentis ab utraque distans stadiis. In eodem 
itinere sunt Aqu:e Statielle [codd. opt. Diacuistatiellia, 
al. Custodia et Iellia]. Quantum sit inter Placentiam et 
Ariminum intervalli, dictum est : a Placentia autem Raven- 
nam secundo Pado navigatur duobus diebus et noctibus. 
Multum etiam ejus qui intra Padum est regionis paludibus 
olim obtinebatur, per quas Etruriam petens Annibal dif- 
ficulter transiit; sed exsiccavit eas paludes Scaurus, foesis 
navigabilibus ductis a Pado ad Parmam [codd. Parmestas] 
usque : nam apud Placentiam Trebia [grcece Trebias] in- 
cidens Pado, eum, sicutet alii plures ante illapei, ul- 
tra modum implet. [8 est ille Scaurus, qui viam JEmi- 
liam stravit, qux per Pisas et Lunam usque ad Sabatos , in- 
deque Derthonem [codd. Dethonem] ducit :alia est autem 
JAmilia Flaminiam excipiens. Marcus enim Lepidus ef 
Caius Flaminius , qui in consulatu gerendo collegi fuerant, 
devictis Liguribus , hic Flaminiam viam stravit a Roma per 
Etruriam et Umbriam usque ad Ariminum ; ille deinceps 
ad Bononiam usque, et inde usque ad Aquileiam juxta 
radices Alpium, paludibus in gyrum circumventis. Limi- 
tes Gallie huic, quam Citeriorem vocamus, ad reliquam 
Italiam constituunt mons Apenninus, qui Etruric immi- 
net, et fluvius JEsis, poetea autem Rubico, uterque in 
Adriam effluens. 

12. Quanta sit ejus regionis praestantia , judicari potest ex 
incolarum frequentia, urbium magnitudine ac opibus, 
quibus rebus Romani istic habitantes omnibus aliis prae- 
stant Italis. Nam et qua colitur terra , omnis generis copio- 
sos praebet fructus ; et silvee tantum glandis suppeditant, 
ut ex porcorum gregibus, qui ibi pascuntur, Roma fere 
alatur. Tumob aque copiam, milii feracissima est , quod 
est presentissimum famis remedium , quum quasvis illud 
aeris constitutiones sufferat, ac nunquam deficiat, etiam 
quande reliqui frumenti penuria incidit. Picis quoque opi- 
ficia habet mirabilia. Jam vini copiam dolia arguunt, qua 
ex ligno cedibus majora conficiuntur : ac picis copia multum 
conducit ad vilitatem pretii. Lanam mollem et omnium 
longe optimam producunt loca circa Mutinam et Scultan- 
nam [sive Scultennam ; codd. Scutannam] flumen ; asperam 
Ligures et Symbri [Insubres?] praebent, ex qua plerique 
Itali familie vestimenta conficiunt; mediocrem Patavium, 
ex qua pretiosi fapetes, gausapa, aliaque id genus vel 
utraque vel unica superficie villosa conficiuntur. Metalla 
ejus regionis hodie non perinde magno studio tractantur, 
quia, puto, plus utilitatis ex Transalpinis Gallicis et 
Hispanicis percipitur ; olim autem magni erant cura : nam 
et Vercellis aurifodinee fuerunt , vico propinquo Ictomulis, 
vico et ipsi : ambo vicini sunt Placentie. Atque hactenus 
quidem prima nobis descripta esto Italize portio. 


[332—524] 
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Δευτέρα δὲ λεγέσθω ἧ Λιγυστιχὴ fj ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ᾿Απεννίνοις ὄρεσι, μεταξὺ ἱδρυμένη τῆς νῦν λεχθεί- 
σης Κελτιχῆς xal τῆς Τυρρηνίας, οὐδὲν ἔχουσα περιη-- 
pato, ἄξιον, πλὴν ὅτι χωμηδὸν ζῶσι, τραχεῖαν γῆν 

€ ἀροῦντες καὶ σχάπτοντες, μᾶλλον δὲ λατομοῦντες, ὥς 
φησι Ποσειδώνιος. Τρίτοι δ᾽ εἰσὶ συνεχεῖς τούτοις oí 
Τυρρηνοί, τὰ πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Τιδέριδος, χλυζόμενοι τὰ μὲν πρὸς ἕω μάλιστα μέρη 
τῷ ποταμῷ μέχρι τῆς ἐχδολῆς αὐτοῦ, χατὰ δὲ θάτερα 
a0 τῷ Τυρρηνιχῷ xxl Σαρδῴῳ πελάγει. ῥεῖ δὲ dx τῶν 
᾿Ἀπεννίνων ὀρῶν ὁ Τίδερις, πληροῦται δ᾽ dx πολλῶν 
ποταμῶν, μέρος μέν τι δι᾽ αὐτῆς φερόμενος τῆς Τυρρη- 
νίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων ἀπ᾽ αὐτῆς πρῶτον μὲν τὴν 
Ὀμόριχήν, rA τοὺς Σαδίνους xal Λατίνους τοὺς πρὸς 
16 τῇ Ῥώμη μέχρι τῆς παραλίας. παραδέθληνται δέ πως 
τῷ ποταμῷ μὲν xal τοῖς Τυρρηνοῖς χατὰ πλάτος, ἀλλή- 
λοις δὲ χατὰ μῆκος" ἀνέχουσι δὲ πρὸς τὰ Ἀπέννινα ὄρη 
τὰ πλησιάζοντα τῷ ᾿Αδρίᾳ πρῶτοι μὲν οἱ Ὀμόριχοί, 
μετὰ δὲ τούτους Σαδῖνοι, τελευταῖοι δ᾽ οἱ τὴν Λατίνην 
80 ἔχοντες, ἀρξάμενοι πάντες ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. ἡ μὲν οὖν 
τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ χεῖται τῆς τε ἀπὸ τῶν 
Ὠστίων παραλίας μέχρι πόλεως Σινοέσσης xal τῆς 
Σαθίνης (τὰ δ᾽ "Doni ἐστιν ἐπίνειον τῆς Ρώμης, εἷς 
ὃ ἐχδίδωσιν ὁ Τίδερις παρ᾽ αὐτὴν ῥυείς),, ἐχτείνεται 
86 δὲ ἐπὶ μῆχος μέχρι τῆς Καμπανίας χαὶ τῶν Σαυνιτι- 
x&v ὀρῶν" ἡ δὲ Σαδίνη μεταξὺ τῶν Λατίνων χεῖται 
χαὶ τῶν Ὀμόύριχῶν, ἐχτείνεται δὲ xal αὐτὴ πρὸς τὰ 
Σαυνιτιχὰ ὄρη, xal μᾶλλον συνάπτει τοῖς ᾿Απεννίνοις 
τοῖς χατὰ Οὐηστίνους τε χαὶ Πελίγνους χαὶ Μαρσούς: 
20 οἱ δ᾽ Ὀμόριχοὶ μέσοι μὲν χεῖνται τῆς τε Σαδίνης xal 
τῆς Τυρρηνίας, μέχρι [δ᾽] Ἀριμίνου xat Ῥαουέννης 
προΐασιν, ὑπερθάλλοντες τὰ ὄρη. Τυρρηνοὶ δὲ παύον- 
ται π᾿ αὐτοῖς τοῖς ὄρεσι τοῖς περιχλείουσιν ἐχ τῆς Λι- 
γυστικῆς εἷς τὸν ᾿Αδρίαν, ἀπὸ τῆς οἰκείας ἀρξάμενοι 
35 θαλάττης xal τοῦ Τιδέριδος. τὰ xa0' ἕκαστα δὲ διέξι- 
μεν, ἀπ᾽ αὐτῶν τούτων ἀρξάμενοι. 

4. Οἱ Τυρρηνοὶ τοίνυν παρὰ τοῖς Ρωμαίοις 'Ετροῦ- 
σχοι xxl Τοῦσχοι προσαγορεύονται. οἱ δ᾽ “Ἕλληνες οὔ- 
τῶς ὠνόμασαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Τυρρηνοῦ τοῦ Ἄτυος, 

40 ὥς φασι, τοῦ στείλαντος ἐκ Λυδίας ἐποίχους δεῦρο. ἐπὶ 
γὰρ λιμοῦ καὶ ἀφορίας ὁ Ἄτυς, εἷς τῶν ἀπογόνων 
Ἡραχλέους xal Ὀμφάλης, δυεῖν παίδων ὄντων, χλή- 
ρῳ Λυδὸν μὲν χατέσχε, τῷ δὲ Τυρρηνῷ τὸν πλείω 
συστήσας λαὸν ἐξέστειλεν. ἐλθὼν δὲ τήν τε χώραν ἀφ᾽ 

45 ἑαυτοῦ Τυρρηνίαν ἐχάλεσε, xal δώδεκα πόλεις ἔχτισεν, 
οἰχιστὴν ἐπιστήσας Τάρχωνα, ἀφ᾽ οὗ Ταρχυνία fj πό- 
λις, ὃν διὰ τὴν ἐκ παίδων σύνεσιν πολιὸν γεγεννῆσθαι 
μυθεύουσι. τότε μὲν οὖν 6o! ἑνὶ ἡγεμόνι ταττόμενοι μέ- 
γα ἴσχνον, χρόνοις δ᾽ ὕστερον διαλυθῆναι τὸ σύστημα 

[0 εἰχὸς xai χατὰ πόλεις διασπασθῆναι βίᾳ τῶν πλησιοχώ- 
ρων εἴξαντας" o0 γὰρ ἂν χώραν εὐδαίμονα ἀφέντες τῇ 
θαλάττῃ χατὰ ληστείαν ἐπέθεντο, ἄλλοι πρὸς ἄλλα 
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Secunda pars explicetur Liguria [grece Ligystice], in 
ipeis Apenninis montibus inter Galliam nunc dictam sita et 
Etruriam : quie nihil relatu dignum habet , nisi quod per pa- 
gos dissipati vivunt Ligures, asperam terram arantes ac 
fodientes , aut potius saxa ceedentes, ut ait Posidonius. Ter- 
tiam babent his contigui Tyrrheni , campestria incolentes 
usque ad Tiberin fluvium, quo fluvio versus ortum maxima 
ex parte alluuntur usque ad ejus ostia : cetera Tyrrhenum 
et Sardoum mare claudit. Tiberis ex Apennino defluit, 
multisque augetur fluminibus; parte quadam per ipsam 
fertur Tyrrheniam, deinde ab ea distinguit Umbriam primo, 
deinde Sabinos, ac mox Latinos, qui juxta Romam usque 
ad litus maris habitant. Hi siti sunt fluvii et Tyrrhenorum 
respectu secundum latitudinem , invicem autem secundum 
longitudinem, et sursum tendunt usque ad Apennini partes 
Adriz appropinquantes, primi Umbri, deinde Sabini, et 
postremo loco Latini, omnes initio a flumine sumpto. Lati- 
norum ergo regio inter oram maritimam ab Ostia, urbem Si- 
nuessam , et Sabinos sitmn est ( Ostia Romi navale est, 
juxta quod Tíberis labens in mare exit ), et in longum por- 
rigitur usque ad Campaniam et Samniticos montes. Sabino- 
rum regio interjecta Latinis e& Umbris, ad Samniticos 
et ipsa usque montes extenditur, magis tamen accedit ad 
Apennini eas partes, qus sunt vicine Vestinis, Pelignis 
(codd. Pelingriis, Peligriis] ac Marsis. Umbri inter Sabi- 
noe et Tyrrhenos siti sunt, et, montes supergressi , ad Ari- 
minum usque et Ravennam procedunt. Tyrrheni a suo 
mari et Tiberi orsi, ipsis montibus terminantur, qui a Ligu- 
ria ad Adriam porrecti Etruriam ambiunt. Ab his ipsis nunc 
repetito initio, singula persequamur. 

2. Tyrrheni à Romanis Etrusci οἱ Tusci nominantur. 
Graeci eos sic appellarunt a Tyrrheno Atyis filio, quieo, ut 
narrant, coloniam ex Lydia duxerit. Fame enim et sterilitate 
coactus Atys , unus ex Hercule οἱ Omphale prognatis, de 
duobus filiis alterum Lydum nomine sortíto apud se detinuit, 
alterum Tyrrhenum cum majori populi parte amandavit. Is 
quum in has oras venisset, regionem de suo nomine T yrrhe- 
niam nuncupavit , e£ duodecim urbes condidit , przefecto ad 
id constituto Tarcone, a quo Tarquiniis [greece Tarcynis] 
urbi nomen est. Hunc , quod a puero saperet , canum natum 
fabulantur. Primis temporibus unius impcrio omnes quum 
parerent , respublica Etruscorum florentissima erat : postea 
vero, hac imperii conditione, ut videtur, eversa , Etrusco- 
rumque conventu in singulas urbes distracto, violentise 
vicinorum cedere cogebantur. Non enim verosimile est 608 
volentes , regione felici relicta, vite piraticee et erroribus 


(215 —221.) 
τραπόμενοι πελάγη, ἐπεί, ὅπου γε συμπνεύσαιεν, ixa- 
νοὶ ἦσαν οὐχ ἀμύνασθαι μόνον τοὺς ἐπιχειροῦντας αὐτοῖς, 
ἀλλὰ χαὶ ἀντεπιχειρεῖν καὶ μαχρὰς στρατείας ποιεῖσθαι. 
μετὰ δὲ τὴν τῆς Ρώμης χτίσιν Δημάρατος ἀφιχνεῖται, 
$ λαὸν ἄγων ἐκ Κορίνθου, xal δεξαμένων αὐτὸν Ταρχυνι- 
τῶν γεννᾷ Λουχούμωνα' ἐξ ἐπιχωρίας γυναιχός. γενόμε- 
νος δὲ Ἄγχῳ Μαρκίῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Ρωμαίων, φίλος 
ἐδασίλευσεν οὗτος xal μετωνομάσθη Λεύχιος Ταρκύνιος 
Πρίσκος. ἐκόσμησε δ᾽ οὖν τὴν Τυρρηνίαν xal αὐτὸς xai 
10 6 πατὴρ πρότερον, ὃ μὲν εὐπορίᾳ δημιουργῶν τῶν 
συνᾳχολουθησάντων οἴχοθεν, ὃ δὲ ταῖς ἐκ τῆς Ρώμης 
ἀφορμαῖς. λέγεται δὲ καὶ δ θριαμιχὸς χόσμος xol 
ὑπατιχὸς x«l ἁπλῶς ὃ τῶν ἀρχόντων ix Ταρχυνίων 
δεῦρο μετενεχθῆναι xol ῥάδδοι xal πελέχεις xal σάλπιγ- 
16 γες xal ἱεροποιίαι xal μαντιχὴ xal μουσιχή, ὅση δημο- 
σίᾳ χρῶνται Ῥωμαῖοι. τούτου δ᾽ υἱὸς ἦν ὁ δεύτερος 
Ταρχύνιος ὃ Σούπερθος, ὅσπερ χαὶ τελευταῖος βασιλεύ- 
σας ἐξέπεσε. Πορσίνας δ᾽, 6 τῶν Κλουσίνων βασιλεύς, 
πόλεως Τυρρηνίδος, κατάγειν αὐτὸν ἐπιχειρήσας 5v 
40 ὅπλων, ὡς οὐχ οἷός τε ἦν, χαταλυσάμενος τὴν ἔχθραν 
ἀπῆλθε φίλος μετὰ τιμῇς xal δωρεῶν μεγάλων. 

3. Περὶ μὲν τῆς ἐπιφανείας τῷν Τυρρηνῶν ταῦτα. 
xat ἔτι τὰ τοῖς Καιρετανοῖς πραχθέντα" xal γὰρ τοὺς 
ἑλόντας τὴν Ῥώμην Γαλάτας χατεπολέμησαν, ἀπιοῦσιν 

95 ἐπιθέμενοι χατὰ Σαδίνους, καὶ ἃ παρ᾽ ἑκόντων ἔλαθον 
Ῥωμαίων ἐχεῖνοι λάφυρα ἄχοντας ἀφείλοντο" πρὸς δὲ 
τούτοις τοὺς χαταφυγόντας παρ᾽ αὐτοὺς ix τῆς Ρώμης 
ἔσωσαν xal τὸ ἀθάνατον πῦρ xal τὰς τῆς “Ἑστίας ἱερείας. 
ol μὲν οὖν “Ῥωμαῖοι διὰ τοὺς τότε φαύλως διοικοῦντας 

30 τὴν πόλιν οὐχ ἱκανῶς ἀπομνημονεῦσαι τὴν χάριν αὐτοῖς 
δοχοῦσι: πολιτείαν γὰρ δόντες οὐχ ἀνέγραψαν elc τοὺς 
πολίτας, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους τοὺς μὴ μετέχοντας τῆς 
ἰσονομίας εἰς τὰς δέλτους ἐξώριζον τὰς Καιρετανῶν. 
παρὰ δὲ τοῖς “Ἕλλησιν εὐδοχίμησεν f πόλις αὕτη διά 

as τε ἀνδρείαν xal διχαιοσύνην" τῶν τε γὰρ ληστηρίων 
ἀπέσχετο, καίπερ δυναμένη πλεῖστον, καὶ Πυθοῖ τὸν 
᾿Ἀγυλλαίων καλούμενον ἀνέθηχε θησαυρόν. Ἄγυλλα 
γὰρ ὠνομάζετο τὸ πρότερον ἣ νῦν Καιρέα, καὶ λέγεται 
Πελασγῶν χτίσμα τῶν ἐχ Θετταλίας ἀφιγμένων" τῶν 

«o δὲ Λυδῶν, οἵπερ Τυρρηνοὶ μετωνομάσθησαν, ἐπιστρα- 
τευσάντων τοῖς ᾿Αγυλλαίοις, προσιὼν τῷ τείχει τις 
ἐπυνθάνετο τοὔνομα τῆς πόλεως, τῶν δ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους 
Θετταλῶν τινος ἀντὶ τοῦ ἀποχρίνασθαι τροσαγορεύ- 
σαντος αὐτὸν χαῖρε, δεξάμενοι τὸν οἰωνὸν οἱ Τυρρηνοὶ 

«ὁ τοῦτον ἁλοῦσαν τὴν πόλιν μετωνόμασαν. ἣ δὲ οὕτω 
λαμπρὰ καὶ ἐπιφανὴς πόλις νῦν ἴχνη σώζει μόνον, εὐαν- 
δρεῖ δ᾽ αὐτῆς μᾶλλον τὰ πλησίον θερμά, ἃ καλοῦσι 
Ἑαιρετανά, διὰ τοὺς φοιτῶντας θεραπείας χάριν. 

4. Τοὺς δὲ Πελασγούς, ὅτι μὲν ἀρχαῖόν τι φῦλον 

€0 xark τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν ἐπεπόλασε, καὶ μάλιστα 
παρὰ τοῖς Αἰολεῦσι τοῖς χατὰ Θετταλίαν, ὁμολογοῦσιν 
ἅπαντες σχεδόν τι. νομίζειν δέ φησιν [Ἔφορος τὸ ἀνέχα- 
θεν Ἀρκάδας ὄντας ἑλέσθαι στρατιωτιχὸν βίον, εἰς δὲ 
τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν προτρέποντας πολλοὺς ἅπασι τοῦ 
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per varia maría animum applicasse; quum , uniti, non tan- 
tum ad profligandas hostium incursiones , sed etiam ad in- 
ferenda ultro bella diuturnasque expeditiones satis virium 
habuissent. Roma jam condita , Demaratus Tarquinios ve- 
nit, hominum secum multitudinem a Corintho adducens; 
receptusque ab oppidanis , e Tarquiniensi muliere Lucumo- 
nem generat. Hic Lucumo quum esset factus Anco Marcio 
Romanorum regi familiaris , regnum deinde consecutus , et 
mutato nomine Lucius Tarquinius Priscus est appellatus. 
Quum hic, tum ante ipsum pater, Etruriam exornarunt : 
hic , quod opificibus domo ipsum comitatis abundaret ; ille, 
quod Roma ad eam rem facultates suppeditaret. Traditum 
est etiam , ornatum triumphalem ac consularem , omnium- 
que adeo magistratuum, a Tarquiniis Romam fuisse trans- 
latum; nec non fasces, secures, tubas , sacrificia, divina- 
tionem, et musicam , qua publice utuntur Romani. Hujus 
filius fuit Tarquinius posterior, Superbus cognomine, qui 
ultimus Romanorum regum erat et regno excidit. Porsena 
[codd. Porsinas] autem, rex Clusii, Etruriz urbis , armis 
eum restituere frustra conatus, composita re amicus Roma- 
norum discessit , honore et magnificis donis huctus. 

3. Heec de Etruscorum claritate. Quibus adjici potest 
Creretanorum facinus. Hi enim Gallos , qui Romam cepe- 
rant, debellaverunt discendentes adorti in Sabinis, invitisque 
eam extorserunt prsedam , quam illi volentibus Romanis 
abstulerant; prseteres Romanos qui Cere confugerant , et 
wternum ignem , ac Vestales virgines conservaverunt. Ac 
videntur mihi Romani eorum qui tum urbem male admini- 
strabant culpa non satis memores accepti beneficii se exhi- 
buisse. Quum enim eis jus civitatis darent, inter cives 
tamen nomina eorum non retulerunt; quin et alios, qui 
mquali jure cum civibus reliquis nen fruerentur, in Ceri-- 
tum tabulas rejiciebant. Sed apud Graecos urbe ea nobili- 
tata fuit ob fortitudinem etjustitiam : nam et abstinuit latro- 
ciniis, quanquam potentiesima esaet, et apud Delphos dona- 
rium, quod Agylleorum thesaurus vocatur, consecravit. 
Olim enim Agylla dicebatur, qui nunc Care [codd. Cerea] 
est ; ferturque condita a Pelasgis e Thessalia profectis. Quos 
Lydorum qui mutato nomine Tyrrheni dicti sunt, quum 
bello petiiseent, accessisse quendam ad murum, nomen 
urbis sciscitantem ; quumque Thessalorum quidam de muro 
loco responsi eum salvere jussisset ( quod Greco vocabulo 
dicitur χαῖρε ) , omen accepisse Tyrrhenos, urbique capte 
nomen mutasse. Hodie urbis tam splendide» quondam et 
praeclare) vestigia tantum restant. Celebriores ipeá sunt 
vicinze aquae calidee Ceeretanoe , propter eoe qui valetudi- 
nis causa eo commeant. 

4. Ceterum Pelasgos antiquam gentem per universam 
Graeciam exstitisse , ac maxime inter Aoles Thessalize inco- 
las claram, apud omnes fere in confesso est.  Ephorus 
ait se arbitrari eos, quum a prima stirpe Arcades essent, 


militarem amplexos vitam , et in studii ejus nominieque 
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ὀνόματος μεταδοῦναι καὶ πολλὴν ἐπιφάνειαν χτήσασθαι 
xai παρὰ τοῖς Ἕλλησι χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις, παρ᾽ 
ὅσους ποτὲ ἀφιγμένοι τετυχήκασι. xal γὰρ τῆς Κρήτης 
ἔποιχοι γεγόνασιν, ὥς φησιν “Ὅμηρος: λέγει γοῦν Ὀδυσ- 
δ σεὺς πρὸς Πηνελόπην' 
ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη" ἐν μὲν Ἀχαιοί, 
ἐν δ᾽ ᾿Ετεόχρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 
Δωριέεφ. τε τριχάϊχες, δῖοί τε Πελασγοί. 
xai τὸ Πελασγιχὸν "Apyoc fj Θετταλία λέγεται, τὸ με- 
10 ταξὺ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Πηνειοῦ xai τῶν Θερμοπυλῶν 
ἕως τῆς ὀρεινῆς τῆς χατὰ Πίνδον, διὰ τὸ ἐπάρξαι τῶν 
τόπων τούτων τοὺς Πελασγούς. τόν τε Δία τὸν Δωδω- 
ναῖον αὐτὸς 6 ποιητὴς ὀνομάζει Πελασγιχόν- 


Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, Πελασγιχέ. 


16 πολλοὶ δὲ xal τὰ Ἠπειρωτιχὰ ἔθνη Πελασγιχὰ εἰρή- 
χασιν, ὃς καὶ μέχρι δεῦρο ἐπαρξάντων' Πελασγούς τε 
πολλοὺς xal τῶν ἡρώων ὀνόματα χαλέσαντες, οἱ ὕστερον 
ἀπ᾽ ἐχείνων πολλὰ τῶν ἐθνῶν ἐπώνυμα πεποιήχασι" 
xol γὰρ τὴν Λέσθον Πελασγίαν εἰρήχασι, xal τοῖς ἐν 

20 τῇ Τρωάδι Κῶιξιν “Ὅμηρος εἴρηχε τοὺς ὁμόρους Πε- 
λασγοῦς" 

Ἱππόθοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, 

τῶν, οἵ Λάρισαν ἐριδώλαχα ναιετάασχον. 
τῷ δ᾽ ᾿Εφόρῳ τοῦ ἐξ ᾿Αρκαδίας εἶναι τὸ φῦλον τοῦτο ἦρ- 

25 ξεν Ἡσίοδος. φησὶ γάρ" 

υἱεῖς ἐξεγένοντο Λυχάονος ἀντιθέοιο, 

ὅν ποτε τίχτε Πελασγός. 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐκ τοῦ περὶ Νυχήνας Ἄργους φησὶν £v Ἱ- 
κέτισιν 3) Δαναΐσι τὸ γένος αὐτῶν. καὶ τὴν Πελοπόν-- 

30 νησον δὲ Πελασγίαν φησὶν "ἔφορος χληθῆναι, x«i Εὐ- 
ριπίδης δ᾽ ἐν ᾿Αρχελάῳ φησὶν ὅτι 


Δαναὸς ὁ πεντήχοντα θνγατέρων πατὴρ 
ἐλθὼν ἐς Ἄργος ᾧχισ᾽ ᾿Ινάχον πόλιν, 
Πελασγιώτας δ᾽ ὠνομασμένους τὸ πρὶν 
35 Δαναοὺς xaJstg9at νόμον ἔθηχ᾽ ἀν᾽ ᾿Ελλάδα. 
Ἀντιχλείδης δὲ πρώτους φησὶν αὐτοὺς τὰ περὶ Λῆμνον 
xat Ἴμόρον χτίσαι, xai δὴ τούτων τινὰς καὶ μετὰ Τυρ- 
γοῦ τοῦ Ἄτυος εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν συνᾶραι. xal ol τὴν 
᾿Ατθίδα συγγράψαντες ἱστοροῦσι περὶ τῶν Πελασγῶν, 
40 ὡς xai ᾿Αθήνησι γενομένων ( τῶν Πελασγῶν ) * διὰ δὲ 
τὸ πλανήτας εἶναι καὶ δίκην ὀρνέων ἐπιφοιτᾶν ἐφ᾽ obo 
ἔτυχε τόπους Πελαργοὺς ὁπὸ τῶν Ἀττιχῶν χληθῆναι. 
5. Τῆς δὲ Τυρρηνίας μῆχος μὲν τὸ μέγιστον εἶναί 
φασι τὴν παραλίαν ἀπὸ Λούνης μέχρι ᾿Ωστίων δισχι- 
46 λίων που xai πεντακοσίων σταδίων, πλάτος δὲ τοῦ ἥμί- 
σους ἔλαττον τὸ πρὸς τοῖς ὄρεσιν. εἷς μὲν οὖν Πίσας 
ἀπὸ Λούνης πλείους τῶν τετραχοσίων σταδίων εἰσίν, 
ἐντεῦθεν δ᾽ εἷς Οὐολατέρρας διακόσιοι ὀγδοήκοντα, πά- 
λιν δ᾽ ἐνθένδε εἰς Ποπλώνιον διαχόσιοι ἑδδομήχοντα, 
&0 ix δὲ Ποπλωνίου εἷς Κόσσαν ἐγγὺς ὀχταχόσιοι, οἱ δὲ 
ἑξαχόσιοί φασι. Πολύόδιος δ᾽ οὐχ [εὖ] εἶναι τοὺς πάντας 
χιλίους τριαχοσίους τριάχοντα λέγει, τούτων δ᾽ fj μὲν 
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societatem multis perductis, magnum sibi nomen quum 
apud Grecos parasse, tum apud alios quoscunque , δὰ quos 
pervenissent. Nam et in Creta coloni fuerunt, ut Homerus 
auctor est, apud quem Ulysses ita Penelope narrat ( Od. T. 
175) : 

Diversis illic linguis utuntur : Achael , 


magnanimique Eteocretes, insuntque Cydones, 
Dorieesque habitant triplices, divique Pelasgi. 


Et Pelasgicum Argos dicitur ea Thessali pars, qua est 
inter ostia Penei et Thermopylas usque ad montana Pindi, 
quod Pelasgi loca ea obtinuerint. Jovemque Dodongum 
ipse poeta Pelasgicum vocat ( Il. P, 233) : 

O rex Dodonse, Pelasgice. 
Multi etiam Epiroticas gentes Pelasgicas nominant, quod 
eo usque Pelasgi imperium protulerint; multique heroum 
quum Pelasgi sint dicti , ab illis posteriores multis gentibus | 
nomina indiderunt. Nam et Lesbum Pelasgiam appellarunt ; 
et Homerus Cilicum in Troade finitimos Pelasgos vocat ( II. 
B, 840): 

Pingula Larísee ducebat culta tenentes 

Hippothous solitos hastas tractare Pelasgos. 
Ephoro, ut Pelasgos ex Arcadia esse diceret , auctor fuit He- 
siodus. Ait enim hic poeta : , 

Lycaone natos 

divino : hunc quondam fertur genuisse Pelasgus. 
J4Eschylus in Supplicibus e/ Denaidibus (v. 266) eorum 
patriam facit Argos apud Mycenas. Sed et Peloponnesum 
fuisse Pelasgiam vocatam Ephorus scribit. Et Euripides in 
Archelao ait ( prologo ) : 

Danaus, qui quinquaginta genuit filias, 

Àrgos profectus, urbem condidit Inachi ; 

Pelasgiotas hicque dictos antea, 

Danaos vocari Grsecis auctor exstitit. 
Anticlides primos Pelasgos Lemno et Imbro vicina condi- 
disse scribit , quosdamque eorum cum Tyrrheno [a/. codd. 
Tyrseno] Atyis filio in Italiam navigasse. Atticarum rerum 
scriptores perhibent Pelasgos etiam Athenis fuisse, eosque 
quod avium instar vagi modo haec , modo alia adirent loca, 
ab Atticis Pelargos ( id est ciconias ) appellatos fuisse. 

5. Maximam Etrurise longitudinem aiunt esse juxta oram 
maritimam , a Luna usque ad Ostia ferme bis mille et quin- 
genta stadia ; latitudinem semisse minorem usque ad montes. 
Luná enim ad Pisas amplius est stadiis quadringentis ; hinc 
Volaterras [codd. fere Uadeterras) ducenta et octoginta ; 
rursum inde. ad Populonium [grece Poplonion] ducenta et 
septuaginta ; a Populonio Cossam, prope octingenta , alii nu 
merant sexcenta. Polybius autem totam summam non recte 
dicit esse mille stadia cum trecentis et triginta. Ex illis quee 


᾿ memoravi locis Luna Elirurie urbs est, et portus Greci 
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Aoóva πόλις ἐστὶ xal λιμήν, χαλοῦσι δ᾽ οἱ “Ελληνες 
Σελήνης λιμένα xal πόλιν. ἡ μὲν οὖν πόλις οὗ μεγάλη, 
ὁ δὲ λιμὴν μέγιστός τε καὶ κάλλιστος, ἐν αὑτῷ περιέ- 
χων πλείους λιμένας, ἀγχιδαθεῖς πάντας, οἷον ἂν γέ- 
5 νοιτο ὁρμητήριον θαλαττοχρατησάντων. ἀνθρώπων το- 
σαύτης μὲν θαλάττης, τοσοῦτον δὲ χρόνον. περιχλείεται 
δ᾽ ὁ λιμὴν ὄρεσιν ὑψηλοῖς, ἀφ᾽ ὧν τὰ πελάγη χατο- 
πτεύεται xol ἢ Σαρδὼ καὶ τῆς ἠιόνος ἑκατέρωθεν πολὺ 
μέρος. μέταλλα δὲ λίθου λευχοῦ τε χαὶ ποιχίλου γλαυ- 
10 χίζοντος τοσαῦτά τ᾽ ἐστὶ xol τηλικαῦτα, μονολίθους 
ἐχδιδόντα πλάχας χαὶ στύλους, ὥστε τὰ πλεῖστα τῶν 
ἐχπρεπῶν ἔργων τῶν ἐν τῇ "Pope xal ταῖς ἄλλαις πό- 
λεσιν ἐντεῦθεν ἔχειν τὴν χορηγίαν" xal γὰρ εὐεξάγωγός 
ἐστιν ἣ λίθος, τῶν μετάλλων ὑπερχειμένων τῆς θα- 
I5 λάττης πλησίον, ἐχ δὲ τῆς θαλάττης διαδεχομένου τοῦ 
Τιδέριος τὴν χομιδήν" xol τὴν ξυλείαν τὴν εἰς τὰς οἷ- 
χοδομὰς σελμάτων εὐθυτάτων xol εὐμηχεστάτων fj 
Τυρρηνία χορηγεῖ τὴν πλείστην, τῷ ποταμῷ χατάγουσα 
ἐχ τῶν ὁρῶν εὐθύς. μεταξὺ δὲ Λούνης καὶ Πίσης 6 
30 Μάχρης ἐστὶ ἦ χωρίον, ᾧ πέρατι τῆς Τυρρηνίας xal 
τῆς Διγυστιχῆῇς χέχρηνται τῶν συγγραφέων πολλοί. 5$ 
δὲ Πίσα χτίσμα μέν ἐστι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ Πισα-- 
τῶν, οἵ μετὰ Νέστορος ἐπὶ Ἴλιον στρατεύσαντες χατὰ 
τὸν ἀνάπλουν (ὃν) ἐπλανήθησαν, οἱ μὲν εἰς τὸ Μετα- 
45 πόντιον. οἱ δ᾽ elc τὴν Πισᾶτιν, ἅπαντες Πύλιοι χαλού- 
μένοι. δυεῖν δὲ ποταμῶν χεῖται μεταξὺ xac! αὐτὴν τὴν 
συμθολήν, "Apvou τε xal Αἴσαρος, ὧν ὁ μὲν ἐξ Ἀρρη- 
τίου φέρεται πολύς, οὐχὶ πᾶς, ἀλλὰ τριχῇ σχισθείς, ὃ 
δ᾽ dx τῶν Ἀπεννίνων ὀρῶν᾽ συμπεσόντες δ᾽ εἰς ἕν ῥεῖ- 
30 θρον μετεωρίζουσιν ἀλλήλους ταῖς ἀντιχοπαῖς ἐπὶ το- 
σοῦτον, ὥστε τοὺς ἐπὶ τῶν ἠιόνων ἑστῶτας ἀμφοτέρων 
μηδ᾽ ἕτερον ὑπὸ θατέρου χαθορᾶσθαι, ὥστ᾽ ἀνάγκη δυσ- 
ἀνάπλωτα 2x θαλάττης εἶναι" στάδιοι δ᾽ εἰσὶ τοῦ ἀνά- 
πλου περὶ εἴκοσι. μυθεύουσι δ᾽, ὅτε πρῶτον ix τῶν 
85 ὀρῶν οἱ ποταμοὶ κατεφέροντο οὗτοι, χωλυομένους ὑπὸ 
τῶν ἐπιχωρίων, μὴ συμπεσόντες εἰς ἕν καταχλύζοιεν 
τὴν χώραν, ὑποσχέσθαι μὴ χαταχλύσειν χαὶ φυλάξαι 
τὴν πίστιν. δοχεῖ δ᾽ ἡ πόλις εὐτυχῆσαί ποτε, καὶ νῦν 
oüx ἀδοξεῖ διά τε εὐκαρπίαν xal τὰ λιθουργεῖα xal τὴν 
40 ὕλην τὴν ναυπηγήσιμον, ἧ τὸ μὲν παλαιὸν ἐχρῶντο 
πρὸς τοὺς χατὰ θάλατταν χινδύνους" xal γὰρ μαχιμώ- 
τεροι Τυρρηνῶν ὑπῆρξαν, χαὶ παρώξυναν αὐτοὺς οἱ 
Λίγυες, πονηροὶ γείτονες παρὰ πλευρὰν ὄντες" νῦν δὲ 
τὸ πλέον εἰς τὰς οἰκοδομὰς ἀναλίσχεται τὰς ἐν Ρώμη, 
46 xdv ταῖς ἐπαύλεσι βασίλεια κατασχευαζομένων Περ- 
σιχά. 

e. Τῶν δὲ Οὐολατερρανῶν ἥ μὲν χώρα χλύζεται τῇ 
θαλάττῃ, τὸ δὲ χτίσμα ἐν φάραγγι βαθείᾳ " λόφος ἐστὶν 
ψηλὸς περίχρημνος πάντη, τὴν κορυφὴν ἐπίπεδος, ἐφ᾽ 

6o ἦ ἵδρυται τὸ τεῖχος τῆς πόλεως. ἡ δ᾽ ἐπ’ αὐτὴν ἀνάθα- 
σις πεντεχαίδεχα σταδίων dexiv ἀπὸ τῆς βάσεως. ὀξεῖα 
πᾶσα xal χαλεπή. ἐνταῦθα συνέστησάν τινες τῶν Τυρ- 
ρηνῶν xal τῶν προγεγραμμένων ὑπὸ Σύλλα" πληρώ- 
σαντες δὲ τέτταρα τάγματα στρατιᾶς διετῇ χρόνον 
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vocant urbem et portum Selenes (1d est Lunze ). Urbs qui- 
dem non magna est, sed portus maximus juxta ac pulcher- 
rimus , plures includens portus, omnes prope litus profun- 
dos, quale omnino conveniebat esse receptaculum hominum, 
qui tanti maris tanto tempore dominium obtinuerunt. Cin- 
gitur portus montibus altis, unde maría cerni possunt , et 
Sardinia , et litoris utrinque magna pars. Fodiuntur ibi la- 
pides albi, et variegati ad caeruleum vergente specie, tanta 
numero tantaque mole, ut etiam grandes tabulz et columnzi 
unico constantes lapide inde exscindantur. Itaque pleraque 
egregiorum operum , quie Rome et aliis in urbibus visusitur, 
materiam habent inde petitam. Facile enim lapis avehi po- 
test, quum fodinee mari e propinquo immineant , atque ἃ 
mari Tiberis excipiat subvectionem. Ligna quoque ad edi- 
ficia et longissimos atque rectissimos asseres Etruria co- 
piosissime suppeditat , quos flumen sfatim a montibus dedu- 
cit. Inter Lunam et Pisas locus [imo fluvius] est Macra 
(codd. Macres], quem multi scriptorum terminum statue- 
runt Etrurie et Liguric. Pise [grece Pisa) a Pisatis Pe- 
loponnesiis condit:e sunt, qui cum Nestore quum ad Trojam 
profecti fuissent, in reditu per mare aberrantes, alii ad 
Metapontum [gr«ce Metapontion], alii in Pisanum agrum 
delati fuerunt. Universi Pylii dicti. Piso» site sunt inter 
duos amnes confluentes , Arnum, et JEsarem [sive potius 
Ausarem|; quorum alter ab Arretio descendit copiosus qui- 
dem, sed non omnis, verum in tres [duos?] divisus alveos; 
alter ab Apennino delabitur : et ubi confluunt, alter alte- 
rius violento incursu : ita se invicem attollunt, ut qui 
utrinque in ripa stant, alter alterum videre non possit ; unde 
subvectionem a mari necesse est difficilem fieri, quae est 
stadiorum circiter viginti. Fertur fabula, quo tempore pri- 
mum illi amnes e montibus delati fuerint, incolis obsisten- 
tibus, ne in unum confluentes alveum diluvio agroe va- 
starent , pollicitos fuisse amnes , se eluvionem non facturos : 
ac stetisse promissis. Videtur urbs ea quondam floruisse , 
ac ne nunc quidem ignobilis est, ob fertilitatem, lapicidinas, 
et materiam navalem , qua olim usi sunt ad naves fabrican- 
das, quibus contra pericula ex mari se defenderent : nam 
Ligures Tyrrhenis erant bellicosiores, ac malos se vicinos 
prxbebant a latere accolentes, et provocantes ad certamina : 
hodie maxima pars in Romana eedificia insumitur, ubi etiam 
in villis Persicee exstruuntur regis. 

6. Volaterranorum ager mari alluitur; urbs condita est 
in valle profunda : collis celsus et undequaque precepe, 
plano vertice, in quo arx urbis sita. Est ab imo ad sum- 
mam ascensus arduus atque difficilis, qo'ndecim stadio- 
rum. Eo con(luxere aliquando quidam Etruscorum et ἃ 
Sylla proscriptorum , qui quattuor cohortibus armatorum 
constitutis, per biennium tolerata oppugnatione, tandem. 


186  (s23,291.) 
ἐπολιορχήθησαν, εἶθ᾽ ὁπόσπονδοι παρεχώρησαν τοῦ τό- 
70U. τὸ δὲ Ποκλώνιον ἐπ᾽ ἄκρας ὑψηλῆς ἵδρυται, κα- 
τερρωγυίας εἷς τὴν θάλασσαν xal χερρονησιζούσης, πο- 
λιορχίαν χαὶ αὐτὸ δεδεγμένον περὶ τοὺς αὐτοὺς καιρούς. 

ὁ τὸ μὲν οὖν πολίχνιον πᾶν ἔρημόν ἐστι πλὴν τῶν ἱερῶν 
χαὶ χατοιχιῶν ὀλίγων, τὸ δ᾽ ἐπίνειον οἰχεῖται βέλτιον, 
πρὸς τῇ ῥίζη τοῦ ὄρους λιμένιον ἔχον καὶ νεωσοίχους 

. δύο" καὶ δοχεῖ μοι μόνη τῶν Τυρρηνίδων τῶν παλαιῶν 
αὔτη πόλεων ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ θαλάττῃ ἱδρῦσθαι" αἴτιον δ᾽ 

10 ἐστὶ τὸ τῆς χώρας ἀλίμενον" διόπερ παντάπασιν ἔφευ- 
qov οὗ χτίσται τὴν θάλατταν, ἣ προεδάλλοντο ἐρύματα 
πρὸς αὐτῆς, ὥστε μὴ λάφυρον ἕτοιμον ἐχχεῖσθαι τοῖς 
ἐπιπλεύσασιν. ἔστι δὲ xol θυννοσχοπεῖον ὑπὸ τῇ ἄχρα. 
χατοπτεύεται δ᾽ ἀπὸ τῆς πόλεως πόρρωθεν μὲν χαὶ 

15 μόλις ἢ Σαρδώ, ἐγγυτέρω δ᾽ ἡ Κύρνος, ἑξήχοντά πως 
διέχουσα τῆς Σαρδόνος σταδίους, πολὺ δὲ μᾶλλον τού- 
τῶν fj Αἰθαλία' προσεχεστέρα [ γὰρ] τῇ ἠπείρῳ ἐστίν, 
ὅσον τριαχοσίους διέχουσα σταδίους, ὅσους καὶ τῆς Κύρ- 
νου διέχει. ἄριστον δ᾽ ἀφετήριον τοῦτο τὸ χωρίον ἐστὶν 

40 ἐπὶ τὰς τρεῖς τὰς λεχθείσας νήσους. εἴδομεν δὲ xal 
ταύτας ἡμεῖς, ἀναθάντες ἐπὶ τὸ Ποπλώνιον, xal μέ- 
ταλλά τινά ἐν τῇ χώρᾳ ἐχλελειμμένα. εἴδομεν δὲ xol 
τοὺς ἐργαζομένους τὸν σίδηρον τὸν ἐκ τῆς Αἰθαλίας χο- 
μιζόμενον' οὐ γὰρ δύναται συλλιπαίνεσθαι χαμινευόμε- 

36 νὸς ἐν τῇ νήσῳ χομίζεται δ᾽ εὐθὺς ἐχ τῶν μετάλλων 
elc τὴν ἤπειρον. τοῦτό τε δὴ παράδοξον fj νῆσος ἔχει xot 
τὸ τὰ ὀρύγματα ἀναπληροῦσθαι πάλιν τῷ χρόνῳ τὰ 
μεταλλευθέντα, χαθάπερ τοὺς πλαταμῶνάς φασι τοὺς 
ἐν 'Ρόδῳ καὶ τὴν dv Ἡάρῳ πέτραν τὴν μάρμαρον χαὶ 

30 τὰς ἐν Ἰνδοῖς ἅλας, ἄς φησι Κλείταρχος. οὔτ᾽ οὖν 
᾿Ερατοσϑένης ὀρθῶς 6 φήσας μὴ χαθορᾶσθαι μήτε τὴν 
Κύρνον dx τῆς ἠπείρου μήτε τὴν Σαρδόνα, οὔτ᾽ Ἄρτε- 
μίδωρος ὃ φήσας ἐν χιλίοις elvat xal διαχοσίοις σταδίοις 
πελαγίας ἀμφοτέρας. xal γὰρ εἴ τισιν, ἡμῖν γε οὐχ ἂν 

δι ὑπῆρξαν ὁραταὶ ( ἣ ) ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον σαφεῖς &o- 
ρῶντο, xai μάλιστα ἣ Κύρνος. ἔστι δὲ κατὰ τὴν Al- 
θαλίαν λιμὴν Ἀργῷος ἀπὸ τῆς Ἀργοῦς, ὥς φασιν. ἐκεῖσε 
γὰρ πλεῦσαι τὴν τῆς Κίρκης οἴχησιν ζητοῦντα τὸν "Id- 
σονα, τῆς Μηδείας ἐθελούσης ἰδεῖν τὴν θεάν’ xal δὴ 

40 xal τῶν ἀποστλεγγισμάτων παγέντων, ἃ ἐποίουν ol 
ἈΑργοναῦται, διαμένειν ἔτι καὶ νῦν διαποιχίλους τὰς ἐπὶ 
τὴς ἠιόνος ψήφους. αἵ δὲ τοιαῦται μυθοποιίαι τεκμήρια 
τῶν λεγομένων ὑφ᾽ ἡμῶν εἰσιν, ὅτι οὐ πάντα Ὅμηρος 
αὐτὸς ἔπλαττεν, ἀλλ᾽ ἀχούων θρυλουμένων τῶν τοιού-- 

45 των πολλῶν αὐτὸς προσετίθει μήχη διαστημάτων xal 
ἐχτοπισμῶν, καὶ χαθάπερ τὸν Ὀδυσσέα εἰς τὸν ὠχεα- 
νὸν ἐξέδαλε, παραπλησίως xal τὸν ᾿Ιάσονα, γενομένης 
χαὶ τούτῳ πλάνης τινὸς χἀχείνῳ, χαθάπερ xal Μενελάῳ. 
περὶ μὲν οὖν τῆς Αἰθαλίας τοσαῦτα, 

Ὁ 7. Ἡ δὲ Κύρνος ὑπὸ τῶν Ρωμαίων χαλεῖται Κορ- 
cíxa. οἰκεῖται δὲ φαύλως, τραχεῖά τε οὖσα xal τοῖς 
πλείστοις μέρεσι δύσθατος τελέως, ὥστε τοὺς χατέχον- 
τας τὰ ὄρη xal ἀπὸ λῃστηρίων ζῶντας ἀγριωτέρους et- 
vat θηρίων. ὁπόταν γοῦν δρμήσωσιν οἱ τῶν Ρωμαίων 
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publicam secutí fidem loco isto cesserunt. Populogium 
[grece Poplonion] situm est in promontorio sublimi , quod 
prseruptum in mare exit ac peninsulam efficit. Id quoque 
oppidulum sub idem tempus obsidionem pertulit. Nunc 
plane desertum est, exceptis templis et domibus paucis; 
at navale melius incolitur, portu mon magno ad radices 
montium, et edificiis recipiendis navibus praeditum duobus. 
Ac mihi quidem sola ex omnibus Tyrrbenicis urbibus 
bsec ad ipsum mare condita fuisse videtur : causa est, 
quod importuosum est litus; quapropter conditores aut 
mare fugerant, aut propugnacula objecerunt, ne prsedatio- 
nibus appellentium essent expositi. Est specula sub pro- 
montorio etiam , unde thynni observantur. Ex urbe procul 
ac eegre conspicitur Sardinia , propius Corsica , quz& ἃ Sar- 
dinia distat fere sexaginta stadiis : his vero multo JEthalia, 
quippe vicinior continenti, ad trecenta [untis codd. ducenta] 
stadia inde, totidemque ἃ Corsica distans. Optime a Po- 
pulonio solvunt tres illas insulae petituri. Quas et nos vidi- 
mus Populonio conscenso , et metalla qucedam ibi locorum 
deserta. Vidimus etíam qui ferrum ex /Etbalia allatum ela- 
borarent: non enim eain insula fornacibus liquari potest, 
sed statim atque effossum est in continentem perfertur. Hoc 
mirandum habet /Ethalia, simulque quod foesee, unde me- 
talla sunt eruta, rursum tractu temporis implentur : quod 
ipsum de lapicidinis apud Rhodios , de marmore Pario nar- 
ratur, et de Indicis salibus Clitarchus tradit. Ergo neque 
Eratosthenes recte dixit e continenti neque Corsicam 
posse conspici , neque Sardiniam : et eque falsum est quod 
Artemidorus ait, utramque in mari jacere stadiis mille et 
ducentis ἃ continente dissitam : nam si quis alius id po- 
tuit, ipse certe tanto intervallo non potuissem eas tam li. 
quido conspicere, quam conspexi, et preccipue Corsicam. 
Ad JEthaliam portus est Argous, ab Argo navi sic dictus, 
ut aiunt : eo enim perhibent Iasonem navigasse Circes do- 
micilium quzrentem , quam deam Medea cupiverit visere, 
et ἃ strigmentis concretis, quee Argonaute ibi fecerint, 
adbuc durare variegatos in litore scrupulos. Hujusmodi 
porro fabule confirmant quod nos diximus, Homerum 
non omnia finxisse ; sed quum multa id genus ferri rumori- 
bus vulgi audiret, ipsum de suo ingenio intervallorum 
longitudines et remotos ab hominibus situs addidisse : utque 
Ulyssem, ita etiam Iasonem in oceanum eduxisse, quum 
eorum uterque, sicut e£ Menelaus, vagatus fuerit. Ac de 
JEthalia quidem satis. 

7. Corsicam Romani nominant que Cyrnus est Greecis. 
Male ea babitatur, aspera est , ac plerisque locis plane invia ; 
quo fit ut montana colentes , qui latrociniis vitam susten- 
tant, ipsis sint inhumaniores bestiis. Itaque, quum Romani 


*" duces in insulam banc incursionem faciunt, ac munitiones 
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στρατηγοί, καὶ προσπεσόντες τοῖς ἐρύμασι πολὺ πλῆθος 
ἥλωσι τῶν ἀνδραπόδων, δρᾶν ἐστιν ἐν τῇ Ρώμῃ xal 
θαυμάζειν, ὅσον ἐμφαίνεται τὸ θηριῶδες χαὶ τὸ βοσχη- 
ματῶδες ἐν αὐτοῖς" ἢ γὰρ οὐχ δπομένουσι ζῆν ἢ ζῶντες 
5 ἀπαθεία καὶ ἀναισθησίᾳ τοὺς ὠνησαμένους ἐπιτρίδου- 
σιν, ὥστε καίπερ τὸ τυχὸν χαταδαλοῦσιν ὑπὲρ αὐτῶν 
ὅμως μεταμέλειν. ἔστι δ᾽ ὅμως οἰκήσιμά τινα μέρη καὶ 
πολίσματά που Βλησίνων τε xal Χάραξ xal ᾿Ενιχονίαι 
xal Οὐάπανες. μῆχος δὲ τῆς νήσου φησὶν ὁ χωρογράφος 
10 μίλια ἑκατὸν ἑξήχοντα, πλάτος δὲ ἑδδομήκοντα * Σαρ- 
δόνος δὲ μῆχος διαχόσια εἴχοσι, πλάτος δὲ ἐνενήχοντα 
ὀχτώ. κατ᾽ ἄλλους δὲ Κύρνου μὲν περίμετρος περὶ 
[τρισ]χιλίους λέγεται χαὶ διαχοσίους σταδίους, τῆς δὲ 
Σαρδόνος xal τετραχισχιλίους. ἔστι δὲ αὐτῆς τὸ πολὺ 
16 μέρος τραχὺ καὶ οὐχ εἰρηναῖον, πολὺ δὲ xal χώραν ἔχον 
εὐδαίμονα τοῖς πᾶσι, σίτῳ δὲ xal διαφερόντως. πόλεις 
δ᾽ εἰσὶ μὲν πλείους, ἀξιόλογοι δὲ Κάραλις χαὶ Σοῦλχοι. 
τῇ δ᾽ ἀρετῇ τῶν τόπων ἀντιτάττεταί τις xal μοχθηρία" 
νοσερὰ γὰρ jj νῆσος τοῦ θέρους, xal μάλιστα ἐν τοῖς 
20 εὐχαρποῦσι χωρίοις" τὰ δ᾽ αὐτὰ ταῦτα xal πορθεῖται 
φυνεχῶς ὃπὸ τῶν ὀρείων, οἱ χαλοῦνται Διαγησθεῖς, Ἶο- 
λαεῖς πρότερον ὀνομαζόμενοι. λέγεται γὰρ ᾿Ιόλαος ἄγων 
τῶν παίδων τινὰς τοῦ Ἣ ραχλέους ἔλθεῖν δεῦρο xat συν- 
οἰχῆσαι τοῖς τὴν νῆσον ἔχουσι βαρθάροις ( Τυρρηνοὶ δ᾽ 
35 ἦσαν)" ὕστερον δὲ Φοίνικες ἐπεχράτησαν ol ix Καρ- 
χηδόνος, καὶ μετὰ τούτων Ῥωμαίοις ἐπολέμουν" χατα- 
λυθέντων δὲ ἐχείνων, πάνθ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίοις ὁπῆρξε. 
Τέτταρα δ᾽ ἐστὶ τῶν ὀρείων ἔθνη, Πάρατοι; Σοσσινάτοι, 
Βάλαροι, ᾿Αχώνιτες, ἐν σπηλαίοις οἰχοῦντες, εἶ δέ τινα 
30 ἔχουσι γῆν σπόριμον, οὐδὲ ταύτην ἐπιμνλῶς σπείρον-- 
τες, ἀλλὰ τὰς τῶν ἐργαζομένων χαθαρπάζοντες, τοῦτο 
μὲν τῶν αὐτόθι, τοῦτο δ᾽ ἐπιπλέοντες τοῖς ἐν τῇ περαία, 
Πισάταις μάλιστα. ot δὲ πεμπόμενοι στρατηγοὶ τὰ μὲν 
ἀντέχουσι, πρὸς ἃ δ᾽ ἀπαυδῶσιν, ἐπειδὰν μὴ λυσιτελῇ 
δῦ τρέφειν συνεχῶς ἐν τόποις νοσεροῖς στρατόπεδον. λεί- 
πεται δὲ στρατηγεῖν τέχνας τινάς" χαὶ δὴ τηρήσαντες 
ἔθος τι τῶν βαρόάρων ( πανηγυρίζουσι γὰρ ἐπὶ πλείους 
ἡμέρας ἀπὸ τῆς λεηλασίας),, ἐπιτίθενται τότε καὶ χει- 
ροῦνται πολλούς. γίνονται δ᾽ ἐνταῦθα οἵ τρίχα φύοντες 
40 αἰγείαν ἀντ᾽ ἐρέας χριοί, καλούμενοι δὲ μούσμωνες, 
ὧν ταῖς δοραῖς θωραχίζονται, χρῶνται δὲ πέλτη xal 
ξιφιδίῳ. 
8. Ἀπὸ πάσης δὲ τῆς μεταξὺ Ποπλωνίου χαὶ Πίσης 
ἰχανῶς ai νῆσοι χατοπτεύονται" ἐπιμήχεις δ᾽ εἰσὶ xal 
46 παράλληλοι σχεδὸν αἱ τρεῖς, ἐπὶ νότον xal Λιδύην τε- 
τραμμέναι' πολὺ μέντοι τῷ μεγέθει λείπεται τῶν ἄλ-- 
λων f, Αἰθαλία. ἀπό τε τῆς Λιδύης τὸ ἐγγυτάτω δίαρμά 
φησιν ὃ χωρογράφος εἷς τὴν Σαρδὼ μέλια τριαχόσια. 
μετὰ δὲ τὸ Ποπλώνιον Κόσσαι πόλις μιχρὸν ὑπὲρ τῆς 
60 θαλάττης" ἔστι δ᾽ ἐν χόλπῳ βουνὸς ὑψηλός, ἐφ᾽ οὗ τὸ 
χτίσμα" ὑπόκειται δ᾽ Ἡραχλέους λιμὴν xol πλησίον 
λιμνοθάλαττα καὶ παρὰ τὴν ἄχραν τὴν ὑπὲρ τοῦ χόλ-- 
που θυννοσχοπεῖον. ἀχολουθεῖ γὰρ 6 θύννος οὐ τῇ βα- 
λάνῳ μόνον, ἀλλὰ xal τῇ πορφύρᾳ παρὰ γῆν, ἀρξάμε- 
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adorti, magnum mancipiorum numerum ceperunt, videre 
Rome cum admiratione licet, quantum in eis feritatis ac 
indolis plane sit belluins : nam aut vitam fugiunt, aut im- 
patientia ac stupiditate dominos obtundunt , ut impensze 
poeniteat etiam sí quis mínimo emerit. Qusedam tamen in- 
sul» partes habitari possunt; inque iis oppida inveniuntur, 
Blesino, Charax, Eniconis, et Vapanes. Longitudinem in- - 
sul: tradit regionum descriptor passuum miíllia centum et 
sexaginta, latitudinem septuaginta : Sardinize autem longitu- 
dinem ducenta et viginti , latitudinem duodecentum. Secun- 
dum alios circumferentia Corsice est stadiorum ter mille et 
ducentorum, Sardinie quater mille. Sardinise [quce Gracis 
est Sardo] magna pars aspera est et parum pacata : sed 
magna etiam beatam rerum copiam, precipue frumenti 
profert. Urbes habet plures, quarum przcipuze Carali [codez 
opt. Calaris] et Sulchi. Bonitati soli oppositum est vitium, 

quod per eestatem insula morbosa est, idque ibi precipue, 

ubi feracissima est. Eandem insulse partem etiam frequenter 
populeutur montani Diagesbenses [edd: Diagebres], quondam 

lolaenses dicti ; Jolaus enim fertur eo adduxisse quosdam 

filiorum Herculis, et inter barbaros ( erent autem Tyrrheni) 

ejus insule cultores habitasse. Postea Poeni Carthaginienses 

insulam obtinuerunt, adjutique ab incolis bella contra 

Romanos gesserunt. Carthaginiensibus domitis omnia in po- 

testatem Romanorum venerunt. Quattuor sunt montana 

gentes, Parati [unus cod. Tarati], Sossinati, Balari, Aco- 

nites, in speluncis habitantes; et quanquam agrum habent 

sementi aptum, tamen negligenter eum colunt, aliorum- 

que opera partim in ipsa insula diripiunt, partim in conti- 

nentem navigantes, Pisanos [grevce Pisatas] inprimis latro- 

ciniis petunt. Romanorum przfecti in insulam missi inter- 

dum illis resistunt, interdum autem eorum depreedationes 
ne;ligunt , quando conducere non videtur exercitum perpe- 

tuum ín locis alere morbosis. Id solum relinquitur ut cum 

astutia rem gerant. Obeervant enim id tempus, quo bar- 

barorum more post predam coactam aliquot dies festos 

ducunt, ac tum eos per insidias adorti, multos in suam po- 

testatem redigunt.  Nascuntur ibi arietes qui lan: loco 

pilum ferunt caprinum, et vocantur musmones, quorum 

pellibus thoracum loco utuntur. Peltam preterea gestant 

e& pugionem. 

8. A'tota qui Populonium et Pisas interjacet regione 
satis corspici possunt insule. Sunt autem omnes tres 
oblongze ac peene parallelis incluse lineis, meridiei et Africae 
obverste; longe autem reliquis minor est AEthalia. Jam ab 
Africa in Sardiniam brevissimum trajectum regionum de- 
scriptor tradit esse passuum millia trecenta [ducenta ἢ]. Post 
Populonium Coesz urbe est paulum supra mare, sita in 
sublimi colle, quiin sinu jacet ; infra urbem Herculis portus 
est, et proxime lacus marinus, et ad promontorium quod 
sinui imminet, specula ad captandos thynnos comparata. Non 
enim glandes tantum sectatur thynnus, sed et purpuram 
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νος ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάττης μέχρι xal Σιχελίας. ἀπὸ δέ 
τῶν Κοσσῶν εἰς Ὥστίαν παραπλέουσι πολίχνιά ἐστι 
Γραουίσχοι καὶ Πύργοι xai Ἄλσιον χαὶ Φρεγήνα. εἰς 
μὲν δὴ Γραουίσχους στάδιοι τριαχόσιοι, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 
δ τόπος ἐστὶ χαλούμενος ῬΡηγισούιλλα’ ἱστόρηται δὲ γε- 
γέσθαι τοῦτο βασίλειον Μάλεω τοῦ Πελασγρῦ, $v φασι 
᾿δυναστεύσαντα ἐν τοῖς τόποις μετὰ τῶν συνοίχων Πε- 
λασγῶν ἀπελθεῖν ἐνθένδε εἰς ᾿Αθήνας" τούτου δ᾽ εἰσὶ τοῦ 
φύλου xat οἱ τὴν Ἄγυλλαν χατεσχηκότες. ἀπὸ δὲ 
10 Γραουίσχων εἰς Πύργους μιχρὸν ἐλάττους τῶν ἑχατὸν 
ὀγδοήκοντα, ἔστι δ᾽ ἐπίνειον τῶν Καιρετανῶν ἀπὸ τριά- 
xovex σταδίων. ἔχει δὲ Εἰληθυίας ἱερόν, Πελασγῶν 
ἴδρυμα, πλούσιόν ποτε γενόμενον’ ἐσύλησε δ᾽ αὐτὸ Διο- 
νύσιος ὃ τῶν Σιχελιωτῶν τύραννος χατὰ τὸν πλοῦν τὸν 
15 ἐπὶ Κύρνον. ἀπὸ δὲ τῶν Πύργων εἰς "Qocíav διαχόσιοι 
ἑξήκοντα" ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τὸ Ἄλσιον χαὶ ἣ Φρεγήνα. 
περὶ μὲν τῆς παραλίας τῆς Τυρρηνικῆς ταῦτα. 
9. Ἔν δὲ τῇ μεσογαίᾳ πόλεις πρὸς ταῖς εἰρημέναις 
Ἀρρήτιόν τε xal Περουσία καὶ OboAatvtot καὶ Σούτριον" 
80 πρὸς δὲ ταύταις πολίχναι συχναί, Βλήρα τε xoi Φε- 
ρεντῖνον χαὶ Φαλέριοι χαὶ Φαλίσχον χαὶ Νεπίτα χαὶ 
Στατωνία xal ἄλλαι πλείους, αἱ μὲν ἐξ ἀρχῆς συνε- 
στῶσαι, τινὲς δὲ τῶν Ρωμαίων οἰχισάντων ἢ ταπει- 
νωσάντων, χαθάπερ τοὺς Οὐηίους πολεμήσαντας πολ- 
80 λάχις χαὶ τὰς Φιδήνας. ἔνιοι δ᾽ οὐ Τυρρηνούς φασι 
τοὺς Φαλερίους, ἀλλὰ Φαλίσχους, ἴδιον ἔθνος" τινὲς δὲ 
xai τοὺς Φαλίσχους πόλιν ἰδιόγλωσσον" οἷ δὲ Αἰχουουμ- 
φαλίσχον λέγουσιν ἐπὶ τῇ Φλαμινίᾳ 650 χείμενον μεταξὺ 
Ὀχρίχλων xai Ῥώμης. ὑπὸ δὲ τῷ Σωράχτῳ ὄρει 
80 Φερωνία πόλις ἐστίν, ὁμώνυμος ἐπιχωρία τινὶ δαίμονι 
τιμωμένη σφόδρα ὑπὸ τῶν περιοίχων, ἧς τέμενός ἐστιν 
ἐν τῷ τόπῳ θαυμαστὴν ἱεροποιίαν ἔχον" γυμνοῖς γὰρ 
ποσὶ διεξίασιν ἀνθραχιὰν καὶ σποδιὰν μεγάλην οἵ χα- 
τεχόμενοι ὑπὸ τῆς δαίμονος ταύτης ἀπαθεῖς xai συνέρ- 
35 χεται πλῆθος ἀνθρώπων ἅμα τῆς τε πανηγύρεως χά- 
ριν, ἢ συντελεῖται χατ᾽ ἔτος, xal τῆς λεχθείσης θέας. 
μάλιστα δ᾽ ἐστὶν ἐν μεσογαία τὸ Ἀρρήτιον πρὸς τοῖς 
ὄρεσιν, ἀπέχει γοῦν τῆς Ρώμης χιλίους xal διαχο- 
σίους σταδίους, τὸ δὲ Κλούσιον ὀχταχοσίους" ἐγγὺς δὲ 
4o τούτων ἐστὶ xat ἣ Περουσία. προσλαμθάνουσι δὲ πρὸς 
τὴν εὐδαιμονίαν τῆς χώρας xat λίμναι, μεγάλαι τε xal 
πολλαὶ οὖσαι" xal γὰρ πλέονται xal τρέφουσιν ὄψον πολὺ 
xai τῶν πτηνῶν τὰ λιμναῖα' τύφη τε xal πάπυρος ἀν- 
(f Ar, τε πολλὴ χαταχομίζεται ποταμοῖς εἰς τὴν Ρώμην, 
45 οὗς ἐχδιδόασιν αἵ λίμναι μέχρι τοῦ Τιθέρεως" ὧν ἐστιν 
᾿ ἅτε Κιμινία xal ἡ περὶ Οὐολσινίους xal f, περὶ Κλού-- 
σιον χαὶ ἣ ἐγγυτάτω τῆς Ρώμης χαὶ τῆς θαλάττης Σα- 
θάτα" ἀπωτάτω δὲ xal ( ἣ) πρὸς ᾿Αρρητίῳ ἡ Τρασου- 
μέννα, καθ᾽ ἣν αἵ ἐχ τῆς Κελτιχῆς εἰς τὴν Τυρρηνίαν 
o εἰσθολαὶ στρατοπέδοις, αἷσπερ xai Ἀννίδας ἐχρήσατο, 
δυεῖν οὐσῶν, ταύτης τε καὶ τῆς ἐπ᾽ ᾿Αριμίνου διὰ τῆς 
Ὀμέριχῆς. βελτίων μὲν οὖν ἡ ἐπ’ Ἀριμίνου" ταπεινοῦ- 
“ται γὰρ ἐνταῦθα ἱχανῶς τὰ ὄρη" φρουρουμένων δὲ τῶν 


, 


παρόδων τούτων ἐπιμελῶς, ἠναγχάσθη τὴν χαλεπωτέ- 
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prope terram , ab extero mari usque δὰ Siciliam. A Cossa na- 
vigantibus versus Ostiam, oppida occurrunt Graviscee [codd. 
fere Traviciscion], Pyrgi , Alsium [codd. Aleion], Fregense 
[codd. Phregenia] : distant Gravisci stadiis trecentis a 
Cossa. Inter hsc media Regis villa [codd. Rigesuilla], 
quam narrant olim fuisse regiam Malei Pelasgi, qui quum 
ibi cum accolentibus Pelasgis babitasset, inde Athenas mi- 
graverit. Ejusdem gentis sunt eliam qui Agyllam tenuerunt. 
Α Graviscis [codd. Traviscis] ad Pyrgos stadia sunt paulo 
minus centum et octoginta; ab his ad triginta [al. codd. 
quinquaginta] stadia abest Ceoretanorum navale, quod 
habet Lucinze fanum a Pelasgis conditum, locuples quon- 
dam; sed spoliatum est a Dionysio Siciliz tyranno in Cor- 
sicam navigante. A Pyrgis ad Ostiam stadia sunt ducenta et 
sexaginta : interjacent Alsium [codd. Aleion] et Fregenz. 
Tantum de ora Tyrrhena maritima. 

9. At in mediterraneis preeter jam dictas urbes sunt Arre- 
tium, (sive Aretium), Perusia, Volsinium [sic unus cod.; 
ceteri Volsini], Sutrium; tum crebra oppida, Blera, 
Ferentinum, Falerii, Falisca [grece Phaliscon], Nepita 
[Nepeta?], Statonia,, et alia plura, partim antiqua, partim 
ab Romanis condita; nonnulla etiam ab iis oppressa fue- 
runt : quod Veiis [cod. Viciis, alii aliler corrupti] et Fi- 
denis post sxpius iterata bella evenit. Sunt qui Falerios 
negent esse Tyrrhenos, sed esse Faliscos, peculiarem gen- 
tem; alii, Faliscos esse urbem peculiari lingua utentem; 
rursus alii dicunt esse /Equum Faliscum [codd. CEacusym- 
plaliscon] in via Flaminia inter Ocriculos [grace Ocriclos ; 
codd. Ocheclos] e£ Romam situm. Sub monte Soracte 
[codd. Saracto] urbs est Feronia, commumi indigene 
cujusdam det vocabulo, quam vicini studiose veneran- 
tur : estque ibi lucus Feronie, in quo sacrificium perpe- 
tratur mirabile. Correpti enim ejus numinis afflatu hominee 
nudis pedibus prunarum et cinerum ardentium struem il- 
lzesi perambulant, atque eo turba hominum quum solennis 
conventus, qui quotannis celebratur, tum spectaculi ejus 
causa confluit. Maxime in mediterranea recedit Arretium , 
montibus vicinum; abest a Roma stadiis mille et ducentis , 
Clusium autem octingentis. Prope hzc loca est etiam Pe- 
rusia. Ad ubertatem soli conducunt etiam lacus, magni ac 
multi; quippe et navigantur, et multum piscium ac palu- 
strium avium producunt, tum typhorum, papyri et paniculae 
lucernarie copia fluminibus Pomam devehitur, quos lacus 
isti in Tiberim emittunt. Talis est Ciminius lacus, et qui 
est apud Volsinios, et alius apud Clusium, el proxime 
Romam ac mare Sabata. Longissime autem remotus et 
jam Arretio propinquior Trasimenus [greece Trasumenna ; 
codd. Pasumenna] est lacus, juxta quem e Gallia in Etruriam 
aditus exercitibus patet, quo et Annibal usus est. Sunt enim 
duo aditus, hic, et alter per Umbriam juxta Ariminum : 
commodior tamen illo is est per Ariminum, montibus ibi 
satis humilibus. Sed quum is accurata custodia teneretur, 
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pav ἑλέσθαι, καὶ ἐκράτησεν ὅμως νικήσας μάχας μεγά- 
λας Φλαμίνιον. πολλὴ δὲ χαὶ τῶν θερμῶν ὁδάτων 
ἀφθονία χατὰ τὴν Τυρρηνίαν, τῷ [τε] πλησίον εἶναι 
τῆς Ρώμης, οὐχ ἧττον (δ᾽) εὐανδρεῖ τῶν dv Βαΐαις, ἃ 

g διωνόμασται πολὺ πάντων μάλιστα, 
ιο. Τῇ δὲ Τυρρηνίᾳ παραθέδληται χατὰ τὸ πρὸς ἕω 
μέρος fj Ὀμόριχή, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ᾿Απεννίνων λα- 
δοῦσα, xai ἔτι περαιτέρω μέχρι τοῦ ᾿Αδρίου. ἀπὸ γὰρ 
-δὴ Ῥαουέννης ἀρξάμενοι χατέχουσιν οὗτοι τὸ πλησίον 
(0 καὶ ἐφεξῆς Σάρσιναν, Ἀρίμινον, Σήναν, (καὶ Μαρι- 
vov ). αὐτοῦ δ᾽ ἐστὶ καὶ ὁ Alcte ποταμὸς καὶ τὸ Κιγγοῦ- 
λον ὄρος xal Σεντῖνον xoi Μέταυρος ποταμὸς xol τὸ 
ἱερὸν τῆς Τύχης. περὶ γὰρ τούτους τοὺς τόπους εἰσὶ τὰ 
ὅρια τῆς Ἰταλίας τῆς πρότερον καὶ τῆς Κελτιχῆς χατὰ τὸ 
15 πρὸς τῇ θαλάττῃ ταύτῃ μέρος, καίπερ μετατιθέντων 
πολλάχις τῶν ἡγεμόνων. πρότερον μέν γε τὸν Αἷσιν 
ἐποιοῦντο ὅριον, πάλιν δὲ τὸν ἹΡουδίχωνα ποταμόν... ἔστι 
δ᾽ ὃ μὲν Αἶσις μεταξὺ ᾿Αγχῶνος καὶ Σήνας, ὁ δὲ "Pov6t- 
xov μεταξὺ Ἀριμίνου καὶ 'Ραουέννης, ἄμφω δ᾽ ἐχπί- 
80 πτουσιν εἰς τὸν ᾿ΑἈδρίαν. νυνὶ δὲ συμπάσης τῆς μέχρι 
"᾿Αλπέων ἀποδειχθείσης Ἰταλίας, τούτους μὲν τοὺς ὅρους 
ἐᾶν δεῖ- τὴν δ᾽ "Ou pud xa" [ἑαυτ]ὴν οὐδὲν ἧττον μέ- 
41 καὶ Ραουέννης ὁμολογοῦσιν ἅπαντες διατείνειν" oi- 
χεῖται γὰρ ὑπὸ τούτων. εἷς μὲν δὴ Ἀρίμινον ἐνθένδε περὶ 
85 τριαχοσίους φασίν, ἐχ δὲ ᾿Αριμίνου τὴν ἐπὶ Ρώμης ἰόντι 
κατὰ τὴν Φλαμινίαν 650v διὰ τῆς Ὀμύριχῆς ἅπασα ἣ 
δδός ἐστι μέχρι ᾿οΟχρίχλων xai τοῦ Τιδέρεως σταδίων 
πεντήχοντα χαὶ τριαχοσίων ἐπὶ τοῖς χιλίοις, τοῦτο μὲν 
δὴ ujxoc, τὸ δὲ πλάτος ἀνώμαλόν ἐστι. πόλεις δ᾽ εἰσὶν 
30 ad ἐντὸς τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν ἄξιαι λόγου χατ᾽ αὐτὴν 
μὲν τὴν Φλαμινίαν δδὸν οἵ τε Ὀχρίχλοι πρὸς τῷ Τιθέ- 
pet ἦ xal λαρολονι xai Ναρνία, δι᾽ ἧς ῥεῖ ὁ Νὰρ πο- 
ταμός ἐὑσυμδάλλων τῷ Τιθέρει μικρὸν ὑπὲρ Ὀκχρίχλων, 
πλωτὸς οὐ μεγάλοις σχάφεσιν' εἶτα Κάρσουλοι xai 
85 Νηουανία, παρ᾽ ἣν ῥεῖ 6 Τενέας, xai οὗτος ἔλάττοσι 
σχάφεσι χατάγων ἐπὶ τὸν Τίδεριν τὰ dx τοῦ πεδίου. 
χαὶ ἄλλαι δ᾽ εἰσὶ χατοιχίαι διὰ τὴν ὁδὸν πληθυνόμεναι 
μᾶλλον 7| διὰ πολιτιχὸν σύστημα, Φόρον Φλαμίνιον 
xxt Νουχερία, fj τὰ ξύλινα ἀγγεῖα ἐργαζομένη, xal 
40 Φόρον Σεμπρώνιον. ἐν δεξιᾷ δὲ τῆς ὁδοῦ βαδίζοντι ἐκ 
τῶν Ὀχρίχλων εἰς ᾿ΔΑρίμινον ᾿Ιντέραμνά ἐστι xal Σπο- 
λήτιον καὶ ᾿Ασίσιον χαὶ Καμέρτης, ἐν αὐτοῖς τοῖς δρί- 
ζουσι τὴν Πιχεντίνην ὄρεσι. χατὰ δὲ θάτερα μέρη 'Aus- 
ρία τε καὶ Τοῦδερ, εὐερχὴς πόλις, χαὶ Εἰσπέλλον χαὶ 
45 Ἰγούιον, πλησίον τοῦτο ἤδη τῶν ὑπερδολῶν τοῦ ὄρους. 
ἅπασα δ᾽ εὐδαίμων ἡ χώρα, μιχρῶ δ᾽ ὀρειοτέρα, ζειᾷ 
μᾶλλον ἢ πυρῷ τοὺς ἀνθρώπους τρέφουσα᾽ ὀρεινὴ δὲ 
᾿ xal ἡ Σαθίνη ἐφεξῆς οὖσα ταύτη, παραδεδλημένη τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ αὕτη τῇ Τυρρηνικῇ" καὶ τῆς Λα- 
$0 τίνης δὲ ὅσα πλησιάζει τούτοις τε xat τοῖς Ἀπεννίνοις 
ὄρεσι τραχύτερά ἐστιν. ἄρχεται μὲν οὖν τὰ δύο ἔθνη 
ταῦτα ἀπὸ τοῦ Τιδέρεως καὶ τῆς Τυρρηνίας, ἐχτείνεται 
δὲ ἐπὶ τὰ Ἀπέννινα ὄρη πρὸς τῷ ᾿Αδρίᾳ λοξὰ παρεμ- 
βάλλοντα, $ δὲ Ὀμόρικχὴ xal παραλλάττουσα, ὡς εἴς- 
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difficiliorem coactus est petere : atque obtinuit, victo ma- 
gnis pugnis Flaminio. Abundatetiam calidarum fontibus 
aquarum Etruria, cujus therme ob vicinam Romam non 
minus quam famoesissime [1128 omnium maxime Baix fre- 
quentantur. 

10. Etrurie , qua ortum solis spectat, Umbria adjacet, 
incipiens ab Apennino, atque adeo trans eos montes, ad 
Adriaticum usque mare porrigens. A Ravenna enim Umbri 
incipientes tenent eidem urbi propinqua loca, ac deinceps 
Sarsinam , Ariminum , Senam (et Marinum]. Ibi est et /Esis 
fluvius, Cingulum [codd. Gingunum] mons, Sentinum, 
Mefaurus fluvius et Fanum Fortune. Circa hec loca finis 
est antiqui Itali: et Gallice ad hujus maris partes : quanquam 
is terminus ssepe est a magistratibus mutatus. l'rimum enim 
J4Esin fluvium terminum esse voluerunt, deinde Rubiconem. 
4Esis inter Anconam est et Senam [codd. Seliam , al. Seno- 
galliam], Rubico inter Ariminum et Ravennam : ambo in 
Adriaticum mare effluunt. Ac nostra quidem state, quum 
quidquid regionis usque ad Alpes est , 1{81185 nomine censea- 
tur, limites istos valere jubemus : nihilominus ipsam per se 
Umbriam usque ad Ravennam protendi in confesso apud 
omnes est : ab his enim incolitur. Hinc ergo ad Ariminum 
stadia ferunt trecenta : ab Arimino autem Romam via Flami- 
nia per Umbrium usque ad Ocriculum et Tiberim, iter est 
stadiorum mille trecentorum et quinquaginta. Hsc est 
longitudo : latitudo autem insequalis est. Urbes intra Apen- 
ninum in Flaminia via memorabiles sunt, Ocriculum | grace 
Ocricli] ad Tiberim, Larolum [?] et Narnia (codd. Narna], 
per quam fluit Nar fluvius, qui paulum supra Ocriculum in 
Tiberim exit, navigabilis lembis non magnis : tum Carsuli, 
Mevania, quam alluit Teneas, qui et ipse parvis navigiis 
merces ἃ campestribus in Tiberim devehit. Sunt et alia op- 
pida magis itineris causa frequentata, quam civilem ob 
constitutionem : Forum Flaminium, Nuceria, ubi lignea 
conficiuntur vasa, Forum Sempronium. In itinere autem 
illo ab Ocriculo Ariminum versus ad dextram Interamna 
jacent, Spoletum (grcce Spoletium], Asisium [codd. sium), 
Camertes in ipsis montibus qui Picenum distinguunt. Et in 
altera parte Ameria et Tuder, bene munita urbe, et Ispel- 
lum, et Iguvium [codd. Ituron], quorum hoc jam prope 
cacumina montis est, Tota ea felix est regio , aliquantum 
tamen montosior, zea magis quam tritico homines allt. Mon- 
osa etiam Sabinorum regio, huic contigua , juxtaque Um- 
briam porrecta, eodem modo quo hsec juxta Etruriam. Etiam 
Latii partes Sabiniset Apenninis montibus vicinz, asperiores 
sunt. Hs igitur dus (codd. decem] gentes incipiunt a 
Tiberi et Etruria, et extenduntur in Apenninos montes , qui 
Adriam obliqua directione quasi comitantur : Umbria au- 
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neat, μέχρι τῆς θαλάττης. περὶ μὲν οὖν τῶν Ὀμ- 
ὀριχῶν εἴρηται. 





ΚΕΦ. I". 


Za6ivot δὲ στενὴν οἰκοῦσι χώραν, ἐπὶ μῆχος δὲ διή- 

χουσαν xal χιλίων σταδίων ἀπὸ τοῦ Τιδέρεως x«l Νω- 
ὅ μέντου πολίχνης μέχρις Οὐηστίνων. πόλεις δ᾽ ἔχουσιν 
ὀλίγας χαὶ τεταπεινωμένας διὰ τοὺς συνεχεῖς πολέμους, 
᾿Ἀμίτερνον καὶ ῬΡεάτε, ᾧ πλησιάζει xu» Ἰντεροχρέα 
καὶ τὰ ἐν Κωτιλίαις ψυχρὰ ὕδατα, ἀφ᾽ ὧν xai πίνουσι 
xal ἐγχαθίζοντες θεραπεύονται νόσους. Σαῤίνων δ᾽ 
10 εἰσὶ xat οἱ Φόρουλοι, πέτραι πρὸς ἀπόστασιν μᾶλλον ἣ 
κατοιχίαν εὐφυεῖς. Κύρης δὲ νῦν μὲν χωμίον ἐστίν, ἦν 
δὲ πόλις ἐπίσημος, ἐξ ἧς ὥρμηντο οἱ τῆς Ρώμης βα- 
σιλεύσαντες. Τίτος Τάτιος xal Νουμᾶς Πομπίλιος" ἐν- 
τεῦθεν δὲ xol Κυρίτας ὀνομάζουσιν οἱ δημηγοροῦντες 
16 τοὺς Ρωμαίους. ὙὩρήθφουλά τε xal Ἠρητὸν xal ἄλλαι 
κατοιχίαι τοιαῦται χῶμαι μᾶλλον ἢ πόλεις ἐξετάζοιντ᾽ 
ἄν. ἅπασα δ᾽ αὐτῶν fj γῇ διαφερόντως ἐλχιόφυτός 
ἐστι xol ἀμπελόφυτος, βάλανόν τε ἐχφέρει πολλήν. 
σπουδαία δὲ xal βοσχήμασι τοῖς τε ἄλλοις, xal δὴ τὸ 
30 τῶν ἡμιόνων γένος τῶν Ῥεατίνων διωνόμασται θαυμα- 
στῶς. ὡς δ᾽ εἰπεῖν, ἅπασα 54 Ἰταλία θρεμμάτων τε 
ἀρίστη τροφὸς xal καρπῶν ἐστιν, ἄλλα δ᾽ εἴδη χατὰ 
ἄλλα μέρη τῶν πρωτείων τυγχάνει. ἔστι δὲ χαὶ πα- 
λαιότατον γένος οἱ Σαόῖνοι xai (ol) αὐτόχθονες" τούς 
35 τῶν δ᾽ ἄποιχοι Πιχεντῖνοί τε xol Σαυνῖται, τούτων δὲ 
Λευχανοί, τούτων δὲ Βρέττιοι. Ἴ τὴν δ᾽ ἀρχαιότητα 
τεχμήριον ἄν τις ποιήσαιτο ἀνδρείας xal τῆς ἄλλης dore 
τῆς, ἀφ᾽ ἧς ἀντέσχον μέχρι πρὸς τὸν παρόντα χρό- 
νον. φησὶ δ᾽ ὁ συγγραφεὺς Φάδιος ἹΡωυαίους αἰσθέ- 
80 σθαι τοῦ πλούτου τότε πρῶτον, ὅτε τοῦ ἔθνους τούτου 
κατέστησαν χύριοι. ἔστρωται δὲ δι᾿ αὐτῶν ἥ ( τε) 
Σαλαρία ὁδὸς οὐ πολλὴ οὖσα, εἰς ἣν καὶ f, Νωμεντανὴ 
συμπίπτει χατὰ Ἦρητόν, τῆς Σαδίνης χώμην ὑπὲρ 
τοῦ Τιδέρεως χειμένην, ἀπὸ τῆς αὐτῆς πύλης ἀρχομένη 

35 τῆς Κολλίνης. 

4, Ἑξῆς δ᾽ ἢ Λατίνη χεῖται, ἐν ἦ χαὶ fj τῶν Ῥω- 
μαίων πόλις, πολλὰς συνειληφυῖα xal τῆς uj Λατίνης 
πρότερον. Αἶκοι γὰρ xai Οὐόλσχοι xai “ἔρνιχοι 'A6o- 
οιγῖνές τε οἱ περὶ αὐτὴν τὴν Ρώμην καὶ ουτοῦλοι of 

40 τὴν ἀρχαίαν ᾿Αρδέαν ἔχοντες xal ἄλλα συστήματα μείζω 
χαὶ ἐλάττω τὰ περιοιχοῦντα τοὺς τότε Ῥωμαίους 
ὅὁπῆρξαν, ἡνίκα πρῶτον ἔχτιστο ἢ πόλις" ὧν ἔνια χατὰ 
χώμας αὐτονομεῖσθαι συνέθαινεν, ὑπ᾽ οὐδενὶ χοινῷ 
φύλῳ τεταγμένα. φασὶ δὲ Αἰνείαν μετὰ τοῦ πατρὸς 

45 ᾿Αγχίσου καὶ τοῦ παιδὸς Ἀσχανίου χατάραντας εἷς Λαύ- 
ρεντον τῆς πλησίον τῶν Ὡστίων χαὶ τοῦ Τιδέρεως 
ἠιόνος, μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης, ὅσον ἐν τέτταρσι 
xal εἴχοσι σταδίοις, χτίσαι πόλιν. ἐπελθόντα δὲ Λατῖ- 
vov τὸν τῶν "AGopty(vov βασιλέα, τῶν οἰκούντων τὸν 

so τόπον τοῦτον, ὅπου νῦν ἢ Ῥώμα ἐστί, συμμάχοις 
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tem etiam ultra hos montes ad mare usque porrigitur, ut 
docuimus. Ac de Umbris quidem dictum satis. 





CAP. III. 


Sabini angustam incolunt regionem, in longum ad mille 
stadia porrectam, a Tiberi et Nomento oppido usque ad Ve- 
stinos. Urbes habent paucas easque continentibus bellis at-' 
tritas, Amiternum, Reate , cui vicinum est oppidum Inte- 
rocrea, et aquis frigid; δὰ Cotilias (codd. Cotiscolias], 
quas bibunt, etiis insidentes morbis medentur. Sunt et 
Foruli Sabinorum, saxa ad rebellionem quam habitationem 
aptiora. Cures nunc viculus est, quondam urbe illustris ; 
ex qua orti sunt Titus Tatius, e£ Numa Pompilius Roms 
regno potiti : unde oratores populum Romanum affantes, 
Quirites eum appellant. Preeterea Trebula [codd. Trebura], 
Eretum, [al. codd. Eraton, Creton,] et alia id genus do- 
micilia; pagis potius quam urbibus annumeranda sunt. Tota 
Sabinorum regio egregie ferax est olearum ac vitium , mul- 
tumque fert glandis, ac pecori producendo opportuna est, 
prasertim vero Reatini muli landantur mirum in modum. 
Ut autem uno dicam verbo, tota Italia et pecore alendo et 
frugibus gignendis preestat : alia tamen aliis in Jocis primam 
merentur laudem. Antiquissima gens est Sabinorum, et 
sunt indigenz;; horum coloni sunt Picentini et Samnitae 
[grece Saunitz:]; horum autem ab his Lucani [gr. 
Leucani], horum denique Brutii [gr. Bretii]. Vetustatem 
eorum licet comprobare fortitudine ac virtute eorum , qua 
freti ad hoc usque tempus perdurarunt. Fabius historia: 
scriptor inquit, tunc demum Romanos sensisse divitias, 
quum eam gentem sibi subjecissent. Strata est per Sabino: 
via Salaria non longa, in quam Nomentana incidit apud Ere 
tum, Sabinorum vicum supra Tiberinsita, ab eadem (Rome: 
porta incipiens Collina. 

2. Sabinos Latium [gr. Latine] subsequitur, inquo Roma 
sita est. Complectitur autem multa olim Latinis non ascri- 
pta : Equi enim, Volsci [codd. Uaocli], Hernici, et circ: 
ipsam Romam Aborigines , et qui vetustam habuerunt A:- 
deam [codd. Arbennam] Rutuli, alique majores minorc: - 
que civitates quondam circa Romam habitaverunt , qun i 
primum urbs conderetur : et quidam libere per pagos li: 
bitabant, nulli communi subjecti genti. Fama est /Enea:u 
cum patre Anchisa et filio Ascanio Laurentum [codd. o; 
Lauron] appulisse, prope Ostiam et Tiberis ripam ad . 
ginti quattuor stadia supra mare urbem condidisse : sup 
venisse deinde Latinum regem Aboriginum, qui tum 
loca tenebant, ubi nunc est Roma, et /Enec auxilio « .. .. 





(229,230.) 


χρήσασθαι τοῖς περὶ τὸν Αἰνείαν ἐπὶ τοὺς γειτονεύον- 
τας Ῥουτούλους τοὺς Ἀρδέαν χατέχοντας ( στάδιοι δ᾽ 
εἰσὶν ἀπὸ τῆς Ἀρδέας εἷς τὴν Ρώμην ἑκατὸν ἑξήκοντα ), 
νικήσαντα δ᾽ ἀπὸ τῆς θυγατρὸς Λαουινίας ἐπώνυμον 
& χτίσαι πλησίον πόλιν. πάλιν δὲ τῶν ἹΡουτούλων συμ- 
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GaXóvowv εἷς μάχην, τὸν μὲν Λατῖνον πεσεῖν, τὸν δὲ - 


Αἰνείαν νικήσαντα βασιλεῦσαι καὶ Λατίνους καλέσαι 


τοὺς ὑφ᾽ abc. καὶ τούτου δὲ τελευτήσαντος χαὶ τοῦ πα- 
τρός, τὸν Ἀσχάνιον Ἄλόαν χτίσαι ἐν τῷ ᾿Αλδανῷ ὄρει, 
10 διέχοντι τῆς Ρώμης τοσοῦτον, ὅσον xal ἡ Ἀρδέα, iv- 
ταῦθα Ῥωμαῖοι σὺν τοῖς Λατίνοις Διὶ θύουσιν, ἅπασα f; 
συναρχία ἀθροισθεῖσα " τῇ πόλει δ᾽ ἐφιστᾶσιν ἄρχοντα 
πρὸς τὸν τῆς θυσίας χρόνον τῶν γνωρίμων τινὰ νέων. 
ὕστερον δὲ τετραχοσίοις ἔτεσιν ἱστορεῖται τὰ περὶ Ἀμόλ- 
I6 λιον καὶ τὸν ἀδελφὸν Νουμίτορα, τὰ μὲν μυθώδη, τὰ δ᾽ 
ἐγγυτέρω πίστεως. διεδέξαντο μὲν γὰρ τὴν τῆς Ἄλόδας 
ἀρχὴν ἀμφότεροι παρὰ τῶν ἀπογόνων τοῦ ᾿Ασχανίου, 
διατείνουσαν μέχρι τοῦ Τιδέρεως " παραγχωνισάμενος 
δ᾽ ὁ νεώτερος τὸν πρεσθύτερον ἦρχεν 6 Ἀμόλλιος, υἱοῦ 
39 δ᾽ ὄντος xal θυγατρὸς τῷ Νουμίτορι, τὸν μὲν ἐν χυνη- 
γίᾳ δολοφονεῖ, τὴν δέ, ἵνα ἄτεχνος διαμείνη, τῆς “Ἑστίας 
ἱέρειαν κατέστησε, παρθενείας χάριν * χαλοῦσι δ᾽ αὐτὴν 
Ῥέαν Σιλουίαν. εἶτα φθορὰν φωράσας, διδύμων αὐτῇ 
παίδων γενομένων, τὴν μὲν εἶρξεν ἀντὶ τοῦ χτείνειν, 
36 χαριζόμενος τἀδελφῷ" τοὺς δ᾽ ἐξέθηχε πρὸς τὸν Τίδε- 
ριν κατά τι πάτριον. μυθεύονται μὲν οὖν ἐξ Ἄρεως 
γενέσθαι τοὺς παῖδας, ἐχτεθέντας δ᾽ ὑπὸ λυχαίνης ὁρα- 
θῆναι σχυλαχευομένους. Φαυστύλον δέ τινα τῶν περὶ 
τὸν τόπον συφορθῶν ἀνελόμενον ἐκθρέψαι (δεῖ δ᾽ ὑπο- 
30 λαθεῖν τῶν δυνατῶν τινα, ὑπηχόων δὲ τῷ Ἀμολλίῳ, 
λαθόντα ἐχϑρέψαι), καλέσαι δὲ τὸν μὲν Ῥωμύλον, τὸν 
δὲ Ῥέμον. ἀνδρωθέντας δ᾽ ἐπιθέσθαι τῷ ᾿Αμολλίῳ χαὶ 
τοῖς παισί" χαταλυθέντων δ᾽ ἐχείνων xal τῆς ἀρχῆς εἰς 
τὸν Νουμίτορα περιστάσης, ἀπελθόντας οἴχαδε χτίσαι 
3$ τὴν Ῥώμην ἐν τόποις οὗ πρὸς αἵρεσιν μᾶλλον ἢ πρὸς 
ἀνάγχην ἐπιτηδείοις. οὔτε γὰρ ἐρυμνὸν τὸ ἔδαφος οὔτε 
χώραν οἰχείαν ἔχον τὴν πέριξ ὅση. πόλει πρόσφορος, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπους τοὺς συνοικήσοντας᾽ οἱ γὰρ ὄντες 
ᾧχουν xa αὑτοὺς, συνάπτοντές πως τοῖς τείχεσι τῆς 
(0 χτιζομένης πόλεως, οὐδὲ τοῖς ᾿Αλδανοῖς πάνυ προσέ- 
χοντες. Κολλατία δ᾽ ἦν καὶ ᾿Αντέμναι xo Φιδῆναι 
x«i Λαδιχὸν καὶ ἄλλα τοιαῦτα τότε μὲν πολίχνια, νῦν 
δὲ χῶμαι,, χτήσεις ἰδιωτῶν, ἀπὸ τριάκοντα ἢ (τεσσα- 
ράχοντα ) μιχρῷ πλειόνων τῆς Ρώμης σταδίων. με-- 
(6 ταξὺ γοῦν τοῦ πέμπτου καὶ τοῦ ἕχτου λίθου τῶν τὰ μί- 
λια διασημαινόντων τῆς Ρώμης χαλεῖται τόπος Φῆ- 
στοι΄ τοῦτον δ᾽ ὅριον ἀποφαίνουσι τῆς τότε Ρωμαίων 
γῆς; οἵ θ᾽ ἱερομνήμονες θυσίαν ἐπιτελοῦσιν ἐνταῦθά τε 
χαὶ ἐν ἄλλοις τόποις πλείοσιν ὡς δρίοις αὐθημερόν, ἣν 
[0 καλοῦσιν Ἀμθαρονίαν. γενομένης δ᾽ οὖν στάσεώς φασι 
χατὰ τὴν χτίσιν ἀναιρεθῆναι τὸν Ῥέμον. μετὰ δὲ τὴν 
χτίσιν ἀνθρώπους σύγχλυδας ὃ Ῥωμύλος ἤθροιζεν, ἀπο- 
δείξας ἀσυλόν τι τέμενος μεταξὺ τῆς ἄχρας χαὶ τοῦ 
Καπετωλίου, τοὺς δ᾽ ἐχεῖ χαταφεύγοντας τῶν ἀστυγει- 
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contra vicinos Rutulos, qui Ardeam habitabant, ( stadia 
sunt ab Ardea Romam centum et sexaginta), partaque vi- 
ctoría (Lavinium) urbem Lavinig filie sure cognominem in 
propinquo posuisse. Post hmc, Rutulis acie rursum con- 
gressis, Latinum cecidisse, /Eneam victorem regno poti 

tum, subditis suis Latinorum nomen fecisse. — Enea porre 
Anchisaque mortuis, Ascanium Albam condidisse in Albano 
monte, qui tanto a Roma quanto Ardea abest spatio : ibi 
totius regni coetu coacto, Romani cum Latinis Jovi sacri 

ficant : urbique ad earum tempus feriarum cum imperio 
preeficitur celebrium aliquis juvenum. . Quadringentis post 
annis Amulii et Numitoris fratrum res gesta est, quae 
partim fabulis involvitur, partim a vero non multum esse 
videtur aliena. Ad hos enim ab Ascanii posteris Albe re- 
gnum, quod ad Tiberim usque porrigebatur, per successio- 
nem delatum fuit. Sed junior fratrum Amulius, altero de- 
truso , regnum obtinuit , quum Numitori filius esset et filia : 
filium ille in venatione per dolum occidit, et filiam , ut 
perpetuo custodienda virginitate spem prolis ei adimeret , 
sacerdotem Vestz constituit; hanc Rheam Silviam nomi: 
nant. Deinde quum corruptam deprehendisset, vita in 
gratiam fratris donatam inclusit; gemellos autem quos 
pepererat, morem quendam patrium secutus ad Tiberim 
exposuit. Hos Marte patre natos fabulantur, animadversum- 
que esse eos à lupa catulorum loco ali : et Faustulum 
quendam subulcorum in iis locis sustulisse eos ac enutri- 
visse, (intelligendum autem est, potentem quendam Amwulio 
subjectum id fecisse,) nomenque alteri Romulo, Remo 
[codd. Romo ] alteri fecisse : hos, quum ad virilem zetatem 
pervenissent , Amulium et prolem ejus insidiis adortos 
sustulisse, ac regno Numitori restituto, domum eos re- 
diisse, u:« mque Romam condidisse, loco non tam de- 
lectu quam necessitate capto : nam neque munitus natura 
erat , neque solum habebat proprium et quod urbi suffice- 
ret, neque homines qui id incolerent. Nam qui tum circa 
ea loca erant, quum Roma tddificaretur, ii prope moenia pro 
ge quique seorsum habitabant, neque Albanos admodum 
curabant. Erant Collatia, Antemne, Fidene, Lavicum, 
[codd. Labinon], aliaque id genus tunc oppida , nunc pagi, 
privatorum domicilia, triginta aut [quadraginta] paulo 
pluribus ἃ Roma stadiis. Sane inter quintum et sextum a 
Roma lapidem miliarium locus est qui Festi vocatur : hunc 
tradunt eo tempore finem agri Romani fuisse , et hodieque 
ibi aliisque in locis pluribus tanquam finibus eodem die 
sacerdotes sacrificium peragunt, quod Ambarvalia [codd. 
Ambarvia] dicitur. Porro inter condendum aiunt conten- 
tione orta Remum [codd. fere Prenion] interfectum fuisse. 
Urbe condita Romulus homines convenas colligebet , aperto 
asylo in luco inter arcem et Capitolium, et qui eo de vi- 
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τόνων πολίτας ἀποφαίνων. ἐπιγαμίας δὲ τούτοις οὐ 
τυγχάνων ἐπηγγείλατο ἕνα ἀγῶνα ἱππιχὸν τοῦ Ποσει- 
δῶνος ἱερόν, τὸν καὶ νῦν ἐπιτελούμενον. συνελθόντων δὲ 
πολλῶν, πλείστων δὲ Σαδίνων, ἐκέλευσε τὰς παρθένους 
6 ἁρπάσαι τὰς ἀφιγμένας τοῖς δεομένοις γάμου " μετιὼν 
δὲ τὴν ὕδριν Τίτος Τάτιος δι’ ὅπλων, 6 βασιλεὺς τῶν 
Κυριτῶν, ἐπὶ χοινωνίᾳ τῆς ἀρχῆς καὶ πολιτείας συνέθη 
πρὸς τὸν ἹΡωμύλον" δολοφονηθέντος δ᾽ ἐν Λαουινίῳ τοῦ 
Τατίου, μόνος ἦρξεν ἐχόντων τῶν Κυριτῶν ὁ Ῥωμύ- 
10 λος. μετὰ δὲ τοῦτον διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Νουμᾶς Πομ.- 
πίλιος, πολίτης τοῦ Τατίου, παρ᾽ ἑκόντων λαδὼν τῶν 
ὑπηχόων. αὕτη μὲν οὖν fj μάλιστα πιστευομένη τῆς 
“Ῥώμης χτίσις ἐστίν. 
3. ΓΑλλη δέ τις προτέρα καὶ μυθώδης, ᾿Αρχαδιχὴν 
[6 λέγουσα γενέσθαι τὴν ἀποιχίαν ὑπ᾽ Εὐάνδρου. τούτῳ 
δ᾽ ἐπιξενωθῆναι τὸν Ἡραχλέα, ἐλαύνοντα τὰς Γηρυόνου 
βοῦς" πυθόμενον δὲ τῆς μητρὸς Νιχοστράτης τὸν Εὔαν- 
δρον ( εἶναι δ᾽ αὐτὴν μαντικῆς ἔμπειρον), ὅτι τῷ ρα- 
χλεῖ πεπρωμένον ἦν τελέσαντι τοὺς ἄθλους θεῷ γενέ- 
30 σθαι, φράσαι τε πρὸς τὸν Ἡραχλέα ταῦτα, xal τέμε- 
γος ἀναδεῖξαι xal θῦσαι θυσίαν “Ελληνικήν, fjv xal νῦν 
ἔτι φυλάττεσθαι τῷ Ἡραχλεῖ, καὶ ὅ γε Κοίλιος, 6 τῶν 
“Ῥωμαίων συγγραφεύς, τοῦτο τίθεται σημεῖον τοῦ “Ελ- 
ληνιχὸν εἶναι χτίσμα τὴν Ρώμην, τὸ παρ᾽ αὐτῇ τὸν 
25 πάτριον θυσίαν “Ἑλληνιχὴν εἶναι τῷ Ἡραχλεῖ. καὶ τὴν 
μητέρα δὲ τοῦ Εὐάνδρου τιμῶσι Ρωμαῖοι, μέαν τῶν 
γυμφῶν νομίσαντες, Καρμέντιν μετονομασθεῖσαν. 
4. Οἱ δ᾽ οὖν Λατῖνοι xav ἀρχὰς μὲν ἦσαν ὀλίγοι, 
χαὶ οἱ πλείους οὐ προσεῖχον Ῥωμαίοις" ὕστερον δὲ xa- 
80 ταπλαγέντες τὴν ἀρετὴν τοῦ τε ῬΡωμύλου xal τῶν μετ᾽ 
ἐχεῖνον βασιλέων ὑπήχοοι πάντες ὑπῆρξαν. χαταλυ- 
θέντων δὲ τῶν τε Αἰχούων καὶ τῶν Οὐόλσκων καὶ Eo- 
νίκων, ἔτι δὲ πρότερον Ῥουτούλων τε καὶ ᾿Αδοριγίνων, 
( πρὸς δὲ τούτοις Ραικῶν, xal ᾿Αργυρούσχων δέ τινες 
35 xat Πρεφέρνων, ) ἢ τούτων χώρα Λατίνη προσηγόρευ- 
ται πᾶσα. ἦν δὲ τῶν Οὐόλσκων τὸ Πωμεντῖνον πεδίον, 
ὅμορον τοῖς Λατίνοις, xal πόλις Ἀπίολα, ἣν κατέσκαψε 
Ταρκύνιος Πρίσκος. Αἴχουοι δὲ γειτονεύοντες μάλιστα 
τοῖς Κυρίταις, καὶ τούτων δ᾽ ἐχεῖνος τὰς πόλεις ἐξε- 
40 πόρθησεν᾽ ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ τὴν Σούεσσαν εἷλε τὴν μη- 
τρόπολιν τῶν Οὐόλσχων. "Epvixot δὲ πλησίον ᾧχουν 
τῷ τε Λανουίῳ xal τῇ 'AX6a καὶ αὐτῇ τῇ Ρώμη " οὐχ 
ἄποθεν δ᾽ οὐδ᾽ ᾿Αριχία. καὶ Τελλῆναι xai ἴἌντιον. Ἀλ- 
6avol δὲ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ὡμονόουν τοῖς Ῥωμαίοις, 
45 ὁμόγλωσσοί τε ὄντες καὶ Λατῖνοι, βασιλευόμενοι δ᾽ 
ἑκάτεροι χωρὶς ἐτύγχανον " οὐδὲν δ᾽ ἧττον ἐπιγαμίαι τε 
ἦσαν πρὸς ἀλλήλους xe ἱερὰ χοινὰ τὰ ἐν "AX6a xci 
ἄλλα δίκαια πολιτιχά" ὕστερον δὲ πολέμου συστάντος 
$j μὲν "AXÓ2 χατεσχάφη πλὴν τοῦ ἱεροῦ, οἱ δ᾽ "AAX6a- 
60 νοὶ πολῖται Ρωμαίων ἐχρίθησαν. καὶ τῶν ἄλλων δὲ 
τῶν περιοιχίδων πόλεων αἱ μὲν ἀνηρέθησαν, αἵ δὲ ἐτα- 
πεινώθησαν ἀπειθοῦσαι, τινὲς δὲ χαὶ ηὐξήθησαν διὰ τὴν 
εὔνοιαν. νυνὶ μὲν οὖν ἣ παραλία μέχρι πόλεως Σινοέσ- 
σὴς ἀπὸ τῶν Ὠστίων Λατίνη χαλεῖται, πρότερον δὲ 
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cinis confugissent , cives allegit. Quibus quum uxores non 
inveniret, equestre Neptuni certamen , quod etiamnum cc- 
lebratur, indixit; quumque ad id multi mortales preecipue ex 
Sabinis convenissent, iis qui uxoribus indigerent raptum 
virginum mandavit : quam injuríam armis persequens Titus 
Tatius Quiritium rex, pactus cum Romulo regni et civi- 
tatis societatem ab armis discessit : et Tatio per insidias oc- 
ciso Lavinii, solus Romulus imperium in Quirites volente; 
exercuit. Romulo successit Numa Pompilius , Tatii civis, 
oblato ἃ subditis regno. Atque hzc de Rome origin: 
maxime credita est narratio. 

8. Alia antiquior atque fabulosior fama Romam Arcadum 
coloniam esse ab Evandro deductam tradit : hujus usum 
hospitio Herculem , quum Geryonis boves ageret , et Evan- 
drum , qui e matre sua Nicostrata , quz vaticinandi perita 
erat, cognovisset Herculem confectis certaminibus fato in 
deorum numerum relatum íri, id Herculi indicasse, lucoque 
dicato sacrificium ei more Greco fecisse, quod eodem ritu 
hodieque servatur. Et Colius [codd. Cylius] rerum Ro- 
manarum scriptor eo argumento colligit, Romam ἃ Grecis 
esse conditam, quod Romani Greco ritu antiquo instituto 
Herculi rem sacram faciunt. Matrem quoque Evandri 
venerantur Romani, quam nympharum unam esse eredunt, 
Carmentam [grace Carmentin] postea denominatam. 

4. Latini autem initio erant pauci, ac plerique Roman!s 
non obtemperabant : successu tamen temporis, virtute Ro- 
muli et qui post eum regnavere perculsi, universi se sub- 
jecerunt. Domitis porro JEquis , Volscis , Hernicis, ac prius 
etiam Rutulis, Aboriginibusque , [ tum praterea Rhzecis et 
Argyrusci quil.usdam ac Prefernis ( verba insititia, qua: 
corriguntur, Aricinis, Auruncis, Privernatibus) ], omnis 
eorum ager Latium [ grece Latine ] appellatus fuit. Volsco- 
rum erat campus Pometizx [grace Pomentinus ], finitimus 
Latinis , ut et Apiolae (codd. Epiola ) urbs, quam Tarquinius 
Priscus delevit. —AEqui maxime vicini erant Curetibus, 


quorum urbes idem vastavit. Filius ejus Suessam cepit 


Volscorum caput. Hernici Lanuvio [codd. Lavinio] erant 
ac Albo propinqui, ipsique Roms; nec procul inde Aricia 
[codd. Arcia), Tellenee, et Antium. — Albani initio cum 
Romanis consentiebant, ut qui eadem uterentur lingua, 
essentque Latini : itaque etsi suum utraque civitas seorsum 
habebat regem, tamen et mutua jungebant connubia, et 
Albz communibus utebantur sacris aliaque jura civilia ha- 
bebant communia. Postea temporis bello coorto, Alba, 
excepto templo, diruta est, et Albani civibus Romanis 
ascripti. Alice etiam urbes cirea Romam sitze partim deletae 
sunt quum Romanis resisterent, partim depresse; non- 
nulle favore erga Romanos aucte. Nunc quidem ora 
maritima , ab Ostia ad Sinuessam usque, Latium appella- 
tur; quod olim tantum ad montem usque Circeeum perti- 
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μέχρι τοῦ Κιρκαίου μόνον ἐσχήχει τὴν ἐπίδοσιν " xoi 
τῆς μεσογαίας δὲ πρότερον μὲν οὐ πολλή, ὕστερον δὲ 
xai μέχρι Καμπανίας διέτεινε xal. Σαυνιτῶν xot Πε- 
λίγνων καὶ ἄλλων τῶν τὸ Ἀπέννινον χατοιχούντων. 

& δ. Ἅπασα δ᾽ ἐστὶν εὐδαίμων xol παμφόρος πλὴν 
δλίγων χωρίων tiiv. χατὰ τὴν παραλίαν, ὅσα ἑλώδη 
καὶ νοσερά, οἷα τὰ τῶν ᾿Αρδεατῶν xal τὰ μεταξὺ 'Av- 
τίου xai Λανουίου μέχρι Πωμεντίνου xal τινων τῆς 
Σητίνης χωρίων καὶ τῆς περὶ "'appaxivav xai τὸ Κιρ- 

1e χαῖον, ἢ εἴ τινα ὀρεινὰ καὶ πετρώδη" xal ταῦτα δ᾽ οὐ 
πελέως ἀργὰ οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς παρέχει δα- 
ψιλεῖς 3) ὕλην ἢ καρπούς τινας ἑλείους 3j πετραίους" τὸ 
δὲ Καίχουθον, ἑλῶδες ὄν, εὐοινοτάτην ἄμπελον τρέφει, 
τὴν δενδρῖτιν. πόλεις δ᾽ ἐπὶ θαλάττη μὲν τῶν Λατί- 

[6 νων εἰσὶ τά τε "Dazu, πόλις ἀλίμενος διὰ τὴν πρόσ- 
χωσιν, ἣν ὃ 'Γίδερις παρασχευάζει, πληρούμενος ἐκ 
πολλῶν ποταμῶν. παραχινδύνως μὲν οὖν δρμίζονται 

᾿ μετέωρα ἐν τῷ σάλῳ τὰ ναυχλήρια, τὸ μέντοι λυσιτε- 
λὲς vix * καὶ γὰρ ἢ τῶν ὑπηρετιχῶν σχαφῶν εὐπορία 

80 τῶν ἐκδεχομένων τὰ φορτία χαὶ ἀντιφορτιζόντων ταχὺν 
ποιεῖ τὸν ἀπόπλουν, πρὶν ἢ τοῦ ποταμοῦ ἅψασθαι" [**] 
xat μέρους ἀποχουφισθέντος, εἰσπλεῖ χαὶ ἀνάγεται μέχρι 
τῆς Ῥώμης, σταδίους ἑχατὸν ἐνενήχοντα. χτίσαα δ᾽ 
ἐστὶ τὰ Ὥστια Ἄγχου Μαρχίου. αὕτη, μὲν ἡ πόλις 

95 τοιαύτη. ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν Ἄντιον, ἀλίμενος xal αὐτὴ 
πόλις" ἵδρυται δ᾽ ἐπὶ πέτραις, διέχει δὲ τῶν Ὠστίων 
περὶ διαχοσίους ἑξήχοντα σταδίους. νυνὶ μὲν οὖν ἀνεῖ- 
ται τοῖς ἡγεμόσιν εἷς σχολὴν xal ἄνεσιν τῶν πολιτι- 
χῶν, ὅτε λάδοιεν χαιρόν, καὶ διὰ τοῦτο χατῳχοδόμην- 

so ται πολυτελεῖς οἰχήσεις ἐν τῇ πόλει συχναὶ πρὸς τὰς 
τοιαύτας ἐπιδημίας, — xal πρότερον δὲ ναῦς ἐχέχτηντο 
xat ἐχοινώνουν τῶν ληστηρίων τοῖς ᾿Γυρρηνοῖς, χαίπερ 
ἤδη “Ρωμαίοις ὑπαχούοντες. διόπερ xoi Ἀλέξανδρος 
πρότερον ἐγχαλῶν ἐπέστειλε, xai Δημήτριος ὕστερον, 

46 τοὺς ἁλόντας τῶν ληστῶν ἀναπέμπων τοῖς Ῥωμαίοις, 
χαρίζεσθαι μὲν αὐτοῖς ἔφη τὰ σώματα διὰ τὴν πρὸς 
τοὺς “Ἕλληνας συγγένειαν, οὐκ ἀξιοῦν δὲ τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας στρατηγεῖν τε ἅμα τῆς Ἰταλίας χαὶ λῃστήρια 
ἐχπέμπειν, καὶ ἐν μὲν τῇ ἀγορᾷ Διοσχούρων ἱερὸν 

40 ἱδρυσαμένους τιμᾶν, οὖς πάντες Σωτῆρας ὀνομάζουσι, 
εἰς δὲ τὴν Ελλάδα πέμπειν τὴν ἐχείνων πατρίδα τοὺς 
λεηλατήσοντας᾽" ἔπαυσαν δ᾽ αὐτοὺς Ρωμαῖοι τῆς τοιαύ- 
τῆς ἐπιτηδεύσεως. ἀνὰ μέσον δὲ τούτων τῶν πόλεών 
ἐστι τὸ Λαουίνιον, ἔχον χοινὸν τῶν Λατίνων ἱερὸν Ἀφρο- 

4 δίτης ᾿ ἐπιμελοῦνται δ᾽ αὐτοῦ διὰ προπόλων Ἀρδεᾶται. 
εἶτα Λαύρεντον. ὑπέρχειται δὲ τούτων fj Ἀρδέα, χατοι- 
χία ἹΡουτούλων ἐν ἑύδομήχοντα σταδίοις ἀπὸ τῆς θα- 
λάττης" ἔστι δὲ καὶ ταύτης πλησίον ᾿Αφροδίσιον, ὅπου 
πανηγυρίζουσι Λατῖνοι. Σαυνῖται δ᾽ ἐπόρθησαν τοὺς 

60 τόπους xai λείπεται μὲν ἴχνη πόλεων, ἔνδοξα δὲ διὰ 
τὴν Αἰνείου γέγονεν ἐπιδημίαν καὶ τὰς ἱεροποιίας, [4c] 
ἐξ ἐχείνων τῶν χρόνων παραδεδόσθαι φασί. 

c. Μετὰ δὲ Ἄλντιον τὸ Kipxaióv. ἐστιν ἐν διαχοσίοις 
χαὶ ἐνενήχοντα σταδίοις ὄρος, γησίζον θαλάττη τε xai 
STRABO. 
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nuit. In mediterraneis quoque ab initio Latium pauca oc- 
cupavit; postes verto id nomen ad Campaniam usque et 
Samnitas [greece Saunitas], ac Pelignos, alioque Apennini 
accolas prolatum est. 

5. Totum Latium felix est et omnium rerum ferax , dem- 
ptis paucis quibusdam locis maritimis , quee palustria sunt 
et parum sana , ut Ardeatium [grece Ardeatarum) ager, et 
regiones inter Antium ac Lanuvium, usque ad Pometiam 
[gr. Porheninum], et Setini agri quaedam partes ac loca 
circa Tarracinam et Circeeum ; tum si qua sunt montoes 
et saxosa : quanquam ne hzc quidem prorsus inculta aut 
inutilia sunt, quum vel pascua copiosa habeant, vel sil- 
vas , vel fructus palustres montanosve proferant. Sic Cecu- 
bum, locus palustris, vitem arboream alit, cujus vinum 
est prestantissimum. — Latinorum urbes maritimz sunt, 
Ostia , urbs importuosa ob aggestionem limi, quam Tiberis 
efficit multis impletus amnib s : quapropter non absque 
periculo naves ibi in ancoris consistunt , sed sublimes in 
aqua fluctuant. Vincit tamen utilitas; nam actuaric naves 
ad excipiendas e magnis navibus merces et alias depor- 
fandas magno paraüe numero adsunt : quibus efficitur 
ut naves, priusquam ad Tiberim perveniant, celeriter 
avehantur ; [nonnulla] etiam parte oneris levat; , subve- 
huntur et per amnem adversum Romam usque ascenduni 
ad centum et nonaginta stadia. Ostiam Ancus Marcius con- 
didit. Ejusmodi est hoc oppidum : quod sequitur Antium, 
oppidum et ipsum importuosum, saxis insitum, ab Ostia 
distans ducenta circiter et sexaginta stadia. Hodie id 
principum otio et vacationibus a publicis negotiis, quando 
iis contingunt , dicatum est ; ideoque magnifica ibi exstructa 
sunt xdificia permulta , excipiendis, quum eo commigrant, 
principibus. Olim mari potentes fuerunt Antiates, et, 
quanquam sub Romanorum jam potestatem redacti, se 
socios priedonibus Tyrrhenis proebebant. Quocirca et 
Alexander olim misit quiea de re quererentur ; et postea Dc- 
metrius, captivos preedones Romanis quum mitteret, corpora 
eorum quidem se ipsis largiri ostendit , ob Romanorum cum 
Graecis cognationem : indighum tamen sibi videri, eundem 
populum italize principatum agere, et latrones praedatum 
emittere; ac Castorem et Pollucem , quos populi omnes uf 
deos Conservatores adorant, dedicato iis in foro templo 
venerari , in Graeciam autem mittere qui istorum patriam 
populentur. Sane Romani eos ab isto preiedandi studio de- 
duxerunt. Jn medio harum urbium est Lavinium, quod 
habet omnibus Latinis commune templum Veneris, cujus 
administrationem per ministros [codd. a majoribus] Ardea- 
tes exercent. Sequitur Laurentum , et supra illa oppida sita 
Ardea Rutulorum colonia , septuaginta a mari stadiis, Prope 
hanc quoque est fanum Veneris, ad quod Latini sole- 
mnem agitant conventum. Ea loca sunt a Samnitibus va- 
stata, et nunc rudera urbium (antiquarum) restant : loca 
ipsa nobilitata sunt ;Enew peregrinatione οἱ sacrificiorum 
ritibus, quos ab illo usque tempore traditos servari aiunt. 

6. Stadiis ab Antio ducentis et nonaginta Circeeus mons 


est , quem mare et paludes tantum non insulam faciunt : 
13 
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ἕλεσι" φασὶ δὲ καὶ πολύρριζον eivai, τάχα τῷ μύθῳ τῷ 
περὶ τῆς Κίρχης συνοιχειοῦντες, ἔχει δὲ πολίχνιον xal 
Κίρκης ἱερὸν xal ᾿Αθηνᾶς βωμόν, δείκνυσθαι δὲ χαὶ 
φιάλην τινά φασιν ᾿Οδυσσέως. μεταξὺ δὲ ὅ τε Στόρας 
& ποταμὸς xal ἐπ᾽’ αὐτῷ ὕφορμος. ἔπειτα προσεχὴς 
αἰγιαλὸς Αιδί, πρὸς αὐτῷ μόνον τῷ Κιρχαίῳ λιμένιον 
ἔχων. ὑπέρχειται δ᾽ ἐν τῇ μεσογαίᾳ τὸ Πωμεντῖνον πε- 
iov: τὴν δὲ συνεχῇ ταύτη πρότερον Αὔσονες ᾧχουν, 
οἵπερ xal τὴν Καμπανίαν εἶχον. μετὰ δὲ τούτους 
10 "Ocxor xal τούτοις δὲ μετῆν τῆς Καμπανίας, νῦν δ᾽ 
ἅπαντα Λατίνων ἐστὶ μέχρι Σινοέσσης, ὡς εἶπον. 
ἴδιον δέ τι τοῖς ἴὌσχοις xal τῷ τῶν Αὐσόνων ἔθνει συμ- 
θέθηκε" τῶν μὲν γὰρ "Ooxov ἐχλελοιπότων $j διάλεκτος 
μένει παρὰ τοῖς Ρωμαίοις, ὥστε καὶ ποιήματα σχηνο- 
16 βατεῖσθαι χατά τινα ἀγῶνα πάτριον xal μιμολογεῖ-- 
σθαι’ τῶν δ᾽ Αὐσόνων οὐδ᾽ ἅπαξ οἰχησάντων ἐπὶ τῇ Σι- 
χελιχῇ θαλάττῃ, τὸ πέλαγος ὅμως Αὐσόνιον χαλεῖται. 
ἑξῆς δ᾽ ἐν ἑχατὸν σταδίοις τῷ Κιρχαίῳ Ταρρακίνα ἐστί, 
Τραχινὴ καλουμένη πρότερον ἀπὸ τοῦ συμόεθηχότος. 
30 πρόχειται δὲ αὐτῆς μέγα ἕλος, ὃ ποιοῦσι δύο ποταμοί’ 
χαλεῖται δ᾽ ὃ μείζων  Αὔφιδος. ἐνταῦθα δὲ συνάπτει 
τῇ θαλάττῃ πρῶτον fj Ἀππία ὁδός, ἐστρωμένη μὲν ἀπὸ 
τῆς Ῥώυης μέχρι Βρεντεσίου, πλεῖστον δ᾽ δδευομένη: 
τῶν δ᾽ ἐπὶ θαλάττη πόλεων τούτων ἐφαπτομένη μόνον, 
35 τῆς τε Ταρραχίνης xo τῶν ἐφεξῆς, Φορωιῶν μὲν καὶ 
Μιντούρνης xal Σινοέσσης, καὶ τῶν ἐσχάτων, Tá- 
ραντός τε καὶ Βρεντεσίου. πλησίον δὲ τῆς Ταρραχί- 
νης βαδίζοντι ἐπὶ τῆς Ρώμης παραδέθληται τῇ 626 
τῇ Ἀππίᾳ διῶρυξ ἐπὶ πολλοὺς τόπους πληρουμένη 
80 τοῖς ἑλείοις τε xat τοῖς ποταμίοις ὕδασι" πλεῖται δὲ μά- 
λιστα μὲν νύχτωρ, ὥστ᾽ ἐμθάντας ἀφ᾽ ἑσπέρας ix6Cat- 
νεῖν προγίας xal βαδίζειν τὸ λοιπὸν τῇ ὁδῷ, ἀλλὰ xat 
μεθ᾽ ἡμέραν᾽ ῥυμουλχεῖ δ᾽ ἡμιόνιον, ἑξῆς δὲ Φορμίαι 
Λαχωνικὸν χτίσμα ἐστίν, “Ορμίαι λεγόμενον πρότερον 
36 διὰ τὸ εὔορμον. xal τὸν μεταξὺ δὲ χόλπον ἐχεῖνοι 
Καιάταν ὠνόμασαν, τὰ γὰρ κοῖλα πάντα χαιέτας οἱ 
Λάχωνες προσαγορεύουσιν" ἔνιοι δ᾽ ἐπώνυμον τῆς Al- 
γείου τροφοῦ τὸν χόλπον φασίν. ἔχει δὲ μῆχος στα- 
δίων ἑχατὸν ἀρξάμενος ἀπὸ Ταρραχίνης, μέχρι τῆς 
40 ἄχρας τῆς ὁμωνύμου' ἀνέῳγέ τ᾽ ἐνταῦθα σπήλαια 
ὑπερμεγέθη, χκατοιχίας μεγάλας καὶ πολυτελεῖς δεδε- 
γμένα- ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὰς Φορμίας τετταράχοντα. ταύ- 
τῆς δ᾽ ἀνὰ μέσον εἰσὶ χαὶ Σινοέσσης αἱ Μιντοῦρναι, 
σταδίους ἑκατέρας διέχουσαι περὶ ὀγδοήχοντα. διαρ- 
46 ρεῖ δὲ Λεῖρις ποταμός, Κλάνις δ᾽ ἐχαλεῖτο πρότερον’ 
φέρεται δ᾽ ἄνωθεν ix. τῶν. Ἀπεννίνων ὀρῶν xal τῆς 
Οὐηστίνης παρὰ Φρεγέλλας κώμην ( πρότερον δ᾽ ἦν 
πόλις ἔνδοξος), ἐχπίπτει δ᾽ εἰς ἄλσος ἱερὸν τιμώμενον 
περιττῶς ὑπὸ τῶν ἐν Μιντούρναις, ὑποκείμενον τῇ πό- 
δ0 λει, τῶν δὲ σπηλαίων ἐν ὄψει μάλιστα πρόχεινται δύο 
γῆσοι πελάγιαι, Πανδαταρία τε xal Ποντία, μιχραὶ 
μέν, οἰχούμεναι δὲ χαλῶς, οὐ πολὺ ἀπ᾽ ἀλλήλων διέ- 
χουσαι, τῆς ἠπείρου δὲ πεντήχοντα ἐπὶ τοῖς διαχο- 
σίοις. ἔχεται δὲ τοῦ Καιάτου χόλπου τὸ Καίχουθον, 
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alunt eum radicibus abundare , fortaesis ut locum fabulse 
de Circe accommodent. — Oppidum quod ibi est, habet 
Circes templum, et Minerve aram; aiuntque ibi pateram 
Ulyssis monstrari. Inter hiec est. Stura [grace Storas] flu- 
vius, et ad eum navium síatio. Hinc est litus Africo 
expositum [uxvs cod. importuosum], nisi quod ad ipsum 
Circeum parvus portus est, Supra in mediterraneis est 
Pometius [gr. Pomentinus] campus. Huic contiguam re- 
gionem prius Ausones habitarunt, qui Campaniam quoque 
tenuerunt. Post hos Osci sunt, qui et ipsí partem Cam- 
panis tenuerunt : nunc omnia sunt Latinorum usque ad Si- 
nuessam, ut dixi. Peculiare quippiam Oscis et Ausonibus 
evenit, Nam quum Oscorum gens interierit, sermo eo- 
rum apud Romanos restat, ita ut carmina quadam 
ac mimi certo quodam certamine, quod instituto ma- 
jorum celebretur, in scenam producantur9 Ausones au- 
tem, quanquam ne semel quidem regiones ad mare Si- 
culum habitaverint, tamen mare id Ausonium dicitur. 
Deinde ἃ Circseo stadiis centum est Tarracina, prius Tra- 
chine( id est Aspera) ἃ conditione loci vocata. Ante eam 
est magna palus, quam duo fluvii efficiunt, quorum major 
Aufidus [íámo Ufens)] dicitur. Hic primum mare attingit 
via Appia, strataa Roma Brundusium usque, et frequen- 
tissima, de maritimis urbibus has duntaxat attingens, 
Tarracinam et proxima el oppida, Formias [alii codices. 
Phoramias], Minturnam, Sinuessam [al. codd. J£nues- 
sam],atque extremas Tarentum et Brundusium. Prope 
Tarracinam, qua Romam itur, juxta viam Appiam foesa 
ducta est per multos locos, quee pelustribus et fluvialibus 


impletur aquis, ac noctu maxime navigatur; igitur , qui 


navim vesperi intrant, mane egressi, Appia via pergunt : 
sed et interdiu per eam fossam navigatur : muli naves loris 
trahunt. Sequuntur Formis (codd. Formia] ἃ Laconibus 
conditze , prius ob opportunitatem litoris ad excipiendas na- 
ves Hormi:e dictae; quin et sinum interjectum  Caiatam 
[latine Caietam] appellarunt, quo caietarum nomine La- 
cones omnes cavitates afficiunt. Alii volunt eum sinum 
ab /Enec nutrice dictum esse. Longitudine est stadiorum 
centum ἃ Tarracina ad promontorium (Caietam) eodem 
nomine di tum. Hic ingentes aperiuntur speluncee, in qui- 
bus magnz sunt ac sumpíuoste wdes. Formise a Caieta 
distant stadia quadraginta. nter has et Sinuessam sunt 
Minturn:ze , utrinque stadiis ad octoginta diesitav.  Mintur- 
nas per/luit Liris [codd. Airis], qui olim Clanis vocabatur. 
Is ab Apennino monte per Vestinos delapsus, proter Fre- 
gellas (qui nunc vicus est, olim nobilis urbe), in lucum 
sacrum exit infra Minturnas situm, quem sanctissime op- 
pidani colunt. In conspectu autem maxime speluncarum 
duse insule in pelago jacent, Pandataria [αἱ. codd. Panda- 
r aJ. et Pontia, parvae qu'dem, sed bene habitate, et in- 
vicem non procul disjunctee , a continente vero stadiis du- 
centis et quinquaginta. Caietanum sinum subeequitur Czecu- 
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τούτου δὲ Φοῦνδοι, πόλις ἐν τῇ ὁδῷ τῇ Ἀππία χειμένη. 
πάντες δ᾽ εἰσὶν οἱ τόποι οὗτοι σφόδρα εὕὔοινοι ὃ δὲ 
ΚΚαίχουδος καὶ ὁ Φουνδανὸς xal ὃ Σητινὸς τῶν διωνο- 
μασμένων εἰσί, χαθάπερ ὃ Φάλερνος καὶ ὁ ᾿Αλδανὸς 
^ καὶ 6 Στατανός. d δὲ Σινόεσσα iv ( σητάνοις ) χόλπῳ 
ἕδρυται, ἀφ᾽ οὗ xal τοὔνομα" σίνος γὰρ ὁ χόλπος" πλη- 
σίον ἐστὶ δ᾽ αὐτῆς θερμὰ λουτρὰ κάλλιστα, ποιοῦντα 
πρὸς νόσους ἐνίας. αὗται μὲν αἱ ἐπὶ θαλάττῃ τῶν Λα- 
τίνων πόλεις. 

7. Ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ πρώτη μὲν Ónip τῶν Ὦστί-- 
ὧν ἐστὶν $ Ῥώμη, καὶ μόνη γε ἐπὶ τῷ Τιθέρει κεῖται: 
περὶ ἧς, ὅτι πρὸς ἀνάγχην, οὗ πρὸς αἵρεσιν ἔχτισται, 
εἴρηται προσθετέον δ᾽ ὅτι οὐδ᾽ οἱ μετὰ ταῦτα προσχτί- 
σαντές τινα μέρη κύριοι τοῦ βελτίονος ἦσαν, ἀλλ᾽ 
; ἐδούλευον τοῖς προῦποχειμένοις. οἵ μέν γε πρῶτοι τὸ 
Καπιτώλιον καὶ τὸ Παλάτιον χαὶ τὸν Κουιρῖνον λόφον 
ἐτείχισαν, ὃς ἦν οὕτως εὐεπίδατος τοῖς ἔξωθεν, ὥστ᾽ 
ἐξ ἐφόδου Τίτος Τάτιος εἷλεν ἐπελθών, ἡνίκα μετήει 
τὴν τῶν ἁρπαγεισῶν παρθένων Ü6ptv "Ayxoc τε Μάρ- 
: xt προσλαδὼν τὸ Καίλιον ὄρος καὶ τὸ ᾿Αθεντῖνον ὄρος 
xal τὸ μεταξὺ τούτων πεδίον. διηρτημένα xal ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων xai ἀπὸ τῶν προτετειχισμένων, προσέθηκεν 
ἀναγκαίως" οὔτε γὰρ οὕτως ἐρυμνοὺς λόφους ἔξω τεί- 
χους ἐᾶσαι τοῖς βουλομένοις ἐπιτειχίσματα χαλῶς &- 
ev, οὔθ᾽ ὅλον ἐκπληρῶσαι τὸν χύχλον ἴσχυσε τὸν μέχρι 
τοῦ Κουιρίνου,. ἤλεγξε δὲ Σερούιος τὴν ἔχλειψιν᾽ 
ἀνεπλήρωσε γὰρ προσθεὶς τόν τε Ησχυλῖνον λόφον xal 
τὸν Οὐιμίναλιν. καὶ ταῦτα δ᾽, εὐέφοδα τοῖς ἔξωθέν 
ἐστι διόπερ τάφρον βαθεῖαν ὀρύξαντες εἰς τὸ ἐντὸς 
« ἐδέξαντο τὴν γῆν. xal ἐξέτειναν ὅσον ἑξαστάδιον 
χῶμα ἐπὶ τῇ ἐντὸς ὀφρύϊ τῆς τάφρον, καὶ ἐπέθαλον 
τεῖχος καὶ πύργους ἀπὸ τῆς Κολλίνας πύλης μέχρι 
τῆς Ἠσχυλίνας. ὑπὸ μέσῳ δὲ τῷ χώματι τρίτη ἐστὶ 
πύλη ὁμώνυμος τῷ Οὐιμινάλι λόφῳ. τὸ μὲν οὖν 
ἔρυμα τοιοῦτόν ἐστι τὸ τῆς πόλεως, ἐρυμάτων ἕτέ- 
ρων δεόμενον. καί μοι δοκοῦσιν ol πρῶτοι τὸν αὐὖ- 
τὸν λαθεῖν διαλογισμὸν περί τε σφῶν αὐτῶν χαὶ περὶ 
τῶν ὕστερον, διότι Ῥωμαίοις προσῆχεν οὐχ ἀπὸ 
τῶν ἐρυμάτων, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ὅπλων καὶ τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς ἔχειν τὴν ἀσφάλειαν χαὶ τὴν ἄλλην εὐπορίαν, 
προθλήματα νομίζοντες οὐ τὰ τείχη τοῖς ἀνδράσιν, ἀλλὰ 
τοὺς ἄνδρας τοῖς τείχεσι. χατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἀλλο-- 
τρίας τῆς χύχλῳ χώρας οὔσης ἀγαθῆς τε xal πολλῆς, 
τοῦ δὲ τῆς πόλεως ἐδάφους εὐεπιχειρήτου, τὸ μακαρι- 
σθησόμενον οὐδὲν ἦν τοπιχὸν εὐχλήρημα" τῇ δ᾽ ἀρετῇ 
xal τῷ πόνῳ τῆς χώρας οἰχείας γενομένης, ἐφάνη συν- 
δρομή τις ἀγαθῶν ἅπασαν εὐφυΐαν ὑπερόάλλουσα- δι᾽ 
ἣν ἐπὶ τοσοῦτον αὐξηθεῖσα ἧ πόλις ἀντέχει τοῦτο μὲν 
τροφῇ, τοῦτο δὲ ξύλοις καὶ λίθοις πρὸς τὰς οἰχοδομίας, 
; ἃς ἀδιᾳλείπτους ποιοῦσιν αἱ συμπτώσεις καὶ ἐμπρήσεις 

χαὶ μεταπράσεις, ἀδιάλειπτοι xal αὗται doi xat 
γὰρ al μεταπράσεις ἑχούσιοί τινες συμπτώσεις εἰσί, 
χαταθαλλόντων xal ἀνοιχοδομούντων πρὸς τὰς ἐπιθυ- 


ψίας ἕτερα ἐξ ἑτέρων. πρὸς ταῦτ᾽ οὖν τό τε τῶν με- 
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bum : inde Fundi, urbs in via Appia sita. Hzec loca opti- 
mum producunt vinum : inter quae maxime celebrantur 
Cicubum, Fundanum , Setinum, sicut et Falernum, Al- 
benum, et Statanum [codd. fere Staganum]. Sinuessa in 
sinu sita est, et a sinu nomen gerit : cui vicine sunt aquae 
calidae, ad quosdam morbos pellendos efficaciseimeo. Hie 
ergo sunt Latii urbes maritimz. 

7. In mediterraneis prima super Ostiam est Roma, que 
sola ad Tiberim est sita : quam docuimus non delectu, 
sed necessitate oblato loco conditam esse. 1d addendum, 
meque in eorum, qui postmode partes aliquas adjecerunt , 
potestate fuisse locos optimos eligere, sed eos jam con- 
ditis partibus inservivisse. Primi Capitolium, Palatium, 
et Quirinalem collem muniverunt, qui ab exteris ita fa- 
cile conscendi potuit , ut Titus Tatius, quo tempore rapta- 
rum virginum injuríam ulciscebatur, primo aggressu eum 
ceperit. Ancus Marcius Cr:elium montem, et Aventinum, 
campumque his interjectum , divulsa hzec et a se invicem 
et ab antea exstructis, necessitate compulsus adjecit : nam 
neque colles ita natura munitos extra pomerium relin- 
quere videbatur commodum , quos hostis facile occupare 
ac pro arce iis uti poese£; neque perducere murum usque 
ad Quirinalem collem poterat. Quem defectum Servius 
arguit, qui complevit inurum adjectis urbi Esquilino et 
Viminali collibus. Quse omnia quum facile capi extrinsecus 
possent, fossam altam Bomani egerunt, terraque intro 
recepta, aggerem sex circiter stadiorum in interiore [0888 
margine fecerunt, murosque et turres in eo constituerunt, 
ἃ Collina porta usque ad Esquilinam : tertia porta Viimi- 
nali monti cognominis sub medio est aggere. Hujusmodi est 
Rome munitio , aliis munitionibus indigens. Ac mihi viden- 
tur urbis ejus auctores et de seet de posteris suis ita statuisse : 
Romanorum esse, non munitionibus , sed armis suaque vir- 
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tute securitatem sibi et opes parare ; neque viros muris, sed 
muros viris defendere. [Initio quidem, quum regio, qua 
Roma circumdatur, fertilis ac praestans, Romanis nondum 
subjecta urbisque situs talis eset , qui eam oppugnantium 
injuri& exponere videretur, nullam omníno natura loci spem 
future felicitatis faciebat : postquam autem virtute ac la- 
bore eam regionem sue fecerunt potestatis, concursus 
quidam bonorum Roms apparuit, omnem  exstperans 
natur: felicitatem. — Unde fit ut urbe, tantis aucta incre- 
mentis , sufficiat quum alendis tot hominibus , tum ad edi- 
ficia làmis ac lapidibus : nam continentes Rome substru- 
ctiones fiunt ob crebras ruinas, incendia, assiduasque ven- 
ditiones , quie ipsse quasi spontaneee quaedam sunt ruine, 
pro sua libidine civibus sedes demolientibus et sdificanti- 
bus identidem. Quam ad rem metallorum copia, tum sil- 
i3. 
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κάλλων πλῆθος xai f ὕλη καὶ ol χαταχομίζοντες ποταμοὶ 
θαυμαστὴν παρέχουσι τὴν ὑποχορηγίαν,, πρῶτος μὲν 
Ἀνίων ἐξ Ἄλθας ῥέων, τῆς πρὸς Μαρσοῖς Λατίνης 
πόλεως, xai διὰ τοῦ ὑπ᾽ αὐτῇ πεδίου μέχρι τῆς πρὸς 

& τὸν Τίδεριν συμθολῆς, ἔπειθ᾽ ὁ Νὰρ xai ὁ ᾿'Γενέας οἱ 
διὰ τῆς Ὀμόδριχῆς εἰς τὸν αὐτὸν χαταφερόμενοι ποτα- 
μὸν τὸν Τίδεριν, διὰ δὲ Τυρρηνίας καὶ τῆς Κλουσίνης 
ὃ Κλάνις. ἐπεμελήθη μὲν οὖν ὃ Σεδαστὸς Καῖσαρ 
τῶν τοιούτων ἐλαττωμάτων τῆς πόλεως, πρὸς μὲν τὰς 

10 ἐμπρήσεις συντάξας στρατιωτιχὸν ἐχ τῶν ἀπελευθεριω- 
τῶν τὸ βοηθῆσον, πρὸς δὲ τὰς συμπτώσεις τὰ ὕψη τῶν 
καινῶν οἰχοδομημάτων χαθελών, καὶ χωλύσας ἐξαίρειν 
ποδῶν ἑδδομήχοντα τὸ πρὸς ταῖς ὁδοῖς ταῖς δημοσίαις. 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπέλειπεν ἂν ἡ ἐπανόρθωσις, εἰ μὴ τὰ μέ- 

16 ταλλα χαὶ ἡ ὕλη χαὶ τὸ τῆς πορθμείας εὐμεταχείριστον 
ἀντεῖχε. 

5. Ταῦτα μὲν οὖν ἡ φύσις τῆς χώρας παρέχεται τὰ 
εὐτυχήματα τῇ πόλει, προσέθεσαν δὲ Ρωμαῖοι xai τὰ 
ix τῆς προνοίας. τῶν γὰρ “Ἑλλήνων περὶ τὰς χτίσεις 

80 εὐστοχῆσαι μάλιστα δοξάντων, ὅτι χάλλους ἐστοχά- 
᾿ ζοντο xai ἐρυμνότητος xat λιμένων xai χώρας εὐφυοῦς, 
οὗτοι προὐνόησαν μάλιστα ὧν ὠλιγώρησαν ἐκεῖνοι, 
στρώσεως ὁδῶν xai ὑδάτων εἰσαγωγῆς xai ὑπονόμων 
τῶν δυναμένων ἐχχλύζειν τὰ λύματα τῆς πόλεως εἷς 
86 τὸν Τόεριν. ἔστρωσαν δὲ χαὶ τὰς χατὰ τὴν χώραν 
ὁδούς, προσθέντες ἐχχοπάς τε λόφων xai ἐγχώσεις χοι- 
AdBtov, ὥστε τὰς ἁρμαμάξας δέχεσθαι πορθμείων φορτία" 
οἱ δ᾽ ὑπόνομοι συννόμῳ λίθῳ χαταχαμφθέντες ὁδοὺς 
ἁμάξαις χόρτου πορευτὰς ἐνίας ἀπολελοίπασι. τοσοῦτον 
80 δ᾽ ἐστὶ τὸ εἰσαγώγιμον ὕδωρ διὰ τῶν ὑδραγωγείων, ὥστε 
ποταμοὺς διὰ τῆς πόλεως καὶ τῶν ὑπονόμων ῥεῖν, ἄπασαν 
δὲ οἰχίαν σχεδὸν δεξαμενὰς χαὶ σίφωνας χαὶ χρουνοὺς 
ἔχειν ἀφθόνους, ὧν πλείστην ἐπιμέλειαν ἐποιήσατο Μαρ- 
xoc Ἀγρίππας, πολλοῖς καὶ ἄλλοις ἀναθήμασι χοσιλή- 
36 σὰς τὴν πόλιν. ὡς δ᾽ εἰπεῖν, οἱ παλαιοὶ μὲν τοῦ χάλ- 
λους τῆς Ῥώμης ὠλιγώρουν, πρὸς ἄλλοις μείζοσι καὶ 
ἀναγκχαιοτέροις ὄντες" οἱ δ᾽ ὕστερον, xol μάλιστα ol 
νῦν xai χαθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ τούτου χαθυστέρησαν, ἀλλ᾽ 
ἀναθημάτων πολλῶν xol χαλῶν ἐπλήρωσαν τὴν πόλιν. 
40 χαὶ γὰρ Πομπήιος xat ὃ Θεὸς Καῖσαρ xat ὃ Σεθαστὸς 
xal ol τούτου παῖδες χαὶ οἵ φίλοι xal γυνὴ xai ἀδελφὴ 
πᾶσαν ὑπερεθάλλοντο σπουδὴν χαὶ δαπάνην εἷς τὰς 
χατασχευάς: τούτων δὲ τὰ πλεῖστα ὃ Μάρτιος ἔχει 
χάμπος, πρὸς τῇ φύσει προσλαδὼν χαὶ τὸν ix τῆς 
46 προνοίας χόσμον. χαὶ γὰρ τὸ μέγεθος τοῦ πεδίου 
θαυμαστὸν ἅμα καὶ τὰς ἁρματοδρομίας καὶ τὴν ἄλλην 
ἱππασίαν ἀκώλυτον παρέχον τῷ τοσούτῳ πλήθει τῶν 
σφαίρα καὶ χρίκῳ xal παλαίστρᾳ γυμναζομένων" xod 
τὰ περικείμενα ἔργα καὶ τὸ ἔδαφος ποάζον δι᾽ ἔτους xat 
50 τῶν λόφων στεφάναι τῶν ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ μέχρι τοῦ 


δείθρου σχηνογραφιχὴν ὄψιν ἐπιδειχνύμεναι δυσαπαλ- 


λαχτον παρέχουσι τὴν θέαν. πλησίον δ᾽ ἐστὶ τοῦ πεδίου 
τούτου καὶ ἄλλο πεδίον xal στοαὶ χύχλῳ παμπληθεῖς 
«καὶ ἄλση καὶ θέατρα τρία xal ἀμφιθέατρον xal ναοὶ 
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bis in Tiberim exhaurirentur. 
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γα), et materiam devehentes fluvii mirum in modum suffi- 
ciunt; quorum primus est Anio, qui ab Alba Latina urbe 
Marsis vicina profluens , per ei subjectam planitiem in Tibc- 
rim defertur ; deinde Nar ac Teneas, per Umbriam in eun- 
dem Tiberim decurrentes, tum Clanis per Etruriam et 
agrum Clusinum fluens. — Hujusmodi detrimenta urbis 
Augustus Cesar pravidens, contra incendia cohortem li- 
bertinorum constituit quz opitularetur : utque ruinze ca- 
verentur, edixit ne novum ullum :edificum δὰ viam 
publicam factum ultra septuaginta pedes attolleretur. Sed 
tamen instauratio urbis defecisset , nisi metalla, silvae, et 


navigationis commoditas succurrerent. 


8. Atque has quidem commoditates loci natura suggessit ; 


quibus Romani alias prudentià adjunxerunt. Quum enim 


Graci videantur cdificandis urbibus maxime scopum as- 
secuti , quia pulchritudinis , munitionum , portuum , et soli 
felicitatis rationes accurate duxerunt; Romani maxime 
eorum curam gesserunt , quze ab illis neglecta sunt, nimi- 
rum sternendarum viarum, aqua ductuum faciendorum, 
et cloacarum sub terra parandarum, per quas sordes ur- 
Itaque et per regiones vias 
straverunt , et colles exciderunt , et ingesta materia cavitatcs 
complanaverunt, ut onera navium curribus excipi atque 
transvehi possent. Et cuniculi isti lapideis fornicibus 
suffulti, nonnulli spatium currui feni onusto transeunti 
prebent. Tantum autem aqui per aquaeductus in urbem 
derivatur, ut flumina per urbem et cloacas labantur, et 
qualibet propemodum domus cisternas , tubulos ac canales 
habeat copiosos : ad quam rem plurimum industria con- 
tulit Marcus Agrippa, qui multis etiam aliis donariis Romam 
exornavit. Utque in summa dicam, prisci, aliis majoribus 
ac magis necessariis occupati rebus, pulchritudinis urbi con- 
ciliande nullam susceperunt cogitationem ; posteriores , ac 
maxime qui nostra sunt ἰδία, hanc rem minime quidem 
neglexerunt , sed urbem donariis multis ac splendidis imple- 
verunt : Pompeius enim, divus Caesar, Augustus , hujusque 
filii, amici, uxor, et soror iis adornandis omnem aliorum 
et, diligentiam et liberalitatem superaverunt. Horum ple- 
raque Martius habet campus , quum natura , tum hominum 
prudentia ornatus. Nam et magnitudo ejus mirabilis est , 
qua curruum equorumque decursionibus libere patet , tan- 
teque multitudini pila, circo ac palzstra sese exercen- 
tium, tum opera circumjecta , solumque toto anno herba 
virens, tumulorumque corone supra amnem usque ad 
alveum, scene quandam ostentant speciem, a cujus 
spectaculo difficulter quis avellatur. Prope hunc cam- 
pum alius est. campus, porticusque circumcirca per 
multe; tum luci, tria theatra, amphitheatrum, templa 
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πολυτελεῖς καὶ συνεχεῖς ἀλλήλοις, ὡς πάρεργον àv δό- 
ξαιεν ἀποφαίνειν τὴν ἄλλην πόλιν. διόπερ ἵεροπρε- 
πέστατον νομίσαντες τοῦτον τὸν τόπον xal τὰ τῶν ἐπι» 
* φανεστάτων μνήματα ἐνταῦθα χατεσχεύασαν ἀνδρῶν 
5 x«i γυναικῶν. ἀξιολογώτατον δὲ τὸ Μαυσώλειον 
χαλούμενον, ἐπὶ χρηπῖδος ὑψηλῆς λευχολίθου πρὸς τῷ 
ποταμῷ χῶμα μέγα, ἄχρι κορυφῆς τοῖς ἀειθαλέσι τῶν 
δένδρων συνηρεφές: ἐπ᾽ ἄχρῳ μὲν οὖν εἰχών ἐστι χαλχῆ 
τοῦ Σεύδαστοῦ Καίσαρος, ὑπὸ δὲ τῷ χώματι OTxal 
«o εἶσιν αὐτοῦ xal τῶν συγγενῶν xal οἰχείων, ὄπισθεν δὲ 
μέγα ἄλσος περιπάτους θαυμαστοὺς ἔχον’ ἐν μέσῳ δὲ 
τῷ πεδίῳ ὃ τῆς καύστρας αὐτοῦ περίδολος, καὶ οὗτος 
λίθου λευχοῦ, χύχλῳ μὲν περιχείμενον ἔχων σιδηροῦν 
περίφραγμα,, ἐντὸς δ᾽ αἰγείροις χατάφυτος. πάλιν δ᾽ 
46 εἴ τις εἰς τὴν ἀγορὰν παρελθὼν τὴν ἀρχαίαν ἄλλην ἐξ 
ἄλλης ἴδοι παρχαδεθλημένην ταύτῃ καὶ βασιλικὰς 
στοὰς χαὶ ναούς, ἴδοι δὲ χαὶ τὸ Καπιτώλιον χαὶ τὰ 
ἐνταῦθα ἔργα καὶ τὰ ἐν τῷ Παλατίῳ καὶ τῷ τῆς Λι- 
δίας περιπάτῳ, ῥᾳδίως ἐκλάϑοιτ᾽ ἂν τῶν ἔξωθεν. 
20 τοιαύτη μὲν ἢ Ρώμη. 

9. Τῶν δ᾽ ἄλλων τῆς Λατίνης πόλεων τὰς μὲν ἑτέροις 
ἡνωρίσμασι, τὰς δὲ ὁδοῖς ἀφορίσαιτ᾽ ἄν τις ταῖς γνωρι- 
μωτάταις, ὅσαι διὰ τῆς Λατίνης ἔστρωνται" ἢ γὰρ 
ἐπὶ ταύταις ἢ παρὰ τούταις ἢ μεταξὺ ἵδρυνται. γνωρι- 

$5 μώταται δὲ τῶν ὁδῶν ἥ τε "Ara xoi $ Λατίνη xai fj 
Οὐαλερία" fj μὲν τὰ πρὸς θάλατταν ἀφορίζουσα μέρη 
τῆς Λατίνης μέχρι Σινοέσσης. $ δὲ τὰ πρὸς τῇ Σα- 
δίνη μέχρι Μαρσῶν, μέση δ᾽ αὐτῶν ἣ Λατίνη fj συμ.- 
πίπτουσα τῇ Ἀππίᾳ κατὰ Κασιλῖνον, πόλιν διέχουσαν 
40 Καπύης ἐννεαχαίδεχα σταδίους. ἄρχεται δὲ (τὸ) ἀπὸ 
τῆς Ἀππίας, ἐν ἀριστερᾷ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐχτρεπομένη mÀn- 
σίον Ρώμης, εἶτα διὰ τοῦ Τουσχλανοῦ ὄρους ὑπερδᾶσα 
μεταξὺ ToucxAou πόλεως xal τοῦ Αλδανοῦ ὄρους χά- 
τεισιν ἐπὶ Ἄλγιδον πολίχνιον καὶ Πιχτὰς πανδοχεῖα. 
35 εἶτα συμπίπτει xal f Λαδιχανή, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ 
τῆς Ἠσχυλίνης πύλης, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἢ Πραινεστίνη" ἐν 
ἀριστερᾷ δ᾽ ἀφεῖσα καὶ ταύτην xai τὸ πεδίον τὸ Ἦσχυ- 
λῖνον πρόεισιν ἐπὶ πλείους τῶν ἑκατὸν xal εἴχοσι στα-- 
δίων, xal πλησιάσασα τῷ Λαδικῷ, παλαιῷ χτίσματι 
40 χατεσπασμένῳ, χειμένῳ δ᾽ ἐφ᾽ ὕψους, τοῦτο μὲν xai τὸ 
Τούσχουλον ἐν δεξιοῖς, ἀπολείπει, τελευτᾷ δὲ πρὸς τὰς 
Πιχτὰς καὶ τὴν Λατίνην * διέχει δὲ τῆς Ρώμης τὸ χω- 
ρίον τοῦτο διαχοσίους χαὶ δέχα σταδίους. εἶθ᾽ ἑξῆς 
μὲν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς Λατίνης εἰσὶν ἐπίσημοι κατοιχίαι 
«5 xai πόλεις Φερέντινον, Φρουσίνων, παρ᾽ ἣν ὁ Κόσας 
δεῖ ποταμός, Φαθρατερία, παρ᾽ ἣν 6 'Γρῆρος ῥεῖ, 
Ἀχούινον μεγάλη πόλις (ἐστί), παρ᾽ ἣν 6 Μέλπις ῥεῖ 
ποταμὸς μέγας, Ἰντεράμνιον, (ὃν) ἐν συμθολῇ δνεῖν πο- 
ταμῶν κείμενον, Λείριός τε xai ἑτέρου" Kacwov, καὶ 
tc αὕτη πόλις ἀξιόλογος, ὑστάτη τῶν Λατίνων. τὸ γὰρ 
Τέανον τὸ καλούμενον Σιδιχῖνον ἐφεξῆς χείμενον ἐχ τοῦ 
ἐπιθέτου δηλοῦται, διότι τῶν Σιδιχίνων ἐστίν. οὗτοι 
δὲ Ὄσχοι, Καμπανῶν ἔθνος ἐχλελοιπός, ὥστε λέγοιτ᾽ 
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alterum alteri subinde contiguum magnifica : quorum 
respectu ipsa urbs quasi additamentum quoddam videri 
poesit. Itaque Romani hunc locum maxime sacrum ac 
venerabilem rati , illustrissimorum virorum monumenta ibi 
collocarunt, ac matronarum : quorum omnium praeclarie- 
simum est quod vocatur Mausoleum, magnus agger ad 
amnem supra sublimem albi japidis fornicem congestus , et 
ad verticem usque virentibus arboribus coopertus : in fa- 
stigio statua senea est Augusti Cesaris; sub aggere loculi ejus 
et cognatorum ac familiarium ; a tergo lucus magnus , am- 
bulationes habens admirabiles ; in medio autem campo busti 
ejus ambitus ex albo saxo, in orbem cinctus ferrea sepe, 
intus populis consitus. Rursum, si quis in forum progressus 
antiquum, basilicas porticus, templaque contueatur, una 
alteris ibi identidem conjuncta, tum Capitolium videat , et 
opera que ibi sunt atque in Palatio, et in Livire ambulacro : 
is facile eorum 408 extra urbem sunt obliviscatur. Ας 
talis quidem Roma est. 

9. Reliquze autem Latii urbes 81185 aliis notis, plerzeque 
viis discerni possunt celeberrimis, quee per Latium duct 
sunt : aut enim in his, aut prope, eutin medio earum sita 
sunt. Nobili»im:e viarum sunt Appia, Latina, et Valeria : 
de his Appia Latii partes maritimas pertransit usque ad Si- 
nuessam ; Valeria est quae ad Sabinos pertinet usque ad 
Marsos; media est Latina, que in Appiam incidit ad Ca- 
silinum [codd. Casinum], urbem distantem a Capua unde- 
viginti stadiis. Incipit Latina & via Appia, ad sinistram ab 
ea prope Romam deflectens, ac supra montem Tusculanum 
transit inter Tusculum [grece Tusclanum... Tusclum] 
urbem ac montem Albanum, descenditque ad Algidum 
oppidum et Pictas diversorium. Incidit deinde Lavicana, 
incipiens a porta Esquilina, unde et Preenestina incipit ; 
relinquensautem ad lz»vamet hanc et campum Esquilinum, 
procedit ad centum viginti et amplius stadia , et appropin- 
quans Lavico , quod oppidum vetus, in sublimi situm, nunc 
dirutum est, hoc οἱ Tusculum ad dextram relinquit , et ad 
Pictas in Latinamque viam desinit : abest is locus Roma 
ducentis et decem stadiis. Deinceps in Latina via sunt 
nobilia oppida ac urbes, Ferentinum, Frusino [codd. 
Phorusinon] que Cosa amni alluitur, Fabrateria, quam 
Trerus fluvius praterfluit, Aquinum [codd. Acuennon] 
urbs magna , juxta quam Melpis fluvius magnus labitur ; 
Interamna [gr«ce Interamnion ] ad confluentes fluvios sita, 
Lirim et alium ; Casinum , urbs ipsa quoque memorabilis , 
et Latinarum ultima. —Teanum enim Sidicinum [ codd. 
Sidicenum ) quod proxime sequitur, ipso cognomento osten- 
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dit se ad Sidicinos pertinere, qui sunt Osci, gens Cam- 


panorum non amplius superstes, ita ut possit Campaniae 
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Λατίνη πόλεων. xal f$ ἐφεξῆς ἢ τῶν Καληνῶν, xal 
αὕτη ἀξιόλογος, συνάπτουσα τῷ Κασιλίνῳ. 
10, Ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τῆς Λατίνης ἐν δεξιᾷ μέν εἶσιν 
αἱ μεταξὺ αὐτῆς χαὶ τῆς Ἀππίας, Σητία τε χαὶ Σι- 
& γνία, φέρουσαι οἶνον, ἡ μὲν τῶν πολυτελῶν ἕνα, ἢ δὲ 
τὸν σταλτιχώτατον χοιλίας, τὸν Σίγνιον λεγόμενον. 
* πρὸς δὲ ταύταις ἐστὶ Πρίδερνον καὶ Κόρα καὶ Σύεσσα 
[Τραπόντιόν τε) xal. Οὐελίτραι καὶ ᾿Ἀλέτριον " ἔτι δὲ 
Φρεγέλλαι, παρ᾽ ἣν ὃ Λεῖρις ῥεῖ ὃ εἰς τὰς Μιντούρνας 
36 ἐχδιδούς, νῦν μὲν χώμη, πόλις δέ ποτε γεγονυῖα ἀξιό- 
λογος καὶ τὰς πολλὰς τῶν ἄρτι λεχθεισῶν περιοικίδας 
πρότερον ἐσχηχυῖα, at νῦν εἰς αὐτὴν συνέρχονται, ἀγο- 
ράς τε ποιούμεναι xal ἱεροποιίας τινάς χατεσχάφη δ᾽ 
ὑπὸ Ρωμαίων ἀποστᾶσα. πλεῖσται δ᾽ εἰσὶ xal τούτων 
I6 xal τῶν ἐν τῇ Λατίνη xol τῶν ἐπέχεινα ἐν τῇ “Ἑρνίχων 
τε xai Αἴχων χαὶ Οὐόλσχων ἱδρυμέναι, Ρωμαίων δ᾽ 
εἰσὶ χτίσματα. ἐν ἀριστερᾷ δὲ τῆς Λατίνης αἱ μεταξὺ 
αὐτῆς xal τῆς Οὐαλερίας, Γάδιοι μὲν ἐν τῇ Πραινε- 
στίνη ὁδῷ χειμένη, λατόμιον ἔχουσα ὑπουργὸν τῇ 
30 Ῥώμη μάλιστα τῶν ἄλλων, διέχουσα τὸ ἴσον τῆς 
Ῥώμης τε καὶ Πραινέστου, περὶ ἑκατὸν σταδίους εἶθ᾽ 
$ Πραίνεστος, περὶ ἧς αὐτίχα ἐροῦμεν᾽ εἶθ᾽ αἱ ἐν τοῖς 
ὄρεσι τοῖς ὑπὲρ Πραίνεστον, fj τε τῶν “Ἑρνίχων πο- 
λίχνη Καπίτουλον xal Ἀναγνία,, πόλις ἀξιόλογος, xol 
86 Κερεάτε καὶ Σώρα, παρ᾽ ἣν ὃ Λεῖρις παρεξιὼν εἷς 
Φρεγέλλας ῥεῖ xal. Μιντούρνας. ἔπειτα ἄλλα τινὰ xal 
Οὐέναφρον, ὅθεν τὸ κάλλιστον ἔλαιον dj μὲν οὖν πό- 
λις ἐφ᾽ ὕψους χεῖται, παραρρεῖ δὲ τὴν τοῦ λόφου ῥίζαν 
6 Οὐουλτοῦρνος, ὃς καὶ παρὰ τὸ Κασιλῖνον ἐνεχθεὶς 
30 ἐχδίδωσι χατὰ τὴν ὁμώνυμον αὐτῷ πόλιν. Αἰσερνία 
δὲ καὶ Ἀλλιφαὶ ἤδη Σαυνιτιχαὶ πόλεις εἰσίν, ἧ μὲν 
ἀνηρημένη κατὰ τὸν Μαρσικὸν πόλεμον, fj δ᾽ ἔτι συμ- 
μένουσα. 
M. Ἧ Οὐαλερία δ᾽ ἄρχεται μὲν ἀπὸ Τιβούρων, 
ὃς ἄγει δ᾽ ἐπὶ Μαρσοὺς xai Κορφίνιον, τὴν τῶν Πελίγνων 
μητρόπολιν. εἰσὶ δ᾽ ἐν αὐτῇ Λατῖναι πόλεις Οὐαρία τε 
καὶ Καρσέολοι xal Ἄλδα, πλησίον δὲ χαὶ πόλις Κού- 
χουλον. ἐν ὄψει δ᾽ εἰσὶ τοῖς ἐν Ρώμῃ "Tíóoupd. τε xai 
Πραίνεστος καὶ Τοῦσκλον. Τίθδουρα μέν, $ τὸ Ἡρά- 
40 χλειον, καὶ ὁ χαταράχτης, ὃν ποιεῖ πλωτὸς ὧν ὃ ἈΑνίων, 
ἀφ᾽ ὕψους μεγάλου καταπίπτων εἰς φάραγγα βαθεῖαν 
x«i καταλσῇ πρὸς αὐτῇ τῇ πόλει. ἐντεῦθεν δὲ διέξ- 
εἰσι πεδίον εὐχαρπότατον παρὰ τὰ μέταλλα τοῦ λίθου 
τοῦ Τιῤουρτίνου χαὶ τοῦ ἐν Γαδίοις, xal τοῦ ἐρυθροῦ 
45 λεγομένου. ὥστε τὴν Ex τῶν μετάλλων ἐξαγωγὴν χαὶ 
τὴν πορθμείαν εὐμαρῇ τελέως εἶναι, τῶν πλείστων 
ἔργων τῆς Ρώμης ἐντεῦθεν κατασχευαζομένων. ἐν δὲ 
τῷ πεδίῳ τούτῳ καὶ τὰ Ἄλλθουλα χαλούμενα ῥεῖ ὕδατα 
ψυχρὰ ἐκ πολλῶν πηγῶν, πρὸς ποικίλας νόσους xal 
80 πίνουσι xai ἐγκαθημένοις ὑγιεινά " τοιαῦτα δὲ χαὶ τὰ 
Λαθανά, οὐχ ἄποθεν τούτων ἐν τῇ Νωμεντανῇ καὶ τοῖς 
περὶ "Horzàv τόποις. Πραίνεστος δ᾽ ἐστὶν ὅπου τὸ τῆς 
Τύχης ἱερὸν ἐπίσημον χρηστηριάζον. ἀμφότεραι δ᾽ αἱ 
πόλεις brat τῇ αὐτῇ προσιδρυμέναι τυγχάνουσιν 
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ipsa quoque dici, urbium in via Latina sitarum maxima. 


Kam subsequitur Calenum, urbe ipsa quoque egregia, et 
Cssilino contigua. 
10. Ab utraque Latinze vise parte ad dextram sunt inter 


hanc et Appiam site, Setia [codd. Setea] et Signia, fe- 
races vini; illa pretiosi, hsc alvum optime sistentis, 
quod Signium [imo Signinum) vinum appellant. Przter hae 
[codd. Ante hanc (viam)] est Privernum et Cora, et 
Suessa (Pometia), [οἱ Trapontium (Tripontio?) ,] et Velitras, 
et Aletrium, et Fregelle, quam urbem preeterit Liris 
fluvius ad Minturnas se effundens. Fregellet nunc vicus 
est , olim urbs celebris , multarumque jam dictarum caput , 
qu& nunceo fori [unus cod. agonis] frequentandi sacrificio- 
rumque quorundam gratia conveniunt : excisa est a Roma- 
nis ob defectionem. Harum aliarumque in via Latina et ui- 
terius urbium plerzque, in agro Hernico, /Equo, Volsco 
&.(6 , ἃ Romanis sunt condite. A sinistro autem Latin: viae 
latere, inter eam et Valeriam, jacent Gabii in via Pre- 
nestína , quse urbs latomiías habet, Romanis tanto quanto 
non alie usui: distat sequali à Roma et Praeneste inter- 
vallo, circa centum stadia. Sequitur Prsneste, de quo 
deinde verba faciemus. In montibus porro supra Preeneste 
quum oppidum Hernicorum situm est , Capitulum, et Ana- 
gnia urbe illustris, tum Cereate, et Sora, apud quam Liris 
erumpens Fregellas Minturnasque petit. Deinde etiam alia 
sequuntur, tum Venafrum [codd. Venafrium], unde oleum 
optimum. Urbs ea in sublimi posita est colle, cujus radicem 
alluit Vulturnusamnis, qui juxta Casilinum delapsus ad 
urbem sui cognominem in mare exit. Ceterum JEsernia 
et ΑἸ jam Samniticze urbes sunt; quarum altera bello 
Marsico est deleta , altera etiamnum durat. 

11. At Valeria via a Tibure incipit, ducitque in Marsoe 
et Corfinium, Pelignorum urbem primariam. Sunt in ea 
urbes Latine, Varia (codd. Valeria), Carseoli , et Alba, et 
prope urbs Cuculum. Jn conspectu Rome sunt Tibur 
[prece Tibura], Preeneste [ gr. Pronestus], et Tusculum. 
Tibure fanum est Herculis, et preecepe aquae dejectus, quem 
facit Anio navigabilis , ab excelso loco in convallem sese de- 
jiciens profundam lucisque obsitam , ad ipsam urbem. Inde 
per loca fructuosissima perlabitur, juxta secturas lapidis 
Tiburtini, et Gabini, (et) ejus qui dicitur rubeus ; ut edu- 
ctio ex fodinis et devectio navium plane sit expedita , et ple- 
raque opera Romze ex ea materia fiant. Planitiem eam, 
per quam delab| Anienem diximus, Albuke etiam p'r- 
fluunt aquse frigidze, multis e fontibus prolapse , ad varios 
morbos pote aut pro balneo usurpatse remedium preebentes : 
tales sunt etiam non procul inde Labanse aquae in agro. No- 
mentano et circa Eretum. Apud Praeneste autem fanum 
et oraculum Fortune celebre est. Amb urbessunt ad ea- 
dem condit: montana , distantque inter se stadiis centum ; 
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ὀρεινῇ, διέχουσι δ᾽ ἀλλήλων ὅσον σταδίους ἑχατόν, τῆς 
δὲ Ρώμης Πραίνεστος μὲν xai διπλάσιον, Τίδουρα δ᾽ 
ἔλαττον. φασὶ δ᾽ Ἑλληνίδας ἀκ φοτέρας, Πραίνεστον 
γοῦν Πολυστέφανον χαλεῖσθαι πρότερον. ἐρυμνὴ μὲν 
g οὖν ἑκατέρα, πολὺ δ᾽ ἐρυμνοτέρα Πραίνεστος" ἄχραν 
γὰρ ἔχει τῆς μὲν πόλεως ὕπερθεν ὄρος ὑψηλόν, ὄπισθεν 
δ᾽ ἀπὸ τῆς συνεχούσης ὀρεινῆς αὐχένι διεζευγμένον, 
ὅπεραῖρον xa δυσὶ σταδίοις τούτου πρὸς ὀρθίαν dvd6a- 
σιν. πρὸς δὲ τῇ ἐρυμνότητι χαὶ διώρυξι χρυπταῖς δια- 
10 τέτρηται πανταχόθεν μέχρι. τῶν πεδίων, ταῖς μὲν 
ὑδρείας χάριν, ταῖς δ᾽ ἐξόδων λαθραίων, ὧν ἐν μιᾷ 
Μάριος πολιορχούμενος ἀπέθανε. ταῖς μὲν οὖν ἄλλαις 
πόλεσι πλεῖστον τὸ εὐερχὲς πρὸς ἀγαθοῦ τίθεται, IIpa:- 
νεστίνοις δὲ συμφορὰ γεγένηται διὰ τὰς Ρωμαίων στά - 
46 σεις. χαταφεύγουσι γὰρ ἐχεῖσε ol νεωτερίσαντες ἐχ- 
πολιορχηθέντων δέ, πρὸς τῇ χαχώσει τῆς πόλεως xal 
τὴν χώραν ἀπαλλοτριοῦσθαι συμόαίνει, τῆς αἰτίας 
μεταφερομένης ἐπὶ τοὺς ἀναιτίους. ῥεῖ δὲ διὰ τῆς χώ- 
ρας Οὐέρεστις ποταμός, πρὸς ἕω δὲ τῆς Ῥώμης εἰσὶν 
80 αἱ λεχθεῖσαι πόλεις. 

12. Ἐνδοτέρω δὲ τῆς κατ᾽ αὐτὰς ὀρεινῆς ἄλλη ῥάχις 
ἐστί, μεταξὺ αὐλῶνα χαταλείπουσα τὸν χατὰ Ἄλγιδον, 
ὁψηλὴ μέχρι τοῦ Ἀλδανοῦ ὄρους. ἐπὶ ταύτης δὴ τὸ 
Τοῦσχλον ἵδρυται, πόλις οὐ φαύλως χατεσχενασμένη᾽ 

35 χεχόσμηται δὲ ταῖς χύχλῳ φυτείαις xal οἰκοδομίαις, 
καὶ μάλιστα ταῖς ὑποπιπτούσαις ἐπὶ τὸ χατὰ τὴν 'Po- 
μὴν μέρος. τὸ γὰρ Τούσχουλον ἐνταῦθα ἐστὶ λόφος εὕ- 
γεως x«l εὔυδρος, χορυφούμενος ἠρέμα πολλαχοῦ xal 
δεχόμενος βασιλείων χατασχευὰς ἐχπρεπεστάτας. συν- 

30 εχῇ δ᾽ ἐστὶ xal τὰ τῷ Αλβανῷ ὄρει ὑποπίπτοντα, 
τὴν αὐτήν τε ἀρετὴν ἔχοντα χαὶ χατασχευήν. ἐφεξῆς 
δ᾽ ἐστὶ πεδία, τὰ μὲν πρὸς τὴν Ρώμην συνάπτοντα 
καὶ τὰ προάστεια αὐτῆς, τὰ δὲ πρὸς τὴν θάλατταν" τὰ 
μὲν οὖν πρὸς τὴν θάλατταν ἧττόν ἐστιν ὑγιεινά, τὰ δὲ 

80 ἄλλα εὐάγωγά τε καὶ παραπλησίως ἐξησχημένα. μετὰ 
δὲ τὸ Ἀλθανὸν ᾿Ἀριχία ἐστὶ πόλις ἐπὶ τῇ ὁδῷ τῇ Am- 
πία᾽ στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἐκ τῆς Ῥώμης ἑχατὸν ἑξήχοντα᾽ 
κοῖλος δ᾽ ἐστὶν ὁ τόπος, ἔχει δ᾽ ὅμως ἐρυμνὴν ἄχραν. 
ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῆς τὸ μὲν Λανούιον, πόλις Ρωμαίων, 

«0 ἐν δεξιᾷ τῆς Ἀππίας ὁδοῦ, ἀφ᾽ ἧς ἔποπτος ἥ τε θάλασσά 
ἐστι xol τὸ "Ἄντιον" τὸ δ᾽ Ἀρτεμίσιον, ὃ καλοῦσι Né- 
μος, ἐχ τοῦ ἐν ἀριστερᾷ μέρους τῆς ὁδοῦ τοῖς ἐξ Ἄρι- 
χίας ἀναδαίνουσιν ἦ εἷς τὴν δ᾽ Ἀρικίνην τὸ ἱερόν. λέ- 
Ἴουσι δύ ἀφιδρύματα τῆς Ταυροπόλου ] xat γάρ τι 

45 βαρδαριχὸν χρατεῖ χαὶ Σχυθιχὸν περὶ τὸ ἱερὸν ἔθος. 
χαθίσταται γὰρ ἱερεὺς ὃ γενηθεὶς αὐτόχειρ τοῦ ἱερωμέ- 
νου πρότερον δραπέτης ἀνήρ᾽ ξιφήρης οὖν ἐστιν ἀεί, 
περισχοπῶν τὰς ἐπιθέσεις, ἕτοιμος ἀμύνεσθαι. τὸ ὃ 
ἱερὸν ἐν ἄλσει, πρόκειται δὲ λίμνη πελαγίζουσα, 

so χύχλῳ δ᾽ δρεινὴ συνεχὴς ὀφρὺς περίχειται xat λίαν 
ὑψηλὴ xal τὸ ἱερὸν xal τὸ ὕδωρ ἀπολαμδάνουσα ἐν 
χοίλῳ τόπῳ xal βαθεῖ. τὰς μὲν οὖν πηγὰς δρᾶν ἐστιν, 
ἐξ ὧν ἡ λίμνη πληροῦται τούτων δ᾽ ἐστὶν Ἠγερία χα- 
λουμένη, δαίμονός τινος ἐπώνυμος" αἱ δ᾽ ἀπορρύσεις 
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a Roma Proeneste abest stadiis ducentis , Tibur autem Roma ὦ 
aliquanto est vicinius. Utramque urbem Greecanicam esse 
dicunt, et quidem Preenesti olim fuisse nomen Polystepha- 
num. Utraque loci natura munita est, Preneste tamen hac 
re excellit : nam arcis loco supra urbem eam adjacet mons 
excelsus, quia tergoimminentium montanorum continuitati 
angusto quodam transitu et quasi collo avellitur, recto ascen- 
su duobus quam illa altior stadiis. Accedit ad naturalem 
hanc munitionem ,, quod undique urbs est cuniculis occultis 
perforata , quorum alii aquae ducends , alii clandestinis exi- 
tibus inserviunt : in quorum uno obsessus Marius (junjor) 
periit. Enimvero ut aliarum urbium felicitas situ bene mu- 
nito augetur, ita contra Preenestinis munitiones calamitatem 
attulerunt, ob Romanorum seditionem : nam qui novas 
res moliebantur, eo confugiebant ; quibus expugnatis quum 
alia damna urbi injungebantur, tum ager adimebatur, 
culpa a sontibus in innoxios translata. Per hanc regionem 
Verestis[?] amnis defertur.  Dicte urbes a Roma versus 
ortum solis sunt sitze. 

12. Intra montana, ad quz ese sunt conditz, aliud por- 
rigitur montanum dorsum, convallem in medio relin- 
quens ad Algidum [codd. fere Alginon], sublime usque ad 
Albanum montem. Eo in dorso Tusculum [gr. Tusclum] 
collocatum est, urbs minime contemnendo apparatu : nam 
circeumquaque exornata est plantis atque sadificiis , maxime 
qua parte Romam versus ejus ager descendit. Ibi enim Tu- 
sculum habet collem, terr; bonitate et aquarum copia pre- 
clarum, qui multis partibus sensim attollitur, et regiis sedi- 
ficiis pulcherrime exstructis ornatus est. Huic continenter 
adjacent partes ad Albanum montem inclinantes , eadem et 
natura et :dificiis praeditee. Succedunt planities qua Ro- 
mam et suburbia ejus, qua mare attingenles : ac maritima 
quidem minus sunt salubria ; reliqua habitationi commoda , 
ac perinde culta. Post Albanum montem in via Appia urbs 
est Aricia, centum et sexaginta stadiis a Roma, concavo 
quidem situ, arce tamen naturà loci munita. Supra eam 
sita est Lanuvium [codd. Lavinium], urbs Romanorum in 
dextro vize Applze latere, unde et mare et Antium conspici 
potest. Dianeum , quod Nemus vocant , in sinistra viz parte 
est , qua Aricia ascenditur. Aricinte autem Diane; templum 
derivatum esse dicunt a Tauropolo : ac sane etiam barba- 
ricus ac Scythicus mos apud id templum obtinet. Profu- 
gus enim homo sacerdoe ibi constituitur, qui sacerdotem 
priorem sua trucidaverit manu; strictoque semper gladio 
paratus ad insidias propulsandas circumspicit. Fanum in 
luco est : ante eum lacus mari cemulus : circumcirca su- 
percilium montanum, continens et valde arduum, templum 
ac lacum in cavo includit ac profundo loco. Ac fontes qui- 
dem conspicui sunt, unde lacusimpletur : e quibus unus 
Egeria [codd. hiereia (sacerdos) dicitur, nomine-a dea 
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U0m μὲν ἄδηλοί εἶσιν, ἔξω δὲ δείκνυνται πόρρω 

πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν ἀνέχουσαι. 
13. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ τῶν γωρίων τούτων xat ἸΑλόα- 
γὸν ὄρος πολὺ ὑπερχύπτον τοῦ ᾿Αρτεμισίου xal τῶν 
& περὶ αὐτὸ ὀφρύων, χαίπερ ὑψηλῶν οὐσῶν καὶ ὀρθίων 
ἰχχνῶς. ἔχει δὲ xai τοῦτο λίμνην πολὺ μείζω τῆς 
χατὰ τὸ Ἀρτεμίσιον ( ὄρος ). προσωτέρω δὲ τούτων 
«i λεχθεῖσαι πρότερον πόλεις τῆς Λατίνης εἰσί, μά-- 
λιστα δ᾽ ἐν μεσογαίᾳ τῶν Λατίνων πόλεών ἐστιν ἢ 
30 Ἄλθα, ὁμοροῦσα Μαρσοῖς " ἵδρνται δ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ πά- 
γου λίμνης Φουχίνας πλησίον, πελαγίας τὸ μέγεθος" 
χρῶνται δ᾽ αὐτῇ μάλιστα μὲν Μαρσοὶ xai πάντες ol 
πλησιόχωροι. φασὶ δ᾽ αὐτὴν xal πληροῦσϑαί ποτε 
* μέχρι τῆς ὀρεινῆς xal ταπεινοῦσθαι πάλιν, ὥστ᾽ dva- 
36 Ψύγειν τοὺς λιμνωθέντας τόπους xal γεωργεῖσθαι πα- 
ρέχειν, ἦτοι μεταστάσεις τῶν χατὰ βάθους ὑγρῶν 
σποράδην xat ἀδήλως γίνονται, πάλιν δ᾽ ἐπισυρρέουσιν, 
ἢ τελέως ἐχλείπουσιν αἱ πηγαὶ xol πάλιν συνθλίθον- 
ται, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ Ἀμενάνου συμθαίνειν φασὶ τοῦ 
40 διὰ Κατάνης ῥέοντος " ἐχλείπει vào ἐπὶ πολλὰ ἔτη xal 
πάλιν ῥεῖ, ἐκ δὲ τῆς Φουχίνας εἶναι τὰς πηγὰς ἵστο- 
ροῦσι τοῦ Μαρχίου ὕδατος τοῦ τὴν Ρώμην ποτίζοντος 
χαὶ παρὰ τἄλλα εὐδοχιμοῦντος ὕδατα. τῇ δὲ ᾿Αλόα 
διὰ τὸ ἐν βάθει τῆς χώρας ἱδρῦσθαι xal διὰ τὸ εὐερκὲς 
36 ἀντὶ φρουρᾶς ἐχρήσαντο πολλάχις Ῥωμαῖοι, τοὺς φυ- 


λαχῇῆς δεομένους ἐνταῦθα χαθείργοντες, 
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᾿Επεὶ δ᾽ ἀπὸ τῶν προσαλπίων ἐθνῶν ἀρξάμενοι 
xai τῶν πρὸς αὐτοῖς ὀρῶν τῶν ᾿Απεννίνων, ἔπειθ᾽ ὑπερ- 
δάντες ταῦτα τὴν ἐντὸς ἐπήλθομεν πᾶσαν, ὅση μεταξὺ 

20 χεῖται τοῦ Τυρρηνιχοῦ πελάγους καὶ τῶν Ἀπεννίνων 
ὁρῶν τῶν χεχλιμένων πρὸς τὸν Ὰ δρίαν μέχρι Σαυνιτῶν 
[καὶ] Καμπανῶν, νῦν ἐπανιόντες δηλώσομεν τὰ ἐν τοῖς 
ὄρεσι τούτοις οἰχοῦντα χαὶ ταῖς ὑπωρείαις τῆς τε ἐχτὸς 
μέχρι τῆς παραλίας τῆς ᾿Αδριχτιχῇς xal τῆς ἐντός. 

35 ἀρχτέον δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν Κελτιχῶν ὅρων. 

2. Ἔστι δ’ ἢ Πιχεντίνη μετὰ τὰς τῶν ᾽Ομδρικῶν 
πόλεις τὰς μεταξὺ Ἀριμίνου xal Ἀγχῶνος. ὥρωηνται 
δ᾽ ix τῆς Σαδίνης οἱ Πικεντῖνοι, δρυοχολάπτου τὴν 
δδὺν ἡγησαμένου τοῖς ἀρχηγέταις, ἀφ᾽ ob xal τοὔνομα" 

40 πῖχον γὰρ τὸν ὄρνιν τοῦτον ὀνομάζουσι, xai νομίζουσιν 
Ἄρεως ἱερόν. οἰχοῦσι δ᾽ ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἀρξάμενοι 
μέχρι τῶν πεδίων xai τῆς θαλάττης, ἐπὶ μῆχος ηὐξη- 
μένην ἔχοντες μᾶλλον ἣ πλάτος τὴν χώραν, ἀγαθὴν 
πρὸς ἅπαντα, βελτίω δὲ τοῖς ξυλίνοις χαρποῖς ἢ τοῖς 

45 σιτικοῖς. ἔστι δ᾽ εὖρος μὲν τὸ ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἐπὶ θά- 


λατταν ἀνώμαλον τοῖς διαστήμασι" μῆχος δ᾽ ἀπὸ Αἴσιος, 


ποταμοῦ μέχρι Κάστρου παράπλουν ἔχον σταδίων 
ὀκταχοσίων. πόλεις δ᾽ ᾿Αγχὼν μὲν Ἑλληνίς, Συραχου- 
σίων χτίσμα τῶν φυγόντων τὴν Διονυσίου τυραννίδα" 
sc κεῖται δ᾽ ἐπ᾽ ἄχρας μὲν λιμένα ἐμπεοιλαμδανούσης 
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quadam ducto : effluxus intus quidem occufti sunt , foris 
autem cernuntur e longinquo conspicui. 

13. Hislocis vicinus est mons Albanus, longe sublimior 
luco Dian:e et ejus superciliis , quanquam et celsa ea sunt 
et satis ardua. 15 quoque lacum habet, longe majorem to 
qui est ad Dianse templum. Ante hos montes prius dictse 
Latine urbes sitze sunt : inter quas maxime mediterranea 
est Alba, Marsis finitima , scopulo insita sublimi, prope la- 
cum Fucinum, magnitudine maris similem : eo utuntur 
precipue Marsi et finitimi omnes. Ferunt hunc lacum ali- 
quando usque ad montana impleri , rursumque subsidere, 
ita ut palude obducta loca rursum detegantur, et agricul- 
turae apta fiant ; sive aquarum 4028 sunt inimo fundo meatus 
variis locis latenter immutentur, rursumque in. unum con- 
fluant aque, sive fontes prorsus deficiant, atque iterum 
cogantur : quod Amenano flumini, per Catinam [grace Ca- 
tanam) fluenti, evenire perhibent, qui per multos annos 
destitutus aquis, deinde iterum fluit. E Fucino lacu pro- 
manare aiunt aquam Marciam , quee Romam irrigat , gloría- 
que reliquas aquas vincit. Ceterum Alba, quod in penetra- 
libus regionis sita ac munita optime esset , ssepenumero loco 
custodise usi sunt Romani , in quam dabant quos asservari 
captivos vellent. 





CAP. IV. 


Sed quoniam a gentibus Alpium et iis contiguorum 
Apenninorum viciniam incolentibus initium fecimus; iis 
deinde superatis, percurrimus quicquid est Italie medi- 
terranec , inter mare Tyrrhenum et Apennini montana ver- 
sus Adriam vergentia , usque ad Samnitas et Campanos : ad 
initium regressi, populos referamus qui illis in montibus 
degunt et ad eorum radices, sive extra ad Adriatici maris 
litus pertingentes, sive in mediterraneis habitantes. Rur- 
sum ergo a Gallicis finibus sumetur exordium. 

2. Umbricas urbes quie inter Ariminum sunt et Anco- 
nam 5180, Picenus ager [graece Picentine] sequitur. Piceni 
[gr. Picentini] ex agro Sabino in ea loca migrarunt , pico 
ave iter ductoribus monstrante , unde nomen genti : picum 
avem Marti sacram c^nsent. Incolunt ἃ montibus versus 
planities οἱ mare; estque eorum regio in longum quam ]1a- 
ium porrectior, ad omnis vitze usus commoda, arborum 
tamen fructibus quam frumento prwstantior. Latitudinis 
a montihus ad mare inzequalia sunt diversis locis spatia. 
Longitudo ab /Esi fluvio usque ad Castrum [codd. Lea- 
strum], navigatur legendo litore stadiis octingentis. In Piceno 
urbs Graeca est Ancona [gr. Ancon], a Syracusanis condita, 
qui Dionysii fugerant tyrannidem. Sita est in promontorio , 
quod suo versus septentriones reflexu portum includit : vino 
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τῇ πρὰς τὰς ἄρχτους ἐπιστροφῇ, σφόδρα δ᾽ εὔοινός 
ἐστι καὶ εὐπυροφόρος. πλησίον δ᾽ αὐτῆς Αὔξουμον 
πόλις μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης" εἶτα Σεπτέμπεδα 
xni ᾧ Πνευεντία xoi Ποτεντία xai Φίρμον Πιχηνόν' 
δ ἐπίνειον δὲ ταύτης Κάστελλον. ἐφεξῆς δὲ τὸ τῆς 
Κύπρας ἱερόν, Τυρρηνῶν ἵδρυμα καὶ χτίσμα᾽ τὴν δ᾽ 
Ἥραν ἐκεῖνοι Κύπραν καλοῦσιν εἶτα Τρουεντῖνος 
ποταμὸς xat πόλις ἐπώνυμος" εἶτα Καστρουνόουν, καὶ 
6 Ματρῖνος ποταμός, ῥέων ἀπὸ τῆς ᾿Ἀδριανῶν πόλεως, 
10 ἔχων ἐπίνειον τῆς ᾿᾿Αδρίας ἐπώνυμον ἑαυτοῦ. ἔστι δ᾽ 
ἐν τῇ μεσογαίᾳ xal αὕτη xai τὸ Ἄσχλον τὸ Πιχηνόν, 
ἐρυμνότατον χωρίον χαὶ .... ἐφ᾽ ᾧ χεῖται τὸ τεῖχος, 
χαὶ τὰ περικείμενα ὄρη στρατοπέδοις οὐ βάσιμα. 
ὑπὲρ δὲ τῆς Πιχεντίνης Οὐηστῖνοί τε χαὶ ΜΙχρσοὶ xol 
16 Πελίγνοι καὶ Μαρρουχῖνοι xal Φρεντανοί, Σαυνιτιχὸν 
ἔθνος, τὴν ὀρεινὴν κατέχουσιν, ἐφαπτόμενοι μιχρὰ τῆς 
θαλάττης. ἔστι δὲ τὰ ἔθνη ταῦτα μιχρὰ μέν, ἀνδρι- 
χώτατα δὲ χαὶ πολλάκις τὴν ἀρετὴν ταύτην ἐπιδεδει- 
r^ Ὑμένα Ῥωμαίοις, πρῶτον μέν, ἡνίχα ἐπολέμουν" δεύ- 
^90 τερον δέ, ὅτε συνεστράτευον᾽ τρίτον δ᾽, ὅτε δεόμενοι 
τυχεῖν ἐλευθερίας xal πολιτείας μὴ τυγχάνοντες ἀπέ- 
στησαν xal τὸν Μαρσιχὸν καλούμενον ἐξῆψαν πόλεμον, 
Κορφίνιον, τὴν τῶν Πελίγνων μητρόπολιν, χοινὴν 
ἅπασι τοῖς Ἰταλιώταις ἀποδείξαντες πόλιν ἀντὶ τῆς 
380 Ῥώμης, ὁρμητήριον τοῦ πολέμου, μετονομασθεῖσαν 
Ἰϊταλικήν, καὶ ἐνταῦθα δὴ τοὺς συνεπομένους ἀθροί- 
σαντες χαὶ χειροτονήσαντες ὑπάτους χαὶ στρατηγούς" 
δύο δ᾽ ἔτη συνέμειναν ἐν τῷ πολέμῳ, μέχρι διεπρά- 
ξαντο τὴν χοινωνίαν, περὶ ἧς ἐπολέμουν. Μαρσιχὸν 
40 δὲ ὠνόμασαν τὸν πόλεμον ἀπὸ τῶν ἀρξάντων τῆς ἀπο- 
στάσεως, xal μάλιστα ἀπὸ Πομπαιδίου. τὰ μὲν οὖν 
ἄλλα χωμηδὸν ζῶσιν, ἔχουσι δὲ xal πόλεις ὑπὲρ μὲν 
τῆς θαλάττης τό τε Κορφίνιον χαὶ Σοῦλμον χαὶ Μα- 
ρούιον xat Τεατέαν τὴν τῶν Μαρρουχίνων μητρόπολιν, 
/36 ἐπ’ αὐτῇ δὲ τῇ θαλάττη τό τε Ἄτερνον, ὅμορον τῇ 
Πιχεντίνη, ὁμώνυμον δὲ τῷ ποταμῷ τῷ διορίζοντι τήν 
τε Οὐηστίνηγ xal τὴν Μαρρουχίνην. ῥεῖ γὰρ ix τῆς 
᾿Αμιτερνίνης, διὰ δὲ Οὐηστίνων, παραλιπὼν ἐν δεξιᾶ 
τοὺς Μαρρουχίνους ὑπὲρ ( τῷ ) τῶν Πελίγνων χειμέ- 
40 νους, ζεύγματι περατός. τὸ δὲ πόλισμα τὸ ἐπώνυμον 
αὐτοῦ Οὐηστίνων μέν ἐστι, χοινῷ δ᾽ ἐπινείῳ χρῶνται 
xa οἱ Πελίγνοι xai οἱ Μαρρουχῖνοι" διέχει δὲ τὸ ζεῦγμα 
τέσσαρας καὶ εἴχοσι σταδίους ἀπὸ Κορφινίου: μετὰ 
δὲ Ἄτερνον "Ogrtov, ἐπίνειον Φρεντανῶν, xai Βοῦχα, 
46 xal αὐτὴ Φρεντανῶν, ὅμορος Τεάνῳ τῷ ᾿Απούλῳ. 
( Ὀρτώνιόν ἐστιν ἐν τοῖς Φρεντανοῖς, πέτραι λῃστρικῶν 
ἀνθρώπων, οἷς αἵ οἰχήσεις ἀπὸ τῶν ναναγίων πή- 
᾿γνυνται" χαὶ τἄλλα θηριώδεις εἶναι.) μεταξὺ δὲ 
"Optwvoc xat 'Avípvou 6 Σάγρος ποταμὸς δρίζων τοὺς 
0 Φρεντανοὺς ἀπὸ τῶν Πελίγνων. ὃ δὲ παράπλους ἀπὸ 
τῆς Πιχεντίνης ἐπὶ τοὺς ᾿Απούλους, οὺς οἱ “Ελληνες 
ν᾿ Δαυνίους καλοῦσι, σταδίων ἐστὶν ὅσον τετραχοσίων 
ἐνενήχοντα. 


8. Ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν Λατίνην ἐστὶν ἦ τε Καμ- 
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et tritico abundat. "Proxime eam est Auxumum urbs pau- 
lulum supra mare. Deinde Septempeda, Pneuentia[? Pol- 
lentia? quc dicta etiam Urbs Salvia], Potentia [αἱ. codd. 
Petentia], ac Firmum Picenum, hujusque navale Ca- 
stellum [codd. Catellum). Deinceps Cypre fanum, con- 
ditum dedicatumque ab Etruscis : qui Junonem Cypram 
vocant. Tum Truentinus amnis, ejusdemque nominis urbe. 
Deinde Castrum novum, et Matrinus fluvius, ab Adriano- 
rum urbe profluens, et navale Adrisze habens, eodem secum 
nomine. In mediterraneo sunt et Adria et Asculum [ gr. 
Àsclum] Picenum, locus munitissimus et . . . . [ob collem] 
in quo poeitus est murus, et montes cingentes, qui con- 
scendi a nullo possunt exercitu. Supra Picenum Vestini 
[codd. Vestii), Marsi, Peligni[codd. ferc Paligni ], Marru- 
cini, Frentani [codd. Phrettani], qua Samnitica gens. 
Montana tenent, et exiguam maris partem attingunt. Po- 
puli ipei exiguisunt, sed fortissimi, et quisuam fortitudinem 
Romanis sseepe demonstraverunt; primum quidem, quum 
bellum adversus eos gerebant ; deinde, quum eorum castra 
sequehantur; tertio, quando libertatem ac jus civitatis po- 
stulantes , repulsam passi desciverunt , bellumque Marsicum 
/quod' vocatur concitaverunt, Corfiniumque, Pelignorum 
caput, communem omnibus Italis loco Rome urbem desi- 
gnaverunt, bellique arcem, et 1talice nomen indiderunt, 
contractisque ibi sociorum auxiliis, et consulibus ac pree- 
toribus creatis , biennium eo in bello produraverunt : donec 
potiti sunt eam, ob quam arma ceperant, communionem. 
Marsicum nomen accepit hoc bellum a defectionis aucto- 
ribus, maxime Pompodio. Vivunt hze gentes fere in vicis : 
habent tamen etiam urbes ad mare sitas, ut sunt Corfi- 
nium , Sulmo [codd. Sulmum], Maruvium, et Teate [codd. 
Tegeaten], Marrucinorum caput. Ad ipsum mare sunt Ater-- 
num Piceno confine, ejusdemque nominis cum fluvio, qui 
Vestinos a Marrucinis dirimit. Fluit enim ex agro Amiter- 
nino [codd. Amiterrino] per Vestinos, relictis ad dextram 
Marrucinis, qui sunt supra Pelignos siti; ponte trajicitur. 
Oppidum quod idem cum eo nomen babet, Vestinorum qui- 
dem est, eo tamen navali communiter utuntur Peligni et Mar- 
rucini : pons stadiis quattuor et viginti a Corfinio distat. Post 
Aternum [codd. Auternum] Orton est Frentanorum navale, 
et Buca, ipsa etiam Frentanorum , Teano Apulo conterini- 
na. [Ortonium est etiam in Frentanorum regione situm, 
saxa a predonibus insessa, qui sua edificia ex naufragiis 
concinnant ; cetera quoque vitam agere belluinam. ] Jnte? 
Ortonem et Aternum [codd. Auternum, Anternum] Sa- 
grus fluvius Jabens Frentanos [codd. Phrettanos] a Peli- 
gnis dividit. Navigatio juxta litus a Piceno usque ad Apu- 
los, quos Daunios Greci dicunt, stadiorum est circiter 
' quadringentorum et nonaginta. 

3. Deinceps post Latium Campania juxta mare porrecta 
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πανία, παρήκουσα τῇ θαλάττη, xal ὑπὲρ ταύτην ἢ 
Σαυνῖτις ἐν μεσογαίᾳ μέχρι Φρεντανῶν χαὶ τῶν Δαυ- 
γίων, εἶτ᾽ αὐτοὶ Δαύνιοι xal τἄλλα ἔθνη τὰ μέχρι τοῦ 
Σιχελιχοῦ πορθμοῦ. πρῶτον δὲ περὶ τῆς Καμπανίας 
6 ῥητέον. ἔστι δ᾽ ἀπὸ τῆς Σινοέσσης ἐπὶ μὲν τὴν ἑξῆς 
παραλίαν χόλπος εὐμεγέθης μέχρι Μισηνοῦ, χἀχεῖθεν 
ἄλλος χόλπος πολὺ μείζων τοῦ προτέρου, καλοῦσι δ᾽ 
αὐτὸν Κρατῆρα, ἀπὸ τοῦ Μισηνοῦ μέχρι τοῦ ᾿Αθηναίου, 
δυεῖν ἀκρωτηρίων, χολπούμενον. ὑπὲρ δὲ τούτων τῶν 
10 ἠιόνων Καμπανία πᾶσα ἵδρυται, πεδίον εὐδαιμονέ- 
στατον τῶν ἁπάντων' περίχεινται δ᾽ αὐτῷ γειυλοφίαι 
τε εὔκαρποι xal ὄρη τά τε τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν 
"Ocxuov. Ἀντίοχος μὲν οὖν φησι τὴν χώραν ταύτην 
᾿ὈΟὈπιχοὺς οἰχῇσαι,, τούτους δὲ xat Αὔσονας χαλεῖσθαι. 
15 Πολύδιος δ᾽ ἐμφαίνει δύο ἔθνη νομίζων ταῦτα * Ὀπι- 
χοὺς γάρ φησι χαὶ Αὔσονας οἰκεῖν τὴν χώραν ταύτην 
περὶ τὸν Κρατῆρα. ἄλλοι δὲ λέγουσιν, οἰκούντων 
᾿Οπιχῶν πρότερον καὶ Αὐσόνων " μετ᾽ ἐχείνους, χα- 
τασχεῖν ὕστερον "Ὄσχων τι ἔθνος, τούτους δ᾽ ὑπὸ 
40 Κυμαίων, ἐχείνους δ᾽ ὑπὸ Τυρρηνῶν ἐχπεσεῖν᾽ διὰ γὰρ 
τὴν ἀρετὴν περιμάχητον γενέσθαι τὸ πεδίον" δώδεχα 
δὲ πόλεις ἐγχατοιχίσαντας τὴν οἷον χεφαλὴν ὀνομάσαι 
Καπύην. διὰ δὲ τὴν τρυφὴν εἰς μαλαχίαν τραπομέ- 
νους, καθάπερ τῆς περὶ τὸν Πάδον χώρας ἐξέστησαν, 
85 οὕτω xal ταύτης παραχωρῆσαι Σαυνίταις, τούτους δ᾽ 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἐχπεσεῖν. τῆς δ᾽ εὐχαρπίας ἐστὶ ση- 
μεῖον τὸ σῖτον ἐνταῦθα γίνεσθαι τὸν χάλλιστον, λέγω 
δὲ τὸν πύρινον, ἐξ οὗ x«i ὃ χόνδρος, χρείττων ὧν πάσης 
xai ὀρύζης xai ἐν ὀλίγῳ σιτικῇς τροφῆς. ἱστορεῖται 
80 δ᾽ ἔνια τῶν πεδίων σπείρεσθαι δι᾿ ἕτους δὶς μὲν τῇ Ce, 
τὸ δὲ τρίτον ἔλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαχανεύεσθαι τῷ τε- 
τάρτῳ σπόρῳ. καὶ μὴν τὸν οἶνον τὸν χράτιστον iv- 
τεῦθεν ἔχουσι Ῥωμαῖοι τὸν Φάλερνον xai τὸν Στα- 
τανὸν xal Καληνόν' ἤδη δὲ xal ὁ Σουρεντῖνος 
86 ἐνάμιλλος καθίσταται τούτοις, νεωστὶ πειρασθεὶς ὅτι 
παλαίωσιν δέχεται. ὡς δ᾽ αὕτως εὐέλαιός ἐστι χαὶ 
πᾶσα ἡ περὶ τὸ Οὐένχφρον, ὅμορον τοῖς πεδίοις 
ὄν. 
4. Πόλεις δ᾽ ἐπὶ μὲν τῇ θαλάττη μετὰ τὴν Σινόεσσαν 
40 Αἴτερνον, ὅπου τὸ μνῆμα τὸ Σχιπίωνος τοῦ πρώτου 
προσαγορευθέντος ᾿Αφριχανοῦ διότριψε γὰρ ἐνταῦθα 
στὸ τελευταῖον, ἀφεὶς τὰς πολιτείας κατ᾽ ἀπέχθειαν τὴν 
πρός τινας, παραρρεῖ δὲ ὁμώνυμος τῇ πόλει ποταμός. 
ὡς δ᾽ αὕτως xat Οὐουλτοῦρνος ὁμώνυμοός ἐστι τῇ παρ᾽ 
45 αὐτὸν πόλει ἐφεξῆς χειμένῃ " ῥεῖ δ᾽ o διὰ Οὐενά- 
φρου χαὶ τῆς Καμπανίας μέσης. ταύταις δ᾽ ἐφεξῆς 
ἐστι Κύμη, Χαλχιδέων χαὶ Κυμαίων παλαιότατον 
χτίσμα" πασῶν γάρ ἐστι πρεσθυτάτη τῶν τε Σιχελικῶν 
xal τῶν Ἰἰταλιωτίδων. οἱ δὲ τὸν στόλον ἄγοντες, 
60 Ἱἵἵπποχλῇς ὃ Κυμαῖος xoà Μεγασθένης ὃ Χαλχιδεύς, 
διωμολογήσαντο πρὸς σφᾶς αὐτούς, τῶν μὲν ἀποιχίαν 
εἶναι, τῶν δὲ τὴν ἐπωνυμίαν" ὅθεν νῦν μὲν προσαγο- 
ρεύεται Κύμη, χτίσαι δ᾽ αὐτὴν Χαλχιδεῖς δοχοῦσι. 
πρότερον μὲν οὖν ηὐτύχει᾽ xol τὸ Φλεγραῖον χαλού-- 
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est, et supra banc in mediterraneis Samnium [greceSsu- - 
nitis], usque ad Frentanos et Deunios pertingens. Sequuntur 
deinde ipsi Daun, et reliquie gentes δὰ Siculum usque 
fretum. Sed prius de Campania dicendum est. A Sinuessa 
versus reliquam oram maris est sinus usque ad Misenum 
promontorium bene magnus : inde alius priore multo ma- 
jor, Craterem nominant, a Miseno usque ad Minerve pro- 
montorium , duobus his in sinus morem conclusus promon-  . 
toris. Super hoc litus universa sita est Campania, regio 
omnium felicissima : circum eam jacent quum tumuli terree 
fertiles tum Samnitum Oscorumque montes. Antiochus ab 
Opicis habitatam fuisse eam regionem narrat, qui iidem et 
Ausones appellarentur. At Polybius significat se pro duabus 
diversis gentibus eoe habere : Opicos enim ait et Auso- 
nes terram hanc, quse est. circa Craterem, incolere. Alii 
tradunt, primum eam regionem Opicos, deinde Ausones, 
tandem Oscam quandam gentem tenuisse, postea hanc a 
Cumanis pulsam, illos ab Etruscis ejectos fuisse : etenim 
ob preestentiam campos illos multis fuisse ceramínibus ex- 
petitos : Etruscoe, quum duodecim ibi urbes condidissent , 
quie earum quasi caput easet, ea de causa Capuam nuncu- 
passe. Eosdem, quum per luxuriam ad mollitiem sese trans- 
didissent , quemadmodum et regione ad Padum sita pulsi 
fuerunt, ita Campania quoque cessisse Samnitibus [gr. 
Sannitis, codd. híc Sannitis], quos Romani postmodo 
inde profligaverint.  Fertilitatis indicium est quod fru- 
mentum ibi nascitur priwstantissimum , triticum inquam, 
ex quo alica fit omni praestantior oryza, omnique fere alio 
frumentario alimento.  Traditum memoris est quedam 
Campenie arva toto anno conseri , bis zea , tertium panico ; 
quidam etiam quarto satu olera producere. Quin et vi. 
num optimum hinc habent Romani, Falernum, Statanum, 
Calenum (codd. Calanum] : quibus hodie Surrentinum 
quoque non cedit, quod etatem ferre nuper eet explora- 
tum. Nec minus olei ferax est tota Venafrana regio, 
campis istis contigua. 

4. Urbes Campanis: ad mare sunt, post Sinuessam, Li- 
ternum, ubi sepulchrum est Scipionis, ejus qui primus 
Africanus appellatus est. Ibi enim vitie extrema tempora 
transegit , omissa ob inimicitias cum quibusdam ipei inter- 
cedentibus reipublice tractatione. Urbem alluit ejusdem 
nominis fluvius. Eodem modo Vaulturnus quoque urbe 
est ejusdem nominis cum amne ipsam preeterlabente, qui per 
Venafrum et mediam Campaniam fluit. Has subsequuntur 
Cuma [gr. Cyme], Chalcidensium et Cumoworum colonia 
vetustissima : est enim hac omnium Sicularum et italica- 
rum urbium antiquissima. Ductores classis Hippocles Cu- 
meus, et Megasthenes Chalcidensis, inter se pepigerant, 
ut alterius colonia esset , alterius appellatio colonie : itaque 
urbs Cumt nomen gerít, condita autem a Chalcidensibus 
fertur. Atque ab initio quidem urbe ea fortunata fuit; - 
et quse de Phlegreeis campis fabulantur ac re ibi cum Οἱ 


(92,244.) 
μενον πεδίον, ἐν ᾧ τὰ περὶ τοὺς Γίγαντας μυθεύουσιν, 
οὖχ ἄλλοθεν, ὡς εἶχός,, ἀλλ᾽ ix τοῦ περιμάχητον τὴν 
qv εἶναι δι᾽ ἀρετήν" Lrapoy δ᾽ οἱ Καμπανοὶ χύριοι 
καταστάντες τῆς πόλεως ὕόδρισαν sl; τοὺς ἀνθρώπους 
6 πολλά" xai δὴ καὶ ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συνῴχησαν 
αὐτοί. ὅμως δ᾽ οὖν Exc σώζεται πολλὰ ἴχνη τοῦ Ἔλ- 
ληνιχοῦ χόσμου xol τῶν νομίμων. ὠνομάσθαι δ᾽ ἔνιοι 
Κύμην ἀπὸ τῶν χυμάτων φασί" ῥαχιώδης γὰρ xal 
προσεχὴς 6 πλησίον αἰγιαλός. εἰσὶ δὲ χαὶ χητεῖαι 
10 παρ᾽ αὐτοῖς ἄρισται, ἐν δὲ τῷ χόλπῳ τούτῳ xal ὕλη 
τίς ἐστι θαωνώδης, ’ ἐπὶ πολλοὺς ἐχτεινομένη στα- 
δίους, ἄνυδρος χαὶ ἀμμώδης, ἣν Γαλλιναρίαν ὕλην 
χαλοῦσιν. ἐνταῦθα δὴ ληστήρια συνεστήσαντο ol Πομ» 
πηίου Σέξτου ναύαρχοι, καθ᾽ ὃν καιρὸν Σικελίαν ἀπέ- 
I5 στησεν ἐχεῖνος. 

5. Πλησίον δὲ τῆς Κύμης τὸ Μισηνὸν ἀχρωτήριον 
xai ἐν τῷ μεταξὺ ᾿Αχερουσία λίμνη, τῆς θαλάττης 
ἀνάχυσίς τις τεναγώδης. χάμψαντι δὲ τὸ Μισηνὸν 
λιμὴν εὐθὺς ὑπὸ τῇ ἄχρᾳ, χαὶ μετὰ τοῦτον ἐγχολπίζουσα 

30 ἠιὼν εἰς βάθος, ἐν $ αἱ Βαΐαι καὶ τὰ θερμὰ ὕδατα τὰ 
χαὶ πρὸς τρυφὴν καὶ πρὸς θεραπείαν νόσων ἐπιτήδεια. 
ταῖς δὲ Βαΐαις συνεχὴς ὅ τε Λοχρῖνος χόλπος, χαὶ 
ἐντὸς τούτου ὃ "Aopvoc, χερρόνησον ποιῶν τὴν ἀπο- 
λαμθανομένην μέχρι Μισηνοῦ γῆν ἀπὸ (τῆς πελαγίας) 

25 τῆς μεταξὺ Κύμης χαὶ αὐτοῦ. λοιπὸς γάρ ἐστιν 
ὀλίγων σταδίων ἰσθμὸς διὰ τῆς διώρυγος ἐπ᾽ αὐτὴν 
Κύμην, καὶ τὴν κρὸς αὐτὴν θάλατταν, ἐμύθευον δ᾽ 
οἱ πρὸ ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αόρνῳ τὰ περὶ τὴν νέχυιαν τὴν 
*Ounoucjv: xal δὴ xal νεχυομαντεῖον ἱστοροῦσιν ἐν- 

30 ταῦθα γενέσθαι xai ᾿Οδυσσέα εἷς τοῦτ᾽ ἀφιχέσθαι, 
ἔστι δ᾽ 6 μὲν "Aopvoc χόλπος ἀγχιδαθὴς xal ἀρτίστομος, 
λιμένος xal μέγεθος xat φύσιν ἔχων, χρείαν δ᾽ οὐ πα- 
ρεχόμενος λιμένος διὰ τὸ προκεῖσθαι τὸν Λοχρῖνον 
χόλπον προσόραχῇ xal πολύν. περιχλείεται δ᾽ "Aopvoc 

35 ὀφρύσιν ὀρθίαις, ὑπερχειμέναις πανταχόθεν πλὴν τοῦ 
εἴσπλου, νῦν μὲν ἡμέρως ἐκπεπονημέναις, πρότερον 
δὲ συνηρεφέσιν ἀγρίᾳ ὕλῃ μεγαλοδένδρῳ xal ἀδάτω, 
ai χατὰ δεισιδαιμονίαν χατάσχιον ἐποίουν τὸν χόλπον. 
προσεμύθευον δ᾽ οἱ ἐπιχώριοι καὶ τοὺς ὄρνεις τοὺς ὕπερ- 

40 πετεῖς γινομένους χαταπίπτειν εἰς τὸ ὕδωρ, φθειρομέ- 
νους ἀπὸ τῶν ἀναφερομένων ἀέρων, χαθάπερ ἐν τοῖς 
ΠΙλουτωνίοις. χαὶ τοῦτο [τὸ] χωρίον Πλουτώνιόν τι 
ὑπελάμθανον, xal τοὺς Κιμμερίους ἐνταῦθα λέγεσθαι" 
xat εἰσέπλεόν γε οἱ προθυσόμενοι xal ἱλασόμενοι τοὺς 

45 χαταχθονίους δαίμονας, ὄντων τῶν ὑφηγουμένων τὰ 
τοιάδε ἱερέων, ἠργολαβηχότων τὸν τόπον. ἔστι δὲ πηγή 
τις αὐτόθι ποταμίου ὕδατος ἐπὶ τῇ θαλάττῃ" τούτου δ᾽ 
ἀπείγοντο πάντες, τὸ τῆς Στυγὸς ὕδωρ νομίσαντες" 
xat τὸ μαντεῖον «ἐνταῦθά που ἵδρυτο" τόν τε Πυριφλε- 

60 γέθοντα ἐκ τῶν θερμῶν ὑδάτων ἐτεχμαίροντο τῶν 
πλησίον xa τῆς Ἀχερουσίας. —"Egopoc δὲ τοῖς Κιμ- 
μερίοις προσοιχειῶν τὸν τόπον φησὶν αὐτοὺς ἐν χατα- 
γείοις οἰχίαις οἰχεῖν, ἃς καλοῦσιν ἀργίλλας, καὶ διά τι- 
νων ὀρυγμάτων παρ᾽ ἀλλήλους τε φοιτᾶν xal τοὺς ξένους 
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gantibus gesta, non aliunde videntur orta, quam quod 
eam regionem ob soli virtutem multi sibi certatim vindi- 
carent. Postea temporis Campani, urbe ea in suam re- 
dacía potestatem , quum alias multas contumeliosas injurias 
civibus intulerunt, tum cum eorum uxoribus ipsi habita- 
verunt. Attamen etiamnum multa Graecae constitutionis 
supersunt vestigia, et sacrorum atque institutorum. Sunt 
qui Cumam a fluctibus ( grece kymasi) nominatam pu- 
tent; contiguum enim litus scopulosi instar dorsi mari 
objectum est. Est et optima piscatio cetorum apud eoe. 
In eodem sinu silva quaedam est arbustis consita, stadiüm 
non paucorum longitudine, aquse inops et arenoca, quam 
silvam Gallinariam appellant. lbi praesides navium Sexti 
Pompeii predonum copiam contraxerunt, quo tempore 
Siciliam is ad defectionem pertraxit. 

5. Cumis vicinum est Misenum promontorium , in medio 
vero Acherusia (sive Acherontia) palus, ccenosa quaedam 
maris effusio. Postquam Misenum circumflexeris , statim 
sub ipso promontorio portus [ codd. pelus] exsistit, inde- 
que litus profunditate immensa in sinum reducitur; quo in 
litore Baize sunt et calidz& aque» quum ad luxum, tum ad 
morborum sanationem idonee.  Baiis autem contiguus est 
Lucrinus sinus, eoque interior lacus Avernus [gr. Aornos], 
qui id terre , quod usque ad Misenum inter ipsum ac Cumas 
intercipitur, in peninsulee formam redigit : superest enim 
isthmus paucorum stadiorum juxtacuniculum [?]ad Cumas . 
et mare eis contiguum porrectus. Qui nos setate antecesse- 
runt, Necyie Homerice fabulas Averno applicaverunt, 
atque narrant ibi fuisse oraculum, ubi vita defuncti re- 
sponsa darent, et ad hoc Ulyssem advenisse. Est autem si- 
nus Avernus profundus , faucibusque angustis instructus , 
neque ei, ut portus haberetur, vel a natura loci vel a ma- 
gnitudine quidquam deest, attamen portus usum non pra- 
Stat , quía ante eum sinus Lucrínus vadosus et latus jacet. 
Circumcluditur Avernus montibus arduis et undique, prz- 
terquam in aditu, imminentibus, qui nunc quidem colun- 
tur, olim autem silva horrida et inaccessa altissimarum 
arborum obeiti erant, qua sinum ipsum obumbrantes su- 
perstitioni inserviebant. Fabulantur etiam accokhe, aves 
que sinum supervolarent, in aquam decidere, aeris exhala- 
tione exanimatas, ut fit in locis qux» Plutonia dicuntur 
(atque inde Aornon, i. e. sine avibus, sive avibus transi- 
ium non prabentem, dictum). Eliam Avernum esse 
Plutonium putabant, ibique Cimmerios habitare dici ; ideo- 
que intro navigabant qui sacrificiis deos manes placare vel- 
leni, quum essent sacerdotes, qui conducto isto loce 
talia sacra docebant administrabantque. Ibidem et fons 
est aque fluvialis ad ipsum mare : qua omnes abetinebant , 
Stygis aquam esse putantes. Ibidemque alicubi oraculum 
collocatum erat, et Pyriphlegethontem bic esee , ex aquis 
calidis vicinis et Acherusia (palude) wstimant. Ephorus 
vero Cimmeriis locum illum ascribens, hos habitare ait in 
subterraneis sedificiis, quas apgillas vocant, ac per fossas 
quasdam inter se commeare, hospitesque eadem via ad 
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εἰς τὸ μαντεῖον δέχεσθαι, πολὺ ὑπὸ γῆς ἱδρυμένον' ζῆν 
δ᾽ ἀπὸ μεταλλείας xal τῶν μαντενομένων, xal τοῦ βα- 
σιλέως ἀποδείξαντος αὐτοῖς συντάξεις. εἶναι δὲ τοῖς 
περὶ τὸ χρηστήριον ἔθος πάτριον, μηδένα τὸν ἥλιον 
& δρᾶν, ἀλλὰ τῆς νυχτὸς ἕξω πορεύεσθαι τῶν χασμά- 
των" xal διὰ τοῦτο τὸν ποιητὴν περὶ αὐτῶν εἰπεῖν, ὡς 
ἄρα 
οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Ἦδιος φαέθων ἐπιδέρκεται " 


10 ὕστερον δὲ διαφθαρῆναι τοὺς ἀνθρώπους ὁπὸ βασιλέως 
τινός, οὐχ ἀποθάντος αὐτῷ τοῦ χρησμοῦ, τὸ δὲ μαντεῖον 
ἔτι συμμένειν, μεθεστηχὸς εἰς ἕτερον τόπον, τοιαῦτα 
μὲν οἱ πρὸ ἡμῶν ἐμυθολόγουν, νυνὶ δὲ τῆς μὲν ὕλης 
τῆς περὶ τὸν "Aopvov χοπείσης ὑπὸ Ἀγρίππα, τῶν δὲ 

16 χωρίων χατοιχοδομηθέντων,͵ ἀπὸ δὲ τοῦ Aopvou διώ- 
ρυγος ὑπονόμου τμηθείσης μέχρι Κύμης, ἅπαντ᾽ ἐκεῖνα 
ἐφάνη μῦθος" τοῦ Κοχχηίου τοῦ ποιήσαντος τὴν διώρυγα 
ἐχείνην (τε χαὶ ἐπὶ Νέαν πόλιν x. Διχαιχρχίας ἐπὶ 
ταῖς Βαΐαις ) ἐπαχολουθήσαντός πως τῷ περὶ τῶν 

0 Κιμμερίων ἀρτίως λεχθέντι λόγῳ, τυχὸν ἴσως χαὶ 
πάτριον νομίσαντος τῷ τόπῳ τούτῳ δι᾽ ὀρυγμάτων εἶναι 
τὰς δδούς. 
᾿ς 6. Ὁ δὲ Λοκχρῖνος χόλπος πλατύνεται μέχρι Βαϊῶν, 
χώματι εἰργόμενος ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάττης ὀχτασταδίῳ 

25 τὸ μῆχος, πλάτος δὲ ἁμαξιτοῦ πλατείας, ὅ φασιν Ἥρα- 
χλέα διαχῶσαι, τὰς βοῦς ἐλαύνοντα τὰς Γηρυόνου" δε-- 
χόμενον δ᾽ ἐπιπολῆς τὸ χῦμα τοῖς χειμῶσιν, ὥστε μὴ 
πεζεύεσθαι ῥαδίως, ᾿Αγρίππας (δὲ) ἐπεσχεύασεν. εἴσ- 
πλουν δ᾽ ἔχει πλοίοις ἐλαφροῖς, ἐνορμίσασθαι μὲν ἄχρη- 

30 στος, τῶν ὀστρέων δὲ θήραν ἔχων ἀφθονωτάτην. ἔνιοι 
δὲ τοῦτον αὐτὸν τὴν λίμνην εἶναι τὴν ᾿Αχερουσίαν φασίν, 
Ἀρτεμίδωρος δὲ αὐτὸν τὸν "Aopvov. τὰς δὲ Balac ἐπω- 
νύμους εἶναι λέγουσι Βαΐου τῶν Ὀδυσσέως ἑταίρων 
τινός, xai τὸ Μισηνὸν [Μισηνοῦ]. ἑξῆς δ᾽ εἰσὶν αἵ περὶ 

86 Διχαιαρχίαν ἀχταὶ xoi αὐτὴ fj πόλις. ἦν δὲ πρότερον 
μὲν ἐπίνειον Κυμαίων ἐπ᾽ ὀφρύος ἱδρυμένον, κατὰ δὲ 
τὴν ᾿Ἀννίδα στρατείαν συνῴχισαν Ῥωμαῖοι xot μετω- 
νόμασαν Ποτιόλους ἀπὸ τῶν φρεάτων ol δ᾽ ἀπὸ τῆς 
δυσωδίας τῶν ὑδάτων, ἅπαν τὸ χωρίον ἐχεῖ μέχρι 

40 Βαϊῶν xal τῆς Κυμαίας ὅτι θείου πλῆρές ἐστι χαὶ πυ- 
ρὸς καὶ θερμῶν ὑδάτων. τινὲς δὲ χαὶ Φλέγραν διὰ τοῦ- 
τὸ τὴν Κυμαίαν νομίζουσι κληθῆναι, καὶ τῶν πεπτω- 
χότων γιγάντων τὰ χεραύνια τραύματα ἀναφέρειν τὰς 
τοιαύτας προχοὰς τοῦ πυρὸς χαὶ τοῦ ὕδατος. ἣ δὲ πόλις 

45 ἐμπόριον γεγένηται μέγιστον, χειροποιήτους ἔχουσα 
ὅρμους διὰ τὴν εὐφυΐαν τῆς ἄμυου" σύμμετρος γάρ ἐστι 
τῇ τιτάνῳ xol χόλλησιν ἰσχυρὰν xal πῆξιν λαμθάνει. 
διόπερ τῇ χάλικι χαταμίξαντες τὴν ἀμμοχονίαν προ- 
θάλλουσι χώματα εἷς τὰν θάλατταν, χαὶ χολποῦσι τὰς 

$0 ἀναπεπταμένας ἠιόνας, ὥστ᾽ ἀσφαλῶς ἐνοραίζεσθαι τὰς 
μεγίστας δλχάδας. ὑπέρχειται δὲ τῆς πόλεως εὐθὺς 5, 
τοῦ Ἡφαίστου ἀγορά, πεδίον περιχεχλειμένον διαπύ-- 
ροις ὀφρύσι, χαμινώδεις ἐχούσαις ἀναπνοὰς πολλαχοῦ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. E. ΚΕΦ. Δ. 


[275----477.] 


oraculum adducere, alte infra terram conditum : victum 
eos metallis effodiendis [vaticiniis edendis?] qusrere , et ab 
lis accipere, qui oraculum consulunt, ac regem tis constitnisae 
eo nomine stipendium, Porro qui apud oraculum illud 
degunt, eos, more a majoribus accepto, nunquam videre 
solem, sed nocta ex híatibus terree prodire, ideoque de iis 
Homerum ita scripsisse (Od. Δ, 15): 


Neque unquam 
illos illustrat radiorum ljumine Titan. 


Postea temporis Cimmerios fuisse deletos ἃ rege quodam, 
cujus eventa oraculum non comprobassent : sed sedem ora- 
culi alio translatam etiamnum durare. Atque hzec quidem 
fabulati sunt prisci. Nostra vero tempestate, quum silvam 
que circa Avernum fuit , cecidisset Agrippa, et loca :edi- 
ficiis occupata essent, actusque infra Avernum Cumas 
usque cuniculus , omnia ista fabulas esse liquido apparuit : 
Cocceio, qui cuniculum istum duxit, [et alium a Dicsearchia 
(sive Puteolis) ad Neapolin supra Baias tendentem, fere 
fabulam istam de Cimmeriis modo relatam sequente, ac 
fortasse etiam arbitrante , loco huic ex antiqua consuetudine 
convenire ut per fossas vis ducantur. 

6. Porro Lucrinus sinus in latum producitur usque ad 
Baias , interclusus ab externo mari aggere longo stadia octo, 
tantaque latitudine, quantam lati currus orbita occupat. 
Eum aggerem aiunt ab Hercule factum, dum Geryonis bo- 
ves abigeret. Quum autem tempestatibus mare agitantibus 
undas multis locis admitteret , difficulterque terrestri itinere 
posset peragrari, ab Agrippa est quod deerat structure 
additum. Naves admittit leves, stationi inutilis , sed captu- 
ram ostreorum habet copiosissimam. Hunc ipsum Lucri- 
num lacum esse Acherusiam nonnulli opinantur ; Artemido- 
rus ipsum Avernum. Baias nomen habere perhibent a Baio , 
quem inter Ulyssis socios nominant ; et Misenum, a Miseno. 
Sequuntur ordine litora circa Diczearchiam, atque ipsa urbs. 
Fuit eaantiquitus Cumanorum navale, exstructum in super- 
cilio litoris : sed sub tempus Annibalicee expeditionis Romani 
coloniam eo deduxerunt, urbemque Puteolos mutato no- 
mine appellarunt, a puteis. Alii autem a fatore aquarum 
totam regionem ad Baias usque et agrum Cumanum sic dici 
censent, quod sulfuris plena est atque ignis et calidarum 
aquarum; nec desunt qui eam ob causam Cumano agro 
Phlegre ( sive Campi Phlegrei ) nomen inditum fuisse aesti- 
menf, et Gigantum ibi occisorum vulnera fulminibus inflicta, 
igni aquisque ferventibus attribuant. Urbe ea emporium facta 
est maximum, et habet stationes navium arte exstructas, 
natura arenz:o eam commoditatem przstante, que calci 
proportione respondens, validam conglutinationem atque 
concretionem suscipit : itaque glares&e ceementum ex calce 
et arena conflatum admiscentes, aggeres in mare producunt, 
sinuantque litoris partes maxime apertas, ita ut subduci tuto 
poesint maximae onerarig naves. Urbi protinus imminet 
Vulcani forum, campus cdrcumquaque inclusus collibus 


(316,:47.) 
xal βρομώδεις ἱκανῶς" τὸ δὲ πεδίον θείου πλῆρές ἐστι 


συρτοῦ. 
7. Μετὰ δὲ Δικαιαρχίαν desi Νεάπολις Κυμαίων’ 
ὕστερον δὲ xal Χαλχιδεῖς ἐπῴχησαν καὶ Πιθηχουφσαίων 
& τινὲς xal ᾿Αθηναίων, ὥστε xal Νεάπολις ἐχλήθη διὰ 
τοῦτο᾽ ὅπου δείχνυται μνῆμα τῶν Σειρήνων μιᾶς, 
Παρθενόπης, xai ἀγὼν συντελεῖται γυμνιχὸς χατὰ 
μαντείαν. ὕστερον δὲ Καμπανῶν τινας ἐδέξαντο συνοί- 
χους διχοστατήσαντες, xal ἠναγκάσθησαν τοῖς ἐχθίστοις 
10 ὡς οἰχειοτάτοις χρήσασθαι, ἐπειδὴ τοὺς οἰχείους ἀλλο- 
τρίους ἔσχον. μηνύει δὲ τὰ τῶν δημάρχων ὀνόματα. τὰ 
piv πρῶτα ᾿ΕἙλληνιχὰ ὄντα, τὰ δ᾽ ὕστερα τοῖς Ἕλλη- 
vixoi; ἀναμὶξ τὰ Καμπανιχά, πλεῖστα δ᾽ ἴχνη τῆς 
'Ἑλληνιχῇῆς ἀγωγῆς ἐνταῦθα σώζεται, γυμνάσιά τε xai 
i5 ἐφυθεῖα xal φρατρίαι xat ὀνόματα ᾿Ελληνιχά, καίπερ 
ὄντων Ρωμαίων. νυνὶ δὲ πεντετηριχὸς ἱερὸς ἀγὼν συν- 
τελεῖται παρ᾽ αὐτοῖς, μουσιχός τε xal γυμνιχὸς ἐπὶ 
πλείους ἡμέρας, ἐνάμιλλος τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν 
χατὰ τὴν Ἑλλάδα. ἔστι δὲ xal ἐνθάδε διῶρυξ χρυπτή, 
20 τοῦ μεταξὺ ὄρους τῆς τε Δικαιαρχίας χαὶ τῆς Νεαπό- 
λεως ὑπεργασθέντος ὁμοίως, ὥσπερ ἐπὶ τὴν Κύμην, 
δὲοῦ τε ἀνοιχθείσης ἐναντίοις ζεύγεσι πορευτῆς ἐπὶ 
πολλοὺς σταδίους’ τὰ δὲ φῶτα ix τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
ὄρους, πολλαχόθεν ἐχχοπεισῶν θυρίδων, διὰ βάθους 
35 πολλοῦ χατάγεται. ἔχει δὲ xal $ Νεάπολις θερμῶν 
ὑδάτων ἐχόολὰς xal χατασχευὰς λουτρῶν οὐ χείρους 
τῶν ἐν Βαΐαις, πολὺ δὲ τῷ πλήθει λειπομένας᾽ ἐχεῖ 
γὰρ ἄλλη, πόλις γεγένηται, συνῳχοδομημένων βασιλείων 
ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις, οὐχ ἐλάττων τῆς Δικαιαρχίας. ἐπιτείς 
30 νουσι δὲ τὴν ἐν Νεαπόλει διαγωγὴν τὴν ᾿Ελληνιχὴν ot 
ix τῆς "Pour ἀναχωροῦντες δεῦρο ἡσυχίας χάριν τῶν 
ἀπὸ παιδείας ἐργασαμένων ἣ xoi ἄλλων, διὰ γῆρας ἢ 
ἀσθένειαν ποθούντων ἐν ἀνέσει ζῆν - xal τῶν Ῥωμαίων 
δ᾽ ἔνιοι χαίροντες τῷ βίῳ τούτῳ, θεωροῦντες τὸ πλῆθος 
86 τῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγωγῆς ἐπιδημούντων ἀνδρῶν, 
ἄσμενοι φιλοχωροῦσι xal ζῶσιν αὐτόθι. 

8. ᾿Εχόμενον δὲ φρούριόν ἐστιν Ἡράχλειον, ἐχχει- 
μένην εἰς τὴν θάλατταν ἄχραν ἔχον, καταπνεομένην 
Αιδὶ θαυμαστῶς, ὥσθ᾽ ὑγιεινὴν ποιεῖν τὴν χατοιχίαν. 

40 Ὄσχοι δ᾽ εἶχον xai ταύτην καὶ τὴν ἐφεξῆς Πομ πηίαν, 
ἣν παραρρεῖ 6 Σάρνος ποταμός, εἶτα Τυρρηνοὶ καὶ Πε- 
λασγοί, μετὰ ταῦτα δὲ Σαυνῖται" χαὶ οὗτοι δ᾽ ἐξέπεσον 
ἐκ τῶν τόπων. Νώλης δὲ xol Νουχερίας xal Ἀχερρῶν, 
δμωνύμου χατοιχίας τῆς περὶ Κρέμωνα,, ἐπίνειόν ἐστιν 

46 ἡ Πομπηία, παρὰ τῷ Σάρνῳ ποταμῷ xal δεχομένῳ τὰ 
φορτία χαὶ ἐχπέμποντι. ὑπέρχειται δὲ τῶν τόπων 
τούτων ὄρος τὸ Οὐεσούιον, ἀγροῖς περιοιχούμενον 
παγχάλοις πλὴν τῆς χορυφῇς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν 
πολὺ μέρος ἐστίν͵ ἄκαρπος δ᾽ ὅλη, ix δὲ τῆς ὄψεως τε- 

60 φρώδης, καὶ χοιλάδας φαίνει σηραγγώδεις πετρῶν αἶθα- 
λωδῶν κατὰ τὴν χρόαν, ὡς ἂν ἐκδεξρωμένων ὑπὸ πυ- 
ρός: ὡς τεχμαίροιτ᾽ ἄν τις τὸ χωρίον τοῦτο χαίεσθαι 
πρότερον xat ἔχειν κρατῆρας πυρός, σθεσθῆναι δ᾽ ἐπι- 
λιπούσης τῆς ὕλης. τάχα δὲ χαὶ τῆς εὐχαρπίας τῆς 
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ignitis, quae passim tanquam e caminis incendium ma- 
*gno cum fremitu exspirant : campus autem sulfure tra- 
ctili est plenus. . 


7. Post Diceearchiam est Neapolis Cumsorum : postea 
temporis et Chalcidensium nonnulli , e£ Pithecussceeorum, et 
Atheniensium immigrarunt , unde urbi hoc nomen factum. 
Ostenditur ibi monumentum Parthenopes, unius Sirenum : 
et jussu oraculi gymnicum certamen celebratur. Aliquanto 
post , obortis dissidiis , Campanos quosdam in urbem civium 
loco receperunt : coactique sunt inimicissimos loco familia- 
rissimorum habere, quum suos a se abalienassent. Argu- 
mento rei sunt nomina demarchorum (qui sunt urbani ma- 
gistratus ) principio Graeca , posterioribus temporibus Cam- 
panica Graxis permixta. Plurima tamen ihi Graxcorum 
institutorum supersunt vestigia, ut gymnasia , epheborum 
cetus, phratrio, et Greca nomina, quum sint tamen 
Romani. Nostro tempore sacrum quinquennale certamen 
musicum et gymnicum per aliquot dies apud eoe agitur, lu- 
dis Graecorum nobilissimis zemulum. Est et híc cuniculas 
occultus, per montem inter Puteolos ac Neapolim situm 
actus eodem modo, quo iilum Cumas versum diximus fuisse 
ductum; viaque stadiorum multorum lonyitudine aperta 
est , in qua decedere jumenta invicem occurrentia possunt ; 
lumenque, incisis passim in montis superficiem fenestris, per 
magnam altitudinem demittitur. Habet Neapolis etiam cali- 
darum aquarum scaturigines, et balneorum apparatus Baia- 
nis non deteriores , sed numero longe pauciores : nam apud 
Baias nova urbs construitur, non minor Puteolis , aliis sub- 
inde supra alias regiis vil'is ibi adificatis. — Vitz»e autem 
Graecanica ratio ut Neapoli permaneat atque etiam augea- 
tur faciunt qui eo Roma secedunt in otium, sive qui per 
doctrinam et litteras rem fecerunt sive aliis modis, ob se- 
nectutem aut corporis inibecillitatem cupientes vitam faci- 
liorem degere; et Romanorum nonnulli hoc vitoo genere - 
gaudentes , ubi vident multitudinem hominum qui ejus in- 
stituti causa ibi versantur, lubentes locum eum amplectun- 
tur, ibique victitant. 

8. Neapolin proxime sequitur Herculanium [gr. Hera- 
clton] castellum, cui adjacet promontorium in mare porre- 
ctum , quod Africo mirum in modum ita perflatur, ut sala- 
taris inde fiat ibi habitatio. Hoc, et quod proxime sequi- 
tur et Sarno amne alluitur, Pompeios [gr. Pompeiam, 
codd. Pompaian] tenuerunt olim Osci; deinde Etrusci ac 
Pelasgi; post hos Samnit:e, qui et ipsi ex. illis locis expulsi 

. sunt. Sunt autem Pompeii commune navale Nole, Nuce- 
rim et Acerrarum [gr. Acherrarum; al. codd. Ancherón) 
(cujus nominis aliud quoque oppidum circa. Cremonam 
[codd. Creonem] supra retulimus), ad Sarnum fluvium, 
merces et excipientem et emittentem. . Imminet hisce lo- 
cis Vesuvius mons, agris cinctus optimis, dempto vertice, 
qui magna sui parte planus quidem, at totus sterilis est, 
aspectu cinereus, cavernasque ostendens fistularum plenas 
et lapidum colore fuliginoso , utpote ab igni exesorum; ut 
conjecturam facere possis , ista loca quondam arsisse et cra- 
teras ignis habuisse, deinde, materia deficiente, reslincta 
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χύχλῳ τοῦτ᾽ αἴτιον, ὥσπερ iv τῇ Κατάνῃ, φασί, τὸ 
χατατεφρωθὲν μέρος ix τῆς σποδοῦ τῷς ἀνενεχθείσης 
δπὸ τοῦ Αἰτναίου κυρὸς εὐάμπελον τὴν γῆν ἐποίησεν. 
ἔχει μὲν γὰρ τὸ λιπαῖνον καὶ τὴν ἐχπυρουμένην βῶλον 
6 xal τὴν ἐκφέρουσαν τοὺς χαρπούς: πλεονάζουσα μὲν οὖν 
τῷ λίπει πρὸς ἐκπύρωσιν ἐπιτηδεία, καθάπερ fj θειώ- 
Ünc πᾶσα, ἐξιχμασθεῖσα δὲ καὶ λαθοῦσα cÓÉcw χαὶ 
ἐχτέφρωσιν εἰς καρπογονίαν μετέβαλε. συνεχὲς δέ ἐστι 
τῇ Πομπηίᾳ τὸ Συρρεντὸν τῶν Καμπανῶν, ὅθεν πρό- 
10 χέιται τὸ Ἀθήναιον, 8 τινες Σειρηνουσσῶν ἀχρωτήριον 
καλοῦσιν’ ἔστι δὲ ἐπ᾿ ἄχρῳ μὲν ᾿Αθηνᾶς ἱερόν, ἵδρυμα 
᾿Οδυσσέως. διάπλους δ᾽ ἐνθένδε βραχὺς εἰς Καπρέας 
γῆσον. χάμψαντι δὲ τὴν ἄχραν νησῖδές εἶσιν ἔρημοι 
πετρώδεις, ἃς καλοῦσι Σειρῆνας. ἐκ δὲ τοῦ πρὸς Συρ- 
I6 ρεντὸν μέρους ἱερόν τι δείχνυται xal ἀναθήματα παλαιὰ 
τιμώντων τῶν πλησίον [τὸν] τόπον. μέχρι μὲν δεῦρο 
ἔχει τέλος ὃ χόλπος 6 Κρατὴρ προσαγορευόμενος, ἀφο- 
ριζόμενος δυσὶν ἀχρωτηρίοις βλέπουσι πρὸς μεσημόρίαν, 
τῷ τε Μισηνῷ xai τῷ ᾿Αθηναίῳ. ἅπας δ᾽ ἐστὶ χατε- 
80 σχευασμένος τοῦτο μὲν ταῖς πόλεσιν, ἃς ἔφαμεν, τοῦτο 
δὲ ταῖς οἰχοδομίαις xal φυτείαις, αὖ μεταξὺ συνεχεῖς 
οὖσαι μιᾶς πόλεως ὄψιν παρέχονται. 
9. Τοῦ μὲν οὖν Μισηνοῦ πρόκειται νῆσος ἡ Προχύτη, 
Πιθηχουσσῶν δ᾽ ἔστιν ἀπόσπασμα. Πιϑηχούσσας δ᾽ 
35 Ἐρετριεῖς ᾧκισαν xol Χαλκιδεῖς, εὐτυχήσαντες [δὲ] 
δι’ εὐχαρπίαν καὶ διὰ τὰ χρυσεῖα ἐξέλιπον τὴν νῆσον 
χατὰ στάσιν, ὕστερον δὲ xal ὑπὸ σεισμῶν ἐξελαθέντες 
χαὶ ἀναφυσημάτων πυρὸς χαὶ θαλάττης καὶ θερμῶν 


ὁδάτων' ἔχει γὰρ τοιαύτας ἀποφορὰς ἣ νῆσος, 6o' ὧν 


30 xal οἱ πεμφθέντες παρὰ Ἱέρωνος τοῦ τυράννου τῶν 
Συραχουσίων ἐξέλιπον τὸ χατασχευασθὲν ὑφ᾽ ἑαυτῶν 
τεῖχος xal τὴν νῆσον’ ἐπελθόντες δὲ Νεαπολῖται χατέ- 
σχον. ἐντεῦθεν xal ὃ μῦθος, ὅτι φασὶ τὸν Τυφῶνα ὑπο- 
χεῖσθαι τῇ νήσῳ ταύτῃ, στρεφομένου δὲ τὰς φλόγας 

88 ἀναφυσᾶσθαι xal τὰ ὕδατα, ἔστι δ᾽ ὅτε xal νησῖδας 
ἐχούσας ζέον ὕδωρ. πιθανώτερον δὲ Πίνδαρος Sene 
ἐχ τῶν φαινομένων δρμηθείς, ὅτι πᾶς ὁ πόρος οὗτος, 
ἀπὸ τῆς Κυμαίας ἀρξάμενος μέχρι τῆς Σικελίας, διά- 
πυρός ἐστι. xai χατὰ βάθους ἔχει χοιλίας τινὰς εἰς ἕν 

40 συναπτούσας πρός τε ἀλλήλας χαὶ πρὸς τὴν ἥπειρον. 
διόπερ ἥ τε Αἴτνη τοιαύτην ἔχειν δείχνυται φύσιν, οἵαν 
ἱστοροῦσιν ἅπαντες, καὶ αἱ τῶν Λιπαραίων νῆσοι χαὶ 
τὰ περὶ τὴν Διχαιαρχίαν xal Νεάπολιν xoi Βαΐας 
χωρία καὶ αἱ Πιθηχοῦσσαι. ταῦτ᾽ οὖν διανοηθεὶς τῷ 

45 παντὶ τόπῳ τούτῳ φησὶν ὑποχεῖσθαι τὸν Τυφῶνα" 


νῦν γε μὰν 
ταί θ᾽ ὑπὲρ Κύμας ἁλιερχέες ὄχθαι 
Σικελία τ᾽ αὐτοῦ πιέζει στέρνα λαχνάεντα. 


$0 καὶ Τίμαιος δὲ περὶ τῶν Πιθηκουσσῶν φησιν ὑπὸ τῶν 
παλαιῶν πολλὰ παραδοξολογεῖσθαι, μιχρὸν δὲ πρὸ Éau- 
τοῦ τὸν Ἐπωμέα λόφον ἐν μέση τῇ νήσῳ τιναγέντα ὑπὸ 
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fuisse. Fortassis hsc etiam causa est fectilitatis locorum 
dircumjacentium ; quemadmodum Catans (sive Catinse) 
perhibent, partes quse cineribus ab JEtneo igne sursum 
egestis fuerunt intectae , fuisse vini feraces redditas. Habent 
enim pinguedinem 4025 penetrat et glebein quic igni arde- 
scit , et eam qure fructus profert : esque, dum abundat pin- 
guedine, apta est. incendio, sicut omne quod sulfureum 
est; exsiccata autem et restincfa ac in cinerem conversa, 
ad fruges producendas redacta est commoda. Pompeiis 
contiguum est Surrentum [codd. Syreon, Syrteon] Campa- 
norum; unde prominet Athenseum (seu Minerve ) promon- 
torium , quod alii Sirenussarum [codd. Prenusón] vocant. 
Eo in promontorio fanum est Minerve ab Ulysse conditum, 
indeque in Capreas insulam brevis trajectus. Ubi id circum- 
flexeris , insulse occurrunt desertse et saxosse , quas Sirenas 
dicunt. Ea parie qua Surrento est objecta, templum 
quoddam monstratur, et donaria vetusta vicinorum qui 
locum sunt venerati. Atque hic finitur sinus qui Crater ap- 
pellatur, duobus ad meridiem spectantibus promontoriis 
inclusus, Miseno et Athenzo. Totus autem adornatus est 
quum urbibus , quas nominavi, tum villis et plantariis , ita 
continenter inter se junctis, ut urbis unius speciem prse- 
beant, 

9. Ante Misenum jacet Prochyta, insula a Pithecussis 
avulsa. Pithecussas Eretrienses incolis frequentarunt et 
Chalcidenses, qui ob agri fecunditatem ac metalla auri re- 
bus utebantur secundis : oborta autem seditione , de insula 
deserenda cogitaverunt, e qua postea terre motibus , ignis 
et maris atque calidarum aquarum eruptione plane extur- 
bati sunt. Tales enim eruptiones haec insula patitur; pro- 
pter quasetiam eo missi ab Hierone Syracusanorum tyranno, 
insulam una cum arce ab ipsis exstructa dereliquerunt, 
quam postea eo profecti Neapolitani occupaverunt. Atque 
hinc fabula enata est, Typhonem sub hac inaula jacere, 
obversuque corporis flammas exspirare et aquam, interdum 
etiam insulas minutas , aquam fervidam habentes. Proba- 
bilior est autem Pindari sententia a phrenomenis petita : to- 
tum hunc maris trajectum , ἃ Cumana regione ad Siciliam 
usque , ignitum esse, atque in profundo cuniculos habere, 
quibus insule et inter sese et cum continente conjungan- 
tur. Quamobrem et eam Etna, quam omnes memo- 
rant, oetendit sui naturam, et Lipareorum insule, et 
loca Puteolis, Neapoli Baiisque propinqua , et Pithecusse. 
Quibus consideratis Pindarus toti isti regioni subjectum 
ait Typhonem ( Py(^. I, 32), 

Cujus pectora nunc premuntur hirta 

litorum tumulis , mare quie profligant , 

Cumarum super urbem : 

ipsiusque solo Trinacrire. 
Atque Timaeus etiam de Pithecussis tradit veteres multa 
fidem excedentia perhibuisse : paulo autem ante suam 
setatem media in insula collem, cui nomen Epomeo [apud 


σεισμῶν ἀναθαλεῖν πῦρ καὶ τὸ μεταξὺ αὐτοῦ xal τῆς | Plinium Epopo], terre motu concussum ignes evomuisse, 


θαλάττης ἐξῶσαι (πάλιν) ἐπὶ τὸ πέλαγος, τὸ δὲ ἐχτε- 


| etquod terra inter ipsum ac mare erat, ad mare extrusisse : 


(945,240-) 


φρωθὲν τῆς γῆς, μετεωρισμὸν Aa6óv, κατασχῆψαι πά- 
λιν τυφωνοειδῶς εἷς τὴν νῆσον, xai ἐπὶ τρεῖς τὴν θάλατταν 
ἀναχωρῆσαι σταδίους, ἀναχωρήσασαν δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ 
ὁποστρέψαι χαὶ τῇ παλιρροία χαταχλύσαι τὴν νῇσον, 
& χαὶ γενέσθαι σθέσιν τοῦ ἐν αὐτῇ πυρός" ἀπὸ δὲ τοῦ ἤχου 
τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ φυγεῖν ἐχ τῆς παραλίας εἰς τὰν [ἄνω] 
Καμπανίαν. δοχεὶ δὲ τὰ θερμὰ ὕδατα ἐνταῦθα θεραπεύειν 
τοὺς λιθιῶντας. αἱ δὲ Καπρέαι δύο πολίχνας εἶχον τὸ 
ταλαιόν, ὕστερον δὲ μίαν. Νεαπολῖται δὲ xol ταύτην 
10 χατέσχον, πολέμῳ δὲ ἀποδαλόντες τὰς Πιθηχούσσας 
ἀπέλαθον πάλιν, δόντος αὐτοῖς Καίσαρος τοῦ Σεδαστοῦ, 
τὰς δὲ Καπρέας ἴδιον ποιησαμένου χτῆμα xol xacotxo- 
δομήσαντος. αἱ μὲν οὖν παράλιοι πόλεις τῶν Καμπανῶν 
xal ai προχείμεναι νῆσοι τοιαῦται. 
i$ 10. Ἔν δὲ τῇ μεσογαίᾳ Καπύη μέν ἐστιν fj μητρό- 
molte, χεφαλὴ τῷ ὄντι χατὰ τὴν ἐτυμότητα τοῦ ὀνόμα- 
voc τὰ γὰρ ἄλλα πολίχνια νομίζοιτ᾽ ἂν χατὰ τὴν 
᾿σύγχρισιν πλὴν Τεάνου Σιδιχίνου" xal γὰρ αὕτη ἀξιό- 
λογος. χεῖται δ᾽ ἐπὶ τῇ ὁδῷ τῇ Ἀππία αὐτή τε χαὶ τῶν 
30 ἄλλων αἱ ἐπὶ Βρεντέσιον ἄγουσαι ἀπ᾽ αὐτῆς, Καλατία 
xat Καύδιον καὶ Βενεουεντόν" ἐπὶ δὲ Ρώμης KacQa- 
νον ἵδρυται ἐπὶ τῷ Οὐουλτούρνῳ ποταμῷ, ἐν 3 πολιορ- 
χούμενοι Πραινεστίνων ἄνδρες τετταράχοντα xal πεν- 
ταχόσιοι πρὸς ἀκμάζοντα Ἀννίδαν ἐπὶ τοσοῦτον ἀντέσχον, 
1$ ὥσθ᾽ ὑπὸ λιμοῦ διαχοσίων δραχμῶν πραθέντος ἦ με- 
δίμνου. ὃ μὲν πωλήσας ἀπέθανεν, ἐσώθη δ᾽ 6 πριάμε- 
νος. ἰδὼν δ᾽ αὐτοὺς πλησίον (τε) τοῦ τείχους σπείροντας 
γογγύλην ἐθαύμαζεν, ὡς ἔοικεν, 6 ᾿Αννίδας τῆς μαχρο- 
θυμίας, εἰ ἐλπίζοιεν τέως ἀνθέξειν, ἕως τελεσφορήσειεν 
30 fj γογγύλη" xai δὴ περιγενέσθαι πάντας φασὶ πλὴν 
ἀνδρῶν ὀλίγων τῶν ἢ λιμῷ διαλυθέντων ἢ ἐν ταῖς μά- 
χαις. 
"1. Πρὺς δὲ ταῖς ῥηθείσαις ἔτι xot αὗται Καμπαναὶ 
πόλεις εἰσίν, ὧν ἐμνήσθημεν πρότερον, Κάλης τε xal 
3& Τέανον Σιδιχῖνον, ἃς διορίζουσιν αἱ δύο Τύχαι ἐφ᾽ 
ἑκάτερα ἱδρυμέναι τῆς (τε) Λατίνης ὁδοῦ. χαὶ ἔτι 
Σουεσσοῦλα xal ᾿λτέλλα xa Νῶλα καὶ Νουχερία xai 
"Ax£ppat xat Ἀδέλλα καὶ ἄλλαι ἔτι ἐλάττους τούτων 
χατοιχίαι, ὧν ἐνίας Σαυνίτιδάς φασιν εἶναι. Σαυνῖται 
40 δὲ πρότερον μὲν χαὶ μέχρι τῆς Λατίνης τῆς περὶ Ἂρ- 
^ δέαν ἐξοδίας ποιούμενοι, μετὰ δὲ ταῦτα αὐτὴν τὴν 
Καμπανίαν πορθοῦντες πολλὴν ἐχέχτηντο δύναμιν xai 
γὰρ ἄλλως δεσποτιχῶς ἄρχεσθαι μεμαθηχότες ταχὺ 
δπούργουν τοῖς προστάγμασι. νυνὶ δ᾽ ἐχπεπόνηνται τε- 
46 λέως ὑπό τε ἄλλων xal τὸ τελευταῖον ὑπὸ Σύλλα τοῦ 
μοναρχήσαντος Ῥωμαίων" ὃς ἐπειδὴ πολλαῖς μάχαις 
χαταλύσας τὴν τῶν Ἰταλιωτῶν ἐπανάστασιν, τούτους 
σχεδόν τι μόνους συμμένοντας ἑώρα xai ἦ ὁμοίως ὅμο- 
poUvsac , ὥστε xal ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν Ρώμην ἐλθεῖν, συν- 
δ0 ἔστη πρὸ τοῦ τείχους αὐτοῖς, καὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ μάχη 
κατέχοψε, χελεύσας μὴ ζωγρεῖν, τοὺς δὲ ῥίψαντας τὰ 
ὅπλα, περὶ τρισχιλίους ἄνδρας ἣ τετραχισχιλίους φα- 
σίν, εἰς τὴν δημοσίαν ἔπαυλιν τὴν ἐν τῷ Κάωπῳ χατα- 


γαγὼν εἶρξε τρισὶ δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐπιπέμψας στρα- 


LIB. V. CAP. IV. ITALIA. CAMPANIA. SAMNITES. 


[380—382.] — 207 


&c terram in cineres versam, rursum vehementi elatam 
turbine ad insulam appulisse , tribusque mare inde in altum 
recessisse stadiis, peuloque post rursum ad terram dedisse 
impetum et estu inundaese insulam, ignemque in ea hoc 
pacto exstinctum : fragore autem perculsos eos qui con- 
tinentem habitabant, ab ora maritima in interiorem Cam- 
paniam profugisse. Thermo ejus insule? creduntur calculo 
laborantibus remedium esse. Caprez antiquitus dup habe- 
bant oppida, postmodo unicum. Nam quum Neapolitani 
Capreas quoque occupassent, bello autem amisissent Pi- 
thecussas : has iis Augustus Cesar reddidit , Capreas priva- 
tam sibi possessionem fecit zcdificiisque instruxit. — Atque 
hz sunt Campanise urbes maritim;e, et insulae ante eas sito. Ὁ 

10. At vero in mediterraneis est Capua , re vera id quod 
nomine ejus significatur, caput Campani : reliquas enim 
si ei compares, oppidula sunt, excepto Teano Sidicino , quee 
urbs est memorabilis. Sita est in via Appia quum ipsa 
Capua, tum ali: qure. Brundisium inde ducunt, Calatia 
[codd. Calateria], Claudium [codd. Calydion], et Beneven- 
tum. Romam versus situm est Casilinum [ codd. Casilimnon] 
juxta Vulturnum amnem : quo in oppido obsessi Przenestini 
viri quadringenti et quinquaginta adversus Annibalem tunc 
maxime vigentem tam diu obsidionem toleraverunt, dum 
medimno [imo mure) pra» penuria ducentis denariis vendito, 
venditor mortuus est , emptore salvo. Quumque eoedem vi- 
disset Annibal rapas prope muroe serere, haud injuria miratus 
est eorum tolerantiam, qui se tantisper putarent obsidionem 
perferre posse, dum rape perfectae enascerentur. Ac sane 
obsessos omnes ferunt incolumes abiisse, paucis exceptis, 
quos vel fames vel pugna absumpsisset. 

L1. Praeter nominatas , hie quoque sunt Campana urbes, 
quarum supra est a me facta mentio, Cales (codd. Calce] 
et Teanum Sidicinum, quas distingunnt dua Fortune, 
quarum templa collocata suntab utraque Latine vii parte. 
Praeterea Suessula, Atella, Nola, Nuceria, Acerre, [gr. 
Acherra ], Abella, aliaque his etiam minora oppida , quo- 
rum nonnulla Samnitibus attribuunt. Enimvero Samnites, 
[gr. Saunit:ie ), quum quondam in Latium ad Ardeam us 
que excursiones fecissent, deinde ipsam vastarent Cam- 
paniam, ad magnam pervenerant potentiam : quippe 
Campani, alioqui dominis parere assueti, facile imperata 
faciebant. Ceterum bac tempestate omnino sunt con- 
fecti, quum ab altis, tum postremo a Sylla, qui solus rem- 
publicam Romanam in sua babuit manu. [8 enim quum 
multis prolis Italicam rebellionem evertisset, Samni- 
tas cernens solos propemodum adhuc nondum dissipatos , 
ita unanimiter bellum yerere, ut etiam ad ipsam Romam 
exercitum ducerent, ante urbis Roman: mcenia prelium 
cum eis conseruit , partimque in pugna eos delevit, edicto 
ne quis Samnis vivus caperetur ; reliquoe, quum arma pro- 
jecissent (ad quattuor aut quinque millia virorum fuisse 
traditur), in villam publicam Campi (Martii) deductosinclu- 
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τιώτας ἅπαντας ἀπέσφαξε, προγραφάς τε ποιούμενος 
οὖκ ἐπαύσατο, πρὶν ἣ πάντας τοὺς ἐν ὀνόματι Σαυνι- 
τῶν διέφθειρεν ἢ ἐκ τῆς Ἰταλίας ἐξέδαλε" πρὸς δὲ τοὺς 
αἰτιωυένους τὴν ἐπὶ τοσοῦτον ὀργὴν ἔφη χαταμαθεῖν dx 
b τῆς πείρας, ὡς οὐδέποτ᾽ ἂν εἰρήνην ἀγάγοι Ρωμαίων 
οὐδὲ εἷς, ἕως ἂν συμμένωσι xa0' ἑαντοὺς Σαυνῖται. καὶ 
γάρ τοι νυνὶ χῶμαι γεγόνασιν αἵ πόλεις " ἔνιαι δ᾽ ἐχλε- 
λοίπασι τελέως, Boiavóv, Αἰσερνία, Πάννα, Τελεσία 
συνεχὴς Οὐενάφρῳ, xat ἄλλαι τοιαῦται, ὧν οὐδεμίαν 
10 ἄξιον ἡγεῖσθαι πόλιν" ἡμεῖς δ᾽ ἐπέξιμεν μέχρι τοῦ με- 
τρίου διὰ τὴν τῆς Ἰταλίας δόξαν χαὶ δύναμιν. Βε- 
νεουεντὸν δ᾽ ὅμως συνέστηκεν εὖ xai Οὐενουσία, 

12. Περὶ δὲ Σαυνιτῶν xol τοιοῦτός τις λόγος φέρε- 

ται, διότι πολεμοῦντες Σαθῖνοι πολὺν χρόνον πρὸς τοὺς 
1t "Ou6pixouc εὔξαντο, καθάπερ τῶν ᾿Ελλήνων τινές, τὰ 
γενόμενα τῷ ἔτει τούτω χαθιερῶσαι, νικήσαντες δὲ 
τῶν γενομένων τὰ μὲν χατέθυσαν, τὰ δὲ χαθιέρωσαν- 
ἀφορίας δὲ γενηθείσης, εἶπέ τις ὡς ἐχρῆν χαθιερῶσαι 
xai τὰ τέχνα. οἵ δ᾽ ἐποίησαν τοῦτο xai τοὺς γενομένους 
30 τότε παῖδας Ἄρεως ἐπεφήμισαν, ἀνδρωθέντας δ᾽ ἔστει- 
λαν εἰς ἀποιχίαν, ἡγήσατο δὲ ταῦρος" ἐν δὲ τῇ τῶν 
Ὀπιχῶν χατευνασθέντος (ἐτύγχανον δὲ χωμηδὸν ζῶν- 
τες) , ἐχθαλόντες ἐχείνους ἱδρύθησαν αὐτόθι xai τὸν 
ταῦρον ἐσφαγίασαν τῷ Ἄρει τῷ δόντι αὐτὸν ἡγεμόνα 
85 χατὰ τὴν τῶν μάντεων ἀπόφασιν. εἰχὸς δὲ διὰ τοῦτο 
xal Σαδέλλους αὐτοὺς ὑποχοριστιχῶς ἀπὸ τῶν γονέων 
προσαγορευθῆναι, Σαμνίτας δ᾽ ἀπ’ ἄλλης αἰτίας, οὺς 
οἱ “ἔλληνες Σαυνίτας λέγουσι. τινὲς δὲ χαὶ Λάχωνας 
συνοίχους αὐτοῖς γενέσθαι φασὶ χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ φι- 
80 λέλληνας ὑπάρξαι, τινὰς δὲ xot Πιτανάτας χαλεῖοσθαι. 
δοκεῖ δὲ xal Ταραντίνων πλάσμα τοῦτ᾽ εἶναι, χολαχευόν- 
τῶν ὁμόρους xai μέγα δυναμένους ἀνθρώπους xal ἅμα 
ἐξοιχειουμένων, οἵ γε xal ὀχτὼ μυριάδας ἔστελλόν ποτε 
τῆς πεζῆς στρατιᾶς, ἱππέας δ᾽ ὀχταχισχιλίους. φασὶ 
36 δὲ νόμον εἶναι παρὰ τοῖς Σαυνίταις καλὸν καὶ προτρε- 
πτιχὸν πρὸς ἀρετήν" οὐ γὰρ ἔξεστι διδόναι τὰς θυγατέ- 
ρᾶς οἷς ἂν ἐθέλωσιν, ἀλλὰ χρίνεσθαι χατὰ ἔτος δέχα 
μὲν παρθένους, δέκα δὲ τῶν νέων τοὺς ἀρίστους χαὶ 
τὰς ἀρίστας" τούτων τῷ πρώτῳ τὴν πρώτην δίδοσθαι, 
40 τῷ δευτέρῳ τὴν δευτέραν καὶ ἑξῆς οὕτως " ἐὰν δ᾽ 6 λα- 
60v τὸ γέρας μεταθαλόμενος γένηται πονηρός, ἀτιμά- 
ζουσι xai ἀφαιροῦνται τὴν δοθεῖσαν. ἑξῆς δ᾽ εἰσὶν Ἱρ- 
πῖνοι, καὐτοὶ Σαυνῖται" τοὔνομα δ᾽ ἔσχον ἀπὸ τοῦ 
ἡγησαμένου λύχου τῆς ἀποιχίας " ἵρπον γὰρ χαλοῦσιν οἱ 
45 Σαυνῖται τὸν λύχον * συνάπτουσι δὲ Λευχανοῖς τοῖς με- 
σογαίοις. περὶ μὲν Σαυνιτῶν ταῦτα, 

13. Καμπανοῖς δὲ συνέδη διὰ τὴν τῆς χώρας εὐδαι- 
μονίαν ἐπ᾽ ἴσον ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι xal χαχῶν. ἐπὶ 
τοσοῦτον γὰρ ἐξετρύφησαν, ὥστ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἐχά- 

50 Aouv πρὸς ζεύγη μονομάχων, δρίζοντες ἀριθμὸν κατὰ 
τὴν τῶν [συν]δείπνων ἀξίαν. 
λαθόντος αὐτούς, δεξάμενοι χειμαδίοις τὴν στρατιὰν 
οὕτως ἐξεθήλυναν ταῖς ἡδοναῖς, ὥσθ᾽ 6 ᾿Αὐνίδας ἔφη 
γιχῶν χινδυνεύειν ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς γενέσθαι, γυναῖχας 
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Ἀννίβδα δ᾽ ἐξ ἐνδόσεως ' 


[288----884. 
sit, triduoque post immissis militibus universos trucida- 
vit, proscriptionibusque institutis non ante finem fecit, quam 
quidquid Samnitici erat nominis aut occidisset aut italia eje- 
cleset ; incusantibusque tantam ejus smvitiam respondit, 
experientia se edoctum, neminem quenquam Romanorum 
quieturum , quamdiu Samnites ut propria gens exstarent 
Jiaque nunc alize urbes in pegos degenerarunt , alia» prorsus 
sunt delete , Boianum , sernia Tcodd. Esernina], Panna, 
Telesia Venafro adjacens, alique similes, quarum null» 
meretur inter urbes censeri : nos mentionem tamen vel 
mediocrium ob Itali; gloriam et potentiam facimus. Αἱ 
Beneventum et Venusia [unus cod. Genusia] bene adhuc 
habent. ' 

12. Celerum de Samnitibus fama talis fertur : Sabinos, 


quum diuturno bello cum Unbris conflictarentur, vovisse 
(quod et Graxorum faciunt quidam ) diis se fructus ejus 
anni consecraturoe : potitosque victoria, immolasse par- 
tim, partim consecrasse ejus anni proventa : insecuta au- 
lem sterilitate, monuisse quendam, prolem quoque fuisse 
diis dicandam : obtemperasse Sabinos, eoque anno editos 
filios Marti nuncupasse ; quumque ii virilem attigissent zta- 
tem, duce tauro ad coloniam alicubi condendam emisisse : 
taurum in Opicorum, qui vicatim habitabant , regione pro- 
cubuisse; his igitur expulsis missos ca loca insedisse, tau- 
rumque Marti , qui eum ipsis ductorem dedisset , ex vatum 
oraculo sacrificasse. Probabile porro est eos diminutive 
a majoribus suis Sabellos; Samnites autem (Graci Sau- 
nitas vocant) alia de causa nominatos fuisse. Quidam 
Lacones etiam cum his habitasse dicunt, ideoque Grzecis 
ipsos favisse, quosdamque ipsorum Pitanatas dictos esse. 
Hoc figmentum apparet esse Tarentinorum , qui finitimis 
ac pr:epotentibus Samnitibus adularentur, eosque sibi con- 
ciliarent : nam ab his instructa sunt aliquando octoginta 
millia peditum, et octo millia equitum. Legem apud Sa- 
mnitas esse aiunt praeclaram et ad virtutem stimulos adden- 
tem : non enim licet filias quibus ipsi velint elocare, sed 
quotannis virgines decem , totidemque juvenum przstantis- 
simi deliguntur, quorum primo prima, secundo secunda , 
eodemque dignitatis ordine reliquae conjunguntur : quodsi 
quis honore hoc affectus a virtute desciscat, ignominia notato 
uxor adimitur. Samnitas Hirpini subsequuntur, ipsi quoque 
Samnitze : nomen iis a lupo coloniae ductore est , quem hir- 
pum Samnites appellant. Attingunt hi Lucanos mediterra- 
neos. Atque de Samnitibus quidem hec. 

13. Campanis autem ob regionis felicitatem evenit ut 
aquam secundarum adversarumque rerum partem per- 
ciperent. Eo enim luxus progressi sunt, ut convivas ad 
coenam vocarent paria gladiatorum spectaturos, numero 
secundum dignitatem convivarum definito. Quumque An- 
nibal, deditione iis in suam potestatem receptis , exercitum 


' ibiin hibernis haberet, ita eum Campani voluptatibus effe- 


-—— 


minarunt , ut diceret Annibal , periculum sibi esse ne victor 
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ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς στρατιώτας ἀπολαδών. Ρωμαῖοι 
δὲ χρατήσαντες πολλοῖς χαχοῖς ἐσωφρόνισαν αὐτούς, 
ὕστατα δὲ xol χκατεχληρούχησαν τὴν γῆν. νυνὶ μέντοι 
μετ᾽ εὐπραγίας διάγουσι τοῖς ἐποίχοις ὁμονοήσαντες xal 
6 τὸ ἀξίωμα φυλάττουσι τὸ ἀρχαῖον καὶ τῷ μεγέθει τῆς 
πόλεως xol χατ᾽ εὐανδρίαν. μετὰ δὲ τὴν Καμπανίαν xal 
τὴν Σαυνῖτιν (μέχρι Φρεντανῶν) ἐπὶ μὲν τῇ Τυρρη- 
νιχῇ θαλάττῃ τὸ τῶν ΠΙκέντων ἔθνος οἰχεῖ, μιχρὸν 
ἀπόσπασμα τῶν ἐν τῷ Ἀδρία Πιχεντίνων, ὑπὸ Ῥω- 
Ι0 μαίων μετῳχισμένον εἷς τὸν Ποσειδωνιάτην χόλ- 
xov, ὃς νῦν Παιστανὸς χαλεῖται, xal ἢ πόλις f, Πο- 
σειδωνία Παιστός, ἐν μέσῳ τῷ χόλπῳ χειμένη. Συ- 
θαρῖται μὲν οὖν ἐπὶ θαλάττη τεῖχος ἔθεντο, ot δ᾽ οἶχι- 
σθέντες ἀνωτέρω μετέστησαν, ὕστερον δὲ Λευχανοὶ μὲν 
15 ἐκείνους, Ρωμαῖοι δὲ Λευχανοὺς ἀφείλοντο τὴν πόλιν. 
ποιεῖ δ᾽ αὐτὴν ἐπίνοσον ποταμὸς πλησίον εἷς ὅλη, ἀνα - 
χεόμενος. μεταξὺ δὲ τῶν Σειρηνουσσῶν καὶ τῆς Πο- 
σειδωνίας Μαρχῖνα, Τυρρηνῶν χτίσμα οἰχούμενον ὑπὸ 
Σαυνιτῶν. ἐντεῦθεν εἰς Πομπηίαν διὰ Νουχερίας οὐ 
30 πλειόνων ἑχατὸν καὶ εἴχοσι σταδίων ἐστὶν ὁ ἰσθυός. 
διήχουσι δ᾽ οἱ Πίχεντες μέχρι τοῦ Σιλάριδος ποταμοῦ 
τοῦ δρίζοντος ἀπὸ ταύτης τῆς χώρας τὴν ἀρχαίαν 
“ Ἰταλίαν" ἐφ’ οὗ τοῦτ᾽ ἴδιον ἱστοροῦσιν περὶ τοῦ ὕδα- 
τος (τοῦ) ὄντος " ποτίμου, τὸ χαθιέμενον εἰς αὐτὸ φυτὸν 
36 ἀπολιθοῦσθαι φυλάττον τὴν χρόαν xal τὴν μορφήν. 
τῶν δὲ Πιχέντων ὑπῆρχε μητρόπολις Πικεντία, νυνὶ δὲ 
χωμηδὸν ζῶσιν ἀπωσθέντες ὑπὸ “Ῥωμαίων διὰ τὴν πρὸς 
᾿Αγνίδαν χοινωνίαν " ἀντὶ δὲ στρατείας ἡμεροδρομεῖν 
καὶ γραμματοφορεῖν ἀπεδείχθησαν ἐν τῷ τότε δημοσία, 
36 καθάπερ xal Λευχανοὶ xal Βρέττιοι χατὰ τὰς αὐτὰς 
αἰτίας " ἐπετείχισαν δ᾽ αὐτοῖς Σάλερνον Ἱρωμαῖοι φρου- 
ρᾶς χάριν μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης εἰσὶ δ᾽ ἀπὸ Σει- 
ρηνουσσῶν ἐπὶ Σίλαριν στάδιοι διαχόσιοι ἑξήχοντα. 


— talo QE —— 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἐν τῷ Ext τὰ ἐφεξῆς τῆς Ἰταλίας καὶ τὰ ἐντὸς τοῦ Ἀδρία 

36 μέχρι Μαχεδονίας, ἐν οἷς ᾿Απουλία, Καλαδρία xal ὅσα κατὰ 

τὸν Ἰόνιον κόλπον ἅμα ταῖς παραχειμέναις νήσοις ἀπὸ Σιχε- 

λίας ἕως τῶν Κεραυνίων, x&x τοῦ ἄλλον μέρους ἕως Καρχη- 
δόνος καὶ τῶν ταύτῃ παραχειμένων νησιδίων,. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Μετὰ δὲ τὸ στόμα τοῦ Σιλάριδος Λευχανία xal 
| 49 τὸ τῆς Ἥρας ἱερὸν τῆς "|: 'Apyov(ac, Ἰάσονος ἵδρυμα, 
xxi πλησίον ἐν πεντήχοντα σταδίοις ἢ Ποσειδωνία. dv- 
τεῦθεν δ᾽ ἐχπλέοντι ὁ τὸν πόντον νῆσος Λευχωσία, μι- 
STRABO. 
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ab hostibus opprimeretur, qui loco virorum mulieres rece- 
pisset milites. Romani autem victoriam consecuti Campa- 
nos multis malis inflictis castigaverunt, et ad extremum 
agros quoque eorum diviserunt. — Nunc rebus utuntur 
prosperis , colentes concordiam cum inquilinis , civitatisque 
sue vetustam dignitatem amplitudine et virtute tuentur. 
Post Campanos et Samnitas[ usque δὰ Frentanos ( Luca- 
nos?)] ad mare Tyrrhenum Picentum [codd. híc Picenti- 
norum) gens habitat , Picenorum [gr. Picentinorum] avulsa 
particula qu&edam eorum, qui ad Adriaticum mare inco- 
lunt, et à Romanis traducta ad sinum Posidoniaten, cui nunc 
Ptestano, et urbi Posidonite Paestum [αἱ. codd. Pzestus] 
nomen est , in medio sinu sit». Arcem Sybaritz» ad mare 
condiderant , habitatores autem sursum commigraverunt : 
his Lucani postea, Lucanisque deinde Romani ademerunt 
urbem. Morbosam eam facit fluvius prope urbem in paludes 
diffusus. Inter Sirenussarum promontorium et Posidoniam 
Marcina [codd. fere Marcinna] est a Tyrrhenis condita, a 
Samnitibus habitata. Hinc per Nuceriam Pompelos usque 
isthmus est non amplior centum et viginti stadiis. Pertin- 
gunt Picentes usque ad Silarum [grecis Silarin] fluvium , 
qui ab ea regione veterem Italiam [codd. Campaniam, «nus 
Caniam) dividit. De Silari aquis potabilibus [codd. fluvii] 
hoc peculiare traditur, planta si qua in aquam ejus conji- 
ciatur, eam in saxum mutari, manente tamen colore et 
forma. Picentia caput fuit Picentum , Qui nunc per pagos 
habitant, a Romanis urbe expulsi, quod Annibali se conjun- 
xissent : pro militia iis injunctum fuit ut cursores ac 
tabellarii essent illo tempore publici [al. codd. pro reipu- 
blicee tum statu], sicut et eandem ob causam Lucanis atque 
Brutiis : et. praesidii adversum eos loco muniverunt non 
procul a mari Salernum Romani. Sunt autem a Sirenussa - 
rum promontorio ad Silarum stadia ducenta et sexaginta. 
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CAP. I. 


Post Silari ostia Lucania [greece Leucania] subsequitur, 
fanumque Junonis Argiyse [sic Plinius : codd. Argonire 
ab lssone conditum , indeque stadiis quinquaginta distat 
Posidonia (sive Peestum). — Hinc in altum naviganti [si- 
num egresso 3} Leucosia insula occurrit, brevi a continente 
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x ουσα πρὸς τὴν ἤπειρον διάπλουν, ἐπώνυμος μιᾶς 
εν duri usn δεῦρο μετὰ τὴν μυθευομένην 
pipi αὐτῶν εἰς τὸν βυθόν. τῆς δὲ νήσου πρόχειται 
τὸ ἀνταχρωτήριον ταῖς Σειρηνούσσαις, ποιοῦν τὸν Πο- 
δ σειδωνιάτην χόλπον. χάμψαντι δ᾽ ἄλλος συνεχὴς χόλ- 
qoc , ἐν ᾧ πόλις, ἣν οἱ μὲν χτίσαντες Φωχαιεῖς ᾿γέλην, 
οἵ δὲ ΓἜλην ἀπὸ χρήνης τινός, οἱ δὲ νῦν ᾿Ελέαν óvo- 
μάζουσιν, ἐξ ἧς Παρμενίδης χαὶ Ζήνων ἐγένοντο, ἄν- 
δρες Πυθαγόρειοι. δοχεῖ δέ μοι xal δι’ ἐκείνους xoi 
30 ἔτι πρότερον εὐνομηθῆναι᾽" διὸ xal πρὸς Λευχανοὺς 
ἀντέσχον χαὶ πρὸς Ποσειδωνιάτας χαὶ χρείττους 
ἀπήεσαν, χαίπερ ἐνδεέστεροι xal χώρᾳ xoi πλήθει 
σωμάτων ὄντες. ἀναγχάζονται γοῦν διὰ τὴν λυπρό- 
Tta τῆς γῆς τὰ πολλὰ θαλαττουργεῖν xal ταρι- 
ἢ. χείας συνίστασθαι xat ἄλλας τοιαύτας ἐργασίας. φησὶ 
δ’ ᾿Αντίοχος Φωχαίας ἁλούσης 0o" Ἁρπάγου, τοῦ Κύ- 
ρου στρατηγοῦ, τοὺς δυναμένους ἐμθάντας εἰς τὰ σχάφη 
πανοιχίους πλεῦσαι πρῶτον εἷς Κύρνον καὶ Μασσαλίαν 
μετὰ Κρεοντιάδου, ἀποχρουσθέντας δὲ τὴν Ἐλέαν 
Φὺ χτίσαι᾽ ἔνιοι δὲ τοὔνομα ἀπὸ ποταμοῦ ᾿Ελέητος᾽ διέ- 
χει δὲ τῆς Ποσειδωνίας ὅσον διαχοσίους σταδίους fj 
πόλις. μετὰ δὲ ταύτην ἀχρωτήριον Παλίνουρος. πρὸ 
δὲ τῆς ᾿Ελεάτιδος αἱ Οἰνωτρίδες νῆσοι δύο, ὀφόρμους 
ἔχουσαι. μετὰ δὲ Παλίνουρον Πυξοῦς ἄχρα καὶ λιμὴν 
$$ xal ποταμός ἕν γὰρ τῶν τριῶν ὄνομα" ᾧχισε δὲ Μί- 
χυθος, 6 Μεσσήνης ἄρχων τῆς ἐν Σικελίᾳ, πάλιν δ᾽ 
ἀπῆραν οἱ ἱδρυθέντες πλὴν ὀλίγων. μετὰ δὲ Πυξοῦντα 
Λᾶος χόλπος xal ποταμὸς ( Λᾶος ) xal πόλις, ἐσχάτη 
.. τῶν Λευχανίδων, μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης, ἄποιχος 
99 Συδαριτῶν, εἷς ἣν ἀπὸ "Ἔλης στάδιοι τετραχόσιοι' 6 δὲ 
πᾶς τῆς Λευχανίας παράπλους ἑξαχοσίων πεντήχοντα. 
πλησίον δὲ τὸ τοῦ Δράχοντος ἧρῷον, ἑνὸς τῶν Ὀδυσ- 
σέως ἑταίρων, ἐφ᾽ οὗ ὁ χρησμὸς τοῖς Ἰἰἴταλιώταις ἐγέ- 
γετο, : ͵ 
86 Λάϊον ἀμφὶ Δράχοντα πολύν ποτε λαὸν ὀλεῖσθαι " 


ἐπὶ γὰρ ταύτην [τὴν] Λᾶον στρατεύσαντες οἱ χατὰ τὴν 
Ἰταλίαν “Ἕλληνες ὁπὸ Λευχανῶν ἠτύχησαν, ἐξαπατη- 
τέντες τῷ χρησμῷ. 
2. Κατὰ μὲν δὴ τὴν Τυρρηνιχὴν παραλίαν ταῦτ᾽ 
46 ἐστὶ τὰ τῶν Λευχανῶν χωρία, ( ἃ) τῆς δ᾽ ἑτέρας οὐχ 
ἥπτοντο θαλάττης πρότερον' ἀλλ᾽ οἱ “Ἕλληνες ἐπεχρά- 
τοὺν οἱ τὸν Ταραντῖνον ἔχοντες χόλπον. πρὶν δὲ τοὺς 
Ἕλληνας ἐλθεῖν οὐδ᾽ ἦσάν πω Λευχανοί, Χῶνες δὲ xal 
Οἰνωτροὶ τοὺς τόπους ἐνέμοντο. τῶν δὲ Σαυνιτῶν αὖ- 
&& ξηθέντων ἐπὶ πολὺ xal τοὺς Χῶνας xal τοὺς Οἰνωτροὺς 
ἐχθαλόντων, Λευχανοὺς δ᾽ εἷς τὴν μερίδα ταύτην ἀποι- 
χισάντων, ἅμα δὲ xal τῶν “Ἑλλήνων τὴν ἑχατέρωθεν 
παραλίαν μέχρι Πορθμοῦ κατεχόντων, πολὺν χρόνον 
ἐπολέμουν οἵ τε “Ἕλληνες xal οἱ βάρδαροι πρὸς ἀλλή- 
Wo λους. ot δὲ τῆς Σιχελίας τύραννοι xal μετὰ ταῦτα Καρ- 
χηδόνιοι τοτὲ μὲν περὶ τῆς Σιχελίας πολεμοῦντες πρὸς 
Ῥωμαίους, τοτὲ δὲ περὶ αὐτῆς τῆς Ἰταλίας, ἅπαντας 
τοὺς ταύτη χαχῶς διέθηκαν. ἦ μετὰ δὲ τοὺς “Ελληνας 
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trajectu, nomine referens unam Sirenum, qus ibi loco- 
rum ejecta fuit, quum se ee, ut in fabulis est , in profun- 
dum mare prsecipitassent. Pro ea insula stat promontorium 
Sirenussis objectum , quod sinum efficit Posidoniaten. Inde 
ubi cursum flexeris, alius est contiguus sinus, inque eo 
urbe, quam Phocseenses[codd. Phocienses] qui condiderunt, 
Hyelam , alii Elam a fonte quodam, nostro tempore Eleam 
(latine Veliam) appellant. Hzec est patria Parmenidis et Ze- 
nonis Pythagoreorum. Videtur mihi quum propter hos vi- 
ros, tum jam ante etiam ea urbs bonis floruisse legibus : 
itaque et Lucanis restiterunt Eleatee et Posidoniatis ( s. Ρε- 
stanis), superioresque discesserunt , quanquam et regionis 
amplitudine et hominum numero erant inferiores. Ob agri 
sterilitatem coguntur fere mare exercere, salsamentisque 
et aliis hujusmodi negotiationibus se alere. Tradit An- 
tiochus, quo tempore Harpagus Cyri copiarum dux Pho- 
cteam cepit , cives, quibuscunque facultatum tantum esset, 
lotis cum familiis naves conscendisse , primumque cum 
Creontiade ad Cyrnum (s. Corsicam; αἱ. codd. Cyronon] 
ac Massiliam appulisse , indeque repulsos Eleam condidisse. 
Alii nomen ab Eleete fluvio deducunt. Distat urbs ea a 
Pesto stadiis circiter ducentis. Subsequitur eam promon- 
torium Palinurus. Ante Eleam site sunt ἀπο (Enotrides 
insulie, stationibus preeditee. Post Palinurum Pyxüs [la- 
tine Buxentum] arx , eodemque nomine portus et flumen : 
nam tribus unum idemque est. Duxit eo coloniam Micythus 
Meseanse in Sicilia princeps; sed qui eo habitatum vene- 
rant, paucisexceptis rursus inde discesserunt. Post Pyxoenta 
(Buxentum) est Laus sinus, et fluvius et urbs, Lucanica- 
rum ultima, paululum supra mare, Sybaritarum colonia, 
ab Ela (s. Velia) stadiis distans quadringentis : totius au- 
tem Lucani litus est-stadiorum longitudine sexcentorum 
et quinquaginta. Prope illam urbem est sacellum Draconis, 
unius de sociis Ulyssis, de quo Italis hoc fuit oraculum 
datum : . 


Qua Draco Laius est, multum iai ({. e. populi) periturum. 


decepti enim eo oraculo Grseci qui in Italia erant, in 
hanc Laum facta expeditione a Lucanis cladem accepe- 
runt. 

2. Atque ad Tyrrheni quidem maris litus hrec sunt Lu- 
canorum oppida, qui olim non pertigerunt ad alterum 
mare : sed ibi obtinebant Greeci , qui sinum habitabant Ta- 
rentinum. Verum antequam in Italiam Greci venissent, 
nulli erant Lucani, sed Chones et CEnotri loca ea possi- 
debant. Quum autem Samnites viribus admodum aucti 
et Chonaset CEnotros ejecissent, Lucanorumque coloniam 
in eam regionem deduxissent, simul etiam Graci utrumque 
litus usque ad Fretum tenerent : diu inter se Greci et 
barbari bello certaverunt. Αἱ Sicilie tyranni, et postea 
Carthaginienses, modo de Sicilia adversum Romanos bel- 
lum gerentes, modo de ipsa Italia , istos omnes , qui ibi ha- 
bitabant, multis lzserunt maleficiis, maxime [codd. post] 
autem Graecos. Prioribus [codd. Posterioribus] quidem 
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T ὕστερον μέν γε xal τῆς μεσογαίας πολλὴν ἀφήρηντο, 
ἀπὸ τῶν Τρωιχῶν χρόνων ἀρξάμενοι, xai δὴ ἐπὶ το- 
σοῦτον ηὔξηντο, ὥστε τὴν μεγάλην Ἑλλάδα ταύτην 
ἔλεγον χαὶ τὴν Σικελίαν. νυνὶ δὲ πλὴν Τάραντος χαὶ 
5 Ῥηγίου καὶ Νεαπόλεως ἐκδεθαρόχρῶσθαι συμθέθηχεν 
ἅπαντα xai τὰ μὲν Λευχανοὺς καὶ Βρεττίους κατέχειν, 
τὰ δὲ Καμπανούς, χαὶ τούτους λόγῳ, τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
Ῥωμαίους" xal. γὰρ αὐτοὶ Ρωμαῖοι γεγόνασιν. ὅμως 
δὲ τῷ πραγματευομένῳ τὴν τῆς γῆς περίοδον xal τὰ 
Ι0 νῦν ὄντα λέγειν ἀνάγχν, xai τῶν ὑπαρξάντων ἔνια, xal 
μάλιστα ὅταν ἔνδοξα 3. τῶν δὲ Λευχανῶν ol μὲν ἁπτό- 
μενοι τῆς Τυρρηνικῆς θαλάττης εἴρηνται, οἱ δὲ τὴν 
μεσόγαιαν ἔχοντές εἶσιν οἱ ὑπεροιχοῦντες τοῦ Ταραν- 
τίνου χόλπου. οὕτω δ᾽ εἰσὶ χεχκαχωμένοι τελέως αὐτοὶ 
3$ xal Βρέττιοι καὶ αὐτοὶ Σαυνῖται οἱ τούτων ἀρχηγέ- 
ται, ὥστε xal διορίσαι χαλεπὸν τὰς χατοιχίας αὐτῶν" 
αἴτιον δ᾽ ὅτι οὐδὲν ἔτι σύστημα χοινὸν τῶν ἐθνῶν ἐχά- 
στοῦ συμμένει, τά τε ἔθη διαλέκτων τε xol ὁπλισμοῦ 
xa ἐσθῆτος καὶ τῶν παραπλησίων ἐχλέλοιπεν, ἄλλως 
39 τε ἄδοξοι παντάπασίν εἶσιν αἱ χαθ᾽ ἕκαστα xal ἐν μέρει 
χατοιχίαι. 

8. Ἐροῦμεν δὲ χοινῶς ἃ παρειλήφαμεν, οὐδὲν παρὰ 
τοῦτο ποιούμενοι τοὺς τὴν μεσόγαιαν οἰχοῦντας, Atu- 
χανούς τε xal τοὺς προσεχεῖς αὐτοῖς Σαυνίτας. Πε- 

35 τηλία μὲν οὖν μητρόπολις νομίζεται τῶν Λευχανῶν xal 
συνοιχεῖται μέχρι νῦν ἱκανῶς. χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Φιλοχτή- 
του, φυγόντος τὴν Μελίθοιαν κατὰ στάσιν. ἐρυμνὴ δ᾽ 
ἐστίν, ὥστε χαὶ Σαυνῖταί ποτε Θουρίοις ἐπετείχισαν 
αὐτήν. Φιλοχτήτου δ᾽ ἐστὶ xal 54 παλαιὰ Κρίμισσα 

80 περὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους. Ἀπολλόδωρος δ᾽ ἐν τοῖς 
περὶ Νεῶν τοῦ Φιλοχτήτου μνησθεὶς λέγειν τινάς φη- 
σιν, ὡς εἷς τὴν Κροτωνιᾶτιν ἀφιχόμενος Κρίμισσαν 
ἄχραν οἰχίσαι xat Χώνην πόλιν ὑπὲρ αὐτῆς, ἀφ᾽ ἧς ol 
ταύτῃ Χῶνες ἐχλήθησαν, παρ᾽ αὐτοῦ δέ τινες σταλέν- 

38 τες εἰς Σιχελίαν περὶ " Epuxa. μετὰ Αἰγέστου τοῦ Τρωὸς 
Αἴγεσταν τειχίσαιεν. xal Γρουμεντὸν δὲ xai Οὐερτῖναι 
τῆς μεσογαίας εἰσὶ χαὶ Καλασάρνα χαὶ ἄλλαι μιχραὶ 
χατοιχίαι μέχρι Οὐενουσίας, πόλεως ἀξιολόγου " ταύτην 
δ᾽ οἶμαι χαὶ τὰς ἐφεξῆς ἐπὶ Καμπανίαν ἰόντι Σαυνί- 

40 τιδας εἶναι. ὑπὲρ δὲ τῶν Θουρίων xal ἣ Γαυριανὴ 
χώρα λεγομένη ἵδρυται, οἱ δὲ Λευχανοὶ τὸ μὲν γένος 
εἰσὶ Σαυνῖται. Ποσειδωνιατῶν δὲ xal τῶν συμμάχων 
χρατήσαντες πολέμῳ χατέσχον τὰς πόλεις αὐτῶν. τὸν 
μὲν οὖν ἄλλον χρόνον ἐδημοχρατοῦντο, ἐν δὲ τοῖς πο- 

4& λέμοις ἡρεῖτο βασιλεὺς ὑπὸ τῶν νεμομένων ἀρχάς" νῦν 
δ᾽ εἰσὶ Ρωμαῖοι. 

4. Τὴν δ᾽ ἑξῆς παραλίαν Βρέττιοι μέχρι τοῦ Σιχε- 
λιχοῦ χατέχουσι πορθμοῦ, σταδίων πεντήχοντα xal 
τριαχοσίων ἐπὶ τοῖς χιλίοις. φησὶ δ᾽ ᾿Αντίοχος ἐν τῷ 

$e περὶ τῆς Ἰταλίας συγγράμματι, ταύτην Ἰταλίαν χλη- 
θῆναι, καὶ περὶ ταύτης συγγράφειν, πρότερον δ᾽ Οἴνω- 
τρίαν προσαγορεύεσθαι. ὅριον δ᾽ αὐτῆς ἀποφαίνει πρὸς 
μὲν τῷ Τυρρηνικῷ πελάγει τὸ αὐτό, ὅπερ χαὶ τῆς 
T Βρεττανίας ἔφαμεν, τὸν Λᾶον ποταμόν πρὸς δὲ τῷ 
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temporibus magnam etiam mediterraneorum partem ade— 
merant, a Trojanis temporibus facto initio ; adeoque eo- 
rum crevit potentia, ut ista regio et Sicilia nomine Magnie 
Griecise censerentur. Αἴ nunc Tarento, Rhegio et Neapoli 
exceptis , omnia in barbariem sunt redacta , aliaque a Luca- 
'nis et Brutis, alia a Campanis obtinentur, ab his quidem 
verbo , reapse a Romanie : sunt enim et ipei facti Romani. 
Nihilominus ei qui totius terre ambitum tractet, opus est et 
quie nunc sunt referre, et quomodo de his qusedam supe- 
rioribus habuerint temporibus, maxime si illustria aint. 
Dictum est de Lucanis Tyrrhenum mare attingentibus : qui 
vero mediterranea tenent , i sunt qui non procul Tarentino 
sinu habitant. Hi, ut et Brutii, et generis auctores ipsi 
Samnites, ita sunt cladibus attriti, ut eorum babitationes 
distinguere sit difficile. Causa est quod nulla harum gen- 
tium pro se corpus quodpiam hodie conservat , et consuetu- 
dines sermonis, armaturze , vestium , aliteque id genusobeo- 
leverunt : accedit quod singula seorsum oppidula obscura 
prorsus sunt et ignobilia. 

3. Nosquie tradita accepimus in commune proferemus, nul- 
lo facto hic inter Lucanos mediterraneos et iis vicinos Sa- 
mnitas discrimine. Petelia Lucanorum urbs primaria cense- 
tur; hodieque satis est frequens incolis. Condidit eam Phi-- 
loctetes, quum Melibeea ob coortam seditionem profugisset. 
Urbs loci natura est munita : ideoque Samnites aliquando- 
contra Thurios urbem eam communiverunt. Philoctete opus. 
est etiam Crimissa [a/. codd. Crimisa ] vetus, eadem in re- 
gione. Apollodorus in commentario de navibus (Navium ca-- 
talogo Homerico), facta Philoctetis mentione , quosdam ait 
referre eum, quum in Crotoniatarum pervenisset egrum , 
Crimissam arcem condidisse, superque ea urbem Chonen, à 
qua Chones in ea regione dicti ἃ et missos ab eo quosdam ia 
Siciliam ad Erycem cum JEgesto Trojano, JEgestam ( sive 
Egestam) urbem :edificasse. Porro sunt oppidula Lucanorum 
in mediterraneis, Grumentum [codd. Pumentum ], Vertinz, 
Calasarna, et alia exigua usque ad Venusiam , urbem praci- 
puam, quam ego , ut et reliquas, qua in via ad Campaniam 
sitee sunt, Samniticas esse judico. Super Thurios sita est 
etiam regio qua vocatur Tauriana. Lucani a Samnitibus 
genus trahunt. Superatis bello Posidoniatis atque eorum 
sociis , urbes illorum obtinuerunt. Reliquo tempore popula- 
ris reipublice apud eos gerebatur administratio , sed in bel- 
lis rex ab iis creabatur, quorum erat magistratus designare - 
nunc vero Romani sunt. 

4. Reliquam usque ad fretum Siculum oram maritimam 
stadiorum milletrecentorum et quinquaginta Brutii [grece 
Brettii ] tenent. Antiochus in opere quod de Italia conscri- 
psit, hanc regionem ait Italiam appellatam fuisse, ac de es 
se scribere : priusautem dictam fuisse CEnotriam. Terminum 
autem ei constituit, ad mare quidem Tyrrhenum , quem et. 
nos Brutiis [imo Lucanie, paulo ante] asignavimus, 
Laum flumen ; ad Siculum autem fretum , Metapontium : 

14. 


412 (2844—256.), 


Σικελιχῷ τὸ Μεταπόντιον. τὴν δὲ Τ᾿ αραντίνην, ἣ συν- 
εχὴς τῷ Μεταποντίῳ ἐστίν, ἐχτὸς τῆς ᾿Ιταλίας ὀνομά- 
ζει, Ἰάπυγας καλῶν. ἔτι δ᾽ ἀνώτερον Οἰνωτρούς τε χαὶ 
Ἰταλοὺς μόνους ἔφη χαλεῖσθαι τοὺς ἐντὸς τοῦ ἰσθυοῖ 
ὃ πρὸς τὸν Σιχελιχὸν χεχλιμένους πορθμόν. ἔστι δ᾽ αὖ- 
τὸς 6 ἰσθμὸς ἑχατὸν xal ἑξήχοντα στάδιοι μεταξὺ δυεῖν 
χόλπων, τοῦ τε ᾿ἹἹππωνιάτου, ὃν ᾿Αντίοχος Ναπιτῖνον 
εἴρηκε, καὶ τοῦ Σχνλλητιχοῦ. περίπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς 
ἀπολαμβανομένης γώρας πρὸς τὸν Πορθμὸν ἐντὸς στά- 
10 διοι δισχίλιοι. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεχτείνεσθαί φησι τοὔ-- 
νομα χαὶ τὸ τῆς Ἰταλίας χαὶ τὸ τῶν Οἰνωτρῶν μέχρι 
τῆς Μεταποντίνης xal τῆς Σειρίτιδος" οἰκῆσαι γὰρ τοὺς 
τόπους τούτους Χῶνας, Οἰνωτριχὸν ἔθνος χαταχοσμού- 
μένον, xai τὴν γῆν ὀνομάσαι Χώνην. οὗτος μὲν οὖν 
I5 ἁπλουστέρως εἴρηχε xo ἀρχαϊχῶς, οὐδὲν διορίσας περὶ 
τῶν Λευχανῶν καὶ τῶν Βρεττίων. ἔστι δ' ἡ μὲν Λευχανία 
μεταξὺ τῆς τε παραλίας τῆς Τυρρηνιχῇῆς χαὶ τῆς Σιχε- 
λικῆς, τῆς uly ἀπὸ τοῦ Σιλάριδος μέχρι Adou , τῆς δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ Μεταποντίου μέχρι Θουρίων * κατὰ δὲ τὴν ἤπειρον 
90 ἀπὸ Σαυνιτῶν μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ ἀπὸ Θουρίων εἷς 
Κηρίλλους, πλησίον Adou* στάδιοι δ᾽ εἰσὶ τοῦ ἰσθμοῦ 
τριαχόσιοι. ὑπὲρ δὲ τούτων Βρέττιοι, χερρόνησον .ol- 
χοῦντες, ἐν ταύτη δ᾽ ἄλλη περιείληπται χερρόνησος ἡ 
τὸν ἰσθμὸν ἔχουσα τὸν ἀπὸ Σχυλλητίου ἐπὶ τὸν Ἵππω- 
96 νιάτην χόλπον, ὠνόμασται δὲ τὸ ἔθνος ὑπὸ Λευχανῶν " 
Βρεττίους γὰρ καλοῦσι τοὺς ἀποστάτας" ἀπέστησαν δ᾽, 
ὥς φασι, ποιμαίνοντες αὐτοῖς πρότερον, εἶθ᾽ ὑπὸ ἀνέ-- 
σεως ἐλευθεριάσαντες, ἡνίκα ἐπεστράτευσε Δίων Διο- 
νυσίῳ καὶ ἐξετάραξεν ἅπαντας πρὸς ἅπαντας. τὰ χα- 
20 θόλου μὲν δὴ ταῦτα περὶ Λευκανῶν χαὶ Βρεττίων 
λέγομεν. 

6. Ἀπὸ γὰρ Λάου πρώτη πόλις ἐστὶ τῆς Βρεττίας 
Τεμέση, Τέμψαν δ᾽ ol νῦν καλοῦσιν, Αὐσόνων χτίσμα, 
ὕστερον δὲ καὶ Αἰτωλῶν τῶν μετὰ Θόαντος, οὖς ἐξέ- 

35 ὄαλον Βρέττιοι, “Βρεττίους δὲ ἐπέτριψαν “Αννίθας τε 
xai Ῥωμαῖοι. ἔστι δὲ πλησίον τῆς Ἱἐμέσης ἡρῷον, 
ἀγριελαίοις συνηρεφές, “Πολίτου τῶν ᾽Οδυσσέως ἑταί- 
ρων, ὃν δολοφονηθέντα ὑπὸ τῶν βαρδάρων γενέσθαι 
βαρύμηνιν, ὥστε τοὺς περιοίκους δασμολογεῖν αὐτῷ 

40 xatd τι λόγιον, xa παροιμίαν εἶναι πρὸς " τοὺς ἀνη- 
λεεῖς, τὸν ἥρωα τὸν ἐν Ῥευέσῃ λεγόντων ἐπικεῖσθαι 
αὐτοῖς. Λοχρῶν δὲ τῶν ἘἘπιζεφυρίων ἑλόντων τὴν πό- 
λιν, Εὔθυμον μυθεύουσι τὸν πύχτην χαταθάντα ἐπ’ 
αὐτὸν χρατῆσαι τῇ μάχῃ xot βιάσασθαι παραλῦσαι τοῦ 

4& δασμοῦ τοὺς ἐπιχωρίους. ταύτης δὲ τῆς Τεμέσης φασὶ 
μεμνῆσθαι τὸν ποιητήν, οὐ τῆς ἐν. Κύπρῳ «Ταμας- 
σοῦ [ὃ Ταυάσου ) (λέγεται γὰρ ἀμφοτέρονς) τῷ". 

ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκόν, 
xal δείχνυται γαλχουργεῖα πλησίον, ἃ νῦν ἐχλέλειπται. 

50 ταύτης δὴ συνεχὴς Τερίνα, ἣν Ἀννίδας χαθεῖλεν, οὐ 

δυνάμενος φυλάττειν, ὅτε δὴ εἷς αὐτὴν χαταπεφεύγει 


τὴν Βρεττίαν. εἶτα Κωσεντία μητρόπολις Βρεττίων" 
μικρὸν δ᾽ ὑπὲρ ταύτης Πανδοσία,, φρούριον ἐρυωνόν, 


XTPABONOZ BIBA. G. ΚΕΦ. Α. 
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scd Tarentinam regionem , qui» continuo agrum Metapon- . 
tinum subsequitur, extra Italiam sub lapygiee nomine cen- 

set. Apud vetustiores autem ait , eoe tantum CEnotros atque 

Italos fuisse habitoe , qui intra isthmum siti versus fretum 

vergerent Siculum. Is isthmus stadiorum centum οἱ sexaginta 

inter duos jacet sinus, Hipponiaten , quem; Napitinum (sive 

Napetinum) nominavit Antiochus, atque Scylleticum. Lon- 

gitudo litoris interioris ab hoc isthmo Fretum versus in- 

clusi est bis mille stadiorum. Successu autem temporis ait 

[talize et CEnotri:e nomen esse propagatum usque ad Meta- 

pontinam et Siritidem regionem : habitasse enim ea loca 

Chonas , gentem CEnotricam bene constitutam, territorio- 

que nomen Chone [codd. Choniz] fecisse. Atque hic qui- 

dem more antiquorum simplicius dixit, nullo posito Luca- 

norum et Brutiorum discrimine. Enimvero Lucania est inter 

oram maris Tyrrheni ac Siculi; illic a Silaro [gr. Silaride) 
usque ad Laum, hica Metaponto [gr. Metapontio] usque ad 

Thurios : in continente sutem a Samnitibus usque ad is-- 
thmum pertingit, qui à Thuriis ad .Cerillos pertinet , prope 
Laum :íisthmus stadia occupat trecenta. Supra hos Brutii 

peninsulam incolunt, quae aliam includit peninsulam, in 

qua est isthmus a sinu Scylletico ad Hipponiaten sinum por- 

rectus, Genti huic Lucani nomen dederunt , qui desertores 
seu defectores Drutiorum vocabulo notant : nam Bruti 
quum (ut aiunt ) pastores prius essent Lucanorum , ab ipsis 
desciverunt , prz indulgentia ipsorum libertatis cupidi facti, 

quo tempore Dio bellum in Dionysium movens, quosvis 

contra quosvis concitavit. Atque hmc in universum de 
Lucanis sint et Brutiis dicta. 

5. Jam prima ἃ Lao urbs Brutiorum est Temesa, quam 
Tempeam nunc dicunt, ab Ausonibus condita primum, 
deinde ab JEtolis qui Thoantem sequebantur : hos Brutii 
expulerunt; ipeos autem Brutios Annibal et Romani everte- 
runt. Prope Temesam est sacellum oleastris circumseptum, 
Politee Ulyssis sociorum uni dedicatum : quem per insidias ἃ 
barbaris necatum , graves exercuisse iras ferunt , coactosque 
oraculi monitu vicinos ei tributum pendere : indeque pro- 
verbio dici hominibus duris et immisericordibus Temeso»um 
heroem in eos se demisisae. Quum autem Locri Epizephyrii 
Temesam cepissent, Euthymum ferunt pugilem contra 
istum genium in duellum descendisse , victoriaque potitum 
ab eo extorsisse, ut tributum incolis remitteret. Atque 
hujus Temeses aiunt Homerum mentionem fecisse , non cjus 
qua in Cypro est Tamassse [ vel Tamasse ) ( utrumque di- 
citur ) in hoc versu [ Od. A, 184], 


&s nunc allatum, Temesam profici. c.t; 


et sane in vicinia oetenduntur officinze rerarie , quarum ta- 
men hodie defecit usus. Temes:e propinqua est Terina, quam 
evertit Annibal , quum tutari non posset, quando in Brutios 
confugerat. Sequitur Brutiorum caput Cosentia. DPau- 
lum supra hanc sita est Pandosia , castrum validum, ubi 


156,257.) 


περὶ ἣν ᾿Αλέξανδρος 6 Μολοττὸς διεφθάρη. ἐξηπάτησε 
δὲ xal τοῦτον ὃ ἐκ Δωδώνης γχογσυός, Ὀυλάττεσθαι 
χελεύων τὸν ᾿Αχέροντα xal τὴν [} χνξοσίαν δειχνυμέ- 
νων γὰρ ἐν τῇ Θεσπρωτίᾳ ὁμωνύμων τούτοις, ἐνταῦθα 

& χατέστρεψε τὸν βίον. τριχόρυφον δ᾽ ἐστὶ τὸ φρούριον, 
xai παραρρεῖ ποταμὸς Ayfouv. προσηπάτησε δὲ xal 
ἄλλο λόγιον, 


Πανδοσία τρικόλωνε, πολύν ποτε λαὸν ὀλέσσεις" 


ἔδοξε γὰρ πολεμίων φθοράν, οὐχ οἰχείων δηλοῦσθαι. 
10 φασὶ δὲ xal βασίλειόν ποτε γενέσθαι τῶν Οἰνωτριχῶν 
βασιλέων τὴν Πανδοσίαν. μετὰ δὲ τὴν Κωσεντίαν "Im: 
πώνιον, Λοχρῶν χτίσμα᾽ Βρεττίους δὲ χατέχοντας 
ἀφείλοντο Ρωμαῖοι xal μετωνόμασαν Οὐιδῶνα Οὐα- 
λεντίαν. διὰ δὲ τὸ εὐλείμωνα εἶναι τὰ περιχείμενα χω- 
15 pla xal ἀνθηρὰ τὴν Κόρην dx Σιχελίας πεπιστεύκασιν 
ἀφιχνεῖσθαι δεῦρο ἀνθολογήσουσαν᾽ ix δὲ τούτον ταῖς 
γυναιξὶν ἐν ἔθει γέγονεν ἀνθολογεῖν τε χαὶ στεφανηπλο- 
χεῖν, ὥστε ταῖς ἑορταῖς αἶσχ ov εἶναι στεφάνους ὠνη- 
τοὺς φορεῖν. ἔχει δ᾽ ἐπίνειον, ὃ χατεσχεύασέ ποτε Ἀγα- 
30 θοχλῆς ὃ τύραννος τῶν Σιχελιωτῶν, χρατήσας τῆς πό- 
- Mee. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸν “Ηραχλέους λιμάνα πλεύσα- 
σιν ἀρχὴ τοῦ ἐπιστρέφειν τὰ ἄχρα τῆς Ἰταλίας τὰ πρὸς 
τῷ Πορθμῷ πρὸς τὴν ἑσπέραν. ἐν δὲ τῷ παράπλῳ 
τούτῳ Μέδμα, πόλις Λοχρῶν τῶν αὐτῶν ὁμώνυμος 
25 χρήνη μεγάλη, πλησίον ἔχουσα ἐπίνειον χαλούμενον 
Ἐξ μπόριον᾽ ἐγγὺς δὲ xal Μέταυρος ποταμός, xat ὕφορ- 
μος ὁμώνυμος. πρόχεινται δὲ τῆς ἠιόνος ταύτης αἱ τῶν 
Λιπαραίων νῆσοι, διέχουσαι τοῦ Πορθωοῦ σταδίους 
διαχοσίους. οἱ δ᾽ Αἰόλου φασίν, οὗ χαὶ τὸν ποιητὴν με- 
30 μνῆσθαι χατὰ τὴν Ὀδύσσειαν. εἰσὶ δ᾽͵ ἑπτὰ τὸν ἀρι- 
θωὸν ἐν ἀπόψει πᾶσαι xal τοῖς ix τῆς Σιχελίας χαὶ τοῖς 
ἐχ τῆς ἠπείρου τοῖς χατὰ τὴν Μέδμαν ἀφορῶσι" περὶ 
ὧν ἐροῦμεν, ὅταν περὶ τῆς Σικελίας λέγωμεν. ἀπὸ δὲ 
τοῦ Μεταύρου ποταμοῦ, T Μέταυρος ἕτερος" ἐχδέχεται 
35 δ᾽ ἐντεῦθεν τὸ Σχύλλαιον, πέτρα χερρονησίζουσα ὑψηλή, 
τὸν ἰσθμὸν ἀμφίδυμον xal ταπεινὸν ἔχουσα, ὃν ᾿Αναξί- 
λαος ὃ τύραννος τῶν ῬΡηγίνων ἐπετείχισε τοῖς Τυρρη-- 
νοῖς, κατασχευάσας ναύσταθμον, xal ἀφείλετο τοὺς 
ληστὰς τὸν διὰ τοῦ Πορθμοῦ διάπλουν. πλησίον γάρ 
40 ἐστι xai 4 Καῖνυς, διέχουσα τῆς Μέδμης σταδίους πεν- 
τήχοντα xal διαχοσίους, ἢ τελευταῖα ἄχρα ποιοῦσα τὰ 
στενὰ τοῦ Πορθμοῦ πρὸς τὴν ix τῆς Σιχελίας ἄχραν 
τὴν Πελωριάδα ἔστι δ᾽ αὕτη μία τῶν τριῶν ποιουσῶν 
τρίγωνον τὴν νῆσον, νεύει δὲ ἐπὶ θερινὰς ἀνατολάς, 
45 χαθάπερ fj Καΐνυς πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἀνταποστροφήν 
τινα ἀπ᾽ ἀλλήλων ποιουμένων αὐτῶν. ἀπὸ δὲ Καίνυος 
μέχρι τοῦ Ποσειδωνίου, τῆς ἱΡηγίνων στυλίδος, τοῦ 
Πορθμοῦ διήκει στενωπὸς ὅσον ἑξαστάδιος, αἱιχρῷ δὲ 
πλέον τὸ ἐλάχιστον διαπέραμα, ἀπὸ δὲ στυλίξος ἑχατὸν 
90 elc Ρήγιον, ἤδη τοῦ Πορθμοῦ πλατυνομένου. προϊοῦσι 
πρὸς τὰν ἔξω καὶ πρὸς ἕω θάλατταν τὴν τοῦ Σιχελιχοῦ 
χαλουμένου πελάγους. 
6. Κτίσμα δ᾽ ἐστὶ τὸ Ῥήγιον Χαλχιδέων, oc χατὰ 
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Alexander Molossus periit. Nam et huic oraculum Dodo- 
nseum imposuit , qno jussus erat Pandosiam Acherontemque 
vitare : quum enim in Thesprotia id nominis €i loca ostensa 
fuissent, ipse in Brutiis ad idem gerentia nomen oppetiit. 
Castrum Pandosia tres habet vertices , ac proeterfluit Ache- 
ron fluvius. Sed aliud quoque accessit, quo deciperctur, 
oraculum : 


Pandosia ingentem es populum exstinctura trivertex : 


existimavit enim non suorum , sed hostium predici cladem. 
Pandosiam ferunt aliquando etiam regiam íuissc regum 
CEnotri:. Consentiam sequitur Hipponium, a Locris condi- 
tum : quod Brutiis ademptum, Romani mutato nomine 
Vibonem [codd. Vibonam] Valentiai nuncupaverunt. Et 
quia circumjacentia loca prata habent preclara , floribus- 
que abundant, creditum fuit, eo ex Sicilia venire Pro- 
serpinam florum legendorum gratia : indeque more est 
matronis receptum, ut flores ipse legant coronasque ne» 


ctant, turpeque iis habetur ad festos dies serta gestare 


empticia. Navale habet Vibo, quod olim »edificavit Aga- 
thocles Siculorum tyrannus, ea urbe potitus: * Inde ad 
portum Herculis navigantibus extrema Tali» versus Fre- 
tum sita incipiunt sese adversus occidentem inflectere. Eo 
in litore est Medma [codd. Medama], urbs Locrorum eorun - 
dem, ejusdem nominis cum fonte magno , babetque vici- 
num navale, cui Emporium nomen. Prope est etiam flu- 
men Metaurus, et ejusdem nominis statio navium. Ante 
hoc litus sit»e sunt Liparensium (sive Liparzorum ) insule, 
ducentis stadiis a Freto distantes, quas alii /Eoli insulas 
appellant , aiuntque earum poetam in. Ulyssea mentionem 
fecisse : septem numero sunt, in conspectu site omnibus 
vel ex Sicilia vel ex continente apud Medmam [codd. 
Medamam ] prospicientibus : dicemus de iis in Sicilie de- 
scriptione. Deinde ἃ Metauro fluvio est alius Metaucus [imo 
alius fluyius, nimirum Cratiis]. Inde subsequitur Scyl- 
leum , sublime saxum et mari ptene ambitum, isthmo hu- 
mili et utrinque appulsui navium apto, continenti junc- 
tum, quem isthmum Anaxilaus Rheginorum tyrannus ad- 
versum Tyrrhenos muro munivit, naviumque stationem 
redegit, preedonesque ἃ Freti trajectu prohibuit. Prope 
enim Cenys [codd. Cenys] etiam est , distans a Medma sta- 
diis ducentis et quinquaginta, qua ultimis eminentiis fau- 
ces Freti coarctat ex adverso Peloridis [sic codd.] pro- 
montorii e Sicilia eo porrecti. Pelorum [gr. Pelorias] unum 
est de tribus promontoriis, quee Siciliam efficiunt trique- 
tram; obvertitur ortui estivo, sicut. Ceenys occasui : quo 
fit uta sese invicem avertantur Ceenys et Pelorum. A Caeny 
usque ad Posidonium, (seu) columnam Rhegiam, ad Fre- 
tum sex circiter stadiorum longitudine angustus protendi- 
tur meatus, pauloque longior est minimus trajectus : a 
columna Rhegium usque centum sunt stadia, Freto jam 
dilatato, qua ad externum mare navigatur, quod orientem 
gpectat , et Siculi (gr. Sicelici] maris habetur nomine. 
6. Rhegium a Chalcidensibus conditum est, qui quum, 





214 (95/58.) 


χρησμὸν δεχατευθέντας τῷ Ἀπόλλωνι δι’ ἀφορίαν, 
ὕστερον ἐκ Δελφῶν ἀποιχῆσαι δεῦρό φασι, παραλα- 
φόντας xai ἄλλους τῶν οἴχοθεν" ὡς δ᾽ ᾿Αντίοχός φησι, 
Ζαγκλαῖοι μετεπέμψαντο τοὺς Χαλχιδέας καὶ οἰκιστὴν 
5 Ἀντίμνηστον συνέστησαν ἐχείνων. ἦσαν δὲ τῆς ἀπου- 
χίας χαὶ οἱ Μεσσηνίων φυγάδες τῶν ἐν- Πελοποννήσῳ 
καταστασιασθέντες ὑπὸ τῶν μὴ βουλομένων δοῦναι 
δίχας ὑπὲρ τῆς φθορὰς τῶν παρθένων τῆς ἐν Λίμναις 
γενομένης τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἃς καὶ αὐτὰς ἐδιάσαντο, 
10 πεμφθείσας ἐπὶ τὴν ἱερουργίαν, xal τοὺς ἐπιδοηθοῦντας 
ἀπκέχτειναν. παραχωρήσαντες oov εἰς Μάχιστον οἱ φυ- 
γάδες πέμπουσιν εἰς θεοῦ, μεμφόμενοι τὸν Ἀπόλλω 
xai τὴν Ἄρτεμιν, εἰ τοιούτου τυγχάνοιεν ἀνθ᾽ àv iu- 
μώρουν αὐτοῖς, xxi πυνθανόμενοι, πῶς ἂν σωθεῖεν 
15 ἀπολωλότες. ὁ δ᾽ Ἀπόλλων ἐχέλευσε στέλλεσθαι μετὰ 
Χαλχιδέων εἰς τὸ Ῥήγιον xai τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ χάριν 
ἔχειν: οὐ γὰρ ἀπολωλέναι αὐτούς, ἀλλὰ σεσῶσθαι, 
μέλλοντάς γε δὴ μὴ συναφανισθήσεσθαι τῇ πατρίδι, 
ἁλωσομένη μιχρὸν ὕστερον ὑπὸ Σπαρτιατῶν οἱ δ᾽ 
30 ὑπήχουσαν. διόπερ οἱ τῶν Ῥηγίνων ἡγεμόνες μέχρι 
"AvatO« τοῦ Μεσσηνίων γένους ἀεὶ χαθίσταντο. 'Av- 
τίοχος δὲ τὸ παλαιὸν ἅπαντα τὸν τόπον τοῦτον οἰχῇ- 
σαί φησι Σιχελοὺς xxl Μόργητας διᾶραι [δὲ] εἰς τὴν 
Σικελίαν ὕστερον, ἐκόληθέντας πὸ τῶν Οἰνωτρῶν. 
35 φασὶ δέ τινες xal τὸ Μοργάντιον ἐντεῦθεν τὴν προση- 
γορίαν ἀπὸ τῶν Μοργήτων ἔχειν. ἴσχυσε δὲ μέγιστον ἢ 
τῶν 'Ῥηγίνων πόλις καὶ περιοικίδας ἔσχε συχνάς, ἐπι- 
τείχισμά τε ὑπῆρξεν ἀεὶ τῇ νήσῳ χαὶ πάλαι χαὶ νεωστὶ 
ἐφ᾽ ἡμῶν, ἡνίχα Σέξτος Πομπήιος ἀπέστησε τὴν Σι- 
30 χελίαν. ὠνομάσθη δὲ ἱῬήγιον, εἴθ᾽, ὥς φησιν Αἷ- 
σχύλος, διὰ τὸ συμδὰν πάθος τῇ χώρᾳ ταύτη ἀπορ- 
ραγῆναι γὰρ ἀπὸ τῆς ἠπείρου τὴν Σιχελίαν ὑπὸ σει- 
σμῶν, ἄλλοι τε χἀχεῖνος εἴρηχεν * ' 


ἀφ᾽ οὗ δὴ Ἱρήγιον χιχλήσχεται. 


ἄν τεχμαίρονται δ᾽ ἀπὸ τῶν περὶ τὴν Αἴτνην συμπτωμά- 
τῶν xal τῶν xav ἄλλα μέρη τῆς Σιχελίας xal τῶν 
χατὰ Λιπάραν xal τὰς περὶ αὐτὴν νήσους, ἔτι δὲ τῶν 
κατὰ τὰς Πιθηχούσσας xai τὴν προσεχῆ περαίαν ἅπα- 
σαν οὐχ ἀπειχὸς ὑπάρχειν xal τοῦτο συμθῆναι. νυνὶ 
40 μὲν οὖν ἀνεῳγμένων τούτων τῶν στομάτων, δι᾿ ὧν τὸ 
πῦρ ἀναφυσᾶται xai μύδροι xal ὕδατα ἐχπέπτει, 
σπάνιόν τι σείεσθαί φασι τὴν περὶ τὸν Πορθμὸν γῆν, 
τότε δὲ πάντων ἐμπεφραγμένων τῶν εἰς τὴν ἐπιφά- 
γειαν πόρων, ὑπὸ γῆς σμυχόμενον τὸ πῦρ xai τὸ 
-a& πνεῦμα σεισμοὺς ἀπειργάζετο σφοδρούς, μοχλευόμενοι 
δ᾽ οἱ τόποι πρὸς τὴν βίαν τῶν ἀνέμων ὑπεῖξάν ποτε 
καὶ ἀναρραγέντες ἐδέξαντο τὴν ἑχατέρωθεν θάλατταν 
καὶ ταύτην xal τὴν μεταξὺ τῶν ἄλλων τῶν ταύτῃ νή- 
σων. x«i γὰρ ἡ Προχύτη xoi Πιθηχοῦσσαι ἀπο- 
.8ὃ0 σπάσματα τῆς ἠπείρου χαὶ αἱ Καπρίαι xai f; Λευχωσία 
xai Σειρῆνες xal αἱ Οἰνωτρίδες. αἱ δὲ καὶ ἐκ τοῦ πεο 
λάγους ἀνέδυσαν, καθάπερ xal νῦν πολλαχοῦ συμθαί- 
νει" τὰς μὲν γὰρ πελαγίας ἐκ βυθοῦ μᾶλλον ἀνενεχθῆ- 
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decimatione oraculi jussu instituta , Apollini propter agro- 
rum sterilitatem consecrati essent, eo deinde a Delphis 
commigrasse feruntur, domo sibi etiam aliis ascitis. Antio- 
chus autem scribit , Chalcidenses a Zancleeis esse evocatos, 
principemque colonise Antimnestum iis constitutum fuisse. 
In hujus colonis societatem venerunt etiam exules Messe- 
nii Peloponnesii , qui ejecti erant factione suorum , recusan- 
Gum penes dare Lacedtremoniis ob violatas in Limnis virgi- 
nes : quae Messenii missas ad rem sacram per vim stupra- 
verant , trucidatis etiam qui eas defendere volebant. Ex- 
ules ergo quum Macistum recessissent , miserunt Delphos, 
expostulatum cum Apolline et Diana, quod ea ifmos fortuna 
uti sinerent, vindicare injuriam diis istis factam volentes : 
simulque quaesitum , ecquam rebus perditis salutem inve- 
nirent. Jussit eos Apollo socios se adjungere Chalcidensibus 
Rhegium migrantibus, suseque sorori gratias agere : non 
enim periisse ipsos , sed exitium evitasse, alioquin una cum 
patria perituros, quam pau!o poet Spartani essent excisuri. 
Paruerunt ofaculo Messenii. Ideoque Rheginorum duces 
usque ad Anaxilaum semper de genere Messenio fuerunt 
delecti. Antiochus tradit totam istam regionem priscis 
temporibus a Siculis et Morgetibus habitatam fuisse, eos- 
que ab CEnotris (codd. CEnotriis] insequenti tempore pulsos 
in Siciliam trajecisae. Nec desunt qui Morgantium Sicillze 
urbem a Morgetibus nomen habere asserant. Maxima sem- 
per fuit civitatis Rheginorum potentia , ac permulta habuit 
sub se oppida, propugnaculumque fuit semper Sicilie op- 
positum , quum antiquitus , tum nuper nostra etate , quum 
Sextus Pompeius Siciliam ad defectionem pertraxit. Nomen 
Rhegio est sive, ut ait /Eschylus, ab eo quod isti accidit 
regioni : terree enim motibus Siciliam a continente abruptam 
(quod grace ῥηγνύναι) quum alii, tum ille affirmavit : 


Inde et vocatur Rhegium. 


Cujus rei argumenta ducuntur ex iis qux» circa /£tnam et 
in aliis Sicilize regionibus , et Liparee insulisque vicinis acci- 
derunt : exhibent etiam Pithecusse ac opposita eis continens 
tota, quibus probetur id evenire potuisse. At nunc quidem 
apertis faucibus, per quas ignis emittatur, masseque ignitae 
etaque egerantur, raro regiones Freto vicinas concuti aiunt : 
olim autem , quum meatus omnes versus terrse superficiem 
obturati essent , ignis ac ventus sub terra conclusi, vehe- 
mentes ediderunt motus, quibus loca illa concussa et vi 
ventorum quasí subruta, tandem concesserunt, perruptaque 
utrumque mare admiserunt, quum hoc, tum quod ibi est 
inter reliquas insulas. Etenim Prochyta, Pithecusse , Ca- 
pres (codd. Capris], Leucosia, Sirenes [unus cod. Si- 
renusss | οἱ CEnotrides, partes sunt continentis avulsz. 
Nonnulle autem insule ex ipso mari emerserunt, sicut 
et nunc multis locis evenit : quae enim in alto jacent mari, 


eas probabilius est ex profundo sursum egestas esse; quiae 


(256,229.) 


vat πιθανόν, τὰς δὲ προχειμένας τῶν ἀχρωτηρίων xol 
πορθμῷ διηρημένας ἐντεῦθεν ἀπερρωγέναι δοχεῖν εὖ-- 
λογώτερον. πλὴν εἴτε διὰ ταῦτα τοὔνομα τῇ πόλει 
γέγονεν, εἴτε διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῆς πόλεως, ὡς ἂν 
$ βασίλειον τῇ Λατίνῃ φωνῇ προσαγορευσάντων Σαυνι- 
τῶν διὰ τὸ τοὺς ἀρχηγέτας αὐτῶν χοινωνῆσαι Ῥωμαίοις 
τῆς πολιτείας χαὶ ἐπὶ πολὺ χρήσασθαι τῇ Λατίνη δια- 
λέχτῳ, πάρεστι σχοπεῖν, ὁποτέρως ἔχει τἀληθές. ἐπι- 
φανῇ δ᾽ οὖν πόλιν οὖσαν χαὶ πολλὰς μὲν πόλεις οἶχί- 
16 cacav, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας παρασχομένην ἀξίους λόγου, 
τοὺς μὲν χατὰ πολιτιχὴν ἀρετήν, τοὺς δὲ χατὰ παι- 
δείαν, χατασχάψαι Διονύσιον αἰτιασάμενον, ὅτι αἴτη- 
σαμένῳ χόρην πρὸς γάμον τὴν τοῦ δημίου θυγατέρα 
προὔτειναν᾽ ὃ δ᾽ υἱὸς αὐτοῦ μέρος τι τοῦ χτίσματος 
ἴδ ἀναλαδὼν Φοιδίαν ἐκάλεσεν. ἐπὶ δὲ Πύρρου ἡ τῶν 
Καμπανῶν φρουρὰ παρασπονδηθέντας διέφθειρε τοὺς 
πλείστους" μιχρὸν δὲ πρὸ τῶν Μαρσιχῶν καὶ σεισμοὶ 
χκατήρειψαν πολὺ τῆς χατοιχίας. Πομπήιον δ᾽ ix6a- 
λὼν τῆς Σιχελίας [6] Σεδαστὸς Καῖσαρ, δρῶν λειπαν- 
30 δροῦσαν τὴν πόλιν, συνοίχους ἔδωχεν αὐτῇ τῶν Ex τοῦ 
στόλου τινάς, καὶ νῦν ἱκανῶς εὐανδρεῖ. 

7. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ῥηγίου πλέοντι πρὸς ἕω Λευχοπέ- 
τραν χαλοῦσιν ἄχραν ἀπὸ τῆς χρόας ἐν πεντήχοντα 
σταδίοις, εἰς ἣν τελευτᾶν φασι τὸ Ἀπέννινον ὄρος. 

3256 ἐντεῦθεν δ' Ἡράχλειον, ὃ δὴ τελευταῖον ἀχρωτήριον 
νεύει πρὸς μεσημόρίαν" χάμψαντι γὰρ εὐθὺς 6 πλοῦς 
Λιδὶ μέχρι πρὸς ἄχραν "Ianvyiav- ἣν ἐχχλίνει πρὸς 
ἄρχτον del xal μᾶλλον xai πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐπὶ τὸν 
χόλπον τὸν Ἰόνιον, μετὰ δὲ τὸ Ἢράχλειον ἄχρα τῆς 

80 Λοχρίδος, ἣ καλεῖται Ζεφύριον, ἔχουσα τοῖς ἑσπερίοις 
ἀνέμοις λιμένα, ἐξ οὗ xal τοὔνομα. εἶδ᾽ ἢ πόλις οἱ Ao- 
χροὶ οἱ ᾿Επιζεφύριοι, Λοχρῶν ἄποιχοι τῶν ἐν τῷ Κρι- 
σαίῳ χόλπῳ, μιχρὸν «ὕστερον τῆς ( ἀπὸ ) Κρότωνος 
xai Συραχουσῶν χτίσεως ἀποιχισθέντες ὑπὸ Εὐάνθους * 

86 ΓἜφορος δ᾽ οὐχ εὖ, τῶν Ὀπουντίων Αοχρῶν ἀποίκους 
φήσας. ἔτη μὲν οὖν τρία ἢ τέτταρα ᾧχουν ἐπὶ τῷ 
Ζεφυρίῳ᾽ εἶτα μετήνεγκαν τὴν πόλιν, συμπραξάντων 
xal Συραχουσίων" Ἵ ἅμα γὰρ οὗτοι, ἐν οἷς " καὶ ἔστιν 
ἐκεῖ χρήνη Λοχρία, ὅπου οἱ Aoxpot ἐστρατοπεδεύσαντο. 

«o εἰσὶ δ᾽ ἀπὸ “Ῥηγίου μέχρι Λοχρῶν ἑἕξαχόσιοι στἄδιοι. 
ἵδρυται δ᾽ ἢ πόλις ἐπ᾽ ὀφρύος, ἣν ᾿Εσῶπιν καλοῦσι. 

8. Πρῶτοι δὲ νόμοις ἐγγράπτοις χρήσασθαι πεπι-- 
στευμένοι ela(* xal πλεῖστον χρόνον εὐνομηθέντας Διο- 
vócto; ἐχπεσὼν ix τῆς Συραχουσίων ἀνομώτατα πάν- 

45 τῶν διεχρήσατο, ὅς γε προεγάμει μὲν παρεισιὼν εἰς τὸ 
δωμάτιον τὰς νυμφοστολισθείσας. συναγαγὼν δὲ τὰς 
ὡραίας παρθένους περιστερὰς ὁλοπτέρους ἐν τοῖς συμ- 
ποσίοις ἠφίει, χἀχείνας ἐκέλευσε γυρεύειν γυμνάς, τι- 
νὰς δὲ xal , σανδάλια ὁποδουμένας ἄζυγα, τὸ μὲν ὑψη- 

86 λόν, τὸ δὲ ταπεινόν, περιδιώχειν ( ἔφασαν ) τοῦ ἀπρε- 
ποῦς χάριν. δίχας μέντοι ἔτισεν, ἐπειδὴ πάλιν εἷς τὴν 
Σιχελίαν ἐπανῆλθεν, ἀναληψόμενος τὴν ἀρχήν κατα- 
λύσαντες γὰρ οἵ Λοχροὶ τὴν φρουῤὰν ἠλευθέρωσαν 
σφᾶς χαὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ xo τῶν παιδίων χύριοι 
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autem ante promontoria sunt site, aut freto a continente 
dividuntur, magis rationi consentaneum est ab ea esse 
abruptas. Verum enim vero utrum hsec nominis causa 
sit , an splendor ejus, cujus gratia Samnites, quorum prin- 
cipes Romani civitatis juris participes, Latinoque usi 
plurimum sermone , eam urbem Latine quasi Regiam ap- 
pellarint, in medio dijudicandum aliis relinquo. Hanc 
sane urbem illustrem , quee multas urbes coloniis frequen- 
tatas reddidisset, multosque viros presestantes civili vir- 
tute, multos doctrina insignes protulisset, Dionysius solo 
iequavit, id causatus, quod sibi virginem nuptura dari po- 
stulanti , filiam carnificis obtuliesent Rhegini. Junior autem 
Dionysius partem urbis instauravit, ac Pha»biam nominavit. 
Pyrrhi tempore, Campanorum praesidium incolas, violatis 
pactis, circumventos interfecit plerosque. Paulo ante 
Marsicum bellum etiam terree motus magnam partem urbis 
prostraverunt. Augustus Cesar, ejecto Sicilia Pompeio, 
videns Rhegium civium laborare penuria, coloniam ex 
classe sua largitus est : ut nunc satis frequentetur. 

7. A Rliegio versus ortum solis si navigatur ad quinqua - 
ginta stadia, pervenitur ad Leucopetram (id est Album 
Saxum, promontorium a colore sic denominatum , in quod 
desinere montem Apenninum aiunt. Inde sequitur Herculis 
promontorium , ultimum versus meridiem : quod ubi cir- 
cumflexeris , statim jam Africo vento navigabis ad promon- 
torium Iapygium; deinde litus reducitur magis magisque 
versus septentrionem et occasum, ad sinum lonium. Post 
Herculis succedit Locrensium promontorium Zephyrium, 
sic dictum quod portum habet ventis ab occasu flantibus 
expositum. Subsequitur urbs Locri Epizephyrii. Sunt hi 
Locrenses colonia eorum Locrensium, qui in sinu Criseo Ὁ 
[codd. Cr&esoo ] habitant, ab Euanthe deducta non multo 
post Crotonem et Syracusas conditas. Falsum est autem 
quod Ephorus eos Locrensium Opuntiorum facit colonos, 
Quum tres quattuorve annos in Zephyrio babitassent, 
opitulantibus Syracusanis urbem inde transtulerunt : simul 
enim hi..... Et est ibi fons Locria, ubi Locrenses [graece 
Locri] castra habuerunt. Inter Rhegium et Locros stadia 
sunt sexcenfa. Sita est urbe in clivo, quem Esopin ( Epo- 
pin ? ) appellant. 

8. Creditum est hos omnium primos scriptis usos fuisse 
legibus : cuos, quum diu rempublicam optimis gessis- 
sent institutis, Dionysius Syracusarum exturbatus do- 
minatione, scelestissime vexavit. Etenim virginibus in 
morem nuptarum ornatis , pronubum se ipse gerebat in con- 
clave ingressus : et conductis formosis virginibus, in con- 
viviis columbas integris alis dimittebat , virginibusque 
imperabat ut eas nude captarent ; quibusdam etiam san- 
dalia indutis inzequalia, alterum sublime, alterum humile, 
dedecoris causa jussit ut sic columbas sectarentur. Dedit 
tamen penas Dionysius, quum in Siciliam recuperandi regni 
causa rediisset. Nam, prsesidio dejecto, Locrenses in li- 
bertatem sese vindicaverunt, uxoremque et liberos Dionysii 


416 (29,—31.) 
χατέστησαν᾽ δύο δ᾽ ἦσαν αἵ θυγατέρες xaX τῶν υἱῶν 6 
νεώτερος ἤδη μειράχιον᾽ ἅτερος γὰρ Ἀπολλοχράτης 
συνεστρατήγει τῷ πατρὶ τὴν κάθοδον. πολλὰ δὲ δεο- 
μένῳ τῷ Διονυσίῳ χαὐτῷ xat Ταραντίνοις ὑπὲρ αὐτοῦ, 
6 προέσθαι τὰ σώματα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐθελήσωσιν, οὖκ ἔδοσαν, 
ἀλλὰ πολιορκίαν ὑπέμειναν χαὶ πόρθησιν τῆς χώρας, 
τὸν δὲ θυμὸν εἷς τὰς θυγατέρας τὸν πλεῖστον ἐξέχεαν " 
χαταπορνευθείσας γὰρ ἐστραγγάλησαν, εἶτα χαύσαντες 
τὰ σώματα χατήλεσαν τὰ ὀστᾶ xal χατεπόντωσαν. τῆς 
10 δὲ τῶν Λοχρῶν νομογραφίας μνησθεὶς "ἔφορος, ἣν 
Ζάλευχος συνέταξεν ἔχ τε τῶν Κρητιχῶν νομίμων καὶ 
Λαχωνιχῶν xal ἐχ τῶν ᾿Αρεοπαγιτιχῶν, φησὶν ἐν τοῖς 
πρώτοις xatvígat τοῦτο τὸν Ζάλευχον, ὅτι, τῶν πρό- 
τερον τὰς ζημίας τοῖς δικασταῖς ἐπιτρεψάντων ὁρίζειν 
10 ἐφ᾽ ἑκάστοις τοῖς ἀδικήμασιν, ἐκεῖνος ἐν τοῖς νόμοις διώ- 
ρίσεν, ἡγούμενος τὰς υὲν γνώμας τῶν διχ στῶν οὐχὶ 
τὰς αὐτὰς εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν, δεῖν δὲ [εἶναι] τὰς αὖ. 
τάς" ἐπαινεῖ [δὲ] καὶ τὸ ἁπλουστέρως περὶ τῶν T αὐτῶν 
συμβολαίων διατάξαι. Θουρίους δ᾽ ὕστερον ἀχριδοῦν θέ- 
80 λοντας πέρα τῶν Λοχρῶν ἐνδοξοτέρους μὲν γενέσθαι, 
χείρονας δέ" εὐνομεῖσθαι γὰρ οὗ τοὺς ἐν τοῖς νόμοις 
ἅπαντα φυλαττομένους τὰ τῶν συχοφαντῶν, ἀλλὰ τοὺς 
ἐμμένοντας τοῖς ἁπλῶς κειμένοις. τοῦτο δὲ χαὶ Πλά- 
των εἴρηκεν, ὅτι παρ᾽ εἷς πλεῖστοι νόμοι καὶ δίχαι 
80 παρὰ τούτοις xai βίοι μοχθηροί, καθάπερ καὶ παρ᾽ 
οἷς ἰατροὶ πολλοί, xai νόσους εἰχὸς εἶναι πολλάς. 

o. Τοῦ δὲ Ἅληκχκος ποταμοῦ τοῦ διορίζοντος τὴν 
Ῥηγίνην ἀπὸ τῆς Λοχρίδος βαθεῖαν φάραγγα διεξιόντος, 
ἴδιόν τι συμθαίνει τὸ περὶ τοὺς τέττιγας " ol μὲν γὰρ 

80 ἐν τῇ τῶν Λοκρῶν περαία φθέγγονται, τοῖς δ᾽ ἀφώνοις 
εἶναι συμβαίνει" τὸ δ᾽ αἴτιον εἰκάζουσιν, ὅτι τοῖς μὲν 
παλίνσχιόν ἐστι τὸ χωρίον, ὥστ᾽ ἐνδρόσους ὄντας μὴ 
διαστέλλειν τοὺς ὑμένας, τοὺς δ᾽ ἡλιαζομένους ξηροὺς 
xol κερατώδεις ἔχειν, ὥστ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφυῶς ἐχπέῳ.- 

35 πεσθαι τὸν φθόγγον. ἐδείκνυτο δ᾽ ἀνδριὰς ἐν Λοχροῖς 
Εὐνόμου τοῦ κιθαρῳδοῦ, τέττιγα ἐπὶ τὴν χιθάραν χα- 
θήμενον ἔχων. φησὶ δὲ Τίμαιος, Πυθίοις ποτὲ ἀγω- 
νιζομένους τοῦτόν τε xal Ἀρίστωνα “Ῥηγῖνον ἐρίσαι 
περὶ τοῦ χλήρου τὸν μὲν δὴ Ἀρίστωνα δεῖσθαι τῶν 

«0 Δελφῶν ἑαυτῷ συμπράττειν᾽ ἱεροὺς γὰρ εἶναι τοῦ θεοῦ 
τοὺς προγόνους αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀποικίαν ἐνθένδε ἐστάλ- 
θαι. τοῦ δ᾽ Εὐνόμου φήσαντος, ἀρχὴν μηδὲ μετεῖναι 
ἐχείνοις τῶν περὶ φωνὴν ἀγωνισμάτων, παρ᾽ οἷς καὶ 
οἱ τέττιγες εἶεν ἄφωνοι, τὰ εὐφθογγότατα τῶν ζῴων; 

45 ὅμως εὐδοχιμεῖν μηδὲν ἧττον τὸν ᾿Αρίστωνα χαὶ ἐν 
ξλπίδι τὴν νίχην ἔχειν, νικῆσαι μέντοι τὸν Εὔνομον xat 
ἀναθεῖναι τὴν λεχθεῖσαν εἰχόνα ἐν τῇ πατρίδι, ἐπειδὴ 
χατὰ τὸν ἀγῶνα, μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης, ἐπιστὰς 
τέττιξ ἐχπληρώσειε τὸν φθόγγον. τὴν δ᾽ ὑπὲρ τῶν πό- 

60 λεων τούτων μεσόγαιαν Βρέττιοι κατέχουσι" καὶ πόλις 
ἐνταῦθα Μαμέρτιον καὶ ὃ δρυμὸς ὃ φέρων τὴν ἀρίατην 
πίτταν τὴν Βρεττίαν, ὃν Σίλαν χαλοῦσιν, εὔδενδρός τε 
xal εὔυδρος, μῆκος ἑπταχοσίων σταδίων. 

το. Μετὰ δὲ Λοχροὺς Zdypa , ὃν θηλυχῶς ὀνομά- 
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(dua erant filie, et filiorum natu minor jam pubescens : 
alter enim Apollocrates petri in expeditione reditus causa 
suscepta aderat) in suam potestatem redegerunt : et Dio- 
nysio summopere flagitante et ipso et intercedentibus pro eo 
Tarentinis, ut quibuscunque latis conditionibus missam 
uxorem liberosque ejus facerent, abnuerunt , maluerunt- 
que obsidionem et agri evastationem perferre; iram autem 
suam in filias affatim evomuerunt : quas vulgo constupratas 
strangulaverunt , et crematis corporibus , ossa mola contrita 
in mare dissiparunt. Ceterum Ephorus Locrensium legum 
mentionem faciens, quas ex Cretensium, Laconum et 
Areopagitarum lecibus Zaleucus composuit, ab hoc id in- 
primis nove institutum esse tradit, quod, quum priores sin- 
gulis delictis pense imponendsg modum ac definitionem ju- 
dicibus permisissent , ipse in legibus peenas expressit, ratus 
sententias judicum de rebus iisdem non esse easdem, opor- 
tere autem 6886 easdem. Hoc etiam laudat, quod simplicius 
decontractibus constituit. Thuriosautem, quum postea tem- 
poris singula ad subtilitatem exigere majorem quam Lo- 
cremses conarentur, plus quidem celebritatis nactos esse, 
sed rempublicam deteriorem habuisse. Quippe bonis 
rezi legibus non eos qui omnem. calumnize locum volunt 
precludere, sed qui leges simpliciter scriptas omni cura 
tuentur. Atque ita etiam Plato pronunciavit, apud quos 
plurimze sunt leges , apud hos etiam lites esse et malos mo- 
res ; sicut ubi multi sunt medici, ibi etiam morbi solent esse 
multi. : 

9. Peculiare quippiam habet Halex fluvius, qui agrum 
Rheginum a Locrensi dividit per profundam labens conval- 
lem. Οἰεδάς enim, quz in Locrensium sunt parte, vocales 
sunt, ab altera fluminis parte muue. Cujus rei hanc putant 
esse causam , quod hee in loco sunt umbroso ; itaque roris 
plene non distendunt membranas : altera quia apricantur, 
membranes habent aridas atque corneas , ut facileiis sonus 
edatur. Monstrabatur apud Locrenses statua Eunomi ci- 
tharcdi, cicadam habens citharee insidentem. Narrat Ti- 
m:eus hunc Eunomum et Aristonem Rheginum aliquando 
Pythiis canendo concertasse de pr:xemio, atque Aristonem 
quidem a Delphis contendisse, ut sibi faverent, quod suos 
majores Apollini Delphico sacros diceret , indeque deductam 
esse coloniam : at Eunomum contra dixisse, nihil prorsus 
certamina de cantu ad Rheginos pertinere, apud quos ipsa 
etiam cicada , animal alioqui vocalissimum , voce destitue- 
retur : interim tamen nihilominus placuisse Aristonem , ac 
victoriam sperasse : sed vicisse Eunomum ,. statuamque, 
quam diximus, in patria dedicasee , quod ei rupta in ipso 
certamine fide cicada praesto fuerit , sonumque chords sup- 
pleverit. Quae supra urbem hanc sunt mediterranea, ea 
Brutii tenent; ibique urbs est Mamertium , et silva Sila 
dicta, optimam picem ferens, quam Brutiam appellant , 
arboribus prieclare consita , et aqu& copia precdita , longi- 
tudine stadiüm septingentorum. 

10. Post Locros sequitur Sagra (Sagras codd.) fl., quem. 
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ζουσιν, ἐφ᾽ οὗ βωμοὶ Διοσκούρων, περὶ οὖς Aoxpot μύ- 
ρῖοι μετὰ Ῥηγίνων πρὸς δεχατρεῖς μυριάδας Κροτω- 
νιατῶν συμθαλόντες ἐνίκησαν" ἀφ᾽ οὗ τὴν παροιμίαν 
πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας ἐχπεσεῖν φασιν, ἀληθέστερα 
& τῶν ἐπὶ Σάγρα. προσωεμυθεύχασι δ᾽ ἔνιοι xai διότι 
αὐθημερὸν τοῦ ἀγῶνος ἐνεστῶτος Ὀλυμπίασιν ἀπαγ-- 
γελθείη τοῖς ἐχεῖ τὸ συμόὰν καὶ εὑρεθείη τὸ τάγος τῆς 
ἀγγελίας ἀληθές. ταύτην δὲ τὴν συμφορὰν αἰτίαν 
τοῖς Κροτωνιάταις φασὶ τοῦ μὴ πολὺν ἔτι συμμεῖναι 
Iu. χρόνον διὰ τὸ πλῆθος τῶν τότε πεσόντων ἀνδρῶν. μετὰ 
δὲ τὴν Σάγραν Ἀχαιῶν χτίσμα Καυλωνία,, πρότερον 
δ᾽ Αὐλωνία λεγομένη, διὰ τὸν προχείμενον αὐλῶνα. 
ἔστι, δ᾽ ἔρημος" οἱ γὰρ ἔχοντες ἐν Σικελία ὑπὸ τῶν 
βαρόάρων ἐξέπεσον καὶ τὴν ἐκεῖ Καυλωνίαν ἔχτισαν. 


10 μετὰ δὲ ταύτην Σχυλλήκιον, ἄποιχος ᾿Αθηναίων τῶν. 


μετὰ Μενεσθέως, νῦν δὲ Σχυλάχιον χαλεῖται" Κροτω- 
νιατῶν δ᾽ ἐχόντων, Διονύσιος Λοχροῖς προσώρισεν. 
ἀπὸ δὲ τῆς πόλεως χαὶ ὁ χόλπος Σχυλλητιχὸς ὠνόμα- 
σται, ποιῶν τὸν εἰρημένον ἰσθμὸν πρὸς τὸν ἽἽππωνιά- 
20 τὴν χόλπον. ἐπεχείρησε δ᾽ ὃ Διονύσιος xxi διατειχί- 
ζειν τὸν ἰσθμόν, στρατεύσας ἐπὶ Λευχανούς, λόγῳ μὲν 
ὡς ἀσφάλειαν παρέξων ἀπὸ τῶν ἐχτὸς βαρόάρων τοῖς 
ἐντὸς ἰσθμοῦ, τὸ δ᾽ ἀληθὲς λῦσαι τὴν πρὸς ἀλλήλους 
xotwoviav τῶν Ἑλλήνων βουλόμενος, ὥστ᾽ ἄρχειν 
25 ἀδεῶς τῶν ἐντός" ἀλλ᾽ ἐχώλυσαν οἱ ἐχτὸς εἰσελθόντες. 
rl. Μετὰ δὲ τὸ Σχυλλήτιον ἡ Κροτωνιᾶτις χώρα καὶ 
τῶν Ἰαπύγων ἄχραι τρεῖς. μετὰ δὲ ταύτας τὸ Λαχίνιον, 
Ἥρας ἱερόν, πλούσιόν ποτε ὑπάρξαν καὶ πολλῶν ἀνα- 
θημάτων μεστόν. τὰ διάοματα δ᾽ οὐχ εὐχρινῶς λέγεται" 
80 πλὴν ὥς γε ἐπὶ τὸ πολὺ σταδίους ἀπὸ Πορθμοῦ μέχρι 
Λαχινίου Πολύθιος ἀποδίδωσι (δις) χιλίους xal τρια- 
χοσίους. ἐντεῦθεν δὲ xoi δίαρμα εἰς dxpav Ἰαπυγίαν 
ἑπταχοσίους. τοῦτο μὲν οὖν στόμα λέγουσι τοῦ Ταραν- 
τίνου χόλπου. αὐτὸς δ᾽ ὃ χόλπος ἔχει περίπλουν ἀξιόλο- 
86 γον μιλίων διαχοσίων τεσσαράχοντα, ὡς ὃ γωρογράφος 
φησί... τριαχοσίων ὀγδοήχοντα... ἀζώνῳ, Ἀρτεμίδωρος" 
τοσούτοις δὲ xol λείπων... τοῦ πλάτους τοῦ στόματος 
τοῦ χόλπου. βλέπει δὲ πρὸς ἀνατολὰς χειμερινάς, ἀργὴ δ᾽ 
αὐτοῦ τὸ Aaxivtov: χάμψαντι γὰρ εὐθὺς αἱ τῶν ᾿Αγαιῶν 
40 πόλεις ἦσαν, al νῦν οὐχ εἰσὶ πλὴν τῆς Ταραντίνων. 
ἀλλὰ διὰ τὴν δόξαν τινῶν ἄξιον χαὶ ἐπὶ πλέον αὐτῶν 
μνησθῆναι. ἱ 
I. Πρώτη δ᾽ ἐστὶ Kpótuv dv ἑχατὸν καὶ πεντήχοντα 
σταδίοις ἀπὸ τοῦ Λαχινίου xai ποταμὸς Αἴσαρος xal 
45 λιμὴν xal ἄλλος ποταμὸς Νέαιθος, ᾧ τὴν ἐπωνυμίαν 
γενέσθαι φασὶν ἀπὸ τοῦ συμδεθδηχκότος. κχαταχθέντας 
1άρ τινας τῶν ἀπὸ τοῦ Ἰλιαχοῦ στόλου πλανηθέντων 
Ἀγαιῶν ἐχθῆναι λέγουσιν ἐπὶ τὴν χατάσχεψιν τῶν 
χωρίων, τὰς δὲ συμπλεούσας αὐτοῖς Τρωάδας χαταμα- 
by θούσας ἔρημα ἀνδρῶν τὰ πλοῖα ἐμπρῆσαι, βαρυνο- 
μένας τὸν πλοῦν, ὥστ᾽ ἀναγχασθῆναι μένειν ἐχεί- 
νους, ἅμα χαὶ τὴν γὴν ὁπουδαίαν ὁρῶντας εὐθὺς δὲ 
xai ἄλλων πλειόνων εἰσαφιχνουμένων xal ζηλούντων 
᾿ἐχείνους κατὰ τὸ ὁμόφυλον, πολλὰς χατοιχίας γενέσθαι, 
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feminino genere efferunt Sagra : ad eum templum est Ca- 

storis et Pollucis , ubi decies mille Locrenses cum Rheginis , 

de centum et triginta millibus Crotoniatarum pugna com- 

missa victoriam reportarunt ; atque hinc aiunt tractum 

proverbium contra fidem rei derogantes, Veriora sunt hzec 

rebus ad Sagram gestis. — Adjiciunt nonnulli fabulam, ea 

ipsa die quum Olympicum ageretur certamen, rem iis qui 
ibi tum intererant, fuisse annunciatam, veritateque rei 

nuntii celeritatem comprobatam. Hanc cladem aiunt causam 
fuisse, cur Crotoniate paulo post dissiparentur , ob multi- 
tudinem eorum qui tum ceciderant. Sagram subsequitur 
Caulonia, ab Achivis condita, quondam Aulonia dicta ob 
convallem (id enim αὐλών Grecis est) anté sitam. Est au-: 
tem deserta ; namque iucole ejus a barbaris ejecti in Sici- 
liam se receperunt , ibique Cauloniam condiderunt. Post 
hanc, Scylletium, colonia Atheniensium , qui Menestheum 
secuti sunt. Hodie Scylacium [a4. codd. Scyllacium] dici- 
tur. Quum Crotoniatz hoc oppidum possiderent , Dionysius 
postea Locrensibus dedit. Ab hoc oppido etiam sinui Scyl- 

letico nomen est, qui cum sinu Hipponiata eum isthmum 

efficit, cujus jam mentionem fecimus. Hunc isthmum 
Dionysius , bellum adversus Lucanos gerens, muro munire 
oggreseus est, specie quidem, ut intra eum habitantes tutos 

ab exteris barbaris redderet, re ipsa autem, ut mutuam 

Graecarum civitatum societatem divelleret, et intra isthmum 

habitantibus secure imperaret. Sed interventus extra is- 

thmum colentium opus id irritum fecit. 

11. Scylletio regio Crotoniatarum succedit , et tria Iapy- 
gum promontoria ; inde Lacinium, Junonis templum, dives 
quondam multisque refertum donariis.  Trajectuum in- 
tervalla non est facile certo explicare : nisi quod Polybius 
fere a Freto usque ad Lacinium tradit esse stadia mille et 
trecenta : hinc ad lapygium promontorium trajectus est 
stadiüm septingentorum. — Atque has dicunt fauces Taren- 
tinisinus. Ipsius sinus litus amplum, ut rezicuum descri- 
ptor ait, millia passuum continet dpcenta et quadraginta. 
[ Sequentia lacunis intercepta sic tentantur :] pedestrc 
iter duodecim dierum esse expedito homini Artemidorus 
dicit ; naviganti stadiorum duobus millibus : totidem igi- 
lur reliquens faucibus , quantis Polybius essct dizit lati- 
tudinem faucium sinus. Sinus ortum solis hibernum spectat, 
incipit autem ἃ Lacinio. Inde enim cursum flectens statim ad 
Achaicas deferebatur urbes, quarum hodie extra Tarentum 
nulla exstat : ob celebritatem tamen nominis operz pretium 
est quarundam copiostus facere mentionem. 

12. Prima est Croton, centum et quinquaginta stadiis a 
Lacinio sita , ibique fluvius ZEsarus est et portus , aliusque 
fluvius Neathus, cui nomen inditum esse perhibetur a quo- 
dam memorando casu. Achieorum enim nonnulli , e Tro- 
jana expeditione redeuntes, quum diu jactati tandem huc 
appulissent, regionisque explorandze causa in terram egressi 
essent, Trojan» quie una vehebantur mulieres navigia, 
quie virorum custodia destituta deprehendissent, naviga- 
tionis tzedio impulsze , incendisse dicuntur, eo quidem con- 
silio, ut Achiei sedem in regione figere cogerentur, quam 
ipei fertilem judicassent. Quumque statim alii complures 
ejusdem gentis hic applicarent, prioresque qui adventaveraut 
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χατέστησαν᾽ δύο δ᾽ ἦσαν αἱ θυγατέρες καὶ τῶν υἱῶν 6 
νεώτερος ἤδη μειράχιον" ἅτερος γὰρ Ἀπολλοχράτης 
συνεστρατήγει τῷ πατρὶ τὴν χάθοδον, πολλὰ δὲ δεο- 
μένῳ τῷ Διονυσίῳ χαὐτῷ χαὶ Ταραντίνοις ὑπὲρ αὐτοῦ. 
προέσθαι τὰ σώματα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐθελήσωσιν, οὐχ ἔδοσαν, 
ἀλλὰ πολιορκίαν ὑπέμειναν xai πόρθησιν τῆς χώρας, 
τὸν δὲ θυμὸν εἰς τὰς θυγατέρας τὸν πλεῖστον ἐξέχεαν " 
χαταπορνευθείσας γὰρ ἐστραγγάλησαν, εἶτα χαύσαντες 
τὰ σώματα χατήλεσαν τὰ ὀστᾶ xal χατεπόντωσαν. τῆς 
10 δὲ τῶν Λοχρῶν νομογραφίας μνησθεὶς "ἔφορος, ἣν 
Ζάλευχος συνέταξεν ἔχ τε τῶν Κρητιχῶν νομίμων xat 
Λαχωνιχῶν xat ἐκ τῶν ᾿Αρεοπαγιτιχῶν, φησὶν ἐν τοῖς 
πρώτοις καινίσαι τοῦτο τὸν Ζάλευχον, ὅτι, τῶν πρό- 
τερον τὰς ζημίας τοῖς διχασταῖς ἐπιτρεψάντων botte 
16 ἐφ᾽ ἑχάστοις τοῖς ἀδικήμασιν, ἐκεῖνος ἐν τοῖς νόμοις διω)- 
ρίσεν, ἡγούμενος τὰς μὲν γνώμας τῶν διχχστῶν οὐχὶ 
τὰς αὐτὰς εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν, δεῖν δὲ [εἶναι] τὰς αὐ. 
τάς ἐπαινεῖ [δὲ] xa τὸ ἁπλουστέρως περὶ τῶν ὁ αὐτῶν 
συμθολαίων διατάξαι. Θουρίους δ᾽ ὕστερον ἀκριθοῦν θέ- 
80 λοντας πέρα τῶν Λοχρῶν ἐνδοξοτέρους μὲν γενέσθαι, 
χείρονας δέ" εὐνομεῖσθαι γὰρ οὐ τοὺς ἐν τοῖς νόμοις 
ἅπαντα φυλαττομένους τὰ τῶν συχοφαντῶν, ἀλλὰ τοὺς 
ἐμμένοντας τοῖς ἁπλῶς χειμένοις. τοῦτο δὲ xai Πλά- 
των εἴρηχεν, ὅτι παρ’ οἷς πλεῖστοι νόμοι xal δίχαι 
80 παρὰ τούτοις xai βίοι μοχθηροί, χαθάπερ καὶ παρ᾽ 
οἷς ἰατροὶ πολλοί, καὶ νόσους εἰχὸς εἶναι πολλάς. 

9. Τοῦ δὲ Ἅληχος ποταμοῦ τοῦ διορίζοντος τὴν 
“Ῥηγίνην ἀπὸ τῆς Λοχρίδος βαθεῖαν φάραγγα διεξιόντος, 
ἴδιόν τι συμδαίνει τὸ περὶ τοὺς τέττιγας " οἱ μὲν γὰρ 

80 ἐν τῇ τῶν Λοχρῶν περαία φθέγγονται, τοῖς δ᾽ ἀφώνοις 
εἶναι συμθαίνει" τὸ δ᾽ αἴτιον εἰχάζουσιν, ὅτι τοῖς μὲν 
παλίνσχιόν ἐστι τὸ χωρίον, ὥστ᾽ ἐνδρόσους ὄντας μὴ 
διαστέλλειν τοὺς ὑμένας, τοὺς δ᾽ ἡλιαζομένους ξηροὺς 
xal χερατώδεις ἔχειν, ὥστ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφυῶς ἐχπέω- 

35 πεσθαι τὸν φθόγγον. ἐδείκνυτο δ᾽ ἀνδριὰς ἐν Λοχροῖς 
Εὐνόμου τοῦ χιθαρῳδοῦ,, τέττιγα ἐπὶ τὴν χιθάραν χα- 
θήμενον ἔχων. φησὶ δὲ Τίμαιος, Πυθίοις ποτὲ ἀγω- 
νιζουένους τοῦτόν τε xal Ἀρίστωνα “Ῥηγῖνον ἐρίσαι 
περὶ τοῦ χλήρου᾽ τὸν μὲν δὴ ᾿ἈΑρίστωνα δεῖσθαι τῶν 

«0 Δελφῶν ἑαυτῷ συμπράττειν ἱεροὺς γὰρ εἶναι τοῦ θεοῦ 
τοὺς προγόνους αὐτοῦ xal τὴν ἀποιχίαν ἐνθένδε ἐσταλ- 
θαι’ τοῦ 9 Εὐνόμου φήσαντος, ἀρχὴν μηδὲ μετεῖναι 
ἐχείνοις τῶν περὶ φωνὴν ἀγωνισμάτων, παρ᾽ οἷς καὶ 
οἱ τέττιγες εἶεν ἄφωνοι, τὰ εὐφθογγότατα τῶν ζῴων, 

45 ὅμως εὐδοχιμεῖν μηδὲν ἧττον τὸν Ἀρίστωνα χαὶ ἐν 
ἐλπίδι τὴν νίχην ἔχειν, νικῆσαι μέντοι τὸν Εὔνομον xal 
ἀναθεῖναι τὴν λεχθεῖσαν εἰχόνα ἐν τῇ πατρίδι, ἐπειδὴ 
χατὰ τὸν ἀγῶνα, μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης, ἐπιστὰς 
τέττιξ ἐχπληρώσειε τὸν φθόγγον. τὴν δ᾽ ὑπὲρ τῶν πό- 

60 λεων τούτων μεσόγαιαν Βρέττιοι χατέχουσι" καὶ πόλις 
ἐνταῦθα Μαμέρτιον xat 6 δρυυὸς ὃ φέρων τὴν ἀρίστην 
πίτταν τὴν Βρεττίαν͵ ὃν Σίλαν χαλοῦσιν, εὔδενδρός τε 
χαὶ εὔυδρος, μῆχος ἑπταχοσίων σταδίων. 


10. Μετὰ δὲ Λοχροὺς Σάγρα, ὃν θηλυχῶς ὀνομά- 
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(dua: erant filie , et filiorum natu minor jam pubescens - 
alter enim Apollocrates patri in expeditione reditus causa 
suscepta aderat) in suam potestatem redegerunt : et Dio- 
nysio summopere flagitante et ipso et intercedentibus pro eo 
Tarentinis, ut quibuscunque latis conditionibus missam 
uxorem liberosque ejus facerent, abnuerunt , maluerunt- 
que obsidionem et agri evastationem perferre; iram autem 
suam in filias affatim evomuerunt : quas vulgo constupratas 
strangulaverunt , et crematis corporibus, ossa mola contrita 
in mare dissiparunt. Ceterum Ephorus Locrensium legum 
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ζουσιν, ἐφ᾽ οὗ βωμοὶ Διοσχούρων, περὶ οὖς Λαχροὶ μύ- 
ριοι μετὰ “Ῥηγίνων πρὸς δεχατρεῖς μυριάδας Κροτω- 
νιατῶν συμθαλόντες ἐνίχησαν᾽ ἀφ᾽ οὗ τὴν παροιμίαν 
πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας ἐχπεσεῖν φασιν, ἀληθέστερα 
& τῶν ἐπὶ Σάγρα. προσμεμυθεύχασι δ᾽ ἔνιοι χαὶ διότι 
αὐθημερὸν τοῦ ἀγῶνος ἐνεστῶτος Ὀλυμπίασιν ἀπαγ- 
γελθείη τοῖς ἐχεῖ τὸ συμόὰν xal εὑρεθείη τὸ τάχος τῆς 
ἀγγελίας ἀληθές. ταύτην δὲ τὴν συμφορὰν αἰτίαν 
τοῖς Κροτωνιάταις φασὶ τοῦ μὴ πολὺν ἔτι συμμεῖναι 
Iu χρόνον διὰ τὸ πλῆθος τῶν τότε πεσόντων ἀνδρῶν. μετὰ 
δὲ τὴν Σάγραν Ἀχαιῶν χτίσμα Κ αυλωνία, πρότερον 
δ᾽ Αὐλωνία λεγομένη, διὰ τὸν προχείμενον αὐλῶνα. 
ἔστι, δ᾽ ἔρημος" οἱ γὰρ ἔχοντες ἐν Σιχελία ὑπὸ τῶν 
βαρθάρων ἐξέπεσον xal τὴν ἐχεῖ Καυλωνίαν ἔχτισαν. 
10 μετὰ δὲ ταύτην Σχυλλήςτιον, ἄποιχος ᾿Αθηνκίων τῶν 
μετὰ Μενεσθέως, νῦν δὲ Σχυλάχιον χαλεῖτα:“ Κροτω- 
νιατῶν δ᾽ ἐχόντων, Διονύσιος Δαχουῖς- πρυοώρισεν. 
ἀπὸ δὲ τῆς πόλεως χαὶ ὃ χόλπος Lucus uxte ὠνόμα- 
σται, ποιῶν τὸν εἰρημένον ἰσθμὸν πρὸς τὸν Ἔππιονιά- 
20 τὴν χόλπον. ἐπεχείρησε δ᾽ ὃ Διονύσχος χα: ὅτκτε:γί- 
ζειν τὸν ἰσθμόν, στρατεύσας ἐπὶ Δευχανούς. λύνῳ μὲν 
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ὡς ἀσφάλειαν παρέξιον ἀπὸ τῶν rcu, ta0bzoww τς 


ἐντὸς ἰσθωοῦ, τὸ δ᾽ ὦ τϑες λῦσε: τῦν προς ἀ.) λον: 
χοινωνίαν τῶν Ἑλλήνων δυωλύμενωος, ὥστ᾽ ἄ;γεο 


95 ἀδεῶς τῶν ἐντός" ἀλλ᾽ ἐχώ)υσεν οἱ ἔκτυς εἰσελθόντες. : 


rt. Μετὰ δὲ τὸ Σχυλλήτιο, ἡ K ροτωνξτις γώρα xa: 

τῶν Ἰαπύγων ἄχραι τρεῖς. μετὰ Σὲ ταύτας τὸ διακίνιον, 

Ἥρας ἱερόν, πλούσιόν ποτε ὑπύγξαν xxi πωλῶν ἀνα, 

θημάτων μεστόν. τὰ Σιάναατα 7 οἷα εὐχρινῶς λένετα: 
30 πλὴν ὥς γε ἐπὶ τὸ ποῦὺ σταδίους ἐπὴ Πυρύμοῦ μὲ,» 
Λαχινίου Πολύδεος ἀποβάδενσι Dac! γχ,2όονς x2: -χα- 
χοσίους. ἐντεῦθεν δὲ xai δίαρμα εἰς ἔχρεν Ἴςσ-΄σ- « 
ἑπταχοσίους. τοῦτο μὲν οὖν στόμα λένονο: τὸς ἴσ.«- 
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χατέστησαν᾽ δύο δ᾽ ἦσαν al θυγατέρες xal τῶν υἱῶν ὁ 
νεώτερος ἤδη μειράχιον᾽ ἅτερος γὰρ ᾿Απολλοχράτης 
συνεστρατήγει τῷ πατρὶ τὴν κάθοδον. πολλὰ δὲ δεο- 
μένῳ τῷ Διονυσίῳ καὐτῷ καὶ Ταραντίνοις ὑπὲρ αὐτοῦ, 
& προέσθαι τὰ σώματα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐθελήσωσιν, οὐχ ἔδοσαν, 
ἀλλὰ πολιορχίαν ὁπέμειναν xoi πόρθησιν τῆς χώρας, 
τὸν δὲ θυμὸν εἰς τὰς θυγατέρας τὸν πλεῖστον ἐξέχεαν" 
χαταπορνευθείσας γὰρ ἐστραγγάλησαν, εἶτα χαύσαντες 
τὰ σώματα χατήλεσαν τὰ ὀστᾶ καὶ κατεπόντωσαν. τῆς 
10 δὲ τῶν Λοχρῶν νομογραφίας μνησθεὶς "ἔφορος, ἣν 
Ζάλευχος συνέταξεν ἔχ τε τῶν Κρητιχῶν νομίμων xat 
Λαχωνιχῶν xal ἐκ τῶν ᾿Αρεοπαγιτιχῶν, φησὶν ἐν τοῖς 
πρώτοις χαινίσαι τοῦτο τὸν Ζάλευχον, ὅτι, τῶν πρό- 
τερον τὰς ζημίας τοῖς δικασταῖς ἐπιτρεψάντων δρίζειν 
16 ἐφ᾽ ἑκάστοις τοῖς ἀδικήυασιν, ἐχεῖνος ἐν τοῖς νόμοις διώ- 
ρίσεν, ἡγούμενος τὰς μὲν γνώμας τῶν δικαστῶν οὐχὶ 
τὰς αὐτὰς εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν, δεῖν δὲ [εἶναι] τὰς αὐ- 
τάς" ἐπαινεῖ (O1 xai τὸ ἁπλουστέρως περὶ τῶν T. αὐτῶν 
συμβολαίων διατάξαι. Θουρίους δ᾽ ὕστερον ἀκριδοῦν θέ- 
80 λοντας πέρα τῶν Λοχρῶν ἐνδοξοτέρους μὲν γενέσθαι, 
χείρονας δέ" εὐνομεῖσθαι γὰρ. οὐ τοὺς ἐν τοῖς νόμοις 
ἅπαντα φυλαττομένους τὰ τῶν συχοφαντῶν, ἀλλὰ τοὺς 
ἐμμένοντας τοῖς ἁπλῶς χειμένοις. τοῦτο δὲ καὶ Πλά- 
τῶν εἴρηχεν, ὅτι παρ᾽ οἷς πλεῖστοι νόμοι χαὶ δίχαι 
35 παρὰ τούτοις xai βίοι μοχθηροί, χαθάπερ καὶ παρ᾽ 
οἷς ἰατροὶ πολλοί, xal νόσους εἰχὸς εἶναι πολλάς. 

e. Τοῦ δὲ Ἅληκος ποταμοῦ τοῦ διορίζοντος τὴν 
Ῥηγίνην ἀπὸ τῆς Λοχρίδος βαθεῖαν φάραγγα διεξιόντος, 
ἴδιόν τι συμθαίνει τὸ περὶ τοὺς τέττιγας “ ol μὲν γὰρ 

80 ἐν τῇ τῶν Λοχρῶν περαία φθέγγονται, τοῖς δ᾽ ἀφώνοις 
εἶναι συμθαίνει" τὸ δ᾽ αἴτιον εἰκάζουσιν, ὅτι τοῖς μὲν 
παλίνσχιόν ἐστι τὸ χωρίον, ὥστ᾽ ἐνδρόσους ὄντας μὴ 
διαστέλλειν τοὺς ὑμένας, τοὺς δ᾽ ἡλιαζομένους ξηροὺς 
xai χερατώδεις ἔχειν, ὥστ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφυῶς ἐχπέυ.- 

35 πεσθαι τὸν φθόγγον. ἐδείκνυτο δ᾽ ἀνδριὰς ἐν Λοχροῖς 
Εὐνόμου τοῦ χιθαρῳδοῦ,, τέττιγα ἐπὶ τὴν χιθάραν χα- 
θήμενον ἔχων. φησὶ δὲ Τίμαιος, Πυθίοις ποτὲ ἀγω- 
νιζουένους τοῦτόν τε xal ᾿Αρίστωνα Ῥηγῖνον ἐρίσαι 
περὶ τοῦ χλήρου" τὸν μὲν δὴ ᾿Αρίστωνα δεῖσθαι τῶν 

40 Δελφῶν ἑαυτῷ συμπράττειν ἱεροὺς γὰρ εἶναι τοῦ θεοῦ 
τοὺς προγόνους αὐτοῦ καὶ τὴν ἀποιχίαν ἐνθένδε ἐστάλ- 
θαι" τοῦ δ᾽ Εὐνόμον φήσαντος, ἀρχὴν μηδὲ μετεῖναι 
ἐχείνοις τῶν περὶ φωνὴν ἀγωνισμάτων, παρ᾽ οἷς καὶ 
οἱ τέττιγες εἶεν ἄφωνοι, τὰ εὐφθογγότατα τῶν ζῴων, 

45 ὅμως εὐδοχιμεῖν μηδὲν ἧττον τὸν Ἀρίστωνα χαὶ ἐν 
ἐλπίδι τὴν νίκην ἔχειν, νικῆσαι μέντοι τὸν Εὔνομον xal 
ἀναθεῖναι τὴν λεχθεῖσαν εἰχόνα ἐν τῇ πατρίδι, ἐπειδὴ 
χατὰ τὸν ἀγῶνα, μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης, ἐπιστὰς 
τέττιξ ἐκπληρώσειε τὸν φθόγγον. τὴν δ᾽ ὑπὲρ τῶν πό- 

60 λεων τούτων μεσόγαιαν Βρέττιοι χατέχουσι᾽ xal πόλις 
ἐνταῦθα Μαμέρτιον xat 6 δρυμὸς 6 φέρων τὴν ἀρίστην 
πίτταν τὴν Βρεττίαν, ὃν Σίλαν καλοῦσιν, εὔδενδρός τε 
χαὶ εὔυδρος, μῆκος ἑπταχοσίων σταδίων. 


1. Μετὰ δὲ Λοχροὺς Σάγρα, ὃν θηλυχῶς ὀνομά- 
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(dua erant filie, et filiorum natu minor jam pubescens - 
alter enim Apollocrates patri in expeditione reditus causa 
suscepta aderat) in suam potestatem redegerunt : et Dio- 
nysio summopere flagitante et ipso et intercedentibus pro eo 
Tarentinis, ut quibuscunque latis conditionibus missam 
uxorem liberosque ejus facerent, abnuerunt , maluerunt- 
que obsidionem et agri evastationem perferre; iram autem 
suam in filias affatim evomuerunt : quas vulgo constupratas 
strangulaverunt , et crematis corporibus , osea mola contrita 
in mare dissiparunt. Ceterum Ephorus Locrensium legum 
mentionem faciens, quas ex Cretemsium, La&conum et 
Areopagitarum legibus Zaleucus composuit, ab hoc id in- 
primis nove institutum esse tradit, quod, quum priores sin- 
gulis delictis poenae imponendie modum ac definitionem ju- 
dicibus permisissent , ipse in legibus penas expressit, ratus 
sententias judicum de rebus iisdem non esse easdem, opor- 
tere autem esse easdem. Hoc etiam laudat, quod simplicius 
decontractibus constituit. Thuriosautem, quum postea tem- 
poris singula ad subtilitatem exigere majorem quam Lo- 
cremses conarentur, plus quidem celebritatis nactos esse, 
sed rempublicam deteriorem habuisse. ^ Quippe bonis 
rezi legibus non eos qui omnem. calumnie locum volunt 
precludere, sed qui leges simpliciter scriptes omni cura 
tuentur. Atque ita etiam Plato pronunciavit, apud quos 
plurimze sunt leges , apud hos etiam lites esse et malos mo- 
res ; sicut ubi multi sunt medici, ibi etiam morbi solent esse 
mult. E 

9. Peculiare quippiam habet Halex fluvius, qui agrum 
Rheginum a Locrensi dividit per profundam labens conval- 
lem. Cicad:z enim, qua in Locrensium sunt parte , vocales 
sunt, ab altera fluminis parte mutse. Cujus rei hanc putant 
esse causam , quod hae in loco sunt umbroeo ; itaque roris 
plense non distendunt membranas : alter: quia apricantur, 
membranas babent aridas atque corneas, ut facile iis sonus 
edatur. Monstrabatur apud Locrenses statua Eunomi ci- 
tharoedi, cicadam habens citharie insidentem. Narrat Ti- 
mius hunc Eunomum et Aristonem Rheginum aliquando 
Pythiis canendo concertasse de priemio, atque Aristonem 
quidem a Delphis contendisse, ut sibi faverent, quod suos 
majores Apollini Delphico sacros diceret , indeque deductam 
esse coloniam : at Eunomum contra dixisse, mhil prorsus 
certamina de cantu ad Rheginos pertinere, apud quos ipsa 
etiam cicada , animal alioqui vocalissimum , voce destitue- 
retur : interim tamen nihilominus placuisse Aristonem , ac 
victoriam sperasse : sed vicisse Eunomum ,. statuamque, 
quam diximus, in patria dedicasse, quod ei rupta in ipso 
certamine fide cicada praesto fuerit , sonumque chorda sup- 
pleverit. Quae supra urbem hanc sunt mediterranea, ea 
Brutii tenent; ibique urbs est Mamertium, et silva Sila 
dicta, optimam picem ferens, quam Brutiam appellant , 
arboribus pr:eclare consita , et aquae copia preedita , longi- 
tudine stadiüm septingentorum. 


10. Post Locros sequitur Sagra (Sagras codd.) fl., quem 
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ζουσιν, ἐφ᾽ ob βωμοὶ Διοσχούρων, περὶ οὖς Aoxool μύ- 
ptot μετὰ ἱΡηγίνων πρὸς δεκατρεῖς μυριάδας Κροτω- 
νιατῶν συμθαλόντες ἐνίκησαν" ἀφ᾽ οὗ τὴν παροιμίαν 
πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας ἐχπεσεῖν φασιν, ἀληθέστερα 
& τῶν ἐπὶ Σάγρα. προσμεμυθεύχασι δ᾽ ἔνιοι xat διότι 
αὐθημερὸν τοῦ ἀγῶνος ἐνεστῶτος Ὀλυμπίασιν ἀπαγ-- 
γελθείη τοῖς ἐκεῖ τὸ συμδὰν xal εὑρεθείη τὸ cd, oc τῆς 
ἀγγελίας ἀληθές, ταύτην δὲ τὴν συμφορὰν αἰτίαν 
τοῖς Κροτωνιάταις φασὶ τοῦ μὴ πολὺν ἔτι συμμεῖναι 
10 χρόνον διὰ τὸ πλῆθος τῶν τότε πεσόντων ἀνδρῶν. μετὰ 
δὲ τὴν Σάγραν Ἀχαιῶν χτίσμα Καυλωνία,, πρότερον 
δ᾽ Αὐλωνία λεγομένη, διὰ τὸν προχείμενον αὐλῶνα. 
ἔστι δ᾽ ἔρημος" οἱ γὰρ ἔχοντες ἐν Σιχελίᾳ ὑπὸ τῶν 
βαρθάρων ἐξέπεσον χαὶ τὴν ἐχεῖ Καυλωνίαν ἔχτισαν. 
10 μετὰ δὲ ταύτην Σχυλλήκιον, ἄποιχος Ἀθηναίων τῶν 
μετὰ Μενεσθέως, νῦν δὲ Σχυλάχιον καλεῖται" Κροτω- 
νιατῶν δ᾽ ἐχόντων, Διονύσιος Λοχροῖς προσώρισεν. 
ἀπὸ δὲ τῆς πόλεως xal 6 κόλπος Σχυλλητιχὸς ὠνόμα- 
σται, ποιῶν τὸν εἰρημένον ἰσθμὸν πρὸς τὸν Ἱππωνιά- 
30 τὴν χόλπον. ἐπεχείρησε δ᾽ ὃ Διονύσιος χαὶ διατειχί- 
ζειν τὸν ἰσθμόν, στρατεύσας ἐπὶ Λευχανούς, λόγῳ μὲν 
ὡς ἀσφάλειαν παρέξων ἀπὸ τῶν ἐχτὸς βαρθάρων τοῖς 
ἐντὸς ἰσθμοῦ, τὸ δ᾽ ἀληθὲς λῦσαι τὴν πρὸς ἀλλήλους 
χοινωνίαν τῶν “Ἑλλήνων βουλόμενος, ὥστ᾽ ἄρχειν 
45 ἀδεῶς τῶν ἐντός" ἀλλ᾽ ἐχώλυσαν οἱ ἐχτὸς εἰσελθόντες. 
rt. Μετὰ δὲ τὸ Σχυλλήτιον $ Κροτωνιᾶτις χώρα καὶ 
τῶν Ἰαπύγων ἄχραι τρεῖς. μετὰ δὲ ταύτας τὸ Λαχίνιον, 
Ἥρας ἱερόν, πλούσιόν ποτε ὑπάρξαν xol πολλῶν ἀνα- 
θημάτων μεστόν. τὰ διάοματα δ᾽ οὐχ εὐχρινῶς λέγεται" 
80 πλὴν ὥς γε ἐπὶ τὸ πολὺ σταδίους ἀπὸ Πορθμοῦ μέχρι 
Λαχινίου Πολύδιος ἀποδίδωσι (δις) χιλίους xal τρια- 
χοσίους. ἐντεῦθεν δὲ xoi δίαρμα εἰς ἄχραν Ἰαπυγίαν 
ἑπταχοσίους. τοῦτο μὲν οὖν στόμα λέγουσι τοῦ Ταραν- 
τίνου χόλπου. αὐτὸς δ᾽ ὁ χόλπος ἔχει περίπλουν ἀξιόλο- 
36 yov μιλίων διαχοσίων τεσσαράχοντα, ὡς 6 γωρογράφος 
φησί... τριαχοσίων ὀγδοήχοντα... ἀζώνῳ, Ἀρτεμίδωρος: 
τοσούτοις δὲ χαὶ λείπων... τοῦ πλάτους τοῦ στόματος 
τοῦ χόλπου. βλέπει δὲ πρὸς ἀνατολὰς χειμερινάς, ἀργὴ δ᾽ 
αὐτοῦ τὸ Aaxivtov: χάμψαντι γὰρ εὐθὺς al τῶν ᾿Αγαιῶν 
40 πόλεις ἦσαν, al νῦν οὐχ εἰσὶ πλὴν τῆς Ταραντίνων. 
ἀλλὰ διὰ τὴν δόξαν τινῶν ἄξιον xal ἐπὶ πλέον αὐτῶν 
μνησθῆναι, ' 
I2. Πρώτη δ᾽ ἐστὶ κρότων ἐν ἑχατὸν xal πεντήχοντα 
σταδίοις ἀπὸ τοῦ Λαχινίου xal ποταμὸς Αἴσαρος xal 
v5 λιμὴν καὶ ἄλλος ποταμὸς Νέαιθος, ᾧ τὴν ἐπωνυμίαν 
γενέσθαι φασὶν ἀπὸ τοῦ συμόεθνκότοςς. χαταχθέντας 
γάρ τινας τῶν ἀπὸ τοῦ Ἰλιαχοῦ στόλου πλανηθέντων 
Ἀχαιῶν ἐχόῆναι λέγουσιν ἐπὶ τὴν χατάσχεψιν τῶν 
χωρίων, τὰς δὲ συμπλεούσας αὐτοῖς Τρωάδας χαταμα- 
bu θούσας ἔρημα ἀνδρῶν τὰ πλοῖα ἐμπρῆσαι, βαρυνο- 
μένας τὸν πλοῦν, ὥστ᾽ ἀναγχασθῆναι μένειν ἐχεί- 
νους) ἅμα xat τὴν γὴν ὁπουδαίαν δρῶντας εὐθὺς δὲ 
xai ἄλλων πλειόνων εἰσαφιχνουμένων χαὶ ζηλούντων 
ἐχείνους κατὰ τὸ ὁμόφυλον, πολλὰς χατοιχίας γενέσθαι, 
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feminino genere efferunt Sagra : ad eum templum est Ca- 

toris et Pollucis , ubi decies mille Locrenses cum Rheginis , 

de centum et triginta millibus Crotoniatarum pugna com- 

missa victoriam reportarunt : atque hinc aiunt tractum 

proverbium contra fidem rei derogantes, Veriora sunt hzec 

rebus ad Sagram gestis. — Adjiciunt nonnulli fabulam, ea 

ipsa die quum Olympicum ageretur certamen, rem iis quí 
ibi tum intererant, fuisse annunciatam , veritateque rei 

nuntii celeritatem comprobatam. Hanc cladem aiunt causam 
fuisse, cur Crotoniatzie paulo post dissiparentur , ob multi- 
tudinem eorum qui tum ceciderant. Sagram subsequitur 
Caulonia, ab Achivis condita, quondam Aulonia dicta ob 
convallem (id enim αὐλών Grecis est) anté sitam. Est au- 
tem deserta ; namque incole ejus a barbaris ejecti in Sici- 
liam se receperunt, ibique Cauloniam condiderunt. Post 
hanc, Scylletium , colonia Atheniensium , qui Menestheum 
secuti sunt. Hodie Scylacium [a/. codd. Scyllacium] dici- 
tur. Quum Crotoniatze hoc oppidum possiderent , Dionysius 
postea Locrensibus dedit. Ab hoc oppido etiam sinui Scyl- 

letico nomen est, qui cum sinu Hipponiata eum isthmum 

efficit, cujus jam mentionem fecimus. Hunc isthmum 
Dionysius , bellum adversus Lucanos gerens , muro munire 
aggressus est, specie quidem, ut intra eum habitantes tutos 
ab exteris barbaris redderet, re ipsa autem, ut mutuam 

Griecarum civitatum societatem divelleret, et intra isthmum 
habitantibus secure imperaret. Sed interventus extra is- 
thmum colentium opus id irritum fecit. 

11. Scylletio regio Crotoniatarum succedit , et tria Iapy- 
gum promontoría ; inde Lacinium, Junonis templum, dives 
quondam multisque refertum donariis. — Trajectuum in- 
tervalla non est facile certo explicare : nisi quod Polybius 
fere ἃ Freto usque ad Lacinium tradit esse stadia mille et 
trecenta : hinc ad lapygium promontorium trajectus est 
stadiüm septingentorum. — Atque has dicunt fauces Taren- 
tini sinus. Jpsius sinus litus amplum, ut regionum descri- 
ptor ait, millia passuum continet dpcenta et quadraginta. 
[ Sequentia lacunis intercepta sic tentantur :] pedestrc 
iter duodecim dierum esse expedito homini Artemidorus 
dicit ; naviganti stadiorum duobus millibus : totidem igi- 
tur reliquens faucibus , quantis Polybius essct dixit lati- 
tudinem faucium sinus. Sinus ortum solis hibernum spectat, 
incipit autem a Lacinio. Inde enim cursum flectens statim ad 
Achaicas deferebatur urbes, quarum hodie extra Tarentum 
nulla exstat : ob celebritatem tamen nominis opers pretium 
est quarundam copiostus facere mentionem. 

12. Prima eet Croton, centum et quinquaginta stadiis a 
Lacinio sita , ibique fluvius 4Esarus est et portus, aliusque 
fluvius Neiethus, cui nomen inditum esse perhibetur a quo- 
dam memorando casu. Achieorum enim nonnulli , e Tro- 
jana expeditione redeuntes, quum diu jactati tandem huc 
appulissent, regionisque explorande causa in terram egressi 
essent, Trojans» quis una vehebantur mulieres navigia, 
quie virorum custodia destituta deprehendissent, naviga- 
tionis tzedio impulsse , incendisse dicuntur, eo quidem con- 
silio, ut Achiei sedem in regione figere cogerentur, quam 
ipsi fertilem judicassent. Quumque statim alii complures 
ejusdem gentis hic applicarent, prioresque qui adventaveraut 
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ὧν αἱ πλείους ἐπώνυμοι τῶν Τρώων ἐγένοντο, xal πο- 
ταμὸς δὲ ὁ Νέαιθος ἀπὸ τοῦ πάθους τὴν προσωνυμίαν 
ἔσχε. φησὶ δ᾽ Ἀντίοχος, τοῦ θεοῦ φήσαντος Ἀχαιοῖς 
Κρότωνα χτίζειν, ἀπελθεῖν Μύσχελλον χατασχεψόμενον 

5 τὸν τόπον, ἰδόντα δ᾽ ἐχτισμένην ἤδη Σύδαριν, ποταμῷ 
τῷ πλησίον ὁμώνυμον, χρῖναι ταύτην ἀμείνω" ἐπανε- 
ρέσθαι δ᾽ οὖν ἀπιόντα τὸν θεόν, εἰ λῷον εἴη ταύτην 
ἀντ᾽ ἐκείνης χτίζειν, τὸν δὲ ἀνειπεῖν (ἐτύγχανε δὲ ὑπό- 
χυφος ὧν 6 Μύσχελλος)" 


I0 Νύσχελλε βραχύνωτε, παρὲκ σέθεν ἄλλο ματεύων 
* χλαύματα θηρεύεις" ὀρθὸν δ᾽ ὅ, τι δῷ τις ἐπαινεῖν. 
ἐπανελθόντα δὲ χτίσαι τὸν Κρότωνα, συμπράξαντος καὶ 
Ἀρχίου τοῦ τὰς Συραχούσας οἰχίσαντος, προσπλεύσαν- 
τος χατὰ τύχην, ἡνίχα ὥρμητο ἐπὶ τὸν τῶν Συραχου- 
I5 σῶν οἶχισμόν. ᾧχουν δὲ Ἰάπυγες τὸν Κρότωνα πρό-- 
τερον, ὡς "Εφορός φησι. δοχεῖ δ᾽ ἢ πόλις τά τε πολέμια 
ἀσχῆσαι xol τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν' ἐν μιᾷ γοῦν Ὀλυμ- 
πιάδι ol τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ σταδίῳ ἑπτὰ 
ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται, ὥστ᾽ εἰκότως 
30 εἰρῆσθαι δοχεῖ, διότι Κροτωνιατῶν 6 ἔσχατος πρῶτος 
ἦν τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, xal τὴν παροιμίαν δὲ ὑγιέ- 
στερον Κρότωνος λέγουσαν ἐντεῦθεν εἰρῆσθαί φασιν, ὡς 
τοῦ τόπου πρὸς Ovslav xai εὐεξίαν ἔχοντός τι φορὸν διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἀθλητῶν. πλείστους οὖν Ὀλυμπιονίχας 
36 ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν χρόνον οἰχηθεῖσα διὰ τὸν φθόρον 
τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ πεσόντων ἀνδρῶν τοσούτων τὸ πλῆθος" 
προσέλαθε δὲ τῇ δόξη χαὶ τὸ τῶν Πυθαγορείων πλῆθος 
καὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν ἀθλητῶν γεγονώς, 
ὁμιλητὴς δὲ Πνθαγόρου, διατρίψαντος ἐν τῇ πόλει πο- 
80 λὺν χρόνον. φασὶ δ᾽ ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ τῶν φιλοσό-- 
φων πονήσαντος στύλου τὸν Μίλωνα ὑποδύντα σῶσαι 
ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ xal ἑαυτόν’ τῇ δ᾽ αὐτῇ ῥώμη 
πεποιθότα εἰχὸς καὶ τὴν ἱστορουμένην ὑπό τινων εὑρέ- 
σθαι καταστροφὴν τοῦ βίου. λέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν 
36 ποτε δι΄ ὕλης βαθείας παραθδῆναι τὴν ὁδὸν ἐπὶ πλέον, 
εἶθ᾽ εὑρὼν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον, ἐμδαλὼν χεῖρας 
ἅμα καὶ πόδας εἰς τὴν διάστασιν βιάζεσθαι πρὸς τὸ 
διαστῆσαι τελέως" τοσοῦτον δ᾽ ἴσχυσε μόνον, ὥστ᾽ ἐχ- 
πεσεῖν τοὺς σφῆνας, εἶτ᾽ εὐθὺς ἐπισυμπεσεῖν τὰ μέρη 
40 τοῦ ξύλου, ἀποληφθέντα δ᾽ αὐτὸν dv τῇ τοιαύτῃ πάγη 
θηρόδρωτον γενέσθαι. 

15. Ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν [ἐν] διαχοσίοις σταδίοις Ἀχαιῶν 
χτίσμα ἣ Σύθαρις δυεῖν ποταμῶν μεταξύ, Κράθιδος xal 
Συθάριδος" οἰκιστὴς δ᾽ αὐτῆς ὁ Io . .. . Ἑλιχεύς. 

46 τοσοῦτον δ᾽ εὐτυχία διήνεγχεν f$ πόλις αὕτη τὸ παλαιόν, 
ὡς τεττάρων μὲν ἐθνῶν τῶν πλησίον ὑπῆρξε, πέντε δὲ 
χαὶ εἴχοσι πόλεις ὑπηχόους ἔσχε, τριάκοντα δὲ μυριάσιν 
ἀνδρῶν ἐπὶ Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν, πεντήχοντα δὲ 
σταδίων χύχλον συνεπλήρουν οἰκοῦντες ἐπὶ τῷ Κράθιδι, 

50 ὑπὸ μέντοι τρυφῆς xal ὕδρεως ἅπασαν τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἀφῃρέθησαν ὁπὸ Κροτωνιατῶν ἐν ἡμέραις ἑύδομή- 
xovta* ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν 
xal χατέχλυσαν. ὕστερον δ᾽ οἷ περιγενόμενοι συνελθόντες 
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populares suos imitarentur, multa condita fuisse oppida fe- 
runt, quorum pleraque a Trojanis denominata sunt. Ab hoc 
casu navium deflagratarum, quod grece dicitur νέας at- 
0stv, Nezethus fluvius nomen accepit. Antiochus scriptum 
reliquit, quum Achseis deue mandasset ut Crotonem con- 
derent, Myscellum eo locum speculandi causa venisse; 
quumque jam conditam ibi videret Sybarin vicino amni co- 
gnominem , eam potiorem judicasse , profectumque ad ora- 
culum, quiesivisse , concedereturne Sybarin loco Crotonis 
condere, responsumque sic fuisse : ( erat autem nonnihil 
gibbosus Myscelius ) : 

Gibbose incassum Myscelle aliena requirens 

venaris lacrimas : que dantur dona, probato. 


Itaque reversum condidisse Crotonem , adjuvante etiam Ar- 
chia Syracusarum conditore, qui forte eo appulit, quum 
ad Syracusas condendas tenderet cursum. — Ephorus scribit, 
Crotonem ante ab Iapygibus fuisse babitatam. Videtur urbs 
ea et bellicis rebus studuisse , et athletic : una enim Olym- 
piade septem qui stadio vicere, omnea Crotoniatz fuerunt, 
ut non injuria dictum videatur : Extremum Crotoniatarum, 
reliquorum Greecorum esse primum. Inde quoque ductum 
aiunt proverbium, Salubrior Crotone : quod ex athletarum 
multitudine colligeretur, locum istum ad sanitatem ac fir- 
mam corporis constitutionem conferre. Plurimos enim 
protulit victores in Olympiis, quanquam non diu urbe ipsa 
habitata fuit , propter cladem civium qui ingenti numero ad 
Sagram ceciderunt. Auxit urbis gloriam etiam Pythagoreo- 
rum multitudo , et Milo athletarum celeberrimus, idemque 
discipulus Pythagor:e longo tempore ea in urbe versati. 
Hunc ferunt, aliquando columna in contubernio philoso- 
phorum ruinam minante, in ejus subiisse locum , itaque et 
reliquos servasse omnes , et ipsum sese subduxisse. Ac pro- 
babile est confisum huic robori corporis, eum quí a quibus- 
dam nerratur invenisse vitze exitum : ferunt enim, quum 
quodam tempore per densam silvam iter faceret, atque a 
via longius discessisset , offendisse magnum lignum , cui in- 
serti cunei essent : ibi hominem , immissis in fissoram ma- 
nibus atque pedibus, conatum fuisse lignum omnino dis- 
rumpere , idque modo consecutum , ut delaberentur cunei : 
deinde vero lignum repente in se coiisse, ipsumque hoc modo 
captum, feris escam esse factum. 

13. Ducentis ἃ Crotone stadiis est Sybaris, ab Achzeis 
condita urbs in medio duorum fluviorum , Crathidis et Sy- 
baridis. Conditor ejus fuit Is... Helicensis (ex Helice 
Achaic urbe). Tanta autem rerum prosperitate urbs ea olim 
excelluit, ut et quattuor vicinis gentibus imperarit , et quin- 
que et viginti urbes dicto audientes habuerit , et trecenta 
hominum nillia in bellum contra Crotoniatas eduxerit , do- 
miciliisque supra Crathidem stadia quinquaginta in circulum 
compleverit. Sed luxu Sybaritarum ac petulantia (actum 
est ut septuaginta dierum spatio universam eis istam felici- 
tatem Crotoniatz eriperent; captam enim urbem immisso 
flumine aquis obruerunt. Qui cladi superfuerunt pauci, 


(263,24.) 


ἐπῴχουν ὀλίγοι" χρόνῳ δὲ xal οὗτοι διεφθάρησαν ὑπὸ 
᾿Αθηναίων xaX ἄλλων Ἑλλήνων, ot συνοιχήσοντες μὲν 
ἐχείνοις ἀφίκοντο, χαταφρονήσαντες δὲ αὐτῶν τοὺς μὲν 
διεχειρίσαντο, τὴν δὲ πόλιν εἰς ἕτερον τόπον μετέθηχαν 
& πλησίον xal Θουρίους προσηγόρευσαν ἀπὸ χρήνης ὅμω- 
γύμου. ὁ μὲν οὖν Σύδαρις τοὺς πίνοντας ἵππους ἐπ᾽ 
αὐτοῦ πτυρτιχοὺς ποιεῖ" διὸ xal τὰς ἀγέλας ἀπείργου- 
σιν ἀπ᾽ αὐτοῦ" 6 δὲ Κρᾶθις τοὺς ἀνθρώπους ξανθοτρι-- 
χεῖν καὶ λευχοτριχεῖν ποιεῖ λουομένους xal ἄλλα πολλὰ 
Ι0 πάθη ἰᾶται. Θούριοι δ᾽ εὐτυχήσαντες πολὺν χρόνον 
ὑπὸ Λευχανῶν ἠνδραποδίσθησαν, Ταραντίνων δ᾽ ἀφε- 
λομένων ἐχείνους ἐπὶ Ρωμαίους χατέφυγον, oi δὲ πέω- 
ψαντες συνοίχους ὀλιγανδροῦσι μετωνόμασαν Κωπιὰς 
τὴν πόλιν. 
i$. 14. Μετὰ δὲ Θουρίους Λαγαρία φρούριον, ᾿Επειοῦ 
xai Φωχέων χτίσμα, ὅθεν καὶ 6 Λαγαριτανὸς οἶνος, 
γλυχὺς καὶ ἁπαλὸς xol παρὰ τοῖς ἰατροῖς σφόδρα εὖδο- 
χιμῶν' xal ὁ Θουρῖνος δὲ τῶν ἐν ὀνόματι οἴνων ἐστίν. 
εἶθ᾽ Ἡράχλεια πόλις μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης, καὶ 
30 ποταμοὶ δύο πλωτοὶ Ἄχιρις xa Σῖρις, ἐφ᾽ οὗ πόλις ἦν 
ὁμώνυμος Τρωική᾽ χρόνῳ δὲ τῆς “Ηραχλείας ἐντεῦθεν 
οἰχισθείσης πὸ Ταραντίνων, ἐπίνειον αὕτη τῶν Ἥρα- 
χλεωτῶν ὑπῆρξε. διεῖχε δ᾽ Ἡραχλείας μὲν τέτταρας xai 
εἴχοσι σταδίους, Θουρίων δὲ περὶ τριαχοσίους τριάχον- 
86 τα. τῆς δὲ τῶν Τρώων χατοιχίας τεχμήριον ποιοῦνται 
τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς Ἰλιάδος ξόανον ἱδρυμένον αὐτόθι, 
ὅπερ καταμῦσαι μυθεύουσιν ἀποσπωμένων τῶν ἱκετῶν 
ὁπὸ Ἰώνων τῶν ἑλόντων τὴν πόλιν" τούτους γὰρ ἐπελ- 
θεῖν οἰκήτορας. φεύγοντας τὴν Λυδῶν ἀρχήν, καὶ βίᾳ 
80 λαθεῖν τὴν πόλιν Χώνων οὖσαν, χαλέσαι δὲ αὐτὴν Πο- 
λίειον- δείχνυσθαι δὲ xoi νῦν χαταμῦον τὸ ξόανον. ἰτα- 
μὸν μὲν οὖν καὶ τὸ οὕτω μυθεύειν, ὥστε μὴ καταμῦσαι 
T φαινόμενον, καθάπερ xai τὸ ἐν Ἰλίῳ ἀποστραφῆναι 
χατὰ τὸν Κασάνδρας βιασμόν, ἀλλὰ χαὶ χαταμῦον 
36 δείχνυσθαι. πολὺ δὲ ἰταμώτερον τὸ τοσαῦτα ποιεῖν ἐξ 
. Ἰλίου χεχομισμένα ξόανα, ὅσα φασὶν οἱ συγγραφεῖς" 
xal γὰρ ἐν Ρώμη καὶ ἐν Λαουινίῳ καὶ ἐν Λουχερίᾳ xal 
ἐν Σειρίτιδι Ἰλιὰς ᾿Αθηνᾶ χαλεῖται, ὡς ἐχεῖθεν χομι- 
σθεῖσα. xal τὸ τῶν Τρωάδων δὲ τόλμημα περιφέρεται 
40 πολλαχοῦ xai ἄπιστον φαίνεται, καίπερ δυνατὸν ὄν. 
τινὲς δὲ xal Ῥοδίων χτίσμα φασὶ xai Σειρῖτιν xai τὴν 
ἐπὶ T Τεύθραντος Σύδαριν. φησὶ δ᾽ ᾿λντίοχος τοὺς α- 
ραντίνους Θουρίοις χαὶ Κλεανδρίδᾳ τῷ στρατηγῷ φυ- 
γάδι ἐχ Λαχεδαίμονος πολεμοῦντας περὶ τῆς Σειρίτιδος 
ἐς συμβῆναι καὶ συνοιχῆσαι μὲν xowij, τὴν δ᾽ ἀποικίαν 
χριθῆναι Ταραντίνων, Ηράχλειαν δ᾽ ὕστερον χληθῆναι, 
μεταδαλοῦσαν xal τοὔνομα xal τὸν τόπον. 
15. Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶ Μεταπόντιον, εἰς ἣν ἀπὸ τοῦ ἐπι- 
γείου τῆς Ἡραχλείας εἰσὶ στάδιοι τεσσαράχοντα πρὸς 
ὅ0 τοῖς ἑχατόν. Πυλίων δὲ λέγεται χτίσμα τῶν ἐξ Ἰλίου 
πλευσάντων μετὰ Νέστορος, οὃς οὕτως ἀπὸ γεωργίας 
εὐτυχῆσαί φασιν, ὥστε θέρος χρυσοῦν ἐν Δελφοῖς ἀνα- 
θεῖναι. σημεῖον δὲ ποιοῦνται τῆς χτίσεως τὸν τῶν Νη-- 


ληιδῶν ἐναγισμόν' ἠφανίσθη δ᾽ ὑπὸ Σαυνιτῶν. ᾿Αντίο- 
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postea temporis habitatum eo redierunt. Sed et hi aliquanto 
post ab Atheniensibus et aliis Greecis deleti sunt : qui 
quum venissent ut ipsis seadjungerent, per contemptum 
illos interfecerunt, urbemque in alium vicinum locum 
translatam, a fonte id nominis gerente Thurios denomina- 
verunt. Sybaris potus equi ut facile consternentur facit, 
ideoque armenta ab eo arcent. At Crathis hominum qui 
in eo lavant crines fulvos albosque reddit, et multis aliis 
malis medicina est. Thurii, longo tempore fortuna usi 
secunda, tandem a Lucanis in servitutem subacti sunt ; 
Tarentinisque eos istis eripientibus, ad Romanos confuge- 
runt, qui Thuriis jam attritis colonos miserunt, Copias- 
que urbem nuncupaverunt. 

14. Post Thurios est Lagaria munitum oppidum, Epe! 
ef Phocensium colonia, unde vinum Lagaritanum, dulce a^ 
lene, magnique admodum apud medicos nominis. Sed et 
Thurium [gr. Thurinum] vinum inter nobilia est. Sequuntur 
Heraclea urbe [codd. Heracleopolis) paululum supra mare 
sita, navigabilesque amnes duo, Aciris et Siris, cui adjacehat 
urbes fluvio ejusdem nominis a Trojanis condita , 4025 post- 
modo, Heraclea ibi a Tarentinis condita, navale Heracleo- 
tarum exstitit. Distat ab Heraclea stadiis quattuer et vi- 
ginti, ἃ Thuriis circiter trecentis et triginta. — Trojan:e 
porro colonize indicium faciunt Minerve [1186 85 simulacrum 
ibi dedicatum ; idque ferunt oculos palpebris clausis solo 
defixisse, quum Iones, urbe capta; supplices ab eo simu- 
lacro avellerent , quos Lydorum imperium fugientes, huc 
pervenisse , urbem 4085 Chenum (a4. codd. autochthonun) 
erat vi cepisse, eamque Polieon denominasse aiunt : atque 
etiam hodie monstrari perhibent simulacrum illud conni- 
vens. Enimvero protervum est fingere, simulacrum ali- 
quod non modo visum fuisse connivere, sicut imaginem 
Minerve Ilii ferunt oculos avertisse, quum violaretur Casan- 
dra : sed fabulze adjicere , simulacrum etiamnum connivens 
conspici. At multo etiam protervius est, fabulari tot simu- 
lacra ab 1lio allata fuisse , quot scriptores tradunt. Nam et 
Rom, et Lavinii, et Lucerie et Siritide Minerva habetur 
lliaca, quasi ab Jio allata. Etiam facinus mulierum Tro- 
janarum multis ascribitur locis, eoque fides ei derogatur, 
quum fieri tamen potuerit. Quidam et Siritidem et Sybarim 
δὰ Traentem [codd. Teuthrantem] ab Rhodiis conditas esse 
ferunt. Antiochus auctor est, Tarentinos contra Thurios 
et Cleandridam imperatorem , qui Lacedeemone exulabat , 
ob Siritidem belligerantes, ita pacem coivisse, ut equo 
utrinque Siritis jure incoleretur, Tarentinorum tamen judi- 
caretur colonia : eam postea temporis Heracleam appella- . 
tam , cum nomine locum quoque mutavisse. 

15. Subsequitur Metapontnm [gr. Metapontion], a navali 


Heraclese dissitum stadiis centum et quadraginta. Condi- 
tum aiunt a Pyliis, qui cum Nestoreab Ilio navigaverunt, 
quoe tanto successu terram coluisse aiunt, ut auream mes- 
sem Delphis dedicaverint. A Pyliis urbem esse conditam, 
ab exsequiis Neleidarum ratiocinantur. Urbem eam Sa- 
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yos δέ φησιν ἐχλειφθέντα τὸν τόπον ἐποιχῆσαι τῶν 
Ἀχαιῶν τινας μεταπεμφθέντας ὑπὸ τῶν ἐν Συθάρει 
Ἀχαιῶν, μεταπεμφθῆναι δὲ χατὰ μῖσος τὸ πρὸς Τα- 
ραντίνους τῶν ᾿Αχαιῶν, τῶν ἐχπεσόντων ix τῆς Λαχω- 
b vix, ἵνα μὴ Ταραντῖνοι γειτνιῶντες ἐπιπηδήσαιεν τῷ 
τόπῳ. δυεῖν δ᾽ οὐσῶν πόλεων, τον ὦ ἐταποντίου ἐγγυ- 
τέρω, [τῆς δὲ “Σειρίτυξυς ἀπωτέρω] τοῦ Τάραντος, 
πεισθῆναι τοὺς ἀφιγμένους ὑπὸ τῶν Συδαριτῶν τὸ Με- 
ταπόντιον χατασχεῖν' τοῦτο μὲν γὰρ ἔχοντας ἕξειν xoi 
10 τὴν Σειρῖτιν, εἰ δ᾽ ἐπὶ τὴν Σειρῖτιν τράποιντο, προσ- 
θήσειν τοῖς Ταραντίνοις τὸ Μεταπόντιον ἐν πλευραῖς 
οὖσι. πολεμοῦντας δ᾽ ὕστερον πρὸς τοὺς Ταραντίνους 
χαὶ τοὺς ὑπερχειμένους Οἰνωτροὺς ἐπὶ μέρει διαλυθῆναι 
τῆς γῆς ὅπερ γενέσθαι τῆς τότε ᾿Ιταλίας ὅριον xal τῆς 
16 Ἰαπυγίας. ἐνταῦθα δὲ xal τὸν Μετάποντον μυθεύουσι 
xat τὴν Μελανίππην τὴν δεσυῶτιν xal τὸν ἐξ αὐτῆς 
Βοιωτόν. δοχεῖ δ᾽ Ἀντίοχος τὴν πόλιν Μεταπόντιον εἰ- 
ρἦσθαι πρότερον Μέταθον, παρωνομάσθαι δ᾽ ὕστερον" 
τήν τε Μελανίππην οὐ πρὸς τοῦτον, ἀλλὰ πρὸς Atov 
80 χομισθῆναι ἐλέγχειν ἡρῷον τοῦ Μετάδου xai Ἄσιον τὸν 
ποιητὴν φήσαντα, ὅτι τὸν Βοιωτὸν 
Δίον ἑνὶ μεγάροις τέκεν εὐειδὴς Μελανίππη, 
ὡς “πρὸς ἐχεῖνον ἀχθεῖσαν τὴν Μελανίππην, οὐ πρὸς 
Μέταθον. οἰχιστὴς δὲ τοῦ Μεταποντίου Δαύλιος ὃ 
35 Κρίσης τύραννος γεγένηται τῆς περὶ Δελφούς, ὥς φη- 
σιν Ἔφορος. ἔστι δέ τις καὶ οὗτος λόγος, ὡς ὃ πεμ- 
φθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπὶ τὸν συνοιχισμὸν Λεύχιππος 
εἴν, χρησάμενος δὲ παρὰ τῶν Ταραντίνων τὸν τόπον 
εἰς ἡμέραν xol νύχτα μὴ ἀποδοίη, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν 
30 λέγων πρὸς τοὺς ἀπαιτοῦντας, ὅτι xal εἰς τὴν ἐφεξῆς 
νύχτα αἰτήσαιτο xoi λάθοι, νύχτωρ δ᾽, ὅτι xal πρὸς 
τὴν ἑξῆς ἡμέραν. ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ὃ Τάρας xal ἡ 
Ἰ᾿απυγία, περὶ ὧν ἐροῦμεν, ὅταν πρότερον τὰς προχει- 
᾿ς μένας τῆς Ἰταλίας νήσους περιοδεύσωμεν χατὰ τὴν ἐξ 
35 ὀρχῆς πρόθεσιν" ἀεὶ γὰρ τοῖς ἔθνεσιν ἑκάστοις τὰς γει- 
τνιώσας προσχαταλέγοντες νήσους xai νῦν, ἐπειδὴ μέχρι 
τέλους ἐπεληλύθαμεν τὴν Οἰνωτρίαν, ἥνπερ χαὶ ᾽τα- 
^Mav μόνην ὠνόμαζον οἱ πρότερον, δίκαιοί ἐσμεν φυ- 
λάξαι τὴν αὐτὴν τάξιν, ἐπελθόντες τὴν Σιχελίαν χαὶ 
40 τὰς περὶ αὐτὴν νήσους. 





ΚΕΦ. B. 

Ἔστι δ᾽ ἢ Σιχελία τρίγωνος τῷ σχήματι, xol 
διὰ τοῦτο Τριναχρία μὲν πρότερον, Θριναχὶς δ᾽ ὕστε- 
pov προσηγορεύθη, μετονομασθεῖσα εὐφωνότερον. τὸ 
δὲ σχῆμα διορίζουσι τρεῖς ἄχραι, Πελωριὰς μὲν. fj πρὸς 

45 τὴν Καῖνυν. xat. τὴν στυλίδα τὴν Ῥηγίνων ποιοῦσα 
τὸν Πορθμόν, Πάχυνος δὲ ἣ ἐχχειμένη πρὸς ἕω xai τῷ 
Σιχελικχῷ χλυζομένη πελάγει, βλέπουσα πρὸς τὴν 
Πελοπόννησον χαὶ τὸν ἐπὶ Κρήτης πόρον τρίτη δ᾽ 
ἐστὶν fj προσεχὴς τῇ Λιδύη, βλέπουσα πρὸς ταύτην 

50 ἅμα xal τὴν χειμερινὴν δύσιν, A'lóÓatov. τῶν δὲ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. G. KE. B. 


(406,407. 
mnites deleverunt. Antiochus scribit locum illum incolis de- 
stitutum Achaeos quosdam: occupasse , evocatos ab Achxis 
Sybarim incolentibus : arcessitos autem eos fuisse ob Aclimo- 
rum, qui Laconia pulsi fuerant , odium in Tarentinos, ut ne 
hi , qui vicini erant, Jocum illum occuparent. Quum autem 
duse essent urbes, Mefapontum vicinior, Siritis remotior Ta- 
rento, a Sybaritis persuasum fuisse lis quos arcessiverant , 
ut Mefapontum occuparent : quod eo potiti, Siritidem 
quoque essent habituri ; sin ipsi se ad Siritin contulissent , 
fore ut Tarentini a latere imminentes Metapontum suam 
facerent. Successu temporis bello cum "Tarentinis et qui 
supra adjacent CEnotris conflato, accepta agri parte, qui 
tunc fuerit Italiee et Iapygise terminus , pacem composuisse. 
]bi etiam Metapontum fabulantur, et Melanippam captivam, 
et hujus filium Bootum.  Existimat autem Antiochus ur- 
bem olim Metabum dictam, postea Metapontium denomi- 
natam; Melanippamque non ad Metabum, sed ad Dium 
pervenisse : idque sacello Metabi argui , et Asii poetae testi- 
monio, qui ait : Bocotum 


In Dii formosa domo peperit Melanippe : 

ad hunc nimirum adductam innuens Melanippam, non ad 
Metabum.  Ephorus tradit, Metaponti conditorem fuisse 
Daulium Crise, ejus qua prope Delphos est tyrannum. Fer. 
tur et alia narratio : ab Achivis ad eam coloniam deducen- 
dam missum fuisse Leucippum , qui quum locum istum ad 
diem et noctem precario ἃ Tarentinis obtinuisset , noluerit 
reddere : interdiu reposcentibus respondens, se etiam ad 
insequentem noctem petiisse ac impetrasse ; noctu , ad im- 
minentem diem. D. inceps Tarentum est [quod Grecis Ta- 
ras, íncolc Tarantini], et Iapygia, de quibus dicemus , si 
prius, quod ratio nostri instituti requirit , praepositas Italize 
insulas peragraverimus. Quum enim adhuc singulis genti- 
bus juxtà vicinas insulas exposuimus ; nunc CEnotria, quam 
solam Italix nomine intellexit antiquitas, ad finem usque 
enarrata , par est eundem nos ordinem tenendo, Siciliam et 
quise circa sunt insulas persequi. 


——9 -"  —— 


CAP. II. 


Sicilia [gr. Siceli3] figuram habet triquetram : itaque et 
Trinacria a tribus extremitatibus quondam, et postea sono 
vocis concinniore , Thrinacis [a]. codd. Thrinacia] denomi- 
nata foit. Figuram ejus tria definiunt promontoria : Pelo- 
rus [gr. Pelorias], qui versus Cenyn et Columnam Rhegi- 
norum Fretum efficit; Pachynus, qui contra orientem pro- 
minet, Siculoque alluitur mari, et Peloponnesum Cre- 
tensemque trajectum respicit; tertium est Lilybeum, 
Afric;e obversum , hibernoque juxta occasui. Laterum, 
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πλευρῶν, ἃς ἀφορίζουσιν αἱ τρεῖς ἄχραι, δύο μέν εἶσι 
χοῖλαι μετρίως, 7j δὲ τρίτη χυρτή, ἡ ἀπὸ τοῦ Αιλυ- 
θαίου χαθήχουσα πρὸς τὴν Πελωριάδα, ἥπερ μεγίστη 
ἐστί, σταδίων χιλίων xal ἑπταχοσίων, ὡς Ποσειδώνιος 

5 εἴρηχε προσθεὶς xal εἴχοσι, τῶν δ᾽ ἄλλων ἥ (τ᾽) ἐπὶ 
Πάχυνον ἀπὸ τοῦ Λιλυθαίου μείζων τῆς ἑτέρας " ἐλα- 
αίστη δὲ ἣ τῷ Πορθμῷ xai τῇ Ἰταλίᾳ προσεχής, 5$ 
ἀπὸ τῆς Πελωριάδος ἐπὶ τὸν Πάχυνον, σταδίων ὅσον 
χιλίων xal ἑκατὸν xol τριάχοντα. τὸν δὲ περίπλουν 6 

t0 Ποσειδώνιος σταδίων τετραχοσίων ἐπὶ τοῖς τετραχισ- 
χιλίοις ἀποφαίνει. ἐν δὲ τῇ χωρογραφία μείζω λέγεται 
τὰ διαστήματα, χατὰ μέρος διηρημένα μιλιασμῷ - ἐχ 
δὲ Πελωριάδος εἷς Μύλας εἴχοσι πέντε * τοσαῦτα δὲ 
καὶ ix Μυλῶν εἷς Τυνδαρίδα " εἶτα εἰς ᾿Αγάθυρνον 

15 τριάχοντα: xal τὰ: ἴσα εἰς Ἄλαισα, xal πάλιν ἴσα εἰς 
Κεφαλοίδιον" ταῦτα μὲν πολίχνια εἰς δ᾽ "Iyápav ποτα- 
μὸν δεχαοχτὼ διὰ μέσης ῥέοντα τῆς Σιχελίας, εἶτ᾽ 
εἷς Πάνορμον τριάχοντα πέντε’ δύο δὲ xal τριάχοντα 
εἷς τὸ τῶν Αἰγεστέων ἐμπόριον" λοιπὰ δὲ εἰς Λιλύδαιον 
20 τριάχοντα ὀχτώ. ἐντεῦθεν δὲ κάμψαντι ἐπὶ τὸ συνεχὲς 
πλευρὸν εἰς μὲν τὸ Ἡράχλειον ἑδδομήχοντα πέντε, 
ἐπὶ δὲ τὸ Ἀχραγαντίνων ἐμπόριον εἴχοσι, xxi ἄλλα 
εἴχοσι el; Καμάριναν" εἶτ᾽ ἐπὶ Πάχυνον πεντήχοντα. 
ἔνθεν πάλιν χατὰ τὸ τρίτον πλευρὸν εἰς μὲν vi ed 
25 σας τριάχοντα ἕξ, εἰς δὲ Κατάνην ἑξήχοντα * εἰτ᾽ εἰς 
Ταυρομένιον τριάκοντα spl εἶτ᾽ εἰς Μεσσήνην τριά- 
χοντα. πεζῇ δὲ ix μὲν Παχύνου εἰς Πελωριάδα ἑχατὸν 
ἑξήχοντα ὀχτώ, ἐκ δὲ Μεσσήνης εἰς Λιλύδαιον τῇ 
Οὐαλερίᾳ ὁδῷ [διακόσια] τριάχοντα πέντε. ἔνιοι δ᾽ 
30 ἁπλούστερον εἰρήχασιν, ὥσπερ " Egopoc, τόν γε περί- 
πλουν ἡμερῶν xal νυχτῶν πέντε. Ποσειδώνιός τε 
τοῖς χλίμασιν ἀφορίζων τὴν νῆσον, (xxi) πρὸς ἄρχτον 
μὲν τὴν Πελωριάδα, πρὸς νότον δὲ Λιλύθαιον, πρὸς 
ἕω δὲ τὸν Πάχυνον τίθησιν, ἀνάγχη δέ, τῶν χλιμάτων 
35 ἐν παραλληλογράμμῳ σχήματι διαστελλομένων, τὰ 
ἐγγραφόμενα τρίγωνα , καὶ μάλιστα ὅσα σχαληνὰ xai 
ὧν οὐδεμία πλευρὰ [οὐδεμι8] τῶν τοῦ παραλληλογράμ- 
μου ἐφαρμόττει, ἀναρμόστως ἔχειν πρὸς τὰ χλίματα 
διὰ τὴν λόξωσιν, ὅμως δ᾽ οὖν T. ἐν τοῖς τῆς Σικελίας 
40 τῇ Ἰταλίᾳ πρὸς νότον " χειμένης 5j Πελωριὰς ἀρχτιχω- 
τάτη λέγοιτ᾽ ἂν χαλῶς τῶν τριῶν γωνιῶν, ὥσθ᾽ ἡ ἐπι- 
ζευγνυμένη ἀπ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τὸν Πάχυνον ἐχχείσεται πρὸς 
ἕω μὲν xoi πρὸς ἄρκτον βλέπουσα, ποιήσει δὲ τὴν 
πλευρὰν τὴν πρὸς τὸν Πορθμόν. δεῖ δ᾽ ἐπιστροφὴν 
a5. μικρὰν λαιθάνειν ἐπὶ χειμερινὰς ἀνατολάς" οὕτω γὰρ 
$ λιὼν παραχλίνει προϊοῦσιν ἀπὸ τῆς Κατάνης ἐπὶ τὰς 


Συραχούσας καὶ τὸν. Πάχυνον. δίαρμα δ᾽ ἐστὶν ἀπὸ | 


τοῦ Παχύνου πρὸς τὸ στόμα τοῦ ᾿Αλφειοῦ στάδιοι τε- 
τραχισχίλιοι, Ἀρτεμίδωρος δ᾽ ἀπὸ τοῦ Παχύνον φήσας 
50 ἐπὶ Ταίναρον εἶναι τετραχισχιλίους xal ἑξαχοσίους, 
ἀπὸ δ᾽ ᾿Αλτειοῦ ἐπὶ Παμισὸν χιλίους ἑκατὸν τριάχοντα, 
παρασχεῖν ἂν δοχεῖ μοι λόγον, μὴ οὐχ ὁμολογούμενα 
λέγη τῷ φήσαντι τετραχισχιλίους εἶναι τοὺς ἐπὶ τὸν 
Ἀλφειὸν ἀπὸ τοῦ Παχύνου. f, δ᾽ ἀπὸ Παχύνου πρὸς 
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quae his tribus promontoriis includuntur, duo sunt concava 
mediocriter, tertium a Lilybzo ad Pelorum curvum est , 
idemque longissimum, stadiorum mille et septingentorum 
ut Posidonius dixit, qui et viyinti adjecit. De reliquis , id 
quod a Lilybeo ad Pachynum pertinet, altero: majus est 
(el mille quingentorum et quinquagin/a stadiüm ) : 
minimum omnium id, quod Freto et Italie adjacet, a Pe- 
loro ad Pachynum tendens , stadiorum circiter mille cen- 
tum et triginta. Ambitum insule Posidonius pronunciat , 
stadiorum quater millium et quadringentorum. At in cho- 
rographia majora hzc intervalla ponuntur, distincta per 
partes in miliaría : a Peloro nempead Mylas passuum millia 
quinque et viginti ; totidem a Mylis Tyndaridem: hinc Aga- 
thyrnum [codd. Agathyrsum] triginta; rursum Alzesam 
(codd. Alzsa) totidem, aliaque triginta inde Cephalocdium 
(haec nomina sunt oppidorum ) : Himeram tum ad fluvium, 
qui per mediam fluit Siciliam, millia passuum duodeviginti ; 
hinc Panormum triginta quinque; ad emporium JEgesten- 
sium [a/. Egest:eorum] duo et triginta ; reliqua sunt ad Li- 
lybeum octo et triginta. Flectenti inde ad continens latus, 
ad Heracleam sunt septuaginta quinque; ad Agrigentino- 
rum emporium viginti , et alia viginti [Gelam , rursus vi- 
ginti] Camarinam : hinc ad Pachynum quinquaginta. 1nde 
rursum in tertio latere Syracusas triginta sex [a/. cod. tria. 
tres , alius, viginti], Catinam porro sexaginta ; inde Tauro- 
menium triginta tria; tum Messanam triginta, [denique 
usque ad Pelorum movem)].  Terrestri vero itinere a 
Pachyno ad Pelorum sunt centum sexaginta et octo; ἃ 
Messana Lilybeum via Valeria ducenta triginta et quin- 
que. Nonnulli simplicius rem exposuerunt, ut Ephorus, 
qui Siciliam circumnavigari ait quinque diebus et nocti- 
bus : et Posidonius, qui climatibus definiens insulam, - 
Pelorum septentrioni, Lilybarum austro, Pachynum ortui 
solis opponit. At vero, quum climata parallelogrammo- 
rum figura includantur, triangula in iis descripta , przci- 
pue incequalia, quorumque nullum latus cum parallelo- 
grammi latere ullo in eandem lineam concurrit, propter 
obliquam eorum figuram climatibus nullo modo congruere 
posse certum est. Nihilominus tamen, quum. Sicilia 
Italie comparata ad austrum sita sit, Peloruni pro: 
montorium, trium Sicilie angulorum maxime" versus 
septentrionem spectare haud male ita dici potest, ut linea 
inde ad Pachynum perducta orientem et simul septentrio- 
nem respiciat, obtendat autem latus suum ad Fretum. 
Banc lineam autem oportet nonnihil converti ad ortum 
hibernum; sic enim litus inclinare deprehendunt Catina 
Syracusas et Pachynum proficiscentes. Ceterum trajectus a 
Pachyno ad Alphei ostia est. stadiorum quater 1nille. Ar- 
temidorns autem a Pachyno ad Temnarum stadia numerans 
quater mille e sexcenta, ab Alpheo autem ad Pamisum [codd. 
Amisum] mille centum et triginta, videtur mihi rationes 
constituere, quibusa Pachynoad Alpheum quater milleetadia 
numerantibus contradicatur. At linea ἃ Pachyno ad Lily- 
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Λιλύδαιον, ἑσπεριώτερον δὲ τῆς Πελωριάδος (ἱχανῶς) 
ἐστιν, ἱκανῶς ἂν χαὐτὴ λοξοῖτο ἀπὸ τοῦ μεσημόρινοῦ 
σημείου πρὸς τὴν ἑσπέραν, βλέποι δὲ ἂν ἅμα πρός τε 
τὴν ἕω xal πρὸς τὸν νότον, τῇ μὲν ὑπὸ τοῦ Σιχελικοῦ 
, πελάγους χλυζομένη, τῇ δ᾽ ὑπὸ τοῦ Λιδυχοῦ τοῦ πρὸς 
τὰς Σύρτεις διήχοντος ἀπὸ τῆς Καρχηδονίας. ἔστι δὲ 
χαὶ ἀπὸ Λιλυδαίου τοὐλάχιστον δίαρμα ἐπὶ Διδύην 
χίλιοι xai πενταχόσιοι περὶ Καρχηδόνα " xa0' ὃ δὴ 
λέγεταί τις τῶν ὀξυδορχούντων ἀπό τινος σχοπῆς ἀπαγ- 
p γῶλειν τὸν ἀριθμὸν τῶν [ἀν] αγομένων ix Καρχη- 
σχαφῶν τοῖς ἐν Αιλυδαίῳ. ἀπὸ δὲ τοῦ Λιλυ- 
ὀαίου τὴν ἐπὶ Πελωριάδα πλευρὰν ἀνάγχη λοξοῦσθαι 
πρὸς ἕω χαὶ βλέπειν πρὸς τὸ μεταξὺ τῆς ἑσπέρας χαὶ 
τῆς ἄρχτου, πρὸς ἄρχτον μὲν ἔχουσαν τὴν Ἰταλίαν, 
y; πρὸς δύσιν δὲ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος xal τὰς Αἰόλου 
νήσους. 

2. Πόλεις δ᾽ εἰσὶ χατὰ μὲν τὸ πλευρὸν τὸ ποιοῦν 
τὸν Πορθμὸν Μεσσήνη πρῶτον, ἔπειτα Ταυρομένιον 
xal Κατάνη xal Xupdxoucai ai δὲ μεταξὺ Κατάνης 

4. χαὶ Συραχουσῶν ἐχλελοίπασι, Νάξος χαὶ Μέγαρα, 
ὅπον xal αἵ τῶν ποταμῶν ἐχθολαὶ συνελθοῦσαι πάντων 
χαταρρεόντων ix τῆς Αἴτνης εἰς εὐλίμενα στόματα " 
ἐνταῦθα δὲ χαὶ τὸ τῆς Ξιιφονίας ἀχρωτήριον. φησὶ δὲ 
ταύτας ΓἜφορος πρώτας χτισθῆναι πόλεις “Ἑλληνίδας 
4; ἐν Σικελίᾳ [δε]κάτη γενεᾷ μετὰ τὰ Γρωιχά - τοὺς γὰρ 
7" χρότερον δεδιέναι τὰ ληστήρια τῶν Τυρρηνῶν χαὶ τὴν 
ὠμότητα τῶν ταύτῃ βαρδάρων, ὥστε μηδὲ xat! ἐμπο- 
ρίαν πλεῖν. Θεοχλέα δ᾽ Ἀθηναῖον παρενεχθέντα ἀνέ- 
μοις εἷς τὴν Σιχελίαν χατανοῆσαι τήν τε οὐδένειαν τῶν 

4, ἀνθρώπων xal τὴν ἀρετὴν τῆς γῆς, ἐπανελθόντα δὲ 
᾿Αθηναίους μὲν μὴ πεῖσαι, Χαλχιδέας δὲ τοὺς ἐν Εὐ- 
6oía συχνοὺς παραλαδόντα χαὶ τῶν Ἰώνων τινάς, ἔτι 
δὲ Δωριέων, [ὧν] οἱ πλείους ἦσαν Μεγαρεῖς, πλεῦσαι" 
τοὺς μὲν οὖν Χαλχιδέας χτίσαι Νάξον, τοὺς δὲ Δωριέας 

25 Μίγαρα, τὴν “Ὑὔλαν πρότερον χαλουμένην. ai μὲν 
οὖν πόλεις οὐχέτ᾽ εἰσί, τὸ δὲ τῆς “Ὑόλης ὄνομα συμμέ- 
vet διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ᾿Υὐλαίου μέλιτος. 

8. Τῶν δὲ συμμενουσῶν κατὰ τὸ λεχθὲν πλευρὸν 
πόλεων f, μὲν Μεσσήνη τῆς Πελωριάδος ἐν χόλπῳ 

ὁ κεῖται » χαμπτομένης ἐπὶ πολὺ πρὸς ἕω χαὶ μασχάλην 
τινὰ ποιούσης" ἀπέχει δὲ τοῦ μὲν Ῥηγίου δίαρμα 
ἐξηχονταστάδιον, τῆς δὲ στυλίδος πολὺ ἔλαττον. χτίσμα 
δ᾽ ἐστὶ Μεσσηνίων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ, παρ᾽ ὧν 
τοὔνομα μετήλλαξε, χαλουμένη Ζάγχλη πρότερον διὰ 

as τὴν σχολιότητα τῶν τόπων (ζάγκλιον γὰρ i ἐχαλεῖτο τὸ 
σχολιόν ), Ναξίων οὖσα πρότερον χτίσμα τῶν πρὸς 
Κατάνην * ἐπώχησαν δ᾽ ὕστερον Μαμερτῖνοι, Καμπα- 
γῶν τι φῦλον. ἐχρήσαντο δ᾽ ὁρμητηρίῳ “Ῥωμαῖοι πρὸς 
τὸν Σιχελιχὸν πόλεμον τὸν πρὸς Καρχηδονίους, χαὶ 
go μετὰ ταῦτα Πομπήιος ὃ Σέξτος ἐνταῦθα συνεῖχε τὸ 
M αὐκύχον: πολεμῶν πρὸς τὸν Σεῤαστὸν Καίσαρα, ἐν- 
τεῦθεν δὲ χαὶ τὴν φυγὴν ἐποιήσατο, ἐχπεσὼν ἐχ τῆς 
γήσου. δείκνυται δὲ xoi ἡ Χάρυδϑις μιχρὸν πρὸ τῆς 
πόλεως ἐν τῷ πόρῳ, βάθος ἐξαίσιον, εἰς δ αἵ παλίρροιαι 


(567,266. ) 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. G. ΚΕΦ. B. 


[499 —^411. ] 


breum, quod magis quam Pelorum promontorium occasum 
versus situm est, satis et ipsa a meridiano puncto ad oc- 
casum incurvari, simulque et ad ortum et ad austrum re- 
spicere videtur, quum ab una parte Siculo alluatur mari, 
&b altera Africo, qui a Carthaginiensium finibus ad Syries 
pertingit. Trajectus in Africam brevissimus a Lilybeo quo- 
que promontorio circa Carthaginem est mille quingentóm 
stadiorum , tantoque intervallo quidam dicitur acie oculo- 
rum insigni preeditus e specula quadam numerum navium 
Carthagine solventium observasse , atque iis, qui Lilybsei 
aderant, nunciasse. Latus quod a Lilybso ad Pelorum 
est, necessario incurvatur versus ortum, et ea respicit, 
quz inter occasum sunt et septentrionem , 'ut septentrio- 
nem versus habeat Italiam , ad occasum autem mare Tyr- 
rhenum et /Eoli insulas. 

2. Urbes Sicilie eo in latere site, quod Fretum conficit, 
sunt Messana [grace Messene; unus cod. Messine], Tau- 
romenium, Calina [gre»ce Catana], Syracuse. Quae 
Catinam inter et Syracusas fuerunt urbes, perierunt, Na- 
xus , el Megara, ubi omnium ab Etna defluentium flu- 
viorum ostía conveniunt, portusque commodos efficiunt. 
Jbi etiam est Xiphoniz promontorium.  Ephorus scribit 
has primas omnium in Sicilia civitates Grzecas decima post 
Trojanum bellum «tate conditas fuisse. Antiquiores enim 
Tyrrhenorum latrocinia et barbarorum has regiones inco- 
lentium crudelitatem ita reformidasse, ut ne mercaturz 
quidem faciun ':e gratia in SiciMam navigaverint. Theoclem 
vero Atheniensem xenterum vi eo delatum , quum incola- 
rum vilitatem , tum insule virtutem explorasse; et domum 
reversus, quum Atheniensibus , ut coloniam in eam de- 
ducerent, non persuaderet, magno Chalcidensium Eu- 
beam -habitantium numero ascito, nec non lonum, 
Doriensiumque , quorum major pars Megarenses erapt, 
in Siciliam navigasse; ac Chalcidenses quidem Naxum, 
Dorienses Megara (sive Megaram) condidisse, cui urbi 
prius nomen fuerat Hyble. Urbes quidem ille» destructe 
sunt, Hyble tamen nomen ob Hyblaei mellis praestantiam 
perdurat. 

8. Ex urbibus ques in predicto latere adhuc exstant, 
Messana [unus cod. Messine] sita est in sinu Pelori, valde 
versus orientem inflexo, et axille formam exhibente. Distat 
ἃ Rhegio stadiorum sexaginta trajectu, vicinior est autem 
Columna. Condita est hzc urbs a Messeniis Pelopohne- 
siacis , a quibus e£ nomen novum accepit, quum antes ob 
locorum obliquitatem (nam Zanklion est obliquum) Zande 
diceretur, condita a Naxiis qui terram circa Catinam inco- 
lebant. Postea temporis Mamertini, gens qusedam e Cam- 
pania, eam inhabitavit. Romani ea us| sunt in bello 
Siculo contra Carthaginienses pro receptaculo ; et insequenti 
tempore Sextus Pompeius bellum contra Augustum Csesa- 
rem gerens, ibi classem suam continuit, et Sicilia ejectus, 
inde fugam instituit. Pauloante urbem in freto Charybdis 
ostenditur, gurges miree profunditatis, in quem testus Freti 
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τοῦ Πορθμοῦ χατάγουσιν εὐφυῶς τὰ σχάφη τραχηλι- 
ζόμενα μετὰ συστροφῆς xat δίνης μεγάλης" χαταπο- 
θέντων δὲ χαὶ διαλυθέντων τὰ ναυάγια παρασύρεται 
πρὸς ἠιόνα τῆς Ταυρομενίας, ἣν χαλοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
δ συμπτώματος τούτου Κοπρίαν. τοσοῦτον δ᾽ ἐπεχράτη- 
σαν οἱ Μαμερτῖνοι παρὰ τοῖς Μεσσηνίοις, ὥστ᾽ ἐπ᾽ 
ἐχείνοις ὁπῆρξεν fj πόλις" χαλοῦσι δὲ Μαμερτίνους 
μᾶλλον ἅπαντες αὐτοὺς ἢ Μεσσηνίους, εὐοίνου τε 
dópa τῆς χώρας οὔσης, ob Μεσσήνιον καλοῦσι τὸν 
10 PA ἀλλὰ Μαμερτῖνον, τοῖς ἀρίστοις ἐνάμιλλον ὄντα 
τῶν ᾿Ιταλιχῶν. οἰχεῖται δ᾽ ἱχανῶς fj πόλις, μᾶλλον 
δὲ Κατάνη" xal γὰρ οἰκήτορας δέδεχται Ρωμαίους " 
ἧττον δ᾽ ἀμφοῖν τὸ Ταυρομένιον. χαὶ Κατάνη δ᾽ ἐστὶ 
Ναξίων τῶν αὐτῶν χτίσμα, Ταυρομένιον δὲ τῶν ἐν 
15 "Y 6X», Ζαγχλαίων * ἀπέδαλε δὲ τοὺς οἰκήτορας τοὺς ἐξ 
ἀρχῆς ἡ Κατάνη, χατοιχίσαντος ἑτέρους Ἱέρωνος τοῦ 
Συραχουσίων τυράννου χαὶ προσαγορεύσαντος αὐτὴν 
Αἴτνην ἀντὶ Κατάνης. ταύτης δὲ καὶ Πίνδαρος χτί- 
στορα λέγει αὐτόν, ὅταν qii 
30 ξύνες [6] τοι λέγω, ζαθέων ἱερῶν ὁμώνυμε πάτερ, 
χτίστορ Αἷτνας. 
χατὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ ᾿Ιέρωνος χατελθόντες ol. Κα- 
ταναῖοι τούς τε ἐνοίχους ἐξέδαλον᾽ xal τὸν τάφον ἀνέ- 
σχαψαν τοῦ τυράννου. οἱ δὲ Αἰτναῖοι παραχωρήσαντες 
45 τὴν Ἴννησαν χαλουμένην τῆς Αἴτνης ὀρεινὴν ὥχησαν 
χαὶ προσηγόρευσαν τὸ χωρίον Αἴτνην, διέχον τῆς 
Κατάνης σταδίους ὀγδοήχοντα, χαὶ τὸν “Ἱέρωνα οἶχι- 
στὴν ἀπέφηναν. ὑπέρχειται δὲ μάλιστα τῆς Κατάνης 
ἡ Αἴτνη, χαὶ τῶν περὶ τοὺς χρατῆρας παθῶν πλεῖστον 
30 χοινωνεῖ᾽ xal γὰρ ol ῥύαχες εἷς τὴν Καταναίαν ἐγγυ- 
τάτω χαταφέρονται, καὶ τὰ περὶ τοὺς εὐσεθεῖς ἐχεῖ 
τεθρύληται τὸν ᾿Αιμφίνομον χαὶ τὸν ᾿Αναπίαν, οἷ τοὺς 
γονέας ἐπὶ τῶν ὥμων ἀράμενοι διέσωσαν ἐπιφερομένου 
τοῦ χαχοῦ. ὅταν, τῷ Ποσειδώνιος, γίνηται τὰ περὶ τὸ 
86 ὄρος, χατατεφροῦται πολλῷ βάθει τὰ Καταναίων χω- 
ρία- f, μὲν οὖν σποδός, λυπήσασα πρὸς χαιρόν, εὔερ- 
γετεῖ τὴν χώραν χρόνοις ὕστερον" εὐάμπελον γὰρ 
παρέχεται xal χρηστόχαρπον, τῆς ἄλλης οὐχ ὁμοίως 
οὔσης εὐοίνου" τάς τε ῥίζας, [ἃς] ἐχφέρει τὰ κατατε- 
40 φρωθέντα χωρία, πιαίνειν (δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον τὰ πρόδατά 
φασιν, ὥστε πνίγεσθαι" διόπερ dx τῶν tov ἀφαι- 
ροῦσιν αἷμα δι’ ἡμερῶν τεσσάρων ἢ πέντε, χαθάπερ 
τοῦτο xal χατὰ τὴν ᾿Ερύθειαν συμθαῖνον εἰρήχαμεν. 6 
δὲ ῥύαξ εἰς πῆξιν μεταδάλλων ἀπολιθοῖ τὴν ἐπιφάνειαν 
45 τῆς γῆς ἐφ᾽ ἱχανὸν βάθος, ὥστε λατομίας εἶναι χρείαν 
τοῖς ἀνακαλύψαι βουλομένοις τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπιφάνειαν. 
ταχείσης γὰρ ἐν τοῖς χρατῆρσι τῆς πέτρας, εἶτ᾽ dva- 
ὀληθείσης, τὸ ὑπερχυθὲν τῆς Pulp ὑγρὸν πηλός 
| det μέλας, ῥέων κατὰ τῆς ὀρεινῆς" εἶτα πῆξιν λαδὼν 
6e γίνεται λίθος μυλίας, τὴν αὐτὴν φυλάττων χρόαν. 
ἣν ῥέων εἶχε. καὶ ἢ σποδὸς δὲ χαιομένων τῶν λίθων 
ὡς ἀπὸ τῶν ξύλων γίνεται" καθάπερ οὖν τὸ πήγανον 
τῇ ξυλίνη σποδῷ τρέφεται, τοιοῦτον ἔχειν τι οἰκείωμα 


πρὸς τὴν ἄμπελον εἰχὸς τὴν Αἰτναίαν σποδόν, 
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navigia , magno impetu ac turbine circumacta , facile abri- 
piunt et preecipitant ; quorum abesorptorum et dissipatorum 
fragmenta ad litus Tauromenitanum ejiciuntur, quod bac 
de causa. Copriam appellant. Mamertini apud Messanenses 
adeo invaluerunt, ut sub suam potestatem redegerint ur- 
hem, incoleeque ab omnibus Mamertini potius appellentur, 
quam Meseanii; et quum admodum vini ferax sit ista regio, 
vinum non Messanium dicitur , sed Mamertinum , quod cum 
Jtalicorum vinorum optimo quovis certet. Urbs quidem 
frequens est , cedit tamen Catinz [gr. Catante,; , quie Roma- 
nos colonos accepit. Tauromenium utraque minus frequen- 
tatur. Catina etiam Naxiorum est colonia; Tauromenium 
autem Zancleorum qui Hyblee erant. Pristinos incolas Ca- 
tina amisit, eo deductis aliis ab Hierone Syracusanorum 
iyranno, qui et Catinie nomen in tnam mutavit, cujus 
conditorem eum Pindarus hisce verbis facit : 

Audi qua dico, almorum Aierón (i. e. sacrorum? cognomjnis 


pater, 
conditor £n». 


Post mortem autem Hieron's Catinenses [gr. Catanae!] re- 
versi novos incolas expulerunt, sepulcrumque tyranni de- 
vastarunt. At /Etnei loco cedentes, Innesam , ut montana 
AEtnze vocantur, domicilium sibi occuparunt , locoque AEtno 
nomen imposuerunt, distanti a Catina stadiis octoginta, 
ejusque oppidi auctorem Hieronem pronunciavere. Mons 
Atna Catinze potissimum supereminet , eamque crateris sui 
eruptionibus precipue affligit. Nam et ignitte masse in Ca- 
tinensem agrum vicinum devolvuntur; et facinus piorum 
filiorum Amphinomi et Anapise, qui ingruente malo parentes 
humerissuissublatoseripuerunt, isti loco aesignatur. Quando, 
inquit Posidonius, evenit [codd. corrupte quando per Ne- 
ptunum apparet] /Etrtze incendium, Catinensis tum ager pro- 
fundo obtegitur cinere, qui tempore quidem eo molestus , 
postea regioni beneficio est : reddit enim eam vinetis lectam, 
&c bonz frugis feracem , quum reliquum agrí non ita prz- 
stet vini productione ; radicesque efferunt loca cinere sic op- 
pleta, quibus oves adeo pingues fieri perhibent, ut suffo- 
centur ; ideoque quarto aut quinto circiter die sanguinem illis 
ex auribus detrabunt, quod etiam apud Erytheam fieri de- 
clarsvimus. (pag. 169 Cas.) Materia autem ex /Etna fluens 
ignita adeo concrescit, ut ad haud mediocrem altitudinem 
soli superficiem in lapidem convertat; quam qui nudare 
velint , opus haheant lapides scindere. Etenim lapide in cra- 
teribus colliquato, ac deinde egesto, humor vertici super- 
fusus ccenum est nigrum per montem deorsum fluens : deinde 
ubi concrevit, lapis fit molaris, retento eodem, quem 
fluens habebat , colore. Etiam cinis e lapidibus adustis eque 
producitur atque e lignis : sicut ergo ruta ligni cinere alitur, 
ita .Einzeum cinerem vim vites fcecundandi habere pro- 
babile est. 
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4. Τὰς δὲ Συρακούσας "Agylac μὲν ἔχτισεν ix Ko- 
ρίνθου πλεύσας περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, εἷς φχίσθη- 
σαν ἥ τε Νάξος xal τὰ Μέγαρα. ἅμα δὲ Μύσχελλόν 
τέ φασιν εἰς Δελφοὺς ἐλθεῖν xai τὸν Ἀρχίαν χρηστη- 
ριαζομένων [δὲ ] ἐρέσθαι τὸν θεόν, πότερον αἱροῦνται 
πλοῦτον, ἢ ὑγίειαν" τὸν μὲν οὖν ᾿Αρχίαν ἑλέσθαι τὸν 
πλοῦτον, Μύσχελλον δὲ τὴν ὑγίειαν" τῷ μὲν δὴ Συρα- 
χούσας δοῦναι κτίζειν, τῷ δὲ Κρότωνα. καὶ δὴ συμ-- 
βῆναι Κροτωνιάτας μὲν οὕτως ὑγιεινὴν οἰχῆσαι πόλιν, 
ὥσπερ εἰρήκαμεν, Συραχούσας δὲ ἐπὶ τοσοῦτον ἐχπε- 
σεῖν πλοῦτον, ὥστε χαὶ αὐτοὺς ἐν παροιμία διαδοθῆναι, 
λεγόντων προς τοὺς ἄγαν πολυτελεῖς, ὡς οὐχ ἂν ἐχγέ- 
νοιτο αὐτοῖς ἣ Συραχουσίων δεχάτη. πλέοντα δὲ τὸν 
Ἀρχίαν εἰς τὴν Σικελίαν καταλιπεῖν μετὰ μέρους τῆς 
. στρατιᾶς τοῦ τῶν Ἡραχλειδῶν γένους Χερσιχράτη, 
συνοιχιοῦντα τὴν νῦν Κέρχυραν χαλουμένην, πρότερον 
δὲ Σχερίαν. ἐχεῖνον μὲν οὖν ἐχθαλόντα Λιβυρνοὺς χα- 
τέχοντας οἰχίσαι τὴν νῆσον, τὸν δ᾽ Ἀρχίαν κατασχόντα 
πρὸς τὸ Ζεφύριον τῶν Δωριέων εὑρόντα τινὰς δεῦρο 
ἀφιγμένους ἐχ τῆς Σιχελίας παρὰ τῶν τὰ Μέγαρα 
κτισάντων ἀναλαθεῖν αὐτούς, xal χοινῇ μετ᾽ αὐτῶν 
χτίσαι τὰς Συραχούσας ἀπιόντας: ηὐξήθη δὲ καὶ διὰ 
τὴν τῆς χώρας εὐδαιμονίαν fj πόλις xal διὰ τὴν τῶν 
λιμένων εὐφυΐαν. οἵ τε ἄνδρες ἡγεμονιχοὶ χατέστησαν, 
40 xai συνέθη Συραχουσίοις τυραννουμένοις τε δεσπόζειν 

τῶν ἄλλων χαὶ ἐλευθερωθεῖσιν ἐλευθεροῦν τοὺς ὑπὸ τῶν 

BapÓdpuv καταδυναστενομένους. ἦσαν γὰρ τῶν βαρ- 

δάρων οἱ μὲν ἕνοιχοι, τινὲς δ᾽ ix τῆς περαίας ἐπήεσαν, 

οὐδένα δὲ τῆς παραλίας εἴων οἱ “Ἕλληνες ἅπτεσθαι, 
30 τῆς δὲ μεσογαίας ἀπείργειν παντάπασιν οὐχ ἴσχυον, 
ἀλλὰ διετέλεσαν μέχρι δεῦρο Σιχελοὶ xai Σιχανοὶ xai 

Μόργητες xoi ἄλλοι τινὲς νεμόμενοι τὴν νῆσον, ὧν ἦσαν 
. xal Ἴδηρες, οὕσπερ πρώτους φησὶ τῶν βαρθάρων Ἔφο- 

ρος λέγεσθαι τῆς Σιχελίας οἶχιστάς, xal τὸ Μοργάντιον 
35 δὲ εἰχὸς ὑπὸ τῶν Μοργήτων χίσθαι" πόλις δ᾽ ἦν αὔτη, 

νῦν δ᾽ οὐχ ἔστιν. ἐπελθόντες δὲ Καρχηδόνιοι xal τούτους 
οὐχ ἐπαύσαντο κακοῦντες xal τοὺς “Ἕλληνας, ἀντεῖχον 
δ᾽ ὅμως ol. Συραχούσιοι. Ρωμαῖοι δ᾽ ὕστερον xai τοὺς 

Καρχηδονίους ἐξέθδαλον καὶ τὰς Συραχούσας ix πολιος-- 
ac χίας εἷλον. ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ Πομπηίου τάς τε ἄλλας χαχώ- 

σαντος πόλεις xal δὴ xal τὰς Συραχούσας, πέμψας 

ἀποικίαν ὃ Σεδαστὸς Καῖσαρ πολὺ μέρος τοῦ παλαιοῦ 
χτίσματος ἀνέλαθε. πεντάπολις γὰρ ἦν τὸ παλαιὸν, 
ὀγδοήκοντα χαὶ ἑχατὸν σταδίων ἔχουσα τὸ τεῖχος. 
45 ἅπαντα μὲν δὴ τὸν χύχλον τοῦτον ἐχπληροῦν οὐδὲν 
ἔδει, τὸ δὲ συνοικούμενον τὸ΄ πρὸς τῇ νήσῳ τῇ Ὀρτυ- 
qi. μέρος oro δεῖν οἰχίσαι βέλτιον, ἀξιολόγου πόλεως 
ἔχων περίαετρον᾽ ἣ δ' Ὀρτυγία συνάπτει γεφύρᾳ πρὸς 
τὴν ἥπειρον οὖσα, χρήνην δ᾽ ἔχει τὴν Ἀρέθουσαν, 
δ0 ἐξιεῖσαν ποταμὸν εὐθὺς εἷς τὴν θάλατταν. μυθεύουσι 
δὲ τὸν Ἀλφειὸν εἶναι τοῦτον, ἀργόμενον μὲν ἐχ τῆς 

Πελοποννήσου, διὰ δὲ τοῦ πελάγους ὑπὸ γῆς τὸ ῥεῖθρον 

ἔροντα μέχρι πρὸς τὴν ᾿Αρέθουσαν, εἶτ᾽ ἐχδιδόντα ἐν- 


θένδε πάλιν εἰς τὴν θάλατταν. τεχιωηριοῦνται δὲ 


emo 
e 
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4. Jam Syracusas condidit Archias , sub idem tempus, 
quo Naxus et Megara conditee sunt, Corintho navibus ad- 
vectus. Feruntque simul Delphos advenisse Myscellum et 
Archíam consulendi oraculi gratia , interrogatosque a deo, 
divitiasne mallent an sanitatem : Archiam divitias sibi 
optasse, sanitatem Myscellum; deumque illi ut Syracusas , 
huic ut Crotonem conderet mandasse. Et quidem Croto- 
niatis evenisse, ut sic salubrem incolerent urbem, sicut 
diximus ; Syracusanos autem eo opulenti progressos , ut 
etiam vulgatum sit de ipsis proverbium , quod in admodum 
locupletes dicitur : ne decimam quidem Syracusanorum 
sumptibus eorum suífectaram. Porro Archiam , quum in 
Siciliam navigaret, Chersicratem ex Heraclidis ortum du- 
centem cum exercitus parte reliquisse, qui Corcyram, 
[gr. Cercyram], quo antea Scheria fuit appellata, occu- 
paret, ibique sedem figeret. — Hunc, expulsis qui tunc 
temporis ibi habitabant Liburnis, insulam obtinuisse ; 
Archiam autem ad Zephyrium appulisse, ibique in Do- 
riensium quosdam, qui, relictis Megarorum conditoribus, 
e Sicilia eo se contulerant , incidisse , quibus sibi adjunctis 
sociis Syracusas condidisse. — Urbsea crevit et ob regionis 
ubertatem et ob portuum opportunitatem. Cives ejus prin- 
cipesinsulte fiebant : et evenit ut Syracusani ipsi tyrannorum 
imperio parentes aliorum essent domini, et libertatem adepti, 
alios ἃ barbarorum dominatione liberarent. Barbarorum 
enim nonnulli indigens erant , alii ex continente opposita 
insulam invadebant; quos quidem Graci a maritimis re- 
gionibus arcebant, mediterraneis autem omnino ejicere 
non valebant : sed manebant adhuc Siculi, Sicani, Morge- 
tes, et nonnulli alii, qui insulam incolerent ; quibus addendi 
sunt etiam Iberes, quos Ephorus primos barharorum dici 
[fuisse?] ait qui hanc insulam inhabitarent. Probahile est 
etiam Morgantium conditum fuisse ἃ Morgetibus, quee 
urbs hodie non exstat. Carthaginienses autem adventantes 
nullum neque Gr&cos neque barbaros infestendi finem fe- 
cerunt : nihilominus tamen Syracusani restiterunt. Romani 
tandem et Carthaginienses profligaverunt, et Syracusas 
obsidione in potestatem redegerunt. Nostra cefate, quum 
inter alias urbes Pompeius Syracusas quoque male affecis- 
set, missa Augustus Csesar colonia magnam veteris urbis 
partem restituit, Olim enim Syracneo quinque urbibus, 
eodem muro , cujus circuitus centum et octoginta stadiorum 
erat, cinctis, constabant. Totum istum circulum habitatoribus 
implere Augustus non opus esse putavit, sed' eam tantum 
partem, ad insulam Ortygiam, quee babitabatur, majori :edi- 
ficiorum copia instruendam censuit, quum haud contemnen- 
dz urbis spatium haberet. Ortygia cum continenti vicina 
ponte conjungitur. Ea insula fontem babet Arethusam , qua 
fluvium statim in mare emittit. Hunc fluvium Alpheum esse 
fabulantur, qui ortus in Peloponneso, per mare sub terram 
usque Ad Arethusam fluat, et inde rursum in mare exeat. 
Argumenta , quibus fabulam probent , li;ec ab iis affervn- 


(270,271.] 


τοιούτοις τισί * xol γὰρ φιάλην τινὰ ἐχπεσοῦσαν εἰς 
τὸν ποταμὸν (ἐνόμισαν) ἐν Ὀλυμπία δεῦρο ἀνενεχθῆναι 
εἷς τὴν χρήνην, xal θολοῦσθαι ἀπὸ τῶν ἐν Ὀλυμπίᾳ 
βουθυσιῶν. ὅ τε Πίνδαρος ἐπαχολουθῶν τούτοις εἴρηκε 
δ τάδε" 
κι νὸν ᾿Αλφεοῦ, 
χλεινᾶν το τ δοσάν θάλος, ᾿Ορτνγία.᾽ 
συναποφαίνεται δὲ τῷ Πινδάρῳ ταὐτὰ xal Τίμαιος ὁ 
συγγραφεύς. εἰ μὲν οὖν πρὸ τοῦ συνάψαι τῇ θαλάττῃ 
10 κατέπιπτεν 6 ᾿Αλφειὸς εἴς τι βάραθρον, ἦν τις ἂν πιθα- 
γότης ἐντεῦθεν διήχειν χατὰ γῆς ῥεῖθρον μέχρι τῆς Σι- 
χελίας, ἀμιγὲς τῇ θαλάττῃ διασῶζον τὸ πότιμον ὕδωρ" 
ἐπειδὴ δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ στόμα φανερόν ἐστιν εἷς τὴν 
θάλατταν ἐχδιδόν, ἐγγὺς δὲ μηδὲν ἐν τῷ πόρῳ τῆς θα- 
I5 λάττης φαινόμενον στόμα τὸ χαταπῖνον τὸ ῥεῦμα τοῦ 
ποταμοῦ (καίπερ οὐδ᾽ οὕτως ἂν συμμείναι γλυχύ, ὅμως 
τό γε ἐπὶ πλέον, εἶ χαταδύνοι εἷς τὸ χατὰ γῆς ῥεῖθρον), 
παντάπασιν ἀμήχανόν ἐστι. τό τε γὰρ τῆς Ἀρεθούσης 
ὕδωρ ἀντιμαρτυρεῖ, πότιμον ὄν᾽ τό τε διὰ τοσούτου 
20 πόρου συμμένειν τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταυοῦ, μὴ διαχεόμε- 


. vov τῇ θαλάττη, μέχρι ἂν elc τὸ πεπλασμένον ῥεῖθρον. 


ἐυ πέση, παντελῶς μύθῶδες. μόλις γὰρ ἐπὶ τοῦ "Po- 
δανοῦ τοῦτο πιστεύομεν, ᾧ συμμένει τὸ ῥεῦμα διὰ 
λίμνης ἰόν, ὁρατὴν σῶζον τὴν ῥύσιν" ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν χαὶ 
45 βραχὺ διάστημα xai οὐ χυμαινούσης τῆς λίμνης ,dv- 
ταῦθα δέ, ὅπου χειμῶνες ἐξαίσιοι χαὶ χλυδασμοί, πιθα- 
νότητος οὐδεμιᾶς οἰχεῖος 6 λόγος. ἐπιτείνει δὲ τὸ ψεῦ- 
δος fj φιάλη παρατεθεῖσα" οὐδὲ γὰρ αὐτὴ ῥεύματι εὐὖ- 
πειθὴς, οὐχ ὅπως τοσούτῳ τε xal διὰ τοιούτων πόρων 
80 φερομένῳ. φέρονται δ᾽ ὑπὸ γῆς ποταμοὶ πολλοὶ xal 
πολλαχοῦ τῆς γῆς, ἀλλ’ οὐχ ἐκὶ τοσοῦτον διάστημα. 
εἰ δὲ τοῦτο δυνατόν, τά γε προειρημένα ἀδύνατα χαὶ 
τῷ περὶ τοῦ Ἰνάχου μύθῳ παραπλήσια" 
ῥεῖ γὰρ ἀπ᾽ ἄχρας 
36 Πίνδου (φησὶν ὁ Σοφοχλῆς) Λάχμου τ᾽ ἀπὸ Περραιδῶν 
εἰς ᾿Αμφιλόχους καὶ ᾿Αχαρνᾶνας, 
μίσγει δ᾽ ὕδασιν τοῖς ᾿Αχελῴον᾽ 
καὶ ὁπούὰς, , 
ἐνθένδ᾽ elc ΓΑργος 
40 διὰ χῦμα τεμὼν ἥχει δῆμον 
τὸν Aupxs(ou, : 
ἐπιτείνουσι δὲ τὴν τοιαύτην τερατολογίαν ol τὸν Ἰνωπὸν 
εἰς Δῆλον dx τοῦ Νείλου περαιοῦντες, Ἀλφειὸν δὲ 
Ze 6 ῥήτωρ ἐν τῷ Τενεδίων ἐγχωμίῳ φησὶν ix 
45 Τενέδου ῥεῖν, 6 τὸν “Ὅμηρον ψέγων ὡς μυθογράφον. 
"Ióuxo; δὲ τὸν dv Σιχυῶνι Ἀσωπὸν ἐκ Φρυγίας 
ῥεῖν φησι. βελτίων δ᾽ ᾿Ἑχαταῖος, ὅς φησι τὸν iv 
τοῖς ᾿Αμφιλόχοις "Ivayov ἐχ τοῦ Λαχμοῦ ῥέοντα, ἐξ 
ob xal 6 Αἴας ῥεῖ, ἕτερον εἶναι τοῦ Ἀργολιχοῦ, 
$0 ὠνομάσθαι δ᾽ ὑπὸ Ἀμφιλόχου τοῦ xal τὴν πόλιν "Ap- 
τὸς Ἀμφιλοχικὸν χαλέσαντος" τοῦτον μὲν οὖν οὗτός 
φησιν εἷς τὸν Ἀχελῷον ἐχδάλλειν, τὸν δὲ Αἴαντα εἷς 
Ἀπολλωνίαν πρὸς δύσιν ῥεῖν. ἑχατέρωθεν δὲ τῆς νή- 
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tur : pateram quandam apud Olympiam in Alpheum pre- 
lapsam, ad Arethusam fontem fuisse delatam ; tum fontem 
eum turhidum fieri, quando Olympisz boves immolantur, 
Atque hac secutus Pindarus, ita cecinit. (Nem. 1,1): 


Alphei requies veneranda, 
clararum (codd. fontis) Syracusarum germen, Ortygla. 


Quin et historiarum scriptor Timceus Pindaro astipulatur. 
Enimvero , si Alpheus, priusquam mare attingit , in voragi- 
nem aliquam decideret , aliquam veri speciem fabula habe- 
ret, eum exinde sub terram ad Siciliam usque pervenire, 
et aquam potabilem marique haud permixtam servare. 
Quum autem Alphei ostium manifesto in mare exeat , nul- 
laque maris vicina vorago appareat, qua fluvius absorbea- 
tur (quanquam ne sic quidem totus, majore tamen sui 
parte dulcis maneret, si in terram descenderet), nullo 
modo id fieri potest. Contrarium enim testatur Arethuse 
aqua, quz potui apta est; et per tantum maris trajectum 
amnem marina aqua immixtum manere, donec in ficti- 
tium illam sveum incidat, omnino fabulosum est. Vix ' 
enim hoc de Rhodano credimus, qui per lacum fluens, 
suo continetur alveo, fluxu etiam oculis manifesto; et 
tamen spatium id breve est, neque lacus fluctibus agita- 
tur. Hic autem, quum tempestalibus vehementibus un- 
darumque procellis mare crebro fluctuet, nullam veri- 
tatis speciem narratio habet. Augetur mendacium etiam 
addita patere mentione : non enim facile ea fluminis cur- 
sum sequeretur, nedum tanti ac per tantos meatus [codd. 
montes] fluentis. Sane sub terram labuntur multi amnes, 
idque evenit in diversis orbis terrarum partibus, at non 
tanto spatio. Quodsi hoc etíam potest fleri, certe impos- 
sibilia sunt qu; ante retulimus, et pariter fabulze similia 
sunt, qu: de Inacho Sophocles refert : 
Descendit enim a summo Jugo 
Pindi, Lacmique, et Perrbeebis 


et in Amphilochos el Acarnanes ; 
miscetur et undis Acheloi , 


et paulo post : 
POTE indeque ad Argos 
per maris undàs penetrat gentem 
Lyrcel (codd. Lyrcii]. 


Hujusmodi prodigioss commenta augent qui Inopum 
e Nilo in Delum derivant. Jam Zoilus rhetor, is qui Ho- 
merum tanquam fabularum scriptorem vituperat, in Tene- 
diorum encomio scribit, Alpheum e Tenedo fluere. Ibycus 
Asopum, qui Sicyone est , ex Phrygia fluere autumat. Me- 
lius Hecatexus, qui Jnachum Amphilochorum e Lacmo 
profluentem , unde et /£as labitur, diversum ab Argolico 
esse affirmat : eique hoc nominis ab Amphilocho impositum, 
qui urbem quoque Argos Amphilochicum nominarit : 
jam Inachum in Acheloum incidere ait, antem versus oc- 


casuin ad Apolloniam iabi. Ab utraque Ortygie parte por- 
16 
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σου λιμήν ἐστι μέγας, ὧν 6 μείζων xal ὀγδοήχοντα aza- 
δίων ἐστί. ταύτην δὲ τὴν πόλιν ἀνέλαδεν 6 Καῖσαρ 
xai τὴν Κατάνην, ὡς δ᾽ αὕτως Κεντόριπα, euu6aAo- 
μένην πολλὰ πρὸς τὴν Πομπηίου κατάλυσιν. χεῖνται 

6 δ᾽ ὑπὲρ Κατάνης τὰ Κεντόριπα, συνάπτοντα τοῖς Al- 
τναίοις ὄρεσι xal τῷ Συμαίθῳ ποταμῷ ῥόοντι εἰς τὴν 
Καταναίαν. 

δ. Τῶν δὲ λοιπῶν τῆς Σιχελίας πλευρῶν fj μὲν ἀπὸ 
τοῦ Παχύνου πρὸς Λιλύθαιον διήχουσα ἐχλέλειπται 

10 τελέως, ἴχνη τινὰ σώζουσα τῶν ἀρχαίων χατοιχιῶν, 
ὧν ἦν xai Καμάρινα, ἄποιχος Συραχουσίων: Ἀχρά- 
γας δὲ Γελῴων οὖσα χαὶ τὸ ἐπίνειον χαὶ Λιλύθαιον 
ἔτι συμμένει. τῇ γὰρ Καρχηδονία τούτων μάλιστα 
ὑποπιπτόντων τῶν μερῶν, μαχροὶ χαὶ συνεχεῖς οἱ πό- 

15 λεμοι γενόμενοι τὰ πολλὰ χατέφθειραν. ἣ δὲ λοιπὴ 
xai μεγίστη πλευρά, καίπερ οὐδ᾽ αὐτὴ πολυάνθρωπος 
οὖσα, ὅμως ἱχανῶς συνοιχεῖται. χαὶ γὰρ Ἄλαισα χαὶ 
Τυνδαρὶς xai τὸ τῶν Αἰγεστέων ἐμπόριον χαὶ Κεφαλοι- 
δὶς πολίσματά ἐστι Πάνορμος δὲ xai Ρωμαίων ἔχει 

20 χατοιχίαν. τὴν δὲ Αἰγεσταίαν χτισθῆναί φασιν ὑπὸ 
τῶν μετὰ Φιλοχτήτου διχάντων εἰς τὴν Κροτωνιᾶ- 
τιν, χαθάπερ ἐν τοῖς ᾿Ιταλιχοῖς εἴρηται, παρ᾽ αὐτοῦ 
σταλέντων εἰς τὴν Σικελίαν μετὰ Αἰγέστου τοῦ 
Τρωός. 

5 — 6, Ἐν δὲ τῇ μεσογαία τὴν μὲν " Evvav, ἐν ἢ τὸ ἴε- 
ρὸν τῆς Δήμητρος, ἔχουσιν ὀλίγοι, χειμένην ἐπὶ λόφῳ, 
περιειλημ μένην πλάτεσιν ὀροπεδίοις ἀροσίμοις πᾶσαν. 
ἐχάχωσαν δ᾽ αὐτὴν μάλιστα ἐμπολιορχηθέντες οἱ περὶ 
Εὔνουν δραπέται, xai μόλις ἐξαιρεθέντες ὑπὸ Ρωμαίων’ 

30 ἔπαθον δὲ τὰ αὐτὰ ταῦτα xal Καταναῖοι xal Ταυρομενῖ- 
ται χαὶ ἄλλοι πλείους. "T οἰχεῖται δὲ xat 6 ἽΕρυξ λόφος 
ὑψηλός, ἱερὸν ἔκων ᾿Αφροδίτης τιμώμενον διαφερόντως, 
ἱεροδούλων γυναιχῶν πλῆρες τὸ παλαιόν, ἃς ἀνέθεσαν χατ᾽ 
εὐχὴν οἵ τ᾿ ἐκ τῆς Σιχελίας xal ἔξωθεν πολλοί" νυνὶ δ᾽ 

36 ὥσπερ αὐτὴ ἡ χατοιχία λειπανδρεῖ ( ἢ τὸ ἱερόν), xal 
τῶν ἱερῶν. σωμάτων ἐχλέλοιπε τὸ πλῆθος. ἀφίδρυμα δ᾽ 
' ἐστὶ xai ἐν Ρώμη τῆς θεοῦ ταύτης τὸ πρὸ τῆς πύλης 
τῆς Κολλίνης ἱερὸν ᾿Αφροδίτης "Epuxtvuc λεγόμενον. 
ἔγον καὶ νεὼν xol στοὰν περιχειμένην ἀξιόλογον. ᾿ἣ 

40 δ᾽ ἄλλη κατοιχία χαὶ τῆς μεσογαίας ποιμένων ἣ πλεί- 
στὴ γεγένηται" οὗτε γὰρ Ἱωέραν ἔτι συνοιχουμένην 
ἴσμεν οὔτε T':Àav οὔτε Καλλίπολιν οὔτε Σελινοῦντα οὔτ᾽ 
Εὔδοιαν οὔτ᾽ ἄλλας πλείους, ὧν τὴν μὲν [Ἱμέραν oí ἐν 
Μυλαῖς ἔχτισαν Ζαγχλαῖοι, Καλλίπολιν δὲ Νάξιοι, 

45 Σελινοῦντα δὲ οἱ αὐτόθι Μεγαρεῖς, [ἐὔδοιαν δὲ ol Λεον- 
τῖνοι. χαὶ τῶν βαρδαριχῶν δ᾽ ἐξηλείφθησαν πολλαί, 
χαθάπερ οἱ Καμιχοὶ τὸ Κωχκάλου βασίλειον, παρ᾽ ᾧ 
Μίνως δολοφονηθῆναι λέγεται. τὴν οὖν ἐρημίαν χατανοή- 
σαντες Ρωμαῖοι, χαταχτησάμενοι τά τε ὄρη xal τῶν 

60 πεδίων τὰ πλεῖστα ἱπποφορδοῖς xal βουχόλοις xai 
ποιμέσι παρέδοσαν" 6o! ὧν πολλάχις elc χινδύνους xa- 
τέστη μεγάλους f, νῆσος. τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ λῃστείας 
τρεπομένων σποράδην τῶν νομέων, εἶτα xal χατὰ 
πλήθη συνισταμένων xal πορθούντων τὰς χατοιχίας, 
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tus est magnus, quorum major octoginta stadia amplus. 
Syracusas ergo Augustus instauravit, et Catinam, et Cen- 
toripa, que urbs ad Pompeium debellandum ei multum 
tulit adjumenti. Sita sunt Centoripa supra Catinam, et 
montana JEtna attingunt, et Symmethum flumen, quod in 
agrum Catinensem meat. 

5. De reliquis Sicilie lateribus id quod ἃ Pachyno ad 
Lilybeum pertinet, prorsus desertum est; vestigia dun- 
taxat antiquorum qusedam oppidorum restant, e quibus 
fuit Camarina, Syracusanorum colonia. Agrigentum Ge- 
loorum [unus cod. Ionum] colonia, et navale ejus ac Li- 
lybx»eum adhuc supersunt. Alioqui quum hoc Sicilie latus 
maxime Carthaginiensium ditioni esset objectum , longis ac 
continentibus bellis pleraeque urbes ejus sunt delet». Reli- 
quum , idque longissimum latus, quanquam et ipsum ho- 
minum multitudine non abundat, satis tamen incolitur. 
Alzesa [codd. Alesa] enim, et Tyndaris, et /Egesteorum 
emporium , et Cephaledis (atiis Cephalaedium) , oppida 
exslant. Panormus etiam coloniam habet Romanam. /Eges- 
tam conditam ferunt ab iis qui cum Philocteta in Cro- 
toniatarum agrum venerunt, sicut in Italie descriptione . 
dictum fuit, missis ab eo in Siciliam cum JEgesta Tro- 
jano. [Hic inseras quc paulo post uncis inclusa.] 

6. In mediterraneis Ennam, ubi templum est Cereris, 
pauci habitant, sitam in tumulo , cinctamque latis monta- 
nis planitiebus, quze arari possunt, totam [quse arari pos- 
sunt omnes?]. Nocuerunt ei plurimum fugitivi cum Euno 
ibi obsessi, ac magno labore a Romanis in potestatem redacti ; 
quod idem evenit Catine, Tauromenio, aliisque pluribus 
urbibus. [Habitatur etiam Eryx tumulus sublimis , fanum 
habens Veneris , quod przecipua colitur religione, antiquitus ^ 
refertum mulieribus rei sacrae addictis, quas ex voto dedi- 
cabant quum Siculi , tum multi exteri : nunc ut oppidum id 
hominum laborat penuria, ita etiam multitudo sacrorum 
corporum desiit. Hujus des &des Roms etiam est ante 
portam Collinam , templum habens porticu insigni circum- 
datum : Veneris Erycine appellant.] Reliqua oppida quae 
in mediterraneis olim fuerunt, nunc pastorum pleraque sunt 
domicilia. Non enim hodie comperimus a civibus incoli 
Himeram , non Gelam, non Callipolin, non Selinuntem, 
non Eubcam, non alias plures, de quibus Himeram con- 
diderant Zanclei Mylas habitantes, Callipolin Naxii, Seli- 
nuntem Megarenses Siculi, Eubosam Leontini. [Hic inse- 
renda videntur qua $7 leguntur uncis inclusa.) Multa 
etiam barbarorum oppida Sicilie deleta sunt, ut Camicus 
[yr. Camici; codd. Comici] Cocali regia, apud quem Minos 
per insidias occisus traditur. Quam solitudinem quum ani- 
madvertissent Romani , montibus et campestribus plerisque 
potiti, equorum boumque armenta et greges pascentibus ea 
tradiderunt, a quibus insula seepenumero in magnum ad- 
ducta est discrimen : pastoribus initio quidem sparsim la- 
trocinia exercentibus, deinde etiam agmine facto pagos 
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χαθάπερ ἡνίχα οἱ περὶ Εὔνουν τὴν " Evvav χατέσχον. 
νεωστὶ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν εἰς τὴν “Ρώμην ἀνεπέμφθη Σέλου-- 
ρός τις, Αἴτνης υἱὸς λεγόμενος, στρατιᾶς ἀφηγησάμε- 
νος χαὶ λεηλασίαις πυχναῖς χαταδεδραμηχὼς τὰ χύχλῳ 
ὅ τῆς Αἴτνης πολὺν χρόνον, ὃν ἐν τῇ ἀγορᾷ μονομάχων 
ἀγῶνος συνεστῶτος εἴδομεν διασπασθέντα ὑπὸ᾽ θηρίων’ 
ἐπὶ πήγματος γάρ τινος ὑψηλοῦ τεθεὶς ὡς ἂν ἐπὶ τῆς 
Αἴτνης, διαλυθέντος αἰφνιδίως καὶ συμπεσόντος, χατη- 
νέχθη χαὶ αὐτὸς εἰς γαλεάγρας θηρίων εὐδιαλύτους, 
10 ἐπίτηδες παρεσχευασμένας ὑπὸ τῷ πύγωατι. 

7. Τὴν δὲ τῆς χώρας ἀρετὴν θρυλουμένην ὑπὸ 
πάντων, οὐδὲν χείρω τῆς Ἰταλίας ἀποφαινομένων, τί 
δεῖ λέγειν; σίτῳ δὲ xol μέλιτι καὶ κρόχῳ xai ἄλλοις 
τισὶ χἂν dus(v τις φαίη. πρόσεστι δὲ xol τὸ ἐγγύ- 

ib θεν’ ὡσανεὶ γὰρ μέρος τι τῆς Ἰταλίας ἐστὶν ἡ νῆσος, 
xat ὑποχορηγεῖ τῇ Ῥώμη, καθάπερ ἐκ τῶν Ἰταλιχῶν 
ἀγρῶν, ἕχαστα εὐμαρῶς καὶ ἀταλαιπώρως. — xal δὴ 
καὶ χαλοῦσιν αὐτὴν ταμεῖον τῆς “Ῥώμης: χομίζεται 
γὰρ τὰ γινόμενα πάντα πλὴν ὀλίγων τῶν αὐτόθι ἀνα- 

30 λισχομένων δεῦρο. ταῦτα δ᾽ ἐστὶν οὐχ oi χαρποὶ μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ βοσχήματα x«i δέρματα xal ἔρια xal 
τὰ τοιαῦτα. φησὶ δ᾽ ὁ Ποσειδώνιος οἷον ἀκροπόλεις 
ἐπὶ θαλάττης δύο τὰς Συραχούσας ἰδρῦσθαι xol τὸν 
Ἔρυχα, μέσην δὲ ἀμφοῖν ὑπερχεῖσθαι τῶν χύχλῳ 

35 πεδίων τὴν "Evvav. — "[ κεχάχωται δὲ xoi ἢ Λεοντίνη 
πᾶσα, Ναξίων οὖσα xai αὐτὴ τῶν αὐτόθι" τῶν μὲν γὰρ 
ἀτυχημάτων ἐχοινώνησαν ἀεὶ τοῖς Συραχουσίοις, τῶν 
δ᾽ εὐτυχημάτων οὐχ ἀεί. 

8. [Πλησίον δὲ τῶν Κεντορίπων ἐστὶ πόλισμα, ἡ 

30 μιχρὸν ἔμπροσθεν λεχθεῖσα Αἴτνη, τοὺς ἀναδαίνοντας 
ἐπὶ τὸ ὄρος δεχομένη xal παραπέμπουσα" ἐντεῦθεν γὰρ 
ἀρχὴ τῆς ἀχρωρείας. ἔστι δὲ ψιλὰ τὰ ἄνω χωρία xol 
τεφρώδη xal χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος, τὰ χάτω δὲ 
δρυμοῖς xal φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. ἔοικε 

35 δὲ λαμόάνειν μεταῤολὰς πολλὰς τὰ dxpm τοῦ ὄρους 
διὰ τὴν νομὴν τοῦ πυρός, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα χρατῇρα 
συμφερομένου, τοτὲ δὲ σχιζομένου, xal τοτὲ μὲν ῥύα- 
χας ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας xal λιγνῦς, ἄλλοτε 
δὲ xai μύδρους ἀναφυσῶντος" ἀνάγχη δὲ τοῖς πάθεσι 

40 τούτοις τούς τε ὑπὸ γὴν πόρους δυμμεταθάλλειν καὶ 
τὰ στόμια ἐνίοτε πλείω χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τὴν πέριξ, 
ol δ᾽ οὖν νεωστὶ ἀναθάντες διηγοῦντο ἡμῖν, ὅτι κατα- 
λάθοιεν ἄνω πεδίον ὁμαλόν, ὅσον εἴχοσι σταδίων τὴν 
περίμετρον, χλειόμενον ὀφρύϊ τεφρώδει, τειχίου τὸ 

45 ὕψος ἔχοντι, ὥστε δεῖν καθάλλεσθαι τοὺς εἰς τὸ πεδίον 
προελθεῖν βουλομένους: ὁρᾶν τ᾽ [ἐν] τῷ μέσῳ βουνὸν 
τεφρώδη τὴν χρόαν, οἵαπερ xal ἣ ἐπιφάνεια χαθεωρᾶτο 

᾿ ποῦ πεδίου, ὑπὲρ δὲ τοῦ βουνοῦ νέφος ὄρθιον διανεστη.- 
χὸς εἰς ὕψος ὅσον διακοσίων ποδῶν ἠρεμοῦν (εἶναι γὰρ 

50 χαϑδνηνεμίαν), εἰχάζειν δὲ χαπνῷ" δύο δὲ τολμήσαντας 
προελθεῖν εἷς τὸ πεδίον, ἐπειδὴ θερμοτέρας ἐπέθαινον 
τῆς ψάμμου xal βαθυτέρας, ἀναστρέψαι, μηδὲν ἔχον- 
τὰς περιττότερον φράζειν τῶν φαινομένων τοῖς πόρρω- 
θεν ἀφορῶσι. νομίζειν δ᾽ ἐχ τῆς τοιαύτης ὄψεως πολλὰ 
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oppugnantibus, ut quum Eunus cum suis Ennam occupa- 
vit. Nostra state non ita pridem Romam missus est Selu- 
rus quidam , qui &tn:e filius dicebatur, duxeratque exerci- 
tum, et multum temporis crebris priedationibus incursando 
quze circa /Etnam in orbem sita sunt loca exegerat : eum 
nos in foro ludis gladiatoriis commissis discerpi a bestiis 
vidimus.  Positus enim in tabulato sublimi tanquam in 
ina , compagibus solutis eo subito colapso , delatus est in 
bestiarum plenas caveas,, quz facile rumpi poterant, infra 
tabulatum dedita opera paratas. 

7. PorroSiculi agri preestantiam ab omnibus pradicatam, 
qui eam non cedere Itali: laudibus pronunciant , quid atti- 
net commemorare? imo frumento, melle, croco, aliisque 
rebus quibusdam vel anteire eam tali» dixeris. Accedit 


propinquitas : quum quasi pars Italis sit heec insula, Ro- 


meque suppeditet omnia facile et absque magno labore, 
perinde atque Italici agri. — Atque adeo cella penaria Ro- 
mze appellatur Sicilia, quod omnes ejus proventus , exceptis 
qua ibi absumuntur paucis, Romam comportantur, non 
fructus duntaxat, sed et pecora, pelles, lanze, aliaque id 
genus. Posidonius ait, Siciliam veluti arces duas ad mare 
constructas habere Syracusas et Erycem , ac mediam inter 
utramque Ennam imminere circumjacentibus campis. [ De- 
vastata est etiam Leontinorum regio omnis, qui et ipei a 
Naxiis Siculis orti sunt : semper autem participes fuerunt 
rerum Syracusanis adversarum , lctarum non item. ] ΄ 
8. Propinquum Centoripis est oppidum Etna , cujus su- 
pra meminimus, excipiens et deducens eos qui montem 
/Etnam conscendere cupiunt : eo enim radices montis de- 
sinunt. Superiora loca nuda sunt, et cineribus tecta , ac 
per hiemem nivis plena : inferiora nemoribus et omnis ge- 
neris plantis sunt consita. Cacumina montis consentaneum 
est ssepe mutari ignis eruptione, quinunc unumin craterem 
collizitur, nunc divisus pluribus e foraminibus erumpit , et 
aliquando rivos liquoris igniti emittit, aliquando flammas 
et fuliginem, interdum etiam massas candentes ; quibus ca- 
lamitatibus meatus subterranei etiam mutationem expe- 
riantur, et nonnumquam plura in superficie circum crate- 
rem aperiantur ora, necesse est. Sane qui nuper tnam 
conscenderunt, narravere nobis, in summo se invenisse 
campum planum, ambitu circiter viginti stadiorum, inclu- 
sum clivo cineroso , qui maceriei haberet altitudinem , ita ut 
desiliendum esaet inde progredi in campum volentibus. Ac 
vidisse ipsos collem in hujus medio, cinericeo et ipsum 
colore , quo et superficies campi cernebatur; supra collem 
nubem erectam stetisse, in altum ad ducentos pedes se effe- 
rentem, immotam (tum enim malaciam fuisse) et fumo si- 
milem : ac duos de ipsis ausos in campum progredi, quum 
in calidiore ac profundiore arena vestigia posuissent , rever- 
tisse , neque quicquam amplius iis quee eminus conspicie- 
bantur habuisse quod narrarent. Hoc autem ex spectaculo 
15. 
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μυϑεύεσθαι, καὶ μάλιστα οἷά φασί τινες περὶ Ἐμπε- 
δοχλέους., ὅτι χαθάλοιτο εἷς τὸν χρατῆρα xal χαταλίποι 
τοῦ πάθους ἴχνος τῶν ἐμδάδων τὴν ἑτέραν, ἃς ἐφόρει 
χαλχᾶς: εὑρεθῆναι γὰρ ἔξω μιχρὸν ἄποθεν τοῦ χείλους 
δ τοῦ χρατῆρος, ὡς ἀνερριμμένην ὑπὸ τῆς βίας τοῦ πυρός: 
οὔτε γὰρ προσιτὸν εἶναι τὸν τόπον οὔθ᾽ ὁρατόν, εἰχά- 
ζειν τε μηδὲ χαταρριφῆναί τι δύνασθαι ἐχεῖσε ὑπὸ τῆς 
ἀντιπνοίας τῶν ix βάθους ἀνέμων καὶ τῆς θερμότητος, 
ἣν προαπαντᾶν εὔλογον πόρρωθεν πρὶν 3) τῷ στομίῳ 
10 τοῦ χρατῆρος προσπελάσαι" εἰ δὲ χαταρριφθείη, φθά- 
vot ἂν διαφθαρὲν πρὶν ἀναρριφῆναι πάλιν, ὁποῖον πα- 
ρελήφθη πρότερον. τὸ μὲν οὖν ἐχλείπειν ποτὲ τὰ 
πνεύματα χαὶ τὸ πῦρ, ἐπιλειπούσης ( ποτὲ) τῆς 
ὕλης, οὐχ ἄλογον, οὐ μὴν ἐπὶ τοσοῦτόν γε, ὥστ᾽ ἀντὶ 
I5 τῆς τοσαύτης βίας ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν 
πλησιασμόν. ὑπέρχειται δ᾽ ἡ Αἴτνη μᾶλλον μὲν τῆς 
κατὰ τὸν Πορθμὸν xal τὴν Καταναίαν παραλίας, ἀλλὰ 
xal τῆς κατὰ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος xal τὰς Λιπαραίων 
νήσους. νύχτωρ μὲν οὖν καὶ φέγγη, φαίνεται λαμπρὰ 
30 ix τῆς χορυφῆς, μεθ᾽ ἡμέραν δὲ χαπνῷ καὶ ἀχλύϊ χα- 
τέχεται. 
9. ᾿Ἀννταίρει δὲ τῇ Αἴτνῃ τὰ Νευρώδη ὄρη ταπεινό- 
τερα μέν, πλάτει δὲ πολὺ παραλλάττοντα. ἅπασα δ᾽ 
ἣ νῆσος χοίλη χατὰ γῆς ἔστι, ποταμῶν xal πυρὸς 
36 μεστή, χαθάπερ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος, ὡς εἰρήχα- 
μεν, μέχρι τῆς Κυμαίας. θερμῶν γοῦν ὑδάτων ἀνα- 
Coke κατὰ πολλοὺς ἔχει τόπους ἡ νῆσος, ὧν τὰ μὲν 
Σελινούντια [xo τὰ] κατὰ Ἱμέραν ἁλωυρά ἐστι, τὰ 
δὲ Αἰγεσταῖα πότιμα. περὶ Ἀχράγαντα δὲ λίμναι τὴν 
30 μὲν γεῦσιν ἔχουσαι θαλάττης, τὴν δὲ φύσιν διάφορον" 
οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀχολύμθοις βαπτίζεσθαι συμόαίνει, ξύ- 
λων τρόπον ἐπιπολάζουσιν. οἱ Παλιχοὶ δὲ χρατῆρας 
ἔχουσιν ἀναθάλλοντας ὕδωρ εἰς θολοειδὲς ἀναφύσημα 
xul τάλιν εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. τὸ δὲ περὶ 
δὲ  Μαάταυρον σπήλαιον ἐντὸς ἔχει σύριγγα εὐμεγέθη 
xal ποταμὸν δι’ αὐτῆς ῥέοντα ἀφανῇ μέχρι πολλοῦ δια- 
στήματος, εἶτ᾽ ἀναχύπτοντα πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν, 
χαθάπερ Ὀρόντης ἐν τῇ Συρίᾳ, καταδὺς εἷς τὸ μεταξὺ 
χάσμα Ἀπαμείας xal Ἀντιοχείας, ὃ χαλοῦσι Χάρυδδιν, 
40 ἀνατέλλει πάλιν ἐν τετταράχοντα σταδίοις" τὰ δὲ πα- 
ραπλήσια καὶ ὃ Τίγρις ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ καὶ ὁ Νεῖ- 
λος ἐν τῇ Λιδύη μιχρὸν πρὸ τῶν πηγῶν. τὸ δὲ περὶ 
Στύμφαλον ὕδωρ ἐπὶ διαχοσίους σταδίους ὑπὸ γῆν éve- 
χθὲν ἐν τῇ Ἀργεία τὸν ᾿Ερασῖνον ἐχδίδωσι ποταμόν, 
45 xal πάλιν τὸ πρὸς τὴν Ἀρχαδικὴν "Aafav ὑπούρύχιον 
ὠσθὲν ὀψέ ποτε τόν τε Εὐρώταν χαὶ τὸν ᾿᾿Αλφειὸν ἀνα- 
δίδωσιν, ὥστε καὶ πεπιστεῦσθαι μυθῶδές τι, ὅτι τῶν 
ἐπιφημισθέντων στεφάνων ἑχατέρῳ xal ῥιφέντων εἷς 
τὸ χοινὸν ῥεῦμα ἀναφαίνεται χατὰ τὸν ἐπιφημισμὸν 
[0 ἑχάτερος ἐν τῷ οἰχείῳ ποταμῷ. εἴρηται δὲ xal τὸ λε- 
γόμενον περὶ τοῦ Τιμαύου. 
10. Συγγενῇ δὲ xol τούτοις xal τοῖς χατὰ τὴν Σιχε- 
λίαν πάθεσι τὰ περὶ τὰς Λιπαραίων νήσους xat αὐτὴν 
τὴν Λιπάραν δείκνυται. εἰσὶ δ᾽ ἑπτὰ μὲν τὸν ἀριθμόν. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. G. ΚΕΦ. B. 


[420—«25.] 


ipsos censuisse multas fabulas esse petitas, maxime qua- 
lis ἃ nonnullis de Empedocle narratur : eum deeiliisse in 
craterem , ac vestigium sui casus reliquisse alterum calceo- 
rum , quos gestabat cereos ; hunc enim foris fuisse repertum 
non procul a labro crateris, scilicet sursum vi ignis ejectum: 
etenim locum illum neque adiri posse, neque conspici , et 
conjecturam se facere, ne injici. quidem posse in eum 
quicquam , ob adversos ventos ex abysso spirantes, et ob 
calorem , quem longe ante occurrere verosimile est, quam 
ad crateris os appropinquetur : quod si autem quid injicia- 
tur, multo ante ejus formam corruptum iri qua erat inje- 
ctum , quam ipsum rursus ejiceretur. Neque vero absur- 
dum esse, deficiente aliquando materia, spiritus quoque 
et ignem aliquamdiu cessare : sed eam intermissionem tan- 
tam non esse, ut contra istam vim homo aliquis accedere 
queat. Mons Etna precipue imminet litori , quod ad Fre- 
tum agrumque Catinensem pertinet, ita tamen , ut ei quo- 
que immineat , quod ad mare Tyrrhenum, et insulis Li- 
pareeis oppositum est. Noctu quidem clari a vertice fulgo - 
res eduntur, interdiu fumo et caligine obtegitur. 

9. JEtne ex opposito se attollunt Nebrodes [codd. Neu- 
rodes] montes , humiliores quidem illo, sed latitudine am- 
pliore. Toa insula est cava , et infra terram ignis fluviorum- 
que plena, sicut esse diximus Tyrrhenum mare usque ad 
agrum Cumanum. Itaque multís locis ea in insula calidze 
erumpunt aquse , quarum Selinunti , et qui apud Hime- 
ram, salse sunt, JEgestece potabiles. Apud Agrigentum lacus 
sunt gustu marino, natura plane diversa ; nam et natandi 
inscii in iis lignorum in morem supernatant. Palici [codd. 
Italici] lacus crateres habent qui aquas in rotundam eru- 
ctant formam , rursusque suis recipiunt cavernis. Specus ad 
Mataurum [ Mazarum? ] intus habet spatiosum alveum , flu- 
viumque per eum occulte delabentem per magnum spatium, 
deinde rursum in superficie prorumpentem : sicut et Oron- 
tes in Syria inter Apameam et Antiochiam abysso, quam 
Charybdin vocant, absorptus, post quadraginta stadia rur- 
sum emergit. Idem Tigri in Mesopotamia, et in Africa 
Nilo non procul ἃ fontibus accidit. Et aqua apud Stym- 
phalum in agro Argivo infra terram ad ducenta stadia labens, 
Erasinum edit amnem : rursumque aqua ad Aseam [codd. 
Abiam ] Arcadicam infra terram depulsa, longo post inter- 
vallo Eurotam atque Alpheum edit : quam ob rem et fabula 
fidem invenit, coronas, qua alterutri amnium nuncupatse 
in communem alveum ínjiciuntur, quamque in eo, cui nun- 
cupata fuerit, amne emergere. De Timavo [codd. Timeo] 
quz narrantur, jam suo loco diximus. -- 

10. Hisce, et iis quze in Sicilia (codd. rec. Italia] accidunt , 
germana sunt qu;e. in Lipareorum [sec. alios codd. Lipa- 
rensium] insulis ipsaque monstrantur Lipara Septem sunt 
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εεγίστη δὲ f, Λιπάρα. Κνιδίων ἄποιχος, ἐγγυτάτω τῆς 
Σιχελίας χειμένη. μετά γε τὴν Θέρμεσσαν' ἐκαλεῖτο δὲ 
πρότερον Μελιγουνίς" ἡγήσατο δὲ καὶ στόλῳ xal πρὸς 
τὰς τῶν Τυρρηνῶν ἐπιδρομὰς πολὺν χρόνον ἀντέσχεν, 
δ ὑπηχόους ἔχουσα τὰς νῦν λεγομένας Λιπαραίων νήσους, 
ἃς Αἰόλου τινὲς προσαγορεύουσι. χαὶ δὴ καὶ τὸ ἱερὸν 
τοῦ Ἀπόλλωνος ἐχόσμησε πολλάχις τὸ ἐν Δελφοῖς ἀπὸ 
τῶν ἀχροθινίων' ἔχει δὲ xal τὴν γῆν εὔχαρπον xal στυ- 
πτηρίας μέταλλον εὐπρόσοδον xal θερμὰ ὕδατα καὶ 
10 πυρὸς ἀναπνοάς. ταύτης δὲ μεταξύ πώς ἐστι xal τῆς 
Σιχελίας [ἢ Θέρμεσσα], ἣν νῦν Ἱερὰν Ἡφαίστου χα- 
λοῦσι, πετρώδης πᾶσα χαὶ ἔρημος [καὶ] διάπυρος" ἔχει 
δὲ ἀναπνοὰς τρεῖς ὡς ἂν ix τριῶν χρατήρων. — dx δὲ τοῦ 
μεγίστου x«l μύδρους at φλόγες ἀναφέρουσιν, ot προσ- 
I$ χεχώχασιν ἤδη πολὺ μέρος τοῦ πόρου. ἐκ δὲ τῆς τηρή- 
σεως πεπίστευται, διότι τοῖς ἀνέμοις συμπαροξύνονται 
xal αἱ φλόγες αἵ τε ἐνταῦθα xol αἱ χατὰ τὴν Αἴτνην, 
πανομένων δὲ παύονται xal αἱ φλόγες. — 00x ἄλογον δέ" 
xal γὰρ ol ἄνεμοι γεννῶνται xal τρέφονται, τὴν ἀρχὴν 
20 λαθόντες ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς θαλάττης ἀναθυμιάσεων, ὥστ᾽ 
ἀπὸ συγγενοῦς ὕλης χαὶ πάθους χαὶ τὸ πῦρ ἐξαπτόμενον 
οὐχ ἐᾷ θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας ἄλλως γέ πως τὰ τοιάδε, 
Πολύδιος δὲ τῶν τριῶν χρατήρων τὸν μὲν χατερρυηκέναι 
φησὶν ἐχ μέρους, τοὺς δὲ συμμένειν, τὸν δὲ μέγιστον 
15 τὸ χεῖλος ἔχειν, περιφερὲς ὄν, πέντε σταδίων, κατ᾽ ὀλίγον 
δὲ συνάγεσθαι εἰς πεντήχοντα ποδῶν διάμετρον" xa οὗ 
βάθος εἶναι τὸ μέχρι θαλάττης σταδιαῖον, ὥστε χαθορᾶν 
ταῖς νηνεμίαις. εἰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶ πιστά, οὖχ ἀπιστητέον 
ἴσως οὐδὲ τοῖς περὶ ᾿Εμπεδοχλέους μυθολογηθεῖσιν, ἐὰν 
80 μὲν οὖν Νότος μέλλῃ πνεῖν, ἀχλὺν δμιχλώδη χαταχ εῖ- 
σθαι χύχλῳ φησὶ τῆς νησῖδος, ὥστε μηδὲ τὴν Σιχελίαν 
ἄποθεν φαίνεσθαι' ὅταν δὲ Βορέας, φλόγας χαθαρὰς ἀπὸ 
τοῦ λεχθέντος χρατῆρος εἰς ὕψος ἐξαίρεσθαι xal βρόμους 
ἐχπέμπεσθαι μείζους" τὸν δὲ Ζέφυρον μέσην τινὰ "n 
35 τάξιν. τοὺς δ᾽ ἄλλους κρατῆρας ὁμοειδεῖς μὲν elvat, 
τῇ δὲ βίᾳ λείπεσθαι τῶν ἀναφυσημάτων᾽ ἔχ τε δὴ τῆς 
διαφορᾶς τῶν βρόμων καὶ ix τοῦ πόθεν ἄρχεται τὰ ἀνα- 
φυσήματα xal a φλόγες xal αἵ λιγνύες προσημαίνεσθαι 
χαὶ τὸν εἰς ἡμέραν τρίτην πάλιν μέλλοντα ἄνεμον πνεῖν" 
40 τῶν γοῦν ἐν Λιπάραις γενομένης ἀπλοίας προειπεῖν τινάς 
φησι τὸν ἐσόμενον [ἄνεμον] καὶ μὴ διαψεύσασθαι, ἀφ᾽ 
οὗ δὴ τὸ μυθωδέστατον δοχοῦν εἰρῆσθαι τῷ ποιητῇ οὐ 
μάτην φαίνεσθαι λεχθέν, ἀλλ᾽ αἰνιξαμένου τὴν ἀλήθειαν, 
ὅταν φῇ ταμίαν τῶν’ ἀνέμων τὸν Αἴολον" περὶ ὧν ἐμνή- 
46 σθημεν xal πρότερον ἱκανῶς. ( ἔστιν ἡ ἐπίστασις τῆς 
ἐναργείας λέγοιτ᾽ dv, ..... ἐπίσης τε γὰρ ἄμφω πά- 
ρεστι, xal διαθέσει χαὶ τῇ ἐναργείᾳ" ἥ γε ἧδονὴ χοινὸν 
ἀμφοτέρων.) ἐπάνιμεν δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἀφ᾽ ὧν παρεξέ- 
θημεν. 
δ0ὺ τ. Τὴν μὲν δὴ Λιπάραν xal τὴν Θέρμεσσαν εἰρή- 
χαμεν, ἡ δὲ Στρογγύλη καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ σχή- 
μᾶτος, ἔστι δὲ xal αὐτὴ διάπυρος, βίᾳ μὲν φλογὸς λει- 
πομένη, τῷ δὲ φέγγει πλεονεχτοῦσα᾽ ἐνταῦθα δὲ τὸν 
Αἴολον οἰκῆσαί φασι. τετάρτη δ᾽ ἐστὶ Διδύμη, χαὶ αὕτη 
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numero insule, quarum maxima est Lipara, Cnidiorum 
colonia, Sicilice proxima secundum Thermessam ; antiquitus 
Meligunis dicta. Heec et classem duxit, et longo tempore 
Tyrrhenorum incursionibus restitit , sub se habens reliquas 
Lipereorum, ut nunc dicuntur, quas /Eoli quidam appel. 
lant, insulas : quin et Delphicum Apollinis templum ma- 
nubiis sepe exornavit. Etiam agrum habet fertilem , et 
bonum reditum ex metallis aluminis, aquas calidas , et ignis 
exspirationes. Inter hanc et Siciliam fere media sita est hsec 
insula, quam nunc Hieram (i. e. Sacram) Vulcani nomi- 
nant, saxosa tota, deserta, atque ardens : tribus jocis, ve- 
lutí e tribus crateribus ignem efflat, quorum e maximo 
flamm*e etiam massas ejiciunt candentes , quibus jam haud 
levis freti pars obturata est. Demonstrant observationes, 
et hac in insula et in tna flammarum exspirationes ventis 
exasperari , lisque desinentibus cessare. Neque hoc absur- 
dum est : venti namque nascuntur et augescunt sumpto ex 
maris exbalationibus initio; nemo itaque, ex cognata ma- 
teria similique de causa ignem accendi, mirabitur, qui 
unquam alia viderit. Polybius, ex tribus crateribus unum 
partim collapsum esse , reliquos restare ait , &c maximi cra- 
teris orificium rotundum esse, ambitu fere quinque sfa- 
diorum, paulatimque sicin arctum coire, ut diameter quin. 
quaginta [unus cod. triginta] tantum pedum longitudine 
sit ; atque inde διὰ mare usque esee altitudinem unius stadii, 
ut conspici mare ventis non spirantibus possit. Οὐ si cre- 
dibilia sunt , fortasse ne θυ}: quidem de Empedocle vul- 
gate fides sit deroganda. Idem refert, austro spiraturo 
insulam undique caliginosa nubecula obtegi, ut ne Sicilia 
quidem eminus cernatur; at sub bores flatum, puras 
flammas e dicto cratere in altum attolli, majoresque edí 
fremitus : favonium medium quoddam tenere.  Reliquos 
crateres ejusdem esse nature , sed non tanta vi exsufflatio- 
nis praeditos. Ceterum ex fremituum discrimine, initioque 
efflationum flammarum atque fuliginum, prsenosci etíam, 
quisnam tertio post die spiraturus sit ventus ,: certe Lipa- 
rensium quosdam, facultate navigandi negata, praxdixisse 
testatur futurum ventum , nec fuisse falsos. Eaque de causa 
id quod fabuloeissime videtur a poeta dictum , apparere 
non frustra pronunciatum fuisse; sed veritatem per amba- 
ges eum significasse, quum 4Eolum appellaret ventorum 
promum : quorum et antea facta est quae. sufficiat mentío. 
Magna est vis clare et vividee enunciationis, quc dici po- 
test maxime omnium apta esse paranda tam admira- 
tioni quam voluptati : ex sequo enim utrumque adest, dis- 
positione et vivida enunciatione : voluptas utrorumque 
communis. (Conf. 1, p. 25 Cas.) Nostra eo unde digressa 
est, referat se oratio. 

11. Dictum est de Lipara et Thermessa. Strongyle (quasi 
dicas Rotunda) a rotunditate figurte sic dicta, ignita ipsa 
quoque, violentia. flammarum minor, sed fulgore excel- 
lens. Ibi babitasse /Eolum aiunt. Quarta est Didyme (quasi 
dicas Duplex), nomine itidem a forma imposito. De reliquis 
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μυϑεύεσθαι, καὶ μάλιστα οἷά φασί τινες περὶ Ἐμπε- 
δοχλέους,, ὅτι χαθάλοιτο εἷς τὸν χρατῆρα xa χαταλίποι 
τοῦ πάθους ἴχνος τῶν ἐμδάδων τὴν ἑτέραν, ἃς ἐφόρει 
χαλκᾶς: εὑρεθῆναι γὰρ ἕξω μικρὸν ἄποθεν τοῦ χείλους 
δ τοῦ χρατῆρος, ὡς ἀνερριμμένην ὑπὸ τῆς βίας τοῦ πυρός" 
οὔτε γὰρ προσιτὸν εἶναι τὸν τόπον οὔθ᾽ ὁρατόν, εἶχά-- 
ζειν τε μηδὲ χαταρριφῆναί τι δύνασθαι ἐχεῖσε ὑπὸ τῆς 
ἀντιπνοίας τῶν dx βάθους ἀνέμων xal τῆς θερμότητος, 
ἣν προαπαντᾶν εὔλογον πόρρωθεν πρὶν ἢ τῷ στομίῳ 
10 τοῦ χρατῆρος προσπελάσαι᾽ εἰ δὲ χαταρριφθείη, φθά- 
νοι ἂν διαφθαρὲν πρὶν ἀναρριφῆναι πάλιν, ὁποῖον πα- 
ρελήφθη πρότερον. τὸ μὲν οὖν ἐχλείπειν ποτὲ τὰ 
πνεύματα χαὶ τὸ πῦρ, ἐπιλειπούσης ( ποτὲ ) τῆς 
ὕλης, οὐκ ἄλογον, o0 μὴν ἐπὶ τοσοῦτόν γε, ὥστ᾽ ἀντὶ 
16 τῆς τοσαύτης βίας ἐφιχτὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν 
πλησιασμόν. ὑπέρχειται δ᾽ ἡ Αἴτνη μᾶλλον μὲν τῆς 
χατὰ τὸν Πορθμὸν xal τὴν Καταναίαν παραλίας, ἀλλὰ 
xai τῆς χατὰ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος xal τὰς Λιπαραίων 
γήσους. νύχτωρ μὲν οὖν χαὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ 
30 ix τῆς χορυφῆς, μεθ᾽ ἡμέραν δὲ χαπνῷ καὶ ἀχλύϊ xa- 
τέχεται. 
9. Ἀνταίρει δὲ τῇ Αἴτνῃ τὰ Νευρώδη ὄρη ταπεινό- 
τερὰ μέν, πλάτει δὲ πολὺ παραλλάττοντα. ἅπασα δ᾽ 
ἣ νῆσος χοίλη χατὰ γῆς ἐστι, ποταμῶν xal πυρὸς 
36 μεστή, χαθάπερ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος, ὡς εἰρήχα- 
μεν, μέχρι τῆς Κυμαίας. θερμῶν γοῦν ὑδάτων ἀνα- 
βολὰς κατὰ πολλοὺς ἔχει τόπους ἥ νῆσος, ὧν τὰ μὲν 
Σελινούντια [xal τὰ] χατὰ Ἱμέραν ἅλμυρά ἐστι, τὰ 
δὲ Αἰγεσταῖα πότιμα. περὶ Ἀχράγαντα δὲ λίμναι τὴν 
80 μὲν γεῦσιν ἔχουσαι θαλάττης, τὴν δὲ φύσιν διάφορον" 
οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀχολύμθοις βαπτίζεσθαι συμβαίνει, ξύ- 
λων τρόπον ἐπιπολάζουσιν. οἱ Παλιχοὶ δὲ χρατῇρας 
ἔχουσιν ἀναδάλλοντας ὕδωρ εἷς θολοειδὲς ἀναφύσημα 
xal πάλιν εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. τὸ δὲ περὶ 
8ὲ ἱ Μάταυρον σπήλαιον ἐντὸς ἔχει σύριγγα εὐμεγέθη 
καὶ ποταμὸν δι᾽ αὐτῆς δέοντα ἀφανῇ μέχρι πολλοῦ δια- 
στήματος, εἶτ᾽ ἀναχύπτοντα πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν, 
χαθάπερ Ὀρόντης ἐν τῇ Συρίᾳ, καταδὺς εἷς τὸ μεταξὺ 
χάσμα Ἀπαυείας xol Ἀντιοχείας, ὃ χαλοῦσι Χάρυόδδιν, 
40 ἀνατέλλει πάλιν ἐν τετταράχοντα σταδίοις" τὰ δὲ πα- 
ραπλήσια xat ὁ Τίγρις ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ καὶ ὃ Νεῖ- 
λος ἐν τῇ Λιθύῃ μιχρὸν πρὸ τῶν πηγῶν. τὸ δὲ περὶ 
Στύμφαλον ὕδωρ ἐπὶ διακοσίους σταδίους ὑπὸ γῆν ἐνε- 
χθὲν ἐν τῇ Ἀργεία τὸν ᾿Ερασῖνον ἐχδίδωσι ποταμόν, 
46 xal πάλιν τὸ πρὸς τὴν Ἀρχαδιχὴν Ἀσέαν ὑποῦδρύχιον 
ὠσθὲν ὀψέ ποτε τόν τε Εὐρώταν xal τὸν ᾿Αλφειὸν ἀνα- 
δίδωσιν, ὥστε καὶ πεπιστεῦσθαι μυθῶδές τι, ὅτι τῶν 
ἐπιφημισθέντων στεφάνων ἑχατέρῳ xoi ῥιφέντων εἷς 
τὸ χοινὸν ῥεῦμα ἀναφαίνεται χατὰ τὸν ἐπιφημισμὸν 
[0 ἑχάτερος ἐν τῷ οἰχείῳ ποταμῷ. εἴρηται δὲ xal τὸ λε- 
γόμενον περὶ τοῦ Τιμαύου. 
10. Συγγενῇ δὲ καὶ τούτοις καὶ τοῖς χατὰ τὴν Σιχε- 
λίαν πάθεσι τὰ περὶ τὰς Λιπαραίων νήσους καὶ αὐτὴν 
τὴν Λιπάραν δείκνυται. εἰσὶ δ᾽ ἑπτὰ μὲν τὸν ἀριθμόν. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. G. ΚΕΦ. B. 
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ipsos censuisse multas fabulas esse petitas, maxime qua- 
lis ἃ nonaullis de Empedocle narratur : eum deeiliisse in 
craterem , ac veatiglum sui casus reliquisse alterum calceo- 
rum, quos gestabet cereos; hunc enim foris fuisse repertum 
non procula labro crateris, scilicet sursum vi ignis ejectum : 
etenim locum illum neque adiri posse, neque conspici, et 
conjecturam se facere, ne injici quidem posse in eum 
quicquam , ob adversos ventos ex abysso spirantes, et ob 
calorem , quem longe ante occurrere verosimile est, quam 
ad crateris os appropinquetur : quod si autem quid injicia- 
tur, multo ante ejus formam corruptum iri qua erat inje- 
ctum , quam ipsum rursus ejiceretur. Neque vero absur- 
dum esse, deficiente aliquando materia, spiritus quoque 
et ignem aliquamdiu cessare : sed eam intermissionem tan- 
tam non esse, ut contra [stam vim homo aliquis accedere 
queat. Mons Etna przcipae imminet litori, quod ad Fre- 
tum agrumque Catinensem pertinet, ita tamen , ut ei quo- 
que immineat , quod ad mare Tyrrhenum, et insulis Li- 
pareeis oppositum est. Noctu quidem clari a vertice fulgo - 
res eduntur, interdiu fumo et caligine obtegitur. 

9. JEtnte ex oppoeito se attollunt Nebrodes [codd. Neu- 
rodes] montes , humiliores quidem illo, sed latitudine am- 
pliore. Tota insula est cava , et infra terram ignis fluviorum- 
que plena, sicut esse diximus Tyrrhenum mare usgue ad 
agrum Cumanum. Itaque multís locis ea in insula calidze 
erumpunt aquae , quarum Selinuntic , οἱ quie apud Hime- 
ram, salse sunt, JEgest:ece potabiles. Apud Agrigentum lacus 
sunt gustu marino, natura plane diversa; nam et natandi 
inscii in tis lignorum in morem supernatant. Palici [codd. 
Italici] lacus crateres habent qui aquas in rotundam eru- 
ctant formam , rursusque suis recipiunt cavernis. Specus δὰ 
Mataurum [ Mazarum?] intus habet spatiosum alveum, flu- 
viumque per eum occulte delabentem per magnum spatium, 
deinde rursum in superficie prorumpentem : sicut et Oron- 
tes in Syria inter Apameam et Antiochiam abysso, quam 
Charybdin vocant, absorptus, post quadraginta stadia rur- 
sum emergit. Idem Tigri in Mesopotamia, et in Africa 
Nilo non procul ἃ fontibus accidit. Et aqua apud Stym- 
phalum in agro Argivo infra terram ad ducenta stadia labens, 
Erasinum edit amnem : rursumque aqua ad Aseam [coéd. 
Abiam ] Arcadicam infra terram depulsa , longo poet fafer 
vallo Eurotam atque Alpheum edit : quam ob rem θὲ f*' 
fidem invenit, coronas, quee alterutri amnium nur 
in communem alveum injiciuntur, quamque in diliie 
cupata faerit, amne emergere. De Tir 
qus narrantur, jam suo loco dixímu: 

10. Hisce, et iis quae in Sicilia [codd 
germana sunt quae in Lipareorum | 
rensium] insulis ipsaque monstrantu: 
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εεγίστη δὲ ἢ Λιπάρα, Κνιδίων ἄποιχος, ἐγγυτάτω τῆς 
Σικελίας xeui£vo , μετά γε τὴν Θέρμεσσαν' ἐκαλεῖτο δὲ 
πρότερον Μελιγουνίς" ἡγήσατο δὲ xal στόλῳ xal πρὸς 
τὰς τῶν Τυρρηνῶν ἐπιδρομὰς πολὺν χρόνον ἀντέσχεν, 
δ ὑπηκόους ἔχουσα τὰς νῦν λεγομένας Λιπαραίων νήσους, 
ἃς Αἰόλου τινὲς προσαγορεύουσι. x«l δὴ xai τὸ ἱερὸν 
τοῦ Ἀπόλλωνος ἐχόσμησε πολλάχις τὸ ἐν Δελφοῖς ἀπὸ 
τῶν ἀχροθινίων" ἔχει δὲ xal τὴν γῆν εὔχαρπον xal στυ- 
πτηρίας μέταλλον εὐπρόσοδον χαὶ θερμὰ ὕδατα καὶ 
10 πυρὸς ἀναπνοάς. ταύτης δὲ μεταξύ πώς ἐστι καὶ τῆς 
Σικελίας [ἡ Θέρμεσσα], ἣν νῦν "Itp&v “Ἡφαίστου χα- 
λοῦσι, πετρώδης πᾶσα καὶ ἔρημος [καὶ] διάπυρος" ἔχει 
δὲ ἀναπνοὰς τρεῖς ὡς ἂν ἐκ τριῶν χρατήρων. ἐκ δὲ τοῦ 
μεγίστου xal μύδρους al φλόγες ἀναφέρουσιν, ot προσ- 
I6 χεχώχασιν ἤδη πολὺ μέρος τοῦ πόρου. — ix δὲ τῆς τηρή- 
σεως πεπίστευται, διότι τοῖς ἀνέμοις συμπαροξύνονται 
xal ai φλόγες αἵ τε ἐνταῦθα xat αἵ χατὰ τὴν Αἴτνην, 
παυομένων δὲ παύονται xal αἴ φλόγες. οὐχ ἅλογον δέ" 
καὶ γὰρ οἱ ἄνεμοι γεννῶνται xal τρέφονται, τὴν ἀρχὴν 
30 λαθόντες ἀπὸ τῶν ἐχ τῆς θαλάττης ἀναθυμιάσεων, ὥστ᾽ 
ἀπὸ συγγενοῦς ὕλης χαὶ πάθους καὶ τὸ πῦρ ἐξαπτόμενον 
οὐχ ἐᾷ θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας ἄλλως γέ πως τὰ τοιάδε. 
Πολόσιος δὲ τῶν τριῶν χρατήρων τὸν μὲν χατερρυηκέναι 
φησὶν ἐχ μέρους, τοὺς δὲ συμμένειν, τὸν δὲ μέγιστον 
35 τὸ χεῖλος ἔχειν, περιφερὲς ὄν, πέντε σταδίων, xac! ὀλίγον 
δὲ συνάγεσθαι εἷς πεντήχοντα ποδῶν διάμετρον" xaf' οὗ 
βάθος dos τὸ μέχρι θαλάττης σταδιαῖον, ὥστε χαθορᾶν 
ταῖς νηνεμίαις. εἰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶ πιστά, οὐχ ἀπιστητέον 
ἴσως οὐδὲ τοῖς περὶ ᾿Εμπεδοχλέους μυθολογηθεῖσιν, ἐὰν 
80 μὲν οὖν Νότος μέλλῃ πνεῖν, ἀχλὺν δαιχλώδη χαταλεῖ- 
σθαι χύχλῳ φησὶ τῆς νησῖδος, ὥστε μηδὲ τὴν Σικελίαν 
ἄποθεν φαίνεσθαι" ὅταν δὲ Βορέας, φλόγας χαθαρὰς ἀπ- 
τοῦ λεχθέντος χρατῆρος εἷς ὕψος ἐξαίρεσθαι xal βράμαυ- 
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μυθεύεσθαι, καὶ μάλιστα οἷά φασί τινες περὶ Ἐμπε- 
δοχλέους, ὅτι καθάλοιτο εἷς τὸν χρατῆρα xal χαταλίποι 
τοῦ πάθους ἴχνος τῶν ἐμόάδων τὴν ἑτέραν, ἃς ἐφόρει 
χαλκᾶς: εὑρεθῆναι γὰρ ἔξω μιχρὸν ἄποθεν τοῦ χείλους 
δ τοῦ χρατῆρος, ὡς ἀνερριμμένην ὑπὸ τῆς βίας τοῦ πυρός’ 
οὔτε γὰρ προσιτὸν εἶναι τὸν τόπον οὔθ᾽ δρατόν, slxá- 
ζειν τε μηδὲ χαταρριφῆναί τι δύνασθαι ἐχεῖσε ὑπὸ τῆς 
ἀντιπνοίας τῶν ἐκ βάθους ἀνέμων χαὶ τῆς θερμότητος, 
ἣν προαπαντᾶν εὔλογον πόρρωθεν πρὶν ἢ τῷ στομίῳ 
10 τοῦ χρατῆρος προσπελάσαι" εἰ δὲ χαταρριφθείη, φθά- 
vot ἂν διαφθαρὲν πρὶν ἀναρριφῆναι πάλιν, ὁποῖον πα- 
ρελήφθη πρότερον. τὸ μὲν οὖν ἐχλείπειν ποτὲ τὰ 
πνεύματα xal τὸ πῦρ, ἐπιλειπούσης ( ποτὲ) τῆς 
ὕλης, οὐχ ἄλογον, οὐ μὴν ἐπὶ τοσοῦτόν γε, ὥστ᾽ ἀντὶ 
I5 τῆς τοσαύτης βίας ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν 
πλησιασμόν, ὑπέρχειται δ᾽ ἢ Αἴτνη μᾶλλον μὲν τῆς 
κατὰ τὸν Πορθμὸν xai τὴν Καταναίαν παραλίας, ἀλλὰ 
καὶ τῆς χατὰ τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος καὶ τὰς Λιπαραίων 
νήσους. νύχτωρ μὲν οὖν xal φέγγη φαίνεται λαμπρὰ 
40 ix τῆς κορυφῆς, μεθ᾽ ἡμέραν δὲ χαπνῷ καὶ ἀχλύϊ xa- 
εται. 
9. Ἀνταίρει δὲ τῇ Αἴτνῃ τὰ Νευρώδη ὄρη ταπεινό- 
τερα μέν, πλάτει δὲ πολὺ παραλλάττοντα. ἅπασα δ᾽ 
ἣ νῆσος χοίλη χατὰ γῆς ἔστι, ποταμῶν xal πυρὸς 
85 μεστή, χαθάπερ τὸ Τυρρηνικὸν πέλαγος, ὡς εἰρήχα- 
μεν, μέχρι τῆς Κυμαίας. θερμῶν γοῦν ὑδάτων ἀνα- 
Go) ke κατὰ πολλοὺς ἔχει τόπους ἢ νῆσος, ὧν τὰ μὲν 
Σελινούντια [xal τὰ] χατὰ Ἱμέραν ἁλμυρά ἐστι, τὰ 
δὲ Αἰγεσταῖα πότιμα. περὶ Ἀχράγαντα δὲ λίμναι τὴν 
30 μὲν γεῦσιν ἔχουσαι θαλάττης, τὴν δὲ φύσιν διάφορον’ 
οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀχολύμθοις βαπτίζεσθαι συμβαίνει, ξύ- 
λων τρόπον ἐπιπολάζουσιν, οἱ Παλιχοὶ δὲ χρατῆρας 
ἔχουσιν ἀναθάλλοντας ὕδωρ εἰς θολοειδὲς ἀναφύσημα 
xal φάλιν εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. τὸ δὲ περὶ 
δ]ὲ | Μάταυρον σπήλαιον ἐντὸς ἔχει σύριγγα εὐμεγέθη 
xal ποταμὸν δι’ αὐτῆς ῥέοντα ἀφανῇ μέχρι πολλοῦ δια- 
στήματος, εἶτ᾽ ἀναχύπτοντα πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν, 
χαθάπερ Ὀρόντης ἐν τῇ Συρία, καταδὺς εἷς τὸ μεταξὺ 
χάσμα Ἀπαμείας xal Ἀντιοχείας, ὃ χαλοῦσι Χάρυδδιν, 
40 ἀνατέλλει πάλιν ἐν τετταράχοντα σταδίοις" τὰ δὲ πα- 
ραπλήσια xal 6 Τίγρις ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ xai 6 Νεῖ- 
Aoc ἐν τῇ Λιθύη μιχρὸν πρὸ τῶν πηγῶν. τὸ δὲ περὶ 
Στύμφαλον ὕδωρ ἐπὶ διακοσίους σταδίους ὑπὸ γῆν ἐνε- 
χθὲν ἐν τῇ Ἀργείᾳ τὸν ᾿Ερασῖνον ἐχδίδωσι ποταμόν, 
45 χαὶ πάλιν τὸ πρὸς τὴν Ἀρχαδικὴν ᾿Ασέαν ὑποδρύχιον 
ὠσθὲν ὀψέ ποτε τόν τε Εὐρώταν xal τὸν Ἀλφειὸν ἀνα- 
δίδωσιν, ὥστε χαὶ πεπιστεῦσθαι μυθῶδές τι, ὅτι τῶν 
ἐπιφημισθέντων στεφάνων ἑχατέρῳ xal ῥιφέντων εἷς 
τὸ χοινὸν ῥεῦμα ἀναφαίνεται κατὰ τὸν ἐπιφημισμὸν 
[0 ἑχάτερος ἐν τῷ οἰχείῳ ποταμῷ. εἴρηται δὲ xal τὸ λε- 
γόμενον περὶ τοῦ Τιμαύου. 
10. Συγγενῇ δὲ xal τούτοις καὶ τοῖς χατὰ τὴν Σιχε- 
λίαν πάθεσι τὰ περὶ τὰς Λιπαραίων νήσους καὶ αὐτὴν 
τὴν Λιπάραν δείκνυται, εἰσὶ δ᾽ ἑπτὰ μὲν τὸν ἀριθμόν. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. G. ΚΕΦ. B. 


[420—625.] 
ipsos censuisse multas fabulas esse petitas, maxime qua- 
lis ἃ nonnullis de Empedocle narratur : eum desiliiese in 
craterem , ac vestiglum sui casus reliquisse alterum calceo- 
rum , quos gestabat cereos ; hunc enim foris fuisse repertum 
non procul a labro crateris, scilicet sursum vi ignis ejectum : 
etenim locum illum neque adiri posse, neque conspici , et 
conjecturam se facere, ne injici quidem posse in eum 
quicquam , ob adversos ventos ex abysso spirantes, et ob 
calorem , quem longe ante occurrere verosimile est, quam 
ad crateris os appropinquetur : quod si autem quid injicia- 
tur, multo ante ejus formam corruptum iri qua erat inje- 
ctum , quam ipsum rursus ejiceretur. Neque vero abaur- 
dum esse, deficiente aliquando materia, spiritus quoque 
et ignem aliquamdiu cessare : sed eam intermissionem tan- 
tam non esse, ut contra istam vim homo aliquis accedere 
queat. Mons Etna pracipae imminet litori , quod ad Fre- 
tum agrumque Catinensem pertinet, ita tamen , ut ei quo- 
que immineat , quod ad mare Tyrrhenum, et insulis Li- 
pares oppositum est. Noctu quidem clari a vertice fulgo- 
res eduntur, interdiu fumo et caligine obtegitur. 

9. ἴδω ex opposito se attollunt Nebrodes [codd. Neu- 
rodes] montes , humiliores quidem íllo, sed latitudine am- 
pliore. Tota insula est cava , et infra terram ignis fluviorum- 
que plena, sicut esse diximus Tyrrhenum mare usque ad 
agrum Cumanum. Itaque multis locis ea in insula calidae 
erumpunt aqua , quarum Selinuntice , e£ quz apud Hime- 
ram, salse sunt, geste potabiles. Apud Agrigentum lacus 
sunt gustu marino, natura plane diversa; nam et natandi 
inscii iniis lignorum in morem supernatant. Palici [codd. 
Jtalici] lacus crateres habent qui aquas in rotundam eru- 
ctant formam , rursusque suis recipiunt cavernis. Specus ad 
Malaurum [ Mazarum?] intus habet spatiosum alveum , flu- 
viumque per eum occulte delabentem per magnum spatium, 
deinde rursum in superficie prorumpentem : sicut et Oron- 
tes in Syria inter Apameam et Antiochiam abysso, quam 
Charybdin vocant, absorptus, post quadraginta stadia rur- 
sum emergit. Idem Tigri in Mesopotamia , et in Africa 
Nilo non procul a fontibus accidit. Et aqua apud Stym- 
phalum in agro Argivo infra terram ad ducenta stadia labens, 
Erasinum edit amnem : rursumque aqua ad Aseam [codd. 
Abiam ] Arcadicam infra terram depulsa , longo post inter- 
vallo Eurotam atque Alpheum edit : quam ob rem et fabula 
fidem invenit, coronas, qua alterutri amnium nuncupate 
in communem alveum injiciuntur, quamque in eo, cui nun- 
cupata fuerit, amne emergere. De Timavo [codd. Tul 
qua narrantur, jam suo loco diximus. ἘΠ 

10. Hisce, et iis quee in Sicilia (codd. rec. Italia] accidunt , 

| germana sunt qu;e in Liparzorum [sec. alios codd. Lipa- 

! rensium) insulis ipsaque monstrantur Lipara Septem sunt 
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εεγίστη δὲ ἣ Λιπάρα, Κνιδίων ἄποιχος, ἐγγυτάτω τῆς 
Σιχελίας χειμένη , μετά γε τὴν Θέρμεσσαν' ἐχαλεῖτο δὲ 
πρότερον Μελιγουνίς" ἡγήσατο δὲ xol στόλῳ “καὶ πρὸς 
τὰς τῶν Τυρρηνῶν ἐπιδρομὰς πολὺν χρόνον ἀντέσχεν, 
δ ὑπηκόους ἔχουσα τὰς νῦν λεγομένας Λιπαραίων νήσους, 
ἃς Αἰόλου τινὲς προσαγορεύουσι. χαὶ δὴ xal τὸ ἱερὸν 
τοῦ Ἀπόλλωνος ἐχόσμησε πολλάχις τὸ ἐν Δελφοῖς ἀπὸ 
τῶν ἀχροθινίων' ἔχει δὲ καὶ τὴν γῆν εὔκαρπον xal στυ- 
πτηρίας μέταλλον εὐπρόσοδον χαὶ θερμὰ ὕδατα καὶ 
10 πυρὸς ἀναπνοάς. ταύτης δὲ μεταξύ πώς ἐστι xal τῆς 
Σικελίας [ἢ Θέρμεσσα], ἣν νῦν "Itpàv Ἡφαίστου χα- 
λοῦσι, πετρώδης πᾶσα xal ἔρημος [xat] διάπυρος" ἔχει 
δὲ ἀναπνοὰς τρεῖς ὡς ἂν ἐκ τριῶν χρατήρων. — dx δὲ τοῦ 
μεγίστου καὶ μύδρους at φλόγες ἀναφέρουσιν, ol προσ- 
I$ χεχώχασιν ἤδη πολὺ μέρος τοῦ πόρου. ἐκ δὲ τῆς τηρή- 
σεως πεπίστευται, διότι τοῖς ἀνέμοις συμπαροξύνονται 
xal αἱ φλόγες αἵ τε ἐνταῦθα xai αἱ χατὰ τὴν Αἴτνην, 
πανομένων δὲ παύονται xal αἱ φλόγες. οὖχ ἄλογον δέ" 
xa γὰρ οἱ ἄνεμοι γεννῶνται xal τρέφονται, τὴν ἀρχὴν 
20 λαθόντες ἀπὸ τῶν dx τῆς θαλάττης ἀναθυμιάσεων, ὥστ᾽ 
ἀπὸ συγγενοῦς ὕλης καὶ πάθους χαὶ τὸ πῦρ ἐξαπτόμενον 
οὖχ ἐὰ θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας ἄλλως γέ πως τὰ τοιάδε. 
Πολόθιος δὲ τῶν τριῶν χρατήρων τὸν μὲν χατερρυηκέναι 
φησὶν ἐχ μέρους, τοὺς δὲ συμμένειν, τὸν δὲ μέγιστον 
35 τὸ χεῖλος ἔχειν, περιφερὲς ὄν, πέντε σταδίων, κατ᾽ ὀλίγον 
δὲ συνάγεσθαι εἷς πεντήχοντα ποδῶν διάμετρον" xa0' οὗ 
βάθος m τὸ μέχρι θαλάττης σταδιαῖον, ὥστε χαθορᾶν 
ταῖς νηνεμίαις, εἰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶ πιστά, οὐχ ἀπιστητέον 
ἴσως οὐδὲ τοῖς περὶ ᾿Ἐμπεδοχλέους μυθολογηθεῖσιν. ἐὰν 
80 μὲν οὖν Νότος μέλλῃ πνεῖν, ἀχλὺν ὁμιχλώδη καταχεῖ- 
σθαι χύχλῳ φησὶ τῆς νησῖδος, ὥστε μηδὲ τὴν Σιχελίαν 
ἄποθεν φαίνεσθαι’ ὅταν δὲ Βορέας, φλόγας καθαρὰς ἀπὸ 
τοῦ λεχθέντος χρατῆρος εἷς ὕψος ἐξαίρεσθαι xal βρόμους 
ἐχπέμπεσθαι μείζους" τὸν δὲ Ζέφυρον μέσην τινὰ ἔχειν 
86 τάξιν. τοὺς δ᾽ ἄλλους χρατῆρας ὁμοειδεῖς μὲν ΤᾺΝ 
τῇ δὲ βία λείπεσθαι τῶν ἀναφυσημάτων᾽ ἔχ τε δὴ τῆς 
διαφορᾶς τῶν βρόμων xal ἐκ τοῦ πόθεν ἄρχεται τὰ ἀνα- 
φυσήματα xal αἱ φλόγες καὶ at λιγνύες προσημαίνεσθαι 
χαὶ τὸν εἰς ἡμέραν τρίτην πάλιν μέλλοντα ἄνεμον πνεῖν’ 
40 τῶν γοῦν ἐν Λιπάραις γενομένης ἀπλοίας προειπεῖν τινάς 
qat τὸν ἐσόμενον [ἄνεμον] καὶ μὴ διαψεύσασθαι. ἀφ᾽ 
οὗ δὴ τὸ μυθωδέστατον δοκοῦν εἰρῆσθαι τῷ ποιητῇ οὐ 
μάτην φαίνεσθαι λεχθέν, ἀλλ᾽ αἰνιξαμένου τὴν ἀλήθειαν, 
ὅταν φῇ ταμίαν τῶν ἀνέμων τὸν Αἴολον" περὶ ὧν ἐμνή- 
45 σθημεν xal πρότερον ἱκανῶς. (ἔστιν ἡ ἐπίστασις τῆς 
ἐναργείας λέγοιτ᾽ ἄν, .. ... ἐπίσης τε γὰρ ἄμφω πά- 
ρεστι, xal διαθέσει καὶ τῇ ἐναργείᾳ" f| γε ἡδονὴ xowov 
ἀμφοτέρων.) ἐπάνιμεν δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἀφ᾽ ὧν παρεξέ- 
θημεν. 
δ0ὺ 11. Τὴν μὲν δὴ Λιπάραν xal τὴν Θέρμεσσαν εἰρή- 
καμεν. ἡ δὲ Στρογγύλη χαλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ σχή- 
ματος, ἔστι δὲ xal αὐτὴ διάπυρος, βίᾳ μὲν φλογὸς λει- 
πομένη, τῷ δὲ φέγγει πλεονεχτοῦσα" ἐνταῦθα δὲ τὸν 
Αἴολον οἰκῆσαί φασι. τετάρτη δ᾽ ἐστὶ Διδύμη, χαὶ αὕτη 
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numero insul:e, quarum maxima est Lipara , Cnidiorum 
colonia, Sicilice proxima secundum Thermessam ; antiquitus 
Meligunis dicta. Heec et classem duxit, et longo tempore 
Tyrrhenorum incursionibus restitit , sub se habens reliquas 
Lipere&orum, ut nunc dicuntur, quas /Eoll quidam appel- 
lant, insulas : quin et Delphicum Apollinis templum ma- 
nubiis sepe exornavit. Etiam agrum habet fertilem, et 
bonum reditum ex metallis aluminis, aquas calidas , et ignis 
exspirationes. Inter hanc et Siciliam fere media sita est haec 
insula, quam nunc Hieram (i. e. Sacram) Vulcani nomi- 
nant, saxosa tota, deserta, atque ardens : tribus locis, ve- 
luti e tribus crateribus ignem efflat, quorum e maximo 
flamme etiam massas ejiciunt candentes , quibus jam haud 
levis freti pars obturata est. Demonstrant observationes , 
et hac in insula et in tna flammarum exspirationes ventis 
exasperari , iisque desinentíbus cessare. Neque hoc abesur- 
dum est : venti namque nascuntur et augescunt sumpto ex 
maris exbalationibus initio; nemo itaque , ex cognata ma- 
teria similique de causa ignem accendi, mirabitur, qui 
unquam talia viderit. Polybius, ex tribus crateribus unum 
partim collapsum esse, reliquos restare ait , ac maximi cra- 
teris orificium rotundum esee, ambitu fere quinque sta- 
diorum, paulatimque sic in arctum coire, ut diameter quin- 
quaginta [unus cod. triginta] tantum pedum longitudine 
sit; atque inde ad mare usque esee altitudinem unius stadii, 
ut conspici mare ventis non spirantibus possit. Qu:e si cre- 
dibilia sunt , fortasse ne fabulce quidem de Empedocle vul- 
gato fides sit deroganda. Idem refert, austro spiraturo 
insulam undique caliginoea nubecula obtegi, ut ne Sicilia 
quidem eminus cernatur; at sub borese flatum, puras 
flammas e dicto cratere in altum attolli, majoresque edi 
fremitus : fsvonium medium quoddam tenere.  Reliquos 
crateres ejusdem esse nature , sed non tanta vi exsufflatio- 
nis preeditos. Ceterum ex fremituum discrimine , initioque 
efflationum flammarum atque fuliginum , prenosci etiam, 
quisnam tertio post die spiraturus sit ventus : certe Lipa- 
rensium quosdam, facultate navigandi negata , praxdixisse 
testatur futurum ventum , nec fuisse falsos. Eaque de causa 
id quod fabuloeissime videtur a poeta dictum , apparere 
non frustra pronunciatum fuisse; sed veritatem per amba- 
ges eum significasse, quum Eolum appellaret ventorum 
promum : quorum et antea facta est quee sufficiat mentio. 
Magna est vis clare et vividie enunciationis , quc dici po- 
test mazime omnium apta esse paranda tam admira- 
tioni quam voluptati : ex equo enim utrumque adest, dis- 
positione et vivida enunciatione : voluptas utrorumque 
communis. (Conf. 1, p. 25 Cas.) Nostra eo unde digressa 
est, referat se oratio. 

11. Dictum est de Lipara et Thermessa. Strongyle (quasi 
dicas Rotunda) a rotunditate flgur& sic dicta, ignita ipsa 
quoque, violentia flammarum minor, sed fulgore excel- 
lens. Ibi habitasse /Eolum aiunt. Quarta est Didyme (quasi 
dicas Duplex), nomine itidem a forma imposito. De reliquis 


480 (2627.) 


δ᾽ ἀπὸ τοῦ σχήματος ὠνόμασται, τῶν δὲ λοιπῶν Ἔρι- 
χοῦσσα μὲν καὶ Φοινιχοῦσσα ἀπὸ τῶν φυτῶν χέχληνται, 
ἀνεῖνται δὲ εἷς νομάς. ἑδδόμη δ᾽ ἐστὶν Εὐώνυμος, πε- 
λαγία μάλιστα xal ἔρημος" ὠνόμασται δ᾽, ὅτι μάλιστα 
& τοῖς ἐκ Λιπάρας εἷς Σικελίαν πλέουσιν εὐώνυμός ἐστι. 
πολλάχις δὲ καὶ φλόγες εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους 
᾿ τοῦ περὶ τὰς νήσους ὥφθησαν ἐπιδραμοῦσαι, τῶν xav 
βάθους χοιλιῶν ἀναστομωθέντος πόρου τινός, xal τοῦ 
πυρὸς βιασαμένου πρὸς τὸ ἐκτός. Ποσειδώνιος δὲ κατὰ 
10 τὴν ἑαυτοῦ μνήμην φησὶ περὶ τροπὰς θερινὰς ἅμα τῇ ἕῳ 
μεταξὺ τῆς Ἱερᾶς xol τῆς Εὐωνύμου πρὸς ὕψος ἀρθεῖσαν 
ἐξαίσιον τὴν θάλατταν δραθῆναι, xal συμμεῖναί τινα 
χρόνον ἀναφυσωμένην συνεχῶς, εἶτα παύσασθαι" τοὺς 
δὲ τολμήσαντας προσπλεῖν͵ ἰδόντας νεχροὺς ἰχθύας ἔλαυ- 
15 νομένους ὑπὸ τοῦ ῥοῦ ( τοὺς δὲ ) xal θέρμη xal δυσωδίᾳ 
πληγέντας φυγεῖν, ἕν δὲ τῶν πλοιαρίων τὸ μᾶλλον πλησιά- 
σαν τοὺς μὲν τῶν ἐνόντων ἀποθαλεῖν, τοὺς δ᾽ εἰς Λιπάραν 
μόλις σῶσαι, τοτὲ μὲν ἔχφρονας γινομένους ὁμοίως τοῖς 
ἐπιληπτιχοῖς, τοτὲ δὲ ἀνατρέχοντας εἰς τοὺς οἰχείους λο- 
80 γισμούς" πολλαῖς δ᾽ ἡμέραις ὕστερον ὁρᾶσθαι πηλὸν 
ἐπανθοῦντα τῇ θαλάττῃ, πολλαχοῦ δὲ xa φλόγας ἐχπι- 
πτούσας χαὶ χαπνοὺς χαὶ λιγνύας, ὕστερον δὲ παγῆναι χαὶ 
γενέσθαιτοϊς μυλίταις λίθοις ἐοικότα τὸν ta yov: τὸν δὲ τῆς 
Σιχελίας στρατηγόν, Τίτον Φλαμίνιον, δηλῶσαι τῇ συγ- 
35 χλήτῳ, τὴν δὲ πέμψασαν ἐχθύσασθαι ἔν τε τῷ νησιδίῳ 
xal ἐν Αιπάραις τοῖς τε χαταχθονίοις θεοῖς xal τοῖς θα- 
λαττίοις. ἀπὸ μὲν οὖν ᾿ἘἘριχώδους εἰς Φοινιχώδη δέχα 
μίλιά φησιν ὃ χωρογράφος, ἔνθεν δ᾽ εἷς Διδύμην τριά- 
χοντα,, ἔνθεν δ᾽ εἰς Λιπάραν πρὸς ἄρχτον ἐννέα χαὶ εἴ- 
30 χοσι, ἔνθεν [δ᾽ εἰς Σιχελίαν ἐννεαχαίδεχα᾽ ἐχχαίδεχα 
δ᾽ ἐχ τῆς Στρογγύλης. πρόχειται δὲ τοῦ Παχύνου Με- 
λίτη, ὅθεν τὰ χυνίδια, ἃ χαλοῦσι Μελιταῖα, καὶ Γαῦδος, 
ὀγδοήχοντα xal ὀχτὼ μίλια τῆς ἄχρας ἀμφότεραι διέ-- 
youcav Κόσσουρα δὲ πρὸ τοῦ Λιλυβαίου xal πρὸ τῆς 
35 ᾿Ασπίδος, Καρχηδονιαχῇς πόλεως, ἣν Κλυπέαν χαλοῦσι, 
μέση ἀμφοῖν xetpávr, χαὶ τὸ λεχθὲν διάστημα ἀφ᾽ ἕχα- 
ἔρας ἀπέχουσα" xal ἡ Αἰγίμουρος δὲ πρὸ τῆς Σιχελίας 
καὶ τῆς Λιθύης ἐστὶ xal ἄλλα μιχρὰ νησίδια. ταῦτα 
μὲν περὶ τῶν νήσων. 





κεῷ. Τ'. 


40 Ἐπεληλυθόσι δ᾽ fiiv τὰ περὶ τὴν ἀρχαίαν Ἶτα- 
λίαν μέχρι Μεταποντίου τὰ συνεχῆ λεκτόον. συνεχὴς 
δ᾽ ἐστὶν ἡ Ἰαπυγία" ταύτην δὲ καὶ Μεσσαπίαν καλοῦσιν 
οἱ “Ἕλληνες, οἱ δ᾽ ἐπιχώριοι χατὰ μέρη τὸ μέν τι Σα- 
λεντίνους χαλοῦσι, τὸ περὶ τὴν ἄχραν τὴν Ἰαπυγίαν, 

46 τὸ δὲ Καλαδρούς. ὑπὲρ τούτους πρόσδοροι Πευχέτιοί 
τέ εἰσι xal Δαύνιοι χατὰ τὴν Ελλάδα διάλεχτον προσα- 
γορευόμενοι, οὗ δ᾽ ἐπιχώριοι πᾶσαν τὴν μετὰ τοὺς Κα- 
λαθροὺς ᾿Ἀπουλίαν καλοῦσι, τινὲς δ᾽ αὐτῶν καὶ Ποίδι- 
xÀot λέγονται, xod μάλιστα οἱ Πευχέτιοι. ἔστι δ᾽ (Exc) 


[0 χερρονησιάζουσα ἡ Μεσσαπία, τῷ ἀπὸ Βρεντεσίου μέχρι 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. G. ΚΕΦ. T. 


(421,425. ) 


Ericnssa et Phoenicussa a stirpibus, erice et palma, dicte, 
pabulis sunt dicate. Septima est Euonymos (i. e. Leeva), 
in alto maxime sita ac deserta , ita appellata , quod a Lipara 
in Siciliam [ámo a Sicilia in Lipearam] navigantibus maxime 
est ad lMevam. —Ssepenumero etiam in superficie maris, 
quod est circa insulas istas , discurrere flammas animadver- 
sum est, quum cavernarum, quibus ignis in profundo 
continetur, meatu aliquo recluso foras vi prorupit. Posido- 
nius scriptum reliquit , sua aetate circa solstitium eectivum, 
prima luce inter Hieram et Enonymum mare conspectum 
fuisse ad monstrosam elatum altitudinem , atque continenti 
flatu exaltatum aliquamdiu sic constitisse, tandem sibee- 
disse : eos autem qui navigiis accedere ausi fuerant , quum 
viderent aquz fluxu impelli pisces mortuos, calore et fcetore 
perculsos fugisse; atqne navigiorum unum quod propius ac- 
cesserat , vectoribus quibusdam amissis , egre cum reliquis 
Liparam pervenisse, qui aliquando in morem comitiali morbo 
correptorum mente abaelienarentur, aliquando ad se redi- 
rent. Multis post diebus limum apparuisse , qui superficiei 
aque innataret, multis quoque focis flammas erupisse, et 
fumos, et fuligines : limum eum tandem concrevisse , et mo- 
laribus lapidibus similes fuisse concretas istas massas. Qua 
de re senatum, quum esset a Tito Flaminio [Flaminino] 
Sicilie praetore certior factus, missis legatis rem sacram diis 
manibus et marinis procurasse, quum in Hiera, tum Li- 
pare. Ab Ericussa ad Phenicussam [quc grace et.am Eri- 
códes , Pheenicódes dicta] regionum descriptor decem mil- 
lla passuum numerat : hinc ad Didymam triginta; inde ad 
Liparam versus septentrionem undetriginta ; hinc in Siciliam 
undeviginti; a Strongyle autem sedecim. Ante Pachynum 
jacet Melite , unde catelli Meliteei , et Gaudus , octo et octo- 
ginta millia passuum ab eo promontorio [codd. ab utráque] 
ambe distantes. Cossura alia insula est ante Lilybeeum sita, 
in medio inter id et Aspidem Carthaginiensium urbem, quam 
Clypeam (sive Clupeam ) dicunt, spatio eo quod modo ex- 
pressimus ab utroque loco distans. Sed et /Egimurus ante 
Siciliam atque Africam jacet , et alie exiguee insulze. Atque 
hrec de insulis. 


quce ERE D db a 


CAP. III. 


Sed quando veterem Italiam descripsimus usque ad Me- 
tapontum , nunc ques continenter sequuntur, persequi pla- 


cet. Contingit Metapontum Iapygia, quam et Messapiam 
Grseci dixerunt. Incolm divisim aliam partem Salentinos 


appellant, qui circa Japygium habitant promontorium, 
aliam partem Calabros [al. codd. Galabros]. Supra hose ver- 
sus septentrionem sunt Peucetii, Graeco sermone Daunii 
(codd. Adaunii, Audanii] cognominati. Incole, quidquid 
post Calabros est, Apuliam vocant ; sunt etiam ibi qui Pe- 
diculi (grece Peedicli) dicantur, et maxime Peucetii, Mes- 
sapia peninsula formam obtinet , isthmo ínterclusa est , qui 


Τάραντος ἰσθμῷ χλειομένη σταδίων δέχα xal τριαχο- 
σίων. ὅ τ᾽ ἐπίπλους ἐστὶ περὶ τὴν ἄχραν Ἰαπυγίαν 
σταδίων ὁμοῦ τι T τετραχοσίων. τοῦ δὲ Μεταποντίου 
μὲν διέχει σταδίους περὶ διαχοσίους xai κ΄" (6 Τά- 
5 ρας], 6 δὲ πλοῦς ἐπ᾽ αὐτὸν πρὸς τὰς ἀνατολάς. τοῦ δὲ 
χόλπου παντὸς τοῦ Ταραντίνου τὸ πλέον ἀλιμένου ὄντος, 
ἐνταῦθα [λιμήν] ἐστι μέγιστος καὶ χάλλιστος, γεφύρᾳ 
χλειόμενος μεγάλη, σταδίων δ᾽ ἐστὶν ἑκατὸν τὴν περί- 
μέτρον. — x δὲ τοῦ πρὸς τὸν μυχὸν μέρους ἰσθμὸν ποιεῖ 
10 πρὸς τὴν ἔξω θάλατταν, ὥστ᾽ ἐπὶ χερρονήσῳ χεῖσθαι 
τὴν πόλιν, καὶ τὰ πλοῖα ὑπερνεωλχεῖσθαι ῥᾳδίως ἑχατέ- 
ρωθεν, ταπεινοῦ ὄντος τοῦ αὐχένος. ταπεινὸν δὲ καὶ τὸ 
τῆς πόλεως ἔδαφος, μικρὸν δ᾽ ὅμως ἐπῆρται χατὰ τὴν 
ἀχρόπολιν. τὸ μὲν οὖν παλαιὸν τεῖχος χύχλον ἔχει 
15 μέγαν, νυνὶ δ᾽ ἐχλέλειπται τὸ πλέον τὸ πρὸς τῷ ἰσθμῷ, 
τὸ δὲ πρὸς τῷ στόματι τοῦ λιμένος, καθ᾽ ὃ xoi fj ἀχρό- 
πολις, συμμένει μέγεθος ἀξιολόγου πόλεως ἐχπληροῦν. 
ἔχει δὲ γυμνάσιόν τε χάλλιστον χαὶ ἀγορὰν εὐμεγέθη, 
ἐν ἢ χαὶ ὁ τοῦ Διὸς ἵδρυται χολοσσὸς χαλχοῦς, μέγιστος 
20 μετὰ τὸν Ροδίων. μεταξὺ δὲ τῆς ἀγορᾶς χαὶ τοῦ στό- 
ματος ἢ ἀχρόπολις. μικρὰ λείψανα ἔχουσα τοῦ παλαιοῦ 
χόσμου τῶν ἀναθημάτων τὰ γὰρ πολλὰ τὰ μὲν χατέ- 
φθειραν Καρχηδόνιοι, λαθόντες τὴν πόλιν, τὰ δ᾽ ἐλα- 
φυραγώγησαν Ῥωμαῖοι, χρατήσαντες βιαίως" ὧν ἐστι 
25 xai ὃ Ἡ ραχλῆς ἐν τῷ Καπετωλίῳ χαλχοῦς χολοσσιχός, 
Λυσίππου ἔργον, ἀνάθημα Μαξίμου Φαόίου τοῦ ἑλόντος 
τὴν πόλιν. 
2. Περὶ δὲ τῆς χτίσεως ᾿Αντίοχος λέγων φησὶν ὅτι 
τοῦ Μεσστν:αχοῦ πολέμου γενηθέντος οἱ μὴ μετασχόν- 
30 τες Λαχεδαιμονίων τῆς στρατείας ἐχρίθησαν δοῦλοι xat 
ὠνομάσθησαν Εἵλωτες, ὅσοις δὲ χατὰ τὴν στρατείαν 
παῖδες ἐγένοντο, Παρθενίας ἐκάλουν χαὶ ἀτίμους ἔχρι- 
vav* οἱ δ᾽ οὐχ ἀνασχόμενοι (πολλοὶ δ᾽ ἦσαν) ἐπεθού- 
λευσαν τοῖς τοῦ δήμου. αἰσθόμενοι δ᾽ ὑπέπεμψάν τι- 
36 νας, ol προσποιήσει φιλίας ἔμελλον ἐξαγγέλλειν τὸν 
τρόπον τῆς ἐπιδουλῇς. τούτων δ᾽ ἦν χαὶ Φάλανθος, 
ὅσπερ ἐδόχει προστάτης ὑπάρχειν αὐτῶν, οὐχ ἠρέσχετο 
δ᾽ ἁπλῶς τοῖς περὶ τῆς " ἐπιβουλῆς νουισθεῖσι, συνέ- 
χειτὸ μὲν δὴ τοῖς “Ἰαχινθίοις ἐν τῷ ᾿Αμυχλαίῳ συντε- 
40 λουμένου τοῦ ἀγῶνος, ἡνίχ᾽ ἂν τὴν [χυνῇῆν ] περίθηται 6 
Φάλανθος, ποιεῖσθαι τὴν ἐπίθεσιν" γνώριμοι δ᾽ ἦσαν ἀπὸ 
τῆς χόμης οἱ τοῦ δήμου. ἐξαγγείλαντες δὲ λάθρα τὰ 
συγχείμενα τῶν περὶ Φάλανθον, xai τοῦ ἀγῶνος ἐνε- 
στῶτος, προελθὼν ὃ κήρυξ εἶπε, μὴ ἂν περιθέσδαι χυ- 
4» vi» Φάλανθον. οἵ δ᾽ αἰσθόμενοι, ὡς μεμήνυται τὴν 
ἐπιθουλήν, οἱ μὲν διεδίδρασχον, οἱ δὲ ἱχέτευον. χε- 
λεύσαντες δ᾽ αὐτοὺς θαρρεῖν φυλαχῇ παρέδοσαν, τὸν δὲ 
Φάλανθον ἔπεμψαν εἰς θεοῦ περὶ ἀποιχίας" ὁ δ᾽ ἔχρησε" 


Σατύριόν τοι δῶχα, Τάραντά τε πίονα δῆμον 
Lad οἰκῆσαι xal πῆμα ᾿Ιαπύγεσσι γενέσθαι. 


ἦχον οὖν σὺν Φαλάνθῳ οἱ Παρθενίαι, καὶ ἐδέξαντο αὐ-- 
«ποὺς οἵ τε βάρδαροι καὶ οἱ Κρῆτες οἱ προχατασχόντες 
τὸν τόπον. τούτους δ᾽ εἶναί φασι τοὺς μετὰ Μίνω 
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ἃ Brundusio Tarentum usque porrigitur , spatio trecentüm 
et decem stadiorum. — Navigatio circa Japygium promon- 
torium stadiorum est circiter quadringentorum [(? mille et 
trecentorum?]. Metaponto distat stadiis fere ducentis et... 
Tarentum [gr«ace Taras], navigatione ortum solis versus 
facla. Sinus Tarentinus [gr. Tarantinus] quum majore 
sui parte importuosus sit, apud ipsam urbem pulcher- 
rimus est portus ac maximus , ponte junctus ingenti : in am- 
bitu habet centurh stadia. Ab intimo sinus recessu isthmus 
ad exterum mare protenditur, sic ut urbs in peninsula ja- 
ceat , et utrinque navigia machinis facile pertrahantur, hu- 
mili isthmi litore. Et ipsius urbis solum depressum est, 
apud arcem tamen paulum attollitur. Vetus murus magnum 
habet circuitum : nunc majori urbis parte ad isthmum sita 
destructa , ea tantum exstat, qua ad portus ostium jacet, 
ubi etiam arx est , et insgnis urbis speciem exhibet. Habet 
gymnasium elegantissimum, et forum juste amplitudinis, 
in quo Jovis est situs coloseus eereus, post Rhodium colossum 
maximus. 


(425—437.] 


Inter forum et fauces portus, arx est, parva re- 
tinens vestigia veteris ornatus donariorum : pleraque enim 
aut Carthaginienses urbe potiti perdiderunt, aut Romani 
rapuerunt, vi urbe capta, e quibus est Herculis colossus 
(reus in Capitolio , Lysippi opus, a Fabio Maximo, qui Ta- 
rentum cepit , dedicatus. 

2. Originem urbis hujus Antiochus referens ait, Messe- 
niaco bello conflato, eos qui Lacedeemoniorum castra non 
fuissent secuti, servos lata sententia esse judicatos, Helo- 
tesque dictos : qui vero Spartanis nati essent durante bello 
liberi, eos Parthenias appellatos et ignominia notatose 
fuisse. Hos, iniquissime rem ferentes, quum numero vale- 
rent, insidiatos esse populo. Quod quum populus sensisset, 
submisit quosdam , qui ficta cum illis amicitia , insidias pa- 
tefacerent. Inter conspiratos fuit etiam Phalanthus , prin- 
ceps reliquorum habitus, sed qui non omnino omnia de 
insidiis decreta probaret. Compositum fuit ut ludis Hyacin- 
thiis Amyclaeo commíssis , quando galerum Phalanthus im- 
poneret, impetus fieri deberet : populares autem coma notos 
faciebat. Sed quum quidam occulte detexiseent institutum 
Phalanthee factionis, certamine jam incepto, praeco in 
medium progressus edixit ne Phalanthus galerum capiti 
imponeret. 118 Parthenie quum delatam indicio conspira- 
tionem sentirent, alii diffugerunt, alii supplices veniam 
flagitarunt. Quos cives bono animo jussoe esse , in custodiam 
tradiderunt , Pbalanthum autem misere Delphos , ut oracu- 
lum de colonia deducenda.exquireret ; estque ei tale datum : 


Satyrium (codd. Sastyreon] tibi do, pingues pagosque Tarenti 
Incolere, infestis et Iapygas opprimere armis. 


Eo itaque profecti cum Phalantho Parthenie, a barbari ot 
Cretensibus, qui loca ista ante occupaverant , recepti sunt. 
Hi Cretenses illi fuisse feruntur, qui cum Minoe in Sicüiara 


232  (279,290.) 


πλεύσαντας εἷς Σιχελίαν, xal μετὰ τὴν ἐχείνου τελευ- 
τὴν τὴν ἐν Καμιχοῖς παρὰ Κωχάλῳ συμόᾶσαν ἀπά- 
ρᾶντας ix Σιχελίας, χατὰ δὲ τὸν ἀνάπλουν δεῦρο πα- 
ρωσθέντας, ὧν τινας ὕστερον πεζῇ περιελθόντας τὸν 
ὁ ᾿Αδρίαν μέχρι Μαχεδονίας Βοττιαίους προσαγορευθῆ- 
ναι, Ἰάπυγας δὲ λεχθῆναι πάντας φασὶ μέχρι τῆς 
Δαυνίας ἀπὸ Ἰάπυγος, ὃν ix Κρήσσης γυναιχὸς Δαι- 
δάλῳ γενέσθαι φασὶ xal ἡγήσασθαι τῶν Κρητῶν: Τά- 
δ᾽ ὠνόμασαν ἀπὸ ἥρωός τινὸς τὴν πόλιν. 

B) 3. Ἔφορος δ᾽ οὕτω λέγει περὶ τῆς χτίσεως᾽ ἐπολέ- 
μουν Λαχεδαιμόνιοι Μεσσηνίοις, ἀποχτείνασι τὸν βασι- 
Ma Τήλεχλον εἰς Μεσσήνην ἀφικόμενον ἐπὶ θυσίαν, 
ὀμόσαντες μὴ πρότερον ἐπανήξειν οἴχαδε, πρὶν ἢ Μεσ- 
σήνην ἀνελεῖν 3| πάντας ἀποθανεῖν" φύλακας δὲ τῆς πό- 

15 λεὼς χατέλιπον στρατεύοντες τούς τε νεωτάτους χαὶ 
πρεσδυτάτους τῶν πολιτῶν. δεχάτῳ δ᾽ ὕστερον [ἔτει] 
τοῦ πολέμου τὰς γυναῖχας τῶν Λαχεδαιμονίων συνελ- 
θούσας ἐξ ἑαυτῶν πέμψαι τινὰς παρὰ τοὺς ἄνδρας τὰς 
μεμψομένας, ὡς οὖχ ἐπ᾽ ἴσοις πολεμοῖεν πρὸς τοὺς 

20 Μεσσηνίους οἵ μὲν γὰρ μένοντες τεχνοποιοῦνται, ol 
δὲ χήρας ἀφέντες τὰς γυναῖχας ἐν τῇ πολεμίᾳ ἐστρατο- 
πέδευον" xal χίνδυνος εἴη λειπανδρῆσαι τὴν πατρίδα. 
of δ᾽ ἅμα xal τὸν ὅρχον φυλάττοντες xal τὸν τῶν γυ- 
γαιχῶν λόγον ἐν νῷ θέμενοι πέμπουσι τῆς στρατιᾶς 

35 τοὺς εὐρωστοτάτους ἅμα xal νεωτάτους, οὖς ἤδεσαν οὐ 
μετασχόντας τῶν ὅρχων διὰ τὸ παῖδας ἔτι ὄντας συν- 
ἐξελθεῖν τοῖς ἐν ἡλιχίᾳ" προσέταξαν δὲ συγγίγνεσθαι 
ταῖς παρθένοις ἅπάσαις ἅπαντας, ἡγούμενοι πολυτε- 
χνήσειν μᾶλλον’ γενομένων δὲ τούτων, οἱ μὲν παῖδες 

80 ὠνομάσθησαν Παρθενίαι. Μεσσήνη δὲ ἑάλω πολεμη- 
θεῖσα ἐννεακαίδεκα ἔτη, χαθάπερ καὶ Τυρταῖός φησιν’ 


ἀμφ᾽ αὐτὴν δ᾽ ἐμάχοντ᾽ ἐννεαχαίδεχ᾽ ἔτη, 
γωλεμέως αἰεὶ ταλασίφρονα θυμὸν ἔχοντες, 
αἰχμηταὶ πατέρων ἡμετέρων πατέρες. 
35 εἰχοστῷ [δ οἱ μὲν κατὰ πίονα ἔργα λιπ 


φεῦγον ᾿Ιθωμαίων ἐκ μεγάλων ὁρέων. 

τὴν μὲν οὖν Μεσσηνίαν χατενείμαντο, ἐπανελθόντες δ᾽ 
οἴχαδε τοὺς Παρθενίας οὐχ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐτίμων, 
ὡς οὐχ ἐκ γάμου γεγονότας" ot συνιστάμενοι μετὰ τῶν 
40 Εἱλώτων ἐπεδούλευσαν τοῖς Λακεδαιμονίοις xal συνέ- 
θεντο ἄραι σύσσημον ἐν τῇ ἀγορᾷ πῖλον Λαχωνιχόν, 
ἐπειδὰν ἐγχειρῶσι. τῶν δὲ Εἱλώτων τινὲς ἐξαγγείλαν- 
τες, τὸ μὲν ἀντεπιτίθεσθαι χαλεπὸν ἔγνωσαν" xal γὰρ 
πολλοὺς εἶναι χαὶ πάντας ὁμόφρονας, ὡς ἂν ἀλλήλων 
45 ἀδελφοὺς νομιζομένους " τοὺς μέλλοντας δ᾽ αἴρειν τὸ 
σύσσημον ix τῆς ἀγορᾶς ἀπιέναι προσέταξαν. οἵ μὲν 
δὴ μεμηνυμένην αἰσθόμενοι τὴν πρᾶξιν ἐπέσχον, οἱ δὲ 
διὰ τῶν πατέρων ἔπεισαν αὐτοὺς εἷς ἀποιχίαν ἐξελθεῖν" 
x&v μὲν χατάσχωσιν ἀρχοῦντα τὸν τόπον, μένειν, εἰ δὲ 
c0 μή, τῆς Μεσσηνίας τὸ πέμπτον χατανείμασθαι μέρος 
ἐπανιόντας, οἷ δὲ σταλέντες χατέλαθον τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
πολεμοῦντας τοῖς βαρόάροις, μετασχόντες δὲ τῶν χιν- 

δύνων χτίζουσι τὴν Τάραντα. 
4. Ἴσχυσαν δέ ποτε οἱ Ταραντῖνοι xa0' ὑπερθδολήν, 
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navigaverant, eoque Camici apud Cocalum vita functo, eSi- 
cilia discesserunt , sed in reditu huc appulsl sunt tempesta- 
tibus; quorum aliqui postea Adria terrestri itinere peragrato, 
usque ad Macedoniam proceeserint , ac Bottiei [ codd. Bu- 
geli] sint appellati, Iapyges autem dictos tradunt omnes 
qui ibi locorum usque ad Dauniam incolebant , ab Japyge, 
qui, ut aiunt, Dsedalo ex Cresea muliere natus Cretensium 
ductor fuit. Urbi autem Tarento nomen fecerunt a Tarante 
quodam heroe. 

3. De origine Tarenti apud Ephorum hiec est historia. 
Lacedz»monios bellum intulisse Messeniis , quod hi illorum 
regem Teleclum Messenam sacrificandi causa profectum oc- 
cidissent : ac juramento se obligasse, se non ante domum 
reversuros, quam Messenam cepissent, aut universos in 
oppugnatione morituros : urbem, quum proficiscerentur 
ad bellum, civium minimis maximisque natu custodien- 
dam reliquisse. Post anno belli decimo uxores Lacedze- 
moniorum, facta coitione, quasdam ad maritos suos misisse , 
quie eos reprehenderent, ut non :equis conditionibus bellum 
Messeniis facientes : quippe hos domi manentes interim 
liberos procreare, ipsos relictis viduis uxoribus in hostico 
castra habere : itaque periculum esse ne patria virorum ad 
extremum vacua reddatur. Lacedsemonios simul et juris- 
jurendi rationem et consilii uxorum habuisse, ideoque ro- 
bustissimos quoeque et setate inter milites minimos Spartam 
misisse , unde pueri cum adultis quondam profecti , jurisju- 
randi religione non tenebantur, iisque mandasse ut cum 
omnibus omnes virginibus rem haberent, eo copiosiorem 
rati inde sobolem exstituram : atque eos qui hoc modo nati 
essent , Parthenias appellatos. Meseena autem anno demum 
decimo ac nono bello capta est, sicut et Tyrizus dicit : 
Circa eam 


annis pugnatum est ter tribus atque decem. 
Hoc ab avis nostris infracto pectore bellum, 
et res constanti gesta labore fuit. 
Bis deno tandem victi Messenía pubes 
montis Ithom:el deseruit tumulos. 


Ceterum Spartani, diviso agro Messenio, domum rever- 
«i Parthenias non eo quo alios honore dignabantur, ntpote 
non ex conjugio natos. taque Partheniz, re cum Heloti- 
bus communicata , insidias struxere Spartanis , data tessera 
faciendi impetus, elevatione pilei Laconici in foro. Sed 
rei indicio ab Helotibus quibusdam delato, Spartani con- 
ira insidiari Partheniis rem duxere difficilem, quod ii et 
magno essent numero, et inter se mutuo pro fratribus ha- 
berent : edixere tamen ut forum relinquerent qui pileum 
fuerant ibi sublaturi. Ita Partheni:, quum patefactum 
suum institutum intelligerent, sese continuerunt, et Spar- 
tani eis opera parentum ipsorum persuaserunt, ut aliquo 
in coloniam abirent, ea conditione, ut ne reverterentur, 
8i regionem ipsis sufficientem essent nacti ; sin vero , ut re- 
versi quintam partem agri Messenii obtinerent. Sic profe- 
cti Partheniz inciderunt in Achivos bellum gerentes contra 
barbaros : quumque Achivis suppetias tulissent, Taren- 
tum condidere. . 
4. Tarentini olim, quum popularem reipublice? admini- 


(290,281.) 


πολιτευόμενοι δημοχρατιχῶς" xal γὰρ ναυτιχὸν ἐχέ- 
χτηντο μέγιστον τῶν ταύτῃ καὶ πεζοὺς ἔστελλον τρισμυ- 
plouc , ἱππέας δὲ τρισχιλίους, ἱππάρχους δὲ χιλίους. 
ἀπεδέξαντο δὲ xal τὴν Πυθαγόρειον φιλοσοφίαν, δια- 
ὁ φερόντως δ᾽ Ἀρχύτας, ὃς xal προέστη τῆς πόλεως πο- 
λὺν χρόνον. ἐξίσχυσε δ᾽ ἡ ὕστερον τρυφὴ διὰ τὴν 
εὐδαιμονίαν, ὥστε τὰς πανδήμους ἑορτὰς πλείους ἄγε- 
σθαι xav [xoc παρ᾽ αὐτοῖς ἢ τὰς ἡμέρας" ἐχ δὲ τούτου 
xal χεῖρον ἐπολιτεύοντο. ἕν δὲ τῶν φαύλων πολιτευ- 
10 μάτων τεχμήριόν ἐστι τὸ ξενικοῖς στρατηγοῖς χρῆσθαι 
xal γὰρ τὸν Μολοττὸν ᾿Αλέξανδρον μετεπέμψαντο ἐπὶ 
Μεσσαπίους xaX Λευχανούς, xal ἔτι πρότερον Ἀρχίδα- 
μον τὸν Ἀγησιλάου xal ὕστερον Κλεώνυμον xal 'Aqa- 
θοχλέα, εἶτα Πύρρον, ἡνίκα συνέστησαν πρὸς Ῥωμαίους. 
15 οὐδ᾽ ἐχείνοις δ᾽ εὐπειθεῖν ἠδύναντο οὺς ἐπεχαλοῦντο, 
ἀλλ᾽ εἰς ἔχθραν αὐτοὺς χαθίστασαν. ὁ γοῦν 'AMEav- 
ὃ ν κοινὴν Ἑλλήνων τῶν ταύτῃ πανήγυριν, ἣν ἔθος 
an Ἡρακλείᾳ συντελεῖν τῆς Ταραντίνης, μετάγειν 
ἐπειρᾶτο εἰς τὴν Θουρίαν κατὰ ἔχθος, ἐκέλευέ τε κατὰ 
40 τὸν Ἀχάλανδρον ποταμὸν τειχίζειν τόπον, ὅπου ἔσοιντο 
a( σύνοδοι" xal δὴ καὶ f, συμύδσα αὐτῷ καχοπραγία 
διὰ τὴν ἐχείνων ἀγνωμοσύνην ἀπαντῆσαι λέγεται, περί 
τε τὰ ᾿Αννίδεια χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφῃρέθησαν, ὕστε- 
pov δ᾽ ἀποικίαν Ρωμαίων δεξάμενοι χαθ᾽ ἡσυχίαν ζῶσι 
45 xal βέλτιον ἢ πρότερον' πρὸς δὲ Μεσσαπίους ἐπολέμη- 
σαν περὶ Ἡραχλείας, ἔχοντες συνεργοὺς τόν τε τῶν 
Δαυνίων xol τὸν τῶν Πευχετίων βασιλέα. 

5. Ἡ δ᾽ ἑξῆς τῶν Ἰαπύγων χώρα παραδόξως ἐστὶν 
ἀστεία" ἐπιπολῆς γὰρ φαινομένη τραχεῖα εὑρίσχεται βα- 
30 θύγειος σχιζομένη, ἀνυδροτέρα δ᾽ οὖσα εὔδοτος οὐδὲν 

σσον xai εὔδενδρος ὁρᾶται. εὐάνδρησε δέ ποτε xoi 
τοῦτο σφόδρα τὸ χωρίον σύμπαν xal ἔσχε πόλεις τρισ- 
χαίδεχα, ἀλλὰ νῦν πλὴν Τάραντος χαὶ Βρεντεσίου 
τἄλλα πολισμάτιά ἐστιν, οὕτως ἐχπεπόνηνται. τοὺς δὲ 
86 Σαλεντίνους Κρητῶν ἀποίχους φασίν: ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ 
καὶ τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν πλούσιόν ποτε ὑπάρξαν χαὶ ὃ 
σχόπελος, ὃν καλοῦσιν ἄχραν Ἰαπυγίαν, πολὺς ἐχκεί- 
μενος εἷς τὸ πέλαγος xol τὰς χειμερινὰς ἀνατολάς, 
ἐπιστρέφων δὲ ὡς ἐπὶ τὸ Aax(vtov, ἀνταῖρον ἀπὸ τῆς 
40 ἑσπέρας αὐτῷ, καὶ χλεῖον τὸ στόμα τοῦ Ταραντίνου 
χόλπου πρὸς αὐτόν. καὶ τὰ Κεραύνια δ᾽ δμοίως ὄρη 
χλείει πρὸς αὐτὸν τὸ στόμα τοῦ Ἰονίου χόλπου, xoi 


. ἔστι τὸ δίαρμα ὅσον ἑπταχοσίων σταδίων ἀπ᾽ αὐτοῦ 


πρός τε τὰ Κεραύνια xal πρὸς τὸ Λαχίνιον. περίπλους 
45 δ᾽ [2x] Τάραντός ἐστιν ἐς Βρεντέσιον μέχρι μὲν Βάρι- 
δος πολίχνης ἑξαχόσιοι στάδιοι" χαλοῦσι δὲ Bapt οἵ 
γῦν Οὐερητόν, κεῖται δ᾽ ἐπὶ τοῖς ἄχροις τῆς Σαλεντίνης, 
xo τὸ πολὺ πεζῇ μᾶλλον ἢ χατὰ πλοῦν εἰς αὐτὴν ἐκ 
τοῦ Τάραντος εὐμαρὴς ἢ ἄφιξίς ἐστιν, ἔνθεν εἷς τὰ 
50 Λευχὰ στάδιοι ἀγδοήχοντα, πολίχνιον xai τοῦτο, ἐν ᾧ 
δείχνυται πηγὴ δυσώδους ὕδατος" μυθεύουσι δ᾽ ὅτι τοὺς 
περιλειφθέντας τῶν Γιγάντων ἐν τῇ κατὰ Καμπανίαν 
Φλέγρᾳ, Λευτερνίους χαλουμένους, Ἡρακλῆς ἐξελά- 
σειε, χαταφυγόντες [δὲ] δεῦρο ὑπὸ γῆς περισταλείεν, 
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strationem tenerent, ingentem sunt adepti potentiam : nam 
et classem habuerunt , quantam iis in regionibus nulla civi- 
tas, et exercitum peditum triginta millia, ac tria millia equi- 
tum, ac hipparchorum mille. Amplexi sunt etiam Pythago- 
ricam philosophiam , precipue Archytas , qui etiam urbi per 
longum tempus przfuit. — Sed insequenti tempore luxus ob 
res secundas ita invaluit, ut plures publicas festivitates per 
annum celebrarent Tarentini, quam dies annus habet. Quam 
ob rem etiam conditio reipublicse deterior facta est. Inter ' 
prava eorum instituta etiam referendum est quod peregrinis 
in bello usi sunt ducibus. Nam contra Messapios et Lucanos 
bellum gerentes, Alexandrum Molossum evocaverunt ; et 
jam antea Archidamum Agesilai filium , atque postea Cleo- 
nymum et Agathoclem, denique Pyrrhum, quo tempore 
bellum cum Romanis commiserunt. Neque vero vel iis 
imperatoribus , quos ipsi evocaverant, dicto sese audientes 
przbebant , sed inimicitias cum iis susceperunt. — Ideoque 
Alexander communem ístic degentium conventum solen- 
nem, qui ex more Heraclee Tarentinorum celebrabatur, 
abalienato a Tarentinis animo , in Thurlorum fines transferre 
voluit ; jussitque apud Acalandrum amnem locum iis con- 
ciliis aptum communiri. Imo etiam calamitatis, quee ei 


accidit , causa Tarentinorum erga ipsum iniquitas fuisse di- 
citur. Bello autem Annibalico etiam libertate sunt spoliati. 


Deinde colonia Romanorum in urbem suam recepta , quiete 
nunc, et melius atque olim, vivunt. - Ceterum adversus 


Messapios bellum iis fuit de Heraclea , usique sunt auxiliis 
regum Daunii et Peucetii. 

5. Quod reliquum est Iapygum [opt. codd. híc lapygión, 
regionis, mirum in modum est elegans : quum enim ager 
jn superficie asperitatem prze se ferat, aratro scíssus gleboeus 
esse deprehenditur, et quanquam aquarum non habet satis , 
nihilominus tamen et pascuis apta est, et arborum ferax. 
Atque hiec etiam tota regio quondam virorum multitudine - 
floruit, urbesque continuit tredecim : nunc preter Taren- 
tum et.Brundusium relique cladibus in oppidulorum ordi- 
nem sunt redacto. Salentinos aiunt Cretensium colonos esse. 
Apud hos est templum Minervie, dives quondam, e£ sco- 
pulus quem promontorium lapygium vocant, magna sui 
parte in altum contra ortum hibernum procurrens, tamen 
Lacinium versus ab occasu ei oppositum sese tnflectens , et 
ejus oppositu fauces sinus Tarentini claudens : sicut et Ce- 
raunii montes, oppositu promontorii Iapygii , aditum Tonii 
sinus coercent. Ab Iapygio ét ad Ceraunios montes et ad 
Laciníum trajectus est stadiorum circiter septingentorum. 
A Tarento ad Brundusium navigatio juxta litus Barin [codd. 
Baretem, Baritem] usque est stadiorum sexcentorum : Daris 
(nunc Veretum nominantur) oppidum est ín extremis Sa- 
lentinorum situm, ad quod plerumque terra facilior quam 
mari a Tarento est transitus. Inde ad Leuca, oppidulum, 
sunt stadia octoginta : ibi fons fetentis aquae monstratur : 
ac ferunt, Gigantes, qui e Phlegra Campanis evaserant , 
Leuternios dictos, ab Hercule fuisse exagitatos, et huc quum 
perfugissent, ibi terra obrutos, ef ex eorum sanie scatu- 
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ἐκ δὲ ἰχώρων τοιοῦτον ἴσχοι ῥεῦμα f πηγή᾽ διὰ τοῦτο 
δὲ χαὶ τὴν παραλίαν ταύτην Λευτερνίαν προσαγορεύου- 
σιν. ix δὲ τῶν Λευχῶν εἰς Ὑδροῦντα πολίχνην ἔχα- 
τὸν πεντήχοντα᾽ ἐντεῦθεν δ᾽ εἷς Βρεντέσιον τετραχόσιοι. 
6 οἱ δ᾽ ἴσοι xal el; Σάσωνα τὴν νῆσον, ἥτις μέση πως 
ἵδρυται τοῦ διάρματος τοῦ ix τῆς Ἤππείρου πρὸς τὸ 
Βρεντέσιον’ διόπερ οἵ μὴ δυνάμενοι χρατεῖν τῆς εὖθυ-- 
πλοίας χαταίρουσιν ἐν ἀριστερᾷ ix τοῦ Σάσωνος πρὸς 
τὸν Ὑδροῦντα, ἐντεῦθεν δὲ τηρήσαντες φορὸν πνεῦμα 

10 προσέχουσι τοῖς μὲν Βρεντεσίνων λιμέσιν, ἐχθάντες δὲ 
πεζεύουσι συντομώτερον ἐπὶ ᾿Ροδιῶν, πόλεως ᾿Ἑλληνί- 
δος, ἐξ ἧς ἦν ὁ ποιητὴς ΓἜννιος. ἔοιχεν οὖν χερρονήσῳ 
τὸ περιπλεόμενον γωρίον ἐχ Τάραντος εἰς Βρεντέσιον" f$ 
δ᾽ éx Βρεντεσίου πεζευομένη ὁδὸς εἰς τὸν 'Γάραντα, 

16 εὐζώνῳ μιᾶς οὖσα ἡμέρας, τὸν ἰσθμὸν ποιεῖ τῆς εἰρη- 
μένης χερρονήσου, ἣν Μεσσαπίαν τε χαὶ Ἰαπυγίαν χαὶ 
Καλαύρίαν χαὶ Σαλεντίνην χοινῶς οἱ πολλοὶ προσαγο- 
ρεύουσι᾽ τινὲς δὲ διαιροῦσιν, ὡς ἐλέγομεν πρότερον. τὰ 
μὲν οὖν ἐν τῷ παράπλῳ πολίχνια εἴρηται, 

30 6. Ἔν δὲ τῇ μεσογαίᾳ ᾿μοδίαι τέ εἰσι καὶ Λουπίαι 
xai μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης ᾿Αλητία" ἐπὶ δὲ τῷ ἰσθμῷ 
μέσῳ Οὐρία, ἐν ἧ βασίλειον ἔτι δείχνυται τῶν δυνατῶν 
τινος. εἰρηκότος δ᾽ “Ἡροδότου Ὑρίαν εἶναι ἐν τῇ la- 
πυγίᾳ, χτίσμα Κρητῶν τῶν πλανηθέντων ἐκ τοῦ Μίνω 

35 στόλου τοῦ εἰς Σιχελίαν, ἤτοι αὐτὴν δεῖ δέχεσθαι 1) τὸ 
Οὐερητόν. Βρεντέσιον δ᾽ ἐποιχῆσαι μὲν λέγονται 
Κρῆτες, [εἴθ᾽ οἱ μετὰ Θησέως ἐπελθόντες ἐκ Κνωσ- 
σοῦ, εἴθ᾽ οἱ ἐχ τῆς Σιχελίας ἀπηρχότες μετὰ τοῦ Ἰάπυ- 
γὸς (λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως). οὐ συμμεῖναι δέ φασιν 

80 αὐτούς, ἀλλὰ ἀπελθεῖν εἰς τὴν Βοττιαίαν. ὕστερον δὲ 
$ πόλις βασιλευομένη πολλὴν ἀπέδαλε τῆς χώρας ὑπὸ 
τῶν μετὰ Φαλάνθου Λαχεδαιμονίων, Gute δ᾽ ἐχπεσόντα 
αὐτὸν ἐκ τοῦ Τάραντος ἐδέξαντο οἱ Βρεντεσῖνοι, χαὶ 
τελευτήσαντα ἠξίωσαν λαμπρᾶς ταφῆς. χώραν δ᾽ 

35 ἔχουσι βελτίω τῆς Ταραντίνων λεπτόγεως γὰρ ἐχείνη, 
χρηστόχαρπος δέ, μέλι δὲ καὶ ἔρια τῶν σφόδρα ἐπαι- 
νουμένων ἐστί, χαὶ εὐλίμενον δὲ μᾶλλον τὸ Βρεντέ- 
ctov* ἑνὶ γὰρ στόματι πολλοὶ χλείονται λιμένες ἄκλυ- 
στοι, χόλπων ἀπολαμδανομένων ἐντός, ὥστ᾽ ἐοικέναι 

4υ χέρασιν ἐλάφου τὸ σχῆμα, ἀφ᾽ οὗ xal τοὔνομα" σὺν γὰρ 
τῇ πόλει χεφαλῇ μάλιστα ἐλάφου προσέοιχεν ὃ τόπος, 
τῇ δὲ Μεσσαπίᾳ γλώττῃ Βρεντέσιον ἢ κεφαλὴ τοῦ ἐλά. 
φου χαλεῖται. ὁ δὲ Ταραντῖνος οὐ παντελῶς ἐστιν d- 
χλυστος διὰ τὸ ἀναπεπτάσθαι, καί τινα xal προσδραχῇ 

46 ἔχει τὰ περὶ τὸν μυχόν. 

η. Ἔτι δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς “Ἑλλάδος xol τῆς ᾿Ἀισίας 
διαίρουσιν εὐθύπλοια μᾶλλόν ἐστιν ἐπὶ τὸ Βρεντέσιον, 
χαὶ δὴ xai δεῦρο πάντες χαταίρουσιν, οἷς εἰς τὴν Ῥώ» 
μὴν πρόχειται δδός. δύο δέ εἶσι, μία μὲν ἡμιονιχὴ διὰ 

&0 Πευχετίων, οὖς Ποιδίχλους χαλοῦσι. καὶ Δαυνίων καὶ 
Σαυνιτῶν μέχρι BavsovsvroU , ἐφ᾽ ἣ ὁδῷ Ἐγνατία πό- 
λις, εἶτα Κελία καὶ Νήτιον xat Κανύσιον καὶ Ἕρδω- 
via - ἢ δὲ διὰ Τάραντος, μικρὸν ἐν ἀριστερᾷ, ὅσον δὴ 
μιᾶς ἡμέρας περίοδον χυχλεύσαντι, $ ᾿Ἀππία λεγομένη, 
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riginem talem esse : ideoque etiam maris eam oram Leuter- 
niam vocari. A Leucis ad oppidum Hydruntem stadia centum 
et quinquagirita : inde Brundusium usque quadringenta; 
totidemque ad Sasonem insulam , que in medio fere inter 
Epirum et Drundusium jacet trajectu : unde fit ut qui re- 
ctum tenere cursum non possunt, ad Hydruntem, relicta 
Sasone ad levam, appellant; indeque secundo vento ex- 
spectato, ad Brundusinos tendant portus : unde Taren- 
tum versus compendioso itinere terrestri per Rudias [codd. 
Rhodimas] proficiscantur, urbem Gr&cam, Ennii patriam 
poetze. Peninsulie formam refert ea regio, quze circumitur a 
Tarento Brundusium navigantibus. At terrestre Brundusio 
Tarentum iter, quod ab expedito homine una dieconfici po- 
test, isthmum efficit hujus peninsule, quam plerique 
communi vocabulo Messapiam, lapygiam, Calabriam 
[iterum nonnulli Galabriam]et Salentinam appellant : 
alii quo supra dictum est modo dividunt ^ Recensuimus in 
litore posita oppida. 

6. At in mediterraneis sunt Rudie [codd. fere Rhodszeze] 
et Lupise, ac parvo supra mare intervallo Aletia [sive 
Aletium; codd. Salapia]. In medio isthmo Uria [codd. Thy- 
rém], ubi regia ostenditur cujusdam quondam tyranni. 
Enimvero quum Herodotus [vu, 170) dixerit Hyriam [codd. 
Uriam] esse in Iapygia conditam a Cretensibus , qui a classe 
Minois in Siciliam profecta .eo evagati sint; aut hanc ne- 
cesse est eam esse urbem, aut Veretum. . Brundusium 
[greece Brentesion] fertur occupatum a Cretensibus, sive 
qui cum Theseo e Cnosso eo pervenerint , sive iis qui cum 
lapyge e Sicilia avecti fuerint (utrumque enim traditur); 
sed sedem ibi non fixisseaiunt, verum in Bottizeam abivisse. 
Postea temporis Brundusium quum sub regibus esset , mul- 
tum agri amisit, ademptum a Lacedaemoniis qui eo cum 
Phalantho venerant : quem tamen pulsum Tarento Brun- 
dusini receperunt , mortuumque splendida sunt dignatt se- 
pultura. Ager ipsorum Tarentino agro preestantior est - 
nam tenuis quidem est, at bonos profert fructus; mel et 
lana ejus cumprimis laudantur. Ad hec, Brundusium 
habet portum Tarento commodiorem ; nam ad Brundusium 
uno ostio plures includuntur portus tuti a fluctibus, intus 
receptis intra fauces (multis) sinubus, ita uti eorum forma 
figuram cornuum cervinornm exprimat : unde et urbi no- 
men : locus enim, δὶ una cum urbe consideretur, maxime 
cervini capitis speciem habet, quod Messdpiorum lingua 
Brentesium [Steph. Brention, al. Brendon ] dicitur. Taren- 
tinus autem portus non omnino immunis a fluctibus est, 
quia patet, ac praeterea in intimo recessu quaedam vadosa 
habet. 

7. Praeterea e Graecia et Asia maxime rectus est Brundu- 
sium trajectus, et omnes proinde huc deferuntur, quibus 
illinc Romam iter est. Sunt autem dus vite , una qua muli 
ire possunt per Peucetios [codd. Peucesios], qui Pediculi 
[grece Peedicli] dicuntur, et Daunios [codd. Daunitas] ac 
Samnites , Beneventum usque; qua in via urbes sunt Egna- 
tia [duo codd. Ignatia), Celia, Netium [?], Canusium, Her- 
donia (codd. vet. Cerdonia]. Via per Tarentum, qure pau- 
lulum ad lxvam ferme unius diei ambitu circumducit et 
Appia vocatur, magis patet plaustris : in ea sunt Uria 
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ἁμαξήλατος μᾶλλον" ἐν ταύτῃ δὲ πόλις Οὐρία τε xoi 
Οὐενουσία, fj μὲν μεταξὺ Τάραντος xat Βρεντεσίου, ἢ 
. δ᾽ [ἐν] μεθορίοις Σαυνιτῶν xai Λευχανῶν. συμδάλλουσι 
δὲ ἄμφω κατὰ Βενεουεντὸν καὶ τὴν Καμπανίαν ix. τοῦ 
6 Βρεντεσίου. τοὐντεῦθεν δ᾽ ἤδη μέχρι τῆς Ῥώμης Ἀπ- 
πία χαλεῖται, διὰ Καυδίου xal Καλατίας xat Καπύης 
xai Κασιλίνου μέχρι Σινοέσσης" τὰ δ᾽ ἐνθένδε εἴρη- 
ται. ἢ δὲ πᾶσά ἐστιν ix Ῥώμης εἰς Βρεντέσιον μίλια 
τριαχόσια ἑξήχοντα. τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἐκ 'Ρηγίου διὰ Βρεῖτ- 
I0 τίων καὶ Λευχανῶν xal τῆς Σαυνίτιδος εἰς τὴν Καμ- 
πανίαν, συνάπτουσα εἷς τὴν Ἀππίαν, μαχροτέρα τῆς 
ix Βρεντεσίου τρισὶν ἢ τέτρασιν ἡμέραις διὰ τῶν 
Ἀπεννίνων ὀρῶν. ᾿ 
8. Ὁ δ᾽ εἰς τὴν περαίαν ἐχ τοῦ Βρεντεσίου πλοῦς 
15 [διπλοῦς] ἐστιν, 6 μὲν ἐπὶ τὰ Κεραύνια xol τὴν ἑξῆς 
παραλίαν τῆς τε Ἠπείρου καὶ τῆς Ελλάδος, ὃ δ᾽ εἷς 
Ἐπίδαμνον, μείζων τοῦ προτέρου“ χιλίων γάρ ἐστι 
xal ὀκταχοσίων σταδίων' τέτριπται δὲ xoi οὗτος διὰ 
τὸ τὴν πόλιν εὐφυῶς κεῖσθαι πρός τε τὰ τῶν ᾿[λλυριῶν 
30 ἔθνη xal τὰ τῶν Μαχεδόνων. παραπλέοντι δ᾽ x τοῦ 
Βρεντεσίου τὴν Ἀδριατιχὴν παραλίαν πόλις ἐστὶν ἣ 
Ἐγνατία, οὖσα χοινὴ χαταγωγὴ πλέοντι τε xal πε- 
ζεύοντι εἷς Βάριον " ὁ δὲ πλοῦς Νότῳ. μέχρι δεῦρο μὲν 
Πευχέτιοι χατὰ θάλατταν, [2v] τῇ μεσογαία δὲ μέχρι 
35 Σιλουίου: πᾶσα δὲ τραχεῖα xai ὀρεινή, πολὺ τῶν 
Ἀπεννίνων ὁρῶν χοινωνοῦσα, ἀποίχους δ᾽ Αρχάδας δέ- 
ξασθαι δοχεῖ. εἰσὶ δ᾽ ἐχ Βρεντεσίου εἰς Βάριον ἕπτα- 
χόσιοί που στάδιοι" σχεδὸν δ᾽ ἴσον ἑχατέρας [Γάρας] 
διέχει" τὴν δὲ συνεχῇ Δαύνιοι νέμονται, εἶτα "A novo 
30 μέχρι Φρεντανῶν. ἀνάγχη δέ, Πευχετίων καὶ Δαυνίων 
μηδ᾽ ὅλως λεγομένων ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων, πλὴν εἶ τὸ 
παλαιόν͵ ἁπάσης δὲ ταύτης τῆς χώρας Ἀπουλίας λεγο- 
μένης νυνί, μηδὲ τοὺς ὅρους ἐπ᾽ ἀχριδὲς λέγεσθαι τῶν 
ἐθνῶν τούτων διόπερ οὐδ᾽ ἡμῖν διισχυριστέον περὶ 
^6 αὐτῶν. 

9. "Ex δὲ Βαρίου πρὸς τὸν ποταμὸν Αὔφιδον, ἐφ᾽ ᾧ 
τὸ ἐμπόριον τῶν Κανυσιτῶν, τετραχόσιοι * 6 δ᾽ ἀνάπλους 
ἐπὶ τὸ ἐμπόριον ἐνενήχοντα. πλησίον δὲ xal Σαλαπία, 
τὸ τῶν Ἀργυριππηνῶν ἐπίνειον. οὗ πολὺ γὰρ δὴ τῆς 

40 θαλάττης ὑπέρχεινται δύο πόλεις ἕν γε τῷ πεδίῳ, μέ- 
γίσται τῶν ἸΙταλιωτίδων γεγονυῖαι πρότερον, ὡς £x τῶν 
περιῤόλων δῆλον, τό τε Κανύσιον xal ἡ ᾿Αργυρίππα, 
ἀλλὰ νῦν ἐλάττους εἰσίν ἐχαλεῖτο δ᾽ ἐξ ἀρχῆς Ἄργος 
Ἵππιον, εἶτ᾽ Ἀργυρίππα, εἶτα νῦν Ἄρποι. λέγονται 

45 δ᾽ ἀμφότεραι Διομήδους χτίσματα, καὶ τὸ πεδίον xal 
ἄλλα πολλὰ δείχνυται τῆς Διομήδους ἐν τούτοις τοῖς 
τόποις δυναστείας σὴμεῖα. ἐν μὲν τῷ τῆς Ἀθηνᾶς ἱερῷ 
τῆς ἐν Λουχερίᾳ παλαιὰ ἀναθήματα. καὶ αὕτη δ᾽ ὑπῆρξε 
πόλις ἀρχαία Δαυνίων, νῦν δὲ τεταπείνωται. ἐν δὲ τῇ 

60 πλησίον θαλάττη δύο νῆσοι Διομήδειαι προσαγορευό- 
μεναι, ὧν fj μὲν οἰκεῖται, τὴν δ᾽ ἐρήμην φασὶν e 
ἐν ἢ xai τὸν Διομήδη μυθεύουσιν ἀφανισθῆναί τινες 
χαὶ τοὺς ἑταίρους ἀπορνιθωθῆναι, xal δὴ xai νῦν δια- 
μένειν ἡμέρους καὶ βίον τινὰ ζῆν ἀνθρώπινον τάξει τε 
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et Venusia , illa inter Tarentum et Brundisium, hzc in con- 
finio Samnitum οἱ Lucanorum.Coeunt a Brundusio ambe 
vie apud Beneventum ad Campaniam. Jam inde Romam 
usque Appia via appellatur et ducit per Caudium [codd. 
Claudium], Calatiam [codd. Galatiam], Capuam, Casili- 
num, usque Sinuessam [codd. Onessen vel Sonessen], reli- 
qua sunt jam dicta. Tota via a Brundusio Romam habet 
millia passum trecenta et sexaginta. Tertia via est a Rhegio 
per Brutios, Lucanos, et Samnium in Campaniam ducens, 
atque in Appiam incidens, per Apenninos [codd. Appianos] 
montes, tribus aut quattuor diebus Brundusino itinere 
longior. 

8. Trajectus ἃ Brundusio duplex est, unus ad montes 
Ceraunios et sequentem Epiri ac Gracice oram : alter Epi- 
damnum, illo major, scilicet mille et octingentüm stadio- 
rum : usitatus tamen et hic, propter urbis ejus opportu- 
nitatem ad Illyricarum gentium et Macedonum commercia. 
A Brundusio autem pretervehenti Adriatici maris oram, 
urbs occurrit Egnatia [codd. Stegnatia], quee commune est 
deversorium tam navigantibus , quam terra petentibus Ba- 
rium : navigatur autem Noto. - Atque huc usque juxta mare 
Peucetiorum regio protenditur ; in mediterraneis , usque ad 
Silvium : tota est montosa et aspera, Apennini montis multas 
partes recipiens : incolae ex Arcadia videntur immigrasse. 
A Brundisio Barium usque stadia sunt circiter septingenta : 
fere sequali ab utraque harum intervallo abest Tarentum. 
Contigua est Dauniorum [codd. hfc Cauniorum] regio. 1n- 
sequuntur Apuli cum Frentanis. Quum autem non níisi 
priscis temporibus Peucetiorum et Dauniorum nomina usur- 
parint incole, sed omnis ista regio Apulie nomine nunc 
comprehendatur, fines istarum gentium accurate circums- 
cribi non possunt : itaque neque nobis quidquam est de his 
asseverandum. 

9. A Bario ad flumen Aufidum, ad quem Canusinorum 
[grece Canysitarum] jacet emporium, stadia quadringenta : 
ad ipsum emporium a mari adverso amne stadiorum sex 
[cedd. nonaginta] navigatio est. In propinquo est Sala- 
pia [a4. codd. Salippia] , Argyrippenorum navale. Etenim 
non procul a mari in planitie sitze due urbes, Italicarum 
civitatum olim maxime , Canusium et Argyrippa; at hodie 
inter minores referuntur. Quee nunc Arpi est, principio 
Argos Hippium [codd. Argyroippion], deinde Argyrippa 
nominata fuit. Utraque a Diomede condita fertur : campus- 
que et multa alia hisce in locis demonstrantur monumenta 
Diomedis dominationis.  Lucerise, qus et ipsa antiqua 
Dauniorum urbes nunc depressa est, in fano Minerve ve- 
tusta donaria exstant; et in vicino mari dus sunt insule, 
Diomedes appellate, quarum colitur altera, alteram esse 
ferunt desertam : in hac nonnulli fabulantur Diomedem e 
medio sublatum, ejusque socíos in aves mutatos, etiamnum 
quodammodo superesse , et vitam vivere humanze eemulam 
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διαίτης καὶ τῇ πρὸς ἀνθρώπους ἡμερότητι τοὺς ἐπιει- 
χεῖς, ἀπὸ δὲ τῶν χαχούργων xal μιαρῶν φυγῇ. εἴρηται 
δὲ xal τὰ παρὰ τοῖς ἱἙνετοῖς διατεθρυλημένα περὶ τοῦ 
ἥρωος τούτου xoi αἴ νομισθεῖσαι τιμαί. δοχεῖ δὲ xal 6 
5 Σιποῦς Διομήδους εἶναι χτίσμα, διέχων τῆς Σαλαπίας 
ὅσον τετταράχοντα χαὶ ἑχατὸν σταδίους, χαὶ ὠνομάζετό 
γε Σηπιοῦς “Ἑλληνικῶς ἀπὸ τῶν ἐχχυματιζομένων ση- 
πιῶν. μεταξὺ δὲ τῆς Σαλαπίας xal τοῦ Σιποῦντος ποτα- 
μός τε πλωτὸς xal στομαλίμνη μεγάλη. δι ἀμφοῖν δὲ 
10 τὰ dx. Σιποῦντος χατάγεται, xai μάλιστα 6 σἶτος. δεί- 
χνυται δὲ τῆς Δαυνίας περὶ λόφον, ᾧ ὄνομα Δρίον, 
ἡρῷα, τὸ μὲν Κάλχαντος ἐπ᾽ ἄχρᾳ τῇ χορυφῇ᾽ ἐναγί- 
ζουσι δ᾽ αὐτῷ μέλανα κριὸν οἱ μαντευόμενοι, ἐγχοιμώ- 
μενοι ἐν τῷ δέρματι " τὸ δὲ Ποδαλειρίου χάτω πρὸς τῇ 
16 ῥίζῃ, διέχον τῆς θαλάττης ὅσον σταδίους ἑχατόν" ῥεῖ δ᾽ 
ἐξ αὐτοῦ ποτάμιον πάναχες πρὸς τὰς τῶν θρεμμάτων 
νόσους. πρόχειται δὲ τοῦ χόλπου τούτου πελάγιον ἀχρω- 
τήριον ἐπὶ τριαχοσίους ἀνατεῖνον σταδίους πρὸς τὰς 
ἀνατολάς, τὸ Γάργανον, χάμπτοντι δὲ τὴν ἄκραν πο- 
80 λισμάτιον Οὔρειον, καὶ πρὸ τῆς ἄχρας ai Διομήδειαι 
νῆσοι. ἔστι δὲ πᾶσα ἣ χώρα αὕτη πάμφορός τε xol 
πολυφόρος, ἵπποις δὲ χαὶ προθάτοις ἀρίστη" ἣ δ᾽ ἐρέα 
μαλαχωτέρα μὲν τῆς Ταραντίνης ἐστί, λαμπρὰ δὲ 
ἧττον. $ δὲ χώρα εὐδινὴ διὰ τὴν χοιλότητα τῶν πεδίων' 
85 οἱ δὲ xol διώρυγα τεμεῖν ἐπιχειρῆσαί φασι τὸν Διομήδη 
μέχρι τῆς θαλάττης, καταλιπεῖν δ᾽ ἡμιτελῆ xal ταύτην 
χαὶ τὰς ἄλλας πράξεις μετάπεμπτον οἴχαδε γενόμενον, 
χἀχεῖ χαταστρέψαι τὸν βίον. εἷς μὲν οὗτος ὁ λόγος περὶ 
αὐτοῦ,, δεύτερος δ᾽, ὡς αὐτόθι μείνειε μέχρι χαταστρο- 
30 φῆς τοῦ βίου, τρίτος δ᾽ 6 μυθώδης, ὃν προεῖπον, τὸν ἐν 
τῇ νήσῳ λέγων ἀφανισμόν, τέταρτον δὲ θείη τις ἂν τὸν 
τῶν ᾿Ενετῶν" xai γὰρ ἐχεῖνοι παρά σφισί πως τὴν xa- 
ταστροφὴν αὐτοῦ μυθεύουσιν, ἣν ἀποθέωσιν χαλοῦσι. 
ταῦτα μὲν οὖν xac' Ἀρτεμίδωρον χεῖται τὰ διαστή- 
86 ματα. 
to. Φησὶ δ᾽ ὁ χωρογράφος τὰ ἀπὸ τοῦ Βρεντεσίου 
μέχρι Γαργάνου μιλίων ἑκατὸν ἑξήχοντα πέντε, πλεο- 
γάζει δὲ αὐτὰ Ἀρτεμίδωρος" ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς ᾿Αγχῶνα 
διαχόσια πεντήχοντα τέσσαρα μίλιά φησιν ἐχεῖνος, ὁ 
40 δ᾽ Ἀρτεμίδωρος εἰς Αἷσιν πλησίον [ὄν]τα τοῦ ᾿Αγκῶνος 
στάδίους εἴρηχε χιλίους διακοσίους πεντήχοντα,, πολὺ 
ἐνδεέστερον ἐχείνου " Πολύδιος δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἰαπυγίας 
μεμιλιᾶσθαί φησι xat εἶναι μίλια πενταχόσια ἑξήκοντα 
δύο εἷς ἦ Σίλαν πόλιν, ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς Ἀχυληίαν ἔχα- 
45 τὸν ἑόδομήχοντα ὀχτώ. οὐχ ὁμολογοῦντες τῷ φερομένῳ 
διαστήματι τῆς ᾿Ιλλυριχῆς παραλίας ἀπὸ τῶν Κεραυ- 
νίων ὀρῶν ἐπὶ τὸν τοῦ Ἂ δρίου μυχόν, ὑπὲρ ἑξαχισχιλίων. 
* τοῦτον ἀποφαίνοντες xal μείζω; χαθιστάντες ἐχείνου 
πολὺ ἐλάττονα ὄντα. χαὶ πάντες δὲ πρὸς ἅπαντας μά- 
$0 λιστα περὶ τῶν διαστημάτων οὐχ ὁμολογοῦσι πρὸς 
ἀλλήλους, ὡς πολλάχις λέγομεν. ἡμεῖς δ᾽ ὅπου μὲν ἐπι- 
χρίνειν δυνατόν, ἐχφέρομεν τὸ δοχοῦν ἡμῖν, ὅπου δὲ 
μή, τὰ ἐχείνων εἰς μέσον οἰόμεθα δεῖν τιθέναι. ἐὰν δὲ 
μηδὲν παρ᾽ ἐκείνων ἔχωμεν, οὐδὲν θαυμαστόν, οὐδ᾽ εἰ 
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ratione victüs, et comitate erga homines probos, fogaque 
flagitiosorum. De lis quae apud Venetos hoc de heroe 
vulgo jactantur, honoribusque ei decretis, dictum est sa- 
pra. Videtur etiam Sipuntum [grece Sipts] Diomedis esse 
opus, a Salapia distans stadiis circiter centum et quadra- 
ginta. Dicta est urbs Grece Sepiüs, a sepiis, quie flucti- 
bus ibi ejiciuntur. Inter Salapiam et Sipuntum fluvius est 
navigabilis, et lacus marinus magnus : utroque merces a 
Sipunto devehuntur, precipue frumentum. Ostenduntur 
etian in Daunise [codd. fere Saunise] colle, cui nomen 
Drium est , sacella, alterum Calchantis in summo vertice , 
ubi oraculum sciscitantes arietem nigrum immolant, ejus- 
que pelli indormiunt; alterum Podalirii in imo ad collis 
radices, centum fere stadia a mari distans. Profluit ex hoc 
rivus omnis generis morbos pecoris sanans. Ante hunc 
sinum est promontorium Garganum, ad trecenta stadia 
versus ortum solis in altum mare procurrens; quod si 
circumflexeris , oppidum invenies Urtum , et ante promon- 
toríum conspicies Diomedeas insulas. Tota isfa regio omnium 
rerum feracissima est, equos alit et oves preestantes ; lana 
ovium Tarentinee antecellit mollitie, cedit splendore. Regio 
ob convalles tranquilla est. Sunt qui Diomedem dicant al- 
vei ad mare usque perducere inchoasse , sed domum ipeo 
revocato ibique mortuo, id opus cum aliis ab eo suceptis im- 
perfectum mansisse. Atque hsec e:t una de Diomedis morte 
narrationum. Altera eum in Daunia usque ad ultimum vito 
diem habitasse refert. Tertia fabulosa illa est, quze, ut retuli, 
eum in insula evanuisse prodit. Quibus quarta Venetorum 
adnumerari fabula potest , qui eum apud se affirmant mor- 
talem esse desiisse , et in deorum numerum relatum. Ca 
terum intervalla, quie exposuimus, de sententia Artemi- 
dori sunt tradita. 

10. Chorographus 8 Brundusio ad Garganum millia pas- 
suum numerat centum sexaginta quinque : quem numerum 
amplificat Artemidorus. llle & Gargano Anconam usque 
ducenta quinquaginta quattuor passuum millia facit : at 
hic ad ( fluvium) JEsin [codd. «c4 , nola num. 1290] vici- 
num Ancons ponit stadia mille ducenta et quinquagints 
longe quam ille minori numero. Polybins auctor est, mi- 
liaria esee dimensa , et ab lapygia ad Silam [Senam?] ur- 
bem esse millia passuum quingenta sexaginta duo; hinc 
Aquilelam usque centum septuaginta octo. Cum his non 
consentiunt qua de intervallo 1llyrici litoris ἃ Cerauniig 
montibus usque ad intimum Adriatici, maris sinus recessum 
referuntur : quod , ultra sex stadiorum millia ei attribuen- 
tes, nimis justo extendunt , quum sit multo minus. Sxpius 
jam monui priecipue inter omnes dissentiri de intervallis 
locorum constituendis. Quoties itaque explorari potuit 
quid verum sit, pronunciavimus nostram sententiam; si 
res expediri non potuit, aliorum opiniones proponendas 
esse existimavimus. Quodsi autem ab aliis nihil traditum 
est, mirari nemo debet, si nos quoque in ejusdem per- 


— 

παρελέιψαμέν τι xal ἡμεῖς, dv τοιαύτη xal ταῦθ᾽ ὅπο- 

θέσει" τῶν μὲν γὰρ μεγάλων οὐδὲν ἂν παραλίποιμεν, 

τὰ δὲ μιχρὰ καὶ γνωρισθέντα μιχρὸν ὥνησε xal παρα- 

πεμφθέντα ἔλαθε xal οὐδὲν ἣ [οὐ] πολὺ τοῦ παντελοῦς 
6 ἔργου παρέλυσε. 

11. Μεταξὺ δ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ Γαργάνου χόλπος ὅπο- 
δέχεται βαθύς" ol δὲ περιοιχοῦντες ἰδίως Γλπουλοι προσ- 
αγορεύονται, εἰσὶ δὲ λωττοι μὲν τοῖς Δαυνίοις 
xal Πευχετίοις, οὐδὲ α δὲ διαφέρουσιν ἐχείνων τό 

10 γε γῦν, τὸ δὲ πάλαι διαφέρειν εἶχός, ὅθενπερ xal τὰ 
ὀνόματα ἐναντία πάντων ἐπιχρατεῖν. πρότερον μὲν οὖν 
εὐτύχει αὔτη πᾶσα ἡ γῇ, Ἀννίδας δὲ xoi ol ὕστερον 
πόλεμοι ἠρήμωσαν αὐτήν" ἐνταῦθα δὲ xal τὰ περὶ Κάν- 
γας συνέθη, ὅπου πλεῖστος ὄλεθρος σωμάτων ἱῬωμαίοις 

16 χαὶ τοῖς συμμάχοις ἐγένετο. ἐν δὲ τῷ χόλπῳ λίμνη ἐστίν, 
ὑπὲρ δὲ τῆς λίμνης ἐν μεσογαίᾳ τὸ Ἄπουλον Τέανον, 
ὁμώνυμον τῷ Σιδιχίνω᾽ χαθ᾽ ὃ δοχεῖ συνάγεσθαι τὸ τῆς 
Ἰταλίας πλάτος ἐφ᾽ ixavóv, πρὸς τοὺς περὶ Διχαιαρχίαν 
τόπους ἐλαττόνων ἢ χιλίων σταδίων ἀπὸ θαλάττης ἐπὶ 

80 θάλατταν ἰσθμὸν χαταλεῖπον. μετὰ δὲ τὴν λίμνην ἐπὶ 
τοὺς Φρεντανοὺς xal τὴν Βοῦχαν παράπλους ἐστί" 
διαχόσιοι δ᾽ εἰσὶν ἐφ᾽ ἑχάτερα στάδιοι τῆς λίμνης ἐπί τε 
τὴν Βοῦχαν xal τὸ Γάργανον. τὰ δ᾽ ἑξῆς τοῖς περὶ Βοῦ- 
χαν εἴρηται πρότερον. 


25 — "909 α»------ 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Τοσαύτη μέντοι xal τοιαύτη τις ἢ Ἰταλία. πολλὰ 

δ᾽ εἰρηκότων, τὰ μέγιστα νῦν ἐπισημανούμεθα, 6o! 
90 ὧν ( νῦν) εἰς τοσοῦτον ὕψος ἐξήρθησαν ἱἹῬωμαῖοι. ἕν 
μέν, ὅτι νήσου δίκην ἀσφαλῶς φρουρεῖται τοῖς πελά- 
γεσι χύχλῳ πλὴν ὀλίγων μερῶν, [ἃ] xal αὐτὰ τετεί- 
χισται τοῖς ὄρεσι δυσδάτοις οὖσι. δεύτερον δὲ τὸ ἀλί- 
μενον χατὰ τὸ πλεῖστον χαὶ τὸ τοὺς ὄντας λιμένας 
35 μεγάλους εἶναι xal θαυμαστούς, ὧν τὸ μὲν πρὸς τὰς 
ἔξωθεν ἐπιχειρήσεις χρήσιμον, τὸ δὲ πρὸς τὰς ἀντεπι- 
χειρήσεις καὶ τὴν τῶν ἐμποριῶν ἀφθονίαν συνεργόν. 
τρίτον δὲ τὸ πολλαῖς ὑποπεπτωχέναι διαφοραῖς ἀέρων 
τε xal xpácsuv, παρ᾽ ἃς xal ζῷα xal φυτὰ xal πάνθ᾽ 
40 ἁπλῶς τὰ πρὸς τὸν βίον χρήσιμα πλείστην ἐξάλλαξιν 
ἔχει πρός τε τὸ βέλτιον καὶ τὸ χεῖρον. ἐχτέταται δὲ τὸ 
μχος αὐτῆς ἐπὶ μεσημόρίαν ἀπὸ τῶν ἄρχτων τὸ πλέον, 
προσθήχη δ᾽ ἐστὶν ἡ Σιχελία τῷ μήχει, τοσαύτη οὖσα 
xal τοσούτῳ, καθάπερ μέρος. εὐχρασία δ᾽ ἀέρων xal 
45 δυσχρασία χρίνεται παρὰ τὰ ψύχη xai τὰ θάλπη xal 
τὰ μεταξὺ τούτων, ὥστ᾽ dx τούτων ἀνάγχη τὴν νῦν Ἶτα- 
λίαν ἐν μέσῳ τῶν ὑπερόολῶν ἀμφοτέρων χειμένην, 
τοσαύτην τῷ μήκει, πλεῖστον τῆς εὐχράτου μετέχειν 
xai χατὰ πλείστας ἰδέας. τοῦτο δὲ xal ἄλλως συμδέθη- 

60 χεν αὐτῇ τῶν γὰρ Ἀπεννίνων ὀρῶν δι᾿ ὅλου τοῦ μή- 
χοὺυς διατεταμένων, ἐφ᾽ ἑχάτερον δὲ τὸ πλευρὸν πεδία 
xai γεωλοφίας χαλλικάρπους ἀπολειπόντων, οὐδὲν μέ- 
poc αὐτῆς ἐστιν, ὃ μὴ xal τῶν ὀρείων ἀγαθῶν καὶ τῶν 
πεδινῶν ἀπολαῦον τυγχάνει. χαὶ προστίθει τὸ μέγεθος 
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tractatione aliqua preetermisimus. Magnorum enim ἃ nobis 
nihil omissum est : ex parvis neque multum utilitatis, εἰ 
cognoscerentur, sperandum erat , eaque omissa vix animad- 
verti et totius operis perfectioni aut. nihil ant non multum 
detrahere poterant. 

11. Garganum promontorium excipit sinus profondus, : 
circa quem habitantes proprie Apuli nominantur. Utuntur 


eodem quo Daunii et Peucetii [codd. Peucii] sermone, ac 


ne ceteris quidem rebus hodie differunt: olim autem dis- 
criminis aliquid inter eos fuisse, verosimile est , unde et di- 
versa omnium nomina obtinuerint. Antiquitus totus ille 
tractus rebus secundis floruit; postea vero et Annibal et 
subsecuta bella eum evastaverunt. Hic etiam clades Can- 
nensis accidit, Romanorum eorumque sociorum internecione 
celebris. In sinu lacus est, et ad eum in mediterraneis 
Teanum Apulum, eodem quo Sidicinum nomine. Qua in 
regione ]talie latitudo satis in arctum contrahi videtur, 
siquidem isthmus a Teano ad Puteolos mille stadiis minor 
ἃ mari ad mare relinquitur. Post lacum navigatur ad Fren- 
tanos et Bucam [codd. Bucanon] : utrinque a lacu et ad 
Bucam et ad Garganum stadia sunt ducenta. Quo Bucam 
subsequuntur, jam antea sunt enarrata. "S ᾿ 


exp Oed d ον μὴ 


CAP. IV. 


Ac talis quidem est, et tanta Italia : de qua quum multa 
ἃ nobis commemorata sunt, nunc precipue ín causas 
inquiremus , ex quibus [prisenti tempore] res Romana ad 
tantam majestatem pervenerit. Quarum prima est, quod 
Italia insult in morem maris tuto preesidio cingitur; pau- 
cis exceptis regionibus, quae tamen ipse inviis montibus 
muniuntur. ^ Secunda causa est, quod plerisque locis 
importuosa est , et quoe babet portus, ii magni sunt ac pre- 
dari: quorum illud contra exterorum molitiones 1taliam 
defendens , hoc ad exteros aggrediendos et mercaturam am- 
plificandam conducit. Tertia denique est, quod Italia varia 
aeris temperie secundum varias regiones fruitur. Inde ve- 
nit magna illa varietas quum utilium tum nocivorum anima- 
lium, plantarum , et omnium ad vitse: usum facientium. Ea 
Italie longitudo protenditur utplurimum a septentrione 
versus meridiem ; et Sicilia, tanta insula, additamentum 
quasi tantee longitudini est οἱ Italiae partem efficit. Aeris 
vero tam hona quam mala temperies frigore szestimatur 
et calore, atque horum medio : ut hinc necesec sit Italiam , 
in abundantize amborum medio sitam , eamque tanta pree- 
ditam longitudine, plurimum temperatz qualitatis obtinere, 
idque plurimis modis. Quod ipsum aliunde quoque ei ob- 
tingit : nam quum Apennini montes per mediam ejus por- 
recti longitudinem, ab'utroque latere campos collesque 
frugiferos relinquant, nulla italiz& pars estf, que non et 
montium et planorum fructibus οἱ commoditatibus frua- 
tur. Adde his magnitudinem et multitudinem fluviorum 
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xal πλῆθος ποταμῶν τε χαὶ λιμνῶν, πρὸς δὲ τούτοις 
θερμῶν τε καὶ ψυχρῶν ὑδάτων ἀναδολὰς πολλαχοῦ πρὸς 
ὑγείαν φύσει παρεσχευασμένας, xal μὴν καὶ μετάλ- 
λων εὐπορίας παντοδαπῶν. ὕλης τε xat τροφῆς ἀνθρώ- 
5 ποις τε xal βοσχήμασιν οὐδ᾽ ἀξίως ἐστὶν εἰπεῖν τὴν 

ἀφθονίαν, ὅσην παρέχεται, καὶ τὴν χρηστοχαρπίαν. 
ἐν μέσῳ δὲ xal τῶν ἐθνῶν τῶν μεγίστων οὖσα xal τῆς 
Ἑλλάδος xal τῶν ἀρίστων τῆς Λιβύης μερῶν, τῷ μὲν 
χρατιστεύειν ἐν ἀρετῇ τε χαὶ μεγέθει τὰ περιεστῶτα 

10 αὐτὴν πρὸς ἡγεμονίαν εὐφυῶς ἔχει. τῷ δ᾽ ἐγγὺς εἶναι 
τὸ μετὰ ῥαστώνης ὑπουργεῖσθαι πεπόρισται. 

9, Εἰ δὲ δεῖ τῷ περὶ τῆς Ἰταλίας λόγῳ προσθεῖναί 
τινα λόγον χεφαλαιώδη χαὶ περὶ τῶν Ρωμαίων τῶν 
χατασχόντων αὐτὴν xal χατεσχευχσμένων δρμητήριον 

16 πρὸς τὴν σύμπασαν ἡγεμονίαν, προσειλήφθω — xal 
ταῦτα᾽ ὅτι Ρωμαῖοι μετὰ τὴν χτίσιν τῆς Ρώμης βα- 
σιλευόμενοι διετέλεσαν σωφρόνως ἐπὶ πολλὰς γενεάς" 
ἔπειτα τοῦ ἐσχάτου Τ᾽ αρχυνίου μοχθηρῶς ἄρχοντος, τὸν 
μὲν ἐξέδαλον, πολιτείαν δὲ συνεστήσαντο μιχτὴν Ex τε 

30 μοναρχίας καὶ ἀριστοχρατίας, χοινωνοῖς δ᾽ ἐχρήσαντο 
Σαόίνοις τε xol Λατίνοις" οὐχ εὐγνωμόνων δ᾽ οὔτε 
ἐχείνων ἀεὶ τυγχάνοντες οὔτε τῶν ἄλλων τῶν πλησιο- 
χώρων ἐναγχάζοντο τρόπον τινὰ τῇ ἐχείνων χαταλύσει 
τὴν σφετέραν ἐπαύξειν, οὕτω δ᾽ αὐτοῖς χατ᾽ ὀλίγον 

36 προϊοῦσιν εἰς ἐπίδοσιν συνέθη τὴν πόλιν αἰφνιδίως 
ἀποδαλεῖν παρὰ τὴν ἁπάντων δόξαν, παρὰ δόξαν δὲ 
xal ἀπολαθεῖν" ἐγένετο δὲ τοῦτο, ὥς φησι Πολυόιος, 
ἔτει ἐννεαχαιδεχάτῳ μετὰ τὴν ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς ναυ- 
μαχίαν, χατὰ τὴν ἐπ᾽ ᾿Ανταλχίδου γενομένην εἰρένην. 

80 διαχρουσάμενοι δὲ τούτους Ῥωμαῖοι πρῶτον μὲν Λα- 
τίνους ἅπαντας ὑπηχόους ἐποιήσαντο, εἶτα Τυρρηνοὺς 
xal Κελτοὺς τοὺς περὶ τὸν Πάδον ἔπαυσαν τῆς πολλῆς 
xal ἀνέδην ἐλευθερίας" εἶτα Σαυνίτας, μετὰ δὲ τούτους 
Ταραντίνους xal Πύρρον κατεπολέμησαν, εἶτ᾽ ἤδη xai 

86 τὴν λοιπὴν τῆς νῦν Ἰταλίας πλὴν τῆς περὶ τὸν Πάδον. 
ταύτης δ᾽ ἔτι χαθεστώσης ἐν πολέμῳ, διέδησαν εἰς τὴν 
Σικελίαν, ἀφελόμενοι δὲ Καρχηδονίων αὐτὴν ἐπανῆλθον 
ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Πάδον’ συνεστῶτος δ᾽ ἔτι τούτου τοῦ 
πολέμου, παρῆν ᾿Ἀννίδας el; τὴν Ἰταλίαν, xal δεύ- 

40 τερος οὗτος πόλεμος πρὸς Καρχηδονίους συνέπεσε, καὶ 
μετ᾽ οὐ πολὺ τρίτος, £v ᾧ κατεσχάφη Kapyróov: ἅμα 
δὲ τήν τε Λιδύην ἔσγον Ῥωμαῖοι xoi τῆς Ἰδηρίας 
ὅσον ἀφείλοντο τῶν Καρχηδονίων. συνενεωτέρισαν δὲ 
τοῖς Καρχηδονίοις οἵ θ᾽ “Ἕλληνες καὶ Μαχεδόνες καὶ 

45 τῆς ᾿Ασίας οἱ ἐντὸς Ἅλυος xal τοῦ Ταύρου, xai τούτους 
οὖν ἅμα συγκαταχτᾶσθαι προήχθησαν, ὧν Ἀντίοχός τε 
ἦν ὃ βασιλεὺς xat Φίλιππος xat Περσεύς. χαὶ "Dàv- 
ριῶν δὲ xat Θραχῶν οἱ πλησιόχωροι τοῖς τε “Ἕλλησι 
xai Μαχεδόσιν ἀρχὰς ἔλαθον τοῦ πρὸς Ρωμαίους πο- 

69 λέμου, xal διετέλεσαν πολεμοῦντες μέχρι χαταλύσεως 
ἅπάντων τῶν ἐντὸς Ἴστρου xat τῶν ἐντὸς Ἅλυος. τὰ 
δ᾽ αὐτὰ ἔπαθον καὶ "lOnotc καὶ Κελτοὶ xoi ἅπαντες 
ol λοιποί, ὅσοι Ρωμαίων ὑπαχούουσι" τήν τε γὰρ 
ἸΙδηρίαν οὖχ ἐπαύσαντο ὁπαγόμενοι τοῖς ὅπλοις, ἕως 
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atque lacuunm : tum aquarum et calidarum et frigidarum 
plurimis locis fontes, ad sanitatem parandam ἃ natura ela- 
boratoe ; tum omnis generis metallorum copiam. Materise- 
que et alimentorum hominibus brutisque cónvenientium 
abundantiam quam offert, εἰ huc facientem frugum prse- 
stantiam, nemo potest pro dignitate verbis explicare. Praeter. 
ea quum media sit inter gentes maximas, et Gracciam , ac 
potissima: Libyc partes; ipso situ ad imperium virtute ac 
majestate tenendum adjuvatur : vicinia vero exsequendis 
imperiis et obeundis ministeriis est accommodata. 

2. Quodsi sermoni de Italia habito orationem convenit 
suhjungi, quie in summa etiam de Romanis disserat , qui 
Jtaliam in potestatem redegerunt suam eamque arcem 
totius imperii constituerunt : hzec etiam addantur. Ro- 
mani a condita Urbe per aliquot states sub regibus mo- 
deste vixerunt. Deinde ultimo regum Tarquinio pessimo 
regnum gerente, eo ejecto formam reipublice instituerunt 
ex optimatum ac regia administratione temperatam , adhi- 
bitis in societatem ejus Sabinis ac Latinis. Quos ipsos 
aliosque circüm vicinos quum experirentur non satis bene- 
volos, coacti quodammodo sunt eos opprimendo suam 
rempublicam augere. Hoc paoto quum paulatim incrementa 
fecissent , usu ipsis venit, ut et amitterent repente Urbem, 
preter omnium hominum exspectationem ; et eandem 
preter opinionem etiam recupefarent. Accidit hoc, ut 
Polybius tradit , anno post pugnam ad JEgospotamos actam 
uadevigesimo, tempore pacis Antalcida legato initz. 
Sed profligatis Gallis Romani primum Latinos omnes sub- 
egerunt, deinde Etruscos , et Gallos circa Padum babitantes 
nimia ista licentia exuerunt : postea Samnites ab iis, ac 
post hos Pyrrhus rex sunt debellati : hinc omnem reliquam, 
que isto hodie censetur nomine, Italiam sibi armis subje- 
cerunt, ea dempta quie est circa Padum. Quum enim adhue 
ea in bello staret nec conficeretur, in Siciliam trajecerunt,, 
eaque Carthaginiensibus adempta, adversus Padi accolas 
bellum renovarunt. Quo bello nondum confecto, in Italiam 
venit Annibal, conflatumque esthocsecundum contra Cartha- 
ginienses bellum ; neque multo post tertium , in quo delefa 
est Carthago : simulque Romani et Africa potiti sunt, et ea 
Hispanie parte, quam Carthaginiensibus eripuere. Sed 
eodem quo Carthaginienses tempore novas res adversum 
Romanos moliti sunt et Graeci, et Macedones, et qui in 
Asia inter Halyn et Taurum incolebant : quos simul etiam 
Romani suze ditioni subdere opus habuerunt : eorum re- 
ges fuerunt Antiochus, Philippus, Perseus. Quin et Illyrii, 
et Thraces propinqui quum Graecis tum Macedonibus, inde 
initia belli contra Romanos duxerunt : neque finis fuit 
belli gerendi ante quam omnia intra Istrum et intra Halyn 
sita Romani sux fecerunt ditionis. — Eadem acciderunt 
Hispanis, et Gallis, et aliis, quicunque Romanorum im- 
perio parent. Nam et Hispaniam armis domandi nullum 
fecerunt finem, donec universam sibi subjecerunt ; Nu- 
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ἅπασαν κατεστρέψαντο, Νομαντίνους τε ἐξελόντες xal 
Οὐρίαθον καὶ Σερτώριον ὕστερον διαφθείραντες, 
ὁστάτους δὲ Καντάδρους, οὖς [κατέλυσεν] 6 Σεθαστὸς 
Καῖσαρ΄ τὴν [δὲ] Κελτικὴν ἅπασαν τήν τε ἐντὸς xal τὴν 
& ἐκτὸς σὺν τῇ Λιγυστιχῇ πρότερον μὲν χατὰ μέρος ἀεὶ 
προσήγοντο, ὕστερον δὲ Καῖσαρ [5] Θεός, χαὶ μετὰ 
ταῦτα ὃ Σεθαστὸς χοινῷ πολέμῳ καὶ ἀθρόως χατεχτή- 
σαντο, νυνὶ δὲ Γερμανοῖς προσπολεμοῦσιν, ἀπὸ τούτων 
ὁρμώμενοι τῶν τόπων ὡς οἰκειοτάτων, xal τισιν ἤδη 
10 θριάμθοις χεχοσμήκασιν ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν πατρίδα. τῆς 
δὲ Λιθύης. ὅση μὴ Καρχηδονίων, βασιλεῦσιν ἐπετέ- 
τράπτο ὑπηχόοις οὖσιν, ἀφιστάμενοι δὲ χατελύοντο᾽ 
νυνὶ δ᾽ elc Ἰούδαν περιέστηκεν ἥ τε Μαυρουσία xai 
πολλὰ μέρη τῆς ἄλλης Λιδύης διὰ τὴν πρὸς Ρωμαίους 
15 εὔνοιάν τε xal φιλίαν. τὰ δ᾽ ὅμοια xal περὶ τὴν 
Ἀσίαν συνέβη" κατ᾽ ἀρχὰς μὲν διὰ τῶν βασιλέων διῳ- 
χεῖτο ὑπηκόων ὄντων, ὕστερον δ᾽ ἐχλιπόντων ἐχείνων, 
χαθάπερ τῶν Ατταλιχῶν βασιλέων xal Σύρων xal 
Παφλαγόνων καὶ Καππαδόχων xai Αἰγυπτίων, [ἢ] 
30 ἀφισταμένων χαὶ ἔπειτα χαταλυομένων, χαθάπερ ἐπὶ 
Μιθριδάτου συνέδη τοῦ Εὐπάτορος xat τῆς Αἰγυπτίας 
Κλεοπάτρας, ἄπαντα τὰ ἐντὸς Φάσιδος xat Εὐφράτου 
πλὴν Ἀράθων τινῶν πὸ “Ῥωμαίοις ἐστὶ xal τοῖς ὑπ’ 
ἐχείνων ἀποδειχγθεῖσι δυνάσταις. Ἀρμένιοι δὲ xat οἱ 
86 ὑπερχείμενοι τῆς Κολχίδος, ᾿Αλδανοί τε xal ἤδηρες, 
παρουσίας δέονται μόνον τῶν ἡγησομένων, χαλῶς δὲ 
χρατοῦνται, νεωτερίζουσι δὲ διὰ τὰς τῶν Ῥωμαίων 
ἀπασχολίας, καθάπερ xai οἱ πέραν τοῦ Ἴστρου τὸν 
Εὔξεινον περιοικοῦντες πλὴν τοῦ Βοσπόρου xol τῶν 
30 Νομάδων᾽ τὸ μὲν γὰρ ὅπήχοον, τὸ δ᾽ ἄχρηστον εἰς πᾶν 
[διὰ] τὸ ἀχοινώνητον, φυλαχῇς δὲ μόνον δεόμενον" xal 
τάλλα δὲ τὰ πολλὰ Σχηνιτῶν χαὶ Νομάδων ἐστὶ πόρρω 
σφόδρα ὄντων. Παρθυαῖοι δέ, δμοροί τε ὄντες xoi 
μέγιστον δυνάμενοι, τοσοῦτον ὅμως ἐνέδοσαν πρὸς 
36 τὴν Ρωμαίων xal τῶν xa0' ἡμᾶς ἡγεμόνων ὑπεροχήν, 
ὥστ᾽ οὐ μόνον τὰ τρόπαια ἔπεμψαν εἰς Ῥώμην, à 
χατὰ Ρωμαίων ἀνέστησαν ποτε, ἀλλὰ xal παῖδας 
ἐπίστευσε Φραάτης τῷ Σεδαστῷ Καίσαρι xat παίδων 
παῖδας, ἐξομηηρευσάμενος θεραπευτιχῶς τὴν φιλίαν" ol 
40 δὲ νῦν μετίασι ἐνθένδε πολλάχις τὸν βασιλεύσοντα, xal 
σχεδόν τι πλησίον εἰσὶ τοῦ ἐπὶ Ρωμαίοις ποιῆσαι τὴν 
σύμπασαν ἐξουσίαν. χαὶ αὐτὴν [δὲ] τὴν Ἰταλίαν δια- 
στᾶσαν πολλάχις, ἀφ᾽ οὗ γε ὑπὸ “Ρωμαίοις ἐστί, xal 
αὐτὴν τὴν Ρώμην fj τῆς πολιτείας ἀρετὴ καὶ τῶν 
46 ἡγεμόνων ἐχώλυσεν ἐπὶ πλέον προελθεῖν πλημμελείας 
καὶ διαφθορᾶς. χαλεπὸν δὲ ἄλλοις [δι]οιχεῖν τὴν τη- 
λικαύτην ἡγεμονίαν ἢ ἑνὶ ἐπιτρέψαντας ὡς πατρί. 
οὐδέποτε γοῦν εὐπορῆσαι τοσαύτης εἰρήνης χαὶ ἀφθο- 
νίας ἀγαθῶν ὑπῆρξε Ρωμαίοις xal τοῖς συμμάχοις 
50 αὐτῶν, ὅσην Kaicáp τε ὃ Σεθαστὸς παρέσχεν, ἀφ᾽ οὗ 
παρέλαθε τὴν ἐξουσίαν αὐτοτελῇ, καὶ νῦν ὁ διαδεξά- 
μενος υἱὸς ἐχεῖνον παρέχει Τιδέριος, κανόνα τῆς διοι- 
χήσεως καὶ τῶν προσταγμάτων ποιούμενος ἐχεῖνον, xat 
αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ, Γερμανιχός τε καὶ Δροῦσος, 
bb ὑπουργοῦντες τῷ πατρί, 
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mantinis excisis, tum Viriatho, inde Sertorio, tandem 
Cantabris, quos Augustus Cesar debellavit : et Galliam 
totam et Ulteriorem et Citeriorem , una cum Liguria initio 
per partes suam fecerunt, postremo divus Caesar, et eum se- 
cutus Augustus communi bello totam gentem in Romanorum 
potestatem redegerunt : et nunc in Germanos bellum 
moverunt, ab his orsi locis, quee maxime censent apta ; et 
nonnullis jam Germanicis triumphis patriam exornarunt. 
At Africee partes, qua non fuerunt juris Carthaginiensium, 
regibus concessz sunt, Romanorum imperio obedientibus : 
et qui defecere, ditione omni sunt exuti. Nunc Maurita- 
niam, multasque partes reliquz& Africae Juba obtinet, 
ob studium in Romanos et amicitiam hoc consecutus. 
Eadem est Asie quoque conditio. Hac enim initio 
gubernata fuit a regibus, qui Romanos agnoscerent domi- 
nos : quum autem posterius (aut) eorum genus defecisset, 
ut reges Attalici, Syri, Paphlagones, Cappadoces, /Egy- 
ptii, aut post defectionem essent devicti, quod Mithridati con- 
tigit Eupatori, et Cleopatrz /Egypti:e : omnia inter Phasin 
et Euphraten, exceptis quibusdam Arabibus, Romane sunt 
ditioni subjecta, Romanisque praefectis obtemperant. Ar- 
menii porro , et qui supra Colchidem [cod. opt. Chalcidem] 
siti sunt Albani et Iberi, praesentiam duntaxat requirunt 
ducum Romanorum, et facile cohibentur : rebus autem 
novis student, quia Romanos aliis negotiis occupari sen- 
tiunt : id quod faciunt etiam qui trans Istrum circa 
Euxinum accolunt, exceptis Bosporanis et Nomadibus : 
quorum illi Romanis parent, cum his plane nulla poesunt 
contrahi commercia, et tantum praesidio adversus eos opus 
est. Reliquarum etiam partium (extremarum) multas ha- 
bitant Scenit:» et Nomades valde longinqui. Parthi autem, 
tametsi et dilionem Romane habent conterminam et 
maxima pollent potentia, tamen Romanorum nostrzque 
setatis Principum majestati ita concesserunt , ut non spolia 
modo, quie de Romanis aliquando retulerant, Romam 
miserint; sed et filios Phraates Augusto Cesari, nepo- 
tesque crediderit, amicitiamque datis obeidibus emereri 
officiose voluerit : et nostra aetate seepenumero hinc regem 
petunt, ac fere jam prope est ut omnem potestatem Ro- 
manis subjiciant. Ipsam quoque Italiam, &xpius distractam 
intestinis motibus, ex quo tempore sub Romanis fuit, 
et Romam ipsam ulterius progredi peccando et corru- 
ptelis, virtus reipublice et Principum vetuit. Ceterum 
aliter tantam gubernari dominationem , quam uni tanquam 
patri commissam, arduum est. Nunquam certe Ro- 
manis et eorum sociis tanta pax omniumque bonorum 
abundantia potuisset oblingere, quantam et Ciesar Au- 
gustus praebuit, postquam ad eum solum summa rerum 
est delata; et nunc prestat filius ejus ac successor Ti- 
berius , pro norma administrationis et edictorum exemplo 
patris sui utens; sicut et ipsum imitantur patris administri 
filii Germanicus et Drusus. 
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δὲ τὰ πρὸς τὴν ἕω πέραν τοῦ Ρήνου μέχρι τοῦ Τανάιδος καὶ 
τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος λίμνης, καὶ ὅσα μεταξὺ τοῦ 
Ἀδρίου xai τῶν ἀριστερῶν τῆς Ποντικῆς θαλάσσης μερῶν ἀπο- 
δ λαμδάνει πρὸς νότον μέχρι τῆς 'Ελλάδος καὶ τῆς Προποντίδος 
ὁ Ἴστρος" ἐν ol; xal Μακεδονία πᾶσα. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Εἰρηχόσι δ᾽ ἡμῖν περὶ τῆς ᾿Ιδηρίας καὶ τῶν Κελτι- 
xiv ἐθνῶν καὶ τῶν Ἰταλικῶν σὺν ταῖς πλησίον νήσοις 
ἐφεξῆς ἂν εἴη λέγειν τὰ λειπόμενα τῆς Εὐρώπης μέρη, 

10 διελοῦσι τὸν ἐνδεχόμενον τρόπον. . λείπεται δὲ τὰ πρὸς 
ἕω μὲν τὰ πέραν τοῦ Ῥήνου μέχρι τοῦ Τανάιδος xal 
τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος λίμνης, xal ὅσα μεταξὺ 
τοῦ Ἀδρίου xai τῶν ἀριστερῶν τῆς Ποντιχῇς θαλάττης 
μερῶν ἀπολαμθάνει πρὸς νότον μέχρι τῆς Ελλάδος xal 

I$ τῆς Προποντίδος 6" lovpe,. διαιρεῖ γὰρ οὗτος ἅπασαν 
ὡς ἐγγυτάτω δίχα τὴν λεχθεῖσαν γῆν, μέγιστος τῶν 
κατὰ τὴν Εὐρώπην ποταμῶν, ῥέων πρὸς νότον χατ᾽ 
ἀρχάς, εἶτ᾽ ἐπιστρέφων εὐθὺς ἀπὸ τῆς δύσεως ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν καὶ τὸν Πόντον. ἄρχεται μὲν οὖν ἀπὸ τῶν 

40 Γερμανιχῶν ἄχρων τῶν ἑσπερίων. πλησίον δὲ xal τοῦ 
μυχοῦ τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ, διέχων αὐτοῦ περὶ χιλίους 
σταδίους * τελευτᾷ δ᾽ εἰς τὸν Πόντον οὐ πολὺ ἄποθεν τῶν 
τοῦ Τύρα xal τοῦ Βορυσθένους ἐχθολῶν, ἐχχλίνων ὡς 

, πρὸς ἄρκτους. Προσάρχτια μὲν οὖν ἐστι τῷ Ἴστρῳ 

ἃ. τὰ πέραν τοῦ Ῥήνου xal τῆς Κελτιχῆς ταῦτα δ᾽ ἐστὶ 
τά τε Γαλατιχὰ ἔθνη καὶ τὰ Γερμανιχὰ μέχρι Βασταρ- 
γῶν xai 'upeystüv καὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Βορυσθένους, 
χαὶ ὅσα μεταξὺ τούτου χαὶ Τανάιδος καὶ τοῦ στόματος 
τῆς Μαιώτιδος εἴς τε τὴν μεσόγαιαν ἀνατείνει μέχρι 

39 τοῦ ὠχεανοῦ xal τὴ Ποντιχῇ χλύζεται θαλάττῃ με- 
σημθρινὰ δὲ τά τε Ἰλλυριχὰ καὸ τὰ Θράχια, xal ὅσα 
τούτοις ἀναμέμιχται τῶν Κελτιχῶν 7| τινων ἄλλων, 
μέχρι τῆς ᾿Ἑλλάδος. λέγομεν δὲ πρῶτον περὶ τῶν 
ἐχτὸς τοῦ Ἴστρου " πολὺ γὰρ ἁπλούστερα τῶν ἐπὶ θά- 

3) τερα μερῶν ἐστιν. 

4. Εὐθὺς τοίνυν τὰ πέραν τοῦ “Ῥήνου μετὰ τοὺς 
Κελτοὺς πρὸς τὴν ἕω χεχλιμένα Γερμανοὶ νέμονται, 
μιχρὸν ἐξαλλάττοντες τοῦ Κελτιχοῦ φύλου τῷ τε πλεο- 
νασμῷ τῆς ἀγριότητος xal τοῦ μεγέθους xal τῆς ξαν-- 

30 θότητος, τἄλλα δὲ παραπλήσιοι, καὶ μορφαῖς xat ἤθεσι 
χαὶ βίοις ὄντες οἵους εἰρήχαμεν τοὺς Κελτούς. διὸ δὴ 


xal μοι δοχοῦσι Ρωμαῖοι τοῦτο αὐτοῖς θέσθαι τοὔνομα, 


qua orientem versus sits. sunt trans Bbenum usque ad Tanain 
ostiumque paludis Mabotidis, et quie inter Adriam et sinistrum 
maris Pontici latus versus austrum usque ad Grsesclam et Pro- 
pontidem dirimit Ister : in quibus etiam Macedonia est uni- 
versa. 


. aus n DR Seren 


CAP. I. 


Hispania, Gallicis et Italicis gentibus vicinisque insulis 
descriptis, sequitur ut deinceps reliquas Europe partes 
persequamur, divisione instituta, qualem rei fert natura. 
Restant vero ea quie versus ortum solis ἃ Rheno usque ad 
Tanain sunt et ostia Mseotidis paludis : et quie inter Adriam 
et sinistrum Pontici maris latus meridiem versus ad Gree- 
ciam usque et Propontidem Ister dirimit. Is enim regiones 
istas quam proxime universas in duas partes dividit, maxi- 
mus Europe fluviorum. Ab initio versus meridiem, inde 
conversus mox ab occasu contra ortum et Pontum labitur. 
Etenim oritur in Germanis extremis versus occasum par- 
tibus, non procul a recessu intimo Adriatici sinus, ἃ quo 
mille fere stadia abest : exit vero in Pontum, non procul 
a Tyre et Borysthenis ostiis , versus septentriones paullum 
inflexus. Ab Istro igitur septentrionem respiciunt 4085 
&ifa sunt ultra Rhenum et Celticam : sunt vero Gallice 
gentes et Germanice usque ad Baslarnas et Tyregetas ac 
Borysthenem fluvium, et quaecumque inter hunc ac Tanain 
atque ostia Miotidis quum in mediam terram porriguntur 
usque ad Oceanum, tum Pontico alluuntur mari : meri- 
diem versus ab Istro sunt gentes Illyricee , Thracie , et quie 
his ex Celticis aliisque nonnullis admixtse sunt ad Graeciam 
usque. Dicamus autem princlpio de iis quse trans Istrum 
sunt gentibus : est enim earum multo simplicior quam ab 
altera parte degentium explicatio. ] 

2. Statim ergo loca qui trans Rhenum post Celticos 
populos in orientem vergunt, Germani incolunt, qui a 
Gallica gente paullum discrepant majore feritate, corporis 
proceritate comseque colore flavo, cetera vero similes; 
nam forma et moribus et victu tales sunt quales Gallos 


esse diximus. taque recte mihi videntur Romani hoc 
noinen eis indidisse, quum genuinos esse Gallos vellent 
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ὡς ἂν γνησίους Γαλάτας φράζειν βουλόμενοι" γνήσιοι 
γὰρ οἱ Γερμανοὶ κατὰ τὴν Ρωμαίων διάλεχτον. 
8. Ἔστι δὲ τὰ μὲν πρῶτα μέρν͵ τῆς χώρας ταύτης 
τὰ πρὸς τῷ ᾿Ῥήνῳ μέχρι τῶν ἐχθολῶν ἀπὸ τῆς πηγῆς 
5 ἀρξαμένοις" σχεδὸν δέ τι xal τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἑσπέριον τῆς 
χώρας πλάτος, ἣ ποταμία πᾶσα. ταύτης δὲ τὰ μὲν 
εἰς τὴν Κελτικὴν μετήγαγον Ρωμαῖοι, τὰ δ᾽ ἔφθη με- 
ταστάντα εἷς τὴν ἐν βάθει χώραν, χαθάπερ Μαρσοί’ 
λοιποὶ δ᾽ εἰσὶν ὀλίγοι xal τῶν Σουγάμόρων μέρος" μετὰ 
10 δὲ τοὺς παραποταμίους τἄλλά ἐστιν ἔθνη τὰ μεταξὺ τοῦ 
Ῥήνου xal τοῦ Αλόιος ποταμοῦ, ὃς παράλληλός πως 
ἐχείνῳ ῥεῖ πρὸς τὸν ὠχεανόν, οὐχ ἐλάττω χώραν διεξ- 
ἰὼν ἧπερ ἐχεῖνος. εἰσὶ δὲ μεταξὺ καὶ ἄλλοι ποταμοὶ 
πλωτοί ( ὧν ἐν τῷ Ἀμασία Δροῦσος Βρουχτέρους χατε- 
I5 ναυμάχησε), ῥέοντες ὡσαύτως ἀπὸ νότου πρὸς βορρᾶν 
xai τὸν ὠχεανόν. ἐξῆρται γὰρ ἣ χώρα πρὸς νότον xal 
συνεχῇ ταῖς Ἄλπεσι ποιεῖ ῥάχιν τινὰ πρὸς ἕω τετα- 
μένην, ὡς ἂν μέρος οὖσαν τῶν Ἄλπεων" xai δὴ καὶ 
ἀπεφήναντό τινες οὕτως διά τε τὴν λεχθεῖσαν θέσιν xai 
30 διὰ τὸ τὴν αὐτὴν ὕλην ἐχφέρειν" οὐ μὴν ἐπὶ τοσοῦτό 
γε ὕψος ἀνίσχει τὰ ταύτῃ μέρη. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ χαὶ 
6 'Ερχύνιος δρυμὸς xai τὰ τῶν Σοήδων ἔθνη, τὰ μὲν 
οἰχοῦντα ἐντὸς τοῦ δρυμοῦ, χαθάπερ τὰ τῶν Κοαδούων" 
ἐν οἷς ἐστι xal τὸ Βουίαιμον, τὸ τοῦ Μαροθόδου βασί- 
456 λεῖον. εἷς ὃν ἐχεῖνος τόπον ἄλλους τε μετανέστησε 
πλείους x«l δὴ xai τοὺς ὁμοεθνεῖς ἑαυτῷ Μαρχομμά- 
νους. ’ ἐπέστη γὰρ τοῖς πράγμασιν οὗτος ἐξ ἰδιώτου 
μετὰ τὴν ix Ρώμης ἐπάνοδον" νέος γὰρ ἦν ἐνθάδε καὶ 
εὐεργετεῖτο ὑπὸ τοῦ Σεδαστοῦ, ἐπανελθὼν δὲ ἐδυνά- 
380 στευσε xal χατεχτήσατο πρὸς οἷς εἶπον Λουίους τε, 
μέγα ἔθνος, καὶ Ζούμους xal Βούτωνας x«i Μουγί- 
λωνας xal Σιδινοὺς καὶ τῶν Σοήδων αὐτῶν μέγα ἔθνος, 
Σέμνωνας. πλὴν τά γε τῶν Σοήδων, ὡς ἔφην, ἔθνη 
τὰ μὲν ἐντὸς οἰχεῖ, τὰ δὲ ἐχτὸς τοῦ δρυμοῦ, ὅμορα 
35 τοῖς Γέταις, μέγιστον μὲν οὖν τὸ τῶν Σοήδων ἔθνος" 
διήχει γὰρ ἀπὸ τοῦ Ῥήνου μέχρι τοῦ "AXÓtoc * μέρος 
δέ τι αὐτῶν xal πέραν τοῦ Ἄλόιος νέμεται, καθάπερ 
“Ἑρμόνδοροι xat Λαγκόδαρδοι" νυνὶ δὲ xal τελέως εἰς 
τὴν περαίαν οὗτοί γε ἐχπεπτώχασι φεύγοντες. χοινὸν 
«0 δ᾽ ἐστὲν ἅπασι τοῖς ταύτῃ τὸ περὶ τὰς μεταναστάσεις 
εὐμαρὲς διὰ τὴν λιτότητα τοῦ βίου χαὶ διὰ τὸ μὴ 
γεωργεῖν μηδὲ θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ ἐν ναλυδίοις οἰχεῖν, 
ἐφήμερον ἔχουσι παρασχευήν᾽ τροφὴ δ᾽ ἀπὸ τῶν θρεμ- 
μάτων ἢ πλείστη, χαθάπερ τοῖς Νομάσιν, ὥστ᾽ ἐχεί- 
€& νους μιμούμενοι τὰ οἰκεῖα ταῖς ἁρμαμάξαις ἐπάραντες, 
ὅπῃ ἂν Bon, τρέπονται μετὰ τῶν βοσχημάτων. ἄλλα 
δ᾽ ἐνδεέστερά ἐστιν ἔθνη Γερμανιχὰ Χηροῦσχοί τε xal 
Χάττοι καὶ Γαμαθρίουοι καὶ Χαττουάριοι" πρὸς δὲ τῷ 
ὠχεανῷ Σούγαμόροί τε καὶ Χαῦδοι xai Βρούχτεροι 
τὸ xal Κίμόροι, Καῦχοί τε xol Καοῦλχοι καὶ Καμψιανοὶ 
xal ἄλλοι πλείους. ἐπὶ ταὐτὰ δὲ τῷ Ἀμασίᾳ φέρονται 
Βίσουργίς τε xal Λουπίας ποταυός, διέχων Ῥήνου περὶ 
ἑξαχοσίους σταδίους, ῥέων διὰ Βρουχτέρων τῶν ἐλατ- 
τόνων. ἔστι δὲ xai Σάλας ποταμός, οὗ μεταξὺ xol 
STRABO, 


LIB. VII. CAP. 


I. GERMANIA. 


ostendere; Germani enim Romanorum lingua genuini di- 
cuntur. 

8. Prima Germanic regio est ad Rhenum, a fontibus ejus 
usque ad ostia : parumque abest quin totus hic fluminis 
tractus etiam latus sit Germanize occiduum. — Hujus partis 
populos nonnullos Romani in Galliàm traduxerunt : alii 
antevertentes in interiora Germanis se receperunt, uti 
Marsi : restant pauci, inter eosque pars Sugambrorum. 
Post Rheni accolas reliqua sunt gentes inter hunc et Alhin : 
qui squali fere usquequaque spatio ἃ Rheno distans in 
Oceanum fertur, neque minorem quam ilie regionem per- 
agrat. Inter hos vero etiam alia sunt navigabilia flumina 
(equibus est Amasias, in quo Drusus Bructeros navali preelio 
vicit), ipsa quoque a meridie Boream versus et Oceanum 
fluentia. Etenim Germania versus meridiem attollitur, ac 
dorsum quoddam erigit contiguum Alpibus, versus orientem 
porrectum, ita ut videri pars Alpium possit : quin et hoc 
affirmavere quidam propter situm commemoratum, et quod 
easdem silvae arbores proferunt : neque tamen montes 
hujus dorsi Alpium altitadinem aequant. lbi est etiam silva . 
Hercynia, et Suevorum gentes, quarum quaedam in ipsa 
babitant silva, ut Quadi (?codd. Coldui), in quibus est 
etiam Buieemum Marobodi regia : in quem locum is quum 
alios complures transtulit , tum Marcomannos gentiles suos. 
Etenim Roma reversus (ubi juvenis fuit, et ab Augusto 
beneficiis affectus ) , e privato statu ad occupandam domina- 
tionem se contulit, ac prater Marcomannos subjecit sibi 
etiam Luios ( Luyios Taci£.), magnam gentem, Zumos, 
Butones ( Gufones?), Mugilones, Sibinos, et de ipsis 
Suevis magnam nationem , Semnones. Enimvero Suevorum 
alii, ut dixi, in silva habitant, alii extra, Getis finitimi. 
Maxima igitur est Suevorum natio : nam a Rheno ad Albin 
usque pertingit; pars vero eorum etiam trans Albin habi- 
tant, ut Hermondori et Lancobardi (codd. Lancosargi); 
nunc autem hi quidem etiam prorsus se in oppositam re- 
gionem fuga receperunt. Commune omnium est, qui istis 
in locis degunt, facilis et expedita soli mutatio, ob tenui- 
tatem victus, e£ quod neque colunt agros, nec quidquam 
reponunt , sed in casis habitant, contenti apparatu qui in 
diem sufficiat. Cibus eis a pecore plurimus, sicut Noma- 
dibus : quorum etiam imitatione rebus suis in currus impo- 
sitis facile cum pecore suo abeunt quo visum fuerit. Alis 
minores Germanorum sunt gentes Cherusci, Cbatti, Ga- 
mabrivi, Clattuarii : ad Oceanum autem Sugambri, 
Chaubi ( Chamavi ? ), Bructeri, Cimbri , Cauci, Caulci, 
Campeiani ( infra : Cathylci et Ampeani ) , et alite plures. 
Eadem vero qua Amasias cursus directione feruntur Vi- 
surgis et Lupias fluvius, qui per Bructeros minores fluit, 
ἃ Rheno distans circiter sexcentis stadiis. Est etiam Salas 
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τοῦ Ῥήνον πολεμῶν xal χατορθῶν Δροῦσος ἐτελεύτησεν 
ὁ Γερμανιχός. ἐχειρώσατο δ᾽ οὗ μόνον τῶν ἐθνῶν τὰ 
πλεῖστα, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐν τῷ παράπλῳ νήσους. ὧν ἐστι 
καὶ ἡ Βυρχανίς, ἣν ix πολιορχίας εἶλε. 

ς 1. Γνώριμα δὲ ταῦτα κατέστη τὰ ἔθνη πολεμοῦντα 
πρὸς 'Ῥωμαίους, εἶτ᾽ ἐνδιδόντα xal πάλιν ἀφιστάμενα 
J| xe χαταλείποντα τὰς χατοιχίας " χἂν πλείω δὲ γνώ- 
ρίμα ὑπῆρξεν, el ἐπέτρεπε τοῖς στρατηγοῖς ὁ Σεδαστὸς 
διαδαίνειν τὸν "Αλόιν,, μετιοῦσι τοὺς ἐχεῖσε ἀπανιστα- 

36 μένους. νυνὶ δ᾽ εὐπορώτερον ὑπέλαδε στρατηγεῖν τὸν 
ἐν χερσὶ πόλεμον, εἶ τῶν ἔξω τοῦ ἼἌλθιος καθ᾽ ἡσυχίαν 
ὄντων ἀπέχοιτο, χαὶ μὴ παροξύνοι πρὸς τὴν χοινωνίαν 
«ἧς ἔχθρας. ἤρξαντο δὲ τοῦ πολέμου Σούγαμθροι 
πλησίον οἰχοῦντες τοῦ Ῥήνου, Μέλωνα ἔχοντες ἧγε-- 

18 μόνα' χἀχεῖθεν ἤδη διεῖχον ἄλλοτ᾽ ἄλλοι, δυναστεύοντες 
χαὶ χαταλυόμενοι, πάλιν δ᾽ ἀφιστάμενοι, προδιδόντες 
xai τὰ ὅμηρα xal τὰς πίστεις. πρὸς οὖς f£ μὲν ἀπι- 
στία μέγα ὄφελος, οἵ δὲ πιστευθέντες τὰ μέγιστα χα- 
τέδλαψαν, καθάπερ οἵ Χηροῦσχοι xal οἱ τούτοις ὑπή- 

80 χοοι, παρ᾽ οἷς τρία τάγματα Ῥωμαίων μετὰ τοῦ 
στρατηγοῦ Οὐάρου Κονιντιλλίου παρασπονδηθέντα 
ἀπώλετο ἐξ ἐνέδρας, ἔτισαν δὲ δίκας ἅπαντες καὶ 
παρέσχον τῷ νεωτέρῳ 1 Ἑρμανιχῷ λαμπρότατον θρίαμ- 
6ov, ἐν ᾧ ἐθριαμδεύθη τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν 

$$ σώματα xal γυναιχῶν, Σεγιμοῦντός τε Σεγέστου vió, 
Χηρούσχων ἡγεμών, xal ἀδελφὴ αὐτοῦ, γυνὴ δ᾽ Ἄρμε- 
νίου τοῦ πολεμαρχήσαντος ἐν τοῖς Χηρούσχοις ἐν τῇ 
πρὸς Οὔαρον Κουιντίλλιον παρασπονδήσει χαὶ νῦν ἔτι 
συνέχοντος τὸν πόλεμον, ὄνομα Θουσνέλδα, xal υἱὸς 

89 τριετὴς Θουμέλιχος ἔτι δὲ Σεσίθαχος., Σεγιμήρου υἱὸς 
τῶν Χηρούσχων ἡγεμόνος, xal γυνὴ τούτου ῬΡαμίς, 
Οὐχρομέρου θυγάτηρ, ἡγεμόνος Χάττων, xal Δευδόριξ, 
Βαιτόριγος τοῦ Μέλωνος ἀδελφοῦ υἱός, Σούγαμόρος. 
Σεγέστης δὲ 6 πενθερὸς τοῦ ᾿Αρμενίου xai ἐξ ἀρχῆς 

36 διέστη πρὸς τὴν γνώμην αὐτοῦ καὶ λαδὼν χαιρὸν ηὖτο- 

᾿ μόλησε xal τῷ θριάμόῳ παρῆν τῶν φιλτάτων, ἐν τιμῇ 
ἀγόμενος " ἐπόμπευσε δὲ xal Λίδης τῶν Χάττων ἱερεύς, 
χαὶ ἄλλα δὲ σώματα ἐπομπεύθη ἐκ τῶν πεπορθημένων 
ἐθνῶν, Καθύλχων xal Ἀμψάνων,, Βρουχτέρων, Οὐσί- 

40 πων, Χηρούσχων, Χάττων, Χαττουαρίων, Λανδῶν, 
Τουδαττίων. διέχει δὲ τοῦ "AX6toc 6 Ῥῆνος περὶ 
τρισχιλίους σταδίους, εἴ τις εὐθυπορούσας ἔχει τὰς 
ὁδούς" νυνὶ δὲ διὰ σχολιᾶς xal ἑλώδους χαὶ δρυμῶν χυ- 
χλοπορεῖν ἀνάγχη, 

46 6. Ὁ δὲ 'Egxóvtoc δρυμὸς πυχνότερός τέ ἔστι xol 
μεγαλόδενδρος ἐν χωρίοις ἐρυμνοῖς, χύχλον περιλαμ- 
δάνων μέγαν, ἐν μέσῳ δὲ ἵδρυται χώρα χαλῶς οἰχεῖσθαι 
δυναμένη, περὶ ἧς εἰρήχαμεν. ἔστι δὲ πλησίον αὐτῆς 
fj τε τοῦ Ἴστρου πηγὴ xat $ τοῦ Ῥήνου, χαὶ ἣ μεταξὺ 

80 ἀμφοῖν λίμνη xal τὰ ἕλη τὰ dx τοῦ Ρήνου διαγεόμενα. 
ἔστι δ᾽ ἡ λίμνη τὴν μὲν περίμετρον σταδίων πλειόνων 
3 τριαχοσίων, δίαρμα δὲ ἐνγὺς διαχοσίων. ἔχει δὲ 
xat νῆσον, 3j ἐχρήσατο δὁρμητηρίῳ Τιδέριος ναυμαχῶν 
πρὸς Οὐινδολικούς. νοτιωτέρα δ᾽ ἐστὶ τῶν τοῦ "Ἴστρου 
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fluvius, inter quem et Rhenum bellum felici successu gerens 
obiit Drusus Germanicus. Hic non gentes modo plurimas 
subegit , sed etiam insulas in legendo litore obvias : quarum 
est Byrchanis ( Strab. ap. St. Bys. Burcbanis) , quam obei- 
dione cepit. 

4. Imnotuere isise gentes , quum bellum contra Romanos 
gererent , deinde iis cederent, post vel rursos deficerent 
vel suas babitationes desererent. Ac fuissent plures etiam 
cogniue, si Augustus militum ducibus permisisset ut, 
transmisso Albi, eos qui huc emigraverant persequerentur. 
Sed promptius censuit Augustus se bellum, quod erat in 
manibus, confecturum , si populos ultra Albim sitos ac nihil 
moventes , missos faceret, neque irritatos ad societatem 
cum hostibus ineundam invitaret. Belli initium fecere 
Melone duce Sugambri, Rheno vicini : hinc deinceps alii 
alio succedebant (διεδέχοντο), potiti imperio , eoque detur- 
bati postea , rursumque deficientes fide et obsidibus proditis. 
Adversus hos plurimum utilitatis est in incredulitate : nam 
quibus fides habita est, ii maxima damna intulerunt : ut 
Cherusci et eorum subditi , apud quos tres Romanse legiones 
cum duce Quintilio Varo contra datam fidem insidiis cir- 
cumvente perierunt. Posnas tamen luerunt universi, ac 
Germanico juniori clarissimum preebuere triumphum, in 
quo illustrissimos viros ac feminas duxit , inter eosque Segi- 
muntum , Segesti filium , Cheruscorum ducem , sororemque 
ejus , uxorem vero Arminii , qui belli dux fuerat Cheruscis, 
quum violatis pactis Varum Quintilium invaserunt , atque 
etiamnum bellum fovet , nomine Thusnelda , ac filius tres 
annos natus Thumelicus : nec non Sesithacus , Segimeri 
filius, Cheruscorum ducis, ejusque uxor Rbamis, Ucro- 
miri ( Actumeri sec. Taci/.) filia Cbattorum ( codd. Batto- 
rum ) ducis , et Deudorix , Bsetorigis filius , qui frater erat 
Melonis, Sugamber. Segestes autem Arminii socer, quum 
initio sententie generi restitisset, capto tempore ad Ro- 
manos transfugerat , tumque triumphum in quo ducerentur 
ei carissima , in honore ipse habitus a Romanis, spectavit. 
Ductus est in pompa etiam Libes, Chattorum sacerdos, 
aliique multi ex devastatis populis, Cathylcis, Ampeanis 
( supra : Caulcis, Campesianis), Bructeris, Usipis ( codd. 
Nusipis ), Cheruscis, Chattis, Chattuariis, Landis ( Mar- 
4,2), Tubattiis (sive Tubantibus; codd. : Subantiis) 
Distat ab Albi .Rhenus, si quis recta via iter facere eo 
posset, ad tria stadiorum millia : sed obliquo itinere et 
per circuitum eo via ducit, ob paludes et saltus. 

δ. Silva Hercynia densior est , magnisque consita arbo- 
ribus in locis natura munitis, magnum includens circulum : 
in medio autem sita est regio babitationibus bene apta , de 
qua diximus (4, 6, 9). Prope eam origo est Istri et 
Rheni, ac lacus inter horum fontes situs , e£ paludes e Rheno 
effuse. Lacus in ambita habet stadia amplius trecentis 
( sexeentis δ), trajectum prope ducentorum. Jn eo etiam 
insula est, qua pro receptaculo usus est Tiberius , navali 
pugna cum Vindelicis certans. Ceterum lacus hic magis 
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πηγῶν xal αὕτη, (xe 6 Ἑρχύνιος Spugdc,) ὥστ᾽ 
dvd-x τῷ ix τῆς Κελτιχῇς ἐπὶ τὸν "Egxóviov δρυμὸν 
ἰόντι πρῶτον μὲν διαπερᾶσαι τὴν λίμνην, ἔπειτα τὸν 
Ἴστρον, εἶτ᾽ ἤδη δι᾿ εὐπετεστέρων χωρίων ἐπὶ τὸν 
6 δρυμὸν τὰς προδάσεις ποιεῖσθαι δι᾽ ὀροπεδίων. ἧμε- 
ρήσιον δ᾽ ἀπὸ τῆς λίμνης προελθὼν ὁδὸν Τιδέριος εἶδε 
τὰς τοῦ Ἴστρου πηγάς, προσάπτονται δὲ τῆς λίμνης 
ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν οἱ ῬΡαιτοί, τὸ δὲ πλέον “Ἑλουήττιοι xal 
Οὐινδολιχοὶ χαὶ ἡ Βοΐων ἐρημία. μέχρι Παννονίων 
to πάντες, τὸ πλέον δ᾽ ἙἙλουήττιοι xal Οὐινδολιχοί, οἷ- 
χοῦσιν ὀροπέδια. ῬΡαιτοὶ δὲ καὶ Νωριχοὶ μέχρι τῶν 
᾿Ἀλπίων ὑπερόδολῶν ἀνίσχουσι xal πρὸς τὴν Ἰταλίαν 
περινεύουσιν, οἱ μὲν Ἰνσούόροις συνάπτοντες, οἷ δὲ 
Κάρνοις xal τοῖς περὶ τὴν Ἀχυληίαν χωρίοις. ἔστι δὲ 
16 x«t ἄλλη ὕλη μεγάλη Γαθρῆτα ἐπὶ τάδε τῶν Σοήδων, 
ἐπέχεινα δ᾽ ὁ ᾿Ἑρχύνιος δρυμός ἔχεται δὲ χἀχεῖνος 


ὑπ᾽ αὐτῶν. 
ΚΕΦ. Β΄. 


Περὶ δὲ Κίμόρων τὰ μὲν οὖχ εὖ λέγεται, τὰ δ᾽ ἔχει 
πιθανότητας οὗ μετρίας. οὔτε γὰρ τὴν τοιαύτην αἰτίαν 

40 τοῦ πλάνητας γενέσθαι χαὶ λῃστρικοὺς ἀποδέξαιτ᾽ ἄν 
τις, ὅτι χερρόνησον οἰχοῦντες μεγάλη πλημμυρίδι ἐξε- 
λασθεῖεν ix τῶν τόπων" xal γὰρ νῦν ἔχουσι τὴν χώραν, 
ἣν εἶχον πρότερον, xol ἔπεμψαν τῷ Σεδαστῷ δῶρον 
τὸν ἱερώτατον παρ᾽ αὐτοῖς λέδητα, αἰτούμενοι φιλίαν 
80 χαὶ ἀμνηστίαν τῶν ὑπηργμένων" τυχόντες δέ, ὧν 
ἠξίουν, ἀπῆραν" γελοῖον δὲ τῷ φυσιχῷ xal αἰωνίῳ 
πάθει, δὶς ἐχάστης ἡμέρας cupÓalvovrt, προσοργι- 
σθέντας ἀπελθεῖν ix τοῦ τόπου. ἔοιχε δὲ πλάσματι 
τὸ συμόῆναί ποτε ὑπερδάλλουσαν πλημμυρίδα" ἐπι- 
30 τάσεις μὲν γὰρ xal ἀνέσεις δέχεται τεταγμένας δὲ xol 
περιοδιζούσας ὃ ὠχεανὸς ἐν τοῖς τοιούτοις πάθεσιν, 
οὖχ εὖ δ᾽ οὐδὲ 6 φήσας ὅπλα αἴρεσθαι πρὸς τὰς πλημ- 
μυρίδας τοὺς Κίμόρους, οὐδ᾽ ὅτι ἀφοόίαν οἱ Κελτοὶ 

᾿ ἀσκοῦντες χαταχλύζεσθαι τὰς οἰχίας ὑπομένουσιν, εἶτ᾽ 
3& ἀνοιχοδομοῦσι, xal ὅτι πλείων αὐτοῖς συμθαίνει φθόρος 
ἐξ ὕδατος ἢ πολέμου, ὅπερ "Εφορός φησιν. ἡ γὰρ 
τάξις fj τῶν πλημμυρίδων xal τὸ τὴν ἐπιχλυζομένην 
χώραν εἶναι γνώριμον οὖχ ἔμελλε ταύτας τὰς ἀτοπίας 
παρέξειν: δὶς γὰρ ἑκάστης ἡμέρας τούτου συμόαί- 
40 vovto τὸ μηδ᾽ ἅπαξ αἰσθάνεσθαι φυσιχὴν οὖσαν τὴν 
xaA(ppotav xal ἀδλαδῇ,, xal οὐ μόνοις τούτοις συμθαί- 
νουσαν, ἀλλὰ τοῖς παρωχεανίταις πᾶσι, πῶς οὖχ ἀπί-- 
θανον : οὐδὲ Κλείταρχος εὖ“ φησὶ γὰρ τοὺς ἱππέας 
ἰδόντας τὴν ἔφοδον τοῦ πελάγους ἀφιππάσασθαι χαὶ 
ὦ φεύγοντας ἐγγὺς γενέσθαι τοῦ περικαταληφθῆναι. οὔτε 
δὲ τοσούτῳ τάχει τὴν ἐπίδασιν ὁρμωμένην ἱστοροῦμεν, 
ἀλλὰ λεληθότως προσιοῦσαν τὴν θάλατταν" οὔτε τὸ 
χαθ᾽ ἡμέραν γιγνόμενον χαὶ πᾶσιν ἔναυλον ἤδη ὃν τοῖς 
πλησιάζειν μέλλουσι, πρὶν ἢ θεάσασθσι, τοσοῦτον 
80 ἔμελλε παρέξεσθαι φόθον, ὥστε φεύγειν, ὡς ἂν el ἐξ 


ἀδοχήτου προσέπεσε. 


LIB. VII. CAP. 11. CIMBRI. 


[449— 450] 243 
quam Istri fontes versus meridiem inclinat , adeo ut necesse 
sit , eum qui e Gallia Hercyniam petit silvam, prius trans- 
ire lacum, deinde Istrum, ac porro per commodiora jam 
itineri loca et montanas planities ad silvam ipsam progredi. 
Unius diei iter progressus ἃ lacu Tiberius fontes Istri 
vidit. Lacum Rbeti exigua parte , majore Helvetii et Vin- 
delici attingunt. .[ Post Vindelicos orientem versus se- 
quuntur Norici] et Bojorum solitudo. Usque ad Pan- 
nonios omnes, magis tamen reliquis Helvetii et Vindelici 
montanas incolunt planities. Rheti et Norici usque ad 
Alpium summa assurgunt , et versus Italiam vergunt, alii 
Insubres, alii Carnos et quee sunt circa Aquileiam loca at- 
tingentes. Est etiam alia magna silva Gabreta , citra sedes 
Suevorum, dum trans eas est Hercynius saltus, quem ta- 
men et ipsum Suevi tenent. 


CAP. Il. 


De Cimbris vero quiedam minus recte dicuntur, quaedam 
probabilitatem habent non mediocrem. Neque enim hac 
de causa eos incertis vagari sedibus et latrociniis victum 
qu:erere aliquis credidérit, quod e peninsula , quam inha- 
bitabant, ingenti maris exundatione fuerint ejecti : nam 
etiam nunc antiquas incolunt sedes, atque hinc Augusto 
lebelem, qui apud ipsos sacerrimus habebatur, dono 
miserunt, amicitiam expetentes, et veniam illatarum in- 
juriarum ; eamque consecuti domum redierunt ; porro ridi- 
culum sit, eos ob naturalem ac sempiternum eventum, 
quotidie bis redeuntem, iratos solum vertisse. Flgmentum 
vero esse videtur, eluviem aliquando immodicam accidisse: 
quum id genus Oceani accidentia intendantur quidem ea et 
remittantur, sed ordine tamen suo atque modo. Neque 
recte etiam is, qui arma adversus exundationem capere 
Cimbros ai$ : nec magis, ut exercitatione intrepidi flant , 
Celtas pati domos suas aquis obrui , rursumque cdificare, 
pluresque eorum aquis quam bello perire; quod quidem 
Ephorus tradidit. Nam hac absurda non admittit quum 
ordo &stuum, tum notitia regionis quse illuviem patitur. 
Quum enim bis quotidie sestus accidat, qui credibile sit 
tandem, ne semel quidem eos sensisse, naturalem essc 
hane maris reciprocationem et innoxiam, nec non sibi 
cum omnibus ad Oceanum accolentibus communem? Male 
etiam Clitarchus, equites narrans, accursum maris spe- 
ctantes , citatis equis refugisse, et piene fuisse affluxu obru. 
tos. Neque enim tanta celeritate accedere mare depre- 
hendimus, sed sensim οἱ latenter : neque id quod fieret 
quotidie , et si qui accessissent , antequam cerneretur, aures 
personaret , tantum potuit objicere his terrorem, ut quasi 
de improviso oblata re fugam facerent. 

16. 
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4. Ταῦτα δὲ δικαίως ἐπιτιμᾷ τοῖς συγγραφεῦσι Πο- 
σειδώνιος χαὶ οὐ καχῶς εἰχάζει, διότι ληστριχοὶ ὄντες καὶ 
πλάνητες οἱ Κίμόροι xal μέχρι τῶν περὶ τὴν Μαιῶτιν 
ποιήσαιντο στρατείαν, ἀπ᾽ ἐχείνων δὲ xal ἡ Κιμυέ- 

5 ριος χληθείη βόσπορος, olov Κιμόρικός, Κιμμερίους 
τοὺς Κίμόρους ὀνομασάντων τῶν “Ἑλλήνων. φησὶ δὲ 
x«i Βοΐους τὸν ᾿Ερχύνιον δρυμὸν οἰχεῖν πρότερον, τοὺς 
δὲ Κίμόρους ὁρμήσαντας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, ἀπο- 
χρουσθέντας ὑπὸ τῶν Βοΐων ἐπὶ τὸν Ἴστρον xai τοὺς 

10 Σχορδίσχους Γαλάτας χαταθῆναι, εἶτ᾽ ἐπὶ Τευρίστας καὶ 
Ταυρίσχους, xal τούτους Γαλάτας, εἶτ᾽ ἐπὶ Ἕλουητ- 
τίους, πολυχρύσους μὲν ἄνδρας, εἰρηναίους δέ: δρῶντας 
δὲ τὸν ἐκ τῶν ληστηρίων πλοῦτον, ὑπερδάλλοντα τοῦ 
παρ᾽ ἑαυτοῖς, τοὺς ᾿Ελουηττίους ἐπαρθῆναι, μάλιστα 

15 δ᾽ αὐτῶν Τιγυρηνούς τε xal Τωυγένους, ὥστε xal συν- 
εἐξορμῆσαι. πάντες μέντοι χατελύθησαν ὑπὸ τῶν Ῥω- 
μαίων, αὐτοί τε οἱ Κίμόροι xal οἱ συναράμενοι τούτοις, 
οἱ μὲν ὑπερδαλόντες τὰς ἴλλπεις εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, οἵ 
δ᾽ ἔξω τῶν Ἄλπεων. 

20 3. Ἔθος δέ τι τῶν Κίμ ρων διηγοῦνται τοιοῦτον, ὅτι 
ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρατευούσαις παρηχολούθουν 
προμάντεις ἱέρειαι πολιότριχες, λευχείμονες, χαρπασί- 
νας ἐφαπτίδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλχοῦν ἔχου- 
σαι, γυμνόποδες " τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρα- 

25 τοπέδου συνήντων ξιφήρεις. χαταστέψασαι δ᾽ αὐτοὺς 
ἦγον ἐπὶ χρατῆρα χαλχοῦν ὅσον ἀμφορέων εἴχοσι᾽" εἶχον 
δὲ ἀναδάθραν, ἣν ἀναθᾶσα ὑπερπετὴς τοῦ λέῤητος ἐλαι- 
μοτόμει ἕκαστον μετεωρισθέντα ἐχ δὲ τοῦ προχεομένου 
αἵματος εἰς τὸν χρατῇρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο' ἄλ- 

80 λαι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον ἀναφθεγγόμεναι νί- 
χὴν τοῖς οἰκείοις. ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς βύρ- 
σας τὰς περιτεταμένας τοῖς γέρροις τῶν ἁρμαμαξῶν, 
ὥστ᾽ ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 

4. Τῶν δὲ Γερμανῶν, ὡς εἶπον, οἱ μὲν προσάρχτιοι 

35 παρήχουσι τῷ ὠχεανῷ. γνωρίζονται δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐχόο- 
λῶν τοῦ Ῥήνου λαθόντες τὴν ἀρχὴν μέχρι τοῦ "Αλόιος. 
τούτων δ᾽ εἰσὶ γνωριμώτατοι Σούγαμόροί τε καὶ Κίμ-- 
ὅροι. τὰ δὲ πέραν τοῦ "᾿Αλόιος τὰ πρὸς τῷ ὠχεανῷ 
παντάπασιν ἄγνωστα ἣμῖν ἐστιν, οὔτε γὰρ τῶν προ- 

40 τέρων οὐδένα ἴσμεν τὸν παράπλουν τοῦτον πεποιημένον 
πρὸς τὰ ἑωθινὰ μέρη τὰ μέχρι τοῦ στόματος τῆς Κα- 
σπίας θαλάττης, οὔθ᾽ οἱ Ῥωμαῖοί πω προῆλθον el; τὰ 
περαιτέρω τοῦ ᾿Αλόιος " ὡς δ᾽ αὕτως οὐδὲ πεζῇ παρω- 
δεύκασιν οὐδένες. ἀλλ᾽ ὅτι μὲν χατὰ μῆχος ἰοῦσιν ἐπὶ 

45 τὴν ἕω τὰ κατὰ τὸν Βορυσθένη χαὶ τὰ πρὸς βορρᾶν (μέρη) 
τοῦ Πόντου χωρία ἀπαντᾷ, δῆλον ἐκ τῶν χλιμάτων 
χαὶ τῶν παραλλήλων διαστημάτων. τί δ᾽ ἐστὶ πέραν 
τῆς Γερμανίας xal τί τῶν ἄλλων τῶν ἑξῆς, εἴτε Da- 
στάρνας yg) λέγειν, ὡς οἱ πλείους ὑπονοοῦσιν, εἴτ᾽ ἄλ- 

80 λους μεταξὺ ἢ Ἰάζυγας 3) ἹΡωξολανοὺς ἥ τινας ἄλλους 
τῶν Ἁμαξοίχων οὐ ῥάδιον εἰπεῖν - οὐδ᾽ εἰ μέχρι τοῦ 
ὠκεανοῦ παρήχουσι παρὰ πᾶν τὸ μῆχος, ἤ ἐστί τι ἀοί- 
χητὸν ὑπὸ ψύχους ἢ ἄλλης αἰτίας, ἣ εἰ xol γένος ἀν- 
θρώπων ἄλλο διαδέχεται μεταξὺ τῆς θαλάττης χαὶ τῶν 
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3. H»c Posidonius jure in scriptoribus reprehendit. 
Jdem haud inepte suspicatur, Cimbros, utpote praedones 
et incertis errabundos sedibus, ad Maeotin usque paludem 
militiam agitasse , et fuisse ab iis eliam Cimmerium Bospo- 
rum denominatum , quasi Cimbricum, quum Graci Cím- 
bros Cimmeriorum nomine afficiant. Idem perhibet Boios 
quondam Hercyniam incoluisse silvam : ac Cimbros, quum 
ad ea loca se contulissent, ab iis repulsos, ad Istrum et 
Scordiscos Gallos descendisse , inde ad Teuristas ac ( sive ?) 
Tauriscos , ipsos quoque Gallos, tum ad Helvetioe , auri 
illos divites, ceterum pacem colentes. Hos vero, quun 
viderent suis majores opes latrociniis Cimbrorum partas 
maxime Tigurinos ac Toygenos , animis excitatos esse , adeo 
ut etiam socios se Cimbrorum expeditioni adjungerent. 
Omnes autem a Romanis debellati sunt et Cimbri et eorum 
socii, partim quum superatis Alpibus in Italiam descende- 
rent , partim extra Alpes. 

8. Morem vero hunc fuisse Cimbris usitatum ferunt, 
Uxores, qua eos in bellum sequebantur, vates quedam 
comitabantur cans, albo vestitu, carbasinis supparis de- 
super fibulis affixis , cinctu szereo, pedibus nudis : ez per 
castra captivis occurrebant strictis gladiis , vittatosque ad 
crateram s&eneam adducebant amphoras circiter viginti ca- 
pientem. Ad eam pulpitum erat, quo conscenso vates 
sublimis singulis supra lebetem elevatis guttur incidebat : 
e sanguine autem in crateram fuso divinationem quandam 
captabant : alise cadavera sic caesorum scindebant, inte- 
stinisque spectatis victoriam suis vaticinabantur. [n pro- 
liis vero pelles pulsabant cratibus curruum preetentas, 
quibus sonitus terribilis edebatur. 

4, Germanorum, ut diximus , septentrionales qui sunt , 
propter litus Oceani porriguntur : &c noti sunt ab ostiis 
Rheni usque ad Albin, inter eosque notissimi sunt 5u- 
gambri et Cimbri. Quse autem trans Albin ad Oceanum 
sunt, nobis prorsus sunt ignota. Nam neque priorum 
quenquam compertum habemus istud litus preternavi- 
Kasse versus orientem usque ad Caspii maris fauces , nec- 
dum Romani ad ea quee sunt ultra Albin sita , penetrarunt ; 
neque etiam terrestri itinere quisquam illa perlustravit. 
At si qui iter faciant secundum longitudinem orientem ver- 
$us, loca Borystheni contermina Pontique plagas boreales 
objici , e climatum et equaliter distantium linearum ratio- 
nibus liquet. Quid antem sit ultra Germanos et reliquos 
iis confines , sive ii sunt Bastarne , ut plerique putant , sive 
alii sunt interjecti , vel Jazyges vel Roxolani vel alii qui- 
dam eorum qui in curribus domicilia habent, non est 
facile dictu : neque, an per totum illum tractum ad 
Oceanum usque porrigantur, an sit aliqua portio quse vel 
ob frigus vel alia de causa habitari nequeat : item , an aliud 
genus bominum inter orientales Germanos et Oceanum sit 
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ἑῴων Γερμανῶν ἱδρυμένον. τοῦτο δὲ τὸ αὐτὸ ἀγνόημα 
χαὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐφεξῆς προσαρχτίων ἔλεγεν " 
οὔτε γὰρ τοὺς Βαστάρνας οὔτε τοὺς Σαυρομάτας χαὶ 
ἁπλῶς τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πόντου οἰκοῦντας ἴσμεν, οὔθ᾽ ὁπό- 

& σὸν ἀπέχουσι τῆς Ἀτλαντικῆς θαλάττης, οὗτ᾽ sl συν- 
ἅπτουσιν αὐτῇ. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Τὸ δὲ νότιον μέρος τῆς Γερμανίας τὸ πέραν τοῦ 
"AX6toc τὸ μὲν συνεχὲς ἀχμὴν ὑπὸ τῶν Σοήδων χατέ- 
χεται" εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ τῶν Γετῶν συνάπτει γῇ, xav ἀρ- 

to χὰς μὲν στενή, παρατεταμένη τῷ “Ιστρω χατὰ τὸ νότιον 
μέρος, κατὰ δὲ τοὐναντίον τῇ παρωρεία τοῦ "Epxuviou 
δρυμοῦ, μέρος τι τῶν ὀρῶν xal αὐτὴ χατέχουσα,, εἶτα 
πλατύνεται πρὸς τὰς ἄρχτους μέχρι Τυρεγετῶν" τοὺς δὲ 
ἀχριδεῖς ὅρους οὐχ ἔχομεν φράζειν. διὰ δὲ τὴν ἄγνοιαν 

ι6 τῶν τόπων τούτων οἱ τὰ "Praia ὄρη xal τοὺς Ὑπερ- 
δορείους αυθοποιοῦντες λόγου ἠξίωνται, καὶ ἃ Πυθέας 
ὃ Μασσαλιώτης χατεψεύσατο ταῦτα τῆς παρωχεα- 
νίτιδος, προσχήματι χρώμενος τῇ περὶ τὰ οὐράνια χαὶ 
τὰ μαθηματιχὰ ἱστορίᾳ. ἐχεῖνοι μὲν οὖν ἐάσθωσαν " 

40 οὐδὲ γὰρ εἴ τινα Σοφοκλῆς τραγῳδεῖ περὶ τῆς Ὥρει- 

θυίας λέγων, ὡς ἀναρπαγεῖσα ὑπὸ Βορέου χομισθείη 
ὑπέρ τε πόντον πάντ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατα χθονὸς 
νυκτός τε πηγὰς οὐρανοῦ τ᾽ ἀναπτυχὰς 
Φοίδου (τε) παλαιὸν κῆπον, 

40 οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὰ νῦν, ἀλλ᾽ ἑατέον, ὥσπερ χαὶ ἐν 
τῷ Φαίδρῳ ὁ Σωχράτης. ἃ δὲ ἔχ τε τῆς παλαιᾶς loto- 
ρίας καὶ τῆς νῦν παρειλήφαμεν, ταῦτα λέγωμεν. 

3. Οἱ τοίνυν “λληνες τούς ( t) Γέτας Θρᾶχας ὅπε- 
λάμδανον * ᾧκουν δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Ἴστρου xal οὗτοι 

30 xal οἱ Μυσοί, Θρᾶᾷχες ὄντες xal αὐτοί, xai οὖς νῦν 
Μοισοὺς καλοῦσιν" ἀφ᾽ ὧν ὡρμήθησαν xal οἱ νῦν με- 
ταξὺ Λυδῶν xat Φρυγῶν xal Τρώων οἰχοῦντες Μυσοί. 
Καὶ αὐτοὶ δ᾽ ot Φρύγες Βρίγες εἰσί, Θράχιόν τι ἔθνος, 
χαθάπερ xai Μυγδόνες xal Βέδρυχες xal Μαιδοδιθυνοὶ 

38 χαὶ Βιθυνοὶ xat Θῦνοι, δοχῶ δὲ xal τοὺς Μαριανδυνούς. 
οὗτοι μὲν οὖν τελέως ἐκλελοίπασι πάντες τὴν Εὐρώπην, 
οἱ δὲ Μυσοὶ συνέμειναν. χαὶ “Ὅμηρον [δὲ] ὀρθῶς εἰ- 
χάζειν μοι δοχεῖ Ποσειδωνιος (δὲ ) τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
Μυσοὺς χατονομάζειν (λέγω δὲ τοὺς ἐν τῇ Θράχῃ), 

40 ὅταν φῇ" 


αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν ὅσσε φαεινώ, 
νόσφιν ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν καθορώμενος αἷαν 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων᾽ 
ἐπεὶ εἴ γε τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν Μυσοὺς δέχοιτό τις, 
(ὁ ἀπηρτημένος ἂν εἴη 6 λόγος. τὸ γὰρ ἀπὸ τῶν Τρώων 
τρέψαντα τὴν ὅρασιν ἐπὶ τὴν Θραχῶν γῆν συγχαταλέ- 
qst ταύτη τὴν τῶν Μυσῶν, τῶν οὐ νόσφιν ὄντων, 
ἀλλ᾽ ὁμόρων τῇ Τρωάδι xat ὄπισθεν αὐτῆς ἱδρυμένων 
xal ἑχατέρωθεν, διειργομένων δ᾽ ἀπὸ τῆς Θράχης 
eo πλατεῖ “Ἑλλησπόντῳ, συγχέοντος ἂν εἴη τὰς ἠπείρους 
x«l ἅμα τῆς φράσεως οὐχ ἀχούοντος. τὸ γὰρ πάλιν 
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interjectum. Eadem ignoratio etiam de reliquis qui dein- 
cepe sunt populis septemtrionalibus obtinet (ἐπέχει). Neque 
enim scimus, Bastarne et Sauromatse et in universum qui 
supra Pontum habitant , quantum abeint ab Atlantico mari, 
neque an eo usque pertingant. 


CAP. IIT. 


Meridionalis autem pars Germanis trans Albim sita , quze 
quidem contigua est, a Suevis adhuc tenetur ; deinceps conti- 
nuo Getarum adjacet terra, quie initio quidem angusta juxta 
lstrum porrecta est parte sua meridionali, opposito autem 
latere juxta radicem montanam silvee. Hercynie, partem 
montium ipsa quoque complectens : deinde versus septem- 
trionem dilatatur usque ad Tyregetas ; etsi accuratius fines 
describere non licet. Atque ignoratione horum locorum 
factum est ut audiantur, qui Rhipseos montes et. Hyper- 
boreos commenti sunt, et que de ora Oceani mendacia 
tradidit Pytheas Massiliensis, auctoritatem iis adstruere 
studens ex rerum celestium et mathematicarum scientia. 
Eos igitur missos faciamus. Neque enim, si qua tragice 
Sophocles fabulatur, Orithyiam ἃ Borea raptam narrans 
fuisse perlatam 


superque Pontum ad terra fines extumos, 
fontesque ncctis, et cceli adversam plagam, 
hortum veteremque Phabi, 


quicquam hzc ad institutum nostrum faciunt. ltaque 
omittamus ista, ut et in Phaedro Socrates. Quee autem ex 
veteri ac recenti historia accepimus, ea referamus. 

2. Igitur Graci Getas existiiaverunt esse Thracicam 
gentem. Hi Gete ad utramque ripam Istri accolebant, 
itemque Mysi, ipsi quoque Thraces, et quos nunc Mcesos 
vocant, a quibus profecti sunt qui nunc inter Lydos, Phry- 
ges ac Troes habitant Mysi. Quin et ipsi Phryges Briges 
sunt, gens Thracia, sicut e£ Mygdones, Bebryces, Meedo- . 
bithyni, Bithyni, Thyni, et (ut arbitror) Mariandyni : 
atque hi quidem omnes Europam prorsus deseruerunt : 
Mysi autem in ea constitere. Et sane Posidonii comprobo 
conjecturam , qui Europeos , id est Thracios, Mysos ab He- 
mero nominari judicat his verbis (4I. 13, 3) : 


Rursus ( e. i. retro ) sua lumina torsit, 
Thraces equüm domitores, cominus atque potentes 
. pugna respiciens Mysos. 

Nam si quis Asie populum Mysos intelligat, incongruus 
erit sermo. Qui enim dicens Jovem a Troja visum aver- 
tentem in Thracum terram , cum his comprehendat Mysos 
non in diversa parte sitos, sed confines Troadi, et post 
eam incolentes atque ab utroque latere, a Thracia autem 
lato divisos Hellesponto , is et terrte continentes partes di- 
versas confuderit , neque Homeri verba intellexerit. Nam 
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τρέπεν μάλιστα μέν ἐστιν εἰς τοὐπίσω ὁ δ᾽ ἀπὸ τῶν 


Τρώων μεταφέρων τὴν ὄψιν ἐπὶ τοὺς μὴ ὄπισθεν αὐ-. 


τῶν ἢ ἐκ πλαγίων ὄντας προσωτέρω μὲν μεταφέρει, 
εἰς τοὐπίσω δ᾽ o) πάνυ. καὶ τὸ ἐπιφερόμενον δ᾽ αὐτοῦ 
& τούτου μαρτύριον, ὅτι τος Ἱππημολγοὺς καὶ Γαλαχτο- 
φάγους καὶ 'AG(ouc συνῆψεν αὐτοῖς, οἵπερ εἰσὶν οἱ ἅμά- 
Eouxot Σχύθαι xal Σαρμάται. xot γὰρ νῦν ἀναμέ- 
μῖχται ταῦτα τὰ ἔθνη τοῖς Θρᾳξὶ καὶ τὰ Βασταρνιχά, 
μᾶλλον μὲν τοῖς ἐχτὸς Ἴστρου, ἀλλὰ xoi τοῖς ἐντός. 

10 τούτοις δὲ καὶ τὰ Κελτικά, οἵ τε Βόϊοι xol Σκορδίσχοι 
xoi Ταυρίσχοι. τοὺς δὲ Σχορδίσκους ἔνιοι Σχορδίστας 
καλοῦσι xal τοὺς Ταυρίσχους δὲ Λιγυρίσχους καὶ Tav- 
ρίστας φασί, 

3. Λέγει δὲ τοὺς Μυσοὺς ὃ Ποσειδώνιος xal ἐμψύχων 

1. ἀπέχεσθαι χατ᾽ εὐσέδειαν, διὰ δὲ τοῦτο καὶ θρεμμά- 
τῶν" μέλιτι δὲ χρῆσθαι xol γάλακτι xol τυρῷ ζῶντας 
χαθ᾽ ἡσυχίαν, διὰ δὲ τοῦτο καλεῖσθαι θεοσεθεῖς τε xol 
χαπνοβάτας" εἶναι δέ τινας τῶν Θρακῶν, ob χωρὶς 
γυναιχὸς ζῶσιν, οὃς Κτίστας καλεῖσθαι, ἀνιερῶσθαί τε 

20 διὰ τιμὴν xal μετὰ ἀδείας ζῆν * τούτους δὴ συλλήδδην 
ἅπαντας τὸν ποιητὴν εἰπεῖν ἀγανοὺς Ἱππημολγούς, 
γαλαχτοφάγους ἀβίους τε, δικαιοτάτους ἀνθρώπους. 
ἀδίους δὲ προσαγορεύειν μάλιστα, ὅτι χωρὶς γυναι- 
x&v , ἡγούμενον ἡμιτελῇ τινα βίον τὸν χῆρον, χαθάπερ 

36 xat τὸν οἶχον ἢμιτελῇ τὸν Πρωτεσιλάου, διότι χῆρος" 
ἀγχεμάχους δὲ τοὺς Μυσούς,, ὅτι ἀπόρθητοι, καθὰ οἵ 
ἀγαθοὶ πολεμισταί" δεῖν δὲ ἐν τῷ [τριςκαι]δεκάτῳ 
ἐγγράφειν ἀντὶ τοῦ Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων [Μοισῶν 
7 ἀγχεμάχων]. 

30 4. Τὺ μὲν οὖν τὴν γραφὴν χινεῖν ix τοσούτων ἐτῶν 
εὐδοχιμήσασαν περιττὸν ἴσως. πολὺ γὰρ πιθανώτερον 
ὠνομάσθαι μὲν ἐξ ἀρχῆς Μυσούς, μετωνομάσθαι δὲ 
xai νῦν. τοὺς ἀδίους δὲ τοὺς χήρους [οὐ] μᾶλλον 
ἢ τοὺς ἀνεστίους xal τοὺς ἁμαξοίχους δέξαιτ᾽ ἄν τις" 

86 μάλιστα γὰρ περὶ τὰ συμδόλαια καὶ τὴν τῶν χρημάτων 
ἐχτίμησιν συνισταμένων τῶν ἀδιχημάτων, τοὺς οὕτως 
ἀπ᾽ ὀλίγων εὐτελῶς ζῶντας διχαιοτάτους εὔλογον χλη- 
θῆναι" ἐπεὶ xa ol φιλόσοφοι τῇ σωφροσύνῃ τὴν διχαιοσύ- 
γὴν ἐγγυτάτω τιθέντες τὸ αὔταρχες xal τὸ λιτὸν ἐν τοῖς 

40 πρώτοις ἐζήλωσαν ἀφ᾽ οὗ χαὶ προεχπτώσεις τινὰς 
αὐτῶν παρέωσαν ἐπὶ τὸν χυνισμόν. τὸ δὲ χήρους 
γυναιχῶν οἰχεῖν οὐδεμίαν τοιαύτην ἔμφασιν ὑπογράφει, 
καὶ μάλιστα παρὰ τοῖς Θραξί, καὶ τούτων τοῖς Γέταις. 
ὅρα δ᾽ ἃ λέγει Μένανδρος περὶ αὐτῶν, οὐ πλάσας, ὡς 

(ὁ εἰχός, ἀλλ᾽ ἐξ ἱστορίας λαθών" 


Πάντες μὲν οἱ Θρᾷχες, μάλιστα δ᾽ ol Γέται 
ἡμεῖς ἁπάντων ( χαὶ γὰρ αὐτὸς εὔχομαι 
ἐκεῖθεν εἶναι τὸ γένος ) οὐ σφόδρ᾽ ἐγχρατεῖς 
ἐσμέν, 
80 χαὶ ὑποθὰς μιχρὸν τῆς περὶ τὰς γυναῖχας ἀχρασίας 
τίθησι τὰ παραδείγματα " 
Γαμεῖ γὰρ ἡμῶν οὐδὲ εἷς, εἰ μὴ δέκ᾽ ἢ 


ἔνδεχα γυναῖκας δώδεκά τ᾽ ἢ πλείους τινές. 
ἂν τέτταρας δ᾽ ἢ πέντε γεγαμηκὼς τύχῃ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. Ζ. ΚΕΦ. Γ. 
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rursum oculos convertere, id maxime est. retrorsum aver- 
tere : qui autem a Trojanis visum transferret in eos, qui 
vel a tergo (ἢ ὅπ.) eorum, vel a latere siti sunt, is pro- 
ferret quidem , non autem retro visum averteret. Etiam 
que sequuntur apud poetam hoc ipsum testantur, quod 
scilicet Mysis adjungit Hippomolgos, Galactophagos et 
Abios , qui sunt in vehiculis habitantes Scythae et Sarmatee. 
Nam etiamnum permixt» sunt isse οἱ Bastarnicsze gentes 
Thracibus, magis quidem lis qui extra, sed etiam iis qui 
intra [strum accolunt : iisdemque etiam Celtic, Boii, 
Scordisci, Taurisci. Ceterum Scordiscos quidam Scordistas 
(codd. Scoriscas) appellant, Tauriscos autem Ligyriscos 
( Teuriscos δ) et Tauristas vocant. 

8. Idem Posidonius ait Mysos pietatis ergo quum animatis, 
tum eepropter etiam pecudibus abstinere; sed melle uti e£ 
lacte et caseo, vitam agentes tranquillam : ideoque eos et 
deüm cultores nominari , et Capnobatas (?) ; esse etiam quoe- 
dam Thraces, qui absque mulieribus vivant : eoeque Cti- 
stas (Ὁ) vocari, et sacros honoris gratia haberi, securoeque 
vivere. Hos universos Homerum summatim appellasse 
« claros Mwulctores equorum , lactivoros , et parco viven- 
tes (ἀδίους), homines justissimos. » Αδίος autem dicere 
praecipue quod uxoribus careant ; nam viduam vitam quasi 
dimidia sui dumtaxat parte constantem censere , sicut etiam 
Protesilai domum, eo exstincto viduatam , semiperfectam 
vocet [ Il. 2, 701]; porro cominus pugnantes dici Mysos, 
quod sint inexpugnabiles, sicuti strenui bellatores. Deni- 
que in libro Iliadis decimo [ fer£io ) pro Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων 
scribendum esse [ Μοισῶν τ᾽ ἀγχεμάχων]. 

&. Enimvero supervacaneum fortasse fuerit, scripturam 
ἃ tot jam annis comprobatam velle loco movere. Multo 
enim credibilius est, ab initio Mysos appellatos, nunc im- 
mutato nomine efferri ; ἀδίους vero non a viduitate potius, 
quam quod laribus careant et in vehiculis degant, vocatos 
fuisse credideris; nam quum praecipue circa contractus e£ 
pecuniarum acquisitionem ( ἐπίκτησιν ) committantur in- 
jurie , eos, qui ad tenuem victum tam paucis uterentur 
rebus, consentaneum est justissimos dic ; quando philo- 
sophi etiam temperantise justitiam proximo loco appo- 
nentes , vitam alienis non indigentem et frugalem in primis 
affectaverunt : unde etiam quidam eorum modum exce- 
dentes , ad cynicum vitae genus dejecti sunt. Quod autem 
absque uxoribus viverent, nullum ejusmodi indicium sub- 
jicit, maxime apud Thraces, et ex his apud Getas.  Con- 
sidera enim que de iis Menander, non ficta, puto, sed ex 
historia desumpta scribit : 


Thraces quidem ita sunt omnes, nos autemh Gete 
eximie ante omnes ( nam me quoque indidem 
ortum profiteor); temperanter haud nimis 

agere solemus ; 


e£ paullo post exempla eorum circa mulieres intemperantise 
apponit : 


Nostrorum namque nemo ducit nisi decem ant 
uxores undecim , aliqui duodecim, plures. 
Si ductis quattuor puta aut quinque oppetat 
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καταστροφῆς τις, ἀνυμέναιος, ἄθλιος, 
ἄνυμφος οὗτος ἐπικαλεῖτ᾽ ἐν τοῖς ἐκεῖ. 
ταῦτα γὰρ ὁμολογεῖται μὲν χαὶ παρὰ τῶν ἄλλων, οὐχ 
εἰχὺς δὲ τοὺς αὐτοὺς ἅμα μὲν ἄθλιον νομίζειν βίον τὸν 
6 μὴ μετὰ πολλῶν γυναιχῶν , ἅμα δὲ σπουδαῖον xal δί- 
xatov τὸν τῶν γυναιχῶν χῆρον. τὸ δὲ δὴ χαὶ θεοσεθεῖς 
νομίζειν xal χαπνοδάτας τοὺς ἐρήμους γυναιχῶν σφόδρα 
ἐναντιοῦται ταῖς χοιναῖς ὁπολήψεσιν. ἅπαντες γὰρ 
τῆς δεισιδαιμονίας ἀρχηγοὺς οἴονται τὰς γυναῖχας" 
τοιαῦται δὲ xal τοὺς ἄνδρας προχαλοῦνται πρὸς τὰς ἐπὶ 
πλέον θεραπείας τῶν θεῶν xal ἑορτὰς xal ποτνιασμούς" 
σπάνιον δ᾽ εἴ τις ἀνὴρ xa0' αὑτὸν ζῶν εὑρίσκεται 
τοιοῦτος. ὅρα δὲ πάλιν τὸν αὐτὸν ποιητήν, ἃ λέγει 
εἰσάγων τὸν ἀχθόμενον ταῖς περὶ τὰς θυσίας τῶν γυ- 
[6 γαιχῶν δαπάναις xal λέγοντα " 
ἱπιτρίδουσι δ᾽ ἡμᾶς οἱ θεοί, 
μάλιστα τοὺς γήμαντας᾽ ἀεὶ γάρ τινὰ 
ἄγειν ἑορτὴν ἐστ᾽ ἀνάγχη᾽" 
τὸν δὲ μισογύνην, αὐτὰ ταῦτα αἰτιώμενον᾽ 
30 ᾿Ἐθύομεν δὲ πεντάκις τῆς ἡμέρας, 


ἐχυμδάλιζον δ᾽ ἑπτὰ θεράπαιναι χύχλῳ, 
αἱ δ᾽ ὠλόλυζον. 


τὸ μὲν οὖν ἰδίως τοὺς ἀγύνους τῶν Γετῶν εὐσεθεῖς νο- 
μίζεσθαι παράλογόν τι ἐμφαίνει" τὸ δ᾽ ἰσχύειν ἐν τῷ 
36 ἔθνει τούτῳ τὴν περὶ τὸ θεῖον σπουδὴν ἔχ τε ὧν εἶπε 
Ποσειδώνιος οὐχ ἀπιστητέον (xol ἐμψύχων ἀπέχεσθαι 
δι’ εὐσέθειαν) xal ἐκ τῆς ἄλλης ἱστορίας. 
6. Λέγεται γάρ τινα τῶν Γετῶν, ὄνομα Ζάμολξιν, 
δουλεῦσαι Πυθαγόρᾳ, καί τινα τῶν οὐρανίων παρ᾽ 
80 ἐχείνου μαθεῖν, τὰ δὲ χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίων, πλανη- 
θέντα χαὶ μέχρι δεῦρο" ἐπανελθόντα δ᾽ εἷς τὴν οἰχείαν 
σπουδασθῆναι παρὰ τοῖς ἡγεμόσι xal τῷ ἔθνει, προ- 
λέγοντα τὰς ἐπισημασίας" τελευτῶντα δὲ πεῖσαι τὸν 
βασιλέα χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς αὐτὸν λαδεῖν, ὡς τὰ παρὰ 
35 τῶν θεῶν ἐξαγγέλλειν ἰχανόν xai xac! ἀρχὰς μὲν ἱερέα 
χατασταθῆναι τοῦ μάλιστα τιμωμένου παρ᾽ αὐτοῖς 
θεοῦ, μετὰ ταῦτα δὲ xal Θεὸν προσαγορευθῆναι, xal 
χαταλαθόντα ἀντρῶδές τι χωρίον ἄδατον τοῖς ἄλλοις 
ἐνταῦθα διαιτᾶσθαι, σπάνιον ἐντυγχάνοντα τοῖς ἐχτός, 
40 πλὴν τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν θεραπόντων" συμπράττειν 
δὲ τὸν βασιλέα, δρῶντα τοὺς ἀνθρώπους προσέχοντας 
ἑαυτῷ πολὺ πλέον ἣ πρότερον, ὡς ἐχφέροντι τὰ προσ- 
τάγματα χατὰ συμβουλὴν θεῶν, Τουτὶ δὲ τὸ ἔθος 
διέτεινεν ἄχρι xol εἰς διᾶς, ἀεί τινος εὑρισχομένου 
46 τοιούτου τὸ ἦμος. ὃς τῷ μὲν βασιλεῖ σύμθουλος ὁπῆρχε, 
παρὰ δὲ τοῖς Γέταις ὠνομάζετο Θεός" xal τὸ ὄρος ὗπε- 
λήφθη ἱερόν, καὶ προσαγορεύουσιν οὕτως " ὄνομα δ᾽ αὐτῷ 
Κωγαίονον, ὁμώνυμον τῷ παραρρέοντι ποταμῷ. χαὶ 
δὴ ὅτε Βυρεδίστας ἦρχε τῶν Γετῶν, ἐφ᾽ ὃν ἤδη παρε- 
40 σχευάσατο Καῖσαρ 6 Θεὸς στρατεύειν, Δεχαίνεος εἶχε 
ταύτην τὴν τιμήν * xal πως τὸ τῶν ἐμψύχων ἀπέχεσθαι 
Πυθαγόρειον τοῦ Ζαμόλξιος ἔμεινε παραδοθέν. 
6. Τοιαῦτα μὲν οὖν [οὐ] χαχῶς ἄν τις διαποροίη 
περὶ τῶν χειμένων παρὰ τῷ ποιητῇ, περί τε Μυσῶν 
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mortem aliquis , veneris hic expers, miser, 

caelebs habet cognomen istis in locis. 
Hsec quidem etiam alii confirmant. Neque vero probabile 
est, eosdem simul οἱ vitam paucis contentam mulieribus 
miseram deputare, et probum justumque ducere eum, 
qui conjugii sit exsors. Porro etiam religiosos et Capnobatas 
existimari eos, qui uxoribus carent, id communibus opi- 
nionibus prorsus repugnat. Cuncti namque mulieres re- 
ligionis auctores esse putant. Hae sunt qus etiam viros 
invitant ad curiosiores cultus deorum, festos dies ac sup- 
plicationes : raro vir seorsom vivens, qui ista curet, inve- 
nitur. Atque hlc rursus eundem mibi audi poetam, qui 
virum íntroducens de mulierum in sacrificia impensis do- 
lentem loqui facit hunc in modum : 

Perdunt di nos maxime 


quotquot mariti sumus : agendus nam dies 
numquam non festus aliquis : 


οἱ raulierum osorem eadem ipsa exprobrantem : 


Sacrificabamus quinquies uno die ; 

pulsabant septem famule in orbem cymbela , 

ululabant alis. 
Igitur caelibes viros peculiari modo apud Getas haberi re- 
ligiosos, rationi contrarium esse apparet : at vigere in hac 
gente cultus divini studium (eamque animatis abstinere 
religioeitatis ergo. Glossa ut vid. ), tum propter ea qua 
Posidonius attulit non potest addubitari, tum ex reliqua 
historia patet. 


5. Memorie enim proditum est Getam quendam Zanolxín 
nomine, Pytbagorsee famulum fuisse , et ex eo queedam de 
rebus ceelestibus cognovisse , alia vero etiam ex /Egyptiis , 
usque ad illos quoque vagalum. . Deinde ín patriam rever. 
sum studiose expetitum fuisse a proceribus ac gente, quod 
ostentorum celestium eventa premonstraret; tandemque 
regi ab eo persuasum esse, ut ipsum, tanquam aptum ad 
68, quae diis placuissent , enuncianda,, collegam regni aseu- 
meret : itaque Zamolxin initio sacerdotem creatum ejus 
qui priecipue colitur apud Getas dei ; deinde etiam nomen 
Dei eum accepisse, et occupato loco quodam antroso cete- 
risque inaccesso, vitam ibi egisse, raro cum externis, rege 
et famulis exceptis , congressum : usumque ad hoc auxilio 
regis , qui sibi quam ante multo audientiores dicto subditos 
sentiret , edicta scilicet sua consilio deorum promulganti, 
is mos ad nostram usque duravit statem, semper ejus 
indolis aliquo reperto, qui regi a consiliis erat, e a Getis 
Deus nominabatur : montem quoque putaverunt sacrum, - 
itaque appellabant : nomen ei, ut et flumini prseterlabenti , 
Cogeonum. Atque adeo quando Byrebietas ( Barebistas 
p. 303 ) Getis preefuit , in quem jam divus Csesar adornabat 
expeditionem, Decseneus ( Decineus p. 762) eo honore 
fungebatur ; quin et institotum Pythagoreum de abstinentia 
animalium a Zamolxi traditum fere permaneit. 

6. Celerum ejusmodi dubitationes de iis quse apud Poetam 
leguntur de Mysis clarisque Equimulgis, haud inepte ali- 
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xal ἀγαυῶν Ἱππημολγῶν᾽ ἃ δ᾽ Ἀπολλόδωρρς. ἐν τῷ 
δευτέρῳ Περὶ νεῶν προοιμιαζόμενος εἴρηκεν, ἥχιστα 
λέγοιτ᾽ ἄν. ἐπαινεῖ γὰρ ᾿Ερατοσθένους ἀπόφασιν, ὅτι 
φησὶν ἐκεῖνος xal “Ὅμηρον xai τοὺς ἄλλους τοὺς πα- 


(206,299) 


$ λαιούς, τὰ μὲν Ελληνικὰ slBévas , τῶν δὲ πόρρω πολλὴν. 


ἔχειν ἀπειρίαν, ἀπείρους μὲν μαχρῶν ὁδῶν ὄντας, 
ἀπείρους δὲ τοῦ ναυτίλλεσθαι. συνηγορῶν δὲ τούτοις 
“Ὁ μηρόν φησι τὴν μὲν Αὐλίδα χαλεῖν πετρήεσσαν, 
ὥσπερ καὶ ἔστι, πολύχνημον δὲ τὸν ᾿Ετεωνόν., πολυ- 
w τρήρωνα δὲ τὴν Θίσθην, ποιήεντα δὲ τὸν Ἁλίαρτον" 
τὰ à" ἄποθεν οὔτ᾽ αὐτὸν εἰδέναι οὔτε τοὺς ἄλλους. To- 
ταμῶν γοῦν περὶ τετταράχοντα ῥεόντων εἷς τὸν Πόντον, 
μηδὲ τῶν ἐνδοξοτάτων μηδενὸς μεμνῆσθαι, οἷον Ἴστρου, 
Τανάιδος, Βορυσθένους, Ὑπάνιος, Φάσιδος, Θερμώ- 
16 δοντος, Ἅλυος" ἔτι δὲ Σχυθῶν μὲν μὴ μεμνῆσθαι, 
πλάττειν δὲ ἀγαυούς τινας Ἱππημολγοὺς καὶ Γαλακτο- 
φάγους Ἀδίους τε. Παφλαγόνας τε τοὺς ἐν τῇ μεσο- 
γαία ἱστορηκέναι παρὰ τῶν πεζῇ τοῖς τόποις πλησια- 
σάντων, τὴν παραλίαν δὲ ἀγνοεῖν" χαὶ εἰχότως γε. 
40 ἄπλουν γὰρ εἶναι τότε τὴν θάλατταν ταύτην χαὶ χα- 
λεῖσθαι "AEsvov διὰ τὸ δυσχείμερον xal τὴν ἀγριότητα 
τῶν περιοιχούντων ἐθνῶν, καὶ μάλιστα τῶν Σχυθιχῶν, 
ξενοθυτούντων χαὶ σαρχοφαγούντων χαὶ τοῖς χρανίοις 
ἐχπώμασι χρωμένων ὕστερον δ᾽ Εὔξεινον χεχλῆσθαι, 
35 τῶν Ἰώνων ἐν τῇ παραλίᾳ πόλεις χτισάντων * ὁμοίως 
δ᾽ ἀγνοεῖν χαὶ τὰ περὶ Αἴγυπτον καὶ Λιθύην, οἷον τὰς 
ἀναβάσεις τοῦ Νείλου xal προσχώσεις τοῦ πελάγους, 
ὧν οὐδαμοῦ μεμνῆσθαι, οὐδὲ τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ 
τῆς Ἐρυθρᾶς χαὶ τῆς Αἰγυπτίας θαλάττης, οὐδὲ τῶν 
30 χατὰ τὴν ᾿Αραδίαν xal Αἰθιοπίαν καὶ τὸν ὠκεανόν, εἰ 
μὴ Ζήνωνι τῷ φιλοσόφῳ προσεχτέον γράφοντι" 


Αἰθίοπάς θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους ᾿ραδάς τε. 


οὐ θαυμαστὸν δ᾽ εἶναι περὶ Ὁμήρου " xal γὰρ τοὺς ἔτι 
γεωτέρους ἐχείνου πολλὰ ἀγνοεῖν xai τερατολογεῖν" 
35 Ἡσίοδον μὲν Ἡ μίχυνας λέγοντα xal Ἠεγαλοχεφάλους 
xai Πυγμαίους, ᾿ἈΑλχμᾶνα δὲ Στεγανόποδας, Αἰσχύλον 
δὲ Κυνοχεφάλους xai Στερνοφθάλμους καὶ Μονομμά- 
τους (ἐν τῷ Προμηθεῖ φασι.) καὶ ἄλλα μυρία. ἀπὸ 
δὲ τούτων ἐπὶ τοὺς συγγραφέας βαδίζει Ριπαῖα ὄρη 
40 λέγοντας xal τὸ Ὠγύιον "ὄρος xal τὴν τῶν Γοργόνων 
x«i Ἑ σπερίδων χατοιχίαν xal τὴν παρὰ Θεοπόμπῳ 
Μεροπίδα γῆν, παρ᾽ “Ἑχαταίῳ δὲ Κιμμερίδα πόλιν, 
παρ᾽ Εὐημέρῳ δὲ τὴν Παγχαίαν γῆν, παρ᾽ ᾿Δριστοτέλει 
δὲ ποταμίους λίθους ἐξ ἄμμου, ix δὲ τῶν ὄμδοων τή- 
as χεσθαι" ἐν δὲ τῇ Λιδύη Διονύσου πόλιν εἶναι, ταύτην 
δ᾽ οὐχ ἐνδέχεσθαι δὶς τὸν αὐτὸν ἐξευρεῖν. ἐπιτιμᾷ δὲ 
xal τοῖς περὶ Σιχελίαν τὴν πλάνην λέγουσι χαθ᾽ “Ὅμη- 
pov τὴν Ὀδυσσέως" εἰ γάρ, αὖ χρῆναι τὴν μὲν πλάνην 
ἐχεῖ γεγονέναι φάσχειν, τὸν δὲ ποιητὴν ἐξωχεανιχέναι 
ὅθ μυθολογίας χάριν" xoi τοῖς μὲν ἄλλοις συγγνώμην 
εἶναι, Καλλιμάχῳ δὲ μὴ πάνυ, μεταποιουυμένῳ γε 
γραμματιχῇς᾽ ὃς τὴν μὲν Γαῦδον Καλυψοῦς νῆσόν φησι, 
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quis moverit; quie autem Apollodorus in exordio libri se- 
cundi De navibus affert, nullo pacto admitti possunt. Laudat 
enim is sententiam Eratosthenis, qui Homerum ceterosque 
veteres ait Graecarum quidem rerum notitia praeditos , re- 
motiorum vero valde ignaros : qyippe imperitos longorum 
itinerum, imperitos item navigationis. Quibus verbis ille 
patrocinans , Homerum ait Aulidem sane appellare saxosam, 
uti est, et Eteonum saltuosam , οἱ Thisben columbis abun- 
dantem, et Haliartum herboeam ; remotiora autem neque 
illi neque reliquis nota fuisse. Nam quum in Pontum cir- 
citer quadraginta influant amnes, ne nobilissimorum qui- 
dem ullius mentionem eum facere , Istri puta , aut Tanaidis, 
Borysthenis, Hypanis, Phasidis, Thermodontis, Halyos; 
porro Scytharum eum non meminisse, sed fingere prte- 
claros quosdam Equimulgos, Lactivoros et Parcivivos. 
Paphlagonas mediterraneos eum cognovisse ex narratione 
eorum , qui terrestri itinere ad cos accessissent , maritimam 
autem Paphlagoniam ignorasse : idque consentaneum esse. 
Hoc enim mare tum navigabile non fuisse : sed Axenum 
(Inhospitale ) appellatum , ob frigoris nimii difficultatem 
et sevitiam accolentium ibi populorum, maxime Scytha- 
rum hospites immolantium δὲ carnibus eorum vescen- 
tium ac capitibus poculorum loco utentium : postea vero 
Euxinum ( Hospitale) fuisse appellatum , quum Iones in 
ora ejus urbes condidissent. Similiter eum ignorare res 
J4&gypti et Libys , ut Nili exundationes , et maris alluviones, 
quarum nusquam meminerit, sicut neque isthmi inter 
Rubrum et Egyptium mare, neque eorum qua in Arabia 
et AEthiopia sunt atque Occano : nisi si Zenoni philosopho 
sit assentiendum, sic scribenti Homericum versum ( Od. 
4, 83, ubi est :.... Sidonios et Erembos) : 


Veni et ad AEthiopes et Sidonios Arabesque. 


Neque vero id de Homero mirum esse , quum etiam poste- 
riores multa ignoraverint et prodigiose finxerint, ut He- 
siodus Semicanes, Capitones, Pygmaeos; Alcman Palmi- 
pedes; 4Eschylus (in Prometheo 9loss.) Canicipites , 
Oculos ip pectore gerentes , Unoculos , et alia infinita. Ab 
his se convertit adversum scriptores, qui Rliipseos montes 
et Orgyium montem et Gorgonum ac Hesperidum domici- 
lium tradiderint, et ad Meropidem Theopompi terram, 
Cimmeridem Hecatei urbem, Euemeri Pancheam ter- 
ram; apud Aristotelem vero lapides fluviales memorari 
ex arena formatos , qui imbribus liquescant : porro in Libya 
Bacchi urbem esse quam unus idemque bis invenire non 
possit. Quin et eos insectatur, qui de sententia Homeri 
Ulyssem circa Siciliam vagatum fuisse affirmant : aut certe 
dicendum fuisse, Ulyssem quidem eo locorum erroribus 
actum, sed poetam fabularum inducendarum gratia in 
Oceanum eos amovisse. Ac celeris quidem veniam esse, 
minime vero Callimacho; qui quum grammaticum se 
profiteatur, Gaudum tamen Calypsás insulam et Corcyram 


τὴν δὲ Κόρχυραν Σχερίαν ἄλλους δ᾽ αἰτιᾶται ψεύσα-- * Scheriam esse dicat. Alios item culpat , qui de Gerenis et 
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σθαι περὶ Γερήνων xal τοῦ ᾿Αχαχησίου καὶ Δήμου dv 
Ἰθάχη, Πελεθρονίου δ᾽ ἐν Πηλίῳ, Γλαυχωπίου δ᾽ ἐν 
᾿Αθήναις, τούτοις δὲ μιχρά τινα προσθεὶς τοιαῦτα 
παύεται, τὰ πλεῖστα μετενέγχας παρὰ τοῦ ᾿Ερατοσθέ- 
& νους, ὡς xal πρότερον ἐμνήσθημεν, οὐχ εὖ εἰρημένα. 
τὸ μὲν γὰρ τοὺς ὕστερον ἐμπειροτέρους γεγονέναι τῶν 
πάλαι (τὰ) περὶ τὰ τοιαῦτα χαὶ ᾿Ερατοσθένει xal 
τούτῳ δοτέον" τὸ δ᾽ οὕτω πέρα τοῦ μετρίου προάγειν, 
xal μάλιστα ἐφ᾽ Ὁμήρου, δοκεῖ uot x&v ἐπιπλῆξαί τις 
10 δικαίως, καὶ τοὐναντίον εἰπεῖν, ὡς περὶ ὧν ἀγνοοῦσιν 
αὐτοί, περὶ τούτων τῷ ποιητῇ προφέρουσι. τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα ἐν τοῖς καθ᾽ ἕχαστα οἰχείας μνήμης τυγχάνει, 
τὰ δ᾽ ἐν τοῖς χαθόλου. 
7. Νυνὶ δὲ περὶ Θραχῶν ἐλέγομεν, 
16 Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγανῶν Ἱππημολγῶν, 
Γλαχτοφάγων ᾿Ἀθίων τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων, 
βουλόμενοι συγκρῖναι τά τε ὑφ᾽ ἡμῶν xal τὰ ὑπὸ ITo- 
σειδωνίου λεχθέντα χαὶ τὰ ὑπὸ τούτων" πρότερον δ᾽ ὅτι 
τὴν ἐπιχείρησιν ὑπεναντίαν τοῖς προτεθεῖσι πεποίηνται, 
30 προὔθεντο μὲν γὰρ διδάξαι, διότι τῶν πόρρω τῆς Ὃλ- 
λάδος πλείων ἦν ἄγνοια τοῖς πρεσθυτέροις ἣ τοῖς veo 
τέροις" ἔδειξαν δὲ τἀναντία, xal οὐ [χατὰ ] τὰ πόρρω 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ τῇ Ἑλλάδι. ἀλλ᾽, ὡς 
ἔφην, τὰ ἄλλα μὲν ὑπερχείσθω " τὰ δὲ νῦν σχοπῶμεν, 
385 Σχυθῶν μὲν γὰρ [μὴ] μεμνῆσθαι xaz' ἄγνοιάν φασι, 
μηδὲ τῆς περὶ τοὺς ξένους ὠμότητος αὐτῶν, χαταθυόν.-- 
των χαὶ σαρχοφαγούντων χαὶ τοῖς χρανίοις ἐκπώμασι 
χρωμένων, δι᾽ οὖς Ἄξενος ὠνομάζετο 6 πόντος, πλάτ- 
τεῖν δ᾽ ἀγαυούς τινας Ἱππημολγούς, Γαλαχτοφάγους 
30 "A 6louc τε, δικαιοτάτους ἀνθρώπους, τοὺς οὐδαμοῦ γῆς 
ὄντας. πῶς οὖν Δξενον ὠνόμαζον, εἶ μὴ ἤδεισαν τὴν 
ἀγριότητα, μηδ᾽ αὐτοὺς τοὺς μάλιστα τοιούτους; οὗτοι 
δ᾽ εἰσὶ δήπου οἱ Σχύθαι. πρότερον δ᾽ οὐδ᾽ Ἵππυημολγοὶ 
ἦσαν οἱ ἐπέκεινα τῶν Μυσῶν xat Θραχῶν xal Γετῶν, 
35 οὐδὲ Γαλαχτοφάγοι xal "Αόιοι; ἀλλὰ xol νῦν εἶσιν 
Ἁμάξοιχοι xal Νομάδες χαλούμενοι, ζῶντες ἀπὸ θρεμ- 
μάτων xal γάλαχτος xal τυροῦ, xal μάλιστα ἱππείου, 
θησαυρισμὸν δ᾽ οὐκ εἰδότες οὐδὲ χαπηλείαν, πλὴν 
ἢ φόρτον ἀντὲ φόρτου. πῶς οὖν ἠγνόει τοὺς Σκύθας 
40 6 ποιητής, ᾿Ἰππημολγοὺς xol Γαλαχτοφάγους τινὰς 
προσαγορεύων: ὅτι γὰρ οἱ τότε τούτους Ἱππημολγοὺς 
ἐκάλουν, καὶ ᾿Ησίοδος μάρτυς ἐν τοῖς ὑπ᾽ ᾿Ερατοσθέ- 


νους παρατεθεῖσιν ἔπεσιν" 


. Αἰθίοπάς τε Αἰγνυς τε ἰδὲ Σχύθας ἱππημολγούς. 

45 τί δὲ θαυμαστόν, εἰ διὰ τὸ πλεονάζειν παρ᾽ ἡμῖν 
τὴν περὶ τὰ συμθόλαια ἀδικίαν, δικαιοτάτους εἶπεν 
ἀγαυοὺς τοὺς ἥχιστα ἐν τοῖς συμθολαίοις xal τῷ ἀργυ- 
ρισμῷ ζῶντας, ἀλλὰ χαὶ χοινὰ χεχτημένους πάντα 
πλὴν ξίφους χαὶ ποτηρίου, ἐν δὲ τοῖς πρῶτον τὰς γυ- 

ὅ0 ναῖχας Πλατωνιχῶς ἔχοντας χοινὰς xal τέχνα. χαὶ 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐμφαίνει συνηγορῶν τῷ ποιητῇ, φήσας 
περὶ τῶν Σχυθῶν, 

ἀλλ᾽ ἱππάχης βρωτῆρες εὔνομοι Σχύθαε. 
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Acacesio,, de "νᾶ 85 Demo, Pelethronio in Pelio , Glaucopio 
Athenis falsa scripserint. Atque aliis id genus paucis 
additis finem facit, pleraque ex Eratosthene mutuatus, 
qua, ut supra jam monuimus, baud recte dicta sunt. 
Quippe et Eratostheni et illi facile dederim , posteriores 
antiquis in peritia rerum geographicarum praestitisse : sed 
adeo ultra modum reprehendendo provectos, maxime in 
Homerum, videtur mihi merito quispiam objurgare posse, 
adeoque contrarium asserere, eos poelze rerum ignoratio- 
nem exprobrare earum, quas ipsi nesciant. Ac reliqua 
quidem suis singula locis seorsum commemorantur; qua- 


dam vero in parte generali. 
7.. Nunc vero de Thracibus nobis sermo erat, 
acribus et Mysis, nec non claris Equimulgis, 
, Lactivorisque Abiis, quis gens non justior ulla, 

ut compararemus , quae a nobis et Posidonio dicta sunt, et 
que illi dixerunt : prius vero hoc est, quod ratiocinatio - 
nem proposito suo contrariam instituerunt, Quum enim 
statuissent ostendere ea qua ἃ Grecia longius distant, 
vetustioribus minus fuisse quam recentioribus nota, con- 
trarium ostenderunt , neque de remotis tantum, sed etiam 
de iis quae sunt in ipsa Grecia. Sed, ut dixi, reliqua dif- 
feramus : nunc propositum persequamur. Scytharum 
aiunt Homerum nullam ex ignoratione fecisse mentionem , 
nec eorum ín hospites crudelitatis , quippe quos immola- 
rent, devorarent, quorumque capitibus pro poculis ute- 
rentur, ob qua Pontus fuerit dictus Axenus, fingere autem 
eum egregios quosdam Equimulgos et Lactivoros atque 
Abios, homines justissimos, qui nusquam terrarum sint. 
Quo igitur pacto Axenum dixerunt, si ignorabant scevitiam, 
aut eos qui maxime eam exercerent? Hi vero utique sunt 
Scythe. An vero tum temporis ii, qui ultra Mysos, Thra- 
ces, Getasque incolebant, Equimulgi non erant et Lacti- 
vori et Abii? At etiam nunc ibi sunt qui Hamaxeci (ἐπ 
curribus degentes) et Nomades (a vagando) dicantur, 
e pecore lacteque et caseo, maxime equino, victitent, ne. 
que reponendi opes aut cauponandi ullam norint artem, 
sed tantum mercibus merces permutent. Qut ergo Ho- 
merus Scythas ignoravit, qui Equimulgos et Lactivoros 
quosdam nominat? Hos enim ea tempestate Equimulgos 
fuisse appellatos, Hesiodus quoque testatur iis, qui ab 
Eratosthene adducuntur, versibus : 


"Ethiopes, Liguresque atque Scythas equimulgos. 

Quid vero mirum, si, quia apud nos fraudes in commer- 
ciis frequentes sunt, justissimos [ et] claros illos Homerus 
vocavit, qui minime contractibus et pecuniz quiestu vi- 
tam agunt, sed gladio poculoque exceptis reliqua omnia 
communia inter sese habent, inque primis uxores et liberos, 
Platonis instituto convenienter. Porro /Eschylus quoque 
haud obscure Homero adstipulatur, sic de Scythis pro- 
nuncíans : 


sed casei equini esores bonis legibus utentes Scythe. 
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αὕτη δ᾽ fj ὑπόληψις xal νῦν ἔτι συμμένει παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν " ἁπλουστάτους τε γὰρ αὐτοὺς νομίζομεν xal 
ἥχιστα χαχεντρεχεῖς εὐτελεστέρους τε πολὺ ἡμῶν xal 
αὐταρχεστέρους" καίτοι ὅγε xa0' ἡμᾶς βίος εἰς πάντας 

6 σχεδόν τι διατέταχε τὴν πρὸς τὸ χεῖρον μεταθολήν, 
τρυφὴν καὶ ἡδονὰς xat χαχοτεχνίας εἷς πλεονεξίας 
μυρίας πρὸς ταῦτ᾽ εἰσάγων. πολὺ οὖν τῆς τοιαύτης 
χαχίας xal εἷς τοὺς βαρθάρους ἐμπέπτωχε τούς τε 
ἄλλους καὶ τοὺς Νομάδας. χαὶ γὰρ θαλάττης ἁψά- 

10 μένοι χείρους γεγόνασι, λῃστεύοντες xat ξενοχτονοῦντες, 
xal ἐπιπλεχόμενοι πολλοῖς μεταλαμθάνουσι τῆς ἐχείνων 
πολυτελείας xol χαπηλείας " ἃ δοχεῖ μὲν εἷς ἡμερότητα 
συντείνειν, διαφθείρει δὲ τὰ ἤθη καὶ ποικιλίαν ἀντὶ τῆς 
ἁπλότητος τῆς ἄρτι λεχθείσης εἰσάγει. 

u 8. Οἱ μέντοι πρὸ ἡμῶν, καὶ μάλιστα οἱ ἐγγὺς τοῖς 
Ὁμήρου χρόνοις, τοιοῦτοί τινες ἦσαν xol ὑπελαμδά- 
νοντοὸ παρὰ τοῖς “ἕλλησιν, ὁποίους “Ὅμηρός φηϑιν. 
ὅρα δὲ ἃ λέγει «Ἡρόδοτος περὶ τοῦ τῶν Σχυθῶν βασι-- 
λέως, ἐφ᾽ ὃν ἐστράτευσε Δαρεῖος, xal τὰ ἐπεσταλμένα 

40 παρ᾽ αὐτοῦ. ὅρα δὲ χαὶ ἃ λέγει Χρύσιππος περὶ τῶν 
τοῦ Βοσπόρου βασιλέων τῶν περὶ Λεύκωνα. πλήρεις 
δὲ xol αἱ Περσικαὶ ἐπιστολαὶ τῆς ἁπλότητος, ἧς λέγω, 
καὶ τὰ ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων καὶ βαδυλωνίων xal Ἰνδῶν 
ἀπομνημονευόμενα, διὰ τοῦτο δὲ xal 6 Ἀνάχαρσις 

45 xal ἼΛδαρις καί τινες ἄλλοι τοιοῦτοι παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν 
εὐδοχίμουν, ὅτι ἐθνιχόν τινα χαραχτῆρα ἐπέφαινον εὖ- 
χολίας χαὶ λιτότητος χαὶ διχαιοσύνης. χαὶ τί δεῖ τοὺς 
πάλαι λέγειν; ᾿Αλέξανδρος γὰρ 6 Φιλίππου κατὰ τὴν 
ἐπὶ Θρᾶχας τοὺς ὑπὲρ τοῦ Αἵμου στρατείαν ἐμδαλὼν 

80 εἷς Τριθαλλούς, ὁρῶν μέχρι τοῦ "Iovpou. χαθήχοντας 
xal τῆς ἐν αὐτῷ νήσου Πεύχης, τὰ πέραν δὲ Γέτας 
ἔχοντας, ἀφῖχθαι λέγεται μέχρι δεῦρο, χαὶ ἐς μὲν τὴν 
νῆσον ἀποθῆναι μὴ δύνασθαι σπάνει πλοίων ἐχεῖσε 
γὰρ καταφυγόντα τὸν τῶν Τριδαλλῶν βασιλέα Σύρμον 

86 ἀντισχεῖν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν εἰς δὲ τοὺς Γέτας δια- 
δάντα ἑλεῖν αὐτῶν πόλιν καὶ ἀναστρέψαι διὰ ταχέων 
εἷς τὴν οἰχείαν, λαῤόντα δῶρα [παρὰ] τῶν ἐθνῶν xal 
παρὰ τοῦ Σύρμου. φησὶ δὲ Πτολεμαῖος ὁ Λάγου χατὰ 
ταύτην τὴν στρατείαν συμμῖξαι τῷ Ἀλεξάνδρῳ Κελτοὺς 

4o τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδρίαν φιλίας xal ξενίας χάριν, δεξά- 
μενον δὲ αὐτοὺς φιλοφρόνως τὸν βασιλέα ἐρέσθαι παρὰ 
πότον, τί μάλιστα εἴη͵, ὃ φοδοῖντο, νομίζοντα αὐτὸν 
ἐρεῖν αὐτοὺς δ᾽ ἀποχρίνασθαι, ὅτι οὐδένα, πλὴν εἰ ἄρα 
μὴ ὃ οὐρανὸς αὐτοῖς ἐπιπέσοι. φιλίαν γε μὴν ἀνδρὸς 

4b τοιούτου περὶ παντὸς τίθεσθαι. ταῦτα δὲ ἁπλότητος 
τῆς τῶν βαρδάρων ἐστὶ σημεῖα, τοῦ τε μὴ συγχωρή- 
σαντος μὲν τὴν ἀπόδασιν τὴν εἰς τὴν νῆσον, δῶρα δὲ 
πέμψαντος xal συνθεμένου φιλίαν, xal τῶν φοδεῖσθαι 
μὲν οὐδένα φαμένων, φιλίαν δὲ περὶ παντὸς τίθεσθαι 

ὃυ μεγάλων ἀνδρῶν. ὅ τε Δρομιχαίτης κατὰ τοὺς δια- 
δόχους ἦν τοὺς ᾿Αλεξάνδρου Γετῶν βασιλεύς" ἐχεῖνος 
τοίνυν λαδὼν ζωγρίᾳ Λυσίμαχον ἐπιστρατεύσαντα 
αὐτῷ, δείξας τὴν πενίαν τήν τε ἑαυτοῦ xal τοῦ ἔθνους, 
ὁμοίως δὲ xal τὴν αὐτάρχειαν, ἐχέλευσε τοῖς τοιούτοις 
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ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. Z. ΚΕΦ. T. 


[461—463] 


Quae sane opinio etiamnum apud Graecos manet.  Existi- 
mamus enim eos 6866 simpliciesimos minimeque frandu- 
lentos, tum nobis multo frugaliores atque paucioribus rebus 
contentos : tametsi nosirsee selatis vivendi ratio fere im 
omnes gentes propagávit mutationem morum in deterius", 
introductis luxu et voluptatibus et barum gratia malis 
artibus, et [xal pro εἷς] mille defraudandi studiis. Cujus 
corruptelsee magna pars etiam ad barbaros permeavit , quum 
alios, tum Nomades. Hi enim, mari tentato, facti sunt 
deteriores, latrocinia jam exercendo et hospites interfi- 
clendo : et quia cum variis hominibus res ipsis esse cepit, 
ex iis luxuriam et cauponum artes didicere : que quan- 
quam videntur ad exuendam ferociam ferre, tamen mores 
corrumpunt , inque locum dicte jam simplicitatis versn- 
tiam su!ficiunt. 

8. At vero qui ante nos, et maxime qui circa Homeri 
tempora vixerunt Scyths, tales et fuerunt et ἃ Graecis 
Judicati sunt , quales Homerus appellavit. Nam considera 
mihi quse Herodotus (4, 127) narrat de Scytharum rege, 
in quem Darius bellum movit, ejusque ad hunc mandata. 
Perpende porro, 4085 de Bosporanis regibus, in quibus 
Leuco , Chrysippus tradit. Quin et Persicze epistolse ejus, 
quam dixi , simplicitatis sunt plens, et ea quae ab /Egyptiis . 
Babyloniis Indisque commemorantur. Eaque de causa 
Anarcharsis , Abaris, aliique nonnulli eorum similes apud 
Grecos in magna erant existimatione, quod gentilitiam 
quandam facilitatis, frugalitatis ac justitie notam prse se 
ferrent. Sed quid ego priscos recenseo? Alexander Magnus, 
Philippi filius, in ea expeditione quam in Thraces supra 
Hemum habitantes fecit, impetu in Triballos facto , quos 
ad Istrum usque et sitam in eo insulam Peucen pertingere 
videbat , ulteriora vero fluvii a Getis teneri, eo usque pro- 
gressus dicitur : et in insulam quidem ne intraret, navi- 
giorum fuisse impeditum penuria (eo enim confugisse Syr- 
ium Triballorum regem, aggressoque intrare obetitisse ) ; 
in Getas vero trajecisse, captaque eorum urbe celeritet 
revertisse domum, donis a gentibus et Syrmo acceptis. 
Porro in hac expeditione , ut Ptolemzeus Lagi filius perhi- 
bet, Celtee , qui ad Adriam incolebant , amicitie et hospitii 
jungendi causa Alexandrum convenerunt. Quos rex comi- 
ter exceptos inter pocula interrogavit , ecquid esset , quod 
maxime metuerent, putans ipsum dicturoe esse; illl vero 
responderunt, neminem se metuere , nisi hoc , ne forte cosi 
casu obruerentur, interim se tanti viri amicitiam maximi 
pendere. Heec simplicitatis barbarorum sunt indicia : quo- 
rum ille non passus Alexandrum in insulam venire, dona 
tamen misit, amicitiamque junxit ; hi nullius e metu teneri, 
magnornm tamen virorum amicitiam plurimi facere respon- 
derunt. Dromichztes porro, qui eetate successorum Alexan- 
dri Magni Getarum rex fuit, Lysimachum quum in suam 
potestatem vivum redegisset, ἃ quo bello erat petitus , com- 
monstrata ei quum sua, tum gentis paupertate, simulque 
ut suis contenti fortunis vitam tolerarent : monuit , ne bello 
tales persequeretur, sed amicis iis uteretur : hoepitioque 
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αἡ πολεμεῖν, ἀλλὰ φίλοις χρῆσθαι ταῦτα δ᾽ εἰπών, 

ξενίσας xal συνθέμενος φιλίαν, ἀπέλυσεν αὐτόν. — xal 

Πλάτων δὲ ἐν τῇ Πολιτείᾳ τὴν θάλατταν ὡς πονηρο- 

διδάσκαλον φεύγειν οἴεται δεῖν ὅτι πορρωτάτω τοὺς εὖ 
& πολιτευσομένους xal μὴ οἰκεῖν ἐπ᾽ αὐτῇ. 

9. Ἔφορος δ᾽ ἐν τῇ τετάρτη μὲν τῆς ἱστορίας, Εὖ- 
ρώπῃ δ᾽ ἐπιγραφομένη βίόλῳ,, περιοδεύσας τὴν Εὐρώ» 
πὴν μέχρι Σκυθῶν ἐπὶ τέλει φησὶν εἶναι τῶν τε ἄλλων 
Σχυθῶν χαὶ τῶν Σαυροματῶν τοὺς βίους ἀνομοίους" 

Ι0 τοὺς μὲν γὰρ εἶναι χαλεπούς, ὥστε καὶ ἀνθρωποφαγεῖν, 
τοὺς δὲ xal τῶν ἄλλων ζῴων ἀπέχεσθαι. ol μὲν οὖν 
ἄλλοι, φησί, τὰ περὶ τῆς ὠμότητος αὐτῶν λέγουσιν, 
εἰδότες τὸ δεινόν τε xol τὸ θαυμαστὸν ἐχπληχτιχὸν ὄν" 
δεῖν δὲ τἀναντία χαὶ λέγειν χαὶ παραδείγματα ποιεῖσθαι, 

1& καὶ αὐτὸς οὖν περὶ τῶν διχαιοτάτοις ἤθεσι χρωμένων 
ποιήσεσθαι τοὺς λόγους" εἶναι γάρ τινας τῶν Νομάδων 
Σκχυθῶν γάλακτι τρεφομένους ἵππων, τῇ [τε] διχαιοσύνῃ 
πάντων διαφέρειν, μεμνῆσθαι δ᾽ αὐτῶν τοὺς ποιητάς" 
Ὅμηρον 

30 Γλαχτοφάγων 'A6lwv τε, διχαιοτάτων ἀνθρώπων, 


φήσαντα τὴν γὴν καθορᾶν τὸν Δία, Ἡσίοδον [δὲ] ἐν τῇ 
καλουμένῃ Γῆς περιόδῳ, τὸν Φινέα ὁπὸ τῶν Ἁρπυιῶν 


ἄγεσθαι 
Γλαχτοφάγων εἷς γαῖαν, ἀπήναις oixi' ἐχόντων. 


3» εἶτ᾽ αἰτιολογεῖ, διότι ταῖς διαίταις εὐτελεῖς ὄντες xol 
οὗ χρηματισταὶ πρός τε ἀλλήλους εὐνομοῦνται, χοινὰ 
πάντα ἔχοντες τά τε ἄλλα χαὶ τὰς γυναῖχας καὶ τέχνα 
καὶ τὴν ὅλην συγγένειαν, πρός τε τοὺς ἐχτὸς ἄμαχοί εἰσι 
xai ἀνίχητοι, οὐδὲν ἔχοντες ὑπὲρ οὗ δουλεύσουσι. 

30 χαλεῖ δὲ χαὶ Χοιρίλον, εἰπόντα ἐν τῇ διαδάσει τῆς σχε- 
δίας, ἣν ἔζευξε Δαρεῖος" 


μηλονόμοι τε Σάκαι, γενεᾷ Σχύθαι᾽ αὐτὰρ ἔναιον 
Ἀσίδα πυροφόρον Νομάδων γε μὲν ἦσαν ἄποιχοι, 
ἀνθρώπων νομίμων. 

3» xal τὸν Ἀνάχαρσιν δὲ σοφὸν χαλῶν $ "Ἔφορος τούτου 
τοῦ γένους φησὶν εἶναι" νομισθῆναι δὲ χαὶ ἑπτὰ σοφῶν 
ἕνα τελείᾳ σωφροσύνῃ καὶ συνέσει ' εὑρήματά τε αὐτοῦ 
“λέγει τά τε ζώπυρα xal τὴν ἀμφίδολον ἄγχυραν xai 
τὸν χεραμιχὸν τροχόν, ταῦτα δὲ λέγω, σαφῶς μὲν 

49 εἰδὼς ὅτι xal οὗτος αὐτὸς οὔτε ἀληθέστατα λέγει περὶ 
πάντων, xal δὴ καὶ τὸ τοῦ Ἀναχάρσιδος (bx; γὰρ 
6 τροχὸς εὕρημα αὐτοῦ, ὃν οἶδεν “Ὅμηρος πρεσδύ- 
τερος ὦν; 

ὡς δ᾽ ὅτε τις χεραμεὺς τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 


45 xal τὰ ἑξῆς)" ἀλλ᾽ ἐκεῖνα διασημῆναι βουλόμενος, ὅτι 
χοινῇ τινι φήμη xal ὑπὸ τῶν παλαιῶν xol ὑπὸ τῶν 
ὕστερον πεπιστεῦσθαι συνέθαινε τὸ τῶν Νομάδων, τοὺς 
μάλιστα ἀπωχισμένους ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων γα- 
λαχτοφάγους τε εἶναι xal ἀξίους xol διχαιοτάτους ᾿ 

«o ἀλλ᾽ οὐχ ὁπὸ Ομήρου πεπλάσθαι. 

10, Περί τε τῶν Μυσῶν δίκαιός ἐστιν ὁποσγεῖν λόγον 
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exceptum, composita amicitia demisit. [Sed Plato in 
Republica (immo in Legg. p. 705) mare, ut magistrum 
malorum, quam longissime fugere debere eos precipit, 
quibus reipublice forma bene constitut:e sit cordi, neque 
ad mare habitare. /jcc, si S(rabonis sunt, ad fÁnem 
$7 transferenda. ] 

9. Jam Ephorus quarto Historiarum libro , qui inscribitur 
Europa, Europee partibus ad Scythiam usque explicando 
peragratis , ad finem refert quum aliorum Scytharum , tum 
Sauromatarum vivendi rationem esse dissimilem. Quosdam 
enim eo immanitatis progredi , ut humanis etiam vescantur 
carnibus : contra alios ἃ ceteris etiam animantibus absti- 
nere. Atque reliqui quidem scriptores (ait ) de crudelitate 
eorum verba faciunt , quod sciant animos rerum atrocium 
ac terribilium narratione percelli : quum contrarias potius 
virtutes e£ referre et tanquam exempla proponere debuis- 
sent ; ipsum igitur de ils verba facturum esse, qui moribus 
utantur probissimis. . Esse enim quosdam de vagis seu 
Nomadibus Scythis, qui equorum lacte vescantur, justitia 
omnibus superiores : meminisse vero eorum poeías, ut 
Homerum , ubi 


Lactivororum Ablorumque, justissimorum hominum, 


terram respicere Jovem dicat; Hesiodum vero in poemate 
quod Circuitus terrse inscribitur, Phineum dicere ab Har- 
pyis abduci 


Lactivororum in terram, qui in curribus domos babent. 


Deinde causam rei exponens docet eos , quum exili utantur 
victu neque sint questui dediti, tum bonis inter se regi 
legibus, omnia habentes communia, cetera et uxores et 
liberos cunctosque cognatos : tum adversus exteros invictos 
esse atque inexpugnabiles , quod nihil habeant , cujus causa 
servitutem «agant. Citatque etiam Chorlilum, qui ín 
Transitu ratis, qua Darius ( Xerxes) mare junxit, hsec 
posuerit : 

oviumque pastores Sacs , genere Scythe ; at habitabant 

Asiam feracem tritici; Nomadum scilicet erant coloni , 

boininum justorum. 


Ephorus porro Anacbarsidem , cul sapientis nomen tribuit, 


. ea de gente fuisse scribit, propter eximiam moderationem 


et intelligentiam unum de septem sapientibus habitum : e& 
esse ejus inventa fomites, ancipitem ancoram ac rotam 
figuli. Hsc ego commemoro, quanquam bene scio ipsum 
hunc Ephorum non verissima semper narrare , sicuti etiam 
hoc loco de Anacharside [ quomodo enim rota hujus sit 
inventum, quam novit jam antiquior ilio Homerus ( 11. 
18, 600) : 
veluti quum figulus aliquis rotam aptatam in manibus, 


et quie sequuntur? - verum id volui significare, communi 
quadam et priscorum ef posteriorum fama creditum fuisse, 
Nomades, qui maxime ab aliis hominibus essent remoti, 
lacte vesci, opibus carere et esse justissimos, neque id 


fuisse ab Homero confictum. 
10. De Mysis etiam recte ad reddendam rationem eorum 
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τῶν dv τοῖς ἔπεσι λεγομένων Ἀπολλόδωρος, πότερ᾽ 
ἡγεῖται χαὶ τούτους εἶναι πλάσματα, ὅταν φῇ ὁ ποιητής" 


Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν Ἱππημολγῶν, 
ἢ τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ δέχεται; τοὺς μὲν οὖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
5 δεχόμενος παρερμηνεύσει τὸν ποιητήν. 6f; προείρηται, 
πλάσμα [δὲ] λέγων, ὡς μὴ ὄντων ἐν τῇ Θράχη Μυ- 
σῶν. παρὰ τὰ ὄντα [ἐρεῖ]. ἔτι γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν (γοῦν) 
Αἴλιος Κάτος μετῴχισεν ἐκ τῆς περαίας τοῦ " Iovpou 
πέντε μυριάδας σωμάτων παρὰ τῶν Γετῶν, ὁμογλώττου 
10 τοῖς Θραξὶν ἔθνους, εἰς τὴν Θράχην᾽ καὶ νῦν οἰχοῦσιν 
αὐτόθι Μοισοὶ χαλούμενοι, ἤτοι xal τῶν πρότερον οὕτω 
χαλουμένων, ἐν δὲ τῇ Ἀσίᾳ Μυσῶν μετονομασθέντων, 
3, ὅπερ οἰκειότερόν ἐστι τῇ ἱστορίᾳ xal τῇ ἀποφάσει 
τοῦ ποιητοῦ, τῶν ἐν τῇ Θράχῃ Μυσῶν χαλουμένων 
15 πρότερον. περὶ μὲν δὴ τούτων ἅλις ἐπάνειμι δὲ ἐπὶ 
τὴν ἑξῆς περιήγησιν. 
τι. Τῶν δὴ Γετῶν τὰ μὲν παλαιὰ ἀφείσθω, τὰ 
δ᾽ εἰς ἡμᾶς ἤδη τοιαῦτα ὑπῆρξε. Βοιρεδίστας, ἀνὴρ 
Γέτης, ἐπιστὰς ἐπὶ τὴν τοῦ ἔθνους ἐπιστασίαν, dvé- 
30 λαῦε χεχαχωμένους τοὺς ἀνθρώπους ὑπὸ συχνῶν πο- 
λέμων καὶ τοσοῦτον ἐπῆρεν ἀσχήσει χαὶ νήψει χαὶ τῷ 
προσέχειν τοῖς προστάγμασιν, ὥστ᾽ ὀλίγων ἐτῶν με- 
 γάλην ἀρχὴν κατεστήσατο, xal τῶν ὁμόρων τοὺς 
πλείστους ὑπέταξε τοῖς Γέταις" ἤδη δὲ xal Ρωμαίοις 
386 φοθερὸς ἦν, διαδαίνων ἀδεῶς τὸν Ἴστρον χαὶ τὴν 
Θράκην λεηλατῶν μέχρι δίαχεδονίας χαὶ τῆς Ἰλλυ-- 
οίδος, τούς τε Κελτοὺς τοὺς ἀναμεμιγμένους τοῖς τε 
Θραᾳξὶ καὶ τοῖς Ἰλλυριοῖς ἐξεπόρθησε, Βοΐους δὲ καὶ 
ἄρδην ἠφάνισε τοὺς ὑπὸ Κριτασίρῳ καὶ Ταυρίσχους. 
39 πρὸς δὲ τὴν εὐπείθειαν τοῦ ἔθνους συναγωνιστὴν ἔσχε 
Δεκαίνεον ἄνδρα γόητα, (χαὶ) πεπλανημένον κατὰ τὴν 
Αἴγυπτον xai προσηυμασίας ἐκμεμαθηχότα τινάς, δι᾽ ὧν 
ὑπεχρίνετο τὰ θεῖα" xoi δι᾽ ὀλίγου χαθίστατο Θεός, 
χαθάπερ ἔφαμεν περὶ τοῦ Ζαμόλξεως διηγούμενοι. τῆς 
86 δ᾽ εὐπειθείας σημεῖον: ἐπείσθησαν γὰρ ἐχχόψαι τὴν 
ἄμπελον xai ζῆν οἴνου χωρίς. ὃ μὲν οὖν Βοιρεδίστας 
ἔφθη χαταλυθεὶς ἐπαναστάντων αὐτῷ τινων, πρὶν 
ἢ Ῥωμαίους στεῖλαι στρατείαν ἐπ᾽ αὐτόν" οἵ δὲ διαδε- 
ξάμενοι τὴν ἀρχὴν εἷς πλείω μέρη διέστησαν. χαὶ δὴ 
40 xat. νῦν, ἡνίχα ἔπεμψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατείαν ὃ Σε- 
θαστὸς Καῖσαρ, εἷς πέντε μερίδας, τότε δὲ εἷς τέσσαρας 
διεστῶτες ἐτύγχανον" οἱ μὲν οὖν τοιοῦτοι μερισμοὶ 
πρόσχαιροι xai ἄλλοτ᾽ ἄλλοι, 
12. Γέγονε δὲ xoi ἄλλος τῆς χώρας μερισμὸς συμ.- 
4b μένων ἐκ παλαιοῦ" τοὺς μὲν γὰρ Δαχοὺς προσαγο- 
θεύουσι, τοὺς δὲ Γέτας. Γέτας μὲν τοὺς πρὸς τὸν 
Πόντον χεχλιμένους καὶ πρὸς τὴν ἕω, Δαχοὺς δὲ τοὺς 
tlc τἀναντία πρὸς τὴν Γερμανίαν xoi τὰς τοῦ Ἴστρου 
πηγάς, οὖς οἶμαι Δάους καλεῖσθαι τὸ παλαιόν" ἀφ’ οὗ 
&o xdi παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς ἐπεπόλασε τὰ τῶν οἰχετῶν 
ὀνόματα Γέται χαὶ Δάοι. τοῦτο γὰρ πιθανώτερον 
ἢ ἀπὸ τῶν Σχυθῶν, obe καλοῦσι Δάας πόρρω γὰρ ἐχεῖ- 
νοι περὶ τὴν Ὑρχανίαν, xal οὐχ εἰχὸς ἐχεῖθεν χομίζε-- 
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quae in carminibus dicuntor, revocandus est Apollodorus , 
hosne itidem commentum Homeri existimet , dicentis : 


Mysorum cominus pugnantum et clarorum Hippomolg&m,; 


an vero de Asianis Mysis bsc accipiat. Quodsi Asianos 
Mysos intelligi vult, falsam (ut supra docuimus) verbis 
poete interpretationem ingerit ; sin figmentum esse dicit , 
quasi nulli fuissent in Thracia Mysi, preeter verum loquitur. 
Nam nostra adhuc setate JElius Catus ex partibus trans 
Istrum sitis a Getis, quae gens eodem cum Thracibus ser- 
mone utitur, in Thraciam quinquaginta hominum millia 
traduxit : qui nunc ibi habitant, et M«si appellantur : sive 
jam olim sic appellati, Mysorum nomen in Asia demum 
acceperunt; sive (quod est ad historiam et verba poete 
accommodatius) antiquum iis in Thracia fuit Mysorum 
nomen. Acde his quidem satis : conferamus nos ad eorum 
quie subsequuntur enarrationem. 

11. Getarum res antique omittantur; que vero ad 
nostram fere setatem pertinent, hujusmodi sunt. Boere- 


. bistes natione Geta, quum imperio 8016 gentis insisteret , 


eam crebris afflictam bellis refecit, tantumque exercita- 
tione, sobrietate ac obedientia quam mandatis prazestabant , 
evexit, ut intra paucos annos magnum constituerit re- 
guum, finitimasque plerasque gentes Getarum imperio 
subjecerit : quin et Romanis jam ccepit terrorem afferre, 
Istrum audacter transiens, Thraciamque ad Macedoniam 
usque ef Illyricum populans; idem Celtas Thracibus et Il- 
lyriis permixtos evastavit, Boios vero qui sub Critasiro 
erant, prorsus delevit, itemque Tauriscos. Gentem suam 
ut obsequio contineret , usus est opera Decanei, preestigia- 
torià hominis , qui per Egyptum vagatus didicerat quaedam 
ostenta , ex quibus se divina nosse simulabat : ac per tem- 
pus aliquod Dei munus habebat, sicuti supra de Zamolxi 
verba facientes narravimus. Quam autem fuerint dicto 
ejus audientes, indicio est, quod suadenti, ut vites excl- 
derent viverentque sine vino, paruerunt. Enimvero 
Beerebistas seditione quorundam oppressus ante est quam 
Romani exercitum adversus eum mitterent. Successores 
ejus in plures partes discesserunt : atque etiam nuper quum 
Augustus Cesar exercitum adversus eos mitteret, in quin 
que, tunc vero in quattuor partes divisi erant : nem 
istiusmodi divisiones pro tempore alias aliter fiunt. 

12. Est vero eliam alia regionis distributio, qua ab an- 


tiquo perduravit, ut alii Daci, alii Get: appellentur; 
Getz , qui versus Pontum et orientem inclinant ; Daci , qui 
in contrarium ad Germaniam et Istri fontes vergunt , quos 
puto antiquitus esse Daos appellatos : unde etiam apud 
Atticos in usu fuerint servorum nomina Gets» ac Davi. Id 
enim probabilius est, quam a Dais Scythis, procul apud 
Hyrcaniam dissitis, dictos fuisse : quum verisimile non 
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σθαι ἀνδράποδα εἷς τὴν Ἀττιχήν. ἐξ ὧν γὰρ ἐχουί- 
ζετο, ἣ τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις ὁμωνύμους ἐχάλουν τοὺς 
οἰχέτας, ὡς Λυδὸν xal Σύρον, ἢ τοῖς ἐπιπολάζουσιν 
bui ὀνόμασι προσηγόρευον, ὡς Μάνην 3) Μίδαν τὸν 
ὁ Φρύγα, Τίόδιον δὲ τὸν Παφλαγόνα. ἐπὶ τοσοῦτον 
[8 ὑπὸ τοῦ Βοιρεδίστα τὸ ἔθνος ἐξαρθὲν ἐταπεινώθη 
τελέως ὑπό τε τῶν στάσεων xal τῶν Ρωμαίων " ἰχανοὶ 
δ᾽ ὅμως εἰσὶν ἔτι χαὶ νῦν στέλλειν τέτταρας μυριάδας, 
13. 'Psi. δὲ δι᾽ αὐτῶν. Μάρισος ποταμὸς εἰς τὸν Δα- 
I. γούιον, ᾧ τὰς παρασχευὰς ἀνεχόμιζον οἱ Ρωμαῖοι τὰς 
πρὸς τὸν πόλεμον. xal γὰρ τοῦ ποταμοῦ τὰ μὲν ἄνω 
καὶ πρὸς ταῖς πηγαῖς μέρη μέχρι τῶν χαταραχτῶν 
Δανούιον προσηγόρευον, ἃ μάλιστα διὰ τῶν Δαχῶν 
φέρεται, τὰ δὲ χάτω μέχρι τοῦ Πόντου τὰ παρὰ τοὺς 
10 Γέτας χαλοῦσιν Ἴστρον" ὁμόγλωττοι δ᾽ εἰσὶν οἱ Δαχοὶ 
τοῖς Γέταις. παρὰ μὲν οὖν τοῖς Ἕλλησιν οἱ Γέται 
Ὑνωρίζονται μᾶλλον διὰ τὸ συνεχεῖς τὰς μεταναστάσεις 
ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ Ἴστρου ποιεῖσθαι xal τοῖς Θραξὶ καὶ 
τοῖς Μυσοῖς ἀναμεμῖχθαι" καὶ τὸ τῶν Τριθαλλῶν 
30 δ᾽ ἔθνος, Θραχιχὸν ὄν, τὸ αὐτὸ πέπονθε τοῦτο. μετα- 
ναστάσεις γὰρ δέδεχται, τῶν πλησιοχώρων ἐς τοὺς 
ἀσθενεστέρους ἐξαναστάντων, τῶν μὲν ἐχ τῆς περαίας 
Σχυθῶν καὶ Βασταρνῶν xal Σαυροματῶν ἐπικρατούν- 
τῶν πολλάχις, ὥστε xal ἐπιδιαδαίνειν τοῖς ἐξελαθεῖσι 
45 xai χαταμένειν τινὰς αὐτῶν 3) ἐν ταῖς νήσοις ἢ ἐν τῇ 
Godxr,: τῶν δ᾽ ix θατέρου μέρους ὅπ᾽ Ἰλλυριῶν μά-- 
λιστα χατισχυομένων. αὐξηθέντες δ᾽ οὖν ἐπὶ πλεῖστον 
οἵ τε Γέται οἵ τε Δαχοί, ὥστε χαὶ εἴχοσι μυριάδας 
ἐχπέμπειν στρατείας, νῦν ὅσον εἷς τέτταρας μυριάδας 
30 συνεσταλμένοι τυγχάνουσι χαὶ ἐγγὺς μὲν ἥχουσι τοῦ 
ὑπακούειν Ρωμαίων " οὕπω δ᾽ εἰσὶν ὑποχείριοι τελέως 
διὰ τὰς dx τῶν Γερμανῶν ἐλπίδας, πολεμίων ὄντων 
τοῖς Ῥωμαίοις. 
14. Μεταξὺ δὲ τῆς Ποντιχῇῆς θαλάττης τῆς ἀπὸ 
3$ Ἴστρου ἐπὶ 'Tupav καὶ f; τῶν Γετῶν ἐρημία πρόχειται, 
πεδιὰς πᾶσα xai ἄνυδρος, ἐν ἦ Δαρεῖος ἀποληφθεὶς 
6 Ὑστάσπεω, χαθ᾽ ὃν χαιρὸν διέθη τὸν Ἴστρον ἐπὶ 
τοὺς Σχύθας, ἐχινδύνευσε πανστρατιᾷ δίψη διαλυθῆναι, 
συνῆκε δ᾽ ὀψὲ xal ἀνέστρεψε. Λυσίμαχος δ᾽ ὕστερον 
40 στρατεύσας ἐπὶ Γέτας xal τὸν ᾿βασιλέα Δρομιχαίτην 
οὖχ ἐχινδύνευσε μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑάλω ζωγρίᾳ πάλιν 
δ᾽ ἐσώθη, τυχὼν εὐγνώμονος τοῦ BapOdpou , χαθάπερ 
εἶπον πρότερον. 
15. ΤΙρὸς δὲ ταῖς ἐχόολαῖς μεγάλη νῆσός ἐστιν 
46 ἣ Πεύκη" χατασχόντες δ᾽ αὐτὴν Βαστάρναι Πευχῖνοι 
προσηγορεύθησαν εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι νῆσοι πολὺ ἐλάτ- 
τους; al μὲν ἀνωτέρω ταύτης, αἱ δὲ πρὸς τῇ θαλάττῃ, 
ἑπτάστουος γάρ ἐστι" μέγιστον δὲ τὸ ἱερὸν στόμα χα- 
λούμενον, δι᾽ οὗ σταδίων ἀνάπλους ἐπὶ τὴν Πεύχην 
80 ἑκατὸν εἴχοσι, ἧς χατὰ τὸ χάτω μέρος ἐποίησε τὸ 
ζεῦγμα Δαρεῖος" δύναιτο δ᾽ ἂν ζευχθῆναι χαὶ κατὰ τὸ 
ἄνω. τοῦτο δὲ χαὶ πρῶτόν ἐστι στόμα ἐν ἀριστερᾷ 
εἰσπλέοντι el; τὸν Πόντον" τὰ δ᾽ ἑξῆς ἐν παράπλῳ τῷ 
ἐπὶ τὸν Τύραν᾽ διέχει δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἕόδομον στόμα 
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videatur, inde in Atticam adducta mancipia. Nam servos 
Attici appellabant aut nominibus gentium unde fuerant ad- 
ducti, ut Lydum, Syrum : aut iis quee apud istas gentes 
essent usitatissima , ut Manen vel Midam qui ex Phrygia, 
Tibium qui e Paphlagonia. Ceterum Getarum gentem a 
Berebista in. tantum potentie elatam , quum dissidia tum 
Romani penitus dejecerunt, etsi etiamnum quadraginta 
hominum millia mittere valent. 

13. Per Getas Marisus fluvius in Danubium labitur, quo 
Romani res ad bellum necessarías subvexerunt. Etenim 
fluminis superiores partes et qua versus fontes sunt ad 
catarractas usque, Danubium dixerunt, 4088 maxime per 
Dacos feruntur; inferiores vero ad Pontum usque, qua 
juxta Getas sunt, Istrum appellant. Eadem vero utuntur 
cum Dacis lingua Gets. Atque apud Graecos quidem no- 
tiores sunt Gets , ob crebras in utramque Istri ripam migra. 
tiones, ei quod Thracibus sunt Mysisque permisti. Quod 
ipsum Triballis etiam, Thracise genti, usu venit. Namque 
hi quoque migrationes apud se exceperunt , finitimis in im- 
becilliores irrumpentibus ; et trans Istrum quidem Scythae, 
Bastarne et Sauromatie ita sepe pravaluerunt , ut etiam 
persequentes expulsos Ietrum trajicerent quidamque eorum 
vel in insulis fluvii vel in Thracia subeisterent : qui vero ab 
altera sunt Istri parte , ab lilyriis maxime opprimebantur. 
Sed Gets et Daci , quum eo crevissent eorum vires, ut etiam 
ducenta millia hominum in bellum educerent; nunc ad 
quadraginta fere millia redacti sunt, ac parum abest quin 
Romanis se submiserint ; nondum enim prorsus se dede- 
runt, quod spei aliquid est ipsis in Romanorum hostibus 

14. Inter Geí(as vero et mare Ponticum ab Istro Tyram 
versus Getarum jacet solitudo, campestris tota et aqua 
carens, in qua Darius, Hystaspis ilius, interceptus, quo 
tempore Istrum transgressus Scythas petiit, in periculum 
venit siti. cum toto exercitu pereundi : at sero intellecta 
re, reversus retro est. Postea autem temporis Lysimachus 
Getis eorumque regi Dromichaetee bellum inferens, non 
discrimen dumtaxat adiit , sed vivus etiam in hostis potesta- 
tem pervenit; salutem tamen barbari humanitate adeptut 
est , uti supra commemoravimus. 

15. Ad ostia Istri magna esi insula Peuce, quam tenentes 
Bastarrze Peucini sunt cognominati. Sunt et alie insule 
multo minores, alie supra hanc, alie ad mare. Septem 
enim ostiis effunditur, quorum maximum est id quod Sa- 
crum dicitur, per quod ad Peucen adverso flumine navi- 
gatio est stadiorum centum et viginti : cujus insulse in parte 
inferiore litora junxit Darios, quum jungi etiam poesent in 
superiore. Illud vero ostium etiam primum est ad sinistram 
Pontum intranti, reliqua deinceps, si quis prteter litus 
versus Tyram naviget. Abest ab eo septimum ostium tre- 


354 (206—207) 


περὶ τριαχοσίους σταδίους, γίνονται οὖν μεταξὺ τῶν 
στομάτων νησῖδες. τὰ μὲν δὴ τρία στόματα τὰ ἐφεξῆς 
τῷ ἱερῷ στόματί ἐστι μιχρά τὰ δὲ λοιπὰ τοῦ μὲν πολὺ 
ἔλάττονα, τῶν δὲ μείζονα. "ἔφορος δὲ πεντάστοιον 

6 εἴρηχε τὸν Ἴστρον. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ Τύραν ποταμὸν 
κλωτὸν ἐνναχόσιοι στάδιοι" ἐν δὲ τῷ μεταξὺ δύο λίωναι 
μεγάλαι, ἡ μὲν ἀνεῳγμένη πρὸς τὴν θάλατταν, ὥστε 
xat λιμένι χρῆσθαι, ἥ δ᾽ ἄστομος. 

1.. Ἐπὶ δὲ τῷ στόματι τοῦ Τύρα πύργος ἐστὶ 

10 Νεοπτολέμου χαλούμενος xal χώμη ἙἭ.ρμώναχτος λε- 
qopívn. ἀναπλεύσαντι δὲ ἑχατὸν τεσσαράχοντα στα- 
δίους ἐφ᾽ ἑχάτερα πόλεις, fj μὲν Νιχωνία, $ δ᾽ ἐν ἀρι- 
στερᾷ Ὀφιοῦσσα. οἱ δὲ προσοιχοῦντες τῷ ποταμῷ 
πόλιν φασὶν ἀνιόντι ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι σταδίους. διέχει 

16 δὲ τοῦ στόματος ἣ νῆσος ἡ Λευχὴ δίαρμα πενταχοσίων 
σταδίων, ἱερὰ τοῦ Ἀχιλλέως, πελαγία, 

17. Εἶτα Βορυσθένης ποταμὸς πλωτὸς ἐφ᾽ ἑξαχοσίους 
σταδίους xal πλησίον ἄλλος ποταμὸς Ὕπανις xol νῆσος 
πρὸ τοῦ στόματος τοῦ Βορυσθένους, ἔχουσα λιμένα. 

$0 πλεύσαντι δὲ τὸν Βορυσθένη σταδίους διαχοσίους ὁμώ- 
νυμος τῷ ποταμῷ πόλις" 5$ δ᾽ αὐτὴ xal Ὀλδία xa- 
λεῖται, μέγα ἐμπόριον, χτίσμα Μιλησίων. ἣ δὲ ὅπερ- 
χειμένη πᾶσα χώρα τοῦ λεχθέντος μεταξὺ Βορυσθένους 
xai Ἴστρου πρώτη μέν ἐστιν ἡ τῶν Γετῶν ἐρημία, 

356 ἔπειτα οἱ Τυρεγέται, μεθ᾽ οὃς οἱ Ἰάζυγες Σαρμάται 
xat οἱ Βασίλειοι λεγόμενοι xal. Οὔργοι, τὸ μὲν πλέον 
γομάδες, ὀλίγοι δὲ xal γεωργίας ἐπιμελούμενοι - τούτους 
φασὶ καὶ παρὰ τὸν Ἴστρον οἰχεῖν, ἐφ᾽ ἑχάτερα πολ- 
λάχις. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ Βαστάρναι μὲν τοῖς Τυρε- 

30 γέταις ὅμοροι xal Γερμανοῖς. σχεδόν τι xal αὐτοὶ τοῦ 
Γερμανιχοῦ γένους ὄντες, εἷς πλείω φῦλα διηρημένοι. 
xal γὰρ Ἄτμονοι λέγονταί τινες xai Σιδόνες, ol δὲ τὴν 
Πεύχην χατασχόντες τὴν ἐν τῷ Ἴστρῳ νῆσον Πευχῖνοι, 
Ῥωξολανοὶ δ᾽ ἀρχτιχώτατοι τὰ μεταξὺ τοῦ Τανάιδος 

3$ xal τοῦ Βορυσθένους νεμόμενοι πεδία. ἣ γὰρ προσ- 
ἄρχτιος πᾶσα ἀπὸ Γερμανίας μέχρι τῆς Κασπίας πε- 
διάς ἐστιν, ἣν ἴσμεν * ὑπὲρ δὲ τῶν Ρωξολανῶν εἴ τινες 
οἰχοῦσιν, οὐχ ἴσμεν. οἷ δὲ ἹΡωξολανοὶ καὶ πρὸς τοὺς 
Μιθριδάτου τοῦ Εὐπάτορος στρατηγοὺς ἐπολέμουν, 

40 ἔχοντες ἡγεμόνα Τάσιον" ἦχον δὲ Παλάχῳ συμμαχή- 
σοντες τῷ Σκιλούρου, καὶ ἐδάκουν μὲν εἶναι μάχιμοι" 
πρὸς μέντοι συντεταγμένην φάλαγγα χαὶ ὡπλισμένην 
καλῶς τὸ βάρδαρον φῦλον ἀσθενὲς πᾶν ἐστι χαὶ τὸ 
γυμνητιχόν, ἐχεῖνοι γοῦν περὶ πέντε μυριάδας πρὸς 

45 ἑξαχισχιλίους τοὺς Διοφάντῳ, τῷ τοῦ Μιθριδάτου στρα- 
τηγῷ, συμπαραταξαμένους οὐχ ἀντέσχον, ἀλλ᾽ of πλεῖ- 
στοι διεφθάρησαν. χρῶνται δὲ ὠμοθοΐνοις χράνεσι 
xal θώραξι, γερροφόροι, ἀμυντήρια δ᾽ ἔχοντες xal 
λόγχας xo τόξον xal ξίφος τοιοῦτοι δὲ καὶ τῶν ἄλλων 

60 οἱ πλείους. τῶν δὲ Νομάδων ai σχηναὶ πιλωταὶ πε- 
πήγασιν ἐπὶ ταῖς ἁμάξαις, ἐν αἷς διαιτῶνται " περὶ δὲ 
τὰς σκηνὰς τὰ βοσκήματα, ἀφ᾽ ὧν τρέφονται xal γά- 
λαχτι xal τυρῷ xal χρέασιν" ἀχολουθοῦσι δὲ ταῖς νομαῖς 


μεταλαμθάνοντες τόπους ἀεὶ τοὺς ἔχοντας πόαν. χει- 
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centis circiter stadiis. Inter ostia autem exiguse exsistunt 
insulse. Ceterum tria ostia quee Sacrum subsequuntur, perva 
sunt : reliqua bis majors, Sacro tamen muito minora. 
Ephorus quinque ostia Istro tribuit. Ab Tstro ad Tyram 
fluvium navigabilem stadia sunt nongenta. In medio duo 
sunt magni lacus, quorum alter versus mare patet ita ut 
portum quoque prsebeat , alter ostio caret. 

16. Ad ostium Tyre turris est , quam Neoptolemi dicunt, 
et vicus, qui Hermonactis appellatur. inde subvectos 
adverso amne centum quadraginta stadia , utrimque urbem 
habet, Niconiam ad dextram, Ophiussam ad levam : 
accole vero fluminis aliam urbem ( Tyram 5c.) dicunt 
occurrere sursum paviganti stadia centum viginti. A Tyre 
ostiis insula Leuce abest trajectu quingentorum stadiorum, 
Acbilli sacra, in alto sita. 

17. Hinc Borysthenes , qui sexcentis stadiis navigari po- 
test, et in propinquo est alius fluvius Hypanis, et insula 
ante ostium Borysthenis , portu preedita. Subvectus adverso 
amne Borysthene ducenta stadia ad urbem pervenies ei co- 
gnominem , que eadem etiam Olbia dicitur, magnum empo- 
rium, colonia Milesiorum. Regionis autem totius, quse jam 
dicto inter Istrum et Borysthenem intervallo superjacet, 
prima portio esi solitudo Getarum : deinde Tyregetwe , post 
hos Jazyges Sarmate , οἱ qui Bssilli , id est Regii , dicuntur, 
et Urgi ( Georgi sive Agricole δ); quorum plerique noma- 
des sunt , nonnulli vero etiam agriculture operam navant : 
hos ferunt etiam ad Istrum habitare, ad utramque sszepe'ejus 
ripam. In mediterraneis Bastarnee sunt Tyregetis ac Ger- 
manis confines , ac fere ipsi quoque Germanici generis, in 
plures divisi populos. Nam Atmoni nominantur alii , alii 
Sidones : Peucini, qui insulam Istri Peucen occuparunt , 
Roxolani maxime septentrionales , qui campos inter Tanain 
et Borysthenem incolunt. Nam quantum est nobis cogni- 
tum regionis septentrionalis a Germania usque ad Caspium 
mare, id omne est campestre : an supra Roxolanos habitent 
aliqui, nescimus. Roxolani vero etiam contra Mithridatis 
Eupatoris legatos pugnáverunt, Tasio ipsos ducente, ut 
suppetias ferrent Palaco Sciluri filio : ac credebantur qui- 
dem esse bellicosi; sed adversus compositam probeque 
armatam phalangem qusevis barbarica natio et levis arma- 
ture. exercitus parum habet virium. Itaque eorum quin- 
quaginta millia vim sex millium (tot enim in acie habuit 
Diophantus Mithridatis legatus ) minime sustinuerunt, sed 
plerique eorum occisi sunt. Utuntur galeis de crudis boum 
tergoribus, ac thoracibus; peltas gerunt cratibus con- 
textas : tela iis hasta, arcus, gladius. llis similes sunt 
etiam reliqui plerique. Tentoria Nomadum, pilis coactis 
compacta , infixa sunt vehiculis, in quibus degunt : circum 
ea versantur pecora, quorum lacte, caseo et carnibus 


aluntur : sequuntur autem ipsi pascua , alios seroper cum 


(301, 206) 
μῶνος μὲν dv τοῖς ἕλεσι τοῖς περὶ τὴν Μαιῶτιν, θέρους 
δὲ χαὶ ἐν τοῖς πεδίοις. 
16. Ἅπασα δ' ἢ χώρα δυσχείμερός ἐστι μέχρι τῶν 
ἐπὶ θαλάττῃ τόκων τῶν μεταξὺ Βορυσθένους χαὶ τοῦ 
& στόματος τῆς Μαιώτιδος " αὐτῶν δὲ τῶν ἐπὶ θαλάττῃ, τὰ 
ἀρχτικώτατα, τό τε στόμα τῆς Μαιώτιδος xal ἔτι μᾶλ- 
λον τὸ τοῦ Βορυσθένους [xal] $ μυχὸς τοῦ Ταμυράχου 
χόλπου, [τοῦ] xat Καρχινίτου, xa0' ὃν 6 ἰσθμὸς τῆς 
᾿ μεγάλης Χερρονήσου. δηλοῖ δὲ τὰ ψύχη, καίπερ ἐν 
10 πεδίοις οἰχούντων ὄνους τε γὰρ οὗ τρέφουσι ( δύσριγον 
γὰρ τὸ ζῷον), οἵ τε βόες οἱ μὲν ἄχερῳ γεννῶνται, τῶν 
δ᾽ ἀπορρινῶσι τὰ χέρατα (καὶ γὰρ τοῦτο δύσριγον τὸ 
μέρος), οἵ τε ἵπποι μιχροί, τὰ δὲ πρόδατα μεγάλα" 
ῥήττονται δὲ χαλχαῖ ὁδρίαι, τὰ δ᾽ ἐνόντα συμπήττεται. 
16 τῶν δὲ πάγων f$ σφοδρότης μάλιστα ix τῶν συμὄαι- 
γόντων περὶ τὸ στόμα τῆς Μαιώτιδος δῆλός ἐστιν. 
ἁμαξεύεται γὰρ ὃ διάπλους 6 εἷς Φαναγορίαν dx τοῦ 
Παντιχαπαίου, ὥστε καὶ πηλὸν εἶναι xai ὁδόν - ὀρυχτοί 
τέ εἶσιν ἰχθύες οἱ ἀποληφθέντες ἐν τῷ χρυστάλλῳ τῇ 
30 προσαγορευομένη γαγγάμῃ, καὶ μάλιστα οἵ ἀντακαῖοι, 
δελφῖσι πάρισοι τὸ μέγεθος. Νεοπτόλεμον δέ φασι, 
τὸν τοῦ Μιθριδάτου στρατηγόν, ἐν τῷ αὐτῷ πόρῳ θέρους 
μὲν ναυμαχία περιγενέσθαι τῶν βαρδάρων, χειμῶνος 
δ᾽ ἱππομαχίᾳ" φασὶ δὲ xal τὴν ἄμπελον ἐν τῷ Βοσπόρῳ 
46 χατορύττεσθαι χειμῶνος, ἑπαμώντων πολὺ τῆς γῆς. 
λέγεται δὲ χαὶ τὰ xaóuata σφοδρὰ γίνεσθαι, τάχα 
μὲν τῶν σωμάτων ἀηθιζομένων, τάχα δὲ τῶν πεδίων 
ἀνηνεμούντων τότε, ἢ xal τοῦ πάχους τοῦ ἀέρος ἐχθερ- 
μαινομένου πλέον, καθάπερ ἐν τοῖς νέφεσιν ol παρήλιοι 
30 ποιοῦσιν. Ἀτέας δὲ δοχεῖ τῶν πλείστων ἄρξαι τῶν 
ταύτῃ βαρδάρων ὃ πρὸς Φίλιππον πολεμήσας τὸν 
Ἀμύντου. 
19. Μετὰ δὲ τὴν πρὸ τοῦ Βορυσθένους νῆσον ἑξῆς 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ὃ πλοῦς ἐπὶ ἄχραν τὴν τοῦ Ἀχιλ- 
36 λείου δρόμου,, ψιλὸν μὲν χωρίον, καλούμενον [δ᾽ ἄλσος, 
ἱερὸν Ἀχιλλέως" εἶθ᾽ δ Ἀχίλλειός δρόμος, ἁλιτενὴς 
χερρόνησος" ἔστι γὰρ ταινία τις ὅσον χιλίων σταδίων 
ἦχος ἐπὶ τὴν ἕω, πλάτος δὲ τὸ μέγιστον δυεῖν στα- 
δίων, ἐλάχιστον τεσσάρων πλέθρων, διέχουσα τῆς ἔχα- 
40 τέρωθεν τοῦ αὐχένος ἠπείρου σταδίους ἑξήχοντα, ἀμμώ- 
δης, ὕδωρ ἔχουσα ὀρυχτόν᾽ χατὰ μέσην δ᾽ 6 τοῦ ἰσθμοῦ 
αὐχὴν ὅσον τετταράχοντα σταδίων τελευτᾷ δὲ πρὸς 
ἄχραν, ἣν Ταμυράχην χαλοῦσιν, ἔχουσαν ὕφορμον 
βλέποντα πρὸς τὴν ἤπειρον" μεθ᾽ ἣν 6 Καρχινίτης χόλ- 
45 xoc εὐμεγέθης, ἀνέχων πρὸς τὰς ἄρκτους ὅσον ἐπὶ 
σταδίους χιλίους, οἱ δὲ χαὶ τριπλασίους φασὶ μέχρι τοῦ 
μυχοῦ" "* χαλοῦνται δὲ Τάφριοι. τὸν δὲ χόλπον xal 
Ταμυράχην καλοῦσιν ὁμωνύμως τῇ ἄχρᾳ. 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶν 6 ἰσθμὸς 6 διείργων τὴν Σαπρὰν 

[0 λεγομένην λίμνην ἀπὸ τῆς θαλάττης, σταδίων τεσσα- 
ράκοντα xal ποιῶν τὴν Ταυρικὴν χαὶ Σχυθιχὴν λεγο- 
μένην χερρόνησον οἱ δὲ τριαχοσίων ἑξήκοντα τὸ πλάτος 
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aliis permutantes locis, qute herbam babeant : hieme in 
paludibus Mcotidi propinquis, estate etiam in campis. 

18. Tota hrec regio algida est usque ad maritima inter 
Borysthenem οἱ ostium Meeotidis loca : ex ipsis vero mari- 
limis ea qute maxime ad septentrionem inclinant, os 
Mieotidis magisque etiam Borysthenis , tum recessus sinus 
Tamyrace sive Carcinise (codd. Carpenietze ) , ad quem 
isthmus est magnse Cbhersonesi. Manifesta vero sunt fri- 
goris documenta, quanquam in locis planis incole degant : 
nullos enim asinos alunt , quod id animal frigoris est im- 
patiens : et boum alii natura cornibus carent, aliia lima 
ipsi abscindunt, quia hec pars facile a frigore laeditur; 
porro equi apud eos sunt pusilli, oves vero magut : cree 
rumpuntur hydrie, congelantibus qus intus continentur. 
Gelu autem qua sit vehementia, maxime ex iis intelligi 
potest , quse apud fauces Meeotidis iunt. Etenim trajectus, 
qui inter Phanagoriam est et Panticapeeum , plaustris fit, 
ita ut et vía tríta etccenum (modo navigatio (xai πλοῦν], 
modo via?) ibi sit. Et pisces in glacie deprehensi gan- 
gama , quam vocant, effodiuntur, maxime antacai (aci- 
penserum genus), delphinos magnitudine equantes. In 
eodem trajectu ferunt Neoptolemum Mithridatis ducem 
sestate navali prelio , hieme equestri puyna barbaris supe- 
riorem discessisse. Preterea vites aiunt in Bosporo sub 
hiemem defodi, multa ingesta terra. Sed etiam sestus ibi 
accidere traditur ingentes, sive id fit, quod corporibus 
westus est insolens, sive quod tunc campí ventis carent, 
sive quod crassus aer magis incalescit ; quale est, quod in 
nubibus parhelii efficiunt. Ceterum Ateas , qui contra Phi- 
lippum Amynte filium bellum gessit , videtur plurimis 
rum locorum barbaris imperasse. 

19. Post insulam , quse ante Borysthenem sita est, dein- 
ceps versus ortum solis navigatur ad promontorium Cursus 
Achillei : qui locus etsi arboribus nudatus, lucus tamen 
vocatur, Achilli sacer. Deinde est Achilleus Cursus, pe- 
ninsula non multum e mari se attollens : est enim quasi 
tenia, longitudine stadiorum circiter mille versus ortum 
solis extenta; latitudo ejus maxima duorum stadiorum, 
minima jugerum quattuor : a continente, qua est ab 
utraque colli parte, distat stadiis sexaginta ; arenosa est, 
aquam habet fossilem : in medio isthmi collum est, iatum 
fere stadia quadraginta ; desinit autem ad promontorium, 
quod Tamyracen appellant , sub quo est navium statio con- 
tinentem respiciens. Post illud sequitur Carcinites ( codd 
h. l. Carpineites ) sinus permagnus, versus septentrionem aa 
mille porrectus stadia : alii usque ad intimum recessum 
sinus triplum hujus numerant : *** vocantur autem (sc. 
accole sinus intimi) Taphrii. Sinum etiam Tamyracen 
eodem quo promontorium nomine appellant. 


CAP. IV. 


Ibi isthmus est , qui Sapram (i. e. Putrem) quem vocant 
paludem ἃ mari dividit, latus stadia quadraginta, atque 
eam efficit peninsulam , quae Taurica et Scythica appellatur 
Chersonesus : sunt qui latitudinem isthmi treccnta sexa- 
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τοῦ ἰσθμοῦ φασιν. ἧ δὲ Σαπρὰ λίμνη σταδίων μὲν 
xal τετραχισχιλίων λέγεται, μέρος δ᾽ ἐστὶ τῆς Μαιώ- 
τιδος τὸ πρὸς δύσιν" συνεστόμωται γὰρ αὐτῇ στόματι 
μεγάλῳ. ἑλώδης δ᾽ ἐστὶ σφόδρα xal ῥαπτοῖς πλοίοις 

6 μόγις πλόιμος" οἱ γὰρ ἄνεμοι τὰ τενάγη ῥαδίως ἀνα- 
χαλύπτουσιν, εἶτα πάλιν πληροῦσιν, ὥστε τὰ ἕλη τοῖς 
μείζοσι σχάφεσιν οὐ περάσιμά ἐστιν. ἔχει δ᾽ 6 κόλπος 
νησίδια τρία xo προσόραχῇ τινα καὶ χοιραδώδη ὀλίγα 
χατὰ τὸν παράπλουν. 

1. 2. Ἐχπλέοντι δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ πολίχνη xai ἄλλος 
λιμὴν Χερρονησιτῶν. ἔχχειται γὰρ ἐπὶ τὴν μεσημθρίαν 
ἄχρα μεγάλη κατὰ τὸν παράπλουν ἐφεξῆς, μέρος οὖσα 
τῆς ὅλης Χερρονήσον, ἐφ᾽ ἧ ἵδρυται πόλις Ἡραχλεω- 
τῶν, ἄποικος τῶν ἐν τῷ Πόντῳ, αὐτὸ τοῦτο χαλουμένη 

16 Χερρόνησος, διέχουσα τοῦ Τύρα παράπλουν σταδίων 
τετραχισχιλίων τετραχοσίων᾽ ἐν Tj τὸ τῆς Παρθένου 
ἱερόν, δαίωονός τινος, ἧς ἐπώνυμος xol ἣ ἄχρα ἣ πρὸ 
τῆς πόλεώς ἐστιν ἐν σταδίοις ἑκατόν, χαλουμένη Παρ- 
θένιον, ἔχον νεὼν τῆς δαίμονος xal ξόανον. μεταξὺ 

40 δὲ τῆς πόλεως xai τῆς ἄχρας λιμένες τρεῖς, εἶθ᾽ ἢ πα- 
λαιὰ Χερρόνησος χατεσχαμμένη xal μετ᾽ αὐτὴν λιμὴν 
στενόστομος, καθ᾽ ὃν μάλιστα οἱ Ταῦροι, Σχυθικχὸν 
ἔθνος, τὰ ληστήρια συνίσταντο, τοῖς χαταφεύγουσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιχειροῦντες " χαλεῖται δὲ Συμθόλων λιμήν. 

45 οὗτος δὲ ποιεῖ πρὸς ἄλλον λιμένα Κτενοῦντα χαλού- 
μενον τετταράχοντα σταδίων ἰσθμόν᾽ οὗτος δ᾽ ἐστὶν 
6 ἰσθμὸς ὁ χλείων τὴν μικρὰν Χερρόνησον, ἣν ἔφαμεν 
τῆς μεγάλης Χερρονήσου μέρος, ἔχουσαν ἐν αὐτῇ τὴν 
ὁμωνύμως λεγομένην πόλιν Χερρόνησον. ; 

80 ἃ. Αὔτη δ᾽ ἦν πρότερον αὐτόνομος, πορθουμένη δὲ 
πὸ τῶν βαρδάρων ἠναγκάσθη προστάτην ἑλέσθαι Mi- 
θριδάτην τὸν Εὐπάτορα, στρατηγιῶντα ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ 
τοῦ ἰσθμοῦ μέχρι Βορυσθένους βαρδάρους xai τοῦ 
Ἀδρίου" ταῦτα δ᾽ ἦν ἐπὶ Ρωμαίους παρασκευή. ἐχεῖ- 

35 voc μὲν οὖν χατὰ ταύτας τὰς ἐλπίδας ἄσμενος πέμψας 
εἷς τὴν Χερρόνησον στρατιάν, ἅμα πρός τε τοὺς Σχύθας 
ἐπολέμει Σκίλουρόν τε καὶ τοὺς Σχιλούρου παῖδας τοὺς 
περὶ Πάλαχον, οὖς Ποσειδώνιος μὲν πεντήχοντά φησιν, 
Ἀπολλωνίδης δὲ ὀγδοήχοντα * ἅμα δὲ τούτους τε ἐχει- 

(0 ρώσατο βίᾳ καὶ Βοσπόρου χατέστη χύριος παρ᾽ ἑχόντος 
λαδὼν Παρισάδου τοῦ κατέχοντος. ἐξ ἐκείνου δὴ τοῦ 
χρόνου τοῖς τοῦ Βοσπόρου δυνάσταις ἣ τῶν Χερρονη- 
σιτῶν πόλις ὑπήκοος μέχρι νῦν ἐστι, τὸ δ᾽ ἴσον ὃ Kce- 
γοῦς διέχει τῆς τε τῶν Χερρονησιτῶν πόλεως xai τοῦ 

ἐ6 Συμθδόλων λιμένος. μετὰ δὲ τὸν Συμθόλων λιμένα 
μέχρι Θεοδοσίας πόλεως fj Ταυρικὴ παραλία, χιλίων 
που σταδίων τὸ μῆχος, τραχεῖα xal ὀρεινὴ xal χαται- 
γίζουσα τοῖς Βορέαις ἵδρυται. πρόχειται δ᾽ αὐτῆς ἄχρα 
πολὺ πρὸς τὸ πέλαγος xol τὴν μεσημθρίαν ἐχχειμένη 

so χατὰ Παφλαγονίαν xai Ἄμαστριν πόλιν, χαλεῖται δὲ 
Κριοῦ μέτωπον. ἀντίχειται δ᾽ αὐτῇ τὸ τῶν Παφλα- 
γόνων ἀχρωτήριον f, Καάραμόις τὸ διαιροῦν εἰς πελάγη 
δύο τὸν Εὔξεινον πόντον τῷ ἑχατέρωθεν σφιγγομένῳ 
πορθμῷ. Διέστηκε δ᾽ ἡ Κάραμόις τῆς μὲν τῶν Χερ- 
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ginta stadia faciant. Ceterum Sapra palus vel quater mille 
stadiorum esee dicitur : pars autem est Mteotidis occidua , 
magno illi ore conjuncta. Est autem palustris admodum, 
ac vix suülibus potest navigari cymbis : venti enim ccnosa 
ista vada facile et denudant οἱ rursum aqua implent , ut 
paludes iste majoribus navigiis non sint pervia. Habet 
sinus tres exiguas insulas, et juxta litus sunt brevia quao- 
dam, ac scopuli infra aquam latentes aliqui. 

᾿ 3. Enaviganti ( e sinu Carcinite) ad levam oppidum est, 
et alius (I. καὶ Καλὸς, et Calos i. e. Pulcher) portus Cher- 
sonesitarum. Porrectuin enim meridiem versus juxta litus 
navigationem continuantibus extenditur magnum promon- 
torium , portio totius Chersonesi , in quo sita est urbs Hera- 
cleotarum Ponticorum colonia , quse ipso illo nomine vo- 
catur Chersonesus, diseita ab ostio Tyre, si litus naviga- 
tione legeris, stadiis quater mille et quadringentis. 1Inea 
urbe templum est Partheni sive Virginis, genii cujus- 
dam de cujus nomine etiam promontorium, quod ante 
urbem est ad centum stadia , vocatur Parthenium, fanum 
ejus genii habens ac simulacrum. Inter urbem et pro- 
montorium portus sunt tres; sequitur Vetusta Chersonesus 
nunc diruta, et post hanc portus angusto introitu : ad quem 
potissimum sua latrocinia instituerunt Tauri , Scythica gens, 
confugientes in eum adoriri soliti : portus Symbolorum 
dicitur. Is cum alio portn, quem Ctenuntem appellant, 
isthmum constituit stadiorum quadraginta : is est isthmus, |. 
qui parvam Chersonesum claudit, quam magna Cherso- 
nesi partem esse diximus , et in se habere cognominem sibi 
urbem Chersonesum. 

3. Fuit ea urbs initio libera : sed quum a barbaris incur- 
saretur, coacta est in tutelam se dedere Mithridati Eupatori, 
qui adversus barbaros , habitautes supra isthmum usque ad 
Borysthenem et Adriam , bellum moliebatur : quo bello 86 
in Romanos parabat. itaque Mithridates ista spe ductus 
libenter exercitum in Chersonesum misit, simulque et 
Scythis bellum intulit, qui erant sub Sciluro Scilurique 
filio Palaco hujusque fratribus ( Posidonius quinquaginta 
fuisse fratres asserit, Apollonides octoginta), eosque vi 
subegit, et Bosporo potitus est, dominium Parisade, qui 
tum eum tenebat, ultro concedente. Ex eo tempore in 
hunc usque diem Chersonesus urbs Bosporanis principibus 
paruit. OCtenüs rquali spatio distat a Chersoneso urbe et 
Symbolorum portu. Post Symbolorum portum usque ad 
Theodosiam urbem Taurica maritima ora porrigitur, mille 
circiter stadiorum longitudine, aspera et montosa , et pro- 
cellosa Aquilonibus. Ante eam promontorium in mare ac 
versus meridiem longe prominet , Paphlagoniam spectans 
et Amastrin urbem : vocatur Criu metopon (id est Arietis 
frons). Huic opponitur Paphlagonie promontorium Ca- 
rambis , quo in duas partes Euxinus pontus dividitur, freto 
utrimque promontoriis illis arctato. A Chersoneso urbe 
usque ad Carambin stadia sunt duo millia quingenta, a 
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ρονησιτῶν πόλεως σταδίους δισχιλίους καὶ mtvtaxo- 
σίους, τοῦ δὲ Κριοῦ μετώπου πολὺ ἐλάττους τὸν ἀριθμόν’ 
συχνοὶ γοῦν τῶν διαπλευσάντιον τὸν πορθμὸν ἅμα φασὶν 
ἰδεῖν ἀμφοτέρας ἑκατέρωθεν τὰς ἄχρας. ἐν δὲ τῇ 

& ὀρεινῇ τῶν 'Γαύρων καὶ τὸ ὄρος ἐστὶν ὁ Τραπεζοῦς, 
ὁμώνυμον τῇ πόλει τῇ περὶ τὴν Τιδαρανίαν καὶ τὴν 
Κολχίδα- καὶ ἄλλο δ᾽ ἐστὶν ὄρος Κιμμέριον χατὰ τὴν 
αὐτὴν ὀρεινήν, δυναστευσάντων ποτὲ τῶν Κιμμερίων 
ἐν τῷ Βοσπόρῳ καθ᾽ ὃ χαὶ Κιμμεριχὸς Βόσπορος 

ι0 χαλεῖται τοῦ πορθμοῦ πᾶν, ὃ ἐπέχει τὸ στόμα τῆς 
Μαιώτιδος. 

4. Μετὰ δὲ τὴν ὀρεινὴν τὴν λεχθεῖσαν ἢ Θεοδοσία 
κεῖται πόλις, πεδίον εὔγαιον ἔχουσα καὶ λιμένα ναυσὶ 
χαὶ ἑκατὸν ἐπιτήδειον" οὗτος δὲ ὅρος ἦν πρότερον τῆς 

15 τῶν Βοσποριανῶν xal "'aópov γῆς" καὶ f; ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν 
εὔγαιος χώρα μέχρι Παντικαπαίου, τῆς μητροπόλεως 
τῶν Βοσποριανῶν, ἱδρυμένης ἐπὶ τῷ στόματι τῆς Μαιώ- 
τιδος. ἔστι δὲ τὸ μεταξὺ τῆς Θεοδοσίας xat τοῦ Παν- 
τιχαπαίου στάδιοι περὶ πενταχόσιοι καὶ τριάχοντα, 

80 χώρα πᾶσα σιτοφόρος, χώμας ἔχουσα xat πόλιν εὐλί- 
μενον τὸ Νυμφαῖον καλούμενον. τὸ δὲ Παντιχάπαιον 
λόφος ἐστὶ πάντη περιοιχούμενος ἐν χύχλῳ σταδίων 
tixoct* πρὸς ἕω δ᾽ ἔχει λιμένα xal νεώρια ὅσον τριά- 
xovza νεῶν, ἔχει δὲ xal ἀχρόπολιν" χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Μι- 

80 λησίων. ἐμοναρχεῖτο δὲ πολὺν χρόνον ὑπὸ δυναστῶν 
τῶν περὶ Λεύχωνα χαὶ Σάτυρον καὶ Παρισάδην αὕτη 
τε xat ai πλησιόχωροι χατοιχίαι πᾶσαι αἱ περὶ τὸ στόμα 
τῆς Μαιώτιδος ἑκατέρωθεν μέχρι Παρισάδου τοῦ Μι- 
θριδάτη παραδόντος τὴν ἀρχήν. ἐχαλοῦντο δὲ τύραννοι, 

86 χαίπερ ol πλείους ἐπιεικεῖς γεγονότες, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
Παρισάδου χαὶ Λεύχωνος. Παρισάδης δὲ χαὶ θεὸς 
νενόμισται τούτῳ δὲ ὁμώνυμος xal 6 ὕστατος, οὐχ 
οἷός τε ὧν ἀντέχειν πρὸς τοὺς βαρδάρους,, φόρον πρατ- 
τομένους μείζω τοῦ πρότερον, Μιθριδάτη τῷ Εὐπάτορι 

86 παρέδωχε τὴν ἀρχήν" ἐξ ἐχείνου δ᾽ ἡ βασιλεία γεγένηται 
Ῥωμαίοις ὅπήχοος. τὸ μὲν οὖν πλέον αὐτῆς μέρος 
ἐστὶν ἐπὶ τῆς Εὐρώπης, μέρος δέ τι καὶ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας. 

5. Τὸ δὲ στόμα τῆς Μαιώτιδος χαλεῖται μὲν Κιμ- 
μερικὸς Βόσπορος, ἄρχεται δὲ ἀπὸ μείζονος πλάτους, 

40 ἀπὸ ἑῤδουιήκοντά που σταδίων" xa0' ὃ διαίρουσιν ἐχ 
τῶν περὶ Παντικάπαιον τόπων εἰς τὴν ἐγγυτάτω πόλιν 
τῆς Ἀσίας, τὴν Φαναγορίαν" τελευτᾷ δ᾽ εἰς πολὺ στε- 
γώτερον πορθμόν. διαιρεῖ δ᾽ ὁ στενωπὸς οὗτος τὴν 
Ἀσίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, καὶ 6 Τάναϊς ποταμός, xa- 

45 ταντιχρὺ ῥέων ἀπὸ τῶν ἄρχτων εἴς τε τὴν λίμνην xai 
τὸ στόμα αὐτῆς" δύο δ᾽ ἔχει τὰς εἰς τὴν λίμνην ἐχθολὰς 
διεχούσας ἀλλήλων ὅσον σταδίους ἑξήχοντα. ἔστι δὲ 
καὶ πόλις ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ, μέγιστον τῶν βαρ- 
δάρων ἐμπόριον μετὰ τὸ Παντιχάπαιον. ἐν ἀριστερᾷ 

[0 δ᾽ εἰσπλέοντι τὸν Κιμμερικὸν Βόσπορον πολίχνιόν ἐστι 
Νυρμήκιον ἐν εἴκοσι σταδίοις ἀπὸ τοῦ Παντικαπαίου. 
τοῦ δὲ Μυρμηχίου διπλάσιον διέχει χώμη Παρθένιον, 
xa0' ἣν στενώτατος ὁ εἴσπλους ἐστὶν ὅσον εἴχοσι στα- 
δίων, ἔχων ἀντικειμένην ἐν τῇ Ἀσία χώμην, Ἀχᾷ- 
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Criumetopo multo pauciora : itaque complures eorum , qui 
per illud fretum navigarunt, simul se utrumque vidisse 


promontorium affirmant. In montanis Taurorum. mons 


etiam est Trapezüs, cognominis urbi qua juxta Tibara- 
niam est et Colchidem. Est eliam in iisdem montanis alius 
mons Cimmerius , a Cimmeriis, qui olim in Bosporo impe- 
rarunt, dictus, sicut etiam Cimmerius Bosporus dicitur 
omnis ea freti pars quae est ad Miwotidis ostium. 


4. Post montana ista urbe sita est Theodosia, campo 
praedita fertili, et portu vel centum navibus recipiendis 
apto : hic olim limes fult ditionts Bosporianorum et Tauro- 
rum. Subsequitur regio item agri prwstantis usque ad 
Panticapeeum, principem Bosporianorum urbem , sitam ad 
ostium M:eotidis. Inter Theodosiam et Panticapr:eum 
stadia sunt circiter quingenta et triginta. Tota regio fru- 
menti ferax est, habetque vicos et urbem bono portu pra- 
ditam, que vocatur Nymphaum. . Panticapeum tumulus 
est omni ex parte accolis refertus ambitu in orbem stadio- 
rum viginti : versus orientem habet portum et navalia re- 
cipiendis triginta navibus; sufficientia habet et arcem. 
Milesii condiderunt. Diu quum heec urbs, tum vicina omnia 
utrimque circa os Maeotidis oppida unius dominio paruerunt, 
veluti Leuconis, Satyri (codd. Sagauri), Parisada: usque 
ad Parisadem illum qui Mithridati imperium tradidit. 
Appellabantur aulem tyranni, quamquam plerique juste 
imperabant, inde a Parisade et Leucone, quorum Parisades 
eliam deus habitus est. Huic vero cognominis erat etiam 
ultimus regum, qui quum barbaris resistere uon posset 
majus antiquo tributum exigentibus, Mithridati Eupatori 
imperium concessit : quo debellato, regnum in Roma- 
norum venit potestatem. Major ejus pars in Europa, aliqua 
tamen etiam in Asia est portio. 

δ. Porro ostium Mieotidis nomen gerit Cimmerici Bos- 
pori : et majore amplitudine incipiens, septuaginta circiter 
stadiorum, undea locis Panticapeo vicinis in proximam Asiae 
urbem , Phanagoriam , est trajectus, in longe arctius fretum 
desinit. Dividit autem Europam ab Asia fretum hoc et 
Tanais fluvius, qui e regione ejus a septentrione in Meoti- 
dem defertur et in oetium ejus. Duobus autem ostiis Ta- 
nais se in lacum evolvit, distantibus inter se stadia circiter 
sexaginta. Est etiam urbs Tanais, fluvio cognominis, 
maximum barbarorum secundum Panticapeeum ilia empo- 
rium. Néviganti in Bosporum Cimmerium ad sinistram 
est Myrmecium oppidum, ad viginti a Panticapeeo stadia : 
duplo hujus intervalli a Myrmecio abest vicus Parthenium, 
ubi fretum est angustissimum, circiter viginti stadiorum; 
eique opponitur in Asia vicus, Acbilleum nomine. Hinc 
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λειον χαλουμένην. ἐντεῦθεν δ᾽ εὐθυπλοίᾳ μὲν ἐπὶ τὸν 
Τάναϊν xal τὴν χατὰ τὰς ἐχδολὰς νῆσον στάδιοι δισχί- 
λιοι διαχόσιοι, μιχρὸν δ᾽ ὁπερθάλλει τοῦ ἀριθμοῦ τούτου 
πλέοντι παρὰ τὴν Ἀσίαν’ πλέον δ᾽ 3j τριπλάσιον ἐν 
& ἀριστερᾷ πλέοντι μέχρι τοῦ Τανάιδος, ἐν ᾧ παράπλῳ 
xal ὁ ἰσθμὸς ἵδρυται. οὗτος μὲν οὖν ὁ παράπλους 
ἔρημος πᾶς ὁ παρὰ τὴν Εὐρώπην, 6 δ᾽ ἐν δεξιᾷ οὐχ 
ἔρημος" ὃ δὲ σύμπας τῆς λίμνης χύχλος ἐνναχισχιλίων 
ἱστορεῖται σταδίων. ἣ δὲ μεγάλη Χερρόνησος τῇ Πε- 
10 λοποννήσῳ προσέοιχε xai τὸ σχῆμα xol τὸ μέγεθος. 
ἔχουσι δ᾽ αὐτὴν ol τοῦ Βοσπόρου δυνάσται χεκαχωμένην 
πᾶσαν ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων. πρότερον δ᾽ εἶχον 
ὀλίγην μὲν τὴν πρὸς τῷ στόματι τῆς Μαιώτιδος χαὶ 
τῷ Παντιχαπαίῳ μέχρι Θεοδοσίας τῶν Βοσπορίων 
10 τύραννοι, τὴν δὲ πλείστην μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ καὶ τοῦ 
χόλπου τοῦ Καρχινίτου Ταῦροι, Σχυθιχὸν ἔθνος" χαὶ 
ἐχαλεῖτο ἢ χώρα πᾶσα αὕτη, σχεδὸν δέ τι xal $ ἔξω 
τοῦ ἰσθμοῦ μέχρι Βορυσθένους, μικρὰ Σκυθία " διὰ δὲ 
τὸ πλῆθος τῶν ἐνθένδε περαιουμένων τόν τε Τύραν καὶ 
30 τὸν Ἴστρον xai ἐποιχούντων τὴν γῆν xai ταύτης οὐχ 
ὀλίγη μιχρὰ προσηγορεύθη Σχυθία, τῶν Θρᾳχῶν τὰ 
μὲν τῇ βία συγχωρούντων, τὰ δὲ τῇ καχίᾳ τῆς χώρας" 
ἑλώδης γάρ ἐστιν fj πολλὴ αὐτῆς. 
ι 8. Τῆς δὲ Χερρονήσου, πλὴν τῆς ὀρεινῆς τῆς ἐπὶ τῇ 
35 θαλάττη μέχρι Θεοδοσίας, | γε ἄλλη πεδιὰς καὶ εὔγεώς 
ἐστι πᾶσα, σίτῳ δὲ xai σφόδρα εὐτυχής " τριαχοντά- 
χουν ἀποδίδωσι, διὰ τοῦ τυχόντος ὀρυχτοῦ σχιζομένη. 
φόρον τε ἐτέλουν ὀχτωχαίδεχα μυριάδας μεδίμνων Μι- 
θριδάτηῃ,, τάλαντα δ᾽ ἀργυρίου διαχόσια σὺν τοῖς Ἀσια- 
80 νοῖς χωρίοις τοῖς περὶ τὴν Σινδικήν. χάν τοῖς πρόσθεν 
χρόνοις ἐντεῦθεν ἦν τὰ σιτοπομπεῖα τοῖς “Ἕλλησι, xa- 
θάπερ ix τῆς λίμνης al ταριχεῖαι- Λεύκωνα δέ φασιν 


ἐχ τῆς Θεοδοσίας ᾿Αθηναίοις πέμψαι μυριάδας μεδίμνων |. 


διαχοσίας καὶ δέκα. οἵ δ᾽ αὐτοὶ οὗτοι καὶ Γεωργοὶ 
36 ἐχαλοῦντο ἰδίως διὰ τὸ τοὺς ὁπερχειμένους Νομάδας 
εἶναι, τρεφομένους χρέασιν ἄλλοις τε xai ἱππείοις. 
ἱππείῳ δὲ xal τυρῷ καὶ γάλακτι καὶ ὀξυγάλαχκτι ( τοῦτο 
δὲ xal ὄψημά ἐστιν αὐτοῖς χατασχευασθέν nox ) διόπερ 
ὃ ποιητὴς ἅπαντας εἴρηχε τοὺς ταύτῃ Γαλαχτοφάγους. 
40 οἱ μὲν οὖν Νομάδες πολεμισταὶ μᾶλλόν εἰσιν ἣ ληστρι- 
χοί, πολεμοῦσι δὲ ὑπὲρ τῶν φόρων. ἐπιτρέψαντες 
γὰρ ἔχειν τὴν γῆν τοῖς ἐθέλουσι γεωργεῖν ἀντὶ ταύτης 
ἀγαπῶσι φόρους λαμδάνοντες τοὺς συντεταγμένους με-- 
τρίους τινὰς οὐχ εἷς περιουσίαν, ἀλλ᾽ εἷς τὰ ἐφήμερα 
45 χαὶ τὰ ἀναγχαῖα τοῦ βίου" μὴ διδόντων δέ, αὐτοῖς 
πολεμοῦσιν. οὕτω δὲ xal δικαίους ἅμα καὶ ἀδίους 
6 ποιητὴς εἴρηκε τοὺς αὐτοὺς τούτους ἄνδρας" ἐπεί, 
τῶν γε φόρων ἀπευταχτουμένων, οὐδ᾽ ἂν χαθίσταντο 
εἰς πόλεμον. οὐχ ἀπευταχτοῦσι δ᾽ οἱ δυνάμει πεποι- 
40 θότες, ὥστε ἢ ἀμύνασθαι δᾳδίως ἐπιόντας ἣ χωλῦσαι 
τὴν ἔφοδον: χαθάπερ Ἴσανδρον ποιῆσαί φησιν Ὕψι- 
χράτης, ἀποτειχίσαντα τὸν ἰσθμὸν τῆς Χερρονήσον τὸν 
πρὸς τῇ Μαιώτιδι, τριαχοσίων ὄντα xol ἑξήχοντα στα- 
δίων, ἐπιστήσαντα πύργους xa0' ἔχαστον στάδιον δέχα. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. 2. ΚΕΦ. Δ. 


(477—429) 


recto cursu si quis versus Tanain naviget ad insulam, quee 
inter ejus jacet ostia, stadiorum sunt duo millia ducenta ; ne- 


que multo plura, si quis oram Asise legat : sed triplo amplius 
est , si quis in sinistra parte naviget ad Tanain prreter litus : 
in qua navigatione etiam isthmus obversatur. Est autem 
ora hec Europe tota deserta, dextra hominibus est fre- 
quentata. Totum Meotidis paludis ambitum continere 
novem millia stadiorum traditur. Magna autem Cherso- 
nesus Peloponneso et forma et magnitudine respondet. 
Boeporani reguli eam tenent, totam continentibus bellis 
attritam. Antea Bosporanorum tyranni parvam obtinuerunt 
regionem, quse est ad Mieotidis fauces et Panticapseeum 
ueque ad Theodosiam : maximam usque ad isthmum et 
sinum Carciniten Tauri, Scythica gens : ac totà illa regio 
et fere quidquid extra isthmum ad Borysthenem usque est, 
nupcupabatur parva Scythia : ob multitudinem autem 
eorum qui hinc Tyram ac Istrum trajecerunt , terram- 
que ibi sitam occuparunt , etiam hujus regionis portio non 
exigua nomen Scythis parvee accepit , Thracibus partim, 
quia resistendo non erant, concedentibus, partim ob soli 
incommoditatem , quod majori ex parte palustre est. 

6. Αἱ Chersonesi, exceptis montanis que juxta mare 
sunt ad Theodosiam usque, reliqua alia omnia plana sunt 
et uberis glebe, ac precipue frumentum copiose profe- 
runt : nam ager ibi quocumque rastro scissus , trigecuplum 
reddit. Tributi nomine solvebant Mithridati centum octo- 
ginta millia medimnorum, et talenta argenti ducenta cum 
Asianis locis , quae sunt juxta Sindicen. Atque ex his locis 
olim in Graeciam frumentum deportabatur, sicut salsa- 
menta e Motide : et ferunt Leuconem Theodosia misisse 
Atheniensibus medimnorum millia ducenta decem ( Epit. : 
millia: centum quinquaginta). Iidem Chersonesli pecu- 
liari nomine Agricole dicebantur, quod , qui supra eos ha- 
bitabant , Nomades essent, qui vescerentur quum aliis car- 
nibus tum equinis ac caseo etiam et lacte equinis , et acido 
lacte ( quo ii utuntur etiam pro condimento , certa quadam 
arte parato) : quare omnes qui ístas inhabitarent partes , 
poeta Lactivoros dixit. Nomades bello magis quam latro- 
ciniis sunt dediti , belia vero gerunt propter tributa. Agros 
enim suos colendos iis quibus lubet concedunt , contenti 
pro locatione certo stipendio , eoque non ad abundantiam, 
sed ad necessarios quotidians vitse usus temperato; non 
persolventibus autem belium inferunt. Ita simul et justos 
et minimo viventes ( Abios ) eos poeta appellavit : nam 
arma nunquam caperent pensione sibi persoluta. Recu- 
sare vero solent persolutionem ii qui viribus suis confisi 
aut propulsare adventantes , aut etiam aditu arcere se posse 
sentiunt : id^ quod Asandrum fecisse scribit Hypsicrates, 
qui isthmum Chersonesi ad Mieotidem , trecenta sexaginta 
stadia longum , muro ducto munierit, denis (?) turribus in 
singula stadia constitutis. Sed Agricole, qui ibi sunt, 
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oí δὲ Γεωργοὶ ταύτῃ μὲν ἡμερώτεροί τε ἅμα καὶ πο-- 

λιτικώτεροι νομίζονται elvat , χρηματισταὶ δ᾽ ὄντες xal 

θαλάττης ἁπτόμενοι ληστηρίων οὐχ ἀπέχονται, οὐδὲ 
τῶν τοιούτων ἀδιχιῶν xal πλεονεξιῶν. 

& 7. Πρὸς δὲ τοῖς χαταριθμηθεῖσι τόποις ἐν τῇ Χερρο- 
νήσῳ xai τὰ φρούρια ὑπῆρξεν. ἃ χατεσχεύασε Σχίλου- 
ρος καὶ οἱ παῖδες, οἷσπερ xal ὁρμητηρίοις ἐχρῶντο πρὸς 
τοὺς Μιθριδάτου στρατηγούς. Παλάχιόν τε xal Χάδον 
xai Νεάπολις" ἦν δὲ xal Εὐπατόριόν τι, χτίσαντος 

ιυ Διοφάντου, [τοῦ ] Μιθριδάτῃ στρατηγοῦντος, ἔστι δ᾽ 
ἄχρα διέχουσα τοῦ τῶν Χερρονησιτῶν τείχους ὅσον πεν- 
τεχαίδεκα σταδίους, χόλπον ποιοῦσα εὐμεγέθη, νεύοντα 
πρὸς τὴν πόλιν " τούτου δ᾽ ὑπέρχειται λιμνοθάλαττα, 
ἁλοπήγιον ἔχουσα " ἐνταῦθα δὲ xal ὃ Κτενοῦς ἦν. 
t$ ἵν᾽ οὖν ἀντέχοιεν, οἱ βασιλικοὶ πολιορχούμενοι τῇ τε 
ἄχρᾳ τῇ λεχθείσηῃ φρουρὰν ἐγκατέστησαν, τειχίσαντες 
τὸν τόπον, χαὶ τὸ στόμα τοῦ χόλπου τὸ μέχρι τῆς πό- 
λεως διέχωσαν, ὥστε πεζεύεσθαι ῥαδίως καὶ τρόπον 
τινὰ μίαν εἶναι πόλιν ἐξ ἀμφοῖν ἐκ δὲ τούτου ῥᾷον 
0 ἀπεχρούοντο τοὺς Σχύθας. ἐπεὶ δὲ xoi τῷ διατειχί- 
σματι τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ πρὸς τῷ Κτενοῦντι προσέθαλον 
xai τὴν τάφρον ἐνέχουν xa). pap, τὸ μεθ᾽ ἡμέραν γεφυ- 
ρωθὲν μέρος νύχτωρ ἐνεπίμπρασαν οἱ βασιλιχοὶ χαὶ 
ἀντεῖχον τέως, ἕως ἐπεχράτησαν. χαὶ γῦν ὑπὸ τοῖς 
τῶν Βοσπορανῶν βασιλεῦσιν, obz ἂν ἱΡωμαῖοι χατα- 
στήσωσιν, ἅπαντά ἐστιν. 

8. Ἴδιον δὲ τοῦ Σχυθικοῦ καὶ τοῦ Σαρματιχοῦ παν- 
τὸς ἔθνους τὸ τοὺς ἵππους ἐχτέμνειν εὐπειθείας χάριν" 
μικροὶ μὲν γάρ εἶσιν, ὀξεῖς δὲ σφόδρα xai δυσπειθεῖς, 
80 θῆραι δ᾽ εἰσὶν ἐν μὲν τοῖς ἕλεσιν ἐλάφων καὶ συάγρων, 

ἐν δὲ τοῖς πεδίοις ὀνάγρων χαὶ δορκάδων. ἴδιον δέ τι 

xai τὸ ἀετὸν μὴ γίνεσθαι ἐν τοῖς τόποις τούτοις. ἔστι 
δὲ τῶν τετραπόδων 6 καλούμενος χόλος, μεταξὺ ἐλάφου 
xai χριοῦ τὸ μέγεθος, λευχός, ὀξύτερος τούτων τῷ 

86 δρόμῳ, πίνων τοῖς ῥώθωσιν εἰς τὴν χεφαλήν, εἶτ᾽ ἐν- 
τεῦθεν εἰς ἡμέρας ταμιεύων πλείους, ὥστ᾽ ἐν τῇ ἀνύδρῳ 
νέμεσθαι ῥᾳδίως. τοιαύτη μὲν fj ἐκτὸς Ἴστρου πᾶσα, 
5$ μεταξὺ τοῦ Ῥήνου xal τοῦ Τανάιδος ποταμοῦ, μέχρι 
τῆς Ποντιχῇς θαλάττης xal τῆς Μαιώτιδος. 


2 


σ᾽ 


ΚΕΦ. Ε΄. 


40 Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ τῆς Εὐρώπης fj ἐντὸς " Iavpou xal τῆς 
χύχλῳ θαλάττης, ἀρξαμένη ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀδρια- 
τικοῦ, μέχρι τοῦ “Ἱεροῦ στόματος τοῦ Ἴστρου, ἐν $ ἐστιν 
ἥ τε “Ἑλλὰς xat τὰ τῶν Μαχεδόνων xal τῶν Ἤπει- 
ρωτῶν ἔθνη xal τὰ ὑπὲρ τούτων πρὸς τὸν Ἴστρον κα- 

46 θήχοντα xal πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα θάλατταν, τήν τε 
᾿Αδριατιχὴν xal τὴν Ποντιχήν, πρὸς μὲν τὴν Ἄδρια- 
τικὴν τὰ Ἰλλυριχά, πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν μέχρι Προπον- 
τίδος καὶ Ελλησπόντου τὰ Θράχια xal εἴ τινα τούτοις 
ἀναμέμικται Σχυθιχὰ ἢ Κελτιχά. δεῖ δ᾽ ἀπὸ τοῦ 

40 "Jotpou τὴν ἀρχὴν ποιήσασθαι, τὰ ἐφεξῆς λέγοντας 
τοῖς περιοδευθεῖσι τόποις" ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ συνεχῆ τῇ 


LIB. VII. CAP. V. CHEBSONESUS TAUBICA. 


[479,480] 259 
etsi videntur mansuetiores esse ac magis culti, lucro t&- 
men dediti, et mare tractantes, latrociniis non abetinent, 
aliisque id genus injuriis et aliorum defraudationibus. 


7. Preter enumerata Chersonesi loca etiam castella 
fuerunt, que Scilurus οἱ filii ejus exstruxerant, iisque 
adversus Mithridatis duces belli arcibus usi sunt : Pala- 
cium, Chabum, Nespolis; fuit et Eupatorium, a Dio- 
pbanto conditum, qui Mithridatis ductabat exercitum. 
Est nempe promontorium ἃ Chersonesitarum muro distans 
stadiis fere quindecim , sinum efficiens satis magnum , qui 
urbem versus inclinat : supra hunc est lacus marinus , se- 
linas habens; ibi erat etiam Ctenüs portus. Ut igitur 
hosti resisterent regii ἃ Scythis obsessi , promontorio dicto 
presidium imposuerunt, loco muris munito, et fauces 
sinus usque ad urbem aggere ingesto complanaverunt , ut 
facile pedestri itineri apte essent, et ex duabus urbibus 
una quodammodo Geret : hinc minore jam negotio Scythas 
arcuerunt. Quum autem hi et murum quo interclusus erat 
isthmus ad Ctenuntem , aggrederentur, et ingestis calamis 
fossam implerent : regii, quantum ab his interdiu quasi 
ponte facto stratum fuerat, noctu incenderunt, ac tan- 
tisper restiterunt , donec tandem victoriam consequerentur. 
Nunc sub regibus Bosporanorum, quos Romanis consti- 
tuere placuerit, omnia sunt. 

8. Peculiare hoc omnibus Scythicis et Sarmalicis est 
gentibus, quod equos castrant, ut sic habeant eos ad pa- 
rendum mansueliores : sunt enim parvi quidem, verum 
acres admodum et contumaces. "Venationes habent in 
paludibus cervorum et aprorum, in campis onagrorum et 
caprearum. Est etiam hoc singulare, quod aquila iis in 
regionibus nulla exsistit. Habent autem animal quadru- 
pes , quod ab iis Colus dicitur, magnitudine inter cervum 
et arietem media , album, cursu quam illa velocius, quod 
naribus aquam in caput haurit, ibique per dies complures 
reservat, ita ut facile vivat in locis aqua expertibus, 
Talis ergo est universa portio Europse extra Danubium, 
inter Rhenum et Tanain fluvios ad Ponticum usque mare 
et paludem Meotidem. 


CAP. V. 


Superest ea Europsm pars 4088 intra Istrum sita et In 
orbem ambiens mare, ab intimo sinus Adriatici incipiens 
usque ad Sacrum Istri ostium porrigitur : qua continetur 
Greecia et Macedonicie ac Epiroticse gentes , tum que supra 
bas ad Istrum pertingunt, et ad mare utrimque alluens 
Adriaticum ac Ponticum : nimirum ad Adriaticum Illyrice 
gentes, versus alterum usque ad Propontidem et Hellespon- 
tum Thracie , et si quie eis admixtme sunt Scythicee aut 
Celticee. — Est autem initium repetendum ab Istro, ac 
primum ordine recensenda, quae enarratis jam locis sunt 


nimirum qu: confinia sunt 1talie, Alpibus, 
17. 


proxima : 
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Ἰταλίᾳ τε xol ταῖς Ἄλλπεσι xoi Γερμανοῖς xal Aaxoic 
xal Γέταις. δίχα δ᾽ ἄν τις xal ταῦτα διέλοι " τρόπον 
γάρ τινα τῷ Ἴστρῳ παράλληλά ἐστι τά τε ᾿Πλυριχὰ 
xal τὰ Παιονιχὰ xal τὰ Θράχια ὄρη, μίαν πως γραμ- 
μὴν ἀποτελοῦντα, διήκουσαν ἀπὸ τοῦ Ἀδρίου μέχρι 
πρὸς τὸν Πόντον: ἧς προσάρχτια μέν ἐστι μέρη τὰ 
μεταξὺ τοῦ Ἴστρου χαὶ τῶν ὀρῶν, πρὸς νότον δ᾽ ἥ τε 
Ἑλλὰς xal fj συνεχὴς βάρόσρος μέχρι τῆς ὀρεινῆς. 
πρὸς μὲν οὖν τῷ Πόντῳ τὸ Αἰμόν ἐστιν ὄρος, μέγιστον 
τῶν ταύτη χαὶ ὑψηλότατον, μέσην πως διαιροῦν τὴν 
Θράκην" ἀφ᾽ οὗ φησι Πολύδιος ἀμφοτέρας καθορᾶσθαι 
τὰς θαλάττας, οὐχ ἀληθῇ λέγων χαὶ γὰρ τὸ διάστημα 
μέγα τὸ πρὸς τὸν ᾿Αδρίαν χαὶ τὰ ἐπισχοτοῦντα πολλά. 
πρὸς δὲ τῷ ᾿Αδρία πᾶσα f$ Ἀρδία σχεδόν τι, μέση 
15 δ᾽ ἡ Παιονία, καὶ αὐτὴ πᾶσα ὑψηλή. ἐφ᾽ ἑχάτερα 
δ᾽ αὐτῆς, ἐπὶ μὲν τὰ Θράχια 4 Ροδόπη ὁμορεῖ, ὑψηλὸν 
ὄρος μετὰ τὸν Αἷμον, ἐπὶ δὲ θάτερα πρὸς ἄρχτον τὰ 
Ἰλλυριχά, ἥ τε τῶν Αὐταριατῶν χώρα xat ἣ Δαρδα- 
νιχή. λέγωμεν δὴ τὰ ᾿λλυριχὰ πρῶτα, συνάπτοντα 
30 τῷ τε Ἴστρῳ χαὶ ταῖς Ἄλπεσιν, at χεῖνται μεταξὺ τῆς 
Ἰταλίας χαὶ τῆς Γερμανίας, ἀρξάμεναι ἀπὸ τῆς λίμνης 
τῆς χατὰ τοὺς Οὐινδολικοὺς x«l Ραιτοὺς xoi Τοι- 
νίους. 
2. Μέρος uiv δή τι τῆς χώρας ταύτης ἠρήμωσαν 
45 υἱ Δαχοὶ καταπολεμήσαντες Βοΐους xal Ταυρίσχους, 
ἔθνη Κελτιχὰ τὰ ὑπὸ Κριτασίρῳ, φάσχοντες εἶναι τὴν 
χώραν σφετέραν, καίπερ ποταμοῦ διείργοντος τοῦ [[α- 
ρίσου, ῥέοντος ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἐπὶ τὸν ἼἼστρον κατὰ τοὺς 
Σχορδίσχους χαλουμένους Γαλάτας" xal γὰρ οὗτοι τοῖς 
30 Ἰλλυριχοῖς ἔθνεσι xat τοῖς Θραχίοις ἀναμὶξ ᾧχησαν" 
ἀλλ᾽ ἐκείνους μὲν οἱ Δαχοὶ χατέλυσαν, τούτοις δὲ xal 
συμμάχοις ἐχρήσαντο πολλάχις. τὸ δὲ λοιπὸν ἔχουσι 
Παννόνιοι μέχρι Σεγεστιχῇῆς xal Ἴστρου πρὸς ἄρχτον 
xal ἕω" πρὸς δὲ τἄλλα μέρη ἐπὶ πλέον διατείνουσιν. 
85 5 δὲ Σεγεστιχὴ πόλις ἐστὶ Παννονίων ἐν συμδολῇ πο- 
ταμῶν πλειόνων, ἁπάντων πλωτῶν, εὐφυὲς δρμητή- 
ριον τῷ πρὸς Δαχοὺς πολέμῳ ὑποπέπτωχε γὰρ ταῖς 
Ἄλπεσιν, at διατείνουσι μέχρι τῶν ᾿Ιαπόδων, Κελτι- 
χοῦ τε ἅμα xai ἸΙλλυριχοῦ ἔθνους ἐντεῦθεν δὲ xol 
ποταμοὶ ῥέουσι πολὺν χαταφέροντες εἰς αὐτὴν τόν τε 
ἄλλον χαὶ τὸν ἐχ τῆς Ἰταλίας φόρτον. εἰς γὰρ Ναύ- 
πορτον ἐξ Ἀχυληίας ὑπερθεῖσι τὴν Ὄχραν εἰσὶ στάδιοι 
τριαχόσιοι πεντήχοντα, εἰς ἣν αἱ ἁρμάμαξαι χατά- 
γόνται, τῶν Ταυρίσχων οὖσαν χατοιχίαν᾽ ἔνιοι δὲ 
πενταχοσίους φασίν. ᾿ἣ δ᾽ "Oxpa ταπεινότατον μέρος 
τῶν ᾿Αλπεών ἐστι τῶν διατεινουσῶν ἀπὸ τῆς Ῥαιτιχῇς 
μέχρι Ἰαπόδων᾽ ἐντεῦθεν δ᾽ ἐξαίρεται τὰ ὄρη πάλιν ἐν 
τοῖς Ἰάποσι χαὶ χαλεῖται λδια. ὁμοίως δὲ καὶ ix 
Τεργέστε, κώμης Καρνιχῆς, ὑπέρθεσίς ἐστι διὰ τῆς 
60 Ὄχρας εἷς ἕλος Λούγεον χαλούμενον, πλησίον δὲ τοῦ 
Ναυπόρτου ποταμός ἐστι Κορχόρας, ὃ δεχόμενος τὰ 
φορτία“ οὗτος μὲν οὖν εἰς τὸν Σαῦον ἐμδάλλει,, ἐχεῖνος 
δ᾽ εἰς τὸν Apd6ov- ὁ δὲ εἷς τὸν Νόαρον κατὰ τὴν Σεγε- 
στιχήν. ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη 6 ΙΝΝόαρος, πλήθει προσλαδὼν 
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Germanis, Dacis, Getis. Verum hsc quoque in doas 
partes diducere licet. Etenim quodammodo eequabiliter 
ubique ab Istro distantem lineam conficiunt Illyrii , Pseonii 
ac Thracii montes, ab Adria ad Pontum usque pertinen- 
tem : a qua versus septentrionem est quod inter montes et 
Istrum interjacet regionis : versus meridiem Gracia et huic 
contiguse barbarorum sedes ad montes usque. Atque ad 
Pontum quidem pertingit Haemus mons, maximus eorum 
qui in istis sunt partibus, atque celsissimus , mediam fere 
dividens Thraciam, ex quo Polybius utrumque mare cerni 
falso ait : nam et magnum est ad Adríam usque interval- 
lum, et que visum impediant multa. Nam ad Adriam 
tota pene est Ardia, ac media Pannonia, ipsa quoque si- 
cuti Ardia sublimis tota. Ab altera autem ejus parte in 
Thracia mons est confinis Pannonibus Rhodope post Hz 
mum maxime altus; ab altera parte versus septentrionem 
Illyricum est, et Autariatarum regio ac Dardanica.  Pri- 
mum itaque lllyrica exponamus, quie et Istrum et Alpes 
attingunt, sita inter Italiam et Germaniam, incipientia a 
lacu, qui apud Vindelicos est et Rhaetos et Taonios ( Hei- 
vetios ?). 

3. Hujus regionis partem vastam desertamque reddide- 
runt Daci, debellatis Boiis et Tauriscis, Gallicis gentibus 
Critasiro subjectis, qui eam sibi vindicabant regionem, 
quanquam amnis distingueret Parisus ( Marius sive Mar- 
gtis?), qui a montibus in Istrum defluit juxta Scordiscos 
Gallos. Hi enim permixti Illyriis ac Thracibus habitabant : 
verum illos Daci deleverunt, his scpe etiam usi sunt 
sociis. 
Pannonii usque ad Segesticam et Istrum; versum reliquas 


Reliqua versus septentrionem et orientem tenent 
plagas magis extenduntur. Segestica vero urbs Pannonie 
est ad confluentes complurium amnium, navigabilium 
omnium, arx belli in Dacos opportuna : sita est enim sub 
Alpibus, quse ad lapodes usque porriguntur, gentem partim 
Gallicam', partim Illyricam : atque inde etiam labuntur 
fluvii, multas deferentes ad urbem quum alias tum [ἰ8- 
licas merces. Nam ab Aquileia trans Ocram Nauportum 
usque Tauriscorum oppidum, quo vehicula devehuntur, 
transitus est stadiorum trecentorum quinquaginta , aut , ut 
aliis videtur, quingentorum. δέ autem Ocra pars Alpium 
a Rhaetis ad Tapodes porrectarum humillima : apud Tapodes 
rursum se attollunt montes et vocantur Albii. Similiter 
trajectus Ocrz est ἃ Tergeste ( Τεργέσται 2 codd. opt.) , vico 
Carnico, ad paludem nomine Lugeum. "Vicinus autem 
Nauporto fluvius est Corcoras (nonn. codd. Carcores), 
qui merces excipit : atque hic in Savum influit, Savus in 
Dravum, hic in Noarum apud Segesticam. Inde Noarus au- 
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τὸν διὰ τῶν Ἰαπόδων ῥέοντα ἐκ τοῦ ᾿Αλδίου ὄρους 
Κύλαπιν, συμδάλλει τῷ Δανουίῳ χατὰ τοὺς Σκχορδί- 
σχους.. ὃ δὲ πλοῦς τὰ πολλὰ τοῖς ποταμοῖς ἐπὶ τὰς 
ἄρχτους ἐστίν δδὸς [δ ἀπὸ Τεργέστε ἐπὶ τὸ Δανούιον 
s σταδίων ὅσον χιλίων xal διαχοσίων. ἐγγὺς δὲ τῆς 
Σεγεστιχῆῇς ἐστι xal ἢ Σισχία φρούριον xal Σίρμιον, 
ἐν ὁδῷ. χείμεναι τῇ εἰς Ἰταλίαν. 

8. Ἔθνη δ᾽ ἐστὶ τὸν Παννονίων Βρεῦχοι xal Ἀνδι- 
ζήτιοι καὶ Διτίωνες xol Πειροῦσται xal Μαζαῖοι xal 
t0 Δαισιτιᾶται, ὧν Βάτων ἡγεμών, xol ἄλλα ἀσημότερα 
μικρά, [8] διατείνει μέχρι Δαλματίας, σχεδὸν δέ τι 
καὶ Ἀρδιαίων, ἰόντι πρὸς νότον " ἅπασα [δ ἡ ἀπὸ τοῦ 
μυχοῦ τοῦ Ἀδρίου παρήχουσα ὀῤεινὴ μέχρι τοῦ Ῥιζο- 
wxoU χόλπου καὶ τῆς Ἀρδιαίων γῆς ..... μεταξὺ πί- 
10 πτουσα τῆς τε θαλάττης xal τῶν Παννονίων ἐθνῶν. 
σχεδὸν δέ τι καὶ ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν ποιητέον τῆς συν- 
εἐχοῦς περιοδείας ἀναλαθοῦσι μιχρὰ τῶν λεχθέντων 
πρότερον. ἔφαμεν δ᾽ ἐν τῇ περιοδεία τῆς Ἰταλίας 
Ἴστρους εἶναι πρώτους τῆς Ἰλλυρικῇς παραλίας, συνε- 
40 χεῖς τῇ ᾿Ιταλίᾳ χαὶ τοῖς Κάρνοις, χαὶ διότι μέχρι Πό- 
λας, Ἰστριχῇς πόλεως, προήγαγον οἱ νῦν ἡγεμόνες τοὺς 
τῆς Ἰταλίας ὅρους. οὗτοι μὲν οὖν περὶ ὀχταχοσίους 
σταδίους εἰσὶν ἀπὸ τοῦ μυχοῦ. τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ χαὶ 
ἀπὸ τῆς ἄχρας τῆς πρὸ τῶν Πολῶν ἐπὶ ᾿Αγχῶνα dv δεξιᾷ 
45 ἔγοντι τὴν “Ενετιχήν. 6 δὲ πᾶς Ἰστριχὸς παράπλους 
χίλια τριαχόσια.  / 

4. Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν ὁ Ἰ[αποδικὸς παράπλους χιλίων 
σταδίων * ἵδρυνται γὰρ οἱ Ἰάποδες ἐπὶ τῷ ᾿Αλδίῳ ὄρει 
τελευταίω τῶν Ἄλπεων ὄντι, ὑψηλῷ σφόδρα, τῇ μὲν 
840 ἐπὶ τοὺς Παννονίους καὶ τὸν "lavpov χαθήκοντες, τῇ 
δ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Αδρίαν, ἀρειμάνιοι μέν, ἐχπεπονημένοι δὲ 
ὑπὸ τοῦ Σεδαστοῦ τελέως" πόλεις δ᾽ αὐτῶν Μέτουλον, 
᾿Αρουπῖνοι, Μονήτιον; Οὐένδων" λυπρὰ δὲ τὰ χωρία, 
καὶ ζειᾷ χαὶ χέγχρῳ τὰ πολλὰ τρεφομένων" ὃ δ᾽ ὅπλι- 
35 σμὸς Κελτὺνός" χατάστιχτοι 5᾽ ὁμοίως (καὶ) τοῖς ἄλλοις͵ 
Ἰλλυριοῖς καὶ Θρᾳξί, μετὰ δὲ τὸν τῶν Ἰαπόδων 6 Αι- 
Gupvtxóc παράπλους ἐστί, μείζων τοῦ προτέρου στα- 
δίοις [πενταχοσίοις]. ἐν δὲ τῷ παράπλῳ ποταμὸς φορ- 
τίοις ἀνάπλουν ἔχων μέχρι Δαλματέων, καὶ Σχάρδων, 
40 Λιῤυρνὴ 'πόλις. 

s. Παρ’ ὅλην δ᾽ ἣν εἶπον παραλίαν νῆσοι μὲν ai 
Ἀψυρτίδες, περὶ ἃς f, Μήδεια λέγεται διαφθεῖραι τὸν 
ἀδελφὸν Ἄψυρτον διώχοντα αὐτήν. ἔπειτα fj Κυρι- 
χτιχὴ xav τοὺς ᾿[άποδας " εἶθ᾽ αἱ Λιδυρνίδες περὶ cec 
4& ταράκοντα τὸν ἀριθμόν - εἶτ᾽ ἄλλαι νῆσοι, γνωριμώ- 
ταται δ᾽ Ἴσσα͵ Τραγούριον, Ἰσσέων χτίσμα, Φάρος, 
$, πρότερον Πάρος, Παρίων χτίσμα, ἐξ ἧς Δημήτριος 
6 Φάριος, καὶ f, τῶν Δαλματέων παραλία xal τὸ ἐπί- 
vttov αὐτῶν Σάλων. ἔστι δὲ τῶν πολὺν χρόνον πολε- 
[0 μησάντων πρὸς Ῥωμαίους τὸ ἔθνος τοῦτο" χατοιχίας 
δ᾽ ἔσχε» ἀξιολόγους εἰς πεντήχοντα, ὧν τινας καὶ πό- 
λεις, Σάλωνά τε καὶ Πριάμωνα xoi Νινίαν xai Σι- 
νώτιον, τό τε νέον χαὶ τὸ παλαιόν, ἃς ἐνέπρησεν 
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getur recepto Colapl (αἱ. codd. Calapi ) amne ( qui ex Albio 
monte per Japodas delabitur) , inque Danubium apud Scor- 
discos exit. Navigatio in fluviis illis utplurimum est ver- 
sus septentrionem. ter vero a Tergeste ad Danubium 
stadiorum circiter mille ducentis. Prope Segesticam sunt 
etiam Siscía castellum et Sirmium, ad viam sita quie in 
Italiam ducit. 

3. Gentes Pannonum sunt Breuci, Andizetil , Ditiones, 

Piruste, Mazei , Deesitiatoe , quorum dux erat Bato, alie- 
que minores et obscuriores qus usque ad Dalmatiam et 
fere Ardisos, versus meridiem si quís proficiscatur, pertin- 
gunt. Omnis autem regio montana, qua ab intimo Adrise . 
sinu usque ad Ardimorum ditionem et Rizonicum sinum 
protenditur, [ora est lllyrica) interposita mari et Pan- 
noniis. Atque hine fere initium nobis faciendum est con- 
tinus nostrce descriptionis, paucis modo repetitis eorum 
qua supra dicta fuerunt. Docuimus enim in Itali: descri- 
ptione, primos in Illyrici ora maritima esse Istros, cot 
terminos Italie et Carnis : principesque nostros hodi. 
Itali fines ad Polam usque Istrizee urbem protulisse. Hi 
igitur fines circiter octingenta stadia ab intimo sinu absunt : 
totidemque stadia sunt a promontorio , quod est ante Polas 
(supra : Polam; plurimi codd. : πόλεων ) situm, ad Anco- 
nem, Venetica regione ad dextram relicta. Tota autem 
juxta oram Istrie navigatio est stadiorum mille trecen. 
torum. 
4. Deinceps sequitur lapodica prteternavigatio mille 
stadiorum. Siti enim sunt fapodes ad Albium montem, 
qui finis est Alpium, admodum altum : ac partim ad Pan- 
nonios et Istrum pertingunt, partim ad Adriam : bellicosa 
gens, sed ab Augusto Cesare prorsus defatigata. Urbes 
eorum, Metulum, Arupini ( Arupinum ?), Monetium, 
Vendón : regio est inops : zea et milio utplurimum victi- 
tant : armatura iis Gallica : notis compuncti sunt corpora , 
in morem reliquorum Illyriorum et Thracum. Post Iapo- 
dum oram Liburnlca succedit , longior priore stadiis [ quin- 
gentis suppl. ex Epit.]. Est in ea ora fluvius, quo 
adverso subvehuntur merces usque ad Dalmatas, et Scar- 
don urbs Liburnica. 

5. Juxta totam quam explicavi oram insule sunt, ac 
primum quidem Absyrtides, ubi Medea dicitur fratrem 
suum Absyrtum interfecisse, qui ipsam persequebatur; 
deinceps est. Cyrictica (var. lect. Cyriactica. Cyractica. 
Cyrectica ) prope lapodas; sequuntur Liburnice, nu- 
mero ad quadraginta : tum alie, quarum nobilissima 
Issa , Tragurium ab Issenüsibus condita, Pharus quz olim 
Parus , Pariorum colonia , patría Demetrii Pharii; tum ora 
maritima Dalmatarum , et navale eorum Salon. Est heec 
gens ex earum numero, qua diuturnum cum Romanis 
hellum gesserunt : habuit oppida memoratu digna ad quin- 
quaginta , de quibus etiam urbes nonnulle , ut Salon , Pria- 
mon, Ninia, Sinotium novum ac vetus; ab Augusto 
istae sunt combusta. Est etiam Andetrium castellum probe 
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Δάλμιον δὲ μεγάλη πόλις, ἧς ἐπώνυμον τὸ ἔθνος, αἱ- 
χρὰν δ᾽ ἐποίησε Νασιχᾶς καὶ τὸ πεδίον μηλόθοτον διὰ 
τὴν πλεονεξίαν τῶν ἀνθρώπων. ἴδιον δὲ τῶν Δαλμα- 
τέων τὸ διὰ ὀχταετηρίδος χώρας ἀναδασμὸν ποιεῖσθαι" 
δ τὸ δὲ μὴ χρῆσθαι νομίσμασι πρὸς μὲν τοὺς ἐν τῇ πα- 
ραλίᾳ ταύτῃ ἴδιον, πρὸς ἄλλους δὲ τῶν βαρόάρων 
πολλοὺς χοινόν. ἔλδριον δὲ ὄρος ἐστί, μέσον τέμνον 
τὴν Δαλματιχήν, τὴν μὲν ἐπιθαλάττιον, τὴν δ᾽ ἐπὶ 
θάτερα, εἶθ᾽ δ᾽ Νάρων ποταμὸς καὶ οἵ περὶ αὐτὸν 
10 Δαόριζοι καὶ Ἀρδιαῖοι καὶ Πληραῖοι, ὧν τοῖς μὲν πλη- 
σιάζει νῆσος f, Μέλαινα Κόρχυρα καλουμένη xal πόλις, 

Κνιδίων χτίσμα, τοῖς δὲ Ἀρδιαίοις $ Φάρος, Πάρος 

λεγομένη πρότερον: Παρίων γάρ ἐστι χτίσμα. 

e. Οὐαρδαίους δ᾽ οἱ ὕστερον ἐχάλεσαν τοὺς Ἀρδιαίους" 

15 ἀπέωσαν δ᾽ αὐτοὺς slc τὴν μεσόγαιαν ἀπὸ τῆς θαλάττης 

Ῥωμαῖοι, λυμαινομένους αὐτὴν διὰ τῶν λῃστηρίων, 

xal ἠνάγχασαν γεωργεῖν. τραχεῖα δὲ χώρα xal λυπρὰ 

xal οὐ γεωργῶν ἀνθρώπων, ὥστ᾽ ἐξέφθαρται τελέως, 

μικροῦ δὲ xal ἐχλέλοιπε. τοῦτο δὲ xal τοῖς ἄλλοις 
80 ἔθνεσι τοῖς ταύτῃ συνέδη οἱ γὰρ πλεῖστον δυνάμενοι 
πρότερον τελέως ἐταπεινώθησαν χαὶ ἐξέλιπον, Γαλατῶν 
μὲν Βόιοι xoi Σχορδίσται, Ἰλλυριῶν δὲ Αὐταριάται 
xai ᾿Αρδιαῖοι xat Δαρδάνιοι, Θρᾳχῶν δὲ 'Γριδαλλοί, 
ὑπ᾽ ἀλλήλων μὲν ἐξ ἀρχῆς, ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Μαχεδόνων 
χαὶ Ρωμαίων ἐχπολεμούμενοι. 

7. Μετὰ δ᾽ οὖν τὴν τῶν Ἀρδιαίων καὶ Πληραίων 
παραλίαν ὃ Ῥιζαίων χόλπος ἐστὶ καὶ “Ρίζων πόλις xai 
ἄλλα πολίχνια xal Δρίλων ποταμός, ἀνάπλουν ἔχων 
πρὸς ἕω μέχρι τῆς Δαρδανιχῆς, [ἢ] συνάπτει τοῖς Ma- 
30 χεδονιχοῖς ἔθνεσι χαὶ τοῖς Παιονιχοῖς πρὸς μεσημόρίαν : 

χαθάπερ xai οἱ Αὐταριάται καὶ Δασαρήτιοι, ἄλλοι 

xav ἄλλα μέρη συνεχεῖς ἀλλήλοις ὄντες xal τοῖς Αὐ- 
ταριάταις. τῶν δὲ Δαρδανιατῶν εἶσι xal οἱ Γαλά-- 
6otot, παρ᾽ οἷς πόλις ἀρχαία, καὶ οἱ Θουνάται- Μαίδοις, 
35 ἔθνει Θραχίῳ, πρὸς ἕω συνάπτουσιν. ἄγριοι δ᾽ ὄντες 
οἱ Δαρδάνιοι τελέως, ὥσθ᾽ ὑπὸ ταῖς χοπρίαις ὀρύξαντες 
σπήλαια ἐνταῦθα διαίτας ποιεῖσθαι, μουσικῆς δ᾽ ὅμως 
ἐπεμελήθησαν, μουσιχοῖς ἀεὶ χρώμενοι xat αὐλοῖς xat 
τοῖς ἐντατοῖς ὀργάνοις. οὗτοι μὲν οὖν ἐν τῇ μεσογαία- 
40 μνησθησόμεθα δ᾽ αὐτῶν xat ὕστερον. 

8. Μετὰ δὲ τὸν “Ῥιζονιχὸν χόλπον Λίσσος ἐστὶ πόλις 
xat ᾿Αχρόλισσος xat ᾿Επίδαμνος, Κερχυραίων χτίσμα, 
$ νῦν Δυρράχιον ὁμωνύμως τῇ χερρονήσῳ λεγομένη, 
ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται. εἶθ᾽ ὁ Ἄψος ποταμὸς xai ὃ Ἄωος, 

45 ἐφ᾽ ᾧ Ἀπολλωνία πόλις εὐνομωτάτη, χτίσμα Κοριν-- 
θίων καὶ Κερκυραίων, τοῦ ποταμοῦ μὲν ἀπέχουσα 
σταδίους δέχα, τῆς θαλάττης δὲ ξξήχοντα. τὸν δ᾽ "Awov 

Αἴαντα χαλεῖ “Ἑκαταῖος καί φησιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τό- 

που, τοῦ περὶ Λάχμον, μᾶλλον δὲ τοῦ αὐτοῦ μυχοῦ. 
60 τόν τε " Ivayov ῥεῖν εἰς Ἄργος πρὸς νότον xat τὸν Αἴαντα 

πρὸς ἑσπέραν χαὶ πρὸς τὸν Ἀδρίαν. ἐν δὲ τῇ χώρᾳ 
τῶν Ἀπολλωνιατῶν χαλεῖταί τι Νυμφαῖον, πέτρα 
δ᾽ ἐστὶ πῦρ ἀναδιδοῦσα " ὑπ᾽ αὐτῇ δὲ χρῆναι ῥέουσι 
χλιαροῦ καὶ ἀσφάλτου, καιομένης, ὡς εἶχός, τῆς βώλου 


σι 
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munitum : Daimium vero magna erat urbs, unde nomen 
genti, sed Nasica urbem hapc exiguam fecit agrumque 
pecori pascuum , ob incolarum avaritiam. Proprium hoc 
babent Dalmat:, quod ocfavo quoque anno agros denuo 
dividunt : nam quod nulla moneta utuntur, id respectu 
eorum qui hanc oram accolunt iis est peculiare, sed cum 
multis aliis barbaris habent commune. Porro mons, cui 
nomeg Adrium, Dalmatiam mediam secat, ut altera ejus 
pars ad mare spectet, altera in diversum. Sequitur Naron 
amnis, et qui apad eum sunt Daorizi, Ardisi, Plersi : 
quorum his propinqua est insula Corcyra Nigra , quam vo- 
cant, cum urbe ἃ Cnidiils condita.  Ardiseis vicina est 
Pharus, ante Parus dicla : est enim a Pariis condita. 

6. Ceterum Ardisi a posterioribus Vardsi ( codd. Varalii) 
dicti sunt. Sed hos ἃ mari, quod latrociniis infestarent , in 
mediterranea abegerunt Romani , coegeruntque agricultura 
vacare. Est autem regio ea sterilis atque aspera, neque 
agricolis conveniens : ita ut ea gens deperierit prorsus, et 
tantum non funditus exstincta sit. Quod quidem ceteris 
quoque eo in tractu gentibus usu venit : quorum enim 
summa olim fuit potentia, nunc vel omnino nulli sunt , vel 
ad imam redacti conditionem, ut de Gallis Boii et Scor- 
disci, de Illyricis Autariatze et Ardici et Dardanii, de Thra- 
cibus Triballi : primum a se invicem attriti, deinde a Ma- 
cedonibus et Romanis prorsus oppressi. 

7. Post. Ardie&orum et Plereorum oram Rhizeorum 
( Rhizongorum vel Rhizonicus) sinus et Rhizon urhs 
aliaque oppida et Drilo fluvius, quo adverso navigatur 
orientem versus ad Dardanicam , quz attingit Macedonicas 
et Pseonicas gentes versus meridiem, sicut etiam Auta- 
riate et Dasaretii, quorum alii sunt aliis partibus sibi 
contigui (et Autariatis). Dardanicarum sunt etiam Gala- 
brii, apud quos urbs est antiqua, et Thunatz», Medis, 
Thracie genti, orientem versns contermini. Ceterum 
Dardanii quamvis essent oppido agrestes, adeo ut etiam - 
Subter sterquiliniis effoesas speluncas inhabitarent , musicze 
tamen operam dederunt, musicis semper usi et fistulis et 
quae fidibus intenduntur instrumentis. Atqui hi quidem 
sunt in mediterraneis, quorum postea quoque faciemus 
mentionem. 

8. Post sinum Rlüzonicum Lissus est, et Acrolissus et 
Epidamnus a Corcyreis condita, que nunc a peninsula, 


cui imposita est, nomen Dyrrbachii tenet. Inde Apsus flu- 
vius , et Aous, prope quem Apollonia urbs legibus optimis 
temperata, condita a Corinthiis et Corcyr«is, dissita a 
flumine stadiis decem, a mari sexaginta. Hecateus Aoum 
vocat JEantem , autumatque ex eodem apud Lacmum loco, 
vel potius ex iisdem penetralibus Inachum ad Argos de- 
ferri versus meridiem , et J&Kantem ad occasum et Adriam. 
]n Apolloniatarum finibus Nympheum appellatur saxum 
quoddam ignem egerens , sub quo fontes sunt aqua tepida 
fluentes et bitamine, gleba haud dubie bituminoss terra 
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τῆς ἀσφαλτίτιδος * μέταλλον δ᾽ αὐτῆς ἐστι πλησίον ἐπὶ 
λόφου τὸ δὲ τμηθὲν ἐχπληροῦται πάλιν τῷ χρόνῳ, τῆς 
ἐγχωννυμένης εἰς τὰ ὀρύγματα γῆς μεταδαλλούσης εἰς 
ἄσφαλτον, ὥς φησι Ποσειδώνιος. λέγει δ᾽ ἐχεῖνος χαὶ 
& τὴν ἀμπελῖτιν γῆν ἀσφαλτώδη τὴν ἐν Σελευχεία τῇ 
Πιερίᾳ μεταλλευομένην ἄχος τῆς φθειριώσης ἀμπέλου" 
χρισθεῖσαν γὰρ μετ᾽ ἐλαίου φθείρειν τὸ θηρίον, πρὶν 
ἐπὶ τοὺς βλαστοὺς τῆς ῥίζης ἀναθῆναι" τοιαύτην δ᾽ εὖὃ- 
ρεθῆναι xal ἐν ἹΡόδῳ, πρυτανεύοντος αὐτοῦ͵, πλείονος 
10 δ᾽. ἐλαίου δεῖσθα:. μετὰ δ᾽ Ἀπολλωνίαν Βυλλιαχὴὰ 
xal Ὦριχὸν καὶ τὸ ἐπίνειον αὐτοῦ ὁ Πάνορμος καὶ τὰ 
Κεραύνια ὄρη, f, ἀρχὴ τοῦ στόματος τοῦ Ἰονίου χόλπου 
xal τοῦ ᾿Αδρίου. 
9. Τὸ uiv οὖν στόμα χοινὸν ἀμφοῖν ἐστι, διαφέρει 
16 δὲ ὃ Ἰόνιος, διότι τοῦ πρώτου μέρους τῆς θαλάττης 
ταύτης ὄνομα τοῦτ᾽ ἐστίν, 6 δ᾽ ᾿Αδρίας τῆς ἐντὸς μέχρι 
τοῦ αὐχοῦ, νυνὶ δὲ xal τῆς συμπάσης. φησὶ δὲ 6 Θεό- 
πουπὸς τῶν ὀνομάτων τὸ μὲν ἥχειν ἀπὸ ἀνδρὸς ἡγη- 
σαμένου τῶν τόπων, ἐξ Ἴστης τὸ γένος, τὸν Ἀδρίαν 
40 δὲ ποταμοῦ ἐπώνυμον γεγονέναι. στάδιοι δ᾽ ἀπὸ τῶν 
Λιῤδυρνῶν ἐπὶ τὰ Κεραύνια μιχρῷ πλείους ἢ δισχίλιοι. 
Θεόπομπος δὲ τὸν πάντα ἀπὸ τοῦ μυχοῦ πλοῦν ἧμε- 
οῶν ἕξ εἴρηκε, πεζῇ δὲ τὸ μῆχος τῆς Ἰλλυρίδος καὶ 
τριάχοντα᾽ πλεονάζειν δέ μοι δοχεῖ. χαὶ ἄλλα δ᾽ οὐ 
45 πιστὰ λέγει, τό τε συντετρῇσθαι τὰ πελάγη ἀπὸ τοῦ 
εὑρίσχεσθαι χέραμόν τε Χῖον καὶ Θάσιον ἐν τῷ Νά- 
ρωνι, καὶ τὸ ἄμφω" χατοπτεύεσθαι τὰ πελάγη ἀπό 
τινος ὄρους. xal τῶν νήσων τῶν Λιδυρνίδων T τιθείς, 
ὥστε χύχλον ἔχειν σταδίων xal πενταχοσίων, χαὶ τὸ 
30 τὸν Ἴστρον ἑνὶ τῶν στομάτων εἷς τὸν ᾿Αδρίαν ἐμ6αλ- 
λειν, τοιαῦτα δὲ xal τοῦ ᾿Ερατοσθένους ἔνια παρα- 
χούσματά ἐστι λαοδογματιχά, χαθάπερ Πολύῤιός φησι 
καὶ περὶ αὐτοῦ χαὶ τῶν ἄλλων λέγων συγγραφέων. 
10. ἡ ὃν μὲν οὖν παράπλουν ἅπαντα τὸν Ἰλλυριχὸν 
86 σφόδρα εὐλίμενον εἶναι συμθαίνει xoi ἐξ αὐτῆς τῆς 
συνεχοῦς ἠιόνος xat ἐκ τῶν πλησίον νήσων, ὑπεναντίως 
τῷ Ἰταλιχῷ τῷ ἀντιχειμένῳ, ἀλιιμένῳ ὄντι" ἀλεεινοὶ 
δὲ xat χρηστόχαρποι διοίως ἐλαιόφυτοι γὰρ xat südu- 
πελοι, πλὴν εἴ πού τι σπάνιον ἐχτετράχυνται τελέως. 
40 τοιαύτη δ᾽ οὖτα ὠλιγωρεῖτο πρότερον ἣ Ἰλλυριχὴ πα- 
ραλία, τάχα μὲν xal xav! ἄγνοιαν τῆς ἀρετῆς, τὸ 


μέντοι πλέον διὰ τὴν ἀγριότητα τῶν ἀνθρώπων xal τὸ 


ληστριχὸν ἔθος, ἡ δ᾽ ὑπερχειμένη ταύτης πᾶσα ὀρεινὴ 
xai ψυχρὰ xal νιφόθολός ἐστιν, ἢ δὲ προσάρχτιος xal 
45 υᾶλλον, ὥστε xal τῶν ἀμπέλων σπάνιν εἶναι xai ἐν 
ταῖς ὑψώσεσι xal ἐν τοῖς ἐπιπεδωτέροις. ὀροπέδια 
δ᾽ ἐστὶ ταῦτα, ἃ κατέχουσιν οἱ Παννόνιοι, πρὸς νότον 
μὲν μέχρι Δαλματέων καὶ Ἀρδιαίων διατείνοντα, πρὸς 
ἄρκτον δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον τελευτῶντα, πρὸς ἕω δὲ 
50 Σχορδίσχοις συνάπτοντα - "| τῇ δὲ παρὰ τὰ ὄρη τῶν 
Μακεδόνων καὶ Θραχῶν. 
t1. Αὐταριάται μὲν οὖν τὸ μέγιστον καὶ ἄριστον τῶν 
Ἰλλυριῶν ἔθνος ὁπῆρξεν, ὃ πρότερον μὲν πρὸς ᾿Αρδιαίους 
συνεχῶς ἐπολέμει περὶ ἁλῶν, ἐν μεθορίοις πηγνυμένων 
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ardente ibi : prope in tumulo etiam fodina est  bituminis, 
et quidquid exscinditur, id restituitur successu temporis, 
ferra, qua in fossas ingeritur, in bitumen vertente, uti 
narrat Posidonius. Idem refert ampelitin terram bitumi- 
nosam, qus in Pieria effoditur Seleucia, remedium esse 
adversus vitis pediculos : illatam enim cum oleo , exstin- 
guere vermem, priusquam a radice ad germen perveniat : 
sed etiam in Rhodo talem esse repertam, se magistratum 
ibi Prytanis gerente, qu:e tamen plus olei requireret. Poet 
Apolloniam Bylliace (codd. Balliace) est, et Oricum 
(Oreum vel Oreum codd.) ejusque navale Panormus et 
montes Ceraunii, initium faucium sinus Ionii et Adriatici. 

9. Fauces quidem utrique sunt communes : eo autem 
differnnt, quod primae seu exteriori parti hujus maris no- 
men [onii tribuitur, Adrise autem interiori usque ad intimum 
sinus recessum : quanquam hodie etiam totum mare hoc 
nomen gerit. Theopompus ait prius nomen esse ortnm 
a viro, qui istis locis imperaverit, gente Isszus : Adris 
cognomentum a flumine esse deductum.  Stadía sunt a Li- 
burnis ad Ceraunios montes paullo plura duobus millibus. 
Theopompus totam ab intimo sinus navigationem sex die- 
rum esse perhibuit : terrestri autem itinere Illyricee orsee 
longitudinem vel triginta esse dierum ; at nimium dicere 
mihi videtur. dem et alia parum credibilia profert, veluti 
quum maria ait cavernis seu foraminibus quibnsdam in 
tmo latentibus coire, eo argumento, quod figlina Thasia 
et Chia in Narone inventa sint : et quod utrumque mare 
e monte quodam cerni aífirmat, in insularum Liburniarum 
( (antam esse magnitudinem statuit , ] ut ambitum ha- 
beant stadiorum vel quingentorum : et quod Istrum uno 
ostiorum suorum in Adriam effluere tradit. Verum apud 
Eratosthenem quoque sunt hujusmodi errores nonnulli ex 
vulgi opinionibus concepti, uti Polybius ait quo loco de 
Eratosthene ceterisque scriptoribus loquitur. | 

10. Ceterum tota Illyrici ora oppido est commodis in- 
$tructa portubus, quum ipsa, tum insule etiam vicins : 
quum contra Italica ora huic opposita sit importuosa. 
Aprica vero et bonarum frugum ferax et heec et illa pari- 
ter; nam utraque oleis et vitibus egregia : nisi si alicubi 
loca prorsus aspera sunt. Et quum talis esset ora Illyrica, 
nihilominus olim negligebatur : fortassis, quod soli prze- 
stantia ignoraretur : potior tamen causa fuit, quod eam 
homines sevi et latrociniis dediti tenebant. Quee supra 
hanc sita est regio, montosa est tota, frigida ac nivalis, 
maxime qua ad septentrionem vergit : ia ut vites rare 
sint et in editis et in planis locis. Ηδ sunt Pannonum 
montanse plonities, versus meridiem ad Dalmatas usque 
et Ardizos pertinentes, versus septentrionem ad Istrum 
desinentes , versus ortum Scordíscos attingentes , ** partim 
vero juxta montes Macedonum et Tbracum. 

11. Autariatze autem maxima fuit et optima Illyriorum 
gens, cui quondam contra Ardizos bellum fuit perpetuum 
de sale, qui in confiniis cogebatur ex aqua verno tempore 
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ἐξ ὕδατος ῥέοντος ὑπὸ ἄγχει τινὶ τοῦ ἔαρος" ἀρυσαμέ- 
vot; γὰρ xai ἀποθεῖσιν ἡμέρας πέντε ἐξεπήγνυντο ol 
ἅλες. συνέχειτο δὲ παρὰ μέρος χρῆσθαι τῷ ἁλοπηγίῳ, 
παραθαίνοντες δὲ τὰ συγκείμενα ἐπολέμουν" χαταστρε- 


^ 


& ψάμενοι δέ ποτε οἱ Αὐταριάται Τριδαλλοὺς ἀπὸ Ἀγριά- 


νων μέχρι τοῦ ἴστρου χαθήχοντας ἡμερῶν πεντεκαί-. 


δεχα ὁδὸν ἐπῆρξαν xal τῶν ἄλλων Θραχῶν τε xol 

Ἰλλυριῶν" κατελύθησαν δ᾽ ὑπὸ Σχορδίσχων πρότερον, 

ὕστερον δ᾽ ὑπὸ ῬῬΡωμαίων, [ot] καὶ τοὺς Σχορδίσχους 
10 αὐτοὺς χατεπολέμησαν πολὺν χρόνον ἰσχύσαντας. 

12. [βχησαν δ᾽ οὗτοι παρὰ τὸν Ἴστρον, διηρημένοι 
δίχα, ol μὲν μεγάλοι Σχορδίσχοι χαλούμενοι, οἵ δὲ 
μιχροί, οἱ μὲν μεταξὺ δυεῖν ποταμῶν (οἰκεῖν ) ἐμδαλ-- 
λόντων εἰς τὸν Ἴστρον, τοῦ τε Νοάρου τοῦ παρὰ τὴν 

I$ Σεγεστιχὴν ῥέοντος καὶ τοῦ Μάργου (τινὲς δὲ Βάργον 
φασίν)" οἱ δὲ μιχροὶ τούτου πέραν, συνάπτοντες Τρι- 
6a)Xotq xxi Μυσοῖς. εἶχον δὲ χαὶ τῶν νήσων τινὰς 
οἱ Σχορδίσχοι" ἐπὶ τοσοῦτον δ᾽ ηὐξήθησαν, ὥστε xal 
μέχρι τῶν Ἰλλυριχῶν καὶ τῶν Παιονιχῶν χαὶ Θρακχίων 

80 προῆλθον ὀρῶν" κατέσχον οὖν χαὶ τὰς νήσους τὰς ἐν τῷ 
Ἴστρῳ τὰς πλείους, ἦσαν δὲ xal πόλεις αὐτοῖς "Eópta 
xai Καπέδουνον. μετὰ δὲ τὴν τῶν Σχορδίσχων χώραν 
παρὰ μὲν τὸν Ἴστρον fj τῶν Τριδαλλῶν xal Μυσῶν 
ἐστιν, ὧν ἐμνήσθημεν πρότερον, xal τὰ ἕλη τὰ τῆς 

25 μιχρᾶς χαλουμένης Σχυθίας τῆς ἐντὸς Ἴστρου" xai 
τούτων ἐμνήσθημεν. ὑπεροιχοῦσι δ᾽ οὗτοί τε καὶ Κρό- 
ὄυζοι καὶ οἱ Τρωγλοδύται λεγόμενοι τῶν περὶ Κάλλατιν 
xat Τομέα xal Ἴστρον τόπων. εἶθ᾽ ol περὶ τὸν Αἴμον 
καὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτῷ οἰκοῦντες μέχρι τοῦ Πόντου Κόραλλοι 

80 χαὶ Βέσσοι χαὶ Μαίδων τινὲς χαὶ Δανθηλητῶν. πάντα 
μὲν οὖν ταῦτα ληστριχώτατα ἔθνη " Βέσσοι δὲ οἵπερ τὸ 
πλέον τοῦ ὄρους νέμονται τοῦ Αἵμου, χαὶ ὑπὸ τῶν 
ληστῶν λησταὶ προσαγορεύονται, χαλυόδῖταί τινες xal 
λυπρόδιοι, συνάπτοντες τῇ τε Ροδόπη καὶ τοῖς Παίοσι 

35 xai τῶν Ἰλλυριῶν τοῖς τε Αὐταριάταις xal τοῖς Δαρ-- 
δανίοις. μεταξὺ δὲ τούτων τε xal τῶν ᾿Αρδιαίων οἵ 
Δασαρήτιοί εἰσι καὶ Ὑδριᾶνες xoi ἄλλα ἄσημα ἔθνη, 
ἃ ἐπόρθουν ol Xxopólaxot, μέχρι ἠρήμωσαν τὴν χώραν, 
xal δρυμῶν ἀθάτων ἐφ᾽ ἡμέρας πλείους ἐποίησαν 

40 μεστήν. 


ΚΕΦ. G.. 


Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ τῆς μεταξὺ Ἴστρου xal τῶν ὀρῶν τῶν 
ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς Παιονίας ἣ Ποντικὴ παραλία, fj ἀπὸ 
τοῦ Ἱεροῦ στόματος τοῦ “Ἴστρου μέχρι τῆς περὶ τὸν 
Αἷμον ὀρεινῆς, χαὶ μέχρι τοῦ στόματος τοῦ κατὰ Βυζάν- 

ab τιον. χαθάπερ [δὲ] τὴν Ἰλλυριχὴν παραλίαν ἐπιόντες 
μέχρι τῶν Κεραυνίων ὀρῶν προὔδημεν ἔξω τῆς Ἰλλυ- 
ριχῆς πιπτόντων ὀρεινῆς, ἐχόντων δέ τι οἰκεῖον πέρας, 
τὰ μεσόγαια δ᾽ ἔθνη τούτοις ἀφωρίσμεθα,, νομίζοντες 
σημειωδεστέρας ἔσεσθαι τὰς τοιαύτας περιγραφὰς χαὶ 
B0 πρὸς τὰ νῦν xal πρὸς τὰ ὕστερον’ οὕτω κἀνταῦθα 
$ παραλία, κἂν ὑπερπίπτῃ τὴν ὀρεινὴν γραμμήν, ὅμως 
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ex quadam convalle defluente; haustam enim per quinque 
dies reponentibus sal coagulabatur : pactum vero erat ut 
salina ea alternis fruerentur vicibus : pactis posthabitis, 
bellis decernebant. Ceterum Autariate quum Triballos 
domuissent , qui ab Agrianibus usque ad Istrum quindecim 
dierum itineris spatium occupabant , ceteros etiam Thraces 
et Illyrios imperio subjecerunt : ipsi autem potentia sua 
exuti sunt primum ἃ Scordiscis, deinde ἃ Romanis, qui 
Scordiscos etiam debellaverunt diuturna usos polentia. . 

12. Habitarunt hi ad Istrum in duas divisi partes : quo- 
rum alii majores Scordisci appellantur, alii minores. {ΠῚ 
quidem inter duos amnes habitarunt in Istrum influentes , 
Noarum , qui preter Segesticam fertur, et Margum ( codd. 
Martum), quem nonnulli Bargum vocant ; hi vero, minores 
scilicet , ultra eum, conGnes Triballis ac Mysis. Tenuerunt 
et insulas quasdam Scordisci, et eo virinm increverunt, 
ut etiam usque ad lilyriorum, Panponum Thracumque 
montes (codd. fines) progrederentur; quin et plerasque 
in Istro insulas obtinuerunt; urbes eorum fuerunt Heorta 
et Capedunum. Post Scordiscos juxta Istrum Triballi sunt 
el Mysi, quorum supra fecimus mentionem : tum paludes 
Scythise minoris intra Istrum, quas ipsas quoque comme- 
moravimus. Hi et Crobyzi el qui Troglodyte dicuntur, locos 
incolunt qui sunt supra Callatim, Tomea et Istrum. Se- 
quuntur qui ad Hermum sedes habent, et infra eum ad 
Pontum usque Coralli, Bessi, Meedi quidam ac Danthe- 
let». Hw gentes omnes majorem in modnm sunt latroci- 
niis dedit:  Bessi vero majorem Hzemi partem tenenteset 
ab ipsis latronibus latrones appellantur, tuguria incolentes, 
vitam degentes duram, attingentes Rhodopen et Pannones 
et de Illyricis Autaristas ac Dardanios. Inter hos et Ar- 
di&os , Dasaretii sunt, et Hybrianes ( Agrianes ? ) aliaeque 
obecurse gentes : quas Scordisci infestaverunt , donec tan- 
dem regionem eam cultoribus vacuam redegerunt, fece- 
runtque , ut invize essent silvae per aliquot dierum itineris 
spatium. 


CAP. VI. 


Superest inter Istrum et montes ab utraque Pannonise 
parte ora Ponti maritima, & Sacro Istri oetio usque ad 
Hami montana, et ostium quod est juxta Byzantium. 
Quemadmodum autem Illyrici oram describentes usque ad 
Ceraunios montes progressi sumus, qui etsi extra Illyrici 
montes siti, aptum tamen terminum nobis prtebent , hisque 
finibus gentes meditertaneas descripsimus, arbitrati hujus- 
modi notationes magis fore et ad przsens negotium et ad 
sequentia luculentas: sic nunc quoque ore maritime deseri- 
plio, etsi supra lineam per montes ductam excidit, tamen in 


/ 
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᾿εἷς οἰχεῖόν τι πέρας τελευτήσει τὸ τοῦ Πόντου στόμα 
x«l πρὸς τὰ νῦν xol πρὸς τὰ ἐφεξῆς. ἔστιν οὖν ἀπὸ 
τοῦ Ἱεροῦ στόματος τοῦ Ἴστρου ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν 
συνεχῇ παραλίαν Ἴστρος πολίχνιον ἐν πενταχοσίοις 
e σταδίοις, Μιλησίων χτίσμα" εἶτα Τόμις, ἕτερον πο- 
λίχνιον ἐν διαχοσίοις πεντήχοντα σταξίοις" εἶτα πόλις 
Κάλλατις ἐν διαχοσίοις ὀγδοήκοντα, Ἡραχλεωτῶν 
ἄποιχος"- εἶτ᾽ Ἀπολλωνία ἐν χιλίοις τριαχοσίοις στα- 
δίοις, ἄποιχος Μιλησίων, τὸ πλέον τοῦ χτίσματος ἱδρυ- 
to μένον ἔχουσα ἐν νησίῳ τινὶ * ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, 
ἐξ οὗ Μάρχος Λεύχολλος τὸν χολοσσὸν ἦρε καὶ ἀνέθηκεν 
ἐν τῷ Καπετωλίῳ τὸν τοῦ Ἀπόλλωνος, Καλάμιδος 
ἔργον. ἐν τῷ μεταξὺ δὲ διαστήματι τῷ ἀπὸ Καλλά- 
τιδος εἷς Ἀπολλωνίαν Βιζώνη τέ ἐστιν, ἧς χατεπόθη 
16 πολὺ μέρος ὑπὸ σεισμῶν, χαὶ Κρουνοὶ xai Ὀδησσός, 
Μιλησίων ἄποιχος, καὶ Ναύλοχος, Μεσημόριανῶν πο- 
λίχνιον. εἶτα τὸ Αἷμον ὄρος μέχρι τῆς δεῦρο θαλάττης 
διῆχον᾽ εἶτα Μεσημδρία Μεγαρέων ἄποικος, πρότερον 
δὲ Μενεύρία, οἷον Μένα πόλις, τοῦ κτίσαντος Μένα 
40 χαλουμένου, τῆς δὲ πόλεως βρίας καλουμένης Θραχιστί᾽ 
ὡς xal fj τοῦ Σήλυος πόλις Σηλυδρία προσηγόρευται, 
ἥ τε Αἶνος Πολτυούρία ποτὲ ὠνομάζετο᾽ εἶτ᾽ Ἀγχιάλη 
πολίχνιον ᾿Απολλωνιατῶν, xat αὐτὴ ἣ Ἀπολλωνία. ἐν 
δὲ ταύτῃ τῇ παραλίᾳ ἐστὶ καὶ ἢ Τίριζις ἄχρα, χωρίον 
45 ἐρυμνόν, ᾧ ποτε xal Λυσίμαχος ἐχρήσατο γαζοφυ- 
λαχίῳ. πάλιν δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἀπολλωνίας ἐπὶ Κυανέας 
στάδιοί εἶσι περὶ χιλίους xal πενταχοσίους, ἐν δὲ τῷ 
μεταξὺ ἥ ve Θυνιὰς, τῶν Ἀπολλωνιατῶν χώρα, * Ἀγ- 
χιάλη,, καὶ αὐτὸ ᾿ΑἈπολλωνιατῶν, * xal Φινόπολις xol 
so Ανδριάχη, συνάπτουσαι τῷ Σαλμυδησσῷ, ἔστι δ᾽ οὖ- 
τος ἔρημος αἰγιαλὸς xat λιθώδης, ἀλίμενος. ἀναπεπτα- 
μένος πολὺς πρὸς τοὺς βορέας, σταδίων ὅσον ἕπταχο- 
σίων μέχρι Κυανέων τὸ μῆχος, πρὸς ὃν οἱ ἐχπίπτοντες 
ὑπὸ τῶν ᾿Αστῶν διαρπάζονται τῶν ὑπερχειμένων, 
86 Θραχίου ἔθνους. αἱ δὲ Κυάνεαι πρὸς τῷ στόματι τοῦ 
Πόντου εἰσὶ δίο νησίδια, τὸ μὲν τῇ Εὐρώπη προσεχές, 
τὸ δὲ τῇ Ἀσία, πορθμῷ διειργόμενα ὅσον εἴχοσι στα- 
δίων. τοσοῦτον δὲ διέχει χαὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Βυζαν-- 
τίων, καὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλχηδονίων᾽ ὅπερ ἐστὶ τοῦ 
40 στόματος τοῦ Εὐξείνου τὸ στενώτατον - προϊόντι γὰρ 
δέκα σταδίους ἄχρα ἐστὶ πενταστάδιον ποιοῦσα τὸν 
πορθμόν, εἶτα διίσταται ἐπὶ πλέον καὶ ποιεῖν ἄρχεται 
τὴν Προποντίδα. 
4. Ἀπὸ piv οὖν τῆς ἄχρας τῆς τὸ πενταστάδιον 
4$ ποιούσης ἐπὶ τὸν ὑπὸ τῇ Συχῇ χαλούμενον λιμένα στά- 
διοι πέντε xal τριάχοντα, ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ Κέρας τὸ 
Βυζαντίων πέντε. ἔστι δὲ τὸ Κέρας, προσεχὲς τῷ 
Βυζαντίων τείχει, κόλπος ἀνέχων ὡς πρὸς δύσιν ἐπὶ 
σταδίους ἑξήχοντα, ἐοιχὼς ἐλάφου χέρατι᾽ εἰς γὰρ πλεί- 
50 στοὺς σχίζεται χόλπους, ὡς ἂν χλάδους τινάς, εἷς οὖς 
ἐμπίπτουσα jj πηλαμὺς ἁλίσχεται ῥαδίως διά τε τὸ 
πλῆθος αὐτῆς καὶ τὴν βίαν τοῦ συνελαύνοντος ῥοῦ καὶ 
τὴν στενότητα τῶν χόλπων, ὥστε καὶ χερσὶν ἁλίσχε- 
σθαι διὰ τὴν στενοχωρίαν. γεννᾶται μὲν οὖν τὸ ζῷον 
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aptum quendam terminum , Ponti ostium , exibit, sive ea 
spectes quae nunc tractantur, sive quae sequentur. Ergo a 
Sacro ostio in continenti ora dexlram versus ad quingenta 


.sfadia Ister oppidum est, ἃ Milesiis conditnm. Deinde To- 


mis, aliud oppidum a priore distans stadiis ducentis quinqua - 
ginta; post stadia ducenta octoginta Callatis urbs, Hera- 
cleotarum colonia; inde stadíis mille trecentis abest Apol- 
lonia, Milesiorum colonia; urbs majore sui parte condita 
est in parva quadam insula, [in qua] fanum est Apol- 
linis : unde M. Lucullus colossum Apollinis, opus 'Cala- 
midis, sublatum in Capitolio dedicavit. Inter Callatin et 
Apolloniam Bizona est, cujus magna pars terra motibus 
hausta est, et Cruni et Odessus, Milesiorum colonia, et 
Naulochus Mesembrianorum oppidum : inde Heemus mons , 
ad istud usque mare pertingens. Sequitur Mesembria Me- 
garensium colonia, ante Menebria, id est, Mena urbs 
dicta, quod conditori ejus Mena esset nomen : bria autem 
vox Thracum lingua urbem significat : sicut et Selyos urbs 
Selybria appellatur, οἱ Anus aliquando Poltyobria dicta 
fuit. Deinceps est Anchiale Apolloniatarum oppidum, 
atque ipsa Apollonia. In hac ora est etiam Tirizis pro- 
montorium, castellum habens munitum, ubi aliquando 
suos thesauros asservavit Lysimachus, Rursum ab Apol- 
lonia ad Cyaneas stadia sunt circiter mille quingenta. Medio 
spatio continentur Thynias Apolloniatarum regio, et Phi- 
nopolis et Andriaca Saimydesso contigue. — Litus hoc de. 
sertum est ac saxosum, importuosum, versus Aquiloneg 
late patens, longitudine usque ad Cyaneas stadiorum cir- 
citer septingentorum : ad quod litus qui ejiciuntur, ab Astis, 
Thracia gente superne accolente, spoliantur.  Cyanese 
sunt duze exigua insulze ad fauces Ponti, altera Europe, 
altera Asi; adjacens, stadiorum circiter viginti freto dis- 
juncte. Tanto etiam intervallo distant ἃ templo Byzan- 
tiorum et a templo Chalcedoniorum : ibi fere sunt summae 
ostii Euxini Ponti angustis : decem enim stadia progressus 
ad promontorium pervenies, quod fretum quinque stadia 
latum efficit, deinde diducitur amplius, incipitque Pro- 
pontidem efficere. 

2. A promontorio itaque, quod quinque stadiorum fre. 
tum facit, ad portum, qui Sub Ficum dicitur, stadia sunt 
triginta quinque : inde ad Cornu Byzantiorum, stadia 
quinque. Est autem Cornu , Byzantio muro conjunctum, 
sinus versus occidentem ad sexaginta stadia penetrans, si- 
milis cornui cervino; in multos enim sinus quasi in ramos 
fünditur, in quos incidens pelamys piscis facile capitur, 
quum ob copiam, tum ob vim fluctus intro compellentis , 
et angustiam sinuum , adeo ut etiam manibus possit com- 
prehendi. Nascitur hoc animal in paludibus Meeotidis : 
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ἐν τοῖς ἕλεσι τῆς Μαιώτιδος, ἰσχῦσαν δὲ μιχρὸν dx- 
πίπτει διὰ τοῦ στόματος ἀγεληδὸν χαὶ φέρεται παρὰ 
τὴν Ἀσιανὴν ἠιόνα μέχρι Τραπεζοῦντος xat. Φαρνα- 
χίας" ἐνταῦθα δὲ πρότερον συνίστασθαι συμόαίνει τὴν 
δ θήραν, οὐ πολλὴ δ᾽ ἐστίν" ob γάρ mw τὸ προσῆχον 
ἔχει μέγεθος" εἰς δὲ Σινώπην προζοῦσα ὡραιοτέρα πρός 
τε τὴν θήραν καὶ τὴν ταριχείαν ἐστίν" ἐπειδὰν δὲ ἤδη 
συνάψῃ τοῖς Κυανέαις καὶ παραλλάξη ταύτας, ix τῆς 
Χαλχηδονιαχῇς ἀχτῆς λευχή τις πέτρα προπίπτουσα 
10 φοδεῖ τὸ ζῷον, ὥστ᾽ εὐθὺς εἷς τὴν περαίαν τρέπεσθαι 
παραλαῤὼν δ᾽ 6 ἐνταῦθα ῥοῦς, ἅμα xal τῶν τόπων 


εὐφυῶν ὄντων πρὸς τὸ τὸν ἐχεῖ δοῦν τῆς θαλάττης ἐπὶ 


τὸ Βυζάντιον καὶ τὸ πρὸς αὐτῷ Κέρας τετράφθαι φυ- 
σικῶς, συνελαύνεται δεῦρο xal παρέχει τοῖς Βυζαντίοις 
I5 xal τῷ δήμῳ τῶν Ῥωμαίων πρόσοδον ἀξιόλογον. 
Χαλχηδόνιοι δ᾽ ἐπὶ τῆς περαίας ἱδρυμένοι πλησίον οὐ 
μετέχουσι τῆς εὐπορίας ταύτης διὰ τὸ μὴ προσπελάζειν 
τοῖς λιμέσιν αὐτῶν τὴν πηλαμύδα ' 3, δὴ καὶ τὸν Ἀπόλλω 
φασὶ τοῖς χτίσασι τὸ Βυζάντιον ὕστερον μετὰ τὴν ὑπὸ 
30 Μεγαρέων Χαλχηδόνος χτίσιν χρηστηριαζομένοις προσ- 
τάξαι ποιήσασθαι τὴν ἵδρυσιν ἀπεναντίον τῶν τυφλῶν, 
τυφλοὺς καλέσαντα τοὺς Χαλχηδονίους, ὅτι πρότερον 
πλεύσαντες [εἷς τοὺς τόπους, ἀφέντες τὴν πέραν xa- 
τασχεῖν τοσοῦτον πλοῦτον ἔχουσαν, εἵλοντο τὴν λυ - 
36 προτέραν. μέχρι μὲν δὴ Βυζαντίου προήλθομεν, 
ἐπειδὴ πόλις ἐπιφανής, πλησιάζουσα μάλιστα τῷ στό- 
ματι, εἰς γνωριμώτερον πέρας ἀπὸ τοῦ Ἴστρου τὸν 
παράπλουν τελευτῶντα ἀπέφαινεν. ὑπέρχειται δὲ τοῦ 
Βυζαντίου τὸ τῶν ᾿Αστῶν ἔθνος, ἐν ᾧ πόλις Καλύθη, 
80 Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου τοὺς πονηροτάτους ἐνταῦθα 
ἱδρύσαντος. : 


ΚΕΦ. Z. 


Τὰ μὲν οὖν ἀφοριζόμενα ἔθνη τῷ τε Ἴστρῳ καὶ τοῖς 
ὄρεσι τοῖς Ἰλλυρικοῖς χαὶ Θραχίοις ταῦτ᾽ ἐστίν, ὧν ἄξιον 
μνησθῆναι, χατέχοντα τὴν ᾿Αδριατιχὴν παραλίαν πᾶ- 

36 σαν, ἀπὸ τοῦ μυχοῦ ἀρξαμένων, καὶ τὴν (χατὰ) τὰ 
᾿Αριστερὰ τοῦ Πόντου λεγομένην ἀπὸ Ἴστρου ποταμοῦ 
μέχρι Βυζαντίους λοιπὰ δέ ἐστι τὰ νότια μέρη τῆς 
λεχθείσης ὀρεινῆς καὶ &zc τὰ ὑποπίπτοντα χωρία, ἐν 
οἷς ἐστιν ἥ τε Ἑλλὰς xal ἡ προσεχὴς βάρδαρος μέχρι 

4o τῶν ὀρῶν. Ἑκαταῖος μὲν οὖν ὃ Μιλήσιος περὶ τῆς 
Πελοποννήσου φησίν, διότι πρὸ τῶν ᾿Ελλήνων ᾧχησαν 
αὐτὴν βάρδαροι. σχεδὸν δέ τι xal ἡ σύμπασα “Ἑλλὰς 
χατοιχία βαρδάρων ὑπῆρξε τὸ παλαιόν, ἀπ᾽ αὐτῶν 
λογιζομένοις τῶν μνημονευομένων" Πέλοπος μὲν ἐκ τῆς 

45 Φρυγίας ἐπαγομένου λαὸν εἰς τὴν ἀπ’ αὐτοῦ χληθεῖσαν 
Πελοπόννησον, Δαναοῦ δὲ ἐξ Αἰγύπτου, Δρυόπων τε 
xal Καυχώνων xoi Πελασγῶν xol Λελέγων xol ἄλλων 
τοιούτων χατανειμαμένων τὰ ἐντὸς ᾿Ισθμοῦ xal τὰ ἐχτὸς 
δέ: τὴν μὲν γὰρ Ἀττικὴν οἱ μετὰ Εὐμόλπου Θρᾶχες 

[0 ἔσχον, τῆς δὲ Φωκίδος τὴν Δαυλίδα Τηρεύς, τὴν δὲ 
Καδμείαν ol μετὰ Κάδμου Φοίνικες, αὐτὴν δὲ τὴν 
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quumque aliquid virium cepit, grege facto erumpunt per - 
ostium , ac juxta litus Aslanum deferuntur usque ad Tra- 
pezuntem et Pharnaciam : atque ibi primum piscatio institui 
solet : sed ea copiosa non est , quia justam magnitudinem 
pelamydes nondum sunt assecuts. Ad Sinopen usque 
provecize jam et captu meliores sunt, et ad salsamentum 
commodiores. Postquam Cyaness attigere, easque prae- 
terivere, a litore Chalcedonis alba qusedam petra objecta 
ita perterret, ut illico in adversam partem se conferant : 
quas corripiens ibi fluctus, maxime locis natura ita facjis, 
ut maris fluctus ad Byzantium et Cornu ejus ultro conver- 
tatur, eo compelluntur, Byzantiieque et Romano populo 
reditum memorabilem prsebent. Αἱ Chalcedohnii, qui in 
vicinia ab altera faucium parte habitant, hujus coplz non 
fiunt participes , quod ad eorum portus pelamys non accedit . 
Itaque Apollinem ferunt iis , qui , condita jam Chalcedone a 
Megarensibus , Byzantium condiderunt, oraculum sciscitan- 
tibus mandavisse, ut e regione ciecorüm urbi locum cape- 
rent : esecorum nomine notantem Megarenses , quod , quum 
priores ad ista loca navigassent , omissa in ulterius litus na- 
vigatione, in quo tantae essent opes , deteriora loca occupa- 
vissent. Atque nos quidem in describenda Ponti ora ad By- 
zantium usque progressi sumus, quod illustris urbs, faucibus 
Ponti proxima, notiorem finem descriptse inde ad Istri 
ostio orse praebebat. Supra Byzantiunr est. Astorum gens , 
urbem habens Calyben, in qua Philippus Amynte filius 
pessimos homines collocavit. 


CAP. VII. 


Enumeravimus ergo gentes mentione dignas, que Istro 
et Illyricis ac Thracicis montibus circumscriptm, Adrisze 
universam oram accolunt , inde a sinus intimo recessu , tum 
leevam quam vocant Ponti Euxini oram ab Istro usque ad 
Byzantium. Supersunt partes ad meridiem vergenteg a 
dictis montibus, et quae deinceps subject sunt regiones, 
in quibus est Greecia et contigua ei barbarorum regio usque 
ad montes illos. Hecatzeus quidem Milesius de Peloponneso 
tradit, eam ante Grecos fuisse habitatam a barbaris. At 
etiam tota fere Grecia antiquitus barbarorum fuit sedes, 
quod ex his ratiocinari licet, quze memorie prodita sunt. 
Nam et Pelope e Phrygia secum adduxit populum in deno- 
minatam ab ipso Peloponnesum , οἱ Danaus ex /Egypto, ct 
Dryopes, Caucones, Pelasgi, Leleges, aliique eorum si- 
miles intra Isthmum sita obtinuerunt, nec non ea 4088 
sunt extra Isthmum. Atticam enim Thraces qui cum 
Eumolpo venerant, possederunt; Daulidem Phocidis Te- 
reus, Cadmeam Phonices Cadmi comites, ipsamque 
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Βοιωτίαν "Aovec χαὶ Τέμμικες xal Yavesc: ὡς δὲ Πίν- 
δαρός φησιν, 
ἦν ὅτε σύας Βοιώτιον ἔθνος ἕνεπον. 


xal ἀπὸ τῶν ὀνομάτων δὲ ἐνίων τὸ βάρβαρον ἐμφαί- 

δ νεται΄ Κέχροψ καὶ Κόδρος καὶ Αἶχλος χαὶ Κόθος καὶ 
Δρύμας xat Κρίναχος. οἱ δὲ Θρᾶχες καὶ Ἶλλυριοὶ 
xal Ἠπειρῶται. χαὶ μέχρι νῦν ἐν πλευραῖς εἶσιν" ἔτι 
μέντοι μᾶλλον πρότερον ἢ νῦν, ὅπου γε xal τῆς ἐν τῷ 
παρόντι “Ἑλλάδος ἀναντιλέχτως οὔσης τὴν πολλὴν οἵ 

10 βάρδαροι ἔχουσι, ΜΝ αχεδονίαν μὲν Θρᾷκες xal τινα μέρη 
τῆς Θετταλίας, ᾿Αχαρνανίας δὲ καὶ Αἰτωλίας [τὰ] ἄνω 
Θεσπρωτοὶ καὶ Κασσωπαῖοι καὶ ᾿Ἀμφίλοχοι καὶ Mo- 
λοττοὶ xat Ἀθαμᾶνες, Ἠπειρωτιχὰ ἔθνη. 

4. Περὶ μὲν οὖν Πελασγῶν εἴρηται. τοὺς δὲ Λέλεγάς 

"6 τινες μὲν τοὺς αὐτοὺς Καρσὶν εἰχάζουσιν, οἱ δὲ συνοΐ- 
χοὺς μόνον καὶ συστρατιώτας᾽" διόπερ ἐν τῇ Μιλησία 
Λελέγων χατοιχίας λέγεσθαί τινας. πολλαχοῦ δὲ τῆς 
Καρίας τάφους Λελέγων xal ἐρύματα ἔρημα, Λελέγια 
χαλούμενα. ἥ τε Ἰωνία νῦν λεγομένη πᾶσα ὑπὸ Κα- 

30 ρῶν χεῖτο xot Λελέγων ἐχδαλόντες δὲ τούτους ol 
Ἴωνες αὐτοὶ τὴν χώραν χατέσχον, ἔτι δὲ πρότερον οἵ 
τὴν Τροίαν ἑλόντες ἐξήλασαν τοὺς Λέλεγας ἐχ τῶν περὶ 
τὴν Ἴδην τόπων τῶν χατὰ Πήδασον χαὶ τὸν Σα- 
τνιόεντα ποταμόν. ὅτι μὲν οὖν βάρθδαροι ἦσαν οὗτοι, 

45 xal αὐτὸ τὸ χοινωνῇῆσαι τοῖς Καρσὶ νομίζοιτ᾽ ἂν a» 
μεῖον. ὅτι δὲ πλάνητες xal μετ᾽ ἐχείνων xol χωρὶς 
xal ἐκ παλαιοῦ, καὶ αἱ Ἀριστοτέλους πολιτεῖαι δηλοῦ- 
σιν. ἐν μὲν γὰρ τῇ ᾿Αχαρνάνων φησὶ τὸ uiv ἔχεν 
αὐτῆς Κουρῆτας, τὸ δὲ προσεσπέριον Λέλεγας, εἶτα 

80 Τηλεθόας᾽ ἐν δὲ τῇ Αἰτωλῶν τοὺς νῦν Λοχροὺς Λέλεγας 
χαλεῖ, χατασχεῖν δὲ xal τὴν Βοιωτίαν αὐτούς φησιν" 
δμοίως δὲ καὶ ἐν τῇ ᾿Οπουντίων xal Μεγαρέων " ἐν δὲ 
τῇ Λευχαδίων χαὶ αὐτόχθονά τινα Λέλεγα ὀνομάζει, 
τούτου δὲ θυγατριδοῦν Τηλεδόαν, τοῦ δὲ παῖδας δύο 

80 xal εἴχοσι Τηλεθόας, ὧν τινας οἰχῆσαι τὴν Λευχάδα. 
μάλιστα δ᾽ ἄν τις ἩΗσιόδῳ πιστεύσειεν οὕτως περὶ αὖ- 
τῶν εἰπόντι" 

ἧτοι γὰρ Aoxpbc Λελέγων ἡγήσατο λαῶν, 
τούς ῥά ποτε Κρονίδης Ζεύς, ἄφθιτα μήδεα εἰδώς, 

40 λεχτοὺς ἐκ γαίης -- ἀλέους πόρε Δευκαλίωνι. 
τῇ γὰρ ἐτυμολογία τὸ συλλέχτους γεγονέναι τινὰς dx 
παλαιοῦ xai μιγάδας αἰνίττεσθαί μοι Soxet, xal διὰ 
τοῦτο ἐχλελοιπέναι τὸ γένος᾽ ἅπερ ἄν τις xol περὶ 
Καυκχώνων λέγοι, νῦν οὐδαμοῦ ὄντων, πρότερον δ᾽ ἐν 

4& πλείοσι τόποις χατῳχισμένων. 

8. Πρότερον μὲν οὖν, καίπερ μικρῶν καὶ πολλῶν xal 
ἀδόξων ὄντων τῶν ἐθνῶν, ὅμως διὰ τὴν εὐανδρίαν xol 
τὸ βασιλεύεσθαι κατὰ σφᾶς οὐ πάνυ ἦν χαλεπὸν δια-- 
λαθεῖν τοὺς ὅρους αὐτῶν, νυνὶ δ᾽ ἐρήμου τῆς πλείστης 

"0 χώρας γεγενημένης xal τῶν χατοιχιῶν, xal μάλιστα 
τῶν πόλεων ἠφανισμένων, οὐδ᾽ εἰ δύναιτό τις ἀχριθοῦν 
ταῦτα, οὐδὲν ἂν ποιοίη χρήσιμον διὰ τὴν ἀδοξίαν καὶ 
τὸν ἀφανισμὸν αὐτῶν, ὃς ἐκ πολλοῦ χρόνου λαδὼν τὴν 


Bosotiam Aones, Temmices οἱ Hyantes; atque , ut ait Pin- 
darus, 
quondam sues Baotium populum dicebant. 

Quin etiam nomina quaedam barbariem prse se ferunt, ut 
Cecrops, Codrus, JEclus, Cothus, Drymas, Crinacus 
(codd. Crinanus). Thraces vero et Illyrii οἱ Epirotoe 
etiamnum Grecis ad latera sunt : quod ipsum quondam 
magis fuit quam nunc ; quandoquidem etiam ejus qua 
hodie citra controversiam est Greecia , multas partes bar- 
bari obtinent, Macedoniam nimirum Thraces, et quasdam 
Tbessalise partes : supra Acarnaniam et /Etoliam sita Thc- 
sproti, Cassopeei, Amphilochi , Molossi et ALhamanes, na- 
tiones Epiroticze. 

2. Ac de Pelasgis quidem alibi diximus; Lelegas vero 
alii cam Caribus faciunt eosdem, alii tantum eorum co- 
habitatores et commilitones. Itaque in Milesiorum terri- 
torio qusedam Lelegum domicilia memorantur, et multis 
in Cariz locis sepulcra Lelegum ac castella deserta, quae 
Lelegia vocantur. Prseterea quse nunc lonia dicitur, uni- 
versa fuit olim ἃ Lelegibus ac Caribus habitata, quam 
istis pulsis ones occupaverunt : et jam antea il, qui Tro- 
jam ceperunt, Leleges ejecerant e locis Idee vicinis juxta 
Pedasum et Satnioentem fluvium. Fuisse autem Leleges 
barbaros, vel eo signo potest conjici, quod Carum fue- 
runt soci. Porro eos vel cum Caribus, vei seorsum hinc 
inde foisse vagatos, idque jam antiquitus, etiam Aristotelis 
Respublice demonstrant : nam in Acarnanum republica 
ait, ejus regionis partem tenuisse Curetes , partem occi- 
duam Leleges , deinde Teleboas : in Etolorum vero repu- 
blica, eos, qui nunc Locri dicuntur, Lelegas vocat, eos- 
demque etiam Boeotiam obtinuisse testatur : idemque ait 
etiam in Opuntiorum et Megarensium republica : in Leuca- 
diorum autem republica etiam quendam indigenam Lelegem 
ponit , cujus ex filia nepos foerit Teleboas, atque hujus vi- 
ginti duos filios fuisse Teleboas, ex quibus nonnulli Leuca- 
dem inhabitassent. Maxime vero Hesiodo (fr. 25) quispiam 
crediderit , sic de illis scribenti : 


Certe enim Locrus Le'egiis preerat populis, 
quos olim Saturnius Juppiter, eterna consilia sciens, 
lectas e terra copias (ἀλέας) dederat Deucalioni. 


Ipsa enim vocabuli ratio videtur mihi sub involucro hoc 
proponere,fuisse eos antiquitus collecticios quosdam et mix- 
tos e variis gentibus, ac propterea nationem hanc defecisse ; 
quod ipsum de Cauconibus etiam dicere licet, qui nunc 
nulli sunt, quum ante compluribus in terris habitaverint. 
δ. Priscis igitur temporibus quanquam exigui et multi 
et ignobiles populi erant, tamen quia virorum multitu- 
dine florebant , et suum quisque populus regem habebat, 
non adeo difficile erat terminos singulorum deseribere. 
Nonc vero quum major pars regionis sit «'eserta, ac cum 
incolis domicilia , urbes maxime , delete , etiam si quis ista 
poeset accurate describere , nullum ís tamen facturus esset 
opers pretium, obscuratis et abolitis ipsis. Que sane 


268 
ἀρχὴν οὐδὲ νῦν πω πέπαυται χατὰ πολλὰ μέρη διὰ 


τὰς ἀποστάσεις ἀλλ᾽ ἐνστρατοπεδεύουσιν αὐτοῖς Ῥω- 
μαῖοι τοῖς οἴχοις, κατασταθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν δυνάσται. 
τῶν δ᾽ οὖν Ἠπειρωτῶν ἑόδομήχοντα πόλεις Πολύ- 
δ 6i; φησιν ἀνατρέψαι Παῦλον μετὰ τὴν Μακεδόνων 
xai Περσέως κατάλυσιν (Μολοττῶν δ᾽ ὅπάρξαι τὰς 
πλείστας ), πέντε δὲ xal δέκα μυριάδας ἀνθρώπων ἐξαν- 
δραποδίσασθαι. ὅμως δ᾽ οὖν ἐγχειρήσομεν, ἐφ᾽ ὅσον 
τῇ γραφῇ τε προσήχει καὶ ἣμῖν ἐφιχτόν, ἐπελθεῖν τὰ 
10 χαθ᾽ ἕκαστα, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς χατὰ τὸν ᾿Ιόνιον χόλ- 
vov παραλίας" αὕτη δ᾽ ἐστίν, εἰς ἣν ὁ ἔχπλους ὁ ix τοῦ 
"Aóplou τελευτᾷ. 
4. Ταύτης δὴ τὰ πρῶτα μέρη τὰ περὶ ᾿Επίδαμνον 
χαὶ ᾿Απολλωνίαν ἐστίν. ἐχ δὲ τῆς ᾿Απολλωνίας εἰς 
I$ Μαχεδονίαν ἣ ᾿Εγνατία ἐστὶν ὁδὸς πρὸς ἕω, βεδημα- 
τισμένη χατὰ μίλιον xal χατεστηλωμένη μέχρι Κυ- 
ψέλων xal "E6pou ποταμοῦ μιλίων [δ᾽ ἐστὶ πεντα- 
χοσίων τριάχοντα πέντε λογιζομένῳ δέ, ὡς μὲν ol 
πολλοί, τὸ μίλιον ὀχταστάδιον τετρακισχίλιοι ἂν εἶεν 
20 στάδιοι xat ἐπ᾽ αὐτοῖς διαχόσιοι ὀγδοήχοντα, ὡς δὲ 
Πολύῤδιος, προστιθεὶς τῷ ὀχτασταδίῳ δίπλεθρον, ὅ ἐστι 
τρίτον σταδίου, προσθετέον ἄλλους σταδίους ἑχατὸν 
ἑδδομήχοντα ὀχτώ, τὸ τρίτον τοῦ τῶν μιλίων ἀριθμοῦ. 
συμθαίνει δ᾽ ἀπὸ ἴσου διχστήματος συμπίπτειν εἰς τὴν 
46 αὐτὴν 650v τούς τ᾿ ix τῆς A πολλωνίας δριμηθέντας xal 
τοὺς ἐξ ᾿Επιδάμνου. ἢ μὲν οὖν πᾶσα ᾿Εγνατία χα- 
λεῖται, ἡ δὲ πρώτη ἐπὶ Κανδαουίας λέγεται, ὄρους 
Ἰλλυριχοῦ, διὰ Λυχνιδοῦ πόλεως xal Πυλῶνος, τόπου 
δρίζοντος ἐν τῇ ὁδῷ τήν τε Ἰλλυρίδα καὶ τὴν Μαχε- 


(3535, 323) 


80 δονίαν ἐχεῖθεν δ᾽ ἐστὶ παρὰ Βαρνοῦντα διὰ Ἣ ραχλείας. 


xai Λυγχηστῶν χαὶ ᾿Εόρδων εἰς " E3eocav xai Πέλλαν 
μέχρι Θεσσαλονιχείας᾽ μίλια δ᾽ ἐστί, φησὶ Πολύθιος. 
ταῦτα διαχόσια ἑξήχοντα ἑπτά. ταύτην δὴ τὴν ὁδὸν 
ix τῶν περὶ τὴν ᾿Ἐπίδαμνον xal τὴν Ἀπολλωνίαν τό- 
86 πων ἰοῦσιν ἐν δεξιᾷ μέν ἐστι τὰ Ἠπειρωτιχὰ ἔθνη, 
χλυζόμενα τῷ Σιχελικῷ πελάγει, μέχρι τοῦ Ἄμθρα- 
κιχοῦ χόλπου, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὰ ὄρη τὰ τῶν ᾿Ιλλυριῶν, 
ἃ προδιήλθομεν, καὶ τὰ ἔθνη τὰ παροικοῦντα μέχρι 
Μακεδονίας καὶ Παιόνων. εἶτ᾽ ἀπὸ μὲν Ἀμόρακικοῦ 
40 χόλπου τὰ νεύοντα ἐφεξῆς πρὸς ἕω, τὰ ἀντιπαρήχοντα 
τῇ Πελοποννήσῳ, τῆς Ἑλλάδος ἐστίν. εἶτ᾽ ἐχπίπτει 
[εἰς] τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ἀπολιπόντα ἐν δεξιᾷ τὴν Πε- 
λοπόννησον ὅλην. ἀπὸ δὲ τῆς ἀρχῆς τῶν Μαχεδονιχῶν 
ὀρῶν χαὶ τῶν Παιονικῶν μέχρι Στρυμόνος ποταμοῦ 
40 Μακεδόνες τε οἰχοῦσι χαὶ Παίονες xat τινες τῶν ὀρεινῶν 
Θραχῶν᾽ τὰ δὲ πέραν Στρυμόνος ἤδη μέχρι τοῦ Πον- 
τιχοῦ στόματος καὶ τοῦ Αἵμου πάντα Θραχῶν ἐστι 
πλὴν τῆς παραλίας" αὕτη δ᾽ ὑφ᾽ Ἑλλήνων olxeizat , 
τῶν μὲν ἐπὶ τῇ Προποντίδι ἱδρυμένων, τῶν δὲ ἐφ᾽ 'EX- 
80 λησπόντῳ xod τῷ Μέλανι χόλπῳ, τῶν δ᾽ ἐπὶ τῷ Al- 
γαίῳ. τὸ δ᾽ Αἰγαῖον πέλαγος δύο χλύζει πλευρὰς τῆς 
Ἑλλάδος, τὴν μὲν πρὸς ἕω βλέπουσαν, τείνουσαν δὲ 
ἀπὸ Σουνίου πρὸς τὴν ἄρκτον μέχρι τοῦ Θερμαίου 
χόλπου χαὶ Θεσσαλονιχείας, Μαχεδονιχῇς πόλεως, 
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deletio quum ceperit jam pridem, ne hodie quidem finem 
reperit multis in locis ob defectiones : sed Romani ab in- 
colis domini constituti , castra sua ipsis babent in domibus 
Certe Polybius scriptum reliquit, Paulum milium septua- 
ginta urbes Epirotarum evertisse, Macedonibus et Persee 
domitis, quarum plerszeque fuerint Molossorum : eundem- 
que in servitutem abduxisse centum quinquaginta homi- 
num millia. Nihilomlnus nos conabimur, quantum et 
scriptioni huic convenit , et a nobis preestari potest , singnla 
persequi , sumpto ab ora Ionii sinus initio, quse ibi incipit, 
ubi ex Adria navigatio finitur. 

4. Prima hujus ore pars est circa Epidamnum et Apollo- 
niam. Ab Apollonia in Macedoniam Egnatia via est orien- 
tem versus directa ac per milliaria distincta, ad singula 
posito lapide, usque ad Cypsela et Hebrum fluvium : con- 
tinet passuum millía quingenta triginta quinque. Quod- 
si pro mille passibus octo (ut receptum est) stadia sup- . 
putes, stadia habebis quater millia ac ducenta octoginta. 
Sin Polybium sequare, qui octo stadiis duo jugera addit, 
id est trientem stadii : addenda sunt adhuc centum septua- 
ginta octo stadia , triens numeri milliarium. Eodem autem 
spatio eandem in viam incidunt et qui ab Apollonia et qui a 
Dyrrhachio proficiscuntur. 'l'ota hzec via Egnalia vocatur, 
prima vero ejus pars dicitur via δὰ Candaviam, Illyrici 
montem , eaque ducit per urbem Lychnidum et Pylonem, 
qui locus in hac vía distinguit a Macedonia Illyricum : inde 
juxta Barnuntem per Heracleam, Lyncestas, Eordos ad 
Edessam et Pellam pergitur Theesaloniceam usque. Sunt 
aulem hac milliaria, ut ait Polybius, ducenta sexaginta 
septem. Atque liac iter facientibus ab Epidamno et Apol- 
lonize vicinis locis, ad dextram sunt gentes Epiroticae , quse 
Sicuio alluuntur mari, usque ad sinum Ambracium : ad 
sinistram autem lllyrici montes, quos ante enarravimus, 
et gentes, quz juxta eos habitant usque ad Macedoniam 
et Paones. Porro, quz deinceps ab Ambracio sinu orien- 
tem versus inclinant, ac juxta Peloponnesum porriguntur, 
Grecis sunt, atque relicta ad dextram tota Peloponneso, 
in Agegeum mare desinunt. — Ab initio autem Macedonise et 
Pzxonie montium (ἐθνῶν codd.) usque ad Strymonem 
fluvium , Macedones habitant ac Paeones et quidam mon- 
tanorum Thracum : que ulteriora jam Strymone sunt 
usque ad Ha:mum et Ponti fauces, omnia Thracum sunt, 
excepta ora maritima : hanc enim Graci aecolunt, ad Pro- 
pontidem alii , alii ad Hellespontum et sinum Melanem , alii 
ad JEgeeum mare. /Egeeum autem mare duo alluit Graecise 
latera, unum ad ortum solis spectans , quod a Sunio versus 
seplentrionem tenditur ad Therm&um usque sinum et 
Thessaloniceam, Macedonicam urbem, quae hodie prz 
ceteris hominum copia floret : alterum meridiei oppositum 


(223,524) 


ἣ νῦν μάλιστα τῶν ἄλλων εὐανδρεῖ, τὴν δὲ πρὸς νότον 
τὴν Μαχεδονιχὴν ἀπὸ Θεσσαλονιχείας μέχρι Στρυ- 
μόνος" τινὲς δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ Στρυμόνος μέχρι Νέστου 
τῇ Μαχεδονίᾳ προσνέμουσιν, ἐπειδὴ Φίλιππος ἐσπού- 

δ δασε διαφερόντος περὶ ταῦτα τὰ χωρία, ὥστ᾽ ἐξιδιώ- 
σασθαι, καὶ συνεστήσατο προσόδους μεγίστας ἐχ τῶν 
μετάλλων xal τῆς ἄλλης εὐφυΐας τῶν τόπων. ἀπὸ δὲ 
Σουνίου μέχρι Πελοποννήσου τὸ Μυρτῷόν ἐστι καὶ 
Κρητικὸν πέλαγος xal ΔΛιῤυχὸν σὺν τοῖς χόλποις μέχρι 

10 τοῦ Σιχελιχοῦ" τοῦτο δὲ xal τὸν Ἀμόραχιχὸν καὶ Κο- 
ρινθιαχκὸν καὶ Κρισαῖον ἐχπληροῖ χόλπον, 

6. Τῶν μὲν οὖν Ἠπειρωτῶν ἔθνη φησὶν εἶναι Θεύ- 
πουπος τετταρεσχαίδεχα, τούτων δ᾽ ἐνδοξότατα Χάονες 
χαὶ Μολοττοὶ διὰ τὸ ἄρξαι ποτὲ πάσης τῆς Ἠπειρώ- 

I$ τιδος πρότερον μὲν Χάονας, ὕστερον δὲ Μολοττούς, ot 
καὶ διὰ τὴν συγγένειαν τῶν βασιλέων ἐπὶ πλέον ηὐξή- 
θησαν (τῶν γὰρ Αἰακιδῶν ἦσαν), χαὶ διὰ τὸ παρὰ 
τούτοις εἶναι τὸ ἐν Δωδώνη μαντεῖον, παλαιόν τε χαὶ 
ὀνομαστὸν ὄν. Χάονες μὲν οὖν χαὶ Θεσπρωτοὶ καὶ 

40 μετὰ τούτους ἐφεξῆς Κασσωπαῖοι (χαὶ οὗτοι δ᾽ εἰσὶ 
Θεσπρωτοί) τὴν ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ὀρῶν μέχρι τοῦ 
"Au6paxuoU κόλπου παραλίαν νέμονται, χώραν εὐδαί- 
μονα ἔχοντες" ὃ δὲ πλοῦς ἀπὸ τῶν Χαόνων ἀρξαμένῳ 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον xal πρὸς τὸν Au 6paxuxóv κόλπον 

85 xai τὸν Κορινθιακόν, ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὸ Αὐσόνιον πέ- 
λαγος, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν "ἢπειρον, εἰσὶ χίλιοι καὶ 
τριαχόσιοι στάδιοι ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ἐπὶ τὸ στόμα 
τοῦ Ἀμύόραχικοῦ χόλπου. ἐν τούτῳ δ᾽ ἐστὶ τῷ διαστή- 
ματι [Πάνορωός τε λιμὴν μέγας, ἐν μέσοις τοῖς Ke- 

80 ραυνίοις ὄρεσι, xal μετὰ ταῦτα ᾿Ογχησμος, λιμὴν 
ἄλλος, x«0' ὃν τὰ δυσμιχὰ ἄχρα τῆς Κορχυραίας ἀντί- 
χεῖται, xat πάλιν ἄλλος, Κασσιόπη, ἀφ᾽ οὗ ἐπὶ Βρεν- 
τέσιον χίλιοι ἑπταχόσιοι στάδιοι" οἵ δ᾽ ἴσοι. xal ἐπὶ 

ο΄ Τάραντα ἀπὸ ἄλλου ἀχρωτηρίου νοτιωτέρου τῆς Κασ- 
36 σιόπης, ὃ καλοῦσι Φαλαχρόν. μετὰ δὲ ΓΟγχησμον 
Ποσείδιον καὶ Βουθρωτὸν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Πηλώ- 
δους χαλουμένου λιμένος, ἱδρυμένον ἐν τόπῳ χερρονη- 
σίζοντι, ἐποίχους ἔχον Ῥωμαίους, xai τὰ Zu6ora. 
εἰσὶ δὲ νησῖδες τὰ Σύθοτα, τῆς μὲν ᾿Ηπείρου μιχρὸν 

40 ἀπέχουσαι, χατὰ δὲ τὸ ἑῷον ἄχρον τῆς Κορχυραίας τὴν 
Λευχίαμαν κείμεναι. χαὶ ἄλλαι δ᾽ ἐν τῷ παράπλῳ νη- 
σῖδες εἰσὶν οὐχ ἄξιαι μνήμης. ἔπειτα ἄχρα Χειμέριον 
xat Γλυχὺς λιμήν, εἰς ὃν ἐμδάλλει 6 ᾿Αχέρων ποταμός, 
δέων ἐκ τῆς Ἀχερουσίας λίμνης καὶ δεχόμενος πλείους 

a^ ποταμούς, ὥστε χαὶ γλυκαίνειν τὸν χόλπον᾽ δεῖ δὲ xal 
6 Θύαμις πλησίον. ὑπέρχειται δὲ τούτου μὲν τοῦ χόλ- 
που Κίχυρος, ἣ πρότερον "ἔφυρα, πόλις Θεσπρωτῶν 
τοῦ δὲ χατὰ Βουθρωτὸν ἢ Φοινίχη. ἐγγὺς δὲ τῆς Κι- 
χύρου πολίχνιον Βουχέτιον Κἀσσωπαίων, μιχρὸν ὑπὲρ 

50 τῆς θαλάττης ὄν, xal ᾿Ελάτρια καὶ Πανδοσία καὶ Βατίαι 
ἐν μεσογαία χαθήχει δ᾽ αὐτῶν fj χώρα μέχρι τοῦ 
χόλπου. μετὰ δὲ Γλυχὺν λιμένα ἐφεξῆς εἰσι δύο ἄλλοι 
λιμένες, 6 μὲν ἐγγυτέρω καὶ ἐλάττων Κόμαρος, ἰσθμὸν 
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Macedonicum , a Thessalonicea usque ad Strymonem. Qui- 
dam ea eliam, qua ἃ Strymone ad Nestum usque sunt, 
Macedonis attribuunt : nam Philippus plurimum ín ea 
loca contulit operz, ut suse ea ditionis faceret; reditus- 
que constituit amplissimos e metallis aliisque eorum loco- 
rum commodis. Α Sunio ad Peloponnesum usque, Myr- 
toum est et Creticum mare et Africum cum sinubus usque 
ad Siculum pelagus : quod quidem et Ambraclum et Co- 
rinthiacum et Crisseeum implet sinus. 


5. Epiroticas gentes Theopompus alt esse quattuordecim : 
earum nobilissimze sunt Chaones et Moloesi, propterea 
quod olim toti Epiro imperaverunt prius Chaones, post 
hos Molotti , qui et ob cognationem regum magna fecerunt 
incrementa (erant enim ex JEacidarum familia), et ob 
Dodonseum apud ipsos oraculum vetustum ac celebre. 
Chaones ergo et Thesproti et post hos Cassopsei , qui ipsi 
quoque Thesproti sunt , oram maritimam tenent , qus a Ce- 
rauniis montibus est ad sinum usque Ambracium , regionem 
sane felicem.  Navigatio a Chaonibus facto initio versus 
orientem solem ad sinum Ambracium et Corinthiacum , ad 
dextram Ausonio mari, ad sinistram Epiro relicta , stadiis 
constat mille trecentis a Cerauniis montibus usque ad os 
Ambreacii sinus. In hoc intervallo Panormus est, portus 
magnus , in mediis Cerauniis montibus, et mox alíus portus 
Onchesmus, cui occidus extremitates Corcyree opponun- 
tur; rursumque alius, Cassiope, à quo ad Brundusium 
stadia supt septingenta; totidemque ad Tarentum ab alio 
promontorio, quod magis quam Cassiope ad austrum ver- 
gens, Phalacrum dicitur. Post Onchesmum sequitur Po- | 
sidium et Buthrotum in ingressu portus Pelodis, hoc est 
ccenosi , situm peninsula: forma , quod habet coloniam Ro- 
manorum. Deinde sequuntur Sybota, 4088 sunt parvo 
insulee paululum ab Epiro distantes, e regione habentes 
orientale Corcyra: promontorium Leucimmam. Sunt etiam 
alie minutee insule juxta oram istam, memoratu indigne. 
Sequitur Chimerium (i. e. Hibernum) promontorium et 
Glycys ( i. e. Dulcis) portus, in quem intrat Acheron flu- 
vius ex Acherusia profluens palude et complura flumina 
exciplens, ita ut dulcis aquze sinus flat : prope etiam Thya- 
mis labitur. Super hunc sinum sita est Cichyrus, qua 
olim Ephyra dicta fuit, Thesprotorum urbe; super illum 
quí prope Buthrotum est, Phoenice.  Vicinum est Cichyro 
oppidum Cassopmorum Buchetium (codd. Buchetium), 
paululum supra mare, tum in mediterraneis Elatria et Pan- 
dosia et Bati:e. Cassopeorum regio ad Glycyn usque si- 
nuin pertinet. Post hunc sinum alii sequuntur duo, unus 
propior idemque minor, Comarus nomine, qui ad sinum 
Ambracium et ab Augusto Caesare conditam Nicopolin 
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καὶ τὸ τοῦ Σεδαστοῦ Καίσαρος χτίσμα, τὴν Νιχόπολιν᾽ 
6 δὲ ἀπωτέρω xal μείζων xal ἀμείνων πλησίον τοῦ στό- 
ματος τοῦ χόλπου, διέχων τῆς Νιχοπόλεως ὅσον δώδεχα 
σταδίους. 

& 5. Ἐφεξῆς δὲ τὸ στόμα τοῦ Ἁμόραχιχοῦ κόλπου" 
τούτου δὲ τοῦ χόλπου τὸ μὲν στόμα μιχρῷ τοῦ τετρα- 
σταδίου μεῖζον, 6 δὲ χύχλος καὶ τριαχοσίων σταδίων, 
εὐλίμενος δὲ πᾶς. οἰχοῦσι δὲ τὰ μὲν ἐν δεξιᾷ εἰσπλέουσι 
τῶν Ἑλλήνων ᾿Αχαρνᾶνες, καὶ ἱερὸν τοῦ ᾿Αχτίου 'AmÓA- 

10 λωνος ἐνταῦθα ἐστι πλησίον τοῦ στόματος, λόφος τις, 
ἐφ᾽ à ὁ νεώς, xol ὅπ’ αὐτῷ πεδίον ἄλσος ἔχον καὶ 
νεώρια, dv οἷς ἀνέθηχε Καῖσαρ τὴν δεχαναΐαν ἀχρο- 
θίνιον, ἀπὸ μονοχρότου μέχρι δεχήρους᾽ ὑπὸ πυρὸς 
δ᾽ ἠφανίσθαι xal οἷ νεύσοιχοι λέγονται xo τὰ πλοῖα" 

i5 ἐν ἀριστερᾷ δὲ 4$ Νιχόπολις xal τῶν Ἠπειρωτῶν ol 
Κασσωπαῖοι μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ χατὰ Au6paxíav: 
ὑπέρχειται δὲ αὕτη τοῦ μυχοῦ μιχρόν, Γόργου τοῦ 
Κυψέλου χτίσμα- παραρρεῖ δ᾽ αὐτὴν ὃ ἌλΛρατθος ποτα- 
uc, ἀνάπλουν ἔχων dx θαλάττης εἷς αὐτὴν ὀλίγων 

20 σταδίων, ἀρχόμενος ἐκ Τύμφης ὄρους xai τῆς Παρω- 
ραίας. ηὐτύχει μὲν οὖν xal πρότερον ἣ πόλις αὕτη 
διαφερόντως (τὴν γοῦν ἐπωνυμίαν ἐντεῦθεν ἔσχηκεν 
ὃ χόλπος), μάλιστα δ᾽ ἐχόσμησεν αὐτὴν Πύρρος, βα- 
σιλείῳ χρησάμενος τῷ τόπῳ Μακεδόνες δ᾽ ὕστερον xal 

36 Ρωμαῖοι xat ταύτην xat τὰς ἄλλας χατεπόνησαν τοῖς 
συνεχέσι πολέμοις διὰ τὴν ἀπείθειαν, ὥστε τὸ τελευ- 
ταῖον ὃ Σεδαστὸς δρῶν ἐχλελειμμένας τελέως τὰς πό- 
λεις £l; μίαν συνῴχισε τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν Νιχό- 
πολιν ἐν τῷ χόλπῳ τούτῳ, ἐχάλεσε δ' ἐπώνυμον τῆς 

80 v(xzc, dv Jj χατεναυμάχησεν ᾿Αντώνιον πρὸ τοῦ στό- 
ματος τοῦ χόλπου xal τὴν Αἰγυπτίων βασίλισσαν Κλεο- 
πάτραν, παροῦσαν ἐν τῷ ἀγῶνι καὶ αὐτήν. ἣ μὲν οὖν 
Νιχόπολις εὐανδρεῖ xai λαμόάνει καθ᾽ ἡμέραν ἐπίδοσιν, 
χώραν τε ἔχουσα πολλὴν χαὶ τὸν ἐκ τῶν λαφύρων χό- 

86 σμον, τό τε χατασχευασθὲν τέμενος ἐν τῷ προαστείῳ 
τὸ μὲν εἷς τὸν ἀγῶνα τὸν πεντετηριχὸν ἐν ἄλσει ἔχοντι 
γυμνάσιόν τε xal στάδιον, τὸ δ᾽ ἐν τῷ ὑπερχειμένῳ 
τοῦ ἄλσους ἱερῷ λόφῳ τοῦ ᾿Απόλλωνος. ἀποδέδειχται 
δ᾽ ὃ ἀγὼν Ὀλύμπιος, τὰ Ἄχτια, ἱερὸς τοῦ Ἀχτίου 

40 Ἀπόλλωνος, τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν ἔχουσιν αὐτοῦ Λαχε-- 
δαιμόνιοι, αἵ δ᾽ ἄλλαι κατοιχίαι περιπόλιοι τῆς Νιχο- 
πόλεώς εἶσιν. ἤγετο δὲ καὶ πρότερον τὰ Ἄχτια τῷ 
0s, στεφανίτης ἀγών, ὑπὸ τῶν περιοίχων᾽ νυνὶ δ᾽ ἐν- 
τιμότερον ἐποίησεν ὃ Καῖσαρ. 

46 7. Μετὰ δὲ τὴν Ἀψμδραχίαν τὸ Ἄργος ἐστὶ τὸ Ἀω- 
φιλοχικόν, χτίσμα ᾿Αλχμαίωνος καὶ τῶν παίδων. " Ego- 
ρος μὲν οὖν φησι τὸν Ἀλχμαίωνα μετὰ τὴν ᾿Επιγόνων 
ἐπὶ τὰς Θήθας στρατείαν, παραχληθέντα ὁπὸ Διομή- 
δους, συνελθεῖν εἰς Αἰτωλίαν αὐτῷ xat συγχαταχτή-- 

δ0 σασθαι ταύτην τε xal τὴν Axapvav(av* χαλοῦντος 
δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Τρωιχὸν πόλεμον ᾿Αγαμέμνονος, τὸν 
ulv Διομήδη πορευθῆναι, τὸν δ᾽ ᾿Αλχμαίωνα, μείναντα 
ἐν τῇ ᾿Αχαρνανία, τὸ Ἄργος χτίσαι, χαλέσαι δ᾽ Ἀμφι- 
λοχικὸν ἐπώνυμον τοῦ ἀδελφοῦ, Ἴναχον δὲ τὸν διὰ τῆς 
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conficit isthmum stadiorum sexaginta; alter remotior et 
major meliorque, ori sinus propinquus , duodecim circiter 
a Nicopoli distans stadiis. 


6. Subsequitur ostium sinus Ambracii , non multo majus 
quattuor stadiis, quum ipsius sinus circulus vel trecenta 
stadia contineat , bonis undique apti portubus. ' Sinum in- 
gresso ad dextram Acarnanes habitant Graeci : atque sacrum 
Actii (4. e. Litoralis) Apollinis ibi est prope ostium , collis 
quidam, in quo templum, et sub quo lucus et navalia , in 
quibus Ceeear de preeda ex hostibus capta dedicavit decem 
naves, ab uno remorum ordine acta ad deciremem usque : 
igni autem et navalia absumpta ferunt e naves. Ad si- 
nistram Nicopolis est, et Cassopsei Epirotee usque ad re- 
ceesum prope Ambraciam. Ipsa Ambracia sita est modico 
supra recessum spatio, condita a Gorgo (codd. Tolgo et 
Torgo ) Cypseli filio. Eam praterlabitur Aratthus fluvius 
(quo adverso ad eam urbem paucorum stadiorum est 
subvectio), profluens e Tymphe (codd. Stymphlie) monte 
et Parorma. Haec urbe jam antiquitus fortuna est usa pro- 
sperrima , adeoque sinui nomen dedit : maxime autem eam 
exornavit Pyrrhus, regia hac usus. Plosterioribus vero 
temporibus Macedones atque inde Romani et hanc et ce- 
teras urbes continentibus bellis propter rebelliones confe- 
cerunt : adeo ut tandem Augustus, sentiens plane deseri 
has urbes, in unam omnes ab eo in sinu isto vocatam Nico- 
polin contraxerit : nomen Nicopoli indidit a victoria qua 
devicit ad fauces sinus navali pugna Antonium et Cleopa- 
tram Jgypli reginam, qua et ipsa certamini interfuit. 
Viget autem multitudine hominum Nicopolis, et augetur 
in dies, agrum habens amplum et ornamenta a manubiis, 
tum et apparatam illam aream sacram in suburbio, cujus 
pars ad celebrandum certamen quinquennale est in luco, 
ubi gymnasium et stadium, pars in colle Apollini sacro, 
qui luco imminet. Constitutum autem est certamen il- 
lud Olympicum , Actia vocant, in Actii Apollinis honorem : 
procurant Lacedsemonii. Reliqua oppida et vici sub Nico- 
poli sunt. Ceterum jam prius Aclia, coronarium certa- 
men, deo a vicinis celebrabantur : nunc vero ejus dignita- 
tem auxit Cesar. 

7. Post Ambraciam Argos sequitur Amphilochicum, urbs 
ab Alcmaone ejusque liberis condita. Et Ephorus qui- 
dem scribit, post Epigonorum ad Thebas expeditionem 
Alemsaeonem a Diomede invitatum, cum eo in Atoliam 
concessisse , inque ea οἱ Acarnania occupandis socium 86 
ei praebuisse; quumque ad 'Trojanum bellum ab Agame- 
mnone vocarentur, Diomede profecto, Alcmaeonem in Acar- 
nania mansisse, Argosque condidisse, et de fratris sui 
nomine Amphilochicum nuncupasse, et Inachum amnem, 
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χώρας ῥέοντα ποταμὸν εἷς τὸν χόλπον ἀπὸ τοῦ χατὰ 
τὴν Ἀργείαν προσαγορεῦσαι. Θουχυδίδης δέ φησιν 
αὐτὸν ᾿Αμφίλοχον μετὰ τὴν ἐχ Τροίας ἐπάνοδον, δυσ- 
αρεστοῦντα τοῖς ἐν Ἄργει, παρελθεῖν εἷς τὴν Ἀχαρ- 

δ νανίαν, διαδεξάμενον δὲ τὴν τἀδελφοῦ δυναστείαν χτί- 
σαι τὴν πόλιν ἐπώνυμον ἑαυτοῦ. 

8. Ἠπειρῶται δ᾽ εἰσὶ καὶ ᾿ἈΑμφίλοχοι xal οἵ ὑπερ- 
χείμενοι xal συνάπτοντες τοῖς Ἰλλυριχοῖς ὄρεσι, τρα- 
χεῖαν οἰκοῦντες χώραν, Μολοττοί τε xal ᾿Αθαμᾶνες 

10 xat Αἴθιχες xai Τυμφαῖοι xal Ὀρέσται Παρωραῖοί τε 
χαὶ Ἀτιντᾶνες, ol μὲν πλησιάζοντες τοῖς Μαχεδόσι 
μᾶλλον, οἱ δὲ τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ. Λέγεται δὲ τὴν Ὀρε- 
στιάδα χατασχεῖν ποτε ᾿᾽Ορέστης, φεύγων τὸν τῆς μη- 
τρὸς φόνον; xal χαταλιπεῖν ἐπώνυμον ἑαυτοῦ τὴν χώ- 

Ι6 pav, κτίφαι δὲ xal πόλιν, καλεῖσθαι δ᾽ αὐτὴν Ἄργος 
Ὅρεστιχόν. ἀναμέμικται δὲ τούτοις τὰ Ἰλλυριχὰ ἔθνη 
τὰ πρὸς τῷ νοτίῳ μέρει τῆς ὀρεινῆς καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ 
Ἰονίου κόλπου" τῆς γὰρ Ἐπιδάμνου xal τῆς Ἀπολλω- 
νίας μέχρι τῶν Κεραυνίων ὑπεροιχοῦσι Βυλλίονές τε 

90 καὶ Ταυλάντιοι xat Παρθῖνοι xat Βρῦγοι᾽ πλησίον δέ 
που xal τὰ ἀργυρεῖα τὰ ἐν Aapactlo , περὶ ἃ Δυέσται 
συνεστήσαντο τὴν δυναστείαν xal ᾿Εχχελέαι obo xal 
Eecapy touc καλοῦσι" πρὸς δὲ τούτοις Λυγχησταί τε xoi 
ἡ Δευρίοπος xal fj τριπολῖτις Πελαγονία καὶ " Eopóo 

45 χαὶ ᾿Ελίμεια xal ᾿Εράτυρα. ταῦτα δὲ πρότερον μὲν 
κατεδυναστεύετο ἔχαστα, ὧν ἐν τοῖς ᾿Εγχελίοις οἱ 
Κάδμου καὶ Ἁρμονίας ἀπόγονοι ἦρχον, καὶ τὰ μυθευό- 
μενα περὶ αὐτῶν ἐχεῖ δείχνυται. οὗτοι μὲν οὖν οὐχ ὑπὸ 
ἰθαγενῶν ἤρχοντο" οἱ δὲ Αυγχησταὶ ὑπ᾽ "Appa6alo 

80 ἐγένοντο, τοῦ Βαχχιαδῶν γένους ὄντι" τούτου δ᾽ ἦν θυ- 
γατριδῇ ἣ Φιλίππου μήτηρ τοῦ ᾿Αμύντου Εὐρυδίχη, 
Ἴρρα δὲ θυγάτηρ καὶ τῶν Ἠπειρωτῶν δὲ Μολοττοὶ 
ὑπὸ Πύρρῳ τῷ Νεοπτολέμου τοῦ ᾿Αχιλλέως xai τοῖς 
ἀπογόνοις αὐτοῦ, Θετταλοῖς οὖσι, γεγονότες οἵ λοιποὶ 

35 δὲ ὑπὸ ἰθαγενῶν ἤρχοντο" εἶτ᾽ ἐπιχρατούντων ἀεί τι- 
νων χατέστρεψεν ἅπαντα εἰς τὴν Μακεδόνων ἀρχήν, 
πλὴν ὀλίγων τῶν ὑπὲρ τοῦ Ἰονίου χόλπου. καὶ δὴ καὶ 
τὰ περὶ Λυγχηστὸν xol Πελαγονίαν xal ᾿Ορεστιάδα 
xai ᾿Ελίμειαν τὴν ἄνω Μαχεδονίαν ἐκάλουν, ol δ᾽ ὕστε- 

40 pov xal ἐλευθέραν" ἔνιοι δὲ xal σύμπασαν τὴν μέχρι 
Kspxópac Μαχεδονίαν προσαγορεύουσιν, αἰτιολογοῦν- 
τες ἅμα, ὅτι xal χουρᾷ καὶ διαλέχτῳ xal χλαμύϑι xal 
ἄλλοις τοιούτοις χρῶνται παραπλησίως ἔνιοι δὲ χαὶ 
δίγλωττοί εἶσι. χαταλυθείσης δὲ τῆς Μαχεδόνων ἀρ- 

4 χῆς, ὑπὸ Ρωμαίοις ἔπεσε. διὰ δὲ τούτων ἐστὶ τῶν 
ἐθνῶν ἡ ᾿Εγνατία ὁδὸς ἐξ ᾿Επιδάμνου xat ᾿Ἀπολλωνίας" 
περὶ δὲ τὴν ἐπὶ Κανδαονίας δδὸν at τε λίμναι εἰσὶν al 
περὶ Λυχνιδόν, ταριχείας ἰχθύων αὐτάρχεις ἔχουσαι" 
χαὶ ποταμοὶ οἵ τε εἷς τὸν Ἰόνιον χόλπον ἐχπίπτοντες 

60 xal ol ἐπὶ τὰ νότια μέρη, ὅ τ᾽ ναχος καὶ 6 Ἄρατθος 
xal ὁ Ἀχελῷος xai ὃ Εὔηνος, ὁ Λυχόρμας πρότερον 
χαλούμενος, Ó μὲν εἷς τὸν χόλπον τὸν Ἀμύραχιχὸν 
ἐμόάλλων, ὁ δὲ εἰς τὸν Ἀχελῷον, αὐτὸς δὲ ὁ Ἀχελῷος 
εἰς τὴν θάλατταν xal ὁ Εὔηνος, 6 μὲν τὴν Αχαρνανίαν 
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qui per eam regionem in sinum influit, ab Argivo amne 
denominasse. Thucydides autem affirmat , ipsum Amphi- 
lochum , quum a Troja domum rediisset , Argisque res pa. 
rum arriderent, in Acarnaniam abiisse, et fraternec ditio- 
nis hereditate potitum , urbem banc sibi cognominem con- 
didisse. 

8. Ceterum οἱ Amphilochi inter Epirotas censentur, et 
qui supra eos siti Hlyrios attingunt montes, aspera inco- 
lentes loca, Molossi, Athamanes, JEthices, Tymphei, 
Orest , Parorei atque Atintanes, alii Macedonibus, alii 
lonico mari propinquiores.  Orestiadem olim obtinuisse 
fertur Orestes ob matris caedem profugus , suumque regioni 
nomen reliquisse, urbem etiam ibi condidisse quam nun- 
cuparit Argos Oresticum. His porro Epirotis mixte sunt 
Illyricsee gentes , qua: sunt ad montium partes meridiei ob- 
versas , et supra Jonicum sinum accolunt. Supra enim Epi- 
damnum et Apolloniam usque ad Ceraunios montes habi« 
tant Bylliones, Taulantii, Parthini et Brygi : ibidem in 
propinquo alicubi sunt argenti metalla Damastii , circa quae 
et Dyeste potentatum constituere, et Enchelee [ et 
Dasarethii ?] quos etiam Sesarethios (codd. Sesaresios) 
vocant; tum Lyncestw, Deuriopus, tripolitis Pelagonia , 
Eordi, Elimia, Eratyra. Hoc omnia suis quondam singula 
paruerunt principibus : de quibus Enchelesz ( Εγχελέαις) re- 
gebantur a Cadimi et Harmonie posteris; ibique ea com- 
monstrantur, quie fabulee de iis prodiderunt. Hi ergo non 
regebantur ab indigenis. Porro (of τε) Lyncestze sub Arrhabeeo 
fuerunt , qui a-Bacchiadis genus duxit. Hujus ex filia neptis 
Eurydice, mater Philippi Amyntie, filia vero Sirra fuit. 
De Epirotis etiam Molossi Pyrrho filio Neoptolemi , Achille 
nati, ejusque posteris, Thessalis natione, subditi erant. 
Reliqui autem ab indigenis gubernabantur, ac subinde aliis 
aliisque invalescentibus, adextremum omnia sub Macedo- 
num regnum sunt redacía, paucis earum regionum demptis, 
quae supra Ionium sinum suntsitte, Quin etiam Lyncestidem 
(Λυγχῆστιν vel Αύγχον), Pelagoniam, Orestiadem ac Elimiam 
(codd. Alpíav), Macedonis superioris, posteriores etiam 
libere nomine comprehendebant : neque desunt qui omne 
id quod ad Corcyram usque est regionis, Macedoniam ap- 
pellent , eam quoque afferentes causam , quod et tonsura et 
lingua et chlamyde aliisque id genus utuntur similiter : 
nonnulli vero etiam gemino sermone loquuntur. Sed 
cverso Macedonum regno , omnia ista in Romanorum ve- 
nerunt pole»tatem. Per has gentes via ducit Egnatia ex 
Epidamno et Apollonia : et prope eam quse est ad Canda- 
vlam, lacus sunt circa Lychnidum, qui ad salsamenta pi- 
scium abunde suppeditant, et flumina, quorum alia in 
Jonium sinum exeunt, versus meridiem alia, ut Inachus, 
Arathus (codd. ἹΡατῶος), Achelous et Evenus, qui olim Ly- 
cormas vocabatur. Ex his Arathus in Ambracium sinum se 
exonerat, inachus in Acheloum, Achelous οἱ Evenus in 
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διεξιών, ὁ δὲ τὴν Αἰτωλίαν “ 6 δὲ ᾿Ερίγων πολλὰ δεξά-- 
μενος ῥεύματα dx τῶν Ἰλλυριχῶν ὀρῶν xal Λυγκηστῶν 
xal Βρύγων xal Δευριόπων xal Πελαγόνων εἰς τὸν 
᾿Ἀξιὸν ἐκδίδωσι, 

5 59. Πρότερον μὲν οὖν χαὶ πόλεις ἦσαν ἐν τοῖς ἔθνεσι 
τούτοις" τριπολῖτις γοῦν ἡ Πελαγονία ἐλέγετο, ἧς xal 
ἴλζωρος ἦν, χαὶ ἐπὶ τῷ ᾿Ερίγωνι πᾶσαι αἱ τῶν Δευριό- 
πῶν πόλεις ᾧχηντο, ὧν τὸ Βρυάνιον xal ᾿Αλαλχομεναὶ 
χαὶ Στύμθαρα" Κύδριαι δὲ Βρύγων, Αἰγίνιον δὲ Tog.- 

to φαίων, ὅμορον Αἰθικίᾳ x«t "obo: πλησίον δ᾽ ἤδη 
τῆς τε Μαχεδονίας χαὶ τῆς Θετταλίας περὶ τὸ Ποῖον 
ὄρος καὶ τὴν Πίνδον Αἴθικές τε καὶ τοῦ Πηνειοῦ πηγαί, 
ὧν ἀμφισθητοῦσι Τυμφαῖοί τε καὶ (oi] ὑπὸ τῇ Πίνδῳ 
Θετταλοί xol πόλις Ὀξύνεια παρὰ τὸν Ἴωνα ποτα- 

ι5 μόν, ἀπέχουσα Ἀζώρου τῆς Τριπολίτιδος σταδίους ἕχα- 
τὸν εἴχοσι" πλησίον δὲ καὶ ᾿Αλαλχομεναὶ καὶ Αἰγίνιον 
xat Εὔρωπος καὶ at τοῦ Ἴωνος εἰς τὸν Πηνειὸν συμόο- 
λαί. Ἴότε μὲν οὖν, ὡς εἶπον, καίπερ οὖσα τραχεῖα 
xoi ὀρῶν πλήρης, Τομάρου xai Πολυάνου καὶ ἄλλων 

30 πλειόνων, ὅμως εὐάνδρει ἥ τε Ἤπειρος πᾶσα xoi ἡ 
Ἰλλυρίς * νῦν δὲ τὰ πολλὰ μὲν ἐρημία χατέχει, τὰ δ᾽ 
οἰκούμενα χωμηδὸν xal ἐν ἐρειπίοις λείπεται, ἐχλέ-- 
λοιπε δέ πως καὶ τὸ μαντεῖον τὸ ἐν Δωδώνη, καθάπερ 
τἄλλα. 

45 10. Ἔστι δ᾽, ὥς φησιν "ἔφορος. Πελασγῶν ἵδρυμα" 
οἱ δὲ Πελασγοὶ τῶν περὶ τὴν ᾿Ελλάδα δυναστευσάντων 
ἀρχαιότατοι λέγονται" καὶ 6 ποιητής φησιν οὕτω" 


Ζεῦ ἄνα Δωδωναῖε, Πελασγιχέ" 
ὃ δ᾽ ἹΠσίοδος-" 
30 Δωδώνην φηγόν τε, Πελασγῶν ἕδρανον, dev. 
περὶ μὲν οὖν τῶν Πελασγῶν ἐν τοῖς Τυρρηνικοῖς εἴ - 
ρηται, περὶ δὲ Δωδώνης τοὺς μὲν περιοιχοῦντας τὸ 
ἱερὸν διότι βάρθαροι διασαφεῖ xal ὁ “Ὅμηρος ἐχ τῆς 
διαίτης, ἀνιπτόποδας, γαμαιεύνας λέγων " πότερον δὲ 
86 χρὴ λέγειν “Ελλούς, ὡς Πίνδαρος, ἢ Σελλούς, ὡς ὗπο- 
γοοῦσι παρ "Oti χεῖσθαι, fj γραφὴ ἀμφίθδολος οὖσα 
οὐχ ἐᾷ διισχυρίζεσθαι. Φιλόχορος δέ φησι χαὶ τὸν 
περὶ Δωδώνην τόπον, ὥσπερ τὴν Εὔῤθοιαν, “Ελλοπίαν 
κληθῆναι" xot γὰρ Ἡσίοδον οὕτω λέγειν" 
4 ἔστι τις ΕἙλλοπίη, πολυλήιος Ὺδ᾽ εὐλείμων * 
ἐνθάδε Δωδώνη τις ἐπ᾽ ἐσχατιῇ πεπόλισται. ἣ 
οἴονται δέ, φησὶν 6 ᾿Απολλόδωρος, ἀπὸ τῶν ἑλῶν τῶν 
περὶ τὸ ἱερὸν οὕτω καλεῖσθαι, τὸν μέντοι ποιητὴν [οὐχ] 
οὕτω; λέγειν Ἑλλούς, ἀλλὰ Σελλοὺς ὑπολαμθάνει τοὺς 
45 περὶ τὸ ἱερόν, προσθεὶς, ὅτι xai Σελλήεντά τινα ὀνο- 
μάζει ποταμόν. Ὀνομάζει μὲν οὖν, ὅταν φῇ" 
τηλόθεν ἐξ ᾿Εφύρης ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
s ἐν δὲ Θεσπρωτοῖς ᾿Ἐφύρας, ἀλλὰ τῆς ἐν τοῖς 
Ἠλείοις" ἐκεῖ γὰρ εἶναι τὸν Σελλήεντα, ἐν δὲ Θεσπρι:"- 
&o τοῖς οὐδένα, οὐδ᾽ ἐν Μολοττοῖς. Τὰ δὲ μυθευόμενα 
περὶ τῆς δρυὸς xal τῶν πελειῶν, xal εἴ τινα ἄλλα 
τοιαῦτα, χαθάπερ χαὶ περὶ Δελφῶν, τὰ μὲν ποιητι- 
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mare, ille Acarnaniam, hic /Etoliam permeans : at Erigon, 
multis, qui ex lllyricis montibus, Lyncestide, Brygis, 
Deuriopis, Pelagonibus ( codd. Πλειόνων) influunt, receptis 
amnibus, in Axium sese effundit. 

9. Olim etiam urbes erant iis in regionibus. Nam Pela- 
gonia cognomentum tulit Tripolitidis, hoc est tribus con- 
stantis urbibus, quarum una fuit Azorus, et ad Erigonem 
fluvium omnes urbes Deurioporum fuerunt frequentat:e, 
de quibus erant Bryanium, Alalcomens (Alcomena δὲ) 
Stymbara ( Styberra Polyb.; Stubera Liv.; Stobera Suid.); 
Cydrie ( Cydre Sírab. ap. Steph. ) Brygorum erant , JEgi- 
nium Tymphaorum, confine thicize et Triccae. Propinqui 
vero jam Macedonis: et Thessalise sunt ad Peeum montem 
et Pindung &thices et fontes Penei , de quibus controversia 
est Tympheis et qui sub Pindo sunt Thessalis. Porro urbs 
est Oxynia ad Ionem fluvium, 408 ab Azoro Tripolitidis 
distat stadiis centum viginti. In proximo sunt Alalcomenz 
et ginium et Europus et Jonis in Peneum effluxus. Tunc 
igitur, uti monui, aspera efsi et montibus plena, ut To- 
maro (codd. Tamaro), Polyano, aliis pluribus, tamen 
hominum copia florebat Epirus universa et Illyricum : nunc 
pleraque cultoribus carent, et que habitantur, im vicis et 
ruderibus supersunt. Vel ipsum oraculum Dodonaum pro- 
pemodum defecit , sicuti reliqua. 

10. Oraculum hoc Ephorus ait a Pelasgis fuisse funda- 
tum : quos fama fert eorum, qui in Griecia dominati sint , 
fuisse antiquissimos, Et Homerus ita dicit (1l. 16, 233) : 


Juppiter rex Dodonse, Pelasgice. 
Hesiodus autem ( fr. 134) : 


Ad Dodonam fagumque, Pelasgorum sedem , ibat. 


Ac de Pelasgis quidem in Tyrrhenicis diximus. Quod Do- 
donam attinet , accolas fani barbaros fuisse, Homerus ( Il. 
16, 235 ) quoque describenda eorum victus ratione demon- 
strat, qui illotis eos pedibus incedere et humi cubare dicit. 
Qui an sint Helli appellandi, ut Pindarus facit, an vero 
Selli, sicut ab Homero fuisse scriptum judicant , ambigui- 
tas scripturee non sinit ut contendamus. Ex Philóchori 
sentenlia regio circa Dodonam, itidem ut Euboea, Hellopia 
vocata est: ait enim sic canere Hesiodum(r. 54 ) : 

Hellopiía est quzdam , pratisque agrisque referta, 

Cujus in extremo Dodona est adilicata. 
Censent autem, Apollodorus inquit, a paludibus ( ἑλῶν) 
qu& sunt circa templum, sic dictos ; ipse vero poetam non 
Hellos, sed Sellos vocare templi accolas existimat , addit- 
que, nominari ab eo etiam fluvium Selleentem. Quem qui- 
dem hioc versu poeta ( 1l. 2, 659. 15, 531) nominat : 


Procul ex Ephyra a flumine Selleente. 


[ At Demetrius Scepsius in his non vult intelligi ] Ephy- 
ram Thesprotie , sed eam qua est apud Eleos : ibi ením 
esse Selleentem fluvium, qui nullus sit neque apud Thes- 
protos, neque apud Molossos. Quse autem de quercu et 
columbis , alique harum affines feruntur fabula, sicut 
etiam de Delphis, partim quidem poetici magis sermonis 
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χωτέρας ἐστὶ διατριδῆς, τὰ δ᾽ obuia τῆς νῦν περιο- | et studii sunt, partim vero non aliena sunt ab ea quam 


δείας. 
it. Ἧ Δωδώνη τοίνυν τὸ μὲν παλαιὸν ὁπὸ Θεσπρω- 
τοῖς ἦν xal τὸ ὅρος 6 Τόμαρος ἣ Τμάρος ( ἀμφοτέρως 
6 γὰρ λέγεται), ὄφ᾽ ᾧ χεῖται τὸ ἱερόν, καὶ οἵ τραγιχοί 
τε xai Πίνδαρος Θεσπρωτίδα εἰρήχασι τὴν Δωδώνην" 
ὕστερον δὲ ὁπὸ Μολοττοῖς ἐγένετο. ἀπὸ δὲ τοῦ Το- 
μάρου τοὺς ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένους ὑποφήτας τοῦ 
Διός, οὃς καὶ ἀνιπτόποδας, χαμαιεύνας χαλεῖ, τομού- 
10 pouc φασὶ λεχθῆναι" xol ἐν μὲν τῇ Ὀδυσσείᾳ οὕτω 
γράφουσί τινες ἅ φησιν ᾿Αμφίνομος, συμδουλεύων τοῖς 
μνηστῆρσι. μὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι τῷ Τηλεμάχῳ, 
πρὶν ἂν τὸν Δία ἔρωνται" 
εἰ μέν κ᾽ αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο τομοῦροι, v 
ιδ αὐτός τε χτανέω, τούς τ᾿ ἄλλους πάντας &voto * 
εἰ δέ x' ἀποτρεπέῃσι θεός, παύεσθαι ἀνωγα. 


βέλτιον γὰρ εἶναι τομούρους ἣ θέμιστας γράφειν - οὐ-᾿ 


δαμοῦ γοῦν τὰ μαντεῖα θέμιστας λέγεσθαι παρὰ τῷ 

ποιητῇ, ἀλλὰ τὰς βουλὰς χαὶ τὰ πολιτεύματα xat 
30 νομοθετήματα * τομούρους δ᾽ εἰρῆσθαι ἐπιτετμημένους 

"τμάρους, οἷον τομαροφύλακας. οἵ μὲν οὖγ νεώτεροι 

λέγουσιν τομούρους- [παρ᾽] Ὃμήρῳ δ᾽ ἁπλούστερον 

δεῖ δέχεσθαι θέμιστας, χαταχρηστιχῶς [ ὡς καὶ βου- 

λάς, τὰ προστάγματα xal τὰ βουλήματα τὰ μαντιχά, 
25 χαθάπερ xal τὰ νόμιμα τοιοῦτον γὰρ καὶ τὸ 


£x δρνὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπαχοῦσαι. 
t2. Κατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἄνδρες ἦσαν οἵ προφη- 


τεύοντες" xal τοῦτ᾽ ἴσως καὶ 6 ποιητὴς ἐμφαίνει" ὅπο- 
φήτας γὰρ καλεῖ, ἐν οἷς τάττοιντ᾽ ἂν xat οἱ προφῆται: 

80 ὕστερον δ᾽ ἀπεδείχθησαν τρεῖς γραῖαι, ἐπειδὴ ᾿ xai 
σύνναος τῷ Διὶ προσαπεδείχθη xal f; Διώνη. Σουί- 
δας μέντοι Θετταλοῖς μυθώδεις λόγους προσχαριζό- 
μενος, ἐχεῖθέν τέ φησιν εἶναι τὸ ἱερὸν μετενηνεγμένον 
ix τῆς περὶ Σχοτοῦσσαν Πελασγίας" ἔστι δ᾽ ἢ Σχο- 

35 τοῦσσα τῆς Πελασγιώτιδος Θετταλίας" συναχολουθῇσαί 
τε γυναῖχας τὰς πλείστας, ὧν ἀπογόνους εἶναι τὰς viv 
προφήτιδας" ἀπὸ δὲ τούτου xol Πελασγικὸν Δία χε- 
χλῇσθαι" Κινέας δ᾽ ἔτι μυθωδέστερον.... 


[Τἄλλα λείπει. ] 





ἈΠΟΣΠΑΣΜΑΤΙΑ. 


4 1. "Hv δὲ πρότερον περὶ Σχοτοῦσσαν πόλιν τῆς 
Πελασγιώτιδος τὸ χρηστήριον: ἐμπρησθέντος δ᾽ ὑπό 
τινων τοῦ δένδρου, μετηνέχθη χατὰ χρησμὸν τοῦ 
Ἀπόλλωνος ἐν Δωδώνῃ. ἐχρησμῴδει δ᾽ οὐ διὰ λόγων, 
ἀλλὰ διά τινων συμόόλων, ὥσπερ τὸ ἐν Λιδύῃ ᾿Δυ- 

45 μωνιαχόν' ἴσως δέ τινα πτῆσιν αἵ τρεῖς περιστεραὶ 
ἐπέτοντο ἐξαίρετον, ἐξ ὧν αἱ ἱέρειαι παρατηρούμενα: 
προεθέσπιζον. φασὶ δὲ καὶ χατὰ τὴν τῶν Μολοττῶν 

STRABO. 


nunc agimus regionis descriptione. 

11. Dodona igitur antiquitus sub Thesprotis fuit, item- 
que mons seu Tomarus seu Tmarus (utrumque enim ef- 
fertur ) sub quo fanum situm est : quare tragici et Pinda- 
rus Dodonam dixerunt Thesprotidem : postea vero sub 
Molossis erat. A Tomaro eos, qui Jovis interpretes ab 
Homero dicuntur, et, quos idem illotis pedibus vivere et 
humi decumbere ait , Tomuros fuisse appellatos perhibent. 
Atque in Odyssea nonnulli eos versus, quibus Amphinomus 
procis suadet ne, nisi consulto prius Jove , Telemachum 
adoriantur, ita legunt ( Od. 16, 403): 


Si Jovis hoc magni liqueat jussisse tomuros , 
auctor ego cadis reliquis, prior ipse necabo. 
Dissuadente deo , cunctos id omittere mando. 


Rectius enim τομούρους quam θέμιστας scribi : quod nus- 
quam apud Homerum 'hoc vocabulo oracula designentur, 
sed consilia, rationes reipublicae gerendze et legum latio- 
nes: verum τομούρους conciso vocabulo dici pro [ τομα- 
ρούρονυς], quasi tomari custodes. Recentiores igitur to- 
muros vocant. Enimvero apud Homerum simplicius in- 
telligi debent θέμιστες improprie , sicut etiam βουλαί, de 
decretis et mandatis oraculi zeque ac legum. — Tale enim et 
illud est ( Od. 14, 328) : 


Consilium Jovis altiooma e quercu qussitum. 


12. Initio igitur viri fuerunt, qui futura predicerent : 
quod ipsum poeta videtur significasse , qui ὑποφήτας, inter- 
pretes, dei nominat, quibus et fatidici comprehendi possint. 
Postea autem tres anus sunt designatee, quum Dione etiam 
in societatem templi est Jovis recepta. At Suidas; ut Thes- 
salis fabularum figmentis gratificaretur, ex ea qus apud. 
Scotussam est, Pelasgia (est enim Scotussa Pelasgiotidis 
Thessalise ) in Epirum translatum fanum ait comitatas- 
que fuisse mulierum plerasque : ex quarum stirpe ortas fa- 
tidicas nosirse setatis mulieres : atque hinc etiam Jovi Pe- 
lasgico este nomen. Magis etiam fabuloea sunt , quee refert 


[ Desunt reliqua libri septimi octo fere pagina.] 





FRAGMENTA PALATINO-VATICANA. 


1. Olim ad Scotussam Pelasgiotidis urbem oraculum fuit. 
Deinde vero combusta a quibusdam arbore, Dodonam jussu 
Apollinis translatum est. Ceterum non verbis, sed signis 
responsa edebat , sicuti Ammonis in Libya oraculum. For- 
tassis volatu tres ille columbe utebantur singulari quo- 
dam, atque hinc sacerdotes observantes capiebant vatici- 


nia. Atfertur etiam Molossorum et Thesprotorum lingua 
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xol — γλῶτταν τὰς γραίας πελίας καλεῖσθαι 
καὶ τοὺς γέροντας πελίους, χαὶ ἴσως οὐχ ὄρνεα ἦσαν αἱ 
θρυλούμεναι πελειάδες, ἀλλὰ γυναῖχες γραῖαι τρεῖς 
περὶ τὸ ἱερὸν σχολάζουσαι. 

& 3. Ὅτι χατὰ Θεσπρωτοὺς xal Μολοττοὺς τὰς γραίας 
πελίας καὶ τοὺς γέροντας πελίους, χαθάπερ xai παρὰ 
Μακεδόσι" πελιγόνας γοῦν χαλοῦσιν ἐκεῖνοι τοὺς ἐν τι» 
pic, καθὰ παρὰ Λάχωσι xal Μασσαλιώταικ(τοὺς) γέ- 
ρόντας * ὅθεν xal τὰς ἐν τῇ Δωδωναίᾳ δρυΐ μεμυθεῦσθαι 

10 πελείας φασίν. 

8. Ὅτι ἡ παροιμία, Τὸ ἐν Δωδώνῃ χαλχεῖον, ἐντεῦ- 
θεν le. χαλκεῖον ἦν ἐν τῷ ἱερῷ, ἔχον δπερχεί- 
μόνον ἀνδριάντα, χρατοῦντα μάστιγα χαλχῆν, ἀνάθημα 
Κορχυραίων- $ δὲ μάστιξ ἦν τριπλῇ, ἁλυσιδωτή, 

i5 ἀπηρτημένους ἔχουσα ἐξ αὐτῆς ἀστραγάλους, ot πλήτ- 


τοντες τὸ γαλχεῖον συνεχῶς, ὁπότε αἰωροῖντο ὑπὸ τῶν 


ἀνέμων, μαχροὺς ἤχους ἀπειργάζοντο, ἕως ὃ μετρῶν 

τὸν χρόνον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἤχου μέχρι τέλους καὶ 

ἐπὶ τετραχόσια προέλθοι" ὅθεν xal fj παροιμία ἐλέχθη, 
40 Ἧ Κερχυραίων μάστιξ. 

4. Ἧ δὲ Παιονία τούτοις μέν ἐστι πρὸς ἕω τοῖς 
ἔθνεσι, πρὸς δύσιν δὲ τοῖς Θραχίοις ὄρεσι, πρὸς ἄρκτον 
δ᾽ ὑπέρχειται τοῖς Μαχεδόσι, διὰ Γορτυνίου πόλεως xal 
Z«ó6ov ἔχουσα τὰς ner ἐπὶ τὰ mpÓ........ X 

46 ( δι᾽ ὧν ὁ ᾿Ἀξιὸς ῥέων δυσείσδολον ποιεῖ τὴν Maxsóo- 
νίαν ix τῆς Παιονίας, ὡς 6 Πηνειὸς διὰ τῶν Τεμπῶν 
φερόμενος ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος αὐτὴν ἐρυμνοῖ), πρὸς vó- 
τὸν [31] τοῖς Αὐταριάταις xal Δαρδανίοις xai Ἀρδιαίοις 
δμορεῖ * ἐχτέταται δὲ xal μέχρι Στρυμόνος ἡ Παιονία. 

80 9. Ὅτι 6 Ἁλιάχμων εἰς τὸν Θερμαῖον κόλπον ῥεῖ. 

e. Ἧ δ᾽ Ὀρεστὶς πολλή, xal ὄρος ἔχει μέγα μέχρι 
τοῦ Κόραχος τῆς Αἰτωλίας καθῆχον καὶ τοῦ Παρνασσοῦ. 


᾿ περιοιχοῦσι δ᾽ αὐτοί τε Ὀρέσται καὶ Τυμφαῖοι xal ol- 


ἐχτὸς Ἰσθμοῦ “Ἑλληνες οἱ περὶ Παρνασσὸν xai τὴν 
ὃς Οἴτην χαὶ Πίνδον. ἑνὶ μὲν δὴ χοινῷ ὀνόματι χαλεῖται 
Βόιον τὸ ὄρος; κατὰ μέρη δὲ πολυώνυμόν ἐστιν. φασὶ 
δ᾽ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτάτων σχοπιῶν ἀφορᾶσθαι τό τε Αἷ- 
γαῖον πέλαγος xal τὸ Ἀμδραχιχὸν xat τὸ Ἰόνιον, πρὸς 
ὅπερδολήν, οἶμαι, λέγοντες. xol τὸ Πτελεὸν ἱχανᾶς 
«e ἐστιν ἐν ὕψει τὸ περιχείμενον τῷ Ἀμόραχιχῷ χόλπῳ, 
τῇ μὲν ἐχτεινόμενον μέχρι τῆς Κερχυραίας, τῇ δ᾽ ἐπὶ 
τὴν χατὰ Λευχάδα θάλασσαν. 
7. Ὅτι ἢ Κόρχυρα τὸ παλαιὸν εὐτυχὴς ἦν xai δύ- 
ναμιν ναυτιχὴν πλείστην εἶχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολέμων τι- 
46 νῶν xal τυράννων ἐφθάρη * καὶ Ü ὁπὸ “Ρωμαίων 
ἐλευθερωθεῖσα οὐχ ἐπῃνέθη, ἀλλ’ ἐπὶ λοιδορίᾳ παροι- 
μίαν ἔλαθεν - 
ἐλευθέρα Κόρχνρα, χέζ᾽ ὅπου θέλεις. 
8. “Οτι(ἐπὶ γέλωτι)ἐν παροιμίας μέρει γελᾶται Κέρ- 
60 χυρα ταπεινωθεῖσα τοῖς πολλοῖς πολέμοις. 
9. Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ τῆς Εὐρώπης ἥ τε Μαχεδονία χαὶ 


“τῆς Θράκης τὰ συνεχῆ [τα)ύτῃ μέχρι Βυζαντίου xal 
ἡ Ἑλλὰς xat al προσεχεῖς νῆσοι. ἔστι μὲν οὖν Ἑλλὰς 


καὶ ἢ Μαχεδονία " νυνὶ μέντοι τῇ φύσει τῶν τόπων ἄχο- 
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vetulas vocarí pelias, et senes pelios. Quare nescio aa 
famigeratz ist» peliades ( columbe ), non aves fuerint , 
sed mulieres vetula tres, quarum circa fanum ministeria 
erant. ( Exc. Vat.) 

2. Apud Thesprotas et Molossos vetulas dici ferunt pe- 
lias, οἱ senes pelios, quemadmodum etiam apud Mace- 
dones. Peligones certe apud illos vocantur qui honoribus 
funguntur, veluti gerontes sive senes apud Lacones et Mas- 
silienses. Hinc etiam istas in quercu Dodonsea columbas 
(πελείας ) fictas esae perhibent. ( Exc. Vat.) 

3. Proverbium, 4s Dodonaum , hinc habet originem. 
Vas seneum in templo erat, subjectum statues, quie flagellum 
&neum tenebat, Corcyraorum donarium; ipsum flagellum 
erat vriplex, e catenis constans e quibus tali pendebant, qui 
ventis agitati , quum continenter vas pulsarent , longum so- 
num ciebant, adeo ut qui tempus ab initio soni ad finem 
metiretur, ad quadringenta numerando progredi posset. 
Inde etiam proverbium, Corcyrcdorum flagellum. ( Exc. 
Pal.) 

4. Preonia iis quos modo dixi populis ad orientem est, 
Thracise montibus ad occasum; boream versus imminet Ma- 
cedonibus, per Gortynium urbem et Stobos aditum babens 
in sitas ad* angustias, quas Axius perfinens Macedoniam 
accessu difficilem reddit ex Pseonia, sicuti Peneus per Tem. 
pe labens eandem munit ab ea parte qua Grecia adjacet. 
Denique meridiem versus Pseonia Autariatie, Dardaniis Ar- 
dieisque contermina est. Patet autem vel usque ad Stry- 
monem. ( Exc. Vat.) 

5. Haliacmon in sinum Thermesum influit. ( Exc. Vat.) 

6. Orestis perampla est, magnumque habet montem , qui 
usque ad Coracem JEtoliz- pertinet et ad Parnaseum. Ac- 
colunt tum ipsi Orestz et Tymphei, tum Greci qui extra 
Isthmum sunt ad Parnassum et CEtam Pindumque. | Uno 
nomine communi mons vocatur Boium ( Peum S/rab.); 
singulse ejus partes peculiaribus nominibus multifariam di- 
stingountur. A summis ejus speculis εἰ /Egeeum mare et 
Ambracium loniumque conspici perhibent, nimium illi, 
opinor, dicentes. Pteleum quoque ad haud mediocrem alti- 
tudinem assurgit circa sinum Ambracicum , altera sui parte 
ad Corcyreum , altera ad Leucadicum asque x mare pertin. 
gens. ( Exc. Vat.) 

7. Corcyra felix olim fuit, et copiis navalibus plurimum 
valuit, at bellis quibusdam et a tyrannis pessumdata est. 
Post a Romanis in libertatem restituta , minus tamen bene 
audiit , sed per contumeliam proverbium tulit : 


Libera est Corcyra; caca, ubi velie. (Exc. Pal.) 


8. Corcyra multis bellis depressa ridebatur ludicro, quod 
in proverbium abiit. ( Exc. Vat.) 

9. Superest ex Europs regionibus Macedonia e£ huic con- 
tigua Tliracia usque ad Byzantium , atque Gracia insula- 
que adjacentes. Sane quidem Macedonia quoque ad Gre- 
ciam pertinet; nunc tamen naturam locorum e£ figuram 


, MACEDONIA. 


Ἰουθοῦντες καὶ τῷ σχήματι χωρὶς ἔγνωμεν αὐτὴν ἀπὸ 
τῆς ἄλλες “Ἑλλάδος τάξαι xal συνάψαι πρὸς τὴν ὅμορον 
αὐτῇ Θράχην μέχρι τοῦ στόματος τοῦ Εὐξείνου χαὶ 
τῆς Προποντίδος. εἶτα μετ’ ὀλίγα μέμνηται Κυψέλων 
καὶ τοῦ "EÓpou ποταμοῦ. χαταγράφει δὲ χαί τι oy7- 
μα παραλληλόγραμμον, ἐν ᾧ ἢ σύμπασα Μακεδονία 
ἐστίν. 
ιο.. Ὅτι ἡ Μαχεδονία περιορίζεται ix. μὲν δυσμῶν 
τῇ παραλίᾳ τοῦ "ASplou , ἐξ ἀνατολῶν δὲ τῇ παραλλήλῳ 
ταύτης μεσημόρινῇ γραμμῇ τῇ διὰ τῶν ἐχδολῶν " E6pou 
ποταμοῦ καὶ Κυψέλων πόλεως, ix βορρᾶ δὲ τῇ νοου- 
᾿μένῃ εὐθείᾳ γραμμῇ τῇ διὰ Βερτίσχου ὄρους καὶ Σχάρ- 
δου xat Ὀρδήλου καὶ ἱΡοδόπης xal Αἵμου * τὰ γὰρ ὄρη 
ταῦτα, ἀρχόμενα ἀπὸ τοῦ Ἀδρίου, διήκει xac εὐθεῖαν 

15 γραμμὴν ἕως τοῦ Εὐξείνου, ποιοῦντα χερρόνησον με- 
γάλην πρὸς νότον, τήν τε Θράχην ὁμοῦ xal Μαχεδονίαν 
xai Ἤπειρον xal ᾿Αχαΐαν" ἐχ νότου δὲ τῇ ᾿Ἐγνατίᾳ 
δδῷ ἀπὸ Δυρραχίου πόλεως πρὸς ἀνατολὰς ἰούσῃ ἕως 
Θεσσαλονιχείας " xal ἔστι τὸ σχῆμα τοῦτο τῆς Μαχε- 

90 δονίας παραλληλόγραμμον ἔγγιστα. : 

it. Ὅτι ᾿Ημαθία ἐχαλεῖτο πρότερον fj νῦν Δαχεδο- 
vla. ἔλαθε δὲ τοὔνομα τοῦτο ἀπ᾽ ἀρχαίου τινὸς τῶν fyre- 
μόνων MaxeBóvoc. ἦν δὲ καὶ πόλις Ἠμαθία πρὸς θα-- 
λάσσῃ. κατεῖχον δὲ τὴν χώραν ταύτην Ἠπειρωτῶν τινες 

45 xol Ἰλλυριῶν, τὸ δὲ πλεῖστον Βοττιαῖοι καὶ Θρᾶχες" 
οἱ μὲν ix. Κρήτης, ὥς φασι, τὸ γένος ὄντες, ἡγεμόνα 
ἔχοντες Βόττωνα, Θραχῶν δὲ Πίερες μὲν ἐνέμοντο τὴν 
Πιερίαν χαὶ τὰ περὶ τὸν Γθολυμπον, Παίονες δὲ περὶ 
τὸν Ἀξιὸν ποταμὸν xal τὴν χαλουμένην διὰ τοῦτο Ἀμ- 

30 φαξῖτιν, "Hóovot δὲ καὶ Βισάλται τὴν λοιπὴν μέχρι 
Στρυμόνος" ὧν οἱ μὲν αὐτὸ τοῦτο προσηγορεύοντο Bi- 
σάλται, Ἠδωνῶν δ᾽ ot μὲν Μυγδόνες, of δὲ "H3ovec, 
ol δὲ Σιθῶνες. τούτων δὲ πάντων οἱ Ἀργεάδαι χαλού- 
μενοι χατέστησαν χύριοι καὶ Χαλχιδεῖς ol ἐν Eó6ola. 

86 ἐπῆλθον δὲ καὶ Χαλχιδεῖς of ἐν Eó6ola ἐπὶ τὴν τῶν 
Σιθώνων καὶ συνῴχισαν πόλεις ἐν αὐτῇ περὶ τριάχοντα, 
ἐξ ὧν ὕστερον ἐκδαλλόμενοι συνῆλθον εἰς μίαν ol πλείους 
αὐτῶν, elc τὴν " OXuv0ov: ὠνομάζοντο δ᾽ οἱ ἐπὶ Θράχης 
Χαλχιδεῖς. ; 

ὦ 12. Ὅτι Πηνειὸς μὲν δρίζει τὴν χάτω xal πρὸς θα- 
λάττη Μαχεδονίαν ἀπὸ Θετταλίας καὶ Μαγνησίας, 
Ἁλιάχμων δὲ τὴν dvo, καὶ ἔτι τοὺς ᾿Ηπειρώτας καὶ 
τοὺς Παίονας καὶ αὐτὸς καὶ ὁ ᾽᾿Ερίγων xol ὁ ᾿Αξιὸς xol 
ἕτεροι. 

4. 13. Ὅτι ἐστὶ τῆς παραλίας τῆς Μαχεδονιχῇς ἀπὸ 
τοῦ μυχοῦ τοῦ Θερμαίου χόλπου xal Θεσσαλονιχείας 
$ μὲν τεταμένη πρὸς νότον μέχρι Σουνίου, ἢ δὲ πρὸς 
ἕω μέχρι τῆς Θραχίας χερρονήσου, γωνίαν τινὰ ποιοῦσα 
χατὰ τὸν μυχόν. εἷς ἑχάτερον δὲ χαθηχούσης τῆς Μα- 

90 χεδονίας͵ ἀπὸ τῆς προτέρας λεχθείσης ἀρχτέον. τὰ μὲν 
δὴ πρῶτα μέρη τὰ περὶ Σούνιον ὁπερχειμένην ἔχει τὴν 
᾿Αττιχὴν σὺν τῇ Μεγαριχῇ. μέχρι τοῦ Κρισαίου χόλπου’ 
μετὰ δὲ ταύτην ἡ Βοιωτική ἔστι παραλία ἢ πρὸς Eo- 
δοιαν ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῆς fj λοιπὴ Βοιωτία ἐπὶ δύσιν 
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secuti separandam duximus ἃ reliqua Grecia, jungendamque 
cum contermina ei Thracia, quam usque ad ostium Ponti - 
Euxinl et Propontidem persequemur. — Paullo post Strabo 
Cypselorum et Hebri fluvii meminit, Porro parallelis li- 
neis figuram componit, qua universa Macedonia circum- 
scribitur. ( Exc. Vat.) 

10. Macedonia ab occasu terminatur maris Adriatici ora ; 
ab ortu linee meridiana illi orte parallela, per Hebri fluvii 
ostia et Cypsela urbem ducta; a septentrione recta, qua 
cogitetur, linea per Bertiscum montem, Scardum, Orbe- 
lum, Rhodopen et Hi&mum ( hi enim montes, initium su- 
mentes ἃ mari Adriatico, recta linea ad Euxinum Pontum 
porriguntur, ad meridiem magnam efficientes peninsu- 
lam, Thraciám scilicet simulque Macedoniam , Epirum et 
Achaiam); ab austro finitur Egnatia via, quee a Dyrrha- 
chio urbe versus ortum Thessaloniceam tendit. Qua qui- 
dem Macedonis figura a parallelogrammo abest proxime. 
( Ezc. Pal.) 

11. Olim Emathia vocabatur qua nunc Macedonia dici- 
tur. Hocce nomen nacta est de uno ex priscis ducibus, 
Macedone. Fuit etiam urbs Emathia ad mare sita, Regio- 
nem tenuerunt Epirots et Illyrii, majorem vero partem 
Bottiseel atque Thraces : quorum illi, e Creta, ut fertur, 
oriundi sub Bottone duce advenerant. De Thracibus autem 
Pieres incolebant Pieriam et que ad Olympum sunt ; Ῥώο- 
nes prope Axium fluvium dictam ab illo Ampnaxitidem ; 
Edoni et Bisaltze reliqua usque ad Strymonem. Ac Bisaltee 
quidem hoc ipso tantum nomine appellabantur, Edonorum 
vero alii Mygdones, alii Odones (?), alii Sithones. Horum 
autem omnium Argeadz, qui vocantur, domini evaserunt 
εἰ Chalcidenses Euboici. Nam venerunt etiam ex Euboea 
Chalcidenses in Sithonum regionem, in eaque triginta cir- 
citer urbes condiderunt; quibus postea ejecti in unam ple- 
rique commigrarunt Olynthum. . Distinguebantur vero no- 
mine Chaleidensium ad Thraciam. ( πο. Vat.) Ὁ 

12. Peneus Macedoniam inferiorem et mari proximam a 
Thessalia et Magnesia disterminat ; Haliaemon superiorem 
separat ; Epirotas et Pzeones ab ea sejungit idem Haliacmon 
et Erigon et Axius aliique. ( Exc. Vat.) 


13. In Macedonica ora linea ex intimo recessu sinus Ther- 
miei et a Thessalonicea meridiem versus ducta ad Suninm 
tendit , altera orientem versus ducta usque ad Thracicam 
Chersonesum pertinet : ande in recessu illo angulus fli - 
citur. Macedonià sic in utrumque porrectá, ab ea linea 
quam priorem dixi inciplendum est. Igitur prima ejus pars. - 
circa Sunium imminentem habet Αἰ δὴ) cum Meygarica 
usque ad sinum Crisseeum. Sequitur ora Beoticr juxta 
Euboam porrecta. Superjacet ei reliqua Besotia occidentem 

t8. | 
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παράλληλος τῇ Ἀττιχῇ. λέγει δὲ xol τὴν Ἐγνατίαν 
δδὸν τελευτᾶν εἰς Θεσσαλονίχειαν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιονίου χόλπου. 
n. Τῶν ταινιῶν, φησίν, ἀφοριοῦμεν πρώτους τοὺς 
περὶ Πηνειὸν οἰκοῦντας xal τὸν Αλιάχμονα πρὸς θα- 
8 λάττῃ. ῥεῖ δ᾽ ὁ Πηνειὸς ix τοῦ Πίνδου ὄρους διὰ μέσης 
τῆς Θετταλίας πρὸς ἕω. διελθὼν δὲ τὰς τῶν Λαπιθῶν 
πόλεις χαὶ Περραιῤῶν τινὰς συνάπτει τοῖς Τέμπεσι" 
παραλαῤὼν πλείους ποταμούς, ὧν xal 6 Εὔρωπος, ὃν 
Τιταρήσιον εἶπεν 6 ποιητής, τὰς πηγὰς ἔχοντα ἀπὸ τοῦ 
30 Τιταρίου ὄρους συμφυοῦς τῷ Ὀλύμπῳ, ὃ χἀντεῦθεν 
ἄρχεται διορίζειν τὴν Μακεδονίαν ἀπὸ τῆς Θετταλίας. 
ἔστι γὰρ τὰ Τέμπη στενὸς αὐλὼν μεταξὺ ᾽Ολύμπου 
καὶ Ὅσσσης. φέρεται δ᾽ ὁ Πηνειὸς ἀπὸ τῶν στενῶν τού- 
τῶν ἐπὶ σταδίους τετταράχοντα,, ἐν ἀριστερᾷ μὲν ἔχων 
16 τὸν Ὄλυμπον, Μαχεδονιχὸν ὄρος μετεωρότατον, * τῶν 
ἐχδολῶν τοῦ ποταμοῦ, ἐπὶ μὲν δὴ ταῖς ἐχόολαῖς τοῦ 
Πηνειοῦ ἐν δεξιᾷ Γυρτὼν ἵδρυται, Περραιδικὴ πόλις 
xal Μαγνῆτις, ἐν ἧ Πειρίθους τε χαὶ Ἰξίων ἐδασίλευ- 
σαν" ἀπέχει δ᾽ ὅσον σταδίους ἑχατὸν τῆς Γυρτῶνος 
80 πόλις Κραννών, καί φασιν, ὅταν εἴπη ὃ ποιητὴς « τὼ 
μὲν ἄρ᾽ ἐκ Θράκης » καὶ [τὰ] ἑξῆς, ᾿Εφύρους μὲν 
λέγεσθαι τοὺς Κραννωνίους, Φλεγύας δὲ τοὺς Γυρτω- 
νίους. ἐπὶ δὲ θάτερα fj Πιερία. 
15. "Ox: ὁ Πηνειὸς ποταμός, ῥέων διὰ τῶν Τεμπῶν, 
3» xai ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ Πίνδου ὄρους, xal διὰ μέσης 
Θεσσαλίας xal τῶν Λαπιθῶν xal Περραιῤῶν, δεχόμε- 
. ve τε τὸν Εὔρωπον ποταμόν, ὃν “Ὅμηρος Τιταρήσιον 
ὠνόμασε, διορίζει Μακεδονίαν μὲν πρὸς βορρᾶν, Θεσ- 
σαλίαν δὲ πρὸς νότον. al δὲ τοῦ Εὐρώπον ποταμοῦ πη- 
80 γαὶ dx τοῦ Τιταρίου ὄρους ἄρχονται, ὅ ἐστι συνεχὲς τῷ 
Ὀλύμπῳ. xat ἔστιν ὁ μὲν θλυμπος τῆς Μαχεδονίας, 
$ δὲ "Occa τῆς Θεσσαλίας xat τὸ Πήλιον. 
16. Ὅτι ὑπὸ ταῖς ὑπωρείαις τοῦ Ὀλύμπου παρὰ τὸν 
Πηνειὸν ποταμὸν Γυρτών ἐστι, πόλις Περραιδιχὴ xal 
35 Μαγνῆτις, ἐν ἧ Πειρίθους τε xal Ἰξίων ἦρξαν. ἀπέχει 
δ᾽ ἡ Γυρτὼν τῆς Τύρρηνος" πόλεως Κραννών, καί φα- 
σιν, ὅταν εἴπῃ 6 ποιητὴς τὼ μὲν ἄρ᾽ ix Θρήχης, 
᾿Εφύρους μὲν λέγεσθαι τοὺς Κραννωνίους, Φλεγύας δὲ 
τοὺς Ἰυρτωνίους. 
4 17. Ὅτι τὸ Δῖον ἣ πόλις οὐχ ἐν τῷ αἰγιαλῷ τοῦ Θερ- 
. μαίον χόλπου ἐστὶν ἐν ταῖς ὑπωρείαις τοῦ Ὀλύμπον, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἑπτὰ ἀπέχει σταδίους " ἔχει δ᾽ ἢ πόλις τὸ Δῖον 
χώμην πλησίον Πίμπλειαν, ἔνθα Ὀρφεὺς διέτριβεν. 
18. Ὅτι ὑπὸ τῷ Ὀλύμπῳ πόλις Δῖον. ἔχει δὲ χώμην 
45 πλησίον Πίμπλειαν" ἐνταῦθα τὸν Ὀρφέα διατρίψαί φασι 
τὸν Κίχονα, ἄνδρα γόητα ἀπὸ μουσιχῇς ἅμα xai pav- 
fud; καὶ τῶν περὶ τὰς τελετὰς ὀργιασμῶν ἀγυρτεύοντα 
τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ ἤδη καὶ μειζόνων ἀξιοῦντα ἑαυτὸν xal 
ὄχλον καὶ δύναμιν κατασχεναζόμενον" τοὺς μὲν οὖν 
60 ἐχουσίως ἀποδέχεσθαι, τινὰς δ᾽ ὑπιδομένους ἐπιθουλὴν 
χαὶ βίαν ἐπισυστάντας διαφθεῖραι αὐτόν. ἐνταῦθα πλη- 
σίον χαὶ τὰ Λείδηθρα. 
19. Ὅτι τὸ παλαιὸν οἱ μάντεις χαὶ μουσικὴν εἰργά-- 
ζοντο. | ) : 
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versus, parallela Attice. — Dicit Strabo etiam Egnatiam 
res eb fonico sinu incipientem in Thessaloniceam desinere. 
zc. Va'. 
14. E tzeniis illis, Strabo ait, primos definiemus eos qui 


jaxta Peneum et Haliacmonem mare accolunt. Defluit Pe- 
neus e Pindo monte per mediam Thessaliam versus orien- 
tem. Postquam Lapitharum oppida Perrlucborumque non- 
nulla permesvit, Tempe vallem attingit, compluribus re- 
cepti" fluviis. Inter eos Kuropus est, quem poeta ( 1]. 2, 
751 ) Titaresium dixit : scilicet fontes suos habet in Titario 
monte, adherente illo Olympo, qui ab hac parte Macedoniam 
Thessaliam disterminare incipit. Sunt enim Tempeangusta ^ 
convallis inter Olympum et Osesam. Inde ab his faucibus 
Peneus ad stadia quadraginta fertur, Olympum, montem 
Macedonis celsissimum a lseva habens, Ossam a dextra ad 
exitum. Prope ostia fluvii a dextra Gyrton sita est, Perrhe- 
bica urbs et Megnetis, in qua Pirithous et Ixion regnarunt. 
Centum fere ἃ Gyrtone stadiis Crannon urbs distat. Pu- 
tantque, si poeta dicat ( IH. 13, 301) : duo hi ex Thracia 
et que sequuntur, Ephyros vocari Crannonios, PAlegyes 
vero Gyrtonios. — Ab aitera vero parte est Pieria. ( Ezc. 
Vat.) ; 

15. Peneus fluvius, initio sumpto ἃ Pindo "conte, per 
Tempe labens mediamque Thessaliam et Lapithas et Per- 
rhaebos , adsumptoque Eurota fluvio, quem Homerus Tita- 
resium vocat, Macedoniam ad septemtrionem terminat, 
Thessaliam ad meridiem.  Europi fontes e Titario monte 
initium habent , qui Olympo contiguus est. Olympus Ma- 
cedonisze est , Ossa et Pelion Thessalize. ( Exc. Pal. ) 

16. Ad Olympi radices, juxta Peneum fluvium, Gyrton 
est, Perrhsebica urbs et Magnetis, in qua regnarunt Piri- 
thous et Ixion. Distat autem [centum fere stadiis] a Gyr- 
tone urbe Crannon, aiuntque, si poeta dicat : ambo ex 
Thracia , Ephyros vocari Crannonios, Phlegyes vero Gyr- 
tonios. ( Exc. Pal.) 

17. Dium urbs non est in ora sinus Thermsi in Olympi 
radicibus , sed septem circiter stadiis distat. Habet autem 
Dium urbs pagum vicinum, Pimpleam, ubi Orpheus degebat. 
( Ezc. Pal.) 

18. Sub Olympo Dium est, quee urbe in propinquo habet 
pagum Pimpleam. 10] Orpheum degisse aiunt, Ciconem 
virum, prestigiatorem, qui musicam οἱ fatidicam artem 
et quie circa initiationes sunt ceremonias orgiasticas exer- 
cens, primum quidem stipem collegerit, deinde vero ma- 
jores jam sumens spiritus, asseclas sibi et potentiam com- 
paraverit. Et reliquos quidem sponte obsecutos esse , nen- 
nullos vero, quum insidias et vim suspectarent, consurgentes 
eum interemisse. Non longe inde etiam Libethra sunt. 


( Exc. Vat.) 
19. Vates olim etiam musicam exercebant. 


MACEDONIA. 


30. Μετὰ δὲ τὸ Δῖον αἴ τοῦ Ἀλιάχμονος ix6oAat * 


εἶτα Πύδνα, Μεθώνη, Ἄλωρος xat 6 Ἐρίγων ποταμὸς 


χαὶ Λουδίας, 6 μὲν ix Τριχλάρων ῥέων δι’ ᾿Ορεστῶν 
χαὶ τῆς  Πελλαίας, ἐν ἀριστερᾷ ἀφιεὶς τὴν πόλιν xol 
s συμθάλλων τῷ ᾿Ἀξιῷ " 6 δὲ Λουδίας εἰς Πέλλαν ἀνά-- 
πλοὺν ἔχων σταδίων ἑκατὸν καὶ εἴχοσι" μέση δ᾽ οὖσα 
$ Μεθώνη τῆς μὲν Πύδνης ὅσον τετταράχοντα σταδίων 
ἀπέχει, τῆς λώρου δὲ ἑδδομήκοντα. ἔστι δ᾽ ἢ Ἄλω- 
poc τὸ μυχαίτατον τοῦ Θερμαίου χόλπου. λέγεται δὲ 
10 Θεσσαλονίχεια [δι]ὰ τὴν ἐπιφάνειαν, τὴν μὲν οὖν ἌἍλω- 
ρον Βοτταϊῖχὴν νομίζουσι, τὴν δὲ Πύδναν Πιεριχήν. 
IIO a ἐσ]τὶ μὲν τῆς χάτω Μακεδονίας, ἣν Βοττιαῖοι 
χατεῖχον ἐνταῦθ᾽ ἣν πάλαι τὸ τῆς Μακεδονίας ψρημα- 
τιστήριον' ηὔξησε τὴν πόλιν ἐκ μιχρᾶς Φίλιππος, τρα- 
15 φεὶς ἐν [αὐτῇ]. ἔχει δ᾽ ἄχραν “ἐν λίμνη τῇ χαλουμένῃ 
Λουδίᾳ" ix ταύτης 6 Λουδίας ἐκδίδωσι ποταμός, αὖ- 
τὴν δὲ πληροῖ τοῦ 'AbtoU τι ἀπόσπασμα. 6 δὲ ᾿Ἀξιὸς 
ἐχδίδωσι μεταξὺ Χαλάστρας xat Θέρμης" ἐπίχειται δὲ 
τῷ ποταμῷ τούτῳ χωρίον ἐρυμνόν, ὃ νῦν μὲν χαλεῖται 
20 Ἀδυδών, “Ὅμηρος δ᾽ Ἀμυδῶνα χαλεῖ, καί φησι τοὺς 
Παίονας ἐντεῦθεν εἷς Τροίαν ἐπικούρους ἐλθεῖν * 


τηλόθεν ἐξ Ἁμυδῶνος ἀπ᾽ ᾿Αξιοῦ εὐρυῤέοντος. 


χατεσχάφη δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αργεαδῶν. 
«1, Ὅτι ὃ ᾿Αξιὸς θολερὸς ῥεῖ" ὃ δ᾽ “Ὅμηρος ᾿Ἀξιοῦ 

40 χάλλιστον ὕδωρ φησίν, ἴσως διὰ τὴν πηγὴν τὴν χαλου- 
μένην Αἶαν, ἣ καθαρώτατον ἐχδιδοῦσα ὕδωρ εἰς τοῦ-- 
τον ἐλέγχει φαύλην ὑπάρχουσαν τὴν νῦν φερομένην 
γραφὴν παρὰ τῷ ποιητῇ. μετὰ δὲ ᾿Αξιὸν ᾿Ἐχέδωρος ἐν 
σταδίοις εἴχοσιν᾽ εἶτα Θεσσαλονίχεια Κασάνδρου χτίσμα 

80 ἐν ἄλλοις τετταράχοντα xat ἡ ᾿Εγνατία ὁδός. ἐπωνόμασε 

«δὲ τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς Θεσσαλονίχης, 
Φιλίππου δὲ τοῦ Ἂ μύντου θυγατρός, καθελὼν τὰ ἐν τῇ 
Κρουσίδι πολίσματα καὶ τὰ ἐν τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ περὶ 
ἕξ xal εἴχοσι καὶ συνοιχίσας εἰς Év* fj δὲ μητρόπολις 

35 τῆς νῦν Μαχεδονίας ἐστί, τῶν δὲ συνοιχισθεισῶν ἦν 
Ἀπολλωνία χαὶ Χαλάστρα xal Θέρμα xai Γαρησχὸς 
xal Αἰνέα xal Κισσός, ὧν τὴν Κισσὸν ὑπονοήσειεν ἄν 
τις τῷ Κισσῇ προσήχειν, οὗ μέμνηται ὁ ποιητής" K co- 
c, c τόν γ᾽ ἔθρεψε, τὸν ᾿Ιφιδάμαντα λέγων. 

ὁ — 22. Ὅτι μετὰ τὸ Δῖον πόλιν ὃ Αλιάχμων ποταμός 
ἐστιν, ἐκδάλλων sic τὸν Θερμαῖον κόλπον" xal τὸ ἀπὸ 
τούτου ἡ πρὸς βορρᾶν τοῦ κόλπου παραλία Πιερία χα- 
λεῖται ἕως τοῦ Αξιοῦ ποταμοῦ, ἐν ἧ xal πόλις Πύδνα, 
ἣ νῦν Κίτρον καλεῖται" εἶτα Μεθώνη καὶ Ἄλωρος πό- 

45 λεις" εἶτα Ἐρίγων χαὶ Λουδίας ποταμοί. ἀπὸ δὲ Λου- 
δίου εἰς Πέλλαν πόλιν ἀνάπλους στάδια ἑχατὸν εἴχοσιν. 
ἀπέχει δ᾽ ἣ Μεθώνη τῆς μὲν Πύδνης στάδια τετταρά- 
χοντα, τῆς Αλώρου δὲ ἑόδομήχοντα στάδια. ἢ μὲν οὖν 
Πύδνα ΠΠπεριχή ἐστι πόλις. fj δὲ Ἄλωρος Βοτταϊχή. 

10 ἐν μὲν οὖν τῷ πρὸ τῆς Πύδνης πεδίῳ Ρωμαῖοι Περσέα 
χαταπολεμήσαντες χαθεῖλον τὴν τῶν Μαχεδόνων βασι- 
λείαν, ἐν δὲ τῷ πρὸ τῆς Μεθώνης πεδίῳ γενέσθαι συνέθη 
Φιλίππῳ τῷ ᾿Αμύντου τὴν ἐκχοπὸν τοῦ δεξιοῦ ὀφθαλ- 
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20. Post Dium sunt ostia -Haliacmonis; deinde Pydna, 
Methone, Alorus, fluviique Erigon et Ludias, quorum ille e 
Triclaris fluens per Orestas et Pellaeam ( Pelagoniam ), urbe 
ad sinistram relicta, in Axium se conjicit; Ludias vero ad 
Pellam usque adverso flumine navigationem habet stadio- 
rum centum viginti. Methone in medio sita, a Pydna qua- 
draginta fere stadiis, ab Aloro septuaginta distat. Alorus in 


intimo est sinu Thermo. [ Vocatur Thessalonice ob clare 
victos Thessalos | Alorum Bottaicam esse, Pydnam Pie- 


ricam statuunt. Ibi olim fuit aerarium Macedoniae. Urbem 
c parva Philippus auxit, in ea educatus. Habet arcem juxta 
Ex hac Ludias fluvius emil- 
litur, ipsam vero auget divulsa ab Axio aquarum pars. 
Axius inter Cbhalastram et Thermam egreditur. Adjacet 
huic fluvio locus munitus, nunc dictus Abydo; Homerus 


paludem qua Ludia vocatur. 


vero Amydonem nominat, Peeonesque hinc Trojam socios 
venisse ait ( Il. 2, 849) : 


Hinc Amydone procul, qua latis Axius undis. 


Dirutus locus est ab Argeadis. ( Exc. Vat. ) 

21. Axius fluit turbidus; et tamen Homerus aquam Axii 
pulcherrimam dicit, forsan ob fontem /£am nomine, qute 
aquam purissimam fluvio immittens, lectionem, qualis nunc 
apud poetam fertor, falsam esse convincit. Post Axium 
Echedorus stadiis viginti. Hinc Thessalonicea, Cassandri 
opus, post alia stadia quadraginta. Urbem de sua conjuge 
cognominavit , Thessalonica , Philippi Amynte filia, ever- 
sis quae in Cruside et ad sinum Thermaeum erant oppidulis 
circiter viginti sex, atque in unam civitatem contractis. 
Ipsa caput est hodiernze Macedonia. Conctractorum erant 
Apollonia , Chalastra , Therma , Garescus, /Enea, Cissus; 
e quibus Cissum quis ad Cisseum pertinere putaverit, cujus 
poeta meminit ( 7, 11, 222) : Cisseus hunc enu(rivit, 
Iphidamantem (in cod. Amphidamantem) dicens. ( Exc 
Vat.) 

22. Post Dium urbem Haliacmo est fluvius, in sinum 


Thermaeum se eructans ; hinc quee Boream versus ripa sinus 
est, Pieria vocatur usque ad Axium fluvium; ubi Pydna 
urbe est, qua nunc Citrum vocatur ; tum Methone et Alo- 
rus urbes; inde Erigon et Ludiasfluvii. A Ludia Pellam 
adverso amne navigatur per centum viginti stadia. Methone 
a Pydna distat stadiis quadraginta , ab Aloro septuaginta. 
Ceterum Pydna Pierica urbe est, Alorus autem Bottaica. In 
Pydne campo Romani Perseo dehellato regnum Macedo- 


num everterunt. At in Methonz campo per urbis obsidio- 
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μοῦ καταπελτιχῷ βέλει χατὰ τὴν πολιορχίαν τῆς πό-- 
λεως. 
42. Ὅτι τὴν Πέλλαν, οὖσαν μιχρὰν πρότερον, Φί- 
λιππὸς εἷς μῆχος ηὔξησε, τραφεὶς ἐν αὐτῇ " ἔχει δὲ 
$ λίμνην πρὸ αὑτῇς, ἐξ ἧς ὁ Λουδίας ποταμὸς ῥεῖ᾽ τὴν 
δὲ λίμνην πληροῖ τοῦ Ἀξιοῦ τι ποταμοῦ ἀπόσπασμα. 
εἶτα δ᾽ Ἀξιός, διαιρῶν τήν τε Βοττιαίαν xal τὴν Ἀμφα- 
ξίτιν γῆν, καὶ παραλαδὼν τὸν ᾿Ερίγωνα ποταμὸν ἐξίησι 
μεταξὺ Χαλάστρας xal Θέρμης᾽ ἐπίχειται δὲ τῷ 
10 Ἀξιῷ ποταμῷ χωρίον, ὅπερ “Ὅμηρος ᾿ἈΙμμυδῶνα χαλεῖ, 
χαί φησι τοὺς Παίονας ἐντεῦθεν εἰς Τροίαν ἐπιχούρους 
ἐλθεῖν" 
τηλόθεν ἐξ Ἀμνδῶνος &x' Ἀξιοῦ εὐρυρέοντος. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὃ μὲν ᾿Αξιὸς θολερός ἐστι, χρήνη δέ τις ἐξ 
16 ᾿Αμυδῶνος ἀνίσχουσα χαὶ ἐπιμιγνυμένη αὐτῷ καλλί- 
στου ὕδατος, διὰ τοῦτο τὸν ἑξῆς στίχον, 
᾿Αξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπιχίδναται Ala, 


μεταγράφουσιν οὕτως᾽ 
Ἀξιοῦ, ᾧ κάλλιστον ὕδωρ ἐπιχίδναται Αἴης" 
30 οὗ γὰρ τὸ τοῦ ᾿Αξιοῦ ὕδωρ κάλλιστον T τῆς γῆς τῇ ὄψει 
χίδναται, ἀλλὰ τῆς γῆς τῷ AG. 

44. Ὅτι μετὰ τὸν ᾿Αξιὸν ποταμὸν f; Θεσσαλονίχη 
ἐστὶ πόλις, ἣ πρότερον Θέρμη ἐκαλεῖτο χτίσμα δ᾽ ἐστὶ 
Κασσάνδρου, ὃς ἐπὶ τῷ ὀνόματι. τῆς ἑαυτοῦ γυναιχός, 

| 35 παιδὸς δὲ Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου, ὠνόμασε μετῴχισε 
δὲ τὰ πέριξ πολίχνια εἷς αὐτήν, olov Χαλάστραν, Αἷ-- 
νέαν, Κισσὸν χαί τινα xal ἄλλα. ἐκ δὲ τοῦ Κισσοῦ 
τούτου ὑπονοήσειεν ἄν τις γενέσθαι xal τὸν παρ᾽ Ὁμή- 
go Ἰφιδάμαντα, οὗ ὃ πάππος Κισσεὺς ἔθρεψεν αὐτόν, 
80 φησίν, ἐν Θρήχη, ἣ νῦν Μαχεδονία καλεῖται, 

25. Ὅτι αὐτοῦ πον xat τὸ Βέρμιον ὄρος, ὃ πρότερον 
κατεῖχον Βρίγες, Θραχῶν ἔθνος, ὧν τινες διαβάντες 
εἰς τὴν Ἀσίαν Φρύγες μετωνομάσθησαν. Μετὰ δὲ 
Θεσσαλονίχειάν ἐστι τὰ λοιπὰ τοῦ Θερμαίου χόλπου 

35 μέχρι τοῦ Καναστραίου. τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἄκρα χερρο- 
νησίζουσα, ἀνταίρουσα τῇ Μαγνήτιδι" ὄνομα δὲ τῷ 
χερρονήσῳ Παλλήνη " πενταστάδιον δ᾽ ἔχει τὸν ἰσθμὸν 
διορωρυγμένον " χεῖται δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ πόλις f] πρότερον 
μὲν Ποτίδαια, Κορινθίων χτίσμα, ὕστερον δὲ Κασάν- 

40 δρεια ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Κασάνδρου, ἀναλαθόν- 
τος αὐτὴν ἀνατετραμμένην" ὃ περίπλους ταύτης τῆς 
χερρονήσου πενταχοσίων xai ἑόδομήχκοντα, ἔτι δὲ 
πρότερον τοὺς Γίγαντας ἐνταῦθα γενέσθαι φασὶ χαὶ 
τὴν χώραν ὀνομάζεσθαι Φλέγραν οἱ μὲν μυθολογοῦν- 

46 τις, οἱ δὲ πιθανώτερον ἔθνος τι βάρόαρον xal ἀσεβὲς 
ἀποφαίνοντες τὸ χατέχον τὸν τόπον, χαταλυθὲν δ᾽ ὑπὸ 
Ἡραχλέους, fvixa τὴν Τροίαν ἑλὼν ἀνέπλει εἰς τὴν 
οἰκείαν. κἀνταῦθα δὲ τῆς λύμης αἱ Τρωάδες αἴτιαι λέ- 
γόνται, ἐμπρήσασαι τὰς ναῦς, ἵνα μὴ ταῖς γυναιξὶ 

80 τῶν ἑλόντων αὐτὰς δουλεύοιεν. ᾿ 

36. Ὅτι ἡ Βέροια πόλις ἐν ταῖς ὑπωρείαις χεῖται τοῦ 


βερμίου ὄρους. 
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nem accidit ut Philippo Amynts filio dexter oculus cata- 
pultsie jaculo extirparetur. ( Exc. Pal.) 

23. Pellam, antea exiguam , Philippus latius auxit , in 
ea educatus, Prope habet paludem , ex qua Ludias fluvius 
manat ; paludem auget divulsa ab Axio aquarum pars. Tum 
Axius, dirimens terram Bottiseam et Amphaxitidem ; qui 
assumpto Erigone fluvio inter Chalestram et Thermam 
egreditur. Adjacet Axio fluvio locus, quem Amydonem 
vocat Homerus , unde Peeonum auxilia ad Trojam venisse 
ait ( 41. 2, 849) : 

Hinc Amydone procul, qua latis Axius undis. 
Ceterum quia Axius turbidus fluit, fons autem limpidis- 


simae» aque ex Amydone illi miscetur, sequentem ver- 
sum : 


Axli, cujus pulcherrima aqua inundat Eam, 
ita mutandum esee censent : 
Axii, cui pulcherrima aqua infunditur Az, 


Non enim Axii aqua pulcherrima in /E£am fontem, sed fontis 
aqua in Axium infunditur ( τῇ πηγῇ ἐπιχίδναται, ἀλλὰ τὸ τῆς 
πηγῆς τῷ A.). (Exc. Pal.) 

24. Post Axium fluvium Thessalonica urbs est, quce prius 


Therma dicebatur. Condidit eam Cassander, qui de nomine 
uxuris, qui filia erat Philippi, Amynts filii, eam nomina- 
vit, deduxitque in eam circumjacentia oppidula, veluti Cha- 
lastram , /£neam , Cissum et alia quaedam. Ex hac Cisso 
existimet aliquis Iphidamantem ( cod. : Amphidamantem ) 
Homeri ( M. 11, 222) fuisse, « quem, inquit, avus Cisseus 
in Thracia educavit », qua nunc Macedonia vocatur. 
( Exc. Pal. ) 

25. Ibi alicubi Bermius quoque mons est, quem Briges 


ante tenebant, gens Thracum , quorum quidam in Asiam 
transgressi, Phryges mutato nomine vocabantur. Post 
Thessalonicam reliqua sunt sinus Thermzi usque ad Ca- 
nastreum. ldque promontorium est peninsulare, Magne- 
8188 oppositum. Peninsula nomen Pallene, habetque sta- 
diorum quinque isthmum perfossum. In eo urbs jacet, 
prius Potidea , Corinthiorum colonia, post Cassandria, 
ab eodem rege Cassandro , qui eversam restauravit. Hujus 
peninsule in circuitu navigatio quingentorum septuaginta 
est stadiorum. Olim Gigantes ibiexstitisse alunt, agrumque 
Phiegram dictum, alii fabulosa narrantes, alii probabilius 
gentem barbaram impiamque aliquam significantes loci 
dominam, ab Hercule deletam , quum Troja capta domum 
renavigaret. Etiam illic Trojans mulieres piaculum com- 
misisse feruntur incensis navibus, ne captivee uxoribus 
victorum servire cogerentur. ( Exc. Vat.) 
26. Berca urbs in Bermii montis radicibus sita est. 


MACEDONIA. 


47. Ὅτι ἡ Παλλήνη χερρόνησος, ἧς dv τῷ ἰσθμῷ χεῖ- 
ται $j πρὶν μὲν Ποτίδαια͵ νῦν δὲ Κασσάνδρεια, Φλέγρα 
τὸ πρὶν ἐχαλεῖτο΄ ὥχουν δ᾽ αὐτὴν οἱ μυθευόμενοι Γίγαν- 
τες, ἔθνος ἀσεδὲς xal ἄνομον, οὃς Ἡ ραχλῇς διέφθειρεν" 

$ ἔχει δὲ πόλεις τέσσαρας, ἔλφυτιν, Μένδην, Σχιώνην, 
Σάνην. 

48. Ὅτι διεῖχε Ποτιδαίας ἤολυνθος ἑόδομήχοντα 
σταδίους. ; 

49. Ὅτι τῆς Ὀλύνθου ἐπίνειόν ἐστι Μηχύθερνα dv 

i0 τῷ Τορωναίῳ χόλπῳ. 

30. Ὅτι πλησίον ἸΟλύνθου χωρίον ἐστὶ χοῖλον, xa- 
λούμενον Κανθαρώλεθρον, ἐκ τοῦ συμθόεθηχότος " τὸ 
γὰρ ζῷον 6 κάνθαρος πέριξ τῆς χώρας γινόμενος, ἡνίχα 
ψαύση τοῦ χωρίου ἐχείνου, διαφθείρεται, 

Ι5 3r. Μετὰ δὲ Κασάνδρειαν ἐφεξῆς ἡ λοιπὴ τοῦ Το- 
ρωνιχοῦ κόλπου παραλία μέχρι Δέρρεως" ἄχρα δ᾽ ἐστὶν 
ἀνταίρουσα τῷ Καναστραίῳ χαὶ ποιοῦσα τὸν χόλπον. 
ἀπαντιχρὺ δὲ τῆς Δέρρεως πρὸς ἕω τὰ ἄχρα τοῦ Ἄθω, 
μεταξὺ δὲ 6 Σιγγιχκὸς χόλπος ἀπὸ τῆς ἐν αὐτῷ πόλεως 

30 ἀρχαίας χατεσχαμμένης Σίγγου τοὔνομα. Μεθ’ ἣν 
Ἄκανθος ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ τοῦ Ἄθω χειμένη πόλις. Ἀν- 
δρίων χτίσμα,, ἀφ᾽ ἧς συχνοὶ xal τὸν χόλπον "Axdvütoy 
χαλοῦσι, 

32. Ὅτι ἀντιχρὺ Κανάστρον, ἄχρου τῆς Παλλήνης, 

45 ἡ Δέρρις ἐστὶν ἄκρα, πλησίον Κωφοῦ λιμένος, xat 6 Το- 
ρωναῖος χόλπος ὑπὸ τούτων ἀφορίζεται. καὶ πρὸς dva- 
τολὰς αὖθις χεῖται τὸ ἄχρον τοῦ Ἄθωνος, ὃ ἀφορίζει 
τὸν Σιγγιτιχὸν χόλπον, ὡς εἶναι ἐφεξῆς χόλπους τοῦ 
Αἰγαίου πελάγους πρὸς βορρᾶν, ἀλλήλων ἀπέχοντας 

39 οὕτως * Μαλιαχόν, Παγασιτιχόν, Θερμαῖον, Τορωναῖον; 
Σιγγιτιχόν, Στρυμονιχόν. τὰ δὲ ἄχρα Ποσείδιον μὲν 
τὸ μεταξὺ Μαλιαχοῦ χαὶ Παγασιτιχοῦ, τὸ δὲ ἐφεξῆς 
πρὸς βορρᾶν Σηπιάς, εἶτα τὸ ἐν Παλλήνῃ Κάναστρον, 
εἶτα Δέρρις, εἶτα Νυμφαῖον ἐν τῷ Ἄλθωνι πρὸς τῷ 

3& Σιγγιτιχῷ 9 τὸ δὲ πρὸς τῷ Στρυμονιχῷ ᾿Ἀχράθως ἄχρον, 

ὧν μεταξὺ ὃ Ἄθων, οὗ πρὸς ἀνατολὰς fj Λῆμνος " πρὸς 

δὲ βορρᾶν ἀφορίζει τὸν Στρυμονιχὸν χόλπον ἡ Νεά- 
πολις. 

33. Ὅτι Ἄκανθος πόλις ἐν τῷ Σιγγιτικῷ χόλπῳ 
ἐστὶ παράλιος πλησίον τῆς τοῦ ΞΞέρξου διώρυχος ἔχει 
δ᾽ ὁ Ἄθων πέντε πόλεις, Δῖον, Κλεωνάς, Θύσσον, 


4 


ce 


Ὀλόφυξιν, Ἀχροθώους" αὕτη δὲ πρὸς τῇ χορυφῇ tob. 


Ἄλθωνος χεῖται. ἔστι δ᾽ 6 ἼἬλθων ὄρος μαστοειδές, ὀξύ- 
τατον, ὑψηλότατον οὗ οἱ τὴν χορυφὴν οἰκοῦντες ὁρῶσι 
46 τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα πρὸ ὡρῶν τριῶν τῆς ἐν τῇ πα- 
ραλία ἀνατολῆς. καὶ ἔστιν ἀπὸ πόλεως τῆς ᾿Αχάνθου 
ὃ περίπλους τῆς χερρονήσου ἕως Σταγείρου, πόλεως 
τοῦ Ἀριστοτέλους, στάδια τετραχόσια, ἐν fj λιμὴν 
ὄνομα Κάπρος καὶ νησίον ὁμώνυμον τῷ λιμένι" εἶτα 
so αἱ τοῦ Στρυμόνος ἐχθολαί: εἶτα Φάγρης, Γαληψός, 
Ἀπολλωνία, πᾶσαι πόλεις" εἶτα τὸ Νέστου στόμα τοῦ 
διορίζοντος Μακεδονίαν xai Θράκην, ὡς Φίλιππος καὶ 
Ἀλέξανδρος, 6 τούτου παῖς, διώριζον ἐν τοῖς xat' αὐ-- 
τοὺς χρόνοις. εἰσὶ δὲ περὶ τὸν Στρυμονιχὸν χόλπον 
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27. Pallene peninsula ( in cujus isthmo jacet quae prius 
Potidzea, nunc Cassandria dicitur ) olim Phlegra vocabatur. 
Eam incolebant fabulosi Gigantes, gens impia et iniqua, 
quos Hercules sustulit. Habet urbes quattuor, Aphytin, 
Mendam, Scionen, Sanam. 

28. A Potidzea Olynthus septuaginta stadiis distat. ( Exe. 
Vat. ) , 

29. Olynthi navale est Mecyberna in sinu Toronzo. 


$0. Juxta Olynthum locus est cavus, ab eventu Can. 
tharolethron appellatus. Cantharus enim circa hanc re- 
gionem natus, si illum locum attigerit, exanimatur. ( Exc. 
Pal.) ᾿ 

31. Post Cassandriam continuo reliqua sequitur ora To- 
ronici sinus maritima usque ad Derrim : est promontorium 
Canastreo oppositum, sinumque efficiens. Contra Derrim 
versus orientem sunt Athonis promontoria ; in medio autem 
sinus Singiticus, a vetere ibi urbe eversa, Singo nomine. 
Póst quam Acapthus, in Atbonis isthmo sita urbs, Andrio- 
rum colonia, de qua etiam sinum Acanthium multi appel- 
lant. ( Exc. Vat. ) 

32. Contra Canastrum, Pallene promontorium, Derris 
est promontorium , juxta Cophum (1. e. Surdum) portum ; 
atque his definitur sinus Toronaxus. Rursus ad ortum jacet 
Atbonis promontorium [ Nympharum ], quod sinum Sin- 
giticum terminat, ut deincepe sint in mari /£gazeo boream 
versus hi sinus a se invicem sic dissiti : Maliacus , Pagase- 
ticus, Thermaus , Toronzeus, Singiticus, Strymonius. Pro- 
montoria vero haec : Poeidium inter sinum Maliacum et 
Pagaseticum ; deinceps ad septentrionem Sepias; hinc in 
Pallene Canastrum ; inde Derris ; tum Nympheeum in Athone 
juxta sinum Singiticum ; ad sinum Strymonicum Acrathos 
promontorium , inter quee est Athos, cui ad ortum jacet 
Lemnus; ad septentrionem terminat Strymonicum sinum 
Neapolis. ( Exc. Pal.) 

33. Acanthus urbs in Singitico sinu maritima est, prope 
Xerxis fossam. Atlios autem babet urbes quinque : Dium, 
Cleonas, Thyssum, Olophyxin, Acrothoos ( Acresthoos 
cod.); postrema bec vertici montis adjacet. Ipse Athos 
mons est ín mamma formam exsurgens acutissimus altis- 
simusque; cujus in vertice qui habitant, solem orientem 
tribus horis ante, quam in litore appareat, conspiciunt. 
Est autem peninsuke in circuitu navigatio ab Acantho urbe 
usque ad Stagirum, Aristotelis patriam, stadiorum qua- 
dringentorum. In ea portus est nomine Caprus et eodem 
nomine insula exigua ; deinde sunt Strymonis ostia ; post 
Pbagres, Galepsus, Apollonia, omnes ec urbes : tum ostium 
Nesti , qui Macedoniam οἱ Thraciam dirimit, quemadmo- 
dum Philippus et Alexender, ejus filius, suis temporibus 
utramque diremerunt. Sunt et alis circa sinum Strymo- 
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πόλεις xol ἕτεραι, οἷον Μύρχινος, Ἄργιλος, Apa6T- 
σχος, Δάτον, ὅπερ xai ἀρίστην ἔχει χώραν xal εὔχαρπον 
xal ναυπήγια καὶ χρυσοῦ μέταλλα" ἀφ᾽ ob καὶ παροι- 
μία Δάτον ἀγαθῶν, ὡς χαὶ ᾿Αγαθῶν ἀγαθίδες. 
ς 84. Ὅτι πλεῖστα μέταλλά ἐστι χρυσοῦ ἐν ταῖς Κρη- 
νίσιν, ὅπου νῦν οἱ Φίλιπποι πόλις ἵδρυται, πλησίον τοῦ 
Παγγαίου ὄρους" xal αὐτὸ δὲ τὸ Παγγαῖον ὅρος χρύ-- 
σεια xol ἀργύρεια ἔχει μέταλλα xal f; πέραν xal fj ἐντὸς 
τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ μέχρι Παιονίας" φασὶ δὲ καὶ 

10 τοὺς τὴν Παιονίαν γῆν ἀροῦντας εὑρίσκειν χρυσοῦ τινα 
μόρια. 

35. Ἔστι δ᾽ ὁ Ἄθως [ὄρος ὑψηλὸν καὶ μαστοειδές, 
ὥστε τοὺς ἐν ταῖς χορυφαῖς ἤδη ἀνίσχοντος ἡλίου χά- 
μνεῖν ἀροῦντας, ἡνίχα ἀλεχτοροφωνίας ἀρχὴ παρὰ τοῖς 

ιὁ6 τὴν ἀχτὴν οἰχοῦσίν ἐστιν. 
μυρις 6 Θρᾷξ ἐδασίλευσε, τῶν αὐτῶν ἐπιτηδευμάτων 
γεγονώς , ὧν xal Ὀρφεύς. ἐνταῦθα δὲ xat διῶρυξ δεί-- 
χνυται fj περὶ τὴν Ἄχανθον, xa0' ἣν Ξέρξης τὸν Ἄθω 
διορύξαι λέγεται καὶ διαγαγεῖν ἐχ τοῦ Στρυμονιχοῦ 

40 χόλπου διὰ τοῦ ἰσθμοῦ, δεξάμενος τὴν θάλασσαν εἷς 
τὴν διώρυγας. Δημήτριος δ᾽ ὃ, Σχήψιος οὐκ οἴεται 
πλευσθῆναι τὴν διώρυγα ταύτην" μέχρι μὲν γὰρ δέκα 
σταδίων εὔγεων χαὶ ὀρυχτὴν εἶναι, διορωρύχθαι δ᾽ ἐπὶ 
πλάτος πλεθριαῖον, εἶθ᾽ ὑψηλὸν “εἶναι πλαταμῶνα στα-- 

$5 διαῖον σχεδόν τι τὸ μῆχος, ὅσον οὖχ ἐνὸν ἐκλατομηθῇ- 
ναι δι᾽ ὅλου] μέχρι θαλάσσης" εἰ δὲ καὶ μέχρι δεῦρο, 
οὔ γε xal κατὰ βυθοῦ, ὥστε πόρον γενέσθαι πλωτόν - 
ὅπου ᾿Αλέξαρ[χἼ]ον τὸν ᾿Αντιπάτρου πόλιν ὑποδείμασθαι 
τὴν Οὐρανόπολιν τριάχοντα σταδίων τὸν χύχλον ἔχου- 

30 σαν. ᾧχησαν δὲ τὴν χερρόνησον ταύτην τῶν ἐκ Λή- 
μνου Πελασγῶν τινες, εἰς πέντε διηρημένοι πολίσματα, 
Κλεωνάς, Ὀλόφυξιν, ᾿Αχροθώους, [ Δῖον, Θύσσον]. 
μετὰ δὲ Ἴλθω 6 Στρυμονιχὸς κόλπος μέχρι Νέστου, τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ ἀφορίζοντος τὴν χατὰ Φίλιππον xat Ἀλέ- 

9s ξανδρον Μαχεδονίαν - εἷς μέντοι τἀχριδὲς ἄχρα τίς ἐστι 
ἦ ποιοῦσα τὸν χόλπον πρὸς τὸν Ἄθω, πόλιν ἐσχηχυῖα 
τὴν Ἀπολλωνίαν. ἐν δὲ τῷ χόλπῳ πρώτη μετὰ τὸν 
"xavülev λιμένα Στάγειρα, ἔρημος, xal αὐτὴ τῶν 
Χαλχιδικῶν, ᾿Δριστοτέλους πατρίς, xal λιμὴν αὐτῆς 

«o Κάπρος καὶ νησίον ὁμώνυμον τούτῳ εἶθ᾽ ὁ Στρυμὼν 
xal 6 ἀνάπλους εἰς ᾿Αμφίπολιν εἴχεσι σταδίων ᾿ ἔστι 
δ᾽ ᾿Αθηναίων χτίσμα ἐν τῷ τόπῳ ἱδρυμένον τούτῳ,, ὃς 
καλεῖται "Evvéa ὁδοί: εἶτα Γαληψὸς xai Ἀπολλωνία, 
χατεσχαμμέναι ὑπὸ Φιλίππου. 

&& 86. Ἀπὸ Πηνειοῦ φησιν sic Πύδναν σταδίους ἑκατὸν 
εἴχοσι. παρὰ δὲ τὴν παραλίαν τοῦ Στρυμόνος χαὶ Δα- 
τηνῶν πόλις Νεάπολις χαὶ αὐτὸ τὸ Δάτον, εὔχαρπα 
πεδία xal λίμνην xat ποταμοὺς καὶ ναυπήγια χαὶ χρυ- 
σεῖα λυσιτελῇ ἔχον, ἀφ᾽ ob xal παροιμιάζονται Δάτον 

so ἀγαθῶν, ὡς xal Ἀγαθῶν ἀγαθίδας. ἔστι δ᾽ ἡ χώρα 
ἣ πρὸς τὸ Στρυμόνος πέραν, ἣ μὲν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ xol 
τοῖς περὶ Δάτον τόποις Ὀδομάντεις xat Ἦ δωνοὶ χαὶ 
Βισάλται, οἵ τε αὐτόχθονες xai οἱ ἐκ Μαχεδονίας δια- 


βάντες, ἐν οἷς Ῥῆσος ἐδασίλευσεν. ὑπὲρ δὲ τῆς Ἀμ- 


ἐν δὲ τῇ ἀχτῇ ταύτῃ Θά- 


LIB. VII FRAGMENTA 34 — 43. 


nicum urbes, velut Myrcinus, Argilus, Drabescus, Datuu;; 
quod quidem regionem habet optimam et feraciasimam, 
navium item fabricas aurique fodinas; unde proverbium 
natum est: Datum bonorum, uti etiam Bonorum glomi. 
( Exc. Pal.) 

34. Multa auri metalla sunt prope Crenidas, ubi nunc 
Philipporum urbs condita ad Pangeeum montem. Atque 
ipse mons Pang:eus aurea et argentea metalla habet , ut re- 
gio 408) est ultra citraque Strymonem fluvium usque ad 
Pxwoniam. Aiunt etiam Paonis incolas in arando auri fru- 
stula invenire. ( £xc. Pal.) 

35. Est Athos mons celsus, mamme formam referens, 
ul verticis incolae jam oriente sole in arando desudent, 
quando gallicinii initium est oram habitantibus. In ea ora 
Thamyris Thrax regnavit, eorundem vir studiorum , quo- 
rum Orpheus. Ibi etiam fossa ostenditur prope Acanthum, 
per quam Xerxes, Athonis isthmo perfosso , aquam sinus 
Strymonii receptam transmisisse fertur. Quanquam De- 
metrius Scepsius fossam non esse navigatam existimat. 
Namque ad decem quidem stadia isthmum esse humo pro- 
funda et fodiendo aptum, et perfossum plethri latitudine; 
tum vero sequi scopulum late patentem stadii fere longi- 
tudine, quantum non excidi penitus ad mare potuisset ; sin 
vero etiam eo usque potuisset , non ea tamen profunditate, 
ut via navigabilis redderetur. 
filium urbem condidisse Uranopolim, triginta stadiorum 
Ceterum peninsulam hanc Pelasgorum Lemnio- 
rum quidam habitarunt , divisi in oppidula quinque : Cleo- 
nas, Olophyxin, Acrothoos, [Dium, Thyssum]. Post 
Athonem sinus Strymonius usque ad Nestum fluvium , quo 
Philippi et Alexandri Macedonia terminatur.  Diligentiue 
tamen si rem significaveris, est quoddam promontorium ,. 
quod cum Athone sinum efficit, urbemque babet Apollo- 
niam. [ἢ δίπυ prima post Acanthiorum portum Stagira 
deserta , ipsa quoque una ex Chalcidicis urbibus, Aristo- 
telis patria, et portus urbis Caprus insulaque ei cognominis. 
Tum Strymon, amne adverso ad Amphipolim usque sta- 
diis viginti navigatus. Est Atheniensium colonia, eo loco 
condita, qui dicitur Novem Via. Deinde Galepsus et 
Apollonia, a Philippo eversa. ( Exc. Vat.) 

36. A PeneoPydnam, ait, stadia sunt centum (trecenta ?) 
viginti. In maritma autem Strymonis ora tum Datenorum 
urbs est Neapolis, tum ipsum Datum , arva habens frugifera 
et portum (λιμένα) et fluvios et navium fabricas et auri fodi- 
nas quaestuosas ; unde proverbio ferunt Datum bonorum, 
ut glomos bonorum. Regionem ipsam ultra Strymonem 
sitam, maritimam quidem et Datenam, Odomantes te- 
nent et Edoni Bisaltzeque , partim indigene , partim e Ma- 
cedonia transgressi, quorum rex Rhesus fait, Intus poc 


Ibi Alexarchum Antipatri 


ambitu. 


THRACA.. — 


οἰπόλεως Βισάλται xal μέχρι πόλεως Ἡρακλείας, 
ἔχοντες αὐλῶνα εὔχαρπον, ὃν διαιρεῖ 6 Στρυμών, ὧρ- 
μημένος ἐκ τῶν περὶ “Ροδόπην ᾿Αγριάνων, οἷς παῤά- 
χειται τῆς Μαχεδονίας f; Παρορθηλία, ἐν μεσογαίᾳ 
ὁ ἔχουσα χατὰ τὸν αὐλῶνα τὸν ἀπὸ Εἰδομένης Καλλί- 
πολιν, Ὀρθόπολιν, Φιλιππούπολιν, Γαρησχόν, ἐν δὲ 
τοῖς Βισάλταις ἀνὰ ποταμὸν ἰόντι τὸν Στρυμόνα χαὶ 
$ Βέργη ἵδρυται, χώμη ἀπέχουσα ᾿Αμφιπόλεως περὶ 
διαχοσίους σταδίους. ἐπὶ δὲ ἀρχτοὺς ἰόντι ἀπὸ Ἧρα- 
10 χλείας xai τὰ στενά, δι᾿ ὧν ὃ Στρυμὼν φέρεται, δεξιὸν 
ἔχοντι τὸν ποταμὸν, ix μὲν τῶν εὐωνύμων ἐστὶν ἣ 
Παιονία xa τὰ περὶ τὸν Δόθηρον " xat τὴν ἹῬοδόπην 
καὶ τὸν Αἷμον ὄρος, ἐν δεξιᾷ δὲ [τὰ] περὶ τὸν Αἷμον. 
ἐντὸς δὲ τοῦ Στρυμόνος πρὸς αὐτῷ μὲν τῷ ποταμῷ 
I5 fj, Σχοτοῦσσά ἐστι’ πρὸς δὲ τῇ λίμνῃ τῇ Βόλθῃ Ἀρέ- 
θουσα. xal δὴ χαὶ μάλιστα λέγονται Μυγδόνες οἵ 
περὶ τὴν λίμνην. οὐ μόνον δ᾽ ὁ ᾿Ἀξιὸς ἐκ Παιόνων 
ἔχει τὴν ῥύσιν, ἀλλὰ καὶ 6 Στρυμών ἐξ Ἀγριάνων γὰρ 
διὰ Μαίδων xai Σιντῶν εἰς τὰ μεταξὺ Βισαλτῶν xal 
30 Ὀδομάντων ἐχπίπτει, 
87. Ὅτι ὁ Στρυμὼν ποταμὸς ἄρχεται ἐχ τῶν περὶ 
τὴν Ῥοδόπην ᾿Αγριάνων. 
88. Τοὺς δὲ Παίονας οἵ μὲν ἀποίχους Φρυγῶν, ol 
δ᾽ ἀρχηγέτας ἀποφαίνουσι, χαὶ τὴν Παιονίαν μέχρι 
5 Πελαγονίας xai Πιερίας ἐχτετάσθαι φασί" χαλεῖσθαι 
δὲ πρότερον ᾽Ορεστίαν τὴν Πελαγονίαν, τὸν δὲ Ἀστε-- 
ροπαῖον, ἕνα τῶν £x Παιονίας στρατευσάντων ἐπ᾽ Ἴλιον 
ἡγεμόνων, οὐχ ἀπειχότως υἱὸν λέγεσθαι Πηλεγόνος, 
χαὶ αὐτοὺς τοὺς Παίονας χαλεῖσθαι Πελαγόνας. 
39. Ὅτι 6 παρ᾽ "Oum Ἀστεροπαῖος, υἱὸς Πηλε- 
γόνος, ἐκ Παιονίας ὧν τῆς ἐν MaxeBovía ἱστορεῖται" 


30 
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Amphipolim Bisaltse sedent usque ad urbem Heracleam 
(Sinticam sc. ), fertilem convallem colentes, quam Strymon 
permeat, ortus ex Agrianibus Rhodope, quibus adjacet Pa- 
rorbelia Macedonis, in miediterraneis , scilicet in convalle 
quae ab Idomene initium capit , Orthopolim, Philippopolim, 
Garescum habens. In Bisaltis, si adverso Strymone pro- 
ficisceris, Berga pagus condita est, distans ab Amphipoli 
stadiis circiter ducentis. Boream versus contendenti inde 
ab Heraclea ( Sin£ica) et versus angustias per quasStrymon 

. fertur, ita ut fluvium ἃ dextra habeas, ad sinistram est 
Paeonia queque circa Doberum sunt, ad dextram vero ea 
quze sunt circa Heemum et Rhodopen montes [sic corrige 
greca ]. Intra Strymonem ad ipsum flumen Scotussa est ; 
juxta Bolben paludem Arethusa. Paludis accolz Mygdones 
potissimum vocantur. Neque solug Axius e Pieonibus cur- 
sum habet , verum etiam Strymon. Ex Agrianis enim ortus 
per Maedos et Sintas decurrens inter Bisaltas et Odomantes 
egreditur. ( Exc. Vat.) 

37. Strymon fluvius ex Agrianibus circa Rhodopen babi- 
tantibus initium habet. ( Exc. Pal.) 

38. Paronas alii Phrygum colonos, alii conditores esse 
censent , Paeoniamque usque ad Pelagoniam et Pieriam per- 
linuisse aiunt; Pelagoniam prius vocatam Orestiam ; atque 
Asteropeeum , unum e ducibus e Peeonia Trojam profectis , 
haud absurde dici Pelagonis filium, ipsosque Pwones vo- 
cari Pelagones. ( Exc. Vat.) 

39. Asteropaus,, Pelegonis filius, apud Homerum (4l. 
21, 140) e Peeonia Macedonia fuisse fertur, unde et Pele- 


διὸ xal Πηλεγόνος υἱός" οἱ γὰρ Παίονες Πελαγόνες | gonis filius dietus fuerit; Paeones enim Pelagones appella- 


X4) o. 710. 
4η. Ἐπεὶ δὲ 6 παιανισμὸς τῶν Θραχῶν τιτανισμὸς 
3b nó τῶν “Ελλήνων λέγεται χατὰ μίμησιν τῆς ἐν maet 
φωνῆς, xal οἱ Τιτᾶνες ἐκλήθησαν Πελαγόνες. 

—— 41. Ὅτι xal, πάλαι καὶ νῦν οἱ Παίονες φαίνονται 
πολλὴν τῆς νῦν Μαχέδονίας χατεσχηχότες, ὡς καὶ Πέ- 
ρῖνθον πολιορχῆσαι xal Κρηστωνίαν xal Μυγδονίδα 

49 πᾶσαν xai τὴν ᾿Αγριάνων μέχρι Παγγαίου ὑπ᾽ αὐτοῖς 
γενέσθαι, τῆς δ᾽ ἐν τῷ Στρυμονιχῷ χόλπῳ παρα- 
λίας τῆς “.τὸ [Γα]ληψοῦ μέχρι Νέστου ὑπέρχεινται οἱ 
[Φίλιπποι ) καὶ τὰ περὶ Φιλίππους. οἱ δὲ Φίλιπποι 
Κρηνίδες ἐχαλοῦντο πρότερον, χατοιχία μιχρά' ηὐξήθη 

45 δὲ μετὰ τὴν περὶ Βροῦτον χαὶ Κάσσιον ἧτταν. 

42. Ὅτι οἱ νῦν Φίλιπποι πόλις Κρηνίδες ἐκαλοῦντο 

τὸ παλαιόν. 
48, Πρόχεινται δὲ τῆς παραλίας ταύτης δύο νῆσοι, 
Λῇῆωυνος xat Θάσος. μετὰ δὲ τὸν εἰς [Θάσον πορθμὸν] 
οὐ λῥόηρα καὶ τὰ περὶ Ἀῤδήρου μυθευόμενα. ᾧχησαν 
δ᾽ αὐτὴν Βίστονες Θρᾷκες, ὧν Διομήδης ἦρχεν" οὐ 
μένει δ᾽ 6 Νέστος ἐπὶ ταὐτοῦ ῥείθρου διὰ παντός, ἀλλὰ 
χαταχλύζει τὴν χώραν πολλάχις. εἶτα Δίκαια, πόλις 
ἐν  Ἰωλχῷ χειμένη καὶ λιμήν" ὑπέρχειται δὲ τούτων 


bantur. ( Exc. Vat.) 


40. Thracum Peanismus sive peanum cantatio quum 
ἃ Grecis titanismus dicatur ad imitationem usitate in 
peeanibus acclamationis, etiam Titanes vocati sunt Pela- 
gones ( Peeones δ). ( Exc. Vat.) 

41. Olim, ut nunc, magnam hodiernz Macedoniz par- 


tem Paeones obtinuisse patet, ita ut Perinthum oppugna- 
rent, et Crestoniam omnemque Mygdoniam cum terra 
Agrianam usque ad Pangseum sui juris facerent. Strymo- 
nii sinus litori, a Galepso ad Nestum, Philippi imminent 
agerque Philipporum. Philippi prius Crenides vocabantur, 
locus exiguus. Augebantur post Bruti Cassiique cladem. 
( Exc. Vat.) | 

42. Urbs, qure nunc Philippi , Crenides olim vocabatur. 
( Exc. Pal.) : 

43. Huic orxw duse insule proetenduntur, Lemnus et Tha- 
sus. Post Thasi fretum Abdera et quae Je Abdera fabulan- 
tur. Incole fuere Bistones Thraces, quibus Diomedes im- 
perabat. Nestus eundem alveum non semper tenet, sed 


agrum sepius inundat. Tum Dicza urbs in sinu (ἐν κόλπῳ) 
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ἡ Βιστονὶς λίμνη χύχλον ἔχουσα ὅσον διαχοσίων στα- 
δίων. φασὶ δὲ τοῦ πεδίου χοίλου παντάπασιν ὄντος 
xal ταπεινοτέρου τῆς θαλάττης, ἱπποχρατούμενον τὸν 
Ἡραχλέα,, ἡνίκα ἦλθεν ἐπὶ τὰς τοῦ Διομήδους ἵππους, 
ὃ διορύξαι τὴν ἠιόνα xal τὴν θάλατταν ἐπαφέντα τῷ πε- 
δίῳ χρατῆσαι τῶν ἐναντίων. δείκνυται δὲ xal τὸ βασί- 
λεῖον Διομήδους ἀπὸ τοῦ συμδεῤηχότος χαλούμενον 
[Καρ]τερὰ χώμη διὰ τὴν ἐρυμνότητα. μετὰ δὲ τὴν ἀνὰ 
μέσον λίμνην Ξάνθεια, Μαρώνεια xal ἵσμαρος, αἱ 
10 τῶν Κιχόνων πόλεις" χαλεῖται δὲ νῦν Ἰσμάρα πλησίον 
τῆς Μαρωνείας" πλησίον δὲ xal ἢ Ἰσμαρὶς ἐξίησι 
λίμνη" χαλεῖται δὲ τὸ ῥεῖθρον ἠδύ.....γειον’ αὐτοῦ δὲ καὶ 
αἱ Θασίων λεγόμεναι χεφαλαί, Σαπαῖοι δ᾽ εἰσὶν οἱ 
[περ]χείμενοι. 
4. Ὅτι τὰ Τόπειρά [ἐστι π]ρὸς ᾿Αδδήροις καὶ Μα- 
εία. 
45. Ὅτι Σιντοί, ἔθνος Θραχιχόν, χατῴχει τὴν Λῆ- 
i.vov νῆσον’ ὅθεν Ὅμηρος Σίντιας αὐτοὺς χαλεῖ, λέγων" 


ἔνθα με Σέντιες ἄνδρες. 


20 46. Ὅτι μετὰ τὸν Νέστον ποταμὸν πρὸς ἀνατολὰς 
"“Ἀόδηρα πόλις, ἐπώνυμος ᾿Α δήρου, ὃν οἱ τοῦ Διομή- 
δους ἵπποι ἔφαγον" εἶτα Δίκαια πόλις πλησίον, ἧς 
ὑπέρκειται λίμνη μεγάλη, f$ Βιστονίς: εἶτα πόλις 
Μαρώνεια. | 
47. Ἔστι δ᾽ ἡ Θράχη σύμπασα ix δυεῖν xal εἴχοσι 
ἐθνῶν συνεστῶσα * δύναται δὲ στέλλειν, καίπερ οὖσα 
περισ]σῶς ἐχπεπονημένη, μυρίους xal πενταχισχιλίους 
ἱππέας, πεζῶν δὲ χαὶ εἴχοσι μυριάδας. μετὰ δὲ τὴν 
Μαρώνειαν Ὀρθαγορία πόλις καὶ τὰ περὶ Σέρριον, πα- 
30 ράπλους τραχύς, xal τὸ τῶν Σαμοθράχων πολίχνιον 
Ἡέμπυρα καὶ ἄλλο Χαράκωμα, οὗ πρόκειται ἢ Σα- 
μοθράχη νῆσος καὶ Ἵμῥρος οὐ πολὺ ἄποθεν ταύτης 
πλέον δ᾽ ἢ διπλάσιον f, Θάσος. ἀπὸ δὲ Χαραχώμα- 
toc Δορίσχος, ὅπου ἐμέτρησε Ξέρξης τῆς στρατιᾶς τὸ 
Ὧι πλῆθος. ΕἾθ᾽ "E60oc, ἀνάπλουν ἔχων εἰς Κύψελα 
ἑχατὸν εἴχοσι" τῆς Μακεδονίας φησὶ τοῦτο ὅριον, ἣν 
ἀφείλοντο Περσέα Ῥωμαῖοι καὶ μετὰ ταῦτα τὸν Wiev- 
δοφίλιππον. Παῦλος μὲν οὖν ὁ τὸν Περσέα ἑλὼν 
συνάψας τῇ Μαχεδονίᾳ καὶ τὰ ᾿πειρωτιχὰ ἔθνη εἰς 
40 τέτταρα μέρη διέταξε τὴν χώραν, xal τὸ μὲν προσέ- 
νειμεν ᾿Αμφ' πόλει, τὸ δὲ Θεσσαλονικείᾳ, τὸ δὲ Πέλλη, 
τὸ δὲ Πελαγόσι. Παροιχοῦσι δὲ τὸν "E6pov Kopni- 
λοι καὶ Βρέναι ἔτι ἀνωτέρω, εἶτ᾽ ἔσχατοι Βέσσοι᾽ 
μέχρι γὰρ δεῦρο ὃ ἀνάπλους. ἅπαντα δὲ τὰ ἔθνη 
4b ληστριχὰ ταῦτα, μάλιστα δ᾽ ot. Βέσσοι, οὖς λέγει γει- 
τονεύειν Ὀδρύσαις χαὶ Σαπαίοις. ᾿Αστῶν δὲ βασί- 
λειον ἦν Βιζύη. ᾿Οὐρύσας δὲ χαλοῦσιν ἔνιοι πάντας 
τοὺς ἀπὸ “Ἑύρου καὶ Κοψέλων μέχρι Ὀδησσοῦ τῆς 
παραλίας ὑπεροιχοῦντας, ὧν ἐδασίλευσεν ᾿Αμάδοχκος 
50 χαὶ Κερσούλέπτης xal Βηρισάδης xat Σεύθης xoi 
Κότυς. 
48. Ὅτι ὁ νῦν ποταμὸς Ῥιγινία ἐν Θράχη χαλού- 
μενος ᾿Ερίγων ἦν χαλούμενος. 


LIB. VIl. FRAGMENTA 44— 55. 


sita, et portus; iis Bistonis palus superjacet, ambitu stadio- 
rum fere ducentorum. Feruntautem, quum regio admodum 
cava sit marique humilior, Herculem, quo tempore ad 
abducendas equas Diomedis venerat, litore períosso marique 
immisso , hostibus superiorem evasisse. Ostenditur quo- 
. que Diomedis regia , ab eventu dicta Pagus Asper ob firmi- 
tatem. Post palud&m in mediterraneis sitam Xanthia, 
Maronea et Ismarus , Ciconum urbes.  Ismarus urbs nune 
Ismara dicitur prope Maroneam. Et prope Ismaris palns 
egreditur. Fluentum quo exit, vocatur Dulce *. Ibidem 
Thasiorum dicta capita. Superjacent Sape. ( Exc. Vat.) 
44. Topira Abderis et Maronese vicina sunt. ( Exc. Vat.) 


45. Sinti, gens Tliracis, Lemnum insulam .íncoluit , 
unde Homerus Sinties eos vocat his verbis ( Il. 1, 594): 


ubi me Sinties viri... ( Exc. Pal.) 


46. Post Nestum fluvium ad ortum Abdera, urbs Abdero 
cognominis , quem Diomedis equi devorarunt ; haud pro- 
cul inde Dicsea urbe, cui lacus ingens imminet , Bistonis. 
Tum urbes Maronea. ( Exc. Pal. ) 

47. Thracia omnis e duabus et viginti gentibus constat, 
potestque, licet admodum exhausta, equitum mittere mil- 
lia quindecim, peditum adeo millia ducenta. Post Ma- 
roneam Orthagoria urbs Serriique ager; ora preeternavi 
gantibus aspera; Samothracum oppidum Tempyra, et 
aliud Muniméntum, cui insula Samothrace pratenditur, 
et Imbrus prope illam : Thasus duplo amplius distat. 
Post Munimentum illud est Doriscus, ubi Xerxes copiarum 
multitudinem metitus est. Hinc Hebrus, amne adverso 
ad Cypsela usque navigatus ad stadia centum viginti. 
Hunc finem esse Strabo ait ejus Macedoniae, qua Romani 
Perseum privarunt et postea Pseudophilippum. — Paulus 
quidem , Persei debellator, Macedonis adjectis Epirotarum 
gentibus, in quattuor partes regionem divisit, unam Am- 
phipoli assignans, alteram Thesesalonics , tertiam Pelle, 
quartam Pelagonibus.  Hebri accol; Corpili sunt, paullo 
superius Brenz, ultimi Bessi ; namque ad hos usque ad- τ 
verso amne navigatur. Omnes hz gentes sunt preedatri- 
ces , pra» ceteris vero Bessi, quos Odrysis et Sapzis vicinos 
dicit, Astarum (cod. Γετῶν) caput Bizya fuit. Odry- 
sas quidam eos omnes appellant, qui ab Hebro et Cypselis 
usque ad Odessam montes ore maritimae imminentes inco- 
lunt. Reges eorum fuerunt Amadocus, Cersobleptes , 
Berisades , Seuthes ( cod. Theseus) et Cotys. ( Exc. Vat.) 


48. Thracie fluvius, nunc Rhiginia ( Rhegina Schol. 
Apoll.) dictus, olim Erígon ( Erginus Sch. Ap. ) appellatus 
| fuit. ( Exc. Pal.) 


. HELLESPONTUS. 
49. Ὅτι τὴν Σαμοθράχην Ἰασίων καὶ Δάρδανος | 


* ἀδελφοὶ ᾧχουν᾽ χεραυνωθέντος δὲ ᾿Ιασίωνος διὰ τὴν 
εἷς Δήμητρα ἁμαρτίαν, ὃ Δάρδανος ἀπάρας ἐχ Σαμο- 
θράκης, ἐλθὼν ᾧχησεν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τῆς "Ἴδης, τὴν 


6 πόλιν Δαρδανίαν χαλέσας, καὶ ἐδίδαξε τοὺς Τρῶας τὰ 


ἐν Σαμοθράκῃ μυστήρια" ἐχαλεῖτο δὲ ἡ Σαμοθράχη 
Σάμος πρίν. 

50. Ὅτι τοὺς ἐν τῇ Σαμοθράχῃ τιμωμένους θεοὺς 
εἰρήκασι πολλοὶ τοὺς αὐτοὺς τοῖς; Καθείροις, οὐδ᾽ αὐ- 
19 τοὺς ἔχοντες λέγειν τοὺς Καδείρους, οἵτινές εἶσι, xa- 
θάπερ τοὺς Κύρδαντας xat Κορύθαντας, ὡς δ᾽ αὕτως 
Κουρῆτας xai ᾿Ιδαίους Δαχτύλους. 

δι. Πρὸς δὲ τῇ ἐχδολῇ τοῦ ^ E6poU , διστόμου ὄντος, 
πόλις Αἶνος ἐν τῷ Μέλανι χόλπῳ χεῖται, χτίσμα. Μι- 
16 τυληναίων xal Κυμαίων, ἔτι δὲ πρότερον ἸΑλωπεχον- 
νησίων" εἶτ᾽ ἄχρα Σαρπηδών εἶθ᾽ fj Χερρόνησος fj 
Θρᾳχία καλουμένη, ποιοῦσα τήν τε Προποντίδα xai τὸν 
Μέλανα χόλπον xal τὸν ἩΕἙλλήσποντον' ἄχρα γὰρ ἔχ- 
χεῖται πρὸς εὐρόνοτον, συνάπτουσα τὴν Εὐρώπην πρὸς 
30 τὴν Ἀσίαν ἑπτασταδίῳ πορθμῷ τῷ κατὰ "Αὔυδον xal 

᾿ Σηστόν, ἐν ἀριστερᾷ μὲν τὴν Προποντίδα ἔχουσα, ἐν 
δεξιᾷ δὲ τὸν Μέλανα κόλπον, καλούμενον οὕτως ἀπὸ 
τοῦ Μέλανος ἐχδιδόντος εἰς αὐτόν, καθάπερ “Ἡρόδοτος 
xai Εὔδοξος" εἴρηκε δέ, φησίν, ὃ “Ἡρόδοτος μὴ ἀνταρ- 
Lo χέσαι τὸ ῥεῖθρον τῇ Ξέρξου στρατιᾷ τοῦτο ἰσθμῷ δὲ 
χλείεται τετταράχοντα σταδίων fj λεχθεῖσα ἄχρα. ἐν 
μέσῳ μὲν οὖν τοῦ ἰσθμοῦ Λυσιμάχεια πόλις ἵδρυται 
ἐπώνυμος τοῦ χτίσαντος βασιλέως" ἑκατέρωθεν δ᾽ ἐπὶ 
μὲν τῷ Μέλανι χόλπῳ Καρδία κεῖται, μεγίστη τῶν 
80 ἕν τῇ Χερρονήσῳ πόλεων, Μιλησίων xat Κλαζομενίων 
χτίσμα, ὕστερον δὲ xal ᾿Αθηναίων, ἐν δὲ τῇ [[ῥροπον- 
(v Παχτύη. μετὰ δὲ Καρδίαν Δράθος καὶ Λίμναι" 
εἶτ᾽ ᾿Αλωπεκόννησος, εἰς ἣν τελευτᾷ μάλιστα 6 Μέλας 
χόλιπος " εἶτ᾽ ἄχρα μεγάλη Μαζουσία " εἶτ᾽ ἐν χόλπῳ 
36 ᾿Ελεοῦς, ὅπου τὸ Πρωτεσιλάειον, καθ᾽ ὃ τὸ Σίγειον 
ἀπὸ τετταράχοντα σταδίων ἐστίν, ἄκρα τῆς ᾿Γρωάδος" 
καὶ σχεδὸν τοῦτ᾽ ἔστι τὸ νοτιώτατον ἄχρον τῆς Χερ- 
ρονήσου, σταδίους μικρῷ πλείους τῶν τετραχοσίων 
ἀπὸ Καρδίας" xal οἱ λοιποὶ δ᾽ ἐπὶ θάτερον μέρος τοῦ 
40 ἰσθμοῦ μιχρῷ τοῦ διαστήματος τούτου πλείους περι- 
πλέοντι. 

62. Ὅτι ἢ ἐν Θράχη Χερρόνησος τρεῖς ποιεῖ θαλάσ- 
σας" Προποντίδα éx βορρᾶ, ᾿λλήσποντον ἐξ ἀνατο-- 
λῶν xai τὸν Μέλανα χόλπον ἐχ νότου, ὅπου xai 6 Μέ- 
45 λας ποταυὸς βάλλει, δμώνυμος τῷ χόλπῳ. 

$3. Ὅτι ἐν τῷ ἰσθμῷ τῆς Χερρονήσου τρεῖς πόλεις 
χεῖνται᾽" πρὸς μὲν τῷ διέλανι κόλπῳ Καρδία, πρὸς δὲ 
τῇ Προποντίδι Παχτύη, πρὸς δὲ τῇ μεσογαίᾳ Λυσιμα- 
ἰα- μῆκος τοῦ ἰσθμοῦ στάδια τεσσαράχοντα. 

60 54. Ὅτι ἣ πόλις ὃ ᾿Ελεοῦς ἀρσενιχῶς λέγεται τάχα 
δὲ χαὶ ὃ Τραπεζοῦς. 

55. Γἔστι δ᾽ ἐν τῷ περίπλῳ τούτῳ τῷ μετὰ ᾿Ελεοῦντα 
᾿ἣ εἰσθολὴ πρῶτον ἡ εἰς τὴν Προποντίδα διὰ τῶν στε-- 

γῶν, ἥν φασιν ἀρχὴν εἶναι τοῦ “Ἑλλησπόντου " ἐνταῦθα 
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49. Samothracen Jasion et Dardanus fratres incoluerunt. 
Quum vero Iasion fulmine íctus periisset, ob scelus in Ce- 
rerem commissum, Dardanus e Samothrace profectus ad 
radices 1da» montis urbem condidit quam vocavit Derda- 
niam, et Trojanos Samotlracum mysteria docuit. Samo- 
thrace prius Samus dicta est. ( Exc. Pal.) 

50. Deos in Samothrace cultos multi eosdem esse cum 
Cabiris statuunt ( quanquam vel ipsos ignorant Cabiros, 
quinam revera sint), sicut Cyrbantes et Corybantes, eo- 


demque modo Curetes Dactylosque Idzeos. ( Exc. Vat.) 


51. In Hebri ostio, quod est duplex, urbs /Enus sinui 
Melani adjacet, Mitylenzorum et Cumanorum colonia, 
jam prius vero Alopeconnesiorum. Tum Sarpedon pro- 
montorium; hinc Chersonesus, Thracica dicta, Propon- 
tidem efficiens sinumque Melanem et Hellespontum. 
Etenim libonotum versus quasi promontorium procurrit 
quod Asic Europam septem stadiorum freto inter Abydum 
et Sigeum annectit, a sinistra habens Propentidem, a dextra 
sinum Melanem, sic dictam ab Melane fluvio in eum egre- 
diente, ul Herodotus et Eudoxus. Dixitque, ait, Hero- 
dotus, copiis Xerxis non suffecisse illud fluentum.  Isthmo 
quadraginta stadiorum clauditur promontorium modo 
dictum. 1n medio isthmi Lysimachia urbe , regi conditori 
cognominata. Ab altera isthmi parte, ad sinum Melanem, 
Cardia situm habet, maxima Chersonesi urbium, Milesio- 
rum et Clazomeniorum colonia, post etiam Atheniensium, 
in Propontide Pactya. Post Cardiam Drabus et Limna ; 
tum Alopeconnesus, in quam potissimum sinus Melas desi- 
nit; hinc magnum Mazusia promontorium; post in sinu 
Elcüs, ubi Protesilaeum, a quo quadraginta stadiis Sigeum 
distat, Troadis promontorium. Et hoc fere Chersonesi 
promontorium est maxime meridionale, a Cardia direm- 
ptum stadiis paullo plus quadringentis ; sin ad alteram par- 
tem isthmi circumnavigaveris , stadia hoc intervallo paullo 
plura sunt. ( Exc. Vat.) 

52. Chersonesus Thracia tria maria efficit: Propontidem 
a septentrione , Hellespontum ab ortu, Melanem sinum a 
meridie, in quem Melas fluvius sinui cognominis egreditur. 
( Exc. Pal.) 

53. In isthmo Chersonesi tres urbes sitee sunt : ad Me- 
lanem sinum Cardia, ad Propoutidem Pactya , in mediter- 
raneis Lysimachia. Isthmi longitudo stadiorum est qua- 
draginta. ( Ezc Pal.) 

δά, Eleus urbs masculino genere efífertur; fortassis 
etiam Trapezus. ( Exc. Pal.) 

55. In periplo modo dicto, qui est post Eleuntem, primo 
sequitur Propontidis per angustias introitus, quod initium 
Hellesponti esse dicunt. 1bi Cynos Sema ( i. e. Canis se- 
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δ᾽ ἐστὶ τὸ Κυνὸς σῆμα ἄχρα, οἱ δ᾽ 'Εξχάδης φασί" xol 
γὰρ δείχνυται χάμψαντι τὴν ἄχραν τάφος αὐτῆς. Εἶτα 
Νάδυτος xat Σηστιὰς ἄχρα, καθ᾽ ἣν τὸ Ξέρξου ζεῦγμα, 
χαὶ μετὰ ταῦτα Σηστός. ἀπὸ δὲ ᾿Ελεοῦντος ἐπὶ τὸ 
6 ζεῦγμα ἑκατὸν ἑδδομήχοντα" μετὰ δὲ Σηστὸν ἐπὶ Αἷ- 
γὸς ποταμοὺς διαχόσιοι ὀγδοήχοντα, πολίχνην χατε- 
σχαμμένην, ὅπου φασὶ τὸν λίθον πεσεῖν χατὰ τὰ Περ- 
σικά" εἶτα Καλλίπολις, ἀφ᾽ ἧς εἰς Λάμψαχον δίαρμα 
εἰς τὴν Ἀσίαν τετταράχοντα- εἶτα πολίχνιον χατεσχαμ- 
10 μένον Κριθωτή᾽ εἶτα Παχτύη- εἶτα τὸ Μαχρὸν τεῖχος 
xxl Λευχὴ ἀχτὴ xat τὸ '"Iepóv ὄρος xai Πέρινθος, 
Σαμίων χτίσμα- εἶτα Σηλυδρία. ὑπέρχειται δ᾽ αὖ- 
τῶν Σίλτα, xal τὸ Ἱερὸν ὄρος τιμᾶται ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
ρίων χαὶ ἔστιν οἷον ἀχρόπολις τῆς χώρας. ἄσφαλτον 
Ib δ᾽ ἐξίησιν εἰς τὴν θάλασσαν, καθ᾽ ὃν τόπον ἡ IIpoxóv- 
νησὸς ἐγγυτάτω τῆς γῆς͵ ἐστι ἀπὸ ἑκατὸν εἴχοσι στα- 
δίων, τὸ [μέτ]αλλον ἔχουσα τῆς λευχῇς μαρ[μάρου] 
πολύ τε xal σπουδαῖον. μετὰ δὲ Σηλυόρίαν ᾿Αθύρας 
ἐστὶ ποταμὸς xal .... ουνίας " εἶτα Βυζάντιον χαὶ τὰ 
30 ἐφεξῆς μέχρι Κνανέων πετρῶν. 

56. Ὅτι ix Περίνθου εἰς Βυζάντιόν εἶσιν ἑξαχόσιοι 
τριάχοντα᾽ ἀπὸ δὲ "E6pou xoi Κυψέλων εἰς Βυζάντιον 
μέχρι Κυανέων τρισχίλιοι ἑκατόν, ὥς φησιν. Ἀρτεμί- 
δωρος" τὸ δὲ σύμπαν μῆχος ἀπὸ ᾿Ιονίου χόλπου τοῦ 

40 χατὰ Ἀπολλωνίαν μέχρι Βυζαντίου ἑπταχισγίλιοι 
τριακόσιοι εἴχοσι' προστίθησι δ᾽ ὁ Πολύθιος xal ἄλλους 
ἑχατὸν ὀγδοήχοντα, τὸ τρίτον τοῦ σταδίου προσλαμθά- 
γων ἐπὶ τοῖς ὀχτὼ τοῦ μιλίου σταδίοις, Δημήτριος 
δ᾽ ὃ Σχήψιος ἐν τοῖς περὶ τοῦ Τρωιχοῦ διαχόσμου τὸ 

80 μὲν ix Περίνθου μέχρι Βυζαντίου φησὶν ἑξαχοσίους 
σταδίους, τὸ δ᾽ ἴδον μέχρι Παρίου. τὴν δὲ Προπον- 
ta μήχει μὲν χιλίων xal τετραχουίων ἀποφαίνει 
σταδίων, sl; εὖρος δὲ πενταχοσίων. τοῦ δὲ Ἕλλησ- 
πόντου τὸ στενώτατον ἑπταστάδιόν φησι, μῆχος δὲ 

36 τετραχοσίων. 

57. Ὅτι ᾿ΕἙλλήσποντος οὐχ ὁμολογεῖται παρὰ πᾶ- 
σιν ὃ αὐτός, ἀλλὰ δόξαι περὶ αὐτοῦ λέγονται πλείους. 
οἵ μὲν γὰρ ὅλην τὴν Προποντίδα χαλοῦσιν ᾿Ελλήσπον- 
τον, o δὲ μέρος τῆς Προποντίδος τὸ ἐντὸς Περίνθου. 

40 οἵ δὲ προσλαμθάνουσι xal τῆς ἔξω θαλάσσης τῆς πρὸς 
τὸ Αἰγαῖον πέλαγος καὶ τὸν Μέλανα χόλπον ἀνεωγμέ- 
νης, καὶ οὗτοι ἄλλος ἄλλα ἀποτεμνόμενος- οἱ μὲν τὸ 
ἀπὸ Σιγείου ἐπὶ Λάμψαχον xa Κύζικον ἢ Πάριον ἣ 
ἸΙρίαπον, ὁ δὲ προσλαμθάνων xal τὸ ἀπὸ Σιγρίου τῆς 

45 Λεσδίας. οὐχ ὀχνοῦσι δέ τινες xal τὸ μέχρι τοῦ 
Μυρτῴου πελάγους ἅπαν χαλεῖν “Ελλήσποντον, εἴπερ, 
ὥς φησιν ἐν τοῖς ὕμνοις Πίνδαρος, οἱ μεθ᾽ Ἡ ραχλέους 
x "T ροίας πλέοντες διὰ παρθένιον “Ελλας πορθμόν, ἐπεὶ 
τῷ Μυρτῴῳ συνῆψαν, εἷς Κῶν ἐπαλινδρόμησαν Ζε- 

bo φύρου ἀντιπνεύσαντος. Οὕτω δὲ xal τὸ Αἰγαῖον πέ- 
λαγος μέμλρι τοῦ Θερμαίου χόλπου xai τῆς xat 
Θετταλίαν xal Μαχεδονίαν θαλάσσης ἅπαν ἀξιοῦσι 
Ἑλλήσποντον προσαγορεύειν δεῖν, μάρτυρα xat Ὅμη- 
pov χαλοῦντες. φησὶ γάρ᾽ 


neas ter mille et centum, ut ait Artemidorus. 


LIB. VII FRAGMENTA :56-$57. 


pulcrum ) promontorium : quidam Hecubee dicunt; nam- 
que promontorium preetervecto sepulcrum ejus ostenditur. 
Hinc Madytus Sestique promontorium, ubi Xerxis pons ; 
deinde Sestus, Ab Eleunte ad pontem sunt stadia centum 
septuaginta ; post Sestum stadia ducenta octoginta ad &gos- 
potamos, oppidulum eversum, ubi tempore belli Persici 
lapidem decidisse ferunt. Tum Callipolis, unde ad Lampea- 
cum Asiamque transitus stadiorum quadreginta ; dein oppi- 
dulum eversum, Crithote; jam Pactye ; post Macron Tíchus 
( i. e. Murus longus), Leuce Acte ( i. e. Litus album), 
Hieron Oros ( i. 6. Mons sacer), et Perinthus, Samiorum 
colonia; hinc Selybria. His superjacent Silta et Hieron 
Oros, qui mons ab indigenis colitur, et regionis quasi arx 
est. Asphaltum in mare emittit , ubi Proconnesus proxime 
ἃ continente centum viginti stadiis distat , candidi marmoris 
metallum habens amplum et diligenter curatum. Post 
Selybriam Athyras fluvius et Bathynias. Hinc Byzantium 
et quae sequuntur ad petras usque Cyaneas. ( Exc. Vat.) 

56. A Perintho ad Byzantium stadia sunt sexcenta tri- 
ginta; ab Hebro Cypselieque ad Byzantium usque ad Cya- 
Omnis 
autem vis longitudo Inter sinum Ionium , uhi Apollonia, 
et Byzantium stadiorum est septies mille trecentorum 
viginti ; Polybius alia centum octoginta addit, tertiam stadii 
partem milliarii octo stadiis adjiciens. Demetrius Scepsius 
in libris De dispositione copiarum Trojanarum conseriptis a 
Perintho ad Byzantium stadia sexcenta statuit, totidemque 
ad Parium.  Propontidi stadia longitudinis mille quadrin- 
genta, latitudinis quingenta assignat. EHellesponti vero, 
ubi aretissima ejus pars, latitudinem septem stadiorum esse 
ait, longitudinem stadiorum quingentorum. ( Exc. Vat.) 

57. Circa Hellespontum non est omnium consensus , 
sed plures de eo sententie feruntur. Alii enim totam 
Propontidem Hellespontum vocant, alii partem Propon- 
tidis eam qua est intra Perinthum. Alii quaedam eliam exte- 
rioríis maris annectunt, ad JEgmeum pelagus sinumque 
Melanem patentis, et hi quidem alius alia secernens; sunt 
enim qui oram adjiciant, que a Sigeo ad Lampsacum Cy- 
zicumque vel Parium Priapumve porrigitur. Alius ea 
quoque addit quie sunt inde a Sigrio Lesbi promontorio. 
Quid? quod nec desunt, qui omne istud mare, quod ad 
Myrtoum usque porrigitur, Hellespontum dicere non de- 
trectent ; siquidem, ut in hymnis Pindarus habet , Hercules 
cum suis e Troja per virgineum Helle fretum .navigans , 
quum Myrtoum attingeret, ad Coum rejectus est, Zephyro 
contra aspirante. Similiter omne /Egreum pelagus usque 
ad sinum Thermseum et mare Thessalicum Macedonicum- 
que patens , Hellespontum dici volunt , Homeri testimonio 
usi. Dicit enim ( Il. 1, 360) : 


[μὴ | 
. ὄψεαι, ἣν ἐθέλησθα καὶ al κέν τοι τὰ μέμηλε, 
ἦρι μάλ᾽ Ἑλλήσποντον ἐπ᾽ ἰχθνόεντα πλεούσας 
νῆας ἐμάς. 
ἐλέγχεται δὲ τὸ τοιοῦτον ἐχ τῶν ἐπῶν ἐχείνων" 
δ Πείροο: Ἱμδρασίδης, ὃς ἄρ᾽ Αἰνόθεν εἰληλούθει 
οὗτος δὲ τῶν Θρᾳχῶν ἡγεῖτο, 
ὅσσους ᾿ξλλήσποντος ἀγάρροος ἐντὸς ἐέργει" 
τοὺς γὰρ ἐφεξῆς τούτων ἐχτὸς ἂν xal τοῦ Ελλησπόντου 
καθιδρυμένους ἀποφαίνοι. $ μὲν γὰρ Αἶνος χεῖται 
10 κατὰ τὴν πρότερον ᾿Αψυνθίδα, νῦν δὲ Κορπιλικὴν 
λεγομένην, ἡ δὲ τῶν Κιχόνων ἐφεξῆς πρὸς δύσιν. 





ΣΤΡΑΒΩΝῸΣ 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩ͂Ν ΟΓΔΟΟΝ. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


[56 Ἐν τῷ ὀγδόῳ λέγει τὰ τῆς Εὐρώπης, Μαχεδονίας τὰ λειπό- 
μενα xai Ἑλλάδα πᾶσαν ἐν ᾧ xal ἐγχρονίζει διὰ τὸ πολύ- 
γνωστον τῆς χώρας, διαχριδῶν xal εὐχρινῇ ποιῶν τὰ ἀδια- 
κρίτως χαὶ ἀδιορίστως ὑπὸ τῶν ποιητῶν τε χαὶ ἱστοριχῶν 
περὶ τῶν ταύτῃ πόλεων εἰρημένα, καὶ μάλιστα ἐν Καταλόγῳ 

80 τε καὶ ἄλλοθι πολλαχοῦ τῆς ποιήσεως. 





ΚΕΦ. Α Ἢ 


᾿Επεὶ δὲ ἐπιόντες ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τῆς Εὐρώπης 
μερῶν, ὅσα τῇ θαλάττῃ περιέχεται τῇ ἐντὸς χαὶ τῇ 
ἐχτός, τά τε βάρδαρα ἔθνη περιωδεύσαμεν πάντα ἐν 
40 αὐτῇ μέχρι τοῦ Τανάιδος xal τῆς “Ελλάδος οὐ πολὺ 
μέρος τῆς Μαχεδονίας, ἀποδώσομεν νυνὶ τὰ λοιπὰ τῆς 
᾿Ελλαδιχῆς γεωγραφίας. ἅπερ Ὅμηρος μὲν πρῶτος, 
ἔπειτα καὶ ἄλλοι πλείους ἐπραγματεύσαντο, ol μὲν ἰδίᾳ 
Λιμένας 3| Περίπλους ἢ Περιόδους γῆς fj τι τοιοῦτον 
80 ἄλλο ἐπιγράψαντες, ἐν οἷς xai τὰ λλαδιχὰ περιέχε- 
ται, οἵ δ᾽ ἐν τῇ χοινῇ τῆς ἱστορίας γραφῇ χωρὶς ἀπο- 
δείξαντες τὴν τῶν ἠπείρων τοπογραφίαν, χαθάπερ 
"Εφορός τε ἐποίησε xal Πολύθιος, ἄλλοι δ᾽ εἷς τὸν 
φυσιχὸν τόπον xal τὸν μαθηματιχὸν προσέλαθόν τινα 
36 xal τῶν τοιούτων, χαθάπερ Ποσειδώνιός τε xal "In- 
. mapyoc* τὰ μὲν οὖν τῶν ἄλλων εὐδιαίτητά ἐστι, τὰ 
δ᾽ Ὅμήρου σχέψεως δεῖται xpvruczc , ποιητιχῶς τε λέ- 
ὕοντος xal οὐ τὰ νῦν, ἀλλὰ τὰ ἀρχαῖα, ὧν 6 χρόνος 
ἠμαύρωκε τὰ πολλά, ὡς δ᾽ οὖν δυνατὸν ἐγχειρητέον 

40 ἀρξαμένοις, ἀφ᾽ ὥνπερ ἀπελίπομεν" ἐτελεύτα δ᾽ fuiv 
6 λόγος ἀπὸ μὲν τῆς ἑσπέρας xai τῶν ἄρχτων εἴς τὰ 
Ἠπειρωτιχὰ ἔθνη καὶ τὰ τῶν Ἰλλυριῶν, ἀπὸ δὲ τῆς 
ἕω εἰς τὰ τῶν Μαχεδόνων μέχρι Βυζαντίου. μετὰ μὲν 
οὖν τοὺς Ἠπειρώτας xat τοὺς Ἰλλυριοὺς τῶν “Ελλήνων 

«5 Ἀχαρνᾶνές εἶσι xal Αἰτωλοὶ xal Αοχροὶ οἱ Ὀζόλαι" 


LIB. VIII. CAP. I. GRJECIA. 


[512,33] 286 


Nam videbis , siquidem volueris, tibique talla cordi sint, 
ipso vere Hellespontum piscosum petere 


naves meas. 
Convincitur vero illud ex hisce versibus ( 11. 4, 520) : 


Piroos ( Πείρως ), Imbrasi filius, qui ab JEno venerat. 
Hic vero Thracum dux fuit 


quoscunque Hellespontus rapide fluens intus tenet. 
Qui enim hos excipiunt , eos et extra Hellespontum sitos 
statuerit. Est enim /Enus in Apsyntide prius dicta, nunc 
Corpilice ; contiguus vero est Ciconum ager ad occidentem. 
( Exc. Vat. ) 
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In octavo item Europam describit nempe (reliqua Macedonis 
ac) totam Graeciam, cui quidem diutius immoratur ob regio- 
nis íllius celebritatem , disquisitis diligenter et distinctis quz 
minus accurate et discrete de ejus urbibus dicta sunt a poetis 
et historicis, maximeque in Navium catalogo aliisque locis 
quamplurimis carminum Homericorum. 


eum lh e Ra o 


CAP. 1. 


Jam quum sumpto initio ab occiduis Europee partibus, 
quie extero et interno mari includuntur, barbaras Europe 
gentes usque ad Tanaim peragraverimus omnes atque 
Graecis partem exiguam, Macedoniam (τὴν Μαχεδονίαν ) 
scilicet : nunc reliquam Grsecise descriptionem expediemus. 
Hanc primus omnium Homerus tractavit; post eum coin- 
plures alii : et nonnulli quidem in peculiaribus libris, quos 
Portus vel Circumnavigationes vel Ciccuitus terra vel simili 
modo inscripserunt, etiam Greecas res comprehenderunt ; 
alii in communi historisee enarratione seorsum continentis 
terre partium inseruerunt demonstrationem , ut Ephorus 
et Polybius. Fuerunt etiam, qui tractandis rerum natu- 
ralium causis rebusque mathematicis quedam id genus 
adsciverunt, ut Posidonius et Hipparchus. At ceterorum 
quidem dé scriptis facile est pronunciare : Homerica autem 
censoriam desiderant judicationem , quum poetice auctor 
loquutus sit, et non nostrse memories , sed vetusta denota. 
verit, querum pleraque tempus obscuravit. Tamen pro 
viribus nostris eorum suscipienda est nobis explicatio , orsis 
ab his ipsis, in quibue subslitimus.  Desiit autem enar- 
ratio nostra occasum versus et septentriones in gentes Epi- 
roticas et Illyricas ; orientem versus in Macedones usque ad 
Byzantium. Ergo post Epirofas et Illyrios 3n Graecia sunt 
Acarnanes et /Etoli et Locri Ozolse , Phocenses practerea et 


286. (533 — 35) 


πρὸς δὲ τούτοις Φωχεῖς τε xat Βοιωτοί τούτοις δ΄ ἀν- 
τίπορθμός devi ἡ Πελοπόννησος, ἀπολαμβάνουσα με- 
ταξὺ τὸν Κορινθιαχὸν χόλπον xol σχηματίζουσά τε 


τοῦτον xal σχηματιζομέννη͵ ὅπ᾽ αὐτοῦ" μετὰ δὲ Μαχε- 


b δονίαν Θετταλοὶ μέχρι Μαλιέων xol [τὰ ] τῶν ἄλλων 


τῶν ἐχτὸς ᾿Ισθυαοῦ καὶ αὐτῶν τῶν ἐντός. 


4. [Τῆς] Ἑλλάδος μὲν οὖν πολλὰ ἔθνη γεγένηται, | 


τὰ δ᾽ ἀνωτάτω τοσαῦτα, ὅσας xal διαλέκτους παρει- 
λήφαμεν τὰς ᾿Ελληνίδας" τούτων δ᾽ αὐτῶν τεσσάρων 
10 οὐσῶν, τὴν μὲν Ἰάδα τῇ παλαιᾷ ᾿Ατθίδι τὴν αὐτὴν 
φαμέν (χαὶ γὰρ Ἴωνες ἐχαλοῦντο οἱ τότε Ἀττιχοί, χαὶ 
ἐχεῖθέν εἶσιν οἱ τὴν ᾿Ασίαν ἐποιχήσαντες Ἴωνες xal 
χρησάμενοι τῇ νῦν λεγομένη γλώττη Ἰ1άδι), τὴν δὲ 


i5 ᾿Αθηναίων καὶ Μεγαρέων xat τῶν περὶ τὸν Παρνασσὸν 
Δωριέων καὶ νῦν ἔτι Αἰολεῖς χαλοῦνται., xal τοὺς Δω- 
ριέας δὲ ὀλίγους ὄντας χαὶ τραχυτάτην οἰχοῦντας χώραν 
eixóc ἐστι τῷ ἀνεπιμίχτῳ παρατρέψαι τὴν γλῶτταν xal 
τὰ ἄλλα ἔθη πρὸς τὸ μὴ ὁμογενές, ὁμογενεῖς πρότερον 
40 ὄντας. τοῦτο δ᾽ αὐτὸ xal τοῖς ᾿Αθηναίοις συνέθη, 
λεπτόγεών τε καὶ τραχεῖαν οἰχοῦντας χώραν ἀπορθή-- 
τοὺς μὲν εἶναι διὰ τοῦτο, xal αὐτόχθονας νομισθῆναί 
φησιν 6 Θουχυδίδης, χατέχοντας τὴν αὐτὴν del , μηδενὸς 
ἐξελαύνοντος αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπιθυμοῦντος ἔχειν τὴν ἐκεί- 
35 νων τοῦτο τοίνυν αὐτὸ καὶ τοῦ ἑτερογλώττον xal τοῦ 
ἑτεροεθνοῦς αἴτιον, ὡς εἶχός, ὁπῆρξε, χαίπερ ὀλίγοις 
οὖσιν, οὕτω δὲ τοῦ Αἰολικοῦ πλήθους ἐπιχρατοῦντος 
ἐν τοῖς ἐκτὸς Ἰσθμοῦ, χαὶ οἱ ἐντὸς Αἰολεῖς πρότερον 
ἦσαν, εἶτ᾽ ἐμίχθησαν, Ἰώνων μὲν ἐκ τῆς Ἀττιχῆς τὸν 
30 Αἰγιαλὸν χατασχόντων, τῶν δ᾽ ἩἫ ραχλειδῶν τοὺς Δν»- 
ριέας καταγανόντων, ὅφ᾽ ὧν τά τε Μέγαρα φχίσϑη 
xai πολλαὶ τῶν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ πόλεων. οἱ μὲν 
οὖν Ἴωνες ἐξέπεσον πάλιν ταχέως ὑπὸ ᾿Αχαιῶν, Αἴολι- 
κοῦ ἔθνους ἐλείφθη δ᾽ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ τὰ δύο ἔθνη, 
4: τό τε Αἰολιχὸν xal τὸ Δωρικόν. ὅσοι μὲν οὖν ἧττον τοῖς 
Δωριεῦσιν ἐπεπλέχοντο (χαθάπερ συνέθη τοῖς τε Ἀρ- 
χάσι χαὶ τοῖς Ἠλείοις, τοῖς μὲν ὀρεινοῖς τελέως οὖσι 
xal οὐχ ἐμπεπτωχόσιν εἰς τὸν χλῇρον, τοῖς δ᾽ ἱεροῖς 
νομισθεῖσι τοῦ ᾿Ολυμπίου Διὸς καὶ xa0' αὑτοὺς εἰρήνην 
40 ἄγουσι πολὺν χρόνον, ἄλλως τε χαὶ τοῦ Αἰολιχοῦ γένονς 
οὖσι καὶ δεδεγμένοις τὴν Ὀξύλῳ συγκατελθοῦσαν στρα- 
. τιὰν περὶ τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν κάθοδον ), οὗτοι Alo- 
λιστὲ διελέχθησαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι μιχτῇ τινι ἐχρήσαντο 
ἐξ ἀμφοῖν, οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ δ᾽ ἧττον αἰολίζοντες᾿" 
45 σχεδὸν δέ τι xai νῦν κατὰ πόλεις ἄλλοι ἄλλως διαλέ- 
γονται, δοχοῦσι δὲ δωρίζειν ἅπαντες διὰ τὴν συμδᾶσαν 
ἐπιχράτειαν. τοιαῦτα μὲν οὖν τὰ τῶν Ἑλλήνων ἔθνη 
xai οὕτως, ὡς τύπῳ εἰπεῖν, ἀφωρισμένα. λέγωμεν 
δὴ ἰδίᾳ λαθόντες, ὃν χρὴ τρόπον, τῇ τάξει περὶ αὐτῶν. 
5) 8. "ἔφορος μὲν οὖν ἀρχὴν εἶναι τῆς Ἑλλάδος τὴν 
᾿Αχαρνανίαν φησὶν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων μερῶν᾽ ταύτην 
γὰρ συνάπτειν πρώτην τοῖς Ἠπειρωτιχοῖς ἔθνεσιν. 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οὗτος τῇ παραλίᾳ μέτρῳ χρώμενος ἐντεῦθεν 
ποιεῖται τὴν ἀρχήν, ἥγεμονιχόν τι τὴν θάλατταν χρίνων 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H., ΚΕΦ. A. 


 Boeoti. Quibus ab altera maris ora opponitur Peloponnesus 
sinum in medio complectens Corinthicum, eumque for- 


[018 — 515] 


mans ipsa viciesimque ab eo figuram accipiens. Post Ms- 
cedoniam vero Thessali sunt usque ad Malienses ceterique 
populi, qui extra atque etiam intra Isthmum sunt. 

?. Mult» autem quum sint gentes Grescite, praecipuse 
tot sunt, quot et sermonis Greci varietates seu dialecti. 
Quarum quum quattuor sint , Ionicam cum antiqua Attica 
eandem esse dicimus (nam et Ionum momen gesserunt 
prisci. Attici , et inde sunt orti quf colonias in Asia incolunt 


, lones , &c ea utuntur lingua quam Tonicam nunc appella- 
Δὲ : ; Doricam vero dialectum initio eandem fuisse sta- 

(δα τῇ AloAM8t* πάντες γὰρ ol ἐχτὸς "Io8uo0 πλὴν |. uc 
δώριοΕ τῇ SCR ὃς μοῦ πλὴν . tuimus cum JEolica : omnes enim Graci qui extra Isthmum 
. degunt, Atheniensibus, Megarensibus et Doriensibus qui 
. circa Parnaesum sunt , exceptis, etiam nunc £olenses di- 
. cuntur, ac probabile est Dorienses quum pauci essent ac 


solum asperrimum colerent, eo quod aliis non perrmisce- 
rentur, lingua aliisque moribus ab ejusdem gentis institutis 
descivisse, cujus antea pars fuerant. Quod idem Athe- 
niensibus quoque usu venit. Qui quum agrum íncole- 
rent tenuem atque asperum , propterea a nemine oppugnatos 
esse, sed pro indigenis habitos Thucydides ait, eandem 
semper regionem tenentes, nemine eos pellente, neque 
ipsorum agrum affectante : hoc ipsum igitur, ut apparet, 
in causa fuit, cur quanquam exigua, gens tamen essent 
peculiaris , et 8:10 sermone uterentur. Quum autem AKolica 
gens extra isthmum invaluisset , etiam qui intra isthrum 
erant , olim 4Eoles fuerunt, deinde mixti sunt , quum fones 
ex Attica profecti JEgialum obtinerent, et ab Heraclidis 
Dorienses reducerentur, qui et Megara et multas in Pelo- 
ponneso urbes condiderunt. Iones quidem mox ab Achaeis 
expulsi sunt, /Eolica gente : et relique fuere in Peloponneso 
nationes du:e , /Eolica atque Dorica. Quibus itaque minus 
(uit cum Doriensibus commercii (ut Arcadibus et Eleis, 
quorum illi prorsus montani erant, neque sub sortem 
venerant, hi sacri Jovi Olympio crediti , seorsum in pace 
diu vixerunt, pretereaque etiam generis /Eolici erant et 
exercitum receperant qui sub reditum Heraclidaram cum 
Oxylo venerat), hí JEolico utebantur sermone : reliqui 
mixtum ex utraque dialecto sermonem usurpabant , alii 
magis, alii minus ad /Eolicam accedentes. Ac fere etiam- 
num urbium alie aliter loquuntur : videntur autem Do- 
rice loqui omnes, quod Dorienses potentia praevaluerunt. 
Tot (τοσαῦτα) igitur sunt Graecorum gentes, hocque modo 
eorum a nobis adumbrata distinctio. Proinde singulas or- 
dine convenienti prosequamur. 

2. Ephorus igitur initium Greecise ab occiduis partibus 
Acarnaniam esse dicit; hanc etim primum Epiroticas 
attingere nationes, Sed quemadmodum ille oram mari- 
timam pro mensura usurpavit , indeque initium duxit , quod 
existimaret ad locorum descriptionem principem esse maris 


(254,235) 


πρὸς τὰς τοπογραφίας, ἐπεὶ ἄλλως γ᾽ ἐνεχώρει χατὰ 
τὴν Μαχεδόνων xol Θετταλῶν γὴν ἀρχὴν ἀποφαίνεσθαι 
τῆς Ἑ.λλάδος" οὕτω xol ἡμῖν προσήκει ἀχολουθοῦσι 
τῇ φύσει τῶν τόπων σύμδουλον ποιεῖσθαι τὴν θάλαο-- 
g σαν. αὕτη δ᾽ ἐχ τοῦ Σιχελιχοῦ πελάγους προσπεσοῦσα 
τῇ μὲν ἀναχεῖται πρὸς τὸν Κορινθιαχὸν χόλπον, τῇ 
δ᾽ ἀποτελεῖ χερρόνησον μεγάλην τὴν Πελοπόννησον ; 
ἰσθαῶ στενῷ χλειομένην. ἔστι δὲ ταῦτα δύο μέγιστα 
συστήματα τῆς Ἑλλάδος, τό τε ἐντὸς Ἰσθμοῦ χαὶ τὸ 
1o. ἐχτὸς Πυλῶν μέχρι τῆς ἐχόολῆς τοῦ Πηνειοῦ" xai 
τοῦτο δ’ ἐστὶ τὸ Θετταλιχόν" ἔστι δὲ καὶ μεῖζον" T xol 
ἐπιφανέστερον τὸ ἐντὸς Ἰσθμοῦ σχεδὸν δέ τι xol ἀχρό- 
πολίς ἐστιν ἣ Πελοπόννησος τῆς συμπάσης “Ἑλλάδος. 
T χωρὶς γὰρ τῆς λαμπρότητος xal δυνάμεως τῶν ἐνοι- 
io χησάντων ἐθνῶν αὐτὴ fj τῶν τόπων θέσις ὑπογράφει 
τὴν ἡγεμονίαν ταύτην, χόλποις τε xat ἄχραις πολλαῖς 
xal τοῖς σημειωδεστάτοις, χερρονήσοις μεγάλαις, δια- 
πεποιχιλμένη, ὧν dx διαδοχῆς ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἔχει. 
ἔστι δὲ πρώτη μὲν τῶν χερρονήσων fj Πελοπόννησος, 
40 ἰσθμῷ χλειομένη τετταράχοντα σταδίων. δευτέρα δὲ 
ἢ xal ταύτην περιέχουσα, ἧς ἰσθμός ἐστιν 6 ἐκ Παγῶν 
τῶν Μεγαρικῶν εἰς Νισαίαν, τὸ Μεγαρέων ἐπίνειον, 
ὑπερθολῇ σταδίων ἑκατὸν εἴχοσιν ἀπὸ θαλάττης ἐπὶ θά. 
λατταν. τρίτη δ᾽ f; καὶ ταύτην περιέχουσα, ἧς ἰσθμὸς 
46 ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ Κρισαίου χόλπου μέχρι Θερμο- 
πυλῶν᾽ ἣ ἐπινοουμένη εὐθεῖα γραμμὴ ὅσον πενταχο- 
σίων ὀχτὼ σταδίων τὴν μὲν Βοιωτίαν ἅπασαν ἐντὸς 
ἀπολαμθάνουσα, τὴν δὲ Φωχίδα τέμνουσα λοξὴν xal 
τοὺς Ἐπιχνημιδίους. τετάρτη δὲ f, ἀπὸ τοῦ "A μόρα- 
30 κιχοῦ κόλπου διὰ τῆς Οἴτης καὶ τῆς Τραχινίας εἰς τὸν 
Μαλιαχὸν κόλπον χαθήχοντα ἔχουσα τὸν ἰσθμὸν καὶ 
τὰς Θερμοπύλας, ὅσον ὀχτακοσίων ὄντα σταδίων" 
πλειόνων δ᾽ ἢ χιλίων ἄλλος ἐστὶν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χόλπου 
τοῦ Ἀμόδραχιχοῦ διὰ Θετταλῶν καὶ Μαχεδόνων εἷς 
28 τὸν Θερμαῖον διήχων μυχόν. ὑπαγορεύει δή -τινα 
τάξιν οὐ φαύλην fj τῶν χερρονήσων διαδοχή᾽ δεῖ δ᾽ ἀπὸ 
τῆς ἐλαχίστης ἄρξασθαι, ἐπιφανεστάτης δέ. 


ΚΕΦ. B'. 


Ἔστι τοίνυν 2. Πελοπόννησος ἐοιχυῖα φύλλῳ πλα- 
«0 τάνου τὸ σχῆμα, ἴση σχεδόν τι χατὰ μῆχος καὶ χατὰ 
πλάτος, ὅσον χιλίων καὶ τετραχοσίων σταδίων " τὸ μὲν 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀπὸ τοῦ 
Χελωνάτα δι’ Ὀλυμπίας xal τῆς Μεγαλοπολίτιδος ἐπὶ 
"[o0uóv- τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ νότου πρὸς τὴν ἄρχτον, ὅ ἐστι 
46 τὸ ἀπὸ Μαλεῶν δι᾽ Ἀρκαδίας εἷς Αἴγιον f δὲ περίμε- 
τρος M, χαταχολπίζοντι τετραχισχιλίων σταδίων, ὡς 
Πολύδιος: Ἀρτεμίδωρος δὲ xal τετραχοσίους προστί- 
6nct* χαταχολκπίζοντι δὲ πλείους τῶν ἑξαχοσίων ἐπὶ 
τοῖς πενταχισχιλίοις. ὃ δ᾽ Ἰ᾿Ισθμὸς κατὰ τὸν διολκόν, 
89 δι᾿ οὗ τὰ πορθμεῖα ὑπερνεωλχοῦσιν ἀπὸ τῆς ἑτέρας εἰς 
τὴν ἑτέραν θάλατταν, εἴρηται ὅτι τετταράχοντα στα-- 
δίων ἐστίν. | 


LIB, VIII. CAP. II. GRECIA. 


[515,516] 428) 

operam (alioqui enim licebat a partibue Macedoniam 86 
Thessaliam attingentibus Grsecie initium arcessere) : sic 
nos quoque naturam locorum sequentes consiliarium mare 
facere par est. Illud igitur a pelago Siculo allabens hinc in 
sinum, Corinthicum infunditur, hinc magnam efficit pe- 
ninsulam , Peloponnesum scilicet , angusto collo continenti 
annexum. Sunt itaque duo Grrecie maximi complexus, 
id quod est intra isthmum, et quod est extra [ad Pylas 
usque et deinceps ] a Pylis usque ad Penei ostia, Εἰ hsec 
quidem Greecime pars est Heliadica (τὸ ᾿Ελλαδιχόν), eaque 
etiam major est. [ Clarior vero) et illostrior ea pars est 
quae intra isthmum continetur, adeoque arx quodammodo 
totius Greeciee est Peloponnesus, [ Rursus vero Gracia 
quasi principatum (otius tenet. Europe.] Nam ut 
omittam inhabitantium gentium splendorem atque poten- 
tiam, ipse locorum positus hunc principatum ei designat. 
Sinubus enim et promontoriis, et, quod plurimum significa- 
tionis babet, peninsulis magnis ita est variata ac distincta, 
ut una alteram identidem excipiat. Prima peninsula est 
Peloponnesns , isthmo clausa stadiorum quadraginta. Altera 
autem simul etiam priorem continens , cujus isthmus a Pagis 
Megaricis ad Niseeam, Megarensium navale, a mari ad mare 
transitum habet centum viginti stadiorum. Tertia hanc 
quoque continet , cujus isthmus ab intimo Crisssei sinus re- 
cessu ad Thermopylas est : quz mente intelligitur recta li- 
nea est circiter quingentorum et octo stadiorum, omnem in- 
tue abeumens Beotiam, Phocidem vero et Epicnemidios per 
obliquum secans. Quartz isthmus ab Ambracio sinu per 
CEtam et Trachiniam in Maliacum sinum per Thermopylas 
porrigitur octingentorum fere stadiorum longitudine. Alius 
est mille stadiorum longitudinem superans , δ eodem Am- 
bracio sinu per Thessaliam et Macedoniam in Thermceei si- 
nus recessum tendens. Hic peninsularum succeseus ordi. 
nem nobis preescribit minime ineptum : incipiendum autem 
a minima quidem , sed illustrissima. 


CAP. Il. 


Forma Peloponnesi folio platani similis est , longitudine 
ac latitudine propemodum sequalibus, stadiorum circiter 
mille quadringentorum : scilicet ab occidente versus orien- 
tem ἃ Chelonata per Olympiam et Megalopolitidem ad Is- 
thmum; δ΄ merídie autem versus septentriones ἃ Maleis 
per Arcadiam ad JEgium.  Ambitus est, si quidem sinus 
non intres , quater mille stadiorum, Polybio auctore : Arte- 
midorus quadringenta adjicit : sin vero sinus intres, quin- 
quies mille sexcentorum et amplius. Isthmum, qua na- 
yes per sulceum quendam terra ab uno mari ad alterum 
traducuntur, stadiorum esse quadraginta jam dictum est 


(3, 1,17 ). 


288 (326,324) 


2. Ἔχουσι δὲ τῆς χερρονήσου ταύτης τὸ μὲν ἐσπέ- 
ptov μέρος Ἠλεῖοι καὶ Μεσσήνιοι, χλυζόμενοι τῷ Σι- 
χελιχῷ πελάγει" προσλαμδάνουσι δὲ καὶ τῆς ἑχατέρω- 
θεν παραλίας, ἣ μὲν λεία πρὸς ἄρχτον ἐπιστρέφουσα 

ν x«l τὴν ἀρχὴν τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου μέχρι ἄχρας 
Ἀράξου, καθ᾽ ἣν ἀντίπορθμός ἐστιν ἥ τε ᾿Αχαρνανία 
xal ai προχείμεναι νῆσοι, Ζάχυνθος καὶ Κεφαλληνία 
καὶ Ἰθάχη καὶ ᾿Εχινάδες, ὧν ἐστι xal. τὸ Δουλίχιον" 
τἧς δὲ Μεσσηνίας τὸ πλέον ἀνεῳγμένον πρὸς νότον xal 

i9 τὸ Λιδυχὸν πέλαγος μέχρι τῶν χαλουμένων Θυρίδων 
πλησίον Ταινάρου. ἑξῆς δὲ μετὰ μὲν τὴν ᾿Ηλείαν 
ἐστὶ τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνος πρὸς ἄρχτους βλέπον χαὶ τῷ 
Κορινθιαχῷ χόλπῳ παρατεῖνον, τελευτᾷ δ᾽ εἰς τὴν Σι- 
χυωνίαν ἐντεῦθεν δὲ Σιχυὼν xal Κόρινθος ἐχδέχεται 

15 μέχρι τοῦ Ἰσθμοῦ" μετὰ δὲ τὴν Μεσσηνίαν ἣ Λαχω- 
voc) xai $ Ἀργεία, μέχρι τοῦ Ἰσθμοῦ xal αὕτη. 
χόλποι δ᾽ εἰσὶν ἐνταῦθα ὅ τε Μεσσηνιαχὸς xal 6 Λαχω- 
νιχὸς καὶ τρίτος ὃ Ἀργολιχός, τέταρτος δ᾽ 6 Ἕρμιο-- 
νιχὸς καὶ Σαρωνιχός. οἱ δὲ Σαλαμινιαχὸν χαλοῦσιν" 

30 ὧν τοὺς μὲν ἢ Λιθυχή, τοὺς δ᾽ ἡ Κρητιχὴ θάλασσα 
πληροῖ xal τὸ Μυρτῷον πέλαγος" τινὲς δὲ καὶ τὸν Σαρω- 
νιχὸν πόρον πέλαγος ὀνομάζουσι. Μέση δ᾽ ἐστὶν fj 'Apxa- 
δία, πᾶσιν ἐπικειμένη xol γειτνιῶσα τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν. 
^ $. Ὁ δὲ Κορινθιαχὸς κόλπος ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν 

a ἐχθολῶν τοῦ Εὐήνου (τινὲς δέ φασιν τοῦ ᾿Αχελῴῷου τοῦ 
ὁρίζοντος Ἀκαρνᾶνας xoi τοὺς Αἰτωλούς ) xai τοῦ 
Ἀράξου. ἐνταῦθα γὰρ πρῶτον ἀξιόλογον συναγωγὴν 
λαμθάνουσι πρὸς ἀλλήλας αἱ ἑκατέρωθεν ἀχταί" προϊοῦ- 
σαι δὲ πλέον τελέως συμπίπτουσι χατὰ τὸ "Piov καὶ τὸ 

20 ᾿Αντίρριον, ὅσον δὴ πέντε σταδίων ἀπολείπουσαι πορ- 
θμόν. ἔστι δὲ τὸ μὲν Ῥίον τῶν Ἀχαιῶν ἁλιτενὴς ἄχρα, 
δρεπανοειδῇ τινα ἐπιστροφὴν εἷς τὸ ἐντὸς ἔχουσα ( χαὶ 
᾿δὴ καὶ καλεῖται Δρέπανον ), κεῖται δὲ μεταξὺ Πατρῶν 
xat Αἰγίου, Ποσειδῶνος ἱερὸν ἔχουδα " τὸ δ᾽ ᾿Αντίρριον 

86 ἐν μεθορίοις τῆς Αἰτωλίας καὶ τῆς Λοχρίδος ἵδρυται͵ 

καλοῦσι δὲ Μολύχριον ἹΡίον. εἶτ᾽ ἐντεῦθεν διίσταται 
πάλιν ἢ παραλία μετρίως ἑχατέρωθεν, προελθοῦσα 
δ᾽ εἰς τὸν Κρισαῖον χόλπον ἐνταῦθα τελευτᾷ, χλειο- 
μένη τοῖς προσεσπερίοις τῆς Βοιωτίας xal τῆς Μεγαρι- 
χῇς τέρμοσιν, ἔχει δὲ τὴν περίμετρον ὃ Κορινθιαχὸς 
χόλπος ἀπὸ μὲν τοῦ Εὐήνου μέχρι Apatou σταδίων 
δισχιλίων διαχοσίων τριάκοντα᾽ εἰ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ᾿Αγελῴου, 
πλεονάζοι ἂν ἕχατόν που σταδίοις, ἀπὸ μέντοι 'Aye- 
λῴου ἐπὶ τὸν Εὔηνον ᾿Αχαρνᾶνές εἰσιν, εἶθ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τὸ 

4 Ανντίρριον Αἰτωλοί, τὸ δὲ λοιπὸν μέχρι ᾿Ισθμοῦ Φω- 
χέων ἐστὶ xai Βοιωτῶν xoi τῆς Μεγαρίδος, στάδιοι 

t. χἕλιοι ἑκατὸν εἴποσι δυεῖν δέοντες" ἣ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἄντιρ- 
ρίου μέχρι ᾿Ισθμοῦ θάλαττα ᾿Αλχυονὶς χαλεῖται, μέρος 
οὖσα τοῦ Κρισαίου χόλπου" ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ισθμοῦ ἐπὶ 

bo τὸν "Apatov τριάχοντα ἐπὶ τοῖς χιλίοις ] ὡς μὲν δὴ 
τύπῳ εἰπεῖν τοιαύτη τις xal τοσαύτη 1j τῆς Πελοπον- 
νήσου θέσις xal τῆς ἀντιπόρθμον γῆς μέχρι τοῦ μυχοῦ, 
τοιοῦτος δὲ xal ὃ μεταξὺ ἀμφοῖν κόλπος. εἶτα [τὰ] χαθ᾽ 
ἵχαστα ἐροῦμεν, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς Ἠλείας ποιησάμενοι. 


τ» 
c 
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2. Hujus peninsulse partem occiduam tenent Elei ac Mes- 
senii , qui Siculo mari alloauntur. Sed et utrimque in alte- 
ram oram porriguntur hi. Nam Elis vecsus septentrionem 
flectitur et initium Corinthiad sinus usque ad Araxum pro- 
montorium, cui in maris altera parte opponuntur Acarna- 
nia et ante eam site insula Zacynthus, Cephallenia, 
Ithaca atque Echinades, quarum una est etiam Dulichium ; 
Messeniee autem major pars versus austrum patet ac mare 
Africum, usque ad Thyrides Tenaro vicinas. Deinceps 
post Elidem Achseorum incollt gens$ , septentrioni obversa, 
et propter Corinthiacum sinum usque ad Sicyoniam por- 
recta. Sequitur Sicyon et Corinthus usque ad Isthmum. 
Post Messeniam est Laconica, inde Argolica, usque ad 
Isthmum et heec. Sinus vero ibi sunt Messeniacus , Laconi- 
cus, Argolicus tertius, quartus Hermionicus , tum Saroni- 
cus, quem alii Salaminiacum dicunt: horum alios Africum, 
alios Creticum et Myrtoum maria implent. Sunt qui Sa- 
ronico etiam trajectus [ vel] maris nomen tribuant ( Cf. 
c. 6, &). In medio est Arcadia, omnibus imminens et 
propinqua reliquis gentibus. 

3. Corinthiacus sinus incipit ab Eueni oetiis ( vel, ut alii 
volunt, ab Acheloi, qui Acarnanas ab JEtolis dividit ) et 
Araxo. [bi enim primum lítora ad se notabiliter invicem 
inflectuntur, ac magis inde magisque coeunt, donec tan- 
dem apud Rhtum et Antirrhium adeo concurrunt , ut quin- 
que duntaxat stadiorum fretum relinquant. RhiumAchaise 
est promontorium in mare prominens, introrsum falcis in 
morem reflexum , unde et Drepanum ( Falz ) dicitur. Situm 
est Patras inter et /Egium, templo Neptuniinsigne. An- 
tirrhium in confinio JEtolie et Locridis jacet, diciturque 
Rhium Molycrium. Inde rursum litora ἃ se invicem me- 
diocriter diducuntur : donec in Criseseum sinum mare desi- 
nit, inclusum occiduis Βοωοίίδ et Megaridis finibus. Sinus 
Corinthiaci ambitus est ab Eueno usque ad Araxum sta- 
diorum bis mille ducentorum triginta; sin ab Acheloo ordíare, 
accedent stadia circiter centum. Ab Acheloo usque ad 
Euenum (sunt Acarnanes), deinde ad Antirrhlum JEtoli sunt ; 
reliqua ad Isthmum usque Phocenses habent et Locri et 
Boeoti et Megarenses , stadia mille nonaginta octo. Mare ab 


 Antirrhio usque ad Isthmum [est sinus Crissceus, qui inde 


a Crewusa urbe] vocatur mare Alcyonium, quse pars est 

Criss sinus. Ab [sthmo usque ad Araxum sunt stadia 

triginta supra mille. Ergo delineatus jam a nobi est qualis 

quantusque sit situs Peloponnesi et regionis quie est trans 

sinum usque ad intimum ejus recessum, itemque qualis. 
ipse sit sinus qui est in medio. Exinde singula enarrabimus, 

facto ab Ele initio. 


[515,919) 
ΚΕΦ. Γ΄. 


Νῦν μὲν δὴ πᾶσαν Ἠλείαν ὀνομάζουσι τὴν μεταξὺ 
᾿Αχαιῶν τε xai. Μεσσηνίων παραλίαν, ἀνέχουσαν εἷς 
τὴν μεσόγαιαν τὴν πρὸς Ἀρχαδίᾳ τῇ χατὰ Φολόην 

δ χαὶ ᾿Αζᾶνας xai Παρρασίους, τοῦτο δὲ τὸ παλαιὸν 
εἰς πλείους δυναστείας διήρητο, εἶτ᾽ εἰς δύο, τήν τε 
τῶν ᾿Επειῶν xai τὴν ὑπὸ Νέστορι τῷ Νηλέως" χαθά - 
περ xa “Ὅμηρος εἴρηχε, τὴν μὲν τῶν ᾿Επειῶν ὀνομά- 
ζων πόλιν" 

10 ἠδὲ παρ᾽ "Ἤλιδα δῖαν, ὅθι χρατέουσιν "Enstol ^ 
τὴν δ᾽ ὑπὸ τῷ Νέστορι Πύλον, δι᾽ ἧς τὸν ᾿Αλφειὸν ῥεῖν 
φησιν, 

Ἀλφειοῦ, ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. 
Πύλον μὲν οὖν καὶ πόλιν οἶδεν 6 ποιητής " 

15 οἱ δὲ Πύλον, Νηλῆος ἐυχτίμενον πτολίεθρον, 

Vov: 
ob διὰ τῆς πόλεως δὲ οὐδὲ παρ᾽ αὐτὴν ῥεῖ ὃ Ἀλφειός, 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὴν μὲν ἕτερος, ὃν οἱ μὲν Παμισόν, οἱ δὲ 
Ἄλμαθον καλοῦσιν, ἀφ᾽ οὗ xal ὁ Πύλος Ἠμαθόεις εἰρῇ- 
σθαι οὗτος δοκεῖ, διὰ δὲ τῆς χώρας τῆς Πυλίας ὃ Ἀλ- 

30 φειός. 

4. Ἦλις δὲ ἢ νῦν πόλις οὕπω ἔχτιστο xa0' “Ὅμηρον, 
ἀλλ᾽ ἡ χώρα κωμηδὸν ὠχεῖτο' ἐχαλεῖτο δὲ Kon Ἦλις 
ἀπὸ τοῦ συμθεθηχότος" τοιαύτη γὰρ ἦν ἡ πλείστη 
xai ἀρίστη. ὀψὲ δέ ποτε συνῆλθον εἷς τὴ» νῦν πόλιν 

46 Ἦλιν, μετὰ τὰ Περσιχά, dx πολλῶν δήμων. σχεδὸν 
δὲ xal τοὺς ἄλλους τόπους τοὺς xarà Πελοπόννησον 
πλὴν ὀλίγων, οὃς χατέλεξεν 6 ποιητής, o0 πόλεις, ἀλλὰ 
“χώρας ὀνομάζει, συστήματα δήμων ἔχουσαν ἑκάστην 
πλείω, ἐξ ὧν ὕστερον αἵ γνωριζόμεναι πόλεις συνῳχί- 

ϑυΐσθησαν, οἷον τῆς Ἀρκαδίας Μαντίνεια μὲν ix. πέντε 
δήμων ὑπ᾽ Ἀργείων συνῳχίσθη, Τεγέα δ᾽ ἐξ ἐννέα, ix 
τοσούτων δὲ καὶ Ηραία ὑπὸ Κλεουθρότου ἣ ὑπὸ Κλεω- 
νύμου" ὡς δ᾽ αὕτως Αἴγιον ἐξ ἑπτὰ 0 ὀχτὼ δήμων συν- 
ἐπολίσθη, Πάτραι δὲ ἐξ ἑπτά, Δύμη δὲ ἐξ ὀχτώ " οὔ- 
35 τω δὲ xai ἡ Ἦλις ἐχ τῶν περιοικίδων συνεπολίσθη 


μία τούτων προσχτισ[θεισῶν] ᾿Αγριάδες, (δεῖ δὲ διὰ. 


τῆς πόλεως ὁ Πηνειὸς ποταμὸς παρὰ τὸ γυμνάσιον αὐὖ- 

τῇς.) ἔπραξαν δὲ τοῦτο ᾿Ε λεῖοι χρόνοις ὕστερον πολλοῖς 

τῆς εἰς αὐτοὺς μεταστάσεως τῶν χωρίων τῶν ὑπὸ τῷ 
40 Νέστορι. 

3. Ἦν δὲ ταῦτα f| τε Πισᾶτις, ἧς ἡ Ὀλυμπία μέ- 
poc, χαὶ 4j Τριφυλία χαὶ ἣ τῶν Καυχώνων. Τριφύ- 
λιοι δ᾽ ἐχλήθησαν ἀπὸ τοῦ συμθεδηκότος, ἀπὸ τοῦ τρία 
φῦλα συνεληλυθέναι, τότε τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ᾿Επειῶν xal 

45 τὸ τῶν ἐποιχησάντων ὕστερον Μινυῶν xal τὸ τῶν 
ὕστατα ἐπιχρατησάντων Ἠλείων" οἱ δ᾽ ἀντὶ τῶν Μι- 
vuv ᾿Ἀρχάδας φασίν, ἀμφισθητήσαντας τῆς χώρας 
πολλάχις, ἀφ᾽ οὗ xal ᾿Αρχαδιχὸς Πύλος ἐκλήθη 6 αὐτὸς 
xal Τριφυλιαχόςς. Ὅμηρος δὲ ταύτην ἅπασαν τὴν 

&0 χώραν μέχρι Μεσσήνης χαλεῖ Πύλον ὁμωνύμως τῇ 
πόλει. ὅτι δὲ διώριστο ἢ Κοίλη Ἦλις ἀπὸ τῶν ὑπὸ 


STRABO, 
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GR/ECIA. ELIS. 
CAP. III. 


Elese regionis nomine hodie tota intelligitur ora maritima 
qua Achaiam inter et Messeniam est, et in mediterraneis 
Arcadiam ad Pholoen et Azanes et Parrbasios attingit. A nti- 
quitus in plures fuit divisa ditiones; postmodo in duas, 
Epeorum scilicet et Nestoris Neleo nati : id quod Homerus 
quoque expressit, qui illam Epeorum Elim (Ἦλιν) nomi- 
nat ( Od. 15,298) : d 

Et ad Elidem divinam, ubi dominantur Epel : 


(336,337) 289 


Pylum autem vocat eam, que subest Nestori, per quam ait 

fluere Alpheum ( 4t. 5, 535) : 

Alphei, qui late fluit Pyliorum per terram. 

Pylum sane etiam tanquam urbem novit poeta ( Od. 3,4) : 
Illi vero Pylum, ad Nelei bene zdificatam urbem, 
pervenerunt. 

Verum urbem hanc neque perfluit neque alluit Alpheus : 

sed przeterlabitur eam alius fluvius, Pamisus a quibusdam, 

ab aliis Amathus dictus, unde et Pylo nomen Emathois 


inditum videtur: per ipsam autem regionem Pyliam Alpheus 
manat. 


2. Atque Elis, qua nunc urbs est, Homeri ztate nondum 
fuit condita, sed per pagos regio incolebatur, vocabatucque 
Cele ( Cava ) Elis ab eventu, quod maxima ejus et optima 
pars situ esset cavo. Sero tandem e multis pagis in eam 
convenerunt urbem, quae nunc Elis dicitur, post bellum 
Persicum. Εἰ quidem paucis exceptis omnia fere loca Ho- 
merus, que recenset in Peloponneso sita, non urbes nomi- 
nat, sed regiones, quod quaevis pagorum complexus liahebat 
quorum ex conjunctione postea clariores illae urbes exstite- 
runt, sic ut Tegea ex novem , in Arcadia Mantinea ex quin- 
que pagis ab Argivis constituta est, et ex totidem Heraea 
quoque condita est a Cleombroto aut Cleonymo; sic etiam 
4Egium urbs ex septem vel octo pagis conflata est, Patra» ex 
septem, Dyme ex octo. Eodem igitur modo ( octo excid. 
videtur) circumjacentium pagorum cultores in unam urbem 
Elidem confluxerunt; postea his adjunc(us pagus Agria- 
dum. Ceterum per urbem Peneus amnis defluit juxta gym. 
nasium. Sed fecerunt hoc Elei multo post tempore, quam 
in ipsorum venerunt potestatem ea qua Nestori paruerunt. 

3. Ea autem fuerunt Pisatis, cujus pars est Olympia, 
et Triphylia et Cauconia.  Triphylii ab.eventu nomen 
habent, quod in unum corpus tria φῦλα, id est tres gentes, 
coiverint : nimirum qui ab initio fuerant Epei, et Minyme 
qui eodem commigraverunt, et qui postremo prevaluerunt 
Elei. Sunt qui Minyarum loco Arcades ponant, qui diu 
de regione ista certaverint, unde et Arcadico Pylo nomen, 
qui idem est cum Triphyliaco. Homerus totam regionem 
ad Messenen usque Pylum vocat, urbi cognominem. Cete. 


rum Cavam Elidem divisam fuisse ab iis quae Nestori pare- 
19 


290 (321,236) 


τῷ Νέστορι τόπων, ὃ τῶν Νεῶν χατάλογος δηλοῖ τοῖς 
τῶν ἡγεμόνων χαὶ τῶν χατοικιῶν ὀνόμασι. λέγω δὲ 
ταῦτα, συμδάλλων τά τε νῦν xal τὰ ὑφ᾽ Ὃμήρου λε- 
γόμενα- ἀνάγκη γὰρ ἀντεξετάζεσθαι ταῦτα ἐκείνοις 
& διὰ τὴν τοῦ ποιητοῦ δόξαν xal συντροφίαν πρὸς ἡμᾶς, 
τότε νομίζοντος ἑκάστου χατορθοῦσθαι τὴν παροῦσαν 
πρόθεσιν, ὅταν ἦ μηδὲν ἀντιπῖπτον τοῖς οὕτω σφόδρα 
πιστευθεῖσι περὶ τῶν αὐτῶν λόγοις δεῖ δὴ τά τε ὄντα 
λέγειν καὶ τὰ τοῦ ποιητοῦ παρατιθέντας, ἐφ᾽ ὅσον προσ- 
10 ἤχει, προσσχοπεῖν. ᾿ 
4. Ἔστι δέ τις ἄχρα τῆς Ἠλείας πρόσδορρος ἀπὸ 
ἑξήχοντα Δύμης, AgaixTi πόλεως, Ἄραξος. ταύτην 
μὲν οὖν ἀργὴν τίθεμεν τῆς τῶν ᾿Ηλείων παραλίας" μετὰ 
δὲ ταύτην ἐστὶν ἐπὶ τὴν ἑσπέραν προϊοῦσι τὸ τῶν Ἠλείων 
ἐπίνειον ἢ Κυλλήνη, ἀνάδασιν ἔχουσα ἐπὶ τὴν νῦν 
πόλιν ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι σταδίων. μέμνηται δὲ τῆς 
Κυλλήνης ταύτης xai Ὅμηρος, λέγων Ὦτον Κυλλή- 
νιον ἀρχὸν ᾿Επειῶν' οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Αρχαδικοῦ ὄρους 
ὄντα ἔμελλεν ἡγεμόνα τῶν ᾿Επειῶν ἀποφῆναι" ἔστι δὲ 
30 χώμη μετρία, τὸν ᾿Ἀσχληπιὸν ἔχουσα τὸν Κολώτου, 
θαυμαστὸν ἰδεῖν ξόανον ἐλεφάντινον. μετὰ δὲ Κυλλή- 
νὴν ἀχρωτήριόν ἐστιν 6 Χελωνάτας, δυσμιχώτατον τῆς 
Πελοποννήσου σημεῖον. πρόχειται δ᾽ αὐτοῦ νησίον χαὶ 
βραχέα ἐν μεθορίοις τῆς τε Κοίλης Ἤλιδος [xot τῆς] 
35 Πισατῶν, ὅθεν εἰς Κεφαλληνίαν: πλέοντι ἐ,..... ους 
στάδιοι ὀγδοήχοντα. αὐτοῦ δέ που xai ὃ ᾿Ελίσων 
ἡ Ἔλισα ῥεῖ ποταμὸς ἐν τῇ λεχθείσῃ μεθορία. 
5. Μεταξὺ δὲ τοῦ Χελωνάτα xoi τῆς Κυλλήνης ὅ τε 
Πηνειὸς ἐκδίδωσι ποταμὸς xat ὃ Σελλήεις ὑπὸ τοῦ ποιη- 
30 τοῦ λεγόμενος, δέων ix. Φολόης - ἐφ᾽ ᾧ ΓἜφυρα πόλις, 
ἑτέρα τῆς Θεσπρωτιχῇῆς xal. Θετταλιχῆς xat τῆς Κο- 
ῥίνθου, τετάρτη τις ἐπὶ τῇ ὁδῷ χειμένη τῇ ἐπὶ τὸν Λα- 
σίωνα, ἤτοι ἡ αὐτὴ οὖσα τῇ Βοιωνώᾳ (τὴν γὰρ Οἰνόην 
οὕτω καλεῖν εἰώθασιν) ἢ πλησίον ἐχείνης, διέχουσα τῆς 
35 Ἠλείων πόλεως σταδίους ἑκατὸν εἴχοσιν" ἐξ ἧς ἥ τε 
Τληπολέμου τοῦ Ἣ ραχλέους δοχεῖ λέγεσθαι μήτηρ ἐχεῖ 
γὰρ μᾶλλον αἵ τοῦ “Ηραχλέους στρατεῖαι" 


πῇ 
σι 


τὴν ἄγετ᾽ ἐξ Ἐφύρης ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος" 
πρὸς ἐχείναις δὲ οὐδεὶς ποταμὸς Σελλήεις" xal ὃ τοῦ 
40 Μέγητος [θώραξ], 
τόν ποτε Φυλεὺς 
ἤγαγεν ἐξ Ἐφύρης ποταμοῦ ἅπο Σελλήεντος" 
ἐξ ἧς καὶ τὰ φάρμαχα τὰ ἀνδροφόνα. εἰς Γἔφυραν γὰρ 
ἀφῖλθαί φησι τὸν Ὀδυσσέα [ἣ ᾿Αθηνᾶ]) 
45 φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενον, ὄφρα οἱ εἴη 
ἰοὺς χρίεσθαι" 
x«t τὸν Τηλέμαχον ot μνηστῆρες " 
ἠὲ χαὶ εἰς ᾿Εφύρης ἐθέλει πίειραν ἄρουραν 
ἐλθεῖν, ὄφρ᾽ ἔνθεν θυμοφθόρα φάρμαχ᾽ ἐνείχῃ. 
50 xat γὰρ τὴν Αὐγέου θυγατέρα τοῦ τῶν Ἐπειῶν βασι- 
λέως ὃ Νέστωρ ἐν τῇ διηγήσει τοῦ πρὸς αὐτοὺς πολέ- 
μου φαρμαχίδα εἰσάγει, 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. T. 


[519---- 531} 


bant, Navium recensio docet ducum atque dumiciliorum 
recensendis nominibus. Atque hsc ego dico, comparans 
presentem statum cum iis que Homerus scripsit. Heec 
enim inter se conferri necesse est, propter existimationem 
poete, et familiaritatem, qua ei nobiscum ea est, ut tum 
denique in proposito argumento se dextre versatum quis- 
que putet , quum nihil tradiderit repugnans ante de eadem 
re summa cum omnium assensione pronunciatis : ergo et 
quomodo nunc queque habeant, et quid Homerus de iis 
perhibuerit, quantum attinet , simul consideraudum est, 

4. Est quoddam Elidis promontorium Boream versus 
spectans, Araxus nomine, a Dyma civitate Achaica stadiis 
sexaginta distans. Hoc igitur initium ponimus Fleorum 
regionis maritimas. Inde versus occasum Cyllene est, Eleo- 
rum navale; ἃ quo ad urbem, qua nunc est, adscensus est 
stadiorum centum viginti. Hujus Cyllenee meminit etiam 
Homerus ( 4l. 15, 518), ubi Otum Cyllenium ductorem 
Epeorum dicit : non enim Epeorum ducem dicturus fuit 
natum in monte Arcadise Cyllene. Est autem Cyllene 
pagus mediocris quae Colotze JEsculapium habet, eburneum 
simulacrum admirabile. Post Cyllenen sequitur promon- 
torium Chelonates, punctum versus occidentem Pelopon- 
nesi extremum. Ante id parva insula sita atque brevia 
in confinio Cava Elidis ac Pisatidis. Unde in Cephal- 
leniam naviganti stadia sunt haud plura | εἰσὶν οὐ πλείους ] 
octoginta. Ibi in dicto confinio etiam Elison seu Elisa 
amnis fluit. 

9. Inter Chelonatam et Cyllenen Penei amnis ostia sunt, 
et ejus qui a poeta Selleis dicitur atque ἃ Pholoe labitur. 
Ad eum sita est urbs Ephyra, diversa ab Ephyris Thespro- 
tica, Thessalica et Corintho, quartaque eo nomine predi- 
tarum, sita in itinere qua Lasionem itur; sive ea eadem est 
cum £aonoa (sic enim CEnoen vocare solent ) , sive ei vi- 
cina, distans ab Elide urbe stadiis centum viginti. Ex hac, 
ut videtur, Ephyra oriunda fuisse dicitur ( Astyochea ) ma- 
ter Tlepolemi, cui Hercules pater erat ( nam in his maxime 
locis Herculis fuerunt expeditiones) : 

Duzxerat ex Ephyra quam a flumine Selleente ( Z7. 2, 650 
quum apud reliquas Ephyras nullus eo nomine sit fluvius, 
At inde etiam thorax erat Megetis (11. 15, 531), 

Quodam quem tempore Phyleus 

ex Ephyra attulerat deflumine Seleente. 

Atque inde etíam letalia venena petebant. Minerva enim 
Ulyssem Epliyram ivisse ( Od. 1, 261) dicit 


quarentem letale venenum , ut ipsi esset 
ad sagittas unguendas., 


Et de Telemacho proci ( Od. 2, 328) : 

Aut Ephyres przepingue solum fortassis adibit, 

inde petituruslethalia pharmacanobis. 
Nam et ipsam Augeze Epeorum regis filiam Nestor venefi- 
cam facit in narratione belli contra eos gesti ( 47. 11, 738) : 


828, 339) 
πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα, φήσας, " ἄνδρα * 
Μούλιον αἰχμητήν, γαμδρὸς δ᾽ ἦν Αὐγείαο, 
πρεσδντάτην δὲ θύγατρ᾽ εἶχεν, 
ἢ τόσα φάρμακα ἤδη, ὅσα τρέφει εὑρεῖα χθών. 

ὁ ἔστι δὲ xal περὶ Σιχυῶνα Σελλήεις ποταμὸς xal" Egupa 
πλησίον κώμη, καὶ ἐν τῇ ᾿Αγραίᾳ τῆς Αἰτωλίας " Eoupa 
χώμη, οἱ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς "Εφυροι" καὶ ἄλλοι οἱ Περραι- 
δῶν πρὸς Μαχεδονίᾳ (xal ) οἵ Κραννώνιοι, xat ot Θε- 
σπρωτιχοὶ οἱ àx Κιχύρου τῆς πρότερον ᾿Εφύρας. 

10 6. Ἀπολλόδωρος δὲ διδάσχων, ὃν τρόπον 6 ποιητὴς 
εἴωθε Σιαστέλλεσθαι τὰς ὁμωνυμίας,, οἷον ἐπὶ τοῦ "Üp- 
χομενοῦ τὸν μὲν ᾿Αρχαδιχὸν πολύμηλον καλῶν, τὸν δὲ 
Βοιωτιαχὸν Μινύειον, καὶ Σάμον Θρηιχίην συντιθεὶς 


μεσσυγύς τε Σάμοιο καὶ "Iufoou, 
i5 ἵνα χωρίση ἀπὸ τῆς Ἰωνιχῇς, οὕτω φησὶ καὶ τὴν Θε- 
σπρωτιχὴν "ἔφυραν διαστέλλεσθαι τῷ τε τηλόθεν 
χαὶ τῷ 
ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
ταῦτα δ᾽ οὐχ ὁμολογεῖ τοῖς ὑπὸ τοῦ Σχηψίου Δημη- 
30 τρίου λεγομένοις, παρ᾽ οὗ μεταφέρει τὰ πλεῖστα. 
ἐχεῖνος γὰρ οὔ φησιν εἶναι Σελλήεντα ἐν Θεσπρωτοῖς 
ποταμόν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Ἠλεία παρὰ τὴν ἐχεῖ "Equpav, 
ὡς προείπομεν. τοῦτό τε οὖν εἴρηχε σχέψεως δεόμε- 
νον xal περὶ τῆς Οἰχαλίας, ὅτι φησίν, οὐ μιᾶς οὔσης, 
35 μίαν εἶναι πόλιν Εὐρύτου Οἰχαλιῖῆος δῆλον οὖν ὅτι 
τὴν Θετταλιχὴν, ἐφ᾽ ἧς qnot: 
οἵ τ᾽ ἔχον Οἰχαλίην, πόλιν Εὐρύτον Οἴχαλιῇος. 
τίς οὖν ἐστιν, ἐξ ἧς ὁρμηθέντα αἱ Μοῦσαι χατὰ Δώριον 
ἀντόμεναι Θάμνριν τὸν Θρήικα παῦσαν ἀοιδῆς ; 
80 φησὶ γάρ' 
Οἰχαλίηθεν ἰόντα παρ᾽ Εὐρύτον Οἰχαλιῆος. 
εἰ μὲν γὰρ ἦν Θετταλιχή, οὐκ εὖ πάλιν 6 Σχήψιος, 
Ἀρχαδιχήν τινα λέγων, ἣν νῦν Ἀνδανίαν καλοῦσιν el 
δ᾽ οὗτος εὖ, xal 4 ᾿Αρχαδικὴ πόλις Εὐρύτου εἴρηται, 
35 ὥστ᾽ οὐ μία μόνον ἐχεῖνος δὲ μίαν φησί, 

η. Μεταξὺ δὲ τῆς τοῦ Πηνειοῦ χαὶ τοῦ Σελλήεντος 
ἐχθολῆς Πύλος κεῖτο χατὰ τὸ Σκόλλιον, οὐχ ἣ τοῦ 
Νέστορος πόλις, ἀλλ᾽ ἑτέρα τις, ἧ πρὸς τὸν ᾿Αλφειὸν 
οὐδέν ἐστι χοινώνημα, οὐδὲ πρὸς τὸν Παμισόν, εἴτε 

40 Ἄμαθον γρὴ καλεῖν. βιάζονται δ᾽ ἔνιοι μνηστευόμενοι 
τὴν Νέστορος δόξαν καὶ τὴν εὐγένειαν" τριῶν γὰρ Πύ- 
λων ἱστορουμένων ἐν Πελοποννήσῳ (καθότι xal τὸ 
ἔπος εἴρηται τουτί, 


ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο᾽ Πύλος γε μέν ἐστι καὶ ἄλλος), 


45 τούτου τε χαὶ τοῦ Λεπρεατιχοῦ τοῦ ἐν τῇ Τριφυλίᾳ χαὶ 
τῇ Πισάτιδι, τρίτου δὲ τοῦ Μεσσηνιαχοῦ τοῦ χατὰ Κο- 
ρυφάσιον, ἕκαστοι τὸν παρά σφισιν ἠμαθόεντα πειρῶν- 
ται δειχνύναι, χαὶ τὴν τοῦ Νέστορος πατρίδα τοῦτον 
ἀποφαίνουσιν. οἵ μὲν οὖν πολλοὶ τῶν νεωτέρων xai 

&0 συγγραφέων xal ποιητῶν Μεσσήνιόν φασι τὸν Νέστορα, 
τῷ σωζομένῳ u£y pr εἰς αὐτοὺς προστιθέμενοι" οἱ δ᾽ Ὅμη- 
ρικώτεροι, τοῖς ἔπεσιν ἀχολόθοῦντες, τοῦτον εἶναί φασι 
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Primus ibi cecidit nostra tum Mulius hasta, 

Mulius Augis sumptis gener inclutus armis. 

Maxima natarum fuit huic conjux ( Agamede ), 

que norat, quotquot producit terra, venena. 
Est vero etiam apud Sicyonem Selleis fluvius, eique vici- 
nus pagus Ephyra. Et alius eodem nomine in Agrea /Eto- 
lige vicus , cujus incole Ephyri. Sunt et alii Ephyri in Per- 
rhabis Macedoniz ,(et)Crannonii, et Thesprotici Cichyro 
urbe oriundi , quae olim dicta fuit Ephyra. 


6. Ceterum Apollodorus, docens qua ratione Homerus 
soleat ejusdem nominis urbes distinguere, ut quum Orcho- 
menum Arcadi; pecoris divitem, Boeotiie vero urbem Mi- 
nyeam appellat, et Samum Thracicam exprimit Samum 
cum Imhro componens ( Ji. 24, 78) : 


Samum inter et )mbrum, 


ut ab Ionica insula distinguat : sic ait etiam Thesproticam 
Ephyram distingui ab aliis voce procul et verbis 


a flumine Selleente. 


Atqui hac non conveniunt cum iis, que Demetrius Sce- 
psius dicit, quanquam pleraque sua ab eo Apollodorus mu- 
tuarisolet. Hic enim non in Thesprotis, sed in Elea apud 
Ephyram tradit flumen esse Selleentem , ut ipsi quoque do- 
cuimus. Hoc igitur Apollodori dictum accuratiore disquisi- 
tione eget, sed illud etiam quod est de CEchalia. Nam 
quum non una sit CEchalia, ipse nonnisi unam esse dicit 
urbem Euryti CEchaliensis. Haud dubie igitur Thessalicam 
intelligit, de qua Homerus ait (I. 2, 730) : 
Et queis jura dabat rex Kurytus CEchaliensis, 
Quieergo est CEchalia, unde profecto ad Dorium (44. 2, 591) 


vim Tbamyre Tbraci Musie eripuere canendi? 
addit enim : 

Ibat ab CEchalia quando Eur yto ab CEcbaliensi. 

Nam si ea Thessalica fuit , male Scepsius Arcadicam quan- 
dam protulit CEchaliam, quae nunc Andania dicatur : sin 
recte Demetrius , Arcadica etiam urbs Euryti dicta fuit, ut 
non una duntaxat fuerit, sicut visum Apollodoro. 

7. Inter Penei et Selleentis ostia Pylus habitabatur juxta 
Scollium ( Scollim montem ? cf. $ 10) : non ea Nestoris 
urbe, sed alia qusedam, cui nihil commune est neque cum 
illa ad Alplieum, neque cum illa ad Pamisum sive Ama- 
thum, si ita eum vocare prestat. Nonnulli tamen, ut Ne- 
storis gloriam atque nobilitatem adjungant sibi, violenter id 
extorquent. Quum enim in Peloponneso tres Pyli comme- 
morentur (unde et versus iste factus , 

Est Pylus ante Pylum, tamenetsi alius Pylus erstat ), 
nimirum bic Pylus, de quo loquimur, Lepreaticus alius in 
Triphylia, tertius Messeniacus ad Coryphasium montem : 
singuli eum qui apud ipsos est Pylum esse ἡμαθόεντα sive 
arenosam demonstrare conantur, et patriam Nestori adsi- 
gnant. Ac plerique sane recentiorum, tum hístoricorum 
tum poetarum, eum qui ad ipsorum usque ztatem perdu- 
ravit Pylum amplectentes, Messenium faciunt Nestorem ; 
qui vero Homero sunt addictiores, ii versus ejus secuti eum 


19. 








292 (329,240) 


τὸν τοῦ Νέστορος Πύλον, οὗ τὴν χώραν διέξεισιν ὁ Ἀλ- 
φειός * διέξεισι δὲ τὴν Πισᾶτιν καὶ τὴν Τριφυλίαν. ot δ᾽ 
οὖν ἐχ τῆς Κοίλης Ἤλιδος καὶ τοιαύτην φιλοτιμίαν προσ- 
ετίθεσαν τῷ παρ᾽ αὐτοῖς Πύλῳ, xal γνωρίσματα δει- 
6 χνύντες Γέρηνον τόπον χαὶ Γέροντα ποταμὸν χαὶ ἄλλον 
Γεράνιον, εἶτ᾽ ἀπὸ τούτων ἐπιθέτως Γερήνιον εἰρῆσθαι 
πιστούμενοι τὸν Νέστορα. τοῦτο δὲ ταὐτὸ xat οἱ Msc- 
σήνιοι πεποιήχασι, χαὶ πιθανώτεροί γε φαίνονται" 
μᾶλλον γὰρ γνώριμά φασιν εἶναι τὰ παρ᾽ ἐχείνοις Γέ- 

I0 ρῆνα, συνοιχουμένην ποτὲ εὖ, τοιαῦτα μὲν τὰ περὶ 
τὴν Κοίλην Ἦλιν ὑπάρχοντα νυνί, 

8. Ὁ δὲ ποιητὴς εἰς τέτταρα μέρη διελὼν τήνδε 
τὴν χώραν, τέτταρας δὲ χαὶ τοὺς ἡγεμόνας εἰπών, οὐ 
σαφῶς εἴρηχεν" 

16 οἱ δ’ ἄρα Βουπράσιόν τε καὶ "Ἤλιδα iav. ἕναιον, 

ὅσσον E! Ὑρμίνη xai Μύρσινος ἐσχατιόωσα 
πέτρη τ᾽ Ὠλενίη xal ᾿ἈἈλείσιον ἑντὸς ἐέργει. 

τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, δέχα δ᾽ ἀνδρὶ ἑἐχάστῳ 
v?jtc ἕποντο θοαί᾽ πολέες δ᾽ ἔμδαινον ᾿Επειοί. 

30 τῷ μὲν γὰρ ᾿Επειοὺς ἀμφοτέρους προσαγορεύειν τούς τε 
Βουπρασιεῖς xai τοὺς ᾿Ηλείους, ᾿Ηλείους δὲ μηχέτι χα- 
λεῖν τοὺς Βουπρασιεῖς, οὐ τὴν ᾿Ηλείαν δόξειεν ἂν εἷς 
τέσσαρα μέρη διαιρεῖν, ἀλλὰ τὴν τῶν ᾿Επειῶν, ἣν εἷς 
δύο μέρη διεῖλε πρότερον οὐδ᾽ ἂν μέρος εἴη τῆς Ἤλιδος 

3$ τὸ Βουπράσιον, ἀλλὰ τῶν Ἐπειῶν μᾶλλον. ὅτι γὰρ 
᾿Ἐπειοὺς χαλεῖ τοὺς Βουπρασίους, δῆλον" 

ὡς ὁπότε κρείοντ᾽ ᾿Αμαρυγχέα θάπτον ᾽Επειοὶ 
Βονπρασίω. 
* xo δὲ Βουπράσιον εἶναί τινα χώραν τῆς Ἠλείας, χα- 

80 τοιχίαν οὐχ ἔχουσαν ὁμώνυμον νυνὶ φαίνεται τῆς Ἤλι- 
δος ὃν μέρος xal τοῦτο. " πάλιν δὲ τῷ συγχαταριθμεῖ- 
σθαι Βουπράσιόν τε καὶ Ἤλιδα δῖαν λέγοντα, εἶτ᾽ εἰς 
τέσσαρας διαιρεῖν μερίδας, ὡς ἂν χοινῷ δοχεῖ τῷ τε 
Βουπρασίῳ xai τῇ ᾿Ηλιδι αὐτὰς ὑποτάττειν. ἦν δ᾽, ὡς 

85 ἔοιχε, χατοιχία τῆς Ἠλείας τὸ Βουπράσιον ἀξιόλογος, 
Ἢ νῦν οὐχέτ᾽ ἐστίν. ἢ δὲ χώρα χαλεῖται μόνον οὕτως 
$ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ Δύμην ἐξ "Ἤλιδος τῆς νῦν 
πόλεως. ὑὗπολαθοι δ᾽ ἄν τις καὶ ὑπεροχήν τινα ἔχειν 
τότε τὸ Βουπράσιον παρὰ τὴν Ἦλιν, ὥσπερ xai οἱ 

40 ᾽Επειοὶ παρὰ τούτους ὕστερον δ᾽ ἀντ᾽ ᾿Επειῶν Ἠλεῖοι 
ἐχλήθησαν. καὶ τὸ Βουπράσιον μὲν δὴ μέρος ἦν τῆς 
Ἤλιδος, ποιητιχῷ δέ τινι σχήματι συγκαταλέγειν τὸ 
μέρος τῷ ὅλῳ φασὶ τὸν Ὅμηρον, ὡς τὸ 

ἀν’ Ελλάδα xai μέσον Ἄργος, 

45 χαὶ 

ἀν᾽ "Ελλάδα τε Φθίην τε, 
xat 

Κονρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοί, 
χαὶ 

50 οἱ δ' ἐχ Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ᾽ ἱεράων " 
xoi γὰρ τὸ Δουλίχιον τῶν ᾿Εχινάδων. χρῶνται δὲ xal 
οἷ νεώτεροι: *Irnóvat μέν" 


Κυπρίων βέκος φαγοῦσι καὶ Ἀμαθουσίων πυρόν' 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. T. 


[ 244] 
Nestoris pronunciant esse Pylum, cujus regionem Alpheus 
percurrat. Perlabitur autem Písatidem et Triphyliam. Qui 
vero e Cava Elide oriundi sunt , ipsi quoque ( xai αὐτοὶ ?) 
gloriam illam suo vindicare Pylo student, indicia etiam 
quaedam demonstrantes , ut Geranum locum et Gerontem 
finvium aliumque Geranium : ut fidem faciant , Nestorem 
ab his Gerenium fuisse cognominalum. Fecerunt idem 
etiam Messenii, qui quidem probabiliora videntur dicere : 
magis enim constare aiunt de ipsorum Gerenis , qui locus 
quondam bene fuerit habitatus. Talia quidem sunt quse 
in Cava Elide exsistunt hodie. 

8. Ceterum poeta istam cegionem in quattuor dirimens 
partes οἱ principes quoque enumerans quattuor, obscure 
locutus est ( 1I. 2,615) : 

Tum qui Buprasium coluere atque Elida claram, 
Hyrmine quantum, vel Myrsinus ultima sede , 
Olenium et saxum cingunt et Alision agri. 
Ductores quatuor, quemvis bis quinque secute 
Sunt naves, multi quis vectabantur Epei. 


Quod enim et Buprasienses et Eleos Epeorum afficit no- 
mine, Buprasienses autem Eleos non vocat, non Eleam 
videri potest in quattuor divisisse partes, sed Epeorum di- 
tionem, quam prius bipartitam fecerat : neque pars foret 
Elidis Buprasium , sed Epeorum potius. Nam Buprasien- 
ses eum inter Epeos numerare, binc liquet ( IJ. 23, 630) : 
Quando ad Buprasium tristes Amaryncea Epei 
Mandabant terris. 

Et tamen Buprasium fuisse Ele;c regionem quandam cum 
víco (οὐχ om. codd. 3) cognomine videtur, quum Elidjs 
pars etiam nunc (xal νυνὶ) sit. Rursus vero Homerus eo 
quod verbis Buprasiumque et Elidem divinam simul al- 
terum juxta alteram recenset, deinde autem totum loc 
in quattuor partes distinguit : hasce quattuor Buprasio et 
Elidi tanquam communi videtur subjicere. Probabile est 
fuisse Buprasium Elete regionis pagum memorabilem, qui 
nunc non amplius exstat : regio duntaxat nomen retinet , 
402 ad viam est qua ab Elide urbe nostre statis Dymen ver- 
sus itur. Ac suspicari licet, priscis temporibus Buprasium 
eliam praestantius fuisse Elide, ut et Epeos Eleis : quan- 


' quam postmodo pro Epeis Elei dictisunt. Buprasium igitur 


Elidis pars erat : poetica autem quadam figura aiunt Ho- 
merum cum toto partem componere, ut in his : 

per Hellada et medium Argos ( Od. 4, 544), 
et 

per Helladaque Pththiamque (Od. 11, 496 ), 
et 

Curetesque pugnabant JEtolique ( Jl. 9, 529), 
et 

quique ab Echinadibus venerunt Dulichioque (Ii 2, 625) : 
nam Dulichium quoque una ex Echinadibus est. Utuntur 
hac figura etiam recentiores; ut Hipponax : 


Panem Cyprium edunt Amatbusiumque triticum. 


(340—343) 
Κύπριοι γὰρ xal ot Ἀμαθούσιοι" xal Ἀλχμὰν δέ" 
Κύπρον ἱμερτὰν λιποῖσα καὶ Πάφον περιρρύταν' 
χαὶ Αἰσχύλος" 
Κύπρον Πάφον τ᾽ ἔχονσα πάντα χλῆρον. 

& εἰ δ᾽ οὐχ εἴρηχεν ᾿Ηλείους τοὺς Βουπρασίους, οὐδ᾽ ἄλλα 
πολλὰ τῶν ὄντων, φήσομεν’ ἀλλὰ τοῦτ᾽ οὐχ ἔστιν ἀπό- 
δειξις τοῦ μὴ εἶναι, ἀλλὰ τοῦ μὴ εἰπεῖν μόνον. 

9. "Exatatoc δ᾽ ὁ Μιλήσιος ἑτέρους λέγει τῶν Ἠλείων 
τοὺς ᾿Επειούς " τῷ γοῦν Ἣραχλεῖ συστρατεῦσαι τοὺς 

10 Ἐπειοὺς ἐπὶ Αὐγέαν xal συνανελεῖν αὐτῷ τόν τε AÓ- 
γέαν xal τὴν Ἦλιν * φησὶ δὲ καὶ τὴν Δύμην ᾿Επειίδα 
καὶ ᾿ἈΑἈχαιίδα, πολλὰ μὲν οὖν xal μὴ ὄντα λέγουσιν οἵ 
ἀρχαῖοι συγγραφεῖς, συντεθραμμένοι τῷ ψεύδει διὰ τὰς 
μυθογραφίας - διὰ δὲ τοῦτο καὶ οὐχ ὁμολογοῦσι πρὸς ἀλ» 

16 λήλους περὶ τῶν αὐτῶν. οὐ μέντοι ἄπιστον, οὐδ᾽ εἴ 
ποτε διάφοροι τοῖς Ἠλείοις ὄντες οἱ ᾽Επειοὶ καὶ ἔτε-- 
ροεθνεῖς εἰς ταὐτὸ συνήρχοντο xat' ἐπιχράτειαν xal 
χοινὴνένεμον τὴν πολιτείαν᾽ ἐπεχράτουν δὲ xal μέχρι Δύ- 
pne. ὃ᾽ μὲν γὰρ ποιητὴς οὐχ ὠνόμαχε τὴν Δύμην᾽ οὐχ 

30 ἀπειχὸς δ᾽ ἐστί, τότε μὲν αὐτὴν ὑπὸ τοῖς ᾿Επειοῖς ὑπάρ- 
Eat , ὕστερον δὲ τοῖς Ἴωσιν, 7) μηδ᾽ ἐκείνοις, ἀλλὰ τοῖς 
τὴν ἐχείνων χώραν χατασχοῦσιν Ἀχαιοῖς. τῶν δὲ τετ- 
τάρων μερίδων, ὧν ἐντός ἐστι χαὶ τὸ Βουπράσιον, 
ἡ μὲν Ὑρμίνη xal 4, Μύρσινος τῆς ᾿Ηλείας ἐστίν, αἱ 

36 λοιπαὶ δὲ ἐπὶ τῶν ὅρων ἤδη τῆς Πισάτιδος, ὡς οἴονταί 
τινες. 

10. Ὑρμίνη μὲν οὖν πολίχνιον ἦν, νῦν δ᾽ οὐχ ἔστιν, 
ἀλλ᾽ ἀκρωτήριον πλησίον Κυλλήνης ὀρεινόν ἐστι, χα- 
λούμενον Ὁρμίνα ἣ Ὕρμινα Μύρσινος δὲ τὸ νῦν Μυρ- 

80 τούντιον, ἐπὶ θάλατταν χαθήχουσα χατὰ τὴν ἐχ Δύμης 
εἰς Ἦλιν ὁδὸν χατοιχία, στάδια τῆς Ἠλείων πόλεως 
διέχουσα ἑδδομήχοντα. πέτρην δ᾽ ᾿Ωλενίην εἰχάζουσι 
τὴν νῦν Σχόλλιν’ ἀνάγχη γὰρ εἰχότα λέγειν, xai τῶν 
τόπων xai τῶν ὀνομάτων μεταδεδλημένων, ἐχείνου τε 

86 μὴ σφόδρα ἐπὶ πολλῶν σαφηνίζοντος" ἔστι δ᾽ ὄρος πε- 
τρῶδες χοινὸν Δυμαίων τε xai 'Γριταιέων xol ᾿Ηλείων, 
ἐχόμενον ἑτέρου τινὸς Ἀρχαδιχοῦ ὄρους Λαμπείας, ὃ 
τῆς Ἤλιδος μὲν διέστηχεν ἐχ[ζατὸν xoi] τριάχοντα στα- 
δίους, Τριταίας δὲ ἑκατόν, [χαὶ Δύμης ) τοὺς ἴσους, 

40 Ἀχαϊκῶν πόλεων. τὸ δ᾽ ᾿Αλείσιόν ἐστι τὸ νῦν Ἀλε- 
σιαῖον, χώρα περὶ τὴν ᾿Αμφιδολίδα, ἐν 1] xal χατὰ μῆνα 
ἀγορὰν συνάγουσιν ol περίοιχοι" χεῖται δὲ ἐπὶ τῆς ὀρει- 
νῆς ὁδοῦ, τῆς ἐξ Ἤλιδος εἰς Ὀλυμπίαν" πρότερον δ᾽ ἦν 
πόλις τῆς Πισάτιδος, ἄλλοτ᾽ ἄλλως τῶν ὅρων ἐπαλλατ- 

46 τόντων διὰ τὰς τῶν ἡγεμόνων μεταδολάς" τὸ δ᾽ ᾿Αλεί- 
σιον xal ᾿Αλεισίου χολώνην 6 ποιητὴς χαλεῖ, ὅταν φῇ" 

μέσφ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυπύρον βήσαμεν ἵππους 
πέτρης τ᾽ Ὠλενίης, καὶ ᾿Αλεισίον ἔνθα χολώνη 
χέχληται * 

ὅ0 ὑπερθατῶς γὰρ δεῖ δέξασθαι, ἴσον τῷ xal ἔνθ᾽ ᾿Αλει- 
σίου χολώνη κέχληται" ἔνιοι δὲ xal ποταμὸν δειχνύουσιν 
᾿Αλείσιον. 
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Nam in Cypro sunt et Amathusii. Sic et Alcman : 


Amoenam Cyprum linquens, et Paphum circumfluam ; 
et Aschylus : 
Cyprum Paphumque sorte que totam obtines. 


Quod autem Buprasiensibus Epeorum nomen non tribuit, 
alia quoque multa eorum, quee sunt, eum non dixisse re- 
spondebimus : neque hoc pacto demonstrari , non esse rem, 
sed tantum ab eo non commemorari. 


9. Hecatzus Milesius Eleos ab Epeis diversos esse dicit : 
nam Epeos Herculi in expeditione contra Augeam affuisse, 
inque perdendo Augea et Elide operam navasse : porro etiam 
Dymen Epeorum et Achaeorum urbem dicit. Sane quidem 
multa vetusti scriptores perhibent commenticia , ob fabula- 
rum scriptionem adsueti mendacio : quie causa etiam est, 
cur de iisdem rebus inter se parum eis conveniat : hoc au- 
tem incredibile non est, Epeos, quum aliquando diversa ab 


Eleis gens et inimica essent, postea rerum potitos in unam 


cum his coiviese civitatem , et obtinuisse vel Dymen usque. 
Homerus quidem Dymen non nominavit : non interim ab- 
simile vero est, tunc eam Epeis subditam fuisse, postea 
temporis Ionibus, vel potius non his, sed eorum agro po- 
titis Achseis cessisse. Ceterum de quattuor istis partibus, in 
quibus et Buprasium continetur, Hyrmine et Myrsinus Eless 
sunt regionis : reliquse duze , ut fert quorundam sententia, 
jam ad Pisatidis fines sunt. 

10. Fuit oppidum Hyrmine : sed hodie non exstat, nisi 
montana non procul a Cyllene extremitas, Hormine vel Hyr- 
min: nomine, Myrsinus nostro tempore Myrtuntium dici- 
tur, pagus ad mare pertinens in via , quae Dyma Elidem du- 
cit, septuaginta distans ab Elide urbe stadiis. Oleniam 
petram conjiciunt esse, que nunc Seollis dicitur. Necesse 
enim est conjecturas in hoc genere sequi, quum loca pari- 
ter atque nomina mutata sint, ac poeta de multis rebus 
non admodum perspicua habeat. Est autem Scollis saxo- 
sus mons communis Dymeorum, Tritzeensium et Eleorum, 
continuus alii monti Arcadie, Lampea nomine, qui ab 
Elide stadiis centum triginta distat, a Tritta [et Dyma], 
Achaicis urbibus, centnm. Alisium autem, quod nunc Ale- 
siaeum, locus est juxta Amphidolidem, ubi singulis mensibus 
in forum conveniunt vicini : situm est in via montana, quas 
Elide Olympiam ducit. Antiquitus urbs fuit Pisatidis, ob 
mutationes imperiorum finibus quoque regionum subinde 
variantibus. Alisium Homerus etiam Alisii tumulum ap- 
pellat , ubi dicit ( I7. 11, 756) : 

donec ad Buprasium tritici ferax agimus equos 

petramque Oleniam et Alisii ubi tumulus 

vocatur. 
(Trajectis enim vocabulis hzc intelligenda sunt, quasi 
scriptum esset : e£ ubi Alisii tumulus vocatur ). Nonnulli 
vero etiam fluvium ostendunt Alisium. 


292 (339,340) 


τὸν τοῦ Νέστορος Πύλον, οὗ τὴν χώραν διέξεισιν ὃ Ἀλ- 
φειός διέξεισι δὲ τὴν Πισᾶτιν καὶ τὴν Τριφυλίαν. οἱ δ᾽ 
οὖν dx τῆς Κοίλης Ἤλιδος xa τοιαύτην φιλοτιμίαν προσ- 
ετίθεσαν τῷ παρ᾽ αὐτοῖς Πύλῳ, καὶ γνωρίσματα δει- 
6 χνύντες Γέρηνον τόπον xal l'épovra ποταμὸν καὶ ἄλλον 
Γεράνιον, εἶτ᾽ ἀπὸ τούτων ἐπιθέτως ΓΓερήνιον εἰρῆσθαι 
πιστούμενοι τὸν Νέστορα. τοῦτο δὲ ταὐτὸ xal οἱ Μεσ- 
σήνιοι πεποιήχασι, χαὶ πιθανώτεροί γε φαίνονται" 
μᾶλλον γὰρ γνώριμά φασιν εἶναι τὰ παρ᾽ ἐχείνοις Γέ- 

I0 ρηνα, συνοιχουμένην ποτὲ εὖ. τοιαῦτα μὲν τὰ περὶ 
τὴν Κοίλην Ἦλιν ὑπάρχοντα νυνί. 

8. Ὁ δὲ ποιητὴς εἰς τέτταρα μέρη διελὼν τήνδε 
τὴν χώραν, τέτταρας δὲ καὶ τοὺς ἡγεμόνας εἰπών, οὐ 
σαφῶς εἴρηχεν" 

[6 οἱ δ᾽ ἄρα Βονπράσιόν τε καὶ Ἤλιδα Sav. Evatov, 

ὅσσον ἔφ᾽ Ὑρμίνη καὶ Μύρσινος ἐσχατιόωσα 
πέτρη τ᾽ Ὠλενίη καὶ ᾿ἈἈλείσιον ἐντὸς ἐέργει. 

τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, δέχα δ᾽ ἀνδρὶ ἑχάστῳ 
νῆες ἕποντο θοαί᾽ πολέες δ᾽ ἔμδαινον 'Exttot. 

30 τῷ μὲν γὰρ ᾿Επειοὺς ἀμφοτέρους προσαγορεύειν τούς τε 
Βουπρασιεῖς χαὶ τοὺς ᾿Ηλείους, ᾿Ηλείους δὲ μηχέτι χα- 
λεῖν τοὺς Βουπρασιεῖς, οὐ τὴν ᾿Ηλείαν δόξειεν ἂν εἰς 
τέσσαρα μέρη διαιρεῖν, ἀλλὰ τὴν τῶν ᾿Επειῶν, ἣν εἷς 
δύο μέρη διεῖλε πρότερον οὐδ᾽ ἂν μέρος εἴη τῆς Ἤλιδος 

3$ τὸ Βουπράσιον, ἀλλὰ τῶν ᾿Επειῶν μᾶλλον. ὅτι γὰρ 
᾿Επειοὺς χαλεῖ τοὺς Βουπρασίους, δῆλον" 

ὡς ὁπότε χρείοντ᾽ Ἀμαρνυγχέα θάπτον 'Εκειοὶ 
Βονπρασίῳ. 
* 30 δὲ Βουπράσιον εἶναί τινα χώραν τῆς Ἠλείας, χα- 

80 τοιχίαν οὐχ ἔχουσαν ὁμώνυμον νυνὶ φαίνεται τῆς Ἤλι- 
δος ὃν μέρος καὶ τοῦτο. " πάλιν δὲ τῷ συγκαταριθμεῖ- 
σθαι Βουπράσιόν τε χαὶ Ἤλιδα δῖαν λέγοντα, εἶτ᾽ εἰς 
τέσσαρας διαιρεῖν μερίδας, ὡς ἂν χοινῷ δοχεῖ τῷ τε 
Βουπρασίωῳ x«i τῇ Ἤλιδι αὐτὰς ὑποτάττειν. ἣν δ᾽, ὡς 

85 ἔοικε, χατοιχία τῆς λείας τὸ Βουπράσιον ἀξιόλογος, 
Ἢ νῦν οὐχέτ᾽ ἐστίν: ἢ δὲ χώρα χαλεῖται μόνον οὕτως 
$ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ Δύμην ἐξ "Ἤλιδος τῆς νῦν 
πόλεως. ὑπολαθοι δ᾽ ἄν τις xal ὑπεροχήν τινα ἔχειν 
τότε τὸ Βουπράσιον παρὰ τὴν Ἦλιν, ὥσπερ χαὶ οἱ 

40 ᾽Επειοὶ παρὰ τούτους ὕστερον δ᾽ ἀντ᾽ ᾿Επειῶν ᾿Ηλεῖοι 
ἐχλήθησαν. καὶ τὸ Βουπράσιον μὲν δὴ μέρος ἦν τῆς 
Ἤλιδος, ποιητιχῷ δέ τινι σχήματι συγχαταλέγειν τὸ 
μέρος τῷ ὅλῳ φασὶ τὸν [Ὅμηρον, ὡς τὸ 

ἀν’ 'Ελλάδα xai μέσον Ἄργος, 
45 χαὶ 
ἀν᾽ “Ἑλλάδα τε Φθίην τε, 
χαὶ 
Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοί, 
xat 

80 ol δ᾽ dx Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ᾽ ἱεράων" 

xai γὰρ τὸ Δουλίχιον τῶν ᾿Εχινάδων. χρῶνται δὲ καὶ 


οἱ νεώτεροι’ “Ἱππῶναξ uév: 


Κνπρίων βέκος φαγοῦσι καὶ ᾿Ἀμαθουσίων πυρόν' 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. T. 


[ 522,524] 
Nestoris pronunciant esse Pylum, cujus regionem Alpbeus 
percurrat. Perlabitur autem Písatidem et Triphyliam. Qui 
vero e Cava Elide oriundi sunt , ipsi quoque ( xai αὐτοὶ ?) 
gloriam illam suo vindicare Pylo student , indicia etiam 
quaedam deinonstrantes , ot Geranum locum et Gerontem 
finvium aliumque Geranium : ut fidem faciant , Nestorem 
ab his Gerenium fuisse cognominalum. Fecerunt idem 
etiam Messenii, qui quidem probabiliora videntur dicere : 
magis enim constare aiunt de ipsorum Gerenis , qui locus 
quondam bene fuerit habitatus. Talia quidem sunt quse 
in Cava Elide exsistunt hodie. 

8. Ceterum poeta istam «egionem ín quattuor dirimens 
partes e£ principes quoque enumerans quattuor, obscure 
locutus est ( 1. 2,615) : 

Tum qui Buprasium coluere atque Elida claram, 

Hyrmine quantum, vel Myrsinus ultima sede, 

Olenium et saxum cingunt et Alision agri. 

Ductores quatuor, quemvis bis quinque secute 

Sunt naves, multi quis vectabantur Epei. 
Quod enim et Buprasienses et Eleos Epeorum afficit no- 
mine, Buprasienses autem Eleos non vocat, non Eleam 
videri potest in quattuor divisisse partes, sed Epeorum di- 
tionem , quam prius bipartitam fecerat : neque pars foret 
Elidis Buprasium , sed Epeorum potius. Nam Buprasien- 
ses eum inter Epeos numerare, hinc liquet ( IJ. 23, 630) : 

Quando ad Buprasium tristes Amaryncea Epei 

Mandabant terre. 
Et tamen Buprasium fuisse Ele;c regionem quandam cum 
víco (οὖχ om. codd. 3) cognomine videtur, quum Elidjs 
pars etiam nunc ( καὶ νυνὶ) sit. Rursus vero Homerus eo 
quod verbis Buprasiumque et Elidem divinam simul al- 
terum juxta alteram recenset, deinde autem totum hoc 
in quattuor partes distinguit : hasce quattuor Buprasio et 
Elidi tanquam communi videtur subjicere. Probabile est 
fuisse Buprasium Elese regionis pagum memorabilem, qui 
nunc non amplius exstat : regio duntaxat nomen retinet, 
4118 δὰ viam est qua ab Elide urbe nostre setatis Dymen ver- 
sus itur. Ac suspicari licet, priscis temporibus Buprasium 
etiam prastantius fuisse Elide, ut et Epeoe Eleis : quan- 


' quam postmodo pro Epeis Elei dictisunt. Buprasium igitur 


Elidis pars erat : poetica autem quadam figura aiunt Ho- 
merum cum toto partem componere, ut in his : 

per Hellada et medium Argos ( Od. 1, 344), 
et 

per Helladaque Pththiamque (Od. 14, 496 ), 
et 

Cucetesque pugnabant 7Etolique ( Jl. 9, 529), 
et 

quique ab Echinadibus venerunt Dulichioque (Ii 2, 625) : 
nam Dulichium quoque una ex Echinadibus est. Utuntur 
hac figura etiam recentiores; ut Hipponax : 


Panem Cyprium edunt Amatbusiumque triticum. 


(340—343.) 
Κύπριοι γὰρ xal o Ἀμαθούσιοι καὶ ᾿Ἀλχμὰν δέ" 
Κύπρον ἱμερτὰν λιποῖσα καὶ Πάφον περιρρύταν" 
χαὶ Αἰσχύλος" 
Κύπρου Πάφου τ᾽ ἔχουσα πάντα κλῆρον. 

& εἰ δ᾽ οὐχ εἴρηκεν ᾿Ηλείους τοὺς Βουκρασίους, οὐδ᾽ ἄλλα 
πολλὰ τῶν ὄντων, φήσομεν' ἀλλὰ τοῦτ᾽ οὐχ ἔστιν ἀπό- 
δειξις τοῦ μὴ εἶναι, ἀλλὰ τοῦ μὴ εἰπεῖν μόνον. 

9. ΕἙχαταῖος δ᾽ 6 Μιλήσιος ἑτέρους λέγει τῶν Ἠλείων 
τοὺς "Emstoóc* τῷ γοῦν Ἣραχλεῖ συστρατεῦσαι τοὺς 

10 ᾿Ἐπειοὺς ἐπὶ Αὐγέαν xal συνανελεῖν αὐτῷ τόν τε Αὐ- 
γέαν xal τὴν Ἦλιν * φησὶ δὲ xal τὴν Δύμην ᾿Επειίδα 
καὶ ᾿Αχαιίδα, πολλὰ μὲν οὖν xol μὴ ὄντα λέγουσιν of 
ἀρχαῖοι συγγραφεῖς, συντεθραμμένοι τῷ ψεύδει διὰ τὰς 
ιευθογραφίας " διὰ δὲ τοῦτο xat οὐχ ὁμολογοῦσι πρὸς ἀλ- 

16 λήλους περὶ τῶν αὐτῶν. οὐ μέντοι ἄπιστον, οὐδ᾽ εἴ 
ποτε διάφοροι τοῖς Ἠλείοις ὄντες οἱ ᾽Επειοὶ xal ἕτε- 
ροεθνεῖς εἰς ταὐτὸ συνήρχοντο xat' ἐπιχράτειαν xal 
χοινὴννεμον τὴν πολιτείαν' ἐπεχράτουν δὲ xal μέχρι Δύ- 
pne. ὃ μὲν γὰρ ποιητὴς οὖχ ὠνόμαχε τὴν Δύμην' οὐχ 

30 ἀπειχὸς δ᾽ ἐστί, τότε μὲν αὐτὴν ὑπὸ τοῖς Ert ὑπάρ- 
ξαι, ὕστερον δὲ τοῖς Ἴωσιν, ἢ μηδ᾽ ἐκείνοις, ἀλλὰ τοῖς 
τὴν ἐχείνων χώραν χατασχοῦσιν Ἀχαιοῖς. τῶν δὲ τετ- 
τάρων μερίδων, ὧν ἐντός ἐστι χαὶ τὸ Βουπράσιον, 
ἢ μὲν Ὑρμίνη καὶ $ Μύρσινος τῆς ᾿Ηλείας ἐστίν, at 

35 λοιπαὶ δὲ ἐπὶ τῶν ὅρων ἤδη τῆς Πισάτιδος, ὡς οἴονταί 
τινες. 

10. Ὑρμίνη μὲν οὖν πολίχνιον ἦν, νῦν δ᾽ οὐχ ἔστιν, 
ἀλλ᾽ ἀχρωτήριον πλησίον Κυλλήνης ὀρεινόν ἐστι, χα- 
λούμενον Ὃρμίνα ἢ Ὕρμινα  Μύρσινος δὲ τὸ νῦν Μυρ- 

30 τούντιον, ἐπὶ θάλατταν χαθήχουσα χατὰ τὴν ix Δύμης 
εἷς Ἦλιν ὁδὸν χατοιχία, στάδια τῆς Ἠλείων πόλεως 
διέχουσα ἑθδομήχοντα, πέτρην δ᾽ ᾿Ωλενίην εἰκάζουσι 
τὴν νῦν Σχόλλιν: ἀνάγχη γὰρ εἰχότα λέγειν, xal τῶν 
τόπων xal τῶν ὀνομάτων μεταδεθλημένων, ἐχείνου τε 

86 μὴ σφόδρα ἐπὶ πολλῶν σαφηνίζοντος" ἔστι δ᾽ ὄρος πε- 
τρῶδες χοινὸν Δυμαίων τε xai 'Γριταιέων xal ᾿Ηλείων, 
ἐχόμενον ἑτέρου τινὸς Ἀρκαδικοῦ ὄρους Λαμπείας, ὃ 
τῆς Ἤλιδος μὲν διέστηχεν ἐχ[ζατὸν xal] τριάχοντα στα- 
δίους, Τριταίας δὲ ἑχατόν, [ xal Δύμης } τοὺς ἴσους, 

40 ᾿Αχαϊχῶν πόλεων. τὸ δ᾽ ᾿Αλείσιόν ἐστι τὸ νῦν Ἀλε- 
σιαῖον, χώρα περὶ τὴν Ἀμφιδολίδα, ἐν 1] xal χατὰ μῆνα 
ἀγορὰν συνάγουσιν οἷ περίοιχοι" χεῖται δὲ ἐπὶ τῆς ὀρει- 
νῆς ὁδοῦ, τῆς ἐξ Ἤλιδος εἰς Ὀλυμπίαν’ πρότερον δ᾽ ἦν 
πόλις τῆς Πισάτιδος, ἄλλοτ᾽ ἄλλως τῶν ὅρων ἐπαλλατ- 

4 τόντων διὰ τὰς τῶν ἡγεμόνων μεταύολάς τὸ δ᾽ ᾿Αλεί- 
σιον καὶ Ἀλεισίου χολώνην 6 ποιητὴς χαλεῖ, ὅταν φῇ " 

μέσφ᾽ ἐπὶ Βουπρασίον πολυπύρον βήσαμεν ἵππους 
πέτρης τ᾽ Ὠλενίης, καὶ ᾿ἈΑλεισίου ἔνθα χολώνη 
κέχληται" 

60 ὑπερθατῶς γὰρ δεῖ δέξασθαι, ἴσον τῷ xal ἔνθ᾽ ᾿Αλει- 
σίου χολώνη χέχληται" ἔνιοι δὲ xal ποταμὸν δειχνύουσιν 
᾿Αλείσιον. 


LIB. VIII. CAP. III. GEUECIA. ELIS. 


[524,625.] 398 
Nam in Cypro sunt et Amathusii. Sic et Alcman : 


Amenam Cyprum linquens, et Paphum ciccumfuam ; 
et AEschylus : 
Cyprum Paphumque sorte 488 totam obtines. 


Quod autem Buprasiensibus Epeorum nomen non tribuit, 
alia quoque multa eorum, qute sunt, eum non dixisse re- 

us : neque hoc pacto , On esae rem, 
sed tantum ab eo non commemorari. 


9. Hecatzeus Milesius Eleos ab Epeis diversos esse dicit : 
nam Epeos Herculi in expeditione contra Augeam affuisse, 
inque perdendo Augea et Elide operam navasse : porro etiam 
Dymen Epeorum et Achzcorum urbem dicit. Sane quidem 
multa vetusti scriptores perhibent commenticia , ob fabula- 
rum scriptionem adsueti mendacio : qute causa etiam est, 
cur de iisdem rebus inter se parum eis conveniat : hoc au- 
tem incredibile non est, Epeos, quum aliquando diversa ab 


Eleis gens et inimica essent , postea rerum potitos in unam 


cum his coiviese civitatem , et obtinuisse vel Dymen usque. 
Homerus quidem Dymen non nominavit : non interim ab- 
simile vero est, tunc eam Epeis subditam fuisse, postea 
temporis Ionibus, vel potius non his, sed eorum agro po- 
titis Achaeis cessisse. Ceterum de quattuor istis partibus, in 
quibus et Buprasium continetur, Hyrmine et Myrsinus Elese 
sunt regionis : reliquee duae, ut fert quorundam sententia, 
jam ad Pieatidis fines sunt. 

10. Fuit oppidum Hyrmine : sed hodie non exstat, nisi 
montana non procul a Cyllene extremitas, Horminzs vel Hyr- 
mins nomine, Myrsinus nostro tempore Myrtuntium dici- 
tur, pagus ad mare pertinens in via, quete Dyma Elidem du- 
cit, septuaginta distans ab Elide urbe stadiis. Oleniam 
petram conjiclunt esse, 4185 nunc Scollis dicitur. Necesse 
enim est conjecturas in hoc genere sequi, quum loca pari- 
ter atque nomina mutata sint, ac poeta de multis rebus 
non admodum perspicua habeat. Est autem Scollis saxo- 
sus mons communis Dymeorum, Tritszeensium et Eleorum, 
continuus alii monti Arcadie, Lampes nomine, qui ab 
Elide stadiis centum triginta distat, a Tritea [et Dyma], 
Achaicis urbibus, centum. Alisium autem, quod nunc Ale- 
sieeum, locus est juxta Amphidolidem, ubi singulis mensibus 
in forum conveniunt vicini : situm est in vía montana, quee 
Elide Olympiam ducit. Antiquitus urbs fuit Pisatidis, ob 
mutationes imperiorum finibus quoque regionum subinde 
variantibus. Alisium Homerus etiam Alisii tumulum ap- 
pellat, ubi dicit ( IJ. 11, 756) : 

donec ad Buprasium tritici ferax agimus equos 

petramque Oleniam et Alisii ubi tumulus 

vocatur. 
(Trajectis enim vocabulis hec intelligenda sunt, quasi 
scriptum esset : et ubi Alisii tumulus vocatur ). Nonnulli 
vero etiam fluvium ostendunt Alisium. 


404 (12,943) 
Π. Λεγομένων δέ τινων dv τῇ Τριφυλίᾳ Καυχώνων 
πρὸς τῇ Μεσσηνίᾳ, λεγομένης δὲ xal τῆς Δύμης Καυ- 
χωνίδος ὃπό τινων, ὄντος δὲ xal ποταμοῦ ἐν τῇ Δυ- 
᾿μαίᾳ μεταξὺ Δύμης xal Τριταίας, ὃς χαλεῖται Καύχων 
5 " θηλυχῶς ", ζητοῦσι περὶ τῶν Καυχώνων, " ὡς " μὴ 
διττοὶ λέγονται, οἱ μὲν περὶ τὴν Τριφυλίαν, οἷ δὲ περὶ 
Δύμην καὶ Ἦλιν xal τὸν Καύχωνα" ἐμδάλλει δ᾽ οὗτος 
εἰς ἕτερον, ὃς Τευθέας ἀρσενικῶς καλεῖται, ὁμώνυμος 
πολίχνῃ τινὶ τῶν εἷς τὴν Δύμην συνῳχισμένων, πλὴν 
10 ὅτι χωρὶς τοῦ σίγμα Τευθέα λέγεται θηλυχῶς αὕτη, 
ἐχτεινόντων τὴν ἐσχάτην συλλαθδήν, ὅπου τὸ τῆς T Νε- 
μυδίας ᾿Αρτέμιδος ἱερόν. ὃ δὲ Τευθέας sic τὸν Ἀχε- 
λῷον ἐμδάλλει τὸν χατὰ Δύμην ῥέοντα, ὁμώνυμον τῷ 
χατὰ 'Axapyavíav, χαλούμενον xai Πεῖρον. τοῦ δ᾽ Hot. 

I5 δου εἰπόντος, 


ᾧχες δ᾽ Ὠλενίην πέτρην ποταμοῖο παρ᾽ ὄχθας 
εὐρεῖος Πείροιο, 
μεταγράφουσί τινες Πώροιο", oóx εὖ. ἢ περὶ δὲ τῶν 
Καυχώνων ζητοῦσι, φησίν, ὅτι τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς τῷ 
40 Μέντορι ὡμοιωμένης ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ εἰπούσης πρὸς 
τὸν Νέστορα, 
ἀτὰρ ἠῶθεν μετὰ Καύκωνας μεγαθύμους 
εἰμ᾽, ἔνθα χρεῖός μοι ὀφείλεται" οὔ τι νέον γε 
οὐδ' ὀλίγον. σὺ δὲ τοῦτον, ἐπεὶ τεὸν ἵχετο δῶμα, 
36 πέμψον σὺν δίφρῳ τε xai vlév δὸς δέ ol ἵππους, 
δοκεῖ σημαίνεσθαι χώρα τις ἐν τῇ τῶν "Emewov, ἣν ol 
Καύκωνες εἶχον, ἕτεροι ὄντες τῶν ἐν τῇ Τριφυλίᾳ, ἐπεχ- 
τείνοντες xal μέχρι τῆς Δυμαίας τυχόν, " οὔτε γὰρ 
τὴν Δύμην, ὁπόθεν Καυχωνίδα εἰρῆσθαι συμδέθηχε, 
80 παραλιπεῖν ἄξιον, οὔτε τὸν ποταμόν, δπόθεν Καύχων 
εἴρηται, διὰ τὸ τοὺς Καύχωνας παρέχειν ζήτησιν, οἵ- 
τινές ποτέ εἶσιν, ὅπου φησὶν fj ᾿Αθηνᾷ βαδίζειν χατὰ 
τὴν τοῦ χρέους χομιδήν. εἰ γὰρ δὴ δεχοίμεθα τοὺς ἐν 
τῇ Τριφυλίᾳ λέγεσθαι τοὺς περὶ Λέπρεον, oüx οἶδ᾽ ὅπως 
36 πιθανὸς ἔσται 6 λόγος " διὸ xal γράφονσί τινες " 
ἔνθα χρεῖός μοι ὀφείλεται "Ἤλιδι δίῃ, 
οὐκ ὀλίγον. 
σαφεστέραν δ᾽ ἕξει τὴν ἐπίσχεψιν τοῦτο, ἐπειδὰν τὴν 
ἑξῆς χώραν περιοδεύσωμεν τήν τε Πισᾶτιν xal τὴν To:- 
0 φυλίαν μέχρι τῆς τῶν Μεσσηνίων μεθορίας. 
12. Μετὰ δὲ τὸν Χελωνάταν 6 τῶν Πισατῶν ἐστιν 
αἰγιαλὸς πολύς * εἶτ᾽ ἄχρα Φειά: ἦν δὲ χαὶ πολίχνη: 
(eid πὰρ τείχεσσιν, ᾿Ιαρδάνου ἀμφὶ ῥέεθρα" 
ἔστι γὰρ χαὶ ποτάμιον πλησίον. ἔνιοι δ᾽ ἀρχὴν τῆς 
6 Πισάτιδος τὴν Φειάν φασι " πρόκειται δὲ xal ταύτης 
νησίον χαὶ λιμήν, ἔνθεν εἰς Ὀλυμπίαν τῷ ἐγγυτάτῳ ἐχ 
θαλάττης ἐστὶ στάδιοι ἑκατὸν εἴχοσιν. εἴτ᾽ ἄλλη ἄχρα 
εὐθὺς ἐπὶ πολὺ προὔχουσα ἐπὶ τὴν δύσιν, χαθάπερ 
6 Χελωνάτας, ἀφ᾽ ἧς πάλιν ἐπὶ τὴν Κεφαλληνίαν στά- 
50 διοι ἑκατὸν εἴχοσιν. εἶθ᾽ 6 Ἀλφειὸς ἐχδίδωσι, διέχων 
τοῦ Χελωνάτα σταδίους διαχοσίους ὀγδοήχοντα, Ἀρά- 
ξου δὲ πενταχοσίους τετταράχοντα πέντε, δεῖ δ᾽ ix τῶν 
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11. Quum autem in Triphylia ad Messeniam quidam per- 
hibeantur Caucones, et Dymen nonnulli *Cauconidem ap- 
pellent , sitque etiam fluvius in agro Dym:eo inter Dymam 
et Tritteam , qui Caucon vocatur : de Cauconibus querunt, 
an non bifariam dicantur, aliique sint in Triphylia, alii circa 
Dymam, Elin et Cauconem. — [5 fluvius in alium effluit , 
qui Teutheas masculino genere appellatur, nomine conve- 
niens cum oppido quodam in urbem Dymam assumpto ( nisi 
quod absque sigma litera oppidum dicitur Teuthea, genere 
feminino, ac producta syllaba ultima ), ubi Nemydiz ( v. ἢ. 
Nemidie ; Nemea δ) Diane est sacellum. Teutheas autem 
in Acheloum exit, qui preter Dymam fluit, cognominem 
Acarnanie fluvio eundemque etiam Pirum dictum. Nam 
quum dixerit Hesiodus : 

Olenium incoluit saxum, fluvii prope ripam 

undosi Piri : 
perperam agunt ii qui vocem Πείροιο in Πώροιο mutant. — 
[De Cauconibus quaerunt , Strabo ait, propterea quod, 
quum Minerva sub Mentoris forma in Odyssea (3, 368) 
δὰ Nestorem dicat : 

Sed mane ad Caucones magnanimos 

ibo, ubi debitum mihi debetur, non sane recens, 

neque exiguum. Tu vero hunc, quoniam in tuam venit do- 

deduc cum curru et filio ; daque ci equos, ( mum, 
videtur regio quaedam Epeorum significari, quam Caucones 
tenuerint , diversi ab illis qui in Triphylia sunt , et fortassis 
vel usque ad Dym;um agrum porrecti. Gioss.] Sed neque 
id omitti par est, unde nomen Cauconidis Dymz obtigerit, 
et unde fluvio Cauconi : quandoquidem quaestio movetur, 
quinam fuerint Caucones , ad quos se debiti exigendi gra- 
tia proficisci Minerva dicit. Si enim non intelligamus eos, 
qui in Triphylia apud Lepreum sunt, non video, qua ra- 
tione fidem conciliare verbis possimus. Ideoque nonnulli 
scribunt : 


ubi pecunia mibi debetur in Elide diva 
haud exigua. 


Hoc autem fiet manifestius, quando sequentem regionem, 
Pisatidem atque Triphyliam usque ad fines Messenize expo- 
nemus. 

12. Chelonatam sequitur ora Pisatidis longo tractu : inde 
Phea promontorium; etiam oppidum ibi erat ( H. 7, 135) : 


Phes ad muros, Iardani circa fluenta. 
Est enim in propinquo exiguus amnis. Quidam Pisatidis 
initium Pheam constituunt. Parva ante eam sita est insula 
et portus, unde Olympiam a mari brevissima via stadio- 
rum centum viginti. Aliud paullo infra est promontorium 
(Ichthys nomine) versus occasum sicut Chelonatas longe 
procurrens, unde ad Cephalleniam itidem centum viginti 
stadia. Post hzc sunt Alphei ostia , ducentis octoginta sta- 
diis ἃ Chelonata, ab Araxo quingentis quadraginta quin. 


(343,244) 


αὐτῶν τόπων, ἐξ ὧν xaló Εὐρώτας" χαλεῖται δὲ Ἀσέα, 
χώμη τῆς Μεγαλοπολίτιδος, πλησίον ἀλλήλων ἔχουσα 
δύο πηγάς, ἐξ ὧν ῥέουσιν οἵ λεχθέντες ποταμοί" δύντες 
δ᾽ ὁπὸ γῆς ἐπὶ συχνοὺς σταδίους ἀνατέλλουσι πάλιν, 
€ εἶθ᾽ ὁ μὲν εἰς Λαχωνιχήν, 6 δ᾽ εἷς τὴν Πισᾶτιν χατά- 
γεται.. ὃ μὲν οὖν Εὐρώτας, χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς Βλε- 
μινάτιδος ἀναδείξας τὸ ῥεῖθρον, παρ᾽ αὐτὴν τὴν Σπάρ- 
τὴν ῥυεὶς χαὶ διεξιὼν αὐλῶνά τινα μαχρὸν χατὰ τὸ 
Ἕλος, οὗ μέμνηται xal 6 ποιητής, ἐχδίδωσι μεταξὺ 
10 Γυθίου, τοῦ τῆς Σπάρτης ἐπινείου, x«l "Axpalwv. 
ὃ δ᾽ Ἀλφειός, παραλαβὼν τόν τε Κελάδοντα xal τὸν 
Ἐρύμανθον xai ἄλλους ἀσημοτέρους, διὰ τῆς Φρίξης 
xal Πισάτιδος καὶ Τριφυλίας ἐνεχθείς, παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
Ολυμπίαν ἐπὶ θάλατταν τὴν Σιχελιχὰν ἐχπίπτει με- 
16 ταξὺ Φειᾶς τε xal Ἐπιταλίου. πρὸς δὲ τῇ ἐχδολῇ τὸ 
τῆς ᾿Αλφειονίας ᾿Αρτέμιδος ἢ ᾿Αλφειούσης ἄλσος ἐστί 
(λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως). ἀπέχον τῆς ᾿Ολυμπίας εἷς 
ὀγδοήχοντα σταδίους. ταύτῃ δὲ τῇ θεῷ χαὶ ἐν Ὀλυμ- 
vix xat' ἔτος συντελεῖται πανήγυρις, χαθάπερ xal τῇ 
30 ᾿Ελαφία xal τῇ Δαφνίᾳ. μεστὴ δ᾽ ἐστὶν ἣ γῇ πᾶσα 
᾿Αρτεμισίων τε xai ᾿Αφροδισίων xat Νυμφαίων ἐν ἀλ- 
σεσιν ἀνθέων [πλέϊῳς τὸ πολὺ διὰ τὴν εὐυδρίαν, συχνὰ 
δὲ xol “Ἑρμεῖα ἐν ταῖς ὁδοῖς, Ποσείδια δ᾽ ἐπὶ ταῖς 
ἀχταῖς. ἐν δὲ τῷ τῆς ᾿Αλφειονίας ἱερῷ γραφαὶ Κλεάν- 
3$ θους τε xal ᾿Αρήγοντος, ἀνδρῶν Κορινθίων, τοῦ μὲν 
Τροίας ἅλωσις καὶ ᾿Αθηνᾶς γοναί, τοῦ δ᾽ Ἄρτεμις ἀνα- 
φερομένη ἐπὶ γρυπός, σφόδρα εὐδόχιμοι. 

13. Εἶτα τὸ διεῖργον ὄρος τῆς Τριφυλίας τὴν Μα- 
χιστίαν ἀπὸ τῆς Πισάτιδος εἶτ᾽ ἄλλος ποταυὸς Χαλχὶς 

80 χαὶ χρήνη Κρουνοὶ χαὶ χατοιχία Χαλχίς, καὶ τὸ Σαμι- 
χὸν μετὰ ταῦτα, ὅπου τὸ μάλιστα τιμώμενον τοῦ 
Σαμίου Ποσειδῶνος ἱερόν᾽ ἔστι δ᾽ ἄλσος ἀγριελαιῶν 
πλέων" ἐπεμελοῦντο δ᾽ αὐτοῦ Μαχίστιοι- οὗτοι δὲ xol 
τὴν ἐχεχειρίαν ἐπήγγελλον, ἣν χαλοῦσι Σάμιον συν- 

36 τελοῦσι δ᾽ εἰς τὸ ἱερὸν πάντες Τριφύλιοι. 

14. Κατὰ ταῦτα δέ πως τὰ ἱερὰ ὑπέρχειται τῆς θα- 
λάττης ἐν τριάχοντα 7| μιχρῷ πλείοσι σταδίοις ὁ Τρι- 
φυλιαχὸς Πύλος χαὶ Λεπρεατιχός, ὃν χαλεῖ 6 ποιητὴς 
ἠμαθόεντα xai παραδίδωσι τοῦ Νέστορος πατρίδα, ὡς 

40 ἄν τις ἐχ τῶν ἐπῶν τῶν “Ου ήρου τεχμαίροιτο" εἴτε τοῦ 
παραρρέοντος ποταμοῦ πρὸς ἄρχτον ᾿Αμάθου χαλουμέ- 
νου πρότερον, ὃς νῦν Μάμαος καὶ Ἀρκχκαδιχὸς χαλεῖται, 
ὥστ᾽ ἐντεῦθεν ἠμαθόεντα χεχλῆσθαι" εἴτε τούτου μὲν 
Παμισοῦ χαλουμένου ὁμωνύμως τοῖς ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ 

45 δυσί, τῆς δὲ πόλεως ἄδηλον ἐχούσης τὴν ἐτυμολογίαν 
τοῦ ἐπιθέτου xal γὰρ τὸ ἀμαθώδη τὸν ποταμὸν ἣ τὴν 
χώραν εἶναι ψεῦδός φασι, " xal τὸ τῆς Σχιλλουντίας δὲ 
᾿Αθηνᾶς ἱερὸν τὸ περὶ Σκχιλλοῦντα τῶν ἐπιφανῶν ἐστιν, 
Ὀλυμπίας πλησίον χατὰ τὸν Φέλλωνα. πρὸς ἕω 

50 δ᾽ ἐστὶν ὄρος τοῦ Πύλου πλησίον ἐπώνυμον Μίνθης, ἣν 
μυθεύουσι παλλαχὴν τοῦ “Αδου γενομένην ἀπατηθεῖ- 
σαν ὑπὸ τῆς Κόρης εἰς τὴν χηπαίαν μίνθην μεταθα- 
λεῖν, ἥν τινες ἡδύοσμον καλοῦσι. Καὶ δὴ xal τέμενός 
ἐστιν “Αδου πρὸς τῷ ὄρει, τιμώμενον χαὶ ὑπὸ Μαχι- 
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que. Fluit Alpheus ex iisdem locis, e quibus Eurotas : 
nimirum ab Asea Megalopolitidis vico, ubi duorum horum 
fluviorum fontes vicini sunt. Qui quum per multa sta- 
dia infra terram subeant, rursus erumpunt, atque Laco- 
nicam hic, Pisatin ille petunt. Et Eurotas quidem initio 
Bleminatidis regionis suum exserens meatum, preter ipsam 
Spartam labitur, et longa apud Helos (cujus poeta etiam 
meminit ) convalle peragrata , inter Gythium Sparte navale 
et Acrea ( al. Acrias) in mare effluit. Alpheus autem rece- 
ptis Celadonte ( Ladone ?) et Erymantho aliisque obscu- 
rioribus fluminibus, per Phrixam, Pisatidem Triphyliamque 
delapsus, inter Pheam et Epitalium (codd. : Ἐπιτάνου. Ἐπι- 
τάνης. Πιτάνης ) in mare juxta ipsam Olympiam evolvitur. 
Ad ostia ejus lucus est Diane sive Ajpheoniz sive Alpheusce 
(utroque enim modo dicitur) , ab Olympia dissitus stadiis 
circiler octoginta. Hujus dez; in honorem quotannis Olym- 
pise festus conventus agitur, ut et Dianze Elaphi:e et Daph- 
nie. Tota vero regio referta est fanis Dianx, Veneris et 
Nympbarum in lucis floribus ut plurimum consitis pro- 
pter aquarum copiam; crebra sunt etiam delubra Mercurii 
in viis, Neptuni in litoribus. In Alpheonis autem templo 
picture eximia sunt Cleanthis et &regontis, Corinthio- 
rum : quorum alter Trojsee excidium pinxit et Minerva na. 
tivitatem, alter Dianam in grypho subvectam. 

13. Sequitur mons Triphylise Macistiam a Pisatide distin- 
guens. Tum alius amnis Chalcis, et fons Cruni el pagus 
Chalcis, ac Samicum deinde, ubi Samii Neptuni est tem- 
plum summa cultum veneratione : lucus est oleastrorum 
plenus, cujus procuratio erat penes Macistios , qui et ferias 
indicehant, quas vocant Samias. Contribuebant ad hoc 
templum omnes Triphylii. 

14. Secundum hac fere sacella , triginta aut paullo plu- 
ribus a mari stadiis situs fuit Pylus Triphyliacus sive (ὁ καὶ 
vel ἢ) Lepreaticus, quem Homerus ἡμαθόεντα vocat et Ne- 
storis patriam tradit ( uti ex carminibus poetae colligere li- 
cel) :siveid vocabulum ab Amatho ductum sit flumine, qui 
septentriones versus eam preeterfluens nunc Mamaus vocatur 
et Arcadius; sivefluvius is Pamisus dictus sit, quo nomine et 
alii in Messenia sunt duo, et epitheti ratio in obscuro ma- 
neat; nam vel fluvium vel agrum ibi sabulosum (amathos 
Greece sabulum notat) esse , falso perhiberi aiunt. [Sed et 
Scilluntiee Minerva» templum unum ex insignibus apud Scil- 
luntem est juxta Phellonem? prope Olympiam. (Hac trans- 
pone in $ 13 extr.) ) Orientem porro versus mons est Pylo 
vicinus , nomine Mintham referens, quam aiunt pellicem 
fuisse Plutonis, et deceptam (conculcatam , πατηθεῖσαν δ) 
a Proserpina, in mentham hortensem abiisse, quam herbam 
nonnulli ab odoris suavitate Hedyosmon vocant. Prseterea 
sacrarium est Plutonis ad montem, quod venerantur Maci- 


4396 (54,245) 


στίων, xal Δήμητρος ἄλσος ὑπερχείμενον τοῦ Πυλια- 
χοῦ πεδίου. τὸ δὲ πεδίον εὔγεών ἐστι τοῦτο, τῇ θα- 
λάττη δὲ συνάψαν, παρατείνει παρ᾽ ἅπαν τὸ μεταξὺ τοῦ 
τε Σαμικοῦ xal ποταμοῦ Νέδας διάστημα. θινώδης 

& δὲ χαὶ στενός ἐστιν ὃ τῆς θαλάττης αἰγιαλός, ὥστ᾽ οὐχ 
ἂν ἀπογνοίη τις ἐντεῦθεν ἡμαθόεντα ὠνομάσθαι τὸν 
Πύλον. 

15. Πρὸς ἄρχτον δ᾽ ὅμορα ἦν τῷ Πύλῳ δύο πολείδια 
Τριφυλιακά, Ὕπανα καὶ Τυμπανέαι, ὧν τὸ μὲν εἰς 

30 Ἦλιν συνῳχίσθη, τὸ δ᾽ ἔμεινε. xol ποταμοὶ δὲ δύο 
ἐγγὺς ῥέουσιν, ὅ τε Δαλίων xa 6 Ἀχέρων, ἐμθάλλον- 
τες εἷς τὸν Ἀλφειόν. ὁ δὲ ᾿Αχέρων χατὰ τὴν πρὸς τὸν 
ἽΛδην οἰχειότητα ὠνόμασται ἐχτετίμηται γὰρ δὴ 
σφόδρα τά τε τῆς Δήμητρος xal τῆς Κόρης ἱερὰ dv- 

16 ταῦθα xol τὰ τοῦ “Λδου, τάχα διὰ τὰς ὑπεναντιότη- 
τας, ὥς φησιν ὁ Σχήψιος Δημήτριος. χαὶ γὰρ εὔχαρ- 
Tóc ἐστι xal ἐρυσίθην γεννᾷ xal θρύον ἣ "'otguAia* 
διόπερ ἀντὶ μεγάλης φορᾶς πυχνὰς ἀφορίας γίνεσθαι 
συμθαίνει χατὰ τοὺς τόπους. 

a0 6. Τοῦ δὲ Πύλου πρὸς νότον ἐστὶ τὸ Λέπρεον. ἦν 
δὲ xol αὔτη [ἢ] πόλις ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἐν τεσσαρά- 
χοντα σταδίοις" μεταξὺ δὲ τοῦ Λεπρέου xal τοῦ ἡ 'Av- 
νίου τὸ ἱερὸν τοῦ Σαμίου Ποσειδῶνός ἐστιν, ἑχατὸν στα- 
δίους ἑκατέρου διέχον. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἱερόν, ἐν ᾧ 

25 χαταληφθῆναί φησιν ὃ ποιητὴς ὑπὸ Τηλεμάχου τὴν 
θυσίαν συντελοῦντας τοὺς Πυλίους" 

οἱ δὲ Πύλον, Νηλῆος ἐὐχτίμενον πτολίεθρον 
ἷξον " τοὶ δ᾽ ἐπὶ θινὶ θαλάσσης ἱερὰ ῥέζον 
ταύρους παμμέλανας ᾿Ενοσίχθονι χνανοχαίτῃ. 

30 πάρεστι μὲν γὰρ τῷ ποιητῇ καὶ πλάττειν τὰ μὴ ὄντα, 
ὅταν δ᾽ ἦ δυνατὸν ἐφαρμόττειν τοῖς οὖσι τὰ ἔπη καὶ 
σώζειν τὴν διήγησιν, τὸ " δ᾽ " ἀπέχεσθαι προσῆχε 
μᾶλλον. χώραν δ᾽ εἶχον εὐδαίμονα οἱ Λεπρεᾶται" 
τούτοις δ᾽ ὅμοροι Κυπαρισσεῖς,. ἄμφω δὲ τὰ χωρία 

3& ταῦτα Καύχωνες κατεῖχον, xal τὸν Μάχιστον δέ, ὅν 
τινες Πλατανιστοῦντα χαλοῦσιν. ὁμώνυμον τῇ χώρα 
[δ ἐστὶ τὸ πόλισμα. φασὶ δ᾽ ἐν τῇ Λεπρεάτιδι xal 
Καύχωνος εἶναι μνῆμα, εἴτ᾽ ἀρχηγέτου τινός, εἴτ᾽ ἄλ- 
λως ὁμωνύμου τῷ ἔθνει. 

40 17. Πλείους δ᾽ εἰσὶ λόγοι περὶ τῶν Καυχώνων " xal 
γὰρ ᾿Αρχαδιχὸν ἔθνος φασί, καθάπερ τὸ Πελασγιχόν, καὶ 
πλανητιχὸν ἄλλως, ὥσπερ ἐχεῖνο, ἱστορεῖ γοῦν ὃ ποιη» 
τὴς xai τοῖς Τρωσὶν ἀφιγμένους συμμάχους, πόθεν δ᾽, 
ob λέγει" δοχοῦσι δ᾽ ἐκ Παφλαγονίας ἐκεῖ γὰρ ὀνομά-- 

46 ζουσι Καυχωνιάτας τινὰς Μαριανδυνοῖς ὁμόρους, ot 
xai αὐτοὶ Παφλαγόνες εἰσί. μνησθησόμεθα δ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ πλέον, ὅταν εἰς ἐκεῖνον περιστῇ τὸν τόπον ἣ γραφή. 
νυνὶ δὲ περὶ τῶν ἐν τῇ Τριφυλία Καυχώνων ἔτι xal 
ταῦτα προσιστορητέον. οἷ μὲν γὰρ καὶ ὅλην τὴν νῦν 

50 Ἠλείαν, ἀπὸ τῆς Μεσσηνίας μέχρι Δύμης, Καυχωνίαν 
λεχθῆναί φασιν ᾿Ἀντίμαχος γοῦν x«i ᾿Επειοὺς xol 
Καύχωνας ἅπαντας προσαγορεύει. τινὲς δὲ ὅλην μὲν μὴ 
κατασχεῖν αὐτούς, δίχα δὲ μεμερισμένους οἰχεῖν, τοὺς 


μὲν πρὸς τῇ Μεσσηνίᾳ χατὰ τὴν Τριφυλίαν, τοὺς δὲ 
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stii, et lucus Cereris Pylio campo imminens. Campus iste so- 
lum babet fertile, et qua mare attingit, quod est inter Sami- 
cum et Nedam flumen intervalli explet. Litus autem ma- 
rinum arense cumulos habet angustumque est, ut ab eo 
Pylum nominatum 6866 ἡμαθόεντα, id est arenosum, non 
injuria quis opinari posee videatur. 

15. Versus septentrionem duo erant Pylo contermina Tri- 
phylise oppida, Hypana et Tympenee, quorum alterum ín 
Elin, quum hsec conderetur, est assumptum, alterum 
mansit. Meant etiam in propinquo amnes duo, Dalion e£ 
Acheron , qui in Alpheum influunt. Acheron autem nomen 
habet a necessitudine, quse ei est cum Plutone. Insumma 
enim ihi sunt veneratione Cereris, Proserpins Ditisque 
fana : fortassis ob soli contrarietates, ut Demetrius Sce. 
pelus ait. Quum enim ager Triphylise sit bons frugis ferax, 
tamen et rubigini obnoxius est, et ulvam gignit; ut sepe 
loco magnee fertilitatis sterilitas eveniat. 

16. A Pylo versus meridiem est Lepreum, qua urbs 
item a mari distat ad quadraginta stadia. Inter Lepreum 
et Annium ( Anigrum? Alpheum?) est Samii Neptuni 
templum , centum ab utroque stadiis distans. Hoc est illud, 
in quo Pylios sacris operantes Telemachus apud poetam 
offendisse scribitur ( Od. 3, 4) : 


. Pervenere Pylum , Nelei que regia pulcre 
Condita erat. Pylii sacris tum forte peractis 
Mactabant nigros Neptuno in litore tauros. 


Licet sane poets» etiam fingere, quae nusquam essent; 
quando autem licet iis, qua sunt, applicare versus, 
ac verum in narratione tueri, tum potius abstinendum 
figmentis est. Lepreatarum ager felix foit. Confines his 
Cyparissienses. Utramque regionem Caucones tenuerunt , 
sicut etiam Macístum, qui a nonnullis Platanistüs dicitur. 
Oppidum habet idem cum regione nomen. |n agro Le- 
preatarum monimentum quoque aiunt esse Cauconis , sive 
is princeps illius gentis fuit, sive alioqui cognominis. 

17. Varia de Cauconibus feruntur. Nam Arcadicam 
fuisse gentem perhibent, ut et Pelasgos, et similiter va- 
gam. Homerus eos auxilio venisse Trojanis scribit , etsi, 
unde, non addit; putant ex Paphlagonia. Ibi enim no- 
minantur Cauconiate quidam , Mariandynorum finitimi, 
qui et ipsi sunt Paphlagones. Atque horum copiosiorem 
faciam mentionem , quum ad ejus loci descriptionem per- 
venero. Nunc de Cauconibus in Triphylia aliqua adjiciam. 
Quidam totam, qua nunc Elea dicitur, regionem a Messe- 
nia Dymam usque, Cauconiam appellatam fuisse affirmant; 
ac sane Antimachus incolas universos Epeos et Cauconas 
nominat. Alii negant totam eos occupasee regionem: in 
duas autem partes divisos Caucones habitasse, alteros in 
Triphylia apud Messeniam, alteros apud Dymen in agro 


(345,246) 


πρὸς τῇ Δύμη κατὰ τὴν Βουπρασίδα xol τὴν Κοίλην 
Ἦλιν: Ἀριστοτέλης δ᾽ ἐνταῦθα μάλιστα οἶδεν ἱδρυμέ- 
νους αὐτούς. χαὶ δὴ τοῖς ὅφ᾽ “Ομήρον λεγομένοις ὅμο- 
λογεῖ μᾶλλον fj ὑστάτη ἀπόφασις, τό τε ζητούμενον 
πρότεοον λαμθάνει λύσιν. 6 μὲν γὰρ Νέστωρ ὑπόκει-- 
ται τὸν Τριφυλιαχὸν οἰκῶν Πύλον, τά τε πρὸς νότον 
xai τὰ ἑωθινά (ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ συγκυροῦντα πρὸς 
τὴν Μεσσηνίαν xal τὴν Λαχωνιχήν), ἃ ὑπ᾽ ἐχείνῳ ἐστίν, 
ἔχουσι δ᾽ οἱ Καύχωνες, ὥστε τοῖς ἀπὸ τοῦ Πύλου E 

Ὁ δίζουσιν εἷς Λαχεδαίμονα ἀνάγχη διὰ Kavxavov εἶναι 
τὴν δὲόν. τὸ δὲ ἱερὸν τοῦ Σαμίου Ποσειδῶνος καὶ 
6 xat! αὐτὸ ὅρμος, εἰς ὃν χατήχθη Τηλέμαχος, πρὸς 
δύσιν xal πρὸς ἄρχτον ἀπονεύει. εἰ μὲν τοίνυν οἱ 
Καύχωνες ἐνταῦθα μόνον οἰκοῦσιν, o0 σώζεται τῷ ποιητῇ 

[6 ὃ λόγος. χελεύει γὰρ ἥ(μὲν) Αθηνᾶ κατὰ τόν Σωτάδην 
τῷ Νέστορι, τὸν μὲν Τηλέμαχον εἷς τὴν Λαχεδαίμονα 
πέμψαι σὺν δίφρῳ τε xal υἱέι εἰς τὰ πρὸς ἕω μέρη" αὐτὴ 
δ᾽ ἐπὶ ναῦν βαδιεῖσθαι νυχτερεύσουσά φησιν ἐπὶ τὴν 
δύσιν χαὶ εἰς τοὐπίσω" 

30 ἀτὰρ ἠῶθεν μετὰ Καύχωνας μεγαθύμους 
πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ χρέος πάλιν εἰς τοὔμπροσθεν. τίς 
οὖν ὁ τρόπος; παρῆν γὰρ τῷ Νέστορι λέγειν" ἀλλ᾽ οἵγε 
Καύχωνες ὑπ᾽ ἐμοί εἶσι καὶ πρὸ ὁδοῦ τοῖς "εἰς Λαχε- 
δαίμονα βαδίζουσιν" ὥστε τί οὐ συνοδεύεις τοῖς περὶ 

25 ᾿Γηλέμαχον, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖς slc τοὐπίσω; ἅμα δ᾽ οἰκεῖον 
ἦν τῷ βαδίζοντι ἐπὶ χρέους χομιδήν, οὐκ ὀλίγου, ὥς 
φησι, πρὸς ἀνθρώπους ὑπὸ τῷ Νέστορι ὄντας, αἰτή- 
σασθαί τινα παρ᾽ αὐτοῦ βοήθειαν, εἴ τι ἀγνωμονοῖτο 
(ὥσπερ εἴωθε) περὶ τὸ συμθόλαιον οὐ γέγονε δὲ τοῦτο. 

30 εἰ μὲν τοίνυν ἐνταῦθα μόνον οἰχοῖεν οἱ Καύκωνες, 
ταῦτ᾽ ἂν συμθαίνοι τὰ ἄτοπα * μεμερισμένων δέ τινων 
xal εἷς τοὺς πρὸς Δύμη τόπους τῆς Ἠλείας, ἐχεῖσε ἂν 
εἴη λέγουσα τὴν ἔφοδον f, ᾿Αθηνᾶ, xal οὐχ ἂν ἔτι οὔθ᾽ 
$ εἰς τὴν ναῦν χκατάθδασις ἔχοι τι ἀπεμφαῖνον, οὔθ᾽ ὁ τῆς 

35 συνοδίας ἀποσπασμός, εἰς τἀναντία τῆς 6000 οὔσης. 
παραπλησίως δ᾽ ἂν χαὶ τὰ περὶ τοῦ Πύλου διαπορού- 
μενα τύχοι τῆς προσηχούσης διαίτης, ἐπελθοῦσι μιχρὸν 
ἔτι τῆς χωρογραφίας μέχρι τοῦ Πύλου τοῦ Μεσση- 
νιαχοῦ. 

410 18. ᾿Ἐλέγοντο δὲ Παρωρεᾶται τινὲς τῶν ἐν τῇ Τρι- 
φυλία κατέχοντες ὄρη περὶ τὸ Λέπρεον χαὶ τὸ Μάχι- 
στον χαθήχοντα ἐπὶ θάλατταν πλησίον τοῦ Σαμιαχοῦ 
Ποσειδίου. 

19. Ὑπὸ τούτοις ἐστὶν ἐν τῇ παραλία δύο ἄντρα, τὸ 

46 μὲν νυμφῶν Ἀνιγριάδων, τὸ δέ, ἐν ᾧ τὰ περὶ τὰς 
᾿Ατλαντίδας xai τὴν Δαρδάνου γένεσιν. ἐνταῦθα δὲ 
xai τὰ ἄλση, τό τε ἸΙωναῖον xal τὸ Εὐρυχύδειον. τὸ 
μὲν οὖν Σαμικόν ἐστιν ἔρυμα, πρότερον δὲ xal πόλις 
Σάμος προσαγορευομένη διὰ τὸ ὕψος ἴσως, ἐπειδὴ σά- 

"0 touc ἐχάλουν τὰ ὕψη. τάχα δὲ τῆς Ἀρήνης ἀχρόπολις 
ἦν τοῦτο, ἧς ἐν τῷ Καταλόγῳ μέμνηται ὁ ποιητής" 

oi δὲ Πύλον τ᾽ ἐνέμοντο xal Ἀρήνην ἐρατεινήν. 
οὐδαμοῦ γὰρ σαφῶς εδρίσχοντες ἐνταῦθα μάλιστα εἰχά- 
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Buprasio et Cava Elide. Et hic potissimum Aristoteles 
eos sedes habuisse fatetur. — Atque posterior hrec sententia 
magis cum verbis Homeri congruit, et prius adductam 
qusestionem solvit. Ponitur enim Nestorem Pylum Triphy- 
lise inhabitasse , et quac ab eo versus meridiem atque orien- 
tem spectant (hsec vero sunt Messenise et L aconise conter- 
mina), quae subjecta quidem Nestori erant, inbabitaban- 
tur autem a Cauconibus. Itaque iter Pylo Spartam factu- 
rus, necesse fuit ut per Caucones iref. Jam fanum 
Neptuni Samii, et navium ibi statio, in quam Telemachus 
subiit, versus occasum et septentrionem spectant, Quodsi 
igitur ibi tantum Caucones habitassent, narratio poets non 
constaret. [Praecipit enim Minerva Nestori , secundum So- 
tadem, ut Telemachum cum vehiculo et filio suo Lacedse- 
monem mittat versus orientem : ipsa autem se ad navem, 
ut pernoctet, ituram esse dicit; retro igitur et occasum 
Versus ; 
prima autem luce ad Caucones magnanimos 


propter debitum illud profecturam; igitur denuo orientem 
versus iter factura esset. Quo autem bxc pacto congruunt ? 
Poterat enim Nestor dicere : mihi subsunt Caucones et in 
via sunt Spartam eunti; cur ita non comitaris Telema- 
chum, sed retrorsum abis? Quin et hoc conveniebat , ut 
debiti non exigui, ut aiebat, exigendi causa ad eos profi- 
ciscens, qui parebant Nestori, ab hoc auxilium aliquod 
posceret, si fortasse (uti solet fieri) pactis contractus illi 
non starent ; atqui id non fecil. Ergo si tantum ibi dege- 
bant Caucones , hzec absurda eveniunt; sin vero divisi eo- 
rum nonnulli in Elea ditione versus Dymam incolebant, eo 
profecturam se dixerit Minerva, neque reditus ad navim 
absonum quicquam habebit, neque a comitatu Telemachi 
avulsio, itinere in diversam instituto partem. Simili modo 
et quee de Pylo dubitationes oboriuntur, commode discu- 
tientur, ubi paullo ulterius hanc descriptionem locorum 
persequaris usque ad Pylum Messeniacum.] 

18. Porro pars incolarum Triphyliae Paroreate vocas 
bantur, montium incole, qui circa Lepreum sunt et Ma- 
cistum, atque ad mare pertingunt prope fanum Samiacum 
Neptuni. 


19. Infra hos in ora maritima duo sunt antra, unum 
nympharum Anigriadum, alterum in quo Atlantidum res 
et Dardani genituram evenisse fabulantur. Luci quoque ibi 
sunt, alter lonzeus (nympharum loniadum? v. p. 356; an 
Dionzus? Endymionaus ? ), alter Eurycydeus. Samicum 
castellum est, prius vero etiam urbs erat, cui Samos nomen, 
fortassis ob altitudinem ; alta enim loca σάμοι grsece appel- 
lantur. Ac fortassis Samicum illud fuit arx Arenes, cujus 
in Recensione navium meminit Homerus ( II. 2, 591): 


Quique Pyluin tenuerupt, οἵ Arenen ama»nam. 
Quum enim Arenam cerlius nusquam inveniant, ibi 
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ζουσι τὴν ᾿Αρήνην, ὅπου xal 6 παραχείμενος Ἄνιγρος 
ποταμός, χαλούμενος πρότερον Μινύειος, δίδωσιν οὐ 
μιχρὸν σημεῖον " λέγει γὰρ 6 ποιητής" 
ἔστι δέ τις ποταμὸς Μιννήιος εἰς ἅλα βάλλων 
5 ἐγγύθεν Ἁρήνης. 
πρὸς γὰρ δὴ τῷ ἄντρῳ τῶν ᾿Ανιγριάδων νυμφῶν ἐστι 
πηγή , ὑφ᾽ ἧς ἕλειον xal τιφῶδες τὸ ὑποπῖπτον γίνεται 
χωρίον * ὑποδέχεται δὲ τὸ πλεῖστον τοῦ ὕδατος 6 "Avi- 
ρος, βαθὺς καὶ ὕπτιος ὦν, ὥστε λιμνάζειν " θινώδης 
10 δ᾽ ὧν ὃ τόπος ἐξ εἴχοσι σταδίων βαρεῖαν ὀσμὴν παρέ- 
χει, xal τοὺς ἰχθῦς ἀθρώτους ποιεῖ. μυθεύουσι δ᾽ οἱ μὲν 
ἀπὸ τοῦ τῶν τετρωμένων Κενταύρων τινὰς ἐνταῦθ᾽ 
ἀπονίψασθαι τὸν ix τῆς "Y δρας ἰόν, οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ Me- 
λάμποδα τοῖς ὕδασι τούτοις χαθαρσίοις χρήσασθαι πρὸς 
15 τὸν τῶν Προιτίδων χαθαρμόν - ἀλφοὺς δὲ xai λεύκας 
xal λειχῆνας ἰᾶται τὸ ἐντεῦθεν λουτρόν. φασὶ δὲ xal 
τὸν ᾿Αλφειὸν ἀπὸ τῆς τῶν ἀλφῶν θεραπείας οὕτως ὠνο- 
μάσθαι. ἐπεὶ οὖν ἥ τε δπτιότης τοῦ Ἀνίγρου xal αἱ 
ἀναχοπαὶ τῆς θαλάττης μονὴν υᾶλλον ἣ ῥύσιν παρέ- 
30 χουσι τοῖς ὕδασι, ἡ Μινυήιόν φασιν εἰρῆσθαι πρότερον, 
παρατρέψαι δέ τινας τοὔνομα xai ἀντ᾽ αὐτοῦ ποιῆσαι 
Μινυήιον. ἔχει δ᾽ ἣ ἐτυμότης xai ἄλλας ἀφορμάς, 
εἴτ᾽ ἀπὸ τῶν μετὰ Χλωρίδος τῆς Νέστορος μητρὸς ἐλ- 
θόντων ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τοῦ Μιννείου, [εἴτε] Μινυῶν, 
36 ot τῶν ᾿Αργοναυτῶν ἀπόγονοι ὄντες ix. Λήυνου μὲν εἰς 
Λαχεδαίμονα ἐξέπεσον, ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς τὴν Τριφυλίαν, 
xal ᾧχησαν περὶ τὴν Ἀρήνην ἐν τῇ χώρά τῇ νῦν Ὑπαι- 
cla καλουμένη, οὐχ ἐχούση οὐχέτι τὰ τῶν Μινυῶν 
χτίσματα “ ὧν τινες μετὰ Θήρα τοῦ Αὐτεσίωνος ( ἦν 
30 δ᾽ οὗτος Πολυνείχους ἀπόγονος ) πλεύσαντες εἷς τὴν 
μεταξὺ Κυρηναίας χαὶ τῆς Κρήτης νῆσον, 
Καλλίστην τὸ πάροιθε, τὸ δ᾽ ὕστερον οὔνομα Θήρην, 
ὥς φησι Καλλίμαχος, ἔχτισαν τὴν μητρόπολιν τῆς Κυ- 
ρήνης Θήραν, ὁμώνυμον δ᾽ ἀπέδειξαν τῇ πόλει χαὶ τὴν 
36 νῆσον. 
20. Μεταξὺ δὲ τοῦ ᾿Ανίγρου xat τοῦ ὄρους, ἐξ οὗ ῥεῖ, 
6 τοῦ Ἰαρδάνου λειμὼν δείχνυται xai τάφος xoi | at 
Ἀχαιαί, εἰσι δὲ πέτραι ἀπότομοι τοῦ αὐτοῦ ὄρους, ὑπὲρ 
ὧν ἡ Σάμος, ὡς ἔφαμεν, γέγονε πόλις ob πάνυ δὲ ὑπὸ 
40 τῶν τοὺς περίπλους γραψάντων ἥ Σάμος μνημονεύε- 
ται, τάχα μέν γε διὰ τὸ πάλαι χατεσπάσθαι, τάχα δὲ 
χαὶ διὰ τὴν θέσιν, τὸ μὲν γὰρ Ποσείδιόν ἐστιν ἄλσος, 
ὡς εἴρηται, πρὸς τῇ θαλάττῃ ὑπέρχειται δ᾽ αὐτοῦ 
λόφος ὑψηλός, ἐπίπροσθεν ὧν τοῦ νῦν Σαμιχοῦ, ἐφ᾽ 
45 οὗ ἦν fj Σάμος, ὥστ᾽ ἐκ θαλάττης μὴ δρᾶσθαι, χαὶ 
πεδίον δ᾽ αὐτόθι καλεῖται Σαμιχκόν" ἐξ οὗ πλέον ἄν τις 
τεχμαίροιτο ὑπάρξαι ποτὲ πόλιν τὴν Σάμον. xal jj 
Ῥαδινὴ δέ," εἰς "ἣν Στησίχορος ποιῆσαι δοχεῖ, ἧς ἀρχή" 
Ἄγε, Μοῦσα λίγει᾽, ἄρξον ἀοιδᾶς, Ἐρατώ, νόμους 
60 Σαμίων περὶ παίδων ἐρατῷ φθεγγομένα λύρᾳ, 
ἐντεῦθεν λέγει τοὺς παῖδας. ἐχδοθεῖσαν γὰρ τὴν Ῥα- 
δινὴν εἰς Κόρινθον τυράννῳ φησὶν ἐχ τῆς Σάμου πλεῦ- 
δαι πνέοντος Ζεφύρου, οὐ δήπουθεν τῆς Ἰωνιχῆῇς 
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maxime fuisse eam conjiciunt , ubi etiam allabens Anigrus 
fluvius, olim Minyeus vocatus, haud leve exhibet argumen- 
tum. Ait enim Homerus ( 11. 11, 721 ) : 
Est quidam fluvius Minyelus in mare currens 
Arenen propter. 

Nam ad antrum Anigriadum nympharum fons est, qui sub- 
jectum locum palustrem facit ac uliginosum; aqua maxi- 
mam partem excipit Anigrus fluvius profundus atque supi- 
nus, ifa ut etiam stagnet. Α΄ quum regio hec lutosa sit, 
ad viginti stadia gravem fotorem ( codd. βαθεῖαν ὄχθην ) 
emittit, piscesque esui incommodos facit.  Fabulantur 
quidam id fieri ideo, quod nonnulli Centaurorum ab Her- 
oule vulneratorum ibi hydre venenum abluerint ; alii, quod 
Melampus ad lustrandas Preetides ea fuerit aqua usus. La- 
vacrum ejus aqua alpbos, vitiligines albas et impetigines 
sanat. Quin et Alpheum a sanatione alphorum sic nomi- 
natum, sunt qui asserant. Quoniam vero Anigri lapsus re- 
missior ac a mari relisio ὕδατος μονὴν, id est, aquam stabi- 
lem potius quam fluidam reddunt, fluvium primo Menyeium 
(s. Mimnyeium ) dictum autumant, que vox deinde a qui- 
busdam ita sit deflexa ut in Minyeium abierit. Sed vocis 
ratio etiam aliunde peti potest, ut nimirum nomen hoc 
acceperit vel ab iis qui ex Orchomeno Minyeo cum Chlo- 
ride Nestoris matre huc venerunt , vel ἃ Minyis, Argonau- 
tarum posteris, qui Lemno expulsi in Lacedsemonem, 
indeque in Triphyliam venerunt, et habitaverunt circa 
Arenen in ea regione, quie nunc Hypsesia ( i. φ. /Epasium 
$ 21) dicitur, sed loca a Minyis condita non amplius 
habet. Horum Minyarum nonnulli cum Thera Autesionis 
filio ( qui fuit ex posteritate Polynicis ) navigaverunt ad 
insulam, qua inter Cyrenaicam et Cretam jacet , 


Calliste quondam, sed postmodo nomine Thera, 
ut ait Callimachus, ibique condiderunt Theram Cyrenes 
metropolim, idemque etiam insule nomen indiderunt. 


20. Inter Anigrum porro et montem, ex quo defluit, 
Jardani pratum ostenditur et sepulcrum,et CAa.xa (?) ibi 
sunt saxa ejusdem montis praerupta, super que fuit , uti 
diximus, Samus urbs, cujus nullam fere mentionem faciunt 
circumnavigationum scriptores, sive quod jam pridem ex- 
cisa fuit, sive propter situm locorum. Namque Neptunium, 
uti diximus, lucus ad mare est ; sed imminet ei vertex cel- 
sus, ante Samicum quod nunc exstat, in quo Samus olim 
sita erat, ita ut e mari cerni non potuerit. Ibidem campus 
quoque vocatur Samicus, unde maxime conjecerit quis- 
piam, urbem olim fuisse Samum. — Rhadina etiam, quam 
carmine videtur condidisse Stesichorus, quod sic incipit : 

Age Musa arguta, precine carmen, Erato, modos 
Samiorum puerorum dulcisona resonans lyra, 
binc fuisse ait eos pueros. Rhadinam enim Corinthi tyranno 
nuptum traditam a Samo naviggasse ait flante Favonio; 
quod accipi de lonise Samo non potest : eodemque vento 
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Σάμου - [τῷ] δ᾽ αὐτῷ ἀνέμῳ xa ἀρχιθέωρον εἰς Δελφοὺς 
[τὸν ἀδ)ελφὸν αὐτῆς ἐλθεῖν, xol τὸν ἀνεψιὸν ἐρῶντα 
αὐτῆς ἅρματι εἰς Κόρινθον ἐξορμῆσαι παρ᾽ αὐτήν" 
ὅ τε τύραννος, χτείνας ἀμφοτέρους, ἅρματι ἀποπέμπει 
& τὰ σώματα, μεταγνοὺς δ᾽ ἀναχαλεῖ xal θάπτει. 

a1. ᾿ἀπὸ δὲ 'τοῦ Πύλου τούτου xal τοῦ Λεπρέου τε- 
τραχοσίων που σταδίων ἐστὶ διάστημα ἐπὶ τὴν Μεσ- 
σηνιαχὴν Πύλον χαὶ τὸ Κορυφάσιον, ἐπὶ θαλάττη 
χείμενα φρούρια, xal τὴν παραχειμένην Σφαγίαν νῇ» 

10 σον, ἀπὸ δὲ ᾿Αλφειοῦ ἑπταχοσίων πεντήχοντα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ Χελωνάτα χιλίων τριάχοντα. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 
τό τε τοῦ Μαχιστίου Ἡ ραχλέους ἱερόν ἐστι καὶ ὁ Ἀχί- 
δων ποταμός. ῥεῖ δὲ παρὰ τάφον Ἰαρδάνου xat Xdav 
πόλιν ποτὲ ὑπάρξασαν πλησίον Λεπρέου, ὅπον χαὶ τὸ 

15 πεδίον τὸ Αἰπάσιον. περὶ ταύτης δὲ τῆς Χάας γενέ- 
σθαι φασὶν ἔνιοι τὸν πόλεμον τοῖς Ἀρκάσι πρὸς τοὺς 
Πυλίους, ὃν ἔφρασεν Ὅμηρος, xa δεῖν οἴονται γρά- 
φειν" 

ἡδῷμ᾽, ὡς ὅτ᾽ ἐπ’ ὠχυρόῳ T Κελάδοντι μάχοντε 
20 ἀγρόμενοι Πύλιοί τε καὶ Ἀρκάδες 
Χάας πὰρ τείχεσσιν" 
οὐ Κελάδοντι, οὐδὲ Φειᾶς τῷ γὰρ τάφῳ τοῦ ᾿Ιαρδά- 
νου τοῦτον πλησιάζειν xal τοῖς Ἀρχάσι τὸν τόπον 
μᾶλλον 3) ἐχεῖνον. 

35 32. Κυπαρισσία τέ ἐότιν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ τῇ Τριφυ- 
λιαχῇ καὶ Πύργοι xal ὃ ᾿Αχίδων ποταμὸς χαὶ Νέδα, 
νυνὶ μὲν οὖν τῇ Τριφυλίᾳ πρὸς τὴν Μεσσηνίαν δριόν 
ἐστι τὸ τῆς Νέδας ῥεῦμα λάθδρον ἐχ τοῦ Auxalou χατιόν, 
Ἀρχαδιχοῦ ὄρους, ἐχ πηγῆς, fjv ἀναρρῆξαι τεχοῦσαν 

30 τὸν Δία μυθεύεται Ῥέαν νίπτρων χάριν. ῥεῖ δὲ παρὰ 
Φιγαλίαν, * xa ὃ γειτνιῶσι Πυργῖται, Τριφυλίων 
ἔσχατοι, Κυπαρισσεῦσι, πρώτοις Μεσσηνίων. τὸ δὲ 
παλαιὸν ἄλλως διώριστο, ὡς χαί τινας τῶν πέραν τῆς 
Νέδας ὑπὸ τῷ Νέστορι εἶναι, τόν τε Κυπαρισσήεντα 

86 χαὶ ἄλλα τινὰ ἐπέχεινα, χαθάπερ χαὶ τὴν θάλατταν 
τὴν Πυλίαν 6 ποιητὴς ἐπεχτείνει μέχρι τῶν ἑπτὰ πό- 
λεων, ὧν ὑπέσχετο Ἀγαμέμνων τῷ Ἀχιλλεῖ" 

πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλὸς νέαται Πύλον ἡμαθόεντος. 
τοῦτο γὰρ ἴσον τῷ ἐγγὺς ἁλὸς τῆς Πυλίας. 

40 23. Ἐφεξῆς δ᾽ οὖν τῷ Κυπαρισσήεντι ἐπὶ τὴν Μεσ- 
σηνιαχὴν Πύλον παραπλέοντι [xai] τὸ Κορυφάσιον 
ἥ τε ΓΕρανά ἐστιν, ἥν τινες οὐχ εὖ Ἀρήνην νομίζουσιν 
χεχλῆσθαι πρότερον ὁμωνύμως τῇ Πυλιαχῇ,.......... 
Πλαταμώδης, ἀφ᾽ ἧς ἐπὶ τὸ Κορυφάσιον καὶ τὴν νῦν 

45 χαλουμένην Πύλον ἕχατόν εἶσι στάδιοι. ἔστι δὲ xal 
νησίον xat πολίχνιον ἐν αὐτῷ ὁμώνυμον Πρωτή. οὐχ 
ἂν δ᾽ ἐξητάζομεν ἴσως ἐπὶ τοσοῦτον τὰ παλαιά, ἀλλ᾽ 
Xoxev λέγειν, ὡς ἔχει νῦν ἕκαστα, εἰ μή τις ἦν ἐκ 
παίδων ἡμῖν παραδεδομένη φήμη περὶ τούτων ἄλλων 

ἢ0 δ᾽ ἄλλα εἰπόντων, ἀνάγχη διαιτᾶν. πιστεύονται 
δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ ἐνδοξότατοί τε xal πρεσθύτατοι 
χαὶ xav' ἐμπειρίαν πρῶτοι. Ὁμήρου δ᾽ εἷς ταῦτα 
ὁπερδεόλημένου πάντας, ἀνάγχη συνεπισχοπεῖν xal 
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fratrem ejus, qui legationis princeps erat, Delphos navigasse : 
et sobrinum Rhadinz , quam deperibat, curru ad eam Co- 
rinthum ivisse, fuisseque una cum eaa tyranno interfectum, 
et cadavera eorum currui imposita exportari jussa , deinde 
autem, mutata sententia, ab eo revocata esse atque bumata. 

21. Ab hac Pylo et Lepreo quadringentis circiter stadiis 
distat Pylus Messeniz et Coryphasium, ad mare sita castella, 
et Sphagia adjacens insula; ab Alpheo distantia est stadio- 
rum septingentorum quinquaginta, a Chelonata mille tri- 


ginta. Eo in intervallo Macistii Herculis templum est et 
Acidon fluvius ; przeterfluit hic Iardani sepulcrum et Chaam, 
quia urbs quondam vicina fuit Lepreo , ubi et campus JEpa- 
sius est. De bac Chaa sunt qui inter Arcades et Pylios 
fuisse bellum dicant, quod Homerus dixit, putantque scri- 
bendum esse ( Hl. 7, 133) : i 


O juvenissi sim, qualis celerem ad Celadontem ( 4cidontem 
[ vel 4cidonem ) 
quum Pylii simul et pugnarunt Arcades hastis 
ad Chase ( cod. Φεῖας) muros, 
non vero ad Celadontem , neque Phiz (pro Chaz) ; nam 
Chas locum lardani sepulcro et Arcadibus esse quam il- 
lum, propinquiorem. 

22. Porro in ora Triphylize maritima sunt Cyparissia et 
Pyrgi, et Acidon ac Neda fluvii. Atque nunc quidem Tri- 
phyliam a Meseenia distinguit amnis Neda rapidus e Lyceo 
Arcadize monte defluens : cujus fontem Rhea Jovem pariens 
lavacrorum causa dicitur aperuisse. Preterit Phigaliam 
[ et in mare exit ubi } Pyrgitie, ultimi Triphyliorum , Cy- 
parissenses, primos Messenlorum, attingunt. Antiquitus 
vero alii fuerunt limites, ita ut Nestori paruerint etiam trans 
Nedam quaedam, ut Cyparisseis et alia nonnulla ulteriora : 
sicut eL mare Pylium Homerus extendit usque ad septem 
urbes, quas Agamemnon Achilli promisit ( I1. 9, 153}: 

Omnes prope mare habitantur Pyli arenosi. 
Hoc enim idem est ac si dixisset : prope mare Pylium. 

23. Deinceps a Cyparisseente versus Pylum Messeniacum 
et Coryphasium priaternaviganti occurrit Éranna ( quam 
quidam íalso opinantur quondam Pyliace Arene fuisse 
cognominem ) δέ promontorium Platamodes, a quo ad 
Coryphasium et quee nunc Pylus dicitur, stadia sunt cen- 
tum (in al. codd. stad. 120 ). Est etiam parva insula 
( codd. ἔστι δὲ χενήριον ) cum oppidulo cognomine, Prote. 
Ceterum non examinaremus fortassis tanto studio antiqua, 
sed contenti essemus singulis, ut nunc habent, recen. 
sendis, nisi de his a pueritia famam quandam traditam 
meminissemus. Quum vero de his alii alia dicant, disce- 
ptandum nobis est. Plerumque autem fidei plurimum 
habetur iis qui gloría, state atque experientia aliis prz- 
stant. Quibus omnibus quum reliquos omnes superaverit 


800 (349,250) 
τὰ δπ᾽ ἐχείνου λεχθέντα xal συγχρούειν πρὸς τὰ νῦν, 
χαθάπερ xai μιχρὸν ἔμπροσθεν ἔφαμεν. περὶ μὲν οὖν 
τῆς Κοίλης Ἤλιδος καὶ τοῦ Βουπρασίου τὰ λεχθέντα 
δφ᾽ Ὁμήρου προεπέσχεπται ἡμῖν. 

δ 34 Περὶ δὲ τῆς ὑπὸ τῷ Νέστορι οὕτω φησίν" 


ot δὲ Πύλον τ᾽ ἐνέμοντο xal Ἀρήνην ἐρατεινὴν 
xai Θρύον, Ἀλφειοῖο πόρον, καὶ ἐύχτιτον Αἷπν 
xai Κυπαρισσήεντα xal ᾿Αμφιγένειαν ἔναιον 
καὶ Πτελεὸν καὶ Ἕλος xal Δώριον, ἔνθα τε Μοῦσαι 
10 ἀντόμεναι Θάμυριν τὸν Θρήιχα παῦσαν ἀοιδῆς, 
Οἰχαλίηθεν ἰόντα παρ᾽ Εὐρύτον Οἰχαλιῆος. 
Πύλος μὲν οὖν ἐστι, περὶ ἧς ἢ ζήτησις" αὐτίχα δ᾽ ἐπι- 
σχεψόμεθα περὶ αὐτῆς. περὶ δὲ τῆς ᾿Αρήνης εἴρηται" 
ἣν δὲ λέγει νῦν Θρύον, ἐν ἄλλοις χαλεῖ Θρνόεσσαν᾽ 
Ιδ ἔστι δέ τις Θρνόεσσα πόλις, αἰπεῖα χολώνη, 
τηλοῦ ἐπ᾽ ᾿Αλφειῷ" 
Ἀλφειοῦ δὲ πόρον φησίν, ὅτι πεζῇ περατὸς εἶναι δοχεῖ 
κατὰ τοῦτον τὸν τόπον" χαλεῖται δὲ νῦν Ἐπιτάλιον, τῆς 
Μαχιστίας χωρίον" τὸ εὔχτιτον δ᾽ Αἴπυ ἔνιοι μὲν ζη- 
40 τοῦσι πότερον ποτέρου ἐπίθετον, xal τίς ἢ πόλις, xal 
εἰ αἱ νῦν Μαργάλαι τῆς ᾿Ἀιμφιδολίας - αὗται μὲν οὖν 
οὗ φυσιχὸν ἔρυμα, ἕτερον δὲ δείχνυται φυσιχὸν ἐν τῇ 
Ναχιστίᾳ. ὃ μὲν οὖν τοῦθ᾽ ὑπονοῶν φράζεσθαι ὄνομά 
φησι τῆς πόλεως τὸ Αἴπυ ἀπὸ τοῦ συμθεθηκχότος φυ- 
5 σιχῶς, ὡς ἜἝλος καὶ Αἰγιαλὸν xai ἄλλα πλείω " 6 δὲ 
τὴν Μαργάλαν τοὔμπαλιν ἴσως. Θρύον δὲ καὶ Θρυόεσ- 
σαν τὸ ᾿Επιτάλιόν φασιν, ὅτι πᾶσα μὲν αὕτη fj χώρα 
θρυώδης, μάλιστα δ᾽ οὗ ποταμοί: ἐπὶ πλέον δὲ δια- 
φαίνεται τοῦτο κατὰ τοὺς περατοὺς τοῦ δείθρου τόπους. 
30 Τάχα δέ φασι Θρύον μὲν εἰρῆσθαι τὸν πόρον', εὔχτιτον 
δ᾽ Αἴπυ τὸ ᾿Επιτάλιον ἔστι γὰρ ἐρυμνὸν φύσει" xol 
γὰρ ἐν ἄλλοις αἰπεῖαν χολώνην λέγει" 
ἔστι δέ τις Θρνόεσσα πόλις, αἰπεῖα χολώνη, 
τηλοῦ ἐπ᾿ Ἀλφειῷ, πυμάτη Πύλον ἡμαθόεντος. 
3s 836. Ὁ δὲ Κυπαρισσήεις ἐστὶ μὲν περὶ τὴν πρότερον 
Μαχιστίαν, ἡνίκα xal πέραν τῆς Νέδας ἔτι ἦν Μα- 
χιστία, ἀλλ᾽ οὐχ olxtizat , ὡς οὐδὲ τὸ Μάχιστον" ἄλλη 
δ᾽ ἐστὶν f$ Μεσσηνιαχὴ Κυπαρισσία " ὁμωνύμως μὲν 
οὖν, δμοίως δὲ νῦν χἀχείνη λέγεται Κυπαρισσία ἑνιχῶς 
40 τε xal θηλυχῶς, ὃ δὲ ποταμὸς Κυπαρισσήεις, χαὶ 
᾿Αμφιγένεια δὲ τῆς Μαχιστίας ἐστὶ περὶ τὸν ὙὝψόεντα, 
ὅπου τὸ τῆς Λητοῦς ἱερόν, τὸ δὲ Πτελεὸν χτίσμα μὲν 
γέγονε τῶν ἐκ Πτελεοῦ τοῦ Θετταλιχοῦ ἐποικησάντων" 
λέγεται γὰρ xdxei* 
45 ᾿Αγχίαλόν τ΄ ᾿Αντρῶνα ἰδὲ Πτελεὸν λεχεποίην " 
ἔστι δὲ δρυμῶδες χωρίον ἀοίχητον, Πτελεάσιμον xa- 
λούμενον. Ἕλος δ᾽ οἱ μὲν περὶ τὸν Ἀλφειὸν χώραν 
τινά φασιν, ol δὲ καὶ πόλιν, ὡς τὴν Λαχωνικήν" 
Ἕλος τ᾽, ἔφαλον πτολίεθρον * 


50 οἷ δὲ περὶ τὸ Ἀλώριον ἕλος, οὗ τὸ τῆς Ἠλείας ᾿Ἀρτέ- 
μιδος ἱερόν, τῆς ὑπὸ τοῖς Ἀρκάσιν ἐχεῖνοι γὰρ ἔσχον 
τὴν ἱερωσύνην, Δώριον δ᾽ ol μὲν ὄρος, οἱ δὲ πεδίον 
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Homerus , necesse est dícta ejus considerare, ac cum pree- 
senti statu comparare, sicut paulo ante diximus. Ac de 
Cava quidem Elide et Buprasio verba Homeri jam ante 
perpendimus. 
24. De Nestoris autem ditionesic loquitur idem (II. 2, 591): 
Qui Pylumque colebant et Arenen amamam, 


et Thryum, Alpbei vadum, et bene sdificatum py 


et Cyparisseenta et Amphigeniam habitabant , 
et Pteleum et Helos et Dorium, ubi Muss 


occurrentes Thamyrin illum privarunt cantu, 

ex CEcbalia venientem ab Euryto CEchialensi. 
Pylus igitur est, de qua controversia, quam mox tracta- 
bimus. De Arena jam diximus. Quam autem hic Thryum 
vocat, alibi Thryoessam nominat ( 7]. 11, 710) : 

Est quadam Thryoessa urbs, arduus tumulus, 

procul ad Alpheum. 
Alphei autem trajectum vocat, quod ibi locorum fluvius 
iste pedibus potest transiri : nunc Epitalium nuncupatur, 
Macistie, oppidulum. Quod ad εὕὔκτιτον αἷπν attinet, 
quairunt nonnulli , utrum vocabulorum proprium, utrum 
adjectivum alterius sit (αἷπν enim sublime notat), et 
quenam sit illa urbs, et num sint quz nunc in Amphidolia 
appellantur Margalee ( Margane Diodor.). Sed Margale 
non sunt natura munite : verum alia naturalis munitio 
monstratur in Macistia. Qui hanc indicari suspicatur, is 
4Epy nomen urbis esse dicit, impositum a loci natura : sicut 
Helos (i. e. palus) et /Egialus (i. e. litus), aliaque id 
genus complura sunt propria urbium vocabula. Contra qui 
Margalam ( Margalas ?) intelligit, is fortasse contrarium 
dicit. Thryon autem et Thryoessam appellari dicunt Epita- 
lium, quod tota ista regio, maxime amnes, alga (θρύῳ) 
abundant, praesertim ubi vada sunt. Fortassis etiam Thryon 
aiunt vocari vadum, Epitalium vero nomine bene exstructi 
JEpyos affici; est enim locus natura munitus : et alibi 
poeta Thryoessam arduum collem dicit ( Hl. 11, 710): 

Est quzdam Thryoessa urbs , arduus collis, 

procul ad Alpheum extrema Pyli arenosi. 

25. Ceterum Cyparisseis est in prisca Macistia, que 
etiam trans Nedam porrigebatur : sed non bhabitatur, ut 
neque Macistum. Alia est Messenire Cyparissia , non qui- 
dem ( uiv οὔ ) ejusdem prorsus nominis, sed simillimi. 
Nunc vero (Νῦν δὲ) etiam Macistie urbs Cyparissia dicitur 
feminino genere, numeroque singulari : fluvius autem Cy- 
parisseis. Amphigenia etiam Macistite est ad Hypsuntem, 
ubi fanum Latona. Pteleon conditum fuit ab his, qui eo 
ἃ Thessali: Pteleo coloniam deduxerunt; nam in Thessalia 
quoque Ptelei est mentio ( 10. 2, 697) : 

Herbosam Pteleum pontoque Antrona propinquam. 


Nunc locus silvestris atque inhabitatus, quem vocant Pte- 

leasium. (?) Helos alii locum quendam circa Alpheum acci- 

piunt, alii urbem itidem, sicut Laconica alia fuit (10. 2, 584): 
Helosque salo vicinum. 


Alii paludem (ἕλος) intelligunt juxta Alorium, ubi fanum 
est Elem (Osac, palustris) Dians, cujus sacerdotium 
fuit penes Arcades. Dorium sunt qui montem, sunt qui 


(360,351) 


φασίν οὐδὲν δὲ νῦν δείκνυται" ὅμως δ᾽ ἕνιοι τὴν νῦν 
"OXouptv ἢ "OXoupav ἐν τῷ καλουμένῳ Αὐλῶνι τῆς 
Μεσσηνίας κειμένην Δώριον λέγουσιν. αὐτοῦ δέ που 
xai ἡ Οἰχαλία ἐστὶν 5j τοῦ Εὐρύτου, fj νῦν ᾿Ἀνδανία, 

δ πολίχνιον Ἀρχαδιχόν, ὁμώνυμον τῷ Θετταλιχῷ xai 
τῷ Εὐδοϊκῷ " ὅθεν φησὶν 6 ποιητὴς ἐς τὸ Δώριον ἀφι- 
χόμενον Θάμυριν τὸν Θρᾶχα ὑπὸ Μουσῶν ἀφαιρεθῆναι 
τὴν μουσιχήν. 

26. "Ex δὴ τούτων δῆλον, ὡς ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Ἀλ- 

10 φειοῦ ἣ ὁπὸ Νέστορι χώρα ἐστίν, ἣν πᾶσαν ὀνομάζει 
Πυλίων γῆν οὐδαμοῦ δὲ 6 ᾿Αλφειὸς οὔτε τῆς Μεσση- 
νίας ἐφάπτεται οὔτε τῆς Κοίλης "Ἤλιδος, ἐν ταύτῃ 
γὰρ τῇ χώρᾳ ἐστὶν ἢ πατρὶς τοῦ Νέστορος, ἥν φαμεν 
Τριφυλιαχὸν Πύλον xal Ἀρχαδιχὸν xat Λεπρεατιχόν. 

16 xai γὰρ δὴ οἱ μὲν ἄλλοι Πύλοι ἐπὶ θαλάττη δείκνυν- 
ται, οὗτος δὲ πλείους ἢ τριάχοντα σταδίους ὑπὲρ αὐτῆς, 
ὅπερ xai ἐχ τῶν ἐπῶν δῆλον. ἐπί τε γὰρ τοὺς Τηλε- 
μάχου ἑταίρους ἄγγελος πέμπεται πρὸς τὸ πλοῖον, xa- 
λῶν ἐπὶ ξενίαν, ὅ τε Τηλέμαχος κατὰ τὴν ἐκ Σπάρτης 

ἂυ ἐπάνοδον τὸν Πεισίστρατον οὐχ ἐᾷ πρὸς τὴν πόλιν 
ἐλαύνειν, ἀλλὰ παρατρέψαντα ἐπὶ [τὴν] ναῦν σπεύ- 
δειν, ὡς οὐ τὴν αὐτὴν οὖσαν ἐπὶ τὴν πόλιν xal τὸν 
ὅρμον. ὅ τε ἀπόπλους τοῦ Τηλεμάχου οὕτως ἂν οἷ- 
χείως λέγοιτο" 

25 ββὰν δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλκίδα χαλλιρέεθῤον. 

δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί" 
ἡ δὲ Φεὰς ἐπέθαλλεν, ἀγαλλομένη Διὸς οὔρῳ, 
35i παρ᾽ Ἤλιδα δῖαν, ὅθι χρατέουσιν ᾿Κπειοί. 
μέχρι μὲν δὴ δεῦρο πρὸς τὴν ἄρχτον 6 πλοῦς " ἐντεῦθεν 

80 δ᾽ ἐπὶ τὸ πρὸς ἕω μέρος ἐπιστρέφει, παρίησι δὲ τὸν 
εὐθὺν πλοῦν ἣ ναῦς xai τὸν ἐξ ἀρχῆς xal τὸν εἰς ᾿[0ά - 
χὴν διὰ τὸ τοὺς μνηστῆρας ἐχεῖ τὴν ἐνέδραν θέσθαι 

ἐν πορθμῷ Ἰθάχης τε Σάμοιό τε" 
ἔνθεν δ᾽ αὖ νήσοισιν ἐπιπροέηχε θοῦσι. 

3* θοὰς δὲ εἴρηχε τὰς ὀξείας" τῶν ᾽Εχινάδων δ᾽ εἰσὶν αὗται, 
πλησιάζουσαι τῇ ἀρχῇ τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου xal 
ταῖς ἐχδολαῖς τοῦ Αχελῴου. παραλλάξας δὲ τὴν "I0a- 
χὴν, ὥστε χατὰ νώτου γενέσθαι, χάμπτει πάλιν πρὸς 
τὸν οἰχεῖον δρόμον τὸν μεταξὺ τῆς ᾿Αχαρνανίας xal τῆς 

40 Ἰθάχης, xat χατὰ θάτερα μέρη τῆς νήσου ποιεῖται τὴν 
καταγωγήν, οὐ κατὰ τὸν πορθμὸν τὸν Κεφαλληνιαχόν, 
ὃν ἐφρούρουν oí μνηστῆρες. 

47. Εἰ γοῦν τὸν Ἠλιαχὸν Πύλον εἶναί τις τὸν Νέστορος 
ἐπινοήσειεν, οὐχ ἂν οἰκείως λέγοιτο ἥ ἐντεῦθεν ἀναχθεῖσα 
ἀδγαῦς παρὰ Κρουνοὺς ἐνεχθῆναι xal Χαλχίδα μέχρι 
δύσεως, εἶτα Φεαῖς ἐπιβάλλειν γύχτωρ, xal τότε τὴν 
Ἠλείαν παραπλεῖν" οὗτοι γὰρ ol τόποι πρὸς νότον τῆς 
Ἠλείας εἰσί, πρῶται μὲν αἱ Φεαί, εἶθ᾽ ἡ Χαλχίς, εἶθ᾽ οἱ 
Κρουνοί, εἶθ᾽ ὁ Πύλος 6 Τριφυλιαχὸς xal τὸ Σαμιχόν. 

50 ci) μὲν οὖν πρὸς νότον πλέοντι ix τοῦ Ἠλιαχοῦ Πύλου 
οὗτος ἂν ὁ πλοῦς εἴη" τῷ δὲ πρὸς ἄρχτον, ὅπου ἐστὶν 
$ Ἰθάκη, ταῦτα μὲν πάντα ὀπίσω λείπεται, αὐτὴ 
δ᾽ ἢ λεία παραπλευστέα ἦν, καὶ πρὸ δύσεώς γε" 
ὁ δέ φησι μετὰ δύσιν. χαὶ μὴν εἰ χαὶ πάλιν ὑπόθοιτό 
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campum (tuUrbem ,oXi&voy) interpretentur : nihil hodie 
monstratur ; nonnulli tamen Oluridem sive Oluram sitam 
in Aulone, quem vocant , Messeniee , Dorium Homeri esse 
dicunt : circa id loci etiam CEcbalia fuit Euryti, quc nunc 
Andania est, Arcadicum oppidum, ejusdem cum Thessa- 
lico et Euboico nominis, unde Homerus ait Thamyrin 
Thracem pervenisse Dorium , et ἃ Musis ibi arte canendi 
fuisse spoliatum. 

26. Ex his constat , Nestoris ditionem ab utraque Alphei 
parte fuisse , quam universam terrse Pyliorum nomine poeta 
exprimit : nuspiam autem Alpheus Messeniam aut Cavam 
Elidem attingit. In hac enim regione est Nestoris patria 
quam Triphyliacum dicimus Pylum, et Arcadicum et Le- 
preaticum. Etenim reliqui Pyli ad mare siti monstrantur : 
hic vero triginta amplius supra mare stadiis ; quod et versus 


Homeri declarant. Nam et nuncius ad navim Telemachi 


mittitur ad hospitium invitans ejus socios : et a Sparta re- 
vertens Telemachus Pisistratum non sinit ad urbem ire, 
85:4 averso itinere jubet ad navim properare, adeo ut non 
eadem ad urbem esset et navem via. Denique reditus Te- 
lemachi sic demum recte haberet ( Od. 15, 295) : 


Pratereunt Crunos, et amanam Cbalcida lymphis. 

Sol eadit, et tenebris tegit omnia compita nigris. 

Illa Pheas vento subit a Jove pulsa secundo, 

Elida prater, ubi fortes dominantur Epei. 
Eo enim usque versus septentrionem navigabat. Hinc 
versus ortum avertitur cursus, omissa recta et initio insti- 
tuta navigatione Ithacam versus, quia ibi insidias tetende- 
rant proci ( Od. 4, 671. 15, 298) : 

In freto Ithac: Samique. — 

Hinc rursus insulis navem immisit acutis, 
Acute autem ist:e insulee (θοὰς ipse vocat) ex Echinadibus 
sunt, initio Corinthiaci sinus et Acheloi ostiis propinquae. 
Ergo preterita Ithaca, ut eam a tergo (codd. νότον) ha- 
beret, rursum ad institutum cursum reflectit, interque 
Acarnaniam et Ithacam vectus, ab altera insule parte na- 
vem applicat : non qua fretum est Cephallenium , quod 
proci insidiis occuparant. 

27. Igitur si quis ΕΙ680 Pylum Nestori attribueret, non 
jam convenienter dictum fuisset, navem inde avectam 
usque ad occasum solis preter Crunos et Chalcidem de- 
latam esse, noctu Pheas appulisse, atque deinde Eleain 
preternavigasse. Hac enim loca ab Elea versus meri- 
diem sunt sita, primum Phes, tum Chalcis, post Cruni, 
denique Pylus Triphylie et Samicum. Sic enim naviga- 
ret, qui ab Elea Pylo versus meridiem tenderet; at qui 
iret versus septentrionem, in qua parte Ithaca est sita, 
ei omnia forent a tergo atque sola Elea praternaviganda 
esset, idque ante occasum solis; quum Homerus post eum 
hoc factum esse dicat. Rursum si quis initium naviga- 


802 (s51, 252) 


τις τὸν Μεσσηνιαχὸν Πύλον xal τὸ Κορυφάσιον ἀρχὴν 
τοῦ παρὰ Νέστορος πλοῦ, πολὺ ἂν εἴη τὸ διάστημα 
x«i πλέονος χρόνου. αὐτὸ γοῦν τὸ ἐπὶ τὸν Τριφυ- 
λιαχὸν Πύλον καὶ τὸ Σαμιαχὸν Ποσείδιον τετραχοσίων 
& ἐστὶ σταδίων" xal 6 παράπλους [οὐ] παρὰ Κρουνοὺς 
xai Χαλχίδα xal Φεάν, ἀδόξων ποταμῶν ὀνόματα, 
μᾶλλον δὲ ὀχετῶν, ἀλλὰ παρὰ τὴν Νέδαν πρῶτον, 
εἶτ᾽ Ἀχίδωνα, εἶτα τὸν Ἀλφειὸν χαὶ τόπους τούτων 
τοὺς μεταξύ" ὕστερον δ᾽, εἰ ἄρα, χἀκείνων ἐχρῆν μνη- 
10 σθῆναι" xal γὰρ παρ᾽ ἐχείνοις ὑπῆρχεν ὃ πλοῦς. 

28. Καὶ μὴν fj γε τοῦ Νέστορος διήγησις, ἣν διατί- 
θεται πρὸς Πάτροκλον περὶ τοῦ γενουένου τοῖς Πυλίοις 
πρὸς λείους πολέμου, συνηγορεῖ τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν ἐπιχει- 
ρουμένοις, ἐὰν σχοπῇ τις τὰ ἔπη. φησὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς, 

I5 ὅτι πορθήσαντος Ἣ ραχλέους τὴν Πυλίαν, ὥστε τὴν 
νεότητα ἐχλειφθῆναι πᾶσαν, δώδεκα δὴ παίδων ὄντων 
τῷ Νηλεῖ, μόνον αὐτῷ περιγενέσθαι τὸν Νέστρρα, νέον 
τελέως " χαταφρονήσαντες δ᾽ οἱ ᾽Επειοὶ τοῦ Νηλέως 
διὰ γῆρας καὶ ἐρημίαν ὑπερηφάνως xal ὑθριστιχῶς 

20 ἐχρῶντο τοῖς Πυλίοις. ἀντὶ τούτων οὖν ὃ Νέστωρ 
συναγαγὼν τοὺς οἰχείους, ὅσους οἷός τε ἦν, ἐπελθεῖν 
φησιν ἐπὶ τὴν ᾿Ηλείαν, χαὶ περιελάσαι παμπόλλην 
λείαν, 

πεντήχοντα βοῶν ἀγέλας, τόσα πώεα οἷῶν, 

25 τόσσα συῶν σνθόσια, 

τοσαῦτα δὲ xai αἰπόλια ἵππους δὲ ξανθὰς ἑχατὸν xat 

πεντήχοντα, ὑποπώλους τὰς πλείστας. 
xai τὰ μὲν ἡλασάμεσθα Πύλον (φησὶ) Νηλήιον εἴσω, 
ἐννύχιοι προτὶ ἄστυ, 

ὡς μεθ᾽ ἡμέραν μὲν τῆς λεηλασίας γενομένης xat. τῆς 
τροπῆς τῶν ἐχδοηθησάντων, ὅτε χτανεῖν λέγει τὸν 
᾿Ιτυμονέα, νύκτωρ δὲ τῆς ἀφόδου γενομένης, ὥστ᾽ ἐν- 
νυχίους πρὸς τῷ ἄστει γενέσθαι " περὶ δὲ τὴν διανομὴν 
xal θυσίαν ὄντων, οἱ ᾽Επειοὶ τῇ τρίτῃ τῶν ἡμερῶν, 
κατὰ πλῆθος ἀθροισθέντες πεζοί τε καὶ ἱππεῖς, ἀντεπεξ- 
ἦλθον xal τὸ Θρύον ἐπὶ τῷ ᾿Αλφειῷ χείμενον περιε- 
στρατοπέδευσαν. αἰσθόμενοι δ᾽ εὐθὺς οἱ Πύλιοι βοη- 
θεῖν ὥρμησαν νυχτερεύσαντες δὲ περὶ τὸν Μινυήιον 
ποταμὸν ἐγγύθεν ᾿Αρήνης, ἐντεῦθεν ἔνδιοι πρὸς τὸν 
Ἀλφειὸν ἀφιχνοῦνται᾽ τοῦτο δ᾽ ἐστὶ κατὰ μεσημόρίαν" 
θύσαντες δὲ τοῖς θεοῖς xal νυχτερεύσαντες ἐπὶ τῷ πο- 
ταμῷ συμδάλλουσιν εἷς μάχην εὐθὺς ἕωθεν - λαμπρᾶς 
δὲ τῆς τροπῆς γενομένης, οὐχ ἐπαύσαντο διώχοντές τε 
xa χτείνοντες, πρὶν Βουπρασίου ἐπέδησαν 
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4b πέτρης τ᾽ Ὠλενίης xat Ἀλεισίου ἔνθα χολώνη 
χέχληται, ὅθεν αὖτις ἀπέτραπε λαὸν Ἀθήνη" 
χαὶ ὑπούάς" 
' αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 
ἂψ ἀπὸ Βονπρασίοιο Πύλονδ᾽ ἔχον ὠχέας ἵππους. 
39. "Ex τούτων δὴ πῶς ἂν ἢ τὸν Ἠλιαχὸν Πύλον 
b0 ὑπολάθοι τις 7) τὸν Μεσσηνιαχὸν λέγεσθαι ; τὸν μὲν 
Ἠλιακόν, ὅτι, τούτου πορθουμένου. συνεπορθεῖτο καὶ 
$ τῶν Ἐπειῶν ὑπὸ τοῦ ἩἫ ραχλέους αὕτη δ᾽ ἐστὶν 
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tionis a Nestore ponat Pylum Messeniacum ac Corypha- 
sium , majus fiet intervallum, ac plus requiret temporis. 
Nam vel ad Triphyliacum Pylum et Samicum ac fanum 
Neptuni stadia sunt quadringenta , et navigatio non fit prae- 
ter Crunos, Chalcidem et Pheam (que sunt ignobilium 
nomina [locorum et) amnium vel potius rivorum), sed 
preter Nedam primum, inde Acidonem , deinde Alpheum 
istaque loca qus interjacent : post demum etiam illorum, 
& modo tanti erat, mentionem facere debebat : nam et 
prseter illos erat eundum. 

28. Et vero narratio Nestoris , qua Patroclo refert bellum 
Pyliorum contra Eleos, patrocinatur nostris argumentis , 
si quis versus Homeri consideret. Ait enim ab Hercule 
Pylum fuisse vastatam, omnemque juventutem deletam , 
ita ut de duodecim, qui fuerant Neleo filii, solus ipse ei 
superfuerit admodum adolescens. Itaque Epeos, con- 
tempto ob senectutem et orbitatem Neleo, superbe et contu- 
meliose Pyliis insultasse : se, ut has injurias defenderet, 
contracta suorum, quantam licuisset, manu, in Eleam im- 
pressionem fecisse, maximamque avertisse praedam (11, 11, 
677): : 

Quinquaginta armenta boum totidemque seoutos 
porcorumque oviumque greges , 


totidemque etiam caprarum : et centum quinquaginta fulvas 
29 ine plerasque pulli sequerentur. Addit deinde 
. 11, 681): 


Egimus hzc nos inde Pylum Neleion intus 
noctu urbem nacti, 


ut ostenderet interdiu predam abactam fuisse, fusosque 
qui defensum venerant, quando etiam occisum a se Ity- 
moneum ait; noctu autem se cum suis reversum ad urbem 
fuisse. Porro se ac suis in przedae divisione et sacrificiis 
occupatis, tertia die Epeos multitudine conducta peditum 
equitumque exercitum eduxisse, ac circa Thryum super 
Alpheum positum castra locavisse. Pylios re statim intel - 
lecta, ad profligandum hostem profectos, prope Arenam ad 
Minyeium flumen pernoctasse, inde sub meridiem ad AI- 
pheum pervenisse: operatosque sacris, quum ad amnem 
ibi pernoctassent, prima statim luce prelium commisisse; 
fusisque praclara virtute hostibus, occidendi et perse- 
quendi finem non ante fecisse, quam Buprasium perve- 
nissent ( v. 756 ) 

et ad Oleniam petram et Alisii ubi tumulus 

vocatur, unde retro populum avertit Minerva ; 


et paullo post : 
verum Achivi 
retro a-Buprasio Pylum versus agebant veloces equos, 

29. Ex his igitur quonam pacto Eliacum Pylum ant Mes- 
seniacum dici aliquis existimet? Et primum quidem quo- 
modo Eliacum? nam hoc ab Hercule vastato, simul vastata 
est Epeorum ditio; heec enim ipsa est Elea, Quonam igi- 





(362,243) 


ἢ Ἠλεία. πῶς οὖν ἤμελλον οἱ συμπεπορθημένοι xal 
ὁμόφυλοι τοιαύτην δπερηφανίαν xal ὕδριν χτήσασθαι 
χατὰ τῶν συναδιχηθέντων ; πῶς δ᾽ ἂν τὴν οἰχείαν xa- 
τέτρεχον καὶ ἐλεηλάτουν ; πῶς δ᾽ ἂν ἅμα xal Αὐγέας 
& ἦρχε τῶν αὐτῶν xal Νηλεύς, ἐχθροὶ ὄντες ἀλλήλων; 
εἴγε τῷ Νηλεῖ 
χρεῖος μέγ᾽ ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίῃ, 
τέσσαρες ἀθλοφόροι ἵπποι αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 
ἐλθόντες μετ᾽ ἄεθλα " περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 
ιυ θεύσεσθαι᾽ τοὺς δ᾽ αὖθι ἄναξ ἀνδρῶν Αὐγείας. 
χάσχεθε, τὸν δ᾽ ἐλατῆρ᾽ ἀφίει" 
εἰ δ᾽ ἐνταῦθα ᾧχει ὃ Νηλεύς, ἐνταῦθα xal 6 Νέστωρ 
ὑπῆρχε. πῶς οὖν τῶν μὲν Ἠλείων καὶ Βουπρασίων 
τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
16 νῆες ἕποντο θοαΐί, πολέες δ᾽ ἔμδαινον Ἐπειοί" 
εἰς τέτταρα δὲ xal fj χώρα διήρητο, ὧν οὐδενὸς ἐπῆρχεν 
ὃ Νέστωρ, 


οἱ δὲ Πύλον τ᾽ ἐνέμοντο καὶ Ἀρήνην ἐρατεινὴν 


xai τὰ ἑξῆς τὰ μέχρι Μεσσήνης; ol δὲ δὴ ἀντεπεξιόντες 
30 Ἐπειοὶ τοῖς Πυλίοις πῶς ἐπὶ τὸν ᾿Αλφειὸν ἐξορμῶσι 
χαὶ τὸ Θρύον; πῶς δ᾽, ἐχεῖ τῆς μάχης γενομένης, 
τρεφθέντες ἐπὶ Βουπρασίου φεύγουσι; πάλιν δ᾽, εἰ τὸν 
Μεσσηνιαχὸν Πύλον ἐπόρθησεν 6 Ἧ ραχλξς, πῶς οἱ το- 
σοῦτον ἀφεστῶτες ὕδριζον εἰς αὐτούς, xal ἐν συμθο- 
35 λαίοις ἦσαν πολλοῖς, xal ταῦτ᾽ ἀπεστέρουν χρεοχο- 
ποῦντες, ὥστε διὰ ταῦτα συμόδῆναι τὸν πόλεμον ; πῶς 
δὲ ἐπὶ τὴν λεηλασίαν ἐξιὼν Νέστωρ, τοσαύτην περιε- 
λάσας λείαν συῶν τε καὶ προθάτων, ὧν οὐδὲν ὠχυπο- 
ρεῖν οὐδὲ μαχροπορεῖν δύναται, πλειόνων ἢ χιλίων 
80 σταδίων ὁδὸν διήνυσεν εἰς τὴν πρὸς τῷ Κορυφασίῳ 
Πύλον; οἱ δὲ τρίτῳ ἤματι πάντες ἐπὶ τὴν Θρυόεσσαν 
xai τὸν ποταμὸν τὸν Ἀλφειὸν ἥχουσι, πολιορχήσοντες 
τὸ φρούριον: πῶς δὲ ταῦτα τὰ χωρία προσήχοντα ἦν 
τοῖς ἐν τῇ Μεσσηνία δυναστεύουσιν, ἐχόντων Καυχώ- 
36 vov xal Τριφυλίων xat Πισατῶν; τὰ δὲ Γέρηνα ἢ τὴν 
Γερηνίαν (ἀμφοτέρως γὰρ λέγεται) τάχα μὲν ἐπίτηδες 
ὠνόμασαν τινες - δύναται δὲ xal χατὰ τύχην οὕτως 
ὠνομάσθαι τὸ χωρίον. τὸ δ᾽ ὅλον, τῆς Μεσσηνίας 
ὑπὸ Μενελάῳ τεταγμένης, ὑφ᾽ ᾧ xai $ Λακωνιχὴ ἐτέ- 
40 ταχτὸ (ὡς δῆλον ἔσται xat ἐχ τῶν ὕστερον), xal τοῦ 
μὲν Παμισοῦ δέοντος διὰ ταύτης xal τοῦ Νέδωνος, 
Ἀλφειοῦ δ᾽ οὐδαμῶς, ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης, 
ἧς ἐπῆρχεν ὁ Νέστωρ, τίς ἂν γένοιτο πιθανὸς λόγος, 
εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀρχὴν ἐχόιόάζων τὸν ἄνδρα, ἀφαι- 
45 ρούμενος δὲ τὰς συγκαταλεγείτας αὐτῷ πόλεις, πάνθ᾽ 
ὗπ' ἐχείνῳ ποιῶν ; 

80. Λοιπὸν δ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν περὶ τῆς Ὀλυμπίας χαὶ 
τῆς εἷς τοὺς Ἠλείους ἁπάντων μεταπτώσεως. ἔστι 
δ᾽ ἐν τῇ Πισάτιδι τὸ ἱερόν, σταδίους τῆς "Ἤλιδος ἐλάτ- 

ὃ0 τοὺς 7| τριαχοσίους διέχον" πρόκειται δ᾽ ἄλσος ἀγριε- 
λαίων, ἐν ᾧ τὸ στάδιον" παραρρεῖ δ᾽ ὁ Ἀλφειός, ix 
τῆς Αρχαδίας ῥέων εἰς τὴν Τριφυλιαχὴν θάλατταν 
μεταξὺ δύσεως καὶ μεσημδρίας. τὴν δ᾽ ἐπιφάνειαν 
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tur pacto evastati ac populares tantum superbie atque 
injuriarum in su:e calamitatis socios sibi sumpsissent? Qut 
suam ipsorum ditionem incursarent ac deprzdarentur? Et 
quomodo iisdem imperassent Augeas ac Neleus, quum 
essent inimici ? Siquidem ( sec. Il. 11, 697 ) Neleo 


debitum magnum debebatur in Elide divina, 
quattuor in certaminibus victores equi cum ipsis curribus 
míssi ad praemium ; de tripode enim erant 
cursu certaturi ; eos autem illic rex virorum Augeas 
detinuerat, dimisso auriga. 
Jam ubi Neleus habitabat , ibi eliam Nestor regnabat ( ἐπῆρ- 
xsv ). Quomodo igitur Eleorum et Buprasiorum 


quattuor duces erant , quorum quemque decem 

naves sequebantur celeres, multis onuste Epeis ; 
in quattuorque item partes etiam regio divisa erat; nulli 
tamen earum praeerat Nestor, sed iis 


qui Pylum babitabant et Arenen amenam 


et quae deinceps sunt usque ad Messenen ἢ Jam Epei adver- 
sum Pylios in bellum exeuntes , quomodo ad Alpheum et 
Thryum contendunt? Quomodo ibi commissa pugna pulsi 
ad Buprasium fugiunt? Rursum si Pylum Messeniacum 
Hercules vastavit , quomodo Epei, qui tanto ab hoc erant 
intervallo dissiti , injuriam hisce Pyliis intulerunt? Quo- 
modo cum iis multa agitarunt commercia , et novis tabulis 
factis eos defraudaverunt, eaque re causam bello prae- 
buerunt? Quomodo Nestor ad proedandum profectus, quum 
tanta preda ovium et porcorum potitus esset, quee neque 
celeriter neque procul ire possunt animalia , iter mille sta- 
diis longius confecit usque ad Pylum Coryphasio vicinam? 
Porro Epei tertio die universi ad Alpheum veniunt castel- 
lum Türyoessam oppugnaturi. Quomodo autem hzc loca 
fuerunt juris printipum Meesenie, quum ea obtinerent 
Caucones, Triphylii, Pisatse? Nam quod attinet Gerena 
sive Gereniam (utrumque dicere licet), fortasse de in- 
dustria aliqui sic nominarunt ; quanquam etiam forte for- 
tuna locus ille sic nominari potuit. Denique Messenia , iti- 
dem ut Laconica, Menelao subjecta ( quod postea planum 
faciemus) , et per hanc fluente Pamiso ac Nedone, Alpheo 
autem nequaquam , qui late per Pyliorum fluit agros, qui 
paruerunt Nestfori : qua ratione probabili hunc virum in 
alienam dominationem transferemus atque urbes, quae Ne- 
stori tribuuntur ín Catalogo, adimentes, omnia Menelao 
subjiciemus? 

30. Superest ut de Olympia dicamus, et quomodo summa 
rerum ad Eleos sit devoluta. In Pisseo agro templum est, 
stadiis non omnino trecentis ab Elide situm : ante id jacet 
lucus oleastris consitus, in quo est stadium.  Preeterfluit 
Alpheus ex Arcadia in mare Triphyliacum inter occasum 
et meridiem se effundens. Illustris vero primum facta est 
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ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὰ τὸ μαντεῖον τοῦ ᾿Ολυμπίου 
Διός: ἐχείνου δ᾽ ἐχλειφθέντος, οὐδὲν ἧττον συνέμεινεν 
ἣ δόξα τοῦ ἱεροῦ, xal τὴν αὔξησιν, ὅσην ἴσμεν, ἔλαθε 
διά τε τὴν πανήγυριν xad τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιαχόν, 

p στεφανίτην τε καὶ ἱερὸν νομισθέντα, μέγιστον τῶν 
πάντων. ἐχοσμήθη δ᾽ dx τοῦ πλήθους τῶν ἀναθημά- 
των, ἅπερ ix πάσης ἀνετίθετο τῆς Ελλάδος" ὧν ἦν 
χαὶ ὁ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεύς, ἀνάθημα Κυψέλου, 
τοῦ Κορινθίων τυράννου. μέγιστον δὲ τούτων ὑπῆρξε 

10 τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίει Φειδίας Χαρμίδου 'AO0n- 
ναῖος ἐλεφάντινον, τηλιχοῦτον τὸ μέγεθος, ὡς, καίπερ 
μεγίστου ὄντος τοῦ νεώ, δοκεῖν ἀστοχῆσαι τῆς συμμε- 
τρίας τὸν τεχνίτην, καθήμενον ποιήσαντα, ἁπτόμενον 
δὲ σχεδόν τι τῇ χορυφῇ τῆς ὀροφῆς, ὥστ᾽ ἔμφασιν 

16 ποιεῖν, ἐὰν ὀρθὸς γένηται διαναστάς, ἀποστεγάσειν τὸν 
νεών. ἀνέγραψαν δέ τινες τὰ μέτρα τοῦ ξοάνου, χαὶ 
Καλλίμαχος ἐν ἰάμόῳ τινὶ ἐξεῖπε. πολλὰ δὲ συνέ- 
πραξε τῷ Φειδίᾳ Πάναινος 6 ζωγράφος, ἀδελφιδοῦς 
ὧν αὐτοῦ xai συνεργολάθος,, πρός (τε) τὴν τοῦ ξοάνου 

30 διὰ τῶν γρωμάτων χόσμησιν, xal μάλιστα τῆς 2007- 
τος. δείχνυνται δὲ χαὶ γραφαὶ πολλαί τε xal θαυ- 
μασταὶ περὶ τὸ ἱερόν, ἐκείνου ἔργα. ἀπομνημονεύουσι 
δὲ τοῦ Φειδίου, διότι πρὸς τὸν Πάναινον εἶπε πυνθα- 
νόμενον, πρὸς τί παράδειγμα μέλλοι ποιήσειν τὴν 

86 εἰχόνα τοῦ Διός, ὅτι πρὸς τὴν Ὃμήρον, δι᾽ ἐπῶν ἐκτε- 
θεῖσαν τούτων" 

ἢ xai χνανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων᾽ 
ἀμϑρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄναχτος 
χρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο, μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "Ὄλυμπον. 

30 εἰρῆσθαι γὰρ μάλα δοχεῖ καλῶς, ἔχ τε τῶν ἄλλων xal 
τῶν ὀφρύων, ὅτι προχαλεῖται τὴν διάνοιαν ὃ ποιητὰς 
ἀναζωγραφεῖν μέγαν τινὰ τύπον xal μεγάλην δύναμιν 
ἀξίαν τοῦ Διός, καθάπερ καὶ ἐπὶ τῆς Ἥρας, dua φυ- 
λάττων τὸ ἐφ᾽ ἑχατέρῳ πρέπον ἔφη μὲν γάρ, 

35 σείσατο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ, ἐλέλιξε δὲ μαχρὸν "Ὄλυμπον. 
τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνης συμόὰν ὅλη χινηθείση, τοῦτ᾽ ἐπὶ τοῦ 
Διὸς ἀπαντῆσαι ταῖς ὀφρύσι μόνον νεύσαντος, συμπα- 
θούσης δέ τι xal τῆς χόμης" κομψῶς δ᾽ εἴρηται xoi τὸ 
ὃ τὰς τῶν θεῶν εἰχόνας ἢ μόνος ἰδὼν ἢ μόνος δείξας. 

40 ἄξιοι δὲ μάλιστα τὴν αἰτίαν ἔχειν τῆς περὶ τὸ Ὀλυμ- 
πίασιν ἱερὸν μεγαλοπρεπείας τε xai τιμῆς Ἠλεῖοι. 
χατὰ μὲν γὰρ τὰ 'Γρωιχὰ xol ἔτι πρὸ τούτων οὐχ ηὐτύ- 
yovv , ὑπό τε τῶν Πυλίων ταπεινωθέντες xat ὑφ᾽ Ἥρα- 
χλέους ὕστερον, fixa Αὐγέας ὃ βασιλεύων αὐτῶν 

45 χατελύθη, σημεῖον δέ" εἰς γὰρ τὴν Τροίαν ἐχεῖνοι 
μὲν τετταράχοντα ναῦς ἔστειλαν, Πύλιοι δὲ χαὶ Νέστωρ 
ἐνενήκοντα. ὕστερον δέ, μετὰ τὴν τῶν Ἡ ραχλειδῶν 
χάθοδον, συνέδη τἀναντία. Αἰτωλοὶ γὰρ συγκατελ- 
θόντες τοῖς Ἡραχλείδαις μετὰ Ὀξύλου χαὶ συνοιχή- 

δ0 σαντες ᾿Επειοῖς χατὰ συγγένειαν παλαιὰν ηὔξησαν τὴν 
Κοίλην Ἦλιν καὶ τῆς τε Πισάτιδος ἀφείλοντο πολλήν, 
xoi Ὀλυμπία ὑπ᾽ ἐχείνοις ἐγένετο" xal δὴ xal ὁ ἀγὼν 
sÜprud ἐστιν ἐκείνων 6 Ὀλυμπιαχός, καὶ τὰς Ὀλυμ- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIB. Η. ΚΕΦ. T. 


[542—514] 


Olympia oraculis, quee ibi Olympius edebat Jupiter : quae 
postquam desierunt , nihilommus tamen sua templo mansit 
gloria, et ad id, quod novimus, incrementi pervenit pro- 
pter solennem conventum et Olympicum certamen, co- 
ronarium illud et pro sacro habitum omniumque maxi- 
mum. Ornatum autem est templum donariis ex universa 
Griecia ibi dedicatis. Inter hcec erat etiam Jupiter aureus 
malleo ductus, donum Cypeeli Corinthiorum tyranni. 
Maximum vero in his fuit eburneum Jovis simulacrum, 
quod Phidias Cbarmids filius Atheniensis ex ebore fecit 
tante magnitudinis, ut, quanquam templum est maximum, 
tamen non videatur artifex justam proportionis rationem 
habuisse ; quod sedentem finxit , ita ut vertice culmen pro- 
pemodum tangat, et speciem prsebeat, eum, si surgeret 
seque erigeret , tectum templi disjecturum esse. Mensu- 
ram hujus simulacri quum alii descripserunt, tum iam- 
bico quodam carmine Callimachus. Magnum adjumentum 
attulit Phidize Panszenus ( plurimi codd. Πάνδεινος v. H&v- 
δαινος) pictor, consobrinus ejus et in opere illo socius, ad 
coloribus ornandum tum ipeum simulacrum tum maxime 
ejus amictum.  Multe etiam picture eceque admiratione 
digas circa illud templum demonstrantur, ipsius opera. 
Memoriz proditum est Phidiam a Pansno interrogatuin, 
quodnam exemplar imitari in imagine Jovis exprimenda 
statuisset, respondisse, id, quod Homericis his versibus 
esset propositum ( Il. 1, 528) : 

Dixit, ceruleisque superciliis Superüm rex 

anauit, ambrosiosque szterno in vertice crines 

concussit, nutuque almum tremefecit Olympum. 
Haec praeclare dicta esse apparet ex illis maxime quae sunt 
de superciliis; ac provocat iis poeta ut cogitatione depin- 
gamus grandem quandam speciem et magnam Joveque di- 
gnam potentiam : sicut et de Junone fecit, utrobique ser- 
vato decoro; ait enim ( 11. 8, 199) : 

Movit se in eolio, et longum concussit Olympum. 


Nam quod sui totius motu Juno effecit, id ipsum Jupiter 
ponitur consecutus solo superciliorum motu , cesarie etiam 
simul affecta. Scite etiam dictum est de Homero, solum 
hunc deorum formas aut vidisse aut ostendisse. Ceterum 
Eleis maxime accepta est ferenda Olympici templi et ma- 
gnificentia et dignitas. Nam tempore belli Trojani , atque 
etiam ante, non floruerunt, attriti quum a Pyliis, tum 
ab Hercule, quo is tempore Augeam eorum regem evertit. 
Cujus rei hoc est documentum , quod ad Trojam Elei naves 
quadraginta miserunt, Pylii autem et Nestor nonaginta. 
Sed posterioribus temporibus, a reditu nimirum Heraclida- 
rum , contrarium evenit. toli enim, qui cum Heraclidis 
duce Oxylo redierant , quum se ob vetustam generis pro- 
pinquitatem Epeis conjunxissent , Cavam Elidem auxerunt, 
magnamque Pisalidis partem sui juris, ipsamque etiam 
Olympiam fecerunt. Quin et certamen Olympicum isti 
instituerunt, et Olympiades primas celebraverunt. Omit 


(254 — 356) 


πιάδας τὰς πρώτας ἐχεῖνοι συνετέλουν. ἐᾶσαι γὰρ δεῖ 
τὰ παλαιὰ χαὶ περὶ τῆς χτίσεως τοῦ ἱεροῦ χαὶ περὶ 
τἧς θέσεως τοῦ ἀγῶνος, τῶν μὲν ἕνα τῶν Ἰδαίων δαχτύ- 
λων Ἡρακλέα λεγόντων ἀρχηγέτην τούτων, τῶν δὲ 
ὅ τὸν Ἀλχμήνης xal Διός, ὃν xal ἀγωνίσασθαι πρῶτον 
xai νιχῆσαι" τὰ γὰρ τοιαῦτα πολλαχῶς λέγεται, xal οὐ 
πάνυ πιστεύεται. ἐγγυτέρω δὲ πίστεως, ὅτι μέχρι 
τῆς ἕχτης xal εἰκοστῆς Ὀλυμπιάδος ἀπὸ τῆς πρώτης, 
iv 3 Κόροιθος ἐνίχα στάδιον Ἠλεῖος, τὴν προστασίαν 
10 εἶχον τοῦ τε ἱεροῦ xal τοῦ ἀγῶνος Ἠλεῖοι. κατὰ δὲ 
τὰ Τρωιχὰ ἢ οὐχ ἦν ἀγὼν στεφανίτης ἢ οὐχ ἔνδοξος, 
οὔθ᾽ οὗτος οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς τῶν νῦν ἐνδόξων " οὔτε μέ- 
μνηται τούτων Ὅμηρος οὐδενός, ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν ἐπι- 
ταφίων. χαίτοι δοχεῖ τισι τοῦ ᾿Ολυμπιαχοῦ μεμνῆσθαι, 
Ιὸ ὅταν φῇ τὸν Αὐγέαν ἀποστερῆσαι τέσσαρας ἀθλοφόρους 
ἵππους, ἐλθόντας μετ᾽ ἄεθλα φασὶ δὲ τοὺς Πισάτας μὴ 
μετασχεῖν τοῦ Τρωιχοῦ πολέμον, ἱεροὺς νομισθέντας 
τοῦ Διός. ἀλλ᾽ οὔθ᾽ ἡ Πισᾶτις ὑπὸ Αὐγέα τόθ᾽ ὑπῇρ- 
χεν, ἐν 3j ἐστι xal ἡ Ὀλυμπία, ἀλλ᾽ ἢ Ἠλεία μόνον" 
40 οὔτ᾽ ἐν Ἠλείᾳ συνετελέσθη, 6 ᾿Ολυμπιαχὸς ἀγὼν οὐδ᾽ 
ἅπαξ, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν Ὀλυμπίᾳ. ὃ δὲ νῦν παρατεθεὶς ἐν 
Ἤλιδι φαίνεται γενόμενος, ἐν 7j xoi τὸ χρέος ὠφείλετο" 


xai γὰρ τῷ χρεῖος [ uéy' ὀφείλετ᾽ ἐν "Ηλιδι δίῃ, 
τέσσαρες ἀθλοφόροι ἵπποι. 

25 xai οὗτος μὲν οὗ στεφανίτης (περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 
θεύδεσθαι), ἐχεῖνος δέ, μετὰ [δὲ] τὴν ἕκτην χαὶ 
εἰχοστὴν ᾿Ολυμπιάδα οἱ Πισᾶται τὴν οἰχείαν ἀπολα- 
δόντες αὐτοὶ συνετέλουν, τὸν ἀγῶνα δρῶντες εὐδοχι- 
μοῦντα᾽ χρόνοις δ᾽ ὕστερον μεταπεσούσης πάλιν τῆς 

30 Πισάτιδος εἷς τοὺς Ἠλείους, μετέπεσεν εἷς αὐτοὺς 
πάλιν xol ' ἀγωνοθεσία. συνέπραξαν δὲ xal οἵ Λα- 
χεδαιμόνιοι μετὰ τὴν ἐσχάτην χατάλυσιν τῶν Μεσση- 
νίων συμμαχήσασιν αὐτοῖς τἀναντία τῶν Νέστορος 
ἀπογόνων χαὶ τῶν Ἀρχάδων, συμπολεμησάντων τοῖς 

86 Μεσσηνίοις" xai ἐπὶ τοσοῦτόν γε συνέπραξαν, ὥστε 
τὴν χώραν ἅπασαν τὴν μέχρι Μεσσήνης Ἠλείαν δη- 
θῆναι χαὶ διαμεῖναι μέχρι νῦν, Πισατῶν δὲ χαὶ Τρι- 
φυλίων χαὶ Καυχώνων μηδ᾽ ὄνομα λειφθῆναι. χαὶ 
αὐτὸν δὲ τὸν Πύλον τὸν ἠμαθόεντα εἰς τὸ Λέπρεον 


, " , nd , , 
4o συνώχισαν, χαριζόμενοι τοῖς Λεπρεάταις χρατήσασι 


πολέμῳ, καὶ ἄλλας πολλὰς τῶν χατοιχιῶν κατέσπασαν, 
ὅσας θ᾽ ἑώρων αὐτοπραγεῖν ἐθελούσας, xai φόρους ἐπρά- 
ξαντο. 
31. Διωνομάσθη δὲ (πλεῖστον) ἡ Πισᾶτις τὸ μὲν 
45 πρῶτον διὰ τοὺς ἡγεμόνας δυνηθέντας πλεῖστον, Olvó- 
μαόν τε xal Πέλοπα, τὸν ἐχεῖνον διαδεξάμενον, xal 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ πολλοὺς γενομένους" καὶ 6 Σαλμω- 
γεὺς δ᾽ ἐνταῦθα βασιλεῦσαι λέγεται" εἷς γοῦν ὀχτὼ πό- 
λεις μεριζομένης τῆς Πισάτιδος, μία τούτων λέγεται 
so xul ἡ Σαλμώνη. διὰ ταῦτά τε δὴ xal τὸ ἱερὸν τὸ 
᾿θλυμπίασι διατεθρύληται σφόδρα ἣ χώρα. δεῖ δὲ 
τῶν παλαιῶν ἱστοριῶν ἀχούειν οὕτως, ὡς μὴ ὅμολο- 
γουμένων σφόδρα᾽ ol γὰρ νεώτεροι πολλὰ ὦ xat νομί- 
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tenda sunt enim vetusta, quae et de auctore templi et de 
institutione certaminis feruntur : aliis auctorem horum fa- 
clientibus Herculem unum de Idsis dactylis, aliis Hercu- 
lem Jovis et Alcmena filium , qui et certaverit primus, et 
vicerit : nam talia solent et varie dici, et non admodum 
credi. Vero propius est, usque ad vigesimam sextam a 
prima Olympiadem, in qua cursu vicit Corcbus Eleus, 
quum templo tum certamini praefuisse Eleos. Tempore 
belli Trojani hoc aut nondum fuit certamen coronarium, aut 
non nobile neque hoc neque aliud eorum qua magni sunt 
hodie nominis; neque horum Homerus , sed aliorum quo- 
rundam funebrium mentionem facit. Non desunt quidem, 
qui Olympici certaminis putent ab Homero factam men- 
tionem , quando ait Augeam intervertisse quattuor equos, 
qui e certaminibus preemia reportassent, eoque nomine 
missi essent : dicantque Pisos propterea non interfuisse 
bello Trojano, quod Jovi sacri haberentur. Sed neque 
Piszorum ager (in quo est Olympia) isto tempore sub 
Augea fuit, Elec solius dominium possidente : et ne se- 
mel quidem in Elea certamen Olympicum fuit celebratum, 
sed semper Olvmpis. Et cujus meminit Homerus , id in 
Elide fuisse apparet, ubi etiam debitum debebatur ( Hl. 
11, 677) : 


etenim illi debitam magnum debebatur in Elide divina, 
quattuor praemia ferentes equi. 


Neque in lioc corona victori dabatur ( nam de tripode erant 
cursu decertaturi), at in illo. Post vigesimam sextam 
Olympiadem autem Pisatze , recuperata sua actione, ipsi 
certamen illud procurarunt , quum viderent florere gloria. 
Poaterioribus autem temporibus, quum Pisatis rursus ad 
Eleos rediisset, ad eosdem et certaminis illius rediit pro- 
curatio : Lacedaemonii quoque post ultimam Messeniorum 
destructionem Eleos adjuverunt, quod opem ipsis contra 
Messenios tulerant, diverso a Nestoris posteritate et Arca- 
dibus instituto, quí Messenios in bello adjutarant ; et qui- 
dem eo usque Spartani Eleos juverunt, ut omnis qux ad 
Messenen usque est ditio, Elea appellata sit, idque nomen 
hodieque obtineat, Pisatarum vero, Cauconum et Triphy- 
liorum he nomina quidem supersint. Quin et ipsum Py- 
lum illum arenosum cum Lepreo in unam civitatem confla- 
runt, gratificantes Lepreatis , qui belli non fuerant participes 
(οὐ κοινωνήσασι τοῦ πολέμον Pletho) : aliaque multa oppida 
deleverunt, et quee videbant proprio ductu rempublicam 
velle administrare , eis imposuerunt tributa. 

31. Pisatarum fam:e celebritas primum originem duxit 
ἃ principibus ipsorum , qui potentissimi fuerunt , CEnomaus 
et successor ejus Pelops, hujusque multi filii ; Salmoneus 
quoque ibi regnasse dicitur : certe quum Pisatis regio in 
octo distribuatur civitates , una de bis Salmone appellatur. 
Hac igitur et templum Olympicum nomen regioni am- 
plíissimum pepererunt. Ceterum veteres historiz non ita 
sunt audiendze quasi communi omnium consensu proba- 
rentur : nam recentiores multa innovant ( χαινίζουσινϑ), 

20 
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ζουσιν, ὥστε καὶ τἀναντία λέγειν, οἷον τὸν μὲν Αὐγέαν 
πῆς Πισάτιδος ἄρξαι, τὸν δ᾽ Οἰνόμαον xai τὸν Σαλ- 
μωνέα τῆς Ἠλείας" ἔνιοι δ᾽ εἰς ταὐτὸ συνάγουσι τὰ 
ἔθνη. δεῖ δὲ τοῖς ὁμολογουμένοις ὡς ἐπὶ πολὺ dxo- 
& λονθεῖν, ἐπεὶ οὐδὲ τοὔνομα τὴν Πισᾶτιν ἐτυμολογοῦσιν 
ὁμοίως - οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ Πίσης ὁμωνύμου τῇ χρήνῃ 
πόλεως, τὴν δὲ χρήνην Πίσαν εἰρῆσθαι, οἷον πίστραν, 
ὅπερ ἐστὶ ποτίστρα * τὴν δὲ πόλιν ἱδρυμένην ἐφ᾽ ὕψους 
δειχνύουσι μεταξὺ δυεῖν ὀρῶν, "Ὄσσης xoi Ὀλύμπου, 
10 ὁμωνύμων τοῖς ἐν Θετταλίᾳ. τινὲς δὲ πόλιν μὲν οὐὖ- 
δεμίαν γεγονέναι Πίσαν φασίν slvat γὰρ ἂν μίαν τῶν 
ὀχτώ" χρήνην δὲ μόνην, ἣν νῦν χαλεῖσθαι Bícav, 
Κιχυσίου πλησίον, πόλεως μεγίστης τῶν ὀχτώ" Στη- 
σἴχορον δὲ χαλεῖν πόλιν τὴν χώραν Πίσαν λεγομένην, 
16 ὡς ὃ ποιητὴς τὴν Λέσδον Μάχαρος πόλιν, Εὐριπίδης 
δ᾽ ἐν Ἴωνι" 
Εὐδοι ᾿Αθήναις ἐστί τις γείτων πόλις" 
xoi ἐν Ῥαδαμάνθυϊ"» 
οἵ γῆν ἔχονσ᾽ Ἐὐδοίδα πρόσχωρον πόλιν" 
30 Σοφοχλῆς δ᾽ ἐν Μυσοῖς" 
Ἀσία μὲν ἡ σύμκασα κλῴζεται, ξένε, 
πόλις δὲ Μυσῶν Μυσία προσήγορος. 
33. Ἧ δὲ Σαλμώνη πλησίον ἐστὶ τῆς ὁμωνύμον 
χρήνης, ἐξ ἧς ῥεῖ ὁ ᾿Ἐνιπεύς: ἐμόάλλει δ᾽ εἰς τὸν 
Ἀλφειόν, χαλεῖται δὲ νῦν Βαρνίχιος" τούτου δ’ ἐρασθῇ- 
ναι τὴν Τυρώ φασιν, 
ἣ ποταμοῦ ἡράσσατ᾽ ᾿Ἐνιπῆος θείοιο. 
ἐνταῦθα γὰρ βασιλεῦσαι τὸν πατέρα αὐτῆς τὸν Σαλμω- 
νέα, καθάπερ xal Εὐριπίδης ἐν Αἰόλῳ φησί" τὸν δ᾽ ἐν 
30 τῇ Θετταλίᾳ ᾿Ενισέα γράφουσιν, ὃς ἀπὸ τῆς "Ὄθρυος 
ῥέων δέχεται τὸν ᾿Ἀπιδανὸν χατενεχθέντα ἐκ Φαρσά- 
λου. ἐγγὺς δὲ τῆς. Σαλμώνης Ἡράχλεια, xal αὕτη 
, μία τῶν ὀκτώ, διέχουσα περὶ τεσσαράχοντα σταδίους 
τῆς Ὀλυμπίας, χειμένη δὲ παρὰ τὸν Κυθήριον ποτα- 
86 μόν, οὗ τὸ τῶν Ἰωνιάδων νυμφῶν ἱερόν, τῶν πεπιστευ- 
μένων θεραπεύειν νόσους τοῖς ὕδασι. παρὰ δὲ τὴν 
Ὀλυμπίαν ἐστὶ xal ἢ Ἄρπινα, xal αὔτη τῶν ὀκτώ, δι᾽ 
ἧς ῥεῖ ποταμὸς Παρθενίας, ὡς εἰς Φηραίαν ἰόντων" 
$ δὲ Φηραία ἐστὶ τῆς ᾿Ἀιρχαδίας" " ὑπέρχειται δὲ τῆς 
4) Δυμαίας x«l Βουπρασίου xal "Ἤλιδος : ἅπερ ἐστὶ 
πρὸς ἄρχτον τῇ Πισάτιδι. *— αὐτοῦ δ᾽ ἔστι χαὶ τὸ Κι- 
χύσιον τῶν ὀχτὼ xal τὸ Δυσπόντιον χατὰ τὴν 650v 
τὴν ἐξ "ἤλιδος slc Ὀλυμπίαν ἐν πεδίῳ χείμενον " ἐξε- 
λείφθη δέ, καὶ ἀπῆραν οἵ πλείους εἰς ᾿Επίδαμνον καὶ 
45 Ἀπολλωνίαν * xai f, Φολόη δ᾽ ὑπέρχειται τῆς Ὀλυμ- 
πίας ἐγγυτάτω, ὄρος Ἀρχαδιχόν, ὥστε τὰς ὑπωρείας 
τῆς Πισάτιδος εἶναι. xal πᾶσα δ᾽ ἡ Πισᾶτις xol τῆς 
Τριφυλίας τὰ πλεῖστα ὁμορεῖ τῇ Αρκαδίᾳ διὰ δὲ τοῦ- 
τὸ χαὶ Ἀρχαδιχὰ εἶναι δοχεῖ τὰ πλεῖστα τῶν Πυλιαχῶν 


50 ἐν Καταλόγῳ φραζομένων χωρίων οὐ μέντοι φασὶν 
ei ἔμπειροι" τὸν γὰρ Ἐρύμανθον εἶναι τὸν ὁρίζοντα 
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adeo ut efiam contraria dicant, verbi gralia Augeam Pi- 
satidi imperasse, (CEnomaum vero et Salmoneum Elete : 
nonnulli autem gentes eas in unam confiant. Oportet ita- 
que ea sequi, quae majori ex parte in confesso sunt. Ke 
nomen quidem Pisatidis omnes ab eadem origine arcessunt. 
Alii enim deducunt a Pisa urbe, quee nomen hoc cum 
fonte babeat commune : et Pisam fontem dictum esse quasi 
πίστραν, id est ποτίστραν (potum suggerentem), aiunt : 
urbem vero in loco edito sitam ostendunt inter duos mon- 
tes, Ossam,et Olympum , cognomines montibus Thessalicis. 
Quidam fuisse negant ullam urbem Pisam : nam debuisse 
ex octo istis unam esse : fontem dumtaxat fuisse, quie nunc 
Bisa dicatur, propinqua Cicysio, maximise octo illarum 
urbium. Stesichorum autem regionem quise Pisa diceretur, 
πόλις vocabulo notare, quomodo poeta (/1. 24, 544) Les- 
bum appellat Macaris urbem : et Euripides Ione (294) dicit: 


Propinqua Athenis urbs Eubaa cernitur ; 
&c in Rhadamantho : 

Urbem propinquam Eubce qui tenent solum ; 
ac in Mysis Sophocles : 


Asie ista tota regio nomen obtinet, 
Sed Mysia urbs Mysorum patría dicitur. 

32. Salmone autem vicina est fonti cognomini , ex quo 
Enipeus profluit , qui in Alpheum exit [ et hodie Barnichius 
nominatur ( gloss. μέ vid., ]. Hujus fluvii amore captam 
fuisse Tyronem aiunt ( Od. 11, 238 ): 


Quae fiuvium flagrans adamavit Enipea divum ; 


ibi enim regnasse patrem ejus Salmoneum, quod etiam Euri- 
pides in Eolo testatur. [ Thessalise vero fluvium Heliseum 
ccribunt, qui ab Othrye delabens, recipit a Pharsalo decur- 
rentem Apidanum.]Prope Salmonen Heraclea est, una e' 
ipsa deocto Pisatidis urbibus, quadraginta circiter stadiis ab 
Olympia distans, sita δὰ Cytherium fluvium, ubi est sacellum 
nympharum Ioniadum, quas credebant aquis inorbos de- 
pellere. Juxta Olympiam est etiam Arpina ( codd. ἔπινα ), 
et ipsa in octo urbium numero, per quam labitur Parthe- 
nias fluvius, qua itur ad Pheream, Arcadi urbem. [Sita 
est supra Dymeam, Buprasium οἱ Elidem, quae regiones 
sunt versus septentrionem a Pisatide. Glossa inepta. ) Ibi 
est etiam Cicysium, item una ex octo urbibus, et Dyspon- 
tium ad viam quee Elide Olympiam ducit, in planitie 
situm; verum deserta urbs est, ejusque incole plerique 
Epidamnum et Apolloniam commigraverunt. Proxime 
super Olympiam Pholoe jacet, mons Arcadicus, cujus imi 
procursus in Pisatide sunt regione. Omnino enim et Pisatis 
tota et Triphylie plerzeque partes Arcadiam confinio.attin- 
gunt, Qua eliam causa est, cur eorum locorum, que 
Homerus in Catalogo Pylim regioni adscribit, pleraque 
videantur esse Arcadism; tametsi periti hoc negant , qui 
Arcadiam Erymantho ( codd. Amaryntho ) fluvio finiri 


367,365) 


τὴν "ApxaBlav, τῶν εἰς ᾿Αλφειὸν ἐμπιπτόντων ποταμῶν, 
ἔξω δ᾽ ἐχείνου τὰ χωρία ἱδρῦσθαι ταῦτα, 
83. Ἔφορος δέ φησιν Αἰτωλὸν ἐχπεσόντα ὑπὸ Σαλ- 
μωνέως, τοῦ βασιλέως Ἐπειῶν τε χαὶ Πισατῶν, ix 
6 τῆς Ἠλείας εἷς τὴν Αἰτωλίαν, ὀνομάσαι τε ἀφ᾽ αὗτοῦ 
τὴν χώραν xal συνοιχίσαι τὰς αὐτόθι πόλεις" τούτου 
δ᾽ ἀπόγονον ὑπάρξαντα "OtfuXov φίλον τοῖς περὶ Τήυε- 
νον Ἧραχλείδαις ἡγήσασθαί τε τὴν 650v χατιοῦσιν εἰς 
τὴν Πελοπόννησον καὶ μερίσαι τὴν πολεμίαν αὐτοῖς 
10 χὥραν xal τἄλλα ὑποθέσθαι τὰ περὶ τὴν κατάχτησιν 
τῆς χώρας, ἀντὶ δὲ τούτων λαθεῖν χάριν τὴν εἷς τὴν 
Ἠλείαν χάθοδον, προγονικὴν οὖσαν, κατελθεῖν δὲ 
ἀθροίσαντα στρατιὰν ἐκ τῆς Αἰτωλίας ἐπὶ τοὺς χατέ- 
χοντας ᾿Επειοὺς τὴν Ἦλιν’ ἀπαντησάντων δὲ τῶν 
ι5 Ἐπειῶν μεθ᾽ ὅπλων, ἐπειδὴ ἀντίπαλοι ἦσαν αἱ δυνά- 
μεις, εἰς μονομαχίαν προελϑεῖν χατὰ ἔθος τι παλαιὸν 
τῶν Ἑλλήνων Πυραίχμην Αἰτωλὸν Δέγμενόν τ᾿ ᾽Ἐπειόν, 
τὸν μὲν Δέγμενον μετὰ τόξου ψιλόν, ὡς περιεσόμενον 
ῥᾳδίως ὁπλίτου διὰ τῆς ἑχηδολίας, τὸν δὲ μετὰ σφεν- 
20 δόνης χαὶ πήρας λίθων, ἐπειδὴ χατέμαθε τὸν δόλον" 
τυχεῖν δὲ νεωστὶ ὑπὸ τῶν Αἰτωλῶν εὑρημένον τὸ τῆς 
σφενδόνης εἶδος: μαχροδολωτέρας δ᾽ οὔσης τῆς σφεν- 
δόνης, πεσεῖν τὸν Δέγμενον, xal χατασχεῖν τοὺς Αἴτω- 
λοὺς τὴν γῆν, ἐχδαλόντας τοὺς ᾿Ἐπειούς - παραλαθεῖν 
45 δὲ xal τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ ἱεροῦ τοῦ ᾿Ολυμπίασιν, ἣν 
εἶχον οἱ Ἀχαιοί" διὰ δὲ τὴν τοῦ Ὀξύλου φιλίαν πρὸς 
τοὺς Ἡραχλείδας συνομολογηϑῆναι ῥᾳδίως ἐκ πάντων 
μεθ᾿ ὅρχου τὴν Ἠλείαν ἱερὰν εἶναι τοῦ Διός, τὸν 
δ᾽ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην μεθ᾽ ὅπλων ἐναγῆ 
30 εἶναι, ὡς δ᾽ αὕτως ἐναγῆ xal τὸν μὴ ἐπαμύνοντα εἰς 
δύναμιν" dx δὲ τοότου xal τοὺς χτίσαντας τὴν Ἠλείων 
πόλιν ὕστερον ἀτείχιστον ἐᾶσαι, xal τοὺς δι᾽ αὐτῆς τῆς 
χώρας ἰόντας στρατοπέδῳ, τὰ ὅπλα παραδόντας, ἀπο- 
λαμθάνειν μετὰ τὴν ἐκ τῶν ὅρων ἔχθασιν" Ἴφιτόν τε θεῖ- 
35 ναι τὸν Ὀλυμπιχὸν ἀγῶνα, ἱερῶν ὄντων τῶν ᾿Ηλείων. 
ἐχ δὴ τῶν τοιούτων αὔξησιν λαδεῖν τοὺς ἀνθρώπους" τῶν 
γὰρ ἄλλων πολεμούντων ἀεὶ πρὸς ἀλλήλους, μόνοις 
ὕπαρξαι πολλὴν εἰρήνην, ox αὐτοῖς μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
ξένοις, ὥστε xol εὐανδρῆσαι μάλιστα πάντων παρὰ 
40 τοῦτο. Φείδωνα δὲ τὸν Ἀργεῖον, δέκατον μὲν ὄντα ἀπὸ 
᾿Γημένου, δυνάμει δ᾽ ὁπερδεθλημένον τοὺς xat" αὐτόν, 
ἀφ’ ἧς τήν τε λῆξιν ὅλην ἀνέλαδε τὴν Τημένου διεσπα- 
σμένην εἰς πλείω μέρη, καὶ μέτρα ἐξεῦρε τὰ Φειδώνια 
χαλούμενα χαὶ σταθμοὺς καὶ νόμισμα χεχαραγμένον 
45 τό τε ἄλλο χαὶ τὸ ἀργυροῦν, πρὸς τούτοις ἐπιθέσθαι 
xai ταῖς ὑφ᾽ “Ηραχλέους αἱρεθείσαις πόλεσι, xal τοὺς 
ἀγῶνας ἀξιοῦν τιθέναι αὐτόν, οὖς ἐχεῖνος ἔθηχε " τού- 
των δὲ εἶναι xol τὸν Ὀλυμπιχόν" καὶ δὴ βιασάμενον 
ἐπελθόντα θεῖναι αὐτόν, οὔτε τῶν Ἠλείων ἐχόντων 
50 ὅπλα, ὥστε χωλύειν, διὰ τὴν εἰρήνην, τῶν τε ἄλλων 
χρατουμένων τῇ δυναστεία" οὗ μὴν τούς γε ᾿Ἠλείους 
ἀναγράψαι τὴν θέσιν ταύτην, ἀλλὰ καὶ ὅπλα χτήσασθαι 
διὰ τοῦτο xal ἀρξαμένους ἐπιχουρεῖν σφίσιν αὐτοῖς " 
συμπράττειν δὲ χαὶ Λαχεδαιμονίους, εἴτε φθονήσαντας 
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aiunt, uno ex iis qui in Alpbeum illabuntur; loca autem 
ista extra Erymanthum esse sita. 

33. Ephorus vero ait ZEtolum a Salmoneo Epeorum 
atque Pisatarum rege ex Elea ejectum in Atoliam abiisse, 
eique hoc a se nomen fecisse , et qua ibi sunt urbes condi- 
disee. Ab hoc genus duxisse Oxylum, amicitia junctum 
Temeno Heraclidse ejusque sociis : his illum revertentibus 
in Peloponnesum itineris ductorem fuisse, et hostium 
agros distribuisse , aliaque subjecisse consilia ad potiundum 
ea regione pertinentia. Pro hac ei opera gratiam relatam 
esse reditum in Eleam , majorum suorum jure ad se perti- 
nentem. Rediisse ergo contracto adversum Epeos Elidem 
tunc tenentes exercitu Atolorum. Quumque armati occur- 
rissent Epei, et par esset utrique exercitui robur : vetusta 
quadam Graecorum consuetudine ad singulare certamen 
progressos esse Pyraechmam tolum et Degmenun! Epeum; 
hunc solo instructum arcu, quod eminus sagittis se facile 
victoriam ἃ gravis armature adversario speraret reporta- 
turum; illum funda marsupioque lapidum pleno ( recens 
tum bono casu invento ab JEtolis fundze usu ), ubi dolum 
animadvertisset. Quia vero funds longius, quam arcus 
perferantur, jactum cecidisse Degmenum, et expulsis Epeis 
JEtolos eam obtinuisse regionem. Eoedemque templi etiam 
Olympici suscepisse procurationem quze antea fuisset penes 
Achrzeos ( Epeos ? ). Et propter Oxyli cum Heraclidis ami- 
citiam nullo negotio impetratum ab universis esse, ut jure- 
jursndo interposito profiterentur Eleorum ditionem Jovi 
esse sacram : qui eam armata vi incesseret , nefarium ba- 
bendum ; eodemque loco, qui id scelus non pro virili ulci- 
sceretur. Unde consecutum esse, ut, qui urbem Elidem 
postea conderent, nullis eam cingerent muris : et qui exer- 
citu per Eleam irent, arma Eleis traderent, egressique 
eorum fines reciperent : Iphitumque Olympicum certamen 
instituisse, consecratis δὰ hunc modum Eleis. ]sta in 
causa fuisse, cur Elei crescerent. Reliquis enim continenter 
inse bella gerentibus, solis Eleis perpetuam fuisse pacem; 
neque ipsis modo, sed et eorum hospitibus; quare etiam 
homínum copía pre omnibus excelluisse. Phidonem vero 
Argivum, decimum a Temeno et omnibus suse tempesta- 
tis principibus potentia preetantem (qua usum et totam 
Temeni successionem in plures divulsam partes ad se rece. 
pisse , οἱ mensuras invenisse, quie Phidonie dicantur, atque 
pondera, et monetam quum aliam tum argenteam procu- 
disse ), etiam urbes, quas quondam Hercules ceperat, ador- 
tum eese sibique hoc vindicasse, ut ea ipse certamina pro- 
curaret, que ab Hercule essent instituta : de quorum 
numero esset etiam Olympicum. Εἰ quidem in Olympiam 
profectum vi obtinuisse, ut certamini preeesset , quum nulla 
Eleis ad propulsandum arma essent, in diuturna versatis 
pace, et reliqui imperio ejus parerent. Neque vero Ejeos 
hanc certaminis procurationem in tabules retulisse, sed 
propter illa armis paratis defendere sese cepisse, usos ad 
hoc auxilio Lacedeemoniorum , sive quod hi Eleorum feli- 
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τῇ διὰ τὴν εἰρήνην εὐτυχίᾳ,, εἴτε xai συνεργοὺς ἕξειν | citati ἃ pace profectee inviderent, sive eorum subsidio se 


νομίσαντας πρὸς τὸ xavaAUcat τὸν Φείδωνα, ἀφηρη- 
μένον αὐτοὺς τὴν ἡγεμονίαν τῶν Πελοποννησίων, [ ἣν 
ἐκεῖνοι προεκέχτηντο" xal δὴ καὶ συγχαταλῦσαι τὸν 
Φείδωνα " τοὺς δὲ συγχατασχευάσαι τοῖς ᾿Πλείοις τήν 
τε Πισᾶτιν xol τὴν Τριφυλίαν. ὃ δὲ παράπλους ἅπας 
ὃ τῆς νῦν Ἠλείας μὴ καταχολπίζοντι χιλίων ὁμοῦ xal 
διακοσίων ἐστὶ σταδίων, ταῦτα μὲν περὶ τῆς Ἠλείας, 


ΚΕΦ. Δ΄. 


ι. Ἣ δὲ Μεσσηνία συνεχής ἐστι τῇ Hala, περινεύουσα 
τὸ πλέον ἐπὶ τὸν νότον xai τὸ Λιδυχὸν πέλαγος. αὕτη 
δ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν Τρωικῶν ὁπὸ Μενελάῳ ἐτέταχτο, μέρος 
οὖσα τῆς Λαχωνιχῇς, ἐκαλεῖτο δ᾽ ἣ χώρα Μεσσήνη" 
τὴν δὲ νῦν ὀνομαζομένην πόλιν Μεσσήνην, ἧς ἀχρόπο 
λις ἣ Ἰθώμη ὑπῆρξεν, οὕπω συνέβαινεν ἐχτίσθαι" μετὰ 
δὲ τὴν Μενελάου τελευτήν, ἐξασθενησάντων τῶν δια- 
δεξαμένων τὴν Λαχωνιχήν, οἱ Νηλεῖδαι τῆς Μεσσηνίας 
ἐπῆρχον. xai δὴ κατὰ τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν χάθοδον 
xal τὸν τότε γενηθέντα μερισμὸν τῆς χώρας ἦν Μέλαν- 
30 θος βασιλεὺς τῶν Μεσσηνίων καθ᾽ αὑτοὺς τασσομένων, 
πρότερον δ᾽ ὑπήχοοι ἦσαν τοῦ Μενελάου. σημεῖον δέ" 
ix γὰρ τοῦ Μεσσηνιαχοῦ χόλπου xal τοῦ συνεχοῦς Ἀσι- 
γαίου λεγομένου ἀπὸ τῆς Μεσσηνιαχῆς ᾿Ἀσίνης αἱ ἑπτὰ 
ἦσαν πόλεις, ἃς ὑπέσχετο δώσειν ὁ ᾿Αγαμέμνων τῷ 
36 Αχιλλεῖ, 
Καρδαμύλην Ἐνόπην τε καὶ 'Io?iv ποιήεσσαν 
ᾧΦηράς τε ζαθέας ἠδ᾽ Ἄνθειαν βαθύλειμον 
χαλήν v Αἴπειαν xai Πήδασον ἀμπελόεσσαν, 
οὐχ ἂν τάς γε μὴ προσηχούσας μήτ᾽ αὐτῷ μήτε τῷ 
30 ἀδελφῷ ὑποσχόμενος. — ix δὲ τῶν Φηρῶν xal συστρα- 
τεύσαντας τῷ Μενελάῳ δηλοῖ 6 ποιητής, τὸν δὲ...... 
xai συγκαταλέγει τῷ Λαχωνιχῷ χαταλόγῳ, ἰδρυμέ- 
νον] ἐν τῷ Μεσσηνιαχῷ χόλπῳ. ἔστι δ᾽ ἡ Μεσσήνη 
μετὰ 'Γριφυλίαν. χοινὴ δ᾽ ἐστὶν ἀμφοῖν ἄχρα, μεθ᾽ ἣν 
85 τὸ Κορυφάσιον καὶ fj Κυπαρισσία " ὑπέρχειται δ᾽ ὄρος 
ἐν ἑπτὰ σταδίοις τὸ Αἰγαλέον τούτου τε καὶ τῆς θα- 
λάττης. 
2. Ἢ μὲν οὖν παλαιὰ Πύλος f, Μεσσηνιακὴ ὑπὸ 
τῷ Αἰγαλέῳ πόλις ἦν, κατεσπασμένης δὲ ταύτης ἐπὶ 
40 τῷ Κορυφασίῳ τινὲς αὐτῶν ὥχησαν᾽ προσέχτισαν δ᾽ αὐ- 
τὴν ᾿Αθηναῖοι τὸ δεύτερον ἐπὶ Σιχελίαν πλέοντες μετ᾽ 
Εὐρυμέδοντος xat Στρατοχλέους, ἐπιτείχισμα τοῖς Λα- 
κεδαιμονίοις, αὐτοῦ δ᾽ ἐστὶ xal fj Κυπαρισσία 4 Μεσ- 
σηνιαχὴ xal $......... xal fj προσχειμένη πλησίον τοῦ 
«5 Πύλου Σφαγία νῆσος. f, δ᾽ αὐτὴ καὶ Σφαχτηρία λεγο- 
μένη, περὶ ἣν ἀπέδαλον ζωγρία Λαχεδαιμόνιοι τρια-- 
χοσίους ἐξ ἑαυτῶν ἄνδρας ὑπ’ ᾿Αθηναίων ἐχπολιορ- 
χηθέντας. κχατὰ δὲ τὴν παραλίαν ταύτην (ai) τῶν 
Κυπαρισσίων πελάγιαι πρόκεινται δύο νῆσοι προσαγο- 
60 ptuóusvat Στροφάδες, τετραχοσίους ἀπέχουσαιμάλιστά 
πως τῆς ἠπείρου σταδίους ἐν τῷ Λιῤυχῷ καὶ μεσημ- 


ὀρινῷ πελάγει. φησὶ δὲ Θουχυδίδης ναύσταθμον ὑπάρ- 


Phidonem sperarent dejecturos , qui ipsis pristinum in Pe- 
loponnesios principatum ademisset. Ac revera Eleos cum 
Lacedsemoniis Phidonem evertisse, illos vero Eleis ad obti- 
nendam Pisatidem ac Triphyliam adjumento fuisse. Pra- 
ternavigatio totius, quae nunc est, Elez, si quis sinus 
non intret, stadiorum est mille ducentorum. Hactenus 
de Elea. 


CAP. IV. 


Continuo post Eleam est Messenia, majore sui parte ad 
austrum vergens ac mare Libycum. Hac Trojani belli 
tempore Menelao paruit, quum esset pars Laconics : no- 
men regioni fuit Meesene : quee enim nunc dicitur urbs 
Messene, cujus arx fuit Ithoma ; tum nondum fuerat in 
Laconica condita. Post obitum Menelai, quum, qui in 
Laconica successerant, vires amisissent , in Nelidarum po- 
testatem venit Messenia. Et vero sub reditum Heraclida- 
rum etf, quee tum facta est, ditionum distributionem, Mes- 
seniorum rex fuit Melanthus, peculiare regnum habentium, 
quum olim fuissent subditi Menelao. Cujus rei argumen- 
tum est, quod ad Messeniacum sinum el eum, qui est con- 
tiguus et ἃ Messenize Asina Asinczeus dicitur, septem urbes 
sit» fuerunt ille, quas se Achilli daturum Agamemnon 
promisit ( I4. 9. 150) : 


Cardamylen, Enopenque, herboet moniaque Hire, 

divinas Pherasque, sitam inter prata Antheam, 

pulcramque 7Epean, et palmite Pedason aptam. 
Neque enim promitteret, que neque ipsius essent, neque 
fratris. Preterea Plereeos cum Menelao in bellum exiisse 
poeta (10. 2,582) declarat, atque [ GE(ylum ὃ ] in Laco-. 
nico recensu commemorat, urbem in Messeniaco sinu sitam. 
Est autem Messene post Triphyliam ; ambabus commune 
est promontorium , post quod Cyparissia, tum Corypha - 
sium; superjacet mons, JEgaleum nomine, septem inde 
et a mari distans stadiis, 

2. Antiqua igitur Pylus Messeniaca sub AEgaleo sita urbs 


erat : qua diruta Pyliorum nonnulli sub Coryphasio sedes 
posuerunt. Occuparunt autem Athenienses secundo in Sici- 
liam navigantes, Eurymedonte duce et Stratocle (anno Stra- 
toclis archontis δ), ut esset adversus Spartanos munitio. Ibi . 
est etiam Cyparissia Messeniaca, et [ Profe insula?) et 
proxime Pylo adjacens Sphagia insula, quie etiam Sphacteria 
vocatur. Ad eam Lacedezmonii trecentos 6 suis viros ami- 
serunt ab Atheniensibus expugnatos oaptosque. Ad hanc 
maris oram Cyparissiorum sitze sunt duse insule, 408 
Strophades dicuntur, in mari Africo et. meridiano, qua- 
dringentis fere ἃ continente stadiis,  Pylum hanc Meseentis 
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ξαι τῶν Μεσσηνίων ταύτην τὴν Πύλον" διέχει δὲ Σπάρ- 
τῆς τετραχοσίους. 

8. Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶ Μεθώνη ταύτην δ᾽ εἶναί φασι τὴν 
ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Πήδασον προσαγορενομένην μίαν τῶν 

5 ἧπτά, ὧν ὑπέσχετο τῷ Ἀχιλλεῖ ὃ ᾿Αγαμέμνων᾽ ἐνταῦθα 
Apte τὸν τῶν Μαυρουσίων βασιλέα τῆς ἈιΑντωνίου 
στάσευςς ὄντα Βόγον χατὰ τὸν πόλεμον τὸν Ἀχτιαχὸν 
διέφθειρε, λαδὼν ἐξ ἐπίπλου τὸ χωρίον. 

«. Τῇ δὲ Μεθώνη συνεχής ἐστιν 6 ᾿Αχρίτας, ἀρχὴ 

10 τοῦ Μεσσηνιακοῦ χόλπου" χαλοῦσι δ᾽ αὐτὸν xai Act- 
ναῖον ἀπὸ Actvis , πολίχνης. πρώτης ἐν τῷ χόλπῳ , 
δμωνύμου τῇ Ἑ ρμιονιχῇ. αὕτη μὲν οὖν f ἀρχὴ πρὸς 
δύσιν τοῦ χόλπου ἐστί, πρὸς ἕω δὲ αἱ καλούμεναι θΘυ- 
ρίδες, ὅμοροι τῇ νῦν Λαχωνικῆ!Ἤ τῇ κατὰ Κιναίδιον xal 

i& Ταίναρον. μεταξὺ δὲ ἀπὸ τῶν Θυρίδων ἀρξαμένοις 
Οἴτυλός ἐστι" χαλεῖται δ᾽ ὑπό τινων Βαίτυλος εἶτα 
Λεῦχτρον, τῶν ἐν τῇ Βοιωτίᾳ Λεύχτρων ἄποιχος, εἶτ᾽ 
ἐπὶ πέτρας ἐρυμνῆς No sd Καρδαμύλη, εἶτα Φηραί, 
ὅμορος Θουρία xal Γερήνοις, ἀφ᾽ οὗ τόπου Γερήνιον 

0 τὸν Νέστορα χληθῆναί φασι διὰ τὸ ἐνταῦθα σωθῆναι 
αὐτόν, ὡς προειρήχαμεν. δείχνυται δ᾽ ἐν τῇ Γερηνία 
Totxxaíou ἱερὸν ᾿Ασχληπιοῦ, ἀφίδρυμα τοῦ ἐν τῇ 
Θετταλιχῇ Τρίχχῃ. οἰχίσαι δὲ λέγεται Πέλοψ τό τε 
Λεῦχτρον καὶ Χαράδραν καὶ Θαλάμους, τοὺς νῦν Βοιω- 

25 τοὺς χαλουμένους, τὴν ἀδελφὴν Νιόδην ἐχδοὺς ᾿Αυφίονι 
xat ix τῆς Βοιωτίας ἀγόμενός τινας, παρὰ δὲ Φηρὰς 
Νέξδων ἐχύάλλει, ῥέων διὰ τῆς Λαχωνιχῇς, ἕτερος ὧν 
τῆς Νέδας * ἔχει δ᾽ ἱερὸν ἐπίσημον τῆς ᾿Αθηνᾶς Νεδου- 
σίας" xat ἐν Ποιαέσση δ᾽ ἐστὶν ᾿Αθηνᾶς Νεδουσίας ís- 

30 póv, ἐπώνυμον τόπου τινὸς Νέδοντος, ἐξ οὗ φασιν οἷ- 
χίσαι Τήλεχλον Ποιάεσσαν xal ᾿Ἐχειὰς xo Τράγιον. 

5. Τῶν δὲ προταθεισῶν ἑπτὰ πόλεων τῷ Ἀχιλλεῖ 
περὶ μὲν Καρδαμύλης xat Φηρῶν εἰρήχαμεν καὶ Πηδά- 
σου. ᾿Ἐνόπην δὲ ol. μὲν τὰ Πέλλανά φασιν, οἱ δὲ τόπον 

85 τινὰ περὶ Καρδαμύλην, οἱ δὲ τὴν Γερηνίαν' τὴν δὲ “Ιρὴν 
κατὰ τὸ ὄρος δειχνύουσι τὸ χατὰ τὴν Μεγαλόπολιν τῆς 
᾿Αρχαδίας ὡς ἐπὶ τὴν ᾿Ανδανίαν ἰόντων, ἣν ἔφαμεν 
Οἰχαλίαν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ χεχλῆσθαι, οἵ δὲ τὴν νῦν 
Μεσόλαν οὕτω καλεῖσθαί φασι, καθήχουσαν εἷς τὸν με- 

4c ταξὺ χόλπον τοῦ Ταὐγέτου xai τῆς Μεσσηνίας. 
$ δ᾽ Αἴπεια νῦν Θουρία χαλεῖται, ἣν ἔφαμεν ὅμορον 
Φαραῖς ἵδρυται δ᾽ ἐπὶ λόφου ὑψηλοῦ, ἀφ * οὗ xai τοὔ- 
νομα. ἀπὸ δὲ τῆς Θουρίας xal ὃ Θουριάτης χόλπος, 
ἐν ᾧ ᾧ πόλις μία ἦν, ἹΡίον τοὔνομα, ἀπεναντίον Ταινά- 

4» ρου. Ἄνθειαν δὲ οἱ μὲν αὐτὴν τὴν Θουρίαν φασίν, 
Αἵπειαν δὲ τὴν Μεθώνην * οἱ δὲ τὴν μεταξὺ Ἀσίνην, 
τῶν Μεσσηνίων πόλεὼν οἰχειότατα βαθύλειμον λεχθεῖ-- 
σαν, ἧς πρὸς θαλάττῃ πόλις Κορώνη " καὶ ταύτην δέ 
τινες Πήδασον λεχθῆναί φασιν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ, 


50 πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλός, 


Καρδαμύλη μὲν ἐπ᾽ αὐτῇ, Φαραὶ δ᾽ ἀπὸ πέντε στα- 
δίων, ὕφορμον ἔχουσα θερινόν, αἱ δ᾽ ἄλλαι ἀνωμάλοις 
χέχρηνται τοῖς ἀπὸ θαλάττης διαστήμασι. 


LIB. VIII. CAP. IV. ΘΒ ΖΟΙ͂Α. MESSENIA. 


[55:—554] 809 


fuisse navium stationem Thucydides refert. A Sparta stadiis 
distat quadringentis. 

8. Deinceps est Methone : lianc aiunt ab Homero Peda- 
sum dictam esse, unam de septem urbibus Achilli ab Aga- 
memnone promissis. Ibi Agrippa in bello Actiaco, urbe 
navium appulsu potitus, Bocchum Maurusiorum regem, 
qui Antonii partes sequebatur, interfecit. 


4. Continuus est Methonx Acrilas, initium Messeniaci 
sinus, qui et Asinzeus dicitur ab Asine, quod primum est 
in eo sinu oppidum, ejusdem cum Hermionica Asine nomi- 
nis. Hoc sinus initium est versus occasum : versus ortum 
autem Thyrides, quse dicuntur, confines οἱ, qu:e nunc est 
Laconice juxta Cinethium et To»narum. n medio, si 
ἃ Thyridibus initium sumas, CEtylus ( codd. ὁ πύλος) est, 
quem nounulli Baitylum (Bi/ylum) vocant : inde Leuctrum, 
B«otize Leuctrorum colonia : post Cardamyla in saxo na- 
tura munito sita : inde Pherze , Thurie confines et Gerenis, 
a quo loco Nestorem aiunt Gerenii nomen habere , quod sit 
ibi, ut diximus, servatus. In Gerenia fanum JEsculapii 
Triccei monstratur, positum imitatione ejus quod est 
Triccte in Thessalia. Dicitur autem Pelops condidisse 
Leuctrum et Charadram et Thalamos, qui nunc Boeoti 
appellantur, quum sororem Nioben Amphioni in matrimo. 
nium collocaret, et ex Boeotia quosdam accivisset. Apud 
Pheras Nedo fluvius in mare exit, lapsus per Laconicam , 
diversus a Neda amne : babet autem nobile templum Ne- 
dusie Minervae : sed et Poeaessa habet Minervz:e Nedusize 
templum, nomen habens a Nedonte loco quodam, ex quo 
aiunt Teleclum colonis frequentasse Poeaessam , Echeas et 
Tragium. 

5. Quod ad septem illas Acbilli oblatas urbes attinet, 
de Cardamyla, Pheris ac Pedaso dictum est.  Enopenesse 
putant alii Pellana , alii jocum quendam Cardamyle vici- 
num, alii Gereniam. Hiram ostendunt ad montem qui 
prope Megalopolim Arcadi est, si viam feceris versus An- 
daniam, quam CEchaliam a poeta dici monuimus : alii eam, 
quz nunc Messola est, ab Homero Híram dictam volunt, quae 
pertingit ad sinum , qui est inter Taygetum et Messeniam. 
JEpea nunc Thuria vocatur, quam finitimam Pharis dixi- 
mus : sita est in colle sublimi, unde etiam nomen habet. 
A Thuria etiam sinus Thuriates denominatur, in quo unica 
fuit urbe Rhium, Taenaro opposita. Antheam porro sunt - 
qui ipsam Thuriam intelligant, et AEpec nomine Metho- 
nam : alii Asinam inter Methonam et Thuríam sitam, ex 
Messeniacis urbibus omnibus appositissime dictam pratis 
herbosam , prope quam ad mare sila Corone urbs : quam 
ipsam Pedasum ἃ poeta dici, sunt qui existiment. 


Omnes vero prope mare : 


nam Cardamyla mari imminet; Phara ab eo quinque sta- 
diis distant ,'habentque stationem navium sstivam; reli- 
qua inzequalibus a mari absunt spatiis. 


310 (361,201) 


€. Πλησίον δὲ τῆς Κορώνης χατὰ μέσον πὼς τὸν 
κόλπον ὃ Παμιδὸς ποταμὸς ἐχδάλλει, ταύτην μὲν ἐν 
δεξιᾷ ἔχων xal τὰς ἑξῆς, ὧν εἶσιν ἔσχαται πρὸς δύσιν 
Πύλος xoi Κυπαρισσία᾽ μέση δὲ τούτων ΓἜρανα (ἣν 

5 οὐχ εὖ τινες "Agrvny...... νενομίχασι πρότερον), &ou- 
ρίαν δὲ xal Φαρὰς ἐν ἀ[ριστερᾷ ]. μέγιστος δ᾽ ἐστὶ 
ποταμῶν τῶν ἐντὸς Ἰσθμοῦ, χαίπερ οὐ πλείους 3| ἔχα- 
τὸν σταδίους ix τῶν πηγῶν ῥυεὶς δαψιλὴς τῷ ὕδατι διὰ 
τοῦ Μεσσηνιαχοῦ πεδίου xoi τῆς Μαχαρίας καλουμέ- 

10 vnc* ἀφέστυηικέ τε τῆς νῦν Μεσσηνίων πόλεως ὃ ποτα- 
μὸς σταδίους (διαχοσίους xal) πεντήχοντα. ἔστι δὲ καὶ 
ἄλλος Παμισὸς χαραδρώδης, μιχρός, περὶ Λεῦχτρον 
ῥέων τὸ Λαχωνιχόν, περὶ οὗ χρίσιν ἔσχον Μεσσήνιοι 
πρὸς Λαχεδαιμονίους ἐπὶ Φιλίππου" ἦ τὸν δὲ Παμισόν, 

15 ὃν ΔΛμαθόν τινες ὠνόμασαν, ὡς προειρήκαμεν. 

7. Ἔφορος δὲ τὸν Κρεσφόντην, ἐπειδὴ εἷλε Μεσσή- 
νην, διελεῖν φησιν εἰς πέντε πόλεις αὐτήν, ὥστε Στε- 
νύχλαρον μὲν ἐν τῷ μέσῳ τῆς χώρας ταύτης] χειμένην 
ἀποδεῖξαι βασίλειον αδτῷ........... βασιλείας πέμψαι 

30 Πύλον καὶ “Ῥίον η............ ὉὙαμεῖτιν ποιήσαντα ἶσο- 
νόμους πάντας τοῖς Δωριεῦσι τοὺς Μεσσηνίους" ἀγανα- 
χτούντων δὲ τῶν Δωριέων, μεταγνόντα μόνον τὸν Στε- 
νύχλαρον νομίσαι πόλιν, εἷς τοῦτον δὲ καὶ τοὺς Δωριέας 
συναγαγεῖν πάντας. 

36 5. 'H δὲ Μεσσηνίων πόλις ἔοιχε Κορίνθῳ " ὑπέρχει- 
ται γὰρ τῆς πόλεως ἑχατέρας ὄρος ὑψηλὸν χαὶ ἀπότο- 
Mov, τείχει χοινῷ περιειλημμένον, ὥστ᾽ ἀχροπόλει 
ρῆσθαι, τὸ μὲν χαλούμενον Ἰθώμη, τὸ δὲ Ἀχροχό- 
ρινθος΄ ὥστ᾽ οἰχείως δοχεῖ Δημήτριος ὃ Φάριος πρὸς 

30 Φίλιππον εἰπεῖν τὸν Δημητρίου, παρακελευόμενος 
τούτων ἔχεσθαι τῶν πόλεων ἀμφοῖν ἐπιθυμοῦντα τῆς 
Πελοποννήσου" τῶν χεράτων γὰρ ἀμφοῖν, ἔφη, χαθέ- 
ξεις τὴν βοῦν, χέρατα μὲν λέγων τὴν ᾿Ιθώμην xal τὸν 
Ἀχροχόρινθον, βοῦν δὲ τὴν Πελοπόννησον. — xal δὴ διὰ 

35 τὴν εὐχαιρίαν ταύτην ἀμφήριστοι γεγόνασιν αἱ πόλεις 
αὗται. Κόρινθον μὲν οὖν χατέσχαψαν [Ῥωμαῖοι] καὶ 
ἀνέστησαν πάλιν’ Μεσσήνην δὲ ἀνεῖλον μὲν Λαχεδαι- 
μόνιοι, πάλιν δ᾽ ἀνέλαδον Θηδαῖοι xal μετὰ ταῦτα 
Φίλιππος ᾿Αμύντου“ αἱ δ᾽ ἀχροπόλεις ἀοίχητοι διέ- 

40 μειναν. 

9. Τὸ δ᾽ ἐν Λίμναις τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερόν, ἐφ᾽ ᾧ Μεο- 
σήνιοι περὶ τὰς παρθένους ὑδρίσαι δοχοῦσι τὰς ἀφι- 
μένας ἐπὶ τὴν θυσίαν, ἐν μεθορίοις ἐστὶ τῆς τε Aa- 
χωνιχῇς xal τῆς Μεσσηνίας, ὅπου χοινὴν συνετέλουν 

45 πανήγυριν καὶ θυσίαν ἀμφότεροι" μετὰ δὲ τὴν ὕδριν 
οὐ διδόντων δίκας τῶν Μεσσηνίων, συστῆναί φασι τὸν 
πόλεμον. ἀπὸ δὲ τῶν Λιμνῶν τούτων χαὶ τὸ ἐν τῇ 
Σπάρτη Λιμναῖον εἴρηται τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερόν. 

10. Πλεονάχις δ᾽ ἐπολέμησαν διὰ τὰς ἀποστάσεις 

so τῶν Μεσσηνίων. τὴν μὲν οὖν πρώτην χκατάχτησιν 
αὐτῶν φησι Τυρταῖος ἐν τοῖς ποιήμασι χατὰ τοὺς τῶν 
πατέρων πατέρας γενέσθαι" τὴν δὲ δευτέραν, χαθ᾽ ἣν 
ἑλόμενοι συμμάχους Ἀργείους τε χαὶ Ἠλείους χαὶ 
Πισάτας ἀπέστησαν, Ἀρχάδων μὲν ᾿Αριστοχράτην τὸν 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. Δ. 


[564—556] 


6. Prope Coronam ad medium ferme sinum ostia sunt 
Pamisi amnis, ad dextram habentis Coronam e£ quie 
deinceps versum occasum sunt urbes, quarum ultime Py- 
lus et Cyparissia , media Erana, quam nonnulli prius Are- 
nam vocaíam fuisse non recte sunt opinati : Thuriam vero 
et Pharas ad sinistram. Hic fluviorum, qui intra Isthnum 
sunt, maximus est, quanquam a fontibus non nltra centum 
stadia profluat aquse copiosus per planitiem Messeniacam 
et eam quse Macaria dicitur : abest ab hodierna Messene 
stadiis quinquaginta. Ἐπί οἱ alius amnis Pamisus exiguus et 
rapidus juxta Leuctrum Laconictse labens ; de quo Messenii 
cum Lacedsemoniis Philippo judice litigaverunt. Denique 
Pamisi nómen a nonnullis etiam Amatho fluvio tribui snpra 
diximus. 

7. Ephorus narrat Cresphontem, Messena potitum, eam 
in quinque civitates divisisse, ita ut Stenyclarum sitam in 
medio regionis regiam sibi designaverit : [ in reliquas quat- 
(uor } reges ( βασιλέας ) misisse, Pylum scilicet et Rhium 
[et Mesolam et] Hyamitin, et effecisse ut omnes Messe- 
nii ejusdem cum Dorlensibus juris essent. Quod vero quum 
indigne ferrent Dorienses , mutato eum consilio solam Ste- 
nyclarum urbem esse decrevisse , in hanc vero etiam Do- 
rienses omnes collegisse. 

8. Ceterum Messeniorum urbs Corinthi similis est : utrique 
enim harum urbium mons imminet excelsus et preeruptus , 
communi contentus muro, arciique usum praestans, Ithoma 
Messena , Acrocorinthus Corintho. Itaque accommodate 
videtur Demetrius Pbharius ( codd. Phalereus) Philippo De- 
metrii filio dixisse cui suadebat, ut utramque urbem tene- 
ret, siquidem Peloponnesum suam facere cuperet : « Quippe 
utroque cornu potitus ( χρατήσας ) , inquit, bovem detine- 
bis », cornua dicens Ithomam et Acrocorinthum, bovem 
veroPeloponnesum. Ac saneobsitusopportunitatem urbes 
iste multis preebuerunt causam certaminibus. Corinthum 
quidem diruerunt οἱ instauravere deinde Romani ; Messenam 
autem everterunt Lacedsemonii , renovaverunt Thebani, ac 
postea temporis Philippus Amynte filius; sed arces inha- 
bitantium vacua permanserunt. 

9. Fanum in Limnis (i. e. in paludibus) Dian: conse- 
eratum , in quo Messenii putantur violasse virgines , quee 
ad sacrificium eo se contulerant, in confinio est Laconicte 
et Messenie : et uterque ibi populus solebat solemnem con- 
ventum ac sacrificium frequentare ^quum autem Messenii 
de illata injuria non satisfacerent , bellum aiunt coortum. 
Ab his Limnis etiam Limnge Dianze templo, quod est Lace- 
daemone, nomen factum est. 

10. Sepe autem gesserunt bellum Spartani propter de- 
fectiones Messeniorum. Primo hos subactos a Lacedz- 
moniis ait in suis poematis Tyrteus avorum tempestate. 
Secundo, quando, adscitis in societatem Argivis et Eleis 
( Arcadibus) ac Pisatis, rebellaverunt, Arcadibus ducem 
eis priebentibus Aristocratem Orchomeni regem, Pisatis 


(102,303) 
Ὀρχομενοῦ βασιλέα παρεχομένων στρατηγόν, Πισα- 
τῶν δὲ Πανταλέοντα τὸν ὈΟὈμφαλίωνος᾽" ἡνίχα φησὶν 
αὐτὸς στρατηγῆσαι τὸν πόλεμον τοῖς Λαχεδαιμονίοις.... 
-.. xal γὰρ εἶναί φησιν ἐχεῖθεν ἐν τῇ ἐλεγείᾳ, ἣν ἐπι- 
& γράφουσιν Εὐνομίαν" 
αὑτὸς γὰρ Κρονίων, καλλιστεφάνον πόσις Ἥρης, 
Ζεὺς Ἡρακλείδαις τήνδε δέδωχε πόλιν" 
οἷσιν ἅμα προλιπόντες Ἔρινεὸν ἠνεμόεντα, 
εὐρεῖαν Πέλοπος νῆσον ἀφικόμεθα. 

t0 ὥστ᾽ ἢ ταῦτα ἠχύρωται τὰ Daqiia, ἢ Φιλοχόρῳ ἀπι- 
στητέον τῷ φήσαντι ᾿Αθηναῖόν τε xal ᾿Αφιδναῖον, xol 
Καλλισθένει xol ἄλλοις πλείοσι τοῖς εἰποῦσιν ἐξ 'AOn- 
γῶν ἀφικέσθαι, δεηθέντων Λακεδαιμονίων χατὰ χρη- 
σμόν, ὃς ἐπέταττε παρ᾽ ᾿Αθηναίων λαθεῖν ἡγεμόνα. ἐπὶ 
16 μὲν οὖν τοῦ Τυρταίου ὃ δεύτερος ὁπῆρξε πόλεμος" τρί- 
tov δὲ xal τέταρτον συστῆναί φασιν, ἐν ᾧ χατελύθησαν 
oi Μεσσήνιοι. ὃ δὲ πᾶς παράπλους ὃ Μεσσηνιαχὸς 

στάδιοι ὀχταχόσιοί που χαταχολπίζοντι. 
11. Ἀλλὰ γὰρ εἰς πλείω λόγον τοῦ μετρίου πρόιμεν, 
40 ἀχολουθοῦντες τῷ πλήθει τῶν ἱστορουμένων περὶ χώ- 
ρας ἐχλελειμμένης τῆς πλείστης" ὅπου γε xal ἡ Λαχω- 
νικὴ λιπανδρεῖ, χρινομένη πρὸς τὴν παλαιὰν εὐὖαν-- 
δρίαν. ἔξω γὰρ τῆς Σπάρτης αἵ λοιπαὶ πολίχναι τινές 
εἰσι περὶ τριάχοντα τὸν ἀριθμόν τὸ δὲ παλαιὸν ἔχα- 
25 τόμπολίν φασιν αὐτὴν χαλεῖσθαι, xal τὰ ἑχατόμθαια 

διὰ τοῦτο θύεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς xaT. ἔτος. 


ΚΕΦ. Ε΄. 


Ἔστι δ᾽ οὖν μετὰ τὸν Μεσσηνιαχὸν χόλπον ὃ Λα- 
χωνιχὸς μεταξὺ Ταινάρου xal Μαλεῶν, ἐχκχλίνων μιχρὸν 
30 ἀπὸ μεσημόρίας πρὸς ἕω * διέχουσι δὲ σταδίους ἑχατὸν 
τριάχοντα αἱ Θυρίδες τοῦ Ταινάρου ἐν τῷ Μεσσηνιαχῷ 
οὖσαι χόλπῳ, ῥοώδης χρημνός. τούτων δ᾽ ὑπέρχειται 
τὸ Ταύγετον ἔστι δ᾽ ὄρος μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης 
ὑψηλόν τε xal ὄρθιον, συνάπτον xarà τὰ προσάρχτια 
36 μέρη ταῖς ᾿Ἀρχαδικαῖς ὑπωρείαις " ὥστε χαταλείπεσθαι 
μεταξὺ αὐλῶνα, xa0' ὃν ἢ Μεσσηνία σννεχής ἐστι τῇ 
Λαχωνιχῇ. ὑποπέπτωχε δὲ τῷ Ταὐγέτῳ f, Σπάρτη ἐν 
μεσογαίᾳ καὶ Ἀμύκλαι, οὗ τὸ τοῦ Ἀιπόλλωνος ἱερόν, 
xai fj Φᾶρις. ἔστι μὲν οὖν ἐν χοιλοτέρῳ χωρίῳ τὸ 
ao τῆς πόλεως ἔδαφος, καίπερ ἀπολαμθάνον ὄρη μεταξύ" 
ἀλλ᾽ οὐδέν γε μέρος αὐτοῦ λιμνάζει, τὸ δὲ παλαιὸν ἐλί- 
vale τὸ προάστειον, xal ἐχάλουν αὐτὸ Aluvac, xol τὸ 
τοῦ Διονύσυυ ἱερὸν ἐν Λίμναις ἐφ᾽ ὑγροῦ βεθηχὸς ἐτύγ- 
μανε" νῦν δ᾽ ἐπὶ ξηροῦ τὴν ἵδρυσιν ἔχει, ἐν δὲ τῷ 
as χόλπῳ τῆς παραλίας τὸ μὲν Ταίναρον ἀχτή ἐστιν ἐχ- 
χειμένη, τὸ ἱερὸν ἔχουσα τοῦ Ποσειδῶνος ἐν ἄλσει ἰδρυ- 
μένον * πλησίον δ᾽ ἐστὶν ἄντρον, δι᾽ οὗ τὸν Κέρόερον 
ἀναχθῆναι μυθεύουσιν o" "HoaxMouc ἐξ ᾷδου. ἐν- 
τεῦθεν δ᾽ εἷς μὲν Φυχοῦντα ἄχραν τῆς Κυρηναίας πρὸς 

vo νότον δίαρμά ἐστι σταδίων τρισχιλίων’ εἰς δὲ Πάχυνον 
πρὸς δύσιν, τὸ τῆς Σιχελίας ἀχρωτήριον, τετραχισχι- 
λίων ἑξαχοσίων, τινὲς δὲ τετραχισχιλίων φασίν εἷς δὲ 


LIB. VIII. CAP. V. GRECIA. LACONICA. 


[m—ws] 311: 
Pantaleontem Omphalionis filium : quo quidem tempore se 
alt belli ducem Lacedeemoniis fuisse ( Erineo profectum, 
it Ἐρινεοῦ ἐλθών ); hinc enim se in Peloponnesum venisse in 
elegia dicit, quam Eunomiam (i. e. Bonam legum consti- 
tutionem ) inscribunt : 


Ipee Heraclidis tribuit nam Juppiter urbem 
banc, qui Junonis conjugio fruitur : 
quiscum ventosam nos linquentes Erineium 
in Peloponnesi venimus ampla sola. 

Proinde aut his versibus elegis auctoritas deroganda est, aut 
fides non habenda Philochoro , qui Tyrteum Atheniensem 
vel Aphidnseum dicit, et Callistheni aliisque compluribus 
qui produnt Athenis eum venisse Lacedzemoniorum rogato, 
oraculo jussorum ducem ab Atheniensibus sumere. Igitur 
secundum bellum fuit Tyrtsi setate. Tertium etiam quar- 
tumque ferunt commissa, quibus deleti sunt Messenii. Prac- 
ternavigatio totius Messeniacze orsa, si quis sinus intret, est 
stadiorum circiter octingeatorum. 

t1. At enimin uberiorem quam par est narrationem pro- 
labimur, seducti multitudine eerum quie narrantur de re- 
giome majore sui parte deserta : quandoquidem ipea etiam 
Laconica , si pristimam incolarum frequentiam comparave- 
ris, viris jam destituitur. Demepta enim Lacedsemone, oppida 
ejus supersunt ad triginta numere, quum an&quitus centum 
urbium regionem dictam foisse perhibeant , ideoque centum 
bobus quotannis eoe sacrificasee, 


CAP. V. 


Jam post Messeniacum sinom Laconicus sequitur inter 
Tienarum et Maless , a meridie versus ortum parumper de- 
clinans. Thyrides, quod est in Messeniaco sinu precipitium 
fluctibus obnoxium, a Teenaro distant stadiis centum tri- 
ginta. Supra situs estf mons Taygetus , non longe a mari ad 
lineam in sublime porrectus, et versus septentrionem attin. 
gens Arcadicorum montium radices : ita ut convallis in me- 
dio relinquatur, ubi Messenia Laconicam attingit, Infra 
Taygetum in mediterraneis Sparta jacet, et Amycle, ubi tem- 
plum est Apollinis, ac Pharis. Solum urbis estin loco conca- 
viore aliquantulum , quanquam colles etiam includit : nulla 
tamen ejus pars nunc stagnat, stagnabat olim vero subur- 
bium, indeque id appellabant Limnas : et Limnzi Bacchi 
templum in loco humido stabat, nunc item in sicco situm. 
In ore maritims sinu Teenarum est, promontorium in 
mare porrectum, quod continet Neptuni fanum in luco 
situm : prope est antrum, per quod Cerberum ex inferis ab 
Hercule extractum fabulantur. ]nde δὰ Phycuntem, Cy- 
renaic; regionis promontorium , trajectus est versus meri- 
diem ter mille stadiorum : ad Pachynum, Sicilie promon- 
torium, versus occasum , quater mille sexcentorum, vel, ut 
nonnulli stataunt , quater mille stadiorom ost : ad Maleas 


812 (363,204) 


Μαλέας πρὸς ἕω ἑξαχοσίων ἑδδομήχοντα χαταχολπί- 
Covtt* εἰς δὲ "Ovou γνάθον, ταπεινὴν χερρόνησον ἐνδο- 
τέρω τῶν Μαλεῶν, πενταχοσίων εἴχοσι ( πρόχειται δὲ 
χατὰ τούτου Κύθηρα ἐν τεσσαράχοντα σταδίοις, νῆσος 
& εὐλίμενος, πόλιν ἔχουσα ὁμώνυμον, ἣν ἔσχεν Εὐρυχλῆς 
ἐν μέρει χτήσεως ἰδίας, 6 χαθ᾽ ἡμᾶς τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων ἡγεμών " περίκειται δὲ νησίδια πλείω, τὰ μὲν ἐγ- 
γύς, τὰ δὲ χαὶ μιχρὸν ἀπωτέρω) εἷς δὲ Κώρυχον, 
ἄχραν τῆς Κρήτης, ἐγγυτάτω πλοῦς ἐστι σταδίων T 
10 διαχοσίων πεντήχοντα. ᾿ 
2. Μετὰ δὲ Ταίναρον πλέοντι ἐπὶ τὴν "Ovou γνάθον 
x«i Μαλέας ᾿Αυμαθοῦς ἐστι πόλις - εἶτ᾽ ᾿Ασίνη xat Γύ- 
θιον, τὸ τῆς Σπάρτης ἐπίνειον, ἐν διαχοσίοις χαὶ τεττα- 
ράκοντα σταδίοις ἱδρυμένον" ἔχει δ', ὥς φασι, τὸ ναύ- 
Is σταῦμον ὀρυχτόν' εἶθ᾽ ὁ Εὐρώτας ἐχδίδωσι μεταξὺ Γυθίου 
xai ᾿Αχραίων' τέως μὲν οὖν 6 πλοῦς ἐστι παρ᾽ αἰγιαλὸν 
ὅσον διαχοσίων χαὶ τεσσαράχοντα σταδίων " εἶθ᾽ ἑλῶδες 
ὑπέρχειται χωρίον καὶ χώμη Ἕλος" πρότερον δ᾽ ἦν 
πόλις, χαθάπερ xol “Ομηρός φησιν" 


40 οἵ τ᾽ ἄρ᾽ Ἀμύχλας εἶχον “Ελος τ᾽, ἔφαλον πτολίεθρον " 
χτίσμα δ᾽ “Ελίου φασὶ τοῦ Περσέως. ἔστι δὲ χαὶ πεδίον 
χαλούμενον Λεύχη:" εἶτα πόλις ἐπὶ χερρονήσου ἱδρυμένη 
Κυπαρισσία, πὰς ἔχουσα " εἶτα ἡ " Ovov γνάθος, λι- 
μένα ἔχουσα εἶτα Βοία πόλις" εἶτα ᾿“Μαλέαι - στάδιοι 

30 δ᾽ εἷς αὐτὰς ἀπὸ τῆς Ὄνου γνάθου πεντήχοντα χαὶ 
ἑκατόν - ἔστι δὲ xal ᾿ σωπὸς πόλις ἐν τῇ Λαχωνιχῇ. 

3. Τῶν δ᾽ ὑφ᾽ Ὁμήρου χαξαλεγομένων τὴν μὲν 
Μέσσην οὐδαμοῦ δείχνυσθαί φασι" Μεσσόαν δ᾽ οὐ τῆς 
χώρας εἶναι μέρος, [ἀλλὰ] τῆς Σπάρτης, χαθάπερ χαὶ 

30 τὸ Λιμναῖον χατὰ τὸν [Θόρνα]κα. ἕνιοι δὲ χατὰ ἀπο- 
χοπὴν δέχονται τὴν Μεσσήνην " εἴρηται γὰρ ὅτι χαὶ 
αὐτὴ μέρος ἦν τῆς Λαχωνιχῇς" παραδείγμασι δὲ χρῶν- 
ται τοῦ μὲν ποιητοῦ τῷ xpi xal δῶ xal μάψ, καὶ ἔτι" 


ἥρως δ᾽ Αὐτομέδων τε xai "AXxtpoc, 

86 ἀντὶ τοῦ ᾿Αλχιμέδων- Ἡσιόδου δέ, ὅτι τὸ βριθὺ xal 
βριαρὸν βρῖ λέγει - Σοφοκλῆς δὲ xai Ἴων τὸ ῥάδιον, ῥά" 
᾿Επίχαρμος δὲ τὸ λίαν λῖ " Συραχὼ δὲ τὰς Συραχούσας" 
παρ᾽ ᾿Εμπεδοχλεῖ δέ, 

μία γίνεται ἀμφοτέρων ὄψ, 
40 fj ὄψις" καὶ παρ᾽ Ἀντιμάχῳ" 
Δήμητρός τοι Ἐλευσινίης ἱερὴ ὄψ᾽ 
χαὶ τὸ ἄλφιτον ἄλφι - Εὐφορίων δὲ καὶ τὸν ἦλον λέγει 
ἦλ᾽ παρὰ Φιλήτα δέ- 
ὁμωίδες εἰς ταλάρους λευχὸν ἄγουσιν ἔρι, 
45 [τὸ ἔριον 7’ 
εἷς ἄνεμον δὲ τὰ πηδά, 
τὰ πηδάλια "Apatóc φησι" Δωδὼ δὲ τὴν Δωδώνην Σιμ- 
μίας. τῶν δ᾽ ἄλλων τῶν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ χατωνομα- 


σμένων τὰ μὲν ἀνήρηται, τῶν δ᾽ ἴχνη λείπεται, τὰ δὲ 
60 ψετωνόμασται, χαθάπερ αἱ Αὐγειαὶ Αἰγαιαί "...... γὰρ 
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in orientem , si sinus quis intret, sexcentorum septuaginta ; 
ad Onugnathum ( íd est Asini maxillam), peninsulam hu- 
milem intra Maleas sitam, quingentorum viginti ( ante 
Onugnathum sita est Cytlera, intervallo quadraginta sta- 
diorum , insula bono portu instructa , urbemque habens co- 
gnominem , quam privatim possedit Eurycles , nostra setate 
Laced:moniorum princeps ; circumjacent autem complures 
exiguae insulse , alise viciniores , alise paulo remotiores ) ; ad 
Corycum vero, Cretse promontorium , ἃ Trenaro brevissi- 
mus est cursus stadiorum ducentorum ( septingentorum ) 
quinquaginta. 

2. Post Tienarum naviganti versus Onugnathum et Maleas , 
Amatbus ( Psamathus) urbs occurrit ; inde Asine et Spartze 
navale Gythium ducentorum quadraginta stadiorum in- 
tervallo situm : ejus stationem navium fodiendo paratam 
aiunt. Deinceps Eurotze ostium est inter Gythium et Acrsea 
(᾿Ἀχταίων codd. ). Atque huc quidem usque prieter litus 
navigatur spatio ducentorum quadraginta fere stadiorum. 
Postea superjacet locus palustris, et Helos, nunc pagus, 
urbs quondam, sicut et Homerus expressit ( IJ. 2, 284 ) : 


Qui Amyclas tenuere, et Helos maritimam urbem. 

Conditam aiunt ab Helio Perseifilio. Est et campus, qui 
Leuce dicitur. Deinde urbs in peninsula sita, Cyparissia, 
portum babens. Sequitur Onugnathus, portu praedita : 
inde urbe Boca, tum Malex, ab Onugnatho stadiis diasita 
centum quinquaginta. Est etiam Asopus urhe in Laconica. 


3. Quas autem Homerus Laconicee urbes recenset, ex 
his negant Messam usquam posse monstrari : Messoam vero 
non regionis esse partem aiunt, sed ipsius Spartze urbis, 
sicuti Limneeum quoque TAhornaci ex adverso. Quibusdam 
Messe amputato fine posita videtur pro Messene : quam 
ipeam quoque fuisse partem Laconica docuimus. [ Addu. 
cunt autem exemplorum loco Homerica illa : χρῖ, δῶ et μάψ 
(pro χριθή, δῶμα, μαψίδιον) : et illud ( Il. 19, 392) : 

Automedon heros atque Alcimus 
pro Alcimedon ; et ex Hesiodo βρῖ pro βριαρόν vel βριθύ po- 
situm : sicut et apud Sophoclem et lonem ῥά pro ῥάδιον ; 
apud Epicharmum X pro λίαν, et Συραχώ pro Συράχουσαι; 
apud Empedoclem ὃψ pro ὄψις 

una fit utriusque ὄψ, i. e. species; 
et apud Antimachum : 

Cereris Eleusinic sacra ὄψ, i. e. vultus. 


Porro ἄλφι pro ἄλφιτον (farina). Euphorion vero etiam 
3A. dicit pro $3; ( clatus ). Apud Philetam item : 


ancillz in calathos albam ducunt lanam, lox, 
pro ἔριον. Similiter : 

versus ventum τὰ πηδά, gubernacla, 
Aratus dicit pro τὰ πηδάλια : Dodo pro Dodona Sim- 
mías. ] Reliquarum urbium, quas poeta nominavit , quae- 


dam exstinctee sunt, aliarum vestigia supersunt , nonnulia- 
rum nomina sunt mutata, ut Augec mutatee sunt in Kggeas : 





erm 
ἐν τῇ λυχρέδι οὐδ᾽ ὅλοις περίεισι. τὲν δὲ Ag οἱ Διόε- 
χουροὶ r9:z ix πολιορκέας Du» ἱστοροῦνται, ἂφ᾽ εὖ 


δ vito Ἀκχέξσα, wi, τὸν Εὐρώταν τρίτον, 
VÉ τοὺς ἐν ACTU καὶ κατὰ Σπαξτεν ὕσξους. 

«. € si δ᾽ Ἔφορος τοὺς χατασχόντας τὴν Ααἀχω- 
νιχὴν Ἡραχλείδας, Εὐουσϑένη τε xxi Προχλτ,, διελεῖν 
εἰς ἔξ μέρν, χαὶ πολίσαι τὴν γώραν᾽ μίαν μὲν οὖν τῶν 

1o μερίδων, τὰς Ἅωύχλας, ἐξαίρετον δοῦναι τῷ προδοντι 
αὐτοῖς τὰν Ααχωνιχὴν χαὶ πείσαντι τὸν χατίχοντα αὖ- 
τὴν ἀπελθεῖν ὑπόσπονδον μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν εἰς τὸν 
Ἰωνίαν: τὴν δὲ Σπάρτην βασίλειον ἀποφῆναι σφίσιν 
αὐτοῖς" εἰς δὲ τὰς ἄλλας πέμψαι βασιλέας, ἐπιτρέψαν - 

15 τας δέχεσθαι συνοίχους τοὺς βουλομένους τῶν ξένων, διὰ 
τὴν λειπανδρίαν χρῆσθαι δὲ Aet μὲν ve[uctatum διὰ τὸ 
εὐϊλίμενον, Αἴγνι δὲ πρὸς τοὺς πολέ μίους ὁρυ ητηρίω 
xai ] γὰρ ὁμορεῖν τοῖς χύχλῳ͵ Φαραίᾳ δὲ ὡς ταμείῳ], 
ἀπὸ τῶν ἐχτὸς d uxv ἐχούση " τοις Lese. ὅπα- 

30 χούοντας δ᾽ ἅπαντας τοὺς περιοίχους Σπαρτιατῶν διως 
ἰσονόωους εἶναι, μετέχοντας xal πολιτείας xal ἀρχείων" 
( καλεῖσθαι δὲ Εἵλωτας" ) Ἅγιν δὲ τὸν Εὐρυσθένους 
ἀφελέσθαι τὴν ἰσοτιμίαν καὶ συντελεῖν προστάξαι τῇ 
Σπάρτη τοὺς μὲν οὖν ἄλλους ὁπαχοῦσαι, τοὺς δ᾽ ᾿Ελεί- 

45 ouc, τοὺς ἔχοντας τὸ "EAoc, ποιησαμένους ἀπόστασιν 
χατὰ χράτος ἁλῶναι πολέμῳ καὶ χριθῆναι δούλους ἐπὶ 
ταχτοῖς τισιν, ὥστε τὸν ἔχοντα μήτ᾽ ἐλευθεροῦν ἐξεῖναι 
μήτε πωλεῖν ἔξω τῶν ὅρων τούτους τοῦτον δὲ λεχθῆ- 
ναι τὸν πρὸς τος Εἵλωτας πόλεμον. σχεδὸν δέ τι xal 

30 τὴν εἱλωτείαν τὴν ὕστερον συμμείνασαν μέχρι τῆς 
“Ῥωμαίων ἐπιχρατείας οἱ περὶ "Aqu εἰσὶν οἱ καταδεί- 
ξαντες" τρόπον γάρ τινα δημοσίους δούλους εἶχον οἱ 
Λακεδαιμόνιοι τούτους, κατοιχίας τινὰς αὐτοῖς ἀποδεί- 
ξαντες χαὶ λειτουργίας ἰδίας. 

38 6. Περὶ δὲ τῆς Ααχώνων πολιτείας xal τῶν γενομέ- 
νων παρ᾽ αὐτοῖς μεταβολῶν τὰ μὲν πολλὰ παρείη τις 
ἂν διὰ τὸ γνώριμον, τινῶν δ᾽ ἄξιον ἴσως μνησθῆναι. 
Ἀχαιοὺς γὰρ τοὺς Φθιώτας φασὶ συγχατελθόντας Πέ- 
λοπι εἰς τὴν Πελοπόννησον οἰκῆσαι τὴν Λαχωνιχήν, 

40 τοσοῦτον δ᾽ ἀρετῇ διενεγχεῖν, ὥστε τὴν Πελοπόννησον, 
ἐχ πολλῶν ἤδη χρόνων Ἄργος λεγομένην, τότε Ἀχαϊ- 
xbv Ἄργος λεχθῆναι, καὶ οὐ μόνον γε τὴν Πελοπόννη- 
σον, ἀλλὰ xal ἰδίως τὴν Λαχωνιχὴν οὕτω προσαγορευ- 
θῆναι" τὸ γοῦν τοῦ ποιητοῦ, 

46 ποῦ Μενῶᾶλαος ἔην; 

3? οὐκ Ἄργεος ἧεν Ἀχαιιχοῦ; 
δέχονταί τινες οὕτως" ἢ obx ἦν ἐν τῇ Λαχωνιχῇ ; χατὰ 
δὲ τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν χάθοδον, Φιλονόμου προδόν- 
τὸς τὴν χώραν τοῖς Δωριεῦσι, μετανέστησαν ἐχ τῆς 

50 Λαχωνιχῇς εἰς τὴν τῶν Ἰώνων, τὴν xai νῦν ᾿Αχαΐαν 
χαλουμένην * ἐροῦμεν δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς ᾿Αχαϊχοῖς, 
ol δὲ χατασχόντες τὴν Λαχωνιχὴν (καὶ) κατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
ἐσωφρόνουν, ἐπεὶ δ᾽ οὖν Αὐχούργῳ τὴν πολιτείαν ἐπέ- 
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(Auges! enim im Lecride pretsas perierunt, La aubem 
Diesceri expnpnasse abqeande dxwaber, wade ct Layers 
(δὲ est qui Lan excilerwnt ^ dicti smt, εἰ alicui Sephecis . 
tic bequibar : 

Per et Liperess , Dareoiasnque torium , 

et qui cebanbar Argis et Sparte deo, 

4. Epheres tredit. Herechdes Laconica petites, Eury- 
sthenem et Prociem, renonem im sex partes divisor e ut 
bibas frequentatse, atque barum pertiew unb, tcilicel 
Amyclas, exemplam dedisoe ei qui Laconicem ipsis prodi- 
deret persuaserelque eam tunc obtiaenti, wt onrtis pactis 
Srmatis cam Acheis ia loniam discederet; Spartam sii 
pro regia destinagse : ia reliquas urbes dimisizse twee, qui- 
bus permitterent , ut quosvis peregrinos Inquiliaorum Ioco 
recipereat, motos peauria hominum iacoleatiwm : Wick 
autem fuisve Lae pro ma[Péwm sfatione, quod. conmime- 
dum) portum haberet , Egye vero (propugnacule] contra 
ho[stes ; hostibus) enim connem (uiae cireumlebitanti- 
bus; Pharsea [ autem pro ararie ], ab iis qui extre essent 
securitatem habente. ** Ciroumbabitantes vero omnes quam 
quam parerent Spartietis, ejusdem tamen cum illis fuisse 
juris, qoippe civitatis munerumque publicorum participes, 
Verum ab Agide Eurystheais (ilio id juris ei adeuptum; 
jussosque fuisse Lacedaemoniis tributum aolvere,— Ac reli- 
quos quidem obtemperasse, Heleos vero , qui Helos tenerent 
( nominari autem Helotes ), quum defecissent, debellatos 
&c servituti addictos fuisse certis quibusdam conditionibus , 
ut talem servum neque libertate donare liceret dominio, ne 
que extra fines vendere. Ei bello nomen fuit bellum contra 
Helotas. Omnino illum fece Helotum statum, qui deinceps 
perduravit usque ad id tempus, quo rerum potiti sunt Bo: 
mani , Agis instituit : quoe Lacedemonil publicos quodam. 
modo servos habuerunt , domicilia ii& designantes peculia- 
ria, et operas injungentes certas. 

^. Enimvero de Laconum republica et qua eis obtigerunt 
mutationes, pleraque, utpote nota, omitti possunt, quo. 
rumdam tamen videtur. faciunda mentio. Achieos eniin 
Phthiotas alunt cum Pelope in Peloponnesum. profectos, 
Laconicam inhabitasse : lios virtute ita excellulue, ut Ie. 
loponnesus , quee ab antiquo jam tempore Argos appellaba: 
tur, ab lis Argos Achaicum denominaretur, neque Pelo« 
ponnesus modo, sed et peculiariter Laconica id nomlnuls 
gereret : Itaque illud poeta ( Od. 3, 249. 251) : 


Ubi Menelaus erat? 
An non in Argo erat Achaico? 


sic interpretantur ; An non erat in Laconica? Sub reditum 
vero Heraclidarum, quum Philonomus Dorlensibus Laco 
nicam prodidiseet, inde in Ionum ditionem migraverunt , 
quee etiam nunc Achaia vocatur : de quibus in Achalcarum 
rerum expositione dicemus. At qui Laconicam occupave- 
rant, initio quidem moderate se gerebant : sed ubl Lycurgo 
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τρεψαν, τοσοῦτον ὁπερεδάλοντο τοὺς ἄλλους, ὥστε μό- 
νοι τῶν Ἑλλήνων χαὶ γῆς καὶ θαλάττης ἐπῆρξαν, 
διετέλεσάν τε ἄρχοντες τῶν “Ελλήνων, ἕως ἀφείλοντο 
αὐτοὺς τὴν ἡγεμονίαν Θηθαῖοι, xal μετ᾽ ἐχείνους εὖ - 
€ θὺς Μαχεδόνες. οὐ μὴν τελέως γε οὐδὲ τούτοις εἶξαν, 
ἀλλὰ φυλάττοντες τὴν αὐτονομίαν ἔριν εἶχον περὶ πρω- 
τείων ἀεὶ πρός τε τοὺς ἄλλους “ἕλληνας καὶ πρὸς τοὺς 
τῶν Μακεδόνων βασιλέας" καταλυθέντων δὲ τούτων 
ὁπὸ Ῥωμαίων, μιχρὰ μέν τινα προσέχρουσαν τοῖς 

10 πεμπομένοις ὑπὸ Ρωμαίων στρατηγοῖς, τυραννούμε- 
νοι τότε xal πολιτευόμενοι μοχθηρῶς ἀναλαθόντες δὲ 
σφᾶς ἐτιμήθησαν διαφερόντως xoi ἔμειναν ἐλεύθεροι, 
πλὴν τῶν φιλικῶν λειτουργιῶν ἄλλο συντελοῦντες οὖ- 
δέν. νεωστὶ δ᾽ Εὐρυχλῆς αὐτοὺς ἐτάραξε, δόξας ἀπο- 

16 χρήσασθαι τῇ Καίσαρος φιλίᾳ πέρα τοῦ μετρίου πρὸς 
τὴν ἐπιστασίαν αὐτῶν, ἐπαύσατο δ᾽ ἢ ἀρχὴ ταχέως, 
ἐχείνου μὲν παραχωρήσαντος εἰς τὸ χρεών, τοῦ δ᾽ υἱοῦ 
τὴν φιλίαν ἀπεστραμμένου τὴν τοιαύτην πᾶσαν συνέθη 
δὲ xal τοὺς Ἐλευθερολάχωνας λαθεῖν τινα τάξιν πολι- 

40 τείας, ἐπειδὴ Ρωμαίοις προσέθεντο πρῶτοι οἱ περίοι- 
xot, τυραννουμένης τῆς Σπάρτης, οἵ τε ἄλλοι καὶ ol 
Εἴλωτες. Ἑλλάνιχος μὲν οὖν Εὐρυσθένη xoi Προ- 
χλέα φησὶ διατάξαι τὴν πολιτείαν, Ἔφορος δ᾽ ἐπιτιμᾷ, 
φήσας Λυχούργου μὲν αὐτὸν μηδαμοῦ μεμνῆσθαι, τὰ 

85 δ᾽ ἐχείνου ἔργα τοῖς μὴ προσήχουσιν ἀνατιθέναι" μόνῳ 
γοῦν Λυχούργῳ ἱερὸν ἱδρῦσθαι xal θύεσθαι χατ᾽ ἔτος, 
ἐχείνοις δέ, χαίπερ οἰχισταῖς γενομένοις, μηδὲ τοῦτο 
δεδόσθαι, ὥστε τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν τοὺς μὲν Εὐρυσθενίδας, 
τοὺς δὲ Προχλείδας καλεῖσθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ) ᾿Αγίδας 

80 ἀπὸ Ἅγιδος τοῦ Εὐρυσθένους, τοὺς δ᾽ [ Εὐρυπωντίδας 
ἀπὸ Εὐρυπῶντος τοῦ Προχλέους τοὺς μὲν [γὰῤ δυνα- 
στεῦ]σαι δικαίως, τοὺς δέ, δεξαμένους ἐπήλυδας ἂν- 
θρώ]πους, δι᾽ ἐκείνων δυναστεῦσαι" ὅθε[ν οὐδ᾽ ἀρχηγέτας} 
νομισθῆναι, ὅπερ πᾶσιν ἀποδίδοτα[ι οἰκισταῖς, Παν]- 

35 σανίαν τε τῶν Εὐρυπωντιδῶν, ἐχπεσόν[τα....... es τῆς] 
οἰκείας, ἐν τῇ φυγῇ συντάξαι λόγον χατὰ τοῦ Λυχούρ]- 
q0v, νόμων ὄντος τῆς ἐχδαλλούσηίς αὐτὸν αἰτίου, xai] 
τοὺς χρησμοὺς λέγειν τοὺς δοθέντα[ς αὐτῷ περὶ τῶν) 
πλείστων. 

40 6. Περὶ δὲ τῆς φύσεως τῶν τόπων xal τούτων xal 
τῶν Μεσσηνιαχῶν ταῦτα μὲν ἀποδεχτέον, λέγοντος 
Εὐριπίδου τὴν γὰρ Λαχωνικήν φησιν ἔχειν 

πολὺν μὲν ἄροτον, ἐχπονεῖν δ᾽ οὐ ῥάδιον" 
χοίλη γάρ, ὄρεσι περίδρομος, τραχεῖά τε 

46 δυσείσθολός τε πολεμίοις" 
τὴν δὲ Μεσσηνιαχὴν 


καλλίχαρπον 
χατάρρυτόν τε μυρίοισι νάμασι, 
xal βουσὶ xal ποίμναισιν εὐδοτωτάτην, 
δ0 οὔτ᾽ ἐν πνοαῖσι χείματος δυσχείμερον, 
οὔτ᾽ αὖ τεθρίπποις ἡλίον θερμὴν ἄγαν᾽ 
καὶ ὑποδὰς τῶν πάλων φησίν, ὧν οἱ ραχλεῖδαι περὶ 
τῆς χώρας ἐποιήσαντο, τὸν μὲν πρότερον γενέσθαι 
γαίης Δακαίγης χύριον, φαύλον χθονός " 
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[52,563] 
rempublicam constituendam permiserunt, tanto exinde 
post se alios reliquerunt intervallo, ut soli Graecorum terra 
marique imperium obtinerent , principatumque Grecorum 
continenter gererent, donec ἃ Thebanis ac paullo post a Ma- 
cedonibus eriperetur. Neque tamen his usquequaque sub- 
miserunt sese ; sed suarum legum usum sibi servantes, de 
principatu οἱ cum reliquis Graecis et cum Macedonum regi- 
bus semper contendebant. Hos vero quum Romani sube- 
giesent, offenderunt quidem pervis quibusdam in rebus 
Spartani missos a Romanis legatos, quippe sub tyran- 
nis et statu reipublicae pravo degentes : verum ubi pristi- 
nam reipublice formam instauravere, in eximio habiti 
sunt honore , libertatemque retinuerunt , prseter socias ope- 
ras nihil quicquam Romanis pendentes. Nuper quidem 
aliquid turbe apud eos excitavit Eurycles, quum in iis 
gubernandis videretur amicitia Csesaris ultra modum abuti : 
sed is tumultus ( 4 ταραχὴ ) mox consedit, Eurycle vita 
defuncto, et filio ejus omnem id genus amicitiam aversante. 
Sed et Eleutherolacones ( id est, liberi Lacones ) quandam 
reipublicze constitutionem adepti sunt, quum, Sparta ty- 
rannis serviente, primi vicini, quum ceteri tum Helotes , 
Romanie se applicassent. Hellanicus quidem Eurysthenem 
et Proclem auctores facit reipublicse Spartane ; Ephorus 
autem increpans ait, eum, preeterita Lycurgi mentione , 
facta ipsius alienis adscripeisse : nam soli Lycurgo templum 
esse dicatum, et quotannis sacrificari : illis, quamvis Spar- 
tam condidissent, ne hoc quidem consessum esse, ut po- 
steri illius Eurysthenidse, hujus autem Proclidz»e nuncu- 
parentur; [sed illos] Agidas ab Agide Eurysthenis filio, 
hos vero [ Ftrypontidas] ab Euryponte Proclis filio no- 
minatos esee, [Nam] Agidem et Eurypontem [ imperasse] 
juste, illos autem receptorum ab iis [advenarum] hommum 
operá Imperium obtinuisse : propterea eos non haberi civita- 
tis auctores , quamquam omnibus id honoris deferri soleret 
[conditoribus). Pausaniam porro, quum excidisset..... pa- 
tria, in exilio composuisse [orationem contra Lycurgum, |] 
quippe qui legum esset ejicientis [ipsum auctor, aique] 
oracula afferre quee data [ ei essent de) plurimis. 

6. De natura autem horum locorum et Messeniacorum 
ea sunt accipienda quse Euripides ( fr. 452 ) dicit. Laconi- 
cam enim ait habere : 

multum quídem arvum, sed ad colendum haud facile. 


nam cava est, cincfa montibus et aspera 
difficilisque accessu hostibus. 


Messeniam vero dicit 


bong frugis feracem, 
irrigatamque innumeris laticibus, 
et bobus oviumque gregibus pascendis aptissimam, 
nec in hibernis flatibus peralgidam, 
nec rursus quadrigis solis calidam nimis. 


Et paullo inferius sortium earum, quibus de dividenda re» 
gione Heraclidze usi sunt, priorem fuisse dicit 


terre Lacens dominam , vilis regionis ; 





(366,367) 
τὸν δὲ δεύτερον τῆς Μεσσήνης, 
ἀρετὴν ἐχούσης μείζον᾽ ἢ λόγῳ φράσαι. 
οἵαν χαὶ ὁ Τυρταῖος φράζει. τὴν δὲ Λαχωνιχὴν xod 
τὴν Μεσσηνίαν ὁρίζειν, αὐτοῦ φήσαντος, 
$ Παμισὸν εἰς θάλασσαν ἐξορμώμενον, 
οὗ συγχωρητέον, ὃς διὰ μέσης ῥεῖ τῆς Μεσσηνίας, οὖ- 
δαμοῦ τῆς νῦν Λακωνικῆς ἁπτόμενος. οὖχ εὖ δὲ οὐδ᾽ 
ὅτι, τῆς Μεσσηνίας ὁμοίως ἐπιθαλαττιαίας οὔσης τῇ 
Λακωνικῇ, φησὶν αὐτὴν πρόσω ναυτίλοισιν εἶναι. ἀλλ᾽ 
10 οὐδὲ τὴν λιν εὖ διορίζει, 
πρόσω" δὲ βάντι ποταμὸν Ἦλις, ἢ Διὸς 
γείτων, χάθηται. 
εἴτε γὰρ τὴν νῦν Ἠλείαν βούλεται λέγειν, ἥτις [ὁμο]ρεῖ 
τῇ Μεσσηνίᾳ, ταύτης οὐ προσάπτεται ὁ Παμι[σός], 
15 ὥσπερ γε [οὐδὲ] τῆς Λαχωνιχῆς " εἴρηται γὰρ ὅτι διὰ 
μέσης 6] τῆς Μεσσηνίας" εἴτε τὴν παλαιὰν τὴν 
Κοίλην [χαλουμέ]νην, πολὺ μᾶλλον ἐχπίπτει᾽ τῆς ἀλη- 
θείας" διαδάν[τι γὰρ «]óv Παμισὸν ἔστι πολλὴ τῆς 
Μεσσηνίας, εἶθ᾽ $ τῶν... .. . ὧν ἅπασα xol T Μεσ- 
30 σαίων, ἣν Τριφυλίαν ἐχάλουν, [εἶθ᾽ $ Πι]οᾶτις καὶ 
$ Ὀλυμπία, εἶτα μετὰ τριακοσί[ους σταδίους] ἡ Ἦλις. 
7. Γραφόντων δὲ τῶν μὲν Λακεδαίμονα χητώεσσαν, 
τῶν δὲ χαιετάεσσαν, ζητοῦσι, τὴν χητώεσσαν τίνα 
δέχεσθαι χρή, εἴτε ἀπὸ τῶν χητῶν, εἴτε μεγάλην, ὅπερ 
25 δοχεῖ πιθανώτερον εἶναι" τήν τε χαιετάεσσαν οἷ μὲν 
καλαμινθώδη δέχονται, ol δέ, ὅτι οἱ ἀπὸ τῶν σεισμῶν 
δωχμοὶ καιετοὶ λέγονται, xal ὃ χαιέτας τὸ δεσμωτή- 
ριον ἐντεῦθεν τὸ παρὰ Λαχεδαιμονίοις, σπήλαιόν τι" 
ἕνιοι δὲ χώους μᾶλλον τὰ τοιαῦτα χοιλώματα λέγεσθαί 
40 φασιν, ἀφ᾽ οὗ xai τὸ 
φηρσὶν ὀρεσχῴοισιν. 
εὔσειστος δ᾽ ἡ Λαχωνιχή᾽ xal δὴ τοῦ Ταὐγέτου χορυ-- 
φάς τινας ἀπορραγῆναί τινες μνημονεύουσιν. εἰσὶ δὲ 
λατομίαι λίθου πολυτελοῦς τοῦ μὲν Ταιναρίου ἐν Ται- 
36 νάρῳ παλαιαί, νεωστὶ δὲ xal ἐν τῷ Ταὐγέτῳ μέταλλον 
ἀνέῳξάν τινες εὐμέγεθες, χορηγὸν ἔχοντες τὴν τῶν 
Ῥωμαίων πολυτέλειαν. 
8. Ὅτι δὲ Λακεδαίμων δμωνύμως λέγεται xal 
$ χώρα καὶ ἣ πόλις, δηλοῖ xa) “Ὅμηρος ( λέγω δὲ χώ- 
40 pav σὺν τῇ Μεσσηνίᾳ )" περὶ μ[ὲν δὴ τῶν] τόξων ὅταν 
λέγη" 
καλά, τὰ ol ξεῖνος Λαχεδαίμονι δῶχε τυχήσας 
Ἴφιτος Εὐρντίδης * 
εἶτ᾽ ἐπενέγκη᾽ 
46 τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ ξυμόλήτην ἀλλήλοιιν 
οἴχῳ ἐν Ὀρτιλόχοιο᾽ 
(τῆς Φηρῆς) τὴν χώραν λέγει, ἧς μέρος ἦν καὶ f, Μεσ- 
σηνία * οὐ διήνεγκεν οὖν αὐτῷ xal οὕτως εἰπεῖν' 
ξεῖνος Ααχεδαίμονι δῶχε τνυχήσας, 
60 xat 
τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ ξυμδλήτην: 
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alteram autem Messenee 
virtutem habentis majorem quam verbis exprimas. 
Qualem fuisse Tyrtzeus quoque dicit. Quodsi vero Laconf- 
cam et Messeniam idem Euripides dicit disterminare 
Pamisum in mare irruentem, 
concedi hoc nequit, quum Pamisus per mediam feratur 
Messeniam, neque usquam qute nunc vocatur Laconicam 
attingat. Neque illud recte, quod Meseeniam, que non 
minusquam Laconica ad mare pertinet, nautis eminus esse 
dicit. Neque Klidem bene definit : 


ultra flumen ( Pamisum sc. ) progresso Elis, Jovi 
vicina, sita est. 


Sive enim de ea loquitur Elea, quse hodie sic dicitur Mes- 
seni confinis , non magis illam tangit Pamisus, quam Laco- 
nicam , labens ( ut diximus ) per mediam Messeniam ; sive 
Elidem antiquam intelligit, quee Cava cognominatur , adhuc 
longius a vero aberrat : nam Pamiso transmiseo , sequitur 
magna pars Messenis, tam Lepreatarum (?) omnis ditio ct 
Macistiorum (?), quam Triphyliam vocabant; deinde 
Pisatis e£ Olympia ; hinc post trecenta demum stadia Elis. 

7. Jam quum apud Homerum ( 11. 2, 581. Od. 4,1) 
Lacedsemonis epitheton alii χητώεσσαν, alii χαιετάεσσαν 
legant : queritur, unde χητώεσσα dicatur, a cetisne, an 
vero, quod est probabilius, a magnitudine : alterum illud, 
χαιετάεσσαν, alii calaminthosam interpretantur, alii caver- 
nosam, quod rupture, quas terre motus efficiunt , cmeti 
dicantur : unde et apud Lacedeemonios Cieetas antrum quod- 
dam, quo pro carcere utebantur : quamquam bas cavernas 
alii malunt Coos dici Graece, unde illud Homeri ( II. 1, 268) : 

belluis montanos inhabitantibus specus ( ὀρεσχῴοισιν). 


Est autem Laconica terres» motibus obnoxia : et memorant 
quidam , Taygeti vertices aliquos hoc modo abruptos. Sunt 
vero lapicidinse veteres marmoris pretiosi, Teenarii in Τῷ - 
naro, nuper autem etiam in Taygeto sectura ingens a qui- 
busdam aperta est, Romanorum magnificentia sumptus 
suppeditante. 

8. Porro Lacedzemonis voce et urbem notari et regio- 
nem ( nimirum Laconicam adjuncta Messenia ), etiam Ho- 
merus oetendit , qui quum de arcu Ulyssis dicit ( Od. 21, 
13): 

dona (δῶρα), qux ei hospes Lacedz&mone dedit obvius factus 
Iphitus Eurytides; 
deinde subjicit : 
Illi in Messene ibi in edibus occurrerunt 
Ortilochi ; 


regionem indicat, cujus pars erat etiam Messenia : nullo 
igitur discrimine dixit : 


hospes Lacedzmone dedit obvius factus, 
et 
hi dooin Messene sibi occurrerunt. 





$16 (167,265) 
ὅτι γὰρ αἱ Φηραί εἰσιν ὁ τοῦ Ὀρτιλόχου οἶκος, δῆ- 


λον" 
ἐς Φηρὰς δ᾽ ἵκοντο Διοκλῆος ποτὶ δῶμα, 
υἱέος Ὀρτιλόχοιο, 
8 τε Τηλέμαχος καὶ ὃ Πεισίστρατος * αἱ δὲ Φηραὶ τῆς 
ε Μεσσηνίας εἰσίν. ὅταν δ᾽ dx τῶν Φηρῶν ὁρμηθέντας 
τοὺς περὶ Τηλέμαχον πανημερίους qi σείειν ζυγόν, eic 
εἴπη; ; 
δύσετό τ᾽ ἢέλιος, 
οἱ δ᾽ Uov χοίλην Λακεδαίμονα χητώεσσαν " 
I0 πρὸς δ' ἄρα δώματ᾽ ἔδων Μενελάου, 
τὴν πόλιν δεῖ δέχεσθαι εἰ δὲ μή, ἐκ Λαχεδαίμονος εἷς 
Λαχεδαίμονα φανεῖται λέγων τὴν ἄφᾷιν ἄλλως τε οὐ 
πιθανόν, μὴ ἐν Σπάρτη τὴν οἴχησιν εἶναι τοῦ Μενε- 
λάου, [οὐδέ], μὴ οὔσης ἐκεῖ, τὸν Τηλέμαχον λέγειν’ 
15 εἶμι γὰρ ἐς Σπάρτην τε xal εἰς Πύλον. 
δοχεῖ. . . . . πίπτειν τούτῳ τὸ τοῖς τῆς χώρας ἐπι- 
εἰ μὴ νὴ Δία ποιητιχῇ τις τοῦτο 
συγχωρήσει ἐξο[υσίᾳ]. . . τιον γὰρ τὴν Μεσσήνην 
μετὰ τῆς Λαχωνιχῇίς 7| Πύλου ] τῆς ὑπὸ τῷ Νέστορι, 
30 μηδὲ δὴ καθ᾽ αὑτὴν τάττεσθαι ἐν τῷ] Καταλόγῳ, μηδὲ 
χοινωνοῦσαν τῆς στρατείας]. 


ΚΕΦ. ς΄. 


Μετὰ δὲ Μαλέας 6 ᾿Αργολιχὸς ἐχδέχεται κόλπος xai 

6 "Eputovixóc* 6 μὲν μέχρι τοῦ Σχυλλαίου πλέοντι ὡς 
36 πρὸς ἕω βλέπων xal πρὸς τὰς Κυχλάδας, 6 δὲ ἑωθινώ- 
τερος τούτου μέχρι πρὸς Αἴγιναν καὶ τὴν ᾿Επιδαυρίαν. 
τὰ μὲν δὴ πρῶτα τοῦ Ἀργολιχοῦ Λάχωνες ἔχουσι, τὰ 
δὲ λοιπὰ Ἀργεῖοι" ἐν οἷς ἐστι τῶν μὲν Λαχώνων τὸ Δή- 
λιον, ἱερὸν Ἀπόλλωνος, ὁμώνυμον τῷ Βοιωτιαχῷ, xal 
80 Μινώα φρούριον, ὁμώνυμος καὶ αὕτη τῇ Μεγαριχῇ, 
xai ἡ λιμηρὰ ᾿Επίδαυρος, ὡς ᾿Αρτεμίδωρός φησιν. 
᾿Απολλόδωρος δὲ Κυθήρων πλησίον ἱστορεῖ ταύτην, εὐ- 
λίμενον δὲ οὖσαν βραχέως xat ἐπιτεταημένως λιμηρὰν 
εἰρῆσθαι, ὡς ἂν λιμενηράν, μεταδεῤληχέναι δὲ τοὔνομα. 

36 ἔστι δὲ τραχὺς ὃ παράπλους εὐθὺς ἀπὸ Μαλεῶν ἀρξάμε- 
νὸς μέχρι πολλοῦ ὁ Λακωνιχός, ἔχει δ᾽ ὅλως ὑφόρμους 
xxi λιμένας. ἢ λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ παραλία εὐλίμενος, 
νησίδιά τε πολλὰ πρόχειται αὐτῆς οὐχ ἄξια μνήμης. 

2. Τῶν δ᾽ Ἀργείων αἵ τε Πρασιαὶ xai τὸ Τυημένιον, 

40 ἐν ᾧ τέθαπται Τήμενος, χαὶ ἔτι πρότερον τὸ χωρίον, 
δι᾽ οὗ ῥεῖ ποταμὸς ἢ Λέρνη χαλουμένη, διώνυμος τῇ 
λίανῃ ἐν ἦ μεμύθευται τὰ περὶ τὴν “Ὑδραν. τὸ δὲ 
Τημένιον ἀπέχει τοῦ "Apyouc ἕξ xal εἴχοσι σταδίους 

— "nip τῆς θαλάττης, ἀπὸ δὲ τοῦ Ἄργους elc τὸ Ἡραῖον 
45 τεσσαράχοντα, ἔνθεν δὲ εἰς ΜΜυχήνας δέκα, μετὰ δὲ 
τὸ Τηυένιον f, Ναυπλία, τὸ τῶν Ἀργείω. ναύσταθμον" 
τὸ δ᾽ ἔτυμον ἀπὸ τοῦ ταῖς ναυσὶ προσπλεῖσθαι. ἀπὸ 
τούτου δὲ πεπλάσθαι φασὶ τὸν Ναύπλιον καὶ τοὺς παῖ- 
δας αὐτοῦ παρὰ τοῖς νεωτέροις" οὗ γὰρ Ὅμηρον ἀμνη- 

60 μονῆσαι ἂν τούτων, τοῦ μὲν Παλαμήδους τοσαύτην 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. ς. 


[ses,ses] 


Pheras enim fuisse Ortilochi domum liquet ex bisce ( Od. 
$, 488 ): 

Pheras autem venerunt Dioclis ad domum, 

Ortilocbo nau, 
nimirum Telemachus et Pisislratus : sunt autem Pherse 
in Messenia. Quodsi autem Telemachum cum sodo a 
Pheris profectum toto die jugales incitasse ait, et deinde 
subjicit ( Od. 3, 487. 4, 1): . 

occiditque sol, 
hi vero pervenerunt in cavam Lacedsemonem cavernosam, 
ad $des autem agebant Menelai : 


urbs Lacedemon intelligi debet. Alias enim videbitur 
narrare Homerus, quomodo Lacedaemone Lacedzemonem 
venerint : alioqui probabile non est, Menelaum non habita- 
visse Sparte : neque, si alibi habitasset ille, diceret Tele- 
machus ( Od. 2, 359 ) : 
Nam Spartam ibo Pylumque. 

Videtur etíam cum his congruere ( συμπίπτειν ), quod iis. 
epithetis quibus regionem indicare solet, [ i//o loco nom uti- 
tur Homerus |: nisi hercle poetice hoc aliquis tribui velit 
licentiae. [ Porro Messeniam tum parlem fuisse Laconix 
liquet. Inepfum ) enim foret Messeniam [neque] una cum 
Laconia vel cum Pylo que sub Nestore erat, neque pro se 
separatim poni in Copiarum recensu, [quasi] non fuisset 
socia expeditionis. 


CAP. VI. 


Post Maleas Argolicus sequitur sinus et Hermionicus : 
quorum ille usque ad Scylleum pertinet versus ortum et 
Cycladas spectans, hic magis adhuc in orientem vergens 
usque ad /Eginam el Epidauriam. Primas Argolici sinus 
partes Laconcs, reliquas Argivi tenent. In iis est Delium 
Laconum, Apollinis templum, ejusdem cum Beotico nomi- 
nis; et Minoa castellum, cui cum Megarica itidem Minoa 
nomen est commune : item Epidaurus cognomento Limera, 
$i Artemidorum sequimur : nam Apollodorus Cytheris 
vicinam facit, sitque ob portus ( Limen is Graece dicitur ) 
commoditatem  Limeneram, ac conciso Limeram fuisse 
cognominatam, postea nomen qmuíasse. Litus Laconia 
statim a Maleis per magnam partem asperum est : navium 
tamen receptus habet ac portus. Reliqua ora bonos habet 
portus, el ante eam site sunt multi» exigue insulse, 
memoratu indigna. 

2. Argivorum sunt Prasie, et Temenium, ubi sepultus 


est Temenus : et prior eo locus, per quem fluit Lerna flu- 
vius paludi cognominis, Hydra fabula celebri. A Teme- 
nio Argoe usque supra mare sunt stadia viginti sex, ab 
Argis Hereeum stadia quadraginta, atque hinc Mycenas 
decem. Post Temenium sequitur Nauplia Argivorum 
navale, sic dictum quod navibus frequentatur. 
Nauplíz occasione confictum putant a recentioribus Nau- 
plium et ejus filios : neque enim eos Homerum fuisse silen- 
tio preeteriturum, si et Palamedes tanta sapientia pruden- 


Hujus 





(6, 369) 


σοφίαν xal σύνεσιν ἐπιδεδειγμένου, δολοφονηθέντος δὲ 
ἀδίχως, τοῦ δὲ Ναυπλίου τοσοῦτον ἀπεργασαμένον 
φθόρον ἀνθρώπων περὶ τὸν Καφηρέα. f δὲ γενεαλο- 
γία πρὸς τῷ μυθώδει καὶ τοῖς χρόνοις διημάοτηται" δε- 
δόσθω γὰρ Ποσειδῶνος εἶναι, ᾿Αμυμώνης δὲ πῶς τὸν 
χατὰ τὰ Τρωιχὰ ἔτι ζῶντα; ἐφεξῆς δὲ τῇ Ναυπλίᾳ τὰ 
σπήλαια xal οἱ ἐν αὐτοῖς οἰχοδομητοὶ λαδύρινθοι, Κυ- 
χλώπεια δ᾽ ὀνομάζουσιν. 
s. Εἶτ᾽ ἄλλα χωρία, καὶ ἐφεξῆς ὁ Ἑρμιονιχὸς χόλ- 
10 og χαὶ [γὰρ τοῦτον “Ομ]ήρου τάξαντος ὑπὸ τῇ Ἂρ- 
γεία καὶ ἡμῖν οὐ... “ον S φῆνεν ὃ με- 
ρισμὸς τῆς περιοδείας οὗτος. ἄρχεται δ᾽ ἀπὸ ᾿Ἀσίνης 
πολίχνης" εἶθ᾽ “Ερωιόνη καὶ Τροιζήν" ἐν παράπλῳ δὲ 
πρόχειται χαὶ Καλαυρία νῆσος, χύχλον ἔχουσα τριά-- 
15 xovra σταδίων, πορθμῷ δὲ τετρασταδίῳ διεστῶσα τῆς 
ἠπείρου. 

«. Εἶθ᾽ ὁ Xapuvixóc κόλπος" ol δὲ πόντον λέγουσιν, 
οἵ δὲ πόρον, xa0' ὃ xai πέλαγος λέγεται Σαρωνιχόν" 
χαλεῖται δὲ πᾶς ὁ συνάπτων πόρος ἀπὸ τῆς Eputovuce 

20 xai τῆς περὶ τὸν ᾿Ισθμὸν θαλάττης τῷ τε Μυρτῴῳ πε- 
λάγει καὶ τῷ Κρητιχῷ,. τοῦ δὲ Σαρωνιχοῦ ᾿Επίδαυρός 
τέ ἐστι xal jj προχειμένη νῆσος Alvwa - εἶτα Κεγ- 
χρεαί, τὸ τῶν Κορινθίων ἐπὶ τὰ πρὸς ἕω μέρη ναύ-- 
σταθμον * εἶτα λιμὴν Σχοινοῦς πλεύσαντι τεσσαράκοντα 
x«i πέντε σταδίους " ἀπὸ δὲ Μαλεῶν τοὺς πάντας περὶ 
ἰλίους καὶ ὀχταχοσίους. χατὰ δὲ τὸν Σχοινοῦντα 
ὃ δίολχος, τὸ στενώτατον τοῦ Ἰσθμοῦ, περὶ ὃν τὸ τοῦ 
ἸΙσθμίου Ποσειδῶνος ἱερόν " ἀλλὰ νῦν τὰ μὲν ὑπερχεί-- 
σϑω΄ ἔξω γάρ ἐστι τῆς Ἀργείας. ἀναλαθόντες δ᾽ ἐφο- 
80 δεύσωμεν πάλιν τὰ κατὰ τὴν ᾿Αργείαν. 

5. Καὶ πρῶτον ποσαχῶς λέγεται παρὰ τῷ ποιητῇ 
τὸ Ἄργος xal καθ᾽ αὐτὸ καὶ μετὰ τοῦ ἐπιθέτου, "Ayat- 
xbv Ἄργος χαλοῦντος 7| Ἴασον ἣ ἵππιον ἢ Πελασγιχὸν 
ἢ ἱππόδοτον. — xol γὰρ fj πόλις Ἄργος λέγεται" 


σὶ 


2 


wt 


35 Ἄργος τε Σπάρτη t£' 
ot δ᾽ Λργος τ᾽ εἶχον Τίρυνθά τε. 
χαὶ ἣ Πελοπόννησος, 
ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴχῳ ἐν ᾿Αργεῖ᾽ 
οὗ γὰρ f πόλις γε ἦν οἶχος αὐτοῦ * xal ὅλη ἢ Ἑλλάς" 
40 ᾿Αργείους γοῦν καλεῖ πάντας, χαθάπερ xal Δαναοὺς 
xai ᾿Αχαιούς. τὴν γοῦν ὁμωνυμίαν τοῖς ἐπιθέτοις 
διαστέλλεται, τὴν μὲν Θετταλίαν Πελασγιχὸν "Apyox 
χαλῶν, 
νῦν αὖ τούς, ὅσσοι τὸ Πελασγιχὸν Ἄργος ἕναιον " 
4 τὴν δὲ Πελοπόννησον, 


εἰ δέ κεν Ἄργος ἰχοίμεθ᾽ ᾿Αχαιιχόν" 
ἣ οὐχ Ἄργεος ἧεν Ἀχαιιχοῦ ; 


σημαίνων ἐνταῦθα, ὅτι χαὶ Ἀχαιοὶ ἰδίως ὠνομάζοντο 
οἵ Πελοποννήσιοι xac ἄλλην σημασίαν. ἴΙασόν τε 
"0 Ἄργος τὴν Πελοπόννησον λέγει" 
εἰ πάντες γ᾽ ἐσίδοιεν ἀν᾽ "Iacov Ἄργος Ἀχαιοί 
τὴν Πηνελόπην, ὅτι πλείους ἂν Ad6ot μνηστῆρας " οὐ 
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tiaque floruisset, ac injusto judicio fuisset necatus, et 
Nauplius apud Caphareum tantam liominum edidisset 
stragem : sed et generis origo, praeterquam quod fabulosa 
est, in rationem temporum offendit : ut enim detur fuisse 
Neptuni filium, Amymones qut potuit, vivens adhuc belli 
Trojani tempore? Deinceps a Nauplia specus sunt, et in iis 
iedificati labyrinthi, quie Cyclopia dicuntur. 

8. Sequuntur alia loca, et deinde sinus Hermionicus : nam 
quum hunc quoque Argie tribuat Homerus, divisio cir- 
cuitus ejus videbatur nobis non negligenda ( οὐ παροπτέος 
ἐνέφηνεν ). Initium sinus est ab oppido Asine : inde Her- 
mione sequitur, tum Trezen : in ora legenda occurrit 
insula Calauria, triginta stadiorum ambitu; a continente 
dividitur freto quattuor stadiorum. 

4. Hinc Saronicus sequitur sinus, quem alii pontum, alii 
trajectum vocant; unde et mare dicitur Saronicum, Sic 
autem dicitur trajectus, qui a mari Hermionico et eo quod 
circa Isthmum est, contingit Myrtoum ac Creticum mare. 
Ad sinum Saronicum Epidaurus est, et ante eam sita /Ezina 
insula : inde Cenchres , Corinthiorum versus orientem na- 
vale : hinc Schoenus portus porro navigonti stadia quadra- 
ginta quinque. A Malea universa navigatio hucusque est 
stadiorum circiter mille octingentorum. Apud Schenun- 
tem angustüissima est Isthmi pars, qua naves per terram 
ex uno mari in alterum traducuntur : atque ibi est Neptuni 
Isthmii fanum : verum id, quia extra Argiam est, in pra- 
sentia omittamus, et repetita Argiz descriptione singula 
peragremus. 

5. Primo autem id dispiciamus, quam vario modo apud 
Homerum dicatur Argos, et per se et addito adjectivo, ut 
quum Argos dicit Achaicum, Jasum, Hippium, Hippobo- 
tum, id est equis pascuum, Pelasgicum. Nam et urbs 
Argos dicitur : 

Argos Spartaque ( Il. 4, 52); 
Quique Argos tenebant et Tirynthem ( 11. 2, 559), 


et Peloponnesus : 
zedibus in nostris in Argo ( 1l. 1, 50); 


(non enim urbs domus ejus fuit); et tota Grzecia; nam 
omnes Grsecos Argivos vocat , ut et Danaos et Achaeos. ]yi- 
tur cognominia hac epithetorum adjectione distinguit : 
ut quum Thessaliam Pelasgicum appellat Argos (1). 2, 
681 ): 

Hinc vero istos quotquot Pelasgicum Argos habitabant ; 
Dire autem Argos Achaicum ( Il. 9, 141. Od. 

» 291) : 
Quodsi Argos pervenerimus Achaicum. — 
An non in Argo erat Achaico? 


indicans ibi Acheeorum etiam nomine peculiariter appellari 
Peloponnesi incolas significatione diversa. Porro lasum 
Argos Peloponnesum vocat ( Od. 18, 245) : 

81 omnes viderent per Iasum Argos Achivi, 
Penelopen scilicet, quae tunc plures etiam procos habitura 
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γὰρ τοὺς ἐξ ὅλης τῆς Ἑλλάδος elxóc, ἀλλὰ τοὺς ἐγγύς. 
ἱππόθοτον δὲ xal ἵππιον χοινῶς εἴρηχε. 
e. Περὶ δὲ τῆς Ἑλλάδος καὶ 'ξλλήνων xai Πανελ- 
λήνων ἀντιλέγεται, Θουχυδίδης μὲν γὰρ τὸν ποιητὴν 
5 μηδαμοῦ βαρθάρους εἰπεῖν φησι διὰ τὸ μηδὲ “Ἑλληνάς 
πὼ τὸ ἀντίπαλον εἷς ἕν ὄνομα ἀποχεχρίσθαι. χαὶ 
Ἀπολλόδωρος δὲ μόνους τοὺς ἐν Θετταλίᾳ χαλεῖσθαί 
φησιν “Ἕλληνας: 
Μυρμιδόνες δὲ χαλεῦντο καὶ "ἕλληνες. 

10 Ἡσίοδον μέντοι xoi Ἀρχίλοχον ἤδη εἰδέναι καὶ "EX- 
ληνας λεγομένους τοὺς σύμπαντας καὶ Πανέλληνας, τὸν 
μὲν περὶ τῶν Προιτίδων λέγοντα, ὡς Πανέλληνες 
ἐμνήστευον αὐτάς, τὸν δὲ 

ὡς Πανελλήνων ὀϊζὺς ἐς Θάσον συνέδραμεν. 

ts ἄλλοι δ᾽ ἀντιτιθέασιν, ὅτι xal βαρδάρους εἴρηχεν, εἰπών 
1ε βαρθαροφώνους τοὺς Κᾶρας, xal “Ἕλληνας τοὺς 
πάντας" 

ἀνδρός, τοῦ κλέος εὐρὺ καθ᾽ Ἑλλάδα καὶ μέσον Ἄργος" 
xai πάλιν" 

40 εἰ δ᾽ ἐθέλῃς [τραφθῆναι) ἀν᾽ Ἑλλάδα καὶ μέσον Ἄργος. 

7. Ἧ μὲν οὖν πόλις ἡ τῶν Ἀργείων ἐν χωρίοις 
ἐπιπέδοις ἵδρυται τὸ πλέον, ἄχραν δ᾽ ἔχει τὴν χαλου- 
μένην Λάρισαν, λόφον εὐερχῇ μετρίως, ἔχοντα ἱερὸν 
Διός: ῥεῖ δ᾽ αὐτῆς πλησίον 6 Ἴναχος, χαραδρώδης πο- 

45 ταμός, τὰς πηγὰς ἔχων ἐχ Λυρχείου τοῦ χατὰ τὴν 
Κυνουρίαν ὄρους τῆς Ἀρχαδίας. περὶ δὲ τῶν μυθευο- 
μένων πηγῶν εἴρηται, διότι πλάσματα ποιητῶν ἐστί" 
πλάσμα δὲ xal 'Apyoc ἄνυδρον, 

θεοὶ δ᾽ αὖ θέσαν 'Apyoc ἔννδρον, 


30 τῆς τε χώρας χοίλης οὔσης xal ποταμοῖς διαρρεομένης 
χαὶ ἕλη χαὶ λίμνας παρεχομένης, καὶ τῆς πόλεως εὖ- 
πορουμένης ὕδασι φρεάτων πολλῶν χαὶ ἐπιπολαίων. 
αἰτιῶνται δὴ τῆς ἀπάτης τὸ | 

xai x&v ἐλέγχιστος πολυδίψιον Ἄργος ἱχοίμην. 


3$ τοῦτο δ᾽ ἤτοι ἀντὶ τοῦ πολυπόθητον χεῖται, ἢ χωρὶς τοῦ 
ὃ πολυίψιον, ὡς 
πολύφθορόν τε δῶμα Πελοπιδῶν τόδε 
φησὶ Σοφοχλῆς" τὸ γὰρ προϊάψαι xal ἰάψαι xal ἵψα- 
σθαι φθοράν τινα xal βλάθην σημαίνει " 
40 νῦν μὲν πειρᾶται, τάχα δ᾽ ἵψεται vlac ᾿Αχαιῶν" 
χατὰ χρόα χαλὸν ἰάψῃ" 
᾿Αἴδι προίαψεν. 
ἄλλως τε οὐ τὴν πόλιν λέγει τὸ Ἄργος (οὗ γὰρ ἐχεῖσε 
ἔμελλεν ἀφίξεσθαι), ἀλλὰ τὴν Πελοπόννησον, οὐ δήπου 
as xxi ταύτην διψηρὰν οὖσαν. καὶ σὺν τῷ ὃ δὲ ὑπερόα- 
τῶς δέχονται {τινες χατὰ συναλοιφὴν μετὰ τοῦ συνδέ- 
σμου τοῦ δέ" ἵν᾽ 5 οὕτως, 


42V χν ἐλέγχιστος πολὺ δ᾽ ἔψιον Ἄργος ἰχοίμην, 
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eteet : nam omnes ex universa Greecia hoc loco dici non est 
verisimile, sed propinquos solummodo. Hippobotum vero et 
Hippium ( 4. e. equos alens et equestre) communiter dixit. 


6. De Hellade autem et Hellenibus ac Panhellenibus con- 
troversia est. Nam Tbucydides (1, 3) dicit, Homerum 
barbaros nullibi nominasse, quia tum Hellenes quoque non- 
dum uno omnes vocabulo notarentur, quo barbaris oppo- 
neretur. Et Apollodorus solos eos, qui in Thessalia erant, 
Hellenes appellari ab Homero ait ( 1}. 2, 684) : 

Myrmidones vocabantur et Hellenes, 
Hesiodum tamen et Archilochum jam scivisse, eam vocem 
etiam de universis Grsecis usurpari, quorum alter de Prce- 
tidibus dixerit, universos Hellenes earum conjugia am- 
biisse ; aller vero : 


Quasi Panhellenum miseria in Thasum confluxit. 


Alii opponunt et barbaros ab Homero dici, quippe qui Ca- 
res barbare loquentes appellaverit , et Hellenes ab eo totius 
Greecise incolas vocari ( Od. 1, 344) : 

viri , cujus gloria lata est per Helladem et medium Argos; 
et iterum ( Od. 15,80) : 

sin velis divertere per Helladem et medium Argos. 

7. Urbs Argos majore sui parte sita est locis planis; ar- 
cem babet Larisam, collem mediocriter munitum, in quo 
est Jovis templum. Prope urbem fluit Inachus, torrens im- 
petuosus, cujus fontes sunt in Lyreio monte (Arcadico in 
Cynuria regione ). Ante (6, 2,4) docuimus figmenta esse 
poetarum que de commenticiis ejus fontibus narrantur. 
Figmentum etiam est illud Argos aquis carens : 

[ Lympha at participes Argos superi posuerunt ] 
nam et regio in cavo est situ, et fluminibus irrigatur, et lacus 
habet ac paludes , et aquie copia urbi est puteis frequenti- 
bus et aquam in superficie habentibus : causam vero er- 
roris afferunt illud ( Il. 4 , 171) : 

et summa notatus ignominia in ΒΟΟΣ ον ἐδύοθ δα, 


At πολυδίψιον ibiaut desideratum significat, aut 
ponitur pro πολνίψιον absque litera ὃ, i. e. multis damnis 
affectum , sicut 


multas clades passa domus hzc Pelopidarum 


Sophocles ( El. 10) ait. Nam verba et «et 
Pn) ( codd. vi perniciei e peser iile polis 
habent [Sic Homerus ( Hl. 2, 193) :] 
Nunc t , 
quidem tentat, mox vero uns] eure edes 
Ne cutem pulcram lzedat, ἰάψῃ ( Od. 3, 376); 
Orco prodidit , προΐίαψεν (1. 4, 3). 
Preterea Homerus non urbem Argos dicit (non illoc 
enim Agamemnon rediturus erat), sed Peloponnesum, 
qua et ipsa mipime siticulosa est. Sed etiam cum litera 
δ illud πολνυδίψιον ita interpretantur, ut 5 sit pro particula 
conjunctiva δέ (ad, versus), quee transposita cum hoc 
vocabulo coaluerit. Igitur scribendum foret : 


et ignominia notatus πολὺ δ᾽ ἵψιον Ἄργος venirem, 


| ἤγουν πελυΐψιον Ἄργοσδε ἰχοίμην ἀντὶ τοῦ εἰς "A pros. * i. e. πολυίψιον Ἄργοςδε pro elc Ἄργος. 
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s. Εἷς μὲν δὴ Ἴναχός ἐστιν 6 διαρρέων τὴν Ἀργείαν" : 


ἄλλος δὲ ποταμὸς Ἔ ρασῖνος ἐν τῇ Ἀργείᾳ ἐστίν οὗτος 
δὲ τὰς ἀρχὰς ix Στυμφάλου τῆς Ἀρχαδίας λαμθάνει 
xai τῆς ἐκεῖ λίμνης τῆς χαλουμένης Στυμφαλίδος, ἐν 
e ἦ τὰς ὄρνις μυθολογοῦσι τὰς Urb τοῦ ᾿Ηραχλέους το- 
ξεύμασι xal τνυπάνοις ἐξελαθείσας, [ἃς] καὶ αὐτὰς 
χαλοῦσι Στυμφαλίδας" δύντα δ᾽ ὑπὸ γῆς φασὶ τὸν πο- 
ταμὸν τοῦτον ἐχπίπτειν εἷς τὴν ᾿Αργείαν χαὶ ποιεῖν 
ἐπίρρυτον τὸ πεδίον" τὸν δ᾽ Ἐρασῖνον χαλοῦσι xal 'Ap- 
to σῖνον. ῥεῖ δὲ χαὶ ἄλλος ὁμώνυμος ix τῆς Ἀρκαδίας εἷς 
τὸν χατὰ Βοῦραν αἰγιαλόν * ἄλλος δ᾽ ἐστὶν ὁ Ἔρετρι- 
χός, χαὶ ὃ ἐν τῇ Ἀττιχῇ χατὰ Βραυρῶνα. δείχνυται 
δὲ xai Ἀμυμώνη τις χρήνη χατὰ Λέρνην. ἡ δὲ Λέρνη 
λίμνη τῆς Ἀργείας ἐστὶ καὶ τῆς Μυκηναίας, ἐν ἦ τὴν 
16 "Yópav ἱστοροῦσι" διὰ δὲ τοὺς γινομένους χαθαρμοὺς ἐν 
αὐτῇ παροιμία τις ἐξέπεσε, Λέρνη χαχῶν. τὴν μὲν 
οὖν χώραν συγχωροῦσιν εὐυδρεῖν, αὐτὴν δὲ τὴν πόλιν ἐν 
ἀνύδρῳ χωρίῳ [μὲν] χεῖσθαι, φρεάτων δ᾽ εὐπορεῖν, ἃ 
ταῖς Δαναΐσιν ἀνάπτουσιν, ὡς ἐχείνων ἐξευρουσῶν᾽ ἀφ᾽ 
40 οὗ xai τὸ ἔπος εἰπεῖν τοῦτο * 


Ἄργος ἄνυδρον ἐὸν Δανααὶ θέσαν Ἄργος ἕννδρον᾽ 
τῶν δὲ φρεάτων τέτταρα xal ἱερὰ ἀποδειχθῆναι καὶ 
τιυᾶσθαι διαφερόντως, ἐν εὐπορίᾳ ὑδάτων ἀπορίαν 
εἰσάγοντες. 

85. 0. Τὴν δὲ ἀχρόπολιν τῶν Ἀργείων οἰχίσαι λέγεται 
Δαναός, ὃς τοσοῦτον τοὺς πρὸ αὐτοῦ δυναστεύοντας ἐν 
toic τόποις ὑπερδαλέσθαι δοχεῖ, ὥστε χατ᾽ Εὐριπίδην 

Πελασγιώτας ὠνομασμένους τὸ πρὶν ; 

Δαναοὺς καλεῖσθαι νόμον ἔθηκχ᾽ ἀν’ Ελλάδα. 

.80 ἔστι δὲ χαὶ τάφος αὐτοῦ χατὰ μέσην τὴν τῶν Ἀργείων 
ἀγοράν" καλεῖται δὲ Πάλινθος. οἶμαι δ᾽ ὅτι xal Πε- 
λασγιώτας χαὶ Δαναούς, ὥσπερ καὶ ᾿Αργείους, ἡ δόξα 
τῆς πόλεως ταύτης ἀπ᾿ αὐτῆς καὶ τοὺς ἄλλους “Ελ- 
ληνας χαλεῖσθαι παρεσχεύασεν οὕτω δὲ xal Ἰασίδας 

3$ xai Ἴασον Ἄργος xai Ἀπίαν xal ᾿Ἀπιδόνας οἱ νεώ-- 
τεροί φασιν “Ὅμηρος δ᾽ ᾿Ἀπιδόνας μὲν οὐ λέγει, ἀπίαν 
δὲ τὴν πόρρω μᾶλλον. ὅτι δ᾽ Ἄργος τὴν Πελοπόν- 
νῆσον λέγει, προσλαδεῖν ἔστι xal τάδε, 


Ἀργείη δ᾽ Ἑλένη᾽ 
40 xal 
ἔστι πόλις ᾿Εφύρη μυχῷ Ἄργεος. 
καὶ - 
μέσον "Aprox. 
xat 1 


46 πολλῇσιν νήσοισι xai ᾿Αργεῖ καντὶ ἀνάσσειν. 
Ἄργος δὲ χαὶ τὸ πεδίον λέγεται παρὰ τοῖς νεωτέροις, 
παρ᾽ Ὁμήρῳ δ᾽ οὐδ᾽ ἅπαξ’ μάλιστα δ᾽ οἴονται Μαχε- 
δονιχὸν χαὶ Θετταλιχὸν εἶναι. 
10. Τῶν δ᾽ ἀπογόνων τοῦ Δαναοῦ διαδεξαμένων τὴν 
so ἐν Ἄργει δυναστείαν, ἐπιμιχθέντων δὲ τούτοις τῶν 
᾿ἈΑμυθαονιδῶν, ὡρμημένων ix τῆς Πισάτιδος xal τῆς 
Τριφυλίας, οὐχ ἂν θαυμάσειέ τις, εἰ συγγενεῖς ὄντες 
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8. Enimvero amnium Argiam perfluentium unus est 
Inachus. Alius Argis fluvius est Erasinus : is oritur 
e Stympbalo Arcadi et Stympbalide, qua ibi est, palude, 
ubi aves fuisse fabulantur ab Hercule sagittis et tympanis 
expulsas, quas ipsas quoque Stymphalides vocant. Hunc 
fluvium ferunt infra terram sese abdere, et in Argia erum- 
pere , planitiemque eam rigare; appellant eum etiam Arsi- 
num. Fluit etiam alius Erasinus ex Arcadia ad litus Burz 
vicinum : alius est Eretricus, et alius in Attica ad Brauro- 
nem. Monsiratur etiam Amymone fons prope Lerpam. 
Lerna autem palus est Argivi et Mycenmi agri, in qua Hy- 
dram fabulantur (uisse ; ob lustrationes autem in ea factas 
proverbium exstitit, Lerna malorum. Ceterum regionem 
quidem aquae esse divitem concedunt, ipsam vero urbem 
in loco aquie experte sitam dicunt, puteorum tamen copia 
instructam , quorum Danai filiabus acceptam ferunt inven- 
tionem : atque hinc esse versum natum aiunt : 


Expers Argos aquis lymphis Danas ditarunt. 
Quin et de puteis his quattuor esse consecratos ac summo 
honore cultos. Hi ergo aquarum inopiam eo introducunt , 
ubi summa earum est copia. 

9. Arcem Argivorum condidisse perhibetur Danaus, qui 
tantum preestitisse iis , qui ante ipsum istis in locis princi- 
patum gesserant , videtur, ut, quod est apud Euripidem, 

Pelasgiotas nuncupatos antea 

Danaos vocari jusserit per Greciam. 
Est et sepulcrum ejus in medio foro Argivo , ac dicitur Pa- 
linthus. Existimo autem, hujus urbis gloriam in causa 
fuisse, ut etiam reliqui Greci ab ea Pelasgiote, Danai 
et Argivi nominarentur. Sic et lasidas, Iasum Argos, 
Apiam et Apidones recentiores dicunt. Homerus Apido- 
mas non nominat; apiam autem, remotiorem regionem 
dicit. Sed vocabulo Argos Peloponnesum ab eo indi- 
cari, his quoque testimoniis additis manifestum est ( Il. 6, 
623): 

Argivamque Helenam , 


€t (101. 6,152): 


Urbs quedam est Ephyre in penetralibus Argi ; 
et ( Od. 1, 344) 

medium Argos , 
et (Il. 2, 108) : 

Ut muitis insulis et omni Argo imperaret. 
Junioribus vox Argos etiam campum significat , Homero ne 
semel quidem : videtur autem Macedonise potissimum ac 
Thessalic;e hoc esse lingue. 

10. Jam quum posteri Danao in Argivo regno suctede- 

rent, iisque permiscerentur Amythaonidse profecti e Pi- 


satide et Triphylia : mirum videri non debet, sl cognati 
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ita initio ditionem in duo diviserint regna, ut duse ur- 
bes, quie. regnorum sedes forent, invicem minus quin- 
quaginta stadiis distarent , Argos videlicet ac Mycense, Be- 
reeumque (id est Junonium) ad Mycenas situm commune 
ambobus regibus esset templum : in quo templo erant si- 
mulacra Polycleti arte omnium preestantissima, sed sumptu 
ac magnitudine operibus Phidim inferiora. Principio Ar- 
gos prevalebat, postmodo Mycenas ampliora nact incre- 
menta per commigrantes in illas Pelopidas. Quum enim 
omnia ad Atrei filios essent devoluta, Agamemnon natu 
major potestatem adeptus, fortuna virtuteque usus ma- 
gnam regionis partem suo adjecit patrimonio, et Mycenaeo 
regno etiam Argolicam adjunxit. Sed Laconicam quidem 
Menelaus tenuit; Mycenas autem, et quidquid usque ad 
Corinthum et Sicyonem est regionis, et qua tunc lonum 
atque ;Egialiensium , posterioribus temporibus Achseorum 
dicta est, Agamemnon possedit. Post bellum vero Tro- 
janum regno Agamemnonis exstincto, Mycenze decreve- 
runt, maxime post Heraclidarum reditum. Hi cnim occu- 
pata Peloponneso ejecerunt pristinos dominos : atque ita, 
qui Argis potiti erant, Mycenas quoque tenebant in unum 
conjunctas. Aliquanto post tempore Mycens ab Argivis 
sunt dirut:e , ut jam ejus urbis ne vestigium quidem su- 
persit. Neque mirari debes, Mycenis hoc evenisse, aut 
si qui alii eorum, qui sub Argis ab Homero recensentur, 
nostra zxetate nulli sunt. In Catalogo quidem sic scribitur 
(4l. 2, 559): 
Argos qui tenuere, et qui Tirynthia claustra, 
Hermionenque , Asinenque , sinus qua stringitur altus 


Eionas, Trozenem , vitiferamque Epidaurum, 
JEginam et Maseta, bonorum examen Achivüm. 


οὕτω διείλοντο τὴν χώραν εἰς δύο βασιλείας τὸ πρῶτον, 
ὥστε τὰς ἡγεμονίδας οὔσας ἐν αὐταῖς δύο πόλεις ἀπο- 
δειχθῆναι πλησίον ἀλλήλων ἱδρυμένας, ἐν ἐλάττοσιν 
ἢ πεντήκοντα σταδίοις, τό τε "Apoc xat τὰς Μυχή- 
6 νας, xat τὸ Ἡραῖον εἶναι χοινὸν ἱερὸν ἀμφοῖν τὸ πρὸς 
ταῖς Μυκήναις, ἐν ᾧ τὰ Πολυκλείτου ξόανα, τῇ μὲν 
τέχνη κάλλιστα τῶν πάντων, πολυτελείᾳ δὲ xai μεγέ- 
θει τῶν Φειδίου λειπόμενα. κατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν τὸ 
Ἄργος ἐπεχράτει μᾶλλον, εἶθ᾽ αἱ Μυχῆναι, μείζονα 
to ἐπίδοσιν λαθοῦσαι διὰ τὴν τῶν Πελοπιδῶν εἷς αὐτὰς 
᾿μεθίδρυσιν" περιστάντων γὰρ εἰς τοὺς ᾿Ατρέως παῖδας 
ἁπάντων, Ἀγαμέμνων ὧν πρεσδύτερος, παραλαδὼν 
τὴν ἐξουσίαν, ἄμα τύχη τε καὶ ἀρετῇ πρὸς τοῖς οὖσι 
πολλὴν προσεχτήσατο τῆς χώρας" καὶ δὴ xat τὴν Λα- 
"" χωνιχὴν τῇ Μυχηναίᾳ προσέθηκε. Μενέλαος μὲν δὴ 
τὴν Λαχωνιχὴν ἔσχε, Μυχήνας δὲ xal τὰ μέχρι Κορίν- 
θου xal Σιχυῶνος καὶ τῆς ᾿Ιώνων uiv τότε xai Αἰγια- 
λέων χαλουμένης, ᾿Αχαιῶν δὲ ὕστερον, ᾿Αγαμέμνων πα- 
ρέλαδε. μετὰ δὲ τὰ Τρωιχὰ τῆς ᾿Αγαμέμνονος ἀρχῆς 
20 χαταλυθείσης, ταπεινωθῆναι Μυχήνας, χαὶ μάλιστα 
μετὰ τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν κάθοδον. κατασχόντες γὰρ 
οὗτοι τὴν Πελοπόννησον ἐξέδαλον τοὺς πρότερον xpa- 
τοῦντας, ὥσθ᾽ οἱ τὸ Ἄργος ἔχοντες εἶχον xal τὰς Μυ- 
χήνας συντελούσας εἷς ἕν᾽ χρόνοις δ᾽ ὕστερον χατεσχάφη- 
45 cav ὑπ᾽ ᾿Αργείων, ὥστε νῦν μηδ᾽ ἴχνος εὑρίσχεσθαι τῆς 
ΜΝινχηναίων πόλεως. ὅπου δὲ Μυχῆναι τοιαῦτα πε- 
πόνθασιν, οὐ δεῖ θαυμάζειν, οὐδ᾽ εἴ τινες τῶν ὑπὸ τῷ 
Ἄργει χαταλεγομένων ἀφανεῖς νῦν εἰσιν. ὃ μὲν δὴ 
Κατάλογος ἔχει οὕτως" 














30 ot δ' Ἄργος τ᾽ εἶχον Τίρυνθά τε τειχιόεσσαν 
Ἑρμιόνην τ᾽ ᾿Ασίνην τε, [βαθὺ]ν κατὰ χόλπον ἐχούσας, 
Τροιζῆν᾽ Ἡιόνας τε καὶ ἀμπελόεντ᾽ Ἐπίδαυρον, 
οἵ τ᾽ ἔχον Αἴγιναν Μάσητά t£ , χοῦροι Ἀχαιῶν. 


τούτων δὲ περὶ μὲν τοῦ Ἄργους εἴρηται, περὶ δὲ τῶν 

36 ἄλλων λεχτέον. É 
Hu. Τῇ μὲν οὖν Τίρυνθι δρμητηρίῳ χρήσασθαι δοκεῖ 
Προῖτος xai τειχίσαι διὰ Κυχλώπων, οὺὃς ἑπτὰ μὲν εἷ- 
ναι, χαλεῖσθαι δὲ γαστερόχειρας, τρεφομένους ἐχ τῆς 
τέχνης, ἥκειν δὲ μεταπέμπτους ἐκ Λυχίας" xat ἴσως 
40 τὰ σπήλαια τὰ περὶ τὴν Ναυπλίαν χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς 
ἔργα τούτων ἐπώνυμά ἐστιν. ἡἣ δὲ ἀχρόπολις Λί- 
χνμνα ἐπώνυμος Λιχυμνίου, διέχει ὃὲ τῆς Ναυπλίας 
περὶ δώδεχα σταδίους" ἔρημος δ᾽ ἐστὶ χἀχείνη χαὶ 
$ πλησίον Μιδέα, ἑτέρα οὖσα τῆς Βοιωτιχῆς - ἐχείνη 
45 γὰρ ἐστι Μίδεα, ὡς πρόνοια, αὕτη δὲ Μιδέα, ὡς "Te- 
γέα - ταύτῃ δ᾽ ὅμορος Πρόσυμνα, [xoi] αὕτη ἱερὸν 
ἔχουσα Ἥρας" ἠρήμωσαν δὲ τὰς πλείστας ol ᾿Αργεῖοι 
ἀπειθούσας. οἱ δ᾽ οἰκήτορες οἱ μὲν ἐκ [τῆς] Τίρυνθος 
ἀπῆλθον εἰς ᾿Ἐπίδαυρον, ot δὲ i[x τῆς Μιδέας elc τοὺς 
to Atte καλουμένους, οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ᾿Δ[σίνης ( ἔστιν ] αὕτη 
χώμη τῆς Ἀργείας πλησίον Ναυπλ[ίας) ὅπὸ Aa]xs- 


Dictum est de Argis : etiam de reliquis jam verba facien- 
da. 
11. Receptaculi atque arcis loco Tirynthem habuisse vi- 
detur Pretus , operáque Cyciopum munivisse : quos aiunt 
numero fuisse septem , Chirogasteres ( Manuveníres ) ap- 
pellatos, quod sua arte victum sibi quarerent : venisse 
autem accitos e Lycia : ac fieri potuit ut, quee apad Nau- 
pliam sunt spelunca et opera in iis, nomina ab lis Cyclg- 
pibus habeant. Arx est Licymna , Licymnii de nomine : 
distat ἃ Nauplia duodecim circiter stadiis. Verum et illa 
: deserta est, et quie in propinquo est Midea distinguenda a 
Boeotica. Illa enim est Mia (vel potius Mióstux) , accen- - 
tum in antepenultima habens ,'ut πρόνοια ; Argiva autem 
pronuntiatur Μιδέα, sicut Τεγέα. Prope regio est Prosymnua, 
que ipsa quoque templum habet Junonis.  Plerasque 
earum Argivi ob rebellionem habitatoribus nudarunt. 
Incolarum alii Tirynthe Epidaurum abierunt, alii ἐξ 
Midea ad eos, qui Halieis ( id est, Piscatores) vocantur : 
: : : ; ., [δ δ Asine(quiet ipse vicus es Argi, propinguus 
δαιμονίων εἰς τὴν Μεσσηνίαν μετῳχίσθ[ησαν]... x«l Naupliar)a Lacedrmoniis in Messeniam sunt deportati, 
$ ὁμώνυμος τῇ ᾿ἈΑργολιχῇ Acívn πολίχνη]. oi γὰρ | ubi altera est Asine, ejusdem cum Argolico nominis oppi- 
Λακεδαιμόνιοι, φησὶν 6 Θεόπομπος, πολλὴν xata- — dum. Etenim Lacedsemonii, ut ait Theopompus, ampla di- 
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χτησάμενοι τῆς ἀλλοτρίας εἷς ταύτην χατῴχιζον, o0c 

ἂν ὑποδέξαιντο τῶν φυγόντων ἐπ᾽ αὐτο[ύς xai oi ἐχ 

τῆς Ναυπλίας ἐχεῖσε ἀνεχώρησαν. 
13. Ἑρμιόνη δ᾽ ἐστὶ τῶν οὐχ ἀσήμων πόλεων" ἧς 
& τὴν παραλίαν ἔχουσιν Ἁλιεῖς λεγόμενοι θαλαττουργοί 
τινες ἄνδρες. παρ᾽ ρμιονεῦσι δὲ τεθρύληται τὴν εἰς 

Ἅδου χατάδασιν σύντομον εἶναι: διόπερ οὖχ ἐντιθέα- 

σιν ἐνταῦθα τοῖς νεχροῖς ναῦλον. 

18. Δρυόπων δ᾽ οἰχητήριόν φασι xal τὴν Ἀσίνην, 

10 εἴτ᾽ ἐκ τῶν περὶ Σπερχειὸν τόπων ὄντας αὐτοὺς Δρύο- 
πὸς τοῦ Ἀρχάδος χατοιχίσαντος ἐνταῦθα, ὡς ᾽λριστο- 
τέλης φησίν, εἴθ᾽ Ἡ ραχλέους ἐκ τῆς περὶ τὸν Παρνασ- 
σὸν Δωρίδος ἐξελάσαντος αὐτούς. Τὸ δὲ Σχύλλαιον τὸ ἐν 

Ἑρμιόνη ὠνομάσθαι φασὶν ἀπὸ Σχύλλης τῆς Νίσου θυ- 
16 γατρός, ἣν ἐξ ἔρωτος προδοῦσαν Μίνῳ τὴν Νισαίαν xa- 
ταποντωθῆναί φασιν ὑπ᾽ αὐτοῦ, δεῦρο δ᾽ ἐχχυμαν- 
θεῖσαν ταφῆς τυχεῖν. — "Hivec δὲ χώμη τις ἦν, ἣν ἐρη- 
μώσαντες Νυχηναῖοι ναύσταθωον ἐποίησαν, ἀφαν|ι- 
σθεῖσα δ᾽ ὕστερον οὐδὲ ναύσταθμον ἐστιν. 

14. ἹΓροιζὴν δὲ ἱερά ἐστι Ποσειδῶνος, ἀφ᾽ οὗ χαὶ 
Ποσειδωνία ποτὲ ἐλέγετο, ὑπέρχειται δὲ τῆς θαλάττης 
εἷς πεντεχαίδεχα σταδίους, οὐδ᾽ αὐτὴ ἄσημος πόλις. 
πρόχειται δὲ τοῦ λιμένος αὐτῆς, Πώγωνος τοὔνομα, 
Καλαυρία νησίδιον ὅσον τριάχοντα σταδίων ἔχον τὸν 
385 χύχλον᾽ ἐνταῦθα ἦν ἄσυλον Ποσειδῶνος ἱερόν, xal φασι 

τὸν θεὸν τοῦτον ἀλλάξασθαι πρὸς μὲν Λητὼ τὴν Κα- 

λαυρίαν ἀντιδόντα Δῆλον, πρὸς Ἀπόλλωνα δὲ Ταίνα-- 
ρὸν ἀντιδόντα Πυθώ. ἤξφορος δὲ xai τὸν χρησμὸν 
λέγει" 


40 


80 ἷσόν τοι Δῆλόν τε Καλαύρειάν τε νέμεσθαι, 


Πυθώ τ᾽ ἠγαθέην καὶ Taivap2 ^ ἠνεμόεντα. 


ἦν δὲ xoi Ἀμφιχτυονία τις περὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο ἑπτὰ 
πόλεων, at μετεῖχον τῆς θυσίας" ἦσαν δὲ “Ἑρμιών, 
Ἐπίδαυρος, Αἴγινα, ᾿Αθῆναι, Πρασιεῖς, Ναυπλιεῖς, 
36 Ὀρχομενὸς ὁ Μινύειος" ὑπὲρ μὲν οὖν Ναυ πλίων Ἀργεῖοι 
συνετέλουν, ὑπὲρ Πρασιέων δὲ Λαχεδαιμόνιοι. οὕτω 
δ᾽ ἐπεχράτησεν ἣ τιμὴ τοῦ θεοῦ τούτου παρὰ τοῖς “Ελ- 
λησιν, ὥστε χαὶ Μαχεδόνες δυναστεύοντες ἤδη μέχρι 
δεῦρο ἐφύλαττόν πως τὴν ἀσυλίαν, χαὶ τοὺς ἱχέτας 
40 ἀποσπᾶν ἠδοῦντο τοὺς εἰς Καλαυρίαν χαταφυγόντας᾽ 
ὅπου γε οὐδὲ Δημοσθένη ἐθάρρησεν Ἀρχίας βιάσασθαι 
στρατιώτας ἔχων, ᾧ προσετέταχτο ὑπὸ ᾿Αντιπάτρου 
ζῶντα ἀγαγεῖν χἀχεῖνον χαὶ τῶν ἄλλων ῥητόρων ὃν 
ἂν εὔρη τῶν ἐν ταῖς αἰτίαις ὄντων ταῖς παραπλησίοις, 
46 ἀλλὰ πείθειν ἐπειρᾶτο᾽ οὐ μὴν ἔπεισέ γε, ἀλλ᾽’ ἔφθη 
φαρμάχῳ παραλύσας ἑαυτὸν τοῦ ζῆν " Τροιζὴν δὲ καὶ 
Πιτθεύς, οἱ Πέλοπος, ὁρμηθέντες dx τῆς ΠΙισάτιδος, 

6 μὲν τὴν πόλιν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ χατέλιπεν, ὁ δὲ Πιτ- 
θεὺς ἐδασίλευσεν, ἐχεῖνον διαδεξάμενος. Ἄλννθης δ᾽ 6 
$0 προχατέχων πλεύσας Ἁλικαρνασὸν ἔχτισεν" ἐροῦμεν 
δ᾽ ἐν τοῖς Καρικοῖς [τὰ χατὰ τοῦτ)ον καὶ τοῖς Τρωιχοῖς. 
ι56. Ἧ Ἐπίδαυρος δ᾽ ἐκαλεῖτο ᾿Επίταυρος " φησὶ γὰρ 
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tione potiti, quam aliis eripuissent, in ea collocaverunt, 
quos ad se confugientes reciperent : eoque etiam Nauplien- 
ses recesserunt. 

12. Hermione una est de non obscuris urbibus, cujus 
oram maritimam incolunt , qui, quod e mari quaestum fa- 
ciunt , Halieis sive piscatores dicuntur. Brevis ad inferos 
descensus esse dicitur apud Hermionenses : itaque ibi mor- 
tuorum oribus portorium non imponitur. 

13. Porro Asinen quoque [ et Hermionen add. Sírabo 
ap. Eustath. ] Dryopum fuisse domicilium perhibent : sive ' 
eos ( quod Aristoteles ait) Dryops Arcasco transtulit, quum 
ante circa Spercheum habitarent : sive ab Hercule fuerunt 
e Doride, qua juxta Parnassum est, ejecti. Jam Scyllaeum, 
quod est Hermions: vicinum, nomen habere aiunt a Scylla 
Nisi filia : quam ἃ Minoe, cui amore capta Niseam prodi- 
disset, in mare demersam , fluctibusque eo ejectam sepul- 
turae compotem factam ferunt. Eiones (voz litus significat) 
pagus fuit, quem hominibus viduatum Mycen:xi navale sibi 
fecerunt : ( postea dele(us ] ne navale quidem jam est. 

14. Trezen Neptuno sacra est, unde et Posidonia ( id 
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est Neptunia ) olim dicta fuit : urbs non ignobilis, a mari 
ad quindecim stadia distans. Ante portum ejus, cui Pogoni 
( id est barbz) nomen, jacet Calauria, insula parva, cir- 
culo triginta circiter stadiorum contenta : ibi fuit asylum 
Neptuni; feruntque deum hunc permutatione contracta 
Calauriam pro Delo recepisse ἃ Latona, ab Apolline pro 


Pytho Tenarum. Et oraculum quoque refert Éphorus : 


Par ratio est Delive Calaurieve tenende ; 
Pythia idem tibi sit, quod in auras Tenarus altus. 


Fuitet Amphictyonum conventus quidam ad hoc templum, 
civitatum septem : quarum nomina Hermione, Epidaurus, 
JEgina, Athens, Prasie, Nauplia, Orchomenus Minyeius : 
ac pro Nauplia contribuebant Argivi, pro Prasiis Lacedze- 
monii. Adeo autem veneratio istius dei apud Graecos inva- 
luit, ut et Macedones, Grxcia in suam redacta potestatem, 
adhuc jus asyli illesum servaverint, ac qui supplices in 
Calauriam confugissent , inde avellere sint veriti : quando 
Archias etiam armata stipatus manu Demostheni vim ibi 
inferre non fuit ausus, quum ei ab Antipatro injunctum 
esset, ut et hunc et alios qui simili in crimine eseent , ora- 
tores vivos sibi adduceret : sed verbis eum ex asylo abstra- 
here frustra est conatus, quum hausto veneno se vita exsol- 
vere Demosthenes occupasset. Ceterum Trozen et Pit- 
theus Pelopis filii e Pisatide profecti sunt : quorum ille 
urbem sibi cognominem reliquit, hie ei succedens ibi re- 
gnavit. Anthes vero, qui antea ista loca obtinuerat, navibus 
avectus Halicarnassum condidit : (de quo] in Carim et 
Troje rebus exponemus. 

15. Epidaurus ante Epitaurus ( potius Epicarus?) dicta 


Ἀριστοτέλης κατασχεῖν αὐτὴν Κᾶρας, ὥσπερ καὶ *Ep- ἰ fuit : Aristoteles enim et hanc et Hermionen ait Cares te- 
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puióva * τῶν δὲ Ἡραχλειδῶν κατελθόντων, Ἴωνας αὐτοῖς 
συνοιχῇσαι τοὺς Ex τῆς ᾿Αττικῆς τετραπόλεως συνεπο- 
μένους εἰς Ἄργος. — xal αὕτη δ᾽ οὐκ ἄσημος ἣ πόλις, 
xai μάλιστα διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Ἀσχληπιοῦ θερα- 
& πεύειν νόσους παντοδαπὰς πεπιστευμένου, xal τὸ ἱερὸν 
πλῆρες ἔχοντος ἀεὶ τῶν τε καμνόντων xal τῶν ἀναχει- 
μένων πινάχων, ἐν οἷς ἀναγεγραμμέναι τυγχάνουσιν 
αἱ θεραπεῖαι, χαθάπερ ἐν Κῷ τε καὶ Τρίχχη. χεῖται 
δ᾽ ἢ πόλις ἐν μυχῷ τοῦ Σαρωνιχοῦ χόλπον, τὸν πε- 
y ρίπλουν ἔχουσα σταδίων πεντεχαίδεχα, βλέπουσα πρὸς 
ἀνατολὰς θερινάς * περιχλείεται δ᾽ ὄρεσιν ὑψηλοῖς μέχρι 
πρὸς τὴν θάλατταν, ὥστ᾽ ἐρυμνὴ χατεσχεύασται φυσι- 
χῶς πανταχόθεν. μεταξὺ δὲ Τροιζῆνος xat "Exibxv- 
ρου χωρίον ἦν ἐρυμνὸν Μέθανα χαὶ χερρόνησος ὁμώ- 
15 γυμος τούτῳ " παρὰ Θουχυδίδη, δὲ ἔν τισιν ἀντιγράφοις 
Μεθώνη φέρεται ὁμωνύμως τῇ Μακεδονιχῇ, ἐν ἦ Φί- 
λιππος ἐξεχόπη τὸν ὀφθαλμὸν πολιορχῶν " διόπερ οἴεταί 
τινας ἐξαπατηθέντας ὃ Σχήψιος Δημήτριος τὴν ἐν τῇ 
Τροιζῆνι Μεθώνην ὑπονοεῖν, χαθ᾽ ἧς ἀράσασθαι λέγε- 
20 ται τοὺς ὑπ᾽ ᾿Αγαμέμνονος πεμφθέντας ναυτολόγους, 
μηδέποτε παύσασθαι [100] τειχοδομεῖν, οὐ τούτων, 
ἀλλὰ τῶν Μαχεδόνων ἀνανευσάντων, ὥς φησι Θεόπομ- 
πος" τούτους δ᾽ οὐχ εἶχός, ἐγγὺς ὄντας, ἀπειθῇσαι. 
16. Αἴγινα δ᾽ ἔστι μὲν xal τόπος τις τῆς Ἐπιδαυ- 
20 ρίας, ἔστι δὲ χαὶ νῆσος πρὸ τῆς ἠπείρου ταύτης, ἣν ἐν 
τοῖς ἀρτίως παρατεθεῖσιν ἔπεσι βούλεται φράζειν 
ὃ ποιητής" διὸ καὶ γράφουσί τινες 


νῆσόν τ᾽ Αἴγιναν, 
ἀντὶ τοῦ 


39 ot τ᾽ ἔχον Αἴγιναν, 


διαστελλόμενοι τὴν ὁμωνυμίαν. ᾿ὅτι μὲν οὖν τῶν 
σφόδρα γνωρίμων ἐστὶν fj νῆσος, τί δεῖ λέγειν ; ἐντεῦ- 
θεν γὰρ Αἰακάς τε λέγεται xal οἱ ὃπ᾽ αὐτόν. αὕτη 
δ᾽ ἐστὶν ἡ xal θαλαττοχρατήσασά ποτε καὶ περὶ πρω- 
86 τείων ἀμφισθητήσασα πρὸς ᾿Αθηναίους ἐν τῇ περὶ 
Σαλαμῖνα ναυμαχίᾳ χατὰ τὰ Περσιχά. λέγεται δὲ 
σταδίων ἐχατὸν ὀγδοήχοντα 6 χύχλος τῆς νήσου, πόλιν 
δ᾽ ὁμώνυμον ἔχει τετραμμένην πρὸς Λίόα " περιέχουσι 
δ᾽ αὐτὴν ἥ τε Ἀττικὴ καὶ fj Μεγαρὶς xal τῆς Πελο- 
40 ποννήσου τὰ μέχρι ᾿Επιδαύρου, σχεδόν τι ἑκατὸν στα- 
δίους ἑκάστη διέχουσα" τὸ δὲ ἑωθινὸν μέρος χαὶ τὸ 
νότιον πελάγει χλύζεται τῷ τε Μυρτῴῳ xal τῷ Κρη»- 
τιχῷ νησίδια δὲ περίκειται πολλὰ μὲν πρὸς τῇ ἠπείρῳ, 
Βέλδινα δὲ πρὸς τὸ πέλαγος ἀνατείνουσα. ἡ δὲ χώρα 
45 αὐτῆς χατὰ βάθους μὲν γεώδης ἐστί, πετρώδης δ᾽ ἐπι- 
πολῆς, xal μάλιστα fj πεδιάς διόπερ ψιλὴ πᾶσά ἐστι, 
χριθοφόρος δὲ ἱκανῶς, Μυρμιδόνας δὲ χληθῆναί φασιν, 
οὐχ ὡς ὃ μῦθος, τοὺς Αἰγινήτας, ὅτι λοιμοῦ μεγάλου 
συμπεσόντος οἱ μύρμηκες ἄνθρωποι γένοιντο xas' εὐχὴν 
0 Αἰαχοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι μυρμήκων τρόπον ὀρύττοντες τὴν γῆν 
ἐπιφέροιεν ἐπὶ τὰς πέτρας, ὥστ᾽ ἔχειν γεωργεῖν, ἐν δὲ 
τοῖς ὀρύγμασιν οἰχεῖν φειδόμενοι πλίνθων. ὠνομάζετο 
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nuisse ; reversi; autem Eieraclidis, Iones se iis socios ejus 
habitandse adjecisse, qui ex. Attica tetrapoli Heraclidas im 
Argos comitati fuerant. Hsc quoque urbs obscura non 
est : maxime propter /Esculapium, qui ibi claret, creditur- 
que omais generis morbos depellere, semperque templum 
refertum habet segrotantibus, ac tabellis dedicaticiis, in 
quibus quo modo quisque sanatus sit, consignatum exstat, 
sicut et in Co et Triccme. Sita est Epidaurus in intimo se- 
cessu sinus Saronici , quíndecim stadiorum pretervectione 
navali , sestivo ortui opposita : ad mare usque montibus al- 
tis includitur, ut natura locus undiquaque sit probe munitus. 
Trezenem inter ac Epidaurum locus fuit munitus Methana, 
ejusdemque nominis peninsula : apud Tbucydidem quidam 
codices Methonem habent, cognominem Macedonica, in 
cujus obsidione oculus fuit Philippo excisus. Itaque De- 
metrius Scepsius opinatur quosdam deceptos intelligere 
Methonem Trcezeni vicinam eam, cui imprecatos ferunt 
nautarum legendorum gratia ab Agamemnone missos, ne 
unquam finem facerent muros eediGcandi : quum non hi, 
sed Macedones militiam detrectarint, ut ait Theopompus; 
alteros enim ita in vicinia sitos probabile non erat recusa- 
turoe. 

16. JEgina et locus est Epidaurise, et insula ante conti- 
nentem istam, quam in paullo ante ( $ 10 ) adductis versi- 
bus intelligi voluit Homerus. Itaque nonnulli ambiguita- 
tis discernendse gratia scribunt, 


Insulamque JEginam, 
peo : 
quique tenebant JEginam. 


Ceterum ex nobilissimis banc esse insulam , quid opus est 
dicere? Hsc enim /Eaci patria fuit οὐ ejus subditorum : 
hsec est quie et maris aliquando imperium obtinuit, et bello 
Persico in navali certamine ad Salaminem peracto de palma 
cum Atheniensibus contendit. Circulus quo ambitur insula, 
stadiorum dicitur centum octoginta. "Urbem habet cogno- 
minem, sitam versus Africum.  Circumjacent eam Attica 
et Megaris et Peloponnesi partes, quee usque ad Epidaurum 
porriguntur, singula centum fere stadiorum intervallo re- 
mota. Orientale et austrinum latera Myrtoo ac Cretico 
mari alluuntur, Exiguee insulse circumjacent versus con- 
tinentem multe, Belbina autem versus altum. Ager in 
profundo glebosus est, in superficie saxoeus, maxime in 
plano : itaque totum illud solum nudum est, satis tamen 
hordei ferax. Myrmidones vero appellantur JEgineüm, 
sicuti traditur, non quod ( velut fabulee jactant ) magna 
oborta peste formicae, Jaco votis id impetrante, ín homi- 
num naturam sint mutata : sed quod formicarum in morem 
terram fodientes in saxa effoesam conjicerent , ut agricul- 
turam exercere possent; et quod in fossis habitarent par- 
centes lateribus coctis. Insula heec antiquitus CEnone 


(575,376) 


δ᾽ Οἰνώνη πάλαι ὁμωνύμως δυσὶ δήμοις τῆς Ἀττι- 
χῆς, τῷ τε πρὸς ᾿Ελευθεραῖς 
(Οἰνώνῃ 
σύγχορτα ναίειν πεδία ταῖς δ᾽ Ἐλευθεραῖς), 
xal μιᾷ τῶν ix τετραπόλεως τῆς περὶ Μαραθῶνα, καθ᾽ 
ὁ ἧς ἡ παροιμία" Οἰνώνη τὴν χαράδραν. ἐπῴχησαν 
δ᾽ αὐτὴν Ἀργεῖοι xal Κρῆτες xat ᾿Επιδαύριοι xol Δω- 
putic, ὕστερον δὲ χατεχληρούχησαν τὴν νῆσον Ἀθηναῖοι" 
ἀφελόμενοι δὲ Λακεδαιμόνιοι τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν νῇσον 
ἀπέδοσαν τοῖς ἀρχαίοις οἰκήτορσιν. ἀποίχους δ᾽ ἔστει- 
10 λαν Αἰγινῆται sl; τε Κυδωνίαν τὴν ἐν Κρήτη xai εἷς 
Ὀμόριχούς. ἴφορος δ᾽ ἐν Αἰγίνῃ ἄργυρον πρῶτον 
χοπῆναί φησιν ὑπὸ Φείδωνος" ἐμπόριον γὰρ γενέσθαι, 
διὰ τὴν λυπρότητα τῆς χώρας τῶν ἀνθρώπων θαλατ-- 
τουργούντων ἐμποριχῶς, ἀφ᾽ οὗ τὸν ῥῶπον Αἰγιναίαν 
45 ἐμπολὴν λέγεσθαι. 
17. Ὁ δὲ ποιητὴς ἔνια μὲν χωρία λέγει συνεχῶς, 
ὥσπερ xal χεῖται" 
οἵ θ᾽ Ὑρέην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα, 
οἵ δ᾽ Ἄργος τ᾽ εἶχον Τίρυνθά τε 
Ἑρμιόνην τ᾽ ᾿Ασίνην τε, 
Τροιζῆν᾽ ᾿Ηιόνας τε * 


ἄλλοτε δ᾽, οὐχ ὡς ἔστι τῇ τάξει, 


20 


Σχοῖνόν τε Σχῶλόν τε, 
Θέσπειαν Γραῖάν τε" 
25 τά τ᾽ ἐν ἠπείρῳ ταῖς νήσοις συμφράζει, 
οἵ ῥ᾽ ᾿Ιθάκην εἶχον, 
χαὶ Κροχύλει᾽ ἐνέμοντο" 
τὰ γὰρ Κροχύλεια ἐν τοῖς ᾿λκαρνᾶσιν. οὕτω δὲ xol νῦν 
τῇ Αἰγίνη τὸν Μάσητα συνῆψεν, ὄντα τῆς ᾿Αργολιχῆῇς 
80 ἠπείρου, Θυρέας δὲ “Ὅμηρος μὲν oüx ὠνόμασεν, οἵ 
δ᾽ ἄλλοι θρυλοῦσι" περὶ ὧν Ἀργείοις καὶ Λαχεδαιμο- 
νίοις συνέστη ἀγών, τριαχοσίοις πρὸς τριαχοσίους᾽ ἐνί- 
χων δὲ Λακεδαιμόνιοι, στρατηγοῦντος Ὀθρυάδα“ εἶναι 
δέ φησι τὸ χωρίον τοῦτο Θουχυδίδης ἐν τῇ Κυνουρίᾳ 
3s χατὰ τὴν μεθορίαν τῆς ᾿Αργείας xal τῆς Λαχωνιχῇς. 
εἰσὶ δὲ xai Ὑσίαι, τόπος γνώριμος τῆς Ἀργολιχῆς, xal 
Κεγχρεαί, at κεῖνται ἐπὶ τῇ ὁδῶ τῇ ἐκ Τεγέας εἰς 
Ἄργος διὰ τοῦ Παρθενίου ὄρους xal τοῦ Κρεοπώλου, 
Ὅμηρος δ᾽ αὐτὰς οὐκ οἶδεν, οὐδὲ τὸ T Λυχούργιον, 
40 οὐδ᾽ Ορνεάς χῶμαι δ᾽ εἰσὶ τῆς ᾿Αργείας, fj μὲν ὁμώ- 
γυμος τῷ ὄρει 10... ...., al δὲ ταῖς Ὀρνεαῖς ταῖς μεταξὺ 
Κορίνθου xai Σικυῶνος ἱδρυμέναις. 
17, Τῶν [δὴ] κατὰ Πελοπόννησον πόλεων ἐνδοξότα- 
ται γεγόνασι xal μέχρι νῦν εἶσιν Ἄργος τε Σπάρτη τε, 
45 διὰ δὲ τὸ πολυθρύλητον ἥχιστα δεῖ μαχρολογεῖν περὶ 
αὐτῶν" τὰ γὰρ ὑπὸ πάντων εἰρημένα λέγειν δόξομεν. 
τὸ παλαιὸν μὲν οὖν ηὐδοχίμει τὸ Ἄργος μᾶλλον, ὕστε- 
pov δὲ xal μέχρι παντὸς ὑπερεθάλοντο Λαχεδαιμόνιοι 
καὶ διετέλεσαν τὴν αὐτονομίαν φυλάττοντες, πλὴν εἴ 
50 τί που μιχρὸν προσπταίειν αὐτοὺς συνέδαινε. "Ap- 
γεῖοι δὲ Πύρρον μὲν οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ καὶ πρὸ τοῦ 
τείχους ἔπεσε, γραϊδίου τινός, ὡς ἔοιχε, χεραμίδα ἀφέν- 
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[577,575] 323 
fuit nominata, nomine communi (?) cum duobus Atticae 
pagis : quorum alter ad Eleutheras fuit ( unde illud 
XCEnons [at CEnoee loco nomen est ) 

Eleutherisque (τ᾽) agros tenere proximos ;, 
alter unus ex tetrapoli Marathonia, in quem est prover- 
bium : « CEnone ( deb. CEnoe) torrentis alveum. » Inco- 
luerunt hancinsulam Argivi, Cretenses, Epidaurii, Dorien- 
868 : postea temporis Athenienses sorte colonis suis eam 
diviserunt ; Lacedaemonii autem eam Atheniensibus adem- 
ptam pristinis reddiderunt incolis. Colonos miserunt 
Aginette et in Cydoniam Cret» et in Umbricos. Epho- 
rus in gina primo argentum a Phidone cusum fuisse scri- 
bit: nam fuisse insulam emporium, insulanis ob terre 
sterilitatem in mari negotiantibus : unde merces parvi 
momenti dici mercaturam JEgineticam. 

17. Homerus autem nonnulla quidem loca recenset conti 

nenter eodem ordine, quosita sunt, ut in his (1. 2,496. 559): 

Quique Hyriam coluere, atque Aulida, 

Argos qui tenuere, et qui Tirynthem 


Hermionenque, Asinenque, 
Trezenem Eionasque ; 


4 


alibi vero ordinem situs negligit, ut ( HI. 2, 497 ) : 
Schanumque Scolumque. 
Thespiam Graamaue; 


et una cum insulis ea enumerat, quse sunt in continente 
( Il. 2, 632 ) : 


Qui tenuere Ithacam, 

et queis sedes Crocylea : 
nam Crocylea sunt in Acarnania. Eodem modo híc 
cum /Egina Masetem conjunxit, qui in Argolica situs est 
continente. Thyreas autem Homerus non nominavit, de 
quibus apud alios trito sermone traditur trecentos Argivos 
cum totidem Lacedsmoniis pugna decrevisse, ac victoriam 
Spartanis strategemate Othryadse fuisse partam. Sitam 
esse ait Thucydides ( 2, 27. 4, 56 ) in Cynuria, ad confinia 
Argi et Laconice. Sunt etiam Hysie, locus Argolicse 
nobilis, et Cenchreee site in via, quee Tegea Argos ducit 
per montem Parthenium et Creopolum ( var. lect. Cree- 
polum, Crespolum). Homerus ista loca non novit, [ sicut 
neque Lycurgium ( Lyrceum, Aógxstov? ), neque Orneas, 
pagos Argis : quorum ille idem cum [ Lyrceo ] monte gerit 
nomen, hic cum Orneis inter Corinthum et Sicyonem sitis. 
Heec interpolatoris esse videntur. ] 

18. Sed omnium, quz in Peloponneso sunt, urbium il- 
lustrissimse fuerunt suntque etiamnum Argos ac Sparta : ut 
propter earum celebritatem vulgatam non sit nobis pro- 
lixfor de iis sermo instituendus, ne ab omnibus dicfa 
repetere videamur. Antiquitus quidem fama Argos supe- 
rabat : sed postea Spartani per omne tempus superiores 
fuerunt, libertatem suam perpetuo servantes, nisi quod 
exiguis quibusdam in rebas offenderet. — Argivi Pyrrhum 
sane non admiserunt, sed is ante mures cecidit, conjecta ia 

21. 


824 


τος ἄνωθεν ἐπὶ τὴν χεφαλήν, ὑκ᾽ ἄλλοις δ᾽ ἐγένοντο 
βασιλεῦσι" μετασχόντες δὲ τοῦ τῶν Ἀχαιῶν συστήμα- 
τὸς σὺν ἐκείνοις elc τὴν τῶν Ρωμαίων ἐξουσίαν ἦλθον, 
καὶ νῦν συνέστηκεν ἢ πόλις, δεντερεύουσα τῇ τάξει 
6 μετὰ τὴν Σπάρτην. 

19. Ἑξῆς δὲ λέγωμεν περὶ τῶν ὑπὸ Μυχήναις xol 
τῷ ᾿Αγαμέμνονι τεταγμένων τόπων ἐν τῷ Καταλόγῳ 
τῶν νεῶν" ἔχει δ᾽ οὕτω τὰ ἔπη" 


(576 —378) 


ot δὲ Muxjvac εἶχον, ἐϊχτίμενον πτολίεθρον, 

10 ἀφνειόν τε Κόρινθον ἐθῦχτιμένας τε Κλεωνάς, 
Ὄρνειάς τ᾽ ἐνέμοντο Ἀραϊθυρέην [τ᾽ ἐρατεινήν] 
xai Σιχνῶν᾽, ὅθ᾽ [&o'] Ἄδρηστος πρῶτ᾽ ἐμδασίλενεν, 
οἵ θ᾽ “ὙἹπερησίην τε xai αἰπεινὴν Γονόεσσαν 

| Πελλήνην τ᾽ εἶχον, ἠδ᾽ Αἴγιον ἀμφενέμοντο 

1$ Αἰγιαλόν τ’ ἀνὰ πάντα xai ἀμφ᾽ "EX εὐρεῖαν. 
αἱ μὲν οὖν Νυχῇναι νῦν οὐχέτ᾽ εἰσίν, ἔχτισε δ᾽ αὐτὰς 
Περσεύς, διεδέξατο δὲ Σθένελος, εἶτ᾽ Εὐρυσθεός - οἱ 

δ᾽ αὐτοὶ xal τοῦ Ἄργους ἦρξαν. Εὐρυσθεὺς μὲν οὖν 
στρατεύσας εἰς Μαραθῶνα ἐπὶ τοὺς Ἡραχλέους παῖδας 

30 xai Ἰόλαον, βοηθησάντων ᾿Αθηναίων, ἱστορεῖται πεσεῖν 
ἐν τῇ μάχη, καὶ τὸ μὲν ἄλλο σῶμα Γαργηττοῖ ταφῆ- 
ναι, τὴν δὲ χεφαλὴν χωρὶς ἐν Τριχορύθῳ, ἀποχόψαντος 
αὐτὴν Ἰολάου περὶ τὴν χρήνην τὴν Maxapíav ὑπὸ 
ἅμαξιτόν * xal 6 τόπος χαλεῖται Εὐρυσθέως χεφαλή. αἱ 

45 δὲ Μυχῆναι μετέπεσον εἷς τοὺς Πελοπίδας, δρμηθέντας 
ἐχ τῆς Πισάτιδος, εἶτ᾽ εἰς τοὺς Ἡρακλείδας, xal τὸ 
Ἄργος ἔχοντας. μετὰ δὲ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν 
Ἀργεῖοι μετὰ Κλεωναίων χαὶ Τεγεατῶν ἐπελθόντες 
ἄρδην τὰς Μυχήνας ἀνεῖλον xal τὴν χώραν διενείμαντο. 

80 διὰ δὲ τὴν ἐγγύτητα τὰς δύο πόλεις ὡς μίαν of τραγι- 
xol συνωνύμως προσαγορεύουσιν, Εὐριπίδης δέ, καὶ ἐν 
τῷ αὐτῷ δράματι, τοτὲ μὲν Μνχήνας χαλῶν, τοτὲ 
δ᾽ Ἄργος τὴν αὐτὴν πόλιν, χαθάπερ ἐν Ἰφιγενεία 
καὶ Ὀρέστη. ΚΖλεωναὶ δ᾽ εἰσὶ πόλισμα ἐπὶ τῇ 620 

86 χείμενον τῇ ἐξ Ἄργους εἰς Κόρινθον ἐπὶ λόφου περιοι- 
χουμένου πανταχόθεν χαὶ τετειχισμένου καλῶς, ὥστ᾽ 
οἰχείως εἰρῆσθαί μοι δοκεῖ τὸ ἐϊχτιμένας Κλεωνας. 
ἐνταῦθα δὲ xal 5j, Νεμέα μεταξὺ Κλεωνῶν xat Φλιοῦν- 
τος χαὶ τὸ ἄλσος, ἐν ᾧ xal τὰ Νέμεα συντελεῖν ἔθος 

40 τοῖς Ἀργείοις, xal τὰ περὶ τὸν Νεμεαῖον λέοντα μυ- 
θευόμενα, xai ἣ Βέμόινα χώμη᾽ διέχουσι δ᾽ αἱ Κλεω- 
ναὶ τοῦ μὲν Ἄργους σταδίους ἑχατὸν εἴχοσι, Κορίνθου 
δὲ ὀγδοήχοντα. χαὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Ακροχορίνθου χα- 
τωπτεύσαμεν τὸ χτίσμα. 

45 40. Ὁ δὲ Κόρινθος ἀφνειὸς μὲν λέγεται διὰ τὸ ἐμ- 
πόριον. ἐπὶ δὲ τῷ Ἰσθμῷ χείμενος xol δυεῖν λιμένων 
χύριος, ὧν 6 μὲν τῆς Ἀσίας, ὁ δὲ τῆς Ἰῖταλίας ἐγγύς ἐστι, 
χαὶ ῥαδίας ποιεῖ τὰς ἑχατέρωθεν ἀμοιδὰς τῶν φορτίων 
πρὸς ἀλλήλους τοῖς τοσοῦτον ἀφεστῶσιν. ἦν δ᾽ ὥσπερ 

[0 6 πορθμὸς οὖχ εὕπλους 6 χατὰ τὴν Σιχελίαν τὸ παλαιόν, 
οὕτω χαὶ τὰ πελάγη, χαὶ μάλιστα τὸ ὑπὲρ Μαλεῶν 
διὰ τὰς ἀντιπνοίας " ἀφ᾽ οὗ καὶ παροιμιάζονται" 


Μαλέας δὲ κάμψας ἐπιλάθου τῶν οἴκαδε. 
ἀγαπητὸν οὖν ἑκατέροις ἦν τοῖς τε ἐκ τῆς Ἰταλίας καὶ 
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caput ejus a vetula quadam, ut videtur, tegula : sub alis 
tamen regibus fuerunt : deinde quum Achaici feederis so- 
cii essent, una cum eo in Romanorum venerunt potestatem : 
atque etiamnum constat urbs, secunda a Lacedeemone di- 
gnitate. 

19. Deinceps jam dicamus de iis locis, quse Mycenis et 
Agamemnoni subdita in Recensione navium his versibus 
memorantur ( /l. 2, 569) : 

Tum qui turrigeris sedes tenuere Mycenis, 

quique amplam coluere Corinthum , altasque Cleonas, 

Orneasque , et Arzthyrez qui mcrnia amena, 

et Sicyonem, erat Adrasti quae regia primum, 

quique Hyperesiam , qui sublimem Gonoessam, 

et quí Pellenen , quique /Egion incoluerunt, : 

litus et JEgiali totum, spatiosam Helicenque. 
Mycene quidem hodie non supersunt. Condidit autem 
eam urbem Perseus : ei Sthenelus, huic Eurystheus succes- 
sit : lidem Argis quoque imperabant. Eurystheus ad Ma- 
rathonem facta adversus Herculis filios et Iolaum expedi- 
tione, quibus auxilio Athenienses venerunt, in pugna fer- 
tur cecidisse, corpusque ejus in Gargetto esse sepultum, 
caput ab jolao precisum seorsum humatum Tricorythi 
(codd. Corinthi) juxta fontem Macariam ( codd. Acariam ), 
sub via qua currus incedunt : locoque nomen est Eury- 
sthei caput. Ceterum Mycenz transierunt in potestatem 
Pelopidarum ex Pisatide profectorum ; deinde Heraclida- 
rum, qui etiam Argos obtinebant. Post navalem autem 
pugnam Salaminiam Argivi cumque his Cleongi et Tegeatee 
illato bello Mycenas funditus deleverunt, agrumque inter 
se partiti sunt. Ceterum Argos et Mycenas ob vicinitatem 
poete tragici veluti unam promiscue appellant, et Euripi- 
des in una eademque fabula eandem modo Argos, modo 
Mycenas appellat, ut in Iphigenia ( /ph. Taur. 508 sqq. ) 
et Oresle (98. 101. 1246 ),  Cleonz urbs est sita in via 
qua Argis Corinthum ducit, in tumulo domiciliis undiqua- 
que cincto, et pulchre muris cincto : ut videatur Homerus 
apposite eas bene conditas appellasse. Ibi et Nemea inter 
Cleonas ac Phliuntem sita est , et lucus in quo Nemea Ar- 
givi pro more celebrant, fabulanturque fuisse Nemez»um 
illum leonem, et Bembina (codd. Belbina ) vicus. Cleonse 
ab Argis absunt stadia centum viginti, ἃ Corintho octo- 
ginta. Nos quoque de Acrocorintho urbem prospeximus. 

20. Corinthus autem locuples dicitur ob emporium; in 
1sthmo situs est, et portus duos habet, unum Italie , alte- 
rum Asie obversum : quo fit ut tanto a se intervallo dis- 
siti facile inter se invicem commutare ibi merces possint. 
Porro sicut antiquitus navigatu difficile fuit fretum Sicu- 
lum, ita et δος maria, praesertim quod super Maleas est, 
propter adversos ventorum flatus : unde et proverbio dici- 
(ur, 

Fleetens Maleas obliviscere res domesticas. 


Itaque et Asianis et Italis mercatoribus per fuit gratum 


(578, 379) 


dx τῆς ᾿Ασίας ἐμπόροις ἀφεῖσι τὸν ἐπὶ Μαλέας πλοῦν, 
εἷς Κόρινθον χατάγεσθαι τὸν φόρτον᾽ αὐτόθι καὶ πεζῇ 
τε τῶν ἐχχομιζομένων ἐχ τῆς Πελοποννήσου xal τῶν 
εἰσαγομένων ἔπιπτε τὰ τέλη τοῖς τὰ χλεῖθρα ἔχουσι. 
& διέμεινε δὲ τοῦτο xal sl; ὕστερον μέχρι παντός, τοῖς 
δ᾽ ὕστερον χαὶ πλείω π vato πλεονεχτύήματα᾽ xal 
γὰρ ὃ Ἰσθμιχὸς ἀγὼν ἐχεῖ συντελούμενος ὄχλους ἐπή- 
γετο. χαὶ οἱ Βαχχιάδαι τυραννήσαντες, πλούσιοι xal 
πολλοὶ χαὶ γένος λαμπροί, διαχόσια ἔτη σχεδόν τι χα- 
10 τέσχον τὴν ἀρχὴν xal τὸ ἐμπόριον ἀδεῶς ἑκαρπώσαντο" 
τούτους δὲ Κύψελος καταλύσας αὐτὸς, ἐτυράννησε, xol 
μέχρι τριγονίας 6 οἶκος αὐτοῦ συνέμεινε" τοῦ δὲ περὶ 
τὸν οἶχον τοῦτον πλούτου μαρτύριον τὸ Ὀλυμπίασιν 
ἀνάθημα Κυψέλου, σφυρήλατος χρυσοῦς ἀνδριὰς εὖμε- 
15 γέθης. Δημάρατός τε, εἷς τῶν ἐν Κορίνθῳ δυναστευ- 
σάντων, φεύγων τὰς ἐχεῖ στάσεις, τοσοῦτον ἠνέγκατο 
πλοῦτον οἴχοθεν si, τὴν Τυρρηνίαν, ὥστε αὐτὸς μὲν 
ἦρξε τῆς δεξαμένης αὑτὸν πόλεως " 6 δ᾽ υἱὸς αὐτοῦ xal 
Ῥωμαίων χατέστη βασιλεύς. τό τε τῆς ᾿Αφροδίτης 
οἱερὸν οὕτω πλούσιον ὑπῆρξεν, ὥστε πλείους ἢ χιλίας 
ἱεροδούλους ἐχέχτητο ἑταίρας, ἃς ἀνετίθεσαν τῇ θεῷ καὶ 
ἄνδρες xal γυναῖχες. χαὶ διὰ ταύτας οὖν πολυωχλεῖτο 
$j πόλις xal ἐπλουτίζετο" of γὰρ ναύχληροι ῥᾳδίως ἐξα- 
γηλίσχοντο , καὶ διὰ τοῦτο 4j παροιμία φησίν" 


25 οὗ παντὸς ἀνδρὸς ἐς Κόρινθον ἔσθ᾽ ὁ πλοῦς. 


xal δὴ xal μνημονεύεταί τις ἑταίρα πρὸς τὴν ὀνειδίζου- 
cav, ὅτι οὐ φιλεργὸς εἴη οὐδ᾽ ἐρίων ἅπτοιτο, εἰπεῖν" 
ἐγὼ μέντοι fj τοιαύτη τρεῖς ἤδη καθεῖλον ἱστοὺς ἐν βρα- 
χεῖ χρόνῳ τούτῳ. 

υ 31. Τὴν δὲ τοποθεσίαν τῆς πόλεως, ἐξ ὧν Ἱερώνυ- 
μός τε εἴρηχε καὶ Εὔδοξος καὶ ἄλλοι, καὶ αὐτοὶ δὲ εἴ- 
δομεν, νεωστὶ ἀναληφθείσης ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, τοιάνδε 
εἶναι συμδαίνει. ὅρος ὑψηλὸν ὅσον τριῶν ἥμισυ στα- 
δίων ἔχον τὴν κάθετον, τὴν δ᾽ ἀνάδασιν χαὶ τριάχοντα 

35 σταδίων, εἰς ὀξεῖαν τελευτᾷ χορυφήν χαλεῖται δὲ 
Ἀχροχόρινθος, οὗ τὸ μὲν πρὸς ἄρχτον μέρος ἐστὶ τὸ 
μάλιστα ὄρθιον, ὑφ᾽ ᾧ κεῖται ἢ πόλις ἐπὶ τραπεζώδους 
ἐπιπέδου χωρίου πρὸς αὐτῇ τῇ ῥίζῃ τοῦ Ἀχροχορίνθου. 
αὐτῆς μὲν οὖν τῆς πόλεως 6 χύχλος xal τεσσαράχοντα 

40 σταδίων ὑπῆρχεν" ἐτετείχιστο δ᾽ ὅσον τῆς πόλεως γυ - 
μνὸν ἦν τοῦ ὄρους - συμπεριείληπτο δὲ τῷ περιδόλῳ 
τούτῳ χαὶ τὸ ὄρος αὐτὸ ὁ ᾿Αχροχόρινθος, $ δυνατὸν ἦν 
vety uy δέξασθαι. xol ἡμῖν ἀναδαίνουσιν ἦν δῆλα τὰ 
ἐρείπια τῆς σχοινίας" ὥσθ᾽ ἡ πᾶσα περίμετρος ἐγίνετο 

45 περὶ πέντε λαὶ ὀγδοήχοντα σταδίων. ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων 
μερῶν ἧττον ὄρθιόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀνατέταται μέντοι 
[καὶ] ἐνθένδε ἱκανῶς, xol περίοπτόν ἐστιν. fj μὲν οὖν 
χορυφὴ ναΐδιον ἔχει Ἀφροδίτης, ὑπὸ δὲ τῇ χορυφῇ τήν 
τε Πειρήνην εἶναι συμδαίνει κρήνην, ἔχρυσιν μὲν οὐχ 

80 ἔχουσαν, μεστὴν δ᾽ ἀεὶ διαυγοῦς καὶ ποτίμου ὕδατος. 
φασὶ δὲ καὶ ἐνθένδε χαὶ ἐξ ἄλλων ὑπονόμων τινῶν φλε- 
δίων συνθλίδεσθαι τὴν πρὸς τῇ δίζη τοῦ ὄρους χρήνην, 
ἐχρέουσαν εἷς τὴν πόλιν, ὥσθ᾽ ἱκανῶς ἀπ᾽ αὐτῆς ὑδρεύ- 
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omíssa circum (περὶ ) Maleas navigatione merces Corinthum 
deportare. Ibidem etiam eorum quse terra (καὶ πεζῷ δὲ) 
in Peloponnesum importabantur aut inde exportabantur, 
vectigalia percipere iis contigit qui claustra obtinebant. 
Permansitque hoc integrum etiam ad posteritatem : imo 
inferioribus temporibus plura'arcesserunt commoda , quod 
Isthmicum certamen ibi solitum frequentari magnam homi- 
num turbam adducebat. Itaque Bacchiade Corinthum 
tyrannide possidentes multi ac locupletes ac genere splen- 
didi, ducentos fere annos tyrannidem obtinuerunt, fru. 
ctusque emporii tuto perceperunt. Hos Cypselus dejecit , 
tyrannidemque occupatam ad tertium heredem propagavit. 
Cujus familie quantze fuerint divitice, intelligi potest ex eo, 
quod Cypselus Olympize donariíum dedicavit auream malleo 
ductam pragrandemque ( Jovis) statuam. ἘΠ Demaratus, 
unus ex iis qui Corinthi sunt dominati , fugiens seditiones 
ibi ortas, tantum secum in Etruriam intulit divitiarum , ut 
et ipse dominus urbis, quee eum receperat , factus sit, et 
filius ejus etiam Romanorum rex creatus. Et fanum Ve- 
neris Corinthi ita foit loeuples, ut plures quam mille ha- 
beret sacrorum famulas meretrices, quas dex viri mulie- 
resque dedicarant. Ytaque oh has quoque magna hominuin 
multitudo ea in urbe et divitiee fuerunt. Naucleri enim 
facile sua prodigebant ; unde adagio locus : 


Non est Corinthum adire cuivis integrum. 
Et quidem memoratur cujusdam meretricle dictum , qu; 
mulieri exprobranti ei, quod opus non faceret, neque la- 
nam tractaret, responderit : « Attamen talis qualis sum 


tres jam ἱστοὺς ( qua voz et telas δέ malos navis, i. e. hoe 
loco naucleros,, significat ) tam brevi tempore confeci. » 


21. Situs urbis, ut ex Hieronymi, Eudoxi aliorumque 
scriptis collegimus, atque ipsi, urbe nuper a Romanis in- 
staurata , vidimus, talis est. Mons celsus, cujus perpendi- 
culum trium fere stadiorum et dimidii, adscensus autem 
vel triginta est stadiorum , in verticem desinit acutum ; vo- 
catur Acrocorinthus : maxime prseceps est ea pars qute 
septentrionem spectat : sub ea ad ipsam radicem Acrocorin- 
thi urbs jacet in planitie quse mens: figuram refert. Tpesius 
urbis circulus vel quadraginta stadia cequabat, muroque 
erat munita urbs, quantum ejus monte non defendebatur ; 
in eaque circumvallatione ipse etiam Acrocorinthus mons 
comprehensus erat, quatenus muro muniri poterat ; nobis 
quoque adscendentibus rudera antiqui murorum tractus 
apparuerunt : ita ut universus amhitus fuerit ad octoginta 
quinque stadis. Reliquis in partibus minus praeceps est 
mon$, assurgit tamen in justam altitudinem, et longe con- 
spicuus est. In summo vertice fanum habet Veneris. Sub 
ipso vertice autem fons est Pirene, efüluxu carens, semper- 
que plenus aqua pellucidse ac potabilis: inde autem et ex 
aliis quibusdam per cuniculos sparsis venulis ferunt elici 
fontem , qui ad radicem fnontis in-urbem effluit, aquatio. - 
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εσθαι. ἔστι δὲ xal φρεάτων εὐπορία χατὰ τὴν πόλιν, 
λέγουσι δὲ xal χατὰ τὸν ᾿Αχροχόρινθον οὗ μὴν ἡμεῖς γε 
εἴδομεν. τοῦ δ᾽ οὖν Εὐριπίδου φήσαντος οὕτως - 
fic περίχλνστον προλιποῦσ᾽ 
δ AxgoxópwÜov, - 
ἱερὸν ὄχθον, πόλιν Ἀφροδίτας, 
τὸ περίχλυστον ἦτοι χατὰ βάθους δεχτέον, ἐπεὶ xoi 
φρέατα xal ὑπόνομοι λιδάδες διήχουσι δι᾿ αὐτοῦ, ἣ τὸ 
παλαιὸν ὑποληπτέον τὴν Πειρήνην ἐπιπολάζειν, καὶ 
80 χατάρρυτον ποιεῖν τὸ ὄρος. ἐνταῦθα δέ φασι πίνοντα 
τὸν Πήγασον ἁλῶναι ὑπὸ Βελλεροφόντου, πτηνὸν ἵπ- 
mov ix τοῦ τραχήλου τοῦ Μεδούσης ἀναπαλέντα χατὰ 
τὴν Γοργοτομίαν" τὸν δ᾽ αὐτόν φασι χαὶ τὴν Ἵππου 
χρήνην ἀναθαλεῖν ἐν τῷ ᾿Ελιχῶνι, πλήξαντα τῷ ὄνυχι 
[5 τὴν ὑποπεσοῦσαν πέτραν. ὑπὸ δὲ τῇ Πειρήνη τὸ Σι- 
σύφειόν ἐστιν, ἱεροῦ τινος ἢ βασιλείου λευχῷ λίθῳ πε- 
ποιημένου διασῶζον ἐρείπια οὐχ ὀλίγα. ἀπὸ δὲ τῆς 
χορυφῇς πρὸς ἄρχτον μὲν ἀφορᾶται ὅ τε Παρνασσὸς 
καὶ ὁ “Ελικών, ὄρη ψηλὰ καὶ νιφόθολα, καὶ 6 Κρισαῖος 
40 χόλπος ὑποπεπτωχὼς ἀμφοτέροις, περιεχόμενος ὑπὸ 
τῆς Φωχίδος καὶ τῆς Βοιωτίδος xa τῆς Μεγαρίδος xal 
τῆς ἀντιπόρθμου τῇ Φωχίδι Κορινθίας καὶ Σιχνωνίας" 
πρὸς ἑσπέραν δὲ..... ὑπέρχειται δὲ τούτων ἁπάντων 
τὰ καλούμενα "Oveta ὄρη, διατείνοντα μέχρι Βοιωτίας 
25 χαὶ Κιθαιρῶνος ἀπὸ τῶν Σχειρωνίδων πετρῶν, ἀπὸ τῆς 
παρὰ ταύτας ὁδοῦ πρὸς τὴν Ἀττιχήν. 

22. ᾿Αρχὴ δὲ τῆς παραλίας ἑχατέρας, τῆς μὲν τὸ 
Λέχαιον, τῆς δὲ Κεγχρεαὶ χώμη xal λιμήν, ἀπέχων τῆς 
πόλεως ὅσον ἑόδομήχοντα σταδίους τούτω μὲν οὖν 

80 χρῶνται πρὸς τοὺς ix τῆς ᾿Ασίας, πρὸς δὲ τοὺς dx τῆς 


Ἰταλίας τῷ Λεχαίῳ. τὸ δὲ Λέχαιον ὁποπέπτωχε τῇ 


πόλει χατοιχίαν ἔχον οὐ πολλήν᾽ σχέλη δὲ χαθείλχυσται᾽ 


σταδίων περὶ δώδεχα ἑχατέρωθεν τῆς ὁδοῦ τῆς περὶ 
τὸ Λέχαιον. ἐντεῦθεν δὲ παρεχτείνουσα ἣ ἠιὼν μέχρι 
2. Παγῶν τῆς Μεγαρίδος χλύζεται μὲν ὑπὸ τοῦ Κορινθια- 
χοῦ χόλπου᾽ χοίλη δ᾽ ἐστί. xal ποιεῖ τὸν δίολχον πρὸς 
τὴν ἑτέραν ἠιόνα τὴν χατὰ Σχοινοῦντα πλησίον ὄντα 
τῶν Κεγχρεῶν. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τοῦ Λεχαίου χαὶ 
Παγῶν τὸ τῆς Ἀχραίας μαντεῖον Ἥρας ὁπῆρχε τὸ 
40 παλαιόν, xal αἱ Ολμιαί, τὸ ποιοῦν ἀχρωτήριον τὸν 
χόλπον, ἐν ᾧ ἥ τε Οἰνόη καὶ Παγαί, τὸ μὲν τῶν Με- 
γαρέων φρούριον, fj δὲ Οἰνόη τῶν Κορινθίων, ἀπὸ 
[δὲ τῶν Κεγχρεῶν ὃ Σχοινοῦς, καθ᾽ ὃν τὸ στενὸν τοῦ 
διόλχου" ἔπειθ᾽ fj, Κρομμυωνία. πρόκειται δὲ τῆς 
46 ἠιόνος ταύτης ὅ τε Σαρωνιχὸς χόλπος καὶ 6 Ἐλευσι- 
νιαχός, τρόπον τινὰ ὁ αὐτὸς ὦν, συνεχὴς τῷ Ἕρμιο- 
νιχῷ. ἐπὶ δὲ τῷ Ἰσθμῷ καὶ τὸ τοῦ Ἰσθμίου Ποσει-- 
δῶνος ἱερὸν ἄλσει πιτυώδει συνηρεφές, ὅπου τὸν ἀγῶνα 
τῶν Ἰσθμίων Κορίνθιοι συνετέλουν. ἣ δὲ Κρομμυών 
ὅ0 ἐστι χώμη τῆς Κορινθίας, πρότερον δὲ τῆς Μεγαρίδος, 
ἐν ἦ μυθεύουσι τὰ περὶ τὴν Κρομμνωνίαν ἦν, ἣν ux 
τέρα τοῦ Καλυδωνίου χάπρου φασί, χαὶ τῶν Θησέως 
ἄθλων ἕνα τοῦτον παραδιδόασι τὴν τῆς δὸς ταύτης 
ἐξαίρεσιν. χαὶ ἢ Τενέα δ᾽ ἐστὶ χώμη τῆς Κορινθίας, 
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nique oppidanorum sufficit. Est vero etiam puteorum co- 
pia in urbe: aiunt etiam in Acrocorintho esse, quod nos 
quidem non vidimus. Quodsi Euripides dixit , 


vox irriguwm intelligenda est de profundo, quum et pa- 
teos habeat, et per cuniculos ejus penetret liquor : aut 
putandum antiquitus exundasse Pirenam et montem irri- 
gasse. Ibi Pegasum, quum biberet, captum aiunt esse a 
Bellerophonte, volucrem equum, qui ex collo Medusse , 
quum Gorgo amputaretur, exstiterit : idem etiam Hippo- 
crenen (i. e. Equi fontem) in Helicone elicuisse fertur, 
icto ungula, quod suberat pedibus, saxo. Sub Pircna 
Sisypheum est, templi alicujus aut regie ex albo lapide 
exstructse retinens haud pauca rudera. E "vertice Acro- 
corinthi versus septentrionem cernuntur Parnassus et 
Helicon, montes alti ac nivales, tum sinus Criseus ambo- 
bus subjectus , inclusus Phocide , Beotia ac Megaride nec 
non opposita Phocidi trans sinum Corinthia ac Sicyonia ; 
versus occasum autem ***. Super hzec omnia siti sunt mon- 
tes Onei (quasi Asininos diceres), qui ἃ saxis Scironiis et a 
(καὶ ἀπὸ) via quee juxta hsec ad Atticam est, protenduntur 
usque δὰ Bootiam et Cithzeronem. 

22. Or& autem maritimi a Corintho utriusque initia 
sunt, alterius Lechteum, alterius Cenchres vicus et por- 
tus, ab urbe distans ad septuaginta stadia : quo portu 
utuntur ad negotiationes Asianas, Lechao ad Italicas. Le- 
cheeum sub urbe jacet, non admodum frequens domiciliis : 
ab utraque parte vize, quz a Corintho Lechaeum ( ixi τὸ A.) 
pertingit, deducti sunt crurum instar muri ad stadia circi- 


terduodecim. Hinc porrectum litus usque ad Pagas Me- 


garidis , alluitur sinu Corinthiaco : sed introrsum flectitur, 
ita ut ad oppositum litus, quod est ad Scheenuntem Cen- 
chreis vicinum , per terram traduci naves possint. Inter 
Lechzeum et Pagas antiquitus oraculum fuit Junonis 
Acres; ibidem sunt Olmie promontorium , quod sinum 
conficit, in quo CEnoa est Corinthiorum, et Page Mega- 
rensium oppidum. Α Cenchreis vero Schonüs sequitur, 
ubi Isthmus navibus terra traducendis est arctissimus ; inde 
Crommyonia. Ante hoc litus siti sunt sinus Saronicus et 
Eleusinius, qui idem est quodammodo, contiguus Hermio- 
nico. In Istlimo etiam templum Neptuni est, luco pinuum 
opacum, ubi Corinthii certamen Isthmium solebant cele- 
brare. Crommyon pagus est agri Corinthii , olim Mega- 
rici : ubi fabulantur suem fuisse Crommyoniam , matrem 
apri Calydonii, cujus suis ctedes inter certamina Thesei 
numeratur. Est et Tenea Corinthii agri pagus, ibique 
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ἐν ἦ τοῦ Τενεάτου Ἀιπόλλωνος ἱερόν᾽ λέγεται δὲ xal 
Ἀρχίᾳ, τῷ στείλαντι τὴν εἰς Συραχούσας ἀποιχίαν, 
τοὺς πλείστους τῶν ἐποίχων ἐντεῦθεν συνεπαχολουθῆ-- 
σαι, χαὶ μετὰ ταῦτα εὐθηνεῖν μάλιστα τῶν ἄλλων τὴν 
& χατοιχίαν ταύτην, τὰ δ᾽ ὕστατα xal χαθ᾽ αὑτοὺς πο-- 
λιτεύεσθαι, προσθέσθαι τε τοῖς Ρωμαίοις, ἀποστάντας 
Κορινθίων καὶ κατασχαφείσης τῆς πόλεως συμμεῖναι. 
φέρεται δὲ xal χρησμὸς 6 δοθείς τινι τῶν ἐκ τῆς Ἀσίας 
ἐρωτῶντι, εἰ λώιον εἴη μετοιχεῖν εἷς Κόρινθον" 


10 εὐδαίμων ὁ Κόρινθος, ἐγὼ δ᾽ εἴην Τενεάτης" 


ὅπερ χατ᾽ ἄγνοιάν τινες παρατρέπουσιν, ἐγὼ δ᾽ εἴην 
Τεγεάτης. λέγεται δ᾽ ἐνταῦθα ἐχθρέψαι Πόλυδος τὸν 
Οἰδίπουν. δοκεῖ δὲ xal συγγένειά τις εἶναι Τενεδίοις 
πρὸς τούτους ἀπὸ Τέννου τοῦ Küxvou , καθάπερ εἴρη- 

1$ xtv ᾿Αριστοτέλης᾽ xal fj τοῦ Ἀπόλλωνος δὲ τιμὴ 
παρ᾽ ἀμφοτέροις ὁμοία οὖσα δίδωσιν οὐ μικρὰ σημεῖα. 
43. Κορίνθιοι δ᾽ ὑπὸ Φιλίππῳ ὄντες ἐχείνῳ τε συν- 
ἐφιλονείχησαν, xal ἰδίᾳ πρὸς Ῥωμαίους ὑπεροπτι- 
χῶς εἶχον, ὥστε τινὲς xal τῶν πρέσδεων παριόντων 
30 τὴν οἰχίαν αὐτῶν ἐθάρρησαν χαταντλῆσαι βόρδορον. 
ἀντὶ τούτων μὲν οὖν χαὶ ἄλλων, ὧν ἐξήμαρτον, ἔτισαν 
δίχας αὐτίχα " πεμφθείσης γὰρ ἀξιολόγου στρατιᾶς, 
αὐτή τε κατέσκαπτο ὑπὸ Λευκίου Μομμίου, xat τἄλλα 
μέχρι Μακεδονίας ὑπὸ Ρωμαίοις ἐγένοντο, ἐν ἄλλοις 
96 ἄλλων πεμπομένων στρατηγῶν" τὴν δὲ χώραν ἔσχον 
Σικυώνιοι τὴν πλείστην τῆς Κορινθίας, Πολύόιος δὲ 
τὰ συμόάντα περὶ τὴν ἅλωσιν ἐν οἴκτου μέρει λέγων 
προστίθησι xal τὴν στρατιωτιχὴν ὀλιγωρίαν τὴν περὶ 
τὰ τῶν τεχνῶν ἔργα χαὶ τὰ ἀναθήματα. φησὶ γὰρ 
80 ἰδεῖν παρὼν ἐρριμμένους πίναχας ἐπ᾽ ἐδάφους, πετο 
τεύοντας δὲ τοὺς στρατιώτας ἐπὶ τούτων. ὀνομάζει 
δ᾽ αὐτῶν ᾿Αριστείδου γραφὴν τοῦ Διονύσου, ἐφ᾽ οὗ -τι- 
γες εἰρῆσθαί φασι τὸ οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον, xal τὸν 
ραχλέα τὸν χαταπονούμενον τῷ τῆς Δηιανείρας χι- 
86 τῶνι. τοῦτον μὲν οὖν οὐχ ἑωράχαμεν ἡμεῖς, τὸν δὲ 
Διόνυσον ἀναχείμενον ἐν τῷ Δημητρείῳ τῷ ἐν Ῥώμη 
κάλλιστον ἔργον ἑωρῶμεν" ἐμπρησθέντος δὲ τοῦ νεώ, 
συνηφανίσθη καὶ fj γραφὴ νεωστί. σχεδὸν δέ τι xal 
τῶν ἄλλων ἀναθημάτων τῶν ἐν Ρώμη τὰ πλεῖστα xat 
40 ἄριστα ἐντεῦθεν ἀφῖχθαι" τινὰ δὲ καὶ αἵ χύχλῳ τῆς 
Ῥώμης πόλεις ἔσχον. μεγαλόφρων γὰρ ὧν μᾶλλον 

3 φιλότεχνος 6 Μόμμιος, ὥς φασι, μετεδίδου ῥαδίως 
τοῖς δεχθεῖσι. ΔΛεύχολλος δὲ χατασχευάσας τὸ τῆς 
Εὐτυχίας ἱερὸν x«l στοάν τινα χρῆσιν ἠτήσατο ὧν 
46 εἶχεν ἀνδριάντων 6 Μόμμιος, ὡς χοσμήσων τὸ ἱερὸν 
μέχρι ἀναδείξεως, εἶτ᾽ ἀποδώσων" οὐχ ἀπέδωκε δέ, 
ἀλλ᾽ ἀνέθηχε, χελεύσας αἴρειν, εἰ βούλεται " πρῴως 
δ᾽ ἤνεγχεν ἐχεῖνος, οὐ φροντίσας οὐδέν, ὥστ᾽ ηὐδοχίμει 
τοῦ ἀναθέντος μᾶλλον. πολὺν δὲ χρόνον ἐρήμη μεί- 
δ0 vaca. ἣ Κόρινθος, ἀνελήφθη πάλιν ὁπὸ Καίσαρος τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὴν εὐφυΐαν, ἐποίχους πέμψαντος τοῦ ἀπε- 
λευθερικοῦ γένους πλείστους" ot. τὰ ἐρείπια χινοῦντες 
καὶ τοὺς τάφους συνανασχάπτοντες εὕρισχον ὀστραχί- 
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Apollinis Teneate templum. Feruntque Archiam, qui 
Syracusas coloniam deduxit, plerosque inde secutos co- 
mites : istumque pagum postea temporis pre aliis floruisse, 
et ad extremum peculiarem constituisse sibi rempublicam, 
&c ἃ Corinthiis ad Romanos defecisse, Corinthoque excisa 
superfuisse. Et fertur cuidam Asiatico, quum sciscitaretur 
oraculum an migrare Corinthum expediret, responsum 
fuisse : 
Fortunata Corinthus : ego autem sim Teneates. 


Ultimam vocem quidam per inscitiam in Tegeates muta- 
runt. Ibi narrant fuisse a Polybo educatum (Edipum. 
Videtur etiam cognatio quaedam cum Teneatis esse Tene- 
diorum a Tenne Cycni filio, ut Aristoteles tradidit : ma- 
gnumque ejus rei argumentum Apollinis cultus apud utros- 
que similis praebet. 

23. Corinthii porro quum Philippo parerent, non illius 
modo contendendi studio acti conatus adjuverunt, sed et 
prose privatim ita Romanos despexerunt, ut quidam in 
legatos eorum domum suam pr:etereuntes ausi sint cenum 
defundere : pro quo peccato aliisque flagitiis mox pcenas 
dederunt : misso enim a Romanis justo exercitu, Corinthus 
a L. Mummio est eversa, et reliqua usque ad Macedoniam 
omnia in potestatem Romanorum venerunt, aliis in alias 
partes missis ducibus : agri autem Corinthii maximam par- 
tem obtinuerunt Sicyonii. Polybius, qua in excidio Co- 
rinthi evenerunt, narrando deplorans , militarem contem- 
ptum artis operum ac donariorum inter alia commemorat. 
Ait enim, se praesentem vidisse tabulas in solum projectas, 
ac milites super iis talis ludentes : nominatque earum Bac- 
chum ab Aristide pictum; de quo nonnulli dictum illud 
putant, Nihil ad Bacchum : et Herculem Dejanire tunica 
excruciatum. — Hanc quidem picturam ego non vidi; 
Bacchum autem illum Rome in Cereris templo dedicatum 
videbamus, opus pulcherrimum : quz pictura nuper una 
cum templo conflagravit incendio. Sed reliquorum etiam 
donariorum , quae Romae sunt , plurima et prrestantissima 
Corintbo allata sunt; quzdam etiam circüm vicinz urbes 
adeptee sunt : nam Mummius, homo ( ut traditur ) genero- 
sus potius quam artium amans, facile petentibus ea largie- 
batur. Et Lucullus quum Bons Fortune templum por- 
ticumque adornaret quandam, Mummium rogavit, ut 
tabulas, quas haberet, sibi utendas daret ad ornatum tem- 
pli, donec illud dedicaret, pollicitus se a dedicatione red- 
diturum : at non reddidit, sed des consecravit, jubens 
Mummium auferre eas, si liberet. Quod quum Mummius 
sequo animo ferret, neque jacturam tabularum factam 
quicquam curaret, majorem dedicatore laudem tulit. Sed 
Corinthus quum diu deserta jacuisset, instaurata est a 
Divo Cesare propter loci opportunitatem, missis eo in 
coloniam libertinis plurimis. Hi quum rudera cepissent 
moliri, simulque sepulcra effodissent, testacea opera (τορ- 
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νων τορευμάτων πλήθη, πολλὰ δὲ xoi χαλχώματα" 
θαυμάζοντες δὲ τὴν χατασχευήν, οὐδένα τάφον ἀσχευώ- 
ρητον εἴασαν, ὥστε εὐπορήσαντες τῶν τοιούτων xal 
διατιθέμενοι πολλοῦ Νεχροχορινθίων ἐπλήρωσαν τὴν 

& Ῥώμην" οὕτω γὰρ ἐχάλουν τὰ ἐχ τῶν τάφων ληφθέντα, 
xal μάλιστα τὰ ὀστράχινα. χατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἐτι- 
μήἤθη ὌΠ δμοίως τοῖς χαλχώμασι τοῖς Κορινθιουρ- 
γέσιν, εἶτ᾽ ἐπαύσαντο τῆς σπουδῆς, ἐχλιπόντων τῶν 
ὀστράχων, xal οὐδὲ χατορθουμένων τῶν πλείστων. 

10 5$ μὲν δὴ πόλις ἢ τῶν Κορινθίων μεγάλη τε καὶ πλου-- 
σία διὰ παντὸς ὑπῆρξεν, ἀνδρῶν τε ηὐπόρησεν ἀγαθῶν 
εἴς τε τὰ πολιτιχὰ xal elc τὰς τέχνας τὰς δημιουργι-- 
χάς" μάλιστα γὰρ xol ἐνταῦθα xal ἐν Σικυῶνι ηὐξήθη 
γραφική τε xol πλαστιχὴ xal πᾶσα fj τοιαύτη δη- 

16 μιουργία. χώραν δ᾽ ἔσχεν οὐχ εὔγεων σφόδρα, ἀλλὰ 
σχολιάν τε xal τραχεῖαν, ἀφ᾽ οὗ πάντες ὀφρυόεντα 
Κόρινθον εἰρήχασι, xal παροιμιάζονται" 


Κόρινθος ὀφρνᾷ τε xai χοιλαίνεται. 


34. "Opveat δ᾽ εἰσὶν ἐπώνυμοι τῷ παραρρέοντι πο- 
80 ταμῷ, νῦν μὲν ἔρημοι, πρότερον δ᾽ οἰκούμεναι χαλῶς, 
ἱερὸν ἔχουσαι Πριάπον τιμώμενον, ἀφ᾽ ὧν καὶ ὁ τὰ 
Πριάπεια ποιήσας Εῤφρόνιος ᾿Ορνεάτην χαλεῖ τὸν 
θεόν" χεῖνται δ᾽ ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ Σικυωνίων, τὴν 
δὲ χώραν ἔσχαν ᾿Αργεῖοι. ᾿Ἀραιθυρέα δ᾽ ἐστὶν ἢ νῦν 
45 λιασία καλουμένη, πόλιν δ᾽ εἶχεν διώνυμον τῇ χώρα 
πρὸς ὄρει Κηλώσσῃ᾽" οἱ δ᾽ ὕστερον ἀναστάντες ἐχεῖθεν 
πρὸ τριάκοντα σταδίων ἔχτισαν πόλιν, ἣν ἐκάλεσαν 
Φλιοῦντα - τῆς δὲ Κηλώσσης μέρος 6 Καρνεάτης, ὅθεν 
λαμθάνει τὴν ἀρχὴν Ἀσωπὸς ὃ παραρρέων τὴν Σι- 
80 χυωνίαν xal ποιῶν τὴν Ἀσωπίαν χώραν, μέρος οὖσαν 
τῆς Σικυωνίας. ἔστι δ᾽ ᾿Ασωπὸς xai ὁ παρὰ Θήθας 
δέων xai Πλαταιὰς xat Τανάγραν, ἄλλος δ᾽ ἐστὶν ἐν 
ραχλείᾳ τῇ Τραχινία παρὰ χώμην ῥέων, ἣν Παρα- 
σωπίους ὀνομάζουσι, τέταρτος δ᾽ ὃ ἐν Πάρῳ. Κεῖται 
85 δ᾽ ὁ Φλιοῦς ἐν μέσῳ Σικνωνίας, ᾿Αργείας, Κλεωνῶν 
χαὶ Στυμφάλου, χύχλῳ περιεχόμενος" τιμᾶται δ᾽ ἐν 
Φλιοῦντι xal Σιχυῶνι- τὸ τῆς Δίας ἱερόν: καλοῦσι 
δ᾽ οὕτω τὴν “θην. 
95. Τὴν δὲ Σιχυῶνα πρότερον Μηχώνην ἐχάλουν, 
40 ἔτι δὲ πρότερον Αἰγιαλούς: ἀνῳχίσθαι δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ 
θαλάττης ὅσον εἴχοσι σταδίοις, οἱ δὲ δώδεχά φασιν, 
ἐπὶ λόφον ἐρυμνὸν Δήμητρος" τὸ δὲ παλαιὸν χτίσμα 
ἐπίνειόν ἐστιν ἔχον λιμένα. δρίζει δὲ τὴν Σιχυωνίαν 
xal -τὴν Κορινθίαν ποταμὸς Νεμέα. ἐτυραννήθη δὲ 
4 πλεῖστον χρόνον, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοὺς τυράννους ἐπιεικεῖς 
ἄνδρας ἔσχεν, Ἄρατον δ᾽ ἐπιφανέστατον, ὃς xol τὴν 
πόλιν ἠλευθέρωσε, καὶ Ἀχαιῶν ἦρξε, παρ᾽ ἑκόντων 
λαδὼν τὴν ἐξουσίαν, χαὶ τὸ σύστημα ηὔξησε, προσ- 


θεὶς αὐτῷ τήν τε πατρίδα καὶ τὰς ἄλλας πόλεις τὰς 


60 ἐγγύς. Ὑπερησίην δὲ καὶ τὰς ἑξῆς πόλεις, ἃς 5 
ποιητὴς λέγει, xal τὸν Αἰγιαλὸν τῶν ᾿Αχαιῶν ἤδη συμ- 
δέδηκεν εἶναι μέχρι Δύαης καὶ τῶν ὅρων τῆς Ἠλείας. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. ς: 


[566,567] 
νευμάτων ? ) plurima, atque etiam serea multa invenerunt : 
quorum admirati artificium , nullum sepuicrum non effo- 
derunt, magnaque id gemus rerum copia potiti, iisque 
magno divenditis, Romam impleverunt Necrocorinthiis : 
sic enim appellabant quse e sepulcris erant ablata opera , 
maxime teslacea : que quum initio in magno pretio, ne- 
que ereis Corinthiis operibus haberentur viliora, tandem 
studium iis impendi desitum est , quum deficerent testze, 
et plereque earum 408 adhuc reperirentur minus bene 
elaborata essent. Fuit itaque Corinthus urbs magpa, sem- 
perque dives, copiamque tulit virorum et ad res civiles 
tractandas idoneorum, et ad artificia exercenda. Nam 
maxime Corinthi ac Sicyone pingendi ac fingendi ceterze- 
que omnes id genus artes auctze sunt. Solum habuit non 
admodum gleba terrce felix, sed obliquum et asperum : 
unde vulgo superciliosa Corinthus dicta fuit; ac prover- 
bio jactatur, 
Corinthus supercilia atque cavitates habet. 


24, Ornec nomen habent idem cum fluvio protereunte, 
hodie desertse, bene olim frequentata : ibi erat honoratum 
templum Priapi : quare Euphronius (&upAorio ?) Priapeio- 
rum scriptor deum istum appellat Orneatam. Site fue- 
runt supra campum Sicyoniorum, sed agrum Argivi posse- 
derunt. Arzthyrea est qua nunc dicitur Phliasia : urbs 
fuit regioni cognominis δὰ montem Celossam; postea mi- 
gratum inde est, et triginta ultra stadiis urbs condita, quam 
appellaverunt Phliuntem. Pars porro Celosse est Car 
neates, unde nascitur Asopus, qui praeter Sicyoniam labens 
(prater Sicyonem labens, aut Sicyoniam permeans ), 
Asopiam regionem, Sicyonis portionem, distinguit. Alius 
est Asopus, qui Thebas, Plateeas, ac Tanagram preterfluit : 
alius item Heracleze Trachiniz prater pagum fluens , cujus 
incola Parasopii dicuntur : quartus in Paro est. Asopus. 
Phliusjacet in medio Sicyonize, Argize, Cleonarum ac Stym- 
phali , cireulo inclusa. Colitur Phliunte ac Sicyone tem- 
plum Die : sic enim Heben seu Juventatem nominant. 

25. Sicyon prius Mecone fuit dicta, et prius adhuc AEgiali : 
denuo adificavit ( ἀνῴχισε ) eam viginti fere vel, secun- 
dum alios, duodecim a mari stadiis in colle munito natura 
Demetrius ( Δημήτριος ) Poliorcetes. — Vetus structura 
nunc navale est cum portu. Sicyoniam et Corinthiam 
Nemea fluvius discernit. Plurimum temporis sub tyrannis 
fuit Sicyon ; sed semper tyrannis usà est viris moderatis : 
quorum illustrissimus Aratus urbem libertate donavit, 
idemque Achsi corporis imperator fuit, ultro imperium 
deferentis, idque auxit adjecta sua patria et aliis vicinis 
urbibus.  Hyperesiam ceterasque deinceps urbes, quas 
recenset Homerus , et AEgialum (id est. litus ), Achaeorum 
jam contingit esse usque ad Dymen et Ele:e fines. 





(362,281) 
ΚΕΦ. Z'. 


Ταύτης δὲ τῆς χώρας τὸ μὲν παλαιὸν "I[uvec ἐχρά- 
τουν, ἐξ ᾿Αθηναίων τὸ γένος ὄντες, ἐχαλεῖτο δὲ τὸ μὲν 
παλαιὸν Αἰγιάλεια, xol of ἐνοικοῦντες Αἰγιαλεῖς, ὕστε- 
pov δ᾽ ἀπ᾽ ἐκείνων Ἰωνία, χαθάπερ xal 3| Ἀττιχή, 

δ ἀπὸ Ἴωνος τοῦ Ξούθου. φασὶ δὲ Δευχαλίωνος μὲν 
“Ἕλληνα εἶναι, τοῦτον δὲ περὶ τὴν Φθίαν τῶν μεταξὺ 
Πηνειοῦ xal Ἀσωποῦ δυναστεύοντα τῷ πρεσθυτάτω τῶν 
παίδων παραδοῦναι τὴν ἀρχήν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἔξω δια-Ἅ 
πέμψαι, ζητήσοντας ἵδρυσιν ἕκαστον αὑτῷ" ὧν Δῶρος 

10 μὲν τοὺς περὶ Παρνασσὸν Δωριέας συνοιχίσας χατέλιπεν 
ἐπωνύμους αὑτοῦ,, ΞΞοῦθος δὲ τὴν ᾿Ερεχθέως θυγατέρα 
γήμας ᾧχισε τὴν Τετράπολιν τῆς Ἀττιχῆς, Οἰνόην, 
Μαραθῶνα, Προδάλινθον χαὶ, Τρικόρυθον. “ῶν δὲ 
τούτου παίδων ᾿Αχαιὸς μὲν φόνον ἀχούσιον πράξας 

15 ἔφυγεν εἷς Λαχεδαίμονα, xal Ἀχαιοὺς τοὺς ἐκεῖ χληθῆ- 
ναι παρεσχεύασεν, Ἴων δὲ τοὺς μετ᾽ Εὐμόλπου νικήσας 
Θρᾶκας οὕτως ηὐδοχίμησεν, ὥστ᾽ ἐπέτρεψαν αὐτῷ τὴν 
πολιτείαν ᾿Αθηναῖοι. ὃ δὲ πρῶτον μὲν εἰς τέτταρας 
φυλὰς διεῖλε τὸ πλῆθος, εἶτα εἷς τέτταρας βίους τοὺς 

40 plv γὰρ γεωργοὺς ἀπέδειξε, τοὺς δὲ δημουργούς, τοὺς δὲ 
ἱεροποιούς, τετάρτους δὲ τοὺς φύλαχας" τοιαῦτα δὲ 
πλείω διατάξας τὴν χώραν ἐπώνυμον ἑαυτοῦ κατέλιπεν. 
Οὕτω δὲ πολυανδρῇσαι τὴν χώραν τότε συνέπεσε, ὥστε 
χαὶ ἀποιχίαν τῶν ᾿Ιώνων ἔστειλαν εἰς Πελοπόννησον 

25 ᾿Αθηναῖοι, xal τὴν χώραν, ἣν κατέσχον, ἐπώνυμον 
ἑαυτῶν ἐποίησαν Ἰωνίαν ἀντ᾽ Αἰγιάλου χληθεῖσαν, οἵ 
τε ἄνδρες ἀντὶ Αἰγιαλέων Ἴωνες προσηγορεύθησαν, 
εἰς δώδεχα πόλεις μερισθέντες. μετὰ δὲ τὴν Ἧρα- 
χλειδῶν χάθοδον ὅπ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐξελαθέντες ἐπανῆλθον 

30 πάλιν εἰς ᾿Αθήνας" ἐχεῖθεν δὲ μετὰ τῶν Κοδριδῶν 
ἔστειλαν τὴν Ἰωνιχὴν ἀποικίαν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἔχτισαν 
δὲ δώδεκα πόλεις ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς Καρίας καὶ τῆς 
Λυδίας, εἰς τοσαῦτα μέρη διελόντες σφᾶς, ὅσα χαὶ ἐν 
τῇ Πελοποννήσῳ χατεῖχον. Οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ Φθιῶται 

35 μὲν ἦσαν τὸ γένος, ὥχησαν δ᾽ ἐν Λαχεδαίμονι, τῶν 
δ᾽ Ἡρακλειδῶν ἐπιχρατησάντων, ἀναληφθέντες ὑπὸ 
Τισαμενοῦ, τοῦ Ὀρέστου παιδός, ὡς προειρήχαμεν, 
τοῖς Ἴωσιν ἐπέθεντο, καὶ γενόμενοι χρείττους τοὺς μὲν 
ἐξέθαλον, αὐτοὶ δὲ χατέσχον τὴν γῆν, καὶ διεφύλαξαν 

0 τὸν αὐτὸν τῆς χώρας μερισμόν, ὅνπερ xal παρέλαθον. 
οὕτω δ᾽ ἴσχυσαν, ὥστε τὴν ἄλλην Πελοπόννησον ἐχόν- 
των τῶν Ἡραχλειδῶν, ὧν ἀπέστησαν, ἀντεῖχον ὅμως 
πρὸς ἅπαντας, ᾿Αχαΐαν ὀνομάσαντες τὴν χώραν. Amo 
μὲν οὖν Τισαμενοῦ μέχρι Ὦγύγου βασιλευόμενοι διε- 

45 τέλουν' εἶτα δημοχρατηθέντες τοσοῦτον ηὐδοκίμησαν 
περὶ τὰς πολιτείας, ὥστε τοὺς ᾿Ιταλιώτας μετὰ τὴν 
στάσιν τὴν πρὸς τοὺς Πυθαγορείους τὰ πλεῖστα τῶν 
νομίμων μετενέγκασθαι παρὰ τούτων συνέθη μετὰ δὲ 
τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην ἐπέτρεψαν Θηθαῖοι τούτοις 

80 τὴν δίαιταν περὶ τῶν ἀντιλεγομένων ταῖς πόλεσι πρὸς 
ἀλλήλας ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Μακεδόνων λυθείσης τῆς xot- 
νωνίας, ἀνέλαθον σφᾶς πάλιν χατὰ utxpov* ἦρξαν δὲ 


LIB. VIII. CAP. VII. GRJECIA. ΑΟΒΑΙΑ. 


[s7—49] 329 
CAP. VII 


Regionem istam antiquitus Iones possederunt, genere 
Athenienses : et nominabatur priscis temporibus JEgialea , 
incolse. Agialenses ; postea ab illis Ionia dicta est, sicut et 
Attica, ab Ione Xuthi filio. Traditum est Hellenem fuisse 
Deucalionis filium : eum regioni circa Phthiam imperasse 
inter Peneum et Asopum, ac imperium filiorum natu 
maximo reliquisse, reliquos emisisse extra patriam, ut sibi 
quisque sedes quaererent. Ex his Dorus iis, qui circa Par- 
nassum habitabant, in civitatem compositis, ἃ se nomen 
Doriensium reliquit; Xuthus, ducta uxore Erechthei filia , 
condidit tetrapolim Atticae, CEnoam, Marathonem, Proba- 
linthum et Tricorythum. De hujus filiis Achieus , homici- 
dio per imprudentiam perpetrato, in Laconicam perfugit , 
et eflerit ut, qui ibi habitabant, Achsi dicerentur : Ion 
autem, devictis qui cum Eumolpo erant Thracibus, tantam 
est consecutus gloriam, ut eum sus reipublice praeficerent 
Athenienses. Hic primum in quattuor tribus multitudi- 
nem , deinde in totidem vivendi genera divisit, nimirum 
Agricolas , Opifices, Sacerdotes, Custodes: atque his et 
pluribus aliis constitutis , regioni a se nomen factum reli- 
quit. Verum eo tempore tantam ea in regione multitudi- 
nem hominum exstare contigit, ut Athenienses Jonum co- 
loniam in Peloponnesum emiserint , nomenque regioni ab 
ea occupatee ἃ se fecerint, quse jam pro /Egialea diceretur 
Ionia, et incolze in duodecim divisi partes porro non JEgia- 
lenses vocarentur, sed Iones. Sed post Heraclidarum 
reditum pulsi ab Achzeis, redierunt Athenas, atque inde 
cum Codridis Ionicam coloniam in Asiam deduxerunt : 
condiderunt autem duodecim urbes in maritima Caric et 
Lydix ora, divisi in totidem partes quot in Peloponneso 
ante obtinuerant. Acbsi origine erant Phthiotze, ac in 
Lacedeemone habitabant: sed quum Heraclide domina- 
tione potiti essent, ἃ Tisameno Orestis filio assumpti , Io- 
nas, uti jam dictum est, adorti, victoriaque sunt potiti; 
hisque ejectis regionem ipsi occuparunt, retenta ea , quam 
ibi invenerant, divisione. Et eo usque creverunt, ut, quum 
Heraclidze , a quibus ipsi desciverant, reliquam obtinerent 
Peloponnesum , tamen ipsi contra universos sese tutaren- 
tur, et regioni nomen Achaiae inderent. Indea Tisameno 
ad Ogygum usque reges habuerunt suos; deinde populari 
in republica usi potestate, tantum ex ejus administratione 
laudis sunt assecuti, ut Italici post coortam inter eos et 
Pythagoreos seditionem, pleraque jura ab Ach:is hisce 
transsumpserint. Et post Leuctricam pugnam Achzis The- 
bani arbitrium commiserunt de mutuis urbium contro- 
versiis. Postea quum societatem eorum Macedones dissol- 
vissent, paulatim sese recollegerunt. Ac primum quidem, 


830 (354,386) 


Πύρρου στρατεύσαντος εἷς Ἰπαλίαν τέτταρες συνοῦ- 

σαι πόλεις, ὧν ἦσαν Πάτραι xai Δύμη" εἶτα προσε- 

λάμθανόν τινας τῶν δώδεχα πλὴν Ὥλένου xal Ἑλί- 

χῆς, τῆς μὲν οὐ συνελθούσης, τῆς δ᾽ ἀφανισθείσης 
p ὑπὸ χύματος. 

2. "E£apüiv γὰρ ὑπὸ σεισμοῦ τὸ πέλαγος χατέχλυσε 
χαὶϊ αὐτὴν xal τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Ελιχωνίου Ποσειδῶνος, ὃ 
καὶ νῦν ἔτι τιμῶσιν Ἴωνες, καὶ θύουσιν ἐχεῖ τὰ Πα- 
νιώνια. μέμνηται δ᾽, ὡς ὑπονοοῦσί τινες, ταύτης τῆς 

10 θυσίας Ὅμηρος, ὅταν q 
αὐτὰρ ὁ θυμὸν ἄϊσθε xal ἤρυγεν, ὡς ὅτε ταῦρος 
ἤρυγεν ἑλκόμενος ᾿Ελιχώνιον ἀμφὶ ἄναχτα. 
τεχμαίρονταί τε νεώτερον εἶναι τῆς Ἰωνικῆς ἀποικίας 
τὸν ποιητήν, μεμνημένον γε τῆς Πανιωνιχῇς θυσίας, 
15 ἣν ἐν τῇ Πριηνέων χώρᾳ συντελοῦσιν Ἴωνες τῷ Ἕλι- 
χωνίῳ Ποσειδῶνι" ἐπεὶ xat αὐτοὶ οἱ Πριηνεῖς ἐξ Ἕλι- 
X7 εἶναι λέγονται, xai δ πρὸς τὴν θυσίαν ταύτην 
χαθιστᾶσιν ἄνδρα νέον Πριηνέα τὸν τῶν ἱερῶν ἐπιμε- 
λησόμενον. τεχμηριοῦνται δ᾽ ἔτι μᾶλλον τὸ προχεί-- 
40 μένον dx τῶν περὶ τοῦ ταύρου πεφρασμένων " τότε γὰρ 
νομίζουσι χαλλιερεῖν περὶ τὴν θυσίαν ταύτην Ἴωνες, 
ὅταν θυόμενος ὃ ταῦρος μυχήσηται. οἷ δ᾽ ἀντιλέγον - 
τες μεταφέρουσιν εἰς τὴν “Ελίχην τὰ λεχθέντα τεχμή- 
ρία περὶ τοῦ ταύρου xai τῆς θυσίας, ὡς ἐχεῖ νενομι- 
45 σμένων τούτων xai τοῦ ποιητοῦ παραδάλλοντος τὰ 
ἐχεῖ συντελούμενα. χατεχλύσθη δ᾽ ἡ “Ελίχη δυσὶν 
ἔτεσι πρὸ τῶν Λευχτριχῶν. ᾿Ερατοσθένης δὲ xal αὖ- 
τὸς ἰδεῖν φησι τὸν τόπον, xal τοὺς πορθμέας λέγειν, ὡς 
ἐν τῷ πόρῳ ὀρθὸς ἑστήχει Ποσειδῶν χάλχεος, ἔχων 
80 ἱππόχαμπον ἐν τῇ χειρί, χίνδυνον φέροντα τοῖς διχτυεῦ- 
σιν. Ἡραχλείδης δέ φησι χατ᾽ αὐτὸν γενέσθαι τὸ 
πάθος νύχτωρ, δώδεχα σταδίους διεχούσης τῆς πόλεως 
ἀπὸ θαλάσσης, χαὶ τούτου τοῦ χωρίου παντὸς σὺν τῇ 
πόλει χαλυφθέντος, δισχιλίους δὲ παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν 
36 πεμφθέντας ἀνελέσθαι μὲν τοὺς νεχροὺς μὴ δύνασθαι, 
τοῖς δ᾽ ὁμόροις νεῖμαι τὴν χώραν * συμόῆναι δὲ τὸ πά- 
θος χατὰ μῆνιν Ποσειδῶνος - τοὺς γὰρ ἐκ τῆς Ἑλίκης 
ἐχπεσόντας Ἴωνας αἰτεῖν πέμψαντας παρὰ τῶν “Ἔλι- 
χέων μάλιστα μὲν τὸ βρέτας τοῦ Ποσειδῶνος, εἰ δὲ 
40 μή, τοῦ γε ἱεροῦ τὴν ἀφίδρυσιν " οὐ δόντων δέ, πέμψαι 
πρὸς τὸ χοινὸν τῶν ᾿Αχαιῶν" τῶν δὲ ψηφισαμένων, 
οὐδ᾽ ὡς ὑπακοῦσαι" τῷ δ᾽ ἑξῆς χειμῶνι συμόῆναι τὸ 
πάθος, τοὺς δ᾽ ᾿Αχαιοὺς ὕστερον δοῦναι τὴν ἀφίδρυσιν 
τοῖς Ἴωσιν. Ἡσίοδος δὲ xai ἄλλης “Ἑλίκης μέμνηται 
46 Θετταλιχῆῇς. 

8. Εἴχοσι μὲν δὴ ἔτη διετέλεσαν γραμματέα χοινὸν 
ἔχοντες χαὶ στρατηγοὺς δύο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ol Ἀχαιοί, 
xal xotwobouAtov εἰς ἕνα τόπον συνήγετο αὐτοῖς, ἐχα- 
λεῖτο δὲ T ᾿Αρνάριον, dv $3 τὰ xowk ἐχρημάτιζον xal ob- 

60 τοι xal Ἴωνες πρότερον᾽ εἶτα ἔδοξεν ἕνα χειροτονεῖσθαι 
στρατηγόν. ἔλρατος δὲ στρατηγήσας ἀφείλετο Ἀνντί- 
γόνον τὸν ᾿Αχροχόρινθον, xal τὴν πόλιν τοῖς ᾿Αχαιοῖς 
προσέθηχε, χαθάπερ xal τὴν πατρίδα " προσελάθετο δὲ 
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quo tempore Pyrrhus in Italiam expeditionem fecit, quat- 
tuor in societatem coierunt ( συνιοῦσαι ) urbes, e quibus 
erant Dyme et Patre : tum complures ( reliquas ) de duo- 
decim istis urbibus ad se receperunt, Oleno atque Helice 
nd quarum illa se noluit adjungere, δος undis est 


[550—501] 


2. nm terree motu elatum mare et urbem obruit, et 
templum Meptuni Heliconii, quod etiamnum venerantur 
Jones, ibique Panionia sacríficant. Sunt qui hujus sacri- 
ficii facere mentionem putent Homerum his versibus ( I. 
20, 403) : 

1116 autem animam exhalabat et mugiebat, ut quum 
taurus mugit qui trahitur ad Heliconium regem. 
Conjecturaque colligunt, posteriorem deductione Ionicse 
colonise fuisse poetam , utpote qui Panionici «acrificii faciat 
mentionem, quod in agro Prienensi Iones Neptuno Helico- 
nio conficiunt; nam ipsi etiam Prienenses Helice oriundi 
esse perhibentur, atque sacrificio isti rex sacrorum creatur 
juvenis Prienensis. — Augelque iis conjectura fidem id 
quod de tauro dicitur : tum enim se perlitare eo sacrificio 
Jones putant , quum taurus inter operandum mugit. Qui 
impugnant, illud de tauro ac de sacrificio argumentum ad 
Helicen transferunt : ibi ista ita fuisse statuts, indeque peti- 
tam a poeta, comparationem dicentes. Undis Helice abeorpta 
est biennio ante pugnam Leuctricam. Eratosthenes se lo- 
cum ipse vidisse affirmat, ac nautas dixisse, eo in trajectu 
stare Neptunum aereum rectum, manu hippocampum te- 
nentem , periculosum piscatoribus. Heraclides sua etate 
ait eam accidisse calamitatem noctu, urbe duodecim sta- 
diis a mari dissita, et loco eo toto cum ipea urbe aquis 
obruto : bis millia hominum ab Achaeis missa, cadavera qui- 
dem recuperare non potuisse, finitimis vero agrum divisisse. 
Accidisse hanc iis cladem ob iram Neptuni. Nam Iones, 
qui Helice exciderant, missis legatis petiisse ab Helicensi- 
bus precipue quidem simulacrum Neptuni, sin vero id 
non impetrarent, saltem imaginem templi : quumque nihil 
obtinerent , idem a tota republica Achzorum petivisse. 
Quae quum petitionem eorum decreto suo probavisset, 
Helicenses ne sic quidem obsecutos esse ; insequenti autem 
hieme calamitatem illam iis accidisse : Achzeos vero post- 
modo Ionibus templi formam tradidisse. Hesiodus etiam 
alius meminit Helices Thessalicse. 

3. Enimvero Achszi per viginti [quinque] continenter 
annos communem habuere scribam, et duos quotannis 
pretores, senatusque eorum communis unum in locum 
coibat, qui locus Homarium ( Ὁμάριον vel Ἁμάριον) di- 
cebatur, ubi publicis de negotiis deliberabant , sicut et Io- 
nes ante : postea placuit unico uti prastore. Quem magi- 
stratum quum gereret Aratus, Antigono Acrocorinthum 
ademit, Corinthumque, sicut et patriam suam, Achzeis 





(355,286) 


xal Μεγαρέας xal τὰς παρ᾽ ἐχάστοις τυραννίδας xa- 
ταλύων ᾿Αχαιοὺς ἐποίει τοὺς ἔλευθε - 
τὴν δὲ Πελοπόννησον ἠλευθέρωσε τῶν τυραννίδων, 
ὥστε xol Ἄργος xai Ἑρμιὼν καὶ Φλιοῦς χαὶ Μεγάλη 
6$ πόλις, ἧ μεγίστη τῶν ἐν Ἀρκαδίᾳ, προσετέθη τοῖς 
Ἀχαιοῖς, ὅτε δὴ καὶ πλεῖστον ηὔξηντο. — Hv δ᾽ ὃ χαι- 
ρός, ἡνίκα "Popctot Καρχηδονίους ἐχ τῆς Σικελίας 
ἐχθαλόντες ἐστράτευσαν ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Πάδον Γα- 
λάτας. μέχρι δὲ τῆς Φιλοποίμενος στρατηγίας συμ-- 
i0 μείναντες ἱκανῶς οἱ ᾿Αχαιοὶ διελύθησαν xat ὀλίγον, 
ἤδη Ῥωμαίων ἐχόντων τὴν “Ἑλλάδα σύμπασαν καὶ οὐ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἑκάστοις χρωμένων, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
συνέχειν, ΄᾿ τοὺς δὲ καταλύειν βουλομένων. εἶτα λέγει 
αἰτίαν τοῦ ἐμπλατύνεσθαι τοῖς περὶ ᾿Αχαιῶν λόγοις τὸ 
ι6 ἐπὶ τοσοῦτον αὐξηθέντας, ὡς καὶ Λακεδαιμονίους ὕπερ- 
iur μὴ ἀξίως γνωρίζεσθαι. 
. *H δὲ τάξις τῶν τόπων, ob χατώχουν εἷς δώδεχα 
ΠῚ διηρημένοι, τοιαύτη τίς ἐστι' μετὰ Σιχυῶνα 
Πελλήνη, κεῖται" E M Αἴγειρα δευτέρα" τρίτη Αἰγαί, 
20 Ποσειδῶνος ἱερὸν ἔχουσα " τετάρτη Βοῦρα μετ᾽ αὐτὴν 
Ἑλίκη, εἰς ἣν καταπεφεύγεισαν ἤΐωνες, μάχῃ χρατη- 
θέντες ὑπ᾽ Ἀχαιῶν, καὶ τὸ τελευταῖον ἐξέπεσον ἐνθένδε" 
μετὰ δὲ λίχην Αἴγιον xai ἱῬύπες xoi Πατρεῖς χαὶ 
Φαρεῖς" εἶτ᾽ "Ὥλενος, παρ᾽ ὃν [Πεῖρος] ποταμὸς μέ- 
25 γας (Μέλας). εἶτα Δύμη xal Τριταιεῖς. Οἱ μὲν οὖν 
Ἴωνες χωμηδὸν ᾧχουν, of δ᾽ ᾿Αχαιοὶ πόλεις ἔχτισαν, 
ὧν εἴς τινας ὕστερον συνῴχισαν xal ix τῶν ἄλλων με- 
ρίδων ἐνίας, καθάπερ EN Αἰγὰς εἰς Αἴγειραν (Αἰγαῖοι 
δ᾽ ἐλέγοντο οἱ ἐνοιχοῦντες), "Ὥλενον δὲ εἰς Δύμην. 
80 δείχνυται δ᾽ ἴχνη μεταξὺ Πατρῶν xal Δύμης τοῦ πα- 
λαιοῦ τῶν ᾿Ωλενίων χτίσματος" αὐτοῦ δὲ xal τὸ τοῦ 
Ἀσκληπιοῦ ἱερὸν ἐπίσημον, [8] Δύμης μὲν ἀπέχει τεσ- 
σαράχοντα σταδίους, Πατρῶν δὲ ὀγδοήχοντα. ὁμώνυ- 
μοι δ᾽ εἰσὶ ταῖς μὲν Αἰγαῖς ταύταις αἱ ἐν Εὐδοίᾳ, τῷ 
3$ δὲ Ὠλένῳ τὸ ἐν Αἰτωλίᾳ χτίσμα, xal αὐτὸ ἴχνη αὥζον 
μόνον. ὃ δὲ ποιητὴς τοῦ μὲν ἐν Ἀχαΐᾳ ᾿Ωλένου οὐ μέ- 
βνηται, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλων πλειόνων τῶν περὶ τὸν Al- 
γιαλὸν οἰχούντων, ἀλλὰ κοινότερον λέγει " 


Αἰγιαλόν τ᾽ ἀνὰ πάντα xal ἀμφ᾽ Ἑλίχην εὑρεῖαν. 
40 τοῦ δ᾽ Αἰτωλικοῦ μέμνηται, ὅταν φῇ" 
[ο1] Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο καὶ Ὥλενον. 
τὰς δ᾽ Αἰγὰς ἀμφοτέρας λέγει, τὴν υὲν ᾿Αχαϊχήν, 
οἱ δέ τοι εἰς Ἑλίχην τε xai Αἰγὰς δῶρ᾽ ἀνάγουσι" 
ὅταν δὲ φῇ᾽ 


46 Αἰγάς, ἔνθα τέ οἱ χλυτὰ δώματα βένθεσι λίμνης ᾿ 
ἔνθ᾽ ἵππους ἔστησε Ποσειδάων" 

βέλτιον δέχεσθαι τὰς ἐν Εὐθοίᾳ, ἀφ᾽ ὧν abi xol τὸ 

πέλαγος Αἰγαῖον λεχθῆναι’ ἐκεῖ δὲ xol τῷ Ποσειδῶνι 

$ πραγματεία πεποίηται f, περὶ τὸν Τρωιχὸν πόλεμον. 

80 Πρὸς δὲ ταῖς ᾿Αχαϊκαῖς Αἰγαῖς 6 Κρᾶθις δεῖ πο- 

ταμός, ἐχ δυεῖν ποταμῶν αὐξόμενος, ἀπὸ τοῦ χέρνα- 
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adjecit; adjunxit eliam Megarenses, et per urbes de- 
structis tyrannidibus, liberatos Achaico inseruit corpori; 
** Peloponnesum enim tyrannis liberavit , ita ut Acheis se 
conjungerent Argos, Hermion, Phlius e& maxima Arcadise 
urbium Megalopolis : eoque tempore maxima fecit incre- 
menta fedus Acbaicum. Fuit hoc ea tempestate , qua Ro- 
mani ejectis e Sicilia Carthaginiensibus expeditionem fece- 
runt in Gallos circa Padum degentes. Sed Achaeorum cor- 
pus usque ad Philopcemenis preéeturam quum bene cobsze- 
sieset, paulatim inde dissipatum est, Romanis jam tota 
Greecia potitis, neque eodem omnes modo tractantibus, 
quum alias respublicas conservare, alias disjicere stude- 
rent. [Addit deinde Strabo causam, cur latius de Acheis 
sibi disserendum putaverit : nimirum quod , qui eo poten- 
tie glorieque pervenerint ut etiam Lacedsemoniis ante- 
cellerent, non satis digne innotuerint. ] 

4. Ordo locorum quos Achzi habitabant in duodecim 
partes divisi, hic est. Poet Sicyonem Pellene est sita, 
deinde secunda JEgira , tertia /Egsze , quee templum habent 
Neptuni; quarta Bura; post hanc est Helice, quo ones 
confugerunt pugna ab Achaeis victi, indeque tandem sunt 
ejecti : post Helicen JEgium , Rhypes, Patrenses, Pharen- 
ses: tum Olenus, et ad eam [Pirus] fluvius magnus : 
post Dyme et Tritseenses. Ac Jones quidem per vicos ha- 
bitaverunt; Achaei urbes condiderunt, in quarum quasdam 
postmodo traduxerunt aliarum partium incolas : sicut JEgee 
JEgiram sunt translate (cives /Egsi appellabantur) et 
Olenus Dymam. Inter Patras ac Dymen vestigia monstran- 
tur antique Oleniorum habitationis : ibidemque nobile 
A&Esculapii templum, Dyma quadraginta, Patris octoginta 
$tadiis distans. Harum JEgarum cognomines sunt in Eu- 
bea JEgm : et idem cum Oleno nomen gessit in /;Etolia 
conditum oppidum , cujus item rudera tantum supersunt. 
Homerus Achaici Oleni non meminit, sicut et aliorum ad 
JEgialum sive litus hoc babitantium ; sed communi hoc 
omnes dicto complectitur (1. 2, 576): 


Litus et AEgiali totum, spatiosam Helicenque. 

AEtolici autem Oleni mentionem facit hisce ( Il. 2, 639) : 
Qui Pleuronem habuere , atque Olenum. 

JEgas ambas refert : Achaicam urbem hisce ( JJ. 8, 203) : 
Qui tibi dona Helicenque et ad JEgas munera portant. 

Quum vero dicit (Il. 13, 21. 84) : 


JEgas , qua stagni domus illi condita in imo est ; 
Hic Neptunus equos statuit : 


prastat Euboicas intelligere, ἃ quibus probabile est etiam 
JEgrum mare fuiese appellatum : atque ibi fingitur rem 
gessisse bello Trojano Neptunus. Ad Achaicas porro /Egas 
fluvius est Crathis, qui ex duobus fluminibus auctus, a 





332 (86,387) 
σθαι τὴν ὀνομασίαν ἔχων" ἀφ᾽ ob xal ὁ iv Ἰταλίᾳ 
Κρᾶθις. 
5. Ἑχάστη δὲ τῶν δώδεχα μερίδων ix δήμων συν- 
Nune ἑπτὰ xol ὀχτώ" τοσοῦτον εὐανδρεῖν τὴν χώ- 
g ραν συνέθαινεν. ἔστι δ᾽ ἡ Πελλήνη στάδια ἑξήχοντα 
τῆς θαλάττης ὀπερχειμένη, φρούριον ἐρυμνόν. ἔστι δὲ 
xal χώμη Πελλήνη,, ὅθεν xal αἱ Πελληνιχαὶ χλαῖναι, 
ἃς καὶ ἄθλα ἐτίθεσαν ἐν τοῖς ἀγῶσι χεῖται δὲ μεταξὺ 
Αἰγίου xal Πελλήνης" τὰ Δὲ Πέλλανα ἕτερα τούτων 
10 ἐστί, Λαχωνιχὸν χωρίον, ὡς πρὸς τὴν Μεγαλοπολῖτιν 
γεδον. Αἴγειρα δὲ ἐπὶ βουνοῦ χεῖται. Βοῦρα δ᾽ ὅπέρ- 
χειται τῆς θαλάττης ἐν τετταράχοντά πως σταδίοις, ἣν 
ὑπὸ σεισμοῦ χαταποθῆναι συνέδη. ἀπὸ δὲ τῆς ἐν- 
ταῦθα χρήνης Συδάριδος τὸν χατὰ τὴν Ἰταλίαν ποτα - 
15 μὸν ὀνομασθῆναί φασιν. ἣ δ᾽ Αἰγὰ (xoi γὰρ οὕτω 
λέγουσι τὰς Αἰγὰς) νῦν μὲν οὖχ οἰχεῖται, τὴν δὲ πόλιν 
ἔχουσιν Αἰγιεῖς. Αἴγιον δὲ ἱκανῶς οἰχεῖται " ἱστοροῦσι 
δ᾽ ἐνταῦθα τὸν Δία ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνατραφῆναι, χαθάπερ 
φησὶ χαὶ Ἄρατος" 
20 αἷξ ἱερή, τὴν μέν τε λόγος Διὶ μαζὸν ἐπισχεῖν" 
ἐπιλέγει δὲ χαὶ ὅτι 
ὮὨλενίην δέ μιν αἶγα Διὸς καλέουσ᾽ ὑποφῆται" 
δηλῶν τὸν τόπον, διότι πλησίον "dva. αὐτοῦ δὲ χαὶ 
ἡ Κερύνεια, ἐπὶ πέτρας ὑψηλῆς ἱδρυμένη. Αἰγιέων 
45 δ᾽ ἐστὶ xai ταῦτα καὶ ᾿Ελίχη xal τὸ τοῦ Διὸς ἄλσος τὸ 
T Αἰνάριον, ὅπου συνήεσαν οἱ "Ayatol βουλευσόμενοι 
περὶ τῶν χοινῶν, ῥεῖ δὲ διὰ τῆς Αἰγιέων ὁ Σελινοῦς 
ποταμός, ὁμώνυμος τῷ τε ἐν ᾿Εφέσῳ παρὰ τὸ Ἀρτε- 
υἱσιον ῥέοντι, καὶ τῷ ἐν τῇ νῦν ᾿Ηλείᾳ τῷ παρραρέοντί 
30 τὸ χωρίον, ὅ φησιν ὠνήσασθαι τῇ Ἀρτέμιδι Ξενοφῶν 
χατὰ χρησμόν" ἄλλος δὲ Σελινοῦς 6 παρὰ τοῖς ᾿Υὐλαίοις 
Μεγαρεῦσιν, οὺς ἀνέστησαν Καρχηδόνιοι. τῶν δὲ 
λοιπῶν πόλεων τῶν Ἀχαϊχῶν εἴτε μερίδων "Ponte μὲν 
οὐχ οἰκοῦνται, τὴν δὲ χώραν ἹΡυπίδα καλουμένην ἔσχον 
35 Αἰγιεῖς xat. Φαρεῖς" καὶ Αἰσχύλος δὲ λέγει που" 
Βοῦράνθ᾽ ἱερὰν καὶ χεραυνίας ἹΡύπας. 
ix δὲ τῶν ῬΡυπῶν ἦν ὁ Μύσχελλος, 6. Κρότωνος olxt- 
στής" τῆς δὲ ἹΡυπίδος καὶ τὸ Λεῦχτρον ἦν, δῆμος τῶν 
Ῥυπῶν. μετὰ δὲ τούτους Πάτραι, πόλις ἀξιόλογος " 
40 μεταξὺ δὲ τὸ “Ρίον ᾧ xal τὸ ᾿Αντίρριον, ἀπέχον Πατρῶν 
στάδια τεσσαράχοντα. Ῥωμαῖοι δὲ νεωστὶ μετὰ τὴν 
᾿Ἀχτιαχὴν νίχην ἵδρυσαν αὐτόθι τῆς στῤατίας μέρος 
ἀξιόλογον, xal διαφερόντως εὐανδρεῖ νῦν, ἀποικία 
Ῥωμαίων οὖσα ἔχει δὲ ὕφορμον μέτριον. ἐφεξῆς 
u δ᾽ ἐστὶν ἣ Δύμη, πόλις ἀλίμενος, πασῶν δυσμιχωτάτη, 
(de eb xal τοὔνομα" πρότερον δ᾽ ἐχαλεῖτο Στρατός" 
διαιρεῖ δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ τῆς ᾿Ηλείας κατὰ Βουπράσιον 
6 Λάρισος ποταυός, δέων ἐξ ὄρους " τοῦτο δ᾽ οἵ μὲν 
Σχόλλιν χαλοῦσιν, “Ὅμηρος δὲ πέτρην ᾿Ωλενίην. τοῦ 
60 δ᾽ Ἀντιμάχου Καυχωνίδα τὴν Δύμην εἰπόντος, οἵ μὲν 
ἐδέξαντο ἀπὸ τῶν Καυχώνων ἐπιθέτως εἰρῆσθαι αὐτὸ 
μέχρι δεῦρο χαθηχόντων, καθάπερ ἐπάνω προείπομεν" 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. Z. 


[592—594] 


*mixtiene (κραθῆναι) nomen habet. Ab hoc fluvio etiam 
Italite Crathis appellatus est. 

5. Quievis autem Achaicarum duodecim portionumepa- 
gis constitit septem vel etiam octo : adeo contigit abundare 
viris eam regionem.  Pellene stadiis ἃ mari sexaginta di- 
stat, castellum munitum. Est et pagus Pellene inter /Egium 
et Pellenen , unde nomen Pellenicis chl»ois , quas etiam in 
certaminibus premii loco proponebant. Pellana autem, 
Laconicse locus ab his diversus, ad Megalopolitidem ver- 
gunt. JEgira in colleest sita. Bura supra mare ad qua- 
draginta circiter stadia; quam terre motu absorberi con- 
tigit : ἃ Sybaride fonte, qui ibl est, Sybarin Italie flurium 
denominatum aiunt. Porro JEga (nam sic quoque JEgas 
appellant) nunc quidem non habitatur; agrum (χώραν) 
autem babent JEglenses. JEgium incolis satis frequenta- 
tur. lbi narrant Jovem fuisse ἃ capra nutritum, ut et 
Aratus dicit ( Phan. 163) : 


Sacra capella, πο quie dicitur ubere summum 
Nutrivisse Jovem 


addens vero etiam : 
Oleniam Jovis hanc vates dízere capellam : 
quibus significat id prope Olenum ( Ὠλένου) evenisse. Est 
ibi etiam Cerynia (codd. Ceraunia) sublimi in petra con- 
dita. Et hec /Egiensium sunt, et Helice et Homarium 
(Ὁμάρων), Jovis lucus, Achsorum destinatus comitiis. 
JEgium urbem perfluit amnis Selinus, ejusdem nominis cum 
Selinunte, qui Ephesi preter Dianse templum labitur; et 
cum alio, qui in ea, quae nunc est, Elide preeterit locum , 
quem Xenophon ( Anab. 5, 8, 8) dicit se oraculo moni- 
ium Diane emisse: est et alius Selinus apud Hybleos 
Megarenses, quos Carthaginienses expulerunt. Quod ad 
reliquas sive urbes site portiones Achaim attinet, Rhypes 
non habitantur : regionem, cui Rhypidi nomen , /Egienses 
ac Pharenses ( Φαρεῖς ) tenebant. Et JEschylus alicubi haec 
habet : 
Sacramque Buran et Ceraunias BRhypes. 

Fuit hzc Myscelli patria, qui Crotonem condidit. Sed et 
Leuctrum pagus fuit Rhypidis, ad urbem Rhypas pertinens. 
Postea sequuntur Patre , urbs memorabilis. Intercedunt 
Rhium ( et Antirrhium ), Patris distans stadia quadraginta. 
Romani nuper post Actiacam victoriam eo in coloniam de- 
duxerunt magnam partem exercitus, et nunc Romanorum 
colonia facta valde copià virorum floret; habet mediocrem 
navium stationem. Deinceps Dyme est, sic dicta, quod 
ultima est versus occidentem , urbs portu carens. Hanc an- 
tea Stratum nominatam , ab Elea dividit apud Buprasium 
Larisus amnis e monte profluens , quem alii Scollin, Ho- 
merus Oleniam pelram appellat. Jam quum Dymen An- 
timachus dixerit Cauconidem , quidam cognomen hoc ei 
impositum censuerunt propter Caucones , qui (uti supra 
ostedldimus ) eo usque pertinuerint ; alii ἃ fluvio quodam 
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οἱ δ᾽ ἀπὸ Καύχωνος ποταμοῦ τινος, ὡς αἱ Θῆδαι Διρ-- | Cauconetractum nomen putant, quomodo Thebz dicuntur 


xaiat xal ᾿Ασωπίδες, ApyocO Ἰνάχειον, Τροία δὲ Σι- 
μουντίς. δέδεχται δ᾽ οἰκήτορας xal f, Δύμη μιχρὸν 
πρὸ ἡμῶν, ἀνθρώπους μιγάδας, οὖς ἀπὸ τοῦ πειρατι-- 

& χοῦ πλήθους περιλιπεῖς ἔσχε Πομπήιος, καταλύσας τὰ 
λῃστήρια xal ἱδρύσας τοὺς μὲν ἐν Σόλοις τοῖς Κιλιχίοις, 
τοὺς δ᾽ ἄλλοθι xai δὴ xal ἐνταῦθα. ἣ δὲ Φάρα συνορεῖ 
μὲν τῇ Δυμαίᾳ, καλοῦνται δὲ ol μὲν dx. ταύτης τῆς 
Φάρας Φαρεῖς, οἵ δ᾽ ἐκ τῆς Μεσσηνιαχῇς Φαρᾶται" 

10 ἔστι δ᾽ ἐν τῇ Φαραϊχῃ Δίρχη κρήνη, δμώνυμος τῇ ἐν 
Θήόδαις. f δ᾽ "Ὡλενός ἐστι μὲν ἔρημος, χεῖται δὲ με-- 
ταξὺ Πατρῶν χαὶ Δύμης" ἔχουσι δὲ Δυμαῖοι τὴν χώ-- 
ραν. εἶτ᾽ Ἄραξος, τὸ ἀχρωτήριον τῆς Ἠλείας, ἀπὸ 
Ἰσθμοῦ στάδιοι χίλιοι. 


ΚΕΦ. Η΄. 


᾿Αρχαδία δ᾽ ἐστὶν ἐν μέσῳ μὲν τῆς Πελοποννήσου, 
πλείστην δὲ χώραν ὀρεινὴν ἀποτέμνεται, μέγιστον 
δ᾽ ὄρος ἐν αὐτῇ Κυλλήνη " τὴν γοῦν χάθετον οἱ μὲν εἴ-- 
χοσι σταδίων φασίν, oL δ᾽ ὅσον πεντεκαίδεκα. δοχεῖ δὲ 

30 παλαιότατα ἔθνη τῶν λλήνων εἶναι τὰ Ἀρχαδιχά, 
᾿Αζᾶνές τε καὶ Παρράσιοι xai ἄλλοι τοιοῦτοι. διὰ δὲ 
τὴν τῆς χώρας παντελῇ χάχωσιν οὐχ ἂν προσήχοι μα- 
χρολογεῖν περὶ αὐτῶν᾽ αἴ τε γὰρ πόλεις ὑπὸ τῶν συν- 
€yGv πολέμων ἠφανίσθησαν, ἔνδοξοι γενόμεναι πρό-- 

36 τερὸν, τήν τε χώραν οἷ γεωργήσαντες ἐκλελοίπασιν ἐξ 
ἐχείνων ἔτι τῶν χρόνων, ἐξ ὧν εἰς τὴν προσαγορευθεῖ- 
σαν Μεγάλην πόλιν αἵ πλεῖσται συνῳχίσθησαν. νυνὶ δὲ 
καὶ αὐτὴ ἣ Μεγάλη πόλις τὸ τοῦ χωμιχοῦ πέπονθε, xol 

ἐρημία μεγάλη ᾽στὶν ἡ Μεγάλη πόλις " 

80 βοσχήμασι δ᾽ εἰσὶ νομαὶ δαψιλεῖς, χαὶ μάλιστα ἵπποις 
x«l ὄνοις τοῖς ἱπποδάτοις: ἔστι δὲ xal τὸ γένος τῶν 
ἵππων ἄριστον τὸ Ἀρχαδιχόν, χαθάπερ καὶ τὸ Ἀργο- 
λικὸν xai τὸ ᾿Επιδαύριον. xal ἣ τῶν Αἰτωλῶν δὲ xal 
Axapvavov ἐρημία πρὸς ἱπποτροφίαν εὐφυὴς γέγονεν, 

35 οὗ, ἥττον τῆς Θετταλίας. 

2. Μαντίνειαν μὲν οὖν ἐποίησεν ἔνδοξον Ἔ ππαμει- 
νώνδας, τῇ δευτέρᾳ νικήσας μάχῃ Λαχεδαιμονίους, ἐν 
ἣ καὶ αὐτὸς ἐτελεύτα. xal αὐτὴ δὲ xal Ὀρχομενὸς καὶ 
Ἡραία xal Κλείτωρ xal Φενεὸς xal Στύμφαλος xal 

40 ΝΙαίναλος xai Μεθύδριον xal Καφνεῖς xal Κύναιθα 
ἢ οὐχέτ᾽ εἰσίν, ἢ μόλις αὐτῶν ἴχνη φαίνεται xal σημεῖα, 
Τιεγέα δ᾽ ἔτι μετρίως συμμένει, xal τὸ ἱερὸν τῆς Ἀλέας 
᾿Αθηνᾶς" τιμᾶται δ᾽ ἐπὶ μιχρὸν xal τὸ τοῦ Auxaou 
Διὸς ἱερὸν χατὰ τὸ Λύχαιον.......... ὄρος. τῶν δ᾽ ὑπὸ 

46 τοῦ ποιητοῦ λεγομένων 

Ῥίπην τε Στρατίην τε xol ἠνεμόεσσαν Ἐνίσπην 
εὑρεῖν τε χαλεπόν, χαὶ εὑροῦσιν οὐδὲν ὄφελος διὰ τὴν 
ἐρημίαν. ; 

3. "Opw δ᾽ ἐπιφανῇ πρὸς τῇ Κυλλήνῃ Φολόη τε xol 

$0 Λύχαιον xal Μαίναλος xal τὸ Παρθένιον χαλούμενον, 
χαθῆχον ἐπὶ τὴν Ἀργείαν ἀπὸ τῆς Τεγεάτιδος. 


Dircaew et Asopides, Argos Inachium, Troja Simuntis, Paullo 
sante nostram ztatem convene homines Dymen habitatum 
sunt missi , reliquie piratarum, quos Pompeius exciderat, 
quorumque alios Solis Ciliciz, alios alibi , quosdam etiam 
Dymee collocavit. Phara Dyms est contermina ; ejus in- 
colie Pharenses ( Φαρεῖς ) dicuntur, dum Messenice Phare 
cives vocantur Pharate. Est apud Pharenses fons Dirce , 
Thebano cognominis. Olenus deserta nunc est ; sita fuit in- 
ter Patras ac Dymen ; &grum Dymsei possident. Sequitur 
Araxus Elee promontorium, mille [ triginta] ab Isthmo 
stadiis dissitum. | 


CAP. VIII. 


Arcadia in medio est Peloponnesi, plurimamque monto- 
sam regionem absumit. Maximus ejus mons est Cyllene, 
cujus perpendiculum alii viginti, alii quindecim fere stadio- 
rum esse dicunt. Videntur autem Arcadicze gentes esse 
vetustissime Greecarum, Azanes inquam , Parrhasii et aliae 
similes — Ceterum quum prorsus vastata sit haec regio, pro- 
lixius de ea disserere nihil attinet. Nam et urbes continen- 
tibus bellis delete sunt, quarum aliquando viguerat fama, 
et agros coloni deseruerunt jam inde ab eo tempore, quo in 
Megalopolin quam vocant (4. e. Magnam urbem ) , plerz- 
que urbes fuerunt contracte. Nunc quidem ipsa etiam 
Megalopolis illud Comici implevit : nam 

Est solitudo magna nunc Megalopolis ; 
at pascua sunt ibi pecori larga, maxime equis et asinis ad- 
misgariis. Quare equorum Arcadicorum genus optimum 
est, sicut et Argolicorum et Epidauricorum. Similiter etiam 
4Etolite et Acarnanis vastitas ad educandos equos conimoda 
est non minus quam Thesealia. 

4. Mantineem quidem Epaminondas nobilitavit, victis 
ibi Lacedseemoniis altero prelio , quo ipse etiam occubuit. 
Verum hec quoque sicuti Orchomenus, Herza, Clitor, 
Pheneus, Stympbhalus, Meenalus, Methydrium , Caphyen- 
ses ac Cynsetba, aut interciderunt, aut vix vestigia 
earum et indicia apparent. Tegea adhuc mediocriter con- 
stat, ac templum Minervie Alee (codd. Ales ) : honora- 
tur aliquatenus eliam Jovis Lycei fanum ad montem * Ly- 
egum. Quas vero Homerus refert ( 1l. 2, 606 ) : 

Bhipen ac Stratiam et ventos monia Enispe , 
eas neque facile, neque ulla cum utilitate inveneris, quum 
sint deserto. 

3. Montes preter Cyllenen insignes sunt Pholoe, Ly- 
cx»um, Mienalus et. Parthenium quod vocant a Tegeatide 
regione versus Argiam porrectum. 


$84  (s90) 


«. Περὶ δὲ τοῦ Ἀλφειοῦ καὶ τοῦ Εὐρώτα τὸ συμόε- 
θηκὸς παράδοξον εἴρηται xal τὸ περὶ "Epacivov τὸν 
ἐνδιδόντα ἐκ τῆς Στυμφαλίδος λίμνης εἷς τὴν ᾿Αργείαν 
γυνί, πρότερον δ᾽ οὐχ ἔχοντα ἔχρυσιν, τῶν βερέθρων, 

6 ἃ καλοῦσιν οἱ Ἀρχάδες ζέρεθρα, τυφλῶν ὄντων xat μὴ 
δεχομένων ἀπέρασιν, ὥστε τὴν τῶν Στυμφαλίων πόλιν 
vOv μὲν xal πεντήχοντα διέχειν σταδίους ἀπὸ τῆς λι- 
μνης, τότε δ᾽ ἐπ’ αὐτῆς χεῖσθαι, τἀναντία δ᾽ ὁ Λάδων 
ἔπαθε, τοῦ ῥεύματος ἐπισχεθέντος ποτὲ διὰ τὴν ἔμφρα- 

10 ξιν τῶν πηγῶν συμπεσόντα γὰρ τὰ περὶ Φενεὸν βέ- 
ρεθρα ὑπὸ σεισμοῦ, δ᾽ ὧν ἦν f; φορά, μονὴν ἐποίησε 
τοῦ ῥεύματος μέχρι τῶν κατὰ βάθους φλεδῶν τῆς πη- 
47k. καὶ οἵ μὲν οὕτω λέγουσιν" ᾿Ερατοσθένης δέ 
φησι περὶ Φενεὸν μὲν τὸν Ἀνίαν χαλούμενον ποταμὸν 

16 λιμνάζειν τὰ πρὸ τῆς πόλεως, καταδύεσθαι δ᾽ εἴς τινας 
ἡθμούς, οὺς χαλεῖσθαι ζέρεθρα" τούτων δ᾽ ἐμφραχθέν-- 
των, ἔσθ᾽ ὅτε ὁπερχεῖσθαι τὸ ὕδωρ εἰς τὰ πεδία, πάλιν 
δ᾽ ἀναστομουμένων ἄθρουν ἐχ τῶν πεδίων ἐχπεσὸν εἷς 
τὸν Λάδωνα xal τὸν ᾿Αλφειὸν ἐμδάλλειν, ὥστε καὶ τῆς 

20 Ὀλυμπίας κλυσθῆναί ποτε τὴν περὶ τὸ ἱερὸν γῆν, τὴν 
δὲ λίμνην συσταλῆναι᾽ τὸν Ἐρασῖνον δὲ παρὰ Στύμφα- 
λον ῥέοντα, ὑποδύντα Ono τὸ ὄρος, ἐν τῇ ᾿Αργείᾳ πάλιν 
ἀναφανῆναι" διὸ δὴ καὶ ᾿Ιφιχράτη, πολιορχοῦντα τὸν 
Στύμφαλον xal μηδὲν περαίνοντα, ἐπιχειρῆσαι τὴν 

25 κατάδυσιν ἀποφράξαι, σπόγγους πορισάμενον πολλούς, 
παύσασθαι δὲ διοσημίας γενομένης. περὶ Φενεὸν 
δ᾽ ἐστὶ xol τὸ καλούμενον Στυγὸς ὕδωρ, λιδάδιον ὀλε-- 
θρίου ὕδατος νομιζόμενον ἱερόν. τοσαῦτα χαὶ περὶ 
"Apxaó(ac εἰρήσθω. 

80 6. Πολυθίου δ᾽ εἰρηχότος τὸ ἀπὸ Μαλεῶν ἐπὶ τὰς 
ἄρχτους μέχρι τοῦ Ἴστρου διάστημα περὶ μυρίους 
σταδίους, εὐθύνει τοῦτο ὁ Ἀρτεμίδωρος οὖχ ἀτόπως, 
ἐπὶ μὲν Αἴγιον χιλίους χαὶ [τετραχοσ]ίους εἶναι λέγων 
ἐχ Μαλεῶν δδόν, ἐνθένδε εἰς [Κίρραν πλοῦν] διαχοσίων, 

86 ἐνθένδε διὰ Ἡραχλείας [ εἰς Θαυμαχκοὺς ] πενταχοσίων 
δδόν, εἶτα εἷς Λάρισαν [καὶ τὸν Πηνειὸν ] τριαχοσίων 
τετταράχοντα, εἶτα διὰ [ τῶν Τεμπῶν ἐπὶ τὰς Πη]νειοῦ 
ἐχόολὰς διαχοσίων τετταράχοντα, εἶτα εἰς τὴν Θεσσα]- 
λονίκειαν ἑξαχοσίων ἑξήχοντα, ἐντεῦθεν ἐπ᾽ Ἴστρον 

40 δι’ Εἰδομ]ένης καὶ Στόδων καὶ Δαρδανίων τρισχι[λίους 
καὶ διαχοσίο)υς᾽ κατ᾽ ἐχεῖνον δὴ συμθαίνει τὸ ἐκ [τοῦ 
Ἴστρου ἐπὶ τὰς Μαλ]έας ἑξαχισχιλίων πενταχοσίων. 
αἴτιον δὲ τούτου, τὸ μὴ τὴν σύντομον χαταμετρεῖν, 
ἀλλὰ τὴν τυχοῦσαν, ἣν ἐπορεύθη τῶν στρατηγῶν τις. 

46 οὐχ ἄτοπον δ᾽ ἴσως xal τοὺς οἰχιστὰς προσθεῖναι τῶν 
τὴν Πελοπόννησον οἰχούντων, obc εἶπεν Ἔφορος, τοὺς 
μετὰ τὴν Ἡραχλειδῶν χάθοδον " Κορίνθου μὲν ᾿Αλήτην, 
Σικυῶνος δὲ Φάλχην, Ἀχαΐας δὲ Τισαμενόν, Ἤλιδος, 
δ᾽ θξυλον, Μεσσήνης δὲ Κρεσφόντην, Λαχεδαίμονος 

so δ᾽ Εὐρυσθένη καὶ Προχλῇ, Ἄργους δὲ Τήμενον χ[αὶ 
Κισσόν, τῶν δὲ] περὶ τὴν Ἀχτὴν Ἀγραϊονχαὶ Δηιφόντην. 





ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. H. ΚΕΦ. H. 


[596,597] 

4. De Alpheo et Eurota, qua mirabilia narrantur, suprs 
retulimus, sicuti illud de Erasino, quie Stymphalide ortus 
in Argiam nunc exit, quum olim effluxio interclusa esset , 
obturatis ejus profundis voraginibus sive berethris, quee 
Zerethra Arcades nuncupant : unde factum est ut Stym- 
phalus urbs nunc etiam vel quinquaginta a palude distet 
stadiis, quum ante ad ipsum sita esset paludis marginem. 
Diversum plane est quod Ladoni amni accidit : fluxus inter- 
ceptus fuit aliquando ob scaturiginis obstructos meatus. 
Quum enim berethra apud Phbeneum terree motu in ses- 
concidissent , per 4080 aninis ferebatur, interceperunt flu- 
xum usque ad venas, quie in imo scaturiginis erant. Ac 
nonnulli quidem narrant uti modo dixi; Eratosthenes 
autem tradit, apud Pheneum Aniam ( Aroanium ? ) lumen 
stagnis effusis vicina urbi loca obtegere ; terram vero subire 
per cola (codd. ἰσθμοὺς ) quedam qus dicantur. Zere- 
thra; hís autem obturatis, interdum aquas ín campos 
eluviem facere ; rursum apertis, aquam e campis confertim 
dilapsam in Ladonem et Alpheum influere, íta ut et Olym- 
pie terra, quae circa templum est, aliquando fuerit aquis 
inundata, palus autem facta arctior. Porro Erasinum 
preeter Stymphalum labentem subire montem et in Argía 
rursum erumpere : ideoque Iphicratem, quum ín obsidione 
Stymphali nihil proficeret , multis paratis spongiis conatum 
fuisse prohibere eam infra terram fluminis demersionem : 
sed ccpto destitisse, signo divinitus ohlato. Propter Phe- 
neum est etiam ea qus Stygis dicitur aqua, stillicidium 
aquse pernicíoss, quam sacram habent. Tantum de Arca- 
dia dictum esto. 

5. Polybium a Maleis versus septentrionem ad Istrum 
usque intervallum circiter decies mille stadiorum nume- 
rantem, non ínepte corrigit Artemidorus; etenim ἃ Μ8» 
leis usque ad gium mille et quadringentorum stàdiorum 
iter esee ait; hinc ad [ Cirrham navigationem stadiorum ) 
ducentorum ; hinc per Heracleam [ «sque ad Thaumacos ] 
stadiorum quingentorum iter; deinde ad Larissam [ et Pe- 
neum fluvium stadiorum | trecentorum quadraginta; 
tum per [ Tempe ad Pe]nel exitum , ducentorum quadra- 
ginta ; ( (um ad Thessa]loniceam , sexcentorum sexaginta ; 
hinc [ ad Jstrum per Idom]enam et Stobos et Dardanios, 
ter mille [ e£ ducentorum ]. Secundum Artemidorum igi- 
tur intervallum (ab Istro ad Maljeas foret stadiorum sex 
millium quingentorum. Causam errori prebuit , quod non 
brevissimum interstitium Polybius fuit dimensus, sed anno- 
tavit qualiscumque itineris a copiarum ductore aliquo facti 
quantitatem. Fortassis haud absurde ex Ephoro eos com- 
memoravero híc, qui conditores civitatum fuerunt in Pelo- 
ponneso post reditum Heraclidarum. li fuerunt, Corinthi 
Aletes, Sicyonis Phalces, Achaire Tisamenus, Elidis Oxylus, 
Messense Cresphontes , Lacedzemonis Eurysthenes ac Pro- 
cles, Argorum Temenus [ e Cissus ), Aclze regionis Agreeus 
( codd. JEgseus ) et Deiphontes. 








(300,301) 
ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩ͂Ν ENNATON. 





ΥΓΠΟΘΕΣΙΣ. 


"Ev τῷ ἐννάτῳ [ τὰ] περὶ τῆς ᾿Ελλάδος, ᾿Αθηνῶν μάλιστα παν- 
ἡγνρικὴν ἔχφρασιν, xai Βοιωτίαν xal Θετταλίαν μετὰ τῆς 
παραλίας ταύτης. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Περιωδευχόσι δὲ τὴν Πελοπόννησον, ἣν πρώτην 
ἔφαμεν καὶ ἐλαχίστην τῶν συντιθεισῶν τὴν “Ελλάδα 
χερρονήσων, ἐφεξῆς ἂν εἴη τὰς συνεχεῖς ἐπελθεῖν, ἣν 
δὲ δευτέρα μὲν fj προστιθεῖσα τῇ Πελοποννήσῳ τὴν 

5 Μεγαρίδα - τρίτη δὲ fj πρὸς ταύτῃ προσλαμθάνουσα 
τὴν Ἀττικὴν χαὶ τὴν Βοιωτίαν χαὶ τῆς Φωχίδος τι 
μέρος καὶ τῶν ᾿ἘἘπιχνημιδίων Λοχρῶν, T ὥστε τὸν 
Κρομμυῶν[α Μεγαρέων) εἶναι, xal μὴ Κορινθίων" 
περὶ τούτων οὖν [λεχτέον νῦν]. Φησὶ δ᾽ Εὔδοξος, εἴ 

10 τις νοήσειεν ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ὀρῶν ἐπὶ Σούνιον, τὸ 
τῆς ᾿Αττικῆς ἄχρον, καὶ τὰ πρὸς ἕω μέρη τεταμένην 
εὐθεῖαν, ἐν δεξιᾷ μὲν ἀπολείψειν τὴν Πελοπόννησον 
ὅλην πρὸς νότον, ἐν ἀριστερᾷ δὲ xol πρὸς τὴν ἄρκτον 
τὴν ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ὀρῶν συνεχῇ παραλίαν μέχρι 

16 τοῦ Κρισαίου κόλπου καὶ τῆς Μεγαρίδος καὶ συμπάσης 
τῆς Ἀττιχῆς νομίζει δ᾽ οὐδ᾽ ἂν χ[οιλαίνεσθαι σφόδρα] 
τὴν ἠιόνα τὴν ἀπὸ Σουνίου μέχρι [τοῦ Ἰσθμοῦ, ὥστε 

- μεγάλην] ἔχειν ἐπιστροφήν, εἰ μὴ προσῆν τῇ [ἠιόνι 
ταύτη xai] τὰ συνεχῇ τῷ ᾿Ισθμῷ χωρία τὰ [τεινόμενα 

90 ἐπὶ τὸν χόλπον] «Ἑρμιονιχὸν καὶ τὴν Ἀχτήν ὡς δ᾽ αὖ- 
[τως τὴν ἠιόνα ἀπὸ τῶν Κεραυν)ίων ἐπὶ τὸν Κορινθια- 
χὸν χόλπον ἔχειν τινὰ τοσαύτην ἐπιστροφήν, ὥστε 
χοιλαίνεσθαι χολποειδῶς χαθ᾽ αὐτήν, ὅπου τὸ] Ῥίον 
καὶ τὸ ᾿Αντίρριον συναγόμενα εἷς στενὸν [ποιεῖται τὴν] 

35 ἔμφασιν ταύτην" ὁμοίως δὲ χαὶ τὰ περὶ [Κρίσσαν xal] 
τὸν μυχόν, εἷς ἃ χαταλήγειν συμδαίνει τὴν [Κρισσαίαν) 
θάλατταν. 

2. Οὕὔτω δ᾽ εἰρηκότος Εὐδόξου, μαθηματιχοῦ ἀνδρὸς 
καὶ σχημάτων ἐμπείρου χαὶ χλιμάτων καὶ τοὺς τόπους 

30 τούτους εἰδότος, δεῖ νοεῖν τήνδε τὴν πλευρὰν τῆς Ἀττιχῇς 
σὺν τῇ Μεγαρίδι τὴν ἀπὸ Σουνίου μέχρι ᾿Ισθμοῦ χοίλην 
μέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μικρόν. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ χατὰ μέσην 
που τὴν λεχθεῖσαν γραμμὴν 6 Πειραιεύς, τὸ τῶν Ἀθη- 
γῶν ἐπίνειον. Διέχει γὰρ τοῦ μὲν Σχοινοῦντος τοῦ 

86 κατὰ τὸν Ἰσθμὸν περὶ τριαχοσίους πεντήχοντα στα- 
δίους, νοῦ δὲ Σουνίου τριάχοντα xai τριαχοσίσυς" [τό- 
cov πώς ἐστι διάστημα xal τὸ ἐπὶ Πηγὰς ἀπὸ τοῦ 
Πει[ραιῶς), ὅσονπερ καὶ ἐπὶ Zyowoüvra: δέχα δ᾽ ὅμως 
στα δίοιςἾ πλεονάζειν φασί. χάμψαντι δὲ τὸ Σούνιον 

«0 πρὸς ἄρχτον uiv ὃ πλοῦς, ἐχχλίνων [δὲ πρὸς δύσιν. 


LIB. 1X. CAP. I. ΟΒΖΖΟΙΑ. ATTICA. 
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GEOGRAPHICORUM 
LIBER NONUS. 





ARGUMENTUM. 


Nono libro complectitur descriptionem Helladis, Athenarum 
maxime, quas laudibus evehit; tum Beotis et Thessali cum 
ejus ora maritima. 





CAP. I. 


Perfunctis nobis descriptione Peloponnesi, quam primam 
eamque minimam earum peninsularum, que Grzciam 
conüciunt, esse diximus, deinceps etiam relique perse- 
quende sunt, Secundam ergo eam facimus, qus Pelopon- 
neso Megaridem adjungit : tertiam, quee huic Atticam ap- 
ponit Boeotiamque et Phocidis quandam partem ac Locro- 
rum Epicnemidiorum, [ ita ut Megarensium sit Crommyon, 
non Corinthiorum. Hxc ponenda erant post verba Me- 
garidem adjungit ]. De his itaque nunc dicendum. Eude- 
xus tradit, si quis a montibus Cerauniis lineam imaginetur 
ad Sunium, Attice promontorium, in directum ductam 
versus orientem, eam a dextro latere versus meridiem 
totam Peloponnesum separaturam, a sinistro versus se- 
ptentriones oram maritimam a Cerauniis montibus conti- 
nuam usque ad Crisseeum sinum et Megaridem et Atticam 
universam.  Existimatque litus, quod ἃ Sunio est usque 
ed Isthmum non [ magnopere curvum fore], nec magnum 
babiturum fuisee flexum, nisi [ ad litus hoc] pertinerent 
[etiam) continua Isthmo loca, qua [fendunt versus sinum] 
Hermionicum et Actam. Eodem modo [ litus, quod est a 
Cerauniis | versus Corinthiacum sinum, habere quendam 
ejusmodi flexum, ita ut in sinum curvetur, [ttbi] Rhium 
et Antirrhium in arctum conducta talem figuram [efficiant] ; 
eodem modo etiam lítus circa [Crissam] et intimum re- 
cessum, in quem desinit mare [Crisseum). 

2. Hec quum Eudoxus tradiderit , mathematicus homo, 
et figurarum inclinationisque locorum peritus , ac qui loca 
ea perlustraverit, imaginari oportet latus Attice cum Me- 
garide a Sunio usque ad Isthmum cavum quidem esse , sed 
leviter ( codd. ἐπίμιχτον ). Est ibi in medio ferme dicte 
linee Pirzeus Atheniensium navale, distans a Scheenunte, 
qui est ad Isthmum , ad trecenta quinquaginta stadia , 8 
Sunio trecenta triginta ; ac tantum circiter intervallum est 
etiam ad Pagas ( Πάγὰς) a Pirseeo, quantum ad Schenun- 
tem : decem tamen stadiis excedere aiunt. Ubi Sunium 
flexeris, versus septentrionem navigatio est , paullulum ad 
occidentem deflectens. 
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3. Ἀχτὴ δ᾽ ἐστὶν ἀμφιθάλαττος, στενὴ τὸ πρῶτον, 
εἶτ᾽ εἰς τὴν μεσόγαιαν πλατύνεται, μηνοειδῇ δ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ἐπιστροφὴν λαμδάνει πρὸς Ὦρωπὸν τῆς Βοιω-- 
τίας, τὸ χυρτὸν ἔχουσαν πρὸς θαλάττη" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 

& τὸ δεύτερον πλευρὸν ἕῷον τῆς Αττιχῆς. τὸ δὲ λοιπὸν 
ἤδη τὸ προσάρχτιόν ἐστι πλευρόν, ἀπὸ τῆς ᾿Ωρωπίας 
ἐπὶ δύσιν παρατεῖνον μέχρι τῆς Μεγαρίδος, ἣ ᾿Αττιχὴ 
ὀρεινή, πολυώνυμός τις, διείργουσα τὴν Βοιωτίαν ἀπὸ 
τῆς Ἀττικῆς" ὥσθ᾽, ὅπερ εἶπον ἐν τοῖς πρόσθεν, ἰσθμὸν 

10 γίνεσθαι τὴν Βοιωτίαν, ἀμφιθάλαττον οὖσαν, τῆς 
τρίτης χερρονήσου τῆς λεχθείσης, ἀπολαμθάνοντα 
ἐντὸς τὰ πρὸς τῇ Πελοποννήσῳ, τήν τε Μεγαρίδα xal 
τὴν ᾿Αττικήν. διὰ δὲ τοῦτο xat Ἀχτήν φασι λεχθῆναι 
τὸ παλαιὸν xal ᾿᾿Αχτιχὴν τὴν νῦν ᾿Αττιχὴν παρονομα- 

I6 σθεῖσαν͵, ὅτι τοῖς ὄρεσιν ὑποπέπτωχε τὸ πλεῖστον μέρος 
αὐτῆς ἁλιτενὲς xat στενόν, μήχει δ᾽ ἀξιολόγῳ χεχρημέ: 
vov, προπεπτωχὸς μέχρι Σουνίου. Ταύτας οὖν διέξι- 
μὲν ἀναλαί δόντες τὰς πλευρὰς ἐκ π]αραλίας, ἀφ᾽ ἧσπερ 
ἀπελίπομεν. 

80 4. Μετὰ δὴ Κρομμυῶνα ὑπέρχεινται τῆς Ἀττιχῆς αἵ 
Σκχειρωνίδες πέτραι, πάροδον οὐχ ἀπολείπουσαι πρὸς 
θαλάττη" ὑπὲρ αὐτῶν δ᾽ ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἐπὶ Μεγάρων 
καὶ τῆς Ἀττιχῆς ἀπὸ τοῦ Ἰσθμοῦ" οὕτω δὲ σφόδρα πλη- 
σιάζει ταῖς πέτραις ἣ ὁδός, ὥστε πολλαχοῦ xal παρά- 

25 Χρημνός ἐστι, διὰ τὸ ὑπερχείμενον ὄρος δύσδατόν τε 
xat ὑψηλόν’ ἐνταῦθα δὲ μυθεύεται τὰ περὶ τοῦ Σχεί- 
ρῶνος χαὶ τοῦ Πιτυοχάμπτου, τῶν ληιζομένων τὴν 
λεχθεῖσαν ὀρεινήν, οὃς καθεῖλε Θησεύς. ἀπὸ δὲ τῶν 
ἄχρων τούτων χαταιγίζοντα σχαιὸν τὸν ἈΙργέστην Σκεί- 

30 ρωνα προσηγορεύχασιν ᾿Αθηναῖοι, — Mex δὲ τὰς Σχει- 
ρωνίδας πέτρας ἄχρα πρόχειται Μινωα, ποιοῦσα τὸν 
ἐν τῇ Νισαία λιμένα. ἣ δὲ Νισαία ἐπίνειόν ἐστιν 
τῶν Μεγάρων, δεχαοχτὼ σταδίους τῆς πόλεως διέχον, 
σχέλεσιν ἑκατέρωθεν συναπτόμενον πρὸς αὐτήν' ἐχα- 

86 λεῖτο δὲ xai τοῦτο Μινώα, 

b. 'Tó παλαιὸν μὲν οὖν Ἴωνες εἶχον τὴν χώραν ταύ- 
τὴν, οἵπερ xat τὴν Ἀττιχήν, οὕπω τῶν Μεγάρων ἐχτι- 
σμένων᾽ διόπερ οὐδ᾽ ὃ ποιητὴς μέμνηται τῶν τόπων 
τούτων ἰδίως, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίους χαλῶν τοὺς ἐν τῇ Ἀτ- 

40 τικῇ πάντας, συμπεριείληφε xal τούτους τῷ χοινῷ ὀνό- 
ματι, ᾿Αθηναίους νομίζων: ὡς ὅταν φῇ ἐν τῷ Κατα- 
Mo | 

oi δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθήνας εἶχον, ἐῦχτίμενον πτολίεθρον, 
δέχεσθαι δεῖ xal τοὺς νῦν Μεγαρέας, ὡς xal τούτους 

4& μετασχόντας τῆς στρατείας. σημεῖον δέ" ἡ γὰρ Ἀτ- 
tuc τὸ παλαιὸν Ἰωνία καὶ Ἰὰς ἐχαλεῖτο, xal 6 ποιη- 
τὴς ὅταν 93 

ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες, 


(301,393) 


τοὺς ᾿Αθηναίους Aéysu ταύτης δ᾽ Xv μερὶς καὶ ἡ Με- 


to γαρίς. 
α. Καὶ δὴ xal τῶν ὁρίων ἀμφισδητοῦντες πολλάχις 
οἵ τε Πελοποννήσιοι xal Ἴωνες, ἐν οἷς ἦν xa $ Κρομ- 
μυωνία, συνέδησαν xal στήλην ἔστησαν ἐπὶ τοῦ συνο- 
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. 9. Ceterum[ Attica ) acte est bimaris , primum angusta, 
deinde ver&us mediterranea dilatatur; nihilo minus vero 
lunse formam imitatur flexu versus Oropum Bootie, con- 
vexa parte mari obversa. Hoc est alterum orientale At- 
ticse latus. Reliquum est septentrionem spectans latus At- 
ticee ab Oropio agro pertinens occasum versus usque ad 
Megaridem , Attica montana , et multis affecta nominibus , 
qui Beeotiam ab Attica dirimit. Itaque, sicuti supra dixi, 

Boeotia isthmus fit tertie earum, quae commemorate sunt, 

peninsuls , utrimque mari alluta , intusque coercet partes 

ad Peloponnesum sitas , Megaridem atque Atticam. KEam- 

que ob causam aiunt antiquitus Actam et Acticam fuisse 

appellatam , que nunc Attica dicitur, quod maxima ejus 

pars subjacet montibus , ad mare vergens et angusta et in 

haud mediocrem longitudinem porrecta usque ad Sunium. 

Hac ergo latera explicabimus, ab ea rursus ora incipien- 

tes , ἃ qua eramus digressi. 

4. Post Crommyonem ergo supra Atticam sit: sunt Sci- 
ronides petrae, prater quas juxta mare non patet transi- 
tus : supra ipsas autem via est, ab Isthmo Megara et in At- 
ticam ducens : adeo autem prope ad petras accedit via, ut 
multis etiam locis proecipitia propter eam sint ob montem 
supra situm , qui invius est et altus. 1bi ferunt Scironem, 
et qui a pinuum curvatione Pityocamptes dictus fuit, con- 
sedisse, montanamque regionem latrociniis infestam ha- 
buisse : quos Theseus interfecit. Ab summis his saxis a 
sinistra flantem procellasque cíentem Argesten Athenienses 
Scironem dicunt. Post Scironides petras excurrit pro. 
montorium Minoa , quod Nisee portum conficit. Est au- 
tem Nisea Megarensium navale, distans ab urbe stadiis 
duodeviginti , et longo utrimque muro ei connexum : id- 
que ipsum etiam Minoa appellabatur. 

5. Antiquitus hanc regionem Iones habitabant, ut et At- 
ticam , nondum conditis Megaris. Ideoque Homerus ho- 
rum locorum mentionem seorsum non facit, sed quum 
Athenienses vocat omnes Attice incolas, communi hoc 
nomine hos quoque complectitur atque Athenienses esse 
censet : adeo ut quum in Catalogo ait ( Jl. 2, 546 ) : 

Quique urbem pulchra tenuerunt molis Athenas : 
intelligendi sint etiam qui nunc Megarenses dicuntur, 
una ipsi quoque tum ad bellum profecti. Cujus reisignum 
est, quod Attica priscis temporibus dicta fuit Ionia et las, 
et Homerus quum ait ( 4l. 18, 685), 


Jllic Beotique et Iaones , E 
Athenierises significat, Hujus autem Ionise pars erat etiam 
Megaris. 


6. Et quidem Peloponnesii et Iones, quum multum 
de finibus disceptassent , in quibus et Crommyonia fuit , 
convenerunt aliquando, et in loco de communi sententia 


(202,503) 
μολογηθέντος τόπου περὶ αὐτὸν τὸν Ἰσθμόν, ἐπιγρα- 
φὴν ἔχουσαν ἐπὶ μὲν. τοῦ πρὸς τὴν Πελοπόννησον 
μέρους, 

τάδ᾽ ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐκ Ἰωνία" 


€ ἐπὶ δὲ τοῦ πρὸς Μέγαρα, 
τάδ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἰωνία. 
of τε δὴ τὴν ᾿Ατθίδα συγγράψαντες, πολλὰ διαφωνοῦν- 


τες, τοῦτό γε ὁμολογοῦσιν, ot γε λόγου ἄξιοι, διότι τῶν 
Πανδιονιδῶν τεσσάρων ὄντων, Αἰγέως τε καὶ Auxov 
10 xal Πάλλαντος xal τετάρτου Νίσου, καὶ τῆς ᾿Αττικῆς 
εἷς τέτταρα μέρη διαιρεθείσης, ὃ Νίσος τὴν Μεγαρίδα 
λάχοι καὶ χτίσαι τὴν Νίσαιαν. Φιλόχορος μὲν οὖν 
ἀπὸ Ἰσθμοῦ μέχρι τοῦ Πυθίου διήκειν αὐτοῦ φησι τὴν 
ἀρχήν, Ἄνδρων δὲ μέχρι ᾿Ελευσῖνος xal τοῦ Θριασίου 
15 πεδίον. τὴν δ᾽ εἷς τέτταρα μέρη διανομὴν ἄλλων ἄλ- 
λως εἰρηχότων, ἀρκεῖ ταῦτα παρὰ Σοφοχλέους λαθεῖν" 
φησὶ δ᾽ ὃ Αἰγεύς, ὅτι 6 πατὴρ ὥρισεν ἐμοὶ μὲν ἀ[πελ- 
θεῖ]ν εἰς ἀχτάς, τῆςδε γῆς πρεσθεῖα νείμας"...... a 
Ax 
30 τὸν ἀντίπλευρον χἧπον Εὐδοίας νέμων, 
Νίσῳ δὲ τὴν ὅμαυλον ἐξαιρεῖ χθόνα 
Σχείρωνος ἀχτῆς, τῆς δὲ γῆς τὸ πρὸς νότον 
ὁ σχληρὸς οὗτος xal γίγαντας ἐχτρέφων 
εἴληχε Πάλλας. 
95 ὅτι μὲν οὖν ἣ Μεγαρὶς τῆς Ἀττιχῇς μέρος ἦν, του ιυις 
"χρῶνται τεχμηρίοις. 

7. Μετὰ δὲ τὴν τῶν “Ηραχλειδῶν χάθοδον xol τὸν 
τῆς χώρας μερισμὸν ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ τῶν συγχατελθόν- 
των αὐτοῖς Δωριέων ἐχπεσεῖν τῆς οἰχείας συνέθη πολ- 

80 λοὺς εἷς τὴν Ἀττιχήν, ὧν ἦν xai ὁ τῆς Μεσσήνης βα- 
σιλεὺς Μέλανθος- οὗτος δὲ καὶ τῶν Ἀθηναίων ἐδασίλευ- 
σεν ἐχόντων, νιχήσας ἐκ μονομαχίας τὸν τῶν Βοιωτῶν 
βασιλέα Ξάνθον. εὐανδρούσης δὲ τῆς AcnxT διὰ 
τοὺς φυγάδας, φοδηθέντες οἱ Ἡραχλεῖδαι, παροξυ- 

35 γάντων αὐτοὺς μάλιστα τῶν ἐν Κορίνθῳ xal τῶν ἐν 
Μεσσήνη, τῶν μὲν διὰ τὴν γειτνίασιν, τῶν δέ, ὅτι 
Κόδρος τῆς Ἀττιχῆς ἐδασίλευε τότε ὃ τοῦ Μελάνθου 
παῖς, ἐστράτευσαν ἐπὶ τὴν ᾿Αττικήν' ἡττηθέντες δὲ 
μάχη τῆς υὲν ἄλλης ἐξέστησαν γῆς, τὴν Μεγαρικὴν δὲ 

40 χατέσχον χαὶ τήν τε πόλιν ἔχτισαν τὰ Μέγαρα χαὶ 
τοὺς ἀνθρώπους Δωριέας ἀντὶ ᾿Ιώνων ἐποίησαν" ἦφά- 
νισαν δὲ xal τὴν στήλην τὴν δρίζουσαν τούς τε Ἴωνας 
καὶ τοὺς Πελοποννησίους. 

8. Πολλαῖς δὲ κέχρηται μεταδολαῖς $ τῶν Μεγαρέων 

46 πόλις, συμμένει δ᾽ ὅμως μέχρι νῦν. ἔσχε δέ ποτε xol 
φιλοσόφων διατριδὰς τῶν προσαγορευθέντων Νεγαρι- 
χῶν, Εὐχλείδην διαδεξαμένων, ἄνδρα Σωχρατιχόν, 
Μεγαρέα τὸ γένος" καθάπερ καὶ Φαίδωνα μὲν τὸν 
Ἠλεῖον οἱ Ἠλειαχοὶ διεδέξαντο, χαὶ τοῦτον Σωχρατι- 

80 χόν, ὧν ἦν καὶ Πύρρων, Μενέδημον δὲ τὸν Ἐρετριέα 
οἱ Ἐξρετριχοί. ἔστι δ᾽ $ χώρα τῶν Μεγαρέων παρά-- 
Àumpoc, χαθάπερ καὶ ἡ Ἀττιχή, καὶ τὸ πλέον αὐτῆς 
ἐπέχει τὰ χαλούμενα Ὅνεια ὄρη, ῥάχις τις μηχυνομένη 

STRABO. 
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constituto columnam poeuerunt apud ipsum Isthmum : 
quise in parte Peloponnesum spectante habebat hanc inscri- 
p6onem : 

Hzc jam Peloponnesus sunt, non Ionia; 
in parte autem Megaris obversa, — 

Hiec non Peloponnesus jam sunt, sed Ionia, 
Et qui Atthida seu res Atticas scripserunt, quanquam in 
multis dissentiunt , in eo tamen omnes, qui quidem alicu- 
jus sunt nominis, consentiunt, quod, quum Pandionide;e 
fuissent quattuor, geus, Lycus, Pallas et Nisus, Atti- 
caque divisa fuisset in quattuor portiones, Nisus Mega- 
ridem sorte obtinuerit Niszamque condiderit. Philocho- 


rus ab Isthmo ad Pythium usque regnum ejus pertigisse 


scribit; Andro vero usque ad Eleusinem et campum Thria- 
sium. Jam quum divisionem iliam in quattuor partes 
factam alü aliter exponant , sufficiant nobis versus ea de 
re Sophoclis, apud quem sic loquitur ἔχου : Me pater 
jussit discedere ad Litus , primariam hujus terre mihi par- 
tem assignans, deinde (δεύτερα ?) Lyco 

oppositum Eubcese lateri hortum tribuens; 

Niso autem vicinam eximit terram 

Scironis ors& ; quod regionis ad meridiem est, 


asper hic et gigantas educans 
Pallas sortitus est. 


His ergo argumentis docent Megaridem Attícee fuisse par- 
tem. 

7. Post Heraclidarum reditum et regionis partilionem 
usu venit, ut multi ab iis et Doriensibus una cum iis re- 
versis , suis sedibus pulsi in Atticam migrarent : e quibus 
fuit etiam Melanthus, Messense rex : qui quum singulari 
pugna Xanthum vicisset Beeotorum regem, ultro ab Athe- 
niensibus rex est creatus. Quum autem exsulum frequen- 
tia faceret ut copia virorum floreret Attica , metuentes sibi 
Heraclidz; , instigantibus eos maxime Corinthiis et Messe- 
niis , illis ob vicinitatem , his, quod tum Codrus Melanthi 
filius regnum Attice tenebat, hellum Attice intulerunt : 
sed preelio victi ex Attica quidem profligati sunt , Megari- 
cam tamen occupaverunt , et Megaris urbe condita , incolas 
ex Ionibus fecerunt Dorienses : aboleverunt etiam colu- 
mnam, quse Ionun et Peloponnesiorum ditionem distermi- 
nabat. 

8. Urbs Megarensium , quanquam multas est passa mu- 
tationes, tamen etiamnum durat. Habuit aliquando etiam 
scholam philosophorum , qui Megarici dicebantur, succes- 
sores Euclidis Socratici, patria Megarensis , quomodo Phse- 
doni Eleo Eleaci successerunt, ipsi quoque Socratico; de 
quibus etiam Pyrrho fuit : et Menedemo Eretriensi Eretriaci. 
Est autem regio Megarensium subaspera,.sicut οἱ Attica : 
et majorem ejus partem occupant Onel montes ( quasi Asi - 
ninos diceres), dorsum e Scironiis saxis porrectum ver- 

48 
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μὲν ἀπὸ τῶν Σχειρωνίδων πετρῶν ἐπὶ τὴν Βοιωτίαν 
xai τὸν Κιθαιρῶνα, διείργουσα δὲ τὴν κατὰ Νίσαιαν 
θάλατταν ἀπὸ τῆς κατὰ τὰς Παγὰς], Ἀλλχυονίδος προσ- 
αγορενομένης. 

δ 9. Πρόχειται δ᾽ ἀπὸ Νισαίας πλέοντι εἷς τὴν Ἀττι- 
χὴν πέντε νησία, εἶτα Σαλαμὶς ἑδδομήκοντά που 
σταδίων οὖσα τὸ μῆχος, οἱ δ᾽ ὀγδοήκοντά φασιν" ἔχει 
δ᾽ ὁμώνυμον πόλιν, τὴν μὲν ἀρχαίαν ἔρημον πρὸς 
Αἴγιναν τετραμμένην xal πρὸς νότον, χαθάπερ καὶ 

9 Αἰσχύλος εἴρηχεν, 
Αἴγινα δ᾽ αὕτη πρὸς νότου κεῖται πνοάς" 
τὴν δὲ νῦν ἐν χόλπῳ χειμένην ἐπὶ χερρονησοειδοῦς τόπου 
συνάπτοντος πρὸς τὴν Ἀττικήν. ᾿Εχαλεῖτο δ᾽ ἑτέροις 
ὀνόμασι τὸ παλαιόν’ χαὶ γὰρ Σχιρὰς καὶ Κυχρεία ἀπό 
1& τίνων ἡρώων, ἀφ᾽ οὗ μὲν Ἀθηνᾶ τε λέγεται Σχιρὰς 
καὶ τόπος Σχίρα ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ καὶ ἐπὶ Σχίρῳ ἱεροποιία 
τις xal ὃ μὴν 6 Σχιροφοριών: ἀφ᾽ οὗ δὲ xai Κυχρείδης 
ὄφις, ὅν φησιν Ἡσίοδος τραφέντα ὑπὸ Κυχρέως ἐξε- 
λαθῆναι ὁπὸ Εὐρυλόχου, λυμαινόμενον τὴν νῆσον, 
40 ὑποδέξασθαι δὲ αὐτὸν τὴν Δήμητραν εἷς ᾿Ελευσῖνα xoi 
γενέσθαι ταύτης ἀμφίπολον. ὠνομάσθη δὲ xai Πι- 
τυοῦσσα ἀπὸ τοῦ φυτοῦ" ἐπιφανὴς δὲ ἢ νῆσος ὑπῆρξε 
διά τε τοὺς Αἰαχίδας ὑπάρξαντας αὐτῆς, καὶ μάλιστα 
δι᾽ Αἴαντα τὸν Τελαμώνιον, xal διὰ τὸ περὶ τὴν νῆσον 
45 ταύτην χαταναυμαχηθῆναι ξέέρξην ὑπὸ τῶν “Ελλήνων 
καὶ φυγεῖν εἷς τὴν οἰχείαν. συναπέλαυσαν δὲ καὶ 
Αἰγινῆται τῆς περὶ τὸν ἀγῶνα τοῦτον δόξης, γεί- 
τονές τε ὄντες καὶ ναυτιχὸν ἀξιόλογον παρασχόμενοι. 
Βώκαρος δ᾽ ἐστὶν ἐν Σαλαμῖνι ποταμός, 6 νῦν Βωχαλία 
89 χαλούμενος. 

10. Καὶ νῦν μὲν ἔχουσιν ᾿Αθηναῖοι τὴν νῆσον, τὸ δὲ 
παλαιὸν πρὸς Μεγαρέας ὑπῆρξεν αὐτοῖς ἔρις περὶ αὖ- 
τῆς xal φασιν οἱ μὲν Πεισίστρατον, οἱ δὲ Σόλωνα 
παρεγγράψαντα ἐν τῷ Νεῶν καταλόγῳ μετὰ τὸ ἔπος 

3 τοῦτο, 
Αἴας δ᾽ ix Σαλαμῖνος ἄγεν δνοχαίδεκα νῆας, 
ἑξῆς τοῦτο, 
στῆσε δ᾽ ἄγων, ἵν᾽ ᾿Αθηναίων ἴσταντο φάλαγγες, 
μάρτυρι χρήσασθαι τῷ ποιητῇ τοῦ τὴν νῆσον ἐξ ἀρχῆς 
40 ᾿Αθηναίων ὑπάρξαι. οὐ παραδέχονται δὲ τοῦθ᾽ οἷ χρι- 
τιχοὶ διὰ τὸ πολλὰ τῶν ἐπῶν ἀντιμαρτυρεῖν αὐτοῖς. 
Διὰ τί γὰρ ναυλοχῶν ἔσχατος φαίνεται ὁ Αἴας, οὐ 
μετ᾽ ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ μετὰ τῶν ὁπὸ Πρωτεσιλάῳ 
Θετταλῶν; 
ab ἕνθ᾽ ἔσαν Αἴαντός τε νέες καὶ Πρωτεσιλάου - 
καὶ ἐν τῇ Ἐπιπωλύσει ὃ Ἀγαμέμνων 
sop. υἱὸν Πετεῶό Μενεσθῆα πλή[ξιππον 
ἑστα]ότ᾽, ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, μήστωρες ἀυτῆς. 
αὐτὰρ ὁ πλησίον ἑστήκει πολύμητις Ὀδυσσεύς, 

60 πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες. 
ἐπὶ δὲ τὸν Αἴαντα καὶ τοὺς Σαλαμινίους πάλιν, 

ἦλθε δ᾽ ἐπ᾽ Αἰάντεσσι᾽ 
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sus Bootiam e£ Cithzeronem, e£ mare quod ad Niseam 
est , dietinguens ab eo quod [ad Pagas est] e£ Alcyonium 
dicitur. 


9. Naviganti a Nietee. versus Atticam quiaque exiguse 
insulse occurrunt. Inde est Salamis, loagitudine septua- 
ginta fere, aut, ut alii volunt, octoginta stadiorum; ur- 
bem habet cognominem : οἱ prisca quidem deserta est, 
JEginee et austro obverss , sicut etiam Achylus dixit : 

JEgina versus Austri flatus est sita ; 

nova autem in sinu sita est in loco peninsnlam referente 
et Atticam fere attingente.  Antiquitus alia habuit nomina : 
dicebatur enim Sciras οἱ Cychrea a quibusdam hercoibus : 
unde e£ Minerva Sciras dicitur οἱ Scira locus Attice οἱ ad 
Scirum sacrificium quoddam οἱ mensis Scirophorion : hine 
etiam Cychrides serpens, quem alitum ἃ Cychreo Hesio- 
dus aitab Eurylocho (codd. Eurycle) expulsum esse, quum 
insulam infestaret, receptumque Eleusine a Cerere in lo- 
cum administri. Pityussa etiam a pinu, que Grecis est 
pitys , dicta fuit. Claruit autem insula hsec quum propter 
reges ejus ( ἐπάρξαντας ) JEacidas, prsesertim Ajacem Tela- 
monis filium , tum quod ad eam insulam victus navali pree- 
lio ἃ Grsecis Xerxes fuga domum contendit. Ceterum 
JEginete quoque in partem glorise eo proelio partze vene- 
runt, quum vicini essent e£ memorabilem proebuissent 
classem. Amnis est insule  Bocarus,[qui munc Bocalia 
appellatur. ] 

10. Nunc Athenienses possident insulam ; quondam cum 
Megarensibus de ea contenderunt : feruntque Pisistratum 
aut (ut alii volunt) Solonem, quum in Navium catalogo post 
versum hunc ( Il. 2, 557 ): 


A Salamine aderat cum bis sex navibus Ajax, 
subdole inseruisset hunc : 

Quas statuit ubi Athenarum stabat cita claesis : 
Homeri testimonio docuisse, insulam antiquitus Athenien- 
sium fuisse. Verum critici id non admittunt, quod multi 
alii versus contra testimonium prssbeant. Cur enim Ajacis 
navium statio ultimo fuit loco, non juxta Athenienses , sed 
Thessalos , qui cum Protesilao venerant? 

Hic naves Ajacis erant, et Protesilai ( 71. 15, 681 ). 
Et Agamemno exercitum obiens ( 11. 4, 327) 


Repperit hic Petei fortemque Menesthea natum, 

Circum et Erechthidas pugnaci robore stantes. 

Pone Cephalienis cinctusque cohortibus acer 

Adstabat Laertiades. 
Ad Ajacem autem οἱ Salaminios se convertens Agamemno 
(11. 4, 373) 

venit ad Ajaces 


(904,505) 
Xal παρ᾽ αὐτοὺς 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωθεν, 
οὗ Μενεσθεύς. οἱ μὲν δὴ ᾿Αθηναῖοι τοιαύτην τινὰ 
σχήψασθαι μαρτυρίαν παρ᾽ Ὁ μήρου δοχοῦσιν, οἱ δὲ 
€ Μεγαρεῖς ἀντιπαρωδῆσαι οὕτως" 
Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν νέας, ἔχ τε Πολίχνης 
ἔχ τ᾽ Αἰγειρούσσης Νισαίης τε Τριπόδων cs: 
ἅ ἐστι χωρία Μεγαριχά, ὧν οἷ Τρίποδες Τριποδίσχιον 
λέγονται, καθ᾽ ὃ ἢ νῦν ἀγορὰ τῶν Μεγάρων χεῖται. 

J0 τι. Τινὲς δ᾽ ἀπὸ τοῦ τὴν ἱέρειαν τῆς Πολιάδος Ἀθη- 
νᾶς χλωροῦ τυροῦ, τοῦ μὲν ἐπιχωρίου μὴ ἅπτεσθαι, 
ξενιχὸν δὲ μόνον προσφέρεσθαι, χρῆσθαι δὲ xol τῷ 
Σαλαμινίῳ, ξένην φασὶ τῆς Ἀττιχῆς τὴν Σαλαμῖνα" 
οὐχ εὖ" xci γὰρ τὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων νήσων τῶν ὁμο- 

I6 λογουμένως τῇ ᾿ΑΑττιχῇ προσχώρων προσφέρεται, ξενι- 
χὸν πάντα τὸν διαπόντιον νοησάντων τῶν ἀρξάντων 
τοῦ ἔθους τούτου. ἔοιχε δὲ τὸ παλαιὸν ἥ νῦν Σαλα- 
μὶς χαθ᾽ αὑτὴν τάττεσθαι, τὰ δὲ Μέγαρα τῆς ΑΑττι- 
X5 ὑπάρξαι μέρος. ἐν δὲ τῇ παραλία τῇ χατὰ Σαλα- 

840 μῖνα χεῖσθαι συμθαίνει τὰ ὅρια τῆς τε Μεγαριχῇς καὶ 
τῆς Ἀτθίδος, ὄρη δύο, ἃ καλοῦσι Κέρατα. 

12, Εἶτ᾽ Ἐλευσὶν πόλις, ἐν ἦ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν 
τῆς Ἐλευσινίας, xal 6 μυστιχὸς σηχός, ὃν χατεσχεύα- 
σεν "Ixzivos, ὄχλον θεάτρου δέξασθαι δυνάμενον, ὃς xal 

46 τὸν Παρθενῶνα ἐποίησε τὸν ἐν ἀχροπόλει τῇ Αθηνᾷ, 
Περιχλέους ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων᾽ ἐν δὲ τοῖς δήμοις 
χαταριθμεῖται ἣ πόλις, 

18. Εἶτα τὸ Θριάσιον πεδίον xai ὁμώνυμος αἰγιαλὸς 
χαὶ δῆμος" εἶθ᾽ ἢ ἄχρα fj ᾿Αμφιάλη xai τὸ ὑπερχείμε- 

80 νον λατόμιον, χαὶ ὃ εἰς Σαλαμῖνα πορθμὸς ὅσον διστά- 
διος, ὃν διαχοῦν ἐπειρᾶτο ξβέρξης, ἔφθη δὲ fj ναυμαχία 
γενομένη καὶ φυγὴ τῶν Περσῶν. ἐνταῦθα δὲ χαὶ αἱ 
Φαρμακχοῦσσαι, δύο νησία, ὧν ἐν τῷ μείζονι Κίρκης 
τάφος δείχνυται, 

8δ 1. Ὑπὲρ δὲ τῆς ἀχτῆς ταύτης ὄρος ἐστίν, ὃ χαλεῖ- 
ται Κορυδαλλός, καὶ ὁ δῆμος οἷ Κορυδαλλεῖς εἶθ᾽ ὁ 
Φώρων λιμὴν xal ἢ υτταλία, νησίον ἔρημον πετρῶ- 
δες, ὅ τινες εἶπον λήμην τοῦ Πειραιῶς" πλησίον δὲ xoi 
ἢ Ἀταλάντη, ὁμώνυμος τῇ περὶ Εὔδοιαν καὶ Λοχρούς, 

40 xal ἄλλο νησίον, ὅμοιον τῇ Ψυτταλίᾳ xai τοῦτο᾽ εἰθ᾽ 6 
Πειραιεύς, xal αὐτὸς Zv τοῖς δήμοις ταττόμενος, xal 
$ Νουνυχία. 

16. Λόφος δ᾽ ἐστὶν fj Μουνυχία χερρονησιάζων καὶ 
χοῖλος xal ὁπόνομος πολὺ μέρος φύσει τε xal ἐπίτηδες, 

46 ὥστ᾽ οἰκήσεις δέχεσθαι, στομίῳ δὲ μιχρῷ τὴν εἴσοδον 
ἔχων: ὑποπίπτουσι δ᾽ αὐτῷ λιμένες τρεῖς. τὸ μὲν οὖν 
παλαιὸν ἐτετείχιστο καὶ συνῴκιστο fj Μουνυχία παρα- 
πλησίως, ὥσπερ fj τῶν Ῥοδίων πόλις, προσειληφυῖα 
τῷ περιῤόλῳ τόν τε Πειραιᾶ xai τοὺς λιμένας πλή- 

50 βρεῖς νεωρίων, dv οἷς καὶ ἢ ὁπλοθήχη, Φίλωνος ἔργον" 
ἄξιόν τε ἦν ναύσταθμον ταῖς τετραχοσίαις ναυσίν, ὧν 
οὖχ ἐλάττους ἔστελλον Ἀθηναῖοι. τῷ δὲ τείχει τούτῳ 
συνῆπτε τὰ καθειλχυσμένα ix τοῦ ἄστεος σχέλη᾽ ταῦτα 
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et juxta illos (11. 3, 230 ), 
illinc Idomeneus, 


non Menestheus. Athenienses ergo putantur hujusmodi 
ab Homero petitum testimonium prs&texisse, Megarenses 
autem illis sic occinisse (JI. 2, 557 ): 


A Salamine Ajax cum navibus, eque Polichna, 

Eque JEgirussa Niszaque Tripodisque; 
qute sunt Megarica loca, ex quibus Tripodes Tripodiscium 
dicuntur, juxta quod situm est forum Megarensium. 

11. Alienam autem ab Attica esse Salaminem , quidam 
eo argumento volunt docere, quod antistita Minervae Po- 
liadis, quum recentem caseum Atticum non tangat, solo 
peregrino vescatur, sed et Salaminio utatur. Male id qui- 
dem; nam et ab aliis insulis, quas ad Atticam pertinere in 
confesso est, allato caseo utitur : quia nimirum hujus 
consuetudinis auctores pro peregrino duxerunt, quidquid 
trans mare afferretur. "Videtur itaque, quse nunc est Sa- 
lamis, antiquitus peculiaris fuisse respublica, Megara autem 
pars fuisse Atticee. In ora porro maritima juxta Salami- 
nem insulam fines sunt Megaricam ab Attica dirimentes , 
montes duo, qui Cerata, id est Cornua, nominantur. 

12. Sequitur urbs Eleusin (2 codd. Eleusis), in qua 
templum est Eleusiulie Cereris, et mysticum delubrum, 
turbs , quanta in theatro solet esse, capax, opus Ictini, 
qui etiam Parthenonem Minerve in arce fecit , Pericle ope- 
rum procurationem sustinente; urbe in pagis Atticis nu- 
meratur, 

13. Deinceps campus est Thriasius ejusdemque nominis 
litus et pagus. Tum Amphiale promontorium et superin- 
cumbens lapicidina, ac trajectus in Salaminem ad duo sta- 
dia latus: quem quum aggere ingesto complanare Xerxes 
conaretur, navali proelio Persarumque fuga preventus est. 
Ibi et duse parvze sunt insule Pharmacusese , ín quarum 
majore ostenditur sepulcrum Circes. 

14. Supra hoc litus mons est Corydallus et Corydallen- 
sium. Inde Pbhorón, i e. Furum, portus et Psyttalia, 
parva insula saxosa ac deserfta , quam quidam Pirseel gra- 
miam ( codd. λιμένα ) appellaverunt. Vicina est etiam Ata- 
lanta, illi queo est inter Eubavam et Locros cognominis : et 
alia parva insula Psyttaliee similis; tum Pireeeus, qui ef ipse 
in pagis censetur, et Munychía. 

15. Est autem Munychia tumulus peninsule forma, ca- 
vus et magna ex parte cuniculis subrutus , partim natura, 
partim industria , ita ut habitationibus sit aptus; intratur 
in eam angustas per fauces, et infra sunt tres portus. An- 
tiquitus muro cincta atque habitata fuit Munychia , fere 
quomodo Rhodiorum urbs, complexa mcnibus Pireeeum et 
portus plenos navalium , in quibus etiam armamentarium 
erat, Philonis opus; dignum hoc navale erat quadringentis 
illis navibus; neque enim paucioribus constabat Athenien- 
sium classis. Hunc vero murum attingebant ducta inde ab 

33. 


340 


δ᾽ ἦν μαχρὰ τείχη, τετταράχοντα σταδίων τὸ μῆχος, 
συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ, οἱ δὲ πολλοὶ πό- 
λεμοι τὸ τεῖχος χατήρειψαν καὶ τὸ τῆς Μουνυχίας 
ἔρυμα, τόν τε Πειραιᾶ συνέστειλαν εἰς ὀλίγην χατοι- 
χίαν, τὴν περὶ τοὺς λιμένας χαὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Διὸς τοῦ 
Σωτῆρος τοῦ δὲ ἱεροῦ τὰ μὲν στοΐδια ἔχει πίνακας 
θαυμαστούς, ἔργα τῶν ἐπιφανῶν τεχνιτῶν, τὸ δ᾽ Ünat- 
θρον ἀνδριάντας. κατέσπασται δὲ xal τὰ μαχρὰ 
τείχη Λαχεδαιμονίων μὲν χαθελόντων πρότερον, 'Ῥω- 
t0 μαίων δ᾽ ὕστερον, ἡνίχα Σύλλας ix πολιορχίας εἷλε 
xoi τὸν Πειραιᾶ xal τὸ ἄστυ. 

16. Τὸ δ᾽ ἄστυ αὐτὸ πέτρα ἐστὶν ἐν πεδίῳ περιοι- 
χουμένη χύχλῳ᾽ ἐπὶ δὲ τῇ πέτρα τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερόν, 
ὅ τε ἀρχαῖος νεὼς ὃ τῆς Πολιάδος, ἐν ᾧ ὁ ἄσθεστος 
λύχνος, xat ὃ Παρθενών, ὃν ἐποίησεν Ἰχτῖνος, dv ᾧ τὸ 
τοῦ Φειδίου ἔργον ἐλεφάντινον, fj ᾿Αθηνᾶ, ἀλλὰ γὰρ 
εἰς πλῆθος ἐμπίπτων τῶν περὶ τῆς πόλεως ταύτης 
δμνουμένων τε xa διαδοωμένων ὀχνῷ πλεονάζειν, μὴ 
συμθῇ τῆς προθέσεως ἐχπεσεῖν τὴν γραφήν. ἔπεισι 
30 γὰρ ὅ φησιν “Ηγησίας" δρῶ τὴν ἀχρόπολιν χαὶ περιτ- 

τῆς τριαίνης μ' ἔχει τι σημεῖον: δρῶ τὴν ᾿Ελευσῖνα, 

xal τῶν ἱερῶν γέγονα μύστης" ἐχεῖνο Λεωχόριον, τοῦτο 

Θησεῖον οὐ δύναμαι δηλῶσαι xa0' ἕν ἕχαστον᾽ $j γὰρ 

᾿Αττιχὴ θεῶν αὐτοῖς. ....... χαταλαῤβόντων xal τῶν 
80 προγόνων ἡρώων .......... οὗτος μὲν οὖν ἑνὸς ἐμνήσθη 

τῶν ἐν ἀχροπόλει σημείων - Πολέμων δ᾽ 6 περιηγητὴς 
τέτταρα βιόλία συνέγραψε περὶ τῶν ἀναθημάτων τῶν 
ἐν ἀχροπόλει, τὸ δ᾽ ἀνάλογον συωθαίνει xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τῆς πόλεως μερῶν καὶ τῆς χώρας" ᾿Ελευσῖνά τε 
80 εἰπὼν ἕνα τῶν ἑκατὸν ἑύδομήχοντα δήμων, πρὸς δὲ 
xat τεττάρων, ὥς φασιν, οὐδένα τῶν ἄλλων ὠνόμακεν. 

17, " Eyouct δέ, κἂν εἰ μὴ πάντες, οἵ γε πολλοὶ μυ- 
θοποιίας συχνὰς xal ἱστορίας" χαθάπερ Ἄφιδνα μὲν 
τὴν τῆς ᾿Ελένης ἁρπαγὴν ὑπὸ Θησέως xal τὴν ὑπὸ τῶν 

85 Διοσχούρων ἐχπόρθησιν αὐτῆς xat ἀναχομιδὰν τῆς ἀδελ- 
φῇς, Μαραθὼν δὲ τὸν Περσιχὸν ἀγῶνα" ἹῬαμνοῦς δὲ 
τὸ τῆς Νεμέσεως ξόανον, ὅ τινες μὲν Διοδότου φασὶν 
ἔργον, τινὲς δὲ ᾿Αγοραχρίτου τοῦ Παρίου, xai μεγέθει 
xai χάλλει σφόδρα κατωρθωμένον xai ἐνάμιλλον τοῖς 

40 Φειδίου ἔργοις. οὕτω δὲ καὶ Δεχέλεια μέν, τὸ ὁρμητή- 
ριον τῶν Πελοποννησίων κατὰ τὸν Δεχελεικὸν πόλεμον, 

Φυλὴ δέ, ὅθεν ἐπήγαγε τὸν δῆμον Θρασύφουλος εἰς 

Πειραιᾶ, κἀχεῖθεν εἰς ἄστυ. οὕτω δὲ xal ἐπ’ ἄλλων 

πλειόνων ἐστὶν ἱστορεῖν πολλά, καὶ ἔτι τὸ Λεωχόριον 
45 xal τὸ Θη[σεῖον μύθο]υς ἔχει καὶ τὸ Λύχειον, xat τὸ 

Ὀλυμπικόν ({ἔστι δὲ ταὐτ]ὸ τὸ Ὀλύμπιον), ὅπερ ἧμι- 

τελὲς χατέλιπε τελευτῶν Ó ἀναθεὶς βασιλεύς" ὁμοίως 

δὲ xal ἡ ᾿Αχαδημία, καὶ οἱ χἥποι τῶν φιλοσόφων, xai 
τὸ Ὠδεῖον, xal ἡ Ποιχίλη στοά, xo τὰ ἱερὰ τὰ ἐν τῇ 

50 πόζλει θαυμαστὰ] ἔχοντα τεχνιτῶν ἔργα. 

18. Πολὺ δ᾽ ἂν πλείων εἴη λόγος, εἰ τοὺς ἀρχηγέτας 
τοῦ χτίσματος ἐξετάζοι τις, ἀρξάμενος ἀπὸ Κέχροπος" 
οὐδὲ γὰρ ὁμοίως λέγουσιν ἅπαντες. τοῦτο δὲ χαὶ ἀπὸ 
τῶν ὀνομάτων δῆλον ᾿Αχτιχὴν μὲν γὰρ ἀπὸ ᾿Αχταίωνός 


(205 -- 297) 
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urbe crura sive muri longi, qui crurum instar ab urbe 
per quadraginta stadia producti, urbem cum Pirseeo coa- 
nectebant. Sed multa ista bella murum dejecerunt, ac 
Munychis propugnaculum Pireeumque redegerunt in exi- 
guum vicum, qui babitatur apud portus et adem Jovis 
Servatoris. Cujus sedis porticus parve tabulas continent 
mirabiles , illustrium opera artificum , ea vero pars quae sub 
dio aperta est, statuas. Longi quoque muri dejecti sunt 
primum a Spartanis, deinde a Romanis, quo tempore Sylla 
et Pirseeeum et urbem expugnavit. 

16. Ipea urbs saxum est in planitie, circumquaque domi- 
ciliis circumdatum: in eo saxo est templum Minerve, tum 
vetusta Poliadis zedes, in qua semper ardens lucerna, tum 
Parthenon , Ictini opus, in quo Minerva eburnea, Phidiz 
opus. Enimvero in multitudinem incidens eorum, quz» de 
lac urbe cantantur inque hominum ore versantur, vereor 
ne, 8i copiosior sim, ab instituto meo scriptio aberret. Ve- 
nit enim mihi in mentem ejus, quod Hegesias dixit : « Vi- 
deo arcem ; signum ibi me tenet ingentis tridentis: video 
Eleusinem, et mysteriis sacrorum initior : ibi est Leoco- 
rium, htc Theseum; non possunt singula exponi: Attica 
enim deorum qui sibi hanc regionem ( αὑτοῖς τὴν χώραν ) 
selegerunt, et priscorum heroum est possessio ( ἐστὶ χτῆμα 
suppl. codex ).» Hic igitur unius tantum in arce simula - 
cri mentionem fecit ; Polemo autem periegetes quattuor li- 
bros conscripsit de donariis in arce dedicatis. Eandem 
vero rationem etiam de reliquis urbis partibus deque agro 
ejus Hegesias sequitur : quumque Eleusinem dixerit unum 
ex pagis centum septuaginta et prseter hos etiam quattuor, 
ut diount , reliquorum nullum nominavit. 

17. Habent autem, si non singuli, at certe plurimi fabu- 
las multas et historias : velut Aphidna Helenam a Theseo 
raptam, et expugnata Aphidna, a fratribus suis Castoribus 
receptam ; Marathon certamen Persicum; Rhamnüs Neme- 
sis simulacrum, quod alii Diodoti, alii Agoracriti Parii opus 
affirmant, et mole et elegantia presstantissimum neque 
Phidisze operibus cedens. Jta et Decelia arx belli fuit Pelo- 
ponnesiis bello Decelico : et a Phyla populum in Pireeeum, 
indeque in urbem reduxit Thrasybulus ; ac similiter de aliis 
compluribus multa narrari possunt , sicut etiam de Leoco- 
rio et Theseo. Suas etiam fabulas habet Lyceum et Olym- 
pieum ( ᾿Ολυμπιεῖον) ( idem etiam Olympium dicitur ); 
quod qui dedicavit rex, morte interceptus semiperfectum 
reliquit; similiter etiam Academia et horti philosophorum 
et Odeum et Pocile porticus et templa qua in ea urbe sunt 
et continent opera [ preclarorum ἢ artiicum. | 


18. Multoque etiam prolixior fleret sermo, si quis de 
Athenarum conditoribus examen institueret , facto a Ce- 
crope initio. Non enim ab omnibus eadem traduntur; 
quod vel ipsa demonstrant nomina. Regionem quippe 
Actaeam dicunt ab Act&one; Atthidem et Atticam ab At- 


(207,209) 
φασιν, ᾿Ατθίδα δὲ xal ᾿Αττικὴν ἀπὸ ᾿Ατθίδος τῆς Κραναοῦ, 
ἀφ᾽ ob xai Κραναοὶ οἱ ἕνοιχοι, Μοψοπίαν δὲ ἀπὸ Μο- 
ψόπου, Ἰωνίαν δὲ ἀπὸ ἤξωνος τοῦ Ξούθου, Ποσειδω - 
νίαν δὲ καὶ ᾿Αθήνας ἀπὸ τῶν ἐπωνύμων θεῶν. εἴρηται 


g δ᾽ ὅτι χἀνταῦθα φαίνεται τὸ τῶν Πελασγῶν ἔθνος ἐπι-᾿ 


δημῆσαν, καὶ διότι ὑπὸ τῶν ᾿Αττιχῶν Πελαργοὶ προση- 
γορεύθησαν διὰ τὴν πλάνην. 
19. “Ὅσῳ δὲ πλέον ἐστὶ τὸ φιλότιμον περὶ τὰ ἔνδοξα 
καὶ πλείους οἱ λαλήσαντές τι πεοὶ αὐτῶν, τοσῷδε μεί- 
10 ζων ὃ ἔλεγχος, ἐὰν μὴ χρατῇ τις τῆς ἱστορίας" οἷον ἐν 
τῇ Συναγωγῇ τῶν ποταμῶν 6 Καλλίμαχος γελᾶν φησιν, 
εἴ τις θαρρεῖ γράφειν τὰς τῶν ᾿Αθηναίων παρθένους 


ἀφύσσεσθαι καθαρὸν γάνος Ἡριδανοῖο, 


οὗ καὶ τὰ βοσχήματα ἀπόσχοιτ᾽ ἄν. εἰσὶ μὲν νῦν αἱ 
16 πηγαὶ χαθαροῦ xal ποτίμου ὕδατος, ὥς φασιν, ἐχτὸς 
τῶν Διοχάρους χαλουμένων πυλῶν, πλησίον τοῦ Λυ- 


χείου - πρότερον δὲ xal χρήνη κατεσχεύαστό τις πλη- 


Giov πολλοῦ xal καλοῦ ὕδατος" el δὲ u3 νῦν, τί ἂν εἴη 
θαυμαστόν, £l πάλαι πολὺ xal καθαρὸν ἦν, ὥστε xal 
30 πότιμον εἶναι, μετέθδαλε δὲ ὕστερον ; ἐν μὲν οὖν τοῖς 
καθ᾽ ἕχαστα,, τοσούτοις οὖσιν, οὐχ ἐνδέχεται διατρί- 
θειν, οὐ μὴν οὐδὲ σιγῇ παρελθεῖν, ὥστε μηδ᾽ ἐν χεφα- 
λαίῳ μνησθῆναί τινων. 
20. Τοσαῦτ᾽ οὖν ἀπόχρη προσθήσειν, ὅτι φησὶ Φι- 
25 λόχορος πορθουμένης τῆς χώρας ix θαλάττης μὲν ὑπὸ 
Καρῶν, ἐκ γῆς δὲ ὑπὸ Βοιωτῶν, οὖς ἐχάλουν ἴλονας, 
Κέκροπα πρῶτον εἰς ξώδεχα πόλεις συνοιχίσαι τὸ πλῇ- 
θος, ὧν ὀνόματα Κεχροπία, Τετράπολις, Ἐπαχρία, 
Δεχέλεια, ᾿Ελευσίς, Ἄλφιδνα ( λέγουσι δὲ xal πληθυν - 
30 τιχῶς ᾿Αφίδνας), Θόριχος, Βραυρών, Κύθηρος, Σφητ- 
τός, Κηφισιά,.. ....... πάλιν δ᾽ ὕστερον εἷς μίαν πόλιν 
συναγαγεῖν λέγεται τὴν νῦν τὰς δώδεχα Θησεύς. ἐδασι- 
λεύοντο uiv οὖν ᾿Αθηναῖοι πρότερον, εἶτ᾽ εἰς δημοχρα- 
τίαν μετέστησαν τυράννων δ᾽ ἐπιθεμένων αὐτοῖς, 
35 Πεισιστράτου xai τῶν παίδων, ὕστερόν τε ὀλιγαρχίας 
γενομένης, τῆς τε τῶν τετραχοσίων xal τῆς τῶν τριά- 
χοντα τυράννων, οὖς ἐπέστησαν Λαχεδαιμόνιοι, τούτους 
μὲν διεχρούσαντο ῥαδίως, ἐφύλαξαν δὲ τὴν δημοχρα- 
τίαν μέχρι τῆς Ρωμαίων ἐπιχρατείας. χαὶ γὰρ εἴ τι 
40 μιχρὸν ὑπὸ τῶν Μαχεδονιχῶν βασιλέων παρελυπήθη-- 
σαν, ὥσθ᾽ ὑπαχούειν αὐτῶν ἀναγχασθῆναι, τόν γε 
ὁλοσχερῆ τύπον τῆς πολιτείας τὸν αὐτὸν διετήρουν. 
ἔνιοι δέ φασι. xol βέλτιστα τότε αὐτοὺς πολιτεύσασθαι 
δεχαετῇ, χρόνον, ὃν ἦρχε Μακεδόνων Κάσανδρος. οὗτος 
4& γὰρ ὁ ἀνὴρ πρὸς μὲν τὰ ἄλλα δοχεῖ τυραννιχώτερος 
γενέσθαι, πρὸς ᾿Αθηναίους δὲ εὐγνωμόνησε, λαδὼν 
ὑπήχοον τὴν πόλιν" ἐπέστησε γὰρ τῶν πολιτῶν Δηωή- 
τρίον τὸν Φαληρέα, τῶν Θεοφράστου τοῦ φιλοσόφου 
Ὑνωρίμων, ὃς οὐ μόνον οὗ χατέλυσε τὴν δημοχρατίαν, 
60 ἀλλὰ xal ἐπηνώρθωσε. δηλοῖ δὲ τὰ ὑπομνήματα, 
ἃ συνέγραψε περὶ τῆς πολιτείας ταύτης ἐχεῖνος. ἀλλ᾽ 
οὕτως ὁ φθόνος ἴσχυσε xal f, πρὸς ὀλίγους ἀπέχθεια, 
ὥστε μετὰ τὴν Κασάνδρου τελευτὴν ἠναγχάσθη φυγεῖν 
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thide Cranai filia, a quo οἱ incolee Cranai; Mopsopiam a 
Mopsopo; loniam ab Ione Xuthi filio; Posidoniam, id est 
Neptuniam , εἰ Athenas , quasi Minerviam , a diis cogno- 
minibus. Jam ante autem diximus, videri huc quoque suis 
migrationibus pervenisse Pelasgorum gentem, ac fuisse ab 
Atticis ἃ vagando Pelargos (i. e. Ciconias) denomina- 
fam. 


19. Ceterum quanto majore studio quis de rebus illu- 
stribus scribit, quantoque plures sunt, qui de iis disserue- 
runt, tanto majori etiam est obnoxius reprehensioni, si 
quis historiam non teneat. Quale illud est, quod in Con- 
gerie fluviorum Callimachus ridere se ait, si quis ausus sit 
scribere virginea Atheniensium 


4 
Eridani puros haurire liquores, 


à quo etiam pecudes abstineant. At etiam nunc scaturi- 
gines aiunt esse purz et potabilis aquee prope Lyceum extra 
portam, qua Diocharis dicitur : olim vero etiam fons con- 
siructus fuit in vicinia, bona aqua copiosus. Quodsi aqua 
hodie non est pura, quid mirum foret, olim ita fuisse 
puram, ut etiam potui esset, post autem mutatam esse? 
Singulis itaque, quum sint tam multa, immorari non licet : 
neque tamen ita silentio omnia sunt involvenda, ut non 
quorundam brevis fiat mentio. 

20. His itaqueid sufficit adjecisse, quod narrat Philocho- 
rus : scilicet quum Atticam Cáres a mari, a terra Booti, 
quos vocabant Aones, popularentur, principem Cecropem 
in duodecim urbes multitudinem composuísse, quarum 
nomina sunt : Cecropia, Tetrapolis, Epacria, Decelea, Eleu- 
sis, Aphidna ( plurali etiam numero Aphidnas dicunt ), Tho- 
ricus, Brauron, Cytherus , Sphettus, Cephisia, [ Phalerus 
add. codd. 4; Athene suppl. Pleth. 1. Has deinde duode- 
cim tirbes in unam contraxisse eam , que nunc est, dicitur 
Theseus. Principio regnum fuit Athenis, quod deinde in 


: popularem reip. administrationem est mutatum : quam 


quum tyranni essent adorti Pisistratus cum filiis, ac postea 
pauci summam rerum tenuissent, quales fuerunt tum 
quadringenti illi, tum triginta a Lacedemoniis impositi ty- 
ranni, facile illorum jugum Athenienses excusserunt, popu- 
laremque reip. statum usque ad Romanorum dominationem 
retinuerunt. Etsi enim nonnihil a Macedonicis vexati 
regibus, parere iis sunt coacti : integram tamen reip. for- 
mam eandem conservarunt. Neque desunt qui affirment , 
nunquam melius fuisse Atheniensium gubernatam rempu- 
blicam , quam per decennium illud quo Macedonibus Cas- 
sander imperavit. 1s enim, quanquam aliis in rebus vide- 
retur ad tyrannidem propensior, tamen Athenis in deditio- 
nem acceptis usus est humaniter, urbique civem praefecit 
Demetrium Phalereum, Theophrasti philosophi discipulum, 
qui non modo non destruxit, sed instauravit polius popu- 
larem reip. statum : quod ejus de hac sua reipublicae admi- 
nistratione scripti commentarii declarant. Verum invidia 
et contra paucorum dominatum susceptum odium tantum 
valuerunt, ut Cascandro mortuo, fugere in Zgyptum fuerit 
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εἰς Αἴγυπτον" τὰς δ᾽ εἰκόνας αὐτοῦ πλείους $ τριαχο- , coactus: statuasque ejus amplius trecentis motu facto 


σίας κατέσπασαν οἷ ἐπαναστάντες xal χατεχώνευσαν; 
ἔνιοι δὲ καὶ προστιθέασιν, ὅτι καὶ εἰς ἀμίδας. Ῥω- 
μαῖοι δ᾽ οὖν παραλαθόντες αὐτοὺς δημοχρατουμένους, 


& ἐφύλαξαν τὴν αὐτονομίαν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐλευθερίαν. | 


ἐπιπεσὼν δ᾽ ὃ Μιθριδατιχὸς πόλεμος τυράννους αὐτοῖς 
χατέστησεν, οὖς 6 βασιλεὺς ἐδούλετο" τὸν δ᾽ ἰσχύσαντα 
μάλιστα, τὸν Ἀριστίωνα, χαὶ ταύτην βιασάμενον τὴν 
πόλιν dx πολιορχίας ἑλὼν Σύλλας, 6 τῶν “Ρωμαίων 
10 ἡγεμών, ἐχόλασε, τῇ δὲ πόλει συγγνώμην ἔνειμε" καὶ 
μέχρι νῦν ἐν ἐλευθερίᾳ τέ ἔστι καὶ τιμῇ παρὰ τοῖς 
Ῥωμαίοις. 
21. Μετὰ δὲ τὸν Πειραιᾶ Φαληρεῖς δῆμος ἐν τῇ 
ἐφεξῆς παραλίᾳ" εἶθ᾽ ἉΑλιμούσιοι, Αἰξωνεῖς, ᾿Αλαιεῖς 
16 οἱ Αἰξωνικοί, Ἀναγυράσιοι" εἶτα Θορεῖς, Λαμπτρεῖς, 
Αἰγιλιεῖς, ᾿Αναφλύστιοι, ᾿Αζηνιεῖς - οὗτοι μὲν οἱ μέχρι 
τῆς ἄχρας τοῦ Σουνίον. μεταξὺ δὲ τῶν λεχθέντων 
δήμων μαχρὰ ἄχρα, πρώτη μετὰ τοὺς Αἰξωνέας, 
Ζωστήρ᾽ εἶτ᾽ ἄλλη μετὰ Θορέας, ᾿Αστυπάλαια, ὧν 
40 τῆς μὲν πρόχειται νῆσος Φαάδρα, τῆς δ᾽ ᾿Ελεοῦσσα" 
xai χατὰ τοὺς Αἰξωνέας δ᾽ ἐστὶν Ὑδροῦσσα " περὶ δὲ 
᾿ἈΑνάφλυστόν ἐστι xal τὸ Πανεῖον, xol τὸ τῆς Κωλιά-- 
δος Ἀφροδίτης ἱερόν, εἰς ὃν τόπον ἐκχυμανθῆναι τὰ τε- 
λευταῖα τὰ ἐκ τῆς περὶ Σαλαμῖνα ναυμαχίας τῆς 
3$ Περσικῇς νανάγιά φασι, περὶ ὧν xol τὸν Ἀπόλλω 


προειπεῖν" 
Κωλιάδες δὲ γυναῖχες ἐρετμοῖσι φρίξουσι. 


πρόχειται δὲ xal τούτων τῶν τόπων Βέλδινα νῆσος οὐ 
πολὺ ἄπωθεν καὶ ὁ Πατρόκλου χάραξ" ἔρημοι δ᾽ αἱ 
80 πλεῖσται τούτων. 

42. Κάμψαντι δὲ τὴν χατὰ τὸ Σούνιον ἄχραν ἀξιό-- 
λογος δῆμος Σούνιον, εἶτα Θόριχος, εἶτα Ποταμὸς 
δῆμος οὕτω καλούμενος, ἐξ οὗ οἱ ἄνδρες Ποτάμιοι, 
εἶτα Πρασιά, Στειριά, Βραυρών, ὅπου τὸ τῆς Βραυ- 

35 ρωνίας Ἀρτέμιδος ἱερόν, [Ἀλαὶ ᾿Αραφη]νίδες, ὅπου τὸ 
τῆς Ταυροπόλου, Μυρρινοῦς, Προθάλινθος, Μαραθών, 
ὅπου Μιλτιάδης τὰς μετὰ Δάτιος τοῦ Πέρσου δυνάμεις 
ἄρδην διέφθειρεν, οὗ περιμείνας ὑστερίζοντας Aaxs- 
δαιμονίους διὰ τὴν πανσέληνον " ἐνταῦθα μεμυθεύχασι 

4o xai τὸν Μαραθώνιον ταῦρον, ὃν ἀνεῖλε Θησεύς. μετὰ 
δὲ Μαραθῶνα Τριχόρυνθος, εἶτα Ῥαμνοῦς, [ὅπου] τὸ 
τῆς Νεμέσεως ἱερόν, εἶτα Waol; ἢ τῶν Ὠρωπίων᾽ 
ἐνταῦθα δέ που καὶ τὸ ᾿Αμφιαράειόν ἐστι τετιμημένον 
ποτὲ μαντεῖον, ὅπου φυγόντα τὸν Ἀμφιάρεων, ὥς φησι 

46 Σοφοχλῆς, 


ἐδέξατο ῥαγεῖσα Θηδαία κόνις, 
αὐτοῖσιν ὅπλοις xal τετραορίστῳ δίφρῳ. 
Ὦρωπὸς δ᾽ ἐν ἀμφισδητησίμῳ γεγένηται πολλάχις" 
ἵδρυται γὰρ ἐν μεθορίω τῆς τε Ἀττιχῆς xal τῆς Βοιω- 
ὅ0 τίας, πρόκειται δὲ τῆς παραλίας ταύτης, πρὸ μὲν 
τοῦ Θορίχου xal τοῦ Σουνίου, νῆσος “Ἑλένη, τραχεῖα 
xai ἔρημος, παραμήκης ὅσον ἑξήκοντα σταδίων τὸ 


adversarii dejecerunt, conflaveruntque : addunt quidam, 
conflationem etiam in matulss (actam. Sed Romani quum 
postea eos recepissent populari reip. forma utentes, liberta- 
tem ipsis suam legesque incolumes conservarunt : δὲ bello 
deinde Mithridatico ingruente, lis sub tyrannis coacti sant 
esse, quos vellet rex. Quorum potentissimum et violenter 
imperantem, Aristionem, Sylla Romanorum dux, urbe post 
obsessionem expugnata , supplicio affecit, urbi autem ve- 
niam dedit, quse hodieque libertate fruitur, e£ apud Ro- 
manos est in honore. ; 

21. Post Pirgeeum Phalerenses sunt pagus in proxime 
sequente ora ; inde Halimusii, JExonenses, Alseenses (codd. 
Ἁλιεῖς), AExonici, Anagyrasil ; tum Thorenses (codd. Ὀρεεῖς 
8. Ὠρεεῖς), Lamptrenses, Jgilienses ( codd. Αἰγινεῖς ), Ana- 
phlystii, Azenienses (codd. Ἀξηνεῖς) ; atque hi quidem usque 
ad Sunium promontorium. Inter dictos pagos longum est 
promontorium primum post /Exonenses, Zoster : deinde 
aiiud post 'T'horeas, Astypalees. Insula ante illud Phabra, 
ante hoc Eleüssa, et ante xonenses Hydrussa : ad Ana- 
phlystum autem est Paneum ( Panis sacellum ) et sedes 
Coliadis Veneris : in quem locum ejectas fluctibus aiunt 
ultimas naufragii tabulas, quod Perse navali ad Salaminem 
pugna fecerunt; et Apollinem de ea re sic fuisse vaticina- 
tum : 


Cotias horrebit ( φρύξουσι Herod. ) visis muliercula remis. 


ARBte hzc leca non procul a continente remota jacet Bel- 
bina insula et Patrocli vallum ; at plereeque harum insula. 
rum deserto sunt. 

22. Ubi promontorium circumflexeris, quod ad Sonium 
est, offertur Sunium memorabilis pagus, tum Thoricus : 
inde Potamus pagus, cujus incole Potamii. Sequuntur 
Prasia, Stiria, Brauron, ubi Dians Brauronie templum 
est, [ Hale Araphz]oides, ubi templum Tauropols; 
tum Myrrhinüs, Probalinthus, Marathon, ubi Miltiades 
Datis Perse copias internecione delevit , non exspectatis 
Lacedzmoniis, ob plenilunii observationem adventum dif- 
ferentibus. Ibidem fabulantur fuisse taurum Marathonium, 
quem Theseus interfecit. Marathonem subeequitur Tri- 
corynthus : inde Rhamnüs, ubi Nemesis templum : post 
Psaphis Oropiorum, circa quem locum oraculum fuit Am- 
phíarai olim cultum : ubi fugientem Amphiaraum, ut ait 
Sophocles, 


Thebanus hausit pulvis hiatu prepete, 
, arma et quadrigas abeorbens simul et virum. 


Oropus ssepe in controversiam venit : sita est enim urbs in 
confinio Attice et Boeotiee. Ante oram hanc et Thoricum 
ac Sunium jacet insula Helena, aspera et deserta, in lon- 
gum porrecfa spatio circiter sexaginta stadiorum. Ejus 
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μῆχος" ἧς φασι μεμνῆσθαι τὸν ποιητήν, ἐν οἷς Ἀλέξαν- 
δρος λέγει πρὸς τὴν “Ελένην" 
οὐδ’ ὅτε σε πρῶτον Λαχεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 
ποντοκόροισι νέεσσι, 


[ἔπλεον ] ἁρπάξας ἐν 
δ νήσῳ dv Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ. 
ταύτην γὰρ λέγει Κρανάην τὴν νῦν “Ἑλένην ἀπὸ τοῦ 
ἐχεῖ γενέσθαι τὴν μῖξιν. μετὰ δὲ τὴν Ἑλένην ἢ Εὔ- 
601a πρόκεέται τῆς ἑξῆς παραλίας, ὁμοίως στενὴ xal 
μαχρὰ καὶ κατὰ μῆχος τῇ ἠπείρῳ παραθδεθλημένη, 

10 χαθάπερ ἡ Ἑλένη. ἔστι δ᾽ ἀπὸ τοῦ Σουνίου πρὸς τὸ 

“νότιον τῆς Εὐδοίας ἄχρον, ὃ καλοῦσι Λευκὴν ἀχτήν, 
σταδίων τριαχοσίων πλοῦς - ἀλλὰ περὶ Εὐόδοίας μὲ[ν] 
[εἰρήσεται ὕστερον], τοὺς δ᾽ ἐν τῇ μεσογαίᾳ δήμους τῆς 
ἈἈττιχῆς μαχρὸν εἰπεῖν διὰ τὸ πλῆθος. 

[6 48. Τῶν 9 ὁρῶν τὰ μὲν ἐν ὀνόματι μάλιστά ἐστιν 
ὅ τε Ὑμηττὸς χαὶ Βριλησσὸς xai Λυχαδηττός, ἔτι δὲ 
Πάρνης xal Κορυδαλλός. μαρμάρου δ᾽ ἐστὶ τῆς τε 
Ὑμηττίας xal τῆς Πεντελιχῇς χάλλιστα μέταλλα πλη- 
σίον τῆς πόλεως * ὃ δ᾽ ὙὙμρμηττὸς xal μέλι ἄριστον ποιεῖ. 

30 Τὰ δ᾽ ἀργυρεῖα τὰ ἐν τῇ Ἀττιχῇ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἦν 
ἀξιόλογα, νυνὶ δ᾽ ἐχλείπει * χαὶ δὴ χαὶ οἱ ἐργαζόμενοι, 
τῆς μεταλλείας ἀσθενῶς ὑπαχονούσης, τὴν παλαιὰν 
ἐχθολάδα xal σχωρίαν ἀναχωνεύοντες, εὕρισχον ἔτι ἐξ 
αὐτῆς ἀποχαθαιρόμενον ἀργύριον, τῶν ἀρχαίων ἀπεί- 

36 ρως χαμινευόντων. τοῦ δὲ μέλιτος ἀρίστου τῶν πάντων 
ὄντος τοῦ Ἀττιχοῦ, πολὺ βέλτιστόν φασι τὸ ἐν τοῖς ἀρ- 
γυρείοις , ὃ καὶ ἀχάπνιστον χαλοῦσιν ἀπὸ τοῦ τρόπου 
τῆς σχευασίας. 

84. Ποταμοὶ δ᾽ εἰσὶν ὁ μὲν Κηφισσὸς ἐχ Τρινεμέων 
80 τὰς ἀρχὰς ἔχων, ῥέων δὲ διὰ τοῦ πεδίου, ἐφ᾽ οὗ xol 
$ Γέφυρα xai οἱ Γεφυρισμοί, διὰ δὲ τῶν σχελῶν τῶν 
ἀπὸ τοῦ ἄστεος εἰς τὸν Πειραιᾶ χαθηκόντων, ἐχδίδωσιν 
εἰς τὸ Φαληριχόν, χειμαρρώδης τὸ πλέον, θέρους δὲ 
μειοῦται τελέως. ἔστι δὲ τοιοῦτος μᾶλλον ὃ Ἰλισσός, 

36 ix θατέρου μέρους τοῦ ἄστεος ῥέων el; τὴν αὐτὴν πα-- 
ραλίαν, ἐκ τῶν ὑπὲρ τῆς "Avpac καὶ τοῦ Λυχείου μερῶν, 
καὶ τῆς πηγῆς, ἣν ὕμνηκεν ἐν Φαίδρῳ Πλάτων. περὶ 
μὲν τῆς ᾿Αττιχῆς ταῦτα. 


ΚΕΦ. Β΄. 


40 Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν fj Βοιωτία - περὶ ἧς λέγοντα καὶ | περὶ 
τῶν συνεχῶν ἐθνῶν ἀνάμνησιν ποιήσασθαι χρὴ τοῦ σα- 
φοῦς χάριν, ὧν εἴπομεν πρότερον. [λέγομ]εν δὲ τὴν 
ἀπὸ Σουνίου παραλίαν μέχρι Θετταλο[νιχείας ] ἐπὶ τὰς 
ἄρχτους τετάσθαι, μιχρὸν ἐχχλίνουσαν [ πρὸς δύσιν 

45 un ἔχουσαν τὴν θάλασσαν πρὸς ἕω τὰ δ᾽ ὑπ ὑπερ[κεί- 

. ἡ πρὸς δύσιν, ὡς ἂν ταινίας τινάς, διὰ τῆς 
iuda. ἁπάσης] ποτα ἶνας παραλλήλους" ὧν πρώτη 
ἐστὶν ( 4 ᾿Αττιχὴ σὺν τῇ ] Μεγαρίδι, ὡς ἂν ταινία τις, 
τὸ μὲν ἑωθι[νὸν πλευρὸν ἔχου]σα τὴν ἀπὸ Σουνίου μέχρι 

80 Ὦρωποῦ καὶ...... (ας, τὸ δ᾽ ἑσπέριον τόν τε Ἰσθμὸν xal 


τὴν [᾿Αλχυονίδα θάλ]ατταν, τὴν χατὰ Παγὰς μέχρι τῶν. 


GRECIA. ATTICA. 


[eis—en] 8428 


aiunt meminisse Homerum in his Alexandri ad Helenam 
verbis ( Il. 3, 443) : 


Nec quum te primam abreptam Lacedznione amoena, 
navibus impositam vexi per cserula ponti, 
insula et in Cranaa mihi gaudia prima dedisti. 


Cranaam enim, id est Asperam , appellari ( λέγειν), quiea 
concubitu eorum deinde sit Helena dicta. Post Helenam 


reliquo litori Attice objecta est Euboea, itidem arcta et in 
longum juxta continentem porrecta, ut et Helena. A Su- 
nio ad austrinum Eubos promontorium, quod Leucem 
acten, i. e. Album litus, appellant, navigatio est stadiorum 
trecentorum. Sed de Euboea ( postea dicetur ). Mediter- 
rameos antem pagos Attice ob eorum multitudinem loa- 
gum fuerit recensere. 

23. Moates , quorum nomina maxime sunt nobilia , sunt 
Hymettus , Brilessus, Lycabettus, ac prseter hos Parnes et 
Corydallus. Marmor Hymettium οἱ Penfelicum pulcherri- 
mum haud longe ab urbe effoditur; mel quoque optimum 
át in Hymetto. Sectiones argentaris in Attica initio fue- 
ruat uberes, nunc defecerunt. itaque operarii, quum 
metalla parum labori responderent, excrementa vetera et 
scoriam recoquentes , adhuc inde eliquatum argentum in- 
venerunt, quum veteres imperite fornacibus metalla ex- 
coxisemt. Quum autem inter omnia mellis genera opti- 
mum sit Atticum, in ipsa Attica multo prestare aiunt id, 
quod ad argentifodinas reperitur, et acapniston dicitur, quia 
citra fumum conficitur. 

24. Quod ad flumina Attice pertinet, Cephissus apud 
Trinemenses (codd. Τρινεμίων) ortus, per planitiem de- 
fluit, ubi est Gephyra et Gephyriami , lapeusque per longos 
muros, qui ab urbe ad Pirseeum ducti sunt, in Phalerico 
litore mari miscetur, torrentis plerumque in morem fluens, 
&state autem omnino deficiens. Talis vero magis adhuc est 
Ilissus ab altera urbis parte ad idem delabens litus, ortus 
ex locis supra Agram et Lyceum sitis et ex fonte quem in 
Pheedro Plato celebravit. Atque hsec quidem de Attica. 


CAP. II. 


Sequitur ordine Boeotia : de qua et de contiguis gentibus 
dicturum necesse est perspicaitatis gratia in memoriau re- 
vocare ea, que supra (7, 7, 4) monuimus. [ Dixi]mus autem 
oram maritimam a Sunio Thessalo[niceam ] usque extendi 
versus septentrionem, ita ut paullulum declinet [ versus 
occidentem , ac] mare ad orientem habeat : regiones au- 
tem occidentem versus [ora huic ( αὐτῆς )) superjacentes, 
quasi fascías quasdam , per [ totam hanc terram 1 extendi 
in modum parallelogrammi. Harum quasi fasciarum prima 
[ Attica cum ) Megaride; cujus [ latus orientale) est ora ἃ 
Sun ousque ad Oropum et [ Baotiam Βοιωτίας παραλίαν]; 
Jatus vero occiduum 1Isthmus et mare [ 4/cyonium], quod 


844 (400,401) 
| ὅρων τῆς Βοιωτίας τῶν περὶ Κρέουσαν " τὰ δὲ λοιπὰ 
[ τὴν ἀπὸ Σουνίου] μέχρι ᾿Ισθμοῦ παραλίαν καὶ τὴν ὡς 
ἂν [παράλληλον αὐτῇ)]ς ὀρεινὴν τὴν διείργουσαν ἀπὸ τῆς 
[Βοιωτίας τὴν Ἀ]Ἰττικήν᾽ δευτέρα δ᾽ ἐστὶν ἡ Βοιωτία, 
6 ἀπὸ τῆς ἕω ἐπὶ δύσιν τεταμένη ταινία τις ἀπὸ τῆς xav 
Εὔδοιαν θαλάττης ἐπὶ θάλατταν τὴν xarà τὸν Κρι- 
σαῖον χόλπον, ἰσομήχης πως τῇ Ἀττιχῇ ἢ xal ἐλάττων 
κατὰ μῆχος: ἀρετῇ μέντοι τῆς χώρας πάμπολυ διαφέρει. 
4. "Egopoc δὲ xal ταύτῃ χρείττω τὴν Βοιωτίαν 
10 ἀποφαίνει τῶν ὁμόρων ἐθνῶν, καὶ ὅτι μόνη τριθάλαττός 
ἐστι, χαὶ λιμένων εὐπορεῖ πλειόνων, ἐπὶ μὲν τῷ Κρι- 
σαίῳ χόλπῳ xa τῷ Κορινθιαχῷ τὰ ἐχ τῆς Ἰταλίας καὶ 
Σικελίας xal Λιδύης δεχομένη, ἐπὶ δὲ τῶν πρὸς Εὔ-- 
ὄοιαν μερῶν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Εὐρίπου σχιζομένης τῆς 
16 παραλίας, τῇ μὲν ἐπὶ τὴν Αὐλίδα καὶ τὴν Ταναγριχήν, 
τῇ δ᾽ ἐπὶ τὸν Σαλγανέα xoi τὴν Ἀνθηδόνα, τῇ μὲν εἷ- 
ναι συνεχῇ τὴν xu! Αἴγυπτον x«i Κύπρον xal τὰς 
γήσους θάλατταν, τῇ δὲ τὴν κατὰ Μαχεδόνας καὶ τὴν 
Προποντίδα καὶ τὸν Ἑλλήσποντον. προστίθησι δέ, 
20 ὅτι χαὶ τὴν Εὔδοιαν τρόπον τινὰ μέρος αὐτῆς πεποίη- 
xtv ὃ Εὔριπος, οὕτω στενὸς ὧν xai γεφύρᾳ συνεζευ- 
μένος πρὸς αὐτὴν διπλέθρῳ. τὴν μὲν οὖν χώραν 
ἐπαινεῖ διὰ ταῦτα, xal φησι πρὸς ἡγεμονίαν εὐφνῶς 
ἔχειν, ἀγωγῇ δὲ καὶ παιδείᾳ μὴ χρησαμένους ἐπι - 
46 μελεῖ τοὺς ἀεὶ προϊσταμένους αὐτῆς, εἰ καί ποτε χα - 
τώρθωσαν, ἐπὶ μιχρὸν τὸν χρόνον συμμεῖναι" χαθάπερ 
᾿Επαμεινώνδας ἔδειξε. τελευτήσαντος γὰρ ἐκείνου 
τὴν ἡγεμονίαν ἀποβαλεῖν εὐθὺς τοὺς Θηδαίους, γευσα- 
μένους αὐτῆς μόνον" αἴτιον δὲ εἶναι τὸ λόγων xal ὁμι- 
30 λίας τῆς πρὸς ἀνθρώπους ὀλιγωρῆσαι,, μόνης δ᾽ ἐπιμε-- 
ληθῆναι τῆς κατὰ πόλεμον ἀρετῆς. ἔδει δὲ προσθεῖ-- 
vat, διότι τοῦτο πρὸς Ἕλληνας μάλιστα χρήσιμόν ἐστιν, 
ἐπεὶ πρός γε τοὺς βαρδάρους βία λόγου χρείττων ἐστί. 
καὶ Ῥωμαῖοι δὲ τὸ παλαιὸν μέν, ἀγριωτέροις ἔθνεσι 
35 πολεμοῦντες, οὐδὲν ἐδέοντο τῶν τοιούτων παιδευμάτων, 
ἀφ᾽ ob δὲ ἤρξαντο πρὸς ἡμερώτερα ἔθνη καὶ φῦλα τὴν 
πραγματείαν ἔχειν, ἐπέθεντο xal ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ xal 
χατέστησαν πάντων χύριοι. 
s. Ἢ δ᾽ οὖν Βοιωτία πρότερον μὲν ὑπὸ βαρδάρων 
40 φκχεῖτο ᾿Αόνων xal Τεμμίχων, ix τοῦ Σουνίου πεπλα-- 
νημένων, καὶ Λελέγων xal Ὑάντων᾽ εἶτα Φοίνικες 
ἔσχον οἱ μετὰ Κάδμου, ὃς τήν τε Καδμείαν ἐτείχισε, 
καὶ ἀρχὴν τοῖς ἐχγόνοις ἀπέλιπεν. ἐχεῖνοι δὲ τὰς 
Θήδας τῇ Καδμείᾳ προσέχτισαν καὶ συνεφύχαξαν τὴν 
45 ἀρχήν, ἡγούμενοι τῶν πλείστων Βοιωτῶν ἕως τῆς τῶν 
Ἐπιγόνων στρατείας. Κατὰ δὲ τούτους ὀλίγον χρό- 
νον ἐχλιπόντες τὰς Θήδας ἐπανῆλθον πάλιν " ὡς δ᾽ αὖ-- 
τως ὑπὸ Θραχῶν καὶ Πελασγῶν ἐχπεσόντες ἐν Θεττα- 
Ala. συνεστήσαντο τὴν ἀρχὴν μετὰ ᾿Αρναίων ἐπὶ πολὺν 
δ0 χρόνον, ὥστε xa Βοιωτοὺς κληθῆναι πάντας. εἶτ᾽ ἀνέ- 
στρεψαν εἷς τὴν οἰχείαν, ἤδη τοῦ Αἰολικοῦ στόλου 
παρεσχευασμένου περὶ Αὐλίδα τῆς Βοιωτίας, ὃν ἔστελ- 
λον εἷς τὴν Ἀσίαν οἱ ᾿Ορέστου παῖδες. προσθέντες δὲ 
τῇ Βοιωτίᾳ τὴν Ὀρχομενίαν (οὗ γὰρ ἦσαν χοινῇ πρό- 
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ad Pagas (Παγὰς) est usque ad [nes Βαοί 5) prope Creu- 
sam; reliqua duo latera sunt ora [a Sunio] usque ad 
Isthmom et [ huic] quasi ( parallelus ] tractus montanus 
qui ἃ ( Beotia] dirimit Atüitam. Secunda est Bosotia , fa- 
scia qusedam ab oriu adversus occasum porrecta a mari Eu- 
boico ad sinum Crisseum , cequalis fere Atticse, aut etiam 
minor longitudine : soli tamen prestantia permultum eam 
precellens. 

2. Ephorus quum hac re B«otiam finitimis prestare 
gentibus ait, tum quod sola trimaris sit, copiaque portuum 
majore prredita. Nam in sinu Criseo et Corinthiaco eam 
allata ex Italia et Sicilia Africaque accipere ; ubi vero Eu- 
boxe opponatur, quum in utramque Euripi partem se ora 
ejus diducat, hinc versus Aulidem et Tanagricum agrum, 
illinc versus Salganeum et Anthedonem : ab hac parte con- 
tinuum ei esse mare ad /Egyptum, Cyprum insulasque 
ducens, ab altera parte mare Macedonicum , Propontidem 
et Hellespontum.  Adjicit quodammodo etiam Eubeam 
Beotie partem effici adeo angusto Euripo, qui ponte duorum 
jungatur jugerum. His ille nominibus eam regionem laudat 
aitque, eam ad imperium obtinendum optime fuisse para- 
tam : sed quod institutione ac disciplina non uterentur ac- 
curatiore ii qui singulis temporibus huic regioni prafecti 
essent, factum esse ut, licet prospere quandoque res gere- 
rent, per exiguum tantum tempus is rerum status conser- 
varetur. Quod exemplo Epaminonde satis apparuerit. 
Eo enim mortuo statim amisisse Thebanos imperium, cujus 
gustum duntaxat percepissent. Causam autem hujus rei 
hanc adducit, quod literas et cum hominibus consuescere 
neglexerint, solius bellicze virtutis studiosi. Addendum 
erat, literas et consuetudinem hominum apud Graecos 
maxime potuisse prodesse ; nam apud barbaros quidem vi 
quam facundia plus efficitur. Sane Romani antiquitus 
contra gentes agrestiores belligerantes, nihil id genus di- 
sciplinis opus habuerunt : postquam vero cum mansuetio- 
ribus gentibus ac populis ccepit esse res ipsis, istis quoque 
institutionibus animum adjecerünt ; itaque in suam omnia 
potestatem redegerunt. 

3. Enimvero Boeotiam initio barbari tenuerunt, Aones et 
Temmices a Sunio evagati, et Leleges ac Hyantes; deinde 
cum Cadmo e Phoenicia profecti Phenices occuparunt : et 
Cadmus, munita muris Cadmea , regnum posteris reliquit. 
Hi Thebas adjecerunt Cadmete a se conditas , ac plerisque 
Βιροῖ 5. imperantes regnum usque ad Epigonorum bellum 
propagarunt. Ea autem tempestate paulisper relictis The- 
bis, postea eo rediverunt. Eodemque modo a Thracibus 
expulsi et Pelasgis, in Thessalia cum Arn:is rempublicam 
constituerunt , qua diu duravit, ita ut universi dicerentur 
Booti. Deinde domum suam postliminio repetiverunt, 
jam 4Eolica classe apud Aulidem Beoeotiz collecta, qua in 
Asiam proficiscerentur Orestis filii. Tunc Orchomeniam 
quum Bootite adjecissent ( non enim unum fuit antiquitus 
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τερον, οὐδ᾽ “Ὅμηρος μετὰ Βοιωτῶν αὐτοὺς κατέλεξεν, 
ἀλλ᾽ ἰδία, Μινύας προσαγορεύσας ) μετ᾽ ἐχείνων ἐξέ-- 
θαλον τοὺς μὲν Πελασγοὺς εἰς ᾿Αθήνας, ἀφ᾽ ὧν ἐκλήθη 
μέρος τι τῆς πόλεως Πελασγικόν ( ἤχησαν δὲ ὑπὸ τῷ 

56 Ὑμηττεῷ)), τοὺς δὲ Θρᾶχας ἐπὶ τὸν Παρνασσόν. "Yav- 
τες δὲ τῆς Φωχίδος Ὕ αν πόλιν ᾧχισαν. 

4. Φησὶ δ᾽ ΓἜφορος τοὺς μὲν Θρᾷχας, ποιησαμέ- 
νους σπονδὰς πρὸς τοὺς Βοιωτούς, ἐπιθέσθαι νύχτωρ 
στρατοπεδεύουσιν ὀλιγωρότερον, ὡς εἰρήνης γεγονυίας" 

10 διαχρουσαμένων [δ αὐτούς, αἰτιωμένων τε ἅμα, ὅτι 
τὰς σπονδὰς παρέθαινον, μὴ παραθῆναι φάσχειν ἐχεί- 
vouc* συνθέσθαι γὰρ ἡμέρας, νύχτωρ δ᾽ ἐπιθέσθαι" 
ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ τὴν παροιμίαν εἰρῆσθαι, Θρᾳχία παρεύ- 
ρέσις. τοὺς δὲ Πελασγούς, μένοντος ἔτι τοῦ πολέμου, 

18 χρηστηριασομένους ἀπελθεῖν, ἀπελθεῖν δὲ xal τοὺς 
Βοιωτούς. τὸν μὲν οὖν τοῖς Πελασγοῖς δοθέντα χρη- 
σμὸν ἔφη μὴ ἔχειν εἰπεῖν, τοῖς δὲ Βοιωτοῖς ἀνελεῖν 
τὴν προφῆτιν, ἀσεδήσαντας εὖ πράξειν" τοὺς δὲ 
θεωρούς, ὑπονοήσαντας χαριζομένην τοῖς Πελασγοῖς 

30 τὴν προφῆτιν χατὰ τὸ συγγενές ( ἐπειδὴ xat τὸ ἱερὸν 
Πελασγιχὸν ἐξ ἀρχῆς ὑπῆρξεν ) οὕτως ἀνελεῖν, ἁρπά- 
σαντας τὴν ἄνθρωπον εἷς πυρὰν ἐμβαλεῖν, ἐνθυμηθέν- 
τας, εἴτε χαχουργήσασαν, εἴτε μή, πρὸς ἀμφότερα 
ὀρθῶς ἔχειν, εἰ μὲν παρεχρηστηρίασε, χολασθείσης 

45 αὐτῆς, εἰ δ᾽ οὐδὲν ἐχαχούργησε,, τὸ προσταχθὲν αὐτῶν 
πραξάντων. τοὺς δὲ περὶ τὸ ἱερὸν τὸ μὲν ἀχρίτους 
κτείνειν τοὺς πράξαντας, xal ταῦτ᾽ ἐν ἱερῷ, μὴ δοχι- 
μάσαι, καθιστάναι δ᾽ εἰς κρίσιν, καλεῖν δ᾽ ἐπὶ τὰς 
ἱερείας, ταύτας δὲ εἶναι τὰς προφήτιδας, at λοιπαὶ 

30 τριῶν οὐσῶν περιῆσαν " λεγόντων δ᾽, ὡς οὐδαμοῦ νό- 
μος εἴη δικάζειν γυναῖχας, προσελέσθαι xal ἄνδρας 
ἴσους ταῖς γυναιξὶ τὸν ἀριθμόν " τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας 
ἀπογνῶναι, τὰς δὲ γυναῖκας καταγνῶναι, ἴσων δὲ τῶν 
ψήφων γενομένων, τὰς ἀπολυούσας νιχῆσαι" Ex δὲ τού- 

35 των Βοιωτοῖς μόνοις ἄνδρας προθεσπίζειν ἐν Δωδώνῃ. 
τὰς μέντοι προφήτιδας, ἐξηγουμένας τὸ μαντεῖον εἰ- 
πεῖν, ὅτι προστάττοι ὁ θεὸς τοῖς Βοιωτοῖς, τοὺς παρ᾽ αὐ- 
τοῖς τρίποδας "T συλλέγοντας εἷς Δωδώνην πέμπειν 
χατ᾽ ἔτος xal δὴ καὶ ποιεῖν τοῦτο ἀεὶ γάρ τινα τῶν 

40 ἀναχειμένων τριπόδων νύχτωρ χαθαιροῦντας χαὶ χα- 
ταχαλύπτοντας ἱματίοις, ὡς ἂν λάθρα τριποδηφορεῖν 
εἰς Δωδώνην. 

6. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν Αἰολικὴν ἀποικίαν συνέπραξαν 
τοῖς περὶ Πενθίλον, πλείστους ἐξ ἑαυτῶν συμπέμψαν- 

45 τες, ὥστε xol Βοιωτιχὴν προσαγορευθῆναι, ὕστερον 
δὲ χρόνοις πολλοῖς ὃ Περσικὸς πόλεμος τε Πλαταιὰς 
γενόμενος διελυμήνατο τὴν χώραν. εἰτ᾽ ἀνέλαθον 
σφᾶς πάλιν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε xai τῆς τῶν “Ελλήνων 
ἀρχῆς ἀμφισθητῆσαι Θηθαίους, δυσὶ μάχαις χρατή- 

[0 σαντας Λαχεδαιμονίους, ᾿Επαμεινώνδα δὲ πεσόντος ἐν 
τῇ μάχῃ, ταύτης μὲν τῆς ἐλπίδος διεσφάλησαν, ὑπὲρ 
δὲ τῶν Ἑλλήνων ὅμως ἐπολέμησαν πρὸς Φωχέας τοὺς 
τὸ ἱερὸν συλήσαντας τὸ χοινόν. χαχωθέντες δ᾽ ὑπό τε 
τούτου τοῦ πολέμου, καὶ τῶν Μαχεδόνων ἐπιθεμένων 
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[16,017] 345 
corpus , neque Orchomenios cum Bx«eotíis- recenset Home- 
rus, sed seorsum sub Minyarum nomine ), junctis viribus 
Pelasgos ejectos Athenas compulerunt , ἃ quibus etiam ur- 
bis quzedam pars Pelasgicum est dicta (habitaverunt vero 
sub Hymetto); Thraces autem in Parnassum exegerunt : 
Hyantes Hyampolin Pbocidis condiderunt. 

4. Refert Ephorus, Thraces, pactis cum Bceotis induciis, 
noctu eos, ut qui pace facta castra negligentius tutarentur, 
adortos fuisse; profligatosque ab iie, simulque quod indu- 
cias violassent culpatos, id abs se factum negasse : pactos 
enim dierum inducias, noctu adortos esse : atque inde na- 
tum proverbium, « Thracicum commentum. » Pelasgos 
autem durante adhuc bello abiisse, ut oraculum consulerent : 
idem B«otos etiam fecisse. Ac Pelasgis quidem quid re- 
sponsum fuerit, fatetur sibi non constare. Bootis autem 
antistitam respondisse, rebus usuros secundis, si impie age- 
Qui vero missi erant scitatum, suspicatos vatem 
in gratiam Pelasgorum, qui ejus gentiles essent (nam ab 
initio templum id Pelasgicum fuit ) , sic respondisse, corre- 
ptam in roguin conjecisse : quod sic ratiocinarentur, sive 
prave egisset illa, sive recte, utroque rem modo bene babi- 
turam : nimirum 68, siquidem oraculum mala fide edidis- 
set, supplicio affecta; sin vero nihil fraudis commisisset , 
facto ab ipsis id quod jussi essent. Enimvero eoe , quibus 


"templum curs& erat, auctores liujus facinoris indicta causa, 


idque in templo, necandos non censuisse : rem ad judicium 
detulisse, quod facerent mulierum sacerdotum, qu& ezedem 
erant fatidice , reliquae dus; solebant enim tres esse. 
Beootis autem causentibus, nusquam leges mulieribus ju- 
dicium permittere, totidem eis viros fuisse adjunctos. Jam 
igitur viros absolvisse, mulieres damnasse ; quumque essent 
zequales numero sententiz , absolventes vicisse : ex eo ( ἐκ 
δὲ τούτου ) receptum , ut apud Dodonam solis Bceotis viri 
oracula redderent. Ceterum fatidicas istas mulieres oracu- 
lum explicantes, Bceotis deum praecipere dixisse, ut tripo- 
des qui apud ipsos essent, surripientes ( συλήσαντας ) unum 
eorum quotannis ( ἕνα κατ᾽ ἔτος ) Dodonam mitterent. Id. 
que Boeotos fecisse : semper enim unum aliquem dedicato- 
rum apud se tripodum noctu auferentes et vestibus occul- 
tantes, quasi clandestino Dodonam deportare. 

5. Postea B«oti Penthilum in AEolica colonia deducenda 
adjuverunt, missis cum eo suorum plurimis, ita ut etiam 


Bootica ea colonia fuerit cognominata, Multo post tem 
pore bellum Persicum apud Platseas regionem eorum af- 
flixit. Ita tamen postmodo reparaverunt suas res, ut etiam 
de principatu inter Graecos Thebani certarent, quum Lace- 
daemonios duobus vicissent prodliis. Sed quum in poste- 
riore cecidisset Epaminondas, spe imperii dejecti, tamen 
pro Grsecis bellum gesserunt in Phocenses, qui conimune 
templum depriedati erant. Quo bello δἰ πὶ ef ἃ Macedo- 
nibus Greecos infestantibus , et amiserunt urbem suam a 


846 (405,404) 


τοῖς Ἕλλησιν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούτων xal ἀπέδαλον 
τὴν πόλιν κατασχαφεῖσαν χαὶ ἀνέλαδον ἀναχτισθεῖσαν. 
ἐξ ἐκείνου δ᾽ ἤδη πράττοντες ἐνδεέστερον ἀεὶ μέχρι εἷς 
ἡμᾶς οὐδὲ χώμης ἀξιολόγου τύπον σώζουσι" καὶ ἄλλαι 

& δὲ πόλεις ἀνάλογον πλὴν Τανάγρας καὶ Θεσπιῶν᾽ αὖ- 
ται δ' ἱκανῶς συμμένουσι πρὸς ἐχείνας χρινόμεναι. 

e, Ἑξῆς δὲ τὴν περιήγησιν τῆς χώρας ποιητέον, 
ἀρξαμένους ἀπὸ τῆς πρὸς Εὔθοιαν παραλίας τῆς συνε- 
χοῦς τῇ Ἀττιχῇ. ἀρχὴ δ᾽ ὁ "prie καὶ ὃ ἱερὸς λιμήν, 

10 ὃν καλοῦσι Δελφίνιον, καθ᾽ ὃν f παλαιὰ ᾿Ερέτρια ἐν 
τῇ Εὐθδοίᾳ, διάπλουν ἔχουσα ἑξήκοντα σταδίων. Μετὰ 
δὲ τὸ Δελφίνιον ὁ ὨΩρωπὸς ἐν εἴκοσι σταδίοις" κατὰ δὲ 
τοῦτόν ἐστιν ἡ νῦν Ἐρέτρια, διάπλους δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν 
στάδιοι τεττα : 

15 71. Εἶτα Δήλιον, τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος ἐχ Δήλου 
ἀφιδρυμένον, Ταναγραίων πολέχνιον, Αὐλίδος διέχον 
σταδίους τριάκοντα, ὅπου μάχη λειφθέντες ᾿Αθηναῖοι 
προτροπάδην ἔφνγον᾽ ἐν δὲ τῇ φυγῇ πεσόντα ἀφ᾽ ἵππου 
Ξενοφῶντα ἰδὼν χείμενον τὸν Γρύλλου Σωχράτης ὃ 

80 φιλόσοφος, στρατεύων πεζός, τοῦ ἵππον γεγονότος ix- 
ποδών, ἀνέλαδε τοῖς ὥμοις αὐτόν, xal ἔσωσεν ἐπὶ 
πολλοὺς σταδίους, ἕως ἐπαύσατο ἣ φυγή. 

s. Εἶτα λιμὴν μέγας, ὃν καλοῦσι Βαθὺν λιμένα" 
εἶθ᾽ ἢ ᾿Αὐλίς, πετρῶδες χωρίον xal χώμη Ταναγραίων’ 

46 λιμὴν δ᾽ ἐστὶ πεντήχοντα πλοίοις, ὥστ᾽ εἰχὸς τὸν ναύ- 
σταθῦμον τῶν Ἑλλήνων ἐν τῷ μεγάλῳ ὑπάρξαι λιμένι. 
x«i 6 Εὔριπος δ᾽ ἐστὶ πλησίον ὃ Χαλχίδος, εἷς ὃν ἀπὸ 
Σουνίου στάδιοι ἶ ἑόδομήκοντα ἔστι δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ γέ- 
φυρα δίπλεθρος, ὡς εἴρηκα πύργος δ᾽ ἑχατέρωθεν 

30 ἐφέστηχεν, 6 μὲν ἐκ τῆς Χαλχίδος, ὁ δ᾽ ix τῆς Βοιω- 
τίας" διῳκοδόμηται δ᾽ εἰς αὐτοὺς σῦριγξ. Περὶ δὲ τῆς 
παλιρροίας τοῦ Εὐρίπου τοσοῦτον μόνον εἰπεῖν ἱχανόν, 
ὅτι ἑπτάχις μεταδάλλειν φασὶ καθ᾽ ἡμέραν ἑκάστην 
χαὶ νύχτα᾽ τὴν δ᾽ αἰτίαν ἐν ἄλλοις σχεπτέον. 

3$ — 9. Πλησίον δ᾽ ἐστὶν ἐφ᾽ ὕψους χείμενον χωρίον Σαλ- 
γανεύς, ἐπώνυμον τοῦ ταφέντος ἐπ᾽ αὐτῷ Σαλγανέως, 
ἀνδρὸς Βοιωτίου, χαθηγησαμένου τοῖς Πέρσαις sic- 
πλέουσιν slg τὸν διάπλουν τοῦτον dx τοῦ Μαλιαχοῦ 
κόλπου, ὅν φασιν ἀναιρεθῆναι, πρὶν 3) τῷ Εὐρίπῳ 

40 συνάπτειν, ὑπὸ τοῦ ναυάρχου Μεγαδάτου, νομισθέντα 
χαχοῦργον, ὡς ἐξ ἀπάτης ἐμδαλόντα τὸν στόλον εἷς 
τυφλὸν τῆς θαλάσσης στενωπόν αἰσθόμενον δὲ τὸν 
βάρθαρον τὴν περὶ αὐτὸν ἀπάτην μεταγνῶναί τε xal 
ταφῆς ἀξιῶσαι τὸν ἀναιτίως ἀποθανόντα, 

46 10. Καὶ ἡ Γραῖα δ᾽ ἐστὶ τόπος ᾿Ωρωποῦ πλησίον καὶ 
τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Αμφιαράου καὶ τὸ Napxíocou τοῦ Ἐρε- 
τριέως μνῆμα, ὃ χαλεῖται Σιγηλοῦ, ἐπειδὴ σιγῶσι 
παριόντες τινὲς δὲ τῇ Τανάγρᾳ τὴν αὐτήν φασιν’ ἡ 
Ποιμανδρὶς δ᾽ ἐστὶν ἣ αὐτὴ τῇ Ταναγριχῇ᾽ χαλοῦνται 

50 δὲ xoi Γεφυραῖοι οἱ Γαναγραῖοι. ix Κνωπίας δὲ τῆς 
Θηδαϊκχῆς μεθιδρύζθη χατὰ χρησμὸν] δεῦρο τὸ Ἂμ- 
φιαράειον. 

τι. Καὶ 6 Μυχαλησσὸς δὲ χώμη τῆς Ταναγραϊκῆς" 
χεῖται δὲ παρ᾽ ὁδὸν Θηθαίων"εἷς Χαλχίδα , χαλοῦσι δὲ 
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Macedonibus dirutam, e£ ab iisdem inefauratam receperumt. 
Atque ex illo tempore jam rebus subinde in deterius suble- 
beatibus usque ad nostra tempora, vix pagi memorabilis 
formam retineat. Quod idem aliis etiam Boeotise. accidit 
urbibus, Tansgra et Thespils exceptis, quie, cum Thebis 
comparati, satis adhuc constare videntur. 

6. Deinceps Boeoticse regionis descriptio est proponenda, 
sumpto initio ab ora maritima, quee Euboe opposita A*ti- 
cam attingit. Principium est Oropus et sacer portus, q« 
Delphinium dicitur, cujus e regione est antiqua Euboese 
Eretría, trajectu sexaginta stadiorum distans. A Delphinio 
Oropus abest viginti stadiis : huic Eretría quee nunc est op- 
ponitur, trajectu quadraginta stadiorum. 

7. Inde.est Delium cum Apollinis templo ad ejus quod ἐπ 
Delo est exemplar condito, oppidum Tanagraxorum ab Au- 
lide distans triginta stadiis. — Ibi proelio victi Athenienses 
quum effuse fugerent, delapeum in fuga ab equo Xenophon- 
tem Grylli filium jacere videns Socrates philosophus , qui 
inter pedites militabet, quum equus abiisset, in humeros 
suos receptum per multa stadia portavit atque eripuit, dum 
fuga sisteretur. . 

8. Sequitur portus magnus, quem Bathyn (i. e. Profun- 
dum) vocant. Post Aulis, locus saxosus, Tanagreeorum 
pague, cum portu quinquaginta navium capace : ut pro- 
babile sit naves Grecorum in magno stetisse portu. n 
propinquo etiam est Euripus Chalcidis, δὰ quem ἃ Sunio 
stadia sunt septuaginta ( quingenta sepiwaginta? ). ts 
Euripus est, ut diximus, ponte junctus duorum jugerum; 
turris utrimque ad eum exstat, una a Chalcide, altera a Boyp- 
tía : inter quas angustus canalis est relictus. De recipro- 
calione Euripi sufficiat dixisse id, quod eam septies quavis 
die ac nocte mutari aiunt : causa alibi est indaganda. 

9. Haud procul est in sublimi situs Salganeüs : habet 
autem locus nomen a Salganeo viro Boeoto ibi sepulto, qui 
Persis ἃ Maliaeo sinu in trajectum hunc navigantibus du- 
ctor quum fuisset, a classis Persicm prefecto Megabato 
interfectus dicitur, priusquam ad Euripum perveniseent : 
mala eum fide agere opinato, qui dolose classem in caecas 
maris angustias conjecisset : aiuntque barbarum postes, 
errore cognito , penitentia. correptum sepulcro dignatum 
esse, quem insontem occidisset. 

10. Est et Graea locus Oropo vicinus, et fanum Amphia- 
rai et Narcissi Eretriensis monimentum, quod Sigeli ( Pleth. 
σιγηλὸν ) dicitur a silentio ; preetereuntes enim tacent. Non- 
nulli Graeam eandem et Tanagram eese censent ; ceterum 
Pomandris eadem est qure Tanagrica. Gephyrei quoque 
vocantur Tanagrsl. Ex Cnopia autem Thebana [ oraculi 
Jussu ] fanum Amphiarai huc traductum est. 

11. Est et Mycalessus Tanagricus pagus in via qua 
Thebis Chalcidem tendit : Boeotice Mycalettum appellant. 


(404,405) 


Βοιωτιαχῶς Μυχαληττόν’ ὡς δ᾽ αὕτως xal τὸ Ἅρμα; 
τῆς Ταναγραϊχῆς χώμη ἔρημος περὶ τὴν Μυχαλησσόν, 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αμμφιαράου ἅρματος λαδοῦσα τοὔνομα, ἑτέρα 
οὖσα τοῦ Ἅρματος τοῦ χατὰ τὴν Ἀττιχήν, ὅ ἐστι περὶ 
e Φυλήν, δῆμον τῆς Actus ὅμορον τῇ Τανάγρᾳ. ἐν- 
τεῦθεν δὲ ἡ παροιμία τὴν ἀρχὴν ἔσχεν fj λέγουσα" 
ὁπόταν δι᾿ Ἅρματος ἀστράψη" ἀστραπήν τινα σημειου» 
μένων χατὰ χρησμὸν τῶν λεγομένων Πυθαϊστῶν, βλε- 
πόντων ὡς ἐπὶ τὸ Ἅρμα xol τότε πεμπόντων τὴν 
10 θυσίαν εἷς Δελφούς, ὅταν ἀστράψαντα ἴδωσιν" ἐτήρουν 
δ᾽ ἐπὶ τρεῖς μῆνας, χαθ᾽ ἕχαστον μῆνα ἐπὶ τρεῖς ἧἦμέ- 
ρας καὶ νύχτας ἀπὸ τῆς ἐσχάρας τοῦ ᾿Αστραπαίου 
Διός" ἔστι δ᾽ αὕτη ἐν τῷ τείχει μεταξὺ τοῦ Πυθίου καὶ 
τοῦ Ὀλυμπίου. περὶ δὲ τοῦ Ἅρματος τοῦ Βοιωτια- 
16 χοῦ οἱ μέν φασιν ἐχπεσόντος ix τοῦ ἅρματος ἐν τῇ 
μάχῃ τοῦ Ἀμφιαράου κατὰ τὸν τόπον, ὅπου νῦν ἐστι 
τὸ ἱερὸν αὐτοῦ, τὸ ἅρμα ἔρημον ἐνεχθῆναι ἐπὶ τὸν 
δμώνυμον τόπον" οἱ δὲ τοῦ ᾿Αδράστου συντριδῆναι τὸ 
ἅρμα φεύγοντός φασιν ἐνταῦθα, τὸν δὲ διὰ τοῦ "A ρείονος 
30 σωθῆναι. Φιλόχορος δ᾽ ὑπὸ τῶν χωμητῶν σωθῆναί 
φησιν αὐτόν, x«l διὰ τοῦτο ἰσοπολιτείαν αὐτοῖς παρὰ 
τῶν ᾿Αργείων ὑπάρξαι. ᾿ 
i2, Ἔστι δὲ τῷ ix 566v εἰς T Ἄργος ἀπιόντι ἐν 
ἀριστερᾷ f, Τάναγρα x. .......... ἐν δεξιᾷ χεῖται" 
45 xal ἡ Ὑρία δὲ τῆς Ταναγραίας νῦν ἐστι, πρότερον δὲ 
τῆς Θηδαΐδος᾽ ὅπου ὁ Ὑριεὺς μεμύθευται καὶ fj τοῦ 
Ὦρίωνος γένεσις, ἦν φησι Πίνδαρος ἐν τοῖς διθυράμ- 
ὅοις" κεῖται δ᾽ ἐγγὺς Αὐλίδος, ἕνιοι δὲ τὰς Ὑσίας 
*Y env λέγεσθαί φασι, τῆς Παρασωπίας οὖσαν ὑπὸ τῷ 
30 Κιθαιρῶνι πλησίον Ἐρυθρῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ, ἄποιχον 
Ὑριέων, χτίσμα δὲ Νυχτέως, τοῦ ᾿Αντιόπης πατρός, 
εἰσὶ δὲ xol ἐν τῇ Ἀργεία Ὑσίαι χώ[μη], οἱ δ᾽ ἐξ αὐτῆς 
ὝὙσιδται λέγονται. τῶν δ᾽ ᾿Ερυθρῶν τούτων ἄποικοι 
αἵ ἐν Ἰωνίᾳ ᾿Ερυθραί. καὶ ὁ ᾿Ἐλεὼν δ᾽ ἐστὶ χώμη 
86 Ταναγριχή, ἀπὸ τῶν ἑλῶν ὠνομασμένη. 
13. Μετὰ δὲ Σαλγανέα Ἀνθηδών, πόλις λιμένα ἔχουσα, 
ἐσχάτη τῆς Βοιωτιαχῇς παραλίας τῆς πρὸς Εὐθοίᾳ, 
καθάπερ xal 6 ποιητὴς εἴρηχεν " 


Ἀνθηδόνα τ᾽ ἐσχατόωσαν. 


40 εἰσὶ μέντοι ἔτι προϊόντι μικρὸν πολίχναι δύο τῶν Βοιω- 
τῶν, Λάρυμνά τε, παρ᾽ ἣν 6 Κηφισσὸς ἐκδίδωσι, xal 
ἔτι ἐπέχεινα Ἃλαί, ὁμώνυμοι τοῖς ᾿Αττιχοῖς δήμοις. 
κατὰ δὲ τὴν παραλίαν ταύτην κεῖσθαί φασιν Αἰγὰς 
τὰς ἐν Εὐῤοία, ἐν αἷς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν τοῦ 

46 Αἰγαίου" ἐμνήσθημεν δ᾽ αὐτοῦ xal πρότερον. δίαρμα 
δ᾽ ἐστὶν ἀπὸ μὲν τῆς ἈΑινθηδόνος εἰς Αἰγὰς ἐχατὸν εἴχοσι 
στάδιοι, ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων τόπων πολὺ ἐλάττους" χεῖ- 
ται δ᾽ ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ τὸ ἱερόν, ἦν δέ ποτε καὶ πόλις" 
ἐγγὺς δὲ τῶν [Αἰγῶν καὶ αἱ Ὀρόδιαι. ἐν δὲ τῇ 

50 Ἀνθηδονίᾳ Μεσσάπιον ὅρος ἐστὶν ἀπὸ Μεσσάπον, ὃς 
εἷς τὴν Ἰαπυγίαν ἔλθὼν Μεσσαπίαν τὴν χώραν ἐχά-- 
λεσεν. ἐνταῦθα δὲ xal τὰ περὶ τὸν Γλαῦχον μυθεύε- 
ται τὸν Ἀινθηδόνιον, ὅν φασιν εἷς χῆτος μεταθαλεῖν. 
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Porro Harma quoque juxta Mycalessum Tanpagrice vicus 
desertus , nomen habens a curru ( hoc harma notat Gree- 
cis) Amphiarai : aliud est Harma Atticze apud Phylen pa- 
gum, finitimum Tanagrice (T«vavpui)). Ab hoc Har. 
mate tractum est. proverbium : « Quando per Harma 
fulguraverit : » nam qui Pythaistss vocabantur, oraculi 
cujusdam juesu ad Harma converso visu fulgur quodpiam 
observabant, quo fulgure conspecto sacrificium Delphos 
mitterent: observabant autem per tres menses, quovis 
mense per triduum totidemque noctes , stantes ipsi ad fo- 
cum Jovis Fulgurantis, qui est in muro inter Pythium et 
Olympium. Quod Harma Booticum attinet, sunt qui di- 
cant, Amphiarao in pugna e curru prolapeo ibi, ubi nunc 
ejus est sacellum , currum vacuum delatum esse ad locum 
qui ab eo Harma vocatur : alii Adrasti fugientis currum ibi 
confractum aiunt, ipsumque Arionis equi ope evasisse. 
Philochorus ἃ pagi ejus incolis servatum fuisse dicit, ideo- 
que eis jus civitatis ab Argivis concessum esse. 

12. Ceterum a Thebis Argos (?) eunti ad sinistram ha- 
betur Tanagra, [et Hyria? ] δὰ dextremsita est. Sed Hy- 
ria (codd. Ὑρρία) quoque nunc Tanagreorum est, olim 
Thebanorum fuit. Ibi , ut fabulie perhibent, Hyrieus fuit, 
Orionque est editus eo modo quem in dithyrambis Pinda- 
rus describit. Propinqua est Aulidi. Nonnulli Hysias Hy- 
riam aiunt dici, Parasopise regionis, sitam sub Cithzrone, 
in mediterraneo prope Erythras, coloniam Hyriensium , 
conditam a Nycteo Antiope patre. Sunt et in Argia Hysüe, . 
pagus cujus ineole Hysiate dicuntur. Erythrarum autem 
Bootite colonia est Erythre lonis urbs. Est etiam He- 
leon pagus Tanagricus, ἃ paludibus (quz Graecis sunt Aele) 
nominatus. 

13. Post Salganeum Anthedon urbe est portum habens, 
ultima in Beotico, quod Eubowe oppositum est , litore : 
quod et Homerus expressit ( Il. 2, 508): 


Anthedonemque ultimam. 


Sunt tamen, si paullulum progrediaris, duo adhuc Booto- 
rum oppida, Larymna, ad quam sunt oetía Cephissi, et 
ulterius Hale, pagis Atticis cognomines. Ex adverso au- 
tem hujus orae sitas aiunt /Egas Euboicas, ubi Neptuni 
JEgzei templum est : harum supra (8, 7, 4 ) quoque facta 
est à nobis mentio. Eo trajectus est ab Anthedone sta- 
diorum centum viginti, ἃ ceteris locis minor : templum in 
monte situm est sublimi : affuit olim etiam urbe.  [/£gis] 
vicine fuerunt etiam Orobie ( codd. ὀρύδαι). In. Anthedo- 
nia regione est Messapius mons, a Meseapo dictus, qui quum 
in Iapygiam venisset, nomen regioni Messaplee indidit. Ad 
hzc loca etiam fabula refertur Glauci Anthedonii, quem 
in cetum fuisse transformatum perhibent. 


$48 (405,400) 


nu. Πλησίον δ᾽ ἐστὶν ᾿Ανθηδόνος ἱεροπρεπὴς τόπος 
τῆς Βοιωτίας, ἴχνη πόλεως ἔχων, ὁ καλούμενος "ἴσος, 
συστέλλοντι τὴν πρώτην συλλαδήν. οἴονται δέ τινες 
δεῖν γράφειν 

5 σόν τε ζαθέην ᾿Ανθηδόνα τ᾽ ἐσχατόωσαν, 
ἐχτείνοντες τὴν πρώτην συλλαδὴν ποιητικῶς διὰ τὸ 
μέτρον, ἀντὶ τοῦ | 
Νῖσάν τε ζαθέην᾽ 


ἡ γὰρ Νῖσα οὐδαμοῦ φαίνεται τῆς Βοιωτίας, ὥς φησιν 
10 ᾿Απολλόδωρος ἐν τοῖς Περὶ νεῶν" [ὡς οὐχ ἂν εἸΐη, εἰ μὴ 
τὴν Νῖσαν οὕτως εἴρηκεν" ἦν γὰρ ὁμώνυμος τῇ] Με- 
γαρικῇ, ἐκεῖθεν ἀπῳχισμένη [πρὸς τὴν ὑπώρειαν Κι- 
θα]ιρῶνος, ἐκλέλειπται δὲ νῦν. τινὲς δὲ γράφουσι 


Κρεῦσάν τε ζαθέην, 


16 τὴν νῦν Κρέουσαν δεχόμενοι, τὸ τῶν Θεσπιέων ἐπί-- 
γειον ἐν τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ ἱδρυμένον ἄλλοι δὲ 


(papás τε ζαθέας. 
ἔστι δὲ τῆς τετραχωμίας τῆς περὶ Τάναγραν, ᾿Ελεῶ-- 
νος, Ἅρματος, Μυχαλησσοῦ, Φαρῶν. γράφουσι δὲ 
40 χαὶ τοῦτο" 
Νῦσάν τε ζαθέην' 
χώμη δ᾽ ἐστὶ τοῦ ᾿Ελιχῶνος fj Νῦσα. ἥ μὲν οὖν πα- 
ραλία τοιαύτη τις ἥ πρὸς Εὐόοιαν. 

15. Τὰ δ᾽ ἑξῆς ἐν τῇ μεσογαίᾳ πεδία ἐστὶ χοῖλα πάν- 

96 τοθεν ἐχ τῶν ἄλλων μερῶν ὄρεσι περιεχόμενα, τοῖς Ἀτ- 
τικοῖς μὲν πρὸς νότου, πρὸς ἄρχτου δὲ τοῖς Φωχιχοῖς" ἀπὸ 
δὲ τῆς ἑσπέρας 6 Κιθαιρὼν λοξὸς ἐμπίπτει μιχρὸν ὑπὲρ 
«ἧς Κρισαίας θαλάττης, ἔχων τὴν ἀρχὴν συνεχῇ τοῖς 

᾿ Μεγαριχοῖς χαὶ τοῖς ᾿Αττιχοῖς ὄρεσιν, εἶτ᾽ ἐπιστρέφων 

80 εἰς τὰ πεδία, παυόμενος δὲ περὶ τὴν Θηδαίαν. 

16. Τῶν δὲ πεδίων τούτων τὰ μὲν λιμνάζει, ποτα-- 
μῶν ἀναχεομένων εἷς αὐτά, τῶν δ᾽ ἐμπιπτόντων, εἶτα 
ἐκρύσεις λαμθανόντων τὰ δ᾽ ἀνέψυχται χαὶ γεωργεῖται 
παντοδαπῶς διὰ τὴν εὐχαρπίαν. ὑπαντρου δὲ xoi 

36 σηραγγώδους οὔσης xarà βάθους τῆς γῆς, σεισμοὶ γε- 
vóu.evot πολλάχις ἐξαίσιοι τοὺς μὲν ἔφραξαν τῶν πόρων, 
τοὺς δὲ ἀνέῳξαν, τοὺς μὲν μέχρι τῆς ἐπιφανείας, τοὺς 
δὲ δι’ ὑπονόμων * συμβαίνει δὴ xal τοῖς ὕδασι, τοῖς μὲν 
δι᾿ ὑπονόμων φέρεσθαι τῶν ῥείθρων, τοῖς B, ἐπιπολῆς, 

40 τοῖς τε λιμναίοις xal τοῖς ποταμίοις, ἐγχωσθέντων δὲ 
χατὰ βάθους τῶν πόρων, αὔξεσθαι τὰς λίμνας συμθαί-- 
vet μέχρι τῶν οἰχουμένων τόπων, ὥστε xal πόλεις xa- 
ταπίνεσθαι χαὶ χώρας, ἀνοιχθέντων δὲ τῶν αὐτῶν 
3) ἄλλων ἀναχαλύπτεσθαι, xal τοὺς αὐτοὺς τόπους ποτὲ 

45 μὲν πλεῖσθαι, ποτὲ δὲ πεζεύεσθαι, xol τὰς αὐτὰς πό- 
λεις ποτὲ μὲν ἐπὶ τῇ λίμνη, ποτὲ δὲ ἄπωθεν χεῖσθαι, 

17. Διττῶς δὲ τοῦτο γίνεται" χαὶ γὰρ μενουσῶν 
ἀχινήτων τῶν πόλεων, ὅταν ἣ αὔξησις τῶν ὁδάτων 
ἥττων ἦ τῆς ὑπερχύσεως διὰ ὕψος τῶν οἰκήσεων, ἢ διὰ 

80 ἀπόστασιν, καὶ διὰ ἀνοιχισμόν, ὅταν τῷ πλησιασμῷ 
χινδυγεύσαντες πολλάκις ἀπαλλαγὴν πορίσωνται τοῦ 
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14. Prope Anthedonem locus est Boeotisre sanctus vestigia 
urbis continens, qui Ieus appellatur, correpta priore syl- 
Jaba. Sunt qui apud Homerum sic putent scribendum 
(11.2, 508) : 

Atque Isum (v. i. Ἶσαν) sacram positamque Anthedona fine, 
priorem syllabam poetica licentia metri causa producen- 
tes, pro : 

Et Nisam sacram ; 
nusquam enim in Boootia invenitur Nisa, sicut Apollodorus 
ait in commentario De navium catalogo. [ Jaque Nisa  lo- 
cum non habet) nisi Nisam ita dixerit, αἱ [sus intelligatur. 
Fuit enim [cognominis urbs in?) Megaride, illinc de- 
ducta, [sita in radicibus Citheronis], nunc vero esse 
desiil. Alii scribunt, 

Et Creusam sacram , 


Creüsam intelligentes qua ' etiamnum est navale The- 
spiarum in sinu Criseeo. Alii sic, 
Et Pharas sacras. 


Sunt autem Pharz unus de quattuor Tanagrica pagis, quo- 
rum nomina sunt Heleon, Harma, Mycalessus, Pharee. Sunt 
etiam qui scribant : 


Et Nysam sacram. 


Est autem Nysa Heliconis vicus. Atque ora quidem Bceo- 
tie maritima, que Euboe& opponitur, talis est. 

15. Qua sequuntur in continente, planities sunt cava, 
undecunque reliquis sui partibus montibus circumdata, 
Atticis versus austrum, Phocicis versus septentrionem : 
ab occasu Citheron obliquus incidit paulum supra Cri- 
seeum mare, initium habens Atticis ac Megaricis montibus 
contiguum, deinde in campos sese torquens, et δὰ Thebas 
desinens. 

16. Campi hi partim stagnant fluminibus in eos diffusis, 
ita tamen ut quum inciderint, postea effluxus etiam ali- 
cubi inveniant; partim exsiccat:e sunt, et propter fertili- 
tatem omni agriculturae genere exercentur. Sed quum 
solum istud in profundo cavernosum et rimosum sit, sz- 
penumero ingentes terr:€& motus meatuum alios obturave- 
runt, alios reseraverunt, et quosdam quidem ipsa in su- 
perficie, alios vero per cuniculos : ita fit ut aqua etiam 
alie per occultos meatus labantur, alix in superficie, tam 
lacuum quam fluviorum. Porro autem, meatibus in imo 
obstructis, evenit, ut paludes aucte ad habitata usque 
loca sese proferant , ita ut urbes quoque et regiones absor- 
beantur ; rursumque vel iisdem vel aliis apertis , emergant : 
itaque eadem loca alias navigentur, alias pedestri itinere 
pervadi possint, et eedem urbes alias ad paludem , alias 
procul ab eadem site visantur. 

17. Hoc autem duobus evenire modis potest. Nam aut 
manent immote urbes, quando aquarum incrementum 
tantum non est, ut inundet eas, positis edito loco edificiis 
vel longius a palude dissitis : aut deceditur, reficiunturque 
et denuo inhabitantur urbes, quando incolae metu exunda- 








(406,407) 
φόδου τὴν μετάληψιν τῶν χωρίων τῶν ἄπωθεν ἢ τῶν 


ἐν ὕψει. [ΠΙαρακχολουθεῖ δὲ τοῖς οὕτως ἀνοιχισθεῖσι τὸ 
τὴν αὐτὴν προσηγορίαν φυλάττουσιν, ἐτύμως πρότερον 
λεγομένοις ἀπὸ τοῦ συμθεθηχότος τοπιχῶς, νῦν μὴ λέ- 
eg ἵεσθαι ἐτύμως - Πλαταιὰς γὰρ ἀπὸ τῆς πλάτης τῶν 
χωπῶν εἰρῆσθαι πιθανὸν xal Πλαταιέας τοὺς ἀπὸ χω-- 
πηλασίας ζῶντας, ἀλλὰ νῦν, ἄπωθεν τῆς λίμνης οἷ-- 
χοῦντες, οὐχέτ᾽ ἂν προσαγορεύοιντο ἐτύμως. “Ἔλος 
τε xal Ελεὼν xal Εἱλέσιον ἐχλήθη διὰ τὸ ἐπὶ τοῖς 


. so. ἕλεσιν ἱδρῦσθαι, νῦν δὲ οὐχ ὁμοίως ἔχει ταῦτα, ἣ ἀνοι- 


χισθέντων, 3| τῆς λίμνης ἐπιπολὺ ταπεινωθείσης διὰ τὰς 
ὕστερον γενομένας ἐκρύσεις" χαὶ γὰρ τοῦτο δυνατόν. 
18. Δηλοῖ δὲ xal 6 Κηφισσὸς τοῦτο μάλιστα, τὴν 
Κωπαΐδα λίμνην πληρῶν, αὐξομένης γὰρ αὐτῆς, 
j5 ὥστε χινδυνεύειν χαταποθῆναι τὰς Κώπας ([ἃς] ὅ τε 
ποιητὴς ὀνομάζει, xal ἀπ᾽ αὐτῶν ἢ λίμνη τὴν ἐπωνυ-- 
μίαν εἴληφε), χάσμα γενηθὲν πρὸς τῇ λίμνη πλησίον 
τῶν Κωπῶν ἀνέῳξεν ὑπὸ γῆς ῥεῖθρον ὅσον τριάχοντα 
σταδίων καὶ ἐδέξατο τὸν ποταμόν, εἶτα ἐξέρρηξεν εἰς 
20 τὴν ἐπιφάνειαν κατὰ Λάρυμναν τῆς Λοχρίδος τὴν ἄνω" 
xat γὰρ ἑτέρα ἐστίν, ἧς [ ἐμνήσθη)μεν, [ἢ] Βοιωτιαχὴ 
ἐπὶ τῇ θαλάττῃ, 7j προσέθεσαν Ῥωμαῖοι τὴν ἄνω. 
χαλεῖται δ᾽ ὁ τόπος Ayyón: ἔστι δὲ xal λίμνη ὁμώ-- 
νυμος" ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη ὃ Κηφισσὸς ἐχδίδωσιν ἐπὶ τὴν 
ὡς θάλατταν, τότε μὲν οὖν παυσαμένης τῆς πλημμυρί- 
δος, παῦλα xal τοῦ χινδύνου τοῖς παροιχοῦσιν ὑπῆρξε, 
πλὴν τῶν ἤδη καταποθεισῶν πόλεων. πάλιν δ᾽ ἐγχου-- 
μένων τῶν πόρων, 6 μεταλλευτὴς Κράτης, ἀνὴρ Xo2- 
χιδεύς, ἀναχαθαίρειν τὰ ἐμφράγματα ἐπαύσατο, στα- 
go σιασάντων τῶν Βοιωτῶν, χαίπερ, ὡς αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον ἐπιστολῇ φησιν, ἀνεψυγμένων ἤδη πολ- 
λῶν, ἐν οἷς οἱ μὲν τὸν Ὀρχομενὸν οἰκεῖσθαι τὸν ἀρχαῖον 
ὑπελάμθανον, οἱ δ᾽ ᾿Ελευσῖνα xat ᾿Αθήνας παρὰ τὸν 
Τρίτωνα ποταμόν’ λέγεται [δ᾽ οἰκίσαι] Κέχροπα, 
as ζινίχα τῆς Βοιωτίας ὑπῆρξε, χαλουμένης τότε ᾿Ωγυγίας, 
ἀφανισθῆναι: δὲ ταύτας ἐπιχλυσθείσας ὕστερον. γε- 
γέσθαι δέ φασι καὶ χατὰ Ὀρχομενὸν χάσμα, xal δέ- 
ξασθαι τὸν Μέλανα ποταμὸν τὸν ῥέοντα διὰ τῆς Ἁλιαρ- 
τίας xal ποιοῦντα ἐνταῦθα τὸ ἕλος τὸ φύον τὸν αὐλητι-- 
(o κὸν κάλαμον. ἀλλ᾽ οὗτος ἠφάνισται τελέως, εἴτε τοῦ 
άσματος διαχέοντος αὐτὸν εἰς ἀδήλους πόρους, εἴτε 
τῶν περὶ Ἁλίαρτον ἑλῶν χαὶ λιμνῶν προαναλισχόντων 
αὐτόν, ἀφ᾽ ὧν ποιήεντα χαλεῖ τὸν [ τόπον] ὃ ποιητής, 
χαὶ ποιήενθ᾽ Ἁλίαρτον 
ες λέγων. 
ι9. Οὗτοι μὲν οὖν ἐκ τῶν Φωχιχῶν ὀρῶν οἷ ποτα-- 
μοὶ καταφέρονται, ὧν 6 Κηφισσὸς ix Λιλαίας, Φω- 
xui; πόλεως, τὴν ἀρχὴν λαμόάνει, καθάπερ καὶ 
“Θμηρός φησιν’ 
B0 of τε Λίλαιαν ἔχον Toric ἔπι Κυηφισσοῖο᾽ 
δι᾿ ᾿Ελατείας δὲ ῥυείς, μεγίστης τῶν ἐν Φωχεῦσι πό- 
λεων, xai διὰ Παραποταμίων καὶ Φανοτέων, ὁμοίως 
Φωχιχῶν πολισμάτων, εἷς Χαιρώνειαν τῆς Βοιωτίας 
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tionis et periculi alio concedunt in remotiora aut subli- 
miora loca. Jam vero consequi solet, ut sic instaurata 
urbes pristinumque servantes nomen , quum antea proprie 
sic vocarentur ab re cum situ locorum conjuncta, jam non 
amplius (μηχέτι ) proprie sic dicantur. Etenim probabile 
est dictas fuisse Platzeas à remorum palma, quie est Gree- 
cis πλάτη, ac Platzmenses appellatos, qui remigio victum 
quaererent, quod nomen nunc ín eos proprie non competit, 
quum procul a palude habitent. Helos quoque et Heleon 
et Hilesion dicta fuere, quod prope lacus sitze essent : quae 
quidem nunc non ita habent, vel quod de integro condita 
sunt, vel quia postea temporis aqua defluente lacus admo- 
dum subsederit : nam hoc quoque &eri potuit. 

18. Cum primis hoc ostendit Cephissus amnis Copaidem 
implens paludem : qure quidem quum adeo aquis fuisset 
aucta, ut periculum esset, ne Cope (quas ita poeta nomi- 
nat , et ἃ quibus ipsa palus nomen traxit ) submergerentur, 
Don procul a Copis hiatus terra factus amni alveum aperuit 
subterraneum , eumque ad triginta usque stadia producens, 
in superficiem erumpere sinit apud Larymnam Locridis, 
quae superior dicitur (alia enim est Beotica Larymna, de 
qua diximus, ad mare sita, cui Romani superiorem ad- 
junxerunt). Loco nomen est Anchoe, eodemque nomine 
etiam lacus est : hinc demum Cephissus mare versus exit. 
Tunc itaque eluvie desinente, accolte etiam periculo sunt 
liberati, demptis iis urbibus, quse jam erant absorptie. 
Quum autem meatus postea obstruerentur, Crates, vir 
Chalcidensis, metallorum fossor, repurgare obstructiones 
coepit, sed mox destitit ( ἄρξας ἐπαύσατο ), quia Boeotis sedi- 
tio inciderat : quanquam, ut ipse in epistola ad Alexan- 
drum scribit, multa jam resiccata essent loca; in quibus 
nonnulli situm fuisse putant antiquum Orchomenum, alii 
Eleusinem & Athenas ad Tritonem fluvium sitas; quas 
Cecropem, quum is Bootiz praeesset , tunc Ogygia dictse, 
[condidisse], postea autem aquarum inundatione deletas 
esse ferunt. Perhibent etiam apud Orchomenum terram 
hiatu diductam recepisse Melanem fluvium, qui per agrum 
Haliartium fluens, paludem ibi efficiebat , quae calamum 
tibiis aptum producit. Ceterum is fluvius omnino evanuit, 
sive eum hiatus in meatus diffudit obscuros, sive, lacus 
eum et paludes circa Haliertum absumpserunt, ob quas 
herbosum Haliartum Homerus appellat ( /l. 2, 503), 


et herbosum Haliartum 


dicens. 
19. Hi igitur fluvii e montibus promanant Phocicis , in- 


terque eos Cephissus e Lila oritur Phocica urbe; quod et 
Homerus notavit ( Il. 2, 523) : 

Quique Lilzzam habent Cephissl fontibus aptam. 
Is per Elateam fluens , Phocicarum urbium maximam, ac 


per Parapotamios et Phanoteos, ipsa quoque Phocidis op- 
pida, ad Cheroneam Bceotie pergit : deinde per agrum 
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πρόεισιν, εἶτα διὰ τῆς Ὀρχομενίας καὶ τῆς Κορωνεια- 
χῆς tl; τὴν Κωπαΐδα λίμνην ἐξίησι" xoi ὁ Περμησσὸς 
δὲ xal ὁ Ὀλμειός, dx τοῦ “Ἑλικῶνος συμόάλλοντες 
ἀλλήλοις, εἰς τὴν αὐτὴν ἐμπίπτουσι λίμνην τὴν Κω- 
6 παΐδα τοῦ Ἁλιάρτου πλη[σίον καὶ ἄλλα πλείω] δὲ δεύ- 
ματα εἷς αὐτὴν ἐμδάλλει. ἔστι μὲν οὖν μεγάλη, τὴν 
περίμετρον ἔχουσα ὀγδοήχοντα χαὶ τριακοσίων σταδίων, 
αἱ δὲ ἐκρύσεις οὐδαμοῦ φαίνονται πλὴν τοῦ δεγομένου 
τὸν Κηφισσὸν χάσματος χαὶ τῶν ἑλῶν. 
1. 30. [Τῶν δὲ περικειμένων λιμνῶν ἐστιν ἢ T τε 
Τρεφία, xal ἡ Κ[ηφισσίς μέμνηται xat “Ὅμηρος: 
ὃς ῥ᾽ ἐν Ὕλῃ ναίεσχε μέγα πλούτοιο μεμηλώς, 
λίμνῃ χεχλιμένος Κηφισσίδι. 
οὗ γὰρ λίμνην τὴν Κωπαΐδα βούλεται λέγειν, ὡς ofov— 
16 ταί τινες, ἀλλὰ τὴν Ὑλιχὴν προσαγορευομένην (τῷ 
προσῳδίᾳ ὡς λυριχὴν) ἀπὸ τῆς πλησίον χώμης , ἣν 
χαλοῦσιν Ὕλας (ὡς λύρας καὶ θύρας), οὐδὲ Ὕξδην, 
ὡς ἔνιοι γράφουσιν, 
ὅς ῥ᾽ ἐν Ὕδῃυ vaisoxsv. 
80 f, μὲν γάρ ἐστιν ἐν Λυδίᾳ 
(ἸΤμώλῳ ὕπο νιφόεντι, Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ), 
ἡ δὲ Βοιωτιαχή᾽ ἐπιφέρει γοῦν τῷ 
λίμνῃ χεχλιμένος Κυηφισσίδι 


25 πὰρ δέ ol ἄλλοι 
ναῖον Βοιωτοέ. 
ἣ μὲν γάρ ἐστι μεγάλη, καὶ οὐκ ἐν τῇ Θηδαΐδι, ἡ δὲ 
μιχρά, ἐχεῖθεν δι’ ὑπονόμων πληρουμένη , Χειμένη 
scat Θηόῤδῶν xol Ἀνθηδόνος. Ὅμηρος δ᾽ ἑνιχῶς 
30 ἐχφέρει, τοτὲ μὲν ἐκτείνων τὴν πρώτην συλλαθήν, ὡς 
ἐν τῷ Καταλόγῳ, 
Ὺδ᾽ Ὕλην καὶ Πετεῶνα, 
ποιητιχῶς" τοτὲ δὲ συστέλλων" 
ὃς ῥ᾽ ἐν Ὕλῃ ναίεσχε᾽ 
86 ὃ Τυχίος 
σχντοτόμων ὄχ᾽ ἄριστος “ Υλῃ ἕνι οἰκία ναίων’ 
οὐδ᾽ ἐνταῦθα εὖ γραφόντων τινῶν Ὕδη ἔνι" οὗ γὰρ 
ὃ Αἴας ἐκ Λυδίας τὸ σάχος μετεπέμπτετο. 
41. [Αὗται δ᾽ at] λίμναι τὴν τάξιν τῶν ἐφεξῆς τό- 
40 πωΐν σημήναιντ᾽ ἄν, ὥστε τῷ ] λόγῳ περιληφθῆναι 
σαφῶς, ὅτι ὃ [ποιητὴς ἀτάχτως χρῆται] τοῖς ὀνόμασι 
τῶν τόπων τῶν τε ἀξ[ίων μνήμης καὶ τῶν μή ]- χαλεπὸν 
[8 ἐν τοσούτοις, καὶ ἀσήμοις τοῖς πλείστοις καὶ ἐν με- 
σογαία, μηδαμοῦ τῇ τάξει διαπεσεῖν" ἣ παραλία δ᾽ ἔχει 
45 τι πλεονέχτημα πρὸς τοῦτο" xal γνωριμώτεροι οἷ τό- 
ποι, χαὶ ἣ θάλαττα τό γε ἑξῆς ὑπαγορεύει βέλτιον" διό- 
περ xal ἡμεῖς ἐχεῖθεν πειρώμεθα τὰς ἀρχὰς λαθεῖν], 
ἐνταῦθα δ᾽ ἐάσαντες τοῦτο τῷ π[οιητῇ ἀχολουθοῦντες 
ποιήσομεν τὴν ] διαρίθμησιν προστιθέντες ὅ τι ἂν χρή-- 
60 σιμὸν ἦ [ληφθὲν ἐξ ἄλλω]ν ἡμῖν, ὑπ᾽ ἐχείνου δὲ παρα- 
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Orchomeni et Coronese in Copaidem exit lacum. Permes- 
sus quoque et Olmius fluvii ex Helicone confluentes in 
eundem Copaidem lacum prope Healiartum incidunt; 
[ Prater hos alii complures) in eum influunt. Est itaque 
lacus permagnus, ambitu trecentorum octoginta stadio- 
rum : exitus ejus nusquam apparent, preter hiatus qui 
Cephissum excipit, ac paludes. 


20. ἫΝ circumjacentes paludes est 
(quas et δ) Cephissis ques Meminit prie due 


que (14. 5,708) : 
Ille habitabat Hylam, Cephissida pone paludem 
preedives. 


Non enim, quod placuit quibusdam, Jacum Copaidem vo- 
luit innuere, sed Hylicam [Prosodica ratio eadem est quae 
vocis λυρική] ἃ vico (al. codd. ab urbe) vicino, quem 
Hylas vocant [ uti λύρας et θύρας ], non vero Hydam, ut non- 
nulli legunt : 

Ille habitabat Hydam. 
Nam hiec in Lydia est 

(Civis Hydie pinguis, sub Tmoli saxa nivalis ( Z/. 30, 585 ) ); 
illa vero Beotica est, ideoque his verbis 


Cephissida pone paludem 
addit : 
juxta vero reliqui 
habitabant Boeoti, 


Copeais enim magna est, neque in Thebae sita; hac 
vero exilis est et ex illa per subterraneos meatus impletur, 
sita inter Thebas atque Anthedonem. Ceterum Homerus 
Hylam singulari effert numero, aliquando producens pri- 
mam syllabam , ut in Catalogo ( I. 2, 500) : 


Quique Hylam, et qui Peteonem, 

poetica usus licentia ; aliquando etiam corripit (11. 5, 708) : 
Ille habitabat Hylz; 

et Tychius ( H. 7, 221) : 
cultor Hyles, habitus cerdone peritior omni. 


Neque hoc loco recte nonnulli pro Hyla Hydam scribunt : 
non enim ex Lydia Ajax scutum petiverat. 

21. [ Hi igitur ) lacus ordinem deinceps sequentium lo- 
corum [indicare possent ita ut] ratione perspicua eos 
descriptio nostra comprehenderet , quandoquidem poeta 
neglecto ordine nomina locorum [memorabilium igno- 
biliorumque) recenset. Ac sane difficile est in enumerandis 
tot locis iisque majorem partem obscuris et mediterraneis, 
nunquam ab ordine aberrare. Ora maritima hoc commo- 
ditatis plus habet, quod et maritima loca sint notiora , et 
mare seriem locorum commodius suppeditet. Quare nos 
quoque inde tentamus [initium sumere]; nunc autem 
misso hoc, Homerum [sequentes locorum instiluemus 
enumerationem , adjicientes simul si quid utile fuerit [ ez 
aliis scriptoribus] a nobis [desumptum ], ab illo autem 
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λειφθέν. ἄρχεται [δ᾽ ἀπὸ τῆς Ὑρῆης xol τῆς Αὐλί-- 
δος, περὶ ὧν εἰρήχαμεν. 

33. Σχοῖνος δ᾽ ἐστὶ χώρα τῆς Θηύδαϊχῆς χατὰ τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ ᾿Ανθηδόνος, διέχουσα τῶν Θηῤῶν ὅσον 

5 πεντήχοντα σταδίους" ῥεῖ δὲ xal ποταμὸς δι᾽ αὐτῆς 

Σχοινοῦς. 

42. Σχῶλος δ᾽ ἐστὶ χώμη τῆς Παρασωπίας ὑπὸ τῷ 
Κιθαιρῶνι, δυσοίχητος τόκος xal “τραχύς, ἀφ᾽ οὗ χαὶ 
$ παροιμία" 


10 εεἰς Σχῶλον μήτ᾽ αὐεος ἵναι, μήτ᾽ ἄλλῳ ἕπεσθαι. 


xat τὸν Πενθέα δὲ ἐνθένδε χαταγόμενον διασκασθῆναί 
φασιν. ἦν δὲ xal τῶν περὶ Γθλυνθον πόλεων ὁμώ- 
γυμος αὐτῇ Σχῶλος. εἴρηται δ᾽ ὅτι Παρασώπιοι xai 
κώμη τις χαλεῖται ἐν Ἥραχλείᾳ τῇ Τραχινία,, παρ᾽ ἣν 

' fet Ἀσωπὸς ποταμός, xal ὅτι ἐν Σιχυωνίᾳ ἄλλος ἐστὶν 
Ἀσωπὸς xal ἢ χώρα ᾿Ἀσωπία, δι’ ἧς ῥεῖ εἰσὶ [δὲ] 
xai ἄλλοι ποταμοὶ ὁμώνυμοι τῷ ποταμῷ τούτῳ. 

44. Ὁ Ἐτεωνὸς δὲ Σχάρφη μετωνομάσθη, καὶ αὕτη 
δὲ τῆς Παρασωπίας. — "* ὃ γὰρ ᾿Ασωπὸς καὶ 6 Ἰσμηνὸς 

80 διὰ τοῦ πεδίου ῥέουσι τοῦ πρὸ τῶν Θηδῶν' ἔστι δὲ xal 
ἢ Δίρχη χρήνη καὶ Πότνιαι, ἐφ᾽ ὧν μυθεύεται τὰ περὶ 
τὸν Ποτνιέα Γλαῦχον τὸν διασπασθέντα ὑπὸ τῶν Ποτ- 
νιάδων ἵππων τῆς πόλεως πλησίον, xal 6 Κιθαιρὼν δὲ 
οὐχ ἄπωθεν τῶν Θηόδῶν τελευτᾷ - παρ᾽ αὐτὸν δὲ ὃ Ἀσω- 

36 xoc ῥεῖ, τὴν ὑπώρειαν αὐτοῦ χλύζων χαὶ ποιῶν τοὺς 
ΠΙαρασωπίους εἷς χατοιχίας πλείους διηρημένους, ἅπαν- 
τας δ᾽ ὑπὸ Θηδαίοις ὄντας ( ἕτεροι δ᾽ ἐν τῇ Πλαταιέων 
φασὶ τόν τε Σχῶλον καὶ τὸν ᾿Ετεωνὸν xal τὰς 'Epu- 
θράς: καὶ γὰρ παραρρεῖ] Πλαταιὰς xal παρὰ Τά- 

30 ναγρὰν ἐχδίδωσιν)" ἐν δὲ τῇ Θηδαίων εἰσὶ xal αἱ 
Θεράπναι xal ὃ Τευμησσός, ὃν ἐχόσμησεν ᾿Αντίμαχος 
διὰ πολλῶν ἐπῶν, τὰς μὴ προσούσας ἀρετὰς διαρι- 
θμούμενος" 

ἔστι τις ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος" 

35 γνώριμα δὲ τὰ ἔπη. 

46. Θέσπειαν δὲ λέγει τὰς νῦν Θεσπιάς, πολλῶν 
ὀνομάτων τῶν μὲν ἀμφοτέρως λεγομένων καὶ ἑνιχῶς 
καὶ πληθυντιχῶς, χαθάπερ καὶ ἀρρενιχῶς xal θηλυχῶς, 
τῶν δ᾽ ὁποτέρως. ἔστι δὲ πόλις πρὸς τῷ ᾿Ελιχῶνι, 

40 νοτιωτέρα αὐτοῦ, ἐπικειμένη δὲ τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ xoi 
αὐτὴ x«i 6 Ἑλιχών ἐπίνειον δ᾽ ἔχουσιν at Θεσπιαὶ 
Κρέουσαν, ἣν x«l Κρεουσίαν καλοῦσιν. ἐν δὲ τῇ 
Θεσπιέων ἐστὶ xol ἢ Ἄσχρη χατὰ τὸ πρὸς “Ἑλικῶνα 
μέρος, ἢ τοῦ Ἡσιόδου πατρίς" ἐν δεξιᾷ γάρ ἐστι τοῦ 

45 Ἑλιχῶνος, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ xal τραχέος τόπου χειμένη, 
ἀπέχουσα τῶν Θεσπιῶν ὅσον τετταράχοντα σταδίους, 
ἣν xai χεχωμῴδηχεν αὐτὸς ἐΐν τοῖς ἔπεσι περὶ } τοῦ 
πατρός, ὅτι ἐκ Κύμης τῆς Αἰολίδος με[ετανέστη πρό]- 
τερον, λέγων 

ΓῚ νάσσατο δ᾽ ἄγχ᾽ “Ελιχῶνος ὀϊζυρῇ [vi κώμῃ], 

Ἄσχρῃ χεῖμα καχῇ, θέρει ἀργαλέῃ, οὐδέ ποτ᾽ [ ἐσθλῇ ]. 


$ δὲ Ἑλικὼν συνεχής ἐστι τῇ Φωχίδι ἐκ τῶν πρὸς 
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preteritum. Incipit igitur ab Hyria et Aulide, de quibus 
jam diximus. 

22. Schoenus autem locus est regionis Thebaic;e , in via 
quie Anthedonem ducit : dietat a Thebis circiter quinqua- 
vinta stadia ; fluit per eum etiam amnis nomine Schenüs. 

22. Scolus porro vicus est Parasopise regionis sub Ci- 


thserone, locus habitatu difficilis et asper. Unde est hoc 
proverbium : 


Nec Scolum ipee ibis, aliumve sequeris euntem. 


Pentheum quoque inde deductum ferunt ἃ Bacchis dis- 
cerptum fuisse. Fuit alia Scolus urbe, ex iis quae circa 
Olynthum erant. Supra vero jam diximus Parasopios pa- 
gum etiam fuisse Heraclese Trachinie , quem Asopus alluat 
fluvius , itemque in Sicyonia alium esse Asopum et regio- 
nem Asopiam, quam perfluat. Sunt vero etiam alii fluvii 
huic cognomines. 

24. Eteonus postea Scarphe mutato nomine appellatus 
est, ipse quoque situs in Parasopia. [ Ipsa vero Parasopia 
ad Thebaidem pertinet (ἡ à Παρασωπία τῆς Θηδαίδος) ]. 
Nam Asopus et Ismenus per planitiem feruntur, que est 
ante Thebas. Est ibi etiam fons Dirce, et Potnis : ad 
quas ferunt Glaucum Potniensem a Potniadibus equabus 
fuisse discerptum, prope ipsam urbem. Cithseron quoque 
mons baud procul Thebis desinit, cujus radices alluens 
Asopus Parasopios facit in plures divisos pagos, omnes 
Thebanis subjectos. (Quanquam alii Plataics regioni 


adscribunt Scolum, Eteonum et Erythras : etenim Pla- 


tz»eas quoque Asopus preeterfluit et ad Tanagram exit.) In 
Thebana sunt etiam Tberapn?se et Teumessus, quem Anti- 
machus multis versibus exornavit, vanis laudibus cele- 
brans : 

Exit ventosas non magnus collis in auras, 
et reliqua : notum est enim carmen. 

25. Thespiam poeta dicit quas nunc vocant Thespias, 
(Multa enim nomina aut promiscue et singulari et plurali 
numero usurpantur, itemque masculino et feminino ge- 
nere , aut alterutro tantum.) — Urbs est ad Heliconem sita , 
versus austrum : incumbit et ipsa et mons Helicon sinui 
Crismeo. Navale habent Thespie Creusam, quam etiam 
Creusiam dicunt. |n Thespiensi regione, ubi versus He- 
liconem tendit , est etiam Ascra Hesiodi patria; ad dextram 
enim Heliconis loco sublimi et aspero sita , circiter quadra- 
ginta ἃ Thespiis stadiis. Hanc ipse poeta traducit [ in car- 
minibus suis de] patre, qui e Cuma Eolica [ emigra- 
verit olim], dicens ( O. et D. 639) : 

Habitavit autem prope Heliconem misero [ín vico, ] 
Ascra , hieme malo , estate molesto, neque unquam (bono.] 


Helicon autem Phocidi contiguus est parte sua borew οὗ - 
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ἄρκτον αὐτοῦ μερῶν- μικρὰ δὲ xal ix τῶν πρὸς ἑσπέραν 


χατὰ τὸν ὕστατον λιμένα τῆς Φωχίδος, ὃν καλοῦσιν 
ἀπὸ τοῦ συμδεθηκότος Μυχόν᾽ ὑπέρκειται γὰρ κατὰ 
τοῦτον μάλιστα τὸν λιμένα τοῦ Κρισαίου κόλπου xal 
ὃ Ἑλικὼν xei ἡ Ἄσχρη xat ἔτι αἱ Θεσπιαὶ xol τὸ 
ἐπίνειον αὐτῆς ἢ Κρέουσα. τοῦτο δὲ xal χοιλότατον 
νομίζεται τὸ μέρος τοῦ Κρισαίου χόλπου καὶ ἁπλῶς 
τοῦ Κορινθιαχοῦ" στάδιοι δ᾽ εἰσὶ τῆς [παραλίας ] τῆς 
ἀπὸ τοῦ Μυχοῦ τοῦ λιμένος εἰς Κρέουσαν ἐνείνήχοντα᾽ ] 
10 ἐντεῦθεν δὲ ἑχατὸν εἴχοσι, ἕως τῆς ἄχρας, ἣν | OX uc] 
χαλοῦσιν' ἐν δὲ τῷ χοιλοτάτῳ τοῦ χόλπου τοῦ [ Kpi- 
σαίου συμ]δέθηχε τὰς Πηγὰς χεῖσθαι xai τὴν Οἰνόην, 
περὶ ὧν εἰἸρήκαμεν. ὁ μὲν οὖν Ἑλικὼν οὐ πολὺ 
διεστηκὼς τοῦ Παρνασσοῦ ἐνάμιλλός ἐστιν ἐχείνῳ χατά 
16 τε ὕψος xai περίμετρον " ἄμφω γὰρ χιονόθολα τὰ ὄρη 
καὶ πετρώδη, περιγράφεται δ᾽ οὐ πολλῇ χώρᾳ. ἐνταῦθα 
δ᾽ ἐστὶ τό τε τῶν Μουσῶν ἱερὸν χαὶ ἣ Ἵππου χρήνη 
xai τὸ τῶν Λειδηθρίδων νυμφῶν ἄντρον. ἐξ οὗ τεχμαί- 
ροιτ᾽ ἄν τις Θρᾶχας εἶναι τοὺς τὸν ᾿Ελικῶνα ταῖς Μού- 
20 σαῖς χαθιερώσαντας, ot καὶ τὴν Πιερίδα xai τὸ Atión- 
θρον xoi τὴν Πίμπλειαν ταῖς αὐταῖς θεαῖς ἀνέδειξαν" 
ἐχαλοῦνσο δὲ Πίερες" ἐχλιπόντων δ᾽ ἐχείνων, Μαχε- 
δόνες νῦν ἔχουσι τὰ χωρία ταῦτα. εἴρηται δ᾽ ὅτι τὴν 
Βοιωτίαν ταύτην ἐπῴχησάν ποτε Θρᾶχες, βιασάμενοι 
45 τοὺς Βοιωτούς, xol Πελασγοὶ χαὶ ἄλλοι βάρδαροι. 
αἱ δὲ Θεσπιαὶ πρότερον μὲν ἐγνωρίζοντο διὰ τὸν "Ἔρωτα 
τὸν Πραξιτέλους, ὃν ἔγλυψε μὲν ἐκεῖνος, ἀνέθηχε δὲ 
TÀuxépa ἡ ἑταίρα Θεσπιεῦσιν, ἐχέϊθεν οὖσα τὸ γένος, 
λαδοῦσα δῶρον παρὰ τοῦ τεχνίτου, πρότερον μὲν οὖν 
80 ὀψόμενοι τὸν Ερωτά τινες ἀνέδαινον ἐπὶ τὴν T θέαν, 
ἄλλως οὖχ οὖσαν ἀξιοθέατον, νυνὶ δὲ μόνη συνέστηχε 
τῶν Βοιωτιαχῶν πόλεων x«i Τάναγρα᾽ τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἐρείπια καὶ ὀνόματα λέλειπται. 
46. [Μετ]λ δὲ Θεσπιὰς καταλέγει Γραῖαν καὶ Μυ- 
385 κα[λησσόν, περ]ὶ ὧν εἰρήχαμεν᾽" ὡς δ᾽ αὕτως καὶ περὶ 
τῶν [ἄλλων : 
οἵ τ ἀμφ᾽ "Apu ἐνέμοντο χαὶ Εἰλέσιον καὶ Ἐρυθράς, 
[οἵ τ᾽ Ἐλεῶν᾽ ] εἶχον ἠδ᾽ Ὕλην xai Πετεῶνα. 


(409,410) 


Πετεὼν δὲ χώμη τῆς Θηδαΐδος ἐγγὺς τῆς ἐπ’ Ἀνθη- 
40 δόνα ὁδοῦ, ἣ δ᾽ Ὦχαλέη μέση Ἁλιάρτου xal ᾿Ἀλαλχο- 
. μενίου ἑχατέρου τριάχοντα σταδίους ἀπέχουσα" πα- 

ραρρεῖ δ᾽ αὐτὴν ποτάμιον ὁμώνυμον. Μεδεὼν δ᾽ ὁ μὲν 

Φυκχιχὸς ἐν τῷ Κρισαίῳ χύλπῳ,, διέχων Βοιωτίας στα- 

δίους ἑκατὸν ἑξήκοντα, ὁ, δὲ Βοιωτιαχὸς ἀπ᾽ ἐχείνου 
45 χέχληται, πλησίον δ᾽ ἐστὶν ᾿Ογχηστοῦ ónb τῷ Φοι- 

νικίῳ ὄρει, ἀφ᾽ οὗ καὶ μετωνόμασται Φοινικίς" τῆς δὲ 

Θηόδαίας χαὶ τοῦτο λέγεται, ... «ων δὲ τῆς Ἁλιαρτίας 

xoi Μεδεὼν xal T Ὦχαλαι. 

47. Εἶτά φησι 


50 Kona Εὐτρησίν τε πολυτρήρωνά τε Θίσδην. 


περὶ μὲν οὖν Κωπῶν εἴρηται" προσάρχτιος δέ ἐστιν 
ἐπὶ τῇ Κωπαΐδι λίμνῃ, at δ᾽ ἄλλαι χύκλῳ εἰσὶν αἵδε" 
᾿Αχραιφίαι, Φοινιχίς, Ὀγχηστός, Ἁλίαρτος, T" axo on, 
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versa, ac nonnihil etiam parte occidentali juxta ultimum 
portum Phocidis, quem ab eventu Mychum (i. e. Inti- 
mum recessum) dicunt : nam juxta illum maxime portum 
Crisseo sinui imminent Helicon, Ascra, Thespisee et earum 
navale Creusa : atque hsec existimatur cavissima pers 
Crisi omninoque Corinthiaci esse sinus. Stadia sunt 
[Jitoris]a Mycho portu Creusam usque non[aginta) ; atque 
hinc centum viginti usque δὰ promontorium , quod [ A/ol- 
mix] dicitur. In cavissima Crissel sinus parte sitze sunt 
Pags et CEnoa , [de quibus] diximus. "Helicon vero haud 
longe a Parnasso dissitus , altitudine et ambitu ei respondet : 
uterque mons est saxosus et nivalis, e spatio non amplo 
circümscribitur. In Helicone sunt fanum Musarum et 
Hippocrene (i. e. Equi fons) et antrum Libethridum 

nympharum : unde conjecturam facere quis possit , Thraces 
fuisse, qui Heliconem Musis consecraverint : qui Pierida 
quoque et Libethrum et Pimpleiam iisdem deabus dedica- 
verunt : appellabantur illi Pieres : qui quum defecerint, 
Macedones nunc loca isa tenent. Traditum quoque est, 

Thraces quondam, ejectis vi Boeotis , et Pelasgos aliosque 
barbaros Beotiam inbabitasse. Thespiz antiquitus nobi- 

litate erant Cupidine Praxitelis, quem a se sculptum 

Glycerz& meretrici dono dedit, eaque civibus suis ( nam 

Thespiensis erat) dedicavit. Olim igitur Cupidinis spe- 

candi gratia Thespias (Θεσπιὰς) proficiscebantur, quum 

alias urbs non esset spectatu digna; nunc vero Thespiz 

et Tanagra solae omnium Boeoticarum constant urbium; 

ceterarum rudera et nomina supersunt. 


26. Post Thespias Homerus recenset Gream et Myca- 
[lessum, de quibus] dictum est : itidem et de [ reliquis] 
(4L. 2, 499) : 


Qui circum Harma habitant, atque Ilesiam, vel Erythras, 

( Quique Elcona tenent, quique Hylen, qui Peteonem, 
Peteon vicus est agri Thebani, prope viam quie Anthedo- 
nem ducit. Ocalea medio loco sita inter Haliartum et 
Alalcomenium, triginta stadiis utrimque distans : przeter- 
fluit eam amnis non magnus ejusdem nominis. Medeon 
Phocidis urbs in Criseo sinu ἃ Boeotia abest stadiis cen- 
tum sexaginta : Beeoticus vero Medeon nomen ab illa habet, 
Onchesto vicinus sub Phenicio monte, unde et Phonicis 
nomine mutato appellatur. Hic quoque mons Thebante 
regioni adscribitur ; a nonnullis autem Haliartim , et Me- 
deon et Ocalez ('Qxóso: ). 

27. Subjungit porro Homerus (11. 2, 502) : 


Copas, Eutresin, Thieben ditemque columbis. 


De Copis dictum est : site versus septentriones ad lacum 
Copaidem; relique urbes in orbem sunt circa eundem 
sitse : Acraeephize, Phoenicis, Onchestus, Haliartus, Ocalex, 


(11,414) 


Ἀλαλχομεναί, Τιλφούσιον, Κορώνεια. καὶ τό γε πα- 
χαιὸν οὖχ ἦν τῆς λίμνης χοινὸν ὄνομα, ἀλλὰ καθ’ ἐχάστην 
πρὸς αὐτῇ χατοιχίαν ἐχείνης ἐπώνυμος ἐλέγετο, Κωπαὶς 
μὲν τῶν Κωπῶν, "T Ἁλίαρτος δὲ Ἁλιάρτου, χαὶ οὕτως 
ὃ ἐπὶ τῶν ἄλλων͵ ὕστερον δ᾽ ἡ πᾶσα Κωπαὶς ἐλέχθη xaz' 
ἐπιχράτειαν" χοιλότατον γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον. Πίν- 
δαρος δὲ καὶ Κηφισσίδα χαλεῖ ταύτην παρατίθησι 
γοῦν τὴν Τιλφῶσσαν χρήνην ὑπὸ τῷ Τιλφωσσίῳ ὄρει 
ῥέουσαν πλησίον Ἁλιάρτου xal Ἀλαλχομενῶν, ἐφ᾽ $ τὸ 

10 Τειρεσίου μνῆμα" αὐτοῦ δὲ χαὶ τὸ τοῦ Τιλζφωσσίου 
Ἀπόλλω]νος ἱερόν. 

28. Ὁ δὲ ποιητὴς ἐφεξῆς ταῖς Κώπαις Εὔτρησιν τί- 
θησι, χωμίον Θεσπιέων᾽ ἐνταῦθά φασι Ζῆθον xai Ἀμ- 
φίονα οἰχῆσαι, πρὶν βασιλεῦσαι Θηδῶν. ἡ δὲ Θίσδη 

15 Θίσθαι νῦν λέγονται, οἰχεῖται δὲ μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θα- 
λάττης ὅμορον Θεσπιεῦσι τὸ χωρίον καὶ τῇ Κορω- 
νειαχῇ, ὑποπεπτωχὸς £x τοῦ νοτίου μέρους τῷ λιχῶνι 
χαὶ αὐτό" ἐπίνειον δ᾽ ἔχει πετρῶδες περιστερῶν μεστόν, 
ἐφ᾽ οὗ φησιν 6 ποιητὴς πολυτρήρωνά τε Θίσθδην * πλοῦς 

20 δ᾽ ἐστὶν ἐνθένδε εἰς Σιχυῶνα σταδίων ἑχατὸν ἑξήχοντα. 

29. Ἑξῆς δὲ Κορώνειαν χαταλέγει xal Ἁλίαρτον καὶ 
Πλαταιὰς καὶ Γλίσσαντα, ἡ μὲν οὖν Κορώνεια ἐγγὺς 
τοῦ ᾿Ελικῶνός ἐστιν ἐφ᾽ ὕψους ἱδρυμένη, χατελάῤδοντο 
δ᾽ αὐτὴν ἐπανιόντες dx τῆς Octo udi, Ἄρνης οἵ 

36 Βοιωτοὶ μετὰ τὰ Τρωικά, ὅτε περ xal τὸν Ὀρχομε- 
νὸν ἔσχον χρατήσαντες δὲ τῆς Κορωνείας ἐν τῷ πρὸ 
αὐτῆς πεδίῳ τὸ τῆς ᾿Ιτωνίας ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν ἱδρύσαντο, 
ὁμώνυμον τῷ Θετταλιχῷ,, xal τὸν παραρρέοντα πο-- 
ταμὸν Κουάριον προσηγόρευσαν) ὁμοφώνως τῷ ἐκεῖ, 

80 ᾿Αλχαῖος δὲ χαλεῖ Κωράλιον, λέγων" 

[ὦ ᾽ν]ασσ᾽ ᾿Αθανάα πολε[μηδόχος], 
& ποι Κορωνείας ἐπὶ λαΐω 
ναύω πάροιθεν ἀμφι[δαίνεις] 
Κωραλίω ποταμῶ παρ᾽ ὄχθαις. 

86 ἐνταῦθα δὲ xai τὰ Παμθοιώτια συνετέλουν - συγχαθί- 
ὄρυται δὲ τῇ ᾿Αθηνᾷ δ Ἅιδης κατά τινα, ὥς φασι, 
μυστικὴν αἰτίαν. οἷ μὲν οὖν ἐν τῇ Κορωνείᾳ Κορώ- 

- vtot λέγονται, οἱ δ᾽ ἐν τῇ Μεσσηνιόχῇ Κορωναεῖς. 

80. Ἁλίαρτος δὲ νῦν οὐχέτι ἐστί, χατασχαφεῖσα ἐν 

40 τῷ πρὸς Περσέα πολέμῳ, τὴν χώραν δ᾽ ἔχουσιν ᾿Αθη- 
ναῖοι δόντων Ρωμαίων. ἔχειτο δὲ ἐν στενῷ χωρίῳ με- 
ταξὺ ὑπερχειμένου ὄρους χαὶ τῆς Κωπαΐδος λίμνης 
πλησίον τοῦ Περμησσοῦ xal τοῦ Ὀλμειοῦ xal τοῦ ἕλους 
τοῦ φύοντος τὸν αὐλητιχὸν χάλαμον. 

46 3:. Πλαταιαὶ δέ, ἃς ἑνικῶς εἶπεν ὁ ποιητής, ὑπὸ τῷ 
Κιθαιρῶνί εἰσι μεταξὺ αὐτοῦ xat Θηδῶν χατὰ τὴν 690v 
τὴν εἰς ᾿Αθήνας καὶ Μέγαρα ἐπὶ τῶν ὅρων τῶν τῆς Ἀτ- 
τιχῆς καὶ τῆς Μεγαρίδος. [εἰσὶ] γὰρ Ἐλευθεραὶ πλη- 
σίον, ἃς οἱ μὲν [ τῆς Αττιχῆς, οἱ δὲ τῆς Βοιωτίας 

&o φασίν. εἴρηται δ᾽ ὅτι παραρρεῖ τὰς Πλαταιὰς ὃ Ἀσω- 
πός. ἐνταῦθα Μαρδόνιον χαὶ τὰς τριάχοντα μυριάδας 
Περσῶν αἱ τῶν Ἑλλήνων δυνάμεις ἄρδην ἠφάνισαν - 
ἰδρύσαντό τε ᾿Ἐλευθερίου Διὸς ἱερὸν xal ἀγῶνα γυμνιχὸν 
στεφανίτην ἀπέδειξαν, ᾿Ελευθέρια προσαγορεύσαντες " 

STRABO. 
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Alalcomene , Tilphusium , Coronea. Antiquitus quidem 
paludi nullum fuit commune nomen, sed a quavis adja- 
centium urbium appellationem sortita , dicta fuit Copais a 
Copis, Haliartis ab Haliarto, eodemque modo a reliquis. 
Tandem de universa Copaidis nomen precipue obtinuit : 
ad Copas enim est cavissima paludis pars. Pindarus etiam 
Cephissidem hanc paludem vocat, apponitque Tilphossam 
fontem , fluentem sub monte Tilphossio prope Haliartum 
el Alalcomenas, juxta quem Tiresize sepulcrum ; ibidem 
etiam [Tilphossii Apolli]nis templum. 

28. Copis poeta subjicit Eutresin, pagum Thespiensium 
exiguum. 100] ferunt Zethum et Amphionem habitasse, 
antequam Thebis regnarent. Thisben nunc Thisbas nomi- 
nant : habitatur id oppidum paullumsupra mare, finitimum 
Thespiensibus et Corones agro, ab australi parte ipsum 
quoque subjectum Heliconi ; navale habet saxosum, co- 
lumbis refertum , unde poeta dicit « columbisque ditem 
Thisben. » Hinc Sicyonem navigatio eststadiorum centum 
sexaginta. 

29. Deinceps Coroneam refert Homerus, et Haliartum 
et Platzeas et Glissantem (al. Glisantem ). Coronea sita 
est edito loco prope Heliconem. Eam occupaverunt Booti 
post bellum Trojanum revertentes ex Arna Thessalica, 
quando etiam Orchomenum obtinuerunt ; et potiti Coro- 
nea, in campo ante ipsam Itoniee Minervze fanum ejusdem 
cum Thessalico nominis condiderunt, fluviumque przeter- 
labentem ἃ Thessalico Cuarium ( Curalium ?) nomina- 
verunt. Alcseus Coralium vocat his verbis : 

O regina Minerva bellatrix, 
qui Coronez in arvo 


templum tutans obambulas 
Coralii flnvii ad ripas 


Ibi etiam Pamboeotia agebantur, solennis universorum 
Beotorum festivitess. In templo una cum Minerva Pluto 
dedicatus est ob quandam, ut aiunt, mysticam causam. 
[ Hujus] Coronee cives Coronii, Messeniacee autem Co- 
ronea Coronaenses vocantur. 

30. Haliartus non exstat hodie, eversa in bello contra 


Perseum : agrum permissu Romanorum Athenienses ha- 
bent. Sita fuit in arcto loco, inter montem imminentem, 
et Copaidem paludem , prope Permessum , Olmium et palu- 
dem , quiz tibiis aptum calamum edit. 

31; Platzez , quas singulari numero poeta extulit, infra 
Cithzronem sunt, inter hunc et Thebas pone viam, quse 
Athenas et Megara ducit, in finibus Attice et Megaridis 
(Bootig Pleth.). Vicine enim sunt Eleuthere, quas alii 
[ Attice, alii] Bootice adscribunt. Diximus Asopum prse 
iler Plateas fluere. Hic Mardonium et trecenta Persarum 
millia Greccus exercitus occidione delevit : et Graeci, templo 
Jovis Eleutherii a libertate parta dicti condito, certamen 
gymnicum instituerunt, quo victor córonaretur, eamque 


solennitatem Eleutheria vocarunt : porro sepultura ibi osten- 
33 
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ταφή τε δείχνυται δημοσία τῶν τελευτησάντων ἐν τῇ 
μάχη. ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ Σιχυωνίᾳ δῆμος Πλαταιαί, 
ὅθενπερ ἦν Μνασάλχης ὃ ποιητής" 


Μνασάλχεος τὸ μνᾶμα τῶ Πλαταιάδα. 


ὃ Γλίσσαντα δὲ λέγει κατοιχίαν ἐν τῷ Ὑπάτῳ ὄρει, 
ὃ ἐστιν ἐν τῇ Θηδαϊχῇ πλησίον Τευμησσοῦ xal τῆς 
Καδμείας " γεώλοφα χαλεῖται δρι....οἷς ὑποπ]ΐπτει 
τὸ ᾿Αόνιον χαλούμενον πεδίον, ὃ διατείνει. . . .. .. 
eS e S ἀπὸ τοῦ Ὑπάτου ὄρους. 

10 32. Τὸ δ᾽ οὕτω ῥηθέν, 
ot θ᾽ ὑπὸ Θήδας εἶχον, 
οἱ μὲν δέχονται πολείδιόν τι ὙὝποθήθδας καλούμενον, ol 
δὲ τὰς Ποτνίας - τὰς γὰρ Θήδας ἐκλελεῖφθαι διὰ τὴν 
τῶν Ἐπιγόνων στρατείαν xal μὴ μετασχεῖν τοῦ Τρωι- 

16 χοῦ πολέμου " οὗ δὲ μετασχεῖν μέν, οἰχεῖν δὲ ὑπὸ τῇ 
Καδμεία τότε ἐν τοῖς ἐπιπέδοις χωρίοις μετὰ τὴν τῶν 
Ἐπιγόνων ἄφοδον, τὴν Καδμείαν ἀδυνατοῦντας ἀνα-- 
χτίσαι᾽ ἐπεὶ δὲ ἣ Καδμεία ἐκαλεῖτο Θῆδαι, ὑπὸ Θήδας 
εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ ὑπὸ τῇ Καδμεία οἰκοῦντας τὸν ποιητὴν 

40 τοὺς τότε Θηδαίους. 

33. ᾿Ογχηστὸς δ᾽ ἐστίν, ὅπου τὸ ᾿Αμφιχτυονιχὸν συν- 
ἤγετο ἐν τῇ Ἁλιαρτίᾳ πρὸς τῇ Κωπαῖδι λίμνη καὶ τῷ 
Τηνεριχῷ πεδίῳ, ἐν ὕψει χείμενος ψιλός, ἔχων Ποσει- 
δῶνος ἱερόν, xat αὐτὸ ψιλόν. οἷ δὲ ποιηταὶ χοσμοῦσιν, 

25 ἄλση καλοῦντες τὰ ἱερὰ πάντα, χἂν ἦ ψιλά" τοιοῦτόν 
ἐστι xol τὸ τοῦ Πινδάρου περὶ τοῦ Ἀπόλλωνος λεγό- 
μενον" 

[κι]νηθεὶς ἐπύει [ἔστα, 
γᾶν τε καὶ θάλασσαν, καὶ σχοπιαῖσιν [μεγάλαι]ς ὀρέων ὕπερ 
$90 — xal μυχοὺς δινάσσατο βαλλόμενος] χρηπῖδας ἀλσέων. 


οὐχ εὖ δ᾽ ὁ Ἀλκαῖος, ὥσπερ τὸ τοῦ ποταμοῦ ὄνομα πα- 
ρέτρεψε τοῦ Κουαρίου, οὕτω xal τοῦ ᾿ΟΥγχηστοῦ χατέ- 
ψευσται πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τοῦ ᾿“Ελιχῶνος αὐτὸν τι- 
θείς" ὃ δ᾽ ἐστὶν ἄπωθεν ἱκανῶς τούτου τοῦ ὄρους. 

85 34. Τὸ δὲ Τηνεριχὸν πεδίον ἀπὸ Τ᾽ ηνέρου προσηγό- 
ρευται μυθεύεται δ᾽ ᾿Απόλλωνος υἱὸς ἐχ Μελίας, προ- 
φήτης τοῦ μαντείου χατὰ τὸ Πτῶον ὄρος, ὅ φησιν εἶναι 
τρικόρυφον ὃ αὐτὸς ποιητής" 


χαί ποτε τὸν τρικάρανον Πτώον χευθμῶνα χατέσχεθε" 


40 χαὶ τὸν Τήνερον χαλεῖ 
ναοπόλον μάντιν δαπέδοισιν ὁμοχλέα. 


ὑπέρχειται δὲ τὸ Πτῶον τοῦ Τ᾽ηνεριχοῦ πεδίου xal τῆς 
Κωπαΐδος λίμνης πρὸς ᾿Αχραιφίῳ * Θηδαίων δ᾽ ἦν τό τε 
μαντεῖον καὶ τὸ ὄρος " τὸ δ᾽ ᾿Αχραίφιον xal αὐτὸ χεῖται 
46 ἐν ὕψει. φασὶ δὲ τοῦτο χαλεῖσθαι Ἄρνην ὑπὸ τοῦ ποιη- 
τοῦ, διώνυμον τῇ Θετταλιχῇ. 
86. Οἱ δέ φασι χαὶ τὴν Ἄρνην ὑπὸ τῆς λίμνης χα- 
ταποθῆναι χαὶ τὴν Μίδειαν. Ζηνόδοτος δέ, γράφων 


ot δὲ πολυστάφυλον Ἄσχρην ἔχον, 
60 οὖχ ἔοικεν ἐνευχόντι τοῖς ὑπὸ Ἡσιόδου περὶ τῆς πατρί- 
δος λεχθεῖσι καὶ τοῖς ὅπ Εὐδόξου, πολὺ χείρω λέγοντος 
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ditur publica, qua affecti sunt, qui in pugna illa cecide- 
runt. Etiam in Slcyonia regione pagus est Platzese , patria 
Mnasalcte poets [ut inscriptio docet : 

Mnasalcis hoc est monimentum Platzads. | 


Glissantem porro Homerus dicit vicum ad montem Hypa- 
tum, qui in regione Thebana est vicinus Teumesso et Cad- 
mete [tulpis colli, qui vocatur Drios?]. Subjectus est 
Aonius (codd. bwov. ἰόνιον) qui dicitur campus, perti- 
nens[ usque ad Thebas ?) inde ab Hypato monte. 

32. Quod autem ita dixit Homerus ( It. 2, $05) : 

quique sub Thebas ( ὑπὸ Θήδας) habitabant, 

id alii intelligunt de quodam oppiídulo Hypothebe ( getasi 
Subthebz) appellato, quidam de Potniis. Thebas enim 
desertas fuisse ob Epigonorum expeditionem, itaque non 
fuisse in societate Trojani belli. Alii interfuisse Thebanos 
ei bello aiunt, sed tunc in planis habitasse locis infra Cad- 
meam, quum post Epigonorum recessum (in al. codd. ἔφο- 
$ov,invasionem) non valerent eam reficere : quum vero Cad- 
mea vocaretur etiam Thebs , Thebanos qui tunc erant sub 
Thebas dixisse Homerum , pro sub Cadmea habitantes. 

33. Onchestus est, ubi Amphictyonum coetus solebat 
convenire, in Haliartia regione ad Copaidem paludem et 
Tenericum campum, in sublimi sita urbs loco, arboribus 
nudato : habetque templum Neptuhi, ipsum quoque nudum. 
Poette tamen ornandi gratia omnia templa lucos appellant, 
etiam arboribus carentia. Tale est illud Pindari de Apol- 
line dictum : 

profectus obivit 

terramque et mare, ac speculis (magnts] montium institit 

et antra concussit jaciens fundamenta lucorum ( templorum ). 
Male autem Alceus, qui, sicut Cuarii amnis nomen detor- 
Sit, sic etiam de Onchesto mentitus est, in extremis eum po- 
nens Heliconis partibus, quum satis magno absit ab hoe 
monte spatio. 

34. Tenerico campo nomen est ἃ Tenero, quem fabuls 
Apollinis e Melia filium , oraculo ejus, quod in Ptoo monte 
est, prefuisse vatem perhibent : cui monti idem Pindarus 
tres vertices adscribit : 


Et aliquando tricipitem Ptol vallem occupavit ; 


Tenerumque vocat 
templi prophetam solo cognominem. 

Ptoum super Tenerícum campum et Copesidem paludem 
juxta Acreephium est situm : et mons et oraculum Theba- 
norum fuit. Acrephium ipeum quoque in sublimi jacet loco. 
Hoc Arnam vocatum aiunt a poeta, cognominem Thes- 
salicae. 

35. Sunt qui ef Arnam et Mideam ἃ lacu absorptam di- 
cant. Zenodotus autem scribens ( 71. 2, 507) : 


Et qui viniferi fecundam palmitis Ascram, 


videtur non legisse que de sua patria scripsit Hesiodus , et 
quie etiam multo deteriora de Ascra tradidit Eudexus. Quo 


(ar2,e14) 


περὶ τῆς Ἄσχρης. πῶς γὰρ dv τις πολυστάφυλον τὴν 
τοιαύτην ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λέγεσθαι πιστεύσειεν: οὐχ εὖ 
δὲ οὔτε οἱ Τάρνην ἀντὶ τῆς Ἄρνης γράφοντες " οὐδὲ γὰρ 
μία δείχνυται Τάρνη παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς, ἐν δὲ Αυδοῖς 
e ἐστιν, ἧς καὶ Ὅμηρος μέμνηται 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο ᾧ τέχτονος υἱόν 
Βώρον, ὃς ἐκ Τάρνης ἐριδώλαχος εἰληλούθει. 
λοιπαὶ δ᾽ εἰσὶ τῶν μὲν περικειμένων τῇ λίμνῃ αὖ τε 
᾿Ἀλαλχομεναὶ καὶ τὸ Τιλφώσσιον, τῶν δ᾽ ἄλλων Χαι- 
[0 ρώνεια καὶ Λεδάδεια καὶ Λεῦχτρα, περὶ ὧν ἄξιον μνη- 
σθῆναι. 
86, ᾿Αλαλχομενῶν τοίνυν μέμνηται 6 ποιητής, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐν Καταλόγῳ- 
Ἥρη τ᾽ ᾿Αργείη καὶ Ἀλαλκομενηὶς ᾿Αθήνη. 
t5 ἔχει δ᾽ ἀρχαῖον ἱερὸν ᾿Αθηνᾶς σφόδρα τιμώμενον, xal 
φασί γε τὴν θεὸν γεγενῆσθαι ἐνθάδε, χαθάπερ καὶ τὴν 
Ἥραν ἐν "Apyet, xal διὰ τοῦτο τὸν ποιητήν, ὡς ἀπὸ 
πατρίδων τούτων, ἀμφοτέρας οὕτως ὀνομάσαι. διὰ 
τοῦτο δ᾽ ἴσως οὐδ᾽ ἐν τῷ Καταλόγῳ μέμνηται τῶν ἐν- 
40 ταῦθα ἀνδρῶν, ἐπειδή, ἱεροὶ ὄντες, παρεῖντο τῆς στρα- 
τείας. χαὶ γὰρ καὶ ἀπόρθητος ἀεὶ διετέλεσεν ἣ πόλις, 
οὔτε μεγάλη οὖσα, οὔτ᾽ ἐν εὐερχεῖ χωρίῳ χειμένη, ἀλλ᾽ 
ἐν πεδίω " τὴν δὲ θεὸν σεδόμενοι πάντες ἀπείχοντο πά- 
σης βίας, ὥστε xal Θηδαῖοι χατὰ τὴν τῶν ᾿Επιγόνων 
25 στρατείαν, ἐχλιπόντες τὴν πόλιν, ἐχεῖσε λέγονται χα- 
ταφεύγειν xal εἷς τὸ ὁπερχείμενον ὄρος ἐρυμνὸν τὸ Τιλ- 
φώσσιον, 6o' ᾧ Τιλφῶσσα χρήνη καὶ τὸ τοῦ Τειρεσίου 
μνῆμα, ἐκεῖ τελευτήσαντος χατὰ τὴν φυγήν. 
37. Χαιρώνεια δ᾽ ἐστὶν Ὀρχομενοῦ πλησίον, ὅπου 
30 Φίιππος ὃ ᾿Αμύντου μάχη μεγάλῃ νιχήσὰς ᾿Αθηναίους 
τε χαὶ Βοιωτοὺς καὶ Κορινθίους χατέστη τῆς “Ελλάδος 
χύριος" δείκνυται δὲ χἀνταῦθα ταφὴ τῶν πεσόντων ἐν 
τῇ μάχη δημοσία - περὶ δὲ τοὺς τόπους τοὺς αὐτοὺς xai 
Ῥωμαῖοι τὰς Μιθριδάτου δυνάμεις πολλῶν μυριάδων 
86 χατηγωνίσαντο, ὥστ᾽ ὀλίγους ἐπὶ θάλατταν σωθέντας 
φυγεῖν ἐν ταῖς ναυσί, τοὺς δ᾽ ἄλλους τοὺς μὲν ἀπολέ- 
σθαι, τοὺς δὲ xai ἁλῶναι. 
38. Λεδάδεια δ᾽ ἐστίν, ὅπου Διὸς Τροφωνίου μαντεῖον 
ἵδρυται, χάσματος ὑπονόμου χατάθδασιν ἔχον, χατα- 
40 (αίνει δ᾽ αὐτὸς 6 χρηστηριαζόμενος" χεῖται δὲ μεταξὺ 
τοῦ “Ελιχῶνος xal τῆς Χαιρωνείας, Κορωνείας πλησίον, 
89. Τὰ δὲ Λεὔχτρά ἐστιν, ὅπου Λακεδαιμονίους με- 
γάλη μάχη νικήσας ᾿Επαμεινώνδας ἀρχὴν εὕρετο τῆς 
χαταλύσεως αὐτῶν * οὐχέτι γὰρ ἐξ ἐχείνου τὴν τῶν Ἕλ- 
46 λήνων ἡγεμονίαν ἀναλαθεῖν ἴσχυσαν, ἣν εἶχον πρότε- 
pov, xal μάλιστ᾽ ἐπειδὴ xal τῇ δευτέρα oup 60A, τῇ 
περὶ Μαντίνειαν χαχῶς ἔπραξαν, τὸ μέντοι μὴ ὑφ᾽ ἐτέ- 
ροις εἶναι, καίπερ οὕτως ἐπταιχόσι, συνέμεινε μέχρι 
τῆς Ρωμαίων ἐπιχρατείας * xal παρὰ τούτοις δὲ τιμώ- 
80 μενοι διατελοῦσι διὰ τὴν τῆς πολιτείας ἀρετήν. δεί- 
χνυται δὲ ὃ τόπος οὗτος χατὰ τὴν ἐχ Πλαταιῶν εἷς 
Θεσπιὰς 656v. 
40. Ἑξῆς δ᾽ ὁ ποιητὴς μέμνηται τοῦ τῶν Ὀρχομε- 
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enim pacto aliquis crediderit ejusmodi locum vitiferum ab 
Homero dictum fuisse? Non recte etiam, qui Tarnam pro 
Arna reponunt, quum in Beotis nulla Tarna usquam osten- 
datur, sit autem in Lydia, cujus etiam Homerus meminit 
( Il. $, 43) : 
Idomeneus Phistum prostravit Meone (Mífovoc) natum 
Boro, pingue solum Tarne qui liquerat ample. 
Reliquae sunt ex urbibus paludi adjacentibus Alalcomense 
et Tilphossium , de ceteris autem Charonea, Lebadea et 
Leuctra, quarum mentionem facere est oper: pretium. 


36. Alalcomenarum Homerus meminit, eed non in Cata- 
logo ( 11. , 8) : 


Juno culta Argis et Alalcomenea Minerva. 


Habet oppidum hoc vetustum Minerve fanum religiose ad- 
modum cultum : aiuntque ibi natam esse Minervam, ut 
Junonem Argis, ideoque poetam ambabus a patria appella- 
tiones adjunxisse. Quee causa etiam fortasse fuerit, quod 
Alalcomeniorum in Catalogo non meminit, scilicet quum ii 
sacri dese missionem militiae haberent. Etenim ea urbs, 
quanquam neque magna esset, neque munito exstructa it 
loco, sed humili, tamen nunquam vastata est, ob reveren- 
tiam dee omnibus omnem vim abstinentibus : adeoque 
Thebani sub expeditionem Epigonorum , urbem suam dese- 
rentes, eo confagisse feruntur, inque superjacentem montem 
Tilphossium natura munitum, sub quo fons est Tilphossa, 
et monimentum Tiresie , qui extorris ibi mortem obiit. 

37. Cheronea Orchomeno vicina est, ubi Philippus, 
Alexandri Magni pater, magno proelio devictis Athenien- 
sibus, Boeotis et Corinthiis, dominus Grscix factus est : 
ibi quoque publica monstratur sepultura eorum, qui in 
acie ceciderunt. Circa eadem loca Romani Mithridatis co- 
pias numeroeiseimas ita debellaverunt , ut , paucis ad mare 
fuga elapsis et navibus avectis, reliqui omnes Mithridatici 
aut perirent aut caperentur. 

38. Apud Lebadeam Jovis Trophonii oraculum est : id 
qui consulit, ipse in hiatum terre cuniculumque descendit. 
Sita est inter Heliconem et Chseroneam, prope Coroneam. 


89. Leuctra sunt, ubi Epaminondas, superatis magna 
pugna Lacedzmoniis, eorum potentie enervandz exordium 


- reperit : nunquam enim ab eo tempore Lacedemonii recu- 


perare principatum potuere, quem in Grecos habuerant, 
maxime quum in altero etiam ad Mantineam conflictu male 
essent accepti : ne tamen aliis subessent , quanquam rebus 
ita afflictis, obtinuere, usque dum Romanorum dominationi 
subjicerentur : sed apud hos quoque in honore sunt perpe- 
tuo ob reipublice forme prsestantiam. — Ostenditur locus 
proelii in via quse Platzeis Thespias ducit. 

40. Sequitur apud Homerum Orchomeniorum recensio, 

23. 
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vlov χατἀλόγον, χωρίζων αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Βοιωτιαχοῦ 
ἔθνους. καλεῖ δὲ Μινύειον τὸν ᾿Ορχομενὸν ἀπὸ ἔθνους 
τοῦ Μινυῶν" ἐντεῦθεν δὲ ἀποιχῇσαί τινας τῶν Μινυῶν 
εἷς Ἰωλκόν φασιν, ὅθεν τοὺς ᾿Αργοναύτας Μινύας λε- 
e χθῆναι. φαίνεται δὲ τὸ παλαιὸν καὶ πλουσία τις γεγο- 
γυῖα πόλις xol δυναμένη μέγα " τοῦ μὲν οὖν πλούτου 
μάρτυς χαὶ “Ὅμηρος διαριθμούμενος γὰρ τοὺς τόπους 
τοὺς πολυχρηματήσαντάς φησιν" 
Οὐδ’ ὅσ᾽ ἐς ᾿Ορχομενὸν ποτινίσσεται, οὐδ᾽ ὅσα Θήδας 
ῖο Αἰγυπτίας * 
τῆς δυνάμεως δέ, ὅτι Θηδαῖοι δασμὸν ἐτέλουν τοῖς Ὀρ- 
χομενίοις καὶ "Egy(vo τῷ τυραννοῦντι αὐτῶν, ὃν ὑφ᾽ 
Ἡραχλέους καταλυθῆναί φασιν. ᾿Ετεοχλῆς δέ, τῶν 
βασιλευσάντων ἐν ᾿Ορχομενῷ τις, Χαρίτων ἱερὸν ἱδρυ- 
I5 σάμενος, πρῶτος ἀμφότερα ἐμφαίνει. xal πλοῦτον xal 
δύναμιν' ὅς, εἴτ᾽ ἐν τῷ λαμθδάνειν χάριτας εἴτ᾽ ἐν τῷ 
διδόναι κατορθῶν εἴτε χαὶ ἀμφότερα, τὰς θεὰς ἐτίμησε 
ταύτας. ἀνάγχη γὰρ πρὸς εὐεργεσίαν εὐφυῆ γενό- 
μενον ἐχεῖνον πρὸς τὴν τῶν θεῶν τούτων ὁρμῆσαι τι- 
40 μήν, ὥστε ταύτην μὲν ἐχκέχτητο ἤδη τὴν δύναμιν. 
ἀλλὰ πρὸς ταύτῃ καὶ χρημάτων ἔδει" οὔτε γὰρ μὴ 
ἔχων τις πολλὰ διδοίη ἂν πολλά, οὔτε [μὴ] λαμβάνων 
πολλὰ οὐχ ἂν ἔχοι πολλά" εἰ δ᾽ ἀμφότερα συνέχει, τὴν 
ἀμοιδὴν ἔχει. τὸ γὰρ χινούμενον ἅμα xol πληρού- 
36 μενον πρὸς τὴν χρείαν ἀεὶ πλῆρές ἐστιν, ὃ δὲ διδοὺς 
μέν, μὴ λαμδάνων δέ, οὐδ᾽ ἂν ἐπὶ θάτερα xavoptioin 
παύσεται γὰρ διδούς, ἐπιλείποντος τοῦ ταμείου, παύ-- 
σονται δὲ xal οἱ διδόντες τῷ λαμδάνοντι μόνον, χαρι- 
ζομένῳ δὲ μηδέν, ὥστ᾽ οὐδ᾽ οὗτος ἑτέρως ἂν χατορθοίη. 
90 ὅμοια δὲ xol περὶ δυνάμεως λέγοιτ᾽ ἄν. χωρὶς δὲ τοῦ 
κοινοῦ λόγου, διότι 
τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισι τιμιώτατα, 
δύναμέν τε πλείστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἔχει, 
καὶ ix τῶν xaO ἕκαστα σχοπεῖν δεῖ. μάλιστα γὰρ τοὺς 
86 βασιλέας δύνασθαί φαμεν διόπερ καὶ δυνάστας προσα- 
γορεύομεν. δύνανται δ᾽ ἄγοντες ἐφ᾽ ἃ βούλονται τὰ 
πλήθη διὰ πειθοῦς ἢ βίας. πείθουσι μὲν οὖν δι᾿ εὐερ-- 
γεσίας μάλιστα * οὐ γὰρ ἥ γε διὰ τῶν λόγων ἐστὶ βα- 
σιλική, ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ῥητορική, βασιλικὴν δὲ πειθὼ λέ- 
40 γομεν, ὅταν εὐεργεσίαις φέρωσι xai διάγωσιν ἐφ᾽ ἃ βού- 
λονται" πείθουσι μὲν δὴ δι᾿ εὐεργεσιῶν, βιάζοντα: δὲ 
διὰ τῶν ὅπλων. Ταῦτα Ó ἄμφω χρημάτων ὦνιά ἐστι" 
χαὶ γὰρ στρατιὰν ἔχει πλείστην 6 τρέφειν δυνάμενος, 
xol εὐεργετεῖν δύναται πλεῖστον ὃ πλεῖστα χεχτημέ- 
4 νος. λέγουσι δὲ τὸ χωρίον, ὅπερ f Avr χατέχει νῦν 
ἢ Κωπαΐς, ἀνεψύχθαι πρότερον, xoi γεωργεῖσθαι παν- 
τοδαπῶς ὑπὸ τοῖς Ὀρχομενίοις ὄν͵, πλησίον οἰκοῦσι" 
xai τοῦτ᾽ οὖν τεχμήριον τοῦ πλούτου τιθέασι. 
Aat, Τὴν δ᾽ Ἀσπληδόνα χωρὶς τῆς πρώτης συλλαῤδῆς 
ὅ0 ἐχάλουν «τινές " εἶτ᾽ Εὐδείελος μετωνομάσθη καὶ αὐτὴ 
xai ἡ χώρα, τάχα τι ἰδίωμα προσφερομένη ix τοῦ δει- 
λινοῦ χλίματος οἰχεῖον τοῖς χατοιχοῦσι, χαὶ μάλιστα τὸ 


εὐχείμερον. ψυχρότατα μὲν γὰρ τὰ ἄκρα τῆς ἡμέρας 
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quos ille a Bo»otica gente segregat. Minyeum autem appel- 
lat Orchomenum a gente Minyarum. Inde quosdam colo- 
niam in Iolcum deduxisse ferunt, unde Argonautis sit Mi- 
nyarum factum nomen. Apparet hanc urbem antiquitus 
opibus ac potentia floruisse : de opibus etiam Homerus 
testimonium fert : nam enumerans loca, in quibus copiosa 
esset pecunia , sic ait ( I]. 9, 381) : 


Nec quanta Orchomenum cumulatur, quantave Thebas 

Egypt. 
Potentia argumentum est, quod Thebani tributum Orcho 
meniis persolvebant, eorumque tyranno Ergino, quem ab 
Hercule aiunt fuisse interemptum. Eteocles etiam, unus de 
lis qui Orchomeni regnaverunt , Gratiarum templo dedicato 
primus utrumque ostentavit, divitias inquam et poten- 
tiam : qui sive accipiendis sive dandis donis gratis probe 
defunctus, sive etiam utrisque, deas isfas veneratus est. 
[ Oportet enim ad liberalitatem factum a natura illum ad 
honorem habendum istis deabus se contulisse, ut ea fa- 
cultate jam fuerit przeditus. Sed preterea requireban- 
tur etiam opes. Neque enim vel dare multa potest, qui 
habeat pauca , neque habere multa quisquam, qui accipiat 
pauca ; sed si utrumque conjungatur, vicissitudo locum ha- 
bebit. Quod enim simul et impletur et evacuatur, quan- 
tum usus flagitat, id semper est plenum. Qui vero dat, 
nihil accipiens, is in neutram partem gerere rem potest. 
Dare enim desinet deficiente aerario ; finem quoque facient 
dandi ei, qui nihil largiatur, sed tantum accipiat, adeo ut 
nec hic altera ratione proficere possit. Eadem de potentia 
dicas licet. Est autem res, preter quam quod hzc ab 
omnibus est recepta sententia ( Eur. Phan . 422 ) 

In honore summo apud homines pecunia est , 

in rebus humanisque plurimum valet , 
etiam in singulis examinanda. Maxime omnium posse re 
ges dicimus : ideoque etiam dynastas eos a potentia appel- 
lamus. Possunt autem ducenda, quo volunt , multitudine . 
idque vel persuadendo vel cogendo. Jam vero beneficiis po 
tissimum persuadent : neque enim oratione persuadere 
regium est, sed oratoris munus; regium persuadendi genus 
est, quum beneficiis ducunt ac alliciunt, quo volunt. Pet- 
suadent igitur beneficils, cogunt vero armis. Jam utrumque 
horum pecunia venaleest : namet exercitum maximum ha- 
bet , qui alere potest : et plurima beneficia praebere potest, 
qui plurima possidet. (Anilia et inculta hzca reet a 
Strabone aliena.)] Regionem eam, quam nunc Copais palus 
occupat, quondam siccam fuisse ferunt, agrumque omni 
cultura elaboratum , quum csset Orchomeniis in propinquo 
habitantibus : quod ipsum pro argumento afferunt, eos 
przedivites fuisse. 

41. Aspledon a nonnullis, abjecta syllaba prima, Sple- 
don dicebatur : deinde et ipsa et ager ejus Eudielos est ap- 
pellatus , fortassis quod inclinatio versus solem occidentem 
incolis ejus aliquid peculiare conferret , maxime quod hie- 
mes haberent mitiores. Crepuscula enim sunt frigidissima, 
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ἐστί, τούτων δὲ τὸ δειλινὸν τοῦ ἑωθινοῦ ψυχρότερον" εἷς 
ἐπίτασιν γὰρ ἄγει πλησιάζον τῇ νυχτί, τὸ δ᾽ εἰς ἄνεσιν 
ἀφιστάμενον τῆς νυχτός. ἴαμα δὲ τοῦ ψύχους ὃ ἥλιος" 
τὸ οὖν ἡλιαζόμενον πλεῖστον ἐν τῷ ψυχροτάτῳ χαιρῷ 
& εὐχειμερώτατον, διέχει δὲ τοῦ Ὀρχομενοῦ στάδια 
εἴχοσι μεταξὺ δ᾽ 6 Μέλας ποταμός. 
4. Ὑπέρχειται δ᾽ Ὀρχομενίας ὁ ΠΠανοπεύς, Φω- 
xu) πόλις, xal ὙὝάμπολις * τούτοις δ᾽ ὁμορεῖ Ὀποῦς, 
ἣ τῶν Λοχρῶν μητρόπολις τῶν Ἔπιχνημιδίων. πρό- 
IO τερον μὲν οἷν οἰχεῖσθαι τὸν Ὀρχομενόν φασιν ἐπὶ πεδίῳ, 
ἐπιπολαζόντων δὲ τῶν ὁδάτων, ἀνοιχισθῆναι πρὸς τὸ 
"Axóvttov ὄρος, παρατεῖνον ἐπὶ ἑξήχοντα σταδίους μέχρι 
Παραποταμίων τῶν ἐν τῇ Φωχίδι, ἱστοροῦσι δὲ τοὺς 
ἐν τῷ Πόντῳ χαλουμένους "Ay atouc ἀποίχους Ὀρχομε- 
τὸ νίων εἶναι τῶν μετὰ Ἰαλμένου πλανηθέντων ἐχεῖσε 
μετὰ τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν. xa περὶ Κάρυστον δ᾽ ἦν 
τις Ὀρχομενός. εὖ γὰρ τὴν τοιαύτην ὕλην ὑποθε-- 
ὀλήκασιν ἡμῖν οἱ τὰ περὶ τῶν Νεῶν συγγράψαντες, οἷς 
ἀχολουθοῦμεν, ὅταν οἰχεῖα λέγωσι πρὸς τὴν ἡμετέραν 
20 δπόθεσιν. 


ΚΕΦ. T. 


Μετὰ δὲ τὴν Βοιωτίαν xol τὸν Ὀρχομενὸν ἡ Φωχίς 
ἐστι πρὸς ἄρκτον παραδεδλημένη τῇ Βοιωτίᾳ παρα- 
πλησίως ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατταν, τό γε παλαιόν. 

45 6 γὰρ Δαφνοῦς ἦν τότε τῆς Φωχίδος, σχίζων ἐφ᾽ ἐχά- 
cepa τὴν Λοχρίδα xal μέσος ταττόμενος τοῦ τε Ὀπουν- 
τίου χόλπου xal τῆς τῶν ᾿Επιχνημιδίων παραλίας" νῦν 
δὲ Λοχρῶν ἐστιν ἢ χώρα ( τὸ δὲ πόλισμα xatécxa- 
πται)ὴ, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖ χαθήχει οὐχέτι μέχρι τῆς πρὸς 

30 Εὐδοίᾳ θαλάττης ἢ Φωχίς, τῷ δὲ Κρισαίῳ κόλπῳ 
συνῆπται. αὐτὴ γὰρ ἢ Κρῖσα τῆς Φωχίδος ἐστὶν ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἱδρυμένη τῆς θαλάττης xal Κίρρα xai Ἀντίχυρα 
xai τὰ ὑπὲρ αὐτῶν ἐν τῇ μεσογαία συνεχῆ χείμενα 
χωρία πρὸς τῷ Παρνασσῷ, Δελφοί τε xal Κίρφις xal 

86 Δαυλὶς xat αὐτὸς ὁ Παρνασσός, τῆς τε Φωχίδος ὧν xal 
ἀφορίζων τὸ ἑσπέριον πλευρόν. ὃν τρόπον δ᾽ fj Φωχὶς 
τῇ Βοιωτίᾳ παράκειται, τοῦτον xal 5j Λοχρὶς τῇ Φω- 
χίδι ἑκατέρα. διττὴ γάρ ἐστι, διηρημένη ὑπὸ τοῦ 
Παρνασσοῦ δίχα" ἣ μὲν ἐχ τοῦ ἑσπερίου μέρους παρα- 

40 χειμένη τῷ Παρνασσῷ xal μέρος αὐτοῦ νεμομένη, χα- 
θήχουσα δ᾽ ἐπὶ τὸν Κρισαῖον χόλπον, ἧ δ᾽ ἐκ τοῦ πρὸς 
ἕω τελευτῶσα ἐπὶ τὴν πρὸς Εὐδοίᾳ θάλατταν. χα- 
λοῦνται δ᾽ ol μὲν ἑσπέριοι Λοχροὶ καὶ Ὀζόλαι, ἔχουσί 
τε ἐπὶ τῇ δημοσία σφραγῖδι τὸν ἕσπερον ἀστέρα ἐγχε- 

«5 χαραγμένον * οἱ δ᾽ ἕτεροι δίχα πως xal αὐτοὶ διηρημέ- 
vot, οἱ μὲν ᾿᾽Οπούντιοι ἀπὸ τῆς μητροπόλεως, ὅμοροι 
Φυωχεῦσι καὶ Βοιωτοῖς, οἱ δ᾽ ᾿Επιχνημίδιοι ἀπὸ ὄρους 
Κνημῖδος, προσεχεῖς Οἰταίοις τε xol Μαλιεῦσιν. ἐν 
μέσῳ δὲ ἀμφοῖν τῶν τε Ἑσπερίων xat τῶν ἑτέρων 

0 Παρνασσός, παραμήκης εἷς τὸ προσάρχτιον μέρος ἐχ- 
τεινόμενος ἀπὸ τῶν περὶ Δελφοὺς τόπων μέχρι τῆς 
συμθολῇς τῶν τε Οἰταίων ὁρῶν καὶ τῶν Αἰτωλιχῶν καὶ 
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[626,68] 367 
et quidem vespertinum matutino frigidius , quod nocte ap- 
petente frigus intenditur, decedente remittitur. Medicatur 
autem sol frigori : quod ergo frigidissimo tempore a sole 
maxime illustratur, id hiemes habet sequissimas. Distat 
ab Orchomeno stadiis viginti : in medio est Melas fluvius. 

42. Supra Orchomenum sunt Panopeus, Phocica urbs, 
et Hyampolis : quibus confinis est Opüs, primaria Locrorum 
Epicnemidiorum urbs. Orchomenum initio aiunt in planitie 
fuisse habitatum : aquis autem superficiem occupantibus, 
translatam esse urbem ad montem Acontium, qui per sexa- 
ginta stadia porrigitur usque ad Parapotamios in Phocide. 
Narrant etiam Acheos , qui in Ponto sunt, colonos esse Or- 
chomeniorum , qui post bellum Trojanum eo sint duce Ial- 
meno evagati. Fuit etiam juxta Carystum Orchomenus. 
Hujusmodi enim materiam probe nobis suggesserunt, qui 
de Navium catalogo Homeri scripsere : quos sequimur, 
ubi noetro argumento accommodata tradiderunt. 


CAP. Ill. 


Post Bosotiam et Orchomenum Phocis est, versus septen- 
triones juxta Beotiam item porrecta ἃ mari ad mare , anti- 
quitus quidem.  Daphnás enim tunc erat Phocidis ( codd. 
Locridis), in duo scindens Locridem mediusque jacens 
inter sinum Opuntium et oram Epicnemidiorum : nunc 
vero Locrorum ea est regio; urbs autem solo &quata est. 
Itaque non jam ad Euboicum mare pertingit Phocis, sed 
Criseo sinui annectitur. Ipsa enim Crisa Phocidis est, 
ad ipsum mare condita, et Cirrha et Anticyra (codd. 
Anticirrha) et que supra eas in mediterraneis deinceps 
sita sunt ad Parnassum loca, Delphi et Cirphis et Daulis : 
ipse etiarh Parnassus Phocidis est, ejusque occiduum de- 
terminat latus. Quo autem modo Phocis Bootis adja- 
cet, eodem Locris utraque Phocidi. Duplex est enim Lo- 
cris, divisa bifariam Parnasso: una ab occasu attingens 
Parnassum , ejusque partem occupans, ad Crisseum sinum 
usque pertinet : altera versus ortum protenditur, et ad mare 
Euboicum desinit. Occidui Locri etiam Ozole dicuntur, 
et in publico sigillo habent insculptum Hesperi sidus. Alteri 
in duas itidem partes quodammodo dividuntur : quorum 
pars a primaria urbe Opuntii dicuntur, Phocensibus et Boo- 
tis contermini, altera pars Epicnemidii a monte Cnemide, 
CEteis et Maliensibus contigui. In medio Occiduorum et 
reliquorum Locrorum Parnassus est, in longum versus se- 
ptentriones extentus a vicina Delphis regione usque ad con- 
cursum CEteorum montium et /Etolicorum et usque ad 
Dorienses in medio sitos. Rursum enim sicut [ Locris ge- 
mina) protenditur juxta Phocidem : sic [etiam (E(oa 
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τῶν ἀνὰ μέσον Δωριέων. πάλιν γὰρ ὥσπερ $ Λο[χρὶς 
διττὴ οὐ 'σα τοῖς Φωχεῦσι παραδέδληται, οὕτω [χαὶ f, τῶν 
Oizaiov] μετὰ τῆς Αἰτωλίας xal τινων ἀνὰ μέσον τ[ό- 
xwv τῆς Δω])ριχῇῆς τετραπόλεως τῇ Λοχρίδι ἑχατέρᾳ 
e [καὶ Παρνασὶ σῷ xoi τοῖς Δωριεῦσιν. ὑπὲρ τούτων 
δ᾽ ἤδη [οἱ Θετταλοὶ] xal τῶν Αἰτωλῶν οἱ προσάρχτιοι 
xai Ἀχαρνίᾶνες xat τινα) τῶν Ἠπειρωτιχῶν ἐθνῶν xal 
τῶν Μαχεδονιχῶν" [δεῖ δέ, ὅπερ ἔφαμεν καὶ πρότερον, 
παραλλήλους ὥσ{περ ταινίας) τινὰς τεταμένας ἀπὸ τῆς 
10 ἑσπέρας ἐπὶ τὰς ἀ[νατολὰς] νοῆσαι τὰς λεχθείσας χώ- 
ρας. ἱεροπρεπὴς δ᾽ ἐστὶ πᾶς ὁ Παρνασσός, ἔχων ἄν- 
«pa τε καὶ ἄλλα χωρία τιμώμενά τε xal ἁγιστευόμενα᾽ 
5 ἐστι γνωριμώτατόν τε, xai χάλλιστον τὸ Κωρύχιον, 
νυμφῶν ἄντρον ὁμώνυμον τῷ Κιλικίῳ. τῶν δὲ πλευ- 
15 ρῶν τοῦ Παρνασσοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμονται Λοχροί 
τε ol Οἴόλαι χαί τινες τῶν Δωριέων xal Αἰτωλοὶ χατὰ 
τὸν Κόρχχα προσαγορευόμενον Αἰτωλιχὸν ὄρος " τὸ δὲ 
Φωχεῖς xal Δωριεῖς οἱ πλείους, ἔχοντες τὴν Τετράπο- 
λιν περιχειμένην πως τῷ Παρνασσῷ, πλεονάζουσαν δὲ 
3υ τοῖς πρὸς ἕω. af μὲν οὖν χατὰ τὸ μῆχος πλευραὶ τῶν] 
λεχθεισῶν χωρῶν τε xal ταινιῶν ἑχάστης παρ[άλληλοι] 
ἅπασαί εἶσιν, ἡ μὲν οὖσα προσάρχτιος, f; [δὲ πρὸς νό- 
vov]* αἵ δὲ λοιπαὶ ἑσπέριοι ταῖς ἑῴαις οὖχ εἶσι π[α- 
ραλληλοι" οὐ]δὲ f, παραλία ἑχατέρα, ἥ τε τοῦ Κρισαίου 
85 χόλπον μέχρι Ἀχτίου, xal ἢ πρὸς Εὔδοιαν μέχρι τῆς 
[Θεσσαλονιχείας παράλληλοι ἀλλήλαις εἰσίν, εἰς ἃς 
τελ[ευτᾷ ταῦτα τὰ] ἔθνη " ἀλλ᾽ οὕτω δέχεσθαι δεῖ τὰ 
σχήματα [τούτων τῶν χω]ρίων, ὡς ἂν ἐν τριγώνῳ παρὰ 
τὴν [βάσιν τεταμένων] γραμμῶν πλειόνων - τὰ γὰρ 
30 ἀπολητ[θέντα σχήματα πα]ράλληλα μὲν ἀλλήλοις ἔσται, 
καὶ τὰς [κατὰ μῆχος ἐναν]τίον πλευρὰς ἕξει παραλλή- 
λους, τὰς δὲ κατὰ πλάτος οὐ]χέτι. ὁ μὲν οὖν ὅλοσχε- 
ρὴς τύπος οὗτος τῆς λοιπῆς xal ἐφεξῆς περιοδείας, τὰ 
χαθ᾽ ἕχαστα δ᾽ ἑζῆς λέγωμεν, ἀπὸ τῆς Φωχίδος ἀρξά - 
35 μένοι. 

9, Ταύτης δ᾽ ἐπιφανέσταται δύο πόλεις Δελφοί τε 
xal Ἐλάτεια - Δελφοὶ μὲν διὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πυθίου 
Ἀπόλλωνος xoi τὸ μαντεῖον ἀρχαῖον ὄν, εἴ γε Ἀγαμέ-- 
νων ἀπ᾽ αὐτοῦ χρηστηριάσασθαι λέγεται ὑπὸ τοῦ ποιη- 

40 τοῦ * 6 γὰρ κιθαρῳδὸς ἄδων εἰσάγεται 
γεῖχος Ὀδυσσῆος xai T Πηληιάδεω ἄναχτος, 
ὥς ποτε δηρίσαντο' — ἄναξ δ᾽ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
χαιρέ νοῷ. 
ὡς γάρ οἱ χρείων μυθήσατο Φοῖδος Ἀπόλλων 
46 Πυθοῖ’ 
Δελφοὶ μὲν δὴ διὰ ταῦτα, Ἐλάτεια δέ, ὅτι πασῶν με- 
γίστη τῶν ἐνταῦθα πόλεων xal ἐπιχαιριωτάτη, διὰ τὸ 
ἐπικεῖσθαι τοῖς στενοῖς xal τὸν ἔχοντα ταύτην ἔχειν τὰς 
εἰσδολὰς τὰς si; τὴν Φωχίδα xal τὴν Βοιωτίαν. ὄρη 
&0 γάρ ἐστιν Οἰταῖα πρῶτον, ἔπειτα τὰ τῶν Λοχρῶν xal 
τῶν Φωχέων, οὐ πανταχοῦ στρατοπέδοις βάσιμα τοῖς 
ix Θετταλίας ἐμθάλλουσιν, ἀλλ᾽ ἔχει παρόδους στενὰς 
μέν, ἀφωρισμένας δέ, ἃς αἱ παραχείμεναι πόλεις φρου- 
ροῦσιν ἁλουσῶν δ᾽ ἐκείνων χρατεῖσθαι συμδαίνει καὶ 
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regio) cum JEtolia et quibusdam aNis in medio sitis locis Do- 
ricse tetrapolis, juxta Locridem utramque et [ Parnasswm ] 
et Doriemses reliquos. Supra bos jam sunt (7A^essali] et 
JEtolorum pers sepientriomalis e£ Acarnanes e£ nonnulli 
ex Epiroticis et Macedonicis gentibus. Oportet vero, id 
quod supra jam momuimus, regionum barum situm ita 
cogitatione efformare, ut sint quasi fasciee quzedam pe- 
Γαδ ab oocasu versus septentriones extente. —Par- 
naseus totus sacer est, habetque specus e£ alia loca, quse 
religiose honorantur atque coluntur : de quibus notissi- 
mum est ac palcherrimum Corycium antrum Nympbarum, 
cri Ozolze tenent, οἱ Dorienses quidam, atque toli juxta 
Córacem montem JEtolicum : quod vero ortum respicit , 
Pbhocenses ac major pars Doriensium, qui Tetrapolin te- 
nent quodammodo Parnasso adjacentem, sed versus or- 
tum tamen partibus suis exuberantem. Latera ergo se- 
cundum longitudinem dictarum regionum fasciarumque 
singularum [parallela) sunt omnis ; quorum alterum latus 
septentrionale , alterum [meridionale] est; reliqua autem 
duo latera, occidentale scilicet et orientale, non sunt [ pa- 
rellela ; neque enim ora maritima Criszi sinus usque ad 
Actium, neque ora maris juxta Eubeeam usque ad [ Thessa- 
loniceam], in quas oras [ desinunt Ai ] populi , inter se pa- 
rallelze sunt; sed istarum regionum figurae ita sunt con- 
cipiendse, quasi in triangulo aliquo complures sint juxta 
[basim ducta )linere : nam quas sic absumseris [ figura ἢ 
parallele erunt, quatenus secundum longitudinem latera 
sequaliter inter se distant, [ non ilem verolatera secundum 
latitudinem.] Hzc ergo rudis est delineatio totius regionis, 
quie in sequentibus peragranda nobis restat : nunc singula 
persequamur, sumpto a Phocide exordio. 

2. Hujus urbes nobilissim:e sunt duze, Delphi et Elatea : 
Delphi ob templum Apollinis Pythii et oraculum , quod ve- 
tustom esse apparet, siquidem Agamemnonem poeta inde 
petivisse responsum dicit : nam introducitur citharcedus 
canens ( Od. 8, 75) 

rixam Ulyssis ac Pelidze Achillis ( Πηλείδεω Ἀχιλῆος), 

ut quondam contenderunt. — Rex autem virorum Aga- 

memno) gaudebat animo. 

Sic enim ei vaticinans predixerat Phebus Apollo 

in Pytho. 
Hoc ergo Delphos nobilitat; Elateam autem , quod omnium 
in istis partibus urbium maxima est οἱ opportunissima, 
quippe sita in ipsis faucibus : ut, qui ea potiatur, aditus in 
Phocidem ac B«otiam in sua habeat potestate. Primum 
enim sunt (Eti montes, deinde Locrensíum ac Phocen- 
sium, non ubique pervii exercitibus e Thessalia irrumpen- 
tibus , sed transitus habent arctos et suis inclusos terminis, 
quos adjacentes urbes custodiunt : quas qui ceperit , efiam 
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τὰς παρόδους. ἐπεὶ δ᾽ ἡ τοῦ ἱέροῦ ἐπιφάνεια τοῦ dv 
Δελφοῖς ἔχει πρεσδεῖον, καὶ ἅμα ἡ θέσις τῶν χωρίων 
ἀρχὴν ὑπαγορεύει φυσικήν ( ταῦτα γάρ ἐστι τὰ ἕσπε- 
ριώτατα μέρη τῆς Φωχίδος ), ἐντεῦθεν ἀρχτέον. 

» 8. Εἴρηται δ᾽, ὅτι xai 6 Παρνασσὸς ἐπὶ τῶν ἔσπε- 
ρίων ὅρων ἵδρυται τῆς Φωχίδος. τούτου δὴ τὸ μὲν 
πρὸς δύσιν πλευρὸν οἱ Λοχροὶ κατέχουσιν οἱ Ὀζόλαι, 
τὸ δὲ νότιον οἱ Δελφοί, πετρῶδες χωρίον, θεατροειδές, 
κατὰ χορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, σταδίων 

10 ἐχχαίδεχα χύχλον πληροῦσαν. ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῆς 
ἡ Αυχώρεια, ἐφ᾽ οὗ τόπου πρότερον ἵδρυντο οἱ Δελφοὶ 
ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ" νῦν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ οἰκοῦσι περὶ τὴν χρή- 
γην τὴν Κασταλίαν. πρόχειται δὲ τῆς πόλεως ἡ Κίρφις 
ἐχ τοῦ νοτίου μέρους, ὄρος ἀπότομον, νάπην ἀπολιπὸν 

15 μεταξύ, δι᾽ ἧς ὃ Πλεῖστος διαρρεῖ ποταμός. ὑποπέ- 
πτωχε δὲ τῇ Κίρφι πόλις ἀρχαία Κίρρα, ἐπὶ τῇ θαλάττῃ 
ἱδρυμένη, ἀφ᾽ ἧς ἀνάβασις εἰς Δελφοὺς ὀγδοήκοντά που 
σταδίων ἵδρυται δ᾽ ἀπαντιχρὺ Σικυῶνος. πρόχειται 
δὲ τῆς Κίρρας τὸ Κρισαῖον πεδίον εὔδαιμον. πάλιν 

20 γὰρ ἐφεξῆς ἐστιν ἄλλη πόλις, Κρῖσα, ἀφ᾽ ἧς 6 χόλπος 
Kato εἶτα ᾿Αντίχυρα, δμώνυμος τῇ κατὰ τὸν Μα- 
λιαχὸν χόλπον καὶ τὴν Οἴτην. χαὶ δή φασιν ἐχεῖ τὸν 
ἑλλέδορον φύεσθαι τὸν ἀστεῖον, ἐνταῦθα δὲ σχευάζεσθαι 
βέλτιον, xoi διὰ τοῦτο ἀποδημεῖν δεῦρο πολλούς, xa- 

25 θάρσεως xat θεραπείας χάριν - γίνεσθαι γάρ τι σησα- 
μοειδὲς φάρμαχον ἐν τῇ Φωχιχῇ, μεθ᾽ οὗ σχευάζεσθαι 
τὸν Οἰταῖον ἑλλέῤορον. 

4. Αὕτη μὲν οὖν συμμένει, f δὲ Κίρρα καὶ ἡ Κρῖσα 
χατεσπάσθησαν, $j μὲν [πρότερον ὑπὸ Κρισαίων, αὐτὴ 

80 δ᾽ ἢ Κρῖσα 1 ὕστερον ὑπ᾽ Εὐρυλόχου τοῦ Θετταλοῦ 
χατὰ τὸν Κρισαῖον πόλεμον" εὐτυχήσαντες γὰρ οἱ 
Κρισαῖοι διὰ τὰ ex τῆς Σιχελίας xol τῆς Ἰταλίας τέλη, 
πικρῶς ἐτελώνουν τοὺς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀφικνουμένους xal 
παρὰ τὰ προστάγματα τῶν ᾿Αμφιχτυόνων., τὰ δ᾽ αὐτὰ 

86 χαὶ τοῖς Ἀμφισσεῦσι συνέδη" Λοχρῶν δ᾽ εἰσὶν οὗτοι 
τῶν Ὀζολῶν. ἐπελθόντες γὰρ καὶ οὗτοι τήν τε Κρῖ- 
σαν ἀνέλαθον, καὶ τὸ πεδίον τὸ nó τῶν Ἀμφιχτυόνων 
ἀνιερωθὲν αὖθις κατεγεώργουν, xal χείρους ἦσαν περὶ 
τοὺς ξένους τῶν πάλαι Κρισαίων. χαὶ τούτους οὖν 

40 ἐτιμωρήσαντο ol ᾿Αμφιχτύονες, xal τῷ θεῷ τὴν χώ- 
pav ἀπέδοσαν. ὠλιγώρηται δ᾽ ἱκανῶς xal τὸ ἱερόν, 
πρότερον δ᾽ ὑπερδαλλόντως [ἐτιμᾶτο ] - δηλοῦσι δ᾽ οἵ 
τε θησαυροί, οὗς xal δῆμοι xal δυνάσται χατεσχεύα- 
σαν, εἷς oüc xal χρήματα ἀνετίθεντο χαθιερωμένα 

45 xal ἔργα τῶν ἀρίστων δημιουργῶν, καὶ ὃ ἀγὼν ὃ Πυ- 
ϑιχὸς χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ἱστορουμένων χρησμῶν. 

5. Φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῖον ἄντρον χοῖλον κατὰ 
βάθους, οὐ μάλα εὐρύστομον, ἀναφέρεσθαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ 
πνεῦμα ἐνθουσιαστιχόν, ὑπερχεῖσθαι δὲ τοῦ στομίου 

[0 τρίποδα ὑψηλόν, ἐφ᾽ ὃν τὴν Πυθίαν ἀναδαίνουσαν, 
δεχομένην τὸ πνεῦμα, ἀποθεσπίζειν ἔμμετρά τε xol 
ἄμετρα" ἐντείνειν δὲ xal ταῦτα εἰς μέτρον ποιητάς 
τίνας ὑπουργοῦντας τῷ ἱερῷ. πρώτην δὲ Φημονόην 
γενέσθαι φασὶ Πυθίαν, χεχλῆσθαι δὲ χαὶ τὴν προφῆτιν 
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transitus occupaverit. Quoniam vero Delphici templi gloria 
principatum obtinet, simulque ipse situs initium nature 
conveniens suggerit ( hae enim sunt partes Phocidis ultima 
versus occasum ), inde incipiemus. 

3. Diximus in occidua Phocidis parte situm esse Parpas- 
sum. Hujus ergo montis occiduum latus Locri tenent 
Ozole , austrinum Delphi , locum saxoeum, theatri forma, 
in cujus vertice fanum est et urbs ambitu stadia sedecim 
implens. Supra eam sita est Lycorea , quo in loco antiqui- 
tus Delphi supratemplum incolebant : nuncad ipsum degunt 
templum circa fontem Castaliam. Ante urbem jacet Cir- 
phis versus meridiem, mons przeruptus, saltumque in medio 
relinquens , per quem Plistus amnis fluit. Subjacet Cirphi 
urbe antiqua Cirrha, sita ad mare e regione Sicyonís ; unde 
adscensus Delphos est stadiorum circiter octoginta. Ante 
Cirrham situs est Crisseus campus felix : nam sequitur inde 
alia urbe, Crisa, unde Crisso sinui nomen, Deinde Anti- 
cyra, ejusdem nominis cum ea, qua ad CEtam est in sinu 
Maliaco. In Maliaca Anticyra ferunt optimum helleborum 
nasci, in Phocensi autem melius apparari, ideoque multos 
ad hanc purgandi sanitatisque causa proficisci : nasci enim 
in Phocide medicamentum quoddam sesami simile, quo 
CEtzeus temperetur helleborus. 


4. Anticyra adhuc durat, Cirrha autem et Crisa deleta: 
sunt : Cirrha [ prius a Crisis, Crisa ipsa] deinde 
ab Eurylocho 'Thessalo tempore belli Crisei. Quum 
enim QCrismi ob portoria e Sicilia et Italia aucti essent 
opibus, acerbius vectigalia exigebant ab iis, qui ad ora- 
culum proficiscebantur, idque injussu Amphictyonum. 
Jdem Amphissensibus usu venit, qui de corpore sunt Lo- 
crorum Qrolarum. Nam hi quoque quum irruptione facta 
Crisam instaurassent, campum ab Amphictyonibus conse- 
cratum rursus culture subjecerunt, hospitibusque se inhu- 
maniores quam erat factum ἃ Crisiis, exhibuerunt. Itaque 
Amphictyones de his quoque penas sumserunt, agrumque 
deo reddiderunt. Nunc quidem vel templum Delphicum ne- 
gligitur fere, antiquitas autem maximopere [fuisse cul- 
tum ], quum thesauri demonstrant a populis et principibus 
apparati, in quos consecrate pecunie reponebantur et 
opera artificum prsestantissimorum, tum Pythicum certa- 
men et multitudo celebratorum oraculorum. 

. $, Oraculum ipsum aiunt esse cavam profunde specum, 
ostio non admodum Jato : ex ea spiritum efferri furoris di- 
vini efficacem : supra orificium tripodem situm sublimem, 
quo conscenso Pythiam, ubi spiritum exceperit, carmine 
solutaque oratione sortes pronunciare : porro poetas esse 
quosdam fani administros, qui prosa oratione edita in ver- 
sus numeroeque redigant. Prim: Pythia nomen perhi- 
bent Phemonoen : aiuntque et vati et urbi nomen factum 
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οὕτω xal τὴν πόλιν ἀπὸ τοῦ πυθέσθαι, ἐχτετάσθαι 
δὲ τὴν πρώτην συλλαθήν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἀθανάτου xal 
ἀκαμάτον καὶ διακόνου. — fj μὲν οὖν ἐπίνοια αὕτη τῆς 
τε τῶν πόλεων χτίσεως καὶ τῆς τῶν χοινῶν ἱερῶν ἐχτι- 

e μήσεως. xal γὰρ χατὰ πόλεις συνήεσαν xal κατὰ 
ἔθνος, φυσιχῶς χοινωνιχοὶ ὄντες, xal ἅμα τῆς παρ᾽ ἀλ- 
λήλων χρείας χάριν, xal εἰς τὰ ἱερὰ τὰ χοινὰ ἀπήντων 
διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας, ἑορτὰς χαὶ πανηγύρεις συντελοῦν- 
τες. φιλιχὸν γὰρ πᾶν τὸ τοιοῦτον, ἀπὸ τῶν ὁμοτραπέ- 

10 ζων ἀρξάμενον καὶ ὁμοσπόνδων καὶ ὁμοροφίων. ὅσῳ δὲ 
πλεῖον xal ix πλειόνων ἐπεδήμει, τοσῷδε μεῖζον καὶ 
τὸ ὄφελος ἐνομίζετο. 

e. Ἢ μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πλεῖον τιμὴ τῷ ἱερῷ τούτῳ διὰ 
τὸ χρηστήριον συνέδη, δόξαντι ἀψευδεστάτῳ τῶν 

[56 πάντων ὑπάρξαι, προσέλαδε δέ τι καὶ ἢ θέσις τοῦ τό- 
που. τῆς γὰρ Ἑλλάδος ἐν μέσῳ πώς ἐστι τῆς συμ- 
πάσης, τῆς τε ἐντὸς Ἰσθμοῦ xai τῆς ἐχτός, ἐνομίσθη 
δὲ xal τῆς οἰχουμένης, xal ἐχάλεσαν τῆς γῆς ὀμφαλὸν, 
προσπλάσαντες καὶ μῦθον, ὅν φησι Πίνδαρος, ὅτι συμ- 

40 πέσοιεν ἐνταῦθα οἱ ἀετοὶ οἱ ἀφεθέντες δπὸ τοῦ Διός, ὃ 
μὲν ἀπὸ τῆς δύσεως, ὃ δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς, οἱ δὲ χό- 
ρακάς φασι. δείκνυται δὲ xal ὀμφαλός τις dv τῷ 
ναῷ τεταινιωμένος xal ἐπ᾽ αὐτῷ αἱ δύο εἰχόνες τοῦ 
μύθου. 

95 17. Τοιαύτης δὲ τῆς εὐχαιρίας οὔσης τῆς περὶ τοὺς 
Δελφούς, συνήεσάν τε ῥαδίως ἐχεῖσε, μάλιστα δ᾽ ol 
ἐγγύθεν, καὶ δὴ xal τὸ ᾿᾿Αμφιχτυονιχὸν σύστημα dx 
τούτων συνετάχθη,, περί τε τῶν χοινῶν βουλευσόμενον 

, καὶ τοῦ ἱεροῦ τὴν ἐπιμέλειαν ἕξον χοινοτέραν, ἅτε χαὶ 

80 χρημάτων ἀποχειμένων πολλῶν καὶ ἀναθημάτων, φυ- 
λαχῆς x«l ἁγιστείας δεομένων μεγάλης. τὰ πάλαι 
μὲν οὖν ἀγνοεῖται, Ἀχρίσιος δὲ τῶν μνημονευομένων 
πρῶτος διατάξαι δοχεῖ τὰ περὶ τοὺς ᾿Αμφιχτύονας χαὶ 
πόλεις ἀφορίσαι τὰς μετεχούσας τοῦ συνεδρίου χαὶ ψῆ- 

86 φον ἐχάστη, δοῦναι, τῇ μὲν xa0 αὑτήν, τῇ δὲ μεθ᾽ ἐτέ- 
ρας ἢ μετὰ πλειόνων, ἀποδεῖξαι δὲ xal τὰς Ἀμφιχτυο- 
νιχὰς δίχας, ὅσαι πόλεσι πρὸς πόλεις εἰσίν " ὕστερον 
δ᾽ ἄλλαι πλείους διατάξεις γεγόνασιν, ἕως χατελύθη 
xal τοῦτο τὸ σύνταγμα, χαθάπερ τὸ τῶν Ἀχαιῶν, αἱ 

40 μὲν οὖν πρῶται δυοκαίδεκα συνελθεῖν λέγονται πόλεις - 
ἑχάστη δ᾽ ἔπεμπε Πυλαγόραν, δὶς xac! ἔτος οὔσης τῆς 
συνόδου, ἔαρός τε xal μετοπώρου" ὕστερον δὲ xol 
πλείους προσῆλθον πόλεις. τὴν δὲ σύνοδον Πυλαίαν 
ἐχάλουν, τὴν μὲν ἐαρινήν, τὴν δὲ μετοπωρινήν, ἐπειδὴ 

45 ἐν Πύλαις συνήγοντο, ἃς xai Θερυοπύλας xaAoUcty * 
ἔθυον δὲ τῇ Δήμητρι ot Πυλαγόραι. τὸ μὲν οὖν ἐξ 
ἀρχῆς τοῖς ἐγγὺς μετῆν xal τούτων xal τοῦ μαντείου, 
ὕστερον δὲ xal oi πόρρωθεν ἀφιχνοῦντο xal ἐχρῶντο 
τῷ μαντείῳ xal ἔπεμπον δῶρα xal θησαυροὺς xat- 

50 σχεύαζον, καθάπερ Κροῖσος xal ὁ πατὴρ Ἀλυάττης 
χαὶ Ἰταλιωτῶν τινες χαὶ Σιχελοί, 

8. ᾿Ἐπίφθονος δ᾽ ὧν ὃ πλοῦτος δυσφύλαχτός ἐστι, 
χἂν ἱερὸς 3. νυνί γέ τοι πενέστατόν ἐστι τὸ ἐν Δελ- 
φοῖς ἱερόν χρημάτων γε χάριν, τῶν δ᾽ ἀναθημάτων τὰ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. Θ. ΚΕΦ. T. 


(042—644) 


a pereunctando, quod est πυθέσθαι, producta tamen prima 
syllaba, ut in vocibus ἀθάνατος, ἀχάματος, (διάκονος). FEo- 
dem igitur consilio (ἢ αὐτὴ) οἱ urbes condebant et communia 
honorabant sacra. Etenim secundum civitates gentesque 
inter se conveniebant, quum natura ad communicationem 
facti, tum utilitatum invicem percipiendarum gratia, iis- 
demque de causis ef ad sacrificia. communia festosque dies 
et solennitates celebranda coibant. Ad amicitiam quippe 
conducit quidquid ἃ menss, libationum contuberniique 
proficiscitur communitate : quod quanto erat majus et 
ex pluribus peregre convenientibus collectum, tanto etiam 
majore cum utilitate conjunctum habebatur. ] 

6. Quamquam vero Delphico fano maximam honoris 
tanti parem oraculum comparavit, omnium minime fallax 
existimatum, tamen situs quoque loci nonnihil contulit. 
Sunt enim Delphi fere in medio siti totius Greecite , quie et 
extra isthmum et intra est : quin etiam ín medio totius 
terrarum orbis jacere crediderunt, terreque umbilicum 
dixerunt, fabulam insuper commenti, quee apud Pindarum 
refertor, ibi locorum convenisse duas aquilas ( alii corvos 
aiunt ) a Jove emiesas, alteram ab ortu, ab occasu alteram 
solis. Monstratur etiam umbilicus quidam ín eo templo 
fasciis velatus, inque eo dus aquilarum quas fabula cele- 
brat, imagines. 

7. Ob tantam Delphorum opportunitatem, facile eo, 
maxime qui erant in vicinia, conveniebant, atque Amphi 
ctyonicum etiam collegium ex his compositum est, quod 
et de publicis consultaret rebus, et templi communio- 
rem sustineret procurationem , multis ibi pecuniis , multis 
depositis donariis , quae accurata indigebant custodia atque 
sanctimonia. Antiquiora quidem ignorantur; Acrisius vero 
primus memoratur qui Amphictyonum ordinem institue- 
rit, et urbes definiverit , quibus eo in consessu locus esset, 
singulisque suffragii lationem tribuerit, aliis pro se, aliis 
cum una aliqua aut pluribus aliis communicata sententia ; 
qui denique Amphictyonibus judicia demandaverit , quibus 
urbium inter se iites disceptarentur. Postea temporis 
plures sunt factte constitutiones, donec illud quoque aboli- 
tum est collegium , itidem ut Áchsorum. Principio con- 
venisse dicuntur duodecim civitates, quarum qusevis suum 
mitteret legatum, Pylagoram dictum : conveniebatur bis 
per annum, scilicet vere et autumno: postmodo plures 
etiam civitates se adjunxerunt. Concilium Pyleum no- 
minabant, alterum vernum, alterum autumnale, quia ad 
Pylas conveniebant, qua etiam Thermopylee appellantur. 
Cereri sacrificabant Pylagore. Atque initio quidem his et 
oraculo vicini duntaxat utebantur : inseculis deinde tem- 
poribus etiam procu] adveniebant, qui oraculum consule- 
rent, et dona mittebant et thesauros condebant, sicut Cre. 
sus ejusque pater Alyattes et nonnulli ex Italis Siculisque. 


8. Ceterum divitis, quia invidiv sunt obnoxia, diffi. 
culter custodiuntur, eliamei sacre sint. Nunc quidem 
pauperrimum est Delphicum templum quod pecuniam at- 
tinet, donariorum autem pars quidem sublata est, pars 
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piv ἦρται, τὰ δὲ πλείω μένει. πρότερον δὲ πολυ- 
χρήματον ἦν τὸ ἱερόν, καθάπερ Ὅμηρός τε εἴρηκεν 


(οὐδ᾽ ὅσα λάϊνος οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει 
Φοίδον ᾿Ἀλιπόλλωνος Πυθοῖ ἑνὶ πετρηέσσῃ), 


(420,421) 


& xal οἱ θησαυροὶ δηλοῦσι xal ἢ σύλησις f γενηθεῖσα ὑπὸ 
τῶν Φωχέων, ἐξ $66 Φωχιχὸς χαὶ ἱερὸς χαλούμενος 
ἐξήφθη πόλεμος, αὕτη ulv οὖν ἡ σύλησις γεγένηται 
χατὰ Φίλιππον τὸν Ἀμύντου, προτέραν δ᾽ ἄλλην ὅπο- 
νοοῦσιν ἀρχαίαν, ἣ τὸν o" Ὃ μήρου λεγόμενον πλοῦ-- 

IO τὸν ἐξεφόρησεν" οὐδὲ γὰρ ἴχνος αὐτοῦ σωθῆναι πρὸς 
τοὺς ὕστερον χρόνους, ἐν « οἱ περὶ Ὀνόμαρχον xal 
Φάυλλον ἐσύλησαν τὸ ἱερόν, ἀλλὰ τὰ μὲν [τότε] ἀπε- 
νεχθέντα νεώτερα ἐκείνων εἶναι τῶν χρημάτων ἀπο- 
χεῖσθαι γὰρ ἐν θησαυροῖς ἀπὸ λαφύρων ἀνατεθέντα, 

15 ἐπιγραφὰς σώζοντα, ἐν αἷς χαὶ οἱ ἀναθέντες. T ὕγου γὰρ 
χαὶ Κροίσου καὶ Συδαριτῶν xal Σπινητῶν τῶν περὶ 
τὸν ᾿Αδρίαν, xal οὕτως ἐπὶ τῶν ἄλλων. οὔτ[ε τούτοις 
ἂν προσ]ήχοι τὰ παλαιὰ χρήματα ἀναμεμῖχθαι" [ὡς 
καὶ ἄλλοι τόποι διασημαίνουσιν ὁπὸ τούτων σχευωρη- 

20 θέντες τῶν ἀνδρῶν. ἔνιοι δὲ τὸν ἀφήτορα δεξάμενοι 
λέγεσθαι θησαυρόν, ἀφήτορος δ᾽ οὐδὸν χατὰ γῆς θη- 
σαυρισμόν, ἐν τῷ ναῷ χατωρύχθαι φασὶ τὸν πλοῦτον 
ἐχεῖνον, καὶ τοὺς περὶ τὸν Ὀνόμαρχον ἐπιχειρήσαντας 
ἀνασχάπτειν νύχτωρ, σεισμῶν γενομένων μεγάλων, 

35 ἔξω τοῦ ναοῦ φυγεῖν xal παύσασθαι τῆς ἀνασχαφῆς, 
ἐμθαλεῖν δὲ xal τοῖς ἄλλοις φόδον τῆς τοιαύτης ἐπι- 
χειρήσεως. 

9. Τῶν δὲ ναῶν τὸν μὲν πτέρινον εἰς τοὺς μύθους 
vaxcvéov, τὸν δὲ δεύτερον Τροφωνίου xai Ἀγαμήδους 

80 ἔργον φασί, τὸν δὲ νῦν ᾿Αμφιχτύονες χατεσχεύασαν, 
δείχνυται δ᾽ ἐν τῷ τεμένει 'τάφος Νεοπτολέμου χατὰ 
χρησμὸν γενόμενος, Μαχαιρέως, Δελφοῦ ἀνδρός, ἄνε- 
λόντος αὐτόν, ὡς μὲν 6 μῦθος, δίχας αἰτοῦντα τὸν θεὸν 
τοῦ πατρῴου φόνου, ὡς δὲ τὸ εἶχός, ἐπιθέμενον τῷ 

35 ἱερῷ. τοῦ δὲ Μαχαιρέως ἀπόγονον Βράγχον φασὶ τὸν 
προστατήσαντα τοῦ ἐν Διδύμοις ἱεροῦ. 

I0. Ἀγὼν δὲ 6 μὲν ἀρχαῖος ἐν Δελφοῖς χιθαρῳδῶν 
ἐγενήθη, παιᾶνα ἀδόντων εἰς τὸν θεόν " ἔθηχαν δὲ Δελ- 
φοί: μετὰ δὲ τὸν Κρισαῖον πόλεμον οἱ ᾿Αμφιχτύονες 

40 ἱππιχὸν καὶ γυμνιχὸν ἐπ᾽ Εὐρυλόχου διέταξαν στεφα- 
νίτην xol Πύθια ἐχάλεσαν. προσέθεσαν δὲ τοῖς χιθα- 
ρῳδοῖς αὐλητάς τε x«l χιθαριστὰς χωρὶς δῆς, ἀπο- 
δώσοντάς τι μέλος, ὃ χαλεῖται νόμος Πυθικός. πέντε 
δ᾽ αὐτοῦ μέρη ἐστίν, ἄγχρουσις, ἄμπειρα, καταχελευ- 

46 σμός, ἴαμθοι xal δάχτυλοι, σύριγγες. ἐμελοποίησε 
μὲν οὖν Τιμοσθένης, 6 ναύαρχος τοῦ δευτέρου Πτολε- 
μαίου 6 xal τοὺς λιμένας συντάξας ἐν δέχα βίόδλοις. 
βούλεται δὲ τὸν ἀγῶνα τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸν πρὸς τὸν 
δράχοντα διὰ τοῦ μέλους ὀμνεῖν, ἀνάκρουσιν μὲν τὸ 

so προοίμιον δηλῶν, ἄμπειραν δὲ τὴν πρώτην χατάπειραν 
τοῦ ἀγῶνος, χκαταχελευσμὸν δὲ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα, 
ἴαμθον δὲ καὶ δάκτυλον τὸν ἐπιπαιωνισμὸν τὸν [γινό- 
μενον ἐπὶ τῇ νίχη μετὰ τοιούτων ῥυθμῶν, ὧν ὃ μὲν 
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vero adhuc restat. Priscis temporibus opulentum admo- 
dum fuit, quod et Homerus docet ( 71. 9, 404 ) 
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Saxea nec quantas divini limina Phabi 
Complectuntur opes intra Delphos scopulosos, 

et thesauri ostendunt, et direptio ἃ Phocensibus facta, 
unde Phocicum sive sacrum exarsit bellum. Heec facta est 
tempore Philippi Amynti filii; aliam autem ea priorem su- 
spicantur antiquitus evenisse, quse divitias ab Homero 
commemorafas egesserit , quarum ne vestigium quidem ad 
posteriores pervenerit , e£ eam tempestatem, qua Onomar- 
chus et Phayllus templum deprzedati sunt : nam [unc] dire- 
ptas res recentiores esse Homericis illis. Reposita enim esse 
in thesauris donaria de spoliis dedicata, incolumibus adhuc 
inscriptionibus , quibus dedicatores indicarentur, ut Gygis 
et Cresi et Sybaritarum et Spinetarum qui ad Adriam 
accoluerunt, et sic de reliquis; neque [ convenerit his] ve- 
teres divitias fuisse permixtas, [w] alia etiam loca demon- 
strant a praedonibus illis perfossa. Nonnulli autem in Ho- 
meri versibus ἀφήτορα thesaurum intelligunt , et aphetoris 
limen , thesaurum in terra abditum : aiuntque opes istas in 
templo fuisse defossas : Onomarcbum autem cum sociis 
noctu aggressum eas effodere, magnis obortis terre moti- 
bus, e templo profugisse et finem fodiendi fecisse : alios 
quoque hoc eventu a simili conatu fuisse deterritos. 

9. De templis id , quod e pennis constitisse dicitur, inter 
fabulas reponi pat est; secundum opus Agamedis et Tro- 
phonii esse aiunt ; quod nunc exstat, condiderunt Amphbi- 
etyones. In luco sepulcrum visitur Neoptolemi , oraculi 
jussu factum, interfecti à Machzereo Delphico viro, uti fa- 
bule quidem ferunt, quum poenas ἃ deo paterns czedis 
posceret, probabiliter vero quum opes templi invaderet. 
Hujus Macharei de stirpe postea natum ferunt Branchum, 
qui templo Didymaeo praefuit. 

10. Certamen apud Delphos antiquitus fuit citharcedo- 
rum, peanem in laudem dei canentium : institutum a 
Delphis. Post Criseum vero bellum sub Eurylocho Am- 
phictyones equestre et gymnicum certamen instituerunt , 
corona victori preemii loco proposita, et Pythia nominave- 
runt. Adjecerunt autem citharcedis tibicines, et qui ci- 
thara luderent sine cantu, modularenturque carmen quod 
nomus sive modus Pythius dicitur. Quinque sunt ejus 
partes : anacrusis sive preeludium, ampira sive experimen - 
tum , katsekeleusmus sive cohortatio, iambi et dactyli, sy- 
ringes seu fistulae sibile. Carmen composuit Timosthenes 
secundo Ptolemaeo classis praefectus, qui de portubus quoque 
volumen composuit decem libris constans. — Vult autem 
Apollinis adversus draconem certamen celebrari eo carmine , 
et anacrusin significare praludium, ampiram certaminis 


inttium , katakeleusmum ipsam pugnam, iambum et dac- . 
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ὕωνοις ἐστὶν οἰκεῖος, 6 δ᾽ ἴαμδος χαχισμοῖς, ὡς xal τὸ 
ἰαμόίζειν, σύριγγας δὲ τὴν ἔχλειψιν τοῦ θηρίου ( μι- 
μουμένων), ὡς ἂν καταστρέφοντος εἷς ἐσχάτους τινὰς 
συριγμούς. 

& II. Ἔφορος δ᾽, ᾧ τὸ πλεῖστον προσχρώμεθα διὰ τὴν 
περὶ ταῦτα ἐπιμέλειαν, χαθάπερ καὶ Πολύδιος μαρ- 
τυρῶν τυγχάνει, ἀνὴρ ἀξιόλογος, δοχεῖ μοι τἀναντία 
ποιεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τῇ προαιρέσει καὶ ταῖς ἐξ ἀρχῆς ὅπο- 
σχέσεσιν. ἐπιτιμήσας γοῦν τοῖς φιλομυθοῦσιν ἐν τῇ 

10 τῆς ἱστορίας γραφῇ καὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπαινέσας προσ- 
τίθησι τῷ περὶ τοῦ μαντείου τούτου λόγῳ σεωνήν τινα 
ὑπόσχεσιν, ὡς πανταχοῦ μὲν ἄριστον νομίζει τἀληθές, 
μάλιστα δὲ κατὰ τὴν ὑπόθεσιν ταύτην. ἄτοπον γάρ, 
εἰ περὶ μὲν τῶν ἄλλων τὸν τοιοῦτον ἀεὶ τρόπον διώχο- 

ι6 μεν, φησί, περὶ δὲ τοῦ μαντείου λέγοντες, ὃ πάντων 
ἐστὶν ἀψευδέστατον, τοῖς οὕτως ἀπίστοις καὶ ψευδέσι 
γρησόμεθα λόγοις. ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ἐπιφέρει παρα- 
χρῆμα, ὅτι ὁπολαμθάνουςι χατασχευάσαι τὸ μαντεῖον 
Ἀπόλλωνα μετὰ Θέμιδος, ὠφελῆσαι βουλόμενον τὸ 

20 γένος ἡμῶν" εἶτα τὴν ὠφέλειαν εἰπών, ὅτι εἰς ἡμερό- 
τητα προὐχαλεῖτο xai ἐσωφρόνιζε, τοῖς μὲν χρηστη- 
ριάζων xai τὰ μὲν προστάττων, τὰ δ᾽ ἀπαγορεύων, 
τοὺς δ᾽ οὐδ᾽ ὅλως προσιέμενος. ταῦτα δὲ διοικεῖν νομί- 
ζουσι, φησίν, αὐτόν, οἱ uiv αὐτὸν τὸν θεὸν σωματοειδῆ 

$5 γινόμενον, οἱ δ᾽ ἀνθρώποις ἔννοιαν παραδιδόντα τῆς 
ἑαυτοῦ βουλήσεως. 

12. "Y no6 δέ, περὶ τῶν Δελφῶν, οἵτινές εἶσι, δια- 
λεγόμενος, φησὶ τὸ παλαιὸν Παρνασσίους τινὰς αὖτό- 
χθονας καλουμένους οἰχεῖν τὸν Παρνασσόν" xa0' ὃν 

80 χρόνον Ἀπόλλωνα, τὴν γὴν ἐπιόντα, ἡμεροῦν τοὺς 
ἀνθρώπους ἀπό τε τῶν ἡμέρων χαρπῶν χαὶ τῶν βίων, 
ἐξ ᾿Αθηνῶν δ᾽ ὁρμηθέντα ἐπὶ Δελφοὺς ταύτην ἱέναι τὴν 
δὸόν, 3j νῦν ᾿Αθηναῖοι τὴν Πυθιάδα πέμπουσι" γενό- 
μένον δὲ κατὰ Πανοπέας Τιτυὸν χαταλῦσαι, ἔχοντα 

80 τὸν τόπον, βίαιον ἄνδρα xal παράνομον" τοὺς δὲ Παρ- 
γασσίους, συμμίξαντας αὐτῷ, καὶ ἄλλον μηνῦσαι χα- 
λεπὸν ἄνδρα, Πύθωνα τοὔνομα, ἐπίκλησιν δὲ Δράχοντα, 
χατατοξεύοντος δ᾽ ἐπιχελεύειν ἴε παιάν, ἀφ᾽ οὗ τὸν 
παιωνισμὸν οὕτως ἐξ ἔθους παραδοθῆναι τοῖς μέλλουσι 

40 συμπίπτειν εἰς παράταξιν - ἐμπρησθῆναι δὲ xot σχηνὴν 
τότε τοῦ Πύθωνος ὑπὸ τῶν Δελφῶν, καθάπερ καὶ νῦν 
ἔτι T καὶ ἀεὶ ὑπόμνημα ποιουμένους τῶν τότε γενομέ- 
νων. τί δ᾽ ἂν εἴη μυθωδέστερον, ἢ Ἀπόλλων τοξεύων 
χαὶ χολάζων Τιτυοὺς x«l Πύθωνας xai δδὲύων ἐξ 

45 ᾿Αθηνῶν εἰς Δελφοὺς xal γὴν πᾶσαν ἐπιών; el δὲ ταῦτα 
μὴ ὑπελάμθανε μύθους εἶναι, τί ἐχρὴν τὴν μυθευομέ- 
νὴν Θέμιν γυναῖκα χαλεῖν, τὸν δὲ μυθευόμενον δρά- 
χοντα ἄνθρωπον; πλὴν el συγχεῖν ἐδούλετο τόν τε τῆς 
ἱστορίας καὶ τὸν τοῦ μύθου τύπον. παραπλήσια τού- 

[0 τοῖς xal τὰ περὶ τῶν Αἰτωλῶν εἰρημένα. φήσας γὰρ 
ἀπορθήτους αὐτοὺς ἐχ παντὸς τοῦ χρόνου, τοτὲ μὲν 
Αἰολέας φησὶν οἰχῆσαι τοὺς κατέχοντας βαρβάρους 
ἐχθαλόντας, τοτὲ δ᾽ Αἰτωλὸν μετὰ τῶν ἐξ Ἤλιδος 
᾿Επειῶν" ..... esee nes τῶν ἐχθρῶν τούτους δ᾽ ὁπ’ Ἀλχ- 
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tylum peanem, qui victorite accinitur talibus rhythmis, 
quorum dactylicus hymnis aptus est, iambus exprobra- 
tionibus, unde (50«v) etiam lambizare dicitur : fistulas autem 
mortem serpentis, vitam cum sibilis quibusdam finientis. 

11. Ephorus, quo plurimum utimur ob diligentiam in 
talibus rebus (quod et Polybius testatur, vir magnze au- 
ctoritatis), videtur mihi nonnunquam contrarium ejus fa- 
cere, quod ab initio instituerat ac promiserat. Quum 
enim insectatus esset eos , qui in scriptione hístorise fabulis 
gaudent admiscendis, veritatemque laudibus ervexisset , 
sermoni de hoc oraculo promissum adjicit gravitatis ple- 
num, se quum alias veritatem maximi facere, tum vel ap- 
prime in hoc argumento. Abesurdum enim est, inquit, 
si veritatem ceteris in rebus sectantes, de oraculo dicturi 
omnium veracissimo, ita incredibilibus et falsis utamur 
narrationibus. His vero statim subjicit, opinionem re- 
ceptam esse, Apollinem cum Themide oraculum istud 
condidisse, quum prodesse nostro generi vellet : deinde 
utilitatem hanc exprimit : nempe-eum homines ad man- 
suetudinem et modestiam provocasse, dum aliis oracula 
edens vel mandaret aliquid vel interdiceret, alios omnino 
arceret. Hic vero, inquit, ipsum censent facere alii cor- 
pore assumto, alii, quod hominibus quibusdam suz vo- 
luntatis notitiam inderet. 

12. Paullo post de Delphis disputans, quinam ii essent, 
ait, Parnassios quosdam indigenas priscis temporibus Par- 
nassum habitavisse : quo tempore Apollinem terras obien- 
tem homines mitigasse eo quod frugibus uti et ratione 
victus mitioribus doceret. Athenis vero Delphos profici- 
scentem ea perrexisse via, qua nunc Athenienses pompam 
Pythiam mittunt. Ibi quum ad Panopenses pervenisset , 
Tityum ab eo interfectum fuisse, qui ejus loci dominus, 
violentus erat atque injurius homo. —. Tum ei se adjunxisse 
Parnassios, aliumque intolerabilem detulisse hominem, 
Pythonem nomine, cognomento Draconem : et quum sa- 
gittis eum deus peteret , hos acclamasse , Hie Psean : atque 
hinc pugnam inituris conflicturisque jam hunc morem re- 
ceptum , ut Peeana conclament : tum etiam incensum esse 
& Delpbis tabernaculum Pythonis, et etiam nunc eos tugu- 
rium incendere (xaíetv) , eorum qua tunc facta sint reno. 
vantes memoriam. At enim quid fabulosius dici potest, 
quam Apollo arcu feriens , Tityoeque et Pythones suppliciis 
afficiens, proficiscensque Athenis Delphos, et totam obam- 
bulans terram? Quod si hzec non putavit esse fabulas, quid 
erat cur fabulis vulgatam Themidem mulierem et fabulo- 
sum draconem hominem diceret? nisi fortasse confundere 
modum historie cum fabulis voluit. Ejusdem sunt modi 
etiam que de JEtolis dixit : quos quum asseruisset nun- 
quam fuisse devastatoe , aliquando dicit Aolensee ibi habi- 
tasse ejectis barbaris, alias J&tolum cum Epeis ex Elide 


' advenis : [hunc vero ab illis victum esse?] hostibus, 


LIB. IX. CAP. Ill. 
ἀλλ᾽ ἐπάνειμι ἐπὶ τοὺς Φω- 


(423,424) 


μαίωνος xal Διομήδους. 

χέας. 

13. Ἐξ ἀρχῆς γὰρ ἐν τῇ παραλίᾳ μετὰ τὴν Ἀντί- 
χυραν πολίχνιόν ἐστιν T ὄπισθεν 6 Μάραθος᾽ εἶτ᾽ ἄχρα 
€ Φαρύγιον, ἔχουσα ὕφορμον" εἶθ᾽ ὁ λιμὴν ὕστατος 

6 προσαγορευθεὶς Μυχὸς ἀπὸ τοῦ συμδεθηχότος, ὑπὸ 

τῷ Ἑλιχῶνι xal τῇ Ἄσκχρη χεΐίμενος. οὐδ᾽ αἱ ᾿Αδαὶ 

δὲ τὸ μαντεῖον ἄπωθεν τῶν τόπων τούτων ἐστίν, οὐδ᾽ 

ἢ ᾿Αμόρυσος, [009 f, Με]δεὼν ὁμώνυμος τῇ Βοιω- 
10 τιαχῇ. ἔτι δὲ μᾶλλον ἐν τῇ μεσογαίᾳ μετὰ Δελφοὺς 

ὡς πρὸς τὴν ἕω Δαυλὶς πολίχνιον, ὅπου Τηρέα τὸν 

Θρᾶκά φασι δυναστεῦσαι ( xal τὰ περὶ Φιλομήλαν καὶ 

Πρόκνην ἐκεῖ μυθεύουσι, Θουχυδίδης δ᾽ ἐν Μεγάροις 

φησί) - τοὔνομα δὲ τῷ τόπῳ γεγονέναι ἀπὸ τοῦ δάσους" 
16 δαυλοὺς γὰρ καλοῦσι τὰ δάση. Ὅμηρος μὲν οὖν Δαυ- 
λίδα εἶπεν, οἱ δ᾽ ὕστερον Δαυλίαν. xal τὸ 

[ot] Κυπάρισσον ἔχον 
δέχονται διττῶς. ol μὲν ὁμωνύμως τῷ φυτῷ, οἱ δὲ 
παρωνύμως, χώμην ὑπὸ τῇ Λυχωρείᾳ. 

M. Πανοπεὺς δ᾽ 6 νῦν Φανοτεύς, ὅμορος τοῖς περὶ 
Λεθδάδειαν τόποις, fj, τοῦ Ἐπειοῦ πατρίς. xal τὰ 
περὶ τὸν Τιτυὸν δὲ ἐνταῦθα μυθεύουσιν. Ὅμηρος δέ 
φησιν, ὅτι οἱ Φαίηκες τὸν Ραδάμανθυν εἰς Εὔόδοιαν 


ἤγαγον, ὀψόμενον Τιτνὸν γαιήιον υἱόν" 


4. καὶ "EAdotóv τι σπήλαιον ἀπὸ τῆς Τιτυοῦ μητρὸς 
᾿Ἐλάρας δείκνυται χατὰ τὴν νῆσον χαὶ ἡρῷον τοῦ Τι- 
τυοῦ xai τιμαί τινες. πλησίον δὲ Λεδαδείας xai 
$ Τραχίν, ὁμώνυμος τῇ Οἰταία, Φωχιχὴ πολίχνη" 
οἵ δ᾽ ἐνοικοῦντες Τραχίνιοι λέγονται. 
is. Ἧ δὲ Ἀνεμώρεια ὠνόμασται ἀπὸ τοῦ συμόαί-- 
vovtoc πάθους" χαταιγίζει γὰρ εἰς αὐτὴν 6 χαλούμενος 
Κατοπτήριος χῶρος, χρημνός τις ἀπὸ τοῦ Παρνασσοῦ 
διήχων᾽ ὅριον δ᾽ ἦν 6 τόπος οὗτος Δελφῶν τε χαὶ Φω- 
χέων, ἡνίχα ἀπέστησαν τοὺς Δελφοὺς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ 
80 συστήματος τῶν Φωχέων Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐπέτρεψαν 
χαθ᾽ αὑτοὺς πολιτεύεσθαι" τινὲς δὲ ᾿Ανεμώλειαν χα- 
λοῦσιν. εἶθ᾽ Ὑάμπολις ("Ya μετὰ ταῦτα ἐχλήθη ὑπό 
τινων), εἰς ἣν ix Βοιωτίας ἐκπεσεῖν ἔφαμεν τοὺς Ὕαν- 
τας ἔστι δ᾽ ἐν τῇ μεσογαίᾳ μάλιστα xal αὕτη, πλη- 
40 σίον τῶν Παραποταμίων, ἑτέρα οὖσα τῆς ἐν τῷ Παρ- 
νασσῷ Ὑαμπεί[ας}, καὶ ᾿Ελάτεια, $ μεγίστη πόλις 
τῶν Φωχιχῶν, ἣν “Ὅμηρος μὲν οὐχ οἶδε" νεωτέρα γάρ 
ἐστι τῆς ἡλικίας ἐχείνης" ἐπικαιρίως δ᾽ ἵδρυται πρὸς 
τὰς ix τῆς Θετταλίας εἰσόολάς. δηλοῖ δὲ τὴν εὐφυΐαν 
46 ταύτην xat Δημοσθένης, φράζων τὸν θόρυθον τὸν γενη- 
θέντα ᾿Αθήνησιν αἰφνιδίως, ἐπειδὴ ἧχέ τις ἀπαγγέλλων 
ὡς τοὺς πρυτάνεις, ὡς ᾿Ελάτεια χατείληπται. 
16: Παραποτάμιοι δ᾽ εἰσὶ χατοιχία τις ἐπὶ τῷ Κη- 
φισσῷ ἱδρυμένη πλησίον Φανοτεῦσι χαὶ Χαιρωνεῦσι 
go xat Ἐλατείᾳ. φησὶ δὲ Θεόπομπος τὸν τόπον τοῦτον 
διέχειν τῆς μὲν Χαιρωνείας ὅσον τετταράχοντα στα- 
δίους, διορίζειν δὲ τοὺς Ἀμδρυσέας xal Πανοπέας χαὶ 
Δαυλιέας" χεῖσθαι δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐμδολῆς τῆς Ex Βοιωτίας 
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hos autem ab Alcmeeone et Diomede tandem. Sel cgo 
ad Phocidem revertor. 

13. Primum in ora maritima post Anticyram oppidulum 
ἃ tergo (?) est Marathus; deinde promontorium Pharygium , 
quod stationem habet navium; postea extremus portus, 
Mychus ille ab eventu dictus, sub Helicone et Ascra situs. 
Neque longe ab istis locis abeunt Ab: oraculum habentes 
el Ambrysus , et Medeon ejusdem cum Bootica urbe nomi- 
nis. Magis adbuc in mediterraneis versus ortum solis a 
Delphis oppidulum est Daulis, ubi ferunt Tereum illum 
Thracem dominatum fuisse Teodem etiam fabulam de 
Procne et Philomela referunt ; Thucydides autem Me- 
garis eam assignat]. Nomen Daulidis videtur ductum a 
locis silvosis; hos enim Daulos vocant. Homerus ( II. 2, 
520 ) Daulidem dicit , posteriores vero Dauliam. lllud vero 
(I. 2,519) : 

Qui Cyparisson habent , 

οὐδ ται exponunt. Sunt enim, qui vocem ἃ cupresso 


ucant : alii a Cyparisso quodam pagum dictum malunt, 
sub Lycorea situm. 


14. Panopeus, qui Phanoteus nunc vocatur, vicinus est 
locis circum Lebadiam sitis; patria Epei. Ibi fabula Ti- 
tyum collocant. Secundum Homerum autem ( Od. 7, 324) 
Rhadamanthum Phaeaces in Euboam 


duxerunt ut inviseret Tityum Terre filium. 
Porro Elaria qusedam spelunca ab Elara matre Tityi dicta 
in insula monstratur, et heroum Tityi et honores quidam 
eidem habiti. Prope Lebadiam etiam Trachin est , Phoci- 
cum oppidulum , ejusdem cum CEtea Trachine nominis : 
incole Trachinii dicuntur. 

15. Anemoriía ( Ventosa) nomen habet ab re cui obnoxia 
est : nam procellee ventorum in eam decumbunt a Cato- 
pterio, quod est preecipitium huc a Parnasso pertingens. Is 
locus finis fuit Phocensium et Delphorum, quo tempore 
Lacedaemonii Delphos a corpore Pbocensium separaverunt, 
et seorsum remp. habere suam jusserunt. Ceterum non- 
nulli Anemoliam appellant. Sequitur Hyampolis ( postea 
anonnullis Hya vocata), in quam ejectos e Boeotia Hyantes 
migrasse diximus. Haec quoque sita est in maxime medi- 
terrAneis , propinqua Parapotamiis, diversaque ab Hyampea 
ad Parnassum, et Elatea maxima Phocidis urbs , ignorata 
tamen Homero, utpote state ejus recentior; opportune 
admodum sita est ad aditum e Tbessalia : quam situs com- 
moditatem etiam Demosthenes expressit, narrans tumultum 
subito Athenis ortum , quum ad Prytanes nuncius venisset , 
captam esse Elateam referens. 

16. Parapotamii vicus est in ripa Cephissi , vicinus Pha- 
notensibus , Chaeronensibus et Elatece. Theopompus hunc 
locum distare ait a Charonea stadiis circiter quadraginta , 
et disterminare Ambrysenses et Panopenses atque Dau- 
lienses.  Situm esse in mediocriter sublimi colle prope 
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εἰς Φωχέας ἐν λόφῳ μετρίως ὑψηλῷ, μεταξὺ τοῦ τε 
Παρνασσοῦ καὶ τοῦ ['ASuMou ὄ]ρους πενταστάδιον 
σχεδόν τι ἀπολειπόντων ἀν ......ρίων, διαιρεῖν δὲ 
τὸν Κηφισσόν, στενὴν ἑχατέρωθεν᾽ διδόντα πάροδον. 

p τὰς μὲν ἀρχὰς ix Λιλαίας ἔχοντα Φωχιχῇῆς πόλεως 
(καθάπερ καὶ “Ὅμηρός φησιν, 


οἵ τε Δίλαιαν ἔχον πηγῦς ἔπι Κηφισσοῖο), 


εἷς δὲ τὴν Κωπαΐδα λίμνην ἐχδιδόντα - τὸ δὲ Ἁδύλιον 
παρατείνειν ἐφ᾽ ἑξήκοντα σταδίους μέχρι τοῦ Ὕφαν»- 
10 τείου, ἐφ᾽ ᾧ χεῖται 6 Ὀρχομενός. καὶ Ἡσίοδος δ᾽ ἐπὶ 
πλέον περὶ τοῦ ποταμοῦ λέγει χαὶ τῆς ῥύσεως, ὡς 
δι’ ὅλης ῥέοι τῆς Φωχίδος σχολιῶς xal δρακχοντοειδῶς " 


παρὲχ Πανοπῆα διὰ Γλήχωνά τ᾽ ἐρυμνὴν 
καί τε δι᾽ Ὀρχομενοῦ εἰλιγμένος εἶσι, δράχων ὥς. 

15 τὰ δὲ στενὰ τὰ περὶ τοὺς Παραποταμίους ἢ τὴν Πα- 
ραποταμίαν (λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως) περιμάχητα 
ὅπῆρξεν ἐν τ[ῷ Φωχιχῷ πολέϊμῳ,, μίαν ἐχόντων ταύ- 
τὴν ἐμθολήν εἷς τὴν Φωχίδα. ἔστι δὲ Κηφισσὸς ὅ τε 
Φωχιχὸς xal 6 ᾿Αθήνησι xal 6 ἐν Σαλαμῖνι, τέταρτος 

80 δὲ xol πέμπτος ὃ ἐν Σικυῶνι xal ὁ ἐν Σχύρῳ, ἕχτος 
δὲ 6 ἐν Ἄργει, τὰς πηγὰς ἔχων ix. Λυρχείου" dv Ἀπολ- 
λωνίᾳ δὲ τῇ πρὸς Ἐπιδάμνῳ πηγή ἐστι κατὰ τὸ γυ- 
μνάσιον, ἣν χαλοῦσι Κηφισσόν. 

17. Δαφνοῦς δὲ νῦν μὲν χατέσχαπται" ἦν δέ ποτε 

46 τῆς Φωχίδος πόλις ἁπτομένη τῆς Εὐδοϊχῆς θαλάττης, 
διαιροῦσα τοὺς ᾿Επιχνημιδίους Λοχρούς,, τοὺς μὲν ἐπὶ 
τὸ πρὸς Βοιω[τίαν μέρος, τοὺς δὲ πρὸς Φωχίδα τὴν ἀπὸ 
θαλάττης χαθήχζουσαν τότε ἐπὶ θάλατταν]. τεχμή- 
piov δὲ τὸ ἐν αὐτῷ Σχεδιεῖον, ὅ φασιν εἶναι τάφον 

30 Σχεδίου. [εἴρη]ται δὲ ὃ Δαφνοῦς ἐφ᾽ ἑχάτερα τὴν 
Λοχρίδα [σχίσαι, ὥστ]ε μηδαμοῦ ἅπτεσθαι ἀλλήλων 
τούς τ᾽ ᾿Ἐπιχνημι[δίους καὶ το]ὺς Ὀπουντίους" ὕστε- 
ρὸν δὲ προσωρίσθη τοῖς [᾿Οπουντίοις 6 τόπος. περὶ 
μὲν δὴ τῆς Φωχίδος ἀπόχρη. 
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᾿Εφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ἡ Λοχρίς, ὥστε περὶ ταύτης λε- 
χτέον. διήρηται δὲ δίχα" τὸ μὲν γὰρ αὐτῆς ἐστιν ol 
πρὸς Εὔδοιαν Λοχροί, [οὖς ἐλέγομεν σχίζεσθαί ποτε 
ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ Δαφνοῦντος" ἐπεχαλοῦντο δ᾽ οἱ μὲν 
40 ᾿θπούντιοι ἀπὸ τῆς μητροπόλεως, o δ᾽ Ἐπιχνημίδιοι 
ἀπὸ ὅρους τινὸς Κχηυῖδος" τὸ δὲ λοιπὸν οἵ ἑσπέριοί 
εἶσι Λοχροί, οἵ δ᾽ αὐτοὶ xal Ὀζόλαι χαλοῦνται͵ χω- 
ρίζει δ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν Ὀπουντίων xal τῶν Ἐπιχνη- 
μιδίων ὅτε Παρνασσὸς μεταξὺ ἱδρυμένος καὶ fj τῶν 
46 Δωριέων τετράπολις. ἀρχτέον δ᾽ ἀπὸ τῶν Ὀπουν- 
τίων. 
2. ᾿Εφεξῆς τοίνυν ταῖς Ἁλαῖς, εἷς ἃς χατέληξεν 
ἢ Βοιωτιαχὴ παραλία ἡ πρὸς Εὐδοίᾳ, τὸν Ὀπούντιον 
χόλπον χεῖσθαι συμδαίνει, ὃ δ᾽ Ὀποῦς ἐστι μητρό- 
50 πόλις, χαθάπερ xal τὸ ἐπίγραμμα δηλοῖ τὸ ἐπὶ τῇ 
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aditum e Baotia in Phocidem, inter Parnassum et [ Ha- 
dglium) montes, quinque fere stadiorum regionem in 
medio (ἀνὰ μέσον χωρίον) relinquentes , limites vero diri- 
mere Cephissum, qui angustum utrinque prebeat aditum, 
ortus e Lilsea Phocidis urbe (quod et Homerus ostendit 
( 1. 2, 523) : : 
Quique Lilzgan habent Cepbissl fontibus aptam), 

et in lacum Copaidem se effundens : Hadylium (codd. 
Deulium) autem extendi ait ad sexaginta stadia ad Hy- 
phanteum ( Acontium ? ), ad quod jacet Orchomenus. He- 
siodus quoque de Cephisso amne copiose scribit ejusque 
cursu, quomodo per totam fluat Phocidem curve et an- 
guis in morem : 


Qui praeter Panopen per turrigeram Glechonem 

Repit et Orchomenum gyris torti &mulus anguis. 
De angustiis vero juxta Parapotamios seu Parapotamiam , 
(utroque enim modo dicitur) ssepe pugnatum est in [ bello 
Phocico], quum unicum haberent hunc [in Phocidem] 
ingressum.  Cephissus preter Phocicum est Athenis, et 
in Salamine, quartus vero quintusque in Sicyonia et in 
Scyro [sextus Argis, cujus fontes sunt in Lyrceo;, denique 
in Apollonia Epidamno vicina fons est apud gymnasium , 
quem Cephissum nominant. 

17. Daphnüs nunc diruta jacet : quondam Phocidis urbs 
erat Euboicum tangens mare , Locrosque Epienemidios di- 
videns, adeo ut pers eorum ad Beeo[fíam esset, pars al- 
tera ad] Phocidem, qui ἃ mari (ad mare tunc pertine- 
bot]. Argumento est in Daphnunte urbe Schedieum, quod 
Schedii sepulcrum esse ferunt. [ Monitum ] est Daphnun- 
tem in duas partes Locridem [ scindere, ita ] ut nusquam 
sese altingant Epicnemidii Locri et] Opuntii; postea 
autem [Opuntiorum ditioni locus] assignatus est. De 
Phocide igitur hsec sufficiant. 


CAP. IV. 


Deinceps Locris est, ut de hac jam dicendum sit. In duas 
distinguitur partes. Unam habent Locri Eubc:e oppositi, 
[quos diximus] ἃ Daphnunte in duas rursus portiones 
dirimi; alterius harum incole vocabantur Opuntii ab 
Opunte principe urbe, alterius vero Epicnemidii a monte 
quodam Cnemide. Reliqua pars sunt Locri occidui qui 
iidem etiam Ozolee vocantur. Hos ab Opuntiis et Epicne- 
midiis distinguit Parnassus mons in medio situs et Dorien- 
sium Tetrapolis. Nos ab Opuntiis ordiemur. 

2. Sinus igitur Opuntius continenter tacet poat Halas, in 
quas Boeotie ora maritima ad Eubeam spectans desinit. 


Opüs primaria urbe est, quod etiam inscriptio ostendit 
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πρώτῃ τῶν πέντε στηλῶν τῶν περὶ Θερμοπύλας ἐπι- 
γεγραμμένον πρὸς τῷ πολυανδρίῳ * 
τούσδε ποθεῖ φθιμενους ὑπὲρ Ἑλλάδος ἀντία Μήδων, 
μητρόπολις Λοχρῶν εὐθυνόμων Ὀπόεις. 


δ ἀπέχει δὲ τῆς θαλάττης περὶ πεντεχαίδεχα σταδίους, 
τοῦ δ᾽ ἐπινείου xal ἑξήχοντα. Κῦνος δ᾽ ἐστὶ "τὸ ἐπί- 
νειον, ἄχρα τερματίζουσα τὸν ᾿Οπούντιον χόλπον στα- 
δίων ὄντα περὶ τετταράχοντα᾽ μεταξὺ δὲ ᾽Οποῦντος καὶ 
Κύνου πεδίον εὔδαιμον * χεῖται δὲ χατὰ Αἰδηψὸν τῆς 

10 Ed6olac , ὅπου τὰ θερμὰ τὰ ἩΗραχλέους, πορθμῷ διειρ- 
γόμενος σταδίων ἑξήχοντα xal ἑχατόν. ἐν δὲ τῷ Κύνῳ 
Δευχαλίωνά φασιν οἰκῆσαι, χαὶ τῆς Πύρρας αὐτόθι 
δείκνυται σῆμα, τοῦ δὲ Δευχαλίωνος Ἀθήνησι. διέχει 
δὲ τῆς Κνημῖδος ὁ Κῦνος ὅσον πεντήχοντα σταδίους. 

I5 Καὶ ἡ ᾿Αταλάντη δὲ νῆσος χατὰ ᾿Οποῦντα ἵδρυται, 
ὁμώνυμος τῇ πρὸ τῆς Ἀττικῆς. λέγεσθαι δ᾽ Ὀπουν- 
τίους τινὰς xai ἐν τῇ Ἠλείᾳ φασίν, ὧν οὐχ ἄξιον με- 
μνῆσθαι. πλὴν ὅτι συγγένειαν αὐτῶν ἐξανανεοῦνται 
τοῖς Ὀπουντίοις ὑπάρχουσαν. ὅτι δ᾽ ἐξ Ὀ ποῦντος 

30 ἦν 6 Πάτροχλος, λέγει “Ὅμηρος, xal διότι φόνον ἀχού- 
σιον πράξας ἔφυγεν εἰς Πηλέα, 6 δὲ πατὴρ Μενοίτιος 
ἔμεινεν ἐν τῇ πατρίδι" ἐχεῖσε γάρ φησιν 6 ᾿Αχιλλεὺς 
ὑποσχέσθαι τῷ Μενοιτίῳ χατάξειν τὸν Πάτροχλον ἐχ 
τῆς στρατείας ἐπανελθόντα. οὐ μὴν ἐδασίλευέ γε 

36 ἐχεῖνος τῶν ᾿Οπουντίων, ἀλλ᾽ Αἴας 6 Λοχρός, πατρίδος 
ὦν, ὥς φασι, Ναρύχου. Αἰάνην δ᾽ ὀνομάζουσι τὸν 
ἀναιρεθέντα ὑπὸ τοῦ Πατρόχλου, ἀφ᾽ ob xal τέμενος 

Αἰάνειον δείχνυται χαὶ χρήνη τις Αἰανίς. 

8, Ἑξῆς μετὰ τὸν Κῦνον Ἀλόπη ἐστὶ xal ὁ Δαφνοῦς, 

80 ὃν ἔφαμεν χατεσπάσθαι λιμὴν δ᾽ ἐστὶν αὐτόθι διέχων 

Κύνου περὶ ἐνενήκοντα σταδίους, Ἐλατείας δὲ πε-- 

ζεύοντι εἷς τὴν μεσόγαιαν ἑχατὸν εἴχοσι. ἤδη δ᾽ ἐστὶ 
ταῦτα τοῦ Μαλιαχοῦ χόλπου" μετὰ γὰρ τὸν ᾿Οπούντιον 
συνεχής ἐστιν οὗτος. 

4. Μετὰ δὲ Δαφνοῦντα Κνημῖδες, χωρίον ἐρυμνόν, 
ὅσον cta3louc εἴχοσι πλεύσαντι" χαθ᾽ ὃ τὸ Κήναιον dx 
τῆς Εὐθοίας ἀντίχειται, ἄχρα βλέπουσα πρὸς ἑσπέραν 
xai τὸν Μαλιέα χόλπον, πορθμῷ διειργομένη σχεδὸν 
εἰχοσασταδίῳ. ταῦτα δ᾽ ἤδη τῶν Ἐπιχνημιδίων ἐστὶ 
40 Λοχρῶν. ἐνταῦθα xal al Λιχάδες καλούμεναι τρεῖς 

νῆσοι πρόκεινται, ἀπὸ Λίχα τοὔνομα ἔχουσαι" xal ἄλ- 

λαι δ᾽ εἰσὶν ἐν τῷ λεχθέντι παράπλῳ, ἃς ἑχόντες πα- 
ραλείπομεν. μετὰ δὲ εἴχοσι σταδίους ἀπὸ Κνημίδων 
λιμήν, ὑπὲρ οὗ χεῖται τὸ Θρόνιον ἐν σταδίοις τοῖς ἴσοις 

46 χατὰ τὴν μεσόγαιαν. εἶθ᾽ 6 Βοάγριος ποταμὸς ἐχδί-- 
δωσιν ὃ παραρρέων τὸ Θρόνιον, Μάνην δ᾽ ἐπονομάζου- 
σιν αὐτόν" ἔστι δὲ χειμάρρους, ὥστ᾽ ἀδρόχοις ἐμθαίνειν 
τοῖς ποσίν, ἄλλοτε δὲ xal δίπλεθρον ἴσχειν πλάτος. 
μετὰ δὲ ταῦτα Σχάρφεια, σταδίοις ὑπερχειμένη τῆς 

&0 θαλάττης δέχα, διέχουσα (δὲ) τοῦ Θρονίου τριάχοντα, 
ἐλάττοσι δὲ μιχρῷ [τοῦ λιμένος αὐτοῦ ]. ἔπειτα Νίχαιά 
ἔστι xai αἱ Θερμοπύλαι. 

ὅ. Τῶν δὲ λοιπῶν πόλεων τῶν μὲν ἄλλων οὐχ ἄξιον 


GRJECIA. LOCBIS. 


prime de quinque columnis, quee apud Thermopylas juxta 
publicum sepulcrum sitze sunt : 
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Hos desiderat canos pro Grsecia contra Medos pugnantes 
metropolis Locrorum rectis legibus utentium Opus. 


Abest a mari quindecim circiter stadiis, a navali vel sexa- 
ginta. Navale est Cynus, promontorio sinum terminans 
Opuntium , qui est stadiorum circiter quadraginta. Inter 
Opuntem et Cynum planities est felix. ^Opponitur Cynus 
JEdepso Eubo, ubi calida sunt Herculis lavacra, freto 
sejunctus stadiorum centum sexaginta.  Cyni habitasse 
ferunt Deucalionem , et monimentum ibi monstratur Pyr- 
rhe, ut Deucalionis Athenis. Distat Cynus ἃ Cnemide ad 
quinquaginta stadia. Atalanta etiam insula ante Opuntem 
Sita est, ejusdem cum ea nominis, qua ante Atticam jacet. 
Aiunt in Elea quoque regione quosdam Opuntios referri , 
quorum mentionem feri nihil attinet, nisi quod cognatio- 
nem quae cum Opuntiis Locris ipsis intercedit, renovant: 
Opunte natum fuisse Patroclum Homerus ( Il. 23, 85) 
tradit, indeque ob caedem per imprudentiam perpetratam 
ad Peleum profugisse, patre Menoetio in patria manente : 
nam Opuntem dicit (11. 18, 326) promisisse Achillem se 
Menctio Patroclum post exactam expeditionem reductu- 
rum esee. Non tamen Menoetius rex fuit Opuntiorum, 
sed Ajax Locrus, cujus patriam fuisse aiunt Narycum. 
[8 qui ἃ Patroclo fuit interfectus, Janes vocatur : et 
ostenditur lucus ab eo nomen habens /Eaneus, ac fons 
AEanis. 

3. Deinceps ἃ Cyno est Alope et Daphnüs, quem dele- 
tum diximus ; ibique portus est a Cyno distans ad nonaginta 
stadia, et ab Elatea per mediterranea iter facienti stadiis 
centum viginti. Ceterum hzc jam ad Maliacum sinum per- 
tinent, qui continuo Opuntimm sequitur. 

4. Post Daphnuntem Cnenmides sunt, locus natura muni- 
tus, ubi stadia fere viginti navigaveris. His opponitur Ce- 
neum Eubo: promontorium, occasum solis respiciens et 
Maliacum sinum , freto interjacente viginti fere stadiorum. 
Hec jam Epicnemidiorum sunt Locrorum. Ibidem tres in- 
885 opponuntur continenti , ἃ Licha Lichades dictte : sunt" 
et alise, quio litus illad legenti occurrunt, quas de industria 
omittimus. Viginti a Cnemidibus stadlis portus distat, su- 
pra quem totidem mediterraneo itinere stadiis Thronium, 
jacet. Postea Boagrii amnis Thronium preeterfluentis ostia 
sunt, qui e£ Manes dicitur. Torrens autem est, ita qui- 
dem , ut aliquando siccis transiri pedibus possit , interdum 
vero duorum jugerum spatium latitudine occupet. Se- 
quitur Scarphia, a mari decem, a Thronio triginta stadiis, 
[ a portu ejus ) paullo minus diesita. Deinceps Nicea est 
et Thermopylae. 

5. Reliqua oppida quod attinet, cetera quidem memo- 
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μεμνῆσθαι, ὧν δ᾽ “Ὅμηρος μέμνηται, Καλλίαρος μὲν 
οὐχέτι οἰχεῖται, [ἀλλὰ νῦν εὐήροτόν] τι πεδίον" χαλοῦ- 
σιν οὕτως ἀπὸ τοῦ [συμδεθηχότος" xal Βῆσσα δ᾽ ] οὐχ 
ἔστι, δρυμώδης τις τόπος οὐδ᾽ [al Αὐγειαί, ὧν τὴν 
s χώ]ραν ἔχουσι Σχαρφιεῖς " ταύτην μὲν οὖν τὴν Βῆσσαν 
ἐν τοῖς δυσὶ γραπτέον σῖγμα ( ἀπὸ γὰρ τοῦ δρυμώδους 
ὠνόμασται ὁμωνύμως. ὥσπερ xal Νάπη ἐν τῷ Μη- 
θύμνης πεδίῳ, ἣν Ἑλλάνιχος ἀγνοῶν Λάπην ὀνομάζει), 
τὸν δ᾽ ἐν τῇ Ἀττιχῇ δῆμον, ἀφ᾽ οὗ Βησαιεῖς οἱ δημό-- 
10 ται λέγονται, ἐν τῷ ἑνὶ σῖγμα. 

e. Ἧ δὲ Τάρφη χεῖται ἐφ᾽ ὕψους, διέχουσα [ Θρο- 
νίου ] σταδίους εἴχοσι, χώραν δ᾽ εὔχαρπόν τε xal εὕ- 
δενδρον ἔχει" ἤδη γὰρ καὶ αὕτη ἀπὸ τοῦ δάσους ὠνό- 
pacta, καλεῖται δὲ νῦν Φαρύγαι " ἵδρυται δ᾽ αὐτόθι 

i$ Ἥρας Φαρυγαίας ἱερόν, ἀπὸ τῆς ἐν Φαρύγαις τῆς 
Ἀργείας" καὶ δὴ καὶ ἀποικοί φασιν εἶναι Ἀργείων. 

7. Τῶν γε μὴν Ἑσπερίων Λοχρῶν “Ὅμηρος οὐ μέ- 
μνηται, ἣ οὐ ῥητῶς γε, ἀλλὰ μόνον τῷ δοχεῖν ἀντιδια- 
στέλλεσθαι τούτοις ἐκείνους, περὶ ὧν εἰρήκαμεν, 


20 Λοχρῶν, ot ναίουσι πέρην ἱερὴς Εὐδοίης, 


ὡς καὶ ἑτέρων ὄντων. ἀλλ᾽ T οὔ ποτε ἄλλων τεθρύ-- 
ληνται πολλῶν πόλεις δ᾽ ἔσχον μφισσάν τε xal 
Ναύπαχτον, ὧν ἡ Ναύπαχτος συμμένει τοῦ Ἀντιρρίου 
πλησίον, ὠνόμασται δ᾽ ἀπὸ τῆς ναυπηγίας τῆς ἐχεῖ 
35 γενομένης, εἴτε τῶν Ἡραχλειδῶν ἐχεῖ ναυπηγησαμέ- 
νων τὸν στόλον, εἴθ᾽ (ὥς φησιν Ἔφορος ) Λοχρῶν ἔτι 
πρότερον παρασχευασάντων᾽ ἔστι δὲ νῦν Αἰτωλῶν, 
Φιλίππου προσχρίναντος. 
8. Αὐτοῦ δὲ καὶ $, Χαλχίς, ἧς μέμνηται xal 6 ποιη- 
80 τὴς ἐν τῷ Αἰτωλιχῷ χαταλόγῳ , ὑποκάτω Καλυδῶνος" 
αὐτοῦ δὲ χαὶ ὁ Ταφιασσὸς λόφος, ἐν ᾧ τὸ τοῦ Νέσσου 
μνῆμα xol τῶν ἄλλων Κενταύρων, ὧν ἀπὸ τῆς σηπε- 
δόνος φασὶ τὸ ὑπὸ τῇ δίζη τοῦ λόφου προχεόμενον δυσ-- 
Gs; χαὶ θρόμόους ἔχον ὕδωρ ῥεῖν" διὰ δὲ τοῦτο xal 
86 ᾿Οζόλας καλεῖσθαι τὸ ἔθνος. χαὶ ἢ Μολύχρεια δ᾽ ἐστὶ 
κατὰ τὸ ᾿Αντίρριον, Αἰτωλικὸν πολίχνιον. ἡ δ᾽ Ἄμ- 
φισσα ἐπὶ τοῖς ἄχροις ἵδρυται τοῦ Κρισαίου πεδίου, 
χατέσπασαν δ᾽ αὐτὴν ol ᾿Αμφιχτύονες, καθάπερ εἰρή- 
χαμεν" [xat Οἰάνθει]α δὲ καὶ Εὐπάλιον Λοχρῶν εἶσιν. 
40 6 δὲ πᾶς παράπλους ὁ Λοχριχὸς μιχρὸν ὑπερθάλλει τῶν 
΄ διαχοσίων σταδίων. 

9. ᾿Αλόπην δὲ xal ἐνταῦθα xal ἐν τοῖς ᾿᾽Επιχνημι- 
δίοις ὀνομάζουσι xal ἐν τῇ Φθιώτιδι οὗτοι μὲν οὖν 
ἄποιχοι τῶν ᾿Επιχνημιδίων εἰσίν, οἱ δ᾽ ᾿Επιζεφύριοι 

45 τούτων. 

10. Τοῖς δὲ Λοχροῖς τοῖς μὲν Ἑ . σπερίοις συνεχεῖς 
εἰσιν Αἰτωλοί, τοῖς δ᾽ ᾿Επιχνημιδίοις Αἰνιᾶνες συνεχεῖς 
ol τὴν Οἴτὴν ἔχοντες, xal μέσοι Δωριεῖς. οὗτοι μὲν 
οὖν εἶσιν οἱ τὴν τετράπολιν οἰχήσαντες, ἥν φασιν εἶναι 

50 μητρόπολιν τῶν ἁπάντων Δωριέων, πόλεις δ᾽ ἔσχον 
"Eotveóv, Βοῖον, Πίνδον, Κυτίνιον- ὅὁπέρχειται δ᾽ ἡ 
Πίνδος τοῦ ᾿Ερινεοῦ, παραρρεῖ δ᾽ αὐτὴν ὁμώνυμος πο- 
ταμός, ἐμδάλλων εἰς τὸν Κυηφισσὸν οὐ πολὺ τῆς Λιλαίας 
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ratu non sunt digna, ex iis vero, quorum Homerus meminit, 
Calliarus habitari desiit, [sed nunc est bene arata] qua- 
dam planities, quam a natura loci Calliarum vocant. [ Bessa 

quoque ) non amplius est, locus dumosgus , neque ( Attgez, 

quarum agrum ) Scarphienses possident. Ceterum hsecce 

Bessa duplici litera s scribenda est (quum a dumis et saltu 

sit nomen deductum : sicut et Napsee in Methymnzo campo, 

quam Hellanicus ignoratione lapsus Lapen vocat), pagus 

autem Atticus, cujus pagani Besseenses dicuntur, unica litera 

4 scribitur. 

6. Tarphe in sublimi jacet, ( a Thronio ] stadiis distans 
viginti; agrum habet frugum arborumque feracem; nam 
bsec quoque a silvarum densitate nomen nacta est. Hodie 
dicitur Pharygee : ibique Junonis est templum Pbharygse , 
sic dictse ab illa quse in Argivis est Pharygis : nam colonos 
se Argivorum profitentur. 

7. Occiduorum Locrorum Homerus non meminit, aut 
saltem non expresse , sed eo tantum, quod distinguere ab 
his videtur eos, de quibus diximus ( 71. 2, 535) : 


Locris, qui contra divinam habitant Eubcam : 


quasi etiam alii essent Locri. Sed neque ab aliis ( οὐδ΄ ὑπὸ 
ἄλ. ) multis Occidui Locri celebrantur. Urbes tamen habe- 
bant Amphissam et Naupactum : de quibus Naupactus 
restat , Antirrhio vicina, ἃ navibus ibi compactis appella- 
tionem sortita, sive ibi classem Heraclidze sunt fabricati, 
sive , ut Ephorus ait, Locri jam príus naves ibi instruxe- 
runt : nunc /Etolorum est, a Philippo iis adjudicata. 

8. Ibidem est etiam Chalcis, cujus Homerus ( Il. 2, 650) 
in JEtolorum recensione meminit, infra Calydonem : et 
collis Taphiassus, in quo sepulcrum Nesel et reliquorum 
Cenfaurorum, quorum de cadaveribus putrefactis aiunt 
sub radicem collis fluere fcetidam et grumosam aquam: 
atque inde gentem Ozolas, quasi foetidos, dictam. Est et 
Molycria ibi juxta Antirrhium , oppidulum AEtolicum. Am- 
phissa in extremitate campi Criszi sita fuit: eversa, ut 
diximus, est ab Amphictyonibus. [4Eanthea quoque ) 
et Eupalium (codd. Eupolium) Locrorum sunt. Pr:ter- 
navigatio totius Locridis paullum excedit ducenta stadia. 

9. Alopen et hic et in Epicnemidiis nominant, et in 
Phthiotide. Ceterum Ozoli& Locri sunt Epicnemidiorum, 


horumque Epizephyrii coloni. 


10. Locris Occiduis continenter adjacent JEtoli , Epicne- 
midiis vero /nianes CEtam (codd. ταύτην) accolentes ; medii 
sunt Dorienses. Hi igitur sunt qui regionem a quattuor 
urbibus tetrapolim dictam incoluerunt, que cmnium Do- 
riensium mater fuisse dicitur : nomina urbium, Erineus, 
Boum, Pindus, Cytinium. Pindus supra Erineum sifa est, 
praeterfluitque eam ejusdem nominis fluvius, qui in Cephis- 
sum exit non procul Lilia : Pindum sunt qui Acyphantem 
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ἄπωθεν. τινὲς δ᾽ ᾿Αχύφαντα λέγουσι τὴν Πίνδον. τού- 
των ὁ βασιλεὺς Αἰγίμιος, ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς, χατήχθη 
πάλιν, ὡς ἱστοροῦσιν, ὁφ᾽ Ἣραχλέους" ἀπεμνημόνευ- 
σεν οὖν αὐτῷ τὴν χάριν τελευτήσαντι περὶ τὴν Οἴτην" 
Ὕλλον γὰρ εἰσεποιήσατο τὸν πρεσθύτατον τῶν ἐχείνου 
παίδων, καὶ διεδέξατο ἐχεῖνος τὴν ἀρχὴν xal οἱ ἀπόγο- 
νοι. ἐντεῦθεν ὁρμηθεῖσι τοῖς Ἡραχλείδαις ὑπῆρξεν ἡ 
εἰς Πελοπόννησον χάθοδος. 

II. Τέως μὲν οὖν ἦσαν ἐν ἀξιώματι αἵ πόλεις, καί- 
περ οὖσαι μικραὶ xal λυπρόχωροι, ἔπειτ᾽ ὠλιγωρήθη- 
σαν" ἐν δὲ τῷ Φωχιχῷ πολέμῳ xal τῇ Μαχεδόνων 
ἐπικρατείᾳ xol Αἰτωλῶν xal ᾿Αθαμάνων θαυμαστόν, 
. εἶ καὶ ἴχνος αὐτῶν εἰς Ρωμαίους ἦλθε. τὰ δ᾽ αὐτὰ 
πεπόνθασι χαὶ Αἰνιᾶνες" χαὶ γὰρ τούτους ἐξέφθειραν 
Αἰτωλοί τε xoi ᾿Αθαμᾶνες, Αἰτωλοὶ μὲν μετὰ "Axap- 
γάνων πολεμοῦντες xal μέγα δυνάμενοι, ᾿Αθαμᾶνες 
δ᾽ ὕστατοι τῶν ᾿Ηπειρωτῶν εἷς ἀξίωμα προαχθέντες, 
ἤδη τῶν ἄλλων ἀπειρηκότων, xol μετ᾽ ᾿Αμυνάνδρου 
τοῦ βασιλέως δύναμιν χατασχευασάμενοι. οὗτοι δὲ 
τὴν Οἴτην διαχατεῖχον. 

i2. Τὸ δ᾽ ὄρος διατείνει ἀπὸ Θερμοπυλῶν xal τῆς 
ἀνατολῆς μέχρι πρὸς τὸν χόλπον τὸν Ἀμόραχιχὸν xai 
τὴν Écmépav: τρόπον δέ τινα xol πρὸς ὀρθὰς τέμνει 
τὴν ἀπὸ τοῦ Παρνασσοῦ μέχρι Πίνδου καὶ τῶν ὕπερ- 
χειμένων βαρδάρων ὀρεινὴν τὸ ὄρος τοῦτο. τούτου δὴ 
τὸ μὲν πρὸς Θερμοπύλας νενευχὸς μέρος Οἴτη καλεῖ- 
ται, σταδίων διαχοσίων τὸ μῆχος, τραχὺ καὶ ὑψηλόν, 
ὑψηλότατον δὲ χατὰ τὰς Θερμοπύλας" χορυφοῦται γὰρ 
ἐνταῦθα xai τελευτᾷ πρὸς ὀξεῖς xal ἀποτόμους μέχρι 
80 τῆς θαλάττης χρημνούς, ὀλίγην δ᾽ ἀπολείπει πάροδον 

τοῖς ἀπὸ τῆς παραλίας ἐμδάλλουσιν εἰς τοὺς Λοχροὺς 

ἐχ τῆς Θετταλίας. 
13. Τὴν μὲν οὖν πάροδον Πύλας χαλοῦσι χαὶ Στενὰ 
xai Θερμοπύλας ἔστι γὰρ καὶ θερμὰ πλησίον ὕδατα, 
35 τιμώμενα ὡς Ἡραχλέους ἱερά" τὸ δ᾽ ὑπερχείμενον 
ὄρος Καλλίδρομον * τινὲς δὲ xal τὸ λοιπὸν τὸ δι᾿ Αἰτω- 

Aie καὶ τῆς Ἀχαρνανίας διῆζχον μέχρι τοῦ Ἀμόραχι- 

χοῦ χόλπου Καλλίδρομον προσαγορεύουσι. πρὸς δὲ 

ταῖς Θερμοπύλαις ἐστὶ φρούρια ἐντὸς τῶν Στενῶν, Νί- 
40 xat. μὲν ἐπὶ θάλατταν Λοχρῶν, Τειχιοῦς δὲ xoi "Hod- 
χλεια ὑπὲρ αὐτῆς, fj Τραχὶν χαλουμένη πρότερον, 
Λαχεδαιμονίων χτίσμα " διέχει δὲ τῆς ἀρχαίας Τραχῖ- 
νος περὶ ἐξ σταδίους 4j "Bode ἑξῆς δὲ ἢ "Podouv- 
τία, χωρίον ἐρυμνόν. 

14. Ποιεῖ δὲ δυσείσδολα τὰ χωρία ταῦτα ἥ τε τρα- 
ons xal τὸ πλῆθος τῶν ὑδάτων φάραγγας ποιούντων, 
ἃς διέξεισις. πρὸς γὰρ τῷ Σπερχειῷ τῷ παραρρέοντι 
τὴν Ἀντίχυραν xal 6 Δύρας ἐστίν, ὅν φασιν ἐπιχειρῇ- 
σαι τὴν Ἡραχλέους σδέσαι πυράν" χαὶ ἄλλος Μέλας, 
50 διέχων Τραχῖνος εἰς πέντε σταδίους. πρὸς δὲ μεσημ- 

6olav τῆς Τραχῖνός φησιν Ἡ ρόδοτος εἶναι βαθεῖαν 

διασφάγα, δι’ ἧς Ἀσωπός, ὁμώνυμος τοῖς εἰρημένοις 
᾿Ἀσωποῖς, elc τὴν θάλατταν ἐχπίπτει τὴν ἦ ἐντὸς Πυ- 
λῶν, παραλαδὼν xat τὸν Φοίνικα ἐχ τῆς μεσημύόρίας 
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appellent, Horum rex JEgimius (codd. JEpalius) regno 
ejectus, est ( ut narratur ) ab Hercule in integrum restitu- 
tus : cujus memor beneficii ad CEtam mortuo gratiam retu. 
lit; nam Hyllum filiorum Herculis natu maximum adop- 
tavit, qui regni hzeres poeteris suis id reliquit. Atque 
hinc profecti Heraclid& sunt, quum in Peloponnesum redie- 
runt. 

11. Aliquamdiu igitur urbes bse in aliqua erant existima- 
tione, quanquam exigusm et incommodo solo predite : 
deinde contemni cceperunt. Phocico autem bello et Mace- 
donum regno JEtolorumque et Athamanum ita sunt attritze 
ut mirum sit, aliquod earum vestigium ad Romanos perve- 
nisse. Idem /Enianibus usu venit; nam hos quoque 4Etoli 
et Athamanes deleverunt : £toli quidem quo tempore una 
cum Acarnanibus belligerantes ad magnam pervenerunt po- 
tentiam, Athamanes autem, quum ultimi Epirotarum evecti 
ad aliquam dignitatem, fractis jam reliquorum opibus, 
sub Amynandro rege potestatem sibi comparaverunt. Hi 
Athamanes tnnc CEtam obtinebant. 

12. Is mons a Thermopylis et ortu porrigitur ad sinum 
Ambracicum ef versus occasum : et quodammodo ad rectos 
angulos secat mons iste montana , quz a Parnasso ad Pin- 
dum et superne degentes barbaros extenduntur. Pars 
qua ad Thermopylas inclinat, CEta vocatur, longitudine 
ducentorum stadiorum, asper mons et excelsus , excelsissi- 
mus autem juxta Thermopylas, ubi in verticem assurgit, 
desinitque in acutos et preeruptos usque ad mare scopulos, 
exiguum transeundi spatium relinquens iis, qui ab ora ma- 
ritima e Thessalia Locros petunt, 

13. Is aditus Pylee vocatur, id est ports», et Stena sive 
angusti, ac Thermopylse, a calidis lavacris, qus in vicinia 
sunt et Herculi sacra habentur. Huic imminentem mon- 
tem Callidromum vocant : nonnulli vero etiam reliquum, 
quod per JEtoliam et Acarnaniam usque ad sinum Ambra- 
cicum producitur montanum, Callidromi nomine intelligunt, 
Ad Thermopylas intra fauces castella sunt, Νίοδρα ad mare 
Locrorum , et supra Nicseam Tichiás et Heraclea , que prius 
Tracbin dicta fuit, Spartanorum opus; ab antiqua autem 
Trachine Heraclea distat stadiis fere sex. Sequitur Rho- 
duntía , locus natura munitus. 

14. Difficilia aditu hsec loca facit quum asperitas tum 
multitudo aquarum cavitates efficientium , quas permeant. 


Nam praster Spercheum, qui Anticyram preseterfluit, Dyras 
etiam est, quem conatum ferunt Herculis rogum exstin- 
guere, et alius Melas ἃ Trachine distans quinque stadiis, 
Versus meridiem autem a Trachine Herodotus ( 7, 198 ) ait 
amplam esse inter saxa fissuram , quam Asopus, ejusdem 
cum ceteris quos diximus Asopis nominis, perlabens, im 
mare quod extra (ἐκτὸς) Pylas est, effunditur, recepto 
prius Phenice, aui in eum a meridie defluit, cognominis 
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συμθάλλοντα αὐτῷ, ὁμώνυμον τῷ ἥρωι, οὗ καὶ τάφος 
πλησίον δείχνυται" στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ Θερμοπύλας 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ πεντεχαίδεχα. 
15. Τότε μὲν οὖν ἦν ἐνδοξότατα τὰ χωρία ταῦτα, 
& ἡνίχα τῶν χλείθρων ἐχυρίευε τῶν περὶ τὰ Στενά" xal 
τοῖς ἔξω τῶν Στενῶν πρὸς τοὺς ἐντὸς ἦσαν ἀγῶνες 
πρωτείων, χαθάπερ xal πέδας ἐχάλει Φίλιππος τῆς 
Ἑλλάδος τὴν Χαλχίδα xal τὴν Κόρινθον, πρὸς τὰς ix 
τῆς Μακεδονίας ἀφορμὰς βλέπων ἐπιδέσμους δ᾽ οἱ 
10 ὕστερον προσηγόρευον ταύτας τε χαὶ ἔτι τὴν Δημη- 
τριάδα καὶ γὰρ αὕτη παρόδων ἦν χυρία τῶν περὶ τὰ 
Τέμπη, τό τε Πήλιον ἔχουσα xal τὴν Ὄσσαν. ὥὕστε- 
pov δὲ πάντων ὑπὸ μίαν ἐξουσίαν ὑπηγμένων, ἅπαντα 
τελευτᾷ πᾶσι καὶ ἀνέῳγε. | 
15 16. Περὶ δὲ τὰ Στενὰ ταῦτα οἵ περὶ Λεωνίδαν μετὰ 
ὀλίγων τῶν ὁμόρων τοῖς τόποις ἀντέσχον πρὸς τὰς to- 
σαύτας τῶν Περσῶν δυνάμεις, μέχρι περιελθόντες δι’ 
ἀτραπῶν τὰ ὄρη κατέχοψαν αὐτοὺς οἱ BapÓapot. χαὶ 
νῦν τὸ πολυάνδριον ἐχείνων ἐστὶ xal στῆλαι xal fj θρυ- 
20 λουμένη ἐπιγραφὴ τῇ Λαχεδαιμονίων στήλη, οὕτως 
Éjovca: 
ὦ ξέν᾽ ἀπάγγειλον Λαχεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε 
χείμεθα τοῖς κείνων πειθόμενοι νομίμοις. 
17. Ἔστι δὲ xal λιμὴν μέγας αὐτόθι xoi Δήμητρος 
2» ἱερόν, ἐν ip κατὰ πᾶσαν Πυλαίαν θυσίαν ἐτέλουν οἱ 
᾿Ἀμφιχτύονες. ἐκ δὲ τοῦ λιμένος εἰς Ηράκλειαν τὴν 
Τραχῖνα πεζῇ στάδιοι τετταράχοντα, πλοῦς δ᾽ ἐπὶ τὸ 
Κήναιον ἑδδομήχοντα. ἔξω δὲ Πυλῶν εὐθὺς 6 Σπερ- 
χειὸς ἐχδίδωσιν. ἐπὶ δὲ Πύλας ἀπὸ Εὐρίπου στάδιοι 
80 πενταχόσιοι τριάχοντα. Καὶ ἢ μὲν Λοχρὶς τέλος ἔχει. 
τὰ δ᾽ ἔξω Θετταλῶν ἐστι τὰ πρὸς ἕω xat τὸν Μαλιακὸν 
χόλπον, τὰ δὲ πρὸς δύσιν Αἰτωλῶν καὶ ᾿Αχαρνάνων. 
Ἀθαμᾶνες δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐχλελοίπασι, 
16. Μέγιστον δὴ καὶ παλαιότατον τῶν Θετταλῶν 
86 σύστημα, ὧν τὰ μὲν Ὅμηρος εἴρηχε, τὰ δ᾽ ἄλλοι 
πλείους. Αἰτωλοὺς δ᾽ “Ὅμηρος μὲν ἀεὶ ἑνὶ ὀνόματι 
λέγει, πόλεις, οὐχ ἔθνη τάττων ὑπ᾽ αὐτοῖς, πλὴν εἰ 
τοὺς Κουρῆτας, οὖς ἐν μέρει ταχτέον Αἰτωλιχῶν, ἀπὸ 
Θετταλῶν δ᾽ ἀρχτέον, τὰ μὲν σφόδρα παλαιὰ καὶ μυ- 
40 θώδη, καὶ οὐχ ὁμολογούμενα τὰ πολλά, ἐῶντες, καθά- 
περ, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἐποιήσαμεν, τὰ δὲ φαινόμενα 
ἡμῖν χαίρια λέγοντες. 


ΚΕΦ. E'. 


Ἔστι δ᾽ αὐτῆς πρὸς θαλάττη͵ μὲν ἣ ἀπὸ Θερμοπυ- 

45 λῶν μέχρι τῆς ἐχδολῆῇς τοῦ Πηνειοῦ xai τῶν ἄχρων 
τοῦ Πηλίου παραλία βλέπουσα πρὸς ἕω xol πρὸς τὰ 
ἄκρα τῆς Εὐδοίας τὰ βόρεια. ἔχουσι δὲ τὰ μὲν πρὸς 
Εὐθοίᾳ xai Θερμοπύλαις Μαλιεῖς xai οἱ Φθιῶται 
Ἀχαιοί, τὰ δὲ πρὸς τῷ Πηλίῳ Μάγνητες. Αὕτη μὲν 
60 οὖν ἣ πλευρὰ τῆς Θετταλίας ἑῴα λεγέσθω καὶ παρα- 
Aa. ἑκατέρωθεν δ᾽ ἀπὸ μὲν Πηλίου xoi Πηνειοῦ πρὸς 
τὴν μεσόγαιαν Μαχεδόνες παράχεινται μέχρι Παιονίας 
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Phoenicl beroi, cujus etiam sepulcrum in propinquo ibi 
ostenditur. Abest vero Asopus ἃ Thermopylis stadiis quin- 
decim. 

15. Tunc igitur erant hzc loca celeberrima, quando 
claustra angustiarum in sua habebant potestate, atque ex- 
tra angustias babitantes cum iis, qui intra eas erant, de 
principatu certabant : sicut et Philippus Chalcidem ac Co- 
rinthum compedes Greecise vocabat, ad opportunitatem e 
Macedonia eam occupandi respiciens : et posteriores vincula 
appellabant has urbes δὲ prseter eas etiam Demetriadem; 
nam hec quoque transitus circa Tempe obtinebat , Pelium 
Oesamque sub se habens. Postea temporis omnibus sub 
unius dominationem redactis, omnia hzc omnibus aperta 
esse coeperunt ( ὅπ. ὁδεοτὰ, vel ἀτελῆ, πᾶσι διανέωγε ?) 

16. Apud istas fauces Lconidas cum paucis angustiaram 
vicinis tam ingentes Persarum copias sustinuit, donec 
barbari, ambitis per calles montibus, eum cum suis confe- 
cerunt. Etiamnum polyandrium eorum exstat, ac columnze 
et inscriptio columns: Lacedemoniorum illa omnium ore 
decantata : 

Hospes Spartanis dic nos hic esse sepultos, 
prestato illorum legibus obsequio. 

17. Ibidem portus est magnus et fanum Cereris , ubi sin- 
gulis Pylaéis conventibus Amphictyones sacrificabant. A 
portu Heracleam Trachina terrestre iler est stadiorum qua- 
draginta : navigatio ad Cenaeum septuaginta. Extra portas 
statim sunt oetia Sperchei. Ad Pylas ab Euripo stadia quin- 
genta triginta. Atque Locris jam finem habet. Que extra 
portas versus ortum sunt et Maliacum sinutn, Thessalorum 
sunt : qua versus occasum, AEtolorum et Acarnanum. Atha- 

^ manes ipsi quoque nulli jam sunt. 

18. Maximum et antiquissimum corpus est Thessalorum : 
de quibus partim Homerus docuit, partim alii complures. 
AEtolos autem Homerus semper uno nomine dicit, urbes eis, 
non gentes subjiciens, Curetibus exceptis, qui pars sunt 
JEtolorum habendi. Ceterum a Thessalis descriptionem 
incipiemus, nimis vetusta et fabulosa, et de quibus ple- 
rumque non constat , omittentes ( quod et alias fecimus ), 
ea autem dicentes, que tempestiva nobis videbuntur. 


CAP. V. 


Ad Thessaliam pertinet ora maritima a Thermopylis usque 
δὰ ostia Penei et extrema Pelii, orientem spectans et pro- 
montoria Eubce septentrionalia. Regiones juxta Eubcam 
ac Thermopylas sitas Malienses tenent et Phthiotee Achzi : 
qua ad Pelium, Magnetes habent. Hoc ergo latus Thessa- 
liae dicatur ortivum et maritimum. Hinc versus mediter- 
ranea ab altera parte, a Pelio scilicet et Peneo , Macedones 
adjacent usque ad Peeoniam ( Pindum? ) gentesque Epiro- 
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xal τῶν πειρωτιχῶν ἐθνῶν. ἀπὸ δὲ τῶν Θερμοπυ- 
λῶν τὰ παράλληλα τοῖς Μαχεδόσιν ὄρη τὰ Οἰταῖα χαὶ 
Αἰτωλιχὰ τοῖς Δωριεῦσι χαὶ τῷ Παρνασσῷ συνάπτοντα" 
καλείσθω δὲ τὸ μὲν πρὸς τοῖς Μαχεδόσι πλευρὸν ἀρ- 
5 χτιχόν, τὸ δ᾽ ἕτερον νότιον. λοιπὸν δ᾽ ἐστὶ τὸ ἑσπέριον, 
ὃ περικλείουσιν Αἰτωλοὶ xal Ἀχαρνᾶνες xal Ἀμφίλο- 
χοι καὶ τῶν Ἠπειρωτῶν ᾿Αθαμᾶνες xal Μολοττοὶ xal 
$ τῶν Αἰθίχων ποτὲ λεγομένη γῇ xal ἁπλῶς f; περὶ 
Πίνδον... .. . πλὴν τοῦ Πηλίου xal τῆς "Ὄσσης. 

10 ταῦτ᾽ ἐξῆρται μὲν ἱκανῶς" οὐ μήν γε πολλὴν περιλαμ.- 
θάνει χύχλῳ χώραν, ἀλλ᾽ elc τὰ πεδία τελευτᾷ. 

2. Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ μέσα τῆς Θετταλίας, εὐδαιμο- 
νεστάτη χώρα, πλὴν ὅση ποταμόχλυστός ἐστιν. ὃ γὰρ 
Πηνειὸς διὰ μέσης ῥέων καὶ πολλοὺς δεχόμενος ποτα- 

15 μοὺς ὑπερχεῖται πολλάχις" τὸ δὲ παλαιὸν καὶ ἐλιμνά - 
ζετο, ὡς λόγος, τὸ πεδίον, ἔχ τε τῶν ἄλλων μερῶν 
ὄρεσι περιειργόμενον, χαὶ τῆς παραλίας μετεωρότερα 
τῶν πεδίων ἐχούσης τὰ χωρία. ὑπὸ δὲ σεισμῶν ῥή- 
γματος γενομένου [κατὰ] τὰ νῦν χαλούμενα Τέμπη χαὶ 

30 τὴν "Occav ἀποσχίσαντος ἀπὸ τοῦ Ὀλύμπου, διεξέ- 
πεσε ταύτῃ πρὸς θάλατταν ὃ Πηνειὸς xal ἀνέψυξε τὴν 
χώραν ταύτην. ὑπολείπεται δ᾽ ὅμως ἥ τε Νεσσωνὶς 
λίμνη μεγάλη καὶ f, Βοιδηίς, ἔλάττων ἐκείνης xal πλη- 
σιεστέρα τῇ παραλία. 

25 8, Τοιαύτη δ᾽ οὖσα εἰς τέτταρα μέρη Brno: ἐχα- 
λεῖτο δὲ τὸ μὲν Φθιῶτις, τὸ δ᾽ Ἑστιαιῶτις, τὸ δὲ Θετ- 
ταλιῶτις, τὸ δὲ Πελασγιῶτις. ἔχει δ᾽ ἣ μὲν Φθιδτις 
τὰ νότια τὰ παρὰ τὴν Οἴτην ἀπὸ τοῦ Μαλιαχοῦ χόλ-- 
που xat Πυλαϊχοῦ μέχρι τῆς Δολοπίας καὶ τῆς Πίνδου 

30 διχτείνοντα, πλατυνόμενα δὲ μέχρι Φαρσάλου xal τῶν 
πεδίων τῶν Θετταλιχῶν" ἡ δ᾽ "Eccc; τὰ ἑσπέρια 
καὶ τὰ μεταξὺ Πίνδου xai τῆς ἄνω Μαχεδονίας" τὰ δὲ 
λοιπὰ οἵ τε ὑπὸ τῇ Ἑστιαιώτιδι νεμόμενοι τὰ πεδία, 
χαλούμενοι δὲ Πελασγιῶται, συνάπτοντες ἤδη τοῖς 

35 xdv) Μαχεδόσι, καὶ ot [Θετταλιῶται] ἐφεξῆς τὰ μέχρι 
Μαγνητιχῆῇῆς παραλίας ἐκπληροῦντες χωρία. χἀνταῦθα 
δ᾽ ἐνδόξων ὀνομάτων ἔσται ἀρίθμησις xat. ἄλλως [xai] 
διὰ τὴν Ὁμήρου ποίησιν" τῶν δὲ πόλεων ὀλίγαι σώ-- 
ζουσι τὸ πάτριον ἀξίωμα, μάλιστα δὲ Λάρισα. 

40 ς Ὁ δὲ ποιητὴς εἷς δέχα μέρη καὶ δυναστείας διε-- 
λὼν τὴν σύμπασαν γῆν, ἣν νῦν Θετταλίαν προσαγο- 
ρεύομεν, προσλαθών τινα xat τῆς Οἰταίας xal τῆς Ao- 
χριχῇς, ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τῆς πὸ Μαχεδόσιν νῦν τετα- 
γμένης, ὑπογράφει τι χοινὸν καὶ πάση χώρα συμβαῖνον, 

"Ὁ τὸ μεταδάλλεσθαι xal τὰ ὅλα καὶ τὰ xa0' ἕκαστα παρὰ 
τὰς τῶν ἐπιχρατούντων δυνάμεις. 

ὅ. Πρώτους δὴ καταλέγει τοὺς ὑπ᾽ Ἀχιλλεῖ, (καὶ) 
τοὺς τὸ νότιον πλευρὸν χατέχοντας χαὶ παραχειμένους 
τῇ τε Οἴτη καὶ τοῖς ᾿Ἐ'πιχνημιδίοις Λοχροῖς, 

50 ὅσσοι τὸ Πελασγιχὸν Ἄργος ἔναιον 

οἵ τ᾽ Ἄλον of τ᾽ ᾿Αλόπην οἵ τε Τρηχῖν᾽ ἐνέμοντο 
οἵ τ᾽ εἶχον Φθίην ἠδ᾽ Ἑλλάδα καλλιγύναιχα, 
Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ "Ἕλληνες xai Ἀχαιοί. 
συζεύγνυσι δὲ τούτοις καὶ τοὺς ὁπὸ τῷ Φοίνιχι καὶ χοινὸν 
STRABO, 
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ticas, ab altera autem parte sive a Thermopylis sunt cequa- 
liter undique ἃ Macedonibus distantes CEtewi et “ΕἰοΙ οί 
montes, qui Dorienses et Parnassum attingunt. Appelletur 
ergo latus contiguum Macedonibus septentrionale , austri- 
num alterum. — Restat occiduum, quod includunt toli, 
Acarnanes, et de Epirotis Amphilochi et (xal τῶν 'Hz. 
"Aue. xai A0.) Athamanes, Molossi regio quondam 
4Ethicum dicta , ac omnino regio qua Pindo adjacet. [In 
mediterraneis Thessalia majorem partem humilis est, 
neque montes habet), preter Pelium atque Ossam, qui 
montes satis alti quidem sunt, non multum tamen loci oc- 
cupant , sed in planities desinunt. 

2. Planities he» sunt medium Thessaliz, fertilissima re- 
gio, iis locis demtis, qua fluminibus alluuntur. Etenim 
Peneus per mediam fluens Thessaliam, multosque excipiens 
amnes s&penumero effunditur in agros : atque antiquitus 
planitiem istam stagno aiunt tectam fuisse, quum a reli- 
quis partibus montibus includeretur, loca vero ora mari- 
timc editiora essent campestribus. Quum autem terree 
motus hiatum fecisset quo loco Tempe nunc vocantur, 
abrupta ab Olympo Ossa, per eum hiatum Peneus in mare 
se evolvens siccandam planitiem prebuit. Restat tamen 
Nessonis palus magna, et Boebeis aliquanto minor et orae 
maritime vicinior. 

3. Talis quum esset Thessalia, in quattuor divisa erat 
partes, Phthiotidem, Hesticotidem, Thessaliotidem , Pe- 
lasgiotidem. Phthiotisaustrina habet juxta CEtam, a Maliaco 
sinu et Pylaico usque ad Dolopiam ac Pindum pertinentia, 
et se dilatantia usque ad Pharsalum et campos Thessalicoe; 
Hestizeotis occidua et quae sunt inter Pindum atque supe- 
riorem Macedoniam ; reliqua obtinent Pelasgiotze , campos 
infra Hestimotidem incolentes, jam inferioribus contigui 
Macedonibus , et [ Thessaliotz ] qui deinceps loca implent 
usque ac Magneticam oram. Hic quoque nobilium nomi- 
num offertur enumeratio, presertim ob Homeri poesin : 
urbium vero pauce avitam servant dignitatem , maxime 
Larisa. 

4. Homerus vero in decem partes atque dominationes 
dividens eam omnem terram, quam nunc Thessaliam di- 
cimus, CEtzeze etiam et Locricze regionis nec non ejus quie 
nunc subest Macedonibus, partes quasdam assumens, quid- 
piam testatur commune omnibusque obtingens regionibus : 
nempe ef tota et singulas partes mutari pro imperio eorum 
qui rerum potiuntur. 

5. Primos eos recenset qui Achilli parebant Thessalos, 
austrinum latus tenentes juxta CEtam et Locros Epicnemi- 
dios ( Il. 2, 681): 

Quique Pelasgicon Argos habebant, 
quique Alon atque Alopen , tum qui Trachina coleba::: 
et Phthiam, claram formosisque Hellada nymphis. 
Myrmidones Graiique et Acheei dicebantur. 
His adjungit etiam quj Phonici parebant communemque 
24 
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ἀμφοῖν ποιεῖ τὸν στόλον. ὁ μὲν οὖν ποιητὴς οὐδαμοῦ 
μέμνηται Δολοπικῇς στρατιᾶς χατὰ τοὺς περὶ Ἴλιον 
ἀγῶνας * οὐδὲ γὰρ αὐτῶν τὸν ἡγεμόνα Φοίνιχα πεποίη- 
χεν εἷς τοὺς χινδύνους ἐξιόντα, χαθάπερ τὸν Νέστορα " 
6 ἄλλοι δ᾽ εἰρήχασι, χαθάπερ xal Πίνδαρος μνησθεὶς τοῦ 
Φοίνιχος" 
ὃς Δολόπων ἄγαγε θρασὺν ὄμιλον σφενδονᾶσαι, 
ἱπποδάμων Δαναῶν βέλεσι πρόσφορον. 
τοῦτο δὴ xai παρὰ τῷ ποιητῇ κατὰ τὸ σιωπώμενον, ὡς 
10 εἰώθασι λέγειν οἱ γραμματιχοί, συνυπαχουστέον. Ὑγε- 
λοῖον γὰρ τὸ τὸν βασιλέα μετέχειν τῆς στρατείας 
(ναῖον δ᾽ ἐσχατιὴν Φθίης Δολόπεσσιν ἀνάσσων), 
τοὺς δ᾽ ὑπηχόους μὴ παρεῖναι" οὐδὲ γὰρ συστρατεύειν 
ἂν τῷ Ἀχιλλεῖ δόξειεν, ἀλλὰ μόνον ( ὀλίγων ἐστὶν) 
16 ἐπιστάτης xol δήτωρ ἅπεσθαι, εἰ δ᾽ ἄρα, σύμθουλος. 
τὰ δ᾽ ἔπη βούλεται xal τοῦτο δηλοῦν τοιοῦτον γὰρ τὸ 
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μύθων τε $7:7ip ἔμεναι πρηχτῆρά τε ἔργων. 

Pedes . ταῦτα λέγων εἴρηται τό τε ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλ- 

λεῖ [ x«t τῷ Φοί]νιχι" αὐτὰ δὲ [τὰ] λεχθέντα περὶ τῶν 
30 ὑπ᾽ [Ἀχιλλεῖ] ἐν ἀντιλογίᾳ ἐστί, τό τε Ἄργος τὸ Πε- 

λασγιχὸν xa πόλιν δέχονται Θετταλιχὴν περὶ Λάρισαν 

ἱδρυμένην ποτέ, νῦν δ᾽ οὐχέτι οὖσαν" οἱ δ᾽ οὐ πόλιν, 

ἀλλὰ τὸ τῶν Θετταλῶν πεδίον οὕτως ὀνοματιχῶς λεγό- 

μενον, θεμένου τοὔνομα "Αὔαντος, ἐξ "Apyouc δεῦρ᾽ 
35 ἀποιχήσαντος. 

6. Φθίαν τε οἱ μὲν τὴν αὐτὴν εἶναι τῇ “Ελλάδι χαὶ 
Ἀχαΐᾳ, ταύτας δ᾽ εἶναι διατεμνομένης τῆς συμπάσης 
Θετταλίας θάτερον μέρος τὸ νότιον" ol δὲ διαιροῦσιν. 
ἔοικε δ᾽ 6 ποιητὴς δύο ποιεῖν τήν τε Φθίαν xal τὴν Ἔλ.- 

90 λάδα, ὅταν οὕτως φῇ" 
ol τ᾽ εἶχον Φθίην ἠδ᾽ Ἑλλάδα, 
ὡς δυεῖν οὐσῶν * xai ὅταν οὕτως" 
[φεῦγον ] ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε δι’ Ἑλλάδος εὐρυχόροιο, 
Φθίην δ᾽ ἐξικόμην, 
86 χαὶ ὅτι 
πολλαὶ [Ἀχαιίδε)ὶς εἰσὶν &v' Ἑλλάδα τε Φθίην τε. 
ὃ μὲν οὖν ποιητὴς δύο ποιεῖ, πότερον δὲ πόλεις ἢ χώ- 
ρας, οὐ δηλοῖ. οἷ δ᾽ ὕστερον τὴν Ἑλλάδα οἱ μὲν 
εἰπόντες χώραν διατετάσθαι φασὶν [εἰς] τὰς Θήδας 
40 τὰς Φθιώτιδας ἀπὸ Παλαιφαρσάλου" ἐν δὲ τῇ χώρᾳ 
ταύτῃ καὶ τὸ Θετίδειόν ἐστι πλησίον τῶν Φαρσάλων 
ἀμφοῖν, τῆς τε παλαιᾶς xal τῆς νέας, xix τοῦ Θετι-- 
δείουτεχμαιρόμενοι τῆς ὁπὸ τῷ Ἀχιλλεῖ μέρος εἶναι καὶ 
τήνδε τὴν χώραν᾽ οἵ δ᾽ εἰπόντες πόλιν, Φαρσάλιοι μὲν 
45 δειχνύουσιν ἀπὸ ἑξήχοντα σταδίων τῆς ἑαυτῶν πόλεως 
χατεσχαμμένην πόλιν, ἣν πεπιστεύχασιν εἶναι τὴν 
“Ἑλλάδα xal δύο κρήνας πλησίον, Μεσσηίδα xal Ὑπέ- 
ρειαν, Μελιταιεῖς δ᾽ ἄπωθεν ἑαυτῶν ὅσον δέκα σταδίους 
ὠχῆσθαι τὴν «Ἑλλάδα πέραν τοῦ ᾿Ενιπέως, ἡνίχα $ 
60 ἑαυτῶν πόλις Πύρρα ὠνομάζετο, dx δὲ τῆς “Ελλάδος, 
ἐν ταπεινῷ χωρίῳ χειμένης, εἷς τὴν ἑαυτῶν μετοιχῇ- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. 0. ΚΕΦ. E. 


[600----660 


utriusque facit classem. Homerus itaque in pugnis apud 
Ilium pugnatis nusquam mentionem facit Dolopicsee coboc- 
tis : neque enim ducem ejus Phenicem in proeliorum peri- 
cula educit, sicuti Nestorem. Alii autem faciunt : ut Pin- 
darus, mentione Phenicis illata , 


qui Dolopum duxit andaces funda catervas 

equitum Danaorum telis utiles. 
Atqui hoc etiam apud Homerum per reticentiam, quam 
vocant grammatici , subintelligendum est. Ridiculum enim 
sit regem expeditioni interesse 

( Extremis Phthise Dolopum rex imperito oris ( Il. 9, 480) ), 


subditos autem illi non adesse. Non enim socius militis 
Achilli videretur fuisse, sed duntaxat preceptor oratorque 
euin fuisse comitatus , adeoque consiliarius. Quamquam 
versus talem quoque fuisse ostendere volunt; ejusiodi 
enim illud ( 4I. 9, 443) : 


Ut bene dicere te, bene rem facere atque docerem. 

Patet igitur secundum Homerum unum quasi corpus, uti 
diximus (δῆλος οὖν ταὐτὸ λέγων, ὡς εἴρηται 5), constituisse 
ea qua Achilli et Pheenici subjecta erant. Ipss autem loca, 
qua Achillis ditioni assignantur, controversiam prabue- 
runt. Argos enim Pelasgicum alii Thessalicam urbem in- 
telligunt , olim juxta Larisam sitam, que hodie non exstet : 
alii non urbem, sed campum Thessalorum sic denominatum 
Abante auctore, qui ex Argis eo coloniam duxerit. 

6. Porro Phthiam quidam eandem cum Hellade faciunt et 
Achata : scilicet partem esse totius Thessalie austrinam , in 
duas divise portiones. Alii distinguunt. Equidem Ho- 
merus diversa videtur facere Phthiam et Hellada, sic dicens 
(11. 2,683) : 

quique tenebant Phthiam et Helladem ; 


ita ut duo sint ; item ( I. 9, 498 ) : 


[ Fugiebam ] deinde procul per Helladem spatiosam , 
et Phthiam veni, 


et alibi ( 17. 9, 395 ) 
Multae ( 4chiíve) sunt per Helladaque Phthiamque. 

Ergo duo facit Homerus : oppida an regiones, incertum. 
Inter posteriores nonnuili Helladem pro regione accipiunt, 
eamque porrectam fuisse aiunt usque ad Thebas Phthiotidis 
ab antiqua Pharsalo. In hac regione etiam Thetidium est, 
Pharsalo et nova et veteri propinquum; et ex hoc Theti- 
dio conjiciunt eam quoque regionem partem fuisse Achil- 
lee ditionis. Qui vero urbem intelligunt, de his Pharsalii 
sexaginta stadiis ἃ sua urbe rudera monstrant diruti op- 
pidi, quod Helladem fuisse putant, propeque fontes duos , 
Messeidem atque Hypeream ; Melitienses vero circiter de- 
cem à sua urbe síadiis fuisse Helladem urbem autumant 
trans Enipeum, quo tempore ipsorum urbs Pyrrhz nomen 
gesserit, atque Hellenes ex Hellade, humili loco sita, in 
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cat τοὺς “Ἕλληνας. μαρτύριον δ᾽ εἶναι τὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ 
τῇ σφετέρα τάφον τοῦ “ἄλληνος, τοῦ Δευχαλίωνος υἱοῦ 
xxi Πύρρας. ἱστορεῖται γὰρ ὃ Δευχαλίων τῆς Φθιώ- 
τιδος ἄρξαι xat ἁπλῶς τῆς Θετταλίας 6 δ᾽ ᾿Ενιπεὺς 
6 ἀπὸ τῆς Ὄθρυος παρὰ Φάρσαλον ῥυεὶς εἷς τὸν Ἀπι- 
δανὸν παραδάλλει, ὃ δ᾽ εἰς τὸν Πηνειόν. περὶ μὲν 
Ῥλλήνων ταῦτα. 
7. Φθῖοι δὲ χαλοῦνται οἵ τε Um Ἀχιλλεῖ xal πὸ 
Πρωτεσιλάῳ xol Φιλοχτήτῃ" 6 δὲ ποιητὴς τούτου μάρ- 
B0 τυς. εἰπὼν γὰρ ἐν τῷ χαταλόγῳ τῶν ὑπ᾽ Ἀχιλλεῖ" 
οἵ τ᾽ εἶχον Φθίην, 
ἐν τῇ ἐπὶ ναυσὶ μάχη τούτους μὲν ὑπομένοντας ἐν ταῖς 
ναυσὶ πεποίηχε μετὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως xal xa0' ἡσυχίαν 
ὄντας, τοὺς δ᾽ ὁπὸ Φιλοχτήτῃ μαχομένους ἔχοντας 
16 Μέδονίτα ἡγεμόνα, ] καὶ τοὺς ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ, Πο- 
δάρχους [ ἄρχοντος “πε]ρὶ ὧν χοινῶς μὲν οὕτω φησίν" 
ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες ἑλχεχίτωνες, 
Aoxgoi xai Φθῖοι καὶ φαιδιμόεντες Ἐ πειοί * 
ἰδίως 5E - 
30 πρὸ Φθίων δὲ Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρχης. 
οἱ μὲν πρὸ Φθίων μεγαθύμων θωρηχθέντες 
ναῦφιν ἀμυνόμενοι [μετὰ Βοιω]τῶν ἐμάχοντο. 
τάχα δὲ xal of σὺν Ἐὐρυπύλῳ Φθῖοι ἐλέγοντο, ὅμοροι 
τούτοις ὄντες " νῦν μέντοι Μαγνησίας νομίζουσι τῆς τε 
30 ὑπ᾽ Εὐρυπύλῳ τὰ περὶ Ὀρμένιον xal τὴν ὑπὸ Φιλο-- 
χτήτη πᾶσαν' τὴν δ᾽ ὑπὸ [Πρωτεσιλάῳ ] τῆς Φθίας ἀπὸ 
Δολοπίας xal τῆς Πίνδου μέχρι τῆς ΜΙαγνητιχῇς θα- 
λάττης" μέχρι δὲ τῆς Ono Πρωτεσιλάῳ πόλεως Av- 
τρῶνος͵ ἣ νῦν πληθυντιχῶς λέγεται, τὸ πλάτος ἀφορί- 
80 ζεται τῆς ὑπὸ Πηλεῖ xai Ἀχιλλεῖ γῆς, ἀπὸ] τῆς 
Τραχινίας xat τῆς Οἰταίας ἀρξαμένοις - [τὸ } δ᾽ αὐτὸ 
σχεδόν τι μῆχός ἐστι τοῦ Μαλιαχοῦ [κόλπου]. 
8. Περὶ Ἅλου δὲ xal ᾿Αλόπης διαποροῦσι, μὴ οὐ 
τούτους λέγε: τοὺς τόπους, ot νῦν ἐν τῷ Φθιωτιχῷ τέ- 
36 λει φέρονται. ἀλλὰ τοὺς ἐν Λοχροῖς, μέχρι δεῦρο ἐπι- 
χρατοῦντος τοῦ Ἀχιλλέως, ὥσπερ xol μέχρι Τραχῖνος 
xal τῆς Οἰταίας, ἔστι γὰρ xal Ἅλος xal Ἁλιοῦς ἐν τῇ 
παραλία τῶν Λοχρῶν, καθάπερ καὶ Ἀλόπη. οἵ δὲ τὸν 
Ἁλιοῦντα ἀντὶ Ἀλόπης τιθέασι καὶ γράφουσιν οὕτως" 
40 οἱ θ᾽ Ἅλον οἵ θ᾽ ᾿Αλιοῦνθ᾽ οἵ τε Τρηχῖν᾽ ἐνέμοντο. 


ὃ δὲ Φθιωτιχὸς Ἅλος ὑπὸ τῷ πέρατι χεῖται τῆς 
Ὄθρυος, ὄρους πρὸς ἄρκτον χειμένου τῇ Φθιώτιὸδι, 
δμόρου δὲ τῷ Τυφρηστῷ xal τοῖς Δόλοψιν, ἐχεῖθεν δὲ 
παρατείνοντος εἷς τὰ πλησίον τοῦ Μαλιαχοῦ χόλπου. 
46 ἀπέχει δὲ Ἰτώνου περὶ ἑξήχοντα σταδίους ὃ Ἅλος ἣ ἡ 
Ἅλος (λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως ), ᾧχισε δὲ 6 ᾿Αθάμας 
τὴν Ἅλον ἀφανισθεῖσαν cuya... .......... χρόνοις ὕστε - 
pov. ὑπέρχειται δὲ τοῦ Κροχίου πεδίου" ῥεῖ δὲ ποταμὸς 
Ἄμφρυσος πρὸς τῷ [τείχει]. 645 δὲ τῷ Κροχίῳ Θῆ- 
[0 6aí εἰσιν αἱ Φθιώτιδες, xol ἢ Ἅλος δὲ Φθιῶτις χαλεῖ- 
ται jj Ἀχαϊχή, συνάπτουσα τοῖς Μαλιεῦσιν, ὥσπερ 
καὶ οἵ τῆς "Ὄθρυος πρόποδες. καθάπερ δὲ ἡ Φυλάχη 
$ ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ τῆς Φθιώτιδός ἐστι τῆς προσχώρου 


LIB. IX. CAP. V. GBJECIA. THESSALIA. 


[660,66] 371 
ipsorum urbem commigrasse : testari hoc sepulcrum Hel- 
lenis, Deucalionis et Pyrrhe filii, quod in ipsorum sit foro : 
nam Deucalion Phthiotidi, et simpliciter Thessali im- 
perasse dicitur.  Enipeus autem ab Othrye Pharsalum 
praterlabens in Apidanum, atque hic in Peneum influit. 
Hxc de Hellenibus. 


7. Phthii porro vocantur et qui sub Achille et qui sub 
Protesilao et qui sub Philocteta erant : idque testatum fa- 
cit Homerus, Nam quum in recensione eorum qui Achilli 
parebant, posuisset eoe , 


qui Phthiam tenebant ( I7. 2, 685), 


in pugna apud naves eos cum Achille manentes in navibus 
et a pugna vacantes facit : pugnantes vero eos, qui Philo- 
ctet:e subditi Medontem [ ducem ] habebant, et quos Pro- 
tesilao subjectos Podarces [ ducebat], de quibus communi- 
ter sic loquitur ( Il. 13, 685): 


Illic autem Beoti et faones talares vestes trabentes, ' 
Locri et Phthii et illustres Epei, 


peculiariter autem ( Il. 13, 693. 699) : 


Ante Phthios autem Medon bellicosusque Podarces stabant. 

Hi quidem ante Phthios magnanimos armati, 

naves defendentes, una cum B«otis pugnabant. 
Fortassis etiam qui cum Eurypylo erant, Phthii diceban- 
tur, quum contermini eorum essent. Nunc vero Magnesia 
assignant tum regionis Eurypylo subdita? ea qux circa Or- 
menium sunt, tum Philoctetze ditionem omnem ; Protesilai 
autem ditionem Phthize adscribunt inde a Dolopia et Pindo 
( codd. πεδίον ) usque ad mare Magneticum; usque autem 
ad urbem Protesilao parentem Antronem , qux nunc plu- 
rali numero effertur, pertinuisse statuunt latitudinem re- 
gionis Peleo et Achilli subjectze , initio sumto a Trachinia 
et CEtzea. Hoc ipsum vero respondet fere longitudini si- 
nus Maliaci. 

8. De Halo autem et Alope dubitatur, ne fortasse non ea 

loca nominet poeta, quae nunc in Phthiotica ditione cen- 
sentur, sed in Locris sita, eo scilicet usque Achillis ditione 


. se extendente, ut et usque ad Trachinem et CEteeam regio- 


nem. XNam in Locrensi ora maritima ut Alope, ita etiam 
Halus sunt et Haliüs. Alii Haliuntem pro Alope subeti- 
tuunt, et sic legunt ( 11. 2,682) : 

Quique Halon atque Haliunta et qui Trachina colebant, 
Halus vero Pthiotidis jacet ad finem Othryis montis, qui 
versus septentriones imminet Phthiotidi, conterminus 
monti Typhresto ac Dolopibus, atque inde ad vicina Maliaco 
sinui loca protenditur. Distat hic vel heec Halus (et mas- 
culino et feminino genere urbem dicere licet) ab Itono circiter 
sexaginta stadia; condidit Halum Athamas; deletam poste- 
rioribus temporibus [ instaurarunt Pharsalii, συνῴκισαν 
Φαρσάλιοι ]; sita est super campum Crocíum, alluente [ c- 
nia]Amphryso amne. Sub Crocio Thebee sunt Phthiotides : 
Halus quoque dicitur Phthiotis, ea scilicet quie in Achaia 
est, Malienses attingens, sicut etiam imas Othryis montis 
radices. Quemadmodum vero Phylace, qua Protesilaum 
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τοῖς Μαλιεῦσιν, οὕτω καὶ ἢ Ἅλος" διέχει 6E 0v περὶ 
ἑχατὸν σταδίους, ἐν μέσῳ δ᾽ ἐστὶ Φαρσάλου xai Φθιω- 
τῶν Φίλιππος μέντοι Φαρσαλίοις προσένειμεν, ἀφε- 
λόμενος τῶν Φθιωτῶν. οὕτω δὲ συμθαίνει τοὺς ὅρους 
p xal τὰς συντάξεις τῶν τε ἐθνῶν xal τῶν τόπων ἀλλάτ- 
τεσθαι ἀεί, καθάπερ εἴπομεν. οὕτω xol Σοφοχλῇς 
τὴν Τραχινίαν Φθιῶτιν εἴρηχεν, Ἀρτεμίδωρος δὲ τὴν 

Ἅλον ἐν τῇ παραλίᾳ τίθησι, ἕξω μὲν τοῦ Μαλιαχοῦ 

χόλπου χειμένην, Φθιῶτιν δέ. προϊὼν γὰρ ἐνθένδε 
10 ὡς ἐπὶ τὸν Πηνειὸν μετὰ τὸν Ἀντρῶνα τίθησι Πτελεόν, 
εἶτα τὸν Ἅλον ἀπὸ τοῦ Πτελεοῦ διέχοντα ἑχατὸν καὶ 
δέκα σταδίους. περὶ δὲ τῆς Τραχῖνος εἴρηται, ὁποία 
τις, xal ὃ ποιητὴς χατονομάζει. 

9. Τοῦ δὲ Σπερχειοῦ μεμνημένος πολλάχις,, ὡς ἐπι- 
χωρίου ποταμοῦ, τὰς πηγὰς ἔχοντος ἐχ Τυφρηστοῦ, 
Δρυοπικοῦ ὄρους τοῦ χαλουμένου ..... [πρ]ότερον, 
ἐχδιδόντος δὲ πλησίον Θερμοπυλῶν μεταξὺ αὐτῶν χαὶ 
Λαμίας, δηλοῖ, ὅτι καὶ τὰ ἐντὸς πυλῶν ὅσα τοῦ Μα- 
λιαχοῦ χόλπου,, xal τὰ ἐχτὸς ὑπ᾽ ἐχείνῳ iv: ἀπέχει δὲ 
30 Λαμίας 6 Σπερχειὸς περὶ τριάκοντα σταδίους ὑπερχει- 

μένης πεδίου τινὸς χαθήχοντος ἐπὶ τὸν Μαλιαχὸν χόλ-- 

πον" ὅτι δ᾽ ὃ Σπερχειὸς ἐπιχώριος, ἔχ τε τοῦ τρέφειν 
ἐκείνῳ τὴν χόμην φάσχειν xal τοῦ τὸν Μενέσθιον, ἕνα 
τῶν λοχαγῶν αὐτοῦ, Σπερχειοῦ λέγεσθαι παῖδα xal τῆς 
25 ἀδελφῆς τῆς Ἀχιλλέως. Μυρμιδόνας δ᾽ εἰχὸς χαλεῖσθαι 
πάντας τοὺς ὑπὸ τῷ Ἀχιλλεῖ xol τῷ Πατρόκλῳ, 
ot συνηχολούθησαν ἐξ Αἰγίνης φεύγοντι τῷ Πηλεῖ. 

Ἀχαιοὶ δ᾽ ἐκαλοῦντο οἱ Φθιῶται πάντες. ᾿ 

I0. Διαριθμοῦνται δὲ τὰς ὑπὸ τῷ Φθιωτιχῷ τέλει 
30 τῷ Or Ἀχιλλεῖ κατοιχίας [ ἀπὸ 1] Μαλιέων ἀρξάμενοι 
πλείους μέν, ἐν δ᾽ αὐταῖς Θήδας τὰς Φθιώτιδας, "Eytvov, 

Λαμίαν, περὶ ἣν 6 Λαμιαχὸς συνέστη πόλεωος Μαχε - 

δόσι καὶ Ἀντιπάτρῳ πρὸς Ἀθηναίους" ἐν ᾧ Λεωσθένης 

τε ἔπεσε τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγός, [χαὶ Λεοννάτος] 
85 6 Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἑταῖρος" [Ναρθάχ]ιον, Ἔρι- 
νεόν, Κορώνειαν, ὁμώνυμον τῇ Βοιωτιχῇ, Μελίταιαν, 

Θαυμαχούς, Πρόερναν, Φάρσαλον, Ἐρέτριαν, ὁμώνυμον 

τῇ Εὐδοϊχῇ, Παραχελῳίτας, xa τούτους ὁμωνύμους 

τοῖς Αἰτωλιχοῖς καὶ γὰρ ἐνταῦθά ἐστιν Ἀχελῷος πο- 
40 ταμὸς πλησίον Λαμίας, παρ᾽ ὃν οἰκοῦσιν οἱ Παραχε- 
λῳῖται, παρέτεινε δ᾽ ἡ χώρα αὕτη πρὸς ἄρκτον μὲν 
τῇ τῶν Ἀσχληπ[ιαδῶν τῶν μάλιστα προσεσπερίων, 
xai τῇ Εὐρυπύλου xal [ἔτι τῇ ] Πρωτεσιλάου, ταῖς 
πρὸς ἕω χεχλιμέναις, πρὸς νότον δὲ τῇ Οἰταία, εἰς 
45 τετταρεσχαίδεκα δήμους διῃρημένη, Ἡράχλειάν τε xal 
τὴν Δρυοπίδα, τετράπολιν γεγονυῖάν ποτε, χαθάπερ 
xai τὴν Δωρίδα, μητρόπολιν δὲ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ 

Δρυόπων νομιζομένην. τῆς δ᾽ Οἰταίας xal ὁ Axógac 

ἐστὶ xol Παρασωπιὰς xo) Οἰνειάδαι xal Ἀντίχυρα, 
60 ὁμώνυμος τῇ ἐν Λοκροῖς τοῖς Εσπερίοις, λέγω δὲ τὰς 

διατάξεις ταύτας οὐχ ἀεὶ μεμενηχυίας τὰς αὐτάς, ἀλλὰ 
ποιχίλως μεταδεδλημένας" αἵ δ᾽ ἐπισημόταται μάλιστα 
ἄξιαι μνήμης εἰσί, 

II. Τοὺς δὲ Δόλοπας φράζει xal 6 ποιητὴς ἱκανῶς, 
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dominum habuit, Phthiotidis est Maliensibus vicinze, sic 
etiam Halus : distat a Thebis circiter centum stadiis, ia 
medio sita Pharsali et Phthiotarum, quibus eam ademptam 
Philippus Pharsaliis attribuit. Sic fines et constitutiones 
gentium locorumque subinde mutari solent, uti supra mo- 
nuimus. Similiter Sophocles quoque Trachiniam dixit 
Phthiotidem ; Artemidorus vero Halum in ora maritima 
collocat extra sinum quidem Maliacum, attamen in Phthio- 
tide. Nam a sinu progrediens versus Peneum , post Antro- 
nem ponit Pteleum, deinde Halum a Pteleo distantem cen- 
tum decem stadiis. De Trachine dictum est, qualis sit : 
Homerus quoque eam nominat. 

9. Idem quum szepenumero Sperchei mentionem faciat, 
ut Thesealici fluminis, fontes habentis in Typhresto, Drio- 
pico monte, antea ** dicto, egredientis vero prope Ther- 
mopylas, inter has scilicet οἱ Lamiam, ostendit etiam quse 
intra Pylas ad Maliacum sinum pertinebant, et quee extra 
erant, Achilli paruisse. Spercbeus triginta fere stadiis 
abest a Lamia, sita spper planitie quadam ad Maliacum 
sinum pertinente. —Spercheum autem indigenam fuisse 
fluvium ex eo liquet, quod comam ei Achilles se alere dicit, 
et quod Menesthius, unus e centurionibus ejus, Sperchei 
dicitur filius ex Achillis sorore. Myrmidones porro vocari 
consentaneum est omnes Achilli et Patroclo parentes, qui in 
exilium ex /Egina proficiscentem Peleum erant secuti. 
Achei vero vocabantur Phthiotre universi. 

10. Enumerant porro oppida Phthiotice ditionis Achilli 
subditzee, a Maliensibus orsi, complura, in iisque etiam 
Thebas Phithiotides, Echinum, Lamiam (ad quam urbem 
Macedonibus et Antipatro bellum cum Atheniensibus com- 
missum fuit Lamiacum , in quo cecidit Leosthenes, Athe- 
niensium dux, [ et Leonna(us, ] Alexandri regis familiaris), 
[ Narthacjium, Erineum, Coroneam ejusdem cum Bootica 
nominis, Meliteeam, Thaumacos , Proernam, Pharsalum, 
Eretriam  Euboice cognominem, Paracheloitas itidem 
JEtolicis cognomines : nam ibi quoque fluvius est Achelous 
prope Lamiam , juxta quem habitant Paracheloite. Hsec 
regio versus septentrionem porrecta erat, juxta terram 
JEsculapiadarum maxime occiduorum, atque juxta illas 
Eurypyli et Protesilai versus orientem solem inclinantes, 
versus meridiem autem juxta CEtzeam, que in quattuor- 
decim pagos divisa continet etiam Heracleam et Dryo- 
pidem, qus olim fuit tetrapolis, sicut etiam Doris est, et 
Dryopum, qui in Peloponneso sunt, mater estimatur. Ad 
regionem CEtzam etiam Acyphas pertinet, οἱ Parásopias 
et CEneade et Anticyra, idem habens cum ea nomen, que 
est in Locris Occiduis. Nómino autem has portiones, quam- 
quam non semper exdem constiterunt, sed varias sunt 
perpessae mutationes : nobilissimse vero memoratu maxime 
sunt digne. 

11. Jam Dolopes ipse Homerus satis indicat in extremis 
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ὅτι ἐπὶ ταῖς ἐσχατιαῖς slot τῆς Φθίας, xal ὅτι ὑπὸ τῷ 
αὐτῷ E Armin dom τῷ τῷ Πηλεῖ οὗτοί τε καὶ οἱ Φθιῶται: 
ἔναιον γάρ, φησίν, ἐσχατιὴν Φθίης (7; Φοίνιξ) Δολό- 
πεσσιν ἀνάσσων, δόντος τοῦ Πηλέως. γειτνιᾷ δὲ τῇ 
5 Πίνδῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτὴν χωρίοις, Θετταλιχοῖς οὖσι 
τοῖς πλείστοις. διὰ γὰρ τὴν ἐπιφάνειάν τε χαὶ τὴν 
ἐπιχράτειαν τῶν Θετταλῶν xal τῶν Μαχεδόνων ol 
πλησιάζοντες αὐτοῖς μάλιστα τῶν ᾿πειρωτῶν, οἱ μὲν 
ἐχόντες, οἱ δ᾽ ἄχοντες, μέρη χαθίσταντο Θετταλῶν ἢ 
10 Μαχεδόνων, χαθάπερ ᾿Αθαμᾶνες καὶ Αἴθιχες xai Τά- 
λαρες Θετταλῶν, Ὀρέσται δὲ καὶ Πελαγόνες καὶ "EAc- 
μιῶται Μαχεδόνων. 

12. Ἧ δὲ Πίνδος ὄρος ἐστὶ μέγα, πρὸς ἄρχτον μὲν 
τὴν Μαχεδόνων, πρὸς ἑσπέραν δὲ Περραιβοὺς μετανά- 

15 στὰς ἀνθρώπους [ἔχον], πρὸς δὲ μεσημθρίαν Δόλοπας, 
[πρὸς ἕω δὲ τὴν “ΕἙστιαιῶτιν]. αὕτη δ᾽ ἐστὶ τῆς Θετ- 
ταλίας" ἐπ᾽ αὐτῇ δὲ τῇ Πίνδῳ ᾧχουν Τάλαρες, Mo- 
λοττικὸν φῦλον, τῶν περὶ τὸν Τόμαρον ἀπόσπασμα, 
xat Αἴθικες, [εἷς ] οὖς ἐξελαθῆναί φησιν ὑπὸ Πειρίθου 

20 τοὺς Κενταύρους ὃ ποιητής " ἐχλελοιπέναι δὲ νῦν ἵστο- 
ροῦνται. τὴν δ᾽ ἔχλειψιν διττῶς dxouctéov: 7| γὰρ 
ἀφανισθέντων τῶν ἀνθρώπων xal τῆς χώρας τελέως 
ἦρημ μωμέν "6, ἣ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἐθνιχοῦ μηχέτι ὄντος, 
μηδὲ τοῦ συστήματος διαμένοντος τοιούτου. ὅταν οὖν 

25 ἄσημον τελέως 7| τὸ λειπόμενον νυνὶ σύστημα, οὐχ 
ἄξιον μνήμης τίθεμεν οὔτ᾽ αὐτὸ οὔτε τοὔνομα τὸ μετα- 
ληφθέν, ὅταν δ᾽ ἔχη τοῦ μεμνῆσθαι δικαίαν πρόφασιν, 
λέγειν ἀναγκαῖον τὴν μεταδολήν. 

13. Λοιπὸν δ᾽ εἰπεῖν τῆς παραλίας τὴν τάξιν τῆς 

30 ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ, ἀπὸ Θερμοπυλῶν ἀρξαμένους" τὴν 
γὰρ Λοχριχὴν xai [τὴν μεσόγαιαν εἰρήχαμεν. αἵ τοί- 
vuv Θερμοπύλαι τοῦ μὲν Κηναίου διεστήχασιν £65o- 
μηκοντασταδίῳ πορθμῷ, παραπλέοντι δ᾽ ἔξω Πυλῶν 
τοῦ Σπερχειοῦ ὡς σταδίους ᾧ δέκα ἔνθεν δ᾽ εἰς Φάλαρα 

35 εἴχοσι᾽ τῶν δὲ Φαλάρων ἀπὸ θαλάσσης ὑπέρχειται 
πεντήκοντα σταδίους ἣ τῶν [ Λαμιέων πολιΐς. εἰθ᾽ ἑξῆς 
παραπλεύσαντι σταδίοις ἑχατὸν ὁ ᾿Εχῖνος ὑπέρχειται, 
τῆς δ᾽ ἐξῇ τῆς παραλίας ἐν μεσογείῳ ἐστὶν 5$ Κρεμαστὴ 
Λάρισα, εἴχοσι σταδίους αὐτῆς διέχουσα, ἡ δ᾽ αὐτὴ xai 

40 Πελασγία λεγομένη Λάρισα. 

14. Εἶτα Μυόννησος νησίον, εἶτ᾽ Ἀντρών * ἦν δὲ 
αὕτη ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ. ποσαῦτα μὲν περὶ τῆς ὑπὸ 
τῷ ᾿Αχιλλεῖ με[ρίδος]. ἐπεὶ δ᾽ ὁ ποιητὴς εἰς πολλὰ καὶ 
γνώριμα μέρη διελὼν δι]ὰ τὸ ὀνομάζειν τούς τε ἦγε- 

45 μόνας xal τὰς ὑπ᾽ αὐτοῖς [πόλεις] τὸν σύμπαντα τῆς 
Θετταλίας χύχλον διέταξεν, [ἡμεῖς ἀχολ]ουθοῦντες 
τούτῳ πάλιν, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐπάνω, [προ]σεκπληρώ- 
σομεν τὴν λοιπὴν περιοδείαν τῆς χώ[ραΐς. χαταλέγει 
τοίνυν ἐφεξῆς τοῖς Or ᾿Αχιλλεῖ τοὺς ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ" 

&o οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ xal ἐφεξῆς ὄντες τῇ ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ 
παραλίᾳ μέχρι ᾿Αντρῶνος. δριζομένη τοίνυν [τῆς 
ἐφ)εξῆς ἐστιν ἢ ὑπὸ τῷ Πρωτεσιλάῳ, ἔξω υὲν οὖσα τοῦ 
[Μαλιαχ]οῦ χόλπου, ἔτι δ᾽ ἐντὸς τῆς Φθιώτιδος, οὐ 
μὴν τῆς [ὑπὸ τῷ Ἀχιλλεῖ], ἢ μὲν οὖν Φυλάχη ἐγγὺς 
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Phtbie incoluisse , et sub eodem principe fuisse Peleo una 
cum Pbthiotis : « Nam incolebam, Phoenix ait (1. 9, 484), 
extremam Phtbisze partem, Dolopibus imperans, » dante 
nimirum Peleo. Regio vicina est Pindo et cíircumjacentibus 
locis, quorum maximam partem Thessalia sibi vindicat. 
Quippe gloria et potentia The:salorum atque Macedonum 
effecit, ut qui ex Epirotis maxime illis vicini essent, vel ul- 
tro vel inviti partes Thessalorum aut Macedonum (erent, 
sicut Athamanes, /Ethices et Talares Thessalorum, Orestze 
autem et Pelagones et Elimiotsee Macedonum. 


12. Pindus vero mons est magnus, cui versus septentrio- 
nem Macedones adjacent, versus occasum Perrhabi qui 
huc commigraverant, ad meridiem Dolopes, [ad orien- 
tem Hestizotis]; heec vero Thessali est. Ad ipsum Pin- 
dum Talares habitabant, gens Moloesica, avulsa portio 
ab iis qui circa Tomarum (codd. Ismarum et Imarum) 
degunt, et Jthices, ad quos a Pirithoo ejectos fuisse 
Centauros Homerus (1i. 2, 744) tradit : qui nunc defe- 
cisse dicuntur. Quum dicitur gens aliqua defecisse, bifa- 
riam hoc intelligi potest : vel quia bominibus prorsus de- 
letis deserta sit regio, vel quia nomen gentile non supersit , 
neque tale quale prius erat civitatis corpus perduraverit. 
Quando igitur prorsus obscurum est civitatis corpus quod 
nostro tempore superest : neque ipsum nos, neque nomen 
quod nunc accepit, mentione dignamur : sin memorandi 
justa sit causa, necesse est eliam mutationem explicari. 

13. Restat, ut ordine maritimam oram enarremus , 408 
Achillem dominum babuit, facto a Thermopylis initio : 
nam de Locridis ora deque [mediterraneis] jam dictum 
est. Thbermopyle igitur a Ceneeo promontorio disjungun- 
tur stadiorum septuaginta freto , a Spercheo autem, si ultra 
Pylas oram legeris, distant stadiis circiter decem (septua- 
ginta? ); hinc ad Phalara viginti, a Phalaris supra mare sta- 
diis quinquaginta est [ Lamiensium urbs ]. Inde si navi- 
gaveris stadia centum, Echinus ore imminet. Deinceps 
sequentis ore in mediterraneis sita est ad viginli stadia 
a mari distans Cremaste ( id est pensilis) Larisa, quao ea- 
dem etiam Pelasgia Larisa dicitur. 

14. Sequitur Myonnesus parva insula, deinde Antron, 
qua Protesilaum habuit dominum. — Hactenus de ea parte 
quie sub Achille erat. Quoniam autem poeta duces et sub- 
jectas singulis [| urbes] recensens in multas notasque partes 
terram hanc [ divisit], universeque Thessalis ambitum ex 
ordine disposuit : nos in his quoque, sicuti ín antecedenti- 
bus, sequentes eum, reliquam adhuc regionis descriptionem 
explebimus. Proxime igitur post eos qui Achilli parebant, 
enumerat qui sub Protesilao erant. Hi autem etiam dein- 
ceps siti sunt proxime post oram qute Achilli ad Antro- 
nem usque subjecta erat. Igitur Protesilai ditio ἃ proxima 
eo disterminatur, quod extra Maliacum qnidem sinum, 
adhuc vero intra Phthiotidem, non tamen [ in Achillea 
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66v ἐστι τῶν Φθιωτίδων, αἵπερ εἰσὶ καὶ αὐταὶ ὑπὸ 
τῷ Πρωτεσιλάῳ" καὶ Ἅλος δὲ xai Λάρισα f Κρεμαστὴ 
χαὶ τὸ Δημήτριον ὑπ᾽ ἐχείνῳ, πᾶσαι πρὸς ἕω τῆς 
Ὄθρυος. τὸ δὲ Δημήτριον Δήμητρος εἴρηκε τέμενος 
& καὶ ἐχάλεσε Πύρασον. ἦν δὲ πόλις εὐλίμενος fj Πύρα- 
σος, ἐν δυσὶ σταδίοις ἔχουσα Δήμητρος ἄλσος καὶ ἱερὸν 
ἅγιον, διέχουσα Θηθῶν σταδίους εἴχοσι" ὑπέρχεινται 
δὲ Πυράσου μὲν αἱ Θῆόαι. τῶν Θηδῶν δὲ ἐν τῇ με- 
σογαίᾳ τὸ Κρόχιον πεδίον πρὸς τῷ χαταλήγοντι τῆς 
ὃ0 Ὄθρυος, δι’ οὗ ὃ Ἄμφρυσος ῥεῖ. τούτου δ᾽ vu ade 
ται ὃ Ἴτωνος, ὅπου τὸ τῆς ᾿Ιτωνίας ἱερόν, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
τὸ ἐν τῇ Βοιωτία, καὶ 6 Κουάριος ποταμός εἴρηται δὲ 
περὶ τούτου xai] τῆς Ἄρνης ἐν τοῖς Βοιωτιαχοῖς. 
ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τῆς Θετταλιώτιδος μιᾶς τῶν τεττάρων 
23 μερίδων τῆς συμπάσης Θετταλίας, ἧς xal τὰ ὑπ᾽ Εὐ- 
ρυπύλῳ, xal 6. Φύλλ[ος, ὅπου ἈπόλλωΪνος τοῦ Φυλ- 
λίου ἱερόν, καὶ "Iyvat, ὅπου ἣ Θέμις Ἰχναία τιμᾶ-- 
ται. καὶ Κίερος δ᾽ el; αὐτὴν συντελεῖ xat [πάντα τὰ 
μέχρι] τῆς ᾿Αθαμανίας. χατὰ δὲ τὸν ᾿Αντρῶνα ἕρμα 
30 ὕφαλον ἐν τῷ πρὸς Εὐθοίᾳ ἐστὶ πόρῳ, καλούμενον ὄνος 
᾿Αντρῶνος * εἶτα Πτελεὸν καὶ ὁ “Αλος" εἶτα τὸ τῆς Δή- 
μῆτρος ἱερὸν xal 6 Πύρασος χατεσχαμμένος, ὑπὲρ αὐ- 
τὸν δὲ αἱ Θῆδαι- εἶτα ἄχρα Πύρρα καὶ δύο νησία πλη- 
σίον, ὧν τὸ μὲν Πύρρα, τὸ δὲ Δευχαλίων χαλεῖται 
36 ἐνταῦθα δὲ xat f; Φθιῶτίς πως τελευτᾷ. 

156. Ἑξῆς δὲ τοὺς ὑπὸ τῷ Εὐμήλῳ καταλέγει, τὴν 
συνεχῇ παραλίαν, ἥπερ ἐστὶν ἤδη Μαγνησίας xal τῆς 
Πελασγιώτιδος γῆς. Φεραὶ μὲν οὖν εἶσι πέρας τῶν 
Πελασγικῶν πεδίων πρὸς τὴν Μαγνησίαν, ἃ παρατείνει 

80 μέχρι τοῦ Πηλίου σταδίους ἑκατὸν ξξήχοντα. ἐπίνειον 
δὲ τῶν Φερῶν Παγασαί, διέχον ἐννενήχοντα σταδίους 
αὐτῶν, Ἰωλχοῦ δὲ εἴχοσι. ἣ δ᾽ Ἰωλχὸς χατέσχαπται 
μὲν ἐκ παλαιοῦ, ἐντεῦθεν δ᾽ ἔστειλε τὸν Ἰάσονα χαὶ 
τὴν ᾿Αργὼ Πελίας ἀπὸ δὲ τῆς ναυπηγίας τῆς Ἀργοῦς 

35 xai Παγασὰς λέγεσθαι μυθεύουσι τὸν τόπον, οἱ δὲ πι- 
θανώτερον ἡγοῦνται τοὔνομα τῷ τόπῳ τεθῆναι τοῦτο 
ἀπὸ τῶν πηγῶν, al πολλαί τε καὶ δαψιλεῖς δέουσι" 
πλησίον δὲ xai ᾿Αφέται, ὡς ἂν ἀφετύήριόν τι τῶν ᾿Αρ- 
γοναυτῶν. τῆς δὲ Δημητριάδος" ἑπτὰ σταξίους ὑπέρ- 

40 χειται τῆς θαλάττης Ἰωλχός. ἔχτισε δὲ Δημήτριος 
ὃ Πολιορχητὴς ἐπώνυμον ἑαυτοῦ τὴν Δημητριάδα με- 
ταξὺ Νηλίας καὶ Παγασῶν ἐπὶ θαλάττη, τὰς πλησίον 
πολίχνας εἷς αὐτὴν συνοικίσας, Νηλίαν «s xot Παγασὰς 
xal 'Opuévtov, ἔτι δὲ Ῥιζοῦντα, Σηπιάδα, Ὀλιζῶνα, 

46 Βοίῤην, ᾿Ιωλχόν, at δὴ νῦν εἰσι χῶμαι τῆς Δημητριά- 
δος. χαὶ δὴ xal ναύσταθμον ἦν τοῦτο xal βασίλειον 
μέχρι πολλοῦ τοῖς βασιλεῦσι τῶν Μακεδόνων, ἐπεκρά- 
τει δὲ xal τῶν Γεμπῶν xal τῶν ὀρῶν ἀμφοῖν, ὥσπερ εἴ- 
ρηται, τοῦ τε Πηλίου xai τῆς Οσσης" νῦν δὲ συνέ- 

ὅ0 σταλται μέν, τῶν δ᾽ ἐν τῇ Μαγνησία πασῶν ὅμως δια- 
φέρει. ἣ δὲ Βοιθηὶς λίμνη πλησιάζει μὲν ταῖς Φεραῖς, 
συνάπτει δὲ χαὶ τοῖς ἀπολήγουσι τοῦ Πηλίου πέρασι 
καὶ τῆς Μαγνησίας: Boí6 δὲ χωρίον ἐπὶ τῇ λίμνη χεί- 
μενον. χαθάπερ δὲ τὴν Ἰωλχὸν αὐξηθεῖσαν ἐπὶ πλέον 
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Phihiotide], sita est. Proinde PhyMbe Thebis Phthioticis 
propinqua est, quie et ipese suberant Protesilao, ut Halus 
quoque et Larisa Cremaste et Demetrium, 4025 omnes sunt 
versus ortum ab Othrye. Demetrium Homerus ( Il. 2, 695) 
dixit Demetris sive Cereris locum sacrum, quem appellavit 
Pyrasum. Eratautem Pyrasus urbs commodo portu praedita , 
ἃ duobus stadiis habens lucum Cereri sacrum ejusdemque 
templum ; à Thebis urbs distabat stadiis viginti. Supra 
Pyrasum sitze sunt Thebs, supra Thebas vero in mediter- 
raneis est Crocius campus ad fines Othryis montis: per 
eum fluit Amphrysus fluvius. Supra Crocium campum est 
Itonus, ibique Itoni& templum Minerve, unde etiam, quod 
in Boeotia est nomen habet, et fluvius Cuarius; de hoc, 
sicuti de Arne, in Bootize descriptione diximus. Hac vero 
loca pertinent ad Thessaliotidem , unam de quattuor Thes- 

salise universe partibus, in qua etiam Eurypyli fuit ditio, 
et Phyllus, ubi Phyllii ( Apollinis) templum. Cierus quo- 
que ad Thessaliotidem pertinet ceteraque loca [omnia 
usque ad] Athamaniam, et Ichnse, ubi Themis Ichnsea 
colitur. Juxta Antronem in freto Euboico saxum est sub 
mari latens, quod vocatur Antronis asinus. Sequitur Pte- 
leum et Halus, inde Cereris templum et Pyrasus dirutus; 

supra hunc Thebe; post Pyrrha promontorium et dug exi- 

gue insule, quarum una Pyrrba, altera Deucalion nomi- 

natur ; atque ibi fere finis est Phthiotidis. 

15. Deinceps Homerus eos refert , qui sub Eumelo erant, 
continentem oram maritimam, que jam Magnesie est et 
Pelasgiotidis. Pheree igitur terminus sunt Pelasgicorum cam- 
porum ad Magnesiam , qui ad Pelium usque montem por- 
riguntur stadiis centum sexaginta. Navale Pherarum sunt 
Pagass , inde nonaginta stadiis dissit:e , ab lolco autem vi- 
ginti. lolcus vero jam pridem deleta est ; hinc Jasonem et 
Argo navem Pelias emisit, et fabulantur Pagasas nomen 
habere ab Argo navi ibi compacta : alii probabilius nomen 
loco a pegis, id est a fontibus, factum sentiunt, qui fre- 
quentes ibi largique fluunt. In propinquo sunt Apheta,, 
quasi curriculi carceres, ex quibus emissi fuerint Argo- 
naute. A Deinetriade septem stadiis mari superjacet Iol- 
cus, Demetrius Poliorceta condidit et a se denominavit De- 
metriadem ad mare inter Neliam et Pagasas, in eamque 
conduxit vicina oppida, Neliam , Pagasas, Ormenium , nec 
non Rhizuntem, Sepiadem, Olizonem, Baben, lolcum, 
qui nunc sunt pagi Demetriadis. Urbs ea diu navale erat 
et regia Macedonum ; eadem in potestate sua habebat 
Tempe montesque ambos, Pelium et Ossam, uti supra 
diximus; nunc quanquam  deminuta potentia, tamen 
omnibus Magnesie urbibus prestat. Boebeis palus Pheris 
vicina est, et contigua extremitatibus Pelii atque Magne- 
sim. Bobe oppidulum est paludi imminens. Enimvero 
sicut Iolcum valde elatam dejecerunt seditiones et tyran- 
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xatéAucav al στάσεις xai αἱ τυραννίδες, οὕτως χαὶ τὰς 
Φερὰς συνέστειλαν ἐξαρθείσας ποτὲ χαὶ συγχαταλυθεί- 
σας τοῖς τυράννοις. πλησίον δὲ τῆς Δημητριάδος ὃ Ἄναυ- 
ρος ῥεῖ, καλεῖται δὲ καὶ [6] συνεχὴς αἰγιαλὸς ᾿ξωλχός - 

6 ἐνταῦθα δὲ xol τὴν Πυλαϊκὴν πανήγυριν συνετέλουν. 
ὃ δ᾽ Ἀρτεμίδωρος ἀπωτέρω τῆς Δημητριάδος τίθησι 
τὸν Παγασιτιχὸν χόλπον εἷς τοὺς ὑπὸ Φιλοχτήτη τό- 
πους᾿ ἐν δὲ τῷ χόλπῳ φησὶν εἶναι τὴν Κιχύνηθον νῆσον 
χαὶ πολίχνην ὁμώνυμον. 

40 16. Ἑξῆς δ᾽ αἱ ὑπὸ Φιλοχτήτῃ πόλεις χαταλέγον- 
ται. ἡ μὲν οὖν Μεθώνη ἑτέρα ἐστὶ τῆς Θρᾳχίας Μηθώ-- 
νης, ἣν χατέσχαψε Φίλιππος" ἐμνήσθημεν δὲ xoi 
πρότερον τῆς τῶν ὀνομάτων τούτων χαὶ τῶν ἐν Πελο- 
ποννήσῳ [μετὰ Ἰτροπῆς " τἄλλα δὲ [δι]ηρίθμηται, ἥ τε 

16 Θαυμαχία χαὶ [ὃ ᾿Ολιζ]ὼν καὶ ἣ Μελίθοια, [8] τῆς 


ἑξῆς παραλίας ἐστίν. πρόχεινται δὲ τῶν Μαγνήτων | 


νῆσοι συχναὶ μέν, αἱ δ᾽ ἐν ὀνόματι Σχίαθός τε καὶ Πε.- 
πάρηθος xal "Ixóc, ἉΑλόννησός τε xal Σχῦρος, ὁμωνύ- 
μους ἔχουσαι πόλεις. Μάλιστα δ᾽ ἐστὶν ἐν ὀνόματι 

20 Σχῦρος διὰ τὴν Αυχομήδους πρὸς Ἀχιλλέα οἰχειότητα 
καὶ τὴν Νεοπτολέμου τοῦ Ἀχιλλέως ἐνταῦθα γένεσίν τε 
xai ἐχτροφήν. ὕστερον δὲ Φίλιππος αὐξηθείς, δρῶν 
᾿Αθηναίους ἐπιχρατοῦντας τῆς θαλάττης χαὶ τῶν νήσων 
ἄρχοντας καὶ τούτων καὶ τῶν ἄλλων, ἐποίησε τὰς πλη- 

45 σίον ἑαυτῷ μάλιστα ἐνδόξους. πολεμῶν γὰρ περὶ τῆς 
ἡγεμονίας ἐπεχείρει πρώτοις ἀεὶ τοῖς ἐγγύθεν, χαὶ χα-- 
θάπερ αὐτῆς τῆς Μαγνήτιδος τὰ πολλὰ μέρη Μαχεδο- 
νίαν ἐποίησε καὶ τῆς Θράχης χαὶ τῆς ἄλλης τῆς χύχλῳ 
γῆς, οὕτω καὶ τὰς πρὸ τῆς Μαγνησίας νήσους ἀφη- 

$0 ρεῖτο, καὶ τὰς ὕπ᾽ οὐδενὸς γνωριζομένας πρότερον πε- 
Ῥιμαχήτους καὶ γνωρίμους ἐποίει, τὴν δ᾽ οὖν Σκῦρον 
xat μάλιστα μὲν αἵ ἀρχαιολογίαι συνιστῶσιν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ τοιαῦτα θρυλεῖσθαι ποιεῖ, οἷον αἵ τῶν αἰγῶν ἀρεταὶ 
τῶν Σχυρίων, καὶ τὰ μέταλλα τῆς ποιχίλης λίθου τῆς 

36 Σχυρίας, χαθάπερ τῆς Καρυστίας xal τῆς Δευχαλλίας 
καὶ τῆς Συνναδιχῆς T Ἱεραπολιτικῆς. μονολίθους γὰρ 
χίονας xal πλάκας μεγάλας δρᾶν ἐστιν ἐν τῇ Ῥώμη τῆς 
ποιχίλης λιθίας, ἀφ’ ἧς ἢ πόλις χοσμέϊται δημοσίᾳ τε 
καὶ ἰδίᾳ" πεποίηχέ τε τὰ λευχόλιθα οὐ πολλοῦ ἄξια. 

40 17. Ὁ δ᾽ οὖν ποιητὴς μέχρι δεῦρο προελθὼν τῆς 
Μαγνητικῇῆς παραλίας ἐπάνεισιν ἐπὶ τὴν ἄνω Θεττα- 
λίαν - καὶ γὰρ τὰ παρατείνοντα τῇ Φ[θιώτιδι], ἀρξά- 
μένος ἀπὸ τῆς Δολοπίας xol τῆς Πίνδου, [ μέχρι τῆς] 
κάτω Θετταλίας διέξεισιν" 


4b ot δ᾽ εἶχον Τρίχκην καὶ Ἰθώμην χλωμαχόεσσαν. 


ταῦτα τὰ χωρία ἐστὶ μὲν τῆς Ἱστιαιώτιδος, ἐχαλεῖτο 
δ᾽, ὥς φασι, πρότερον Δωρίς" κατασχόντων δὲ τῶν Περ- 
ραιδῶν αὐτήν, ot xal τῆς Εὐδοίας τὴν Ἱστιαιῶτιν χα- 
τεστρέψαντο xal τοὺς ἀνθρώπους εἷς τὴν ἥπειρον ἀνέ- 
50 σπασαν, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐποιχησάντων “ἱστιαίων 
τὴν χώραν ἀπ᾽ ἐχείνων οὕτως ἐκάλεσαν. χαλοῦσι δὲ 
χαὶ [αὐτὴν x«l] τὴν Δολοπίαν τὴν ἄνω Θετταλίαν, 


ἐπ᾽ εὐθείας οὖσαν τῇ ἄνω] Μαχεδονίᾳ, καθάπερ καὶ 
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norum dominationes, ita etiam Pheras depresserunt, quae 
una cum tyrannis et creverunt et conciderunt. Prope De- 
metriadem Anaurus fluit. Litus continuum item Iolcus vo- 
catur. Hic etiam Pylaicum ( Peliacum δὴ solennem con- 
ventum celebrabant. Artemidorus sinum  Pagasiticum 
longius a Demetriade ponit versus loca Philoctetee subjecta : 
inque eo sinu ait Cicynethum esse insulam ef oppidum 
ejusdem nominis. 


16. Deinceps urbes recensentur ab Homero , qu:e Pli- 
loctetm parebant. De his Methone alia esta Thracia illa, 
quam Philippus evertit. Supra (8, 6, 15) jam monuimus 
quomodo barum urbium nomina atque earum quz sunt in 
Peloponneso perperam a nonnullis commutata sint. Reli- 
qua vero Philoctetee loca apud Homerum enumerantur 
Thaumacia et Olizon et Melibo&, quie sunt deinceps se- 
quentis ore maritims. Porro ante Magnetes sitze sunt 
insulze sat multe, quarum nobiliores : Sciathus, Pepare- 
thus, Icus, Halonnesus, Scyrus , urbibus cognominibus 
predite. Maxime celebratur Scyrus ob Lycomedis cum 
Achille affinitatem , ibique natum et educatum Neoptole- 
mum Achillis filium. Postea temporis Philippus viribus 
auctus, quum videret Athenienses mare obtinere et in- 
sulis quum his tum reliquis imperare, fecit, ut ipsi propinquae 
fierent quam maxime celebres. Nam de principatu con- 
tendens bello , semper proxima quseque adortus est, et ut 
Magnesite ac Thracie et reliquae undique vicino regionis 
majorem partem Macedonis adjecit , ita et sitas ante Ma- 
gnesiam insulas ad se rapuit, priusque ignotee et obscurae 
quz erant , fecit , ut certatim appeterentur essentque notae. 
Scyrum precipue antiquitatis memoria commendat, sed 
tamen alia quoque sunt, qua ejus famam late vulgant, 
velut Scyriarum capellarum praestantia, et melalla varii 
marmoris Scyrii, sicut Carystii et Docimsei ( Δοχιμαίας) sive 
(τῆς xai) Synnadici, e£ Hierapolitid. Nam e vario hoc 
marmore coluinnas tabulasque unico lapide constantes vi- 
dere est Rome, quibus publice privatimque urbe exornatur : 
effecitque illud ut ex albo lapide facta non magni jam sint 
pretii. 

17. Homerus igitur hucusque in ora Magnetica progres- 
sus , deinde redit ad superiorem Thessaliam ; etenim sumto 
ἃ Dolopia et Pindo initio, regiones juxta Phthiotidem por- 
rectas [ usque ad ] inferiorem Thessaliam persequitur ( 1l. 
2, 729) : 


Qui Triccamque habuere , salebrosamque Ithomam. 
Hiec loca sunt Histiseotidis, quee prius Doris appellabatur ; 
sed Perrhaebi quum eam occupassent, qui et Euboee Hi- 
stieeotidem vastaverant, hominesque in continentem per- 
traxerant, ob multitudinem Histieorum qui eo commi 
graverant, ab his nomen regioni indiderunt. Ceterum 
[ hanc regionem et ] Dolopiam vocant Thessaliam supe- 
riorem , quz in recla linea sita est cum Macedonia [ st«pe« 
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τὴν χάτω τῇ χάτω. ἔστι δ᾽ ἡ μὲν Τρίχχη, ὅπου τὸ 
ἱερὸν τοῦ Ἀσχληπιοῦ τὸ ἀρχαιότατον xat ἐπιφανέστα- 
τὸν, ὅμορος τοῖς τε Δόλοψιν xal τοῖς περὶ τὴν Πίνδον 
τόποις. τὴν δ᾽ Ἰθώμην ὁμωνύμως τῇ Μεσσηνιαχῇ 
ὃ λεγομένην οὔ φασι δεῖν οὕτως ἐχφέρειν, ἀλλὰ τὴν 
πρώτην συλλαδὴν ἀφαιρεῖν" οὔτω γὰρ χαλεῖσθαι πρό- 
τερον, νῦν δὲ T Θαμαὶ μετωνομάσθαι, χωρίον ἐρυμνὸν 
xol τῷ ὄντι χλωμαχόεν, ἱδρυμένον μεταξὺ τεττάρων 
φρουρίων, ὥσπερ ἐν τετραπλεύρῳ χειμένων, Τρίχχης 
Jo τε xat Μητροπόλεως χαὶ Πελινναίου xai Γόμφων. τῆς 
δὲ δὴ Μητροπολιτῶν ἐστι χώρας ἡ Ἰθώμη. ἣ δὲ Mz- 
τρόπολις πρότερον μὲν ix τριῶν συνῴχιστο πολιχνίων 
ἀσήμων, ὕστερον δὲ xal πλείους προσελήφθησαν, ὧν ἦν 
καὶ ἢ ᾿Ιθώμη. Καλλίμαχος μὲν οὖν φησιν ἐν τοῖς 
1$ ἰάμόοις τὰς Ἀφροδίτας ( ἣ θεὸς γὰρ οὐ μία ) τὴν Κα- 
στνιῆτιν ὑπερδάλλεσθαι πάσας τῷ φρονεῖν, ὅτι μόνη 
. παραδέχεται τὴν τῶν δῶν θυσίαν. καὶ μὴν πολυΐ- 
στωρ, εἴ τις ἄλλος, χαὶ πάντα τὸν βίον, ὡς αὐτὸς εἴρη- 
xtv, ὁ ταῦτα μυθεῖσθαι βουλόμενος" ot δ᾽ ὕστερον ἤλεγξαν 
40 οὐ μίαν ᾿Αφροδίτην μόνον, ἀλλὰ xal πλείους ἀποδεδε- 
μένας τὸ ἔθος τοῦτο“ ὧν εἶναι xal τὴν ἐν τῇ Μητρο- 
πόλει" ταύτῃ δὲ μίαν τῶν συνοιχισθεισῶν εἰς αὐτὴν 
πόλεων παραδοῦναι τὸ ἔθος "| ὀνούριον. ἔστι δὲ xal 
Φαρχαδὼν ἐν τῇ ἹἹστιαιώτιδι, xol ῥεῖ δι᾽ αὐτῶν 6 Πη- 
46 νειὸς xat ὁ Κουράλιος" ὧν ὃ Κουράλιος, ῥυεὶς παρὰ τὸ 
τῆς Ἰτωνίας ᾿Αθηνᾶς ἱερόν, εἷς τὸν Πηνειὸν ἐξίησιν. 
αὐτὸς δ᾽ ὁ Πηνειὸς ἄρχεται μὲν ἐχ Πίνδου, χαθάπερ 
εἴρηται" ἐν ἀριστερᾷ δ᾽ ἀφεὶς Τρίχχην τε xai Πελιν- 
ναῖον xxl Φαρχαδόνα φέρεται παρά τε Ἄτραχα xal 
80 Λάρισαν, xal τοὺς ἐν τῇ Θετταλιώτιδι δεξάμενος πο-- 
ταμοὺς πρόεισι διὰ τῶν Τεμπῶν ἐπὶ τὰς ἐχθολάς. τὴν 
δ᾽ Οἰχαλίαν πόλιν Εὐρύτου λεγομένην ἔν τε τοῖς τόποις 
τούτοις ἱστοροῦσι xal ἐν Εὐθδοίᾳ xai ἐν Ἀρχαδία,, xai 
μετονομάζουσιν ἄλλως, ὃ χαὶ ἐν τοῖς Πελοποννησια- 
36 χοῖς εἴρηται. περὶ δὲ τούτων ζητοῦσι, xal μάλιστα, 
τίς ἦν ἢ ὑπὸ Ἡραχλέους ἁλοῦσα, καὶ περὶ τίνος συνέ- 
γρᾶψεν ὃ ποιήσας τὴν Οἰχαλίας ἅλωσιν. ταῦτα μὲν 
δὴ τὰ χωρία τοῖς ᾿Ασχληπιάδαις ὁπέταξεν, 
16. Ἑξῆς δὲ λέγει τὴν ὑπ᾽ Εὐρυπύλῳ" 


40 οἱ δ᾽ ἔχον Ὀρμένιον of τε χρήνην ὙὙπέρειαν 
of τ᾽ ἔχον ᾿Αστέριον Τιτάνοιό τε λευχὰ κάρηνα. 


τὸ μὲν οὖν Ὀρμένιον νῦν Ὀρμίνιον καλεῖται, ἔστι 

. δ᾽ ὁπὸ τῷ Πηλίῳ χώμη χατὰ τὸν Παγασιτιχὸν χόλπον 
τῶν συνῳχισμένων εἷς τὴν Δηυητριάδα πόλεων, ὡς 
46 εἴρηται, ἀνάγχη δὲ xol τὴν Βοιθηίδα λίωνην εἶναι 
πλησίον, ἐπειδὴ xal f; Βοίδη τῶν περιοικίδων ἦν τῆς 
Δημητριάδος χαὶ αὐτὸ τὸ Ὀρμένιον. τὸ μὲν οὖν Ὀρ- 
μένιον ἀπέχει τῆς Δημητριάδος πεζῇ σταδίους ἑπτὰ 
xat εἴχοσι, ὃ δὲ τῆς Ἰωλχοῦ τόπος ἐν ὁδῷ χείμενος τῆς 
ὅ0 μὲν Δημητριάδος ἑπτὰ σταδίους διέστηχε, τοῦ δ᾽ Ὀρ- 
μενίου τοὺς λοιποὺς σταδίους εἴχοσι. φησὶ δ᾽ ὃ Σχή- 
ψιος ἐχ τοῦ Ὀρμενίου τὸν Φοίνιχα εἶναι, xal φεύγειν 
αὐτὸν ἐνθένδε παρὰ τοῦ πατρὸς Ἀμύντορος Ὀρμενίδαο 
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riore], sicuti inferior cum inferiore. Tricca autem , ubi 
JEsculapii templum est nobilissimum et antiquissimum, 
confinis est Dolopibus et locis ad Pindum sitis. Ithomen, 
quee idem cum Messeniacs nomen habet, non sic aiunt, 
sed prima syllaba ademta Thomen debere appellari; sic 
enim prius vocatam esse, nunc vero mutato nomine Tha- 
mas ( Thumawum , Θούμαιονϑ ) dici; locus est natura mu- 
nitus οἱ reapse saxis asper, inter quattuor positus castella 
quasi in quadrilateri figuram disposita , Triccam, Metropo- 
lin, Pelinnseum, Gomphos. Metropolitarum regionis est 
Jthome. Metropolis autem primum e tribus obscuris fuit 
conflata oppidulis : postea plura sunt assumta, de quibus 
etiam [thome erat. Callimachus quidem in iambis ait, 
Veneres (dea est non una nempe) omnes Castnixtidem 
superare sapientia, quía scilicet sola porci sacrificium 
admittat. Ac sane quidem omnigene doctrinm, si quis 
alius , studiosus erat, idque per totum vitse tempus, ut ipse 
fatetur, qui haec fabulari voluit ; posteriores autem demon- 
straverunt, non unam modo Venerem, sed complures hunc 
ritum admisisse , de quibus sit etiam, qua ín hac colatur 
metropoli, huic autem unam ex conflatis in metropolim 
urbibus morem bunc suem sacrificandi , Onthvrium scili- 
cet, ( Ὀνδύριον) tradidisse. Est etiam Pharcadon oppidum 
Histiseotidis, fluitque per eam (αὐτῆς) Peneus et Curalius : 
quorum Curalius [tonis Minerve templum pra-terlapsus 
in Peneum se effundit; ipse autem Peneus e Pindo, ut 
diximus, ortus, ad levam relictis Tricca, Pelinnso et 
Pharcadone, prster Atracem ac Larisam fertur: et re- 
ceptis 6 Thessaliotide amnibus per Tempe ad ostia meat. 
CÉchaliam , quee Euryti urbs ab Homero vocatur, quum 
in his ponunt locis, tum in Euboea et in Arcadia, aliique 
aliter denominant ( ἄλλοι μ. ἄλλως), sicut in descriptione 
etiam Peloponnesi diximus. De his igitur quaerere soleat, 
et prie ceteris, queenam fuerit CEchalia ab Hercule capta, 
sive de quanam scripserit poeta qui Expugnationem QEcha- 
lize composuit. Heec ergo loca Homerus /Esculapiadarum 
imperio tribuit. 
18. Deinceps Eurypyli ditionem describit ( I7. 2, 734 ) : 


Tum quos Ormenium míisit, quos fons Hyperea, 

et quos Asterium , Títani juga candida quosque. 
Ormenium bodie Orminium dicitur : pagus est sub Pelio 
ad Pagaseticum sinum, ín Demetriadem una cum aliis 
contractus, ut docuimus. Necesse est autem Bebeidem 
quoque paludem in propinquo esse, quum, ut Ormenium, 
ita Bebe quoque fuerit de circumjacentibus Demetriadem 
pagis. Abest Ormenium a Demetriade terrestri itinere 
stadiis viginti septem. — Iolci vero locus ad viam situs ἃ 
Demetriade distat septem stadiis, ab Ormenio reliquis stadiis 
viginti. Demetrius Scepsius Ormenium Pheonicis patriam 
dicit, eumque inde profugisse « a patre Amyntore Orme- 
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el; τὴν Φθίαν ἐς Πηλῆα ἄναχτα᾽ ἐχτίσθαι γὰρ ὁπὸ 
Ὀρμένου τὸ χωρίον τοῦτο τοῦ Κερχάφου τοῦ Αἰόλου. 
παῖδας δὲ τοῦ Ὀρμένου γενέσθαι τόν τε ᾿Αμύντορα 
xal Εὐαίμονα, ὧν τοῦ μὲν εἶναι Φοίνικα, τοῦ δ᾽ Eó- 
& ρύπυλον" φυλαχθῆναι δὲ τῷ Εὐρυπύλῳ τὴν διαδοχὴν 
χοινήν, ἅτε ἂν ἀπελθόντος τοῦ Φοίνιχος ix τῆς οἰχείας" 
xal δὴ xal γράφει οὕτως" 
οἷον ὅτε πρῶτον λίπον Ὀρμένιον πολύμηλον, 
ἀντὶ τοῦ 
10 λίπον Ἑλλάδα χαλλιγύναιχα. 
Κράτης δὲ Φωχέα ποιεῖ τὸν Φοίνιχα, τεχμαιρόμενος 
ix τοῦ χράνους τοῦ Μέγητος, ᾧ ἐχρήσατο ὁ Ὀδυσσεὺς 
κατὰ τὴν νυχτεγερσίαν, περὶ οὗ φησιν ὃ ποιητής, ὅτι 
ἐξ ᾿Ελεῶνος Ἀμύντορος Ὀρμενίδαο 
16 ἐξέλετ᾽ Αὐτόλυχος, πυχινὸν δόμον ἀντιτορήσας. 
τόν τε γὰρ Ἐλεῶνα ἐν τῷ Παρνασσῷ πολίχνιον εἶναι, 
τόν τε Ὀρμενίδην Ἀμύντορα oüx ἄλλον τινὰ λέγεσθαι 
4 τὸν τοῦ Φοίνιχος πατέρα, xol τὸν Αὐτόλυχον οἷ- 
οχοῦντα ἐν τῷ Παρνασσῷ τοιχωρυχεῖν τὰ τῶν γειτό- 
20 νων, ὅπερ χοινόν ἐστι τοιχωρύχου παντός, οὗ τὰ τῶν 
πόρρωθεν. ὃ δὲ Σκήψιός φησι μήτε ᾿Ελεῶνα μη- 
δένα τόπον τοῦ Παρνασσοῦ δείκνυσθαι, ἀλλὰ Νεῶνα, 
καὶ ταύτην οἰχισθεῖσαν μετὰ τὰ Τρωιχά, μήτ᾽ ex γει- 
τόνων τὰς τοιχωρυχίας γίνεσθαι μόνον. καὶ ἄλλα 
25 δ᾽ ἐστίν, ἃ λέγοι τις ἄν, ἀλλ᾽ οὖν ὀχνῶ διατρίθειν ἐπὶ 
πλέον. ἄλλοι δὲ γράφουσιν ἐξ ᾿Ελεῶνος" Ταναγριχὴ 
δέ ἐστιν αὔτη xal μᾶλλον ἐλέγχοι ἀτόπως ἂν λεγό- 
μενον τό 
φεῦγον ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε δι᾽ Ελλάδος, 
20 Φθίην δ᾽ ἐξικόμην. 
f, δ' Ὑπέρεια χρήνη ἐν μέση ἐστὶ τῇ Φεραίων πόλει 
'F μεταλαιούσῃ * ἄτοπον τοίνυν [δοῦναι αὐτὴν Εὐρυ- 
πύ͵]λῳ. Τίτανος δ᾽ ἀπὸ τοῦ συμδεθηκότος ὠνομάσθη" 
λευχόγαιον γάρ ἐστι τὸ χωρίον Ἄρνης πλησίον χαὶ 
86 [τῶν Ἀφε]τῶν xal τὸ ᾿ΑΙστέριον δ᾽ οὖκ ἄπωθεν τού- 
των ἐστί. 


19. Συνεχεῖς δὲ τῇ μερίδι ταύτη λέγονται ol ὑπὸ τῷ 
Πολυποίτη" 


οἵ δ᾽ Ἴλργισσαν ἔχον xal Γυρτώνην ἐνέμοντο, 
40 ορθην ᾿Ηλώνην τε πόλιν τ᾽ ᾽Ολοοσσόνα λευχήν. 
ταύτην τὴν χώραν πρότερον μὲν ᾧχουν Περραιθοί, τὸ 
πρὸς θαλάττῃ μέρος νεμόμενοι χαὶ τῷ Πηνειῷ μέχρι 
τῆς ἐχδολῆς αὐτῶ xal Γυρτῶνος, πόλεως Περραιθί- 
δος. εἶτα ταπεινώσαντες ἐχείνους T εἷς τὴν ἐν τῇ με- 
46 σογαίᾳ ποταμίαν Λαπίθαι χατέσχον αὐτὰ τὰ χωρία, 
Ἰξίων xai 6 υἱὸς Πειρίθους, ὃς xal τὸ Πήλιον χατε- 
χτήσατο, βιασάμενος τοὺς κατασχόντας Κενταύρους, 
ἄγριόν τι φῦλον. τούτους μὲν οὖν 
ἐκ Πηλίου ὦσε xai Αἰθίχεσσι πέλασσε, 


ὅο τοῖς δὲ Λαπίθαις τὰ πεδία παρέδωχε " τινὰ δ᾽ αὐτῶν 
xal οἱ Περραιθδοὶ κατεῖχον, τὰ πρὸς τῷ ᾿Ολύμπῳ" 
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nida Phthiam ad regem Peleum » (17. 9, 448, 479 ). Nam 
Ormeniam conditum esse ab Ormeno, Cercaphi filio, Joli 
nepote ; Ormeni autem filios fuisse Amyntorem et Eucemo- 
nem, quorum ille Phonicis fuerit, hic Eurypyli pater : et 
quia Pbonix e familia sua abecesserit, communem harredi- 
tatem Eurypylo reservatam esse : itaque apud Homerum sic 
scribit ( Il. 9, 447) : 
qualis eram quum primum liqui Ormenium ovibus ditem 

pro illis : 


— liqui Hellada pulcris claram puellis. 


Crates vero Plienicem Phocensem facit, conjecturam su- 
mens e Megetis galea, qua Ulysses usus est, quum noctu ex- 
ploratum castra hostium iret, de qua poeta sic (11. 10, 226) : 


( Hanc galeam ) ex Eleone Amyntori Ormenida 
ademerat Autolycus, solidam domum perforans. 


Nam Eleonem oppidulum esse in Parnasso, et Amynto- 
rem Ormeni filium alium nullum dici quam Phoenicis 
patrem, atque Autolycum Parnassi incolam furum more 
vicinorum parietes perfodisse, non vero procul dissitorum. 
Contra Scepsius neque ullum in Parnasso Eleonem esse lo- 
cum ait;sed Neonem, eamque post bellum demum Tro- 
janum conditam, neque vicinorum modo ades a furibus 
perfodi. Sunt et alia, que dici possent : quibus me im- 
morari piget. Alii « ez Heleone » scribunt, qui est vicus 
Tanagricus : quod potius absurde dictum ostendit illud 
( Il. 9, 424 ) : 


fugicbam deinde procul per Helladem 
Phthiamque veni. 


Hyperea fons est in media Phereorum urbe Eumelo sub 
jecta ( Εὐμήλου οὔσῃ ) ; absurdum igitur foret [assignare 
eam Eurypy]lo. Titanus (i. e. calx) ab accidente nomen 
habet : aibam enim terram habet regio illa Arnze et Aphetis 
vicina. Asterium quoque non procul inde abest. 

19. Post hanc Thessaliee partem continenter recensentur 
quos Polypetes duxit ( I7. 2, 738 ) : 


Argissam quicunque et Gyrtonen coluerunt 

Orthamque Elonenque albisque Oioossona muris. 
Hanc regionem principio tenuerunt Perrhebi , partem eatu 
Thessalie incolentes 4088 δὰ mare est. et Peneum usque 
ad ostia hujus et Gyrtonem, Perrhebicam urbem. Hos 
deindeopprimentes ejécientesque ( καὶ ἀπώσαντες ) in medi- 


'terranea fluvio vicina Lapithse agros eorum obtinuerunt, 


Ixion ac filius ejus Pirithous, qui etiam Pelium montem 
occupavit, vi expulsis Centauris, gente fera. Hos ergo 
ille ( I1. 2, 744) 

Pelio expulsos /Ethicum movit ad agros, 


et campos Lapithis tradidit: quasdam tamen eorum ad 
Olympum partes etiam Perrhsbi obtinebant; alicubi 


$78  (a40,u1) 


ἔστι δ᾽ ὅπου xal ὅλοι ἀναμὶξ τοῖς Λαπίθαις ᾧχουν. 
ἡ μὲν οὖν Ἄργισσα, ἧ νῦν Ἄργουρα, ἐπὶ τῷ Πηνειῷ 
χεῖται" ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῆς Ἄτραξ ἐν τετταράχοντα 
σταδίοις, τῷ ποταμῷ πλησιάζουσα χαὶ αὕτη" τὴν 
s δ᾽ ἀνὰ μέσον ποταμίαν εἶχον Περραιδοί, ἤθρθην δέ 
τινες τὴν ἀκρόπολιν τῶν Φαλανναίων εἰρήχασιν" 5$ δὲ 
Φάλαννα Περραιθιχὴ πόλις πρὸς τῷ Πηνειῷ πλησίον 
τῶν Τεμπῶν. οἱ μὲν οὖν Περραιθοὶ χαταδυνασθέντες 
ὑπὸ τῶν Λαπιθῶν εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπανέστησαν οἱ 
10 πλείους τὴν περὶ Πίνδον xal ᾿Αθαμᾶνας xai Δόλοπας, 
τὴν δὲ χώραν xal τοὺς ὑπολειφθέντας τῶν Περραιδῶν 
χατέσχον Λαρισαῖοι, πλησίον μὲν οἰχοῦντες τοῦ Πη- 
νειοῦ, γειτνιῶντες δ᾽ ἐχείνοις, νεμόμενοι δὲ τὰ εὖδαι- 
μονέστατα μέρη τῶν πεδίων, πλὴν εἴ τι σφόδρα χοΐλον 
16 πρὸς τῇ λίμνη τῇ Νεσσωνίδι, elc ἣν δπερχλύζων ὃ πο- 
ταμὸς ἀφηρεῖτό τι τῆς ἀροσίμου τοὺς Λαρισαίους" 
ἀλλ᾽ ὕστερον παραχώμασιν ἐπηνώρθωσαν Λαρισαῖοι. 
οὗτοι δ᾽ οὖν χατεῖχον τέως τὴν Περραιθίαν xal φόρους 
ἐπράττοντο, ἕως Φίλιππος κατέστη χύριος τῶν τόπων. 
30 Λάρισα δ᾽ ἐστὶ xal ἐν τῇ “Ὅσσῃ χωρίον " xal ἣ Κρε- 
μαστή, ὃπό τινων δὲ Πελασγία λεγομένη xal ἐν τῇ 
Κρήτη πόλις fj νῦν εἰς ᾿ἱεράπυτναν συνοιχισθεῖσα, 
ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ ὑποχείμενον πεδίον νῦν Λαρίσιον χαλεῖ- 
«at * xal ἐν Πελοποννήσῳ ἥ τε τῶν ᾿Αργείων ἄχρα καὶ 
35 6 τὴν Ἠλείαν ἀπὸ Δύμης διορίζων Λάρισος ποταμός. 
Θεόπομπος δὲ χαὶ πόλιν λέγει ἐν τῇ αὐτῇ μεθορία 
χειμένην Λάρισαν" xat ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἥ τε Φριχωνὶς 5, 
περὶ τὴν Κύμην xai ἣ κατὰ “Ἀμαξιτὸν τῆς Τρωάδος" 
xal ἡ ᾿Εφεσία Λάρισά ἐστι καὶ [ἡ] ἐν Συρία, τῆς δὲ 
80 Μιτυλήνης ἀπὸ πεντήχοντα σταδίων εἰσὶ Λαρισαῖαι 
πέτραι χατὰ τὴν ἐπὶ Μηθύμνης 600v: xai ἐν τῇ 
Ἀττιχῇ δ᾽ ἐστὶ Λάρισα" καὶ τῶν Τράλλεων διέχουσα 
χώμη τριάχοντα σταδίους ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐπὶ Καύ- 
στρου πεδίον διὰ τῆς Μεσωγίδος ἰόντων χατὰ τὸ τῆς 
85 Ἰσοδρόμης Νητρὸς ἱερόν, ὁμοίαν τὴν θέσιν xol τὴν 
ἀρετὴν ἔχουσα τῇ Κρεμαστῇ Λαρίση" xal γὰρ εὔυδρος 
xal ἀμπελόφυτος: ἴσως δὲ χαὶ 6 Λαρίσιος Ζεὺς 
ἐχεῖθεν ἐπωνόμασται" χαὶ ἐν τοῖς ἀριστεροῖς δὲ τοῦ 
Πόντου χώμη τις χαλεῖται Λάρισα μεταξὺ Ναυλό- 
40 [χου]......- . πλησίον τῶν ἄχρων τοῦ Αἵμου. καὶ 
᾿Ολοοσσὼν δέ, Jeux) προσαγορευθεῖσα ἀπὸ τοῦ λευχάρ- 
γίλος εἶναι, xoi Ἠλώνη, Περραιδικαὶ πόλεις, xai 
Γόννος. ἡ δ᾽ Ἠλώνη μετέθαλε τοὔνομα, Λειμώνη 
μετονομασθεῖσα" κατέσχαπται δὲ νῦν" ἄμφω δ᾽ ὑπὸ 
a5 τῷ Ὀλύμπῳ κεῖνται, οὐ πολὺ ἄπωθεν τοῦ Εὐρώπου 
ποταμοῦ, ὃν ὃ ποιητὴς Τιταρήσιον χαλεῖ, 
20. Λέγει δὲ xal περὶ τούτου xai περὶ τῶν Περραι- 
ῥῶν ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ ποιητής, ὅταν φῇ᾽ 


Γουνεὺς δ᾽ àx Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴχοσι νῆας. 
50 τῷ δ᾽ Ἐνιῆνες ἕποντο μενεπτόλεμοί τε Περαιδοί, 
οἱ περὶ Δωδώνην δυσχείμερον οἰκί᾽ ἔθεντο, 
[ οἵ τ᾽ ] ἀμφ᾽ ἱμερτὸν Τιταρήσιον ἔργ᾽ ἐνέμοντο. 
λέγει μὲν οὖν τούτους τοὺς τόπους τῶν Περραιθῶν, 
ἀπὸ μέρους τῆς ἹἙστιαιώτιδος ἐπειληφότας" ἦσαν δὲ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. Θ. ΚΕΦ. E. 


[672,573] 
etíam(toti)illis permixti habitabant. Argiseà, quae nunc 
Argura, ad Peneum sita est. Super eam ad quadraginta 
stadia sita est Atrax, ipsa quoque Peneo vicina; fluvio 
adjacentem in medio regionem obtinebant Perrhzebi. Or- 
then quidam pro Phalannseorum arce accipiunt ; est antem 
Phalanna urbs Perrhzebica ad Peneum prope Tempe. Jam 
vero quum Perrh»bi, a Lapithis oppressi, in montana 
plerique recederent ad Pindum et Athamanas et Dolopes, 
regionem eorum et relictos in ea Perrhsebos Larissei oc- 
cupaverunt, prope Peneum habitantes illisque vicini et 
fertilissima planitierum colentes , nisi ubi quid nimis de- 
pressum esset ad Nessonidem paludem, in quam inundans 
fluvius nonnihil arationi apte telluris Laris:is adimebat : 
ei tamen malo Larisami struotis aggeribus remedium fece- 
runt. Hi igitur eo usque Perrhzbiam obtinuerunt, et ve- 
ctigalia exegerunt, donec Philippus ista loca in suam 
redegit potestatem. Larisa autem est etiam ad Ossam. 
oppidum; alia est Larisa Cremaste, que ἃ nonnullis etiam 
Pelasgia dicitur, et in Crefa rursum alía, quz nunc in 
Hierapytnam est contracta, a qua etiam subjectus campus 
nunc Larisius dicitur; estet in Peloponneso Larisa Argi- 
vorum arx, οἱ Larisus fluvius Eleam ἃ Dyma dividens; 
Theopompus vero etiam urbem in illo ipso confinio ponit 
Larisam; porro in Asia est Larisa Phriconis Cum: vicina, 
et ad Hamaxitum Troadis alia ; preterea Ephesia est Larisa 
aliaque in Syria ( cod. ἐν σύνα) ; et quinquaginta sfadiis a 
Mytilene Larises petra sunt ad viam qua Methymnam 
ducit; est etiam Larisa in Attica, et a Trallibus triginta 
Stadiis distans Larisa vicus supra urbem, si ad Caystrium 
campum per Mesogidem proficiscaris juxta Isodroma Ma- 
tris fanum; qui vicus situ et praestantia similis est Cremastze 
Lariez ; nam aquis item et vitibus abundat ; fortasse hinc 
etiam nomen est Jovi Larisio ; denique in lzeva parte Ponti 
Larisa est pagus, inter Naulochum [et Odessam ? | pro- 
pinquus Hazemi extremitatibus. Oloosson quoque, quam ob 
albedinem argille candidam vocat poeta, et Elone, Per- 
rhebicz sunt urbes, itemque. Gonnus.  Elone mutato 
nomine dicta fait Limone; est autem nunc diruta ; ambe 
jacent sub Olympo, non procul ab Europo (codd. Εὐρώτου) 
fluvio, quem Homerus Titaresium vocat. 


20. De hoc et Perrhzbis in subsequentibus poeta dicit, 

ubi hzc ( Hl. 2, 748 ): 

Viginti atque duo, Guneo ducente, carin: 

ibant, his Enienes et acris turma Perzbum, 

algida queis Dodona domus , quique arva fatigant 

hic ubi jucundo repit Titaresius amne. 
Hac ergo loea Perrhzebis tribuit, qua e parte Hestiaotidis 
( Pelasgiotidis?) dicionis erant ( ἐπειληχότας:). Erant 
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καὶ ἦ ὑπὸ τῷ Πολυποίτη ix μέρους Περραιδικαΐ, τοῖς 
μέντοι Λαπίθαις προσένειμε διὰ τὸ ἀναμὶξ οἰκεῖν χαὶ 
τὰ μὲν πεδία χατέχειν τοὺς Λαπίθας χαὶ τὸ ἐνταῦθα 
Περραιδικὸν ὑπὸ τούτοις τετάχθαι ὡς ἐπὶ πλέον, τὰ 
δ᾽ ὀρεινότερα χωρία πρὸς τῷ Ὀλύμπῳ xal τοῖς Τέμπεσι 
τοὺς Περραιδούς, καθάπερ τὸν Κύφον χαὶ τὴν Δωδώ- 
νην xai τὰ περὶ τὸν Τιταρήσιον, ὃς ἐξ ὄρους  ταρίου 
συμφυοῦς τῷ Ὀλύμπῳ ῥέων εἰς τὰ πλησίον τῶν Τεμ- 
πῶν χωρία τῆς Περραιδίας αὐτοῦ που τὰς συμθολὰς 
ποιεῖται πρὸς τὸν Πηνειόν. τὸ μὲν οὖν τοῦ Πηνειοῦ 
καθαρόν ἐστιν ὕδωρ, τὸ δὲ τοῦ Τιταρησίου λιπαρὸν ix 
τινος ὕλης, ὥστ᾽ οὐ συμμίσγεται, 
ἀλλά τέ μιν καθύπερθεν ἐπιτρέχει ἠύτ᾽ ἔλαιον. ] 

διὰ δὲ τὸ ἀναμὶξ οἰχεῖν Σιμωνίδης Περραιδοὺς xat 


t. Λαπίθας χαλεῖ τοὺς Πελασγιώτας ἅπαντας, τοὺς τὰ 


ἑῷα χατέχοντας τὰ περὶ Γυρτῶνα xal τὰς ἐχθολὰς τοῦ 
Πηνειοῦ xoi "Occav καὶ Πήλιον xai τὰ περὶ Δημη- 
τριάδα xal τὰ ἐν τῷ πεδίῳ, Λάρισαν, Κραννῶνα, 
Σχοτοῦσσαν, Μόψιον, Ἄτραχα, καὶ τὰ περὶ τὴν Νεσ- 


: σωνίδα λίμνην xat [τὴν] Βοιθηίδα" ὧν 5 ποιητὴς 


ὀλίγων μέμνηται διὰ τὸ μὴ οἰχισθῆναί πω τἄλλα ἣ 
φαύλως οἰχισθῆναι διὰ τοὺς χαταχλυσμοὺς ἄλλοτ᾽ ἄλ- 


λους γινομένους " ἐπεὶ οὐδὲ τῆς Νεσσωνίδος μέμνηται 


λίμνης, ἀλλὰ τῆς Bot6viSoc μόνον, πολὺ ἐλάττονος 
οὔσης᾽ ταύτης δὲ μόνης μενούσης, ἐχείνης δέ, ὡς εἶχός, 
τοτὲ μὲν πληρουμένης ἀτάχτως, τοτὲ δ᾽ ἐχλειπομένης. 
τῆς δὲ Σχοτούσσης ἐμνήσθημεν χαὶ ἐν τοῖς περὶ Δω- 
δώνης λόγοις χαὶ τοῦ μαντείου τοῦ ἐν Θετταλία, διότι 
περὶ τοῦτον ὑπῆρξε τὸν τόπον. ἔστι δ᾽ ἐν τῇ Xxo- 
τούσσῃ χωρίον τι Κυνὸς χεφαλαὶ χαλούμενον, περὶ ὃ 
Ῥωμαῖοι μετ᾽ Αἰτωλῶν καὶ Τίτος Κοΐντιος ἐνίχων μάχη 
μεγάλῃ Φίλιππον τὸν Δημητρίου, Μακεδόνων βασιλέα. 

21. Πέπονθε δέ τι τοιοῦτον xal ἣ Μαγνῆτις" χατη- 
ριθμημένων γὰρ ἤδη πολλῶν αὐτῆς τόπων, οὐδένας 


. τούτων ὠνόμαχε Μάγνητας “Ὅμηρος, ἀλλ᾽ ἐκείνους 


μόνους, οὃς τυφλῶς xat οὐ γνωρίμως διασαφεῖ, 

οἵ περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφνλλον 

ναϊεσχον. 
ἀλλὰ μὴν περὶ τὸν Πηνειὸν xot τὸ Πήλιον οἰχοῦσι xat 
οἷ τὴν Γυρτῶνα ἔχοντες, οὃς ἤδη χατέλεξε, xal τὸ "Op- 
μένιον χαὶ ἄλλοι πλείους, χαὶ ἔτι ἀπωτέρω τοῦ Πηλίου 
ὅμως Μάγνητες ἦσαν, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν ὑπ᾽ Εὐμήλῳ, 
χατά γε τοὺς ὕστερον ἀνθρώπους. ἐοίκασιν οὖν διὰ 
τὰς συνεχεῖς μεταστάσεις χαὶ ἐξαλλάξεις τῶν πολιτειῶν 
xai ἐπιμίξεις συγχεῖν καὶ τὰ ὀνόματα καὶ τὰ ἔθνη, ὥστε 
τοῖς νῦν ἔσθ᾽ ὅτε ἀπορίαν παρέχειν, χαθάπερ τοῦτο τὸ 
πρῶτον μὲν ἐπὶ Κραννῶνος καὶ τῆς Γυρτῶνος γεγένηται, 
τοὺς μὲν γὰρ Γυρτωνίους Φλεγύας πρότερον ἐκάλουν ἀπὸ 
Φλεγύου τοῦ ᾿Ιξίονος ἀδελφοῦ, τοὺς δὲ Κραννωνίους 
᾿Εφύρους, ὥστε διαπορεῖν, ὅταν φῇ ὁ ποιητής " 

τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐχ Θρήχης ᾿Εφύρους μέτα θωρήσσεσθον 

ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας 
τίνας ποτὲ βούλεται λέγειν. 
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sane etiam urbes Polypoate parentes ( αἱ ὃ. τ. TI. πόλεις) 
ex parte Perrhsebicse, sed Lapithis eas poeta assiguavit, 
propterea quod utrique promiscue habitabant, et planitiem 
Lapithze possidebant et relicta ibi Perrhseborum pars erat 
iis subjecta ut plurimum ; montana autem loca ad Olympum 
et Tempe Perrhzebi tenebant , sicuti Cyphum , Dodonam et 
Titaresio adjacentia. Hic e Titario monte, Olympum fini- 
bus suis attingente, ortus, in Perrhzbiz loca Tempibus 
vicina defluens ibi alicubi in Peneum se injicit. Enimvero 
Penei aqua pura est ; Titaresii pingue quadam ex materia, 
adeo ut non misceatur, 
sed ipsi in summo supernatet, velut oleum (II. 2, 754). 

Quia vero promiscue habitabant, Simonides Perrhaebos 
et Lapithas vocat omnes Pelasgiotas qui partes orienti 
obversas tenebant ad Gyrtonem et ostia Penei et Ossam 
et Pelium et regionem circa Demetriadem , et qua in pla- 
nitie sunt urbes, Larisam, Crannonem, Scotussam , Mo- 
psium , Atracem, et quze sunt circa Nessonidem paludem 
atque Bebeidem; ex quibus poeta paucorum tantum me- 
minit, quod cetera vel nondum habitata, vel certe male 
habitata erant ob supervenientes subinde inundationes. 
Etenim Nessonidis quoque paludis mentionem Homerus 
nullam facit, sed Bebeidis tantum, licet multo minoris, 
quod hzc sola videlicet permaneret , illa, ut probabile est , 
alias impleretur, alias deficeret. Scotusse facta est mentio 
etiam quum de Dodona loqueremur et oraculo Thessalico, 
quod juxta illum locum fuisse diximus. Ad Scotussam 
locus est Cynos kephalz, quod capita canum significat, abi 
Romani, /Etolis adjuvantibus, duce T. Quinctio Flaminino 
Philippum Demetrii filium, Macedoni: regem, magno pre- 
lio vicerunt. 

21. Idem fere experta est Magnetis. Etsi enim multa 
ejus loca jam enumeraverat Homerus , nullos tamen in his 
Magnetes nominavit, sed illos tantum, quos obscurius ne- 
que distincte designat ( 4l. 2, 756 ) : 

Qui ad Peneum et Pelium frondosum 

babitabant. 
Atqui cirea Peneum et Pelium habitabant etiam Gyrtonii, 
quos jam recensuerat, Ormeniique et alii complures; at- 
que etiam longius a Pelio Magnetes adhuc erant , incipien- 
tes ab Eumeli subditis, ut quidem posteriores censuerunt. 
Nimirum videntur ob continentes migrationes , mutationes 
permixtionesque communitatum , etiam nomina gentesque 
confudisse, unde fit, ut nunc nobis nonnunquam offe- 
ratur perplexitas, veluti primum hoc de Crannoniis et 
Gyrtoniis factum est. Quippe Gyrtonii antiquitus Phle- 
gym sunt nominati, a Phlegya Ixionis fratre, Crannonii 
autem Ephyri. Itaque ubi poeta dicit ( HI. 13, 301) : 

ambo hi e Thracia in Ephyros armabantur 

vel in Phlegyas magnanimos 


qu&ritur, quosnam dicere velit. 
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23. Ἔπειτα τοῦτο xal ἐπὶ τῶν Περραιῤῶν xal τῶν, 


Αἰνιάνων συνέδθη. “Ὅμηρος μὲν γὰρ συνέζευξεν αὐ- 
τούς. ὡς πλησίον ἀλλήλων οἰχοῦντας" xol δὴ xol λέγε- 
ται ὑπὸ τῶν ὕστερον ἐπὶ χρόνον συχνὸν f, οἴχησις τῶν 
5 Αἰνιάνων ἐν τῷ Δωτίῳ γενέσθαι πεδίῳ, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
πλησίον τῆς dosi λεχθείσης Περραιθίας καὶ τῆς ΓὍσσης 
xal ἔτι τῆς Βοιδηίδος λίμνης ἐν μέση μέν πως τῇ Θετ- 
ταλίᾳ, λόφοις δὲ ἰδίοις kr nord περὶ ob Ἢ σίοδος 
οὕτως εἴρηχεν" 
10 3| οἵη Διδύμους ἱεροὺς ναίουσα κολωνοὺς 
Δωτίῳ ἐν πεδίῳ πολ ἄντ᾽ Ἀμύροιο 
νίψατο Βοιδιάδος λίμνης πόδα παρθένος ἀδμής. 
οἵ μὲν οὖν Αἰνιᾶνες οἱ πλείους εἷς τὴν Οἴτην ἐξηλάθη- 
σαν ὑπὸ τῶν Λαπιθῶν, χἀνταῦθα δὲ ἐδυνάστευσαν ἀφε- 
16 λόμενοι τῶν τε Δωριέων τινὰ μέρη xai τῶν Μαλιέων 
μέχρι Ἡρακλείας καὶ ᾿Εχίνου,, τινὲς δ᾽ αὐτῶν ἔμειναν 
περὶ Κύφον, Περραιόιχὸν ὄρος ὁμώνυμον χατοικίαν 
ἔχον. οἵ δὲ Περραιθοί, τινὲς μὲν συσταλέντες περὶ τὰ 
ἑσπέρια τοῦ Ὀλύμπου μέρη κατέμενον αὐτόθι, πρόσ- 
30 χωροι ὄντες Μαχεδόσι, τὸ δὲ πολὺ μέρος εἰς τὰ περὶ 
τὴν ᾿Αθαμανίαν ὄρη xal τὴν Πίνδον ἐξέπεσε" νυνὶ δὲ 
μικρὸν ἢ οὐδὲν αὐτῶν ἴχνος σώζεται" τοὺς δ᾽ οὖν ὑπὸ 
τοῦ ποιητοῦ λεχθέντας Μαγνητας ὑστάτους ἐν τῷ 
Θετταλιχῷ καταλόγῳ νομιστέον τοὺς ἐντὸς τῶν T:- 
45 μπῶν ἀπὸ τοῦ Πηνειοῦ xol τῆς "Ὄσσης ἕως Πηλίου, 
Μακεδόνων τοῖς Πιεριώταις ὁμόρους, τοῖς ἔχουσι τὴν 
τοῦ Πηνειοῦ περαίαν μέχρι τῆς θαλάττης. τὸ μὲν οὖν 
Ὁμόλιον ἢ τὴν Ὃμόλην (λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως) 
ἀποδοτέον αὐτοῖς εἴρηται δ᾽ ἐν τοῖς Μαχεδονιχοῖς, ὅτι 
80 ἐστὶ πρὸς τῇ Οσσῃ χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ Πηνειοῦ 
διὰ τῶν Τεμπῶν διεχδολῇῆς. εἰ δὲ xal μέχρι τῆς πα- 
ραλίας προϊτέον τῆς ἐγγυτάτω τοῦ Ὁμολίου, λόγον 
ἔχει, ὥστε τὸν ἱΡιζοῦντα προσνέμειν xal ᾿Ερυμνὰς ἐν 
τῇ ὑπὸ Φιλοχτήτῃ παραλίᾳ κειμένας χαὶ τῇ ὑπὸ Εὐ- 
35 μήλῳ. τοῦτο μὲν οὖν ἐν ἀσαφεῖ χείσθω. χαὶ ἡ τάξις 
δὲ τῶν ἐφεξῆς τόπων μέχρι Πηνειοῦ οὐ διαφανῶς λέ- 
γεται, ἀδόξων δ᾽ ὄντων τῶν τόπων, οὐδ᾽ fjuiv περὶ πολ- 
λοῦ θετέον. ἣ μέντοι Σηπιὰς ἀχτὴ xal τετραγῴδηται 
μετὰ ταῦτα χαὶ ἐξύμνηται διὰ τὸν ἐνταῦθα ἀφανισμὸν 
40 τοῦ Περσιχοῦ στόλου - ἔστι δ᾽ αὔτη μὲν ἀχτὴ πετρώ- 
δης, μεταξὺ δ᾽ αὐτῆς καὶ Κασθαναίας χώμης ὑπὸ τῷ 
Πηλίῳ κειμένης αἰγιαλός ἐστιν, ἐν ᾧ 6 Ξέρξου ἀξόλος 
ναυλοχῶν, ἀπηλιώτου πολλοῦ πνεύσαντος, 6 μὲν εὐθὺς 
αὐτοῦ πρὸς τὸ ξηρὸν ἐξώκειλε χαὶ διελύθη παραχρῆμα, 
46 ὁ δ᾽ εἰς Ἰπνούς, τόπον τραχὺν τῶν περὶ τὸ Πήλιον, 
παρενεχθείς, 6 δ᾽ eic MeX6otav, 6 δ᾽ εἰς τὴν Κασθα- 
ναίαν διεφθάρη. τραχὺς δ᾽ ἐστὶν ὃ παράπλους πᾶς 
6 τοῦ Πηλίου, ὅσον σταδίων ὀγδοήχοντα - τοσοῦτος 
δ' ἐστὶ χαὶ τοιοῦτος xal ὃ τῆς Ὄσσης. μεταξὺ δὲ χόλ- 
60 roc σταδίων πλειόνων ἢ διαχοσίων, ἐν ᾧ ἡ Μελίδοια. 
6 δὲ πᾶς ἀπὸ Δημητριάδος ἐγχολπίζοντι ἐπὶ τὸν Πη- 
νειὸν μείζων τῶν χιλίων, [ ἀπὸ δὲ Σπερχειοῦ καὶ ἄλ-- 
λῶν ὀχταχοσίων, ἀπὸ δὲ Εὐρίπου δισχιλίων τριαχοσίων 
πεντήχοντα. Ἱερώνυμος δὲ τῆς πεδιάδος Θετταλίας 
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41. Deinde idem accidit de Perrh»bis et JEnianibus 
(codd. Athamanibus). Nam Homerus quidem tanquam 
in vicinia habitantes conjunxit ; ac sane recentiores affir- 
mant, longo tempore /Enianes ( codd. Athamanes ) in Dotio 
campo habitasse, qui propinquus est memoratze modo Per- 
rbsebise et Ossze ac Boebeidi paludi, in media quidem fere 
Thessalia situs sed propriis suis inclusus collibus. De quo 
sic Hesiodus cecinit ; 

Aut qualis Didymos sacros colit alma Coronis ( Κορωνίς) 

Dotium apud campumque , feracem Amyrumque Lyzi, 

Virgo intacta , pedes Baibeide que lavit unda. 
AEnianes (codd. Atham.) igitur plerique quidem a Lapithis 
in CEtam sunt ejecti, ibique principatum tenuerunt, quum 
et Doriensibus et Maliensibus quzdam) eripuissent loca 
usque ad Heracleam et Echinum : nonnulli autem eorum 
apud Cyphum manserunt, montem Perrhzbicum cum 
pago ejusdem nominis. Similiter Perrhaeborum quidam 
coacti ad occiduas Olympi partes, finitimi Macedonibus, 
ibi permanserunt , major autem pars in montes ad Athama- 
niam Pindumque ejecta est; nunc aut nihil de iis, aut 
exiguum superest vestigium. ltaque qui ab Homero in 
Thessalorum recensione ultimi nominantur Magnetes, ii 
sunt intelligendi , qui intra Tempe a Peneo et Ossa usque 
ad Pelium habitabant, Pieriotis Macedonibus contermini, 
qui trans Peneum usque ad mare accolunt. His igitur ad- 
scribendum est Homolium sive Homole (nam utroque modo 
enunciatur ). Dictum est autem in Macedonis descriptione, 
esse ipsum ad Ossam, ubi Peneus per Tempe se evolvere 
incipit. Quodsi usque ad oram maritimam progredi licet , 
qua Homolio est proxima , consentaneum est , ut Rhizun- 
tem quoque iis attribuamus et Erymnas , in ora Philcctetae 
et Eumelo subdita sitas. Id tamen dubium relinquamus. 
Sed ordo reliquorum quoque usque ad Peneum locorum 
obscure est propositus; at non multum refert boc, quum 
loca illa sint obscura. Sepias tamen litus et in tragodiis 
postea et hymnis celebratum est, deleta ibi Persica classe, 
Est vero Sepias litus saxosum; inter Sepiadem autem et 
Casthanzam, pagum sub Pelio situm, ora est, ubi, quum 
Xerxis classis stationem haberet, Subsolanus vehementer 
flans navium alias in aridum subito ejecit atque confregit, 
alie ad Hipnos asperum locum pone Pelium, alize Meli- 
bosam, alise ad Casthaneeam delat;e perierunt. Tota preter 
Pelium navigatio aspera est , octoginta circiter stadiorum; 
talisqueet tanta etiam Osss est prseternavigatio. — Interjacet 
sinus ducentorum stadiorum atque amplius ; in eo sita est 
Melibea. Tota vero navigatio a Demetriade ad Peneum, si 
quis sinus intret, millestadiorum est et amplius ; ἃ Spercheo 
autem etiam aliorum octingentorum , & Euripo denique bis 
mille trecentorum quinquaginta. Hieronymus campestris 
Thessalise et Magnesize ambitum tria stadiorum millia con- 
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καὶ Μαγνήτιδος τὸν χύχλον τρισχιλίων ἀποφαίνεται 
σταδίων" dieat δ᾽ ὑπὸ Πελασγῶν" ἐξελαθῆναι δὲ 
τούτους εἰς τὴν Ἰταλίαν ὑπὸ Λαπιθῶν * εἶναι δὲ τὸ νῦν 
καλούμενον Πελασγικὸν πεδίον, ἐν [ᾧ] Λάρισα καὶ 
5 Γυρτώνη καὶ Φεραὶ xal Μόψιον xai Βοιθηὶς xai 
"Osca καὶ Ὁμόλη καὶ Πήλιον χαὶ Mavic: Μόψιον 
δ᾽ ὠνόμασται οὐχ ἀπὸ Μόψου τοῦ Μαντοῦς τῆς Τειρε- 
σίον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Λαπίθου τοῦ συμπλεύσαντος τοῖς 
᾿Αργοναύταις" ἄλλος δ᾽ ἐστὶ Μόψοπος, ἀφ᾽ οὗ ἣ Ἀττικὴ 
10 Μοψοπία. 

93. Τὰ χαθ᾽ ἕχαστα μὲν ταῦτα περὶ Θετταλίας, 
καθ᾽ ὅλου δ᾽, ὅτι Πυρραία πρότερον ἐκαλεῖτο ἀπὸ Πύρ- 
pac τῆς Δευχαλίωνος γυναιχός, Αἱμονία δὲ ἀπὸ Αἵμο- 
νος, Θετταλία δὲ ἀπὸ Θετταλοῦ τοῦ Αἵμονος. ἔνιοι 

16 δέ, διελόντες δίχα, τὴν μὲν πρὸς νότον λαχεῖν φασι 
Δευχαλίωνα, καὶ καλέσαι Πανδώραν ἀπὸ τῆς μητρός, 
τὴν δ᾽ ἑτέραν Αἵμονι, ἀφ᾽ οὗ Αἱμονίαν λεχθῆναι" με- 
τωνομάσθαι δὲ τὴν μὲν “Ἑλλάδα ἀπὸ “Ελληνος τοῦ 
Δευχαλίωνος, τὴν δὲ Θετταλίαν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ Αἵμονος" 

80 τινὲς δὲ ἀπὸ ᾿Εφύρας τῆς Θεσπρωτίδος ἀπογόνους 
᾿Αντίφου xal Φειδίππου, τῶν Θετταλοῦ τοῦ Ἢρα-- 
xAéouc , ἐπελθόντας ἀπὸ Θετταλοῦ, τοῦ ἑαυτῶν προγό- 
νου, τὴν χώραν ὀνομάσαι. εἴρ[ηται] δὲ xal Νεσσω- 
vlc ὀνολασθῆναί ποτε ἀπὸ Νέσσωνος τοῦ Θετταλοῦ, xa- 

45 θάπερ καὶ ἣ λίμνη. 


aug» 1d auam .--ς, 


ZTPABÜNOZ 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ AEKATON. 


xm: iras 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Τὸ δέχατον περιέχει Αἰτωλίαν xal τὰς παραχειμένας vf- 

80 σους, ἔτι δὲ Κρήτην πᾶσαν, ᾧ καὶ μάλιστα ἐγχρονίζει, vó- 

μιμά τε αὐτῆς διηγούμενος xal τῶν Κουρήτων, πρὸς δὲ xal 

τῶν Ἰδαίων Δαχτύλων τὴν ἐν αὐτῇ γένεσιν χαὶ τιμὴν χαὶ 

ὄργια ἐπεξιών᾽ καὶ τὸ ἴδιον δὲ γένος Στράδων ἀπὸ Κρήτης 

λέγει" ἔτι δὲ xal τὰς περὶ Κρήτην νήσους, πολλὰς οὔσας, 

36 περιέχει τὸ βιδλίον, ἐν αἷς εἰσι xal αἱ Σποράδες καὶ τῶν 
Κυχλάδων ἔνιαι. 





ΚΕΦ. A'. 


Ἐπειδὴ ἡ Εὔδοια παρὰ πᾶσαν τὴν παραλίαν ταύ-- 

τὴν παραδέδληται, τὴν ἀπὸ Σουνίου μέχρι Θετταλίας, 

40 πλὴν τῶν ἄχρων ἑκατέρωθεν, οἰχεῖον ἂν εἴη συνάψαι 

τοῖς εἰρημένοις τὰ περὶ τὴν νῆσον, εἶθ᾽ οὕτω μεταῤῆναι 

πρός τε τὰ Αἰτωλικὰ καὶ τὰ Ἀχαρνανιχά, ἅπερ λοιπά 
ἐστι τῶν τῆς Εὐρώπης ὠερῶν. 

2. Παραμήχης μὲν τοίνυν ἐστὶν ἢ νῆσος ἐπὶ χιλίους 

45 σχεδόν τι xal διαχοσίους σταδίους ἀπὸ Κηναίου πρὸς 

Ὑεραιστόν, τὸ δὲ πλάτος ἀνώμαλος χατὰ δὲ τὸ πλέον 
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tinere affirmat, habitatam vero regionem fuisse primo 
ἃ Pelasgis, quos Lapithz in Italiam expulerint : qui nunc 
vocatur Pelasgicus campus, in eo esse Larisam , Gyrtonem, 
Pheras, Mopsium, Boebeidem lacum, Ossam, Homolen, 
Pelium et Magnetidem. Ceterum Mopsium nomen ha- 
buit non a Mopso Mantüs Tiresia nat: filio, sed a Mopso 
Lapitha, qui Argonautis socius expeditionis fuit; alius de- 
nique est Mopsopus , a quo Attica Mopsopiz appellationem 
accepit. 

23. Hec ergo singulatim de Thessalia dicta sunto. In 
uaiversum vero scias olim eam fuisse Pyrrheam nun. 
cupatam a Pyrrlia Deucalionis uxore, Hzmoniam ab Ha- 
mone, Thessaliam ἃ Thessalo Hsemonis filio. Quidam in 
duas partes dividunt, quarum altera versus meridiem sita 
obtigerit sorte Deucalioni , qui eam a matre sua Pandoram 
denominaverit, altera He»moníi , unde dicta sit Heemonia. 
Pandoram deinde mutato nomine Helladem dictam esse ab 
Hellene Deucalionis filio; similiter Haemoniam ab Haz:mo- 
nis filio Thessali nomen accepisse. Quidam vero ab 
Ephyra Thesprotica profectos Antiphi et Phidippi posteros, 
filiorum Thessali ab Hercule progeniti, a Thessalo, sui 
generis auctore, regioni nomen Thessalisee imposuisse aiunt. 
Quin etiam Nessonis aliquando vocata fuisse fertur, a Nes- 
sone Thessali filio : ἃ quo etiam Nessonis palus nomen habet. 
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Decimus liber continet JEtoliam et adjacentes insulas ; tum Cre- 
tam omnem, cui maxime immoratur, edisserens ejus instituta, 
et Curetum nec non Idzorum Dactylorum in eadem ortum, 
honorem et orgia persequens; suum quoque ipsius genus 
Strabo e Creta oriundum esee dicit. Preterea etiam quz ad 
Cretam sunt insulas, permultas numero, liber híc recenset, 
in quibus etiam sunt Sporades et Cyclades nonnulle. 


CAP. T. 


Jam quum Euboea juxta totam hanc oram maritimam 
porrigatur, quae ἃ Sunio est usque ad Thessaliam, exceptis 
utrinque extremitatibus, commode ejus iosul;e descriptio 
superioribus annectetur ; deinde ad JEtoliam Acarnaniam- 
que progrediemur, qus sole partes Europee supersunt 
enarrandee. 

2. Euboea igitur insula in longum porrecta a Cenzxo ad 
Gerestum stadiis circiter mille ducentis. Latitudo inz- 
qualis est : ubi maxima, stadiorum fere centum quinqua- 
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ὅσον πεντύχοντα xal ἑχατὸν σταδίων. Τὸ μὲν οὖν 
Κήναιόν ἐστι κατὰ Θερμοπύλας καὶ τὰ ἔξω Θερμοπυ- 
λῶν ἐπ᾽ ὀλίγον, Γεραιστὸς δὲ χαὶ Πεταλία πρὸς Σου- 
vo. γίνεται οὖν ἀντίπορθμος τῇ τε Ἀττικῇ καὶ 
5 Βοιωτίᾳ xxi Λοχρίδι καὶ τοῖς Μαλιεῦσι. Διὰ δὲ τὴν 
στενότητα xal τὸ λεχθὲν μῆχος ὑπὸ τῶν παλαιῶν Μά- 
χρῖς ὠνομάσθη. συνάπτει δὲ τῇ ἠπείρῳ χατὰ Χαλχίδα 
μάλιστα, χυρτὴ προπίπτουσα πρὸς τοὺς χατὰ τὴν Αὐ- 
λίδα τόπους τῆς Βοιωτίας χαὶ ποιοῦσα τὸν Εὔριπον, 
10 περὶ οὗ διὰ πλειόνων εἰρήκαμεν, σχεδὸν δέ τι xal περὶ 
τῶν ἀντιπόρθμων ἀλλήλοις τόπων χατά τε τὴν ἤπειρον 
καὶ χατὰ τὴν νῆσον ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Εὐρίπου, τά τε 
ἐντὸς xal τὰ ἐκτός. εἰ δέ τι ἐλλέλειπται., νῦν προσ- 
διασαφήσομεν. — xal πρῶτον, ὅτι τῆς Εὐδοίας τὰ 
16 Κοῖλα λέγουσι τὰ μεταξὺ Αὐλίδος xal τῶν περὶ Γε- 
ραιστὸν τόπων" χολποῦται γὰρ fj παραλία, πλησιά- 
ζουσα δὲ τῇ Χαλχίδι χυρτοῦται πάλιν πρὸς τὴν ἤπειρον. 
3. Οὐ μόνον δὲ Μάχρις ἐκλήθη ἣ νῆσος, ἀλλὰ καὶ 
Ἀῤαντίς. Εὔθοιαν γοῦν εἰπὼν ὃ ποιητὴς τοὺς ἀπ᾽ αὐὖ- 
20 τῆς Εὐθδοέας οὐδέποτε elonxev, ἀλλ᾽ ΓΛθαντας ἀεί" 


ot δ᾽ Εὔθοιαν ἔχον μένεα πνείοντες 'λδαντες. 
Τῷ δ᾽ ἅμ᾽ "A6avte; ἕποντο. 


φησὶ δ᾽ Ἀριστοτέλης ἐξ δας τῆς Φωχιχῇς Θρᾶχας 
δρυηθέντας ἐποικῆσαι τὴν νῆσον xat ἐπονομάσαι 'A6av- 
36 τας τοὺς ἔχοντας αὐτήν" οἵ δ᾽ ἀπὸ ἥρωός φασι, χαθά- 
περ καὶ Εὔθοιαν ἀπὸ ἡρωίνης. τάχα δ᾽ ὥσπερ Βοὸς 
αὐλὴ λέγεταί τι ἄντρον ἐν τῇ πρὸς Αἰγαῖον τετραμμένη 
“παραλίᾳ, ὅπου τὴν Ἰώ φασι τεχεῖν ΓἜπαφον, xal f, 
νῆσος ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας ἔσχε τοῦτο τοὔνομα. — xat 
30 "Oy δὲ ἐκαλεῖτο ἢ νῆσος καὶ ἔστιν ὁμώνυμον αὐτῇ τὸ 
μέγιστον τῶν ἐνταῦθα ὀρῶν. xal ᾿Ελλοπία δ᾽ ὦνο- 
μάσθη ἀπὸ Γλλοπος τοῦ "Iwvoc: οἱ δὲ Αἴχλου xol 
Κόθου ἀδελφόν φασιν, ὃς xal τὴν ᾿Ελλχοπίαν χτίσαι λέ- 
γεται, χωρίον ἐν τῇ "Diola χαλουμένη τῆς “Ἱστιαιώτι- 
35 δος πρὸς τῷ Τελεθρίῳ ὄρει, xal τὴν ἱΙστίαιαν προσ- 
χτήσασθαι xat τὴν Περιάδα καὶ Κήρινθον καὶ Αἰδηψὸν 
xai Ὀροθίας, ἐν t ᾧ μαντεῖον ἦν ἀψευδέστατον - ἦν δὲ 
μαντεῖον xal τοῦ Σελινουντίου ᾿Απόλλωνος" μετῴχκησαν 
δ᾽ εἰς τὴν Ἱστίαιαν ot ᾿λλοπιεῖς, xal ηὔξησαν τὴν πό- 
40 λιν Φιλιστίδου τοῦ τυράννου βιασαμένου μετὰ τὰ Λευ- 
χτριχά, Δημοσθένης δ᾽ ὑπὸ Φιλίππου κατασταθῆναι 
τύραννόν φησι xal τῶν Ὦρειτῶν τὸν Φιλιστίδην " οὕτω 
γὰρ ὠνομάσθησαν ὕστερον οἱ “Ἱστιαιεῖς, καὶ ἢ πόλις 
ἀντὶ Ἱστιαίας Ὦρεός᾽ ἔνιοι δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἀποιχι- 
45 σθῆναί φασι τὴν Ἱστίαιαν ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Ἱστιαιέων, 
ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ερετριέων τὴν ᾿Ερέτριαν. Θεόπομ- 
πος δέ φησι, Περικλέους χειρουμένου Εὔθοιαν, τοὺς 
ἹΙστιαιεῖς καθ᾽ ὁμολογίας si; Μαχεδονίαν μεταστῆναι, 
δισχιλίους δ᾽ ἐξ ᾿Αθηναίων ἐλθόντας τὸν Ὦρεὸν οἰχῇῆσαι, 

60 δῆμον ὄντα πρότερον τῶν ἹἹστιαιέων. 
4, Κεῖται δ᾽ ὑπὸ τῷ Τελεθρίῳ ὄρει ἐν τῷ Δρυμῷ 
χαλουμένῳ παρὰ τὸν Κάλλαντα ποταμὸν ἐπὶ πέτρας 
ὀψηλῆς, ὥστε τάχα xal διὰ τὸ τοὺς ᾿Ελλοπιεῖς ὀρείους 


ginta. Ceneum quidem Thermopylis opponitur et quz 
extra eas non procul sita sunt : Gerzestus vero et Petalia 
Sunio. Itaque insula hsec opponitur Attice, Bootize, Lo- 
cridi, Maliensibus, freto intercipiente. Οὗ angustiam 

vero et quam diximus longitudinem ab antiquis fuit Macris 

nominata. Ad continentem proxime accedit apud Chalci- 

dem, ubi incurvata ad Bootis loca Aulidi propinqua ex- 

cedit, Euripumque efficit, de quo copiosius diximus, uti 

fere de locis quoque continentis atque insulae quse in Euripi 

parte tum exteriore tum interiore sibi opposita sunt. Si quid 

pretermissum est , id jam nunc narratio nostra supplebit. 

Ac primum monemus Cava Euboe ea vocari loca, quae 

sunt media inter Aulidem ( Chalcidem ? Καφγυρέως Epit.) 

et Gersstum ; nam in sinum ibi ora maritima flectitur, ad 

Chalcidem autem appropinquans, rursum ad continentem 

incurvatur. 


3. Non modo autem Macridis nomen gessit Eubea , sed 
Abantidis etiam. Homerus quidem, quum Eubeam no- 
minet, ejus tamen incolas nusquam vocat Euboenses , sed 
semper Abantes ( Il. 2, 536. 542) : 


Eubcz2 cives spirantes robur Ahbantes. 
Hvic et Abantes erant comites. 


Aristoteles ait, Thracé& Aba, Phocidis urbe, profectos in- 
sulam hanc occupasse, ef incolis Abantum nomen impo- 
suisse. Alii id ab heroe quodam ductum dicunt, ut et 
Euboe ab heroina. Fortassis autem, sicut antrum quod- 
dam in ora mari 3890 obversa Bovis aula dicitur, ubi Io 
Epaphum enixa dicitur, ita hinc insula quoque Eubea 
nuncupata est. Eadem insula etiam Oche appellabatur, 
quod nomen etiam maximus Euboicorum montium gerit. 
Porro Ellopía nominata ab Ellope Ionis filio ( alii /Ecli et 
Cothi fratrem fuisse ferunt), qui et Ellopiam condidisse di- 
citur, locum in Oria (᾿Ωρείᾳ ) Histieeensis regionis ad mon- 
tem Telethrium, et postea adjunxisse sibi Histieam, Pe- 
riadem, Cerinthum, /Edepsum et Orobias, ubi ( iv αἷς) 
oraculum erat veracissimum; erat vero oraculum ( etiam ) 
Selinuntii (?) Apollinis. Ceterum Ellopienses Histiz:eam 
commigraverunt urbemque eam auxerunt , coacti a Phi- 
listida tyranno post Leuctricam pugnam. Demosthenes 
Philistidem etiam Oritis tyrannum impositum a Philippo 
ait; nam Histieeenses postmodo Oritze , urbsque ipsa pro 
Histizea Oreus dicta est. Nonnulli ab Atheniensibus ex Hi- 
stieensium pago coloniam hinc deductam tradunt, ut Ere- 
triam ex pago Eretriensium. "Theopompus scribit, Euboea 
ἃ Pericle subacta, Histieenses ex pacto in Macedoniam 
commigrasse, duo autem Atheniensium millia Oreum in 
coloniam ivisse, qui antea populus seu curia Histisensis 
fuissent. 

4. Sita est Oreus urbs sub monte Telethrio, in loco qui 
Drymus (i. e. Quercetum) appellatur, juxta Callantem 
fluvium in saxo sublimi. ltaque fortassis propterea quod 
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εἶναι τοὺς προοικήσαντας ἐτέθη τοὔνομα τοῦτο τῇ πό- 
λει" δοχεῖ δὲ xal ὁ Ὦρίων ἐνταῦθα τραφεὶς οὕτως ὦνο- 
μασθᾶναι * ἔνιοι δὲ τοὺς Ὠρείτας, πόλιν ἔχοντας ἰδίαν, 
φασὶ πολεμουμένους ὑπὸ τῶν ᾿Ελλοπιέων μεταθῆναι 

δ xal συνοιχῆσαι τοῖς Ἱστιαιεῦσι, μίαν δὲ γενηθεῖσαν 
πόλιν ἀμφοτέροις χρήσασθαι τοῖς ὀνόμασι, χαθάπερ 
Λαχεδαίμων τε xal Σπάρτη ἡ αὐτή. εἴρηται δ᾽ ὅτι 
xal ἐν Θετταλίᾳ Ἱστιαιῶτις ἀπὸ τῶν ἀνασπασθέντων 
ἐνθένδε ὑπὸ Περραιθῶν ὠνόμασται. 

80 6. Ἐπεὶ δ᾽ ἡ Ἐλλοπία τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς Ἱστιαίας 
καὶ τοῦ Ὦρεοῦ προσηγάγετο ἡμᾶς ποιήσασθαι, τὰ συν- 
&y 3j λέγωμεν τοῖς τόποις τούτοις. ἔστι δ᾽ ἐν τῷ Ὠρεῷ 
τούτῳ τό τε Κήναιον, xal ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ Δῖον καὶ ᾿Αθῆναι 
αἱ Διάδες, χτίσμα ᾿Αθηναίων, δπερχείμενον τοῦ ἐπὶ 

6 Κῦνον πορθμοῦ" ἐχ δὲ τοῦ Δίου Κάναι τῆς Αἰολίδος 
ἀπῳκχίσθησαν " ταῦτά τε δὴ τὰ χωρία περὶ τὴν Ἱστίαιαν 
ἐστι xa ἔτι Κήρινθος πολείδιον ἐπὶ τῇ θαλάττῃ ἐγγὺς 
δὲ Βούδορος ποταμὸς ὁμώνυμος τῷ χατὰ τὴν Σαλαμῖνα 
ὄρει τῷ πρὸς τῇ Αττιχῇ. 

30 — 6. Κάρυστος δέ ἐστιν ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Ὄχη. πλησίον 
δὲ τὰ Στύρα καὶ τὸ Μαρμάριον, ἐν ᾧ τὸ λατόμιον τῶν 
Καρυστίων χιόνων, ἱερὸν ἔχον Ἀπόλλωνος Μαρμα- 
g(vou , ὅθεν διάπλους slc Ἁλὰς τὰς ᾿Αραφηνίδας. ἐν 
δὲ τῇ Καρύστῳ καὶ fj λίθος φύεται ἣ ξαινομένη xol 

4$ φαινομένη, ὥστε τὰ ὕφη χειρόμακτρα γίνεσθαι, δυ- 
πωθέντα δ᾽ εἰς φλόγα βάλλεσθαι χαὶ ἀποχαθαίρεσθαι 
τῇ πλύσει τὸν πίνον παραπλησίως" ὠκχίσθαι δὲ τὰ 
χωρία ταῦτά φασιν ὑπὸ τῶν ἐχ Τετραπόλεως τῆς περὶ 
Μαραθῶνα xal Στειριέων" κατεστράφη δὲ τὰ Στύρα 

80 ἐν τῷ Μαλιαχῷ πολέμῳ πὸ Φαίδρου, τοῦ ᾿Αθηναίων 
στρατηγοῦ" τὴν δὲ χώραν ἔχουσιν Ἐρετριεῖς. Κά- 
ρυστος δέ ἐστι καὶ ἐν τῇ Λαχωνιχῇ τόπος τῆς Αἴγυος 
πρὸς Ἀρχαδίαν, ἀφ᾽ οὗ Καρύστιον οἶνον Ἀλχμὰν εἴρηκε. 

7. Γεραιστὸς δ᾽ ἐν μὲν τῷ Καταλόγῳ τῶν νεῶν οὐχ 

35 εἴρηται, μέμνηται δ᾽ ὁ ποιητὴς ὅμως αὐτοῦ * 


ἐς δὲ Γεραιστὸν 
ἐννύχια: κατάγοντο᾽ 


xai δηλοῖ, διότι "τοῖς διαίρουσιν ἐχ τῆς Ἀσίας εἰς τὴν 
Ἀττικὴν ἐπιχαιρίως χεῖται τῷ Σουνίῳ πλησιάζον τὸ 

40 χωρίον" ἔχει δ᾽ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἐπισημότατον τῶν 
ταύτη xol χατοιχίαν ἀξιόλογον. 

8. Μετὰ δὲ τὸν Γεραιστὸν Ἐρέτρια, πόλις μεγίστη 
τῆς Εὐδοίας μετὰ Χαλχίδα, ἔπειθ᾽ f, Χαλχὶς μητρόπο- 
λις τῆς νήσου τρόπον τινά, ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ Εὐρίπῳ ἱδρυ- 

«s μένη" ἀμφότεραι δὲ πρὸ τῶν Τρωικῶν ὅπ᾽ ᾿Αθηναίων 
ἐχτίσθαι λέγονται, χαὶ μετὰ τὰ Τρωιχὰ Αἰχλὸς χαὶ 
Κόθος, ἐξ ᾿Αθηνῶν δρμηθέντες, ὃ μὲν τὴν ᾿Ερέτριαν 
ᾧχισε, Κόθος δὲ τὴν Χαλχίδα xal τῶν Αἰολέων δέ τι- 
νες ἀπὸ τῆς Πενθίλου στρατιᾶς κατέμειναν ἐν τῇ νήσῳ, 

0 τὸ δὲ παλαιὸν xal ραδες οἱ Κάδμῳ συνδιαθάντες. 
αἱ δ᾽ οὖν πόλεις αὗται διαφερόντως αὐξηθεῖσαι xal 
ἀποιχίας ἔστειλαν ἀξιολόγους εἰς MaxsSoviav* "Eo£- 
cgi μὲν γὰρ συνῴκισε τὰς περὶ Παλλήνην καὶ τὸν Ἄθω 
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Ellopienses qui prius urbem tenebant, montani erant, hoc 
ei nomen inditum est. "Videtur etiam Orion ibi enutritus 
inde nomen tulisse. Quidam narrant, Oritas, quum pecu- 
liarem haberent urbem, ab Ellopiensibus bello pressos 
iransisse ad Histicenses, et cum iis habitasse : itaque 
unam de duabus factam urbibus utroque nomine promiscue 
usam, sicut eadem urbs et Sparta et Lacedsemon vocatur. 
Dictum vero est (9, 5, 17) in Thessalia quoque Histizeo- 
tidem esse nominatam ab iis, quos hinc Perrhzebi avelle- 
runt. . 


5. Sed quoniam Ellopia nobis causam dedit descriptio- 
nem ab Histisea et Oreo ordiendi, dicamus porro quse 
his locis sunt continua. In Orei regione Cengum promon- 
torium est, et ad illud situm Dium atque Athen: Diades, 
ab Atheniensibus conditum oppidum supra eam freti par- 
tem ubiin Cynum urbem trajectus est. A Dio Canas, 
/olidis urbem , deducta est colonia. Hiec ergo sunt juxta 
Histieam, et Cerinthus preterea oppidulum mari immi- 
nens, ac prope Cerinthum Budorus flumen, idem nomen 
gerens cum monte apud Salaminem Attice vicino. 

6. Carystus sub monte Ocha sita est : in propinquo Styra 
et Marmarium, ubi Carystie exscinduntur columnae, et 
templum est Marmarini Apollinis, unde trajectus est ad 
Halas Araphenidas. Apud Carystum etiam lapis nascitur, 
qui pectitur et texitur, atque ex eo mantilia conficiuntur, 
quse ubi sordem contraxerunt, in flammam injecta purgan- 
tur, perinde ac lotione linteorum (τῶν λίνων Epit.) ma- 
cule eluuntur. Ferunt hsec loca colonis frequentata e 
tetrapoli Marathonia eo profectis, et Stiriensibus. Styra 
eversa sunt bello Lemiaco ( Δαμιαχῷ ) ab Atheniensingm 
duce Phaedro (?); agrum vero Eretrienses possident. Ca- 
rystus etiam Laconicz locus est in /Egy versus Arcadiam : 
unde vinum Carystium Aleman dixit. 

7. Gertestus in Catalogo navium non nominatur : memi- 
nit tamen alibi poeta ( Od. 3, 177 ) : 

ad Gerestum 
noctu (évvOy at) naves delate sunt ; 


ostenditque ex Asia in Atticam trajicientibus opportune 
situm esse hunc locum Sunio propinquum. Templum habet 
Neptuni, eorum quz ibi sunt nobilissimum, et memorabi- 
lem incolarum multitudinem. 

8. Post Gerzstum Eretria est, Euboicarum urbium, 
demta Chalcide, maxima. Tum Chalcis, caput insule 
quodammodo , ad ipsum sita Euripum. Ambz ante bel- 
lum Trojanum condit» ab Atbeniensibus dicuntur, ac post 
bellum Trojanum Aiclus et Cothus Athenis profecti , ille 
Eretriam , hic Chalcidem incolis frequentarunt ; sed etiam 
JEolensium quidam ab expeditione Penthili in insula ista 
manserunt : antiquitus vero etiam Aradii, qui cum Cadmo 
trajecerant. Hee urbes majorem in modum aucta, colo- 
nias etiam insignes in Macedoniam miserunt. Nam Eretria 
urbes circa Pallenen et Atho condidit; Chalcis Olyntho 
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πόλεις, $ δὲ Χαλχὶς τὰς ὑπὸ ᾿Ολύνθῳ, ἃς Φίλιππος 
διελυμήνατο. χαὶ τῆς Ἰταλίας δὲ xal Σιχελίας πολλὰ 
χωρία Χαλχιδέων ἐστίν ἐστάλησαν δὲ αἱ ἀποιχίαι 
αὗται, καθάπερ εἴρηχεν Ἀριστοτέλης, ἡνίχα fj τῶν 
ὃ ἹἹπποδοτῶν χαλουμένη ἐπεχράτει πολιτεία " προέστη - 
σαν γὰρ αὐτῆς ἀπὸ τιμημάτων ἄνδρες ἀριστοχρατιχῶς 
ἄρχοντες. κατὰ δὲ τὴν Ἀλεξάνδρου διάδασιν xol τὸν 
περίδολον τῆς πόλεως ηὔξησαν, ἐντὸς τείχους λαθόντες 
τόν τε Κάνηθον xal τὸν Εὔριπον, ἐπιστήσαντες τῇ γε- 
10 φύρᾳ πύργους καὶ πύλας καὶ τεῖχος. 

9. Ὑπέρχειται δὲ τῆς τῶν Χαλχιδέων πόλεως τὸ 
Αήλαντον καλούμενον πεδίον. ἐν δὲ τούτῳ θερμῶν τε 
ὁδάτων εἰσὶν ἐκθολαὶ πρὸς θεραπείαν νόσων εὐφυεῖς, οἷς 
ἐχρήσατο χαὶ Σύλλας Κορνήλιος, ὃ τῶν Ρωμαίων 

ι5 ἡγεμών, xal μέταλλον δ᾽ ὑπῆρχε θαυμαστὸν χαλχοῦ 
xal σιδήρου xotvóv, ὅπερ οὐχ ἱστοροῦσιν ἀλλαχοῦ συμ- 
θαῖνον" νυνὶ μέντοι ἀμφότερα ἐχλέλοιπεν. ἔστι δὲ 
καὶ ἅπασα μὲν ἣ Εὔθοια εὕσειστος, μάλιστα δ᾽ ἡ περὶ 
τὸν πορθμόν, xal δεχομένη πνευμάτων δποφοράς, χα- 
20 θάπερ xai f, Βοιωτία xal ἄλλοι τόποι, περὶ ὧν ἐμνή- 
σθημεν διὰ πλειόνων πρότερον. ὑπὸ τοιοῦδε πάθους 
καὶ 5j ὁμώνυμος τῇ νήσῳ πόλις καταποθῆναι λέγεται, 
ἧς μέμνηται καὶ Αἰσχύλος ἐν τῷ Ποντίῳ Γλαύχῳ᾽ 
Εὐδοΐδα καμπὴν ἀμφὶ Κινναίον Διὸς 
25 ἀχτήν, κατ᾽ αὐτὸν τύμδον ἀθλίον Αίχα. 
Χαλχὶς δ᾽ ὁμωνύμως λέγεται xal ἐν Αἰτωλία " 
Χαλχίδα τ᾽ ἀγχίαλον, Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν" 
καὶ ἐν τῇ νῦν ᾿Ηλείᾳ 
βὰν δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλχίδα πετρήεσσαν 
x οἱ περὶ Τηλέμαχον ἀπιόντες παρὰ Νέστορος εἷς τὴν 
οἰχείαν. | 

10. Ἐρέτριαν δ᾽ οἱ μὲν ἀπὸ Μαχίστου τῆς Τριφυ- 
λίας ἀποικισθῆναί φασιν ὑπ᾽ ᾿Ερετριέως, ot δ᾽ ἀπὸ τῆς 
᾿Αθήνησιν Ἐρετρίας, fj νῦν ἐστιν ἀγορά" ἔστι δὲ καὶ 

86 περὶ Φάρσαλον ᾿Ερέτρια. ἐν δὲ τῇ ᾿Ερετριχῇ πόλις 
ἦν Ταμύναι, ἱερὰ τοῦ Ἀπόλλωνος" ᾿Αδμήτου δ᾽ ἵδρυμα 
λέγεται τὸ ἱερόν, παρ᾽ ᾧ θητεῦσαι λέγουσι τὸν θεὸν ἐνι- 
αὐτόν, πλησίον τοῦ πορθμοῦ Μελανηὶς δ᾽ ἐκαλεῖτο 
πρότερον $ ᾿Ερέτρια καὶ 'Apórpux: ταύτης δ᾽ ἐστὶ χώμη 

40 ἣ Ἀμάρυνθος ἀφ᾽ ἑπτὰ σταδίων τοῦ τείχους. τὴν μὲν 
οὖν ἀρχαίαν πόλιν κατέσκαψαν Πέρσαι, σαγηνεύσαν- 
τες, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, τοὺς ἀνθρώπους τῷ πλήθει, 
περιχυθέντων τῶν βαρδάρων τῷ τείχει (xal δειχνύου - 
σιν ἔτι τοὺς θεμελίους, χαλοῦσι δὲ παλαιὰν Ἐρέτριαν), 

45 7j δὲ νῦν ἐπέχτισται. τὴν δὲ δύναμιν τὴν ᾿Ερετριέων, 
ἣν ἔσχον ποτέ, μαρτυρεῖ fj στήλη, ἣν ἀνέθεσάν(ποτε)ὲν 
τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αμαρυνθίας Ἀρτέμιδος - γέγραπται δ᾽ ἐν 
αὐτῇ, τρισχιλίοις μὲν ὁπλίταις, ἑξαχοσίοις δ᾽ ἱππεῦσιν, 
ἑξήκοντα δ᾽ ἅρμασι ποιεῖν τὴν πομπήν" ἐπῆρχον δὲ 

50 xal ᾿Ανδρίων xai Τηνίων καὶ Κείων καὶ ἄλλων νήσων. 
ἐποίκους δ᾽ ἔσχον ἀπ᾽ Ἤλιδος, ἀφ᾽ οὗ καὶ τῷ γράμματι 
τῷ ῥῷ πολλῷ χρησάμενοι, οὖκ ἐπὶ τέλει μόνον τῶν ῥη- 
μάτων ἀλλὰ xal ἐν μέσῳ, κεκωμῴδηνται. ἔστι δὲ καὶ 
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vicinas, quas Philippus devastavit. Quin et in Italia et in 
Sicilia multa sunt loca Chalcidensium. Colonias istas de- 
ductas fuisse Aristoteles dicit, quo tempore Hippobotze, 

qui dicebantur, rempublicam tenuerunt : hi enim Chalcide 

summam rerum optimatum imperio gerebant, censu lecti. 

Quo tempore Alexander in Asiam transivit, mania etiam 

Chalcidis cives auxerunt, intra ea Canethum collem et 

Euripum recipientes, ac ponti turres imponentes, murum- 

que et portas. 

9. Supra Cbalcidem situs est campus Lelantus, in quo 
aquse calidee erumpunt ad sanandos morbos apta, quibus 
etiam Cornelius Sulla Romanorum imperator est usus; 
mirabile etiam metallum aris et ferri commune ibi fuit, 
quale negant alibi exstare : nunc utrumque defecit. Uni- 
versa Eubcoa terre motibus est obnoxia, maxime apud 
fretum, ac recipit ventos subterraneos, sicut et Boeotia et 
alia loca, quorum supra copiosa est facta mentio. Tali 
casu etiam urbem insule cognominem ferunt absorptam 
fuisse, cojus meminit in Pontio Glauco etiam JEschylus : 


Euboida flectens circa Cena Jovis 
actam, sepulcrum pone infelicis Lichz. 


Est vero etlam in AEtolia Chalcis ( I]. 2, 640 ) : 

Chalcida litoreamque, et saxosam Calydonem ; 
et in Elea qus nunc dicitur regione ( Od. 15, 295): 

Tum preter Crunos, saxosam Cbalcidaque ibant , 
Telemachus scilicet ejusqué socii, a Nestore domum euntes. 


10. Eretriam sunt qui deductam aiant coloniam e Ma- 
cisto Triphylise ab Eretrieo, alii ex Atheniensi Eretria, quae 
nunc est forum. Est etiam apud Pharsalum Eretria. Ce- 
terum in Eretrica ditione urbs fuit Tamyns nomine, sacra 
Apollini. Fanum freto vicinum ab Admeto conditum esse 
fertur, cui deum servivisse dicunt. Esetria ante Melaneis 
fuit dicta, et Arotria. Hujus pagus est Amarynthus, sep- 
tem stadia ἃ monibus distans. Ac antiquam quidem ur- 
bem Persse deleverunt, qui multitudine sua muris circum- 
fusi, velut indagine facta (ut Herodotus ait), oppidanos 
ceperunt. Monstrantur etiamnum fundamenta, eaque ve- 
tus Eretria dicuntur. Hodierna urbs superstructa est. 
Potenti Eretriensium, qua fuerunt olim praediti, testimo- 
nium perhibet columna, quam in fano Amarynthie Diane 
dedicaverant , cui inscriptum est, pompam eos duxisse tri- 
bus millibus gravis armature peditum, sexcentis equitibus 
et sexaginta curribus. Imperabant etiam Andriis, Teniis, 
Ceis aliisque insulis. Colonos habuerunt ex Elide : itaque 
ob frequentem usum littere R non in fine modo, sed et me- 
dio vocabulorum, comicorum dicteriis exagitabantur. Est 
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OlyaXMa χώμη τῆς ᾿Ερετριχῇῆς, λείψανον τῆς ἀναιρε-- 
θείσης πόλεως ὑπὸ “Ἡραχλέους, δμώνυωος τῇ Τραχινία 
χαὶ τῇ περὶ Τρίχκην χαὶ τῇ Ἀρκαδιχῇ, ἣν Ἀνδανίαν 
ol ὕστερον ἐκάλεσαν, xal τῇ ἐν Αἰτωλίᾳ περὶ τοὺς Εὐ- 
δ ρυτᾶνας. 
rr, Νυνὶ μὲν οὖν ὁμολογουμένως ἡ Χαλχὶς φέρεται 
τὰ πρωτεῖα χαὶ μητρόπολις αὕτη λέγεται τῶν Εὐ- 
Goéov, δευτερεύει δ᾽ ἡ ᾿Ερέτρια. ἀλλὰ xal πρότερον 
αὖται μέγα εἶχον ἀξίωμα καὶ πρὸς πόλεμον xal πρὸς 
10 εἰρήνην, ὥστε χαὶ φιλοσόφοις ἀνδράσι παρασχεῖν δια- 
γωγὴν ἡδεῖαν xal ἀθόρυδον. μαρτυρεῖ δ᾽ ἥ τε τῶν 
᾿Ἐρετριχῶν φιλοσόφων σχολὴ τῶν περὶ Μενέδημον ἐν 
τῇ Ecszpía γενομένη, καὶ ἔτι πρότερον ἡ ᾿Αριστοτέλους 
ἐν τῇ Χαλχίδι διατριδή, T ὅς γε καὶ κατέλυσε τὸν βίον. 
I6 13. Τὸ μὲν οὖν πλέον ὡμολόγουν ἀλλήλαις αἵ πόλεις 
αὗται, περὶ δὲ Ληλάντου διενεχθεῖσαι οὐδ᾽ οὕτω τελέως 
ἐπαύσαντο, ὥστε τῷ πολέμῳ χατὰ αὐθάδειαν δρᾷν 
ἕκαστα, ἀλλὰ συνέθεντο, ἐφ᾽ οἷς συστήσονται τὸν 
ἀγῶνα. δηλοῖ δὲ καὶ τοῦτο ἐν τῷ Ἀμαρυνθίῳ στήλη 
20 τις, φράζουσα μὴ χρῆσθαι τηλεδόλοις. ' xal γὰρ δὴ καὶ 
τῶν πολεμιχῶν ἐθῶν xal τῶν ὁπλισμῶν οὐδὲν οὔτ᾽ ἐστὶν 
οὔτ᾽ ἦν ἔθος ἀλλ᾽ οἱ μὲν τηλεδόλοις χρῶνται, καθάπερ 
οἱ τοξόται xat oi σφενδονῆται xal οἵ ἀχοντισταί, ol 
δ᾽ ἀγχεμάχοις, καθάπερ οἱ ξίφει καὶ δόρατι τῷ ὀρεκτῷ 
46 χρώμενοι" διττὴ γὰρ ἢ τῶν δοράτων χρῆσις, $ μὲν ἐκ 
χειρός, 4 δ᾽ ὡς παλτοῖς, καθάπερ xal ὁ κοντὸς ἀμφοτέ- 
ρᾶς τὰς χρείας ἀποδίδωσι" χαὶ γὰρ συστάδην χαὶ χον- 
τοθολούντων, ὅπερ xal fj σάρισσα δύναται καὶ 6 oak. 
13. Ot δ᾽ Εὐῤοεῖς ἀγαθοὶ πρὸς μάχην ὑπῆρξαν τὴν 
30 σταδίαν, ἢ xal συστάδην λέγεται καὶ ἐκ χειρός. δό- 
ρᾶσι δ᾽ ἐχρῶντο τοῖς ὀρεχτοῖς, ὥς φησιν ὃ ποιητής, 
αἰχμηταὶ μεμαῶτες ὀρεχτῇσι μελίῃσι 
θώρεκας ῥήσσειν. 
ἀλλοίων ἴσως ὄντων τῶν παλτῶν, οἵαν εἰχὸς εἶναι τὴν 
35 Πηλιάδα μελίην, ἦν, ὥς φησιν ὁ ποιητής, 
οἷος ἐπίστατο πῆλαι Ἀχιλλεύς " 
xal ὃ εἰπών" 
δουρὶ δ᾽ ἀχοντίζω, ὅσον οὐκ ἄλλος τις ὀϊστῷ, 
τῷ παλτῷ λέγει δόρατι. καὶ οἱ μονομαχοῦντες τοῖς 
40 παλτοῖς χρώμενοι δόρασιν εἰσάγονται πρότερον, εἶτα 
ἐπὶ τὰ ξίφη βαδίζοντες" ἀγχέμαχοι δ᾽ εἰσὶν οὖχ οἵ 
ξίφει χρώμενοι μόνον, ἀλλὰ καὶ δόρατι ix. χειρός, ὥς 
φησιν" 
οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα. 
46 τοὺς μὲν οὖν Εὐδοέας τούτῳ τῷ τρόπῳ χρωμένους εἰσ- 
dye, περὶ δὲ Λοχρῶν τἀναντία λέγει, ὡς 
οὐ σφιν σταδίης ὑσμίνης ἔργα μέμηλεν, 


ἀλλ᾽ ἄρα τόξοισι καὶ ἐῦστρόφῳ οἷὸς ἀώτῳ 
Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἕποντο. 


[0 περιφέρεται δὲ καὶ χρησμὸς ἐχδοθεὶς Αἰγιεῦσιν, 


ἵππον Θεσσαλικόν, Αακεδαιμονίαν δὲ γυναῖκα, 
ἄνδρας θ᾽, οἵ πίνουσιν ὕδωρ ἱερῆς ᾿Αρεθούσης, 


STRABO, 
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et CEchalia pagus Eretric; regionis, reliquize oppidi ab 
Hercule diruti, idemque gerens nomen cum Qzchalia Trachi- 
nia et ea qua apud Triccam est, et Arcadica, quam poste- 
riores Andaniam appellaverunt, et Etolica prope Eurytanas. 

11. Nostra igitur etate Cbalcis citra controversiam prin- 
cipem dignitatem obtinet, et primaria Euboicarum urbs 
dicitur : secundo loco Eretria est. Sed et pridem magna 
et bello et pace fuit earum existimatio, ut philosophis quo- 
que viris suavem tranquillamque vitze degendee prebuerint 
commoditatem ; quod testatur quum Eretricorum philoso- 
phorum schola a Menedemo Eretriz instituta, tum ea prior 
Aristotelis Chalcide commoratio, qui quidem ibidem ( ὃς 
γ᾽ ἐκεῖ) etiam vita functus est. 

12. Civitates he plerumque concordiam servabant, et 
orta de Lelanto concertatione, non ita tamen omnem abje- 
cerunt consensum, ut in bello cuncta utrinque suo pro ar- 
bitrio agerent, sed pactee sunt de modo certaminis. Osten- 
dit hoc columna quadam in Amarynthio, in qua exprimitur, 
telis, quae eminus mittuntur, non esse utendum. Nam de 
bellicis et usibus et armis nulla est neque erat certa consti. 
tutío. Alii enim utuntur missilibus , ut sagittarii, fundito- 
res , jaculatores; alii comminus valentibus, ut qui gladio 
hastaque protenta. Est etenim duplex hastze usus : unus 
comminus, alter jaculando ; sicut et contus utrique inservit 
usui, quo et comminus et miseili res geritur : idemque sa- 
risea prsestat et pilum. 

13. Euboenses autem valebant stataria pugna, que con. 
serto pede et comminus peragitur. Hastis enim utebantur 
porrectis, ut Homerus ait ( Il. 2, 543) : 


Pugnaces , hastis intentis qui cupiebant 
rumpere thoraces ; 


quum fortasse missiles alius generis fuerint haste, qualis 
probabiliter erat Achillea illa fraxinus Pelias, quam , ut ait 
poeta ( 1. 19, 389) : 


Solus noverat conjicere Acbilleus; 
et Ulysses ubi dicit ( Od. 8, 229) : 
Tantum hasta jaculor, quantum haud zquare sagitta 


quisquam alius valeat , 

missilem hastam intelligit. Et qui singulari certamine 
cofigrediuntur, primum hastis missilibus rem gerentes in- 
troducuntur, deinde ad gladios veniunt. Comminus autem 
pugnaces dicuntur, non modo qui gladio utuntur, sed et 
qui hastam manu tenentes pugnant, ut in his poeta dicit 


(11. 4, 469): 

ἈἘτδῖο feriit conto , misitque sub umbras. 
Hunc ergo pugnandi morem Homerus Euboensibus tribuit. 
De Locrís autem contraria scribit ( I0. 18, 713, 716) : 


Nam non comminus hi pugnam fixo pede inibant , 
arcubus et funds freti, sed tortill habena, 
ad Trojam fuerant et prelia dura profecti. 


Circumfertur etiam datum JEgiensibus oraculum : 


Thesealicus prsecellit equus , mulierque Laczna , 
Virque bibens sacre liquidos latices Arethuss; 
26 
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τοὺς Χαλχιδέας λέγων ὡς ἀρίστους" bat γὰρ ἣ ᾿Αρέ- 
θουσα. 

14. Εἰσὶ δὲ νῦν Εὐδοῖται ποταμοὶ Κηρεὺς xal Νη- 
λεύς, ὧν ἀφ᾽ οὗ μὲν πίνοντα τὰ πρόδατα λευχὰ γίνεται, 

g ἀφ᾽ οὗ δὲ μέλανα" xal περὶ τὸν Κρᾶθιν δὲ εἴρηται 
τοιοῦτόν τι συμδαῖνον. 

15. Τῶν δ᾽ ix Τροίας ἐπανιόντων Εὐθοέων τινὲς εἷς 
Ἰλλυριοὺς ἐκπεσόντες. t ᾿Αὔαντες οἴκαδε διὰ τῆς Ma- 
χεδονίας περὶ " EJeacav ἔμειναν, συμπολεμήσαντες τοῖς 

10 ὑποδεξαμένοις, καὶ ἔχτισαν πόλιν Εὔθδοιαν" ἦν δὲ xal 
ἐν Σικελίᾳ Εὔθοια, Χαλχιδέων τῶν ἐχεῖ χτίσμα, ἣν Γέ- 
λων ἐξανέστησε, xal ἐγένετο φρούριον Συραχουσίων " 
xal ἐν Κερκύρᾳ δὲ καὶ ἐν Λήμνω τόπος ἦν Εὕὔδοια καὶ 
ἐν τῇ ᾿Αργείᾳ λόφος τις. 

I& 16. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς Θετταλοῖς xoi Οἰταίοις ( τὰ ἡ πρὸς 
ἑσπέραν Αἰτωλοὶ xal Ἀκαρνᾶνές εἶσι xai ᾿Αθαμᾶνες, εἶ 
χρὴ καὶ τούτους “Ἕλληνας εἰπεῖν, λοιπὸν ἐξηγήσασθαι 
περὶ τούτων, ἵν᾽ ἔχωμεν τὴν περίοδον ἅπασαν τὴν τῆς 
“Ἑλλάδος προσθεῖναι δὲ xal τὰς νήσους τὰς προσχώ- 

30 ρους μάλιστα τῇ ᾿Ελλάδι χαὶ οἰχουμένας ὑπὸ τῶν “λ- 
λήνων, ὅσας μὴ περιωδεύχαμεν. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Αἰτωλοὶ μὲν τοίνυν xal Ἀχαρνᾶνες ὁμοροῦσιν ἀλλύ- 
λοις, μέσον ἔχοντες τὸν Ἀχελῷον ποταμόν, δέοντα ἀπὸ 
$& τῶν ἄρχτων xal τῆς Πίνδου πρὸς νότον διά τε ᾿Ἀγραίων, 
Αἰτωλιχοῦ ἔθνους, xai ᾿Αμφιλόχων * Ἀκαρνᾶνες μὲν τὸ 
πρὸς ἑσπέραν μέρος ἔχοντες τοῦ ποταμοῦ μέχρι τοῦ 
᾿Αμόραχιχοῦ χόλπου τοῦ χατὰ Ἀμφιλόχους xal τὸ ἱερὸν 
τοῦ ᾿᾿Αχτίου ᾿Απόλλωνος, Αἰτωλοὶ δὲ τὸ πρὸς ἕω μέχρι 
30 τῶν ᾿ζολῶν Λοχρῶν xal τοῦ Παρνασσοῦ xal τῶν Οἷ- 
ταίων. ὑπέρκεινται δ᾽ ἐν τῇ μεσογαίᾳ xal τοῖς προσ-- 
βορείοις μέρεσι τῶν μὲν Ἀχαρνάνων Ἀμφίλοχοι, ce). 
των δὲ Δόλοπες καὶ jj Πίνδος, τῶν δ᾽ Αἰτωλῶν Περ- 
ραιθοί τε xal ᾿Αθαμᾶνες xal Αἰνιάνων τι μέρος τῶν 
35 τὴν Οἴτην ἐχόντων’ τὸ δὲ νότιον πλευρόν, τό τε 'Axap- 
νανιχὸν ὁμοίως xal τὸ Αἰτωλιχόν, χλύζεται τῇ ποιούσῃ 
θαλάττῃ τὸν Κορινθιακὸν χόλπον, εἰς ὃν xal 6 Ἀχε- 
λῷος ποταμὸς ἐξίησιν, δρίζων τὴν τῶν Αἰτωλῶν παρα- 
λίαν xal τὴν Ἀχκαρνανικήν᾽ ἐκαλεῖτο δὲ Θόας 6 Ἀχε- 
40 λῷος πρότερον. ἔστι δὲ xal 6 παρὰ Δύμην ὁμώνυμος 
τούτῳ, καθάπερ εἴρηται, xal ὃ περὶ Λαμίαν, εἴρηται 
δὲ xal, ὅτι ἀρχὴν τοῦ Κορινθιαχοῦ κόλπου τὸ στόμα 
τοῦδε τοῦ ποταμοῦ φασι. 
2. Πόλεις δ᾽ εἰσὶν ἐν μὲν τοῖς ᾿Ἀχαρνᾶσιν Ἀναχτό- 
45 ριόν τε ἐπὶ χερρονήσου ἱδρυμένον "Axríou πλησίον, 
ἐμπόριον τῆς νῦν ἐχτισμένης ἐφ᾽ ἡμῶν Νιχοπόλεως, 
χαὶ Στράτος, ἀνάπλουν ἔχουσα τῷ Ἀχελῴῳ πλειόνων 
3) διακοσίων σταδίων, xat T Οἰναία δέ, xal αὐτὴ ἐπὶ 
τῷ ποταμῷ, ἣ μὲν παλαιὰ οὐ χατοιχουμένη, ἴσον 
[0 ἀπέχουσα τῆς τε θαλάττης xal τοῦ Στράτου, fj δὲ νῦν 
ὅσον ἑδδομήχοντα σταδίους Orio τῆς ἐχθόολῆς διέχουσα. 
καὶ ἄλλαι δ᾽ εἰσί, Πάλαιρός τε xal ᾿Αλυζία xai Λευ- 
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quo Chaicidenses optimi preedicantur; apud eos enim est 
Arethusa. 

14. Eubcee flumina nunc sunt Cereus et Neleus, e que- 
rum altero bibentes oves albe fiunt, ex altero nigrae ; quale 
aliquid etiam apud Crathin evenire monuimus (6, 1, 13 ). 

15. Ceterum Éuboensium e Troja redeuntium quidam , 
quum in Illyricum excidissent, indeque per Macedoniam 
domum contenderent ( ἀποδάντες), apud Edessam subse- 
derunt, navataque hospitibus in bello opera, urbem Eu- 
beeam condiderunt. Fuit etiam in Sicilia Eubca, a Chal- 
cidensibus ibi degentibus condita, que ἃ Gelone, civibus 
ejectis, facta est castellum Syracusarum. Porro in Cor- 
cyra et in Lemno locus fuit Eubea, et collis quidam in 
Argiva ditione. 

16. Jam quum post Thessalos et CEts06 versus occasum 


sint Etoli et Acarnanes ac Athamanes, siquidem hos quo- 
que Graecos dici oporteat , restat ut de iis loquamur, itaque 
totius Greecise circuitionem absolvamus ; addendz» quoque 
insulee maxime Greecie vicinze et a Greecis babitatee , quas 
nondum descripsimus. 


CAP. II. 


AEtolos igitur e£ Acarnanes invicem conterminos medius 
fluvius Achelous distinguit, ἃ septentrionibus et Pindo 
versus Austrum fluens per Agraos, JEtolicam gentem, et 
Àmphilochos. Acarnanes a fluvio versus occasum accolunt, 
usque ad sinum Ambracicum juxta Ampbilochos et fanum 
Apollinis Actii ; /Etoli autem versus ortum usque ad Ozolas 
Locros Parnassumque et CEteeos. Supra Acarnanes versus 
septentrionem in mediterraneis siti sunt Amphilochi, su- 
praque hos Dolopes et Pindus; supra JEtolos vero Per- 
rhebi, Athamanes et pars /Enianum qui CEtam tenent. 
Làtus austrinum tam /Etolie quam Acarnanise alluitur eo 
mari, quod sinum conficit Corinthiacum, in quod etiam 
effluit Achelous, oram maritimam AEtolicam ab Acarnanica 
distinguens.  Achelous prius Thoas fuitappellatus. Ejus- 
dem nominis fluvius est apud Dymam, ut diximus (8, 3, 11) 
et apud Lamiam (9, 5, 10). Dictum est id quoque (8, 2, 3), 
ostia hujus fluvii pro initio sinus Corinthiaci baberi. 

3. Urbes sunt Acarnanis Anactorium in peninsula sitam 
non procul Actio, emporium ejus, 4088 nostro tempore 
est condita Nicopolis ; et Stratus, ad quam adverso Acheloo 
per ducenta et amplius stadia est subvectio; tum CEniadee 
( Οἰνειάδαι), ipsa quoque urbe fluvio imminens : vetus qui- 
dem deserta, eodem spatio a Strato et mari distans, nova au- 
tem ab ostiis Acheloi septuaginta circiter stadiis remota. 
Sunt et alix urbes, Paleerus, Alyzia, Leucas, Argos Am- 
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χὰς xoi Ἄργος τὸ Ἀμφιλοχιχὸν xol 'Au6paxía, ὧν αἱ 
πλεῖσται περιοιχίδες γεγόνασιν 3) χαὶ πᾶσαι τῆς Νιχο- 
πόλεως" χεῖται δ᾽ ὁ Στράτος μετὰ μέσην τὴν ἐξ ᾿ἈΑλυζίας 
δδὸν εἰς ᾿Αναχτόριον. 

& ὃ. Αἰτωλῶν δ᾽ εἰσὶ Καλυδών τε xal Πλευρών, νῦν 
μὲν τεταπεινωμέναι, τὸ δὲ παλαιὸν πρόσχημα τῆς 
Ἑλλάδος ἦν ταῦτα τὰ χτίσματα. — xol δὴ xol διηρῆ- 
σθαι συνέθαινε δίχα τὴν Αἰτωλίαν, καὶ τὴν μὲν ἀρ- 
4alav λέγεσθαι, τὴν δ᾽ ἐπίχτητον' ἀρχαίαν μὲν τὴν ἀπὸ 

40 τοῦ ᾿Αελῴου μέχρι Καλυδῶνος παραλίαν, ἐπὶ πολὺ 
καὶ τῆς μεσογαίας ἀνήχουσαν, εὐχάρπου τε xal πεδιά- 
δος, 7, ἐστὶ xol Στράτος xal τὸ Τριχώνιον, ἀρίστην 
ἔχον γῆν - ἐπίκτητον δὲ τὴν τοῖς Λοχροῖς συνάπτουσαν, 
ὡς ἐπὶ Ναύπαχτόν τε χαὶ Εὐπάλιον, τραχυτέραν τε 

i5 οὖσαν καὶ λυπροτέραν μέχρι τῆς Οἰταίας χαὶ τῆς Ἀθα- 
μάνων xal τῶν ἐφεξῆς ἐπὶ τὴν ἄρχτον ἤδη περιιστα- 
μένων ὀρῶν τε xal ἐθνῶν. 

4. Ἔχει δὲ καὶ ἣ Αἰτωλία ὄρος μέγιστον μὲν τὸν 
Κόρακα, συνάπτοντα τῇ Oltn, τῶν δ᾽ ἄλλων ἐν μέσῳ 

20 μὲν μᾶλλον τὸν Ἀράχυνθον, περὶ ὃν τὴν νεωτέραν 
Πλευρῶνα συνῴχισαν ἀφέντες τὴν παλαιάν, ἐγγὺς χει-- 
μένην Καλυδῶνος, οἱ οἰκήτορες, εὔκαρπον οὖσαν xal 
πεδιάδα, πορθοῦντος τὴν χώραν Δημητρίου τοῦ ἐπι- 
χληθέντος Αἰτωλικοῦ" ὑπὲρ δὲ τῆς Μολυχρείας Ta- 

25 φιασσὸν xal Χαλχίδα, ὄρη ἱχανῶς ὄψηλά, ἐφ᾽ οἷς πο- 
λίχνια ἵδρυτο Μαχυνία τε χαὶ Χαλχίς, ὁμώνυμος τῷ 
ὄρει, ἣν καὶ Ὑποχαλχίδα καλοῦσι: Κούριον δὲ πλησίον 
τῆς παλαιᾶς Πλευρῶνος, ἀφ᾽ οὗ τοὺς Πλευρωνίους 
Κουρῆτας ὀνομασθῆναί τινες ὁπέλαθον. 

80 6. Ὁ δ᾽ Εὔηνος ποταμὸς ἄρχεται μὲν ex. Βωμιέων 
τῶν ἐν ᾿Οφιεῦσιν, Αἰτωλικῷ ἔθνει (καθάπερ xal οἵ 
Εὐρυτᾶνες καὶ ᾿Αγραῖοι καὶ Κουρῆτες καὶ ἄλλοι ), ῥεῖ 
δ᾽ οὐ διὰ τῆς Κουρητιχῆς xaT ἀρχάς, ἥτις ἐστὶν 
ἣ αὐτὴ τῇ Πλευρωνίᾳ, ἀλλὰ διὰ τῆς προσεῴας μᾶλλον 

35 παρὰ τὴν Χαλχίδα καὶ Καλυδῶνα" εἶτ᾽ ἀναχάμψας ἐπὶ 
τὰ τῆς Πλευρῶνος πεδία τῆς παλαιᾶς xal παραλλάξας 
εἰς δύσιν ἐπιστρέφει πρὸς τὰς ἐχδολὰς xal τὴν μεσημ- 
6plav* ἐχαλεῖτο δὲ Αυχόρμας πρότερον, xal 6 Νέσσος 
ἐνταῦθα λέγεται πορθμεὺς ἀποδεδειγμένος ὅφ᾽ Ἧρα- 

40 χλέους ἀποθανεῖν, ἐπειδὴ πορθμεύων τὴν Δηιάνειραν 
ἐπεχείρει βιάσασθαι. 

e. Καὶ "Ὥλενον δὲ xol Πυλήνην ὀνομάζει πόλεις 
ὃ ποιητὴς Αἰτωλιχάς, ὧν τὴν μὲν "Ὥλενον ὁμωνύμως 
τῇ ᾿Ἀχαϊχῇ λεγομένην Αἰολεῖς χατέσχαψαν, πλησίον 

46 οὖσαν τῆς νεωτέρας Πλευρῶνος, τῆς δὲ χώρας ἦμφι- 
σθήτουν Ἀχαρνᾶνες: τὴν δὲ Πυλήνην μετενέγχαντες 
εἰς τοὺς ἀνώτερον τόπους ἤλλαξαν αὐτῆς καὶ τοὔνομα, 
Πρόσχιον καλέσαντες. “Ἑλλάνιχος δ᾽ οὐδὲ τὴν περὶ 
ταύτας ἱστορίαν οἶδεν, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι καὶ αὐτῶν οὐσῶν ἐν 

t0 τῇ ἀρχαίᾳ καταστάσει μέμνηται, τὰς δ᾽ ὕστερον xal 
τῆς τῶν Ἡραχλειδῶν καθόδου χτισθείσας, Μαχυνίαν 
χαὶ Μολύχρειαν, ἐν ταῖς ἀρχαίαις χαταλέγει, πλείστην 
εὐχέρειαν ἐπιδειχνύμενος ἐν πάσῃ σχεδόν τι τῇ γραφῇ. 

7. Καθόλου μὲν οὖν ταῦτα περὶ τῆς γώρας ἐστὶ τῆς 
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philochicum , Ambracia , qus pleraeque, aut potius omnes, 
municipia Nicopoleos facte sunt. Stratus jacet media via 
ab Alyzia ad Anactorium. 

3. JEtolise sunt Calydon et Pleuron, que quondam totius 
Grecie eximium ornamentum, hodie humili sunt condi- 
tione. Usu venit etiam, ut in duas partes tribueretur 
JEtolia, quarum una antiqua, altera epictetus, id est ac- 
quisita, diceretur : antiqua censetur ora maritima ab 
Acheloo Calydonem usque, quz longe etiam in mediter- 
ranea porrigitur plana et fertilis , ubi Stratus est et Tricho- 
nium (codd. Trachinium) optimo solo : acquisita, quae 
Locris est contigua , Naupactum versus e£ Eupalium, aspe- 
riore solo et steriliore, usque ad CEteam et Athamanes 
reliquosque et montes et gentes versus septentrionem cir- 
cumpositas. 

4. JEtolite maximus mons est Corax, CEtse conterminus; 
de reliquis magis in media regione sitis, Aracynthus, 
juxta quem recentiorem condidere Pleuronem incole, an- 
tiqua omissa , quee Calydoni vicina solo ubere et plano ja- 
cebat, quum regionem eam vastaret Demetrius cognomento 
JEtolicus; supra Molycriam vero Taphiassus est et Chalcis, 
montes satis alti, ad quos urbes sunt Macynia et Chalcis 
monti cognominis, quam etiam Hypochalcidem appellant ; 
Curium denique mons antique vicinus Pleuronl, unde 
Pleuronios Curefas fuisse nominatos quidam sunt opinati. 

5. Evenus autem [fluvius oritur e Bomiensibus, parte 
Ophiensium qui sunt AEtolica natio (ut et Eurytanes et 
Agrael et Curetes atque alii ) : fluit autem initio non per 
Cureticam, qua cum Pleuronia est eadem, sed per orienta 
lem potius regionem praeter Chalcidem ac Calydonem : deinde 
in campestria antique Pleuronis reflexus, cursu versum 
occasum mutato, ad ostia et meridiem se convertit : ante 
Lycormas fuit nominatus. Ibi Nessus, portitor loci consti- 
tutus, ab Hercule fuisse oceisus fertur, quum in transvehendo 
violare Dejaniram esset conatus. 

6. Olenum quoque et Pylenen Homerus nominat urhes 
A&tolicas ; ex quibus Olenum, Achaicse cognominem , AEo- 
lenses diruerunt, recentiori propinquam Pleuroni; de agro 
autem Acarnanes litem moverunt. Pylenen vero transtu- 
lerunt in superiora loca, mutatoque etiam nomine Pro: 
schium dixerunt. Hellanicus harum quoque historias 
ignarus , ita eas commemorat, ac si in pristino statu adhuc 
exstarent. Idem post reditum demum Heraclidarum eon- 
ditas Macyniam et Molycriam inter vetustas refert, pluri- 
mum in tola fere scriptione ostendens levitatis. 


7. Atque haec universe dicta sint de Acarnanum regione 
25. 
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τῶν Ἀκαρνάνων xal τῶν Αἰτωλῶν, περὶ δὲ τῆς παρα- 
λίας χαὶ τῶν προχειμένων νήσων ἔτι χαὶ ταῦτα προσ-- 
ληπτέον: ἀπὸ γὰρ τοῦ στόματος ἀρξαμένοις (καὶ) 
τοῦ Ἀμόραχιχοῦ χόλπου πρῶτόν ἐστιν ᾿Αχαρνάνων χω- 
ὁ ρίον τὸ Ἄχτιον. ὁμωνύμως δὲ λέγεται τό τε ἱερὸν τοῦ 
Ἀχτίου Ἀπόλλωνος xoi ἣ ἄχρα fj ποιοῦσα τὸ στόμα 
τοῦ κόλπου, ἔχουσα καὶ λιμένα ἐχτός. τοῦ δ᾽ ἱεροῦ 
τετταράχοντα μὲν σταδίους ἀπέχει τὸ ᾿Αναχτόριον ἐν τῷ 
χόλπῳ ἱδρυμένον, διαχοσίους δὲ xal τετταράχοντα fj 
10 Λευχᾶς. 

8. Αὕτη δ᾽ ἦν τὸ παλαιὸν μὲν χερρόνησος τῆς Ἀχαρνά- 
νων γῆς, χαλεῖ δ᾽ ὁ ποιητὴς αὐτὴν ἀκτὴν ἠπείροιο, τὴν 
περαίαν τῆς Ἰθάχης xal τῆς Κεφαλληνίας ἤπειρον χα- 
λῶν᾽ αὕτη δ᾽ ἐστὶν fj Ἀχαρνανία" ὥστε, ὅταν φῇ ἀκτὴν 

15 ἠπείροιο, τῆς Ἀχαρνανίας ἀχτὴν δέχεσθαι δεῖ. τῆς 
δὲ Λευκάδος f| τε Νήριτος, ἥν φησιν ἑλεῖν 6 Λαέρτης, 


ἢ μὲν Νήριτον εἷλον ἐυχτίμενον πτολίεθρον, 
ἀχτὴν ἠπείροιο, Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων" 


xal ἃς ἐν Καταλόγῳ φησί" 
30 χαὶ Κροχύλει᾽ ἐνέμοντο χαὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν 


Κορίνθιοι δὲ πεμφθέντες ὑπὸ Κυψέλου καὶ t Γαργάσου 
ταύτην τε χατέσχον τὴν ἀχτήν, xal μέχρι τοῦ 'Au6pa- 
κιχοῦ χόλπου προῆλθον, xal ἥ τε Ἀμόραχία συνῳχίσθη 
xal Ἀναχτόριον, καὶ τῆς χερρονήσου διορύξαντες τὸν 
36 ἰσθμὸν ἐποίησαν νῆσον τὴν Λευχάδα, καὶ μετενέγχαν- 
τες τὴν Νήριτον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃς ἦν ποτε μὲν ἰσθμός, 
vüv δὲ πορθμὸς γεφύρᾳ ζευχτός, μετωνόμασαν Λευ-- 
χάδα ἐπώνυμον, δοχῶ μοι, τοῦ Λευχάτα΄ πέτρα γάρ 
ἐστι λευκὴ τὴν χρόαν, προχειμένη τῆς Λευχάδος εἰς τὸ 
30 πέλαγος xol τὴν Κεφαλληνίαν, ὡς ἐντεῦθεν τοὔνομα 
λαθεῖν. 
9. ΓἜχει δὲ τὸ τοῦ Λευχάτα ᾿Απόλλωνος ἱερὸν xal τὸ 
ἅλμα, τὸ τοὺς ἔρωτας παύειν πεπιστευμένον" 


οὗ δὴ λέγεται πρώτη Σαπφώ, 
35 (ὥς φησιν 6 Μένανδρος) 
τὸν ὑπέρκομπον θηρῶσα Φάων᾽, 
οἰστρῶντι πόθῳ ῥῖψαι πέτρας 
ἀπὸ τηλεφανοῦς ἅλμα χατ᾽ εὐχὴν 
σήν, δέσποτ᾽ ἄναξ. [εὐφημείσθω 
4 τέμενος περὶ Λευκάδος ἀχτῆς.] 
δμὲν οὖν Μένανδρος πρώτην ἁλέσθαι λέγει τὴν Σαπφώ, 
οἱ δ᾽ ἔτι ἀρχαιολογιχώτεροι Κέφαλόν φασιν ἐρασθέντα 
Πτερέλα, τὸν Δηιονέως. ἦν δὲ καὶ πάτριον τοῖς Asu- 
χαδίοις xav' ἐνιαυτὸν ἐν τῇ θυσίᾳ τοῦ Ἀπόλλωνος ἀπὸ 
46 τῆς Oxon; ῥιπτεῖσθαί τινα τῶν ἐν αἰτίαις ὄντων ἀπὸο- 
τροπῆς χάριν, ἐξαπτομένων ἐξ αὐτοῦ παντοδαπῶν 
πτερῶν χαὶ ὀρνέων ἀναχουφίζειν δυναμένων τῇ πτήσει 
τὸ ἅλμα, ὑποδέχεσθαι δὲ χάτω μιχραῖς ἁλιάσι χύχλῳ 
περιεστῶτας πολλοὺς xal περισώζειν εἷς δύναμιν τῶν 
60 ὅρων ἔξω τὸν ἀναληφθέντα. ὃ δὲ τὴν Ἀλχμαιωνίδα 
γράψας, Ἰκαρίου, τοῦ Πηνελόπης πατρός, υἱεῖς γε- 


νέσθαι δύο, Ἀλυζέα καὶ Λευχάδιον, δυναστεῦσαι δ᾽ ἐν 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. B. 


[693—695] 
et JEtolorum : addenda sunt autem et hsec de ora maritima 
et insulis ante eam sitis. Si a faucibus Ambracici sinus ini- 
tium sumas, primum Acarnanie oppidum est Actium. 
Jdem autem nomen gerunt et Apollinis Actii templum et 
promontorium, quod sinus os conficit el extra etiam 
portum habet. Α templo stadiis quadraginta abest Anacto- 
rium in ipso situm sinu, Leucas autem ducentis quadra- 
ginta. 


9. Fuit hzc quondam peninsula Acarnanis : eamque 
Homerus actam seu litus Epiri, hoc est continentis terrae, 
vocat, continentem Ithace et Cephallenie& oppositam εἰς 
nominans, quze est Acarnania. Itaque quum dicit actam 
Epiri, litus Acarnaniz intelligi debet.  Leucadis est Ne- 
ritus ( Νήριχος codd. plur. ), quam a se captam Laertes 
dicit ( Od. 24, 376) : 

Qualis eram (οἷος) tunc, Epiri quum Neriton actam 
jpse Cephallenum cepi rex, 
nec non ez, quas in Recensione navium ponit (11. 2, 633): 
Et Crocylea tenebant Zgilipisque salebras. 
Corinthii autem a Cypsele et Gorgo ( Γόργον ) missi quum 
hanc obtinuerunt actam , tum usque ad Ambracicum sinum 


progressi sunt : itaque et Ambracia condita est et Anacto- 
rium. lidem, isthmo peninsulz perfoeso, Leucadem insu- 
lam fecerunt, Neritumque translatam in locum, qui quon- 
dam isthmus fuit, nunc fretum est ponte instratum, 
Leucadem denominaverunt, ἃ Leucata, ut puto : saxum 
enim hoc albo coloreante Leucadem jacet versusaltum mare 
et Cephalleniam, et ἃ colore nomen habet. 


9. Ei impositum Apollinis Leucate fanum, et ibidem est 
locus saltus , quo finiri amores credebantur : 


Dicitur illic primum Sappho, 
( ut Menander dicit ) 


nimis elatum venata Phaonem, 

insano zstu saliisse petra 

de sublimi saltum ex voto 

tuo , o Arcitenens. ( In Leucadio 

litore fanum celebretur.) 

Menander itaque primam Sappho desiluisse isthinc dicit; 
qui autem antiquitatem accuratius rimantur, Cephalo boc 
adscribunt depereunti Pterelam , Deionei filiam. Fuit porro 
apud Leucadios more a majoribus tradito receptum , ut 
quotannis in sacrificio Apollinis de specula illa aliquem 
reorum dejicerent, averruncandi gratia, suspensis ab eo 
omnis generis plumis atque avibus, quarum volatu saltus 
sublevare(ur ; infra autem dejectus a multis In exiguis lem- 
bis in orbem circumstantibus exciperetur, οἵ quantum 
fieri poterat, salvus extra fines ditionis emilteretur. Is vero, 
qui Alcmaonidem conscripsit, Icarii ( pater is Penelopte 
fuit ) filios duos tradit fuisse, Alyzeum et Leucadium, qui in 


(452,453) 
τῇ "Axapvav(q τούτους μετὰ τοῦ πατρός: τούτων οὖν 
ἐπωνύμους τὰς πόλεις "ἔφορος λέγεσθαι δοχεῖ. 
(0. Κεφαλλῆνας δὲ νῦν μὲν τοὺς dx τῆς νήσου τῆς 
Κεφαλληνίας λέγουσιν, “Ὅμηρος δὲ πάντας τοὺς ὑπὸ 
6 τῷ Ὀδυσσεῖ, ὧν slot χαὶ οἱ "Axaovitysc * εἰπὼν γάρ᾽ 
αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας, 
of δ᾽ ᾿θάχην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφνλλον 
(τὸ ἐν ταύτῃ ὄρος ἐπιφανές, ὡς καὶ 
ot δ᾽ ix Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ᾽ ἱεράων, 
10 χαὶ αὐτοῦ τοῦ Δουλιχίου τῶν ᾿Εχινάδων ὄντος " xal 
οἵ δ᾽ ἄρα Βουπράσιόν τε καὶ Ἤλιδα, 
xal τοῦ Βουπρασίου ἐν Ἤλιδι ὄντος " [xal] 
ot δ' Εὔδοιαν ἔχον καὶ Χαλχίδα τ᾽ Εἰρέτριάν τε, 
xal τούτων ἐν Εὐδοίᾳ οὐσῶν * xal 


15 Τρῶες xal Αύχιοι xal Δάρδανοι, 
(ὡς) xal ἐκείνων Τρώων ὄντων)" πλὴν μετά γε Νήρι- 
τὸν φησί: 
xal Κροχύλει᾽ ἐνέμοντο xai Αἰγίλιπα τρηχεῖαν, 
᾿ οἵ τε Ζάχυνθον ἔχον ἠδ᾽ oi Σάμον ἀμφενέμοντο, 
40 of τ᾿ ἤπειρον ἔχον ἠδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο, 
ἤπειρον μὲν οὖν (xal) τὰ ἀντιπέρα τῶν νήσων βούλε- 
ται λέγειν, ἅμα τῇ Λευχάδι καὶ τὴν ἄλλην Ἀχαρνανίαν 
συμπεριλαθεῖν βουλόμενος, περὶ ἧς xal οὕτω λέγει" 
δώδεχ᾽ ἐν ἠπείρῳ ἀγέλαι, τόσα πώεα μήλων᾽ 
35 τάχα τῆς Ἠπειρώτιδος τὸ παλαιὸν μέχρι δεῦρο δια- 
τεινούσης χαὶ ὀνόματι χοινῷ ἠπείρου λεγομένης" Σάμον 
δὲ τὴν νῦν Κεφαλληνίαν, ὡς xal ὅταν φῇ" 
ἐν πορθμῷ "Ido τε Σάμοιό τε παιπαλοέσσης. 
τῷ γὰρ ἐπιθέτῳ τὴν ὁμωνυμίαν διέσταλται, ὡς οὖχ 
80 ἐπὶ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς νήσου τιθεὶς τοὔνομα. 
τετραπόλεως γὰρ οὔσης τῆς νήσου, μία τῶν τεττάρων 
ἐστὶν ἡ χαὶ Σάμος xal Σάμη καλουμένη χαθ᾽ ἑχάτερον 
τοὔνομα, ὁμωνυμοῦσα τῇ νήσῳ. ὅταν δ᾽ εἴπη" 
ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι 
$8 Δουλιχίῳ τε Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι Zaxóvóo , 
τῶν νήσων ἀριθμὸν ποιεῖσθαι δῆλός ἐστι, καὶ Σάμην 
χαλῶν τὴν νῆσον, ἣν πρότερον Σάμον ἐκάλεσεν. Ἀπολ- 
λόδωρος δέ, τοτὲ μὲν (ἐν) τῷ ἐπιθέτῳ λέγων διεστάλθαι 
τὴν ἀμφιδολίαν, εἰπόντα 
4 Σάμοιό τε παιπαλοέσσης, 
ὡς τὴν νῆσον λέγοντα " τοτὲ δὲ γράφεσθαι δεῖν 
Δουλιχίῳ τε Σάμῳ τε, 
ἀλλὰ μή ) 
Σάμῃτε, 
4$ δῆλός ἐστι τὴν μὲν πόλιν Σάμην xal Σάμον συνωνύ- 
puo ὑπολαμόάνων ἐχφέρεσθαι, τὴν δὲ νῆσον Σάμον 
μόνον" ὅτι γὰρ Σάμη λέγεται fj πόλις, δῆλον εἶναι ἔχ 
τε τοῦ διαριθμούμενον τοὺς ἐξ ἑχάστης πόλεως μνηστῇ- 
pac φάναι" 
ed ix δὲ Σάμης πίσυρές τε xal εἴχοσι φῶτες ἕασι᾽ 


LIB. X. CAP. II. GRJECIA. CEPHALLENIA. 
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Acarnania cum patre imperaveriat : unde Ephorus urbes 
horum cognomines censet. 


10. Cephallenes vero nunc quidem eos dicunt, qui ex in- 
sula sunt Cephallenia ; at Homerus id nominis tribuit om- 
nibus Ulyssi subditis, inter quos sunt etiam Acarnanes. 
Nam postquam dixit ( /7. 2, 631): 


Ipse Cephallenas fortes ducebat Ulysses, 
qui coluere Ithacen et silvis Neriton aptam; 


( montem notans in ea insula insignem, ut quum ait 
Il. 3,625): 


Quique e Dulichio censentur Echinadibusque , 


rper ip de Echinadibus insulis una sit ipsum Duli- 
ium; item ( 1). 2, 615) : 


Tum qui Buprasium, quique Elida , 
quum sit in Elide Buprasium; rursum ( 11. 2, 536) : 
Euboee cives et Chalcidis Eretrizque : 


quum sint in Eubca ha urbes; porro ( Il. 8, 173) : 

Troes ac Lycii, tum Dardani, 
qui et ipsi Troes sunt ) : post Neriti igitur mentionem ita 
pergit : 

Et Crocylea tenebant , ZEgilipisque salebras, 

quique Zacynthon babebant , qui coluere Samumque , 

Epirumque vel oppositas ad litora partes. 
Epirum igitur hic vocat oppositam insulis continentem, ut 
una cum Leucade reliquam complectatur Acarnaniam : 
de qua etiam sic scribit ( Od. 14, 100) : 

duodecim in Epiro armenta, totidem greges ovium, 
forte , quia Epirotica regio antiquitus eo usque pertingeret, 
communique vocabulo Epirus sive continens diceretur. 
Samum porro eam appellat, qua hodie est Cephallenia, 
ut quum ait ( Od. 4, 671) : 

Qua Samon atque Itbacam spatio mare dividit arto. 
Ibi enim Samum asperam atque salebrosam nominans , eo 
adjectivo ambiguitatem distinxit, ut intelligeres, non ur- 
bem ab eo, sed insulam notari. Nam quum quattuor sint 
urbes insulae, harum una est, quee Samus ac Same pro- 
miscue dicitur, idem cum insula nomen gerens. Quum 
vero ait ( Od. 1, 246) : 

Nam quicunque tenent ambitas iequore terras 
Dulichiumque Samenque, aptam silvisque Zacynthum , 
non obscurum est eum recensionem insularum instituere, 
ac Samen appellare, quam prius Samum dixit. Apollodorus 
vero quum dicat poetam ambiguitatem vitasee adjectivo, 

dicentem 

Samique aspere , 
ut insulam notet , idemque Apollodorus scribi jubeat 

Dulichioque Samoque, 
non vero 

Sams que : 

manifesto statuit urbem quidem et Samum et Samen enun- 
tiari promiscue, insulam vero Samum duntaxat : nam urbi 
nomen esse Samen, idliquere ex eo, quod Telemachus 
procos qui e singulis urbibus adessent. enumerans dixerit 
( Od. 16, 549) : 

Viginti venere Samo juvenes quatuorque, 
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xol ἐκ τοῦ περὶ τῆς Κτιμένης λόγου" e& ex eo quod de Ctimeua narratur ( Od. 15, 366) : 
τὴν μὲν ἔπειτα Σάμην δ᾽, ἔδοσαν. Hanc postbac misere Samen. 


ἔχει δὲ ταῦτα λάγον. οὗ γὰρ εὐχρινῶς ἀποδίδωσιν 6 
ποιητὴς οὔτε περὶ τῆς Κεφαλληνίας, οὔτε περὶ τῆς 
e Ἰθάχης καὶ τῶν ἄλλων πλησίον τόπων, ὥστε xal ol 
ἐξηγούμενοι διαφέρονται χαὶ οἱ ἱστοροῦντες. 
"1. Αὐτίκα γὰρ ἐπὶ τῆς ᾿Ιθάχης, ὅταν φῇ" 
of ῥ᾽ ᾿Ιδάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 
ὅτι μὲν τὸ Νήριτον ὄρος λέγει, τῷ ἐπιθέτῳ δηλοῖ. dv 
10 ἄλλοις δὲ xal ῥητῶς ὄρος " 
ναιετάω δ᾽ ᾿Ιϑάχην εὐδείελον ἐν δ᾽ ὅρος αὐτῇ, 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον ἀριπρεπές. 
Ἰιθάχην δ᾽ εἴτε τὴν πόλιν, εἴτε τὴν νῆσον λέγει, οὐ δῇ- 
λον ἐν τούτῳ γε τῷ ἔπει" 

15 ot ῥ᾽ ᾿Ιθάχην εἶχον xai Νήριτον. 
χυρίως μὲν γὰρ ἀχούων τις τὴν πόλιν δέξαιτ᾽ ἄν, ὁ ὡς 
xol Ἀθήνας xal Λυχαδηττὸν εἴ τις λέγοι, xal Ῥόδον 
xai ᾿Ατάθυριν, xal ἔτι Λακεδαίμονα καὶ Ταύὔγετον" 
ποιητιχῶς δὲ τοὐνὰντίον. ἐν μέντοι τῷ 

20 vatttáto δ᾽ Ἰθάχην εὐδείελον᾽ ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ 

Νήριτον 
[δῆλον]" ἐν γὰρ τῇ νήσῳ, οὖχ ἐν τῇ πόλει τὸ ὄρος. ὅταν 
οὕτω φῇ - 
ἡμεῖς ἐξ "Ine ὑπὸ Νηίον εἰλήλονθμεν, 

36 ἄδηλον, εἴτε τὸ αὐτὸ τῷ Νηρίτῳ λέγει τὸ Νήιον, εἴτε 
ἕτερον, ἢ ὄρος ἢ χωρίον. ὃ μέντοι ἀντὶ Νηρίτου γρά- 
φων Νήριχον, ἢ ἀνάπαλιν, παραπαίει τελέως " τὸ μὲν 
γὰρ εἰνοσίφυλλον χαλεῖ ὃ ποιητής, τὸ δ᾽ ἐθχτίμενον 
πτολίεθρον, xal τὸ μὲν ἐν Ἰθάχη, τὸ δ᾽ ἀχτὴν ἠπείροιο. 

80 12. Καὶ τοῦτο δὲ δοχεῖ ὑπεναντιότητά τινα δη- 
AoUv* 

αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ χεῖται * 
χθαμαλὴ μὲν γὰρ ἣ ταπεινὴ καὶ χαμηλή, πανυπερτάτη 
δὲ ἢ ὑψηλή, οἵαν διὰ πλειόνων σημαίνει, Κραναὴν χα- 

35 λῶν xai τὴν ὁδὸν τὴν ἐκ τοῦ λιμένος 

τρηχεῖαν ἀταρπὸν 
χῶρον ἀν᾽ ὑλήεντα 
xal 
οὐ γάρ τις νήσων εὐδείελος, οὐδ᾽ εὐλείμων, 

4 at θ᾽ ἁλὶ χεχλίαται" Ἰθάχη δέ τε xal περὶ πασέων. 
ἔχει: μὲν οὖν ἀπεμφάσεις τοιαύτας 7j φράσις, ἐξηγοῦν- 
ται δὲ οὐ χαχῶς" οὔτε γὰρ χθαμαλὴν δέχονται ταπεινὴν 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ πρόσχωρον τῇ ἠπείρῳ, ἐγγυτάτω οὖσαν 
αὐτῆς" οὔτε πανυπερτάτην ὑψηλοτάτην, ἀλλὰ πανυ- 

46 περτάτην πρὸς ζόφον, οἷον ὑπὲρ πάσας ἐσχάτην τε- 
τραμμένην πρὸς ἄρχτον' τοῦτο γὰρ βούλεται λέγειν τὸ 
πρὸς ζόφον, τὸ δ᾽ ἐναντίον πρὸς νότον" 

αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέξλιόν τε" 
τὸ γὰρ ἄνευθε πόρρω καὶ χωρίς ἐστιν, ὡς τῶν μὲν 


Atque heec ratione non carent. Non enim distincte Homo- 
rus de Cepballenis , Ithaca vicinisque locis pronunciavit ; 
unde factum , ut et interpretes e£ qui historias condiderunt, 
inter se discrepent. 
11. Statim adeo quum de Ithaca ait ( Il. 2, 632) : 
Qui coluere Ltbacen et silvis Neriton aptam, 


montem dici Neritum adjectivum arguit. Alibi etiam di- 
serte montem appellat ( Od. 9, 21) : 

Apricam ipse Ithacam colo, mons ubi Neriton exstat 

late conspicuus. 
Ithacam vero urbemne an insulam dicat, non liquet , in 
hoc certe versu : 

Quique Ithacam tenuere, et Neriton. 


Proprie enim aliquis accipiens, urbem intellexerit, perinde 
ac quum Athenas et Lycabettum aliquis dicit, aut Rhodum 
et Atabyrin, vel Lacedsjemonem et Taygetum; contra, si 
poetice. Jn hoc autem versu : 


Apricam ipee Ithacam colo, mons ubi Neriton exstat , 


[ de sententia constat ], quum non in urbe mons sit, sed in 
insula. Quum vero sic canit ( Od. 3,81): 
Venimus huc Ithaca , supra quam Nelon exstat, 

incertum est, an Neii nomine Neritum intelligat, an vero 
alium vel montem vel locum. | Qui vero pro Nerito Ne- 
ricum , aut contra scribit, is omnino errat, quum Neriton 
frondosum vocet Homerus , Nericum oppidum bene condi- 
tum, hocque actam continentis faciat, illud in Ithaca 
ponat. ] 

12. Sed et hoc videtur quandam TES implicare 
( 0d. 9, 25): 


Ipea humilis , suprema alto jacet ineula ponto : 


quum videatur simul humilem eam depressamque dicere et 
sublimem , qualem quidem pluribus eam locis innuit, Cra- 
naen, id est asperam, nominans; ot viam a portu (Od. 16, 1) 


asperam viam 
locum per silvosum , 
et rursum ( Od. 5,607 ) : 


Non est aptus equis locus insula , nec mage pratis, 
quam mare circumdat : supra vero Ithaca cunctas, 


Ac verba quidem hoc prz se ferunt : nec male tamen ea 
interpretantur. Non enim χθαμαλὴν híc accipiunt depres- 
sam, sed continenti vicinam, quum proxime ei adjaceat ; 
porro vocem πανυπερτάτην non intelligunt celsissimam , sed 
ultimam versus caliginem, hoc est ultra omnes alias ver- 
sam ad septentriones : id enim verbis πρὸς ζόφον significare 
vult; contrarium vero verbis πρὸς νότον, j. e. austrum 
versus ( Od. 9,26) : 
Sed reliqui: procul auroram solemquc tuentur : 


nam ἄνευθε est. procul, /onge separata , scilicet longe ἃ 














(455,456) 


ἄλλων πρὸς νότον χεχλιμένων καὶ ἀπωτέρω τῆςς ἠπείρου, 
τῆς δ᾽ Ἰθάχης ἐγγύθεν καὶ πρὸς ἄρκτον. ὅτι δ᾽ οὕτω 
λέγει τὸ νότιον μέρος, καὶ ἐν τοῖσδε φανερόν" 


εἶτ᾽ ἐπὶ Bel(* ἴωσι, πρὸς ἠῶ τ’ ἠδλιόν τε, 
6 εἶτ᾽ ἐπ’ ἀριστερὰ τοίγε, ποτὶ ζόφον ἠερόεντα 
χαὶ ἔτι μᾶλλον ἐν τοῖσδε" 
ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν, ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη ἠώς, 
οὐδ᾽ ὅπη ἠέλιος φαεσίμόροτος εἴσ᾽ ὑπὸ γαῖαν, 
οὐδ᾽ ὅπη ἀννεῖται" 

10 ἔστι μὲν γὰρ δέξασθαι τὰ τέτταρα χλίματα, τὴν ἠῶ 
δεχομένους τὸ νότιον μέρος, ἔχει τέ τινα τοῦτ᾽ ἔμφασιν, 
ἀλλὰ βέλτιον τὸ χατὰ τὴν πάροδον τοῦ ἡλίου νοεῖν ἀν-- 
τιτιθέμενον τῷ ἀρχτιχῷ μέρει" ἐξάλλαξιν γάρ τινα τῶν 
οὐρανίων πολλὴν βούλεται σημαίνειν 6 λόγος, οὐχὶ 

B5 ψιλὴν ἐπίχρυψιν τῶν χλιμάτων. δεῖ γὰρ κατὰ πάντα 
συννεφῇ καιρόν, ἄν θ᾽ ἡμέρας, ἄν τε νύχτωρ συμθῇ, 
παραχολουθεῖν" τὰ δ᾽ οὐράνια ἐξαλλάττει ἐπὶ πλέον τῷ 
πρὸς μεσημόρίαν μᾶλλον 3$ ἧττον παραχωρεῖν ἡμᾶς 
εἷς τοὐναντίον. τοῦτο δὲ οὐ δύσεως xal ἀνατολῆς 

20 ἐγχαλύψεις ποιεῖ (xal γὰρ αἰθρίας οὔσης συμθαίνει), 
ἀλλὰ μεσημόρίας xal ἄρχτου. μάλιστα γὰρ ἀρχτιχός 
ἐστιν ὃ πόλος" τούτου’ δὲ χινουμένου xal ποτὲ μὲν χατὰ 
χορυφὴν ἡμῖν γινομένου, ποτὲ δὲ ὁπὸ γῆς ὄντος, xal 
οἱ ἀρχτιχοὶ συμμεταβθάλλουσι, ποτὲ δὲ συνεχλείπουσι 

86 χατὰ τὰς τοιαύτας παραχωρήσεις, ὥστε οὐχ ἂν εἰδείης, 
ὅπου ἐστὶ τὸ ἀρχτιχὸν χλίμα, οὐδὲ ἀρχή ἐστιν" sl δὲ 
τοῦτο, οὐδὲ τοὐναντίον ἂν γνοίης. χύχλος δὲ τῆς Ἰθάχης 
ἐστὶν ὡς ὀγδοήχοντα σταδίων. περὶ μὲν Ἰθάχης ταῦτα. 

13. Τὴν δὲ Κεφαλληνίαν, τετράπολιν οὖσαν, οὔτ᾽ αὖ- 

80 τὴν εἴρηχε τῷ νῦν ὀνόματι, οὔτε τῶν πόλεων οὐδεμίαν, 
πλὴν μιᾶς, εἴτε Σάμης εἴτε Σάμου, ἣ νῦν μὲν οὐχέτ᾽ 
ἐστίν, ἴχνη δ᾽ αὐτῆς δείχνυται κατὰ μέσον τὸν πρὸς 
Ἰθάχη πορθμόν" οἱ δ᾽ ἀπ’ αὐτῆς Σαμαῖοι καλοῦνται" 
αἱ δ᾽ ἄλλαι καὶ νῦν εἶσιν ἔτι, μιχραὶ πόλεις τινές, [Πα- 

85 λεὶς], Πρώνησος καὶ Κράνιοι. ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ καὶ ἄλλην 
προσέχτισε Γάϊος Ἀντώνιος, ὃ θεῖος Μάρχου Ἀντωνίου, 
ἡνίχα φυγὰς γενόμενος μετὰ τὴν ὑπατείαν, ἣν συνῆρζε 
Κικέρωνι τῷ ῥήτορι, ἐν τῇ Κεφαλληνίᾳ διέτριψε xal 
τὴν ὅλην νῆσον ὑπήχοον ἔσχεν, ὡς ἴδιον χτῆμα᾽ οὐχ 

40 ἔφθη μέντοι συνοιχίσας, ἀλλὰ χαθόδου τυχών, πρὸς 
ἄλλοις μείζοσιν ὧν κατέλυσε τὸν βίον. 

14. Οὐχ ὥχνησαν δέ τινες τὴν Κεφαλληνίαν τὴν 
αὐτὴν τῷ Δουλιχίῳ φάναι, οἵ δὲ τῇ Τάφῳ, xal Τα- 
φίους τοὺς Κεφαλληνίους, τοὺς δ᾽ αὐτοὺς καὶ Τηλεύόας, 

46 xal τὸν ᾿Αμφιτρύωνα δεῦρο στρατεῦσαι μετὰ Κεφάλου 
τοῦ Δηιονέως, ἐξ ᾿Αθηνῶν φυγάδος, παραληφθέντος, 
χατασχόντα δὲ τὴν νῆσον παραδοῦναι τῷ Κεφάλῳ, 
xal ταύτην μὲν ἐπώνυμον ἐχείνου γενέσθαι, τὰς δὲ 
πόλεις τῶν παίδων αὐτοῦ. ταῦτα δ᾽ οὐχ ὋὉμηρικά" 

V0 οἱ μὲν γὰρ Κεφαλλῆνες ὑπὸ ᾿Οδυσσεῖ καὶ Λαέρτη, f δὲ 
Τάφος ὑπὸ τῷ Μέντῃη 

Μέντης ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαϊ εἶναι 
υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 


LIB. X. CAP. II. ΑΒΖΟΙΑ. CEPHALLENIA. 


[097—699] 391 


continente versus austrum reliquis j tibus, Itha 
bs iquis jacen ca vero 


NO Vereus sep Sic autem ab Homero 
τ 229) plagam notari, etiam hi versus docent (IJ. 
, $; 


Sive ille ad dextram contendant , solis ad ortus, 
seu ls vam ad tractus densa caligine tectos; 


clarius etiam hi ( Od. 10, 190) : 


O socii, neque enim scimus, qua parte tenebre , 

vel lux , qua Titan subit altam lumine terram, 

vel rediens surgit. 
Licet sane accipere quattuor mundi plagas, si per ἠῶ sive 
auroram intelligatur meridionalis : idque habel quandam 
speciem : sed prestat intelligi eam plagam, qua sol transit, 
oppositam septentrionali. Vult enim hac oratione ma- 
gnam coelestium mutationem significare, non nudam pla- 
garum occultationem. haec enim occultatio quovis nubilo 
tempore, sive noctu sive interdiu, locum habere debet : 
celestia autem eo magis mutantur, quo ad meridiem vel 
in contrariam partem magis minusve progredimur : eoque 
non ortus et occasus solis occultantur ( quum fiat etiam 
sudo ccelo), sed plage meridiei et septentrionis. Nam 
polus septentrioni est proximus : qui polus quum moveatur, 
et aliquando supra verticem nostrum sit, aliquando infra 
terram, mutantur simul etiam arctici circuli, et nonnun- 
quam deficiunt in hujusmodi migrationibus, ut, ubi sit 
plaga septentrionalis, nescias, aut illorum initium : unde 
etiam oppositam plagam ignorari necesse est. Ceterum 
ambitus (longitudo δ) Ithacee est stadiorum circiter octo- 
ginta. Atque heec de Ithaca. 

13. Cepballenia autem quum habeat quattuor urbes , ne 
illam quidem Homerus suo affecit nomine, quod nunc ha- 
bet, neque ullam urbium, Samo sive Same excepta, quse 
hodie non amplius exstat, cujusque tantum vestigia mon- 
strantur ad medium versus Ithacam trajectum ; cives ejus 
Samsei dicuntur. Reliqua ejus oppida nunc supersunt 
perexigua, [Pales] Pronesus et Cranii. Nostra vero 
setate C. Antonius, M. Antonii patruus, aliam urbem ibi 
exstruxit, quum post gestum cum Cicerone oratore consu- 
Jatum exsul in Cephallenia degeret, totamque sub se insu- 
lam, tanquam suam poesessionem , haberet : non abeolvit 
tamen eam, sed, reditu impetrato, majores agitans res, 
vitam cum morte commutavit. 

14. Non sunt veriti quidam affirmare Cephalileniam ean- 
dem insulam esse cum Dulichio , alii eandem cum Tapho, et 


Tephios esse Cephallenios, eosdemque etiam Teleboas : et 
Amphbitryonem dixerunt eo fecisse expeditionem , adscito 
Cepbalo Deionei filio Athenis exsuiante, occupatamque 
insulam Cephalo tradidisse, ἃ quo ea nomen acceperit, 
urbes autem a filiis ejus esse denominatas. Atqui bsec non 
sunt Homerica. Nam Cepballenes poeta sub Ulysse ei 
Laerta ponit , Taphum sub Menta ( Od. 1, 181) : 


Mentes Anchiali sum filius armipotentis , 
remigio claros Taphios qui tempero jure. 


392 (455,457) 


χαλεῖται δὲ νῦν Ταφιοῦς fj Τάφος. οὐδ᾽ “Ελλάνιχος 
Ὁμηρικός, Δουλίχιον τὴν Κεφαλληνίαν λέγων. τὸ 
μὲν γὰρ ὑπὸ Μέγητι εἴρηται καὶ αἱ λοιπαὶ ᾿Εχινάδες, 
ot τε ἐνοικοῦντες Ἐπειοὶ (τε) ἐξ Ἥλιδος ἀφιγμένοι" 
διόπερ xai τὸν Ὦτον τὸν Κυλλήνιον 

Φυλείξεω ἕταρον μεγαθύμων ἀρχὸν Ἐπειῶν 


σι 


χαλεῖ" 

αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἣγε Κεφαλλῆνας μεγαθύμους. 
οὔτ᾽ οὖν Δουλίχιον ἡ Κεφαλληνία χαθ᾽ “Ὅμηρον, οὔτε 
τῆς Κεφαλληνίας τὸ Δουλίχιον, ὡς Ἄνδρων φησί" τὸ μὲν 
γὰρ ᾽Επειοὶ κατεῖχον, τὴν δὲ Κεφαλληνίαν ὅλην ΚΚεφαλ- 
λῆνες, xa [οἱ μὲν] ono ᾿Οδυσσεῖ, οἱ δ᾽ ὑπὸ Μέγητι. 
οὐδὲ Παλεῖς Δουλίχιον 69 ὋὋμήρου λέγονται, ὡς γράφει 
Φερεχύδης. μάλιστα δ᾽ ἐναντιοῦται Ὅμηήρῳ ὃ τὴν 
Κεφαλληνίαν τὴν αὐτὴν τῷ Δουλιχίῳ λέγων, εἴπερ 
τῶν μνηστήρων ex μὲν Δουλιχίοιο δύω καὶ πεντήκοντα 
ἦσαν, ix δὲ Σάμης πίσυρές τε χαὶ εἴχοσι. οὐ γὰρ 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη λέγων, ἐξ ὅλης μὲν τόσους, ix δὲ μιᾶς τῶν 
τεττάρων παρὰ δύο τοὺς ἡμίσεις ; εἰ δ᾽ ἄρα τοῦτο δώσει 
20 τις, ἐρησόμεθα,, τίς ἂν εἴη fj Σάμη, ὅταν οὕτω 9X: 

Δονλίχιόν τε Σάμην τ᾽ ἠδ᾽ ὑλήεντα Ζάχυνθον. 

15. Κεῖται δ᾽ ἢ Κεφαλληνία χατὰ 'Axapvaviav, διέ- 
χουσα τοῦ Λευχάτα περὶ πεντήχοντα (οἷ δὲ τετταρά- 
χοντά quoi) σταδίους, τοῦ δὲ Χελωνάτα περὶ ὀγδοή- 

25 χοντα. αὐτὴ δ᾽ ἐστὶν ὡς τριαχοσίων τὴν περίμετρον, 
μακρὰ δ᾽ ἀνήκουσα πρὸς Εὔρον, ὀρεινή" μέγιστον 
δ᾽ ὄρος ἐν αὐτῇ [Atvoc], ἐν ᾧ τὸ τοῦ Διὸς Αἰνησίου ἱερόν 
χαθ᾽ ὃ δὲ στενωτάτη ἐστὶν ἡ νῆσος, ταπεινὸν ἰσθμὸν 
ποιεῖ, ὥσθ᾽ ὑπερχλύζεσθαι πολλάχις dx θαλάττης εἷς 

30 θάλατταν᾽ πλησίον δ᾽ εἰσὶ τῶν στενῶν ἐν τῷ χόλπῳ 
Κρανιοί τε xal Παλεῖς. 

16. Μεταξὺ δὲ τῆς Ἰθάχης καὶ τῆς Κεφαλληνίας 
$ Ἀστερία νησίον - Ἀστερὶς δ᾽ ὁπὸ τοῦ ποιητοῦ λέγεται" 
ἣν ὁ μὲν Σχήψιος μὴ μένειν τοιαύτην, οἵαν φησὶν 

35 ὃ ποιητής 


᾿ μα 
e 


tam 
σι 


(λιμένες δ᾽ Ev ναύλοχοι αὐτῷ 
ἀμφίδυμοι), 
6 δὲ Ἀπολλόδωρος μένειν xal νῦν, xal πολίχνιον λέγει 
ἐν αὐτῇ ᾿Αλαλχομενάς, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ ἰσθμῷ χείμενον. 
40 17. Καλεῖ δ᾽ 6 ποιητὴς Σάμον xai τὴν Θραχίαν, 
ἣν νῦν Σαμοθράκην καλοῦμεν. τὴν δ᾽ Ἰωνικὴν οἶδε 
μέν, ὡς elxóc* καὶ γὰρ τὴν Ἰωνιχὴν ἀποικίαν εἰδέναι 
φαίνεται" οὐχ [ἂν] ἀντιδιέστειλε δὲ τὴν ὁμωνυμίαν, 
περὶ τῆς Σαμοθράκης λέγων, τοτὲ μὲν τῷ ἐπιθέτῳ 
45 ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀχροτάτης κορυφῆς Σάμον ὑληέσσης, 
Θρηικίης " 
τοτὲ δὲ τῇ συζυγία τῶν πλησίον νήσων" 
ἐς Σάμον ἕς τ᾽ "Iufoov καὶ Λῆμνον ἀμιχθαλόεσσαν" 
xai πάλιν’ 
50 μεσσηγύς τε Σάμοιο καὶ "Iu6pou παιπαλοέσσης. 
ὑδ᾽ ἐχαλεῖτο τῷ 


Ὕ 
ἤδει μὲν οὖν, οὐκ ὠνόμακε δ᾽ αὐτήν " οὐὸ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. I. ΚΕΦ. B. 


[690 —701] 


Hodie Taphus Taphiüs appellatur. Hellanicus quoque Ho- 
mericus non est , Dulichium Cepballeniam appellans. Nam 
Dulichium et reliquas Echinadas Megeti subjicit Homerus, 
et incolas earum Epeos ex Elide profectos : unde etiam 
Otum Cyllenium (Il. 15, 519) : 

Philidz socium, magnanimorum ducem Epeorum 
dicit ; 

Verum Ulysses ducebat Cephallenes magnanimos. 
Dulichium igitur secundum Homerum neque Cepballenia 
est, neque ad Cephalleniam pertinet , quod Andro scripsit : 
quum Dulichium Epei obtinuerint, Cephalleniam vero 
totam Cephallenes, hique Ulyssi paruerint, illi Megeti : 
neque Pales ab Homero Dulichium dicitur, ut Pherecydes 
scribit. Maxime autem Homero adversatur is qui Ce- 
phalleniam et Dulichium facit eandem, quum proci ab 
hoc perhibeantur e Dulichio quinquaginta duo fuisse, 
e Same viginti quattuor : qua ratione nonne diceret poeta 
ex universa insula tot venisse, ex una vero de quattuor 
ejus urbibus dimidium ejus numeri, minus duobus ? Quod 
si quis daret, percunctaremur porro, quidnam Same esset 
in illo versu, ( Od. 1, 246) : 

Dulichiumque Sameque et silvis apta Zacyathus. 

15. Sita est Cephallenia juxía Acarnaniam, distans 
ἃ Leucata circiter quinquaginta stadia ( alii quadraginta di- 
cunt), 8 Chelonata circiter octoginta. Ambitum habet 
stadiorum prope trecentorum; ipea longa, versus ortum 
solis porrecta, et montosa. Mons in ea maximus [/Enus] 
templum habet Jovis /Enesii. Quo loco arctissima est in- 
sula, bumilem habet isthmum, ita ut sepe a mari in mare 
illuatur. Justa angustias in sinu sunt Cranii et Pales. 

16. Inter Ithacam et Cephalleniam insula parva est Asfe- 
ria, Homero Asteris dicta. Hanc Scepsius negat talem 


nunc esse, qualem poeta describit ( Od. 4, 846) 
(portus vero navibus apti insunt ei 
utrinque accessi ) , 
Apollodorus autem etiamnum manere ait, inque ea oppidu- 


lum esse Alalcomenas , in ipso positum isthmo. 


17. Samum vero poefa etiam Thraciam illam appellat , 
qua nunc Samothracia dicitur. lonicam autem Samum 
novit quidem, uti consentaneum est (nam lonica quoque 
migratio cognita ei fuisse videtur, neque alias commune 
utriusque nomen distinxisset de Samothrace loquens , alias 
adjectivo ( Il. 13, 12) : 


Threicise ille Sami frondoso in vertice summo : 


alias vicinarum insularum adjunctione (1. 24, 753) : 

In Samon inque Imbron vel inaccessam quoque Lemnum. 
et rursum ( IL. 24, 78) : 

Qua Samon atque Imbrum spatio mare dividit equo : 
igitur noverat quidem Samum Ionicam, sed non nomi- 


(457,456) 


αὐτῷ ὀνόματι πρότερον, ἀλλὰ Μελάμφυλος, εἶτ᾽ Ἂν- 
θεμίς, εἶτα Παρθενία ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Παρθενίου, 
ὃς Ἵμόρασος μετωνομάσθη. ἐπεὶ οὖν χατὰ τὰ Τρωιχὰ 
Σάμος μὲν καὶ f, Κεφαλληνία ἐχαλεῖτο xat ἥ Σαμο- 
6 θράχη (οὐ γὰρ ἂν "Exd6n εἰσήγετο λέγουσα, ὅτι τοὺς 
παῖδας αὐτῆς πέρνασχ᾽, ὅν χε λάθοι, ἐς Σάμον ἕς 
τ᾽ ἽἼμόρον). "Iuvoc) [9] οὐχ ἀπῴχιστό πω, δῆλον 
(δ᾽) ὅτι ἀπὸ τῶν προτέρων τινὸς τὴν ὁμωνυμίαν ἔσχεν" 
ἐξ ὧν χἀχεῖνο δῆλον, ὅτι παρὰ τὴν ἀρχαίαν ἱστορίαν 

EO ὃ λέγουσιν οἱ φήσαντες, μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν ἀποιχίαν 
xal τὴν Τεμόρίωνος παρουσίαν ἀποίχους ἐλθεῖν ἐχ 
Σάμου χαὶ ὀνομάσαι Σάμον τὴν Σαμοθράκην, ὡς oi 
Σάμιοι τοῦτ᾽ ἐπλάσαντο δόξης χάριν. πιθανώτεροι 
δ᾽ εἰσὶν [oi] ἀπὸ τοῦ σάμους χαλεῖσθαι τὰ ὕψη φήσαν- 

£5 τες εὑρῆσθαι τοῦτο τοὔνομα τὴν νῆσον ἐντεῦθεν γάρ 

ἐφαίνετο πᾶσα μὲν Ἴδη, 
φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες Ἀχαιῶν. 
τινὲς δὲ Σάμον χαλεῖσθαί φασιν ἀπὸ Σαΐων, τῶν oi- 
χούντων Θραχῶν πρότερον, οἱ xal τὴν ἤπειρον ἔσχον 

40 τὴν προσεχῆ, εἴτε οἱ αὐτοὶ τοῖς Σαπαίοις ὄντες ἢ τοῖς 
Σιντοῖς, ob; Σίντιας χαλεῖ 6 ποιητής, εἴθ᾽ ἕτεροι. 
μέμνηται δὲ τῶν Σαΐων ᾿Ἀρχίλοχος" 

ἀσπίδα μὲν Σαίων τὶς ἀνείλετο, τὴν παρὰ θάμνῳ 
ἐντὸς ἀμώμητον χάλλιπον οὐκ ἐθέλων. 

46 18. Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ τῶν ὑπὸ τῷ Ὀδυσσεῖ τεταγμένων 
νήσων ἡ Záxuvüoc, μιχρῷ πρὸς ἑσπέραν μᾶλλον τῆς 
Κεφαλληνίας κεκλιμένη (καὶ) τῆς Πελοποννήσου, συν- 
ἄπτουσα δ᾽ αὐτῇ πλέον. ἔστιν 6 χύχλος τῆς Ζαχύνθου 
σταδίων ἑκατὸν ἑξήκοντα * διέχει δὲ xol τῆς Κεφαλ- 

80 ληνίας ὅσον ἑξήχοντα σταδίους, ὁλώδης μὲν, εὔχαρπος 
δέ" xai ἢ πόλις ἀξιόλογος ὁμώνυμος. ἐντεῦθεν εἷς 
Ἑσπερίδας τῆς Λιδύης στάδιοι τρισχίλιοι τριακόσιοι. 

19. Καὶ ταύτης δὲ καὶ τῆς Κεφαλληνίας πρὸς ἕω τὰς 
Ἐχινάδας ἱδρῦσθαι νήσους συμθέδηκεν" ὧν τό τε Δου- 

46 λίχιόν ἐστι (χαλοῦσι δὲ νῦν Δολίχαν) χαὶ αἱ Ὀξεῖαι 
χαλούμεναι, ἃς Θοὰς ὃ ποιητὴς εἶπε" xal fj μὲν Δολίχα 
κεῖται χατὰ Οἰνιάδας xal τὴν ἐχδολὴν τοῦ ᾿Αχελῴου, 
διέχουσα ᾿ράξου, τῆς τῶν ᾿Ηλείων ἄχρας, ἑχατόν, 
xal αἱ λοιπαὶ δ᾽ ᾿Εχινάδες πλείους εἰσί, πᾶσαι λυπραὶ 

40 xal τραχεῖαι, xal πρὸ τῆς ἐχδολῆς τοῦ ᾿Αχελῴου, πεν- 
τεχαίδεχα σταδίους ἀφεστῶσα fj ἀπωτάτω, f; δ᾽ ἐγγυ- 
τάτω πέντε, πελαγίζουσαι πρότερον" ἀλλ᾽ ἡ χοῦς τὰς 
μὲν ἐξηπείρωχεν αὐτῶν ἤδη, τὰς δὲ μέλλει, πολλὴ 
χαταφερομένη᾽ ἥπερ καὶ τὴν Παραχελωῖτιν χαλουμένην 

4 χώραν, ἣν ὃ ποταπὸς ἐπιχλύζει, περιμάχητον (δὲ) 
ἐποίει τὸ παλαιόν, τοὺς ὅρους συγχέουσα ἀεὶ τοὺς ἀπο- 
δειχνυμένους τοῖς Ἀκαρνᾶσι xal τοῖς Αἰτωλοῖς" ἐχρί- 
vovto γὰρ τοῖς ὅπλοις, οὐχ ἔχοντες διαιτητάς, ἐνίχων 
δ᾽ οἱ πλέον δυνάμενοι" ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ μῦθος ἐπλάσθη 

ὅθ τις, ὡς Ἡραχλέους χαταπολεμήσαντος τὸν Ἀχελῷον 
χαὶ ἐνεγχαμένου τῆς νίχης ἄθλον τὸν Δηιανείρας γάμον, 
τῆς Οἰνέως θυγατρός, ἣν πεποίηχε Σοφοχλῇῆς τοιαῦτα 
λέγουσαν" 
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navit : neque sane eodem insula nomine olim appellabatur, 
sed Melamphylius ac deinde Anthemis, post Parthenia a 
flumine Parthenio, qui Imbrasus postmodo appellatus es*. 
Quoniam igitur tempore belli Trojani Sami nomen et Ce- 
phallenis&e tribuebatur, οἴ Samothrace (alioqui enim non 
introduceretur (11. 24, 752) Hecuba filios &uos dicens ab 
Achille captos fuisse in Samum et Imbrum divenditos), 10- 
nica: autem Sami colonia nondum erat deducta : apparet 
Samum Thraciam non ab Ionica hac, sed ab antiquiorum 
aliqua idem accepisse nomen. Unde hoc quoque mani- 
festum redditur, antiquitatis historize repugnare id, quod 
nonnulli dicunt , post Ionicse colonie deductionem adven- 
tumque Tembrionis venisse Samo colonos, et Samothracic 
Sami nomen indidisse : sic enim Samii glorie paranda 
causa finxerunt. Probabilius insulae nomen alii factum 
aiunt a sublimitatibus, que sari dicebantur ( Il. 13, 13 ) : 


Ida videbatur tota et Priamcla tecta, 
et Graiüm naves. 


Quidam Samum nomen habere putant a Saiis Thracibus, 
qui eam olim habitaverint, ut et finitimam continentem : 
sive hi iidem cum Sapsis vel Sintis (quos Sintias Homerus 
vocat), sive diversi fuerint. Saiorum meminit Archilochus : 


Nunc aliquis Saium parma se jactat honesta, 
ad dumum qus non sponte relicta mihl. 


18. Restat de insulis Ulyssi subditis Zacynthus , paullo 
magis quam Cephallenia ad occiduas Peloponnesi partes in- 
clinans, propius vero Cephalleniam quam Peloponnesum 
attingens.  Ambitus ejus stadiorum est centum sexaginta : 
distat a Cephallenia ad sexaginta stadia, silvosa insula , sed 
fertilis, cum urbe ejusdem nominis memoranda. Hinc ad 
Hesperides Libye stadia sunt ter mille ac trecenta (3600, lib. 
17, 3, 20). 

20. Ab hac et Cephallenija versus ortum Ecbinades ja- 
cent insule , quarum una est Dulichium ( nunc Dolicham 
nominant) et Oxez (i. e. acutae) insule , quas poeta ( Od. 
15, 298) Thoas vocavit. Dolicha sita est juxta CEniadas 
et ostia Acheloi , distans ab Araxo, Eleorum promontorio, 
stadiis centum. Sed et relique Echinades complures, 
omnes aspere atque steriles, ante ostia Acheloi jacent, 
quindecim stadiis remota inde que longissime, quinque 
qua proxima; olim in alto site& erant, sed limus aggestus 
alias jam cum continente conjunxit, alias ei adjiciet, co- 
Is regionem quoque Paracheloiti- 
dem, quam rigat Achelous , antiquitus controversam fecit, 
identidem fines Acarnanibus et JEtolis statutos confundens : 
itaque armis decernebant , quum carerent arbitro, ac vin- 
cebant qui plus poterant. Qua dé causa etiam fabula con- 
ficta est, Herculem debellato Acheloo victoriee premium 
adeptum íuisse nuptias Deianire, CEnei filie, quam So- 
phocles ita loquentem facit ( Trach. 9) : 


piose subinde advectus. 


394 (45,650) 


μνηστὴρ γὰρ ἦν μοι ποταμός, Ἀχελῷον λέγω, 

ὃς μ᾽ ἐν τρισὶν μορφαῖσιν ἐξήτει πατρός, 

φοιτῶν ἐναργὴς ταῦρος, ἄλλοτ᾽ αἴολος 

δράκων ἐλιχτός, ἄλλοτ᾽ ἀνδρείῳ κύτει 

& βούπρωρος. 
προστιθέασι δ᾽ ἔνιοι xol τὸ τῆς Ἀμαλθείας τοῦτ᾽ εἶναι 
λέγοντες χέρας, ὃ ἀπέχλασεν 6 Ἡ ραχλῆς τοῦ ᾿Αχελῴου 
xai ἔδωχεν Οἶνεῖ τῶν γάμων ἕδνον οἱ δ᾽, εἰχάζοντες 
ἐξ αὐτῶν τἀληθές, ταύρῳ μὲν ἐοιχότα λέγεσθαι τὸν 
10 Ἀχελῷόν φασι, χαθάπερ χαὶ τοὺς ἄλλους ποταμούς, 
ἀπό τε τῶν ἤχων χαὶ τῶν χατὰ τὰ ῥεῖθρα χαμπῶν, 
ἃς χαλοῦσι χέρατα, δράχοντι δὲ διὰ τὸ μῆχος xal τὴν 
σχολιότητα, βούπρωρον δὲ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν 
xal ταυρωπόν᾽ τὸν Ηραχλέα δέ, καὶ ἄλλως εὐεργετιχὸν 
18 ὄντα xal τῷ Οἶνεῖ χηδεύσοντα, παραχώμασί τε xal 
διοχετείαις βιάσασθαι τὸν ποταμὸν πλημμελῶς ῥέοντα 
καὶ πολλὴν τῆς Παραχελωίτιδος ἀναψῦξαι, χαριζόμενον 
τῷ Οἰνεῖ - xal τοῦτ᾽ εἶναι τὸ τῆς Ἀμαλθείας χέρας. 
τῶν μὲν οὖν Ἐχινάδων καὶ τῶν Ὀξειῶν κατὰ τὰ Τρωιχὰ 
40 Μέγητα ἄρχειν φησὶν Ὅμηρος, 
ὃν τίχτε Διὶ φίλος ἱππότα Φυλεύς, 
ὅς ποτε Δουλίχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο, κατρὶ χολωθείς. 
πατὴρ δ' ἦν Αὐγέας, ὃ τῆς Ἠλείας xal τῶν ᾿Επειῶν 
ἄρχων: ὥστ᾽ "Enti τὰς νήσους ταύτας εἶχον ol συνεξ- 
36 ἄραντες εἰς τὸ Δουλίχιον τῷ Φυλεῖ. 

40. At δὲ τῶν Ταφίων νῆσοι, πρότερον δὲ Τηλεθοῶν, 
ὧν ἦν xal ἢ Τάφος, νῦν δὲ αφιοῦς χαλουμένη, χωρὶς 
ἦσαν τούτων, οὐ τοῖς διαστήμασιν ( ἐγγὺς γὰρ κεῖν- 
ται), ἀλλὰ 6o' ἑτέροις ἡγεμόσι ταττόμεναι, Ταφίοις 

30 xai Τηλεθόαις᾽ πρότερον μὲν οὖν Ἀμφιτρύων, ἐπι- 
στρατεύσας αὐτοῖς μετὰ Κεφάλου τοῦ Δηιονέως ἐξ 
᾿Αθηνῶν φυγάδος, ἐχείνῳ τὴν ἀρχὴν παρέδωχεν αὐ- 
τῶν’ 6 δὲ ποιητὴς ὑπὸ Μέντη τετάχθαι φησί, λῃστὰς 
καλῶν αὐτούς, χαθάπερ xal τοὺς Τηλεδόας ἅπαντάς 

δι φασι. τὰ μὲν περὶ τὰς νήσους τὰς πρὸ τῆς Ἀχαρνα- 
νίας ταῦτα. 

41. Μεταξὺ δὲ Λευκάδος xal τοῦ Ἀμόραχιχοῦ χόλπου 
λιμνοθάλαττά ἐστι, Μυρτούντιον λεγομένη. ἀπὸ δὲ 
Λευχάδος ἑξῆς Πάλαιρος xai ᾿Αλυζία τῆς Ἀχαρνανίας 

40 εἰσὶ πόλεις, ὧν ἢ Ἀλυζία πεντεχαίδεχα ἀπὸ θαλάττης 
διέχει σταδίους, xa0 ἥν ἐστι λιμὴν Ἣ ραχλέους ἱερὸς 
xal τέμενος, ἐξ οὗ τοὺς Ἡ ραχλέους ἄθλους, ἔργα Λυ- 
σίππου, μετήνεγχεν si; Ρώμην τῶν ἡγεμόνων τις, 
παρὰ τόπον χειμένους διὰ τὴν ἐρημίαν. εἶτα ἄχρα 

4& Κριθωτὴ καὶ ᾿Εχινάδες xat πόλις 'Aavaxóc, ὁμώνυμος 
τῇ περὶ Νιχομήδειαν xol τὸν Ασταχηνὸν πόλπον, ἕνι- 
χῶς λεγομένη ( xol fj Κριθωτὴ δ᾽ ὁμώνυμος πολίχνη 
τῶν ἐν τῇ Θρᾳχίᾳ Χερρονήσῳ ) πάντα δ᾽ εὐλίμενα τὰ 
μεταξύ" εἴτ᾽ Οἰνιάδαι χαὶ ὁ ᾿Αχελῷος" εἶτα λίμνη τῶν 

[0 Οἰνιαδῶν, Μελίτη χαλουμένη, μῆχος μὲν ἔχουσα τριά- 
χοντα σταδίων, πλάτος δὲ εἴχοσι, xot ἄλλη Κυνία, 
διπλασία ταύτης χαὶ μῆχος χαὶ πλάτος, τρίτη δ᾽ Οὐρία 
πολλῷ τούτων μιχροτέρα’ ἡ μὲν οὖν Κυνία καὶ ἐχδί- 
δωσιν εἷς τὴν θάλατταν, αἵ λοιπαὶ δ᾽ ὑπέρχεινται ὅσον 
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Nam nuptias Achelous ambivit meas 
fluvius , tribus ine formis a patre flagitans, 
nune taurus evidens, varius draco 

nuuc flexilis, specie viri 

vultu bovis nunc. 


Addunt nonnulli fabulze , Amalthese cornu id fuisse, quod 


defregit Acheloo Hercules , CEneoque in nuptiarum stipule- 
tionem dedit. Qui autem ex fabulie verum colligunt , tauro 
similem forma Acheloum dici aiunt, ut alios quoque fia- 
vios , ob strepitus et flexus alveorum, qui cornua dicuntur; 
draconem vero ob longitudinem et obliquitatem ; taurima 
denique fronte ob eandem causam, quise ei bovis formam 
tribuit. Herculem porro, alioquin beneficum , CEnei so- 
ceri in gratiam aggeribus et aqua ductibus fluvium com- 
pesculsse, vitiose fluentem, magnamque Paracheloitidis 
partem resiccasse : id esse Amalthesm cornu. Enimvero 
Echinadibus et Oxeis insulis tempore belli Trojani impe- 
rasse Megetem Homerus ait ( IL. 2, 628), 


quem genuit Jovi dilectus Phyleus, 
qui olim in Dulichium migraverat, patr! irascens. 


Pater autem Phylei fuit Augeas, Eleee ditionis et Epeoram 
princeps : itaque insulas istas Epei tenuerunt, qui cum 
Phyleo Dulichium migraverant. 

20. Taphiorum porro insule, ante djctzs Teleboarum, 
quarum fuit etiam Taphus, quie nunc Tápbiüs vocatur, 
ab iis separatie erant, non intervallo ( vicine enim sunt ), 
sed eo quod aliis ducibus suberant, Taphiis et Telebois. Ante 
autem Amphitruo cum Cephalo Deionei filio Athenis exsu- 
lante, eos bello adortus, Cephali imperio subjecerat. Poeta 
Mente eos peruisse ait, et przedones vocat, ut et Teleboas 
universos dicunt. Hsec ergo de insulis ante Acarnaniam sitis 
dicta sint. 

21. Inter Leucadem porro et sinum Ambracicum mare est 
paludis instar, quod Myrtuntium appellatur. A Leucade 
deinceps sunt Palserus et Alyzia, urbes Acarnanis : de his 
Alyzia quindecim stadiis ἃ mari distat, ubi portus est Her- 
culi sacer ejusque fanum. Inde Herculis certamina , opera 
Lysippi, Romam ducum quidam transtulit , quum ob soli- 
tudinem alieno sita essent loco. Sequitur Crithote promon- 
torium, tum Echinades et urbs Astacus, cognominis ei quae 
δὰ Nicomediam et sinum Astacenum est, singulari ( femi- 
nino genere, θηλυχῶς ὃ) numero dicta. Sed et Crithote 
nomen commune est cum oppidulo in Thracia Chersoneso. 
Omnia que interjacent, commodos habent portus. Sequuntur 
CEniade et Achelous : deinde lacus CEniadarum , Melite no- 


mine, longus stadia triginta, latus viginti, aliusque Cynia 
ad hunc duplus utraque dimensione , et tertius Uria multo 
his minor. Cynia sane In mare exit : reliqui dimidio stadio 
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ἡμιστάδιον" εἶθ᾽ ὁ Εὔηνος, εἷς ὃν ἀπὸ τοῦ "'Axttou στά- 
διοι ἑξαχόσιοι ἑδδομήχοντα᾽ μετὰ δὲ τὸν Εὔηνον τὸ 
ὄρος fj Χαλχίς, ἣν Χαλχίαν εἴρηκεν Ἀρτεμίδωρος: εἶθ᾽ 
ἢ Πλευρών, εἶθ᾽ ἢ ᾿Αλίχυρνα xem, ἧς ὑπέρχειται 
& Καλυδὼν ἐν τῇ μεσογαίᾳ σταδίοις τριάχοντα᾽ περὶ δὲ 
τὴν Καλυδῶνά ἐστι τὸ τοῦ Λαφρίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν" 
εἶθ᾽ ὁ Ἰαφιασσὸς τὸ ὄρος, εἶτα Μαχυνία πόλις, εἶτα 
Μολύχρεια καὶ πλησίον τὸ ᾿Αντίρριον, τὸ τῆς Αἰτωλίας 
ὅριον καὶ τῆς Λοχρίδος,, εἷς ὃ ἀπὸ τοῦ Εὐήνου στάδιοι 
10 περὶ ἑχατὸν εἴκοσι: Ἀρτεμίδωρος μὲν T οὕτω περὶ τῆς 
εἴτε Χαλχίδος εἴτε Χαλκχίας τοῦ ὄρους, μεταξὺ τοῦ Ἀχε- 
λῴου xoi τῆς Πλευρῶνος ἱδρύων αὐτήν, ᾿Απολλόδωρος 
δέ, ὡς πρότερον εἶπον, ὑπὲρ τῆς Μολυχρείας χαὶ τὴν 
Χαλχίδα xai τὸν Ταφιασσόν᾽ χαὶ τὴν δὲ Καλνδῶνα 
36 μεταξὺ ἱδρῦσθαί φησι τῆς τε Πλευρῶνος xal τῆς Χαλ- 
χίδος" εἰ μὴ ἄρα ἕτερον θετέον τὸ πρὸς Πλευρῶνι ὄρος 
Χαλχίαν καλούμενον, ἕτερον δὲ τὴν Χαλχίδα τὴν πρὸς 
Μολυχρείᾳ. ἔστι δέ τις xol πρὸς τῇ Καλυδῶνι λίμνη 
μεγάλη xo εὔοψος, ἣν ἔχουσιν οἱ ἐν Πάτραις Ῥω- 
40 μαῖοι. 

33. Τῆς δὲ μεσογαίας κατὰ μὲν τὴν ᾿Ἀχαρνανίαν 
Ἐρυσιχαίους τινάς φησιν Ἀπολλόδωρος λέγεσθαι; ὧν 
᾿Ἀλλχμὰν μέμνηται: 

οὐδ᾽ ᾿Ερυσιχαῖος, ( ΚΚαλυδωναί ) οὐδὲ ποιμήν, 
25 ἀλλὰ Σαρδίων ἀπ᾽ ἀχρᾶν. 
κατὰ δὲ τὴν Αἰτωλίαν ἦν "Ὥλενος, ἧς ἐν τῷ Αἰτωλιχῷ 
καταλόγῳ μέμνηται Ὅμηρος, ἴχνη δ᾽ αὐτῆς λείπεται 
μόνον ἐγγὺς τῆς Πλευρῶνος ὑπὸ τῷ ᾿Αρακύνθῳ' ἦν δὲ 
καὶ Λυσιμαχία πλησίον:, ἠφανισμένη xal αὐτή, χει- 
80 μένη πρὸς τῇ λίμνῃ, τῇ νῦν μὲν Λυσιμαχίᾳ, πρότερον 
δ᾽ Ὕδρᾳ, μεταξὺ Πλευρῶνος xal Ἀρσινόης πόλεως, 
Ἀχώμη μὲν ἦν πρότερον, καλουμένη Κωνώπα, χτίσμα 
δ᾽ ὑπῆρξεν Ἀρσινόης, τῆς Πτολεμαίου τοῦ δευτέρου 
γυναικὸς ἅμα xai ἀδελφῆς, εὐφυῶς ἐπιχειμένη πως τῇ 
(6 τοῦ Ἀχελῴου διαθάσει: παραπλήσιον δέ τι xot fj Πυ- 
λήνη τῷ Ὠλένῳ πέπονθεν. ὅταν δὲ φῇ τὴν Καλυδῶνα 
αἰπεῖάν τε καὶ πετρήεσσαν, ἀπὸ τῆς χώρας δεχτέον᾽ 
εἴρηται γάρ, ὅτι τὴν χώραν δίχα διελόντες τὴν μὲν 
ὀρεινὴν χαὶ ἐπίχτητον τῇ Καλυδῶνι προσένειμαν, τὴν 
40 πεδιάδα δὲ τῇ Πλευρῶνι. 

33. Νυνὶ μὲν οὖν ἐκπεπόνηται xal ἀπηγόρευχεν ὑπὸ 
τῶν συνεχῶν πολέμων ἥ τ᾽ "Axapvavía χαὶ Αἰτωλοί, 
χαθάπερ xal πολλὰ τῶν ἄλλων ἐθνῶν’ πλεῖστον μέντοι 
χρόνον συνέμειναν Αἰτωλοὶ μετὰ τῶν Ἀκαρνάνων πρός 

4& τε τοὺς Μαχεδόνας xal τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας, ὕστατα 
δὲ xal πρὸς Ῥωμαίους περὶ τῆς αὐτονομίας ἀγωνιζόμε- 
νοι. ἐπεὶ δὲ xal Ὅμηρος αὐτῶν ἐπὶ πολὺ μέμνηται xal 
ol ἄλλοι ποιηταί τε xal συγγραφεῖς, τὰ μὲν εὐσήμως τε 
xal ὁμολογουμένως, τὰ δ᾽ ἧττον γνωρίμως (χαθάπερ 

[ὁ τοῦτο xai ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσι περὶ αὐτῶν ἀποδέδει- 
χται), προσληπτέον xal τῶν παλαιοτέρων τινὰ τῶν 
ἀρχῆς ἐχόντων τάξιν ἢ διαπορουμένων. - 

^. Ἐῤθὺς ἐπὶ τῆς Ἀχαρνανίας, ὅτι μὲν αὐτὴν 


supra mare jacent. Sequitur Evenus, ad quem ab Actio 
stadia sexcenta septuaginta. Post Evenum mons Chalcis, 
quem Artemidorus Chalciam appellat ; deinde Pleuron , post 
Halicyrna ( codd. Licyrna) pagus, supra quem ad stadia 
triginta jacet Calydon in mediterraneis. Apud Calydonem 
fanum est Laphrei Apollinis, ( Verba Deinde Pleuron... 
Apollinis (ransponenda ante verba : Sequitur Euenus). 
Sequitur mons Taphiassus , inde urbs Macynia , post Moly- 
cria, ac pone Antirrhium, JEtolie ac Locridis limes, ad 
quod ab Eueno sunt stadia circiter centum viginti. At- 
que Artemidorus quidem non ita ( οὐχ οὕτω) statuit de 
Chalcide sive Chalcia monte, quem inter Acheloum et 
Pleuronem ponit; Apollodorus autem, sicut ante dixi, 
supra Molycriam et Chalcidem et Taphiassum collocat , 
Calydonem vero in medio Pleuronis et Chalcidis sitam 
esse dicit; fortasse tamen alius mons, cui Chalcie nomen, 
ad Pleuronem, alius vero, qui Chalcis appellatur, ad Mo- 
lycriam situs est. Juxta Calydonem quoque palus est ma- 
gna et piscosa, quam possident Romani qui Patris sunt. 

22. In mediterraneis Acarnanie Apollodorus quosdam 
Erysichaeos ( codd. Eurysicheos ) esse ait, quorum men- 
tionem facit Alcman : 


Non Erysichzus, non pastor, 

Sed ab extremis Sardibus. 
In Atolia fuit etiam Olenus, cujus in JEtolica recensione 
meminit Homerus ( Ii. 2, 639) : nunc vestigia duntaxat 
ejus restant prope Pleuronem sub Aracyntho. Fuit etiam 
Lysimacbia in vicinia, ipsa quoque deleta, sita ad paludem, 
quse nunc Lyeimachia , olim Hydra dicebatur, inter Pleu- 
ronem et Arsinoen urbem, quee antea pagus erat, nomine 
Conopa ; condita urbs ab Arsinoe, Ptolemewi secundi uxore 
eadem et sorore, commode admodum imposita trajectui 
Acheloi. Pylens idem prope usu venit, quod Oleno. 
Quodsi Homerus Calydonem saxosam dicit et sublimem , id 
de regione intelligendum est. Monuimus enim, ditione 
Ktolica in duas partes divisa, montanam et epicteton " 
(hoc est acquisitam) Calydoni fuisse assignatam, cam- 
pestrem Pleuroni. 

25. Nunc quidem ob continentia bella Acarnanes , toli, 
sicuti de ceteris gentibus mults, confertze exhaustieque 
animis ceciderunt : plurimum tamen temporis conjuncti 
Atoli cum Acarnanibus adversus Macedones et reliquos 
Griecoe, denique etiam contra Romanos bellum pro liber- 
tate sustinuerunt. Sed quoniam et Hoinerus et ceteri 
poete scriptoresque multà de iis afferunt, partim aperte 
et confesso , partim obscurius ( quemadmodum vel ex iis 
quie jam diximus de illis, apparet): assumamus quedam 
de vetustioribus, quae vel pro principiis usurpare possu- 
mus, vel pro disquirendi occasione. 

24. Initio jam a nobis dictum est Acarnaniam fuisse a 


396 (461,462) 


ὃ Λαέρτης xal ol Κεφαλλῆνες χατεχτήσαντο, εἴρηται 
ἡμῖν, τίνων δὲ χατεχόντων πρότερον, πολλοὶ μὲν εἷ- 
ρήχασιν, οὐχ ὁμολογούμενα δὲ εἰπόντων, ἐπιφανῇ δέ, 
ἀπολείπεταί τις λόγος ἡμῖν διαιτητιχὸς περὶ αὐτῶν. 

& φασὶ γὰρ τοὺς Ταφίους τε xal Τηλεθόας λεγομένους 
olxetv τὴν Ἀχαρνανίαν πρότερον, xal τὸν ἡγεμόνα αὖ- 
τῶν Κέφαλον τὸν κατασταθέντα ὑπὸ Ἀμφιτρύωνος 
χύριον τῶν περὶ τὴν Τάφον νήσων χυριεῦσαι xal ταύτης 
τῆς χώρας" ἐντεῦθεν δὲ καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ Λευχάτα νομι- 

10 ζόμενον ἄλμα τούτῳ πρώτῳ προσμυθεύουσιν, ὡς προεί- 
ρηται. ὃ δὲ ποιητής, ὅτι μὲν ἦρχον οἱ ᾿Γάφιοι τῶν 
Ἀχαρνάνων, πρὶν ἣ τοὺς Κεφαλλῆνας xal τὸν Λαέρτην 
ἐπελθεῖν, οὐ λέγει, διότι δ᾽ ἦσαν φίλοι τοῖς Ἰἰθακησίοις 
λέγει, ὥστ᾽ ἢ οὐδ᾽ ὅλως ἐπῆρξαν τῶν τόπων χατ᾽ αὖ- 

16 τόν. ἢ ἑχόντες παρεχώρησαν ἣ καὶ σύνοιχοι ἐγένοντο. 
φαίνονται δὲ xal ix Λαχεδαίμονός τινες ἐποιχῆσαι τὴν 
᾿Ἀχαρνανίαν, ot μετ᾽ Ἰχαρίου τοῦ Πηνελόπης πατρός: 
χαὶ γὰρ τοῦτον χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς ζῶντας πα α- 
δίδωσιν ὃ ποιητὴς χατὰ τὴν Ὀδύσσειαν" 

30 οἱ πατρὸς μὲν ἐς οἶχον ἀπερρίγασι νέεσθα: 

"]xaplov , ὥς x' αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα᾽ 
xal περὶ τῶν ἀδελφῶν" 

ἤδη γάρ ῥα πατήρ τε χασίγνητοί τε χέλονται 

Εὐρυμάχῳ γήμασθαι. 

36 οὔτε γὰρ ἐν Λαχεδαίμονι πιθανὸν αὐτοὺς οἰκεῖν" οὐ γὰρ 
ἂν ὁ Τηλέμαχος παρὰ Μενελάῳ χατήγετο, ἀφιγμένος 
ἐχεῖσε᾽ οὔτ᾽ ἄλλην οἴχησιν παρειλήφαμεν αὐτῶν. φασὶ 
δὲ Τυνδάρεων xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Ἰχάριον, 
ἐκπεσόντας ὑπὸ ἹἽΓπποχόωντος τῆς οἰχείας, ἐλθεῖν παρὰ 

80 Θέστιον, τὸν τῶν Πλευρωνίων ἄρχοντα, xal συγχα- 
ταχτήσασθαι τὴν πέραν τοῦ Ἀχελῴου πολλὴν ἐπὶ μέρει" 
τὸν μὲν οὖν Τυνδάρεων ἐπανελθεῖν οἴχαδε, γήμαντα 
Λήδαν, τὴν τοῦ Θεστίου θυγατέρα, τὸν δ᾽ Ἰχάριον ἐπι- 
μεῖναι, τῆς Αχαρνανίας ἔχοντα μέρος, καὶ τεχνοποιή- 

3$ σασθαι τήν τε [Πηνελόπην x Πολυχάστης τῆς Λυγαίου 
θυγατρὸς xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς. ἡμεῖς μὲν οὖν 
ἀπεδείξαμεν ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν νεῶν xal τοὺς Ἀχαρ- 

. νᾶνας χαταριθμουμένους xal μετασχόντας τῆς ἐπὶ 
Ἴλιον στρατείας, ἐν οἷς χατωνομάζοντο οἵ τε τὴν ἀχτὴν 
40 οἰχοῦντες χαὶ ἔτι 
ot τ᾿ ἤπειρον ἔχον 3$ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο. 
οὔτε δ᾽ ἡ ἤπειρος À xapvavia ὠνομάζετό πω, οὔθ᾽ ἡ ἀχτὴ 
Λευχάς, 
35. Ἔφορος δ᾽ οὔ φησι συστρατεῦσαι" ᾿Αλχμαίωνα 

δ γὰρ τὸν Ἀμφιάρεω, στρατεύσαντα μετὰ Διομήδους 
xal τῶν ἄλλων ᾿Επιγόνων xai κατορθώσαντα τὸν πρὸς 
Θηδαίους πόλεμον, συνελθεῖν Διομήδει xal τιμωρή- 
σασθαι μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς Οἰνέως ἐχθρούς, παραδόντα 
δ' ἐχείνοις τὴν Αἰτωλίαν, αὐτὸν εἷς τὴν Ἀχαρνανίαν 

δ0 παρελθεῖν xol ταύτην χαταστρέφεσθαι, ᾿Αγαμέμνονα 
δ᾽͵, ἐν τούτῳ τοῖς Ἀργείοις ἐπιθέμενον, χρατῆσαι ῥα -- 
δίως, τῶν πλείστων τοῖς περὶ Διομήδη συναχολουθη- 
σάντων. μιχρὸν δ᾽ ὕστερον ἐπιπεσούσης τῆς ἐπ’ Ἴλιον 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. B. 


[708,209] 
Laerta et Cephallenibus occupafam ; qui vero antea tenue- 
rint, quum multi dixerint parum ínter se consonantia, 
satis alioquin aperta : relinquitur nobis quasi arbitrum 
quoddam de his ferendi facultas. Aiunt enim Taphios et 
Teleboss, quos vocant, principio Acarnaniam tenuisse, 
atque Cephalum principem ab Amphitryone constitutum 
insularum, qus Tapho sunt propinquz, etiam Acarnaniam 
obtinuisse : hinc etiam illum qui more obtinebat a Leucata 
saltum huic primo tribuerunt, ut dixi. At vero Homerus 
Taphíios Acarnanibus imperasse, antequam eo Cepballenes 
Laertesque venissent, non dicit : verum amicos Ithacen- 
sium fuisse affirmat, adeo ut aut omnino Laert» state 
non obtinugerint ista loca, aut ultro ei cesserint , vel in so- Ὁ 
cietatem habitationis venerint. "Videntur autem etiam e 
Lacedeemone quidam Acarnaníam colonis frequentasse, cum 
Icario, Penelopes patre, eo profecti. Nam in Odyssea 
quidem Icarium fratresque Penelopase tanquam vivos adhuc 
poeta memorat ( Od. 2, 52) : 

Icarii patris band audent accedere ad zdes, 

ut natam arbitrio proprio despondeat ille ; 
&c de fratribus ( Od. 15, 16) : 

Jam pater et fratres pridem quam nubere poscunt 

Eurymacho. 
Neque probabile est eos Lacedzemone habitasse : non enim 
ad Menelaum devertisset Telemachus eo profectus : neque 
alibi eos sedes posuisse (traditum aocepimus. — Narrant vero 


Tyndareum et fratrem ejus Icarium , domo ab Hippocoonfe 
pulsos , ad Thestium , Pleuroniis tunc imperantem , venisse, 
eumque adjuvisse in occupandis multis partibus sitze trans 
Acheloum regionis, quarum ipsi aliquas ferrent. Tynda- 
reum quidem ducta Leda Thestii filia domum rediisse ; Ica- 
rium autem partem Acarnanie obtinentem mansisse et e 
Polycasta Lygeei filia Penelopen ejusque fratres procreasse. 
Porro nos demonstravimus in recensione navium Acarnapas 
quoque inter eos numerari, qui expeditioni ad Ilium in- 
terfuerint, quum ibi nominentur ef qui peninsulam inco- 
lebant, et preterea 
qui continentem tenebant et objacentia incolebant. 

Nondum vero continens Acarnania, neque peninsula Leu- 
cas appellabatur. 

25. Ephorus autem Acarnenes interfuisse expeditioni con- 
tra Ilium susceptae negat. Nam Alcmeonem ait Amphiarai 
filium bello contra Thebanos auxilio Diomedis reliquorum. 
que Epigonorum obito feliciterque gesto, cum Djomede 
convenisse, ultumque esse inimicos CEnei : traditaque Dio- 
medi ejusque sociis X£tolia, ipsum in Acarnaniam transi- 
visse, eamque sibl subjecisse. Interim- Agamemnonem Ar- 
givos adortum , facile victoriam obtinuisse , plerisque cum 
Diomede ad militiam profectis. Paullo post, quum incidisset 
expeditio ad llium, veritum Agamemnonem , ne ipeo ab- 


(402,463) 


ἐξόδου, δείσαντα, μὴ ἀπόντος αὐτοῦ κατὰ τὴν στρα- 
τείαν ἐπανελθόντες οἴχαδε οἱ περὶ τὸν Διομήδη ( xal 
γὰρ ἀκούεσθαι μεγάλην περὶ αὐτὸν συνεστραμμένην 
δύναμιν ) χατάσχοιεν τὴν μάλιστα προσήχουσαν αὐτοῖς 
& ἀρχήν (τὸν μὲν γὰρ ᾿Αδράστον, τὸν δὲ τοῦ πατρὸς 
Ed χληρονόμον), ταῦτα δὴ διανοηθέντα χαλεῖν αὐτοὺς 
ἐπί τε τὴν τοῦ Ἄργους ἀπόληψιν χαὶ τὴν χοινωνίαν 
τοῦ πολέμου" τὸν μὲν οὖν Διομήδη, πεισθέντα μετασχεῖν 
τῆς στρατείας, τὸν δὲ ᾿Αλχμαίωνα ἀγαναχτοῦντα μὴ 
10 φροντίσαι" διὰ δὲ τοῦτο μηδὲ χοινωνῆσαι τῆς στρατείας 
μόνους τοὺς ᾿Αχαρνᾶνας τοῖς “Ελλησι' τούτοις δ᾽, ὡς 
εἶχός, τοῖς λόγοις ἐπαχολουθήσαντες οἱ ᾿Αχαρνᾶνες, 
σοφίσασθαι λέγονται Ῥωμαίους χαὶ τὴν αὐτονομίαν 
παρ᾽ αὐτῶν ἐξανύσασθαι, λέγοντες, ὡς οὗ μετάσχοιεν 
16 μόνοι τῆς ἐπὶ τοὺς προγόνους τοὺς ἐχείνων στρατείας" 
οὔτε γὰρ ἐν τῷ Αἰτωλικῷ καταλόγῳ φράζοιντο, οὔτε ἰδίᾳ" 
οὐδὲ γὰρ ὅλως τοὔνομα τοῦτ᾽ ἐμφέροιτο ἐν τοῖς ἔπεσιν. 
36. Ὁ μὲν οὖν Ἔφορος, πρὸ τῶν Τρωιχῶν ἤδη τὴν 
"Axagvaviay ὑπὸ τῷ ᾿Αλχμαίωνι ποιήσας, τό τε Ἄργος 
30 τὸ Ἀμφιλοχικὸν ἐχείνου χτίσμα ἀποφαίνει, xai τὴν 
Ἀχαρνανίαν ὠνομάσθαι φησὶν ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ 
"Axapvüvoc , Ἀμφιλόχους δὲ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Ἀμφι- 
λόχου" ὥστε ἐκπίπτει elc τὰ παρὰ τὴν Ὁμηριχὴν ἵστο- 
ρίαν λεγόμενα. Θθουχυδίδης δὲ xal ἄλλοι τὸν ᾿Αμφί- 
86 λοχον, ἀπὸ τῆς στρατείας τῆς Τρωιχῆς ἐπανιόντα, οὐχ 
ἀρεσχόμενον τοῖς ἐν Ἄργει, ταύτην οἰχῇσαί φασι τὴν 
χώραν, οἱ μὲν κατὰ διαδοχὴν ἥκοντα τῆς τοῦ ἀδελφοῦ 
δυναστείας, οἱ δ᾽ ἄλλως. καὶ ἰδίᾳ μὲν περὶ Ἀκαρνά- 
νων ταῦτα λέγοιτ᾽ ἄν, χοινῇ δ᾽ ὅδα xal τοῖς Αἴτωλι- 
80 χοῖς ἐπιπλέχεται νῦν ἐροῦμεν, τὰ Αἰτωλιχὰ λέγοντες 
ἐφεξῆς, ὅσα προσλαδεῖν τοῖς εἰρημένοις ἔγνωμεν. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


Τοὺς δὲ Κουρῆτας τῶν μὲν ᾿Αχαρνᾶσι, τῶν δ᾽ Αἴτω- 
λοῖς προσνεμόντων, xal τῶν μὲν Ex Κρήτης, τῶν 9 ἐξ 
26 Εὐδοίας τὸ γένος εἶναι φασχόντων, ἐπειδὴ xai “Ὅμηρος 
αὐτῶν μέμνηται, τὰ παρ᾽ ἐχείνου πρῶτον ἐπισκεπτέον. 
οἴονται δ᾽ αὐτὸν λέγειν Αἰτωλοὺς μᾶλλον 3j ᾿Αχαρνᾶνας, 
εἴπερ οἱ Πορθαονίδαι ἦσαν, 
Ἄγριος ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ᾽ ἦν ἱππότα Οἰνεύς" 
40 ᾧκεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι xal αἰπεινῇ Καλυδῶνι. 
αὗται δ᾽ εἰσὶν Αἰτωλικαὶ πόλεις ἀμφότεραι xol φέρον- 
ται ἐν Αἰτωλιχῷ καταλόγῳ, ὥστε, ἐπεὶ τὴν Πλευρῶνα 
οἰχοῦντες φαίνονται xal xav? αὐτὸν οἱ Κουρῆτες, Αἴτω- 
λοὶ ἂν εἶεν. οἵ δ᾽ ἀντιλέγοντες τῷ τρόπῳ τῆς φράσεως 
45 παράγονται, ὅταν gi 
Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι. 
ἀμφὶ πόλιν Καλυδῶνα. 
οὐδὲ γὰρ ἂν χυρίως εἶπεν οὕτως" ἐμάχοντο Βοιωτοὶ καὶ 
Θηδαῖοι πρὸς ἀλλήλους, οὐδ᾽ ᾿Αργεῖοι καὶ Πελοποννή- 
τὸ cto, ἐδείχθη δ᾽ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅτι ἐστὶ xal Ὅμη- 
ρικὸν τὸ ἔθος τοῦτο τῆς φράσεως xal ὑπὸ τῶν ἄλλων 
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sente Diomedes cum comitatu suo rediens ( quem secum 
magnas habere copias inaudiverat) occuparet debitam 
omnino sibi ditionem, quum alter Adrasti, alter Alcmaeo- 
nis esset hzres : heec ergo cogitantem secum Agamemno- 
nem eos ad Argos recipiendum et belli societatem vocavisse : 
proinde Diomedem passum sibi hoc persuaderi , ac belli in 
societatem venisse, Alcmseeonem vero indignatione motum, 
contemptui rem habuisse; ideo solos Acarnanes cum Graecis 
in nullam ejus expeditionis partem venisse.  Verisimile 
est, Acarnanes hanc secutos narrationem , callide eo per- 
duxisse Romanos, ut ab iis obtinerent liberum patriarum 
legum usum, quod se solos non interfuisse bello contra 


Romanorum majores gesto dicerent , ut qui neque in JEto- 


lico censu, neque omnino in versibus Homericis com- 
memorarentur. 

26. Ephorus igitur Acarnaniam jam ante bellum 'Troja- 
num Alcmeeoni assignans , quum Argos Amphilochicum ab 
eo dicit conditum , tum Acarnaniam nominatam a filio ejus 
Acarnane , Amphilochosque a fratre Amphilocho : itaque 
excidit in ea qui secus narrantur quam Homerica fert 
historia. Thucydides autem aliique Amphilochum aiunt , 
a bello Trojano reversum, quum res Argis ei non proba- 
rentur, istam incoluisse regionem , secundum alios quod 
fratris in possessionem succederet, secundum alios aliter. 
Atque hzc sunt quae peculiariter de Acarnania dici pote- 
rant. Nunc proinde communiter ea referemus, que cum 
JEtolicis implicantur, Ztolica, ordine narrantes quz visum 
fuit dictis adjungere. 


CAP. III. 


Quoniam Curetes alii Acarnanibus, alii ZEtolis adscri- 
bunt , alii e Creta, alii ex Eubea genus eorum deducunt, 
ac Homerus quoque eorum meminit : primum ea conside- 
rabimus, que» apud hunc babenfur. Putant vero JEtolos 
potius quam Acarnanes eos ab Homero dici, siquidem 
Porthaonide erant ( HI. 15, 116) 


Agrius atque Melas et equester tertius CEneus ; 
atque hi Pleuronem et celsam Calydona tenebant : 


qu& quidem urbes sunt /Etolicee ambe, et referuntur in 
catalogo JEtolico : ut, quum Pleuronis incolee apud Home- 
rum quoque Curetes esse videantur, appareat de ejus 
sententia Curefas fuisse JEtolos. Qui huic opinioni repu- 
gnant, modo loquendi seducuntur, quum Homerus dicat 
( Jl. 9, 525) : 


Pugnabant Curetes et J&toli armipotentes 

juxta urbem Calydona; 
neque enim recte diceret etiam hunc in modum : « pugna- 
bant inter se Boeoti et Thebani », aut « Argivi et Pelopon- 
nesii ». Atqui supra docuimus, Homericum esee hunc lo- 
quendi modum, etiam apud alios tritum poetas. Hoc 


$98 (42,44) 


ποιητῶν τετριμμένον τοῦτο μὲν οὖν εὐαπολόγητον. 
ἐχεῖνοι δὲ λεγέτωσαν, πῶς ἂν μὴ ὁμοεθνεῖς ὄντας μηδ᾽ 
Αἰτωλοὺς τοὺς Πλευρωνίους ἐν τοῖς Αἰτωλοῖς κατέλεγεν. 

2. Ἔφορος δὲ τοὺς Αἰτωλοὺς εἰπὼν ἔθνος εἶναι μη- 

δ δεπώποτε γεγενημένον ὑφ᾽ ἑτέροις, ἀλλὰ πάντα τὸν 
μνημονευόμενον χρόνον μεμενηχὸς ἀπόρθητον διά τε 
τὰς δυσχωρίας τῶν τόπων xal διὰ τὴν περὶ τὸν πόλε- 
μὸν ἄσχησιν, ἐξ ἀρχῆς μέν φησιν ἅπασαν τὴν χώραν 
Κουρῆτας κατασχεῖν" ἀφιχομένου δ᾽ ἐξ Ἤλιδος Αἰτω- 

10 λοῦ τοῦ ᾿Ενδυμίωνος x«l τοῖς πολέμοις χρατοῦντος 
αὐτῶν, τοὺς μὲν Κουρῆτας εἰς τὴν νῦν χαλουμένην 
Ἀχαρνανίαν ὑποχωρῆσαι, τοὺς δ᾽ Αἰτωλοὺς συγχατελ- 
θόντας Ἐπειοῖς τὰς ἀρχαιοτάτας χτίσαι τῶν ἐν Αἰἴτω- 
Ma. πόλεων, δεκάτῃ δ᾽ ὕστερον γενεᾷ τὴν Ἦλιν ὑπὸ 

I$ Ὀξύλου τοῦ Αἵμονος συνοιχισθῆναι, περαιωθέντος dx 
τῆς Αἰτωλίας. παρατίθησι δὲ τούτων μαρτύρια τὰ ἐπι- 
ράμματα, τὸ μὲν ἐν Θέρμοις τῆς Αἰτωλίας, ὅπου τὰς 
ἀρχαιρεσίας ποιεῖσθσι πάτριον αὐτοῖς ἐστιν, ἐγκεχαρα- 
Ὑμένον τῇ βάσει τῆς Αἰτωλοῦ εἰχόνος" 

20 χώρης οἰχιστῆρα, παρ᾽ ᾿Αλφειοῦ ποτε δίναις 

θρεφθέντα, σταδίων γείτον᾽ Ὀλυμπιάδος, 

Ἐνδυμίωνος παῖδ᾽ Αἰτωλοὶ τόνδ᾽ ἀνέθηκαν 
Αἰτωλόν, σφετέρας μνῆμ᾽ ἀρετῆς ἐσορᾷν. 

τὸ δ᾽ ἐν τῇ ἀγορᾷ τῶν Ἠλείων ἐπὶ τῷ Ὀξύλου ἀν- 
$$ δριάντι" 

Αἰτωλός ποτε τόνδε λιπὼν αὐτόχθονα δῆμον 
χτήσατο Κουρῆτιν γῆν, δορὶ πολλὰ χαμών᾽ 

τῆς δ᾽ αὐτῆς γενεᾶς δεχατόσπορος Αἵμονος vióc 
Ὄξυλος ἀρχαίην ἔχτισε τήνδε πόλιν. 

80 3. Τὴν μὲν οὖν συγγένειαν τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν 
τε Ἠλείων χαὶ τῶν Αἰτωλῶν ὀρθῶς ἐπισημαίνεται διὰ 
τῶν ἐπιγραμμάτων, ἐξομολογουμένων ἀμφοῖν οὐ τὴν 
συγγένειαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀρχηγέτας ἀλλήλων 
εἶναι" δι’ οὗ χαλῶς ἐξελέγχει ψευδομένους τοὺς φάσχον- 

36 τας τῶν μὲν Αἰτωλῶν ἀποίχους εἶναι τοὺς Ἠλείους » μὴ 
μέντοι τῶν Ἠλείων τοὺς Αἰτωλούς. τὴν δ᾽ ἀνομολογίαν 
τῆς γραφῆς xal τῆς ἀποφάσεως φαίνεται τὴν αὐτὴν 
ἐπιδεδειγμένος κἀνταῦθα, ἥνπερ ἐπὶ τοῦ μαντείου τοῦ 
ἐν Δελφοῖς παρεστήσαμεν, εἰπὼν γὰρ ἀπόρθητον ix 

40 τοῦ μνημονευομένου χρόνου παντὸς τὴν Αἰτωλίαν, εἷ- 
πὼν δὲ xal ἐξ ἀρχῆς τὴν χώραν ταύτην τοὺς Κουρῆτας 
χατασχεῖν, ὥφειλε μέν ( τοιγε ) τοῖς εἰρημένοις ἀχό- 
λουθον τοῦτο φέρειν, ὅτι οἱ Κουρῆτες διέμειναν ἕως εἷς 
αὐτὸν χατέχοντες τὴν Αἰτωλίαν γῆν οὕτω γὰρ ἔμελ- 

40 λὲν ἀπόρθητός τε xal οὐδέποτε ἐπ᾽ ἄλλοις γεγονυῖα 
ὀρθῶς λεχθήσεσθαι" ὃ δ᾽ ἐχλαθόμενος τῆς ὑποσχέσεως 
οὗ τοῦτ᾽ ἐπιφέρει, ἀλλὰ τοὐναντίον, ὡς ἀφικομένου ἐξ 
Ἤλιδος Αἰτωλοῦ καὶ τοῖς πολέμοις χρατοῦντος αὐτῶν, 
οἱ Κουρῆτες ἀπῆλθον slc τὴν Ἀχαρνανίαν. τί οὖν ἄλλο 

[0 πορθήσεως ἴδιον ἢ τῷ πολέμῳ χρατηθῆναι xal τὴν χώ- 
ραν ἐχλιπεῖν; τοῦτο δὲ χαὶ τὸ ἐπίγραμμα μαρτυρεῖ τὸ 
παρὰ τοῖς Ἠλείοις" 6 γὰρ Αἰτωλός, φησί, 

κτήσατο Κουρῆτιν γῆν, δορὶ πολλὰ χαμών. 
4. Ἴσως δή τις ἂν φαίη, λέγειν αὐτὸν ἀπόρθητον 
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igitur defendi facile potest. Contra vero illi nobis dijcamt 
qui fiat, ut Pleuronios, si neque toli neque /Etolorum 
gentiles erant , inter tolos tamen poeta recensuerit. 

2. Ephorus autem postquam dixit /Etolos gentem esse, 
qua» nunquam alils paruerit, sed toto quod memoratur 
tempore indomita manserit ob locorum difficultates et ob 
bellicam exercitationem : ab initio Curetas ait omnem istam 
tenuisse regionem; quum autem Elide profectus JEtolus, 
Endymionis filius, bellis eos superasset, Curetas concessisse 
in Acarnaniam, 4080 nunc vocatur, JEtolos autem cum 
Epeis huc transgressos urbes in JEtolia antiquissimas con- 
didisse ; decima autem post generatione Elidem ab Oxylo, 
Hisemonis filio, ex ZEtolia eo profecto, fuisse constructam. 
Hujus rei testimonia apponit inscriptiones, quarum una 
in Thermis JEtolise , ubi comitia creandis magistratibes pa- 
trio more JEtoli habent, basi imaginis AEtoli insculpta, sic 
habet : 


Alphei ad latices, qui quondam condidit urbem, 
eductum, Pise non procul a stadiis, 
Endymione satum, sic virtutis monumentum 
JEtoli JEtolum constituere sus. 


Altera in foro Eleorum ( codd. JEtolorum ) inscripta sta- 
tus Oxyli : 


JEtolus quondam indigenam populum huncce relinquens 
terram Curetum Marte fero obtinuit. 

JEtate ast decima post Oxylus, Himone natus, 

urbem hanc Elin constituit veterem. 


3. Cognationem igitur Eleorum et /Etolorum mutuam 
recte ex epigrammatis hisce Ephorus comprobat, quorum 
utroque non cognatio tantum indicatur, sed etiam alteram 
gentem alterius auctorem, idque vicissim, fuisse : itaque 
mendacii probe convincit eos, qui Eleos JEtolorum colonos, 
non item JEtolos Eleorum esse dicunt. Ceterum discre- 
pantiam eorum quee scripsit et contendit, hoc quoque loco 
eandem apparet oetendere, quam de oraculo Delphico in 
medium protulimus ( 9, 3, 11 ). Quum enim dixisset, toto 
illo quod memoratur tempore JEtoliam inviolatam mansisse, 
et initio eam Curetas tenuisse : id quod ex dictis conseque- 
batur, inferre (ἐπιφέρειν ) debuit, Curetas JEtoliam usque 
ad ipeius tempora tenuisse; sic enini recte poterat pronun- 
clari, semper vastationis immunem mansisse, et nunquam 
in aliorum potestatem venisse. Ille autem oblitus promissi 
sui, non istuc infert, sed contrarium : venisse nimirum 
Elide tolum , et Curetas ab eo bellig victos in Acarpa- 
niam concessisse. Quid vero aliud proprium est evasta- 
tionis, quam bello víctum regionem deserere? Hoc autem 
etiam inscriptio ista apud Eleos testatur, de AEtolo dicens : 

Curetum terram Marte fero obtinuit. 
4. Fortassis autem dicat aliquis, intelligere eum ZEtoliam 


(«64,465) 
τὴν Αἰτωλίαν, ἀφ᾽ ob τοὔνομα τοῦτ᾽ ἔσχε μετὰ τὴν 
Αἰτωλοῦ παρουσίαν ἀλλ᾽ ἀφήρηται xal [τούτου] τοῦ 
νοήματος τὸν λόγον, φήσας ἐν τοῖς ἐφεξῆς τὸ μὲν πλεῖ- 
στὸν τοῦ λαοῦ τοῦ διαμένοντος ἐν τοῖς Αἰτωλοῖς τοῦτο 
α εἶναι τὸ τῶν Ἐπειῶν T λέγων, συμμιχθέντων δ᾽ αὐτοῖς 
ὕστερον Αἰολέων, τῶν ἅμα Βοιωτοῖς ἐχ Θετταλίας 
ἀναστάντων, χοινῇ μετὰ τούτων τὴν χώραν χατασχεῖν. 
ἄρ᾽ οὖν t ἔστι χωρὶς πολέμου τὴν ἀλλοτρίαν ἐπελθόν- 
τας συγχατανείμασθαι τοῖς ἔχουσι, μηδὲν δεομένοις 
10 χοινωνίας τοιαύτης; ἢ τοῦτο μὲν οὐ πιστόν, τὸ δὲ χρα- 
τουμένοις τοῖς ὅπλοις ἐπ᾽ ἴσοις συμόῆναι πιστόν : τί οὖν 
ἄλλο πόρθησις ἢ τὸ χρατεῖσθαι τοῖς ὅπλοις ; καὶ Ἀπολ- 
λόδωρος δ᾽ εἴρηχεν ἐκ τῆς Βοιωτίας ἀπελθόντας Ὕαν-- 
τας ἱστορεῖσθαι xal ἐποίχους τοῖς Αἰτωλοῖς γενομένους" 
16 6 δ᾽ ὥσπερ χατωρθωχὼς ἐπιλέγει, διότι ταῦτα xal τὰ 
τοιαῦτα διαχριβοῦν εἰώθαμεν, ὅταν ἦ τι τῶν πραγμά- 
τῶν ἢ παντελῶς ἀπορούμενον ἢ ψευδῆ δόξαν ἔχον. 
5. Τοιοῦτος δ᾽ ὧν "ἔφορος ἑτέρων ὅμως χρείττων 
ἐστί. xal αὐτὸς 6 ἐσπουδασμένως οὕτως ἐπαινέσας 
20 αὐτὸν Πολύόιος καὶ φήσας περὶ τῶν “Ελληνιχῶν καλῶς 
μὲν Εὔδοξον, κάλλιστα δ᾽ [Ἔφορον ἐξηγεῖσθαι περὶ 
χτίσεων, συγγενειῶν, μεταναστάσεων, ἀρχηγετῶν, 
ἡμεῖς δέ, φησί, τὰ νῦν ὄντα δηλώσομεν xal περὶ θέσεως 
τόπων χαὶ διαστημάτων τοῦτο γάρ ἐστιν οἰχειότατον 
45 χωρογραφία. ἀλλὰ μὴν σύ γε, ὦ Πολύθιε, ὃ τὰς λαο- 
δογματικὰς ἀποφάσεις περὶ τῶν διαστημάτων εἰσάγων 
οὖχ ἐν τοῖς ἔξω τῆς “Ἑλλάδος μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς 
“Ἑλληνιχοῖς, καὶ T διδοῖς εὐθύνας τὰς μὲν Ποσειδωνίῳ, 
τὰς δ᾽ Ἀρτεμιδώρῳ, τὰς δ᾽ ἄλλοις πλείοσι" χαὶ ἡμῖν 
80 οὖν t συγγνώμη καὶ οὐ δυσχεραίνειν δεῖ, παρὰ τῶν 
τοιούτων μεταφέρουσι τὴν πολλὴν ἱστορίαν, ἐάν τι 
πεταίωμεν, ἀλλ’ ἀγαπᾶν, ἐὰν τὰ πλείω τῶν εἰρημέ- 
vtov ἑτέροις ἄμεινον λέγωμεν, ἢ τὰ παραλειφθέντα xac' 
ἄέγνοιαν προστιθῶμεν. 
δ᾽ 6. Περὶ δὲ Κουρήτων ἔτι καὶ τοιαῦτα λέγεται, τὰ 
μὲν ἐγγυτέρω ὄντα τῆς περὶ Αἰτωλῶν xal ᾿Αχαρνάνων 
ἱστορίας, τὰ δ᾽ ἀπωτέρω" ἐγγυτέρω μὲν τὰ τοιαῦτα, 
οἷα προείρηται, ὅτι τὴν χώραν, ἣ νῦν Αἰτωλία χαλεῖ- 
ται, Κουρῆτες ᾧχουν, ἐλθόντες δ᾽ οἱ Αἰτωλοὶ μετὰ 
40 Αἰτωλοῦ τούτους ἐξέδαλον εἰς τὴν Axapvaviav* xai 
ἔτι τὰ τοιαῦτα, ὅτι τὴν Πλευρωνίαν ὑπὸ Κουρήτων 
οἰχουμένην xal Κουρῆτιν προσαγορευομένην Αἰολεῖς 
ἐπελθόντες ἀφείλοντο, τοὺς δὲ κατέχοντας ἐξέθαλον. 
Ἀρχέμαχος δ᾽, ὁ Εὐδοεύς φησι τοὺς Κουρῆτας ἐν Χαλ- 
46 χίδι συνοιχῇῆσαι, συνεχῶς δὲ περὶ τοῦ Ληλάντου πεδίου 
πολεμοῦντας, ἐπειδὴ οἱ πολέμιοι τῆς χόμης ἐδράτ- 
tovto τῆς ἔμπροσθεν xal χατέσπων αὐτούς, ὄπισθεν 
χομῶντας γενέσθαι, τὰ δ᾽ ἔμπροσθεν κείρεσθαι" διὸ 
x«l Κουρῆτας ἀπὸ τῆς χουρᾶς χληθῆναι᾽ μετοιχῆσαι 
το δ᾽, εἰς τὴν Αἰτωλίαν, καὶ χατασχόντας τὰ περὶ Πλευ- 
ρῶνα χωρία τοὺς πέραν οἰκοῦντας τοῦ Ἀχελῴου διὰ τὸ 
ἀχούρους φυλάττειν τὰς χεφαλὰς Ἀχαρνᾶνας ᾧ χαλεῖ- 
σθαι" ἔνιοι δ᾽ ἀπὸ ἥρωος τοὔνομα σχεῖν ἑχάτερον τὸ 
φῦλον οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Kouplou τοὺς Κουρῆτας 
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vastationis expertem fuisse, ex quo ab adventu toli sic no- 
minata fuerit. Sed et hujus sententie rationem ipse sus. 
tulit, mox scribens, majorem quidem partem gentis, quae 
in Atolia permansisset, futsse eam qua Epeorum diceretur 
( Aayóusvov? ), postea vero admixtos iis /Eolenses , qui una 
cum Boeotis Thessalia excidissent, sequo jure cum 4Etolis 
hanc regionem tenuisse. An vero credibile est (πιστόν ἐστι) 
absque bello fieri ut, qui in alienam veniunt ditionem , cum 
poesidentibus ejus communionem ineant, nihi] eam requi- 
rentibus possessoribus? An hoc quidem credibile non est, 
credibile vero, armis victores cum victis equalem in sortem 
convenisse? Quid autem est vastari aliud quam armis vinci? 
Preeterea Apollodorus tradidit Hyantes memorari, qui e Bo»o- 
tia profecti tolorum sint facti inquilini. Tamen Ephorus, 
quasi re praeclare gesta , addit : « Hzc atque talia diligenter 
excutere consuevimus, quando aut dubium omnino aliquid 
est, aut falsa de eo invaluit opinio. 

5. Talis quum sit Ephorus, aliis tamen est melior : et 
ipse Polybius, ita studiose eum laudans, dicensque de re- 
bus Graecis belle quidem Eudoxum, optime vero Ephorum 
exponere de origine urbium, cognationibus, migrationibus, 
stirpium auctoribus, addensque « Noe autem ea, qus nunc 
sunt, indicabimus, situmque locorum et intervalla expone- 
mus, quod maxime proprium est descriptionis regionum : 
verum tu quoque, Polybi, dum qus apud vulgus feruntur 
de distantiis opiniones in medium profers, non modo de 
his quee extra Graeciam sunt, sed de ipsa etiam Graecia, ipse 
vicissim (xal αὐτὸς ?) nunca Poeidonio, nunc ab Artemidoro, 
modo a pluribus aliis de reddenda ratione postularis. Itaque 
nobis quoque venia dari debet ( συγγνῶναι v. συγγνώμην 
ἔχειν) nec indignandum nobis est, majorem narrationis par- 
tem e talibus scriptoribus transferentibus, sicubi labimur, 
sed satis habendum, si pleraque melíus quam alii explice- 
mus, aut ignoratione ab allis preeterita ipsi apponamus. 

6. Porro autem de Curetibus etiam talia dicuntur, quo- 
rum alia propius ad /Etolorum et Acarnanum historiam spe- 
ctant, alia minus ad eam pertinent. Propiora ei sunt, qualía 
ante retulimus : Curetes eam regionem, qui nunc JFtolia 
dicitur, inbabitasse, Etolos autem, duce JEtolo, superve- 
nisse, eoeque in Acarnaniam expulisse : item hec, Pleuro- 
niam a Curetibus babitatam et Curetidem dictam /£olen- 
ses supervenientes, pulsis incolis, obtinuisse. Archema- 
chus vero Euboensis Curetfas ait Chalcidem incoluisse, . 
quumque continenter de Lelanto campo dimicarent , ante- 
rioreque eos coma hostes apprehenderent e£ prosternerent , 
comam alere in occipite, radere sinciput instituisse : atque 
adeo Curetas ἃ χουρά, quie est tonsura, dicíos : migravisse 
autem in JEtoliam, et quum ipsi loca circa Pleuronem ob- 
tinerent, eos qui trans Acheloum habitabant, quia caput 
non fonderent, Acaruanas vocasse ( καλέσαι ). Nonnulli 
utramque gentem suum ab heroe aliquo nomen habuisse 
outant. Sunt etiam qui ἃ Curio monte Curetas appellatos 
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ὀνομασθῆναι τοῦ ὑπερχειμένου τῆς Πλευρῶνος, εἶναί 
τε φῦλόν τι Αἰτωλιχὸν τοῦτο, ὡς Ὀφιεῖς καὶ ᾿Αγραίους 
χαὶ Εὐρυτᾶνας χαὶ ἄλλα πλείω. ὡς δ᾽ εἴρηται, τῆς 
Αἰτωλίας δίχα διηρημένης, τὰ μὲν περὶ Καλυδῶνα 
& τὸν Οἰνέα ἔχειν φασί, τῆς δὲ Πλευρωνίας μέρος μέν 
τι xal τοὺς Πορθαονίδας ἔχειν τοὺς περὶ τὸν "Avotov, 
εἴπερ 
ᾧχεον ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι" 
ἐπιχρατεῖν μέντοι Θέστιον τῆς Πλευρωνίας, τὸν πεν- 
10 θερὸν τοῦ Οἰνέως, ᾿Αλθαίας δὲ πατέρα, ἡγούμενον τῶν 
Κουρήτων" πολέμου δ᾽ ἐμπεσόντος τοῖς Θεστιάδαις 
πρὸς Οἰνέα χαὶ Μελέαγρον, ὡς μὲν ὃ ποιητὴς ἀμφὶ 
συὸς χεφαλῇ xai δέρματι, χατὰ τὴν περὶ τοῦ χάπρου 
μυθολογίαν, ὡς δὲ τὸ εἶχός, περὶ μέρος τῆς χώρας, 
15 οὕτω δὴ λέγεται" 


Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο xai Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι. 
ταῦτα μὲν τὰ ἐγγυτέρω, 

η. Τὰ δ᾽ ἀπωτέρω τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἄλλως δὲ 
διὰ τὴν διωνυμίαν εἰς ταὐτὸν ὑπὸ τῶν ἱστοριχῶν ἀγό- 

29 μένα, ἅπερ Κουρητιχὰ μὲν xai περὶ Κουρήτων λέγε- 
ται, ὁμοίως ὥσπερ xal τὰ περὶ τῶν τὴν Αἰτωλίαν καὶ 
τὴν Ἀχαρνανίαν οἰχησάντων, ἐχείνων μὲν διχφέρει, 
ἔοικε δὲ μᾶλλον τῷ περὶ Σατύρων καὶ Σειληνῶν xal 
Βαχχῶν xal Τιτύρων λόγῳ τοιούτους γάρ τινας δαί- 
25 μονας ἢ προπόλους θεῶν τοὺς Κουρῆτας φασιν οἱ (δὲ ) 
παραῦοντες τὰ Κρητιχὰ xal τὰ Φρύγια, ἱερουργίαις 
τισὶν ἐμπεπλεγμένα ταῖς μὲν μυστικαῖς, ταῖς δ᾽ ἄλλαις 
περί τε τὴν τοῦ Διὸς παιδοτροφίαν τὴν ἐν Κρήτη xal 
τοὺς τῆς μητρὸς τῶν θεῶν ὀργιασμοὺς ἐν τῇ Φρυγία 
30 xat τοῖς περὶ τὴν Ἴδην τὴν Τρωιχὴν τόποις, τοσαύτη 
δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς λόγοις τούτοις ποιχιλία, τῶν μὲν τοὺς 
αὐτοὺς τοῖς Κουρῆσι τοὺς Κορύδαντας xai Καδείρους 
xai Ἰδαίους Δαχτύλους xai Τελχῖνας ἀποφαινόντων, 
τῶν δὲ συγγενεῖς ἀλλήλων, T xal μιχράς τινας αὐτῶν 
35 πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς διαστελλομένων, ὡς δὲ τύπῳ 
εἰπεῖν χαὶ χατὰ τὸ πλέον, ἅπαντας ἐνθουσιαστιχούς 
τινας xal Βαχχιχοὺς xat ἐνοπλίῳ χινήσει μετὰ θορύδου 
χαὶ ψόφου xal χυμδάλων xol τυμπάνων xat ὅπλων, 
ἔτι δ᾽ αὐλοῦ xal ori; ἐκπλήττοντας κατὰ τὰς ἱερουρ- 
40 γίας ἐν σχήματι διακόνων, [ὥσ]τε xal τὰ ἱερὰ τρόπον 
τινὰ χοινοποιεῖσθαι ταῦτά τε χαὶ τῶν Σαμοθράχων χαὶ 
τὰ ἐν Λήμνῳ χαὶ ἄλλα πλείω διὰ τὸ τοὺς προπόλους 
λέγεσθαι τοὺς αὐτούς. ἔστι μὲν οὖν θεολογιχὸς πᾶς 
ὃ τοιοῦτος τρόπος τῆς ἐπισχέψεως χαὶ οὐχ ἀλλότριος 
46 τῆς τοῦ φιλοσόφου θεωρίας. 

8. ᾿Επεὶ δὲ δι’ ὁμωνυμίαν τῶν Κουρήτων xal oi 
ἱστορικοὶ συνήγαγον εἰς ἕν τὰ ἀνόμοια, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς 
ὀκνήσαιμ᾽ ἂν εἰπεῖν περὶ αὐτῶν ἐπὶ πλέον ἐν παραδά- 
σει, προσθεὶς τὸν οἰκεῖον τῇ ἱστορίᾳ φυσιχὸν λόγον. 

&0 χαίτοι τινὲς xal συνοιχειοῦν βούλονται ταῦτ᾽ ἐχείνοις, 
χαὶ τυχὸν ἴσως ἔχονταί τινος πιθανοῦ " θηλυστολοῦντας 
γάρ, ὡς αἱ χόραι, τοὔνομα σχεῖν τοῦτο τοὺς περὶ τὴν 
Αἰτωλίαν φασίν" εἶγαι γὰρ καί τινα τοιοῦτον ζῆλον ἐν 
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velint, qui est supra Pleuronem situs , et esse eos JEtolicam 
gentem, quales sint Ophienses, Agrei, Eurytanes et aliae 
plures. Divisa autem, ut docuimus, JEtolia in duas par- 
tes, ea quae circa Calydonem erant , CEneum tenuisse aiunt ; 
sed Pleuronis& quoque partem Porthaonidas , Agrium sci- 
licet cum suis, habuisse, siquidem ( Il. 14, 117) 
urbem Pleuronem et celsam Calydona tenebant ; 
ceterum Pleuroniam occupatam fuisse a Thestio, CEnei so- 
cero, Alithaeze patre, duce Curetmm. Quum autem inci- 
disset Thestiadis bellum contra CEneum et Meleagrum (ut 
poeta quidem ( Il. 9, 544 ) ait, propter suis caput pellem- 
que, secundum istam de apro fabulam, probabiliter vero 
propter ditionis partem) , ita scribitur ( H. 9, 525) : 
Pugnabant Curetes et JEtoli armipotentes, 
Hc ergo sunt viciniora. 

7. Remotiora ab hoc argumento sunt, sed ob vocis ambi- 
guitatem eodem ab historicis perperam referuntur ea, quae 
quidem Curetica et de Curetibus historie dicuntur, simi- 
liter atque illa quae sunt de Curelibus JEtolia: et Acarnaniase 
incolis , attamen differunt ab his, similioraque sunt eorum, 
qu& de Satyris, Silenis, Bacchis et Tityris feruntur : tales 
enim quosdam genios administrosve deorum Curetas faciunt 
qui res Creticas et Phrygias tradiderunt, implicatos illos 
(ἐμπεπλεγμένονς) sacris quibusdam partim arcanis partim 
aliis, quae spectant et Jovis in Creta educationem, et Matris 
Deüm cserimonias in Phrygia ac locis circa Idam, Trojae mon- 
tem. Ceterum est aliqua in his narrationibus variefas. Alii 
enim Curetas, Corybantas, Cabiros, ldaeos Dactylos, Tel- 
chines eosdem censent ; alii cognatos inter se, exilibus (xat 
μικράς ) quibusdam inter se differentiis distinctos ( διαστελ- 
)ou£vouc ), in summa autem et in universum, cunctos dicunt 
furore quodam divino correptos et Bacchicos, qui armata 
saltatione cum tumvltu et strepitu, tintinnabulis, tym- 
panis, armis, tibia et clamore in sacris ritibus perterreant 
homines sub administrorum specie : adeo ut hsec sacra 
quodammodo communia habeantur cum Samothraciis, 
Lemniis aliisque compluribus, quoniam iidem eorum $a- 
crorum ministri feruntur. Ceterum tota ista consideratio 
ad theologiam pertinet, neque ἃ contemplatione philoeo- 
phica est aliena. 

8. Quoniam autem ob ambiguitatem vocabuli Curetum 
historici etiam in unum conduxerunt, qui discrepantia 
sunt, ipse quoque haud gravabor, per digressionem plura 
de iis dicere, congruentem historie rationem naturalem 

.adjiciens. Non desunt quidem, qui hac illis accommo- 
danda opinentur : ac fortassis sequuntur quidpiam proba- 
bile. Aiunt enim 4Etolicos Curetas hoc nomine affectos , 
quod puellarum ( qua χόραι appellantur Graece) in morem 
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τοῖς Ἕλλησι, xal Ἰάονας ἑλχεχίτωνας εἰρῆσθαι, xal 
τοὺς περὶ Λεωνίδαν χτενιζομένους, ὅτ᾽ ἐξήεσαν elc τὴν 
μάχην, καταφρονηθῆναι λέγουσιν ὑπὸ τῶν Περσῶν, 
ἐν δὲ τῇ μάχη θαυμασθῆναι. ἁπλῶς δ᾽ fj περὶ τὰς 
€ χόμας φιλοτεχνία συνέστηχε “περί τε θρέψιν xol χουρὰν 
τριχός, ἄμφω δὲ χόραις καὶ χόροις ἐστὶν οἰχεῖα " ὥστε 
πλεοναχῶς τὸ ἐτυμολογεῖν τοὺς Κουρῆτας ἐν εὐπόρῳ 
χεῖται, εἰχὸς δὲ xal τὴν ἐνόπλιον ὄρχησιν ὑπὸ τῶν 
ἠσχημένων οὕτω περὶ χόμην xal στολὴν πρῶτον εἶσα- 
10 χθεῖσαν, ἐχείνων Κουρήτων χαλουμένων, παρασχεῖν 
πρόφασιν xal τοῖς στρατιωτιχωτέροις ἑτέρων xal τὸν 
βίον ἐνόπλιον ἔχουσιν, ὥσθ᾽ δμωνύμως χαὶ αὐτοὺς 
Κουρῆτας λεχθῆναι, τοὺς ἐν Εὐθοία λέγω καὶ Αἰτωλία 
xal Ἀχαρνανία. χαὶ “Ὅμηρος δὲ τοὺς νέους στρα- 
15 τιώτας οὕτω προσηγόρευσε (xal) 
χρινάμενος χούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν, 
δῶρα θοῆς παρὰ νηὸς ἐνεγχεῖν, ὅσσ᾽ Ἀχιλῆι 
χθιζοὶ ὑπέστημεν" 


καὶ πάλιν, 


420 δῶρα φέρον κούρητες Ἀχαιοί. 
περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν Κουρήτων ἐτυμολογίας ταῦτα, 
$ δὲ ἐνόπλιος ὄρχησις στρατιωτιχή, xat jj πυρρίχη 
δηλοῖ xat ὃ Πύρριχος, ὅν φασιν εὑρετὴν εἶναι τῆς τοιαό- 
τῆς ἀσχήσεως τῶν νέων T xal τὰ στρατιωτιχά, 

25 0. Τὸ δ᾽ εἰς ἐν συμφέρεσθαι τὰ τοσαῦτα ὀνόματα xal 
τὴν ἐνοῦσαν θεολογίαν ἐν τῇ περὶ αὐτῶν ἱστορία νῦν 
ἐπισχεπτέον. χοινὸν δὴ τοῦτο xal τῶν “Ἑλλήνων xat 
τῶν βαρθάρων ἐστὶ τὸ τὰς ἱεροποιίας μετὰ ἀνέσεως 
ἑορταστικῆς ποιεῖσθαι, τὰς μὲν σὺν ἐνθουσιασμῷ, τὰς 

30 δὲ χωρίς: xal τὰς μὲν μετὰ μουσικῆς, τὰς δὲ μή" xal 
τὰς μὲν μυστιχῶς, τὰς δὲ ἐν φανερῷ xal τοῦθ᾽ ἣ φύσις 
οὕτως ὑπαγορεύει. ἥ τε γὰρ ἄνεσις τὸν νοῦν ἀπαγει 
ἀπὸ τῶν ἀνθρωπικῶν ἀσχολημάτων, τὸν δὲ ὄντως 
νοῦν τρέπει πρὸς τὸ θεῖον ὅ τε ἐνθουσιασμὸς ἐπίπνευ- 

35 σίν τινα θείαν ἔχειν δοκεῖ xal τῷ μαντιχῷ γένει πλη- 
σιάζειν" ἥ τε χρύψις fj μυστικὴ τῶν ἱερῶν σεμνοποιεῖ 
τὸ θεῖον, μιμουμένη τὴν φύσιν αὐτοῦ φεύγουσαν ἡμῶν 
τὴν αἴσθησιν" 7, τε μουσιχή, περί τε ὄρχησιν οὖσα xal 
ῥυθμὸν xal μέλος, ἡδονῇ τε ἅμα καὶ χαλλιτεχνία πρὸς 

40 τὸ θεῖον ἡμᾶς συνάπτει κατὰ τοιαύτην αἰτίαν, εὖ μὲν 
γὰρ εἴρηται καὶ τοῦτο, τοὺς ἀνθρώπους τότε μάλιστα 
μιμεῖσθαι τοὺς θεούς, ὅταν εὐεργετῶσιν" ἄμεινον δ᾽ ἂν 
λέγοι τις, ὅταν εὐδαιμονῶσι. τοιοῦτον δὲ τὸ χαίρειν xai 
τὸ ἑορτάζειν xal τὸ φιλοσοφεῖν xal μουσικῆς ἅπτεσθαι" 

46 μὴ γάρ, εἴ τις ἔκπτωσις πρὸς τὸ χεῖρον γένηται, τῶν 
μουσιχῶν εἰς ἡδυπαθείας τρεπόντων τὰς τέχνας ἐν τοῖς 
συμποσίοις xat θυμέλαις καὶ σχηναῖς xat ἄλλοις τοιού- 
τοις, διαδαλλέσθω τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ f, φύσις ἢ τῶν 
παιδευμάτων ἐξεταζέσθω τὴν ἀρχὴν ἐνθένδε ἔχουσα. 

δ0Ὸ 10. Καὶ διὰ τοῦτο μουσιχὴν ἐχάλεσε Πλάτων xat ἔτι 
πρότερον οἱ Πυθαγόρειοι τὴν φιλοσοφίαν, καὶ χαθ᾽ ἄρμο- 
νίαν τὸν χόσμον συνεστάναι φασί, πᾶν τὸ μουσιχὸν 
εἴδος ὑεῶν ἔργον ὑπολαμβάνοντες. οὕτω δὲ καὶ αἱ 
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muliebres vestes gererent : tale nimirum quoddam viguisse 
studium apud Grecos , indeque Tones dictos stolitrahos : et 
Leonidam cum suis, quia in pugnam pexis capillis exle- 
runt, contemtos fuisse a Persis, admirationi autem habitos 
in prelio. Simpliciter autem comee artificiosa tractatio in 
aienda ea et tondenda hare : utrumque vero pueris et 
puellis est proprium : itaque in promptu est varias vocis 
Curetum origines afferre. Probabile est etiam armatam 
saltationem ab ita comtis et vestitis initio introductam , qui 
Curetes dicerentur, ansam prsbuisse aliis, qui vitam in ar- 
mis degerent bellicosiores, ut communi voce Curetes et ipsi 
dicerentur : de iis loquor, qui in Eubca fuerunt, in JEtolia, 
in Acarnania. Quin et Homerus juvenes milites sic notat 
(Il. 19, 193) : 


Dilige przstantes reliquis curetas Achivis, 
qui celeri ex navi portent, quae munera Achilli 
hesterno promissa die ; 


et rursum (11. 19, 248): 
munera portabant curetes Achivi. 


Hec de Curetum nominis origine [Illa autem in armis 
saltatio militaris erat, id quod et (8 xai) pyrrhiche saltatio 
demonstrat et Pyrrhichus, quem auctorem fuisse ferunt talis 
exercitationis , qua juvenes ad rem militarem (ἐπὶ τὰ στρ.) 
praepararentur ]. 

9. Jam ista nomina eodem redire et quae in eorum cogni- 


tione insit theologia, consideremus. Commune hoc Grecis 
cum barbaris est, ut sacrificia inter feriandum celebrent ; 
alia cum furore, alia sine eo; alia cum, alia sine musica : 
alia in arcano, alia palam : idque natura sic dictante. 
Nam ferize animum ab humanis occupationibus abstrahunt,, 
et vere sapientem (νοοῦντα ) ad deum convertunt : porro 
furor itstinctum inspirationemque divinam quandam ha- 
bere videtur, atque ad fatidicum genus accedere : et mystica 
sacrorum occultatio majestatem numini conciliat , imitans 
ejus naturam, effugientem nostros sensus : tum musica in 
saltatione , rhythmo , cantilena vergans, voluptate artisque ὦ 
preestantia cum deo nos conjungit hancce ob causam. Ete- 
nim beue quidem dictum est, homines tum maxime deos 
imitari, quum beneficia conferunt ; rectius autem diceretur, 
quum felices sunt : id autem fit gaudendo, dies festos agi- 
tando, philosophando, musicam tracfando. Neque enim 
si in vitium res excidit, musicis artificia ad voluptatem 
accommodantibus in conviviis, scenis atque theatris, ideo 
culpanda res ipsa est: sed natura disciplinarum exami- 
nanda, quarum hinc est principium. 

10. Itaque et Plato, et eo priores Pythagore! philosophize 
nomen musicae imposuerunt, mundumque secundum har- 
moniam constare tradiderunt, omne, quod musicum est , 


opus dei censentes. Hinc vero etiam Musae dez, Apollo 
46 


402 (9,4) 


Μοῦσαι θεαὶ xal Ἀπόλλων Μουσηγέτης xai $ ποιητιχὴ 
πᾶσα ὑμνητική. ὡσαύτως δὲ χαὶ τὴν τῶν ἠθῶν χα- 
τασχευὴν τῇ μουσιχῇ προσνέμουσιν,͵ ὡς πᾶν τὸ ἐπαν- 
ορθωτιχὸν τοῦ νοῦ τοῖς θεοῖς ἐγγὺς ὄν. οἷ μὲν οὖν 

& “Ἕλληνες ol πλεῖστοι τῷ Διονύσῳ προσέθεσαν xai τῷ 
Ἀπόλλωνι καὶ τῇ ᾿Εχάτῃ καὶ ταῖς Μούσαις καὶ Δή- 
μητρι, νὴ Ala, τὸ ὀργιαστικὸν πᾶν καὶ τὸ βαχχιχὸν 
xal τὸ χοριχὸν xal τὸ περὶ τὰς τελετὰς μυστιχόν, 
Ἴαχχόν τε καὶ τὸν Διόνυσον καλοῦσι καὶ τὸν ἀρχηγέτην 

36 τῶν μυστηρίων, τῆς Δήμητρος δαίμονα " δενδροφορίαι 
τε xal χορεῖαι xai τελεταὶ χοιναὶ τῶν θϑῶν alot τούτων 
αἱ δὲ Μοῦσαι xal 6 Ἀπόλλων, αἵ μὲν τῶν χορῶν 
προεστᾶσιν, 6 δὲ xol τούτων xal τῶν χατὰ μαντιχήν᾽ 
πρόπολοι δὲ τῶν Μουσῶν οἱ πεπαιδευμένοι πάντες, χαὶ 

16 ἰδίως οἱ μουσιχοί, τοῦ δ᾽ ᾿Απόλλωνος οὗτοί τε xal oí 
περὶ μαντικήν, Δήμητρος δὲ οἵ τε μύσται xat δᾳδοῦχοι 

᾿χαὶ ἱεροφάνται,, Διονύσου δὲ Σειληνοί τε καὶ Σάτυροι 
xai Βάχγαι, Λῆναί τε xal Θυῖαι χαὶ Μιμαλλόνες xat 
Ναΐδες xat Νύμφαι t καὶ Τίτυροι προσαγορενυόμεναι. 

30 11. Ἐν δὲ τῇ Κρήτη xal ταῦτα xal τὰ τοῦ Διὸς ἱερὰ 
ἰδίως ἐπετελεῖτο μετ’ ὀργιασμοῦ καὶ τοιούτων προπό-- 
λων, οἷοι περὶ τὸν Διόνυσόν εἶσιν οἱ Σάτυροι" τούτους 
δ᾽ ὠνόμαζον Κουρῆτας, νέους τινὰς ἐνόπλιον χίνησιν 
μετ᾽ ὀρχήσεως ἀποδιδόντας, προστησάμενοι μῦθον τὸν 

25 περὶ τῆς τοῦ Διὸς γενέσεως, ἐν ᾧ τὸν μὲν Κρόνον εἰσά- 
γουσιν εἰθισμένον χαταπίνριν τὰ τέχνα ἀπὸ τῆς γενέ- 
σεως εὐθύς, τὴν δὲ "Péav πειρωμένην ἐπιχρύπτεσθαι 
τὰς ὠδῖνας xal τὸ γεννηθὲν βρέφος ἐχποδὼν ποιεῖν xal 
περισώζειν εἰς δύναμιν, πρὸς δὲ τοῦτο συνεργοὺς Aabetv 

30 τοὺς Κουρῆτας, ot μετὰ τυμπάνων xal τοιούτων ἄλλων 
ψόφων xal ἐνοπλίου χορείας xal θορύδου περιέποντες 
τὴν θεὸν ἐχπλήξειν ἔμελλον τὸν Κρόνον χαὶ λήσειν 
ὑποσπάσαντες αὐτοῦ τὸν παῖδα, τῇ δ᾽ αὐτῇ ἐπιμελείᾳ 
xal τρεφόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν παραδίδοσθαι" ὥσθ᾽ οἱ Κου- 

36 ρῆτες ἤτοι διὰ τὸ νέοι xal χόροι ὄντες ὑπουργεῖν 3 διὰ 
τὸ χουροτροφεῖν τὰν Δία ( λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως) ταύ-- 
τῆς ἠξιώθησαν τῆς προσηγορίας, οἱονεὶ Σάτυροί τινες 
ὄντες περὶ τὸν Δία. οἱ μὲν οὖν “Ἕλληνες τοιοῦτοι 
περὶ τοὺς ὀργιασμούς. 

40 15, Οἱ δὲ Βερέχυντες, Φρυγῶν τι φῦλον, xal ἁπλῶς 
οἱ Φρύγες χαὶ τῶν Τρώων οἱ περὶ τὴν Ἴδην χατοι- 
χοῦντες Ῥέαν μὲν xal αὐτοὶ τιμῶσι xat ὀργιάζουσι 
ταύτη, μητέρα καλοῦντες θεῶν xal Ἄγδιστιν xal Φρυ- 
γίαν θεὸν μεγάλην, ἀπὸ δὲ τῶν τόπων Ἰδαίαν xai 

4& Δινδυμήνην xal Σιπυλήνην xal Πεσσινουντίδα χαὶ Κυ- 
δέλην. οἱ δ᾽ “Ελληνες τοὺς προπόλους αὐτῆς ὁμωνύ- 
ptc Κουρῆτας λέγουσιν, οὐ μήν γε ἀπὸ τῆς αὐτῆς μυ- 
θοποιίας, ἀλλ᾽ ἑτέρους, ὡς ἂν ὑπουργούς τινας, τοῖς 
Σατύροις ἀνὰ λόγον τοὺς δ᾽ αὐτοὺς xal Κορύδαντας 

90 χαλοῦσι. 

13. Μάρτυρες δ᾽ οἱ ποιηταὶ τῶν τοιούτων ὑπονοιῶν" 
ὅ τε γὰρ Πίνδαρος ἐν τῷ διθυράμόῳ, οὗ f, ἀρχή 
Πρὶν μὲν elpre σχοινοτένειά τ᾽ ἀοιδα 
διθυράμδων, 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. T. 


[717—719] 
Musarum praeses et omnis poetica ad deorum laudes insti- 
tuta. Sic et morum informationem musicae tribuunt, ot 
omne quod mentem corrigit, diis vicinum statuunt, Jam 
vero Grieci plerique Baccho et Apollini et Hecatse et. Musis 
et prse ceteris Cereri orgia omnia, baccbationes , choros et 
in sacrorum initiationibus mysteria assignarunt, et Iacchi 
nomine appellant et Bacchum et principem mysteriorum, 
genium Cereris : tum ramorum gestationes , chorese , sacri- 
ficia communia deorum sunt istorum; Musae vero atque 
Apollo preesunt , illa choris, hic et his et divinationi; admi- 
nistri porro Musarum sunt quum docti omnes, tum pecn- 
liariter musici ; Apollinis et hi et vates; Cereris mystse , tze- 
diferi, sacrorum enarratores; Bacchi Sileni , Satyri , Tityri, 
Bacche, Lene, Thyie, Mimallones, Naides, Nymphae, 
qu& vocantur. 

11. In Creta autem praeter hsec peculiariter etiam Jovis 
sacra peraguntur cum orgiis et talibus ministris, quales 
Baccho adsunt Satyri; hos vero Curetas appellarunt, ju- 
venes quosdam, qui in armis gestus cum saltatione ede- 
bant, representantes de natalibus Jovis fabulam; in qua 
Saturnum introducunt solitum filios quam primum in lucem 
ederentur deglutire; Rheam autem dolores pertus celare 
tentantem et infantem editum ablegare ac , quantum fieri 
posset, servare, usam ad boc adjumento Curetum, qui 
tympanis aliisque strepitum edentibus instrumentis adhi- 
bitis armati saltarent cum tumultu circa deam, Saturnum 
terrerent , filiomque ei subducentes fallerent : eedem quo- 
que opera traditum ab iis enutritum Jovem. Ergo Cu- 
retes, vel quod adolescentes ( xóoox) id ministerium obivis- 
sent, vel quod puerum ( κόρον) Jovem educassent ( utrum- 
que enim fertur), hoc nomen acceperunt , tanquam Satyri 
quidam circa Jovem versati. Greci igitur quod ad orgia 
altinet , tales sunt. 

12. Berecyntes autem, Phrygia gens, et in universum 
Phryges, ac de Troibus ii qui circa Idam habitant , Rheam 
ipsi quoque colunt eique orgia peragunt, matrem appel- 
lantes deorum et Agdistin et Phrygiam magnam deam, a 
locis autem Idseam, Dindymenen , Sipylenen, Pessinuntida, 
Cybelen. Grexi autem ejus famulos eodem nomine Curetas 
dicunt, non tamen de eadem etiam fabula, sed alios, quasi 
ministros quosdam, Satyris similes. Eosdem vero etiam 
Corybantes dicunt. 

13. Harum interpretationum testes sunt poete. — Pinda. 
rus enim in dithyrambo, cujus initium 


Olim quidem serpebat in funis longitudinem extensa canti- 
dithyrainborum , [Jena 








(460,470). 


μνησθεὶς (δὲ) τῶν περὶ τὸν Διόνυσον ὕμνων τῶν τε πα- 
λαιῶν xat τῶν ὕστερον. μεταδὰς ἀπὸ τούτων φησί 


σοὶ μὲν χατάρχειν, 
μᾶτερ μεγάλα, πάρα ῥόμδοι χυμδάλων, 
ὃ ἐν δὲ χεχλάδειν χρόταλ᾽, αἰθομένα τε 
δὰς ὑπὸ ξανθαΐσι κεύχαις, ᾿ 
τὴν χοινωνίαν τῶν περὶ τὸν Διόνυσον ἀποδειχθέντων 
νομίμων παρὰ τοῖς “Ἕλλησι xal τῶν παρὰ τοῖς Φρυξὶ 
περὶ τὴν μητέρα τῶν θεῶν συνοιχειῶν ἀλλήλοις. Εὖ-- 
10 ριπίδης τε ἐν ταῖς Βάχχαις τὰ παραπλήσια ποιεῖ, τοῖς 
Φρυγίοις ἅμα xol τὰ Λύδια συμφέρων T διά τε Ὅμηρον" 
ἀλλ᾽ ὦ λιποῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας, 
θίασος ἐμὸς, γυναῖκες, [ἃς ix βαρδάρων 
ἐχόμισα παρέδρους χαὶ ξυνεμπόρους ἐμοί, 
15 αἵρεσθε τἀπιχώρι᾽ dv πόλει Φρυγῶν 
τύμπανα, Ῥέας τε μητρὸς ] ἐμά θ᾽ εὑρήματα 
χαὶ πάλιν' 
ὦ μάχαρ, ὅστις εὐδαίμων [τελετὰς θεῶν 
εἰδώς], βιοτὰν ἀγιστεύει" 
90  τάτε ματρὸς μεγάλας ὄργια Κυδέλας θεμιστεύων 
ἀνὰ θύρσον τε τινάσσων, κισσῷ [τε] στεφανωθεὶς 
[Διόνυσον ] θεραπεύει. 
ἴτε Βάχχαι, [re Βάχχαι.,] βρόμιον παῖδα θεὸν θεοῦ 
Διόνυσον χατάγουσαι Φρυγίων ἐξ ὀρέων 
45 Ἑλλάδος εἰς εὐρυχόρους ἀγνιάς. 


πάλιν δ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς καὶ τὰ Κρητιχὰ συμπλέχει τούτοις" 


ὦ θαλάμευμα Κονρήτων, ζάθεοί τε Κρήτας 
διογενέτορες ἔναυλοι, 
ἔνθα τῥικόρυθες ἄντροις 
30 βυρσότονον κύχλωμα τόδε 
μοι Κορύδαντες εὗρον, 
ἀνὰ δὲ Βαχχεῖα συντόνῳ 
χέρασαν ἀδυδόᾳ Φρυγίων 
αὐλῶν πνεύματι, ματρός τε 'Ῥέας 

35 εἰς χέρα θῆκαν κτύπον εὐάσμασι Βαχχᾶν, 

παρὰ δὲ μαινόμενοι Σάτυροι 
ματέρος ἐξανύσαντο Ῥέας, 
εἰς δὲ χορεύματα 

προσῆψαν τριετηρίδων, 

4υ αἷς χαίρει Διόνυσος. 

xal ἐν Παλαμήδη φησὶν ὁ χορός" 
οὗ σὺν Διονύσῳ κωμᾶν", 
δὲ ἀν᾽ "Ida τέρπεται σὺν ματρὶ φίλᾳ 
τυμπάνων ἰάχχοις. 

4 14. Καὶ Σειληνὸν xal Μαρσύαν xal Ὄλυμπον συν- 
άγοντες εἷς ἕν xol εδρετὰς αὐλῶν ἱστοροῦντες πάλιν 
καὶ οὕτως τὰ Διονυσιαχὰ xal Φρύγια εἷς ἕν συμφέρουσι, 
τήν τε Ἴδην xal τὸν Γλυμπον συγχεχυμένως πολλάχις 
ὡς τὸ αὐτὸ ὄρος χτυποῦσιν, εἰσὶ μὲν οὖν λόφοι τέτ- 

[0 ταρες ΓἼολυμποι καλούμενοι τῆς Ἴδης χατὰ τὴν Ἀν- 
τανδρίαν,, ἔστι δὲ xal 6 Μυσὸς Γθλυμπος, ὅμορος μέν, 
οὐχ ὃ αὐτὸς δὲ τῇ Ἴδη. ὁ δ᾽ οὖν Σοφοχλῆς ποιήσας 
τὸν Μενέλαον ἐκ τῆς Τροίας ἀπαίρειν σπεύδοντα ἐν τῇ 
ΠΠΙολυξένη, τὸν δ᾽ ᾿Αγαμέμνονα μιχρὸν ὑπολειφθῆναι 

&& βουλόμενον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὴν ᾿Αθηνᾶν χάριν, εἰσάγει 
λέγοντα τὸν Μενέλαον" 


σὺ δ' αὖθι μίμνων που xat? Ἰδαίαν χθόνα 
κοίμνας Ὀλύμπου συναγαγὼν θνηπόλει. 


LIB. X. CAP. III. GBJECIA. CURETES. 


[119—721] 408 | 


quum mentionem fecisset hymnorum in Bacchum et vete- 
rum et recentiorum, digressus inde inquit : 
tibi ut preeant sacros ritus , 
Magna mater, praesto sunt rhombi cymbalorum , 
et quie simul sonent crepitacula , ardensque 
fax in fulvis tzedis pineis, 


ubi poeta Bacchicorum apud Grscos rituum, et Magnse 
matris apud Phryges communionem inter se componit. 
Euripides quoque in Bacchis (v. 55) similia facit, cum 
Phrygiis simul Lydia conjungens ob viciniam ( διὰ τὸ ὅμο- 
pov): 

Sed, o qui reliquistis Tmolum, propugnaculum Ly«i:e , 

sodalitium meum, mulieres, ( quas e barbaris 

adduxi socias et comites itineris mihi , 

tollite consueta in terra Phrygum 

tympana , Rheeque matris) et mea intenta. 


Et iterum (v. 74) : 


O felix, quicumque beatus [sacra deorum 
sciens) , vitam purificat ; 

et matris magne orgia Cybeles rite peragens 
thyrsumque sursum quatiens hederaque coronatus 
[ Bacchum) colit. 


Ite, Bacche, (ize, Bacche ,) bromium natum deo deum 
Bacchum deducentes Phrygiis de montibus 
in Grecie vicos spatiosos. 


Rursum in sequentibus Cretica cum his implicat (t. 120) : 


O contubernium Curetum , et divina Crete 
natalitia Jovis domicilia , : 
ubi triplici crepidine instructam galeam gestantes in antris 
hunc £ympani rotundum orbem corio intentum 
mihi Corybantes invenerunt, 
et baccbicos clamores cum concordante 
miscuerunt dulcisono Phrygiarum 
tibiarum flatu, matrisque Rhea 
in manus poeuerunt strepitum consonum ululatibus Bac- 
furentes autem Satyri ( charum; 
a matre illud obtinuerunt Rhea, 
et ad choreas 
adhibuerunt Trieteridum , 
quibus gaudet Bacchus. 
Et in Palamede chorus ait : 


Non cum Baccho comissari, 
qui in Ida delectatur cum matre dilecta 
tympanorum strepitu. 

14. Porro Silenum , Marsyam et Olympum in unum con- 
jungentes, eosque tibiarum inventores facientes, rursum 
Bacchi et Phrygie dee res in unum confundunt. Idam 
quoque et Olympum promiscue ssepenumero, tanquam 
eundem montem, stepitu resonare faciunt. Quattuor au- 
tem sunt colles , Olympi nomine, in Ida juxta Antandrum; 
est etiam Mysius Olympus, conterminus Ide , non tamen 
idem. Nihilo minus Sophocles ín Polyxena Menelaum faciens 
festinanter e Troja discedere, Agamemnonem autem cu- 
pientem aliquantulum morari placandz Minervte gratia, 
Menelao haec verba tribuit : 


Hic tu manens in Ideo posthac solo 
. greges Olympi conducens fac rem sacram. 


hl 


404 (470,71) 


ts. Τῷ δ᾽ αὐλῷ xal χτύπῳ χροτάλων τε καὶ χυμθδά- 
λων xal τυμπάνων xal ταῖς ἐπιδοήσεσι xal εὐασμοῖς 
xai ποδοχρουστίαις οἰκεῖα ἐξεύροντο χαί τινα τῶν Óvo- 
μάτων, & τοὺς προπόλους xal χορευτὰς καὶ θεραπευτὰς 

& τῶν ἱερῶν ἐχάλουν, Καβείρους xal Κορύδαντας xat 
Πᾶνας καὶ Σατύρους χαὶ Τιτύρους καὶ τὸν θεὸν Βάχχον 
xal τὴν 'Péav Κυθέλην xal Κυδήθην καὶ Δινδυμήνην 
χατὰ τοὺς τόπους αὐτούς. χαὶ ὃ Σαῤάζιος δὲ τῶν 
Φρυγιαχῶν ἐστι xal τρόπον τινὰ τῆς Μητρὸς τὸ παι- 

10 δίον T παραδόντα τοῦ Διονύσου xal αὐτός. 

16. Τούτοις δ᾽ ἔοιχε χαὶ τὰ παρὰ τοῖς Θραξὶ τά τε 
Κοτύτια xal τὰ Βενδίδεια, map οἷς xal τὰ ᾿Ὄρφιχὰ 
τὴν χαταρχὴν ἔσχε. τῆς μὲν οὖν Κότυος τῆς ἐν τοῖς 
Ἠδωνοῖς Αἰσχύλος μέμνηται χαὶ τῶν περὶ αὐτὴν ὀργά- 

I$ νων, εἰπὼν áp 

σεμνὰ Κότυς ἐν τοῖς Ἠδωνοῖς, 
ὄρεια δ᾽ ὄργαν᾽ ἔχοντες, 

τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον εὐθέως ἐπιφέρει" 
ὁ μὲν ἐν χερσὶν 

20 βόμδνκας ἔχων, τόρνον κάματον, 

δαχτυλόδεικτον πίμπλησι μέλος, 


μανίας ἐπαγωγὸν ὁμοχλάν, 
ὁ δὲ χαλχοδέτοις χοτύλαις ὀτούεζ͵ 


χαὶ πάλιν" 
46 ψαλμὸς δ᾽ ἀλαλάζει" 
παυρόφθογγοι δ᾽ ὑπομνχῶνται 
ποθὲν ἐξ ἀφανοῦς φοδεροὶ μῖμοι, 
τυμπάνον δ᾽ εἰχὼν ὥσθ᾽ ὑπογαίον 
βροντῆς φέρεται βαρνταρδής. 

80 ταῦτα γὰρ ἔοιχε τοῖς Φρυγίοις" xai οὐχ ἀπειχός v6, 
ὥσπερ αὐτοὶ οἱ Φρύγες Θραχῶν ἄποιχοί εἶσιν, οὕτω 
xai τὰ ἱερὰ ἐχεῖθεν μετενηνέχθαι. xol τὸν Διόνυσον 
δὲ καὶ τὸν Ἤδωνὸν Λυχοῦργον συνάγοντες εἷς ἕν τὴν 
ὁμοιοτροπίαν τῶν ν ἱερῶν αἰνίττονται. 

86 117. Aro δὲ τοῦ μέλους xal τοῦ ῥυθμοῦ καὶ τῶν ὁρ- 
γάνων χαὶ ἣ μουσιχὴ πᾶσα Θρᾳκία xat Ἀσιδᾶτις νενό- 
μισται. δῆλον δ᾽ ἔχ τε τῶν τόπων, ἐν οἷς αἱ Μοῦσαι 
τετίμηνται Πιερία γὰρ xol "ρλυμπος xat Πίμπλα xal 
Λείδηθρον τὸ παλαιὸν ἦν Θράχια χωρία xal ὄρη, νῦν 

40 δὲ ἔχουσι Μαχεδόνες' τόν τε “Ελιχῶνα χαθιέρωσαν ταῖς 
Μούσαις Θρᾷκες οἱ τὴν Βοιωτίαν ἐποιχήσαντες, οἵπερ 
χαὶ τὸ τῶν Λειδθηθριάδων Νυμφῶν ἄντρον χαθιέρωσαν. 
οἵ τ᾽ ἐπιμεληθέντες τῆς ἀρχαίας μουσικῆς Θρᾷκες λέ- 
γονται, Ὄρφεύς τε χαὶ Μουσαῖος χαὶ Θάμυρις, xal τῷ 

46 Εὐμόλπῳ δὲ τοὔνομα ἐνθένδε, xo ol τῷ Διονύσῳ τὴν 
Ἀσίαν ὅλην χαθιερώσαντες utro τῆς Ἰνδικῆς ἐκεῖθεν 
xai τὴν πολλὴν μουσικὴν μεταφέρουσι" καὶ ὁ μέν τίς 
φησιν" χιθάραν ᾿Ἀσιᾶτιν δάσσων, ὃ δὲ τοὺς αὐλοὺς Βε- 
ρεχυντίους καλεῖ xal Φρυγίους: xal τῶν ὀργάνων ἔνια 

50 βαρδάρως ὠνόμασται νάδλας xat σαμδύκη καὶ βάρθι- 
τος xal μαγάδις xat ἄλλα πλείω. 

18. ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ὥσπερ περὶ τὰ ἄλλα φιλοξενοῦντες 
διατελοῦσιν, οὕτω χαὶ περὶ τοὺς θεούς. πολλὰ γὰρ 
τῶν ξενικῶν ἱερῶν παρεδέξαντο, ὥστε xal ἐχωμῳδή- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. I. ΚΕΦ. T. 


[721,722] 


15. Tibiz vero et strepitui crotalorum et cymbalorum et 
tympanorum, acclamationibusque et evasmis ac pedum 
pulsationibus propria excogitata sunt etiam nonnulla ex 
vocabulis quibus administros, chorearum ductores et fa- 
muloe sacrorum afficerent, Cabires, Corybantes, Panes, 
Satyros, Tityros et deum Bacchum et Rheam Cybelam et 
Cybeben atque Dindymenen, prout ipea ferebant loca. 
Sabazius quoque de Phrygiis est, et quadammodo filias 
Matris ipse quoque ad imitationem Bacchi (παρῳδῶν τὰ 
τοῦ A.? ). 

16. Horum similia sunt etiam apud Thraces que usur- 
pantur sacra Cotytia et Bendidia : a quibus etiam Orphica 
sunt profecta. Cotyos dee apud Edonos οὐ JAEschy- 
lus roeminit ejusque instrumentorum. Postquam enim 
dixit : 

Veneranda Cotys in Edonis; * 
montana (?) autem instrumenta habentes, 
statim eos, qui Baccho inserviunt , subjicit : 


Hic quidem manibus 

bombyces tenens , torni laborem, 
digitis quod indicatur implet carmen 
furoris excitatrícem vociferationem; 

ille vero zneis vasis ( cymbalis )strepitat. 


Ac rursum : 


Psalmus autem resonat, .—— 

bovumque inugitüs mule voces 

alicunde ex operto reboant terribiles ; 

tympanique imago tanquam subterranei 

tonitrui fertur horrifica. 
Heec enim Plirygiis sacris similia sunt; neque absurdum 
est , quemadmodum ipei Phryges Thracum sunt coloni, ita 
eos sacra quoque sua inde transtulisse. Bacchum etiam 
cum Edono Lycurgo conjungentes sacrorum inter se simi- 
litudinem innuunt. 

17. A cantilena autem, numeris instrumentisque etiam 
musica omnis Thracia et Asiatica esse censetur. Atque hoc 
ex locis intelligi potest, ubi Mus: cultee sunt ; nam Pieria, 
Olympus, Pimpla, Libethrum antiquitus Thracia fuere 
loca et montes, nunc vero Macedones obtinent ; porro He- 
liconem Musis consecraverunt Thraces Booti» inquilini, 
ut et antrum Libethriadum Nympharum. Denique qui 
antiquam exercebant musicam , Thraces perhibentur, Or- 
pheus, Mussus, Thamyris ; Eumolpo quoque nomen inde 
factum est; et qui Baccho totam Asiam consecrarunt 
usque ad Indiam, hinc musice quoque majorem partem 
transferunt; atquealius dicit « Citharam pulsans Asiatida », 
alius Berecynthiam vocat fistulam aut Phrygiam ; nonnulla 
instrumentorum etiam barbaris nominibus vocantur, ut 
nablas, sambuca , barbitus, magadis , alia complura. 

18. Athenienses autem quemadmodum aliás morem suum 
peregrina adsciscendi, ita etiam quod ad deos attinet, 
tenuerunt. Multa enim sacra peregrina receperunt, adeo 


(71,471) 


θησαν’ xai δὴ xol τὰ Θράχια xal τὰ Φρύγια. τῶν 
μὲν γὰρ Βενδιδείων Πλάτων μέμνηται, τῶν δὲ Φρυ- 
γίων Δημοσθένης, διαβάλλων τὴν Αἰσχίνου μητέρα καὶ 
αὐτόν, ὡς τελούσῃ τῇ μητρὶ σονόντα xal συνθιασεύοντα 
5 xal ἐπιφθεγγόμενον εὐοῖ σαθοῖ πολλάχις χαὶ ὕης ἄττης, 
[ἄττης ] ὕης" ταῦτα γάρ ἐστι Σαδάζια xal Μητρῷα. 
19. "Ext δ᾽ ἄν τις xat ταῦτα | εὕροι] περὶ τῶν δαι- 
μόνων τούτων xal τῆς τῶν ὀνομάτων ποιχιλίας xol ὅτι 
οὐ πρόπολοι θεῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ θεοὶ προση- 
10 γορεύθησαν. Ἡσίοδος μὲν γὰρ T "Exatípo xoi τῆς 
Φορωνέως θυγατρὸς πέντε γενέσθαι θυγατέρας φησίν, 


ἐξ ὧν οὔρειαι Νύμφαι θεαὶ [ἐξ]εγένοντο, 
χαὶ γένος οὐτιδανῶν Σατύρων καὶ ἀμηχανοεργῶν 
Κουρῆτές τε θεοὶ φιλοπαίγμονες, ὀρχηστῆρες. 


16 ὃ δὲ τὴν Φορωνίδα γράψας αὐλητὰς xat Φρύγας τοὺς 
Κουρῆτας λέγει, ἄλλοι δὲ γηγενεῖς καὶ χαλχάσπιδας" 
oí δ᾽ οὐ τοὺς Κουρῆτας, ἀλλὰ τοὺς Κορύόδαντας Φρύ- 
γας. ἐχείνους δὲ Κρῆτας, περιθέσθαι δ᾽ ὅπλα χαλχᾶ 
πρώτους ἐν Εὐθοίᾳ" διὸ καὶ Χαλχιδέας αὐτοὺς χληθῆ- 

20 vat. οἱ δ᾽ ὑπὸ Τιτάνων "Pío δοθῆναι προπόλους ἐνό- 
πλους τοὺς Κορύθαντας ix τῆς Βαχτριανῆς ἀφιγμένους, 
ol δ᾽ ἐκ Κόλχων φασίν. ἐν δὲ τοῖς Κρητιχοῖς λόγοις 
οἱ Κουρῆτες Διὸς τροφεῖς λέγονται xal φύλαχες, slo 
Κρήτην ix Φρυγίας μεταπεμφθέντες ὑπὸ τῆς "Péac οἵ 

85 δὲ Τελχίνων ἐν ἹΡόδῳ ἐννέα ὄντων, τοὺς "Péa συναχο- 
λουθήσαντας εἰς Κρήτην χαὶ τὸν Δία χουροτροφήσαντας 
Κουρῆτας ὀνομασθῆναι: Κύρδαντα δέ, τούτων ἑταῖρον, 
Ἵέραπύτνης ὄντα χτίστην, παρὰ τοῖς Ῥοδίοις παρα- 
σχεῖν πρόφασιν τοῖς Πρασίοις, ὥστε λέγειν, ὡς εἶεν Ko- 

80 ρύύαντες δαίμονές τινες ᾿Αθηνᾶς xal Ἡλίου παῖδες. 
ἔτι δὲ Κρόνου τινὲς ( τοὺς Κορύθαντας ) , ἄλλοι δὲ Διὸς 
καὶ Καλλιόπης φασὶ τοὺς Κορύδαντας, τοὺς αὐτοὺς τοῖς 
Καδείροις ὄντας" ἀπελθεῖν δὲ τούτους εἰς Σαμοθράχην, 
χαλουμένην πρότερον Μελίτην, τὰς δὲ πράξεις αὐτῶν 

36 μυστιχὰς εἰναι. 

40. Ταῦτα δ’ οὐχ ἀποδεξάμενος ὁ Σχήψιος 6 τοὺς 
μύθους συναγαγὼν τούτους, ὡς μηδενὸς ἐν Σαμοθράχη 
μυστιχοῦ λόγου περὶ Καβείρων λεγομένου, παρατί- 
θησιν ὁμοίως καὶ Στησιμδρότου τοῦ Θασίου δόξαν, ὡς 

40 τὰ ἐν Σαμοθράχη ἱερὰ τοῖς Καδείροις ἐπιτελοῖτο᾽ xa- 
"λεῖσθαι δέ φησιν αὐτοὺς ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ἐν 
τῇ Βερεχυντίᾳ Καθείρου. oi δ᾽ “Ἑχάτης προπόλους 
νομίζουσι τοὺς Κουρῆτας, τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κορύδθασιν 
ὄντας. φησὶ δὲ πάλιν 6 Σχήψιος ἐν τῇ Κρήτη τὰς 

45 τῆς Ῥέας τιμὰς μὴ νομίζεσθαι μηδὲ ἐπιχωριάζειν, 
ὁπεναντιούμενος τῷ τοῦ Εὐριπίδου λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
Φρυγία μόνον καὶ τῇ Τρωάδι,, τοὺς δὲ λέγοντας μυθο- 
λογεῖν μᾶλλον ἢ ἱστορεῖν, πρὸς τοῦτο δὲ χαὶ τὴν τῶν 
τόπων ὁμωνυμίαν συμπρᾶξαι τυχὸν ἴσως αὐτοῖς" Ἴδη 

[0 γὰρ τὸ ὄρος τό τε Τρωιχὸν καὶ τὸ Κρητιχόν, χαὶ Δίχτη 
τόπος ἐν τῇ Σχηψία xai ὄρος ἐν Κρήτη! τῆς δὲ “Ἴδης λό- 
qo Πύτνα, ἀφ᾽ οὗ Ἱεράπυτνα 4 πόλις, Ἱππποχόρωνά 
τε τῆς Ἀδραμυττηνῆς καὶ Ἱπποχορώνιον ἐν Κρήτῃ, 


LIB. X. CAP. IIT. GBJECIA. CURETES. 


[:25—74] 405 


ut eo nomine etiam in comoediis exagitarentur; interque 
heec Thracia et Phrygia. Bendidiorum enim mentio est 
apud Platonem ( p. 354, c), Phrygiorum apud Demosthenem 
( p. 313), ubi /Eschinis matrem vituperat, atque ipsum, 
qui matri arcana sacra celebranti affuerit, unaque thiasos 
duxerit, et iterum iterumque acclamaverit Evoe, Saboe, et 
Hyes Attes, Attes Hyes : liaec enim Sabazii οἵ magno Matris 
sacrorum sunt. 

19. Porro autem et hac de geniis istis nominumque 


eorum varietate [reperiat) aliquis, non administros modo 
eos deorum, sed ipsos quoque deos appellari. Hesiodus 
enim Hecaterl ( 'ExacepoU ? Ἕ χήτορος ᾽ 'Exatatou tnus cod. 
et edd. ) εἰ Phoronei filie quinque ait fuisse filias , 


ex quibus montange Nympha, des, orte aunt , 

et genus nequam Satyrorum indocilium laboris , 

Curetesque dii , ludorum amantes, saltatores. 
Is qui Phoronidem scripsit ( codd. στέψας ) Curetas vocat 
tibicines et Phryges; alii terrigenas et eereis scutis armatos ; 
rursum alii non Curetas dicunt Phrygés , sed Corybantes , 
illos autem Cretes; arma vero s&nea Curetes sumsisse pri- 
mum in Euboea , indeque Chalcidenses ab cre (quod est 
χαλχός ) dictos; alii a Titanibus Rhe: datos esse famulos 
armatos Corybantes e Bactriana, vel, ut aliis videtur, e 
Colchis, profectos. In Cretensi historia Curetes Jovis al- 
tores et custodes dicuntur in Crelam e Phrygia acciti a 
Rhea; alii, quum novem in Rhodo essent Telchines, ex 
his eoe qui Rheam in Cretam seculi Jovem ibi enutrivis- 
sent , Curetas dictoe esse tradunt ; eorum socium Coryban- 
tem , Hierapytne conditorem, apud Rhodios Prasiis occa- 
sionem dedisse dicendi, Corybantes esse genios quosdam, 
Minerva et Solisfilios. Nonnulli denique Saturni, alii vero 
Jovis et Calliope prolem esse Corybantes dicunt, eosdem 
cum Cabiris : hos autem abiisse in Samothracen, qu: ante 
Melita dicebatur ; eorum actiones esse mysticas.. 

20. Haec vero non probans Demetrius Scepsius, qui fa- 
bulas istas co legit, quia in Samothrace nulla de Cabiris 
mystica narratio feratur, item Stesimbroti Thasii refert 
opinionem ex qua sacrificia Samothracica in honorem Ca- 
birorum instituta sint; nomen vero eos habere dicit a 
monte Berecyntiee Cabiro. Alii censent, Hecates admi- 
nistros esse Curetas, eosdem cum Corybantibus. Rursus 
autem Scepsius ait, in Creta honores Rhes non esse in 
usu , neque receptos ibi ritus ejus (in quo repugnat Euri- 
pidis verbis ) , séd in Phrygia tantum ac Troade : qui aliter 
affirment, eos fabulam potius quam historiam tradere : 
ad quam rem eos fortassis nomina locorum ambigua in- 
duxerint. Ida enim mons estet Troje et Crete; item 
Dicte in Scepsia locus, et mons in Creta; et Pytna Ida: 
collis, [ e£ in Creta mons, ] ἃ quo nomen habet urbs Hie- 
rapytna; porro Hippocorona Adramyttene , inque Creta 


406 (472,473) 


᾿Σαμώνιόν τε τὸ ἑωθινὸν ἀκρωτήριον τῆς νήσου xol πε- 
δίον ἐν τῇ Νεανδρίδι xal τῇ ᾿Αλεξανδρέων, ' 
at. Ἀχουσίλαος δ᾽ ὃ Ἀργεῖος ἐκ Καδειροῦς χαὶ Ἦφαί- 
στου Κάμιλλον λέγει, τοῦ δὲ τρεῖς Καδείρους, T οἷς 
& Νύμφας Καδειρίδας: Φερεχύδης δ᾽ ἐξ Ἀπόλλωνος xal 
Ῥητίας Κύρδαντας ἐννέα, οἰχῆσαι δ᾽ αὐτοὺς ἐν Σαμο- 
θράχκη᾽ ix δὲ Καδειροῦς τῆς Πρωτέως xal “Ἡφαίστου 
Καδείρους τρεῖς καὶ Νύμφας τρεῖς Καθειρίδας, ἕκα- 
τέροις δ᾽ ἱερὰ γίνεσθαι: μάλιστα μὲν οὖν ἐν "μόρῳ 
t0 χαὶ Λήμνῳ τοὺς Καδείρους τιμᾶσθαι συμδέθηκεν, 
ἀλλὰ xal ἐν Τροίᾳ χατὰ πόλεις" τὰ δ᾽ ὀνόματα αὐτῶν 
ἔστι μυστιχά, Ἡρόδοτος δὲ καὶ ἐν Μέμφει λέγει τῶν 
Καδείρων ἱερά, χαθάπερ xol τοῦ Ἡφαίστου, διαφθεῖ- 
pat δ᾽ αὐτὰ Καμόύσην. ἔστι δ᾽ ἀοίχητα τὰ χωρία 
16 τῆς τῶν δαιμόνων τούτων τιμῆς, τό τε Κορυθδάντιον 
τὸ ἐν τῇ Ἁμαξιτία τῆς νῦν ᾿Αλεξανδρέων χώρας ἐγγὺς 
τοῦ Σμινθίου, καὶ ἣ Κορύόδισσα ἐν τῇ Σχηψία περὶ 
ποταμὸν Εὐρήεντα καὶ χώμην ὁμώνυμον χαὶ ἔτι χεί- 
μᾶρρον Αἰθαλόεντα. πιθανὸν δέ φησιν ὁ Σχήψιος, 
30 Κουρῆτας μὲν χαὶ Κορύδαντας εἶναι τοὺς αὐτούς, ol 
περὶ τὰς τῆς μητρὸς τῶν θεῶν ἁγιστείας πρὸς ἐνόπλιον 
ὄρχηςιν ἠίθεοι καὶ xópot τυγχάνουσι παρειλημμένοι. ὁ 
xal Κορύθδαντες δὲ ἀπὸ τοῦ χορύπτοντας βαίνειν ὀρχη- 
στιχῶς, οὃς χαὶ βητάρμονας λέγει ὃ ποιητής" 


26 δεῦτ’ ἄγε Φαιήχων βητάρμονες, ὅσσοι ἄριστοι. 


τῶν δὲ Κορυδάντων ὀρχηστιχῶν χαὶ ἐνθουσιαστιχῶν 
ὄντων, xai τοὺς μανιχῶς χινουμένους χορυδαντιᾷν 
φαμεν. 
12. Δαχτύλους δ᾽ Ἰδαίους φασί τινες χεχλῆσθαι τοὺς 
30 πρώτους οἰκήτορας τῆς χατὰ τὴν "lómv ὁπωρείας" 
πόδας μὲν γὰρ λέγεσθαι τὰς ὑπωρείας, χορυφὰς δὲ τὰ 
ἄχρα τῶν ὀρῶν' al οὖν χατὰ μέρος ἐσχατιαὶ (καὶ πᾶσαι 
τῆς μητρὸς τῶν θεῶν ἱεραί) περὶ τὴν Ἴδην... ... 
Σοφοχλῇς δὲ οἴεται πέντε τοὺς πρώτους ἄρσενας γε-- 
35 νέσθαι., ot σίδηρόν τε ἐξεῦρον xal εἰργάσαντο πρῶτοι 
καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων, πέντε 
δὲ χαὶ ἀδελφὰς τούτων, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀριθμοῦ Δαχτύλους 
χληθῆναι, ἄλλοι δ᾽ ἄλλως μυθεύουσιν, ἀπόροις ἄπορα 
συνάπτοντες, διαφόροις δὲ xal τοῖς ὀνόμασι καὶ τοῖς 
40 ἀριθμοῖς χρῶνται, ὧν Κέλμιν ὀνομάζουσί τινα χαὶ Δα-- 
μναμενέα xal Ἡραχλέα xat "Axpova xal ol μὲν ἐπι- 
χωρίους τῆς “Ἴδης, ot δὲ ἐποίχους, πάντες δὲ σίδνρον 
εἰργάσθαι ὑπὸ τούτων ἐν Ἴδη πρῶτόν φασι, πάντες δὲ 
xai γόητας ὑπειλήφασι xai περὶ τὴν μητέρα τῶν θεῶν 
46 χαὶ ἐν Φρυγίᾳ φχηχότας περὶ τὴν Ἴδην, Φρυγίαν τὴν 
Τρωάδα χαλοῦντες διὰ τὸ τοὺς Φρύγας ἐπικρατῆσαι 
πλησιοχώρους ὄντας, τῆς 'Γροίας ἐχπεπορθημένης. 
ὑπονοοῦσι δὲ τῶν ᾿Ιδαίων Δαχτύλων ἐχγόνους εἶναι τούς 
τε Κουρῆτας xal τοὺς Κορύδαντας" τοὺς γοῦν πρώ- 
60 τους γεννηθέντας ἐν Κρήτῃ ἑκατὸν ἄνδρας Ἰδαίους 
Δαχτύλους χληθῆναι,, τούτων δ᾽ ἀπογόνους φασὶ Κου- 
ρῆτας ἐννέα γενέσθαι, τούτων δ᾽ ἕχαστον δέχα παῖδας 
τεχνῶσαι τοὺς Ἰδαίους χαλουμένους Δαχτύλους. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. Lr. 


[714—7926) 


Hippocoronium; Samonium Crete orientale promonto- 
rium, et planities in Neandride et Alexandrensium solo. 

21. Acusilaus Argivus Cabirüs et Vulcani filium dicit 
Camillum : hoc vero natos esse tres Cabiros , his ( ὧν codd. 
tres; leg. vid. xà τρεῖς, οἱ tres) Nymphaé$ Cabiri- 
das; Pherecydes vero ex Apolline et Rhetia novem ait 
fuisse Corybantes , qui babitaverint in Samothrace : e Ca- 
bira, Protei filia et Vulcano Cabiros tres et tres Nymphas 
Cabiridas : utrisque sua sacra esse. Maxime autem , in- 
quit, in Lemno et Imbro Cabiros coli contigit, sed e& 
secundum urbes Troadis; nomina eorum sunt mystica. 
Herodotus vero auctor est, etiam Memphi sacra fuisse, wt 
Vulcani, ita etiam Cabirorum, sed esse ἃ Cambyse deleta. 
Loca honoribus istorum geniorum consecrata, deserta 
sunt, Corybantium in Hamaxitía quz nunc Alexandren- 
sium ad territorium pertinet, prope Sminthium, et Corv- 
bissa in Scepsía ad fluvium Eureentem vicumque ejusdem 
nominis οἱ torrentem JEthaloentem. Scepsius perhibet, 
verisimile esse, Curetas et Corybantas fuisse eosdem , qui 
ad cultum Matris deüm adsciti adolescentes et pueri im 
armis saltarent : Curetes vero etiam Corybantes [ dicfos 
esse ], quod χορύπτοντες βαίνοιεν, sive caput jactantes 58» 
tando incederent : quales etiam betarmones Homerus 
appellat ( Od. 8,250): 


Huc age Phzacum betarmones excellentes. 


Quoniam autem Corybantes saltare e£ instinctu divino 
concitari solebant, etiam nos χορυδαντιᾷν dicimus, qui 
furiose moventur. 

22. Dactylos autem 1dzos sunt qui dicant vocatos primos 
cultores radicum [88 montis : etenim imas montium partes 
vocari pedes , ut eummas vertices : jam igitur singulae mona- 
tíum Id&orum extremitates (que omnes magne Matri eramt 
consecrate ) [ dactyli, id est digiti, ΙΔ αὶ vocat sunt]. 
Sophocles censet, quinque primos mares fuisse, qui primi 
ferrum invenerint atque cuderint, multaque alia ad vitam 
utilia repererint ; quinque etiam hís fuisse sorores : a numero 
autem Dactylorum, id est digitorum, nomen accepisse. 
Alii aliter fabulantur, incertis incerta annectentes, diversos 
et numeros et nomina ponentes, Celmin quendam et Dam- 
nameneum (codd. Damnaneum ) et Herculem et Acmo- 
nem inter eos referentes. Alii indigenas Ide , alii inquili- 
noe faciunt ; omnes vero primum ab illis ad Idam ferrum 
fabricatum esse dicunt; omnes etiam eos prestigiatores 
fuisse credunt , famulos magne Matris, et in Phrygia apud 
Idam habitasse , quum quidem Plirygie nomine Troadem, 
quia Phryges vicini eam occupaverunt, Troja evastata, 
intelligant. Suspicantur etiam Idzeorum Dactvlorum po- 
steros esse Curetas et Corybantes : primos centum viros 
in Creta natos, 1dexs cognominatos: ex horum posteris 
fuisse novem Curetas, quorum quivis decem filios genuerit, 
qui (qui ipsi quoque? καὶ τούτους ) ldei Daciyll simt 
appellati. 


(474,75) 


s3. Προήχθημεν δὲ διὰ πλειόνων εἰπεῖν περὶ τούτων, 
καίπερ ἥχιστα φιλομυθοῦντες, ὅτι τοῦ θεολογιχοῦ γέ- 
νους ἐφάπτεται τὰ πράγματα ταῦτα. πᾶς δὲ 6 περὶ 
τῶν θεῶν λόγος ἀρχαίας ἐξετάζει δόξας χαὶ μύθους, 
ε αἰνιττομένων τῶν παλαιῶν ἃς εἶχον ἐννοίας φυσικὰς 
περὶ τῶν πραγμάτων χαὶ ra ἀεὶ τοῖς λόγοις 
τὸν μῦθον.. ἅπαντα μὲν οὖν τὰ αἰνίγματα λύειν ἐπ᾽ 
ἀχριδὲς οὐ ῥάδιον, τοῦ δὲ πλήθους τῶν μυθευομένων 
ἐχτεθέντος εἷς τὸ μέσον, τῶν μὲν ὁμολογούντων ἀλλή- 
10 λοις, τῶν δ᾽ ἐναντιουμένων, εὐπορώτερον ἄν τις δύναιτο 
εἴχάζειν ἐξ αὐτῶν τἀληθές οἷον τὰς ὀρειδασίας τῶν 
“περὶ τὸ θεῖον σπουδαζόντων χαὶ αὐτῶν τῶν θεῶν καὶ 
τοὺς ἐνθουσιασμοὺς εἰχότως μυθεύουσι χατὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν, καθ᾽ ἣν καὶ οὐρανίους νομίζουσι τοὺς θεοὺς xal 
15 προνοητιχοὺς τῶν τε ἄλλων xal τῶν προσημασιῶν᾽ τῇ 
μὲν οὖν ὀρειδασίᾳ τὸ μεταλλευτιχὸν καὶ τὸ θηρευτικὸν 
[καὶ] ζητητιχὸν τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων ἐφάνη 
συγγενές, τῶν δ᾽ ἐνθουσιασμῶν xal θρησχείας xal μαν» 
τιχῆς τὸ ἀγυρτιχὸν xal γοητεία ἐγγύς. τοιοῦτον δὲ 
30 χαὶ τὸ φιλότεχνον μάλιστα τὸ περὶ τὰς Διονυσιαχὰς 
τέχνας καὶ τὰς Ὀρφιχάς. ἀλλ᾽ ἀπόρχη περὶ αὐτῶν. 


ΚΕΦ. Δ΄. 


Ἐπεὶ δὲ πρῶτον περὶ τῶν τῆς Πελοποννήσου νήσων 
τῶν τε ἄλλων διῆλθον χαὶ τῶν ἐν τῷ Κορινθιαχῷ χόλπῳ 
25 x«l τῶν πρὸ αὐτοῦ, περὶ τῆς Κρήτης ἐφεξῆς ῥητέον 
(καὶ γὰρ αὐτὴ τῆς Πελοποννήσου ἐστί ) xal εἴ τις περὶ 
τὴν Κρήτην᾽ ἐν δὲ ταύταις αὖ τε Κυχλάδες εἰσὶ xal αἵ 
Σποράδες, αἱ μὲν ἄξιαι μνήμης, αἵ δ᾽ ἀσημότεραι. 
4. Νυνὶ δὲ περὶ τῆς Κρήτης πρῶτον λέγωμεν. Εὖὔδο- 
30 ἕος μὲν οὖν ἐν τῷ Αἰγαίῳ φησὶν αὐτὴν ἱδρῦσθαι" δεῖ 
δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ κεῖσθαι μὲν μεταξὺ τῆς Κυρηναίας 
xal τῆς Ελλάδος τῆς ἀπὸ Σουνίου μέχρι τῆς Λαχωνι- 
Xüc, ἐπὶ μῆχος ταύταις ταῖς χώραις παράλληλον ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω χλύζεσθαι δὲ ἀπὸ μὲν τῶν 
85 ἄρχτων τῷ Αἰγαίῳ πελάγει καὶ τῷ Κρητιχῷ, ἀπὸ δὲ 
τοῦ νότου τῷ Λιδυχῷ τῷ συνάπτοντι πρὸς τὸ Αἰγύπτιον 
πέλαγος. τῶν δὲ ἄχρων τὸ μὲν ἑσπέριόν ἐστι τὸ περὶ 
Φαλάσαρνα, πλάτος ἔχον διαχοσίων που σταδίων χαὶ 
sl; δύο ἀκρωτήρια μεριζόμενον ( ὧν τὸ μὲν νότιον xa- 
«9 λεῖται Κριοῦ μέτωπον, τὸ δ᾽ ἀρχτιχὸν Κίμαρος ), τὸ 
δ᾽ ἑῷον τὸ Σαμώνιόν ἐστιν, ὑπερπῖπτον τοῦ Σουνίου οὐ 
πολὺ πρὸς ἕω. 
3. Μέγεθος δὲ Σωσιχράτης μέν, ὅν φησιν ἀχριδοῦν 
Ἀπολλόδωρος τὰ περὶ τὴν νῆσον, ἀφορίζεται μήχει μὲν 
46 πλειόνων ἢ δισχιλίων σταδίων xal τριαχοσίων, πλάτει 
δὲ 4 ὑπὸ τὸ μέγεθος, ὥσθ᾽ 6 χύχλος χατὰ τοῦτον γίνοιτ᾽ 
ἂν πλέον ἢ πενταχισχίλιοι στάδιοι" ᾿Αοτεμίδωρος δὲ 
τετραχισχιλίους xal ἕχατόν φησιν. “ἱερώνυμος δέ, 
μῆχος δισχιλίων φήσας, τὸ δὲ πλάτος ἀνώμαλον, πλειό- 
80 νων ἂν εἴη λέγων τὸν χύχλον, ἢ ὅσων ᾿Αρτεμίδωρος. 
χατὰ δὲ τὸ τρίτον μέρος τοῦ μήχους...... τὸ δὲ ἔνθεν 
ἰσϑωός ἐστιν ὡς ἑχατὸν σταδίων, ἔχων χατοιχίαν πρὸς 


LIB. X. CAP. IV. GRJECIA. CURETES. 


[736-738] | 407 

23. Quanquem minime delector fabulis, tamen, ut co- 
pioeius de his dicerem, me illud movit, quod ad theologiam 
res iste pertinent. Omnis autem de diis disputatio antiquas 
perpendit opiniones ac fabulas, priscis sub involucro quas 
babebant de rebus naturalibus sententias proponentibus , 
semperque fabulam eis annectentibus. Sane omnia cnig- 
mata dissolvere et explicare penitus non est in proclivi : 
multitodiae autem fabalarum in medium collata, quarum 
alite consentiunt inter se, alise. discrepant, facilius inde 
verum conjiciendo elicere licet. "Verbi gratia, quod in 
montibus vagari quum administri deorum, tum ipei dii per- 
hibentur, ac instinctibus citari, id probabiliter fabulantur 
eadem de causa, ob quam etiam celestes deos censemus ac 
providos quum aliarum rerum tum signorum coelestium. 
Montanse porro vagationi venatio et indagatio rerum ad 
vitam atilium videbatur cognata, furoribus autem et cultui 
et divinationi preestigie fraudesque erant affines. Talis 
vero est etiam circa artes industria, illa maxime que Bac- 
chicas artes et Orphicas spectat. Sed de his satis. 


CAP. IV. 


Quoniam vero primum de Peloponnesi insulis, quum de 
reliquis tum de lis quse vel in sinn Corinthiaco vel ante eum 
sunt, exposuimus, deinceps de Creta disseramus (nam bsec 
quoque ad Peloponnesum pertinet ), insulisque Cretse vi- 
cinis, in quibus Cyclades sunt et Sporades, alise nobiliores, 
obecuriores alise. 

2. Nunc de Creta primum dicamus. Eudoxus eam in 
JEgmo mari sitam ait : at non sic erat dicendum, verum 
jacere eam inter Cyrenseam et Graeciam , quse a Sunio usque 
ad Laconicam est, in longum sequali intervallo juxta has re- 
giones ab occasu versus ortum porrectam ; alluitur autem ἃ 
septentrionibus mari /Egeeo atque Cretico, a meridie Libyco, ἢ 
quod contiguum est /Egyptio. De extremitatibus occidua 
est circa Phalasarna ( codd. Phalarna ), latitudinem habens 
ducentorum fere stadiorum , et in duo scissa promontoria 
( de quibus meridionale Criu metopon ( id est arietis frons ) 
vocatur, septentrionale Cimarus ); orientalis autem extre- 
mitas est Samonium promontorium, Suniam non procul 
excedens versus ortum. 

3. Magnitudinem insulse Soeicrates, quem res hujus insu- 
lee accurate tradidisse Apollodorus ait, in longitudinem de- 
finit stadiis bis mille et trecentis et quod excurrit; lati- 
tudinem vero /ongitudini non,respondere , οὐ χατὰ τὸ 
y. codd. 3], ita ut secundum Sosicratem fiat ambitus Cretze 
major quinquies mille stadiis. Artemidorus quattuor mil- 
lia et centum exputat; Hieronymus longitudini duo millia 
tribuens, latitudinem vero inzequalem esse pronuncians, 
ambit:m insule plurium quam Artemidorus *stadiorum 
fecerit, Per tertiam longitudinis partem [sumto ab occasw 
initio, satis lata est insula ? ]; deinceps isthmus est 068» 


408 (425,70) 
μὲν τῇ βορείῳ θαλάττῃ Ἀμφίμαλλαν, πρὸς δὲ τῇ νοτίῳ 


Φοίνικα τὸν Λαμπέων᾽ πλατυτάτη δὲ κατὰ τὸ μέσον 
ἐστί. πάλιν δ᾽ ἐντεῦθεν εἰς στενώτερον τοῦ προτέρου 
συμπίπτουσιν ἰσθμὸν αἵ ἠιόνες περὶ ἑξήκοντα σταδίων, 

ε τὸν ἀπὸ Μινώας τῆς Auxtlov εἷς Ἱεράπυτναν xol τὸ 
Λιδυκὸν πέλαγος" ἐν χόλπῳ δ᾽ ἐστὶν fj πόλις. εἶτα 
πρόεισιν εἷς ὀξὺ ἀχρωτήριον τὸ Σαμώνιον ἐπὶ τὰν Αἴ- 

v νεῦον xal τὰς ἹΡοδίων νήσους. 

4. Ἔστι δ᾽ ὀρεινὴ xoi δασεῖα 4 νῆσος, ἔχει δ᾽ ao- 

Je λῶνας εὐχάρπους. τῶν δ᾽ ὀρῶν τὰ μὲν πρὸς δύσιν 
καλεῖται Λευχά, οὗ λειπόμενα τοῦ ᾿Γαύγέτου κατὰ τὸ 
ὕψος, ἐπὶ τὸ μῆχος δ᾽ ἐχτεταμένα ὅσον τριαχοσίων 
σταδίων, καὶ ποιοῦντα ῥάχιν, τελευτῶσάν πως ἐπὶ τὰ 
στενά. ἐν μέσῳ δ᾽ ἐστὶ xarà τὸ εὐρυχωρότατον τῆς 
ἴ νήσου τὸ Ἰδαῖον ὄρος, ὁψηλότατον τῶν ἐχεῖ, περι- 
φερὲς δ᾽ iv χύχλῳ σταδίων ἑξαχοσίων περιοιχεῖται 
δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀρίστων πόλεων. ἄλλα δ᾽ ἐστὶ πάρισα 
τοῖς Λευχοῖς, τὰ μὲν ἐπὶ νότον͵ τὰ δ᾽ ἐπὶ τὴν ἕω λή- 


40 6. Ἔστι δ᾽ ἀπὸ τῆς Κυρηναίας ἐπὶ τὸ Κριοῦ μέτω- 
vov δυεῖν ἡμερῶν καὶ νυκτῶν πλοῦς, ἀπὸ δὲ Κιμάρου 
[ἐπὶ Μαλέας ] εἰσὶ στάδιοι ἑπτακόσιοι (μεταξὺ δὲ Κύ- 
θηρα ), ἀπὸ δὲ τοῦ Σαμωνίου πρὸς Αἴγυπτον τεττάρων 
ἡμερῶν xal νυχτῶν πλοῦς, ol δὲ τριῶν φασι" σταδίων 

φ δ᾽ ἴα τοῦτόν τινες πενταχισχιλίων εἰρήκασιν, ot δὲ 

ἔτι ἔλαττόνων. ἌἜΕρατοσθένης δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς Κυρη- 

γαίας μέχρι Κριοῦ μετώπου δισχιλίους φησίν, ἔνθεν 
δ᾽ εἰς Πελοπόννησον ἐλάττους. ... 


6. Ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη ( φησὶν ὁ ποιητῆς )" 
ἐν μὲν Ἀχαιοΐ, 

29 ἐν δ᾽ ᾿Ετεόχρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 

Δωριέες τε τριχάϊχες δῖοί τε Πελασγοί. 
τούτων φησὶ Στάφυλος τὸ μὲν πρὸς ἕω Δωριεῖς χατέ- 
χειν, τὸ δὲ δυσμιχὸν Κύδωνας, τὸ [δὲ] νότιον "Extóxpn- 
τας, ὧν εἶναι πολίχνιον Πρᾶσον, ὅπου τὸ τοῦ Διχταίου 
8. Διὸς ἱερόν" τοὺς δ᾽ ἄλλους, ἰσχύοντας πλέον, οἰχῆσαι 
τὰ πεδία. τοὺς μὲν οὖν ᾿Ετεόχρητας xai τοὺς Κύδω- 
γας αὐτόχθονας ὑπάρξαι εἰχός, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐπήλυ- 
δας, oc ἐκ Θετταλίας φησὶν ἐλθεῖν Ἤνδρων τῆς Δωρί- 
δος μὲν πρότερον, νῦν δὲ “Ἑστιαιώτιδος λεγομένης ἐξ 
40 ἧς ὡρμήθησαν, ὥς φησιν, οἱ περὶ τὸν Παρνασσὸν οἴχή- 
σαντες Δωριεῖς xal ἔχτισαν τήν τε ᾿Ερινεὸν xal Βοῖον 
χαὶ Κυτίνιον, ἀφ᾽ οὗ xal τριχάϊκες ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
λέγονται, οὐ πάνυ δὲ τὸν τοῦ "Ἄνδρωνος λόγον ἀπο- 
δέχονται, τὴν μὲν τετράπολιν Δωρίδα τρίπολιν ἀποφαί-- 
as νοντος, τὴν δὲ μητρόπολιν τῶν Δωριέων ἄποιχον Θετ- 
ταλῶν᾽ τριχάϊκας δὲ δέχονται ἤτοι ἀπὸ τῆς τριλοφίας 
ἀπὸ τοῦ τριχίνους εἶναι τοὺς λόφους. 

7. Πόλεις δ᾽ εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτη πλείους μέν, μέγι- 
etat δὲ xal ἐπιφανέσταται τρεῖς, Κνωσσός, Γόρτυνα, 
το Κυδωνία, διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν xai “Ὅμηρος 
δμνεῖ, μεγάλην χαλῶν xal βασίλειον τοῦ Μίνω, xai 
ὕστερον. χαὶ δὴ xal διετέλεσε μέχρι πολλοῦ φερο- 
μένη τὰ πρῶτα, εἶτα ἐταπεινώθη χαὶ πολλὰ τῶν νο- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΑ. 1. ΚΕΦ. Δ. 


[725,729] 


tum fere stadiorum, in quo ad latus septentrionale est 
pagus maritimus, Amphimalla, ad austrinum Phonix 
Lampeorum. Latissima est in medio. Rursum deiade 
litora ad sexaginta fere stadia coeunt in istlimum priori an- 
gustiorem, qui pertinet a Minoa Lyctiorum ad Hierapytmam 
οἱ Libycum pelagus, ubi urbs ea in sinu est. Deinde ineula 
porrigitur in acutum promontorium Samonium, quod ver- 
sus Egyptum vergit et insulas Rhodo vicinas. 

4. Insula montosa est et silvestris, convalles tamen babet 
fertiles. De montibus il qui versus occasum sont, Leuci, id 
est albi, dicuntur, altitudine Taygeto non cedentes, in lon- 
gum porrecti ad trecenta stadia, faciuntque crepidinem in 
angustias fere desinentem. In medio insule, qua latiesima 
est, mons est Ida altissimus omnium qui in ea sunt, rotun- 
dus ambitu stadiorum sexcentorum, circaque eum urbes 
prestantissimze. Sunt et alii montes Leucis sequales, alii 
versus austrum, alii versus ortum desinentes. 

5. A Cyrenza regione δὰ Criu metopon duorum dierum 
ac noctium navigatio est : a Cimaro [ ad Maleas ] stadia 
septingenta, interjecta media Cythbera; a Samonio ad 4Egy- 
ptum quattuor dierum navigatio totidemque noctium : se- 
cundum alios trium duntaxat; stadiorum vero hanc navi- 
gationem esse quidam quinque millium, alii pauciorum, 
tradunt. Eratosthenes ἃ Cyrensea usque ad Criu metopon 
duo millia esse dicit: hinc in Peloponnesum infra [ mille ]. 


6. Lingua aliis alia est confuse ( poeta ait, Od.19, 175) : sunt 
[ et Achzei; 
magpanimique Eteocretes ibi, suntque Cydones, 
Dorieesque trichaices, clarique Pelasgi. 
Ex his partes orienti observas Staphylus ait a Dorien- 
sibus, a Cydonibus occiduas habitatas, austrinam plagam 
ab Eteocretibus, quorum fuerit oppidulum Prasum, ubi est 
Dictei Jovis templum : reliquos, qui plus haberent virium, 
campestria obtinuisse. Probabile autem est, Eteocretes et 
Cydones fuisse indigenas, reliquos advenas, quos Andro 
scribit e Thessalia venisse, quse olim Doris, nunc Hestiseotis 
dicitur : ex qua, ut ait, Dorienses Parnasso vicini profecti 
sunt , et condiderunt Erineum, Boum ac Cytinium, unde 
etiam a poeta Trichaices, quasi tripartiti, dicuntur. Non 
&dmodum autem Andronis híc sermo probetur, Doridem, 
quee urbibus quattuor constat, tribus urbibus circumscri- 
bentis, et primariam Doriensium urbem Thessalorum fs- 
cientis coloniam.  Trichaices autem intelligunt vel a tri- 
plice crista, vel quod eas τριχίνους sive e crinibus confectas 
haberent. 

7. Urbes in Creta sunt complures, maxime autem et no- 
bilissimee tres, Cnoesus, Gortyna, Cydonia. Cnossum Ho- 
merus ( 1]. 2,646. Od. 19, 178) quoque insigniter prsedicat, 
megnam vocans, et Minois regiam, sicut et posteriores, 
Diu sane primas tulit: postmodo depressa est, multisque 
spoliata privilegiis, dignitate in Gortynam et Lyctum ἴσοι» 








ne. 


(476,477) 


μίμων ἀφηρέθη, μετέστη δὲ τὸ ἀξίωμα εἴς τε Γόρτυναν 
χαὶ Λύχτον, ὕστερον δ᾽ ἀνέλαδε πάλιν τὸ παλαιὸν 
σχῆμα τὸ τῆς μητροπόλεως. χεῖται δ᾽ ἐν πεδίω χύχλον 
ἔχουσα fj Κνωσσὸς τὸν ἀρχαῖον τριάχοντα σταδίων 
5 μεταξὺ τῆς Λυχτίας xal τῆς Γορτυνίας [διέχουσα τῆς 
μὲν Γορτύνης ] σταδίους διαχοσίους, τῆς δὲ Λύχτου, 
ἣν 6 ποιητὴς Λύχτον ὠνόμασεν, ἑχατὸν εἴχοσι" τῆς δὲ 
θαλάττης Κνωσσὸς μὲν τῆς βορείου πέντε xal εἴχοσι, 
Γόρτυνα δὲ τῆς Λιβυχῇς ἐνενήχοντα, Λύχτος δὲ xai 
10 αὐτὴ τῆς Λιόυχῆς ὀγδοήκοντα. ἔχει δ᾽ ἐπίνειον τὸ 
Ἡράχλειον ἣ Κνωσσός. 

8. Νίνω δέ φασιν ἐπινείῳ χρήσασθαι τῷ Ἀμνισῷ, 
ὅπου τὸ τῆς Εἰλειθυίας ἱερόν. ἐχαλεῖτο δ᾽ ἡ Κνωσ- 
σὸς Καίρατος πρότερον, ὁμώνυμος τῷ παραρρέοντι 

15 ποταμῷ. ἱστόρηται δ᾽ ὃ Μίνως νομοθέτης γενέσθαι 
σπουδαῖος θαλαττοχρατῆσαί τε πρῶτος, τριχῇ δὲ διε- 
λὼν τὴν νῆσον ἐν ἑχάστῳ τῷ μέρει χτίσαι πόλιν, τὴν 
μὲν Κνωσσὸν ἐν τῷ [ πρὸς βορρᾶν καὶ τὴν ᾿Ασίαν νεύοντι 

. μέρει τῆς νήσου, Φαιστὸν δ᾽ ἐπὶ θαλάσσης ἐστραμ- 

30 μένην ἐπὶ μεσημόρίαν, Κυδωνίαν δ᾽ ἐν τοῖς πρὸς ἑσπέ- 
pav χεχλιμένοις τόποις, ] χαταντιχρὺ τῆς Πελοποννή- 
σου" xal αὐτὴ δ᾽ ἐστὶ προσδόρειος. ὡς δ᾽ εἴρηχεν 
Ἔφορος, ζηλωτὴς ὃ Μίνως ἀρχαίου τινὸς 'Ῥαδαμάν- 
θυος, δικαιοτάτου ἀνδρός, ὁμωνύμου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 

25 ὃς πρῶτος τὴν νῆσον ἐξημερῶσαι δοχεῖ νομίμοις xol 
συνοιχισμοῖς πόλεων χαὶ πολιτείαις, σχηψάμενος παρὰ 
Διὸς φέρειν ἕκαστα τῶν τιθεμένων δογμάτων εἰς μέσον. 
τοῦτον δὴ μιμούμενος xal ὃ Μίνως δι᾽ ἐννέα ἐτῶν, ὡς 
ἔοικεν, ἀναθαίνων ἐπὶ τὸ τοῦ Διὸς ἄντρον xal διατρί- 

30 ὄων ἐνθάδε, ἀπήει συντεταγμένα ἔχων παραγγέλματά 
τινα, ἃ ἔφασχεν εἶναι προστάγματα τοῦ Διός" ἀφ᾽ ἧς 
αἰτίας καὶ τὸν ποιητὴν οὕτως εἰρηχέναι " 


ἐνθάδε Μίνως 
ἐννέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου ὀαριστής. 

86 τοιαῦτα δ᾽ εἰπόντος, οἱ ἀρχαῖοι περὶ αὐτοῦ πάλιν ἄλ-- 
λους εἰρήχασι λόγους ὑπεναντίους τούτοις. ὡς τυραννι- 
χός τε γένοιτο xal βίαιος xal δασμολόγος, τραγῳδοῦντες 
τὰ περὶ τὸν Μινώταυρον xal τὸν Λαδύρινθον xal τὰ 
Θησεῖ συμόάντα xat Δαιδάλῳ. 

40 0. Ταῦτα μὲν οὖν ὁποτέρως ἔχει, χαλεπὸν εἰπεῖν. 
ἔστι δὲ χαὶ ἄλλος λόγος οὖχ δμολογούμενος, τῶν μὲν 
ξένον τῆς νήσου τὸν Μίνω λεγόντων, τῶν δ᾽ ἐπιχώριον. 
ὃ μέντοι ποιητὴς τῇ δευτέρᾳ δοχεῖ μᾶλλον συνηγορεῖν 
ἀποφάσει, ὅταν φῇ, δή 


4b πρῶτον Μίνωα τέχε Κρήτῃ ἐπίουρον. 


ὑπὲρ δὲ τῆς Κρήτης ὁμολογεῖται, διότι χατὰ τοὺς πα- 
λαιοὺς χρόνους ἐτύγχανεν εὐνομουμένη xat. ζηλωτὰς 
ἑαυτῆς τοὺς ἀρίστους τῶν “Ελλήνων ἀπέφηνεν, ἐν δὲ 


τοῖς πρώτοις Λαχεδαιμονίους, καθάπερ Πλάτων τε ἐν | 


$0 τοῖς Νόμοις δηλοῖ xat "Ἔφορος ἐν τῇ Εὐρώπη T τῇ πο- 
λιτείᾳ ἀναγέγραφεν" ὕστερον δὲ πρὸς τὸ χεῖρον μετέ-- 
Ga)tv ἐπὶ πλεῖστον. μετὰ γὰρ τοὺς Τυρρηνούς, ot 
μάλιστα ἐδήωσαν τὴν καθ᾽ ἡμᾶς θάλατταν, οὗτοί εἶσιν 


LIB. X. CAP. IV. GRJECIA. CRETA. 


[129—731] 409 
lata : recuperavit tamen deinde veterem metropolis speciem. 
Sita est Cnossus in planitie, ambitu antiquo stadiorum tri- 
ginta, inter Lyctiam et Gortyniam, [ distans a Gortyna) 
stadiis ducentis, a Lytto ( Αὐττουῦ ), quam poeta Lyctum 
vocavit, centum viginti. Cnossus a septentrionali mari 
abest stadiis viginti quinque ; Gortyna a Libyco nonaginta. 
Lyctus quoque ἃ Libyco mari octoginta. Cnossus navale 
habet Heracleum. 


8. Minoem autem ferunt navali usum Amniso , ubi fanum 
est Lucina. —Cnossus olim Cxeratus ( codd. Ceratus) vo- 
cata fuit a flumine preeterlabente. Memorize proditum est, 
Minoem fuisse bonum legum latorem, primumque maris 
imperium obtinuisse, insulaque in tres partes divisa, in qua- 
vis parte urbem condidisse, Cnossum scilicet in ea [ insulx 
partequa inboreamet Asiam vergit, Phestumad mare 
meridiem versus specíantem, Cydoniam in occiduis 
insule locis ( Verba sunt Diodori 5,78 ) ] e regione Pe- 
loponnesi, ifa ut hiec quoque versus septentrionem sita esset. 
Ephorus porro ait, Minoem fuisse imitstorem cujusdam 
prisci Rhadamanthyos, justissimi viri, cognominis fratri 
ipsius, qui primus insulam visus sit cicurasse legibus con- 
dendis et urbibus ac rebuspublicis, quum fingeret se a Jove 
afferre singula quae promulgabat decreta. Illum ergo :emu- 
latum Minoem nono quoque anno, ut videtur, ad Jovis 
antrum ascendisse, ibique commoratum retulisse inde con- 
scripta quedam praecepta, quorum auctorem Jovem dicti- 
taret : itaque et Homerum de eo sic scripsisse ( Od. 19, 
178 ) : 

ibi Minos 
novenis annis regnabat Jovis magni confabulator. 
Hec Ephorus ; antiqui vero de Minoe alia οἱ illis contraria 
narrant ; nempe tyrannum fuisse et violentum et tributo- 
rum exaciorem, tragice decantantes Minotaurum ac La- 
byrinthum et qui Theseo atque Daedalo evenerunt. 


9. Difücile dictu est, utra sententiarum vera sit. Sed 
et de hoc non convenientia inter se traduntur, indigena 
insulae, an vero inquilinus fuerit. Homerus quidem pos- 
teriori opinioni videtur adstipulari, quum inquit (I. 13, 
450): 

Primus Minoem Crete genuit custodem. 


De Creta autem in confesso hoc est, priscis eam tempori- 
bus legibus optimis fuisse compositam , ideoque ad sui imi- 
tationem pertraxisse Grecorum prestantissimos, inque 
primis Lacedaemonios, quod et Plato in Legibus docet, et 
Ephorus , [ qui ] in Europa ( sive quarto Historiarum li- 
bro ) rempublicam eorum ( τὴν πολιτείαν ) consignavit ; 
postea autem temporis in deterius abiit admodum. Post 
Tyrrhenos enim, qui maxime infestum nostrum mare ha- 


410 (47,09) 
oí διαδεξάμενοι τὰ ληστήρια " τούτους δ᾽ ἐπόρθησαν 


ὕστερον οἱ Κίλικες" κατέλυσαν δὲ πάντας Ρωμαῖοι, 

τήν τε Κρήτην ἐχπολεμήσαντες χαὶ τὰ πειρατιχὰ τῶν 

Κιλίκων φρούρια. νῦν δὲ Κνωσσὸς xal ἱῬωμαίων 
5 ἀποιχίαν ἔχει. 

10. Περὶ μὲν οὖν Κνωσσοῦ ταῦτα, πόλεως οὐχ ἀλ- 
λοτρίας ἣμῖν, διὰ δὲ τἀνθρώπινα xol τὰς ἐν αὐτοῖς 
μεταδολὰς xol συντυχίας ἐχλελειμμένων τῶν συμόο- 
λαίων (xai) τῶν ὁπαρξάντων ἡμῖν πρὸς τὴν πόλιν. 

10 Δορύλαος γὰρ ἦν ἀνὴρ ταχτιχός, τῶν Μιθριδάτου τοῦ 
Εὐεργέτου φίλων" οὗτος διὰ τὴν ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
ἐμπειρίαν ξενολογεῖν ἀποδειχθείς, πολὺς ἦν ἕν τε τῇ 
Ἑλλάδι καὶ τῇ Opáxn, πολὺς δὲ xal τοῖς παρὰ τῆς 
Κρήτης ἰοῦσιν, οὕπω τὴν νῆσον ἐχόντων Ρωμαίων, 

15 συχνοῦ δὲ ὄντος ἐν αὐτῇ τοῦ μισθοφοριχοῦ xai στρατιοωτι- 
χοῦ πλήθους, ἐξ οὗ xal τὰ ληστήρια πληροῦσθαι συνέ- 
ὄαινεν. ἐπιδημοῦντος δὲ τοῦ Δορυλάου, χατὰ τύχην 
ἐνέστη πόλεμος τοῖς Κνωσσίοις πρὸς τοὺς Γορτυνίους " 
αἱρεθεὶς δὲ στρατηγὸς xal χατορθώσας διὰ ταχέων 

20 ἤρατο τιμὰς τὰς μεγίστας, xol ἐπειδὴ μιχρὸν ὕστερον 
ἐξ ἐπιδουλῇς δολοφονηθέντα ἔγνω" τὸν Εὐεργέτην ὑπὸ 
τῶν φίλων ἐν Σινώπη, τὴν διαδοχὴν δὲ εἷς γυναῖχα 
καὶ παιδία ἤχουσαν, ἀπογνοὺς τῶν ἐχεῖ χατέμεινεν [ἐν] 
τῇ Κνωσσῷ τεχνοποιεῖται δ᾽ ἐχ Μαχέτιδος γυναιχός, 

25 Στερόπης τοὔνομα, δύο μὲν υἱεῖς, Λαγέταν καὶ Στρα- 
τάρχαν, ὧν τὸν Στρατάρχαν ἐσχατόγηρων καὶ ἡμεῖς 
ἤδη εἴδομεν, θυγατέρα δὲ μίαν. δυεῖν δὲ ὄντων υἱῶν 
τοῦ Εὐεργέτου, διεδέξατο τὴν βασιλείαν Μιθριδάτης 6 
προσαγορευθεὶς Εὐπάτωρ, ἕνδεκα ἔτη γεγονώς" τούτῳ 

80 σύντροφος ὑπῆρξεν ὁ τοῦ Φιλεταίρον Δορύλαος" ἦν δ᾽ 
ὃ Φιλέταιρος ἀδελφὸς τοῦ ταχτιχοῦ Δορυλάου. ἀν- 
δρωθεὶς δ᾽ ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοσοῦτο ἥρητο τῇ συντροφίᾳ 

τῇ πρὸς τὸν Δορύλαον, ὥστ᾽ οὐχ ἐχεῖνον μόνον εἷς τι- 
μὰς m τὰς μεγίστας, ἀλλὰ xal τῶν συγγενῶν ἐπε-- 

35 μελεῖτο xoi τοὺς ἐν Κνωσσῷ μετεπέμπετο" ἦσαν δ᾽ οἱ 
περὶ Λαγέταν, τοῦ μὲν πατρὺς ἤδη τετελευτηχότος, 
αὐτοὶ δ᾽ ἠνδρωμένοι, καὶ ἦχον ἀφέντες τὰ ἐν Κνωσσῷ" 
τοῦ δὲ Λαγέτα θυγάτηρ ἦν $4 μήτηρ τῆς ἐμῆς μητρός. 
εὐτυχοῦντος μὲν δὴ ἐχείνου, συνευτυχεῖν χαὶ τούτοις 

40 συνέδαινε, καταλυθέντος δὲ (ἐφωράθη γὰρ ἀφιστὰς 
τοῖς Ρωμαίοις τὴν βασιλείαν, ἐφ᾽ ᾧ αὐτὸς εἷς τὴν dp- 
χὴν καταστήσεται), συγκατελύθη χαὶ τὰ τούτων xol 
ἐταπεινώθησαν᾽ ὠλιγωρήθη δὲ xal τὰ πρὸς τοὺς Κνωσ- 
σίους συμθόλαια, καὶ αὐτοὺς μυρίας μεταδολὰς δεξαμέ- 

45 νους. ἀλλὰ γὰρ 5 μὲν περὶ τῆς Κνωσσοῦ λόγος τοιοῦτος. 


11, Μετὰ δὲ ταύτην δευτερεῦσαι δοκεῖ χατὰ τὴν | 


δύναμιν ἣ τῶν Γορτυνίων πόλις. συμπράττουσαί τὲ 

γὰρ ἀλλήλαις ἅπαντας ὑπηχόους εἶχον αὗται τοὺς ἄλ- 

λους, στασιάσασαί τε διέστησαν τὰ χατὰ τὴν νῆσον" 
50 προσθήχη δ᾽ ἦν ἢ Κυδωνία μεγίστη ὁποτέροις προσγέ- 

νοιτο. χεῖται δ᾽ ἐν πεδίῳ xal fj τῶν Γορτυνίων πόλις, 

τὸ παλαιὸν μὲν ἴσως τετειχισμένη ( χαθάπερ καὶ Ὅμη- 

ρος εἴρηχε" 

Γόρτυνά τε τειχήεσσαν) 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. Δ. 


[σ:ι,783} 
buerunt , Cretenses in latrocinia successerunt. Eos deimde 
Cilices oppresserunt. Romaniautem universos deleverumt, 
qui Cretam et Cilicum castella piratica bello ceperunt. 
Nunc vero Cnossus etiam coloniam Romanorum habet. 

10. Ac de Cnosso quidem hsec, urbe a nobis haud aliema, 
quamquam propter res humanas et earum mutationes 
atque eventa, desierunt 4085 nobis cum ea erant com- 
mercia. Dorylaus enim vir erat ordinandi exercitus gna- 
rus, unus de amicis Mithridatis Euergetz ; is jussus ob 
rei bellicse peritiam peregrinos conducere milites, crebro 
in Grecia atque Thracia versabatur, et cum iis qui e Creta 
veniebant, quum Romani nondum eam tenerent insulam, 
magnaque ibi esset militum stipendia merentium copia, 
unde etiam prsdonum exercitus expleri solebant. Quo 
autem tempore in Creta erat Dorylaus, forte fortuma 
bellum obortum est Cnoesiis adversus Gortynios. Dery- 
laus, ἃ Cnossiis dux creatus, bellum celeriter et feliciter 
confecit, summísque est affectus honoribus ; quumque paullo 
post cognovisset Sinope Evergetem dolo familiarium ne- 
catum, eique uxorem et liberos successisse : de rebus istis 
abjecta omni spe, Cnoesi subsedit. Ibi e Macetide muliere, 
nomine Steropa, duos procreavit filios, Lagetam et Stra- 
tarcham ( de quibus Stratarcham ego quoque vidi jam 
extrema senectute affectum ) filiamque unam. 6 duobus 
autem Euergete filiis Mithridates cognomento Eupator in 
regnum successit, annos natus undecim, cum quo enutritus 
Dorylaus Philetzri filius, ejus qui frater erst Dorylai istius 
ductoris. Rex vero ut ad virilem setatem pervenit, adeo 
minoris Dorylai convictus consuetudine delectatus est, ut 
non ipsum modo ad summos promoveret honores, sed etiam 
cognatos ejus curo» haberet, et qui Cnossi erant, eoe inde 
δὰ se evocaret: erant autem Lagetas et frater, jam viri 
facti, patre vita tunc defuncto : iique, Cnosso relicta, ad 
Mithridatem se contulerunt. Lagetz hujus filia mes: ma- 
tris mater fuit. Rebus proinde ejus florentibus, istorum 
quoque fortunata fuit conditio. Dejecto autem illo (quum 
deprehensum esset, eum Romanis faventem regnum ad de- 
fectionem sollicitare, ut ipse ei preeficeretur ), istorum quo- 
que res afflicta sunt atque fractee, commercia etiam cum 
Cnoesiis negligi cepta sunt, ipsis ifem plurimas perpessis 
mutationes. H«c ergo de Cnosso. 

11. Secundum hanc potestas maxima fuisse Gortyniorum 
videtur. Hi enim civitates du: quum consentirent, reli- 
quas urbes omnes sub se habuerunt ; discordantes, dissen- 
sionibus totam exagitaverunt insulam ; utri autem tum 
parti Cydonia accederet, ei maximum afferebat momentum. 
Gortyna in campo sita est , muris fortasse olim munita (uti 
Homerus quoque ait ( H. 2, 646 ) : . 

cinctam Gortgnaque muris ), 








(«28,479) 


ὕστερον δ᾽ ἀποθαλοῦσα τὸ τεῖχος Ux θεμελίων xal πάντα 
τὸν χρόνον μείνασα ἀτείχιστος " xal γὰρ ὃ Φιλοπάτωρ 
Πτολεμαῖος ἀρξάμενος τειχίζειν ὅσον ἐπὶ ὀγδοήχοντα 
σταδίους παρῆλθε μόνον ἀξιόλογον δ᾽ οὖν ἐξεπλήρου 

- ποτὲ χύχλον fj οἴχησις, ὅσον πεντήχοντα σταδίων " διέ- 
χει δὲ τῆς Λιδυχῇς θαλάττης κατὰ Λεῤδῆνα, τὸ ἐμπό- 
prov αὐτῆς, ἐνενήχοντα᾽ ἔχει δέ τι xal ἄλλο ἐπίνειον, 
τὸ Μάταλον, διέχει δ᾽ αὐτῆς ἑχατὸν τριάχοντα. διαρ- 
pti δ᾽ αὐτὴν ὅλην 6 Δηθαῖος ποταμός, 

10 14. "Ex δὲ Λεῤῆνος ἦν Atuxoxóua τε καὶ 6 ἐραστὴς 
αὐτοῦ Εὐξύνθετος, οὖς ἱστορεῖ Θεόφραστος ἐν τῷ Περὶ 
Ἔρωτος λόγῳ᾽ {τῶν δ᾽] ἄθλων, ὧν 6 Λευχοχόμας τῷ 
Eótuv0éxw προσέταξεν, ἕνα φησὶν εἶναι τοῦτον, τὸν ἐν 
ἸΠράσῳ χύνα ἀναγαγεῖν αὐτῷ ὅμοροι δ᾽ εἰσὶν αὐτοῖς 

156 ot Πράσιοι, τῆς μὲν θαλάττης ἑδδομήχοντα, Γόρτυνος 
δὲ διέχοντες ἑκατὸν xal ὀγδοήκοντα. Εἴρηται δέ, ὅτι 
τῶν Ἐτεοχρήτων ὑπῆρχεν ἢ Πρᾶσος, καὶ διότι ἐν- 
ταῦθα τὸ τοῦ Διχταίου Διὸς ἱερόν" xal γὰρ ἡ Δίχτη 
πλησίον, οὐχ, ὡς Ἄρατος, ὄρεος σχεδὸν ᾿Ἰἴδαίοιο * xal 

20 γὰρ χιλίους ἣ Δίχτη τῆς Ἴδης ἀπέχει, πρὸς ἀνίσχοντα 
ἥλιον ἀπ᾽ αὐτῆς χειμένη, τοῦ δὲ Σαμωνίου ἑχατόν. 
“εταξὺ δὲ τοῦ Σαμωνίου xal τῆς Χερρονήσου ἡ Πρᾶ- 
σος ἵδρυτο, ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἑξήχοντα σταδίοις" χα- 
τέσκαψαν δ᾽ Ἱεραπύτνιοι, οὐχ εὖ δὲ οὐδὲ τὸν Καλλί- 

as μᾶχον λέγειν φασίν, ὡς ἣ Βριτόμαρτις, φεύγουσα τὴν 
Μίνω βίαν, ἀπὸ τῆς Δίχτης ἄλοιτο εἷς ἁλιέων δίχτυα, 
xal διὰ τοῦτο αὐτὴ μὲν Δίχτυννα ὑπὸ τῶν Κυδωνια- 
τῶν προσαγορευθείη, Δίχτη δὲ τὸ ὄρος " οὐδὲ γὰρ ὅλως 
ἐχ γειτόνων ἐστὶ τοῖς τόποις τούτοις fj Κυδωνία, πρὸς 

40 δὲ τοῖς ἑσπερίοις χεῖται τῆς νήσου πέρασι. τῆς μέν- 
τοι Κυδωνίας ὄρος ἐστὶ Τίτυρος, ἐν ᾧ ἱερόν ἐστιν, οὗ 
Δικταῖον, ἀλλὰ Διχτύνναιον. 

13. Κυδωνία δ΄ ἐπὶ θαλάττῃ μὲν ἵδρυται, βλέπονσα 
πρὸς τὴν Λαχωνιχήν, διέχει δ᾽ ἑχατέρας τὸ ἴσον, τῆς τε 
35 Κνωσσοῦ καὶ τῆς Γόρτυνος, οἷον ὀκταχοσίους σταδίους, 
Ἀπτέρας δὲ ὀγδοήχοντα, τῆς ταύτῃ δὲ θαλάττης τετ- 
ταράχοντα. Ἀπτέρας δ᾽ ἐπίνειόν ἐστι Κίσαμος " πρὸς 
ἑσπέραν δ' ὅμοροι τοῖς Κυδωνιάταις Πολυρρήνιοι, 
παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ τῆς Διχτύννης ἱερόν: ἀπέχουσι δὲ τῆς 
40 θαλάττης ὡς τριάχοντα σταδίους, Φαλασάρνης δὲ ἐξή- 
χοντα, χωμηδὸν δ᾽ ὥχουν πρότερον" εἶτ᾽ ᾿Αχαιοὶ xal 
Λάκωνες συνῴχησαν, τειχίσαντες ἐρυμνὸν χωρίον βλέ- 
πον πρὸς μεσημύρίαν. 
14. Τῶν δ᾽ ὑπὸ Μίνω συνῳχισμένων τριῶν τὴν λοι- 
ae πὴν ( Φαιστὸς δ᾽ ἦν αὕτη) χατέσκαψαν Γορτύνιοι, 
τῆς μὲν Γόρτυνος διέχουσαν ἑξήχοντα, τῆς δὲ θαλάττης 
εἴχοσι, τοῦ δὲ Ματάλου τοῦ ἐπινείου τετταράχοντα " 
τὴν δὲ χώραν ἔχουσιν οἱ χατασχάψαντες. ΓΓορτυνίων 
δ᾽ ἐστὶ xol τὸ ἹῬύτιον σὺν τῇ Φαιστῷ" 


$0 Qpatatóv τε 'Ρύτιόν τε. 


ἐχ δὲ τῆς Φαιστοῦ τὸν τοὺς χαθαρμοὺς ποιήσαντα διὰ 
τῶν ἐπῶν ᾽Επιμενίδην φασὶν εἶναι, xal ἐ Ὀλύσσην 


δὲ τῆς Φαιστίας. Λύττου δέ, ἧς ἐμνήσθημεν καὶ πρό- 
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postea autem muris funditus dirutis, exinde absque mee- 
nibus semper permansit : nam Ptolemeus Philopator ag- 
gressus eam muris circumdare, duntaxat ad octo ( ὀχτὼ ) 
stadia perduxit opus. Urbis autem habitationes memorabi- 
lem aliquando implebant ambitum quinquaginta circiter 
stadiorum.  Distat ab Africo mari et Lebene navali suo ad 
stadia nonaginta; habet etiam aliud emporium Matalum 
(codd. Metallum ), ab ea centum tringinta stadiis retno- 
tum. Totam ipsam perfluit Lethzeus fluvius, 

12. Lebenii fuerunt Leucocomes et amator ejus Euxyn- 
thetus ( codd. Euxyntheus ), de quibus Theophrastus in 
oratione de amore narrat, aitque unum de laboribus huic 
ab illo impositis fuisse, ut canem Praso ei adduceret. Fini- 
timi autem fuerunt Preesii Lebeniis, a mari septuaginta , a 
Gortyne distantes stadia centum octoginta.  Diximussupra, 
Prasum Eteocretum fuisse urbem, ibique fuisse Dictzei Jovis 
templum. Propeenim Dictaest , non, ut Aratus ( Phan. 33) 
ait, « Ideeum prope montem ». Dicte enim ab Ida versus 
ortum solis distat mille stadiis, a Samonio abest centum. 
Inter Samonium et Cherronesum sita erat Prasos, supra 
mare sexaginta stadiis; deleverunt eam Hierapytnii. Non 
bene etiam a Callimacho dici ajunt, Britomartin, Mi- 
nois vím fugientem, de Dicte desiluisse in retia ( dictya) 
piscatorum, indeque ipsam a Cydoniatis Dictynnam appel- 
latam, Dicten vero montem. Istis enim locis Cydonia 
neutiquam vicina fuit, 618 in occiduis insule extremitati- 
bus. Cydonize autem mons est Tityrus, inque eo templum, 
at non Dicteeum, sed Dictynnzum. 

13. Cydonia ad mare sita est, Laconicam respiciens. 
Distat sequalibus spatiis a Cnosso et Gortyne, ad octingenta 
stadia; ab Aptera autem octoginta; a mari proximo qua- 
draginta. Aptere navale est Cisamug. Ad vesperam Cy- 
doniatarnm vicini sunt Polyrrbenii, apud quod est fanum 
Dictynne : distant a mari ad triginta stadia, a Phalasarna 
sexaginta. Habitabant ante per pagos : deinde Achsi et 
Lacones ín urbem conduxerunt, quum muro cíinxissent lo- 
cum natura munitum, meridiei obversum. 


14. Porro de tribus urbibus, quas civibus frequentavit 
Minos, tertiam ( fuit autem ea Phastus ) diruerunt Gor- 
tynil, ἃ Gortyne distantem stadia sexaginta, a mari viginti, 
a Matalo navali quadraginta : regionem ii occupaverunt, 
qui everterunt urbem. Ad Gortynios pertinet Rhytium 
quoque cum Pheesto : 


Phsestumque Bhytiumque ( I7. 2, 648 ). 


Phaesto oriundum fuisse aiunt Epimenidem, qui carmini- 
bus lustrabat. Est etiam Olyssen( Lisses St. Byz.) Phies- 
tim. Lytti (v. ἐ. Lycti ), cujus supra est facta mentio, 
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τερον, ἐπίνειόν ἐστιν 5j λεγομένη Χερρόνησος, dv $ τὸ 

τῆς Βριτομάρτεως ἱερόν " αἵ δὲ συγχαταλεχθεῖσαι πό-- 

λεις οὐχέτ᾽ εἰσί, Μίλητός τε xal Λύχαστος, τὴν δὲ 

χώραν, τὴν μὲν ἐνείμαντο Λύττιοι, τὴν δὲ Κνώσσιοι, 
5 χατασχάψαντες τὴν πόλιν. 

15. Τοῦ δὲ ποιητοῦ τὸ μὲν ἑχατόμπολιν λέγοντος τὴν 
Κρήτην, τὸ δὲ ἐνενηχοντάπολιν, [Ἔφορος μὲν ὕστερον 
ἐπιχτισθῆναι τὰς δέχα φησὶ μετὰ τὰ Τρωιχὰ ὑπὸ τῶν 
᾿Αλθαιμένει τῷ ᾿Αργείῳ συναχολουθησάντων Δωριέων" 

10 τὸν μὲν οὖν Ὀδυσσέα λέγει ἐνενηχοντάπολιν ὀνομάσαι" 
οὗτος μὲν οὖν πιθανός ἐστιν ὁ λόγος: ἄλλοι δ᾽ ὑπὸ 
τῶν Ἰδομενέως ἐχθρῶν χατασχαφῆναί φασι τὰς δέχα" 
ἀλλ᾽ οὔτε κατὰ τὰ 'Γρωιχά φησιν 6 ποιητὴς ἑχατοντά-- 
πολιν ὑπάρξαι τὴν Κρήτην, ἀλλὰ μᾶλλον χατ᾽ αὐτόν 

15 ( ἐχ γὰρ τοῦ ἰδίου προσώπου λέγει" εἰ δ᾽ ἐκ τῶν τότε 
ὄντων τινὸς ἦν ὁ λόγος, χαθάπερ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ, 
ἡνίκα ἐνενηκοντάπολιν φράζει, χαλῶς εἶχεν [ἂν] οὕτω 
δέχεσθαι), οὔτ᾽ εἰ συγχωρήσαιμεν τοῦτό γε, ὃ ἑξῆς 
λόγος σώζοιτ᾽ ἄν. οὔτε γὰρ κατὰ τὴν στρατείαν οὔτε 

80 μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐχεῖθεν τοῦ Ἰδουενέως ( ὡς) 
εἶκός ἐστιν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τὰς πόλεις ἠφανίσθαι 
ταύτας ὁ γὰρ ποιητής T φησι" 


(479,480) 


πάντας δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρήτην εἰσήγαγ᾽ ἑταίρους, 
ol φύγον ἐκ πολέμου, πόντος δέ οἱ οὔτιν᾽ ἀπηύρα" 

35 xal τούτου τοῦ πάθους ἐμέμνητ᾽ dv: οὐ γὰρ δήπου 
᾿Οδυσσεὺς μὲν ἔγνω τὸν ἀφανισμὸν τῶν πόλεων Ó μη- 
δενὶ συμμίξας τῶν “Ελλήνων μήτε χατὰ τὴν πλάνην 
μήθ᾽ ὕστερον 6 δὲ xat συστρατεύσας τῷ ᾿ἸΙδομενεῖ xai 
συνανασωθεὶς οὐχ ἔγνω τὰ συμθάντα olxot αὐτῷ [οὔτε] 

30 χατὰ τὴν ὀτρατείαν οὔτε τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐχεῖθεν- 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ μετὰ τὴν ἐπάνοδον. εἰ γὰρ μετὰ πάν- 
τῶν ἐσώθη τῶν ἑταίρων, ἰσχυρὸς ἐπανῆλθεν, ὥστ᾽ οὐχ 
ἔμελλον ἰσχύσειν οἱ ἐχθροὶ τοσοῦτον, ὅσον δέκα ἀφαι-- 
ρεῖσθαι πόλεις αὐτόν. τῆς μὲν οὖν “ώρας τῶν Κρη- 

36 τῶν τοιαύτη τις ἣ περιοδεία. 

16, Τῆς δὲ πολιτείας, ἧς "Ἔφορος ἀνέγραψε,, τὰ κυ- 
ριώτατα ἐπιδραμεῖν ἀποχρώντως ἂν ἔχοι. δοχεῖ δέ, 
φησίν, 6 νομοθέτης μέγιστον ὑποθέσθαι ταῖς πόλεσιν 
ἀγαθὸν τὴν ἐλευθερίαν" μόνην γὰρ ταύτην ἴδια ποιεῖν 

40 τῶν χτησαμένων τὰ ἀγαθά, τὰ δ᾽ ἐν δουλείᾳ τῶν ἀρ-- 
χόντων, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῶν ἀρχομένων εἶναι" τοῖς δ᾽ ἔχουσι 
ταύτην φυλαχῆς δεῖν" τὴν μὲν οὖν δμόνοιαν διχοστα- 
σίας αἰρομένης ἀπαντᾶν, ἣ γίνεται διὰ πλεονεξίαν xal 
τρυφήν ᾿ σωφρόνως γὰρ xal λιτῶς ζῶσιν ἅπασιν οὔτε 

46 φθόνον οὔθ᾽ ὕόριν οὔτε μῖσος ἀπαντᾶν πρὸς τοὺς 
ὁμοίους" διόπερ τοὺς μὲν παῖδας εἰς τὰς ὀνομαζομένας 
ἀγέλας χελεῦσαι φοιτᾶν, τοὺς δὲ τελείους T ἐν τοῖς συσ- 
σιτίοις, ἃ καλοῦσιν ἀνδρεῖα ( συσσίτια ), ὅπως τῶν ἴσων 
μετάσχοιεν τοῖς εὐπόροις ol πενέστερο!, δημοσίᾳ τρεφό- 

80 μένοι" πρὸς δὲ τὸ μὴ δειλίαν ἀλλ᾽ ἀνδρείαν χρατεῖν ix 
παίδων ὅπλοις καὶ πόνοις συντρέφειν, ὥστε χαταφρονεῖν 
χαύματος xal ψύχους xal τραχείας ὁδοῦ xal ἀνάντους 
χαὶ πληγῶν τῶν ἐν γυμνασίοις καὶ μάχαις ταῖς χατὰ 
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[14—736] 
navale est quod Cherronesus dicitur, inque eo Britomartis 
templum. Urbes qui una cum illa a poeta recensentur, 
Miletus et Lycastus, non amplius sunt : regionem alterius 
Lyttii, alterius Cnossii occupaverunt, urbem everterunt. 


15. Jam quum poeta Cretam alias ( II. 2, 649 ) centum, 
alias ( Od. 19,174 ) nonaginta urbes liabere dicat : Ephorus 
censet, decem urbes post belli Trojani tempestatem comdi- 
tas fuisse ἃ Doriensibus, qui eo secuti sint Althsemenem 
Argivum; itaque ait Ulyssem nonnisi nonaginta urbes ei 
tribuere. Atque bec quidem oralio est verisimilis. ΑΝ 
ab Idomenei bostibus decem urbes deletas perhibent. At 
enim Homerus non tempore belli Trojani centum urbes 
habuisse Cretam dicit, sed suo tempore (e sua enim loqui- 
tur persona). Quodsi verba haec fecisset alicujus, qui tum 
vixit, sicut in Odyssea, quum ab ipso Ulysse nonaginta 
urbibus praedita insula dicitur : tum sane admitti bzec sen- 
tentia apte posset ; neque tamen, si vel illud concedamus, ea 
qui sequuntur apud poetam, constant. Non enim pro- 
babile est, vel sub expeditionem Idomenei vel post redi- 
tum ejus, urbes istas ab ejus hostibus fuisse abolitas; 
quippe Homerus quum dicat ( φήσας ) ( Od. 3,191): 


Idomeneus Cretam socios traduxerat omnes 
ex bello profugos ; nullum maris abstulit unda , 


etiam istius urbium eversionis mentionem facturus fuisset, 
Nec enim Ulysses quidem eam dicetur habuisse cognitam, 
qui cum nomine Grzcorum vel in suis erroribus vel post- 
modo convenisset : at ille ( sc. Nestor. v. Od. 3, 191 ) qui 
et iu expeditione socius Idomeneo fuisset, et una domum 
incolumis rediisset, ignorasse, quid domi ei vel expeditionis 
tempore vel sub reditum accidisset. Verum etiam post re- 
ditum illud fieri non potuit. Nam si cum omnibus sociis 
salvus Idomeneus rediit, plus habuit virium quam ut ho- 
stes ei decem urbes valerent eripere. Hiec ergo est regio- 
nis Cretensis descriptio. 

16. De republica eorum , quam Ephorus descripsit, suf- 
ficiet pracipua percurrere. "Videtur autem, ut Ephorus 
inquit, legumlator maximum urbibus bonum supposuisse 
libertatem : solam enim hanc bona propria eorum facere, 
quiipsa possideant ; in servitute enim bona imperantium esse, 
non imperio subjectorum ; libertatem vero nactos debere 
eam custodire ; concordiam porro sequi post sublatam dis- 
cordiam quse ex avaritia et luxu exsistat : nam quicunque 
sobrie ac frugaliter vivant, iis neque invidiam esse neque 
injuriam et contumeliam, neque odium in equales. Itaque 
pueros ab illo jussos esse commeare in Agelas, quas voca- 
bant, quasi greges; adultos autem in syssitiis quae Andria 
vocantur, communi uti convictu (ἐν τ. συσσιτ.... σιτεῖσθαι), 
ut publico sumtu victum capientes pauperes cum divitibus 
equali conditione viverent. Ne autem timiditas, sed ut 
fortitudo prsevaleret, a puero armis et laboribus eos adsue- 
fecisse, adeo ut despicere possent zestum , frigus, asperam 
acclivemque viam et ictus, quos exciperent in gymnasiis e£ 


(400— 482) 


σύνταγμα᾽ ἀσκεῖν δὲ χαὶ τοξιχῇ xat ἐνοπλίῳ ὀρχήσει, 
ἣν χαταδεῖξαι Κουρῆτα πρῶτον, ὕστερον δὲ T χαὶ συντά. 
ξαντα τὴν χληθεῖσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ πυρρίχην, ὥστε μηδὲ 
τὴν παιδιὰν ἄμοιρον εἶναι τῶν πρὸς πόλεμον χρησίμων" 
δ ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τοῖς ῥυθμοῖς Κρητιχοῖς χρῆσθαι χατὰ 
τὰς ᾧδὰς συντονωτάτοις οὖσιν, οὃς Θάλητα ἀνευρεῖν, 
ᾧ xal τοὺς παιᾶνας xxl τὰς ἄλλας τὰς ἐπιχωρίους 
ᾧδὰς ἀνατιθέασι καὶ πολλὰ τῶν νομίμων, xat ἐσθῆτι 
δὲ xal ὁποδέσει πολεμιχῇ χρῆσθαι, καὶ τῶν δώρων τι- 
10 μιώτατα αὐτοῖς εἶναι τὰ ὅπλα. 

17. Λέγεσθαι δ᾽ ὑπό τινων, ὡς Λαχωνιχὰ εἴη τὰ 
πολλὰ τῶν νομιζομένων Κρητιχῶν, τὸ δ᾽ ἀληθές, εὖὗ-- 
ρῆσθαι μὲν ὑπ᾽ ἐκείνων, ἠχριθωκέναι δὲ τοὺς Σπαρ- 
τιάτας, τοὺς δὲ Κρῆτας ὀλιγωρῆσαι, χαχωθεισῶν τῶν 

I5 πόλεων, xal μάλιστα τῆς Κνωσσίων, τῶν πολεμιχῶν" 
μεῖναι δέ τινα τῶν νομίμων παρὰ Λυττίοις xai Γορτυ- 
νίοις xai ἄλλοις τισὶ πολιχνίοις μᾶλλον, ἢ παρ᾽ ἐχεί- 
νοις" καὶ δὴ xal τὰ Λυττίων νόμιμα ποιεῖσθαὶ μαρτύρια 
τοὺς τὰ Λαχωνιχὰ πρεσθύτερα ἀποφαίνοντας * ἀποίχους 

20 γὰρ ὄντας φυλάττειν τὰ τῆς αἡτροπόλεως ἔθη, ἐπεὶ 
ἄλλως γε εὔηθες εἶναι τὸ τοὺς βέλτιον συνεστῶτας χαὶ 
πολιτευομένους τῶν χειρόνων ζηλωτὰς ἀποφαίνειν " οὐχ 
εὖ δὲ ταῦτα λέγεσθαι" οὔτε γὰρ ἐκ τῶν νῦν χαθεστη,- 
χότων τὰ παλαιὰ τεχμηριοῦσθαι δεῖν, εἰς τἀναντία 

25 ἑχατέρων μεταπεπτωχότων᾽ xal γὰρ ναυχρατεῖν πρό- 
τερον τοὺς Κρῆτας, ὥστε χαὶ παροιμιάζεσθαι πρὸς 
τοὺς προσποιουμένους μὴ εἰδέναι ἃ ἴσασιν: Ὁ Κρὴς 
ἀγνοεῖ τὴν θάλατταν, νῦν δ᾽ ἀποδεδληχκέναι τὸ ναυτι- 
xóv* [οὔτε] ὅτι ἄποιχοί τινες τῶν πόλεων γεγόνασι τῶν 

80 ἐν Κρήτη Σπαρτιατῶν, ἐν τοῖς ἐχείνων νομίμοις ἐπη- 
ναγχάσθαι" πολλὰς γοῦν τῶν ἀποιχίδων μὴ φυλάττειν 
τὰ πάτρια, πολλὰς δὲ xal τῶν μὴ ἀποιχίδων ἐν Κρήτη 
τὰ αὐτὰ ἔχειν τοῖς ἀποίχοις ἔθη. 

18. Τῶν τε Σπαρτιατῶν τὸν νομοθέτην Λυχοῦργον 

86 πέντε γενεαῖς νεώτερον ᾿Αλθαιμένους εἶναι τοῦ στείλαν- 
τος τὴν εἰς Κρήτην ἀποιχίαν" τὸν μὲν γὰρ ἱστορεῖσθαι 
Κίσσου πὰϊῖδα τοῦ τὸ Ἄργος χτίσαντος περὶ τὸν αὐτὸν 
χρόνον, ἡνίκα Προχλῇς τὴν Σπάρτην συνῴχιζε, Αυ-- 
χοῦργον δ᾽ ὁμολογεῖσθαι παρὰ πάντων ἕχτον ἀπὸ Προ- 

40 χλέους γεγονέναι" τὰ δὲ μιμήματα μὴ εἶναι πρότερα 
τῶν παραδειγμάτων μηδὲ τὰ νεώτερα τῶν πρεσθυτέ-- 
ρων" τήν τε ὄρχησιν τὴν παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἐπιχωριάζουσαν χαὶ τοὺς ῥυθμοὺς καὶ παιᾶνας τοὺς 
χατὰ νόμον ἀδομένους καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν νομίμων 

46 Κρητιχὰ χαλεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἂν ἐχεῖθεν ὁρμώ- 
μενα" τῶν δ᾽ ἀρχείων τὰ μὲν xal τὰς διοιχήσεις ἔχειν 
τὰς αὐτὰς xai τὰς ἐπωνυμίας, ὥσπερ καὶ τὴν τῶν Ὑε- 
ρόντων ἀρχὴν χαὶ τὴν τῶν ἱππέων ( πλὴν ὅτι τοὺς ἐν 
Κρήτη, ἱππέας καὶ ἵππους χεχτῆσθαι συμδέθηκεν" ἐξ 

[0 οὗ τεχμαίρονται πρεσθυτέραν εἶναι τῶν «ἐν Κρήτη 
ἱππέων τὴν ἀρχήν' σώζειν γὰρ τὴν ἐτυμότητα τῆς προσ- 
ἡγορίας" τοὺς δὲ μὴ ἱπποτροφεῖν ), τοὺς ἐφόρους δὲ τὰ 
αὐτὰ τοῖς ἐν Κρήτη χόσμοις διοικοῦντας ἑτέρως ὦνο- 
μάσθαι τὰ δὲ συσσίτια ἀνδρεῖα παρὰ μὲν τοῖς Κρησὶν 
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GRJECIA. CRETA. 


ordinariis pugnis ; exercuisse etiam eos sagittando ef armata 
saltatione, quam Curetes ( Κονρῆτας ) primi invenissent , 
post autem [ excoluisset Pyrrhichus, qui ] etiam ab ipso 
dictam pyrrhichen instituisset : ut ne lndus quidem expers 
esset rerum ad bella utilium. Sic et rhythinis, quos Creti- 
cos vocant, uti docuisse contentissimis in cantilena , quos 
invenisset Thales, cui peanes quoque et reliqua usitata 
istis carmina, multaque proterea instituta adscriberen- 
tur. Jussisse etiam veste et calceo militaribus uti, et de 
donis principem honorem armis deferre. 

17. Ait preterea, quosdam esse qui dicant, ea qua 
Cretensium censeantur instituta, Spartanorum esse : quum 
re vera Cretenses ea excogilaverint, Spartani accuratius 
elaboraverint; Cretenses vero neglexisse, afflictis urbibus 
earum bellicosis, maxime Cnosso : quaedam etiam instituta 
apud Lyctios, Gortynios et in aliis quibusdam oppidulis 
diutius quam apud illos mansisse. Lyctiorum quoque 
mores in testimonium trahi ab his, qui Laconicos antiquio- 
res putent : colonos enim eos Spartanorum, servare metro- 
polis suse instituta; alioquin ineptum esse, ut, quorum 
respublica et status sit melior, deteriorum exmuli censean- 
tur. Hec vero haud recte dici; neque enim judicium de 
antiquis ex praesenti statu faciendum esse, utrinque in con- 
trarium facta mutatione; nam olim Cretenses etiam maris 
tenuisse imperium, adeo ut in eos qui quas sciant nescire se 
simulent, proverbium usurpetur : Cretensis mare ignorat; 
nunc vero amisisse potentiam classicam. Neque, quia 
urbes quaedam in Creta colonie sint Spartanorum , ideo 
horum quoque instituta tenere coactas esse : quum colonize 
multe patrios non sequantur mores, et in Creta multse 
urbes, a Spartanis non orte, tamen quibus colonie ille 
stent institutis. 

18. Porro Lycurgum qui Lacedeemoniis leges posuisset , 
quinque «tatibus posteriorem esse Althzemene, colonis in 
Cretam duce ; hunc enim tradi Cissi filium fuisse, ejus qui 
Argos condidisset ea tempestate, qua Procles Spartam co- 
lonis frequentasset; Lycurgum autem communi omnium 
consensu sextum fuisse a Procle; exempla vero exemplari- 
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bus et recentiora antiquioribus non esse priora ; saltationem- 
que, qua in usu apud Lacedaemonios sit, et rhythmos ac 
poanes, qui ex lege canantur, aliaque multa instituta, 
Cretica apud eos vocari, utpote e Creta petita ; magistratuum 
( codd. ἀρχαίων ) etiam partem eandem administrationem 
eademque nomina habere, sicuti etlam seniorum ordinem 
et equitum ( nisi quod in Creta equitibus etiam sint equi , 
unde concludunt apud Cretenses antiquiorem esse eorum 
dignitatem, quippe quz veritatem nominis servet; Lace- 
dsemoniis equitibus eos non alentibus );; Ephoros, quum 
eadem agant, quee Cosmi Cretensium, nomine duntaxat 
differre ; Syssitia autem Cretensibus etiamnum Andria dici, 
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xai νῦν ἔτι χαλεῖσθαι, παρὰ δὲ τοῖς Σπαρτιάταις μὴ 
διαμεῖναι χαλούμενα ὁμοίως πρότερον" παρ᾽ Ἀλχμᾶνι 
γοῦν οὕτω χεῖσθαι" 


(152,483) 


φοίναις δὲ xol ἐν θιάσοισιν 
6 ἀνδρείων παρὰ δαιτυμόνεσσι πρέπει παιᾶνα χατάρχειν. 


19. Λέγεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν Κρητῶν, ὡς xal παρ᾽ αὐ- 
τοὺς ἀφίχοιτο Auxoüpyoc χατὰ τοιαύτην αἰτίαν " ἀδελ-- 
φὸς ἦν πρεσθύτερος τοῦ Λυχούργου Πολυδέχτης οὗτος 
τελευτῶν ἔγχυον κατέλιπε τὴν γυναῖχα " τέως μὲν οὖν 

10 ἐβασίλευεν ὁ Λυχοῦργος ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ, γενομένου 
δὲ παιδός, ἐπετρόπευεν ἐχεῖνον, εἷς ὃν ἡ ἀρχὴ χαθή-- 
χουσα ἐτύγχανε" λοιδορούμενος δή τις αὐτῷ σαφῶς 
εἶπεν εἰδέναι, διότι βασιλεύσοι- λαθὼν δ᾽ ὑπόνοιαν 
ἐχεῖνος, ὡς ἐχ τοῦ λόγου τούτου διαθάλλοιτο ἐπιδουλὴ 

15 ἐξ αὐτοῦ τοῦ παιδός, δείσας, μὴ ἐχ τύχης ἀποθανόντος 
αἰτίαν αὐτὸς ἔχοι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀπῇρεν εἷς Κρή- 
τὴν ταύτην μὲν δὴ λέγεσθαι τῆς ἀποδημίας αἰτίαν, ἐλ- 
θόντα δὲ πλησιάσαι Θάλητι μελοποιῷ ἀνδρὶ χαὶ νομο- 
θετικῷ, ἰστορήσαντα δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὸν τρόπον, ὃν 

30 'Ῥαδάμανθύς τε πρότερον xai ὕστερον Μίνως, ὡς παρὰ 
τοῦ Διός, τοὺς νόμους ἐχφέροι elc ἀνθρώπους, γενόμενον 
δὲ χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ χαταμαθόντα χαὶ τὰ ἐχεῖ 
νόμιμα, ἐντυχόντα δ᾽, ὥς φασί τινες, xal Ὁμήρῳ δια- 
τρίδοντι ἐν Χίῳ, χατᾶραι πάλιν εἷς τὴν οἰχείαν, κα- 

36 ταλαθεῖν δὲ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ υἱόν, τὸν Πολυδέκτου 
Χαρίλαον, βασιλεύοντα " εἶθ᾽ δρμῆσαι διαθεῖναι τοὺς 
νόμους, φοιτῶντα ὡς τὸν θεὸν τὸν ἐν Δελφοῖς, χά- 
χεῖθεν χομίζοντα τὰ προστάγματα, χαθάπερ οἱ περὶ 
Μίνω ἐχ τοῦ ἄντρου τοῦ Διὸς παραπλήσια ἐχείνοις τὰ 

80 πλείω. 

30. Τῶν [δὲ  Κρητιχῶν τὰ χυριώτατα τῶν χαθ' 
ἕχαστα τοιαῦτα εἴρηχε. γαμεῖν μὲν ἅμα πάντες ἀνα-- 
γχάζονται παρ᾽ αὐτοῖς οἱ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ix τὰς 
τῶν παίδων ἀγέλης ἐχχριθέντες, οὐχ εὐθὺς δ᾽ ἄγονκαι 

ὃς παρ᾽ ἑαυτοὺς τὰς γαμηθείσας παῖδας, ἀλλ᾽ ἐπὰν ἤδη 
διοικεῖν ἱκαναὶ ὦσι τὰ περὶ τοὺς οἴκους" φερνὴ δ᾽ ἐστίν, 
ἂν ἀδελφοὶ ὦσι, τὸ ἥμισυ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ μερίδος" 
παῖδας δὲ γράμματά τε μανθάνειν xal τὰς dx. τῶν 
νόμων φδὰς xal τινα εἴδη τῆς μουσιχῇς τοὺς μὲν οὖν ἔτι 

40 νεωτέρους εἷς τὰ συσσίτια ἄγουσι τὰ ἀνδρεῖα χαμαὶ δὲ 
χαθήμενοι διαιτῶνται μετ᾽ ἀλλήλων ἐν φαύλοις τρι-- 
θωνίοις καὶ χειμῶνος καὶ θέρους τὰ αὐτά, διαχονοῦσί 
τε χαὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσι" συμδάλλουσι [5] εἰς 
μάχην xal ol ix τοῦ αὐτοῦ συσσιτίου πρὸς ἀλλήλους, 

45 χαὶ πρὸς ἕτερα συσσίτια’ χαθ’ ἕχαστον δὲ ἀνδρεῖον 
ἐφέστηχε παιδονόμος" οἱ δὲ μείζους εἰς τὰς ἀγέλας 
ἄγονται" τὰς δ᾽ ἀγέλας συνάγουσιν ol ἐπιφανέστατοι 
τῶν παίδων χαὶ δυνατώτατοι, ἕχαστος ὅσους πλείστους 
οἷός τέ ἐστιν ἀθροίζων: ἑχάστης δὲ τῆς ἀγέλης ἄρχων 

80 ἐστὶν ὡς τὸ πολὺ ὁ πατὴρ τοῦ συναγαγόντος, χύριος 
ὧν ἐξάγειν ἐπὶ θήραν καὶ δρόμους, τὸν δ᾽ ἀπειθοῦντα 
χολάζειν τρέφονται δὲ δημοσίᾳ" ταχταῖς δέ τισιν ἢμέ- 
ρσις ἀγέλη πρὸς ἀγέλην συμβάλλει μετὰ αὐλοῦ χαὶ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. A. 


[726,729] 


ut οἱ Lacedzmoniis olim , qui tamen nomen mutaverint ; 
apud Alcmanem certe legi : 


In cenis et choris apud andriorum convivas, 
age piana canamus. 

19. Venisse etiam ad ipsos Lycurgum tali de causa, Cre- 
tenses, inquit, narrant. Polydectes frater fuit Lycurgi na- 
tuque eo major : is moriens uxorem reliquit praegnantem. 
Aliquamdiu fratris loco regnum geseit Lycurgus, natoque 
filio, tutor ejus fuit, ad quem regnum pertinebat; quum 
autem quidam ipsi conviciandi causa objecisset, certo se 
scire, eum regem fore : suspicans Lycurgus ex ejusmodi 
sermone sibi calumniam intentari posse de insidiis puero 
à se structis, ac veritus ne, si quid huic humanitus acci- 
deret, inimici culpam in ipeum conferrent , in Cretam abiit. 
Hanc igitur ait peregrinationis ejus causam ferri ; Lycurgum 
vero, ut in Cretam venerit, adjunxisse se ad Thaletem, qui 
lyrica carmina et leges condebat: quumque ex eo didicisset 
modum, quem Rhadamanthys prius, deinde Minos usurpas- 
sent, ut leges se ἃ Jove acceptas promulgare dicerent : 
atque in Jgypto etiam fuisset, et ejus quoque gentis insti- 
tuta percepisset, e£ cum Homero quoque, ex nonnullorum 
sententia, in Chio degente, collocutus esset, domum esse 
reversum : quumque ibi Charilaum, Polydects fratris sui 
filium, regnantem invenisset, ad condendum leges se contu- 
lisse , ad deum, qui apud Delphos est, profectum, indeque 
mandata apportantem, qualia Minos ex antro Jovis se 
afferre przetendit, similia iis plurima. 

20. De singulis autem Cretensium institutis potiora hec 
Ephorus retulit. Universi apud Cretenses cogebantur uxo- 
res ducere, qui eodem tempore e, puerorum coetu essent 
excreti; non autem confestim nuptas domum deducebant , 
sed quum jam ad rem familiarem administrandam ere essent 
redditi idonem. — Dos est , siquidem fratres sunt, dimidium 
portionis fraternae. Pueros litteras discere cogunt et pree- 
scripla legibus carmina quosdamque modos musicos. Ju- 
niores in syssitia adducunt, quee andria vocantur : ibi desi- 
dentes humi una cibum capiunt, vilibus in palliolis, quse 
eadem sunt hyeme atque zstate : ministrant. et sibi invi- 
cem et viris. In pugnam coeunt et qui ejusdem sunt sys- 
sitii inter sese et cum aliis syssitiis. In quovis andriorum 
preeest puerorum magister : predonomon ipsi vocant ; adul- 
tiores in Agelas deducuntur; Agelas vero congregant pue- 
rorum illustrissimi atque potentissimi, quisque quam potest 
plurimos colligens. Unicuique Agel proest plerumqae 
pater conducentis, potestatem habens educendi ad venatio- 
nem et cursum, ef puniendi inobedientem.  Nutriuntur 
publice. Statis quibusdam diebus Agela contra Agelam ad 
tibize lyrseque sonosgreseu rhythmico in pugnam exit, sicuti 





(a53,494) LIB. X. CAP. IV. 


λύρας tic μάχην ἐν ῥυθμῷ, ὥσπερ xal ἐν τοῖς πολεμι- 
χοῖς εἰώθασιν, ἐχφέρουσι δὲ χαὶ τὰς πληγάς, τὰς μὲν 
διὰ χειρός, τὰς δὲ xal δι᾽ ὅπλων σιδηρῶν. 
21. Ἴδιον δ᾽ αὐτοῖς τὸ περὶ τοὺς ἔρωτας νόμιμον " 
δ o9 γὰρ πειθοῖ κατεργάζονται τοὺς ἐρωμένους, ἀλλ᾽ áp- 
παγῇ προλέγει τοῖς φίλοις πρὸ τριῶν 1| πλειόνων ἧμε- 
ρῶν ὁ ἐραστής, ὅτι μέλλει τὴν ἁρπαγὴν ποιεῖσθαι " τοῖς 
δ᾽ ἀποχρύπτειν μὲν τὸν παῖδα ἢ μὴ ἐᾶν πορεύεσθαι τὴν 
τεταγμένην ὁδὸν τῶν αἰσχίστων ἐστίν, ὡς ἐξομολογου- 
Ib μένοις, ὅτι ἀνάξιος 6 παῖς εἴη τοιούτο" ἐραστοῦ τυγχά- 
γειῖν. συνιόντες δ᾽, ἂν μὲν τῶν ἴσων ἣ τῶν ὑπερεχόντων 
τις ἦ τοῦ παιδὸς τιμῇ xal τοῖς ἄλλοις 6 ἁρπάζων, ἐπι- 
διώκοντες ἀνθήψαντο μόνον μετρίως, τὸ νόμιμον ἐχ-- 
πληροῦντες, τάλλα δ᾽ ἐπιτρέπουσιν ἄγειν χαίροντες " 
ἂν δ᾽ ἀνάξιος, ἀφαιροῦνται" πέρας δὲ τῆς ἐπιδιώξεώς 
ἐστιν, ἕως ἂν ἀχθῇ ὃ παῖς εἰς τὸ τοῦ ἁρπάσαντος ἀν-- 
δρεῖον. ἐράσμιον δὲ νομίζουσιν οὐ τὸν κάλλει διαφέ- 
ρόντα, ἀλλὰ τὸν ἀνδρείᾳ xal χοσμιότητι" καὶ δωρησά- 
μενος ἀπάγει τὸν παῖδα τῆς χώρας εἷς ὃν βούλεται 
30 τόπον ἐπαχολουθοῦσι δὲ τῇ ἁρπαγῇ ol παραγενόμενοι, 
ἑστιαθέντες δὲ χαὶ συνθηρεύσαντες δίμηνον (οὐ γὰρ 
ἔξεστι πλείω χρόνον χατέχειν τὸν παῖδα) εἰς τὴν πόλιν 
χαταδαίνουσιν. ἀφίεται δ᾽ 6 παῖς, δῶρα λαδὼν στολὴν 
πολεμικὴν καὶ βοῦν xal ποτήριον (ταῦτα μὲν τὰ κατὰ 
85 τὸν νόμον δῶρα) xa ἄλλα πλείω xal πολυτελῇ, ὥστε 
συνερανίζειν τοὺς φίλους διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀναλω- 
μάτων. τὸν μὲν ὸὖν βοῦν θύει τῷ Διὶ xal ἑστιᾷ τοὺς 
συγκαταθαίνοντας" εἶτ᾽ ἀποφαίνεται περὶ τῆς πρὸς τὸν 
ἐραστὴν ὁμιλίας, εἴτ᾽ ἀσμενίζων τετύχηκεν, εἴτε μή, 
80 τοῦ νόμου τοῦτ᾽ ἐπιτρέψαντος, ἵν᾽, εἴ τις αὐτῷ βία προσ- 
᾿ενήνεχται κατὰ τὴν ἁρπαγήν, ἐνταῦθα παρῇ τιμω-- 
ρεῖν ἑαυτῷ χαὶ ἀπαλλάττεσθαι. τοῖς δὲ χαλοῖς τὴν 
ἰδέαν xal προγόνων ἐπιφανῶν ἐραστῶν μὴ τυχεῖν [αἷσ- 
χρόν], ὡς διὰ τὸν τρόπον τοῦτο παθοῦσιν. ἔχουσι 
3$ δὲ τιμὰς οἱ παρασταθέντες (οὕτω γὰρ χαλοῦσι τοὺς 
ἁρπαγέντας)" ἔν τε γὰρ τοῖς χοροῖς xal τοῖς δρόμοις 
ἔχουσι τὰς ἐντιμοτάτας χώρας , τῇ τε στολῇ χοσμεῖσθαι 
διαφερόντως τῶν ἄλλων ἐφίεται τῇ δοθείσῃ παρὰ τῶν 
ἐραστῶν, χαὶ οὐ τότε μόνον, ἀλλὰ χαὶ τέλειοι γενό- 
40 μένοι διάσημον ἐσθῆτα φέρουσιν, ἀφ᾽ ἧς γνωσθήσεται 
ἕκαστος χλεινὸς γενόμενος " τὸν μὲν γὰρ ἐρώμενον χα- 
λοῦσι χλεινόν. τὸν δ᾽ ἐραστὴν φιλήτορα. ταῦτα μὲν τὰ 
περὶ τοὺς ἔρωτας νόμιμα. 
22. Ἄρχοντας δὲ δέκα αἱροῦνται" περὶ δὲ τῶν με-- 
46 γίστων συμδούλοις χρῶνται τοῖς γέρουσι χαλουμένοις : 
χαθίστανται δ᾽ εἰς τοῦτο τὸ συνέδριον οἱ τῆς τῶν χόσ- 
pev ἀρχῆς ἠξιωμένοι καὶ τἄλλα δόχιμοι χρινόμενοι. 
ἀξίαν δ᾽ ἀναγραφῆς τὴν τῶν Κρητῶν πολιτείαν ὑπέ-- 
àa6ov διά τε τὴν ἰδιότητα καὶ τὴν δόξαν " οὐ πολλὰ δὲ 
60 διαμένει τούτων τῶν νομίμων, ἀλλὰ τοῖς Ρωμαίων 
διατάγμασι τὰ πλεῖστα διοικεῖται, καθάπερ χαὶ ἐν ταῖς 


ἄλλαις ἐπαρχίαις συμθαίνει. 


GRECIA. CRETA. [709—741] 415 


Cretenses eliam in proeliis bellicis facere solent : ictus quo- 
que inferunt partim manu, partim etiam armis ferreis 
( ligneis ? ξυλίνων). 

21. Peculiarem habent amoris morem. Non enim per- 
suadendo, sed raptione amasios comparant.  Predicit 
amator amicis ejus tribus aut pluribus ante diebus, se 
rapturum esee : illis vero turpissimum babetur, occultare 
puerum, aut non sinere statuta ire via, quippe sic confes- 
suris, puerum indignum esse qui tali amatore potiretur. 
Ergo facto agmine, siquidem raptor aut wqualis sit, aut 
etiam puerum honore reliquisque prscellat, insequentes 
eum leviter duntaxat reluctantur, ut legi satisfaciant, porro 
autem leti eum sinunt abduci; sin indignus sit, eum eri- 
piunt; eo usque autem insequuntur, donec ad raptoris an- 
drium perveniatur. Amabilem existimant, non qui forma, 
sed qui fortitudine et modestia preestat. Raptum amator 
donis affectum in agrum abducit quocunque vult locorum; 
comítantur eum, qui raptioni interfuerunt : convivio autem 
et venatione usi per bimestre ( diutius enim detinere pue- 
rum non licet ) in urbem redeunt. Dimittitur puer postquam 
dona accepit amiculum bellicum , bovem et poculum ( ea 
quidem sunt legitima munera ) et proterea alia complura 
et sumtuosa , adeo ut ob sumtuum magnitudinem etiam 
amici stipem conferant. Puer bovem Jovi immolat, et, 
qui comitati erant, convivio excipit; deinde de consuetu- 
dine sua cum raptore pronunciat, gratiane haec ei, an secus 
fuerit, lege hoc permittente, ut, si inter raptum violenter 
habitus esset amasius, discedere ab amatore et poenas exi- 
gere possit. Formosis et illustri genere ortis | turpe est ] 
nullum habere amatorem : moribus enim hoc eorum im- 
putatur. Honor porro habetur raptis; nam et in choreis 
et in cursu iocus iis primarius attribuitur, et veste permis- 
sum est ut ceteris splendidiore utantur, ab amatore dono 
data : neque tum modo, sed adulti eliam vestem gerunt 
insignem, qua agnoscuntur clini fnisse : amasium enim sic 
vocant, quasi clarum, amatorem autem philetorem, Atque 
haec quidem circa amores eorum instituta sunt. 

22. Principes eligunt decem : de summis rebus consilia- 
rios adhibent, qui Seniores vocantur : cooptantur autem in 
illud collegium, qui Cosmorum magistratu digni habiti 
sunt, ac aiias probi censentur. Dignam ego descriptione 
Cretensium duxi rempublicam , quum quia singularis est, 
tum ob gloriam. Haud multa vero istorum institutorum 
permanserunt, quum ( ut et in reliquis fit provinciis ) ple- 
raque Romanis constitutionibus gubernentur. 





416 (451,455) 
ΚΕΦ. E. 


Περὶ δὲ τὴν Κρήτην εἰσὶ νῆσοι, Θήρα μέν, ἡ τῶν 
Κυρηναίων μητρόπολις, ἄποιχος Λαχεδαιμονίων, xal 
πλησίον ταύτης Ἀνάφη, ἐν ἢ τὸ τοῦ Αἰγλήτου Ἀπόλ- 

δ λωνος ἱερόν. λέγει δὲ xal Καλλίμαχος τοτὲ μὲν οὕτως" 
Αἰγλήτην Ἀνάφην τε, Λαχωνίδι γείτονα Θήρᾳ᾽ 
τοτὲ δὲ τῆς Θήρας μνησθείς" 
μήτηρ εὐίππου πατρίδος ἡμετέρης. 
ἔστι δὲ μαχρὰ ἣ Θήρα, διαχοσίων οὖσα τὴν περίμετρον 
10 σταδίων, χειμένη δὲ χατὰ Δίαν νῆσον τὴν πρὸς "Hoa- 
χλείῳ τῷ Κνωσσίῳ, διέχει δὲ τῆς Κρήτης elc ἕπταχο- 
σίους" πλησίον δ᾽ αὐτῆς ἥ τε Ἀνάφη xal Θηρασία. 
ταύτης δ᾽ εἰς ἑκατὸν ἀπέχει νησίδιον "Ic, ἐν ᾧ χεχη- 
δεῦσθαί τινές φασι τὸν ποιητὴν "Opmpov: ἀπὸ δὲ τῆς 
16 Ἴου πρὸς ἑσπέραν ἰόντι Σίχινος xat Λάγουσα καὶ Φο-- 
λέγανδρος, ἣν Ἄρατος σιδηρείην ὀνομάζει διὰ τὴν τρα- 
χύτητα- ἐγγὺς δὲ τούτων Κίμωλος, ὅθεν ἣ γῆ 5 Κι- 
μωλία" ἔνθεν ἢ Σίφνος ἐν ὄψει ἐστίν, ἐφ᾽ $ λέγουσι 
Σίφνιον ἀστράγαλον διὰ τὴν εὐτέλειαν. ἔτι δ᾽ ἐγγυ- 
0 τέρω xai τῆς Κιμώλου xai τῆς Κρήτης ἢ Mio, 
ἀξιολογωτέρα τούτων, διέχουσα τοῦ Ἑρμιονιχοῦ ἀχρω- 
τηρίου, τοῦ Σχνυλλαίου, σταδίους ἑπταχοσίους" τοσού- 
τοὺς δὲ σχεδὸν τι χαὶ τοῦ Διχτυνναίου, ᾿Αθηναῖοι δέ 
ποτε πέμψαντες στρατείαν, ἡδηδὸν χατέσφαξαν τοὺς 
25 πλείους, αὗται μὲν οὖν ἐν τῷ Κρητιχῷ πελάγει, ἐν 
δὲ τῷ Αἰγαίῳ μᾶλλον αὐτή τε ἢ Δῆλος xal αἵ περὶ 
αὐτὴν Κυχλάδες xal αἱ ταύταις προσχείμεναι Σπορά- 
δες, ὧν εἶσι χαὶ αἱ λεχθεῖσαι περὶ τὴν Κρήτην. 

2. 'H μὲν οὖν Δῆλος ἐν πεδίῳ χειμένην ἔχει τὴν 

80 πόλιν xai τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος xxl τὸ Λητῶον, 
ὑπέρχειται δὲ τῆς πόλεως ὄρος ψιλὸν ὁ Κύνθος καὶ 
τραχύ, ποταμὸς δὲ διαρρεῖ τὴν νῆσον Ἰνωπὸς οὐ μέγας: 
καὶ γὰρ ἣ νῆσος μικρά. τετίμηται δὲ ἐχ παλαιοῦ διὰ 
τοὺς θεοὺς ἀπὸ τῶν ἡρωικῶν χρόνων ἀρξαμένη " αυθεύε- 

35 cat γὰρ ἐνταῦθα ἣ Λητὼ τὰς ὠδῖνας ἀποθέσθαι τοῦ τε 
᾿Απόλλωνος xat τῆς ᾿Αρτέμιδος" 

ἣν γὰρ τοπάροιθε φορητὰ ( φησὶν ὁ Πίνδαρος ) χυμάτεσσι 
παντοδαπῶν [τἾ ἀνέμων 

ῥιπαῖσιν" ἀλλ᾽ & Κοιογενὴς ὁπότ᾽ ὠδίνεσσι θύοισ᾽ 

40 ἀγχιτόχοις T ἐπιδαίνειν, δὴ τότε τέσσαρες ὀρθαὶ 
πρέμνων ἀπώρουσαν χθονίων, 
ἂν δ᾽ ἐπιχράνοις σχέθον πέτραν ἀδαμαντοπέδιλοι 
κίονες" ἔνθα τεχοῖσ᾽ εὐδαίμον᾽ ἐπόψατο γένναν. 

ἔνδοξον δ᾽ ἐποίησαν αὐτὴν αἵ περιοικίδες νῆσοι, χαλού- 

40 μεναι Κυχλάδες, κατὰ τιμὴν πέμπουσαι Σημοσίᾳ θεω- 

᾿ροῦς τε xai θυσίας xal χοροὺς παρθένων πανηγύρεις τε 
ἐν αὐτῇ συνάγουσαι μεγάλας. 

3. Κατ' ἀρχὰς μὲν οὖν δώδεκα λέγονται προσεγέ-- 
νοντο δὲ καὶ πλείους. ᾿Αρτεμίδωρος γοῦν[ τέ] διαριθμεῖ- 

50 ται περὶ τῆς “Ελένης εἰπών, ὅτι ἀπὸ Θορίχου μέχρι 
Σουνίου παράχειται, μαχρά, σταδίων ὅσον ἑξήκοντα 
τὸ μῆχος" ἀπὸ ταύτης γάρ, φησίν, «i χαλούμεναι Κυ- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I. ΚΕΦ. E. 


[741—743] 
CAP. V. 


Circa Cretam insule sunt, There, Cyrenzorum metro- 
polis, Lacedz&emoniorum colonia, et vicina huic Anapbe, in 
qua JEgletse Apollinis est templum. Callimachus quoque 
harum meminit altero loco sic dicens : 

Atque Aglela, Anaphe, Spartans proxima There : 
altero loco de Thera : 
Nostrz insignis equis mater ea est patris. 

Longa est Thera, ambitu stadiorum ducentorum, sita e 
regione Dize insulze, que est δὰ Heracleum Coossiorum; 
abeat a Creta ad septingenta stadia. Propinque ei sunt 
Anaphe et Therasia. Ab hac centum stadiorum intervallo 
abest Ios, parva insula, ubi quidam funeratum aiunt Ho- 
merum. Ab losi occasum versus naviges, Sicinus ( codd. 
Sicenus ) est et Lagusa et Pholegandrus, quam ob asperita- 
lem Aratus ferream vocat. Prope has Cimolus, unde 
Cimolia terra. Hinc Sipbnus conspicitur, cujus ob vilita- 
tem Siphnius taxillus proverbio dicitur. Vicinior Cimolo 
ac Crete jacet Melus, insula illis memorabilior, distans a 
Scylleo, Hermionico promontorio, stadiis seplingentis, 
totidemque fere etiam a Dictynnso. Athenienses aliquando 
misso in eam exercitu puberes plerosque trucidaverunt. 
Ha sunt in Cretico mari insulae. In JEgmo autem magis 
Delus et circa eam Cyclades, ac sitze ad has Sporades, in 
quibus et illae sunt, quas circa Cretam positas commemo- 
ravi. 

2. Delus urbem liabet in planitie sitam, et fana Apollinis 
atque Latonsee. Supra urbem est mons nudus ( codd. altus, 
ὑψηλὸν ) atque asper, Cynthus; perfluit insulam Inopus , 
fluvius non magnus , quum insula quoque sít parva.  Anti- 
quitus, jam inde ab heroicis temporibus, in magno fuít haec 
insula honore. Fabule enim perhibent, ibi Latonam, par- 
tus doloribus solutam, in lucem edidisse Apollinem et 
Dianam. 

Erat enim antea vaga ( ut Pindarus ait ) fluctibus omnige- 

| numque ventorum 

procellis; verum Coeíi soboles quum doloribus correpta 

instantis partus, gradum in ea posuit ( ἐπέδαιωεν ), tum 

e terre radicibus exortze supt [ quattuor recte 

et capitulis suis rupem sustinuerunt adamantina basi firmat 

columna ; ibi parens beatam conspexit sobolem. 
Celebrem eam fecerunt circumpositee insulae Cvclades di- 
cte, que in honorem ejus mittebant sacrorum legatos 
et victimas et choros virginum, ac solemnes ibi conventus 
constituebant. 

3. Initio duodecim Cyclades numerabantur ; sed accesse- 
runt his alie complures. Artemidorus (15]enumerat post- 
quam de Helena insula dixit eam a Thorico usque ad Sunium 
juxta Atticam porrigi, longitudine sexaginta circiter stadio- 

; rum; « Ab hac enim, inquit, incipiunt Cyclades. » Nominat 
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χλάδες εἰσίν - ὀνομάζει δὲ Κέω, τὴν ἐγγυτάτω τῇ EJ- 
νη, xal μετὰ ταύτην Κύθνον xa Σέριφον xoi Μῆλον 
xat Σίφνον xai Κίμωλον καὶ Πρεπέσινθον xoi ᾽Ωλία- 
pov xol πρὸς ταύταις Πάρον, Νάξον, Σῦρον, Νύχονον, 
5 Τῆνον, Ἄνδρον, l'óapov. τὰς μὲν οὖν ἄλλας τῶν 
δώδεχα νομίζω, τὴν δὲ Πρεπέσινθον xai Ὠλίαρον xai 
Γύαρον ἧττον * ὧν τῇ Γυάρῳ προσορμισθεὶς ἔγνων χώ- 
μίον δπὸ ἁλιέων συνοιχούμενον ἀπαίροντες δ᾽ ἐδεξά- 
μεθα πρεσθευτὴν ἐνθένδε ὡς Καίσαρα προχεχειρισμέ-- 

10 vov, τῶν ἁλιέων τινά ( ἦν δ᾽ ἐν Κορίνθῳ Καῖσαρ, 
βαδίζων ἐπὶ τὸν θρίαμθον τὸν Ἀχτιαχόν )" συμπλέων 
δὴ ἔλεγε πρὸς τοὺς πυθομένους, ὅτι πρεσόεύοι περὶ 
χουφισμοῦ τοῦ φόρου" τελοῖεν γὰρ δραχμὰς ἑκατὸν 
πεντήχοντα, καὶ τὰς ἐχατὸν χαλεπῶς ἂν τελοῦντες. 

16 δηλοῖ δὲ τὰς ἀπορίας αὐτῶν καὶ Ἄρατος ἐν τοῖς χατὰ 
λεπτόν" 

ὦ Λητοῖ, σὺ μὲν ἢ με σιδηρείῃ Φολεγάνδρῳ, 
δειλῇ ἢ Γνάρῳ παρελεύσεαι αὐτίχ᾽ ὁμοίην. 
4. Τὴν μὲν οὖν Δῆλον ἔνδοξον γενομένην οὕτως ἔτι 

30 μᾶλλον ηὔξησε χατασχαφεῖσα ὑπὸ Ρωμαίων Κόρινθος. 
ἐχεῖσε γὰρ μετεχώρησαν ol ἔμποροι, xal τῆς ἀτελείας 
τοῦ ἱεροῦ προκαλουμένης αὐτοὺς xal τῆς εὐκαιρίας τοῦ 
λιμένος" ἐν καλῷ γὰρ κεῖται τοῖς ἐχ τῆς Ἰταλίας xal 
τῆς Ἑλλάδος εἰς τὴν Ἀσίαν πλέουσιν " Jj τε πανήγυρις 

25 ἐμποριχόν τι πρᾶγμά ἐστι, xal συνήθεις ἦσαν αὐτῇ 
χαὶ Ῥωμαῖοι τῶν ἄλλων μάλιστα, χαὶ ὅτε συνειστήχει 
ἣ Κόρινθος" Ἀθηναῖοί τε λαθόντες τὴν νῆσον xai τῶν 
ἱερῶν ἅμα καὶ τῶν ἐμπόρων ἐπεμελοῦντο ἱκανῶς ἐπελ- 
θόντες δ᾽ οἱ τοῦ Μιθριδάτου στρατηγοὶ xal ὁ ἀποστή- 

30 σας τύραννος αὐτὴν διελυμήναντο πάντα, καὶ παρέλα-- 
6ov ἐρήμην οἱ ἹΡωμαῖοι πάλιν τὴν νῆσον, ἀναχωρήσαν- 
τος εἷς τὴν οἰχείαν τοῦ βασιλέως. καὶ διετέλεσε μέχρι 
νῦν ἐνδεῶς πράττουσα. ἔχουσι δ᾽ αὐτὴν ᾿Αθηναῖοι. 

6. Ῥήνεια δ᾽ ἔρημον νησίδιόν ἐστιν ἐν τέτρασι τῆς 

' 85 Δήλου σταδίοις, ὅπου τὰ μνήματα τοῖς Δηλίοις ἐστίν. 
οὗ γὰρ ἔξεστιν ἐν αὐτῇ τῇ Δήλῳ θάπτειν οὐδὲ καίειν 
νεκρόν, οὐκ ἔξεστι δὲ οὐδὲ χύνα ἐν Δήλῳ τρέφειν. 
ὠνομάζετο δὲ χαὶ Ὀρτυγία πρότερον. 

6. Κέως δὲ τετράπολις μὲν ὑπῆρξε, λείπονται δὲ 

40 δύο, ἥ τε Ἰουλὶς xai fj Καρθαία, εἰς ἃς συνεπολίσθη-- 
cav al λοιπαί, f, μὲν Iovjscoa εἷς τὴν Καρθαίαν, 
ἡ δὲ Κορησσία εἰς τὴν Ἰουλίδα. — ix δὲ τῆς Ἰουλίδος 
ὃ τε Σιμωνίδης ἦν 6 μελοποιὸς xal Βαχχυλίδης, ἀδελ- 
φιδοῦς ἐχείνου, xal μετὰ ταῦτα ᾿Ερασίστρατος ὃ ἰατρὸς 

45 xal τῶν ix τοῦ περιπάτου φιλοσόφων ᾿Αρίστων, ὃ τοῦ 
Βορυσθενίτου Βίωνος ζηλωτής. παρὰ τούτοις δὲ δοχεῖ 
τεθῆναί ποτε νόμος, οὗ μέμνηται χαὶ Μένανδρος" 

χαλὸν τὸ Κείων νόμιμόν ἐστι, Φανία " 
ὁ μὴ δυνάμενος ζῆν καλῶς οὐ ζῇ χαχῶς. 

[0 προσέταττε γάρ,, ὡς ἔοικεν, 6 νόμος τοὺς ὑπὲρ ἑξήχοντα 
ἔτη γεγονότας χωνειάζεσθαι (καὶ) τοῦ διαρκεῖν τοῖς ἄλλοις 
τὴν τροφήν xat πολιορχουμένους δέ ποτε ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων 
ψηφίσασθαί φασι τοὺς πρεσδυτάτους ἐξ αὐτῶν ἀποθα-- 
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deinde Ceon, vicinissimam Helens, post hanc Cythnum, 
Seriphum, Melum, Siphnum, Cimolum, Prepesinthum, 
Oliarum : item Naxum, Parum, Syrum, Myconum, Te- 
num, Andrum, Gyarum. De his reliquas ego in numero 
duodecim illarum pono : Prepesinthum autem, Oliarum 
et Gyarum non perinde. Ipse quum ad Gyarum appulis- 
sem, deprehendi ibi vicum exiguum esse, a piscatoribus 
habitatum. Inde quum discederemus, excepimus legatum 
isthinc ad Caesarem missum, unum de piscatoribus ( erat 
tum Corinthi Caesar, ad triumphum proficiscens Actiacum). 
Is ergo legatus, una navigans, percunctantibus dicebat, se 
miasum esse petend:e tributi diminutionis gratia : nam pen- 
dere ipsos centum quinquaginta drachmas, quum vel cen- 
tum gre possint. Paupertatem eorum eliam Aratus sic 
innuit in Minutis : 

O Latona, tu me (sc. insulam nescio quam ), quippe que 


Ὡς ferree& Pholeganuro 
vel miser ( codd. δειλή ) Gyaro similis sim, illico praeteribis. 


4. Delum ergo sic jam celebrem magis etiam auxit eversa 
a Romanis Corinthus. Eo enim mercatores transiverunt, 
invitante eos immunitate templi et commoditate portus : 
opportune enim sita est navigantibus ex Italia et Graecia 
in Asiam : et solennis conventus habet quippiam mercatui 
affine : frequentabantque eam quum alii, tum maxime 
Romani etiam stante adhuc Corintho ; Athenienses quoque 
insula potiti, sacra et negotiationes diligenter procurabant ; 
supervenientes autem Mithridatis duces, et tyrannus eam 
ad defectionem pertrahens, omnia devastaverunt; itaque 
desertam Romani insulam recuperarunt, quum rex domum 
se recepisset ; exinde in hunc usque diem inops permansit. 
Tenent eam Athenienses. 

5. Rhenea ( v. Jj. ἹΡήναια ) insula est exigua et deserta, 
intra quartum a Delo stadium, ubi sepulcra sunt Deliorum. 
Nam mortuum in Delo sepelire non est fas, neque cremare : 
canem quoque in Delo esse non licet. Olim dicta fuit Or- 
tygia. 

6. Ceos .urbes habuit olim quattuor : nunc duse restant, 
Iulis et Carthea, in quas reliquae sunt translatee, Poeeessa 
in Carthseeam , Coressia in Iulidem.  Iulis patria fuit Simo- 
nidis poetze lyrici, et Bacchylidis, qui fuit ejus consobrinus : 
postea Erasistratus medicus, et de Peripateticis philoso- 
phis Aristo, Bionis Borysthenite imitator, ibi sunt nati, 
Apud Ceos videtur lex fuisse posita, cujus Menander quo- 
que meminit : 

Egregia est illa lex Ceorum, Phania : 
qui non quit honeste vivere, non vivit male. 
Mandato enim, ut videtur, legis, qui sexaginta annos exces- 
sissent, cicuta necabantur, ut reliquis victus sufficeret, 
Obsidione etiam aliquando pressos ab Atheniensibus decre- 
tum edidisse aiunt , quo maximos natu de civibus juberent 
27 
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νεῖν, δρισθέντος πλήθους ἐτῶν, τοὺς δὲ παύσασθαι πο-- 

λιορχοῦντας. χεῖται δ᾽ ἐν ὄρει τῆς θαλάττης διέχουσα 

$ πόλις ὅσον πέντε xal εἴχοσι σταδίους, ἐπίνειον δ᾽ ἐστὶν 
αὐτῆς τὸ χωρίον, ἐν ᾧ ἵδρυτο fj Κορησσία, χατοικίαν 
& οὐδὲ χώμης ἔχουσα. ἔστι δὲ καὶ πρὸς τῇ Κορησσία 

Σωινθέου Ἀπόλλωνος ἱερὸν xal πρὸς Ποιηέσση, μεταξὺ 

δὲ τοῦ ἱεροῦ χαὶ τῶν τῆς Ποιηέσσης ἐρειπίων τὸ τῆς 

Νεδουσίας ᾿Αθηνᾶς ἱερόν, ἱδρυσαμένου Νέστορος χατὰ 

τὴν ix Τροίας ἐπάνοδον. ἔστι δὲ χαὶ "ἔλιξος ποταμὸς 
10 περὶ τὴν Κορησσίαν. 

7. Μετὰ δὲ ταύτην Νάξος xal "Avópoc ἀξιόλογοι xat 
Πάρος" ἐντεῦθεν ἦν Ἀρχίλοχος ὃ ποιητής. ὑπὸ δὲ 
Παρίων ἐκτίσθη Θάσος καὶ Πάριον ἐν τῇ Προποντίδι 
πόλις. ἐν ταύτῃ μὲν οὖν ὁ βωμὸς λέγεται θέας ἄξιος, 

15 σταδιαίας ἔχων τὰς πλευράς - ἐν δὲ τῇ Πάρῳ $j Παρία 
λίθος λεγομένη, ἀρίστη πρὸς τὴν μαρμαρογλυφίαν. 

8. Σῦρος δ᾽ ἐστί ( μηκύνουσι τὴν πρώτην συλλα- 
6v ), ἐξ ἧς Φερεχύδης 6 Bá6voc ἦν' νεώτερος δ᾽ ἐστὶν 
6 ᾿Αθηναῖος ἐχείνου, ταύτης δοχεῖ μνημονεύειν ὃ ποιη- 

20 τής, Συρίην χαλῶν" 
νῆσός τις Συρίη κιχλήσχεται 
᾿Ορτυγίης χαθύπερθε. 

9. Νύχονος δ᾽ ἐστίν, ὑφ᾽ 1 μυθεύουσι χεῖσθαι τῶν 
γιγάντων τοὺς ὑστάτους ὗφ᾽ “Ἢραχλέους καταλυθέντας, 

25. ἀφ᾽ ὧν ἢ παροιμία Πάνθ᾽ ὑπὸ μίαν Μύκχονον ἐπὶ τῶν 
ὑπὸ μίαν ἐπιγραφὴν ἀγόντων χαὶ τὰ διηρτημένα τῇ 
φύσει. καὶ τοὺς φαλαχροὺς δέ τινες Μυχονίους χαλοῦσιν 
ἀπὸ τοῦ τὸ πάθος τοῦτο ἐπιχωριάζειν τῇ νήσῳ. 

10. Σέριφος δ᾽ ἐστίν, dy 3j τὰ περὶ τὸν Δίχτυν μεμύ- 

30 θευται, τὸν ἀνελχύσαντα τὴν λάρναχα τοῖς διχτύοις τὴν 
περιέχουσαν τὸν Περσέα xal τὴν μητέρα Δανάην, 
χαταπεποντωμένους Óm' Ἀχρισίου τοῦ πατρὸς τῆς 

Δανάης τραφῆναί τε γὰρ ἐνταῦθα τὸν Περσέα φασί, 

χαὶ χομίσαντα τὴν τῆς Γοργόνος χεφαλήν, δείξαντα 
36 τοῖς Σεριφίοις ἀπολιθῶσαι πάντας" τοῦτο δὲ πρᾶξαι 

τιμωροῦντα τῇ μητρί, ὅτι αὐτὴν Πολυδόέχτης 6 βασι-- 

λεὺς ἄχουσαν ἄγεσθαι προείλετο πρὸς γάμον, συμπρατ-- 

τόντων ἐχείνων. οὕτω Ó' ἐστὶ πετρώδης dá νῆσος, 

ὥστε ὑπὸ τῆς Γοργόνος τοῦτο παθεῖν αὐτήν φασιν οἵ 
40 χωμῳδοῦντες, 

11. Τῆνος δὲ πόλιν μὲν οὐ μεγάλην ἔχει, τὸ δ᾽ ἱερὸν 
τοῦ Ποσειδῶνος μέγα ἐν ἄλσει τῆς πόλεως ἔξω, θέας 
ἄξιον" ἐν ᾧ καὶ ἑστιατόρια πεποίηται μεγάλα,, σημεῖον 
τοῦ συνέρχεσθαι πλῆθος ἱκανὸν τῶν συνθνόντων αὐτοῖς 

45 ἀστυγειτόνων τὰ Ποσειδώνια. 

12. Ἔστι δὲ xal Ἀμοργὸς τῶν Σποράδων, ὅθεν ἦν 
Σιμωνίδης ὁ τῶν ἰάμδων ποιητής, xai Λέδινθος xal 
Λερία" 

xai τόδε Φωχυλίδου᾽ Λέριοι καχοί, οὐχ ὃ μέν, ὃς δ᾽ οὔ, 
πάντες, πλὴν Προχλέους᾽ καὶ Προχλέης Λέριος. 
διεδέδληντο γὰρ ὡς χαχούήθεις οἱ ἐνθένδε ἄνθρωποι. 

I3. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ xal f, Πάτμος χαὶ Κορασσίαι, 
πρὸς δύσιν χείμεναι τῇ "Ixaola , αὕτη δὲ Σάμῳ. ἡ μὲν 
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[74—747] 
interfici, certo annorum numero definito : eam ob rem 
Athenienses obsidionem solvisse. Sita est urbs in moste 
a mari stadiis viginti quinque ; navale ejus est locus, in quo 
sita erat Coressia, que nunc ne vici quidem habitationem 
tenet. Est juxta Coressiam Apollinis Sminthei templum , si- 
cuti ad Poeessam. Inter templum et rudera Poeeesesse, 
Nedusie Minerve fanum est, dedicatum a Nestore e Troja 
revertente. Est et Elixus fluvius apud Coressiam. 

7. Post Ceon Naxus οἱ Andrus memoratu digne, atque 
Parus. Ex hac fuit Archilochus poeta. Parii Thasum 
condiderunt , et Parium urbem in Propontide, in qua fertur 
ara spectabilis esse, cujus singula latera stadii longitudinem 
impleant. In Paro autem lapis Parius est statuariis ap- 
prime idoneus. 


8. Sequitur Syrus ( priore syllaba producta ) patria Phe- 
recydis, Babyis filii. ἰδία posterior illo est Pherecydes 
Atheniensis. Videtur sub Syris&e nomine mentionem hujus 
insule facere Homerus ( Od. 15, 402 ) : 

Insula, quam Syriam dicunt 
Ortygiam supra. 

9. Myconus est, sub qua fabulantur jacere ultimos Cen- 
taurorum ab Hercule interfectos : unde proverbium est, 
« Omnia sub unam Myconum », de his qui sub unam de- 
scriptionem cogunt ea, quie natura sejunxit. Calvos etiam 
Myconios quidam vocant, ideo quod calvities in hac insula 
est frequentissima. 

10. Seriphus est in qua Dictyn fabulantur retibus extra 
xisse cistam, cui inclusus erat Perseus materque ejus Danae, 
quum Acrisius, pater Danaes, eos in altum mare abjecisset ; 
ibi enim ajunt enutritum fuisse Perseum, et allato Gorgo- 
nis capite ac Seriphiis objecto, universos in lapideam natu- 
ram convertisse : atque hoc eum egisse, ut matrem ulci- 
sceretur, quam rex Polydectes invitam uxorem ducere vo- 
luerat, adjutantibus Seriphiis. "Usque adeo autem saxosa 
est insula, ut comice ludentes ei dicant hoc ἃ Gorgone 
accidisse. 

11. Tenus urbem habet non magnam : sed extra urbem 
in luco magnum est fanum Neptuni , dignum quod specte- 
tur; in quo et coenacula magna sunt sedificata, quod est 
argumentum , permultos de propinquis eo convenire ut una 
cum Teniis Neptunia celebrent. 

12. Est et Amorgus una de Sporadibus, patria Simoni- 
dis , iamborum scriptoris, οἱ Lebinthus et Leria ( Lerus). 


Hoc quoque Phocylidis : Lerius malus omnis et unus, 
Excepto Procle, sed Procles Leriu'st. 


Lerii enim ob malitiam male audiebant. 
13. Prope est Patmus ct Corassie, ab Icaria versus oc- 
casum sitze, sicut ipsa Icaria a Samo. [caria deserta est, 
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οὖν Ἰχαρία ἔρημός ἐστι, νομὰς δ᾽ ἔχει, xal χρῶνται 
αὐταῖς Σάμιοι" τοιαύτη δ᾽ οὖσα ἔνδοξος ὅμως ἐστί, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς Ἰχάριον χαλεῖται τὸ προχείμενον πέλα- 
γος, ἐν ᾧ καὶ αὐτὴ xal Σάμος καὶ Κῶς ἐστι, xol at 
$ ἄρτι λεχθεῖσαι Κορασσίαι xal Πάτμος χαὶ Λέρος. 
T ἔνδοξον δὲ xal τὸ ἐν αὐτῇ ὄρος ὃ Κερχετεύς, μᾶλλον 
τῆς ᾿Αμπέλου" αὕτη δ᾽ ὑπέρχειται τῆς Σαμίων πόλεως. 
συνάπτει δὲ τῷ Ἰχαρίῳ τὸ Καρπάθιον πέλαγος πρὸς 
νότον, τούτῳ δὲ τὸ Αἰγύπτιον, πρὸς δὲ δύσιν τό τε K on- 
10 τιχὸν xal τὸ Λιόυχόν, 

14. Καὶ ἐν τῷ Καρπαθίῳ δ᾽ εἰσὶ πολλαὶ τῶν Σπο-- 
ράδων μεταξὺ τῆς Κῶ μάλιστα καὶ Ῥόδου καὶ Κρή- 
τῆς ὧν εἶσιν Ἀστυπάλαιά τε xai Τῆλος xal Χαλχία, 
xal ἃς Ὅμηρος ὀνομάζει ἐν τῷ χαταλόγῳ " 


15 ot δ᾽ ἄρα Νίσυρόν τ᾽ εἶχον Κράπαθόν τε Κάσον τε, 
xai Κῶν, Εὐρνπύλοιο πόλιν, νήσονς τε Καλύδνας. 
ἔξω γὰρ τῆς Κῶ καὶ τῆς Ῥόδου, περὶ ὧν ἐροῦμεν 
ὕστερον, τάς τε ἄλλας ἐν ταῖς Σποράσι τίθεμεν, καὶ δὴ 
καὶ ἐνταῦθα μεμνήμεθα αὐτῶν, καίπερ τῆς ᾿Ασίας, οὐ 

20 τῆς Εὐρώπης ἐγγὺς οὐσῶν, ἐπειδὴ τῇ Κρήτη xal ταῖς 
Κυχλάσι xal τὰς Σποράδας συμπεριλαδεῖν ἠπείγετό 
πως ὃ λόγος" ἐν δὲ τῇ τῆς Ἀσίας περιοδείᾳ τὰς προσε- 
χεῖς αὐτῇ τῶν ἀξιολόγων νήσων προσπεριοδεύσομεν, 
Κύπρον xal ῬῬόδον xoi Κῶν xal τὰς ἐν τῇ ἐφεξῆς πα-- 

25 ραλίᾳ χειμένας, Σάμον, Χίον, Λέσθον, Τένεδον " νῦν 
δὲ τὰς Σποράδας, ὧν ἄξιον μνησθῆναι λοιπόν, ἔπιμεν. 

16. Ἡ μὲν οὖν Ἀστυπάλαια ἱκανῶς ἐστι πελαγία, 
πόλιν ἔχουσα. ἡἣ δὲ Τῆλος ἐχτέταται παρὰ τὴν Κνι- 
δίαν, μαχρά, ὑψηλή, στενή, τὴν περίμετρον ὅσον ἔχα- 

30 τὸν xal τετταράχοντα σταδίων, ἔχουσα ὕφορμον. fj δὲ 
Χαλχία τῆς Τήλου διέχει σταδίους ὀγδοήχοντα, Καρ- 
πάθου δὲ τετραχοσίους, ᾿Αστυπαλαίας δὲ περὶ διπλα- 
σίους, ἔχει δὲ xol χατοιχίαν ὁμώνυμον xal ἱερὸν Ἀπόλ- 
λωνος χαὶ λιμένα, 

36 16. Νίσυρος δὲ πρὸς ἄρχτον μέν ἐστι Τ᾽ ἥλου, διέ- 
χουσα αὐτῆς ὅσον ἑξήχοντα σταδίους, ὅσους xal Κῶ 
διέχει, στρογγύλη δὲ καὶ ὑψηλὴ xo πετρώδης τοῦ μυλίου 
λίθου" τοῖς γοῦν ἀστυγείτοσιν ἐκεῖθέν ἐστιν ἡ τῶν μύλων 
εὐπορία. ἔχει δὲ xal πόλιν ὁμώνυμον xal λιμένα xal 

40 θερμὰ καὶ Ποσειδῶνος ἱερόν" περίμετρον δὲ αὐτῆς ὀγδοή- 
χοντα στάδιοι. ἔστι δὲ xol νησία πρὸς αὐτῇ Νισυρίων 
λεγόμενα. φασὶ δὲ τὴν Νίσυρον ἀπόθραυσμα εἶναι 
τῆς Ki, προσθέντες xal μῦθον, ὅτι Ποσειδῶν διώχων 
ἕνα τῶν Γιγάντων, Πολυδώτην, ἀποθραύσας τῇ τριαίνη 

46 τρύφος τῆς Κῶ ἐπ᾽ αὐτὸν βάλοι, xal γένοιτο νῆσος τὸ 
βληθὲν 4, Νίσυρος, ὑποχείμενον ἔχουσα ἐν αὐτῇ τὸν 
Γίγαντα * τινὲς δὲ αὐτὸν ὁποχεῖσθαι τῇ Ki φασιν. 

1. Ἡ δὲ Κάρπαθος, ἣν Κράπαθον εἶπεν ὁ ποιητής, 
ὑψηλή ἐστι, χύχλον ἔχουσα σταδίων διαχοσίων. τετρά- 

90 πολις δ᾽ ὑπῆρξε καὶ ὄνομα εἶχεν ἀξιόλογον ἀφ᾽ οὗ x«l 
τῷ πελάγει τοὔνομα ἐγένετο. μία δὲ τῶν πόλεων 
ἐχαλεῖτο Nícupoc, δμώνυμος τῇ τῶν Νισυρίων νήσῳ. 
χεῖται δὲ τῆς Λιδύης χατὰ Λευχὴν ἀχτήν, ἣ τῆς μὲν 


LIB. X. CAP. V. GBJECIA. CYCLADES. SPORADES. 


[147—7] 419 
pascua tamen babet, quibus Samii utuntur. Nihilominus 
est celebris, et ab es nomen habet mare vicinum, in quo 
preeter ipsam jacent Samus et Cos ac modo dictze Coras- 
sim, Patmus et Lerus. [ Nobilis etiam in ea ( in Samo sc.) 
est mons Cerceteus, nobilior Ampelo, qui urbi Samiorum 
imminet. ] Versus meridiem Carpsthium mare ad Icarium 
est, et ad illud Agyptium : versus occasum mare Creticum 
et Africum. 

14. In mari Carpathio mult: sunt de Sporadibus insule, 
maxime inter Con, Rhodum et Cretam : ex his sunt Asty- 


palea, Telus, Chalcia, et quas Homerus in Catalogo recen- 
set ( 11. 2, 076 ) : 


Et qui Nisyrum Crapathumque Casumque tenebant, 
Eurypylique urbem Con, sequoreasque Calydnas. 


Nam extra Con et Rhodum, de quibus postea loquemur, 
reliquas Sporadum in censu ponimus, et hic mentionem 
earum fecimus, quamquam Asie sint quam Europe propin- 
quiores : quandoquidem ipsa narratio nos quodammodo eo 
adduxit, ut cum Creta et Cycladibus Sporades quoque 
complecteremur. In Asie autem descriptione eas descri- 
bemus, 4020 memoratu digne ei adjacent, Cyprum, Rho- 
dum, Con, et deincepe in ora sitas Samum, Chium, Lesbum, 
Tenedum; nunc vero reliquas Sporadas, que mentione 
dignae sunt, percurremus. 

15. Astypalta igitur satis in alto jacet mari, et urbem 
habet. Telus propter Cnidiam porrigitur in longum, alta 
et angusta, ambitu circiter centum quadraginta stadiorum, 
habetque stationem navium. — Chalcia a Telo abest stadiis 
octoginta, a Carpatho quadringentis, ab Astypaleea bis tan- 
tum : pagum habet ejusdem nominis, et Apollinis fanum ac 
portum. 


16. Nisyrus a Telo versus septentriones sita est, distans 
ab ea stadiis circiter sexaginta , totidemque a Co : rotunda 
est ac saxosa, et molaris lapidis copia praedita, quem vicinis 
affatim suppeditat. Urbem quoque habet ejusdem nominis, 
portum, thermas ac Neptuni templum; ambitus ejus est 
stadiorum octoginta. Circa eam sunt etiam exiguae aliquot 
insulse, Nisyriorum (codd. Nisyrorum) dicte. —Aiuntque 
Nisyrum fragmentum esse ab insula Co avulsum, adden- 
ies fabulam, Neptunum, quum quendam de Gigantibus 
Polybotem persequeretur, frustum insule Co tridente 
defractum in eum conjecisse , idque insulam Nisyrum esse 
factum , sub qua situs ille sit Gigas : alii Coste eum subetra- 
tum dicunt. 

17. Carpathus autem, quam Homerus Crapathum appel- 
lat, sublimis est, ambitu stadiorum ducentorum. Quat- 
tuor urbes ea habuit, et nomen celebre , ab eaque pelagus 
etiam Carpathium dictum est. Una de urbibus appellaba- 
tur Nisyrus, cognominis insule Nisyro. Sita est adversus 
Leucen acten ( id est litus album) Libye : quee ab Alexan- 

27. 
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᾿Ἀλλεξανδρείας περὶ χιλίους διέχει σταδίους, τῆς δὲ Καρ- 
πάθου περὶ τετραχισχιλίους. 
is, Κάσος δὲ ταύτης μὲν ἀπὸ ἑόδομήχοντά ἐστι 
σταδίων, τοῦ δὲ Σαμωνίου τοῦ ἄχρου τῆς Κρήτης δια- 
& χοσίων πεντήχοντα᾽ χύχλον δὲ ἔχει σταδίων ὀγδοή- 
χοντα. ἔστι δ᾽ ἐν αὐτῇ καὶ πόλις ὁμώνυμος, χαὶ Κα- 
σίων νῆσοι καλούμεναι πλείους περὶ αὐτήν. 
19. Νήσους δὲ Καλύδνας τὰς Σποράδας λέγειν φασὶ 
τὸν ποιητήν, ὧν μίαν εἶναι Κάλυμναν᾽ εἰκὸς δ᾽, ὡς ἐχ 
10 τῶν Νισυρίων λέγονται καὶ Κασίων ai ἐγγὺς χαὶ ὑπή- 
xoot, οὕτως καὶ τὰς τῇ Καλύμνη περιχειμένας , ἴσως 
τότε λεγομένη Καλύδνῃ᾽ τινὲς δὲ δύο εἶναι Καλύδνας 
φασί, Λέρον καὶ Κάλυμναν, ἅσπερ καὶ λέγειν τὸν ποιη- 
τήν. ὃ δὲ Σχήψιος πληθυντιχῶς ὠνομάσθαι τὰν νῆσον 
"5 Καλύμνας φησίν, ὡς Ἀθήνας καὶ Θήόδας, δεῖν δὲ ὕπερ- 
ὀατῶς δέξασθαι 'τὸ τοῦ ποιητοῦ" οὐ γὰρ νήσους Κα- 
λύδνας λέγειν, ἀλλ᾽. οἱ δ᾽ ἄρα νήσους Νίσυρόν τ᾽ εἶχον 
Κράπαθόν τε Κάσον τε χαὶ Κῶν, Εὐρυπύλοιο πόλιν, 
Καλύδνας τε. ἅπαν μὲν οὖν τὸ νησιωτιχὸν μέλι ὡς 
40 ἐπὶ τὸ πολὺ ἀστεῖόν ἐστι xal ἐνάμιλλον τῷ ᾿Αττιχῷ, 
τὸ δ᾽ ἐν ταῖσδε ταῖς νήσοις διαφερόντως. μάλιστα δὲ 
τὸ Καλύμνιον. 





ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ ENAEKATON. 





96 ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Τὸ ἐνδέκατον ἄρχεται μὲν τῆς Ἀσίας, τοῦ Τανάιδος ἀπὸ 
τῶν ἀρχτικῶν μερῶν ἄνωθεν ἀρχομένου διαιρεῖν τὴν Εὐρώ- 
πὴν τῆς Ἀσίας. περιέχει δὲ τὸ βιόλίον καὶ τὰ παρακείμενα 
ἔθνη ταῖς ἀρχαῖς αὐτοῦ πρὸς τῇ ἀνατολῇ καὶ μεσημόρίᾳ, 

40 ὃ καὶ Ἀσία ἐστί. ἔστι δὲ τῇδε ἔθνη βάρδαρα τὰ τῷ βιδλίῳ 
ἐγκείμενα, ὅσα παροικεῖ τὸ Καυχάσιον ὄρος, ἐν οἷς Ἀμα- 
ζόνες τε xai Μασσαγέται, Σκύθαι xai 'AX6avoi xai "I6np& , 
Βακτριανοί, Κάσπιοι, Μῆδοι, Πέρσαι, Ἀρμενίαι δύο ἕως 
τῆς Μεσοποταμίας ἔχει δὲ xai Τρωγλοδύτας καὶ Ἡνιόχους 

ὃς οὕτω λεγόμενα ἔθνη, καὶ Σχηπτούχους, Σοάνας, Ἀσσυρίους, 
Πολυφάγους, Ναδιανούς, Σιραχούς, Ταπύρους. ἐπεμνήσθη 
δὲ Ἰάσονος καὶ Μηδείας καὶ ὧν ἔχτισαν πόλεων᾽ ἔτι δὲ 
Ξέρξον xai Μιθριδάτου καὶ ᾿Αλεξάνδρον τοῦ Φιλίππου. 





ΚΕΦ. Α΄. 


0 Τῇ δ᾽ Εὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἢ Ἀσία, κατὰ τὸν Τά- 


ναῖν συνάπτουσα αὐτῇ" περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον, 
διελόντας φυσιχοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς χάριν. ὅπερ 
οὖν Ἐρατοσθένης ἐφ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐποίησε, 
τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας ποιητέον. 

4 3. Ὁ γὰρ Ταῦρος μέσην πὼς διέζωχε ταύτην τὴν 
ἥπειρον, ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ 
μὲν αὐτῆς ἀπολείπων πρὸς βορρᾶν, τὸ δὲ μεσημόρινόν. 
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dria distat ad mille stadia, a Carpatho ad quattuor stadio- 
rum millia. 

18. Casus a Carpatho abest septuaginta stadiis, a Samo- 
nio ( v. /. Selmonio ) Crete promontorio ducentis quinqua- 
ginta : ambitu stadiorum octoginta. Est in ea urbs ejusdem 
nominis, et insulae sunt Casiorum complures circa eam. 


19. Calydnas insulas aiunt ab Homero vocari eas, 
quie sunt Sporades, e quibus una sit Calymna : probabile 
autem est, sicut a Nisyriis οἱ Casiis vicinz iisque subdita 
insulse nomen habent , ita etiam eas qua circa Calymnam 
sunt, ab ea esse denominatas, tum Calydni nomen ge- 
rente. Alü duas insulas Calydnas esse ajunt, Lerum et 
Calympam , easque ab Homero innui. Scepsius plurali 
numero insulam Calymnas appellari ait, ut Athenas et 
Thebas: vultque poetze verba accipi trajectione quadam 
verborum : non enim illum Calydnas insulas dicere , sed : 
qui insulas tenuerunt Nisyrum et Crapathum εἰ Casum et 
Con, Eurypyli urbem, et Calydnas. Omne quidem mel 
quod in insulis fit, plerumque est egregium , et cum Attico 
quod certare possit, precipue autem id quod in hisce fit 
insulis et omnium maxime Calymnium. 


— ip ape 
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barbars in hoc libro recensite, quecumque accolunt Cauca- 
sum montem, inter easque Amazones, Massagete, Scythe, 
Albani, Iberes, Bactriani, Caspii, Medi, Perse, Armenia 
utraque ad Mesopotamiam usquc. Porro continet etiam Tro- 
glodytas et Heniochos, quos vocant ; item Sceptuchos, Soa- 
nas, Assyrios, Polyphagos, Nabianos, Siracos, Tapyros. Tum 
etiam injecit mentionem Jasonis et Médez, urbiumque quas 
condiderunt , itemque Xerxis, Mithridatis et Alexandri Phi- 
lippo nati. 
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CAP. I. 


Europ: adjacet Asia, juxta Tanaim altingens eam. De 
hac igitur deinceps dicemus, naturalibus quibusdam ler- 
minis eam dirimentes perspicuitatis causa. Igitur quod de 
tota habitata terra fecit Eratosthenes, idem nobis de Asia 
faciendum est. 

4. Hanc enim continentem Taurus mediam fere cinguli 
in morem dividit, ab occasu ad ortum porrectus, unamque 
ejus partem versus septentriones, alteram versus meridiem 
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καλοῦσι δὲ αὐτῶν ol “Ελληνες τὸ μὲν ἐντὸς τοῦ Ταύρου, 
τὸ δὲ ἐχτός. εἴρηται δὲ ταῦθ᾽ ἡμῖν xal πρότερον, 
ἀλλ᾽ εἰρήσθω xai νῦν ὁπομνήσεως χάριν. 
8 Πλάτος μὲν οὖν ἔχει τὸ ὄρος πολλαχοῦ καὶ τρισχι- 
& λίων σταδίων, μῆχος δ᾽ ὅσον xol τὸ τῆς ᾿Ασίας, τετ- 
τάρων Tou μυριάδων xal πενταχισχιλίων, ἀπὸ τῆς 
“Ῥοδίων περαίας ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς Ἰνδιχῆς xal Σχυθίας 
πρὸς τὰς ἀνατολάς. 
4. Διήρηται δ᾽ εἷς μέρη πολλὰ xal ὀνόματα περι- 
10 γραφαῖς χαὶ μείζοσι χαὶ ἔλάττοσιν ἀφωρισμένα. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐν τῷ τοσούτῳ πλάτει τοῦ ὄρους ἀπολαμθάνεταί τινα 
ἔθνη, τὰ μὲν ἀσημότερα, τὰ δὲ xal παντελῶς γνώριμα 
(καθάπερ f$ Παρθναία xal Μηδία xal Ἀρμενία xal 
Καππαδοχῶν τινες χαὶ Κίλιχες χαὶ Πισίδαι), τὰ μὲν 
[6 πλεονάζοντα τοῖς προσδόροις μέρεσιν ἐνταῦθα ταχτέον, 
τὰ δ᾽ ἐν τοῖς νοτίοις εἷς τὰ νότια, χαὶ τὰ ἐν μέσῳ δὲ 
τῶν ὀρῶν χείμενα διὰ τὰς τῶν ἀέρων ὁμοιότητας πρὸς 
βορρᾶν πως θετέον ψυχροὶ γάρ εἶσιν, οἱ δὲ νότιοι θερ- 
μοί, xal τῶν ποταμῶν δὲ αἵ δύσεις ἐνθένδε οὖσαι 
30 πᾶσαι σχεδόν τι elc τἀναντία, αἵ μὲν εἰς τὰ βόρεια, αἱ 
δ᾽ εἰς τὰ νότια μέρη (τά γε πρῶτα, x&v ὕστερόν τινες 
ἐπιστρέφωσι πρὸς ἀνατολὰς ἢ δύσεις), ἔχουσί τι εὐφυὲς 
πρὸς τὸ τοῖς ὄρεσιν ὁρίοις χρῇσθαι χατὰ τὴν εἰς δύο μέρη 
διαίρεσιν τῆς Ασίας" χαθάπερ xal fj θάλαττα fj ἐντὸς 
4Ὁ Στηλῶν, ἐπ᾽ εὐθείας πως οὖσα ἡ πλείστη τοῖς ὄρεσι 
τούτοις, ἐπιτηδεία γεγένηται πρὸς τὸ δύο ποιεῖν ἠπεί- 
ρους. τήν τε Εὐρώπην xal τὴν Λιδύην, ὅριον ἀμφοῖν 
οὖσα ἀξιόλογον. 
5. Τοῖς δὲ μεταδαίνουσιν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν 
90 Ἀσίαν ἐν τῇ γεωγραφίᾳ τὰ πρὸς βορρᾶν ἐστι πρῶτα 
τῆς εἰς δύο διαιρέσεως: ὥστε ἀπὸ τούτων ἀρχτέον. 
αὐτῶν δὲ τούτων πρῶτά ἐστι τὰ περὶ τὸν Τάναϊν, ὅνπερ 
τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Ἀσίας ὅριον ὑπεθέμεθα. ἔστι 
δὲ ταῦτα τρόπον τινὰ χερρονησίζοντα " περιέχεται γὰρ 
36 ix μὲν τῆς ἑσπέρας τῷ ποταμῷ τῷ Τανάιδι καὶ τῇ 
Μαιώτιδι μέχρι τοῦ Βοσπόρου καὶ τῆς τοῦ Εὐξείνου 
παραλίας, τῆς τελευτώσης εἷς τὴν Κολχίδα᾽ ἐκ δὲ τῶν 
ἄρχτων τῷ Ὥκεανῷ μέχρι τοῦ στόματος τῆς Κασπίας 
θαλάττης ἕωθεν δὲ αὐτῇ ταύτη τῇ θαλάττῃ μέχρι τῶν 
40 μεθορίων τῆς τε ᾿Αλδανίας xal τῆς ᾿Αρμενίας, χαθ᾽ 
ἃ ὃ Κῦρος xal ὃ Ἀράξης ἐχδιδοῦσι ποταιοί, ῥέοντες 
ὃ μὲν διὰ τῆς Ἀρμενίας, Κῦρος δὲ διὰ τῆς Ἰδηρίας xal 
τῆς ᾿Αλθανίας" ix νότου δὲ τῇ ἀπὸ τῆς ἐχδολῇς τοῦ 
Κύρου μέχρι τῆς Κολχίδος, ὅσον τρισχιλίων οὔσῃ στα- 
46 δίων ἀπὸ θαλάττης ἐπὶ θάλατταν, δι᾿ Ἀλδανῶν xal 
Ἰδήρων, ὥστε ἰσθμοῦ λόγον ἔχειν. οἵ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον 
συναγαγόντες τὸν ἰσθμόν, ἐφ᾽ ὅσον Κλείταρχος, ἐπί- 
χλυστον φήσας ἐξ ἑκατέρου τοῦ πελάγους, οὐδ᾽ ἂν λόγου 
ἀξιοῖντοι, Ποσειδώνιος δὲ χιλίων xal πενταχοσίων 
10 εἴρηχε τὸν ἰσθμόν, ὅσον καὶ τὸν ἀπὸ Πηλουσίου ἰσθμὸν 
ἐς τὴν 'Epu0pav* δοχῶ δέ, φησί, μὴ πολὺ διαφέρειν 
μηδὲ τὸν ἀπὸ τῆς Μαιώτιδος elc τὸν Ὠχεανόν. 
6. Οὐκ οἶδα δέ, πῶς ἄν τις περὶ τῶν ἀδήλων αὐτῷ 
πιστεύσειε, μηδὲν εἰχὸς ἔχοντι εἰπεῖν περὶ αὐτῶν, ὅταν 
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relinquens. Grteci alteram partem intra, alteram extra 
Taurum sitam appellant. Quse quamquam prius jam dicta 
Dobis sunt, nunc memorite causa renovandse repetantur. 

3. Latitudo Tauri multis locis est vel ter mille stadiorum; 
longitudo autem tanta quanta etiam Asize est, ad quadra- 
ginta quinque millia inde a continente quee Rhodo opposita 
est, usque ad extremitates Indie et Scythi orientales. 

4. Dividitur autem in partes varias et nomina circum- 
scriptionibus, qua majoribus, qua minoribus, definita. 
Quoniam autem in tanta latitudine montis comprehendun- 
tur quaedam gentes, aliae obscuriores, alit admodum notze 
(ut Parthorum, Medorum, Armeniorum, Cappadocum 
pars, Cilices, Pisidae) , quce magis in septentrionali ejus 
latere sunt, in eo collocari debent; quie ad Austrum 
jacent, in. meridionali; quie in mediis sunt montibus, ob 
aeris similitudinem septentrionalibus adjungend:» vídentur : 
frigide enim sunt, austrinsze vero calidse.  Fluminum quo- 
que effluxus quum fere omnes hinc in contrarias ferantur 
partes, alii septentrionales, alii meridionales (saltem ab 
initio, tametsi quidam deinde versus ortum aut occasum 
convertuntur): opportune hi montes ad Asie in duas 
partes divisionem termini adhibentur, sicut mare, quod 
intra columnas est, et fere msjori parte ad lineam rectam 
Tauro opponitur, commode duas continentes Europam at- 
que Africam distinguit , memorabilis utriusque limes. 

5. Ceterum in descriptione terre ex Europa in Asiam 
transeunti, partes septentrionales primo occurrunt de 
sectione in duas facta portiones: itaque ab iis ordiemur: 
Ex his vero prima sunt ea, qua juxta Tanaim sunt sita, 
quem Asie atque Europe limitem constitueramus. Hsec 
autem quodammodo peninsulam referunt. Includuntur 
enim versus occasum fluvio Tanai et palude Maeotide usque 
ad Bosporum et oram Euxini maris maritimam, quse in 
Colchidem desinit ; a septentrione autem Oceano usque ad 
ostium Caspii maris; ab ortu ipso mari Caspio usque ad 
confinia Albanie et Armenicz , qua Cyrus et Arares fluvii 
effunduntur, hic per Armeniam, Cyrus per Tberiam et Al- 
baniam labens, a meridie ea terra, que ab ostiis Cyri usque 
ad Colchidem, a mari ad mare per Albaniam et Iberos por- 
rigitur, ac isthmi formam habet, ter mille circiter stadio- 
rum. Ratio eorum habenda nulla est, qui cum Clitarcho 
adeo in arctum cogunt eum íisthmum , ut eluvione utrius- 
que maris perfundi dicant. Posidonius eum facit latum 
mille et quingenta stadia, quantum illum etiam qui a Pe- 
lusio ad Rubrum est mare : « neque multum puto ( ait) ab 
his differre eum , qui ἃ Mieotide est ad Oceanum usque. 

6. Ceterum liaud scio, quomodo ei fidem habere quis- 
quam possit de rebus obscuris dicenti, ubi nullam habet 
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περὶ τῶν φανερῶν οὕτω παραλόγως λέγη, xal ταῦτα 
φίλος Πομπηίῳ γεγονὼς τῷ στρατεύσαντι ἐπὶ τοὺς 
Ἴδηρας καὶ τοὺς ᾿Αλδανοὺς μέχρι τῆς ἐφ᾽ ἑκάτερα θα- 
λάττης, τῆς τε Κασπίας xai τῆς Κολχικῆς. φασὶ 
δ γοῦν ἐν Ῥόδῳ γενόμενον τὸν Πομπήιον, ἡνίχα ἐπὶ τὸν 
λῃστριχὸν πόλεμον ἐξῆλθεν ( εὐθὺς δ᾽ ἔμελλε καὶ ἐπὶ 
Μιθριδάτην ὁρμήσειν χαὶ τὰ μέχρι τῆς Κασπίας ἔθνη), 
παρατυχεῖν διαλεγομένῳ τῷ Ποσειδωνίῳ, ἀπιόντα 


δ᾽ ἐρέσθαι, εἴ τι προστάττει, τὸν δ᾽ εἰπεῖν 
10 αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων. 


προστίθει δὲ τούτοις, ὅτι χαὶ τὴν ἱστορίαν συνέγραψε 
τὴν περὶ αὐτόν. διὰ δὴ ταῦτα ἐχρῆν φροντίσαι τάλη- 
θοῦς πλέον τι. 
7. Δεύτερον δ᾽ &v εἴη μέρος τὸ ὑπὲρ τῆς Ὑρκανίας 
I6 θαλάττης, ἣν Κασπίαν χαλοῦμεν, μέχρι τῶν xaz' Ἶν- 
δοὺς Σχυθῶν. τρίτον δὲ μέρος τὸ συνεχὲς τῷ λεχθέντι 
ἰσθμῷ καὶ ἀεὶ τὰ ἑξῆς τούτῳ χαὶ ταῖς Κασπίαις πύλαις, 
τῶν ἐντὸς τοῦ Ταύρου χαὶ τῆς Εὐρῴπης ἐγγυτάτω" 
ταῦτα δ᾽ ἐστὶ Μηδία χαὶ Ἀρμενία χαὶ Καππαδοχία 
30 xal τὰ μεταξύ, τέταρτον δ᾽ fj ἐντὸς Ἅλυος γῇ xal τὰ 
ἐν αὐτῷ τῷ Ταύρῳ καὶ ἐχτὸς ὅσα εἷς τὴν χερρόνησον 
ἐμπίπτει, ἣν ποιεῖ 6 διείργων ἰσθμὸς τήν τε Ποντικὴν 
χαὶ τὴν Κιλικίαν θάλασσαν. τῶν δὲ ἄλλων, τῶν ἔξω 
τοῦ Ταύρου, τήν τε ἸΙνδιχὴν τίθεμεν xol τὴν Ἀριανὴν 
3$ μέχρι τῶν ἐθνῶν τῶν χαθηχόντων πρός τε τὴν χατὰ 
Πέρσας θάλατταν xai τὸν ᾿Αράδιον χόλπον xal τὸν 
Νεῖλον xal πρὸς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος xal τὸ Ἰσσιχόν. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Οὕτω δὲ διαχειμένων, τὸ πρῶτον μέρος οἰχοῦσιν ix 
30 μὲν τῶν πρὸς ἄρχτον μερῶν xal τὸν Ὦχεανὸν Σχυθῶν 
τινὲς νομάδες χαὶ ἁμάξοιχοι, ἐνδοτέρω δὲ τούτων Σαρ- 
μάται, xal οὗτοι Σχύθαι, Ἄορσοι xal Σιραχοί, μέχρι 
τῶν Καυχασίων ὀρῶν ἐπὶ μεσημόρίαν τείνοντες, οἱ μὲν 
νομάδες, οἱ δὲ χαὶ σχηνῖται χαὶ γεωργοί" περὶ δὲ τὴν 
85 λίμνην Μαιῶται" πρὸς δὲ τῇ θαλάττῃ τοῦ Βοσπόρου 
τὰ χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐστὶ xol fj Σινδιχή μετὰ δὲ ταύτην 
Ἀχαιοὶ xai Ζυγοὶ καὶ Ἡνίοχοι, Κερχέται τε xal Ma- 
χροπώγωνες. ὑπέρχεινται δὲ τούτων xal τὰ τῶν Φθει- 
popxyov στενά: μετὰ δὲ τοὺς Ἡνιόχους ἣ Κολχίς, 
40 ὑπὸ τοῖς Καυχασίοις ὄρεσι χειμένη xal τοῖς Μοσχιχοῖς. 
ἐπεὶ δ᾽ ὅριον ὑπόχειται τῆς Εὐρώπης xal τῆς Ἀσίας 
6 Τάναϊς ποταμός, ἐντεῦθεν ἀρξάμενοι τὰ καθ᾽ ἕχαστα 
ὑπογράψομεν. 
3. Φέρεται μὲν οὖν ἀπὸ τῶν ἀρχτικῶν μερῶν, οὐ 
46 μὴν ὡς ἂν xarà διάμετρον ἀντίρρους τῷ Νείλῳ, xa- 
θάπερ νομίζουσιν οἱ πολλοί, ἀλλὰ ἑωθινώτερος ἐχείνου, 
καραπλησίως ἐχείνῳ τὰς ἀρχὰς ἀδήλους ἔχων" ἀλλὰ 
τοῦ μὲν πολὺ τὸ φανερόν, χώραν διεξιόντος πᾶσαν 
εὐεπίμιχτον καὶ μαχροὺς ἀνάπλους ἔχοντος" τοῦ δὲ Τα- 
δ0 γάιδος τὰς μὲν ἐχδολὰς ἴσμεν (δύο δ᾽ εἰσὶν εἰς τὰ ἀρχτι- 
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quam sequatur probabilitatem, quando tam aliena a ra- 
tione pronunciat de rebus manifestis, idque quum Pompeii 
amicus fuerit, qui exercitum in Iberos Albanosque duxit, 
ad utrumque usque mare, Caspium ac Colchicum. . E£te- 
nim Pompeium ajunt, quum Rhodum venisset, quo tez- 
pore ad bellum piraticum proficiscebetur (mox etiam adver- 
sus Mithridatem ducturus et gentes ad Caspium usque mare 
sitas), disputanti Posidonio affuisse, inque suo discessu 
eum interrogasse, ecquid mandaret : illum vero dixisse , 


Rem gere preclare , atque aliis praestare memento, 


Adde his quod etiam historiam rerum ejus gestarum con- 
scripsit. Propter heec igitur oportebat eum veri majorem 
babere rationem. 

7. Secunda Asi pars ceneeri potest ea quse sunt su- 
pras mare Hyrcanum, quod [efiam ] Caspium vocamus , 
usque ad Indis propinquos Scythas. Tertia vero pars ea 
regio quse dicto isthmo contigua est, et quie deinceps ei et 
Caspiis portis succedunt intra Taurum et Europe proxima; 
hsc vero sunt Media, Armenia , Cappadocia et his inter- 
Jectee regiones. Quarta pars comprehendit que intra 
Halyn flumen jacent , inque ipeo Tauro sunt, et que extra 
Taurum sita excidunt in peninsulam , quam isthmus (acit 
Ponticum mare ἃ Cilicio dirimens. In reliquis, extra Tau-. 
rum sitis, Indiam ponimus et Arianam usque ad gentes, 
qu pertinent ad mare Persicum, Arabicum sinum, Nilum, 
pelagus Egyptium et Issicum. 


CAP. II. 


Hac dispositione facta , primam partem incolunt septen- 
trionem versus et Oceanum Scythsee quidam nomades et 
hamaxeci sive in plaustris degentes vitam, et citra bos 
Sarmate, ipsi quoque Scythie, Aorsi et Siraci, usque ad 
Caucasios montes ad meridiem pertinentes : quorum alii 
vagi sunt, alii scenit»e sive in tentoriis habitantes, ac 
georgisiveagricolae. Circa paludem Macotidem sunt Mseo- 
t: ; ad mare vero est Bosporan: regionis pars Asiatica et 
Sindica ; post hanc sequuntur Achzi, Zygi, Heniochi , Cer- 
cet et Macropogones, id est longibarbi : supra hos sunt 
Phthirophagorum, id est pediculos vorantium, fauces. 
Post Heniochos Colchis est, sub Caucasiis et Moschicis mon- 
tibus. Quoniam vero limitem Europee οἱ Asie posuimus 
Tanain fluvium , inde sumpto principio singula jam nunc 
describemus. 

2. Tanais ἃ partibus defertur septentrionalibus qui- 
dem, non tamen ita, ut e regione ad lineam contra Nilum 
fluat , ut plerique opinantur, sed Nilo magis est orientalis, 
itidem incognitos habens fontes. Sed Nili magna pars nota 
est, quum regio per quam labitur, tota sit accessu facilis, 
et longas ipse habeat subvectiones; Tanaidis vero ostia 
quidem novimus (duo autem sunt, quibus is in partes 


χώτατα μέρη τῆς Μαιώτιδος, ἑξήκοντα σταδίους ἀλλή- | Maotidis maxime septentrionales sese exonerat, stadiis. 
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λων διέχουσαι), τοῦ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχδολῶν ὀλίγον τὸ 
γνώριμόν ἔστι διὰ τὰ ψύχη xal τὰς ἀπορίας τῆς χώρας, 
ἃς ol. μὲν αὐτόχθονες δύνανται φέρειν, σαρξὶ xai γά-- 
λαχτι τρεφόμενοι νομαδιχῶς, οἱ δ᾽ ἀλλοεθνεῖς οὐχ ὑπο- 
& μένουσιν. ἄλλως τε oi νομάδες δυσεπίμικτοι τοῖς 

ἄλλοις ὄντες xal πλήθει καὶ βίᾳ διαφέροντες ἀποχε- 
χλείχασιν, εἰ καί τι πορεύσιμον τῆς χώρας ἐστὶν 3) εἴ 
τινας τετύχηχεν ἀνάπλους ἔχων ὅ ποταμός. ἀπὸ δὲ 
τῆς αἰτίας ταύτης oi μὲν ὑπέλαθον τὰς πηγὰς ἔχειν 

10 αὐτὸν ἐν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσι, πολὺν δ᾽ ἐνεχθέντα ἐπὶ 
τὰς ἄρχτους, εἶτ᾽ ἀναστρέψαντα ἐχόάλλειν εἰς τὴν 
Μαιῶτιν τούτοις δὲ ὁμοδοξεῖ xal Θεοφάνης 6 Μιτυλη- 
ναῖος" οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἄνω μερῶν τοῦ Ἴστρου φέρεσθαι" 
σημεῖον δὲ φέρουσιν οὐδὲν τῆς πόρρωθεν οὕτω ῥύσεως 

16 xal ἀπ᾽ ἄλλων χλιμάτων, ὥσπερ οὐ δυνατὸν ὃν χαὶ 
ἐγγύθεν χαὶ ἀπὸ τῶν ἄρχτων. 

8. Ἐπὶ δὲ τῷ ποταμῷ καὶ τῇ λίμνη πόλις ὁμώνυ- 
μος οἰκεῖται Τάναϊς, χτίσμα τῶν τὸν Βόσπορον ἐχόντων 
Ἑλλήνων. νεωστὶ μὲν οὖν ἐξεπόρθησεν αὐτὴν Πολέμων 

30 6 βασιλεὺς ἀπειθοῦσαν. ἦν δ᾽ ἐμπόριον χοινὸν τῶν τε 
᾿Ασιανῶν καὶ τῶν Εὐρωπαίων νομάδων xoi τῶν éx τοῦ 
Βοσπόρου τὴν λίμνην πλεόντων. τῶν μὲν ἀνδράποδα 
ἀγόντων xai δέρματα xal εἴ τι ἄλλο τῶν νομαδιχῶν, 
τῶν δ᾽ ἐσθῆτα χαὶ οἶνον χαὶ τἄλλα, ὅσα τῆς ἡμέρου 

25 διαίτης οἰχεῖα. ἀντιφορτιζομένων. πρόχειται δ᾽ ἐν 
ἑχατὸν σταδίοις τοῦ ἐμπορίου νῆσος Ἀλωπεχία, χα- 
τοιχία μιγάδων ἀνθρώπων * ἔστι δὲ χαὶ ἄλλα νησίδια 
πλησίον ἐν τῇ λίμνη. διέχει δὲ τοῦ στόματος τῆς 
Μαιώτιδος εὐθυπλοοῦσι ἐπὶ τὰ βόρεια δισχιλίους καὶ 

80 διαχοσίους σταδίους ὃ Τάναϊς, οὐ πολὺ δὲ πλείους εἰσὶ 
παραλεγομένῳ τὴν γῆν. 

4. Ἐν δὲ τῷ παράπλῳ τῷ παρὰ γῆν πρῶτον μέν 
ἐστιν ἀπὸ τοῦ Τανάιδος προϊοῦσιν ἐν ὀχταχοσίοις 6 μέ- 
γας χαλούμενος Ῥομόίτης, ἐν ᾧ τὰ πλεῖστα ἁλιεύ- 

86 ματα τῶν εἰς ταριχείας ἰχθύων" ἔπειτα ἐν ἄλλοις ὀχτα-- 
χοσίοις 6 ἐλάσσων ἱἹΡομόίτης [xal] ἄχρα, ἔχουσα xal 
αὐτὴ ἁλιείας ἔλάττους " ἔχουσι δὲ οἱ μὲν [περὶ τὸν] 
πρότερον νησία ὁρμητήρια, οἷ δ᾽ ἐν τῷ μιχρῷ Ῥομθίτη 
αὐτοί εἶσιν οἱ Ναιῶται ἐργαζόμενοι" οἰκοῦσι γὰρ ἐν τῷ 

40 παράπλῳ τούτῳ παντὶ οἱ Μαιῶται,, γεωργοὶ μέν, oy 
ἧττον δὲ τῶν νομάδων πολεμισταί, διήρηνται δὲ εἷς 
ἔθνη πλείω. τὰ μὲν πλησίον τοῦ Τανάιδος ἀγριώτερα, 
τὰ δὲ συνάπτοντα τῷ Βοσπόρῳ χειροήθη μᾶλλον. ἀπὸ 
δὲ τοῦ μικροῦ "Poj6(rou. στάδιοί εἶσιν ἑξαχόσιοι ἐπὶ 

&& Τυράμδην καὶ τὸν ᾿Ἀντιχείτην ποταμόν' εἶθ᾽ ἑχατὸν 
xal εἴχοσιν ἐπὶ τὴν χώμην τὴν Κιμμεριχήν, ἥτις ἐστὶν 
ἀφετήριον τοῖς τὴν λίμνην πλέουσιν ἐν δὲ τῷ παράπλῳ 
τούτῳ xat σχοπαί τινες λέγονται Κλαζομενίων. 

6. Τὸ δὲ Κιμμερικὸν πόλις ἦν πρότερον ἐπὶ χερρονή- 

80 σου ἱδρυμένη. τὸν ἰσθμὸν τάφρῳ xal χώματι κλείουσα" 
ἐχέχτηντο δ᾽ οἱ Κιμμέριοι μεγάλην ποτὲ ἐν τῷ Βοσπό- 
go δύναμιν, διόπερ xal Κιμμεριχὸς Βόσπορος ὠνομά- 
σθη. οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ τοὺς τὴν μεσόγαιαν οἰχοῦντας 
dv τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τοῦ Πόντου μέχρι Ἰωνίας ἐπιδρα- 
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sexaginta inter se distantia), quod autem supra ostia est, 
ejus pars exigua est cognita ob frigus et incommodita- 
tes regionis, quas indigense possunt tolerare, carnibus et 
lacte viventes Nomadum more , exteri sustinere non pos- 
sunt. Alias etiam Nomades isti, a commerciis ceterarum 
nationum alieni, multitudine ac viribus preepotentes, oc- 
cluserunt itinera regionum, si quse erant permeabiles , et 
Subvectiones si quas fluvius habebat. Hac de causa qui- 
dam censuerunt, eum e Caucasiis montibus ortum magno 
alveo adversus septentriones ferri, indeque retro laben- 
tem in Msotin exite : his Theophanes quoque Mitylenzeus 
assentur. Alii ἃ superioribus Istri partibus ferri existi- 
mant; neque tamen ullum afferunt signum tam longinqui 
et ex diversis climatibus defluxus : quasi non potuerit e 
vicinia et a septentrione delabi. 

3. Ad flumen et paludem urbs sita est, Tanais ipsa quo- 
que appellata, condita ἃ Grtecis Bosporum incolentibus. 
Hanc jussa facere detrectantem rex Polemo nuper evasta- 
vit : commune fuit emporium Europeorum Asianorumque 
Nomadum et eorum, qui ἃ Bosporo per paludem naviga- 
bant : alteris mancipia et. pelles afferentibus, et quse aliie 
sunt Nomadum meroes, alteris vestem , vinum aliaque ad 
cicurem vitam pertinentia permutantibus. Ante emporium 
ad centum stadia sita est Alopecia insula, quam convenze 
homínes habitant. Sunt etiam alite parvse insulse pone in 
palude. Tanais a faucibus Miotidis paludis abest recta 
adversus septentrionem navigatione stadiis bis mille et du- 
centis : neque multo plura sunt , si quis oram legat. 

4. Naviganti juxta terram a Tanai primum intra octin- 
genta stadia fluvius occurrit, qui magnus Rhombites dici- 
tur, in quo plurimi pisces ad salsamenta capiuntur; deinde 
ad alia octingenta stadia Rhombites parvus , et promonto- 
rium , quod et ipsum capturas habet piscium , sed minores. 
[Nomades qui accolunt ? ] priorem, pro receptaculis usur- 
pant minutas insulas; in minore Rhombite ipsi Maeote 
opus faciunt : nam per totam hanc oram Meotee habitant, 
agricolze illi quidem , sed non minus quam Nomades belli- 
cosi. Dividuntur in gentes complures, quarum propiores 
Tanaidi feriores sunt, Bosporo vicini mansuetiores. A 
Rhombite minore sexcenta sunt stadia ad Tyramben et 
Anticitam fluvium : deinde centum et viginti ad pagum 
Cimmericum, ubi naves solvunt, qui paludem navigant. 
In ora hac etiam specule quaedam sunt, quae Clazomenio- 
rum dicuntur. 

5. Cimmericum quondam urbs erat in peninsula sita, 
isthmum fossa et aggere claudens. Quodam enim tempore 
magna fuit Cimmeriorum in Bosporo potentia, quare etiam 
Cimmerius Bosporus dictus est. Hi sunt, qui regiones me- 
diterraneas a dextra Ponti sitas usque ad Ioniam incursio- 


nibus vexaverunt. Atque hos quidem Scythae istis e locis 
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μόντες, τούτους μὲν οὖν ἐξήλασαν ix τῶν τόπων 
Σκύθαι, τοὺς δὲ Σχύθας Ἕλληνες οἱ Παντιχάπαιον 
χαὶ τὰς ἄλλας οἰχίσαντες πόλεις τὰς ἐν Βοσπόρῳ. 

e. Εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Αχίλλειον χώμην εἴχοσιν, ἐν 5 τὸ 

δ ᾿Αχιλλέως ἱερόν ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶν 6 στενώτατος πορθμὸς 
τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος, ὅσον εἴχοσι σταδίων 
ἢ πλειόνων, ἔχων ἐν τῇ περαίᾳ χώμην τὸ Μυρμήκιον- 
T πλησίον δ᾽ ἐστὶ τοῦ Ἡρακλείου καὶ τὸ Παρθένιον. 
7. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ Σατύρου μνῆμκ ἐνενήκοντα 
10 στάδιοι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἐπ᾽ ἄχρας τινὸς χωστὸν ἀνδρὸς 
τῶν ἐπιφανῶς δυναστευσάντων τοῦ Βοσπόρου. 

8. Πλησίον δὲ χώμη Πατραεύς, ἀφ᾽ ἧς ἐπὶ χώμην 
Κοροχονδάμην ἑχατὸν τριάχοντα" αὕτη δ᾽ ἐστὶ τοῦ 
Κιμμερικοῦ χαλουμένου Βοσπόρου πέρας. καλεῖται 

1$ δὲ οὕτως ὁ στενωπὸς ἐπὶ τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος 
ἀπὸ τῶν χατὰ τὸ Ἀχίλλειον καὶ τὸ Μυρμήχιον στενῶν 
διατείνων μέχρι πρὸς τὴν Κοροχονδάμην xal τὸ ἀντι -- 
χείμενον αὐτῇ χώμιον τῆς Παντικαπαίων γῆς, [ᾧ] 
ὄνομα Ἄχρα, ἑδδομήχοντα σταδίων διειργόμενον πορ-- 
Oui): μέχρι γὰρ δεῦρο καὶ & χρύσταλλος διατείνει, 
πηττομένης τῆς Μαιώτιδος χατὰ τοὺς χρυμούς, ὥστε 
πεζεύεσθαι. ἅπας δ᾽ ἐστὶν εὐλίμενος ὁ στενωπὸς 
οὗτος. 

9. Ὑπέρχειται δὲ τῆς Κοροχονδάμης εὐμεγέθης λίμνη, 

35 ἣν χαλοῦσιν ἀπ᾽ αὐτῆς Κοροχονδαμῖτιν ἐχδίδωσι δ᾽ ἀπὸ 

δέκα σταδίων τῆς χώμης εἰς τὴν θάλατταν" ἐμθάλλει 

, δὲ εἰς τὴν λίμνην ἀπορρώξ τις τοῦ ᾿Αντικείτου ποταμοῦ, 

καὶ ποιεῖ νῆσον περίχλυστόν τινα ταύτῃ τε τῇ λίμνη 

καὶ τῇ Μαιώτιδι xal τῷ ποταμῷ. τινὲς δὲ xal τοῦτον 

30 τὸν ποταμὸν Ὕπανιν προσαγορεύουσι, χαθάπερ xal 
τὸν πρὸς τῷ Βορυσθένει. 

|t. Εἰσπλεύσαντι δ᾽ εἰς τὴν Κοροχονδαμῖτιν ἥ τε 
Φαναγορία ἐστί, πόλις ἀξιόλογος, καὶ Κῆποι χαὶ Ἐρ- 

᾿μώνασσα καὶ τὸ ᾿ἈἈπάτουρον, τὸ τῆς Ἀφροδίτης ἱερόν" 
35 ὧν ἡ Φαναγορία καὶ οἱ Κῆποι κατὰ τὴν λεχθεῖσαν νῆσον 
ἵδρυνται, εἰσπλέοντι ἐν ἀριστερᾷ, αἱ δὲ λοιπαὶ πόλεις 
ἐν δεξιᾷ πέραν Ὑπάνιος ἐν τῇ Σινδικῇ. ἔστι δὲ χαὶ 
Γοργιπία ἐν (δὲ) τῇ Σινδιχῇ, τὸ βασίλειον τῶν Σινδῶν, 
πλησίον θαλάττης, καὶ 'AÓopdxn. τοῖς δὲ τοῦ Βοσπό- 
40 ρου δυνάσταις ὑπήχοοι ὄντες ἅπαντες Βοσπορανοὶ χα- 
λοῦνται" καὶ ἔστι τῶν μὲν Εὐρωπαίων Βοσπορανῶν 
μητρόπολις τὸ Παντιχάπαιον, τῶν δ᾽ ᾿Ασιανῶν τὸ Φα- 
ναγόρειον (χαλεῖται γὰρ xal οὕτως ἣ πάλις ), καὶ δοχεῖ 
τῶν μὲν ἐκ τῆς Μαιώτιδος καὶ τῆς ὑπερχειμένης βαρ- 
46 ῥάρου χαταχομιζομένων ἐμπόριον εἶναι τὰ Φαναγόρεια, 
τῶν δ᾽ ix τῆς θαλάττης ἀναφερομένων ἐχεῖσε τὸ Παντι- 
χάπαιον. ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ Φαναγορία τῆς Ἀφροδίτης 
ἱερὸν ἐπίσημον τῆς ᾿Απατούρου " ἐτυωολογοῦσι δὲ τὸ 
ἐπίθετον τῆς θεοῦ μῦθόν τινα προστησάμενοι, ὡς, ἐπι- 
VO θεμένων ἐνταῦθα τῇ θεῷ τῶν Γιγάντων, ἐπιχαλεσαμένη 
τὸν Ἡραχλέα κρύψειεν ἐν χευθμῶνί τινι, εἶτα τῶν Γι- 
γάντων ἕχαστον δεχομένη χαθ᾽ ἕνα τῷ Ἡραχλεῖ παρα- 
διδοίη δολοφονεῖν ἐξ ἀπάτης. 
11. Τῶν Μαιωτῶν δ᾽ εἰσὶν αὐτοί τε οἵ Σινδοὶ xal Aav- 
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expulerunt : Scythas Graeci, qui Panticapseum et alias in 
Bosporo urbes condiderunt. 


6. Deinceps ad Achilleum pagum stadia viginti, ubi fanum 
est Achillis. 1bi angustissimus est trajectus oris Maeoticae 
paludis , viginti circiter aut amplius stadiorum : in altera 
continente opponitur Myrmecium pagus. In vicinia Hera- 
αἰεὶ ( Heracleum δ) est et Parthenium. 

7. Inde ad Satyri monumentum stadia nonaginta : id est 
in quodam promontorio aggestus tumulus in mefporiam 
viri cujusdam, qui in Bosporo potentia claruit. 

8. Prope pagus est Patraeus : inde ad pagum Coroconda- 
men sfadia centum triginta. Hic est finis Bospori Cimme- 
rici. Sic autem fauces appellantur in ore Mseotidis ab 
angustiis, que juxta Achilleum et Myrmecium sunt, perti- 
nentes usque ad Corocondamen et huic oppositum vicam 
Panticapeeorum terre, qui Acra dicitur, freto stadiorum 
septuaginta diremtus: eo usque etiam glacies pervenit, 
M&otide per hiemem congelante, ita nt pedibus transiri 
possit. Tote illae angustise portus habent bonos. 


9. Supra Corocondamen lacus est permagnus, quem ab 
ea vocant. Corocondamitin; is ad decem a pago stadia in 
mare effluit. In lacum hunc etiam brachium Anticitse 
fluvii influit, insulamque efficit ambitam palude hac et 
Mieotideet fluvio. Suntqui hunc quoque fluvium Hypanin 
appellent, ut eum, qui est apud Borysthenem. 

10. Ubi in Corocondamitin navigaveris, Phanagoria est 
memorabilis urbs, et Cepi et Hermonassa οἱ Apaturum 
Veneris fanum. De his Phanagoria et Cepi in insula quam 
diximus site» sunt ad lzevam innaviganti : reliqua oppida ad 
dextram trans Hypanim in Sindica. In Sindica etiam Gor- 
gipia ( codd. Gorgiptia ) est, et Sindorum regia vicina mari 
et Aborace. Quia autem regulis Bospori hi parent, universi 
Bosporani dicuntur. Caput Europeeorum Bosporanorum 
est Panticapeeum, Asianorum Phanagorium (codd. Φανάρον) 
( nam sic quoque urbe vocatur ). Et videtur Phanagoria em- 
porium esse eorum, 408 ex Meaeotide supraque sitis barba- 
ris regionibus devehuntur; Panticapseam eorum, que e 
mari eodem afferuntur. Phanagorie quoque templum 
Veneris Apaturi insigne. Nomen interpretantur fabulam 
quandam afferentes ; nempe Venerem, quum eam Gigantes 
ibi adorirentur, Herculem accivisse, inque spelunca quadam 
sbscondidisse, deinde singulos Gigantes excepisse, et Her- 
culi unum post alium per fraudem ( ἐξ ἀπάτης ) necandum 
preebuisee. 

11. De Meeotis et ipsi sunt Sindi et Dandarii, Toreate, 
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δάριοι xal Τορεάται xal "Aqpot. xa Ἀρρυηχοί, ἔτι δὲ 
Τάρπητες, Ὀόδιδιαχηνοί, Σιτταχηνοί, Δόσχοι, ἄλλοι 
πλείους" τούτων δ᾽ εἰσὶ xal οἱ Ἀσπουργιανοί, μεταξὺ 
Φαναγορίας οἰκοῦντες καὶ Γοργιπίας ἐν πενταχοσίοις 
5 σταδίοις, οἷς ἐπιθέμενος Πολέμων 6 βασιλεὺς ἐπὶ προσ- 
ποιήσει φιλίας, οὐ λαθὼν ἀντεστρατηγήθη xol ζωγρίᾳ 
χηφθεὶς ἀπέθανε. τῶν τὸ συμπάντων Μαιωτῶν τῶν 
Ἀσιανῶν οἱ μὲν ὑπήχουον τῶν τὸ ἐμπόριον ἐχόντων τὸ 
ἐν τῷ Tavdiót, οἱ δὲ τῶν Βοσπορανῶν᾽ τοτὲ δ᾽ ἀφίσταντο 
10 ἄλλοτ᾽ ἄλλοι. πολλάχις δ᾽ οἱ τῶν Βοσπορανῶν ἦγε-- 
μόνες καὶ τὰ μέχρι τοῦ Τανάιδος κατεῖχον, x«t μάλιστα 
οἱ ὕστατοι, Φαρνάκης καὶ Ἄσανδρος xal Πολέμων. 
Φαρνάχης δέ ποτε xal τὸν Ὕπανιν τοῖς Δανδαρίοις 
ἐπαγαγεῖν λέγεται διά τινος παλαιᾶς διώρυγος, ἀναχα- 
15 θάρας αὐτήν, [xal] χαταχλύσαι τὴν χώραν. 

12. Μετὰ δὲ τὴν Σινδικὴν xal τὴν Γοργιπίαν ἐπὶ τῇ 
θαλάττῃ ἣ τῶν ᾿Αχαιῶν xal Ζυγῶν καὶ 'Hvióyov παρα- 
λία, τὸ πλέον ἀλίμενος χαὶ ὀρεινή, τοῦ Καυχάσου 
μέρος οὖσα, ζῶσι δὲ ἀπὸ τῶν χατὰ θάλατταν ληστη- 

30 ρίων, ἀχάτια ἔχοντες λεπτά, στενὰ xai χοῦφα, ὅσον 
ἀνθρώπους πέντε καὶ εἴχοσι δεχόμενα, σπάνιον δὲ τριά- 
χοντα δέξασθαι τοὺς πάντας δυνάμενα χαλοῦσι δ᾽ αὐτὰ 
oi “ἕλληνες χαμάρας. φασὶ δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἰάσονος στρα- 
τιᾶς τοὺς μὲν Φθιώτας Ἀχαιοὺς τὴν ἐνθάδε Ἀχαΐαν 

86 οἰχίσαι, Λάχωνας δὲ τὴν ἩἩνιοχίαν, ὧν ἦρχον "Péxac 
καὶ ᾿Αμφίστρατος, οἵ τῶν Διοσχούρων ἡνίοχοι, καὶ τοὺς 
Ἡνιόχους ἀπὸ τούτων εἰχὸς ὠνομάσθαι. τῶν δ᾽ οὖν χα- 
μαρῶν στόλους χατασχευαζόμενοι χαὶ ἐπιπλέοντες τοτὲ 
μὲν ταῖς δλχάσι, τοτὲ δὲ χώρᾳ τινὶ ἢ xal πόλει θαλατ- 

30 τοχρατοῦσι. προσλαμθάνουσι δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε xal οἵ τὸν Βόσ- 
πορὸν ἔχοντες, ὑφόρμους χορηγοῦντες xal ἀγορὰν καὶ 
διάθεσιν τῶν ἁρπαζομένων’ ἐπανιόντες δὲ εἰς τὰ οἰχεῖα 
χωρία, ναυλοχεῖν οὐχ ἔχοντες, ἀναθέμενοι τοῖς pot 
τὰς χαμάρας ἀναφέρουσιν ἐπὶ τοὺς δρυμούς, ἐν οἷσπερ 

36 xal οἰχοῦσι, λυπρὰν ἀροῦντες γῆν᾽ χαταφέρουσι δὲ πά- 
λιν, ὅταν ἡ καιρὸς τοῦ πλεῖν, τὸ δ᾽ αὐτὸ ποιοῦσι xal dv 
τῇ ἀλλοτρία, γνώριμα ἔχοντες ὑλώδη χωρία, ἐν οἷς 
ἀποχρύψαντες τὰς χαμάρας αὐτοὶ πλανῶνται πεζῇ νύ- 
χτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀνδραποδισμοῦ χάριν. ἃ δ᾽ ἂν λά- 

40 ἔωσιν ἐπίλυτρα ποιοῦσι ῥᾳδίως, μετὰ τοὺς ἀνάπλους 
μηνύοντες τοῖς ἀπολέσασιν. ἐν μὲν οὖν τοῖς δυναστευο- 
μένοις τόποις ἐστί τις βοήθεια ἐκ τῶν ἡγεμόνων τοῖς 
ἀδιχουμένοις" ἀντεπιτίθενται γὰρ πολλάχις xol χατά-- 
γουσιν αὐτάνδρους τὰς χαμάρας" fj δ' ὑπὸ “Ρωμαίοις 

46 ἀδοηθητοτέρα ἐστὶ διὰ τὴν ὀλιγωρίαν τῶν πεμπρμέ- 
γων. 

13. Τοιοῦτος μὲν 6 τούτων Bloc: δυναστεύονται δὲ 
xal οὗτοι ὑπὸ τῶν χαλουμένων Σχηπτούχων᾽ καὶ αὐτοὶ 
δὲ ὁὗτοι ὑπὸ τυράννοις ἣ βασιλεῦσίν εἶσιν. οἷ γοῦν 

80 Ἡνίοχοι τέτταρας εἶχον βασιλέας, ἡνίκα Μιθριδάτης 
6 Εὐπάτωρ, φεύγων ix τῆς προγονιχῆς εἷς Βόσπορον, 
διἥει τὴν χώραν αὐτῶν" xol αὕτη μὲν ἦν πορεύσιμος 
αὐτῷ, τῆς δὲ τῶν Ζυγίων ἀπογνοὺς διά τε δυσχερείας 
καὶ ἀγριότητας τῇ παραλίᾳ γαλεπῶς Tt, τὰ πολλὰ 
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Agri, Arrechi ( codd. Arrichi ) , Tarpetes, Obidiaceni , Sit- 
taceni, Dosci εἰ alii plures, inter quos sunt etiam Aspur- 
giani, inter Phanagoriam habitantes et Gorgipiam ad quin- 
genta stadia; quibus quum insidiaretur sub amicitie ργῶ- 
textu rex Polemo, re comperta, ipse adversariorum arte 
circumventus in potestatem eorum vivus pervenit et in- 
teriit. De universis Maeotis Asianis alii paruerunt emporium 
Tanaidis tenentibus, alii Bosporanis ; interdum autem modo 
hi modo illi defecerunt. Sspe Bosporani reguli etiam 
usque ad Tanain omnia obtinuerunt, maxime ultimi eorum, 
Pharnaces et Asander ( codd. Casander vel Cassander ) et 
Polemo.  Pharnacen etiam ferunt Hypanin fluvium, ex- 
purgata quadam veteré fossa, Dandariis induxisse, agrum- 
que eorum proluisse. 

12. Post Sindicam et Gorgipiam ad mare ora est Achaco- 
rum et Zygorum et Henlochorum , maxima sui parte impor- 
tuosa εἰ montosa, utpote portio Caucasi. Vivunt isti e 
preedationibus maritimis, lemboe hahentes exiles, angustos 
atque leves, qui viginti quinque circiter hominum capaces 
sunt, raroque usque ad triginta excipere possunt : Grteci 
camaras vocant. Aiunt ab Iasonis expeditione Pbthiotas 
Achzos Achaiam, 4080 ietic est, incolis frequentasee, He- 
niochiam vero Lacones sub ducibus Rheca et Amphistrato, 
aurigis Castorum, a quibus Heniochos sive Auriyas gentem 
nominari sit probabile. Isfarum igitur camararum classe 
parata modo onerarias naves, modo regionem urbemve 
aliquam aggredientes maris imperium obtinent. Nonnun- 
quam eos Bosporani adjuvant , navalia eis suppeditantes , 
et forum ac predi distrahende opportunitatem. Domum 
reversi, quum navalibus careant, camaras humeris im- 
positas in silvas portant, in quibus etiam habitant, parum 
fertilem arantes tellurem ; rursumque ad mare ess depor- 
tant, ubi navigandi tempus advenerit. Idem faciunt etiam 
iu alieno solo, cognita habentes silvestria loca, in quibus 
postquam camaras abscondiderunt , ipsi pedites noctu diu- 
que vagantur hominum capiendorum gratia. Facile autem 
homines abductos patiuntur redimi, iie, qui amiserunt, rem, 
postquam avecti fuerint, significantes. lissane in regioni- 
bus, quibus princeps aliquis przest, injuria affectis praesi- 
dium in magistratu est aliquod ; stepe enim preedones vi- 
cissim adoriuntur, camarasque una cum vectoribus abdu- 
cunt. Quee vero Romanis subeunt, minus habent auxilii , 
ob negligentiam eorum qui eo mittuntur prefectorum. 

13. Talisest harum vita gentium. Sed et istce reguntur a 
Sceptrigeris quos vocant ; qui ipsi regibus aut tyrannis pa- 
rent. Equidem Heniochi quattuor reges habebant, quo 
tempore Mithridates Eupator fugiens ex avita ditione in 
Dosporum, per ipsorum regionem transivit : nam hac ei 
pervia fuit; de Zvglorum ( Zigorum ) autem transitu spem 
abjiciens ob locorum difficultates istorum et feritatem ho- 
minum, segre per oram incessit, plerumque mare conscen- 
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ipÓnlvoy ἐπὶ τὴν θάλατταν, ἕως ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν 
ἧχε' καὶ προσλαδόντων τούτων ἐξετέλεσε τὴν ὁδὸν τὴν 
ix Φάσιδος, οὐ πολὺ τῶν τετραχισχιλίων λείπουσαν 
σταδίων. 
& 14. Εὐθὺς δ᾽ οὖν ἀπὸ τῆς Κοροχονδάμης πρὸς ἕω μὲν 
.6 πλοῦς ἐστιν. ἐν δὲ σταδίοις ἑχατὸν ὀγδοήχοντα 
6 Σινδιχός ἐστι λιμὴν καὶ πόλις, εἶτα ἐν τετραχοσίοις 
τὰ χαλούμενα Βατά, χώμη xal λιμήν, καθ᾽ ὃ μάλιστα 
ἀντικεῖσθαι δοχεῖ πρὸς νότον ἣ Σινώπη ταύτῃ τῇ πα- 
10 ραλίᾳ, χαθάπερ 7j Κάραμόις εἴρηται τοῦ Κριοῦ μετώ- 
To. ἀπὸ δὲ τῶν Βατῶν ὁ μὲν ᾿Αρτεμίδωρος τὴν Κερχε-- 
τῶν λέγει παραλίαν, ὑφόρμους ἔχουσαν χαὶ χώμας, 
ὅσον ἐπὶ σταδίους ὀχταχοσίους xal πεντήχοντα᾽ εἶτα 
τὴν τῶν Ἀχαιῶν σταδίων πενταχοσίων, εἶτα τὴν τῶν 
15 Ἡνιόχων χιλίων, εἶτα τὸν Πιτυοῦντα τὸν μέγαν τρια-- 
χοσίων ἑξήχοντα μέχρι Διοσχουριάδος. οἱ δὲ 1X Μι- 
θριδατιχὰ συγγράψαντες, οἷς μᾶλλον προσεχτέον, 
Ἀχαιοὺς λέγουσι πρώτους, εἶτα Ζυγούς, εἶτα Ἡνιό- 
χους, εἶτα Κερχέτας καὶ Μόσχους καὶ Κόλχους καὶ 
30 τοὺς ὑπὲρ τούτων Φθειροφάγους καὶ Σοάνας χαὶ ἄλλα 
μικρὰ ἔθνη τὰ περὶ τὸν Καύχασον. χατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
οὖν fj παραλία, καθάπερ εἶπον, ἐπὶ τὴν ἕω τείνει xol 
βλέπει πρὸς νότον, ἀπὸ δὲ τῶν Βατῶν ἐπιστροφὴν 
λαμθάνει xavk μιχρόν, εἶτ᾽ ἀντιπρόσωπος γίνεται τῇ 
45 δύσει xai τελευτᾷ πρὸς τὸν Πιτυοῦντα xal τὴν Διοσχου- 
ριάδα- ταῦτα γὰρ τὰ χωρία τῆς Κολχίδος συνάπτει 
τῇ λεχθείσῃ παραλίᾳ. “μετὰ δὲ τὴν Διοσχουριάδα 
ἡ λοιπὴ τῆς Κολχίδος ἐστὶ παραλία xal fj συνεχὴς Τρα- 
πεζοῦς, χαμπὴν ἀξιόλογον ποιήσασα᾽ εἶτα εἷς εὐθεῖαν 
80 ταθεῖσά πως πλευρὰν τὴν τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου ποιοῦ- 
σαν, τὰ βλέποντα πρὸς ἄρχτον. ἅπασα δ᾽ fj τῶν 
᾿Αχαιῶν xal τῶν ἄλλων παραλία μέχρι Διοσχουριάδος 
xal τῶν ἐπ᾽ εὐθείας πρὸς νότον ἐν τῇ μεσογαία τόπων 
ὑποπέπτωχε τῷ Καυχάσῳ. 
δι 15. "Eccc δ᾽ ὄρος τοῦτο δπερχείμενον τοῦ πελάγους 
ἑχατέρου, τοῦ τε Ποντιχοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, διατειχί- 
ζον τὸν ἰσθμὸν τὸν διείργοντα αὐτά, ἀφορίζει δὲ πρὸς 
γότον μὲν τήν τε ᾿Αλδανίαν xal τὴν Ἰδηρίαν, πρὸς 
ἄρχτον δὲ τὰ τῶν Σαρματῶν πεδία - εὔδενδρον δ᾽ ἐστὶν 
40 ὕλη παντοδαπῇ, τῇ τὸ ἄλλῃ xai τῇ ναυπηγησίμῳ. 
φησὶ δ᾽ ᾿Ερατοσθένης ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων χαλεῖσθαι 
Κάσπιον τὸν Καύκασον, ἴσως ἀπὸ τῶν Κασπίων παρο- 
γομασθέντα. ἀγχῶνες δέ τινες αὐτοῦ προπίπτουσιν 
ἐπὶ τὴν μεσημόρίαν, ot τήν τε "Iónplav περιλαμά- 
4& νουσι μέσην xal τοῖς Ἀρμενίων ὄρεσι συνάπτουσι xal 
τοῖς Μοσχιχοῖς καλουμένοις, ἔτι δὲ τῷ Σχυδίσῃ xol 
τῷ Παρυάδρῃ ταῦτα δ᾽ ἐστὶ μέρη τοῦ Ταύρου πάντα, 
τοῦ ποιοῦντος τὸ νότιον τῆς Ἀρμενίας πλευρόν, ἀπερ- 
αὐγότα πως ἐκεῖθεν πρὸς ἄρχτον xal προσπίπτοντα 
89 μέχρι τοῦ Καυχάσου καὶ τῆς τοῦ Εὐξείνου παραλίας, 
τῆς ἐπὶ Θεμίσχυραν διατεινούσης ἀπὸ τῆς Κολχί- 
δος. 
16. Ἢ δ᾽ οὖν Διοσχουριὰς ἐν χόλπῳ τοιούτῳ χειμένη 
καὶ τὸ ἑωθινώτατον σημεῖον ἐπέχουσα τοῦ σύμπαντος 
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dens, donec ad Achzeos venit : a quibus admissus, Ker per- 
fecit e Phaside fsctum ad stadiorum prene quattuor mil- 
lia. 

14. Recta itaque ἃ Corocondama versus orientem savi- 
gatio est stadiis centum octoginta ; inde Sindicus est portas 
et urbs; deinde post quadringenta stadia Bata quie vocan- 
tur, pagus et portus; qua maxime huic ors versus meri 
diem opposita videtur esse Sinope, sicut Carambin dixi 
mus Criu metopo objectam. Α Batis Artemidorus Cerce- 
tarum oram recenset, stationes habentem et pagos, porrectam 
ad stadia fere octingenta quinquaginta; tum Achaeorum 
oram ad stadia quingenta; inde Heniochorum ad mille sta- 
dia; post Pityunta magnum, stadiorum trecentorum sexa- 
ginta usque ad Dioscurisdem. Qui vero res Mithridatis 
conscripserunt (iisque major est adhibenda fides) pri- 
mos Achseos dicunt, deinceps Zygos, tum Heniochos , tum 
Cercetas et Moechos et Colchos, et supra hos sitos Phthi- 
rophagos et Soanes aliasque exiguas gentes circa Caucasum. 
Initio igitur ora ( ut dixi ) versus ortum tendit, eLin austrum 
respicit ; a Batis autem paullatim inflectitur, deinde obver- 
titur occasui, desinitque ad Pityuntem et Dioscuriadem, 
quee Colchidis loca dictam oram attingunt. Post Dioscu- 
riadem reliqua eet Colchidis ora, et contigua ei Trapezüs, 
flexum faciens insigne; deinde ora in rectum fere porrecta, 
latus Ponti dextrum efficit, quod septentrionem respicit. 
Universa Achsorum et reliquorum populorum ors usque 
ad Dioscuriadem et loca qua rectà lineá versus meridiem 
in mediterraneis sunt, Caucaso subjacet. 

15. Mons est Caucasus utrique superpositus mari, Euxino 
inquam et Caspio, isthmum, quo ea distinguuntur, tan- 
quam murus intercludens.  Distinguit versus meridiem 
Albaniam et Iberiam a Sarmatarum planitie versus septen- 
trionem dissita. Arborum dives est omnis generis, quum 
aliarum, tum ex qua naves compingantur. Tradit Erato- 
sthenes Caucasum ab accolis Caspium appellari, fortasse a 
Caspiis ita dictum.  Cubitos autem quasi quosdam proten- 
dit versus meridiem, qui et Iberiam medio complectuntur, 
et Armenie montibus conjunguntur, et iis qui Moschici 
appellantur, item Scydise et Paryadrtee : hi vero omnes 
Tauri montis partes sunt austrinum Armenise latus confi- 
cientis, ab eo quodammodo abrupta, ef versus septentrio- 
nem prolapsa usque ad Caucasum oramque Euxini maris, 
qui ἃ Colchide ad Themiscyram porrigitur. 


16. Dioscurias igitur in tali sifa sinu, et orientem versus 
extremum continens punctum totius maris Euxini, intimus 
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πελάγους, μυχός τε τοῦ Εὐξείνου λέγεται xal ἔσχατος 
πλοῦς" τό τε παροιμιαχῶς λεχθὲν 


εἰς Φᾶσιν, ἔνθα ναυσὶν ἔσχατος δρόμος, 


οὕτω δεῖ δέξασθαι, οὐχ ὡς τὸν ποταμὸν λέγοντος τοῦ 
& ποιήσαντος τὸ ἰαμόεῖον, οὐδὲ δὴ ὡς τὴν ὁμώνυμον αὐτῷ 
πόλιν χειμένην ἐπὶ τῷ ποταμῷ, ἀλλ᾽ ὡς τὴν Κολχίδα 
ἀπὸ μέρους, ἐπεὶ ἀπό γε τοῦ ποταμοῦ χαὶ τῆς πόλεως 
οὖχ ἔλάττων ἑξαχοσίων σταδίων λείπεται πλοῦς ἐπ᾽ εὖ- 
θείας εἷς τὸν μυχόν. ἡ δ᾽ αὐτὴ Διοσχουριάς ἐστι xol 
10 ἀρχὴ τοῦ ἰσθμοῦ τοῦ μεταξὺ τῆς Κασπίας xo τοῦ 
Πόντου χαὶ ἐμπόριον τῶν ὑπερχειμένων χαὶ σύνεγγυς 
ἐθνῶν χοινόν * συνέρχεσθαι γοῦν εἰς αὐτὴν ἑόδομήχοντα, 
oí δὲ xal τριαχάσια ἔθνη φασίν, οἷς οὐδὲν τῶν ὄντων 
“μῶλκει, πάντα δὲ ἑτερόγλωττα διὰ τὸ σποράδην xal 
15 ἀμίκτως οἰκεῖν ὁπὸ αὐθαδείας xal ἀγριότητος" Σαρμά- 
ται δ᾽ εἰσὶν οἱ πλείους, πάντες δὲ Καυχάσιοι. ταῦτα 
μὲν δὴ τὰ περὶ τὴν Διοσχουριάδα. 
17. Καὶ ἡ λοιπὴ δὲ Κολχὶς ἐπὶ τῇ θαλάττῃ ἢ πλείων 
ἐστί" διαρρεῖ δ᾽ αὐτὴν 6 docu, μέγας ποταμὸς ἐξ 
20 Ἀρμενίας τὰς ἀρχὰς ἔχων, δεχόμενος τόν τε Γλαῦχον 
καὶ τὸν Ἵππον, ix τῶν πλησίον ὀρῶν ἐχπίπτοντας ἀνα- 
πλεῖται δὲ μέχρι Σαραπανῶν,, ἐρύματος δυναμένου δέ- 
ξασθαι χαὶ πόλεως συνοιχισμόν, ὅθεν πεζεύουσιν ἐπὶ τὸν 
Κῦρον ἡμέραις τέτταρσι δι᾽ ἁμαξιτοῦ. ἐπίχειται δὲ 
25 τῷ doit ὁμώνυμος πόλις, ἐμπόριον τῶν Κόλχων, 
τῇ μὲν προδεθλημένη τὸν ποταμόν, τῇ δὲ λίμνην, τῇ 
δὲ τὴν θάλατταν. ἐντεῦθεν δὲ πλοῦς ἐπ᾽ ἈΜμισοῦ xal 
ΣΕινώπης τριῶν ἡμερῶν ἢ δύο διὰ τὸ τοὺς αἰγιαλοὺς 
μκαλαχοὺς εἶναι xal τὰς τῶν ποταμῶν ἐχύόολάς, ἀγαθὴ 
30 δ᾽ ἐστὶν ἡ χώρα xal καρποῖς πλὴν τοῦ μέλιτος ( πιχρί-- 
ζει γὰρ τὸ πλέον ) χαὶ τοῖς πρὸς ναυπηγίαν πᾶσι" 
ἡ πολλήν τε γὰρ καὶ φύει xal ποταμοῖς καταχοιμίζει, 
λινόν τε ποιεῖ πολὺ χαὶ χάνναθιν xal χηρὸν καὶ πίτταν. 
$ δὲ λινουργία καὶ τεθρύληται" καὶ γὰρ εἷς τοὺς ἔξω 
2) τόπους ἐπεχόμιζον, καί τινες βουλόμενοι συγγένειάν 
τινα τοῖς Κόλχοις πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους ἐμφανίζειν 
ἀπὸ τούτων πιστοῦνται. ὑπέρχειται δὲ τῶν λεχθέντων 
ποταμῶν ἐν τῇ Μοσχιχῇ τὸ τῆς Λευχοθέας ἱερόν, Φρί- 
ξου ἵδρυμα, καὶ μαντεῖον ἐχείνου, ὅπου χριὸς οὗ θύεται, 
4o πλούσιόν ποτε ὑπάρξαν, συληθὲν δὲ ὁπὸ Φαρνάχου 
καθ᾽ ἡμᾶς, xal μιχρὸν ὕστερον ὑπὸ Μιθριδάτου τοῦ 
Περγαμηνοῦ * χαχωθείσης γὰρ χώρας» 


νοσεῖ τὰ τῶν θεῶν, οὐδὲ τιμᾶσθαι θέλει, 


φησὶν Εὐριπίδης. 

46 18. Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν ὅσην ἐπιφάνειαν ἔσχεν 
ἢ χώρα αὕτη, δηλοῦσιν οἱ μῦθοι, τὴν ᾿Ιάσονος στρα- 
τείαν αἰνιττόμενοι προελθόντος μέχρι καὶ Μηδίας, ἔτι 
δὲ πρότερον τὴν Φρίξου. μετὰ δὲ ταῦτα διαδεξάμενοι 
βασιλεῖς εἰς σχηπτουχίας διηρημένην ἔχοντες τὴν χώραν 

vo μέσως ἔπραττον᾽ αὐξηθέντος δὲ ἐπὶ πολὺ Μιθριδάτου 
τοῦ Εὐπάτορος, tlc ἐκεῖνον ἣ χώρα περιέστη" ἐπέμπετο 
δ᾽ ἀεί τις τῶν φίλων ὕπαρχος xal διοικητὴς τῆς χώρας. 


LIB. XI. CAP. II. CAUCASUS. COLCHIS. 
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ejus angulus dicitur, et ultima navigatio. Proverbiale enim 
illud dictum, 


In Phasin, ultimus qua cursus navibu "εἰ : 


ita accipiendum est ut statuamus auctorem iambi non 
Phasin fluvium innuisse, aut urbem cognominem fluvio 
impositam, sed a parte Colchidem; quandoquidem a flu- 
mine et urbe recta in imum sinum navigatio restat haud 
minor sexcentis stadiis. Eadem Dioscurias etiam initium 
est isthmi Euxino et Caspio mari interjecti, commune em- 
porium gentium supra et in vicinia habitantium : aiunt sane 
eo convenire septuaginta, nonnulli etiam quibus nulla veri 
cura est, vel trecentas gentes, diversarum omnes lingua- 
rum, quia sparsim et sine commerciis victitant , ob ingolen- 
tiam et feritatem. Sarmate plerique, omnes vero Cau- 
casii sunt. Heec de Dioscuriade. 


17. Reliqua quoque Colchis majore sui parte imminet 
mari. Perfluit eam Phasis magnus fluvius, ex Armenia 
ortus, Glaucum et Hippum recipiens, a vicinis profluentes 
montibus, Sursum navigatur Pbasis usque ad Sarapana, 
quod est castellum, etiam urbe excipi in quo poesit : inde 
terrestre iter curribus conficitur ad Cyrum diebus quattuor. 
Imposita est Phasidi urbs ejusdem nominis, Colchorum em- 
porium, ab una parte fluvio, ab altera lacu, a tertia mari 
cincta. Inde Amisum et Sinopen est navigatio trium aut 
duorum ( septem aut octo? ) dierum, quod ea litora, cjrca 
(κατὰ ) fluviorum ostia sint mollia breviaque. Abundat 
autem regio et fructibus bonis, melle dempto ( quod ple 
rumque amaroris aliquid habet ), et iis rebus quee navibus 
compingendis inserviunt, omnibus : multam enim materiam 
( ὕλην ) quum ipsa producit, tum per amnes subvehit; 
linum quoque producit copiosum , et cannabin, ceram ac 
picem.  Linificium vero etiam sermonibus hominum cele- 
bratum est : pam evehebatur in peregrina loca ; et qui Col- 
chorum cum /Egyptiis cognationem demonstrare volunt, 
isto utuntur argumento. Supra dicta flumina in Moschica 
regione situm est Leucothese templum, a Phrixo conditum, 
Phrixique oraculum, ubi aries non immolatur; id opnlen- 
tum pridem, nostra setate spoliavit Pharnaces, ac paullo 
poet Mithridates Pergamenus,. Nam regione aliqua male 
multata, 

Detm laborant res, et honoribus carent, 


inquit Euripides ( Troad. 26). : 

18. Enimvero quantus antiquitus splendor ejus fuerit 
regionis , fabulse ostendunt, Jasonis expeditionem sub in- 
volucro proponentes , qui vel usque ad Mediam processe- 
rit, ac antea etiam Phrixi. Postea temporis successerunt 
reges , qui in sceptuchias sive provincias divisam ditionem 
mediocri rerum statu tenuerunt. Tandem Mithridates Eu- 
pator magnam nactus potentiam, istis potitus est regionibus : 
ab eo subinde aliquis amicorum missus est prefectus et ad- 
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τούτων δὲ ἦν καὶ Μοαφέρνης, 6 τῆς μητρὸς ἡμῶν θεῖος 
πρὸς πατρός" ἦν δ᾽ ἔνθεν ἡ πλείστη τῷ βασιλεῖ πρὸς 
τὰς ναυτιχὰς δυνάμεις ὁπουργία. χαταλυθέντος δὲ 
Μιθριδάτου, συγκατελύθη xal 4j ὑπ᾽ αὐτῷ πᾶσα xai 
ὅ διενεμήθη πολλοῖς. ὕστατα δὲ Πολέμων ἔσχε τὴν Κολ- 
χίδα, χἀχείνου τελευτήσαντος 5j γυνὴ Πυθοδωρὶς χρα- 
τεῖ, βασιλεύουσα xal Κόλχων xal Τραπεζοῦντος xal 
Φαρναχίας καὶ τῶν ὑπερχειμένων βαρδάρων, περὶ ὧν 
ἐροῦμεν ἐν τοῖς ὕστερον. ἣ δ᾽ οὖν Μοσχιχή, ἐν ἧ τὸ 

10 ἱερόν, τριμερής ἐστι" τὸ μὲν γὰρ ἔχουσιν αὐτῆς Κόλχοι, 
τὸ δὲ Ἴδηρες, τὸ δὲ Ἀρμένιοι. ἔστι δὲ καὶ πολίχνιον 
ἐν τῇ Ἰδηρία, Φρίξου πόλις, fj νῦν ᾿Ιἰδήεσσα, εὐερκὲς 
χωρίον, ἐν μεθορίοις τῆς Κολχίδος. περὶ [δὲ] τὴν 
Διοσχουριάδα ῥεῖ ὁ Χάρης ποταμός. 

[6 19. Τῶν δὲ συνερχομένων ἐθνῶν εἷς τὴν Διοσχουριάδα 
καὶ οἱ Φθειροφάγοι εἰσίν, ἀπὸ τοῦ αὐχμοῦ καὶ τοῦ πίνου 
λαθόντες τοὔνομα. πλησίον δὲ xal οἵ Σοάνες, οὐδὲν 
βελτίους τούτων τῷ πίνῳ, δυνάμει δὲ βελτίους, σχεδὸν 
δέ τι xal χράτιστοι χατὰ ἀλχὴν xal δύναμιν" δυνα-- 

30 στεύουσι γοῦν τῶν χύχλῳ, τὰ ἄχρα τοῦ Καυχάσου xa- 
τέχοντες τὰ ὑπὲρ τῆς Διοσχουριάδος" βασιλέα 9 ἔχουσι 
x«l συνέδριον ἀνδρῶν τριαχοσίων, συνάγουσι δ᾽, ὥς 
qaot, στρατιὰν xal εἴχοσι μυριάδων ἅπαν γάρ ἐστι τὸ 
πλῆθος μάχιμον, οὐ συντεταγμένον" παρὰ τούτοις δὲ 

45 λέγεται χαὶ χρυσὸν καταφέρειν τοὺς χειμάρρους, ὗπο- 
δέχεσθαι δ᾽ αὐτὸν τοὺς βαρδάρους φάτναις χατατετρη- 
μέναις xai μαλλωταῖς δοραῖς" ἀφ᾽ οὗ δὴ μεμυθεῦσθαι 
xai τὸ χρυσόμαλλον δέρος" ὦ εἰ μὴ xal "I6npao ὅμω- 
νύμως τοῖς ἑσπερίοις χαλοῦσιν ἀπὸ τῶν ἑχατέρωθι χρυ- 

ϑοσείων. χρῶνται δ᾽ οἱ Σοάνες φαρμάχοις πρὸς τὰς 
ἀχίδας ϑαυμαστοῖς, [ἃ] x«l τοὺς φαρμαχτοῖς vetpo- 
μένους βέλεσι λυπεῖ χατὰ τὴν ὀσμήν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
ἔθνη τὰ πλησίον τὰ περὶ τὸν Καύχασον λυπρὰ xol μι- 
χρόχωρα, τὸ δὲ τῶν ᾿Αλδανῶν ἔθνος xal τὸ τῶν Ἰθή- 
3$ ρων, ἃ δὴ πληροῖ μάλιστα τὸν λεχθέντα ἰσθμόν, Καν- 
χάσια xal αὐτὰ λέγοιτ᾽ dv, εὐδαίμονα δὲ χώραν ἔχει 
: xal σφόδρα καλῶς οἰκεῖσθαι δυναμένην. 


ΚΕΦ. Γ. 


Καὶ δὴ xol ἥ γε Ἰδηρία (xai) οἰχεῖται χαλῶς τὸ 
40 πλέον πόλεσί τε xal ἐποιχίοις, ὥστε xal χεραμωτὰς 
εἶναι στέγας καὶ ἀρχιτεχτονιχὴν τὴν τῶν οἰκήσεων χα- 
τασχευὴν xal ἀγορὰς xal τἄλλα χοινά. 
3. Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν χύχλῳ τοῖς Καυχασίοις 
ὄρεσι περιέχεται. προπεπτώχασι γάρ, ὡς εἶπον, ἀγχῶ- 
46 νες ἐπὶ τὴν μεσημδρίαν εὔκαρποι, περιλαμθάνοντες 
τὴν σύμπασαν ᾿Ιδηρίαν καὶ συνάπτοντες πρός τε τὴν 
Ἀρμενίαν xoi τὴν Κολχίδα " ἐν μέσῳ δ᾽ ἐστὶ πεδίον 
ποταμοῖς διάρρυτον, μεγίστῳ δὲ τῷ Κύρῳ ὃς τὴν 
ἀρχὴν ἔχων ἀπὸ τῆς ᾿Αρμενίας,, εἰσδαλὼν εὐθὺς εἷς τὸ 
[0 πεδίον τὸ λεχθέν, παραλαδὼν καὶ τὸν ᾿Αραγῶνα, ix 
τοῦ Καυχάσου ῥέοντα, x«l ἄλλα ὕδατα, διὰ στενῆς 
ποταμίας εἷς τὴν Ἀλδανίαν ἐχπίπτει" μεταξὺ δὲ ταύτης 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ PBIBA. IA. ΚΕΦ. T. 


[7e3—2«] 
ministrator provincise ; de quibus fuit etiam Moaphernes πη. 
tris mese patruus ; atque hinc regi maxima fuerunt ad rem 
navalem subsidia. Mithridate autem everso, etiam ditie 
ipsius dissipata in multos est : ultimo Pólemon Colchidem 
habuit ; eoquemortuo uxor Pythodoris regnum in Colchos, 
Trapezuntem, Pharnaciam et supra accolentes barbaros 
tenuit: de quibus postea dicemus. Moschica vero, in qua 
templum erat, tripartita est: partem ejus Colchi, Iberes 
aliam, aliam Armenii tenent. Oppidulum quoque est ia 
Iberia , Phrixi polis nomine, quae nunc Ideessa dicitur, ea- 
tis munitum, 1n confinio Colchidis. Apud Dioscuriadem 
fluit Chares fluvius. . 

(9. De gentibus, qui Dioscuriadem conveniunt, sunt 
etiam Phthirophagi, ἃ sordibus et squalore nomen haben- 
tes. "Vicini etiam Soanes sunt , niliilo illis meliores quoad 
sordes, potentía vero prtestantiores , ac omnino fortitudine 
et potentia reliquos excellunt; itaque imperium exercent 
in circumbabitantes gentes , ipsi summa Caucasi tenentes , 
qui Dioscuriadi imminent ; regem habent, et concilium 
trecentorum virorum, conducuntque exercitum hominum, 
ut fertur, etiam ad ducenta willia; tota enim multitudo 
bellicosa est, incompoeita tamen (οὐ συντ. δέ ) Aiunt 
apud hos etiam aurum deferri a torrentibus, idque barbaros 
excipere alveolis perforatis et velleribus lanosis; unde 
etiam aurei velleris exstiterit fabula : nonnulli ( ἔνιοι 5) 
etiam Iberos occiduis Iberibus cognomines vocant ob auri 
utrobique metalla. Utuntur Soanes etiam veneno singu- 
lari ad cuspides inficiendas, quod sic infectis ( codd. ἀφαρ- 
μάκτοις) telis sauciatos etiam (xoi χατὰ) feetore suo excruciat. 
Porro ceters gentes vicince circa Caucasum sterilem et 
angustam incolunt regionem ; Albani et Iberes, quce maxime 
isthmum hunc implent gentes, Caucasise ipsc quoque dici 


possunt : solum autem tenent felix, et quod percom- 
modum habitationi sit. 


CAP. III. 


Et sane quidem Iberis major pars probe habitatur ur- 
bibus et vicis, ita ut etiam latericia tecta sint, et domo- 
rum architectonica structura, ac fora et alia publica sdi- 
ficia. 

2. Pars ejus Caucasiis undique includitur montibus. 
Nam, ut dixi, montis ejus porriguntur versus meridiem 
cubiti quidam frugiferi, universam cingentes Iberiam , et 
pertinentes ad Armeniam et Colchidem. In medio eorum 
planities est fluviis irrigua, quorum Cyrus est maximus. 
Is in Armenia ortus statim in eam incidit planitiem , et as- 
s'mpto Aragone ( Arago) e Caucaso defluente, et aliis 
aquis, per angustum alveum in Albaniam se effundit. 
Inter hanc porro et Armeniam copiosus labens per cam- 
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τε xal τῆς Ἀρμενίας ἐνεχθεὶς πολὺς διὰ πεδίων εὖδο- 

τουμένων σφόδρα, δεξάμενος xal πλείους ποταμούς, ὧν 

ἐστιν ὅτε ᾿Αλαζόνιος καὶ ὃ Σανδοδάνης xal 6 'Ροιτάχης 
" xat Χάνης, πλωτοὶ πάντες, εἰς τὴν Κασπίαν ἐμθάλλει 
θάλατταν. ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Κόρος. 

8. Τὸ μὲν οὖν πεδίον τῶν Ἰθήρων ot γεωργιχώτεροι 
καὶ πρὸς εἰρήνην νενευχότες οἰχοῦσιν, Ἄρμενιστί τε καὶ 
Mnt: ἐσχευασμένοι, τὴν δ᾽ ὀρεινὴν οἱ πλείους xal 
μάχιμοι κατέχουσι, Σχυθῶν δίχην ζῶντες xal Σαρμα- 
τῶν, ὦνπερ xal ὅμοροι xat συγγενεῖς εἶσιν * ἅπτονται 
δ᾽ ὅμως καὶ γεωργίας, πολλάς τε μυριάδας συνάγουσιν 
xai ἐξ ἑαυτῶν xal ἐξ ἐχείνων, ἐπειδάν τι συμπέσῃ θο- 
ρυθῶδες. 

56. Τέτταρες δ᾽ εἰσὶν εἰς τὴν χώραν sic6o)a(* μία 
μὲν διὰ Σαραπανῶν, φρουρίου Κολχικοῦ, xal τῶν 
xaz' αὐτὸ στενῶν, δι᾽ ὧν ὃ Φᾶσις γεφύραις ἑχατὸν καὶ 
εἴχοσι περατὸς γενόμενος διὰ τὴν σχολιότητα χαταρρεῖ 
τραχὺς xai βίαιος εἰς τὴν Κολχίδα,, πολλοῖς χειμάρροις 
κατὰ τὰς ἐπομόρίας ἐχχαραδρουμένων τῶν τόπων. 
γεννᾶται δ᾽ dx. τῶν ὑπερχειμένων ὀρῶν πολλαῖς συμ- 
πληρούμενος πηγαῖς, ἐν δὲ τοῖς πεδίοις xal ἄλλους 
προσλαμθάνει ποταμούς, ὧν ἐστιν ὅ τε Ἐλαῦχος χαὶ 
6 Ἵππος πληρωθεὶς δὲ xai γενόμενος πλωτὸς ἐξίησιν 
εἰς τὸν Πόντον xa ἔχει πόλιν ὁμώνυμον ἐπ᾽ αὐτῷ xal 
λίμνην πλησίον. ἣ μὲν οὖν ἐκ τῆς Κολχίδος εἷς τὴν 
Ἰδηρίαν ἐμδολὴ τοιαύτη, πέτραις καὶ ἐρύμασι xat πο- 
ταμοῖς χαραδρώδεσι διαχεχλεισμένη. 

5. "Ex δὲ τῶν πρὸς ἄρχτον νομάδων ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 
ἀνάδασις χαλεπή, xal μετὰ ταύτην ποταμία στενὴ 
80 ἐπὶ τοῦ Ἀράγου ποταβοῦ τεττάρων ἡμερῶν ὁδὸν ἔχουσα 

ἀρ᾽ ἕνα, φρουρεῖ δὲ τὸ πέρας τῆς δδοῦ τεῖχος δύσμαχον" 

ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αλόανίας διὰ πέτρας πρῶτον λατομητὴ 
εἴσοδος, εἶτα διὰ τέλματος, ὃ ποιεῖ 6 ποταμὸς [ AAa- 
ζόνιος] ἐκ τοῦ Καυχάσου καταπίπτων. ἀπὸ δὲ τῆς 

᾿Ξ: ᾿Αρμενίας τὰ ἐπὶ τῷ Κύρῳ στενὰ xal τὰ ἐπὶ τῷ ᾿Αράγῳ᾽ 
πρὶν γὰρ elc ἀλλήλους συμπεσεῖν, ἔχουσιν ἐπιχειμένας 
πόλεις ἐρυμνὰς ἐπὶ πέτραις, διεχούσαις ἀλλήλων ὅσον 
ἑκκαίδεκα σταδίους, ἐπὶ μὲν τῷ Κύρῳ τὴν Ἁ ρμοζικήν, 
ἐπὶ δὲ θατέρῳ Σευσάμορα. ταύταις δὲ ἐχρήσατο ταῖς 

40 εἰσθολαῖς πρότερον Πομπήιος ἐκ τῶν ᾿Αρμενίων ὅρμη- 
θείς, καὶ μετὰ ταῦτα Κανίδιος, 

e. Τέτταρα δὲ xal γένη τῶν ἀνθρώπων obut τὴν 
χώραν" ἕν μὲν καὶ πρῶτον, ἐξ οὗ τοὺς βασιλέας χαθι-- 
στᾶσι, xav ἀγχιστείαν τε καὶ ἡλιχίαν τὸν πρεσδύτα- 

46 τον, ὁ δὲ δεύτερος δικαιοδοτεῖ καὶ στρατηλατεῖ᾽ δεύτε- 
ρον δὲ τὸ τῶν ἱερέων, οἵ ἐπιμελοῦνται xol τῶν πρὸς 
τοὺς ὁμόρους δικαίων " τρίτον δὲ τὸ τῶν στρατευομένων 

x«l γεωργούντων᾽ τέταρτον δὲ τὸ τῶν λαῶν, οἷ βασιλι- 

χοὶ δοῦλοί εἶσι, καὶ πάντα διαχονοῦνται τὰ πρὸς τὸν 
δ βίον. χοιναὶ δ᾽ εἰσὶν αὐτοῖς αἱ χτήσεις χατὰ συγγέ- 

νειαν, ἄρχει δὲ xal ταμιεύει ἐχάστην ὁ πρεσδύτατος. 
τοιοῦτοι μὲν οἱ "Iónosc xal ἢ χώρα αὐτῶν. 
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pos optima habentes pascua, receptis etiam pluribus 
amnibus, inter eosque Alazonio, Sandobane, Rhoetace et 


Chane, qui omnes sunt navigabiles , in Caspium exit mare. 
Olim Corus vocabatur. 


8. Campestria Iberorum agriculture et pacis studiosio- 
res habitant, Armenio et Medico cultu ; montana vero plu- 
rimi iique bellicosi habent, Scytharum more ac Sarmata- 
rum viventes, quorum etiam finitimi sunt atque cognati : 
agriculturam tamen hi quoque attingunt : multaque homi- 
num miíllia e suo corpore et ex illis cogunt , si quis incidat 
tumultus. 

4. Quattuor sunt in Iberiam aditus. Unus per Sara- 
pana, Colchicum castellum, et angustias, quee pone sunt : 
per quas Phasis pontibus centum viginti junctus, propter 
obliquitatem, asper et violentus in Colchidem defluit, 
quum loci isti imbrium tempestate multis torrentibus exedi 
soleant. Oritur Phasis ex superJacentibus montibus, e mul- 
tis confluens scaturiginibus; in campis autem alios in se 
recipit fluvios, quorum sunt Glaucus et Hippus; ita com- 
pletus ac navigabilis factus, in Pontum exit; urbs ei adjacet 
ejusdem nominis, et lacus in vicinia. In Iberiam ergo e 
Colcbide talis est aditus, saxis, castellis et fluviis convalles 
facientibus interceptus. 

5. E nomadibus autem versus septentrionem degentibus 
tridui est adscensus diíficilis : post hunc angustim, per 
quas fluvius labitur Aragus, quattuor dierum iter ad unum : 
munit autem extrema hujus vie murus haud facile expu- 
gnabilis. Ab Albania per saxa principio excisa est via: 
deinde per paludem , quam ( A/lazonius ] fluvius e Caucaso 
decidens efficit. Ab Armenia angustie sunt ad fluvios Cy- 
rum et Aragum (? ): qui antequam confluant, urbes habent 
munitas, saxis impositas, ad sedecim stadia inter se distan- 
tibus; Cyro Harmozica imminet, alteri fluvio Seusamora. 
His aditibus primum Pompeius, ex Armenia irruens, 
deinde Canidius usi sunt. 

6. Quattuor etiam hominum genera Iberiam incolunt. 
Primum, e quo reges deligunt, proximum semper cogna- 
tione et etate maximum : ab hoc secundus jus dicit exer- 
citusque ducit. Secundum est sacerdotum, ad quos 
etiam cum finitimis controversie pertinent. Tertium est. 
militum et agricolarum. Quartum est.plebs, qui sunt servi 
regii, et omnia ad usus vitse necessaria obeunt ministeria. 
Communes eis sunt possessiones secundum familias : impe- 
rat et gubernat quamvis earum natu maximus, Tales 
sunt Iberes et eorum solum. 


490 (501,501) 


ΚΕΦ. Δ΄. 


"'AX6avol δὲ ποιμενιχώτεροι xal τοῦ νομαδιχοῦ γέ-- 
γους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐχ ἄγριοι" ταύτη δὲ xal πολε-- 
μιχοὶ μετρίως. οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ τῶν Ἰδήρων xal 
τῆς Κασπίας θαλάττης, πρὸς ἕω μὲν ἁπτόμενοι τῆς 

8 θαλάττης, πρὸς δύσιν δὲ ὁμοροῦντες τοῖς " Iónpot: τῶν 
δὲ λοιπῶν πλευρῶν τὸ μὲν βόρειον φρουρεῖται τοῖς 
Καυχασίοις ὄρεσι ( ταῦτα γὰρ ὑπέρχειται τῶν πεδίων, 
χαλεῖται δὲ τὰ πρὸς τῇ θαλάττη μάλιστα Κεραύνια), 
τὸ δὲ νότιον ποιεῖ ἣ Ἀρμενία παρήχουσα, πολλὴ μὲν 

TO πεδιάς, πολλὴ δὲ xal ὀρεινή, χαθάπερ f, Καμθυσηνή, 
xa0' ἣν ἅμα xci τοῖς "Ιδηρσι καὶ τοῖς AXÓavoig οἱ 
Ἀρμένιοι συνάπτουσιν. 

4. Ὁ δὲ Κῦρος ὁ διαρρέων τὴν ᾿Αλθανίαν καὶ ol 
ἄλλοι ποταμοὶ οἱ πληροῦντες ἐχεῖνον ταῖς μὲν τῆς γῆς 

16 ἀρεταῖς προσλαμδάνουσι, τὴν δὲ θάλατταν ἀλλοτριοῦ- 
σιν, ἣ γὰρ χοῦς προσπίπτουσα πολλὴ πληροῖ τὸν 
πόρον, ὥστε xal τὰς ἐπιχειμένας νησῖδας ἐξηπειροῦσθαι 
καὶ τενάγη ποιεῖν ἀνώμαλα χαὶ δυσφύλαχτα, τὴν 
δ᾽ ἀνωμαλίαν ἐπιτείνουσιν al ix. τῶν πλημμυρίδων 

80 ἀναχοπαί, καὶ δὴ xal ei; στόλατα δώδεχά φασι με- 
μερίσθαι τὰς ἐχθολάς, τὰ μὲν τυφλά, τὰ δὲ παντελῶς 
T ἐπιγελῶντα καὶ μηδὲ ὕφορμον ἀπολείποντα " ἐπὶ 
πλείους γοῦν 3| ἑξήχοντα σταδίους ἀμφιχλύστου τῆς 
ἠιόνος οὔσης τῇ θαλάττη xal τοῖς ποταμοῖς, ἅπαν εἶναι 

36 μέρος αὐτῆς ἀπροσπέλαστον, τὴν δὲ χοῦν καὶ μέχρι 
πενταχοσίων παρήχειν σταδίων, θινώδη ποιοῦσαν τὸν 
αἰγιαλόν. πλησίον δὲ xal 6 ᾿Αράξης ἐμδάλλει, τρα- 
χὺς ἐκ τῆς Ἀρμενίας ἐχπίπτων ἣν δὲ ἐκεῖνος προυθεῖ 
χοῦν, πορευτὸν ποιῶν τὸ ῥεῖθρον, ταύτην 6 Κῦρος ἀνά- 

80 πληροῖ. 

3. Τάχα μὲν οὖν τῷ τοιούτῳ γένει τῶν ἀνθρώπων 
οὐδὲν δεῖ θαλάττης᾽ οὐδὲ γὰρ τῇ YT, χρῶνται χατ᾽ ἀξίαν, 
πάντα μὲν (γὰρ) ἐχφερούσῃ καρπόν, καὶ τὸν ἡμερώ- 
τατον, πᾶν δὲ φυτόν * xal γὰρ τὰ ἀειθαλῇ φέρει" τυγ- 

36 χάνει δ᾽ ἐπιμελείας οὐδὲ μιχρᾶς, ἀλλὰ τἀγαθὰ ἄσπαρτα 
xai ἀνήροτα ἅπαντα φύονται, καθάπερ οἱ στρατεύσαν- 
τές φασι, Κυχλώπειόν τινα διηγούμενοι βίον" πολλα- 
χοῦ γοῦν σπαρεῖσαν ἅπαξ δὶς ἐχφέρειν χαρπὸν ἢ xal 
τρίς, τὸν δὲ πρῶτον xal πεντηχοντάχουν, ἀνέαστον 

40 χαὶ ταῦτα, οὐδὲ σιδήρῳ τμηθεῖσαν, ἀλλ᾽ αὐτοξύλῳ 
ἀρότρῳ. ποτίζεται δὲ πᾶν τὸ πεδίον τοῦ Βαδυλωνίονυ 
καὶ τοῦ Αἰγυπτίου μᾶλλον τοῖς ποταμοῖς χαὶ τοῖς ἄλ-- 
λοις ὕδασιν, ὥστ᾽ ἀεὶ ποώδη φυλάττειν τὴν ὄψιν " διὰ 
δὲ τοῦτο xal εὔδοτόν ἐστι" πρόσεστι δὲ xal τὸ εὐάερον 

45 ἐχείνῳ μᾶλλον. ἄσχάφοι δὲ ἄμπελοι μένουσαι διὰ 
τέλους, τεμνόμεναι διὰ πενταετηρίδος, νέαι μὲν δι6-- 
τεῖς ἐχφέρουσιν ἤδη καρπόν, τέλειαι δ᾽ ἀποδιδόασι το- 
σοῦτον, ὥστ᾽ ἀφιᾶσιν ἐν τοῖς χλήμασι πολὺ μέρος. 
εὐερνῇ δ᾽ ἐστὶ χαὶ τὰ βοσχήματα παρ᾽ αὐτοῖς τά τε 

δ0 ἥμερα χαὶ τὰ ἄγρια. 
^ 4. Καὶ of ἄνθρωποι χάλλει καὶ μεγέθει διαφέρον- 
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CAP. IV. 


Albani magis dediti sunt pascendo pecori, et affiniores 
vago generi, neque tamen feroces (codd. ἀλλότριοι ) , ea- 
demque de causa etiam mediocriter bellicoti. Habitant 
inter Iberes et mare Caspium, hoc ortum, illos versus oe- 
casum attingentes : de ceteris lateribus septentrionale msu- 
nitur Caucasiis montibus , qui planitiei imminent, et, qua 
ad mare pertinent, Ceraunii vocantur: austrinum efficit 
Armenia juxta porrecta, magnam partem planities, zoa- 
gnam vero partem etiam montana ; qualis est Cambysena, 
qua Armenii et Iberes et Albanos attingunt. 

2. Cyrus vero Albaniam perfluens reliquique eum im- 
plentes fluvii, ad terre quidem commoda conferunt , sed 
mare abalienant. Multum enim coni ingestum implet 
trajectum, adeo ut insula quoque exigum propinqua ad- 
jungantur continenti, fiantque paludes insequales et obser- 
vatu difficiles. Augent hanc insqualitatem estuum re- 
percussus. Et quidem ferunt duodecim eum ostiis exire , 
partim csecis, partim omnino planis ( ἐκίπεδα ὄντα ?) nul- 
lamque navibus stationem relinquentibus : itaque quum 
litus ultra sexaginta stadia mari et fluviis undique alluatur, 
totam ejus partem ístam esse inaccessam ; limum autem 
eliam ad quingenta stadia promoveri , et.cumulis litus va- 
dosum facere. Haud procul inde Araxes etiam influit, 
asper ex Armenia se proruens. Quod limi ille protrudit, 
alveum faciens pervium , id Cyrus aggerit. 

3. Fortasse tamen tali hominum geteri nihil opus est 
mari , quum ne terra quidem, ut par est, utantur, que qui- 
dem omnis generis fructum, etiam mitissimum, profert, 
nullamque non plantam adeoque semper quoque virentes , 
quum tamen ne exiguus quidem cultus adhibeatur, sed sine 
semente , sine vomeris usu omnia proveniunt, sicut dicunt 
qui ibi militarunt, Cyclopicam enarrantes vivendi ratio- 
nen$z nam multis ibi locis semel consitum agrum bis pro- 
ferre, aut etiam ter frugem, et primam vel quinquagenam, 
nec illum renovari, nec ferro, sed ligneo aratro proscindi. 
Rigatur tota planities fluminibus aliisque aquis magis 
etiam quam Babylonia aut /Egyptia; itaque herbosam 
semper speciem praebet, et pascuis est admodum apía; aeris 
quoque est melior quam istic temperies. "Vites nunquam 
omnino fodiuntur, quinquennio exacto demum putantur ; 
novelle secundo jam anno fructum ferunt; adulta tan- 
tum, ut magna pars in palmitibus relinquatur. "Vegeta 
sunt etiam apud eos animalia, tam maneueta quam fera. 

4. Uicolo forma et magnitudine insignes sunt , moribus 
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τες, ἁπλοῖ δὲ xal οὐ χαπηλιχοί" οὐδὲ γὰρ νομίσματι 
τὰ πολλὰ χρῶνται, οὐδὲ ἀριθμὸν ἴσασι μείζω τῶν 
ἕχατόν, ἀλλὰ φορτίοις τὰς ἀμοιδὰς ποιοῦνται, καὶ πρὸς 
τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου ῥᾳθύμως ἔχουσιν. ἄπειροι 

& δ᾽ εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν ἐπ’ ἀχριδὲς x«l σταθμῶν, xal 
πολέμου δὲ xal πολιτείας xal γεωργίας ἀπρονοήτως 
ἔχουσιν" ὅμως δὲ xal πεζοὶ xol ἀφ᾽ ἵππων ἀγωνίζον-- 
ται, ψιλοί τε καὶ χατάφραχτοι, χαθάπερ Ἀρμένιοι. 

5. Στέλλουσι δὲ μείζω τῆς Ἰδήρων στρατιᾶς. δπλί- 

to ζουσι γὰρ ἕξ μυριάδας πεζῶν, ἱππέας δὲ δισμυρίους 
xal δισχιλίους, ὅσοις πρὸς Πομπήιον διεχινδύνευσαν. 
καὶ τούτοις δὲ συμπολεμοῦσιν οἵ νομάδες πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν, ὥσπερ τοῖς Ἵδηρσι κατὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας. 
ἄλλως δ᾽ ἐπιχειροῦσι τοῖς ἀνθρώποις πολλάχις, ὥστε 

16 xai γεωργεῖν χωλύουσιν. ἀχοντισταὶ δέ εἶσι xal το- 
ξόται, θώρακας ἔχοντες xal θυρεούς, περίχρανα δὲ 
θήρεια παραπλησίως τοῖς "Iónpow. ἔστι δὲ τῆς 'AX- 
δανῶν χώρας καὶ ἣ Κασπιανή, τοῦ Κασπίου ἔθνους 
ἐπώνυμος, οὗπερ καὶ jj θάλαττα, ἀφανοῦς ὄντος νυνί, 

40 ἣ δ᾽ ix τῆς Ἰδηρίας εἰς τὴν ᾿Αλδανίαν εἰσδολὴ διὰ τῆς 
Καμέόυσηνῆς ἀνύδρου τε xat τραχείας ἐπὶ τὸν "'AXató- 
νιον ποταμόν. θηρευτιχοὶ δὲ xol αὐτοὶ xal oi κύνες 
αὐτῶν εἰς ὑπερόολήν, οὐ τέχνη μᾶλλον 3) σπουδῇ τῇ 
περὶ τοῦτο. 

3& e. Διαφέρουσι δὲ xal οἷ βασιλεῖς “ νυνὶ μὲν οὖν εἷς 
ἁπάντων ἄρχει, πρότερον δὲ xal χαθ᾽ ἑχάστην γλῶτ-- 
ταν ἰδία ἐβασιλεύοντο ἔχαστοι. γλῶτται δ᾽ εἰσὶν ἕξ 
xa εἴχοσι αὐτοῖς διὰ τὸ μὴ εὐεπίμιχτον πρὸς ἀλλή- 
λους. φέρει δ᾽ fj γῆ καὶ τῶν ἑρπετῶν ἔνια τῶν θανα- 

80 σίμων xal σχορπίους xal φαλάγγια" τῶν δὲ φαλαγγίων 
τὰ μὲν ποιεῖ γελῶντας ἀποθνήσχειν, τὰ δὲ χλαίοντας 
πόθῳ τῶν οἰκείων. 

7. Θεοὺς δὲ τιμῶσιν "Hv xol Δία, Σελήνην, δια- 
φερόντως δὲ τὴν Σελήνην. ἔστι δ᾽ αὐτῆς τὸ ἱερὸν τῆς 

35 Ἰδηρίας πλησίον - ἱερᾶται δ᾽ ἀνὴρ ἐντιμότατος μετά γε 
τὸν βασιλέα, προεστὼς τῆς ἱερᾶς χώρας, πολλῆς xol 
εὐάνδρου, x«l αὐτῆς xai τῶν ἱεροδούλων, ὧν ἐνθου- 
σιῶσι πολλοὶ xal προφητεύουσιν᾽ ὃς δ᾽ ἂν αὐτῶν ἐπὶ 
πλέον χατάσχετος γενόμενος πλανᾶται xata τὰς ὕλας 

40 μόνος, τοῦτον συλλαῤδὼν ὃ ἱερεὺς ἁλύσει δήσας ἱερᾷ 
τρέφει πολυτελῶς τὸν ἐνιαυτὸν Dxsivov, ἔπειτα προ- 
αχθεὶς εἰς τὴν θυσίαν τῆς θεοῦ, σὺν ἄλλοις ἱερείοις 
θύεται μυρισθείς. τῆςς δὲ θυσίας 6 τρόπος οὗτος " ἔχων 
τις ἱερὰν λόγχην, ἧπέρ ἐστι νόμος ἀνθρωποθυτεῖν, πα- 

45 ρελθὼν x. τοῦ πλήθους, παίει διὰ τῆς πλευρᾶς εἰς τὴν 
χαρδίαν, oüx ἄπειρος τοιούτου * πεσόντος δὲ σημειοῦν-- 
ται μαντεῖά τινα ἐχ τοῦ πτώματος, χαὶ εἷς τὸ χοινὸν 
ἀποφαίνουσι" χομισθέντος δὲ τοῦ σώματος εἴς τι χωρίον, 
ἐπιδαίνουσιν ἅπαντες χαθαρσίῳ χρώμενοι.' 

δ s, Ὑπερθαλλόντως δὲ xol τὸ γῆρας τιμῶσιν Ἀλόα- 
vol, xai τὸ τῶν ἄλλων, οὗ τῶν γονέων μόνον τεθνη- 
χότων δὲ οὐχ ὅσιον φροντίζειν οὐδὲ μεμνῆσθαι, συγχα- 
τορύττουσι μέντοι τὰ χρήματα αὐτοῖς, χαὶ διὰ τοῦτο 
πένητες ζῶσιν, οὐδὲν πατρῷον ἔχοντες. ταῦτα μὲν 
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simplices, et à cauponando alieni; neque enim pecunia 
plerumque utuntur neque ultra centenarium numerare 
noverunt, sed mercibus permutationes faciunt , et reliqua 
ad vite usum pertinentia parum curant. Imperiti sunt 
ponderum et mensurarum exactarum : quin et bellum ac 
rem civilem et agriculluram improvide obeunt. Tamen 
et pedites et ex equis pugnant, levi gravique armatura, ut 
Armenli. 

5. Majorem quam Iberes exercitum (στρατιάν) ducunt. 
Armant enim etiam sexaginta millia peditum (codd. ἀν- 
δρῶν ) equitumque viginti duo millia, quantis copiis adver- 
sus Pompeium decertaverunt. His quoque in bello auxi- 
liantur Nomades adversum exteros, ut et Iberibus eadem 
de causa. Interdum vero etiam gentes has adoriuntur, 
adeoque agricultura prohibent. Albani jaculís utuntur et 
sagittis ; thoraces gestant ac clypeos et galeas ferinas, itidem 
ut Iberes. Ad Albaniam pertinet etiam Caspiana, nomen 
ἃ Caspia gente gerens, unde et mari appellatio: ea vero 
gens nunc evanida est. Ex Iberia in Albaniam aditus per 
Cambysenam aqua carentem et asperam est ad fluvium 
Alazonium. Excellunt venatione quum Albani, tum eo- 
rum canes, non arte magis, quam studio quod ei rei im- 
pendunt. 

6. Praestant etiam reges. Nunc quidem unus universis 
imperat; prius singuli eadem utentes lingua populi suum 
quisque babebant regem.. Lingue sunt iis viginti sex, 
quia non multis inter se commerciis devinciuntur. Fert 
ea regio etiam reptilia qusdam et scorpios et phalangia. 
Phalangiorum alia cum rísu necant, alia flentes suorum ob 
desiderium. 

7. Deos colunt Solem, Jovem , Lunam; atque hanc qui- 
dem praecipue. Templum vero Lunze est Iberixe vicinum; 
sacerdotio fungitur vir primus post regem honore , qui et 
sacrze praeest ditioni amplee virisque abundanti et templi 
ministris. Horum multi, divino instinctu correpti, vati- 
cinantur : qui vero eorum furore vehementiore agitatus 
solus per silvas vagatur, hunc comprehensum sacerdos sacra 
vincit catena, et sumptuose per illum alit annum : productus 
deinde ad rem sacram dez faciendam , una cum aliis victi- 
mis mactatur, unguentis delibutus. Sacrificii ritus hic est. 
Quidam sacram tenens hastam, qua fas est homines sa- 
crificandi causa interficere, e corona progressus trajecfa 
per latus hasta cor ferit, rei hujus non imperitus. Colla- 
bente isto , ex lapsus ratione divinationes quasdam conci- 
piunt, inque publicum enunciant; et cadaver in certum 
locum deferentes, id lustrandi causa universi calcant pe- 
dibus. 

8. Summopere senectutem Albani venerantur, non modo 
parentum , sed aliorum etiam. Mortuorum autem curam 
gerere aut mentionem facere nefas putant.  Pecunias qui- 
dem una cum defunctis sepeliunt, ideoque pauperes vivunt, 
nihil paternorum possidentes. Hoc de Albanis. Ferunt 


482 (08,504) 
περὶ Ἀλθανῶν. λέγεται δ᾽ ᾿Ιάσονα μετὰ ᾿Αρμένου 
τοῦ Θετταλοῦ κατὰ τὸν πλοῦν τὸν ἐπὶ τοὺς Κόλχους 
δρμῆσαι μέχρι τῆς Κασπίας θαλάττης, xoi τήν τε 
ἸΙδηρίαν καὶ τὴν ᾿Αλθανίαν ἐπελθεῖν xai πολλὰ τῆς 

& Ἀρμενίας καὶ τῆς Μηδίας, ὡς μαρτυρεῖ τά τε ᾿Ιασόνια 
x«i ἄλλα ὑπομνήματα πλείω. τὸν δὲ Ἄρμενον εἶναι 
ἐξ Ἀρμενίου πόλεως, τῶν περὶ τὴν Βοιδηίδα λίμνην 
μεταξὺ Φερῶν καὶ Λαρίσης τοὺς σὺν αὐτῷ τε οἰχίσαι 
τήν τε ᾿Αχιλισηνὴν xal τὴν Συσπιρῖτιν ἕως Καλαχα- 

10. Vic καὶ Ἀδιαθδηνῆς, καὶ δὴ χαὶ τὴν ᾿Αρμενίαν ἐπώνυ- 
μον χαταλιπεῖν. 


ΚΕΦ. Ε΄. 


Ἐν δὲ τοῖς ὑπὲρ τῆς ᾿Αλόδανίας ὄρεσι xal τὰς 'Apa- 
ζόνας οἰκεῖν φασι. Θεοφάνης μὲν οὖν ὃ συστρατεύσας 
16 τῷ Πομπηίῳ xol γενόμενος ἐν τοῖς ᾿Αλθανοῖς, μεταξὺ 
τῶν Ἀμαζόνων xol τῶν ᾿Αλδθανῶν φησι Γήλας οἰχεῖν 
xal Λήγας Σχύθας, καὶ ῥεῖν ἐνταῦθα τὸν Μερμάδαλιν 
ποταμὸν τούτων τε χαὶ τῶν ᾿Αμαζόνων ἀνὰ μέσον. 
ἄλλοι δέ, ὧν καὶ 6 Σχήψιος Μητρόδωρος xat Ὑψικρά- 
29 της, οὐδὲ αὐτοὶ ἄπειροι τῶν τόπων γεγονότες; l'apyapeU- 
σιν ὁμόρους αὐτὰς οἰκεῖν φασιν ἐν ταῖς ὑπωρείαις ταῖς 
πρὸς ἄρχτον τῶν Καυχασίων ὀρῶν, ἃ χαλεῖται Κεραύ- 
για, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον καθ᾽ αὑτὰς αὐτουργούσας 
ἕχαστα, τά τε πρὸς ἄροτον xal φυτουργίαν καὶ τὰ πρὸς 
46 τὰς νομάς, χαὶ μάλιστα τῶν ἵππων, τὰς δ᾽ ἀλχιμωτά- 
τας Ἴ τῶν ἵππων χυνηγεσίαις πλεονάζειν xai τὰ πο- 
λέμια ἀσχεῖν - ἁπάσας δ᾽ ἐπιχεχαῦσθαι τὸν δεξιὸν 
μαστὸν ἐχ νηπίων, ὥστε εὐπετῶς χρῆσθαι τῷ βραχίονι 
πρὸς ἑχάστην χρείαν, ἐν δὲ τοῖς πρώτοις πρὸς ἀχοντι- 
30 σμόν- χρῆσθαι δὲ xal τόξῳ xai σαγάρει xal πέλτη, 
δορὰς δὲ θηρίων ποιεῖσθαι περίχρανά τε χαὶ σχεπά- 
σματα xat διαζώματα * δύο δὲ μῆνας ἐξαιρέτους ἔχειν 
τοῦ ἔαρος, καθ᾽ οὖς ἀναδαίνουσιν εἰς τὸ πλησίον ὄρος 
τὸ διορίζον αὐτάς τε καὶ τοὺς Γαργαρέας. ἀναδαίνουσι 
80 δὲ χἀχεῖνοι χατὰ ἔθος τι παλαιόν, συνθύσοντές τε xal 
συνεσόμενοι ταῖς γυναιξὶ τεχνοποιίας χάριν ἀφανῶς τε 
χαὶ ἐν σχότει, ὃ τυχὼν τῇ τυχούσῃ, ἐγχύμονας δὲ 
ποιήσαντες ἀποπέμπουσιν αἱ δ᾽ ὅ τι μὲν ἂν θῆλυ τέ- 
χωσι χατέχουσιν αὐταί, τὰ δ᾽ ἄρρενα χομίζουσιν ἐχεί- 
40 νοις ἐχτρέφειν- χείωται δ᾽ ἕχαστος πρὸς ἕχαστον, 
νομίζων υἱὸν διὰ τὴν ἄγνοιαν. 

4. Ὁ δὲ Μερμόδας, καταράττων ἀπὸ τῶν ὀρῶν διὰ 
τῆς τῶν Ἀμαζόνων xat τῆς Σιραχηνῆς καὶ ὅση μεταξὺ 
ἔρημος, εἰς τὴν Μαιῶτιν ἐχδίδωσι. τοὺς δὲ Γαργαρέας 

a5 συναναθῆναι μὲν ἐχ Θεμισχύρας φασὶ ταῖς Ἀμαζόσιν 
εἰς τούσδε τοὺς τόπους, εἶτ᾽ ἀποστάντας αὐτῶν πολε- 
μεῖν μετὰ Θραχῶν xal Εὐθδοέων τινῶν πλανηθέντων 
μέχρι δεῦρο πρὸς αὐτάς, ὕστερον δὲ χαταλυσαμένους 
τὸν πρὸς αὐτὰς πόλεμον ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι ποιήσασθαι 

60 συμδάσεις, ὥστε τέχνων συγχοινωνεῖν μόνον, ζῆν δὲ 
καθ᾽ αὑτοὺς ἑκατέρους. 


3. Ἴδιον δέ τι συμθέθηχε τῷ λόγω περὶ τῶν Ἀμα- 


ΣΤΡΑΒΩΝΌῸΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. Ε. 
j vero lasonem cum Armeno Thessalo in navigatione ad 
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Colchos instituta profectum fuisse usque ad mare Caspium, 
et Iberiam Albaniamque peragrasse, magnamque Armeniz 
et Medis partem; quod et Iasonia et alia plura testentur 
monumenta. Armenum porro ferunt oriundum fuisse 
Armeno, urbe juxta Bobeidem paludem inter Larisam 
et Pheras; et quos ille secum duxerit, eos incoluisse Acili- 
senam et Syspiritidem usque ad Calachanam et Adiabe- 
nam : illum vero Armeni: nomen ἃ se reliquisse, 


CAP. V. 


In montibus qui supra Albaniam sunt siti, Amazonibus 
quoque sedes fuisse perhibent. Sane Theophanes, qui 
Pompeii castra secutus in Albania fuit, inter Amazonas et 
Albanos ait habitasse Gelas et Legas , Scythicos populos, 
indeque Mermadalim amnem profluere inter hos et Amazo- 
nes medio spatio. Alii, atque inter hos Metrodorus Sce- 
peius et Hypsicrates , ne ipsi quidem locorum ignari, Gar- 
garensibus confines eas habitasse asserunt in radicibus 
septentrionalibus Caucasiorum montium, eorum que Cerau- 
nia dicuntur. Eas reliquo tempore per se omnia curare, 
et plantando, arando pascendoque, equos maxime, operam 
ipsas navare , fortissimas etiam equis insidentes ( ἐφ᾽ ἵππων) 
in venationem frequentes exire et bellicam rem exercere; 
omnibus vero tenera adhuc setate dextram aduri mam- 
mam, ut ad quosvis usus expedite brachium suo fungatur 
munere, ad jaculandum in primis; sed uti eas etiam arcu, 
et sagari (quod gladii genus est) et pelta ; e pellibus fera- 
rum cassides conficere, velamenta et subligacula; duos 
autem veris menses habere eximios, quibus adscendant in 
montem vicinum , eas a Gargarensibus dividentem : tum 
vero illi quoque adscendunt, vetere quodam instituto, ut 
sacrificia una peragant et prolis procreande causa cum 
mulieribus consuescant, idque in occulto inque tenebris 
quivis cum quavis, uti casus obtolerit. Postquam prz- 
gnantes fecerunt, domum eas dimittunt : ille vero, si fe- 
mellam pariunt, ipse enuiriunt, sin marem, viris illis 
educandum mittunt; ac quivis Gargarensium puero oblato 
se familiarem prsebet, quem nimirum ob ignorantiam suum 
deputet filium. 

3. Mermodas (Mermadalis) autem e montibus per 
Amazonum terram se precipitans, et Siracenam ac deserta 
quie interjacent, in Mzeotidem effluit. Memorie proditum 
est, Gargarenses e Themiscyra in ista loca cum Amazoni- 
bus commigrasse, deinde ab iis defecisse, adjutosque a 
Thracibus et Euboensibus quibusdam , qui eo usque vagati 
essent, bellum iis intulisse : postea composito bello pactos 
esse communitatem, de qua diximus, liberorum duntaxat, 
vita cetera seorsum transigenda. 

8. Peculiare aliquid narrationi de Amazonibus accidit 
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Tóvew οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι τὸ μυθῶδες xal τὸ ἱστορικὸν 
διωρισμένον ἔχουσι" τὰ γὰρ παλαιὰ xal ψευδῆ χαὶ τε- 
ρατώδη μῦθοι καλοῦνται, fj δ᾽ ἱστορία βούλεται τἀληθές, 
ἄν τε παλαιὸν ἄν τε νέον, καὶ τὸ τερατῶδες 7) οὐχ ἔχει 
& ἢ σπάνιον' περὶ δὲ τῶν ᾿Αμαζόνων τὰ αὐτὰ λέγεται χαὶ 
νῦν χαὶ πάλαι, τερατώδη τε ὄντα χαὶ πίστεως πόρρω. 
τίς γὰρ ἂν πιστεύσειεν, ὡς γυναιχῶν στρατὸς ἣ πόλις 
ἢ ἔθνος συσταίη ἄν ποτε χωρὶς ἀνδρῶν ; καὶ οὐ μόνον 
γε συσταίη, ἀλλὰ καὶ ἐφόδους ποιήσαιτο ἐπὶ τὴν ἀλλο- 
10 τρίαν καὶ χρατήσειεν οὐ τῶν ἐγγὺς μόνον, ὥστε χαὶ 
μέχρι τῆς νῦν Ἰωνίας προελθεῖν, ἀλλὰ καὶ διαπόντιον 
στείλαιτο στρατείαν μέχρι τῆς Ἀττιχῆς ; τοῦτο γὰρ 
ὅμοιον, ὡς ἂν εἴ τις λέγοι, τοὺς μὲν ἄνδρας γυναῖχας 
γεγονέναι τοὺς τότε, τὰς δὲ γυναῖχας ἄνδρας. ἀλλὰ 
16 μὴν ταῦτά γε αὐτὰ xal νῦν λέγεται περὶ αὐτῶν, ἐπι- 
τείνει δὲ τὴν ἰδιότητα χαὶ τὸ πιστεύεσθαι τὰ παλαιὰ 
μᾶλλον ἣ τὰ νῦν. 
4. Κτίσεις γοῦν πόλεων χαὶ ἐπωνυμίαι λέγονται, 
καθάπερ ᾿Εφέσου καὶ Σμύρνης καὶ Κύμης καὶ Μυρίνης, 
30 xai τάφοι xal ἄλλα ὑπομνήματα' τὴν δὲ Θεμίσχυραν 
καὶ τὰ περὶ τὸν Θερμώδοντα πεδία καὶ τὰ ὑπερχείμενα 
ὄρη ἅπαντες Ἀμαζόνων χαλοῦσι, xal φασιν ἐξελαθῆναι 
αὐτὰς ἐνθένδε. ὅπου δὲ νῦν εἶσιν, ὀλίγοι τε xal dva- 
ποδείχτως xal ἀπίστως ἀποφαίνονται" καθάπερ καὶ περὶ 
45 Θαληστρίας, ἣν Ἀλεξάνδρῳ συμμῖξαί φασιν ἐν τῇ 
"Yoxavía xol συγγενέσθαι τεχνοποιίας χάριν, δυνα- 
στεύουσαν τῶν ᾿Αμαζόνων’ οὗ γὰρ ὁμολογεῖται τοῦτο" 
ἀλλὰ τῶν συγγραφέων τοσούτων ὄντων, ol μάλιστα τῆς 
ἀληθείας φροντίσαντες οὐχ εἰρήχασιν, οὐδ᾽ οἱ πιστευό- 
20 utvot μάλιστα οὐδενὸς μέμνηνται τοιούτου, οὐδ᾽ οἱ 
εἰπόντες τὰ αὐτὰ εἰρήχασι' Κλείταρχος δέ φησι τὴν 
Θαληστρίαν ἀπὸ Κασπίων πυλῶν καὶ Θερμώδοντος 
δρμηθεῖσαν ἔλθεῖν πρὸς ᾿Αλέξανδρον, εἰσὶ δ᾽ ἀπὸ Κα- 
σπίας εἰς Θερμώδοντα στάδιοι πλείους ἐξαχισχιλίων. 
86 δ. Καὶ τὰ πρὸς τὸ ἔνδοξον θρυληθέντα οὖκ ἀνωμο- 
λόγηται παρὰ πάντων, ol δὲ πλάσαντες ἦσαν οἱ χολα- 
χείας μᾶλλον 3) ἀληθείας φροντίζοντες" οἷον τὸ τὸν 
Καύχασον μετενεγχεῖν εἷς τὰ Ἰνδιχὰ ὄρη χαὶ τὴν πλη,- 
σιάζουσαν ἐκείνοις ἑῴαν θάλατταν ἀπὸ τῶν ὑπερχει- 
40 μένων τῆς Κολχίδος καὶ τοῦ Εὐξείνου ὀρῶν’ ταῦτα γὰρ 
οἱ Ἕλληνες χαὶ Καύχασον ὠνόμαζον, διέχοντα τῆς 
Ἰνδικῆς πλείους 3) τρισμυρίους σταδίους, xal ἐνταῦθα 
ἐμύθευσαν τὰ περὶ Προμηθέα καὶ τὸν δεσμὸν αὐτοῦ" 
ταῦτα γὰρ τὰ ὕστατα πρὸς ἕω ἐγνώριζον οἷ τότε. ἣ δὲ 
46 ἐπὶ Ἰνδοὺς στρατεία Διονύσου xai Ἡρακλέους ὕστερο- 
Ὑενῇ τὴν μυθοποιίαν ἐμφαίνει, ἅτε τοῦ Ἡραχλέους 
xat τὸν Προμηθέα λῦσαι λεγομένου χιλιάσιν ἐτῶν ὕστε- 
ρον. xol ἦν μὲν ἐνδοξότερον τὸ τὸν ᾿Αλέξανδρον μέχρι 
τῶν Ἰνδικῶν ὁρῶν χαταστρέψασθαι τὴν ᾿Ασίαν ἣ μέχρι 
60 τοῦ μυχοῦ τοῦ Εὐξείνου xal τοῦ Καυχάσου" ἀλλ᾽ f δόξα 
τοῦ ὄρους xal τοὔνομα xal τὸ τοὺς περὶ Ἰάσονα δοχεῖν 
μαχροτάτην στρατείαν τελέσαι τὴν μέχρι τῶν πλησίον 
Kauxdcou xal τὸ τὸν Προμηθέα παραδεδόσθαι δεδε-- 
μένον ἐπὶ τοῖς ἐσγάτοις τῆς γῆς ἐν τῷ Καυχάσω, χα- 
STRABO. 


LIB. XI. CAP. V. CAUCASUS. 


[7e—7m) 433 


Relique enim fabulas a vera historia separatas habent; 
etenim antiqua, falsa et portentosa, fabulie vocantur, histo- 
ria autem veritatem requirit, sive prisca ea sive nova sit ; 
monstrosa aut nulla admittit, aut raro. De Amazonibus 
vero eadem et nunc et antiquitus traduntur prodigiosa et a 
fide procul remota. |. Quis enim crediderit mulierum exer- 
citum aut civitatem aut gentem absque viris constitisse ? 
ac non constitisse modo, sed expeditiones etiam fecisse in 
aliorum ditionem, ac non viciniam modo subegisse et usque 
ad eam, 4025 nunc est Ionia, progressum, sed et trans mare 
ad Atticam usque copias emisisse? Perinde enim hoc est, 
ac si quis diceret, viros ea tempestate mulieres, mulieres 
viros fuisse. Attamen hec ipsa etiamnunc de iis .prseedican- 
tur: augetque rei singularis admirationem, quod antiquis 
quam recentibus fides facilius adhibetur. 

4. Urbes itaque ab iis conditee denominateque feruntur, 
ut Ephesus, Smyrna, Cuma, Myrina, et sepulcra (codd. 
πάφον 8. πάφαι ) earum aliaque monumenta memorantur, 
atque Themiscyram et campos juxta Thermodontem, 
montesque supra positos omnes Amazonibus adscribunt, 
aiuntque inde eas expulsas fuisse. Ubi vero nunc sint, id 
pauci sine demonstratione et preeter fidem narrant; sicuti 
etiam de Thalestria, quam Alexandrum convenisse ferunt 
in Hyrcania et prolis concipiendze causa cum eo rem ha- 
buisse, reginam Amazonum ; non enim in confesso hoc est, 
sed e tanto scriptorum numero , ii qui maxime veritatis ha- 
bent rationem, nihil ea de re dicunt, nullaque fit mentio 
ejus ab his, quibus plurimum fidei babetur : qui vero tra- 
diderunt, non consentiunt. Clitarchus autem ait, Thale- 
$Striam ἃ Caspiis portis et Thermodonte profectam ad Ale- 
xandrum venisse : attamen a Caspiis portis ad Thermodon- 
tem sexies mille stadia sunt et amplius. 

5. Que autem augenda glorise causa vulgata sunt, de iis 
non consentiunt omnes, atque qui hsec confinxere, adu- 
landi quam veritatis fuerunt studiosiores. Quale est, quod 
Caucasum in montes Indicos eisque vicinum mare orien- 
tale transtulerunt a montibus qui supra Colchidem et Euxi- 
num mare siti sunt ; hos enim Grseci Caucasum nominabant, 
amplius triginta stadiorum millibus ab India distantes, ibi- 
que Prometheum vinctum fabulose tradebant, quia nihil 
ulterius versus ortum solis tunc cognoverant. Bacchi enim 
et Herculis in Indos expeditio posterius tempore commen- 
tum pre se ferunt, qnippe quum Hercules etiam Prome- 
theum mille post annis dicatur solvisse. Fuit sane glorio- 
sius, Alexandrum usque ad Indicos montes , quam usque ad 
intimum Euxini sinum et Caucasum subegisse Asiam : sed 
gloria montis nomenque, et quod Iason cum suis longissi- 
mam creditus est expeditionem fecisse progressus usque 
δὰ Caucaso vicinaloca, quodque traditum fuit, Prometheum 
in extremis terra. finibus ad Caucasum fuisse alligatum : 

48 


494 (506,507) 


ριεῖσθαί τι τῷ βασιλεῖ ὑπέλαδον, τοὔνομα τοῦ ὄρους 
μετενέγχαντες εἷς τὴν Ἰννδιχήν. 

6. Τὰ μὲν οὖν ὑψηλότατα τοῦ ὄντως Καυχάσου τὰ 
νοτιώτατά ἐστι, τὰ πρὸς ᾿᾿Αλθανίᾳ καὶ Ἰθηρίᾳ xai Κόλ- 

ὃ χοις καὶ Ἡνιόχοις" οἰκοῦσι δὲ οὖς εἶπον τοὺς συνερχομέ-- 
γους εἷς τὴν Διοσχουριάδα" συνέρχονται δὲ τὸ πλεῖστον 
ἁλῶν χάριν. τούτων δ᾽ οἱ μὲν τὰς ἀχρωρείας xacéyou- 
e , οἱ δὲ ἐν νάπαις αὐλίζονται καὶ ζῶσιν ἀπὸ δηρείων 
σαρκῶν τὸ πλέον καὶ χαρπῶν ἀγρίων καὶ γάχαχτος. αἱ 

10 δὲ χορυφαὶ χειμῶνος μὲν ἄδατοι, θέρους δὲ προσθαί- 
νουσιν, ὑποδούμενοι χεντρωτὰ ὠμοθόϊνα δίχην τυμ- 
πάνων πλατεῖα διὰ τὰς χιόνας χαὶ τοὺς χρυστάλλους. 
χαταθαίνουσι δ᾽ ἐπὶ δορᾶς χείμενοι σὺν τοῖς φορτίοις 
xat χατολισθαίνοντες, ὅπερ xal χατὰ τὴν ᾿Ατροπατίαν 

I$ Μηδίαν καὶ χατὰ τὸ Νάσιον ὄρος τὸ ἐν ᾿Αρμενίᾳ συμ- 
βαίνει: ἐνταῦθα δὲ χαὶ τροχίσχοι ξύλινοι χεντρωτοὶ 
τοῖς πέλμασιν ὑποτίθενται. τοῦ γοῦν Καυχάσου τὰ 
μὲν ἄχρα τοιαῦτα. 

7. Καταθαίνοντι δ᾽ εἷς τὰς ὁπωρείας ἀρχτιχώτερα 

30 μέν ἐστι τὰ χλίματα, ἡμερώτερα δέ" ἤδη γὰρ συνάπτει 
τοῖς πεδίοις τῶν Zipdxow. εἰσὶ δὲ xai Τρωγλοδύται 
τινὲς ἐν φωλεοῖς οἰχοῦντες διὰ τὰ ψύχη, παρ᾽ οἷς ἤδη 

xal ἀλφίτων ἐστὶν εὐπορία" μετὰ δὲ τοὺς Τρωγλοδύτας 
xal  Χαιανοῖται καὶ Πολυφάγοι τινὲς χαλούμενοι καὶ 

36 αἱ τῶν Εἰσαδίχων χῶμαι, δυναμένων γεωργεῖν διὰ τὸ 
μὴ παντελῶς ὑποπεπτωχέναι ταῖς ἄρκτοις. 

8. Οἵ δ᾽ ἐφεξῆς ἤδη νομάδες οἱ μεταξὺ τῆς Μαιώ- 
τιδος xal τῆς Κασπίας Ναδιανοὶ xal  Πανξανοὶ καὶ 
ἤδη τὰ τῶν Σιράχων καὶ Ἀόρσων φῦλα. δοχοῦσι δ᾽ ol 

30 Ἴλορσοι xal οἱ Σίραχες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, ὁ 
xai προσάρχτιοι μᾶλλον Ἀόρσων. ᾿Αθέαχος μὲν οὖν, 
6 τῶν Σιράχων βασιλεύς, ἡνίκα Φαρνάχης τὸν Βόσπο- 
ρον εἶχε, δύο μυριάδας ἱππέων ἔστειλε, Σπαδίνης 
δ᾽, ὁ τῶν Ἀόρσων, xal εἴχοσιν, οἱ δὲ ἄνω Ἄορσοι 

3$ xal πλείονας: xal γὰρ ἐπεχράτουν πλείονος γῆς, καὶ 
σχεδόν τι τῆς Κασπίων παραλίας τῆς πλείστης ἦρχον, 
ὥστε xol ἐνεπορεύοντο χαμήλοις τὸν ᾿Ινδιχὸν φόρτον 
xat τὸν Βαδυλώνιον, παρά τε Ἀρμενίων καὶ Μήδων 
διαδεχόμενοι" ἐχρυσοφόρουν δὲ διὰ τὴν εὐπορίαν. οἵ 

«^ μὲν ki "Aopgot τὸν Τάναϊν TapotxoUcty, ol Σίραχες 
δὲ τὸν Ἀχαρδέον,, ὃς ἐκ τοῦ Kauxdcou ῥέων ἐχδίδωσιν 
εἷς τὴν Μαιῶτιν. 


ΚΕΦ. ς΄. 


Ἡ δὲ δευτέρα μερὶς ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς Κασπίας 

45 θαλάττης, εἰς ἣν χατέπαυεν ἡ προτέρα’ χαλεῖται 
δ᾽ ἡ αὐτὴ θάλαττα καὶ Ὑρχανία. δεῖ δὲ περὶ τῆς θα- 
λάττης εἰπεῖν πρότερον ταύτης καὶ τῶν προσοίχων ἐθνῶν. 
ἔστι δ᾽ ὁ χόλπος ἀνέχων ἐκ τοῦ ὠχεανοῦ πρὸς μεσημ- 
δρίαν xox' ἀρχὰς μὲν ἱκανῶς στενός, ἐνδοτέρω δὲ πλα- 
50 τύνεται προϊών, xal μάλιστα κατὰ τὸν μυχὸν ἐπὶ 
σταδίους που xal πενταχισχιλίους" ὁ δ᾽ εἴσπλους μέ- 
γρι τοῦ μυχοῦ μικρῷ πλειόνων ἂν εἴη; συνάπτων πως 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΑ. IA. ΚΕΦ. ς. 
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haec, inquam, fecerunt, ut gratiam regis se inituros puta- 
rent , si nomen Caucasi in Indiam transportassent. 

6. Porro autem ejus, qui re vera est, Caucasi excelsissi- 
m:e partes sunt que maxime versus meridiem tendunt ad 
Albaniam, Iberiam, Colchos et Heniochos. Habitanter 
ab iis, quos Dioscuriadem convenire dixi : conveniumt . 
autem maxime salis causas. Horum alii summa montium 
incolunt, alii in saltibus degunt, vivuntque potissimum 
carnibus ferinis, frugibus silvestribus et lacte.  Vertices 
hieme conscendi non possunt; :zstate vero in eos ascen- 
dunt , pedibus subligantes calceos aculeatos, e tergore bovis 
crudo confectos, latoe instar tympanorum, propter nives et 
glaciem.  Descendunt pelli insidentes una. cum fssciculis 
suis, ac sic delabuntur; quod idem fit etiam in Atropatia 
Media et in Masio, Armeniz monte : ibi etiam rotulze li- 
gne aculeatze plantis pedum subduntur. Summa ergo Cau- 
casi talia sunt. 

7. Quum descenditur ad radices montium, magis qui- 
dem versus septentrionem jam loca inclinant, leniora 
tamen sunt, et jam planitiem Sirscum attingunt. Troglo- 
dytzie etiam ibi quidam sunt, in speluncis habitantes frigoris. 
causa, quanquam apud eos etiam farine jam est copia. 
Post Troglodytas sunt. Chamzcote ( Χαμαιχοῖται ) sive 
humi decumbentes et Polyphagi, quasi voraces, dicti , et 
quidam Isadicorum pagi, quibus agros colere licet, quia non 
omnino subjacent septentrionibus. 

8. Qui deinceps sequuntur inter Mseotidem ef mare Ca- 
spium, jam sunt Nomades sive vagi, Nabiani et Panxani 
( v. 1. Paxani, Penzani ) ac Siracum jam et Aorsorum natio- 
nes. Videntur hi Aorsi et Siraces a superioribus Aorsis huc 
ejecti esse, et magis quam Siraces versus septentrionem 
habitare Aorsi (Ἄορσοι) inferiores. Abeacus, Siracum 
rex, quum Pharnaces Bosporum teneret, viginti equitum 
millia mittebat; Spadines, Aorsorum rex , etiam ducenta : 
plures his Aorsi superius habitantes, quippe qui etiam 
terree plus obtinerent, ac fere in maximam partem ore 
maris Caspii dominarentur, adeo ut negotiarentur efiam 
camelis Indicas et Babylonicas merces, a Medis et Arme- 
niis excipientes : aurum quoque ob divitias gestabant. 
Aorsi Tanain accolunt, Siraces Achardeum : is e Caucaso 
fluens in Mootin exit. 


CAP. VI. 


Secunda Asim pars a Caspio mari incipit, in quod prior 
desinebat. Mare hoc etiam Hyrcanum nominatur. De 
hoc mari gentibusque id accolentibus prius est dicendum. 
Sinus est mare illud, ab Oceano versus meridiem proten- 
tus, ab initio satis angustus, intus autem dum progreditur, 
in latum se pandit, maxime in intimo ad quinque millia . 
fere stadiorum. Jntroitus usque ad intimum recessum 
fortasse aliquanto est major, jam quodammodo terram ha- 














(507,09) 


ἤδη τῇ doucjte. φησὶ δ᾽ ᾿Ερατοσθένης, τὸν ὁπὸ τῶν 
Ἑλλήνων γνώριμον περίπλουν τῆς θαλάττης ταύτης, 
τὸν μὲν παρὰ τοὺς ᾿ἈΑλθανοὺς καὶ τοὺς Καδουσίους εἶναι 
πενταχισχιλίων xal τετραχοσίων, τὸν δὲ παρὰ τὴν 
& Ἀναριαχῶν xat Μάρδων xal Ὑρχανῶν μέχρι τοῦ στό- 
ματος τοῦ Ὥξου ποταμοῦ τετραχισχιλίων xat ὄχτα- 
χοσίων᾽ ἔνθεν δ᾽ ἐπὶ τοῦ Ἰαξάρτου δισχιλίων τετραχο- 
σίων. δεῖ δὲ περὶ τῶν ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ xal τοῖς 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐχτετοπισμένοις ἁπλούστερον ἀχούειν, 
10 χαὶ μάλιστα περὶ τῶν διαστημάτων. 

4. Εἰσπλέοντι δ᾽ ἐν δεξιᾷ μὲν τοῖς Εὐρωπαίοις οἵ 
συνεχεῖς Σχύθαι νέμονται xal Σαρμάται ol μεταξὺ τοῦ 
Τανάιδος xal τῆς θαλάττης ταύτης, νομάδες οἱ πλείους, 
περὶ ὧν εἰρήχαμεν' ἐν ἀριστερᾷ δ᾽ ol πρὸς ἕω Σχύθαι, 

16 νομάδες xat οὗτοι, μέχρι τῆς ἑῴας θαλάττης xal τῆς 
Ἰνδικῆς παρατείνοντες. ἅπαντας μὲν δὴ τοὺς προσ- 
Gópouc χοινῶς οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων συγγραφεῖς 
Σχύθας xai Κελτοσχύθας ἐχάλουν' οἱ δ᾽ ἔτι πρότερον 
διελόντες τοὺς μὲν ὑπὲρ τοῦ Εὐξείνου xal "Ictoou xal 

30 τοῦ "Aóplou χατοιχοῦντας Ὑπερθορέους ἔλεγον xal 
Σαυρομάτας χαὶ Ἀριμασπούς, τοὺς δὲ πέραν τῆς Κα- 
σπίας θαλάττης τοὺς μὲν Zdxac, τοὺς δὲ Μασσαγέτας 
ἐχάλουν, οὖχ ἔχοντες ἀχριδῶς λέγειν περὶ αὐτῶν οὐδέν, 
χαίπερ πρὸς Μασσαγέτας τοῦ Κύρου πόλεμον ἶστο- 

3$ ροῦντες, ἀλλ᾽ οὔτε περὶ τούτων οὐδὲν ἠχρίδωτο πρὸς 
ἀλήθειαν, οὔτε τὰ παλαιὰ τῶν Περσιχῶν οὔτε τῶν 
Μηδιχῶν ἢ Συριαχῶν ἐς πίστιν ἀφιχνεῖτο μεγάλην διὰ 
τὴν τῶν συγγραφέων ἁπλότητα χαὶ τὴν φιλομυθίαν. 

8. Ὁρῶντες γὰρ τοὺς φανερῶς μυθογράφους εὐδο- 

30 χιμοῦντας φήθησαν xal αὐτοὶ παρέξεσθαι τὴν γραφὴν 
ἡδεῖαν, ἐὰν ἐν ἱστορίας σχήματι λέγωσιν, ἃ μηδέποτε 
εἶδον μηδὲ ἤχουσαν, ἢ o0 παρά γε εἰδότων, σχοποῦντες 
δι᾽ αὐτὸ (δὲ) μόνον τοῦτο, ὅτι ἀχρόασιν ἡδεῖαν ἔχει 
xal θαυμαστήν. δον δ᾽ ἄν τις ἩΗσιόδῳ xa Ὁμήρῳ 

88 πιστεύσειεν ἡρωολογοῦσι xal τοῖς τραγιχοῖς ποιηταῖς 
ἢ Κτησίᾳ τε καὶ Ἡροδότῳ xal ᾿Ελλανίχῳ xal ἄλλοις 
τοιούτοις. 

4. Οὐδὲ τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου δὲ συγγράψασιν (οὐ) 
ῥάδιον πιστεύειν τοῖς πολλοῖς" xol γὰρ La ῥᾳδιουρ- 

40 γοῦσι διά τε τὴν δόξαν τὴν ᾿Αλεξάνδρου χαὶ διὰ τὸ τὴν 
στρατείαν πρὸς τὰς ἐσχατιὰς γεγονέναι τῆς ᾿Ασίας 
πόρρω ἀφ᾽ ἡμῶν' τὸ δὲ πόρρω δυσέλεγχτον. fj δὲ τῶν 
Ῥωμαίων ἐπιχράτεια xal f, τῶν Παρθυαίων πλεῖόν τι 
προσεχχαλύπτει τῶν παραδεδομένων πρότερον᾽ ol γὰρ 

46 περὶ ἐχείνων συγγράφοντες καὶ τὰ χωρία καὶ τὰ ἔθνη, 
iv οἷς αἵ πράξεις, πιστότερον λέγουσιν ἢ οἱ πρὸ αὐτῶν" 
μᾶλλον γὰρ κατωπτεύχασι. 


ΚΕΦ. Z. 


Τοὺς δ᾽ οὖν ἐν ἀριστερᾷ εἰσπλέοντι τὸ Κάσπιον πέ- 

[0 λαγος παροιχοῦντας νομάδας Δάας ol νῦν προσαγο- 
ρεύουσι τοὺς ἐπονομαζομένους Πάρνους: εἶτ᾽ ἔρημος 
πρόχειται μεταξύ, xal ἐφεξῆς ἢ "Yoxavía, χαθ' ἣν 
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bitatoribus carentem attingens. Eratosthenes profitetur 
maris hujus circumnavigationem , ut Grecis nota est, juxta 
Albanos et Cadusios, stadiorum esse quinque millium 
quadringentorum ; juxta Anariacoe, Mardos et Hyrcanos 
usque ad ostia Oxi fluminis, quattuor millium octingento- 
rum, hinc ad Iaxartem duorum millium quadringentorum, 
Verum de his, quie in hac parte sita sunt, et tam longe a 
nobis remota, caute adhibenda est fides, maxime ubi di- 
stantise locorum recitantur. : 

2. Innaviganti ad dextram Europsis continui Scythz 
habitant, e£ Sarmate, qui inter Tanaidem sunt et hoc 
mare, incertis plerique vagantes sedibus, de quibus disse- 
ruimus; ad levam sunt Scythe orientales, ipsi quoque 
vagi, qui usque ad mare orientale et Indiam porriguntur. 
Veteres enim Grezecorum scriptores universas gentes septen- 
trionales Scytharum et Celtoscytharum communi nomine 
affecerunt. Qui vero primi ( oi δὲ τὸ πρῶτον ) partes di- 
Stinxerunt, supra Pontum Euxinum et Istrum et Adriam 
habitantes Hyperboreos dicebant et Sauromatas et Arima- 
Spos, eos vero qui trans mare Hyrcanum, partim Sacas ap- 
pellabant, partim Massagetas, nihil tamen accuratius de 
iis dicere habentes, quamvis Cyri adversus Massagetas 
bellum narrarent, Sed neque de his quisquam veritatem 
exacte perhibuit, neque de priscis Persarum , Medorum, 
Syrorum rebus fidem admodum magnam invenerunt scri- 
ptores : idque ob ipsorum simplicitatem et fabulas edendi 
studium. 

3. Quum enim viderent in honore esse eos qui e pro- 
fesso fabulas scriberent, existimaverunt suam quoque 
scriptionem lectoribus jucundam fore, si sub narrationis 
vers specie ea dicerent , quee neque vidissent, neque audi- 
vissent, vel saltem non ex iis audivissent , quibus probe 
cognita ista essent , id unum spectantes, ut auditio histo- 
rise amcna fieret ( ἔχοι) atque admirabilis. Certe facilius 
Hesiodo et Homero aliquis fidem adhibuerit, quum de he- 
roibus verba faciunt, itemque tragicis poetis , quam Ctesis, 
Herodoto , Hellanico et eorum similibus. 

4. Plerisque etiam eorum qui de Alexandro scripserunt, 
credere non est satis tutum : nam et isti facile verba dant, 
quum ob Alexandri gloriam, tum quod expeditio procul a 
nobis in extremos Asize fines facta fuit; difficulter autem 
redarguuntur, quae de longe dissitis narrantur. Romano- 
rum autem et Parthorum imperium magis aperuit istarum 
rerum cognitionem , quam ante tradita. Qui enim ista 
describunt, de gentibus et de rebus gestis fidelius quam 
priores exponunt : plenius enim perspexerunt. 


CAP. VII 


Qui ad sinistram in Caspium mare intranti offeruntur 
Scythse vagantes, a nostris hodie appellantur Daz, e£ co- 
gnomento Parni ( codd. Sparni ) : post solitudo interjacet, 
quam proxime sequitur Hyrcania , juxta quam mare altum 
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ἤδη πελαγίζει μέχρι τοῦ συνάψαι τοῖς Μηδιχοῖς ὄρεσι 
καὶ τοῖς Ἀρμενίων. τούτων δ᾽ ἐστὶ μηνοειδὲς τὸ σχῆμα 
κατὰ τὰς ὑπωρείας, al τελευτῶσαι πρὸς θάλατταν 
ποιοῦσι τὸν μυχὸν τοῦ χόλπου, Οἰκεῖ δὲ τὴν παρώ- 
ρειαν ταύτην μέχρι τῶν ἄχρων ἀπὸ θαλάττης ἀρξαμέ- 
νοις ἐπὶ μιχρὸν μὲν τῶν ᾿Αλέανῶν τι μέρος xal τῶν 
Ἀρμενίων, τὸ δὲ πλέον Γῆλαι xat Καδούσιοι xal Ἅ μαρ- 
δοι χαὶ Οὐίτιοι xal Ἀναριάχαι. φασὶ δὲ Παρρασίων 
τινὰς συνοιχῇσαι τοῖς Ἀναριάχαις, οὖς καλεῖσθαι νῦν 
to Παρσίους: Αἰνιᾶνας δ᾽ ἐν τῇ Οὐιτία τειχίσαι πόλιν, 
ἣν T Αἰνιάνα καλεῖσθαι, xal δείκνυσθαι ὅπλα τε λ- 
ληνιχὰ ἐνταῦθα xol σχεύη yaÀx xal ταφάς" ἐνταῦθα 
δὲ xal πόλιν Ἀναριάχην, ἐν ἧ, φασί, δείχνυται μαν- 
τεῖον ἐγχοιμωμένων,, xal ἄλλα τινὰ ** ἔθνη ληστριχὰ 
xal μάχιμα μᾶλλον 7) γεωργιχά’ ποιεῖ δὲ τοῦτο ἢ vpa- 
χύτης τῶν τόπων. τὸ μέντοι πλέον τῆς περὶ τὴν 
ὀρεινὴν παραλίας Καδούσιοι νέμονται, σχεδὸν δέ τι ἐπὶ 
πενταχισχιλίους σταδίους, ὥς φησι Πατροχλῆς, ὃς καὶ 
πάρισον ἡγεῖται τὸ πέλαγος τοῦτο τῷ Ποντιχῷ. ταῦτα 
20 μὲν οὖν τὰ χωρία λυπρά.᾿ 

2. Ἡ δ᾽ Ὑρκανία σφόδρα εὐδαίμων xai πολλὴ καὶ 
τὸ πλέον πεδιὰς πόλεσί τε ἀξιολόγοις διειλημμένη, ὧν 
ἐστι Ταλαδρόχη καὶ Σαμαριανὴ καὶ Κάρτα καὶ τὸ βα- 
σίλειον Τάπη᾽ ὅ φασι μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἱδρυ- 

36 μένον διέχειν τῶν Κασπίων πυλῶν σταδίους χιλίους 
τετρακοσίους, καὶ διὰ τὸ μὲν εἶδος.... τῆς εὐδαιμονίας 
σημεῖα ἡγοῦντο fj μὲν γὰρ ἄμπελος μετρητὴν οἴνου 
φέρει, fj δὲ συχῇ μεδίμνους ἑξήκοντα, ὃ δὲ σῖτος ix 
τοῦ ἐχπεσόντος χαρποῦ τῆς καλάμης φύεται, ἐν δὲ τοῖς 

80 δένδρεσι σμηνουργεῖται χαὶ τῶν φύλλων ἀπορρεῖ μέλι" 
τοῦτο δὲ γίνεται xal τῆς Μηδίας ἐν τῇ Ματιανῇ xol 
τῆς Ἀρμενίας ἐν τῇ Σαχασηνῇ xal τῇ Ἀραξηνῇ. τῆς 
μέντοι προσηκούσης ἐπιμελείας οὐχ ἔτυχεν οὔτε αὐτὴ 
οὔτε ἣ ἐπώνυμος αὐτῇ θάλαττα, ἄπλους τε οὖσα χαὶ 

356 ἀργός" νῇσοί τέ εἶσιν οἰκεῖσθαι δυνάμεναι, ὡς δ᾽ εἰρήχασί 
τινες, Xa χρυσῖτιν ἔχουσαι γῆν. αἴτιον δ᾽, ὅτι xal οἵ 
ἡγεμόνες οἵ τ᾽ ἐξαρχῆς ἐτύγχανον βάρδαροι ὄντες οἵ τῶν 
Ὑρκανῶν, Μῇδοί τε καὶ Πέρσαι, xai οἱ ὕστατοι Παρ- 
θυαῖοι, χείρους ἐκείνων ὄντες, xai) γείτων ἅπασα χώρα 

40 ληστῶν x«i νομάδων μεστὴ xat ἐρημίας. ]αχεδόνες 
δ᾽ ὀλίγον μὲν χρόνον ἐπῆρξαν, xal ἐν πολέμοις ὄντες 
xai τὰ πόρρω σχοπεῖν οὐ δυνάμενοι. φησὶ δ᾽ Ἀριστό- 
ὄουλος ὁλώδν͵ οὖσαν τὴν Ὑρχανίαν δρῦν ἔχειν, πεύχην 
δὲ καὶ ἐλάτην xal πίτυν μὴ φύειν, τὴν δ᾽ Ἰνδιχὴν πλη- 

46 θύειν τούτοις. τῆς δὲ Ὑρκανίας ἐστὶ xoi ἡ Νησαία' 
τινὲς δὲ xal xa0' αὑτὴν τιθέασι τὰν Νησαίαν. 

8, Διαρρεῖται δὲ xai ποταμοῖς ἢ Ὑρχανία τῷ τε 
"Qo xal τῷ “Ὥξῳ μέχρι τῆς εἰς θάλατταν ἐχθολῇς, 
ὧν ὃ Ὧχος καὶ διὰ τῆς Νησαίας δεῖ" ἔνιοι δὲ τὸν Ὦχον 

59 εἷς τὸν Qo ἐμθάλλειν φασίν. ᾿Ἀριστόθουλος δὲ xal 
μέγιστον ἀποφαίνει τὸν Ὦξον τῶν ἑωραμένων ὑφ᾽ ἕαν- 
τοῦ xat& τὴν Ἀσίαν, πλὴν τῶν Ἰννδιχῶν" φησὶ δὲ xai 
εὔπλουν εἶναι ( καὶ οὗτος xat Ἐρατοσθένης παρὰ Πα- 
τροχλέους λαθὼν) καὶ πολλὰ τῶν Ἰνδικῶν φορτίων 
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jam fit, donec Medicos et Armenios attingat montes.  Ho- 
rum montium radices in lunse formam curvantur, quee ad 
mare desinentes intimum maris istius secessum conf. 
ciunt. Hanc autem ad ima montium porrectam regionem, 
usque ad vertices, a mari initio sumpto, parva ex parte 
habitant nonnulli Albanorum οἵ Armeniorum, majorem 
vero partem Gels: ( codd. F'Oax ) et Cadusii ( codd. Do- 
cusini ), Amardi, Uitii (codd. Cuitii) et Anariacsee.  Ferumt 
quosdam de Parrhasiis habitasse cum Anaríacis, et nunc 
eos Parsios ( codd. Parrhasios) vocari; /Enianes autem 
in Uitia munivisse urbem, quee dicatur /E£niana ( /Eniae?) 
ibique Grsecanica ostendi arma, et vasa area ac sepulcra ; 
esse ibidem etiam Anariacam ( codd. Abarcam s. Nabar- 
cam ) urbem, ubi aiunt monstrari oraculum incubantium et 
alia queedam [ Grecorum colonorum vestigia. Ceterum 
omnes ha (ἴχνη τοῦ τῶν Ἑλλήνων συνοιχισμοῦ. ἔστι δὲ 
πάντα ταῦτα τὰ )] gentes latrociniis bellisque magis quam 
agriculturte deditee sunt. In causa est locorum asperitas. 
Majorem partem ore moníoew Cadusii tenent, fere ad 
quinquies mille stadia, ut ait Patrocles, qui etiam putat 
hoc mare Euxino &equale esse. Atque hsc quidem loca 
sterilia sunt. 

2. Hyrcania opulenta admodum est et ampla et majorem 
partem planities , urbibus memorabilibus distincta, de qui- 
bus sunt Talabroca, Samariana, Carta e regia Tape, quam 
paullulum supra mare sitam abesse aiunt a Caspiis portis 
mille quadringentis stadiis; et propter speciem **. Felici- 
tatis [au/em] signa heec memorant ( διηγοῦνται). Etenim 
vitis metretam vini fert, ficus medimnos sexaginta, frumen- 
tum e semine, quod ex arista excidit, nascitur: in arboribus 
apiaria exstant, et mel de foliis defluit. Idem fit in Ma- 
tiana Medite, et in Armenise Sacasena et Araxena. Tamen 
neque Hyrcania neque mare Caspium eo modo coluntur, 
quo par erat. Mare enim non navigatur, neque exerce- 
tur. Insulas quoque habet, qure habitari poterant et quas 
etiam auriferam habere terram nonnulli dicunt. Causa est 
tum quod barbari erant et primi Hyrcanorum principes, 
Medi scilicet Persseque, οἱ ultimi, istis vel deteriores, Parthi, 
tum quod vicina omnis regio predonum et nomadum 
plena erat et solitudinum ; Macedones vero eam per breve 
duntaxat tempus tenuerunt, et bellis occupati, et qui longe 
dissita non possent inspicere. Aristobulus ait Hyrcaniam 
silvosam esse et quercum ferre, picea, abiete ac pinu ca- 
rere, quibus India abundet. Pars Hyrcanie etiam Nesma 
est , quam tamen alii ab ea separant. 

3. Fluminibus quoque permeatur Hyrcania, Ocho et 
Oxo, usque ad ostia eorum , quibus in mare exeunt; ex 
his Ochus per Nessam quoque fluit : quidam vero 
Ochum ín Oxum illabi dicunt. Aristobulus autem Oxum 
affirmat maximum esse fluviorum quos in Asia viderit, 
Indicis exceptis. — Navigationi etiam commodum inquit 
( et ipse et Eratosthenes qui a Patrocle id sumpsit ), 
multasque Indicas merces per eum devebi in mare Ca- 
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κατάγειν elc τὴν "Yoxav(av θάλατταν, ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς 
τὴν Ἀλθανίαν περαιοῦσθαι, xal διὰ τοῦ Κύρου xal 
τῶν ἑξῆς τόπων εἰς τὸν Εὔξεινον καταφέρεσθαι. οὐ 
πάνυ δὲ ὑπὸ τῶν παλαιῶν ὃ Ὦχος ὀνομάζεται. Ἀπολ- 
& λόδωρος μέντοι ὃ τὰ Παρθιχὰ γράψας συνεχῶς αὐτὸν 
ὀνομάζει, ὡς ἐγγυτάτω τοῖς Παρθυαίοις ῥέοντα. 

4. Προσεδοξάσθη δὲ xal περὶ τῆς θαλάττης. ταύτης 
πολλὰ ψευδῇ διὰ τὴν Ἀλεξάνδρου φιλοτιμίαν" ἐπειδὴ 
γὰρ ὡμολόγητο ἐκ πάντων, ὅτι διείργει τὴν ᾿Ασίαν 

10 ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὁ Τάναϊς ποταμός, τὸ δὲ μεταξὺ 
χῆς θαλάττης xal τοῦ Τανάιδος, πολὺ μέρος τῆς 
Ἀσίας ὄν, οὐχ ὑπέπιπτε τοῖς Μαχεδόσι, στρατηγεῖν 
δ᾽ ἔγνωστο, ὥστε τῇ φήμη γε χἀχείνων δόξαι τῶν με- 
ρῶν χρατεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον " εἷς ἂν οὖν συνῆγον τήν 

16 τε Μαιῶτιν λίανην τὴν δεχομένην τὸν Τάναϊν xal τὴν 
Κασπίαν θάλατταν, λίμνην xal ταύτην καλοῦντες καὶ 
συντετρῆσθαι φάσχοντες. πρὸς ἀλλήλας ἀμφοτέρας, 
ἑχατέραν δὲ εἶναι μέρος τῆς ἑτέρας. Πολύχλειτος δὲ 
xat πίστεις προσφέρεται περὶ τοῦ λίμνην εἶναι τὴν θά- 

40 λατταν ταύτην (ὄφεις τε γὰρ ἐχτρέφειν καὶ ὑπόγλυχυ 
εἶναι τὸ ὕδωρ ), ὅτι δὲ xai οὐχ ἑτέρα τῆς Μαιώτιδός 
ἐστι, τεχμαιρόμενος dx τοῦ τὸν Τάναϊν εἰς αὐτὴν ἐμ -- 
θάλλειν" ix γὰρ τῶν αὐτῶν ὀρῶν τῶν Ἰνδικῶν, ἐξ ὧν 
ὅ τε Ὦχος καὶ ὁ Ὦξος xal ἄλλοι πλείους, φέρεται 

45 xai ὃ ἸἸαξάρτης ἐχδίδωσί τε ὁμοίως ἐχείνοις εἷς τὸ Κά- 
σπιον πέλαγος, πάντων ἀρχτικώτατος. τοῦτον οὖν 
ὠνόμασαν Ταναῖν, xal προσέθεσαν ( xal) τούτῳ πίστιν, 
ὡς εἴη Τάναϊς, ὃν εἴρηχεν 6 Πολύχλειτος " τὴν γὰρ πε- 
ραίαν τοῦ ποταμοῦ τούτου φέρειν ἐλάτην xal ὀϊστοῖς 

30 ἔλατίνοις χρῆσθαι τοὺς ταύτη Σχύθας, τοῦτο δὲ xai 
τεχμήριον τοῦ τὴν χώραν τὴν πέραν τῆς Εὐρώπης 
εἶναι, μὴ τῆς Ἀσίας" τὴν γὰρ Ἀσίαν τὴν ἄνω xal τὴν 
πρὸς ἕω μὴ φύειν ἐλάτην. ᾿Ερατοσθένης δέ φησι xol 
ἐν τῇ Ἰνδικῇ φύεσθαι ἔλάτην xal ἐντεῦθεν ναυπηγή-- 

35 σασθαι τὸν στόλον ᾿Αλέξανδρον᾽ πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα 
τοιαῦτα συγχρούειν Ἐρατοσθένης πειρᾶται, ftv δ᾽ 
ἀποχρώντως εἰρήσθω περὶ αὐτῶν. 

6. Καὶ τοῦτο δ᾽ ix τῶν κατὰ τὴν Ὑρχανίαν fovo- 
ρουμένων παραδόξων ἐστὶν ὑπὸ Εὐδόξου χαὶ ἄλλων, 

40 ὅτι πρόχεινταί τινες ἀχταὶ τῆς θαλάττης ὕπαντροι, 
τούτων δὲ μεταξὺ xal τῆς θαλάττης ὑπόκειται ταπει-- 
νὸς αἰγιαλός, ἐχ δὲ τῶν ὕπερθεν χρημνῶν ποταμοὶ 
δέοντες τοσαύτῃ προφέρονται βία, ὥστε ταῖς ἀχταῖς 
συνάψαντες ἐξαχοντίζουσι τὸ ὕδωρ εἷς τὴν θάλατταν, 

46 ἄρραντον φυλάττοντες τὸν αἰγιαλόν, ὥστε χαὶ στρατο- 
πέδοις δδεύσιμον εἶναι, σχεπαζομένοις τῷ ῥεύματι, οἵ 
δ᾽ ἐπιχώριοι χατάγονται πολλάχις εὐωχίας χαὶ θυσίας 
χάριν εἷς τὸν τόπον xai ποτὲ μὲν ὑπὸ τοῖς ἄντροις χατα- 
χλίνονται, ποτὲ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ τῷ ῥεύματι ἡλιαζόμενοι, 

[0 ἄλλως δ᾽ ἄλλοι τέρπονται, παραφαινομένης ἅμα xal 
τῆς θαλάττης ἑχατέρωθεν καὶ τῆς ἠιόνος, ποώδους xal 
ἀνθηρᾶς οὔσης διὰ τὴν ἰκμάδα. 
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spium : indeque in Albaniam transportatas, per Cyrum et 
loca qua deinceps sunt, in pontum Euxinum perferri. Ochi 
non multa est apud veteres mentio. Apollodorus tamen, 
is qui Parthica conscripsit, identidem eum nominat, ut 
proxime Parthos labentem. 

4. Multa etiam de hoc mari mendacia afficta sunt ob 
Alexandri ambitionem. Quia enim in confesso erat, Asiam 
ab Europa dividi Tanai fluvio, magna vero illa Asiz portio, 
qua inter Tanaim est et mare, non venerat in potestatem 
Macedonum : decreverant aliqua id arte conficere, ut sal- 
tem fama jactaret, istas quoque partes ab Alexandro fuisse 
subactas : itaque in unum conduxerunt Meotidem palu- 
dem qua Tanaim excipit et Caspium mare, hanc quoque 
paludem nuncupantes, dicentesque meatu quodam eas inter 
se conjungi, et alteram esse alterius partem. . Polycletus 
etiam argumenta profert, quibus fidem faciat Hyrcanum 
mare paludem esse (quia et serpentes educet, et aquam 
babeat subdulcem ); porro eandem cum Meotide esse 
inde colligit, quia Caspiuslacus Tanaim recipiat. Etenim 
ex iisdem Indicis montibus, unde Ochus et Oxus aliique 
complures profluunt, labitur etiam Iaxartes, utque reliqui 
in Caspium mare exit, de omnibus septentrioni proximus. 
Hunc ergo Jaxarten Tanaidis nomine insigniverunt, atque 
fidem etiam adjecerunt, re vera censentes eum esse Tanaim, 
quem Polycletus dixit; nam cis sitam regionem ferre abie- 
tem, ibique degentes Scythas abiegnis uti sagittis ; quod sit 
indicium, eam Europe esse, non Asize partem : nam Asiam 
superiorem et orientalem non producere abietes. Αἱ Era- 
tosthenes ait in India quoque nasci abietem , indeque clas- 
sem constructam ab Alexandro; alia quoque id genus multa 
studet congerere Eratosthenes. Nobis heec satis sit de ista 
re dixisse. . 

5. Hoc quoque de iis quee in Hyrcania sunt admirabi- 
libus, est ab Eudoxo et aliis narratum : scilicet actze quze- 
dam ad mare sit; sunt, inferne specus habentes; inter 
eas et mare littus jacet humile; e preecipitiis vero superne 
imminentibus fluvii tanta cum vi se proruunt, ut, ubi ad 
actam pervenerint, aquam ejaculentur in mare, ne con- 
sperso quidem litore ; itaque id etiam exercitibus est per- 
vium, flumine contectum, et incole sepius sacrificandi 
aut convivia agitandi gratia eo se conferunt, aliquando sub 
specubus istis discumbentes, aliquando sub flumine apri- 
cantes, aliique aliter sese oblectantes, simul mari ab utra- 
que parte conspicuo, et litore ob humorem herboso atque 
florido. 
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"Aro δὲ τῆς Ὑρχανίας θαλάττης προϊόντι ἐπὶ τὴν 
ἕω δεξιὰ μέν ἐστι τὰ ὄρη μέχρι τῆς ἸΙνδικῆς θαλάττης 
παρατείνοντα, ἅπερ ot Ἕλληνες ὀνομάζουσι Ταῦρον, 

& ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Παμφυλίας xal τῆς Κιλιχίας xal 
μέχρι δεῦρο προϊόντα ἀπὸ τῆς ἑσπέρας συνεχῇ xal τυγ- 
χάνοντα ἄλλων χαὶ ἄλλων ὀνομάτων. προσοιχοῦσι 
δ᾽ αὐτοῦ τὰ προσάρχτια μέρη πρῶτοι μὲν ol. Γῆλαι xal 
Καδούσιοι xai Ἄμαρδοι, χαθάπερ εἴρηται, xal τῶν 

10 Ὑρκανίων τινές, ἔπειτα τὸ τῶν Παρθυαίων ἔθνος xal 
τὸ τῶν Μαργιανῶν xal τῶν Ἀρίων καὶ ἣ ἔρημος, ἣν 
ἀπὸ τῆς Ὑρχανίας δρίζει 6 Σάρνιος ποταμὸς πρὸς ἕω 
βαδίζουσι καὶ ἐπὶ τὸν Ὦχον. καλεῖται δὲ τὸ μέχρι 
δεῦρο ἀπὸ τῆς Ἀρωενίας διατεῖνον, ἣ μιχρὸν ἀπολεῖ- 

15 πον, Παραχοάθρας. ἔστι δὲ ἀπὸ τῆς Ὑρκανίας θα- 
λάττης εἷς τοὺς Ἀρίους περὶ ἑξαχισχιλίους σταδίους, 
εἶθ᾽ ἢ Βαχτριανή ἐστι xal ἢ Σογδιανή, τελευταῖοι δὲ 
Σκχύθαι νομάδες. τὰ δ᾽ ὄρη Μαχεδόνες μὲν ἅπαντα 
τὰ ἐφεξῆς ἀπὸ "Aplov Καύχασον ἐχάλεσαν, παρὰ δὲ 

30 τοῖς βαρδάροις T τά τε ἄχρα xat τοῦ Παροπαυίσου τὰ 
προσθόρεια καὶ τὰ ᾿Ημωδὰ xol τὸ ἤϊωαον xal ἄλλα 
τοιαῦτα ὀνόματα ἐχάστοις μέρεσιν ἐπέχειτο. 

2. Ἐν ἀριστερᾷ δὲ τούτοις ἀντιπαράχειται [τὰ] 
Σχυθιχὰ ἔθνη καὶ τὰ νομαδιχά, ἅπασαν ἐχπληροῦντα 

35 τὴν βόρειον πλευράν. οἵ μὲν δὴ πλείους τῶν Σχυθῶν 
ἀπὸ τῆς Κασπίας θαλάττης ἀρξάμενοι Δάαι προσαγο-- 
ρεύονται, τοὺς δὲ προσεῴονς τούτων μᾶλλον Μασσα- 
γέτας καὶ Σάκας ὀνομάζουσι, τοὺς δ᾽ ἄλλους χοινῶς 
μὲν Σκχύθας ὀνομάζουσιν, ἰδίᾳ δ᾽ ὡς ἑχάστους" ἅπαντες 

80 δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ νομάδες. μάλιστα δὲ γνώριμοι γε- 
γόνασι τῶν νομάδων οἱ τοὺς “Ελληνας ἀφελόμενοι τὴν 
Βαχτριανήν, Ἄσιοι καὶ Πασιανοὶ καὶ Τόχαροι καὶ 
Σαχάραυλοι, (x«l) ὁρμηθέντες ἀπὸ τῆς περαίας τοῦ 
Ἰαξάρτου τῆς κατὰ Σάχας xal Σογδιανούς, ἣν χκατεῖ- 

86 yov Σάχαι. χαὶ τῶν Δαῶν οἱ μὲν προσαγορεύονται 
Ἄπαρνοι, οἱ δὲ Ξάνθιοι, οἱ δὲ Πίσσουροι" οἱ μὲν οὖν 
Ἄπαρνοι πλησιαίτατα τῇ Ὑρχανία παράκεινται xol 
τῇ κατ᾽ αὐτὴν θαλάττῃ, oi δὲ λοιποὶ διατείνουσι xal 
μέχρι τῆς ἀντιπαρηχούσης τῇ Ἀρία. 

40 3. Μεταξὺ δ᾽ αὐτῶν καὶ τῆς Ὑρχανίας καὶ τῆς Παρ- 
θυαίας μέχρι "Apte ἔρημος πρόκειται πολλὴ xa. ἄνυ-- 
δρος, ἣν διεξιόντες μαχραῖς ὁδοῖς κατέτρεχον τήν τε 
Ὑρχανίαν xai τὴν Νησαίαν xal τὰ τῶν Παρθυαίων 
πεδία" οἱ δὲ συνέθεντο φόρους" φόρος δ᾽ ἦν τὸ ἐπιτρέ- 

40 πεῖν ταχτοῖς τισι χρόνοις τὴν χώραν κατατρέχειν xal 
φέρεσθαι λείαν. ἐπιπολαζόντων δ᾽ αὐτῶν παρὰ τὰ 
συγκείμενα, ἐπολεμεῖτο, xal πάλιν διαλύσεις xal ἀνα- 
πολεμήσεις ὑπῆρχον. τοιοῦτος δὲ χαὶ ὃ τῶν ἄλλων 
νομάδων βίος, ἀεὶ τοῖς πλησίον ἐπιτιθεμένων, τοτὲ 

δ0 δ᾽ αὖ διαλλαττομένων. 

4. Σάχαι μέντοι παραπλησίας ἐφόδους ἐποιήσαντο 
τοῖς Κιμμερίοις καὶ Τρήρεσι, τὰς μὲν μαχροτέρας, τὰς 
δὲ καὶ ἐγγύθεν" καὶ γὰρ τὴν Βαχτριανὴν χαϊέσχον καὶ 
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Ab Hyrcano mari si quis versus orientem progrediatur, 
ad dextram sunt montes usque ad Indiam pertinentes, 
quos Gr&ci Taurum vocant, a Pamphylia et Cilicia ordiem- 
tem et ab occasu continenter hucusque porrectum, et aliis 
aliisque subinde nominibus affectum. Hujus septentrioma- 
lia primi accolunt Gele, Cadusii et Amardi, ut diximns, 
atque pars Hyrcanorum; deinde, si orientem versus et 
Ochum progrediaris, Parthorum natio et Margianorum et 
Ariorum ; tum solitudo, quam ab Hyrcania dividit Sarnios 
fluvius. Mons, qui ab Armenia eo usque protenditur, aut 
non procul inde desinit, Parschoathras appellatur. A mari 
Hyrcano ad Arios sunt stadiorum circiter sex millia. Dein- 
ceps Bactriana est, et Sogdiana : ultimi sunt Scythze Noma- 
des. Montes, qui porro ab Ariis excurrunt , Macedones 
universos Caucasi nomine notaverunt; apud barbaros 
autem [ Agriana εἰ Indice montes ) boreales [ alia swo- 
rum parte appellabantur Paropamisus ) alia. Emodi 
montes, alia Imaus, et plura ejusmodi nomina singulis parti- 
bus erant indita. [ Παρὰ δὲ τοῖς βαρδάροις τὰ τῆς Ἀριανῆς 
χαὶ τῆς Ἰνδιχῆς ὄρη τὰ προσδόρεια κατὰ μέρος ὠνομάζετο 
ὃ Παροπάμισος καὶ τὰ Ἠμωδὰ κτλ, coll. 15, p. 689.] 

2. In leva perte his opponuntur Scythicze gentes ac 
Nomadice, totum complentes boreale latus. Plerique 
Scytharum, qui ἃ Caspio mari incipiunt, Daze appellantur : 
orienti viciniores Massagelte οἱ Saca : reliquos communi 
quidem nomine Scythas dicunt, quanquam singuli populi 
etiam sua nomina habent. Plerique omnes vagam degunt 
vitam, id est Nomades sunt. De his maxime innotuerunt, 
qui Grsecis Bactrianam ademerunt, Asii et Pasiani ( sive 
Asiani ?) et Tochari (codd. Tachari ) ac Sacarauli, profecti 
a regione quee trans Iaxarten est juxta Sacas et Sogdia- 
nos, quam ipsam quoque tenebant Sacte. De Dais alh 
Aparni dicuntur, alii Xanthii, alii Pissuri. Aparni Hyr- 
canie proxime adjacent, marique Caspio; reliqui pertin- 
gunt etiam usque ad loca, qus ad regionem Arize porri- 
guntur. 

3. Inter hos et Hyrcaniam et Parthiam usque ad Arios 
ingens est solitudo et aqua carens, quam illi magnis per&- 
grantes itineribus, incursiones faciebant in Hyrcaniam, 
Nessgam (codd. Iszam) et campestria Parthorum. Hi vero 
populi tributum paciscebantur : id erat, ut statis tempori- 
bus concederent illis regionis su: invasionem prasdaeeque 
aversionem. Sed quum Scythiae przter constitutum tem- 
pus molesti essent, bellum est conflatum; rursum inde 
pacía, et denuo belli instauratio evenerunt. Talis est 
etiam Nomadum ceterorum vita, subinde vicinos adoriem- 
tium, et rursum pacem componentium. 

4. Sacre Cimmeriorum et Trerum modo incursiones fece- 
runt, alias in remotiora, alias in vicina; nam et Bactrianam 
occupaverunt, et optima Armenice parte potiti sunt, quam 
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τῆς ᾿Αρμενίας χατεχτήσαντο τὴν ἀρίστην γῆν, ἣν xal 
ἐπώνυμον ἑαυτῶν χατέλιπον τὴν Σαχασηνήν, χαὶ μέ- 
χρι Καππαδόχων, xal μάλιστα τῶν πρὸς Εὐξείνῳ, οὖς 
ἸΠοντιχοὺς νῦν χαλοῦσι, προῆλθον. ἐπιθέμενοι δ᾽ αὐ- 
δ τοῖς πανηγυρίζουσιν ἀπὸ τῶν λαφύρων οἱ ταύτῃ τότε 
τῶν Περσῶν στρατηγοί, νύχτωρ ἄρδην αὐτοὺς ἠφάνι- 
σαν. ἐν δὲ τῷ πεδίῳ πέτραν τινὰ προσχώματι συμ- 
πληρώσαντες εἷς βουνοειδὲς σχῆμα ἐπέθηχαν τεῖχος 
καὶ τὸ τῆς ᾿Ἀναΐτιδος xal τῶν συμδώμων θεῶν ἱερὸν 
ο΄ ἱδρύσαντο, Ὦμανοῦ καὶ ᾿Αναδάτου, Περσιχῶν δαιμό- 
νων, ἀπέδειξάν τε πανήγυριν xac! ἕτος ἱεράν, τὰ Σά- 
xau, ἣν μέχρι νῦν ἐπιτελοῦσιν οἱ τὰ Ζῆλα ἔχοντες" 
οὕτω γὰρ καλοῦσι τὸν τόπον“ ἔστι δὲ ἱεροδούλων πό- 
λισμα τὸ πλέον, Πομπήιος δὲ προσθεὶς χώραν ἀξιόλο- 
86 yov xoi τοὺς ἐν αὐτῇ συνοικίσας εἷς τὸ τεῖχος μίαν τῶν 
πόλεων ἀπέφηνεν, ὧν διέταξε μετὰ τὴν Μιθριδάτου 
κατάλυσιν. 
5. Οἱ μὲν [οὖν] οὕτω λέγουσι περὶ τῶν Σαχῶν, ol 
δ᾽, ὅτι Κῦρος ἐπιστρατεύσας τοῖς Σάχαις, ἡττηθεὶς τῇ 
80 μάχῃ φεύγει, στρατοπεδευσάμενος δ᾽ ἐν ᾧ χωρίῳ τὰς 
παρασχευὰς ἀπολελοίπει πλήρεις ἀφθονίας ἁπάσης, καὶ 
μάλιστα οἴνου, διαναπαύσας μιχρὰ τὴν στρατιάν, 
ἤλαυνεν ἀφ᾽ ἑσπέρας, ὡς φεύγων, πλήρεις ἀφεὶς τὰς 
σχηνάς" προελθὼν δ᾽, ὅσον ἐδόκει συμφέρειν, ἱδρύθη " 
45 ἐπιόντες δ᾽ ἐχεῖνοι xal χαταλαδόντες ἔρημον ἀνδρῶν τὸ 
στρατόπεδον, τῶν δὲ πρὸς ἀπόλαυσιν μεστόν, ἀνέδην 
ἐνεπίμπλαντο᾽ 6 δ᾽ ὑποστρέψας ἐξοίνους χατέλαβε xal 


παραπλῆγας, ὥσθ᾽ οἱ μὲν ἐν χάρῳ χείμενοι xol ὕπνῳ. 


χατεχόπτοντο, οἷ δ᾽ ὀρχούμενοι xat βαχχεύοντες γυμνοὶ 
80 περιέπιπτον τοῖς τῶν πολεμίων ὅπλοις, ὀλίγου δ᾽ ἀπώ- 
λοντο ἅπαντες. ὃ δὲ θεῖον νομίσας τὸ εὐτύχημα, τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην ἀνιερώσας τῇ πατρίῳ θεῷ προσηγό- 
ρευσε Σάχαια᾽ ὅπου δ᾽ ἂν ἢ τῆς θεοῦ ταύτης ἱερόν, 
ἐνταῦθα νομίζεται καὶ fj τῶν Σαχαίων ἑορτὴ βαχχεία 
35 τις μεθ᾽ ἡμέραν xal νύχτωρ, διεσχευασμένων Σκχυθιστί, 
πινόντων ἅμα καὶ πληχτιζομένων πρὸς ἀλλήλους ἅμα 
τε χαὶ τὰς συμπινούσας γυναῖχας. 
e. Μασσαγέται δ᾽ ἐδήλωσαν τὴν σφετέραν ἀρετὴν 
ἐν τῷ πρὸς Κῦρον πολέμῳ, περὶ ὧν θρυλοῦσι πολλοί, 
40 καὶ δεῖ πυνθάνεσθαι παρ᾽ ἐχείνων. λέγεται δὲ χαὶ 
τοιαῦτα περὶ τῶν Μασσαγετῶν, ὅτι χατοιχοῦσιν of μὲν 
ὄρη, τινὲς δ᾽ αὐτῶν πεδία, οἱ δὲ ἕλη, ἃ ποιοῦσιν of ποτα. 
μοί, οἱ δὲ τὰς ἐν τοῖς ἕλεσι νήσους. μάλιστα δέφασι 
τὸν Ἀράξην ποταμὸν χαταχλύζειν τὴν χώραν πολλαχῇ 
&& σχιζόμενον, ἐκπίπτοντα δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις στόμασιν 
εἰς τὴν ἄλλην τὴν πρὸς ἄρχτοις θάλατταν, ἑνὶ δὲ μόνῳ 
πρὸς τὸν χόλπον τὸν Ὑρχάνιον. θεὸν δὲ ἥλιον μόνον 
ἡγοῦνται, τούτῳ δὲ ἱπποθυτοῦσι" γαμεῖ δ᾽ ἕχαστος 
μίαν, χρῶνται δὲ καὶ ταῖς ἀλλήλων οὐχ ἀφανῶς, 6 δὲ 
$0 μιγνύμενος τῇ ἀλλοτρίᾳ, τὴν φαρέτραν ἐξαρτήσας ix 
τῆς ἁμάξης, φανερῶς μίγνυται" θάνατος δὲ νομίζεται 
παρ᾽ αὐτοῖς ἄριστος, ὅταν γηράσαντες χαταχοπῶσι 
μετὰ προδατείων χρεῶν xal ἀναμὶξ βρωθῶσι" τοὺς δὲ 
νόσῳ θανόντας ῥίπτουσιν, ὡς ἀσεθεῖς xol ἀξίους ὑπὸ 


LIB. XI. CAP. VIII. ΜΑΘΘΑΘΕΤ ET ΒΑΘ, 





[79,750] 439 


ἃ se Sacasenam denominaverunt ; et usque ad Cappadoces, 
maxime eos, qui ad mare Euxinum habitantes nunc Pon- 
tici dicuntur, progressi sunt. Hoe, quum ob predam par- 
tam festos dies agitarent, Persarum prefecti, qui tum 
circum ista erant loca, noctu adorti funditus deleverunt. 
In campo autem petram quandam aggere complentes, ita 
ut rotundi collis figuram referret , muro cinxerunt ; ibique 
dee Anaitidis et eodem altari gaudentium deorum Omani 
e& Anadati, Persicorum geniorum, templum posuerunt, e£ 
Sactea, sollemnem conventum , quotannis indixerunt. Is 
etiam nunc ab iis celebratur, qui Zela tenent : hoc enim 
nomen loco. Majorem vero partem oppidum illud sacrorum 
servi tenent. Pompeius, adjecta haud exigua regione, jus- 
sisque intra murum migrare ejus incolis, unam fecit earum 
urbium, quas constituit , Mithridate dejecto. 

δ. Ac nonnulli quidem sic de Sacis tradunt, alii autera 
Cyrum narrant, quum fecisset expeditionem in Sacas, 
proelio victum fugisse ; proinde, aiunt, quum castra poeuisset 
eo loco, ubi impedimenta reliquerat , omni rerum copia , ac 
maxime vini suppeditante, paululum quiete refecto exer- 
citu, sub vesperam duxit fugam simulans , et tabernacula 
plena relinquens : ac progressus, quantum videbatur ex usu 
fore, substitit. Sacs insequentes, quum castra hominum 
vacua, cibo potuque plena reperissent, affatim se impleve- 
runt. Cyrus reversus vinolentos eos et stupidos depre- 
hendit : itaque alii gravedine et somno obruti profundo 
trucidati sunt, alii inter saltandum et bacchandum nudi in 
arma hostium inciderunt, ac pene universi perierunt. At 
Cyrus divinitus oblatam sibi hanc victoriam arbitratus, 
diem istam dece, quam patrio more colebat, consecravit, et 
Sacia appellavit : ubicunque autem fanum ejus des est, 
ibidem statutum est celebrari Saczea festum bacchicum per 
diem et noctem Scythico habitu, potantibus viris ac mulie- 
ribus, atque in vino invicem per joca et lasciviam concer- 
tantibus. 

6. Massagete suam fortitudinem demonstraverunt in 
bello adversus Cyrum : de quo ( περὶ οὗ ) multi narrationes 
invulgaverunt, quas ex illis audire licet. Sed hiec quoque 
de Massagetis dicumtur: alios habitare in montibus, alios 
in campis , quosdam paludes, quas fluvii faciunt, nonnullos 
insulas in paludibus sitas. Maxime inundari regionem eo- 
rum ab Araxo flumine perhibent, subinde diviso, et reliquis 
ostiis in mare septentriomale, unico in sinum Hyrcanium 
effluente. Solem unicum deum agnoscunt, eique equos 
sacrificant. Unam quisque uxorem ducit: interim etiam 
alienis utuntur, neque id occulte : qui cum aliena coit, pha- 
retra de curru suspensa id aperte facit. Mortis genus opti- 
mum censent, si senio confecti cum carnibus ovillis in 
(rusta concidantur, unaque devorentur. Qui e morbo 
decedunt, eos abjiciunt tanquam impios et dignos qui a fe- 
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θηρίων βεθρῶσϑαι. ἀγαθοὶ δὲ ἱππόται xal πεζοί, τό- 
ξοις δὲ χρῶνται καὶ μαχαίραις καὶ θώραξι xal σαγάρεσι 
χαλκαῖς, ζῶναι δὲ αὐτοῖς εἰσι χρυσαῖ xal διαδήματα 
ἐν ταῖς μάχαις" οἵ τε ἵπποι χρυσοχάλινοι, καὶ μασχα- 
& λιστῆρες δὲ χρυσοῖ" ἄργυρος δ᾽ οὐ γίνεται παρ᾽ αὐτοῖς, 
σίδηρος δ᾽ ὀλίγος, χαλχὸς δὲ xal χρυσὸς ἄφθονος. 

7. Οἵ μὲν οὖν ἐν ταῖς νήσοις, οὐχ ἔχοντες σπόριμα, 
διζοφαγοῦσι χαὶ ἀγρίοις χρῶνται καρποῖς, ἀμπέχονται 
δὲ τοὺς τῶν δένδρων φλοιούς ( οὐδὲ γὰρ βοσχήματα 

10 ἔχουσι), πίνουσι δὲ τὸν dx τῶν δένδρων χαρπὸν ἐχθλί- 
βοντες᾿ ol δ᾽ ἐν τοῖς ἕλεσιν ἰχθυοφαγοῦσιν, ἀμπέχονται 
δὲ τὰ τῶν φωχῶν δέρματα τῶν ἐκ θαλάττης ἀνατρε- 
χουσῶν " οἵ δ᾽ ὄρειοι τοῖς ἀγρίοις τρέφονται xal αὐτοὶ 
χαρποῖς" ἔχουσι δὲ xal πρόθατα ὀλίγα, ὥστ᾽ οὐδὲ χατα- 

I$ κόπτουσι, φειδόμενοι τῶν ἐρίων χάριν xal τοῦ γάλα- 
xoc τὴν δ᾽ ἐσθῆτα ποιχίλλουσιν ἐπιχρίστοις φαρμάχοις 
δυσεξίτηλον ἔχουσι τὸ ἄνθος. οἷ δὲ πεδινοί, χαίπερ 
ἔχοντες χώραν, οὐ γεωργοῦσιν, ἀλλὰ ἀπὸ προδάτων 
καὶ ἰχθύων ζῶσι νομαδιχῶς xal. Σκχυθιχῶς. ἔτι γάρ τις 

40 xol χοινὴ f, δίαιτα πάντων τῶν τοιούτων, ἣν πολλάχις 
λέγω, xol ταφαὶ δ᾽ εἰσὶ παραπλήσιαι xal ἤθη xal ὁ 
σύμπας βίος, αὐθέχαστος μέν, σχαιὸς δὲ χαὶ ἄγριος καὶ 
πολεμιχός, πρὸς δὲ τὰ συμδόλαια ἁπλοῦς xal ἀχάπηλος. 

8. Τοῦ δὲ τῶν Μασσαγετῶν χαὶ τῶν Σαχῶν ἔθνους 

96 χαὶ οἱ Ἀττάσιοι xal οἱ Χωράσμιοι, εἰς οὺς ἀπὸ τῶν 
Βαχτριανῶν xal τῶν Σογδιανῶν ἔφυγε Σπιταμένης, εἷς 
ἐχ τῶν ἀποδράντων Περσῶν τὸν ᾿Αλέξανδρον, χαθάπερ 
xal Βῆσσος" xal ὕστερον δὲ ᾿Αρσάχης τὸν Καλλίνιχον 
φεύγων Σέλευκον εἰς τοὺς ᾿Απασιάκας ἐχώρησε. φησὶ 

30 δ᾽ ᾿Ερατοσθένης τοὺς Ἀραχωτοὺς xal Μασσαγέτας τοῖς 
Βαχτρίοις παραχεῖσθαι (πρὸς δύσιν) παρὰ τὸν Ὦξον, 
καὶ Σάχας μὲν χαὶ Σογδιανοὺς τοῖς ὅλοις ἐδάφεσιν ἀν- 
τιχεῖσθαι τῇ Ἰνδιχῇ, Βαχτρίους δ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον " τὸ γὰρ 
πλέον τῷ Παροπαμισῷ παραχεῖσθαι᾽" διείργειν δὲ Σά-- 

36 χας μὲν xal Σογδιανοὺς τὸν Ιαξάρτην, xai Σογδιανοὺς 
δὲ χαὶ Βαχτριανοὺς τὸν Ὦξον, μεταξὺ δὲ Ὑρκανῶν 
xoi Ἀρίων Ταπύρους οἰκεῖν. χύχλῳ δὲ περὶ τὴν θά- 
λατταν μετὰ τοὺς Ὑρχανοὺς Ἀμάρδους τε xal Ἀνα- 
ριάχας xal Καδουσίους καὶ ᾿Αλδανοὺς xai Κασπίους 

40 xal Οὐιτίους, τάχα δὲ xal ἑτέρους. μέχρι Σχυθῶν, ἐπὶ 
θάτερα δὲ μέρη τῶν "Y ρχανῶν Δέρδιχας, τοὺς δὲ Κα- 
δουσίους συμψαύειν Μήδων χαὶ Ματιανῶν ὑπὸ τὸν 
Παραχοάθραν. 

9. Τὰ δὲ διαστήματα οὕτω λέγει" ἀπὸ μὲν τοῦ 

4 Κασπίου ἐπὶ τὸν Κῦρον ὡς χιλίους ὀχταχοσίους στα-- 
δίους, ἔνθεν δ᾽ ἐπὶ Κασπίας πύλας πενταχισχιλίους 
ἑξαχοσίους, εἶτ᾽ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν ἐν Ἁρίοις ἕξαχισ- 
χιλίους τετραχοσίους, εἶτ᾽ εἰς Βάχτραν τὴν πόλιν, fj 
xal Ζαριάσπα χαλεῖται, τρισχιλίους ὀκταχοσίους £650. 

[0 μήχοντα, εἶτ᾽ ἐπὶ τὸν Ἰαξάρτην ποταμόν, ἐφ᾽ ὃν 
᾿Αλέξανδρος ἧχεν, ὡς πενταχισχιλίους * ὁμοῦ δισμύριοι 
δισχίλιοι ἑξαχόσιοι ἑόδομήκοντα. λέγει δὲ xal οὕτω 
τὰ διαστήματα - ἀπὸ Κασπίων πυλῶν sl; Ἰνδούς, εἰς 
μὲν Ἑκατόμπυλον χιλίους ἐνναχοσίους ἑξήχοντά φα-- 
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ris vorentur. Equites boni eunt, et pedites; arcubus utan- 
tur, et gladiis et thoracibus sreisque securibus ; cimgmia 
iis aurea et diademata in pugnis; aursta etiam equorum 

frena et lora humeralia. Argentum apud eos non nascitur, 

neque ferri multum ; 8.6 et aurum abunde. 

7. Qui in insulis degunt, quia sementem non faciumt, 
radicibus vescuntur, et fructibus utuntur silvestribus ; asi- 
ciunt se arborum corticibus, quia pecore eliam carent : 
succum bibunt ex arboreis fructibus elisum. Qui paludes 
incolunt, ii piscium esu vivunt; vestiuntur vitulorum ma- 
rinorum pellibus, qui e mari ad eos sursum ascendunt. 
Montani silvestribus ipsi quoque fructibus aluntur : habent 
etiam paucas aliquas oves, sed non czedunt eas, lance cansa 
et lactis parcentes ; vestem pigmentis illitis variant, quorum 
vigor non facile evanescat. Campestres agrum quanquam 
habent, non colunt, sed victum ex ovibus et piscibus 


petunt, Nomadum ac Scythico more. Est enim quaedam 
communis vivendi ratio.omnium istorum populorum, quam 
sepe dixi. Sepultura quoque et mores similes sunt, et 
tota vitac ratio simplex quidem, sed prava, fera et belli- 
cosa, ad contractus vero bone fidei et a fraude vacua. 

8. De Massagelarum et Sacarum gente sunt eliam Attasii 


et Chorasmii , ad quos e Bactrianis et Sogdianis fugit Spita- 
menes, Persarum unus, qui ab Alexandro profugerunt , 
utet Bessus. Postea etiam Arsaces Seleucum Callinicum 
fugiens ad Apasiacas se contulit. Eratosthenes tradit Ara- 
chotos et Massagetas sitos juxta Bactrios ad Oxum ; et Sacas 
quidem ac Sogdianos toto solo Indie oppositos : Bactrios 
exigua tantum sui parte, quorum major pars Paropamiso 
sit apposita; Sacas et Sogdianos Iaxarte dirimi; Sogdianos 
et Bactrianos Oxo; inter Hyrcanos et Arios habitare Ta- 
pyros. In orbem circum mare post Hyrcanos esse Amar- 
dos, Anariacas, Cadusios, Albanos, Caspios, Uitios ac 
fortasse etiam alios quosdam usque ad Scythas : ab altera 
Hyrcanorum parte Derbicas; a Cadusiis Medos attingi ef 
Matianos sub Parachoathram. 

9. Intervalla sic tradit. A mari Caspio usque ad Cy- 
rum, octo fere millia stadiorum; inde ad Caspias portas 
quinque millia sexcenta; hinc ad Alexandriam in Ariis 
sex mill'a quadringenta ; porro ad Bactram, quae urbs etiam 
Zariaspa dicitur, tria millia octingenta septuaginta; deinde 
ad Iaxarten fluvium, ad quem Alexander venit, quinque 
circiter millia; hinc summa conflatur stadiorum viginti mil- 
lium sexcentorum septuaginta. Verum sic quoque di- 
slantias refert a Caspiis portis ad Indos : Hecatompylum 














} 
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σιν, tlc δ᾽ Ἀλεξάνδρειαν τὴν dv Ἀρίοις τετραχισχιλίους 
πενταχοσίους τριάχοντα, εἶτ᾽ εἰς Προφθασίαν τὴν ἐν 
Δραγγῇ χιλίους ἑξαχοσίους, ol δὲ πενταχοσίους, εἶτ᾽ el 
ἈΑραχωτοὺς τὴν πόλιν τετραχισχιλίους ἑκατὸν εἴχοσιν, 
5 εἶτ᾽ εἰς Ὀρτόσπανα, ἐπὶ τὴν ix Βάχτρων τρίοδον, δισ- 
χιλίους, εἶτ᾽ εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰνδικῆς χιλίους" ὁμοῦ μύριοι 
πενταχισχίλιοι τριαχόσιοι. ἐπ᾽ εὐθείας δὲ τῷ διαστή- 
μάτι τούτῳ τὸ συνεχὲς δεῖ νοεῖν, τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ 
μέχρι τῆς ἑῴας θαλάττης μῆκος τῆς Ἰνδιχῆς. ταῦτα 
10 μὲν τὰ περὶ τοὺς Σάκας. 


ΚΕΦ. Θ΄. 
Ἡ δὲ Παρθναία πολλὴ μὲν οὐχ ἔστι " συνετέλει γοῦν 


μετὰ τῶν “Ὑρκανῶν [χατὰ τὰ Περσικά, xal μετὰ 
ταῦτα, τῶν Μαχεδόνων χρατούντων ἐπὶ χρόνον πολύν. 
I5 πρὸς δὲ τῇ σμιχρότητι δασεῖα xol ὀρεινή ἐστι καὶ ἄπο- 
poc, ὥστε διὰ τοῦτο δρόμῳ διεξιᾶσι τὸν ἑαυτῶν ol 
βασιλεῖς ὄχλον, οὐ δυναμένης τρέφειν τῆς χώρας οὐδ᾽ ἐπὶ 
μιχρόν" ἀλλὰ νῦν ηὔξηται, μέρη δ᾽ ἐστὶ τῆς Παρθυη- 
vic ἥ τε Κωμισηνὴ καὶ f, Χωρήνή, σχεδὸν δέ τι xal τὰ 
30 μέχρι πυλῶν Κασπίων xa ἱΡαγῶν xai Ταπύρων, ὄντα 
τῆς Μηδίας πρότερον, ἔστι δ᾽ ᾿Απάμεια xal Ἡρά- 
χλεια, πόλεις περὶ τὰς Ράγας. εἰσὶ δ᾽ ἀπὸ Κασπίων 
πυλῶν εἰς μὲν 'Ράγας στάδιοι πενταχόσιοι, ὥς φησιν 
᾿Ἀπολλόδωρος, εἰς δ᾽ Εχατόμπυλον, τὸ τῶν Παρθυαίων 
45 βασίλειον, χίλιοι διαχόσιοι ἑξήχοντα * τοὔνομα δὲ ταῖς 
“Ῥάγαις ἀπὸ τῶν γενομένων σεισμῶν γενέσθαι φασίν, 
ὑφ᾽ ὧν πόλεις τε συχναὶ χαὶ χῶμαι δισχίλιαι, ὡς Πο- 
σειδώνιός φησι, ἀνετράπησαν. τοὺς δὲ Ταπύρους 
οἰκεῖν φασι μεταξὺ Δερδίχων xe xal Ὑρκανῶν. ἴστο- 
80 ροῦσι δὲ περὶ τῶν Ταπύρων, ὅτι αὐτοῖς εἴη νόμιμον τὰς 
γυναῖχας ἐχδιδόναι τὰς γαμετὰς ἑτέροις ἀνδράσιν, ἐπει- 
δὰν ἐξ αὐτῶν ἀνέλωνται δύο ἢ τρία τέχνα, καθάπερ χαὶ 
Κάτων Ὁρτησίῳ δεηθέντι ἐξέδωκε τὴν Μαρχίαν ἐφ᾽ 
ἡμῶν χατὰ παλαιὸν “Ρωμαίων ἔθος. 
3$ 2. Νεωτερισθέντων δὲ τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου διὰ τὸ 
πρὸς T ἀλλήλοις εἶναι τοὺς τῆς Συρίας καὶ τῆς Μηδίας 
βασιλέας τοὺς ἔχοντας xal ταῦτα, πρῶτον μὲν τὴν Βαχ- 
τριανὴν ἀπέστησαν οἱ πεπιστευμένοι xal τὴν ἐγγὺς αὖ- 
τῆς πᾶσαν, οἱ περὶ Εὐθύδημον. ἔπειτ᾽ Ἀρσάχης, ἀνὴρ 
40 Σχύθης, τῶν Δαῶν τινας ἔχων, τοὺς Πάρνους χαλου-- 
μένους νομάδας, παροιχοῦντας τὸν Ὦχον, ἐπῆλθεν ἐπὶ 
τὴν Παρθυαίαν xai ἐχράτησεν αὐτῆς. xat! ἀρχὰς μὲν 
οὖν ἀσθενὴς ἦν διαπολεμῶν πρὸς τοὺς ἀφαιρεθέντας τὴν 
χώραν καὶ αὐτὸς xal οἱ διαδεξάμενοι ἐχεῖνον, ἔπειθ᾽ οὔ- 
ἐδ τὼς ἴσχυσαν ἀφαιρούμενοι τὴν πλησίον ἀεὶ διὰ τὰς ἐν 
τοῖς πολέμοις χατορθώσεις, ὥστε τελευτῶντες ἁπάσης 
τῆς ἐντὸς Εὐφράτου κύριοι χατέστησαν. ἀφείλοντο δὲ 
xol τῆς Βαχτριανῆῇς μέρος βιασάμενοι τοὺς Σχύθας xal 
ἔτι πρότερον τοὺς περὶ Εὐχρατίδαν, χαὶ νῦν ἐπάρχουσι 
$6 τοσαύτης γῆς xat τοσούτων ἐθνῶν, ὥστε ἀντίπαλοι τοῖς 
Ῥωμαίοις τρόπον τινὰ γεγόνασι χατὰ μέγεθος τῆς ἀρ- 
XS. αἴτιος δ᾽ ὁ βίος αὐτῶν xal τὰ ἔθη τὰ ἔχοντα πολὺ 
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quidem stadia mille nongenta sexaginta; ad Alexandriam 
autem Arianam quattuor millia quingenta triginta; hinc - 
Prophthasiam in Dranga mille sexcenta, vel secundum 
alios , quingenta ; inde ad Arachotos urbem quattuor millia 
centum viginti; inde ad Ortospana ad trivium e Bactris, 
duo millia; inde ad fines Indite mille. Summa quindecim 
millia trecenta (codd. quingenta). Ad rectam vero li- 
neam huic intervallo respondere intelligendum est longitu- 
dinem Indie continuam ab Indo usque ad orientale mare. 
Atque haec de Sacjs. 


CAP. IX. 


Parthia ampla non est; sub Persis, atque eliam post, 
Macedonibus rerum potitis, cum Hyrcania est censa. 
Preterquam quod parva, densa silvis est, montosa et 
inops: itaque reges suam catervam cursu eam pervehi 
jubebant, quod ne ad parvum quidem tempus alendo suf- 
ficeret ; nunc tamen aucta est ; nam partes ejus sunt Comi- 
sena et Chorena , et fere etiam quicquid est usque ad portas 
Caspías, et Rhagas ac Tapyros, qus» olim Medis fue- 
runt. Apamea et Heraclea urbes sunt apud Rhagas. 
A Caspiis portis ad Rhagas stadia sunt quingenta , auctore 
Apollodoro; ad Hecatompylum Parthorum regiam mille 
ducenta sexaginta. Nomen Rhagis (rupturas diceres ) a 
terree motibus factum aiunt, quibus urbes complures et 
pagos bis mille subversos Posidonius scribit. Tapyros 
habitare ferunt inter Derbicas et Hyrcanos. De Tapyris 
narratur, lege apud eos receptum esse , ut uxores suas aliis 
viris elocent, postquam ipei ex iis duos aut tres sustule- 
rint liberos; sicut etiam Cato Hortensio roganti Marciam 
suam nostra :etate tradidit, secutus veterem Romanorum 
consuetudinem. 

2. Ceterum rebus extra Taurum novatis, quod Syrie et 
Medis reges aliis rebus intenti erant ( πρὸς ἄλλοις elvat), qui- 
bus istze regiones parebant : primum Bactrianam ad de- 
fectionem pertraxit Euthydemus, cui ejus custodia de- 
mandata fuerat , et vicinas regiones. Post Arsaces Scytha, 
Dais quibusdam imperans, cognomento Parnis, noma- 
dibus , qui ad Ochum accolebant , Parthiam invasit et occu- 
pavit. Atque ab initio quidem infirmus fuit, bellum con- 
tinenter sustinens adversus 606, quibus Partliiam ademerat, 
quum ipse , tum successores ejus : postea jta viribus aucti 
sunt, rem bello praeclare gerentes, et subinde vicina sibi 
adjicientes, ut ad extremum, quidquid est intra Euphra- 
tem ditionis, in suam potestatem redegerint. Scythis 
quoque ef ante Eucratidze vim feceiunt , ac partem Bac- 
trians ademerunt ; et hodie tot terras gentesque imperio 
tenent , ut ob imperii magnitudinem Romanorum potentize 
quodammodo sint pares. In causa est vitse ratio et mores, 
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μὲν τὸ βάρδαρον xal τὸ Σχυθιχόν, πλέον μέντοι τὸ χρή- 
σιμον πρὸς ἡγεμονίαν xai τὴν ἐν τοῖς πολέμοις χατόρ-- 
θωσιν. 
3. Φασὶ δὲ τοὺς Πάρνους Δάας μετανάστας εἶναι ix 
δ τῶν ὑπὲρ τῆς Μαιώτιδος Δαῶν, οὃς Ξανδίους 3 Πα- 
ρίους καλοῦσιν" οὗ πάνυ δ᾽ ὡμολόγηται Δάας εἶναί 
τινας τῶν ὑπὲρ τῆς Μαιώτιδος Σχυθῶν ἀπὸ τούτων 
δ᾽ οὖν ἕλχειν φασὶ τὸ γένος τὸν Ἀρσάχην, οἱ δὲ Βα- 
χτριανὸν λέγουσιν αὐτόν, φεύγοντα δὲ τὴν αὔξησιν 
10 τῶν περὶ Διόδοτον ἀποστῆσαι τὴν Παρθυαίαν. εἶρη- 
χότες δὲ πολλὰ περὶ τῶν Παρθιχῶν νομίμων ἐν τῇ ἕκτη 
τῶν ἱστοριχῶν ὑπομνημάτων βίόδλῳ, δευτέρᾳ δὲ τῶν 
μετὰ Πολύδιον, παραλείψομεν ἐνταῦθα, μὴ ταυτολο- 
γεῖν δόξωμεν, τοσοῦτον εἰπόντες μόνον, ὅτι τῶν Παρ- 
15 θυαίων συνέδριόν φησιν εἶναι Ποσειδώνιος διττόν, τὸ 
μὲν συγγενῶν, τὸ δὲ σοφῶν xai μάγων, ἐξ ὧν ἀμφοῖν 
τοὺς βασιλεῖς καθίστασθαι. 


ΚΕΦ. Ι΄. 


Ἡ δ᾽ Ἀρία xal ἢ Μαργιανὴ χράτιστα χωρία ἐστὶ 
80 ταύτῃ, τῇ μὲν ὑπὸ τῶν ὀρῶν ἐγχλειόμενα, τῇ δ᾽ ἐν 
πεδίοις τὰς οἰκήσεις ἔχοντα. τὰ μὲν οὖν ὄρη νέμονται 
σχηνῖταί τινες, τὰ δὲ πεδία ποταμοῖς διαρρεῖται" πο- 
τίζουσιν αὐτὰ τὰ μὲν τῷ "Apolo, τὰ δὲ Μάργῳ. ὁμορεῖ 
δὲ ἢ ᾿Αρία τῇ Βαχτριανῇ t xal τὴν ὑποστᾶσαν ὄρει τῷ 
3$ ἔχοντι τὴν Βαχτριανήν᾽ διέχει δὲ τῆς Ὑρχανίας περὶ 
ἐξαχισχιλίους σταδίους. συντελὴς δ᾽ ἦν αὐτῇ χαὶ ἡ 
Δραγγιανὴ μέχρι Καρμανίας, τὸ μὲν πλέον τοῖς νοτίοις 
μέρεσι τῶν ὀρῶν ὑποπεπτωχυῖα, ἔχουσα μέντοι τινὰ 
τῶν μερῶν xal τοῖς ἀρχτιχοῖς πλησιάζοντα τοῖς χατὰ τὴν 
80 Ἀρίαν" καὶ fj Ἀραχωσία δὲ οὐ πολὺ ἄπωθέν ἐστι, xal 
αὕτη τοῖς νοτίοις μέρεσι τῶν ὀρῶν ὑποπεπτωχυῖα xal 
μέχρι τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ τεταμένη, μέρος οὖσα τῆς 
Ἀριανῆς. μῆχος δὲ τῆς Ἀρίας ὅσον δισχίλιοι στάδιοι, 
πλάτος δὲ τριαχόσιοι τοῦ πεδίου * πόλεις δὲ Ἀρταχάηνα 
39 xal ᾿Αλεξάνδρεια καὶ ᾿Αχαΐα, ἐπώνυμοι τῶν χτισάν-- 
των. εὐοινεῖ δὲ σφόδρα fj γῆ᾽ xal γὰρ εἰς τριγονίαν 
παραμένει ἐν ἀπιττώτοις ἄγγεσι. 
4. Παραπλησία δ᾽ ἐστὶ χαὶ ἣ Μαργιανή, ἐρημίαις 
δὲ περιέχεται τὸ πεδίον. θαυμάσας δὲ τὴν εὐφυΐαν 
40 6 Σωτὴρ Ἀντίοχος τείχει περιέδαλε χύχλον ἔχοντι χι- 
λίων χαὶ πενταχοσίων σταδίων, πόλιν δὲ ἔχτισεν Ἂν- 
τιόχειαν. εὐάμπελος δὲ xal αὕτη fj γῆ φασὶ γοῦν 
τὸν πυθμένα εὑρίσκεσθαι πολλάχις δυσὶν ἀνδράσι περι- 
ληπτόν, τὸν δὲ βότρυν δίπηχυν. 


«5 ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


Τῆς δὲ Βαχτρίας μέρη μέν τινα τῇ Ἀρίᾳ παραθέ- 
ὄληται πρὸς ἄρχτον, τὰ πολλὰ δ᾽ ὑπέρχειται πρὸς ἕω" 
πολλὴ δ᾽ ἐστὶ xol πάμφορος πλὴν ἐλαίου. τοσοῦτον 
δὲ ἴσχυσαν οἱ ἀποστήσαντες “Ἕλληνες αὐτὴν διὰ τὴν 

80 ἀρετὴν τῆς χώρας, ὥστε τῆς τε Ἀριανῆς ἐπεχράτουν 
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in quibus multum quidem est barbaricum et Scythicum, 
plus tamen ad imperium conducens, et rem bello recte 
gerendam. 

3. Aiunt Parnos Dass demigrasse a Dais, qui supra 
Mseotidem habitant, Xandii ( Xanthii δὴ) dicti aut Parii : 
non est autem prorsus in confesso esse quosdam 825 
Scythas supra Maotidem. Ab his igitur Arsacen genus 
traxisse ferunt; alii Bactrianum fuisse tradunt , quumque 
incrementa Diodoti fugeret , Parthiam ad defectionem per- 
traxisse. Sed quum multa de legibus et institutis Par- 
thorum dixerimus in sexto Historicorum commentariorum 
libro, sive in secundo eorum , quse Polybio subjunximus : 
nunces presermittemus, ne videamur eadem bis inculcare ; 
id unum dicamus , Posidonio teste, duplex esse concilium 
Parthorum, unum cognatorum, alterum sapientum et 
magorum : reges ex utroque deligi. 


CAP. X. 


Arias et Margiana preestantissime ibi sunt regiones, 
partim montibus incluse, partim domíicilía locis plamis 
habentes. Montes ergo inhabitant Scenitm quidam in ta- 
bernaculis degentes : campestris amnibus perfluuntur. 
Rigant ea partim Arius, partim Margus. Contermina est 
Aría Bactriana que est sub Saripho (τῷ ὑπὸ Σαρίφῳ ὄρ.) 
monte Bactrianam dirimente : distat ab Hyrcania stadüs 
circiter sexies mille. Cum ea censebatur etiam Drangiama 
usque ad Carmaniam , majori parte sub austrinis montium 
partibus jacens, habens tamen etiam quasdam partes bo- 
realibus montibus propinquas juxta Ariam.  Arachoseia 
etiam non procul abest, ipsa quoque meridionalibus mon- 
tium partibus subjacens, et usque ad Indum amnem por- 
reca, pars Arianz.. — Longitudo Arize bis mille fere stadio- 
rum; latitudo planitiei trecentorum. Urbes Artacaena, 
Alexandria, Achaia, nomina a conditoribus habentes. 
Terra est vini ferax, quod in tertiam usque setatem durat 
in vasis non picatis, 

2. Vicina est etiam Margiana, sed solitudine campi ejus 
cinguntur. Miratus autem regionis fertilitatem Antiochus 
Soter, muro eam circumdedit, cujus circulus continet 
8tadía mille quingenta, urbemque in ea condidit Antio- 
chiam. Hec quoque terra vitibus pollet. Ferunt inveniri 
vites ibi frequenter, quarum caudex tantus sit, quantum 
duo viri queant amplecti , uvam autem bicubitalem. 


CAP. XI. 


Bactrise partes quceedam juxta Ariam versus septentrio- 
nem sitze sunt, pleraeque autem supra eam versus ortum 
porriguntur. Ampla est regio et omnium rerum ferax, 
excepto oleo. Tanta autem fuit Graecorum , qui eam aba- 
lienaverunt, potentia ob soli prestantiam , ut et Arianam 


(516,517) 
xa τῶν Ἰνδῶν, ὥς φησιν ᾿Απολλόδωρος 6 Ἀρταμιτηνός, 
καὶ πλείω ἔθνη κατεστρέψαντο ἢ Ἀλέξανδρος, xal μά- 
λιστα Μένανδρος ( εἴ γε xol τὸν Ὕπανιν διέδη πρὸς 
ἕω. καὶ μέχρι τοῦ Ισάμου προῆλθε), τὰ μὲν (γὰρ) 
. $ αὖτός, τὰ δὲ Δημήτριος ὁ Εὐθυδήμου υἷός, τοῦ Βα- 
᾿ς κτρίων βασιλέως οὐ μόνον δὲ τὴν Παταληνὴν χατέ- 
σχον, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἄλλης παραλίας τήν τε Σαραόστου 
καλουμένην xal τὴν Σιγέρδιδος βασιλείαν. χαθ᾽ ὅλου 
δέ φησιν ἐχεῖνος τῆς συμπάσης Ἀριανῆς πρόσχημα 
| 10 εἶναι τὴν Βαχτριανήν" xal δὴ xol μέχρι Σηρῶν xol 
ΦΦρυνῶν ἐξέτεινον τὴν ἀρχήν. 

2. Πόλεις δ᾽ εἶχον τά τε Βάχτρα, ἥνπερ xad Ζαριά- 
σπαν χαλοῦσιν, ἣν διαρρεῖ ὁμώνυμος ποταμὸς Ex6dA- 
λων εἰς τὸν Ὦξον, x«l Δάραψα καὶ ἄλλας πλείους" 

I5 τούτων δ᾽ ἦν xat f Εὐχρατιδία, τοῦ ἄρξαντος ἐπώνυ- 
ικος. οἱ δὲ χατασχόντες αὐτὴν “λληνες καὶ εἷς σα- 
τραπείας διηρήχασιν, ὧν τήν τε Ἀσπιώνου xal τὴν 
Τουριούαν ἀφήρηντο Εὐχρατίδην οἱ Παρθυαῖοι. ἔσχον 
δὲ χαὶ τὴν Σογδιανὴν ὑπερχειμένην πρὸς ἕω τῆς Βα- 

20 χτριανῆῇς μεταξὺ τοῦ τε ΓὭξου ποταμοῦ, ὃς ὁρίζει τήν 
τε τῶν Βαχτρίων xal τὴν τῶν Σογδίων, καὶ τοῦ Ἰαξάρ- 
του" οὗτος δὲ xal τοὺς Σογδίους δρίζει xa τοὺς νομάδας. 

8. Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν οὗ πολὺ διέφερον τοῖς βίοις 
xa τοῖς ἤθεσι τῶν νομάδων ol τε Σογδιανοὶ xal οἱ 

25 Βαχτριανοί, μικρὸν δ᾽ ὅμως ἡμερώτερα ἦν τὰ τῶν 
Βαχτριανῶν, ἀλλὰ χαὶ περὶ τούτων οὐ τὰ βέλτιστα λέ- 
γουσιν οἵ περὶ ᾿Ονησίχριτον " τοὺς γὰρ ἀπειρηχότας 
διὰ γῆρας ἢ νόσον ζῶντας παραθδάλλεσθαι τρεφομένοις 
χυσὶν ἐπίτηδες πρὸς τοῦτο, οὃς ἐνταφιαστὰς χαλεῖσθαι 

30 τῇ πατρώᾳ γλώττῃ, xal ὁρᾶσθαι τὰ μὲν ἔξω τείχους τῆς 
μητροπόλεως τῶν Βάχτρων χαθαρά, τῶν δ᾽ ἐντὸς τὸ 
πλέον ὀστέων πλῆρες ἀνθρωπίνων * καταλῦσαι δὲ τὸν 
νόμον ᾿Αλέξανδρον. τοιαῦτα δέ πως καὶ τὰ περὶ τοὺς 
Κασπίους ἱστοροῦσι" τοὺς γὰρ γονέας, ἐπειδὰν ὑπὲρ 

35 ἑδδομήχοντα ἔτη γεγονότες τυγχάνωσιν, ἐγχλεισθέντας 
λιμοχτονεῖσθαι. τοῦτο μὲν οὖν ἀνεχτότερον χαὶ τῷ 
Κείων νόμῳ παραπλήσιον, καίπερ ὃν Σκχυθιχόν, πολὺ 
μέντοι Σχυθιχώτερον τὸ τῶν Βαχτριανῶν. χαὶ δὴ 
διαπορεῖν ἄξιον ἦν, ἡνίκα ᾿Αλέξανδρος τοιαῦτα κατε- 

40 λάμθανε τἀνταῦθα., τί χρὴ ποιεῖν τὰ ἐπὶ τῶν πρώτων 
Περσῶν xai τῶν ἔτι πρότερον ἡγεμόνων, ὁποῖα εἰχὸς 
ἦν παρ᾽ αὐτοῖς νεμομίσθαι. : 

4. Φασὶ δ᾽ οὖν ὀχτὼ πόλεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἕν τε 
τῇ Βαχτριανῇ xal τῇ Σογδιανῇ χτίσαι, τινὰς δὲ χα- 

46 τασχάψαι, ὧν Καριάτας μὲν τῆς Βαχτριανῇς, dv ἦ 
Καλλισθένης συνελήφθη χαὶ παρεδόθη φυλαχῇ, Ma- 
ράχανδα δὲ τῆς Σογδιανῆς χαὶ τὰ Κῦρα, ἔσχατον ὃν 
Κύρου χτίσμα, ἐπὶ τῷ Ἰαξάρτῃ ποταμῷ χείμενον, 
ὅπερ ἦν ὅριον τῆς Περσῶν ἀρχῆς" χατασχάψαι δὲ τὸ 

[0 χτίσμα τοῦτο, καίπερ ὄντα φιλόχυρον, διὰ τὰς πυχνὰς 
ἀποστάσεις" ἑλεῖν δὲ xal πέτρας ἐρυμνὰς σφόδρα ix 
προδοσίας, τήν τε ἐν τῇ Βαχτριανῇ, τὴν Σισιμίθρου, 
ἐν ἦ εἶχεν ᾿Οξυάρτης τὴν θυγατέρα ἹΡωξάνην, καὶ τὴν 
ἐν τῇ Σογδιανῇ (o) τὴν τοῦ "O£ov, οἱ δ᾽ ᾿λριαμάζου 
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obtinuerint, et Indiam , ut ait Apollodorus Artamitenus , ac 
plures, quam Alexander, gentes subegerint , maxime Me- 
nander (siquidem is et Hypanim transivit versus ortum, et 
ad Isamum ( Jomanum vel Imaum ? ) usque pervenit) , 
partim ipse partim Demetrius Euthydemi filius, Bactriorum 
regis. Non modo autem Patalenam occupaverunt, sed 
etiam in reliqua ora maritima quod Saraosti dicitur ac quod 
Sigerdidis regnum. Omnino autem ille ait totius Ariana 
ornamentum esse Bactrianam. Quin et usque ad Seres et 
Phryhos (codd. Phaunos) dominium suum protulerunt. 

2. Urbes habuerunt Bactra (qus et Zariaspa dicitur, 
eamque fluvius ejusdem nominis perfluit , in Oxum se 
evolvens), Darapsa ( Adrapsa iib. 15, 2, 10) et alias plu. 
res , inter quas et Eucratidia fuit, a principe nomen habens. 
Greci Bactriana potiti, in satrapias eam diviserunt, de 
quibus illam Aspioni et Turivam (Tapuriam ? ) Parthi 
Eucratidz eripuerunt. Possederunt etiam Sogdianam, su- 
pra Bactriam versus ortum sitam, inter Oxum fluvium, 
qui Bactrios a Sogdiis dividit, et Iaxartem amnem, Sog- 
dios a Nomadibus distinguentem. 

3. Antiquitus Sogdii et Bactriani vitze ratione et moribus 
non multum erant absimiles Nomadum , paulo tamen man- 
suetiores erant Bactriani, quanquam Onesicritus de his 
quoque narrat minime laudanda : eos enim , qui senio con- 
fecti sint, aut morbo, vivos ait projici canibus, dedita 
opera ad hoc nutritis, quos sua lingua entaphiastas , quasi 
vespillones , vocent; ac videri quidem, que extra mu- 
rum primaricx.Bactriorum urbis sunt, pura; intus autem 
pleraque humanis plena ossibus ; morem eum ab Alexandro 
fuisse sublatum. Similia horum etiam de Caspiis tradunt : 
ab iis parentes, ubi septuagesimum setatis annum imple- 
verint, inclusos fame necari. Id sane tolerabilius, et 
Ceorum (τῷ οἰχείῳ νόμῳ codd.) legi simile, quanquam 
est Scythicum : multo magis tamen Scythicus est Ba- 
ctrianorum mos. Ac dubitari merito potest, siquidem 
Alexander in his partibus ista invenit, quid dicendum 
(εἰπεῖν ) foret de iis que sub primis Persis atque illos 
antecedentibus principibus probabiliter in usu apud illos 
essent. 

4. Alexandrum perhibent octo urbes in Bactriana et 
Sogdiana condidisse, quasdam etiam evertisse, de quibus 
fuissent Cariatze Bactrianze , ubi Callisthenes comprehensus 
et in custodiam datus est, ac Maracanda Sogdianz , item- 


. que Cyra, ultima earum, quas Cyrus condidit, ad Iaxar- 


tem fluvium sita, et terminus imperii Persici ; eam dele- 
visse Alexandrum , quanquam Cyri studiosum, ob crebras 
defectiones. Ferunt etiam petras eum admodum muni- 
tas, proditione interveniente, cepisse, nimirum peiram 
Sisimithre» in Bactriana, in qua Oxyartes filiam custodiebat 
Roxanen . et in Sogdiana Oxi petram , quam alii Ariemazze 
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φασί. τὴν μὲν οὖν Σισιμίθρου πεντεχαίδεχα σταδίων 
ἱστοροῦσι τὸ ὕψος, ὀγδοήχοντα δὲ τὸν χύχλον" ἄνω 
δ᾽ ἐπίπεδον xol εὔγεων, ὅσον πενταχοσίους ἄνδρας 
τρέφειν δυναμένην, ἐν $ xxi ξενίας τυχεῖν πολυ-- 
& τελοῦς, xol γάμους ἀγαγεῖν Ῥωξάνης τῆς Ὀξυάρ- 
του θυγατρὸς τὸν Ἀλλέξανδρον᾽ τὴν δὲ τῆς Σογδιανῆς 
διπλασίαν τὸ ὄψος φασί. περὶ τούτους δὲ τοὺς τό- 
πους xai τὸ τῶν Βραγχιδῶν ἄστυ ἀνελεῖν, οὖς Ξέρξην 
μὲν ἱδρῦσαι αὐτόθι, συναπάραντας αὐτῷ ἑκόντας ἐκ τῆς 
10 οἰχείας διὰ τὸ παραδοῦναι τὰ χρήματα τοῦ θεοῦ τὰ ἐν 
Διδύμοις xai τοὺς θησαυρούς" ἐχεῖνον δ᾽ ἀνελεῖν' μυ- 
σαττόμενον τὴν ἱεροσυλίαν χαὶ τὴν προδοσίαν. 

5. Τὸν δὲ διὰ τῆς Σογδιανῆς ῥέοντα ποταμὸν ἦ xoi 
Πολυτίμητον Ἀριστόδουλος, τῶν Μαχεδόνων θεμένων 

16 [καθάπερ καὶ ἄλλα πολλὰ τὰ μὲν χαινὰ ἔθεσαν, τὰ δὲ 
παρωνόμασαν), ἄρδοντα δὲ τὴν χώραν, ἐκπίπτειν εἷς 
ἔρημον καὶ ἀμμώδη γῆν, χαταπίνεσθαί τε εἷς τὴν ἄμ.-- 
μον, ὡς xal τὸν Ἄριον τὸν δι᾿ Ἀρίων ῥέοντα. τοῦ δὲ 
Ὥχου ποταμοῦ πλησίον ὀρύττοντας εὑρεῖν ἔλαίου πη- 

20 γὴν λέγουσιν " εἰχὸς δέ, ὥσπερ νιτρώδη τινὰ xoi στύ-- 
φοντα ὑγρὰ xai ἀσφαλτώδη καὶ θειώδη διαρρεῖ τὴν 
γῆν, οὕτω xol λιπαρὰ εὑρίσκεσθαι, τὸ δὲ σπάνιον ποιεῖ 
τὴν παραδοξίαν. ῥεῖν δὲ τὸν Ὦχον οἱ μὲν διὰ τῆς 
Βαχτριανῇς φασιν, ol δὲ παρ᾽ αὐτήν, καὶ ol μὲν ἕτερον 

40 τοῦ "Ὥξου μέχρι τῶν ἐχθολῶν, νοτιώτερον ἐχείνου, 
ἀμφοτέρων δ᾽ ἐν τῇ Ὑρχανίᾳ τὰς εἷς τὴν θάλατταν 
ὑπάρχειν ἐχρύσεις, ol δὲ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἕτερον, συμ- 
βάλλειν δ᾽ εἷς ἐν τὸ τοῦ "Ὥξου ῥεῖθρον, πολλαχοῦ xal ἕξ 
καὶ ἑπτὰ σταδίων ἔχοντα τὸ πλάτος. ὃ μέντοι Ἰαξάρ. 

30 τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἕτερός ἐστι τοῦ "Ὥξου, 
xai sl; μὲν τὴν αὐτὴν τελευτῶν θάλατταν, al δ’ ἐμ- 
δολαὶ διέχουσιν ἀλλήλων, ὥς φησι Πατροκλῆς, παρα- 
σάγγας ὡς ὀγδοήκοντα τὸν δὲ παρασάγγην τὸν Περ- 
σιχὸν οἱ μὲν ἑξήκοντα σταδίων φασίν, oi δὲ τριάχοντα 

86 ἢ τετταράχοντα. ἀναπλεόντων δ᾽ ἡμῶν τὸν Νεῖλον 
ἄλλοτ᾽ ἄλλοις μέτροις χρώμενοι τὰς σχοίνους ὠνόμαζον 
ἀπὸ πόλεως ἐπὶ πόλιν, ὥστε τὸν αὐτὸν τῶν σχοίνων 
ἀριθμὸν ἀλλαχοῦ μὲν μείζω παρέχειν πλοῦν, ἀλλαχοῦ 
δὲ βραχύτερον" οὕτως ἐξ ἀρχῆς παραδεδομένον xal 

40 φυλαττόμενον μέχρι νῦν. 

e. Μέχρι μὲν δὴ τῆς Σογδιανῆς πρὸς ἀνίσχοντα 
ἥλιον ἰόντι ἀπὸ τῆς Ὑρκχανίας γνώριμα ὑπῆρξε τὰ 
ἔθνη καὶ τοῖς Πέρσαις πρότερον τὰ ἔξω τοῦ Ταύρου 
xal τοῖς Μαχεδόσι μετὰ ταῦτα xat τοῖς Παρθυαίοις. 

45 τὰ δ᾽ ἐπέχεινα ἐπ᾽ εὐθείας ὅτι μὲν Σκχυθιχά ἐστιν, ix 
τῆς ὁμοειδείας εἰχάζεται, στρατεῖαι δ᾽ οὐ γεγόνασιν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμῖν γνώριμοι, χαθάπερ οὐδὲ ἐπὶ τοὺς βο- 
ρειοτάτους τῶν νομάδων" ἐφ᾽ ob, ἐπεχείρησε μὲν ὁ 
Ἀλέξανδρος ἄγειν στρατείαν, ὅτε τὸν Βῆσσον μετήει 

[0 xal. τὸν Σπιταμένην, ζωγρίᾳ δ᾽ ἀναχθέντος τοῦ Βήσ- 
σου, τοῦ δὲ Σπιταμένους πὸ τῶν βαρδάρων διαφθα- 
ρέντος, ἐπαύσατο τῆς ἐπιχειρήσεως. οὐχ ὁμολογοῦσι 
δ᾽, ὅτι περιέπλευσάν τινες ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῆς ἐπὶ τὴν 
Ὑρκχανίαν, ὅτι δὲ δυνατόν, Πατροχλῆς εἴρηκε. 
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nominant. Sisimithre petram aint altitudine fuisse quam- 
decim stadiorum, ambitu octoginta , superne autem plla- 
nam ac glebosam et quingentis viris alendis sufficientem - 
ibi sumptuose admodum hospitio exceplum Alexandrum 
cum Roxana, Oxyerte filia, nuplias peregisse : Sogdia- 
nam duplre altitudinis esse, Circa hzc loca eum etam 
Branchidarum urbem excidisse, quos eo Xerxes cok- 
carat , ultro eum e patria secutos , quod opes dei in Dily- 
mis et thessuros ei prodidissent : at Alexandrum sacrilega 
eorum et proditionem abominatum , urbem delevisse. 

5. Amnem per Sogdianam fluentem Polytimetum Ari- 
stobulus vocat ( καλεῖ) : Macedonibus [ Aoc nomen, τοὺ- 
voya ] ei tribuentibus, sicut alia quoque multa partim nova 
partim ex antiquis deflexa nomina posuerunt:eum rigata 
tellure in solitudinem et arenosam exire terram, absorbe- 
rique sabulo , sicut et Arium, qui per Ariam labitur. Fo- 
dientes quoque prope Ochum flumen, invenire perhibent 
olei scaturiginem. — Ac verisimile est, sicut nitrosi quidam 
et adstringentes humores ac bituminosi etiam et sulfurei 
terram perfluunt, ita et pingues reperiri ; raritas autem fa- 
cit ut fides minus facile sdhibeatur. Labi Ochum alii per, 
alii praeter Bactrianam affirmant, alii diversum ad ostia us- 
que ab Oxo, et versus austrum ab eo dissitum ; utrumque 
autem in Hyrcania in mare exire : alii ab initio quidem 
Ochum ab Oxo diversum esse dicunt , deinde vero cum eo 
in unum coire, multisque locis alveum babere sex vel 
septem stadiorum latitudinem. laxartes autem ab initio 
ad finem usque alius est ab Oxo; in idem sane mare effun- 
ditur, sed ostia horum fluviorum inter se distant, ut Patro- 
cles refert, ad octoginta parasangas. Parasangam Persicum 
alii sexaginta stadiorum esse aiunt, alii triginta, alii quadra- 
ginta. Nosquum adverso Nilo subveheremur, alias aliis usi 
mensuris schenos numerabant ab urbe ad urbem : ita ut 
idem schenorum numerus alibi longioris, alibi brevioris 
navigationis spatio conveniret : re ita inde ab initio tradita, 
et in hunc usque diem observata. 

6. Enimvero usque ad Sogdianam versus ortum solis ab 
Hyrcania sitze gentes extra (intra?) Taurum, quum Persis 
prius, tum post hos Macedonibus fuerunt cogniti ac Par- 
this. Qua vero ulterius in eadem recta sunt linea , Scy- 
thicas esse ex similitudine conjicitur : expeditiones tamen 
nobis notze in eas nullze sunt factze, ut neque in septentrioni 
proximos Nomades. Intenderat quidem Alexander in eos 
ducere, quando Bessum persequebatur ac Spitamenem : 
sed quum Bessus captus adduceretur, et Spitamenes bar- 
barorum manu interiisse, a conatu suo destitit. Non 
convenit etiam de hoc, quod quidam dicuntur circumnavi- 
gasse ab India in Hyrcaniam ; fleri tamen kl posse Patrocles 
pronuntiavit. 
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7. Λέγεται BE, διότι τοῦ Ταύρου τὸ τελευταῖον, ὃ 
καλοῦσιν Ἰμάϊον, τῇ Ἰνδιχῇ θαλάττη ξυνάπτον, οὐδὲν 
οὔτε προὔχει πρὸς ἕω. τῆς Ἰνδιχῇς μᾶλλον οὔτ᾽ εἰσέχει" 
παριόντι δ᾽ εἰς τὸ βόρειον πλευρόν, ἀεί τι τοῦ μήχους 

$ ὑφαιρεῖ καὶ τοῦ πλάτους fj θάλαττα, ὥστ᾽ ἀποφαίνειν 

μείουρον πρὸς ἕω τὴν νῦν δπογραφομένην μερίδα τῆς 
Ἀσίας, ἣν ὃ Ταῦρος ἀπολαμθάνει πρὸς τὸν ὠχεανόν, 
τὸν πληροῦντα τὸ Κάσπιον πέλαγος. μῆχος δ᾽ ἐστὶ 
ταύτης τῆς μερίδος τὸ μέγιστον ἀπὸ τῆς "Y oxavíac 
10 θαλάττης ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν τὸν χατὰ τὸ Ἰμάϊον τρισμυ- 
ρίων που σταδίων, παρὰ τὴν ὀρεινὴν τοῦ Ταύρου τῆς 
πορείας οὔσης, πλάτος δ᾽ ἔλαττον τῶν μυρίων. εἴρη- 
ται γάρ, ὅτι περὶ τετραχισαυρίους σταδίους ἐστὶ τὸ 
ἀπὸ τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου μέχρι τῆς ἑῴας θαλάττης τῆς 
I5 χατὰ Ἰνδούς, ἐπὶ δ᾽ Ἰσσὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων ἄκρων 
τῶν χατὰ Στήλας ἄλλοι τρισμύριοι ἔστι δὲ 6 αὐχὸς 
τοῦ Ἰσσσιχοῦ χόλπου μικρὸν ἢ οὐδὲν ᾿Αμισοῦ ἑωθινώτε- 
poc, τὸ δὲ ἀπὸ ᾿Αμισοῦ ἐπὶ τὴν Ὑρχανίαν γῆν περὶ 
μυρίους ἐστὶ σταδίους, παράλληλον ὃν τῷ ἀπὸ τοῦ 
20 Ἰσσοῦ λεχθέντι ἐπὶ τοὺς ᾿Ινδούς. λείπεται δὴ τὸ 
λεχθὲν μῆχος ἐπὶ τὴν ἕω τῆς περιωδευμένης νυνὶ με- 
ρίδος ol τρισμύριοι στάδιοι. πάλιν δὲ τοῦ πλάτους 
τοῦ μεγίστου τῆς οἰχουμένης ὄντος περὶ τρισμυρίους 
σταδίους, χλαμυδοειδοῦς οὔσης, τὸ διάστημα τοῦτο 
26 ἐγγὺς ἂν εἴη τοῦ μεσημόρινοῦ τοῦ διὰ τῆς Ὑρκανίας 
θαλάττης γραφομένου xat τῆς Περσιχῆς, εἴπερ ἐστὶ τὸ 
υὗκος τῆς οἰχουμένης ἑπτὰ μυριάδες" εἶ οὖν ἀπὸ τῆς 
Ὑρκανίας ἐπὶ Ἀρτεμίταν τὴν ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ στά- 
διοί εἰσιν ὀχταχισχίλιοι, χαθάπερ εἴρηχεν ᾿ὰπολλόδω- 
80 ρος [5] ἐκ τῆς Ἀρτεμίτας, ἐχεῖθεν δ᾽ ἐπὶ τὸ στόμα τῆς 
χατὰ Πέρσας θαλάττης ἄλλο τοσοῦτόν ἐστι, χαὶ πάλιν 
τοσοῦτον ἢ μιχρὸν ἀπολεῖπον εἰς τὰ ἀνταίροντα τοῖς 
ἄχροις τῆς Αἰθιοπίας, λοιπὸν ἂν εἴη τοῦ πλάτους τῆς 
οἰχουμένης τοῦ λεχθέντος ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τῆς “Ὑρκανίας 
δὲ θαλάττης ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτῆς ὅσον εἰρήκαμεν. 
μειούρου δ᾽ ὄντος τοῦ τμήματος τούτου τῆς γῆς ἐπὶ τὰ 
πρὸς ἕω μέρη, γίνοιτ᾽ ἂν τὸ σχῆμα προσόμοιον μαγει- 
ρικῇ κοπίδι, τοῦ μὲν ὄρους ἐπ᾽ εὐθείας ὄντος, xal 
νοουμένου κατὰ τὴν ἀχμὴν τῆς χοπίδος, τῆς δ᾽ ἀπὸ 
40 τοῦ στόματος τοῦ Ὑρχανίου παραλίας ἐπὶ Τ᾽ άμαρον 
xatà θάτερον πλευρὸν εἷς περιφερῇ xai μείουρον γραμ- 
μὴν ἀπολῇγον. 

8. Ἐπιμνηστέον δὲ xal τῶν παραδόξων ἐνίων, ἃ 
ϑρυλοῦσι περὶ τῶν τελέως βαρδάρων, οἷον τῶν περὶ τὸν 

4& Καύκασον xal τὴν ἄλλην ὀρεινήν. τοῖς μὲν γὰρ νό- 

μιμὸν εἶναί φασι τὸ τοῦ Εὐριπίδου, 
τὸν φύντα θρηνεῖν, εἰς ὅσ᾽ ἔρχεται καχά, 
τὸν δ᾽ αὖ θανόντα καὶ πόνων πεπαυμένον 
χαίροντας εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων " 

80 ἑτέροις δὲ μηδένα ἀποχτείνειν τῶν ἐξαμαρτόντων τὰ 
μέγιστα, ἀλλ᾽ ἐξορίζειν μόνον μετὰ τῶν τέχνων, ὗπεν - 
αντίως τοῖς Δέρδιξι" xal γὰρ ἐπὶ μικροῖς οὗτοι σφάτ- 
τουσι, σέθονται δὲ γὴν ol Δέρδικες" θύουσι δ᾽ οὐδὲν 
θῆλυ οὐδὲ ἐσθίουσι" τοὺς δὲ ὑπὲρ ἐδδομήκοντα ἔτη γε- 
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7. Dicunt etiam ultimam Tauri partem, que Imaium 
(codd. ἵμεον, ἵμαιον) vocatur, Indicum pelagus attingen- 
tem, neque magis quam Indiam accedere ad ortum, neque 
magis recedere : quum autem progrediaris ad septentrionale 
latus, maris subinde latitudo et longitudo fit minor, ita ut 
ea pars Asiee, quam nunc descripsimus a Tauro contentam 
versus Oceanum, qui Caspium mare implet, figuram ha- 
beat orientem versus in acutum desinentem. Longitudo 
hujus partis est maxima ab Hyrcano mari ad Oceanum 
juxta Imaium, triginta millia circiter stadiorum, itinere 
secundum montana Tauri poprecto : latitudo autem minor 
est decies mille ( sexies mille ?) stadiis. Diximus enim 
lineam, qus ab Issico sinu est usque ad orientalem Ocea- 
num apud Indos, stadiorum esse quadraginta fere millium ; 
ad Issum vero ab occidua extremitate apud Columnas, 
triginta millium : est autem intimum sinus Issici aut ni- 
hilo aut paulo magis versus ortum quam Amisus : ab Amiso 
ad Hyrcaniam circiter decem millia sunt stadiorum : quee 
linea sequalibus intervallis abest ab ea, quam ab Issico sinu 
ad Indos duci monuimus. Relinquitur ergo dicta longitudo 
versus orientem partis jam a nobis descriptus, triginta sta- 
diorum millia. Rursum quum latitudo maxima habitatze 
terree sit ad triginta stadiorum millia, quze quidem terra 
chlamydis formam refert , intervallum hoc fere fuerit me- 
ridiani, qui per Caspium mare et Persicum ducitur, siquidem 
longitudo habitat:e terre est septuaginta millium stadiorum. 
Ergo si ab Hyrcania ad Artemitam Babylonis; stadiorum 
sunt octo millia, ut Apollodorus Artemitenus dixit, inde 
autem ad fauces Persici maris totidem , rursusque totidem 
aut non multo pauciora ad loca extremis Jthiopite oppo- 
sita : relinquitur latitudo habitatee terre, que descripta 
est ab intimo Hyrcani maris sinu usque ad ejus exitum, 
quantum diximus. Quumque figura hujus segmenti in fine 
contrahatur atque deficiat versus ortum, fuerit hzc simi- 
lis cultro popinario : ita ut mons in longum porrectus juxta 
cuspidem cultri cogitetur, ora autem a faucibus Caspii ma- 
ris ad Tamarum in altero latere, in rotundam ac cauda 
deficientem lineam desinens. 

$. Facienda hic mentio est quorundam admirabilium, 
qua de plane barbaris vulgo narrantur, veluti de his, qui 
circa Caucasum et in reliquis sunt montanis, Aliis enim in 
more positum aiunt Euripideum hoc ( in Cresphonte fab.) : 


Lugere natum ob multa in qua venit mala, 

et morte liberatum tot laboribus, 

efferre Istos cumque faustis vocibus. 
Aliis usum esse, neminem eorum, qui gravissimum in se 
admiserint scelus, interficere, sed tantum cum liberis extra 
fines ejicere, contra ac Derbices, qui etiam ob levia facinora 
morte multant. Derbices terram venerantur religiose ; ni- 
liil feminini generis immolant ant edunt ; qui septuagesimum 
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γονότας σφάττουσι, ἀναλίσχουσι δὲ τὰς cm ol 
ἄγχιστα γένους" τὰς δὲ γραίας ἀπάγχουσιν, εἶτα θά-- 
κτουσι" τοὺς δὲ ἐντὸς ἑδδομήχοντα ἐτῶν ἀποθανόντας 
οὐκ ἐσθίουσιν, ἀλλὰ θάπτουσι. ΣΕίγιννοι δὲ τἄλλα μὲν 
& περσίζουσιν, ἱππαρίοις δὲ χρῶνται μιχροῖς, δασέσιν, 
ἅπερ ἱππότην ὀχεῖν μὲν οὐ δύνανται, τέθριππα δὲ 
ζευγνύουσιν᾽ ἡνιοχοῦσι δὲ γυναῖχες͵ ix παίδων ἠσχημέ- 
ναι, ἡ δ᾽ ἄριστα ἡνιοχοῦσα συνοικεῖ ᾧ βούλεται" τινὰς 
δ᾽ ἐπιτηδεύειν φασίν, ὅπως ὡς μαχροκεφαλώτατοι φα- 
10 νοῦνται, xol προπεπτωχότες τοῖς μετώποις, ὥσθ᾽ ὗπερ- 
χύπτειν τῶν γενείων. Ταπυρίων δ᾽ ἐστὶ xal τὸ τοὺς 
μὲν ἄνδρας μελανειμονεῖν χαὶ μαχροχομεῖν, τὰς δὲ 
γυναῖκας λευχειμονεῖν xal βραχυχομεῖν" * οἰχοῦσι δὲ 
μεταξὺ Δερδίχων xal Ὑρχανῶν " * καὶ 6 ἀνδρειότατος 
τε χριθεὶς γαμεῖ ἣν βούλεται. Κάσπιοι δὲ τοὺς ὑπὲρ 
ἑθδομήχοντα ἔτη λιμοχτονήσαντες εἷς τὴν ἐρημίαν ix- 
τιθέασιν, ἄπωθεν δὲ σχοπεύοντες ἐὰν μὲν ὕπ᾽ ὀρνίθων 
κατασπωμένους ἀπὸ τῆς χλίνης ἴδωσιν, εὐδαιμονίζουσι, 
ἐὰν δὲ ὑπὸ θηρίων 3) χυνῶν, ἧττον, ἐὰν δ᾽ ὑπὸ μηδε- 
30 νός, χαχοδαιμονίζουσι. 


ΚΕΦ. IB'. 


Ἐπεὶ δὲ τὰ βόρεια μέρη τῆς Ἀσίας ποιεῖ ὁ Ταῦρος, 
ἃ δὴ χαὶ ἐντὸς τοῦ Ταύρου καλοῦσιν, εἰπεῖν προειλόμεθα 
πρῶτον [περὶ τούτων }" τούτων δ᾽ ἐστὶ xal τὰ ἐν τοῖς 

3$ ὄρεσιν αὐτοῖς ἢ ὅλα ἢ τὰ πλεῖστα. ὅσα μὲν τῶν Κα- 
σπίων πυλῶν ἑωθινώτερά ἐστιν, ἁπλουστέραν ἔχει τὴν 
περιήγησιν διὰ τὴν ἀγριότητα, οὐ πολύ τε ἂν διαφέροι 
τοῦδε ἢ τοῦδε τοῦ χλίματος συγχαταλεχθέντα " τὰ δ᾽ 
ἑσπέρια πάντα δίδωσιν εὐπορίαν τοῦ λέγειν περὶ αὐτῶν, 

80 ὥστε δεῖ προάγειν ἐπὶ τὰ παραχείμενα ταῖς Κασπίαις 
πύλαις. παράχειται δὲ ἣ Μηδία πρὸς δύσιν, χώρα καὶ 
πολλὴ χαὶ δυναστεύσασά ποτε χαὶ ἐν μέσῳ τῷ Ταύρῳ 
κειμένη, πολυσχιδεῖ χατὰ ταῦτα ὑπάρχοντι τὰ μέρη 
xoi αὐλῶνας ἐμπεριλαυδάνοντι μεγάλους, χαθάπερ xal 

36 τῇ Ἀρμενίᾳ τοῦτο συμδέδηχε. 

4. Τὸ γὰρ ὄρος τοῦτο ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς Καρίας 
xal Auxíac, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὔτε πλάτος οὔτε ὕψος 
ἀξιόλογον δείχνυσιν. ἐξαίρεται δὲ πολὺ πρῶτον χατὰ 
τὰς Χελιδονίας" αὖται δ᾽ εἰσὶ νῆσοι χατὰ τὴν ἀρχὴν 

40 τῆς Παμφύλων παραλίας" ἐπὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς ἐχτει- 
νόμενος αὐλῶνας μαχροὺς ἀπολαμθάνει τοὺς τῶν Κι- 
λίχων- εἶτα τῇ μὲν τὸ Ἀμανὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ σχίζεται, 
τῇ δὲ ὁ Ἀντίταυρος, ἐν ᾧ τὰ Κόμανα ἵδρυται τὰ ἐν 
τοῖς ἄνω λεγομένοις Καππάδοξιν. οὗτος μὲν οὖν ἐν τῇ 

4& Καταονία τελευτᾷ, τὸ δὲ ᾿Αιμανὸν ὄρος μέχρι τοῦ Ἐδ- 
φράτου xal τῆς Ἠϊελιτηνῆῇς πρόεισι, xa0' ἣν fj Κομμα- 
γηνὴ τῇ Καππαδοχίᾳ παράχειται" ἐχδέχεται δὲ τὰ 
κέραν τοῦ Εὐφράτου ὄρη,, συνεχῆ μὲν τοῖς προειρημέ- 
νοις) πλὴν ὅσον διαχόπτει ῥέων διὰ μέσων 6 ποταμός" 

60 πολλὴν δ᾽ ἐπίδοσιν λαμθανει εἷς τὸ ὕψος xal τὸ πλάτος 
χαὶ τὸ πολυσχιδές. τὸ δ᾽ οὖν νοτιώτατον μάλιστά ἐστιν 
6 Ταῦρος, δρίζων τὴν Ἀ ρμενίαν ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. ΙΑ. ΚΕΦ. IB. 
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annum excesserunt, eos jugulant; carnes genere proximi 
absumunt ; vefulas strangulant, inde sepeliunt; qui imira 
septuagesimum annum moritur, non editur, sed humatnzr. 
Siginni Persicis cetera vivunt moribus, equuleis autem 
utuntur parvis, hispidis, qui sessorem ferrenon possunt, sed 
junguntur quadrigis ; regunt ea mulieres, a prima setate ad 
hoc exercitatze ; quie artem aurigandi optime novit, nodet 
cui vult; quosdam narrant id sibi studio ducere, ut capita 
habere videantur longissima, et frontes prominentes ultra 
genas. Tapyrorum ( Ταπύρων ) est, quod viri atrati ince- 
dunt, coma prolixa : mulieres veste candida, capillo curto; 
[ habitant hi inter Derbicas et Hyrcanos ; ] qui fortissimus 
eorum censetur, is quam vult uxorem ducit. Caspii eos, 
qui septuaginta amplius annos vixerunt, fame enectos in 
solitudinem ejiciunt; eminusque spectantes, si a lectulo 
detrahi eos ab avibus videant, prasdácant beatos : sin a fe- 
ris aut canibus, non item : infelices, si omnino non detra- 
bantur. 


CAP. XII. 


Quoniam autem septentrionales partes Asie Taurus facit, 
quie et intra Taurum dicuntur, primum de iis dicere visum 
est. Huc vero pertinent etiam ea, qua in ipsis sunt monti- 
bus aut tota aut majori parte. Eorum que a Caspiis por- 
tis ortum versus jacent, simplicior est enarratio, ob inco- 
larum feritatem : neque multum refert, huicne an illi cli- 
mati (τῷδε ἢ τῷδε τῷ χλίματι) accenseantur. | Occidua au- 
tem omnia largam dicendi copiam suppeditant : itaque per. 
gendum est ad ea quee Caspiis adjacent portis. Adjacet au- 
tem Media versus occasum, regio ampla et rerum quondam 
potita, sita in medio Tauro : is enim ibi locorum in multas 
finditur partes, magnasque convallium continet cavitates : 
quod fit etiam in Armenia. 

2. Etenim hic mons a Caria quidem et Lycia incipit , 
sed neque latitudine ibi neque altitudine insigni spectan- 
dus. Primum assurgit alte apud Chelidonias, quee sunt 
insule in principio ore Pamphylie. Porrectus exinde 
versus orientem, convalles longas ( μιχρὰς codd. ) Cilicum 
complectitur. Hinc ab una parte Amanus ab eo abscindi- 
tur, ab altera Antitaurus, in quo sita sunt Comana, urbs 
superioris Cappadocisze. Atque Antitaurus quidem in Catao- 
nia desinit, Amanus vero mons usque ad Euphratem et Me- 
litenam progreditur, juxta quam Commagena Cappadociae 
adjacet : excipit autem montes trans Euphratem sitos , 
contiguos predictis, nisi quod secat fluvius per medios 
transiens. Valde autem augetur ejus et altitudo et latitudo 
et in multas partes divisio. Pars igitur maxime australis 
proprie Taurus est, qui Armeniam a Mesopotamia dividit. 
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3. Ἐντεῦθεν δὲ ἀμφότεροι ῥέουσιν οἱ τὴν Μεσοπο- 
ταμίαν ἐγχυχλούμενοι ποταμοὶ χαὶ συνάπτοντες ἀλλή- 
λοις ἐγγὺς κατὰ τὴν Βαδυλωνίαν, εἶτα ἐχδιδόντες εἰς 
τὴν χατὰ Πέρσας θάλατταν, ὅ τε Εὐφράτης χαὶ Τίγρις. 

δ ἔστι δὲ xol μείζων 6 Εὐφράτης xal πλείω διέξεισι jo 
ραν σχολιῷ τῷ ῥείθρῳ, τὰς πηγὰς ἔχων ἐν τῷ προσδόρῳ 
μέρει τοῦ Ταύρου, ῥέων δ᾽ ἐπὶ δύσιν διὰ τῆς Ἀρμενίας 
τῆς μεγάλης καλουμένης μέχρι τῆς μικρᾶς, ἐν δεξιᾷ 
ἔχων ταύτην, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν ᾿Ἀχιλισηνήν' εἶτ᾽ ἐπι- 

10 στρέφει πρὸς νότον, συνάπτει δὲ χατὰ τὴν ἐπιστροφὴν 
τοῖς Καππαδόχων ὁρίοις" δεξιᾷ δὲ ταῦτα ἀφεὶς καὶ τὰ 
τῶν Κομμαγηνῶν, ἀριστερᾷ δὲ τὴν ᾿Αχιλισηνὴν xal 
Σωφηνὴν τῆς μεγάλης Ἀρμενίας πρόεισιν ἐπὶ τὴν Συ- 
ρίαν xal λαμδάνει πάλιν ἄλλην ἐπιστροφὴν εἰς τὴν 

16 Βαδυλωνίαν xal τὸν Περσιχὸν κόλπον. ὁ δὲ Τίγρις 
ἐχ τοῦ νοτίου μέρους τοῦ αὐτοῦ ὄρους ἐνεχθεὶς ἐπὶ τὴν 
Σελεύχειαν συνάπτει τῷ Εὐφράτη πλησίον χαὶ ποιεῖ 
τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς αὐτόν, εἶτ᾽ ἐχδίδωσι καὶ αὐτὸς 
&i; τὸν αὐτὸν χόλπον. διέχουσι δὲ ἀλλήλων αἴ πηγαὶ 

30 τοῦ τε Εὐφράτου χαὶ τοῦ Τίγριος περὶ δισχιλίους καὶ 
πενταχοσίους σταδίους. 

4. Ἀπὸ δ᾽ οὖν τοῦ Ταύρου πρὸς ἄρχτον ἀποσχίδες 
πολλαὶ γεγόνασι, μία μὲν fj τοῦ χαλουμένου Ἀντιταύ- 
ρου" xal γὰρ ἐνταῦθα οὕτως ὠνομάζετο ὃ τὴν Σωφηνὴν 

36 ἀπολαμθάνων ἐν αὐλῶνι μεταξὺ χειμένῳ αὐτοῦ τε xal 
τοῦ Ταύρου. πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου χατὰ τὴν μιχρὰν 
Ἀρμενίαν ἐφεξῆς τῷ ᾿ΑἈντιταύρῳ πρὸς ἄρχτον ἐπεχτεί- 
νεται μέγα ὄρος xal πολυσχιδές - χαλοῦσι δὲ τὸ μὲν 
αὐτοῦ Παρυάδρην, τὸ δὲ Μοσχικὰ ὄρη, τὸ δ᾽ ἄλλοις 

30 ὀνόμασι" ταῦτα δ᾽ ἀπολαμθάνει τὴν ᾿Αρμενίαν ὅλην 
μέχρι Ἰδήρων καὶ Ἀλόανῶν. εἶτ᾽ ἄλλ᾽ ἐπανίσταται 
πρὸς ἕω, τὰ δπερχείμενα τῆς Κασπίας θαλάττης μέχρι 
Μηδίας, τῆς τε Ἀιτροπατίου xal τῆς μεγάλης “ χαλοῦσι 
δὲ χαὶ ταῦτα τὰ μέρη πάντα τῶν ὀρῶν Παραχοάθραν 

395 xai τὰ μέχρι τῶν Κασπίων πυλῶν xat. ἐπέχεινα ἔτι 
πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς τὰ συνάπτοντα τῇ Apla. τὰ μὲν 
δὴ πρόσδορα ὄρη οὕτω καλοῦσι, τὰ δὲ νότια τὰ πέραν 
τοῦ Εὐφράτου [ἀπὸ] τῆς Καππαδοχίας χαὶ τῆς Κομ- 
μαγηνῆς πρὸς ἕω τείνοντα xav ἀρχὰς μὲν αὐτὸ τοῦτο 

40 χαλεῖται Ταῦρος, διορίζων τὴν Σωφηνὴν χαὶ τὴν ἄλλην 
᾿Αρμενίαν ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας" τινὲς δὲ Γορδυαῖα 
ὄρη χαλοῦσιν. ἐν δὲ τούτοις ἐστὶ xat τὸ Μάσιον, τὸ 
ὁπερχείμενον τῆς Νισίόδιος ὄρος καὶ τῶν Τιγρανοχέρ- 
τῶν. ἔπειτα ἐξαίρεται πλέον χαὶ χαλεῖται Νιφάτης" 

46 ἐνταῦθα δέ που χαὶ [αἴ] τοῦ Τίγριος πηγαὶ κατὰ τὸ νό- 
τιον τῆς ὀρεινῆς πλευρόν - εἶτ᾽ ἀπὸ τοῦ Νιφάτου μᾶλ-- 
λον ἔτι χαὶ μᾶλλον fj ῥάχις ἐχτεινομένη τὸ Ζάγριον 
ὄρος ποιεῖ, τὸ διορίζον τὴν Μηδίαν xal τὴν Βαδυλω- 
νίαν * μετὰ δὲ τὸ Ζάγριον ἐκδέχεται ὑπὲρ μὲν τῆς Ba- 

$0 ὀυλωνίας ἥ τε τῶν Ἐλυμαίων ὀρεινὴ xal ἣ τῶν Πα- 
ραιταχηνῶν, ὑπὲρ δὲ τῆς Μηδίας ἢ τῶν Κοσσαίων " ἐν 
μέσῳ δ᾽ ἐστὶν fj Μηδία xal f; ᾿Αρμενία, πολλὰ μὲν ὄρη 
περιλαμθδάνουσα, πολλὰ δὲ δροπέδια, ὡσαύτως δὲ πε- 
δία καὶ αὐλῶνας μεγάλους, συχνὰ δὲ xal ἔθνη τὰ πε- 
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3. Hinc fluunt ambo, Mesopotamiam ( cui inde nomen 
est ) cingentes invicemque proxime coeuntes in Babylonia 
ac deinde in Persicum exeuntes mare fluvii, Euphrates ct 
Tigris. Euphrates major est, plusque terrarum perlabitur, 
aiveo curvo. Fontes habet in Tauri septentrionalibus par- 
tibus : inde fluit per majorem Armeniam versus occasum 
usque ad minorem, hanc ad dextram habens, ad sinistram 
autem Acilisenam ( Lisenam codd. ) et Sophenam : deinde 
versus austrum se convertit, attingitque ea in conversione 
fines Cappadoeum : quos ad dextram relinquens et Com- 
magenam, ad laevam autem Acilisenam (codd. Asicinsinam) 
et Sophenam magne Armenim, ad Syriam progreditur : 
rursumque alio flexu inde ad Babyloniam, atque hinc in 
sinum fertur Persicum. Tigris ex australi parte ejusdem 
montis delatus Seleuciam petit, et ad Euphratem proxime 
accedens, cum eo Mesopotamiam facit : deinde et ipse in 
eundem exit sinum. Fontes Tigridis et Euphratis distant 
invicem stadiis circiter bis mille et quingentis. 

4. Enimvero a Tauro abscisse multz portiones versus 
septentriones excurrunt : quarum una est Antitaurus , qui 
Sophenam includit in convalle inter ipsum atque Taurum 
sita. Trans Euphratem autem deinceps post Antitaurum 
juxta Armeniam minorem versus septentriones extendi- 
tur mons magnus et varie scissus; ejus pars Paryadres, 
alia Moschici montes, alie aliter appellantur : hi totam 
Armeniam comprehendunt usque ad Iberes et Albanos. 
Alii deinde versus orientem assurgunt montes , supra Cas- 
pium mare siti usque in Mediam tum Atropatiam tum 
magnam. Partes horum montium omnes vocant Parachoa- 
thram, sicuti etiam eos qui usque ad Caspias portas excur- 
runt, et qui ultra etiam versus ortum Ariam contingunt. 
Hic igitur nomina sunt montium septentriones spectan- 
tium. Austrini autem trans Euphratem, a Cappadocia et 
Commagena ad orientem tendentes, primum item vocan- 
tur Taurus qui Sophenam reliquamque Armeniam ἃ Meso- 
potamia dirimit, nonnulli autem Gordysos montes appel- 
lant. In his Masium quoque est, mons supra Nisibin et 
Tigranocerta situs. Attollitur deinde amplius, et Niphates 
dicitur : hic alicubi sunt fontes Tigridis in austrina montis 
parte. Deinde dorsum montis a Nipbate magis magisque 
porrectum, Zagrium montem efficit, qui Mediam a Babylo- 
nia distinguit. Zagrium sequuntur, supra Babyloniam 
quidem Elymworum et Parmtacenorum, supra Mediam 
Coessorum montana. In medio jacent Media et Armenia, 
multos includentes ( περιλαμδάνουσαι ) montes montanas- 
que planities, item vero etiam campos magnasque conval- 
les , multas porro circum habitantes exiguas , montanas et 
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ριοιχοῦντα, μικρά, ὀρεινὰ xal λῃστρικὰ τὰ πλείω. 
οὕτω μὲν τοίνυν τίθεμεν ἐντὸς τοῦ Ταύρου τήν τε Μη- 
δίαν, ἧς εἰσὶ καὶ αἱ Κάσπιοι πύλαι, xal τὴν Ἀρμενίαν. 

&. Καθ᾿ ἡμᾶς μὲν τοίνυν προσάρκτια ἂν εἴη τὰ ἔθνη 

ὁ ταῦτα, ἐπειδὴ xal ἐντὸς τοῦ Γαύρον, ᾿Ερατοσθένης δέ, 
πεποιημένος τὴν διαίρεσιν εἷς τὰ νότια μέρη xol τὰ 
προσάρχτια χαὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένας σφραγῖδας, 
τὰς μὲν βορείους χαλῶν, τὰς δὲ νοτίους, ὅρια ἀποφαί- 
vet τῶν χλιμάτων ἀμφοῖν τὰς Κασπίους πύλας" εἰκότως 

10 οὖν τὰ νοτιώτερα ( πρὸς ἕω τείνοντα ) τῶν Κασπίων 
πυλῶν νότια ἂν ἀποφαίνοι, ὧν ἐστι χαὶ ἡ Μηδία καὶ 

ἢ Ἀρμενία, τὰ δὲ βορειότερα πρόσδορα, κατ᾽ ἄλλην 
χαὶ ἄλλην διάταξιν τούτου συμδαίνοντος, τάχα δὲ 
οὐχ ἐπέδαλε τούτῳ, διότι ἔξω τοῦ Ταύρου πρὸς νότον 
I6 οὐδέν ἐστιν οὔτε τῆς Ἀρμενίας μέρος οὔτε τῆς Μηδίας. 


ΚΕΦ. IT". 


Ἡ δὲ Μηδία δίχα διήρηται: καλοῦσι δὲ τὴν μὲν 
μεγάλην, ἧς μητρόπολις τὰ "Ex6dtava , μεγάλη πόλις 
χαὶ τὸ βασίλειον ἔχουσα τῆς Μήδων ἀρχῆς ( διατελοῦσι 

30 δὲ xol νῦν οἱ Παρθυαῖοι τούτῳ χρώμενοι βασιλείῳ, 
xal θερίζουσί γε ἐνταῦθα οἱ βασιλεῖς: ψυχρὰ γὰρ 
ἡ Μηδία. τὸ δὲ χειμάδιόν ἐστιν αὐτοῖς ἐν Σελευχείᾳ τῇ 
ἐπὶ τῷ Τίγρει πλησίον Βαδυλῶνος), ἢ δ᾽ ἑτέρα μερίς 
ἐστιν f$) ᾿Ατροπάτιος Μηδία" τοὔνομα δ᾽ ἔσχεν ἀπὸ τοῦ 

36 ἡγεμόνος ᾿Ατροπάτου, ὃς ἐκώλυσεν ὑπὸ τοῖς Μαχεδόσι 
γίνεσθαι χαὶ ταύτην, μέρος οὖσαν μεγάλης Μηδίας" 
xal δὴ xal βασιλεὺς ἀναγορευθεὶς ἰδίᾳ συνέταξε xa0' 
αὑτὴν τὴν χώραν ταύτην, xal ἣ διαδοχὴ σώζεται μέ- 
χρι νῦν ἐξ ἐκείνου, πρός τε τοὺς ᾿Αρμενίων βασιλέας 

80 ποιησαμένων ἐπιγαμίας τῶν ὕστερον καὶ Σύρων χαὶ 
μετὰ ταῦτα Παρθυαίων. 

4. Κεῖται δὲ ἡ χώρα τῇ μὲν Ἀρμενίᾳ xal τῇ Μα- 
τιανῇ πρὸς ἕω, τῇ δὲ μεγάλῃ Μηδίᾳ πρὸς δύσιν, πρὸς 
ἄρχτον δ᾽ ἀμφοτέραις" τοῖς δὲ περὶ τὸν μυχὸν τῆς Ὑρ- 

35 χανίας θαλάττης xol T τῆς Ματιανῆς ἀπὸ νότου παρά- 
χεῖται, ἔστι δ᾽ οὗ μιχρὰ κατὰ τὴν δύναμιν, ὥς φησιν 
Ἀπολλωνίδης, fj γε καὶ ( κατὰ ) μυρίους ἱππέας δύνα- 
ται παρέχεσθαι, πεζῶν δὲ τέτταρας μυριάδας, λίμνην 
δ᾽ ἔχει τὴν Σπαῦταν, ἐν ἧ ἅλες ἐπανθοῦντες πήττονται" 

40 εἰσὶ δὲ χνησμώδεις καὶ ἐπαλγεῖς, ἔλαιον δὲ τοῦ πάθους 
ἄχος, ὕδωρ δὲ γλυχὺ τοῖς χαπυρωθεῖσιν ἱματίοις, εἴ τις 
xat ἄγνοιαν βάψειεν εἰς αὐτὴν πλύσεως χάριν. ἔχουσι 
δ᾽ ἰσχυροὺς γείτονας τοὺς Ἀρμενίους xal τοὺς Παρθυαίους, 
ὗφ᾽ ὧν περιχόπτονται πολλάχις * ἀντέχουσι δ᾽ ὅμως xal 

46 ἀπολαμθάνουσι τὰ ἀφαιρεθέντα, χαθάπερ τὴν Συμδά- 
χὴν ἀπέλαθον παρὰ τῶν ᾿Αρμενίων, ὑπὸ Ῥωμαίοις 
γεγονότων, καὶ αὐτοὶ προσεληλύθασι τῇ φιλίᾳ τῇ πρὸς 
Καίσαρα - θεραπεύουσι δ᾽ ἅμα xal τοὺς Παρθυαίους. 

8. Βασίλειον δ᾽ αὐτῶν θερινὸν μὲν ἐν πεδίῳ ἱδρυμέ- 

60 νον Γάζαχα |: dv φρουρίῳ ἐρυμνῷ Οὔερα, ὅπερ Ἀντώ- 
νιος ἐπολιόρχησε χατὰ τὴν ἐπὶ Παρθυαίους στρατείαν. 
διέχει δὲ τοῦτο τοῦ Ἀράξου ποταμοῦ τοῦ δρίζοντος τήν 
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ut plurimum latrociniis deditas. Sic ergo intra Taurum 
collocamus Mediam ( cujus sunt etiam ports Caspise ) e£ 
Armeniam. 

5. Nostra itaque de sententia gentes hze septentrionales 
sunt, quoniam intra Taurum sunt site. Eratosthemes 
vero, quum divisisset regiones istas in austrinas ac se 
ptentrionales , et quz vocat ipse sigilla descripaisset, 
alia septentrionalia, alia meridionalia vocans : terminum 
utriusque climatis statuit Caspias porías; convenienter 
ergo ea qua» magis quam Caspise porte versus meridiem 
Sita sunt, meridionalia pronuntiaverit, in quibus sunt 
Media et Armenia, septentriones vero magis spectantia, 
septentrionalía : isto alia atque alia constitutione eveniente. 
Fortasse autem non reputavit extra Taurum versus meri- 
diem nullam eese partem Medis aut Armenitm. 


CAP. XIII. 


Media in duas dividitur partes : quarum una Magna di- 
citur, cujus primaria urbs Ecbatana, magna urbs, et Me- 
dorum regia ( atque nunc etiam ibi regni sedes Parthis est, 
ac ibi estiva habent reges : frigida enim est Media : bi- 
berna iis sunt in Seleucia urbe Tigridi imposita prope 
Babylonem ); altera pars est Media Atropatia. Nomen 
hzec habet ab Atropate duce , qui obstitit, ne hz» quoque 
regio, quee magna Medi: pars erat , Macedonum in pote- 
statem veniret. Quare rex creatus peculiarem civitatem 
a reliqua Media sejunctam, banc regionem constituit. Et 
successio ejus durat in bunc usque diem, quum posteri 
per nuptias affinitates contraxissent cum Armenis ac Sy- 
ris postmodo Parthisque regibus. 

2. Sita est regio ista ab Armenia et Matiana versus ortum 
solis, a magna Media versus occasum : ab utrisque versus 
septentrionem : iis, qui ad intimum sinum maris Caspii 
sunt, et Matianz [τῇ M.] ab austro adjacet. Haud exi- 
guam esse ejus potentiam Apollonides tradit, utpote quae 
vel decem equitum, quadraginta peditum millia possit 
suppeditare. Lacum habet, qui Spauta (Capauta ?) dici- 
tur, in quo sales efflorescentes coguntur ; ii pruritum dolo- 
resque excitant; oleum malo ei medetur, et aqua dulcis 
sanat sic sale arrosas vestes, si quis ignarus purgandi 
causa eo immerserit. Potentes habent vicinos Armenios 
ac Parthos, ἃ quibus res ipsorum ssepe acciduntur ; resi- 
stunt tamen et ablata recuperant , sicut Symbacen recepe- 
runt ab Armeniis, quum hos Romani subjugassent, et ipsi 
ad Cesaris amicitiam accesserunt ; simul vero etiam Par- 
thos colunt. 

$. Regia iis per sestatem est in planitie sita Gazaca 
( codd. Γάζα xal), per hiemem vero ( χειμερινὸν δὲ ) in 
loco edito ac natura munito Vera, quam in expeditione 
Parthica oppugnavit Antonius. Abest ab Araxo flumine, 
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τε Ἀρμενίαν xal τὴν ᾿Ατροπατηνὴν σταδίους δισχιλίους 
xai τετραχοσίους, ὥς φησιν 6 Δέλλιος, 6 τοῦ Ἀντω- 
νίου φίλος, συγγράψας τὴν ἐπὶ Παρθυαίους αὐτοῦ στρα- 
τείαν, ἐν Jj παρῆν xal αὖτός, ἡγεμονίαν ἔχων. ἔστι 
5 δὲ τῆς χώρας ταύτης τὰ μὲν ἄλλα εὐδαίμονα χωρία, 
ἣ δὲ προσάρκτιος ὀρεινὴ καὶ τραχεῖα xal ψυχρά, Κα- 
δουσίων κατοιχία τῶν ὀρεινῶν xal Ἀμάρδων xat Ta- 
πύρων καὶ Κυρτίων xai ἄλλων τοιούτων, ot μετανά -- 
σται εἰσὶ x«l ληστριχοί, χαὶ γὰρ ὁ Ζάγρος xat 
to 6 Νιφάτης χατεσπαρμένα ἔχουσι τὰ ἔθνη ταῦτα, xal 
oí ἐν τῇ Περσίδι Κύρτιοι xal Μάρδοι ( xal γὰρ οὕτω 
λέγονται ol "Apaplot) καὶ οἱ ἐν τῇ Ἀρμενίᾳ μέχρι νῦν 
ὁμωνύμως προσαγορευόμενοι τῆς αὐτῆς εἰσὶν ἰδέας. 

4. Οἱ δ᾽ οὖν Καδούσιοι πλήθει τῷ πεζῷ μιχρὸν 

ι6 ἀπολείπονται τῶν ᾿ἈΑριανῶν, ἀχοντισταὶ δ᾽ εἰσὶν ἄρι- 
στοι, ἐν δὲ τοῖς τραχέσιν ἀνθ᾽ ἱππέων πεζοὶ διαμάχον-- 
ται, Ἀντωνίῳ δὲ χαλεπὴν τὴν στρατείαν ἐποίησεν 
οὐχ ἣ τῆς χώρας φύσις, ἀλλ᾽ 6 τῶν ὁδῶν ἡγεμών, ὁ τῶν 
᾿Δρμενίων βασιλεὺς ᾿Αρταουάσδης, ὃν ( εἰχὸς ) ἐχεῖνος, 

40 ἐπιδουλεύοντα αὐτῷ, σύμῥουλον ἐποιεῖτο xal χύριον 
τῆς περὶ τοῦ πολέμου γνώμης" ἐτιμωρήσατο μὲν οὖν 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ὀψέ, ἡνίχα πολλῶν αἴτιος χατέστη χαχῶν 
Ῥωμαίοις καὶ αὐτὸς χαὶ ἐχεῖνος, ὅστις τὴν ἀπὸ τοῦ 
Ζεύγματος ὁδὸν τοῦ χατὰ τὸν Εὐφράτην μέχρι τοῦ ἅψα. 

25 σθαι τῆς Ατροπατηνῆς ὀχταχισχιλίων σταδίων ἐποίησε, 
πλέον ἣ διπλασίαν τῆς εὐθείας, διὰ ὀρῶν xal ἀνοδιῶν 
xal χυχλοπορίας. 

6. 'H δὲ μεγάλη Μηδία τὸ μὲν παλαιὸν τῆς ᾿Ασίας 
ἡγήσατο πάσης, χαταλύσασα τὴν τῶν Σύρων ἀρχήν. 

80 ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Κύρου xal Περσῶν ἀφα!:ρεθεῖσα τὴν 
τοσαύτην ἐξουσίαν ἐπὶ ᾿Αστυάγου, διεφύλαττεν ὅμως 
πολὺ τοῦ πατρίου ἀξιώματος, xul ἦν τὰ "Ex6drava 
χειμάδιον τοῖς Πέρσαις" ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς ἐχείνους 
χαταλύσασι Μαχεδόσι τοῖς τὴν Συρίαν ἔχουσι xai νῦν 

86 ἔτι τοῖς Παρθυαίων βασιλεῦσι τὴν αὐτὴν παρέχεται 
χρείαν τε xal ἀσφάλειαν. 

e. ὋὉρίζεται δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς ἕω τῇ τε Παρθυαίᾳ xod 
τοῖς Κοσσαίων ὄρεσι. ληστριχῶν ἀνθρώπων, ot τοξότας 
μυρίους xal τρισχιλίους παρέσχοντό ποτε ᾿Ελυμαίοις, 

40 συμμαχοῦντες ἐπὶ Σουσίους καὶ Βαῤδυλωνίους. co 
χος δέ φησι, τεττάρων ὄντων ληστριχῶν ἐθνῶν, ὧν 
Μάρδοι μὲν Πέρσαις προσεχεῖς ἦσαν, Οὔξιοι δὲ καὶ 
᾿Ἐλυμαῖοι τούτοις τε καὶ Σουσίοις, Κοσσαῖοι δὲ Μή- 
δοις, πάντας μὲν φόρους πράττεσθαι τοὺς βασιλέας, 

45 Κοσσαίους δὲ xai δῶρα λαμθάνειν, ἡνίχα ὃ βασιλεὺς 
θερίσας ἐν ᾿Εχδατάνοις εἰς τὴν Βαδυλωνίαν χαταθαίς-- 
νοι" χαταλῦσαι δ᾽ αὐτῶν τὴν πολλὴν τόλμαν 'AXEav- 
ὃρον, ἐπιθέμενον χειμῶνος. Τούτοις τε δὴ ἀφορίζεται 
πρὸς ἕω xai ἕἔτι τοῖς Παραιταχηνοῖς, ot συνάπτουσι 

50 Πέρσαις, ὀρεινοὶ καὶ αὐτοὶ καὶ λῃστριχοί" ἀπὸ δὲ τῶν 
ἄρκτων τοῖς ὑπεροικοῦσι τῆς “Ὑρχανίας θαλάττης Κα- 
δουσίοις xal τοῖς ἄλλοις, οὃς ἄρτι διήλθομεν " πρὸς νό- 
τον δὲ τῇ Ἀπολλωνιάτιδι, ἣν Σιταχηνὴν ἐχάλουν ol 
παλαιοί, καὶ τῷ Ζάγρῳ, καθ᾽ ὃ ἡ Μασσαθατιχὴ χεῖ- 
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qui Armeniam ab Atropatena dividit , stadiis bis mille ef 
quadringentis, ut Dellius ( codd. Adelphius ) ait, Antonii 
familiaris, qui ejus Parthicam expeditionem descripsit, ocu- 
latus testis, ut qui ipse etiam partem exercitus duceret. 
Hujus regionis cetera sunt opulenta; quod autem ad se- 
ptentriones vergit, montosum , asperum et frigidum est ; 
ibi degunt Cadusii montani, Amardi , Tapyri , Cyrtii alii- 
que id genus, qui migratores suntet latrones. Nam Zagrus 
quoque ac Niphates istas gentes sparsas habent; Cyrtii 
quoque in Perside atque Mardi ( nam sic quoque vocant 
Amardos) et qui in Armenia eodem hodieque nomine cen- 
sentur, eundem hahitum tenent. 

4. Cadusii multitudine pedestri parum cedunt Arianis ; 
optime jaculo pugnant; in aspretis pedites loco equitum 
proliantur. Antonio autem expeditiohem difficilem red- 
didit non loci natura, sed itinerum ductor Artavasdes, 
Armeniorum rex , quem sibi insidiantem Antonius consi- 
liarium et roagistrum bellicorum consiliorum adsciverat. 
Sumpsit quidem ponas ab eo, sed sero, quum ille multas 
in calamitates conjecisset Romanos, ut et ille, qui iter 
quod a Zeugmate ad Euphratem esf usque ad fines Atropa- 
tena, octies mille stadiorum effecit, quod recte vie du- 
plum est et amplius, per montes et invia inque gyrum 
circeumducendo. 

5. Magna Media antiquitus, Syrorum imperio everso, 
toti imperavit Asie; postea temporis, quum Cyrus et 
Perse Astyagem tanto imperio exuissent, multum tamen 
pristine dignitatis retinuit; et Ecbatana hibernum erat 
domicilium Persis, ut et Macedonibus deinde, qui istos 
everterunt et Syriam occupaverunt : quin et nunc ea urbs 
Parthis eundem usum atque securitatem praebet. 

6. Media major definitur versus ortum Parthià et monti- 
bus Cosseorum. Sunt hi latrociniis dediti, et aliquando 
sagittariorum tredecim millia eduxerunt , Elymeis suppe- 
tias ferentes contra Susios et Babylonios. Nearchus ait, 
quum quattuor sint populi preedando viventes, de quibus 
Mardi Persis contigui erant, Uxii et Elymzi iisdem atque 
Susiis, Cossei Medis, omnes eos tributa a regibus exe- 
gisse, Cossseos autem munera etiam accepisse, quando rex 
sstate Ecbatanis transacta in Babyloniam descenderet : 
nimiam tamen eorum audaciam ab Alexandro fuisse com- 
pressam, quum eos hieme adortus esset. His ergo Media 
versus ortum definitur, ac Paraetacenis praeterea, qui, con- 
tigui Persis, ipsi quoque montana incolunt et latrocinia 
exercent ; versus septentriones autem Cadusiis , qui supra 
Hyrcanum mare habitant, ceterisque, quos paullo antea 
peragravimus ; vereus meridiem autem Apolloniatide, quam 
Sitacenam antiqui dicebant, et Zagro, ad quem Massaba- 
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ται, τῆς Μηδίας οὖσα, οἱ δὲ τῆς ᾿Ελυμαίας φασί’ 
πρὸς δύσιν δὲ τοῖς ᾿Ατροπατίοις xal τῶν Ἀρμενίων 
τισίν. εἰσὶ δὲ χαὶ Ἑλληνίδες πόλεις, χτίσματα τῶν 
Μακεδόνων ἐν τῇ Μηδίᾳ, ὧν Λαοδίχειά τε xal Ἀπά- 

δ μεια χαὶ ᾧ ἡ πρὸς Ῥαάγαις x«l αὐτὴ Ῥάγα, τὸ τοῦ 
Νικάτορος χτίσμα" ὃ ἐχεῖνος μὲν Εὐρωπὸν ὠνόμασε, 
Πάρθοι δὲ Ἀρσαχίαν, νοτιωτέραν οὖσαν τῶν Κασπίων 
πυλῶν πενταχοσίοις που σταδίοις, ὥς φησιν Ἀπολλό- 
δωρος ᾿Δρτεμιτηνός. 

Q0 — 7. Ἡ πολλὴ μὲν οὖν ὑψηλή ἐστι καὶ φυχρά" τοιαῦτα 
δὲ xai τὰ ὑπερχείμενα τῶν ᾿Εχδατάνων ὄρη xal τὰ 
περὶ τὰς Ράγας καὶ τὰς Κασπίους πύλας x«l χαθόλου 
τὰ προσάρχτια μέρη τὰ ἐντεῦθεν μέχρι πρὸς τὴν Μα- 
τιανὴν καὶ τὴν Ἀρμενίαν. ἣ δ᾽ ὑπὸ ταῖς Κασπίοις 

I6 πύλαις ἐν ταπεινοῖς ἐδάφεσι xal χοίλοις οὖσα εὐδαίμων 
σφόδρα ἐστὶ xal πάμφορος πλὴν ἐλαίας εἰ δὲ καὶ φύε- 
ταί που, ἀλιπής τέ ἐστι xal ξηρά" ἱππόθοτος δὲ xal 
αὕτη ἐστὶ διαφερόντως xal fj ᾿Αρμενία, χαλεῖται δέ τις 
καὶ λειμὼν *Irmó6otoc, ὃν καὶ διεξίασιν οἱ ἐκ τῆς Περ- 

40 σίδος καὶ Βαδυλῶνος εἰς Κασπίους πύλας ὁδεύοντες, 
ἐν ᾧ πέντε μυριάδας ἵππων θηλέιων νέμεσθαί φασιν 
ἐπὶ τῶν Περσῶν, εἶναι δὲ τὰς ἀγέλας ταύτας βασιλιχάς. 
τοὺς δὲ Νησαίους ἵππους, οἷς ἐχρῶντο οἱ βασιλεῖς ἀρί-- 
στοις οὖσι χαὶ μεγίστοις, οἱ μὲν ἐνθένδε λέγουσι τὸ γέ- 

2$ νος, οἷ δ᾽ ἐξ ᾿Αρμενίας" ἰδιόμορφοι δέ εἶσιν, ὥσπερ καὶ 
οἱ Παρθιχοὶ λεγόμενοι νῦν παρὰ τοὺς “Ελλαδιχοὺς καὶ 
τοὺς ἄλλους τοὺς παρ᾽ fiiv. χαὶ τὴν βοτάνην δὲ τὴν 
μάλιστα τρέφουσαν touc ἵππους ἀπὸ τοῦ πλεονάζειν 
ἐνταῦθα ἰδίως Μηδικὴν χαλοῦμεν. φέρει δὲ xal σίλφιον 

36 f, χώρα, ἀφ᾽ οὗ 6 Μηδιχὸς καλούμενος ὀπός, πολὺ λει- 
πόμενος τοῦ Κυρηναϊχοῦ" ἔστι δ᾽ ὅτε xal διαφέρων 
ἐχείνου, εἴτε παρὰ τὰς τῶν τόπων διαφοράς, εἴτε τοῦ 
φυτοῦ xat εἶδος ἐξαλλάττοντος, εἴτε xat παρὰ τοὺς 
ὀπίζοντας xal σχευάζοντας, ὥστε συμμένειν πρὸς τὴν 

86 ἀπόθεσιν xal τὴν χρείαν. 

8. Τοιαύτη μέν τις ἡ χώρα' τὸ δὲ μέγεθος πάρισός 
πώς ἐστιν εἷς πλάτος καὶ μῆχος" Soxet δὲ μέγιστον εἶναι 
πλάτος τῆς Μηδίας τὸ ἀπὸ τῆς τοῦ Ζαγρου ὑπερθέσεως, 
ἥπερ χαλεῖται Μηδιχὴ πύλη, εἰς Κασπίους πύλας διὰ 

40 τῆς Σιγριανῆῇς σταδίων τετραχισχιλίων ἑχατόν. τῷ δὲ 
μεγέθει xol τῇ δυνάμει τῆς χώρας ὁμολογεῖ xal ἣ περὶ 
τῶν φόρων ἱστορία" τῆς γὰρ Καππαδοχίας παρεχούσης 
τοῖς Πέρσαις κατ᾽ ἐνιαυτὸν πρὸς τῷ ἀργυριχῷ τέλει 
ἵππους χιλίους χαὶ πενταχοσίους, ἡμιόνους δὲ δισχι- 

46 λίους, προδάτων δὲ πέντε μυριάδας, διπλάσια σχεδόν 

. «t τούτων ἐτέλουν οἱ Μῆδοι. 

9. Ἔθη δὲ τὰ πολλὰ μὲν τὰ αὐτὰ τούτοις τε xal 

τοῖς Ἀρμενίοις διὰ τὸ χαὶ τὴν χώραν παραπλησίαν 
εἶναι. τοὺς μέντοι Μήδους ἀρχηγέτας εἶναί φασι καὶ 

&0 τούτοις xal ἔτι πρότερον Πέρσαις τοῖς ἔχουσιν αὐτοὺς 
xat διαδεξαμένοις τὴν τῆς Ἀσίας ἐξουσίαν. ἡ γὰρ νῦν 
λεγομένη Περσικὴ στολὴ xat ὃ τῆς τοξιχῇς xa ἱππιχῇς 
ζῆλος καὶ f, περὶ τοὺς βασιλέας θεραπεία xal χόσμος 
καὶ σεθασμὸς θεοπρεπὴς παρὰ τῶν ἀρχομένων εἷς τοὺς 
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tica sita est Medie , secundum alios vero Elymseee regio; 
versus occasum Atropatiis et Armeniis quibusdam. —. Sunt 
et Greecanicee urbes in Media, a Macedonibus condits , ut 
Laodicea, Apamea, et apud Rhagas sita [Heraclea ] et ipsa 
Rhaga ( codd. ἹῬάγεια ) ἃ Nicatore condita, quam ipse Eu- 
ropum appellavit, Parthi Arsaciam, versus meridiem a 
Caspiis portis dissitam quingentis circiter stadiis, ut tradit 
Apollodorus Artemitenus. 

7. Major Medite pars sublimis est, e£ frigida; ac tales 
sunt etiam supra Ecbatana siti montes et apud Rhagas 
Caspiasque portas , atque in universum septentrionalia loca 
quie hinc sunt usque ad Matianam et Armeniam. "Verum 
infra Caspias portas solum humile et in convalle situm, 
uberrimum est , et omnium ferax , dempta olea : quae etsi 
nascitur alicubi, arida et pinguedinis expers est. Hic 
regio et Armenia equis alendis excellit, et inde quoddam 
pratum Hippobotum , i. e. equos alens, dicitur, per quod 
transeunt qui a Perside et Babylonia ad Caspias portas 
proficiscuntur : in eo Persarum temporibus quinqua- 
ginta, ut aiunt, millia equarum pascebantur ; fuisse vero 
armenta es regia. Neseos quoque equos, quibus reges 
utuntur, optimis et maximis, quidam hinc oriundos aiunt, 
alii ex Armenia : forma sunt peculiari, sicut etiam qui 
nunc Parthici dicuntur, a Greecanicis ceterisque nostra- 
libus diversa. Porro herbam quoque qua maxime equos 
alit, ex eo, quod ibi abundat, peculiariter Medicam appel- 
lamus. Silphium quoque fert Media, unde Medico succo 
nomen, qui [ non ?) longe deterior est Cyrenaico, interdum 
etiam ei anteit bonitate, sive id locorum differentia facit , 
sive species plants variat, sive qui succum colligunt et 
conficiunt, hoc praestant, ut ad reponendum et ad usum 
maneat incorruptus. 

8. Talis ergo est Media. Quod ad magnitudinem, squali 
fere est latitudine atque longitudine ; maxima autem lati- 


tudo ( longitudo ) esse videtur a transitu Zagri ( portam ὸ 


Medicam nominant) usque ad portas Caspias per Sigria- 
nam, stadiorum quater mille et centum. Magnitudini et po- 
tentie regionis ejus respondent qua de tributis narrantur. 
Nam quum Cappadocía conferret Persis quotannis , ultra 


censum argenteum , equos mille et quingentos, mulos bis 
mille, ovium quinquaginta millia, duplum fere hujus 
Medi pendebant. 

9. Mores in plerisque communes sunt Medis atque Ar- 
meniis, quia et regio similis est. Medos tamen primos 
eorum auctores fuisse et Armeniis ferunt, et jam prius Per- 
sis, qui Media occupata in dominationem Asiae successe- 
runt. Nam qui nunc dicitur Persicus vestitus et sagit- 
tandi ac rei equestris summuin studium regumque cultus, 
ornatus, et honores quasi divini, qui regibus ab ipsorum 
imperio subjectis habentur, ad Persas a Medis sunt pro- 
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Πέρσας παρὰ Μήδων ἀφῖχται. xol ὅτι τοῦτ᾽ ἀληθές, 
ix τῆς ἐσθῆτος μάλιστα δῆλον" τιάρα γάρ τις καὶ χίτα- 
ρις xal πῖλος xal χειριδωτοὶ χιτῶνες xai ἀναξυρίδες ἐν 
μὲν τοῖς ψυχροῖς τόποις xal προσδόροις ἐπιτήδειά ἐστι 
6 φορήματα, οἷοί εἰσιν οἱ Μηδιχοί" ἐν δὲ τοῖς νοτίοις 
ἥχιστα οἱ δὲ Πέρσαι τὴν πλείστην οἴχησιν ἐπὶ τῇ 
"Epu6p8 θαλάττῃ χέχτηνται, μεσημόρινώτεροι xal 
Βαδυλωνίων ὄντες χαὶ Σουσίων“ μετὰ δὲ τὴν χατάλυ- 
σιν τὴν τῶν Μήδων προσεχτήσαντό τινα xal τῶν προσ- 

10 ἁπτομένων Μηδίᾳ. ἀλλ᾽ οὕτως ἐφάνη σεμνὰ xai 
τοῦ βασιλικοῦ προσχήματος οἰχεῖα τὰ ἔθη τοῖς νιχήσασι 
(καὶ ) τὰ τῶν νικηθέντων, ὥστ᾽ ἀντὶ γυμνητῶν καὶ 
ψιλῶν θηλυστολεῖν ὑπέμειναν, χαὶ χατηρεφεῖς εἶναι 
τοῖς σχεπάσμασι. 

15 10. Τινὲς δὲ Μήδειαν χαταδεῖξαι τὴν ἐσθῆτα ταύτην 
φασί, δυναστεύσασαν ἐν τοῖς τόποις, χαθάπερ xal Ἶά- 
σονα; καὶ ἐπικρυπτομένην τὴν ὄψιν, ὅτε ἀντὶ τοῦ βασι- 
λέως ἐξίοι - τοῦ μὲν Ἰάσονος ὁπομνήματα εἶναι τὰ Ἶα- 
σόνια ἡρῷα, τιμώμενά σφόδρα δπὸ τῶν βαρδάρων ( ἔστι 

30 δὲ χαὶ ὄρος μέγα ὑπὲρ τῶν Κασπίων πυλῶν ἐν ἀριστε- 


p& , καλούμενον ᾿[ασόνιον ), τῆς δὲ Μηδείας τὴν ἐσθῆτα, 


χαὶ τοὔνομα τῆς χώρας. λέγεται δὲ χαὶ Μῆδος, υἱὸς 
αὐτῆς, διαδέξασθαι τὴν ἀρχὴν xal τὴν χώραν ἐπώνυ- 
μὸν αὑτοῦ χαταλιπεῖν. ὁμολογεῖ δὲ τούτοις xal τὰ 

$5 χατὰ τὴν Ἀρμενίαν Ἰασόνια καὶ τὸ τῆς χώρας ὄνομα 
xai ἄλλα πλείω, περὶ ὧν ἐροῦμεν. 

LI. Καὶ τοῦτο δὲ Μηδιχόν, τὸ βασιλέα αἱρεῖσθαι τὸν 
ἀνδρειότατον, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀρείοις * μᾶλλον 
δὲ τὸ τοῖς βασιλεῦσι πολλὰς εἶναι γυναῖχας- τοῖς 

80 δ᾽ ὀρείοις τῶν Μήδων καὶ πᾶσιν ἔθος τοῦτο, ἐλάττους 
δὲ τῶν πέντε οὐχ ἔξεστιν" ὡς δ᾽ αὔτως τὰς γυναῖχάς 
φασιν ἐν χαλῷ τίθεσθαι, ὅτι ᾧ πλείστους νέμειν ἄνδρας, 
τῶν πέντε δὲ ἐλάττους, συμφορὰν ἡγεῖσθαι. τῆς δ᾽ ἀλ- 
Anc Μηδίας εὐδαιμονούσης τελέως, λυπρά ἐστιν ἣ προσ- 

36 άρχτιος ὀρεινή" σιτοῦνται γοῦν ἀπὸ ἀχροδρύων, ἔχ τε 
μήλων ξηρῶν χοπέντων ποιοῦνται μάζας, ἀπὸ δ᾽ ἀμυ- 
γδάλων φωχθέντων ἄρτους, ἐκ δὲ διζῶν τινων οἶνον 
ἐχθλίδουσι, χρέασι δὲ χρῶνται θηρείοις, ἥμερα δὲ οὐ 
τρέφουσι θρέμματα. τοσαῦτα xal περὶ Μήδων φα- 

40 μέν - περὶ δὲ τῶν νομίμων κοινῇ τῆς συμπάσης Μηδίας, 
ἐπειδὴ ταὐτὰ τοῖς Περσιχοῖς γεγένηται διὰ τὴν τῶν 
Περσῶν ἐπιχράτειαν, ἐν τῷ περὶ ἐκείνων λόγῳ φή- 

- δόμεν. 


ΚΕΦ. [Δ΄. 


4 Τῆς δ᾽ ᾿Αρμενίας τὰ μὲν νότια προδέδληται τὸν Ταῦ- 
ρον, διείργοντα αὐτὴν ἀφ᾽ ὅλης τῆς μεταξὺ Εὐφράτου 
χαὶ τοῦ Τίγριος, ἣν Μεσοποταμίαν χαλοῦσι, τὰ δὲ 
ἑωθινὰ τῇ Μηδίᾳ συνάπτει τῇ μεγάλη καὶ τῇ Ἀτροπα- 
τηνῇ᾽ προσάρχτια δέ ἐστι τὰ ὑπερχείμενα τῆς Κασπίας 

50 θαλάττης ὄρη, τὰ τοῦ Παραχοάθρα χαὶ ᾿Αλθανοὶ xai 
Ἴδηρες xai ὃ Καύχασος ἐγχυχλούμενος τὰ ἔθνη ταῦτα 
xat συνάπτων τοῖς Ἀρμενίοις, συνάπτων δὲ xat τοῖς 
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fecta. Idque verum esse, maxime e vestitu apparet. Nam 
tiara, citaris, pileus, manicate tunice et anaxyrides sive 
bracce in frigidis locis et aquilonaribus , ut sunt Medize, 


gestamen sunt commodum ; in austrinis minime. Persae 


autem habitationem suam plurimam habent ad Rubrum 
mare, meridionaliores Babyloniis et Susiis; eversis autem 
Medis, etiam qusedam Medis contermina in suam redege- 
runt potestatem. Sed victoribus ita ob majestatem et re- 
gio ornatui convenientem dignitatem placuerunt a victis 
Medis recepta , ut nuditati et levissimo vestitui muliebrem 
8tolam ac vestem ad talos dependentem preetulerint. 


10. Sunt qui tradant Medeam, dominio istarum regio- 
num cum Jasone potitam, vestem illam excogitavisse , et 
quoties pro rege exiret, faciem velasse : ac Tasonis qui- 
dem monumenta esse sacella Iasonia , quse religiosissime a 
barbaris coluntur ( est etiam magnus mons supra Caspias ' 
portas ad levam, qui Iasonius vocatur); Medex autem 
vestem et nomen regionis. Dicunt etiam Medum ejus 
filium in regnum!successisse , ac regioni nomen a se factum 
reliquisse. Cum his consentiunt etiam Iasonia Armeniae 
nomenque regionis et plura alia, de quibus suo dicemus 
loco. 

11. Id quoque Medorum est, regnum fortissimo deferre ; 
neque tamen apud omnes, sed apud montanos tantum : 
magis vero Medicum est regem multas habere uxores , qui 
quidem mos apud montanos Medos etiam ad omnes perti- 
net, neque licet pauciores habere mulieres quam quinque. 
Mulieres quoque in parte felicitatis ponere aiunt, viros 
quam plurimas alere mulieres (πλείστας νέμειν τοὺς ἄνδρας); 
intra quinque, id vero calamitosum deputare. Quum 
autem reliqua Media omnium rerum abundet copia, mon- 
(ana versus septentrionem sterilia sunt : itaque vescuntur 
arborum frugibus, et mazas faciunt ex aridis pomis contu- 
sis, panesque e tostis amygdalis; οἱ vinum e radicibus 
quibusdam exprimunt; carnibus aluntur ferinis, pecus 
cicur non educant. Tantum de Medis dicimus ; de insti- 
tutis autem quae communia erant Medie universe, quum 
propter Persarum dominationem eadem cum Persicis sint, 
suo dicemus loco. 


CAP. XIV. 


Armenis partes versus meridiem vergentes ante se situm 
habent. Taurum montem, qui a tota eas regione dirimit, 
qui inter fluvios Euphratem et Tigrim intercepta, inde 
Mesopotamia nomen gerit; orientalia Mediam attingunt 
quum qagnam, tum Atropatenam; versus septentrionem 
sunt montes Paraclhoatr:e , qui Caspio imminent mari , et 
Albani , Iberes et Caucasus circumdans istas gentes Arme- 


niamque attingens, cumque Moschicis etiam coiens et 
20. 
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Μοσχιχοῖς ὄρεσι καὶ Κολχιχοῖς μέχρι τῶν χαλουμένων 
Ti6apaviv: ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας ταῦτά ἐστι τὰ ἔθνη 
xai ὁ Παρυάδρης xol ὃ Σκχυδίσης μέχρι τῆς μιχρᾶς 
᾿Αρμενίας καὶ τῆς τοῦ Εὐφράτου ποταμίας, ἣ διείργει 

δ τὴν Ἀρμενίαν ἀπὸ τῆς Καππαδοχίας xal τῆς Κομμα- 
γηνῆς. 

4, Ὁ γὰρ Εὐφράτης ἀπὸ τῆς βορείου πλευρᾶς τοῦ 
Ταύρου τὰς ἀρχὰς ἔων τὸ μὲν πρῶτον ῥεῖ πρὸς δύσιν 
διὰ τῆς Ἀρμενίας, εἶτ᾽ ἐπιστρέφει πρὸς νότον xal δια- 

10 χόπτει τὸν Ταῦρον μεταξὺ τῶν Ἀρμενίων τε xal Καπ- 
παδόχων χαὶ Κομμαγηνῶν, ἐχπεσὼν δ᾽ ἔξω χαὶ γενό- 
μενος χατὰ τὴν Συρίαν ἐπιστρέφει πρὸς χειμερινὰς 
ἀνατολὰς μέχρι Βαδυλῶνος xal ποιεῖ τὴν Μεσοποτα- 
αἵαν πρὸς τὸν Τίγριν" ἀμφότεροι δὲ τελευτῶσιν εἰς τὸν 

ι5 Περσικὸν κόλπον. τὰ μὲν δὴ χύχλῳ τοιαῦτα, ὀρεινὰ 
σχεδόν τι πάντα xal τραχέα, πλὴν τῶν πρὸς τὴν Μη- 
δίαν χεχλιμένων ὀλίγων. πάλιν δὲ τοῦ λεχθέντος Ταύ- 
ρου τὴν ἀρχὴν λαμδάνοντος ἀπὸ τῆς περαίας τῶν Κομ- 
μαγηνῶν καὶ τῶν Μελιτηνῶν, ἣν ὁ Εὐφράτης ποιεῖ, 

30 Μάσιον μέν ἐστι τὸ ὑπερχείμενον ὄρος τῶν ἐν τῇ Με- 
σοποταμία Μυγδόνων ἐχ νότου, ἐν kj $ Νισιθίς ἐστιν" 
ἐκ δὲ τῶν πρὸς ἄρχτον μερῶν [5] Σωφηνὴ χεῖται με- 
ταξὺ τοῦ τε Μασίου καὶ τοῦ ᾿Αντιτχύρου, οὗτος δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ Εὐφράτου xal τοῦ Ταύρου τὴν ἀρχὴν λαθὼν τε- 

ὃς λευτᾶ πρὸς τὰ ἑῷα τῆς Appavíac, ἀπολαμδάνων μέσην 
τὴν Σωφηνήν, ix θατέρου δὲ μέρους ἔχων τὴν Ἀχιλι- 
σηνὴν μεταξὺ ἱδρυμένην τοῦ "laupou τε xai τῆς τοῦ 
Εὐφράτου (Μεσο)ποταμίας, πρὶν ἢ χάμπτειν αὐτὴν 
ἐπὶ νότον. βασίλειον δὲ τῆς Σωφηνῆς Καρχαθιόχερτα. 

80 τοῦ δὲ Μασίου ὑπέρχειται πρὸς ἕω πολὺ χατὰ τὴν 
Γορδυηνὴν ὁ Νιφάτης, εἶτ᾽ ὁ Δδος, ἀφ᾽ οὗ xat ὁ Eó- 
φράτης ῥεῖ xal 6 Ἀράξης, ὁ μὲν πρὸς δύσιν, ὁ δὲ πρὸς 
ἀνατολάς" εἶθ᾽ ὁ Νίδαρος μέχρι τῆς Μηδίας παρατείνει. 

8. Ὁ μὲν οὖν Εὐφράτης εἴρηται ὃν τρόπον ῥεῖ" 6 δὲ 

36 Ἀράξης, πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐνεχθεὶς μέχρι τῆς 'Avpo- 
πατηνῆς, χάμπτει πρὸς δύσιν xai πρὸς ἄρχτους xal 
παραρρεῖ tk Ἄζαρα πρῶτον, εἶτ᾽ ᾿Αρτάξατα, πόλεις 
Δρμενίων᾽ ἔπειτα διὰ τοῦ ᾿Αραξηνοῦ πεδίου πρὸς τὸ 
Κάσπιον ἐχδίδωσι πέλαγος. 

4 4, "Ev αὐτῇ δὲ τῇ 'Appevia πολλὰ μὲν ὄρη, πολλὰ 

δὲ ὀροπέδια, ἐν οἷς οὐδ᾽ ἄμπελος φύεται ῥᾳδίως, πολλοὶ 
δ᾽ αὐλῶνες, ol μὲν μέσως, οἱ δὲ καὶ σφόδρα εὐδαίμο- 
vie" χαθάπερ τὸ Ἀραξηνὸν πεδίον, δι’ οὗ ὃ ᾿Αράξης 
ποταμὸς ῥέων εἰς τὰ ἄχρα τῆς Ἀλδανίας xal τὴν 

Κασπίαν ἐχπίπτει θάλασσαν, χαὶ μετὰ ταῦτα ἡ Σα- 

κασηνή, καὶ αὐτὴ τῇ ᾿Αλθανίᾳ πρόσχωρος καὶ τῷ 

Κύρῳ ποταμῷ, εἶθ᾽ ἡ Γωγαρηνή πᾶσα γὰρ ἣ χώρα 

αὕτη καρποῖς τε xal τοῖς ἡμέροις δένδρεσι καὶ τοῖς 
ἀειθαλέσι πληθύει, φέρει δὲ xal ἐλαίαν. ἔστι δὲ xal 

f, Φαυννὴ τῆς ᾿Αρμενίας ἐπαρχία xal 5$ Κωμισηνὴ xal 

᾿ρχιστηνή, πλείστην ἱππείαν παρέχουσα" ἣ δὲ Χορ- 
ζηνὴ καὶ Καμθδυσηνὴ προσβορώταταί εἶσι xal νιφόθο- 
λοι μάλιστα, συνάπτουσαι τοῖς Καυκασίοις ὄρεσι xat τῇ 

Ἰύνρία καὶ τῇ Κολχίδι" ὅπου φασὶ κατὰ τὰς ὑπερθο- 
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Colchicis, usque ad eos qui Tibarani ( Tibareni) dicuntur ; 
ab occasu quum istz sunt gentes, tum Paryadres ( codd. 
Parydres ) mons ei Scydises usque ad Armeniam minorem 
et Euphratis alveum, quo Armenia a Cappadocia et Com- 
magena distinguitur. 

2. Etenim Euphrates in septentrionali latere Tauri sca- 
turiens, ab initio versus occasum fluit per Armeniam, 
deinde ad austrum se convertens, Taurum secat inter Arme- 
niam, Cappadociam et Commagenam : inde egressus ubi in 
Assyriam venit, flectit sese versus hibernum ortum usque 
ad Babylonem, et cum Tigri Mesopotamiam includit : 
ambo autem in Persicum exeunt sinum. Its omnia in or- 
bem Armeni& circumposita montosa fere, et aspera, 
demptis paucis illis que ad Mediam inclinant. Quum vero 
Taurus denuo initium sumat ab opposita Commagenis ct 
Melitenis regione, quam Euphrates facit, Masius quidem 
mons is est, qui versus meridiem Mygdonibus Mesopota- 
mias, ubi Nisibis urbs est, superjacet ; a septentrione autem 
Masii sita est Sophene, inter Masium et Antilaurum.  An- 


titaurus vero ab Euphrate et Tauro initium sumens, in 


partes Armeni: orientales desinit , ab altera parte dirimens 
Sophenam inler Anlitaurum et Masium mediam, ab altera 
parte Acilisenam habens, sitam inter Antitaurum ('Avz:- 
ταύρου ) et Euphiratem fluvium, priusquam ille versus me- 
ridiem sese convertat. Regia Sophenes est Carcathiocerfa. 
Supra Masium longe versus orientem juxta Gordyenam 
( codd. Gorgodylenam ) Niphates est; deinde Abus, unde 
Euphrates Araxesque prolabuntur, versus occasum alter, 
alter versus ortum; deinde Nibarus usque ad Mediam por- 
rigitur. 

3. Diximus de Euphratis fluxu. Araxes autem versus 
ortum latus usque ad Atropatenam , ad occasum deinde 
et septentriones inclinat, ac primum Azara preeterfluit , 
deinde Artaxatas, Armenim urbes; post per Araxenum 
campum in Caspium effunditur mare. 

4. In ipsa autem Armenia multi quidem sunt montes et 
multze montane planities, in quibus ne vitis quidem facile 
nascatur; multe vero etiam convalles, alie mediocriter, 
alie admodum uberes, de quarum numero sunt Araxenus 
campus , per quem Araxes labens in extrema Albanis, in 
Caspium mare se effundit ; ac postea Sacasena , ipsa quo- 
que Albaniam attingens et Cyrum fluvium; sequitur Go- 
garena ; tota enim liaec regio frugibus et arboribus abundat 
mansuetis itemque semper virentibus ; ole; etiam ferax 
est. Phauena (al. codd. Plianenae ; an Phasiana ? ) quoque 
Armenia» provincia est, et Comisena et Orchistena, qua 
plurimum prabbet equitatum. — Chorzena et. Cambysena 
maxime sunt sitz:? versus septentrionem, ideoque eliam 
nivosissima ; attingunt enim Caucasi montana I beriamque 
et Colclhidem. Ferunt ibi in trajectu montium totos co- 





(525,529) 
λὰς τῶν ὀρῶν πολλάχις xat συνοδίας ὅλας ( τῶν ὀρῶν) 


ἐν τῇ χιόνι χαταπίνεσθαι, νιφετῶν γινομένων ἐπὶ πλέον" 
ἔχειν δὲ χαὶ βαχτηρίας πρὸς τοὺς τοιούτους χινδύνους 
παρεξαίροντας εἷς τὴν ἐπιφάνειαν ἀναπνοῇς τε χάριν 
δ xai τοῦ διαμηνύειν τοῖς ἐπιοῦσιν, ὥστε βοηθείας τυγχά- 
νειν, ἀνορύττεσθαι xal σώζεσθαι. ἐν δὲ τῇ χιόνι βώ- 
λους πήγνυσθαί φασι χοίλας περιεχούσας χρηστὸν ὕδωρ 
ὡς ἐν χιτῶνι, χαὶ ζῷα δὲ ἐν αὐτῇ γεννᾶσθαι" χαλεῖ δὲ 
σχώληχας Ἀπολλωνίδης, Θεοφάνης δὲ θρῖπας᾽ xdv τού- 
10 τοις ἀπολαμβάνεσθαι χρηστὸν ὕδωρ, περισχισθέντων δὲ 
τῶν χιτώνων πένεσθαι" τὴν δὲ γένεσιν τῶν ζῴων τοιαύ- 
τὴν εἰχάζουσιν, οἵαν τὴν τῶν χωνώπων ἐχ τῆς ἐν τοῖς 
uc φλογὸς xat τοῦ φεψάλου. 
Ἱστοροῦσι δὲ τὴν Ἀρμενίαν, μιχρὰν πρότερον 
15 οὖσαν, αὐξηθῆναι διὰ τῶν περὶ Ἀρταξίαν xat Zapla- 
δριν, ot πρότερον μὲν ἦσαν ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου 
στρατηγοί, pasdusen δ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν ἐχείνου 
ἧτταν, ὁ μὲν τῆς Σωφηνῆς xoi τῆς T ᾿Αχισηνῆς xai 
᾿Ὀδομαντίδος xal ἄλλων τινῶν, ὃ δὲ τῆς περὶ Aprá- 
30 Lava , συνηύξησαν, ix τῶν περιχειμένων ἐθνῶν ἀπο- 
ub tio μέρη, ἐκ Μήδων μὲν τήν τε Κασπιανὴν xai 
Φαυνῖτιν χαὶ Βασοροπέδαν, ᾿Ιδήρων δὲ τήν τε παρώ- 
ρειαν τοῦ Παρυάδρου xal τὴν Χορζηνὴν xai Γωγαρη- 
νήν, πέραν οὖσαν τοῦ Κύρον, Χαλύδων δὲ xal Νίοσυ- 
25 νοίχων Καρηνῖτιν xal Ξερξηνήν, ἃ τῇ μικρᾶ Ἀρμενία 
ἐστὶν ὅμορα ἣ xal μέρη αὐτῆς ἐστι, Καταόνων δὲ Ἀχι- 
λισηνὴν καὶ τὴν περὶ τὸν Ἀντίταυρον, Σύρων δὲ Ταρω- 
νἴτιν, ὥστε πάντας δμογλώττους εἶναι. 
e. Πόλεις δ᾽ ἐστὶ τῆς Ἀρμενίας Ἀρτάξατά τε, ἣν 
30 χαὶ Ἀρταξιάσατα χαλοῦσιν, "Avvl6a. χτίσαντος Ἄρτα - 
tia τῷ βασιλεῖ, xai Ἄρξατα, ἀμφότεραι ἐπὶ τῷ Ἀράξη, 
$, μὲν Ἄρξατα πρὸς τοῖς ὅροις τῆς Ατροπατίας,, ἣ δὲ 
Ἀρτάξατα πρὸς τῷ ᾿Αραξηνῷ πεδίῳ, συνῳχισμένη χα- 
λῶς xat βασίλειον «οὖσα τῆς χώρας. κεῖται δ᾽ ἐπὶ 
36 χερρονησιάζοντος ἀγχῶνος, τὸ τεῖχος χύχλῳ προδεύλη- 
μένον τὸν ποταυὸν πλὴν τοῦ ἰσθμοῦ, τὸν ἰσθμὸν δ᾽ ἔχει 
τάφρῳ καὶ γάραχι χεχλεισμένον. οὐ πολὺ δ᾽ ἄπωθέν 
ἐστι τῆς πόλεως (ἐπὶ) τὰ Τιγράνου xal ᾿Αρταουάσδου 
γαζοφυλάκια, φρούρια ἐρυμνά, Βάδυρσά τε καὶ Ὀλανή' 
40 ἦν δὲ καὶ ἄλλα ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ. "Apta qoae δὲ ἀπέ- 
στησε μὲν Ἀδὼρ 6 φρούραρχος, ἐξεῖλον δ᾽ οἱ Καίσαρος 
στρατηγοί, πολιορχήσαντες πολὺν χρόνον, xal τὰ τείχη 
περιεῖλον. 
7. Ποταμοὶ δὲ πλείους μέν εἶσιν ἐν τῇ χώρα, γνω- 
46 ριμώτατοι δὲ Φᾶσις μὲν xol Λύχος εἰς τὴν Ποντιχὴν 
ἐχπίπτοντες θάλατταν ( ᾿Ερατοσθένης δ' ἀντὶ τοῦ Δύ- 
XOU τίθησι Θερμώδοντα οὐχ εὖ), εἰς δὲ τὴν Κασπίαν 
Κῦρος καὶ ᾿Αράξης, εἰς δὲ τὴν ᾿Ερυθρὰν ὅ τε Εὐφρά- 
τῆς xat ὁ Τίγρις. 
ὃ0 8. Εἰσὶ δὲ xal λίμναι χατὰ τὴν Ἀρμενίαν μεγάλαι, 
μία μὲν f, Μαντιανή, Κυανῇ ἑρμηνευθεῖσα, μεγίστη, 
ὥς φασι, μετὰ τὴν Μαιῶτιν, ἁλμυροῦ ὕδατος, διήχουσα 
μέχρι τῆς ᾿Ατροπατίας, ἔχουσα xai ἁλοπήγια" fj δὲ 
᾿Ἀρσηνή, ἣν xai Θωπῖτιν χαλοῦσιν ἔστι δὲ νιτρῖτις, 
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mitatus interdum nivibus absorberi, si quando ninxit vehe- 
mentius; et ad hzc pericula sustinenda viatores habere 
beculos , quos in superficiem erigant, ut et respirare pos- 
sint, οἱ suum casum adventantibus significare , et sic auxi- 
lium consequi, effodi atque saluti restitui. Tradunt etiam, 
in nive glebas coire cavas intus, aquam utilem, tanquam 
in tunica, continentes; et animalcula quoque in ea nasci, 
quee vermes Apollonidze vocantur, cossi Theophani f et in 
his globis bonam aquam contineri, quee scissis circum 
tunicis bibatur];ortum animalculorum talem conjiciunt, 
qualis est culicum e flamma et favilla in metallorum fo- 
dinis. 

5. Memori:e proditum est, Armeniam, quum olim fuis- 
set parva, auctam fuisse Artaxise et Zariadris opera. Hos, 
quum ante fuissent duces militie apud Antiochum Magnum, 
illo devicto ipsos regnum tenuisse, alterum Sophenza, 
Acisenze ( Amphissenz ὃ), Odomantidis et aliarum qua- 
rundam provinciarum, alterum circa Artaxata, et auxisse 
ditiones suas , quum portiones circumjacentium ditionum 
ad se raperent; Medis ademisse Caspianam , Phaunitin, et 
Basoropedam ; Iberis, quae ad montes Paryadri et Chorze- 
nam atque Gogarenam , qua est trans Cyrum; Chalybibus 
et Mosynecis Carenitin οἱ Xerxenam, qua sunt parvae 
Armeni: confines vel etiam partes ejus; Cataonibus Acili- 
senam et quod est ad Antitaurum regionis; Syris Taroni- 
tin (codd. Tamonitin) : ita ut eadem omnes utantur lingua. 

6. Urbes Armenife sunt Artaxata, quam et Artaxiasata 
vocant, conditam Artaxic regi ab Annibale, et Arxata, utra- 
que ad Araxen; et Arxata quidem sita est ad fines Atropa- 
lens; Artaxata autem ad campum Araxenum condita est 
eleganter, regia Armeni&.  Jacet in cubito quodam penin- 
sulam referente, muro cingenti ubique projectum habet 
fluvium, excepta ea parte ubi isthmus est, qui fossa et vallo 
includitur. Haud procul ab ea urbe sunt Babyrsa, et 
Olane , castella montana, ubi Tigranis et Artavasdze gazze 
asservabantur : fuerunt et alia ad Euphratem, ut Artage- 
re, quas ad defectionem perduxit Ador castelli praefectus , 
Cesaris autem duces diuturna oppugnatione ceperunt, 
murosque dejecerunt. 

7. Flumina Armeni sunt multa: notissima horum, 
in Euxinum mare exeuntia Phasis οἱ Lycus ( pro quo non 
recte Thermodontem Eratosthenes ponit ); in Caspium 
autem Cyrus et Araxes; in Rubrum mare Euphrates et 


Tigris. 


8. Paludes quoque sunt in Armenia magne ; quarum una 
est Mantiana ( Matiana ?), quam ceeruleam interpretantur, 


maxima post Mseotidem, ut aiunt, aquae salse, usque ad 


Atropatiam pertingens, in qua palude etiam sal coit. Arsena 
vero, quz et Thopitis ( codd. Thoetis ), nitroea est palus , 
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τὰς δ᾽ ἐσθῆτας ῥήττει xal διαξαίνει " διὰ δὲ τοῦτο xai 
ἄποτόν ἐστι τὸ ὕδωρ. φέρεται δὲ δι᾽ αὐτῆς ὁ Τίγρις 
ἀπὸ τῆς κατὰ τὸν Νιφάτην ὀρεινῆς ὁρμηθείς, ἄμικτον 
φυλάττων τὸ ῥεῦμα διὰ τὴν ὀξύτητα, ἀφ᾽ οὗ xai τοὔ- 

& νομα, Μήδων τίγριν καλούντων τὸ τόξευμα " καὶ οὗτος 
μὲν ἔχει πολυειδεῖς ἰχθῦς, οἵ δὲ λιμναῖοι ἑνὸς εἴδους 
εἰσί: χατὰ δὲ τὸν μυχὸν τῆς λίμνης εἰς βάραθρον ἐμπε- 
σὼν 6 ποταμὸς καὶ πολὺν τόπον ἐνεχθεὶς ὑπὸ γῆς ἀνα-- 
τέλλει χατὰ τὴν Χαλωνῖτιν" ἐχεῖθεν δ᾽ ἤδη πρὸς τὴν 

10 Ὦπιν xal τὸ τῆς Σεμιράμιδος χαλούμενον διατείχισμα 
ἐχεῖνός τε καταφέρεται, τοὺς Γορδυαίους ἐν δεξιᾷ ἀφεὶς 
xal τὴν Μεσοποταμίαν ὅλην, xal ὃ Εὐφράτης τοὐναν- 
τίον, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὴν αὐτὴν χώραν. πλησιάσαντες 
δὲ ἀλλήλοις xal ποιήσαντες τὴν Μεσοποταμίαν, 6 μὲν 

16 διὰ Σελευχείας φέρεται πρὸς τὸν Περσικὸν κόλπον, 
6 δὲ διὰ Βαδυλῶνος, καθάπερ εἴρηταί vou ἐν τοῖς πρὸς 
᾿Ἐρατοσθένην χαὶ Ἵππαρχον λόγοις, 

9. Μέταλλα δ᾽ ἐν μὲν τῇ “Ὑσπιράτιδί ἐστι χρυσοῦ 
χατὰ τὰ Κάδαλλα, ἐφ᾽ ἃ Μένωνα ἔπεμψεν ᾿Αλέξανδρος 

80 μετὰ στρατιωτῶν, ἀνήχθη δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων" 
xai ἄλλα δ᾽ ἐστὶ μέταλλα, xal (δὴ) τῆς σάνδυχος xa- 
λουμένης, ἣν δὴ καὶ Ἀρμένιον χαλοῦσι χρῶμα, ὅμοιον 
χάλχη. οὕτω δ᾽ ἐστὶν ἱπποόότος σφόδρα $ χώρα, καὶ 
oby ἧττον τῆς Μηδίας, ὥστε οἱ Νησαῖοι ἵπποι καὶ 

46 ἐνταῦθα γίνονται, οἷσπερ οἱ Περσῶν βασιλεῖς ἐχρῶντο" 
χαὶ ὃ σατράπης τῆς Ἀρμενίας τῷ Πέρση κατ᾽ ἔτος δισ- 
μυρίους πώλους τοῖς Μιθραχίνοις ἔπεμπεν. ἈἈρταουά- 
σδης δὲ ᾿Αντωνίῳ χωρὶς τῆς ἄλλης ἱππείας αὐτὴν τὴν 
χατάφραχτον ἑξαχισχιλίαν ἵππον ἐχτάξας ἐπέδειξεν, 

30 ἡνίχα εἰς τὴν Μηδίαν ἐνέδαλε σὺν αὐτῷ. ταύτης δὲ 
τῆς ἱππείας οὐ Μῆδοι μόνοι χαὶ Ἀρμένιοι ζηλωταὶ γε- 
γόνασιν, ἀλλὰ καὶ Ἀλδανοί- καὶ γὰρ ἐχεῖνοι χαταφρά- 
Xtot χρῶνται. 

10. Τοῦ δὲ πλούτου καὶ τῆς δυνάμεως τῆς χώρας 

86 σημεῖον οὐ μιχρόν, ὅτι Πομπηίου Τιγράνη τῷ πατρὶ 
τῷ Ἀρταουάσδου τάλαντα ἐπιγράψαντος ἑξαχισχίλια 
ἀργυρίου, διένειμεν αὐτίχα ταῖς δυνάμεσι τῶν Ῥω- 
μαίων, στρατιώτη μὲν xav! ἄνδρα πεντήχοντα δραχμὰς 
(x«l ἑκατόν), ἑχατοντάρχῃ δὲ χιλίας, ἱππάρχῳ δὲ 

40 χαὶ χιλιάρχῳ τάλαντον. 

π. Μέγεθος δὲ τῆς χώρας Θεοφάνης ἀποδίδωσιν 
εὖρος μὲν σχοίνων ἑχατόν, μῆχος δὲ διπλάσιον, τιθεὶς 
τὴν σχοῖνον τετταράχοντα σταδίων" πρὸς ὑπερδολὴν 
δ᾽ εἴρηκεν" ἐγγυτέρω δ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας μῆχος μὲν 

4& θέσθαι τὸ ὕπ᾽ ἐχείνου λεχθὲν [εὖρος 1 εὖρος δὲ τὸ ἥμισυ 
ἢ μιχρῷ πλεῖον. ἣ μὲν δὴ φύσις τῆς Ἀρμενίας xal 
δύναμις τοιαύτη. 

12, Ἀρχαιολογία δέ τίς ἐστι περὶ τοῦ ἔθνους τοῦδε 
τοιαύτη Ἄρμενος ἐξ Ἀρμενίου, πόλεως Θετταλιχῇς, 

60 ἢ χεῖται μεταξὺ Φερῶν xal Λαρίσης ἐπὶ τῇ Βοίόδη, 
καθάπερ εἴρηται, συνεστράτευσεν Ἰάσονι sic τὴν Ἄρμε- 
νίαν" τούτου φασὶν ἐπώνυμον τὴν ᾿Δρμενίαν οἵ περὶ 
Κυρσίλον τὸν Φαρσάλιον xal Μήδιον τὸν Λαρισαῖον, 
ἄνδρες συνεστρατευχότες Ἀλεξάνδρῳ τῶν δὲ μετὰ τοῦ 
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ita ut eluat sordes vestium, ac fullonis operam iis purgam- 
dis prestet; itaque aqua ejus potui non est. Per hame 
Tigris fertur, ἃ Niphate moníie ruens, neque miscetur 
paludi ob velocitatem, ἃ qua el nomen : nam sagittam Medi 
tigrin vocant. Tigris multorum generum pisces habet : 
palustres vero pisces unius sunt generis. In intimo palu- 
dis recessu Tigris in voraginem incidens, longoque spatio 
infra terram labens, apud Chalonitidem emergit ; inde jazrn 
δὰ Opin et Semiramidis murum procurrit, Gordyzeos ad 
dextram relinquens tofamque Mesopotamiam : contra Eu- 

phrates, ad sinistram eandem habens, labitur; invicem 

inter se appropinquantes postquam Mesopotamiam conclju- 

serunt, alter per Seleuciam , per Babylonem alter in Persi- 

cum sinum devolvuntur, sicut alibi diximus, quum adver- 

sus Eratosthenem et Hipparchum disputaremus. 

9. Sunt et auri metalla in Hyspiratide ( Syspiritide ? ) 
apud Caballa (v. i. Cambala), ad quae Menonem cum 
militibus misit Alexander : sed ille strangulatus (ἀπήγχθη ? ) 
ab indigenis. Alía prseterea ibi sunt metalla, in iisque etiam 
Sandycis (codd. ὁπάνδικος χαλούμενος), qui etiam Arme- 
nius dicitur color, purpureo similis. Adeo autem equorum 
ferax est regio, Medis nihil hac in re cedens, ut hlc quoque 
Nesei equi nascantur, quibus uti Persarum reges solebant ; 
et Armenizx satrapa Perse quotannis viginti millia pullo- 
rum mittebat ad Mithre festa ( Μιθραϊχοῖς). Artavasdes 
Antonio preeter reliquum equitatum etiam loricatam sexies 
mille equorum turmam instructam monstravit , quum una 
cum eo in Mediam irrupit. Hunc equitatum non Medi 
modo et Armenii studiose usurpabant, sed Albani efiam : 
nam et hi loricatis utuntur. 

10. Opulentiam regionis ac potenliam inde haud mi- 
nime licet s&stimare, quod Pompeius , quum Tigrani patri 
Artavasde indixisset argenti sexies mille talenta, is sta- 
tim hzc in exercitum Romanum distribuit , militibus in 
caput quinquaginta drachmas, centurionum unicuique 
mille, equitum praefectis militumque tribunis singulis ta- 
lentum. 

11. Magnitudo Armeni: a Theophane sic describitur. 
Longitudo schenorum centum, latitudo dupla, scheno 
stadia quadraginta continente. In qua re modum ille 
excessit. Vero propius est, si longitudinem ponas quam 
latitudinem Theophanes dixit, et hujus dimidiam vel 
paullo amplius latitudini tribuas. Talis igitur Armenia 
est natura et potentia. 

12. Quod ad antiquitatem gentis attinet, talis fertur nar- 
ratio. Armenus, Armenio oriundus, Thessalie oppido, 
sito inter Pheras et Larisam , qua est ad Bobeidem la- 
cum, sicut diximus, Iasoni expeditionis in Armeniam co- 
mitem se praebuit. Ab hoc nomen habere Armeniam 
affirmant Cyrsilus Pharsalius et Medius Lariszus, qui 
castra Alexandri sunt secuti; qui cum Armeno fuerunt , 
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Ἀρμένου τοὺς μὲν τὴν ᾿Ἀχιλισηνὴν οἰχῆσαι τὴν ὑπὸ 
τοῖς Σωφηνοῖς πρότερον οὖσαν, τοὺς δὲ ἐν τῇ Συσπι- 
ρίτιδι ἕως τῆς Καλαχηνῆς καὶ τῆς ᾿Αδιαδηνῆς ἔξω τῶν 
Ἀρμενιαχῶν ὅρων. — xal τὴν ἐσθῆτα δὲ τὴν ᾿Ἀρμενιαχὴν 
e Θετταλιχήν φασιν, οἷον τοὺς βαθεῖς χιτῶνας, οὖς χα- 
λοῦσι Θετταλιχοὺς ἐν ταῖς τραγῳδίαις, καὶ ζωννύουσι 
περὶ τὰ στήθη, καὶ ἐφαπτίδας, ὡς xol τῶν τραγῳδῶν 
μιμησαμένων τοὺς Θετταλούς: ἔδει μὲν γὰρ αὐτοῖς 
ἐπιθέτου χόσμου τοιούτου τινός, ol. δὲ Θετταλοὶ μά- 
το λίστα βαθυστολοῦντες, ὡς εἶχός, διὰ τὸ πάντων ἫΝ 
“Ἑλλήνων βορειοτάτους καὶ ψυχροτάτους νέμεσθαι τό- 
πους ἐπιτηδειοτάτην παρέσχοντο μίμησιν τῇ τῶν ὑπο- 
χριτῶν ( δὲ) διασχευῇ ἐν τοῖς ἀναπλάσμασιν. xal τὸν 
τῆς ἱππιχῆς ζῆλόν φασιν εἶναι Θετταλιχὸν καὶ τούτοις 


qp ὁμοίως καὶ Μήδοις. τὴν δὲ Ἰάσονος στρατείαν καὶ τὰ 


Ἰιασόνια μαρτυρεῖ, ὧν τινα of δυνάσται χατεσχεύασαν 
παραπλησίως, ὥσπερ τὸν ἐν Ὰ ὁδήροις νεὼν τοῦ Ἰάσονος 
Παρμενίων. 
13. Τὸν δὲ ᾿Αράξην χληθῆναι νομίζουσι χατὰ τὴν 
4o ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν Πηνειὸν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 
Ἄρμενον ὁμωνύμως ἐχείνῳ χαλεῖσθαι γὰρ Ἀράξην 
χἀχεῖνον διὰ τὸ ἀπαράξαι τὴν "Occav ἀπὸ τοῦ ᾿Ολύμ- 
που, ῥήξαντα τὰ Τέμπη καὶ τὸν ἐν ᾿Αρμενίᾳ δέ, ἀπὸ 
τῶν ὀρῶν χαταθάντα, πλατύνεσθαί φασι τὸ παλαιὸν xal 
as πελαγίζειν ἐν τοῖς δποχειμένοις πεδίοις, οὐχ ἔχοντα 
διέξοδον, Ἰάσονα δέ, μιμησάμενον τὰ Τέμπη, ποιῆσαι 
τὴν διασφάγα, 9v ἧς χαταράττει νυνὶ τὸ ὕδωρ slc τὴν 
Κασπίαν θάλατταν dx δὲ τούτου γυμνωθῆναι τὸ Ἀρα- 
ξηνὸν πεδίον, δι᾽ οὗ τυγχάνε: ῥέων ἐπὶ τὸν καταράχτην 
40 9 ποταμός. οὗτος μὲν οὖν ὁ λόγος περὶ τοῦ ᾿Αράξου 
ποταμοῦ λεγόμενος ἔχει τι πιθανόν., 6 δὲ “Ἡροδότειος 
οὗ πάνυ. φησὶ γὰρ ix Ματιηνῶν αὐτὸν ῥέοντα εἰς τετ- 
ταράχοντα ποταμοὺς σχίζεσθαι, μερίζειν δὲ Σχύθας xol 
Βαχτριανούς: xai Καλλισθένης δὲ ἠχολούθησεν αὐτῷ. 
Ὡς 1€. Λέγονται δὲ xol τῶν Αἰνιάνων τινές, οἱ μὲν τὴν 
Οὐιτίαν οἰχῆσαι, ol δ᾽ ὕπερθε τῶν ᾿Αρμενίων ὑπὲρ τὸν 
"A6ov xal τὸν Ní6apov. μέρη δ᾽ ἐστὶ τοῦ Ταύρου 
ταῦτα, ὧν ὃ "A6oc ἐγγύς ἐστι τῆς ὁδοῦ τῆς εἰς Ἐχδά- 
τανα φερούσης παρὰ τὸν τῆς Βάριδος νεών. Φασὶ 
49 δὲ καὶ Θραχῶν τινας, τοὺς προσαγορευομένους Σαρα- 
πάρας, olov χεφαλοτόμους, οἰχῆσαι ὑπὲρ τῆς Ἄρμε- 
vlac , πλησίον Γουρανίων καὶ Μήδων, θηριώδεις ἀνθρώ- 
πους xal ἀπειθεῖς, ὀρεινούς, περισχυθιστάς τε xai 
ἀποχεφαλιστάς" τοῦτο γὰρ δηλοῦσιν ol Σαραπάραι. 
εἴρηται δὲ καὶ τὰ περὶ τῆς Μηδείας ἐν τοῖς Μηδιχοῖς " 
ὥστ᾽ ἐχ πάντων τούτων εἰχάζουσι xal τοὺς ΜΙ ήδους xal 
᾿Αρμενίους συγγενεῖς πως τοῖς Θετταλοῖς εἶναι χαὶ τοῖς 
ἀπὸ Ἰάσονος χαὶ Μηδείας. 
16. Ὁ μὲν δὴ παλαιὸς λόγος οὗτος, ὁ δὲ τούτου 
go γεώτερος καὶ χατὰ Πέρσας εἰς τὸ ἐφεξῆς μέχρι εἰς ἡμᾶς, 
ὡς ἐν χεφαλαίῳ πρέποι ἂν μέχρι τοσούτου λεχθείς, ὅτι 
χατεῖχον τὴν Ἀρμενίαν Πέρσαι καὶ Μαχεδόνες, μετὰ 
ταῦτα οἱ τὴν Συρίαν ἔχοντες καὶ τὴν Μηδίαν" τελευ- 
ταῖος δ᾽ ὄπῆρξεν ᾿Ορόντης ἀπόγονος Ὑδάρνου, τῶν 
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eorum alios sedes posuisse in Acilisena, 4086 ante sub So- 
phenis fuerat; alios in Syspiritide usque ad Calachenam 
et Adiabenam, extra fines Armenie. Quin et Armeniacam 
vestem Thessalicam esse aiunt, ut sunt demissse tunice, 
quas Thessalicas (codd. JEtolicas) in tragadiis appellant, 
et cingunt circa pectus, et paludamenta, quod etiam tra- 
gredi imitati essent Thessalos : nam illi adscititio tali ali- 
quo ornatu !ndigebant, Thessali autem maxime prolixa 
stola utentes ( ut probabile est, quod omnium Grecorum 
maxime septentrionales sint οἱ frigidissima incolant loca), 
aptissimi erant, quorum vestitum histriones in figmentis 
suis imitarentur ; rei equestris quoque studium Thessalicum 
et his esse aiunt et similiter Medis. Porro Iasonis expedi- 
tioni testimonium perhibent Iasonis sacella, quorum quz- 
dam reguli exstruxerunt (codd. χατέσχαψαν), similiter ac 
Parmenio templum Iasonis, quod erat Abderis. 

18. Araxem porro existimant appellatum ab Armeno ob 
similitudinem cum Peneo eodem nomine: nam ef Pe- 
neum Araxis nomen reperisse, quod Ossam ab Olympo 
abrupisset et per Tempe se proripuisset. Ita Araxen quo- 
que in Armenia a montibus delapsum antiquitus aiunt in 
latum se effudisse, inque subjectis stagnasse campis, quum 
nullum haberet exitum : Iasonem autem Tempe imitatum, 
fauces aperuisse, per quas nunc aqua in Caspium mare 
se preecipitat : exinde Araxenum campum detectum esse, 
per quem Araxes ad catarrhactas fertur. Hec de Araxe 
narratio habet aliquid probabilitatis : Herodoti ( 1,202) 
non item. [18 enim dicit, eum ἃ Matianis fluentem in 
quadraginta scindi fluvios, et Scythas a Bactrianis divi- 
dere : quem tamen etiam Callisthenes secutus est. 

14. Dicitur etiam quosdam JEnianum partim Vitiam - 
incoluisse , partim ultra Armenios consedisse supra Abum 
et Nibarum (codd. Imbarum). Hi montes Tauri sunt 
portiones ; et Abus prope viam est, qua ad Ecbatana itur, 
preter Baridis ( codd. Abaridis ; fort. Zaridis) templum. 
Ferunt etiam Thracas quosdam, cognomento Saraparas , 
hoc est capitum amputatores , supra Armeniam habitare, 
prope Guranios et Medos , feros homines et contumaces, 
montanos, qui more Scythico crines cum cute capitis rese- 
cant ( var. lec(. περισχελιστάς ) vel ipsa capita amputant : 
id enim vox Sarapare significat. De Medea in Medis 
descriptione dictum est. Ex his ergo omnibus conjiciunt, 
tam Armenios quam Medos cognatos esse quodammodo 
Thessalis et Iasonis et Medezs posteris. : 

15. Atque harc est vetus narratio. Recentior et a Per- 
sis incipiens atque ad nos usque pertinens, in summa ut 
commemoretur, convenit. : Nempe Armeniam possede- 
runt Perss et Macedones , qui postea Syriam et Mediam 
obtinuerunt. Persarum ultimus fuit Hydarnis e septem 
Persarum proceribus unius de posteritate Orontes.  Post- 
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ἑπτὰ Περσῶν ἑνός εἶθ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου 
στρατηγῶν τοῦ πρὸς Ρωμαίους πολεμήσαντος διηρέθη 
δίγα, Ἀρταξίου τε καὶ Ζαριάδριος" καὶ ἦρχον οὗτοι, 
τοῦ βασιλέως ἐπιτρέψαντος" ἡττηθέντος δ᾽ ἐχείνου, 
& προσθέμενοι Ῥωμαίοις καθ᾽ αὑτοὺς ἐτάττοντο, βασι-- 
λεῖς προσαγορευθέντες, τοῦ μὲν οὖν Ἀρταξίου Τιγρά- 
νης ἦν ἀπόγονος xal εἶχε τὴν ἰδίως λεγομένην Ἄρμε- 
νίαν (αὔτη δ᾽ ἦν προσεχὴς τῇ τε Μηδίᾳ καὶ ᾿Αλθανοῖς 
xai Ἴδηρσι μέχρι Κολχίδος καὶ τῆς ἐπὶ τῷ Εὐξείνῳ 
19 Καππαδοχίας), τοῦ δὲ Ζαριάδριος ὁ Σωφηνὸς Ἀρτάνης 
ἔχων τὰ νότια μέρη χαὶ τούτων τὰ πρὸς δύσιν μᾶλλον. 
χατελύθη δ᾽ οὗτος ὁπὸ τοῦ Τιγράνου, xal πάντων χα- 
τέστη χύριος ἐχεῖνος. τύχαις δ᾽ ἐχρήσατο ποιχίλαις" 
xat' ἀρχὰς μὲν γὰρ ὡμήρευσε παρὰ Πάρθοις, ἔπειτα 
[ δι᾽ ἐχείνων ἔτυχε καθόδου, λαδόντων μισθὸν ἑόδομή- 
χοντα αὐλῶνας τῆς Ἀρμενίας " αὐξηθεὶς δὲ xal ταῦτα 
ἀπέλαδε τὰ χωρία xai τὴν ἐκείνων ἐπόρθησε, τήν τε 
περὶ Νίνον xai τὴν περὶ Αρθδηλα᾽ ὑπηκόους δ᾽ ἔσχε 
xa τὸν Ἀτροπατηνὸν καὶ τὸν l'ophusiov , μεθ᾽ ὧν καὶ 
80 τὴν λοιπὴν Μεσοποταμίαν, ἔτι δὲ τὴν Συρίαν αὐτὴν 
xat Φοινίχην, διαδὰς τὸν Εὐφράτην, ἀνὰ χράτος εἷλεν. 
ἐπὶ τοσοῦτον δ᾽ ἐξαρθεὶς καὶ πόλιν ἔχτισε πλησίον τῆς 
T Ἰδηρίας μεταξὺ ταύτης τε καὶ τοῦ κατὰ τὸν Εὐφρά- 
τὴν Ζεύγματος, ἣν ὠνόμασε Teypavóxepra , ix δώδεχα 
45 ἐρημωθεισῶν bn αὐτοῦ πόλεων ᾿Ελληνίδων ἀνθρώπους 
συναγαγών, ἔφθη δ᾽ ἐπελθὼν Λεύχολλος 6 τῷ Μιθρι- 
δάτῃ πολεμήσας x«l τοὺς μὲν οἰκήτορας slg τὴν οἷ- 
χείαν íxdovou ἀπέλυσε, τὸ δὲ χτίσμα, ἡμιτελὲς ἔτι 
ὄν, κατέσπασε προσθδαλὼν xal μιχρὰν κώμην κατέ- 
89 λιπεν, ἐξήλασε δὲ xol τῆς Συρίας αὐτὸν xat τῆς Φοι- 
νίχης. διαδεξάμενος δ᾽ ἸΑρταουάσδης ἐχεῖνον τέως μὲν 
ηὐτύχει, φίλος ὧν Ῥωμαίοις, ᾿Αντώνιον δὲ προδιδοὺς 
Παρθναίοις ἐν τῷ πρὸς αὐτοὺς πολέμῳ, δίκας ἔτισεν" 
ἀναχθεὶς γὰρ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὕπ᾽ αὐτοῦ, δέσμιος 
S πομπευθεὶς διὰ τῆς πόλεως τέως μὲν ἐφρουρεῖτο, ἔπειτ᾽ 
ἀνηρέθη, συνάπτοντος τοῦ Ἀχτιαχοῦ πολέμου. μετ᾽ 
ἐχεῖνον δὲ πλείους ἐδασίλευσαν ὑπὸ Καίσαρι xat ἱῬω- 
μαίοις ὄντες " xal νῦν ἔτι συνέχεται τὸν αὐτὸν τρόπον. 
16. Ἅπαντα μὲν οὖν τὰ τῶν Περσῶν ἱερὰ καὶ Μῆδοι 
40 χαὶ ᾿Αρμένιοι τετιμήχασι, τὰ δὲ τῆς Ἀναΐτιδος διαφε- 
ρόντως Ἀρμένιοι, ἕν τε ἄλλοις ἱδρυσάμενοι τόποις, 
xai δὴ xal ἐν τῇ Ἀχιλισηνῇ. ἀνατιθέασι δ᾽ ἐνταῦθα 
δούλους χαὶ δούλας" χαὶ τοῦτο μὲν οὐ θαυμαστόν, 
ἀλλὰ xal θυγατέρας ol ἐπιφανέστατοι τοῦ ἔθνους dvie- 
€ ροῦσι παρθένους, αἷς νόμος ἐστὶ καταπορνευθείσαις 
πολὺν χρόνον παρὰ τῇ θεῷ μετὰ ταῦτα δίδοσθαι πρὸς 
γάμον, οὖκ ἀπαξιοῦντος τῇ τοιαύτη συνοιχεῖν οὐδενός. 
τοιοῦτον δέ τι καὶ Ἡρόδοτος λέγει τὸ περὶ τὰς Λυδάς" 
πορνεύειν γὰρ ἁπάσας. οὕτω δὲ φιλοφρόνως χρῶνται 
89 τοῖς ἐρασταῖς, ὥστε xal ξενίαν παρέχουσι xol δῶρα ἀντι» 
διδόασι πλείω πολλάχις ἃ λαμθάνουσιν, ἅτ᾽ ἐξ εὐπόρων 
οἴχων ἐπιχορηγούμεναι" δέχονται δὲ οὗ τοὺς τυχόντας 
τῶν ξένων, ἀλλὰ μάλιστα τοὺς ἀπὸ ἴσου ἀξιώματος. 
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modo ab Antiochi Magni, ejus, qui contra Romanos bel- 
lum gessit, ducibus divisa est in duas partes, Artaxii et 
Zariadris; atque hi regis permissu imperaverunt : victo 
eo, Romanis se adjunxerunt, ab iisque reges creati suique 
juris facti sunt. Ab Artaxio genus duxit Tigranes , pos- 
seditque eam, qute proprie dicitur, Armeniam, contfi- 
guam Medis, Albanie , Iberis, et pertinentem usque ad 
Colchidem atque Cappadociam ad Euxinum mare sitas. 
A Zariadre ortus fuit Artanes Sophenus, austrinas partes 
et quie de his magis occasum spectant, tenens. Hic vero 
oppressus est a Tigrane, qui in suam omnia redegit potesta- 
tem. "Varia fortuna usus est hic Tigranes. Initio obses 
apud Parthos fuit; deinde in patriam redeundi veniam ab 
lis obtinuit, quum mercedis loco septuaginta convalMes 
Armenig accepissent ; at viribus auctus, quum istas recu- 
peravit, tum Parthorum ditionem populatus est, quse circa 
Ninum est et Arbela.  Subditos etiam sibi habuit Atropa- 
tenum et Gordysum, cum quibus et Mesopotamiam et Sy- 
riam etiam, transmisso Euphrate, ac Phonicen vi occu- 
pavit. Eo usque elatus, urbem condidit vicinam Iberis (2) 
inter hanc et Zeugma, quod est ad Euphratem, quam Ti- 
granocerta nominavit, conducens in eam homines e 
duodecim, quas evastaverat, Grmcanicis urbibus. Sed 
supervenit Lucullus, qui Mithridatem bello presserat , ha- 
bitatoribusque domum quoque suam dimissis , opus semi- 
perfectum facto impetu subvertit, exiguumque pagum re- 
liquit; Syria etiam et Phomnice eum expulit. Hujus 
Tigranis successor Artavasdes floruit, quamdiu Romano- 
rum coluit amicitiam; quum autem Antonium Parthis 
prodidisset in bello contra eos suscepto, p«nas dedit : 
nam Alexandriam ab eo deportatus et vinctus in triumpho 
per urbem ductus habitusque aliquantisper in custodia, 
bello Actiaco gliscente, interfectus est. Post eum plures 
regnarunt Cesari Romanisque subjecti , prout etiam nunc 


valet. 
16. Omnia Persarum sacra etiam Medi et Armenii reli- 


giose coluerunt, prze ceteris vero Anaitidem (codd. Ἑανά:- 
δος) Armenii, cui et alibi templa posuerunt et in Acilisena. 
Ibi servos servasque ei consecrant ; et hoc quidem mirum 
non est; sed filias etiam virgines illustrissimi ejus natio- 
nis ei dedicant, ac lex est, ut longo tempore apud deam 
constupratz , deinde nuptum dentur, nemine talis mulieris 
conjugium dedignante. Tale quippiam etiam Herodotus 
de Lydiis mulieribus scribit; omnes enim ait, meretrices 
esse. Ille vero amatores ita blande tractant , ut. et hospi- 
tium praebeant, et ssepe plura munera dent quam reci- 
piant, utpote e re lauta sumptum suppeditantes; non 
autem quosvis hospitio excipiunt, sed eos praecipue qui 
dignitate ipsis sunt pares. 


— nop qo ero — 
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ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ AQAEKATON. 


YTIOOEZIZ. 


Τὸ δωδέκατον περιέχει τὰ ὑπόλοιπα τῆς Ποντιχῆς χώρας xal 





$ ἐφεξῆς Καππαδοχίαν, Γαλατίαν, Βιθυνίαν, Μυσίαν, Φρυ- 
γίαν, Μαιονίαν, χαὶ πρὸ τούτων Σινωπίδα, πόλιν Ποντιχήν, 
xai Ἡράχλειαν καὶ Ἀμάσειαν᾽ ἔτι Ἰσαυρίαν, Auxíav, Παμ- 
φυλίαν, Κιλικίαν μετὰ τῶν παρακειμένων νήσων καὶ ὀρῶν 
καὶ ποταμῶν. 
10 ΚΕΦ. Α΄. 


Καὶ ἡ Καππαδοχία ἐστὶ πολυμερής τε xal συχνὰς 
δεδεγμένη μεταθολάς. οἱ δ᾽ οὖν ὁμόγλωττοι μά- 
λιστά εἶσιν οἱ ἀφοριζόμενοι πρὸς νότον μὲν τῷ Κιλικίῳ 
λεγομένῳ Ταύρῳ, πρὸς ἕω δὲ τῇ ᾿ρμενίᾳ xol τῇ 

15 Κολχίδι xa τοῖς μεταξὺ ἑτερογλώττοις ἔθνεσι. e 
ἄρχτον δὲ τῷ Εὐξείνῳ μέ ρι τῶν ἐχδολῶν τοῦ Ἅλυος, 
πρὸς δύσιν δὲ τῷ τε τῶν Παφλαγόνων ἔθνει xal Γα- 
λατῶν τῶν τὴν Φρυγίαν ἐποιχησάντων μέχρι Λυχαόνων 
καὶ Κιλίχων τῶν τὴν τραχεῖαν Κιλιχίαν νεμομένων. 
3. Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ὁμογλώττων ol παλαιοὶ τοὺς 
Κατάονας xa0' αὑτοὺς ἔταττον, ἀντιδιαιροῦντες τοῖς 
Καππάδοξιν, ὡς ἑτεροεθνέσι, xal ἐν τῇ διαριθμήσει 
τῶν ἐθνῶν μετὰ τὴν Καππαδοχίαν ἐτίθεσαν τὴν Κα- 
ταονίαν, εἶτα τὸν Εὐφράτην καὶ τὰ πέραν ἔθνη, ὥστε 
35 xai τὴν Μελιτηνὴν ὑπὸ τῇ Καταονία τάττειν, ἢ με- 
ταξὺ χεῖται ταύτης τε χαὶ τοῦ Εὐφράτου, συνάπτουσα 
τῇ Κομμαγηνῇ, μέρος τε τῆς Καππαδοχίας ἐστὶ 
δέχατον χατὰ τὴν εἷς δέκα στρατηγίας διαίρεσιν τῆς 
χώρας. οὕτω γὰρ δὴ ol E ἡμᾶς βασιλεῖς οἱ πρὸ 
80 Ἀρχελάου διατεταγμένην εἶχον τὴν ἡγεμονίαν τῆς 
Καππαδοχίας δέκατον δ᾽ ἐστὶ μέρος xal ἡ Καταο- 
vía. χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ εἶχε στρατηγὸν ἑχατέρα ἴδιον" 
οὔτε δ᾽ ἐκ τῆς διαλέχτου διαφορᾶς τινος ἐν τούτοις πρὸς 
τοὺς ἄλλους Καππάδοχας ἐμφαινομένης, οὔτε ἐχ ( τῆς) 
36 τῶν ἄλλων ἐθῶν. θαυμαστὸν πῶς ἠφάνισται τελέως 
τὰ σημεῖα τῆς ἀλλοεθνίας. ἦσαν δ᾽ οὖν διωρισμένοι, 
προσεχτήσατο δ᾽ αὐτοὺς Ἀριαράθης ὃ πρῶτος προσα- 
γορευθεὶς Καππαδόχων βασιλεύς. 

8. Ἔστι δ᾽ ὥσπερ χερρονήσου μεγάλης ἰσθμὸς 

40 οὗτος, σφιγγόμενος θαλάτταις δυσί, τῇ τε τοῦ Ἰσσιχοῦ 
χόλπου μέχρι τῆς τραχείας Κιλιχίας καὶ τῇ τοῦ Εὐ-- 
ξείνου μεταξὺ Σινώπης τε καὶ τῆς τῶν Τιδαρηνῶν πα- 
ραλίας" ἐντὸς δὲ τοῦ ἰσθμοῦ λέγομεν χερρόνησον τὴν 
προσεσπέριον τοῖς Καππάδοξιν ἅπασαν, ἣν 'Hoóbo- 

48 τὸς μὲν ἐντὸς Ἅλυος χαλεῖ" αὔτη γάρ iov; ἧς 3o- 
ξεν ἁπάσης Κροῖσος, λέγει δ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνος τύραννον 
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Duodecimus reliqua Ponticz regionis continet, ac deinceps 
Cappadociam, Galatiam, Bithyniam, Mysiam, Phrygiam, 
Moniam , et ante bacc Sinopkdeti Ponticam civitatem, et 
Heracleam et Amaseam; preterea Isauriam, Lyclam , Pam- 
A Ciliciam cum adjacentibus insulis, montibus et 


——Ám—ÁüÓ QD GE 


CAP. I. 


Cappadocia in varias partes divisa est, et varias experta 
mutationes. Qui eadem utuntur lingua, ii maxime sunt 
qui definiuntur versus meridiem Cilicio, qui vocatur, 
Tauro; versus orientem Armenia et Colchide et interja- 
centibus gentibus, quse sermone diverso utuntur ; versus 
septentrionem Euxino mari usque ad Halyis ostia ; versus 
occasum Paphlagonica natione et Galatis, qui in Phrygiam 
commigraverunt, usque ad Lycaones et Cilices eos qui 
asperam colunt Ciliciam. 

2. Jam de iis ipsis, qui eodem utuntur sermone, veteres 
Cataones seorsum posuerunt, a Cappadocibus, tanquam 
diversa natione , distinguentes, inque gentium enumera- 
tione Cataoniam Cappadocic subjunxerunt , inde Euphra- 
tem et que sunt trans eum gentes , ita ut Melitenam quo- 
que sub Cataonia posuerint, quz inter hanc et Euphratem 
sita Commagenam attingit, ac pars decima Cappadocia 
habetur, ut quidem in decem hzc divisa est provincias. 
Sic enim nostra setate reges, qui Archelaum antecesserunt, 
Cappadocis ditionem distribuerunt; et Cataonia etiam una 
est de decem partibus. Nostra state utrique suus fuit 
prsefectus. Quum vero neque ullum lingusi neque morum 
inter eos et Cappadoces discrimen appareat, mirandum est 
quomodo prorsus sint abolita indicia diversitatis inter istas 
gentes. Erantergo divisi usque dum regno suo eos adjecit 
Ariarathes , qui primus est Cappadocum rex appellatus. 

3. Est autem hsec regio quasi isthmus magnae peninsulze 
duobus constrictus maribus, uno, quod est Issici sinus, 
usque ad Ciliciam asperam; altero, quod est Euxini inter 
Sinopen et oram Tibarenorum. Intra isthmum hunc pe- 
ninsulam vocamus quidquid versus occasum est regio- 
num a Cappadocia : quod Herodotus (1, 6. 28 ) terram 
intra Halyn vocat; nam isteec omnia , possedit Croesus, 
quem ille tyrannum populorum intra Halyn appellat. 110- 
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ἐθνέων τῶν ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ. 
τοῦ Ταύρου καλοῦσιν ᾿Ασίαν, ὁμωνύμως τῇ ὅλῃ ἠπείρῳ 
ταύτην Ἀσίαν προσαγορεύοντες. περιέχεται δ᾽ ἐν αὐτῇ 
πρῶτα μὲν ἔθνη τὰ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς Παφλαγόνες τε 
& χαὶ Φρύγες xal Αὐχάονες, ἔπειτα Βιθυνοὶ καὶ Μυσοὶ 
xol ἢ Ἐπίχτητος, ἔτι δὲ Τρωὰς xai “Ἑλλησποντία, 
μετὰ δὲ τούτους ἐπὶ θαλάττη μὲν “Ἑλλήνων οἵ τε Aio- 
ie χαὶ Ἴωνες, τῶν δ᾽ ἄλλων Κἂρές τε xal Λύχιοι, ἐν 
δὲ τῇ μεσογαίᾳ Λυδοί. περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἐροῦ- 
10 μεν ὕστερον. 

4. Τὴν δὲ Καππαδοχίαν εἰς δύο σατραπείας μερι- 
σθεῖσαν ὑπὸ τῶν Περσῶν παραλαθόντες Μαχεδόνες 
περιεῖδον τὰ μὲν ἑχόντες τὰ δ᾽ ἄχοντες εἰς βασιλείας 
ἀντὶ σατραπειῶν περιστᾶσαν' ὧν τὴν μὲν ἰδίως Καπ- 

16 παδοχίαν ὠνόμασαν καὶ πρὸς τῷ Ταύρῳ xal νὴ Δία 
μεγάλην Καππαδοχίαν, τὴν δὲ Πόντον, oi δὲ τὴν πρὸς 
τῷ Πόντῳ Καππαδοχίαν. τῆς δὲ μεγάλης Καππα- 
δοχίας νῦν μὲν oüx ἴσμεν πω τὴν διάταξιν" τελευτή- 
σαντος γὰρ τὸν βίον Ἀρχελάου τοῦ βασιλεύσαντος, 

30 ἔγνω Καῖσάρ τε καὶ fj σύγκλητος ἐπαρχίαν εἶναι Ῥω- 
μαίων αὐτήν. ἐπ᾽ ἐχείνου δὲ xal τῶν πρὸ αὐτοῦ βασι- 
λέων εἷς δέχα στρατηγίας διηρημένης τῆς χώρας, πέντε 
μὲν ἐξητάζοντο al πρὸς τῷ Ταύρῳ, Μελιτηνή, Καταο- 
vía , Κιλικία, Τυνανῖτις, Γαρσαυρῖτις" πέντε δὲ λοιπαὶ 

36 Λαουιανσηνή, Σαργαραυσηνή, Σαραουηνή, Χαμανηνή, 
Μοριμηνή. προσεγένετο δ᾽ ὕστερον παρὰ Ῥωμαίων 
ix τῆς Κιλιχίας τοῖς πρὸ Ἀρχελάου xal ἑνδεκάτη στρα- 
τηγία, ἣ περὶ Καστάθαλά τε καὶ Κύδιστρα μέχρι τῆς 
᾿ἈΑντιπάτρου τοῦ λῃστοῦ Δέρδης, τῷ δὲ Ἀρχελάῳ καὶ 

30 f, τραχεῖα περὶ ᾿Ἐλαιοῦσσαν Κιλιχία xal πᾶσα fj τὰ 
πειρατήρια συστησαμένη. 

ΚΕΦ. Β΄. 


Ἔστι δ᾽ ἢ μὲν Μελιτηνὴ παραπλησία τῇ Κομμα- 
nV πᾶσα γάρ ἐστι τοῖς ἡμέροις δένδροις χατάφυτος, 
35 μόνη τῆς ἄλλης Καππαδοκίας, ὥστε καὶ ἔλαιον φέρειν 
καὶ τὸν Μοναρίτην οἶνον τοῖς Ἑλληνιχοῖς ἐνάμιλλον" 
ἀντίχειται δὲ τῇ Σωφηνῇ, μέσον ἔχουσα τὸν Εὐφρά- 
τὴν ποταμὸν xal αὐτὴ [χαὶ ] ἣ Κομμαγηνή, ὅμορος 
οὖσα. ἔστι δὲ φρούριον ἀξιόλογον τῶν Καππαδόχων 
40 ἐν τῇ περαίᾳ Τόμισα, τοῦτο δ᾽ ἐπράθη μὲν τῷ Σω- 
φηνῷ ταλάντων ἕχατόν, ὕστερον δὲ ἐδωρήσατο Λεύ- 
χολλος τῷ Καππάδοχι συστρατεύσαντι ἀριστεῖον χατὰ 
τὸν πρὸς Μιθριδάτην πόλεμον. ; 
1. Ἧ δὲ Καταονία πλατὺ καὶ χοῖλόν ἐστι πεδίον 
QV πάμφορον πλὴν τῶν ἀειθαλῶν, περίκειται δ᾽ ὄρη ἄλλα 
τε xat ᾿Αμανὸς ix τοῦ πρὸς νότον μέρους, ἀπόσπασμα 
ὃν τοῦ Κιλικίου Ταύρου, xal 6 ᾿Αντίταυρος, εἰς τάναν- 
τία ἀπερρωγώς. ὃ μὲν γὰρ "Apoc ἐπὶ τὴν Κιλιχίαν 
xat τὴν Συριαχὴν ἐχτείνεται θάλατταν πρὸς τὴν ἑσπέ- 
δ0 ραν ἀπὸ τῆς Καταονίας xal τὸν νότον’ τῇ δὲ τοιαύτῃ 
διαστάσει περιχλείει τὸν Ἰσσιχὸν κόλπον ἅπαντα χαὶ 
τὰ μεταξὺ τῶν Κιλίκων πεδία πρὸς τὸν Ταῦρον" 
ὃ δ' ᾿Αντίταυρος ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἐγκέκλιται καὶ μιχρὸν 
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nomine quod toti continenti est, hanc ejus partem signiá- 
cantes. Continentur in ea gentes primum ab ortu Pa- 
phlagones, Phryges, Lycaones; deinde Bithyni , M ysi et 
Epictetus regio; tum Troas et Hellespontia; post haec ad 
mare Qe Grecis /Eoles ac Iones, de ceteris Cares et Lycii, 
et in mediterraneis Lydi. Ac de reliquis quidem postea 
dicetur. "es 
4. Cappadociam vero Perse in duas diviserunt satra- 
pias : eas ab his acceptas Macedones passi sunt in duo re- 
gna mutari, partim sponte, partim inviti : eorum alterum 
proprie Cappadociam et Cappadociam ad Taurum adeoque 
magnam Cappadociam nuncupaverunt; alterum Pontum 
vel Cappadociam Ponticam. Magne Cappadocise consti- 
tutio que futura sit nondum novimus; mortuo enim ejus 
rege Archelao, Csesar decrevit ac senatus, ut Romanorum 
ea esset provincia. Sub Archelao autem et eum antegressis 
regibus Cappadocia in decem divisa erat prefecturas, qua- 
rum quinque sub Tauro sitze censebantur, Melitena, Ca- 
taonia, Cilicia, Tyanitis, Garsauritis; relique quinque 
erant Laviansena ( codd. Lavinasene. Lausansene) , Sarga- 
rausena (codd. Sargausena), Saravena, Chamanena , Mo- 
rimena (codd. Rimnenena. Rimnena. Romnena; epit. Mo- 
ramena). PostRomani regibus ante Archelaum adjecerunt 
etiam undecimam praefecturam, videlicet Cilicie partem 
48 est circum Castabala et Cybistra (codd. Cydistra) us- 
que ad urbem Antipatri praedonis Derben , Archelao autem 
etiam asperam Ciliciam circa Elzeussam, et eam omnem 
quae ad piratarum foedus pertinuerat. 

CAP. II. 

Melitena similis est Commagenz : tota enim domesticis 
conseritur arboribus, sola ex omnibus Cappadocis parti- 
bus, ita ut oleum quoque ferat, et Monarite vinum , quod 
cum Grecis certet. Sophenz ex adverso jacet, ab ea di- 
rempta Euphrate fluvio, ut et finitima Coinmagene. Trans 
fluvium Cappadociee castellum est memorabile Tomisa : id 
venditum fuit Sopheno (codd. Sophens) talentis centum : 
postea autem temporis Lucullus ob rem bene gestam pre- 
mii loco id Cappadoci dedit, cujus in bello Mithridatico 
usus fuerat opera. 

2. Cataonia lata est et cava planities, omnium rerum 
ferax, exceptis qum semper virent. Circum eam jacent 
quum alii montes, tum Amanus versus meridiem, frustum 
a Cilicio avulsum Tauro, et abruptus ab hoc in contrariam 
partem Antitaurus. . Etenim Amanus ἃ Cafaonia occasum 
versus et meridiem ad Syriacum ac Cilicium se porrigens 
mare , hoc spatio includit totum sinum Issicum , et intet- . 
medios campos Cilicia, qui sunt versus Taurum. Anti 
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ἐπιλαμθάνει τῶν ἀνατολῶν, εἶτ᾽ εἰς τὴν μεσόγαιαν 
τελευτᾷ. 
8. "Ev δὲ τῷ ᾿Αντιταύρῳ τούτῳ βαθεῖς xal στενοί 
εἶσιν αὐλῶνες, ἐν οἷς ἵδρυται τὰ Κόμανα καὶ τὸ τῆς 
6 ᾿Ενυοῦς ἱερόν, ὃ ἐκεῖνοι Μᾶ ὀνομάζουσι πόλις δ᾽ ἐστὶν 
ἀξιόλογος, πλεῖστον μέντοι [10] τῶν θεοφορήτων πλῇ- 
θος καὶ τὸ τῶν ἱεροδούλων ἐν αὐτῇ. Κατάονες δέ εἶσιν 
ol ἐνοικοῦντες, ἄλλως μὲν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τεταγμένοι, 
τοῦ δὲ ἱερέως ὑπαχούοντες τὸ πλέον" [6] δὲ τοῦ θ᾽ ἱεροῦ 
XO κύριός ἐστι xal τῶν ἱεροδούλων, ot κατὰ τὴν ἡμετέραν 
ἐπιδημίαν πλείους ἦσαν τῶν ἑξαχισχιλίων, ἄνδρες 
δμοῦ γυναιξί. πρόσχειται δὲ τῷ ἱερῷ xal χώρα πολλή, 
καρποῦται δ᾽ ὁ ἱερεὺς τὴν πρόσοδον, xai ἔστιν οὗτος 
δεύτερος χατὰ τιμὴν [iv] τῇ Καππαδοχίᾳ μετὰ τὸν 
ἴ6 βασιλέα’ ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦ αὐτοῦ γένους ἦσαν ol 
ἱερεῖς τοῖς βασιλεῦσι. τὰ δὲ ἱερὰ ταῦτα δοχεῖ ᾿Ορέ- 
στης μετὰ τῆς ἀδελφῆς ᾿Ιφιγενείας χομίσαι δεῦρο ἀπὸ 
τῆς Γαυριχῇς Σχυθίας, τὰ τῆς Ταυροπόλου Ἀρτέμιδος, 
ἐνταῦθα δὲ xal τὴν πένθιμον χόμην ἀποθέσθαι. ἀφ᾽ ἧς 
30 xal τοὔνομα τῇ πόλει. διὰ μὲν οὖν τῆς πόλεως ταύ- 
τῆς ὃ Σάρος ῥεῖ ποταμός, xal διὰ τῶν συναγχειῶν τοῦ 
"T«ópou διεχπεραιοῦται πρὸς τὰ τῶν Κιλίχων πεδία 
χαὶ τὸ ὑποχείμενον πέλαγος. 
4. Διὰ δὲ τῆς Καταονίας ὃ Πύραμος πλωτός, ix 
45 μέσου τοῦ πεδίου τὰς πηγὰς ἔχων" ἔστι δὲ βόθρος ἀξιό- 
λογος, àt οὗ χαθορᾶν ἐστι τὸ ὕδωρ ὑποφερόμενον χρυ- 
πτῶς μέχρι πολλοῦ διαστήματος ὑπὸ γῆς, εἶτ᾽ ἀνα- 
τέλλον εἰς τὴν ἐπιφάνειαν' τῷ δὲ χαθιέντι ἀχόντιον 
ἄνωθεν el; τὸν βόθρον f, βία τοῦ ὕδατος ἀντιπράττει 
80 τοσοῦτον, ὥστε μόλις βαπτίζεσθαι" T ἀπλώτῳ δὲ βά- 
θει χαὶ πλάτει πολὺς ἐνεχθεὶς ἐπειδὰν συνάψη τῷ 
Ταύρῳ, παράδοξον λαμθάνει τὴν συναγωγήν, παρά- 
δοξος δὲ xal f διαχοπὴ τοῦ ὄρους ἐστί, δι᾽ ἧς ἄγεται τὸ 
DetOpov: καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥῆγμα λαδούσαις πέτραις 
35 xai σχισθείσαις δίχα τὰς κατὰ τὴν ἑτέραν ἐξοχὰς ὅμο- 
λόγους εἶναι συμθαίνει ταῖς χατὰ τὴν ἑτέραν εἰσογαῖς, 
ὥστε χἂν συναρμοσθῆναι δύνασθαι, οὕτως εἴδομεν xol 
τὰς ὑπερχειμένας τοῦ ποταμοῦ πέτρας ἑχατέρωθεν 
σχεδόν τι. μέχρι τῶν ἀχρωρειῶν ἀνατεινούσας ἐν δια- 
40 στάσει δυεῖν ἢ τριῶν πλέθρων, ἀντιχείμενα ἐχούσας τὰ 
χοῖλα ταῖς ἐξοχαῖς τὸ δὲ ἔδαφος τὸ μεταξὺ πᾶν πέ- 
τρινον, βαθύ τι xal στενὸν τελέως ἔχον διὰ μέσου 
δῆγμα, ὥστε καὶ xóva καὶ λαγὼ διάλλεσθαι. τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ τὸ ῥεῖθρον τοῦ ποταμοῦ ἄχρι χείλους πλῆρες, 
4« ἦ ὀχετοῦ πλάτει προσεοιχός, διὰ δὲ τὴν σχολιότητα 
χαὶ τὴν ix τοσούτου συναγωγὴν xai διὰ τὸ τῆς φά- 
ράγγος βάθος εὐθὺς τοῖς πόρρωθεν προσιοῦσιν ὁ ψόφος 
βροντῇ προσπίπτει παραπλήσιος" διεχθαίνων δὲ τὰ ὄρη 
τοσαύτην χατάγει χοῦν ἐπὶ θάλατταν, τὴν μὲν ἐχ τῆς 
50 Καταονίας, τὴν δὲ ix τῶν Κιλίχων πεδίων, ὥστε ἐπ’ 
αὐτῷ χαὶ χρησμὸς ἐχπεπτωχὼς φέρεται τοιοῦτος" 
ἜἜσσεται ἑἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὐρνοδίνης, 
. ἠιόνα προχέων, ἱερὴν ἐς Κύπρον ἵκηται. 
παραπλήσιον γάρ τι χἀχεῖ συμθαίνει καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, 
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taurus ad septentriones inclinat, ac nonnihil etiam ad or- 
tum , deinde in mediterranea desinit. 

3. In hoc Antitauro profunde sunt et angustze convalles, 
in quibus sita sunt Comana et Enyüs sive Bellone tem- 
plum quod ( quam ?) Ma illi vocant. Urbs est memora- 
bilis; maxima autem ibi multitudo eorum, qui divino 
instinctu corripiuntur, atque templorum servi. Incols» 
Cataones sunt , regi quidem alias subditi , sed pontificis ta- 
men dicto audientes maxima e parte : hic et templi domi- 
nus est, et templi servorum, qui, quum nos ibi peregre es- 
semus, plures erant sex millibus, viri una cum mulieribus. 
Multum etiam agri est , quod ad templum pertinet , cujus 
fructus percipit pontifex ; isque secundum regem in summo 
est inter Cappadoces honore; plerumque ex eadem familia 
sunt pontifices et reges. Ista sacra putatur Orestes ejus- 
que soror Iphigenia eo attulisse e Scythia Taurica, quibus 
Tauropolus Diana celebratur; ibidemque lugubrem depo- 
suisse comam, unde Comana urbi nomen factum. Per 
eam fluit Sarus amnis, ac per convalles Tauri in campos 
Cilicige se evolvens in subjectum huic mare exit. 

4. Per Cataoniam Pyramus navigabile flumen decurrit, 
mediis in campis scaturiens : est autem fossa memorabilis, 
per quam aquam longo Spatioinfra terram labentem, ac 
deinde in superficiem erumpentem videreest. Si quisjacu- 
lum in fossam cohtorqueat, adeo resistit vis aquie, ut zegre 
id mergatur (βαπτίζεσθαι αὐτό. τῷ δὲ β.). Is fluvius magna 
profunditate et latitudine lapsus, ubi Taurum attingit, mi- 
rabilem in modum coarctatur; mirabilis est etiam fissura 
montis, quam alveus fluvii penetrat. Sicut enim in saxis, 
qua& rimis fatiscunt ac bifariam finduntur, evenit , ut unius 
partis eminentia sequalis sit alterius cavitati, adeo ut con- 
cinnari etiam inque unum compingi possint : ita nos vidi- 
mus illa quoque saxa, quz utrinque supra fluvium sita fere 
usque ad vertices per intervalla duorum aut trium jugerum 
porriguntur, cavitates eminentiis habere oppositas. Quid- 
quid soli interjacet, id omne saxosum est, et profunda 
prorsusque angusta in eo ruptura, quam transilire canis le- 
pusve possit; atque is est alveus fluvii ad labra usque aque 
plenus, foescee non admodum lat: (ὀχετῷ οὐ πλ. ?) similis. 
Propter obliquitatem autem ac tantam coarctationem et 
convallis profunditatem vel e longinquo accedentibus so- 
nitus tonitrui similis occurrit. Per montes elapsus Pyra- 
mus tantum secum terree in mare effert e Cataonia partim, 
partim e Cilicum campis, ut oraculum quoque de eo editum 
feratur : 


Tempus erit, rapido quum vortice Pyramus olim , 
tellure aggesta , sacram Cyprum quoque tanget. 


Etenim simile aliquid ibi usu venit ejus, quod in /Egypto 
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τοῦ Νείλου προσεξηπειροῦντος ἀεὶ τὴν θάλατταν τῇ 

προσχώσει' καθὸ καὶ “Ηρόδοτος μὲν δῶρον τοῦ ποταμοῦ 

τὴν Αἴγυπτον εἶπεν, ὁ ποιητὴς δὲ τὴν Φάρον πελα- 

γίαν ὑπάρξαι πρότερον ᾧ οὕτω , νυνὶ πρόσγειον οὖσαν 
6 τῇ Αἰγύπτῳ. 

56. Τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἱερωσύνη Διὸς Δαχίη (o0) λει- 
πομένη ταύτης, ἀξιόλογος δ᾽ ὅμως. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ 
λάχχος ἁλμυροῦ ὕδατος, ἀξιολόγου λίμνης ἔχων περί- 
μετρον, ὀφρύσι χλειόμενος ὀψηλαῖς τε xal ὀρθίαις, 

10 ὥστ᾽ ἔχειν χατάθασιν χλιμαχώδη᾽ τὸ δ᾽ ὕδωρ οὔτ᾽ αὔ- 
ξεσθαί φασιν, οὔτ᾽ ἀπόρρυσιν ἔχειν οὐδαμοῦ φανεράν. 

6. Πόλιν δ᾽ οὔτε τὸ τῶν Καταόνων ἔχει πεδίον οὔθ᾽ 
$ Μελιτηνή, φρούρια δ᾽ ἐρυμνὰ ἐπὶ τῶν ὀρῶν, τά τε 
Ἀζάμορα καὶ τὸ Δάσταρχον, ὃ περιρρεῖται τῷ Καρ- 

10 μάλᾳ ποταμῷ. ἔχει δὲ xal ἱερὸν τὸ τοῦ Κατάονος 
Ἀπόλλωνος, χαθ᾽ ὅλιν τιμώμενον τὴν Καππαδοχίαν, 
κοιησαμένων ἀφιδρύματα ἀπ᾽ αὐτοῦ. οὐδὲ αἱ ἄλλαι 
στρατηγίαι πόλεις ἔχουσι πλὴν δυεῖν" τῶν δὲ λοιπῶν 
στρατηγιῶν ἐν μὲν τῇ Σαργαραυσηνῇ πολίχνιόν ἐστιν 

30 Ἧρπα καὶ ποταμὸς Καρμάλας, ὃς καὶ αὐτὸς εἷς τὴν 
Κιλικίαν ἐχδίδωσιν' ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ὅ τε Ἄργος, 
ἔρυμα ὑψηλὸν πρὸς τῷ Ταύρῳ, καὶ τὰ Νῶρα, ὃ νῦν 
χαλεῖται Ν᾽ηροασσός, ἐν ᾧ Εὐμένης πολιορχούμενος 
ἀντέσχε πολὺν χρόνον" χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ Σισίνου ὑπῆρξε 

$5 χρηματοφυλάχιον τοῦ ἐπιθεμένου τῇ Καππαδόχων 
ἀρχῇ. τούτου δ᾽ ἦν καὶ τὰ Κάδηνα, βασίλειον xat 
πόλεως χατασχευὴν ἔχον' ἔστι δὲ xoi ἐπὶ τῶν ὅρων τῶν 
Λυχαονιχῶν τὰ Γαρσαύιρα χωμόπολις" λέγεται ὑπάρξαι 
ποτὲ χαὶ αὕτη μητρόπολις τῆς χώρας. ἐν δὲ τῇ Μο- 

80 ριμηνῇ τὸ ἱερὸν τοῦ ἐν Οὐηνάσοις Διός, ἱεροδούλων xa- 
τοιχίαν ἔχον τρισχιλίων σχεδόν τι xai χώραν ἱερὰν 
εὔκαρπον, παρέχουσαν πρόσοδον ἐνιαύσιον ταλάντων 
πεντεχαίδεχα τῷ ἱερεῖ" καὶ οὗτός ἐστι διὰ βίου, xa- 
θάπερ xal 6 ἐν Κομάνοις, xat δευτερεύει χατὰ τιμὴν 

$6 μετ᾽ ἐχεῖνον. 

7. Δύο δὲ ἔχουσι μόνον στρατηγίαι πόλεις, ἣ μὲν 
Τυανῖτις τὰ Τύανα, ὑποπεπτωχυῖαν τῷ Ταύρῳ τῷ 
χατὰ τὰς Κιλιχίας πύλας. καθ᾽ ἃς εὐπετέσταται xoi 
χοινόταται πᾶσίν εἶσιν «αἱ εἰς τὴν Κιλιχίαν xal τὴν 

40 Συρίαν ὑπερθδολαί: καλεῖται δὲ Εὐσέδεια $ πρὸς τῷ 
Ταύρῳ" ἀγαθὴ δὲ καὶ πεδιὰς ἢ πλείστη, τὰ δὲ Τύανα 
ἐπίκειται χώματι Σεμιράμιδος τετειχισμένῳ καλῶς. 
οὐ πολὺ δ᾽ ἄπωθεν ταύτης ἐστὶ τά τε Καστάθαλα χαὶ 
τὰ Κύῤιστρα, ἔτι μᾶλλον τῷ ὄρει πλησιάζοντα πολί- 

45 σματα" ὧν ἐν τοῖς Κασταθάλοις ἐστὶ τὸ τῆς Περασίας 
᾿Αρτέμιδος ἱερόν, ὅπου φασὶ τὰς ἱερείας γυμνοῖς τοῖς 
ποσὶ δι᾿ ἀνθραχιᾶς βαδίζειν ἀπαθεῖς" χἀνταῦθα δέ τινες 
τὴν αὐτὴν θρυλοῦσιν ἱστορίαν τὴν περὶ τοῦ Ὀρέστου 
xat τῆς Ταυροπόλου, Περασίαν χεχλῇσθαι φάσχοντες 

δ0 διὰ τὸ πέραθεν χομισθῆναι. ἐν μὲν δὴ τῇ Τυανίτιδι 
στρατηγία τῶν λεχθεισῶν δέκα ἔστι πόλισμα τὰ Tóava 
{τὰς δ᾽ ἐπιχτήτους οὗ συναριθμῶ ταύταις, τὰ Καστά- 
θαλα xal τὰ Κύθιστρα xai τὰ ἐν τῇ τραχείᾳ Κιλικίᾳ, 
ἐν ἦ τὴν ᾿Ελαιοῦσσαν νησίον εὔκαρπον συνέκτισεν Ἀρ- 
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fit, ubi mare subinde terra aggesta a Nilo in contànemtera 
vertitur : unde et Herodotus (2, 5) Nili donum eam appel- 
lat : et sic Homerus ( Od. 4, $54. 357) Pharum quondam 
in alto sitam fuisse tradit, non, ut nunc (οὐχ ὡς νυν! .. 
continenti /Egypto adjacentem. 

5. [ Tertio loco est pontificatus Jovis Daciei ( Axxzfjo»?; 
ort. leg. Asbamei ex Ammian. 23,6), priore minor qui- 
dem, sed memorabilis tamen. ( Transponenda ἐπ nem 
$ 6.) ] Ibi lacus est aquee salse , ambitu nequaquam parvz 
paludis, qui superciliis clauditur sublimibus et rectis, ita st 
descensus sit per gradus; squie ejus neque incrementum 
esse ullum aiunt, neque defluxum usquam conspicuum. 

6. Urbem neque Cataoniz planities ullam habet, neque 


Melitene, sed castella in montibus munita, Azamora et 
Dastarcum , quod Carmala amne circumfluitur. Habet et 
fanum Apollinis Cataonis , qui totam per Cappadociam co 
litur, exempla ejus simulacri desumentibus gentilibus. 
Reliquee quoque praefecturee nullas habent urbes, duabus 
demptis. Nam, quod ceteras prsefecturas attinet, in Sarga- 
rausena nonnisi oppidulum est Herpa et Carmalas fluvius, 
qui et ipee in Ciliciam defluit; in reliquis autem est Argus 
castellum excelsum ad Taurum, et Nora, que nunc Neroas- 
sus dicuntur, ubi Eumenes diu obsidionem pertulit. 
Nostra tetate Sisinus thesaurum suum ibi asservavit, qui 
Cappadocie imperium affectarat. 15 Cadena etiam pro 
regia habuit , urbis in morem instructa; praterea in fini- 
bus (codd. ὁρῶν) Lycaonicis est Garsauira (codd. γὰρ 
Σαύειρα 8. Σαύαρα), pagus instar oppidi. Ferunt ali- 
quando fuisse primariam regionis urbem. In Morimena 
templum est Jovis Venasis culti, domicilium habens hie- 
rodulorum ter mille propemodum , agrumque bonz frugis , 
ex quo ad pontificem redeunt quotannis talenta quindecim. 
Is preeest per totam vitam, sicut is, qui apud Comana, a 
quo proximus honore est. (Huc transpone qua initio 
$ 5 leguntur.) 

7. Due modo praefecturae urbes habent : Tyanitis urbem 
nimirum Tyana , sub Tauro sitam ad portas Cilicias , per 
quas facillimi sunt omnibusque communissimi in Ciliciam 
et Syriam transcensus. "Vocatur efiam (xoi) Eusebia ad 
Taurum , fertilis et maxima sui pàrte plana. Tyana impo- 
sita sunt aggeri Seniramidis, probe muris substruclo. 
Haud procul inde Castabala sunt et Cybistra , oppida mon- 
tibus jam propinquiora. Castabelis Perasise Dianz fanum 
est , ubi aiunt sacrificas mulieres illeesis pedibus per prunas 
ambulare; atque ibi quoque nonnulli eandem istam cele- 
brant de Oreste et Diana Tauropolo historiam , dictamque 
Dianam Perasiam aiunt quod trans mare eo allata sit. 
Ergo in Tyanitide praefectura, una de decem quas diximus, 
urbs est Tyana ( nam postmodo adjectas non annumero , 
Castabala et Cybistra et quae in aspera sunt Cilicia, in qua 
Eleussam condidit Archelaus praeclare, insulam non ma- 
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χέλαος ἀξιολόγως, xal τὸ πλέον ἐνταῦθα διέτριδεν), 
ἐν δὲ τῇ Κιλιχίᾳ χαλουμένη τὰ Μάζαχα, f$ μητρό- 
πολις τοῦ ἔθνους" χαλεῖται δ᾽ Εὐσέθδεια xal αὕτη, ἐπί- 
χλησιν fj πρὸς τῷ Ἀργαίῳ" χεῖται γὰρ ὑπὸ τῷ Ἀργαίῳ 
ὄρει πάντων ψηλοτάτῳ καὶ ἀνέχλειπτον χιόνι τὴν 
ἀχρώρειαν ἔχοντι, ἀφ᾽ ἧς φασιν οἵ ἀναθαίνοντες ( οὖ- 
τοι δ᾽ εἰσὶν ὀλίγοι ) κατοπτεύεσθαι ταῖς αἰθβίαις ἄμφω 
τὰ πελάγη, τό τε Ποντιχὸν καὶ τὸ Ἰσσιχόν. τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα dou? πρὸς συνοικισμὸν ἔχει πόλεως" ἄνυδρός 
to τε γάρ ἐστι xal ἀνώχυρος διά ( τε ) τὴν ὀλιγωρίαν τῶν 
ἡγεμόνων xal ἀτείχιστος ( τάχα δὲ καὶ ἐπίτηδες, ἵνα 
μή, ὡς ἐρύματι πεποιθότες τῷ τείχει σφόδρα, λῃ- 
στεύοιεν πεδίον οἰχοῦντες λόφους ὑπερδεξίους ἔχον χαὶ 
[οὐχ] ἐμδελεῖς) καὶ τὰ χύχλῳ δὲ χωρία ἔχει τελέως 
I6 ἄφορα καὶ ἀγεώργητα, καίπερ ὄντα πεδινά" ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἀμμώδη καὶ ὑπόπετρα. μιχρὸν δ᾽ ἔτι προϊοῦσι xal 
πυρίληπτα πεδία χαὶ μεστὰ βόθρων πυρὸς ἐπὶ σταδίους 
πολλούς, ὥστε πόρρωθεν fj χομιδὴ τῶν ἐπιτηδείων. 
xal τὸ δοχοῦν δὲ πλεονέχτημα παραχείμενον ἔχει χίν - 
Ouvov* ἀξύλου γὰρ ὑπαρχούσης σχεδόν τι τῆς συμπά- 
σης Καππαδοχίας, ὃ 'Apyatoc ἔχει περικείμενον δρυ- 
μόν, ὥστε ἐγγύθεν 6 ξυλισμὸς πάρεστιν, ἀλλ᾽ ol 
ὑποχείμενοι τῷ δρυμῷ τόποι χαὶ αὐτοὶ πολλαχοῦ πυρὰ 
ἔχουσιν, ἅμα δὲ xal ὕφυδροί εἶσι ψυχρῷ ὕδατι, οὔτε 
Ὧν τοῦ πυρὸς οὔτε τοῦ ὕδατος εἷς τὴν ἐπιφάνειαν ἐχκύ- 
πτοντος, ὥστε χαὶ ποάζειν τὰν πλείστην' ἔστι δ᾽ ὅπου 
καὶ ἐλῶδές ἐστι τὸ ἔδαφος, xal νύχτωρ ἐξάπτονται φλό- 
γες ἀπ᾽ αὐτοῦ, οἱ μὲν οὖν ἔμπειροι φυλαττόμενοι τὸν 
ξυλισμὸν ποιοῦνται, τοῖς δὲ πολλοῖς χίνδυνός ἐστι, 
so χαὶ μάλιστα τοῖς χτήνεσιν. ἐμπίπτουσιν εἰς ἀδήλους 
βόθρους πυρός. 

8. Ἔστι δὲ καὶ ποταμὸς ἐν τῷ πεδίῳ τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως, Μέλας καλούμενος, ὅσον τετταράχοντα στα- 
δίους διέχων τῆς πόλεως, ἐν ταπεινοτέρῳ τῆς πόλεως 

36 χωρίῳ τὰς πηγὰς ἔχων. ταύτῃ μὲν οὖν ἄχρηστος 
αὐτοῖς ἐστιν, οὐχ ὑπερδέξιον ἔχων τὸ ῥεῦμα, εἰς ἕλη 
δὲ xol λίωνας διαχεόμενος xaxoi τὸν ἀέρα τοῦ θέρους 
τὸν περὶ τὴν πόλιν, καὶ τὸ λατομεῖον δὲ ποιεῖ δύσχρη- 
στον, χαίπερ εὔχρηστον ὄν’ πλαταμῶνες γάρ εἶσιν, 
ἀφ᾽ ὧν τὴν λιθίαν ἔχειν ἄφθονον συμδαίνει τοῖς Μα- 
ζαχηνοῖς πρὸς τὰς olxobou(ac , χαλυπτόμεναι δ᾽ ὅπὸ 
τῶν ὑδάτων αἵ πλάχες ἀντιπράττουσι. χαὶ ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶ τὰ ἕλη πανταχοῦ πυρίληπτα. Ἀριαράθης 
δ᾽ ὃ βασιλεύς, τοῦ Μέλανος χατά τινα στενὰ ἔχοντος 
s τὴν εἰς τὸν 1 Εὐφράτην διέξοδον, ἐμφράξας ταῦτα 
λίμνην πελαγίαν ἀπέδειξε τὸ πλησίον πεδίον, ἐνταῦθα 
δὲ νησῖδάς τινας, ὡς τὰς Κυχλάδας, ἀπολαδόμενος 
διατριδὰς ἐν αὐταῖς ἐποιεῖτο μειραχιώδεις" ἐχραγὲν 
δ᾽ ἀθρόως τὸ ἔμφραγμα , ἐξέχλυσε πάλιν τὸ ὕδωρ, 
πληρωθεὶς δ᾽ 6 t Εὐφράτης τῆς τε τῶν Καππαδόχων 
πολλὴν παρέσυρε xal κατοικίας xal φυτείας ἠφάνισε 
πολλάς, τῆς τε τῶν Γαλατῶν τῶν τὴν Φρυγίαν ἐχόν-- 
των οὐχ ὀλίγην ἐλυμήνατο, ἀντὶ δὲ τῆς βλάθης ἐπρά- 


ἔχντο ζημίαν αὐτὸν τάλαντα τριαχόσια, Ρωμαίοις 
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gnam , sed fertilem, ac plerumque ibi vixit), in preefectura 
autem , que Cilicia dicitur, Mazaca sunt gentis metropolis. 
Hec quoque Eusebia cognominatur ad Argeum ; sita est 
enim sub Argseo omnium altissimo monte , cujusque vertex 
nunquam nivibus privatur; de, quo aiunt qui conscende- 
runt (paucis vero contigit), sudo colo utrumque cerni 
mare, Euxinum scilicet atque Issicum. | Locus Mazacorum 
urbis cetera ad cohabitationem minime accommodatus est ; 
aquis enim caret, et immunitus est ob ducum negligen- 
tiam, nullosque habet muros (fortasse vero etiam de in- 
dustria id curarunt, ne muro tanquam castello fidentes ni- 
mis, predationi incumberent, campum habitantes , qui 
colles habet altitudine eminentes et missilibus [non] expo- 
sitos) , porro etiam circumjacentia loca prorsus sterilia sunt 
agriculturteque expertia, quantumvis in planitie; sunt enim 
sabulosa et subtus saxosa. Ubi paulum processeris, cam- 
pos multorum stadiorum invenies, igni occupatos, in fo- 
veis delitescente, ita ut ad victum necessaria procul ipsis 
sint petenda. "Vel id denique quod summum videtur com- 
modum, habet adjunctum periculum. Quum enim uni- 
versa fere Cappadocia ligno careat, mons Argeeus circum- 
positum habet nemus , ut e vicinia ligna petere liceat ; sed 
loca silvze illi subjecta, ipsa quoque passim ignem conti- 
nent, simul et aqua frigida ibi latet, neque igni neque aqua 
in superficiem erumpente, que majori ex parte herbosa 
est ; alicubi vero etiam palustre est solum, et noctu flamme 
ex eo exardescunt. liaque periti quidem caute lignantur, 
vulgo autem et maxime pecori periculum est, quod sepe 
incidunt in latentes ignis foveas. 

8. Est et fluvius in planitie, quae urbi adjacet, nomine 
Melas, quadraginta circiter stadia ab urbe distans , fontes- 
que in loco qui est urbe humilior, habens. Itaque eo ipso 
inutilis est oppidanis, quod non e sublimi profluit ; sed in 
lacus et paludes diffusus , aerem circa urbem estate vitiat , 
et difficilem reddit usum lapiciding , quee ceteroquin per- 
utilis est. Lata enim ibi sunt saxorum tabulata , ex quibus 
ad :zedificandum copia lapidum suppeditat Mazacenis ; sed 
aquis occultatze iste tabulee operiresistunt. Atqui hze quo- 
que paludes ignem ubique concipiunt. Ariarathes aulem 
rex fauces, per quas Melas in Euphraten ( Halyn?) exit, 
obstruxit, effecitque, uit campus proximus lacus quasi ma- 
rinus esset; atque minutas ibi quasdam insulas , Cycladum 
instar, absumens, puerilem in morem commorabatur. 
At enim ea obstructione confertim perrupta , aqua rursum 
eluviem fecit, impletusque Euphrates (Halys?) quum 
Cappadocibus multam terram avulsit, multosque pagos et 
consita delevit , tum Galatarum terre, Phrygiam incolen- 
tium, magnum damnum dedit. Pro hoc detrimento in- 
cole ab Ariarathe trecenta talenta exegerunt, Romanis ju- 
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ἐπιτρέψαντες τὴν χρίσιν. τὸ δ᾽ αὐτὸ συνέθη xal περὶ 

Ἧρπα" xai γὰρ ἐχεῖ τὸ τοῦ Καρμάλα δεῦμα ἐνέφραξεν, 

εἶτ᾽ ἐχραγέντος τοῦ στομίου χαὶ τῶν Κιλίχων τινὰ 

χωρία τὰ περὶ Μαλλὸν διαφθείραντος τοῦ ὕδατος, δίκας 
« ἔτισεν τοῖς ἀδικηθεῖσιν. 

9. "Aqui; δ᾽ οὖν κατὰ πολλὰ τὸ τῶν Μαζαχηνῶν 
χωρίον ὃν πρὸς χατοιχίαν μάλιστα οἱ βασιλεῖς ἑλέσθαι 
δοχοῦσιν, ὅτι τῆς χώρας ἁπάσης τόπος ἦν μεσαίτατος 
οὗτος τῶν ξύλα ἐχόντων ἅμα καὶ λίθον πρὸς τὰς οἶχο- 

τ δομίας καὶ χόρτον, οὗ πλεῖστον" ἐδέοντο χτηνοτροφοῦν- 
τες" τρόπον γάρ τινα στρατόπεδον ἦν αὐτοῖς ἡ πόλις. 
τὴν δ᾽ ἄλλην ἀσφάλειαν τὴν αὑτῶν τε χαὶ σωμάτων 
ἐχ τῶν ἐρυμάτων εἶχον τῶν ἐν τοῖς φρουρίοις, ἃ πολλὰ 
ὑπάρχει, τὰ μὲν βασιλικά, τὰ δὲ τῶν φίλων. ἀφέ- 

τε στῆχε δὲ τὰ Μάζαχα τοῦ μὲν Πόντου περὶ ὀχταχοσίους 
σταδίους πρὸς νότον, τοῦ δ᾽ Εὐφράτου μιχρὸν ἔλάττους 
ἢ διπλασίους, τῶν Κιλικίων δὲ πυλῶν ὁδὸν ἡμερῶν ἔξ 
xal τοῦ Κυρίνου στρατοπέδου διὰ Τυάνων * χατὰ μέσην 
δὲ τὴν ὁδὸν χεῖται τὰ Τύανα, διέχει δὲ Κυδίστρων 
so τριαχοσίους σταδίους. χρῶνται δὲ οἱ Μαζαχηνοὶ τοῖς 
Χαρώνδα νόμοις, αἱρούμενοι χαὶ νομῳδόν, ὅς ἐστιν 
αὐτοῖς ἐξηγητὴς τῶν νόλων, χαθάπερ οἱ παρὰ Ῥω- 
μαίοις νομιχοί, διέθηχε δὲ φαύλως αὐτοὺς Τιγράνης 
6 Ἀρμένιος, ἡνίκα τὴν Καππαδοχίαν χατέδραμεν᾽ 

«« ἅπαντας γὰρ ἀναστάτους ἐποίησεν εἰς τὴν Μεσοποτα- 
μίαν xal τὰ Τιγρανόκερτα 2x τούτων συνῴχισε τὸ πλέον" 
ὕστερον δ᾽ ἐπανῆλθον οἱ δυνάμενοι μετὰ τὴν τῶν Τι- 

ἡρανοχέρτων ἅλωσιν. 
10. Μέγεθος δὲ τῆς χώρας χατὰ πλάτος μὲν τὸ ἀπὸ 
3o τοῦ Πόντου ποὺς τὸν Ταῦρον ὅσον χίλιοι xat ὀχταχόσιοι 
στάδιοι, μῆχος δὲ ἀπὸ τῆς Λυχαονίας χαὶ Φρυγίας 
μέχρι Εὐφράτου πρὸς τὴν ἕω χαὶ τὴν Ἀρμενίαν περὶ 
τρισχιλίους, ἀγαθὴ δὲ καὶ καρποῖς, μάλιστα δὲ σίτῳ 
χαὶ βοσχήμασι παντοδαποῖς, νοτιωτέρα δ᾽ οὖσα τοῦ 
s» [Ἰόντου ψυχροτέρα ἐστίν ἡ δὲ Βαγαδανία, καίπερ πε- 
διὰς οὖσα καὶ νοτιωτάτη πασῶν (ὑποπέπτωχε γὰρ τῷ 
Ταύρῳ), μόλις τῶν καρπίμων τι φέρει δένδρων. óva- 
γροθότος δ᾽ ἐστὶ xal αὕτη xa f πολλὴ τῆς ἄλλης, καὶ 
μάλιστα ἣ περὶ Γαρσαύιρα xal Auxaoviav xai Μο- 
40 ριμηνήν. ἐν δὲ τῇ Καππαδοχίᾳ γίνεται xal ἡ λεγο-- 
μένη Σινωπιχὴ μίλτος, ἀρίστη τῶν πασῶν " ἐνάμιλλος 
δ᾽ ἐστὶν αὐτῇ xal ἡ Ἰδηρική ὠνομάσθη δὲ Σινωπιχή, 
διότι κατάγειν ἐχεῖσε εἰώθεσαν ol ἔμποροι, πρὶν ἢ τὸ 
τῶν ᾿Εφεσίων ἐμπόριον μέχρι τῶν ἐνθάδε ἀνθρώπων 
as διῖχθαι. λέγεται δὲ xol χρυστάλλου πλάχας καὶ ὀνυ- 
χίτου λίθου πλησίον τῆς τῶν Γαλατῶν ὑπὸ τῶν Ἄρχε- 
λάου μεταλλευτῶν εὑρῇσθαι. ἦν δέ τις τόπος xal 
λίθου λευκοῦ. τῷ ἐλέφαντι χατὰ τὴν χρόαν ἐμφεροῦς, 
ὥσπερ ἀχόνας τινὰς o0 μεγάλας ἐχφέρων, ἐξ ὧν τὰ 
&o λαδία τοῖς μαχαιρίοις κατεσχεύαζον ἄλλος δ᾽ [εἷς] 
τὰς διόπτρας βώλους μεγάλας ἐχδιδούς, ὥστε καὶ ἔξω 
χομίζεσθαι, ὅριον δ᾽ ἐστὶ τοῦ Πόντου καὶ τῆς Καπ- 
παδοχίας ὀρεινή τις παράλληλος τῷ 'Γαύρῳ, τὴν ἀρχὴν 
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dicio delato. Simile etiam apud Herpa evenit. TNam ibi 
quoque Carmalie alveum obturavit , atque faucibus. deinde 
perruptis , quum aqua Cilicum quzedam circa Mallum loca 


perdidisset , penas damno affectis luit. 

9. Mazaca ergo situm habent multis de causis incom- 

modum. Videntur autem reges eam habitationern delegisse, 
quia locus totius regionis medius est ex iis, qui et liga 
habeant , etlapides ad :edificia οἱ pabulum, quo plurimo 
indigebant, utpote pecus alentes. Nam quodammodo urbe 
iis pro castris erat. Reliquam securitatem tum ipsorum 
tum /hesaurorum (τῶν χρημάτων ) prestabant munitiones 
castellorum, quie multa sunt, alia regis, alia amicorum. 
Abeunt Mazaca a Ponio versus meridiem stadiis circiter 
octingentis, ab Euphrate paulo minus duplo, a Ciliciis portis 
itinere sex dierum, et ἃ Cyri ( Kopov ) castris per Tyana, 
qua medio sita sunt itinere, a Cybistris distantia stadiis 
trecentis. Utuntur Mazaceni legibus Charonde, et legum 
decantatorem deligunt, qui ipsis est. legum interpres, ut 
Romanorum sunt jureconsulti. Afflixit eos graviter Ti- 
granes, Armenie rex, quo tempore Cappadociam incur- 
sionibus vastavit; omnes enim suis ejectos sedibus in Me- 
sopotamiam transtulit, et majorem Tigranocertorum partem 
lis habitatoribus frequentavit : qua tamen urbe a Romanis 
capta, qui poterant , postliminio domum redierunt. 

10. Magnitudo Cappadocisz in latum a Ponto Euxino ad 
Taurum, mille et octingenta circiter stadia; longitudo a 
Lycaonia et Phrygia usque ad Euphratem ortum versus et 
Armeniam, ad tria stadiorum millia. Frugum est ferax , 
maxime tritici, et omnis generis pecus alit. Quanquam 
autem magis versus meridiem jacet, quam Pontus , frigi- 
dior tamen est ; ac Bagadania (codd. Gabadania et Gabania) 
quanquam plana est, omniumque maxime meridiem spe- 
ctat , utpote Tauro subjecta , &egre tamen ullam frugiferam 
arborem fert, verum onagros alit et hiec et reliquae regionis 
partes plurimz, in primis quze sunt circa Garsauira et Ly- 
caoniam ac Morimenam. In Cappadocia nascitur etiam Si- 
nopica qus&e vocaturrubrica omnium praestantissima ; certat 
tamen cum ea etiam Iberica. Cappadocia rubrica Sinopen- 
sis cognomentum tulit, quia Sinopam solebant avehere 
mercatores, antequam Ephesiorum negotiatio usque ad 
hujus regionis homines prorogaretur. Dicitur etiam cry- 
stalli tabulas et onychitis lapidis prope Galatiam inventas 
fuisse ab iis, qui Archelao metalla effodiebant.  Fuitetiam 
locus lapidis albi, eburneo colore, quasi cotes quasdam ef- 
ferens non magnas , unde cultrorum faciebant manubria : 
preeterea alius locus magnas ex quibus specularia conficiun- 
tur lapidis glebas edens, ut etiam exportarentur. Α Cap- 
padocia Pontum dirimunt montes quidam , equali semper 
a Tauro spatio procurrentes, quorum initium est ab ex- 


ἔχουσα ἀπὸ τῶν ἑσπερίων ἄκρων τῆς Χαυμανηνῇῆς,  tremis Chammanens, ubi castellum est conditum loco 
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ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται φρούριον ἀπότομον Δασμένδα, μέχρι τῶν 
ἑξωθινῶν τῆς Λαουιανσηνῆς, στρατηγίαι δ᾽ εἰσὶ τῆς 
ΚΚαππαδοχίας fj τε Χαμμανηνὴ xal $ Λαουιανσηνή. 
11. Συνέδη δέ, ἡνίχα πρῶτον Ῥωμαῖοι τὰ χατὰ τὴν 
& "Aeíav διῴχουν, νικήσαντες Ἀντίοχον, xat φιλίας xal 
συμμαχίας ἐποιοῦντο πρός τε τὰ ἔθνη χαὶ τοὺς βασι- 
λέας, τοῖς μὲν ἄλλοις βασιλεῦσιν αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτοὺς 
δοθῆναι τὴν τιμὴν ταύτην, τῷ δὲ Καππάδοχι καὶ αὐτῷ 
δὲ τῷ ἔθνει χοινῇ. ἐκλιπόντος δὲ τοῦ βασιλικοῦ γέ- 
10 νους, οἱ μὲν Ῥωμαῖοι συνεχώρουν αὐτοῖς αὐτονομεῖ-- 
σθαι χατὰ τὴν συγχειμένην φιλίαν τε xai συμμαχίαν 
πρὸς τὸ ἔθνος, οἱ δὲ πρεσδευσάμενοι τὴν μὲν ἐλευθε- 
ρίαν παρητοῦντο (o0 γὰρ δύνασθαι φέρειν αὐτὴν ἔφα- 
cav), βασιλέα δ᾽ ἠξίουν αὐτοῖς ἀποδειχθῆναι, οἵ δέ, 
16 θαυμάσαντες εἴ τινες οὕτως εἶεν ἀπειρηχότες πρὸς τὴν 
ἐλευθερίαν, ἐπέτρεψαν t δ᾽ οὖν αὐτοῖς ἐξ ἑαυτῶν ἐλέ-- 
σθαι χατὰ χειροτονίαν, ὃν ἂν βούλωνται xal εἵλοντο 
᾿Αριοδαρζάνην, εἷς τριγονίαν δὲ προελθόντος τοῦ γέ- 
νους ἐξέλιπε" χατεστάθη δ᾽ 6 Ἀρχέλαος, οὐδὲν προσή- 
40 χων αὐτοῖς, ᾿Αντωνίου χαταστήσαντος. ταῦτα χαὶ 
περὶ τῆς μεγάλης Καππαδοχίας" περὶ δὲ τῆς τραχείας 
Κιλιχίας, τῆς προστεθείσης αὐτῇ,, βέλτιόν ἐστιν ἐν τῷ 
περὶ τῆς ὅλης Κιλικίας λόγῳ διελθεῖν. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


25 Τοῦ δὲ Πόντου χαθίστατο μὲν Μιθριδάτης 6 Εὐπάτωρ 
βασιλεύς. εἶχε δὲ τὴν ἀφοριζομένην τῷ Ἅλυϊ μέχρι 
Τιδαρανῶν xal Ἀρμενίων xal τῆς ἐντὸς Ἅλυος τὰ 
μέχρι ᾿Δμάστρεως xal τινων τῆς Παφλαγονίας μερῶν. 
προσεχτήσατο δ᾽ οὗτος καὶ τὴν μέχρι Ἡραχλείας πα- 

30 ραλίαν ἐπὶ τὰ δυσμιχὰ μέρη, τῆς Ἡρακλείδου τοῦ 
Πλατωνιχοῦ πατρίδος, ἐπὶ δὲ τἀναντία μέχρι Κολχίδος 
καὶ τῆς μιχρᾶς ᾿Αρμενίας, ἃ δὴ xal προσέθηχε τῷ 
Πόντῳ. καὶ δὴ xoi Πομπήιος χαταλύσας ἐχεῖνον ἐν 
τούτοις τοῖς ὅροις οὖσαν τὴν χώραν ταύτην παρέλαβε" 

ἃς τὰ μὲν κρὸς Ἀρμενίαν καὶ τὰ περὶ τὴν Κολχίδα τοῖς 
συναγωνισαμένοις δυνάσταις χατένειμε, τὰ δὲ λοιπὰ 
εἰς ἔνδεχα πολιτείας διεῖλε xal τῇ Βιθυνία προσέθηχεν, 
ὥστ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἐπαρχίαν γενέσθαι μίαν" μεταξύ τε 
τῶν Παφλαγόνων τῶν μεσογαίων τινὰς βασιλεύεσθαι 

40 παρέδωχε τοῖς ἀπὸ Πυλαιμένους, χαθάπερ xal τοὺς 
Γαλάτας τοῖς ἀπὸ γένους τετράρχαις. ὕστερον δ᾽ οἵ 
τῶν Ρωμαίων ἡγεμόνες ἄλλους xai ἄλλους ἐποιήσαντο 
μερισμούς, βασιλέας τε xal δυνάστας καθιστάντες xal 
πόλεις τὰς μὲν ἔλευθεροῦντες, τὰς δὲ ἐγχειρίζοντες τοῖς 

4 δυνάσταις, τὰς δ᾽ ὑπὸ τῷ δήμῳ τῷ Ρωμαίων ἐῶντες. 
ἡμῖν δ᾽ ἐπιοῦσι τὰ χαθ᾽ ἕχαστα, ὡς νῦν ἔχει, λεγέσθω, 
μιχρὰ καὶ τῶν προτέρων ἐφαπτομένοις, ὅπου τοῦτο 
χρήσιμον, ἀρξόμεθα δὲ ἀπὸ Ἡ ραχλείας, ἥπερ δυσμι- 
χωτάτη ἐστὶ τούτων τῶν τόπων. 

ἴ90 5. Εἷς δὴ τὸν Εὔξεινον πόντον εἰσπλέουσιν ix τῆς 
Προποντίδος ἐν ἀριστερᾷ μὲν τὰ προσεχῇ τῷ Βυζαντίῳ 
χεῖται, Θραχῶν δ᾽ ἐστί, χαλεῖται δὲ τὰ ᾿Αριστερὰ τοῦ 
Πόντου" ἐν δεξιᾷ δὲ τὰ προσεχῇ Χαλχηδόνι, Βιθυνῶν 
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prerupto Dasmenda, usque ad orientalia Laviansenes. 
Preefecturze autem sunt Cappadociee et Chammanena et La- 
viansena. 

11. Quo tempore post victum Antiochum Romani pri- 
mum rebus Asise moderari ceperant, et amicitiam ac fa- 
dera cum istis gentibus regibusque paciscebantur, evenit 
ut reliquis quidem regibus pro se hoc honoris tribueretur, 
Cappadoci vero communiter cum gente. Quum autem 
genus defecisset regium , Romani ratione foederis et initce 
cum Cappadocibus amicitise iis permiserunt , ut libere suis 
viverent legibus : hi autem missis legatis libertatem repu- 
diaverunt , ut quam sibi dicerent esse intolerabilem , ac re- 
gem sibi dari postulaverunt. Romani mirati, homines 
esse, qui adeo de libertate animum despondissent, per- 
miserunt eis, ut de ipsorum corpore regem suis, quem 
vellent, suffragiis crearent. lta rex ab iis factus est Ario- 
barzanes , cujus in tertia stirpe genus defecit. Exinde Ar- 
chelaus ab Antonio rex est constitutus, nulla propinquitate 
ipsos attingens. Atque hactenus de magna Cappadocia. 
De aspera autem Cilicia, quz ei adjuncta est, commodius 
in totius Cilicisee expositione dicetur. 

CAP. III. 


Ponti vero rex fuit creatus Mithridates, cognomento 
Eupator. Possedit autem regionem, que Haly fluvio de- 
terminatur, usque ad Tibarenos et Armenios, atque intra 
Halyn regionem tenuit usque ad Amastrin ac Paphlagonize 
quasdam partes. Adjecit autem ditioni suz etiam oram 
maritimam versus occasum usque ad Heracleam , que He- 
raclidee est patria Platonici : ab opposita vero parte Ponto 
adjecit quee sunt usque ad Colchidem et Armeniam mino- 
rem. Atque Pompeius , illo dejecto , his ipsis finibus con- 
clusam ditionem accepit. Is qute ad Armeniam sunt et 
Colchidem regulis divisit, quorum opera in bello usus fue- 
rat : reliqua in undecim civitates distribuit, et Bithynise 
addidit, ut ex utrisque una constaret provincia; interjecte 
inter Pontum et Bithyniam Paphlagonie mediterranee 
partem posteris Pyleemenis attribuit, ut et Galatas tetrar- 
chis e stirpe. Postea temporis Romani principes alias 
aliasque divisiones fecerunt, reges regulosque constituendo, 
urbesque alias liberas faciendo, alias regulis subdendo, 
quasdam sub populi Romani potestate relinquendo. Nos 
singula, uti nunc habent, recensebimus, verum ubi res 
poscet, pauca etiam de antiquioribus commemorabimus. 
Initium erit Heraclea, qu:e de his locis maxime occiden- 
tem versus est. 

2. Quum e Propontide in Euxinum mare intratur, ad 
sinistram sunt Byzantio contigua partes Thracise ; eszeque 
appellantur Sinistra Ponti; ad dextram autem sunt, qua 
sequuntur post Chalcedonem. Prima ia bac parte Bithy- 








464 (δ6ε1,642) 


δ᾽ ἐστὶ τὰ πρῶτα, εἶτα Μαριανδυνῶν (τινὲς δὲ xal 
Καυκώνων φασίν), εἶτα Παφλαγόνων μέχρι Ἅλυος, 
εἶτα Καππαδόχων τῶν πρὸς τῷ Πόντῳ xol τῶν ἑξῆς 
μέχρι Κολχίδος" ταῦτα δὲ πάντα καλεῖται τὰ Δεξιὰ 

ὃ τοῦ Εὐξείνου πόντου, ταύτης δὲ τῆς παραλίας ἁπάσης 
ἐπῆρξεν Εὐπάτωρ, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Κολχίδος μέχρι 
Ἡραχλείας, τὰ δ᾽ ἐπέχεινα τὰ μέχρι τοῦ στόματος χαὶ 
τῆς Χαλχηδόνος τῷ Βιθυνῶν βασιλεῖ συνέμενε. χα- 
ταλυθέντων δὲ τῶν βασιλέων, ἐφύλαξαν οἱ Ρωμαῖοι 

10 τοὺς αὐτοὺς ὅρους, ὥστε τὴν Ἡράκλειαν προσχεῖσθαι 
τῷ Πόντῳ, τὰ δ᾽ ἐπέχεινα Βιθυνοῖς προσχωρεῖν. 

8. Οἵ μὲν οὖν Βιθυνοὶ διότι πρότερον Μυσοὶ ὄντες 
μετωνομάσθησαν οὕτως ἀπὸ τῶν Θραχῶν τῶν ἐποιχη- 
σάντων, Βιθυνῶν τε xal Θυνῶν, ὁμολογεῖται παρὰ τῶν 

i& πλείστων, xai σημεῖα τίθενται τοῦ μὲν τῶν Βιθυνῶν 
ἔθνους τὸ μέχρι νῦν ἐν τῇ Θράχῃ λέγεσθαί τινας Βι- 
θυνούς, τοῦ δὲ τῶν Θυνῶν τὴν Θυνιάδα ἀχτὰὴν τὴν 
πρὸς Ἀπολλωνίᾳ xal Σαλμυδησσῷ. καὶ oí Βέῤρυχες 
δὲ οἱ τούτων προεποιχήσαντες τὴν Μυσίαν Θρᾷκες, ὡς 

40 εἰχάζω ἐγώ. εἴρηται δ᾽, ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ Mucol Θρᾳ- 
x&v ἄποιχοί εἶσι τῶν νῦν λεγομένων Μοισῶν. ταῦτα 
μὲν οὕτω λέγεται. 

4. Τοὺς δὲ Μαριανδυνοὺς καὶ τοὺς Καύχωνας οὐχ 
ὁμοίως ἅπαντες λέγουσι" τὴν γὰρ δὴ Ἡράκλειαν ἐν 

45 τοῖς Μαριανδυνοῖς ἱδρῦσθαί φασι, Μιλησίων χτίσμα, 
τίνες δὲ xal πόθεν, οὐδὲν εἴρηται, οὐδὲ διάλεχτος, 
οὐδ᾽ ἄλλη διαφορὰ ἐθνικὴ περὶ τοὺς ἀνθρώπους φαίνε- 
ται, παραπλήσιοι δ᾽ εἰσὶ τοῖς Βιθυνοῖς" ἔοιχεν οὖν καὶ 
τοῦτο Θράχιον ὑπάρξαι τὸ φῦλον. Θεόπομπος δὲ Μα- 

γρρίανδυνόν φησι μέρους τῆς Παφλαγονίας ἄρξαντα ὑπὸ 
πολλῶν δυναστευομένης, ἐπελθόντα τὴν τῶν Βεδρύχων 
χατασχεῖν, ἣν δ᾽ ἐξέλιπεν, ἐπώνυμον ἑαυτοῦ χαταλι-- 
πεῖν. εἴρηται δὲ xal τοῦτο, ὅτι πρῶτοι τὴν 'Hoa- 
χλειαν χτίσαντες Μιλήσιοι τοὺς Μαριανδυνοὺς᾽ εἵἷλω- 

85 τεύειν ἠνάγχασαν τοὺς προχατέχοντας τὸν τόπον, ὥστε 
xai πιποάσχεσθαι Óx' αὐτῶν, μὴ εἰς τὴν ὑπερορίαν δέ 
(συμόῆναι γὰρ ἐπὶ τούτοις), καθάπερ Κρησὶ μὲν ἐθή- 
τευεν ἥ Μνῷα χαλουμένη σύνοδος, Θετταλοῖς δὲ οἱ 
Πενέσται. 

40 58. Τοὺς δὲ Καύχωνας, οὖς ἱστοροῦσι τὴν ἐφεξῆς 
οἰκῆσαι παραλίαν τοῖς Μαριανδυνοῖς μέχρι τοῦ Παρ- 
θενίου ποταμοῦ, πόλιν ἔχοντας τὸ Τίειον, οἱ μὲν Σχύθας 
φασίν, οἱ δὲ τῶν Μαχεδόνων τινάς, οἵ δὲ τῶν Πελα- 
σγῶν" εἴρηται δέ mou xal περὶ τούτων πρότερον. 

46 Καλλισθένης δὲ καὶ ἔγραφε τὰ ἔπη ταῦτα εἷς τὸν Διά- 
χοσμον, μετὰ τὸ 


Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε xal ὑψηλοὺς ᾿Ερυθίνους 
τιθεὶς 


Καύχωνας [δ᾽] αὖτ᾽ ἦγε Πολυχλέος υἱὸς ἀμύμων, 

50 oi περὶ Παρθένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ Évatov* 
παρήχειν γὰρ ἀφ᾽ Ἡ ραχλείας καὶ Μαριανδυνῶν μέχρι 
Λευχοσύρων, οὖς (xal) ἡμεῖς Καππάδοχας προσαγο- 

. ἐεύομεν, τό τε τῶν Καυχώνων γένος τὸ περὶ τὸ Τίειον 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IB. ΚΕΦ. T. 


[sre,8r7] 
norum sunt, proxima Mariandyhorum ( quidam etiam 
Cauconum aiunt), deinde Paphlagonum usque ad Halys, 
post Cappadocum ad Pontum , ac eorum qui sun£ deinceps 
usque ad Colchos. Hac omnia Dextra Ponti appella- 
tur. Ore huic universte ἃ Colchide Heracleam usque m- 
peravit Mithridates Eupator; ulteriora usque δὰ os Posti 
et Chalcedonem regi Bithynism paruerunt Regum pot- 
state abolita, fines eosdem servaverunt Romani, it& ut He- 
raclea Ponto adjungeretur, ulteriora versus occasum PRi- 
thynic. 

3. Bithynos, quum ante Mysi essent, sic denominate 
esse a Thracibus, Bithynis atque Thynis, qui eo commi- 
graverunt, plerique uno ore affirmant; indiciumque aí- 
ferunt de Bithynis, quod etiamnum in Thracia Bithysi 
quidam dicantur; de Thynis, quia Thynias est ora ai 
Apolloniam et Salmydessum. Sed et Bebryces, qui ante 
hos Mysiam incoluerunt, Thraces fuisse ego conjicio. 
Dixi etiam (7, 3, 2) ipsos Mysos Thracum coloniam esse 
eorum , qui nunc Mesi dicuntur. Hac quidem ifa perhi- 
bentur. 

4. De Mariandynis et Cauconibus non idem omnes di- 
cunt. Heracleam quidem in Mariandynis sitam aiunt, a 
Milesiis conditam , qui vero fuerirt illi , aut unde , non oeten- 
dunt; neque linguz, neque gentile aliquod discrimen Ma- 
riandynorum apparet, sed similes omnino sunt Bithynis : 
itaque hrec quoque stirps Thracia esse Videtur. Theopom- 
pus scribit, Mariandynum, quum Paphlagonisx in multas 
ditiones divise partem possideret, invasisse Bebrycum 
regionem atque occupasse; nomen vero suum reliquisse ei 
regioni quam ante tenuerat. Id quoque traditum est, a 
Milesiis, qui Heracleam condiderunt, Mariandynos fuisse 
in servitutem redactos, qui ante istum incoluerant locum, 
atque etiam divenditos, non tamen extra fines ( ea nempe 
conditione pactos esse), sicuti Cretensibus serviverunt ii 
quorum classis Mnoa dicebatur, et Thessalis Peneste. 

5. Caucones, quos narrant accoluisse oram maritimam, 
quc deinceps est a Mariandynis usque ad Parthenium ftu- 
vium , urbemque babuisse Tieum, alii Scythas faciunt, alii 
Macedonum quosdam, nonnulli etiam Pelasgorum. . Dictum 
est de his etiam ante quodam loco (8, 3, 17).  Callisthenes 
vero etiam in Homericam copíarum Trojanarum exposi- 
tionem post versum (11. 2, 855) 


Cromnamque JEgialumque et sublimes Erithynos, 
ista posuit : 

Cauconas duxit proles generosa Polyclis, 

circa Parthenium sedes quibus obtigit amnem : 
nam ab Heraclea et Mariandynis porrigi usque ad Leuco- 
$yros , quos nos Cappadoces appellamus , Cauconum gentem 
circa Tieum usque ad Parthenium flumen : et post Parthe- 
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μέχρι Παρθενίου xal τὸ τῶν ἱΕνετῶν τὸ συνεχὲς μετὰ 
τὸν Παρθένιον τῶν ἐχόντων τὸ Κύτωρον, xol νῦν δ᾽ ἔτι 
Καυχωνίτας εἶναί τινας περὶ τὸν Παρθένιον. 
e. 'H μὲν οὖν Ἡράκλεια πόλις ἐστὶν εὐλίμενος xal 
& ἄλλως ἀξιόλογος, fj γε xal ἀποιχίας ἔστελλεν " ἐχείνης 
γὰρ ἥ τε Χερρόνησος ἄποικος καὶ $, Κάλλατις" ἦν τε 
αὐτόνομος, ste ἐτυραννήθη χρόνους τινάς, εἶτ᾽ ἠλευθέ- 
ρωσεν ἑαυτὴν πάλιν’ ὕστερον δ᾽ ἐδασιλεύθη, γενομένη 
ὑπὸ τοῖς ἹΡωμαίοις ἐδέξατο δ᾽ ἀποιχίαν Ρωμαίων ἐπὶ 
TO μέρει τῆς πόλεως xal τῆς χώρας. λαῤὼν δὲ παρ᾽ Ἀν- 
τωνίου τὸ μέρος τοῦτο τῆς πόλεως ᾿Ἀδιατόριξ δ Δομνε- 
χλείου, τετράρχου Γαλατῶν, υἱός, ὃ χατεῖχον οἱ ἢ ρα- 
χλειῶται, μικρὸν πρὸ τῶν ᾿Ἀχτιαχῶν ἐπέθετο νύκτωρ 
τοῖς Ῥωμαίοις χαὶ ἀπέσφαξεν αὐτούς, ἐπιτρέψαντος, 
16 ὡς ἔφασκεν ἐχεῖνος, ᾿Αντωνίου " θριαμδευθεὶς δὲ μετὰ 
τὴν ἐν Ἀχτίῳ νίχην, ἐσφάγη μεθ᾽ υἱοῦ, ἡ δὲ πόλις 
ἐστὶ τῆς Ποντιχῆς ἐπαρχίας τῆς συντεταγμένης τῇ 
Βιθυνία. . 
7. Μεταξὺ δὲ Χαλχηδόνος καὶ Ἡ ραχλείας ῥέουσι 
80. ποταμοὶ πλείους, ὧν εἶσιν ὅ τε ΨΨίλλις xoi ὁ Κάλπας 
xaló Σαγγάριος, οὗ μέμνηται xol ὃ ποιητής, ἔχει δὲ 
τὰς πηγὰς κατὰ Σαγγίαν χώμην ἀφ᾽ ἑκατὸν xol πεντή- 
χοντά που σταδίων οὗτος Πεσσινοῦντος᾽ διέξεισι δὲ τῆς 
ἐπιχτήτου Φρυγίας τὴν πλείω., μέρος δέ τι xal τῆς 
25 Βιθυνίας, ὥστε xol τῆς Νιχομηδείας ἀπέχειν μιχρὸν 
πλείους ἢ τριαχοσίους σταδίους, καθ᾽ ὃ συμδάλλει 
ποταμὸς αὐτῷ Γάλλος, ἐκ Μόδρων τὰς ἀρχὰς ἔχων 
τῆς ἐφ᾽ Ἑλλησπόντῳ Φρυγίας. αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἣ αὐτὴ 
τῇ ἐπιχτήτῳ, xal εἶχον αὐτὴν οἱ Βιθυνοὶ πρότερον. 
80 αὐξηθεὶς δὲ xal γενόμενος πλωτός, χαίπερ πάλαι 
ἄπλωτος ὦν, τὴν Βιθυνίαν ὁρίζει πρὸς ταῖς ἐχθολαῖς. 
πρόχειται δὲ τῆς παραλίας ταύτης καὶ fj Θυνία νῆσος, 
ἐν δὲ τῇ Ἡραχλειώτιδιε γίνεται τὸ ἀχόνιτον“ διέχει δὲ 
$ πόλις αὕτη τοῦ ἱεροῦ τοῦ Χαλκχηδονίου σταδίους χι-- 
35 λίους που xal πενταχοσίους.. τοῦ δὲ Σαγγαρίου πεντα- 
χοσίους. 

8. Τὸ δὲ Τίειόν ἐστι πολίχνιον οὐδὲν ἔχον μνήμης 
ἄξιον, πλὴν ὅτι Φιλέταιρος ἐντεῦθεν ἦν, ὃ ἀρχηγέτης 
τοῦ τῶν Ἀτταλιχῶν βασιλέων γένους" εἶθ᾽ ὁ Παρθένιος 

40 ποταμὸς διὰ χωρίων ἀνθηρῶν φερόμενος καὶ διὰ τοῦτο 
τοῦ ὀνόματος τούτου τετυχηχώς, ἐν αὐτῇ τῇ Παφλα- 
γονίᾳ τὰς πηγὰς ἔχων" ἔπειτα ἢ Παφλαγονία xal oi 
Ἐνετοί, ζητοῦσι δέ, τίνας λέγει τοὺς ᾿Ενετοὺς 6 ποιη- 


τής. ὅταν φῇ" 


45 Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ 
ἐξ Ἐνετῶν, ὅθεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων. 


οὗ γὰρ δείχνυσθαί φασι νῦν ᾿Ενετοὺς ἐν τῇ Παφλαγο- 
vla * οἱ δὲ χώμην ἐν τῷ Αἰγιαλῷ φασι δέκα σχοίνους 
ἀπὸ ᾿Αμάστρεως διέχουσαν. Ζηνόδοτος δὲ ἐξ ᾿Ἐνετῆς 
to γράφει, καί φησι δηλοῦσθαι τὴν νῦν Ἂ μισόν ἄλλοι δὲ 
φῦλόν τι τοῖς Καππάδοξιν ὅμορον στρατεῦσαι μετὰ 
Κιμμερίων, εἶτ᾽ ἐχπεσεῖν εἷς τὸν Ἀδρίαν. τὸ δὲ μά-- 
λισθ᾽ ὁμολογούμενόν͵ ἐστιν, ὅτι ἀξιολογώτατον ἦν τῶν 


8TRABO. 


LIB. XII. CAP. 


ΠῚ. PONTUS. 


nium deinceps esse gentem Henetorum , qui Cytorum obti- 
nerent; quin etiam nunc esse Cauconitas quosdam apud 
Parthenium. 

6. Heraclea urbs est portu commodo, et alias etiam me- 
morabilis, utpote quz eliam colonias deduxerit : nam ejus 
coloniz-sunt Cherronesus ac Callatis. Libera primum (uit, 
deinde aliquamdiu tyrannos passa , rursum sese in liberta- 
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tem vindicavit : postea in Romanorum redacta potestatem, 
reges habuit; coloniam quoque Romanorum accepit in par- 
tem urbis et agri. Quum urbis eam partem accepisset ab 
Antonio Adiatorix Domneclii , Galatarum tetrarche , filius, 
quam Heracleote habitabant, paulo ante Actiacam pu- 
gnam, noctu Romanos adortus interfecit, permissu (ut 
aiebat) Antonii : sed post Actiacam victoriam in triumpho 
ductus, una cum (ilio est occisus. Urbs est Pontica» pro- 
vincia, quee ad Bithyniam est adjuncta. 

7. Inter Chalcedonem et Heracleam amnes labuntur 
complures : quorum e numero sunt Paillís, Calpas et San- 
garius, cujus etiam Homerus facit mentionem ( HI. 16, 719). 
Fontes habet hic apud Sangiam pagum, centum quinqua- 
ginta circiter stadiis a Pessinunte, et majorem Phrygiae 
Epicteti (id est adquisitee) partem perlabitur, ac partem 
etiam Bithyniae aliquam, ita ut a Nicomedia absit paulo 
plus trecentis stadiis, quo loco ei occurrit Gallus fluvius, 
ortus apud Modra in Phrygia Hellespontica 4089 eadem 
Epictetus dicitur, quondam a Bithynis possessa. Sic auctus 
et navigabilis factus, quamquam olim naves non veheret, 
Bithyniam ostiis suis definit. Ante hanc maritimam oram 
etiam Thynias insula jacet. In Heraclootide nascitur aco- 
nitum. Abest urbe ea a Chalcedonio templo stadia circiter 
mille quingenta , a Sangario quingenta. 

8. Tieum oppidulum nihil habet memoratu dignum, nisi 
quod Philetzerus inde ortus fuit, princeps generis Attalico- 
rum regum. Deinceps est Parthenius fluvius, per florida 
delabens loca, indeque id nomen consecutus , quasi virgi- 
neum diceres, fontes in ipsa habens Paphlagonia. Sequitur 
Paphlagonia et Eneti. Quaestio autem est, quosnam Enetos 
poeta dicat his versibus ( H. 2,851) : 


Paphlagonum binc ibant ductore Pyl:emene turmz, 
ex Enetis, mulas qua terra enutrit agrestes. 


Neque enim nunc in Paphlagonia Enetos inveniri aiunt : alii 
dicunt pagum esse in /Egialo sive Litorali tractu, decem 
schenis ab Amastri dissitum. Zenodotus ex Eneta scri- 
bit, aitque urbem notari, que nunc Amisus dicitur. Alii 
gentem quandam Cappadocibus conterminam expeditio- 
nem cum Cimmeriis fecisse, deinde vero in Adríam exci- 
disse ferunt. Plurimi vero consentiunt , primariam Paphla- 
30 














466  (n3—t5) 
Παφλαγόνων φῦλον oi Ἐνετοί, ἐξ οὗ 6 Πυλαιμένης ἦν" 


καὶ δὴ xal συνεστράτευσαν οὗτοι αὐτῷ πλεῖστοι, ἀπο- 
δαλόντες δὲ τὸν ἡγεμόνα διέδησαν εἷς τὴν Θράχην 
μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν, πλανώμενοι δ᾽ εἷς τὴν νῦν 
'&Evezucy ἀφίχοντο. τινὲς δὲ καὶ ᾿Αντήνορα καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ χοινωνῆσαι τοῦ στόλου τούτου φασὶ xal 
ἱδρυθῆναι κατὰ τὸν μυχὸν τοῦ Ἀδρίου, καθάπερ ἐμνή- 
σθημεν ἐν τοῖς Ἰταλιχοῖς. τοὺς μὲν οὖν ᾿νετοὺς διὰ 
τοῦτ᾽ ἐχλιπεῖν εἰχὸς καὶ μὴ δείκνυσθαι ἐν τῇ Παφλα-- 
10 γονίᾳ. 

9. Τοὺς δὲ Παφλαγόνας πρὸς ἕω μὲν δρίζει 6 Ἅλυς 
ποταμός, [ὃς] ῥέων ἀπὸ μεσημόρίας μεταξὺ Σύρων τε 
χαὶ Παφλαγόνων (καὶ) ἐξίησι κατὰ τὸν “Ηρόδοτον εἷς 
τὸν Εὔξεινον καλεόμενον πόντον, Σύρους λέγοντα τοὺς 

15 Καππάδοχας᾽ xoi γὰρ ἔτι xal νῦν Λευχόσυροι καλοῦν- 
ται, Σύρων καὶ τῶν ἔξω τοῦ ᾿Γαύρου λεγομένῳν κατὰ 
δὲ τὴν πρὸς τοὺς ἐντὸς τοῦ Ταύρου σύγχρισιν, ἐχείνων 
ἐπιχεκαυμένων τὴν χρόαν, τούτων δὲ μή, τοιαύτην 
τὴν ἐπωνυμίαν γενέσϑαι συνέδη΄ xat Πίνδαρός φησιν, 

30 ὅτι αἱ ᾿Αμαζόνες Σύριον εὐρυαίχμαν διεῖπον στρατόν, 
τὴν ἐν τῇ Θεμισχύρα χατοιχίαν οὕτω δηλῶν. ἣ δὲ 
Θεμίσχυρά ἐστιν (5) τῶν Ἀμισηνῶν, αὕτη δὲ Λευχοσύ- 
pov τῶν μετὰ τὸν “Ἅλυν. πρὸς ἕω μὲν τοίνυν 6 Ἅλυς 
ὅριον τῶν Παφλαγόνων, πρὸς νότον δὲ Φρύγες xal oi 

40 ἐποικήσαντες Γαλάται, πρὸς δύσιν δὲ Βιθυνοὶ xal Μα- 
ριανδυνοί ( τὸ γὰρ τῶν Καυχώνων γένος ἐξέφθαρται 
τελέως πάντοθεν ), πρὸς ἄρχτον δὲ ὃ Εὔξεινός ἐστι. 
τῆς δὲ χώρας ταύτης διηρημένης εἷς τε τὴν μεσόγαιαν 
καὶ τὴν ἐπὶ θαλάττῃ, διατείνουσαν ἀπὸ τοῦ “Ἅλυος 

39 μέχρι Βιθυνίας ἑκατέραν, τὴν μὲν παραλίαν ἕως τῆς 
Ἡρακλείας εἶχεν ὁ Εὐπάτωρ, τῆς δὲ μεσογαίας τὴν 
μὲν ἐγγυτάτω ἔσχεν, ἧς τινα xal πέραν τοῦ Ἅλνος 
διέτεινε᾽ xol μέχρι δεῦρο τοῖς Ῥωμαίοις f ITovcuc) 
ἐπαρχία ἀφώρισται. τὰ λοιπὰ δ᾽ ἦν ὑπὸ δυνάσταις xat 

86 μετὰ τὴν Μιθριδάτου χατάλυσιν. περὶ μὲν δὴ τῶν ἐν 
τῇ μεσογαίᾳ Παφλαγόνων ἐροῦμεν ὕστερον τῶν μὴ 
ὑπὸ τῷ Μιθριδάτῃ, νῦν δὲ πρόχειται τὴν Or ἐχείνῳ 
χώραν, κληθεῖσαν δὲ Πόντον διελθεῖν. ᾿ 

10. Μετὰ δὴ τὸν Παρθένιον ποταμόν ἐστιν Ἄ μαστρις, 

40 ὁμώνυμος τῆς συνῳχιχυίας πόλις᾽ ἵδρυται δ᾽ ἐπὶ χε 
ρονήσου λιμένας ἔχουσα τοῦ ἰσθμοῦ iB τϑὶν ἢ, 
δ᾽ $ Ἄμαστρις γυνὴ μὲν Διονυσίου, τοῦ Ἡραχλείας 
τυράννου, θυγάτηρ δὲ Ὀξυάθρου, τοῦ Δαρείου ἀδελφοῦ 
τοῦ κατὰ ᾿Αλέξανδρον᾽ ἐκείνη μὲν οὖν ἐχ τεττάρων 

46 χατοιχιῶν συνῴχισε τὴν πόλιν, ἔχ τε Σησάμου xal 
Κυτώρου χαὶ Κρώμνης (ὧν καὶ Ὅμηρος μέμνηται ἐν 
τῷ Παφλαγονιχῷ διακόσμῳ ), τετάρτης δὲ τῆς Τιείου" 
ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ταχὺ ἀπέστη τῆς χοινωνίας, αἱ δὲ ἄλλαι 
συνέμειναν, ὧν fj Σήσαμος ἀχρόπολις τῆς Ἀμάστρεως 

6 λέγεται, τὸ δὲ Κύτωρον ἐμπόριον ἦν ποτε Σινωπέων, 
ὠνόμασται δ᾽ ἀπὸ Κυτώρου, τοῦ Φρίξου παιδός, ὡς 
Ἔφορός φησι. πλείστη δὲ χαὶ ἀρίστη πύξος φύεται 
χατὰ τὴν Ἀμαστριανήν, xat μάλιστα περὶ τὸ Κύτω- 
ρον. ὃ δὲ Αἰγιαλός ἐστι μὲν ἠιὼν μαχρὰ πλειόνων 
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gonum gentem fuiese Enetos, e qua fuerit Pylaemenes, 
quem et plurimi Enetorum ad bellum sint secuti, qui eversa 
Troia , àmisso duce, in Thraciam abierint, vagatique deinde 
in Venetiam pervenerint. Nonnulli Antenorem etiam et &- 

lios ejus socios ejus profectionis fuisse perhibent, et ad inti- 

mum Adrie sinus recessum consedisse; cujus rei fecimes 

mentionem in Italie descriptione ( 5, 1, 4). Probabile est 

ergo, hac de causa Enetos defecisse, ut in Paphlagonia nulli 

reperiantur. 

9. Paphlagones versus ortum finiuntur Haly fluvio, qui ἃ 
meridie labens inter Syros ac Paphlagones, exit in Euxinum 
mare, ut ait Herodotus ( 1, 6 ), Syrorum nomen Cappado- 
cibus tribuens ; nam hi etiamnum Leucosyri, id est albi Syri, 
dicuntur, quum Syri dicantur etiam qui extra Taurum sunt ; 
inde autem, quod illi comparati cum iis, qui intra Taurum 
degunt , adusti corporis colorem gerunt, hi vero non item, 
Leucosyri cognominati sunt. Porro Pindarus dicit, Ama- 
zones Syrium late armis potentem exercitum regimine tene- 
re, de sedibus earum loquens, quseerant Themiscyre. Haec 
enim Amiseni est agri; Amisum autem Leucosyri trans Ha- 
lyn incolunt. Ergo versus orientem Halys est Paphlago- 
nize terminus, ad meridiem Phryges et qui eo commigrarunt 
Galatze, ad occasum Bithyni et Mariandyni (nam Cauconum 
genus funditus ubique periit ), ad septentrionem est mare 
Euxinum. Jam quum hec tota regio dividatur in mediter- 
raneam et in oram maritimam quse utraque ab Haly usque 
ad Bithyniam pertinet, maritimam usque ad Heracleam 
Mithridates Eupator possedit , de mediterraneis antem pro- 
ximas solummodo partes, quarum nonnullse etiam ultra Ha- 
lyn excurrebant ( atque eo usque Romani Ponticam provig- 
ciam extenderunt ), reliqua vero etiam dejecío Mithridate 
regulis paruere. De Paphlagonibus mediterraneis, qui non 
erant Mithridati subjecti , dicemus postea ; nunc propositum 
est, regionem Mithridati olim subditam , quse Pontus voca- 
tur, describere. 

10. Post amnem ergo Parthenium Amastris est, urbs ejus- 
dem cum es, a qua condita est, nominis ; sita est in penin- 
sula, cujus isthmus utrinque portum babet. Fuit autem 
"Amastris uxor Dionysii , Heracles tyranni, filia Oxyathrie, 
qui Darii frater fuit ab Alexandro debellati ; hsec igitur vr- 
bem e quattuor pagis composuit, Sesamo, Cytoro, Cromna 
( quorum etiam in Paphlagonum recensione meminit Hv- 
merus [ Ji. 2, 853)) , ac Tieo (codd. Τηίον ) : verum Tieu; 
cito defecit ἃ societate, reliqui in uno corpore permanse- 
runt; de quibus Sesamus arx Amastris dicitur. Cylorum 
emporium aliquando fuit Sinopensium; nomen habere a 
Cytoro, Phrixi filio, Ephorusait. Plurima autem et optinia 
buxus apud Amastrin nascitur, maxime ad Cytorum. J£.- 
gialus est, id quod vox nofat , litus longius centem stadiis: 





-— 


(945,546) 
μὲν) 3 ἑκατὸν σταδίων" ἔχει δὲ xo χώμην ὁμώνυμον, 
ς μέμνηται ὃ ποιητής, ὅταν φῇ, 
Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε xal ὑψηλοὺς ᾿Ερνθίνους. 
γράφουσι δέ τινες, 
$ Κρῶμναν Κωδίαλόν τε. 


᾿Ερυθίνους δὲ λέγεσθαί φασι τοὺς νῦν "Eouüotvouc ἀπὸ 
τῆς χρόας" δύο δ᾽ εἰσὶ σχόπελοι, μετὰ δὲ Αἰγιαλὸν 
Κάραμόις, ἄκρα μεγάλη πρὸς τὰς ἄρχτους ἀνατετα-- 
μένη καὶ τὴν Σχυθιχὴν χερρόνησον. ἐμνήσθημεν 

10 δ᾽ αὐτῆς πολλάχις xal τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῇ Κριοῦ 
μετώπου, διθάλαττον ποιοῦντος τὸν Εὔξεινον πόντον. 
μετὰ δὲ Κάραμόιν Κίνωλις καὶ ᾿Αντιχίνωλις καὶ ᾿Ἀθώ- 
νου τεῖχος, πολίχνιον, xal Ἀρμένη, ἐφ᾽ ἢ παροιμιά- 
ζονται, 


15 Ὅστις ἔργον οὐδὲν εἶχεν Ἁρμένην ἐτείχισεν. 


ἔστι δὲ χώμη τῶν Σινωπέων ἔχουσα λιμένα. 
1t. Εἶτ᾽ αὐτὴ Σινώπη, σταδίους πεντήχοντα τῆς 
ἌἈρμένης διέχουσα, ἀξιολογωτάτη τῶν ταύτῃ πόλεων. 
ἔχτισαν μὲν οὖν αὐτὴν Μιλήσιοι" κατασχευασαμένη 
20 δὲ ναυτιχὸν ἐπῆρχε τῆς ἐντὸς Κυανέων θαλάττης, xal 
ἔξω δὲ πολλῶν ἀγώνων μετεῖχε τοῖς “Ελλησιν " αὔτονο- 
μηθεῖσα δὲ πολὺν χρόνον οὐδὲ διὰ τέλους ἐφύλαξε τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλ’ ἐκ πολιορχίας ἑάλω καὶ ἐδούλευσε 
Φαρνάχη πρῶτον, ἔπειτα τοῖς διαδεξαμένοις ἐχεῖνον 
45 μέχρι τοῦ Εὐπάτορος xad τῶν χαταλυσάντων "Popalov 
ἐχεῖνον. ὃ δὲ Εὐπάτωρ xal ἐγεννήθη ἐκεῖ καὶ ἐτράφη" 
διαφερόντως δὲ ἐτίμησεν αὐτὴν μητρόπολίν τε τῆς βα- 
σιλείας ὑπέλαδεν. ἔστι δὲ xal φύσει xal προνοίᾳ xa- 
τεσχευασμένη καλῶς ἵδρυται γὰρ ἐπὶ αὐχένι χερρονή- 
80 σου τινός, ἑχατέρωθεν δὲ τοῦ ἰσθμοῦ λιμένες χαὶ ναύ- 
σταῦμα xal πηλαμυδεῖα θαυμαστά, περὶ ὧν εἰρήχαμεν, 
ὅτι δευτέραν θήραν οἱ Σινωπεῖς ἔχουσι, τρίτην δὲ Bu- 
ζάντιοι- xal χύχλῳ δ᾽ fj χερρόνησος προδέδληται 
ῥαχιώδεις ἀκτάς, ἐχούσας καὶ χοιλάδας τινάς, ὡσανεὶ 
86 βόθρους πετρίνους, οὃς καλοῦσι χοινικίδας" πληροῦνται 
δὲ οὗτοι μετεωρισθείσης τῆς θαλάττης, ὡς χαὶ διὰ 
τοῦτο οὖχ εὐπρόσιτον τὸ χωρίον, χαὶ διὰ τὸ πᾶσαν τὴν 
τῆς πέτρας ἐπιφάνειαν ἐχινώδη καὶ ἀνεπίδατον εἶναι 
γυμνῷ ποδί" ἄνωθεν μέντοι καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως «Ü- 
40 γεών ἐστι τὸ ἔδαφος xol ἀγροχηπίοις χεχόσμηται πυ- 
χνοῖς, πολὺ δὲ μᾶλλον τὰ προάστεια. αὐτὴ δ᾽ ἢ πόλις 
τετείχισται χαλῶς, καὶ γυμνασίῳ δὲ καὶ ἀγορᾷ xai 
στοαῖς χεχόσμηται λαμπρῶς. τοιαύτη δὲ οὖσα δὶς 
ὅμως ἑάλω, πρότερον μὲν τοῦ Φαρνάχου παρὰ δόξαν 
ὦ αἰφνιδίως ἐπιπεσόντος, ὕστερον δὲ πὸ Λευχόλλου xol 
τοῦ ἐγκαθημένου τυράννου χαὶ ἐντὸς ἅμα xal ἐχτὸς 
πολιορχουμένη" 6 γὰρ ἐγκατασταθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
φρούραρχος Βαχχίδης, ὑπονοῶν ἀεί τινα προδοσίαν ἐχ 
τῶν ἔνδοθεν, xal πολλὰς αἰχίας xal σφαγὰς ποιῶν, 
[0 ἀπαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐποίησε πρὸς ἄμφω, μήτ᾽ 
ἀμύνασθαι δυναμένους γενναίως μήτε προσθέσθαι χατὰ 
συμθάσεις. ξάλωσαν δ᾽ οὖν’ καὶ τὸν μὲν ἄλλον χόσμον 
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habet vero etiam cognominem pagum , cujus Homerus me- 
minit hoc versu ( Jl. 1,855 ): 


Cromnamque JEgialumque et sublimes Erythinos. 
Scribunt tamen quidam : 

Cromnam Cobialumque ( Crobialum ap. at. ). 
Erythinos autem dici aiunt eos qui nunc vocantur Erythrini 
ἃ rubro colore: duo sunt scopuli. Post /Egialum est Ca- 
rambis , promontorium magnum versus septentrionem por- 
rectum et Scythicam Cherronesum. Sepe facta est hujus 
mentio, et oppositi ei Kriumetopi , quibus Euxínus pontus 
in duo maria dividitur. Post Carambin sequitur Cinolis 
et Anticinolis et Abonu tichos, oppidulum, et Armene, de 
qua prorerbium fertur : 


Qui negotio carebat, muro cinxit Armenam. , 


Est vero Sinopensium pagus portu preeditus. 

11. Sequitur quinquaginta post banc stadiis ipsa Sinope, 
omnium quee istic sunt urbium praestantissima. Hanc 
Milesii condiderunt; et classe urbe instructa mare totum, 
quod intra petras Cyaneas est , in sua habuit potestate, at- 
que extra illud etiam Graecos in multis certaminibus adju- 
vit. Quanquam vero diu suis vixit libera legibus, non 
tamen ad finem usque libertatem suam conservavit, sed 
expugnata servivit Pharnaci primum, ac ejus deinceps suc- 
cessoribus usque ad Mithridatem Eupatorem et Romanos, 
qui eum oppresserunt. Isquidem Mithridates ibi et natus 
fuit et educatus, et in eximio eam habuit honore, caputque 
totius regni fecit. Ἐπὶ autem urbs ea tum natura tum hu- 
mana prudentia preclare instructa. Nam incumbit cer- 
vici cujusdam peninsuls ; a cujus isthmi utraque parte portus 
sunt, et navalia ac pelamydum capturse mirabiles ; de qui- 
bus diximus (7, 6, 2) secundam capturam esse penes Si- 
nopenses, tertiam penes Byzantios. In orbem peninsula 
projecta babet scopulosa litora, in quibus cavernee qua- 
dam , veluti fovete saxosz sunt, quas Chenicides ipei, quasi 
modiolos, appellant; es: implentur mari intumescente, ut 
propter banc quoque causam difficulter accedi ad locum 
istum possit, et quia omnis petree euperficies in echini 
morem horrens, nudo pedi aditum non prebet. Mediterra- 
nea autem versus ac supra urbem solum est bonum et agris 
hortisque crebris excultum, ac multo magis praestant subur- 
bia. Ipsaurbs muris est egregie munita, ac splendide etiam 
ornata gymnasio, foro atque porticibus. Talístamen quum 
esset , bis capta nihilominus fuit : prius a Pharnace, quum 
is eam de iniprovíso obrueret, posterius a Lucullo et tyranno 
intus desidente , quum et foris et intus oppugnaretur. Nam 
custodis urbis praefectus a rege Bacchides subinde aliquam 
ab incolis metuens proditionem, ac multas csedes edens, 
multosque foede mulcans civium, eo rem deduxit, ut neque 
ad propugnandum fortiter civibus animus, neque ad dedl- 
tionem initis pactis faciendam facultas esset. Expugnata 
igitur est urbs. Lucullus , conservatis reliquis Sinopes orna- 
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τῆς πόλεως διεφύλαξεν ὃ Λεύχολλος, τὴν δὲ τοῦ Βιλλά- 
ρου σφαῖραν ἦρε καὶ τὸν Αὐτόλυχον, Σθένιδος ἔργον, 
ὃν ἐχεῖνοι οἰκιστὴν ἐνόμιζον xal ἐτίμων ὡς θεόν ἦν δὲ 
xal μαντεῖον αὐτοῦ" δοχεῖ δὲ τῶν Ἰάσονι συμπλευσάν- 
& των εἶναι καὶ χατασχεῖν τοῦτον τὸν τόπον. εἶθ᾽ ὕστε- 
ρον Μιλήσιοι τὴν εὐφυΐαν ἰδόντες χαὶ τὴν ἀσθένειαν 
τῶν ἐνοιχούντων ἐξιδιάσαντο xal ἐποίχους ἔστειλαν " 
γυνὶ δὲ xal Ρωμαίων ἀποιχίαν δέδεκται xol μέρος τῆς 
πόλεως xal τῆς χώρας ἐκείνων ἐστί, διέχει δὲ τοῦ μὲν 
10 Ἱεροῦ τρισχιλίους καὶ πενταχοσίους, ἀφ᾽ Ἡ ραχλείας 
δὲ δισχιλίους, Καράμδεως δὲ ἑπταχοσίους σταδίους. 
ἄνδρας δὲ ἐξήνεγκεν ἀγαθούς, τῶν μὲν φιλοσόφων Διο- 
γένη τὸν Κυνιχὸν καὶ Τιμόθεον τὸν Πατρίωνα, τῶν δὲ͵ 
ποιητῶν Δίφιλον τὸν χωμιχόν, «τῶν δὲ συγγραφέων 
1$ Βάτωνα τὸν πραγματευθέντα τὰ Περσιχά, 

12. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐφεξῆς ἣ τοῦ Ἅλυος ἐχθδολὴ ποτα- 
μοῦ - ὠνόμασται δ᾽ ἀπὸ τῶν ἁλῶν, ἃς παραρρεῖ ἔχει 
δὲ τὰς πηγὰς ἐν τῇ μεγάλῃ Καππαδοχίᾳ τῆς Ποντιχῆς 
πλησίον χατὰ τὴν Καμισηνήν, ἐνεχθεὶς δ᾽ ἐπὶ δύσιν 

40 πολύς, εἶτ᾽ ἐπιστρέψας πρὸς τὴν ἄρχτον διά τε Γαλα- 
τῶν καὶ Παφλαγόνων ὁρίζει τούτους τε xal τοὺς Λευ- 
χοσύρους. ἔχει δὲ xal fj Σινωπῖτις xat πᾶσα ἣ μέχρι 
Βιθυνίας ὀρεινὴ ὑπερχειμένη τῆς λεχθείσης παραλίας 
ναυπηγήσιμον ὕλην ἀγαθὴν xal εὐχαταχόμιστον. ἣ δὲ 

45 Σινωπῖτις xa σφένδαμνον φύει xal ὀροχάρυον, ἐξ ὧν 
τὰς τραπέζας τέμνουσιν’ ἅπασα δὲ χαὶ ἐλαιόφυτός 
ἐστιν ἡ μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης γεωργουμένη. 

13. Μετὰ δὲ τὴν ἐχδολὴν τοῦ “Ἅλυος ἢ Γαδιλωνῖτίς 
ἐστι μέχρι τῆς Σαραμηνῆς, εὐδαίμων χώρα xat πεδιὰς 

30 πᾶσα xal πάμφορος ἔχει δὲ xal προδατείαν ὑποδιφθέ- 
ρου καὶ μαλαχῆῇς ἐρέας, ἧς xa0' ὅλην τὴν Καππαδο- 
χίαν χαὶ τὸν Πόντον σφόδρα πολλὴ σπάνις ἐστί" γίνον- 
ται δὲ χαὶ ζόρχες, ὧν ἀλλαχοῦ σπάνις ἐστί. ταύτης 
δὲ τῆς χώρας τὴν μὲν ἔχουσιν ᾿Αμισηνοί, τὴν δ᾽ ἔδωχε 

$$ Δηιοτάρῳ Πομπήιος, καθάπερ xol τὰ περὶ Φαρναχίαν 
καὶ τὴν Τραπεζουσίαν μέχρι Κολχίδος xal τῆς μιχρᾶς 
Ἀρμενίας χαὶ τούτων ἀπέδειξεν αὐτὸν βασιλέα, ἔχοντα 
χαὶ τὴν πατρῴαν τετραρχίαν τῶν Γαλατῶν, τοὺς Το- 
λιστοδωγίους. ἀποθανόντος δ᾽ ἐχείνου, πολλαὶ διαδο- 

40 χαὶ τῶν ἐχείνου γεγόνασι, 

ι4. Μετὰ δὲ τὴν 1᾽αδιλῶνα ἡ Σαραμηνὴ xa Ἀμι- 
σός, πόλις ἀξιόλογος, διέχουσα τῆς Σινώπης περὶ 
ἐνναχοσίους σταδίους, φησὶ δ᾽ αὐτὴν Θεόπομπος 
πρώτους Μιλησίους χτίσαι ...... Καππαδόχων ἄρχον- 

46 τα, τρίτον δ᾽ ὕπ᾽ ᾿Αθηνοχλέους xat ᾿Αθηναίων ἐποιχι- 
σθεῖσαν, Πειραιᾶ μετονομασθῆναι, χαὶ ταύτην δὲ 
χατέσχον οἱ βασιλεῖς, 6 δ᾽ Εὐπάτωρ ἐχόσμησεν ἱεροῖς 
xal προσέχτισε μέρος. ΔΛεύχολλος δὲ xal ταύτην ἐπο- 
λιόρχησεν, εἶθ᾽ ὕστερον Φαρνάχης, ix Βοσπόρου δια- 

&o 6d; - ἐλευθερωθεῖσαν δ᾽ ὑπὸ Καίσαρος τοῦ θεοῦ παρέ-- 
δωχεν Ἀντώνιος βασιλεῦσιν " εἶθ᾽ 6 τύραννος Στράτων 
χαχῶς αὐτὴν διέθηκεν᾽ εἶτ᾽ ἠλευθερώθη πάλιν μετὰ τὰ 
Ἀχτιαχὰ ὑπὸ Καίσαρος τοῦ Σεδαστοῦ, καὶ νῦν εὖ συν- 


ἐστηκεν. ἔχει δὲ τήν τε ἄλλην χώραν καλὴν χαὶ τὴν 
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menlis, Billari tamen sphseram abstulit , et Sthenidis opus 
Autolyci statuam , quem illi urbis conditorem existimantes 
divinis colebant honoribus; fuit etiam oraculum ejus ; ipse 
autem Autolycus videtur unus eorum fuisse, qui corn Ia- 
sone navigaverunt, et locum istum occupasse. Postea Mile- 
sii, opportunitate loci animadversa , et imbecillitate inbabi- 
tantium, suum fecerunt, colonosque miserunt. Nunc etiam 
Bomanorum recepit coloniam, qui in partem urbis agri- 
que venit. Distat a fano Chalcedonensi stadia ter mille 
quingenta, ab Heraclea bis mille, a Carambi septingenta. 
Viros prsestantes protulit Sinope, philosophos Diogenem 
Cyhicum et Timotheum Patrionem ; poetam comicum Di- 
philum ; historie scriptorem Batonem, qui Persica com- 
poeuit. 

12. Deinceps sunt oetia Halyos fluvii, cui ἃ salibus, 
quos preterlabitur, nomen est. Fontes habet in magna 
Cappadocia , prope Ponticam , in Camisena regione. Inde 
magno alveo versus occasum lapsus, ad septentrioném se 
convertit per Galatas et Paphlagones, hos a Leucosyris 
distinguens. Montana, qui supra Sinopensem et reliquam 
maris oram usque ad Bithyniam sita sunt , navibus fabri- 
candis aptam et deportatu facilem habent materiam. Sino- 
pensia etíam acer habent et nucem montanam, ex quibus 
mense fiant. Universa et oleis consita est regio, qui pau- 
lulum supra mare colitur. 

13. Post ostia Halyos fluvii Gadilonitis est usque ad Sa- 
ramenam, fertilis aàómodum ac beata regio, tota campestris. 
Ores nutrit pellitas, ac lana molli, qualis per totam Cap- 
padociam et Pontum magna est penuria : nascuntur ibi 
etiam capreg, rare alibi. Hujus regionis partem Amiseni 
habent, partem Pompejus Dejotaro dedit, ut etiam quse 
sunt ad Pharnaciam et Trapezuntiam ditionem usque ad 
Colchos et minorem Armeniam , ac regem ejus ditionis eum 
constituit, quum etiam paternam tetrarchiam baberet To- 
listobogiorum Galatarum. Eo mortuo, multe harum 
possessionum fuerunt successiones, 

14. Post Gadilonem est Saramena , urbesque Amisus illu- 
stris ἃ Sinopa distans stadia circiter nongenta. Theopom- 
pus narrat, initio eam a Milesiis fuisse conditam ; [ deinde 
a ] Cappadocum principe; tertium autem ab Athenocle et 
Atheniensibus frequentatam colonis, et Pireeum fuisse 
denominatam. Hanc quoque reges tenuerunt; ef Eupalor 
templis ornavit, partemque urbi de integro adjecit, Lucul- 
lus hanc quoque obsedit, ac deinde Pharnaces, e Bosporo 
transgressus. Liberatam autem a divo Csesare Antonius 
regibus subjecit; deinde male eam tractavit Strato tyran- 
nus; rursum deinde libertas eis reddita est ἃ Caesare Au- 
gusto post Actiacam victoriam; et nunc in bono est statu. 
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Θεμίσκυραν, τὸ τῶν ᾿Αμαζόνων οἰκητήριον, xal τὴν 
Σιδηνήν. 
15. Ἔστι δὲ ἢ Θεμίσχυρα πεδίον, τῇ μὲν ὑπὸ τοῦ 
πελάγους κλυζόμενον, ὅσον ἑξήχοντα σταδίους τῆς πό- 
δ λεὼς διέχον, τῇ δ᾽ ὑπὸ τῆς ὀρεινῆς εὐδένδρου καὶ διαρ- 
ρύτου ποταμοῖς, αὐτόθεν τὰς πηγὰς ἔχουσιν. — dx μὲν 
οὖν τούτων πληρούμενος ἁπάντων εἷς ποταμὸς διέξεισι 
τὸ πεδίον, Θερμώδων χαλούμενος" ἄλλος δὲ τούτῳ 
πάρισος, ῥέων ἐχ τῆς καλουμένης Φαναροίας, τὸ αὐτὸ 

10 διέξεισι πεδίον, χαλεῖται δὲ Ἶρις. ἔχει δὲ τὰς πηγὰς 
ἐν αὐτῷ τῷ Πόντῳ, ῥυεὶς δὲ διὰ πόλεως μέσης Κομά- 
vov τῶν Ποντιχῶν καὶ διὰ τῆς Δαζιμωνίτιδος, εὐδαί- 
μόνος πεδίου, πρὸς δύσιν, εἶτ᾽ ἐπιστρέφει πρὸς τὰς 
ἄρχτους παρ᾽ αὐτὰ τὰ Γαζίουρα, παλαιὸν βασίλειον, 

I6 γῦν δ᾽ ἔρημον" εἶτα ἀναχάμπτει πάλιν πρὸς ἕω, παρα- 
λαῤδὼν τόν τε Σχύλαχα xal ἄλλους ποταμούς, καὶ παρ᾽ 
αὐτὸ τὸ τῆς Ἀμασείας ἐνεχθεὶς τεῖχος, τῆς ἡμετέρας 
πατρίδος, πόλεως ἐρυμνοτάτης, εἰς τὴν Φανάροιαν 
πρόεισιν" ἐνταῦθα δὲ συμδαλὼν 6 Λύκος αὐτῷ,, τὰς 

40 ἐρχὰς ἐξ Ἀρμενίας ἔχων, γίνεται xal αὐτὸς Ἶρις" 
εἶθ᾽ ἡ Θεμίσχυρα ὁποδέχεται τὸ ῥεῦμα καὶ τὸ Ποντι- 
xbv πέλαγος. διὰ δὲ τοῦτο ἔνδροσόν ἐστι καὶ ποάζον 
ἀεὶ τὸ πεδίον τοῦτο τρέφειν ἀγέλας βοῶν τε ὁμοίως καὶ 
ἵππων δυνάμενον, σπόρον δὲ πλεῖστον δέχεται τὸν ix 

80 τῆς ἐλύμου xal χέγχρου, μᾶλλον δὲ ἀνέχλειπτον 
αὐχμοῦ γάρ ἐστι χρείττων fj εὐυδρία παντός, ὥστ᾽ 
οὐδὲ λιμὸς καθικνεῖται τῶν ἀνθρώπων τούτων οὐδ᾽ Grat: 
τοσαύτην δ᾽ ὀπώραν ἐχδίδωσιν fj παρόρειος τὴν αὐτο- 
φυῇ καὶ ἀγρίαν σταφυλῆς τε καὶ ὄχνης xai μήλου καὶ 

30 τῶν χαρυωδῶν, ὥστε χατὰ πᾶσαν τοῦ ἔτους ὥραν 
ἀφθόνως εὐπορεῖν τοὺς ἐξιόντας ἐπὶ τὴν ὕλην" τοτὲ μὲν 
ἔτι χρεμαμένων τῶν χαρπῶν ἐν τοῖς δένδρεσι, τοτὲ 
δ᾽ ἐν τῇ πεπτωχυίᾳ φυλλάδι xal Om αὐτῇ χειμένων 
βαθεία xol πολλῇ χεχυμένη. συχναὶ δὲ καὶ θῆραι 

38 παντοίων ἀγρευμάτων διὰ τὴν εὐφορίαν τῆς τροφῆς. 

16. Μετὰ δὲ τὴν Θεμίσχυράν ἐστιν ἡ Σιδηνή, πε- 
δίον εὔδαιμον, οὐχ ὁμοίως δὲ καὶ χατάρρυτον, ἔχον 
χωρία ἐρυμνὰ ἐπὶ τῇ παραλίᾳ, τήν τε Σίδην, ἀφ᾽ ἧς 
ὠνομάσθη Σιδηνή, καὶ Χάδαχα καὶ Φάδδα- μέχρι 

40 μὲν δὴ δεῦρο Ἀμισηνή. ἄνδρες δὲ γεγόνασιν ἄξιοι 
μνήμης κατὰ παιδείαν ἐνταῦθα, μαθηματιχοὶ μὲν Δη- 
μήτριος 6 τοῦ Ῥαθηνοῦ xal Διονυσόδωρος, ὁμώνυμος 
τῷ T "Ixevt γεωμέτρῃ, γραμματικὸς δὲ Τυραννίων, οὗ 
fiti ἠχροασάμεθα. 

45 17, Μετὰ δὲ τὴν Σιδηνὴν ἢ Φαρναχία ἐστίν, ἐρυ- 
μνὸν πόλισμα, xal μετὰ ταῦτα ἢ Τραπεζοῦς, πόλις 
Ἑλληνίς, εἷς ἣν ἀπὸ τῆς Ἀμισοῦ περὶ δισχιλίους xal 
διαχοσίους σταδίους ἐστὶν ὁ πλοῦς: εἶτ᾽ ἔνθεν εἰς Φᾶσιν 
χίλιοί που καὶ τετραχόσιοι, ὥστε οἱ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ 

δ0 Ἱεροῦ μέχρι Φάσιδος περὶ ὀχταχισχιλίους σταδίους εἰσὶν 
ἢ μιχρῷ πλείους ἢ ἔλάττους. ἐν δὲ τῇ παραλία ταύτῃ 
ἀπὸ Αμισοῦ πλέουσιν fj Ἡ ράχλειος ἄχρα πρῶτόν ἐστιν, 
εἶτ᾽ ἄλλη dxpa Ἰασόνιον xoi ὃ Γενήτης, εἶτα t: Κύ- 


twpoc πολίχνη, ἐξ ἧς συνῳχίσθη ἢ Φαρναχία, εἶτ᾽ | 
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Habet autem quum aliam regionem bonam, tum Themi- 
scyram, Amazonum olim domicilium , et Sidenam. 

15. Themiscyra planities est, quie ab altera parte mari 
alluitur, ad sexaginta síadia ab Amiso dissidens; ab altera 
montanis subjecta nemorosis probe et perfluis amnium 
alveis, qui indidem scaturiunt : e quibus omnibus impletus 
unus fluvius planitiem percurrit, Thermodon nomine ; alius 
autem buic fere equalis, Iris nomine, per Phanaream 
quam vocant fluit, eandem perlabens planitiem. Oritur 
in ipea Pontica regione, ac postquam Comana, Ponti ur- 
bem, pertransiit, ac Dazimonitidem ( codd. Daxim. ), feli- 
cem campum, versus occasum labens, inde ad septentrio- 
nes se inflectit apud ipsa Gaziura, antiquam regiam, nunc 
desertam : hinc rursus revertitur versus ortum, assumpto 
Scylace aliisque amnibus, murosque Amasi» , patrise no- 
etre, urbis munitissims, pretervectus, in Phanaream 
effertur. ibi in eum Lycus incidit, cujus origo in Armenia 
est, et ipse quoque fit Iris; deinde Themiscyra fluvium 
excipit, οἱ mare tandem Ponticum. — Hac de causa planities 
haec semper roscida est et herbis viret, sufficitque alendis 
boum et equorum armentis; sementem plurimam vel potius 
perpetuam excipit elymi atque milii : nam aquarum copia 
quavis siccitate est valentior : itaque fames nunquam ad 
istos homines pertingit, quum montana etiam tantam 
abundantiam preebeant sponte sua nascentium et silvestrium 
fructuum, vitis, piri, mali et eorum quise sunt de genere 
nucum , ita ut toto anni tempore largiter decerpere fructus 
possint, qui in silvas eunt, quum alii etiamnum de arbori- 
bus pendeant, alii in foliorum, quse defluxerunt, strue 
copiosa et densa jacentia inveniantur. Omnis etiam gene- 
ris venationes in frequentissimo sunt usu ob copiam (εὐπο- 
οἷαν ) alimentorum. 

16. Themiscyram subsequitur Sidena , felix quidem , sed 
non seque aquis irrigua regio , castellis in ora maritima mu- 
nitis prsedita , quee sunt Side, ἃ qua nomen habet Sidena, 
et Chabaca , et Phabda ( var. i. Phauda). Atque hacte- 
nus Amisena ditio pertinet. Amiísus protulit viros doctrina 
insignes. Mathematicos quidem Demetrium Ratheni, et 
Dionysodorum ( codd. Dionysiodorum ) ejusdem nominis 
cum Hicene ( Ione sec. cod. Escor.; Melio ex Plin. 2,119?) 
geometra : grammaticum autem Tyrannionem , quem nos 
audivimus. 

17. Secundum Sidenam Pharnacía est, munitum oppi- 
dum : ac post Trapezüs, Grocanica urbe, ad quam ab 
Amiso navigatio est stadiorum circiter bis mille et ducento- 
rum; inde Phasin usque mille fere et quadringentorum , ita 
ut tota navigatio ἃ Fano Chalcedonio usque ad Phasidem 
octies mille stadia impleat, non multis vel additis vel dem- 
ptis. Hanc oram maritimam legentes ab Amíso primo ad 
Heracleum perveniunt promontorium ; inde aliad, lasonium 
nomine, et Genetes. Tum Cytorus ( Cotyorus vel Co- 
tyora) oppidum, e quo incolis frequentata est. Pharna- 
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Ἰσχόπολις χατερηριμμένη, εἶτα χόλπος, ἐν ᾧ Kepa- 

σοῦς τε xal Ἑρμώνασσα, κατοιχίαι μέτριαι, εἶτα τῆς 

Ἑρμωνάσσης πλησίον ἡ Τραπεζοῦς, εἶθ᾽ ἡ Κολχίς 

ἐνταῦθα δέ που ἐστὶ καὶ Ζυγόπολίς τις λεγομένη χα- 
& τοικία. περὶ μὲν οὖν τῆς Κολχίδος εἴρηται χαὶ τῆς 

ὑπερχειμένης παραλίας, 

18. Τῆς δὲ Τραπεζοῦντος ὑπέρχεινται xol τῆς 
Φαοναχίας Τιδαρανοί τε xal Χαλδαῖοι καὶ Σάννοι, 
oc πρότερον ἐκάλουν Μάχρωνας, xol 5j μιχρὰ Ἄρμε- 

V0 νία, xai οἱ Ἀππαῖται δέ πως πλησιάζουσι τοῖς χωρίοις 
τούτοις, οἵ πρότερον Κερχῖται. διήχει δὲ διὰ τούτων 
ὅτε Σχυδίσης, ὄρος τραχύτατον, συνάπτον τοῖς Mo- 
σχικχοῖς ὄρεσι τοῖς ὑπὲρ τῆς Κολχίδος, οὗ τὰ ἄχρα χα- 
τέχουσιν ol Επταχωμῆται, καὶ ὁ Παρυάδρης 6 μέχρι 

'ὸ τῆς μιχρᾶς Ἀρμενίας ἀπὸ τῶν χατὰ Σιδηνὴν xal Θε- 
μίσχυραν τόπων διατείνων χαὶ ποιῶν τὸ ἑωθινὸν τοῦ 

Πόντου πλευρόν. Εἰσὶ δ᾽ ἅπαντες μὲν οἷ ὄρειοι xou- 

τῶν ἄγριοι τελέως, ὑπερδέδληνται δὲ τοὺς ἄλλους ol 

Ἑπταχωμῆται" τινὲς δὲ xal ἐπὶ δένδρεσιν ἢ πυργίοις 
30 οἰχοῦσι, διὸ xai Μοσυνοίχους ἐκάλουν ol παλαιοί, τῶν 

πύργων μοσύνων λεγομένων, ζῶσι δ᾽ ἀπὸ θηρείων 

σαρχῶν xal τῶν ἀχροδρύων,, ἐπιτίθενται δὲ xal τοῖς 
δδοιποροῦσι, χαταπηδήσαντες ἀπὸ τῶν ἰχρίων. οἵ δὲ 

ὋἙπταχωμῆται τρεῖς Πομπηίου σπείρας χατέχοψαν 
36 διεξιούσας τὴν ὀρεινήν, χεράσαντες χρατῆρας ἐν ταῖς 
δὲοϊς τοῦ μαινομένου μέλιτος, ὃ φέρουσιν οἱ ἀχρέμο- 
νες τῶν δένδρων" πιοῦσι γὰρ xal παραχόψασιν ἐπιθέ-- 
μένοι ῥᾳδίως διεχειρίσαντο τοὺς ἀνθρώπους. ἐκαλοῦντο 
δὲ τούτων τινὲς τῶν βαρδάρων καὶ Βύζηρες. 

19. Οἱ δὲ νῦν Χαλδαῖοι Χάλυδες τὸ παλαιὸν ὦνο- 
μάζοντο, χαθ᾽ obc μάλιστα ἣ Φαρναχία ἵδρυται, χατὰ 
θάλατταν uiv ἔχουσα εὐφυΐαν τὴν dx τῆς πηλαμυδείας 
(πρώτιστα γὰρ ἁλίσχεται ἐνταῦθα τὸ ὄψον τοῦτο), ἐχ 
δὲ τῆς γῆς τὰ μέταλλα, νῦν μὲν σιδήρου, πρότερον δὲ 
86 xal dpyópou. ὅλως δὲ χατὰ τοὺς τόπους τούτους f) πα- 

ραλία στενὴ τελέως ἐστίν ὑπέρχειται γὰρ εὐθὺς τὰ 

ὄρη μετάλλων πλήρη καὶ δρυμῶν, γεωργεῖται δ᾽ οὐ 
πολλά" λείπεται δὲ τοῖς μὲν μεταλλευταῖς ἐχ τῶν με- 
τάλλων 6 βίος, τοῖς δὲ θαλαττουργοῖς ix τῆς stas, 

40 xal μάλιστα τῶν πηλαμύδων xat τῶν δελφίνων" ἐπα- 
χολουθοῦντες γὰρ ταῖς ἀγέλαις τῶν ἰχθύων, χορδύλης 
τε χαὶ θύννης χαὶ αὐτῆς τῆς πηλαμύδος, πιαίνονταί τε 
καὶ εὐάλωτοι γίνονται διὰ τὸ πλησιάζειν τῇ γῇ προα- 
λέστερον' δελεαζομένους μόνοι οὗτοι χαταχόπτουσι τοὺς 

46 δελφῖνας χαὶ τῷ στέατι πολλῷ χρῶνται πρὸς ἅπαντα. 

20. Τούτους οὖν οἶμαι λέγειν τὸν ποιητὴν Ἁλιζώ- 
νους ἐν τῷ μετὰ τοὺς Παφλαγόνας χαταλόγῳ᾽ 


αὐτὰρ Ἁλιζώνων ᾿᾽Οδίος xal ᾿Επίστροφος ἦρχον 
τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύδης, ὅθεν ἀργύρον ἐστὶ γενέθλη: 


(545,549) 


50. ἤτοι τῆς γραφῆς μετατεθείσης ἀπὸ τοῦ τηλόθεν ἐκ Xa- 
λύθης, ἢ τῶν ἀνθρώπων πρότερον Αλύδων λεγομένων 
ἀντὶ Χαλύῤδων" οὐ γὰρ νῦν μὲν δυνατὸν γέγονεν ἐχ 
Χαλύδων Χαλδαίους λεχθῆναι, πρότερον δ᾽ οὐχ ἐνῆν 
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cia; post Ischopolie destructa. Sinus porro sequitur, in quo 
jacent Cerasüs et Hermonassa , oppida mediocria ; deinceps 
Hermonassae propinqua est Trapezüs; hinc Colchis, atque 
illic alicubi etiam habitatio qusedam est, cui Zygopolis 
nomen. Ceterum de Colchide et ora maritima supra eam 
jacente jam diximus ( 11, 2, 12). 

18. Supra Trapezuntem vero et Pharnaciam Tibareni 
sunt, et Chaldzei et Sanni, qui olim Macrones dicebantur, 
ac minor Armenia : sed et Appaitze qui quondam vocati 
sunt Cercitee, his vicini sunt locis. Per hos transit tum Scy- 
dises mons asperrimus, qui conjungitur Moschicis monti- 
bus supra Colchidem sitie, cujusque summas partes Hepta- 
comete sive septempagani tenent, tum Paryadres, qui usque 
ad minorem Armeniam a locis Siden:» et Cappadocise fi- 
nitimis porrectus orientale Ponti latus conficit. Universi, 
qui montana ista incolunt , plane sunt feri, sed Septempa- 
gani reliquos omnes feritate superant ; quidam etiam in ar- 
boribus aut turriculis habitant ; quae cum Mosyni dicantur, 
ipsis Mosynccorum appellatio inde apud veteres obtigit. 
Carnibus ferinis et glandibus arborum victitant ; insidian- 
tur étiam iter facientibus, in eos de suis desilientes conti- 
gnationibus. Septempagani tres Pompeii cohortes conci- 
derunt, quum ese per montes istos iler facerent : nam 
quum in viis miscuissenl crateres mellis, quod in ramis 
arborum proveniens insaniam injicit , milites eo poto mente 
abalienatos adorti facile interfecerunt. Horum barbarorum 
quidam etiam Byzeres vocabantur. 

19. Ceterum qui nunc vocantur Chaldsi , Chalybes an- 
tiquitus fuerunt nominati : penes quos potissimum Pbar- 
nacia est. Huic a mari commodat pelamydum capture 
( qui pisces ibl primum capiuntur ), in terra autem ei pro- 
sunt metalla, nunc quidem ferri, prioribus vero tempori- 
bus etiam argenti. Omnino autem istis in locis ora mari- 
tima prorsus arcta est : etatim enim imminent montes 
metallorum pleni ac silvarum; agri parum colitur; itaque 
victus relinquitur metallorum fossoribus ex venis eorum, 
mare autem versantibus e piscatura, pelamydum maxime 
et delphinorum, qui dum greges piscium sectantur, cor- 
dyl& potissimum , thunni ac pelamydis, pingues redduntur 
ac facile capiuntur, dum petulantius ad terram accedunt. 
Inescatos igitur ( οὖν οὖτ. ) concidunt delphinos, et adipem 
eorum copiosum ad omnis generis usus adhibent. 

20. Hos itaque censeo a poeta vocari Halizonos, in re- 
censione post Paphlagones ( Jl. 2, 856 ) : 

Duxit Halizones Odiusque et Epistrophus una 
ex Alyba procul, argenti qua vena secatur : 


sive scriptura mutata ex Chalyba est in Alybam, sive ho- 
mines isti olim Alybes pro Chalybibus dicti sunt. Neque 
enim dicet aliquis nunc quidem pro Chalybibus Clialdaeos 
potuisse dici, olim autem non potuisse ex Alybibus Cha- 
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ἀντὶ Ἀλύδων Χάλυθας, xal ταῦτα τῶν ὀνομάτων 
μεταπτώσεις πολλὰς δεχομένων, χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
βαρδάροις- Σίντιες γὰρ ἐχαλοῦντό τινες τῶν Θραχῶν, 
εἶτα Σιντοί, εἶτα Σάϊοι, παρ᾽ οἷς φησιν Ἀρχίλοχος 
6 τὴν ἀσπίδα ῥῖψαι" 
ἀσπίδα μὲν Σαΐων τις ἀνείλετο, τὴν παρὰ θάμνῳ 
ἕντος ἀμώμητον χάλλιπον οὐχ ἐθέλων᾽ 
οἱ δ᾽ αὐτοὶ οὗτοι Σαπαῖοι νῦν ὀνομάζονται πάντες γὰρ 
οὗτοι περὶ ᾿ΛΑόδηρα τὴν οἴχησιν εἶχον xol τὰς περὶ 
10 Λῆμνον νήσους" ὁμοίως δὲ xoi Βρύγοι καὶ Βρύγες καὶ 
Φρύγες οἱ αὐτοί, xai Μυσοὶ ( xaX Μέρονες ) καὶ Μαίο- 
vt; χαὶ Μήονες" οὐ χρεία δὲ πλεονάζειν. ὑπονοεῖ δὲ 
xai ὁ Σχήψιος τὴν τοῦ ὀνόματος μετάπτωσιν ἐξ ᾿Αλύ- 
θων εἰς Χάλυξας, τὰ δ᾽ ἑξῆς xal τὰ συνῳδὰ οὐ νοῶν, 
16 xal μάλιστα ἐκ τίνος ᾿Αλιζώνους εἴρηχε τοὺς Χάλυ- 
6a« , ἀποδοχιμάζει τὴν δόξαν’ ἡμεῖς δ᾽ ἀντιπαραθέντες 
τῇ ἡμετέρᾳ τὴν ἐχείνου χαὶ τὰς τῶν ἄλλων ὑπολήψεις 
σχοπῶμεν. 
31. Οἱ μὲν μεταγράφουσιν ᾿λλαζώνων, οἵ δ᾽ Ἀμα- 
30 ζώνων ποιοῦντες, τὸ δ᾽ ἐξ Ἀλύδης ἐξ Ἀλόπης [ἢ] ἐξ 
Ἀλόθης, τοὺς μὲν Σχύθας Ἀλαζῶνας φάσχοντες ὑπὲρ 
τὸν Βορυσθένη xai Καλλιπίδας xal ἄλλα ὀνόματα, 
ἅπερ Ἑλλάνιχός τε xai Ἣ ρόδοτος καὶ Εὔδοξος κατε- 
φλυάρησαν ἡμῶν, τοὺς δ᾽ ᾿Αμαζῶνας μεταξὺ Μυσίας 
86 χαὶ Καρίας xal Λυδίας, χαθάπερ "ἔφορος νομίζει, 
πλησίον Κύμης τῆς πατρίδος αὐτοῦ" xal τοῦτο μὲν ἔχε- 
ταί τινος λόγου τυχὸν ἴσως" εἴη γὰρ ἂν λέγων τὴν ὑπὸ 
τῶν Αἰολέων xai ᾿Ιώνων οἰκισθεῖσαν ὕστερον, πρότερον 
δ᾽ ὑπὸ Ἀμαζόνων" καὶ ἐπωνύμους πόλεις τινὰς εἶναί 
30 φασι, xal γὰρ Ἔφεσον xal Σμύρναν xol Κύμην xoi 
Μύριναν. ἣ δὲ A060 [7], Gic τινες, Ἀλόπη ἃ Ἀλόδη 
πῶς ἂν ἐν τοῖς τόποις τούτοις ἐξητάζετο; πῶς δὲ τη,- 
λόθεν ; πῶς δ᾽ $j τοῦ ἀργύρου γενέθλη ; 
22. Ταῦτα μὲν ἀπολύεται τῇ μεταγραφῇ᾽ γράφει γὰρ 
85 οὕτως" 
αὐτὰρ Ἀμαζώνων Ὀδίος xai Ἐπίστροφος ἦρχον, 
ἐλθόντ᾽ ἐξ Ἀλόπης, δθ᾽ Ἀμαζονίξων γένος ἐστί. 
ταῦτα δ᾽ ἀπολυσάμενος εἰς ἄλλο ἐμπέπτωχε πλάσμα" 
οὐδαμοῦ γὰρ ἐνθάδε εὑρίσκεται ᾿Αλόπη, xal fj μετα- 
40 γραφὴ δὲ παρὰ τὴν τῶν ἀντιγράφων τῶν ἀρχαίων 
πίστιν χαινοτομουμένη ἐπὶ τοσοῦτον σχεδιασμῷ ἔοιχεν. 
ὃ δὲ Σχήψιος οὔτε τὴν τούτου δόξαν ἔοιχεν ἀποδεξά- 
μενος οὔτε τῶν περὶ τὴν Παλλήνην τοὺς ᾿Αλιζώνους 
δπολαθόντων, ὧν ἐμνήσθημεν ἐν τοῖς Μαχεδονιχοῖς" 
4& ὁμοίως διαπορεῖ xal πῶς dx τῶν ὑπὲρ τὸν Βορυσθένην 
νομάδων ἀφῖχθαι συμμαχίαν τοῖς Τρωσί τις νομίσειεν" 
ἐπαινεῖ δὲ μάλιστα τὴν ᾿Εξχαταίου τοῦ Μιλησίου xat 
Μενεχράτους τοῦ Ἐλαΐτου, τῶν Ξενοχράτους γνωρίμων 
ἀνδρός, δόξαν καὶ τὴν Παλαιφάτου, ὧν ὃ μὲν ἐν γῆς πε- 
[0 ριόδῳ φησίν - «᾽Επὶ δ᾽ ᾿Αλαζίᾳ πόλι ποταμὸς ᾿Οδρύσσης 
ῥέων διὰ Μυγδονίης πεδίου ἀπὸ δύσιος ἐχ τῆς λίμνης 
τῆς Δασχυλίτιδος ἐς Ρύνδαχον ἐσδάλλει" » ἔρημον δὲ 
εἶναι νῦν τὴν ᾿Αλαζίαν λέγει, χώμας δὲ πολλὰς τῶν 
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lybes fieri, prossertim quum vocabula multis sint obnoxia 
mutationibus, maxime barbarica ; nam Sinties Thraces qui- 
dam dicti faerunt , post Sinti , inde Saii , apud quos Archi- 
lochus se scutum abjecisse dicit : 


Nunc aliquis clypeum , quod ego sine labe reliqui, 
ad veprem fugiens, eripuit Saius. 

qui iidem nunc Sapeei (codd. Sape) dicuntur. Nam 
omnes hi circa Abdera habitabant et [ Lemnum et?] in- 
sulas ad Lemnum adjacentes tenebant. Similiter etiam 
Brigi et Briges et Phryges iidem sunt : nec non Mysi et 
Mwones et Meones. Neque est operc alia complura ejus 
generis congerere. Demetrius Scepsius quoque nomen ex 
Alybibus in Chalybas mutatum esse suspicatur; sed se- 
quentia et his consonantia non intelligens, precipue qua 
de causa poeta Halizones Chalybas dixerit, improbavit hanc 
sententiam. Nos , nostra cum illius opinione comparata, 
etiam aliorum considerabimus conjecturas. 

21. Quidam scriptura mutata Alazonas legunt, alii 
Amazonas , et pro Alyba scribunt Alopa [ vei ] Aloba, illos- 
que esse aiunt Scythas Alazonas supra Borysthenem habi- 
tantes et Callipidas aliaque ejus generis nomina, quae Hel- 
lanicus, Herodotus et Eudoxus nobis confinxernnt; hos 
autem Amazónas (codd. ᾿Αμαζόνας) habitantes inter Mysiam, 
Cariam, et Lydiam , ut Ephorus putat, ad Cumam patriam 
suam. Alque hoc quidem aliqua fortassis defendi ratione 
potest. Dicere enim videtur regionem olim ab Amazonibus , 
deinde ab JEolensibus et Ionibus habitatam ; et aiunt urbes 
quasdam Amazonum esse cognomines, Ephesum, Smyr- 
nam, Cumam, Myrinam. Alybe autem, aut, ut alii le- 
gunt, Alope vel Alobe, quonam pacto in his locis cense- 
bitur? quomodo de his locis illud procul dici potest? quo- 
modo argenti venie locum habebunt? 

22. Hanc quidem difficultatem mutanda scriptura diluit. 
]ta enim scribit : 

Duxit Amazones Odius et Epistropbus una 
ex Alopa, pridem unde et Amazonidum genus exstat. 


Verum hac ille solutione in aliud commentum incidit : 
nusquam enim ibi locorum Alopa exstat, et hec lectio, 
contra veterum librorum auctoritatem ita novata , temeri- 
tatem sapit. Scepsius autem neque hujus opinionem vi- 
detur probare , neque eorum, qoi Halizones circa Pallenam 
ponunt , de quibus in Macedonis descriptione diximus; id 
quoque dubitationem magnam habere docet, quomodo e 
nomadibus ultra Borysthenem degentibus suppetias venisse 
Trojanis credi possit. Maxime autem laudat Hecat:ei Mi- 
lesii, et Menecratis Elaitae, qui Xenocratis fuit discipulus, 
opinionem, ac Palephati. Hecatmus in terre circuitione 
ita scribit: « Ad Alaziam urbem fluvius est Odrysses (codd. 
δὲ ὁ ῥύμος, ὄρυμος, ὀρρύμος, ὀδρύσιος ) , qui per Mygdonium 
campum ab occasu labitur et lacu Dascylitide , et in Rhyn- 
dacum exit, » aitque nunc desertam esse Alaziam , multos 
autem Alazonum ( codd. 'Ayatóvov) pagos labitari, quos 
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Ἀλαζώνων οἰχεῖσθαι, δι’ ὧν Ὀδρύσσης δεῖ, ἐν δὲ ταύ- 
ταις τὸν Ἀπόλλωνα τιμᾶσθαι διαφερόντως, χαὶ μάλι- 
στὰ χατὰ τὴν ἐφορίαν τῶν Κυζικηνῶν. ὃ δὲ Μενε- 
χράτης ἐν τῇ Ἑλλησποντιαχῇ περιόδῳ ὑπερχεῖσθαι 
$ λέγει τῶν περὶ τὴν Μύρλειαν τόπων ὀρεινὴν συνεχῆ, 
ἣν χατῴχει τὸ τῶν Αλιζώνων ἔθνος" δεῖ δέ, φησί, γρά- 
φειν ἐν τοῖς δύο λάῤδα. τὸν δὲ ποιητὴν ἐν τῷ ἑνὶ γρά- 
φειν διὰ τὸ μέτρον. ὃ δὲ Παλαίφατός φησιν, ἐξ Ἀμα- 
ζόνων τῶν ἐν τῇ Art, οἰκούντων, νῦν δ᾽ ἐν Ζελείᾳ, 

10 τὸν ᾿Οδίον χαὶ τὸν ᾿Επίστροφον στρατεῦσαι. τί οὖν 
ἄξιον ἐπαινεῖν τὰς τούτων δόξας : χωρὶς γὰρ τοῦ τὴν 
ἀρχαίαν γραφὴν καὶ τούτους κινεῖν οὔτε τὰ ἀργυρεῖα 
δεικνύουσιν, οὔτε ποῦ τῆς Μυρλεάτιδος ᾿Αλόπη ἐστίν, 
οὔτε πῶς οἱ ἐνθένδε ἀφιγμένοι εἰς Ἴλιον τηλόθεν ἧσαν, 

16 εἰ xai δοθείη Ἀλόπην τινὰ γεγονέναι ἢ ᾿Αλαζίαν- πολὺ 
γὰρ δὴ ταῦτα ἐγγυτέρω ἐστὶ τῇ Τρωάδι ἢ τὰ περὶ 
ἜἜφεσον. ἀλλ᾽ ὅμως τοὺς περὶ Πύγελα λέγοντας τοὺς 
᾿Αμαζῶνας μεταξὺ ᾿Εφέσου καὶ Μαγνησίας καὶ Πριή- 
vr φλναρεῖν φησιν ὃ Δημήτριος" τὸ γὰρ τηλόθεν οὐχ 

80 ἐφαρμόττειν τῷ τόπῳ ὁπόσῳ οὖν μᾶλλον οὐχ ἐφαρ- 
μόττει τῷ περὶ Μυσίαν xai Τευθρανίαν ; 

33. Νὴ Δία, ἀλλά φησι δεῖν ἔνια xo ἀχύρως προσ- 
τιθέμενα δέχεσθαι, ὡς καὶ" 
τὴλ ἐξ Ἀσκανίης" 
35 xal 
᾿Αρναῖος δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσχε, τὸ γὰρ θέτο πότνια μήτηρ᾽ 
xai 
εἵλετο δὲ χληῖδ᾽ εὐχαμκέα χειρὶ παχείῃ 
Πηνελόπη. 

80 δεδόσθω δὴ xal τοῦτο" ἀλλ᾽ ἐχεῖνα οὐ δοτέα, οἷς προσ- 
ἔχων ὃ Δημήτριος οὐδὲ τοῖς ὑπολαθοῦσι δεῖν ἀχούειν 
τηλόθεν ἐκ Χαλύθδης πιθανῶς ἀντείρηκε. συγχωρήσας 
γάρ, ὅτι, εἰ χαὶ μὴ ἔστι νῦν ἐν τοῖς Χάλυψι τὰ ἀργυ- 
ρεῖα, ὑπάρξαι γε ἐνεδέχετο, ἐκεῖνό γε οὐ συγχωρεῖ, 

8ὺ ὅτι xal ἔνδοξα T xai ἄξια μνήμης, χαθάπερ τὰ σι- 
δηρεῖα. τί δὲ χωλύει, φαίη τις ἄν, (31) καὶ ἔνδοξα 
εἶναι, καθάπερ xal τὰ σιδηρεῖα;; 3 σιδήρου μὲν εὐ- 
πορία τόπον ἐπιφανῇ δύναται ποιεῖν, ἀργύρου δ᾽ οὔ: 
τί [5 εἰ μὴ κατὰ τοὺς ἥρωας, ἀλλὰ xa0' “Ὅμηρον εἰς 

40 δόξαν ἀφῖχτο τὰ ἀργυρεῖα, ἄρα μέμψαιτό τις ἂν τὰν 
ἀπόφασιν τοῦ ποιητοῦ; πῶς οὖν εἰς τὸν ποιητὴν 
ἢ δόξα ἀφίκετο; πῶς δ᾽ ἡ τοῦ ἐν τῇ Τεμέση χαλχοῦ τῇ 
ἸΙταλιώτιδι ; πῶς δ᾽ ἢ τοῦ Θηβαϊκχοῦ πλούτου τοῦ κατ᾽ 
Αἴγυπτον; χαίτοι διπλάσιον σχεδόν τι διέγοντα τῶν 

46 Αἰγυπτίων Θηδῶν ἢ τῶν Χαλδαίων. ἀλλ᾽ οὔθ᾽ οἷς 
συνηγορεῖ, τούτοις ὁμολογεῖ" τὰ γὰρ περὶ τὴν Σχῆψιν 
τοποθετῶν, τὴν ἑαντοῦ πατρίδα, πλησίον τῆς Σχήψεως 
xal τοῦ Αἰσήπου 'Evéav χώμην χαὶ ᾿Ἀρργυρίαν λέγει 
καὶ Ἀλαζονίαν" ταῦτα μὲν οὖν εἰ xoi ἔστι, πρὸς ταῖς 

60 πηγαῖς ἂν εἴη͵ τοῦ Αἰσήπου. ὃ δὲ Ἑκαταῖος λέγει 
ἐπέκεινα τῶν ἐχθολῶν αὐτοῦ, ὅ τε Παλαίφατος πρό- 
τερον μὲν ᾿Αλόπην οἰχεῖν φήσας, νῦν δὲ Ζέλειαν, οὐδὲν 
ὅμοιον λέγει τούτοις. εἰ δ᾽ ἄρα ὃ Μενεχράτης, xai 
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Odrysses perfluat : in quibus Apollo studiosissime colatur, 
maxime ad confinia Cyzicenorum. Menecrates autem im 
Hellesponti cireoitione imminere ait locis Myrieam circum- 
jacentibus montana continentia , quee Halizones habitave- 
rint ; debet vero, ait, duplici ὦ litera vocem scribi; poefam 
alterum ἢ metri causa omisisse.  Palephatus aif ex 
Amazonibus, Alopen tunc, nunc Zeliam babitantibas, 
Odium et Epistrophum duxisse exercitum. οὐκ igitur 
horum sententie laude digas sint? Nam preterquam 
quod hi quoque veterem scripturam convellunt, neque 
argenti metalla monstrant , neque ubinam ia Myrieatide re- 
gione Alope ( codd. λίμνη) sita fuerit, peque quomodo s 
qui hinc ad Trojam profecti sint, e longinquo advenerint, 
etiam si quis fuisse Alopen aut Alaziam aliquam concedat : 
multo enim hac viciniora Troadi sunt, quam que; Epheso 
sunt propinqua. Et tamen eos qui Amazónas apud Pyge- 
la fuisse aiunt inter Magnesiam, Epbesum et Prienam, 
nugari dicit Demetrius : verbum enim Homericum procul 
isti loco non congruere. Quanto magis igitur haud con- 
gruit locis circa Mysiam et Teuthraniam ? 
23. Sanequidem ; at debere, ait, qusedam Homerica ita ac- 
cipi, ut otiose apposita sint , sicoti etiam illud (1/4. 2, 863 ) : 
procul ex Ascania; 
et ( Od. 18,5) : 
Arnasus ei nomen erat; hoc enim imposuerat alma mater ; 
et ( Od. 21, 6): 
sumpsit clavem bene flexzam manu crassa 
Penelope. 
Concedamus sane hoc; illa tamen non danda sunt, quibus 
animum advertens Demetrius, ne iis quidem probabiliter 
contradixit, qui putant legendum, e Chalyba. Conce- 
dens enim quod, etsi nunc non exstent argenti metalla 
apud Chalybes, tamen potuerint aliquando fuisse : id 
non concedit , ea nobilia fuisse εἰ digna memoratu , sicuti 
ferri venas. Quid vero impedit, diceret aliquis, quomi- 
nus, ut ferri, sic etiam argenti metalla celebrarentur? aut 
potest ferri quidem copia locum nobilitare, argenti vero 
nequit? Quid denique, si non beroum, sed Homeri de- 
mum &(ate argenti ista metalla celebritatem nacta sant, 
num propterea reprehendere licebit verba poetz? At quo 
tandem pacto, dicas, liic fama in notitiam venit Homero? 
Quomodo autem, ego quero, :eris fama in Temesa Ita- 
lica? quomodo divitiarum Thebaicarum in Zgypto? Quan- 
quam duplo fere longius poeta ἃ Thebis JEgyptiis quam a 
Chaldeeis aberat. immo ne cum his quidem Demetrius coa- 
sentit, quibus patrocinatur. Nam de Scepsi patria sua 
scribens, prope eam et /Esepum ait esse Eneam ( Neam 
pag. 603 Cas. ) pagum et Argyriam et Alazoniam ( in/ra 
Alazonium ). Hsec igitur loca, si quidem sunt, ad fontes 
ΑΕ δορὶ esse dehent; at Hecatoeus ultra ejus ostia ponit, et 
Paltephatus Amazones prius Alopam, post Zeleiam inco- 
luisce dicens, niliil cum istis concordans dicit. Quodsi for- 
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οὐδ᾽ οὗτος τὴν Ἀλόπην ἢ Ἀλόδθην ἢ ὅπως ποτὲ βού- 
λονται γράφειν φράζει, ἥτις ἐστίν, οὔθ᾽ αὐτὸς ὃ Δη- 
μμήτριος. ᾿ 
44. Πρὸς Ἀπολλόδωρον δὲ περὶ τῶν αὐτῶν ἐν τῷ 
5 Τρωιχῷ διαχόσμῳ διαλεγόμενον πολλὰ μὲν εἴρηται 
πρότερον, καὶ νῦν δὲ λεκτέον. οὗ γὰρ οἴεται δεῖν 
δέχεσθαι τοὺς ᾿Αλιζώνους uic nel qos 
συ (av ἀφῖχθαι τοῖς Τρωσὶν lx τῆς περαίας 
i "ex. enr τοίνυν ἀπαιτήσομεν αὐτόν, τίνες 
to. εἰσὶν οἱ ἐντὸς τοῦ “Ἄλυος Ἁλίζωνοι, [οἷ] καὶ 
τηλόθεν ἐξ ᾿Ἀχύθης, ὅθεν ἀργύρον ἐστὶ γενέθλη - 
οὗ γὰρ ἕξει λέγειν" ἔπειτα τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν οὐ συγ- 
χωρεῖ xai ix. τῆς περαίας ἀφῖχθαί τινα συμμαχίαν" 
καὶ γὰρ sl τὰς ἄλλας ἐντὸς εἶναι τοῦ ποταμοῦ πάσας 
t5 συμθαίνει πλὴν τῶν Θραχῶν,, μίαν γε ταύτην οὐδὲν 
ἐχώλψε πέραθεν ἀφῖχθαι ix τῆς ἐπέχεινα τῶν Λευχο- 
σύρων. ἣ πολεμήσαντας μὲν ἦν δυνατὸν διαθαίνειν 
ἐκ τῶν τόπων τούτων xal τῶν ἐπέχεινα, καθάπερ τὰς 
Ἀμαζόνας καὶ Τρῆρας xa Κιμμερίους φασί, συμμα- 
20 χήσαντας δ᾽ ἀδύνατον ; al μὲν οὖν Ἀμαζόνες οὐ συνε- 
μάχουν, διὰ τὸ τὸν Πρίαμον πολεμῆσαι πρὸς αὐτὰς 
συμμαχοῦντα τοῖς Φρυξίν, 
ἰ οἵ ῥὰ τότ᾽ ἦλθον Ἀμαζόνες ἀντιάνειραι 


(φησὶν ὃ Πρίαμος), 
καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίχονρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 

οἱ δ᾽ ὁμοροῦντες αὐταῖς, οὐδ᾽ οὕτως ἄπωθεν ὄντες, 

ὥστε χαλεπὴν εἶναι τὴν ἐκεῖθεν μετάπεμψιν, οὐδ᾽ 

ἔχθρας ὑποχειμένης, οὐδὲν ἐκωλύοντο, οἶμαι, συμμα- 
χεῖν. 

20 ὼ 25. Ἀλλ᾽ οὐδὲ δόξαν ἔχει τοιαύτην τῶν παλαιῶν 
εἰπεῖν, ὡς συμφωνούντων ἁπάντων, μηδένας ἐχ τῆς 
περαίας τοῦ Ἅλυος χοινωνῆσαι τοῦ Τρωιχοῦ πολέμου. 
πρὸς τοὐναντίον δὲ μᾶλλον sÜpot τις ἂν μαρτυρίας" 
Μαιάνδριος γοῦν ἐχ τῶν Λευχοσύρων φησὶ τοὺς Ἔνε-- 

36 τοὺς ὁρμηθέντας συμμαχῆσαι τοῖς Τρωσίν, ἐχεῖθεν δὲ 
μετὰ τῶν Θρᾳχῶν ἀπᾶραι xal οἰχῆσαι περὶ τὸν τοῦ 
Ἀδρίου μυχόν, τοὺς δὲ μὴ μετασχόντας τῆς στρατείας 
'"Evstob; Καππάδοχας γενέσθαι. συνηγορεῖν δ᾽ ἂν 
δόξειε τῷ λόγῳ τούτῳ, διότι πᾶσα ἣ πλησίον τοῦ 

40 Ἅλυος Καππαδοχία, ὅση παρατείνει τῇ Παφλαγονίᾳ, 
ταῖς δυσὶ χρῆται διαλέχτοις xal τοῖς ὀνόμασι πλεονάζει 
τοῖς Παφλαγονιχοῖς, Βάγας xal Βιάσας xat Αἰνιάτης 
xal Ῥατώτης xai Ζαρδώχης καὶ Τίῤιος καὶ Γάσυς 
xal Ὀλίγασυς xal Μάνης" ταῦτα γὰρ ἔν τε τῇ Βαμω- 

«5 νίτιδι xol τῇ Πιμολίτιδι καὶ τῇ Γαζαλουΐτιδι xoi Γα- 
ζαχηνῇ καὶ ἄλλαις πλείσταις χώραις ἐπιπολάζει τὰ 
ὀνόματα. αὐτὸς δὲ ὃ Ἀπολλόδωρος παρατίθησι τὸ τοῦ 
Ζηνοδότου, ὅτι γράφει" 

ἐξ Ἑνετῆς, ὅθεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων. 

50 ταύτην δέ φησιν 'Exavaiov τὸν Μιλήσιον δέχεσθαι τὴν 
Ἀμισόν- 5$ δ᾽ ᾿Αμισὸς εἴρηται, διότι τῶν Λευχοσύρων 
ἐστὶ χαὶ ἐκτὸς τοῦ Ἅλυος, 
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tasse Menecrates, tamen ne hic quidem Alopo ista aut 
Alobe, aut quocunque modo scribi velint, quse sit, expli- 
cat, et ne ipse quidem Demetrius. 

24. Contra Apollodorum autem de iisdem in Trojani 
exercitus recensione disserentem, etsi jam multa diximus 
(7, 3, 6. 1, 2, 23), tamen etiamnunc dicendum est. 'Nec 
enim putat Halizonos esse extra Halyn intelligendos; 
nulla enim auxilia Trojanis venisse ex iis quse sunt trans 
Halyn regionibus. Primum ergo ex ipso quseremus, quinam 
sint intra Halyn Halizoni, profecti illi 

ex Alyba procul , argenti qua vena secatur. 

Non enim habebit quod dicat. Causam deinde jubebimus 
reddere cur non concedat , suppetias etlam ex ulteriore re- 
gione missas fuisse. Nam ut reliqui omnes, Thracibus ex- 
ceptis, intra Halyn sedes habuerint, nihil tamen impedit 
quominus htecce una gens e regione, 4028 trans Leucosyros 
est, auxilio Trojanis venerit. An belligerantes gentes trans- 
ire ex istis locis in citeriora potuerunt ( quod de Amazoni- 
bus, Treribus et Cimmeriis traditum est), opitulatum venire 
non potuerunt? Amazones quidem auxilium non tulerunt, 
quia Priamus Pryges ( codd. Tgwoiv ) adjuvans contra illas 
in bello fuerat , 


die illo quando (ἤματι τῷ ὅτε) venerunt Amazones viragines. 
( Priamus ait, 71. 3, 189) 

ego auxiliaris eram et cum illis numerabar. 
Qui vero contermini erant , neque ita longe remoti , ut inde 
arcessendi incideret difficultas, neque hostili diseidio inter- 


veniente, nihil, puto, impediebantur, quin auxilio veni- 
rent. 


25. Sed neque etiam contendere potest Apollodorus, 
omnes veteres In id consentire, neminem eorum, qui trans 
Halyn habitarent , Trojanis in belli societatem se adjunxisse. 
Immo in contrariam sententiam invenire licet, testimonia. 
Certe Mteandrius Enetos e Leucosyris profectos Trojanis in 
bello opem tulisse ait; inde cum Thracibus avectos sedes 
posuisse in Adrice sinus angulo; eoe autem Enetos, qui 
expedilioni non interfuerint , Cappadoces esse factos. Ac 
videtur adetipulari huic sententise id, quod omnis Cappa- 
docia, quae appropinquat ad Halyn et juxta Paphlagoniam 
porrigitur, ea utroque sermonis utitur genere, vocabulisque 
Paphlagonicis abundat ; quod genus sunt Bagas , DBiasas, 
JEniales, Ratotes, Zardoces, Tibius, Gasys, Oligasys, 
Manes : qui nomina in Bamonitide, Pimolitide, Gazaluitide, 
Gazacena aliisque plurimis partibus in frequeptissimo sunt 
usu. lpse adeo Apollodorus Zenodoti istud adducit, quod 
scribat : 

Ex Eneta, mulas regio quee gignit agrestes. 
Et asserit Henetam ah Hecateo Milesio accipi urbem Ami- 
sum. Demonstravimus autem Leucosyrorum esse Ami- 
sum, et extra Halyn. 


414 (53,954) 
46. Εἴρηται δ᾽ αὐτῷ που, καὶ διότι ὃ ποιητὴς ἷστο- 
ρίαν εἶχε τῶν Παφλαγόνων τῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ παρὰ 
τῶν πεζῇ διελθόντων τὴν χώραν, τὴν παραλίαν δ᾽ ἠγνόει, 
χαθάπερ xal τὴν ἄλλην τὴν Ποντιχήν" ὠνόμαζε γὰρ [àv] 

& αὐτήν. τοὐναντίον δ᾽ ἐστὶν ἀναστρέψαντα εἰπεῖν, dx 
τὴς περιοδείας δρμηθέντα τῆς ἀποδοθείσης νυνί, ὡς τὴν 
μὲν παραλίαν πᾶσαν ἐπελήλυθε χαὶ οὐδὲν τῶν ὄντων 
τότε ἀξίων μνήμης παραλέλοιπεν. εἰ δ᾽ Ἡράχλειαν 
xal Ἄμαστριν xal Σινώπην οὐ λέγει, τὰς μήπω συν- 

10 ῳχισμένας, οὐδὲν θαυμαστόν" τὴν δὲ μεσόγαιαν οὐδὲν 
ἄτοπον εἰ μὴ εἴρηκε. χαὶ τὸ μὴ ὀνομάζειν δὲ πολλὰ 
τῶν γνωρίμων οὖχ ἀγνοίας ἐστὶ σημεῖον, ὅπερ xal ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεσημηνάμεθα ἀγνοεῖν γὰρ αὐτὸν 
πολλὰ τῶν ἐνδόξων ἔφη περὶ τὸν Πόντον, οἷον ποτα- 

16 μοὺς xal ἔθνη" ὀνομάσαι γὰρ ἄν. τοῦτο δ᾽ ἐπὶ μέν 
τίνων σφόδρα σημειωδῶν δοίη τις ἄν, οἷον Σχύθας xal 
Μαιῶτιν καὶ Ἴστρον. οὐ γὰρ [ἂν] διὰ σημείων μὲν 
τοὺς νομάδας εἴρηχε Γαλαχτοφάγους ᾿Αδίους 1s, Ot- 
χαιοτάτους τ᾽ ἀνθρώπους, xal ἔτι ἀγαυοὺς Ἵππημολ- 

30 γούς, Σχύθας δὲ οὐχ ἂν εἶπεν ἢ Σαυρομάτας ἢ Σαρ- 

μάτας, εἰ δὴ οὕτως ὠνομάζοντο ὑπὸ τῶν ᾿Ἑλλήνων᾽ 
οὐδ᾽ ἂν Θραχῶν τε xai Μυσῶν μνησθεὶς τῶν πρὸς τῷ 
Ἴστρῳ αὐτὸν παρεσίγησε, μέγιστον τῶν ποταμῶν 
ὄντα, καὶ ἄλλως ἐπιφόρως ἔχων πρὸς τὸ τοῖς ποταμοῖς 

35 ἀφορίζεσθαι τοὺς τόπους" οὐδ᾽ ἂν Κιμμερίους λέγων 

παρῆχε τὸν Βόσπορον ἢ τὴν Μαιῶτιν. 

37. ᾿Επὶ δὲ τῶν μὴ οὕτω σημειωδῶν 3) μὴ τότε ἢ μὴ 
πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τί ἄν τις μέμφοιτο; οἷον τὸν Τάναϊν, 
δι’ οὐδὲν ἄλλο γνωριζόμενον, ἢ διότι τῆς ᾿Ασίας xat 

30 τῆς Εὐρώπης δριόν ἐστιν ἀλλ᾽ οὔτε τὴν Ἀσίαν οὔτε 

τὴν Εὐρώπην ὠνόμαζόν πω ol τότε, οὐδὲ διήρητο 
οὕτως εἰς τρεῖς ἠπείρους ἣ οἰχουμένη" ὠνόμασε γὰρ 
ἄν που διὰ τὸ λίαν σημειῶδες, ὡς xal τὴν Λιδύαν xal 
τὸν Λίδα τὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τῆς ΛΑιῤύης πνέοντα. 
3$ τῶν δ᾽ ἠπείρων μήπω διωρισμένων, οὐδὲ τοῦ Ta- 
γάιδος ἔδει χαὶ τῆς μνήμης αὐτοῦ. πολλὰ δὲ χαὶ 
ἀξιομνημόνευτα μέν, οὐχ ὑπέδραμε δέ" πολὺ γὰρ δὴ 
xal τὸ ἐπελευστιχὸν εἶδος ἔν τε τοῖς λόγοις xal ἐν ταῖς 
πράξεσίν ἐστιν. ἐκ πάντων δὲ τῶν τοιούτων δῆλόν 
40 ἐστιν, ὅτι μοχθηρῷ σημείῳ χρῆται πᾶς ὁ ἐχ τοῦ μὴ 
λέγεσθαί τι ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ τὸ ἀγνοεῖσθαι ἐχεῖνο ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τεχμαιρόμενος. χαὶ δεῖ διὰ πλειόνων παρα- 
δειγμάτων ἐξελέγχειν αὐτὸ μοχθηρὸν ὄν ( πολλῷ γὰρ 
αὐτῷ χέχρηνται πολλοί)" ἀναχρουστέον οὖν αὐτοὺς προ- 
4 φέροντας τὰ τοιαῦτα, εἰ xal ταυτολογήσομεν (τὸν 
λόγον }" οἷον ἐπὶ τῶν ποταμῶν εἴ τις λέγοι, τῷ μὴ 
ὠνομάσθαι ἀγνοεῖσθαι, εὐήθη φήσομεν τὸν λόγον" ὅπου 
γε οὐδὲ Μέλητα τὸν παρὰ τὴν Σμύρναν ῥέοντα ὠνό- 
μαχε ποταμόν, τὴν ὑπὸ τῶν πλείστων λεγομένην αὐτοῦ 
[0 πατρίδα, “Ἕρμον ποταμὸν καὶ Ὕλλον ὀνομάζων, οὐδὲ 
Παχτωλὸν τὸν εἰς ταὐτὸ τούτοις ῥεῖθρον ἐμδάλλοντα, 
τὴν δ᾽ ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Τμώλου ἔχοντα, οὗ μέμνηται" 
οὐδ᾽ αὐτὴν Σμύρναν λέγει, οὐδὲ τὰς ἄλλας τῶν ᾿Ιώνων 


πόλεις xal τῶν Αἰολέων τὰς πλείστας, Μίλητον λέγων 
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26. Idem alicubi dieit , poetze Paphlagonum mediterranes 
tantum cognita foisse de narratione eorum qui ista pera- 
grassent ; maritimam aeque ut et reliquam Ponticazn , igns- 
tam ei foisse ; alioqui nomina editurum nimirum fuime. 
Contra hoc invertere licet, descriptione ora? maritima, 
quam nunc explicavimus, principii loco sumpta, et promm- 
clare, fuisse ab eo totum litus obitum, nihilque eorum, 
quse ista tempestate mentionem merebantur, praeteritum. 
Quod autem Heracleam , Amastrin et Sinopen haud nomi- 
navit, nondum conditas, mirum non est ; neque absurdum, 
quod etiam mediterranea non recensait: Jam quod mult 
eorum non nominavit , quae valde sunt nota, id non statim 
ignorationis signum est ; qua de re etiam supra monuimus. 
Ait eum multa nobilia ignorasse de iis, quae sunt circa 
Pontum, utpote flumina et populos, quos alioqui fueai 
nominaturus. Hoc dequibusdam valde insignibus concedi 
potest, ut de Scythis et Mizeotide et Istro. Non enim per 
notas solummodo descripeisset Nomades tanquam lacte 
vescentes et opibus, carentes et justissimos homines et cla- 
ros equimulgos, nec Scytharum Sauromatarum sive Sar- 
matarum nomen obticuisset , δὲ [ /u; ] jam ita appellaban- 
tur ἃ Grecis; neque Thracum facta et Mysorum mentione , 
qui ad Istrum accolunt, ipsius fluvii nomen suppressisset , 
fluminum maximi, prasertim &lioqui multos in distin- 
guendis amnium notatione regionibus ; neque de Cimmeriis 

loquens , Mseeotin omisisset et Bosporum. 

27. Οὐδὲ vero adeo insignia aut non sunf, aut ipsius 
setate non erant, aut ad propositum nihil pertinebant, ea si 
omisit, quis eum culpet? Verbi gratia, Tanais aliam nul- 
lam ob causam, quam quod limes Europa et Asie est, 
innotuit : at neque Europam neque Asiam nominabant 
Homero vivente, necdum divisus erat in tres continentes 
orbis terrarum ; alioqui enim , ut valde insignes , nominasset 
reliquas itidem , ut Africam nominavit, et ab occidua ejus 
spirantem parte Africum : verum continentibus nondum 
divisis , ne Tanaidis quidem opus habuit mentione. Sunt 
porro multa commemoratione digna , sed de quibus ei nihil 
succurrebat. Nam et in actionibus et in sermonibus multa 
sunt de eorum genere, qua subito ad animum accidunt. 
Proinde ex hisce omnibus liquet , vitioso duci indicio, qui- 
cunque ex eo, quod prseteritum ab Homero est aliquid, 
ignotum id ei fuisse colligit. — Estque in rem pluribus 
exemplis demonstrare, quam pravum sit hoc signum, 
quum eo multi sint frequenter usi, qui hoc modo ratioci- 
nantes refutandi sunt, etiamsi videri possimus eadem sz- 
pius inculcare. Exempli causa, si quis dicat, ignoratum 
aliquem ab Homero esse fluvium, eo argumento, quia no- 
men ejus non retulerit, fatue eum loqui affirmabimus; 
quando ne Meletem quidem nominavit, qui amnis labitur 
prater Smyrnam, quz a plurimis poetze patria assignatur. 
Hermum et Hyllum nominavit , Pactolum non item, qui 
tamen ἃ Tmolo delapsus, cujus meminit, in eundem in- 
cidat alveum. Ipsius quoque Sinyrnae nomen oblicuit , et 
aliarum Ionicarum urbium , neque reliquas lonum urbes et 

&olensium plurimas commemorat, quum nominet Mile- 











C" Y"»"»X "" M 


Sr " nr s En f O-À Sd Pj 


(054,555) 


καὶ Σάμον xal Λέσδον xal Τένεδον, οὐδὲ Ληθαῖον τὸν 
παρὰ Μαγνησίαν ῥέοντα, οὐδὲ δὴ Ναρσύαν., τοὺς εἷς 
τὸν Μαίανδρον ἐχδιδόντας, ἐχεῖνον ὀνομάζων χαὶ πρὸς 


τούτοις 
» Ῥῆσόν θ᾽ Ἑπτάπορόν τε Κάρησόν τὲ ῬῬοδίον τε, 


καὶ τοὺς ἄλλους, ὧν οἱ πλείους ὀχετῶν οὔχ εἰσι μείζους. 
πολλάς τε χώρας ὀνομάζων χαὶ πόλεις τοτὲ μὲν καὶ 
τοὺς ποταμοὺς xal ὄρη av[xacaM et, τοτὲ δ᾽ οὔ" τοὺς 
γοῦν χατὰ τὴν Αἰτωλίαν xal τὴν ᾿Ἀττιχὴν οὐ λέγει, 
1e οὐδ᾽ ἄλλους πλείους" ἔτι xal τῶν πόρρω μεμνημένος 
τῶν ἐγγὺς σφόδρα οὐ μέμνηται, οὐ δήπου ἀγνοῶν αὖ- 
τούς, γνωρίμους τοῖς ἄλλοις ὄντας" οὐδὲ δὴ τοὺς ἐγγὺς 
ἐπίσης, ὧν τοὺς μὲν ὀνομάζει, τοὺς δὲ οὔ, οἷον Λυχίους 
μὲν xol Σολύμους, Μιλύας δ᾽ οὔ, οὐδὲ Παμφύλους οὐδὲ 
16 Πισίδας" καὶ Παφλαγόνας μὲν καὶ Φρύγας καὶ Μυσούς, 
ἹΜαριανδυνοὺς δ᾽ οὔ, οὐδὲ Θυνοὺς οὐδὲ Βιθυνοὺς οὐδὲ 
Bé6puxac Ἀμαζόνων τε μέμνηται, Λευχοσύρων δ᾽ οὔ, 
οὐδὲ Σύρων οὐδὲ Καππαδόκων οὐδὲ Λυχαόνων, ol. 
vexac xai Αἰγυπτίους καὶ Αἰθίοπας θρυλῶν" xal ᾿Αλήιον 
40 àv πεδίον λέγει χαὶ Ἀρίμους,, τὸ δὲ ἔθνος, ἐν ᾧ ταῦτα, 
σιγᾷ. ὃ μὲν δὴ τοιοῦτος ἔλεγχος ψευδής ἐστιν, 6 δ᾽ ἀλη- 
θής, ὅταν δείχνυται ψεῦδος λεγόμενόν τι. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐν τῷ τοιούτῳ κατορθῶν ἐδείχθη, ὅτε γε ἐθάρρησε 
πλάσματα λέγειν τοὺς ἀγαυοὺς ᾿Ιππημολγοὺς [xa] Γα- 
46 λαχτοφάγους. τοσαῦτα x«l πρὸς Ἀπολλόδωρον ἐπά- 
νειῖμι δὲ ἐπὶ τὴν ἑξῆς περιήγησιν. 

48. Ὑπὲρ μὲν δὴ τῶν περὶ Φαρναχίαν χαὶ Τραπε- 
ζοῦντα τόπων οἱ Τιδαρηνοὶ xal Χαλδαῖοι μέχρι τῆς 
μυερᾶς Ἀρμενίας εἰσίν. αὕτη δ᾽ ἐστὶν εὐδαίμων fxa- 

30 νῶς χώρα: δυνάσται δ᾽ αὐτὴν χατεῖχον ἀεί, καθάπερ 
τὴν Σωφηνήν, τοτὲ μὲν φίλοι τοῖς ἄλλοις ᾿Δρμενίοις 
ὄντες, τοτὲ δὲ ἰδιοπραγοῦντες" ὑπηκόους δ᾽ εἶχον χαὶ 
τοὺς Χαλδαίους xal Τιδαρηνούς, ὥστε μέχρι Τραπε- 
ζοῦντος χαὶ Φαρναχίας διατείνειν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. 

36 αὐξηθεὶς δὲ Μιθριδάτης 6 Εὐπάτωρ xal τῆς Κολχίδος 
κατέστη χύριος χαὶ τούτων ἁπάντων, ᾿Αντιπάτρου τοῦ 
Σίσιδος παραχωρήσαντος αὐτῷ. ἐπεμελήθη δὲ οὕτω 
τῶν τόπων τούτων, ὥστε πέντε καὶ ξόδομήκοντα φρού- 
ρία ἐν αὐτοῖς χατεσχευάσατο, οἷσπερ τὴν πλείστην 

40 γάζαν ἐνεχείρισε. τούτων δ᾽ ἦν ἀξιολογώτατα ταῦτα" 
*Y8apa καὶ Βασγοιδάριζα καὶ Σινορία, ἐπιπεφυχὸς τοῖς 
δρίοις τῆς μεγάλης Δρμενίας χωρίον, διόπερ Θεοφά- 
νης Συνορίαν παρωνόμασεν. ἢ γὰρ τοῦ Παρυάδρου 
πᾶσα ὀρεινὴ τοιαύτας ἐπιτηδειότητας ἔχει πολλάς, 

45 εὔυδρός τε οὖσα καὶ ὑλώδης xal ἀποτόμοις φάραγξι xal 
χρημνοῖς διειλημμένη πολλαχόθεν" ἐτετείχιστο γοῦν 
ἐνταῦθα τὰ πλεῖστα τῶν γαζοφυλαχίων., καὶ δὴ xal τὸ 
τελευταῖον εἷς ταύτας χατέφυγε τὰς ἐσχατιὰς τῆς Πον- 
τικῆς βασιλείας ὁ Μιθριδάτης, ἐπιόντος Πουπηίου, xal 
60 τῆς Ἀχιλισηνῆς χατὰ Δάστειρα εὔυδρον ὄρος χαταλα- 
βόμενος (πλησίον δ᾽ ἦν καὶ ὁ Εὐφράτης ὃ διορίζων τὴν 
Ἀχιλισηνὴν ἀπὸ τῆς μιχρᾶς Ἀρμενίας ) διέτριψέ (τε) 
τέο:ς, ἕως πολιορχούμενος ἠναγχάσθη φυγεῖν διὰ τῶν 
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tum, Samum, Lesbum, Tenedum. Non nominat Le- 
theum, qui Magnesiam przterfluit, neque Marsyam, qui 
in Mseandrum influunt, quanquam Meandrum nominat 
et prseterea ( 1l. 12, 20) 
Rhesumque Heptaporumque Caresumque Rbodiümque, 

et alios, quorum plerique rivi modum non superant. Mul- 
tas etiam regiones urbesve nominans , aliquando simul flu- 
vios et montes refert, aliquando omittit : nam JEtolise 
quidem et Attice nen exprimit, itemque plures alios. 
Porro longinquoruln facta mentione, admodum propinqua 
preeterit , non utique quod ignoraret ea , quie ceteris omni. 
bus nota erant. Neque gentes ex tequo propinquas omnes 
commemorat, sed alias nominat, alias reticet. Ita Ly- 
cios et Solymos refert : Milyas non, neque Pamphylos, 
neque Pisidas. Item Paphlagones habet, et Phryges et 
Mysos : at Mariandynos, Thynos, Bithynos, Bebryces non 
habet. Amazonum meminit, tacitis Leucosyris. Syros, 
Cappedocas, Lycaones omisit, de Phenicibus, Agyptiis et 
Athiopibus sepe loquens. Aleium campum et Arimos 
nominat, at gentem, in qua sunt, dissimulat. Hec ergo 
falsa est reprehensio : vera, si quid ostendat poetam falsi 
dixisse. At in hoc quoque genere male rem Apollodoro 
cessisse demonstravimus (7, 3, 6), siquidem ausus est 
commentum vocare cíaros illos Equimulgos [ef] Lactivoros. 
Heec ergo Apollodoro sint responsa ; nos ad historiam insti- 
tutam revertamur. 

28. Supra Pbharnacis ergo et Trapezuntis regionem sunt 
Tibareni et Chaldrmi usque ad parvam Armeniam. Ea est 
satis felix regio, quam semper, sicuti etiam Sophenam, 
reguli tenuerunt, aliquando fcedere reliquis Armeniis juncti, 
aliquando rem suam privatim administrantes : paruerunt 
eis et Tíbareni et Chaldai, ita ut Trapezuntem usque et 
Pharnaciam ipsorum imperium proferrent. Verum Mithri- 
dates Eupator, potentia auctus, quum Colchidem sibi ad- 
junxit, tum ist:ec omnia, Antipatro Sisidis filio dominium 
ei cedente. Eam autem curam istorum locorum gessit, 
ut septuaginta quinque castella in iis exstruxerit , inque iis 
plurimam gazam recondiderit, de quibus precipua sunt 
Hydara, Basgoedariza , Sinoria , finibus majoribus Armenize 
inh:xerens castellum , unde ei Synoriam Theophanes appel- 
lavit. Nam totus mons Paryadres multas tales habet 
opportunitates, quum aquze dives sit et silvosus , ac prze- 
ruptis convallibus et preecipitiis passim divellatur. Itaque 
hic plurima gazophylaciorum condita sunt, atque etiam ad 
extremum in hanc ultimam Pontici regni marginem con- 
fugit, ingruente Pompeio, Mithridates, et montem aqua 
praeditum apud Dastira Acilisenes occupans (haud procul 
inde etiain Euphrates erat, qui dividit minorem Arme- 
niam ab Acilisena ) ibi duravit usquedum obaeseus cogere- 


476  (st5,556) 
ὁρῶν εἷς Κολχίδα, κἀκεῖθεν εἷς Βόσπορον. Πομπήιος 
δὲ περὶ τὸν τόπον τοῦτον πόλιν ἔχτισεν ἐν τῇ μικρᾷ 
Muni Νιχόκολιν, [ἢ] καὶ νῦν συμμένει xal οἰκεῖται 


39. τὴν μὲν οὖν μιχρὰν Ἀρμενίαν ἄλλοτ᾽ ἄλλων 
* ἐχόντων, ὡς ἐδούλοντο Ρωμαῖοι, τὸ τελευταῖον εἶχεν 
6 ᾿Αρχέλαος. τοὺς δὲ Τιδαρηνοὺς x«i Χαλδαίους 
μέχρι Κολχίδος καὶ Φαρνακίας καὶ Τραπεζοῦντος ἔχει 
Νυνὶ γυνὴ σώφρων χαὶ δυνατὴ προΐστασθαι 

υ πραγμάτων. ἔστι δὲ θυγάτηρ Πυθοδώρου τοῦ Τραλ- 
? Mueve , γυνὴ δ᾽ ἐγένετο Πολέμωνος xai συνεδασίλευσεν 
ἐχείνῳ χρόνον τινά, εἶτα διεδέξατο τὴν ἀρχήν, τελευ- 
τήσαντος ἐν τοῖς ᾿Ασπουργιανοῖς καλουμένοις τῶν περὶ 
τὴν Σινδικὴν βαρόάρων' δνεῖν δ᾽ ix τοῦ Πολέμωνος 
y ὄντων υἱῶν xol θυγατρός, ἡ μὲν ἐδόθη Κότυϊ τῷ Σα- 

παίῳ,, δολοφονηθέντος δὲ ἐχήρευσε, παῖδας ἔχουσα ἐξ 
αὐτοῦ" δυναστεύει δ᾽ ὁ πρεσδύτατος αὐτῶν τῶν δὲ τῆς 
Πυθοδωρίδος υἱῶν 6 μὲν ἰδιώτης συνδιῴχει τῇ μητρὶ 
τὴν ἀρχήν,, 6 δὲ νεωστὶ χαθέσταται τῆς μεγάλης 'Ap- 
ao Ll βασιλεύς. αὐτὴ δὲ συνῴκησεν Ἀρχελάῳ xal 
Y συνέμεινεν ἐχείνῳ μέχρι τέλους, νῦν δὲ χηρεύει, τά τε 
λεχϑέντα ἔχουσα χωρία xal ἄλλα ἐκείνων χαριέστερα, 
περὶ ὦ ὧν ἐφεξῆς ἐροῦμεν. 

80. Τῇ γὰρ Φαρναχίᾳ συνεχής ἐστιν ἢ Σιδηνὴ xal 
a, ἧ Θεμίσχυρα. τούτων δ᾽ $$ Φανάροια ὑπέρχειται, 
9 μέρος ἔχουσα τοῦ Πόντου τὸ χράτιστον xad γὰρ ἕλαιό- 
φυτός ἐστι xal εὔοινος καὶ τὰς ἄλλας ἔχει πάσας ἀρε- 
τάς, ἐκ μὲν τῶν ἑῴων μερῶν προδεθλημένη τὸν Παρυά- 
δρην, παράλληλον αὐτῇ χατὰ μῆχος, ἐκ δὲ τῶν πρὸς 
δύσιν τὸν Λίθρον καὶ τὸν ΓὌφλιμον. ἔστι δ᾽ αὐλὼν xal 
μῆχος! ἔχων ἀξιόλογον xai πλάτος, διαρρεῖ δ' αὐτὴν dx 
μὲν τῆς Ἀρμενίας 6 Λύχος, ix δὲ τῶν περὶ 'Apdotiay 
στενῶν 6 Ἶρις" συμδάλλουσι δ᾽ ἀμφότεροι χατὰ μέσον 
που τὸν αὐλῶνα, ἐπὶ τῇ συμθδολῇ δ᾽ ἵδρυται πόλις, ἣν 
23 μὲν πρῶτος ὑποδεδλημένος Εὐπατορίαν ἀφ᾽ αὑτοῦ 
δ᾿ προσηγόρευσε, Πομπήιος δ᾽ ἡμιτελῇ χκαταλαθδών, προσ- 
θεὶς χώραν χαὶ οἰκήτορας, Μαγνόπολιν προσεῖπεν. 
αὕτη μὲν οὖν ἐν μέσῳ κεῖται τῷ πεδίῳ, πρὸς αὐτῇ δὲ 
τῇ παρωρεία τοῦ Παρυάδρου Κάδειρα ἵδρυται, στα-- 
o δίοις ἑκατὸν καὶ πεντήχοντά που νοτιωτέρα τῆς Μ αγνο- 
9 πόλεως, ὅσον καὶ Ἀμάσεια δυσμιχωτέρα αὐτῆς ἐστιν" 
ἐν δὲ τοῖς Καδείροις τὰ βασίλεια Μιθριδάτου κατε- 
σχεύαστο xal 6 ὑδραλέτης xal τὰ ζωγρεῖα καὶ αἴ πλη- 
σίον θῆραι xal τὰ μέταλλα. 

3t, ᾿Ενταῦθα δὲ xal τὸ Καινὸν χωρίον προσαγορευ- 
θέν, ἐρυμνὴ xal ἀπότομος πέτρα, “διέχουσα τῶν Κα- 
θείρων ἔλαττον 1, διακοσίους σταδίους" ἔχει δ᾽ ἐπὶ τῇ 
χορυφῇ πηγὴν ἀναθάλλουσαν πολὺ ὕδωρ, περί τε τῇ 
ῥίζῃ ποταμὸν χαὶ φάραγγα βαθεῖαν, τὸ δ᾽ ὕψος ἐξαίσιον 

τῆς πέτρας ἐστὶ T. τοῦ αὐχένος, ὥστ᾽ ἀπολιόρχητός 
ἐστι, τετείχισται δὲ θαυμαστῶς, πλὴν ὅσον οἱ Ῥω- 
μαῖοι χατέσπασαν᾽ οὕτω δ᾽ ἐστὶν ἅπασα f, χύχλῳ xa- 
τάδρυμος xal ὀρεινὴ xal ἄνυδρος, ὥστ᾽ ἐντὸς ἐχατὸν 
χαὶ εἴχοσι σταδίων μὴ εἶναι dini στρατοπεδεύσα- 
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tur per montes in Colchidem stque inde im Bosporun 
fegere. Pompeius vero ibi locorum in minore Armeszü 
condidit Nicopolin, quee etiamnum constat, e£ coamoed: 
habitatur. 

29. Enimvero minorem Armeniam quum alias ali ἢ». 
manorum arbitratu habuissent , ultimo loco Archelaas tr- 
nuit : Tfbarenos vero et Chaldseos usque ad Colchidem εἰ 
Pharnaciam ac Trapezuntem possidet Pythodoris . pendens 
mulier et prseesse rebus gnara. Filia est Pythodori Tni 
liani ; uxor fuit Polemonis, et cum eo regnavit per aliquod 
tempus; marito autem apud Aspurgianos, unazn de bar- 
baris qna circa Sindicen sunt gentibus, mortuo , ipea ia 
regnum successit ; quumque haberet duos e Polemone £i 
et unam filiam, hec nuptum data fuit Cotyi Sapeo, εἰ 
per insidias eo necato, vidua permansit, quum liberos ex 
eo haberet : de quibus natu maximus rerum nunc potitur. 
Pythodoridis filiorum alter cum matre privatus regpum 
administrabat, alter recens Armenis majoris rex est creatus. 
ipea Archelao nupeit , et cum eo, dum is in vivis permansit, 
vitam exegit; nunc vidua est, et poesidet que& diximus 
loca, iisque alia etiam venustiors, de quibus deinceps 
dicemus. 

80. Est enim Pharnacir contigua Sidena et Themiscyra. 
Supra haec jacet Phanares, Ponti partem occupans opti- 
mam ; nam et olei ferax est, et boni vini, οἱ reliquas omnes 
habetdotes. "Versusortum eiprsetenditur Paryadres mons, 
in longitudinem sequis ab ea spatiis porrectus; ab occasu 
Lithrus et Ophlimus. Convallis est satis magnze longitudinis 
et latitudinis, quam perfluunt ex Armenia Lycus, ex angustiis 
apud Amasiam Iris; ambo fluvii coeunt in media fere con- 
vàlle; ad eorum confluentes urbs sita est, quam primus 
conditor ἃ se vocavit Eupatoriam : eam Pompeius quum 
semiperfectam offendisset, agro et civibus additis, Magno- 
polin appellavit. Atque hsec quidem ín media jacet planitie ; 
ad ipsum autem montis Paryadris latus Cabira sita sunt, a 
Magnopoli versus meridiem stadlis circiter centum quin- 
quaginta distantia ; ( eodem spatio versus occasum a Cabiris 
dissita est Amasia. Hxc ex Epit. inserta ). In Cabiris regia 
Mithridatis fuit exstructa, et mola aquaria et vivaria, et 
in vicinia venationes ac metalla. 

31. Ibi etiam Novum, quod vocatur, castellam est, mu- 
nita et preerupta petra minus quam ducentis stadiis a Ca- 
biris; habet in vertice fontem, qui multum aqui sursum 
ejicit, in radice autem fluvium et fauces profundas. Alti- 
tudo petrz [ supra, ἄνω ] collum immensa est, adeo ut 
expugnari nequeat; mirabiliter muris cincta est, nisi qus 
eos Romani dejecerunt. Quicquid in orbem circa petram 
eam jacet, id silvosum omne, montosum δὲ aque expers 
est, ut intra centum viginti stadia non liceat castra ponere. 
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σθαι. ἐνταῦθα μὲν ἦν τῷ Μιθριδάτῃ τὰ τιμιώτατα 
τῶν χειμηλίων, ἃ νῦν ἐν τῷ Καπιτωλίῳ χεῖται, Πομ- 
qcr)(ou ἀναθέντος. ταύτην δὴ τὴν χώραν ἔχει πᾶσαν 
Ὦ Πυθοδωρίς, προσεχῆ οὖσαν τῇ βαρδάρῳ τῇ ὑπ’ αὐτῆς 
€ κατεχομένῃ, xal τὴν Ζηλῖτιν χαὶ Μεγαλοπολῖτιν. τὰ 
δὲ Καάδειρα, Πομπηίου σχευάσαντος εἷς πόλιν, xai 
καλέσαντος Διόσπολιν, ἐχείνη προσχατεσχεύασε xal 
Σεδαστὴν μετωνόμασε, βασιλείῳ τε τῇ πόλει χρῆται. 
ἔχει δὲ καὶ τὸ ἱερὸν Μηνὸς Φαρνάχου χαλούμενον, τὴν 
το "A μερίαν χωμόπολιν πολλοὺς ἱεροδούλους ἔχουσαν xal 
χώραν ἱεράν, ἣν 6 ἱερώμενος ἀεὶ καρποῦται, ἐτίμησαν 
δ᾽ οἱ βασιλεῖς τὸ ἱερὸν τοῦτο οὕτως εἷς ὑπερθολήν, ὥστε 
τὸν βασιλικὸν καλούμενον ὅρκον τοῦτον ἀπέφηναν Τύ- 
xv βασιλέως καὶ Μῆνα Φαρνάχου᾽ ἔστι δὲ καὶ τοῦτο 
1 τῆς Σελήνης τὸ ἱερόν, χαθάπερ τὸ ἐν Ἀλόθανοῖς xal τὰ 
ἐν Φρυγίᾳ, τό τε τοῦ Μηνὸς ἐν τῷ ὁμωνύμῳ τόπῳ xal 
τὸ τοῦ Ἀσχαίου τὸ πρὸς Ἀντιοχείᾳ τῇ πρὸς Πισιδίαν 
καὶ τὸ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Ἀντιοχέων. 
32. Ὑπὲρ δὲ τῆς Φαναροίας ἐστὶ τά (τε) Κόμανα 
20 τὰ ἐν τῷ Πόντῳ, ὁμώνυμα τοῖς ἐν τῇ μεγάλῃ Καππα- 
δοκίᾳ xal τῇ αὐτῇ θεῷ καθιερωμένα, ἀφιδρυθέντα ἐκεῖ- 
θεν, σχεδὸν δέ τι xoi τῇ ἀγωγῇ παραπλησίᾳ χεχρη- 
μένα τῶν τε ἱερουργιῶν xal τῶν θεοφοριῶν xal τῆς 
περὶ τοὺς ἱερέας τιμῆς, xol μάλιστα ἐπὶ τῶν πρὸ τοῦ 
35 βασιλέων - ἡνίχα δὶς τοῦ ἔτους χατὰ τὰς ἐξόδους λεγο- 
μένας τῆς θεοῦ διάδημα φορῶν ἐτύγχανεν ὃ ἱερεύς, καὶ 
ἦν δεύτερος κατὰ τιμὴν μετὰ τὸν βασιλέα. 
33. Ἐμνήσθημεν δὲ πρότερον Δορυλάου τε τοῦ τα- 
χτικοῦ, ὃς ἦν πρόπαππος τῆς μητρὸς ἡμῶν, xat ἄλλου 
30 Δορυλάου, ὃς ἦν ἐχείνου ἀδελφιδοῦς, υἱὸς δὲ Φιλεταί- 
ρου, xal διότι ἐκεῖνος τῶν ἄλλων τιμῶν παρὰ τοῦ 
Ἑῤπάτορος τῶν μεγίστων τυχὼν καὶ δὴ xal τῆς ἐν Ko- 
μάνοις ἱερωσύνης ἐφωράθη τὴν βασιλείαν ἀφιστὰς 
Ῥωμαίοις" χαταλυθέντος δ᾽ ἐχείνου, συνδιεδλήθη xal 
86 τὸ γένος. ὀψὲ δὲ Μοαφέρνης, ὃ θεῖος τῆς μητρὸς 
ἡμῶν, εἰς ἐπιφάνειαν ἦλθεν ἤδη πρὸς χαταλύσει τῆς 
βασιλείας, καὶ πάλιν τῷ βασιλεῖ συνητύχησαν χαὶ αὖ- 
τὸς χαὶ οἱ ἐχείνου φίλοι, πλὴν εἴ τινες ἔφθησαν προα- 
ποστάντες αὐτοῦ, καθάπερ ὃ πάππος ἡμῶν ὃ πρὸς 
40 (πατρὸς ) αὐτῆς, ὃς ἰδὼν τὰ τοῦ βασιλέως καχῶς φε- 
ρόμενα ἐν τῷ πρὸς Λεύχολλον πολέμῳ, καὶ ἅμα ἦλλο- 
τριῳμένος αὐτοῦ δι’ ὀργήν, ὅτι ἀνεψιὸν αὐτοῦ Τίόδιον 
xal υἱὸν ἐχείνου Θεόφιλον ἐτύγχανεν ἀπεχτονὼς νεωστί, 
ὥρμησε τιμωρεῖν ἐκείνοις τε καὶ ἑαυτῷ, καὶ λαδὼν 
45 παρὰ τοῦ Λευχόλλου πίστεις ἀφίστησιν αὐτῷ πεντε- 
χαίδεκα φρούρια, xal ἐπαγγελίαι μὲν ἐγένοντο ἀντὶ 
τούτων μεγάλαι" ἐπελθὼν δὲ Πομπήιος ὃ διαδεξάμενος 
τὸν πόλεμον πάντας τοὺς ἐχείνῳ τιχαρισαμένους ἐχθροὺς 
δπέλαδε διὰ τὴν γενομένην αὐτῷ πρὸς ἐκεῖνον ἀπέχθειαν, 
$0 διαπολεμήσας δὲ xol ἐπανελθὼν οἴχαδε ἐξενίχησεν, 
ὥστε τὰς τιμάς, ἃς ὑπέσχετο ὃ Λεύχολλος τῶν Ποντι- 
χῶν τισι, μὴ χυρῶσαι τὴν σύγχλητον" ἄδιχον γὰρ 
ἐἶναι, κατορθώσαντος ἑτέρου τὸν πόλεμον, τὰ βραδεῖα 
ἐπ᾿ ἄλλῳ γενέσθαι καὶ τὴν τῶν ἀριστείων διανομήν. 
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lbi Mithridates pretiosissima quoque babebat deposita, 
qua nunc in Capitolio jacent, ἃ Pompeio dedicata. Hanc 
ergo regionem omnem possidet Pythodoris, contiguam 
barbaricse , quam item obtinet , et Zelitin praeterea ac Ma- 
gnopolitidem. Quum autem Cabira Pompeius in urbis for- 
mam adorpasset, ac Diospolin nominaseet, addidit ipsa operi 
aliquid et Augustam nuncupavit, eoque loco regise utitur. 
Habet etiam templum Menis, quod Pharnacis dicitur, nempe 
pagum oppido similem Ameriam , qui multos continet hie- 
rodulos , atque agrum sacrum, cujus fructus pontifex per- 
Gpit. Usque adeo autem id fanum reges sunt venerati , ut 
jusjurandum, quod regium dicitur, pronunciarent : « per 
regis fortunam οἱ Menem Pharnacis. » Est autem hoc 
quoque templum Lune , ut et quod in Albanis est, et quee 
in Phrygis sunt, nempe Menis [ Cari, Kápov? ] in loco co- 
gnomine (Carura v. Caropoli v. Caride? ), et Menis 
Asciel ( e. q. Asceni) apud Antiochiam que juxta Písidiam 
sita esL, et quod est in agro Antiocheno. 

32. Super Phanarceam sunt Comana Ponti, ejusdem nomií- 
nis cum his, qua in magna sunt Cappadocia , eidemque dese 
consecrata , atque adeo inde imitata; et iisdem fere etiam 
ritibus utuntur sacrorum, divinorum instinctuum et hono- 
ribus sacerdotum, olim maxime sub regibus, quum bis 
quotannis in dete exitu , quem vocabant, diadema pontifex 
gestaret, et honore secundus a rege esset. 


33. Fecimus etiam supra mentionem tum Dorylai tactici, 
qui proavus fuit matris nostre , tum alterius Dorylai , qui 
ipsius sorore natus , Phileberi fuit filius, et quod hic quum 
aliis maximis honoribus ab Eupatore affectus, tum etiam 
Comanensi sacerdotio , deprehensus fuerit, ut qui regnum 
ad Romanos sollicitatione defectionis cuperet traducere. Eo 
dejecto, tota nostra gens male audivit. Sero tandem Moa- 
phernes, matris nostrae patruus, illustris evasit , instante 
jam regni Mithridatis interitu; tum rursus una cum rege 
adversam senserunt fortunam et ipse et amici ejus, nisi qui 
a rege maturius defecerant : de quibus fuit avus noster ma- 
ternus, qui quum regis res in bello contra Lucullum vide- 
ret successibus carere, simulque animo esset ab eo abalie- 
nato ob iram, quod is sobrinum ipeius Tibium hujusque 
filium Theophilum nuper necaseet , ad ulciscendum eorum 
et suas injurias animum adjecit, pactusque cum Lucullo, 
et fide accepta , quindecim castella ἃ Mithridate ad ipsum 
convertit ; quo nomine magnifice ei pollicitus fuit Lucullus. 
Sed hujus successor Pompeius quum supervenisset, omnes, 
qui aliqua re Lucullo gratificati fuerunt, pro inimicis babuit, 
propter inimicitias, quae ipsi cum eo intercedebant. Bello- 
que finito Romam reversus, pervicit, ne senatus honores, 
quoe Ponticis quibusdam Lucullus promiserat, ratos ha- 
beret, quod iniquum esse diceret, bello alterius opera 
confecto, alterius in potestate preemiorum et honorum 
distributionem poni. 


478 (556,959) 


34. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν βασιλέων οὕτω τὰ Κόμανα 
διῳχεῖτο, ὡς εἴρηται, παραλαδὼν δὲ Πομπήιος τὴν 
ἐξουσίαν ᾿Αρχέλαον ἐπέστησεν ἱερέα καὶ προσώρισεν 
αὐτῷ χώραν δίσχοινον χύχλῳ ( τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἑξήχοντα 

δ στάδιοι ), πρὸς τῇ ἱερᾷ προστάξας τοῖς ἐνοιχοῦσι πει- 
θαρχεῖν αὐτῷ " τούτων μὲν οὖν ἢγεμὼν ἦν καὶ τῶν τὴν 
πόλιν οἰχούντων ἱεροδούλων χύριος πλὴν τοῦ πιπρά- 
σχειν᾽ ἦσαν δὲ οὖχ ἐλάττους οὐδ᾽ ἐνταῦθα τῶν ἔξαχισ- 
χιλίων. ἦν δ᾽ οὗτος ᾿Αρχέλαος υἱὸς μὲν τοῦ ὑπὸ 

10 Σύλλα καὶ τῆς συγχλήτου τιμηθέντος, φίλος δὲ Γαι - 
víou τῶν ὑπατιχῶν τινος, ἐχείνου δὲ πεμφθέντος εἰς 
Συρίαν ἧκε καὶ αὐτὸς ἐπ᾽ ἔλπίδι τοῦ κοινωνήσειν αὐτῷ 
παρασχευαζομένῳ πρὸς τὸν Παρθιχὸν πόλεμον, οὐχ 
ἐπιτρεπούσης δὲ τῆς συγχλήτου, ταύτην ἀφεὶς τὴν 

16 ἐλπίδα, ἄλλην εὕρατο μείζω. ἐτύγχανε γὰρ Πτολε- 
μαῖος ὃ τῆς Κλεοπάτρας πατὴρ ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων 
ἐχθεθλημένος, θυγάτηρ δ᾽ αὐτοῦ κατεῖχε τὴν βασιλείαν, 
ἀδελφὴ πρεσθυτέρα τῆς Κλεοπάτρας" ταύτῃ ζητουμέ- 
νου ἀνδρὸς βασιλιχοῦ γένους, ἐνεχείρισεν ἑαυτὸν τοῖς 

80 συμπράττουσι, Tt ιησάμενος Μιθριδάτον τοῦ Εὐ- 
πάτορος νἱὸς [εἶναι], xal παραδεχθεὶς ἐδασίλευσεν 
ἕξ μῆνας. τοῦτον μὲν οὖν 6 Γαθίνιος ἀνεῖλεν ἐν πα- 
ρατάξει, χατάγων τὸν Πτολεμαῖον. 

86. Υἱὸς δ᾽ αὐτοῦ τὴν ἱερωσύνην παρέλαθεν᾽ εἶθ' 

35 ὕστερον Λυχομήδης, ᾧ καὶ τετράσχοινος ἄλλη προσε- 
τέθη᾽ καταλυθέντος δὲ xal τούτου, νῦν ἔχει Δύτευτος, 
υἱὸς Ἀδιατόριγος, ὃς δοχεῖ ταύτης τυγχάνειν τῆς τιμῆς 
καρὰ Καίσαρος τοῦ Σεβαστοῦ δι᾽ ἀρετήν. ὃ μὲν γὰρ 
Καῖσαρ, θριαμδεύσας τὸν ᾿Ἀδιατόριγα μετὰ παίδων 

30 xol γυναιχός, ἔγνω ἀναιρεῖν μετὰ τοῦ πρεσβυτάτου τῶν 
παίδων ( ἦν δὲ πρεσδύτατος οὗτος"), τοῦ δὲ δευτέρου 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ φήσαντος εἶναι πρεσδυτάτου πρὸς 
τοὺς ἀνάγοντας στρατιώτας, ἔρις ἦν ἀμφοτέροις πολὺν 
χρόνον, ἕως οἱ γονεῖς ἔπεισαν τὸν Δύτευτον, παραχω- 

85 ρῆσαι τῷ νεωτέρῳ τῆς vix: αὐτὸν γὰρ ἐν ἡλιχία μᾶλ- 
λον ὄντα ἐπιτηδειότερον χηδεμόνα τῇ μητρὶ ἔσεσθαι 
xal τῷ λειπομένῳ ἀδελφῷ οὕτω δὲ τὸν μὲν συναπο- 
θανεῖν τῷ πατρί, τοῦτον δὲ σωθῆναι χαὶ τυχεῖν τῆς 
τιμῆς ταύτης. αἰσθόμενος γάρ, ὡς ἔοικε, Καῖσαρ ἤδη 

40 τῶν ἀνθρώπων ἀνηρημένων ἠχθέσθη, καὶ τούς γε σω- 
ζομένους εὐεργεσίας xal ἐπιμελείας ἀξίους ὑπέλαδε, 
δοὺς αὐτοῖς ταύτην τὴν τιμήν. 

86. Τὰ μὲν οὖν Κόμανα εὐανδρεῖ καὶ ἔστιν ἐμπόριον 
τοῖς ἀπὸ τῆς Ἀρμενίας ἀξιόλογον, συνέρχονται δὲ xack 

46 τὰς ἐξόδους τῆς θεοῦ πανταχόθεν ἔχ τε τῶν πόλεων xal 
τῆς χώρας ἄνδρες ὁμοῦ γυναιξὶν ἐπὶ τὴν ἑορτήν χαὶ 
ἄλλοι δὲ χατ᾽ εὐχὴν ἀεί τινες ἐπιδημοῦσι, θυσίας ἐπι- 
τελοῦντες τῇ θεῷ. — xal εἶσιν ἁδροδίαιτοι ol ἐνοιχοῦντες, 
xal οἰνόφυτα τὰ χτήματα αὐτῶν ἐστι πάντα, καὶ πλῇ- 

50 θος γυναικῶν τῶν ἐργαζομένων ἀπὸ τοῦ σώματος, ὧν 
ai πλείους εἰσὶν ἱεραί, τρόπον γὰρ δή τινα μιχρὰ 

Κόρινθός ἐστιν ἣ πόλις" xal γὰρ ἐχεῖ διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ἑταιρῶν, αἵ τῆς Ἀφροδίτης door ἱεραί, πολὺς ἦν 
ὃ ἐπιδημῶν καὶ ἐνεορτάζων τῷ τόπῳ" ol δ᾽ ἐμποριχοὶ 
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34. Comana ergo sub regibus ita, ut dixi, gubernabanter. 
Pompeius autem accepía potestate Archelaum pontificem 
creavit, adjecitque ei ad templi ditionem agrum ambiin 
duorum schenorum , id est stadiorum sexaginta , ac mes- 
davit inhabitantibus ut Archelao parerent. Horum erg 
is princeps fuit, et hierodulorum in urbe degentium demi- 
nus, nisi quod vendendi eos non habebat potestatem : qui 
híc quoque non pauciores erant sex millibus. Fuit hie Ar 
chelaus filius ejus, cui a Sylla et senatu honor est habitas, 
amicus Gabinii, viri consularis. Qui quum esset missus in 
Syriam, in spem venit Archelaus, se ei socium in bello 
Parthico, quod ille parabet, foturum; id autem sengte 
Romano non permittente, hac spe omissa aliam potiorem 
reperit. Ptolemsum enim, Cleopatrs patrem, regno eje- 
cerent /Egyptii, regnabatque filia, soror Cleopatra natu 
major. Eiquum quereretur maritus regio sanguine natus, 
Archelaus ipse se obtulit id negotium curantibus, simo- 
lans se filium esse Mithridatis Eupatoris : itaque receptus, 
sex menses regno potitus est. Sed eum Gabinius, Ptole- 
mueum reducens , in pugna occidit. 

35. Filius ejus sacerdotium accepit : deinde Lycomedes, 
cui οἱ quattuor scheenorum adjectus est ager. Hoc quo- 
que dejecto, nunc pontificatum obtinet Dyteutus Adiatori- 
gis filius, qui putatur hunc honorem ab Augusto sua 
virtute consecutus. Nam quum Augustus in triumpho 
Adiatorigem cum uxore et filiis duxisset, eumque cum ma- 
ximo natu filio ( is erat Dyteutus ) interficere decrevisset : 
minor natu ad milites, qui ad csedem ducebant, professus 
est, se esse majorem; diuque altercati sunt fratres, donec 
parentes Dyteuto persuaserunt, ut juniori victoriam con- 
cederet t ipsum, ut setate provectiorem, matri et reliquo 
fratri magis idoneum tutorem futurum : ita junior cum 
patre periit, Dyteutus vero superstes in hunc pervenit 
honorem. Nam Ceeear, comperta, ut videtur, re, jam istis 
necatis, egre id tulit, superstitesque beneficio et tulela 
dignos arbitratus, hoc honore affecit. ᾿ 

36. Abundant Comana hominibus, estque hoc emporium 
ex Armenia venientibus preclarum. Conveniunt eo ho- 
mines sub exitus dese undique ex urbibus et agro, viri οἱ 
mulieres, ad festivitatem ; semperque etiam alii multi pere- 
grini causa votorum et sacrificia dece exhibendi gratia ibi 
degunt. Delicato victa utuntur incole, et omnia ipsorum 
preedia vitibus sunt consita. Multe ibi sunt mulieres cor 
pore quaestum facientes, plereque sacrse. — Nam urbs heec 
quasi parva qusedam est Corinthus, quod bic quoque ob 
multitudinem meretricum Veneri sacrarum plurimi pere- 
gre agebant ac festos dies agitabant; et mercatores atque 
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xa στρατιωτιχοὶ τελέως ἐξανηλίσκοντο, ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν 
καὶ παροιμίαν ἐχπεσεῖν τοιαύτην" 


οὗ παντὸς ἀνδρὸς εἰς ΚΚόρινθόν ἐσθ᾽ ὁ πλοῦς. 


τὰ μὲν δὴ Κόμανα τοιαῦτα. 

δ 37. Τὴν δὲ χύχλῳ πᾶσαν ἔχει Πυθοδωρίς, ἧς f| τε 
QPavdpoid ἐστι xal ἢ Ζηλῖτις xal fj, Μεγαλοπολῖτις, 
περὶ μὲν Φαναροίας εἴρηται ἡ δὲ Ζηλῖτις ἔχει πόλιν 
Zia ἐπὶ χώματι Σεμιράμιδος τετειχισμένην, ἔχουσαν 
τὸ ἱερὸν τῆς ᾿ἈΑναΐτιδος, ἥνπερ xol οἱ Ἀρμένιοι σέδον- 

10 ται. αἵ μὲν οὖν ἱεροποιίαι μετὰ μείζονος ἁγιστείας 
ἐνταῦθα συντελοῦνται, xal τοὺς ὅρχους περὶ τῶν με- 
Ὑίστων ἐνταῦθα Ποντιχοὶ πάντες ποιοῦνται" τὸ δὲ πλῆ- 
θος τῶν ἱεροδούλων καὶ αἱ τῶν ἱερέων τιμαὶ παρὰ μὲν 
τοῖς βασιλεῦσι τὸν αὐτὸν εἶχον τύπον, ὅνπερ προείπο- 

I6 μεν, νυνὶ δὲ ἐπὶ τῇ Πυθοδωρίδι πάντ᾽ ἐστίν. ἐχάχω- 
σαν δὲ πολλοὶ καὶ ἐμείωσαν τό τε πλῆθος τῶν ἱεροδού-- 
λων xat τὴν ἄλλην εὐπορίαν. ἐμειώθη δὲ xal f, παρα- 
χειμένη χώρα μερισθεῖσα εἷς πλείους δυναστείας, 
ἣ λεγομένη Ζηλῖτις (ἣ ἔχει πόλιν Ζῆλα ἐπὶ χώματι). 

30 τὸ παλαιὸν μὲν γὰρ ol βασιλεῖς οὐχ ὡς πόλιν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἱερὸν διῴχουν τῶν Περσιχῶν θεῶν τὰ Ζῆλα, καὶ ἦν 
6 ἱερεὺς χύριος τῶν πάντων φχεῖτο δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ἱεροδούλων χαὶ τοῦ ἱερέως, ὄντος ἐν περιουσία 
μεγάλῃ, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν oüx ὀλίγοις χώρα τε 

45 ὑπέχειτο ἱερὰ xa ἣ τοῦ ἱερέως. Πομπήιος δὲ πολλὰς 
ἐπαρχίας προσώρισε τῷ τόπῳ xal πόλιν ὠνόμασε xal 

᾿ ταύτην xal τὴν Μεγαλόπολιν συνθεὶς ταύτην τε εἷς ἂν 
τήν τε Κουλουπηνὴν χαὶ τὴν Καμισηνήν, ὁμόρους οὔ- 
σας τῇ τε μικρᾷ Ἀρμενία καὶ τῇ Λαουιανσηνῇ,, ἐχού- 

30 σας ὀρυχτοὺς ἅλας xal ἔρυμα ἀρχαῖον τὰ Κάμισα, νῦν 
κατεσπασμένον᾽" οἱ δὲ μετὰ ταῦτα ἡγεμόνες τῶν Ῥω- 
μαίων τῶν δυεῖν πολιτευμάτων τούτων τὰ μὲν τοῖς 
Κομάνων ἱερεῦσι προσένειμαν, τὰ δὲ τῷ Ζήλων ἱερεῖ, 
τὰ δ᾽ ᾿Ατεπόριγι, δυνάστῃ τινὶ τοῦ τετραρχιχοῦ γένους 

86 τῶν Γαλατῶν ἀνδρί τελευτήσαντος δ᾽ ἐκείνου, ταύτην 

μὲν τὴν μερίδα, οὗ πολλὴν οὖσαν, ὑπὸ Ρωμαίοις εἶναι 
συμθαίνει χαλουμένην ἐπαρχίαν ( καὶ ἔστι σύστημα 
χαθ᾽ αὑτὸ τὸ πολίχνιον συνοιχισάντων τὰ Κάρανα, ἀφ᾽ 
οὗ xal fj χώρα Καρανῖτις λέγεται), τὰ δὲ λοιπὰ ἔχει 

40 Πυθοδωρὶς καὶ 6 Δύτευτος. 

38. Λείπεται δὲ τοῦ Πόντου [τὰ] μεταξὺ ταύτης τε 
τῆς χώρας xa τῆς Αμισηνῶν xal Σινωπέων, πρός τε 
τὴν Καππαδοχίαν συντείνοντα καὶ Γαλάτας χαὶ Πα- 
φλαγόνας. μετὰ μὲν οὖν τὴν Ἀμισηνῶν μέχρι τοῦ 

4$ Ἅλυος ἣ Φαζημωνῖτίς ἐστιν, ἣν Πομπήιος Νεαπολῖ- 
τιν ὠνόμασε, κατὰ Φαζημῶνα χώμην ἦ ἀποδείξας τὴν 
χατοιχίαν χαὶ προσαγορεύσας Νεάπολιν. ταύτης δὲ 
τῆς χώρας τὸ μὲν προσάρχτιον πλευρὸν ἡ T. Γαζηλω- 
τὸς συγχλείει xol f, τῶν ᾿Αμισηνῶν, τὸ δὲ ἑσπέριον 
50 6 Ἅλυς, τὸ δ᾽ ἑῷον fj Φανάροια, τὸ δὲ λοιπὸν fj ἧμε- 
τέρα χώρα f, τῶν ᾿Ἀμασέων, πολὺ πασῶν πλείστη xal 
ἀρίστη. τὸ μὲν οὖν πρὸς τῇ Φαναροία μέρος τῆς Φα- 
ζημωνίτιδος λίμνη κατέχει πελαγία τὸ μέγεθος, f, Στι- 
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milites plane exhauriebantur sumptibus , adeo ut prover- 
bium inde ortum sit , 


Non cuivis hominum contingit adire Corinthum. 


Talia ergo sunt Comana. 

37. Circumjacens in orbem regio omnis paret Pythodo- 
ridi : cujus sunt Phanarea, Zelitis οἱ Megalopolitis. De 
Phanaroa dictum est; Zelitis urbem habet Zela in aggere 
Semiramidis exstructam, cum Anaitidis templo, quam 
Armenii quoque colunt. facrificia hlc majori cum sancti- 
monia peraguntur, et jusjurandum de summis rebus ibi 
Pontici ( codd. πολιτιχοὶ ) omnes facere solent. Hiero- 
dulorum multitudo et honores sacerdotum sub regibus 
eundem in modum fuerunt, quem supra exposuimus : 
nunc vero omnia sunt in potestate Pythodoridis. Multi 
autem afflixerunt atque imininuerunt quum sacrorum ser- 
vorum multitudinem tum reliquas opes. Etiam adjacens 
Zelitica regio imminuta est, divisa in complura dominia. 
Antiquitus enim non ut urbem, sed ut Persicorum templum 
deorum Zela gubernabant reges, ef omnia erant in pote- 
state sacerdotis. Habitabatur autem a multitudine hiero- 
dulorum et pontifice, qui magnas opes habebat, atque 
a ministris ejus, haud paucis numero, et sacra templi ditio 
et ea quae ipsi sacerdoti tributa erat, administrabatur. 
Pompeius autem multas preefecturas loco adjecit , urbem- 
que nominavit, ut et Megalopolin; banc et Culupenam et 
Camisenam in unam contrahens urbem, confines minori 
Armenise et Laviansene ( codd. Laviasenz e(. Laniasene) 
et fossilem habentes salem, antiquumque olim castellum 
Camisa, quod nunc est subversum,. Romanorum autem 
praefecti postmodo de his duabus urbibus partes alias Co- 
manensium sacerdotibus attribuerunt, alias Zelorum pon- 
tifici, alias Ateporigi ( codd. δὲ τέποργι ), cuidam regulo 
tetrarchici generis Galatarum : quo rmaortuo pars ista non 
magna Romanis provincie nomine cessit ( ac sane oppidum 
illud per se corpus quoddam est, contractis in id etiam 
Caranis, unde regio Caranitis dicitur ) ; cetera Pythodoris 
et Dyteutus habent. 

38. Restat ea Ponti pars, qua est inter hanc regionem 
et Amisenam ac Sinopensem, pertinens versus Cappado- 
ciam, Galatiam et Paphlagoniam. Proinde post Amisum 
usque ad Halyn Phazemonitis est, quam Pompeius Nea- 
politin ( codd. Megalopolin) appellavit, εἰ Phazemonem 
pagum [ «rbem ) declara[vif au]gens eam habitationem ac 
Neapolim vocans. Hujus regionis septentrionale latus Ga- 
zelonitis ( Γαζηλωνῖτις ) et ager Amisenus includunt , occi- 
duum Halys, ortivum Phanarcea, reliquum nostra Ama- 
sensium terra, omnium multo amplissima et optima. Par- 
tem Phazemonitidis, qu: est versus Phanarcam, palus 
tenet marina magnitudine , Stiphane quie vocatur, piscosa, 
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φάνη xaXougévn , πολύοψος xal χύχλῳ νομὰς ἀφθό- 
γους ἔχουσα xal παντοδαπάς" ἐπίχειται δ᾽ αὐτῇ φρού- 
ριον ἐρυμνόν, ἔρημον νῦν, T ἡ Κίζαρι, καὶ πλησίον 
βασίλειον κατεσχαμμένον" ἣ δὲ λοιπὴ ψιλὴ τὸ πλέον 
e xal σιτοφόρος χώρα. ὑπέρκειται δὲ τῆς τῶν Apa- 
σέων τά τε θερμὰ ὕδατα τῶν Φαζημωνιτῶν, ὑγιεινὰ 
σφόδρα, xal τὸ Σαγύλιον ἐπὶ ὄρους ὀρθίου xai ὄψη- 
λοῦ, πρὸς ὀξεῖαν ἀνατείνοντος ἄχραν, ἔρυμα ἱδρυμένον 
ἔχον καὶ ὀδρεῖον δαψιλές, ὃ νῦν ὠλιγώρηται" τοῖς δὲ 
10 βασιλεῦσιν ἦν χρήσιμον εἰς πολλά. ἐνταῦθα δὲ ἑάλω 
καὶ διεφθάρη ὑπὸ τῶν Φαρνάχου τοῦ βασιλέως παίδων 
Ἀρσάχης, δυναστεύων χαὶ νεωτερίζων, ἐπιτρέψαντος 
οὐδενὸς τῶν ἡγεμόνων ἑάλω δὲ οὐ βίᾳ, τοῦ ἐρύματος 
ληφθέντος ὑπὸ Πολέμωνος καὶ Λυχομήδους, βασιλέων 
i» ἀμφοῖν, ἀλλὰ λιμῷ" ἀνέφυγε γὰρ εἰς τὸ ὄρος παρα- 
σχευῆς χωρίς, εἰργόμενος τῶν πεδίων. εὗρε δὲ xal τὰ 
ὑδρεῖα ἐμπεφραγμένα πέτραις ἡλιδάτοις" οὕτω γὰρ διε- 
τέταχτο Πομπήιος, χατασπᾶν χελεύσας τὰ φρούρια xal 
μὴ ἐᾶν χρήσιμα τοῖς ἀναφεύγειν εἰς αὐτὰ βουλομένοις 
so ληστηρίων χάριν. ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτω διέταξε τὴν 
Φαζημωνῖτιν, οἱ δ᾽ ὕστερον βασιλεῦσι xal ταύτην 
ἕνειμαν. 
39. Ἡ δ᾽ ἡμετέρα πόλις χεῖται μὲν ἐν φάραγγι βα- 
θείᾳ καὶ μεγάλῃ, δι᾽ ἧς ὁ Ἶρις φέρεται ποταμός, χα- 
4: τεσχεύασται δὲ θαυμαστῶς προνοίᾳ τε xal φύσει, πό- 
λεως ἅμα τε xal φρουρίου παρέχεσθαι χρείαν δυναμένη" 
πέτρα γὰρ ὑψηλὴ καὶ περίχρημνος, χατερρωγυῖα ἐπὶ 
τὸν ποταμόν, τῇ μὲν ἔχουσα τὸ τεῖχος ἐπὶ τῷ χείλει τοῦ 
ποταμοῦ, xaO ὃ f πόλις συνῴχισται, τῇ δ᾽ ἀνατρέχον 
80 ἑχατέρωθεν ἐπὶ τὰς χορυφάς" δύο δ᾽ εἰσὶ συμφυεῖς ἀλ-- 
λήλαις, πεπυργωμέναι παγχάλως" ἐν δὲ τῷ περιδόλῳ 
τούτῳ βασίλειά τ᾽ ἐστὶ χαὶ μνήματα βασιλέων' αἵ χο- 
ρυφαὶ δ᾽ ἔχουσιν αὐχένα παντάπασι στενόν, πέντε ἢ ἕξ 
σταδίων ἑκατέρωθεν τὸ ὕψος, ἀπὸ τῆς ποταμίας ἀνα- 
40 δαίνοντι xal τῶν προαστείων' ἀπὸ δὲ τοῦ αὐχένος ἐπὶ 
τὰς χορυφὰς ἄλλη σταδιαία λείπεται πρόσδασις ὀξεῖα 
xal πάσης βίας χρείττων: ἔχει δὲ xal ὑδρεῖα ἐντὸς 
ἀναφαίρετα, συρίγγων τετμημένων δυεῖν, τῆς μὲν ἐπὶ 
τὸν ποταμόν, τῆς δ᾽ ἐπὶ τὸν αὐχένα’ ἐπέζευχται δὲ 
40 γέφυρα τῷ ποταμῷ μία μὲν ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ 
προάστειον, ἄλλη δ᾽ ἀπὸ τοῦ προαστείου πρὸς τὴν ἔξω 
χώραν" κατὰ γὰρ τὴν γέφυραν ταύτην ἀπολήγει τὸ ὄρος 
τὸ τῆς πέτρας ὑπερχείμενον. αὐλὼν δ᾽ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ διήχων,͵ o0 πλατὺς τὸ πρῶτον τελέως, ἔπειτα 
46 πλατύνεται χαὶ ποιεῖ τὸ Χιλιόχωμον χαλούμενον πε- 
8lov- εἶθ᾽ ἢ Διαχοπηνὴ καὶ ἡ Πιμωλισηνὴ χώρα πᾶσα 
εὐδαίμων μέχριτοῦ Ἅλυος. ταῦτα μὲν τὰ ἀρχτιχὰ μέρη 
τῆςτῶν Ἀμασέων χώρας, μῆχος ὅσον πενταχοσίων στα- 
δίων" ἔπειθ᾽ ἑξῆς ἡ λοιπὴ πολὺ ταύτης ἐπιμηχεστέρα μέ- 
80 χρι τοῦ Βαδανόμου xal τῆς ΞΞιμηνῆς, ἥπερ χαὶ αὐτὴ 
χαθήχει μέχρι πρὸς τὸν Ἄλυν' τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆχος, 
πλάτος δὲ τὸ ἀπὸ τῶν ἄρχτων πρὸς νότον ἐπί τε τὴν Ζη- 
λῖτιν χαὶ τὴν μεγάλην Καππαδοχίαν μέχρι τῶν Τρό- 
χμων. εἰσὶ δ᾽ ἐν τῇ Ξιμηνῇ ἅλαι ὀρυκτῶν ἁλῶν, ἀο᾽ ὧν 
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et cincta opimis omnis generis pascuis. Impositum ei est ca- 
stellum natura munitum, nunc desertum , nomine Cizari 
( v. 0. Icizari), ac juxta id regia nunc diruta ( codd. πα- 
τεσχενχσμένον). Reliquum solum fere nudum est et fr»- 
menti ferax, Supra Amasenum agrum sunt thermse Phaze- 
monitarum , admodum salubres, et. Sagylium in erecio 
sdmodumque excelso monte, inque acutum tendente caca- 
men, habens arcem aqua copiosa preeditam. Id nunc neglig- 
tur : magnos autem usus regibus prebuit. Ibi etiam captis 
est et interfectus a regis Pharnacis Glis Arsaces, quum 
res novas agitaret , regnumque sibi injuseu principum sume- 
ret. Captus est autem, non vi expugnata arce a Polemone 
et Lycomede regibus, sed fame : nam planitie pulsus in 
montem sine apparatu confugerat; invenit eliam aquas 
obturatas ingentibus saxis : ita enim mandaverat Pompeius, 
jubens ut dejicerentur castella , neque sinerentur utilia iis, 
qui predandi cauea ea occuparent. Sic efgo Pompeius 
instituit Phazemonitidem ; posteriores hanc quoque regi- 
bus attribuerunt. 

39. Noetra autem urbe si(a est in convalle profunda ac 
magna , per quam 1ris fluvius labitur. Mirum in modum 
apparata est, quum providentia hominum, tum natura loci, 
ἃς potest urbis seque ac castelli usum prebere : nam petra 
sublimis et circumquaque prseeceps versus fluvium prteru- 
pta est, ab una parte murum habens ad ripam fluminis, 
qua urbs est condita , ab altera utrinque excurrens sursum 
ad vertices : duo autem sunt, inter se proximi, turribus 
preeclare instructi. In his moenibus regia est, et regum 
monumenta, Vertices autem habent cervicem admodum 
angustam , utrinque quinque aut sex stadiorum altitudine, 
qua a flumine et qua ἃ suburbio adscenditur. Ab eacer- 
vice ad cacumina ipsa alius restat adscensus, stadii fere 
longitudine, acutus et contra omnem vim tutus ; habet etiam 
aquas intus, quie intercipi nequeunt, duabus excisis (istu- 
lis, una ad fluvium, altera ad cervicem.  Amui pons est in- 
stratus, unus ab urbe in suburbium, alius ἃ suburbio in ex- 
teriorem regionem : nam ad hunc pontem desinit mons, qui 
88xo0 superne imminet. A fluvio convallis porrigitur ab 
initio non lata , sed deinde in latum deducitur, planitiem- 
que efflcit Chiliocomon, quasi Millepagorum. Sequitur 
Diacopena et Pimolisena regio, tota feliz, usque ad Ha- 
lyn. Hec sunt septentrionalia Amasenee regionis, longitu- 
dine ad quingenta stadia. Reliqua quie deinceps est pars, 
multo est longior, usque ad Babanomum οἱ Ximenam, que 
et ipsa ad Halyn pertisyit : haec est longitudo. — Latitudo a 
septentrione versus austrum ad Zelitin et magnam Cappa- 
dociam usque ad Trocmos, [ἢ Ximena sunt selis fodinae : 
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εἰχάζουσιν εἰρῆσθαι Ἅλυν τὸν ποταμόν. ἔστι δὲ xal 
ἐρύματα πλείω χατεσχαμμένα ἐν τῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ xai 
ἔρημος γῆ πολλὴ διὰ τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον. ἔστι 
μέντοι πᾶσα μὲν εὕδενδρος, ἣ δ᾽ ἱππόδοτος xal τοῖς 
& ἄλλοις θρέμμασι πρόσφορος" ἅπασα δ᾽ οἰχήσιμος χαλῶς. 
ἐδόθη δὲ xol fj Ἀμάσεια βασιλεῦσι' νῦν δ᾽ ἐπαρχία 
ἐστί. 
40. Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐχτὸς Ἅλυος χώρα τῆς Πον- 
τιχῆς ἐπαρχίας, $ περὶ τὸν "OXqacouv, συναφὴς τῇ 
10 Σινωπίδι. ἔστι δ᾽ ὁ "Ολγασσυς ὄρος σφόδρα ὑψηλὸν 
xal δύσδατον" καὶ ἱερὰ τοῦ ὄρους τούτου πανταχοῦ χα- 
θιδρυμένα ἔχουσιν οἱ Παφλαγόνες" περίκειται δ᾽ ixa- 
νῶς χώρα ἀγαθή, ἥ τε Βχαηνὴ xai fj Δομανῖτις, δι᾽ ἧς 
Ἀμνίας ῥεῖ ποταμός. ἐνταῦθα Μιθριδάτης ὃ Εὐπά- 
16 «tp τὰς Νιχομήδους τοῦ Βιθυνοῦ δυνάμεις ἄρδην ἦφά- 
νισεν, οὐδ᾽ αὐτὸς παρατυχών, ἀλλὰ διὰ τῶν στρατηγῶν᾽ 
xai 6 μὲν φεύγων μετ᾽ ὀλίγων εἷς τὴν οἰχείαν ἐσώθη, 
χἀχεῖθεν εἷς ᾿Ιταλίαν ἔπλευσεν, 6 δ᾽ ἠχολούθησε xol 
τήν τε Βιθυνίαν εἷλεν ἐξ ἐφόδου καὶ τὴν ᾿Ασίαν χκατέ- 
30 σχε μέχρι Καρίας καὶ Λυχίας. κἀνταῦθα δ᾽ ἀπεδεί- 
χθη πόλις ἣ Πομπηιούπολις" ἐν δὲ τῇ πόλει ταύτῃ τὸ 
Σανδαρακούργιον οὗ πολὺ ἄπωθεν Πιμωλίσων, φρου- 
ρίου βασιλικοῦ κατεσχαμμένου, ἀφ᾽ οὗ ἣ χώρα ἣ ἕχα- 
τέρωθεν τοῦ ποταμοῦ χαλεῖται Πιμωλισηνή. τὸ δὲ 
35 Σανδαραχούργιον ὄρος χοῖλόν ἐστιν ἐκ τῆς μεταλλείας, 
ὑπεληλυθότων αὐτὸ τῶν ἐργαζομένων διώρυξι μεγά- 
« λαις" εἰργάζοντο δὲ δημοσιῶναι, μεταλλευταῖς χρώμε- 
νοι τοῖς ἀπὸ χαχουργίας ἀγοραζομένοις ἀνδραπόδοις" 
πρὸς γὰρ τῷ ἐπιπόνῳ τοῦ ἔργου καὶ θανάσιμον χαὶ 
80 δύσοιστον εἶναι τὸν ἀέρα φασὶ τὸν ἐν τοῖς μετάλλοις διὰ 
τὴν βαρύτητα τῆς τῶν βώλων OBS, ὥστε ὠχύμορα 
εἶναι τὰ σώματα. καὶ δὴ καὶ ἐχλείπεσθαι συμόαίνει 
πολλάχις τὴν μεταλλείαν διὰ τὸ ἀλυσιτελές, πλειόνων 
μὲν ἢ διαχοσίων ὄντων τῶν ἐργαζομένων, συνεχῶς δὲ 
80 γόσοις x«l φθοραῖς δαπανωμένων. τοσαῦτα xal περὶ 
τοῦ Πόντου εἰρήσθω. ᾿ 
st, Μετὰ δὲ τὴν Πομπηιούπολιν ἣ λοιπὴ τῆς Πα- 
φλαγονίας ἐστὶ τῆς μεσογαίας μέχρι Βιθυνίας ἰοῦσι 
πρὸς δύσιν. ταύτης δέ, καίπερ ὀλίγης οὔσης, μικρὸν 
40 μὲν πρὸ ἡμῶν ἦρχον πλείους, νῦν δ᾽ ἔχουσι Ῥωμαῖοι, 
τοῦ γένους τῶν βασιλέων ἐκλιπόντος. ὀνομάζουσι δ᾽ οὖν 
τὴν ὅμορον τῇ Βιθυνίᾳ Τιμωνῖτιν χαὶ τὴν Γεζατόριγος 
χαὶ Μαρμωλῖτίν τε xol Σανισηνὴν καὶ Ποταμίαν' ἦν 
δέ τις xol Κιμιατηνή, ἐν ἧ τὰ Κιμίατα,, φρούριον ἔρυ- 
4& μνόν, ὑποχείμενον τῇ τοῦ ᾿Ολγάσσυος ὀρεινῇ" ᾧ χρη- 
σάμενος ὁρμητηρίῳ Μιθριδάτης, ὁ Κτίστης προσαγο- 
ρευθείς, κατέστη τοῦ Πόντου χύριος, καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὴν διαδοχὴν ἐφύλαξαν μέχρι τοῦ Εὐπάτορος, ὕστα- 
τὸς δὲ τῆς Παφλαγονίας ἦρξε Δηιόταρος, Κάστορος 
[0 υἱός, 6 προσαγορευθεὶς Φιλάδελφος, τὸ Μορζέου βασί- 
λειον ἔχων τὰ Γάγγρα, πολισμάτιον ἅμα χαὶ φρού- 
piov. 
42. Εὔδοξος δ᾽ ὀρυχτοὺς ἰχθῦς dv Παφλαγονίᾳ λέγων 
dv ξηροῖς τόποις οὐ διορίζει τὸν τόπον, ἐν ὑγροῖς δὲ 


STRABO. 


LIB. XII. CAP. IH. PONTUS. 
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unde Halyn fluvium dictum opinantur. Sunt in nostra 
regione plura castella diruta, multumque soli deserti propter 
Mithridaticum bellum. Ceterum tota est consita arboribus, 
et partim etiam equis reliquoque pecori alendo commoda : 
tota autem habitationibus perapta. Regibus Amasea quo- 
que data fuit; nunc est provincia. 

40. Restat ea Ponti pars, quae extra Halyn circa Olgas- 
syn contermina est Sinopidi regioni. Olgassys mons est 
admodum altus et accessu difficilis : habentque Paphla- 
gones templa undique in hoc monte exstructa. Circum- 
jacet solum satis bonum, Blaeua et Domanitis , quam Am- 
nias flumen perlabityr. lbi Mithridatis Eupatoris duces 
(ipse enim non interfuit) Nicomedis Bithyni copias deleve- 
runt funditus : isque cum paucis fuga domum elapsus, 
inde in Italiam navigavit. Mithridates autem persequens, 
quum Bithyniam primo aditu occupavit, tum Asiam omnem 
usque ad Cariam et Lyciam. bi quoque urbs facta est 
Pompeiopolis , in qua est Sandaracurgion sive officina san- 
darace, non procul a Pimolisis , quod est castellum regium 
dirutum : ἃ quo regio utrinque fluvio adjacens dicitur Pi- 
molisena. Sandaracurgion mons est cavus, quippe quem 
magnis fossis actis operarii subiverunt : (iebat autem opus 
& publicanis , qui fossores adhibebant servos ob facinora 
venditos ; nam preeterquam quod laboriosum est opus, le- 
thalem eliam atque intolerabilem ferunt esse aerem in fo- 
dinis illis , ob gravem glebarum odorem, adeo ut corpora 
morti celeri sint obnoxia. Itaque sepe etiam intermittitur 
opus, quod emolumento careat ; nam etsi plures ducentis 
sint operarii, continenter tamen morbis et exitiis consu- 
muntur. Hec ergo de Ponto sint dicta. 

41. Post Pompeiopolin sequitur reliqua pars Paphla- 
gonie mediterranez usque ad Bithyniam, itinege versus 
occasum instituto. Ejus, quantumvis exiguse, multi fue- 
runt ante nostram cfatem domini; nunc Romani tenent, 
quia stirps regia defecit, Partem, quse Bithynie est con- 
Jermina , Timonitin vocant et Gezatorigis ditionem, et Mar- 
molitin et Sanisenam et Polamiam seu fluvialem : fuit etiam 
Cimiatene ( codd. Cinistene) quidam, in qua Cimiata 
castellum munitum , Olgassys montanis subjectum : qua 
arce belli usus Mithridates , is qui Ctistes , id est conditor, 
cognominabatur, Ponti dominus est factus , ac duravit suc- 
cessio posterorum ejus usque ad Eupatorem. Ultimus Pa- 
pblagonise rex fuit Deiotarus, Castoris filius, cognomento 
Philadelphus, Morzei ( codd. Μορζέους ) regiam habens 
Gangra , oppidulum simul ac castellum. 

42. Eudoxus fossiles esse pisces in Paphilagonise siccis 
locis dicens, locnm non exprimit; in humidis locis circa 
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περὶ τὴν Ἀσχανίαν λίμνην φησὶ τὴν ὑπὸ Kio , λέγων 
οὐδὲν σαφές. ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν ὅμορον τῷ Πόντῳ Πα- 
φλαγονίαν ἐκτιθέμεθα, τοῖς δὲ Παφλαγόσιν ὁμοροῦσιν 
οἱ Βιθυνοὶ πρὸς δύσιν, πειρασόμεθα xol τὰ τούτων 

6 ἐπελθεῖν ἔπειτα λαθόντες ἀρχὴν ἄλλην ἔχ τε τούτων 
xai τῶν Παφλαγόνων τὰ ἑξῆς τούτων τὰ πρὸς νότον 
μέχρι τοῦ Ταύρου συνυφανοῦμεν, τὰ παράλληλα τῷ 
Πόντῳ xol τῇ Καππαδοχίᾳ᾽ τοιαύτην γάρ τινα ὗπο- 
γράφει τάξιν χαὶ μερισμὸν ἣ τῶν τόπων φύσις. 


10 ΚΕΦ. Δ΄. 


Τὴν δὲ Βϑυνίαν ἀπὸ μὲν τῆς ἀνατολῆς δρίζουσι Πα- 
φλαγόνες τε καὶ Μαριανδυνοὶ καὶ τῶν ᾿Επιχτήτων τινές, 
ἀπὸ δὲ τῶν ἄρχτων ἢ Ποντιχὴ θάλασσα ἣ ἀπὸ τῶν 
ἐχθολῶν τοῦ Σαγγαρίου μέχρι τοῦ στόματος τοῦ κατὰ 

16 Βυζάντιον χαὶ Χαλχηδόνα, ἀπὸ δὲ δύσεως ἢ Προποντίς, 
πρὸς νότον δ᾽ ἥ τε Μυσία καὶ ἢ ᾿Επίχτητος χαλου- 
μένη Φρυγία, ἣ δ᾽ αὐτὴ καὶ “ξλλησποντιαχὴ Φρυγία 
χαλουμένη. 

4. Ταύτης δ᾽ ἐπὶ μὲν τῷ στόματι τοῦ Πόντου Χαλ- 

20 χηδὼν ἵδρυται, Μεγαρέων κτίσμα, xal χώμη Xpucó- 
πολις xal τὸ ἱερὸν τὸ Χαλχηδόνιον ἔχει δ᾽ $ χώρα 
μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης χρήνην ᾿Αζαριτίαν, τρέφου- 
σὰν χροχοδείλους μικρούς" ἔπειτ᾽ ἐχδέχεται τὴν τῶν 
Χαλχηδονίων ἠιόνα 6 ᾿Ασταχηνὸς χαλούμενος χόλπος, 

25 μέρος ὧν τῆς Προποντίδος, ἐν ᾧ ἢ Νιχομήδεια ἔχτι- 
σται ἐπώνυμος ἑνὸς τῶν Βιθυνιχῶν βασιλέων, τοῦ 
χτίσαντος αὐτήν᾽ πολλοὶ δ᾽ ὁμωνύμως ὠνομάσθησαν, 
χαθάπερ Πτολεμαῖοι διὰ τὴν τοῦ πρώτου δόξαν. ἦν 
δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ χόλπῳ χαὶ ᾿ἈΑσταχὸς πόλις, Μεγαρέων 

80 χτίσμα xot ᾿Αθηναίων xal μετὰ ταῦτα Δοιδαλσοῦ, ἀφ᾽ 
ἧς καὶ ὃ κόλπος ὠνομάσθη" χατεσχάφη δ᾽ ὑπὸ Δυσι- 
μάγου" τοὺς δ᾽ οἰκήτορας μετήγαγεν εἷς Νικομήδειαν 
ὃ χτίσας αὐτήν. 

8. Τῷ δ᾽ Ἀσταχηνῷ χόλπος ἄλλος συνεχής ἐστιν, 

35 εἰσέχων μᾶλλον πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον, ἐν y Προυσιάς 
ἐστιν, ἢ Κίος πρότερον ὀνομασθεῖσα“ χατέσχαψε δὲ τὴν 
Κίον Φίλιππος, ὁ Δημητρίου μὲν υἱός, Περσέως δὲ 
'πατήρ, ἔδωχε δὲ Προυσίᾳ τῷ Ζήλα, συγκατασχάψαντι 
χαὶ ταύτην χαὶ Μύρλειαν ἀστυγείτονα πόλιν, πλησίον 

40 δὲ x«l Προύσης οὖσαν' ἀναλαδὼν δ᾽ ἐκεῖνος ἐχ τῶν 
ἐρειπίων αὐτὰς ἐπωνόμασεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν Προυσιάδα 
πόλιν τὴν Κίον, τὴν δὲ Μύρλειαν Ἀπάμειαν ἀπὸ τῆς 
γυναικός. οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὃ Προυσίας 6 xat Avv(6av 
δεξάμενος, ἀναχωρήσαντα δεῦρο μετὰ τὴν Ἀντιόχου 

4& ἧτταν, xal τῆς ἐφ᾽ Ἑλλησπόντῳ Φρυγίας ἀναστὰς 
xaTk συμόάσεις τοῖς ᾿Ατταλιχοῖς, ἣν οἱ μὲν πρότερον 
ἐχάλουν μικρὰν Φρυγίαν, ἐχεῖνοι δ᾽ ᾿Επίχτητον ὠνό- 
μασαν’" ὑπέρχειται δὲ τῆς Προυσιάδος ὄρος, ὃ καλοῦσιν 
᾿Αργανθώνιον, ἐνταῦθα δὲ μυθεύουσι, τὸν "YAav, 

0 ἕνα τῶν Ἡ ραχλέους ἑταίρων συμπλεύσαντα ἐπὶ τῆς 
᾿Αργοῦς αὐτῷ, ἐξιόντα δὲ ἐπὶ ὑδρείαν ὑπὸ νυμφῶν áp- 
παγῆναι" Κίον δέ, xal τοῦτον “Ἡραχλέους ἑταῖρον xat 
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Ascanium lacum sub Clo idem fieri dicit , nihil aperte sceri- 
bens. Quoniam vero confinem Ponto Paphlagoniam expo- 
suimus, Paphlagones autem versus occasum attingit Bi- 
thynia : hanc etíam conabimur describere; deinde novo ab 
his duabus regionibos sumpto initio, atlexemus quae me- 
ridiem versus ab his ad Taurum usque sita juxta Pontum 
οἱ Cappadociam sequalibus intervallis porriguntur; mam 
hunc ordinem ipsa locorum divisio e£ natura nobis pra- 
scribit. 


CAP. IV. 


Bithyniam ab ortu definiunt Paphlagones et Mariandyai 
atque Epictetorum quidam , a septentrione Ponticum mare 
ab ostio Sangarii usque ad fauces intra Byzantium et Chal- 
cedonem , ab occasu Propontis , ἃ meridie Mysia et Phrygis 
Epictetus , qute etiam fiellespontiaca dicitur. 


2. 10] in ore Ponti Chalcedon sita est, Bithynize urbe, 
condita a Megarensibus, et pagus Chrysopolis, ac fanum 
Chalcedonicum. Habet ea regio paulo supra mare fontem 
Azaritium , qui crocodilog parvos slit. Chalcedonicum 
litus subsequitur sinus Astacenus , pars Propontidis , in quo 
Nicomedia condita est, nomen babens a conditore suo, 
aliquo Bithynis rege : multi autem eodem sunt usi nomine, 
ut'et Ptolemmi, ob gloriam principis. Fuit in eo sinu etiam 
Astacus urbe, a Megarensibus et Atheniensibus condita, et 
a Deedalso instaurata , unde sinui nomen ; eam Lysimachus 
delevit : cives Nicomediam traduxit urbis ejus auctor. 

3. Astaceno sinui alius est contiguus, magis versus ortum 
solis penetrans ; in eo Prusias est, quae olim Cius dicebatur. 
Cium evertit Philippus Demetrii filius , Persei pater, dedit- 
que Prusis , Zelee filio , qui ipsum juverat in evertendo et 
hanc et Myrleam, urbem vicinam, nec procul à Prusa 
dissitam. Is Prusias has urbes eruderibus excitatas, Cium 
Prusiadem a se, Myrleam ab uxore Apameam denomi- 
Hic est, qui Annibalem recepit, quum is ad 
ipsum post Antiochi cladem veniret ; e£ qui ex pacto Atta- 
licis Phrygia ad Hellespontum sita decessit, quam priores 


navit. 


parvam, hi Epietetum , quasi adquisitam , dixerunt. Su- 
pra Prusiadem mons est, Arganthonius nomine. Ibi fa- 
bulz tradunt Hylam, Herculis socium, qui Argo navi cum 
eo vectus fuit, dum aquatum exit, raptum fuisse ἃ nym- 
phis. Cium vero, ipsum quoque in illa navigatione de 


(564,565) 


LIB. XII. CAP. IV. BITHYNIA. 


[85—27| | 483 


σύμπλουν, ἐπανελθόντα ἐκ Κόλχων αὐτόθι χαταμεῖναι ! sociis Herculis unum, revertentem ἃ Colchis mansisse ibi 


xal κτίσαι τὴν πόλιν ἐπώνυμον αὑτοῦ. — Kal vov δ᾽ ἔτι 
ἑορτή τις ἄγεται παρὰ τοῖς Προυσιεῦσιν xal ὀρειθασία, 
θιασευόντων xal χαλούντων "YAav, ὡς ἂν χατὰ ζήτη- 

$ σιν τὴν ἐκείνου πεποιημένων τὴν ἐπὶ τὰς ὕλας ἔξοδον. 
πολιτευσάμενοι δὲ πρὸς Ρωμαίους οἱ Προυσιεῖς εὐ- 
νοϊχῶς ἐλευθερίας ἔτυχον. οἱ δ᾽ ᾿ΑἈπαμεῖς ἀποιχίαν 
ἐδέξαντο Ῥωμαίων. Προῦσα δὲ ἐπὶ τῷ Ὀλύμπῳ 
ἵδρυται τῷ Μυσίῳ,, πόλις εὐνομουμένη, τοῖς τε Φρυ- 

10 ξὶν ὅμορος xal τοῖς Μυσοῖς, κτίσμα Ἴ Προυσίου τοῦ 
πρὸς Κροῖσον πολεμήσαντος. 

4. Διορίσαι δὲ τοὺς ὅρους χαλεπὸν τούς τε Βιθυνῶν 
xal Φρυγῶν καὶ Μυσῶν xal ἔτι Δολιόνων τῶν περὶ 
Κύζικον καὶ Μυγδόνων xal Τρώων" xal διότι μὲν εἶναι 

15 δεῖ ἕχαστον τὸ φῦλον χωρίς, ὁμολογεῖται. — xol ἐπί γε 


τῶν Φρυγῶν xat τῶν Μυσῶν xal παροιμιάζονται: 


* χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν ὁρίσματα" 
διορίσαι δὲ χαλεπόν. αἴτιον δὲ τὸ τοὺς ἐπήλυδας βαρ- 
ὀάρους xal στρατιώτας ὄντας μὴ βεθδαίως χατέχειν 

30 τὴν χρατηθεῖσαν, ἀλλὰ πλανήτας εἶναι τὸ πλέον, éx- 
δάλλοντας x«t ἐχθαλλομένους. ἅπαντα δὲ τὰ ἔθνη 
ταῦτα Θράχιά τις εἰκάζοι ἄν, διὰ τὸ τὴν περαίαν νέ- 
μεσθαι τούτους, xat διὰ τὸ μὴ πολὺ ἐξαλλάττειν ἀλλή- 
λων ἑχατέρους. 

25 5. Ὅμως δ᾽ ἐφ᾽ ὅσον εἰκάζειν οἷόν τε, τῆς μὲν Βι- 
θυνίας μέσην ἄν τις θείη xal τῆς ἐχθολῆς τοῦ Αἰσήπου 
τὴν Μυσίαν, ἁπτομένην τῆς θαλάττης καὶ διήχουσαν 
μέχρι τοῦ Ὀλύμπου σχεδὸν παντός: χύχλῳ δὲ τὴν 
Ἐπίχτητον χειμένην ἐν τῇ μεσογαία,, θαλάττης οὐδα- 

30 μοῦ ἁπτομένην, διατείνουσαν δὲ μέχρι τῶν ἑῴων μερῶν 
τῆς Ἀσχανίας λίμνης τε xal χώρας" ὁμωνύμως γὰρ τῇ 
λίμνῃ καὶ ἡ χώρα ἐλέγετο, καὶ ἦν αὐτῆς τὸ μὲν Φρύ- 
γιον, τὸ δὲ Μύσιον, ἀπωτέρω δὲ τῆς Τροίας τὸ Φρύ- 
γιον. χαὶ δὴ καὶ οὕτω δεχτέον τὸ παρὰ τῷ ποιητῇ, 

35 ὅταν qi 

Φόρχυς δ᾽ αὖ Φρύγας ἦγε xal Ἀσχάνιος θεοειδής, 
τῆλ᾽ ἐξ ᾿Ασχανίης, 


τῆς Φρυγιαχῇῆς, ὡς οὔσης ἐγγυτέρω ἄλλης Ἀσχανίας 


Μυσιαχῇς τῆς πρὸς τῇ νῦν Νιχαία, ἧς μέμνηται, 
40 ὅταν qi 


Πάλμυν [τῦ Ἀσχάνιόν τε Μόρυν θ᾽, uU Ἱπποτίωνος, 
Μυσῶν ἀγχεμάχων ἡγήτορα, 
ot ῥ᾽ ἐξ ᾿Ασκανίης ἐριδώλακος ἦλθον ἀμοιθοί. 
οὗ θαυμαστὸν δ᾽, εἰ τῶν Φρυγῶν εἰπών τινα ἡγεμόνα 
46 "Aoxávioy χαὶ ἐξ Ἀσχανίας ἥχοντα, xal Μυσῶν τινα 
λέγει ἥγεμόνα ᾿Ἀσχάνιον xal ἐξ "Aoxav(ac ἥχοντα- 
πολλὴ γὰρ 5$) ὅὁμωνυμία παρ᾽ αὐτῷ, xal ἢ ἀπὸ τῶν 
ποταυῶν xal λιμνῶν xat χωρίων ἐπίκλησις, 
6. Καὶ τὸν Αἴσῃπον δὲ τῶν Μυσῶν ὅριον παραδί- 
50 δωσιν αὐτὸς ὃ ποιητής " τὴν γὰρ ὑπὲρ τοῦ Ἰλίου πα- 
ρώρειαν τῆς Τροίας καταλέξας τὴν ὅπ’ Αἰνεία, ἣν 
Δαρδανίαν ἐχάλεσε, τίθησιν ἐφεξῆς πρὸς ἄρχτον xol 


atque urbem sibi cognominem condidisse. Et nunc quo- 
que apud Prusienses festivitas qusedam celebratur, et mon- 
tes cum thiasorum choris conscenduntur, qui Hyl:» no- 
men clamant quasi ad eum requirendum in silvas exeuntes. 
Prusiensee, quod rempublicam suam amice Romanis ges- 
sissent, libertatem sunt consecuti. Apamenses vero co- 
loniam Romanorum acceperunt. Prusa autem ad Olympum 
Mysiz posita est urbs, quse legibus bonis gubernatur, Phry: 
gibus Mysisque finitima, condita a Prusia (?), qui bellum 
contra Cresum ( Cyrum Steph. Byz. ) gessit. 

4. Difficile est distinguere fines Bithynorum , Mysorum , 
Phrygum , Dolionum circa Cyzicum, Mygdonum et Troum, 
quamvis in confesso est gentes istas a se invicem esse divi- 
dendas. Ac de Phrygibus quidem et Mysis etiam prover- 
bium fertur, 


Mysorum sunt seorsim fines, et Phrygum : 


definire autem eos difficile est. Causa est quod advens, 
qui milites erant et barbari, baud constanter occupatam 
possidebant terram, sed ut plurimum vagabantur, ejicie- 
bantque et ejiciebantur. Omnes vero istos populos Thraces 
esse existimaverit aliquis, quod et oppositam his conti- 
nentem tenent , neque magna inter eos victus cultusque est 
diversitas. 

5. Tamen quantum conjectura licet consequi, Mysiam 
possis medio loco ponere inter Bithyniam et JEsepi ostia, 
ita ut et mare tangat et ad Olympum fere totum pertineat. 
In orbem autem sitam circum esse Epictetum in mediter- 
raneis , quz nusquam mare attingat, sed usque ad orien- 
tales porrigatur partes Ascanize quum paludis tum regionis : 
nam communi cum palude nomine etiam regio appellaba- 
tur, cujus pars Phrygia erat, alia Mysia; sed Phrygia pars 
longius a Troja aberat. Atque ita etiam accipienda sunt 
Homerica illa ( 11. 2, 862) : 


Phorcus ducebat Phrygas , Ascaniusque superbus 
Usque ex Ascania procul. 


Nimirum ex Ascania Phrygia , quum alia sit propior Asca- 
nia Mysie , ad hodiernam Nicseam sita, cujus meminit his 
versibus ( Il. 18, 792) : 


Palmyn Ascaniumque, Moryn genus Hippotionis, 

Mysis, depugnant qui cominus, imperitantem, 

Ascania auxilio quos miserat ubere gleba. 
Mirum autem videri non debet, quum quendam Phrygum 
ducem facit Ascanium, et qui ex Ascania venerit, si faciat 
etiam Ascanium quendam ducem Mysorum, ex Ascania 
eundem profectum ; multi enim ejusdem nominis viri apud 


eum occurrunt, et frequenkia eunt indita a fluviis, paludi- 
bus et locis nomina. 


6. J&sepum quidem Mysorum limitem facit ipse Home- 
rus; quum enim montibus adjacentem Troj: partem expo- 
suisset, JEnes parentem, quam Dardaniam appellavit, 
ponit deinceps sitam versus septentriones Lyciam, Pan- 

3i. 


484 (505,566) 
( εἰς) τὴν Λυκίαν, τὴν ὑπὸ Πανδάρῳ, dv ἦ ἡ Ζέλεια" 


καί φησιν᾽ 
oi δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης, 
ἀφνειοὶ πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο 

$ Τρῶες. 
τῇ δὲ Ζελείᾳ ὑποπέπτωχε πρὸς θαλάττῃ T ἐπὶ δὲ τὸ 
τοῦ Αἰσήπου τὸ τῆς ᾿Αδραστείας πεδίον καὶ Τήρεια 
καὶ ἢ Πιτύα xal καθόλου ἣ νῦν Κυζικηνὴ fj πρὸς Πριά- 
πῳ, ἣν ἐφεξῆς καταλέγει" εἶτα ἀναχάμπτει πάλιν ἐπὶ 

10 τὰ πρὸς ἕω μέρη xal τὰ ἐπέχεινα, ὥστε ἐμφαίνει τὴν 
μέχρι Αἰσήπον πέρας ἡγούμενος τῆς Τρωάδος τὸ ἀρχτι- 
xbv xai ἑῷον. ἀλλὰ μὴν μετά γε τὴν Τρωάδα ἡ Μυ- 
σία ἐστὶ xat ὁ Γολυμπος. ἡ μὲν οὖν παλαιὰ μνήμη 
τοιαύτην τινὰ ὑπαγορεύει τὴν τῶν ἐθνῶν θέσιν. αἵ δὲ 

I6 νῦν μεταδολαὶ τὰ πολλὰ ἐξήλλαξαν, ἄλλοτ᾽ ἄλλων 
ἐπικρατούντων, χαὶ τὰ μὲν συγχεόντων, τὰ δὲ διασπών- 
των. χαὶ γὰρ Φρύγες ἐπεχράτησαν καὶ Μυσοὶ μετὰ 
τὴν Τροίας ἅλωσιν, εἶθ᾽ ὕστερον Λυδοὶ καὶ μετ᾽ ἐχεί- 
vov Αἰολεῖς χαὶ Ἴωνες, ἔπειτα Πέρσαι xal Μαχεδό- 

80 νες, τελευταῖοι δὲ Ρωμαῖοι, ἐφ᾽ ὧν ἤδη καὶ τὰς δια - 
λέχτους xal τὰ ὀνόματα ἀποδεθλήχασιν οἱ πλεῖστοι, 
γεγονότος ἑτέρου τινὸς μερισμοῦ τῆς χώρας, οὗ μᾶλλον 
φροντίσαι δεῖ τὰ νῦν T. οἴεται λέγοντας, τῇ δὲ ἀρχαιο- 
λογίᾳ μετρίως προσέχοντας. 

46 7. Ev δὲ τῇ μεσογαία τῆς Βιθυνίας τό τε Βιθύνιόν 
ἐστιν, ὑπερχείμενον τοῦ Τιείου χαὶ ἔχον τὴν περὶ Σά- 
λωνα χώραν ἀρίστην βουδοσίοις, ὅθεν ἐστὶν 6 Σαλωνί- 
της τυρός ,καὶ Νίχαια, ἡ μητρόπολις τῆς Βιθυνίας ἐπὶ 
τῇ Ασχανίᾳ λίμνῃ ( περίχειται δὲ χύχλῳ πεδίον μέγα 

30 xal σφόδρα εὔδαιμον, οὐ πάνυ δὲ ὑγιεινὸν τοῦ θέρους ), 
χτίσμα ᾿Αντιγόνου μὲν πρῶτον τοῦ Φιλίππου, ὃς αὐτὴν 
Ἀντιγόνίαν προσεῖπεν, εἶτα Λυσιμάχου, ὃς ἀπὸ τῆς 
γυναιχὸς μετωνόμασε Νίχαιαν: ἦν δ᾽ αὕτη θυγάτηρ 
Ἀντιπάτρους ἔστι δὲ τῆς πόλεως ἐχχαιδεχαστάδιος 

86 ὁ περίδολος ἐν τετραγώνῳ σχήματι" ἔστι δὲ xal τετρά- 
πυλος ἐν πεδίῳ κείμενος ἐρρυμοτομημένος πρὸς ὀρθὰς 
γωνίας, ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς λίθου χατὰ μέσον ἱδρυμένου τὸ 
γυμνάσιον τὰς τέτταρας δρᾶσθαι πύλας. μιχρὸν 
δ᾽ ὑπὲρ τῆς ᾿ἈΑσχανίας λίμνης ᾽Οτροία πολίχνη, πρὸς 

40 τοῖς ὅροις ἤδη τῆς Βιθυνίας τοῖς πρὸς ἕω" εἰκάζουσι 
δ᾽ ἀπὸ ᾿Οτρέως Ὀτροίαν χαλεῖσθαι ( πρότερον ). 

8. Ὅτι δ᾽ ἦν κατοικία Μυσῶν ἢ Βιθυνία, πρῶτον 
μαρτυρήσει Σχύλαξ 6 Καρυανδεύς, φήσας περιοικεῖν 
τὴν "Acxavíav λίμνην Φρύγας xal Μυσούς, ἔπειτα 

46 Διονύσιος 6 τὰς χτίσεις συγγράψας, ὃς τὰ χατὰ Χαλ- 
χηδόνα xoi Βυζάντιον στενά, ἃ νῦν Θράχιος Βόσπορος 
καλεῖται, πρότερόν φησι Μύσιον Βόσπορον προσαγο- 
ρεύεσθαι" τοῦτο δ᾽ ἄν τις xal τοῦ Θρᾷχας εἶναι τοὺς 
Μυσοὺς μαρτύριον θείη" 8 τε Εὐφορίων, 

80 Mucoto παρ᾽ ὕδασιν Ἀσχανίοιο 


λέγων, καὶ ὁ Αἰτωλὸς Ἀλέξανδρος 
( € καὶ ἐπ᾽ ἈΑσχανίων δώματ᾽ ἔχουσι ῥοῶν 
λίμνης Ἀσκανίης ἐπὶ χείλεσιν, ἔνθα Δολίων 
νἱὸς Σιληνοῦ νάσσατο καὶ Μελίης) 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. 1Β. ΚΕΦ. Δ. 


[547—945] 


daro subjectam, in qua esset Zelea, dicitque (71. 2, 
824) : 
Quique Zelean babent ims radice sub Idz, 


dites quique bibunt nigri latices JEsepi 
Troes. 


Subjacet autem Zelez ad mare citra ( ἐπιτάδε )ω ZEsepum 
Adraste: campus, Tería, Pitya et omnino Cyzicena regio 
ad Priapum, quam deinceps recenset; inde reflectem 
orientalis commemorat et ulteriora, quo ostendit se finem 
Troadisexistimare septentrionalem et ortivum ea quze usque 
ad sepum pertinent. Enimvero Mysia et Olympus post 
Troadem sunt. Ac vetas quidem memoria talem gentium 
dictat situm. Recentiores autem mutationes pleraque in- 
verterunt , aliis atque aliis subinde regionem obtinentibus, 
et alia confundentibus, alia divellentibus. Nam Phryges 
ista occupaverunt loca et Mysi post Troje excidium, deinde 
Lydi ac cum hie Eolenses et lones, secundum hos Persae 
et Macedones, denique Romani , sub quibus jam et linguam 
et nomina amiserunt plerique, nova quadam regionum 
instituta divisione : cujus pro ceteris ratio habenda nobis 
est , quie nunc sunt ( νῦν οἷά ἐστι ) describentibus, ad anti- 
408 autem mediocriter solummodo attendentibus. 

7. In mediterraneis Bithyniz Bithynium est, supra Tieum 
situm, et babens regionem circa Salonem , ubi optima sunt 
boum pascua , unde Salonites caseus; tum Nicea, prima- 
ria Bithynie urbs ad Ascaniam paludem ( e£ circumcirca 
magnus patet campus et faecundissimus, non admodum 
famen per zsíatem salubris ), quam urbem Antigonus 
primum condidit, Philippi filius, et Antigoniam nominavit , 
deinde incolis frequentavit Lysimachus, qui eam ab 
uxore Niceam appellavit : ea Antipatri fuit filia. Urbe 
ipsa quadrata est, ambitu stadiorum sedecim ; in campo 
Sità , quattuor portis aperta, e£ ad angulos rectos ita vicis 
descriptis, ut, ab uno lapide qui in medio positus est 
gymnasio, portas quattuor conspicias. Paullulum supra 
Ascanium lacum Otraa est oppidulum, in finibus jam Bi- 
thynie versus orientem : arbitrantur sic ab Otreo dictam. 

8. Enimvero Mysos Bithyniam inbabitasse, primum Scy- 
lax testatur Caryandensis , circa Ascanium lacum habitare 
inquiens Phryges et Mysos; deinde Dionysius, qui de Ori- 
gine urbium scripsit, fauces, quae inter Chalcedonem et 
Byzantium sunt, ac Thracicus nunc vocantur Bosporus, 
ante ait Mysium Bosporum fuisse appellatas ; quod ipsum 
testimonio esse potest, Thracicam gentem fuisse Mysos; et 
Euphorio, 

Ascanii prope flumina Mysi 
dicens, et Alexander /Etolus : 


Sedes Ascanios ad latices habitant 
Ascanite sub labra paludis; ad illa Dolion 
8ileno natus vixerat et Melia : 
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(06,667) 
τὸ αὐτὸ ἐχμαρτυροῦσιν, οὐδαμοῦ τῆς Ἀσχανίας λίμνης 
εὑρισχομένης, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μόνον. 
9. Ἄνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι κατὰ παιδείαν γεγόνασιν ἐν 
τῇ Βιθυνίᾳ Ἐενοχράτης τε 6. φιλόσοφος xal Διονύσιος 
« 6 διαλεχτιχὸς καὶ “Ἵππαρχος xal Θεοδόσιος xal οἱ παῖ- 
δες αὐτοῦ μαθηματικοὶ Κλεοφάνης τε ῥήτωρ, 6 Μυρ- 
λεανός, Ἀσχληπιάδης τε ἰατρός, 6 Προυσιεύς. 
10. Πρὸς νότον δ᾽ εἰσὶ τοῖς Βιθυνοῖς οἱ περὶ τὸνΟλυμ- 
xov Μυσοί, οὃς Ἐλυμπηνοὺς καλοῦσί τινες, οἱ δ᾽ λ- 
t0 λησποντίους, xal ἢ ἐφ᾽ Ἑλλησπόντῳ Φρυγία, τοῖς δὲ 
Παφλαγόσι Γαλάται, ἀμφοτέρων τε τούτων ἔτι πρὸς 
νότον fj μεγάλη Φρυγία καὶ Λυχαονία μέχρι τοῦ Ταύ- 
ρου τοῦ Κιλιχίου καὶ τοῦ Πισιδικοῦ. ἐπεὶ δὲ τὰ τῇ 
II«gAayovíq συνεχῇ παράχειται τῷ Πόντῳ xal τῇ 
t$ Καππαδοχίᾳ xal τοῖς ἤδη περιωδευμένοις ἔθνεσιν, οἷ- 
x£iov ἂν εἴη τὰ τούτοις γειτονοῦντα μέρη προσαποδοῦ- 
ναι πρῶτον, ἔπειτα τοὺς ἑξῆς τόπους παραδεῖξαι. 


. ΚΕΦ, Ε΄. 


Πρὸς νότον τοίνυν εἰσὶ τοῖς Παφλαγόσι Γαλάται" 
40 τούτων δ᾽ ἐστὶν ἔθνη τρία, δύο μὲν τῶν ἡγεμόνων ἐπώ- 
γυμα, Τρόχμοι καὶ Τολιστοδώγιοι, τὸ τρίτον δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ ἐν Κελτιχῇ ἔθνους Τεχτοσάγες. κατέσχον δὲ τὴν 
χώραν ταύτην οἷ Γαλάται πλανηθέντες πολὺν χρόνον 
xal χαταδραμόντες τὴν ὑπὸ τοῖς Ατταλιχοῖς βασιλεῦσι 
45 χώραν καὶ τοῖς Βιθυνοῖς, ἕως παρ᾽ ἑχόντων ἔλαθον τὴν 
νῦν Γαλατίαν xai Γαλλογραιχίαν λεγομένην. ἀρχη- 
γὸς δὲ δοχεῖ μάλιστα τῆς περαιώσεως τῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
γενέσθαι Λεοννόριος. τριῶν δὲ ὄντων ἐθνῶν ὁμογλώτ- 
των xal χατ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἐξηλλαγμένων, ἕχαστον διε- 
80 λόντες εἰς τέτταρας μερίδας τετραρχίαν ἐχάλεσαν, 
τετράρχην ἔχουσαν ἴδιον xal διχαστὴν ἕνα xal στρα- 
τοφύλαχα ἕνα, ὑπὸ τῷ τετράρχη τεταγμένους, ὅπο- 
στρατοφύλαχας δὲ δύο. ἣ δὲ τῶν δώδεχα τετραρχῶν 
βουλὴ ἄνδρες ἦσαν τριαχόσιοι, συνήγοντο δὲ εἰς τὸν 
3& χαλούμενον Δρυνέμετον. τὰ μὲν οὖν φονιχὰ fj βουλὴ 
ἔχρινε, τὰ δὲ ἄλλα οἱ τετράρχαι xal ot δικασταί. πά- 
λαι μὲν οὖν ἦν τοιαύτη τις ἡ διάταξις, xaO ἡμᾶς δὲ 
εἰς τρεῖς, εἶτ᾽ εἰς δύο ἡγεμόνας, εἶτα εἰς ἕνα ἧκεν ἢ δυ- 
ναστεία,, εἰς Δηιόταρον, εἶτα ἐχεῖνον διεδέξατο Ἀμύν- 
40 τας᾿ νῦν δ᾽ ἔχουσι Ρωμαῖοι xal ταύτην xal τὴν ὑπὸ 
τῷ Ἀμύντα γενομένην πᾶσαν εἷς μίαν συναγαγόντες 
ἐπαρχίαν. 
2. ἔχουσι δὲ οἱ μὲν Τρόχμοι τὰ πρὸς τῷ Πόντῳ 
xal τῇ Καππαδοχία - ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ χράτιστα ὧν 
46 νέμονται Γαλάται" φρούρια δ᾽ αὐτοῖς τετείχισται τρία, 
Ταούιον, ἐμπόριον τῶν ταύτη, ὅπου 6 τοῦ Διὸς χολοσ- 
δὺς χαλχοῦς xal τέμενος αὐτοῦ ἄσυλον, καὶ Μιθριδά- 
τιον, ὃ ἔδωχε Πομπήιος Βογοδιατάρῳ, τῆς Ποντιχῆς 
βασιλείας ἀφορίσας" τρίτον δέ πως Δανάλα, ὅπου τὸν 
$0 σύλλογον ἐποιήσαντο Πομπήιός τε xol Λεύχολλος, 
6 μὲν ἥχων ἐπὶ τὴν τοῦ πολέμου διαδοχήν, ὃ δὲ παρα- 
διδοὺς τὴν ἐξουσίαν xal ἀπαίρων ἐπὶ τὸν θρίαμθον. 


LIB. XII. CAP. V. GALATIA. 


[840---86]} 485 
eandem rem testantur, quum alibi Ascanius lacus nusquam, 
sed htc tantum inveniatur. 

9. Viri ob doctrinam memorabiles exstiterunt in Bithy- 
nia, Xenocrates philosophus , Dionysius dialecticus , Hip. 
parchus ac Theodosius et filii ejus mathematici, Cleochares 


(Kosoyágnc) Myrleanus rhetor, et Asclepiades Prusiensis 
medicus. 


10. Versus austrum Bithynis sunt Mysi circa Olympum 
degentes ( quos quidam Olympios , alii Hellespontios nomi- 
nant ), et Phrygia Hellespontia ; Paphlagonibus vero Gala. 
te ; utrisque versus meridiem magna Phrygia et Lycaonia 
usque ad Taurum Cilicium ac Pisidicum. Quoniam vero 
qua Paphlagoniam attingunt, ea Ponto et Cappadocise 
adjacent et gentibus, quas jam peragravimus : instituto 
nostro conveniens fuerit, vicinas quoque his partes descri - 
bere, ac deinde, que sequuntur regiones , demonstrare. 


CAP. V. 


Galat; ergo Paphlagonibus versus meridiem sunt. Tres 
Galatarum babentur gentes, quarum due a ducibusnomen 
babent, Trocmi et Tolistobogii, tertia a Celtica gente 
Tectosages. Hanc regionem Galat; occupaverunt, quum 
diu vagati incursionibus Attalicorum regum Bithynorumque 
ditionem vexassent, tandem ab iis volentibus acceperunt 
eam terram, quas nunc Bithynia et Gallogrecia dicitur. 
Princeps trajectionis horum in Asiam precipue existima- 
tur fuisse Leonnorius. Quum autem sint tres gentes ea- 
dem utentes lingua , et ceteris quoque in rebus nihil diffe- 
rentes, quamvis earum in quattuor diviserunt partes, 
quas singulas tetrarchiam nominaverunt, quarumque suum 
quaeque haberet tetrarcham, et judicem unum, unum 
exercitus praefectum, tetrarchz subditos, ac duos praefecti 
militaris vicarios. Duodecim tetrarcharum concilium viri 
erant trecenti. Ii conveniebant in locum, cuí nomen Dry- 
nemeto; ipsi de czede judicabant ; reliqua tetrarchee et ju- 
dices. Quondam ergo ita erat constituta Galatia; nostra 
autem setate in trium, deinde duorum principum , tandem 
in unius venit potestatem Dejotari, cui successit Amyntas; 
nunc Romani et hanc οἱ omnem Amyntee ditionem tenent, 
et in unam redegerunt provinciam. 

4. Trocmi Ponto et Cappadociz confinia possident : et 
h&c sunt optima eorum, qua habent Galate. Tria ipsis 
munita sunt castella, Tauium, emporium istorum locorum, 
ubi Jovis est colossus eeneus , et sacer locus, unde sontem 
abduci est nefas; alterum Mithridatium, quod Pompeius 
& Ponto avulsum Bogodiataro ( Dejotaro ) dedit; tertium 
quodammodo Danala , ubi Pompeius et Lucullus convene- 
runt, quum ille ad successionem belli veniret, hic imperium 
ei traderet , atque ad triumphum abiret. Trocmi igitur has 


486 (67,668) 
Τρόχμοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔχουσι τὰ μέρη, 'Texrosayt 
δὲ τὰ πρὸς τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ τῇ χατὰ Πεσσινοῦντα 
xal "Opxaópxouc: τούτων δ᾽ ἦν φρούριον Ἄγκχυρα, 
ὁμώνυμος τῇ πρὸς Λυδίαν περὶ Βλαῦδον πολίχνῃ Opu- 
5 γιαχῇ. Τολιστοδώγιοι δὲ ὅμοροι Βιθυνοῖς slot xal τῇ 
Ἐπιχτήτῳ χαλουμένῃ Φρυγίᾳ. φρούρια δ᾽ αὐτῶν ἐστι 
τό τε Βλούχιον καὶ τὸ Πήιον, ὧν τὸ μὲν ἦν βασίλειον 
Δηιοτάρου, τὸ δὲ γαζοφυλάχιον. 
8. Πεσσινοῦς δ᾽ ἐστὶν ἐμπόριον τῶν ταύτη μέγιστον, 
10 ἱερὸν ἔχον τῆς Μητρὸς τῶν θεῶν σεθασμοῦ μεγάλου 
τυγχάνον" χαλοῦσι δ᾽ αὐτὴν Ἄγδιστιν, οἵ δ᾽ ἱερεῖς τὸ 
παλαιὸν μὲν δυνάσται τινὲς ἦσαν, ἱερωσύνην xaproó- 
μενοι μεγάλην, νυνὶ δὲ τούτων μὲν αἱ τιμαὶ πολὺ με- 
μείωνται, τὸ δὲ ἐμπόριον συμμένει " χατεσχεύασται 
i5 δ᾽ ὁπὸ τῶν Ἀτταλιχῶν βασιλέων ἱεροπρεπῶς τὸ τέμε- 
νος ναῷ τε xal στοαῖς λευχολίθοις - ἐπιφανὲς δ᾽ ἐποίη- 
σαν ῬῬωμαῖοι τὸ ἱερόν, ἀφίδρυμα ἐνθένδε τῆς θεοῦ 
μεταπεμψάμενοι χατὰ τοὺς τῆς Σιδύλλης χρησμούς, 
χαθάπερ καὶ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ τοῦ ἐν ᾿Επιδαύρῳ. ἔστι 
30 δὲ xai ὄρος ὑπερχείμενον τῆς πόλεως τὸ Δίνδυμον, ἀφ’ 
οὗ ἣ Δινδυμηνή, καθάπερ ἀπὸ τῶν Κυδέλων ἡ Κυθέ- 
λη. πλησίον δὲ xal 6 Σαγγάριος ποταμὸς ποιεῖται 
τὴν ῥύσιν ἐπὶ δὲ τούτῳ τὰ παλαιὰ τῶν Φρυγῶν΄ οἴχη- 
τήρια Μίδου καὶ ἔτι πρότερον Γορδίον xal ἄλλων τι- 
45 νῶν, οὐδ᾽ ἴχνη σώζοντα πύλεων, ἀλλὰ χῶμαι μιχρῷ 
μείζους τῶν ἄλλων, οἷόν ἐστι τὸ Γόρδιον καὶ Γορδεοῦς, 
τὸ τοῦ Κάστορος βασίλειον τοῦ Σαωχονδαρίου, ἐν ᾧ 
γαμόρὸν ὄντα τοῦτον ἀπέσφαξε Δηιόταρος xal τὴν θυ- 
γατέρα τὴν ἑαυτοῦ " τὸ δὲ φρούριον χατέσπασε, xai 
80 διελυμήνατο τὸ πλεῖστον τῆς χατοιχίας. 

4. Μετὰ δὲ τὴν Γαλατίαν πρὸς νότον f| τε λίωνη, 
ἐστὶν ἣ Τάττα, παραχειμένη τῇ μεγάλη Καππαδοχίᾳ 
τῇ χατὰ τοὺς Μοριμηνούς, μέρος δ᾽ οὖσα τῆς μεγάλης 
Φρυγίας, καὶ fj συνεχὴς ταύτη μέχρι τοῦ Ταύρου, ἧς 

88 τὴν πλείστην ᾿Αμύντας εἶχεν. ἡἣ μὲν οὖν Τάττα ἅλο- 
πήγιόν ἐστιν αὐτοφυές, οὕτω δὲ περιπήττεται ῥαδίως 
τὸ ὕδωρ παντὶ τῷ βαπτισθέντι εἰς αὐτό, ὥστε στεφά- 
νους ἁλῶν ἀνέλχουσιν, ἐπειδὰν χαθῶσι χύχλον σχοίνι- 
νον, τά τε ὄρνεα ἁλίσχεται τὰ προσαψάμενα τῷ πτε- 

40 ρώματι τοῦ ὕδατος παραχρῆμα πίπτοντα διὰ τὴν πε- 
ρίπηξιν τῶν ἁλῶν. 


ΚΕΦ. ς ^ 


TH τε δὴ Τάττα ἐστί, καὶ τὰ περὶ 'Opxaópxouc 

καὶ Πιτνισὸν καὶ τὰ τῶν Λυχαόνων ὀροπέδια ψυχρὰ xal 

46 ψιλὰ καὶ ὀναγρόθοτα, ὑδάτων δὲ σπάνις πολλή" ὅπου 
δὲ χαὶ εὑρεῖν δυνατόν, βαθύτατα φρέατα τῶν πάντων, 
καθάπερ ἐν Σοάτροις, ὅπου xal πιπράσχεται τὸ ὕδωρ 
( ἔστι δὲ χωμόπολις T Γαρσαθόρων πλησίον )" ὅμως δὲ 
καίπερ ἄνυδρος οὖσα fj χώρα πρόθατα ἐχτρέφει θαυμα- 
9 στῶς, τραχείας δὲ ἐρέας, xai τινες ἐξ αὐτῶν τούτων 
μεγίστους πλούτους ἐχτύήσαντο᾽" ᾿Αμύντας δ᾽ ὁπὲρ τρια- 
χοσίας ἔσχε ποίμνας ἐν τοῖς τόποις τούτοις. εἰσὶ δὲ 
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tenent partes; Tecíosages autem regionem 4088 magnama 
Phrygiam attingit, qua Peesinus est et Orcaorci : horam 


castellum fuit Ancyra, ejusdem nominis cum oppidelo 
Phrygite, quod versus Lydiam apud Blandum est. Ταξ- 


stobogii contermini sunt Bithynie et Phrygiz , quae ἘΚ-- 
ctetus dicitur ; castella eorum Blucium (Luccium ap. Cice- 
ron. ) οἱ Peium, quorum alterum regia fuit Dejotmi, 
alterum gazte adversandss destinatum. 

8. Pessinus emporium est in iis regionibus nexinmunm, 
habens fanum summa cultum religione Matris deorum, 
quam Agdistin appellant. Sacerdotes antiquitus reguh 
quidam erant , fructum magni sacerdotii percipientes, nnnc 
horum quidem honores valde sunt attenuati, emporium 
tamen constat. Locus sacer ab Attalicis regibus magnifice 
est exornatus templo, porticibusque albi lapidis; illustre 
autem id fanum Bomani fecerunt, quum inde simulacrum 
dese acciverunt, Sibylle oraculo moniti, sicuti etiam 
4Esculapii ab Epidauro. Mons urbi imminet Dindymum, 
unde Dindymene dicitur dea, ut a Cybelis Cybele, Prope 
Sangarius fluvius defluit. Ad hunc sunt antiqua Phry- 
gum domicilia, Midze et eo prioris Gordii aliorumque non- 
nullorum , ne vestigia quidem setvantia urbium, sed pasti 
ceteris paulo majores; de his est Gordium οἱ Gorbeüs, 
regia Castoris Saocondarii, quem ibi, et uxorem ejus, fi- 
liam suam, Dejotarus trucidavit, castellumque dirvit, et 
maximam pagi partem evestavit. 

4. Post Galatiam versus meridiem est Tatta palus, ma- 
gn:xe adjacens Cappadocire juxta Morimenam, pars magnae 
Phrygie, et contigua huic regio usque ad Taurum, cujus 
maximam partem Amyntas tenuit. Tatía salis est natura 
suapte concrescentis palus ; atque ita facile concrescit aqua 
ejus ad quamvis rem immersam, ut demisso circulo e funi- 
culis facto, salis corollam inde extrahant , ef aves si aquam 
alis attingant, statim decidant ob salem in alis concrescen- 
tem. 


CAP. VI. 


Ceterum quie ad Tatta regio est ( fj vel ἅ τε ἐπὶ τῇ Τάττῃ) 
et loca circa Orcaorcos ef Pitnisum ( codd. Pignisum) 
et Lycaonum planities montane, frigida sunt et nuda et 
asinis silvestribus compascua; aquarum ibi magna penu- 
ria ; atque ubi invenitur aqua, profundissimi omnium sunt 
putei, ut Soatris, ubi etiam venditur aqua ( est is pagus 
oppidi instar apud Garsabora ( Garsaura δ) ) : e£ tamen 
ista regio, quantumvis aqua carens, mirum in modum oves 
nutrit, lansze asper, e quibus quidam amplissimas sunt con- 
secuti opes : οἱ Amyntas vltra trecentos greges iis in. locis 
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xal λίμναι, Κόραλις μὲν ἢ μείζων, ἡ δ᾽ ἔλάττων Τρω- 
Ὑἵτις. ἐνταῦθα δέ που xal τὸ ᾿Ιχόνιόν ἐστι, πολίχνιον 
εὖ συνῳχισμένον xal χώραν εὐτυχεστέραν ἔχον τῆς 
λεχθείσης ὀναγροδότου - τοῦτο δ᾽ εἶχε Πολέμων. πλη- 
σιάζει δ᾽ ἤδη τούτοις τοῖς τόποις ὃ Ταῦρος ὃ τὴν Καπ- 
καδοχίαν δρίζων καὶ τὴν Λυχαονίαν πρὸς τοὺς ὅπερ-- 
χειμένους Κίλικας τοὺς "l'oxytuorac. ΔΛυκχαόνων τε 
xal Καππαδόχων ὅριόν ἐστι τὸ μεταξὺ Κοροπασσοῦ, 
χώμης Λυχαόνων, χαὶ t Γαρεαθύρων, πολιχνίου Καπ- 
Καδόχων " ἔστι δὲ τὸ μεταξὺ διάστημα τῶν φρουρίων 
τούτων ἑχατὸν εἴχοσί που στάδιοι. 

4. Τῆς 33 Λυχαονίας ἐστὶ xal ἢ ἸΙσαυριχὴ πρὸς αὖ- 
τῷ τῷ Ταύρῳ fj τὰ Ἴσαυρα ἔχουσα κώμας: δύο δὁμωνύ- 
μους, τὴν μὲν Παλαιὰν χαλουμένην [τὴν ὃ δὲ} Εὐερχῆ: 
δπήκχοοι δ᾽ ἦσαν ταύταις xal ἄλλαι χῶμαι συχναί, 
ληστῶν δ᾽ ἅπασαι χατοιχίαι. παρέσχον δὲ χαὶ Ῥω- 
μαίοις πράγματα xal τῷ Ἰσαυριχῷ προσαγορευθέντι 
Πουδλίῳ Σερόιλίῳ, ὃν ἡμεῖς εἴδομεν, ὃς xal ταῦτα 
ὑπέταξε “Ρωμαίοις xai τὰ πολλὰ τῶν πειρατῶν ἐρύ-- 
ματα ἐξεῖλε τὰ ἐπὶ τῇ θαλάττῃ. 

8. Τῆς δ᾽ ᾿Ισαυριχῇς ἐστιν ἐν πλευραῖς ἣ Δέρθη, 
μάλιστα τῇ Καππαδοχίᾳ ἐπιπεφυχὸς ( τὸ ) τοῦ Ἄντι- 
πάτρου rege τοῦ ᾿Δερθήτου᾽" τοῦ δ᾽ ἦν χαὶ τὰ 
Λάρανδα- ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ xai τὰ " [caupo καὶ τὴν Δέρθην 
᾿μύντας € xt, ἐπιθέμενος τῷ Δερδήτη xal ἀνελὼν 
αὐτόν, τὰ δ᾽ "[caupa παρὰ τῶν Ρωμαίων λαθών" xal 
δὴ βασίλειον ἑαυτῷ χατεσχεύαζεν ἐνταῦθα, τὴν παλαιὰν 
Ἰσαυρίαν ἀνατρέψας. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χωρίῳ χαινὸν 
τεῖχος οἰχοδομῶν οὐχ ἔφθη συντελέσας, ἀλλὰ διέφθει-- 
ραν αὐτὸν οἱ Κίλικες, ἐμδαλόντα εἷς τοὺς “Ομοναδεῖς 


9 καὶ ἐξ ἐνέδρας ληφθέντα, 


4. Τὴν γὰρ ᾿Αντιόχειαν ἔχων τὴν πρὸς τῇ Πισιδίᾳ 
μέχρι Ἀπολλωνιάδος τῆς πρὸς Ἀπαμεία τῇ Κιδωτῷ xal 
τῆς παρωρείου τινὰ xal τὴν Λυχαονίαν ἐπειρᾶτο τοὺς 
s 5 τοῦ U Ταύρου χατατρέχοντας KO:xaq xal Πισίδας τὴν 
* χώραν ταύτην, Φρυγῶν οὖσαν xal T. Κιλίχων, ἐξαι- 
e xal πολλὰ χωρία ἐξεῖλεν ἀπόρθητα πρότερον ὄντα, 

ν χαὶ Κρῆμνα τὸ δὲ Σανδάλιον οὐδ᾽ ἐνεχείρησε βίᾳ 
προσάγεσθαι, μεταξὺ χείμενον 
Σαγαλασσοῦ. 

5. Τὴν μὲν οὖν Κρῆμναν ἄποιχοι Ρωμαίων £ ἔχουσιν, 
ἢ Σαγαλασσὸς δ᾽ ἐστὶν ὑπὸ τῷ αὐτῷ ἡγεμόνι τῶν Ῥω- 
μαίων, ὅφ᾽ ᾧ καὶ ἡ Ἀμύντου βασιλεία πᾶσα διέχει 
δ᾽ Ἀπαμείας ἡμέρας δδόν, χατάθασιν ἔχουσα σχεδόν 
τι χαὶ τριάχοντα σταδίων ἀπὸ τοῦ ἐρύματος χαλοῦσι 
δ᾽ αὐτὴν xal Σελγησσόν- ταύτην δὲ τὴν πόλιν χαὶ 
Ἀλέξανδρος εἷλεν. ὃ δ᾽ οὖν Ἀμύντας τὴν μὲν Kpr- 
μναν εἷλεν, εἰς δὲ τοὺς ὋὉμοναδέας παρελθών, ot ἐνο- 
ζοντο ἀληπεύτα το, xal καταστὰς ἤδη κύριος τῶν 
p  ίστων χωρίων. ἀνελὼν xal τὸν τύραννον αὐτῶν ἐξ 
“0 ἀπάτης ἐλήφθη διὰ τῆς τοῦ τυράννου γυναιχός. χαὶ 
τοῦτον μὲν ἐχεῖνοι διέφθειραν, ἐχείνους δὲ Κυρίνιος 
ἐξεπόρθησε λιμῷ χαὶ τετραχισχιλίους ἄνδρας ἐζώγρησε 
καὶ συνῴχισεν εἷς τὰς ἐγγὺς πόλεις, τὴν δὲ χώραν 


τῆς τε Κρήμνης χαὶ 
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babuit. Sunt et paludes, major Coralis, minor Trogitis. Hic 
alicubi etiam Iconium est oppidum, probe habitatum agro 
feliciore, quam is quem diximus onagros pascere ; possedit 
Polemo. Ad hscloca jam Taurus accedit, Cappadociam 
et Lycaoniam distinguens a Cilicibus supra jacentibus, qui 
Tracheotsm ab asperitate regionis dicuntur. Lycaonum et 
Cappadocum est limes, quod interjacet Coropassum, Ly- 
caonie pagum, et Gareathyra ( Garsaura ), Cappadocize 
oppidulum : horum castellorum intervallum est ad centum 
viginti stadia. 

2. Lycaonis etiam est Isaurica regio ad ipsum Taurum, 
qu& habet Isaura , duos pagos cognomines , quorum unum 
Pal;am sive Veterem vocant, alterum autem Novum, bene 
munitum : his suberant etiam alli complures pagi , praedo- 
num omnes domicilia. Exhibuerunt hi Romanis negotium, 
et P. Servilio, qui cognomen Isaurici inde retulit , a nobis 
visus. Is et heec loca Romanis subegit, et plerasque pira- 
tarum munitiones excidit qux» ad mare erant. 

3. In latere Isauriz est Derbe, tyranni sedes Antipatri 
Derbete , proxime adhaerens Cappadocize. Hujus Antipatri 
fuerunt etiam Laranda. Mea autem etate et Isaura et Der- 
bam babuit Amyntas, qui Antipatrum illum Derbetam su- 
bito adortus occiderat, Isaura vero a Romanis acceperat ; 
quin et regiam sibi istic condidit, Isauria antiqua eversa : 
sed quum eodem in loco novum moliretur murum , ad 
finem opus non perduxit, sed eum Cilices per insidias inter- 
ceptum occiderunt, quum in Homonadenses impressionem 
fecisset. 

4. Quum enim Antiochiam Pisidie conterminam lia- 
beret, usque ad Apolloniadem , Apamete Ciboto confinem, 
ac quadam ad montium latus pertinentia, nec non Ly- 
caoniam : conatus est exscindere Cilices et Pisidas, qui e 
Tauro in istam regionem , que Phrygum erat ac Lycaonum 
( Avxaóvov ἢ), excursiones factitabant; atque multa cepit 
castella nunquam ante expugnata, de quibus etiam Cremna 
fuit; Sandalium autem ne tentavit quidem vi, situm inter 
Cremnam et Sagalassum. 

5. Cremnam nunc colonia Romanorum obtinet. ES 
lassus autem sub eo Romanorum est praefecto, qui Amyntee 
regnum gubernat universum; abest ab Apamea unius diei 
iter; ab arce descensus est fere triginta stadiorum ; vocatur 
etiam Selgessus : eam urbem Alexander quoque cepit. Amyn- 
tas igitur Cremnam quidem cepit , deinde vero in Homona- 
denses progressus , qui maxime putabantur inexpugnabiles, 
et plerisque jam locis potitus, necato etiam eorum tyranno, 
ipse uxoris tyranni dolo captus periit. Amyntam igitur 
Homonadenses perdiderunt, ipsos autem Cyrinius fame 
expugnavit , ac quattuor millia virorum cepit vivos, inque 
vicinis collocavit urbibus , regione vacua hominum vigentis 
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ἀπέλιπεν ἔρημον τῶν iv ἀχμῇ. ἔστι δὲ ἐν ὑψηλοῖς τοῦ | sevi relicta. — Eat autem in summis partibus Tauri εἰ 
Ταύρου μέρεσι, χρημνοῖς ἀποτόμοις σφόδρα x«l τὸ | cipitiis abruptis ac fere inaccessis in. maedio cavitas εἰ 
πλέον ἀβάτοις, ἐν μέσῳ χοῖλον xal εὔγεων πεδίον, εἰς | pus bons glebe, in convalles aliquo& divisas : eam o. 
αὐλῶνας πλείους διηρημένον" τοῦτο δὲ γεωργοῦντες | lentes habitabant im superne imenimem tibus supercim ἃ 
& ὥχουν dv ταῖς ὑπερχειμέναις ὀφρύσιν ἣ σπηλαίοις, τὰ | speluncis; plerumque autem in armis degebant, et isru- 


πολλὰ δ᾽ ἔνοπλοι ἦσαν καὶ κατέτρεχον τὴν ἀλλοτρίαν, 
ἔχοντες ὄρη τειχίζοντα τὴν χώραν αὐτῶν. 


ΚΕΦ. Z'. 


Συναφεῖς δ᾽ εἰςὶ τούτοις οἵ τε ἄλλοι Πισίδαι καὶ οἱ 

10 Σελγεῖς, οἵπερ εἰσὶν ἀξιολογώτατοι τῶν Πισιδῶν. τὸ 

μὲν οὖν πλέον αὐτῶν μέρος τὰς ἀχρωρείας τοῦ Ταύρου 

κατέχει, τινὲς δὲ καὶ ὑπὲρ Σίδης xal Ασπένδουν, Παμ- 

φυλικῶν πόλεων, χατέχουσι γεώλοφα χωρία, ἐλαιό-- 

φυτα πάντα, τὰ δ᾽ ὑπὲρ τούτων, ἤδη ὁρεινά, Κατεν- 

I6 νεῖς, ὅμοροι Σελγεῦσι xal “Ομοναδεῦσι, Σαγαλασσεῖς 
δ᾽ ἐπὶ τὰ ἐντὸς τὰ πρὸς τῇ Μιλυάδι. 

3. Φησὶ δ᾽ ᾿Αρτεμίδωρος τῶν Πισιδῶν πόλεις εἶναι 
Σέλγην, Σαγαλασσόν, Πετνηλισσόν, ἴλδαδα, Tuu.- 
ὀριάδα, Κρῆμναν, Πιτυασσόν, μδλαδα, Ἀνάδουρα, 

80 Σίνδα, 'Aapacoóv, Tap6accóv, Τερμησσόν" τούτων 
δ᾽ of μέν εἶσι τελέως ópttvol , οἱ δὲ xal μέχρι τῶν ὕπο» 
ρειῶν χαθήχοντες ἐφ᾽ ἑχάτερα, ἐπί τε τὴν Παμφυλίαν 
χαὶ τὴν Μιλυάδα Φρυξὶ χαὶ Λυδοῖς χαὶ Καρσὶν ὅμο- 
pot , πᾶσιν εἰρηνιχοῖς ἔθνεσι, καίπερ προσθόροις οὖσιν. 

46 οἱ δὲ Πάμφυλοι, πολὺ τοῦ Κιλικίου φύλον μετέχοντες, 
οὐ τελέως ἀφεῖνται τῶν ληστριχῶν ἔργων, οὐδὲ τοὺς 
δυόρους ἐῶσι καθ᾽ ἡσυχίαν ζῆν, καίπερ τὰ νότια μέρη 
τῆς ὑπωρείας τοῦ Ταύρον χατέχοντες. εἰσὶ δὲ τοῖς 
Φρυξὶν ὅμοροι xal τῇ Καρία Ta6at xal Σίνδα καὶ 

30 μόλαξδα, ὅθεν καὶ 6 Ἀμόλαδεὺς οἶνος ἐχφέρεται πρὸς 
διαίτας ἰατριχὰς ἐπιτήδειος, 

8. Τῶν δ᾽ οὖν ὀρεινῶν, οὖς εἶπον, Πισιδῶν οἵ μὲν 
ἄλλοι κατὰ τυραννίδας μεμερισμένοι, καθάπερ οἱ Κί- 
Aute, ληστριχῶς ἤσχηνται" φασὶ δ᾽ αὐτοῖς τῶν Λε- 

35 λέγων συγκαταμιχθῆναί τινας τὸ παλαιόν, πλάνητας 
ἀνθρώπους, καὶ συμμεῖναι διὰ τὴν δὁμοιοτροπίαν αὐ- 
τόθι. Σέλγη δὲ (xai) ἐξ ἀρχῆς μὲν ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων ἐκτίσθη πόλις, xal ἔτι πρότερον ὑπὸ Κάλχαντος" 
ὕστερον δὲ χαθ᾽ αὑτὴν ἔμεινεν αὐξηθεῖσα ix τοῦ πολι- 

40 τεύεσθαι νομίμως,, ὥστε καὶ δισμυρίανδρός ποτε εἶναι. 
θαυμαστὴ δ᾽ ἐστὶν fj φύσις τῶν τόπων " ἐν γὰρ ταῖς 
ἀχρωρείχις τοῦ Ταύρου χώρα μυριάδας τρέφειν δυνα- 
μένη σφόδρα εὔχαρπός ἐστιν, ὥστε καὶ ἐλαιόφυτα εἶναι 
πολλὰ χωρία καὶ εὐάμπελα, νομάς τε ἀφθόνους ἀνεῖ- 

46 σθαι παντοδαποῖς βοσχήμασι" κύχλῳ δ᾽ ὑπέρχεινται 
δρυμοὶ ποιχίλης ὕλης. πλεῖστος δ᾽ ὃ στύραξ φύεται 
παρ᾽ αὐτοῖς, δένδρον οὐ μέγα ὀρθηλόν, ἀφ᾽ οὗ xal τὰ 
στυράχινα ἀχοντίσματα, ἐοικότα τοῖς κρανεΐνοις * ἐγγί- 
νεται δ᾽ ἐν τοῖς στελέχεσι ξυλοφάγου τι σχώληχος εἶδος, 

δ0 ὃ μέχρι τῆς ἐπιφανείας διαφαγὸν τὸ ξύλον τὸ μὲν mpoi- 
tov πιτύροις ἢ πρίσμασιν ἐοιχός τι ψῆγμα προχεῖ, καὶ 
σωρὸς συνίσταται πρὸς τῇ ῥίζη, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπο- 


sabent alienum solum , quum ipsorum regio montibe, t» 
quam muris, muniretur. 


CAP. VII. 


Contigui his sunt quum reliqui Pisidse, tum infer eos βε- 
bilissimi Selgenses. Major Pisidarum pars extremitate 
Tauri montis tenet; quidam vero etiam supra Siden 4 
Aspendum, Pamphylie urbes, incolunt terrestres colle, 
oleis omnes consitos; supra hos jam montosa Catennensc, | 
finitimi Selgensibus et Homonadensibus ; Sagalassenses au- 
tem quie sunt introrsum ad Milyadem incolunt. 

2. Artemidorus Pisidiie urbes enumerat Selgam , Saga- 
lassum, Petnelissum , Adada, Tymbriada (codd. ἀξατάτην 
βριάδα), Cremnam , Pityassum ( Tifyassum ?), Amblada, 
Anabura, Sinda (Sindam ?), Aarassum, Tarbassum , Ter- 
messum, Horum alii plane supt moatani, alii utritnque 
usque ad radices montium perüaent, versus Pamph ytiam 
et Milyadem, finitimi Phrygibos, Lydis et Caribus , quae 
gentes quanquam versus septentrionem habitant, omnes 
tamen sunt pacifice. Pamphyli autem, qui valde sunt 
nationis Cilicie participes, non prorsus ἃ przdationibus 
abstinent, neque patiuntur vicinos quiete vivere, quan- 
quam radices Tauri austrinas accolunt.  Phrygibus et 
Carise finitimee sunt Tabs et Sinda et Amblada , unde Aim- 
bladense vinum, curationibus medicis utile, exportatur. 

3. Montanorum igilur, quos dixi, Pisidarum ceteri pet 
tyrannorum dominia , ut et Cilices , divisi, latrocinia exer- 
cent ; et aiunt antiquitus ilis permixtos Leleges quosdam, 
homines errabundos, ob similitudinem morum, apud iljos 
permansisse. Selge autem urbe ab initio est condita a La- 
cedsemoniis , atque etiam ante ἃ Calchante; deinde per se 
constitit aucta ob bonam reipublicse formam, ita ut aliquando 
etiam viginti virorum millia baberet. Mirabilis est eorum 
locorum natura. Nam in summis Tauri montanis regio 
est, multis hominum millibus alendis sufficiens, valde 
ferax frugum, adeo ut et oleas multis in locis producat, 
et bonas vites, omnisque generis pecori pascendo abunde 
sufficiat. Supra in orbem silvas sunt omnigenze materis, 
Plurimus apud eos styrax nascitur, arbor non magna , sed 
recta; unde et styracina jacula, corni hastilibus simillima. 

In harum truncis arborum nascitur genus quoddam vermis 
ligna comedentis. Is vermis quum ad superficiem usque 


exedit lignum, initio furfuribus aut serramentis simile 
quoddam ramentum effundit, cujus acervus ad radicem 
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"2t 
" Mo ἰφεταί τις ὑγρασία δεχομένη πῆξιν ῥᾳδίαν παραπλη- 
"rig a, σίαν τῇ χόμμει᾽ ταύτης δὲ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ ψῆγμα πρὸς 
ume. ΤῊ, δίζη κατενεχθὲν ἀναμίγνυται τούτῳ τε xol τῇ γῇ, 
ΓΝ πλὴν ὅσον (τὸ piv) ἐν ἐπιπολῇ συστὰν διαμένει χάθα- 

rm "ρόν, τὸ δ᾽ dv τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ στελέχους, χαθ᾽ ἣν ῥεῖ, 
» πήττεται, xal τοῦτο χαθαρόν" ποιοῦσι δὲ xal ix τοῦ 
"3 χαθαροῦ piypa ξυλομεγές τι χαὶ γεωμιγές, εὐωδέ- 


(670-572) 


(prz Stew τοῦ καθαροῦ, τῇ δ᾽ ἄλλῃ δυνάμει λειπόμενον 
i (λανθάνει δὲ τοὺς πολλούς), ᾧ πλείστῳ χρῶνται θυ- 
-— E οἵ δεισιδαίμονες. ἐπαινεῖται δὲ xol ἡ Σελ- 


"CS. ηικὴ ou καὶ τὸ ἀπ’ αὐτῆς ἄλειμμα. ἔχει δ᾽ ὀλίγας 
^e προσθάσεις [τὰ] περὶ τὴν πόλιν χαὶ τὴν ,χώραν τὴν 
dar: Σελγέων, ὀρεινὴν χρημνῶν xal χαραδρῶν οὖσαν πλήρη, 
ται. ἃς ποιοῦσιν ἄλλοι τε ποταμοὶ καὶ ὃ Εὐρυμέδων xol 
ες, 18. ὃ Κέστρος, ἀπὸ τῶν Σελγικῶν ὀρῶν εἷς τὴν Παμφυ- 
΄ λίαν ἐχπίπτοντες θάλατταν" γέφυραι δ᾽ ἐπίκεινται ταῖς 
δδοῖς. διὰ δὲ τὴν ἐρυμνότητα οὔτε πρότερον οὔθ᾽ ὅστε- 
ρον οὐδ᾽ ἅπαξ οἱ Σελγεῖς ἐπ᾽ ἄλλοις ἐγένοντο, ἀλλὰ 
T. τὴν μὲν ἄλλην χώραν ἀδεῶς ἐχαρποῦντο, ὑπὲρ δὲ τῆς 
μ᾿ 30 χάτω τῆς τε ἐν τῇ Παμφυλίᾳ xal τῆς ἐντὸς τοῦ Ταύρου 
" διεμάχοντο πρὸς τοὺς βασιλέας ἀεί" πρὸς δὲ τοὺς "Po- 

μαίους ἐπὶ ταχτοῖς τισι χατεῖχον τὴν χώραν᾽ πρὸς 

᾿Αλέξανδρον δὲ πρεσθευσάμενοι δέχεσθαι τὰ προστά- 

ματα εἶπον κατὰ φιλίαν - νῦν δὲ ὑπήχοοι τελέως γεγό- 
35 γασι, καί ἰ εἶσιν ἐν τῇ ὑπὸ ᾿Αμύντα τεταγμένη πρότερον. 


- ΚΕΦ. H'. 


Τοῖς δὲ Βιθυνοῖς ὁμοροῦσι πρὸς νότον, ὡς ἔφην, οἱ 
περὶ τὸν "Ὄλυμπον τὸν Μύσιον προσαγορευόμενον 
Μυσοί τε xal Φρύγες: ἑχάτερον δὲ τὸ ἔθνος διττόν 

30 ἐστι. Φρυγία τε γὰρ ἥ μὲν καλεῖται μεγάλη, ἧς 
z: 6 Μίδας ἐδασίλευσε, καὶ ἧς μέρος οἱ Γαλάται χατέσχον : 
m $ δὲ μιχρά, ἣ ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντῳ xat $ περὶ τὸν οΟλυμ- 
ὃ: πον, ἡ καὶ ᾿Επίχτητος λεγομένη. Μυσία τε ὁμοίως 
& $ τε Ὀλυμπηνή, συνεχὴς οὖσα τῇ Βιθυνίᾳ xai τῇ 
86 Ἐπιχτήτῳ, ἣν ἔφη Ἀρτεμίδωρος ἀπὸ τῶν πέραν 
Ἴστρου Μυσῶν ἀπῳχίσθαι, xal fj περὶ τὸν Κάϊχον xal 
τὴν Περγαμηνὴν μέχρι Τευθρανίας καὶ τῶν ἐχθολῶν 
au τοῦ ποταμοῦ, 
" 2. Οὕτω δ᾽ ἐνήλλαχται ταῦτα ἐν ἀλλήλοις, ὡς πολ- 
p 40λάχις λέγομεν, ὥστε xal τὴν περὶ (τὴν) Σίπυλον 
ι Φρυγίαν οἱ παλαιοὶ χαλοῦσιν, ἄδηλον. εἴτε τῆς μεγά- 
λης, εἴτε τῆς μικρᾶς μέρος οὖσαν, 7, καὶ τὸν Τάνταλον 
Φρύγα xai τὸν Πέλοπα xal τὴν Νιόδην ὁποτέρως 
δ᾽ ἂν ἔχη, fj γε ἐπάλλαξις φανερά. ἣ γὰρ Περγα- 
46 υηνὴ xal ἢ Ἐλαῖτις, xa0' ἣν 6 Kdixoc ἐχπίπτει, xol 
ἢ μεταξὺ τούτων Τευθρανία, ἐν $ Τεύθρας xai ἢ τοῦ 
Τηλέφου ἐκτροφή, ἀνὰ μέσον ἐστὶ τοῦ τε “Ελλησπόν- 
του καὶ τῆς περὶ Σίπυλον xat Μαγνησίαν τὴν ὕπ᾽ αὐτῷ 
χώρας’ ὥσθ᾽, ὅπερ ἔφην, ἔργον διορίσαι 
B0 χωρὶς τὰ Μυσῶν xxi Φρυγῶν δρίσματα. 

3. Καὶ οἱ Λυδοὶ καὶ ot Μαίονες, οὖς “Ὅμηρος χαλεῖ 

M5jvac, ἐν συγχύσει πώς εἶσι xal πρὸς τούτους xai 
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coit; postea liquor quidam destillatur, qui in modum guin- 
mís facile concrescit; hujus vero liquoris partes, quiz in 
scrobem radici adsitam deferuntur, cum hac et cum ipsa 
terra permiscentur, nisi si quid in summo concrevit, et hinc 
purum permanet; alia ejus pars in superficie trunci haeret, 
per quem defluit , ibique concrescit, ipsa etiam pura.  Fa- 
ciunt vero etiam e non puro illo gummi quidpiam ligno ad- 
mixtum et terree, odoratius puro, sed cetera vi inferius 
(quod tamen fugit plerosque), quo ad suffitum utuntur 
superstitiosi plurimo. Laudatur vero etiam Selgica iris, 
et unguentum ex ea.  Adscensus vero paucos habent quae 
sunt circa urbem et ditionem Selgicam, montanam illam 
plenamque przcipitiorum et angustarum vallium quas effi- 
ciunt quum alii amnes, tum Eurymedon et Cestrus, a Sel- 
gicis montibus in Pamphylium prolabentes mare. Itinera 
qua sunt, ibi pontibus junguntur alvei, Propter arduita- 
tem locorum Selgenses neque ante neque post unquam 
sub aliis fuerunt, sed plerzeque sua ditionis fructus secure 
perceperunt , de inferiore autem regione que in Pamphylia 
est et intra Taurum, perpetua contra reges sustinuerunt cer - 
tamina; cum Romanis vero pactis quibusdam conditioni - 
bus, regionem suam obtinuerunt; ad Alexandrum missis 
legatis imperata se ut amicos facere significaverunt; nunc 
prorsus subditi sunt Romanis, censenturque in provincia, 
que olim Amynts paruit. 


CAP. VIIT. 


Bithynis autem versus meridiem (ut docui) contermini 
sunt qui circa Mysium quem vocant Olympum incolunt 
Mysi et Phryges. Harum gentium utraque duplex est. 
Nam Phrygia altera vocatur Magna, cujus rex fuit Midas, 
et cujus partem Galatee occupaverunt : altera Parva, quae 
ad Hellespontum est et qu:e circa Olympum, cui etiam 
Epicteti nomen.  Itidemque Mysia alia est Olympica, Bi- 
thynie contigua et Phrygite Epicteto, quam Artemidorus 
ait coloniam esse Mysorum trans Istrum habitantium; alia 
ost circa flumen Caicum et Pergamenen usque ad Teuthra- 
niam et Caici fluvii ostia. 

2. Hec vero invicem ita permutata sunt ( quod szpius 
indicavimus ), ut regionem quoque circa Sipylum veteres 
Phrygiam dixerint, incertum, majorisne partem, an mi- 
noris; unde etiain Tantalum Phrygem appellarunt, et Pe- 
lopem et Nioben. Utro res habeat modo, perspicua est 
permutatio. Pergamena enim ef Elaitis, per quam Caicus 
elabitur, et bis interjacens Teuthrania, ubi Teuthras ille 
foit , et Telephi enutritio , medio sunt Joco inter Hellespon- 
tum et Sipylum ac ei substratam Magnesiam. — Itaque, sicut 
ostendimus , difficile est distinguere 


fines seorsim Mysorum et fines Phrygum. 


3. Lydi quoque et Msones, quos .Meonas Homerus 
dixit, cum his atque inter se confunduntur; inter se, quod 
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πρὸς ἀλλήλους" ὅτι οἱ μὲν τοὺς αὐτούς, οἱ δ᾽ ἑτέρους 
φασί, πρὸς δὲ τούτους , ὅτι τοὺς Μυσοὺς οἱ μὲν Θρᾶχας, 
οἱ δὲ Λυδοὺς εἰρήκασι, κατ᾽ αἰτίαν παλαιὰν ἱστοροῦν-- 
τες, ἣν Ξζάνθος 6 Λυδὸς γράφει xal Μενεχράτης ὃ EAat- 
δ της; ἐτυμολογοῦντες xal τὸ ὄνομα τὸ τῶν Μυσῶν, ὅτι 
τὴν ὀξύην οὕτως ὀνομάζουσιν οἱ Λυδοί * πολλὴ δ᾽ ἢ ὀξύη 
χατὰ τὸν "OXupmov, ὅπου ἐχτεθῆναί φασι τοὺς δεχα- 
τευθέντας, ἐχείνων δὲ ἀπογόνους εἶναι τοὺς ὕστερον 
Μυσούς, ἀπὸ τῆς ὀξύης οὕτω προσαγορευθέντας᾽ μαρ- 
10 τυρεῖν δὲ xal τὴν διάλεχτον - μιξολύδιον γάρ πως εἶναι 
χαὶ μιξοφρύγιον" τέως μὲν γὰρ οἰχεῖν αὐτοὺς περὶ τὸν 
Ὄλυμπον, τῶν δὲ Φρυγῶν ix τῆς Θράχης περαιωθέν- 
των, [ἀν)ελόντων τε τῆς Τροίας ἄρχοντα xal τῆς πλη- 
σίον γῆς, ἐκείνους μὲν ἐνταῦθα οἰχῇσαι, τοὺς δὲ Μυσοὺς 
«15 ὑπὲρ τὰς τοῦ Καΐχου πηγὰς πλησίον Λυδῶν. 

4. Συνεργεῖ δὲ πρὸς τὰς τοιαύτας μυθοποιίας ἥ τε 
σύγχυσις τῶν ἐνταῦθα ἐθνῶν xal ἡ εὐδαιμονία τῆς 
χώρας τῆς ἐντὸς Ἅλυος, μάλιστα δὲ τῆς παραλίας, 
δι’ ἣν ἐπιθέσεις ἐγένοντο αὐτῇ πολλαχόθεν xat διὰ παν- 

30 τὸς ix τῆς περαίας, ἢ xal ἐπ᾽ ἀλλήλους ἰόντων τῶν 
ἐγγύς. μάλιστα μὲν οὖν χατὰ τὰ 'Γρωιχὰ καὶ μετὰ 
ταῦτα τὰς ἐφόδους γενέσθαι καὶ τὰς μεταναστάσεις συν- 
£6, τῶν τε βαρθάρων ἅμα χαὶ τῶν Ἑλλήνων ὁρμῇ 
τινι χρησαμένων πρὸς τὴν τῆς ἀλλοτρίας χατάχτησιν' 

25 ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν Τρωιχῶν ἦν ταῦτα. τό τε γὰρ τῶν 
Πελασγῶν ᾽ν φῦλον xal τὸ τῶν Καυχώνων xal Λελέ- 
γων" εἴρηται δ᾽, ὅτι πολλαχοῦ τῆς Εὐρώπης τὸ παλαιὸν 
ἐτύγχανε πλανώμενα, ἅπερ ποιεῖ τοῖς Τρωσὶ συμμα- 
χοῦντα ὃ ποιητής, οὐχ ἐχ τῆς περαίας. τά τε περὶ 

80 τῶν Φρυγῶν xal τῶν Μυσῶν λεγόμενα πρεσθύτερα τῶν 
Τρωιχῶν ἐστιν’ οἱ δὲ διττοὶ Λύχιοι τοῦ αὐτοῦ γένους 
ὑπόνοιαν παρέχουσιν, ἣ τῶν Τρωιχῶν ἢ τῶν πρὸς 
Καρία τοὺς ἑτέρους ἀποιχισάντων. τάχα δὲ χαὶ ἐπὶ 
τῶν Κιλίχων τὸ αὐτὸ συνέθη" διττοὶ γὰρ xal οὗτοι" οὐ 

35 μὴν ἔχομέν γε τοιαύτην λαθεῖν μαρτυρίαν, ὅτι xal πρὸ 
τῶν Τρωιχῶν ἦσαν ἤδη οἱ νῦν Κίλικες" ὅ τε Τήλεφος 
ix τῆς Ἀρχαδίας ἀφῖχθαι νομίζοιτ᾽ ἂν μετὰ τῆς μη- 
τρός, γάμῳ δὲ τῷ ταύτης ἐξοιχειωσάμενος τὸν ὕποδε- 
ξάμενον αὐτὸν 'Γεύθραντα ἐνομίσθη τε ἐχείνου xal πα- 

«o ρέλαδε τὴν Μυσῶν ἀρχήν. 

5. Καὶ οἱ Κᾶρες δὲ νησιῶται πρότερον ὄντες χαὶ 
Λέλεγες, ὥς φασιν, ἠπειρῶται γεγόνασι, προσλαθόν- 
των Κρητῶν, οὗ καὶ τὴν Μίλητον ἔχτισαν, ἐχ τῆς Κρη- 
tuc Μιλήτου Σαρπηδόνα λαθόντες χτίστην" xal τοὺς 

4& Τερμίλας χατῴχισαν ἐν τῇ νῦν Λυχίᾳ" τούτους δ᾽ ἀγα- 
γεῖν ἐκ Κρήτης ἀποίκους Σαρπηδόνα, Μίνω καὶ Ῥα- 
δαμάνθυος ἀδελφὸν ὄντα, χαὶ ὀνομάσαι Τερμίλας τοὺς 
πρότερον Μιλύας, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, ἔτι δὲ πρότερον 
Σολύμους, ἐπελθόντα δὲ τὸν Πανδίονος Λύχον ἀφ’ 

80 ἑαυτοῦ προσαγορεῦσαι τοὺς αὐτοὺς Λυκίους. οὗτος 
μὲν οὖν 6 λόγος ἀποφαίνει τοὺς αὐτοὺς Σολύμους τε 
καὶ Auxíouc , 6 δὲ ποιητὴς χωρίζει" Βελλεροφόντης γοῦν, 
ὡρμημένος ἐχ τῆς Αυχίας, 

Συλύμοισι μαχέσσατο χυδαλίμοισι. 
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alii eosdem, alii diversos esse dicunt; cum illis vero com- 
funduntur, quod Mysos alii Thraces, alii Lydos facimurf- 
Atque hi quidem causam ex antiquitate repetunt, quamm 
literis mandarunt Xanthus Lydus et Menecrates Ehita; 
qui et rationem nominis Mysorum reddunt , quod Lydorum 
lingua arbor oxya mysus vocatur, qua» juxta Olympeus 
copiosa nascitur, ubi expositos aiunt fuisse decimatos , qug- 
rum progenies sint Mysi,, sic a myso arbore dicti. Adstipa- 
lari etiam linguam aiunt , mixtam e Phrygia et Lydia. ἃς 
Mysos aliquamdiu circa Clympum habitavisse ; quum autem 
Phryges e Thracia transgressi occidissent Troje et vicinize 
principem , Phryges quidem hlc consedisse, Mysos antesa 
supra fontes Caici prope Lydiam. 

4. Patrocinatur his fabulis quum confusio istarum gen- 
tium , tum terre, qu& intra Halyn est, felicitas, maxime 
ore maritima , qua in causa fuit, ut regio subinde ac un- 
diquaque a (ransmarinis invaderetur, aut etiam vicini mu- 
tuo se impeterent. Maxime quidem tempore belli Trojami 
el postea incursiones ist: atque migrationes sunt factze, 
quuin simul et barbari et Graci ad occupandam alienama 
terram se darent; sed tamen etiam ante Trojanum bellum 
talia acciderunt. Nam et Pelasgorum tum fuit gens, ef 
Cauconum et Lelegum, quos dictum est antiquitus varias 
Europte partes pervagari solitos , et quos Homerus auxilium 
Trojanis tulisse cecinit, non trans aquam profectos. Εἰ 
quae de Mysis ac Phrygibus dicuntur, item antiquiora sumt 
rebus Trojanis. Porro duplices Lycii suspicionem suppedi- 
tant ejusdem utrosque esse gentis, ita ut vel Trojani vel qui 
ad Cariam sunt, alteri ab alteris sint propagati. Quod 
idem fortasse etiam Cilicibus usu venit: nam hi quoque 
sunt duplices. Neque taimen nobis licet testimonium ali- 
quod proferre, quo adstruamus, eos, qui nunc Cilices, 
jam ante bellum Trojanum fuisse ; ac Telephum existimari 
potest ex Arcadia cum matre venisse, quam quum Teu- 
thras qui ipeum exceperat, uxorem duxissef, Telephum 
hujus filium habitum, in regnum Mysorum succeseisse. 

6. Cares quoque quum olim fuissent insulares itemque 
Leleges , uti ferunt , continentem liabitare cceperunt auxilio 
Cretensium. Cares illi etiam Miletum condiderunt , con- 
ditore ex Mileto Cretica accepto Sarpedone; porro Termilis 
sedes assignarunt in hodierna Lycia, quos e Creta colonos 
duxisse aiunt Sarpedonem Minois et Rhadamanthyis fratrem, 
et nomen Termilarum posuisse iis, qui Milyze antea dice- 
bantur, ut ait Herodotus ( t, 173. 7, 92), et prius etiam 
Solymi fuerunt appellati : supervenisse deinde Lycum Pan- 
dionis filium et Lyciis de se nomen iisdem fecisse. Haec igi- 
tur historia Lycios cum Solymis eosdem facit; Homerus au- 
tem distinguit, siquidem Bellerophontes e Lycia profectus 
( Hl. 6, 184) 

Solymis arma intulit acribus : 
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Πείσανδρόν τε ὡσαύτως, υἱὸν αὐτοῦ, Ἄρης, ὥς 
φησι, 


μαρνάμενον Σολύμοισι χατέχτανε" 
χαὶ τὸν Σαρπηδόνα δὲ ἐπιχώριόν τινα λέγει. 


- δ 6. Ἀλλὰ τό γε ἄθλον προχεῖσθαι χοινὸν τὴν ἀρετὴν 


τῆς χώρας, ἧς λέγω, τοῖς ἰσχύουσιν ἐκ πολλῶν βε- 
δαιοῦται xal T μετὰ τὰ Τρωιχά" ὅπου xal Ἀμαζόνες 
χατεθάρρησαν αὐτῆς. ἐφ᾽ ἃς ὅ τε Πρίαμος στρατεῦσαι 
λέγεται καὶ ὃ Βελλεροφόντης" πόλεις τε παλαιαὶ ὅμο- 
30 λογοῦνται ἐπώνυμοι αὐτῶν" ἐν δὲ τῷ Ἰλιαχῷ πεδίῳ 
χολώνη τίς ἐστιν, 
ἣν Tox ἄνδρες Βατίειαν χιχλήσχονσιν, 
ἀθάνατοι δέ τε σῆμα πολυσχάρθμοιο Μνρίνης" 
ἣν ἱστοροῦσι μίαν εἶναι τῶν Ἂ μαζόνων,, ἐκ τοῦ ἐπιθέ- 
16 τοῦ τεχμαιρόμενοι" εὐσχάρθμους γὰρ ἵππους λέγεσθαι 
διὰ τὸ τάχος" κἀχείνην οὖν πολύσχαρθμον διὰ τὸ ἀπὸ 
τῆς ἡνιοχείας τάχος" xal ἡ Μύρινα οὖν ἐπώνυμος ταύ- 
τῆς λέγεται. χαὶ αἵ ἐγγὺς δὲ νῆσοι ταῦτ᾽ ἔπαθον διὰ 
τὴν ἀρετήν, ὧν Ῥόδος xa Κῶς ὅτι πρὸ τῶν Τρωιχῶν 
20 ἤδη ὑφ᾽ Ἑλλήνων φχοῦντο, xai ὑφ᾽ Ὁμήρου σαφῶς 
ἐχμαρτυρεῖται. 

7. Μετὰ δὲ τὰ Τρωιχὰ at τε τῶν “Ἑλλήνων ἀποι- 
χίαι xat αἱ Τρηρῶν καὶ αἱ Κιμμερίων ἔφοδοι xal Λυδῶν 
xal μετὰ ταῦτα Περσῶν καὶ Μαχεδόνων, τὸ τελευ- 

25 ταῖον Γαλατῶν, ἐτάραξαν πάντα xal συνέχεαν. γέ- 
qove δὲ ἣ ἀσάφεια οὗ διὰ τὰς μεταδολὰς μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τὰς τῶν συγγραφέων ἀνομολογίας, περὶ τῶν 
αὐτῶν οὐ τὰ αὐτὰ λεγόντων, τοὺς μὲν Τρῶας χαλούν- 
τῶν Φρύγας, χαθάπερ ol τραγικοί, τοὺς δὲ Λυχίους 

30 Κᾶρας, xal ἄλλους οὕτως. οἱ δὲ Τρῶες οὕτως ἐχ 
μικρῶν αὐξηθέντες, ὥστε καὶ βασιλεῖς βασιλέων εἶναι, 
παρέσχον xoi τῷ ποιητῇ λόγον, τίνα χρὴ καλεῖν 
Τροίαν, xai τοῖς ἐξηγουμένοις ἐχεῖνον. Λέγει μὲν 
(ὰρ καὶ χοινῶς ἅπαντας Τρῶας τοὺς συμπολεμήσαντας 

36 αὐτοῖς, ὥσπερ καὶ Δαναοὺς xal ᾿Αχαιοὺς τοὺς ἐναν-- 
τίους" ἀλλ᾽ οὐ δήπου Τροίαν xai τὴν Παφλαγονίαν 
ἐροῦμεν, νὴ Δία, οὐδὲ τὴν Καρίαν ἢ τὴν ὅμορον αὐτῇ 
Λυκίαν. λέγω δ᾽, ὅταν οὕτω φῇ» 

Ἰρῶες μὲν χλαγγῷ [τὌ dvor?) τ᾽ ἴσαν" 
Φ ix δὲ τῶν ἐναντίων, 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ μένεα πνείοντες Ἀχαιοί" 


καὶ ἄλλως δὲ λέγει πολλαχῶς. διωως δέ, καίπερ τοιού- 
τῶν ὄντων, πειρατέον διαιτᾶν ἕχαστα εἰς δύναμιν" ὅ τι 
δ᾽ ἂν διαφύγη τῆς παλαιᾶς ἱστορίας, τοῦτο μὲν ἑατέον 

46 (οὐ γὰρ ἐνταῦθα τὸ τῆς γεωγραφίας ἔργον ) , τὰ δὲ νῦν 
ὄντα λεχτέον. 

8. Ἔστι τοίνυν ὄρη δύο ὑπερχείμενα τῆς Προπον- 
τίδος, ὅ τε "θλυμπος 6 Μύσιος καὶ ἣ Ἴδη. τῷ μὲν 
οὖν Ὀλύμπῳ τὰ τῶν Βιθυνῶν ὑποπέπτωχε, τῆς δὲ 

[0 Ἴδης μεταξὺ xal τῆς θαλάττης ἢ Τροία χεῖται, συνά- 
πτουσα τῷ ὄρει" περὶ μὲν οὖν ταύτης ἐροῦμεν ὕστερον 
καὶ τῶν συνεχῶν αὐτῇ πρὸς νότον, νῦν δὲ περὶ τῶν 


MYSIA ET PHRYGIA. 


(559,500] 491 
ac similiter Isandrum ( Ἴσανδρον ) ejus filium Mars interfe- 
cit ( II. 6, 204), 

adversus Solymos illustres arma ferentem. 
Porro Sarpedonem Lycium indigenam ait ( If. 6, 199 ). 

6. At victorie pramium fuisse propositum publicum 
prestantiam regionis potentioribus, multa confirmant et 
[ante Troica et ] post Troica; quando etiam Amazones 
illam affectarunt , contra quas et Priamus exercitum du- 
xisse dicitur et Bellerophontes. Urbes etiam veteres agno- 
scunt Amazonum cognomines; et in lliaco campo tumulus 
fuit, 

quem sane Batieam mortales vocitabant, 

divi velocis monumentum nempe Myrina. 
Hanc Myrinam ferunt unam fuisse de Amazonihus , argu- 
mentum sumentes ab adjectivo ; equos enim ob velocitatem 
εὐσχάρθμους dici; Myrinam vero πολύσχαρθμον ob auriga- 
Bonis celeritatem ; Myrina igitur urbs hujus esse cognomi- 
nis dicitur. Idem ob presestantiam ewenit etiam insulis vici- 
nis, de quibus Rhodum et Con ante Trojani etiam belli 
tempus a Grecis fuisse habitatas, ox Homeri testimonio (4l. 
2, 655. 677 ) liquet. 

7. Post bellum Trojanum Greecorum migrationes, et 
Trerum, Cimmeriorum , Lydorum , Persarum deinde, M& 
cedonum et ad extremum Gallorum irruptiones, conturba. 
verunt omnia atque confuderunt. Obscuritatis vero cau- 
sam non mntationes duntaxat preebuerunt, sed etscriptorum 
dissensio , de iisdem non eadem dicentium ; qui Troes ap- 
pellant Phryges , ut tragici , et Cares Lycios, et alios simi- 
liter (ὡσαύτως ). Troes autem ita aucti ab exiguis initiis, 
ut etiam regum essent reges, querendi occasionem poelte 
ejusque interpretibus exhibuerunt, quanam sit dicenda 
Troja. Communiter enim omnes eos appellat Troes, qui 
Trojanis in bello affuerunt , ut et hostes uno nomine Danaos 
atque Achivos : neque tamen, puto, Trojee vocabulo acci- 
piemus etiam Paphlagoniam aut Cariam aut ei finitimam 
Lyciam. Idrespicio, ut quum dicit ( HJ. 3, 2) : 

Cum clamore ibant Troes fremituque ; 


et de hostibus eorum ( 17. 3, 8) : 
Ast ibant taciti spirantes robur Achil ; 

et alias ssepe eodem modo. Tamen, quamquam ita h&c 
habent , conandum est , ut singula, quoad fieri potest, dis- 
cernamus ; quumque aliquid veteris historite nos subter- 
fugiet, eo omisso (neque enim in eo vertitur geographic 
officium ) , preesens status explicandus est. 

8. Supra Propontidem duo siti sunt montes, Olympus 


Mysius et Ida. Olympo subjacet Bithynia; inter Idam et 
mare sita est Troja, montem attingens. De hac et ei conti- 
guis meridiem versus postea dicemus ; nunc de Olympenis, 


492 (74,575) 


Ὀλυμπηνῶν καὶ τῶν ἐφεξῆς μέχρι τοῦ Ταύρου παραλ- 
λήλων τοῖς προεφωδευμένοις λέγωμεν. ἔστι τοίνυν 
6 Ὄλυμπος κύκλῳ μὲν εὖ συνοιχούμενος, ἐν δὲ τοῖς 
ὕψεσι δρυμοὺς ἐξαισίους ἔχων xal λῃστήρια δυναμέ- 

6 νους ἐχτρέφειν τόπους εὐερχεῖς, ἐν οἷς χαὶ τύραννοι 
συνίστανται πολλάκις, ( ol) δυνάμενοι συμμεῖναι πολὺν 
χρόνον" καθάπερ Κλέων 6 xa0 ἡμᾶς τῶν ληστηρίων 
ἡγεμών. 

9. Οὗτος δ᾽ ἦν μὲν ἐχ Γορδίου κώμης, ἣν ὕστερον 

10 αὐξήσας ἐποίησε πόλιν xal προσηγόρενσεν ᾿]ουλιόπολιν' 
ληστηρίῳ δ᾽ ἐχρῆτο καὶ ὁρμητηρίῳ κατ᾽ ἀρχὰς τῷ χαρ- 
τερωτάτῳ τῶν χωρίων, ὄνομα Καλλυδίῳ" ὑπῆρξε δ᾽ Ἂν- 
τωνίῳ μὲν χρήσιμος, ἐπελθὼν ἐπὶ τοὺς ἀργυρολογοῦντας 
Λαδιήνῳ, καθ᾽ ὃν χρόνον ἐκεῖνος τὴν Ἀσίαν κατέσχε, 

᾿ I5 χαϊχωλύσας τὰς παρασχευάς" ἐν δὲ τοῖς ᾿Αχτιαχοῖς ἀπο- 
στὰς ᾿Αντωνίου τοῖς Καίσαρος προσέθετο στρατηγοῖς, 
xat ἐτια θη πλέον ἢ xav! ἀξίαν, προσλαθδὼν τοῖς παρ᾽ 
Ἀντωνίου δοθεῖσι καὶ τὰ παρὰ τοῦ Καίσαρος" ὥστ᾽ ἀντὶ 
ληστοῦ δυνάστου περιέχειτο σχῆμα , ἱερεὺς μὲν ὧν τοῦ 

20 ᾿Αδρεττηνοῦ Διός, Μυσίου θεοῦ, μέρος δ᾽ ἔχων ὅπήχοον 
τῆς Μωρηνῆς Μυσία δ᾽ ἐστὶ xal αὕτη, χαθάπερ ἢ ᾿Αθρετ- 
τηνή), λαδὼν δὲ ὕστατα καὶ τὴν ἐν τῷ Πόντῳ τῶν Ko- 
μάνων ἱερωσύνην, εἷς ἣν χατελθὼν ἐντὸς μηνιαίου χρόνου 
χατέστρεψε τὸν Blov- νόσος δ᾽ ἐξήγαγεν αὐτὸν ὀξεῖα, 

35 εἴτ᾽ ἄλλως ἐπιπεσοῦσα ἐχ τῆς ἄδην πλησμονῆς, εἴθ᾽, ὡς 
ἔφασαν ol περὶ τὸ ἱερόν, χατὰ μῆνιν τῆς θεοῦ" ἐν γὰρ 
τῷ περιδόλῳ τοῦ τεμένους fj οἴκησίς ἐστιν ἥ τε τοῦ 
ἱερέως xal τῆς ἱερείας, τὸ δὲ τέμενος χωρὶς τῆς ἄλλης 
ἁγιστείας διαφανέστατα τῆς τῶν δείων χρεῶν βρώσεως 

80 χαθαρεύει, ὅπου γε xal ἡ ὅλη πόλις, οὐδ’ εἰσάγεται εἰς 
αὐτὴν ὗς" ὁ δ᾽ ἐν τοῖς πρώτοις τὸ λῃστρικὸν ἦθος ἐπε- 
δείξατο εὐθὺς χατὰ τὴν πρώτην εἴσοδον τῇ παραθάσει 
τούτου τοῦ ἔθους, ὥσπερ οὐχ ἱερεὺς εἰσεληλυθώς, ἀλλὰ 
διαφθορεὺς τῶν ἱερῶν. 

86 10. Ὁ μὲν δὴ "Ολυμπος τοιόσδε, περιοιχεῖται δὲ 
πρὸς ἄρχτον μὲν ὑπὸ τῶν Βιθυνῶν καὶ Μυγδόνων καὶ 
Δολιόνων, τὸ δὲ λοιπὸν ἔχουσι Μυσοὶ xai ᾿Επίχτητοι. 
Δολίονας μὲν οὖν μάλιστα καλοῦσι τοὺς περὶ Κύζικον 
ἀπὸ Αἰσήπου ἕως ῬΡυνδάχου χαὶ τῆς Δασχυλίτιδος 

40 λίμνης, Μυγδόνας δὲ τοὺς ἐφεξῆς τούτοις μέχρι τῆς 
Μυρλειανῶν χώρας" ὑπέρχεινται δὲ τῆς Δασχυλίτιδος 
ἄλλαι δύο λίμναι μεγάλαι, ἥ τε ᾿Απολλωνιᾶτις ἥ τε 
Μιλητοπολῖτις" πρὸς μὲν οὖν τῇ Δασχυλίτιδι Δασχύ- 
λιον πόλις, πρὸς δὲ τῇ Μιλητοπολίτιδι Μιλητούπολις, 

46 πρὸς δὲ τῇ τρίτῃ ᾿Απολλωνία ἣ ἐπὶ “Ρυνδάχῳ λεγο- 
μένη" τὰ πλεῖστα δὲ τούτων ἐστὶ Κυζιχηνῶν νυνί. 

It, Ἔστι δὲ νῆσος ἐν τῇ Προποντίδι ἡ Κύζιχος συν- 
απτομένη γεφύραις δυσὶ πρὸς τὴν ἤπειρον, ἀρετῇ μὲν 
χρατίστη, μεγέθει δὲ ὅσον πενταχοσίων σταδίων τὴν 

50 περίμετρον" ἔχει δὲ ὁμώνυμον πόλιν πρὸς αὐταῖς ταῖς 
γεφύραις xal λιμένας δύο χλειστοὺς xol γειυσοίχους 
πλείους τῶν διαχοσίων" τῆς δὲ πόλεως τὸ μὲν ἔστιν ἐν 
ἐπιπέδῳ, τὸ δὲ πρὸς ὄρει" χαλεῖται δ᾽ "Apxtov ὄρος" 
ὑπέρκειται δ᾽ ἄλλο Δίνδυμον μονοφυές, ἱερὸν ἔχον τῆς 
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[9e» — 2:1] 


οἱ de iis que deinceps ad Taurum usque paribus spatüs 
juxta ante descriptas regiones porriguntur, verba nobis seat 
facienda. gitur Olympus mons est, cujus circuitus beme 
( codd. non ) habitatur; in summitatibus autem ingeai« 
babet silvas et loca natura munita ac recipiendis prade- 
num turmis apta; qu*e tepe efiam ἃ tyrannis occupas- 
tur, diu durare valentibus, sicuti nostro tempore Cleo, 
prsedonum dux. 

9. Hicoriundus fuit e Gordio (codd. Gordo ) vico, quem 


auxit deinde urbemque fecit, ac Juliopolin denominarit. 
Ab initio arce ac receptaculo usus est robustissimo castel- 
torum, nomine Callydio. Et multum sane profuit Antoeio, 
606, qui pecuniam Labieno Asi prsefecto colligebant , in- 
vadens atque apparatus impediens; Actiaco autem bello 
defecit ab Antonio, et Cesaris legatis se adjunxit, ac ma- 
jores quam quibus dignus esset honores reperit. Nam ad 
ea qui Antonius dederat, alia Csesar adjecit, ut jam pro 
latrone speciem reguli gereret , sacerdos factus Jovis Abret 
teni, qui Mysorum est deus, et Moren: ( quae itidem, ut 
Abrettena, Mysic est pars) portione donatus ; demum etiam 
Comanense in Ponto sacerdotium ei obGgit : quod quum adi- 
isset , intra mensem vita decessit, morbo exstinctus acuto , 

sive in eum incidit ex nimia repletione, sive ( ut templi 
ministri aiebant ) ira dete. Etenim in circuitu templi e£ 
pontificis est et antistite babitatio ; ipse sacer locus praeter 

reliquam sanctimoniam apprime purus est a suillarum esu 

carnium, atque adeo in ipsam urbem porcus intromittitaur 

nullus; quem morem ille primo statim adventu violavit, 

latronis ingenium declarans, ut qui non pontifex , sed 58- 

crorum corruptor eo venisset. 

10. Olympus ergo talis est. Versus septentrionem ac- 
colunt eum Bithyni , Mygdones, Doliones; reliquum ha- 
bent Mysi et Epicteti. Doliones vocant potissimum qui 
circa Cyzicum sunt ab JEsepo ad Rhyndacum usque et 
Dascylitidem paludem ; Mygdonas vero qui deinceps usque 
ad Myrleanum agrum. Supra Dascylitidem alie duce sunt 
paludes , Apolloniatis et Miletopolitis ; ad Dascylitidem urbs 
est Dascylium , ad Miletopolitidem Miletopolis, ad tertiam 
Apollonia qua vocatur ad Rhyndacum; pleraque istorum 
nunc Cyziceni habent. 

11. Insula in Propontide est Cyzicus , duobus pontibus 
continenti adjuncta, virtute praestans admodum, ambitu 
ad quingenta stadia; urbem ejusdem nominis habet ad 
ipsos pontes, duosque portus, qui claudi possunt, et na- 
valia que ducentis et amplius navibus sufficiant ; pars urbis 
in plano est, alia monti adjacet; mons Ursorum mons 

| dicitur; snpra hunc est alius, Dindymum, uno cacumine; - 
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(626,520) 


Δινδυμήνης μητρὸς θεῶν, ἵδρυμα τῶν Ἀργοναυτῶν. 
ἔστι δ᾽ ἐνάμιλλος ταῖς πρώταις τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν 
f πόλις μεγέθει τε xol χάλλει xal εὐνομίᾳ πρός τε 
εἰρήνην χαὶ πόλεμον" ἔοικέ τε τῷ παραπλησίῳ τύπῳ 
ὅ χοσμεῖσθαι, ὥσπερ $ τῶν Ῥοδίων xal Μασσαλιωτῶν 
καὶ Καρχηδονίων τῶν πάλαι. τὰ μὲν οὖν πολλὰ ἐῶ, 
τρεῖς δ᾽ ἀρχιτέχτονας τοὺς ἐπιμελουμένους οἴχοδομη- 
μάτων τε δημοσίων καὶ ὀργάνων, τρεῖς δὲ καὶ θησαυ- 
ροὺς χέχτηται, τὸν μὲν ὅπλων, τὸν δ᾽ ὀργάνων.,, τὸν δὲ 
10 σίτου" ποιεῖ δὲ τὸν σῖτον ἄσηπτον ἡ Χαλχιδιχὴ γῇ μιγνυ- 
μένη. ἐπεδείξαντο δὲ τὴν dx τῆς παρασχευῆς ταύτης 
ὠφέλειαν ἐν τῷ Μιθριδατικῷ πολέμῳ. ἐπελθόντος 
γὰρ αὐτοῖς ἀδοχήτως τοῦ βασιλέως πεντεχαίδεχα μυ- 
ριάσι xat ἵππῳ πολλῇ xal χατασχόντος τὸ ἀντιχεί- 
15 μενον ὄρος, ὃ καλοῦσιν ᾿Αδραστείας, xal τὸ προάστειον, 
ἔπειτα χαὶ διάραντος εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως αὐχένα 
χαὶ προσμαχομένου πεζῇ τε χαὶ χατὰ θάλατταν τετρα- 
χοσίαις ναυσίν, ἀντέσχον πρὸς ἅπαντα οἱ Κυζιχηνοί, 
ὥστε καὶ ἐγγὺς ἦλθον τοῦ ζωγρίᾳ λαθεῖν τὸν βασιλέα 
30 ἐν τῇ διώρυγι ἀντιδιορύττοντες, ἀλλ᾽ ἔφθη φυλαξάμενος 
xal ἀναλαβὼν ἑαυτὸν ἔξω τοῦ ὀρύγματος" ὀψὲ δὲ ἴσχυ- 
σεν εἰσπέμψαι τινὰς νύχτωρ ἐπιχούρους 6 τῶν Ῥω- 
μαίων στρατηγὸς Αεύχολλος" ὥνησε δὲ xal λιμὸς τῷ 
τοσούτῳ πλήθει τῆς στρατιᾶς ἐπιπεσών, ὃν οὐ προεί-- 
25 δετο 6 βασιλεύς, ὡς ἀπῆλθε πολλοὺς ἀποθαλών. 
Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐτίμησαν τὴν πόλιν, χαὶ ἔστιν ἐλευθέρα 
μέχρι νῦν xal χώραν ἔχει πολλὴν τὴν μὲν ix παλαιοῦ, 
τὴν δὲ τῶν Ρωμαίων προσθέντων. — xal γὰρ τῆς Τρωά- 
δος ἔχουσι τὰ πέραν τοῦ Αἰσήπου τὰ περὶ τὴν Ζέλειαν 
30 xal τὸ τῆς ᾿Αδραστείας πεδίον, xal τῆς Δασχυλίτιδος 
λίμνης τὰ μὲν ἔχουσιν ἐχεῖνοι, τὰ δὲ Βυζάντιοι" πρὸς 
δὲ τῇ Δολιονίδι xal τῇ Μυγδονίδι νέμονται πολλὴν 
μέχρι τῆς Μιλητοπολίτιδος λίμνης χαὶ τῆς Ἀπολλω- 
νιάτιδος αὐτῆς, 9v ὧν χωρίων xal ὁ ἹῬύνδαχος ῥεῖ πο- 
36 ταμός, τὰς ἀρχὰς ἔχων ἐκ τῆς ᾿Ἀζανίτιδος προσλαδὼν 
δὲ xal ix τῆς Ἀθρεττηνῆς Μυσίας ἄλλους τε xal 
Μάκχεστον ἀπ᾽ ᾿Αγχύρας τῆς ᾿Αδαείτιδος ἐχδίδωσιν εἰς 
τὴν Προποντίδα κατὰ Βέσδιχον νῆσον. ἐν ταύτῃ δὲ 
τῇ νήσῳ τῶν Κυζιχηνῶν ὄρος ἐστὶν εὔδενδρον "Aptdxn: 
40 χαὶ νησίον ὁμώνυμον πρόχειται τούτου, καὶ πλησίον 
ἀχρωτήριον Μέλανος χαλούμενον ἐν παράπλῳ “τοῖς εἷς 
Πρίαπον χομιζομένοις ἐχ τῆς ΚΚυζίχου. 
13. Τῆς δ᾽ ἐπιχτήτου Φρυγίας Ἀζανοί τέ εἰσι xai 
Ναχολία xai Κοτιάειον καὶ Μιδάειον καὶ Δορύλαιον πό- 
46 λεις xal Κάδοι" τοὺς δὲ Κάδους ἕνιοι τῆς Μυσίας φασίν. 
$ δὲ Mucía κατὰ τὴν μεσόγαιαν ἀπὸ τῆς ᾿Ολυμπηνῆῇς 
ἐπὶ τὴν Περγαμηνὴν καθήχει καὶ τὸ Καΐχου λεγόμενον 
πεδίον, ὥστε μεταξὺ χεῖσθαι τῆς τε Ἴδης xal τῆς Ka- 
ταχεχαυμένης, ἣν οἱ μὲν Μυσίαν, οἱ δὲ Μαιονίαν φασίν. 
ἢ 13. Ὑπὲρ δὲ τῆς Ἐπιχτήτου πρὸς νότον ἐστὶν $ με-- 
γάλη Φρυγία, λείπουσα ἐν ἀριστερᾷ τὴν Πεσσινοῦντα 
καὶ τὰ περὶ ᾿ορχαόρχους xal Auxaovíav, ἐν δεξιᾷ δὲ 
Μαίονας καὶ Λυδοὺς xat Κᾶρας" ἐν ἧ ἐστιν f| τε παρώ- 
petos λεγομένη Φρυγία xai ἧ πρὸς Πισιδίαν καὶ τὰ 
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in eo monte fanum est Dindymenes deorum matris, dedi- 
catum ab Argonautis. Hsc urbe comparari potest. cum 
principibus Asie urbibus ob magnitudinem et pulchritudi- 
nem et legum bonitatem bello pacique juxta accommoda- 
tam : videturque iisdem ornamentis priedita, quibus Rho- 
diorum, Massiliensium Carthaginensiumque urbes antiquitus 
fuerunt decorate. Ut alia pleraque hic praeteream, tres 
ea civitas habet architectos , qui curam gerunt zedificiorum 
publicorum et instrumentorum ; tria item armamentaria, 
unum armorum, alterum machinarum, frumenti tertium, 
quod incorruptum servant admista terra Chalcidica. Mi- 
thridatico bello utilitatem hujusapparatus demonstraverunt. 
Quum enim de improviso invasisset eos rex peditum centum 
et quinquaginta millibus magnoque equitatu ,«et oppositum 
montem qui Adrastez dicitur, ac suburbium occupasset, 
deinde etiam ad cervicem qua supra urbem est, castra 
transtulisset, et terra urbem oppugnaret ac mari navibus 
quadringentis : ia heec omnia sustinuerunt Cyziceni , ut 
parum etiam abfuerit, quin ipsum Mithridatem caperent 
vivum in cuniculo , quem is fodiebat, quum ipsi alium ex 
adverso agerent; evasit tamen, quum re obeerva(a se e 
cuniculo subduxisset; sero demum Lucullus Romanorum 
imperator effecit , ut praesidium quoddam in urbem mittere 
posset. Profuit eliam urbi fames in tanto regis exertitu 
coorta, quam quum non pravidisset ille, multis suorum 
amissis discessit. Romani Cyzico honorem babuerunt; 
estque etiamnum libera, multumque habet agri, partim 
antiquitus , partim dono Romanorum ; nam et Troadis par- 
tem habent trans Zsepum, quze est ad Zeleam , et campum 
Adrastez ; Dascylitidis quoque lacus partem Cyziceni ha- 
bent, partem alteram Byzantii; porro praeter Dolionidem et 
Mygdonidem agrum multum obtinent usque ad Miletopoli- 
tidemet ipsam Apolloniatidem paludem. Per has regiones 
Rhyndacus labitur fluvius, ortus in Azanitide; recipiensque 
ex Abrettena Mysia quum alios , tum Macestum ab Ancyra 
Abaitidis ( codd. Abasitidis ) fluentem, in Propontidem exit 
ex adverso Besbici insule. In Cyzicenorum vero insula 
mons est nomine Artace, arboribus probe consitus ; et in- 
sula ejusdem nominis ante eum jacet, et promontorium 
quod Melanus dicitur : id preetervehuntur qui ἃ Cyzico 
Priapum navigant. 

12. At Epicteti Pbrygüe sunt Azani ( codd. Aziani ), Na- 
colia, Cotisteum, Midaeum, Doryleeum urbes, et Cadi quos 
Mysise alii adecribunt. Mysia in mediterraneis ab Olym- 
pena ad Pergamenam et campum QCaici dictum est porrecta, 
ita ut sit sita inter Idam et Catakekaumenam, hoc est 
combustam regionem, quam alii Mysise tribuunt, alii Mee- 
oniam dicunt. 

15. Supra Epictetum versus meridiem est magna Phry- 
gia, ad sinistram relinquens Peseinuntem et quae sunt circa 
Orcaorcos et Lycaoniam, ad dextram Meones, Lydos et 
Cares. |n hac est etiam 4028 ad montana adjacens Paro- 
rius dicitur Phrygia, οἱ quie ad Pisidiam est, ac regio circa 
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περὶ Ἀμόριον xai Εὐμένειαν xal Σύνναδα, εἶτα Ἀπά- 
pex ἡ Κιδωτὸς λεγομένη xat Λαοδίχεια, αἵπερ εἰσὶ 
μέγισται τῶν κατὰ τὴν Φρυγίαν πόλεων" περίχειται δὲ 
ταύταις πολίσματα χαὶ............... Ἀφροδισιάς, Ko- 
5 λοσσαί, Θεμισώνιον, Zavae , Μητρόπολις, Ἀπολλω- 
νιάς" ἔτι δὲ ἀπωτέρω τούτων Πέλται, Tá6at , Εὐχαρ- 
πία, Λυσιάς. 
ι4. Ἡ μὲν οὖν παρώρεια ὀρεινήν τινα ἔχει ῥάχιν 
ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ἐχτεινομένην ἐπὶ δύσιν: ταύτη 
10 δ᾽ ἑχατέρωθεν ὑποπέπτωχέ τι πεδίον μέγα xal πόλεις 
πλησίον αὐτῆς, πρὸς ἄρχτον μὲν Φιλομήλιον, ex θατέ- 
ρου δὲ μέρους ᾿Αντιόχεια ἣ πρὸς Πισιδίᾳ χαλουμένη, 
$ μὲν ἐν πεδίῳ χειμένη πᾶσα, ἢ δ᾽ ἐπὶ λόφου, ἔχουσα 
ἀποικίαν Ρωμαίων: ταύτην δ᾽ ᾧχισαν Μάγνητες οἵ 
"156 πρὸς Μαιάνδρῳ. “Ρωμαῖοι δ᾽ ἠλευθέρωσαν τῶν βασι- 
λέων, ἡνίκα τὴν ἄλλην ᾿Ασίαν Εὐμένει παρέδοσαν τὴν 
ἐντὸς τοῦ Ταύρου" ἦν δ᾽ ἐνταῦθα χαὶ ἱερωσύνη τις Μη- 
νὸς Ἀρχαίου, πλῆθος ἔχουσα ἱεροδούλων xal χωρίων 
ἱερῶν χατελύθη δὲ μετὰ τὴν Ἀμύντου τελευτὴν ὑπὸ 
30 τῶν πεμφθέντων ἐπὶ τὴν ἐχείνου χληρονομίαν. Σύν- 
ναδα δ᾽ ἐστὶν o0 μεγάλη πόλις" πρόχειται δ᾽ αὐτῆς 
ἐλαιόφυτον πεδίον ὅσον ἑξήχοντα σταδίων - ἐπέχεινα 
δ᾽ ἐστὶ Δοχιμία χώμη, xal τὸ λατόμιον Συνναδιχοῦ 
λίθου ( οὕτω μὲν Ῥωμαῖοι καλοῦσιν, οἱ δ᾽ ἐπιχώριοι 
26 Δοχιμίτην xal Δοχιμαῖον), xat! ἀρχὰς μὲν μιχρὰς 
βώλους ἐχδιδόντος τοῦ μετάλλου, διὰ δὲ τὴν νυνὶ πο- 
λυτέλειαν τῶν Ρωμαίων χίονες ἐξαιροῦνται μονόλιθοι 
μεγάλοι, πλησιάζοντες τῷ ἀλαδαστρίτῃ λίθῳ κατὰ τὴν 
ποιχιλίαν᾽ ὥστε, καίπερ πολλῆς οὔσης τῆς ἐπὶ θάλατ- 
30 ταν ἀγωγῆς τῶν τηλικούτων φορτίων, ὅμως xoi χίονες 
xal πλάχες εἰς “Ρώμην χομίζονται θαυμασταὶ κατὰ τὸ 
μέγεθος καὶ. κάλλος, 
15. Ἀπάμεια δ᾽ ἐστὶν ἐμπόριον μέγα τῆς ἰδίως λε- 
γομένης Ἀσίας, δευτερεῦον μετὰ τὴν "Ἔφεσον" αὕτη 
85 γὰρ xat τῶν ἀπὸ τῆς IraMac xal τῆς Ἑλλάδος ὅπο- 
δοχεῖον χοινόν ἐστιν. ἵδρυται δὲ ἣ Ἀπάμεια ἐπὶ ταῖς 
ἐχθολαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ, χαὶ ῥεῖ διὰ μέσης 
τῆς πόλεως Ó τοταμός, τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τῆς T πόλεως 
ἔχων χατενεχθεὶς δ᾽ ἐπὶ τὸ προάστειον σφοδρῷ xol 
40 χατωφερεῖ τῷ ῥεύματι συμθάλλει πρὸς τὸν Μαίαν-- 
ὄρον, προσειληφότα καὶ ἄλλον ποταμὸν Ὀργᾶν, δι᾽ ὅμα- 
λοῦ φερόμενον πρᾶον χαὶ μαλαχόν ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη 
γενόμενος [ μέγας 1 Μαίανδρος τέως μὲν διὰ τῆς 
Φρυγίας φέρεται, ἔπειτα διορίζει τὴν Καρίαν χαὶ τὴν 
46 Λυδίαν κατὰ τὸ Μαιάνδρου χαλούμενον πεδίον, σχολιὸς 
ὧν εἰς ὑπερόολήν, ὥστε ἐξ ἐχείνου τὰς σχολιότητας 
ἁπάσας μαιάνδρους καλεῖσθαι: τελευτῶν δὲ καὶ τὴν 
Καρίαν αὐτὴν διαρρεῖ τὴν 6x5 τῶν Ἰώνων νῦν κατεχο- 
μένην xai μεταξὺ Μιλήτου καὶ Πριήνης ποιεῖται τὰς 
50 ἐκόολάς. ἄρχεται δὲ ἀπὸ Κελαινῶν, λόφου τινός, ἐν 
ᾧ πόλις ἦν ὁμώνυμος τῷ λόφῳ ἐντεῦθεν δ᾽ ἀναστήσας 
τοὺς ἀνθρώπους ὃ Σωτὴρ ᾽᾿Ἄντίοχος εἷς τὴν νῦν Ἀπάμειαν 
τῆς υητρὸς ἐπώνυμον τὴν πόλιν ἀπέδειξεν Ἀπάμας, 
ἢ θυγάτηρ uiv ἦν Ἀρταβάζου, δεδομένη δ᾽ ἐτύγχανε 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IB. ΚΕΦ. H. 
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Amorium Eumeniamque ef Synnada , deinde Apamea, ce- 
gnomento Cibotus, et Laodicea , quse sunt maxime Phry- 
giarum urbium. His circumposita sunt oppida et ** 
Aphrodisias , Coloses , Themisonium , Sanaus, Metropols, 
Apollonias, longius deinde ab his dissit:? Peltze, Tabz 
(codd. Tabem), Eucarpia, Lysias. 

14. Parorios Phrygia montanum habet dorsum , ab orta 
versus occasum productum; ei utrimque subjecta est ma- 
gna planities, dorsoque vicina urbs septentrionem versus 
Philomelium, ad meridiem Antiochia, ad Pisidiam quae 
vocatur : illa omnis in campo, htec in colle sita et coloniam 
habens Romanam; hanc Magnetes condiderunt qui ad 
Mseandrum habitabant; liberaverunt a regibus Romani , 
quo tempore Asiam reliquam Eumeni tradiderunt , quae 
intra Taurum jacet. Fuit ibi etiam sacerdotium Menis 
Arca , multitudinem hierodulorum habens et agrorum sa- 
crorum ; sed eversum est post. mortem Amyntz ab iis qui 
in hereditatem ejus missi sunt. Synnada urbs est non 
magna; ante eam campus jacet oleis consitus, stadiorum 
circiter sexaginta; ultra eam est Docimia pagus, et lapi- 
cidine Synnadici lapidis ( ut quidem Romani appellant $ 
nam incole Docimiten et Docimsum vocant) ; ez fodinze 
ab initio exiguas glebas ediderunt, sed ob sumptuum magni- 
tudinem, quam nunc faciunt Romani, erountur magne - 
columnae solidi lapidis, varietate ad alabastriten accedentes 
lapidem, ita ut, quanquam difficilis si£ hujusmodi onerum 
ad mare vectura, tamen et columnz e& tabulae Romam per- 
ferantur magnitudine atque pulchritudine admiranda. 

15. Apamea emporium est magnum ejus, qua proprie 
dicitur Asia, proxima post Ephesum dignitate ; heec enim 
commune est receptaculum eorum, qui et ab Italia et e 
Grecia veniunt. Sita est Apamea ad Marsy» fluvii ostia, 
qui mediam eam perfluit initium sumens ab * urbe ; post- 
quam suburbium vehemente atque preecipite fluxu percur- 
tit, cum Maandro coit, qui jam alium recepit suo alveo 
fluvium Organ, per aequabile leviter molliterque delatum 
solum; hinc jam auctus aquis Mseander aliquamdiu per 
Phrygiam (luit, deinde Cariam ἃ Lydia disterminat , in 
campo, qui Meeandrius dicitur, nimis quam obliquus , ita 
ut ab eo etiam omnes obliquitates Mseandri appellentur ; 
tandem ipsam Caríam , quam nunc Iones obtinent, perfluit, 
et Inter Miletum et Prienam in mare exit. Oritur a Cel»- 
nis, quodam tumulo, ubí urbs tumulo fuit cognominis ; 
hinc cives transtulit Antiochus Soter in eam, qus nunc 
dicitur, Apameam, cui a matre Apama ipse nomen fecit, filia 
Arfabazi, qua nuptum data fuerat Seleuco Nicatori. Isti 
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(578,579) 


πρὸς γάμον Σελεύκῳ τῷ Νικάτορι, ἐνταῦθα δὲ μυ- 
θεύεται τὰ περὶ τὸν "Ολυμπον καὶ τὸν Μαρσύαν xal 
τὴν ἔριν, ἣν ἤρισεν 6 Μαρσύας πρὸς Ἀπόλλωνα. ὑπέρ- 
χεῖται δὲ xal λίμνη φύουσα χάλαμον τὸν εἰς τὰς γλώτ- 
6, τας τῶν αὐλῶν ἐπιτήδειον, ἐξ ἧς ὑπολείθεσθαί φασι τὰς 
πηγὰς ἀμφοτέρας, τήν τε τοῦ Μαρσύου χαὶ τὴν τοῦ 
Μαιάνδρου. 
1e. Ἧ δὲ Λαοδίκεια, μικρὰ πρότερον οὖσα, αὔξησιν 
ἔλαδεν ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ τῶν ἡμετέρων πατέρων, καίτοι 
10 καχωθεῖσα ἐχ πολιορχίας ἐπὶ Μιθριδάτου τοῦ Εὐπάτο- 
ρος" ἀλλ᾽ fj τῆς χώρας ἀρετὴ xal τῶν πολιτῶν τινες 
εὐτυχήσαντες μεγάλην ἐποίησαν αὐτήν, Ἱέρων μὲν 
πρότερον, ὃς πλειόνων 7| δισχιλίων ταλάντων χληρονο- 
μίαν χατέλιπε τῷ δήμῳ πολλοῖς τ᾽ ἀναθήμασιν ἐχόσμη- 
16 σε τὴν πόλιν, Ζήνων δὲ ὃ ῥήτωρ ὕστερον xal ὁ υἱὸς αὐ- 
τοῦ Πολέμων, ὃς xa βασιλείας ἠξιώθη διὰ τὰς ἀνδρα- 
γαθίας ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου μὲν πρότερον, ὑπὸ Καίσαρος δὲ 
τοῦ Σεδαστοῦ μετὰ ταῦτα. φέρει δ᾽ ὁ περὶ τὴν Λαο- 
δίχειαν τόπος προδάτων ἀρετὰς οὐχ εἰς μαλαχότητα 
20 μόνον τῶν ἐρίων, 3j καὶ τῶν Μιλησίων διαφέρει, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς τὴν χοραξὴν χρόαν, ὥστε xal προσοδεύονται 
λαμπρῶς ἀπ᾽ αὐτῶν: ὥσπερ καὶ oí Κολοσσηνοὶ ἀπὸ 
τοῦ ὁμωνύμου χρώματος πλησίον οἰχοῦντες. ἐνταῦθα 
δὲ xoi 6 Κάπρος xal 6 Λύχος συμδάλλει τῷ Μαιάνδρῳ 
45 ποταμῷ, ποταμὸς εὐμεγέθης, ἀφ᾽ οὗ xal f πρὸς τῷ 
Λύχῳ Λαοδίχεια λέγεται. ὑπέρχειται δὲ τῆς πόλεως 
ὄρος Κάδμος, ἐξ οὗ xal ὁ Λύχος ῥεῖ, xal ἄλλος ὁμώ- 
γυμὸς τῷ ὄρει. τὸ πλέον δ᾽ οὗτος δπὸ γῆς ῥνυείς, εἶτ᾽ 
ἀνακύψας συνέπεσεν εἰς ταὐτὸ τοῖς ἄλλοις ποταμοῖς, 
30 ἐμφαίνων ἅμα xal τὸ πολύτρητον τῆς χώρας xal τὸ 
εὔσειστον * εἰ γάρ τις ἄλλη, καὶ ἢ Λαοδίχεια εὕσειστος, 
xal τῆς πλησιοχώρου δὲ Κάρουρα. 
17. Ὅριον δέ ἐστι τῆς Φρυγίας καὶ τῆς Καρίας τὰ 
Κάρουρα χώμη δ᾽ ἐστὶν αὕτη πανδοχεῖα ἔχουσα xal 
36 ζεστῶν ὑδάτων ἐχδολάς, τὰς μὲν ἐν τῷ ποταμῷ Μαιάν- 
δρῳ, τὰς δ᾽ ὑπὲρ τοῦ χείλους. καὶ δή ποτέ φασι πορ- 
vo6ocxóv αὐλισθέντα ἐν τοῖς πανδοχείοις σὺν πολλῷ 
πλήθει γυναιχῶν, νύχτωρ γενομένου σεισμοῦ, συναφα- 
νισθῆναι πάσαις. σχεδὸν δέ τι xal πᾶσα εὔσειστός 
40 ἐστιν ἢ περὶ τὸν Μαίανδρον χώρα, xal ὑπόνομος πυρί 
τε χαὶ ὕδατι μέχρι τῆς μεσογαίας. διατέταχε γὰρ 
ἀπὸ τῶν πεδίων ἀρξαμένη πᾶσα fj τοιαύτη κατασχευὴ 
τῆς χώρας εἰς τὰ Χαρώνια, τό τε ἐν Ἱεραπόλει καὶ τὸ 
ἐν Ἀχαράχοις τῆς Νυσαΐδος καὶ τὸ περὶ Μαγνησίαν 
45 xal Μυοῦντα εὔθρυπτός τε γάρ ἐστιν $ 7j καὶ ψαθυρά, 
πλήρης τε ἁλμυρίδων χαὶ εὐεχπύρωτός ἐστι. τάχα δὲ 
καὶ ὁ Μαίανδρος διὰ τοῦτο σχολιός, ὅτι πολλὰς μετα- 
πτώσεις λαμθάνει τὸ ῥεῖθρον, x«l πολλὴν χοῦν xatd vtov 
ἄλλοτ᾽ ἄλλῳ μέρει τῶν αἰγιαλῶν προστίθησι" τὸ δὲ 
80 πρὸς τὸ πέλαγος βιασάμενος ἐξωθεῖ. καὶ δὴ xal τὴν 
Πριήνην ἐπὶ θαλάττη πρότερον οὖσαν μεσόγαιαν πε- 
ποίηχε τετταράχοντα σταδίων προσχώματι. 
i$, Καὶ 5$, Καταχεχαυμένη δέ, ἧπερ ὑπὸ Λυδῶν xal 
Μυσῶν κατέχεται, διὰ τοιαῦτά τινα τῆς προσηγορίας 
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joco assignant etiam fabulam Olympi et Marsyse, ac con- 
certationem Marsye adversus Apollinem. Superne est 
palus calamum edens ad tibiarum lingulas aptum; ex hac 
palude aiunt utrumque scaturire amnem, Marsyam inquam 
et Mieandrum. 


16. Laodicea quum ante esset exilis, nostra et parentum 

nostrorum setate crevit, quamvis oppugnatione Mithridra- 
tis Eupatoris damnum aceepisset ; sed soli preestantia et 
leta civium quorundam fortuna eam amplificaverunt ; 
prior Hiero duobus millibus talentàm ampliorem heredi- 
tatem legavit civitati, multisque urbem donariis exornavit ; 
Zeno deinde rhetor atque hujus filius Polemo, qui etiam 
ob res preeclare gestas regno dignatus est, primum ab An- 
tonio, deinde ἃ Csesare Augusto. Loca qua sunt circum 
Laodiceam, oves alunt excellentes non mollitie modo lana- 
rum, qua etiam Milesiis praestant , sed etiam coraxino ea- 
rum colore, adeo ut, amplos inde habeant reditus, sicut 
etiam Colosseni a cognomini colore, in vicinia habitantes. 
Ibi etiam Caprus et Lycus in Meeandrum incidunt. Lycus 
fluvius est satis magnus,a quo et Laodicea cognomen habet, 
ut ad Lycum sita dicatur. Supra urbem situs est mons 
Cadmus, e quo Lycus defluit ; item alius fluvius monti 
cognominis. Lycus plurimum sub terra lapsus, deinde 
rursus emergens reliquis miscetur fluminibus, simul et 
multis foraminibus pervium declarat solum et obnoxium 
facile terrae motibus; si qua enim alia terra, tum maxi- 
me Laodicea his motibus concuti solet, et vicina regio Ca- 
rura. 
17. Carura limes est Phrygice et Cari». Is est pagus 
habens diversoria seu receptacula peregrinorum, et eruptio- 
nes ferventium aquarum, partim in Mseandro fluvio, partim 
supra ripam. Εἰ quidem narrant lenoneni quendam, quum 
in istarum cauponarum quandam cum multitudine mere- 
tricum divertisset, noctu terre motu exsistente, cum uni- 
versis esse deletum. Fere autem tota ad Maandrum regio 
facile terree motibus concutitur, et cuniculos babet igni aut 
aqua plenos usque in mediterraneos tractus. Nam tota ista 
illius terree constitutio a planitie protenditur usque ad Cha- 
ronia, quorum aliud est Hierapoli, aliud ad Nyszeae regio- 
nis Acharaca (codd. Χαράχοις), aliud ad Magnesiam et 
Myuntem. Solum enimest friabile et attritu facile, plenum 
salsuginis, et quod nullo negotio inflammetur. Ac fortassis 
etiam Mieander ita curvus est, quod alveus ejus varie inter- 
cipitur, e£ multum limi deferens alias aliis litoris partibus 
apponit , reliquum autem viin mare expellit. Sic Prienam 
antea ad mare sitam , aggere quadraginta stadiorum urbem 
mediterraneam fecit. 

18. Sed Catakekaumene quoque sive Combusta , quam 
Ldi et Mysi possident, hanc appellationem tali de causa 


496 (79,590) 
τετύχηχε ταύτης" ἥ τε Φιλαδέλφεια, f, πρὸς αὐτῇ 
πόλις, οὐδὲ τοὺς τοίχους ἔχει πιστούς, ἀλλὰ χαθ᾽ ἧἡμέ- 
pav τρόπον τινὰ σαλεύονται xol διίστανται" διατελοῦσι 
δὲ προσέχοντες τοῖς πάθεσι τῆς γῆς χαὶ ἀρχιτεχτονοῦν- 
& τις πρὸς αὐτά, χαὶ τῶν ἄλλων δὲ πόλεων Ἀπάμεια 
μὲν καὶ πρὸ τῆς Μιθριδάτου στρατείας ἐσείσθη πολ- 
λάχις, καὶ ἔδωχεν ἐπελθὼν ὃ βασιλεὺς ἑχατὸν τάλαντα 
εἰς ἐπανόρθωσιν, δρῶν ἀνατετραμμένην τὴν πόλιν. 
λέγεται δὲ καὶ ἐπ᾿ ᾿Αλεξάνδρου παραπλήσια συμθῆναι" 
10 διόπερ εἶχός ἐστι xal τὸν Ποσειδῶ τιμᾶσθαι παρ᾽ αὐ- 
τοῖς, καίπερ μεσογαίοις οὖσι, xai ἀπὸ Κελαινοῦ τοῦ 
Ποσειδῶνος ἐχ KeAatvoUc , μιᾶς τῶν Δαναΐδων, γενο- 
μένου χεχλῇσθαι τὴν πόλιν ἐπώνυμον, 7) διὰ τὸν λίθον 
xai τὴν ἀπὸ τῶν ἐχπυρώσεων μελανίαν. χαὶ τὰ περὶ 
16 Σίπυλον δὲ xal τὴν ἀνατροπὴν αὐτοῦ μὖθον οὐ δεῖ τί- 
θεσθαι" xal γὰρ νῦν τὴν Μαγνησίαν τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ χα- 
τέθαλον σεισμοί, ἡνίχα καὶ Σάρδεις καὶ τῶν ἄλλων τὰς 
ἐπιφανεστάτας χατὰ πολλὰ μέρη διελυμήναντο" ἐπη- 
νώρθωσε δ᾽ ὃ ἡγεμών, χρήματα ἐπιδούς καθάπερ xat 
30 πρότερον ἐπὶ τῆς γενομένης συμφορᾶς Τραλλιανοῖς 
(ἡνίχα τὸ γυμνάσιον xal ἄλλα μέρη συνέπεσεν) ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ xal τούτοις xal Ααοδιχεῦσιν. 
19. ᾿Ἀχούειν δ᾽ ἐστὶ xal τῶν παλαιῶν συγγραφέων, 
οἷά φησιν ὃ τὰ Λύδια συγγράψας Ξάνθος, διηγούμε- 
36 voc , οἷαι μεταθολαὶ κατέσχον πολλάχις τὴν χώραν 
ταύτην, ὧν ἐμνήσθημέν που χαὶ ἐν τοῖς πρόσθεν. χαὶ 
δὴ xal τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα πάθη ἐνταῦθα μυθεύουσι 
καὶ τοὺς Ἀρίμους καὶ τὴν Καταχεχαυμένην ταύτην εἶναί 
φασιν" οὐχ ὀχνοῦσι δὲ xal τὰ μεταξὺ Μαιάνδρου καὶ 
30 Λυδῶν ἅπανθ᾽ δπονοεῖν τοιαῦτα xal διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
λιμνῶν xal ποταμῶν xai τοὺς πολλαχοῦ χευθμῶνας τῆς 
γῆς. ἣ δὲ μεταξὺ Λαοδιχείας xal Ἀπαμείας λίμνη xal 
βορδορώδη καὶ T ὑπόνομον τὴν ἀποφορὰν ἔχει, πελαγία 
οὖσα φασὶ δὲ xal δίχας εἶναι τῷ Μαιάνδρῳ,, μεταφέ- 
86 ρόντι τὰς χώρας, ὅταν περιχρουσθῶσιν οἱ ἀγχῶνες, 
ἁλόντος δὲ τὰς ζημίας ἐκ τῶν πορθμιχῶν διαλύεσθαι 
τελῶν. 
20. Μεταξὺ δὲ τῆς Λαοδιχείας χαὶ τῶν Καρούρων 
ἱερόν ἐστι Μηνὸς Κάρου καλούμενον, τιμώμενον ἀξιο- 
40 λόγως. συνέστηχε δὲ xa0' ἡμᾶς διδασχαλεῖον 'Hoo- 
φιλείων ἰατρῶν μέγα ὑπὸ Ζεύξιδος, χαὶ μετὰ ταῦτα 
Ἀλεξάνδρου τοῦ Φιλαλήθους, χαθάπερ ἐπὶ τῶν πατέ- 
pev τῶν ἡμετέρων ἐν Σμύρνη τὸ τῶν ᾿Ερασιστρατείων 
ὑπὸ Ἱχεσίου, νῦν δ᾽ οὐχ ὁμοίως T τι συμθαίνει. 
41. Λέγεται δέ τινα φῦλα Φρύγια οὐδαμοῦ δειχνύ- 
μενα, ὥσπερ οἱ Βερέχυντες " xal ᾿Αλχμὰν λέγει, 
Φρύγιον ηὔλησε μέλος τὸ Κερδήσιον. 
xal βόθυνός τις λέγεται Κερδήσιος ἔχων ὀλεθρίους ἀπο- 
φοράς" ἀλλ᾽ οὗτός γε δείκνυται, οἱ δ᾽ ἄνθρωποι οὐχέθ᾽ 
$0 οὕτω λέγονται. Αἰσχύλος δὲ συγχεῖ ἐν τῇ Νιόδη-" 
φησὶ γὰρ ἐκείνη μνησθήσεσθαι τῶν περὶ Τάνταλον, 


οἷς ἐν Ἰδαίῳ πάγῳ 
Διὸς πατρῴου βωμός ἐστι 
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obtinuit; ac Philadelphia, urbs juxta eam sita, ne muros 
quidem tutos habet, quum quotidie fere quodammodo 
succutiantur ac fatliscant; at oppidani assiduo intenti 
istis terree affectionibus contra moliuntur. De ceteris or- 
bibus Apamea etiam ante Mithridaticom bellum szepe 
motu terree concussa fuit : et rex quum adveniens vide- 
ret urbem eversam, ad instaurationem centum largitus 
est talenta. Similis etiam Alexandri state accidisse fe- 
runt : quapropter nihil mirum est etiam Neptunum ab 
iis coli, quanquam mediterraneis, et ἃ Celaeno, Neptuni 
ex Celeno, Danaidum una, filia, urbem fuisse denomina- 
(am, aut propter nigredinem lapidum, quse fit ab ade- 
sione. Neque ea pro fabulis habenda eunt, quae de Sipylo 
et subversione ejus dicuntur ; nam et nostra etate tremores 
terree Magnesiam ad eum sítam dejecerunt, quando et 
Sardes et alis nobilissimi urbes ab iisdem sunt gravissinse 
afflicte multis partibus. Imperator tamen instauravit, 
pecuniam largitus; quod beneficii ante etiam Trallianis 
preestiterat pater ejus (quum eorum gymnasium aliszeque 
urbis partes corruissent ) , itemque Laodicensibus. 

19. Audienda etiam sunt que veteres tradunt historici, u£ 
Xanthus Lydiarum rerum scriptor, narrans ilie quantze ac 
quote in ista regione acciderint mutationes , quarum etiam 
superius alicubi (1, 8, 4) facta est mentio. Quin etiam 
Typboni quas evenerunt, ad ista loca referunt, et Arimos ; 
et hanc esse Catakekaumenen dicunt ; audent etiam omnia 
qua sunt inter Lydos ac Mseandrum, talia repreesentare, 
quum ob paludum et fluviorum multitudinem, tum ob 
crebras terre cavernas.  Palus quie Laodiceam et Apa- 
meam interjacet, quanquam maris in morem alta est, 
conosum íamen quidpiam et quasi e cuniculo elisum 
(ὑπονόμον, vel fort. xai ixívocov), exbalat. Aiunt etiam 
in jus vocari Meeandrum, quum prorutis alvei angulis agro- 
rum fines mutat, multamque ab eo criminis convicto exigi, 
atque sumi e vectigalibus trajectuum. 

20. Inter Laodiceam et Carura fanum est Menis qui 
Carus dicitur, magna veneratione cultum. Nostra setate 
fuit ibi schola magna medicine Herophilie operam na- 
vantium , a Zeuxide gubernata, ac deinde ab Alexandro 
Philaletha, sicut. patrum nostrorum tempestate Smyrne 
Krasistratea schola fuit, prseside Hicesio; nunc vero hac 


non amplius constat ( ἔτι συμμένει). 


21. Memorantur etiam nationes quidam Phrygie nus- 
Mes xs exstantes : ut Berecyntes [et Cerbesii?]; 
cman ait : 


Phrygiurn tibia cecinit melos Cerbesium ; 


&c fossa quaedam Cerbesia memoratur, pestilentiam exha- 
lans : hsec sane adhnc monstratur, sed homines non amplius 
sic Yocantur. Aschylus vero in Nioba diversa confundit ; ait 
enim Niobe se memorem futuram Tentali ejusque famili», 


quibus in Idzo vertice 
Jovis patrii ara exstat ; 


(560,581) 

xal πάλιν, 
Σίπυλον Ἰδαίαν ἀνὰ χθόνα" 

xai ὃ Τάνταλος λέγει. 
σπείρω δ᾽ ἄρουραν δώδεχ᾽ ἡμερῶν ὁδόν, 
Βερέκυντα χῶρον, ἔνθ᾽ ᾿Αδραστείας ἕδος, 


Ἴδη τε μυκηθμοῖσι καὶ βρυχήμασιν 
T ἕρπονσι μήλων, πᾶν ὦ δ᾽ ἐρεχθεῖ πέδον. 


αν: λιν ἡ μων 


XTPABQNOZ 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩ͂Ν 
TPIXKAIAEKATON. 





YIIOOEZIZ. 


Τὸ τρισκαιδέχατον περιέχει τῆς Ἀσίας tà ἀπὸ τῆς Προπον- 
τίδος χάτωθεν, ἀπὸ Κυζίχον ἀρχόμενον, xal ἐφεξῆς τὴν 
ταύτῃ παραλίαν πᾶσαν xal εἶ τινες νῆσοι ὑπάρχουσιν " 
ἐγχρονίζει δὲ μάλιστα τῇ Τροίᾳ, εἰ καὶ ἔρημος, διὰ τὸ ἐπί- 
σήμον αὐτῆς xal πολυθρύλητον ἐκ τοῦ πολέμον. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Μέχρι μὲν δεῦρο ἀφωρίσθω τὰ περὶ τῆς Φρυγίας " 
ἐπανιόντες δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν Προποντίδα χαὶ τὴν ἐφεξῆς 
τῷ Αἰσήπῳ παραλίαν τὴν αὐτὴν τῆς περιοδείας τάξιν 
ἀποδώσομεν. ἔστι δὲ Τρωὰς πρώτη τῆς παραλίας 

6 ταύτης, ἧς τὸ πολυθρύλητον, καίπερ ἐν ἐρειπίοις χαὶ 
ἐν ἐρημία λειπομένης, ὅμως πολυλογίαν οὐ τὴν τυ- 
,οῦσαν παρέχει τῇ γραφῇ. πρὸς τοῦτο δὲ συγγνώμης 
δεῖ χαὶ παραχλήσεως, ὅπως τὴν αἰτίαν τοῦ μήχους μὴ 
ἡμῖν μᾶλλον ἀνάπτωσιν οἱ ἐντυγχάνοντες ἣ τοῖς σφόδρα 

19 ποθοῦσι τὴν τῶν ἐνδόξων xal παλαιῶν γνῶσιν" προσ- 
λαμθάνει δὲ τῷ μήκει χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐποιχησαν- 
τῶν τὴν χώραν Ἑλλήνων τε xal βαρδάρων, καὶ οἵ 
συγγραφεῖς, οὐχὶ τὰ αὐτὰ γράφοντες περὶ τῶν αὐτῶν, 
οὐδὲ σαφῶς πάντα" ὧν ἐν τοῖς πρώτοις ἐστὶν Ὅμηρος, 

Q5 εἰκάζειν περὶ τῶν πλείστων παρέχων. δεῖ δὲ xal τὰ 
τούτου διαιτᾶν xal τὰ τῶν ἄλλων, ὑπογράψαντας πρό- 
τερον ἐν χεφαλαίῳ τὴν τῶν τόπων φύσιν. 

2. Ἀπὸ δὴ τῆς Κυζιχηνῆς καὶ τῶν περὶ Αἴσηπον τό- 
πὼν xal Γράνιχον μέχρι ᾿Ἀύδου xal Σηστοῦ τὴν τῆς 

30 Προποντίδος παραλίαν εἶναι συμθαίνει, ἀπὸ δὲ 'A60ou 
μέχρι Λεχτοῦ τὰ περὶ " Daov xol Τένεδον καὶ Ἀλεξάν- 
δρειαν τὴν Τρωάδα’ πάντων δὴ τούτων ὑπέρχειται 
ἡ Ἴδη τὸ ὄρος, μέχρι Λεχτοῦ χαθήχουσα " ἀπὸ Λεχτοῦ 
δὲ μέχρι Καΐχου ποταμοῦ χαὶ τῶν Κανῶν λεγομένων 

385 ἐστὶ τὰ περὶ Ἄσσον xai ᾿Αδραμύττιον xal ᾿Αταρνέα xal 
Πιτάνην καὶ τὸν Ἐλαϊτιχὸν χόλπον᾽ οἷς πᾶσιν ἀντι- 
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et rursus, 
Sipylum in Idsa terra; 


ique Tantalus ait : 


Sero arvum quantum est duodecim dierum iter 
Berecyntium agrum, ubi Adrastez sedes, 

Idaque mugitibus et balatibus — [ «àv τ᾽ Ἐρεχθεῖον m. ] 
resonant (mpérouct) ovium totusque Erectheus campos 
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eem C m 


CAP. I. 


Hactenus ergo descripta nobis esto Phrygia. Reverta- 
mur nunc ad Propontidem et oram maritimam , qu:e dein- 
ceps ab JEsepo est, ac eodem ordine omnia peragremus. 
Troas prima est in hac ora , cujus celeberrima fama, quan- 
quam dírute et desertte , non levem tamen multa dicendi 
materiam suggerit. Quo loco venia nobis petenda est, 
monendusque lector, ne causam prolixitatis imputet nobis 
potius, quam iis, qui vehementi tenentur desiderio nobilia 
et antiqua cognoscendi ; conferunt ad eam aliquid etiam 
quum multitudo eorum, qui in istis locis sedes posuerunt 
Graci atque barbari, tum scriptores, qui neque eadem 
omnes, neque perspicue omnia perhibuerunt ; quorum inter 
primos est Homerus , conjectandi de plerisque ansam pra 
bens ; nobis vero et hujus et aliorum dicta censenda sunt , 
ubi prius in summa locorum eorum naturam descripse- 
rimus. 

2. A Cyzicena igitur regione locisque et JEsepo et Gra- 
nico vicinis usque ad Abydum et Sestum ora Propontidis 
maritima porrigitur, ab Abydo autem usque ad Lectum 
regio est circa Ilium et Tenedum et Alexandriam Troadem ; 
his omnibus imminet Ida mons, usque ad Lectum perti- 
nens; a Lecto autem usque ad Caicum fluvium et Canas, 
qua [nunc?] vocantur, Assus sunt et Adramyttium et 
Atarneus et Pitane. et Elaiticus sinus; quibus omnibus ex 
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παρήκει ἡ τῶν Λεσδίων νῆσος" εἶθ᾽ ἑξῆς τὰ περὶ Κύ- 

μὴν μέχρι Ἕρμου xal Φωκαίας, ἥπερ ἀρχὴ μὲν τῆς 

Ἰωνίας ἐστί, πέρας δὲ τῆς Αἰολίδος, τοιούτων δὲ τῶν 

τόπων ὄντων, ὃ μὲν εὐ αν ἀπὸ τῶν περὶ Αἴσηπον 
& τόπων xal τῶν περὶ τὴν νῦν Κυζιχηνὴν χώραν δπαγο- 
ρεύει μάλιστα τοὺς Τρῶας ἄρξαι μέχρι τοῦ Καΐχου 
ποταμοῦ διηρημένους κατὰ δυναστείας εἷς ὀχτὼ μερέ- 
δας ἢ καὶ ἐννέα " τὸ δὲ τῶν ἄλλων ἐπιχούρων πλῆθος ἐν 
τοῖς συμμάχοις διαριθμεῖται. 

8. Οἱ δ᾽ ὕστερον τοὺς ὅρους οὐ τοὺς αὐτοὺς λέγουσι xal 
τοῖς ὀνόμασι χρῶνται διηλλαγμένως, αἱρέσεις T νέμοντες 
πλείους. μάλιστα δὲ at τῶν Ελλήνων ἀποιχίαι παρε- 
σχήχασι λόγον" ἧττον μὲν ἢ Ἰωνιχή᾽ πλείονι γὰρ διέ- 
στηχε τῆς Τρωάδος: fj δὲ τῶν Αἰολέων παντάπασι" 
I$ καθ᾽ ὅλην γὰρ ἐσχεδάσθη ἀπὸ τῆς Κυζιχηνῆς μέχρι τοῦ 

Καΐχου xal ἐπέλαθεν ἔτι πλέον τὴν μεταξὺ τοῦ Καΐχου 

x«l τοῦ Ἕρμον ποταμοῦ. τέτρασι γὰρ δὴ γενεαῖς 

πρεσθυτέραν φασὶ τὴν Αἰολικὴν ἀποιχίαν τῆς Ἰωνιχῆς, 

διατριδὰς δὲ λαθεῖν xal χρόνους μαχροτέρους.. Ὀρέ- 
30 στὴν μὲν γὰρ ἄρξαι τοῦ στόλον, τούτου δ᾽ ἐν ἈΑρχαδίᾳ 
τελευτήσαντος τὸν βίον, διαδέξασθαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

Πενθίλον xat προελθεῖν μέχρι Θράχης. ἑξήχοντα ἔτεσι 

τῶν Τρωιχῶν ὕστερον, ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν Ἡραχλειδῶν 

εἷς Πελοπόννησον χάθοδον " εἶτ᾽ ᾿Αρχέλαον, υἱὸν ἐχεί-- 
3$ vou, περαιῶσαι τὸν Αἰολιχὸν στόλον εἰς τὴν νῦν Κυζι- 
χηνὴν τὴν περὶ τὸ Δασχύλιον᾽ Γρᾶν δέ, τὸν υἱὸν τού-- 
του τὸν νεώτατον, προελθόντα μέχρι τοῦ ΓΓρανίχου 
ποταμοῦ χαὶ παρεσχευασμένον ἄμεινον περαιῶσαι τὸ 
πλέον τῆς στρατιᾶς tl; Λέσδον xal χατασχεῖν αὐτήν" 
39 Κλεύην δέ, τὸν Δώρου, xal Μαλαόν, xal αὐτοὺς ἀπο- 
γόνους DN ᾿Αγαμέμνονος, συναγαγεῖν μὲν τὴν στρα- 
τιὰν χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, καθ᾽ ὃν xal Πενθίλος" 
ἀλλὰ τὸν μὲν τοῦ Πενθίλου στόλον φθῆναι περαιωθέντα 
ἐχ τῆς Θράκης εἷς τὴν Ἀσίαν, τούτους δὲ περὶ τὴν Λο- 
3$ χρίδα xal τὸ Φρίχιον ὄρος διατρῖψαι πολὺν χρόνον, 
ὕστερον δὲ διαδάντας χτίσαι τὴν Κύμην τὴν Φριχωνίδα 
χληθεῖσαν ἀπὸ τοῦ Λοχριχοῦ ὄρους. 
4. Τῶν Αἰολέων τοίνυν xa0* ὅλην σχεδασθέντων τὴν 
χώραν, ἣν ἔφαμεν πὸ τοῦ ποιητοῦ λέγεσθαι Τρωιχήν, 
Φ0 οἱ (δ᾽ ) ὕστερον of μὲν πᾶσαν Αἰολίδα προσαγορεύουσιν, 
ot δὲ μέρος, καὶ Τροίαν ot μὲν ὅλην, οἱ δὲ μέρος αὐτῆς, 
οὐδὲν ὅλως ἀλλήλοις ὁμολογοῦντες. εὐθὺς γὰρ ἐπὶ τῶν 
κατὰ τὴν Προποντίδα τόπων δ μὲν Ὅμηρος ἀπὸ Αἰ- 
σήπου τὴν ἀρχὴν ποιεῖται τῆς Τρωάδος Εὔδοξος δὲ 
45 ἀπὸ Πριάπου xal Ἀρτάχης, τοῦ ἐν τῇ Κυζιχηνῶν νήσῳ 
χωρίου ἀνταίροντος bu Πριάπῳ,, συστέλλων ἐπ᾽ ἔλατ- 
τὸν τοὺς ὅρους " Δαμάστης δ᾽ ἔτι μᾶλλον συστέλλει ἀπὸ 
Παρίου" xai γὰρ οὗτος μὲν ἕως Λεχτοῦ προάγει, ἄλλοι 
δ᾽ ἄλλως" Χάρων δ᾽ 6 Λαμψαχηνὸς τριαχοσίους ἄλλους 
60 ἀραιρεῖ σταδίους, ἀπὸ Πραχτίου ἀρχόμενος " τοσοῦτοι 
γάρ εἶσιν ἀπὸ Παρίου εἰς Πράχτιον ἕως μέντοι Ἀδρα- 
αυττίου πρόεισι" Σχύλαξ δὲ ὃ Καρυανδεὺς ἀπὸ ᾿Αθύδου 
ἄρχεται" ὁμοίως δὲ τὴν Αἰολίδα "Ἔφορος μὲν λέγει ἀπὸ 
᾿λθύδου μέχρι Κύμης, ἄλλοι δ᾽ ἄλλως. 


τ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IT. ΚΕΦ. I. 


(92, sez) 


adverso Lesbus insula protenditur ; deinde est córca Cumem 
regio usque ad Hermum fluvium et Phoceam , ubi initium 
est Ionie, finis /Eolidis. Hic quum sit regionis situs, Elo- 
merus inde a locis quse /Esepo et Cyzicenze nunc dictse re- 
gioni vicina sunt, Troes potissimum imperasse innuit usque 
&d Caicum amnem, divisa secundum imperia ditione in 
octo vel etiam novesn portiones; reliqua. antem auxiliario- 
rum multitudo in sociorum recensione dinumeratur. 

3. Posteriores vero non eosdem fines commemorant, ae 
nomina usurpant significatione diversa, dum plures sectio- 
nes (διαιρέσεις ) distingufnt. Cujus rei causam przecipue 
Greecorum preebuerunt colonis ; minus quidem Ionica (heec 
enim longius a Troade distabat), Aolica autem quam pla- 
rimum; per totam enim dispersa est oram inde a Cyrico 
usque ad Caicum, et ulterius etiam mediam inter Caicum 
et Hermum fluvios regionem assumpsit. Quattuor enim 
tetatibus JEolicam coloniam Ionica dicunt priorem foisse, 
attamen moras interpoeuisse et tempora duxisse longius. 
Scilicet principem deducendse colonis fuisse Orestem ; ei im 
Arcadia vivis exempto Pentbilum filium successisse, et 
progressum esse usque in Thraciam sexaginta annis post 
Troica, quo ipso tempore in Peloponnesum redierunt Hera- 
dide; deinde Archelaum , Penthili filium, coloniam ZEoli- 
cam traduxisse in regionem quse nunc Cyzicena est circa 
Dascylium ; Gran porro, filium hujus natu minimum, usque 
ad Granicum flumen progressum, quumque se melius in- 
struxisset , majorem exercitus partem in Lesbum trajecisse, 
atque hanc obtinuisse ; Clenam vero, Dori filium, et Ma- 
laum , ipsos quoque Agamemnonis stirpis , exercitum qui- 
dem eodem quo Penthilus tempore conduxisse, sed Penthili 
copias transitum ex Thracia in Asiam anticipasse; hos in 
Locride ad Phridum montem multum temporis traxisse, 
et postea demum in Asiam transvectos Cumam condidisse, 

ἃ Locridis monte Phriconidem dictam. 

4. Ergo quum /Eolenses per totam sint dispersi eam re- 
gionem, quam ἃ poefa Troicam vocari diximus , posterio- 
rum alii universam eam Eolidis nomine afficiunt, alii 
partem ejus, itemque Trojam alii totam , alii partem , ne- 
que inter se quidquam iis convenit. Homerus enim statim 
de ipsis ad Propontidem locis, ah JEsepo scilicet, Troadis 
facit initium; Eudoxus autem a Priapo et Artace, qui locus 
in Cyzicenorum insula Priapo opponitur, arctius contractis 
finibus, sumit ; Damastes etiam magis contrahens ( συστῶ- 
λων), ἃ Pario Troadem incipit; atque hic quidem usque 
ad Lectom producit , alii aliter; Charon Lampsacenus alia 
trecenta stadia aufert, a Practio initium ei ponens, quod 
tot abest ἃ Pario, quot dixi, stadiis, sed ad Adramyttium 
usque producit ; Scylax Caryandensis Abydum initium facit. 
Idem de /Eolide est factum , quam Ephorus Abydo ef Cuma 
terminat , alii aliter. 


(558, 584) 


δ. Τοπογραφεῖ δὲ χάλλιστα τὴν ὄντως λεγομένην 
Τροίαν f τῆς Ἴδης θέσις, ὄρους ὑψηλοῦ βλέποντος πρὸς 
δύσιν xal τὴν ταύτη θάλατταν, μικρὰ δ᾽ ἐπιστρέφοντος 
xai πρὸς ἄρχτον xal τὴν ταύτῃ παραλίαν. ἔστι δὲ 

6 αὕτη μὲν τῆς Προποντίδος ἀπὸ τῶν περὶ ΓΑ ὄυδον στενῶν 
ἐπὶ τὸν Αἴσηπον xal τὴν Κυζιχηνήν' f; δ᾽ ἑσπερία θά- 
λαττα ὅ τε ᾿Ελλήσποντός ἐστιν [6] ἔξω xai τὸ Αἰγαῖον 
πέλαγος. πολλοὺς δ᾽ ἔχουσα πρόποδας ἢ Ἴδη καὶ σχο- 
λοπενδρώδης οὖσα τὸ σχῆμα ἐσχάτοις ἀφορίζεται τού- 

10. τοῖς, τῷ τε περὶ τὴν Ζέλειαν ἀκρωτηρίῳ xal τῷ χαλου- 
μένῳ Λεχτῷ, τῷ μὲν τελευτῶντι εἰς τὴν μεσόγαιαν 
μιχρὸν ὑπὲρ τῆς Κυζικηνῆς" xat δὴ xal ἔστι νῦν ἡ Ζέ- 
λεια τῶν Κυζικηνῶν " τὸ δὲ Λεχτὸν εἰς τὸ πέλαγος χα-- 
θήχει τὸ Alyatov; ἐν παράπλῳ χείμενον τοῖς ix 'Γενέδου 

10 πλέουσιν εἰς Λέσθον. 


"δὴν δ᾽ ἴχανον πολυπίδαχα μητέρα θηρῶν, 
ΔΛεκχτόν, ὅθι πρῶτον λιπέτην ἅλα 
Ὕπνος xai ἢ Ἥρα. τοῖς οὖσιν οἰχείως τοῦ ποιητοῦ 
φράζοντος τὸ Asxtóv* xal γὰρ ὅτι τῆς Ἴδης ἐστὶ τὸ 
20 Λεχτὸν xai διότι πρώτη ἀπόδασις dx θαλάττης αὕτη 
τοῖς ἐπὶ τὴν Ἴδην ἀνιοῦσιν, εἴρηκεν ὀρθῶς, xat τὸ 
πολυπίδαχον " εὐυδρότατον γὰρ κατὰ ταῦτα μάλιστα τὸ 
ὄρος, δηλοῖ δὲ τὸ πλῆθος τῶν ποταμῶν. 
ὅσσοι ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὁρέων ἅλαδε προρέουσι, 
22 Ῥῆσός θ᾽ Ἑ πτάπορός τε 
xa of ἑξῆς, οὖς ἐκεῖνος εἴρηχε xol ἡμῖν νυνὶ πάρεστιν 
δρᾶν. Τοὺς δὴ πρόποδας τοὺς ἐσχάτους ἐφ᾽ ἑχάτερα T 
ὁρᾷ οὕτως τὸ Λεχτὸν xai τὴν Ζέλειαν, οἰχείως τούτων 
xal ἀχρώρειαν ἀφορίζει Γάργαρον, ἄχρον λέγων xoi 
30 γὰρ νῦν Γάργαρον ἐν τοῖς ἄνω μέρεσι τῆς Ἴδης δεί - 
χνυται τόπος, ἀφ᾽ οὗ τὰ νῦν Γάργαρα πόλις Αἰολική. 
ἐντὸς μὲν οὖν τῆς Ζελείας χαὶ τοῦ Λεχτοῦ πρῶτά ἐστιν 
ἀπὸ τῆς Προποντίδος ἀρξαμένοις τὰ ] μέχρι τῶν xac 
"A6uboy στενῶν" εἶτ᾽ ἔξω τῆς Προποντίδος τὰ μέχρι 
85 Λεχτοῦ. 

e. Κάυψαντι δὲ τὸ Λεχτὸν ἄνα κεῖται χόλπος μέγας, 
ὃν ἣ Ἴδη ποιεῖ πρὸς τὴν ἤπειρον ἀποχωροῦσα ἀπὸ τοῦ 
Λεχτοῦ xai αἱ Κάναι, τὸ dx θατέρου μέρους ἀντιχεί- 
μενον ἀχρωτήριον τῷ Λεχτῷ : χαλοῦσι δ᾽ οἱ μὲν Ἰδαῖον 

40 χόλπον, οἵ δ᾽ ᾿Αδραμυττηνόν. ἐν τούτῳ δὲ αἱ τῶν 
Αἰολέων πόλεις μέχρι τῶν ἐχδολῶν τοῦ Ἕρμου, καθά- 
vto εἰρήκαμεν. εἴρηται δὲ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅτι 
τοῖς ἐκ Βυζαντίου πλέουσι πρὸς νότον ἐπ᾿ εὐθείας ἐστὶν 
6 πλοῦς, πρῶτον ἐπὶ Σηστὸν xal "Αόυδον διὰ μέσης 

46 τῆς Προποντίδος, ἔπειτα τῆς παραλίας τῆς ᾿Ασίας μέχρι 
Καρίας. ταύτην δὴ φυλάττοντας χρὴ τὴν ὑπόθεσιν 
ἀχούειν τῶν ἑξῆς, χἂν λέγωμεν χόλπους τινὰς ἐν τῇ 
παραλία, τάς τε ἄχρας δεῖ νοεῖν τὰς ποιούσας αὐτούς, 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς γραμμῆς κειμένας, ὥσπερ τινὸς μεσὴμ- 

80 ὀρινῆς. 

7. Ἔχ δὴ τῶν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένων εἰχάζου- 
σιν οἱ φροντίσαντες περὶ τούτων πλέον tt, πᾶσαν τὴν 
παραλίαν ταύτην ὑπὸ τοῖς Τρωσὶ γεγονέναι, διηρημένην 
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5. Regionis quie vere Troja dicitur, optime describit «v 
tum Ida, mons excelsus, qui occasum spectat et mare, quod 
ab ea est parte, paululum vero se convertit etiam versus 
septentrionem et oram qus ibi est maritimam. Hac est 
Propontidis ora a faucibus Abydenis usque ad /Esepum et 
Cyzicenam : occiduum vero mare est situs extra Proponti- 
dem Hellespontus et Agreum pelagus. Quàm autem mul- 
tos pedes habeat Ida prominentes , et scolopendram forma 
referat , his duobus extremis terminatur promontoriis : uno, 
quod ad Zeliam pertinet, altero Lecto; prius in mediterra- 
nea desinit haud multum supra Cyzicenum agrum (et hodie 
quidem ipsorum Cyzicenorum Zelia est), posterius in mare 
JEgrzeum exit, legiturque ab iis, qui à Tenedo in Lesbum 
navigant ( H. 14, 283) : 

Ad Idam venerunt fontibus irriguam , matrem ferarum, 

ad Lectum, ubi primum liquerunt mare, 
nimirum Somnus et Juno. In quibus veritati consentanea 
de Lecto poeta dicit; nam tum quod Ide sit Lectum , tum 
quod e mari ad Idam ituris ibi prima sit exscensio recte 
dixit, sicuti etiam quod multas habeat scaturigines; nam 
hac maxime sui parte mons aquis abundat : idque docet 
copia fluviorum ( Il. 12, 19), 

quotquot ab Idzis montibus in mare profluunt, 

Rhesus et Heptaporus 
et alii, quos ille commemorat , et nobis quoque etiamnunc 
videre licet. [***] Jam quum extremos ab utraque parte 
pedes Ide. Lectum οἱ Zeliam ( I7. 2, 824) recte Homerus 
dixerit (φράζων οὗτος ), convenienter his etiam verticem 
definit Gargarum, summitatem vocans (Il. 14, 292). 
Nam etiamnum in superioribus Ide partibus Gargarum 
locus monstratur, de quo nunc Gargara urbs ZEolica vo- 
catur. Site igitur inter Zeliam et Lectum Troadis prima 
est pars a Propontide usque ad fauces prope Abydum; 
inde altera est extra Propontidem sita usque ad Lectum. 

6. Ubi cursum circa Lectum flexeris , magnus effunditur 
sinus, quem Ida facit ἃ Lecto versus continentem decli- 
nans, et Cane, ab altera sinus parte oppositum Lecto 
promontorium ; sinum alii Idaeum vocant, alii Adramytte- 
num. In hoc site sunt urbes /E£olensium usque ad ostia 
Hermi , ut diximus. d quoque supra dictum est , iis, qui 
a Byzantio navigant versus meridiem , iter esse ad rectam 
lineam , initio ad Sestum et Abydum per mediam Propon- 
tidem , deinde juxta oram Asise usque ad Cariam. Atque 
observare oportet quod nunc ponimus 606 qui sequentia 
legunt , adeo ut, quum sinuum faciemus mentionem in hac 
ora , promontoria intelligant dici, a quibus isti conficiun- 
tur, in eadem sita linea veluti quodam meridiano. 

7. Ex iis igitur qui poeta dixit, scrutantes has res 
curiosius, conjiciunt totam istam oram Troibus fuisse sub- 


ditam, in novem distinctam provincias , quae tempore belli 
32. 


$00 -- -:^ 
μὲν slc δυναστείας dvvéa , ὁπὸ δὲ τῷ Πριάμῳ τεταγμέ- 
γην χατὰ τὸν Ἰλιαχὸν πόλεμον χαὶ λεγομένην Τροίαν" 
δῆλον δὲ ἐκ τῶν χατὰ μέρος. οἵ γὰρ περὶ τὸν Ἀχιλλέα 
τειχήρεις ὁρῶντες τοὺς Ἰλιέας xaz' ἀρχάς, ἔξω ποιεῖ- 
6 σθαι τὸν πόλεμον ἐπεχείρησαν, xal περιιόντες ἀφαιρεῖ- 

σθαι τὰ χύχλῳ " 

δώδεχα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνθρώπων, 

πεζὸς δ᾽ ἔνδεχά φημι xatà Τροίην ἐρίδωλον. 
Τροίαν γὰρ λέγει τὴν πεπορθημένην ἤπειρον" πεπόρ- 

10 θηται δὲ σὺν ἄλλοις τόποις xai τὰ ἀντιχείμενα τῇ Δέσδθῳ 
τὰ περὶ Θήδνην xai Λυρνησσὸν xal Πήδασον τὴν τῶν 
Λελέγων καὶ ἔτι f; τοῦ Εὐρυπύλου τοῦ Τηλέφου παιδός" 

ἀλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλχῷ 
ὃ Νεοπτόλεμος, 

I5 ἥρω Εὐρύπυλον. 

ταῦτα δὴ πεπορθῇσθαι λέγει xot αὐτὴν τὴν Λέσθον" 
ὅτε Λέσδον ἐνχτιμένην Dav αὐτός " 

χαὶ 
πέρσε δὲ Λυρνησσὸν xai Πήδαγον" 

20 xal 

Λυρνησσὸν διαπορϑήσας xal τείχεα Θήδης. 

ix μὲν Λυρνησσοῦ ἣ Βρισηὶς ἑάλω 
τὴν ix. Αυρνησσοῦ ἐξείλετο" 

ἧς ἐν τῇ ἁλώσει τὸν Μύνητα χαὶ τὸν ᾿Επίστροφον πε- 

45 σεῖν φησιν, ὡς ἡ Βρισηὶς θρηνοῦσα τὸν Πάτροχλον 

δηλοῖ" 
οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἔασχες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠχὺς ᾿Αχιλλεὺς 
ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν θείοιο Μύνητος, 
χλαίειν᾽ 

80 ἐμφαίνει γὰρ τὴν Λυρνησσὸν λέγων πόλιν θείοιο Mova- 
τος, ὡς ἂν δυναστευομένην ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐνταῦθα 
πεσεῖν αὐτὸν μαχόμενον ἐχ δὲ τῆς One ἢ Χρυσηὶς 
ἐλήφθη" 

φχόμεθ᾽ ἐς Θήδην ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος᾽ 

35 ἐκ δὲ τῶν ἀχθέντων ἐκεῖθεν φησὶν εἶναι τὴν Χρυσηίδα. 

[ἐνθένδε δ᾽ 5, καὶ ἣ Ἀνδρομάχη ( Ex epitome): ] 
᾿ἸΑανδρομάχη θυγάτηρ μεγαλήτορος 'Hetievos * 
᾿ἨἨετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήδῃ ὑποπλαχίῃ, Κιλίχεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων. 

40 δευτέρα οὖν αὔτη δυναστείᾳ Τρωιχὴ μετὰ τὴν ὑπὸ Μύ- 
νητι. οἴχείως δὲ τούτοις xal τὸ ὑπὸ τῆς Ἀνδρομάχης 
λεχθὲν οὕτως, 

Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος * ἰῇ ἄρα γεινόμεθ᾽ αἴσῃ 


ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμον ἑνὶ οἴχῳ, 
45 αὐτὰρ ἐγὼ Θήδυσιν, 


οὖχ οἴονται δεῖν ἐξ εὐθείας ἀχούειν, σὺ μὲν ἐν Tooln, 
αὐτὰρ ἐγὼ Θήδησιν ἣ Θήθηθεν, ἀλλὰ xa ὑπερ- 
θατόν: ἀμφότεροι ἐν Τροίῃ, σὺ μὲν Πριάμον 
ἐνὶ οἴχῳ, αὐτὰρ ἐγὼ Θήθῃσι. τρίτη δ᾽ ἐστὶν 
δ0 ἧ τῶν Λελέγων, καὶ αὕτη Τρωιχή, 
Ἄλτεω͵, ὃς Δελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει" 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IT. ΚΕΦ. A. 


(594, 585) 
Trojani omnes paruerint Priamo, ac Troje nomen gesse- 
rint; id liquere ex iis quie de singulis afferuntur. Nam 
Acbilles cum suis ab initio videns muris defendi llienses, 
aggreanus est foris bellum facere, et eo in orbem circumlao 


singula diripere ( IT. 9, 328 ) : 
Doodecim cum navibus urbes vastavi bominum , 
pedester vero undecim numero per Trojam glebosarn. , 


Trojam hic appellat-continentem ab eo populatam. — Vastata 
prseter alía loca sunt etiam ea quie Lesbo objacent, circa 
Thbeben, Lyrnesaum οἱ Pedasum, qua Lelegum erat, et 
ditio Eurypyli, Telepho nati (Od. 18, 518) : 

Sed qualem Telephi filium interfecit ferro 
Neoptolemus scilicet , 

heroem Eurypylum. 


Hec "ps vastata esse dicit et ipsam quoque Lesbum ( Il. 
9, 129): 


quando Lesbum bene habitatam cepit ipse ; 
et ( 4. 20, 92) : 

vastavit Lyrnessum et Pedasum ; 
et ( Il. 3, 691): 

Lyrnessum populatus et menia Tbebz. 
E Lyrnesso Briseis abducta est ( Il. 2, 690) : 

quam e Lyrnesso ceperat , 
cujus urbis in expugnatione Mynetem et Epistrophum ceci- 
disse ait ut Briseis Patroclum lamentans indicat ( H. 19, 
295) : 

Haud tu me sinebas, quando virum meum velox Achilles 


interfecit, evertitque urbem divini Mynetis, 
flere. 


Etenim Lyrnessum dicens urbem divini Mynetis , utpote 
qua imperio ejus paruerit, ibidem etiam cecidisse eum 
propugnantem indicat. E Thebe autem Chryseis abducta 
fuit ( V. 1, 366) : 

Proficiscebamur contra Theben , sacram urbem Eetionis ; 
inter captivas autem hinc abductas fuisse dicit Chryseidem. 
[ Inde or(a etiam Andromache ] (Il. 6 , 395) : 

Andromache filia magnanimi Eetionis ; 

Ketionis, qui habitabat sub Placo silvosa , 

in Thebe Hypoplacia, Cilicibus viris imperans. 

Hsec ergo secunda est Troum ditio post eam qus Myneti 
paruit. Congruit iis etiam is(a vox Andromache ( II. 22, 
477): 

Hector, me miseram! eodem sane nati sumus fato 


ambo, tu quidem in Troja Priami in domo, 
ego autem Thebis; 


in quibus illa : ἐμ quidem in Troja, ego vero Thebis seu 
ex Thebis, non recto verborum ordine intelligenda putant , 
sed transpositis verbis hunc in modum : Ambo nos in Tro- 
ja, tu quidem Priami in. domo, ego vero Thebis. Ter- 


tía autem ditio est Lelegum, ipsa quoque Trojse pers ( I4. 


21, 86) : 
Alte, qui Lelegibus bellicosis imperat 


(ses, 686) 
ob τῇ θυγατρὶ συνελθὼν Πρίαμος γεννᾷ τὸν Auxáova 
xai Πολύδωρον. — xal μὴν of. γε ὑπὸ τῷ " Exvopt ἐν τῷ 
χαταλόγῳ ταττόμενοι λέγονται Τρῶες" 

Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας χορνθαίολος ἝἜχτωρ. 

5 εἶθ᾽ οἱ ὑπὸ τῷ Αἰνείᾳ" 

Δαρδανίων αὖτ᾽ ἦρχεν ἐὺς παῖς ᾿Αγχίσαο᾽ 

xal οὗτοι Τρῶες" φησὶ γοῦν" 


Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε. 
εἶθ᾽ οἱ ὑπὸ Πανδάρῳ Λύχιοι, οὖς xal αὐτοὺς χαλεῖ 
10 Τρῶας" : 
ot δὲ Ζέλειαν ἕναιον ὑπαὶ πόδα νείατον "Inc, 
Ἀφνειοί, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 
Τρῶες τῶν αὖτ᾽ ἦρχε Αυχάονος ἀγλαὸς vlóc, 
Πάνδαρος. ! 
16 ἔχτη δ᾽ αὕτη δυναστεία. χαὶ μὴν οἵ γε μεταξὺ τοῦ 
Αἰσήπου xal ᾿Αδύδου Τρῶες " ὑπὸ μὲν γὰρ τῷ Ἀσίῳ 
ἐστὶ τὰ περὶ "A6u8ov* 
οἱ δ᾽ ἄρα Περκώτην καὶ Πράχτιον ἀμφενέμοντο, 
xai Σηστὸν xai ᾿Αδυδον ἔχον xal δῖαν ᾿Αρίσδην, 
40 τῶν αὖθ᾽ Ὑρταχίδης ἦρχ᾽ Ἄσιος " 
ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αδύδῳ μὲν υἱὸς τοῦ Πριάμου διέτριθεν, ἵππους 
νέμων, πατρῴας δηλονότι" 
ἀλλ᾽ υἱὸν ἸΙριάμοιο νόθον βάλε Δημοχόωντα, 
ὃς οἱ ᾿Αδυδόθεν ἦλθε παρ᾽ ἵππων ὠχειάων᾽ 
25 ἐν δὲ Περχώτη υἱὸς Ἰχετάονος ἐδουνόμει,, οὐχ ἀλλο- 
«plac οὐδ᾽ οὗτος βοῦς: 
πρῶτον δ᾽ Ἱχεταονίδην ἐνένιπτεν, 
ἴφθιμον Μελάνιππον * ὁ δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦς 
βόσχ᾽ ἐν Περχώτῃ" 
80 ὥστε xai αὕτη ἂν εἴη Τρωὰς xal ἣ ἐφεξῆς ἕως ᾿Ἀδρα-- 
στείας - ἦρχον γὰρ αὐτῆς 
υἷε δύω Μέροπος Περκωσίου. 
πάντες μὲν δὴ Τρῶες οἱ ἀπὸ Ἀθύδου μέχρι ᾿Αδραστείας, 
δίχα μέντοι διηρημένοι, οἱ μὲν ὑπὸ τῷ ᾿Ἀσίῳ, οἱ δ᾽ ὑπὸ 
36 τοῖς Μεροπίδαις" καθάπερ xal $ τῶν Κιλίχων διττή, 
$ μὲν Θηθδαϊχή, f, δὲ Λυρνησσίς" ἐν αὐτῇ δ᾽ ἂν λεχθείη 
ἡ ὑπὸ Εὐρυπύλῳ ἐφεξῆς οὖσα τῇ Λυρνησσίδι. ὅτι δὲ 
τούτων ἁπάντων ἦρχεν ὃ Πρίαμος, ol τοῦ ᾿Αχιλλέως 
λόγοι πρὸς τὸν Πρίαμον σαφῶς ἐμφανίζουσι" 
40 xai σε, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀχούομεν ὅλδιον εἶναι, 
ὅσσον Λέσδος ἄνω Μάχαρος πόλις ἐντὸς ἐέργει, 
xai Φρυγίη καθύπερθε, xai ᾿Ελλήσποντος ἀπείρων, 
[τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε xai νίάσι φασὶ χεκάσθαι.] 
8. Τότε uiv οὖν τοιαῦτα ὑπῆρχεν, ὕστερον δὲ ἦχο- 
46 λούθησαν μεταδολαὶ παντοῖαι. τὰ μὲν γὰρ περὶ Κύ- 
ζικον Φρύγες ἐπῴχησαν ἕως Πραχτίου, τὰ δὲ περὶ 
"A6uBov Θρᾶχες᾽ ἔτι δὲ πρότερον τούτων ἀμφοῖν Βέ- 
ὄρυχες xal Δρύοπες" τὰ δ᾽ ἑξῆς Τρῆρες, xal οὗτοι 
Θρᾶχες τὸ δὲ Θήδης πεδίον Λυδοί, οἱ τότε Μήονες, 
to xat Μυσῶν οἱ περιγενόμενοι τῶν ὑπὸ Τηλέφῳ πρότερον 
καὶ 'Feü0pavtt. οὕτω δὴ τοῦ ποιητοῦ τὴν Αἰολίδα xal 
τὴν Τροίαν εἷς ἕν συντιθέντος, xal τῶν Αἰολέων τὴν 


LIB. XIII. CAP. I. TROAS. 


[576,577] | 501 
cujus Alte ex filia Priamus genuit Lycaonem ac Polydo- 
rum. Jamqui sub Hectore in copiarum recensu ponuntur, 
ipso Trojanorum nomine memorantur (Ii. 2,816): 
Trojanis dux erat magnus galeam motans Hector. 
Tum qui sub /Enea erant , ita (11. 2,819): 
Dardaniis porro imperabat strenuus filius Anchisa ; 


hi quoque Troes erant. Dicit enim ( 11. 20, 83) : 

JEneas, Troum consiliator. 
Sequuntur Lycii sub Pandaro, quos ef ipsos vocat Troes 
(11. 2, 824) : 

Qui vero Zeliam habitabant sub pedem imum Ide, 

Aphnei, bibentes aquam nigram JEsepi , 

Troes :his praeerat Lycaonis clarus filius 

Pandarus. 
Heec sexta est Troje ditio. Porro etiam ii , qui inter /Ese- 
pum et Abydum degunt, Troes sunt; nam vicina Abydo - 
regio subjecta est Asio ( 11. 2, 835) : 

Qui autem Percoten et Practium circumhabitabant , 


et Sestum et Abydum tenebant et divinam Arisben , 
his Hyrtacides praeerat Aeius. 


Jam vero apud Abydum filius Priami degebat , equas pa- 
scens , paternas scilicet ( 11. 4, 499 ) : 

Sed Priami filium spurium percussit, Democoontem , 

qui ei ex Abydo venerat ab equabus velocibus ; 
ad Percoten autem Hicetaonis filius boves pascebat, nec 
alienas ne hic quidem ( JI. 15, 546) : 

Primum vero Hicetaonidem appellabat , 

fortem Melanippum , qui prius flexipedes boves 

pascebat in Percote , 
àdeo ut hiec quoque Troas sit, sicuti sequens regio usque 
δὰ Adrasteam ; huic enim preeerant (4H. 2, 831) 

filii duo Meropis Percosil. 
Omnes ergo qui ab Abydo usque ad Adrasteam habitant, 
Troes sunt, in duas divisi tamen partes, quarum alteri 
Ásius praeerat, alteri Meropis filii; sicut Cilicia quoque 
duplex fuit, una Tbebaica, altera Lyrnessis , cui accenseri 
possit etiam Eurypyli ditio Lyrnessidi contigua. His autem 
omnibus imperasse Priamum, verba quibus Achilles Pria- 
mum alloquitur , aperte demonstrant ( 11. 24, 543) : 

Te quoque , senex , olim audimus fuisse felicem ; 

quotquot Lesbus in alto, Macaris sedes, intus continet 

et Phrygia superior et Hellespontus immensus, 

[ horum te, senez, diviliis et liis aiunt fuisse ornatum.) 

8. Ista igitur tempestate Troja talis fuit ; postea mutatio- 

nes subsecute sunt omnis generis. Nam que circa Cyzi- 
cum sunt Phryges occupaverunt usque ad Practium ; que 
circa Abydum, Thraces , atque ante utrosque Bebryces et 
Dryopes ; quee deinceps sunt, Treres, ipsi quoque Thraces; 
Thebes campum Lydi, qui tunc dicebantur Meones , et 
Mysorum, qui olim sub Telepho εἰ Teuthrante fuerant, 
reliquie. Quum ergo poeta hoc pacto JEolidem et Trojam 
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ἀπὸ τοῦ “Ἕρμου πᾶσαν μέχρι τῆς χατὰ Κύζιχον παρα- 
λίας κατασχόντων xal πόλεις χτισάντων,, οὐδ᾽ ἂν ἡμεῖς 
ἀτόπως περιοδεύσαιμεν, εἷς ταὐτὸ συντιθέντες τήν τε 
Αἰολίδα νῦν ἰδίως λεγομένην, τὴν ἀπὸ τοῦ Ἕρμου 

& μέχρι Λεχτοῦ xol τὴν ἐφεξῆς μέχρι τοῦ Αἰσήπου, . ἐν 
γὰρ τοῖς καθ᾽ ἕκαστα διαχρινοῦμεν πάλιν, παρατιθέν- 
τες ἅμα τοῖς νῦν οὖσι τὰ πὸ τοῦ ποιητοῦ xal τῶν ἄλλων 
λεγόμενα. 

9. Ἔστιν οὖν μετὰ τὴν τῶν Κυζικηνῶν πόλιν xal 

1o τὸν Αἴσηπον ἀρχὴ τῆς Τρωάδος xa0' “Ὅμηρον. λέγει 
δ᾽ ἐχεῖνος μὲν οὕτω περὶ αὐτῆς" 
ot δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείχτον “Ἴδης 
Ἀφνειοί, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 
Τρῶες τῶν αὖθ᾽ ἦρχε Δνχάονος ἀγλαὸς υἱός, 
16 Πάνδαρος. 
τούτους δὲ ἐχάλει χαὶ Λυχίους" ᾿Αφνειοὺς δὲ ἀπὸ τῆς 
Ἀφφνίτιδος νομίζουσι λίμνης" xol γὰρ οὕτω χαλεῖται 
ἣ Δασχυλῖτις. 
10. Ἧ μὲν δὴ Ζέλεια ἐν τῇ παρωρείᾳ τῇ ὑστάτη, τῆς 
20 Ἴδης ἐστίν, ἀπέχουσα Κυζίκου μὲν σταδίους ἐνενή- 
xovrx xal ἑχατόν, τῆς δ᾽ ἐγγυτάτω θαλάττης, χαθ᾽ ἣν 
ἐχδίδωσιν Αἴσηπος,, ὅσον ὀγδοήχοντα. ἐπιμερίζει δὲ 
συνεχῶς τὰ κατὰ τὴν παραλίαν τὴν μετὰ τὸν Αἴσηπον 
οἵ δ᾽ ᾿Αδρήστειάν τ᾽ εἶχον καὶ δῆμον ᾿Ἀπαισοῦ, 
26 xai Πιτύαν εἶχον xai Τηρείης ὄρος αἰπύ, 
τῶν ἦρχ᾽ ᾿Αδρηστός τε xal Ἄμφιος λινοθώρηξ, 
υἷε δύω Μέροπος Περχωσίον. 
ταῦτα δὲ τὰ χωρία τῇ Ζελείᾳ μὲν ὑποπέπτωχε., ἔχουσι 
δὲ Κυζιχηνοί τε καὶ Πριαπηνοὶ μέχρι καὶ τῆς παραλίας. 
8υ Περὶ μὲν οὖν τὴν Ζέλειαν ὃ Τάρσιός ἐστι ποταμός, εἴ- 
χοσιν ἔχων διαδάσεις τῇ αὐτῇ ὁδῷ, καθάπερ ὃ πτά- 
πορος, ὅν φησιν ὃ ποιητής" ὃ δ᾽ ἐχ Νιχομηδείας εἷς 
Νίκαιαν τέτταρας xal εἴχοσι, πολλοὺς δὲ καὶ ὃ ix dDo- 
λόης εἰς τὴν Ἠλείαν t Σχάρθων πέντε xol εἴχοσι, 
35. πολλοὺς δὲ xal 6 dx Κοσχινίων sl; Ἀλάδανδα, πέντε 
δὲ xal ἑῤδομήκοντα ὃ ἐχ Τυάνων εἰς Σόλονς διὰ τοῦ 
Ταύρου. 
r1. Ὑπὲρ δὲ τῆς ἐχδολῆς τοῦ Αἰσήπου σχεδόν τι... 
σταδίοις χολωνός ἐστιν, ἐφ᾽ ᾧ τάφος δείχνυται Μέμνο- 
4υ νὸς τοῦ Τιθωνοῦ * πλησίον δ᾽ ἐστὶ xal ἡ Μέμνονος χώμη. 
τοῦ δὲ Αἰσήπου καὶ τοῦ Πριάπου μεταξὺ 6 Γράνιχος 
δεῖ, τὰ πολλὰ δι᾽ ᾿Αδραστείας πεδίου" ἐφ᾽ ᾧ ἈΑλέξαν-- 
ὄρος τοὺς Δαρείου σατράπας ἀνὰ χράτος ἐνίχησε συμ- 
θαλών, xal πᾶσαν τὴν ἐντὸς τοῦ Ταύρου καὶ τοῦ Eó- 
45 φράτου παρέλαδεν. ἐπὶ δὲ Γρανίχῳ πόλις ἦν Σιδηνή, 
χώραν ἔχουσα πολλὴν ὁμώνυμον, χατέσπασται δὲ νῦν. 
ἐν δὲ τῇ μεθορία τῆς Κυζιχηνῆς καὶ τῆς Πριαπονῆς 
ἐστι τὰ Ἁρπαγια τόπος, ἐξ οὗ τὸν Γανυμήδην μυθεύου- 
σιν ἡρπαάχθαι" ἄλλοι δὲ περὶ Δαρδάνιον ἄκραν, πλησίον 
50 Δαρδάνου. 

12. Πρίαπος δ᾽ ἐστὶ πόλις ἐπὶ θαλάττη χαὶ λιμήν" 
χτίσμα δ᾽ οἱ μὲν Μιλησίων φασίν, οἵπερ xal 'A6uSov 
καὶ Προκόννησον συνῴχισαν χατὰ τὸν αὐτὸν καιρόν, of 
δὲ Κυζικηνῶν: ἐπώνυμος δ᾽ ἐστὶ τοῦ Πριάπου τιμω- 
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in unum contraxerit, et JEolenses totam regionem δῷ 
Hermo usque ad Cyzicenum litus occupaverint urbesque ina 
ea condiderint , ne nos quidem inepte conjunctim ista de- 
scripserimus, componentes eam, quie nunc Eolis proprie 
dicitur ab Hermo usque ad Lectum , cum ea, que deinceps 
est usque ad /Esepum. Singulis enim exponendis rursum 
eas distinguemus, conferentes cum iis, quee nunc sunt , ea 
qua ab Homero et ceteris dicuntur. 

9. Proinde post Cyzicenorum urbem et sepum initium 
est Troadis de Homeri sententia. Sic enim de ea loquitur 
( Kl. ἃ, 824): 

Qui vero Zeliam habitabant sub pedem imum Idae, 

Aphnei, bibentes aquam nigram JEsepi , 

Trojani : his preeerat Lycaonis clarus filius 

Pandarus, 
Eosdem autem etiam Lycios vocat.  Aphneos dici cen- 
sent ab Aphnitide lacu ; nam sic quoque vocatur lacus Das- 
cylitis. 

10. Zelia in ultimis fd: radicibus sita ἃ Cyzico abest 
sladia centum nonaginta , a proximo mari, in quod se exo- 
nerat Jsepus, δὰ stadia ducenta. Statim deinde loca re- 
gionis, quee post JEsepum est, singillatim recenset ( Z7. 2, 
828) : 

Qui vero Adrasteam tenebant et civitatem Apesi , 

et Pityam tenebant et Teres montem altum : (cem, 

his imperabat Adrastus et Amphius lineum gestans thora- 

filii duo Meropis Percosii. 
Hsec loca Zelig sunt subjecta; obtinentur autem ἃ Cyzi- 
cenis et Priapenis usque ad lítus. Apud Zeliam fluvius est 
Tarsius, viginti babens in eadem via transitus, elcuti septem 
babet qui ab Homero nominatur Heptaporus ; alius a Nico- 
media Niceeam fluens ( Gallus sive Dracon) viginti quat- 
tuor habet transituá ; multos etiam ( Seileis) qui e Pholoe 
in Eleam labitur (xatapoéov?), nimirum viginti quigque; 
multos item qui e Cosciniis versus Alabanda fluit ( Harpa- 
812); quinque autem οἱ septuaginta is qui Tyanis Solos 
per Taurum labitur ( Lamus). 

11. Supra /Esepi ostia ad sfadia circiter ** tumulus est, 
in quo sepulcrum ostenditur Memnonis Tithono nati; prope 
etiam Memnonis est pagus. Inter JEsepum ef Priapum 
Granicus fluit, majori parte per Adrasteee campum. Ad 
hunc amnem Alexander satrapas Darii prceelio devicit, ae 
quidquid Asie est intra Taurum atque Euphratem, suum 
fecit. Ad Granicum sita fuit urbs Sidene , multum babens 
agri cognominis; nunc diruta est. In confinio Cyziceni ac 
Priapeni agri locus est Harpagia, unde abreptum Ganyme- 
dem fabulantur; alii raptum perbibent prope Dardanium 
promontorium , quod Dardano est vicinum. 

15. Priapus urbs est maritima cum portu; quidam ἃ 
Milesiis conditam aiunt eodem quo Abydum et Proconse- 
sum tempore, alii ἃ Cyzicenis; nomen habet a Priapo 
ui ibi colitur; sive id sacrum ab Orneis Corintho vicinis 
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μένου παρ᾽ αὐτοῖς, εἴτ᾽ ἐξ ὈΟρνεῶν τῶν περὶ Κόρινθον 
μετενηνεγμένου τοῦ ἱεροῦ, εἴτε τῷ λέγεσθαι Διονύσου 
xai Νύμφης τὸν θεὸν ὁρμησάντων ἐπὶ τὸ τιμᾶν αὐτὸν 
τῶν ἀνθρώπων, ἐπειδὴ σφόδρα εὐάμπελός ἐστὶν fj χώρα 
6 xal αὕτη xal ἐφεξῆς ὅμορος fj τε τῶν Παριανῶν καὶ 
ἣ τῶν Λαμψαχηνῶν ὃ γοῦν SépEnc τῷ Θεμιστοχλεῖ 
εἷς οἶνον ἔδωχε τὴν Λάμψαχον. ἀπεδείχθη δὲ θεὸς 
οὗτος ὁπὸ τῶν νεωτέρων " οὐδὲ γὰρ Ἡσίοδος οἶδε Πρία- 
πον, ἀλλ᾽ ἔοιχε τοῖς ᾿Ἀττικοῖς "Op0dvr, xal Κονισάλῳ 
10 καὶ Τύχωνι χαὶ τοῖς τοιούτοις. 

13. "Exa)sizo δ᾽ fj χώρα αὕτη Ἀδράστεια καὶ Ἀδρα- 
στείας πεδίον. χατὰ ἔθος τι οὕτω λεγόντων τὸ αὐτὸ 
χωρίον διττῶς, ὡς xol Θήθην xal Θήδης πεδίον, καὶ 
Μυγδονίαν καὶ Μυγδονίας πεδίον. φησὶ δὲ xoi Καλ- 

I6 λισθένης ἀπὸ ᾿Αδράστου βασιλέως, ὃς πρῶτος Νεμέσεως 
ἱερὸν ἱδρύσατο, χαλεῖσθαι Ἀδράστειαν, ἣ μὲν οὖν 
πόλις μεταξὺ Πριάπου xal. Παρίου, ἔχουσα ὑποχείμε- 
νον πεδίον ἐπώνυμον, ἐν ᾧ καὶ μαντεῖον ἦν Ἀπόλλωνος 
Ἀχταίου xal Ἀρτέμιδος χατὰ τὴν T Πυχάτην - εἷς δὲ 

30 Πάριον μετηνέχθη πᾶσα ἢ χατασχευὴ xat λιθία χατα- 
σπασθέντος τοῦ ἱεροῦ, x«l ᾧχοδομήθη ἐν τῷ Παρίῳ 
βωμός, Ἑ ρμοχρέοντος ἔργον, πολλῆς μνήμης ἄξιον 
κατὰ τὸ μέγεθος xal χάλλος" τὸ δὲ μαντεῖον ἐξελείφθη, 
χαθάπερ xai τὸ ἐν Ζελείᾳ. ἐνταῦθα μὲν οὖν οὐδὲν 

36 ἱερὸν ᾿Αδραστείας δείχνυται, οὐδὲ δὴ Νεμέσεως, περὶ δὲ 
Κύζιχόν ἐστιν Ἀδραστείας ἱερόν. Ἀντίμαχος δ᾽ οὕτω 
φησίν" 

ἔστι δέ τις Νέμεσις μεγάλη θεός, ἢ τάδε πάντα 

πρὸς μαχάρων ἔλαχεν βωμὸν δέ οἱ εἴσατο πρῶτος 
30 "Aógnatoc ποταμοῖο παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, 

ἔνθα τετίμηταί τε καὶ Ἀδρήστεια καλεῖται. 

14. Ἔστι δὲ καὶ τὸ Πάριον πόλις ἐπὶ θαλάττῃ, λι- 
μένα ἔχουσα μείζω τῇς Πριάπου, x«i ηὐξημένη γε ix 
ταύτης θεραπεύοντες γὰρ οἱ Παριανοὶ τοὺς Ἀτταλι- 

35 xouc, ὑφ᾽ οἷς ἐτέταχτο ἣ Πριαπηνή, πολλὴν αὐτῆς ἀπε- 
τέμοντο, ἐπιτρεπόντων ἐχείνων. ἐνταῦθα μυθεύουσι 
τοὺς ᾿Οφιογενεῖς συγγένειάν τινα ἔχειν πρὸς τοὺς ὄφεις" 
φασὶ δ᾽ αὐτῶν τοὺς ἄρρενας τοῖς ἐχιοδήχτοις ἄχος εἶναι 
συνεχῶς ἐφαπτομένους, ὥσπερ τοὺς ἐπῳδούς, πρῶτον 

40 μὲν τὸ πελίωμα elc ἑαυτοὺς μεταφέροντας, εἶτα xal τὴν 
φλεγμονὴν παύοντας χαὶ τὸν πόνον. μυθεύουσι δὲ τὸν 
ἀρχηγέτην τοῦ γένους ἥρωά τινα ἐξ ὄφεως μεταθαλεῖν" 
τάχα δὲ τῶν ἸΦύλλων τις ἦν τῶν Λιῤυχῶν, elc δὲ τὸ 
γένος διέτεινεν ἣ δύναμις μέχρι ποσοῦ. χτίσμα δ᾽ ἐστὶ 

45 τὸ Πάριον Μιλησίων xal ᾿Ερυθραίων xai Παρίων. 

156. Πιτύα δ᾽ ἐστὶν ἐν Πιτυοῦντι τῆς Παριανῆς, ὅπερ- 
χείμενον ἔχουσα πιτυῶδες ὄρος" μεταξὺ δὲ χεῖται Πα- 
ρίου καὶ Πριάπου κατὰ Λῖνον, χωρίον ἐπὶ θαλάττῃ, 
ὅπου οἱ Λινούσιοι χοχλίαι ἄριστοι τῶν πάντων ἁλί- 

80 σχονται. 

16. Ἐν δὲ τῷ παράπλῳ τῷ ἀπὸ Παρίου εἰς Πρίαπον 
ἥ τε παλαιὰ Προχόννησός ἐστι καὶ ἢ νῦν Προχόννησος, 
πόλιν ἔχουσα καὶ μέταλλον μέγα λευχοῦ λίθου σφόδρα 
Hesb sud τὰ γοῦν κάλλιστα τῶν ταύτῃ πόλεων 


LIB. ΧΠΠ. CAP. I. TROAS. 


[s:9—s51] 503 


huc delatum est, sive eo quod deus ille Bacchi ac Nymphae 
filius dicitur, ad venerandum eum homines inducebantur , 
quandoquidem vitibus et hmc regio abundat et deinceps 
finitima  Paríanorum atque Lampeacenorum. Itaque 
Xerxes Lampsacum Themisfocli dedit, ut vinum imde 
perciperet. Ceterum recentiores demum Priapum deorum 
in censum retulerunt; non enim noverat Hesiodus Pria- 
pum , sed similis Atticorum videtur diis, Orthanse et Co- 
nisalo et Tychoni e£ similibus. 

13. Regio ea vocabatur Adrastea e, campus Adrastees, 
more quodam recepto, ut duo uni loco nomina essent, 
sicut Thebe dicitur et Thebes campus, ac Mygdonia et Myg- 
donis campus. Callisthenes Adrasteam ab Adrasto rege 
denominatam ait, qui primus Nemesi templum posuit. Sita 
est urbs inter Priapum et Parium, subjecto ejusdem no- 
minis campo, in quo etiam oraculum fuit Apollinis Actsei 
et Diane, e regione Pactys (κατὰ τ. Παχτύην); sed in Pa- 
rium omnis apparatus ac saxa translata sunt, templo de- 


,Strucfo, et sediflcata Parii ara, Hermocreontis opus, mole 


ac pulchritudine admodum memorabili ; oraculum defecit , 
ut illud quoque quod Zelie fuit. Ceterum hic nullum 
neque Adrastee neque Nemesis templum visitur, apud 
Cyzicum autem est Adrastece fanum ; de quo ita habet An- 
timachus : 

Est quadam Nemesis magna dea, qus: hzc omnía 

a celestibus sortita est ; aram ei poeait primus 

Adrastus juxta JEsepi amnis fluenta, 

ubi sacris colitur et Adrastea vocatur. 

14. Parium quoque urbs est ad mare, portum habens 
quam Priapus majorem , et quidem rebus Priapenis aucta 
est; nam Pariani Attalicis regibus operam suam navantes, 
quibus suberat Priapena, illorum permissu multa hujus ad 
se traxerunt. Ibi locorum fabulantur Ophiogenes seu 
Serpentigenas esse, qui cum serpentibus quandam habeant 
cognationem; nam mares eorum medicari aiunt iis qui a 
vipera morsi sunt, continenter tangendo, tanquam incan- 
tatores solent, ac primum in se transferre livorem, deinde 
inflammationem etiam doloremque sedare. Ferunt prin- 
cipem ejus generis e serpente in heroem fuisse mutatum; 
fortasse unus e Psyllis Afris fuit, facultas autem illa 
aliquamdiu eo in genere mansit. Ceterum Parium con- 
diderunt Milesii, Erythrsei et Parii insulares. 

15. Pitya est in agro Pityunte ditionis Parianse, supraque 
eam mons est pinuum ferax ; sita est inter Parium et Pria- 
pum, juxta Linum, maritimum locum, ubi cochlee Linu- 


site omnium prsestantissime capiuntur. 

16. In mari, quod a Priapo Parum euntes navigant , 
antiqua est Proconnesus, itemque nova, urbém habens et 
magnam fodinam lapidis albi valde laudati ; itaque earum, 
quie istic sunt, urbium opera, ac prsecipue Cysici, ex 
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ἔργα. iv δὲ τοῖς πρῶτα τὰ ἐν Κυζίχῳ ταύτης ἐστὶ τῆς 
λίθου. ἐντεῦθέν ἐστιν Ἀριστέας, 6 ποιητὴς τῶν Ἄριμα- 
σπείων καλουμένων ἐπῶν, ἀνὴρ γόης, εἴ τις ἄλλος. 
17. Τὸ δὲ Τηρείης ὄρος οἷ μὲν τὰ ἐν Πειρωσσῷ ὄρη 
δ φασίν, ἃ ἔχουσιν οἱ Κυζιχηνοὶ τῇ ZeAela προσεχῆ , ἐν 
οἷς βασιλιχὴ θήρα κατεσκεύαστο τοῖς Λυδοῖς, καὶ Πέρ- 
σαις ὕστερον' οἱ δ᾽ ἀπὸ τετταράχοντα σταδίων Λαμ- 
ψάχου δειχνύουσι λόφον, ἐφ᾽ ᾧ Μητρὸς θεῶν ἱερόν ἐστιν 
ἅγιον, Τηρείης ἐπικαλούμενον. 

10. 18. Καὶ ἡ Λάμψαχος δ᾽ ἐπὶ θαλάττη πόλις ἐστὶν εὖ» 
λίμενος xal ἀξιόλογος, συμμένουσα καλῶς, ὥσπερ xal 
ἡ "A6uBoc διέχει δ᾽ αὐτῆς ὅσον ἑδομήχοντα καὶ ἔχα- 
τὸν σταδίους" ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Πιτυοῦσσα,, χαθά- 
περ xal τὴν Χίον φασίν" ἐν δὲ τῇ περαίᾳ τῆς Χερρο- 

16 νήσου πολίχνιόν ἐστι Καλλίπολις" χεῖται δ᾽ ἐπ᾽ ἀχτῆς, 
ἐχχειμένη πολὺ πρὸς τὴν Ἀσίαν χατὰ τὴν Λαμψαχη- 
νῶν πόλιν, ὥστε τὸ δίαρμα μὴ πλέον εἶναι τετταράχοντα 
σταδίων. 

19. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Λαμψάχου xoi Παρίου Παι- 

40 σὸς ἦν πόλις xal ποταμός" χατέσπασται δ᾽ ἣ πόλις" ol 
δὲ Παισηνοὶ μετῴχησαν εἷς Λάμψαχον, Μιλησίων ὄντες 
ἄποιχοι καὶ αὐτοί, καθάπερ xal οἱ Λαμψαχηνοί" ὁ δὲ 
ποιητὴς εἴρηχεν ἀμφοτέρως, καὶ προσθεὶς τὴν πρώτην 
συλλαθήν, 

26 xal δῆμον Ἀπαισοῦ, 
καὶ ἀφελών, 

ὅς δ᾽ ἑνὶ Παισῷ 
vals πολυχτήμων. 
καὶ ὃ ποταυὺς νῦν οὕτω καλεῖται, Μιλησίων δ᾽ εἰσὶ 

30 xal αἱ Κολωναὶ αἱ ὑπὲρ Λαμψάχου ἐν τῇ μεσογαίᾳ τῆς 
Λαμψακηνῆς: ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῇ ἐχτὸς ᾿Ελλησπον- 
τίᾳ θαλάττῃ, Ἰλίου διέχουσαι σταδίους τετταράχοντα 
πρὸς τοῖς ἑκατόν" ἐξ ὧν τὸν Κύκνον φασίν. Ἄναξι- 
μένης δὲ χαὶ ἐν τῇ Ἐρυθραίᾳ φησὶ λέγεσθαι Κολωνὰς 

35 xal ἐν τῇ Φωχίδι xai ἐν Θετταλίᾳ" ἐν δὲ τῇ Παριανῇ 
ἐστιν Ἰλιοχολώνη. ἐν δὲ τῇ Λαμψαχηνῇ τόπος εὐάμ- 
πελος Γεργίθιον- ἦν δὲ xal πόλις Γέργιθα, ix τῶν ἐν τῇ 
Κυμαίᾳ Γεργίθων: ἦν γὰρ xdxei πόλις πληθυντιχῶς xoi 
θηλυχῶς λεγομένη αἱ Γέργιθες, ὅθενπερ 6 Γεργίθιος ἦν 

4o Κεφάλων' xal νῦν ἔτι δείκνυται τόπος ἐν τῇ Κυμαίᾳ 
Γεργίθιον πρὸς Λαρίσσῃ. — ix Παρίου μὲν οὖν ὁ γλωσ- 

σογράφος χληθεὶς ἦν Νεοπτόλεμος μνήμης ἄξιος, ἐχ 
Λαμψάκου δὲ Χάρων τε 6 συγγραφεὺς xal ᾿Αδείμαν-- 
τος καὶ Ἀναξιμένης ὃ ῥήτωρ καὶ Μητρόδωρος, ὃ τοῦ 

4& Ἐπιχούρου ἑταῖρος, xal αὐτὸς δ᾽ ᾿Επίχουρος τρόπον 
τινὰ Λαμψαχηνὸς ὑπῆρξε, διατρίψας ἐν Λαμψάχῳ χαὶ 
φίλοις χρησάμενος τοῖς ἀρίστοις τῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
τοῖς περὶ Ἰδομενέα καὶ Λεοντέα. ἐντεῦθεν δὲ μετήνεγ- 
xsv Ἀγρίππας τὸν πεπτωχότα λέοντα) Λυσίππου ἔργον' 

[0 ἀνέθηχς δὲ ἐν τῷ ἄλσει τῷ μεταξὺ τῆς λίμνης καὶ τοῦ 
εὐρίπου. : 

30. Μετὰ δὲ Λάμψακόν ἐστιν "λόυδος xal τὰ με- 
ταξὺ χωρία, περὶ ὧν οὕτως εἴρηκε συλλαδὼν 6 ποιητὴς 
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eo sunt lapide. Proconnesius fuit Aristeas, auctor car- 
minum quee Arimaspes dicuntur, preestigiator ille, si quis 
alius. 

17. Teres&e montem Homericum alii montes aiunt esse in 
Pirosso, quos Zelise contiguos habent Cyxziceni; in quibus 
regia venatio parata fait Lydis ac deinde Persis; alii qua- 
draginta a Lampeaco stadiis collem ostendunt, ubi sacrem 
matris deorum templum est, quod Terete cognominatur. 

18. Lampeacus quoque mari imminet, egregio portu 
predita urbs insignis, bene adhuc constans, sic ut etiam 
Abydus, ἃ qua distat ad stadia centum septuaginta ; ante 
Pityussa vocabatur, quod nomen Chio quoque fuisse afunt. 
Objacet ei in Cherroneso Callipolis oppidulum , situm in 
acta, quee longe extenditur versus Asiam οἱ Lampsacum, 
ita ut trajectus non sit amplior quadraginta stadiis. 

19. Inter Lampsacum et Parium Pesus fuit urbe ac 
fluvius. Urbe diruta, Psesani Lampescum commigrave- 
runt, quum ipsi quoque sicut Lampsaceni Milesiorum essent 
coloni. Homerus duobus modis nomen effert, alio loco 


proponens syllabam primam (Il. 2, 328) : 

et civitatem Apsei, 
alio detrahens (Il. 5, 612) : 

qui in Peso. 

babitabat prsedives. 
Atque sic nunc fluvius vocatur Peesus. Milesiorum co- 
lonia etiam sunt Colonz supra Lampsacum in Lampsaceni 
agri mediterraneis. Alis Colons» sunt ad exteruim Helles- 
ponti mare, ab llio distantes stadia centum quadraginta, 
unde Cycnum oriundum fuisse tradunt. —Anaximenes 
etiam in Erythrea haberi Colonas perhibet, et in Phocide 
inque Thessalia; in agro Pariano autem est lMiocolone. In 
Lampsacena ditione locus est vitibus bene consitus, nomine 
Gergithium; fuit eliam urbs Gergitha , a Gergithis in agro 
Cumano oriunda; nam ibi quoque fuit urbs plurali numero 
ac feminino genere dicta Gergithes, patria Cephalonis 
Gergithii; atque etiamnum in Cumano solo monstratur 
Gergithium ad Larissam. Parium protulit Neoptolemum, 
cognomento glossographum , virum memoria dignum ; 
Lampsaceni fuerunt Charon, historie conscriptor, Adi- 
mantus, Anaximenes rhetor et Epicuri discipulus Metro- 
dorus; quin et ipse Epicurus quodammodo Lampsacenus 
fuit, qui et commoraretur Lampeaci, et preestantissimorum 
ibi virorum uteretur amicitia, Idomenei et Leontei. Hinc 
transtulit Agrippa leonem prostratum, Lysippi opus , repo- 
suitque in luco qui inter paludem est et euripum. 

20. Post Lampsacum Abydus est e£ interjacentia loca, de 

quibus poeta, simul Lampsacenum agrum et Pariani partem 
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xal τὴν Λαμψαχηνὴν xoi τῆς Παριανῆς τινα (οὕπω 
1*0 ἦσαν αὗται al πόλεις χατὰ τὰ Τρωιχά ): 
οἵ δ᾽ ἄρα Περκώτην xal Πράχτιον ἀμφενέμοντο, 
xai Σηστὸν καὶ ᾿Αὔνδον ἔχον καὶ δῖαν 'ApicÓnv 
6 τῶν αὖθ᾽ Ὑρταχίδης ἦρχ᾽ Ἄσιος, 
φησίν, 
ὃν ᾿Αρίσδηθεν φέρον ἵπποι 
αἴθωνες μεγάλοι ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
οὕτω δ᾽ εἰπὼν ἔοιχε τὸ βασίλειον ἀποφαίνειν τοῦ Ἀσίου 
10 τὴν ᾿Αρίσδην, ὅθεν ἥχειν αὐτόν φησιν" 
ὃν Ἀρίσδηϑεν φέρον ἵπποι 
ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 
οὕτω δ᾽ ἀφανῇ τὰ χωρία ταῦτά ἐστιν, ὥστε οὐδ᾽ ὅμο-- 
λογοῦσι περὶ αὐτῶν οἷ ἱστοροῦντες, πλὴν ὅτι περὶ 
16 "Αδυδον xal Λάμψαχόν ἐστι xai Πάριον, καὶ ὅτι 
$ πάλαι T. Περχώτη μετωνομάσθη δ(τόπος.) 

31. Τῶν δὲ ποταμῶν τὸν μὲν Σελλήεντά φησιν 
ὃ ποιητὴς πρὸς τῇ Ἀρίσδῃ ῥεῖν" εἴπερ ὃ Ἄσιος ᾿Αρίσδη- 
θέν τε ἧχε καὶ ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. ὁ δὲ Πράχτιος 

80 ποταμὸς μέν ἐστι, πόλις δ᾽ οὖχ εὑρίσκεται, ὥς τινες 
ἐνόμισαν: ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος μεταξὺ ᾿Αδύδου xal Λαμψά- 
XOU* τὸ οὖν 

xai Πράχτιον ἀμφενέμοντο, 
οὕτω δεχτέον, ὡς περὶ ποταμοῦ, χαθάπερ χἀχεῖνα᾽ 

26 of τ᾽ ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἔναιον, 

χαὶ 

ἀμφί τε Παρθένιον ποταμὸν κλυτὰ ἔργ᾽ ἐνέμοντο. 
ἦν δὲ καὶ ἐν Λέσδῳ πόλις Ἀρίσδα, ἧς τὴν χώραν 
ἔχουσι Νηθυμναῖοι" ἔστι δὲ xol ποταμὸς "Aptaóos ἐν 

: 80 Θράχη; ὥσπερ εἴρηται, καὶ τούτου πλησίον οἷ Κεόρή-- 
γιοι Θρᾶχες. πολλαὶ δ᾽ ὁμωνυμίαι Θραξὶ xal Τρω- 
civ, da Σχαιοὶ Θρᾶχές τινες καὶ Σχαιὸς ποταμὸς xal 
Σχαιὸν τεῖχος xal ἐν Τροίᾳ Σχαιαὶ πύλαι“ Ξβάνθιοι 
Θρᾶκες, Ξξάνθος ποταμὸς ἐν Τροίᾳ" "Apia6oc ὁ ἐμθάλ- 

85 λων εἰς τὸν “Ἑόρον, ᾿Αρίσδη ἐν Τροίᾳ" “Ῥῆσος ποταμὸς 
ἐν Τροία, Ῥῆσος δὲ καὶ ὃ βασιλεὺς τῶν Θραχῶν. 
ἔστι δὲ χαὶ τῷ ᾿Ασίῳ ὁμώνυμος ἕτερος παρὰ τῷ ποιητῇ 
Ἄσιος, 

ὃς μήτρως ἦν Ἕχτορος ἱπποδάμοιο, 
40 αὐτοκασίγνητος ἙἭ κάδης, vlàc δὲ Δύμαντος, 
ὃς Φρνγίην ναίεσχε ῥοῦς ἐπὶ Σαγγαρίοιο. 

23. Ἄθυδος δὲ Μιλησίων ἐστὶ χτίσμα., ἐπιτρέψαν- 
τὸς Γύγου, τοῦ Λυδῶν βασιλέως" ἦν γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνῳ 
τὰ χωρία καὶ ἡ Τρωὰς ἅπασα, ὀνομάζεται δὲ χαὶ ἀχρω- 

46 τήριόν τι πρὸς Δαρδάνῳ T ύγας" ἐπίχειται δὲ τῷ στό- 
μάτι τῆς Προποντίδος xal τοῦ Ἑλλησπόντου, διέχει δὲ 
τὸ ἴσον Λαμψάχου xal Ἰλίου, σταδίους περὶ ἑόδομή- 
χοντα xal ἑχατόν. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ τὸ ἑπταστάδιον, 
ὅπερ ἔζευξε Ξέρξης, τὸ διορίζον τὴν Εὐρώπην xal τὴν 

eo Ἀσίαν. καλεῖται δ᾽ ἢ ἄχρα τῆς Εὐρώπης Χερρόνησος 
διὰ τὸ σχῆμα, ἢ ποιοῦσα τὰ στενὰ τὰ κατὰ τὸ ζεῦγμα" 
ἀντίκειται δὲ τὸ ζεῦγμα τῇ Ἀδύδῳ. Σηστὸς δὲ ἀρίστη 
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comprehendens (nondum enim urbes ille erant tempore 
belli Trojani) ita loquitur ( H. 2, 835) : 
Qui vero Percoten et Practium circumbabitabant , 


et Sestum et Abydum tenebant et divinam Arisben : 
his Hyrtacides preerat Asius, 


ait , 

quem ex Arisba ferebant equi 

fulvi et magni a flumine Selleente ; 
quibus verbis videtur Arisbam Asii regiam facere, inde 
eum profectum dicens : 

quem ex Arisba ferebant equi 

a fluvio Selleente. 
Hac autem loca ita nunc sunt in obscuro, ut minime 
conveniat inter eos, qui de iis narrant, nisi hoc, fuisse ea 
circa Abydum, Lampsacum et Parium, atque Perco!en 
poetea Palepercoten denominatam esse. 

21. De fluviis Selleentem quidem ad Arisbam fluere dicit 
poeta, siquidem Arisba profectus est Asius a flumine Sel- 
leente. Practius vero amnis est (urbs eo nomine non inve- 
nitur, quod falso quidam putaverunt) inter Abydum fluens 
et Lampeacum ; illud ergo 

Practium circumhabitabant 
de flumine accipiendum est, ut et illa (1, 4, 522) : 

quique ad Cephisum fluvium divinum habitabant, 
et (Il. 2, 254) : 

circa Parthenium fluvium inclytos agros colebant. 
Fuit etiam in Lesbo urbs Arisba , cujus agrum Methymnei 
tenent ; est et Arisbus fluvius Thracie, ut suo loco dixi, ac 
prope eum Cebrenii Thraces ( Troadis Cebreniis cognomi- 
nes). Multa enim sunt nomina Thracibus cum Troibus com- 
munia, ut Scai sunt Thraces quidam ef Sczeus fluvius et 
Scaus murus et in Troja Scs&es portee , Xanthii Thraces et 
Xantbus Trojze amnis, Arisbus in Hebrum incidens et Arisba 
in Troja, Rhesus Troje fluvius οἱ Thracum rex Rhesus. 
Est etiam Asio cognominis alius apud Homerum Asius 
(4. 16, 717) : 

qui avunculus erat Hectoris equ&m domitoris, 


frater germanus Hecubz, filiusque Dymantis, 
qui Phrygiam habitabat fluenta ad Sangarii. 


22. Abydus a Milesiis condita est, permissu Gygee, Lydo- 
rum regis, cujus potestati ista loca et Troas universa sub- 
erant ; sed etiam promontorium quoddam apud Dardanum 
Gygas nominatur. Abydus imminet ori Propontidis et 
Hellesponti; distat eodem spatio ἃ Lampsaco et Ilio, stadiis 
circiter centum septuaginta. Ibi fretum est septem sta- 
diorum, quod Xerxes ponte junxit, quoque Asia ab Europa 
dirimitur. Europe extremitas quse fauces ad juncturam 
illam efücit, ob figuram Chersonesus sive peninsula di- 
citur; junctura autem Abydo est opposita. Sestus optime 
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τῶν dv Χερρονήσῳ vóAeov: διὰ δὲ τὴν γειτοσύνην ὑπὸ 
τῷ αὐτῷ ἢγεμόνι καὶ αὔτη ἐτέτακτο, οὕπω ταῖς ἠπεί- 
ρόις διοριζόντων τῶν τότε τὰς ἡγεμονίας, ἥ μὲν οὖν 
Ἴλδυδος xal ἢ Σηστὸς διέχουσιν ἀλλήλων τριάχοντά 
ς που σταδίους ἐχ λιμένος εἰς λιμένα, τὸ δὲ ζεῦγμά ἐστι 
μικρὸν ἀπὸ τῶν πόλεων παραλλάξαντι ἐξ ᾿Αδύδου μὲν 
ὡς ἐπὶ τὴν Προποντίδα, ἐκ δὲ Σηστοῦ εἷς τοὐναντίον" 
ὀνομάζεται δὲ πρὸς τῇ Σηστῷ τόπος ᾿ΑἈποδάθρα, καθ᾽ 
ὃν ἐζεύγνυτο ἢ σχεδία. ἔστι δὲ ἡ Σηστὸς ἐνδοτέρω 
Io κατὰ τὴν Προποντίδα ὑπερδέξιος τοῦ ῥοῦ τοῦ ἐξ αὐτῆς" 
διὸ καὶ εὐπετέστερον ἐχ τῆς Σηστοῦ διαίρουσι παρα- 
λεξάμενοι μιχρὸν ἐπὶ τὸν τῆς ἩΗροῦς πύργον, χἀχεῖθεν 
ἀφιέντες τὰ πλοῖα συμπράττοντος τοῦ ῥοῦ πρὸς τὴν 
περαίωσιν" τοῖς δ᾽ ἐξ ᾿Αὐύδου περαιουμένοις παραλε- 
16 κτέον ἐστὶν el, τἀναντία ὀχτώ που σταδίους ἐπὶ πύργον 
τινὰ κατ᾽ ἀντιχρὺ τῆς Σηστοῦ, ἔπειτα διαίρειν πλάγιον 
xal μὴ τελέως ἐναντίον ἔχουσιν τὸν δοῦν. — dixouv δὲ 
τὴν ᾿Αὔυδον μετὰ τὰ Τρωιχὰ Θρᾶκες, εἶτα Μιλήσιοι. 
τῶν δὲ πόλεων ἐμπρησθεισῶν ὁπὸ Δαρείου, τοῦ ξξέρξου 
20 πατρός, τῶν χατὰ τὴν Προποντίδα, ἐχοινώνησε χαὶ 
ἢ Ἄδυδος τῆς αὐτῆς συμφορᾶς" ἐνέπρησε δὲ πυθόμενος 
μετὰ τὴν ἀπὸ τῶν Σχυθῶν ἐπάνοδον, τοὺς νομάδας 
παρασχευάζεσθαι διαθαίνειν ἐπ᾽ αὐτὸν χατὰ τιμωρίαν 
ὧν ἔπαθον, δεδιὼς μὴ al πόλεις πορθμεῖα παράσχοιεν 
as τῇ στρατιῖῆ. συνέφη δὲ πρὸς ταῖς ἄλλαις μεταθολαῖς 
xol τῷ χρόνῳ xal τοῦτο αἴτιον τῆς συγχύσεως τῶν 
τόπων. περὶ δὲ Σηστοῦ χαὶ τῆς ὅλης Χερρονήσου 
προείπομεν ἐν τοῖς περὶ τῆς Θράχης τόποις) φησὶ δὲ 
τὴν Σηστὸγ Θεόπομπος βραχεῖαν uív , εὐερχῇ 8£, καὶ 
ὃυ σκέλει διπλέθρῳ συνάπτειν πρὸς τὸν λιμένα, xat. διὰ 
ταῦτ᾽ οὖν καὶ διὰ τὸν ῥοῦν χυρίαν εἶναι τῶν παρόδων. 
43. Ὑπέρχειται δὲ τῆς τῶν ᾿Αδυδηνῶν χώρας ἐν τῇ 
Τρωάδι τὰ Ἄστυρα, ἃ νῦν μὲν ᾿Αδυδηνῶν ἐστι, χα- 
τεσχαμμένη πόλις, πρότερον δὲ ἦν καθ᾽ αὗτά, χρυ- 
ge σεῖα ἔχοντα, ἃ νῦν σπάνιά ἐστιν ἐξαναλωμένα, καθά- 
περ τὰ ἐν τῷ "Tubo τὰ περὶ τὸν Παχτωλόν. ἀπὸ 
'A658ou δ᾽ ἐπὶ Αἴσηπον περὶ ἑπταχοσίους φασὶ στα- 
δίους, εὐθυπλοίᾳ δὲ ἐλάττους. 
44, Ἔξω δὲ ᾿Αδύδου τὰ περὶ τὸ "Ιλιόν ἐστι, τά τε 
40 παράλια ἕως Λέχτου xal τὰ ἐν τῷ Τρωιχῷ πεδίῳ xol 
τὰ παρώρεια τῆς Ἴδης τὰ ὁπὸ τῷ Αἰνεία. διττῶς δὲ 
ταῦτ᾽ ὀνομάζει ὃ ποιητής, τοτὲ μὲν οὕτω λέγων" 
Δαρδανίων αὖτ᾽ ἦρχεν ἐὺς παῖς ᾿Αγχίσαο, 
Δαρδανίους καλῶν, τοτὲ δὲ Δαρδάνους. 
Τρῶες xai Αὐκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί. 
εἰχὸς δ᾽ ἐνταῦθα ἱδρῦσθαι τὸ παλαιὸν τὴν λεγομένην 
ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Δαρδανίαν" 
Δάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο νερεληγερέτα Ζεύς, 
κτίσσε δὲ Δαρδανίην. 
&o νῦν μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἴχνος πόλεως σώζεται αὐτόθι. 
95. Εἰχάζει δὲ Πλάτων μετὰ τοὺς χαταχλυσμοὺς 
τρία πολιτείας εἴδη συνίστασθαι’ πρῶτον μὲν τὸ ἐπὶ τὰς 
ἀχρωρείας ἁπλοῦν τι χαὶ ἄγριον, δεδιότων τὰ ὕδατα 
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est munita ( κρατίστη) Chersonesi urbium. Ob vicinitatem 
sub eodem quo Abydus duce erat, quum ea :íate nomdum 
continentis partibus provincise distingui solerent. Abydns 
et Sestus invicem distant ἃ portu ad portum stadia fere 
triginta; pontis vero locus paullulum dissitus est ab urbe 
utraque , ab Abydo versus Propontidem , a Sesto in direr- 
sum; ad Sestum Apobathra dicitur locus quo ratis litora 
junxit. : Sestus interius sita est ad Propontidem εἴ supersus 
fluxu qui inde defertur; ideoque facilius a Sesto trajicrunt 
paullulum deflexa navigatione ad Herts turrim , atque inde 
navigia dimittentes, adjuvante fluxu trajectum; qui vero 
ab Abydo trajiciunt, in contrariam flectunt partem ad octo 
stadia versus turrim quandam e regione Sesti , atque binc 
oblique trajiclunt, non prorsus contrario fluxu. Abydum 
post Troica tenuerunt Thraces, inde Milesii. Ceterum 
quum urbes Propontidis Darius Xerxis pater incenderet, 
Abydus quoque eandem sortem experta est. Fecit hoc 
Darius, quod e Scythia reversus inaudivisset, Nomades se 
parare ad transeundum adversus ipsum , penasque male- 
ficiorum exigendum, metuens me urbes ete exercitui illorum 
trajiciendo navigia concedereat. — Ac prseter ceteras muta- 
liones et temporis longinquitatem etiam banc causam 
esse aecidit confusionis locorum. 6 Sesto et tota Cher- 
soneso supra diximus ubi de Thracia sermo erat. Theo- 
pompus Sestum ait exiguam quidem, sed probe munitam 
esse, et duorum jugerum muro eum portu connexam; 
itaque tum ea de causa, tum ob fluxum preteraviga- 
tionem in sua habere potestate. 

23. Supra Abydenum agrum in Troade sunt Astyra , urbs 
diruta , nunc Abydenorum; olim pro se erat, et auri me- 
talla habebat, quee exbausta fere nunc sunt et raro dant, 
ut Tmoli metalla ad Pactolum. Ab Abydo ad Jsepum 
stadia feruntur septingenta , sin quis recta naviget, pau- 
ciora. 

44. Extra Abydum loca circa Ilium sunt usque ad Lectum 
tum in ora maritima tum in campo Troico et im imis Idae 
montis /£nece subjectis , quee dupliciter nominat Homerus, 
alias Dardanios incolas dicens ( JI. 2, 819) : 

Dardanios duxit fortis filios Anchiem ; 


| alias Dardanos ( I/. 15, 425): 


Troes et Lycii et Dardani cominus pugnantes. 
Probabile est urbem ibi sitam fuisse antiquitus, quae a poeta 
nominatur Dardania ( JI. 20, 315) : 

Dardapum primum genuit nubes cogens Juppiter; 

is condidit Dardaniam. 
Nunc quidem ne vestigium quidem urbis ibi restat. 

25. Conjicit Plato ( Legg. "1, p. 677) post diluvia tres 

vite degende formas exstitisse. Primam in summis mon- 
tium simplicem et agrestem , metuentibus aquas hominibus 
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t ἐπιπολάζοντα ἀχμὴν ἐν τοῖς πεδίοις" δεύτερον δὲ τὸ ἐν 
P ταῖς ὑπωρείαις, θαρρούντων ἤδη χατὰ μιχρόν, ἅτε δὴ 
καὶ τῶν πεδίων ἀρχομένων ἀναψύχεσθαι" τρίτον δὲ τὸ 
jo ἐν τοῖς πεδίοις. λέγοι δ᾽ ἄν τις καὶ τέταρτον xal πέμ- 
& Tcov ἴσως xod πλείω, ὕστατον δὲ τὸ ἐν τῇ παραλίᾳ xal 
ἐν ταῖς νήσοις, λελυμένου παντὸς τοῦ τοιούτου φόφου. 
τὸ γὰρ μᾶλλον καὶ ἧττον θαρρεῖν πλησιάζειν τῇ θα- 
λάττη πλείους ἂν ὑπογράφοι διαφορὰς πολιτειῶν χαὶ 
ἠθῶν, καθάπερ τῶν ἁπλῶν τε xal τῶν ἀγρίων ἔτι πως 
40 ἐπὶ τὸ ἥμερον τῶν δευτέρων ὑποδεδηκότων. ἔστι δέ 
τις διαφορὰ xal παρὰ τούτοις τῶν ἀγροίχων xal μεσα- 
γὙροίχων xol πολιτικῶν" ἀφ᾽ ὧν ἤδη καὶ ἐπὶ τὸ ἀστεῖον 
xal ἄριστον ἦθος ἐτελεύτησεν fj τῶν ὀνομάτων xav 
ὀλίγον μετάληψις, κατὰ τὴν τῶν ἠθῶν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
16 μετάστασιν, παρὰ τὰς τῶν τόπων χαὶ τῶν βίων μετα- 
6oÀde. ταύτας δὴ τὰς διαφορὰς ὑπογράφειν φησὶ τὸν 
ποιητὴν ὃ Πλάτων, τῆς μὲν πρώτης πολιτείας παρά- 
δειγμα τιθέντα τὸν τῶν Κυχλώπων βίον, αὐτοφυεῖς 
νεμομένων χαρποὺς χαὶ τὰς ἀχρωρείας κατεχόντων ἐν 
20 σπηλαίοις τισίν" 
ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα xal ἀνήροτα πάντα φύονται, 
φησίν, αὐτοῖς" 
, τοῖσιν δ᾽ οὐχ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε θέμιστες" 
ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα 
25 £v σπέσσι γλαφνροῖσι, θεμιστεύει δὲ ἕκαστος 
παίδων ἦἠδ᾽ ἀλόχων᾽ 
τοῦ δὲ δευτέρου τὸν ἐπὶ τοῦ Δαρδάνου" 


χτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὔπω Ἴϊλιος lof 
ἐν πεδίῳ πεπόλιστο, πόλις μερόπων ἀνθρώπων, 
40 ἀλλ᾽ ἔθ᾽ ὑπωρείας ipxeov πολυπιδάχον ἤδης. 
τοῦ δὲ τρίτου ἐπὶ τοῦ Ἴλου τὸν ἐν τοῖς πεδίοις. τοῦτον 
γὰρ παραδιδόασι τοῦ Ἰλίου χτίστην, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν 
ἐπωνυμίαν Aa6stv τὴν πόλιν" εἰχὸς δὲ xal διὰ τοῦτο ἐν 
μέσῳ τῷ πεδίῳ τεθάφθαι αὐτόν, ὅτι πρῶτος ἐθάρρησεν 
86 ἐν τοῖς πεδίοις θέσθαι τὴν χατοιχίαν" 
οἱ δὲ παρ᾽ "IXou σῆμα παλαιοῦ Δαρδανίδαο 
μέσσον κὰπ πεδίον παρ᾽ ἐρινεὸν ἐσσεύοντο. 
οὐδ᾽ οὗτος δὲ τελείως ἐθάρρησεν’ οὐ γὰρ ἐνταῦθα ἵδρυσε 
τὴν πόλιν, ὅπου νῦν ἐστιν, ἀλλὰ σχεδόν τι τριάχοντα 
40 σταδίοις ἀνωτέρω πρὸς ἕω καὶ πρὸς τὴν "Iónv xol τὴν 
Δαρδανίαν χατὰ τὴν νῦν χαλουμένην Ἰλιέων χώμην. 
οἱ δὲ νῦν Ἰλιεῖς φιλοδοξοῦντες χαὶ θέλοντες εἶναι ταύ- 
τὴν τὴν παλαιὰν παρεσχήχασι λόγον τοῖς Ex τῆς Ὁμή 
ποιήσεως τεχμαιρομένοις" οὐ γὰρ ἔοιχεν αὕτη εἶναι 
45 ἢ xa0' “Ὅμηρον. καὶ ἄλλοι δὲ ἱστοροῦσι πλείους με- 
ταβεδληχέναι τόπους τὴν πόλιν, ὕστατα δ᾽ ἐνταῦθα συμ- 
μεῖναι κατὰ Κροῖσον μάλιστα. τὰς δὴ τοιαύτας μετα- 
βάσεις, εἷς τὰ χάτω μέρη τὰς τότε συμθαινούσας, ὕπο» 
λαμθάνω xai βίων καὶ πολιτειῶν ὑπογράφειν διαφοράς. 
$0 ἀλλὰ ταῦτα μὲν xal ἄλλοτε ἐπισχεπτέον. 
46. Τὴν δὲ τῶν Ἰλιέων πόλιν τῶν νῦν τέως μὲν 
κώμην εἶναί φασι, τὸ ἱερὸν ἔχουσαν τῆς ᾿Αθηνᾶς μιχρὸν 
xai εὐτελές. Ἀλέξανδρον δὲ ἀναδάντα μετὰ τὴν ἐπὶ 
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campos adhuc tegentes ; alteram ad radices montium , pau- 
latim recepto animo , quum campi jam resiccari cepissent ; 
tertiam in planis. Addi his posse videntur quarta etiam 
et quinta et plures fortasse , ultima autem omnium habi- 
tandi in ora maritima et insulis, omni jam metu dempto. 
Prout enim homines magis minusve ausi sunt accedere ad 
mare, plura notari possunt genera civitatum et morum, 
sicuti plures etiam gradus distinguere licet simplicium illo- 
rum et agrestium quí ad mansuetudinem secundi generis 
transierint. Est enim in his discrimen rusticorum et semi- 
rusticorum et civilium , unde denique ad urbanorum et 
optimorum morum appellationem paullatim nomen civita- 
lis transiit, mutatis in melius moribus pro vite rationis 
atque locorum mutationibus. Hsc igitur discrimina Plato 
ait ab Homero notari, atque eum pro exemplo prims formes 
posuisse Cyclopum vitam, qui fructus sponte natos carpe- 
rent, inque summis montibus ac speluncis habitarent. 
Sed hiec sine semente et aratione omnia proveniunt, 

inquit ( Od. 9, 109. 112 ), ipsis; 


his nec conciones sunt consiliaris nec leges; 
sed celsorum montium inhabitant cacumina 
in speluncis cavis, ac jus dat unusquisque 
liberis et uxocibus ; 


secunda vero sub Dardano ( Jl. 20, 216 ) : 


Condidit ille Dardaniam , quum nondum Ilias sacra 
in planitie edificata esset, urbs articulate loquentium 
bominum, sed adhuc radices habitabant irrigusm fontibus [ἀ25. 


Tertic sub Ilo in campis. Hunc enim Ilii conditorem per- 
hibent , à quo et nomen urbi sit factum ; ac probabile est 
ideo in medio sepultum fuisse campo, quod primus ausus 


fuisset sedes in eampo ponere ( 17. 11, 166 ) : 


Illi antem ad Ili sepulcrum veteris Dardanide, 
medium per campum juxta caprificum ruebant. 
Quanquam ne hic quidem prorsus planitiei confidebat ; 
non enim ibi fundavit urbem, ubi nunc est, aed triginta 
fere stadiis superius versus ortum et Idam ac Dardaniam, 
ubi nunc est lliensium pagus. Nostre autem etatis 
Mienses, glorie cupidi, suam urbem priscam Ilium esse 
autumantes, refellendi materiam preebuerunt iis qui ex 
Homero argumenta ducunt. Non enim apparet horum 
urbem eam esse, 408: Homeri tempore (uit. Alii etiam 
narrant sepius urbem banc locum mutavisse, et tandem 
Croesi temporibus ibi constitisse, ubi nunc est. Has 
ergo locorum mutationes, qui tum evenerunt, migranti- 
bus subinde ad humiliora hominibus , arbitror etiam viven- 
di et civitatis administrande rationis discrimina designare. 
Verum hac etiam alias consideranda sunt. 
26. llium , quod nunc est, aiunt antea pagum duntaxat 
fuisse cum exiguo ac vili templo Minerve. Alexandrum 
autem Magnum, quum a pugna ad Granicum eo adscen- 
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Γρανίχῳ νίχην, ἀναθήμασί τε χοσμῆσαι τὸ ἱερὸν xal 
προσαγορεῦσαι πόλιν xal οἰκοδομίαις ἀναλαθεῖν προσ- 
τάξαι τοῖς ἐπιμεληταῖς ἐλευθέραν τε χρῖναι χαὶ ἄφο- 
ρον, ὕστερον δὲ μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν Περσῶν ἐπι- 
& στολὴν χαταπέμψαι φιλάνθρωπον, ὑπισχνούμενον πό- 
λιν τε ποιῆσαι μεγάλην xal ἱερὸν ἐπισημότατον, xal 
ἀγῶνα ἀποδείξειν ἱερόν. μετὰ δὲ τὴν ἐκείνου τελευ-' 
τὴν Λυσίμαχος μάλιστα τῆς πόλεως ἐπεμελήθη xel 
νεὼν χατεσχεύασε χαὶ τεῖχος περιεδάλετο ὅσον τεττα- 
Je ράχοντα σταδίων συνῴχισέ τε εἰς αὐτὴν τὰς χύχλῳ 
πόλεις ἀρχαίας ἤδη χεχαχωμένας, ὅτε xal Ἀλεξαν- 
δρείας ἤδη ἐπεμελήθη. συνῳχισμένης μὲν ἤδη ὑπ’ 
Ἀντιγόνου καὶ προσηγορευμένης ᾿Αντιγονίας, μεταύα- 
λούσης δὲ τοὔνομα’ ἔδοξε γὰρ εὐσεδὲς εἶναι τοὺς 'AM- 
16 ξανδρον Wei co ἐχείνου πρότερον χτίζειν ἐπω- 
νύμους πόλεις,, εἶθ᾽ ἑαυτῶν᾽ xal δὴ xai συνέμεινε xal 
αὔξησιν ἔσχε, νῦν δὲ χαὶ ἹΡωμαίων ἀποιχίαν δέδεχται 
xal ἔστι τῶν ἐλλογίμων πόλεων. 
47. Καὶ τὸ Ἴλιον δ᾽, ὃ νῦν ἐστι, χωμόπολίς τις ἦν, 
40 ὅτε πρῶτον Ρωμαῖοι τῆς Ἀσίας ἐπέδησαν χαὶ ἐξέθα- 
λον Ἀντίοχον τὸν μέγαν ix τῆς ἐντὸς τοῦ Ταύρου. φησὶ 
γοῦν Δημήτριος ὃ Σκήψιος, μειράχιον ἐπιδημήσας εἰς 
τὴν πόλιν χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χαιρούς, οὕτως ὠλιγωρὴ- 
μένην ἰδεῖν τὴν χατοιχίαν, ὥστε μηδὲ χεραμωτὰς ἔχειν 
35 τὰς στέγας" Ἡ γησιάναξ δὲ τοὺς Γαλάτας περαιωθέντας 
ix τῆς Εὐρώπης ἀναθδῆναι μὲν εἷς τὴν πόλιν δεομένους 
ἐρύματος, παραχρῆμα δ᾽ ἐχλιπεῖν διὰ τὸ ἀτείχιστον" 
ὕστερον δ᾽ ἐπανόρθωσιν ἔσχε πολλήν. εἶτ᾽ ἐκάχωσαν 
αὐτὴν πάλιν ol μετὰ Φιμθρίου Ρωμαῖοι, λαθόντες ἐχ 
80 πολιορχίας ἐν τῷ Μιθριδατικχῷ πολέμῳ. συνεπέμφθη 
δὲ ὃ Φιμόρίας ὑπάτῳ Οὐαλερίῳ d)axxo ταμίας, προ- 
χειρισθέντι ἐπὶ τὸν Μιθριδάτην' χαταστασιάσας δὲ xal 
ἀνελὼν τὸν ὕπατον χατὰ Βιθυνίαν αὐτὸς χατεστάθη 
χύριος τῆς στρατιᾶς, xal προελθὼν slc Ἴλιον, οὐ δὲχο- 
λ6 μένων αὐτὸν τῶν "Du£ov, ὡς ληστήν, T μάντι προσφέ-- 
ρει xal ἐνδεκαταίους αἱρεῖ: χαυχωμένου δ᾽, ὅτι, ἣν 
᾿Αγαμέμνων πόλιν δεκάτῳ ἔτει μόλις εἷλε τὸν χιλιόναυν 
στόλον ἔχων xal τὴν σύμπασαν ᾿Ελλάδα συστρατεύου-- 
σαν, ταύτην αὐτὸς ἑνδεχάτη ἡμέρα χειρώσαιτο, εἶπέ 
4o τις τῶν Ἰλιέων: Οὐ γὰρ ἦν “Ἔχτωρ ὃ ὑπερμαχῶν τῆς 
πόλεως, τοῦτον μὲν οὖν ἐπελθὼν Σύλλας χατέλυσε, 
xal τὸν Μιθριδάτην xatk συμθάσεις εἰς τὴν οἰχείαν 
ἀπέπεμψε, τοὺς δ᾽ ᾿Ιλιέας παρεμυθήσατο πολλοῖς ἔπαν- 
ορθώμασι. χαθ᾽ ἡμᾶς μέντοι Καῖσαρ ὁ Θεὸς πολὺ 
45 πλέον αὐτῶν προὐνόησε, ζηλώσας ἅμα xal ᾿Αλέξανδρον" 
ἐχεῖνος γὰρ κατὰ συγγενείας ἀνανέωσιν ὥρμησε προ-- 
νοεῖν αὐτῶν, ἅμα xal φιλόμηρος dv. φέρεται γοῦν 
τις διόρθωσις τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, fj ἐχ τοῦ νγάρθη- 
xoc λεγομένη, τοῦ ᾿Αλεξάνδρου μετὰ τῶν περὶ Καλλι- 
[0. σθένη xal Ἀνάξαρχον ἐπελθόντος xal σηυμειωσαμένου 
τινά, ἔπειτα χαταθέντος εἰς vdpUnxa, ὃν ηὗρεν ἐν τῇ 
Περσιχῇ γάζῃ πολυτελῶς χατεσχευασμένον. χατά τε 
δὴ τὸν τοῦ ποιητοῦ ζῆλον χαὶ χατὰ τὴν συγγένειαν τὴν 
ἀπὸ τῶν Αἰαχιδῶν τῶν ἐν Μολοττοῖς βασιλευσάντων, 
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disset, tum donariis fanum ornasse, tum vicum nomine 
urbis appellasse, et procuratoribus suis mandavise, ut 
substructionibus eam reficerent; inter liberas quoque et 
tributi immunes retulisse , deinde Persis debellatis, episto- 

lam ad Ilienses scripsiese humanitatis plenam, qua polli- 

cebatur se urbem hanc faciurum magnam, et templon 

illustrissimum conditurum, sacrumque certamem  instita- 

turum. Mortoo Alexandro, Lysimachus praecipue ejm 

urbis curam suscepit, templumque condidit, muroque er- 

bem cinxit quadraginta circiter stadiorum, et in eam com- 

migrare jussit circumjacentes urbes antiquas, jam ruigae 

trahentes ; quo quidem tempore Alexandriam etiam curan- 

dam sibi duxit, quse jam Antigono condita et Antigonia ap- 

pellats , nomen mutavit. Pietatis enim hoc videbatur esse, 

ut, qui Alexandro successissent, huic prius, postes demum 

sibi cognomines urbes conderent. Et sane hzc Alexandria 

duravit et crevit, nunc vero etiam Romanorum coloniam 

excepit, et est una de urbibus nobilibus. 

27. Ceterum quod nunc est Ilium, oppidum pago simile 
fuit, quando Romani primum in Asiam venerunt, Antio- 
chumque Magnum Asia qui intra Taurum est, expulerunt. 
Sane Demetrius Scepsius, puerum se sub id tempus ait 
in eam urbem peregre venisse , atque ita neglecta vidisse 
domicjlia, ut ne tecta quidem imbricibus coctis integeren- 
tur. Hegesianax autem scribit Gallos, quum ex Europa 
in Asiam trajecissent, et munito loco opus haberent, in eam 
adscendisse urbem, quia vero muris careret, statim eam 
deseruisse. Deinde in multo meliorem est redacta for- 
mam. Rursus eam Romani, qui cum Fimbria erant, af- 
flixerunt, obsessam et expugnatam bello Mithridatico. 
Fuit is Fimbria quaestor missus cum consule Valerio Flac- 
co , qui dux adversus Mithridatem belli erat creatus ; con- 
sulem autem per seditionem quum interfecisset in Bithynia, 
ipse exercitus dux factus, ad Ilium accessit ; oppidanisque 
eum, utpote latronem, non recipientibus , oppugnatione 
aggressus urbem ( βίαν τε xo. ? ) undecimo die cepit. Ja- 
ctanti autem, quod intra undecim dies in potestatem suam 
redegisset eam urbem, quam Agamemno, mille navium 
classe et totius Greeciee exercitu instructus, non nisi zegre 
decimo cepisset anno, quidam lliensium sic respondit : 
Non enim erat Hector, qui pro urbe propugnaret. Fim- 
briam quidem Sylla superveniens e medio sustulit, et Mi- 
thridatem, certas pactum conditiones, in patriam aman- 
davit, Ilienses autem multis beneficiis refecit atque con- 
solatus est. Nostra denique :etate Divus Cesar longe 
majorem ejus procurationem gessit, simul et Alexandrum 
imitans. Is enim, et ut cognationem renovaret sibi cum 
lliensibus intercedentem , animum ad eorum patrocinium 
appulit, et quia Homeri eratstudiosus. Etenim fertur quie- 
dam emendatio poeseos Homerice, 4086 e nartbecio Alexan- 
dri appellatur, una cum Callisthene et Anaxarcho elabo- 
rata, quum singula Alexander perlegisset, ac quaedam ad- 
notasset, codicemque postea in narthecium deposuisset, quod 
scrinium in gaza Persica repererat pretiose admodum com- 
paratum. Itaque et poete studio et cognatione Jacida- 
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(594, 505) 


παρ᾽ οἷς καὶ τὴν Ἀινδρομάχην ἱστοροῦσι βασιλεῦσαι, 
τὴν "Extopoc γενομένην γυναῖχα, ἐφιλοφρονεῖτο πρὸς 
τοὺς Ἰλιέας ὃ Ἀλέξανδρος" ὃ δὲ Καῖσαρ χαὶ φιλαλέξαν- 
δρος ὧν xai τῆς πρὸς τοὺς Ἰλιέας συγγενείας γνωριμώ- 
δ τερα ἔχων τεχμήρια ἐπερρώσθη πρὸς τὴν εὐεργεσίαν 
νεανιχῶς" γνωριμώτερα δέ, πρῶτον μὲν ὅτι Ρωμαῖος" 
οἵ δὲ Ρωμαῖοι τὸν Αἰνείαν ἀρχηγέτην ἡγοῦνται ἔπειτα 
ὅτι Ἰούλιος ἀπὸ ᾿[ούλου τινὸς τῶν προγόνων’ ἐχεῖνος 


δ᾽ ἀπὸ Ἰούλου τὴν προσωνυμίαν ἔσχε ταύτην, τῶν 


10 ἀπογόνων εἷς ὧν τῶν ἀπὸ Αἰνείου. χώραν τε δὴ προσ- 
ἔνειμεν αὐτοῖς xal τὴν ἐλευθερίαν xal τὴν ἀλειτουρ-- 
γησίαν αὐτοῖς συνεφύλαξε, xal μέχρι νῦν συμμένουσιν 
ἐν τούτοις, ὅτι δ᾽ οὐχ ἐνταῦθα ἵδρυται τὸ παλαιὸν 


Ἴλιον καθ᾽ Ὅμηρον σχοποῦσιν, ἐκ τῶν τοιῶνδε τεχμαί-. 


15 ρονται. Πρότερον δὲ ὑπογραπτέον τοὺς τόπους ἀπὸ 
τῆς παραλίας ἀρξαμένους, ἀφ᾽ ἧσπερ ἐλίπομεν. 

28. " Eatt τοίνυν μετ᾽ "Λδυδον ἥ τε Δαρδανὶς ἄχρα, 
ἧς αἱκρὸν πρότερον ἐμνήσθημεν, xol ἡ πόλις $ Δάρ- 
δανος, διέχουσα τῆς ᾿Αδύδου ἑδδομήχοντα σταδίους. 

20 μεταξύ τε ὃ Ῥοδίος ἐχπίπτει ποταμός, καθ᾽ ὃν ἐν τῇ 
Χερρονήσῳ τὸ Κυνὸς σῆμά ἐστιν, ὅ φασιν Ἑχάθης 
εἶναι τάφον" οἱ δὲ τὸν Ῥοδίον εἷς τὸν Αἴσηπον ἐμόαλ-- 
λειν dd εἷς δ᾽ ἐστὶ τῶν br τοῦ ποιητοῦ λεγομένων 
καὶ οὗτος" 


25 Ῥῇσός θ᾽ 'ΕἙπτάπορός τε Κάρησός τε Ῥοδίος τε. 


ἣ δὲ Δάρδανος κτίσμα ἀρχαῖον, οὕτω δ᾽ εὐχαταφρόνη- 
tov , ὥστε πολλάχις οἱ βασιλεῖς of μὲν μετῴχιζον αὐτὴν 
εἰς ΓΑδυδον, οἱ δὲ ἀνῴκιζον πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον κτί- 
cu. ἐνταῦθα δὲ συνῆλθον Σύλλας τε Κορνήλιος, 

30 ὃ τῶν Ρωμαίων ἡγεμών, χαὶ Μιθριδάτης 6 χληθεὶς 
Εὐπάτωρ, καὶ συνέῤησαν πρὸς ἀλλήλους ἐπὶ καταλύ- 
σει τοῦ πολέμου. 

29. Πλησίον δ᾽ ἐστὶ τὸ Ὀφρύνιον, ἐφ᾽ ᾧ τὸ τοῦ 
ἝἜχτορος ἄλσος ἐν περιφανεῖ τόπῳ᾽ καὶ ἐφεξῆς λίμνη 

86 Πτελεώς. 

30. Εἶτα Ῥοίτειον πόλις ἐπὶ λόφῳ χειμένη χαὶ τῷ 
Ῥοιτείῳ συνεχὴς ἠιὼν ἁλιτενής, ( Αἰάντειον ) ἐφ’ 
$5 μνῆμα καὶ ἱερὸν Αἴαντος xai ἀνδριάς, ὃν ἄραντος 
Ἀντωνίου χομισθέντα εἷς Αἴγυπτον ἀπέδωχε τοῖς 

40 'ἹΡοιτειεῦσι πάλιν, καθάπερ καὶ ἄλλοις T ἄλλους], 6 
Σεθαστὸς Καῖσαρ. τὰ γὰρ χάλλιστα ἀναθήματα dx 
τῶν ἐπιφανεστάτων ἱερῶν ὁ μὲν ἦρε, τῇ Αἰγυπτίᾳ χα- 
ριζόμενος, ὃ δὲ θεοῖς ἀπέδωχε. 

81. Μετὰ δὲ τὸ ἹῬοίτειόν ἐστι τὸ Σίγειον, χατεσπα- 

45 σμένη πόλις, xol τὸ ναύσταθμον xal ὃ Ἀχαιῶν λιμὴν 
xat τὸ "Ay aiixóv στρατόπεδον καὶ fj Στομαλίμνη χαλου- 
μένη xal ai τοῦ Σχαμάνδρου ἐκόολαί. συμπεσόντες 
γὰρ ὅ τε Σιμόεις καὶ 6. Σχάμανδρος ἐν τῷ πεδίῳ, πολ- 
λὴν χαταφέροντες ἰλύν, προσχοῦσι τὴν παραλίαν xal 

50 τυφλὸν στόμα τε xal λιμνοθαλάττας xal ἕλη ποιοῦσι. 
χατὰ δὲ τὴν Σιγειάδα ἄχραν ἐστὶν ἐν τῇ Χερρονήσῳ τὸ 
Πρωτεσιλάειον καὶ ἢ Ἐλεοῦσσα,, περὶ ὧν εἰρήκαμεν 
ἐν τοῖς Θραχίοις. 


LIB. XIII. CAP. I. TROAS. 
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rum, qui in Moloesis regnum gesserant, apud quos Andro. 
machen, Hectoris quondam uxorem, quoque regnasse nar- 
rant, lliensium studiosus erat Alexander; Casar autem 
et semulatione Alexandri, et quod cum Iliensibus notiora 
etiam haberet cognationis indicia, juvenili ardore animum 
appulit ad eos beneficiis ornandum ; notiora autem ei cogna- 
tionis indicia erant, primum quod Romanus; Romani enim 
JEneam gentis sus principem esse censent; deinde Juli 
nomen ipsi erat ab Iulo quodam suorum majorum; hic 
vero ab lulo nomen babuit, qui unus ex JEnez posteris 
fuit. Itaque et agrum iis Cesar attribuit, et libertatem 
publicarumque operarum immunitatem eis servavit, qua 
conditione etiamnum manent. Non fuisse autem ibi loco- 
rum sitam antiquam Ilium , Homeri ratione habita , hisce 
coligunt argumentis. Prius tamen loca ors maritimae 
describamus , inde facto initio ubi substiteramus. 

28. Post Abydum est Dardanium promontorium, cujus 
paulo ante fecimus mentionem, et urbe Dardanus, se- 
ptuaginta stadiis ab Abydo remota. Inter has Rhodius exit 
fluvius, contra cujus ostia in Chersoneso est Cynos sema 
(canis monumentum ), quod sepulcrum Hecubee esse di- 
cunt. Alii Rhodium in Zsepumjnfluere dicunt. Ceterum 
Rhodius est unus eorum, qui ab Homero memorantur, 
ubi ( 4I. 12, 20) 


Rhesusque Heptaporusque Caresusque Rhodiusque. 
Ipsa Dardanus, urbs prisca, ita contemptui habita est, ut 
sepe reges Abydurg transtulerint, sspe in pristinum remi- 
grare locum jusserint incolas.  Tbi sunt congressi Cornelius 
Sylla, Romanus imperator, et Mithridates cognomento 
Eupator, ac pacta inierunt de bello pace finiendo. 
29. Non procul inde est Ophrynium, ad quod lucus 


Hectoris est in loco conspicuo; ac deinde lacus Pteleus 
(Πτελεός})). 

80. Sequitur Rhoeteum urbs, tumulo insita, eique con- 
tiguum litus humile , ubi Janteum, quasi Ajaceum, moni- 
mentum et fanum Ajacis et statua, quam quum sublatam 
Antonius in Egyptum transtulisset, Rheeteensibus reddidit 
Augustus, ut etiam aliis alias; nam pulcherrima templorum 
donaria ille, Egyptiam ut demereretur, avexerat, hic diis 
ea reddidit. 

31. Post Rheteum est Sigeum, urbe diruta, et statio na- 
vium et Achaeorum portus et eorundem castra et que 
S8tomalimne appellatur, atque ostia Scamandri. Nam in 
campo concurrentes Simols et Scamander devectam se- 
cum multi limi copiam oree aggerunt, ceecumque os et 
lacus marinos ac paludes conficiunt, Ex adverso Sigei pro- 
montorii in Chersoneso est Protesilaeum et Eleussa, de 
quibus in Thracicis dictum est. 


810 ([590— 802} 


33. Ἔστι δὲ τὸ μῆχος τῆς παραλίας ταύτης, ἀπὸ 
τοῦ ῬΡοιτείου μέχρι Σιγείου xai τοῦ Ἀχιλλέως μνήμα - 
τος εὐθυπλοούντων, ἔἕξήχοντα σταδίων" ὑποπέπτωχε δὲ 
τῷ Ἰλίῳ πᾶσα, τῷ μὲν νῦν χατὰ τὸν Ἀχαιῶν λιμένα 

δ ὅσον δώδεχα σταδίους διέχουσα, τῷ δὲ προτέρῳ τριά- 
χοντα ἄλλοις σταδίοις, ἀνωτέρῳ κατὰ τὸ πρὸς τὴν Ἴδην 

. τοῦ μὲν οὖν ᾿Αχιλλέως καὶ ἱερόν ἐστι καὶ μνῆμα 
πρὸς τῷ Σιγείῳ, Πατρόχλου δὲ xai ᾿Ἀντιλόχου μνή- 
ματα, καὶ ἐναγίζουσιν of Ἰλιεῖς πᾶσι xal τούτοις xal 

10 τῷ Αἴαντι. Ἡραχλέα δ᾽ οὗ τιμῶσιν, αἰτιώμενοι τὴν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ πόρθησιν. ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μέν, φαίη τις dv, 
οὕτως ἐπόρθησεν, ὥστ᾽ ἀπολιπεῖν τοῖς ὕστερον ἐχπορ- 
θήσουσι χεχαχωμένην μέν, πόλιν δέ" διὸ xal οὕτως 
εἴρηχεν ὃ ποιητής" 

16 Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 
5$ γὰρ χηρεία λειπανδρία τίς ἐστιν, οὐχ ἀφανισμὸς 
τέλειος" οὗτοι δ᾽ ἠφάνισαν τελείως, οἷς ἐναγίζειν ἀξιοῦσι 
xai τιμᾶν ὡς θεούς" εἰ μὴ τοῦτ᾽ αἰτιάσαιντο, διότι 
οὗτοι μὲν δίκαιον πόλεμον ἐξήνεγκαν, ἐχεῖνος δὲ ἄδι- 

80 xov, ἕνεχ᾽ ἵππων Λαομέδοντος" πρὸς τοῦτο δὲ πάλιν 
ἀντιτίθεται μῦθος: οὐ γὰρ ἕνεχα ἵππων, ἀλλὰ μισθοῦ 
ὑπὲρ τῆς Ἡσιόνης xat τοῦ κήτους. ἀλλ᾽ ἐάσωμεν 
ταῦτα εἰς γὰρ μύθων ἀνασχευὰς ἐχπίπτει' τάχα δὲ 
λανθάνουσί τινες ἡμᾶς αἰτίαι πιστότεραι, δι᾽ ἃς τοῖς 

35 Ἰλιεῦσιν ἐπῆλθε τοὺς μὲν τιμᾶν, τοὺς δὲ μή. ἔοιχε 
δὲ ὃ ποιητὴς μιχρὰν ἀποφαίνειν τὴν πόλιν ἐν τῷ περὶ 
Ἡραχλέους λόγῳ, εἴπερ 

ἕξ οἷῃς σὺν νηυσὶ xal ἀνδράσι παυροτέροισιν 
Ἰλίον ἐξαλάπαξε πόλιν. 

80 χαὶ φαίνεται 6 Πρίαμος τῷ τοιούτῳ λόγῳ μέγας ix 
μικροῦ γεγονὼς xal βασιλεὺς βασιλέων, ὡς ἔφαμεν. 
μιχρὸν δὲ προελθοῦσιν ἀπὸ τῆς παραλίας ταύτης ἐστὶ 
τὸ Ἀχαίιον, ἤδη τῆς Τενεδίων περαίας ὑπάρχον. 

33. Τοιούτων δὲ τῶν ἐπὶ τῇ θαλάττη τόπων ὄντων, 

35 ὁπέρχειται τούτων τὸ Τρωιχὸν πεδίον μέχρι τῆς Ἴδης 
ἀνῆχον ἐπὶ πολλοὺς σταδίους χατὰ τὸ πρὸς ἕω μέρος. 
τούτου δ᾽ ἢ μὲν παρώρειός ἐστι στενή, τῇ μὲν ἐπὶ τὴν 
μεσημθρίαν τεταμένη μέχρι τῶν κατὰ Σχῆψιν τόπων, 
τῇ δ᾽ ἐπὶ τὰς ἄρχτους μέχρι τῶν κατὰ Ζέλειαν Λυχίων. 

40 ταύτην δ᾽ 6 ποιητὴς ὑπ᾽ Αἰνείᾳ τάττει xal τοῖς Ἄντη- 
νορίδαις, καλεῖ δὲ Δαρδανίαν. ὁπὸ δὲ ταύτη Ks6on- 
vía, πεδιὰς ἡ πλείστη, παράλληλός πως τῇ Δαρδανίᾳ" 
ἦν δὲ xal πόλις ποτὲ Κεθρήνη. ὑπονοεῖ δ᾽ 6 Δημή- 
τρῖος μέχρι δεῦρο διατείνειν τὴν περὶ τὸ Ἴλιον χώραν 

46 τὴν ὑπὸ τῷ “Ἔχτορι, ἀνήχουσαν ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου 

μέχρι Κεδρηνίας" τάφον τε γὰρ ᾿Αλεξάνδρου δείκνυσθαί 

φησιν αὐτόθι καὶ Οἰνώνης, ἣν ἱστοροῦσι γυναῖχα γεγο- 
νέναι τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, πρὶν ᾿Ελένην ἁρπάσαι" λέγειν 
τε τὸν ποιητὴν 

Κεδριόνην νόθον υἱὸν ἀγαχλῆος Πριάμοιο, 

ὃν εἰχὸς εἶναι ἐπώνυμον τῆς χώρας 3) καὶ πόλεως, ὅπερ 

πιθανώτερον' τὴν δὲ Κεδρηνίαν διήχειν μέχρι τῆς Σχη- 

ψίας, ὅριον δ᾽ εἶναι τὸν Σχάμανδρον μέσον αὐτῶν ῥέοντα“ 


ZTPABQNOZ BIBA. ΙΑ. ΚΕΦ. A. 


(so — ve: 


32. Totius a Rhoxeo usque ad Sigeum et Achillis tanmn- 
lum litoris longitudo est sexaginta stadiorum, si recta nma- 
viges ; totum lio subjacet, ab eo quod nunc est ad portmm 
Achillis circiter duodecim stadia distans, et alia stadia tri- 
ginta ab antiquo Ilio, quod est in superiore regione versas 
Idee latus patente. — Achillis et templum est et monumes- 
tum ad Sigeum, Patrocli vero et Antilochi monument; 
iisque omnibus et Ajaci quoque Ilienses rem sacram faciunt. 
Herculem non venerantur, patriam ab eo evastatam can- 
santes. Atqui, dixerit aliquis, Ilium hic ita vastavit, ut 
postmodo eversuris quamquam afflictam, urbem tamen 
reliquerit ; ideoque sic dixit poeta ( Il. 5, 642) : 

Ilion evastans viduavit civibus urbem. 
Viduitas enim illa defectus est virorum , non excidium ; illi 
autem funditus eam exciderunt, quibus ipsi divinos habent 
honores , nisi forte hoc proferunt, quod hi justum bellum 
intulerunt, Hercules injustum , propter equos Laomedon- 
tis. Cui rursum opponitur fabula, non horum causa id 
factum fuisse, sed quia exigeret mercedem de liberata a 
ceto Hesiona. Sed hsec mittamus : excidunt enim in refu- 
tationes fabularum ; ac nos fortesse latent δυο. credibi- 
liores, quee Tlienses moverunt, ut alios honorarent, alios 
non. Videtur autem poeta Ilium exiguum pronunciare in 
narratione de Hercule, siquidem ( Hj. 5, 641 ) 

Sex solis navibus et viris paucioribus 

Ilii devastavit urbem. 
Atque de his verbis apparet Priamum e parvo magnum 
regemque regum factum, ut supra (12, 8, 7 ) diximus. 
Paululum ab hoc progressi litore ad Acheeium veniunt, quod 
jam continentis est Tenedo oppositae. 

33. His ita se babentibus maritimis locis, campus Troi- 
cus superne incumbit usque ad Idam per mulfa stadia 
orientem versus porrectus. Ejus pars ad montem sita est 
arcta, partim versus meridiem protracía usque ad loca 
Scepsi vicina, partim versus septentrionem osque ad Ly- 
cios, quorum est Zelia. Hanc partem Homerus nee 
subjicit e£ Antenoris filiis ac Dardaniam appellat. Infra 
hanc est Cebrenia, campestris maxima sui parte, e£ fere 
sequalibus spatiis distans undecumque a Dardania. Fuit 
etiam urbs quondam Cebrene. Suspicatur Demetrius eo 
usque Ilii regionem pertinuisse, qus sub Hectore fuit, a 
Navali usque ad Cebreniam ; nam et sepulcrum Alexandri 
ibi ostendi ait, atque CEnones, quam ante raptum Helenes 
uxorem Alexandri fuisse narrant ; porro Homerum dicere 
( Il. 16, 738 ) : 

Cebrionen Priamo celebri de pellice natum, 
quem probabiliter cognominem fuisse regionis aut (quod 
magis videtur vero propinquum) urbis ; Cebreniam usque 
ad agrum Scepsium pertingere, limitem esse Scamandrum, 





35 μένην. 


(597, 596.) 


ἔχθραν δ᾽ ἀεὶ xol πόλεμον εἶναι τοῖς τε Κεθρηνοῖς xal 
τοῖς Σχηψίόδις, ἕως ᾿Αντίγονος αὐτοὺς συνῴχισεν εἷς τὴν 
τότε. μὲν ᾿Αντιγονίαν, νῦν δὲ ᾿Ἀλεξάνδρειαν- τοὺς μὲν 
οὖν Κεόθρηνιέας συμμεῖναι τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ Ἀλεξαν-- 


5 δρείᾳ, τοὺς δὲ Σχηψίους ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰχείαν, 


ἐπιτρέψαντος Λυσιμάχου. 

84. ᾿πὸ δὲ τῆς κατὰ [τούτους τοὺς τόπους Ἰδαίας 
ὀρεινῆς δύο φησὶν ἀγχῶνας ἐχτείνεσθαι πρὸς θάλατταν, 
τὸν μὲν εὐθὺ ἹΡοιτείου, τὸν δὲ Σιγείου, ποιοῦντας ἐξ 


10 ἀμφοῖν γραμμὴν ἡμιχυχλιώδη " τελευτᾶν δ᾽ ἐν τῷ πε- 


δίῳ, τοσοῦτον ἀπέχοντας τῆς θαλάττης, ὅσον τὸ νῦν 
Ἴλιον. τοῦτο μὲν δὴ μεταξὺ τῆς τελευτῆς τῶν λε- 
χθέντων ἀγχώνων slvat, τὸ δὲ παλαιὸν χτίσμα μεταξὺ 
τῆς ἀρχῆς" ἀπολαμόθάνεσθαι δ᾽ ἐντὸς τό τε Σιμοείσιον 


15 πεδίον, δι᾽ οὗ 6 Σιμόεις φέρεται, καὶ τὸ Σχᾳμάνδριον, 


δι’ οὗ Σχάμανδρος Dei. τοῦτο᾽ δὲ xal ἰδίως Τρωιχὸν 
λέγεται, χαὶ τοὺς πλείστους ἀγῶνας ὃ ποιητὴς ἐνταῦθα 
ἀποδίδωσι" πλατύτερον γάρ ἐστι, χαὶ τοὺς ὀνομαζομέ- 
νους τόπους ἐνταῦθα δειχνυμένους ὁρῶμεν, τὸν ἐρινεόν, 


20 τὸν τοῦ Αἰσυήτου τάφον, τὴν Βατίειαν, τὸ τοῦ Ἴλου 


σῆμα. οἷ δὲ ποταμοὶ ὅ τε Σχάμανδρος xal 6 Σιμόεις, 
ὃ μὲν τῷ Σιγείῳ πλησιάσας, 6 δὲ τῷ Ροιτείῳ, μιχρὸν 
ἔμπροσθεν τοῦ νῦν Ἰλίου συμδάλλουσιν, εἶτ᾽ ἐπὶ τὸ 
Σίγειον ἐχδιδόασι καὶ ποιοῦσι τὴν Στομαλίμνην καλου- 
διείργει δ᾽ ἑχάτερον τῶν λεχθέντων πεδίων 
ἀπὸ θατέρου μέγας τις αὐχὴν τῶν εἰρημένων ἀγκώνων 
ἐπ᾽ εὐθείας, ἀπὸ τοῦ νῦν Ἰλίου τὴν ἀρχὴν ἔχων, συμ- 
qu αὐτῷ, τεινόμενος δ᾽ ἕως τῆς Ke6pnvlac xal ἀπο- 
τελῶν τὸ € γράμμα πρὸς τοὺς ἑκατέρωθεν ἀγχῶνας. 


30 96. Ὑπὲρ δὲ τούτου μιχρὸν fj τῶν Ἰλιέων χώμη ἐ- 


στίν, ἐν ἦ νομίζεται τὸ παλαιὸν Ἴλιον ἱδρῦσθαι πρότερον, 
τριάκοντα σταδίους διέχον ἀπὸ τῆς νῦν πόλεως. ὑπὲρ 
δὲ τῆς Ἰλιέων χώμης δέχα σταδίοις ἐστὶν ἢ Καλλιχο-- 
λώνη, λόφος τις, παρ᾽ ὃν ὃ Σιμόεις fet, πενταστάδιον 


35 διέχων" γίνεται οὖν εὔλογον πρῶτον μὲν τὸ ἐπὶ τοῦ 


Ἄρεος" 


ὦρτο δ᾽ Ἄρης ἑτέρωθεν ἐρεμνῇ λαΐλαπι ἶσος, 
ὀξὺ xax' ἀχροτάτης πόλιος Τρώεσσι χελεύων, 
ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι θέων ἐπὶ Καλλιχολώνῃ. 


40 τῆς γὰρ μάχης ἐπὶ τῷ Σχαμανδρίῳ πεδίῳ συντελου- 


μένης, πιθανῶς ἂν 6 Ἄρης ἄλλοτε μὲν τὴν ἐγχέλευσιν 
ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως ποιοῖτο, ἄλλοτε δ᾽ dx τῶν πλησίον 
τόπων τοῦ τε Σιμόεντος καὶ τῆς Καλλικολώνης, μέχρι 
οὗ εἰχὸς xal τὴν μάχην παρατετάσθαι" τετταράχοντα 


46 δὲ σταδίους διεχούσης τῆς Καλλιχολώνης ἀπὸ τοῦ νῦν 


Ἰλίου, τί χρήσιμον ἐπὶ τοσοῦτον μεταλαμβάνεσθαι τοὺς 
τόπους, ἐφ᾽ ὅσον fj διάταξις οὐ διέτεινε; τό τε 


πρὸς Θύμδρης δ᾽ ἔλαχον Αύχιοι 
οἰχειότερόν ἐστι τῷ παλαιῷ χτίσματι" πλησίον γάρ ἐστι 


60 τὸ πεδίον f, Θύμόρα xal ὃ BV αὐτοῦ ῥέων ποταμὸς 


Θύμόριος, ἐμδάλλων εἷς τὸν Σχάμανδρον κατὰ τὸ Θυμ- 
6oalou. ᾿Απόλλωνος ἱερόν, τοῦ δὲ νῦν Ἰλίου xal πεν- 
τήχοντα σταδίους διέχει. ὅ τε ἐρινεός, τραχύς τις τό- 
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qui per medium horum labatur. Semper vero inimicitias et 
bella fuisse Cebrenis ac Scepsiis, donec eoe Antigonus con - 
duxerit in urbem unam , tunc Antigoniam, nunc Alexan- 
driam dietam. Α΄ Cebrenenses quidem cum reliquis man- 
sisse in Alexandria, Scepeios autem permissu Lysimachi 
in patriam reversos esse. 

34. A regione hac Ide montana duos flexus ait portendi 
ad mare, unum recta Rhoteum , alterum Sigeum versus, 
utrinque facientes lineam semicircularem , desinere autem 
in campo, tanto a mari intervallo, quanto Hium nostre 
iefatis abest; id enim esse positum inter fines istorum 
flexuum, antiquum fuisse inter initia; inter hos compre- 
hendi Simoisium campum , per quem .Simols defertur, et 
Scamandrium , per quem Scamander. Atque heec quidem 
pianities proprie Troica dicitur, et plerasque pugnas ibi de- 
ceríatas poeta facit. Est enim amplior, et, quse loca Ho- 
merus nominat , ibi, monstrari videmus, caprificetum, in- 
quam, sepulcrum JEsyete, Batieam et Ili sepulcrum. 
Fluvii autem Scamander et Simois , quum alter ad Sigeum, 
alter ad Rhoteum appropinquarunt, paulo ante Ilium, 
quod nunc est, confluunt, atque inde apud Sigeum in: 
mare exeunt et Stomalimnen efficiunt. Ambos hos cam- 
pos dirimit collum quoddam sive tractus montanus, qui 
recta impositus duobus istis cubitis, ab hodierno Ilio inci- 
piens eique conjunctus, et usque ad Cebreniam pertinens, 
una cum cubitis quos ab utraque sui parte habet , formam 
litere € refert. 

$5. Paululum supra hunc tractum Iliensium est pagus, 
quem putant antiquitus llii locum fuisse, stadiis triginta 
ab urbe, 4028 nunc est. Supra Iliensium pagum decem 
stadiis est Callicolone , tumulus quidam, preter quem Si- 
molis fluit, distans stadia quinque. Hinc igitur facile in- 
telligitur primum quidem illud quod de Marte dicitur ( 1. 
20, 51): 

Ferebatur Mars ab altera parte nigricantis turbinis instar 

acute e summa urbe Trojanos adhortans, 

alias propter Simoentem currens in Callicolone. 
Nsm quum pugna in Scamandrio depugnaretur campo, 
verisimiliter Mars alias ab arce ad proelium Trojanos 
exhortabatur, alias e locis, quse Simoenti essent vicina et 
Callicolons , quousque etiam aciem sese prolatasse proba- 
bile est; quum autem Callicolone ab hodierno Ilio dista- 
ret stadia quadraginta , quid proderat tanto spatio dissita 
commutare loca, ad quie instructa acies non pertingeret? 
Deinde vero illud quoque ( IT. 10, 430) : 


ad Thymbram Lycli castra sortiti sunt, 
prisco urbis loco melius convenit; prope est enim campus 
Thymbra, et eum perfluens amnis Thymbrius , qui in Sca- 
mandrum incidit juxta Thymbreei Apollinis templum; ab 
hodierno autem llio vel quinquaginta stadiis distat. Eri- 


$12 [s92,91] ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. A: 


πὸς xat ἐρινεώδης, τῷ μὲν ἀρχαίω χτίσματι ὁποπέπτω- 
xsy * ὥστε τὸ | 
λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεόν, ἔνϑα μάλιστα 
ἄ μϑατός ἐστι πόλις καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος 
6 οἰχείως ἂν λέγοι ἢ ᾿Ανδρομάχη" τῆς δὲ νῦν πόλεως 
πάμπολυ ἀπέοιχε" xal 6 φηγὸς δὲ μιχρὸν χατωτέρω 
ἐστὶ τοῦ ἐρινεοῦ, ἐφ᾽ οὗ φησιν ὁ Ἀχιλλεύς" 
ὄφρα δ᾽ ἐγὼ μετ᾽ Ἀχαιοῖσιν πολέμιζον, 
οὐκ ἐθέλεσκε μάχην ἀπὸ τείχεος ὀρνύμεν “χτωρ, 
10 ἀλλ᾽ ὅσον ἐς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἴχανεν. 

86. Καὶ μὴν τό γε ναύσταθμον τὸ νῦν ἔτι λεγόμενον 
πλησίον οὕτως ἐστὶ τῆς νῦν πόλεως, ὥστε θαυμάζειν 
εἰχότως ἄν τινα τῶν μὲν τῆς ἀπονοίας, τῶν δὲ τοὐναν- 
vlov τῆς ἀψυχίας * ἀπονοίας μέν, εἰ εἰς τοσοῦτον χρόνον 

15 ἀτείχιστον αὐτὸ εἶχον, πλησίον οὔσης τῆς πόλεως xol 
τοσούτου πλήθους, τοῦ τ᾽ ἐν αὐτῇ xal τοῦ ἐπιχουριχοῦ " 
νεωστὶ γὰρ γεγονέναι φησὶ τὸ τεῖχος ( ἢ οὐδ᾽ ἐγένετο, 
ὃ δὲ πλάσας ποιητὴς ἠφάνισεν, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησίν)" 
ἀψυχίας δέ, εἰ, γενομένου τοῦ τείχους, ἐτειχομάχουν, 

30 ὡς ἱ εἰσέπεσον εἷς αὐτὸ τὸ ναύσταθμον xal προσεμά- 
χοντο ταῖς ναυσίν, ἀτείχιστον δὲ ἔχοντες, οὖχ ἐθάρρουν 
προσιόντες πολιορχεῖν, μιχροῦ τοῦ διαστήματος ὄντος" 
ἔστι γὰρ τὸ ναύσταθμον πρὸς Σιγείῳ, πλησίον δὲ καὶ 
6 Σχάμανδρος ἐχδίδωσι, διέχων τοῦ Ἰλίου σταδίους 

2$ εἴχοσιν. εἰ δὲ φήσει τις τὸν νῦν λεγόμενον ᾿Αχαιῶν 
λιμένα εἶναι τὸ ναύσταθμον, ἐγγυτέρω τινὰ λέξει τό- 
πον, ὅσον δώδεχα σταδίους διεστῶτα τῆς πόλεως, [τὸ ] 
ἐπὶ θαλάττῃ πεδίον [τὸ νῦν προστιθείς, *"* διότι 
τοῦτο πᾶν πρόσχωμα τῶν ποταμῶν ἐστι, τὸ πρὸ τῆς 

80 πόλεως ἐπὶ θαλάττῃ πεδίον" ὥστε, εἰ δωδεχαστάδιόν 
ἐστι νῦν τὸ μεταξύ, τότε xat τῷ ἡμίσει ἔλαττον ὑπῆρ- 
χε. Καὶ fj διήγησις δ᾽ ἡ πρὸς τὸν ὕμαιον ὑπὸ τοῦ 
Ὀδυσσέως διασχευασθεῖσα μέγα ἐμφαίνει τὸ διάστημα 
τὸ μέχρι τῆς πόλεως ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου " 

35 ὡς ὅθ᾽ ὑπὸ Τροίῃ λόχον ἤγομεν" 

φησὶ γὰρ ὁποθάς" 

λίην γὰρ νηῶν ἑχὰς ἤλθομεν. 
ἐπί τε τὴν χατασχοπὴν πέμπονται γνωσόμενοι, πότερον 
μενοῦσι παρὰ νηυσὶν ἀπόπροθεν πολὺ ἀπεσπασμένοι 

40 τοῦ οἰχείου τείχους, 

)j€ πόλινδε 
ἂψ ἀναχωρήσονσι. 
καὶ ὁ Πολυδάμας, 
ἀμφὶ μάλα φράζεσθε, φίλοι " χέλομαι γὰρ ἔγωγε 
4 ἄστυδε νῦν ἱέναι, φησίν, 
ἑχὰς δ᾽ ἀπὸ τείχεός εἶμεν. 
παρατίθησι δ᾽ 6 Δημήτριος χαὶ τὴν Ἀλεξανδρινὴν 'E- 
στιαίαν μάρτυρα, τὴν συγγράψασαν περὶ τῆς Ὁμήρου 
Ἰλιάδος, πυνθανομένην, si. περὶ τὴν νῦν πόλιν ὃ πόλε- 
50 μος συνέστη, xal [ποῦ ] τὸ Τρωιχὸν πεδίον, ὃ μεταξὺ 
τῆς πόλεως xal τῆς θαλάττης ὃ ποιητὴς φράζει" τὸ μὲν 
γὰρ πρὸ τῆς νῦν πόλεως ὁρώμενον πρόσχωμα εἶναι τῶν 
ποταμῶν ὕστερον γεγονός. 


(sos, se») 
meus quoque, asper locus et caprificis consitus , sub  anti- 
quum situs est Ilium, adeo ut illud (Il. 6, 433) : 
exercitum siste prope caprificoum , ubi potissimum 
ascensu facilis est urbs et impetus fit in murum 
convenienter dixerit Andromache; at ab es, quae nunc est, 
urbe maxime hoc foretalienum. Porro fagus quoque pawi 
inferior est caprifico, de qua Achilles loquitur (ZZ. 9, 35: 
Dum ego inter Argivos pugnabam , 
non voluit pugnam procul ἃ menibus ciere Hector, 
sed quantum ad Scias portas et fagum progredicbatur. 
36. Prseterea naustathmum sive navium statio, quae nunc 
dicitur, ita vicina est recenti Ilio, ut mirari subeat altero- 
rum dementiam , alterorum timiditatem : Grecorum in- 
quam vecordiam , si tanto eam tempore sine muris tenue- 
runt , Ilio tam propinquo, tanteque Trojanorum et socio- 
rum multitudine in eo versante; nam nuper demum 
murum ductum esse poeta dicit (si tamen omnino ductus 
est, neque ipse poeta potius eum et fecit et. delevit, wt 
Aristoteles ait); timiditatem vero Trojanorum, si, muro 
facto, oppugnarunt eum, et [ xai ] in ipsam stationem ir- 
ruentes naves aggressi sunt, stationem aufem muro non- 
dum cinctam ausi non sunt invadere, quamquam non 
longe dissitam ; est enim statio δὰ Sigeum, et prope etiam 
Scamandri sunt ostia , viginti ab lio stadiis. Quod si quis 
dicat stationem fuisse eum qui nunc dicitur Achseorum 
portum, is nimis propinquum dixerit quendam locum, 
duodecim ab urbe stadiis distantem , si adjecerit quae nune 
ad mare est planitiem , [ non recte (amen, )quum tota illa 
ante urbem marí adjacens planities fluviorum alluvie az- 
gesta sit; adeo ut, si nunc duodecim sit stadiorum inter- 
vallum, tunc vel dimidio minus fuerit. Sed et narratio 
Ulyssis ad Eumeum composita Ilium longe a statione na- 
vium abfuisse ostendit ( Od. 14, 469) : 
ut quando sub Troja insidias struximus; 
post enim dicit (Od. 14, 496 ): 
Namque nimis longe a navibus progressi sumas. 
Mittuntur etiam e Grecis exploratum, an Trojani apud 
naves sint permansuri, ad quas procul a suis mcnibus 
avulsi pervenerant ( Π. 20, 209), 


an in urbem 
retro sint recessuri. 


Et Polydamas dicit ( II. 18, 254) : 


Diligenter deliberate , amici; βοείου enim ego 
" jin urbem nunc redire, 
nam procul à muro sumus. 


Demetrius etiam Hestioeam Alexandrinam testem adducit , 
quie de Homeri Tliade scripsit, e£ quaestionem banc tra- 
ctavit, an circa eam, quae nunc est, urbem bellatum fue- 
rit, et ubinam Trojanus ait campus, quem inter urbem et 
mare collocat; nam qui ante hodiernam urbem visitur, 
eum esse a fluviis postea aggestum. 





-- o --- 


(599, eoo.) 
37. Ὅ τε Πολίτης, 


ὃς Τρώων σχοπὸς We, ποδωχείῃσι πεποιθώς, 
τύμδῳ ἐπ᾽ ἀχροτάτῳ Αἰσνήταο γέροντος, 
μάταιος ἦν. καὶ γὰρ εἰ ἐπ᾽ ἀχροτάτῳ, ὅμως πολὺ ἂν 
& μείζονος [ἀφ᾽ ὕψους τῆς ἀχροπόλεως ἐσκόπευεν, ἐξ 
ἴσου σχεδόν τι διαστήματος, μὴ δεόμενος μηδὲν τῆς 
ποδωχείας τοῦ ἀσφαλοῦς χάριν" πέντε γὰρ διέχει στα- 
δίους ὃ νῦν δειχνύμενος τοῦ Αἰσυήτου τάφος χατὰ τὴν 
εἷς Ἀλεξάνδρειαν ὅδόν. οὐδ᾽ ἢ τοῦ “Ἕχτορος δὲ περι- 
10 δρομὴ f, περὶ τὴν πόλιν ἔχει τι εὔλογον " οὐ γάρ ἐστι 
περίδρομος ἣ νῦν διὰ τὴν συνεχῇ ῥάχιν fj δὲ παλαιὰ 
ἔχει περιδρομήν. 

88. Οὐδὲν δ᾽ ἴχνος σώζεται τῆς ἀρχαίας πόλεως" 
εἰχότως - ἅτε γὰρ ἐκπεπορθημένων τῶν χύχλῳ πόλεων, 

I$ o0 τελέως δὲ χατεσπασμένων, ταύτης δ᾽ dx βάθρων 
ἀνατετραμμένης., οἱ λίθοι πάντες εἰς τὴν ἐχείνων dvd- 
ληψιν μετηνέχθησαν. Ἀρχαιάναχτα γοῦν φασι τὸν 
Μιτυληναῖον ἐχ τῶν ἐχεῖθεν λίθων τὸ Σίγειον τειχίσαι. 
τοῦτο δὲ κατέσχον μὲν Ἀθηναῖοι, Φρύνωνα τὸν Ὄλυμ- 

20 πιονίχην πέμψαντες, Λεσδίων ἐπιδικαζομένων σχεδόν 
τι τῆς συμπάσης Τρωάδος" ὧν δὴ xal χτίσματά εἶσιν 
al πλεῖσται τῶν χατοιχιῶν, at μὲν συμμένουσαι xol 
νῦν, αἱ δ᾽ ἠφανισμέναι. Πιτταχὸς δ᾽ ὁ Μιτυληναῖος, 
εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν λεγομένων, πλεύσας ἐπὶ τὸν Φρύ- 

$5 νωνα στρατηγὸν διεπολέμει τέως. διατιθεὶς xal πάσχων 
χκαχῶς (ὅτε xal ᾿Αλχαῖός φησιν ὁ ποιητής, ἑαυτὸν ἔν 
τινι ἀγῶνι χαχῶς φερόμενον τὰ ὅπλα ῥίψαντα φυγεῖν" 
λέγει δὲ πρός τινα χήρυχα, κελεύσας ἀγγεῖλαι τοῖς ἐν 
οἴκῳ, Ἀλκαῖος σόος Ἄρει ἔντεα δ᾽ { οὐχυτὸν ἁληχτορὶν 

30 ἐς Γλαυχωποῦ ἱερὸν ἀνεχρέμασαν ᾿Αττιχοί), ὕστερον 
δ᾽ ἐχ μονομαχίας, προχαλεσαμένου τοῦ Φρύνωνος, 
ἁλιευτικὴν ἀναλαδὼν σχευὴν συνέδραμε, xat τῷ μὲν 
ἀμφιθλήστρω περιέθαλε, τῇ τριαίνῃ δὲ xal τῷ ξιφιδίῳ 
ἔπειρε xal ἀνεῖλε. μένοντος δ᾽ ἔτι τοῦ πολέμου, ΠΕε- 

36 ρίανδρος διαιτητὴς αἱρεθεὶς ὑπὸ ἀμφοῖν ἔλυσε τὸν πό- 
λεμον. 

" Τίμαιον δὲ ψεύσασθαί φησιν 6 Δημήτριος, ἴστο- 
ροῦντα ix τῶν λίθων τῶν ἐξ Ἰλίου Περίανδρον ἐπιτει- 
χίσαι τὸ Ἀχίλλειον τοῖς ᾿Αθηναίοις, βοηθοῦντα τοῖς 

40 περὶ Πιτταχόν ἐπιτειχισθῆναι μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν Μι- 
τυληναίων τὸν τόπον τοῦτον τῷ Σιγείῳ, οὐ μὴν ix 
λίθων τοιούτων, οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ ἸΠεριάνδρου. Πῶς γὰρ 
ἂν αἱρεθῆναι διαιτητὴν τὸν προσπολεμοῦντα ; Ἀχίλ- 
λειον δ᾽ ἐστὶν ὁ τόπος, ἐν ᾧ τὸ Ἀχιλλέως μνῆμα, xa- 

4 τοιχία μιχρά. χατέσχαπται δὲ xal τὸ Σίγειον ὑπὸ 
τῶν Ἰλιέων ἀπειθοῦν- ὁπ᾽ ἐχείνοις γὰρ ἦν ὕστερον 
5, παραλία πᾶσα fj μέχρι Δαρδάνου, χαὶ νῦν ὑπ᾽ ἐχεί- 
νοις ἐστί. τὸ δὲ παλαιὸν ὁπὸ τοῖς Αἰολεῦσιν ἦν τὰ 
πλεῖστα, ὥστε Ἔφορος οὖχ ὀκνεῖ πᾶσαν τὴν ἀπὸ ᾿Ἀδύ- 

50 δου μέχρι Κύμης καλεῖν Αἰολίδα, Θουχυδίδης δέ 
φησιν ἀφαιρεθῆναι τὴν Τροίαν ὑπὸ ᾿Αθηναίων τοὺς 
Μιτυληναίους ἐν τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ τῷ Πα- 
χητίῳ. | 

STRABO. 
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37. Polites quoque (11. 2, 792): 
qui Trojanorum speculator sedebat, pedum velocitate fretus, 
tumulo in summo ZEsyet:e senis , 


fatuus fuissel. Nam ut maxime de summo specularetur 
tumulo, tamen longe sublimiore de loco speculari poterat 
ex arce, pari fere intervallo, neque ei celeritate pedum 
opus erat securitatis causa; nam quinque stadiis abest tu- 
mulus JEsyetze , qui hodie monstratur juxta viam qua itur 
Alexandriam. Ne Hectoris quidem circa urbem cursus 
( Jl. 22, 105) rationi esset. consentaneus; nostrum enim 
llium ambiri non potest ob continens montis dorsum, at 
vetus potuit. 

38. Neque absurdum est, nullum exstare antiqui lii 
vestigium. Quum enim alic circurosilze urbes evastate, 
non omnino tamen dirutz essent, lec autem (funditus 
eversa ;: omnes hujus lapides ad refeetionem illarum adhi- 
biti sunt. Archeanactem -quidem Mityleneum aiunt ex 
Iliacis lapidibus Sigeum muro cinxisse. Id vero occupave- 
runt Athenienses, misso Phrynone, qui ex Olympico cer- 
tamine victoriam reportaverat, quum Lesbii totam fere 
Troadem sibi vindicarant; ac sane a Lesbiis condita sunt 
pleraque domiciliorum qu& ibi partim etiamnum durant, 
partim sunt diruta. Pittacus autem Milylenzeus, unus de 
septem sapientibus , cum classe adversus Phrynohem pro- 
fectus aliquantisper vario Marte belligerabat, modo infe- 
rens modo patiens damnum , quo tempore etiam Alccus 
poeta ait se in quadam pugna male acceptum, abjectis 
armis fuga sibi consuluisse; dicit vero praconi cuidam 
mandans, ut domi nuntiaret : « Alcceus Marti salvus est ; 
non item arma; gallum, i. e. galea cristam, ( ἔντεα δ᾽ οὐχί " 
τὰν ἀλέχτοριν ἢ) in Glaucopidis fano suspenderunt Attici »), 
postea autem Pittacus a Phrynone ad singulare provocatus 
certamen , sumpto piscatorio instrumento cum hoste con- 
gressus est , et conjecto in eum reti comprehensum tridente 
ac pugione confodit. Quum vero bellum ne sic quidem 
finiretur, Periander optatus a partibus arbiter diremit. 

39. Mendacii sccusat Timseum Demetrius, quod ille pec- 
bibuerit , Periandrum.ex 1liacis lapidibus adversus Athe- 
nienses muniisse Achilleum, eoque opitulatum Pittaco ; 
nam munitum quidem a Mitylenseis hunc locum contra 
Sigeum fuisse, sed nequee tali lapide, neque Periandro 
auctore. Qui enim is arbiter delectus fuisset, qui se ho- 
stem facto ostendisset? Ceterum Achilleum is est locus 
ubi Achillis monumentum exstat, psgus exiguus. Diru- 
tum vero est, sicuti etiam ( ὡς xai) Sigeum, ab Iliensibus 
inobedientise causa ; nam sub Iliensibus ora maritima postea 
erat universa usque ad Dardanum, et sub iisdem etíam nunc 
est. Olím vero sub /Eolensibus fuerunt plurima , adeo ut 
Ephorus totam ab Abydo Cumam usque oram 4Eolidi ad- 
scribere non dubitarit. Thucydides Trojam Mitylenseis 
ademptam ab Atheniensibus tradit bello Peloponnesiaco , 
duce Pachete. ' 

δὲ 
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40. Λέγουσι δ᾽ οἱ νῦν "Duc xal τοῦτο, ὡς οὐδὲ τε- 
λέως ἠφανίσθαι συνέθαινεν τὴν πόλιν χατὰ τὴν ἅλωσιν 
ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, οὐδ᾽ ἐξελείφθη οὐδέποτε. 
Λοχρίδες παρθένοι, μιχρὸν ὕστερον ἀρξάμεναι, ἐπέμ- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IT. ΚΕΦ. A. 


(eoo, eei.) 


40. Id quoque nostre eatis Ilienses dicunt, Xlium ab 
Achivis captum non prorsus deletum, nec unquam? deser- 


αἴ γοῦν | tum fuisse. — Locrenses quidem virgines peulo post cxepe- 


runt [lium mitti quotannis, Atqui hsec non sunt Home- 


& ποντοχατ᾽ ἔτος. xal ταῦτα δ᾽ οὐχ Ὁμηριχά᾽ οὔτε γὰρ | rica ; nihil enim de violata Casandra novit Homerus , qui 
τῆς Κασάνδρας φθορὰν οἶδεν Ὅμηρος, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν | quidem sub id tempus eam virginem commemorat (47. 12, 


παρθένος ἦν ὑπ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον λέγει" 
πέφνε γὰρ ᾿Οθρνονῆα, Καδησόθεν ἔνδον ἐόντα, 
& ῥα νέον πτολέμοιο μετὰ χλέος εἰληλούθει. 
ὅτεε δὲ Πριάμοιο θνγατρῶν εἶδος ἀρίστην, 
Κασσάνδρην, ἀνάεδνον᾽ 


10 


362): 
Interfecit enim Othryoneum e Cabeso ingressum, 
qui nuper belli ad famam venerat; 


petebat autem Priami filiarum forma pereetantissimarn , 
Cassandram, indotatam ; 


βίας δὲ οὐδὲ μέμνηται, οὐδ᾽ ὅτι fj φθορὰ τοῦ Αἴαντος | sed de vi facta virgini nulla apud eum mentio ; neque inte- 
dv τῇ ναυαγία κατὰ μῆνιν ᾿Αθηνᾶς συνέδη, ἣ κατὰ | ritum Janti in naufragio ira Minervae attulit vel similis 
τοιαύτην αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἀπεχθανόμενον μὲν τῇ ᾿Αθηνᾷ | causa, sed invisum quidem Minervz fuisse in commume 


16 κατὰ τὸ xotvov εἴρηχεν ( ἁπάντων γὰρ εἷς τὸ ἱερὸν ἀσε- 
θησάντων, ἅπασιν ἐμήνιεν), ἀπολέσθαι δὲ ὑπὸ Ποσει- 
δῶνος μεγαλορρημονήσαντα. τὰς δὲ Λοχρίδας πεμ- 
φθῆναι, Περσῶν ἤδη χρατούντων, συνέδη. 

41. Οὕτω μὲν δὴ λέγουσιν οἱ Ἰλιεῖς, Ὅμηρος δὲ 

80 ῥητῶς τὸν ἀφανισμὸν τῆς πόλεως εἴρηκεν" 

ἔσσεται ἦμαρ, ὅταν ποτ᾽ ὁλώλῃ " Diox tof. 

3j γὰρ καὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν 
βουλῇ xal μύθοισι [ καὶ ἠπεροπηίδι τέχνῃ]. 
[πέρ]θετο δὲ Πριάμοιο πόλις δεχάτῳ ἐνιαντῷ. 


dicit ( nam quum omnes in templum peccassent , omnibus 
etiam irascebatur dea ), periisse autem a Neptuno ob ver- 
borum jactantiam. Locrides vero puel: Persis demum 
obtinentibus mitti coeperunt. 
41. Ista igitur sic Ilienses narrant, Homerus autem di- 

serte urbis deletionem exprimit : 

Erit quondam dies, quando perierit Ilium sacrum (72, 6, 448). 

Sane Priami urbem destruximas ceisam ( Od. 3, 130) 


consilíia et verbis ( e! vafra frandium urtc | 
Eversa est Priami urbe decimo anno ( Il. 13 , 15). 


25 xal τὰ τοιαῦτα δὲ τοῦ αὐτοῦ τίθενται τεχμήρια, olov, | Et sic alia ejusdem rei accedunt. argumenta, veluti quod 


ὅτι τῆς ᾿Αθηνᾶς τὸ ξόανον νῦν μὲν ἑστηχὸς δρᾶται, 

Ὅμηρος δὲ καθήμενον ἐμφαίνει " πέπλον γὰρ κελεύει 
θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν" 

ὡς καί, 


$0 μή ποτε γούνασιν οἷσιν ἐφέζεσθαι φίλον vlóv. 


Minervae simulacrum stans hodie conspicitur, quod Home- 
rus sedere indicat ; jubet enim ille peplum (11. 6, 92 et 273): 
Palladis in genibus poni, 
ut alias dicit ( II. 9, 455): 
Ne quondam in genibus ipsi sederet carus filius; 


βέλτιον γὰρ οὕτως, ἢ ὥς τινες δέχονται ἀντὶ τοῦ παρὰ | Sic enim melius habet quam si cum nonnullis verba expo- 


τοῖς γόνασι θεῖναι, παρατιθέντες τὸ 
ἡ δ᾽ ἧσται ἐπ᾽ ἐσχάρῃ dv πυρὸς αὐγῇ 

ἀντὶ τοῦ παρ᾽ ἐσχάρῃ" τίς γὰρ ἂν νοηθείη πέπλου ἀνά- 
36 θεσις παρὰ τοῖς γόνασι ; xal οἱ τὴν προσῳδίαν δὲ δια- 

στρέφοντες, γουνάσιν, ὡς θυιάσιν, ὁποτέρως ἂν δέξων- 

ται, ἀπεραντολογοῦσιν, εἶθ᾽ 1 ἱχετεύοντές τε φρένας. 

πολλὰ δὲ τῶν ἀρχαίων τῆς ᾿Αθηνᾶς ξοάνων χαθήμενα 

δείχνυται, καθάπερ ἐν Φωχαίᾳ, Μασσαλίᾳ, Ῥώμῃ, 
40 Χίῳ, ἄλλαις πλείοσιν. ὁμολογοῦσι δὲ xal οἱ νεώτεροι 


nas juxta genua poni , collato hoc (Il. 6 , 205): 
Illa in foco sedet ad flammas ignis. 

pro juxta focum : qui enim intelligatur peplum juxfa ge- 
nua deponi? Qui vero accentu trajecto pro γούνασιν legunt 
γονυνάσιν, ut. θνιάσιν, utro il modo accipiant, exitum non 
inveniunt , sive interpretentur ad supplicationes facien- 
das (εἶτ᾽ ἐφ᾽ ἱκετείαις ῦ ) sive **.— Et antiquorum Minervae 
simulacrorum multa sedentia videntur, ut Phoctete, Mas- 
silie, Roms, in Chio aliisque locis pluribus. Porro re- 


τὸν ἀφανισμὸν τῆς πόλεως, ὧν ἐστι xol Λυκοῦργος | centiores quoque testantur Ilium deletum fuisse, e quibus 
6 ῥήτωρ" μνησθεὶς γὰρ τῆς Ἰλιέων πόλεως φησί τίς | Lycurgusorator, mentione ejus urbis illata, « Quis, inquit, 


οὖκ ἀχήχοεν, ὡς ἅπαξ ὑπὸ τῶν “Ελλήνων χατεσχάφθη, 
ἀοίχητον οὖσαν ; 


«5 43. Εἰκάζουσι δὲ τοὺς ὕστερον ἀναχτίσαι διανοου- 


μένους οἰωνίσασθαι τὸν τόπον ἐχεῖνον, εἴτε διὰ τὰς 


non auditu percepit , eam , postquam semel a Grecis eversa 
fuit , babitatoribus carere? » 

42. Conjiciunt porro, eos, qui postmodo instaurare 
lium intenderunt, locum antiqui Ilii abominatos fuisse, 


συμφοράς, εἴτε xal χαταρασαμένου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος | sive ob calamitates sive quod Agamemno diris eum exee- 


χατὰ παλαιὸν ἔθος (χαθάπερ xal 6 Κροῖσος ἐξελὼν τὴν 


cratus esset veleri quadam consuetudine ( quo modo efiam 


Zion váy , εἷς ἣν 6 τύραννος χατέφυγε Γλαυχίας, ἀρὰς΄ Croesus, Sidena diruta, in quam tyrannus Glaucias cosfu- 
50 ἔθετο χατὰ τῶν τειχιούντων πάλιν τὸν τόπον), ἐχείνου | gerat, diris eos devovit, qui muris rursus locum cingerent ); 
μὲν οὖν ἀποστῆναι τοῦ χωρίου, ἕτερον δὲ τειχίσαι. | itaque isto loco omiaso, urbem alio posuisse. Primi adeo 
πρῶτοι μὲν οὖν Ἀστυπαλαιεῖς οἱ τὸ ἹΡοίτειον κατασχόν- | Astypaleenses, qui Rhoteum occupaverant, oppidulum 
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τες συνῴχισαν πρὸς τῷ Σιμόεντι Πόλιον, ὃ νῦν χαλεῖ- 
ται Πόλισμα, οὐχ ἐν εὐερκεῖ τόπῳ" διὸ κατεσπάσθη 
ταχέως. ἐπὶ δὲ τῶν Λυδῶν ἢ νῦν ἐχτίσθη χατοιχία 
καὶ τὸ ἱερόν" οὗ μὴν πόλις γε ἦν, ἀλλὰ πολλοῖς χρόνοις 
5 ὕστερον, καὶ κατ᾽ ὀλίγον, ὡς εἴρηται, τὴν αὔξησιν 
ἔσχεν. "EX vix, δὲ χαριζόμενος τοῖς Ἰλιεῦσιν, οἷος 
ἐχείνου θυμός, συνηγορεῖ τὸ τὴν αὐτὴν εἶναι πόλιν τὴν 
νῦν τῇ τότε. τὴν δὲ χώραν, ἀφανισθείσης τῆς πόλεως, 
ol τὸ Σίγειον καὶ τὸ Ῥοίτειον ἔχοντες διενείμαντο xal 

(0 τῶν ἄλλων ὡς Éxactot τῶν πλησιοχώρων, ἀπέδοσαν 
δ᾽ ἀνοιχισθείσης. 

43. Πολυπίδαχον δὲ τὴν Ἴδην ἰδίως οἴονται λέγεσθαι 

διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐξ αὐτῆς ῥεόντων ποταμῶν, xa0' 

ἃ μάλιστα fj Δαρδανιχὴ ὑποπέπτωχεν αὐτῇ καὶ μέχρι 
t5 Σχήψεως xal τὰ περὶ Γλιον, ἔμπειρος δ᾽ ὧν τῶν τό- 
πων; ὡς ἂν ἐπιχώριος ἀνήρ, 6 Δημήτριος τοτὲ μὲν 
οὕτως λέγει περὶ αὐτῶν ἔστι γὰρ λόφος τις τῆς Ἴδης 
Κότυλος᾽ ὑπέρχειται δ᾽ οὗτος ἕχατόν που xal εἴχοσι 
σταδίοις Σχήψεως, ἐξ οὗ ὅ τε Σχάμανδρος ῥεῖ xal ὃ 

20 Γράνιχος xal Αἴσηπος, οἵ μὲν πρὸς ἄρχτον χαὶ τὴν 
Προποντίδα, ix. πλειόνων πηγῶν συλλειδόμενοι, ὁ δὲ 
Σχάμανδρος ἐπὶ δύσιν ἐκ μιᾶς πηγῆς " πᾶσαι δ᾽ ἀλλή- 
λαις πλησιάζουσιν, ἐν εἴχοσι σταδίων περιεχόμεναι 
διαστήματι" πλεῖστον δ᾽ ἀφέστηχεν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸ 

25 τοῦ Αἰσήπου τέλος, σχεδόν τι xal πενταχοσίους στα- 
δίους. παρέχει δὲ λόγον, πῶς φησιν 6 ποιητής" 

χρουνὼ δ᾽ (xavov χαλιρρόω, ἔνθα δὲ πηγαὶ 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σχαμάνδρον δινήεντος" 
ἡ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ ῥέει, 

30 ὅ ἐστι θερμῷ " ἐπιφέρει δέ" 

ἀρφὶ δὲ χαπνὸς 
γίγνεται ἐξ αὐτῆς, ὡσεὶ πυρός. 
ἡ δ᾽ ἑτέρη θέρεϊ προρέει εἰχνῖα χαλάζῃ 
ἢ χιόνι ψυχρῇ. 

25 οὔτε γὰρ θερμὰ νῦν ἐν τῷ τόπῳ εὑρίσχεται,, οὔθ᾽ ἡ τοῦ 
Σχαμάνδρου πηγὴ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὄρει" καὶ μία, 
ἀλλ᾽ οὐ δύο. τὰ μὲν οὖν θερμὰ ἐχλελεῖφθαι εἰχός, τὸ 
δὲ ψυχρὸν κατὰ διάδοσιν ὑπεχρέον ix τοῦ Σχαμάνδρου 
κατὰ τοῦτ᾽ ἀνατέλλειν τὸ χωρίον, ἢ καὶ διὰ τὸ πλη- 

40 σίον εἶναι τοῦ Σχαμάνδρου καὶ τοῦτο τὸ ὕδωρ λέγεσθαι 
τοῦ Σχαμάνδρου πηγήν " οὕτω; γὰρ λέγονται πλείονς 
πηγαὶ τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ. 

44. Συμπίπτει δ᾽ εἷς αὐτὸν 6. Ἄλνδιρος ἀπὸ τῆς Κα- 
ρησηνῆς, ὀρεινῆς τινος πολλαῖς χώμαις συνοιχουμένης 

t xal γεωργουμένης χαλῶς, παραχειμένης τῇ Δαρδανιχῇ 
μέχρι τῶν περὶ Ζέλειαν καὶ Πιτύειαν τόπων * ὠνομά-. 
σθαι δὲ τὴν χώραν φασὶν ἀπὸ τοῦ Καρήσου ποταμοῦ, 
ὃν ὠνόμακεν ὃ ποιητής" 

Ῥῆσός θ᾽ Ἕπτάπορός τε Κάρησός τε Ῥοδίος τε" 

t0 τὴν δὲ πόλιν χατεσπάσθαι τὴν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, 
πάλιν δ᾽ οὗτός φησιν" ὃ μὲν Ῥῆσος ποταμὸς νῦν χαλεῖ- 
ται Ῥοείτης, εἰ μὴ ἄρα ὁ εἰς τὸν Γράνιχον ἐμβάλλων 
Ῥῆσός ἐστιν. Ἑπτάπορος δέ, ὃν καὶ Πολύπορον M- 


γουσιν͵ ἑπτάχις διαθαινομενος x τῶν περὶ τὴν Καλὴν 
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ad Simoentem condidere Polium, quod nunc Polisma dici- 
tur, lóco non satis firmo; quam ob rem mox dirutum est; 
sub Lydis autem ea, quae hodie exstat, domorum exstru- 
ctio facta est et templum; nondum tamen urbe fuit, sed 
multo post tempore, quum, ut diximus, paulatim crevis- 
set. Hellanicus, Iliensium gratiam captans more &uo, 
affirmat recentem cum antiqua urbem eandem esse. Agrum 
vero lliensium, urbe subversa, Sigei et Rhoetei incolze 
aliique, prout erant contermini, diviserunt inter 86, in- 


| staurata autem urbe reddiderunt. 


43. Fontosam vero Idam proprie dictam existimant , ob 
multitudinem ex ea delabentium amnium ; maxime ubi 
Dardania ei subjacet usque ad Scepein, et Ilio vicina loca. 
Demetrius, homo locorum peritus (quippe ibi natus), primum 
ita de iis scribit : « Collis quidam Idse est , nomine Cotylus, 
supra Scepsin stadiis circiter centum viginti situs. Ex eo 
manant Scamander, Granicus et /Esepus : hi quidem ver- 
sus septentrionem etPropontidem e pluribus fontibus con- 
fluentes, Scamander autem ex unico versus occasum. 
Omnes hi fontes inter se vicini, ambitu viginti stadiorum 
continentur. Plurimum ab initio suo abest exitus JEsepi, 
fere ad quingenta stadia. » Ceterum quaeri potest quonam 
pacto dixerit poeta (II. 22, 147 ): 


ad scaturigines venerunt pulcre fluentes, ubi fontes 
duo erumpunt Scamandri vorticosi ; 
alter eorum aqua fluit tepida, 


id est calida ; pergit vero : 


et circum fumus 
oritur ex eo veluti ab igni ; 
alter vero estate profuit similis grandini 
vel nivi frigidae. 


Nam neque calide aque ibi nunc locorum inveniuntur, 
nec Scamandri fons istic, sed in monte est : atque unus 
is, non duo. Sane probabile est, calidas aquas defecisse, 
frigidas autem e Scamandro per alveum subterraneum ef- 
fluentes illic emergere, aut etiam banc aquam, quia vicina 
est Scamandro, fontem Scamandri dici; sic enim plures 
fontes ejusdem fluminis commemorari solent. 

44. In Scamandrum Andirus influit e Caresena , quee est 
montana regio multis pagis habitata et probe culta, Dar- 
ἀδηΐξ adjacens usque ad loca Zelis et Pityee vicina; no- 
men babere a Careso flumine aiunt, quem Homerus nomi- 
nat (Il. 12, 20): 

Rhesusque Heptaporuesque Caresusque Rhodiusque ; 
urbem fluvio cognominem esse eversam. Deinde vero De- 
metrius ita perhibet : Rhesus amnis nunc Rboites dicitur, 
nisi forte Rbesus est, qui in Granicum exit. Heptaporus, 
quem etiam Polyporum dicunt, septies transitur via, quae 


ἃ Pulcra picea ad pagum Melsnas ducit et Jasculapii tem- 
39. 
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πεύχην χωρίων ἐπὶ Μελαινὰς χώμην ἰοῦσι καὶ τὸ Ἀσ- 
χληπίειον, ἵδρυμα Λυσιμάχου. περὶ δὲ τῆς Καλῆς 
πεύχης Ἄτταλος ὁ πρῶτος βασιλεύσας οὕτως γράφει" 
τὴν μὲν περίμετρον εἶναί φησι ποδῶν τεττάρων καὶ εἴ- 
& xoct, τὸ δὲ ὕψος ἀπὸ μὲν ῥίζης (αν ) ἐπὶ ἑξήχοντα καὶ 
ἑπτὰ πόδας, εἶτ᾽ εἰς τρία. σχιζομένην ἴσον ἀλλήλων 
διέχοντα, εἶτα πάλιν συναγομένην εἷς μίαν χορυφήν, 
ἀποτελοῦσαν τὸ πᾶν ὕψος δυεῖν πλέθρων xai πεντεκαί- 
δεκα πηχῶν" ᾿Αδραμυττίου δὲ διέχει πρὸς ἄρκτον ἔχα- 
10 τὸν xai ὀγδοήχοντα σταδίους. Κάρησος δ᾽ ἀπὸ Ma- 
λοῦντος ῥεῖ, τόπου τινὸς χευμένου μεταξὺ Παλαισχή- 
ψεως καὶ Ἀχαιίου τῆς ᾿Γενεδίων περαίας " ἐμθάλλει δὲ 
εἰς τὸν Αἴσηπον. “Ροδίος δὲ ἀπὸ Κλεανδρίας xat Γόρ- 
δου, ἃ διέχει τῆς Καλῆς πεύκης ἑξήχοντα σταδίους" 
1. ἐμδάλλει δ᾽ εἷς τὸν Alviov. 

46. Τοῦ δ᾽ αὐλῶνος τοῦ περὶ τὸν Αἴσηπον ἐν ἀρι- 
στερᾶ τῆς δύσεως αὐτοῦ πρῶτόν ἐστι Πολίχνα, «tty ptc 
χωρίον, εἶθ᾽ ἢ Παλαίσχηψις, εἶτ᾽ ᾿Αλαζόνιον, τοῦτ᾽ 
ἤδη πεπλασμένον πρὸς τὴν τῶν Ἁλιζώνων ὁπόθεσιν, 

30 περὶ ὧν εἰρήχαμεν " εἶτα Κάρησος ἐρήμη xal f Καρη- 
σηνὴ καὶ ὁμώνυμος ποταμός, ποιῶν χαὶ αὐτὸς αὐλῶνα 
ἀξιόλογον, ἐλάττω δὲ τοῦ περὶ τὸν Αἴσηπον. τὰ 
δ᾽ ἑξῆς ἤδη τὰ τῆς Ζελείας ἐστὶ πεδία χαὶ ὀροπέδια 
καλῶς γεωργούμενα " ἐν δεξιᾷ δὲ τοῦ Αἰσήπου μεταξὺ 

38 Πολίχνας τε χαὶ Παλαισχήψεως ἣ Νέα Κώμη xat 
"Aprupix, καὶ τοῦτο πάλιν πλάσμα (τὰ ἀργύρια) πρὸς 
τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, ὅπως σωθείη τὸ 

ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη. 
ἣ οὖν Ἀλύδη ποῦ, ἢ Ἀλόπη ἢ ὅπως βούλονται παρονο- 

80 μάζειν; ἐχρῆν γὰρ χαὶ τοῦτο πλάσαι παρατριψαμένους 
τὸ μέτωπον xat μὴ χωλὸν ἐᾶν xal ἕτοιμον πρὸς ἔλεγχον 
ἅπαξ ἤδη ἀποτετολμηχότας. ταῦτα μὲν οὖν ἔνστασιν 
ἔχει τοιαύτην, τἄλλα δὲ ὑπολαμθάνομεν, 3) τά γε 
πλεῖστα, δεῖν προσέχειν, ὡς ἀνδοὶ ἐμπείρῳ xol ἐντο- 

85 (t , φροντίσαντί τε τοσοῦτον περὶ τούτων, ὥστε τριά- 
χοντα βίδλους συγγράψαι στέχων ἐξήγησιν μιχρῷ πλειό- 
νων ἑξήχοντα, τοῦ χαταλόγου τῶν Τρώων. φησὶ 
δ᾽ οὖν τὴν Παλαίσχηψιν τῆς μὲν Αἰνέας διέχειν πεντή- 
xovta σταδίους, τοῦ δὲ ποταμοῦ τοῦ Αἰσήπου τριά- 

40 χοντα᾽ ἀπὸ δὲ τῆς Παλαισκήψεως ταύτης διατεῖναι τὴν 
ὁμωνυμίαν xai εἰς ἄλλους πλείους τόπους. ἐπάνιμεν 
δὲ ἐπὶ τὴν παραλίαν, ὅθενπερ ἀπελίπομεν. 

46. Ἔστι δ᾽ ἢ μετὰ τὴν Σιγειάδα ἄχραν xal τὸ 
Ἀχίλλειον f, Τενεδίων περαία, τὸ ᾿Αχαίιον, καὶ αὐτὴ 

46 ἡ Τένεδος, οὐ πλείους τῶν τετταράχοντα σταδίων διέ- 
χουσα τῆς ἠπείρου ἔχει δὲ τὴν περίμετρον ὅσον ὀγδοή- 
χοντα σταδίων xal πόλιν Αἰολίδα xal λιμένας δύο xal 
ἱερὸν τοῦ Σμινθέως Ἀπόλλωνος, χαθάπερ χαὶ ὃ ποιητὴς 


μαρτυρεῖ" 
Σμινθεῦ. 


περίχειται δ᾽ αὐτῇ νησία πλείω, χαὶ δὴ χαὶ δύο, ἃ χα- 
λοῦσι Καλύδνας, κειμένας χατὰ τὸν ἐπὶ Λεχτὸν πλοῦν 


Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IT. ΚΕΦ. A. 


(o3, o4.) 
plum a Lysimacho dedicatum. De Pulcra ista picea Atta- 
lus, qui primus regnavit, sic scribit: ambitum ejus esse 
pedum viginti quattuor, altitudinem a radice circa pedes 
sexaginta septem, deinde scindi in tres truncos sequaliter ἃ 
se invicem distantes, qui rursus in unum coeant cacumen, 
ut tota ejus altitudo sit jugerum duorum cubitorumque 
quindecim; abesse ab Adramyttio versus septentrionem 
stadia centum octoginta. Caresus a Malunte fluit, loco 
quodam sito inter Palsescepsim et Achsium in continente 
Tenedo opposita; in JEsepum autem exit. Rhodius a 
Cleandria et Gordo labitur, quse loca a Pulcra picea ab- 
sunt sexaginta stadia; influit in /Enium. 

45. In, convalle circa JEsepum ad lzvam fluminis par- 
tem initio est Polichna, muris munitum oppidulum, 
deinde Palsescepsis et Alazonium , hoc tamen jam confictum 
gratia argumenti de Halizonibus, de quibus supra (12, 3, 21) 
diximus; tum Careeus deserta et Caresena ac fluvius Care- 
sus, ipse etiam convallem faciens memorabilem , sed AEse- 
pea minorem. Sequuntur jam Zelie campi et plani colles 
pulcre culti. Ad dextram JEsepi inter Polichnam et Pa- 
lescepsin est Novus (nea ? ) pagus et Arvyria , hzec quo- 
que conficta ejusdem argumenti causa , ut servari possit il- 
lud (H. 2,856): 


unde argenti est origo, 

Ubi ergo est Alybe illa vel Alope, vel quocunque tandem 
modo placet nominare? nam hanc quoque oportuit eos, 
semel jacta jam alea, períricta fronte comminisci, neque 
mancum relinquere ac :reprehensioni obnoxium quod 
finxerant. Hec ergo sic contradicuntur. In ceteris autem 
vel certe in plerisque eorum fidem habendam esse cense- 
mus Demetrio, utpote viro perito et hie in locis nato, ac 
cui res ea tante fuerit curie, uf interpretandis sexaginta 
paulo amplius Homeri versibus de Troum recensione tri- 
ginta libros conscripserit. Palascepein is ab JEnea distare 
ait quinquaginta stadia, ab JEsepp flumine triginta ; atque 
ab hac Palzescepsi eandem appellationem jam ad alia plura 
loca transiisse. Sed nos ad oram revertamur maritimam, 
unde sumus digressi. 

46. Post Sigeum promontorium et Achillis monumentum 
continens est Tenedo opposita, Achzium, tum et ipsa 
Tenedus , non amplius quadraginta stadiis a continente dis- 
$ità; ambitu est octoginta fere stadiorum, urbem habet 
JEolicam, portus duos et templum Apollinis Sminthei , 
quod et Homerus testatur (Jl. 1, 38): 

Tenedoque fortiter imperas 
Smintheu. 
Circa hanc minute insulae complures jacent, de quibus 
dus» sunt, quas Calydnas dicunt, eilas qua ad Lectum a 





(eo^, 606.) 
καὶ αὐτὴν δὲ τὴν Τένεδον Κάλυδνάν τινες εἶπον, ἄλλοι 


δὲ Λεύχοφρυν. μυθεύουσι δ᾽ ἐν αὐτῇ τὰ περὶ τὸν Τέν- 

vnv, ἀφ’ οὗ καὶ τοὔνομα τῇ νήσῳ, xal τὰ περὶ τὸν 

Κύχνον, Θρᾷχα τὸ γένος, πατέρα δ᾽, ὥς τινες, τοῦ 
ὁ Tévvov, βασιλέα δὲ Κολωνῶν. 

47. Ἦν δὲ τῷ ᾿Αχαιίῳ συνεχὴς ἥ τε Λάρισα xal 
Κολωναί, τῆς...... δίας οὖσαι πρότερον, xal ἣ νῦν 
Χρύσα, ἐφ᾽ ὕψους τινὸς πετρώδους ὁπὲρ τῆς θαλάττης 
ἱδρυμένη, xal ἢ Ἁμαξιτὸς fj τῷ Λεχτῷ ὑποχειμένη 

Ι0 συνεχής" νῦν δ᾽ ἣ Ἀλεξάνδρεια συνεχής ἐστι τῷ 
᾿Αχαιίῳ * τὰ δὲ πολίσματα ἐκεῖνα συνῳχισμένα τυγχά- 
νει, καθάπερ xal ἄλλα πλείω τῶν φρουρίων, εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, ὧν xai Κεδρήνη xai Νεανδρία ἐστί, xal 
τὴν χώραν ἔχουσιν ἐχεῖνοι " ὃ δὲ τόπος, ἐν T vUv χεῖται 

I5 4 ᾿Αλεξάνδρεια, Σιγία ἐχαλεῖτο. 

48. Ἐν δὲ τῇ Χρύση ταύτη καὶ τὸ τοῦ Σμινθέως 
Ἀπόλλωνός ἐστιν. ἱερὸν καὶ τὸ σύμθολον τὸ τὴν ἐτυμό- 
τητα τοῦ ὀνόματος σῶζον, 6 μῦς, ὑπόχειται τῷ ποδὶ 
τοῦ ξοάνου: Σχόπα δ᾽ ἐστὶν ἔργα τοῦ Παρίου " συνοι- 

80 χειοῦσι δὲ καὶ τὴν ἱστορίαν εἴτε μῦθον τούτῳ τῷ τόπῳ 
τὴν περὶ τῶν μυῶν. τοῖς γὰρ ἐχ τῆς Κρήτης ἀφιγμέ- 
νοις Γεύχροις (οὖς πρῶτος παρέδωχε Καλλῖνος ὁ τῆς 
ἐλεγείας ποιητής, ἠχολούθησαν δὲ πολλοί) χρησικὸς 
ἦν, αὐτόθι ποιήσασθαι τὴν μονήν, ὅπου ἂν οἵ γηγενεῖς 

25 αὐτοῖς ἐπιθῶνται" cuj O7jvat δὲ τοῦτ᾽ αὐτοῖς φασι περὶ 
Ἅμαξιτόν" νύχτωρ γὰρ πολὺ πλῆθος ἀρουραίων μνῶν 
ἐξανθῆσαν διαφαγεῖν ὅσα σχύτινα τῶν τε ὅπλων xal 
τῶν χρηστηρίων τοὺς δὲ αὐτόθι μεῖναι" τούτους δὲ xat 
τὴν Ἴδην ἀπὸ τῆς ἐν Κρήτῃ προσονομάσαι, — 'Hea- 

80 χλείδης δ᾽ ὃ Ποντιχὸς πληθύοντάς φησι τοὺς μύας περὶ 
τὸ ἱερὸν νομισθῆναί τε ἱεροὺς καὶ τὸ ξόανον οὕτω χα- 
τασχευασθῆναι βεδηχὸς ἐπὶ τῷ put. ἄλλοι δ᾽ dx τῆς 
Ἀττικῆς ἀφῖχθαί τινα Τεῦχρόν φασιν ἐχ δήμου Τρώων, 
ὃς νῦν Ξυπετέων λέγεται, Τεύχρους δὲ μηδένας ἐλθεῖν 

3$ ix τῆς Κρήτης. τῆς δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αττιχοὺς ἐπιπλοχῇς 
τῶν Τρώων τιθέασι σημεῖον xal τὸ παρ᾽ ἀμφοτέροις 
^"Eoty8óvióv. τινα γενέσθαι τῶν ἀρχηγετῶν. λέγουσι 
μὲν οὖν οὕτως οἱ νεώτεροι, τοῖς δ᾽ Ὁμήρου μᾶλλον 
ἔπεσι συμφωνεῖ τὰ ἐν τῷ Θήδης πεδίῳ xal τῇ αὐτόθι 

40 Χρύσῃ ἱδρυμένῃ ποτὲ δειχνύμενα ἴχνη, περὶ ὧν αὐτίχα 
ἐροῦμεν. πολλαχοῦ δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ Σμινθέως ὄνομα " 
xal γὰρ περὶ αὐτὴν τὴν μαξιτὸν χωρὶς τοῦ χατὰ τὸ 
ἱερὸν Σμινθίου δύο τόποι καλοῦνται Σμίνθια * xal ἄλλοι 
δ᾽ ἐν τῇ πλησίον Λαρισαίᾳ " χαὶ ἐν τῇ Παριανῇ δ᾽ ἐστὶ 

46 χωρίον τὰ Σμίνθια χαλούμενον καὶ ἐν “Ῥόδῳ xai ἐν 
Λίνδῳ χαὶ ἄλλοθι δὲ πολλαχοῦ καλοῦσι δὲ νῦν τὸ ἱερὸν 
Σμίνθιον. χωρὶς γοῦν καὶ τὸ Ἃ λήσιον πεδίον οὐ μέγα 
ἐντὸς τοῦ Λεχτοῦ xal τὸ Τραγασαῖον ἁλοπήγιον αὖὐτό.- 
μᾶτον τοῖς ἐτησίαις πηγνύμενον πρὸς Ἁμαξιτῷ. ἐπὶ 

$0 δὲ τῷ Λεχτῷ βωμὸς τῶν δώδεχα θεῶν δείχνυται, xa- 
λοῦσι δ᾽ ᾿Αγαμέμνονος ἵδρυμα ἐν ἐπόψει δὲ τῷ ᾿Ιλίῳ 
ἐστὶ τὰ χωρία ταῦτα, ὡς ἐν διαχοσίοις σταδίοις 3 μιχρῷ 
πλείοσιν" ὡς δ᾽ αὕτως xat τὰ περὶ Ἴλθυδον ἐκ θατέρου 
μέρους, μικρὸν δ᾽ δαως ἐγγυτέρω f, 'A6v8oc. 
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Tenedo navigatur. Sunt qui ipsam Tenedum Calydnam 
nominent, alii eam Leucophryn vocant. 1bi fabulantur de 
Tenne historiam, ἃ quo nomen habet insula, et de Cycno 
e Thracia oriundo, patre ( ut quidam volunt) Tennis, et 
rege Colonarum. 

47. Achsio contigua fuit Larisa et Colonse , quee ante ad 
Tenediorum ín continente ditionem pertinuerunt ( τῆς Teve- 
δίων περαίας οὖσαι πρ.), et hodierna Chrysa, posita in 
$8X068 quadam summitate supra mare, et Hamaxitus, con- 
tinenter Lecto subjecta; nunc autem . Alexandria Achzio 
contigua est. Ex istis vero oppidulis aliisque pluribus ca- 
stellis cives Alexandriam translati sunt, de quibus Cebrena 
quoque est et Neandria, quoruni agrum Alexandrenses 
habent. Locus in quo nunc Alexandria sita est, Sigia vo- 
cabatur. 


48. In Chrysa autem ista templum est Apollinis Smin- 
thei, ac signum nominis veritatem rationemque conservans 
mus , sub pede est simulacri; opus est Scope Parii ; histo- 
riam quoque sive fabulam de muribus huic loco accommo- 
dant. Etenim advenientibus e Creta Teucris (.de quibus 
primus tradidit elegiarum poeta Callinus, deinde hunc se- 
cuti alii multi) fuit oraculo preceptum , ut sedes ibi pone- 
rent, ubi ipsos terrigense essent impetituri; id eis apud 
Hamaxitum evenisse; nam noctu magnam terrestrium mu- 
rium multitudinem erupisse, que quidquid armorum aut 
utensilium e corio factum aderat, corroserit ; ita eos Ibi 
mansisse; eosdem Idam quoque a Cretensi monte denomi- 
nasse. Heraclides vero Ponticus ait mures qui circa tem- 
plum abundarent, sacros esse habitos, atque ita simula- 
crum factum, quod muri insisteret. Alii venisseex Attica 
quendam Teucrum narrant, e pago Troum qui nunc Xype- 
teón dicatur, nullos autem e Crefa venisse Teucros. Tro- 
janorum cum Cretensibus conjunctionis eo quoque utuntur 
indicio , quod apud utrosque Erichthonius quidam fuerit 
gentis princeps. Sic ergo recentiores dicunt; Homeri ver- 
sibus magis consentiunt vestigia , quae in Thebes campo et 
ibi posita Chrysa ostenduntur : de quibus mox ($ 63) dice- 
mus. Nomen Sminthei multis in locis exstat ; nam et apud 
ipsam Hamaxitum preter Sminthium templo adjacens, 
duo alia loca Sminthia vocantur, et alia in vicino Lari. 
880 0 agro; in Pariano etiam locus est Sminthia dictus, 
itemque ín Rhodo et Lindo, ac alibi multa. Nunc tem- 
plum appellant Sminthium. Seorsum ibi est etiam Hale- 
sius campus non magnus, cis Lectum situs, et saline 
Tragasece apud Hamaxitum , ubi sal sponte sua cogitur 
spirantibus etesiis. 1n Lecto ara ostenditur duodecim deo- 
rum, quam Agamemnon dicitur posuisse. Hecomnia sunt 
in conspectu llii intra ducenta aut paulo plura stadia, 
itemque ab altera parte ea quz sunt circa Abydum; tamen 
peulo propinquior est Abydus. 
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«. Κάμψαντι δὲ τὸ Λεχτὸν ἐλλογιμώταται πόλεις 
τῶν Αἰολέων καὶ ὃ ᾿Αδράμνττηνὸς χόλπος ἐχδέχεται, 
iy ᾧ τοὺς πλείους τῶν Λελέγων χατοιχίζων" ὃ ποιητὴς 
φαίνεται χαὶ τοὺς Κίλικας, διττοὺς ὄντας. ἐνταῦθα 

5 δὲ xal 6 τῶν Μιτυληναίων ἐστὶν αἰγιαλός, χώμας τινὰς 
ἔχων τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον τῶν Μιτυληναίων. τὸν 
δὲ αὐτὸν κόλπον καὶ Ἰδαῖον λέγουσιν fj γὰρ ἀπὸ τοῦ 

Λεχτοῦ ῥάχις, ἀνατείνουσα πρὸς τὴν Ἴδην, ὑπέρχειται 

τῶν πρώτων τοῦ χόλπου μερῶν" ἐν οἷς πρῶτον τοὺς Λέ- 
to λεγας ἱδρυμένους ὃ ποιητὴς πεποίηκεν. 

6o, Εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν xal πρότερον" καὶ νῦν δὲ 
προσληπτέον, ὅτι Πήδασόν τινα λέγει πόλιν αὐτῶν ὑπὸ 
Ἄλτη τεταγμένην " 7 

Ἄλτεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει, 

Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 

καὶ νῦν 6 τόπος δείχνυται τῆς πόλεως ἔρημος. γρά- 
φουσι δέ τινες οὐχ εὖ ὑπὸ Σατνιόεντι, ὡς ὑπὸ ὄρει Σατ- 
νιόεντι χειμένης τῆς πόλεως οὐδὲν δ᾽ ἐστὶν ὄρος ἐν- 
ταῦθα Σατνιόεις κα ευόμενον, ἀλλὰ ποταμός, 
80 ἐφ᾽ ᾧ ἵδρυται fj πόλις νῦν δ᾽ ἐστὶν ἐρήμη. ὀνομάζει 
δὲ τὸν ποταμὸν ὅ ποιητής" 
Σάτνιον ( γὰρ) οὕτασε δουρὶ 


Οἰνοπίδην, ὃν ἄρα νύμφη 1éxt Νηὶς ἀμύμων 
Οἴνοπι βουχολέοντι παρ᾽ ὄχθαις Σατνιόεντος " 


45 xal πάλιν" 
ναῖε δὲ Σατνιόεντος ἐυρρείταο παρ᾽ ὄχθαις 
Πήδασον αἰπεινήν. 
Σατνιόεντα δ᾽ ὕστερον εἶπον, οἱ δὲ Σαφνιόεντα. ἔστι δὲ 
χείμαρρος μέγας" ἄξιον δὲ μνήμης πεποίηκεν ὀνομάζων 
29 6 ποιητὴς αὐτόν. οὗτοι δ᾽ ol τόποι συνεχεῖς εἶσι τῇ 
Δαρδανίᾳ xai τῇ Σχηψία, ὥσπερ ἄλλη τις Δαρδανία, 
ταπεινοτέρα δέ. 
61. Ἀσσίων δ᾽ ἐστὶ νῦν xai Γαργαρέων ἕως τῆς κατὰ 
Λέσδον θαλάττης περιεχόμενα τῇ τε ᾿Ἀντανδρίᾳ xal τῇ 
856 Κεδρηνίων xai Νεανδριέων xat Ἁμαξιτέων. τῆς μὲν 
γὰρ Ἁμαξιτοῦ Νεανδριεῖς ὑπέρχεινται, xal αὐτοὶ ὄντες 
ἐντὸς Λεχτοῦ, μεσογειότεροι δὲ χαὶ πλησιαίτεροι τῷ 
Ἰλίῳ διέχουσι γὰρ ἑκατὸν xal τριάχοντα σταδίους. 
τούτων δὲ χαθύπερθε Κεθρήνιοι, τούτων δὲ Δαρδάνιοι 
ἐὺ μέχρι Παλαισκήψεως xal αὐτῆς τῆς Σκήψεως. τὴν δὲ 
Ἄντανδρον ᾿Αλκαῖος μὲν χαλεῖ Λελέγων πόλιν" 


πρῶτα μὲν Ἄντανδρος Λελέγων πόλις. 
δ δὲ Σχήψιος ἐν ταῖς παραχειμέναις τίθησιν, ὥστ᾽ ἐχ- 
πίπτοι ἂν εἷς τὴν τῶν Κιλίχων οὗτοι γάρ εἶσι συνεχεῖς 
4 τοῖς Λέλεξι μᾶλλόν πως, τὸ νότιον πλευρὸν τῆς Ἴδης 
ἀφορίζοντες " ταπεινοὶ δ᾽ ὅμως xai οὗτοι καὶ (ol) τῇ 
παραλίᾳ συνάπτοντες μᾶλλον τῇ χατὰ ᾿Αδραμύττιον. 
pack γὰρ τὸ Λεχτὸν τὸ Πολυμήδιόν ἐστι χωρίον τι ἐν 
τετταράχοντα σταδίοις, εἶτ᾽ ἐν ὀγδοήχοντα Ἄλσσος, 
t9 μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης, εἶτ᾽ ἐν ἑχατὸν χαὶ τετταρά- 
χοντα Γάργαρα᾽ χεῖται δὲ τὰ Γάργαρα ἐπ᾽ ἄκρας 
ποιούσης τὸν ἰδίως ᾿Αδραμνυττηνὸν χαλούμενον χόλπον. 
λέγεται γὰρ χαὶ πᾶσα f, ἀπὸ Λεχτοῦ μέχρι Κανῶν 


ιδ 
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49. Ubi Lectum circumflexeris, urbes /Eolensiomn nobi- 
lissimee sequuntur et sinus Adramyttenus, ad quem Ho- 
merus majorem Lelegum partem collocare videtur et Cilh- 
ces divisos bifariam. bi etiam Mitylenzorum est litms, 
Mitylenseorum quosdam pagos habens in continente positos. 
Eundem sinum etiam Idseum appellant ; nam dorsum, quod 
ἃ Lecto ad Idam porrigitur, supra primas situp est sinus 
pertes; in quibus primum positos Lelezes poeta facit ( H. 
10, 429). 

50. De his quanquam dictum est supra, nunc tamen ad- 
damus , Pedasum quandam eorum urbem ab Homero nomi- 
nari, que Alte paruerit ( JI. 21, 86) : 

Altes , qui Lelegibus bellicosis Imperat , 

Pedason excelsam tenens prope Satnioentem, 
Etiamnunc oetenditur locus urbe vacuus. Quidam non 
recte scribunt sub Satnioenie , quasi urbs sub monte Sat- 
nioente sita esset ; peque enim ullus ibi mons eo nomine 
exstat, sed fluvius, ad quem urbs fuit condita, quze nunc 
est deserta.  Fluvium poeta nominet ( H. 14, 443) : 


Satnium vuloeravit hasta 
Enopidem (Ἠνοπίδην), quem nympha peperit Nais eximia 
Enopi (Ἔνοπι) armenta pascenti ad ripas Satnioentis , 
et rursum (11. 6, 34 ) : 
Habitabat Satnioents pulcre fipentis ad ripas 
Pedasum altam. 


Satioentem (Σατιόεντα ) posterius, quidam Saphnioentem 
appellaverunt (vei potius : Posteriores vero Satnioentem 


vocarunt Saphnioentem ]; magnus est torrens; memorabi- 
Jem fecit Homerus, dum nominavit. Haec loca contermina 
sunt agro Dardanio et Scepsio , uti alis qusedam sed humi- 
lior Derdania. 

81. Assiorum nunc loca sunt e£ Gargarensium usque ad 


mare prope Lesbum, inclusa regionibus Antemdrie, Ce- 
breniorum , Meandriensium et Hamaxitensium. Supra 
Hamaxitum quidem Neandria sita est, cujus incole ipsi 
quoque intra Lectum sunt, sed magis in mediterranea 
et versus Ilium vergentes, a quo distant centum triginta 
stadiis. Supra hos Cebrenii sunt, et supra Cebrenios Dar- 
danii usque ad Palzescepsin et ipsam Scepein.  Antandrum 
Alceeus quidem Lelegum urbem vocat : 


Primum Antandrus Lelegum urbs. 
Scepsius vero Demetrius eam in adjacentibus Lelegum di- 
tioni locis numerat, ita ot in Cilicum regionem excidere 
videatur ; hi enim quodammodo magis contigui sont Lele- 
gibus, quum austrinum de latus determinent; hu. 
miles tamen sunt hi quoque, et ad oram maris Adramyttio 
vicinam propius accedunt. Nam post Lectum est Polyme- 
dium locus quidam intra quadraginta stadia ; tum post sta- 
dia octoginta Assus paulum supra mare; deinde intra cen- 
tum quadraginta Gargara. Sita sunt Gargara in promon- 
torio, quod sinum efficit, qui proprie Adramytteaus ' 
dicitur. Etenim hoc nomine dicitur etiam tota maris ora, 
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παραλία τῷ αὐτῷ τούτῳ ὀνόματι, dv ᾧ xal 6 Ἐλαῖ-- 
τικὸς περιλαμθάνεται" ἰδίως μέντοι τοῦτόν φασὶν 'ABpa- 
μυττηνόν, τὸν χλειόμενον ὑπὸ ταύτης τε τῆς ἄχρας, 
ἐφ᾽ ἦ τὰ Γάργαρα, καὶ τῆς Πυρρᾶς ἄχρας προσαγο- 
 ρευομένης, ἐφ᾽ fn ᾿Ἀφροδίσιον ἵδρυται. πλάτος δὲ 
τοῦ στόματός ἐστιν ἀπὸ τῆς ἄχρας ἐπὶ τὴν ἄχραν δίχρυα 
ἑχατὸν xal εἴχοσι σταδίων. ἐντὸς δὲ f| τε ΓΑντανδρός 
ἐστιν, ὅπερχείμενον ἔχουσα ὄρος, ὃ καλοῦσιν Ἀλεξάν- 
δρειαν, ὅπου τὰς θεὰς χριθῆναί φασιν ὑπὸ τοῦ Πάριδος, 
me xal ὁ ᾿Ασπανεύς, τὸ ὁλοτόμιον τῆς Ἰδαίας ὕλης" ἐν- 
ταῦθα γὰρ διατίθενται χατάγοντες τοῖς δεομένοις. εἶτ᾽ 
Ἄστυρα, χώμη xal ἄλσος τῆς Ἀστυρηνῆς Ἀρτέμιδος 
ἅγιον. πλησίον δ᾽ εὐθὺς τὸ ᾿Αδραμύττιον, Ἀθηναίων 
ἄποιχος πόλις, ἔχουσα χαὶ λιμένα χαὶ ναύσταθμον " 
35 ἔξω δὲ τοῦ χόλπου xal τῆς Πυρρᾶς ἄχρας ἥ τε Κισθήνη 
ἐστὶ πόλις ἔρημος, ἔχουσα λιμέναᾳ. ὑπὲρ αὐτῆς ἐν τῇ 
μεσογαίᾳ τό τε τοῦ χαλχοῦ μέταλλον xal Περπερήνα 
x«i Τράριον xol ἄλλαι τοιαῦται χατοιχίαι, ἐν δὲ τῇ 
παραλίᾳ τῇ ἐφεξῆς αἱ τῶν Μιτυληναίων χῶμαι Κορυ- 
90 φαντίς τε xal Ἡράχλεια, καὶ μετὰ ταῦτα Ἅττεα, εἶτ᾽ 
᾿Αταρνεὺς xai Πιτάνη xat αἵ τοῦ Καΐχου ἐχόολαί" ταῦτα 
δ᾽ ἤδη τοῦ ᾿Ελαϊτῶν χόλπου" καὶ ἔστιν ἐν τῇ περαία f 
Ἐλαία καὶ 6 λοιπὸς μέχρι Κανῶν χόλπος. λέγωμεν δὲ 
ἀναλαθόντες περὶ τῶν xa0' ἕχαστα πάλιν, εἴ τι παρα- 
45 λέλειπται μνήμης ἄξιον, χαὶ πρῶτον περὶ τῆς Σχήψεως. 
5. Ἔστι δ᾽ ἢ μὲν Παλαίσχηψις ἐπάνω Κεθρῆνος 
χατὰ τὸ μετεωρότατον τῆς Ἴδης ἐγγὺς Πολίχνης" ἐχα- 
λεῖτο δὲ τότε Σχῆψις, εἴτ᾽ ἄλλως, εἴτ᾽ ἀπὸ τοῦ περίσχε- 
πτοὸν εἶναι τὸν τόπον, εἰ δεῖ τὰ παρὰ τοῖς βαρδάροις ἐν 
30 τῷ τότε ὀνόματα ταῖς ᾿Ελληνιχαῖς ἐτυμολογεῖσθαι φω- 
ναῖς " ὕστερον δὲ χατωτέρω σταδίοις ἑξήχοντα εἷς τὴν 
γῦν Σχῆψιν μετωχίσθησαν ὑπὸ Σκχαμανδρίου τε τοῦ 
“Ἕχτορος xal ᾿Ασκανίου τοῦ Αἰνείου παιδός xal δύο 
γένη ταῦτα βασιλεῦσαι πολὺν χρόνον ἐν τῇ Σχήψει λέ- 
36 γῖται" μετὰ ταῦτα δ᾽ εἷς ὀλιγαρχίαν μετέστησαν, εἶτα 
Μιλήσιοι συνεπολιτεύθησαν αὐτοῖς xat. δημοχρατιχῶς 
ᾧχουν᾽ οἵ δ᾽ ἀπὸ τοῦ γένους οὐδὲν ἧττον ἐχαλοῦντο βα- 
σιλεῖς, ἔχοντές τινας τιμάς " εἶτ᾽ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
συνεπόλισε τοὺς Σχηψίους ᾿Αντίγονος, εἶτ᾽ ἀπέλυσε 
40 Λυσίμαγος καὶ ἐπανῆλθον slo τὴν οἰχείαν. | 
$3. Οἴεται δ᾽ 6 Σχήψιος xal βασίλειον τοῦ Αἰνείου 
γεγονέναι τὴν Σχῆψιν, μέσην οὖσαν τῆς τε ὑπὸ τῷ 
Αἰνείᾳ καὶ Λυρνησσοῦ, εἰς ἣν φυγεῖν εἴρηται διωχόμε- 
νος ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως" φησὶ γοῦν 6 ᾿Αχιλλεύς: 
45 ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε πέρ σε βοῶν ἄπο μοῦνον ἐόντα 
σεῦα κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὁρέων ταχέεσσι πόδεσσι, 
κεῖθεν δ᾽ ἐς Λνρνησσὸν ὑπέχτφυγες᾽ αὐτὰρ ἐγὼ τὴν 
πέρσα, μεθορμηθεί. 
᾿ οὐχ ὁμολογεῖ δὲ τῷ περὶ τῶν ἀρχηγετῶν τῆς Σχήψεως 
60 λόγῳ τῷ λεχθέντι νῦν τὰ περὶ τοῦ Αἰνείου θρυλούμενα, 
περιγενέσθαι γὰρ δὴ τοῦτόν φασιν ix τοῦ πολέμου διὰ 
τὴν πρὸς Πρίαμον δυσμένειαν" 
ἀεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε δίῳ, 
οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἐσθλὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν 02 τι τίεσχε᾽ 
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quae a Lecto est usque ad Canas, etiam Elaiticom comple- 
clens sinum; peculiariter antem Adramyttenum sinum 
nuncupant, qui promontorio, cui insita sunt Gargara, et 
promontorio, quod Pyrrha vocatur et Veneris templum 
impositum habet, includitur. Latitudo oris a promontorio 
ad promontorium est trajectus centum viginti stadiorum. 
In hoc sinu est Antandrus cum monte superne imminente, 
cui Alexandria nomen , ubi controversiam dearum a Paride 
alunt esse. disceptatam, et Aspaneus, forum caesorum in 
Jd:ea silva lignorum ; materiam enim eo devehentes requi- 
rentibus divendunt. Tum Astyra pagus et lucus Astyrenre 
Diam sacer. Huic vicinum statim sequitur Adramyttium, 
Atheniensium colonia, portum habens et navium statio- 
nem. Extra sinum et Pyrrham promontorium Cisthene 
est , oppidum desertum quod portum habet. Supra banc 
in mediterraneis acris fodina est, et Perperene et Trarium 
aliique id genus pagi. Deinceps in litore sunt Mitylenzeo- 
rum pagi Coryphantis et Heraclea et post hos Attea ; inde " 
Atarneus et Pitana et Caici ostia; bzc vero jam ad Elai- 
ticum sinum pertinent 1008; in ulteriori amnis regione est 
Elsea , sinusque usque ad Canasreliquus. Sed nos redeun- 
tes jam de singulis rursum disseramus, si que memoratu 
digna practerivimus; ac primum de Scepsi. 

52. Palsescepsis sive Antiqua Scepeis supra Cebrenem sita 
est juxta excelsissimam Ide partem, vicina Polichne; vo- 
cabatur tunc Scepsis sive alia quacunque de causa, sive 
quod locus ille e longinquo circumcirca poterat conspici, 
siquidem barbarica ejus setatis nomina sunt ad Graci 
sermonis exigenda rationem ; postea urbs quadraginta sta- 
dia deorsum translata est in eam qua nunc est Scepsis, 
ἃ Scamandrio Hectoris, et Ascanio JEnes filio; ac due 
he familie diu Scepsi regnasse traduntur; venit postea 
urbs in paucorum potestatem; post hec cum Milesiis in 
civitatem coaluerunt et popularis reipublicze administratio 
est instituta; nihilominus tamen, qui ex istis erant fami- 
liis, reges sunt appellati, ac suos peculiares babuerunt 
bonores. Postea Antigonus Scepeios Alexandriam tra- 
duxit ; remisit deinde in suam eos patriam Lysimachus. 

53. Arbitratur Demetrius etiam regiam JEnese fuisse 
Scepsin, medio sitam loco inter πο ditionem et Lyrnes- 
sum, in quam dicatur fugisse, Achille persequente. Sic 
enim loquitur Achilles ( 11. 20, 188) : 

An non recordaris quando te, quum esses solus a bobus pro- 
agitavi de 1dzeis montibus veloci premens pede? (cul, 
inde autem in Lyrneseum evasisti ; at ego eam 
everti facto impetu. 
Ceterum recenti huic de Scepsis auctoribus ac principibus 
sermoni non consonant ea, quie de Knea vulgo memoran- 
tor. Hunc enim bello superstitem fuisse perhibent propter 
inimicitias que ei cum Priamo fuerant ( II. 13, 460) : 


semper enim /Eneas Priamo succensebat divino, 
quod ipsam, quum strenuus esset inter viros, non honorabat; 
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τοὺς δὲ συνάρχοντας Ἀντηνορίδας καὶ αὐτὸν τὸν Ἀντή- 
νορα διὰ τὴν Μενελάου παρ᾽ αὐτῷ ξενίαν. Σοφοχλῆς 
γοῦν ἐν τῇ ἁλώσει τοῦ ᾿Ιλίου παρδαλέαν φησὶ πρὸ τῆς 
θύρας τοῦ ᾿Αντήνορος προτεθῆναι σύμῥολον τοῦ ἀπόρθη- 
& τὸν ἐαθῆναι τὴν οἰχίαν. τὸν μὲν οὖν Ἀινντήνορα xai 
τοὺς παῖδας μετὰ τῶν περιγενομένων ᾿Ενετῶν εἰς τὴν 
Θράχην περισωθῆναι, χἀκεῖθεν διαπεσεῖν εἰς τὴν λε-- 
γομένην χατὰ τὸν Ἀδρίαν ᾿Ενετιχήν' τὸν δὲ Αἰνείαν 
μετ᾽ Ἀγχίσου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ παιδὸς ᾿Ασχανίου 
10 λαὸν ἀθροίσαντα πλεῦσαι, xal οἱ μὲν οἰχῆσαι περὶ τὸν 
Μακχεδονιχὸν "“Ολυμπόν φασιν, οἱ δὲ περὶ Μαντίνειαν 
τῆς ᾿Δρχαδίας χτίσαι Καπύας, ἀπὸ Κάπυος θέμενον 
τοὔνομα τῷ πολίσματι, οἵ δ᾽ εἰς Αἴγεσταν κατᾶραι τῆς 
Σιχελίας σὺν ᾿Ελύμῳ Τρωὶ καὶ "Epuxa καὶ Aui6atov 
I$ χατασχεῖν, xal ποταμοὺς περὶ Αἴγεσταν προσαγορεῦ- 
σαι Σχάμανδρο» xai Σιμόεντα" ἔνθεν δ᾽ εἰς τὴν Λατί- 
νην ἐλθόντα μεῖναι χατά τι λόγιον τὸ χελεῦον μένειν, 
ὅπου ἂν τὴν τράπεζαν χαταφάγη συμόῆναι δὲ τῆς 
Λατίνης περὶ τὸ Λαουίνιον τοῦτο, ἄρτου μεγάλου τε- 

80 θέντος ἀντὶ τραπέζης χατὰ ἀπορίαν καὶ ἅμα ἀναλω- 
θέντος τοῖς ἐπ᾿ αὐτῷ χρέασιν. “Ὅμηρος μέντοι συνη- 
γορεῖν οὐδετέροις ἔοικεν, οὐδὲ τοῖς περὶ τῶν ἀρχηγε- 
τῶν τῆς Σχήψεως λεχθεῖσιν" ἐμφαίνει γὰρ μεμενηχότα 
τὸν Αἰνείαν ἐν τῇ pola καὶ διαδεδεγμένον τὴν ἀρχὴν 

38 xal παραδεδωχότα παισὶ παίδων τὴν διαδοχὴν αὐτῆς, 
ἠφανισμένου τοῦ τῶν Πριαμιδῶν γένους" 

ἤδη γὰρ Πριάμον γενεὴν ἤχθηρε Κρονίων. 
νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 
χαὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόκισθε γένωνται. 

80 οὕτω δ᾽ οὐδ᾽ fj τοῦ Σχαμανδρίου διαδοχὴ σώζοιτ᾽ ἄν. 
πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖς ἑτέροις διαφωνεῖ τοῖς μέχρι xal 
Ἰταλίας αὐτοῦ τὴν πλάνην λέγουσι xal αὐτόθι Totofict 
τὴν χαταστροφὴν τοῦ βίου. τινὲς δὲ γράφουσιν 

Αἰνείαο γένος πάντεσσιν ἀνάξει, 


35 καὶ παῖδες παίδων, 


τοὺς Ρωμαίους λέγοντες. 

51. Ἐχ δὲ τῆς Σχήψεως οἵ τε Σωχρατιχοὶ γεγόγα- 
σιν ΓἜραστος xal Κορίσχος xai 6 τοῦ Κορίσχου υἱὸς 
Νηλεύς, ἀνὴρ xal ᾿Αριστοτέλους ἠχροαμένος xat Θεο- 

40 9pdatou , διαδεδεγμένος δὲ τὴν βιδλιοθήχην τοῦ Θεο- 
φράστου, ἐν 1 ἦν xal fj τοῦ ᾿Δριστοτέλους" Ó γοῦν 
᾿ἈΑριστοτέλης τὴν ἑαυτοῦ Θεοφράστῳ παρέδωχεν, ᾧπερ 
καὶ τὴν σχολὴν ἀπέλιπε, πρῶτος, ὧν ἴσμεν, συναγα- 
qv. βιθλία καὶ διδάξας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ βασιλέας βι- 

46 ὁλιοθήχης σύνταξιν. Θεόφραστος δὲ Νηλεῖ παρέδω- 
xev: ὃ δ᾽ alc Σκῆψιν κομίσας τοῖς μετ᾽ αὐτὸν παρέδω- 
χεν, ἰδιώταις ἀνθρώποις, οὗ χατάχλειστα εἶχον τὰ 
βιθλία,, οὐδ᾽ ἐπιμελῶς κείμενα" ἐπειδὴ δὲ ἤσθοντο τὴν 
σπουδὴν τῶν Ἀτταλικῶν βασιλέων, ὑφ᾽ οἷς ἦν $ πόλις, 

δ0 ζητούντων βιδλία εἷς τὴν κατασχευὴν τῆς ἐν Περγάμῳ 
βιδλιοθήχης, χατὰ γῆς ἔκρυψαν ἐν διώρυγί τινι" ὑπὸ 
δὲ νοτίας καὶ σητῶν χαχωθέντα ὀψέ ποτε ἀπέδοντο ol 
ἀπὸ τοῦ γένους ᾿ΑἈπελλικῶντι τῷ Τηίῳ πολλῶν ἀργυ-- 
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collegas autem ejus Antenoridas οἱ ipsum Antenorem ρεο- 
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pterea quod Menelaum hospitio is excepisset. Itaque So- 
phocles in excidio Ilii ait pardi pellem fuisse foribus Am- 
tenoris appositam , quo signo domum ejus immunem a di- 
reptione esse significaretur. Proinde Antenorem cum filiis et 
Henetis superstitibus in Thraciam evasisse, indeque in Ve- 
netiam quae nunc dicitur apud Adriam pervenisse ; neam 
vero cum Anchise patre et Ascanio filio, bominum collecta 
multitudine, enavigasse , atque alii eam sedes posuisse aiunt 
apud Olympum Macedonise, alii apud Mantineam Arcadie 
Capuas condidisse, nomine oppido a Capye facto, alii eum ad 
AEgestam Sicilite cum Elymo Troe trajecisse, et occupasse 
Erycem ac Lilybeeum, fluviosque circa /Egestam denomi- 
nasse Scamandrum et Simoentem; inde autem venisse in 
Latium , monituque oraculi ibi .consedissee, quod manere 
ibi jubebat, ubi mensam comedisset ; id ei in Latio apud 
Lavinium usu venisse, quum ob inopiam magnus panis loco 
mense positus una cum injectis ei carnibus esset devora- 
tus. Homerus tamen neque his adslipulari videtur, neque 
ἰδ, quse de Scepsis auctoribus dicta sunt; innuit enim 
JEneam mansisse in Troja, inque regnum successisse , et 
id per successionem ad filiorum filios propagasse, quum 
stirps Priami esset abolita ( 11. 20, 306) : 


Dudum enim Priami genus odit Saturnius ; 
nunc vero certe /E&neee vis Trojanis imperabit, 
et filii filiorum, qui in posterum nati fuerint. 


Hoc pacto ne Scamandrii quidem successio servari poterit. 
Multo magis vero hsec discrepant ab iis qui usque in Italiam 
vagatum eum dicunt, et ibi vitam cum morte commutasse. 
Quidam vero scribunt : 


JEnez genus cunctis imperabit , 
et filii filiorum, 


ad Romanos id referentes. 

54. Protulit Scepsis Socraticos Erastum et Coriscum 
et Neleum Corisci filium, qui auditor fuit Aristotelis et Theo- 
phrasti , et hujus etiam bibliothecam successione nactus est, 
in qua Aristotelis etiam fuit bibliotheca; nam Aristoteles 
suam Theophrasto tradidit, cui et scholam reliquit. Prti- 
mus omnium, qui nobis sunt noti , Aristoteles bibliothecam 
conductis libris composuit, idque AEgypti reges facere do- 
cuit, Theophrastus bibliothecam Neleo tradidit. Hic li- 
hros Scepsin translatos posteris suis reliquit, ineruditis ho- 
minibus, qui incurie positos sub clavibus retinuerunt, 
quumque Attaiicorum regum studium intellexissent, qui- 
bus Scepsis parebat, conquirentium libroe ad instruendam 
Pergami bibliothecam , sub terra suos in fossa quadam oc- 
cultaverunt.. Ibi ab bumore et blattis vitiatos tandem, qui 
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s εὖ, καὶ ἐξέδωκεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ βιδλία, 


(eoo, 610) 


ίων τά τε Ἀριστοτέλους xai τὰ τοῦ Θεοφράστου βιδλία- 
δὲ 6 Ἀπελλιχῶν φιλόδιόλος μᾶλλον ἣ φιλόσοφος" 
διὸ xal ζητῶν ἐπανόρθωσιν τῶν διαθρωμάτων εἷς dv- 
πίγραφα καινὰ μετήνεγχε τὴν γραφήν, ἀναπληρῶν οὐκ 
συν-- 
ἐδη δὲ τοῖς ix τῶν περιπάτων τοῖς μὲν πάλαι τοῖς 
μετὰ Θεόφραστον οὖχ ἔχουσιν ὅλως τὰ βιδλία πλὴν 
ὀλίγων, xal μάλιστα τῶν ἐξωτερικῶν, μηδὲν ἔχειν φι- 
λοσοφεῖν πραγματικῶς, ἀλλὰ θέσεις ληχυθίζειν" τοῖς 
to δ᾽ ὕστερον, ἀφ᾽ οὗ τὰ βιόλία ταῦτα προῆλθεν, ἄμεινον 
μὲν ἐκείνων φιλοσοφεῖν καὶ ἀριστοτελίζειν, ἀναγχάζεσθαι 
μέντοι τὰ πολλὰ εἰχότα λέγειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἅμαρ- 
τιῶν. πολὺ δὲ εἷς τοῦτο χαὶ fj Ρώμη προσελάθετο᾽ εὐθὺς 
τὰρ μετὰ τὴν Ἀπελλιχῶντος τελευτὴν Σύλλας ἦρε τὴν 

15 Ἀπελλιχῶντος βιδλιοθήχην 6 τὰς ᾿Αθήνας ἑλών, δεῦρο 
δὲ κομισθεῖσαν Tupavvluv τε 6 γραμυατιχὸς διεχειρί- 
σατο φιλαριστοτέλης ὦν, θεραπεύσας τὸν ἐπὶ τῆς βι- 
ὀλιοθήχης, xat βιδλιοπῶλαί τινες γραφεῦσι φαύλοις 
χρώμενοι καὶ oüx ἀντιδάλλοντες, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 

20 συμθαίνει τῶν εἷς πρᾶσιν γραφομένων βιόλίων καὶ ἐν- 
θάδε καὶ ἐν Ἀλεξανδρεία. περὶ μὲν οὖν τούτων ἀπόχρη. 

65. "Ex δὲ τῆς Σχήψεως καὶ 6 Δημήτριός ἐστιν, οὗ 
μεμνήμεθα πολλάχις, 6 τὸν Ἰϊρωιχὸν διάχοσμον ἐξηγη- 
σάμενος γραμματικός, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γεγονὼς 

25 Κράτητι xol Ἀριστάρχῳ" χαὶ,μετὰ τοῦτο Μητρόδω-- 
poc, ἀνὴρ ἐκ τοῦ φιλοδόφου μεταδεθληκὼς ἐπὶ τὸν 
πολιτικὸν βίον xal ῥητορεύων τὸ πλέον ἐν τοῖς συγγράμ» 
μασιν" ἐχρήσατο δὲ φράσεώς τινι χαραχτῆρι καινῷ xal 
χατεπλήξατο πολλούς" διὰ δὲ τὴν δόξαν ἐν Χαλχηδόνι 

80 γάμου λαμπροῦ πένης ὧν ἔτυχε καὶ ἐχρημάτιζε Χαλ- 
χηδόνιος" Μιθριδάτην δὲ θεραπεύσας τὸν Εὐπάτορα συν- 
απῆρεν εἰς τὸν Πόντον ἐχείνῳ μετὰ τῆς γυναιχὸς xai 
ἐτιμήθη διαφερόντως, ταχθεὶς ἐπὶ τῆς διχαιοδοσίας, 
ἀφ᾽ ἧς οὐχ Y τῷ χριθέντι ἀναδολὴ τῆς δίχης ἐπὶ τὸν 
Ὅε.βασιλό οὐ μέντοι διηυτύχησεν, ἀλλ᾽ ἐμπεσὸν εἷς 
ἔχθραν ἢ) ικωτέρων ἀνθρώπων ἀπέστη τοῦ βασιλέως 
χατὰ τὴν εὐὸς Τιγράνην τὸν Ἀρμένιον πρεσδείαν" 

ὁ δ᾽ ἄχοντα ἱνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Εὐπάτορι, φεύγοντι 
ἤδη τὴν πργονικήν, κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν χατέστρεψε 

«o τὸν βίον εἾὍ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως. εἴθ᾽ ὑπὸ νόσου" λέγεται 

γὰρ ἀμφότερα. περὶ μὲν τῶν Σχηψίων ταῦτα. 

66. ᾿Δετὰ δὲ Σχῆψιν Ἴλνδειρα καὶ Πιονίαι xol 
ἡ Γαριαρίς. ἔστι δὲ λίθος περὶ τὰ Ἄνδειρα, ὃς καιό- 
μένος σίδηρος γίνεται: εἶτα μετὰ γῆς τινος χαμινευθεὶς 

40 ἀποστάζει ψευδάργυρον, ἣ προσλαθοῦσα χαλκὸν τὸ 
xg' ούμενον γίνεται χρᾶμα, ὅ τινες ὀρείχαλχον καλοῦσι" 
(νεται δὲ ψευδάργυρος xal περὶ τὸν Τμῶλον. ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶ τὰ χωρία, ἃ οἱ Λέλεγες κατεῖχον" ὡς δ᾽ αὕτως 
xal τὰ περὶ Ἄσσον. 

67. Ἔστι δὲ ἡ Ἄσσος ἐρυμνὴ xal εὐτειχής, ἀπὸ 
θαλάττης xal τοῦ λιμένος ὀρθίαν καὶ μαχρὰν ἀνάδασιν 
ἔχουσα’ ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς οἰκείως εἰρῆσθαι δοχεῖ τὸ τοῦ 
Στρατονίχου τοῦ χιθαριστοῦ" 

Ἄσσον ἴθ᾽, ὥς κὲν θᾶσσον ὀλέθρον πείραθ᾽ ἴχηαι. 


LL. 


LIB. XIII. CAP. I. TROAS. 
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ex ea erant stirpe, Aristotelis Theophrastique libros Apelli- 
conti Teio magna pecunia vendiderunt. Tenebatur is Apel- 
lico librorum amore quam philosophice studio majore; ita- 
que erosarum particularum querens instaurationem, in 
nova libros transtulit exempla, lacunas non recte implens, 
ediditque libros mendorum plenos. "Usu venit peripateti- 
cis antiquis, qui post Theophrastum vixerunt, quum omni- 
no libris istis carerent, paucis duntaxat, preecipue exotericis, 
exceptis, ut nullum philosophis caput rite pertractare pos- 
sent, sed in locis communibus oratorie exornandis versa- 
rentur; posterioribus ab eo tempore, quo libri isti sunt 
editi, facilius quidem fuit philosophari et Aristotelia tradere, 
sed ob mendorum multitudinem cogebantur plurima pro- 
babiliter modo dicere. Multum huc etiam Roma contulit. 
Statim enim a morte Apellicontis Sylla, quum Athenas ce- 
pisset, bibliothecam iMius recepit ; quae quum huc esset 
allata, Tyrannio ἃ bibliothecs priwfecto obtinuit, ut sibi 
eorum usus permitteretur, homo Aristotelis studiosus , et , 
librorum venditores nonnulli, qui ineptos adhibebant libra- 
rios, neque cum exemplari descripta comparanda curabant ; 
quod ceteris quoque libris accidit, qui exscribuntur ven- 
dendi causa et Roms et Alexandrie. De his quidem satis. 

55. Scepsi natus est et Demetrius grammaticus, cujus 
ssepe mentionem facimus, qui Catalogum Homeri enarravit, 
eequalis Cratetis et Aristarchi ; et post hunc Metrodorus, 
qui e philosopho in civilem mutatus hominem, in suis 
scriptis plerumque rhetorum more disserit ; nova ille qua- 
dam dicendi forma utebatur, quz ei apud multos admi- 
rationem peperit ; idque sua fama corisecutus est, ut opu- 
lentam uxorem Chalcedone pauper duceret, ac Chalcedo- 
nius appellaretur. Mithridatem autem colens Eupatorem, 
eum cum uxore in Pontum est comitatus, el ad summum 
ab eo honorem evectus ; nam judicie ei officium hic de- 
mandavit, a cujus sententia non liceret ad regem provocare. 
Non tamen ad finem vitz fortuna permansit secunda, sed 
iniquorum hominum inimicitiis intricatus, defecit a rege, 
quum ab eo legatus ad Tigranem Armenium missus esset, 
qui eum invitum Eupatori remisit, jam ex avito fugienti 
regno ; in itinere autem mortuus est Metrodorus, sive regis 
opera, sive e morbo; utrumque enim fertur. . Hec qui- 
dem hactenus de Scepslis. 

56. Post Scepsin Andera sunt et Pionim et Gargaris. 
Lapis est apud Andera , qui ustus ín ferrum transit, deinde 
cum quadam terra in camino excoctus, pseudargyrum 
seu falsum argentum stillat ; terree istae si 866 additur, tem- 
peramentum fit, quod vocant, et nonnulli orichalcum di- 
cunt; nascitur pseudargyrus etiam apud Tmolum. Hoc 
sunt loca , quee Leleges tenuerunt ; eorundem vero fuerunt 
etiam loca circa Assum. 

57. Natura et arte munita est Assus, a mari et portu 


rectam et longam habens adscensionem, ut convenire ei 
videatur lusus Stratonici citharedi : 
Asson eas, propere ( θᾶσσον ) exitium si tu tibi queris. 


520  (905,906] 


τοὺς δὲ συνάρχοντας Ἀντηνορίδας καὶ αὐτὸν τὸν Ἀντύή- 

νορα διὰ τὴν Μενελάου παρ᾽ αὐτῷ ξενίαν. Σοφοχλῆς 

γοῦν ἐν τῇ ἁλώσει τοῦ Ἰλίου παρδαλέαν φησὶ πρὸ τῆς 
θύρας τοῦ ᾿Αντήνορος προτεθῆναι σύμθολον τοῦ ἀπόρθη- 

& τὸν ἐαθῆναι τὴν οἰχίαν. τὸν μὲν οὖν Ἀντήνορα xai 

τοὺς παῖδας μετὰ τῶν περιγενομένων “Ἑνετῶν εἷς τὴν 
Θράκην περισωθῆναι, xdxtiütv διαπεσεῖν εἷς τὴν λε- 
γομένην κατὰ τὸν Ἀδρίαν *Evetuc,v τὸν δὲ Αἰνείαν 
μετ᾽ Ἀγχίσου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ παιδὸς ᾿Ασχανίου 
10 λαὸν ἀθροίσαντα πλεῦσαι, xal οἱ μὲν οἰκῆσαι περὶ τὸν 
Μαχεδονιχὸν "οΟλυμπόν φασιν, οἱ δὲ περὶ Μαντίνειαν 
τῆς ᾿Αρχαδίας χτίσαι Καπύας, ἀπὸ Κάπυος θέμενον 
τοὔνομα τῷ πολίσματι, οἵ δ᾽ εἰς Αἴγεσταν χατᾶραι τῆς 
Σικελίας σὺν Ἐλύμῳ Τρωὶ καὶ " Epuxa καὶ Λιλύθαιον 
1$ κατασχεῖν, xal ποταμοὺς περὶ Αἴγεσταν προσαγορεῦ- 
σαι Σκάμανδρον xal Σιμόεντα᾽ ἔνθεν δ᾽ εἰς τὴν Λατί- 
νην ἐλθόντα μεῖναι χατά τι λόγιον τὸ χελεῦον μένειν, 
ὅπου ἂν τὴν τράπεζαν χαταφάγη" συμόῆναι δὲ τῆς 
Λατίνης περὶ τὸ Λαουίνιον τοῦτο, ἄρτου μεγάλου τε- 

30 θέντος ἀντὶ τραπέζης χατὰ ἀπορίαν καὶ ἅμα ἀναλω- 
θέντος τοῖς ἐπ᾿ αὐτῷ χρέασιν. “Ὅμηρος μέντοι συνη- 
γορεῖν οὐδετέροις ἔοικεν, οὐδὲ τοῖς περὶ τῶν ἀρχηγε- 
τῶν τῆς Σχήψεως λεχθεῖσιν" ἐμφαίνει γὰρ μεμενηχότα 
τὸν Αἰνείαν ἐν τῇ "pola καὶ διαδεδεγμένον τὴν ἀρχὴν 

35 xal παραδεδωχότα παισὶ παίδων τὴν διαδοχὴν αὐτῆς, 
ἠφανισμένου τοῦ τῶν Πριαμιδῶν γένους" 

35» γὰρ Πριάμον γενεὴν ἤχθηρε Κρονίων. 
viv δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 
xai παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισθε γένωνται. 

80 οὕτω δ᾽ οὐδ᾽ ἡ τοῦ Σχαμανδρίου διαδοχὴ σώζοιτ᾽ ἄν. 
πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖς ἑτέροις διαφωνεῖ τοῖς μέχρι χαὶ 
Ἰπαλίας αὐτοῦ τὴν πλάνην λέγουσι xai αὐτόθι ποιοῖῆσι 
τὴν καταστροφὴν τοῦ βίον. τινὲς δὲ γράφουσιν 

Αἰνείαο γένος πάντεσσιν ἀνάξει, 


8ὅ χαὶ παῖδες παίδων, 


τοὺς Ρωμαίους λέγοντες. 

54. "Ex δὲ τῆς Σχήψεως οἵ τε Σιυχρατιχοὶ γεγόγα- 
σιν ΓἜραστος xol Koploxoc καὶ ὁ τοῦ Κορίσχου υἱὸς 
Νηλεύς, ἀνὴρ καὶ ᾿Αριστοτέλους ἠχροαμένος χαὶ Θεο- 

40 φράστου, διαδεδεγμένος δὲ τὴν βιδλιοθήκην τοῦ Θεο- 
φράστον, ἐν $ ἦν xal f, τοῦ ᾿Δριστοτέλους᾽ ὃ γοῦν 
Ἀριστοτέλης τὴν ἑαυτοῦ Θεοφράστῳ παρέδωκεν, ᾧπερ 
xal τὴν σχολὴν ἀπέλιπε, πρῶτος, ὧν ἴσμεν, συναγα- 
γὼν βιθλία καὶ διδάξας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ βασιλέας βι- 

ι6 6λιοθήχης σύνταξιν. Θεόφραστος δὲ Νηλεῖ παρέδω- 
χεν" ὁ δ᾽ εἰς Σκῆψιν κομίσας τοῖς μετ᾽ αὐτὸν παρέδω- 
xtv, ἰδιώταις ἀνθρώποις, οἷ χατάχλειστα εἶχον τὰ 
βιθλία,, οὐδ᾽ ἐπιμελῶς κείμενα" ἐπειδὴ δὲ ἤσθοντο τὴν 
σπουδὴν τῶν ᾿Ατταλιχῶν βασιλέων, ὑφ᾽ οἷς ἦν 4 πόλις, 
δ0 ζητούντων βιθλία εἰς τὴν χκατασχευὴν τῆς ἐν Περγάμῳ 
βιδλιοθήχης, κατὰ γῆς ἔκρυψαν ἐν διώρυγί τινι’ ὑπὸ 
δὲ νοτίας xal σητῶν καχωθέντα ὀψέ ποτε ἀπέδοντο ol 
ἀπὸ τοῦ γένους Ἀπελλιχῶντι τῷ Τηίῳ πολλῶν ἀργυ- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. 11. ΚΕΦ. A. 


(co7, oos.) 
collegas autem ejus Antenoridas et ipsum Antenorern pro- 
pterea quod Menelaum hospitio is excepisset. Itaque Se- 
phocles in excidio Ilii ait pardi pellem fuisse foribus An- 
tenoris appositam , quo signo domum ejus immunem a di- 
reptione esse significaretur. Proinde Antenorem cum filiis et 
Henetis superstitibus in Thraciam evasisse, indeque in Ve- 
netiam qua nunc dicitur apud Adriam pervenisse ; /Eneam 
vero cum Anchíse patre e£ Ascanio filio , hominum collecta 
multitudine, enavigasse , atque alii eam sedes posuisse aiunt 
apud Olympum Macedonis, alii apud Mantineam Arcadi 
Capuas condidisse, nomine oppido a Capye facto, alii eum ad 
JEgestam Sicilite cum Elymo Troe trajecisse, et occupasse 
Erycem ac Lilybeeum, fluviosque circa /Egestam denomi- 
nasse Scamandrum et Simoentem; inde autem venisse in 
Latium , monituque oraculi ibi .consedisse, quod manere 
ibi jubebat, ubi mensam comedisset ; id ei in Latio apud 
Lavinium usu venisse, quum ob inopiam magnus panís loco 
mense poeitus una cum injectis ei carnibus esset devora- 
tus. Homerus tamen neque his adstipulari videtur, neque 
jis, quee de Scepsis auctoribus dicta sunt; innuit enim 
JEneam mansisse in Troja, inque regnom successisse , e£ 

id per successionem ad filiorum filios propagasse, quum 
stirps Priami esset abolita ( 4L. 20, 306) : 


Dudum enim Priami genus odit Saturnius ; 
nunc vero certe /Enerm vis Trojanis imperabit, 
et filii filiorum, qui in posterum nati fuerint. 


Hoc pacto ne Scamandrii quidem successio servari poterit. 
Multo magis vero heec discrepant ab iis qui usque in Italiam 
vagatum eum dicunt, et ibi vitam cum morte commulasse. 
Quidam vero scribunt : 


JEnez genus cunctis imperabit , 
et filii filiorum, 


ad Romanos id referentes, 

54. Protulit Scepsis Socraticos Erastum et Coriscum 
et Neleum Corisci filium, qui auditor fuit Aristotelis et Theo- 
phrasti, et hujus etiam bibliothecam successione nactus est, 
in qua Aristotelis etiam fnit bibliotheca; nam Aristoteles 
suam Theophrasto tradidit, cui et scholam reliquit. Pti- 
mus omnium, qui nobis sunt noti , Aristoteles bibliothecam 
conductis libris composuit, idque /Egvpti reges facere do- 
cuit, Theophrastus bibliothecam Neleo tradidit. Hic li- 
bros Scepsin translatos posteris suis reliquit, ineruditis ho- 
minibus, qui incurie positos sub clavibus retinuerunt, 
quumque Attalicorum regum studium intellexissent, qui- 
bus Scepsis parebat, conquirentium libros ad instruepdam 
Pergami bibliothecam , sub terra suos in fossa quadam Οὐ" 
cultaverunt.. Ibiab bumore et blattis vitiatos tandem, qui 





(eoo, 610) 


ίων τά τε Ἀψριστοτέλους καὶ τὰ τοῦ Θεοφράστου βιδλία" 
ἂν δὲ ὁ Ἀπελλικῶν φιλόδιδλος μᾶλλον ἣ φιλόσοφος" 
διὸ xal ζητῶν ἐπανόρθωσιν τῶν διαδρωμάτων εἷς dv- 
“ίγραφα καινὰ μετήνεγκε τὴν γραφήν, ἀναπληρῶν οὐχ 
ἃ εὖ, καὶ ἐξέδωχεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ βιδλία. συν- 
Ov δὲ τοῖς ix τῶν περιπάτων τοῖς μὲν πάλαι τοῖς 
μετὰ Θεόφραστον οὐχ ἔχουσιν ὅλως τὰ βιδλία πλὴν 
ὀλίγων, καὶ μάλιστα τῶν ἐξωτερικῶν, μηδὲν ἔχειν φι- 
λοσοφεῖν πραγματικῶς, ἀλλὰ θέσεις ληχυθίζειν’ τοῖς 
το δ᾽ ὕστερον, ἀφ᾽ οὗ τὰ βιόλία ταῦτα προῆλθεν, ἄμεινον 
μὲν ἐκείνων φιλοσοφεῖν καὶ ἀριστοτελίζειν, ἀναγχάζεσθαι 
μέντοι τὰ πολλὰ εἰχότα λέγειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἅμαρ- 
τιῶν. πολὺ δὲ εἷς τοῦτο καὶ ἡ Ρώμη προσελάθετο᾽ εὐθὺς 
γὰρ μετὰ τὴν Ἀπελλιχῶντος τελευτὴν Σύλλας ἦρε τὴν 
"6 Ἀπελλιχῶντος βιδλιοθήχην ὃ τὰς ᾿Αθήνας ἑλών, δεῦρο 
δὲ χομισθεῖσαν Ἱ υραννίων τε 6 γραμματιχὸς διεχειρί- 
cato φιλαριστοτέλης ὦν, θεραπεύσας τὸν ἐπὶ τῆς βι- 
Θλιοθήκης, καὶ βιδλιοπῶλαί τινες γραφεῦσι φαύλοις 
χρώμενοι xal οὖχ ἀντιθάλλοντες, ὅπερ xoi ἐπὶ τῶν ἄλλων 
20 συμὔαίνει τῶν εἷς πρᾶσιν γραφομένων βιδλίων xal ἐν- 
θάδε καὶ ἐν Ἀλεξανδρείᾳ. περὶ μὲν οὖν τούτων ἀπόχρη. 
65. "Ex δὲ τῆς Σχήψεως καὶ ὁ Δημήτριός ἐστιν, οὗ 
μεμνήμεθα πολλάχις, ὃ τὸν Τρωιχὸν διάχοσμον ἐξηγη- 
σάμενος γραμματιχός, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γεγονὼς 
45 Κράτητι xal Ἀριστάρχῳ καὶ,μετὰ τοῦτο Μητρόδω-- 
poc, ἀνὴρ ἐκ τοῦ φιλοδόφου μεταδεθδληκὼς ἐπὶ τὸν 
πολιτιχὸν βίον καὶ ῥητορεύων τὸ πλέον ἐν τοῖς συγγράμ- 
μασιν" ἐχρήσατο δὲ φράσεώς τινι χαραχτῆρι καινῷ xol 
κατεπλήξατο πολλούς" διὰ δὲ τὴν δόξαν ἐν Χαλχηδόνι 
80 γάμου λαμπροῦ πένης ὧν ἔτυχε καὶ ἐχρημάτιζε Χαλ- 
χηδόνιος" Μιθριδάτην δὲ θεραπεύσας τὸν Εὐπάτορα συν- 
απῆρεν εἷς τὸν Πόντον ἐχείνῳ μετὰ τῆς γυναιχὸς χαὶ 
ἐτιμήθη διαφερόντως, ταχθεὶς ἐπὶ τῆς διχαιοδοσίας, 
ἀφ᾽ ἧς οὐχ Y τῷ χριθέντι ἀναδολὴ τῆς δίκης ἐπὶ τὸν 
86 βασιλέα, οὐ μέντοι διηυτύχησεν, ἀλλ᾽ ἐμπεσὼν εἰς 
ἔχθραν ἀδικωτέρων ἀνθρώπων ᾿ἀπέστη τοῦ βασιλέως 
χατὰ τὴν πρὸς Τιγράνην τὸν Ἀρμένιον πρεσθείαν' 
6 δ᾽ ἄχοντα ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Εὐπάτορι, φεύγοντι 
ἤδη τὴν προγονικήν, χατὰ δὲ τὴν ὁδὸν χατέστρεψε 
«o τὸν βίον εἴθ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, εἴθ᾽ ὑπὸ νόσου" λέγεται 
γὰρ ἀμφότερα. περὶ μὲν τῶν Σχηψίων ταῦτα, 
66. Μετὰ δὲ Σχῆψιν Ἄνδειρα xal Πιονίαι xol 
ἡ Γαργαρίς. ἔστι δὲ λίθος περὶ τὰ Ἄνδειρα,, ὃς καιό- 
μενος σίδηρος γίνεται" εἶτα μετὰ γῆς τινος χαμινευθεὶς 
40 ἀποστάζει ψευδάργυρον, fj προσλαθοῦσα χαλκὸν τὸ 
χαλούμενον γίνεται χρᾶμα, ὅ τινες ὀρείχαλχον καλοῦσι’ 
γίνεται δὲ ψευδάργυρος καὶ περὶ τὸν Τμῶλον. ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶ τὰ χωρία, ἃ ol. Αέλεγες κατεῖχον’ ὡς δ᾽ αὔτως 
xai τὰ περὶ "Ἄσσον. 
10 567. Ἔστι δὲ ὁ Ἄσσος ἐρυμνὴ xal εὐτειχής, ἀπὸ 
᾿ς θαλάττης καὶ τοῦ λιμένος ὀρθίαν xai μαχρὰν ἀνάδασιν 
ἔχουσα’ ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς οἰχείως εἰρῆσθαι δοκεῖ τὸ τοῦ 
Στρατονίχου τοῦ χιθαριστοῦ" 
Ἄσσον ἴθ᾽, ὥς xiv θᾶσσον ὀλέθρον πείραθ᾽ ἴχηαι. 
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ex ea erant stirpe, Aristotelis Theophrastique libros Apelli- 
conti Teio magna pecunia vendiderunt. Tenebatur is Apel- 
lico librorum amore quam philosophize studio majore; ita- 
que erosarum particularum quserens insfaurationem, in 
nova libros transtulit exempla, lacunas non recte implens, 
ediditque libros mendorum plenos. Usu venit peripateti- 
cis antiquis, qui post Theophrastum vixerunt, quum omni- 
no libris istis carerent, paucis duntaxat, prsecipue exotericis, 
exceptis, ut nullum philosophie caput rite pertractare pos- 
sent, sed in locis communibus oratorie exornandis versa- 
rentur; posterioribus ab eo tempore, quo libri isti sunt 
editi, facilius quidem fuit philosopbari et Aristotelia tradere, 
sed ob mendorum multitudinem cogebantur plurima pro- 
babiliter modo dicere. Multum huc etiam Roma contulit. 
Statim enim a morte Apellicontis Sylla, quum Athenas ce- 
pisset, bibliothecam illius recepit; quae quum huc esset 
allata, Tyrannio ἃ bibliothecre prrefecto obtinult, ut sibi 
eorum usus permitteretur, homo Aristotelis studiosus , et 
librorum venditores nonnulli, qui ineptos adhibebant libra- 
rios, neque cum exemplari descripta comparanda curabant ; 
quod ceteris quoque libris accidit, qui exscribuntur ven- 
dendi causa et Rom:e et Alexandrie. De his quidem satis. 

55. Scepsi natus est et Demetrius grammaticus, cujus 
ssepe mentionem facimus, qui Catalogum Homeri enarravit, 
equalis Cratetis et Aristarchi; et post hunc Metrodorius, 
qui e philosopho in civilem mutatus hominem, in suis 
scriptis plerumque rhetorum more disserit ; nova ille qua- 
dam dicendi forma utebatur, que ei apud multos admi- 
rationem peperit ; idque sua fama corisecutus est, ut opu- 
lentam uxorem Chalcedone pauper duceret, ac Chalcedo- 
nius appellaretur. Mithridatem autem colens Eupatorem, 
eum cum uxore in Pontum est comitatus, et ad summum 
ab eo honorem evectus; nam judicis ei officium hic de- 
mandavit, a cujus sententia non liceret ad regem provocare. 
Non tamen ad finem vitze fortuna permansit secunda, sed 
iniquorum hominum inimicitiis intricatus, defecit a rege, 
quum ab eo legatus ad Tigranem Armenium missus esset, 
qui eum invitum Eupatori remisit, jam ex avito fugienti 
regno ; ip itinere autem mortuus est Metrodorus, sive regis 
opera, sive e morbo; utrumque enim fertur. . Hzc qui- 
dem hactenus de Scepsiis. 

56. Post Scepsin Andera sunt et Pionis et Gargaris. 
Lapis est apud Andera , qui ustus ín ferrum transit, deinde 
cum quadam terra in camino excoctus, pseudargyrum 
seu falsum argentum stillat; terree istse si 866 additur, tem- 
peramentum fit, quod vocant, et nonnulli orichalcum di- 
cunt; nascitur pseudargyrus etiam apud Tmolum. Hiec 
sunt loca , que Leleges tenuerunt; eorundem vero fuerunt 
etiam loca circa Assum. 

57. Natura et arte munita est Assus, a mari et portu 


rectam et longam habens adscensionem, ut convenire ei 
videatur lusus Stratonici citharcedi : 
Aston eas, propere ( θᾶσσον ) exitium si tu tibi queris. 
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6 δὲ λιμὴν χώματι κατεσχεύασται μεγάλῳ. ἐντεῦθεν | Portus magno aggere constructus est. Hinc matws fal 
Jv Κλεάνθης, ὃ στωικὸς φιλόσοφος 6 διαδεξάμενος τὴν | Cleanthes, stoicus philosophus, qui Zenoni Citiemsi ἢ 
Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως σχολήν, καταλιπὼν δὲ Χρυσίππῳ | schola successit, et eam Chrysippo Solensi reliquit. Ibidem 


τῷ Σολεῖ’ ἐνταῦθα δὲ καὶ ᾿Αριστοτέλης διέτριψε διὰ τὴν | ears Aristotel πὰ τ οἷ fo epo 
e πρὸς "Epyslav τὸν τύραννον χηδείαν. ἦν δὲ ἙἭ μείας PR E Miepgis ρα 

εὐνοῦχος, τραπεζίτου τινὸς οἰχέτης" γενόμενος δ᾽ ᾿Αθή- IENAG Hermess » cujusdam 
νησιν ἠχροάσατο xal Πλάτωνος xal ᾿Αριστοτέλους" sarii famulus; quumque venisset Athenas, Platomens aud- 
vit et Aristotelem. Reversus inde, tyrannidem primum n» 


ἐπανελθὼν δὲ τῷ δεσπότη συνετυράννησε, πρῶτον ἐπι- 
θεμένῳ τοῖς περὶ ᾿Αταρνέα καὶ "Accov χωρίοις" ἔπειτα | Atarnenaes et Assios machinanti domino socium se prsebwit; 


10 διεδέξατο ixetvov, xal μετεπέμψατο τόν τε Ἀριστοτέλην | post ei successit, accivitque Aristotelem et Xenocratem, 
xal Ξενοχράτην καὶ ἐπεμελήθη αὐτῶν τῷ δ᾽ Ἄριστο- | eorumque curam habuit; Aristoteli etiam filiam fratris m»- 
τέλει καὶ θυγατέρα ἀδελφοῦ συνῴχισε. Μέμνων ptum dedit. Αἱ Memnon Rhodius, Persarum eo tempore 
δ᾽ 6 Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς Πέρσαις χαὶ στραάτη- | administer atque dux , simulata amicitia Hermeam ad δὲ 
rs dim rias quu gin τς pido vocavit, sub nomine hospitii et simulatorum negotorum , 

1$ τε ἅμα χα μάτων προσποιητῶν χάριν , συλλαθὼν | ΧΟ 
Y dvixauytv δὲ ὧν Baca, χκἀχεῖ κρεμασθεὶς ἀπώ- ὈΙΡΤΟΟΘΕΜΈΒΗΜΙ δὲ ΠΡΕΡΕ QUIS MCHEQNONS δυδρεναν, 
jaro: ol φιλόσοφοι δ᾽ ἐσώθησαν, φεύγοντες τὰ χωρία, | affectus periit, philosophi autem evaserunt , fugientes e lo- 
“ἃ ot Πέρσαι χατέσχον. cis quie Persie occuperunt. 

65. Φησὶ δὲ Μυρσίλος Μηθυμναίων χτίσμα εἶναι 58. Myrsilus Assum ἃ Methymnieis conditam aif, Hella- 

80 τὴν Ἄσσον, ᾿Ελλάνικός τε xal Αἰολίδα φησίν, ὥς (τε) | nicus etiam JEolicam facit urbem, sic ut Gargara et Lampo- 
καὶ τὰ Γάργαρα xal f, Λαμπωνία Αἰολέων. — "Acclov | nia Aolidissunt. Nam ab Assiis condita sunt Gargara, non 
γάρ ἐστι χτίσμα τὰ Γάργαρα, οὐχ εὖ συνοιχούμενα" | satis bene habitatoribus instructa : nam e Miletopoli co- 
ἐποίχους γὰρ οἱ βασιλεῖς εἰσήγαγον ix Μιλητουπόλεως, | lonos eo miserunt reges, eam evacuantes ; itaque Demetrius 
ἐρημώσαντες ἐκείνην, ὥστε ἡμιδαρδάρους γενέσθαι | Scepsius ait eos de /Eolensibus semibarberos factos. — Ho- 

3$ φησὶ Δημήτριος αὐτοὺς 6 Σχήψιος ἀντὶ Αἰολέων. — xa0* | meri itate omnia ista Lelegum fuerunt, quos Cares esae 

Ὅμηρον μέντοι ταῦτα πάντα ἦν Λελέγων, φῶς τινες | nonnulli censent, Homerus vero ἃ Caribus distinguit. (1: 


μὲν Κᾶρας ἀποφαίνουσιν, Ὅμηρος δὲ χωρίζει. 10, 428) : 
πρὸς μὲν dc Κᾶρες καὶ Παίονες ἀγκυλότοξοι Ad mare sunt Cares, et curvo Passones arcu, 
xal Δέλεγες χαὶ Καύκωνες. et Leleges et Caucones. 


30 ἕτεροι μὲν τοίνυν τῶν Καρῶν OnTjobav: ᾧχουν δὲ με- | Diversi ergo ἃ Caribus erant Leleges; babitabant autem 
ταξὺ τῶν ὑπὸ τῷ Αἰνείᾳ xoi τῶν χαλουμένων ὑπὸ τοῦ | inter J£nem ditionem et quos Cílices poeta dicit; ab Achille 
ποιητοῦ Κιλίχων’ ἐχπορθηθέντες δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως |. es ογακίαι; in Cari iransiveruat; ἃ ΠΈΝΗΣ 
μετέστησαν εἰς τὴν Καρίαν, xal χατέσχον τὰ περὶ τὴν à; 
νῦν Ἁλιχαῤνασὸν χωρία. quie circa Halicarnasum sunt loca. 

35 69. Ἡ μέντοι vov ἐχλειφθεῖσα 6r αὐτῶν πόλις Πή- | 69. Derelicta ab iis Pedasus urbs non amplius exstat ; 
δασος οὐχέτ᾽ ἐστίν. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῶν Ἁλιχαρ- | in mediterraneis autem Halicarnasi Pedasa urbs fuit ab 
νασέων τὰ Πήδασα ὑπ᾽ αὐτῶν ὀνομασθέντα ἦν πόλις, | ipels nominata, et etiamnunc regio ( xal ἔτι καὶ νῦν ἡ χώρα) 
χαὶ ἡ νῦν χώρα Πηδασὶς λέγεται. φασὶ δ᾽ ἐν αὐτῇ | Pedasis vocatur. Octo urbes aiunt in ea a Lelegibus fre- 
xai ὀχτὼ πόλεις quxíc0at ὑπὸ τῶν Λελέγων πρότερον | quentatas civibus, quum olim illi multitudine hominum flo- 

40 εὐανδρησάντων, ὥστε xal τῆς Καρίας χατασχεῖν τῆς | rerent, ita ut etiam Cari partem tenerent, quee ad Myndum 
μέχρι Μύνδου xal Βαργυλίων, καὶ τῆς Πισιδίας ἀπο- | usqueetBargylia porrigitur, ac bonam etiam Pisidiee partem 
τεμέσθαι πολλήν, ὕστερον δ᾽ ἅμα τοῖς Καρσὶ στρα- | occuparent, Postea cum Caribus in bellum profecti divisi 
τευόμενοι χατεμερίσθησαν εἰς ὅλην τὴν Ἑλλάδα καὶ | sunt per totam Graeciam, et gens ipsa deleta est; de octo 
ἠφανίσθη τὸ γένος, τῶν δ᾽ ὀχτὼ πόλεων τὰς ἕξ Maó- | autem urbibus sex Mausolus in unam Halicarnasum con- 

4$ σωλος slc μίαν τὴν Αλικαρνασὸν συνήγαγεν, Oc KaÀ- | duxit, ut Callisibenes refert, Suangela vero et Myndum ia- 
λισθένης ἱστορεῖ" Συάγγελα δὲ καὶ Μύνδον διεφύλαξε, | integras reliquit. Pedasensibus his scribit Herodotus (1, 
τοῖς δὲ Πηδασεῦσι τούτοις φησὶν “Ηρόδοτος ὅτε μέλλοι | 175. VIII, 104), eteorum vicinis si quid adversi impenderet, 
τι ἀνεπιτήδειον ἔσεσθαι xal τοῖς περιοίχοις, τὴν ἱέρειαν | Minervie antistitam apud eos barbam edidisse, idque ter 
τῆς ᾿Αθηνᾶς πώγωνα ἴσχειν’ τρὶς δὲ συμόῆναι τοῦτο | accidisse. Ceterum Pedasum oppidulum est etiam in bo- 
50 αὐτοῖς. Πήδασον δὲ xal dv τῇ νῦν Στρατονιχέων πο- | dierna Stratonicensium ditione. — In tota autem Carís et 
λίχνιόν ἐστιν. "sy ὅλῃ δὲ Καρίᾳ x«l ἐν Μιλήτῳ At- | Mileti ostenduntur Lelegum sepulcra, castella pagorumque 

λέγων τάφοι καὶ ἐρύματα xal ἴχνη χατοιχιῶν δείκνυται. [ vestigia. 
60. Μετὰ δὲ τοὺς Λέλεγας τὴν ἑξῆς παραλίαν ὥχουν | 60. Proximum post Leleges litus Cilices Homerici tene- 


(611, eis) 


K OQ uus χαθ᾽ “Ὅμηρον, ἣν νῦν ἔχουσιν ᾿Αδραμυττηνοί 
“τε καὶ Ἀταρνεῖται xal Πιταναῖοι μέχρι τῆς ἐχδολῆς τοῦ 
Εν αἴχου. διήρηντο δ᾽ εἷς δύο δυναστείας οἱ Κίλιχες, χαθά- 
7cs0 εἴπομεν, τήν τε ὑπὸ τῷ Ἠετίωνι xal τὴν ὑπὸ Μύνητι. 


b 


et. Τοῦ μὲν οὖν Ἠετίωνος λέγει πόλιν Θήδην᾽ 
ῳχόμεθ᾽ ἐς Θήδην ἱερὴν πόλιν Ἠετίωνος. 


“«ούτου δὲ καὶ τὴν Χρύσαν [ τὴν ἔχουσαν ] τὸ ἱερὸν τοῦ 


Σμινθέως Ἀπόλλωνος ἐμφαίνει, εἴπερ 4 Χρυσηὶς ix 


τῆς Θύήόδης ἑάλω" 


o 


ᾧχόμεθα, γάρ φησιν, ἐς Θήδην᾽ 

τὴν δὲ διεπράθομέν τε xal ἤγομεν ἐνθάδε πάντα. 
καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν [ υἷες ᾿Αχαιῶν ], 
ἐχ δ᾽ ἔλον ᾿Ατρείδῃ Χρυσηίδα . 


τοῦ δὲ Μύνητος τὴν Λυρνησσόν" ἐπειδὴ 


Avovnacóv διαπορθήσας καὶ τείχεα Θήθης 
τόν τε Μύνητα xal τὸν ᾿Επίστροφον ἀνεῖλεν ᾿Αχιλλεύς" 
ὥστε, ὅταν φῇ ἡ Βρισηίς, 
οὐδέ μ’ ἕασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠχὺς Ἀχιλλεὺς 
ἔχτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν θείοιο Μύνητος, 

οὐ τὴν Θήδην λέγοι ἄν ( αὕτη γὰρ Ἠετίωνος ), ἀλλὰ 
τὴν Λυρνησσόν' ἀμφότεραι δ᾽ ἦσαν ἐν τῷ χληθέντε μετὰ 
ταῦτα Θήῤδης πεδίῳ, ὃ διὰ τὴν ἀρετὴν περιμάχητον 
γενέσθαι φασὶ Μυσοῖς μὲν χαὶ Λυδοῖς ( τοῖς ) πρότερον, 
τοῖς δ᾽ “Ελλησιν ὕστερον τοῖς ἐποικήσασιν dx τῆς Alo- 
λίδος καὶ τῆς Λέσδου. ἔχουσι δὲ νῦν ᾿Αδραμυττηνοὶ 
τὸ πλέον" ἐνταῦθα γὰρ xal ἡ Θήδη xal fj Λυρνησσός, 
ἐρυμνὸν χωρίον" ἔρημοι δ᾽ ἀμφότεραι διέχουσι δὲ ᾿λδρα- 
μυττίου σταδίους 4j μὲν ἑξήκοντα, $j δὲ ὀγδοήχοντα xal 
ὀχτὼ ἐπὶ θάτερα. 

e2. Ἔν δὲ τῇ Ἀδραμυττυηνῇ ἐστι xal ἢ Χρῦσα καὶ 
ἡ Κῦλα" πλησίον οὖν τῆς Θήδης ἔτι νῦν Κύλλα τις 
τόπος λέγεται, ἐν ᾧ Κιλλαίου ᾿Απόλλωνός ἐστιν ἱερόν" 
παραρρεῖ δ᾽ αὐτῷ ἐξ Ἴδης φερόμενος 6 Κύλλαιος πὸ- 
ταμός" ταῦτα δ᾽ ἐστὶ xarà τὴν ᾿ἈΑντανδρίαν' xai τὸ ἐν 


3s Λέσόῳ δὲ Κὔλλαιον ἀπὸ ταύτης τῆς Κίλλης ὠνόμασται" 


4 


ἔστι δὲ xol Κύλαιον ὄρος μεταξὺ Γαργάρων xal 'Av- 
τάνδρου. φησὶ δὲ Δάης ὁ Κολωναεὺς ἐν Κολωναῖς 
ἱδρυθῆναι πρῶτον ὁπὸ τῶν ix. τῆς Ελλάδος πλευσάν- 
τῶν Αἰολέων τὸ τοῦ Κιλλαίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν" καὶ iv 
Χρύσῃ δὲ λέγουσι Κίλλαιον Ἀπόλλωνα ἱδρῦσθαι, ἄδη- 
λον, εἴτε τὸν αὐτὸν τῷ Σμινθεῖ, εἴθ᾽ ἕτερον. 

es. Ἡ δὲ Χρῦσα ἐπὶ θαλάττῃ πολίχνιον ἦν ἔχον λι- 
μένα, πλησίον δὲ ὑπέρχειται ἡ Θήδη" ἐνταῦθα δ᾽ ἦν 
xai τὸ ἱερὸν τοῦ Σμινθέως Ἀπόλλωνος xal ἡ Χρυσηίς: 


“ ἠρήμωται δὲ νῦν τὸ χωρίον τελέως" εἷς δὲ τὴν νῦν Χρῦ - 


σαν τὴν χατὰ Ἁμαξιτὸν μεθίδρυται τὸ ἱερὸν τῷν Κιλί- 
χων τῶν μὲν εἷς τὴν Παμφυλίαν ἐχπεσόντων, τῶν δὲ 
εἰς Ἁμαξιτόν. οἵ δ᾽ ἀπειρότεροι τῶν παλαιῶν ἕἴστο- 
ριῶν ἐνταῦθα τὸν Χρύσην xal τὴν Χρυσηίδα γεγονέναι 
φασὶ χαὶ τὸν “Ὅμηρον τούτου τοῦ τόπου μεμνῆσθαι, 
ἀλλ᾽ οὔτε λιμήν ἐστιν ἐνταῦθα, ἐχεῖνος δέ φησιν" 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολνδενθέος ἐντὸς ἵκοντο" 
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bent, quod nunc habent Adramytteni , Atarnitee et Pitancel 
usque ad Caici ostia. Divisi fuerunt Cilices in duas, ut 
dixi ($ 7. 49), provincias, quarum una Eelioni, altera 
Myneti pareret. 

61. Eetionis urbem Thebam Homerus appellat (4I. 1, 366) : 
Profecti sumus contra Tbeben sacram urbem Eetionis. 
Huic etiam Chrysam adscribit, ubi templum Sminthei Apol- 
linis, siquidem Thebee capta fuit Chryseis; dicit enim ( Hl. 

1, 366) : 
Profecti samus contra Theben, 


eamque diripulmus et huc adduximus omnia, 
et bsc rite inter se diviserunt filii Achsorum, 


elegerunt autem Atridz Chryseidem pulcris genis. 


e) autem Mynetis Lyrnessum dicit, siquidem ( IJ. 
2, 691 


Lyrneesum devastans et monia Tbebe 
Mynetem et Epistrophum interfecit Achilles, adeo ut, ubi 
Briseis dicit ( 1]. 19, 295) : 


Haud me (plorare) sinebas, quando virum meum velox 
interfecit, diruitque urbem divini Mynetis, ( Acbilles 


non Theben dixerit ( hsec enim Eetionis erat ), sed Lyrnes- 
sum : ambe autem fuerunt in campo, qui deinde Thebes 
dictus est campus ; de quo ob ejus praestantiam certamina 
fuerunt Lydis et Mysis ante, postea Grsecis , qui eo e Lesbo 
et JEolide migraverunt. Nune Adramytteni majorem 
partem obtinent : ibi enim et Thebe est οἱ Lyrnessos, mu- 
nitum natura castellum, at desertse sunt ambee ; distant ab 
Adramyttio hec sexaginta, illa octoginta stadiis, in contra- 
riam partem. 

62. In Adramyttena est et Chrysa et Cilla. Ac Thebis vi- 
cinus locus quidam etiam nunc Cilla vocatur, in quo Apol- 
linis Cillseei est fanum; proterfluit eum ex 1da delabens 
Cillzus fluvius, Hzec sunt juxta Antandriam.  Lesbi quo- 
que Cillzcum ab hac Cilla nomen babet; est etiam Cillteus 
mons inter Gargarum et Antandrum. Daes Colonensis ait 
Cillei Apollinis templum primum Colonis fuisse positum e 
Grecia advectis /Eolensibus. Chrysme quoque Cilleum 
Apollinem dedicatum fuisse ferunt; idemne sit cum Smin- 
theo, an alius ab eo, incertum. 

63. Chrysa oppidulum fuit ad mare situm, portum ha- 
bens ; paulo supra jacet Thebe; ibi erat Sminthei delubrum 
Apollinis et Chryseis. Locus nunc plane desertus est; fa- 
num vero Cilicum translatum in eam, quie nunc est, Chry- 
sam ad Hamaxitum, quum Cilicum alii in Pamphyliam 
emigrassent , alii Hamaxitum. — Qui imperitiores sunt pri- 
scarum historiarum, hic fuisse Chrysam et Chryseidem pu- 
tant, Homerumque ejus loci facere mentionem, — Atqui hic 
nullus est portus, Homerus autem dicit ( /7. 1, 432) : 

Ilii vero quum intra portum profundum pervenere. 
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οὔτ᾽ ἐπὶ θαλάττῃ τὸ ἱερόν ἐστιν, ἐχεῖνος δ᾽ ἐπὶ θα- 
λάττῃ ποιεῖ τὸ ἱερόν" 
ix δὲ Χρυσηὶς νηὸς βῆ ποντοπόροιο᾽ 
τὴν μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις Ὀδυσσεὺς 
δ΄ xatpl φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει" 
οὐδὲ Θήθδης πλησίον, ἐχεῖνος δὲ πλησίον ἐχεῖθεν γοῦν 
ἁλοῦσαν λέγει τὴν Χρυσηίδα. ἀλλ᾽ οὐδὲ Κίλλα τόπος 
οὐδεὶς ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρέων χώρᾳ δείχνυται, οὐδὲ Κιλ- 
λαίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν" 6 ποιητὴς δὲ συζεύγνυσιν" 
I ὃς Χρύσην ἀμφιδέδηχας 
Κίλλαν τε ζαϑέην᾽ 
ἐν δὲ τῷ Θήῤης πεδίῳ δείκνυται πλησίον. ὅ τε πλοῦς 
ἀπὸ μὲν τῆς Κιλικίον Χρύσης ἐπὶ τὸ ναύσταθμον 
ἑπταχοσίων που σταδίων ἐστὶν ἡμερήσιός πως, ὅσον 
1» φαίνεται πλεύσας ὃ Ὀδυσσεύς. ἐχόὰς γὰρ εὐθὺ παρ-- 
ίστησι τὴν θυσίαν τῷ θεῷ xal τῆς ἑσπέρας ἐπιλαθού- 
σὴς μένει αὐτόθι, πρωὶ δὲ ἀποπλεῖ" ἀπὸ δὲ Ἀμαξιτοῦ 
τὸ τρίτον μόλις τοῦ λεχθέντος διαστήματός ἐστιν, ὥστε 
παρῆν τῷ Ὀδυσσεῖ αὐθημερὸν ἀναπλεῖν ἐπὶ τὸ ναύστα- 
40 θμον τελέσαντι τὴν θυσίαν. ἔστι δὲ xal Κίλλου μνῆμα 
περὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Κιλλαίου Ἀπόλλωνος, χῶμα μέγα" 
ἡνίοχον δὲ τοῦτον Πέλοπός φασιν ἡγησάμενον τῶν 
τόπων, ἀφ᾽ οὗ ἴσως ἡ Κιλιχία ἢ ἔμπαλιν. 
&4. Τὰ οὖν περὶ τοὺς Τεύχρους καὶ τοὺς μύας, ἀφ᾽ 
85 ὧν 6 Σμινθεύς, ἐπειδὴ σμίνθιοι οἱ μύες, δεῦρο μετενε- 
χτέον. παραμυθοῦνται δὲ τὴν ἀπὸ μιχρῶν ἐπίχλησιν 
τοιούτοις τισί: καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν παρνόπων, οὖς oi Ol- 
ταῖοι χόρνοπας λέγουσι, Κορνοπίωνα τιμᾶσθαι παρ᾽ 
ἐχείνοις Ηραχλέα ἀπαλλαγῆς ἀκρίδων χάριν’ ἵποχτό- 
30 vov δὲ παρ᾽ Ἐρυθραίοις τοῖς τὸν Μίμαντα οἰχοῦσιν, 
ὅτι φθαρτιχὸς τῶν ἀμ πελοφάγων ἱπῶν" xal δὴ παρ’ ἐχεί- 
νοις μόνοις τῶν Ἐρυθραίων τὸ θηρίον τοῦτο μὴ γενέ- 
σθαι, Ῥόδιοι δὲ ᾿Ερυθιδίου ᾿Απόλλωνος ἔχουσιν ἐν τῇ 
χώρα ἱερόν, τὴν ἐρυσίδην χαλοῦντες ἐρυθίδην" παρ' 
“5 Αἰολεῦσι δὲ τοῖς ἐν "Acla. μείς τις χαλεῖται Πορνοπίων. 
οὕτω τοὺς πάρνοπας χαλούντων Βοιωτῶν, χαὶ θυσία 
συντελεῖται Πορνοπίωνι "A πόλλωνι. 
es. Mucía μὲν οὖν ἐστιν fj περὶ τὸ Ἀδραμύττιον, 
ἦν δέ ποτε ὑπὸ Λυδοῖς, xal νῦν ΠΠύλαι Λύδιαι καλοῦν- 
4o ται ἐν ᾿Αδραυυττίῳ, Λυδῶν, ὥς φασι, τὴν πόλιν 
ἐχτικότων. — Muclac δὲ Ἴλστυρα τὴν πλησίον χώμην 
φασίν. ἦν δὲ πολίχνη ποτέ, ἐν ἧ τὸ τῆς ᾿Αστυρηνῆς 
᾿Αρτέμιδος ἱερὸν ἐν ἄλσει, προστατούμενον μετὰ ἅγι- 
στείας ὑπ᾽ ᾿Αντανδρίων, οἷς μᾶλλον γειτνιᾶ" διέχει δὲ 
45 τῆς παλαιᾶς Χρύσης εἴχοσι σταδίους, xal αὐτῆς iv 
ἄλσει τὸ ἱερὸν ἐχούσης. αὐτοῦ δὲ xol ὃ Ἀχίλλειος 
χάραξ: ἐν δὲ τῇ μεσογαία ἀπὸ πεντήχοντα σταδίων 
ἐστὶν $ 8767, ἔρημος, ἥν φησιν ὃ ποιητὴς ὑπὸ Πλάχῳ 
ὑληέσση" οὔτε δὲ Πλάχος ἢ Πλὰξ ἐχεῖ τι λέγεται, 
Lo οὔθ᾽ ὕλη ὑπέρκειται, καίτοι πρὸς τῇ Ἴδη. ᾿Αστύρων 
δ᾽ ἡ Θήξη διέχει εἷς ἑδδομήχοντα σταδίους, ᾿Ανδείρων 
δὲ ἐξήχοντα, πάντα δὲ ταῦτά ἐστι τὰ ὀνόματα τόπων 
ἐρήμων ἣ φαύλως οἰχουμένων ἢ ποταμῶν χειμάρρων" 
τεθρύληται δὲ διὰ τὰς παλαιὰς ἱστορίας. 
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(eia — οὐἡ 
Neque templum hic ad mare est, poeta autem ad aum 
ponit ( 71. 1, 439) : 
Chryseis egreditur nave pontivaga ; 
banc deinde ad aram ducens vafer Ulysses 
patri caro in manus dedit ; 
neque prope Thebam : at Homerica prope fuit; namea 
Tlebe abductam ait Chryseidem. Sed neque Cilh a 
Alexandrino agro ulla ostenditur, neque Cillaei tempia 
Apollinis; at poeta utrumque conjunxit ( H. 1, 37) 
qui Chrysam tneris. 

Cillamque sanctam ; 
at in Thebes campo propinqua visitur. Et navigatio a C 
licia Chrysa ad Naustathmum seplingentorum fere est sta- 
diorum, unius adeo diei ; quantam videtur Ulysses confe 
cisse ; nam navem: egressus statim sacrificium deo praebet 
deinde vespera occupante , ibi pernoctat, mane avebitur. 
Ab Hamaxito autem vix tertium ejus intervalli est ; itaque 
sic licuisset Ulyssi sacris operato eadem die ad naustathmoum 
redire. Est etiam tumulus magnus prope fanum Cillei 
Apollinis, monumentum Cilli, quem ferunt Pelopis faisse - 
aurigam , ac principem horum locorum, a quo fortasse Ci- 
licite nomen est, aut e contrario. 

64. Enimvero que de Teucris e£ muribus traduntur, 
unde Smíntheo nomen sit, siquidem sminthii sunt mures , 
hoc sunt transferenda. — Excusant autem banc ἃ parvis de- 
nominationem talibus quibusdam exemplis. Nam (Etsi 
Herculem a locustis, quas πάρνοπας ceteri Graeci , χόρνοπας 
(Εἰσὶ nominant, Kornopionem appellatum venerantur, 
quod a locustis ipsos liberaverit; Ipoctonum Herculem 
Erythrei, ad Mimantem accolentes, colunt, quia ipes 
(vermes, a quibus vites corroduntur) exsciderit ; ac reapse 
apud solos 'Erythrocos ea vitium pestis non nasci perhibe- 
tur. Rhodii in sua regione Erythibii Apollinis templum 
hsbent, ab rubigine frugum aversa dictum, que ipsis ery- 
thiba, alias erysibe dicitur. Ab JEolensibus Asiaticis men- 
sis quidam Pornopion dicitur, quum parnopas Beoti lo- 
custas vocent, et sacrificatur Pornopioni Apollini. 

65. Mysisz ergo est regio circa Adramyttium. ἘΔ urbs 
aliquando sub Lydis fuit, et nunc port» Lydis visuntur 
Adramyttii, quod Lydi, ut ferunt, urbem eam condide- 
rint. Porro Mysise esse aiunt Astyra, pagum vicinum; 
olim fuit oppidum, in cujus luco templum Astyrente Dian, 
cui Antandrii religiose preeerant, quibus id est vicinius; di- 
stat ab antiqua Chrysa stadia viginti, cujus et ipsius in luco 
templum.  lbidem est etiam Achillis vallam ; in mediterra- 
neis autem post stadia quinquaginta Thebe est deserta, 
quam Homerus sub Placo silvosa sitam ait; at neque Pla- 
cos aut Plax ulla ibi est , neque silva superne imminet loco, 
quanquam sit ad Idam. Ab Astyris Thebe abest sfadia 
ad septuaginta, ab Anderis ad sexaginta. Hec autem 
omnia sunt nomina locorum desertorum aut male habi- 
tatorum aut fluminum torrentium, celebrata tamen sunt 
ob antiquas historias. 
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* — ee. Πόλεις δ’ εἰσὶν ἀξιόλογοι Ἄσσος τε xal Ἀδρα- 
ελύττιον. ἠτύχησε δὲ τὸ ᾿Αδραμύττιον ἐν τῷ Μιθρι- 
δατιχῷ πολέμῳ᾽ τὴν γὰρ βουλὴν ἀπέσφαξε τῶν πολιτῶν 
Διόδωρος στρατηγός, χαριζόμενος τῷ βασιλεῖ, προσ- 

& ποιούμενος δ᾽ ἅμα τῶν τε ἐξ ᾿Αχαδημίας φιλοσόφων 
εἶναι καὶ δίκας λέγειν xal σοφιστεύειν τὰ ῥητοριχά᾽ xal 
δὴ xai συναπῆρεν εἷς τὸν Πόντον τῷ βασιλεῖ’ καταλυ- 
θέντος δὲ τοῦ βασιλέως, ἔτισε δίχας τοῖς ἀδιχηθεῖσιν" 
ἐγχλημάτων γὰρ ἐπενεχθέντων ἅμα πολλῶν, ἀπεχαρ- 

ΒΟ τέρησεν αἰσχρῶς, οὐ φέρων τὴν δυσφημίαν, ἐν τῇ ἣμε- 

τέρα πόλει. ἀνὴρ δὲ ᾿Αδραμυττηνὸς ῥήτωρ ἐπιφανὴς 

γεγένηται Ξβενοχλῆς, τοῦ μὲν Ἀσιανοῦ χαραχτῆρος, 

ἀγωνιστὴς͵ δέ, εἴ τις ἄλλος, xal εἰρηχὼς ὑπὲρ τῆς 

Ἀσίας ἐπὶ τῆς συγχλήτου, καθ᾽ ὃν χαιρὸν αἰτίαν atys 
τὸ Μιθριδατισμοῦ. 

67. Πρὸς δὲ τοῖς ᾿Αστύροις λίμνη καλεῖται Σάπρα 
βαραθρώδης, εἰς ῥαχιώδη τῆς θαλάττης αἰγιαλὸν τὸ 
ἔχρηγμα ἔχουσα. ὅπὸ δὲ τοῖς ᾿Ανδείροις ἱερόν ἐστι 
Μητρὸς θεῶν ᾿λνδειρηνῆς ἅγιον xoi. ἄντρον ὑπόνομον 

30 μέχρι Παλαιᾶς. ἔστι δ᾽ ἢ Παλαιὰ χατοιχία τις οὕτω 
καλουμένη, διέχουσα τῶν ᾿Ἀνδείρων ἑχατὸν xai τριά- 
κοντα σταδίους" ἔδειξε δὲ τὴν ὑπονομὴν χίμαρος ἐμπε- 
σὼν εἰς τὸ στόμα xal ἀνευρεθεὶς τῇ ὑστεραίᾳ χατὰ 
ἼἌνδειρα ὑπὸ τοῦ ποιμένος χατὰ τύχην ἐπὶ θυσίαν 

80 ἤχοντος. Ἀταρνεὺς δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ “Ερμείου τυραν- 
νεῖον, εἶτα Πιτάνη, πόλις Αἰολική,, δύο ἔχουσα λιμέ- 
νας, καὶ 6 παραρρέων αὐτὴν ποταμὸς Εὔηνος, ἐξ οὗ 
τὸ ὑδραγωγεῖον πεποίηται τοῖς Ἀδραμυττηνοῖς. — ix δὲ 
τῆς Πιτάνης ἐστὶν ᾿Αρχεσίλαος, 6 ix. τῆς Ἀχαδημίας, 

30 Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως συσχολαστὴς παρὰ Πολέμωνι. 
καλεῖται δὲ xal ἐν τῇ Πιτάνη τις τόπος ἐπὶ θαλάττῃ 
Ἀταρνεὺς 6$ τῇ Πιτάνη, χατὰ τὴν χαλουμένην νῆσον 
᾿Ελεοῦσσαν. φασὶ δ᾽ ἐν τῇ Πιτάνη τὰς πλίνθους 
ἐπιπολάζειν ἐν τοῖς ὕδασι, χαθάπερ xal ἐν τῇ Τυρ- 

36 ρηνίᾳ νησὶς πέπονθε" χουφοτέρα γὰρ fj γῆ τοῦ ἐπισόγ- 
xou ὕδατός ἐστιν, ὥστ᾽ ἐποχεῖσθαι. ἐν Ἰδηρίᾳ δέ 
φησιν ἰδεῖν Ποσειδώνιος ἔχ τινος γῆς ἀργιλώδους, : τὰ 
ἀργυρώματα ἐχμάττεται, πλίνθους πηγνυμένας χαὶ 
ἐπιπλεούσας. μετὰ δὲ τὴν Πιτάνην ὃ Κάιχος εἷς τὸν 

40 Ἐλαΐτην χαλούμενον χόλπον ἐν τριάχοντα σταδίοις 
ἐχδίδωσιν. ἐν δὲ τῷ πέραν τοῦ Καΐχου, δώδεχα διέ- 
χουσα τοῦ ποταμοῦ σταδίους ᾿Ελαία πόλις Αἰολιχὴ 
καὶ αὕτη Περγαμηνῶν ἐπίνειον. ἑχατὸν xol εἴχοσι 
σταδίους διέχουσα τοῦ Περγάμου. 

4: 65. Εἶτ᾽ ἐν ἑκατὸν σταδίοις ἢ Κάνη, τὸ ἀνταῖρον 
ἀχρωτήριον τῷ Λεχτῷ xai ποιοῦν τὸν Ἀδραμυττηνὸν 
χόλπον, οὗ μέρος καὶ ὁ Ἐλαϊτικός ἐστι. Κάναι δὲ 
πολίχνιον Λοχρῶν τῶν ἐχ Κύνου xatà τὰ ἄχρα τῆς 
Λέσθου τὰ νοτιώτατα χείμενον ἐν τῇ Kavala- αὕτη δὲ 

80 μέχρι τῶν ᾿Αργινουσσῶν διήχει xal τῆς ὀπερχειμένης 
ἄχρας, ὃν Αἶγά τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ Qt: 
δεῖ δὲ μαχρῶς τὴν δευτέραν συλλαδὴν ἐχφέρειν Αἰγᾶν, 
ὡς Ἀχτᾶν xol Ἀρχᾶν' οὕτω γὰρ καὶ τὸ ὄρος ὅλον ὠνο- 
μάζετο, ὃ νῦν Κάνην χαὶ Κάνας λέγουσι. χύχλῳ δὲ 
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66. Urbes sunt memorabiles Assus et Adramyttium. 
Bello Mithridatico male acceptum fuit Adramyttium. Nam 
pretor Diodorus in gratiam regis senatum civium suorum 
occidit, qui quidem se Academicum philosophum simul 
et causidicum et rhetorem profitebatur. Idem in Pontum 
etiam cum rege abiit; eo autem dejecto, penas ille dedit 
maleficio affectis ; scilicet quum multa simul ei crimina in- 
tentarentur, turpiter se ipsum inedia confecit, non ferens 
dedecus tantum, in nostra patria. Orator insignis Adra- 
myttenus exstitit Xenocles, Asiaticse quidem formam ora- 
tionis secíatus, sed si quis alius, vehemens, qui etiam 
pro Asia ad senatum oravit, quo tempore ea Mithridatis 
partibus favere insimulata foit. 

67. Apud Astyra lacus est, nomine Sapra, voraginosus, 
qui erumpit in litus maris saxis in dorsi speciem porrectis 
asperum. Porro sub Anderis est delubrum Matris deorum 
Anderens sacrum, et antrum cuniculi in morem sub 
lerra usque ad Palam pertinens. Palma vicus quidam 
est, ab Anderis centum triginta stadiis diesitus. Eum 
subterreneum specum demonstravit caper, quum incidisset 
in os ejus, et postridie juxta Andera a pastore repertus 
esset, forte fortuna ad sacrificium eunte. Atarneus sedes 
fuit Hermise tyranni. Sequitur Pitane, urhe /Eolica , duos 
babens portus , et fluvius Evenus eam przeterfluens , e quo 
per aquzeductum Adramytteni aquam sibi comparant. Pi- 
tane patria fuit Arcesilal Academici, qui una cum Zenone 
Citieo audivit Polemonem. Vocatur etiam apud Pita- 
nen quidam juxta mare locus Atarneus, sub Pitane situs e 
regione insula, qua Eleussa (ἔχουσαν codd.) vocatur. Aiunt 
apud Pitanen lateres coctos in aqua non subsidere, quod et 
in Etruria terree cuidam (γῆ τις δ) evenit ; levior enim est terra 
quam aqua , cui injicitur, ideoque ei innatat. Posidonius 
in Hispania se vidisse affirmat e quadam terra argillacea , 
qua argentea detergent vasa , lateres concretos et aque in- 
natantes. Post Pitanen stadiis triginta Caicus in Elaiti- 
cum sinum se effundit. Trans Caicum duodecim a flumine 
stadiis Elsa est urbs /Eolica, eademque Pergamenorum 
navale, centum viginti stadiis distans ἃ Pergamo. 

68. Hinc intra centum stadia Cana est, promontorium 
Lecto oppositum , Adramyttenumque conficiens sinum, 
cujus pars est Elaiticus. Cans autem oppidulum est Lo- 
crensium e Cyno eo profectorum , juxta extremas Lesbi 
versus meridiem partes situm in regione Cansea : ea regio 
usque ad Arginuesas pertinet lisque imminens promonto- 
rium, quod ga nonnulli appellant, quasi capram : est 
autem JEgán pronunciandum longa syllaba secunda, ut 
Actàn οἱ Arcbán : sic enim etiam totus mons appellabatur, 
quem nunc Canen et Canas appellant. Circa eum mon- 








$26 (e5,e16) 


περὶ τὸ ὄρος πρὸς νότον μὲν xat δύσιν ἡ θάλαττα, πρὸς 
ἕω δὲ τὸ Καΐχου πεδίον ὑπόχειται, πρὸς ἄρχτον δὲ 
ὁἪ Ἐλαΐτις αὐτὸ δὲ χαθ᾽ αὐτὸ ἱχανῶς συνέσταλται, 
προσνεύει δὲ ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ὅθεν αὐτῷ xal 
e τοὔνομα᾽ ὕστερον δὲ αὐτὸ τὸ ἀκροντήριον Αἰγὰ ἐχληθη, 
ὡς Σαπφώ, τὸ δὲ λοιπὸν Κάνη χαὶ Κάναι. 
es. Μεταξὺ δὲ ᾿Ελαίας τε xol Πιτάνης χαὶ Ἀταρ- 
νέως καὶ Περγάμου Τευθρανία ἐστί, διέχουσα οὐδεμιᾶς 
αὐτῶν ὑπὲρ ἑόδομήχοντα σταδίους ἐντὸς τοῦ Καΐχου, 
i0 καὶ ὁ Τεύθρας Κιλίχων χαὶ Μυσῶν ἱστόρηται βασι- 
λεύςς. Εὐριπίδης δ᾽ ὑπὸ ᾿Αλέου φησί, τοῦ τῆς Αὔγης 
πατρός, εἷς λάρναχα τὴν Αὔγην χατατεθεῖσαν ἅμα τῷ 
παιδὶ Τηλέφῳ χαταποντωθῆναι, φωράσαντος τὴν ἐξ 
Ἡραχλέους φθοράν’ ᾿Αθηνᾶς δὲ προνοίᾳ τὴν λάρναχα 
10 περαιωθεῖσαν ἐχπεσεῖν εἷς τὸ στόμα τοῦ Καίχου,, τὸν δὲ 
Τεύθραντα, dvaÀa6óvea τὰ σώματα, τῇ μὲν ὡς γαμετῇ 
χρήσασθαι, τῷ δ᾽ ὡς ἑαυτοῦ παιδί. τοῦτο μὲν οὖν 
ὖθος, ἄλλην δέ τινα δεῖ γεγονέναι συντυχίαν, δι᾽ ἣν ἢ 
τοῦ ᾿Ἀρχάδος θυγάτηρ τῷ Μυσῶν βασιλεῖ συνῆλθε xal 
80 ὃ ἐξ αὐτῆς διεδέξατο τὴν ἐχείνου βασιλείαν. πεπί- 
στευται 3 οὖν, ὅτι xal ὁ Τεύθρας καὶ 6 Τήλεφος ἐδα- 
σίλευσαν τῆς χώρας τῆς περὶ τὴν Τευθρανίαν καὶ τὸν 
Κάϊχον, 6 δὲ ποιητὴς ἐπὶ τοσοῦτον μέμνηται μόνον 
τῆς ἱστορίας ταύτης" 
25 ἀλλ᾽ olov τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ 
ἥρω’ Εὐρύπυλον, πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι χτείνοντο γυναίων εἵνεκα δώρων’ 
αἴνιγμα τιθεὶς ἡμῖν μᾶλλον 3) λέγων τι σαφές, οὔτε 
γὰρ τοὺς Κητείους ἴσμεν, οὕστινας δέξασθαι Oei , οὔτε 
30 τὸ γυναίων εἵνεχα δώρων" ἀλλὰ xai ol γραμματιχοὶ μυ- 
θάρια παραδάλλοντες εδρεσιλογοῦσι μᾶλλον ἢ λύουσι 
τὰ ζητούμενα. 
70. Ἐάσθω δὴ ταῦτα, ἐκεῖνο δ᾽, ὅπερ ἐστὶ μᾶλλον 
ἐν φανερῷ, λαθόντες λέγωμεν ὅτι ἐν τοῖς περὶ τὸν 
86 Κάιχον τόποις φαίνεται βεδασιλευχὼς καθ᾽ “Ὅμηρον 
ὃ Εὐρύπυλος, ὥστ᾽ ἴσως καὶ τῶν Κιλίκων τι μέρος ἦν 
π᾽ αὐτῷ, , xal οὗ δύο δυναστεῖαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τρεῖς 
ὑπῆρξαν ἐν αὐτοῖς. τῷ δὲ λόγῳ τούτῳ συνηγορεῖ τὸ 
ἐν τῇ ᾿Ελαΐτιδι χειμαρρῶδες ποτάμιον δείκνυσθαι Κύ- 
40 t&tov* ἐμπίπτει δ᾽ οὗτος εἰς ἄλλον ὅμοιον, εἶτ᾽ ἄλλον, 
καταστρέφουσι δὲ εἷς τὸν Κάιχον" 6 δὲ Κάιχος οὐχ ἀπὸ 
τῆς Ἴδης ῥεῖ, χαθάπερ εἴρηχε Βαχχυλίδης, οὔθ᾽ * ὡς 
Εὐριπίδης τὸν Μαρσύαν φησὶ 
τὰς διωνομασμένας 
45 ναίειν Κελαινὰς ἐσχάτοις "Ión; τόποις * 
πολὺ γὰρ τῆς Ἴδης ἄπωθεν αἱ Κελαιναί, πολὺ δὲ xal 
αἱ τοῦ Καΐχου πηγαί" δείχνυνται γὰρ ἐν πεδίῳ. — TT. 
μνον δ᾽ ἐστὶν ὄρος, ὃ διορίζει τοῦτό τε xal τὸ χαλούμενον 
«Ἀπίας πεδίον, ὃ δπέρχειται ἐν τῇ μεσογαίᾳ τοῦ Θήθης 
bo πεδίου" ῥεῖ δ᾽ ix τοῦ Τήμνου ποταμὸς Μύσιος, ἐμδάλ- 
λων sl; τὸν Κάιχον ὑπὸ ταῖς πηγαῖς αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗ 
δέχονταί τινες εἰπεῖν Αἰσχύλον κατὰ τὴν εἰσδολὴν τοῦ 
ἐν Μυρμιδόσι προλόγου" 
ἰὼ Κάικε Μύοιαί τ᾽ ἐπιρροαί. 
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tem in orbem, versus meridiem etf occasum solis, mare ext 
versus orientem Caici campestria snbjacent, wersus sepirs- 
trionem Elaitis regio. Ipse mons pro se satis est cesio- 
ctus, ad mare autem Agsum inclinat, unde etiam nons 
ei; postea ipsum modo promontorium E£ga appellatum e, 
ut Sappho ait, reliqua Cane et Cans. 

69. Inter Eleam ac Pitanen Atarneumque et Perge 
mum cis Caicom Teuthrania est, distans ab nulla hare 
urbium ultra stadia septuaginta. Ibi historiae ferumt Ταῦ 
thrastem Cilicum fuiese εἰ Mysorum regem. ^ Euripid 
Augen dicit cum filio Telepho in cietam inclusos, inqwu 
mare dejectos fuisse ab Alea patre Auges, quum is vitiatam 
ab Hercule iliam deprehendisset ; sed providentia Minerra 
factum, ut cista mari transmieso in ostium Caici excideret; 
corporibus exemptis Teuthrantem in uxorem accepisse Au- 
gen , et Telephum pro filio adoptaviese. Hac quidem fa- 
bula est, sed alio aliquo casu factum oportuit, ut filia Ar- 
eadis a Mysorum rege uxor duceretur, mulierisque ejus 
filius in regnum patri adoptanti succederet. Certe credi- 
tum est Teuthrantem et Telephum regnasse ea in regione, 
quee circa Teuthraniam est et Caicum; quamquam Home- 
rus de hac historia nihil nisi haec habet ( Od. 11, 521) : 


sed qualem Telephiden interfecit ferro, 
bheroem Eurypylum ; multi vero circa eum socii 
Cetel trucidabantur muliebria propter dona ; 


quibus quidem verbis senigma potius nobis proponit, quam 
ut diserte aliquid exponat. Nam neque constat quos Ce- 
teos intelligere debeamus, neque quid sibi velint muliebria 
illa dona. Grammatici quoque, dum fabellas adducunt, 
non tam solvunt qusstiónes, quam rationes commini- 
scendo indulgent. 


70. Istis ergo missis, loquamur de magis perspicuis; 
nimirum circa loca vicina Caico fuisse videri regnum Eu- 
rypyli, ut fortasse aliqua etiam Cilicum pers ei paruerit, 
ique non in duas, sed in tres fuerint divisi preefecturas. 
Huic rationi id favet, quod in Elaitide torrenti similis 
fluviolus monstratur Ceteus; is in alium haud dissimi- 
lem, hic rursus in alium talem illabitur, denique Caicum 
augent suo influxu. Caicus vero non ex ida fluit, quod 
Bacchylides ait, neque recte Euripides (οὐδ᾽ ὀρθῶς Eo. ) 
Marsyam dicit 


nobiles 
habitare Celzenas extrema Ide sub loca ; 


procul enim ab Ida absunt Celene, procul etiam Caid 
fontes, qui in campo ostenduntur. Temnus autem mons 
est, qui hunc campum disterminat ab Apise dicto campo, 
qui supra Thebe campum in mediterraneis situs es. E 
Temno fluit amnis Mysius, in Caicum illabens infra ejus 
fontes. De hoc Mysio quidam putant dicere schylum ia 
primordio prologi Myrmidonum : 


fo Caice Mysisque affluentes. 


- Ao τ ὅτ 


(eie, 617) 


ἐγγὺς δὲ τῶν πηγῶν χώμη ΓΓέργιθά ἐστιν, εἰς ἣν μετῴ- 
κισεν Ἄτταλος τοὺς ἐν τῇ Τρωάδι, τὸ χωρίον ἐξελών. 


ΚΕΦ. Β'. 


Ἐπεὶ δὲ τῇ παραλίᾳ τῇ ἀπὸ Λεχτοῦ μέχρι Κανῶν 

e ἀντιπαρατέταται νῆσος ἣ Λέσβος, λόγου ἀξία πλείστου 
( περίκειται δὲ αὐτῇ xal νησία. τὰ uiv ἔξωθεν, τὰ δὲ 
καὶ ἐν τῷ μεταξὺ αὐτῆς τε xal τῆς ἠπείρου ), χαιρὸς 
ἤδη περὶ τούτων εἰπεῖν xal γὰρ ταῦτά ἐστιν Αἰολικά, 


σχεδὸν δέ τι xal μητρόπολις ἣ Λέσθος ὑπάρχει τῶν 


go Αἰολιχῶν πόλεων. ἀρχτέον δ᾽ ἀφ᾽ ὧνπερ xai τὴν 


παραλίαν ἐπήλθομεν τὴν xav αὐτήν. 

2. Ἀπὸ Λεχτοῦ τοίνυν ἐπὶ ἼΛσσον πλέουσιν ἀρχὴ 
τῆς Λεσθίας ἐστὶ χατὰ Σίγριον τὸ πρὸς ἄρχτον αὐτῆς 
ἄχρον, ἐνταῦθα δέ που xal Μήθυμνα πόλις Λεσδίων 

jp ἐστὶν ἀπὸ ἑἐξήχοντα σταδίων τῆς dx Πολυμηδίου πρὸς 
τὴν Ἄσσον παραλίας. οὔσης δὲ τῆς περιμέτρου στα- 
δίων χιλίων ἑκατόν, ἣν ἣ σύμπασα ἐχπληροῖ νῆσος, 
τὰ χαθέχαστα οὕτως ἔχει: ἀπὸ Μηθύμνης εἰς Μαλίαν 
τὸ νοτιώτατον ἄχρον ἐν δεξιᾷ ἔχουσι τὴν νῆσον, καθ᾽ 

“ὁ ὃ αἱ Κάναι μάλιστα ἀντίχεινται τῇ νήσῳ xal συναπαρ- 
τίζουσι,, στάδιοί εἶσι τριαχόσιοι τετταράχοντα" ἐντεῦ-- 
θεν δ᾽ ἐπὶ Σίγριον, ὅπερ ἐστὶ τῆς νήσου τὸ μῆχος, 
πενταχόσιοι ἑξήχοντα" εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν Μήθυμναν διαχόσιοι 
δέχα. Μιτυλήνη δὲ χεῖται μεταξὺ Μηθύμνης χαὶ τῆς 

ay Μαλίας 5$ μεγίστη πόλις, διέχουσα τῆς Μαλίας £68o- 
μήχοντα σταδίους, τῶν δὲ Κανῶν ἑχατὸν εἴχοσιν, ὅσους 
xal τῶν ᾿ἈΑργινουσσῶν, ai τρεῖς μέν εἰσιν οὐ μεγάλαι 
νῆσοι, πλησιάζουσι δὲ τῇ ἠπείρῳ, παραχείμεναι ( δὲ) 
ταῖς Κάναις. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Μιτυλήνης xal τῆς 

3o Μηθύμνης χατὰ χώμην τῆς Μηθυμναίας, χαλουμένην 
Αἴγειρον, στενωτάτη ἐστὶν fj νῆσος, ὁπέρθασιν ἔχουσα 
εἰς τὸν Πυρραίων Εὔριπον σταδίων εἴχοσιν. “Ϊδρνται 
δ᾽ ἡ Πύρρα ἐν τῷ ἑσπερίῳ πλευρῷ τῆς Λέσθον, διέ- 
χουσα τῆς Μαλίας íxavóv. ἔχει δ᾽ 4, Μιτυλήνη à 

as Μένας δύο, ὧν ὃ νότιος χλειστὸς τριήρει " xal ἐν ναυσὶ 
πεντήχοντα, ὃ δὲ βόρειος μέγας xal βαθύς, χώματι 
σχεπαζόμενος" πρόχειται δ᾽ ἀμφοῖν νησίον, μέρος τῆς 
πόλεως ἔχον αὐτόθι συνοιχούμενον' χατεσχεύασται δὲ 
τοῖς πᾶσι χαλῶς. 

(ὦ 8. Ἄνδρας δ᾽ ἔσχεν ἐνδόξους τὸ παλαιὸν μὲν Πιττα- 
χόν, ἕνα τῶν ἑπτὰ σοφῶν, xal τὸν ποιητὴν Ἀλκαῖον 
xai τὸν ἀδελφὸν ᾿Αντιμενίδαν, ὅν φησιν "'AAxatoc Βα- 
θυλωνίοις συμμαχοῦντα τελέσαι μέγαν ἄθλον xal ix 
πόνων αὐτοὺς ῥύσασθαι, χτείναντα 

4 ἄνδρα μαχαίταν, βασιλήιον 


παλαίσταν ( ὥς φησι ) ἀπολείποντα μόνον μίαν 
παχέων ἀπὺ πέμπων. 


συνήχμασε δὲ τούτοις καὶ f, Σαπφώ, θαυμαστόν τι 
“ρῆμα: οὐ γὰρ ἴσμεν ἐν τῷ τοσούτῳ χρόνῳ τῷ μνημο- 
vo νευομένῳ φανεῖσάν τινα γυναῖχα ἐνάμιλλον, οὐδὲ κατὰ 
μικρόν, ἐκείνη ποιήσεως χάριν. ἐτυραννήθη δὲ ἢ πό- 
λις κατὰ τοὺς χρόνους τούτους ὑπὸ πλειόνων διὰ τὰς 
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Prope fontes Caíci est pagus Gergitha, in quem Attalus 
Gergithios e Troade traduxit, oppido eorum sublato. 


CAP. II. 


Quum vero e regione litoris ἃ Lecto ad Canas insula 
Lesbus porrigatur, plurimo digna sermone, et circumja- 
ceant ibidem etiam minutz insule, alie exterius, alise 
intra Lesbum et continentem sitze : de iis tempus jam est 
dicendi : nam hzc quoque sunt JEolica , immo Lesbus quo- 
dammodo mater est /Eolicarum urbium. Inde autem or- 
diemur, unde et ipsum litus ei oppositum describere co- 
pimus. 

2. A Lecto igitur Assum navigantibus Lesbia terra in- 
cipit ἃ Sigrio, ejus versus septentrionem promontorio. 
Ibi fere est etiam Methymna Lesbiorum urbs, sexaginta 
stadiis ἃ litore, quod est inter Polymedium, et Assum. 
Ambitus totius insula implet stadia mille et centum ; sin- 
gula autem ita se habent : a Methymna ad Maliam, maxi. 
me austrinum insule promontorium iis qui ad dextram ha- 
beant insulam , juxta quod maxime Canse opponuntur et 
respondent insula , stadia sunt trecenta quadraginta; hinc 
ad Sigrium quingenta sexaginta, quae est insule longitu- 
do; hinc δὰ Methymnam ducenta decem.  Mitylene in- 
ter Methymnam et Maliam sita est , urbium maxima ; abest 
ἃ Malia septuaginta stadiis, a Canis centum viginti, toti- 
demque ab Arginussis. Arginusee tres sunt insulse non 
magne , continenti appropinquantes Canisque adjacentes. 
Inter Mitylenen et Methymnam , juxía pagum agri Me- 
thymnei /£girum, arctissima est insula, transitum habens 
usque ad Pyrrheeum Euripum stadiorum viginti. Sita est 
Pyrrha in occiduo Lesbi latere, centum a Malia stadiis. 
Mitylena portus habet duos, quorum austrinus conclusus 
est, triremium capax quinquaginta ( τριηριχὸς ναυσὶ v. ?), 
septentrionalis magnus et profundus, quem tuetur agger; 
ante utrumque jacet exigua insula , in qua pars civitatis 
habitat. Omnibus sane rebus bene est apparata Mitylene. 

ἃ. Viros tulit preeclaros prisco tempore Pittacum, unum 
de septem sapientibus , et Alceeum poetam ejusque fratrem 
Antimenidam , quem Alceeus scribit Babyloniis auxiliantem 
magnum confecisse certamen, eosque e difficultatibus li- 
berasee , quum occidisset 


virum pognacem, regium 

luctatorem (ut ait ), cui deerat unus tantum 

de cubitis quinque. 

Floruit eodem tempore Sappho , femina admirabilis : nam 
per omnem aevi memoriam nullam novimus mulierem, 
que vel aliquo modo cum ea poesit comparari poeseos 
causa. Complures autem ea tempestate tyrannidem in hac 
urbe tenuerunt ob dissidia, de quibus etiam exstant factiosa, 
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διχοστασίας, xai τὰ στασιωτιχὰ χαλούμενα τοῦ "ÀÀ- 
xa(ou ποιήματα περὶ τούτων ἐστίν" ἐν δὲ τοῖς τυράννοις 
xal ὁ Πιτταχὸς ἐγένετος, ἸἈλχαῖος μὲν οὖν ὁμοίως 
ἐλοιδορεῖτο xal τούτῳ xal τοῖς ἄλλοις, Μυρσίλῳ καὶ 

& Μελαγχρῳ xal τοῖς Κλεαναχτίδαις xal ἄλλοις τισίν, 
οὐδ᾽ αὐτὸς χαθαρεύων τῶν τοιούτων νεωτερισμῶν. 

Πιτταχὸς δ᾽ εἰς μὲν τὴν τῶν δυναστειῶν χατάλυσιν 

ἐχρήσατο τῇ μοναρχίᾳ xal αὐτός, χαταλύσας δὲ ἀπέ- 

δωχε τὴν αὐτονομίαν τῇ πόλει. ὕστερον δ᾽ ἐγένετο 
[0 χρόνοις πολλοῖς Διοφάνης ὃ ῥήτωρ' xa0' ἡμᾶς δὲ Πο- 
τάμων xat Λεσθοχλῆς καὶ Κριναγόρας xai 6. συγγρα-- 
φεὺς Θεοφάνης. οὗτος δὲ xol πολιτιχὸς ἀνὴρ ὑπῆρξε 
xai Πομπηίῳ τῷ Μάγνῳ κατέστη φίλος, μάλιστα διὰ 
τὴν ἀρετὴν αὐτήν, xal πάσας συγχατώρθωσεν αὐτῷ 
I6 τὰς πράξεις" ἀφ᾽ ὧν τήν τε πατρίδα ἐχόσμησε τὰ μὲν 
δι᾽ ἐχείνου, τὰ δὲ δι’ ἑαυτοῦ, xal ἑαυτὸν πάντων τῶν 

“Ἑλλήνων ἐπιφανέστατον ἀνέδειξεν" υἱόν τε ἀπέλιπε 

Μάρχον Πομπήιον, ὃν τῆς ᾿Ασίας ἐπίτροπον χατέστησέ 

ποτε Καῖσαρ 6 Σεθαστός, xal νῦν ἐν τοῖς πρώτοις ἐξε- 
80 τάζεται τῶν Τιδερίου φίλων. ᾿Αθηναῖοι δ’ ἐχινδύ- 
νευσαν μὲν ἀνηχέστῳ ψόγῳ περιπεσεῖν, ψηφισάμενοι 
Μιτυληναίους ἡδηδὸν ἀποσφαγῆναι, μετέγνωσαν δέ, 
xai ἔφθη μιᾶ θᾶττον ἡμέρα τὸ ψήφισμα ἀφιγμένον ὡς 
τοὺς στρατηγούς, πρὶν ἢ πρᾶξαι τὸ προσταχθέν. 

4. Ἡ δὲ Πύρρα χατέστραπται, τὸ δὲ προάστειον 
οἰχεῖται χαὶ ἔχει λιμένα, ὅθεν εἰς Μιτυλήνην ὑπέρβασις 
σταδίων ὀγδοήχοντα, εἶτ᾽ Ἔρεσσός ἐστι μετὰ τὴν 
Πύρραν "ἵδρυται δ᾽ ἐπὶ λόφου καθήχει τε ἐπὶ θάλατταν" 
εἶτ᾽ ἐπὶ τὸ Σίγριον ἐντεῦθεν στάδιοι εἰχοσιοχτώ ἐξ 
80 ἘΕρεσσοῦ δ᾽ ἦσαν Θεόφραστός τε xal Φανίας, οἵ ix 

τῶν περιπάτων φιλόσοφοι, ᾿Αριστοτέλους γνώριμοι. 

Τύρταμος δ᾽ ἐκαλεῖτο ἔμπροσθεν ὃ Θεόφραστος, μετω- 

νόμασε δ᾽ αὐτὸν ᾿Αριστοτέλης Θεόφραστον, ἅμα μὲν 

φεύγων τὴν τοῦ προτέρου ὀνόματος χαχοφωνίαν, ἅμα 
36 δὲ τὸν τῆς φράσεως αὐτοῦ ζῆλον ἐπισημαινόμενος" 
ἅπαντας μὲν γὰρ λογίους ἐποίησε τοὺς μαθητὰς Ἀρι- 
στοτέλης, λογιώτατον δὲ Θεόφραστον. Ἄντισσα δ᾽ 
ἐφεξῆς ἐστι τῷ Σιγρίῳ πόλις, ἔχουσα λιμένα" ἔπειτα 

Μήθυμνα᾽ ἐντεῦθεν δ᾽ ἦν Ἀρίων 6 ἐπὶ τῷ δελφῖνι μυ-- 
40 θευόμενος ὑπὸ τῶν περὶ Ἤρόδοτον εἰς Ταίναρον σωθῆ- 

vat, χαταποντωθεὶς ὑπὸ τῶν λῃστῶν οὗτος μὲν οὖν 

χιθαρῳδός, χαὶ Τέρπανδρον δὲ τῆς αὐτῆς μουσιχῆς 
τεχνίτην γεγονέναι φασὶ xat τῆς αὐτῆς νήσου, τὸν πρῶ- 
tov ἀντὶ τῆς τετραχόρδου λύρας ἑπταχόρδῳ χρησάμε-- 
46 νον" χαθάπερ xal ἐν τοῖς ἀναφερομένοις ἔπεσιν εἷς αὐ- 
τὸν λέγεται" 
σοὶ δ᾽ ἡμεῖς τετράγηρυν ἀποστρέψαντες ἀοιδήν, 
ἑπτατόνῳ φόρμιγγι νέους χελαδήσομεν ὕμνους. 

καὶ “Ελλάνιχος δὲ Λέσθιος συγγραφεὺς xot Καλλίας 6 
50 τὴν Σαπφὼ καὶ τὸν ᾿Αλχαῖον ἐξηγησάμενος. | 

6. Κατὰ δὲ τὸν πορθμὸν τὸν μεταξὺ τῆς Ἀσίας xal 
τῆς Aéc6ou νησία ἐστὶ περὶ εἴκοσιν, ὡς δὲ Τιμοσθένης 
φησί, τετταράχοντα * χαλοῦνται δ᾽ ᾿Εχατόννησοι συνθέ- 
τως ) ὡς Πελοπόννησος, κατὰ ἔθος τι τοῦ Ν' γράμμα- 
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quie vocantur, Alcaei carmina. E tyrannis fuit etiam ΡῈ. 
lacus , quem, ut ceteros, Myrsilum , Melanchrum et Cies- 
nactidas aliosque nonnullos , insectatus est Alcaeus , me φως 
quidem purus studii ejusmodi novandarum rerum. Pz- 
tacus, ut dominationes tolleret, potestatem penes unem 
positam et ipse quidem usurpavit, sed re confecta, Nber- 
tatem civibus reddidit. Multo post tempore Mitylene pro- 
tulit Diophanem rhetorem; nostra autem etate Potame- 
nem, Lesboclem, Crinagoram et  historise scriptorem 
Theophanem. Hic in republica etiam versatus est, et usm 
Pompeli Magni amicitia suam maxime ob virtutem, is 
omnibus preeclare gestis socium se ei praebuit ; atque sic 
partim Pompeii , partim sua ipsius opera patriam ornavit, 
seque omnium Graecorum illustrissimum preestitit. Filium 
reliquit M. Pompeium, quem quondam Augustus Caesar 
Asi procuratorem constituit, et qui bodie inter primos 
Tiberii Caesaris amicos censetur. Parum abfuit quin Athe- 
nienses in immedicabilem sese conjecissent infamiam, quum 
decretum fecissent de trucidandis a puero usque omnibus 
Mitylenzgis; resciderunt tamen, unaque die ad imperato- 
res citius hoc decretum posterius perlatum est, quam ii 
mandatum exsequi inciperent. 

4. Pyrrha eversa est; suburbium autem babitatur, ha- 
betque portum , a quo Mitylenen transitus est stadiorum 
octoginta. Post Pyrrham sequitor Eressus in colle sita, et 
ad mare pertinens; inde ad Sigrium stadia viginti octo. 
Eressius fuit Theophrastus itemque Pbanias, philosophi 
Peripatetici, auditores Aristotelis. Theophrasto antea 
nomen fuit Tyrtamo, sed Aristoteles Theophrasti (divine 
loquentis) nomen ei fecit, simul ut prioris asperitatem 
fugeret, simul ut dictionis studium in eo conspicuum 
commendaret ; nam omnes quidem suos discipulos facun- 
dos, sed Theophrastuni facundissimum fecit Aristoteles. 
Post Sigrium urbs Antissa sequitur, portum habens; deinde 
Methymna ; heec patria fuit Arionis, ejus quem Herodo- 
tus delphino vectum in Tzenarum evasisse fabulatur, quum 
ἃ predonibus esset in mare abjectus; hic citharcdus fuit. 
Terpandrum quoque ejusdem musice artificem ex eadem- 
que insula oriundum preedicant , qui primus lyram, anie 
quattuor contentam fidibus, septem nervis instruxit, sicot 
etiam in versibus , qui illi tribuuntur, dicitur : 


Tibi nos, missa quattuor sonorum cantilena, 

septem fidibus instructa lyra novos canemus hymno. 
Lesbii etiam fuerunt Hellanicus, historize conditor, et Callias, 
qui Sapphüs et Alczei versus interpretatus est. 

5. In freto, quod inter Asiam ὀΐ Lesbum est, insule 
parvee sunt viginti fere numero , ut vero Timosthenes ail , 
quadraginta; ee uno nomine Hecatonnesi vocantur, voce, 
ut Peloponnesus, composita , abundante ex quadam con- 








(615—620) 


τος πλεονάζοντος ἐν τόϊς τοιούτοις, ὡς Μυόννησος xol 
ἸΠροκόννησος λέγεται καὶ Αλόννησος, ὥστε ᾿Εχατόννη- 
σοί εἶσιν, οἷον Ἀπολλωνόννησοι * "Exatoe τὰρ ὃ Ἀπόλ- 
λων" e πᾶσαν γὰρ δὴ τὴν παραλίαν ταύτην ὁ Ἀπόλ- 
ὁ λων ἐχτετίαληται μέχρι Τενέδου, Σαωινθεὺς ἢ Κιλλαῖος 
καλούμενος ἢ Γρυνεὺς ἢ τινα , ἄλλην ἐπωνυμίαν ἔχων. 
πλησίον δὲ τούτων ἐστὶ χαΐ ἡ Πορδοσελήνη, πόλιν 
ὁμώνυμον ἔχουσα ἐν αὑτῇ " xat πρὸ τῆς πόλεως ταύτης 
ἄλλη νῆσος (πόλις) μείζων αὐτῆς ὁμώνυμος, ἔρημος, 
10 ἱερὸν ἅγιον ἔχουσα Ἀπόλλωνος. 
6. Τὰς δὲ δυσφημίας τῶν ὀνομάτων φεύγοντές τινες 
-ἐνταῦθα μὲν Ποροσελήνην δεῖν λέγειν φασί, τὸ δ᾽ 'Ac- 
πόρδηνον ὄρος τὸ περὶ Πέργαμον, τραχὺ xal λυπρὸν 
ὄν, Acnópnvov, xal τὸ ἱερὸν τὸ ἐνταῦθα τῆς Μητρὸς 
Ι6 τῶν θεῶν Ἀσπορηνῆς. τί οὖν φήσομεν τὴν Πόρδαλιν 
xai τὸν Σαπέρδην καὶ τὸν Περδίχχαν χαὶ τὸ Σιμωνίδου 


σὺν πορδαχοῖσιν ἐχπεσόντες εἴμασιν 
ἀντὶ τοῦ διαδρόχοις, xal ἐν τῇ ἀρχαίᾳ που χωμῳδίᾳ 


πορδακὸν τὸ χωρίον, 
30 τὸ λιμνάζον ; διέχει δ᾽ ἣ Λέσθος τὸ ἴσον ἀπὸ τῆς 7ε- 
νέδου xal Λήμνου καὶ Χίου σχεδόν τι τῶν πενταχοσίων 
ἐνδοτέρω σταδίων. 


ΚΕΦ. Γ’ 


Τοιαύτης δὲ τῆς πρὸς τοὺς Τρῶας οἰχειότητος ὕπαρ- 
35 “ούσης τοῖς τε Λέλεξι xal τοῖς Κίλιξι, ζητοῦσιν αἰτίαν, 
δι᾿ “ἣν οὐ συγχαταλέγονται xal οὗτοι ἐν τῷ χαταλόγῳ. 
εἰχὸς δὲ διὰ τὴν τῶν ἡγεμόνων διαφθορὰν xal τὴν τῶν 
πόλεων ἐχπόρθησιν ὀλίγους ὑπολειφθέντας τοὺς Κίλιχας 
ὑπὸ τῷ “Ἕχτορι τάττεσθαι" ὅ τε γὰρ ᾿Ηετίων xal oi 
30 παῖδες αὐτοῦ λέγονται πρὸ τοῦ καταλόγου διαφθαρῆναι" 
fiot μὲν πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
ix δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίχων, 
Θήδην ὑψίπυλον. 
oi δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
3b ol μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι Ἄιδος εἴσω" 
πάντας γὰρ χατέπεφνε ποδάρχης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
ὡς δ᾽ αὕτως xal οἱ ὑπὸ Νύνητι τούς τε ἡγεμόνας ἀπο- 
βεθλήκασι καὶ τὴν πόλιν" 
χαδ᾽ δὲ Μύνητ᾽ ἔδαλε καὶ Ἐπίστροφον, 
4 πέρσεν δὲ πόλιν θείοιο Μύνητος. 
τοὺς δὲ Λέλεγας τοῖς μὲν ἀγῶσι παρόντας ποιεῖ, ὅταν 
οὕτω λέγη" 
πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες xai Παίονες incid 
xai Λέλεγες xai Καύχωνες " 
46 xal πάλιν" 


Σάτνιον οὕτασε δονρὶ 

Οἰνοπίδην, ὃν ἄρα νύμφη τέχε Νηὶς ἀμύμων 

Οἴἵνοπι fovxoXéovtt παρ᾽ ὄχθας Σατνιόεντος. 
οὐ γὰρ οὕτως ἐξελελοίπεσαν τελέως, ὥστε μὴ καὶ καθ᾽ 

69 αὑτοὺς ἔχειν τι σύστημα, ἅτε τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἕτι 

περιόντος, 

Ἄλτεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει, 

STRABO. 


LIB. XIII. CAP. III. LESBUS. 
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suetudine in his altero N, utin Myonnesus et Proconnesus 
et Halonnesus. Sunt ergo Hecatonnesi , quasi Apollinis in 
sule; nam Hecatus vocatur Apollo; per totam scilicet 
hanc oram usque ad Tenedum Apollo colitur, cogno- 
mento Sminthei, Cillei, Grynei aut aliquo alio. His vi- 
cina est etiam Pordoselena , urbem in se habens cognomí- 
nem : atque ante hanc urbem alia insula major, cognominis, 
deserta, sacrum habens fanum Apollinis. 

6. Quidam nominum foeditatem fugientes, hic Porose- 
lenam dici debere aiunt , et Aspordenum, qui est mons apud 
Pergamum sterilis et asper , Asporenum, et fanum quod 
ibi est Matris deüm, Asporenm. Quid faciemus ergo Por- 
dali , Saperde , Perdiceze , et hisce Simonidis verbis 

cum pordacis excidentes vestibus , 


p dacis est permadidis , et isti, quod in veteri co- 
ia alicubi legitur (Aristoph. Pac. 1148) : 
pordacus locus , 


pro loco stagnante? Distat autem Lesbus a Tenedo et 
Lemno et Chio aequali fere spatio intra quingenta stadia. 


CAP. 11]. 


Ceterum quum tanta fuerit Lelegum et Cilicum cum 
Trojanis familiaritas, causa quaritur cur non hi quoque 
in catalogo recenseantur. Probabile est, interfectis duci- 
bus oppidisque evastatis, paucos qui erant superstites Ci- 
lices sub Hectore militasse. Nam Eetion οἱ filii ejus dicun- 
tur ante copiarum recensionem periisse (1l. 6, 416, 421): 

Nostrum vero patrem occidit divinus Achilles , 

et urbem evertit Cilicum, 

Theben altis portis. — 

Qui mihi septem fratres erant in sedibus 

hi omnes uno migrarunt die in orcum; 

omnes enim interfecit pedibus celer divinus Achilles, 
Itidem Cilices, qui sub Mynete fuerant, duces urbesque 
amiserant ( //. 2,692. 19, 296) : 

Prostravit Mynetem et Epistrophum, 

diruit urbem divini Mynetis. 
Leleges autem pugnis quidem interfuisse ostendit , quum 
sic dicit (11. 10, 428) : 

Ad mare sunt Cares et curvo Peones arcu , 

et Leleges et Caucones ; 
et iterum ( IJ. 14, 443) : 

Satnium perculit hasta 


Enopiden ('Hv.), quem nympba peperit Nais candida 
Enopi boves pascenti δὰ ripas Satnioentis. 


Non enim ita prorsus Leleges defecerant, ut non corpus 
ipsi quoque aliquod per se constituerent , quum adhuc re- 
gem haberent incolumem ( Il. 21, 86), 


Alten, qui Lelegibus bellicosis imperat , 
34 








$90 (26,611) 
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καὶ τῆς πόλεως οὗ τελέως ἠφανισμένης" ἐπιφέρει γὰρ neque urbe plane esset eversa ; subjungit enim ( H. 21, 87): 


Πήδασον αἰκήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 
ἐν μέντοι τῷ χαταλόγῳ παραλέλοιπεν αὐτούς, οὐχ 
ἱκανὸν ἡγούμενος τὸ σύστημα, ὥστ᾽ ἐν χαταλόγῳ τάτ- 

6 τεσθαι, ὃ xal ὑπὸ τῷ “Ἔχτορι xai τούτους συγχατα- 
λέγων, οὕτως ὄντας οἰκείους. — 6 γὰρ Λυχάων φησίν, 
ἀδελφὸς ὧν “Εχτορος" 

μινυνθάδιον δέ με μήτηρ 
γείνατο Λαοθόη, θυγάτηρ Ἄλταο γέροντος, 

Io Ἄλτεω, ὃς Αελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει. 
ταῦτα μὲν οὖν τοιαύτην τινὰ ἔχει τὴν εἰχοτολογίαν. 

4. Εἰχοτολογεῖν δ᾽ ἐστί, χἂν εἴ τις τὸν ἀχριδῇ ζητεῖ 
χατὰ τὸν ποιητὴν ὅρον, μέχρι τίνος ol Κίλιχες διέτει- 
vov xai oi Πελασγοὶ: xai ἔτι ol μεταξὺ τούτων Κήτειοι 

1$ λεγόμενοι οἱ ὑπὸ τῷ Εὐρυπύλῳ. περὶ μὲν οὖν τῶν 
Κιλίχων xai τῶν ὑπ᾽ Εὐρυπύλῳ τὰ ἐνόντα εἴρηται, xal 
διότι [ἐπὶ] τὰ περὶ τὸν Κάιχον μάλιστα περατοῖνται. 
τοὺς δὲ Πελασγοὺς εὔλογον τούτοις ἐφετῆς τιθέναι ἔχ 
τε τῶν ὑφ᾽ Ὁμήρου λεγομένων καὶ ix τῆς ἄλλης ἴστο- 

99 ρίας. ὃ μὲν γὰρ οὕτω φησίν" 

Ἱππόθοος δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, 
τῶν, οἵ Λάρισαν ἐριδώλακα ναιετάασχον᾽ 

τῶν ἦρχ᾽ "Ixxóboó τε Πύλαιός τ᾽ ὄζος Ἄρηος, 
υἷς δύω Αήθοιο Πελασγοῦ Τευταμίδαο. 

86 ἐξ ὧν πλῆθός τε ἐμφαίνει ἀξιόλογον τὸ τῶν Πελασγῶν 
(οὐ γὰρ φῦλον, ἀλλὰ φῦλα ἔφη) χαὶ τὴν οἴχησιν ἐν 
Λαρίση φράζει. πολλαὶ μὲν οὖν al. Λάρισαι, δεῖ δὲ 
τῶν ἐγγύς τινα δέξασθαι, μάλιστα δ᾽ ἂν τὴν περὶ Κύ- 
μὴν ὑπολάθοι τις ὀρθῶς" τριῶν γὰρ οὐσῶν, ἣ μὲν χαθ’ 
39 Ἁμαξιτὸν ἐν ὄψει τελέως ἐστὶ τῷ "Dii, xe ἐγγὺς σφό- 
δρα ἐν διαχοσίοις που σταδίοις, ὥστ᾽ οὐχ ἂν λέγοιτο πι-- 
ϑανῶς ὁ Ἱππόθοος πεσεῖν ἐν τῷ ὑπὲρ Πατρόκλου ἀγῶνι 

τῆλ ἀπὸ Λαρίσης, 
ταύτης γε, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς περὶ Κύμην" χίλιοι γάρ 

35 που στάδιοι μεταξύ" τρίτη δ᾽ ἐστὶ Λάρισα, χώμη τῆς 
"Eotolac ἐν τῷ Καῦστρίῳ πεδίῳ , ἣν φασι πόλιν ὅπάρ- 
ξαι πρότερον, ἔχουσαν χαὶ ἱερὸν Ἀπόλλωνος Λαριση- 
νοῦ, πλησιάζουσαν τῷ Tuo μᾶλλον ἣ τῇ ᾿Εφέσῳ" 
ταύτης γὰρ ἑχατὸν χαὶ ὀγδοήχοντα διέχει σταδίους, 

40 ὥστε ὑπὸ τοῖς Μήοσιν ἄν τις τάττοι ταύτην. ᾿Εφέσιοι 
δ᾽ αὐξηθέντες ὕστερον πολλὴν τῆς τῶν Μηόνων, οὖς 
νῦν Λυδούς φαμεν, ἀπετέμοντο, ὥστ᾽ οὐδ᾽ αὕτη ἂν ἢ 
τῶν Πελασγῶν Λάρισα εἴη, ἀλλ᾽ ἐκείνη μᾶλλον. — xal 
τὰρ τῆς μὲν ἐν τῇ Καῦστριανῇ Λαρίσης οὐδὲν ἔχομεν 

45 τεχμήριον ἰσχυρόν, á ὡς ἦν ἤδη τότε' οὐδὲ γὰρ τῆς Ἐφέ- 
σον" τῆς δὲ περὶ τὴν Κύμην μαρτύριόν ἐστι πᾶσα 5, 
Αἰολικὴ ἱστορία, μικρὸν ὕστερον τῶν Τρωιχῶν γενο- 
μένη. 

8. Φασὶ γὰρ τοὺς dx τοῦ Φριχίου τοῦ ὑπὲρ Θερμο- 

ὅθ πυλῶν Λοχριχοῦ ὄρους ὁρμηθέντας χατᾶραι μὲν εἰς τὸν 
τόπον, ὅπου νῦν $, Κύμη ἐστί, χαταλαθόντας δὲ τοὺς 
Πελασγοὺς χεχαχωμένους ὑπὸ τοῦ Τρωιχοῦ πυλέμου, 
χατέχοντας δ᾽ ὅμως ἔτι τὴν Λάρισαν διέχουσαν τῆς 


Pedason exceisam sub Satnioenta gubernans. 


In recensione autem omisit cos Homerus, non satis magnum 
corpus id existimane, ut quod in catalogo referretur, ast 
etiam sub Hectoris copiis hos quoque complectens adeo ei 
familiares. Etenim Lycsen Hecioris frater δὲς dicit ( Ii. 
41, 84) : 

— Ime parvo victurum tempore mater 

peperit Laothoe, filia Altum senis, 

Alt, qui Lelegibus bellicosis imperat. 
De his ergo bsec possunt dici probabiliter. 

2. Probabilem afferre conjecturam licet etiam , si. quae- 
ratur de sententia. Homeri quis sit verus limes usque ad 
quem ypertinuerint Cilices et Pelasgi et qui medii inter eos 
sunt Cetei Eurypylo subditi. De Cilicibus quidem et Eau- 
rypyli ditione diximus, quantum licuit, et quod iis locis 
que ad Caicum sunt, maxime determinantur. Consen- 
taneum autem est his continenter deinceps poni Pelasgos, 
quum ex Homeri dictis, tum ex reliqua historia. Home- 
rus enim ita dicit ( 11. 2, 840) : 

Hippothous gentes ducebat Pelassorum hastis promptorum , 

eorum qui Larisam glebosam habitabant ; 

his prieerat Hippothous et Ργ πο, soboles Martis, 

filli duo Lethi Pelasgi Teutamo nati. 
Heec verba memorabilem Pelasgorum multitudinem indi- 
cant (non enim gentem, sed gentes dicit) et Lariss illis 
sedes adscribit. De multis autem Larisis opportet intelli- 
gere aliquam vicinam : quod rectissime de ea, quie Cumae 
propinqua est, conjeceris. De tribus enim Larisis ea , quee 
juxta Hamaxitum sita, plane in conspectu Ilii nimisque 
vicina est, intra ducentesimum fere stadium : adeo ut non 
probabiliter diceretur, Hippothoum in certamine de cada- 
vere Patrocli cecidisse (Il. 17, 301) 

longe a Larisa, 
&b hac quidem; magis hoc Larisse juxta Cumam sitie con- 
venit; nam ad mille stadia interveniunt. Tertia Lariea est 
psgus agri Ephesii in campo Caystrio, quam olim fuiase 
urbem aiunt, et habuisse templum Larissmi Apollinis, 
Tmolo quam Epheso viciniorem , quum ab hac abeil cen- 
ium octoginta stadia, et Maeonibus ideo adscribi possit. 
Ephesii autem postmodo aucti, multum regionis Maeoni- 
bus, quos nunc Lydos vocamus, abstulerunt : adeo ut ne 
hec quidem sit Pelasgorum Larisa, sed ists potius. 
His adde quod nullum de Caystriana Larisa habemus certum 
argumentum , eam tempore belli Trojani jam fuisse, quum 
ne de Epheso quidem habeamus; de Cumis vicina autem 
Larisa testimonium fert omnis /Eolica historia Troicis rebus 
patile posterior. 

3. Narrant enim Grecos , a Phricio Locrico supra Ther- 
mopylas monte profectos, appulisse ea in loca, ubi nenc 
Cyme est ; quumque offendissent Pelasgos, afflictos quidem 
bello Trojano, Larisam tamen adhuc tenentes, adversus 
eos exstruxisse quod etiamnum dicitur Neontichos, tri- 








(ea1, 62) 


Κύμης ὅσον ἑδδομήχοντα σταδίους, ἐπιτειχίσαι αὐτοῖς 
τὸ νῦν ἔτι λεγόμενον Νέον τεῖχος ἀπὸ τριάχοντα στα- 
δίων τῆς Λαρίσης, [ἀν] ελθόντας δὲ χτίσαι τὴν Κύ- 
μὴν xal τοὺς περιγενομένους ἀνθρώπους ἐχεῖσε ἀνοιχί- 
6 σαι’ ἀπὸ δὲ τοῦ Λοχριχοῦ ὄρους τήν τε Κύμην Φρι- 
κωνίέδα χαλοῦσιν, ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν Λάρισαν " ἐρήμη 
$' ἐστὶ νῦν. ὅτι δ᾽ οἱ Πελασγοὶ μέγα ἦν ἔθνος, xal ἐκ 
τῆς ἄλλης ἱστορίας οὕτως ἐχμαρτυρεῖσθαί φασι" Μενε- 
κράτης γοῦν ὃ ᾿Ελαΐτης ἐν τοῖς περὶ χτίσεων φησὶ τὴν 
10 παραλίαν τὴν νῦν Ἰωνιχὴν πᾶσαν, ἀπὸ Νυυχάλης ἀρ- 
ξαμένην, ὑπὸ Πελασγῶν οἰχεῖσθαι πρότερον xal τὰς 
πλησίον νήσους. Λέσδιοι δ᾽ ὑπὸ Πυλαίῳ τετάχθαι 
λέγουσι σφᾶς, τῷ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένῳ (τῷ) τῶν 
Πελασγῶν ἄρχοντι, ἀφ᾽ οὗ xai τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ὄρος ἔτι 
16 Πύλαιον χαλεῖσθαι. — xat Χῖοι δὲ οἰχιστὰς ἑαυτῶν 
Πελασγούς φασι τοὺς ix τῆς Θετταλίας. πολύπλανον 
δὲ x«l ταχὺ τὸ ἔθνος πρὸς ἀπαναστάσεις, ηὐξήθη τε 
ἐπὶ, πολὺ xal ἀθρόαν ἔλαδε τὴν ἔχλειψιν, xal μάλιστα 
κατὰ τὴν τῶν Αἰολέων xal τῶν ᾿Ιώνων περαίωσιν εἷς 
30 τὴν Ἀσίαν. 

4. Ἴδιον δέ τι τοῖς Λαρισαίοις συνέβη τοῖς τε Καῦ- 
στριανοῖς καὶ τοῖς Φριχωνεῦσι χαὶ τρίτοις τοῖς ἐν Θετ- 
ταλίᾳ᾽ ἅπαντες γὰρ ποταμόχωστον τὴν χώραν ἔσχον, 
οἱ μὲν ὁπὸ τοῦ Καύστρου, ol δ᾽ ὑπὸ τοῦ “Ἕρμου, οἱ δ’ 

35 ὑπὸ τοῦ Πηνειοῦ. ἐν δὲ τῇ Φριχωνίδι Λαρίσῃ τετι- 
μῆσθαι λέγεται Πίασος, ὅν φασιν ἄρχοντα Πελασγῶν 
ἐρασθῆναι τῆς θυγατρὸς Λαρίσης, βιασάμενον δ᾽ αὐτὴν 
τῖσαι τῆς ὕόδρεως δίχην " ἐγχύψαντα γὰρ εἰς πίθον οἴνου 
χαταμαθοῦσαν τῶν σχελῶν λαδομένην ἐξᾶραι xai χα- 

30 θεῖναι αὐτὸν εἰς τὸν πίθον. τὰ μὲν οὖν ἀρχαῖα τοιαῦτα. 

&. Ταῖς δὲ νῦν Αἰολικαῖς πόλεσιν ἔτι xal τὰς Αἰγὰς 
προσληπτέον xal τὴν Τῆμνον, ὅθεν ἦν. ἙἭρμαγόρας 6 
τὰς δητορικὰς τέχνας συγγράψας " ἵδρυνται δ᾽ αἱ πόλεις 
αὗται κατὰ τὴν ὀρεινὴν τὴν ὑπερχειμένην τῆς τε Κυ- 

3$ μαίας χαὶ τῆς Φωχαέων xal Σμυρναίων γῆς, παρ᾽ ἣν 
ὁ Ἕρμος ῥεῖ. οὐκ ἄπωθεν δὲ τούτων τῶν πόλεων οὐδ᾽ 
ἡ Μαγνησία ἐστὶν fj ὑπὸ Σιπύλῳ, ἐλευθέρα πόλις ὑπὸ 
Ῥωμαίων χεχριμένη. — xol ταύτην δ᾽ ἐκάχωσαν oi 
νεωστὶ γενόμενοι σεισμοί. εἷς δὲ τἀναντία τὰ ἐπὶ τὸν 

(0 Κάιχον νεύοντα ἀπὸ Λαρίσης μὲν διαδάντι τὸν “Ἕρμον 
εἰς Κύμην ἑόδομήχοντα στάδιοι, ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς Μύρι- 
ναν τετταράχοντα Βτάδιοι, τὸ δ᾽ ἴσον ἐντεῦθεν εἷς Γρύ- 
νιον, χἀχεῖθεν εἰς ᾿Ελαίαν" ὡς δ᾽ ᾿Αρτεμίδωρος, ἀπὸ 
τῆς Κύμης εἰσὶν Ἄλδαι, εἶτ᾽ ἄχρα μετὰ τετταράχοντα 

46 σταδίους, ἣν χαλοῦσιν *Y?eav, $4 ποιοῦσα τὸν χόλπον 
τὸν Ἐλαϊτιχὸν πρὸς τὴν ἀπεναντίον ἄχραν Ἁρματοῦν- 
τα, τοῦ μὲν οὖν στόματος τὸ πλάτος περὶ ὀγδοήχοντα 
σταδίους ἐστίν, ἐγχολπίζοντι δὲ Μύρινα ἐν ἑξήχοντα 
σταδίοις, Αἰολὶς πόλις ἔχουσα λιμένα, εἶτ᾽ ᾿Αχαιῶν 
&0 λιμήν, ὅπου οἱ βωμοὶ τῶν δώδεχα θεῶν, εἶτα πολίχνιον 
Γρύνιον xal ἱερὸν ᾿Απόλλωνος xal μαντεῖον ἀρχαῖον 
xai νεὼς πολυτελὴς λίθου λευχοῦ, στάδιοι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν 
τετταράκοντα᾽ εἶθ᾽ ἑδδομήχοντα εἷς ᾿Ελαίαν, λιμένα 


ἔχουσαν χαὶ ναύσταθμον τῶν Ἀτταλιχῶν βασιλέων, 


LIB. XIII. CAP. Ill. LARISSA. URBES ZEOLICJE. 


[922,923] 681 
ginta a Larisa stadiis; reversos deinde Cymen condidisse, - 
eoque superstitum hominum coloniam deduxisse. A monte 
autem Locrico et Cymen Phriconidem dicunt, itemque 
etiam Larisam, que nunc est deserta. Fuisse autem Pe- 


lasgos magnam gentem, ex reliqua etiam historia aiunt 
testatum reddi posse hunc in modum. — Etenim Mene- 
crates Elaita in libro De origine urbium narrat oram mari- 
timam universam, que nunc Ionica dicitur, sumpto a My- 
cale initio, itemque vicinas insulas, olim sedes fuisse 
Pelasgorum.  Lesbii vero sub Pylieo se ad Ilium militasse 
aiunt, quem Pelasgorum ducem facit Homerus, a qui 
etiamnum mons Pyleus in Lesbo nomen habeat. Chii 
quoque a Pelasgis se conditos affirmant e Thessalia profectis. 
Vaga hec gens Pelasgorum et ad migrationes preceps, 
magnopere viribus aucta est et subito rursus defecit 
maxime sub ZEolensium et Ionum transitum in Asiam. 

4. Peculiare aliquid omnibus Larisseis usu venit, Cays- 
trianis , inquam, et Phriconensibus et tertiis Thessalicis : 
omnes nimirum agrum tenent a fluviis aggestum , illi a Cay- 
stro, hi ab Hermo, Thessali à Peneo. 1n Larisa Phrico- 
nide ferunt cultum honoribus fui:se Pjasum, quem aiunt, 
quum Pelasgorum princeps esset , filie , quam deperibat, 
suse, Larisc vim fecisse , et hujus contumelise poenas dedis- 
se ; quum enim in dolium vini plenum despicientem Larisa 
deprehendisset, arreptis cruribos eum sublimem erexit 
inque dolium dejecit. Hujusmodi sunt antiqua. 

δ. JEolicis, quae nunc sunt , urbibus Egze etiam addendee 
sunt et Temnus patria Hermagort, qui pracepta artis 
rhetoricze scripsit. Site sunt urbes ei ad montana, que 
supra agrum Cymaum, Phocseum et Smyrneeum jacent , 
preter quem Hermus fluit. Non procul ab his urbibus 
Magnesia abest , sub Sipylo sita, a Romanis libera judicata. 
Hanc etiam lsserunt terree motus nuper facti. In contra- 
riam partem, quz ad Caicum inclinant, ἃ Larisa, si Her- 
mum transess, usque ad Cymen septuaginta stadia sunt, 
hinc Myrinam quadraginta, inde Grynium tantundem, et 
binc iterum Eleam. Ut autem Artemidorus ait, post Cy- 
men sunt Ade ; tum promontorium post quadraginta stadia, 
quam Hydram vocant; ea sinum efficit Elaiticum cum op- 
posito promontorio Harmatunte. Latitudo sinus ad introi- 
tum est octingentorum fere stadiorum ; sin juxta litus sinum 
legeris, post sexaginta stadia occurrit Myrina urbs JEolica 
portum habens; deinde Acheorum portus, ubi are sunt 
duodecim deorum ; oppidulum deinde Myrinseeum , Grynium 
et fanum Apollinis vetusque oraculum et templum sum- 
ptuosum e lapide albo: eo usque stadia sunt quadraginta ; tum 
septuaginta stadia usque ad Elzam, quee urbe portum ha- 
bet et stationem navium regum Attalicorum ; condita est a 

94. 
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Μενεσθέως χτίσμα xol τῶν σὺν αὐτῷ ᾿Αθηναίων τῶν 
συστρατευσάντων ἐπὶ Ἴλιον. τὰ δ᾽ ἑξῆς εἴρηται τὰ 
περὶ Πιτάνην καὶ Ἀταρνέα xal τἄλλα τὰ ταύτη. 
8. Μεγίστη δέ ἐστι τῶν Αἰολιχῶν καὶ ἀρίστη Κύμη 
& xal σχεδὸν μητρόπολις αὕτη τε xal fj Λέσθος τῶν ἀλ- 
λων πόλεων, περὶ τριάκοντά που τὸν ἀριθμόν, ὧν ἐχλε- 
λοίπασιν οὖχ ὀλίγαι. σχώπτεται δ᾽ εἰς ἀναισθησίαν ἥ 
Κύμη κατὰ τοιαύτην τινά, ὥς φασιν ἔνιοι, δόξαν, ὅτι 
τριαχοσίοις ἔτεσιν ὕστερον τῆς χτίσεως ἀπέδοντο τοῦ 
10 λιμένος τὰ τέλη, πρότερον δ᾽ οὐκ ἐκαρποῦτο τὴν πρόσ- 
οὗον ταύτην ὃ δῆμος" χατέσχεν οὖν δόξα, ὡς ὀψὲ 
ἠσθημένων, ὅτι ἐπὶ θαλάττῃ πόλιν οἰκοῖεν. ἔστι δὲ 
χαὶ ἄλλος λόγος, ὅτι δανεισάμενοι χρήματα δημοσίᾳ 
τὰς στοὰς ὑπέθεντο, εἶτ᾽ οὐχ ἀποδιδόντες χατὰ τὴν 
16 ὡρισμένην ἡμέραν εἴργοντο τῶν περιπάτων" ὅτε μέντοι 
ὅμόρος εἴη, κατ᾽ αἰδῶ τινα χηρύττοιεν οἱ δανεισταί, 
χελεύοντες ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέρχεσθαι" τοῦ δὴ χήρυχος 
οὕτω φθεγγομένου « ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέλθετε », ἐχπεσεῖν 
λόγον, ὡς Κυμαίων οὐκ αἰσθανομένων,, ὡς ἐν τοῖς ὄμ.- 
30 6po«, ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπελθετέον, ἂν μὴ σημάνη τις 
αὐτοῖς διὰ κηρύγματος. ἀνὴρ δ᾽ ἄξιος μνήμης dix 
τῆσδε τῆς πόλεως ἀναντιλέχτως μέν ἐστιν Ἔφορος, 
τῶν ᾿Ισοχράτους γνωρίμων τοῦ ῥήτορος, ὃ τὴν ἱστορίαν 
συγγράψας xal τὰ περὶ τῶν εὑρημάτων." καὶ ἔτι πρό- 
35 τερος τούτου Ἡσίοδος 6 ποιητής " αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν, 
ὅτι ὃ πατὴρ αὐτοῦ Δῖος μετῴχησεν εἷς Βοιωτούς, Κύ- 
μὴν Αἰολίδα προλιπών * 
νάσσατο δ᾽ ἄγχ᾽ Ἑλικῶνος ὀιζυρῷ ἑνὶ χώμῃ 
Ἄσκχρῃ, χεῖμα καχῇ, θέρει ἀργαλέῃ, οὐδέ ποτ᾽ ἐσθλῇ. 
80 Ὅμηρος δ᾽ οὐχ ὁμολογουμένως" πολλοὶ γὰρ ἀμφισθη- 
τοῦσιν αὐτοῦ. τὸ δ᾽ ὄνομα ἀπὸ ᾿Αμαζόνος τῇ πόλει 
τεθεῖσθαι, χαθάπερ xol τῇ Μυρίνῃ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ 
Τρωιχῷ πεδίῳ κειμένης ὑπὸ τῇ Βατιεία " 
τὴν ἥτοι ἄνδρες Βατίειαν χιχλήσχονσιν, 
ἀθάνατοι δέ τε σῆμα πολυσχάρθμοιο Μυρίνης. 
σχώπτεται δὲ xai ὃ "ἔφορος, διότι τῆς πατρίδος ἔργα 
οὐκ ἔχων φράζειν ἐν τῇ διαριθμήσει τῶν ἄλλων πρά- 
ξεων, οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀμνημόνευτον αὐτὴν εἶναι θέλων, 
οὕτως ἐπιφωνεῖ" « Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν Κυμαῖοι 
40 τὰς ἡσυχίας ἦγον. » ἐπεὶ δὲ διεληλύθαμεν τὴν Τρωιχὴν 
ἅμα xoi τὴν Αἰολιχὴν παραλίαν, ἐφεξῆς ἂν εἴη τὴν 
μεσόγαιαν ἐπιδραμεῖν μέχρι τοῦ Ταύρου, φυλάσσοντας 
τὴν αὐτὴν τῆς ἐφόδου τάξιν. 


ΚΕΦ. Δ΄. 


8ὺ 


t. Ἔχει oe τινα ἡγεμονίαν πρὸς τοὺς τόπους τούτους 

45 τὸ Πέργαμον, ἐπιφανὴς πόλις xal πολὺν συνευτυχήσασα 
“ρόνον τοῖς Ἀτταλιχοῖς βασιλεῦσι" καὶ δὴ xal ἐντεῦθεν 
ἀρκτέον τῆς ἑξῆς περιοδείας, χαὶ πρῶτον περὶ τῶν βα- 
σιλέων, ὁπόθεν ὡρμήθησαν xol εἷς ἃ χατέστρεψαν,, ἐν 
βραχέσι δηλωτέον. ἦν μὲν δὴ τὸ Πέργαμον Λυσιμά- 
50 you γαζοφυλάχιον τοῦ ᾿Αγαθοκλέους, ἑνὸς τῶν Ἀλεξάν- 
ὃρου διαδόχων, αὐτὴν τὴν ἄκραν τοῦ ὄρους συνοιχου- 
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[923, 92] 
Menestheo et Atheniensibus, qui cum eo ad Jlium fuerunt 
profecti. De locis quae deinceps sunt, Pitana , Atarneo ἃς 


reliquis, dictum est superius. 
6. JEolicarum urbium maxima est et praestantissima 


Cyme, ac quodammodo hsec et Lesbus quasi matres sunt 
reliquarum urbium JEolicarum triginta fere numero, qua- 
rum haud paucce defecerunt. Cymaos stoliditatis notant, 
ob hanc (ut nonnulli putant) famam, quod £recentis de- 
mum ab urbe condita annis portorium conduxerint, neque 
antea eum reditum populus perceperit; itaque opinio obti- 
nuit, sero admodum eos sensisse maritimam se urbem hba- 
bitare. Alia etiam fertur ratio : publico Cymaeos nomine 
pecuniam mutuam cepisse, pignori oppositis porticibus; 
quam quum non reddidiseent ad diem dictum, prohbibitos 
fuisse ambulationibus : imbribus tamen accidentibus credi- 
tores, verecundia ductos, praeconis voce eoe invitasse, ut 
sub porticus subirent ; proinde quum przeco clamaret « Sub 
porticus subite », diditum sermonem , nescire Cymaeos im- 
bribus decidentibus subeundum esse sub porticus , nisi pree- 
conio admonerentur. Vir memoria dignus hac in urbe 
patus citra controversiam est Ephorus, Isocratis rhetoris 
discipulus , qui historiam conscripsit, et De inventionibus , 
atque hoc antiquior Hesiodus poeta ; ipse enim narrat Dium, 
patrem suum, Eolica relicta Cyme, in Bcotos commi- 
grasse , ubi ( Op. et D. 639) 


habitabat prope Heliconem misero in pago, 
Ascra, hieme mala, estate molesta, nunquam bona. 


Homerum vero fuisse Cvmeeum non est in confesso; multi 
enim de eo cer(ant. Nomen aiunt urbi factum ab Amazone, 
ut etiam Myrina ab ea quie sepulta est in Trojano campo 
sub Batiea (11. 2, 814) : 


quem ( collem) homines quidem Batieam vocant, 
immortales autem sepulcrum celeris cursu Myring. 


Ceterum Ephorus quoque notatur salse, quod in rerum 
gestarum enumeratione , quum nihil haberet, quod a suis 
civibus diceret actum, et tamen patris vellet mentionem 
facere, ita acclaroaverit : « Eo tempore quieti erant Cymsei. » 
Postquam litus Trojanum et /Eolicum peragravimus, restat 
ut deinceps mediterranea etiam usque δά Taurum percur- 
ramus , eodem servato ordine. : 


CAP. IV. 


In his locis principatum tenet Pergamum , urbs illustris, 
et qui multo tempore rebus secundis floruit sub Attalicis 
regibus. Hinc ergo peragrationis ducemus principium; 
primoque loco breviter ostendemus , unde reges isti orti, ei 
quis eorum fuerit finis. Pergami gazam suam asservabat 
unus de Alexandri Magni successoribus , Lysimachus, Age- 
thoclis filius; erat autem conditum in ipso montis vertice, 
qui mons coni forma in acutum cacumen desinit. Hujus 
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μένην ἔχον ἔστι δὲ στροδιλοειδὲς τὸ ὄρος εἰς ὀξεῖαν 
χορυφὴν ἀπολῆγον. ἐπεπίστευτο δὲ τὴν φυλαχὴν τοῦ 
ἐρύματος τούτου χαὶ τῶν χρημάτων (ἦν δὲ τάλαντα 
ἐνναχισχίλια) Φιλέταιρος, ἀνὴρ Τιανός, θλιῤίας ἐκ 
& παιδός" συνέθη γὰρ ἕν τινι ταφῇ θέας οὔσης καὶ πολλῶν 
παρόντων, ἀποληφθεῖσαν ἐν τῷ ὄχλῳ τὴν χομίζουσαν 
τροφὸν τὸν Φιλέταιρον ἔτι νήπιον συνθλιδῆναι μέχρι 
τοσοῦδε, ὥστε πηρωθῆναι τὸν παῖδα, ἦν μὲν δὴ εὖ- 
νοῦχος, τραφεὶς δὲ καλῶς ἐφάνη τῆς πίστεως ταύτης 
10 ἄξιος. τέως μὲν οὖν εὔνους διέμεινε τῷ. Λυσιμάχῳ, 
διενεχθεὶς δὲ πρὸς ᾿Αρσινόην τὴν γυναῖχα αὐτοῦ δια- 
δάλλουσαν αὐτὸν ἀπέστησε τὸ χωρίον xal πρὸς τοὺς 
καιροὺς ἐπολιτεύετο, δρῶν ἐπιτηδείους πρὸς νεωτερι- 
cuóv* ὅ τε γὰρ Λυσίμαχος χαχοῖς οἰχείοις περιπεσὼν 
16 ἠναγχάσθη τὸν υἱὸν ἀνελεῖν ᾿Αγαθοχλέα, Σέλευχός τε 
ἐπελθὼν ὁ Νικάτωρ ἐχεῖνόν τε χατέλυσε χαὶ αὐτὸς χα- 
τελύθη, δολοφονηθεὶς ὑπὸ Πτολεμαίου τοῦ Κεραυνοῦ. 
τοιούτων δὲ θορύῤων ὄντων, διεγένετο μένων ἐπὶ τοῦ 
ἐρύματος ὁ εὐνοῦχος xal πολιτευόμενος δι᾽ ὑποσχέσεων 
20 xai τῆς ἄλλης θεραπείας ἀεὶ πρὸς τὸν ἰσχύοντα καὶ 
ἐγγὺς παρόντα διετέλεσε γοῦν ἔτη εἴχοσι χύριος ὧν τοῦ 
φρουρίου xal τῶν χρημάτων. 
3. Ἦσαν δ᾽ αὐτῷ δύο ἀδελφοί, πρεσδύτερος μὲν 
Εὐμένης, νεώτερος δ᾽ Ἄτταλος" ix. μὲν οὖν τοῦ Εὐὖ- 
25 μένους ἐγένετο ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Εὐμένης, ὅσπερ 
xai διεδέξατο τὸ Πέργαμον, xal ἦν ἤδη δυνάστης τῶν 
χύχλῳ χωρίων, ὥστε καὶ περὶ Σάρδεις ἐνίκησε μάχῃ 
συμθαλὼν Ἀντίοχον τὸν Σελεύχου " δύο δὲ xal εἴχοσιν 
ἄρξας ἔτη τελευτᾷ τὸν βίον. ἐχ δὲ ᾿λττάλου xal 'Av- 
30 τιοχίδος, τῆς Ἀχαιοῦ, γεγονὼς Ἄτταλος διεδέξατο τὴν 
ἀρχήν, xal ἀνηγορεύθη βασιλεὺς πρῶτος, νιχήσας 
Γαλάτας μάχη μεγάλη. οὗτος δὲ καὶ ἹΡωμαίοις χα-- 
τέστη φίλος καὶ συνεπολέμησε πρὸς Φίλιππον μετὰ 
τοῦ Ῥοδίων ναυτικοῦ" γηραιὸς δὲ ἐτελεύτα, βασιλεύ-- 
85 σας ἔτη τρία xal τετταράχοντα, 'χατέλιπε δὲ τέτταρας 
υἱοὺς ἐξ ᾿Απολλωνίδος Κυζικηνῆς γυναιχός, Εὐμένη, 
Ἄτταλον, Φιλέταιρον, Ἀθήναιον. οἷ μὲν οὖν νεώτε- 
pot διετέλεσαν ἰδιῶται, τῶν δ᾽ ἄλλων 5 πρεσθύτερος 
Εὐμένης ἐδασίλευσε * συνεπολέμησε δὲ οὗτος Ρωμαίοις 
40 πρός τε 'Avríoyov τὸν μέγαν xol πρὸς Περσέα, xal 
ἔλαδε παρὰ τῶν Ρωμαίων ἅπασαν τὴν 6n! Ἀντιόχῳ 
τὴν ἐντὸς τοῦ Ταύρου. Πρότερον δ᾽ ἦν τὰ περὶ Πέρ- 
γάμον οὐ πολλὰ χωρία μέχρι τῆς θαλάττης τῆς κατὰ 
τὸν ᾿Ελαΐτην χόλπον xol τὸν Ἀδραμυττηνόν, χατε- 
4b σχεύασε δ᾽ οὗτος τὴν πόλιν καὶ τὸ Νικηφόριον ἄλσει 
χατεφύτευσε, xal ἀναθήματα καὶ βιδλιοθήχκας xol τὴν 
ἐπὶ τοσόνδε χατοιχίαν τοῦ Περγάμου τὴν νῦν οὖσαν 
ἰχεῖνος προσεφιλοχάλησε᾽ βασιλεύσας [δὲ ] ἔτη τεττα- 
ράχοντα xal ἐννέα ἀπέλιπεν υἱῷ τὴν ἀρχὴν Ἀττάλῳ, 
50 γεγονότι ἐκ Στρατονίχης τῆς Ἀριαράθου θυγατρὸς τοῦ 
Καππαδόχων βασιλέως. ἐπίτροπον δὲ χατέστησε χαὶ 
τοῦ παιδὸς νέου τελέως ὄντος xal τῆς ἀρχῆς τὸν ἀδελφὸν 
Ἄτταλον. ἕν δὲ χαὶ εἴχοσιν ἔτη βασιλεύσας γέρων 
οὗτος τελευτᾷ , χατορθώσας πολλά᾽ xal γὰρ Δημήτριον 
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munitionis et thesauri ( novies mille talenta erant) custodia 
commissa fuit Philet:ero Tiano, qui a puero contusis testi- 
culis eviratus fuerat; nam spectaculo quodam funebri in 
magna hominum frequentia nutrix eum gestans etiamnum 
infantem in turba hominum deprehensa, adeo fuit com- 
pressa, ut pueri etiam colliderentur genitalia. Itaque eu- 
nuchus quidem erat, sed liberaliter educatus, videbatur 
isto munere fidei ejus commisso dignus. Ac fuit Philetzerus 
aliquamdiu fidelis Lysimacho , sed odio Arsinoes correptus, 
quz eum falsis criminationibus detulerat, castellum a fide 
Lysimachi abduxit, et pro temporum opportunitate rem 
gessit , quie rebus novandis sentiebat idonea. Etenim Lysi- 
machus domesticas in calamitates illapsus, coactus erat 
filium Agathoclem necare; superveniens autem Seleucus 
Nicator eum everterat, atque ipse etiam per dolum a Pto- 
lems»o Cerauno necatus perierat. In his turbis Philetzerus 
suo in castello mansit, semper potentiorem ac sibi propio- 
rem pollicendo demerendoque lactans; atque ita per annos 
viginti dominus mansit castelli ac pecuniae. 

4. Duo ei fratres erant, major natu Eumenes , minor au- 
tem Attalus; de his Eumenes filium cognominem sibi ha- 
buit Eumenem, qui hereditario Pergamum accepit, jamque 
in orbem circumsita loca in sua potestate habuit, adeo ut 
etiam apud Sardes prelio congressus Antiochum Seleuci 
filiam fuderit ; mortuus est, quum imperium per annos duo- 
deviginti tenuisset. Successit Attalus, Attali et Antiochidis 
Acheo natz filius, qui primus rex salutatus est, quum 
magna pugna Galatas vicisset. Idem socius Romanorum 
foit, eosque in bello contra Philippum juvit , Rhodic con- 
junctus classi. Regnavit annos quadraginta tres et senex e 
vita decessit , relictis ex Apollonide Cyzicena muliere filiis 
quattuor, Eumene, Attalo, Philetzero, Atheneo. De his 
natu minores privati vitam exegerunt, de reliquis duobus 
Eumenes natu maximus regnavit. Hic quoque Romanorum 
socius fuit in bellis adversus Antiochum Magnum et Per- 
seum, accepitque ἃ Romanis quidquid Asie intra Taurum 
Antiochus poesederat, quum ante sub Pergami ditione fuis- 
sent pauca quiedam loca usque ad mare juxta sinum Elai- 
ticum et Adramyttenum. Hic urbem amplificavit, et Ni- 
cephorium luco consevit : et donaria et bibliothecee et tanta 
ista quce nunc est Pergamenz urbis magnificentia hujus 
studio debentur. Quum regnum per annos quadraginta no- 
vem (39? ) gessisset, id filio Attalo reliquit, quem sustulerat 
e Stratonice filia Ariarathis Cappadocum regis. Tutorem 
regni reliquit et filii admodum parvo natu fratrem suum 
Attalum. Hic Attalus quum regnum per annos viginti et 
unum administrasset , tetate gravis diem obiit multis rebus 
gestis feliciter; nam et Alexandrum Antiochi filium adjuvit 
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τὸν Σελεύχου συγχατεπολέμησεν ᾿Αλεξάνδρω τῷ "Av- 
τιόχου xol συνεμάχησε Ρωμαίοις ἐπὶ τὸν ἘΦ ευδοφί- 
λιππον, ἐχειρώσατο δὲ καὶ Διήγυλιν τὸν Καινῶν βασιλέα 
στρατεύσας sic τὴν Θράχην, ἀνεῖλε δὲ xoi Προυσίαν, 
6 ἐπισυστήσας αὐτῷ Νιχομήδη τὸν υἱόν, χατέλιπε δὲ τὴν 
ἀρχὴν τῷ ἐπιτροπευθέντι Ἀττάλῳ - βασιλεύσας δὲ οὖ- 
τος ἔτη πέντε xol χληθεὶς Φιλομήτωρ ἐτελεύτα νόσῳ 
τὸν βίον, χατέλιπε δὲ χληρονόμους ᾿Ῥωμαίους οἱ δ᾽ 
ἐπαρχίαν ἀπέδειξαν τὴν χώραν, ᾿Ασίαν προσαγορεύ- 
10 σαντες, ὁμώνυμον τῇ ἠπείρῳ. παραρρεῖ δ᾽ 6 Κάιχος 
τὸ Πέργαμον, διὰ τοῦ Καΐχον πεδίου προσαγορευομέ- 
νου σφόδρα εὐδαίμονα γῆν διεξιών, σχεδὸν δέ τι καὶ 
τὴν ἀρίστην τῆς Μυσίας. 
8. Ἄνδρες δ᾽ ἐγένοντο ἐλλόγιμοι χαθ᾽ ἡμᾶς ΠΠεργα- 
15 μηνοῖ Μιθριδάτης τε [Ὁ] Μηνοδότου υἱὸς xol [τῆς ] 
^ ίωνος, e τοῦ τετραρχιχοῦ τῶν Γαλατῶν γέ- 
νους ἦν, [ἦν] xal (ὃν) παλλαχεῦσαι τῷ βασιλεῖ 
Μιθριδάτῃ φασίν - ὅθεν καὶ τοὔνομα τῷ παιδὶ θέσθαι 
τοὺς ἐπιτηδείους, π σαμένους ix τοῦ βασιλέως 
80 αὐτὸν γεγονέναι. di γοῦν Καίσαρι τῷ Θεῶ γενό- 
u&voc φίλος εἷς τοσόνδε προῆλθε τιμῆς, ὥστε xal τε- 
τράρχης ἀπεδείχθη [ ἀπὸ} τοῦ μητρῴου γένους χαὶ 
βασιλεὺς ἄλλων τε καὶ τοῦ Βοσπόρου" κατελύθη δ᾽ ὁπὸ 
᾿Ασάνδρου τοῦ χαὶ Φαρνάχην ἀνελόντος τὸν βασιλέα 
3» χαὶ χατασχόντος τὸν Βόσπορον. οὗτός τε δὴ ὀνόματος 
ἠξίωται μεγάλου, καὶ Ἀπολλόδωρος 6 ῥήτῳρ 6 τὰς 
τέχνας συγγράψας xal τὴν Ἀπολλοδώρειον αἵρεσιν πα- 
ραγαγών, ἥτις ποτ᾽ ἐστί πολλὰ γὰρ ἐπεχράτει, μεί- 
ζονα δὲ ἢ καθ᾽ ἡμᾶς ἔχοντα τὴν χρίσιν, ὧν ἔστι xal f 
so Ἀπολλοδώρειος αἵρεσις xal ἡ Θεοδώρειος, μάλιστα 
δὲ ἐξῆρε τὸν Ἀπολλόδωρον fj τοῦ Καίσαρος φιλία τοῦ 
Σιόδαστοῦ, διδάσχαλον τῶν λόγων γενόμενον * μαθητὴν 
δ᾽ ἔσχεν ἀξιόλογον Διονύσιον τὸν ἐπιχληθέντα ᾿Αττιχόν, 
πολίτην αὐτοῦ" xal γὰρ σοφιστὴς ἦν ixavbc xal συγ- 
85 γραφεὺς χαὶ λογογράφος. 

4. Προῖϊόντι δ᾽ ἀπὸ τοῦ πεδίου xal τῆς πόχεως ἐπὶ 
μὲν τὰ πρὸς ἕω μέρη πόλις ἐστὶν Ἀπολλωνία, μετεώ- 
pote ἐπιχειμένη τόποις * ἐπὶ δὲ τὸν νότον ὀρεινὴ ῥάχις 
ἐστίν, ἣν ὑπερόᾶσι καὶ βαδίζουσιν ἐπὶ Σάρδεων πόλις 

4o ἐστὶν ἐν ἀριστερᾷ Θυάτειρα, χατοιχία Μαχεδόνων, ἣν 
Μυσῶν ἐσχάτην τινές φασιν. ἐν δεξιᾷ δ᾽ ᾿Ἀπολλωνίς, 
διέχουσα Περγάμον τριαχοσίους σταδίους, τοὺς δὲ ἴσους 
xal τῶν Σάρδεων, ἐπώνυμος δ᾽ ἐστὶ τῆς Κυζικηνῆς 
᾿Ἀπολλωνίδος * εἶτ᾽ ἐχδέχεται τὸ “Ἕρμου πεδίον καὶ 

40 Σάρδεις" τὰ δὲ προσάρχτια τῷ Περγάμῳ τὰ πλεῖστα 
ὑπὸ Μυσῶν ἔχεται τὰ ἐν δεξιᾷ τῶν ᾿Α θαειτῶν λεγομέ- 
νων , οἷς συνάπτει ἡ ᾿Επίχτητος μέχρι Βιθυνίας. 

5. Αἴ δὲ Σάρδεις πόλις ἐστὶ μεγάλη, νεωτέρα μὲν 
τῶν Τρωιχῶν, ἀρχαία δ᾽ ὅμως, ἄχραν ἔχουσα εὐερχῇ" 

to βασίλειον δ᾽ ὑπῆρξε τῶν Λυδῶν, οὖς ὃ ποιητὴς καλεῖ 
Μήονας, οἱ δ᾽ ὕστερον Μαίονας, οἱ μὲν τοὺς αὐτοὺς τοῖς 
Λυδοῖς, οἵ δ᾽ ἑτέρους ἀποφαίνοντες" τοὺς δ᾽ αὐτοὺς 
ἄμεινόν ἔστι λέγειν. ὑπέρχειται δὲ τῶν Σάρδεων 6 
ἸὙμῶλος, εὔδαιμον ὄρος, ἐν τῇ ἀχρωρεία σχκοπὴν ἔχον, 


ZIPABONOZ BIBA. ll'. ΚΕΦ. A. 


[»25— 225] 
in debellando Demetrio Seleuci filio, et Romanos contra 
Pseudophilippom, et in Thraces expeditione facta regnm 
Csxenorum Diegylin subegit, et Prusiam interfecit, excitato 
contra eum filio Nicomede. Regnum Attalo, cujus tmtelam 
gesserat, reliquit. Hic Atfalus, cognomento Philoenetor, 
quinque annos regnavit , vitamque morbo finivit, Romans 
beredibus nuncupatis. Hi ditionem illam in provimcie 
formam redegerunt, Asiamque de continentis ejus nomine 
appellaverunt. Pergamum priseterfluit Caicus per campum 
Caici dicium, agrum valde opulentum, ac fere optimam 
partem Mysise. 

3. Nostra setate Pergameni viri memorabiles exstiterant 
Mithridates, cui pater Menodotus, mater Adobogionis , te- 
trarchicee Galatarum stirpis , filia : quam etiam Mithridatis 
regis pellicem fuisse aiunt, ideoque hoc puero nomen fe- 
ciese cognatos, fingentes rege natum.  IsigiturDivo Csesari 
amicus factus, eo usque honoris est provectus, ut etiam 
tetrarcha ob genus maternum crearetur, rexque quum alio- 
rum tum Bospori; evertit eum Asander, qui et Pharnacem 
regem interfecit, ac Bosporum obtinuit. Hujus ergo no- 
men magnum fuit, nec nom Apollodori rhetoris, qui artis 
praecepta conscripsit, οἱ sectze Apollodorere anctor fuit, 
qualiscumque illa sit; multa enim invaluerunt, quee majore 
quam nostro dijudicanda sunt arbitrio; de quibus sunt 
etiam Apollodorea secta et Theodoreas. Maxime extulit 
Apollodorum amicitia Augusti Csesaris, quem dicendi arte 
instituerat. Discipulum habuit memorabilem, Dionysium 
civem suum, cognomento Atticum, qui e£ sophista fuit 
bonus, e£ historise et orationum scriptor. 

4. A Pergamo et planitie progresso versus orientem solem 
Apollonia occurrit sublimibus insita locis. — Versus austrum 
montosum est dorsum, quo superato, in itinere versus 
Sardes, urbes est Thyatira, Macedonum colonia, quam el- 
timam Mysorum esee sunt qui dicant. Ad dextram est Apol- 
lonis, triginta stadiis a Pergamo, totidemque a Sardibus, 
idem cum Cyzicena nomen gerens. Sequitur Hermi cam- 
pus et Sardes. Quse a Pergamo versus Aquilonem sunt, ple- 
raque a Mysis tenentur, sita ad dextram Abaitarum, quibms 
contigua est Epictetus usque ad Bithyniam. 

5. Sardes urbe est magna, recentior quidem rebus Tro- 
janis, antiqua tamen; arcem babet probe munitam; regia 
fuit Lydorum, quos Homerus Méonas, posteriores Mieonas 
dixerunt, alii cum Lydis eosdem , alii diversos autumantes; 
preestat autem eosdem censere, — Sardibus imminet Tmolus, 
mons dives, in fastigio speculam exedram albi lapidishaben, 


(235—617) 


ἐξέδραν λευκοῦ λίθου, Περσῶν ἔργον, ἀφ᾽ ob xavo- 
πτεύεται τὰ χύκλῳ πεδία, xal μάλιστα τὸ Καῦστρια- 
νόν * περιοιχοῦσι δὲ Λυδοὶ καὶ Μυσοὶ xal. Μαχεδόνες. 
x δ᾽ 6 Παχτωλὸς ἀπὸ τοῦ Τμώλου, χαταφέρων τὸ πα» 
ὁ λαιὸν ψῆγμα χρυσοῦ : πολύ, ἀφ᾽ οὗ τὸν Κροίσου λεγό- 
μενον πλοῦτον καὶ τῶν αὐογόνῶν αὐτοῦ διονομασθῆναί 
φασι’ νῦν δ᾽ ἐκλέλοιπε τὸ ψῆγμα. καταφέρεται δ᾽ ὃ 
ΠΠαχτωλὸς εἷς τὸν “Ἕρμον, εἰς ὃν χαὶ 6 Ὕλλος ἐμόάλ- 
λει, Φρύγιος νυνὶ χαλούμενος * συμπεσόντες δ᾽ ol τρεῖς 
t9 xol ἄλλοι ἀσημότεροι σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν χατὰ Φωχαίαν 
ἐχδιδόασι θάλατταν, ὡς ἩΗρόδοτός ond. ἄρχεται δ᾽ 
ix Μυσίας 6 Ἕρμος, ἐξ ὄρους ἱεροῦ τῆς Δινδυμήνης, 
καὶ διὰ τῆς Καταχεκαυμένης εἷς τὴν Σαρδιανὴν φέρε- 
ται xal τὰ συνεχῇ πεδία, t ὡς εἴρηται, μέχρι τῆς θα- 
16 λάττης. ὑπόκχειται δὲ τῇ πόλει τό τε Σαρδιανὸν πεδίον 
καὶ τὸ τοῦ Κύροὺ καὶ τὸ τοῦ “Ἕρμου xal τὸ Καῦστρια- 
νόν, συνεχῇ τε ὄντα xal πάντων ἄριστα πεδίων. ἐν 
δὲ σταδίοις τετταράχοντα ἀπὸ τῆς πόλεώς ἐστιν ἡ Γυ- 
γαία μὲν ὁπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένη [λίμνη] ; Κολόη 
29 δ᾽ ὕστερον μετονομασθεῖσα, ὅπου τὸ ἱερὸν τῆς Κολοη- 
5 νῆς Ἀρτέμιδος, μεγάλην ἁγιστείαν ἔχον. Φασὶ δ᾽ 
ἐνταῦθα χορεύειν τοὺς χαλάθους χατὰ τὰς ἑορτάς, οὐχ 
olà' ὅπως ποτὲ παραδοξολογοῦντες μᾶλλον ἣ ἀλη- 
θεύοντες. 
86 6. Κειμένων δ᾽ οὕτω πως τῶν ἐπῶν παρ’ Ὁμήρῳ" 
Μύοσιν αὖ Μέσθλης τε xal Ἄντιφος ἡγησάσθην, 
υἷς Ταλαιμένεος, τὼ I'vqaiv, τέχε λίμνη, 
ot xal Μύονας ἦγον ὑπὸ Typ γεγαῶτας, 
προσγράφουσί τινες τοῦτο τέταρτον ἔπος" 
30 Ἰμώλῳ ὑπὸ νιφόεντι, Ὕδης dv πίονι δήμῳ. 
οὐδεμία δ᾽ εδρίσκεται Ὕδη ἐν τοῖς Λυδοῖς. ΟἿ δὲ xal 
τὸν Τυχίον ἐνθένδε ποιοῦσιν, ὅν φησιν 6 ποιητής" 


αχυτοτόμων Ux" ἄριστος Ὕδῃ ἔνι. 
προστιθέασι δὲ καί, διότι δρυμώδης ὁ τόπος καὶ χε- 
86 ραυνόδολος, xoi ὅτι ἐνταῦθα οἱ Ἄριμοι" xol γὰρ 
T οὕτως 
εἰν ᾿Αρίμοις, ὅθι φασὶ Tupofoc ἔμμεναι εὖνάς 
ἐπεισφέρουσι 
χώρῳ ἑνὶ δρνόεντι, Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ. 
4i. ἄλλοι δ' ἐν Κιλικίᾳ, τινὲς δ᾽ ἐν Συρίᾳ πλάττουσι τὸν 
μῦθον τοῦτον, οἱ δ᾽ ἐν Πιθηχούσσαις, ot xal τοὺς πι- 
θήχους φασὶ παρὰ τοῖς Τυρρηνοῖς ἀρίμους χαλεῖσθαι" 
οἱ δὲ τὰς Σάρδεις Ὕδην ὀνομάζουσιν, οἱ δὲ τὴν ἀκρό- 
πολιν αὐτῆς. πιθανωτάτους δ᾽ ὃ Σχήψιος ἡγεῖται τοὺς 
(ὑ ἐν τῇ Καταχεχαυμένη τῆς Μυσίας τοὺς ᾿Αρίμους τι- 
θέντας. Πίνδαρος δὲ συνοιχειοῖ τοῖς ἐν τῇ Κιλιχία 
τὰ ἐν Πιθηχούσσαις, ἅπερ ἐστὶ πρὸ τῆς Κυμαίας, καὶ 
τὰ ἐν Σικελίᾳ " xol γὰρ τῇ Αἴτνη φησὶν ὑποκεῖσθαι τὸν 


Τυφῶνα 
bU τόν ποτε 
Κιλίκιον θρέψεν πολυώνυμον ἄντρον " νῦν γε μὰν 
ταί θ᾽ ὑπὲρ Κύμας ἁλιερχέες ὄχθαι 


Σιχελία τ᾽ αὐτοῦ πιέζει στέρνα 


LIB. ΧΙ. CAP. 


IV. PERGAMUM. [925—930] 535 


Persarum opus, unde conepici possunt in orbem circumsiti 
campi, maxime Caystrianus, Circum accolunt Lydi , Mysi, 
Macedones. E Tmolo Pactolus defluit, qui antiquitus 
ramenía auri secum deferebat copiose, unde Cresi et ejus 
majorum divitias nomen celebre habuisse tradunt; nunc 
defecerunt ramenta.  Defertur in Hermum Pactolus, ut et 
Hyllus qui nunc Phrygius vocatur; atque hi tres conjun- 
cti, adsumptis etiam ignobilioribus aliis, in mare Phocses 
proximum effluunt, ot Herodotus (5, 101) ait. Oritur 
autem Hermus e Mysisre Dindymenee sacro, et per Catace- 
caumenen [ἢ Sardianam fertur et per continuos campos 
usque ad id quod diximus mare ( μέχρι τῆς θαλ. ἧς εἴρηται). 
Sardibus subjecti sunt Sardianus, Cyri, Hermi, Caystri- 
que campi, contigui inter se, omniumque camporum optimi. 
Intra quadraginta ab urbe stadia lacus est, Gygzea Homero 
( Il. 2, 865), recentioribus Coloe dictus, ubi Coloenes Dianse 
templum est, magna cum sanctimonia cultum. Ibi ferunt 
calathos diebus festis saltare; nescio cur aliena a fide malint 
quam vera dicere. 
6. Jam quum Homeri versus ita habeant ( J]. 2, 864) : 

Meonibus Mesthles atque Antipbus lmperitabant , 

fiti Talemenis, quos Gygsa peperit palus , 

qui etiam Meones ducebant sub Tmole ortos, 
quidam hunc quartum versum adscribunt : 

sub Tmolo nivoso , Hydes In pingui civitate. 
At nulla in Lydis Hyda reperitur. Alii banc etiam Tychio 
patriam tribuunt, de quo poeta dicit ( Il. 7, 221) : 

cerdonum longe optimus hic habitabat Hyde. 
Addunt locum silvosum esse et de ccelo ssepius tactum; 
ibique Arimos ponunt : nam Homerico versui (τούτῳ, Il. 
2, 783 : 

In Arimis, ubi dicunt Typhonis esse cubilia, 
subjiciunt ) : 

in loco quercubus obsito, Hydes in pingul civitate. 
Alii fabulam hanc in Cilicia, alii in Syria fingunt ; alii Pithe- 
cussis adscribunt , et pithecos ( hoc est simias) Etrusca lin- 
gua arimos dici tradunt; alii Sardes Hydam nominant, alii 
arcem ejus. Scepsius maxime eos probat, qui Arimos in 
Mysia Catacecaumena sive Combusta ponunt ; Pindarus cum 
Ciliclis miscet ea, quae Pithecussarum sunt, ante Cymas 
'sitarum , et quse in Sicilfa. Ait enim Typhonem JEtnee sub- 
jectum ( Pyth. 1, 31) : 

quem quondam 
Cilicium nutrivit celebre antrum ; nunc autem 


quz Cumis superjacent mareque cingunt juga 
et Sicilia ejus premunt hirsuta pectora. 
/ 








5686 
xai παλιν" 


χείνῳ μὲν Altva δεσμὸς ὑπερφίαλος 


ἀμφίχειται. 


(627, 6:9) 


xal πάλιν" 
6 ἀλλ᾽ οἷος ἄπλατον κεράιζε ϑεῶν 
Τυφῶνα πεντηκονταχέφαλον ἀνάγχᾳ Ζεὺς κατὴρ 
ἐν Ἁρίμοις ποτέ. 

ol δὲ τοὺς Σύρους Ἀρίμους δέχονται, obo νῦν Ἀρα- 

μαίους λέγουσι, τοὺς δὲ Κίλικας τοὺς ἐν Τροία μετα- 
to ναστάντας εἷς Συρίαν ἀνῳχισμένους, ἀποτεμέσθαι παρὰ 
τῶν Σύρων τὴν νῦν λεγομένην Κιλιχίαν. Καλλισθέ- 
γῆς 9 ἐγγὺς τοῦ Καλυχάδνου χαὶ τῆς Σαρπηδόνος ἄχρας 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ Κωρύχιον ἄντρον εἶναι τοὺς ᾿Δρίμους, 
ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐγγὺς ὄρη λέγεσθαι Ἄριμα. 

7. Περίχειται δὲ τῇ λίμνη τῇ Κολόη τὰ μνήματα τῶν 
βασιλέων. πρὸς δὲ ταῖς Σάρδεσίν ἐστι τὸ τοῦ Ἀλνάτ- 
του ἐπὶ χρηπῖδος ὑψηλῆς χῶμα μέγα, ἐργασθέν, ὥς 
φησιν Ἡ ρόδοτος, ὑπὸ τοῦ πλήθους τῆς πόλεως, οὗ τὸ 
πλεῖστον ἔργον al παιδίσκαι συνετέλεσαν " λέγει δ᾽ ἐχεῖ- 
90 voc xat πορνεύεσθαι πάσας, τινὲς δὲ καὶ πόρνης μνῆμα 

λέγουσι τὸν τάφον. χειροποίητον δὲ τὴν λίμνην ἔνιοι 

ἱστοροῦσι τὴν Κολόην πρὸς τὰς ἐχδοχὰς τῶν πλημμυ- 
οίδων, αἵ συμθαίνουσι τῶν ποταμῶν πληρουμένων. 

"Y acra δὲ πόλις ἐστὶ χαταδαίνουσιν ἀπὸ τοῦ Τμώλου 
36 πρὸς τὸ τοῦ Καύστρου πεδίον. Ξ 

8. Φησὶ δὲ Καλλισθένης ἁλῶναι τὰς Σάρδεις ὑπὸ 
Κιμμερίων πρῶτον, εἶθ᾽ ὑπὸ Τρηρῶν καὶ Λυχίων., 
ὅπερ καὶ Καλλῖνον δηλοῦν, τὸν τῆς ἐλεγείας ποιητήν, 
ὕστατα δὲ τὴν ἐπὶ Κύρου xat Κροίσου γενέσθαι ἅλω - 
30 σιν. λέγοντος δὲ τοῦ Καλλίνου τὴν ἔφοδον τῶν Κιμ-- 
μερίων ἐπὶ τοὺς Ἠσιονῆας γεγονέναι, xa ἣν at Σάρ- 
δεις ἑάλωσαν, εἰχάζουσιν οἱ περὶ τὸν Σχήψιον ἰαστὶ 
λέγεσθαι Ἠσιονεῖς τοὺς ᾿Ασιονεῖς" τάχα γὰρ á Μηονία, 
φησίν, Ἀσία ἔλέγετο, καθ᾽ ὃ xoi “Ὅμηρος εἴρηκεν" 
᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι Καῦστρίου ἀμφὶ ῥέεθρα. 
ἀναληφθεῖσα δ᾽ ἀξιολόγως ὕστερον διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς 
, χώρας ἣ πόλις xal οὐδεμιᾶς λειπομένη τῶν ἀστυγειτό- 
νων, νεωστὶ ὑπὸ σεισμῶν ἀπέδαλε πολλὴν τῆς xatot- 
χίας. fj δὲ τοῦ Τιδερίου πρόνοια, τοῦ xo0' ἡμᾶς 
40 ἤγεμόνος, xal ταύτην xal τῶν ἄλλων συχνὰς ἀνέλαθε 
ταῖς εὐεργεσίαις, ὅσαι περὶ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐχοινώ- 
νησαν τοῦ αὐτοῦ πάθους. 
9. Ἄνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι ad τοῦ αὐτοῦ γένους 

Διόδωροι δύο ol ῥήτορες, ὧν ὃ πρεσθύτερος ἐκαλεῖτο 
45 Ζωνᾶς, ἀνὴρ πολλοὺς ἀγῶνας ἠγωνισμένος ὑπὲρ τῆς 

Ἀσίας, χατὰ δὲ τὴν Μιθριδάτου τοῦ βασιλέως ἔφοδον 

αἰτίαν ἐσχηκώς, ὡς ἀφιστὰς παρ᾽ αὐτοῦ τὰς πόλεις, 

ἀπελύσατο τὰς διαδολὰς ἀπολογησάμενος" τοῦ δὲ νεω- 
τέρου φίλου ἡμῖν γενομένου καὶ ἱστορικὰ συγγράμματά 

δ0 ἐστι xal μέλη xat ἄλλα ποιήματα, τὴν ἀρχαίαν γρα- 
φὴν ἐπιφαίνοντα ἱκανῶς, Ξξάνθος δὲ ὃ παλαιὸς συγ - 
γραφεὺς Λυδὸς μὲν λέγεται, εἰ δὲ ἐκ Σάρδεων, οὐχ 
ἴσμεν. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. 11. ΚΕΦ. Δ. 


[930,65] 


Sunt qui Arimorum nomine Syros intelligant, qui mma 
Arameel dicuntur, et affirment Cilices, e Troja pulsos, is 
Syriam migrasse, Syrisque eam ademisse, quae nunc es 
Ciliciam.  Calíisthenes prope Calycadnum et Sarpedoniom 
promontorium ad ipsum Corycium antrum Arimos ponit, a 
quibus et vicini montes Arimi dicantur. 

7. Circa lacum Coloen monumenta sunt regum. Ad 
ipsas Sardes tumulus est Al yattis, agger magnus, in sublimi 
positus crepidine, factus, ut ait Herodotus (I, 93), ἃ mual- ὁ 
titudine oppidana, ifa ut puelle majorem partem operis 
confecerint : eas idem omnes prostituere corpora sua tra- 
dit; quidam etiam scorti id sepulcrum esse dicunt. Non 
desunt qui lacum manu factum affirment Coloen, ut ex- 
ciperet abundantein fluminum eluvie «quam.  Hypsepa urbs 
est qua descenditur a Tmolo ad Caystrium pratum. 

8. Captas ait Sardes Callisthenes primum a Cimmeriis, 
deinde ἃ Treribus οἱ Lyciis, idque etiam Callinum elegia- 
rum scriptorem ostendere ; postremam fuisse Cresi et Cyri 
temporibus expugnationem. Quum autem Callinus dicat, 
Cimmerios in Esioneos impressionem fecisse, qua Sardes 
ceperunt : conjicit Scepsius lonice eum Esioneos pro Asio- 
neos dixisse; fortasse enim, ait, Meonia dicebatur Asia , 
quomodo et Homerus loquitur ( H. 2, 461) : 

Asio in prato, Caystrii circa fluenta. 
Urbe hac deinde ob virtutem soli preeclare refecta , ut nulli 
vicinarum gloria cederet, nuper magnam domiciliorum par- 
tem terrse motibus amisit. Tiberii autem Ctesaris, qui 
nostra etate rerum potitur, providentia et hanc et multas 
alias beneficiis reparavit, eodem tempore eadem calamitate 
afflictas. 

9. Viri memorabiles Sardibus nati sunt Diodori, oratores 
duo ejusdem generis, quorum major cognomento fuit Zonas, 
qui vir multa certamina obivit pro Asia, et invadente eam 
Mithridate rege, quum ei sollicitatarum ad defectionem ab 
eo urbium crimen esset. intentatum, purgavit se, ac cri- 
mina diluit ; junioris autem , quo usi sumus amico, exstant 
historiarum volumina , odze et alía carmina, antiquam for- 
mam scribendi satis referentia, Xanthus, antiquus histo- 
rise scriptor, Lydus quidem perhibetur; an vero Srdibus 
natus fuerit, nescimus. 








(639, 6)9) 


10. Μετὰ δὲ Λυδούς εἶσιν οἱ Μυσοὶ xat πόλις Φι- 
λαδέλφεια σεισμῶν πλήρης. οὐ γὰρ διαλείπουσιν ol 
τοῖχοι διιστάμενοι, χαὶ ἄλλοτ᾽ ἄλλο μέρος τῆς πόλεως 
κακχοπαθοῦν * οἰκοῦσιν οὖν ὀλίγοι διὰ τοῦτο τὴν πόλιν, 

5 oí δὲ πολλοὶ καταθιοῦσιν ἐν τῇ χώρα γεωργοῦντες, 
ἔχοντες εὐδαίμονα γῆν * ἀλλὰ καὶ τῶν ὀλίγων θαυμά- 
ζειν ἐστίν, ὅτι οὕτω φιλοχωροῦσιν, ἐπισφαλεῖς τὰς οἷ-- 
κήσεις ἔχοντες" ἔτι δ᾽ ἄν τις μᾶλλον θαυμάσειε τῶν 
χτισάντων αὐτήν. 

10 τι. Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἣ Καταχεχαυμένη λεγομένη 
χώρα μῆχος μὲν καὶ πενταχοσίων σταδίων, πλάτος δὲ 
τετραχοσίων, εἴτε Μυσίαν χρὴ καλεῖν, εἴτε Μῃονίαν 
( λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως), ἅπασα ἄδενδρος πλὴν ἀμ- 
πέλου τὸν Καταχεχαυμενίτην φερούσης οἶνον, οὐδενὸς 

I6 τῶν ἐλλογίμων ἀρετῇ λειπόμενον. ἔστι δὲ ἢ ἐπιφάνεια 
τεφρώδης τῶν πεδίων, fj δ᾽ ὀρεινὴ xal πετρώδης μέ- 
λαινα, ὡς ἂν ἐξ ἐπιχαύσεως. εἰχάζουσι μὲν οὖν τινες 
ἐχ χεραυνοβολιῶν xat πρηστήρων συμθῆναι τοῦτο, xal 
οὐχ ὀχνοῦσι τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα ἐνταῦθα μυθολογεῖν. 

80 Ξάνθος δὲ xoi Ἀριμοῦν τινα λέγει τῶν τόπων τούτων 
βασιλέα. οὐχ εὔλογον δὲ ὑπὸ τοιούτων παθῶν τὴν 
τοσαύτην χώραν ἐμπρησθῆναι ἀθρόως, ἀλλὰ μᾶλλον 
ὑπὸ γηγενοῦς πυρός, ἐκλιπεῖν δὲ νῦν τὰς πηγάς" δεί- 
χνυνται δὲ xal βόθροι τρεῖς, οὖς φύσας καλοῦσιν, ὅσον 

80 τετταράχοντα ἀλλήλων διεστῶτες σταδίους “ ὑπέρχειν- 
ται δὲ λόφοι τραχεῖς, οὖς εἰχὸς ἐκ τῶν ἀναφυσηθέντων 
σεσωρεῦσθαι μύδρων. τὸ δ᾽ εὐάμπελον τὴν τοιαύτην 
ὑπάρχειν γῆν, λάθοι τις ἂν xal ἐκ τῆς Καταναίας τῆς 
χωσθείσης τῇ σποδῷ καὶ νῦν ἀποδιδούσης οἶνον δαψιλῆ 

30 xal χαλόν. ἀστεϊζόμενοι δέ τινες, εἰχότως πυριγενῇ 
τὸν Διόνυσον λέγεσθαί φασιν, ἐχ τῶν τοιούτων χωρίων 
τεχμαιρόμενοι. 

i, Τὰ δ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τὰ νότια μέρη τοῖς τόποις τού- 

τοις ἐμπλοχὰς ἔχει μέχρι πρὸς τὸν Ταῦρον, ὥστε χαὶ 
35 τὰ Φρύγια xal τὰ Καριχὰ xal τὰ Λύδια xal ἔτι τὰ τῶν 
Νυσῶν δυσδιάχριτα εἶναι, παραπίπτοντα εἷς ἄλληλα" 
εἰς δὲ τὴν σύγχυσιν ταύτην οὐ μικρὰ συλλαμόανει τὸ 
τοὺς Ῥωμαίους μὴ χατὰ φῦλα διελεῖν αὐτούς, ἀλλὰ 
ἕτερον τρόπον διατάξαι τὰς διοικήσεις, ἐν αἷς τὰς ἀγο- 
40 ραίους ποιοῦνται xal τὰς δικαιοδοσίας. ὁ μέν γε Τμῶ- 
Aoc ἱκανῶς συνῆχται xal περιγραφὴν ἔχει μετρίαν, dv 
αὐτοῖς ἀφοριζόμενος τοῖς Λυδίοις μέρεσιν, f δὲ Μεσω- 
qM εἰς τὸ ἀντιχείμενον μέρος διατείνει μέχρι Μυχάλης, 
ἀπὸ Κελαινῶν ἀρξάμενον, ὥς φησι Θεόπομπος" ὥστε 

4$ τὰ μὲν αὐτοῦ Φρύγες χατέχουσι, τὰ πρὸς ταῖς Κελαι- 
vai xal τῇ Ἀπαμείᾳ, τὰ δὲ Μυσοὶ καὶ Λυδοί, τὰ δὲ 

Κᾶρες xal ἤίωνες. οὕτω δὲ xal οἱ ποταμοί, χαὶ μά- 

λιστα ὁ Μαίανδρος. τὰ μὲν διορίζοντες τῶν ἐθνῶν, OU 

ὧν δὲ μέσοι φερόμενοι, δύσληπτον ποιοῦσι τἀχριδές " 
80 xol περὶ τῶν πεδίων δὲ τῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς τε ὀρεινῆς 
xal τῆς ποταμίας 6 αὐτὸς λόγος. οὔθ᾽ ἡμῖν ἴσως ἐπὶ 

τοσοῦτον φροντιστέον, ὡς ἀναγχαῖον χωρομετροῦσιν , 

ἀλλὰ τοσοῦτον μόνον ὑπογραπτέον, ὅσον καὶ οἵ πρὸ 

ἡμῶν παραδεδώχασι. 


LIB. XIII. CAP. 1V. SARDES. 
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10. Post. Lydos Mysi sunt, et urbs Philadelphia, quo 
crebris vexatur terre motibus; nunquam enim desinunt 
muri ruinam minari, aliasque alia pars urbis labefactari ; 
ea de causa pauci urbem inhabitant, plerique ruri vivunt, 
agroeque , quos habent optimos, colunt; sed et paucos istos 
mirari licet, quod tanto loci studio tenentur, quum habi- 
tent periculose; magis vero etiam mireris ucbis conditores. 

11. Sequitur regio, quie Catacecaumene, id est Com- 
busta, dicitur, longitudine quingentorum stadiorum , lati- 
tudine quadringentorum, sive ea Mysia est sive Meonia ap- 
pellanda (ufrumque enim traditur). Arboribus prorsus 
caret, dempta vite, quse vinum Catacecaumeniten gignit, 
nullo nobilium vinorum deterius. Camporum superficies 
est cinericia; montana et saxosa nigri sunt coloris, veluti ex 
adustione. Itaque sunt qui a fulminibus et ccelitus immis- 
sis ignis procellis id accidisse dicant, neque dubitent eo 
referre fabulam Typhonis. Xanthus etiam Arimun quen- 
dam istorum regem locorum ponit. Non est autem con- 
sentaneum , tantum regionis tali casu fuisse confertim adu- 
stum, aed ab igni potius e terra enato, cujus nunc defecerint 
fontes; quin etiam tres fosssee monstrantur, quas Physas, 
hoc est folles, appellant, invicem ad quadraginta stadia 
distantes , quibus asperi imminent colles , quos accumulatos 
e glebis sursum efflatis probabile est. "Vitiferam vero probe 


talem regionem esse, conjicere etiam licet ex agro Catanensi, 
qui cinere oppletus, nunc vini boni large suppeditat copiam. 


Quare facete quidam jocantes haud absurde ajunt Bacchum 


ignigenam dici, argumento ex ejus generis locis ducto. 

12. Que deinceps ab his locis versus meridiem sunt 
usque ad Taurum, adeo implicata sunt, ut Phrygio, Lydise, 
Carie Mysiseque partes inter se concurrentes discerni vix 
queant; ad quam confusionem haud parum fecit, quod 
non per gentes Romani loca ista diviserunt, sed alio modo 
diaceses seu preefecturas instituerunt, in quibus fora sunt et 
jus dicitur, Tmolus quidem satis est coarctatus et medio- 
crem habet circumscriptionem in ipsis Lydise finibus com- 
prehensus ; Mesogis autem in oppositam partem porrigitur 
usque ad Mycalen, a Celznis sumpto initio, ut auctor est 
Theopompus , adeo ut partem ejus Phryges teneant , juxta 
Celenas scilicet et Apameam , partem Mysi et Lydi, partem 
Cares et Iones. Eodem modo eliam fluvii, maxime Mean- 
der, dum partim gentes disterminant partim per medias fe- 
runtur, difficilem reddunt distinctionem  accuratiorem. 
Kadem est ratio camporum in utroque montium et fluvio- 
rum latere. Neque nobis usque adeo horum cura habenda 
videtur, uti debent regionum dimensionem instituentes ; 
suffecerit ea descripsisse, quae ab aliis ante nos tradita 
sunt. 
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12. Τῷ δὴ Καῦστριανῷ πεδίῳ μεταξὺ πίπτοντι τῆς 
τε Μεσωγίδος καὶ τοῦ Τμώλου, συνεχές ἐστι πρὸς ἕω 
τὸ Κιλβιανὸν πεδίον, πολύ τε xel συνοικούμενον εὖ xal 
χώραν ἔχον σπουδαίαν " εἶτα τὸ Ὑρχάνιον πεδίον, Περ- 

& σῶν ἐπονομασάντων xal ἐκοίχους ἀγαγόντων ἐχεῖθεν 
(ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ Κύρου πεδίον (δ) Πέρσαι χατωνό- 
μασαν)" εἶτα τὸ Πελτινὸν πεδίον, ἤδη Φρύγιον, xoi 
τὸ Κιλλάνιον καὶ τὸ Ταδηνόν,͵ ἔχον τὰς πολίχνας μιξο- 
φρυγίους, ἐχούσας τι καὶ Πισιδικόν, ἀφ᾽ ὧν αὐτὰ χα- 

10 τωνομάσθη. 

t. Ὑπερδάλλουσι δὲ τὴν Μεσωγίδα τὴν μεταξὺ 
Καρῶν τε καὶ τῆς Νυσαΐδος, ἥ ἐστι χώρα χατὰ τὸ τοῦ 
Μαιάνδρου πέραν μέχρι τῆς Κιδυράτιδος xal τῆς Κα-- 
δαλίδος, πόλεις (δ᾽) εἰσί, πρὸς μὲν τῇ Μεσωγίδι 

15 χαταντιχρὺ Λαοδιχείας Ἱεράπολις, ὅπου τὰ θερμὰ 
ὕδατα xal τὸ Πλουτώνιον, ἄμφω παραδοξολογίαν τινὰ 
ἔχοντα. τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ οὕτω ῥαδίως εἷς πῶρον 
μεταδάλλει πηττόμενον, ὥστ᾽ ὀχετοὺς ἐπάγοντες φρα- 
Ὑμοὺς ἀπεργάζονται μονολίθους. τὸ δὲ Πλουτώνιον 

30 ὑπ᾽ ὀφρύι μικρᾷ τῆς ὑπερχειμένης ὀρεινῆς στόμιόν ἐστι 
σύμμετρον, ὅσον ἄνθρωπον δέξασθαι δυνάμενον, βεδά- 
θυνται δ᾽ ἐπὶ πολύ" πρόχειται δὲ τούτου δρυφάχτωμα 
τετράγωνον, ὅσον ἡμιπλέθρου τὴν περίμετρον" τοῦτο 

δὲ πλῆρές ἐστιν δμιχλώδους παχείας ἀχλύος, ὥστε 

36 μόγις τοὔδαφος χαθορᾶν. τοῖς μὲν οὖν χύχλῳ πλη- 
σιάζουσι πρὸς τὸν δρύφαχτον ἄλυπός ἐστιν 6 ἀήρ, xa- 
θαρεύων ἐχείνης τῆς ἀχλύος ἐν ταῖς νηνεμίαις " συμμέ- 
vtt γὰρ ἐντὸς τοῦ περιθόλου " τῷ δ᾽ εἴσω παριόντι ζώῳ 
θάνατος παραχρῆμα ἀπαντᾷ ταῦροι γοῦν εἰσαχθέντες 

80 πίπτουσι χαὶ ἐξέλχονται νεχροί, ἡμεῖς δὲ στρουθία 
ἐπέμψαμεν xol ἔπεσεν εὐθὺς ἐχπνεύσαντα᾽ οἱ δ᾽ ἀπό- 
χοποι Γάλλοι παρίασιν ἀπαθεῖς, ὥστε χαὶ μέχρι τοῦ 
στομίου πλησιάζειν καὶ ἐγχύπτειν χαὶ καταδύνειν μέχρι 
ποσοῦ συνέχοντας ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ πνεῦμα * ἑωρῶμεν 

36 γὰρ ἐκ τῆς ὄψεως ὡς ἂν πνιγώδους τινὸς πάθους ἔμφα- 
σιν, εἶτε πάντων [τῶν ] οὕτω πεπηρωμένων τοῦτο, εἴτε 
μόνον τῶν περὶ τὸ ἱερόν, καὶ εἴτε θεία προνοίᾳ, χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν ἐνθουσιασμῶν εἶχός, εἴτε ἀντιδότοις τισὶ 
δυνάμεσι τούτου συμύαίνοντος. Τὸ δὲ τῆς ἀπολιθώ- 

40 σεως xol ἐπὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ ποταμῶν φασι συμ- 

βαίνειν, χαίπερ ὄντων ποτίμων. ἔστι δὲ xol πρὸς 
βαφὴν ἐρίων θαυμαστῶς σύμμετρον τὸ κατὰ τὴν Ἱερά- 
πολιν ὕδωρ, ὥστε τὰ ἐκ τῶν ῥιζῶν βαπτόμενα ἐνάμιλλα 
εἶναι τοῖς ἐκ τῆς κόχκου xal τοῖς ἁλουργέσιν " οὕτω δ᾽ 

45 ἐστὶν ἄφθονον τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος, ὥστε ἣ πόλις 

μεστὴ τῶν αὐτομάτων βαλανείων ἐστί, 

16. Μετὰ δὲ τὴν Ἱεράπολιν τὰ πέραν τοῦ Μαιάν- 
δρου, τὰ μὲν περὶ Λαοδίχειαν xal ᾿Αφροδισιάδα καὶ τὰ 
μέχρι Καρούρων εἴρηται. τὰ δ᾽ ἑξῆς ἐστι τὰ μὲν 

50 πρὸς δύσιν, 7j τῶν Ἀντιοχέων πόλις τῶν ἐπὶ Μαιάν- 
ὃρῳ, τῆς Καρίας ἤδη" τὰ δὲ πρὸς νότον f, Κίδυρά 
ἐστιν fj μεγάλη καὶ ἣ Σίνδα xol ἡ Καδαλὶς μέχρι τοῦ 
Ταύρου καὶ τῆς Αὐχίας. ἣ μὲν οὖν Ἀντιόχεια με- 
τρία πόλις ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτῷ χειμένη τῷ Μαιάνδρῳ κατὰ 
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13. Caystriano itaque campo, qui medio loco inter Me 
sogida et Tmolum incidit, versus orientem conterminm es 
Clibianus campos magnus et habitationibus probe δρᾶν, 
agrique fertilis. Sequitur Hyrcanius campus, quem x 
Perste nominaverunt a colonis ex Hyrcania eo adductis (ai- 
mili ratione Cyri campus ifa ἃ Persis denominatus est); 
inde Peltinus campus, Phrygise jam, εἰ Cillanius ac Tabe- 
nus , oppida habens semiphrygia, Pisidicum etiam quidpisa 
babentia , unde iis nomen. 

14. Superato Mesogide monte inter Cares et Nysaidem, 
quie est regio trans Meesndrum usque ad Cibyratidem εἰ 
Cabelidem pertinens, urbes sunt ad Mesogidem ex adver» 
Laodicee Hierapolis, ubi aque sunt calidse et Plutomium : 
quorum utrumque insolens aliquid atque mirum babet. 
Aqua enim ita facile in callum coit indurata, ut rivis de- 
ductis sepes e solido lapide constantes operentur. Piuto- 
nium sub pervo supercilio montis supra incumbentis fore- 
men est modicum, quanto poesit. homo recipi, sed admo- 
dum in profundum abit : inclusum est cancellis quadrangu- 
lis, ambitu circiter semijugeri. Id foramen oppletum est 
nebuloso et crasso vapore, ut solum vix possit conspici. 
Enimvero qui in orbem ad cancellos accedunt , nihil incom- 
modi aer affert, qui tranquilla tempestate ab eo vapore est 
purus, et intra cancellos se continet ; intro autem accedens 
animal illico mors excipit , adeo ut tauri intro adducti mor- 
tui extrahantur; et nos passeres immisimos , qui extemplo 
exanimati conciderunt : at exsecti Galli sine damno acce 
dunt, etiam usque ad foramen, inque id incumbunt et ali- 
quantisper, compresso quam plurhnum spiritu , subeunt : 
nam ex aspectu deprehendimus suffocatricis cujusdam af- 
fectionis speciem; sive commune id est omnibus hac parte 
mutilatis, sive iis duntaxat, qui circa fanum agunt; et sive 
divina id fit providentia , ut per est in divinis furoribus; 
| sive remediis quibusdam adversantibus pesti ei. Aqu au- 
tem in lapidem mutationem aiunt etiam Laodices fluviis ac- 
cidere, quamquam potabilibus. Est etiam ad lanas tis- 
gendas mirum in modum accommodata aqua Hierapolitene, 
ita ut e radicibus facta tinctura coccinam et purpureem 
squet. Tanta autem aque copia est, ut tota urbs pless 
sit belneorum sponte sua ortorum. 

15. Post Hierapolin loca trans Meeandrum sita , Laodicea 


et Aphrodisías et Carura, sunt jam explicata; post hec 
versus occasum sequitur Antiochia ad Mseandrum, Cariee 
jam; versus meridiem Cibyra magna, Sínda , Cabalis usque 
ad Taurum et Lyciam. Antiochia mediocris urbs eit, ad 
ipsum sita Meeandrum in parte Phrygise vicina; ponte jun- 
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τὸ πρὸς τῇ Φρυγία μέρος, ἐπέζευχται δὲ γέφυρα " χώ- 
ραν δ᾽ ἔχει πολλὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ ποταμοῦ, πᾶσαν 
εὐδαίμονα, πλείστην δὲ φέρει τὴν χαλουμένην Ἀντιο- 
χικὴν ἰσχάδα, τὴν δὲ αὐτὴν καὶ τρίφυλλον ὀνομάζου- 
& σιν" εὔσειστος δὲ xal οὗτός ἐστιν 6 τόπος. ἰστὴς 
δὲ παρὰ τούτοις ἔνδοξος γεγένηται Διοτρέφης Kc διή- 


χουσεν Ὑόρέας, ὃ χαθ᾽ ἡμᾶς γενόμενος ὑέγιστος 


δήτωρ. 
16. Σολύμους δ᾽ εἶναί φασι τοὺς Καθαλεῖς τῆς γοῦν 
1 Ἑερμησσέων ἄχρας 6 ὑπερχείμενος λόφος χαλεῖται Σό- 
λυμος, καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Τερμησσεῖς Σόλνωοι καλοῦνται. 
πλησίον δ᾽ ἐστὶ xal 6 Βελλεροφόντου χάραξ xai 6 Πει- 
σάνδρου τάφος τοῦ υἱοῦ ( αὐτοῦ ], πεσόντος ἐν τῇ πρὸς 
Σολύμους μάχη. ταῦτα δὲ xal τοῖς ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
t8 λεγομένοις ὁμολογεῖται" περὶ μὲν γὰρ τοῦ Βελλεροφόν- 
του φησὶν οὕτως" 


δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχέσσατο χυδαλίμοισι" 
περὶ δὲ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ" 

Πείσανδρον δέ οἱ υἱὸν Ἄρης ἅτος πολέμοιο 

μαρνάμενον Σολύμοισι κατέχτανεν. 
$j δὲ Τερμησσός ἐστι Πισιδιχὴ πόλις ἢ μάλιστα xol 
ἔγγιστα ὑπερχειμένη τῆς Κιδύρας. 

17. Λέγονται δὲ ἀπόγονοι Λυδῶν οἱ Κιδυρᾶται τῶν 
χατασχόντων τὴν Καδαλίδα, ὕστερον δὲ Πισιδῶν τῶν 
25 ὁμόρων οἰχισάντων xal μεταχτισάντων εἷς ἕτερον τόπον 

εὐερχέστατον ἐν χύχλῳ σταδίων περὶ ἔχατόν. ηὐξήθη, 

δὲ διὰ τὴν εὐνομίαν, xal at χῶμαι παρεξέτειναν ἀπὸ 

Πισιδίας καὶ τῆς ὁμόρου Μιλυάδος ἕως Λνχίας xal τῆς 

Ῥοδίων περαίας" π ν δὲ τριῶν πόλεων 
80 ὁμόρων, Βουδῶνος, Βαλθούρων, Οἰνοάνδων, τετρά- 

πολις τὸ σύστημα ἐχλήθη, μίαν ἑχάστης ψῆφον ἐχού- 

σης, δύο δὲ τῆς Κιδύρας ἔστελλε γὰρ αὕτη πεζῶν μὲν 
τρεῖς μυριάδας, ἱππέας δὲ δισχιλίους" ἐτυραννεῖτο δ᾽ 
ἀεί, σωφρόνως δ᾽ ὅμως " ἐπὶ Μοαγέτου δ᾽ fj τυραννὶς 
36 τέλος ἔσχε, καταλύσαντος αὐτὴν Μουρηνᾶ καὶ Λυχίοις 
προσορίσαντος τὰ Βάλόουρα xai τὴν Βουδῶνα " οὐδὲν 
δ᾽ ἧττον ἐν ταῖς μεγίσταις ἐξετάζεται διοικήσεσι τῆς 

Ἀσίας ἢ Κιδυρατιχή. τέτταρσι δὲ γλώτταις ἐχρῶντο 

οἱ Κιδυρᾶται, τῇ Πισιδιχῇ, τῇ Σολύμων, τῇ 'Ελληνίδι, 
0 τῇ Λυδῶν“ τῆς Λυδῶν ] δὲ οὐδ᾽ ἴχνος ἐστὶν ἐν Λυδίᾳ. 

ἴδιον δ᾽ ἐστὶν ἐν Κιδύρᾳ τὸ τὸν σίδηρον τορεύεσθαι ῥᾳ- 

δίως. Μιλύα δ᾽ ἐστὶν fj ἀπὸ τῶν κατὰ Τερμησσὸν 

στενῶν xal τῆς εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ Ταύρου ὑπερθέσεως δι’ 

αὐτῶν ἐπὶ Ἴσινδα παρατείνουσα ὄρεινὴ μέχρι Σαγα- 
46 λασσοῦ χαὶ τῆς Ἀπαμέων χώρας. 
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ctus est fluvius; ad utramque ejus ripam multus urbi ager 
est, omnis locuples : plurima ibi ficus nascitur, ques Antio- 
chena vocatur ; eandem vero etiam triphyllum sive trifolium 
nominant. Ceterum hic quoque locus obnoxius est terrse 
motibus. Natus ibi est nobilis sophista Diotrephes, quem 
audiit Hybreas, oratorum nostra setate maximus. 

16. Solymos esse dicunt Cabalenses; et sane tumulus, 
qui supra Termessium jacet promontorium , Solymus appel- 
latur, et ipsi Termeseli vocantur Solymi. Prope est etiam 
vallum Bellerophontis , et Pisandri tumulus, filii ejus, qui 
in pugna adversus Solymos cecidit. Hec vero etiam Ho- 
meri consentiunt dictis : nam de Bellerophonte ita habet 
( Il. 6, 184) : 

Secundo autem cum Solymis pugnavit inclytie; 
et de filio ejus ( II. e, 203) : 

Pisandrum ejus filiam Mars insatiabilis bello 

Pugnantem cum Solymis interfecit. 
Termessus urbe est Pisidica, maxime et proxime supra Ci- 
byram sita. 

17. Cibyratsee dicuntur prognati a Lydis, qui Cabalidem 
obtinuerunt; postea Pisidse finitimi in habitationis societa- 
tem venerunt ( ἐποικησάντων ) atque transtulerunt urbem in 
alium locum munitissimum, cujus ambitus stadiorum fere 
centum.  Crevit ob legum bonitatem, et pagi ejus a Pisidia 
conterminaque Milyade extendebantur usque ad Lyciam et 
Rhodiorum ditionem in continente sitam. Accedentibus 
autem tribus finitimis urbibus, Bubone nempe, Balburis et 
GEnoandis, conventui huic nomen Tetrapolis est factum : 
una qusevis urbs unum habuit suffragium prseter Cibyram, 
qua habuit duo: hsc enim triginta misit peditum, duo 
equitum millia. Semper eam tyranni , sed modeste tamen, 
tenuerunt ; in Moagete desiit tyrannis, quem Murena dejecit, 
et Balbura sc Bubonem Lycis adjecit. Nihilo secius inter 
maximas Asie preefecturas Cibyratica babetur. Quattuor 
linguis Cibyratze utebantur, Pisidia, Solymorum, Greeca et 
Lydia, cujus ne vestigium quidem in Lydia superest. Id 
Cibyra babet peculiare, quod ferrum facile apud eos ceelatur. 
Milya est quae ab angustiis apud Termessum et ab transitu 
Tauri ad interiora per eas anguetias versus Isinda porrigi- 
tur, montana regio usque ad Sagalaesum et Apamensium 
ditionem. 
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ZTIPABONOZ 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ 
TEZZAPEXKAIAEKATON. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

Τὸ τεσσαρεσκαιδέχκατον περιέχει τὰς Κυχλάδας νήσους xal 
τὴν ἀντιπέραν χώραν, dv ᾧ Παμφυλία, Ἰσαυρία, Ανχία, 


Πισιδία, Κιλικία ἕως Σελευχείας τῆς Συρίας, καὶ τῆς ᾿Ασίας 
τὴν ἰδίως Ἰωνίαν λεγομένην. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Λοιπὸν δ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν περὶ Ἰώνων xai Καρῶν xal 
τῆς ἔξω τοῦ Ταύρου παραλίας, ἣν ἔχουσι Λύχιοί τε 
xai Πάμφυλοι καὶ Κίλικες * οὕτω γὰρ ἂν ἔχοι τέλος ἢ 
πᾶσα τῆς χερρονήσου περιήγησις, ἧς ἰσθμὸν ἔφαμεν 

& τὴν ὑπέρθασιν τὴν ix τῆς Ποντιχῆς θαλάττης ἐπὶ τὴν 
ἸΙσσιχήν. 

2. Ἔστι δὲ τῆς Ἰωνίας 6 μὲν περίπλους 6 παρὰ γῆν 
σταδίων που τρισχιλέων τετράχοσίων τριάχοντα διὰ 
τοὺς χόλπους xat διὰ τὸ χερρονησίζειν ἐπὶ πλεῖον τὴν 

to χώραν, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας μῆχος o0 πολύ. Αὐτὸ οὖν 
τὸ ἐξ ᾿Εφέσου μέχρι Σμύρνης ὁδὸς μέν ἐστιν ἐπ᾽ εὐ- 
θείας τριακόσιοι εἴχοσι στάδιοι" εἰς γὰρ Μητρόπολιν 
ἑκατὸν xal εἴχοσι στάδιοι, οἱ λοιποὶ δὲ" εἰς Σμύρναν" 
περίπλους δὲ μιχρὸν ἀπολείπων τῶν δισχιλίων xal δια- 

15 χοσίων. ἔστι δ᾽ οὖν ἀπὸ τοῦ Ποσειδίου τοῦ Μιλησίων 
xai τῶν Καριχῶν ὅρων μέχρι Φωχαίας χαὶ τοῦ Ἕρμου 
τὸ πέρας τῆς ᾿Ιωνιχῆῇς παραλίας. 

8. Ταύτης δέ φησι Φερεχύδης Μίλητον μὲν καὶ 
Μυοῦντα xal τὰ περὶ Μυχάλην xal Γἔφεσον Κᾶρας 

30 ἔχειν πρότερον, τὴν δ᾽ ἑξῆς παραλίαν μέχρι Φωχαίας 
xxl Χίου καὶ Σάμου, ἧς Αγκαῖος ἦρχε, Λέλεγας" 
ἐχδληθῆναι δ᾽ ἀμφοτέρους ὁπὸ τῶν Ἰώνων, xat εἷς τὰ 
λοιπὰ μέρη τῆς Καρίας ἐχπεσεῖν. ἄρξαι δέ φησιν 
Ἄνδροκλον τῆς τῶν ᾿ώνων ἀποιχίας, ὕστερον τῆς Αἰο- 

25 λιχῆς, υἱὸν γνήσιον Κόδρου τοῦ ᾿Αθηνῶν βασιλέως, 
γενέσθαι δὲ τοῦτον ᾿Εφέσου χτίστην " διόπερ τὸ βασί- 
λειον τῶν Ἰώνων ἐχεῖ συστῆναί φασι. xat ἔτι νῦν ol ἐκ 
τοῦ γένους ὀνομάζονται βασιλεῖς, ἔχοντές τινας τιμάς, 
προεδρίαν τε ἐν ἀγῶσι xol πορφύραν ἐπίσημον τοῦ βα- 

80 σιλικοῦ γένους, σχίπωνα ἀντὶ σχήπτρου, xal τὰ ἱερὰ 
τῆς Ἐλευσινίας Δήμητρος. χαὶ Μίλητον δ᾽ ἔχτισεν 
Νηλεὺς ix. Πύλου τὸ γένος dv: οἵ τε Μεσσήνιοι καὶ οἱ 
Πύλιοι συγγένειάν τινα προσποιοῦνται, χαθ᾽ ἣν xal 
Μεσσήνιον τὸν Νέστορα οἱ νεώτεροί φασι ποιηταί, χαὶ 

88 τοῖς περὶ Μέλανθον τὸν Κόδρου πατέρα πολλοὺς xol 
τῶν Πυλίων συνεξδραί φασιν εἰς τὰς ᾿Αθήνας" τοῦτον 
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Quartus decimus liber complectitur Cycladas insulas et τοι. 
sam regionem , in qua est Pamphylia, Isauria, Lycia, Piski, 
Cilicia usque ad Seleuciam Syrie, et eam Asiae partem que 
proprie Ionia appellatur. 


Egi emn 


CAP. I. 


Superest ut de lonibus dicamus et Caribus oraque 
extra Taurum maritima, quam tenent Lycii et Pamphbylii 
ac Cilices; sic enim absolverimus tandem peninsulam, 
cujus isthmum diximus esse transitum a Pontico mari ad 
Issicum. 

2. lonis circuitus, si quis litus.legat, stadiorum fere 
ter mille et quadringentorum triginta , propter sinus et quia 
plurimis in locis regio heec peninsulas efficit; longitudo in 
recta linea non est ita magna. Sic Epheso Smyrnam via 
recta nonnisi trecenía viginti sunt stadia ; nempe Metropolin 
sunt centum viginti stadia , et hinc Smyrnam reliqua ; juxta 
litus autem navigatio est stadiis bis mille et ducentis paulo 
minor. Ceterum a Posidio Milesiorum et Cariz finibus 
incipiens ora Jonica usque δὰ Phocaam et Hermum per- 
tinet. 

3. In lac ora Pherecydes ait Miletum , Myuntem et quz 
sunt circa Mycalen atque Ephesum loca Cares quondam 
tenuisse, reliquam usque ad Phocaam oram et Chium et 
Samum (x. Χίον x. Σάμον), cui Ancsens praefuit, Leleges; 
utrosque autem ab Ionibus ejectos in reliquas Caria partes 
excidisse. Ducem colonic Tonum ait fuisse Androclum, 
Codri Atheniensium regis filium legitinram, qui eam post 
/Eolicam deduxerit , Ephesumque condiderit ; quare ibi re- 
giam Ionum fuisse positam tradunt; et qui ex ea sunt pro- 
genie, etiamnum reges appellantur, habentque suos hono- 
res , primum scilicet in consessu locum , quando spectantur 
certamina, purpuramque, insigne regil generis, et scipio- 
nem loco sceptri, e sacra Cereris Eleusinis. — Milelum con- 
didit Neleus, genere Pylius. Messenii autem et Pylii quan- 

dam inter se cognationem perhibent, propter quam etiam 
recentiores poete Nestorem Messenium faciunt, et cum 
Melantho , Codri patre, multos Pyliorum Athenas profectos 








(638, 684) 


δὴ πάντα τὸν λαὸν μετὰ τῶν Ἰώνων χοινῇ στεῖλαι τὴν 
ἀποικίαν" τοῦ δὲ Νηλέως ἐπὶ τῷ Ποσειδίῳ βωμὸς 
Ι ἵδρυμα δείχνυται. Κυδρῆλος δὲ νόθος υἱὸς Κόδρου 
ἹΜυοῦντα χτίζει" ᾿Ανδρόπομπος δὲ Λέθεδον, χαταλα- 
[5 ὀόμενος τόπον τινὰ Ἄρτιν᾽ Κολοφῶνα δ᾽ ᾿Ανδραίμων 
Πύλιος, ὥς φησι καὶ Μίμνερμος ἐν Ναννοῖ - Πριήνην 
δ᾽ Αἵἴπυτος ὁ Νηλέως, εἶθ᾽ ὕστερον Φιλώτας 2x Θηδῶν 
λαὸν ἀγαγών: Τέω δὲ ᾿Αθάμας μὲν πρότερον, διόπερ 
᾿Ἀλθαμαντίδα καλεῖ αὐτὴν Ἀναχρέων, κατὰ δὲ τὴν Ἰω- 
10 νιχὴν ἀποιχίαν Ναῦχλος υἱὸς Κόδρου νόθος, χαὶ μετὰ 
τοῦτον ᾿Ἄποιχος xal Δάμασος Ἀθηναῖοι xal Γέρης ἐκ 
Βοιωτῶν " ᾿Ερυθρὰς δὲ Κνῶπος, xal οὗτος υἱὸς Κόδρου 
νόθος - Φωκαίαν δ᾽ οἱ μετὰ Φιλογένους ᾿Αθηναῖοι" Κλα- 
ζομενὰς δὲ Πάραλος" Χίον δὲ ᾿Εγέρτιος, σύμμιχτον 
16. ἐπαγόμενος πλῆθος - Σάμον: δὲ Τεμόρίων, εἶθ᾽ ὕστερον 
Προχλῆς. 

4. Αὗται μὲν δώδεκα Ἰωνιχαὶ πόλεις, προσελήφθη 
δὲ χρόνοις ὕστερον καὶ Σμύρνα, εἰς τὸ ᾿[ωνικὸν ἐνα-- 
γαγόντων ᾿Εφεσίων " ἦσαν γὰρ αὐτοῖς σύνοικοι τὸ πα-- 

20 λαιόν, ἡνίκα καὶ Σμύρνα ἐκαλεῖτο fj ΓΕφεσος" xal 
Καλλῖνός που οὕτως ὠνόμαχεν αὐτήν, Σμυρναίους τοὺς 
᾿Εφεσίους καλῶν ἐν τῷ πρὸς τὸν Δία λόγῳ" 

Σμνρναίους δ᾽ ἐλέησον " 
xal πάλιν" 
25 μνῆσαι δ᾽ elxoté τοι μηρία καλὰ βοῶν 


Σμύρνα δ᾽ ἦν ᾿Αμαζὼν fj χατασχοῦσα τὴν "Ἔφεσον, 
ἀφ᾽ ἧς τοὔνομα χαὶ τοῖς ἀνθρώποις καὶ τῇ πόλει, ὡς 
καὶ ἀπὸ Σισύρθης Σισυρθϊῖταί τινες τῶν ᾿Εφεσίων 
30 ἐλέγοντο" xai τόπος δέ τις τῆς Ἐφέσου Σμύρνα ἐχα- 
λεῖτο, ὡς δηλοῖ Ἱππῶναξ" 
dna δ᾽ ὄπισθε τῆς πόληος ἐν Σμύρνῃ 
μεταξὺ Τρηχείης τε xal Aengric ἀχτῆς. 
ἐχαλεῖτο γὰρ Λεπρὴ μὲν ἀχτὴ ὃ Πριὼν ὃ ὑπερχείμενος 
85 τῆς νῦν πόλεως, ἔχων μέρος τοῦ τείχους αὐτῆς" τὰ γοῦν 
ὄπισθεν τοῦ Πριῶνος χτήματα ἔτι νυνὶ λέγεται ἐν τῇ 
Ὀρπισθολεπρίᾳ * Τραχεῖα δ᾽ ἐχαλεῖτο ἢ περὶ τὸν Κο- 
ογσσὸν παρώρειος. ἣ δὲ πόλις ἦν τὸ παλαιὸν περὶ τὸ 
᾿Αθήναιον τὸ νῦν ἔξω τῆς πόλεως ὃν χατὰ τὴν χαλουμέ- 
40 νην Ὑπέλαιον, ὥστε 54 Σμύρνα ἦν xavà τὸ νῦν γυ- 
μνάσιον ὄπισθεν μὲν τῆς νῦν πόλεως, μεταξὺ δὲ Τρη- 
χείης τε xal Λεπρῆς ἀχτῆς. . ἀπελθόντες δὲ παρὰ τῶν 
᾿Εφεσίων ol. Σμυρναῖοι στρατεύουσιν ἐπὶ τὸν τόπον, ἐν 
ᾧ νῦν ἐστιν ἡ Σμύρνα, Λελέγων χατεχόντων᾽ ix6a- 
«5 λόντες δ᾽ αὐτοὺς ἔχτισαν τὴν παλαιὰν Σμύρναν, διέ-- 
χουσαν τῆς νῦν περὶ εἴχοσι σταδίους. ὕστερον δὲ mo 
Αἰολέων ἐχπεσόντες χατέφυγον εἰς Κολοφῶνα, καὶ 
μετὰ τῶν ἐνθένδε ἐπιόντες τὴν σφετέραν ἀπέλαθον᾽ 
καθάπερ καὶ Μίμνερμος ἐν τῇ Ναννοῖ φράζει, μνησθεὶς 
τῆς Σμύρνης, ὅτι περιμάχητος dal - 
ἡμεῖς αἰπύ (ve) Πύλον Νηλήιον ἄστν λιπόντες 
ἱμερτὴν Ἀσίην νηυσὶν ἀφικόμεθα. 


ἐς δ᾽ ἐρατὴν Κολοφῶνα βίην ὑπέροπλον ἔχοντες 
ἐζόμεθ᾽ ἀργαλέης ὕδριος ἡγεμόνες. : 


LIB. XIV. CAP. I. IONIA. 


[939—29$4:]] 511 


aiunt : universum hunc populum communiter cum Ionibus 
in coloniam abiisse. Porro ara in Posidio visitur, a Neleo 
posita. Cydrelus, Codri filius spurius, Myuntem condidit ; 
Andropompus Lebedum , occupato loco, cuí nomen Artis; 
Colophonem Andremon Pylius, ut Mimnermus quoque in 
Nannone scrihit; Prienam JEpytus Nelei filius, et postea 
Philotas, populo secum Thebis adducto; Teum Athamas 
primum , unde et Athamantidem eam Anacreon vocat ; post 
tempore Ionice colonite Nauclus Codri filius spurius, ac 
post hunc Apecus et Damasus Athenienses et Geres Boeo- 
tus; Erythras Cnopus, spurius ipse etiam Codri filius; 
Phocsaeam Athenienses duce Philogene; Clazomenas Para- 
lus; Chium Egertius, promiscuam adducens multitudinem ; 
Samum Tembrio , ac postmodo Procles. 

4. He ergo sunt duodecim urbes lonicc ; postea tempo- 
ris adsumpta in eum conventum est etiam Smyrna, aucto. 
ribus Ephesiis; nam ana habitaverunt antiquitus , quo tem- 
pore etiam Ephesus Smyrnze nomen gessit : Callinus quoque 
alicubi sic eam appellat, Ephesios Smyrneeorum vocabulo 
intelligens in precibus ad Jovem : 

Smyrnzos miserare; 
ac rursum : 

Memineris si unquam taurorum pulcra tibi femora 

[ Smyrnei cremarunt ). 
Smyrna Amazon fuit, a qua nomen hominibus urbique fa- 
ctum, sicut etiam a Sisyrba quidam Ephesiorum Sisyrbitze 
dicebantur. Sed et locus quidam Ephesi Smyrna vocaba- 


tur, ut Hipponax docet his verbis : 


Habitabat pone urbem in Smyrna, 

inter Tracheam et Lepram acten ; 
Lepre acta enim dicebatur Prion mons, qui supra hodiernam 
urbem est situs, partemque muri habet, adeoque post 
Prionem sitze possessiones etiamnum in posteriore Lepra 
sive Opistholepria esse dicuntur; Trachea autem sive 
Aspera dicebatur ea pars quie ad latus est Coressi montis. 
Ipea urbe fuit antiquitus circa Atheneeum seu Minervium, 
quod nunc est extra urbem ad Hypeleeum quem vocant 
[fontem ), adeo ut fuerit Smyrna juxta id, quod nunc 
exstat, gymnasium, pone hodiernam urbem, inter Aspe- 
ram et Lepram actam. Discessione deinde ab Ephesiis 
facta, Smyrnaei eo profecti sunt, ubi nunc Smyrna est, 
quem tum Leleges tenebant locum : quibus ejectis, vete- 
rem condiderunt Smyrnam , ab ea , 4080 nunc est , stadiis 
circiter viginti dissitam. Postea temporis &b /Eolensibus 
expulsi, Colophonem fugerunt, cumque Colophoniis re- 
versi suam urbem recuperaverunt. Id Mimnermus quoque 
in Nannone indicat, Smyrns facta mentione, ut de qua 
semper fuerit certatum : 

Nos Pylon excelsam linquentes Neleos urbem , 

jucundam oram Asiz navibus attigimus : 


vi nostra freti consedimus et Colophone, 
castum armis princeps jus violare manus. 
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κεῖθεν δ᾽ 'Actfevroc ἀπορνύμενοι ποταμοῖο 
ϑεῶν βουλῇ Σμύρναν εἵλομεν Αἰολίδα. 
ταῦτα μὲν περὶ τούτων " ἐφοδευτέον δὲ πάλιν τὰ χαθ᾽ 
Éxacta, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἡγεμονιχωτέρων τόπων 
& ποιησαμένους, ἐφ᾽ ὧνπερ xal πρῶτον αἱ χτίσεις ἐγέ- 
νοντο, λέγω δὲ τῶν περὶ Μίλητον xal Ἔφεσον - αὗται 
γὰρ ἄρισται πόλεις xal ἐνδοξόταται. 
5. Μετὰ δὲ τὸ Ποσείδιον τὸ Μιλησίων ἑξῇς ἐστι τὸ 
μαντεῖον τοῦ Διδυμέως ᾿Απόλλωνος τὸ ἐν Βραγχίδαις, 
10 ἀναύάντι ὅσον ὀχτωχαίδεχα σταδίους ἐνεπρήσθη δ᾽ 
ὑπὸ Ξέρξου, καθάπερ xal τὰ ἄλλα ἱερὰ πλὴν τοῦ ἐν 
"Egíco - οἱ δὲ Βραγχίδαι τοὺς θησαυροὺς τοῦ θεοῦ πα- 
ραδόντες τῷ Πέρσῃ φεύγοντι συναπῆραν, τοῦ μὴ τίσαι 
δίχας τῆς ἱεροσυλίας xal τῆς προδοσίας. ὕστερον δ᾽ ol 
J& Μιλήσιοι μέγιστον νεὼν τῶν πάντων χατεσχεύασαν, 
διέμεινε δὲ χωρὶς ὀροφῆς διὰ τὸ μέγεθος " χώμης γοῦν 
χατοιχίαν ὃ τοῦ σηχοῦ περίδολος δέδεχται xal ἄλσος 
ἐντός τε xal ἐχτὸς πολυτελές" ἄλλοι δὲ σηχοὶ τὸ μαν-- 
τεῖον xai τὰ ἱερὰ συνέχουσιν * ἐνταῦθα δὲ μυθεύεται τὰ 
29 περὶ τὸν Βράγχον xal τὸν ἔρωτα τοῦ ᾿Απόλλωνος χε- 
χόσμηται δ᾽ ἀναθήμασι τῶν ἀρχαίων τεχνῶν πολυτε- 
λέστατα * ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὴν πόλιν οὐ πολλὴ ὁδός ἔστιν, 
οὐδὲ πλοῦς. ΄ 
6. Φησὶ δ᾽ "Ἔφορος τὸ πρῶτον χτίσμα εἶναι Κρητι- 
3$ xóv, ὑπὲρ τῆς θαλάττης τετειχισμένον, ὅπου νῦν f 
πάλαι Μ(λητός ἐστι, Σαρπηδόνος ἐκ Μιλήτου τῆς Κρη- 
τιχῇς ἀγαγόντος οἰχήτορας xal θεμένου τοὔνομα τῇ 
πόλει τῆς ἐκεῖ πόλεως ἐπώνυμον, χατεχόντων πρότερον 
Λελέγων τὸν τόπον" τοὺς δὲ περὶ Νηλέα ὕστερον τὴν 
30 νῦν τειχίσαι πόλιν. ἔχει δὲ τέτταρας λιμένας f νῦν, 
ὧν ἕνα xal στόλῳ ἱχανόν. πολλὰ δὲ τῆς πόλεως ἔργα 
ταύτης, μέγιστον δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἀποιχιῶν " ὅ τε γὰρ 
Εὔξεινος πόντος ὑπὸ τούτων συνῴχισται πᾶς xal f 
Προποντὶς χαὶ ἄλλοι πλείους τόποι. ᾿Ἀναξιμένης γοῦν 
36 6 Λαμψαχηνὸς οὕτω φησίν, ὅτι xat "Ixapov τὴν νῆσον 
xai Λέρον Μιλήσιοι συνῴχισαν xal περὶ “Ελλήσποντον 
ἐν μὲν τῇ Χερρονήσῳ Λίμνας, ἐν δὲ τῇ ᾿Ασίᾳ  δυδον, 
"Apt6av , Παισόν ἐν δὲ τῇ Κυζιχηνῶν νήσῳ Ἀρτά- 
χην, Κύζιχον dv δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῆς Τρωάδος Exf- 
«0 ψιν ἡμεῖς δ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ ἕχαστα λέγομεν xal τὰς ἄλ- 
λας τὰς ὑπὸ τούτου παραλελειμμένας. Οὕλιον δ᾽ 
Ἀπόλλωνα καλοῦσί τινα xal Μιλήσιοι xol Δήλιοι, οἷον 
δγιαστιχὸν xal παιωνιχόν᾽ τὸ γὰρ οὔλειν ὑγιαίνειν, ἀφ᾽ 


οὗ χαὶ τὸ οὐλὴ χαὶ τὸ 


οὖλέ τε καὶ μέγα χαῖρε᾽ 

ἰατιχὸς γὰρ 6 ᾿Απόλλων xal ἡ Ἄρτεμις ἀπὸ τοῦ ἄρτε- 
μέας ποιεῖν xal δ Ἥλιος δὲ xal ἣ Σελήνη συνοιχειοῦν- 
ται τούτοις, ὅτι τῆς περὶ τοὺς ἀέρας εὐκρασίας αἴτιοι" 
xal τὰ λοιμιχὰ δὲ πάθη xal τοὺς αὐτομάτους θανάτους 
bo τούτοις ἀνάπτουσι τοῖς θεοῖς. 

7. Ἄνδρες δ᾽ ἄξιοι μνήμης ἐγένοντο ἐν τῇ Μιλήτῳ 
Θαλῆς τε, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν, ὃ πρῶτος φυσιολογίας 
ἄρξας ἐν τοῖς “Ἕλλησι xal μαθηματικῆς, xal ὃ τούτου 
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Pcrgentes fluvio sed ab Aleente (᾿Αλήεντος 5) dieocum 
consilio Smyrnam cepimus JEolidem, 


Hec de his: sed rursum singula sunt peragranda, inii» 


! sumpto a principatum tenentibus locis, quae efkam amie 


cetera sunt condita , Miletum dico et Ephesum ; hae enia 
urbes sunt optimse et nobilissimse. 


5. Post Posidium seu Neptuniam Milesiorum deigceps 
est oraculum Didymei Apollinis in Branchidia, sursum ver- 
sus circiter duodeviginti stadia. Incensum est a Xerze, 
ut cetera quoque templa prseter. Ephesium. Branchide 
quum fugienti Pers: thesauros dei tradidiesent , una abi- 
verunt, ne poenas cogerentur dare sacrilegii et proditio- 
nis. Postea temporis Milesii templum omnium maximum 
construxerunt, quod ob magnitudinem sine culmine sman- 
sit; pam qui cingit. deinbrum murus pagi babitationes 
excepit : esique intus et extra lucus pretiosus : alia de- 
lubra oraculum et sacra continent. Ibi de Brancho et 
amore Apollinis historiam fabulantur. Ornatum est tem- 
plam donariis antiquorum operum sumptuoosissime : inde 
ad urbem via et navigatio est non longa. 

6. Ephorus narrat Miletum prndpio ἃ Cretensibus ad 
mare fuisse conditam , ubi nunc velus est Miletus, Sar- 
pedone e Cretensi Mileto eo ducente colonos , nomenqae 
urbi idem cum es imponente, quam eum locum antea 
Leleges tenuissent; eam autem quie nunc est, Miletum 
postea a Neleo fuisse conditam. Hsec portus habet 
quattuor, unum etiam classi sufficientem. Multa sunt 
hujus civitatis facta, maximum est autem multitudo co- 
loniarum ; nam et Euxinum Pontum coloniis frequentarunt 
Milesii totum et Propontidem et alia Joca.  Apaximenes 
quidem Lampeacenus ait, Icarum insulam et Lerum Mi- 
lesiorum esse colonias , et juxta Hellespontum in Cherro- 
neso Limnas, in Asia Arisbam, Abydum, Pisum, in 
Cyzicena insula Artacen et Cyzicum; in mediterraneis 
Troadis Scepsin. Nos de singulis suo loco monentes, etiam 
reliquas, quas omisit Anaximenes, commemoramos. 
Apollinem quendam Ulium et Milesii vocant et Delii, ut- 

pote salutiferum et medicum ; est enim οὔλειν sanum esse : 
unde οὐλὴ cicatrix, et οὖλε pro salwe in illo ( Od. 
24, 402) : 


Salve et magnopere gaude. 

Etenim Apollo sanator est , et Diana Artemis dicitur, quod 
ἀρτεμέας, id est integros incolumesque facit. "His Sol et 
Luna accommodantur, quia penes eos est potesías aeris 
temperandi; verum pestilentias quoque οἱ mortes sponte 
accidentes iis imputant. 

7. Memorabiles viri, quos Miletus protulit , sunt Tha- 
les , de septem sapientibus unus , qui princeps Grecorum 
indagatiunesn. causarum naturalium et mathematicarum 


(ess, ex) 


μαθητὴς Ἀναξίμανδρος xal 6 τούτου πάλιν ᾿ἈΑναξιμέ- 
νης, ἔτι δ᾽ ἙἙχαταῖος 6 τὴν ἱστορίαν συντάξας, xa 


PR ἧμᾶς δὲ Αἰσχίνης 6 ῥήτωρ, ὃς ἐν φυγῇ διετέλεσε, παρ- 
" ρῃησιασάμενος πέρα τοῦ μετρίου πρὸς Πομπήιον Má- 
ι δ᾽ Ὕνον. ἠτύχησε δ᾽ ἡ πόλις, ἀποχλείσασα ᾿Αλέξανδρον 


καὶ βίᾳ ληφθεῖσα, χαθάπερ καὶ ᾿Αλιχαρνασός" ἔτι δὲ 
πρότερον ὑπὸ Περσῶν. χαί φησί γε Καλλισθένης, ὑπ᾽ 
᾿Αθηναίων χιλίαις δραχμαῖς ζημιωθῆναι Φρύνιχον τὸν 
τραγιχόν, διότι δρᾶμα ἐποίησε Μιλήτου ἅλωσιν ὑπὸ 


10 Δαρείου. πρόχειται δ᾽ ἡ Λάδη νῆσος πλησίον xal τὰ 


περὶ τὰς Τραγαίας νησία, ὑφόρμους ἔχοντα λῃσταῖς. 

s. Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν ὁ Λατμιχὸς κόλπος, ἐν à 'Hod- 
χλεια fj ὑπὸ Λάτμῳ λεγομένη, πολίχνιον ὕφορμον ἔχον’ 
ἐχαλεῖτο δὲ πρότερον Λάτμος ὁμωνύμως τῷ ὑπερχει- 

I6 μένῳ ὄρει, ὅπερ “Ἑκαταῖος μὲν ἐμφαίνει τὸ αὐτὸ εἶναι 
γομίζων τῷ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Φθειρῶν ὄρει λεγομένῳ 
(ὑπὲρ γὰρ τῆς Λάτμου φησὶ τὸ Φθειρῶν ὄρος χεῖσθαι), 
τινὲς δὲ τὸ Γρίον φασίν, ὡς ἂν παράλληλον τῷ Λάτμῳ 
ἀνῆχον ἀπὸ τῆς Μιλησίας πρὸς ἕω διὰ τῆς Καρίας 

30. μέχρι Εὐρώμου xal Χαλχητόρων" ὑπέρχειται δὲ ταύ- 
τῆς ἐν ὕψει. μιχρὸν δ᾽ ἄπωθεν διαβάντι ποταμίσχον 
πρὸς τῷ Λάτμῳ δείχνυται τάφος ᾿Ενδυμίωνος ἔν τινι 
σπηλαίῳ * εἶτα ἀφ’ Ἡραχλείας ἐπὶ Πύρραν πολίχνην 
πλοῦς ἑχατόν που σταδίων. 

86 9. Μιχρὸν δὲ πλέον τὸ ἀπὸ Μιλήτου εἰς Ἡράχλειαν 
ἐγχολπίζοντι, εὐθυπλοίᾳ δ᾽ εἷς Πύρραν ἐχ Μιλήτου 
τριάχοντα " τοσαύτην ἔχει μαχροπορίαν ὃ παρὰ γῆν 
πλοῦς. ἀνάγκη δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐνδόξων τόπων ὑπομένειν 

᾿ τὸ περισχελὲς τῆς τοιαύτης γεωγραφίας. 

80 10. 'Ex δὲ Πύρρας ἐπὶ τὴν ἐκδολὴν τοῦ Μαιάνδρου 
πεντήχοντα * τεναγώδης δ᾽ ὃ τόπος καὶ ἑλώδης" ἀνα- 
πλεύσαντι δ᾽ ὑπηρετιχοῖς σχάφεσι τριάχοντα σταδίους 
πόλις Μυοῦς, μία τῶν Ἰάδων τῶν δώδεχα, ἣ νῦν δι᾽ 
ὀλιγανδρίαν Μιλησίοις συμπεπόλισται. ταύτην ὄψον 

86 λέγεται Θεμιστοχλεῖ δοῦναι Ξξέρξης, ἄρτον δὲ Μαγνη- 
σίαν, οἶνον δὲ Λάμψαχον. 

11. " Evéev ἐν σταδίοις τέτταρσι χώμη Καρικὴ Θυμ- 
6pla, παρ᾽ ἣν ἄορνόν ἐστι σπήλαιον ἱερόν, Χαρώνιον 
λεγόμενον ὀλεθρίους ἔχον ἀποφοράς. ὑπέρχειται δὲ 

40 Μαγνησία f, πρὸς Μαιάνδρῳ, Μαγνήτων ἀποιχία τῶν 
ἐν Θετταλίᾳ καὶ Κρητῶν, περὶ ἧς αὐτίχα ἐροῦμεν. 

1.. Μετὰ δὲ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Μαιάνδρου ὁ χατὰ 
Πριήνην ἐστὶν αἰγιαλός: ὑπὲρ αὐτοῦ δ᾽ ἢ Πριήνη xal 
Μυχάλη τὸ ὄρος, εὔθηρον xal εὔδενδρον. ἐπίχειται 

46 δὲ τῇ Σαμίᾳ καὶ ποιεῖ πρὸς αὐτὴν ἐπέχεινα τῆς Τρω- 
λίου χαλουμένης ἄχρας ὅσον ἑπταστάδιον πορθμόν. 
λέγεται δ' ὑπό τινων fj Πριήνη Κάδμη, ἐπειδὴ Φιλώ- 
τας 6 ἐπιχτίσας αὐτὴν Βοιώτιος ὑπῆρχεν * dx Πριήνης 
δ᾽ ἦν Βίας, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν, περὶ οὗ φησιν οὕτως 


50 Ἱππῶναξ 
xai δικάσσασθαι Βίαντος τοῦ Πριηνέως κρέσσων. 


i$. Τῆς δὲ Γρωγιλίου πρόχειται νησίον διώνυμον * 
ἐντεῦθεν δὲ τὸ ἐγγυτάτω δίαρμά ἐστιν ἐπὶ Σούνιον €ta- 
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rerum instituit, et Anaximander hujus discipolus , rursum- 
que hujus Anaximenes, porro Hecatmus, qui historiam 
conscripsit, et nostra aetate JEschines orator, qui in exsilio 
mortuus est , quod libertate dicendi immodica Pompeium 
Magnum  perstrinxisset. Infortunium habuit Miletus, 
quum excluso Alexandro vi est capta , sic ut Halicarna- 
sus quoque, antea vero a Persis expugnata est. Ac scri- 
bit Callisthenes, Phrynichum tragoedum mille drachmis 
multatum fuisse ab Atheniensibus, quod de capta a Dario 
Mileto fabulam condidisset. Ante Miletum non procul 
sita est Lade insula et circum Tragsas exiguse insule, 
stationes prebentes preedonibus. 

8. Sequitur Latmicus sinus, in quo Heracles sub Latmo 
dicta , oppidulum cum statione ancoris jaciendis idonea ; 
ante appellabatur Latmus eodem nomine quo imminens 
supra mons; hunc Hecateus innuit eundem se putare 
cum eo, quem Phthirón montem Homerus (1I. 2, 868) 
nominat (ait enim supra oppidum Latmum esse Phthirón 
montem), alii autem Grium intelligunt , qui aequalibus 
fere undique spatiis a Latmo distans a Milesio agro versus 
orientem porrigitur per Cariam usquead Euromum et Chal- 
cetores, et in conspectu (ἐν ὄψει ) Heraclete superjacet. 
Haud longe inde, ubi fluviolum quendam transieris , in 
spelunca Endymionis sepulcrum monstratur. Deinde ab 
Heraclea ad oppidum Pyrrham navigatio est centum cir- 
citer stadiorum. 

9. Paulo longior est a Mileto ad Heracleam juxta sinus 


oram, recta autem navigatione a Mileto usque ad Pyrrham 
nonnisi triginta sunt stadia ; tantopere in longius trahitur 


navigatio si litus legeris. Necesse est autem , ut de insi- 
gnibus locis descriptionem tam exilem boni consulat 
lector 


10. A Pyrrha ad Meandri ostia stadia sunt quinqua- 
ginta; locus vadosus el paludosus est; per stadia triginta 
adverso lumine scapbis ad ministeria paratis navigatur ad 
Myuntem, quie una de duodecim lonis urbibus, nunc ob 
defectum virorum Mileto est adjuncta. Hanc pro opso- 
nio Xerxes Themistocli fertur dedisse, pro pane Magne- 
siam, vino Lampsacum. 

11. Quattuor ἃ Myunte stadiis pagus est Carize Thymbria, 
apud quam sacra est. spelunca Charonium nomine, que 
quum pestilentes habeat exhalationes, inaccessa est avibus. 
Supra sita est Magnesia ad Maeandrum dicta, colonia 
Magnetum ?hessalicorum et Cretensium, de qua mox 
dicemus. 

12. Post ostia Meandri litus est Prienense, et supra id 


Priene ac Mycale mons feris et arboribus plenus. Immi- 
net hic Samio agro, el adversus eum ultra Trogilium 
promontorium facit fretum septem circiter latum stadia. 
Priene quibusdam Cadme dicitur, quia Philotas ejus in- 
staurator Bceotius fuit, Patria fuit Biantis, unius de se- 
ptem sapientibus, de quo Hipponax : 

In causis orandis Biante Prienensi praestantior. 


13. Ante Trogilium sita est insula minuta ejusdem no- 
minis. Indead Sunium brevissimus trajectus est stadiorum 


$44 (ε6---ο28) 


δίων, χιλίων ἑξακοσίων, xav! ἀργὰς uiv Σάμον ἐν δεξιᾶ 
ἔχοντι χαὶ Ἰχαρίαν καὶ Κορσίας, τοὺς δὲ Μελαντίους 
σχοπέλους ἐξ εὐωνύμων, τὸ λοιπὸν δὲ διὰ μέσων τῶν 
Κυχλάδων νήσων. xai αὐτὴ δ᾽ ἢ Τρωγίλιος ἄχρα 
e πρόπους τις τῆς Μυχάλης ἐστί, τῇ Μυχάλῃ δ᾽ ὄρος 
ἄλλο πρόσχειται τῆς ᾿Εφεσίας Παχτύης" xai $ Μεσω- 
y δὲ εἰς αὐτὴν καταστρέφει. 
14. Amo δὲ τῆς Τρωγιλίου στάδιοι τετταράχοντα εἰς 
τὴν Σάμον βλέπει δὲ πρὸς νότον xal αὐτὴ xal 6 λιμήν, 
10 ἔχων ναύσταθμον. ἔστι δ᾽ αὐτῆς ἐν ἐπιπέδω τὸ πλέον, 
ὑπὸ τῆς θαλάττης χλυζόμενον, μέρος δέ τι καὶ εἰς τὸ 
ὄρος ἀνέχει τὸ ὑπερχείμενον. ἐν δεξιᾷ μὲν οὖν προσ- 
πλέουσι πρὸς τὴν πόλιν ἐστὶ τὸ Ποσείδιον, dxoa f, 
ποιοῦσα πρὸς τὴν Μυχάλην τὸν ἑπταστάδιον πορθμόν, 
16 ἔχει δὲ νεὼν Ποσειδῶνος" πρόχειται δ᾽ αὐτοῦ νησίδιον 
$ Ναρθηχίς" ἐπ᾽ ἀριστερὰ δὲ τὸ προάστειον τὸ πρὸς 
τῷ Ἡραίῳ καὶ ὁ Ἵμόρασος ποταμὸς xal τὸ Ἥραῖον, 
ἀρχαῖον ἱερὸν xal νεὼς μέγας, ὃς νῦν πιναχοθήχη ἐστί" 
χωρὶς δὲ τοῦ πλήθους τῶν ἐνταῦθα χειμένων πινάχων 
20 ἄλλαι πιναχοθῆκαι xal ναΐσχοι τινές εἶσι πλήρεις τῶν 
ἀρχαίων τεχνῶν" τό τε ὕπαιθρον ὁμοίως μεστὸν ἀν- 
δριάντων ἐστὶ τῶν ἀρίστων" ὧν τρία Μύρωνος ἔργα 
χολοσσιχὰ ἱδρυμένα ἐπὶ μιᾶς βάσεως, ἃ ἦρε μὲν ᾿Αν- 
τώνιος, ἀνέθηχε δὲ πάλιν 6 Σεδαστὸς Καῖσαρ εἷς τὴν 
36 αὐτὴν βάσιν τὰ δύο, τὴν Ἀθηνᾶν xal τὸν Ἣ ραχλέα, 
τὸν δὲ Δία εἰς τὸ Καπετώλιον μετήνεγχε, χατασχευά- 
σας αὐτῷ γαΐσχον. 
156. Περίπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Σαμίων νήσου σταδίων 
ἑξαχοσίων. ἐκαλεῖτο δὲ Παρθενία πρότερον οἰχούντων 
80 Καρῶν, εἶτα ᾿Ἀνθεμοῦς, εἶτα Μελάμφυλλος͵, εἶτα Σά- 
μος, εἴτ᾽ ἀπό τινος ἐπιχωρίου ἥρωος, εἴτ᾽ ἐξ ἸΙθάχης 
xal Κεφαλληνίας ἀποιχήσαντος. χαλεῖται μὲν οὖν xat 
ἄχρα τις Ἄμπελος βλέπουσά πως πρὸς τὸ τῆς "[xapíac 
Δρέπανον, ἀλλὰ xal τὸ ὄρος ἅπαν, ὃ ποιεῖ τὴν ὅλην 
35 γῇσον ὀρεινήν, ὁμωνόμως λέγεται " ἔστι δ᾽ οὐχ εὔοινος, 
χαίπερ εὐοινουσῶν τῶν χύχλῳ νήσων, xal τῆς ἠπείρου 
ο΄ σχεδόν τι τῆς προσεχοῦς πάσης τοὺς ἀρίστους ἐχφερού- 
σὴς οἴνους, οἷον Χίου xat Λέσδου καὶ Κῶ. χαὶ μὴν 
xal ὁ ᾿Εφέσιος xal Νητροπολίτης ἀγαθοί, ἥ τε Μεσω- 
40 vic xai ὁ "uoc xat ἡ Καταχεχαυμένη .χαὶ Κνίδος 
χαὶ Σμύρνα καὶ ἄλλοι ἀσημότεροι τόποι διαφόρως 
χρηστοινοῦσιν 3| πρὸς ἀπόλαυσιν 3) πρὸς διαίτας ἴατρι- 
χάς. Περὶ μὲν οἴνους οὐ πάνυ εὐτυχεῖ Σάμος, τὰ 
δ᾽ ἄλλα εὐδαίμων, ὡς δῆλον ἔχ τε τοῦ περιμάχητον 
45 γενέσθαι xal ix τοῦ τοὺς ἐπαινοῦντας μὴ ὀκνεῖν ἐφαρ-- 
μόττειν αὐτῇ τὴν λέγουσαν παροιμίαν, ὅτι φέρει χαὶ 
ὀρνίθων γάλα, καθάπερ που xai Μένανδρος ἔφη. 
Τοῦτο δὲ καὶ τῶν τυραννίδων αἴτιον αὐτῇ κατέστη, καὶ 
τῆς πρὸς ᾿Αθηναίους ἔχθρας. 
ι6. Αἴ μὲν οὖν τυραννίδες ἤχμασαν χατὰ Πολυ- 
χράτη μάλιστα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Συλοσῶντα 7v 
δ᾽ ὁ μὲν xal τύχῃ xai δυνάμει λαυπρός, ὥστε xal θα- 
λαττοχρατῦῆσαι" τῆς δ᾽ εὐτυχίας αὐτοῦ σημεῖον τιθέα- 
σιν, ὅτι ῥίψαντος εἷς τὴν θάλατταν ἐπίτηδες τὸν δαχτύ- 
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mille sexcentorum ita ut naviganti initio Samus ad dextram 
sit et Jcaría et Corsime, ad sinistram autem Melanti sce- 
puli, deinde per medias tendat Cyclades. Ffpsum Troe- 
lium promontorium quasi pes quidam Mycales procurrezx 
est. Mycalhe autem alius adjacet mons Pactyes, agi 
Ephesii; et Mesogis quoque versus Mycalen deflectitur. 

14. A Trogilio in Samum sunt stadia. quadraginta 
Austrum respicit et urbs et portus ejus, statione navium 
preeditus, — In planitie sits major ejus pars mari proluitur; 
pars quiedam etiam in montem supra imminentem assar- 
git. A dextra adnaviganti ad Samum urbem est Posidiam 
promontorium , quod cum opposita Mycala fretum inclu- 
dit septem stadiorum , templumque habet Neptuni ; ante 
id exigua sita est insula Narthecis; ad lzvam vero est 
suburbium ad Herseum et Imbrasus fluvius Junonis et ipsum 
Hereeum , antiquum Junonis fanum ac magnum templum, 
quod nunc reponendis tabulis usurpatur. Extra multitu- 
dinem tabularum ibi positarum etiam alia sunt tabularum 
repositoria, et sacella quaedam plena operum artis anti- 
qua; similiter locus sub dio patens plenus est optimarum 
statuarum , inter quas tria Myronis opera coloesica, uni 
insistentia basi, quae quum sustulisset Antonius , Augustus 
Cesar duo reposuit in basin eandem, Minervam scilicet 
atque Herculem, Jovem vero in Capitolium transtulit, 
sacello ei parato. 

15. Sami insule ambitus est stadiorum sexcentocum. 
Olim dicta fuit Parthenia, Caribus eam tenentibus, deinde 
Anthemüs, post Melamphyllus, tandem Samus, sive ab he- 
roe aliquo indigena sive ex Ithaca et Cephallenia incolis 
eam frequentante. Vocatur sane Ampelus ( sive Vitis) pro- 
montorium quoddam versus Drepanum Icaris prospiciens, 
nec non montium tractus universus, qui totam insulam 
efficit montosam esse, eodem dicitur nomine; attamen 
vino dives Samus non est, quamquam insule circumpo- 
sitee et vicina continens fere omnis optimum vinum dent, 
ut Chius, Lesbus, Cos. Verum etiam Kphesi et Metro- 
poli vina praestantia sunt, et Mesogis, Tmolus, Catace- 
caumene, Cnidus, Smyrna aliaque obscuriora loca vimo 
excellunt, sive ad jucunditatem , sive ad usus medicos 
requiras. Sed vino ut non est felix Samus, ifa alil 
omnibus rebus dives, ut et inde apparet, quod certatim est 
expetita, et quod insulam laudantes non verentur accom- 
modare ei proverbium, ferre eam vel gallinarum lac, sicut 
Menander quoque alicubi dixit. Hsec etiam cáusa ei fuit 
tyrannidum , et inimicitie cam Atheniensibus. 

16. Tyrannides maxime viguerunt sub Polycrate et fra- 
tre ejus Sylosonte. Polycrates fortuna et potentia ita 
floruit, ut etiam maris tenuerit imperium. Εἰ boc ar- 
gumentum prosperitatis ejus ferunt , quod, quum annulum 
lapide et sculptura sumptuosum admodum industria in 





(ess, 620) 


«ov λίθου xai γλύμματος πολυτελοῦς, ἀνήνεγχε μιχρὸν 
ὕστερον -τῶν ἁλιέων τις τὸν χαταπιόντα ἰχθὺν αὐτόν" 
ἀνατμυηθέντος δ᾽ εὑρέθη 6 δαχτύλιος "πυθόμενον δὲ τοῦτο 
τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα φασὶ μαντιχῶς πως ἀποφθέγ- 

& ξασθαι, ὡς ἐν βραχεῖ χαταστρέψει τὸν βίον εἷς οὐχ 
εὐτυχὲς τέλος 6 τοσοῦτον ἐξηρμένος ταῖς εὐπραγίαις " 
καὶ δὴ καὶ συμβῆναι τοῦτο" ληφθέντα γὰρ ἐξ ἀπάτης 
ὑπὸ τοῦ σατράπου τῶν Περσῶν χρεμασθῆναι. 'Γούτῳ 
συνεθίωσεν ᾿Αναχρέων ὃ μελοποιός" καὶ δὴ καὶ πᾶσα 

10 ἢ ποίησις πλήρης ἐστὶ τῆς περὶ αὐτοῦ μνήμης. ἐπὶ 
τούτου δὲ xai Πυθαγόραν ἱστοροῦσιν ἰδόντα φυομένην 
τὴν τυραννίδα ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν χαὶ ἀπελθεῖν εἰς 
Αἴγυπτον xat Βαβυλῶνα φιλομαθείας χάριν" ἐπανιόντα 
δ᾽ ἐχεῖθεν, δρῶντα ἔτι συμμένουσαν τὴν τυραννίδα, 

16 πλεύσαντα εἰς ᾿Ιταλίαν ἐχεῖ διατελέσαι τὸν βίον. περὶ 
Πολυχράτους μὲν ταῦτα. 

17. Συλοσῶν δ᾽ ἀπελείφθη μὲν ἰδιώτης ὑπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ, Δαρείῳ δὲ τῷ Ὑστάσπεω χαρισάμενος 
ἐσθῆτα, ἧς ἐπεθύμησεν ἐχεῖνος φοροῦντα ἰδών, οὕπω 

20 δ᾽ ἐῤασίλευε τότε, βασιλεύσαντος ἀντέλαδε δῶρον 
τὴν τυραννίδα. πιχρῶς δ᾽ ἦρξεν, ὥστε καὶ ἐλειπάν-- 
ὄρησεν f$, πόλις" χἀχεῖθεν ἐχπεσεῖν συνέθη τὴν πα- 
potuíav: 


ἔχυητι Συλοσῶντος εὐρνχωρίη. 


26 18. ᾿Αθηναῖοι δὲ πρότερον μὲν πέμψαντες στρατηγὸν 
Περιχλέα καὶ σὺν αὐτῷ Σοφοχλέα τὸν ποιητὴν πολιορ- 
χίᾳ καχῶς διέθηκαν ἀπειθοῦντας τοὺς Eaulouc, ὕστερον 
δὲ xal χληρούχους ἔπεμψαν δισχιλίους ἐξ ἑαυτῶν, ὧν 
ἦν xai Νεοχλῆς,, ὃ ᾿Επιχούρου τοῦ φιλοσόφου πατήρ, 

30 γραμματοδιδάσχαλος, ὥς φασι" xat δὴ xol τραφῆναί 
φασιν ἐνθάδε xal dv Τέῳ, xal ἐφηδεῦσαι ᾿Αθήνησι" 
γενέσθαι δ᾽ αὐτῷ συνέφηδον Μένανδρον τὸν χωμιχόν" 
Σάωιος δ᾽ ἦν χαὶ Κρεώφυλός, ὅν φασι δεξάμενον ξενία 
ποτὲ “Ὅμηρον, λαθεῖν δῶρον τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ ποιή- 

36 ματος, ὃ χαλοῦσιν Οἰχαλίας ἅλωσιν. Καλλίμαχος δὲ 
τοὐναντίον ἐμφαίνει δι᾽ ἐπιγράμματός τινος, ὡς ἐχείνου 
μὲν ποιήσαντος «λεγομένου δ᾽ Ὁμήρου διὰ τὴν λεγομέ- 


ξ / 
νὴν ξενιαν" 


τοῦ Σαμίου πόνος εἰμί, δόμῳ ποτὲ θεῖον “Ὅμηρον 
40 δεξαμένον * χλείω δ᾽ Εὔρυτον, ὅσσ᾽ ἔπαθεν, 
xai ξανθὴν ᾿Ἰόλειαν * Ὁμήρειον δὲ χαλεῦμαι 
γράμμα᾽ Κρεωφύλῳ, Ζεῦ φίλε, τοῦτο μέγα. 
τινὲς δὲ διδάσχαλον ὋὉμήρου τοῦτόν φασιν, oi δ᾽ οὐ 
τοῦτον, ἀλλ᾽ ᾿Αριστέαν τὸν Προχοννήσιον. 

46 ι0, Παράχειται δὲ τῇ Σάμῳ νῆσος Ἰχαρία, ἀφ᾽ ἧς 
τὸ ᾿ἰκάριον πέλαγος. αὕτη δ᾽ ἐπώνυμός ἐστιν ᾿Ιχάρου, 
παιδὸς τοῦ Δαιδάλου, ὅν φασι τῷ πατρὶ χοινωνήσαντα 
τῆς φυγῆς, ἡνίκα ἀμφότεροι πτερωθέντες ἀπῆραν ἐχ 
Κρήτης, πεσεῖν ἐνθάδε, μὴ χρατήσαντα τοῦ δρόμου" 

60 μετεωρισθέντι γὰρ πρὸς τὸν ἥλιον ἐπὶ πλέον περιρρυῇ- 
ναι τὰ πτερά, ταχέντος τοῦ χηροῦ. τριαχοσίων δ᾽ 
ἐστὶ τὴν περίμετρον σταδίων ἢ νῆσος ἅπασα xal ἀλί- 
μένος, πλὴν ὑφόρμων, ὧν ὅ κάλλιστος Ἱστοὶ λέγονται " 

STRABO. 


LIB. XIV. CAP. 1. IONIA. SAMUS. 
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mare abjecisset , paulo post piscatorum quidam extraxit 
piscem , qui deglutierat eum; et aperto pisce annulus in- 
ventus eet. Ferunt /Egyptiorum regem, quum hoc ei 
nuntiatum esset , veluti vaticinantem pronuntiasse , brevi 
Polycratem vitam infelici exitu clausurum, qui eo usquo 
leetis elatus esset successibus ; idque eventum comprobasse : 
nam a Persico satrapa per dolum captum in crucem sub- 
latum fuisse Polycratem. Cum hoc vixit! Anacreon ly- 
ricus, et mentione ejus opplevit sua carmina. Ejusdem 
setate ferunt Pythagoram , quum gliscentem in patria vide- 
ret tyrannidem, Samo exceesise , inque Egyptum οἱ Ba- 
bylonem discendi studio abivisse, quumque reversus eam 
videret durare, in Italiam navigasse, atque ibi vitae reli- 
quum confecisse. Hac de Polycrate. 

17. Sylosontem frater privatum reliquerat. Hic quum 
Dario Hystaspis dono dedisset vestem , quam ipso gestante 


' ille expetiverat nondum ad regnum evectus : ab eo regnum 


adepto tyrannidem pro dono recepit. Imperavit autem 
acerbe; quo factum est ut viri urbem desererent, indeque 
proverbium cxcideret : 

Sylosontis opera vastitas regionem habet. 

18. Athenienses primum, misso Pericle preetore et una 
Sophbcle poeta , rebellantes Samios ohsidione gravi a(flixe- 
runt; postea etiam duo civium millia eo in coloniam 
miserunt , e quibus fuit Neocles, Epicuri philosophi pater, 
ludi magister litterarii, ut fertur. 
Sami educatum ac in Teo, ad pubertatem accessisse Athe- 
nis, et zequalem habuisse Menandrum comicum. Saimius 


Et Epicurum aiunt 


fuit etiam Creophylus, quem aiunt, quum Homerum ho- 
spitio aliquando excepisset , dono ab eo accepisse inscriptio: 
nem poematis de capta CEchalia. Callimachus contra 
quodam epigrammate indicat auctorem fuisse Creophylum, 
sed Homero carmen ob hospitium fuisse attributum : 


Me Samius fecit, qui quondam excepit Homerum 
hospitio ; casus, Euryte, ploro tuos, 

formosamque Ioleian. Homero scripta feruntur 
ista : Crecophylo , Juppiter, hocce leve est? 


Quidam hunc Homeri fuisse magistrum tradunt , alii non 
hunc , sed Aristeam Proconnesium. 
19. Samo adjacet Icaria insula, a qua nomen Icario mari. 


Ipsa nomen habet ab 1Icaro Deedali filio, quem ferunt 
patri fogse comitem, quo tempore e Creta sumptis alis 
avolavit, quum non teneret cursum, eo decidisse ; nimis 
enim ad solem elati alas cera liquefacta defluxisse. 
lee totius ambitus est stadiorum trecentorum ; portu caret, 


habet tamen stationes, quarum optima Histi appellantur ; 
36 


Insu- 


546 (619, 660) 


ἄχρα δ᾽ ἐστὶν ἀνατείνουσα πρὸς ζέφυρον. ἔστι δὲ xal 
Ἀρτέμιδος ἱερόν. χαλούμενον Τ᾿αυροπόλιον, ἐν τῇ νήσῳ 
καὶ πολισμάτιον Οἰνόη, καὶ ἄλλο Δράχανον, ὁμώνυμον 
τῇ ἄχρα, ἐφ᾽ ἧ ἵδρυται, πρόσορμον ἔχον" fj δὲ ἄχρα 
PE om ", bod ^ 
6 διέχει τῆς Σαμίων dxpac, τῆς Κανθαρίου χαλουμένης, 
ὀγδοήκοντα σταδίους, ὅπερ ἐστὶν ἐλάχιστον δίαρμα τὸ 
μεταξύ. γυνὶ μέντοι λειπανδροῦσαν Σάμιοι νέμονται 
τὰ πολλὰ βοσχηυμάτων γάριν. 
zo. Μετὰ δὲ τὸν Σάμιον πορθμὸν τὸν πρὸς Μυχάλγ, 
10 πλέουσιν εἰς "έφεσον ἐν δεξιᾷ ἐστιν ἢ ᾿Εφεσίων παρα- 
Aix* u£gos δέ τι ἔγουσιν αὐτῆς xal ol Σάμιοι. πρῶ)- 
tov € ἐστὶν ἐν τῇ παραλία τὸ [Πανιώνιον, τρισὶ στα- 
^ [4 , ἢ e^ ', , 
δίοις ὑπερκείμενον τῆς θαλάττης, ὅπου τὰ Πανιώνια, 
χοινὴ πανήγυρις τῶν ᾿Ιώνων, συντελεῖται τῷ ᾿Ελιχω- 
’ ΓΝ 1 , ^ - od " 
vto Ποσειδῶνι καὶ Quota: ἱερῶνται δὲ Πριηνεῖς" εἴογται 
δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς ΠΠελοποννησιαχοῖς. εἶτα Νεά- 
λ [] : 1 T5 , -Ὁ ^Y Ow , 
πόλις, ἢ πρότερον᾽ μὲν ἣν ᾿Ἐφεσίων, νῦν δὲ Σαμίων, 
διαλλα:χιένων πρὸς τὸ ΝΜ αραθήσιον, τὸ ἐγγυτέρω πρὸς 
᾿ - " “ * ^ ' 
τὸ ἀπωτέρω" εἶτα [Πύγελα πολίχνιον, ἱερὸν ἔχον Ἂ ρ- 
τέμιδος Μουνυχίας, ἴόρυμα ᾿Αγαμέωνονος, οἰχούμενον 
^ ᾿ ΄“-- ^ ’ 
ὑπὸ μέρους τῶν ἐχείνου λαῶν πυγαλγίας γάρ τινας 
xat γενέσθαι xai χληθῆνχι, κάμνοντας δ᾽ ὑπὸ τοῦ πά- 
θους χαταμεῖναι, xai τυ λεῖν οἰχείου τοῦδε τοῦ ὀνόματος 
πον. τ 
τὸν τόπον. εἶτα λιμὴν ΠΙάνορμος χαλούμενος, ἔχων 
ἱεοον τῆς Ἐφεσίας Ἀρτέμιδος" εἶθ᾽ ἢ πόλις. ἐν δὲ τῇ 
αὐτῇ παραλία μιχρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἐστὶ xal 
$ ᾿Ορτυγία, διαπρεπὲς ἄλσος παντοδαπῆς ὕλης, χυπα- 
ρίττου δὲ τῆς πλείστης. διαρρεῖ δὲ ὁ Κέγχριος ποτα- 
uos, οὗ φασι νίψασθαι τὴν Λητὼ μετὰ τὰς ὠδῖνας. 
ev , 4 
ἐνταῦθα γὰρ μυθεύουσι τὴν λοχείαν xal τὴν τροφὸν 
' . , S y^ * v 1 
τὴν Ὀρτυγίαν xal τὸ ἄδυτον, ἐν ᾧ ἡ Aoysla , xal τὴν 
πλησίον ἐλαίαν, 7| πρῶτον ἐπαναπαύσασθαί φασι τὴν 
ἡεὸν ἀπολυθεῖσαν τῶν ὠδίνων. ὑπέρχειται δὲ τοῦ 
ἄλσους ὄρος ὃ Σολμισσός, ὅπου στάντας φασὶ τοὺς 
» ^" e^ , fo PM Jg 
Κουρῆτας τῷ ψόφῳ τῶν ὅπλων ἐχπλῆξαι τὴν Ἥραν 
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» ^ , / M Ld , 
τηλοτύπως ἐφεδρεύουσαν, xai λαθεῖν συμπράξαντας | 


τὴν λοχείαν τῇ Λητοῖ. 
΄- x ^ ᾿ 3 e^ ^9 , 
ναῶν, τῶν μὲν ἀρχαίων. τῶν δ᾽ ὕστερον γενομένων, 
ἐν μὲν τοῖς ἀρχαίοις ἀρχαϊά ἐστι ξόανα, ἐν δὲ τοῖς 
ὕστερον Σχόπα ἔργα" ἢ μὲν Λητὼ σχῆπτρον ἔχουσα, 
f, δ᾽ Ὀρτυγία παρέστηκεν ἑχατέρα τῇ χειρὶ παιδίον 
ἔχουσα. πανήγυρις δ᾽ ἐνταῦθα συντελεῖται xat. ἔτος, 
ἔθει δέ τινι οἱ νέοι φιλοχαλοῦσι, μάλιστα περὶ τὰς ἐν- 
ταῦθα εὐωχίας λαμπρυνόμενοι" τότε δὲ xal τῶν Κου-- 
46 ρήτων ἀρχεῖον συνάγει συμπόσια, xal τινας μυστιχὰς 
θυσίας ἐπιτελεῖ. 
21. Τὴν δὲ πόλιν χουν μὲν K&p£c τε xat Λέλεγες, 
ἐχθαλὼν δ᾽ ὃ ΓΑγδροχλος τοὺς πλείστους ᾧχισεν ἐκ τῶν 
, *? e» A 19 “ € / 
συνελθόντων αὐτῷ περὶ τὸ ᾿Αθήναιον xal τὴν Y meAatov, 
50 προσπεριλαύὼν xal τῆς περὶ τὸν Κορησσὸν παρωρείας. 
μέχρι μὲν δὴ τῶν κατὰ Κροῖσον οὕτως oxtito , ὕστερον 
δ᾽ ἀπὸ τῆς παρωρείου χαταύάντες, περὶ τὸ νῦν ἱερὸν 
ᾧὥχησαν μέχρι ᾿Αλεξανόρου. ΛΑυσίωμαγος δὲ τὴν νῦν 
πόλιν τειχίσας, ἀηδῶς τῶν ἀνθρώπων μεθισταμένων, 


4υ 


ὄντων δ᾽ ἐν τῷ τόπῳ πλειόνων : 


[946 ---φιὴ 
promontorium est versus Favonium porrectum. Est etiam 
templnm Dians, nomine Tauropolium , in insula es, et 
oppidulum (Enoe et aliud Dracanum , ejusdem cum pro- 
montorio nominis, cui incumbit, et habet locum appe 
lentibus aptum navibus ; promontorium abest a Cantharis, 
Sami promontorio, stadiis octoginta, quod est angustissi- 
mum inter eas insulas fretum. Nunc quidem penuria ci- 
vium laborantem Samii pecoris pascendi maxime camsa 
frequentant. 

20. Quum a Samio frelo, quod est ad Mycalen, naviza- 


tur Ephesum, ad dextram est Ephesiorum ora ; partem ejos 
liabent etiam Samii. Primum in ora maritima illa est Pan- 
ionium, tribus stadiis supra mare situm, ubi Iones Panio- 
nia, solemnem conventum, et sacrificia Heliconio Ne- 
ptuno agunt ; sacrificio praesunt Prienenses; de his in rebus 
Peloponnesiacis (8, 7, 2) jam dictum est. Sequitur Nea- 
polis, quondam Ephesiorum, nunc Samiorum, qui Mara- 
thesium pro ea in permutationé dederunt remotioris cum 
viciniore. Post Pygela oppidulum, inque eo templum Mu- 
nychiee Diane, conditum ab Agamemnone, et a parte eo- 
rum, qui ipsi suberant, habitgtum; nàm quosdam natium 
dolore correptos, inde Pygalgias vocatos fuisse aiunt, qui 
morbo defatigati ibi manserint , locoque a se id nomen fe- 
cerint. Post portus Panormus cum templo Ephesie Dianze, 
deinde ipsa urbs Ephesus. |n eadem ora paululum supra 
mare Ortygia est, lucus elegans omnis generis arboribus, 
plurima tamen cupresso. Per eum Cenchrius labitur ftu- 
Istis enim 
in locis partum Latona ponunt fabule, et Ortygiam nutri- 


vius, quo se abluisse a partu Latonam perhibent. 


cem et adytum, in quo enixa fuerit, et proximam oleam , 
sub qua primum soluta doloribus dea acquieverit. Supra 
lucum mons est situs Solmissus : in quo stantes aiunt Cure- 
tas armorum sonitu Junonem , rivalitatis causa insidiantem, 
absterruisse, et, ut occulte pareret, Latonse adjumento 
fuisse, Quum autem plura sint ibi templa, antiqua alia, 
alia recentia : in antiquis vetusta sunt shmulacra , in novis 
Scopse (σχολιὰ codd.) opera, Latona sceptrum tenens et 
adstans Ortygia , utraque manu infantem gestans. Quot- 
annis ibi solemnis celebratur festivitas : et consuetudine 
quadam adolescentes certatim conviviis maxime tunc ap- 
parandis splendere student; verum etiam Curetum colle- 
gium tunc convivia agitat, et mystica quadam sacrificia 
peragit. 

^ 91. Urbem initio habuerunt. Cares et Leleges, quorum 
plerosque quum ejecisset Androclus, cum iis, quos secum 
adduxerat , domicilia posuit circa Athenseum et Hypeleum, 
occupatis etiam iocis nonnullis ad Coressum montem adja- 
centibus. lta habitatum fuit usque ad Croesi tempora ; 
deinde a montanis degressi , circa templum, quod nunc est, 
sedes habuerunt usque ad Alexandrum. Lysimachus au- 











LIB. X. IV. 
τηρήσας χαταρράχτην ὅμόρον συνήργησε xal αὐτὸς 


xai τοὺς ῥινούχους ἐνέφραξεν, ὥστε χαταχλύσαι τὴν 
πόλιν" οἱ δὲ μετέστησαν ἄσμενοι. ἐχάλεσε δ᾽ Ἄρσι- 
νόην ἀπὸ τῆς γυναιχὸς τὴν πόλιν, ἐπεχράτησε μέντοι 
& τὸ ἀρχαῖον ὄνομα. ἦν δὲ νὰ ουσία χαταγραφομένη, 
᾿ πούτοις δὲ συνήεσαν οἱ ἐπίχλητοι χαλούμενοι χαὶ διῴ- 
χουν πάντα. 
42. Τὸν δὲ νεὼν τῆς Ἀρτέμιδος πρῶτος μὲν Χερσί- 
φρων ἠρχιτεχτόνησεν, εἶτ᾽ ἄλλος ἐποίησε μείζω " ὡς 
10 δὲ τοῦτον Ἡ ρόστρατός τις ἐνέπρησεν, ἄλλον ἀμείνω 
χατεσχεύασαν συνενέγχαντες τὸν τῶν γυναιχῶν χόσιμον 
xat τὰς ἰδίας οὐσίας, διαθέμενοι C£ xat τοὺς προτέρους 
χίονας᾽ τούτων ὃὲ ἀαρτύριά ἐστι τὰ γενηθέντα τότε 
ψηφίσματα, ἅπερ ἀγνοοῦντά φησιν 6 ᾿Αρτεμίδωρος τὸν 
10 ᾿Γαυρομενίτην Τίμαιον, xat ἄλλως βάσχανον ὄντα xai 
συχοφάντην (διὸ καὶ ᾿Επιτίμαιον χληθῆναι), λέγειν, 
ὡς £x. τῶν Περσικῶν παραχαταθηχῶν ἐποιήσαντο τοῦ 
ἱεροῦ τὴν ἐπισχευήν" οὔτε δὲ ὑπάρξαι παραχαταθήκας 
τότε, εἴ τε ὑπῆρξαν, συνεμπεπρῆσθαι τῷ ναῷ" μετὰ 
0 δὲ τὴν ἔλπρησιν τῆς ὀροφῆς ἠφανισμένης, ἐν ὑπαίθρῳ 
τῷ σηχῷ τίνα ἂν ἐθελῆσαι παρακαταθήχην χε:μένην 
ἔχειν; Ἀλέξανδρον δὴ τοῖς ᾿Εφεσίοις ὑποσχέσθαι τὰ 
γεγονότα xoi τὰ μέλλοντα ἀναλώματα, ἐφ᾽ « τε τὴν 
ἐπιγραφὴν αὐτὸν ἔχειν, τοὺς δὲ μὴ ἐθελῆσαι, “κολὺ 
25 αᾶλλον οὐχ ἂν ἐθελήσαντας ἐξ ἱεροσυλίας xai ἀποστε- 
ρήσεως φιλοδοξεῖν" ἐπαινεῖ τε τὸν εἰπόντα τῶν Ἔφε- 
σίων πρὸς τὸν βασιλέα , ὃς οὐ πρέποι θεῷ θεοῖς ἀνα- 
θήματα χατασχευάζειν. 
23. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ νεὼ συντέλειαν, ὅν φησιν εἶναι 
30 Χειροχράτους ἔργον (τοῦ δ᾽ αὐτοῦ xai τὴν Ἀλεξαν- 
δρείας xtíctv* τὸν δ᾽ αὐτὸν ὑποσχέσθαι Ἀλεξάνδρῳ 
τὸν Ἄθω διασχευάσειν εἰς αὐτόν, ὡσανεὶ ἐκ πρόχου 
τινὸς εἰς φιάλην καταχέοντα ἘΟΘΕΎΝΙ ποιήσοντα πόλεις 
δύο, τὴν μὲν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους, E δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ, 
36 ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας εἰς τὴν ἑτέραν ῥέοντα ποταμόν), 
μετὰ δ᾽ οὖν τὸν νεὼν τὸ τῶν ἄλλων ἀναθημάτων πλῇ-- 
(ος εὑρέσθαι τῇ ἐκτιυ ἥσει τῶν δημιουργῶν , τὸν δὲ δὴ 
βωμὸν εἶναι τῶν Πραξιτέλους ἔργων ἅπαντα σχεδόν τι 
πλήρη. $uiv δ᾽ ἐδείχνυτο καὶ τῶν Θράσωνός τινα, 
4o οὗπερ xol τὸ Εξχατήσιόν ἐστι xai ἢ χρήνη Πηνελόπη 
xai 7, πρεσόῦτις 5j Εὐρύχλεια. ἱερέας δ᾽ εὐνούχους 
εἶχον, obc ἐκάλουν Μεγαθύζους. καὶ ἀλλαχόθεν με- 
τιόντες ἀεί τινας ἀξίους τῆς τοιαύτης προστασίας, χαὶ 


(eto, 641) 


ἦγον ἐν τιμῇ μεγάλῃ" συνιερᾶσθαι δὲ τούτοις ἐχρῆν , 


4 παρθένους. νυνὶ δὲ τὰ μὲν φυλάττεται τῶν νομίμων, 
τὰ δ᾽ ἧττον, ἄσυλον δὲ μένει τὸ ἱερὸν xal νῦν xat πρό- 
τερον" τῆς δ᾽ ἀσυλίας τοὺς ὅρους ἀλλαγῆναι συνέδη 
πολλάχις, ᾿Αλεξάνδρου μὲν ἐπὶ στάδιον ἐχτείναντος, 
Μιθριδάτου δὲ τόξευμα ἀφέντος ἀπὸ τῆς γωνίας τοῦ 

τ0 χεράμου xa δόξαντος ὑπερδαλέσθαι μιχρὰ τὸ στάδιον, 
᾿λντωνίου δὲ διπλασιάσαντος τοῦτο xai συμπεριλαθόν- 
τὸς τῇ ἀσυλία μέρος τι τῆς πόλεως" ἐφάνη δὲ τοῦτο 
βλαδερὸν καὶ ἐπὶ τοῖς κακούργοις ποιοῦν τὴν πόλιν, ὥστ᾽ 
ἠχύρωσεν ὃ Σεδαστὸς Καῖσαρ. 
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deret, oppidanos non libenter e prioribus sedibus migrare : 
exspectato praecipiti imbre, ipse eum adjuvit, obetructis, 
per quas aqua effluere solebat, cloacis, ita ut, diluvio ur- 
bem infestante, non gravate cives transirent, quo volebat. 
Urbi nomen Arsinoam fecit ab uxore sua, sed vetus obti- 
nuit. Erat ad regendam civitatem senatus conscriptus : qui 
adjunctis , quos Adscititios vocabant , omnia gubernabant. 

22. Templum Diane primus architectatus est Chersi- 
pbron; alius deinde majus fecit. Quod quum Herostratus 
quidam combussisset , aliud priestantius exstruxerunt , col- 
lato ad hoc mundo muliebri et suis facultatibus , prioribus 
etiam columnis venditis. Testaptur hoc, qui tum facta 
sunt decreta: qui ignorantem ait Artemidorus Timaum 
Tauromenitam, hominem alioqui invidum et calumniato- 
rem, ac cui propterea nomen Epitimai, id est reprehen- 
soris, factum sit, scripsisse, id templum eos e depositis 
Persarum condidisse; atqui neque ulla tum fuisse deposita, 
et si qua fuissent, cum templo conflagrasse ; quumque post 
incendium culmine careret, qüemnam voluisse sub divo 
depositum suum in templo condere? Porro Alexandrum 
promisisse Ephesiis, et factos sumptus se compensaturum, 
et facturum de suo reliquos , ea lege, ut ipsum operi inscri- 
berent; id renuisse Ephesios, qui multo minus utique vo- 
luissent e sacrilegio et rapto gloriam sibi quaerere; lau- 
datque eum Ephesium, qui Alexandro dixerit : non esse 
conveniens , ut deus diis donaria apparet. 

23. Post consummationem templi, quod ait opus esse 
Chirocratis ( Dinocratis ? ], (ab eodem esse etiam Alexan- 
driam :edificatam; porro eundem promisisse Alexandro, 
velle se Atho montem ita ad ipsius similitudinem effingere, 
ut tanquam libans e gatto quodam effunderet in pateram 
fluvium , et duas facere urbes, unam ad dextram, alteram 
ad sinistram montis et labentem ab altera in alteram flu- 
vium ), confecto igitur templo Ephesios reliquorum dona- 
riorum multitudinem sibi comparasse sstimatione artifi- 
cum : aram vero totam ferme oppletam esse operibus Praxi- 
telis. Nobis etiam Thrasonis quadam monstrata sunt, 
cujus est Hecatesium et fons[?e/ ] Penelope et anus Eury- 
clea. Sacerdotes habebant eunuchos, qui Megabyzi vo- 
cabantar, etiam aliunde subinde aliquos arcessentes isto 
munere dignos , qui in magno erant honore; collegas sacer- 
dolii eis esse oportebat virgines. Hodie istorum instituto- 
rum alia servantur, alia negliguntur. Asyli jus templum 
habuit eLolim et nunc. Sed istius libertatis fines ut ssepius 
mutarentur, usu venit. Alexander asylo stadium largitus 
est; Mithridates quantum sagitta ab angulo tecti emissa 
contingeret , quod stadio paulo longius spatium putaret ; 
Antonius id duplicavit, partemque urbis asylo adjecit. 
Visum fuit hoc damnosum, et maleficis urbem in poteeta- 
tem hioc pacto dedi: itaque abrogavit Augustus Caesar. 

: 35. 
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24. "ἔχει 8 4 πόλις καὶ νεώρια καὶ λιμένα" βραχύ-- 
στομον δ᾽ ἐποίησαν οἱ ἀρχιτέχτονες, συνεξαπατηθέντες 
τῷ χελεύσαντι βασιλεῖ, οὗτος δ᾽ ἦν Ἄτταλος ὁ Φιλά- 
δελφος" οἰηθεὶς γὰρ οὗτος βαθὺν τὸν εἴσπλουν ὁλχάσι 

p μεγάλαις ἔσεσθαι xat αὐτὸν τὸν λιμένα, τεναγώδη ὄντα 
πρότερον διὰ τὰς ἐκ τοῦ Καύστρου προσχώσεις, ἐὰν 
παραδληθῇ χῶμα τῷ στόματι, πλατεῖ τελέως ὄντι, 
ἐκέλευσε γενέσθαι τὸ χῶμα. συνέβη δὲ τοὐναντίον" 
ἐντὸς γὰρ ἢ χοῦς εἰργομένη τεναγίζειν μᾶλλον ἐποίησε 

10 τὸν λιμένα σύμπαντα μέχρι τοῦ στόματος πρότερον 
δ᾽ ἱκανῶς αἱ πλημαυρίδες xal ἢ παλίρροια τοῦ πελά- 
γους ἀφήρει τὴν χοῦν καὶ ἀνέσπα πρὸς τὸ ἐχτός. ὃ μὲν 
οὖν λιμὴν τοιοῦτος " ἡ δὲ πόλις τῇ πρὸς τὰ ἄλλα εὖ-- 
χαιρία τῶν τόπων αὔξεται χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ἐμ- 

16 πόριον οὖσα μέγιστον τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν τὴν ἐντὸς 
τοῦ 'Γαύρου. 

25. Ἄνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι γεγόνασιν ἐν αὐτῇ τῶν μὲν 
παλαιῶν Ἡραάχλειτός τε ὃ σχοτεινὸς χαλούμενος xat 
"Eouó3epoc , περὶ οὗ 6 αὐτὸς οὗτός φησιν" « Ἄξιον 

40 Εϑεσίοις ἡδηδὸν ἀπάγξασθαι, οἵτινες Ἑρμόδωρον ἄν- 
ὃρα ἑωυτῶν ὀνήιστον ἐξέδαλον, φάντες, Ἡμέων μηδεὶς 
ὀνήιστος ἔστω, εἰ δὲ μή, ἄλλη τε xal μετ᾽ ἄλλων" » 
δοχεῖ δ᾽ οὗτος 6 ἀνὴρ νόμους τινὰς Ρωμαίοις συγγρά- 
ψαι. xot Ἱππῶναξ δ᾽ ἐστὶν ὁ ποιητὴς ἐξ ᾿Εφέσου xai 

25 [Παρράσιος 6 ζωγράφος καὶ Ἀπελλῆς, τῶν δὲ νεωτέρων 
Ἀλέξανδρος ῥήτωρ ὃ Λύχνος προσαγορευθείς, ὃς καὶ 
ἐπολιτεύσατο καὶ συνέγραψεν ἱστορίαν χαὶ ἔπη χατέλι- 
πεν, ἐν οἷς τά τε οὐράνια διατίθεται xat τὰς ἠπείρους 
γεωγραφεῖ, xa0* ἑχάστην ἐχδοὺς ποίημα. 

39 236. Μετὰ δὲ τὴν ἐχθολὴν τοῦ Καύστρου λίμνη ἐστὶν 
ἐχ τοῦ πελάγους ἀναχεομένη, καλεῖται δὲ Σελινουσία, 
χαὶ ἐφεξῆς ἄλλη σύρρους αὐτῇ, μεγάλας ἔχουσαι προσ- 
όδους * ἃς οἱ βασιλεῖς μέν, ἱερὰς οὖσάς, ἀφείλοντο τὴν 
θεόν, Ρωμαῖοι δ᾽ ἀπέδοσαν" πάλιν δ᾽ οἱ δημοσιῶναι 

86 βιασάμενοι περιέστησαν εἰς ἑαυτοὺς τὰ τέλη, πρεσθεύ- 
σας δὲ 6 Ἀρτεμίδωρος, ὥς φησι, τάς τε λίμνας ἀπέλαθε 
τῇ θεῶ, xal τὴν Ἡραχλεῶτιν ἀφισταμένην ἐξενίχησε, 
χριθεὶς ἐν "Poor: ἀντὶ δὲ τούτων εἰκόνα χρυσῆν ἀνέ- 
στησεν fj πόλις ἐν τῷ leg. τῆς δὲ λίμνης ἐν τῷ xov- 

40 λοτάτῳ βασιλέως ἐστὶν ἱερόν" φασὶ δ᾽ ᾿Αγαμέμνονος 
ἴδρυμα. 

37. Εἶτα τὸ Γαλλήσιον ὄρος xal ἡ Κολοφών, πόλις 
Ἰωνιχή, καὶ τὸ πρὸ αὐτῆς ἄλσος τοῦ Κλαρίου Ἀπόλ- 
λωνος, ἐν ᾧ χαὶ μαντεῖον ἣν ποτε παλαιόν. λέγεται 

46 δὲ Κάλχας 6 μάντις μετ᾽ Ἀμφιλόχου τοῦ Ἀμφιαράου 
χατὰ τὴν ἐχ Τροίας ἐπάνοδον πεζῇ δεῦρο ἀφιχέσθαι, 
περιτυχὼν δ᾽ ἑαυτοῦ χρείττονι μάντει χατὰ τὴν Κλάρον, 
Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου θυγατρός, διὰ λύπην 
ἀποθανεῖν. Ἡσίοδος μὲν οὖν οὕτω πως διασχευάζει 

50 τὸν μῦθον προτεῖναι γάρ τι τοιοῦτο τῷ Μόψῳ τὸν Κάλ- 
χαντα’ 

θαῦμά μ᾽ ἔχει κατὰ θυμόν, ὅσους ἐρινειὸς ὀλύνθους 
οὗτος ἔχει, μιχρός περ ἐών᾽ εἴποις ἂν ἀριθμόν; 
τὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι" 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. A. 


[950, 951] 

24. Urbe et navalía habet et portum : sed ejus oe breve 
fecerunt architecti, una cum rege jubente decepti. " fad 
Attalus Philadelphus. Opinatus enim profundum fore et 
aditum magnis navibus onerariis et ipsum portum, qui va 
dosus alias erat ob aggestum e Caystro limum, si adjice- 
retur agger ori portus quod valde latum tunc erat, fieri jussi 
aggerem. Sed contrarium evenit; intus enim coarctatuo: 
limus fecit ut universus portus vadosior ad ipsum usque 
os fieret, quum ante eestus maris reciprocans limum satis 
auferret ac foras evelleret. Talis ergo portus est. Urbe 
ipsa ob reliquam situs opportunitatem quotidie augetur, 
estque emporium Asiz eorum, quie sunt intra Taurum, 
maximum. 

25. Viri in ea memorabiles nati sunt antiquis tempo- 
ribus Heraclitus, Tenebricosus cognominatus, et Metro- 
dorus, de quo sic Heraclitus : « Digni sunt Ephesii, qui ad 
puerum usque omnes strangulentur, quod Hermodorum, 
virum inter ipsos frugi, ejecerunt, dicentes : Nemo de 
nobis unus excellat ; sed si quis exstiterit, alio in loco et apud 
alios sit. » Is Hermodorus videtur quasdam leges Romanis 
scripsisse. Hipponax quoque poeta Ephesius fuit, et Par- 
rhasius atque Apelies pictores; de recentioribus Alexander 
(uit orator, cognomento Lychnus; [5 et rempublicam gessit , 
et historiam conscripsit ac vergus reliquit de rerum ccele- 
stium ac orbis terrestris partium descriptione , editis de sin- 
gulis earum poematibus. 

26. Post Caystri ostia lacus est a mari effusus, nomine 
Selinusia, aliaque deinceps in hanc influens; amplos eae 
priebent reditus ; quas dese consecratas quum suas fecissent 
reges, Romani restituerunt ; publicani autem vi rursum ad 
se vectigalia rapuerunt; Artemidorus vero missus (ut ipse 
narrat) legatus quum lacus dete restitni curavit tum Hera- 
cleotidem, qua desciverat, Rome dicfa causa civibus red- 
didit : pro quibus meritis ei civitas auream in templo posuit 
$tatuam. In cavissima lacus parte fanum est regis, dedi- 
catum (ut aiunt ) ab Agamemgone. 

27. Sequitur Gallesius mons et Colophon, urbs lonica, 
anteque hanc Clarii Apollinis lucus, in quo antiquitus ora- 
culum fuit. Memoris proditum est , Calchantem cum Am- 
philocho, Amphiarai filio, a Troja pedestri itinere eo venisse, 
quumque apud Clarum in se meliorem vatem incidisset, 
Mopsum, Mantüs Tiresia nate filium, pre moerore vita 
excessisse. Ac Hesiodus quidem fabulam sic refert : Mopeo 


Calchantem hoc propoeuisse : 
Dic mihl ( nam nostram tenet admiratio mentem ), 
quot numero groesos parva hec habeat caprificus : 


respondisse autem Mopeum : 
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μύριοί εἶσιν ἀριθμόν, ἀτὰρ μέτρον γε μέδιμνος" 
εἷς δὲ περισσεύει, τὸν ἐπενθέμεν οὔ χε δύναιο. 


ὭΣ: φάτο᾽ καί σφιν ἀριθμὸς ἐτήτυμος εἴδετο μέτρου. 
Καὶ τότε δὴ Κάλχανθ᾽ ὕπνος θανάτοιο χάλυψε. 

& Φερεχύδης δέ φησιν ὗν προδαλεῖν ἔγκυον τὸν Κάλ- 
χαντα, πόσους ἔχει χοίρους, τὸν δ᾽ εἰπεῖν, ὅτι τρεῖς, 
ὧν ἕνα θῆλυν * ἀληθεύσαντος δ᾽, ἀποθανεῖν ὑπὸ λύπης. 
οἱ δὲ τὸν μὲν Κάλχαντα προθαλεῖν τὴν ὃν φασι, τὸν 
δὲ τὸν dptveóv , καὶ τὸν μὲν εἰπεῖν τἀληθές, τὸν δὲ μή, 

10 ἀποθανεῖν δὲ ὑπὸ λύπης χαὶ χατά τι λόγιον. λέγει 
δ᾽ αὐτὸ Σοφοχλῆς ἐν ᾿Ελένης ἀπαιτήσει, ὡς εἱμαρμέ- 
νον εἴη ἀποθανεῖν, ὅταν χρείττονι ἑαυτοῦ μάντει περι- 
τύχῃ" οὗτος δὲ χαὶ εἰς Κιλιχίαν μεταφέρει τὴν ἔριν xal 
τὸν θάνατον τοῦ Κάλχαντος. τὰ μὲν παλαιὰ τοιαῦτα, 

15 428. Ἐχτήσαντο δέ ποτε xai ναυτιχὴν ἀξιόλογον 
δύναμιν Κολοφώνιοι καὶ ἱππικήν, ἐν ἢ τοσοῦτον διέ- 
φερον τῶν ἄλλων, ὥσθ᾽, ὅπου ποτὲ ἐν τοῖς δυσχαταλύ- 
τοις πολέμοις τὸ ἱππικὸν τῶν Κολοφωνίων ἐπιχουρή- 
σειε,, λύεσθαι τὸν πόλεμον" ἀφ᾽ οὗ xal τὴν παροιμίαν 

40 ἐχδοθῆναι τὴν λέγουσαν, τὸν Κολοφῶνα ἐπέθηκεν, ὅταν 
τέλος ἐπιτεθῇ βέδαιον τῷ πράγματι. ἄνδρες δ᾽ ἐγέ- 
νοντο Κολοφώνιοι τῶν μνημονευομένων Μίμνερυος, 
αὐλητὴς ἅμα καὶ ποιητὴς ἐλεγείας, xal Ξενοφάνης 
ὃ φυσιχός, ὃ τοὺς σίλλους ποιήσας διὰ ποιημάτων " λέγει 

25 δὲ Πίνδαρος καὶ Πολύμναστόν τινα τῶν περὶ τὴν μου- 
σικὴν ἐλλογίμων " 

φθέγμα μὲν πάγχοινον ἔγνωχας Πολυμνάστον Κολοφω- 
[νίον ἀνδρός " 

xa Ὅμηρον δέ τινες ἐντεῦθεν εἶναί φασιν, εὐθυπλοία 

μὲν οὖν ἑδδομήχοντα στάδιοί εἶσιν ἐξ ᾿Εφέσου, ἐγχολ- 

30 πίζοντι δὲ ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι. 

29. Μετὰ δὲ Κολοφῶνα ὄρος Κοράχιον xal νησίον 
ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος, εἰς ὃ διανηχομένας τίχτειν τὰς ἐλά- 
φους πεπιστεύχασιν. εἶτα Λέδεδος, διέχουσα Κολο- 
φῶνος ἑκατὸν xai εἴχοσι" ἐνταῦθα τῶν περὶ τὸν Διό- 

86 vucov τεχνιτῶν fj σύνοδος xol χατοιχία τῶν ἐν ᾿Ιωνίᾳ 
μέχρι Ἑλλησπόντου, ἐν ἦ πανήγυρίς τε xal. ἀγῶνες 
χατ᾽ ἔτος συντελοῦνται τῷ Διονύσῳ. ἐν 'Γέῳ δὲ ᾧχουν 
πρότερον τῇ ἐφεξῆς πόλει τῶν Ἰώνων" ἐμπεσούσης δὲ 
στάσεως. εἰς "Ἔφεσον χατέφυγον. Ἀττάλου δ᾽ εἰς 

40 Μυόννησον αὐτοὺς καταστήσαντος μεταξὺ Τέω xal Αε- 
6£8ov , πρεσθεύονται Τήιοι δεόμενοι Ρωμαίων, μὴ πε- 
ριιδεῖν ἐπιτειχιζομένην σφίσι τὴν Μυόννησον, οἱ δὲ 
μετέστησαν εἰς Λέύεδον, δεξαμένων τῶν Λεδεδίων 
ἀσμένως διὰ τὴν χατέχουσαν αὐτοὺς ὀλιγανδρίαν. χαὶ 

46 Τέως δὲ Λεδέδου διέχει ἑκατὸν elxoot, μεταξὺ δὲ νῆσος 
"Acn, οἱ δ᾽ ᾿Αρχόννησον χαλοῦσι" xai ἣ Δυόννησος 
δὲ ἐφ᾽ ὕψους χερρονησίζοντος χατοιχεῖται. 

30. Καὶ ἢ Τέως δὲ ἐπὶ χερρονήσῳ ἵδρυται, λιμένα 
ἔχουσα" ἐνθένδ᾽ ἐστὶν ᾿Αναχρέων ὃ μελοποιός. ἐφ᾽ οὗ 

ὅ0 Tot, τὴν πόλιν ἐχλιπόντες, εἰς Αὔδηρα ἀπώχησαν, 
Θραχίαν πόλιν, οὐ φέροντες τὴν τῶν Περσῶν 06pw, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τοῦτ᾽ εἴρηται" 


"A607 , χαλὴ Τηίων ἀποιχία.. 


Mille tibi decies numerus, mensura medimnus , 

unus adhuc superat, quem non comprendere possis. 

pixit : et inventus numerus mensuraque'certa est. 

At tunc Calchantem subito mors occupat atra. 
Pherecydes vero ait a Calchante porcam gravidam fuisse 
propositam, et de fetus numero quaestionem ; Mopsum re- 
spondisse , tres catulos et de his unam femellam; idque re 
comprobante , segritudine animi exstinctum fuisse Calchan- 
tem. Alii Calchantem de sue, de caprifico Mopsum quazsi- 
visse : et hunc verum respondisse, ilium non : ideoque mor- 
tuum esse prae moore et secundum oraculum quoddam ; 
id Sophocles in Repetitone Helenae commemorat : in fatis 
nempe Calchanti fuisse, ut moreretur, ubi in se meliorem 
vatem incidisset : idem banc concertationem et mortem Cal- 
chantis ín Ciliciam transfert. Atque prisca quidem talia sunt. 

28. Quondam et nauticas copias memorabiles habuerunt 


et equitatum , quo ita ceteris preestabant, ut, ubicunqu 
bellum aliquod ambiguum esset, Colopbonio equitatu super- 
veniente id dirimeretur; unde eliam ortum ferunt prover- 
bium, Colophonem imposuit, quando res stabili fine 
aliqua absolvitur. Colophonii viri, quorum memoria 
vivit, fuerunt Mimnermus , tibicen juxta et elegi; scriptor, 
atque Xenophanes physicus, qui sillos versibus condidit. 
Pindarus etiam Polymnastum quendam refert musica arte 
clarum : 
Commune dictum Polymnasti audivisti, viri Colophonii. 


Quidam Homerum quoque natum Colophone autumant. 
Ab Epheso Colophonem recta naviganti iter est septuaginta 
stadiorum : sinus intranti centum viginti. 

29. Post Colophonem mons Coracius sequitur, et parva 
insula Dianc sacra, in quam transmatare cervas , ut pariant 
ibi, credunt. Deinde Lebedus, a Colophone distans stadia 
centum viginti. Ibi scenicorum artificum conventus et 
domicilium est, qui in lonia sunt ad Hellespontum usque ; 
in eo solennis conventus, et certamina quotannis in ho- 
norem Bacchi agitantur. Teos, proxima deinceps Ionia 
urbs, ante eorum fuerat sedes; sed quum incidisset seditio, 
Ephesum confugerunt. Quumque Attalus eos in Myonne- 
sum traduxisset, quae est inter Teon et Lebedum : missis - 
legatis Teii a Romanis petiverunt, ne contra se ii pateren- 
tur muniri Myonnesum; ita illi Lebedum commigraverunt, 
Lebediis ob hominum penuriam, qua tum premebantur, 
eos perlibenter recipientibus. Teos a Lebedo distat stadia 
centum viginti. In medio est insula Aspis, aliis Arconnesus 
dicta; tum Myonnesus in excelso loco peninsulam referente 


- habitatur. 


30. Teos quoque sita est in peninsula, et portum habet, 
patria Anacreontis, lyrici poetae, cujus aetate Teii, urbe 
relicta, Abdera migraverunt, Thracie urbem, non tole- 
rantes Persarum contumelias : unde et hoc dictum mana- 
vit : 


Abdera, pulchra Teiorum colonia. 


550 (eu, διε) 


πάλιν δ᾽ ἐπανῆλθόν τινες αὐτῶν χρόνω ὕστερον" εἴρηται 

δὲ xai περὶ ᾿Απελλιχῶντος, ὅτι "Tito ἦν χἀχεῖνος " γέ- 

ἴονε δὲ xai συγγραφεὺς ἱἹξκαταῖος ix τῆς αὐτῆς πόλεως. 

ἔστι xat ἄλλος λιμὴν 6 πρόσθορρος ἀπὸ τριάχοντα στα- 
b δίων τῆς πόλεως, l'epoattóat, 

41. 1Σἴτα Χαλχιδεῖς [xal ] ὁ τῆς Χερρονήσου ἰσθμὸς 
τῆς Τηίων χαὶ ᾿Ερυθραίων᾽ ἐντὸς μὲν οὖν τοῦ ἰσθμοῦ 
οἰκοῦσιν οὗτοι, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ ἰσθμῷ Τήιοι χαὶ Κλα- 
ζομένιοι" τὸ μὲν γὰρ νότιον τοῦ ἰσθιλοῦ πλευρὸν ἔχουσι 

10 Τήιοι, τοὺς Χαλκιδέας, τὸ δὲ πρόσδορρον Κλαζομένιοι, 
xa6' ὃ συνάπτουσι τῇ Epuüpa(a. χεῖται δ᾽ “Ὑὕκόχρη- 
p.voc ὃ τόπος ἐπὶ τῇ, ἀργῇ τοῦ ἰσθμοῦ, ἐντὸς μὲν ἀπο- 
Aau6avov τὴν ᾿Ερυθραίαν, ἐχτὸς δὲ τὴν τῶν KAato- 
μενίων. ὑπέρχειται δὲ τῶν Χαλχιδέων ἄλσος χαθιε- 

45 ρωμένον ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου, καὶ ἀγὼν ὑπὸ τοῦ 
χοινοῦ τῶν Ἰώνων 'AAsEavoptia χαταγγέλλεται, συντε- 
λούμενος ἐνταῦθα. ἡ δ᾽ ὑπέρθασις τοῦ ἰσθαοῦ τοῦ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αλεξανδρείου xai τῶν Χαλχιδέων μέχρι τοῖ 
Ὑποχρίμνου πεντήχοντά εἶσι στάδιοι, ὁ δὲ περίπλους 

30 πλείους ἢ χίλιοι. κατὰ μέσον δέ που τὸν περίπλουν αἱ 
"Epuüpat , πόλις Ἰωνιχή, λιμένα ἔχουσα, καὶ νησῖδας 
πβοχειμένας τέτταρας Ἵππους xaAouu£vac. 

92. Πρὶν δ᾽ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς Ἔρυθοας, πρῶτον μὲν 

Ἔραι πολέχνιόν ἐστι Τηίων᾽ εἶτα Κώρυχος  ὅ ὄρος ὑψη- 

25 λόν, xat λιμὴν ὑπ᾽ αὐτῷ Κασύστης xat ἄλλος ᾿Ερυθρᾶς 
λυλὴν χαλούμενος καὶ ἐφεξῆς πλείους ἕτεροι. φασὶ δὲ 
τὸν παράπλουν τοῦ Κωρύχου πάντα ληστήριον ὑπάρ- 
ξαι τῶν Κωρυχαίων χαλουμένων, εὑρομένων τρόπον 
χαινὸν τῆς ἐπιδουλῆς τῶν πλοϊζομένων - χατεσπαρμέ- 

4“ νους γὰρ ἐν τοῖς λιμέσι τοῖς χαθορμιζομένοις ἐμπόροις 
προσφοιτᾶν καὶ ὠταχουστεῖν, τί φέροιεν xai ποῦ πλέ- 
οἴεν. εἶτα συνελθόντας àv Belo τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτί- 
θεσθαι xat χαθαρπάζειν" ἀφ᾽ οὗ δὴ πάντα τὸν πολυ- 
πράγμονα xal χαταχούειν ἐπιχειροῦντα τῶν λαήρα xai 

$5 ἐν ἀπορρήτῳ διαλεγομένων Κωρυκαῖον χαλοῦμεν, xat 
ἐν παροιιία φαυέν" 


τοῦ δ᾽ ἀρ᾽ ὁ Κωρυκαῖος ἠχροάζετο, 


ὅταν δοχῇ τις πράττειν δι᾽ ἀπορρήτων ἢ λαλεῖν, μὴ 
λανθάνῃ δὲ ὄιὰ τοὺς κατασχοποῦντας xat φιλοπευστοῦν- 
40 τας τὰ μὴ προσήχοντα. 

33. Μετὰ δὲ Κώρυχον Ἁλόννησος νησίον" εἶτα τὸ 
Ἄργεννον, ἄκρα τῆς Ἐρυθραίας πλησιάζουσα μάλιστα 
τῷ Χίων Ποσειδίῳ, ποιοῦντι πορθμὸν ὅσον ἑξήχοντα 
σταδίων. μεταξὺ δὲ τῶν ᾿Ερυθρῶν καὶ τοῦ “Ὑ᾿ποχρή-- 

45. [AVOU Μῴμας ἐστὶν ὄρος ὑψηλόν, εὔθηρον, πολύδενδρον" 
εἶτα χώμη Κυδελία xol ἄκρα. Μέλαινα χαλουμένη, 
E ἔχουσα λατόμιον. 

. Ex δ᾽ δ᾽ ᾿Ερυθρῶν Σίῤὀυλλά ἔστιν, ἔνθους χαὶ 
ἀνὰ γυνὴ τῶν ἀρχαίων τις" χατ᾽ ᾿Αλέξανδρον δὲ 

60 ἄλλη ἦν τὸν αὐτὸν τρόπον μαντιχή, καλουμένη Ἀθη- 
ναΐς, ἐκ τῆς αὐτῆς πόλεως xal xa0' fuae Ἡραχλεί- 
nc Ἣροφίλειος ἰατρός, συσχολαστὴς ΑΜ πολλωνίου τοῦ 
Μυός. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. A. 


[963—955 1 
Inferioribus tamen temporibus quidam in patriam redierunt. 
Apellicontem quoque Teium fuisse diximus supra (13, 1,54). 
Porro Hecateeus, historiz scriptor, ex eadem urbe fuit. Es& 
et alias porius septentrioni obversus et triginta ab urbe 
distans stadiis, Gerrbzeidae. 

31, Deinde Chalcides et isthmus peninsulsee Teiorum et 
Erythreorum. Hiintra isthmum habitant : in ipso autem 
isthmo αὶ! et Clazomenii; nam austrinum latus isthrce 
occupaverunt Teii juxta [κατὰ] Chalcidenses, septentrionale 
Clazomenii, qua Erythraos attingunt. Sub initium isthmr 
Hypocremnus est locus , qui intus Erythrzum agrum, extra 
Clazomenium dirimit. Supra Chalcides jacet lucus Alexan- 
dro Philippi filio consecratus, et certamen a communitate 
Jonum indicitur, ibique peragitur, quae Alexandrea nomi- 
nantur. CTransitos isthmi ab Alexandrio et Chalcidensibus 
usque ad Hypocremnum quinquaginta sunt stadia , circum- 
navigatio autem mille et amplius. 1n media fere circum- 
navigatione sunt Erythre, urbs lonica, portum habens, 
et quattuor insulas ante eum, qua Hippi (id est equi) vo- 
cantur. 

32. Antequam Erythras veniatur, primum Era» sunt, 
Teiorum oppidum ; deinde Corycus , mons sublimis, et sub 
eo portus Casystes, aliusque Erythras, ac deinceps alii 
complures. Totum Coryci litus aiunt insessum fuisse a 
praedonibus, qui Corycei dicerentur, ac novum navigan- 
tibus insidiandi modum invenerint; nam in portibus eos 
dispersos appellentibus eo mercatoribus se applicuisse, et 
auscultasse clanculum, quid ii veherent, ac quo navi- 
garent; deinde in unum coivisse, ac navigantes adortos 
praedam abstulisse. Hinc receptum, ut curiosus quisque et 
qui sibi studio ducat, clanculum et in occulto colloquentes 
inaudire, Coryczeus appelletur, et in proverbio dicamus , 


Nimirum hocce Coryceus inaudiit , 


quum quis arcanum se aliquid agere aut dicere opinans, 
non latet eos , qui ad se nihil pertinentia explorare student. 


33. Post Corycum Halonnesus sequitur, parva insula; 
deinde Argennum est, promontorium Erythrzze, accedens 
maxime ad Chiorum Posidium, et fretum «um eo conti- 
ciens sexaginta circiter stadiorum. Inter Erythras et Hy- 
procremnum Mimas est , mons excelsus , feris abundans et 
arboribus; deinde pagus Cybelia et promontorium Melamna, 
ubi molares lapides exscinduntur. 

34. Erythris nata fuit priscis temporibus Sibylla, mu'er 
fatidica et divino furore incitata; Alexandri etiam tempo-e 
alia fuit similis vates, Athenais nomine, ex eadem urbe 
oriunda; nostra autem atate Heraclides, Herophileus me- 
dicus, scholae socius Apollonio, qui Mys (id est Mus) 
cognominabatur. 





(e45, e46) 


35. Ἢ δὲ Χίος τὸν uiv περίπλουν ἐστὶ σταδίων 
ἐννακχοσίων παρὰ γῆν φερουένῳ, πόλιν δ᾽ ἔχει εὐλίμενον 
xai ναύσταθμον ναυσὶν ὀγδοήχοντα. ἐν δὲ τῷ περίπλῳ 
δεξιὰν τὴν νῆσον ἔχοντι ἀπὸ τῆς πόλεως πρῶτον μέν 

& ἐστι τὸ Ποσείδιον, εἶτα Φάναι, λιμὴν βαθύς, xal νεὼς 
᾿Απόλλωνος xai ἄλσος φοινίχων᾽ εἶτα Νότιον, ὕφορμος 
αἰγιαλός " εἶτα Λαΐους, καὶ οὗτος ὕφορμος αἰγιαλός, 
ὅθεν εἰς τὴν πόλιν ἑξήχοντα σταδίων lo0uóc* περίπλους 
δὲ τριαχοσίων ἑξήχοντα, ὃν ἐπήλθομεν. εἶτα Μέλαινα 

10 ἄχρα, καθ᾽ ἣν τὰ Wopa, νῆσος ἀπὸ πεντήχοντα στα- 
δίων τῆς ἄχρας, ὑψηλή, πόλιν δμώνυμον ἔχουσα" χύκλος 
δὲ τῆς νήσου τετταράχοντα στάδιοι, εἶθ᾽ ἣ ᾿Αριουσία 
χώρα τραχεῖα καὶ ἀλίμενος, σταδίων ὅσον τριάχοντα, 
οἶνον ἄριστον φέρουσα τῶν ᾿Ελληνικῶν. εἶτα τὸ 11ε- 

15 λιναῖον ὄρος ὑψηλότατον τῶν ἐν τῇ νήσῳ. ἔχει δ᾽ ἣ 
νῆσος xai λατόμχιον μαρμάρου λίθου. ἄνδρες δὲ Χῖοι 
γεγόνασιν ἐλλόγιμοι " Iov τε ὃ τραγιχὸς xal Θεόπομπος 
$ συγγραφεὺς καὶ Θεόχριτος ὃ σοφιστής" οὗτοι δὲ χαὶ 
ἀντεπολιτεύσαντο ἀλλήλοις. ἀμφισθητοῦσι δὲ xai 

20 'Ouzzou Χῖοι, μαρτύριον μέγα τοὺς “Ομηρίδας χαλου- 
μένους ἀπὸ τοῦ ἐχείνου γένους προχειριζόμενοι, ὧν xai 
Πίνδαρος μέμνηται" 

ὅθεν περ xai Ομγηρίδαι 
ῥαπτῶν ἐπέων τὰ πόλλ᾽ ἀοιδοί. 

26 ἐχέχτηντο δὲ xal ναυτιχόν ποτε Χῖοι, xai ἀνθήπτοντο 
τῆς χατὰ θάλατταν ἀρχῆς xal ἐλευθερίας. ἐχ Χίου δ᾽ 
ἐς AécÓoy νότῳ τετραχόσιοί που στάδιοι. 

36. Ἔχ δὲ τοῦ Ὑποχρήμνου Χύτριόν ἐστι τόπος, 
ὅπου πρότερον ἴδουντο Κλαζομεναί᾽ εἶθ᾽ ὁ νῦν πόλις, 

30 νησία ἔχουσα προχείμενα ὀχτὼ γεωργούμενα * Κλαζο- 
μένιος δ᾽ ἦν ἀνὴρ ἐπιφανὴς Ἀναξαγόρας 6 φυσιχός, 
᾿Δναξιμένους ὁμιλητὴς τοῦ Μιλησίου: διήκουσαν δὲ 
τούτου ᾿Αρχέλαος ὃ φυσιχὸς xat Εὐριπίδης 6 ποιητής. 
εἶθ᾽ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος xxt θερμὰ ὕδατα xal ὃ Συυρναίων 

35 χόλπος xat ἣ πόλις. 

37. Ἑξῆς δὲ ἄλλος κόλπος, ἐν ᾧ ἢ παλαιὰ Σμύρνα 
ἀπὸ εἴχοσι σταδίων τῆς νῦν. Λυδῶν δὲ χατασπα- 
σάντων τὴν Σμύρναν, περὶ τετραχόσια ἔτη διετέλεσεν 
οἰχουμένν͵ χωυμηδόν" εἶτα ἀνήγειρεν αὐτὴν ᾿Αντίγονος, 

40 xat μετὰ ταῦτα Λυσίμαχος, xal νῦν ἐστι χαλλίστη 
τῶν πασῶν, μέρος μέν τι ἔχουσα ἐπ᾽ ὄρει τετειχισμέ- 
νον, τὸ δὲ πλέον ἐν πεδίω πρὸς τῷ λιμένι χαὶ πρὸς τῷ 
Μητρῴῳ xai πρὸς γυμνασίω. ἔστι δ᾽ ἢ ῥυμοτουία 
διάφορος ἐπ᾽ εὐθειῶν εἰς δύναμιν xol αἵ ὁδοὶ λιθόστρω- 

45 τοι στοαί τε μεγάλαι τετράγωνοι, ἐπίπεδοί τε xal ὑπε- 
ρῷοι" ἔστι δὲ xal βιδλιοθήχη καὶ τὸ “Ομήρειον, στοὰ 
τετράγωνος, ἔχουσα νεὼν Ὃμήρου xat ξόανον" μετα- 
ποιοῦνται γὰρ καὶ οὗτοι διαφερόντως τοῦ ποιητοῦ, x«i 
δὴ xal νόμισμά τι χαλχοῦν παρ᾽ αὐτοῖς “Ομήρειον λέ- 

bo γέται, ῥεῖ δὲ πλησίον τοῦ τείχους 6 Μέλης ποταμός. 
ἔστι δὲ πρὸς τῇ ἄλλη κατασχευΐ τῆς πόλεως xal λιμὴν 
χλειστός. ἕν δ᾽ ἐλάττωμα τῶν ἀρχιτεχτόνων οὐ μι- 
χρόν, ὅτι τὰς ὁδοὺς στορεννύντες, ὑπορρύσεις οὐχ ἔδω- 
xay αὐταῖς, ἀλλ᾽ ἐπιπολάζει τὰ σχύδαλα, καὶ μάλιστα 
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35. Cbii ambitus, si qnis litus legat, stadiorum est non- : 
gentorum ; urbem habet bono portu instructam, et statio- 
nem navium octoginta capacem. Si ab urbe insulam cir- 
cumvehare, eam ad dextram habens, primo est Posidium ; 
deinde Phansz , portus profundus, et templum Apollinis ac 
palmarum lucus; deinde Notium, litus stationi aptum; 
deinde Laiüs ( Lainidüs ?), litus pariter stationi aptum, unde 
ad urbem isthmus est sexaginta stadiorum , circumnavigatio 
&utem, quam modo obivimus, stadiorum trecentorum. 
Tum Melina promontorium, juxta quod Psyra, insula sub- 
limis, a promontorio stadia distans quinquaginta , urbem 
ejusdem nominis habens , ambitum stadiorum quadraginta. 
Deinde Ariusia regio, aspera et importudsa, stadiorum 
fere trecentorum, vinum ferens omnium Groecanicorum 
optimum. Tum Pelinzeus mons, omnium ejus insule al- 
tissimus. Habet hec insula etiam secturam marmoris. 
Viri illustres Chii fuerunt Ion tragicus et Theopompus 
historicus et Theocritus sophista : hi quidem etiam de re- 
publica gerenda concertaverunt. Homerum quoque Chii 
sibi vindicant, magnumque argumentum proferunt Home- 
ridas, qui e stirpe Homeri sunt : horum et Pindarus (Nem. 
2, 1) meminit : 


[965, 956] 


Unde et Homeridc 

sutilium cantores carminum plerumque... 
Classem quoque aliquando habuerunt Chii, et imperium 
maris libertatemque attentaverunt. A Chio ad Lesbum 
navigatio est quadringentorum fere stadiorum. 

36. Post Hypocremnum Chytrium est, ubi prius sitee 
&ierunt. Clazomenez ; deiude quae nunc est Clazomeniorum 
urbs, sitieque ante urbem octo minutae insule, quarum 
ager colitur. Clazomenius illustris vir fuit Anaxogoras pliv- 
sicus , Anaximenis Milesii discipulus; hunc audiverunt Ar- 
chelaus physicus et Euripides poeta. Sequitur Apollinis 
fanum et aque calidee, tum sinus Smyrneus atque ipsa 
Smyrna. 

37. Inde alius sinus, in quo vetus Smyrna, viginti sta- 
diis a nova. Quum Lydi Smyrnam diruissent, per qua- 
dringentos exinde annos per pagos habitatum ibi fuit; in. 
stauravit deinde urbem Antigonus, ac postea Lysimachus, 
et hodie omniuin est pulcherrima ; pars ejus in monte est 
&edificata, major in planitie ad portum et Magne Matris 
templum et gymnasium. Vici preclare sunt, quantum 
ejus fieri potuit, ad rectos angulos diducli; vic lapidibus 
instratee , porticus magne et quadrate , inferee et supera; 
est. etiam bibliotheca et Homereum, scilicet porticus qua- 
drata templum habens Homeri et simulacrum ; nam Smr- 
nei quoque Homerum sihi acriter vindicant, et nomisma 
quoddam sereum apud eos Homereum vocatur. Muro vi- 
cinus labitur Meles fluvius. Praeter reliquum urbis appa- 
ratum portus etiam est, qui claudi potest. Unum hoc non 
leve est architectorum peccatum, quod , quum vias sterne- 
rent, non fecere cloacas; quo factum, ut stercora super- 





552 (ei6, 647) 


ἐν τοῖς ὄμθροις ἐπαφιεμένων τῶν ἀποσχευῶν, ἐνταῦθα 
Δολοθέλλας Τρεθώνιον ἐκπολιορχήσας ἀνεῖλεν, ἕνα τῶν 
δολοφονησάντων Καίσαρα τὸν Θεόν, καὶ τῆς πόλεως 
παρέλυσε πολλὰ μέρη. 

as. Μετὰ δὲ Σμύρναν αἱ Λεῦχαι πολίχνιον, ὃ ἀπέ- 
στησεν ᾿Αριστόνιχος μετὰ τὴν ᾿Αττάλου τοῦ Φιλομή-- 
τορος τελευτήν, δοχῶν τοῦ γένους εἶναι τοῦ τῶν βασι- 
λέων χαὶ διανοούμενος εἰς ἑαυτὸν ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν" 
ἐντεῦθεν μὲν οὖν ἐξέπεσεν, ἡττηθεὶς ναυμαχία περὶ 
τὴν Κυμαίαν ὑπὸ ᾿Εφεσίων, εἷς δὲ τὴν μεσόγαιαν ἀνιὼν 
ἤθρυισε διὰ τακέων πλῆθος ἀπόρων τε ἀνθρώπων xai 
δούλων ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ χαταχεχληένων, οὖς λιοπο- 
λίτας ἐχάλεσε. πρῶτον μὲν OUv παρεισέπεσεν εἷς 
Θυάτειρα, εἶτ᾽ Ἀπολλωνίδα ἔσχεν, εἶτ᾽ ἄλλων ἐφίετο 
φρουρίων" οὐ πολὺν δὲ διεγένετο χρόνον, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
αἴ τε πόλεις ἔπεαψαν πλῆθος, xai Νιχομήδης 6 Βιθυνὸς 
ἐπεχούρησε xat οἱ τῶν Καππαδόχων βασιλεῖς. ἔπειτα 
πρέσθεις Ρωμαίων πέντε ἧκον. καὶ μετὰ ταῦτα στρα- 
τιὰ χαὶ ὕπατος Πόπλιος Κράσσος, καὶ μετὰ ταῦτα 
80 Mapxoc Περπέρνας, ὃς xai χατέλυσε τὸν πόλευον, 
ζωγρίᾳ λαθὼν τὸν ᾿Αριστόνιχον καὶ ἀναπέμψας εἰς 
“Ῥώμην. ἐχεῖνος μὲν οὖν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ κατέ- 
στρεψε τὸν βίον, Περπέρναν δὲ νόσος διέφθειρε, Koac- 
σος δὲ περὶ Λεύκας, ἐπιθεμένων τινῶν, ἔπεσεν ἐν uam. 
Μάνιος δ᾽ ᾿Αχύλλιος, ἐπελθὼν ὕπατος μετὰ δέχα 
πρεσθευτῶν, διέταξε τὴν ἐπαρχίαν εἰς τὸ νῦν ἔτι συμ- 
μένον τῆς πολιτείας σχῆμα. μετὰ δὲ Αεύχας Φώ- 
χαιὰ ἐν χόλπῳ περὶ δὲ ταύτης εἰρήχαμεν ἐν τῷ περὶ 
MxcoxMag λόγῳ. εἶθ᾽ οἱ ὅροι τῶν Ἰώνων καὶ τῶν 
Αἰολέων" εἴρηται δὲ xal d τούτων. ἐν δὲ τῇ ue- 
σογαία τῆς ᾿Ιωνιχῇς παραλίας λοιπά ἐστι τὰ περὶ τὰν 
ὁδὸν τὴν ἐξ ᾿Εφέσου μέχρι Ἀντιοχείας xat τοῦ Μαιάν- 
ὄρου. ἔστι δὲ xai τὰ γωρία ταῦτα Λυδοῖς xat Καρ- 
ctv ἐπίμιχτα xat τοῖς “λλησι. | 

39. Πρώτη δ᾽ ἐστὶν ἐξ ᾿Εφέσου Μαγνησία, πόλις 
Αἰολίς, λεγομένη δὲ ἐπὶ Μαιάνδρῳ " πλησίον γὰρ αὖ- 
τοῦ ἵδρυται" πολὺ δὲ πλησιαίτερον ὁ Ληθαῖος, ἐμθαλ - 
λων £l; τὸν Μαίανδρον, τὴν δ᾽ ἀρχὴν ἔχων ἀπὸ Πα- 
χτύου τοῦ τῶν ᾿Εφεσίων ὄρους " ἕτερος δ᾽ ἐστὶ Ληθαῖος 
ὃ ἐν Γορτύνῃ xa 6 περὶ Τρίκκην, ἐφ᾽ ᾧ ὃ Ἀσχληπιὸς 
γεννηθῆναι λέγεται, καὶ ἔτι ἐν τοῖς ἱΕ σπερίταις Λίόυσι. 
χεῖται δ᾽ ἐν πεδίῳ πρὸς ὄρει χαλουμένῳ Θώραχι ἢ πό- 
Atc, ἐφ᾽ ὦ σταυρωθῆναί φασι Δαφίταν τὸν γραμματι- 
κόν, λοιδορήσαντα τοὺς βασιλέας διὰ διστίχου - 
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πορφύρεοι μώλωπες, ἀπορρινήματα γάζης 
Λυσιμάγον, Λυδῶν ἄρχετε xal Φρυγίης. 
καὶ λόγιον δ᾽ ἐκπεσεῖν αὐτῷ λέγεται, φυλάττεσθαι τὸν 
Θώραχα. 
40. Δοκοῦσι δ᾽ εἶναι Μάγνητες Δελφῶν ἀπόγονοι, 
60 τῶν ἐποιχησάντων τὰ Δίδυμα ὄρη ἐν Θετταλίᾳ, περὶ 
ὧν φησιν Ἡσίοδος᾽ 


45 


3j οἵη Διδύμους ἱεροὺς vxtouca χολωνούς, 
Δωτίῳ ἐν πεδίῳ πολυδότρυος ἀντ᾽ ᾿Αμύροιο, 
νίψατο Βοιδιάδος λίμνης πόδα παρθένος ἀδμής. 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. A. 


[966—958] 


fluitent, maxime imbribus decidentibus, repositoriis ea di- 
mittentibus. Ibi Dolabella Trebonium obeidione captum 
interfecit, unum de percussoribus divi Csesaris , multasque 
urbis partes dejecit. 

38. Post Smyrnam sunt Leucse oppidulum , quod ad de 
fectionem pertraxit Aristonicus post Attali Philometoru 
mortem , regia se stirpe natum autumans, et sibi regnus 
vindicare studens. Inde eane ejectus est, quum eum Epbe- 
sii apud Cumam navali pugna vicissent. 
in mediterranea, celeriter multitudinem pauperuin et ser- 
vorum , ad libertatem evocatorum, coegit, quos Heliopolitas 
appellavit. Ac primum Thyatira invasit, deinde Apolloni- 
dem occupavit , post alia adortus est castella. 
autem diu, sed statim contra eum urbes copias miserunt, 
et Nicomedes Bitliynus ac Cappadocum reges contra eum 
auxilia tulerunt. Quinque deinde Romani venerunt legati, 
et post hos exercitus cum P. Crasso consule, et post hunc 
M. Perperna, qui bellum confecit, capto e£ Romam misso 


Profectus autem 


Non duravit 


Aristonico. Hic quidem in carcere mortuus est, Perperna 
morbo exstinctus, Crassus, juxta Leucas insidiis quorun- 
dam exceptus, in pugna cecidit. Supervenit ἈΠ΄. Aquillius 

consul cum decem legatis, οἱ provinciam in hanc, quze 

etiamnunc exstat, formam redegit. Post Leucas Phocazea 
est in sinu, de qua diximus in descriptione Massilize ( 4, 1, 4). 
Sequuntur confinia lonizxe et JEolidis; de his quoque dictum 
est (13, 1, 2, 4). Jam in mediterraneis Ionice orze» mari- 
tfme restant qua in via sunt ab Epheso usque ad Antio- 
chiam et Meandrum. Hanc quoque regionem Lydi, Cares 
et Graci permixtim habent. 

39. Prima ab Epheso est Magnesia , &olica urbs, qu:e ad 
Maeandrum cognomento dicitur : vicina est enim Maeandro, 
sed multo vicinior urbi Lethaeus fluvius, qui a Pactya Ephe- 
siorum monte ortus in M&eandrum influit. Alius est Le- 
tlisus amnis apud Gortynam, alius apud Triccam, ad 
quem JZEsculapius dicitur natus, et alius apud Hesperitas 
Libyes. Urbs sita est in campo ad montem, cui nomen 
Thorax, in quo ferunt in crucem actum Daphitam gram- 
maticuni , quod hoc carmine Pergamenos reges incessisset : 


Purpurez vibices , scobs ablimataque gaz 
Lysimachi , Lydos et Phrygiam regitis. 
Et ferunt oraculum excidisse, quo jubebatur sibi a Thorace 
cavere. : 
40. Magnetes videntur posteritas esse Delphorum , qui 
Didymos montes in Thessalia habitaverunt, de quibus 


| Hesiodus : 


Aut qualis sacros Didymos colit inclyta colles 
Dotium apud canipumque, feracen Amyrumque Lyssi 
virgo intacta, pedes Bebeide quie lavit unda. 
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&wvcaU0a δ᾽ ἦν xai τὸ τῆς Δινδυμήνης ἱερόν, Μητρὸς 
θεῶν - ἱεράσασθαι δ᾽ αὐτοῦ τὴν Θεμιστοχλέους γυναῖχα, 
οἵ δὲ θυγατέρα παραδιδόασι" νῦν δ᾽ οὐκ ἔστι τὸ ἱερὸν 
διὰ τὸ τὴν πόλιν εἰς ἄλλον μετωχίσθαι τόπον " ἐν δὲ τῇ 
5 νῦν πόλει τὸ τῆς Λευχοφρυήνης ἱερόν ἐστιν ᾿Αρτέμιδος, 
8 τῷ μὲν μεγέθει τοῦ ναοῦ χαὶ τῷ πλήθει τῶν ἀναθη- 
μάτων λείπεται τοῦ dv "Egéoo , τῇ δ᾽ εὐρυθϑμίᾳ xat τῇ 
τέχνη τῇ περὶ τὴν χατασχευὴν τοῦ σηκοῦ πολὺ διαφέ- 
ρει" xol τῷ μεγέθει ὑπεραίρει πάντας τοὺς ἐν ᾿Ασία 
10 πλὴν δυεῖν, τοῦ ἐν ᾿Εφέσῳ xai τοῦ ἐν Διδύμοις. xai 
τὸ παλαιὸν δὲ συνέδη τοῖς Μάγνησιν ὑπὸ Τρηρῶν ἄρ- 
δὴν ἀναιρεθῆναι, Κιμμεριχκοῦ ἔθνους, εὐτυχήσαντας 
σπτολὺν χρόνον " τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει Μιλησίους χατασχεῖν τὸν 
τόπον. Καλλῖνος μὲν οὖν ὡς εὐτυχούντων ἔτι τῶν 
16 Μαγνήτων μέμνηται xal χατορθούντων ἐν τῷ πρὸς 
τοὺς ᾿Εφεσίους πολέμῳ, Ἀρχίλοχος δὲ ἤδη φαίνεται 
γνωρίζων τὴν γενομένην αὐτοῖς συμφοράν" 


χλαίειν θάσσων, οὗ τὰ Μαγνήτων xaxá* 
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ἐξ οὗ xal τὸ νεώτερον εἶναι τοῦ Καλλίνου τεχμαίρε- 
30 σθαι πάρεστιν, ἄλλης δέ τινος ἐφόδου τῶν Κιμμερίων 
μέμνηται πρεσδυτέρας ὃ Καλλῖνος, ἐπὰν φῇ" 
νῦν δ᾽ ἐπὶ Κιμμερίων στρατὸς ἔρχεται ὁὀδριμοεργῶν * 
ἐν ἣ τὴν Σάρδεων ἅλωσιν δηλοῖ, 
4. Ἄνδρες δ᾽ ἐγένοντο γνώριμοι Μάγνητες "Hyn- 
26 σίας τε 6 ῥήτωρ, ὃς ἦρξε μάλιστα τοῦ ᾿Ασιανοῦ λεγο-- 
μένου ζήλου, παραφθείρας τὸ καθεστηχὸς ἔθος τὸ Ἀτ- 
τιχόν, χαὶ Σίμων ὃ μελοποιός, παραφθείρας xal αὖ- 
τὸς τὴν τῶν προτέρων μελοποιῶν ἀγωγὴν xoi τὴν 
Σιμῳδίαν εἰσαγαγών, χαθάπερ ἔτι μᾶλλον Λυσιῳδοὶ 
30 xat Μαγῳδοί, xal Κλεόμαχος ὃ πύχτης, ὃς εἰς ἔρωτα 
ἐμπεσὼν χιναίδου τινὸς xal παιδίσχης ὑπὸ χιναίδῳ 
τρεφομένης ἀπεαιμήσατο τὴν ἀγωγὴν τῶν παρὰ τοῖς 
χιναίδοις διαλέκτων xal τῆς ἠθοποιίας- ἦρξε δὲ Σωτά- 
Orc μὲν πρῶτος τοῦ χιναιδολογεῖν, ἔπειτα ᾿Αλέξανδρος 
86 ὃ Αἰτωλός - ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ἐν ψιλῷ λόγῳ, μετὰ μέλους 
δὲ Λῦσις, xol ἔτι πρότερος τούτου ὃ Σῖμος. ᾿Αναξή- 
vopa δὲ τὸν χιθαρῳδὸν ἐξῆρε μὲν χαὶ τὰ θέατρα, ἀλλ᾽ 
ὅτι μάλιστα ᾿Αντώνιος, ὅς γε χαὶ τεττάρων πόλεων 
ἀπέδειξε φορολόγον, στρατιώτας αὐτῷ συστήσας. xal 
40 ἣ πατρὶς δ᾽ ἱκανῶς αὐτὸν ηὔξησε, πορφύραν ἐνδύσασα, 
ἱερώμενον τοῦ Σωσιπόλιδος Διός, καθάπερ xal ἢ γραπτὴ 
εἰχὼν ἐμφανίζει ἣ ἐν τῇ ἀγορᾷ. ἔστι δὲ καὶ χαλχῇ 
εἰκὼν ἐν τῷ θεάτρῳ, ἐπιγραφὴν ἔχουσα 
ἦτοι μὲν τόδε χαλὸν ἀχονέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
45 τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστί, θεοῖς ἐναλίγχιος αὐδῇ. 
οὐ στοχασάμενος δὲ ὃ ἐπιγράψας τὸ τελευταῖον γράμμα 
τοῦ δευτέρου ἔπους παρέλιπε, τοῦ πλάτους τῆς βάσεως 
μὴ συνεξαρχοῦντος * ὥστε τῆς πόλεως ἀμαθίαν χαταγι- 
νώσχειν παρέσγε διὰ τὴν ἀμφιβολίαν τὴν περὶ τὴν 
80 γραφήν, εἴτε τὴν ὀνομαστιχὴν δέχοιτο πτῶσιν τῆς 
ἐσχάτης προτηγορίας, εἴτε τὴν δοτιχήν - πολλοὶ γὰρ 
χωρὶς τοῦ t γράφουσι τὰς δοτιχὰς xal ἐχθάλλουσι δὲ τὸ 
ἔθος φυσιχὴν αἰτίαν οὐχ ἔχον. 


IONIA. MAGNESIA. 


Hic fuit etiam Dindymenes templum, Matris deüm; ejus 
antistitam fuisse quidam uxorem, alii filiam Themistoclis 
tradunt. Nunc témplum non exstat, urbe alio translata ; 
in ea quae hodie est Magnesia, fanum est Diane Leucophrye- 
nes , magnitudine quidem templi et multitudine donario- 
rum Ephesio cedens, concinnitate autem et artificiosa de- 
lubri structura longe superius ; magnitudine etiam omnia 
Asiatica superat , duobus exceptis, Ephesio et quod Didymis 
est. Aptiquitus evenit Magnetibus , ut funditus a Treribus 
delerentur, gente Cimbrica,diu leetis usi successibus, deinde 
vero Ephesii (τὸ δ᾽ ἑξῆ, Ἐφεσίους) locum obtinerent. 
Callinus quidem ita meminit Magnetum, ut qui rebus 
adhuc secundis uterentur, et in beilo contra Ephesios rem 
feliciter gererent; Archilochus autem videtur jam cognitam 
habuisse eorum calamitatem : 
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Plorare Thasiorum mala (τὰ Θασίων, οὐ), haud Magnesia : 


unde etiam colligi potest , fuisse eum Callino posteriorem. 
Aliam antiquiorem impressionem Cimmeriorum Callinus 
memorat, his verbis : 

At nunc Cimmeriorum exercitus imminet atrox, 
qua Sardium expugnationem innuit. 

41. Magnetes viri illustres fuerunt Hegesias, qui inter 
primos Asiatico dicendi generi studuit, corrumpens rece- 
ptam consuetudinem Alticam, et Simon tibicen, qui et 
ipse, vitiata priorum lyricorum consuetudine , Simodiam 
introduxit, sicut adhuc magis Lysiodi et Magodi; et Cleo- 
machus pugil , qui quum in amorem incidisset cinzedi cu- 
jusdam et ancillae , quam cineedus enutriebat , imitatus est 
cinzdedorum voces, mores et affectiones ; primus vero auctor 
cinzedici sermonis fuit Sotades ; eum secutus est Alexander 
JEtolus; atque hi quidem soluta oratione; Lysis autem 
carmine , et ante hunc Simus. Porro Anaxenorem citha- 
reedum extulerunt quidem et theatra, sed multo magis An- 
tonius, qui milites stipatores dedit οἱ tributi exactorem ὁ 
quattuor urbibus fecit; patria quoque ipsum haud inedio- 
critler ornavit, purpura amiciens sacerdotio fungentem 
Jovis Sosipolidis (urbis servatoris), sicut etiam picta in 
foro ejus ostendit imago. Est etiam aereum ejus simula- 
crum in theatro, cui inscripti sunt hi versus ( Homeri, 
0d. 9, 3): 

Est oper: pretium, tales audire canentes, 

qualis hic est, qui voce deos exequat et arte. 
Spatio autem non satis considerato, is qui lisec insculpsit 
ultimam litteram posterioris versus prestermisit, quum 
basis latitudo eam non admitteret , itaque civitatem insci- 
tie coargui effecit scripture ambiguitate, quum non li- 
queat, rectone an dandi casu accipiendum sit αὐδῇ : multi 
enim absque i litera dativos scribunt, moremque utpote a 
nulla naturali causa profectum tollunt. 
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4. Μετὰ δὲ Μαγνησίαν ἡ ἐπὶ Τράλλεις ἐστὶν ὁδὸς 
ἐν ἀριστερᾷ μὲν τὴν Μεσωγίδα ἔχουσιν, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ 
δὸῷ xai ἐν δεξιᾷ τὸ Μαιάνδρου πεδίον, Λυδῶν ἅμα 
χαὶ Καρῶν νεμομένων χαὶ Ἰώνων, Μιλησίων τε χαὶ 

ὁ Μυησίων, ἔτι δὲ Αἰολέων τῶν ἐν Μαγνησία ὃ δ᾽ 
αὐτὸς τρόπος (xai) τῆς τοποθεσίας xal μέχρι Νύσης 
xai Ἀντιοχείας, ἴδρυται δ᾽ ἢ μὲν τῶν Τραλλιανῶν 
πόλις ἐπὶ τραπεζίου τινός, ἄχραν ἔχοντος ἐρυμνήν᾽ xal 
τὰ χύχλῳ δ᾽ ἱχανῶς εὐερχῇ " συνοιχεῖται δὲ χαλῶς, εἴ 

10 τις ἄλλη, τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, ὃπὸ εὐπόρων ἀνθρώπων, 
xat ἀεί τινες ἐξ αὐτῆς εἰσιν οἱ πρωτεύοντες χατὰ τὴν 
ἐπαρχίαν, oüc ᾿Ασιάρχας χαλοῦσιν᾽ ὧν Πυθόδωρός τε 
ἥν, ἀνὴρ Νυσαεὺς τὸ ἐξ ἀργῆς, ἐκεῖσε δὲ μετχδεῤηχὼς 
διὰ τὴν ἐπιφάνειαν, καὶ ἐν τῇ πρὸς Πουπήιον φιλία 

16 διαπρέπων μετ᾽ ὀλίγων περιεθέθλυητο δὲ xal οὐσίαν 
βασιλικὰν πλειόνων 3) δισχιλίων ταλάντων, ἣν ὑπὸ 
Καίσαρος τοῦ Θεοῦ πραθεῖσαν διὰ τὴν πρὸς Πομπήιον 
φιλίαν ἐξωνησάμενος οὐχ ἥττω τοῖς παισὶ κατέλιπε" 
τούτου δ᾽ ἐστὶ θυγάτηρ Πυθοδωρίς, ὁ νῦν βασιλεύουσα 

40 ἐν τῷ Πόντῳ, περὶ ἧς εἰρήκαμεν. οὗτος {τε δὴ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἤχμασε xal Μηνοόωρος, ἀνὴρ λόγιος xai 
ἄλλως σεμνὸς καὶ βαρύς, ἔχων τὴν ἱερωσύνην τοῦ Διὸς 
τοῦ Λαρισαίου " κατεστασιάσθη δ᾽ ὑπὸ τῶν Δομετίου 
τοῦ "Anvobdp6ou φίλων, καὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν ἐχείνος, ὡς 

36 ἀφιστάντα τὸ vautixóv , πιστεύσας τοῖς ἐνδειξαμένοις. 
ἐγένοντο δὲ χαὶ δίτορες ἐπιφανεῖς Διονυσοχλῆς τε xal 
μετὰ ταῦτα Δάμασος 6 Exóubpoc. χτίσμα δέ φασιν 
εἶναι τὰς Τράλλεις ᾿Αργείων καί τινων Θραχῶν Τραλ- 
λίων. ἀφ᾽ ὧν τοὔνολα. τυραννηθῆναι δ᾽ ὀλίγον συνέ-- 

30 πεσε χρόνον τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν Κρατίππου παίδων χατὰ 
τὰ Μιθριδατιχά. 

43. Νῦσα δ᾽ ἵδρυται πρὸς τῇ Μεσωγίδι τὸ πλέον τῷ 
ὄρει προσαναχεχλιμένη, ἔστι δ᾽ ὥσπερ δίπολις" διαιρεῖ 
γὰρ αὐτὴν χαράδρα τις, ποιοῦσα φάραγγα, ἧς τὸ μὲν 

35 γέφυραν ἐπιχειμένην ἔχει, συνάπτουσαν τὰς δύο πό- 
λεις, τὸ δ᾽ ἀμφιθεάτρῳ χεκόσμηται, χρυπτὴν ἔχοντι 
τὴν ὑπόρρυσιν τῶν χαραδρωδῶν ὑδάτων - τῷ δὲ θεάτρῳ 
δύο ἄχραι, ὧν τῇ μὲν ὑπόχειται τὸ γυμνάσιον τῶν νέων, 
τῇ 2' ἀγορὰ xai τὸ γεροντιχόν" πρὸς δὲ νότον ὑποπέ- 

40 πτωχε τῇ πόλει τὸ πεδίον, καθάπερ xal ταῖς Τραλ- 
λεσιν. 

4, Ἐν δὲ τῇ ὁδῷ τῇ μεταξὺ τῶν Γράλλεων xal τῆς 
Νύσης, χώμη τῶν Νυσαέων ἐστὶν οὐχ ἄπωθεν τῆς πό- 
tox, ᾿Αχάραχα, ἐν ἧ τὸ Πλουτώνιον, ἔχον καὶ ἄλσος 

45 πολυτελὲς xa νεὼν Πλούτωνός τε xat Κόρης, xai τὸ 
Χαρώνιον, ἄντρον ὑπερχείμενον τοῦ ἄλσους θαυμαστὸν 
τῇ φύσει" λέγουσι γὰρ δὴ καὶ τοὺς νοσώδεις χαὶ προσ- 
ἔχοντας ταῖς τῶν θεῶν τούτων θεραπείαις φοιτᾶν 
ἐχεῖσε xat διαιτᾶσθαι ἐν τῇ χώμη πλησίον τοῦ ἄντρου 

50 παρὰ τοῖς ἐμπείροις τῶν ἱερέων, ot ἐγχοιμῶνταί τε 
ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ διατάττουσιν ἐχ τῶν ὀνείρων τὰς θε- 
ραπείας. οὗτοι δ᾽ εἰσὶ xal.oí ἐγχαλοῦντες τὴν τῶν 
θεῶν ἰατρείαν - ἄγουσι δὲ πολλάχις εἰς τὸ ἄντρον χαὶ 
ἱόρύουσι μένοντας καθ᾽ ἡσυχίαν ἐκεῖ, καθάπερ ἐν φωλεῷ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. A. 


- 
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42. Post Magnesiam via est Tralles versus ad larva- 
habenti Messogin, ad ipsam viam et ἃ dextra Moamamdnr 
campum quer incolunt simul Lydi, Cares, Iones Mil... 
et Myesii, atque /Eolenses Magnesii; eadem est ratio sstu 
locorum usque ad Nysam et Antiochiam.  Trallianorem 
urbe est sita in trapezio quodam, quod verticem habet 
natura fnunitum, sicut et circum loca sunt satis prei- 
munita. Civibus optime frequentata est , ut ulla Asiana- 
rum urbium alia, opulentis; et semper aliqui eorum sam: 
principe in provincia loco, quos Asiarchas appellant ; ὧς 
quorum numero fuit Pythodorus, qui Nysz natus, εἰ 
commigravit ob claritatem , interque Pompeii amicos cuza 
paucis floruit; regime etiam. ei fuerunt opes, ampliore: 
duobus talentàm millibus, quas quum Cesar publicasse: 
propter ejus cum Pompeio amicitiam, redemit Pythodo- 
rus, et non minores liberis suis reliquit. Hujus filia est 
Pythodoris , quee nunc in Ponto regnat ; de qua dictum su- 
pra (12, 3, 29). Isergo nostra claruit state, sicut Me- 
nodorus etiam, vir doctus simulque modestus ac gravis , 
sacerdotio fungens Jovis Larisei. Hic a factione amico- 
rum Domitii Aenobarbi circumventus, et ab hoc necatus 
est , quum credidisset ille delatoribus, navales ab eo copias 
ad defectionem sollicitari. Oratores etiam ibi exstiterunt 
insignes Dionysocles, et postea Damasus cognomento 
Scombrus. Conditas Tralles ab Argivis aiunt, et quibus- 
dam 'fhracibus Tralliis, à quibus nomen urbi factum. 
Paululum temporis eam tyrannide presserunt Cratippi filii, 
sub tempus belli Mithridatici. 

43. Nysa sub Mesogide sita est, majori parte ad mon- 
tem eum acclinata. Est quasi in duas divisa urbes; nam 
convalle quadam torrentis alveus eam distinguit; convallis 
una pars pontem habet duas urbes conjungentem , altera 
amphitheatro ornata est, habetque cloacam, per quam 
occulte defluit torrentis aqua. Ad theatrum duo sunt 
collium fastigia, quorum alteri subjectum est. gymnasium 
juniorum , alteri forum et senaculum. Versus austrum 
sub urbem est campus , ut etiam Trallibus. 

44. In via inter Tralles et Nysam pagus est Nyszeorum 
haud procul ab urbe, nomine Acharaca; in eo Plutonium 
est lucum labens pretiosum et templum Plutonis ac Pro- 
serpina& et Charonium antrum superne luco imminens , 
admirabile. Aiunt enim morbis gravatos et qui horum 
deorum curationi aliquid tribuunt, eo commeare, et victi- 
tare in pago prope antrum apud peritos sacerdotes; hoe 
pro iis incubare, et ex somniis praescribere curationes. 
lii sunt, qui etiam deorum remedia invocant ( ἐπιχαλοῦν- 
τες). Adducunt autem sepius aegrotos in antrum, ibique 
tanquam in fovea per complures dies morari jubent absque 
cibo. interdum aegroti propriis somniis animum adver- 





(650,651) 


LIB. XIV. CAP. 


σιτίων χωρὶς ἐπι πλείους “μέρας. 


5 ὀλέθριος. πανήγυρις δ᾽ ἐν τοῖς "Ag apaxote συντελεῖται 
κατ᾽ ἔτος, xai τότε μάλιστα ὁρᾶν ἐστι xal ἀχούειν 
περὶ τῶν τοσούτων τοὺς πανηγυρίζοντας" τότε δὲ xai 
περὶ τὴν ἀεσημόρίαν ὑπολαθόντες ταῦρον οἱ ix τοῦ 
Ὑυμνασίου νέοι xal ἔφηθοι, γυμνοὶ ἀπαληλιμμένοι, 

Ὁ μετὰ σπουδῆς ἀναχομίζουσιν εἰς τὸ ἄντρον᾽ ἀφεθεὶς δέ, 
μικρὸν προελθὼν πίπτει χαὶ ἔχπνους γίνεται. 

45. "Amo δὲ τῤῥιάχοντα σταδίων τῆς Νύσης ὑπερύδοι 
Ὑπμμῶλον τὸ ὄρος τὴν Μεσωγίδα ἐπὶ τὰ πρὸς τὸν νότον 
μέρη καλεῖται τόπος Λειμών , εἰς ὃν ἐξοδεύουσι πανη- 

16 γυριοῦντες Νυσαεῖς τε xat ol χύχλῳ πάντες " οὐ πόρρω 

$ τούτου στόμιόν ἐστιν ἱερὸν τῶν αὐτῶν θεῶν, Ó φασι 
καθήκειν ufypt τῶν Ἀχαράχων. τοῦτον δὲ τὸν λει- 
vx. ὀνουΐζειν τὸν ποιητήν φασιν, ὅταν φῇ, 
᾿Ασίω ἐν λειμῶνι, 

20 δειχνύντες Καῦστρίου καὶ ᾿Ασίου τινὸς ἡρῷον xal τὸν 
Καάυστρον πλησίον ἀπορρέοντα. 

46. “ἹἸστοροῦσι δὲ τρεῖς ἀδελφούς, ᾿Αθυμθρόν τε xai 
᾿Αθύμόραδον xat Ὕδρηλον, ἐλθόντας ἐκ Λαχεδαίμο- 
νος. τὰς ἐπωνύμους αὐτῶν χτίσαι πόλεις, λειπανδρῇ- 

25 σαι δ᾽ ὕστερον, ἐξ ἐχείνων δὲ συνοιχισθῆναι τὴν Νῦσαν" 
καὶ νῦν ᾿Αθυμόρον ἀρχηγέτην νομίζουσιν οἵ Νυσαεῖς. 

47. Περίχεινται δὲ ἀξιόλογοι χατοιχίαι πέραν τοῦ 
Ναιάνδρου, Κοσχίνία xat Ὀρθωσία ἐντὸς δὲ Βρίουλα, 
Maa:avpa, 'Aydoaxa, καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐν τῷ 

80 ὄρει τὰ Ἄρομα ἰ(συστέλλοντες τὸ ῥῶ γράμμα)" ὅθεν 
ἄριστος Μεσωγίτης οἶνος ὁ Ἀρομεύς. 

48. Ἄνδρες δὲ γεγόνασιν ἔνδοξοι Νυσαεῖς ᾿Απολλώ- 
νιός τε ὁ Στωιχὸς φιλόσοφος, τῶν Παναιτίου γνωρίμων 
ἄριστος, xai Μενεχράτης, Δριστάρχου μαθητής, xal 

35 Ἀριστόδημος, ἐχείνου υἷός, οὗ διηχούσαμεν ἡμεῖς 

ἐσχατόγηρω νέοι παντελῶς ἐν τῇ Noon: καὶ Σώστρα- 
τος δέ, ὁ ἀδελφὸς τοῦ Ἀριστοόήμου, καὶ ἄλλος 'Apt- 
στόδημος, ἀνεψιὸς αὐτοῦ, ὃ παιδεύσας Μάγνον ITou- 
πήϊιον, ἀξιόλογοι γεγόνασι γραμματιχοί" ὃ δ᾽ ἡμέτερος 
40 καὶ ἐρρητόρευε, xal ἐν τῇ “Ῥόδῳ xai ἐν τῇ πατρίδι δύο 
σχολὰς συνεῖχε, πρωὶ μὲν τὴν ῥητοριχήν, δείλης δὲ 
τὴν γρχαματιχὴν σχολήν ἐν δὲ τῇ ᾿Ρώμῃ τῶν Μάγνου 


παίδων ἐπιστατῶν ἠρχεῖτο τῇ γραμματιχῇ σχολῇ. 
ΚΕΦ. B. 


Τὰ δὲ πέραν ἤδη τοῦ Μαιάνδρου, τὰ λειπόμενα τῆς 

45 περιοδείας, πάντ᾽ ἐστὶ Καριχά, οὐχέτι τοῖς Λυδοῖς ἐπι- 
μεμιγμένων ἐνταῦθα τῶν Καρῶν, ἀλλ᾽ ἤδη καθ᾽ αὑτοὺς 
ὄντων, πλὴν εἴ τι Μιλήσιοι xat Μυήσιοι τῆς παραλίας 
ἀποτέτμηνται. ἀρχὴ μὲν οὖν τῆς παραλίας ἐστὶν ἡ 

“«5Ὀφς« , / LI u , ji δ 

τῶν Ῥοδίων περαία πρὸς θαλάττης, τέλος δὲ τὸ Πο- 
50 et(àtov τῶν Μιλησίων " ἐν δὲ τῇ μεσογαία τὰ ἄχρα τοῦ 


Ταύρου μέχρι Μαιάνδρου. λέγουσι γὰρ ἀρχὴν εἶναι 


ἔστι 9' ὅτε xol 

ἰδίοις ἐνυπνίοις οἱ νοσηλευόμενοι προσέχουσι, μυστα- 
Ὑωγοῖς δ᾽ ὅμως xai συμδούλοις ἐχείνοις χρῶνται, ὡς 
ἂν ἱερεῦσι" τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἄδυτός ἐστιν ὁ τόπος χαὶ 
| 

| 

| 

| 
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tunt, tamen illis , utpote sacerdotibus , initiatoribus et con- 


silíariis utentes. Ceteris locus iste inaccessus est et exi- 


tiosus.  Quotannis festivitas conventu hominum agitur 
Acharacis, et tunc maxime audire de istis zegrolis (τῶν vo- 
σούντων Yel τ. τοιούτων), et videre eos possunt ii qui huc 
conveniunt. Tunc etiam circa meridiem juvenes et ephebi 
e gymnasio nudi uncti taurum arreptum in antrum studiose 
inducunt; qui dimissus, ubi paulum processit , exanimatus 
concidit. . 

ἠδ. A Nysa triginta stadiis trangresso Mesogidem versus 
meridionalem Tmoli montis partem ( ὑπερδᾶσι τὴν Μ. ἐπὶ 
τὰ πρὸς τὸν νότον Τμώλου τοῦ ὄρους), locus est, qui Li- 
mon, id es(. pratum, dicitur, in quem solemnibus conven- 
tibus Nysei et vicini circum omnes exeunt. Nec procul 
jade foramen quoddam est, iisdem diis sacrum, quod 
usque δά Acharaca dicitur pertinere. Pratum autem illud 
ab Homero putant innui, quando ait ( 1l. 2, 461) : 

Asie in prato, 

ostenduntque Cavstrii et Asi» cujusdam heroum ac prope 
fluentem Caystrum. 


46. Memorie (raditum est venisse Lacedemone tres 
fratres, Athymbrum, Athymbradum atque Hydrelum , et 
urbes condidisse sibi cognomines, quas quum homines 
deinde defecissent, conductis ex iis incolis Nysam esse 


conditam. Etiam nunc Nysei Athymbrum su urbis au- 
ctorem perhibent. 


47. Circumjacent trans Maeandrum memorabiles pagi 
Coscinia et Orthosia, citra flumen autem Briula, Mastaura, 
Acharaca, et supra urbem in monte Aroma ( brevi o litera ); 
unde optimum de vinis Mesogiticis Aromense. 

48. Nyseenses viri illustres fuerunt Apollonius Stoicus 
philosophus, Panstii auditorum optimus, et Menecrates , 
Aristarchi discipulus , et filius ejus Aristodemus, quem nos 
jam decrepitum audivimus Nyse , admodum adolescentes ; 
Sostratus quoque Aristodemi frater, et alius Aristodemus, 
hujus consobrinus , qui docuit Pompeium Magnum, egregii 
fuerunt grammatici ; noster etiam rhetoricam docuit , et in 
Rhodo atque in patria duas scholas habuit, ita ut mane 
rhetoricam, vesperi grammaticam tractaret; sed Rome 


filiis Pompeii prefectus, grammatica schola fuit conten- 
tus. 


CAP. II. 


Que ultra Maeandrum restant nobis peragranda, omnia 
Carum jam sunt, non, ut ante, Lydis permixtorum, 
sed seorsum degentium, nisi si quid ore maritimae Milesii 
et Myesii ad se rapuerunt. Initium orte Caricze est. Rho- 
diorum in continente litus, finis Posidium Milesiorum; in 
mediterraneis terminatur regio extremitatibus Tawri usque 


ad Meeandrum ; nam Tauri principium faciunt montes Che- 
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τοῦ Ταύρου τὰ ὑπερχείμενα ὄρη τῶν Χελιδονίων χα-- 
λουμένων νήσων, αἵπερ ἐν μεθορίῳ τῆς Παμφυλίας 
xai τῆς Λυχίας πρόκεινται" ἐντεῦθεν γὰρ ἐξαίρεται 
πρὸς ὕψος 6 Ταῦρος" τὸ δ᾽ ἀληθὲς xal τὴν Λυχίαν 
5 ἅπασαν ὀρεινὴ ῥάχις τοῦ Ταύρου διείργει πρὸς τὰ ἐχτὸς 
xat τὸ νότιον μέρος ἀπὸ τῶν Κιδυρατιχῶν μέχρι τῆς 
περαίας τῶν Ῥοδίων. χἀνταῦθα δ᾽ ἐστὶ συνεχὴς 
ὀρεινή, πολὺ μέντοι ταπεινοτέρα, xal οὐχέτι τοῦ Ταύ- 
ρου νομίζεται, οὐδὲ τὰ μὲν ἐχτὸς αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ἐντός, 
10 διὰ τὸ σποράδας εἶναι τὰς ἐξοχὰς καὶ τὰς εἰσοχὰς ἐπί- 
σὴς [εἴς] τε πλάτος xal μῆκος τῆς χώρας ἁπάσης καὶ 
μηδὲν ἔχειν ὅμοιον διατειχίσματι, ἔστι δ᾽ ἅπας μὲν 
ὃ περίπλους χαταχολπίζοντι σταδίων τετραχισχιλίων 
ἐνναχοσίων, αὐτὸς δὲ ὁ τῆς περαίας τῶν ἱΡοδίων ἐγγὺς 
16 χιλίων xai πενταχοσίων. 

2. ᾿Δρχὴ δὲ τὰ Δαίδαλα, τῆς 'Ροδίας χωρίον, πέρας 
δὲ τὸ καλούμενον ὄρος Φοίνιξ, xat τοῦτρ τῆς ᾿Ῥοδίας. 
πρόχειται δ᾽ ᾿Ελεοῦσσα νῆσος διέχουσα τῆς “Ρόδου 
σταδίους ἑκατὸν εἴχοσι. μεταξὺ δὲ πρῶτον μὲν ἀπὸ 

20 Δαιδάλων πλέουσιν ἐπὶ τὴν ὀύσιν ἐπ᾽ εὐθείας τῇ ἐχ 
Κιλιχίας xat. Παμφυλίας καὶ Λυχίας παραλία χόλπος 
ἐστὶν εὐλίμενος, Γλαῦχος χαλούμενος, εἶτα τὸ Ἄρτε- 
μίσιον ἄχρα καὶ ἱερόν, εἶτα τὸ Λητῷον ἄλσος" ὑπὲρ 
αὐτοῦ δὲ xal τῆς θαλάττης ἐν ξξήχοντα σταδίοις Ka- 

35 λυνδα πόλις " εἶτα Καῦνος xal ποταμὸς πλησίον Καλ- 
6t, βαθύς, ἔχων εἰσαγωγήν, xal μεταξὺ Πίσιλις, 

3. Ἔχει δ᾽ ἡ πόλις νεώρια xai λιμένα χλειστόν * 
ὑπέρκειται δὲ τῆς πόλεως ἐν ὕψει φρούριον μόρος. 
τῆς δὲ χώρας εὐδαίμονος οὔσης, fj πόλις τοῦ θέρους 

80 ὁμολογεῖται παρὰ πάντων εἶναι δυσάερος xal τοῦ μετο- 
πώρου διὰ τὰ χαύματα xal τὴν ἀφθονίαν τῶν ὡραίων" 
xal δὴ καὶ τὰ τοιαῦτα διηγημάτια θρυλεῖται, ὅτι 
Στρατόνιχος ὃ κιθαριστὴς ἰδὼν ἐπιμελῶς χλωροὺς τοὺς 
Καυνίους, τοῦτ᾽ εἶναι ἔφη τὸ τοῦ ποιητοῦ " 


(e51,652) 


35 ofr, περ φύλλων γενεή, τουΐδε xal ἀνδρῶν. 


μεμφομένων δέ, ὡς σχώπτοιτο αὐτῷ ἢ πόλις ὡς νοσερά, 
3 Ψ L4 , ? , / 

Εγώ, ἔφη, ταύτην θαρρήσαιμ᾽ ἂν λέγειν νοσεράν, ὅπου 
καὶ ol vexpot περιπατοῦσιν; ἀπέστησαν δέ ποτε Καύ- 
γιοι τῶν Ῥοδίων" χριθέντες δ᾽ ἐπὶ τῶν “Ρωμαίων 

40 ἀπελήφθησαν πάλιν" xal ἔστι λόγος Μόλωνος χατὰ 
Καυνίων. φασὶ δ᾽ αὐτοὺς ὁμογλώττους μὲν εἶναι τοῖς 
Kapoiv, ἀφῖχθαι δ᾽ ἐκ Κρήτης καὶ χρῆσθαι νόμοις ἰδίοις. 

4. Ἑξῆς δὲ Φύσχος πολίχνη, λιμένα ἔχουσα, xot 
ἄλσος Λητῷον" εἶτα Αώρυμα, παραλία τραχεῖα καὶ 
€ / ^ / ῃ y * , 

4& ὄρος ὑψηλότατον τῶν ταύτῃ ἐπ’ ἄχρῳ δὲ φρούριον 
ὁμώνυμον τῷ ὄρει Φοίνιξ' πρόχειται δ᾽ ἡ ᾿Ελεοῦσσα 
γῆσος ἐν τέτρασι σταδίοις χύχλον ἔχουσα ὅσον ὀχτω- 
στάδιον. 

5. Ἡ δὲ τῶν Ῥοδίων πόλις χεῖται μὲν ἐπὶ τοῦ 

&0 ἑωθινοῦ ἀχρωτηρίου, λιμέσι δὲ καὶ ὁδοῖς καὶ τείχεσι καὶ 

e e “ , ^^ e 3 
τῇ ἄλλη κατασχευῇ τοσοῦτον διαφέρει τῶν ἄλλων, ὥστ 
οὐχ ἔχομεν εἰπεῖν ἑτέραν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάρισον, μή τί γε 
χρείττω ταύτης τῆς πόλεως. θαυμαστὴ δὲ xai ἢ εὖ- 
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lidoniis insulis imminentes , quie jacent ante confinia Lycie 
et Pamphylise; inde enim im altum assurgit Taurus; rc 
vera autem universam etiam Lyciam dorsum montis Y amr 
dirimit quoad exterius et austrinum latus , inde ἃ Csb»r»- 

ticis usque ad Rhodiorum ín continente ditionem. . Cet-- 

rum in hac quoque continuatur tractus montanus , mua; 

tamen humilior est, nec amplius Tauri putatur esse, mequ- 

exteriora ab interioribus distinguere, quia eminentiam et 

depressiones per tofam regionem secundum Jlongitudimem 

et latitudinem squaliter sunt dispersste, nec quidquam 

simile habeant septo. Totus orc circuitus, si quis imtret 

sinus, est stadiorum quater mille e£ nongentorum ; Bhodiue 

autem ditionis preternavigafio stadiorum est fere mille et 

quingentorum. 

2. Initium hnjus sunt Dzedala, Rhodiz continentis locus, 
finis mons Phoenix, et ipse Rbodim. Ante hunc sita est 
Eleussa insula , stadiis centum viginti a Rhodo distans. ἴα 
medio autem, si a Deedalis naviges occidentem versus ea- 
dem linea qua ex Cilicia et Pamphylia e£ Lycia litus exten- 
ditur, primum occurrit Glaucus sinus portubus bene inm- 
structus , tum Artemisium promontorium cum fano, deinde 
Latone lucus; super eum et maread sexaginta sfadia 
urbs Calynda; tum Caunus inque vicinia Calbis, flumen 
profundum , introitum navibus prebens, et inter hunc et 
Caunum medius Pisilis. 

3. Caunus navalia habet et portum, qui claudi potest ; 
supra eam in sublimi situm est castellum 1mbrus. Quan- 
quam autem regio ea felix est, tamen id apud otnnes in 
confesso est, per aestatem et autumnum aerem ibi esse in- 
commodum, ob sestum et abundantiam nimiam pomorum. 
Quare etiam hujusmodi historiola circumferuntur: Strato- 
nicum aiunt cithareedum, quum videret Caunios admodum 
pallere, dixisse hoc esse illud poetze ( IJ. 6, 146): 


Tale quidem genus est hominum quale est foliorum. 


Ac culpantibus eum, quod urbem tanquam morbis obno- 
xiam subsannaret : « Equidem, respondisse, eam urbem 
morbocam dixerim , in qua mortui etiam ambulant? » De- 
fecerunt aliquando a Rhodiis Caunii, sed judicio Romano- 
rum ab iis sunt recepti ; et exstat oratio Molonis adversus 
Caunios. Aiunt eos eandem linguam cum Caribus habere, 
venisse autem e Creta , et usos suis legibus. 

4. Sequitur Physcus oppidum cum portu et luco Latonzs; 


deinde Loryma, litus asperum, et mons eorum qui istic 
sunt allissimus; in summo autem castelium Phoenix, 
ejusdem cum monte nominis. Ante eum jacet Elenssa 
insula, quattuor stadia distans, ambitu octo fere stadiorum. 


5. Rhodiorum urbs sita est in promontorio orientali; 
portubus, viis, muris ceteroque apparatu tantum aliis 
pr&stat urbibus, ut non modo meliorem nullam, sed ne 
parem.quidem ullam ei dicere possimus. Adrniranda est 
eliam legum optimarum conservatio, et industria cum aliis 





(eoa, eno) 


νομία xal ἢ ἐπιμέλεια πρός τε τὴν ἄλλην πολιτείαν xal 
τὴν περὶ τὰ ναυτιχά, ἀφ᾽ ἧς ἐθαλαττοχράτησε πολὺν 
χρόνον xal τὰ λῃστήρια χαθεῖλε xal Ρωμαίοις ἐγένετο 
φίλη xat τῶν βασιλέων τοῖς φιλορωμαίοις τε καὶ φιλέλ- 
» λησιν᾿ ἀφ᾽ ὧν αὐτόνομός τε διετέλεσε καὶ πολλοῖς dva- 
θήμασιν ἐχοσμήθη, ἃ χεῖται τὰ μὲν πλεῖστα ἐν τῷ 
Διονυσίῳ xat τῷ γυμνασίῳ, ἄλλα δ᾽ ἐν ἄλλοις τόποις, 
ἄριστα δὲ ὅ τε τοῦ “Ἡλίου χολοσσός, ὅν φησιν ὃ ποιή- 
σας τὸ ἰαμδεῖον, ὅτι 
ἑπτάχις δέχα 

tU Χάρης ἐποίε; πηχέων ὁ Alvotoc. 
χεῖται δὲ νῦν ὁπὸ σεισμοῦ πεσών, περιχλασθεὶς ἀπὸ 
τῶν γονάτων οὐχ ἀνέστησαν δ᾽ αὐτὸν χατά τι λόγιον. 
τοῦτό τε δὴ τῶν ἀναθημάτων χράτιστον ( τῶν γοῦν ἑπτὰ 
θεαμάτων ὁμολογεῖται), καὶ at τοῦ Πρωτογένους γρα- 
156 qai , ὅ τε Ἰάλυσος χαὶ ὁ Σάτυρος παρεστὼς στύλω, 
ἐπὶ δὲ τῷ στύλῳ πέρδιξ ἐφειστήχει πρὸς ὃν οὕτως 
ἐχεχήνεσαν, ὡς ἔοιχεν, οἱ ἄνθρωποι, νεωστὶ ἀναχει- 
μένου τοῦ πίναχος, ὥστ᾽ ἐχεῖνον ἐθαύμαζον, ὃ δὲ Σά- 
τυρος παρεωρᾶτο, χαίτοι σφόδρα χατωρθωμένος" 
20 ἐξέπληττον δ᾽ ἔτι μᾶλλον οἱ περδικοτρόφοι, χομίζοντες 
τοὺς τιθασοὺς xal τιθέντες χαταντιχρύ ἐφθέγγοντο 
γὰρ πρὸς τὴν γραφὴν οἵ πέρδιχες xal ὠχλαγώγουν. 
δρῶν δὲ ὃ Πρωτογένης τὸ ἔργον πάρεργον Ὑεγονὸς 
ἐδεήθη τῶν τοῦ τεμένους προεστώτων ἐπιτρέψαι πα- 
45 ρελθόντα ἐξαλεῖψαι τὸν ὄρνιν, xai ἐποίησε, δημο-- 
χηδεῖς δ᾽ εἰσὶν οἱ Ῥόδιοι, καίπερ οὐ δημοχρατούμε- 
vot , συνέχειν δ᾽ ὅμως βουλόμενοι τὸ τῶν πενήτων πλῆ- 
θος, “σιταρχεῖται δὴ 6 δῆμος xal οἵ εὔποροι τοὺς 
ἐνδεεῖς ὑπολαμόάνουσιν ἔθει τινὶ πατρίῳ,, λειτουργίαι 

80 τέ τινές εἰσιν T ὀψωνιαζόμενοι, ὥσθ᾽ ἅμα τόν τε πέ- 
vita. ἔχειν τὴν διατροφὴν xal τὴν πόλιν τῶν χρειῶν μὴ 
χαθυστερεῖν, xal ᾿άλιστα πρὸς τὰς ναυστολίας. τῶν 
δὲ ναυστάθμων τινὰ χαὶ χρυπτὰ ἦν χαὶ ἀπόρρητα τοῖς 
πολλοῖς, τῷ δὲ χατοπτεύσαντι 7| παρελθόντι εἴσω θά-- 

26 vato; ὥριστο ἣ ζημία. κχἀνταῦθα δέ, ὥσπερ ἐν 
Μασσαλίᾳ xal Κυζίχῳ, τὰ περὶ τοὺς ἀρχιτέχτονας xai 
τὰς ὀργανοποιίας καὶ θησαυροὺς ὅπλων τε χαὶ τῶν ἄλ- 
λων ἐσπούδασται διαφερόντως, xai ἔτι γε τῶν παρ᾽ 
ἄλλοις μᾶλλον. 

(ὦ 6. Δωριεῖς δ᾽ εἰσίν, ὥσπερ xal Ἁλιχαρνασεῖς xal 
Κνίδιοι καὶ Κῷοι. ol. γὰρ Δωριεῖς οἱ τὰ Μέγαρα 
χτίσαντες μετὰ τὴν Κόδρου τελευτήν, οἱ μὲν ἔμειναν 
αὐτόθι, οἱ δὲ σὺν ᾿Αλθαιμένει τῷ ᾿Αργείῳ τῆς εἰς Κρή- 
τὴν ἀποιχίας ἐχοινώνησαν, οἱ δ᾽ εἰς τὴν Ρόδον xal τὰς 

(6 λεχθείσας ἀρτίως πόλεις ἐμερίσθησαν. ταῦτα δὲ νεώ- 
tipa. τῶν ὑφ᾽ Ὁμήρου λεγομένων ἐστί" Κνίδος μὲν γὰρ 
καὶ Αλικαρνασὸς οὐδ᾽ ἦν πω, Ῥόδος δ᾽ ἦν xai Κῶς, 
ἀλλ᾽ κεῖτο ὕφ’ Ἡραχλειδῶν. Τληπόλεμος μὲν οὖν 
ἀνδρωθεὶς 

ὃ αὐτίχα πατρὸς ἑοῖο φίλον μήτρωα κατέχτα 

ἤδη γηράσχοντα, Διχύμνιον. 
αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε, πολὺν δ᾽ ὅγε λαὸν ἀγείρας 
βὴ φεύγων. 


LIB. XIV. CAP. II. RHODUS. 
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reipublicze partibus, tum navalibus rebus impensa ; quibus 
freti Rhodii maris imperium diu obtinuerunt, piratas sus- 
tulerunt, Romanorumque et regum Grecis Romanisquc 
cupientium amicitiam coluerunt; itaque et libertatem urbs 
conservavit, et multis donariis exornata est, quorum ple- 
raque in Bacchi sacrario et gymnasio, alia alibi reposita. 
Preestantissima sunt colossus Solis, quem, ut ait auctor 
iambici carminis, 
Seplies decem 
Chares cubitorum est fabricatus Lindius, 

Jacet nunc, terre motu prostratus, a genibus confractus; 
oraculo prohibiti Rhodii, non instauraverunt. Hoc igitur 
donariorum praclarissimum (idque in septenario numero 
corum quae spectanda mundus habet, collocatur), tum 
vero etíam Protogenis picture, lalysus et Satyrus colu- 
mnae adstans, cui perdix insistebat columnze.  Perdici, 
quum fabula recens esset posita, ita inhiaverunt, ut videtur, 
homines , ut illius admiratione Satyrus, quanquam elabo- 
ratissimus, negligeretur : et auxerunt admirationem ab 
iis, quis perdices alebant, allatee cicures perdices et e re- 
gione posite ; nam adversus picturam pipiebant , multitu- 
dinemque speclantium oblectabant. Protogenes autem 
quum animadverteret additamentum pluris quam ipsum 
opus haberi, a templi praefectis impetrata venia accessit , 
et avem delevit. Populi etiam curam gerunt Rhodii ; etsi 
enim populari imperio non reguntur, tamen pauperum 
inultitudinem sustinere student. Itaque et frumentum in 
eam distribuitur, et majorum quodam instituto opulenti 
tenues sustentant, ac sunt ministeria quaedam publica cibos 
dividentium, ut et alimenta egeni babeant, etad usus 
publicos , maxime classem , operae non desint. In navali- 
bus etiam occulta quedam habebantur et multitudinem 
celabentur, quae si quis introepiceret , aut intro ingredere- 
tur, morte multabatur. Hic quoque, ut Massilie et Cy- 
zici, de architectis , instrumentorum fabricis et armorum 
thesauris sollicitudo erat eximia et major etiam quam apud 
alios. 

6. Rhodii, itidem ut Halicarnasenses οἱ Cnidii et Coi, 
sunt Dorienses. Nam Dorienses qui Megara condiderunt 
post mortem Codri, partim quidem ibi manserunt, partim 
vero cum Althzemene Argivo socios se deducendse in Cre- 
tam colonite adjunxerunt, partim denique in Rhodum et 
modo dictas urbes dispersi sunt. Hsec autem Homericis 
sunt recentiora. Nam hujus setate Cnidus et Halicarnasus 
nondum exstiterant, Rhodus et Cos erant, sed ab Hera- 
clidis tenebantur. Tlepolemus enim, ut virilem attigit 
seetatem ( Il. 2, 662) , 

illico patris sui dilectum avunculum interfecit, : 


Jam senescentem 
Protinus naves construxit, multoque collecto populo 


abiit fugiens. 





558 (03,654) 


εἶτά φησιν" 
εἷς "Pótov Uev ἀλώμενος, 
τριχθὰ δὲ ᾧχηθεν καταφυλαδόν. 
xai τὰς πόλεις ὀνομάζει τὰς τότε, 
Aívbov , ᾿Ιηλυσόν τε xal ἀργινόεντα Κάμειρον, 
τῆς Ῥοδίων πόλεως οὕπω συνῳχισμένης. οὐδαμοῦ 
᾿ δὴ ἐνταῦθα Δωριέας ὀνομάζει, ἀλλ᾽, εἰ ἄρα Αἰολέας 
ἐμφαίνει καὶ Βοιωτούς, εἴπερ ἐχεῖ ἧ χκατοιχία τοῦ 

Ἡρακλέους καὶ τοῦ Λιχυμνίου * εἰ δ᾽, ὥσπερ xoi ἄλλοι 
10 φασίν, ἐξ Ἄργους xat Τίρυνθος ἀπῆρεν 6 Τληπόλε- 
μος, οὐδ᾽ οὕτω Δωριχὴ γίνεται ἢ ἐχεῖθεν ἀποιχία " πρὸ 
γὰρ τῆς ᾿ΠΠραχλειδῶν χαθόδου γεγένηται. xal τῶν 
Κῴων δὲ 

Φείδιππός τε καὶ Ἄντιφος ἡγησάσθην, 
Θεσσαλοῦ υἱε ξύω Ἡραχλείδαο ἄναχτος " 
χαὶ οὔτοι τὸ Αἰολιχὸν μᾶλλον 3j τὸ Δωρικὸν γένος ἐμ- 
φαίνοντες, 

7. ᾿Ἐχαλεῖτο δ᾽ $ 'Ῥόδος πρότερον ὈΟφιοῦσσα xal 
Σταξία, εἴτα Τελγινίς, ἀπὸ τῶν οἰκησάντων Τελχίνων 
0 τὴν νῆσον οὗς ol μὲν facxdvouc φασὶ καὶ γόητας, 

θείῳ καταρρέοντας τὸ τῆς Στυγὸς ὕδωρ ζῴων τε καὶ 

φυτῶν ὀλέθρου yap * ol δὲ τέχναις διχφέροντας τού-- 

γαντίον ὑπὸ τῶν ἀντιτέχνων βασχανθῆναι xal τῆς δυσ- 

φημίας τυχεῖν ταύτης" ἐλθεῖν δ᾽ dx Κρήτης εἰς Κύπρον 
28 πρῶτον, εἶτ᾽ εἰς Ρόδον“ πρώτους δ᾽ ἐργάσασθαι σίδηρόν 
τε xul γαλχόν, xat δὴ καὶ τὴν ἅρπην τῷ Κρόνῳ δη- 
αἱουργῆσαι, εἴρηται μὲν οὖν καὶ πρότερον περὶ αὐτῶν, 
ἀλλὰ ποιεῖ τὸ πολύμυθον ἀναλαμόάνειν πάλιν ἀνα- 
πληροῦντας, εἴ τι παρελίπομεν. 

8. Μετὰ δὲ τοὺς "TeXyivac ot “Ἡλιάδαι μυθεύονται 
χατασχεῖν τὴν νῆσον, ὧν ἑνὸς Κερχάφου χαὶ Κυδίπ- 
πῆς γενέσθαι παῖδας τοὺς τὰς πόλεις χτίσαντας ἐπωνύ- 
μους αὑτῶν, 


15 


30 


Λίνδον Ἰηλυσόν τε xai ἀργινόεντα Κάμειρον᾽ 


856 ἔνιοι δὲ τὸν Τληπόλεμον χτίσαι φασί, θέσθαι δὲ τὰ 
ὀνόματα ὁμωνύμως τῶν Δαναοῦ θυγατέρων τισίν. 

9. Ἧ δὲ νῦν πόλις ἐχτίσθη χατὰ τὰ Πελοποννη- 
σιαχὰ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἀρχιτέχτονος, ὥς φασιν, ὑφ᾽ οὗ 
xat ὃ Πειραιεύς " οὐ συμμένει δ᾽ ὃ Πειραιεύς, χακωθεὶς 

40 ὑπό τε Λαχεδαιμονίων πρότερον τῶν τὰ σχέλη xafic- 
λόντων καὶ ὑπὸ Σύλλα τοῦ “Ρωμαίων ἡγεμόνος. 

10υ. ᾿Ἰστοροῦσι δὲ xol ταῦτα περὶ τῶν ἱΡοδίων, ὅτι 
οὗ μόνον ἀφ᾽ οὗ χρόνου συνῴχισαν τὴν νῦν πόλιν εὐτύ- 
χουν χατὰ θάλατταν, ἀλλὰ xai πρὸ τῆς Ὀλυμπιχῇς 

4» θέσεως συχνοῖς ἔτεσιν ἔπλεον πόρρω τῆς οἰχείας ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀφ᾽ ob xal μέχρι Ἰδηρίας 
ἔπλευσαν, χἀχεῖ μὲν τὴν ἹῬόδον ἔχτισαν, ἣν ὕστερον 
Μασσαλιῶται κατέσχον, ἐν δὲ τοῖς Ὀπιχοῖς τὴν Παρ- 
θενόπην , ἐν δὲ Δαυνίοις μετὰ Κῴων 'EXnac. τινὲς 

53 δὲ μετὰ τὴν ἐχ Τροίας ἄφοδον τὰς Γυμνησίας νήσους 
ὑπ᾽ αὐτῶν χτισθῆναι λέγουσιν, ὧν τὴν μείζω φησὶ 
Τίμαιος μεγίστην εἶναι μετὰ τὰς ἑπτά, Σαρδώ, Σιχε- 
λίαν͵ Κύπρον, Κρήτην, Εὔβοιαν, Κύρνον, Λέσδον, 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. B. 


Addit deinde : 


Rhodum venit erroribus actus ; 
trifaríam divisi habitabant tributirn, 


Urbes etiam nominat , 

Lindum, Jalysum et albicantem Camirum, 
quum Rhodiorum urbs nondum fuisset in unam coatrach. 
Nusquam igitur ibi Dorienses nominat , sed Azolenses insai 
fuisse ac Bootos, siquidem ibi Herculis οἱ ILicymni wu 
domicilium ; si vero, quse aliorum est opinio, Argi « 
Tirynthe profectus fuit Tlepolemus , ne sic quidem Dori: 
fuit colonia , quum sit ante Heraclidarum deducta reditum. 
Similiter Cois (11. 2, 678 ) 

Philippus et Antiphon przerant, 

Thessali filii duo , Heraclidze regis : 
hi quoque /£olicum potius quam Doricum genus des- 
gnantes. 

7. Rhodus initio dicta fuit Ophiussa atque Stadia ; deinde 
Telchinis ab inhabitantibus eam Telchinibus. Hos als 
fascinatores dicunt et przestigiatores , qui sulfuri admixtam 
Stygis aquam instillarent rebus, ad perdendum animalia 
et stirpes; alii contra dicunt fuisse eos artifices egregios, et 
&mulorum invidia istam tulisse infamiam. E Creta 
eos primum in Cyprum, deinde Rhodum venisse ; primos- 
que ferrum et zs fabricatoe, atque etiam Saturno falcem 
fecisse. Sane de his etiam ante dictum fuit, sed multitudo 
fabularum facit, ut revocemus, et si quid praetermissum 
sit , adjiciamus. ! 

8. Post Telchines Heliade insulam occupasse fabulis 
perhibentur, quorum unus, Cercaphus, e Cydippe ge- 
nuerit filios, qui condierunt urbes ipsis cognomines (1 2, 
656 ), 

Lindum Ialysumque et albicantem Camirum. 
Alii conditas a Tlepolemo aiunt, et eum nomina imposuisse 
ἃ quibusdam filiabus Danai. 

9. Urbs, qua nunc est, Peloponnesiaci belli tempore 
exstructa est ab eo ipso, ut aiunt, architecto , qui Pirseeum 
tedificavit. Pireeus non perduravit, quum a Lacedsemoniis 
ante afflictus, qui longa crura sive muros dejecerunt , 
tum a Sulla Romanorum imperatore. 

10. Narrantur et hxc de Rhodiis : res eorum mari se- 
cundas fuisse non ab eo demum tempore, quo urbem, 
qua exstat liodie, condiderunt, sed etiam ante Olympio- 
rum institutionem permultis annis eos procul a patria 
classem eduxisse hominum servandorum causa. aet us- 
que in Hispaniam eos navigasse, ibique Rliodum condi- 
disse, postmodo a Massiliensibus occupatam , et in Opicis 
Parthenopen, in Dauniis Coum auxilio Elpias. Quidam 
post reditum e bello Trojano Gymnesias insulas ab iis fe- 
runt frequentatas; harum quae est grandior, eam Timaeus 
omnium insularum maximam asserit post septem has : Sar- 
diniam, Siciliam, Cyprum , Cretam, Euboam, Corskam, 


& Xovíav. 


d 


(364,055) 


οὗ τἀληθῆ Aévov-* πολὺ γὰρ ἄλλαι μείζους. φασὶ δὲ 
τοὺς γυμνήτας ὑπὸ Φοινίχων βαλεαρίδας λέγεσθαι, 
διότι τὰς Γυμνησίας Βαλεαρίδας λεχθῆναι. τινὲς 
δὲ τῶν Ῥοδίων xai περὶ Σύδαριν ἤχησαν χατὰ τὴν 
ἔοικε δὲ xal 6 ποιητὴς μαρτυρεῖν τὴν ix 
παλαιοῦ παροῦσαν τοῖς “Ῥοδίοις εὐδαιμονίαν εὐθὺς ἀπὸ 
τῆς πρώτης χτίσεως τῶν τριῶν πόλεων" 

τριχθὰ δὲ ᾧκηθεν καταφυλαδόν, Ὺδ᾽ ἐφίληθεν 

ἐκ Διός, ὥστε θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, 


19 xat σφιν θεσπέσιον πλοῦτον xatéysue Κρονίων. 


οἵ δ᾽ εἰς μῦθον ἀνήγαγον τὸ ἔπος καὶ γρυσὸν ὑσθῆναί 
φασιν ἐν τῇ νήσῳ χατὰ τὴν Ἀθηνᾶς γένεσιν ἐκ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ Διός, ὡς εἴρηχε Πίνδαρος. ἡ δὲ νῆσος 
xUxÀov ἔγχει σταδίων ἐνναχοσίων εἴχοσιν. 


)5 iL. Ἔστι δὲ πρώτη μὲν Λίνδος ἀπὸ τῆς πόλεως 
f ἐν δεξιδ E) ἣν νῇ jug ἐπὶ Ó 
πλέουσιν Ev δεξιδ ἔχουσι τὴν νῆσον, πόλις ἐπὶ ὄρους 


ἱὸρυμένη, πολὺ πρὸς μεσημθρίαν ἀνατείνουσα καὶ πρὸς 
᾿λλεξάνδρειαν μάλιστα ἱερὸν δέ ἐστιν ᾿Αθηνᾶς Atv 
δίας αὐτόθι ἐπιφανές, τῶν Δαναΐδων ἵδρυμα. πρότε- 
ραν μὲν οὖν xa(' αὑτοὺς ἐπολιτεύοντο οἱ Λίνδιοι, χα- 
θάπερ xai Καμειρεῖς xot ᾿Ιαλύσιοι, μετὰ ταῦτα δὲ 
συνῆλθον ἅπαντες εἰς τὴν Ῥόδον. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐστὶν εἷς 
τῶν ἑπτὰ σοφῶν, KXeo6ouA«,. 
15. Μετὰ δὲ Λίνδον ἸΙξία χωρίον χαὶ Mvacuptov. 
45 εἶθ᾽ ὁ Ἀταάῤυρις, ὄρος τῶν ἐνταῦθα ὑψηλότατον, ἱερὸν 
Διὸς ᾿Αταθυρίου" εἶτα Κάμειρος " εἶτ᾽ Ἰαλυσὸς xou, 
xat ὑπὲρ αὐτὴν ἀχρόπολίς ἐστιν Ὀχύρωμα χαλουμένη - 
εἶθ᾽ ἡ τῶν 'Ροδίων πόλις ἐν ὀγδοήχοντά που σταδίοις. 
μεταξὺ δ᾽ ἐστὶ τὸ Θοάντιον, ἀχτή τις, ἧς μάλιστα 

30 πρόχεινται αἵ Σποράδες αἱ περὶ τὴν Χαλκίαν, ὧν ἐ- 
μνήσθημεν πρότερον. 

13. ᾿Ανὸρες δ᾽ ἐγένοντο μνήμης ἄξιοι πολλοὶ στρα- 
τηλάται τε xa ἀθληταί, ὧν slot χαὺ οἱ Π]αναιτίου τοῦ 
φιλοσόφου πρόγονοι " τῶν δὲ πολιτικῶν καὶ τῶν περὶ 

85 λόγους καὶ φιλοσοφίας ὅ τε Παναίτιος αὐτὸς xoi Στρα. 
τοχλῆς καὶ Ἀνδρόνικος ὃ ἐκ τῶν περιπάτων xat Λεω- 
νίδης 6 στωιχός" ἔτι δὲ πρότερηῃν [Ιραξιφάνης xoi 
Ἱερώνυμος καὶ Εὔδημος. Ποσειδώνιος δ᾽ ἐπολιτεύ- 
σατο μὲν ἐν "Pozo καὶ ἐσοφίστευσεν, ἦν δ᾽ ᾿Ἀπαμεὺς 

40 ix τῆς Συρίας, καθάπερ καὶ ᾿λπολλώνιος ὁ Μαλαχὸς 
xai Μόλων ταν γὰρ Αλαθανδεῖς, Μενεχλέους μα- 
rte τοῦ ῥήτορος. ἐπεδήμησε δὲ πρότερον "Amo)- 
λώνιος, ὀψὲ δ᾽ xev ὃ Μόλων, καὶ ἔφη πρὸς αὐτὸν 
ἐχεῖνος " ὀψὲ μολών, ἀντὶ τοῦ ἐλθών καὶ Πείσανδρος 

a6 δ᾽ ὁ τὴν Ἡράκλειαν γράψας ποιητὴς 'Ῥόδιος, καὶ Zus- 
μίας ὁ γραμματικὸς καὶ ᾿Αριστοχλῇῆς ὃ xa0' ἡμᾶς' 
Διονύσιος -δὲ ὃ Θρὰξ xai ᾿λπολλώνιος ὃ τοὺς Ἀργο- 
ναύτας ποιήσας, ᾿Αλεξανδρεῖς μέν, ἐχαλοῦντο δὲ 
Ῥόδιοι. περὶ μὲν Ῥόδου ἀποχρώντως εἴρηται. 

δ 14. Πάλιν δὲ τῆς Καρικῆς παραλίας τῆς μετὰ τὴν 
Ῥόδον, ἀπὸ Ἐλεοῦντος xai τῶν Λωρύμων, χαμπτήρ 
τις ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἐστί, καὶ λοιπὸν ἐπ᾽ εὐθείας ὃ πλοῦς 
μέχρι τῆς Προποντίδος, ὡς ἂν μεσημόρινήν τινα ποιῶν 
γραμμὴν ὅπον πενταχισχιλίων σταδίων ἢ μιχρὸν 


LIB. XIV. CAP. 11. RHODUS. 
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Lesbum ; sed falsum dicit , quum sint alig multo majores. 
Gymnetas sive levi armatura instructos (funditores ) aiuut 
ἃ Phenicibus baleares ( βαλεαρεῖξ) vocari, atque hinc 
Gymnesias quoque Balearides dietas esse. Quidam Rho- 
diorum etiam circa Sybarin sedes posuerunt in Chonia. 
Homerus quoque testari videtur secundam fortiuinam qua 
inde.a priscis temporibus Rhodii usi sint statim post con- 
ditam tripolin (11. 2, 668) : 


Terne illis sedesque tribusque : et Juppiter ipse, 
in superos qui sceptra gerit mortale genusque, 
dilexit, magnaque illos cumulavit opum vi. 


Quidam hos versus fabulee accommodant, quod scilicet 
auro pluerit Juppiter in hac insula, quum Minervam pepe- 
risset, ut dixit Pindarus ( Ol. 7, 61). Insuke ambitus est 
stadiorum nongentorum viginti. 

11. Prima occurrit Lindus, si a Rhodiorum urbe naviges, 
insulam a dextra habens ; urbs monti imposita, admodum 
versus meridiem extensa et Alexandriam maxime; tem- 
plum est ibi Minervz Lindiz nobile, a Danaidibus positum. 
Primum Lindii pro se rempublicam gesserunt , ut et Cami- 
renses el Ialysii; postea autem in unam urbem Rhodum 
coiverunt. Lindius fuit Cleobulus, unus de septem sapien- 
tibus. 


12. Post Lindum 1xia locus sequitur et Mnasyrium ; 
inde Atabyris, mons istorum locorum altissimus, Jovi Ata- 


 byrio sacer; tum Camirus; hinc pagus lalysus, et munitio 


supra, sive arx, Ochyroma hinc nomen liabens ; sequitur 
poet stadia circiter octoginta Rhodiorum urbs. [ἢ medio 
est Thoantium, acta quaedam, ante quam potissimum sitae 
sunt Sporades circa Chalciam, quarum supra ( 10, 5, 14, 
est facta mentio. 


13. Viri memorabiles multi sunt Rhodii tum exercituum 
duces tum luctatores; de quibus fuerunt etiam Pan«etii 
majores; civilium vero et inlitteris ac philosophia versa- 
torum fuerunt ipse Panatius et Stratocles e£ Andro- 
nicus Peripateticus et Leonides Stoicus et his priores 
Praxiphanes, Eudemus, Hieronymus. Posidonius in 
Rhodo quidem gessit. rempublicam et docuit, fuit autem 
Apamensis ex Syria ; similiter Apollonius Malacus et Molon, 
qui Alabandenses erant, Meneclis rhetoris discipuli. Prior 
Rhodum se contulit Apollonius , Molon serius : cui et dixit 
ille, Sero Molon : id est, tarde advenisti. Pisander quo- 
que , Heracleze carminis scriptor, Rhodius fuit, et Simmias 
grammaticus, et nostra vtate Aristocles. Dionysius vero 
Thrax et Apollonius Angonauticorum conditor Alexandrini 
fuerunt, sed nominati sunt Rhodii. De Rhodo dictum est 
satis. " 

14. Proinde a Carie litore, quod post Rhodum est , ab 
Eleunte et Lorymis, flexus quidam est versus septentrio- 
nem, ac deinde ad rectam lineam navigatio usque ad Pro- 


portidem, veluti meridianum quendam referens , ad quin- 
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ἀπολείπουσαν. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶν ἡ λοιπὴ τῆς Καρίας 
xai Ἴωνες καὶ Αἰολεῖς καὶ Τροία καὶ τὰ περὶ Κύζιχον 
xal Βυζάντιον. μετὰ δ᾽ οὖν τὰ Λώρυμα τὸ Κυνὸς 
σῆμά ἐστι xal Σύμη νῆσος. 
ςε 15. Εἴτα Κνίδος, δύο λιμένας ἔχουσα, ὧν τὸν ἕτε- 
pov χλειστὸν τριηρικὸν xal ναύσταθμον ναυσὶν εἴχοσι. 
πρόχειται δὲ νῆσος ἑπταστάδιός πως τὴν περίμετρον, 
ὑψηλή, θεατροειδής, συναπτομένη χώμασι πρὸς τὴν 
ἤπειρον καὶ ποιοῦσα δίπολιν τρόπον τινὰ τὴν Κνίδον" 
ιυ πολὺ γὰρ αὐτῆς μέρος οἰκεῖ τὴν νῆσον, σχεπάζουσαν 
ἀμφοτέρους τοὺς λιμένας. — xat' αὐτὴν δ᾽ ἐστὶν $ Νί- 
συρος πελαγία. ἄνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι Κνίδιοι πρῶτον 
μὲν Εὔδοξος ὃ μαθηματιχός, τῶν Πλάτωνος ἑταίρων, 
εἶτ᾽ ᾿Αγαθαρχίδης ὃ ἐκ τῶν περιπάτων, ἀνὴρ συγγρα- 
16 φεύς, καθ᾽ ἡμᾶς δὲ Θεόπομπος, ὁ Καίσαρος τοῦ Θεοῦ 
φίλος τῶν μεγάλα δυναμένων, xal υἱὸς ᾿Αρτεμίδωρος. 
ἐντεῦθεν δὲ καὶ Κτησίας 6 ἰατρεύσας μὲν ᾿Αρταξέρξην, 
συγγράψας δὲ τὰ ᾿Ασσυριχὰ xal τὰ Περσικά, εἶτα 
μετὰ Κνίδον Κέραμος χαὶ Βάργασα πολίχνια ὑπὲρ 
40 θαλάττης. 

ι6. Εἶθ᾽ ᾿Αλικαρνασός, τὸ βασίλειον τῶν τῆς Καρίας 
δυναστῶν, Ζεφύρα χαλουμένη πρότερον. ἐνταῦθα 
δ᾽ ἐστὶν ὅ τε τοῦ Μαυσώλου τάφος, τῶν ἑπτὰ θεαμά- 
των, ἔργον, ὅπερ ᾿Αρτεμισία τῷ ἀνδρὶ κατεσχεύασε , 

85 xal ἢ Σαλμαχὶς χρήνη, διαδεδλημένη, οὐχ οἶδ᾽ δπό-- 
θεν, ὡς μαλαχίζουσα τοὺς πιόντας ἀπ᾿ αὐτῆς. ἔοιχε 
δ᾽ ἢ τρυφὴ τῶν ἀνθρώπων αἰτιᾶσθαι τοὺς ἀέρας ἣ τὰ 
ὕδατα" τρυφῆς δ᾽ αἴτια οὐ ταῦτα, ἀλλὰ πλοῦτος xal f; 
περὶ τὰς διαίτας ἀχολασία. ἔχει δ᾽ ἀχρόπολιν $ ᾽Αλι- 

30 χαρνασός" πρόχειται δ᾽ αὐτῆς ἢ ᾿Αρχόννησος. οἶχι-- 
σταὶ δ᾽ αὐτῆς ἐγένοντο ἄλλοι τε χαὶ Ἄνθης μετὰ 
Τροιζηνίων, ἄνδρες δὲ γεγόνασιν ἐξ αὐτῆς “ΗΠ ρόδοτός 
τε Ó συγγραφεύς, ὃν ὕστερον Θούριον ἐκάλεσαν διὰ τὸ 
χοινωνῇῆσαι τῆς εἰς Θουρίους ἀποιχίας, xal Ηράχλειτος 

35 ὃ ποιητής, 6 Καλλιμάχου ἑταῖρος, xal χαθ᾽ ἡμᾶς Διο- 
νύσιος ὃ συγγραφεύς. 

v. ΓἝπταισε δὲ xal αὕτη ἣ πόλις βίᾳ ληφθεῖσα ὑπὸ 
Ἀλεξάνδρου. ᾿'Ἑχατόμνω γὰρ τοῦ Καρῶν βασιλέως 
ἦσαν υἱοὶ τρεῖς, Μαύσωλος χαὶ Ἱδριεὺς καὶ Πιξώδα- 

40 ρος, καὶ θυγατέρες δύο, ὧν τῇ πρεσδυτέρᾳ Ἄρτεμι- 
cí(a Μαύσωλος συνῴχησεν, 6 πρεσδύτατος τῶν ἀδελ- 
φῶν, ὁ δὲ δεύτερος Ἱδριεὺς Ἄδα, τῇ ἑτέρᾳ ἀδελφῇ - 
ἐδασίλευσε δὲ Μαύσωλος τελευτῶν δ᾽ ἄτεχνος τὴν ἀρ- 
χὴν κατέλιπε τῇ γυναικί, ὑφ᾽ ἧς αὐτῷ χατεσχευάσθη 

46 6 λεχθεὶς τάφος" φθίσει δ᾽ ἀποθανούσης διὰ πένθος τοῦ 
ἀνδρός, Ἱδριεὺς ἦρξε’ xal τοῦτον ἥ γυνὴ Ἄδα διαδέ- 
ξατο νόσῳ τελευτήσαντα ἐξέδαλε δὲ ταύτην Πιξώδα- 
ρος, ὃ λοιπὸς τῶν “Ἑκατόμνω; παίδων. περσίσας δὲ 
μεταπέμπεται σατράπην ἐπὶ χοινωνίᾳα τῆς ἀρχῆς" 

80 ἀπελθόντος δ᾽ ἐχ τοῦ ζῆν χαὶ τούτου, χατεῖχεν ὃ σα- 
τράπης τὴν Ἁλιχαρνασόν " ἐπελθόντος δὲ ᾿Αλεξάνδρου, 
πολιορχίαν ὁπέμεινεν, ἔχων ἴλδαν γυναῖχα, ἥτις 
θυγάτηρ ἦν Πιξωδάρου ἐξ ᾿Αφνηίδος, Καππαδοχίσσης 
γυναιχός. ἣ δὲ τοῦ Ἑχατόμνω θυγάτηρ Ἄδα, ἣν 5 
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quies mille stadiorum longitudinem, aut paulo minus; δεῖ 
eam sunt reliqua Cariz et Ionia, JEolis, Troja et loca drca 
Cyzicnm et Byzantium. Ergo post Loryma sequitur Cyass 
sema , i. e. canis monumentum, et Syme insula. 

15. Tum Cnidus, duos habens portus, quorum ar 
elaudi potest , triremibus recipiendis aptus , et navale capax. 
navium viginti. Ante Cnidum insula jacet ᾽ ambitu fme 
septem stadiorum, excelsa et theatri forma , aggeribas 
continenti adjuncta, ipsamque Cnidum in duas quasi divi- 
dens urbes ; magna enim Cnidiorum pars insulam habitat, 
quie utrumque portum integit. Pone eam in alto jacet 
Nisyrus insula. Cnidii viri memoria digni fuerunt Ea- 
doxus mathematicus, unus de sociis Platonis, tum Aga- 
tharchides peripateticus, historicus , nostra autem atate 
Theopompus, unus de amicis divi Csesaris, qui multom 


"potuerunt, ejusque filius Artemidorus. Cnidius fuit etiam 


Ctesias , Artaxerxis medicus , qui Assyrica scripsit et Per- 
sica. Post Cnidumdeinde Ceramus est et Bargasa, oppidula 
supra mare. 

16. Deinde Halicarnasus, regia dominorum Carim, 
quondam Zephyra dicta. lbi Mausoli sepulcrum est, 
unum de septem mirabilibus mundi speclaculis, quod ma- 
rito suo Artemisia edificavit, οἵ Sslmacis fons, nescio 
qua de causa infamis, quod ex eo bibentes mollitiem con- 
traherent. Enimvero luxuria hominum videtur in aeris et 
aque temperiem culpam referre; atqui non hsec causam 
luxurie praebent, sed divitise et victus intemperans ratio. 
Arcem habet Halicarnasus; ante eam sita est Arconnesus. 
Conditores urbis sunt quum alii, tum Anthes cum Troze- 
niis. "Viri illustres nati sunt ibi Herodotus , historia scri- 
ptor, qui deinde Thurius est appellatus, quod socium se 
deducende in Thurios colonie prebuisset , tum Heracli- 
tus poeta, Callimachi socius, et nostra setate Dionysius 
historie conditor. 

17. Heec quoque urbs infortunium habuit, quum eam 
vi cepisset Alexander. Etenim Hecatomno, Cari? regi, 
tres fuerunt filii, Mausolus et Hidrieus et Pixodarus ; filize 
due, quarum majorem natu Artemisiam duxit frater zetate 
primus Mausolus , secundam in matrimonio habuit Adam 
Hidrieus. Mausolus regnum tenuit; qui sine prole dece- 
dens, id uxori reliquit, a qua est ei id quod diximus mo- 
numentum factum. Artemisia pre desiderio mariti tabe 
mortua, Hidrieo summa rerum obtigit; huic morbo ex- 
stincto in regnum successit Ada uxor. Eam Pixodarus eje- 
cit, qui de Hecatomni filiis supererat; quum Persicas res 
amplecteretur, satrapam arcessit ad societatem regni ; hic, 
mortuo Pixodaro,  Halicarnasum possedit, habuitque 
uxorem Adam, Pixodari filiam ex Aphneide, muliere 
Cappadocica , et Alexandro adventante, obsidionem aus- 
tinuit. Filia vero Hecatomni Ada, quam Pixodarus 
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Πιξώδαρος ἐξέδαλεν., ἱχετεύει τὸν ᾿Αλέξανδρον xal 
πείθει χατάγειν αὐτὴν εἷς τὴν ἀφαιρεθεῖσαν βασιλείαν, 
ὅδποσχομένη ἐπὶ τὰ ἀφεστῶτα συμπράξειν αὐτῷ" τοὺς 
γὰρ ἔχοντας οἰκείους ὁπάρχειν αὐτῇ παρεδίδου δὲ xol 

6. τὰ Ἄλινδα, ἐν ᾧ διέτριδεν αὐτή" ἐπαινέσας δὲ xol 
βασίλισσαν ἀναδείξας, ἁλούσης τῆς πόλεως πλὴν τῆς 
ἄκρας (διττὴ δ᾽ ἦν), ἐκείνη πολιορχεῖν ἔδωκεν * ἑάλω 
δὲ ὀλίγῳ ὕστερον xal fj ἄχρα, πρὸς ὀργὴν ἤδη καὶ ἀπέ- 
χθειαν τῆς πολιορχίας γενομένης. 

10 18. Ἑ: ξῆς δ᾽ ἐστὶν ἄχρα Τερμέριον Μυνδίων., xa0' 
Ὧν ἀντίχειται τῆς Κῴας ἄχρα Σχανδαρία, διέχουσα 
τῆς ἠπείρου σταδίους τετταράχοντα᾽ ἔστι δὲ καὶ χωρίον 
Τέρμερον bip. τῆς Κῴας. 

19. Ἧ δὲ τῶν Κῴων πόλις ἐχαλεῖτο τὸ παλαιὸν 

15 ᾿Αστυπάλαια, xa χεῖτο ἐν ἄλλῳ τόπῳ δαοίως ἐπὶ 
θαλάττῃ" ἔπειτα διὰ στάσιν μετῴχησαν εἰς τὴν νῦν 
πόλιν περὶ τὸ ZxavÓdpiov, xol μετωνόμασαν Κῶν 
δμωνύμως 77, νήσῳ. 
χάλλιστα δὲ πασῶν συνωχισμένη καὶ ἰδέσθαι τοῖς χα- 

90 ταπλέουσιν ἡδίστη. τῆς δὲ νήσου τὸ μέγεθος ὅσον πεν" 
ταχοσίων σταδίων xal πεντήχοντα * εὔχαρπος δὲ πᾶσα, 
οἴνῳ δὲ χαὶ ἀρίστη, καθάπερ Χίος καὶ Λέσθος ἔχει 
δὲ πρὸς νότον μὲν ἄχραν τὸν Λαχητῆρα, ἀφ᾽ οὗ ἐξή- 
χονταὰ εἰς Νίσυρον ( πρὸς δὲ τῷ Λακητῆρι χωρίον 'AM- 

25 σαρνα), ἀπὸ δύσεως δὲ τὸ Δρέκανον xal χώμην χαλου- 
μένην Στομαλίμνην - τοῦτο μὲν οὖν ὅσον διαχοσίους 
τῆς πόλεως διέχει σταδίους " 6 δὲ Λαχητὴρ προσλαμ- 
θάνει πέντε xal τριάχοντα τῷ μήχει τοῦ πλοῦ, ἐν δὲ 
τῷ προαστείῳ τὸ ᾿Ἀσχληπιεῖόν ἐστι, σφόδρα ἔνδοξον 

80 χαὶ πολλῶν ἀναθημάτων μεστὸν ἱερόν, ἐν οἷς ἐστι χαὶ 
ὃ ᾿Απελλοῦ ᾿Αντίγονος: ἦν δὲ xol ἣ ἀναδυομένη 
᾿Αφροδίτη, ἢ νῦν ἀνάκειται τῷ Θεῷ Καίσαρι ἐν Ρώμη, 
τοῦ Σεδαστοῦ ἀναθέντος τῷ πατρὶ τὴν ἀρχηγέτιν τοῦ 
γένους αὐτοῦ" φασὶ δὲ τοῖς Κῴοις ἀντὶ τῆς γραφῆς 

86 ἑχατὸν ταλάντων ἄφεσιν γενέσθαι τοῦ προσταχθέντος 
φόρου. φασὶ δ᾽ Ἱἱπποχράτην μάλιστα ἐχ τῶν ἐνταῦθα 
ἀναχειμένων θεραπειῶν γυμνάσασθαι τὰ περὶ τὰς διαί- 
τας" οὗτός τε δή ἐστι τῶν ἐνδόξων Κῷος ἀνὴρ xol 
Σῖμος 6 ἰατρός, Φιλητᾶς τε ποιητὴς ἅμα xal χρι- 

40 τιχός, xal xa0 ἡυᾶς Νιχίας 6 xat τυραννήσας Κῴων, 
xai ᾿Αρίστων 6 ἀκροασάμενος τοῦ περιπατητιχοῦ xal 
χληρονομήσας ἐχεῖνον " ἦν δὲ x«i Θεόμνηστος 6 ψάλ- 
τῆς ἐν ὀνόματι, ὃς xal ἀντεπολιτεύσατο τῷ Νιχία. 

20. "Ev δὲ τῇ παραλίᾳ τῆς ἠπείρου χατὰ τὴν Μυν- 

46 δίαν ᾿Αστυπάλαιά ἐστιν ἄχρα xal Ζεφύριον. εἶτ᾽ εὐθὺς 
ἡ Μύνδος, λιμένα ἔχουσα, xal μετὰ ταύτην Βαργύλια, 
xal αὕτη πόλις" ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Καρύανδα λιμὴν καὶ 
νῆσος ὁμώνυμος τούτῳ, ἣν ἤχουν Καρυχνδεῖς. ἐντεῦ- 
θεν δ᾽ ἦν χαὶ Σχύλαξ 6 παλαιὸς συγγραφεύς. πλησίον 

50 δ᾽ ἐστὶ τῶν Βαργυλίων τὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν τῆς 
Κινδυάδος, ὃ πεπιστεύχασι περιύεσθαι " ἦν δέ ποτε 
xal χωρίον Κινδύη. ἐκ δὲ τῶν Βαργυλίων ἀνὴρ ἐλ- 
λόγιμος ἦν ὃ ᾿Επιχούρειος Πρώταρχος 6 Δημητρίου χα- 
θηγησάμενος τοῦ Λάχωνος προσαγορευθέντος. 

STRABO. 
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ejecerat, supplex Alexandro facta obsecravit, ut se in 
vi ademptum sibi regnum restitueret, operam suam in reci- 
piendis , quee defecerant, pollicens , quod ea ἃ suis neces- 
saris teneri ostenderet ; simul et Alinda dedidit,: ubi ipsa 
degebat. Alexander quum annuisset, eamque reginam 
declarasset , urbem usque ad arcem cepit, qua erat du- 
plex; banc Ad: oppugnandam commisit; brevique capta 
est, quum iratis jam animis et exacerbatis eam milites 
impeterent. 

18. Deinceps est Termerium, Myndiorum promonto- 
rium, cui opponitur Cos insulae promontorium Scanda- 
rium , a continente distans stadia quadraginta. Est et locus 
supra promontorium ( ἄχρας ) nomine Termerum. 

19. Coorum urbs antiquitus dicta fuit Astypalea, et alio 
in loco habitata fuit itidem ad mare; deinde ob seditionem 
transmigraverunt in eam, quie nunc est, urbem juxta 
Scandarium , eamque nomine insule Con dixerunt. Urbe 
ipsa magna non est, sed optime constructa et appellenti- 
bus conspectu jucundissima.  Insulee magnitudo stadiorum 
est circiter quingentorum quinquaginta ; tota frugum est 
ferax , vini eliam optimi larga, ut Chius et Lesbus. Habet 
versus meridiem promontorium Laceterem , unde ad Nisy- 
rum stadia sunt sexaginta (ad Laceterium illud Halisarna 
locus); ad occasum habet Drecanum et pagum qui Sto- 
malimne dicitur; abestab urbe ad ducenta stadia ; Laceter 
ad triginta quinque stadia adjicit navigationi. In subur- 
bio JEsculapii est zedes, celebre admodum et multis do- 
nariis plenum, in quibus est etiam Apellis Antigonus. 
Fuit ibi etiam Venus a mari emergens (anadyomenen 
Graci dicunt), qui» nunc consecrata est divo Cesari ab 
Augusto Cesare, patri suo auctorem generis dedicante ; 
aiunt Cois pro pictura ea de tributi imperati summa re- 
missa fuisse centum talenta. Narrant Hippocratem 
maxime e dedicatis ibi in tabulis curationibus profecisse 
ad discenda ea qua ad victus rationem spectant. Quum 
hjc unus fuit de nobilibus Cois, tum Simus medicus, et 
Philetas poeta juxta atque censor scriptorum, et nostra 
t&etale Nicias, qui tyrannide apud Coos potitus est ; item 
Aristo , qui Aristonem peripateticum audivit , eique haeres 
successit; Cous fuit etiam Theomnestus, nobilis pealtes, 
qui etiam in republica gerenda contra Niciam exstitit. 

20. In ora continentis juxta agrum Myndium Astypalsea 
est promontorium et Zephyrium. Dehinc continuo ipea 
Myndus cum portu, ac post hanc Bargylia, ipsa quoque 
urbs. Jnterjacet Caryanda, sinus et ejusdem nominis 
insula, quam incoluerunt Caryandenses ; patria fuit hec 
Scylacis, scriptoris antiqui. "Vicinum Bargyliis est Cin- 
dyadis Dianae templum, quod putant circumplui; fuit 
olim et vicus Cindya. Bargylis natus fuit Protarchus, 
Epicureus secta, vir celeber, preeceptor Demetrii ejus qui 
Lacon cognominatus fuit. 

36 
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ar. Εἶτ᾽ Ἰασὸς ἐπὶ νήσῳ χεῖται προσχειμένη τῇ 
ἠπείρῳ, ἔχει δὲ λιμένα, καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ βίου τοῖς 
ἐνθάδε ἐκ θαλάττης" εὐοψεῖ γὰρ χώραν τ᾽ ἔχει παρά- 
λυπρον. xai δὴ καὶ διηγήματα τοιαῦτα πλάττουσιν 
& εἰς αὐτήν᾽ χιθαρωδοῦ γὰρ ἐπιδειχνυμένου, τέως μὲν 
ἀχροᾶσθαι πάντας, ὡς δ᾽ ὃ χώδων 6 κατὰ τὴν ὀψοπω- 
λίαν ἐψόφησε, καταλιπόντας ἀπελθεῖν ἐπὶ τὸ ὄψον, 
πλὴν ἑνὸς δυσχώφου τὸν οὖν χιθαρῳδὸν προσιόντα 
εἰπεῖν, ὅτι, Ὦ ἄνθρωπε, πολλήν σοι χάριν οἶδα τῆς 
10 πρός με τιμῆς καὶ φιλομουσίας" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι £ua 
τῷ χώδωνος ἀχοῦσαι ἀπιόντες οἴχονται, ὃ δέ, Τί λέγεις ; 
ἔφη, ἤδη γὰρ ὃ χώδων ἐψόφηκεν ; εἰπόντος δέ, Εὖ σοι 
£s , ἔφη xat ἀναστὰς ἀπῆλθε xal αὐτός. ἐντεῦθεν δ᾽ 
ἦν ὃ διαλεχτιχὸς Διόδωρος ὃ Κρόνος προσαγορευθείς, 
16 xat' ἀργὰς μὲν ψευδῶς - Ἀπολλώνιος γὰρ ἐκαλεῖτο ὁ 
Κρόνος, 6 ἐπιστατήσας ἐχείνου" μετήνεγχαν δ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτὸν διὰ τὴν ἀδοξίαν τοῦ xat ἀλήθειαν Κρόνου. 
22, Μετὰ δ᾽ ᾿Ιασὸν τὸ τῶν Μιλησίων Ποσείδιον 
ἐστιν. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τρεῖς εἰσι πόλεις ἀξιόλογοι, 
40 Μύλασα, Στρατονίχεια, ᾿Αλαύανδα * αἱ δὲ ἄλλαι πε- 
ριπόλιοι τούτων 7] τῶν παραλίων, ὧν εἰσιν ᾿Αμυζών, 
Ἡκεάχλεια, Εὔρωμος, Χαλχήτωρ᾽ τούτων μὲν οὖν 
ἐλάττων λόγος. 
23. Τὰ δὲ Μύλασα ἵδρυται ἐν πεδίω σφόδρα εὐδαί- 
25 μονι" ὑπέρκειται δὲ χατὰ χορυφὴν ὄρος αὐτοῦ, λατό- 
μιον λευχοῦ λίθου χάλλιστον ἔχον' τοῦτο μὲν οὖν 
ὄφελός ἐστιν οὐ μιχρόν, τὴν λιθίαν πρὸς τὰς οἰκοδομίας 
ἄφθονον χαὶ ἐγγύθεν ἔχον, καὶ μάλιστα πρὸς τὰς τῶν 
ἱερῶν xai τῶν ἄλλων δημοσίων ἔργων χατασχευάς" 
80 τοιγάρτοι στοαῖς τε xal ναοῖς, εἴ τις ἄλλη, xexóoum- 
ται παγχάλως. θαυμάζειν δ᾽ ἐστὶ τῶν ὑποδαλόντων 
οὕτως ἀλόγως τὸ χτίσμα ὀρθίῳ xat ὑπερδεξίῳ χρημνῷ" 
xai δὴ τῶν ἡγεμόνων τις εἰπεῖν λέγεται, θαυμάσας τὸ 
πρᾶγμα: Ταύτην γάρ, ἔφη, τὴν πόλιν ὁ χτίσας, εἰ μὴ 
3& ἐφοδεῖτο, ἄρ᾽ οὐδ᾽ ἠσχύνετο; ἔχουσι δ᾽ οἱ Μυλασεῖς ἱερὰ 
δύο τοῦ Διός, τοῦ τε Ὁσογῶ καλουμένου, καὶ λαύραν- 
δυηνοῦ τὸ μὲν ἐν τῇ πόλει, τὰ δὲ Λάόρανδα κώμη 
ἐστὶν ἐν τῷ ὄρει κατὰ τὴν ὑπέρθεσιν τὴν ἐξ Ἀλαδάν- 
δων εἰς τὰ Μύλασα, ἄπωθεν τῆς πόλεως " ἐνταῦθα νεώς 
40 ἐστιν ἀρχαῖος χαὶ ξόανον Διὸς Στρατίου" τιμᾶται δὲ 
ὁπὸ τῶν χύχλῳ xat ὑπὸ τῶν Μυλασέων, δδός τε ἔστρω- 
ται σχεδόν τι καὶ ἑξήχοντα σταδίων μέχρι τῆς πόλεως, 
ἱερὰ καλουμένη, δι᾽ ἧς πομποστολεῖται τὰ ἱερά" ἱερῶν- 
ται δ᾽ οἱ ἐπιφανέστατοι τῶν πολιτῶν ἀεὶ διὰ βίου, 
45 ταῦτα υὲν οὖν ἴδια τῆς πόλεως, τρίτον δ᾽ ἐστὶν ἱερὸν 
τοῦ Καρίου Διὸς χοινὸν ἁπάντων Καρῶν, οὗ μέτεστι χαὶ 
Λυδοῖς καὶ Μυσοῖς ὡς ἀδελφοῖς. ἱστορεῖται δὲ χώμη 
ὑπάρξαι τὸ παλαιόν, πατρὶς δὲ καὶ βασίλειον τῶν Καρῶν 
τῶν περὶ τὸν "Exatópvo: πλησιάζει δὲ μάλιστα τῇ 
δ0 χατὰ Φύσχον θαλάττῃ f; πόλις, καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς 
ἐπίνειον. : 
44. ᾿Ἀξιολόγους δ᾽ ἔσχεν ἄνδρας xa0' ὑμᾶς τὰ Μύ- 
Àaca, ῥήτοράς τε ἅμα καὶ δημαγωγοὺς τῆς πόλεως, 
Εὐθύδημόν τε καὶ Ὑδρέαν. ὃ μὲν οὖν Εὐθύδημος ἐκ 
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21. Sequitur lasus in insula ad continentem sita ; per- 


tum habet, et victum incola majorem partem e mar? quz- 
runt ; nam locus piscibus abundat, e£ agrum habet sieri- 
lem. Quin etiam talem de Iasiis confingant narrati—- 
nem. Quum citharedus quidam artem suam publie 
ostentaret, tantisper ab hominibus fuisse auditum , dum 


tintinnabulum signum venditionis piscium daret; eo and: 
universos ad piscium negotiationem discessisse , umo ex- 
cepto , qui erat surdaster majorem in modum. Ad hun 
accedentem citharedum dixisse: Maximas, amice , fik 
gralias ago, qui tanto me honore affecisti, tantoque 
studio musicme faves; nam reliqui ad primum somitm 
tintinnabuli discesserunt. « Quid? illum respondisse, 
jamne signum datum est? » quumque id affirmaret citha- 
redus : « Tu ergo valeto, » dixisse, ipsumque efiam 
surrexisse el abiisse. Inde fuit oriundus Theodorus dia- 
lecticus, cognomento Cronus, quod ei ab initio tributum 

est falso, quum esset Apollonii, quo is usus fuit magistro ; 

est autem translatum in Theodorum ob veri Croni obscu- 

ritatem. 

22. Post Tasum Milesiorum Posidium sequitur. In me- 
diterraneis autem urbes sunt tres memorabiles , Mylasa , 
Stratonicea , Alabanda; reliqua aut circa bas sunt sita op- 
pida aut maritimis vicina, ut Amyzon, Heraclea, Euro- 
mus, Chalcetor; atque de his quidem minus est quod 
simus solliciti. 

23. Mylasa in campo jacent admodum opulento; im- 
minet a vertice mons, unde albus lapis optimus abunde 
Neque vero exiguum est hoc emolumentum, 
lapidum suppeditare copiam amplam , idque de propinquo, 
ad edificia et subetructiones maxime templorum aliorum- 
que publicorum operum; nam si qua alia, profecto hzec 
urbs pulcherrime est porticibus et templis ornata. Mirari 
autem subit eos, qui eam tam absurde suhjecerunt recto 
ac sublimi preecipitio; et quidem ferunt praefectorum pro- 
vinci quendam admiratione rei ductum dixisse : Qui hanc 
urbem condidit, si non metuit , at non erubuit? Mylasenses 
duo habent templa Jovis, unum ejus, quem Osozo dicunt, 
alterum Labrandeni; illud in urbe, Labranda autem pagus 
est in monte, qua Alabandis Mylasa euntibus is superatur, 
longius ab urbe ; ibi templum est Jovis antiquum et simu- 
lacrum Jovis Stratii seu militaris ; colitur is a circumjacen- 
tibus et ἃ Mylasensibus; via eo usque strata est ab urbe 
ad sexaginta fere stadia, quse sacra dicitur, et per eam sa- 
cree pompe ducuntur; sacerdotium nobilissimi civium ge- 
runt per vitie tempus. | Atque hec sunt urbis ejus propria; 
tertium vero est Jovis Carii templum, commune omnium 
Carum, cujus etiam Lydi et Mysi participes sunt, utpote 
fratres. Narrant Mylasa olim pagum fuisse, patriam vero 
et regiam Carum, qui cum Hecatomno fuerunt; maxime 
mari, quod est apud Physcum , urbs appropinquat , atque 
hoc est ejus emporium. 

24. Viros memorabiles nostra setate Mylasa habuerunt , 
rhetores simul et qui populum suis orationibus ducerent, 
Eutliydemum atque Hybream.  Euthydemus quum magnas 


exscinditur. 
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προγόνων παραλαῤφὼν οὐσίαν τε μεγάλην xal δόξαν, 
πτροσθεὶς xai τὴν δεινότητα, οὐχ ἐν τῇ πατρίδι μόνον 
μέγας ἦν, ἀλλὰ xoi ἐν τῇ Acla τῆς πρώτης ἠξιοῦτο 
τιμῆς.  '"Yópía δ᾽ ὃ πατήρ, ὡς αὐτὸς διηγεῖτο ἐν 
δ τῷ σχολῇ xal παρὰ τῶν πολιτῶν ὡμολόγητο, ἡμίονον 
κατέλιπε ξυλοφοροῦντα xal ἡμιονηγόν" διοιχούμε- 
νος δ᾽ ὑπὸ τούτων ὀχίγον χρόνον Διοτρέφους τοῦ Ἂν- 
τιοχέως ἀχροασάμενος ἐπανῆλθε χαὶ τῷ ἀγορανομίῳ 
παρέδωχεν αὗτόν" ἐνταῦθα δὲ χυλινδηθεὶς xal χρη- 
1. ματισάμενος μιχρὰ ὥρμησεν ἐπὶ τὸ πολιτεύεσθαι xal 
τοῖς ἀγοραίοις συναχολουθεῖν, ταχὺ δὲ αὔξησιν ἔσχε 
καὶ ἐθαυμάσθη (μάλιστα ) ἔτι μὲν xat Εὐθυδήμου 
ζῶντος, ἀλλὰ τελευτήσαντος μάλιστα, χύριος γενόμε- 
νος τῆς πόλεως. ζῶν δ᾽ ἐπεχράτει πολὺ ἐχεῖνος, δυ-- 
15 νατὸς ὧν ἅμα xat χρήσιμος τῇ πόλει, ὥστ᾽, εἰ καί τι 
τυραννιχὺν προσῆν, τοῦτ᾽ ἀπελύετο τῷ παραχολουθεῖν 
τὸ γρήσιμον. ἐπαινοῦσι γοῦν τοῦτο τοῦ Y Op£ou, ὅπε 
δημηγορῶν ἐπὶ τελευτῆς εἶπεν: 1Σὐθύδημε, κακὸν E 
τῆς πόλεως &vaxatov: οὔτε γὰρ μετὰ σοῦ δυνάμεθα 
" 90 ζῆν οὔτ᾽ ἄνευ σοῦ. αὐξηθεὶς οὖν ἐπὶ πολὺ xai δόξας 
χαὶ πολίτης ἀγαθὸς εἶναι χαὶ ῥήτωρ ἔπταισεν ἐν τῇ 
πρὸς Λαύιῆνον ἀντιπολιτεία. οἷ μὲν γὰρ ἄλλοι μεθ᾽ 
ὅπλων ἐπιόντι xal Παρθιχῆς συμμαχίας, ἤδη τῶν 
Παρθυαίων τὴν Ἀσίαν ἐχόντων, εἶξαν, ἅτε ἄοπλοι xol 
45 εἰρηνικοί" Ζήνων δ᾽ ὃ Λαοδικεὺς καὶ "YÓ6p£ac οὐκ 
εἶξαν, ἀμφότεροι ῥήτορες, ἀλλὰ ἀπέστησαν τὰς ἕαυ-- 
τῶν πόλεις" ὃ δ᾽ Ὑύρέας xai προσπαρώξυνε φωνῇ τινι 
μειράχιον εὐερέθιστον xal ἀνοίας πλῆρες. ἐκείνου γὰρ 
ἀνειπόντος ἑαυτὸν Παρθιχὸν αὐτοχράτορα, Οὐχοῦν, ἔφη, 
30 χἀγὼ λέγω ἐμαυτὸν Καριχὸν αὐτοχράτορα. ἐκ τούτου 
δὲ ἐπὶ τὴν πόλιν ὥρμησε, τάγματα ἔχων ἤδη συντε- 
ταγμένα Ῥωμαίων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασία᾽ αὐτὸν μὲν οὖν οὐ 
χατέλαθε, παραχωρήσαντα εἰς "Póbov , τὴν δ᾽ οἰχίαν 
αὐτοῦ διελυμήνατο, πολυτελεῖς ἔχουσαν χατασχευάς, 
36 xai διήρπασεν" ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὴν πόλιν ὅλην ἐκά-- 
χωσεν. ἐχλιπόντος δ᾽ ἐχείνου τὴν ᾿Ασίαν, ἐπανῆλθε 
xai ἀνέλαθεν ἑαυτόν τε xol τὴν πόλιν, περὶ μὲν οὖν 
Μυλάσων ταῦτα. 

26. Στρατονίχεια δ᾽ ἐστὶ χατοιχία δίαχεδόνων " ἐχο- 

40 σμήθη δὲ xal αὔτη χατασχευαῖς πολυτελέσιν ὁπὸ τῶν 
βασιλέων. ἔστι δ᾽ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Στρατονικέων δύο 
ἱερά, ἐν μὲν Λαγίνοις τὸ τῆς “Εχάτης ἐπιφανέστατον, 
πανηγύρεις μεγάλας συνάγον xav ἐνιαυτόν * ἐγγὺς δὲ 
τῆς πόλεως τὸ τοῦ Χρυσαορέως Διὸς κοινὸν ἁπάντων 

45 Καρῶν, εἰς ὃ συνίασι θύσοντές τε xal βουλευσόμενοι 
περὶ τῶν χοινῶν" καλεῖται δὲ τὸ σύστημα αὐτῶν Χρυ- 
σαορέων, συνεστηχὸς x χωμῶν οἱ δὲ πλείστας παρε- 
γόμενοι χώμας προέχουσι τῇ ψήφῳ, καθάπερ Κερα- 
αἱῆται" xal Στρατονιχεῖς δὲ τοῦ συστήματος μετέχου- 

δ σιν, οὐχ ὄντες τοῦ Καρικοῦ γένους, ἀλλ᾽ ὅτι χώμας 
ἔχουσι τοῦ Χρυσαοριχοῦ συστήματος. κἀνταῦθα δ᾽ 
ἀνὴρ ἀξιόλογος γεγένηται ῥήτωρ Μένιππος χατὰ τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, Κατόχας ἐπιχαλούμενος, ὃν μάλιστα 
ἐπαινεῖ τῶν κατὰ τὴν Ἀσίαν ῥητόρων, ὧν ἠχροάσατο, 


LIB. XIV. CAP. 1I. CARIA. 





[94,975] 563 
opes et existimationem a majoribus accepisset , adjecit iii 
vim dicendi, ac non in patria modo magnus fuit , sed etiam 
in Asia primarium honorem est consecutus. Hybrem (ut 
ipse in schola narravit , e£ apud cives ejus in confesso est) 
pater mulum ligna bajulantem agasonemque reliquit : qui- 
bus sustentatus, quum Diotrephem aliquamdiu audivisset 
Antiochi, reversus in patriam, zdilitati se dedit. Quo 
in munere se quum volutasset aliquamdiu, et rem medio- 
criter fecisset, rempublicam capessere et forensibus se ad- 
jungere coepit. Celeriter autem crevit, et vivente etiam 
Euthydemo in admiratione fuit, maxime illo mortuo, quum 
urbem in sua potestate haberet. Nam vivus ille longe prz. 
valuit, potens juxta et utilis civitati, ut etiam, si nonnihil 
tyrannicum affuerit, id utilitas consequens diluerit. Ac 
laudatur dictum Hybrez, qui in fine orationis pro concione 
habitze dixerit : « Euthydeme, malum escivitati necessarium ; 
nam neque tecum vivere possumus, neque sine te. » Quum 
autem Hybreas crevisset plurimum, videreturque et civis 
et orator eximius esse, impegit, quum Labieno adversa- 
retur. Ceteri enim armatum adducenti militem et auxilia 
Parthorum, quippe Asiam Parthis tenentibus, cedebant, 
utpote inermes et pacis cupidi; Zeno autem Laodicensis et 
Hybreas oratores non cesserunt, urbesque suas contra eum 
concitarunt. Hybreas etiam dicto quodam exasperavit La- 
bienum , adolescentem irritabilem et stolidissimum. Quum 
enim hic se Parthicum imperatorem appellasset, « Proinde, 
aiebat Hybreas, Caricum ego me imperatorem nuncupo. » 
Exinde Labienus urbem invasit, cohortes secum instructas 
ducens Romanorum , qui in Asia erant; et Hybream qui- 
dem non cepit, qui jam Rhodum concesserat , domum au: 
tem ipsius sumptuose apparatam corrupit ac diripuit, totam- 
que etiam urbem male multavit. Eo autem ex Asia di- 
gresso , rediit Hybreas, et sese urbemque in integram resti- 
tuit. Hec de Mylasis. 

25. Stratonicea Macedonum est colonias, ipsa quoque 
pretioso apparatu a regibus exornata. [ἢ agro Stratoniceno 
duo sunt templa, in Laginis Hecate sacrum illustrissimum, 
ubi quotannis magni agitantur conventus, prope ipsam ur- 
bem vero zedes Jovis Chrysaorei, communis Caribus omni- 
bus, qui eo ad sacrificia et deliberationes de republica 
conveniunt. Ipsum conventum pagorum hunc vocant Chry- 
saoreón : et qui plures pagos praebent, ii suffragio antecel- 
lunt, sic ut Ceramietee. In hoc conventu sunt etiam Stra- 
tonicenses , quanquam non sunt Carici generis, quia tamcn 
pagos habent Chrysaorici conventus. Inde fuit Menippus, 
rhetor praeclarus, cognomento Catocas, qui parentum no- 


strorum zetate vixit; hunc Cicero quodam libro ( Bruf. 91) 
36. 


564 (500,661) 


Κικέρων, ὥς φησιν ἕν τινι γραφῇ αὐτός, συγχρίνων 
Ξινοχλεῖ xal τοῖς κατ᾽ ἐχεῖνον ἀχμάζουσιν, ἔστι δὲ 
xat ἄλλη Στρατονίχεια, ἣ πρὸς τῷ Ταύρῳ χαλουμένη, 
πολίχνιον προσχείμενον τῷ ὄρει. 

5 46. Ἀλάθανδα δὲ xal αὐτὴ μὲν ὑπόχειται λόφοις 
δυσὶ συγκειμένοις οὕτως, ὥστ᾽ ὄψιν παρέχεσθαι χανθη- 
λίου χατεστρωμένον. — xal δὴ καὶ ὁ Μαλαχὸς Ἀπολ- 
λώνιος σκώπτων τὴν πόλιν εἴς τε ταῦτα xai εἰς τὸ τῶν 
σχορπίων πλῆθος, ἔφη αὐτὴν εἶναι σκορπίων κανθήλιον 

to χατεστρωμένον᾽ μεστὴ δ᾽ ἐστὶ xal αὕτη καὶ ἢ τῶν Μυ- 

λασέων πόλις τῶν θηρίων τούτων xai ἅ μεταξὺ πᾶσα 

ὀρεινή. τρυφητῶν δ᾽ ἐστὶν ἀνθρώπων xat χαπυριστῶν, 

ἔχουσα ψαλτρίας πολλάς. ἄνδρες δ᾽ ἐγένοντο λόγου 

ἄξιοι δύο ῥήτορες ἀδελφοὶ ᾿Αλλαθανδεῖς, Μενεχλῆς τε, 

15 οὗ ἐμνήσθημεν μικρὸν ἐπάνω, xai ᾿ἱεροχλῇς xal οἵ 

μετοιχήσαντες εἰς τὴν “Ῥόδον ὅ τε ᾿Απολλώνιος xat ὃ 
ΔΙόλων. 

47. [Πολλῶν δὲ λόγων εἰρημένων περὶ Καρῶν, ὃ μά- 

λισθ᾽ δμολογού!λενός ἐστιν οὗτος, ὅτι οἱ Κᾶρες ὑπὸ Μίνω 

“0 ἐτάττοντο, τότε Λέλεγες καλούμενοι, xal τὰς νήσους 
ᾧχουν- εἶτ᾽ ἠπειρῶται γενόμενοι, πολλὴν τῆς παραλίας 
xat τῆς ἀεσογαίας χατέσγον, τοὺς προχατέχοντας ἀφε- 
λόμενοι᾽ xat οὗτοι δ᾽ ἦσαν oi πλείους Λέλεγες καὶ {1ε- 
λασγοί" πάλιν δὲ τούτους ἀφείλοντο μέρος οἱ “Ἕλληνες, 

25 Ἴωνές τε χαὶ Δωριεῖς. τοῦ δὲ περὶ τὰ στρατιωτιχὰ 
ζήλου vx τε O4 ava. ποιοῦνται τεχμήρια xat τὰ ἐπίσημα 
χαὶ τοὺς λόφους" ἅπαντα γὰρ λέγεται Καριχά - Ἄνα- 
χρέων μέν γε φησίν" « Διὰ δεῦτε Καριχοεργέος ὀχάνου 
χεῖρα τιθέμεναι. ν΄ ὃ δ᾽ ᾿Αλχαῖος, 

30 λόφον τε σείων Καριχόν. 

28. Τ᾿οὔ ποιητοῦ δ᾽ εἰρηχότος οὑτωσί" 
Μάσθλης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρθαροφώνων, 
oUx ἔχει λόγον, πῶς τοσαῦτα εἰδὼς ἔθνη βάρδαρα μό- 
νους εἴρηχε βαρδαροφώνους τοὺς Κᾶρας, βαρόαρους δ᾽ 

46 οὐδένας; οὔτ᾽ οὖν Θουχυδίδης ὀρθῶς " οὐδὲ γὰρ λέγεσθαί 

φησι βαρόάρους διὰ τὸ μηδὲ “Ελληνάς πω ἀντίπαλον 
εἰς ἕν ὄνομα ἀποχεχρίσθαι" τό τε γὰρ μηδὲ "Evo 
. Tto Ψεῦδος αὐτὸς ὁ ποιητὴς ἀπελέγχει" 
ἀνδρός, τοῦ κλέος εὐρὺ καθ᾽ 'Ελλάδα καὶ μέσον Ἄργος. 
4o καὶ πάλιν" 

εἶτ᾽ ἐθέλεις τραφθῆναι ἀν᾽ “Ελλάδα καὶ μέσον Ἄργος. 
μὴ λεγομένων τε βαρόάρων, πῶς ἔμελλεν εὖ λεχθή- 
σεσθαι τὸ βαρδαροφώνων ; οὔτε δὴ οὗτος εὖ, οὔτ᾽ Ἀπολ- 
λόδωρος ὃ γραμματιχός, ὅτι τῷ χοινῷ ὀνόματι ἰδίως 

45 xal λοιδόρως ἐχρῶντο οἱ Ἕλληνες κατὰ τῶν Καρῶν, 

καὶ μάλιστα οἱ Ἴωνες, μισοῦντες αὐτοὺς διὰ τὴν ἔχ- 
θραν xal τὰς συνεχεῖς στρατείας" ἐχρὴν γὰρ οὕτως 
βαρόάρους ὀνομάζειν. ἡμεῖς δὲ ζητοῦμεν, διὰ τί 
βαρθαροφώνους χαλεῖ, βαρδάρους δ᾽ οὐδ᾽ ἅπαξ. ὅτι, 
t0 φησί, τὸ πληθυντιχὸν εἷς τὸ μέτρον οὐχ ἐμπίπτει, διὰ 
τοῦτ᾽ οὐχ εἴρηχε βαρδάρους. ἀλλ᾽ αὕτη μὲν fj πτῶσις 
οὐκ ἐμπίπτει, fj δ᾽ ὀρθὴ οὐ διαφέρει τῆς Δάρδανοι" 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. B. ΚΕΦ. B. 


Xenocli, et qui una viguerunt, comparans , omnibus, quee 
ipse audivisset, Asiauis oratoribus anteponit. Est «Liam 
alia Stratonicea, quae ad Taurum nominatur, oppiduxm a 
monlem situm. 

26. Alabanda ipsa quoque subjecta est tumulis duobwes 
ita conjunctis, ut speciem instrati clitellis aselli referat. 
Itaque Apollonius Malacus hoc nomine et ob scorpiocum 
multitudinem urbem facete notans, esse aiebat asellurs 
scorpiis onustum : plena autem est et hiec urbs et Mylasa 
iis bestiolis, et tota inter eas montana regio. Habitant eam 
homines luxuriosi et συ] dediti, multasque habent psal- 
trias. Viri memorabiles Alabandenses fuerunt oratores 
duo fratres, Menecles ( de quo paulo ante diximus ) et Hie- 
rocles, et qui in Rhodum commigraverunt, Apollonius e£ 
Molo. 

27. Ceterum quum de Caribus multa dicantur, id maxime 
ab omnibus est receptum, Cares Minoi paruisse olim, Lele- 
gesque fuisse appellatos, et babitavisse in insulis; deinde 
quum in continentem migrassent, multum ora» maritimae 
mediterranei soli possessoribus, qui et ipsi majorem partem 
Leleges et Cares fuerint, ereptum obtinuisse; his autem 
rursus partem ademerunt Graeci, Tones et Dorienses. Studii 
rerum bellicarum argumenta adducunt scutorum ansas et 
insignia et cristas, quee omnia dicuntur Carica. Anacreon 
quidem inquit : « Huc adeste, insertare manum Caricse 
anse bene fabricata. » Alceus autem : 

Cristam quassans Caricam. 

28. Quum autem Homerus dicat ( 1l. 2, 867 ) : 

At Nastes (Naotv«) Cares ducebat barbarilingues : 
nonne quaestio oritur, cur, qui tam multas gentes norat 
barbaras , solos Cares barbarilingues dixerit, barbaros nul- 
los? Non recte hoc loco Thucydides ( I, 3), qui propterea 
negat ab eo barbaros appellari, quia tum ne Hellenes qui- 
dem, quorum nomen his opponerelur, in unum nomen 
secreli essent. Nam istud « (um ne Hellenes quidem », 
falsi ipse Homerus convincit hisce ( Od. 1, 344) : 

Viri, cujus gloria lata est per Helladem et medium Argos; 
et alio loco ( Od. 15, 80) : 

Sin vis divertere per Helladem et medium Argos. 


Tum si nulli dicebantur barbari, quomodo recte dicebaa- 
tur barbarilingues? Neque Apollodorus grammaticus rccte, 
qui ait, communi nomine peculiariter et conviciandi causa 
Graecos usos, maxime Iones adversus Cares, quos odio ha- 
berent ob assiduas inimicitias atque bella: etenim hac 
ratione fuerunt barbari nominandi. Nos autem causam 
quaerimus, cur, ne semel quidem barbarorum facta men- 
tione, barbarilinguium meminerit. llle ait, pluralem casum 
Barbaros non recipi in. versum heroicum, ideoque bar- 
baros non esse nominatim expressos. Non admittitur qui- 
dem accusativus pluralis: at rectus tamen admitti potuit, 
quum nihil differat a vocabulo Dardani, quod habes in 
hisce ( Il. 11, 286) : 








(6653, 663) 

'Toéts xai Aóxtot xal Δάρδανοι. 
τοιοῦτον δὲ xai τὸ 

οἷοι Τρώιοι ἵπποι. 


οὐδέ γε ὅτι τραχυτάτη $j γλῶττα τῶν Καρῶν οὐ γάρ 
& ἐστιν, ἀλλὰ xal πλεῖστα ᾿Ελληνιχὰ ὀνόματα ἔχει χατα- 
μεμιγμένα, ὥς φησι Φίλιππος 6 τὰ Καριχὰ γράψας. 
οἶμαι δέ, τὸ βάρδαρον κατ᾽ ἀρχὰς ἐκπεφωνῶσθαι οὕτως 
κατ᾿ ὀνουατοποιίαν ἐπὶ τῶν δυσεχφόρως xal σχληρῶς 
καὶ τραχέως λαλούντων. ὡς τὸ βατταρίζειν xai τραυ- 
10 λίζειν xat ψελλίζειν * εὐφυέστατοι γάρ ἐσμεν τὰς φωνὸς 
ταῖς διλοίαις φωναῖς χατονομάζειν διὰ τὸ ὁμογενές " 
$, 59) καὶ πλεονάζουσι (μὲν) ἐνταῦθα αἱ ὀνοματοποιίαι, 
οἷον τὸ χελαρύζειν καὶ κλαγγὴ δὲ xal ψόφος καὶ βοὴ 
xai xoótoc, ὧν τὰ πλεῖστα ἤδη xal χυρίως ἐχφέρεται᾽ 
15 πάντων δὴ τῶν παχυστομούντων οὕτως βαρδάρων λε- 
γομένων, ἐφάνη τὰ τῶν ἀλλοεθνῶν στόματα τοιαῦτα, 
λέγω δὲ τὰ τῶν μὴ Ἑλλήνων. ἐχείνους οὖν ἰδίως 
ἐχάλεσαν Bap6dpouc, ἐν ἀρχαῖς μὲν κατὰ τὸ λοίδορον, 
ὡς ἂν παχυστόμους ἣ τραχυστόμους, εἶτα χατεχρησά- 

20 μεθα ὡς ἐθνιχῷ χοινῷ ὀνόματι, ἀντιδιαιροῦντες πρὸς 
τοὺς "IEJXrvag. χαὶ γὰρ δὴ τῇ πολλῇ συνηθείᾳ xai 
ἐπιπλοχῇ τῶν βαρδάρων οὐκέτι ἐφαίνετο χατὰ παχυ- 
στομίαν xal ἀφυΐαν τινὰ τῶν φωνητηρίων ὀργάνων 
τοῦτο GuuÓaivov, ἀλλὰ χατὰ τὰς τῶν διαλέχτων ἰδιό- 

25 τητας. ἄλλη δέ τις ἐν τῇ ἡμετέρα διαλέχτῳ ἀνεφάνη 
καχοστομία καὶ οἷον βαρύαροστομία, εἴ τις ἑλληνίζων 

μὴ κατορθοίη,. ἀλλ᾽ οὕτω λέγοι τὰ ὀνόματα, ὡς οἵ 
βάρδαροι οἱ εἰσαγόμενοι εἰς τὸν ἑλληνισμόν, οὐχ ἰσχύον- 

τες ἀρτιστομεῖν, ὡς οὐδ᾽ ἡμεῖς ἐν ταῖς ἐχείνων διαλέ- 

80 χτοῖς, τοῦτο δὲ μάλιστα συνέδη τοῖς Kapol* τῶν γὰρ 
ἄλλων οὔτ᾽ ἐπιπλεχομένων πως σφόδρα τοῖς “Ελλησιν, 
οὐδ᾽ ἐπιχειρούντων ᾿Ἑλληνιχῶς ζῆν ἢ μανθάνειν τὴν 
ἡμετέραν διάλεχτον, πλὴν εἴ τινες σπάνιοι χαὶ χατὰ 
τύχην ἐπεμίχθησαν xal κατ᾽ ἄνδρα ὀλίγοις τῶν ᾿Ελλή- 

85 νων τισίν οὗτοι δὲ χαθ᾽ ὅλην ἐπλανήθησαν τὴν Ἑλλάδα, 
ἀισθοῦ στρατεύοντες, ἤδη οὖν τὸ βαρδαρόφωνον ἐπ᾽ 
ἐχείνων πυχνὸν ἦν, ἀπὸ τῆς εἰς τὴν Ἑλλάδα αὐτῶν 
στρατείας" χαὶ μετὰ ταῦτα ἐπεπόλασε πολὺ μᾶλλον, 

ἀφ᾽ οὗ τάς τε νήσους μετὰ τῶν “Ελλήνων ᾧχησαν, 

40 χἀχεῖθεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐχπεσόντες, οὐδ᾽ ἐνταῦθα χωρὶς 
Ἑλλήνων οἰχεῖν ἠδύναντο, ἐπιδιαδάντων τῶν Ἰώνων 

χαὶ τῶν Δωριέων. ἀπὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας xal τὸ 
βαρθαρίζειν λέγεται" χαὶ γὰρ τοῦτο ἐπὶ τῶν χαχῶς 
ἑλληνιζόντων εἰώθαμεν λέγειν, οὐχ ἐπὶ τῶν χαριστὶ 

46 λαλούντων, οὕτως οὖν καὶ τὸ βαρδαροφωνεῖν xai τοὺς 
βαρδαροφώνους δεχτέον τοὺς χαχῶς ἑλληνίζοντας “ ἀπὸ 

δὲ τοῦ χαρίζειν xat τὸ βαρδαρίζειν μετήνεγχαν εἰς τὰς 

περὶ ἑλληνισμοῦ τέχνας xal τὸ σολοιχίζειν, εἴτ᾽ ἀπὸ 
Σόλων, εἴτ᾽ ἄλλως τοῦ ὀνόματος τούτου πεπλασμένου. 

Ὁ “9. Φησὶ δὲ Ἀρτεμίδωρος ἀπὸ Φύσχου τῆς ἱΡοδίων 
περαίας ἰοῦσιν εἰς Γἔφεσον μέχρι μὲν Λαγίνων ὀχτα-- 
χοσίους εἶναι xal πεντήχοντα σταδίους, ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς 
Ἀλάθανδα πεντήχοντα ἄλλους xal διαχοσίους, εἷς δὲ 
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Troes, Dardani et Lycii. 

Tale etiam nomen TYroii in hisce ( Il. 5, 222) : 
Quales Troii eqni. 


Neque ea etiam vera esf causa, quod Carum lingua as- 
perrima sit, neque enim est, quum habeat plurima Grizeca 
vocabula admixía, ut testatur Caricorum scriptor Philip- 
pus. Existimo autem vocem βάρδαρον soni imitatione fictam 
ita ab inilio usurpatam esse de iis, qui nonnisi difficul- 
ter, duriter aspereque possent pronunciare ; cujusmodi sunt 
βατταρίζειν οἱ τρανλίζειν et ψελλίζειν : sumus enim ad hoc 
ingeniosissimi, ut sonos vocibus simile quiddam sonantibus 
exprimamus, quod jam ejusdem videntur esse generis : at- 
que hic abundat usus ejusmodi nominum confictorum, 
qualia sunt χελαρύζειν, χλαγγή, ψόφος, βοή, χρότος, quorum 
nunc pleraque etiam proprie usurpantur. Quum ergo 
omnes, qui sic crasso ore loquuntur, barbari appellarentur, 
existimatum est, alienigenarum ora esse falia , eorum, in- 
quam, qui non essent Greeci. Hos igitur proprie vocave- 
runt barbaros, initio quidem tanquam diductionem asperi- 
tatemque oris exprobrantes, deinde tanquam communi 
quodam gentili nomine abusi sumus , in nationum divisione 
barbaros Graecis opponentes. Multa enim consuetudo et 
commercia cum barbaris docuerunt, vitiosam istam pro: 
nuntiationem non amplius explicandam esse oris crassitie 
aut vitio aliquo instrumentorum voci servientium, sed ex 
linguarum sive dialectorum proprietatibus. Alia autem in 
nostra lingua crassities vitiumque et quasi barbaries oris 
exslitit, quum quis Grace loquens perfectam pronuntia- 
tionem non attingit, sed ita voces effert , ut barbari, quando 
ad Graecze linguc;e usum introducuntur, neque possunt per- 
fecte vocabula exprimere, qnod et nobis in illorum idioma- 
tibus usu venit. Maxime autem Caribus hoc contigit. Nam 
quum reliqu:e gentes nihil fere cum Graecis haberent com- 
mercii, neque operam darent, ut Graecam vivendi loquen- 
dique rationem discerent , nisi si qui pauci et forte fortuna 
ac singulatim Grsecis quibusdam se permiscuerunt : Cares 
per totam Greciam mercede militantes sunt dissipati. 
Itaque barbaries linguz apud eos fuit frequens ab torum 
in Graeciam profectionibus; multoque magis deinde incre- 
buit, postquam una cum Grzcis habitare insulas cceperunt, 
indeque in Asiam expulsi ne ibi quidem incolere sine Grz- 
cis potuerunt , quum eodem postea transgrederentur Tones 
et Dorienses. Eadem de causa barbarissare dicitur, quod 
usurpare solemus non de Carice, sed de male γερο lo- 
quentibus. [(8 ergo etiam barbarilingues intelligendi sunt, 
qui prave Grece loquuntur. Hinc in artes Grece ]o- 
quendi a Carissando etiam barbarissare verbum est tra- 
ductum , et solacissare, sive a Solis ea vox, sive aliunde 
efficta est. 

29. Artemidorus ait à Physco, qui est in Rhodiorum 
Persea, Ephesum versus tendentibus usque ad Lagina esse 
stadia octingenta quinquaginta, hinc ad Alabanda alia quin- 
quaginta et ducenta, ad Tralles autem centum sexaginta; 
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Τράλλεις ἑκατὸν ἑξήχοντα ἀλλ᾽ ἢ εἰς Τράλλεις ἐστὶ 
διαθάντι τὸν Μαίανδρον κατὰ μέσην που τὴν ὁδόν, 
ὅπου τῆς Καρίας οἱ ὅροι" γίνονται δ᾽ οἱ πάντες ἀπὸ 
Φύσχου ἐπὶ τὸν Μαίανδρον κατὰ τὴν εἰς “Ἔφεσον 650v 
δ χίλιοι ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. πάλιν ἀπὸ τοῦ Μαιάνδρου 
τῆς Ἰωνίας ἐφεξῆς μῆχος ἐπιόντι χατὰ τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
ἀπὸ μὲν τοῦ ποταμοῦ εἷς Τράλλεις, ὀγδοήχοντα, εἶτ᾽ 
εἰς Μαγνησίαν ἑκατὸν τετταράχοντα, εἰς " Eosaov δ᾽ 
ἑχατὸν εἴχοσιν, εἰς δὲ Σμύρναν τριαχόσιοι εἴχοσιν, εἰς 
10 δὲ Φώχαιαν xal τοὺς ὅρους τῆς Ἰωνίας ἐλάττους τῶν 
διχχοτίων" ὥστε τὸ ἐπ᾽ εὐθείας μῆχος τῆς ᾿Ιωνίας εἴη 
ἂν χατ᾽ αὐτὸν μιχρῷν πλέον τῶν ὀχταχοσίων, ἐπεὶ δὲ 
χοινή τις δὲὸς τέτριπται ἅπασι τοῖς ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς 
δὸοιποροῦσιν ἐξ ᾿Εφέσου, xal ταύτην ἔπεισιν. ἐπὶ 
Ι5 μὲν τὰ Καάρουρα τῆς Καρίας ὅριον πρὸς τὴν Φρυγίαν 
διὰ Μαγνησίας xat Τραλλέων, Νύσης, Ἀντιοχείας 
ὁδὸς ἑπταχοσίων xat τετταράχοντα σταδίων ἐντεῦθεν 
δὲ ἢ Φρυγία διὰ Λαοδιχείας καὶ ᾿Απαμείας xal Mx 
τροπόλεως xal Χελιδονίων" ἐπὶ u£v οὖν τὴν ἀρχὴν τῆς 
20 Παρωρείου. τοὺς "OXuouc, στάϑιοι περὶ ἐνναχοσίους 
xai εἴχοσιν ἐκ τῶν Καρούρων᾽ ἐπὶ δὲ τὸ πρὸς τῇ Δυ- 
χαονία πέρας τῆς Παρωρείου τὸ  υριαῖον διὰ Φιλομη- 
Aou μικρῷ πλείους τῶν πεντακοσίων. εἶθ᾽ ἡ Auxao- 
yia μέχρι Κοροπασσοῦ διὰ Λαοδιχείας τῆς χαταχεχαυ» 
25 μένης ὀχταχόσιοι τετταράχοντα᾽ Ex δὲ Κοροπασσοῦ 
τῆς Auxaoviac εἰς Γαρσάουρα, πολίχνιον τῆς Καππα- 
δοχίας, ἐπὶ τῶν ὅρων αὐτῆς ἱδρυμένον, ἑκατὸν εἴκοσιν " 
ἐντεῦγεν δ᾽ εἰς Μάζαχα τὴν ητρόπολιν τῶν Καππαϑό- 
χων διὰ Σοάνδου xal ΣαΞαχόρων Étaxoatot ὀγδούχοντα" 
80 ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπὶ τὸν Eogpazr» μέχρι Τομίσων γωρίου 
τῆς Σωφηνῆς διὰ “ρφῶν πολίχνης χίλιοι τετραχόσιοι 
τετταράχοντα. τὰ δ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας τούτοις μέχρι τῆς 
Ἰνδικῆς τὰ αὐτὰ χεῖται xat παρὰ τῷ ᾿Αρτεμιδώρῳ, 
ἅπερ καὶ παρὰ τῷ ᾿Ιἱρατοσθένει, λέγει δὲ καὶ Πολύ- 
86 ῥιος, περὶ τῶν ἐχεῖ μάλιστα δεῖν πιστεύειν ἐχείνῳ. 
ἄρχεται δὲ ἀπὸ Σαμοσάτων τῆς Κομμαγηνῆῇς, ἣ πρὸς 
τῇ διαθάσει χαὶ τῷ Ζεύγματι χεῖται εἰς δὲ Σαμόσατα 
ἀπὸ τῶν ὅρων τῆς Καππαδοχίας τῶν περὶ Ἰόμισα 
ὑπερθέντι τὸν "'aUpov σταδίους εἴρηχε τετραχοσίους xat 
40 πεντήχοντα, 


KEq. I". 


Μετὰ δὲ τὴν “Ῥοδίων περαίαν, ἧς ὅριον τὰ Δαίδαλα, 
ἐφεξῆς πλέουσι πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἢ Αὐυχία χεῖται 
μέχρι Παμφυλίας, εἶθ᾽ ἢ Παμφυλία μέχρι Κιλίκων 
τῶν τραχέων, εἶθ᾽ ἣ τούτων μέχρι τῶν ἄλλων Κιλίκων 

45 τῶν περὶ τὸν ᾿Ισσικὸν χόλπον " ταῦτα δ᾽ ἐστὶ μέρη μὲν 
τῆς χερρονήσου, ἧς τὸν ἰσθμὸν ἔφαμεν τὴν ἀπὸ Ἰσσοῦ 
δὲὸν μέχρι Ἀμισοῦ 7] Σινώπης, ὥς τινες, (ἢ) ἐχτὸς δὲ 
τοῦ Ταύρου ἐν στενὴ παραλίᾳ τῇ ἀπὸ Λυχίας μέχρι 
τῶν περὶ Σόλους τόπων, τὴν νῦν Πομπηιόπολιν " ἔπειτα 

δ0 ἤδη εἰς πεδία ἀναπέπταται ἣ xarà τὸν ᾿Ισσικὸν χόλπον 
παραλία ἀπὸ Σόλων καὶ Ταρσοῦ ἀρξαμένη. ταύτην 


sed quum itur ad Tralles, medio fere itinere Mseander trus 
itur, ubi sunt Cariz fines. A Physco usque ad Maeandrm, 


in via Ephesum ducente, in universum sont stadia mi 


centum octoginta. Rursum ἃ Meamdro Ionia deine 
longitudo, eidem itineri si insistas, a fiu v$o ad Tralles stk 
octoginta, ad Magnesiam centum quadraginta, sd Ep» 


sum centum viginti, ad Smyrnam trecenta viginti, ad P» 


ciam et Ionix fines pauciora quam ducenta ; adeo ut le 
gitudo Ioni: in directum sit secundum Arternidorum paul 
major quam stadiorum octingentorum. — Quoniam ver 
communis quadam via teri solet omnibus, qui ex Ephe« 
versus orientem iter faciunt, hanc quoque  Artemidorm: 
persequitur. Ad Carura, qui Carie et Phrysice limes est, 
per Magnesiam, Tralles, Nysam, Antiochiam , via es 
septingentorum quadraginta stadiorum; hinc Phrygia e« 

per Laodiceam, Apameam, Metropolin et Chelidonias; ef 

a Caruris quidem usque ad Holmos, ubi est Phrygize Pa- 


' rore& initium, stadia sunt ad nongenta viginti; hinc vero 


usque ad Tyriacum , ubi finis est Parorese versus Lycaoniam, 
per Philomelium stadia sunt paullo plura quingentis. Deinde 
Lycaonia est usque ad Coropassum per Laodiceam Combau- 
stam, stadiorum octingentorum quadraginta. A Coropasso 
Lycaonie usque ad Garsaüra oppidulum Cappadociz , in 
ipsis ejus finibus positum, stadia centum viginti; hinc ad 
Mazaca, primariam Cappadociae urbem, per Soandum et 
Sadacora sexcenta octoginta; hinc usque ad Euphratem et 
Tomisum Sophene pagum per Herpharum oppidulum sta- 
dia mille quadringenta quadraginta. Qu: hinc ad recfam 
sunt lineam usque ad Indiam, eodem modo Artemidorus 
tradit quo Eratosthenes, cui quidem istis de regionibus 
maxime adhibendam fidem Polybius quoque censet. lnci- 
pit a Samosatis, Commagen:e urbe ad transitum et Zeugma 
$ità. Ad Samosata a finibus Cappadocia prope Tomisum 
Taurum trajicienti esse ail stadia quadringenta quinqoa- 
ginta. 


CAP. Ill. 


Post Rhodiorum Perseam, cujus terminum Deedala dixi 
mus, deinceps versus orientem solem naviganti Lycia si 
est. Hancsubsequitur Pamphylia usque ad Cilices Asperos 
qui vocantur, tum horum regio usque ad alteros Cilices qui 
sunt circa sinum Issicum. Haec sunt partes quidem penin- 
sula, cujus isthmum dixeramus esse id, quod est in via ab 
Isso Amisum usque aut (ut alii volunt ) Sinopen : at sila 
sunt extra Taurum in arcto litore a Lycia ad Solos usque 
pertinente, quse urbs nonc Pompeiopolis vocatur. Post 
haec ora maritima, qui ad sinum Issicum est, a Solis οἱ 
Tarso initio sumpto, in planitiem panditur. Quam s de- 
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οὖν ἐπελθοῦσιν ὁ πᾶς περὶ τῆς χερρονήσου λόγος ἔσται 
περιωδευμένος᾽ εἶτα μεταδησόμεθα ἐπὶ τὰ ἄλλα μέρη 
τῆς ᾿Ασίας τὰ ἐκτὸς τοῦ Ταύρου. τελευταῖα δ᾽ ἐχθή- 
σομεν τὰ περὶ τὴν Λιθύην. 
$ 23. Μετὰ τοίνυν Δαίδαλα τὰ τῶν Ῥοδίων ὄρος ἐστὶ 
τῆς Αυχίας ὁμώνυμον αὐτοῖς Δαίδαλα, ἀφ᾽ οὗ λαμδά- 
νει τὴν ἀρχὴν 6 παράπλους ἅπας ὁ Λυχιαχός, σταδίων 
μὲν ὧν χιλίων ἑπταχοσίων εἴχοσι, τραχὺς δὲ χαὶ χα-- 
λεπός, ἀλλ᾽ εὐλίμενος σφόδρα χαὶ ὑπὸ ἀνθρώπων συν- 
10 οἰκούμενος σωφρόνων ἐπεὶ 7j γε τῆς χώρας φύσις 
παραπλησία xal τοῖς Παμφύλοις ἐστὶ καὶ τοῖς "T'oa- 
“ειώταις Κίλιξιν - ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ὁρμητηρίοις ἐχρή- 
σαντο τοῖς τόποις πρὸς τὰ ληστήρια,, αὐτοὶ πειρατεύον- 
τες ἢ τοῖς πειραταῖς λαφυροπώλια καὶ ναύσταθμα 
15 παρέχοντες" ἐν Σίδῃ γοῦν πόλει τῆς Παμφυλίας τὰ 
ναυπύγια συνίστατο τοῖς Κίλιξιν, ὑπὸ χήρυχά τε ἐπώ-- 
λουν ἐκεῖ τοὺς ἁλόντας ἐλευθέρους ὁμολογοῦντες" Λύχιοι 
δ᾽ οὕτω πολιτιχῶς xai σωφρόνως ζῶντες διετέλεσαν, 
ὥστ᾽, ἐκείνων διὰ τὰς εὐτυχίας θαλαττοχρατησάντων 
20 μέχρι τῆς Ἰταλίας, ὅμως ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐξήρθησαν alc- 
χροῦ κέρδους, ἀλλ᾽ ἔμειναν ἐν τῇ πατρίῳ διοιχήσει 
τοῦ Λυχιαχοῦ συστήματος. 
8. Εἰσὶ δὲ τρεῖς καὶ εἴχοσι πόλεις αἱ τῆς ψήφου 
μετέχουσαι * συνέρχονται δὲ ἐξ ἑχάστης πόλεως εἰς χοι- 
85. vov συνέδριον, ἣν ἂν δοχιμάσωσι πόλιν ἑλόμενοι " τῶν 
δὲ πόλεων αἱ μέγισται μὲν τριῶν ψήφων ἐστὶν ἑχάστη 
χυρία, αἵ δὲ μέσαι δυεῖν, αἱ δ᾽ ἄλλαι μιᾶς" ἀνὰ λόγον 
δὲ χαὶ τὰς εἰσφορὰς εἰσφέρουσι χαὶ τὰς ἄλλας λειτουρ- 
νίας. ἕξ δὲ τὰς μεγίστας ἔφη 6 Ἀρτεμίδωρος, Ξξανθον, 
20 Πάταρα, Πίναρα, "OXupmov, Μύρα, TÀàv, χατὰ τὴν 
ὑπέρθεσιν τὴν εἰς Kióupav κειμένην. ἐν δὲ τῷ συνε- 
δρίῳ πρῶτον μὲν Δυχιάρχης αἱρεῖται, εἶτ᾽ ἄλλαι ἀ dp; χαὶ 
aí τοῦ συστήματος" δικαστήριά τε ἀποδείχνυται χοινῇ " 
xai περὶ πολέμου δὲ xal εἰρήνης xal συμμαχίας £6ou- 
3 λεύοντο πρότερον, νῦν δ᾽ οὐχ sixoc, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 'Ῥω- 
μαίοις ταῦτ᾽ ἀνάγχη χεῖσθαι, πλὴν εἰ ἐχείνων ἐπιτρε- 
ψάντων, ἢ ὑπὲρ αὐτῶν εἴη χρήσιμον" ὁμοίως δὲ καὶ 
δικασταὶ καὶ ἄρχοντες ἀνὰ λόγον ταῖς ψήφοις ἐξ ἑχά- 
στῆς προχειρίζονται πόλεως. οὕτω δ᾽ εὐνομουμένοις 
40 αὐτοῖς συνέδη παρὰ “Ῥωμαίοις ἐλευθέροις διατελέσαι, 
τὰ πάτρια νέμουσι, τοὺς δὲ λῃστὰς ἐπιδεῖν ἄρδην ἦφα- 
γισμένους, πρότερον μὲν ὑπὸ Σερουιλίου τοῦ Ἰσαυρι- 
χοῦ, καθ᾽ ὃν χρόνον καὶ τὰ Ἴσαυρα ἐχεῖνος χαθεῖλεν, 
ὕστερον δὲ Πομπηίου τοῦ Μάγνου, πλείω τῶν χιλίων 
(6 χαὶ τριαχοσίων σχαφῶν ἐμπρήσαντος, τὰς δὲ χατοιχίας 
ἐχχόψαντος, τῶν δὲ περιγενομένων ἀνθρώπων ἐν ταῖς 
μάχαις τοὺς μὲν χαταγαγόντος el; Σόλους, ἣν ἐχεῖνος 
Πομπηιόπολιν ὠνόμασε, τοὺς δ᾽ εἰς Δύμην λειπανὸρή- 
σασᾶν, ἣν νυνὶ Ρωμαίων ἀποιχία νέμεται. οἱ ποιηταὶ 
t0 δέ, μάλιστα οἵ τραγικοί, συγχέοντες τὰ ἔθνη, χαθάπερ 
τοὺς Τρῶας καὶ τοὺς Μυσοὺς χαὶ τοὺς Λυδοὺς Φρύγας 
προσαγορεύουσιν, οὕτω xal τοὺς Λυχίους Κᾶρας. 
4. Μετὰ δ᾽ οὖν τὰ Δαίδαλα, τὸ τῶν Λυχίων ὅρος, 
πλησίον ἐστὶ Τελμησσός, πολίχνη Auxlov , καὶ Τελ- 
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scripserimus , totam jam peninsule dictee ambitum absol- 
verimus ; deinde ad reliquas Asiz partes extra Taurum sitas 
transgrediemur, et postremo loco exponemus qua ad Li- 
byam pertinent. 

2. gitur post Rhodiorum Deedala mons Lycise est cogno- 
minis, Deedala , a quo litus Lycis incipit, cujus tota longi- 
tudo stadiorum mille septingentorum viginti; asperum hoc 
est, et difficile, tamen bonis portubus admodum instructum, 
eta modestis habitatum hominibus. Locorum quidem 
natura Pamphyliis οἱ asperam habitantibus Ciliciam similis 
est; sed hi opportunitate locorum usi sunt ad receptacula 
praedonum , quum aut ipsi piraticam exercerent, aut marinis 
praedonibus forum divendendze praeda et stationem navibus 
praeberent; nam Sidi quidem , qua Pamphylize urbs est , 
fabricam navium habebant Cilices, et sub praecone ibi ven- 
debant captos, quos interim fatebantur esse liberos; at 
Lycii ita civiliter ac modeste vitam, idque constanter, trans- 
egerunt, ut, illis ob secundos euccessus mare ad Italiam 
usque obtinentibus, ipsi nulla turpis lucri cupiditate im- 


pelli se fuerint passi, sed in patria administratione uus 
conventus permanserint. 


3. Tres et viginti sunt urbes, que in eo concilio jus 
habent suffragii; ad id coeunt e singulis urbibus in eam, 
qu: ipsis commoda videtur, urbem. Maximae urbium jus 
habent trium suffragiorum, mediocres duorum, reliquae 
unius ; eadem proportione etiam tributa pendunt et reliqua 
obeunt munia. Arlemidorus sex maximas recenset, Xan- 
thum, Patara, Pinara, Olympum, Myra, Tlón, sitam in 
transitu montis versus Cibyram. 1n concilio primum crea- 
tur Lyciarcha, id est Lyciz princeps, tum reliqui ejus cor- 
poris magistratus; publica etiam judicia designantur; nec 
non de bello et pace antiquitus consultabant, nunc vero 
non licet iis, quum penes Romanos hsc esse debeant, nisi 
Romani permiserint aut in eorum commodum fiat. Cete- 
rum judices quoque et magistratus eadem suffragiorum 
proportione e singulis deliguntur urbibus. Hoc modo illis 
bonas leges tenentibus evenit, ut perpetuo a Romanis li- 
bertas iis et suorum avitorum usus bonorum concederetur, 
piratarum autem viderent internecionem, primum a Servilio 
I]saurico iis illatam, quo tempore etiam Isaura demolitus 
est, deinde a Pompeio Magno, qui supra mille et trecentas 
scaphas combussit, et praedonum diruit receptacula , et de 
hominibus, qui cladi superfuerunt, alios transtulit Solos, 
quam ille Pompeiopolin denominavit, alios Dymen, que 
tunc incolis egens, nunc Romanorum frequentatur colonia. 
Poelie autem , maxime tragici, confundere gentes soliti, ut 
Troes et Mysos et Lydos Phryges vocant, sic etiam Lyciis 
Carum appellationem accommodant. 

4. Post Deedala igitur, Lyciorum montem, mox sequitur 
Telmessus , Lycisee oppidum, ac Telmiseis, promontorium 
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μησσὶς dxpa, λιμένα ἔχουσα. ἔλαδε δὲ τὸ χωρίον 
τοῦτο παρὰ Ρωμαίων Εὐμένης ἐν τῷ ᾿Αντιοχιχῷ πο- 
Mg, καταλυθείσης δὲ τῆς βασιλείας ἀπέλαδον πάλιν 
οἷ Λύχιοι. 

s. Εἶθ᾽ ἑξῆς ὁ Ἀντίχραγος., ὄρθιον ὄρος, ἐφ᾽ ᾧ Καρ- 
μυλησσός, χωρίον ἐν φάραγγι ᾧχημένον, χαὶ μετὰ 
τοῦτον 6 Κράγος, ἔχων ἄχρας ὀχτὼ καὶ πόλιν ὁμώνυ- 
μον. περὶ ταῦτα μυθεύεται τὰ ὄρη τὰ περὶ τῆς Χι- 
μαίρας" ἔστι δ᾽ οὐχ ἄπωθεν xal ἡ Χίμαιρα φάραγξ 
10 τις, ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀνατείνουσα. ὑπόκειται δὲ τῷ 

Κράγῳ Πίναρα ἐν μεσογαίᾳ, τῶν μεγίστων οὖσα πό- 

λεων ἐν τῇ Λυχίαᾳ. ἐνταῦθα δὲ Πάνδαρος τιμᾶται, 

τυχὸν ἴσως ὁμώνυμος τῷ Τρωιχῷ᾽ ὡς καὶ 


Πανδαρέου xoop» χλωρηὶς ἀηδών᾽ 


I6 xal γὰρ τοῦτον ἐκ Λυχίας φασίν. 

e. Εἴθ᾽ ὁ Ξάνθος ποταμός, ὃν XipÓw ἐκάλουν οἱ 
πρότερον" ἀναπλεύσαντι δ᾽ ὑπηρετιχοῖς δέχα σταδίους 
τὸ Λητῷόν ἐστιν δὁπὲρ δὲ τοῦ ἱεροῦ προελθόντι ἑξήκοντα 
f$ πόλις ἣ τῶν Ξανθίων ἐστί, μεγίστη τῶν ἐν Λυχία. 

40 μετὰ δὲ τὸν Ξξξάνθον Πάταρα, xai αὕτη μεγάλη πόλις, 
λιμένα ἔχουσα χαὶ ἱερὸν Ἀπόλλωνος, χτίσμα Πατάρου. 
Πτολεμαῖος δ᾽ 6 Φιλάδελφος ἐπισχευάσας ᾿Αρσινόην 
ἐχάλεσε τὴν ἐν Λυχία, ἐπεχράτησε δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ὄνομα. 

7. Εἶτα Νύρα ἐν εἴκοσι σταδίοις ὑπὲρ τῆς θαλάττης 
ἐπὶ μετεώρου λόφου. εἶθ᾽ ἢ ἐχθδολὴ τοῦ Λιμύρου πο- 
ταμοῦ xal ἀνιόντι πεζῇ σταδίους εἴχοσι τὰ Λίμυρα 
πολίχνη. μεταξὺ δ᾽ ἐν τῷ λεχθέντι παράπλῳ νησία 
πολλὰ xal λιμένες, ὧν xol Μεγίστη νῆσος καὶ πόλις 
30 ὁμώνυμος, T ἢ Κισθήνη. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ χωρία 

Φελλὸς καὶ ᾿λντίφελλος xal ἡ Χίμαιρα, ἧς ἐμνήσθημεν 

ἐπάνω. 

8. Εἶθ᾽ “Ἱερὰ ἄχρα xol αἵ Χελιδόνιαι, τρεῖς νῆσοι 
τραχεῖαι, πάρισοι τὸ μέγεθος, ὅσον πέντε σταδίοις 

38 ἀλλήλων διέχουσαι" τῆς δὲ γῆς ἀφεστᾶσιν ἑξαστάδιον " 
μία δ᾽ αὐτῶν καὶ πρόσορμον ἔχει. ἐντεῦθεν νομίζουσιν 
οἱ πολλοὶ τὴν ἀρχὴν λαμόάνειν τὸν Ταῦρον, διά τε 
τὴν ἄκραν ὑψηλὴν οὖσαν καὶ χαθήχουσαν ἀπὸ τῶν Πι- 
σιδικῶν ὀρῶν τῶν ὑπερχειμένων τῆς Παμφυλίας xal 

40 διὰ τὰς προχειμένας νήσους, ἐχούσας ἐπιφανές τι σὴη- 
μεῖον ἐν τῇ θαλάττη χρασπέδου δίκην. τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
ἀπὸ τῆς Ῥοδίων περαίας ἐπὶ τὰ πρὸς Πισιδίαν μέρη 
συνεχής ἐστιν ἣ ὀρεινή, χαλεῖται δὲ καὶ αὕτη Ταῦρος. 
δοχοῦσι δὲ xai αἵ Χελιδόνιαι χατὰ Κάνωθόν πως πί- 

46 πτεῖν" τὸ δὲ δίαρμα λέγεται τετραχισχιλίων σταδίων. 
ἀπὸ δὲ τῆς Ἱερᾶς ἄχρας ἐπὶ τὴν Ὀλόδίαν λείπονται 
στάδιοι τριαχόσιοι ἑξήχοντα ὅπτά " ἐν τούτοις δ᾽ ἐστὶν 
f$ τε Κράμθουσα xal θλυμπος, πόλις μεγάλη xal 
ὄρος ὁμώνυμον, ὃ χαὶ Φοινιχοῦς χαλεῖται" εἶτα Κώ- 

δ0 ρυχος αἰγιαλός. 
9. Εἶτα Φασηλίς, τρεῖς ἔχουσα λιμένας, πόλις 
ἀξιόλογος xal λίμνη. ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῆς τὰ Σόλυμα 
ὄρος xal Τερμησσός, Πισιδιχὴ πόλις ἐπιχειμένη͵ τοῖς 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. IA. ΚΕΦ. T. 


ἶιει,κ 
portu prseeditum. Locum hunc Eummenes bello Anticdx- 


ἃ Romanis accepit; cujus regno sublato,  recepew 
Lycii. 

5. Sequitur Anticragus, mons prseceps , et in eo Canr- 
lessus , oppidulum ín convalle situm ; postea Cragws,a 
vertices habet octo et urbem cognominem. — His mostie 
fabula Chimseree affingitur ; neque procul distat Chim 
convallis qusedam, a litoresursum tendens. — Infra Cragm 
in mediterraneo tractu jacent Pinara, una de Lycia urhe 
bus maximis. 10] Pandarus colitur, forte fortuna cog 
tus ille (ὁμογενὴς ) Pandaro Troico, [sicut etiam ille, « 
quo Homerus ( Od. 19, 518) : 

Pandhrei filia, viridans luscinia ;] 
nam hunc quoque Lycium faciunt. 

6. Sequitur Xanthus fluvius, quondam  Sirbis dictu: 
Ubi lembo ad decem stadia adverso amne fueris subvectus, 
Latonze est templum , et sexaginta supra id stadiis Xanthus 
urbs, Lyciee urbium maxima. Post Xanthum Patara, ipsa 
quoque magna urbs, portum habens et templum Apollinis, 
ἃ Pataro condita. Ptolemeus Philadelphus quum eam 
auxisset, Arsinoen Lycie denominavit; verum antiquum 
nomen usum obtinuit. 

7. Deinde Myra sunt viginti stadiis supra mare in excelso 
colle. Sequuntur ostia Limyri amnis; et, si terra stadia 
viginti ab iis adscenderis, Limyra oppidum. nterjacent 
in hac preeternavigatione multi portus, multze parvze insulze, 
quarum Megista insula cum ejusdem nominis urbe, [ ef] 
Cisthena. In mediterraneis sunt Phellus et Antiphellus, ef 
supra commemorata Chimera. 

8. Deinde Sacrum promontorium et Chelidonim, tres 

insuli asperte ; magnitudine fere &equales , inter se quinque, 
a continente sex stadia dissit:e ; una earum etiam stationem 
navium appulsui commodam habet. Hinc plerique putant 
Taurum íncipere , quia et sublimis est promontorii verfex , 
et producitur a Pisidicis montibus supra Pamphyliam sitis, 
et quia insule ante id site in mari eximium quoddam pre 
bent signum fimbriae in modum. Sed re vera jam a Rhe 
diorum Persea versus regiones Pisidie vicinas continuus es 
montium tractus, qui ipse quoque Taurus vocatur. Vides 
tur Chelidonis e regione Canopi sitze esse; trajectus qualer 
mille stadiorum fertur. Ceterum ἃ Sacro promontorio δὲ 
Olbiam stadia restant trecenta sexaginta tria.  Interjacent 
Crambusa et Olympus, urbs magna et mons cognominis, 
qui etiam Phoenicüs dicitur. Sequitur Corycus litus. 


9. Deinde Phaselis, tres habens portus, urbs memorabilis, 
et lacus. Supra hanc Solyma sunt mons, et Termessus, 
Pisidica urbs, angustiis montium imminens, per quas ia 





(666, 667) 


στενοῖς, δι’ ὧν ὑπέρθασίς ἐστιν εἷς τὴν Μιλυάδα, χαὶ 
ὃ ᾿Αλέξανδρος διὰ τοῦτο ἐξεῖλεν αὐτήν, ἀνοῖξαι βουλό- 
μενος τὰ στενά. περὶ Φασηλίδα δ᾽ ἐστὶ χατὰ θάλατ- 
ταν στενά, δι᾿ ὧν ᾿Αλέξανδρος παρήγαγε τὴν στρατιάν. 
& ἔστι δ᾽ ὄρος KAluat καλούμενον, ἐπίκειται δὲ τῷ Παμ- 
φυλίῳ πελάγει, στενὴν ἀπολεῖπον πάροδον ἐπὶ τῷ 
αἰγιαλῷ, ταῖς μὲν νηνεμίαις γυμνουμένην, ὥστε εἶναι 
βάσιμον τοῖς ὁδεύουσι, πλημμύροντος δὲ τοῦ πελάγους 
δπὸ τῶν χυμάτων χαλυπτομένην ἐπὶ πολύ" ἡ μὲν οὖν 
10 διὰ τοῦ ὄρους ὑπέρδασις περίοδον ἔχει xal προσάντης 
ἐστί, τῷ δ᾽ αἰγιαλῷ χρῶνται χατὰ τὰς εὐδίας. ὃ δὲ 
᾿Αλέξανδρος εἰς χειμέριον ἐμπεσὼν καιρὸν xal τὸ πλέον 
ἐπιτρέπων τῇ τύχη, πρὶν ἀνεῖναι τὸ χῦμα ὥρμησε, 
χαὶ ὅλην τὴν ἡμέραν ἐν ὕδατι γενέσθαι τὴν πορείαν 
I5 συνέδη, μέχρι ὀμφαλοῦ βαπτιζομένων. ἔστι μὲν οὖν 
xal αὕτη ἣ πόλις Λυχιαχή, ἐπὶ τῶν ὅρων ἱδρυμένη 
τῶν πρὸς Παμφυλίαν, τοῦ δὲ χοινοῦ τῶν Λυχίων οὐ 
μετέχει, χαθ᾽ αὐτὴν δὲ συνέστηχεν. 
10. Ὁ μὲν οὖν ποιητὴς ἑτέρους τῶν Λυχίων ποιεὶ 
$0 τοὺς Σολύμους: Ónó γὰρ τοῦ τῶν Λυχίων βασιλέως 
πεμφθεὶς ὁ Βελλεροφόντης ἐπὶ δεύτερον -τοῦτεν ἄθλον 


Σολύμοισι μαχέσσατο κυδαλίμοισιν. 


ol δὲ τοὺς Αυχίους πρότερον καλεῖσθαι Σολύμους φά-- 

σχοντες, ὕστερον δὲ Τερμίλας, ἀπὸ τῶν ix Κρήτης 
35 συγχατελθόντων τῷ Σαρπηδόνι, μετὰ δὲ ταῦτα Αυχί- 

ους ἀπὸ Λύχου τοῦ Πανδίονος, ὃν ἐχπεσόντα τῆς οἰχείας 

ἐδέξατο Σαρπηδὼν ἐπὶ μέρει τῆς ἀργῆς, οὐχ δμολογού- 

μενα λέγουσιν Ὁμήρῳ βελτίους δ᾽ ot φάσχοντες λέγε- 

σθαι Σολύμους ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ τοὺς νῦν Μιλύας προσ- 
30 a occuouévcuc , περὶ ὧν εἰρήχαμεν. 


ΚΕΦ. A', 


Μετὰ Φασηλίδα δ᾽ ἐστὶν ἡ Ὀλόία, τῆς Παμφυλίας 
ἀρχή, μέγα ἔρυμα, καὶ μετὰ ταύτην ὃ Καταράχτης 
λεγόμενος, ἀφ᾽ ὀψηλῇς πέτρας χαταράττων ποταμὸς 
πολὺς καὶ γειμαρρώδης, ὥστε πόρρωθεν ἀχούεσθαι τὸν 

$5 ψόφον. εἶτα πόλις Ἀττάλεια, ἐπώνυμος τοῦ χτίσαν-' 
τος Φιλαδέλφου,, xal οἰχίσαντος εἰς Κώρυχον, πολί- 
χνιον ὅμορον, ἄλλην χατοιχίαν καὶ μείζω περίθολον 
περιθέντος, φασὶ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ Φασηλίδος xal 
Ἀτταλείας δείχνυσθαι Θήδην τε xxl Λυρνησσόν, ἐχ- 
40 πεσόντων ἐκ τοῦ O^ Oc πεδίου τῶν Τρωιχῶν Κιλίχων 
εἰς τὴν Παμφυλίαν ἐχ μέρους, ὡς εἴρηκε Καλλισθένης, 

s. Εἶθ᾽ ὃ Κέστρος ποταμός, ὃν ἀναπλεύσαντι στα- 
δίους ἑξήκοντα Πέργη πόλις, χαὶ πλησίον ἐπὶ μετεώ- 
pou τόπου τὸ τῆς Περγαίας Ἀρτέμιδος ἱερόν, ἐν p παν- 

(6 ἥγυρις κατ᾽ ἔτος συντελεῖται. εἶθ᾽ ὑπὲρ τῆς θαλάττης 
ὅσον τετταράχοντα σταδίοις ἦ πόλις ἐστὶν ὑψηλὴ τοῖς 
ix Πέργης ἔποπτος" εἶτα λίμνη εὐμεγέθης Καπρία, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὁ Εὐρυμέδων ποταμός, ὅν ἀναπλεύσαντι 
ἑξήχοντα σταδίους Ἄσπενδος πόλις, εὐανδροῦσα ἷχα- 

υ0 γῶς, ᾿Αργείων χτίσμα’ ὁπέρχειται δὲ ταύτης Πετνη- 


LIB. XIV. CAP, IV. LYCIA. 


[953,953] 569 
Milyadem transitur. Atque Alexander etiam propterea 
eam diruit , ut fauces istas aperiret. Apud Phaselidem sunt 
ad mare angustie , per quas exercitum traduxit Alexander. 
Est enim ibi mons Climax , Pamphylio incumbens mari, et 
propter litus arctum relinquens transitum, qui tranquillo 
mari nudatur, et a viatoribus perambuiari potest, mari 
exundante fluctibus admodum obtegitur. Jam quum trans- 
itus montis circuitum faciat, et arduus sit, commoda 
tempestate litore utuntur. Alexander autem hibernam 
incidit in tempestatem , quumque fortune maximam even- 
tus partem crederet , antequam defluerent unde, profectus 
est; itaque contigit ut totum diem milites per aquam iter 
facerent, usque ad umbilicum in eam demersi. Urbs ista 
Lyci:» quidem est, in confinio Pamphylia sita; sed per se 
constat , neque communitatis Lyciorum est particeps. 

10. Enimvero Homerus Solymos a Lyciis diversos facit, 


quando à Lyciorum rege Bellerophontes ad secundum hoc 
missus certamen ( Il. 6, 184) 


adversus Solymos claros tulit armà, 


Qui autem Lycios quondam Solymos dictos referunt, deinde 
Termilas ab iis, qui cum Sarpedone e Crefa venerunt, 
postea Lycios a Lyco Pandionis filio, quem extorrem domo 
Sarpedon in regni partem recepisset : non consentanea Ho- 
mericis tradunt. Melius, qui ab Homero Solymos dictos 
aiunt eos qui nunc Mily& appellantur, de quibus supra 
actum est, 


CAP. IV. 


Post Phaselidem Olbia est Pamphylie initium, magna 
munitio, et post hanc fluvius Catarrhactes, sic dictus, quia 
copiosus de excelso saxo se proruit torrentis in morem, 
ejusque decidentis fragor longe auditur. Sequitur Attalea 
urbs, nomen habens ab Attalo Philadelpho conditore, qui 
in Corycum quoque oppidulum contiguum aliam coloniam 
deduxit, et menia ejus amplificavit. Aiunt inter Phaseli- 
dem et Attaleam monstrari Thebam et Lyrnessum, quum 
e Thebano campo Troicorum Cilicum ejectorum pars in 
Pamphyliam venisset, prodente Callisthene. 

2. Deinceps Cestrus fluvius, quo adverso si ad sexaginta 
$ladia quis subvehatur, ad Pergam venit urbem : pone 
quam in sublimi loco templum est Dianc Pergsez , ad quod 
singulis annis sacer est conventus. Inde saper mare ad 
quadraginta stadia est [ Syllium ) urbs celsa et Pergae con- 
spicua; tum palus permagna Capria, et postea fluvius Eu- | 
rymedon, quo adrerso ad sexaginta stadia subvehuntur 


ad Aspendum urbem satis populosam, ab Argivis conditam ; 


570 (667, 666) 


λισσός: εἶτ᾽ ἄλλος ποταμός, xal νησία προχείμενα 

πολλά" εἶτα Σίδη, Κυμαίων ἄποιχος" ἔχει δ᾽ ᾿Αθηνᾶς 

ἱερόν. πλησίον δ᾽ ἐστὶ xai ἣ Κιθυρατῶν παραλία 

τῶν μικρῶν' εἶθ᾽ ὁ Μέλας ποταμὸς καὶ ὕφορμος" εἶτα 

* Πτολεμαὶς πόλις" xal μετὰ ταῦθ᾽ οἱ ὅροι τῆς Παμφυ- 

λίας καὶ τὸ Κοραχήσιον, ἀρχὴ τῆς τραχείας Κιλιχίας. 

ὃ δὲ παράπλους ἅπας 6 Παμφύλιος στάδιοί εἶσιν ἕξα- 
χόσιοι τεσσαράκοντα. 

8. Φησὶ δ᾽ Ἡρόδοτος τοὺς Παμφύλους τῶν μετὰ 

10 Ἀμφιλόχου καὶ Κάλχαντος εἶναι Aaóv , μιγάδων τινῶν 

ix Τροίας συναχολουθησάντων᾽ τοὺς μὲν δὴ πολλοὺς 

ἐνθάδε χαταμεῖναι, τινὰς δὲ σχεδασθῆναι πολλαχοῦ 

τῆς γῆς. Καλλῖνος δὲ τὸν μὲν Κάλχαντα ἐν Κλάρῳ 

τελευτῆσαι τὸν βίον φησί, τοὺς δὲ λαοὺς μετὰ Μόψου 

15 τὸν Ταῦρον ὑπερθέντας, τοὺς μὲν ἐν Παμφυλία μεῖναι, 

τοὺς δ᾽ ἐν Κιλικίᾳ μερισθῆναι xal Συρία μέχρι καὶ 


«ϑοινίχες. 
ΚΕΦ. Ε΄. 


Τῆς Κιλιχίας δὲ τῆς ἔξω τοῦ Ταύρου ἣ μὲν λέγεται 
τραχεῖα, ἡ δὲ πεδιάς" τραχεῖα μέν, ἧς ἢ παραλία στενή 
20 ἐστι, xal οὐδὲν jj σπανίως ἔχει τι χωρίον ἐπίπεδον, 
xai ἔτι ἧς ὑπέρχειται ὃ Ταῦρος, οἰχούμενος xaxók , 
μέχρι καὶ τῶν προσθόρων πλευρῶν τῶν περὶ Ἴσαυρα 
χαὶ τοὺς Ὁμοναδέας μέχρι τῆς Πισιδίας" χαλεῖται 
δ᾽ ἡ αὐτὴ καὶ Τραχειῶτις xat οἱ ἐνοιχοῦντες Τραχειῶ- 
25 ται' πεδιὰς δ᾽ ἡ ἀπὸ Σόλων xal Ταρσοῦ μέχρι Ἰσσοῦ, 
xal ἔτι ὧν ὑπέρχεινται χατὰ τὸ πρόσδορον τοῦ Ταύρου 
πλευρὸν Καππάδοχες" αὕτη γὰρ fj χώρα τὸ πλέον πε- 
δίων εὐπορεῖ xal χώρας ἀγαθῆς. ἐπεὶ δὲ τούτων τὰ 
μέν ἐστιν ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὰ δ᾽ ἐχτός, περὶ μὲν τῶν 
80 ἐντὸς εἴρηται, περὶ δὲ τῶν ἐχτὸς λέγωμεν, ἀπὸ τῶν 
Τραχειωτῶν ἀρξάμενοι. 

2. Πρῶτον τοίνυν ἐστὶ τῶν Κιλίχων φρούριον τὸ 
Κορακήσιον, ἱδρυμένων ἐπὶ πέτρας ἀπορρῶγος, ᾧ ἐχρή- 
σατο Διόδοτος ὃ Τρύφων προσαγορευθεὶς ὁρμητηρίω, 

35 χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἀπέστησε τὴν Συρίαν τῶν βασιλέων χαὶ 
διεπολέμει πρὸς ἐχείνους, τοτὲ μὲν χατορθῶν τοτὲ δὲ 
πταίων. τοῦτον μὲν οὖν ᾿Αντίοχος ὁ Δημητρίου κατα- 
κλείσας εἴς τι χωρίον ἠνάγκασε διεργάσασθαι τὸ σῶμα. 
τοῖς δὲ Κίλιξιν ἀρχὴν τοῦ τὰ πειρατιγὰ συνίστασθαι 

40 Τρύφων αἴτιος χατέστη, xal 7, τῶν βασιλέων οὐδένεια 

τῶν τότε ἐχ διαδοχῆς ἐπιστατούντων τῆς Συρίας ἅμα 
xat τῆς Κιλικίας" τῷ γὰρ ἐκείνου νεωτερισμῷ συνενεω- 
τέρισαν χαὶ ἄλλοι, διγοστατοῦντές τε ἀδελφοὶ πρὸς 
ἀλλήλους ὑποχείριον ἐποίουν τὴν γώραν τοῖς ἐπιτιθε- 
μένοις. ἡ δὲ τῶν ἀνδραπόδων ἐξαγωγὴ προὐχαλεῖτο 
μάλιστα εἰς τὰς χαχουργίας; ἐπιχερδεστάτη γενομένη" 
xal γὰρ ἡλίσκοντο ῥαδίως, xat τὸ ἐμπόριον οὐ παντε- 
λῶς ἄπωθεν ἦν μέγα xal πολυχρήματον, ἣ Δῆλος, δυ- 
ναμένη μυριάδας ἀνδραπόδων αὐθημερὸν xat δέξασθαι 

50 xal ἀποπέμψαι, ὥστε xal παροιμίαν γενέσθαι διὰ 

τοῦτο’ fu rope , χατάπλευσον, ἐξελοῦ πάντα πέπρα- 


σι 


ται, αἴτιον δ᾽, ὅτι πλούσιοι γενόμενοι Ρωμαῖοι μετὰ ' 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IA. ΚΕΦ. E. 
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[»62—» 
supra hanc est Petnelissus; tum alius fluvius, et ante ca 
multe parvulz insulze; tum Side, Cumaeseorum colos, di 
Minerve est sedes. Propeest etiam Cibyratarum misem 
ora maritima; deinde Melas fluvius &c statio; tum ah 
Ptolemais ; post hzec fines Pamphyliae et Coracesium, aspez 
initum Cilicie. Totius Pamphyliee preeternavigalio «4 
stadiorum sexcentorum quadraginta. ! 
3. Herodotus (7, 91) scribit Pamphylos esse gentem e 
rum, qui cum Amphilocho et Calchanfe eo venerint,i 
Troja convenis quibusdam comitati; horum plerosque ik | 
consedisse, alios per varias terree parfes fuisse disperse. 
Callínus Calchantem quidem Clari mortuum perhibet, ges- 
tem vero cum Mopso Taurum superasse, e£ partim in Pam- 
phylia mansisse, partim in Cicilia et Syria dispersam ese 
usque ad Plheniciam. 


CAP. V. 


Cilici:e , quae extra Taurum est, pars aspera, pars carm- 
pestris dicitur; aspera, cujus ora maritima angusta est, et 
aut nullum aut raro habet locom aliquem planum, et cui 
imminet etiam mons Taurus, male habitatus, usque ad 
septentrionalia latera Isauris vicina et juxta Homonadenses 
usque ad Pisidiam pertinentia. Eadem ab asperitate etiam 
Tracheotis dicitur, et incolae Tracheotz. Campestris vero 
Cilicia est regio a Solis et Tarso usque ad Iseum patens atque 
ea cui a septentrionali parte Tauri imminent Cappadoces; 
luecenim regio majori e parte campis bonoque agro abundat 
Quoniam vero horum alia sunt intra, alia extra Taurum, 
diximus autem de iis, qua intra sunt : dicamus nunc de 
extra eam sitis, initio sumpto ab aspera Cilicia. 

2. Primum igitur Citicum castellum est Coracesium, situm 
in petra praerupta, qua arce belli asus est Diodotus, co- 
gnomento Tryphon, quum ἃ regibus abalienaret Syriam, 
bellumque dubie fortuns vicibus adversus eos gerere. 
Atque hunc quidem Antiochus Demetrii lius quodam in 
castello inclusum ad mortem sibi consciscendam adegit. 
Cilicibus autem, ut societates praedandi in mari coiregt, 
Tryphon auctor fuit, et socordia regum, qui per successe- 
nes tunc Syrie simul et Ciliciee praeerant ; nam illo nov&s 
res moliente , idem etiam alii egerunt, et quum inter se dii- 
siderent fratres, ditionem insidiantibus fecerunt obnoxiam. 
Maxime ad maleficia invitavit mancipiorum  exporlati, 
quum esset lucrosissima ; nam et facile mancipia capiebat, 
nec adeo procul aberat maximum emporium atque opuke- 
tum, Delus insula, 4086 uno die poterat innumeram mtb- 
cipiorum multitudinem accipere et amandare; adeo uf 
etiam proverbium exstiterit : Mercator, appelle navim, 
expone; omnia statim divendita. Causam rei prebuit, 
quod, deletis Carthagine et Corintho, divitiarum copi 

abundantibus Romanis multorum mancipiorum usus cepit 
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τὴν Καρχηδόνος xat Κορίνθου χατασκαφὴν οἰχετείαις 
£j ρῶντο πολλαῖς" δρῶντες δὲ τὴν εὐπέτειαν οἱ λησταὶ 
ταύτην ἐξήνθησαν ἀθρόως, αὐτοὶ xal ληιζόμενοι xal 
σωματεμποροῦντες. συνήργουν δ᾽ εἰς ταῦτα xal οἱ 
& τῆς Κύπρου xai οἱ τῆς Αἰγύπτου βασιλεῖς, ἐχθροὶ τοῖς 
Σύροις ὄντες" οὐδ᾽ οἱ "Poit δὲ φίλοι ἦσαν αὐτοῖς, 
ὥστ᾽ οὐδὲν ἐβοήθουν" ἅμα δὲ καὶ οἱ λησταὶ προσποιού- 
u.£vot. σωματεμπορεῖν, ἄλυτον τὴν χαχουργίαν εἶχον. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἹΡωμαϊοί πω τοσοῦτον ἐφρόντιζον τῶν ἔξω 
to τοῦ Ταύρου, ἀλλ᾽ ἔπεμψαν μὲν χαὶ Σχιπίωνα τὸν Al- 
ἰλιλιανόν, ἐπισχεψόμενον τὰ ἔθνη xai τὰς πόλεις, καὶ 
πάλιν ἄλλους τινάς: ἔγνωσαν δὲ xaxia τῶν ἀρχόντων 
συμβαῖνον τοῦτο, εἰ χαὶ τὴν κατὰ γένος διαδοχὴν τὰν 
ἀπὸ Σελεύχου τοῦ Νικάτορος, αὐτοὶ χεχυρωχότες, 
15 ἠδοῦντο ἀφαιρεῖσθαι. τοῦτο δὲ συμύὰν τῆς μὲν γώρας 
ἐποίησε κυρίους Παρθυαίους, οὗ τὰ πέραν τοῦ Εὐτρα- 
του κατέσχον’ τὸ τελευταῖον δὲ xal ᾿Αρμενίους, οἵ καὶ 
τὴν ἐκτὸς τοῦ Ταύρου προσέλαδον μέχρι xat Φοινίκης, 
xai τοὺς βασιλέας χατέλυσαν εἷς δύναμιν χαὶ τὸ γένος 
20 αὐτῶν σύμπαν, τὴν δὲ θάλατταν τοῖς Κίλιξι παρέξω- 
xxv. εἶτ᾽ αὐξηθέντας ἠναγχάσθησαν χαταλύειν Ῥω- 
μαῖοι πολέμῳ καὶ μετὰ στρατιᾶς, οὖς αὐξομένους οὐχ 
ἐχώλυσαν, ὀλιγωρίαν μὲν οὖν αὐτῶν χαλεπὸν κατα- 
γνῶναι" πρὸς ἑτέροις δὲ ὄντες τοῖς ἐγγυτέρω καὶ κατὰ 
es χεῖρα μᾶλλον οὐχ οἷοί τε ἦσαν τὰ ἀπωτέρω σχοπεῖν. 
ταῦτα μὲν οὖν ἔδοξεν ἡμῖν ἐν παρεχθάσει διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. 
s. Μετὰ δὲ τὸ Κοραχήσιον t Ἀρσινόη πόλις, εἶθ᾽ 
Ἁμαβία, ἐπὶ βουνοῦ κατοικία τις ὕφορμον ἔχουσα, 
30 ὅπου κατάγεται ἣ ναυπηγήσιμος ὕλη. χέδρος δ᾽ ἐστὶν 
f$, πλείστη, xal δοκεῖ ταῦτα τὰ μέρη πλεονεχτεῖν τῇ 
τοιαύτῃ ξυλείᾳ" καὶ διὰ τοῦτ᾽ ᾿Αντώνιος Κλεοπάτρα τὰ 
γωρία ταῦτα προσένειμεν, ἐπιτήδεια ὄντα πρὸς τὰς 
τῶν στόλων χκατασχευάς. Εἶτα Λαέρτης, φρούριον 
3 ἐπὶ λόφου μαστοειδοῦς ὕφορμον ἔχον" εἶτα Σελινοῦς T 
, ποταμός- εἶτα Κράγος, πέτρα περίκρημνος πρὸς θα- 
λάττη εἶτα Xapa3poUc , ἔρυμα καὶ αὐτὸ ὕφορμον ἔχον 
(ὑπέρκειται δ᾽ ὄρος [Γλνδριχλος ) xat παράπλους τραχύς, 
᾿]λατανιστῆς καλούμενος" εἶτ᾽ Ἀνεμούριον ἄκρα, καθ᾽ 
40 ἣν 5$ ἤπειρος ἐγγυτάτω τῆς Κυπρίας ἐστὶν ἐπὶ Κρομ-- 
μύου ἄχραν, ἐν διάρματι σταδίων τριαχοσίων πεντύ- 
χοντα. εἰς μὲν οὖν τὸ Ἀνεμούριον ἀπὸ τῶν ὅρων τῆς 
Παμφυλίας 6 Κιλίχιος παράπλους σταδίων ἐστὶν ὀχτα- 
χοσίων εἴχοσι, λοιπὸς δ᾽ ἐστὶ μέχρι Σόλων ὅσον πεντα- 
(5 χοσίων παράπλους σταδίων. [ἐν ] τούτῳ δ᾽ ἐστὶ Νά- 
γιδος πρώτη μετὰ τὸ Ἀνεμούριον πόλις" εἶτ᾽ Apotwór, 
πρόσορμον ἔχουσα: εἶτα τόπος Μελανία καὶ Κελένδε- 
pu, πόλις λιμένα ἔχουσα. τινὲς δὲ ταύτην ἀρχὴν τί- 
θενται τῆς Κιλιχίας, οὐ τὸ Κοραχήσιον, ὧν ἐστι xal 
0 ὁ Ἀρτεμίδωρος" καί φησιν ἀπὸ μὲν τοῦ Πηλουσιακοῦ 
στόματος Cd τρισχιλίους ἐνναχοσίους σταδίους εἷς 
Ὀρθωσίαν,, ἐπὶ δὲ τὸν Ὀρόντην ποταμὸν χίλια ἑχατὸν 
τριάχοντα, ἐπὶ δὲ τὰς πύλας ἑξῆς πενταχόσια εἰχοσιπέντε, 
ἐπὶ δὲ τοὺς ὅρους τῶν Κιλίκων χίλια διαχόσια ἑξήχοντα. 
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esse. Hanc facilitatem praedones animadvertentes , confer. 
tim eruperunt, mancipia facientes atque vendentes. Huc 
conducebat eliam Cypriorum et JEgyptiorum regum con- 
niventia, qui Syrorum erant inimici; neque Rhodii iis 
amici erant , ideoque non opitulabantur 5 simul et praedones, 
quum se vendere corpora tantum simularent, continua 
egerunt latrocinia. Necdum Romanis admodum cure erant 
ea qua extra Taurum fiebant. Miserunt quidem Scipio- 
nem JEmilianum, qui gentes et urbes inspiceret, ac deinde 
alios quosdam , cognoverunt autem ista fieri ob nequitiam 
praefectorum , etsi successionem inde a Seleuco Nicatore, 
quippe quam ipsi habuissent ante ratam, abolere dedecori 
sibi ducebant. Sane hoc pacto factum est ut ditio ea in 
Parthorum veniret potestatem , qui trans Egphratem sita 
obtinebant, et ad extremum etiam Armeniorum, qui extra 
Taurum quoque sita occupaverunt usque ad Pheniciam, 
et regiam, quantum potuere, imminuerunt potestatem eo- 
rumque omne genus, ac Cilicibus mare tradiderunt. Proinde 
quibus Romani crescentibus non obstiterunt, eos tandem 
auctos viribus bello et misso exercitu coacti sunt opprimere. 
Ceterum grave foret Romanos htc negligentie insimulare, 
quippe qui aliis propinquioribus occupationibus detenti, - 
iisque magis ad manum positis, remotiora non potuerunt cu- 
rare. Hec visum mibi fuit dicere paucis, ut in digressione. 
3. Post Coracesium sequitur Aunesis ( Αὔνησις) urbs; 
deinde Hamaxia in colle quodam oppidulum cum navali, 
quo materia navibus fabricandis deducitur; plurima ejus 
cedrus est, qua arbore videntur abundare ista loca ; ideo- 
que ea loca Cleopatra attribuit Antonius, quod ad parandam 
Deinde Laertes est castellum, colli 
insitum, mammille formam habenti, statione praeditum ; 


classem idonea essent. 


tum Selinüs opp. οὐ fluvius; hinc Cragus, praeceps ad mare 
petra; deinde Charadrus castellum cum statione ( superne 
ei imminet Andriclus mons ) et asperum litus, Platanistes 
nomine. Inde Anemurium promontorium, ubi continens 
Cypro proxima est versus Crommyi promontorium, tra- 
jectu stadiorum trecentorum quinquaginta. ^A finibus 
Pamphylia Anemurium usque Cilicie ora navigatur ad 
stadia octingenta viginti, inde ad Solos superest navigatio 
stadiorum nile quingentorum. Post Anemurium est 
urbs Nagidus, inde Arsinoe stationem labens; post locus 
Melania et Celenderis urbs 'cum portu. Quidam hanc, 
non Coracesium faciunt Cilicie principium, quorum est 
etiam Artemidorus, qui ἃ Pelusiaco ostio ad Orthosiam 
tradit stadia ter mille nongenta, ad Orontem flumen 
mille trecenta viginti, deinceps ad Portas quingenta vi- 
ginti quinque, ad terminos Ciliciae mille ducenta sexa- 
ginta. 
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4. Εἶθ᾽ Ὅλμοι, ὅπου πρότερον ᾧχουν ol νῦν Σελευχεῖς" 
χτισθείσης δ᾽ ἐπὶ τῷ Καλυχάδνῳ τῆς Σελευχείας, ἐχεῖ 
μετωχίσθησαν. εὐθὺς γάρ ἐστιν ἣ τοῦ Καλυχάδνου 
ἐχθολὴ χάμψαντι ἠιόνα, ποιοῦσαν dxpav, ἣ χαλεῖται 

& Σαρπηδών. πλησίον ἐστὶ τοῦ Καλυχάδνου xai τὸ 
Ζεφύριον, καὶ αὕτη ἄχρα᾽ ἔχει δὲ ὃ ποταμὸς ἀνάπλουν 
εἰς τὴν Σελεύχειαν, πόλιν εὖ συνοιχουμένην χαὶ πολὺ 
ἀφεστῶσαν τοῦ Κιλιχίου xat Παμφυλίου τρόπου. ἐν- 
ταῦθα ἐγένοντο καθ᾽ ἡμᾶς ἄνδρες ἀξιόλογοι τῶν dx τοῦ 

1^ περιπάτου φιλοσόφων ᾿Αθήναιός τε xal. Ξέναρχος, ὧν 
6 μὲν ᾿Αθήναιος xal ἐπολιτεύσατο xal ἐδηυγώγησε 
χρόνον τινὰ ἐν τῇ πατρίδι" εἶτ᾽ ἐμπεσὼν εἷς τὴν Μου- 
ρήνα φιλίαν ἐχείνῳ συνεάλω φεύγων, φωραθείσης τῆς 
χατὰ Καίσαρος τοῦ Σεδαστοῦ συσταθείσης ἐπιῤουλῷς" 

I5 ἀναίτιος δὲ φανεὶς ἀφείθη ὑπὸ Καίσαρος. ὡς δ᾽ ἐπα- 
γιόντα εἰς Ῥώμην ἠσπάζοντο x«i ἐπυνθάνοντο ol 

. πρῶτοι ἐντυγχάνοντες, τὸ τοῦ Εὐριπίδου ἔφη, 
ἤχω, νεχρῶν χευθμῶνα καὶ σκότου πύλας 
λιπών. : 

40. ὀλίγον δ᾽ ἐπιδιοὺς χρόνον £v συμπτώσει τῆς οἰχίας, ἐν 
$, ᾧχει, διεφθάρη, νύχτωρ γενομένῃ. ΞΞέναρχος δέ, 
οὗ ἠκροασάμεθα ἡμεῖς, ἐν οἴχῳ μὲν οὐ πολὺ διέτριψεν, 
ἐν ᾿Αλεξανδρεία δὲ χαὶ ᾿Αθήνησι καὶ τὸ τελευταῖον ἐν 
"Poyjer, , τὸν παιδευτιχὸν βίον ἑλόμενος: χρησάμενος δὲ 

34 xai τῇ Ἀρείου φιλία xal μετὰ ταῦτα τῇ Καίσαρος τοῦ 
Σεδαστοῦ διετέλεσε μέχρι γήρως ἐν τιμῇ ἀγόμενος" 

. μικρὸν δὲ πρὸ τῆς τελευτῆς πηρωθεὶς τὴν ὄψιν χατέ- 
στρεψε νόσῳ τὸν βίον. 

5. Μετὰ δὲ τὸν Καλύχαδνον ἡ Ποιχίλη λεγομένη 

80 πέτρα, χλίμαχα ἔχουσα λατομντὴν ἐπὶ Σελεύχειαν 
ἄγουσαν. εἶτ᾽ ᾿Ανεμούριον ἄχρα, δμώνυμος τῇ προ- 
τέρᾳ, καὶ Κραάμθουσα νῆσος xai Κώρυχος ἄχρα, ὑπὲ 
ἧς ἐν εἴχοσι σταδίοις ἐστὶ τὸ Κωρύχιον ἄντρον, ἐν ᾧ 
$ ἀρίστη χρόχος φύεται, ἔστι δὲ χοιλὰς μεγάλη xv- 

86 χλοτερής , ἔχουσα περιχειμένην ὀφρὺν πετρώδη, παν- 
ταχόθεν ἱχανῶς ὑψηλήν χαταθάντι δ᾽ εἰς αὐτὴν ἀνώ- 
μαλόν ἐστιν ἔδαφος καὶ τὸ πολὺ πετρῶδες, μεστὸν δὲ 
τῆς θαμνώδους ὕλης ἀειθαλοῦς τε xai ἡμέρου" παρέ- 
σπαρται δὲ xal τὰ ἐδάφη τὰ φέροντα τὴν χρόχον. 

40 ἔστι δὲ xol ἄντρον αὐτόθι, ἔχον πηγὴν μεγάλην, πο- 
ταυὸν ἐξιεῖσαν χαθαροῦ τε χαὶ διαφανοῦς ὕδατος, 
εὐθὺς χαταπίπτοντα ὑπὸ γῆς" ἐνεχθεὶς δ᾽ ἀφανὴς ἔξει- 
σιν εἰς τὴν θάλατταν" χαλοῦσι δὲ Πιχρὸν ὕδωρ. 

o, Εἶθ᾽ ἢ ᾿Ελαιοῦσσα νῆσος μετὰ τὴν Kopuxov, 

46 προσχειμένη τῇ ἠπείρῳ. ἣν συνῴχισεν ᾿Αρχέλαος καὶ 
κατεσχευάσατο βασίλειον, λαθὼν τὴν Τραχειῶτιν Κι- 
λικίαν ὅλην πλὴν Σελευχείας, καθ᾽ ὃν τρόπον xal 
᾿Αμὕντας πρότερον εἶχε καὶ ἔτι πρότερον Κλεοπάτρα. 
εὐφυοῦς γὰρ ὄντος τοῦ τόπου πρὸς τὰ λῃστήρια χαὶ 
60 χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν ( χατὰ γῆν μὲν διὰ τὸ 
μέγεθος τῶν ὀρῶν καὶ τῶν ὑπερχειμένων ἐθνῶν, πεδία 
xal γεώργια ἐχόντων μεγάλα xai εὐχατατρόχαστα, 
χατὰ θάλατταν δὲ διὰ τὴν εὐπορίαν τῆς τε ναυπηγη- 
σίμου ὕλης xal τῶν λιμένων xat ἐρυμάτων xal ὕποδυ- 
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4. Deinde Holmi, ubi quondam habitarunt qui nunc $- 
leucenses sunt, et, condita ad Calycadnum Seleuci, ε. 
migraverunt. Statim enim sunt Calycadni ostia , si i-r 
flexeris, quod promontorium efficit, cui nomen Sarpede. 
Viclnum est Calycadno Zephyrium promontorium. A4 
verso Calycadno Seleuciam navigatur, urbem bene cos&- 
tam, et valde diversam a Cilicie ac Pamphylise mor. 
Jbi nostra sefate exstiterunt memorabiles  peripatetic, 
Athenzus εἰ Xenarchus. Athenzeus efiam rempublices 
tractavit, et aliquamdiu in patria populum dicendo daxit ; 
deinde , quum in amicitiam Murenz incidisset, hujus i 
Augustum Casarem insidiis compertis, una ipse fugien: 
captus est, insonsque inventus, a Cassare dimissus. Quam 
autem Romam reversum $salutarent atque compeliarent 
primo occurrentes, Euripidea ista protulit ( ZZecmD. 1): 


Venio relicta mortuorum ego specu, 
porüsque tenebrarum : 


quumque paulum temporis supervixisset, noctu ruina do- 
mus, in qua habitabat, oppressus perüt. Xenarcbus au- 
tem, quem nos audivimus, non diu domi mansit , sed 
Alexandrie vixit et Athenis, ac tandem Rome , amplexus 
vit:e genus docendo deditum, ususque amicitia Arii, et 
post etiam Augusti Caesaris, ad senectutem usque vifam 
honoratus perduxit; paulo ante mortem luminibus captus 
morbo est exstinctus. 

5. Post Calycadnum est petra Poecile dicta, cui incisi 
sunt gradus, qua Seleuciam itur. Deinde Anemurium 
ejusdem cum priore nominis promontorium; hinc Cram- 
busa insula, et Corycus promontorium, supra quod ad ΤῊ 
ginti stadia antrum est Corycium, in quo optimus crocus 
nascitur. Est autem caverna ingens, rotunda , cinc!a su- 
percilio saxoso et undiquaque satis alto ; in quam ubi de- 
scenderis, solum est inzquale, ut plurimum saxosum 
plenum virgultis semper virentibus ac domesticis; juxía 
autem etiam consita sunt sola, quxe crocum ferunt. Es 
et antrum ibidem, quod fontem habet magnum, unde 
fluvius editur purse ac pellucid:e aqua, s(atim terram 
subiens, occultoque alveo in mare effluens : vocant Picroe 
hydor sive amaram aquam. 

6. Deinde post Corycum Elzussa insula est, continenti 
propinqua, quam Archelaus condidit, et regiam sibi fecil, 
quum totam asperam Ciliciam, excepta Seleucia, esset na 
ctus, quo modo et Amyntas prius habuit, et ante hu 
Cleopatra. Nam quum latrociniis et terrestribus et mari- 
timis loca ista opportuna eaeent ( terra, ob montium m«- 
gnitudinem et populorum ultra babitantium, qui campos 
et agros habent. amplos et incursionibus facile obnoxios; 
mari, ob copiam materie navibus compingendis apte , ob 
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τηρίων), ἐδόκει πρὸς ἅπαν τὸ τοιοῦτο βασιλεύεσθαι 
- μᾶλλον τοὺς τόπους, ἢ ὑπὸ τοῖς “Ῥωμαίοις ἡγεμόσιν 
εἶναι, τοῖς ἐπὶ τὰς χρίσεις πεμπομένοις, οἵ μήτ᾽ ἀεὶ 
παρεῖναι ἔμελλον, μήτε μεθ’ ὄὅπχων. οὕτω μὲν Ἀρ- 
δ χέλαος ἔλαδε πρὸς τῇ Καππαδοχίᾳ τὴν τραχεῖαν Κιλι-- 
κίαν. εἰσὶ δ᾽ ὅροι ταύτης μεταξὺ Σόλων τε χαὶ 
ἘἘλαιούσσης 6 Λάμας ποταμὸς χαὶ χώμη ὁμώνυμος. 

7. Κατὰ δὲ τὰς ἀχρωρείας τοῦ Ταύρου τὸ Ζηνικέ- 

του πειρατήριόν ἐστιν ὅ Ὄλυμπος, ὄρος τε xal φρού- 
10 ptov ὁμώνυμον, ἀφ᾽ οὗ κατοπτεύεται πᾶσα Λυχία xol 

Παυφυλία καὶ Πισιδία χαὶ Μιλυάς: ἁλόντος δὲ τοῦ 

ὄρους [ὑπὸ ] τοῦ Ἰσαυριχοῦ, ἐνέπρησεν ἑαυτὸν πανοί- 

xtov. τούτου δ᾽ ἦν xal ὃ Κώρυκος καὶ ἡ Φασηλὶς xal 

πολλὰ τῶν Παμφύλων χωρία: πάντα δ᾽ εἷλεν ὁ Ἰσαυ- 
16 ριχός. 

8. Μετὰ δὲ Λάμον Σόλοι πόλις ἀξιόλογος, τῆς ἄλλης 
Κιλικίας ἀργὴ τὰς περὶ τὸν "[ocóv , ᾿Αχαιῶν xai Ῥο- 
δίων χτίσμα τῶν ἐκ Λίνδον" εἰς ταύτην λειπανδρήσα- 
σαν Πομπήιος αγνος χατῴχισε τοὺς περιγενομένους 

20 τῶν πειρατῶν, οὖς μάλιστα ἔγνω σωτηρίας xat προ- 
νοίας τινὸς ἀξίους, xal μετωνόμασε Πομπηιόπολιν. 
γεγόνασι δ᾽ ἄνδρες ἐνθένδε τῶν ὀνομαστῶν Χρύσιππός 
τε ὃ στωιχὸς φιλόσοφος, πατρὸς ὧν Ταρσέως ἐκεῖθεν 
μετοιχήσαντος, xal Φιλήμων, 5$ χωμιχὸς ποιητής, 

25 xai Ἄρατος, 6 τὰ φαινόμενα συγγράψας ἐν ἔπεσιν. 

9. Εἶτα Ζεφύριον ὁμώνυμον τῷ πρὸς Καλυχάδνῳ" 
εἶτ᾽ ᾿Αγχιάλη μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης, χτίσμα Σαρ- 
δαναπάλλου, φησὶν Ἀριστόδουλος" ἐνταῦθα δ᾽ εἶναι 
μνῆμα τοῦ Σαρδαναπάλλου χαὶ τύπον λίθινον, συμ- 

80 βάλλοντα τοὺς τῆς δεξιᾶς «ειρὸς δαχτύλους, ὡς ἂν 
ἀποχροτοῦντα,, καὶ ἐπιγραφὴν εἶναι ᾿Ασσυρίοις γράμ- 
μασι τοιάνδε' Σαρδανάπαλλος ὃ Ἀναχυνδα- 
ράξεω παῖς, Αγχιάλην xal Τ᾿ αρσὸν ἔδειμεν 
ἡμέρη μιῇ" ἔσθιε, πῖνε, παῖζε- ὡς τἄλλα 

35 τούτου οὐχ ἄξια, τοῦ ἀποχροτήματος. μέμνηται 
δὲ xal Χοιρίλος τούτων. xal δὴ xai περιφέρεται τὰ 
ἔπη ταυτί’ 

ταῦτ᾽ ἔχω, ὅσσ᾽ ἔφαγον xal ἀφύδρισα καὶ μετ᾽ ἔρωτος 
τέρπν᾽ ἔπαθον, τὰ δὲ πολλὰ xal ὅλθια κεῖνα λέλειπται. 

44 10. Ὑπέρχειται δὲ τὰ Κύινδα τῆς ᾿Αγχιάλης ἔρυμα, 
ᾧ ἐχρήσαντό ποτε οἱ Μαχεδόνες γαζοφυλαχίῳ ἦρε δὲ 
τὰ χρήματα Εὐμένης, ἀποστὰς ᾿Αντιγόνου. ἔτι δ᾽ 
ὕπερθεν τούτου τε x«i τῶν Σόλων ὀρεινή ἐστιν, ἐν 
$ "Ολόη πόλις, Διὸς ἱερὸν ἔχουσα, Αἴαντος ἵδρυμα τοῦ 

45 ᾿Γεύχρου' xai ὃ ἱερεὺς δυνάστης ἐγίνετο τῆς Τραχειώ- 
boc εἶτ᾽ ἐπέθεντο τῇ χώρα τύραννοι πολλοί, καὶ 
συνέστη τὰ ληστήρια. μετὰ δὲ τὴν τούτων χατάλυ- 
σιν ἐφ’ ἡμῶν ἤδη τὴν τοῦ Τεύχρου δυναστείαν ταύτην 
ἐχάλουν, τὴν δ᾽ αὐτὴν xa ἱερωσύνην xal οἱ πλεῖστοί 

80 γε τῶν ἱερασαμένων ὠνομάζοντο Τεῦχροι ἢ Αἴαντες. 
εἰσιοῦσα δ᾽ Γλδα κατ᾽ ἐπιγαμίαν εἰς τὸν olxov τοῦτον, 
ἡ Ζηνοφάνους θυγάτηρ, ἑνὸς τῶν τυράννων, αὐτὴ xat- 
ἔσχε τὴν ἀρχήν, προλαθόντος τοῦ πατρὸς ἐν ἐπιτρό- 
που σχήματι" ὕστερον δὲ xal ᾿Αντώνιος xal Κλεοπάτρα 
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portus, castella, et receptacula ), visum fuit prestare , ut 
sub rege essent potius, quam sub Romanorum prafectis , 
qui ad juris dictionem mittebantur, neque semper adfu- 
turi, neque cum armis. Sic ergo Archelaus preter Cappa- 
dociam accepit asperam Ciliciam. Fines ejus sunt inter So- 
los et Eleeussam Lamus fluvius et pagus eodem nomine. 

7. Ad montis autem Tauri extrema Olympus est, mons 
et castellum ejusdem nominis, Zeniceti predonis arx; 
unde conspici potest omnis Lycia, Pamphylia, Pisidia et 
Milyas; sed quum ab Isaurico mons esset captus, ille se 
cum tota domo cremavit. Ejus fuit etlam Corycus, Pha- 
selis et multa Pamphylise loca, quie omnia cepit Isau- 
ricus. 

8. Post Lamum sunt Soli, urbs memorabilis , alterius 
principium Ciliciee , quae ad Issum est, condita ab Acbeis 
et Rhodiis; in hanc, hominum frequentia destitutam, Pom- 
peius Magnus piratarum reliquias transtulit, quas judicabat 
potissimum salute et procuratione dignas, ac mutato no- 
mine eam Pompeiopolin dixit. Protulit haec urbs przecla- 
ros viros : Chrysippum, Stoicum philosophum, cujus pater 
Tarso huc commigraverat ; tum Philemonem, comicum 
poetam, et Aratum, qui versibus ea quee in ccelo visuntur, 
descripsit. 

9. Sequitur Zephyrium, ejusdem nominis cum eo pro- 
montorio, quod vicinum Calycadno commemoravimus. 
Inde pervenies ad Anchialen, paululum supra mare sitam , 
quam a Sardanapallo conditam Aristobulus ait, ibique 
Sardanapalli esse monumentum , et imaginem lapideam 
componentis dextrae manus digitos quasi crepítum iis edi- 
turus esset , atque Assyriis litteris heec ei esse inscripta : 
« Sardanapallus Anacyndarazis filius, Anchialen et 
Tarsum una die edificavM. | Ede, bibe, lude; reliqua 
ne hoc quidem digna sunt, » crepitu scilicet. Meminit 
horum etiam Cherilus : preterea vulgo jactantur hi 
maxime versus : 

Hec habeo, quz edi, queque exsaturata libido 
hausit : at illa jacent multa et preclara relicta. 

10. Supra Anchialen sunt Quinda, munitum castellum , 
ubi quondam thesauros asservabant Macedones; eos sus- 
tulit Eumenes, quum defecisset ab Antigono. Supra id 
et Solos montana sunt, in quibus urbs Olbe, Jovis habens 
templum, a Teucri filio Ajace dedicatum. Ejus pontifex 
dominus erat Trachiotidis. Deinde huic ditioni inhiave- 
runt multi tyranni, et collegia preedonum sunt constituta. 
His deletis, nostra jam etate Teucri ditio ea appellari 
coepit nec non sacerdotium; οἱ quidem plerique eorum, 
qui ibi fuerunt pontifices, Teucri aut Ajacis nomen gesse- 
runt. Aba autem quum per nuptias in eam 86 familiam 
inseruisset, Zenophanis , unius de tyrannis, filis, domina- 
tionem suam fecit, quam ante pater sub tutelzte nomine 
occupaverat; postea etiam Cleopatra et Antonius obsequiis 
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χατεχαρίσαντο ἐχείνη, θεραπείαις ἐχλιπαρηθέντες" 
ἔπειθ᾽ ἡ μὲν κατελύθη, τοῖς δ᾽ ἀπὸ τοῦ γένους διέμει- 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. I4. ΚΕΦ. E. 
demerenti Abse eam ditionem largiti sunt, Aba zubisht. 
familie Teucri ditio relicta permansit. 


[969 — 291: 


Post Amnchialum 


vwtv fj ἀρχή. μετὰ δὲ τὴν ᾿Αγχιάλην al τοῦ Κύδνου Cydni sunt ostia ad locum, qui Rhegma, hoc est s wpfurc, 


ἐχθολαὶ χατὰ τὸ Ρῆγμα χαλούμενον. ἔστι δὲ λιμνά- 
& Gov τόπος, ἔχων καὶ παλαιὰ νεώρια, εἰς ὃν ἐχπίπτει 
ὃ Κύδνος 6 διαρρέων μέσην τὴν Ταρσόν, τὰς dpj à 
ἔχων ἀπὸ τοῦ ὑπερχειμένου τῆς πόλεως Ταύρου" xai 
ἐστιν ἐπίνειον ἣ λίμνη τῆς Ταρσοῦ. 
i1. Μέχρι μὲν δὴ δεῦρο ἢ παραλία πᾶσα, ἀπὸ τῆς 
10 Ῥοδίων περαίας ἀρξαμένη, πρὸς ἰσημερινὰς ἀνατολὰς 
ἀπὸ τῶν ὁμωνύμων ἐχτείνεται δύσεων " εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν χει- 
μερινὴν ἀνατολὴν ἐπιστρέφει μέχρι "LoooU , χἀντεῦθεν 
ἤδη χαμπὴν λαμθανει πρὸς νότον μέχρι Φοινίχης, τὸ 
δὲ λοιπὸν πρὸς δύσιν μέχρι στηλῶν τελευτᾶ. τὸ μὲν 
Is οὖν ἀλυθὲς ὃ ἰσθμὸς τῆς περιωδευμένης ψερρονήσου 
οὗτος ἐστιν ὃ ἀπὸ Ἱαρσοῦ xai τῆς ἐχθολῆς τοῦ Κύδνου 
μέχρι ᾿Δωισοῦ " τὸ γὰρ ἐλάχιστον ἐξ ᾿λμισοῦ διάστημα 
ἐπὶ τοὺς Κιλίχων ὅρους τοῦτ᾽ ἔστιν " ἐντεῦθεν δὲ ἑχατὸν 


dicitur. Locus ille stagnat, habetque antiqua maval, 
inque eum incidit Cydnus, per mediam lapsus TTarsum, 
ortus e jacente supra urbem Tauro : eaque palus navaxz 
est Tarsi. 

11. Hucusque tola ora ἃ Rhodiorum Perzea incipáens ab 
occasu zquinoctiali ad ortum ?equinoctialem porrigitor; 
deinde versus hibernum ortum convertitur usque ad k- 
sum; hinc jam fleclitar versus meridiem usque ad Pba- 
nicen; reliquum litus maris mediterranei usque ad C»- 
lumnas versus occasum extenditur. Re vera igitur isthmu: 
ejus, quam descripsimus, peninsula est a Tarso et ostii: 
Cydbni usque ad Amisum ; minimum enim intervallum ab 
Amiso usque ad Cilicum fines hoc est. Inde Tarsum sunt 


εἴχοσίν εἰσιν εἰς Ταρσὸν στάδιοι, χάχειθεν οὐ πλείους | centum viginti stadia , atque inde non plura ad ostia Cyd- 


30 ἐπὶ τὴν ἐχόολὴν τοῦ Κύδνον. xol uv ἐπί γε Ἰσσὸν 
καὶ τὴν χατ᾽ αὐτὴν θάλατταν οὔτ᾽ ἄλλη 6006 συντομω-- 
τίρα ἐστὶν ἐξ ᾿Αισοῦ τῆς διὰ Ταρσοῦ, οὔτ᾽ ἐχ Ταρσοῦ 
ἐπὶ Ἰσσὸν ἐγγυτέρω ἐστὶν ἢ ἐπὶ Κύδνον, ὥστε δῆλον, 
ὅτι ταῖς μὲν ἀληθείαις οὗτος ἂν εἴη ὁ ἰσθμός, λέγεται 

38 δ᾽ ὅμως ὃ μέχρι τοῦ Ἰσσιχοῦ χόλπου, παραχλεπτόντων 
διὰ τὸ σημειῶδες. διὰ δὲ τοῦτ᾽ αὐτὸ χαὶ τὴν ἐχ τῆς 
“Ῥοδίας γραμμήν, ἣν μέχρι τοῦ Κύδνου xavnyadoucv, 
τὴν αὐτὴν ἀποφαίνομεν τῇ μέχρι ᾿Ισσοῦ, οὐδὲν παρὰ 
τοῦτο ποιούμενοι, xal τὸν Ταῦρον φαμεν διήχειν ἐπ᾽ 

80 εὐθείας τῇδε τῇ γραμμῇ μέχρι τῆς ἸΙνδιχῆς. 

12. Ἡ δὲ "Tape, χεῖται μὲν ἐν πεδίῳ, χτίσμα δ᾽ 
ἐστὶ τῶν μετὰ Τριπτολέμου πλανηθέντων ᾿Αργείων 
χατὰ ζήτησιν Ἰοῦς" διαρρεῖ δ᾽ αὐτὴν μέσην ὃ Κύδνος 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ γυμνάσιον τῶν νέων" ἅτε δὴ τῆς πιγῆς 

3& οὐ πολὺ ἄπωθεν οὔσης, xai τοῦ ῥείθρου διὰ φάραγγος 
βαθείας ἰόντος, εἶτ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν πόλιν ἐκπίπτοντος, 
ψυχρόν τε καὶ ταχὺ τὸ ῥεῦμα ἐστιν, ὅθεν xal τοῖς πα- 
χυνευροῦσι ῥοϊζομένοις καὶ χτήνεσι καὶ ἀνθρώποις ἐπι- 
χουρεῖ. 

I3. Τοσαύτη δὲ τοῖς ἐνθάδε ἀνθρώποις σπουδὴ πρός 
τε φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ἄλλην παιδείαν ἐγχύχλιον ἅπα-- 
σαν γέγονεν, ὥσθ᾽ ὑπερθέθληνται xol ᾿Αθήνας xal 
Ἀλεξάνδρειαν xal εἴ τινα ἄλλον τόπον δυνατὸν εἰπεῖν, 
ἐν ᾧ σχολαὶ xat διατριθαὶ φιλοσόφων γεγόνασι. δια- 
45 φέρει δὲ τοσοῦτον, ὅτι ἐνταῦθα μὲν οἱ φιλομαθοῦντες 

ἐπιχώριοι πάντες εἰσί, ξένοι δ᾽ οὐχ ἐπιδημοῦσι ῥᾳδίως " 

οὐδ᾽ αὐτοὶ οὗτοι μένουσιν αὐτόθι, ἀλλὰ xal τελειοῦνται 
ἐχδημήσαντες, xai τελειωθέντες ξενιτεύουσιν ἡδέως, 
χατέρχονται δ᾽ ὀλίγοι. ταῖς δ᾽ ἄλλαις πόλεσιν, ἃς do- 

60 τίως εἶπον, πλὴν ᾿Αλεξανδρείας, συμθαίνει τἀναντία - 
φοιτῶσι γὰρ εἰς αὐτὰς πολλοὶ xal διατρίθουσιν αὐτόθι 
ἄσμενοι, τῶν δ᾽ ἐπιχωρίων οὐ πολλοὺς οὔτ᾽ ἂν ἔξω 
φοιτῶντας ἴδοις κατὰ φιλομάθειαν, οὔτ᾽ αὐτόθι περὶ 
τοῦτο σπουδάζοντας ᾿Αλεξανδρεῦσι δ᾽ ἀμφότερα συμ.-- 


40 


ni. Et vero vel δὰ Iseum et mare ei proximum nulla via 
alia est brevior ab Amiso, quam per Tarsum; neque e 
Tarso ad Issum propius est quam ad Cydnum. Unde con- 
fit, hunc vereesse isthmum, quamquam dici solet isthmus 

ad sinum pertinens Issicum, dum furtim hunc sinum utpote 
insigniorem substuunt. Atque ob hocipsum etiam linea, 

quam a Rhodo usque ad Cydnum produximus, eandem 

pronunliavimus cum ea, que ad Issum usque pertinet, 

nullo facto discrimine; et Taurum dicimus in recta hac 

linea porro usque ad Indiam pergere. 

12. Tarsus in campo sita est, oondita ab Argivis, qui 
Jüs quarends causa sunt cum Triptolemo vagati. Mediam 
eam perfluit Cydnus, ad ipeum adolescentum gymnasium. 
Quum vero scatebre non procul dissitze sint, et alveus pro- 
fundam convallem permeet, indeque statim in urbem flu- 
vío incidat: fluvius est frigidus atque asper; unde tam 
pecori quam hominibus nervorum crassitie laborantibus 
lavacra in eo prosunt. 

13. Tantum autem studium rerum philosophicarum et 
disciplinarum , quas encyclias dicunt, Tarsenses incessit , 
ut superaverint Athenas , Alexandriam, et si quis alius no- 
minari potest locus , ubi philosophorum schola haberentur. 
ld interest, quod, qui Tarsi studia ista colunt, omnes 
fere sunt indigena , peregrini autem non facile eo venti- 
tant. Atindigense domi non desident, sed , ut perfectio- 
nem consequantur, peregre abeunt, perfectique libenter in 
alienis versantur locis, domum redeunt pauci. Reliqua- 
rum, quas modo dixi, urbium diversa est plane ratio, 
dempta Alexandria ; multi enim eo proficiscuntur, et liben- 

ter ibi commorantur; indigenarum paucos videris ant alio 
doctrina causa proficiscentes, aut ibi degentes, ut literis 
operam impendant; Alexandrinis tamen utrumque usu 
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Gaívec* xol γὰρ δέχονται πολλοὺς τῶν ξένων xol dx- 

"νόμπουσι τῶν ἰδίων οὐχ ὀλίγους, xai εἶσι σχολαὶ 

παρ᾽ αὐτοῖς παντοδαπαὶ τῶν περὶ λόγους τεχνῶν, χαὶ 

τἄλλα τ᾽ εὐανδρεῖ xal πλεῖστον δύναται, τὸν τῆς μη- 
& τροπόλεως ἐπέχουσα λόγον. 

14. Ἄνδρες δ᾽ ἐξ αὐτῆς γεγόνασι τῶν μὲν στωιχῶν 
Ἂντίπατρός τε xai Ἀρχέδημος xal Νέστωρ, ἔτι δ᾽ 
᾿Αθηνόδωροι δύο: ὧν ὁ μέν, Κορδυλίων καλούμενος, 
συνεδίωσε Mápxo Κάτωνι, καὶ ἐτελεύτα παρ᾽ ἐχείνῳ, 

10 ὃ δὲ τοῦ Σαάνδωνος, ὃν καὶ Κανανίτην φασὶν ἀπὸ χώμης 
τινός, Καίσαρος χαθηγήσατο xat τιμῆς ἔτυχε μεγάλης" 
χατιών τε εἰς τὴν πατρίδα ἤδη γηραιὸς κατέλυσε τὴν 
καθεστῶσαν πολιτείαν, χαχῶς φερομένην ὑπό τε ἄλλων 
καὶ Βοηθοῦ, χαχοῦ μὲν ποιητοῦ, χαχοῦ δὲ πολίτου, 

15 δημοχοπίχις ἰσχύσαντος τὸ πλέον. ἐπῆρε δ᾽ αὐτὸν 
xal ᾿λντώνιος, κατ᾽ ἀργὰς ἀποδεξάμενος τὸ γραφὲν εἰς 
τὴν ἐν Φιλίπποις νίχην ἔπος, xat ἔτι μᾶλλον d εὐχέ- 
ρεια 4 ἐπιπολάζουσα παρὰ τοῖς 'Γαρσεῦσιν, ὥστ᾽ ἀπαύ- 
στως σχεδιάζειν παρὰ 07.4 πρὸς τὴν δεδομένην ὑπό- 

20 θεσιν" xal δὴ καὶ γυμνασ'αρχίαν ὑποσχόμενος ᾿Γαρσεῦσι 
τοῦτον ἀντὶ γυμνασιάρχου χατέστησε, χαὶ τὰ ἀναλώ- 
ματα ἐπίστευσεν αὐτῷ. ἐφωράθη, δὲ νοσφισάμενος τά 
τε ἄλλα xal τοὔλαιον" ἐλεγχόμενος δ᾽ ὑπὸ τῶν κατηγό- 
ρων ἐπὶ τοῦ ᾿Ἀντώνίου, παρητεῖτο τὴν ὀργήν, σὺν 

45 ἄλλοις χαὶ ταῦτα λέγων, ὅτι, “Ὥσπερ Ὅμηρος ἐξύμνη- 
σεν ᾿Αχιλλέα xal Ἀγαμέμνονα xal ᾽Οδυσσέα, οὕτως 
ἐγὼ σέ᾽ οὐ δίκαιος οὖν εἶμι εἰς τοιαύτας ἄγεσθαι διαύο- 
λὰς ἐπὶ coU. παραλαδὼν οὖν Ó κατήγορος τὸν λόγον, 
Ἀλλ᾽ Ὅμηρος μέν, ἔφη, ἔλαιον ( μὲν ) ᾿Αγαμέμνονος 

$0 οὖχ ἔχλεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ᾿Αχιλλέως, σὺ δέ᾽ ὥστε δώσεις 
δίκην. διαχρουσάμενος δ᾽ οὖν θεραπείαις τισὶ τὴν 
ὀργήν, οὐδὲν ἧττον διετέλεσεν ἄγων χαὶ φέρων τὴν 
πόλιν μέχρι τῆς καταστροφῆς τοῦ ΑΙντωνίου. τοιαύτην 
δὲ τὰν πόλιν χαταλαδὼν 6 ᾿Αθηνόδωρος, τέως μὲν ἐπε- 

85 χείρει λόγῳ μετάγειν κἀχεῖνον xal τοὺς συστασιώτας" 
ὡς δ᾽ οὐχ ἀπείχοντο ὕόδρεως οὐδεμιᾶς, ἐχρήσατο τῇ 
δοθείσῃ ὑπὸ τοῦ Καίσαρος ἐξουσίᾳ xal ἐξέθαλεν αὐ- 
τούς, χαταγνοὺς φυγήν. οἱ δὲ πρῶτον μὲν χατετοιχο- 
γράφησαν αὐτοῦ τοιαῦτα " 


4 ἔργα νέων, βουλαὶ δὲ μέσων, πορδαὶ δὲ γερόντων. 


ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος ἐν παιδιᾶς μέρει δεξάμενος ἐκέλευσε πα- 
ρεπιγράψαι « -- βρονταὶ δὲ γερόντων », χαταφρονήσας 
(δέ) τις τοῦ ἐπιειχοῦς, εὔλυτον τὸ χοιλίδιον ἔχων, προσ- 
ἔρρανε πολὺ τῇ θύρᾳ xal τῷ τοίχῳ, νύχτωρ παριὼν 
(ὁ τὴν οἰχίαν. ὁ δὲ τῆς στάσεως χατηγορῶν ἐν ἐχχλησία, 
τὴν νόσον τῆς πόλεως, ἔφη, χαὶ τὴν χαχεξίαν πολλα- 
"όθεν σχοπεῖν ἔξεστι, xal δὴ καὶ ix τῶν διαχωρημά- 
των. οὗτοι μὲν στωιχοὶ ἄνδρες" ἀχαδημαϊχὸς δὲ Νέ- 
ctp ὃ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὃ Μαρχέλλου χαθηγησάμενος, τοῦ 
[0 Ὀχταουίας παιδός, τῆς Καίσαρος ἀδελφῆς. χαὶ οὗτος 
δὲ προέστη τῆς πολιτείας, διαδεξάμενος τὸν ᾿Αθηνόδω- 
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venit; nam et multos recipiunt peregrinos, et emittunt 
suorum haud paucoe. Sunt apud eos omnis generis libe- 


ralium artium schole; alioqui populosa atque praepotens 
urbe est Tarsus , et metropolis rationem obtinet. 


14. Viri illustres ibi nati sunt Antipater et Archedamus 
ac Nestor Stoici; preeterea duo Athenodori ; horum alter, 
Cordylio nomine, vixit cum M. Catone et apud eum mor- 
tuus est ; alter, Sandonis filius, quem et Cananitam a quo- 
dam pago denominant, Caesaris preceptor fuit, magnos- 
que est honores consecutus. Is quum jam senex in μᾶ- 
triam rediisset , statum reipublicee mutavit, quam male 
tractabat cum aliis Boethus, malos idem, ut poeta, ita 
etiam civis, qui favore plebis conciliando plurimum vale- 
bat. Huncetiam Antonius auxerat, quum initio probasset 
carmen ejus in partam ad Philippos victoriam scriptum, 
et magis adhuc familiaris Tarsensibus tum facilitas de 
oblato quovis argumento e tempore subito aliquid di- 
cendi. Quin etiam gymnasii moderationem Tarsensibus 
pollicitus Antonius, ei muneri Boethum praefecit , et sum- 
ptuum faciendorum rationes ei credidit. Deprehensum 
est autem , eum quum alia tum oleum peculari. Quo no- 
mine quum apud Antonium ab accusatoribus coargueretur, 
iram ejus inter alia his etiam verbis mitigavit : « Ut Ho- 
merus Agamemnonis et Achillis laudes Ulyseisque decan- 
tavit,sic ego tuas : itaque indignum est, me his apud te 
criminibus traduci. » Excepit hoc dictum accusator : « At 
Homerus quidem (aiebat) neque Agamemnoni , neque 
Achilli suffuratus est oleum : ta quum hoc feceris, penas 
dabis.» Boethus tamen, placata officiis quibusdam ira, 
nihilominus urbem agere ac ferre ad Antonii usque exitum 
perrexit. Talem urbem Athenodorus reperiens, Boethuin 
et sodales ejus aliquamdiu conatus est verbis corrigere ; 
quum autem ad summum injuriarum nihil sibi facerent 
reliqui, usus potestate sibi a Cesare concessa, exsilio 
damnatos eos urbe ejecit. Illi vero primum adversus eum 
in parietibus inscripserunt talia : 


Res juvenum, responsa virüm, crepitus seniorum. 


Quod quum ille joci loco accipiens, jussisset contra in- 
scribi fonitrus seniorum : aliquis ejus tolerantiam conte. 
mnens, quum laxam haberet alvum, noctu praeteriens, mul- 
tum stercoris janua et parieti ejus adspersit. Atlenodorus 
autem factionem eam pro concione accusans, morhum 
dixit et viliosissimpm reipubJjicae habitum quum multis 
aliis e rebus, tum vel ex excrementis posse cerni. Atque 
hi quidem fuerunt Stoici, Academici autem nostra retate 
Nestor, qui docuit Marcellum, Octavíse filium Augusti 
sororis. [5 quoque praefuit reipublicze , successor Atheno- 


pov, καὶ διετέλεσε τιμώμενος παρά τε τοῖς ἡγεμόσι | "ori, et ad finem usque vite in honore fuit apud prefectos 


xai ἐν τῇ πόλει, 
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et civitatem. 
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15. Τῶν δ᾽ ἄλλων φιλοσόφων, 
οὕς xsv ἐὺ γνοίην καὶ τοὔνομα μνθησαίμην, 


Πλουτιάδης τε ἐγένετο χαὶ Διογένης τῶν περιπολιζόν-- 
των xal σχολὰς διατιθεμένων εὐφυῶς" 6 δὲ Διογένης xal 
& ποιήματα ὥσπερ ἀπεφοίδαζε, τεθείσης ὑποθέσεως, 
τραγικὰ ὡς ἐπὶ πολύ" γραμματιχοὶ δέ, ὧν xal συγ- 
γράμματά ἐστιν. Ἀρτεμίδωρός τε xal Διόδωρος ποιη- 
τὴς δὲ τραγῳδίας ἄριστος τῶν τῆς Πλειάδος καταρι- 
θμουμένων Διονυσίδης. μάλιστα δ᾽ ἡ "Poi δύναται 
10 διδάσχειν τὸ πλῆθος τῶν ix τῆσδε τῆς πόλεως φιλολό- 
v9v* Ταρσέων γὰρ καὶ ᾿Αλεξανδρέων ἐστὶ μεστή. 
τοιαύτη μὲν ἡ Ταρσός. 
16. Μετὰ δὲ τὸν Κύδνον ὁ Πύραμος ἐχ τῆς Καταο- 
νίας ῥέων, οὗπερ xal πρότερον ἐμνήσθημεν" φησὶ δ᾽ 
I6 Ἀρτεμίδωρος, ἐντεῦθεν εἷς Σόλους εὐθυπλοία σταδίους 
εἶναι πενταχοσίους. πλησίον δὲ χαὶ Μαλλός, ἐφ᾽ 
ὕψους χειμένη, κτίσμα ᾿Αμφιλόχου xai Μόψου, τοῦ 
Ἀπόλλωνος xai Μαντοῦς, περὶ ὧν πολλὰ μυθολογεῖ- 
ται" xal δὴ xal ἡμεῖς ἐμνήσθημεν αὐτῶν ἐν τοῖς περὶ 
30 Κάλχαντος λόγοις xal τῆς ἔριδος, ἣν ἤρισαν περὶ τῆς 
μαντιχῇς ὅ τε Κάλχας καὶ 6 Μόψος ταύτην τε γὰρ τὴν 
ἔριν μεταφέρουσιν ἔνιοι, καθάπερ xai. Σοφοχλῆς, εἰς 
τὴν Κιλιχίαν, χαλέσας ἐχεῖνος αὐτὴν Παμφυλίαν τρα - 
γικῶς, χαθάπερ xai τὴν Λυχίαν Καρίαν xai τὴν 
26 Τροίαν xal Λυδίαν (x«i) Φρυγίαν - xal τὸν θάνατον δὲ 
τοῦ Κάλχαντος ἐνταῦθα παραδιδόασιν ἄλλοι τε χαὶ 
Σοφοκλῆς. οὗ μόνον δὲ τὴν περὶ τῆς μαντιχῆς ἔριν 
μεμυθεύκασιν, ἀλλὰ xal τῆς ἀρχῆς. τὸν γὰρ Μόψον 
φασὶ xal τὸν ᾿Αυφίλοχον ἐχ Τροίας ἐλθόντας χτίσαι 
80 Μαλλόν - εἶτ᾽ Ἀμφίλοχον εἰς "Apyoc ἀπελθεῖν, δυσαρε- 
στήσαντα δὲ τοῖς ἐχεῖ πάλιν ἀναστρέψαι δεῦρο, ἀπο- 
χλειόμενον δὲ τῆς χοινωνίας συμθδαλεῖν εἷς μονομαχίαν 
πρὸς τὸν Μόψον, πεσόντας δ᾽ ἀμφοτέρους ταφῆναι μὴ 
ἐν ἐπόψει ἀλλήλοις" καὶ νῦν οἱ τάφοι δείχνυνται περὶ 
35 άγαρσα τοῦ Πυράμου πλησίον. ἐντεῦθεν δ᾽ ἦν Κρά- 
τῆς ὃ γραμματιχός, οὗ φησι γενέσθαι μαθητὴς Πα- 
ναίτιος. 
17. Ὑπέρχειται δὲ τῆς παραλίας ταύτης Ἀλήιον 
πεδίον, δι’ οὗ Φιλώτας διήγαγεν Ἀλεξάνδρῳ τὴν ἵπ- 
40 πον, ἐχείνου τὴν φάλαγγα ἀγαγόντος ἐκ τῶν Σόλων 
διὰ τῆς παραλίας xal τῆς Μαλλώτιδος ἐπί τε Ἰσσὸν 
xal τὰς Δαρείου δυνάμεις. φασὶ δὲ xat ἐναγίσαι τῷ 
Ἀμφιλόχῳ τὸν ᾿Αλέξανδρον διὰ τὴν ἐξ Ἄργους συγγέ- 
νειαν, Ἡσίοδος δ᾽ ἐν Σόλοις ὑπὸ ᾿Απόλλωνος ἀναιρε- 
46 θῆναι τὸν Ἀμφίλοχόν φησιν, ol δὲ περὶ τὸ λήιον 
πεδίον, οἱ δ᾽ ἐν Συρία, ἀπὸ τοῦ Ἀληίου ἀπιόντα διὰ 
τὴν ἔριν. ΄ 
18. Μετὰ δὲ Μαλλὸν Αἰγαῖαι πολίχνιον, ὕφορμον 
ἔχον" εἶτ᾽ ᾿Αμανίδες πύλαϊ, ὕφορμον ἔχουσαι, εἷς ἃς 
50 τελευτᾷ τὸ μανὸν ὄρος ἀπὸ τοῦ Ταύρου χαθῆχον, 
ὃ τῆς Κιλιχίας ὑπέρχειται χατὰ τὸ πρὸς ἕω μέρος, ἀεὶ 
μὲν ὑπὸ πλειόνων δυναστενόμενον τυράννων, ἐχόντων 
ἐρύματα" καθ᾽ ἡμᾶς δὲ χατέστη χύριος πάντων ἀνὴρ 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΑ. 


ΙΔ. ΚΕΦ. E. 
15. De reliquis autem philosophis , 

[Ls 

quos quidem ego norim , quos nomine dicere possirm tJ. 1 


Plutiades fuit e£ Diogenes, ex eorum numero qui circag- 
vagantes scholas dextre instituerunt ; versus etiam Dwo- 
nes , quocumque argumento proposito, tanquam A poli 
instinctu concitatus, pronuntiabat, tragicos plerumque 
Grammaticos dedit Tarsus , quorum etiam scripta exstazt, 


Artemidorum et Diodorum ; poetam autem tragicum, e» 
rum, qui in Pleiade numerantur, prseestantissimum, Due- 
nysidem. Maxime autem Roma docere potest, «qwam 
multos Tarsus protulerit literatos, quum sit Tarsensizum 
et Alexandrinorum plena. Ac talis quidem est Tarsus. 

16. Jam post Cydnum est fluvius Pyramus, e Cataon 

labens, cujus etíam ante fecimus mentionem. . Artemido- 
rus scribit, hinc Solos usque recto cursu navigationis esse 
stadia quingenta. Prope etiam est Mallus, sita loco edito, 
condita ab Amphilocho et Mopso, Apollinis filio ac Mantas, 
de quibus multte feruntur fabule, et facta earum est a 
nobis mentio, quum de Calchante dissereremus, et lite de 
divinatione inter Mopsum et Cajchantem; banc enim qui- 
dam, e quibus est etiam Sophocles, in Ciliciam fransfe- 
runt, quam is tragico more Pamphyliam appellat, sicut 
etiam Lyciam Carie , et Trojam et Lydiam Phrygisee no- 
mine afficit. In Cilicla mortaum quoque Calchantem ef 
alii dicunt et Sophocles. Neque de divinatione duntaxat 
eos contendisse fabulantur, sed etiam de imperio. Ferunt 
enim Mopsum et Amphilochum e Troja profectos Mallum 
condidisse ; deinde Amphilochum profectum Argos, ubi 
quum res non e sententia offendisset , Mallum revertisse ; 
quum autem societate excluderetur, singulari certamine 
cum Mopso esse congressum ; cecidisse utrumque , et se- 
pultos ita, ut ab alterins tumulo alterius non possit con- 
spici ; οἵ nunc eorum sepulcra monstrantur apud Magarsa 
prope Pyramum.  Mallotes fuit Crates grammaticus, cujus 
discipulum se fuisse ait Panzetius. 

17. Supra hanc oram maritimam siins est campus 
Aleius, per quem Philotes traduxit equitatum Alexandri, 
ipso phalangem ducente e Solis per oram maritimam εἰ 
Mallotidem ad Issum contra Darii copias. Aiunt eum 
etiam inferias Amphilocho tulisse ob cognationem cum Ar- 
givis. Hesiodus Solis interfectum ab Apolline Ampbilo- 
chum dicit, alii in campo Aleio, alii in Syria, quum ob 
contentionem ab Aleio discessisset. 

18. Post Mallum /Egszs est oppidulum cum statione; 
deinde Amani portze cum statione, in quas Amanus desinit, 
mons ἃ Tauro porrectus, suprajacens Cilicie , qua versus 
ortum ea vergit, qui semper a pluribus regebatur tyrannis, 
castella possidentibus. Nostro tempore omnium est domi- 
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ἀξιόλογος xal βασιλεὺς ὁπὸ Ρωμαίων ὠνομάσθη διὰ 
τὰς ἀνδραγαθίας Ταρχονδίμοτος, καὶ τὴν διαδοχὴν τοῖς 
pat αὐτὸν παρέδωχε. 

i19. Μετὰ δὲ Αἰγαίας Ἰσσὸς πολίχνιον ὕφορμον ἔχον 

δ xal ποταμὸς Πίναρος. ἐνταῦθα 6 ἀγὼν συνέπεσεν 
᾿Αλεξάνδρῳ xal Δαρείῳ καὶ ὁ χόλπος εἴρηται ἸΙσσιχός" 
ἐν αὐτῷ δὲ πόλις ῬῬωσὸς xal Μυρίανδρος πόλις xal 
᾿Αλεξάνδρεια xal Νιχόπολις καὶ Μόψου ἑστία καὶ Πύλαι 
λεγόμεναι, ὅριον Κιλίκων τε xal Σύρων. ἐν δὲ τῇ 

10 Κιλιχίᾳ ἐστὶ xal τὸ τῆς Σαρπηδονίας ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν 
καὶ μαντεῖον, τοὺς δὲ χρησμοὺς ἔνθεοι προθεσπίζουσιν. 

40. Μετὰ δὲ τὴν Κιλιχίαν πρώτη πόλις ἐστὶ τῶν 
Σύρων Σελεύχεια f ἐν Πιερίᾳ, xai πλησίον Ὀρόντης 
ἐχδίδωσι ποταμός. ἔστι δ᾽ ἀπὸ Σελευχείας εἰς Σόλους 

15 ἐπ᾽ εὐθείας πλοῦς ὀλίγον ἀπολείπων τῶν χιλίων στα- 
δίων. 

2r. Τῶν δ᾽ ἐν Τροίᾳ Κιλίκων, ὧν “Ὅμηρος μέμνη- 
ται, πολὺ διεστώτων ἀπὸ τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου Κιλίχων, 
oí μὲν ἀποφαίνουσιν ἀρχηγέτας τοὺς ἐν τῇ Τροίᾳ τού- 

20 των xal δειχνύουσί τινας τόπους χἀνταῦθα, ὥσπερ ἐν 
τῇ Παμφυλίᾳ 672v καὶ Λυρνησσόν, οἱ δ᾽ ἔμπαλιν 
xa ᾿Αλήιόν τι πεδίον χἀχεῖ δειχνύουσι. περιωδευμέ-- 
νῶν δὲ χαὶ τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου μερῶν τῆς προειρη- 
μένης χερρονήσου. προσθετέον ἐστὶ xal ταῦτα. 

46 22. Ὁ γὰρ ᾿Απολλόδωρος ἐν τοῖς περὶ νεῶν ἔτι xal 
τοιαῦτα λέγει’ τοὺς γὰρ ἐκ τῆς Ἀσίας ἐπιχούρους τῶν 
Τρώων ἅπαντας χαταριθμεῖσθαί φησιν ὑπὸ τοῦ ποιη- 
τοῦ τῆς χερρονήσου χατοίχους ὄντας, ἧς ὃ στενώτατος 
ἰσθμός ἐστι τὸ μεταξὺ τοῦ χατὰ Σινώπην μυχοῦ χαὶ 

80 Ἰσσοῦ αἱ δ᾽ ἐχτὸς πλευραί, φησί, τριγωνοειδοῦς οὔ- 
σης. εἰσὶ μὲν ἄνισοι, παρήκουσι δὲ ἣ μὲν ἀπὸ Küuxlac 
ἐπὶ Χελιδονίας, ἡ δ᾽ ἐνθένδε ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ Εὐξεί- 
νου, ἣ δ᾽ ἐπὶ Σινώπην πάλιν ἐνθένδε. τὸ μὲν οὖν 
μόνους τοὺς ἐν τῇ χερρονήσῳ διὰ τῶν αὐτῶν ἐλέγχοιτ᾽ 

36 ἂν ψεῦδος ὄν, BU ὧν ἠλέγξαμεν πρότερον, μὴ μόνους 
τοὺς ἐντὸς Ἅλυος. οἷ γὰρ περὶ Φαρναχίαν τόποι, ἐν 
οἷς τοὺς Αλιζώνους ἔφαμεν, ὥσπερ ἔξω τοῦ "Alu 
εἰσιν, οὕτω καὶ ἔξω τοῦ ἰσθμοῦ, εἴπερ xal τῶν στενῶν 
τῶν μεταξὺ Σινώπης καὶ Ἰσσοῦ, xal οὐ τούτων γε μό- 

40 νων, ἀλλὰ xal τῶν κατ᾽ ἀλήθειαν στενῶν τῶν μεταξὺ 
Ἀμισοῦ τε χαὶ Ἰσσοῦ" οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνος ὀρθῶς ἀφώρι- 
σται τὸν ἰσθμὸν καὶ τὰ xav! αὐτὸν στενά, ἐχεῖνα ἀντὶ 
τούτων τιθείς. πάντων δ᾽ εὐηθέστατον τὸ τὴν χερρό- 
νῆσον τριγωνοειδῇ φήσαντα τρεῖς ἀποφήνασθαι τὰς ἔξω 

&, πλευράς" ὃ γὰρ τὰς ἔξω λέγων πλευρὰς ἔοικεν ὅπεξαι- 
ρουμένῳ τὴν χατὰ τὰ στενά, ὡς xal ταύτην οὖσαν 
πλευράν, οὐχ ἔξω δὲ οὐδ᾽ ἐπὶ θαλάττη. εἰ μὲν τοίνυν 
τὰ στενὰ ταῦτα οὕτως ἦν συνηγμένα, ὥστε μικρὸν 
ἀπολείπειν τοῦ συνάπτειν ἐπ᾽ ἀλλήλαις τήν τε ἐπὶ 

to Ἰσσὸν xal τὴν ἐπὶ Σινώπην πίπτουσαν πλευράν, συνε- 

χώρει ἂν τριγωνοειδῇ λέγεσθαι τὴν χερρόνησον" νῦν δέ 

γε τρισχιλίους σταδίους ἀπολειπόντων μεταξὺ τῶν ὑπ᾽ 

αὐτοῦ λεγομένων στενῶν, ἀμαθία τὸ λέγειν τριγωνοει- 

δὲς τὸ τοιοῦτον τετράπλευρον, οὐδὲ χωρογραφιχόν, 
STRABO, 
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nus factus Tarcondimotus, vir preestans , et ob virtutem ἃ 
Romanis appellatus rex, qui successionem posteritati suce 
tradidit. 

19. Post JEgsmas Issus est, oppidulum cum statione, et 
flumen Pinarus. ibi Alexander cum Dario pugnavit; 
sinus quoque Jssicus vocatur, in quo est urbs Roeus et 
Myriandrus alia urbe et Alexandria ac Nicopolis et Mopsu 
hestia seu Lares Mopsi et quae Pylc seu Porte dicuntur, 

"Jimes Cilicie atque Syrim. 1n Cilicia est etiam Sarpedo- 
nite Diancee templum et oraculum; vaticinantur autem di- 
vino instincti furore. 

20. Post Ciliciam prima urbs Syrie est Seleucia quee in 
Pieria dicitur ; proxime Orontes fluvius exit. Est vero ἃ 
Seleucia ad Solos navigatio brevissima paulo brevior mille 

tadii 

21. Quum autem Trojani Cilices, quorum Homerus 
meminit, longe distent a Cilicibus extra Taurum sitis, 
quidam his auctores generis Trojanos illos fuisse tradunt , 
et quedam loca hic etiam monatrant , sicut in Pamphylia 
Thebam ac Lyrnessum; alii contra etiam istic Aleium 
campum ostendunt. Postquam etiam extra Taurum sitas 
partes ejus quam diximus peninsula peragravimus, adji- 
clenda sunt etiam hzc. 

22. Apollodorus enim libro, quo interpretatus est re- 
censionem navium Homericam , etiam hec dicit, Asianos 
scilicet Troum auxiliarios omnes ab Homero enumerari 
eos, qui habitaverint peninsulam, cujus angustissimus 
isthmus sit inter iaris intimos sinus ad Sinopen et Is- 
sum. Externa, ait, latera forme triquetre inzequalia 
sunt; quorum onum pertinet a Cilicia ad Chelidonias, 
aliud inde ad os ponti Euxini, tertium hinc ad Sinopen. 
Jam vero quod dicit solos, qui pepinsulam coluerint, auxi- 
liarios Trojanis fuisse, hoc iisdem rationibus falsitatis po- 
test coargui , quibus evicimus non solos , qui intra Halyn 
sunt, iis auxilia tulisse. Loca enim circa Pharnaciam , in 
quibus Halizonos posuimus, ut extra Halyn sunt , ita etiam 
extra isthmum, etiamsi hunc dicas angustias inter Sino- 
pen et Issum : sed non extra has solum angustias sila 
sunt, sed etiam extra eas qu& reapse dicendz sunt an- 
gustias inter Amisum et Issum; non enim recte Apollo- 
dorus definivit isthmum ejusque angustías, qui illas pro his 
posuerit. Omnium vero est stullissimum, quod, quum 
trianguli formam adscribat peninsula , ejus latera externa 
numerat tria , quum qui externa latera exponit, excipere 
videatur latus , quod est ad angustias, tanquam id quoque 
sit latus, non tamen exterum aut mari adsitum. Si ergo 
apgustie ists ita fuissent arcte, ut parum a se invicem 
distarent, sed prope coirent latus Issicum ac Sinopense : 
concedi uteumque poterat trianguli forma esse peninsulam ; 
nunc quum inter angustias, quas ipse dicit, tria stadiorum 
millia intercedant, inscitia est, non regionis descriptio, tanto 
quadrilatero tria tantum assignare latera. Ille tamen etiam 

37 
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6 δὲ xai χωρογραφίαν ἐξέδωχεν ἐν χωμιχῷ μέτρῳ, γῆς 
περίοδον ἐπιγράψας. μένει δ᾽ ἡ αὐτὴ ἀμαθία, x&v εἷς 
τοὐλάχιστον χαταγάγη διάστημά τις τὸν ἰσθμόν, ὅσον 
εἰρήχασιν οἵ πλεῖστον ψευσάμενοι τὸ ἥμισυ τοῦ παντός, 
5 ὅσον εἴρηκε καὶ ᾿Αρτεμίδωρος, χιλίους καὶ πενταχο- 
σίους σταδίους - οὐδὲ γὰρ τοῦτο συναγωγήν Tw τριγω- 
νοειϑοῦς ποιεῖ σχήματος. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς πλευρὰς 
ὀρθῶς διήρηται τὰς ἔξω, τὴν ἀπὸ Ἰσσοῦ μέχρι Χελι- 
δονίων εἰπών" λοιπὴ γάρ ἐστιν ὅλη ἐπ᾽ εὐθείας ἡ Av- 
1ὸ χιαχὴ παραλία ταύτη, xal $j τῶν Ῥοδίων περαία μέχρι 
Φύσχου * ἐντεῦθεν δὲ χαμπὴν λαδοῦσα f ἥπειρος ἄρχε- 
ται τὴν δευτέραν xat δυσμικὴν ποιεῖν πλευρὰν ἄχρι 
Προποντίδος καὶ Βυζαντίου. 
48. φήσαντος δὲ τοῦ "Egópov , διότι τὴν χερρόνησον 
15 χατοιχεῖ ταύτην ἐχχαίδεχα γένη, τρία μὲν ᾿Ελληνιχά, 
τὰ δὲ λοιπὰ Bap6apa χωρὶς τῶν μιγάδων, ἐπὶ θαλάττη 
μὲν Κίλικες καὶ Πάμφυλοι xat. Αύχιοι xai Βιθυνοὶ xai 
Παφλαγόνες xai Μαριανδυνοὶ xai Τρῶες xoà Κᾶρες. 
Πισίδαι δὲ χαὶ Μυσοὶ xal Χαάλυδες xal Φρύγες xoi 
40 Μιλύαι ἐν τῇ μεσογαία, διαιτῶν ταῦτα ὁ ᾿Απολλόδωρος 
ἑπτακαιδέχατόν φησιν εἶναι τὸ τῶν Γαλατῶν, ὃ νεώ- 
τερόν ἐστι τοῦ ᾿Εφόρου, τῶν δ᾽ εἰρημένων τὰ μὲν "EA- 
ληνιχὰ μήπω χατὰ τὰ Τρωικὰ χκατῳχίσθαι, τὰ δὲ 
βάρθαρα πολλὴν ἔχειν σύγχυσιν διὰ τὸν χρόνον" κατα- 
25 λέγεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ τό τε τῶν Τρώων xal τῶν 
νῦν ὀνομαζομένων Παφλαγόνων xai Μυσῶν καὶ Φρυ- 
γῶν xai Καρῶν καὶ Λυκίων, Μήονάς [τε] ἀντὶ Λυδῶν 
xat ἄλλους ἀγνῶτας, οἷον Ἁλιζῶνας xal Καύχωνας" 
ἐχτὸς δὲ τοῦ χαταλόγου Κητείους τε χαὶ Σολύμους χαὶ 
30 Κίλικας τοὺς ἐκ Of nc πεδίου χαὶ Λέλεγας: Παμφύ- 
λους δὲ xal Βιθυνοὺς xat. Μαριανδυνοὺς καὶ Πισίδας 
xxi Χάλυῤας xai Μιλύας χαὶ Καππάδοχας μηδ᾽ ὧνο- 
μάσθαι, τοὺς μὲν διὰ τὸ μηδέπω τοὺς τόπους χατῳχη- 
χέναι τούτους, τοὺς δὲ διὰ τὸ ἑτέροις γένεσι περιέχε - 
86 σθαι, ὡς Ἰδριεῖς μὲν καὶ Τερμίλαι Καρσί, Δολίονες 
δὲ xal Βέδρυχες Φρυξί. 

44. Φαίνεται δ᾽ οὔτε τοῦ ᾿Εφόρου τὴν ἀπόφασιν 
διαιτῶν ἱκανῶς, τά τε τοῦ ποιητοῦ ταράττων xal χατα- 
Ψευδόμενος. ᾿Εφόρου τε γὰρ τοῦτο πρῶτον ἀπαιτεῖν 

40 ἐχρῆν, τί δὴ τοὺς Χάλυδας τίθησιν ἐντὸς τῆς χερρονή- 
σου, τοσοῦτον ἀφεστῶτας καὶ Σινώπης χαὶ Ἀμισοῦ 
πρὸς ἕω; οἵ γὰρ λέγοντες τὸν ἰσθμὸν τῆς χερρονήσου 
ταύτης τὴν ἀπὸ Ἰσσοῦ γραμμὴν ἐπὶ τὸν Εὔξεινον, ὡς 
ἂν μεσημθρινήν τινα τιθέασι ταύτην, [ἣν ] οἵ μὲν εἶναι 

46 νομίζουσι τὴν ἐπὶ Σινώπης, οἱ δὲ τὴν ἐπ᾽ Ἀμισοῦ, 
ἐπὶ δὲ τῶν Χαλύῤων οὐδείς: λοξὴ γάρ ἐστι τελέως. 
6 γὰρ δὴ διὰ Χαλύδων μεσημύρινὸς διὰ τῆς μικρᾶς 
Ἀρμενίας γράφοιτ᾽ ἂν καὶ τοῦ Εὐφράτου, τὴν Καππα- 
δοχίαν ὅλην ἐντὸς ἀπολαμθάνων xai τὴν Κομμαγηνὴν 

to xai τὸν Ἀμανὸν xol τὸν Ἰσσικὸν χόλπον. εἰ δ᾽ οὖν 
xal τὴν λοξὴν γραμμὴν δρίζειν τὸν ἰσθμὸν συγχωρή- 
σαιμεν, τὰ πλεῖστά γε τούτων, xal μάλιστα ἢ Καπ- 
παδοχία, ἐντὸς ἀπολαμδάνοιτ᾽ ἂν xxi ὃ νῦν ἰδίως λεγό- 
μενος Πόντος, τῆς Καππαδοχίας μέρος ὧν τὸ πρὸς τῷ 
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chorographiam edidit versibus comicis, et terrse cirexi- 
Uonem imscripsit. Eadem inscitia manet etiam εἰ quis 
minimo intervallo adstringat isthmum, quod perhibue-rmt 
plerique , amplius semisse totius per mendacium snbtracta, 
sicot Artemidorus quoque dixit , stadiorum mille qouimgsen- 
torum; nam ne hoc quidem triangulam conficit figu raa. 
Quin et latera externa male divisit, unum ab Isso «ad 
Chelidonias dicens, quum supersit adbuc éstam Lycia 
litus, et Rhodiorum Perses usque ad Physcum : imée 
autem sese incurvans continens , ordiatur secundum Ja£us 
et occiduum (faciat usque ad Propontidem et Byzantieemm. 

23. Porro quum Ephorus dixerit, peninsulam isfam 
babitari a sedecim gentibus, quarum tres sint Grzecanicae, 
reliquae barbare , exceptis convenis, íta οἱ ad mare scili- 
cet sint Cilices , Pamphyli, Lycii, Bithyni, Paphlagones, 
Mariandyni, Troes, Cares; mediterranea autem teneamt 
Pisidae , Mysi, Chalybes, Phryges, Milyze : Ephorea haec 
Apollodorus persequens decimam septimam esse dicit Gaía- 
tarum , quee Ephoro sif recentior. De dictis autem Grae- 
cas Trojani belli tempore nondum fuisse constitutas : bar 
baricas labente tempore magnse fuisse confusioni obnoxias. 
Énumerari a poeta Troas , et quos nunc dicimus Paphlago- 
nes , et Mysos , Phryges , Cares, Lycios εἰ Meones pro Ly- 
dis; item alios ignotos, ut Halizones et Caucones; et 
extra recensionem nominari Ceteos et Solymos et Cilices 
e campo Thebano, et Leleges; Pamphylos aotem, Bithy- 
nos , Mariandynos, Pisidas, Chalybes, Milyas et Cappa- 
doces ne nominari quidem ab eo, partim quod ista loca 
nondum habitaverint, partim quod in aliis populis. com- 
prehensi fuerint, ut Idrienses et Termile in Caribus, Do- 
liones et Bebryces in Phrygibus. 

24. Videtur autem míhi Apollodorus neque Ephori seo- 
tentiam recte disceptare, et Homeri verba partim con- 
turbare, partim falso traducere. Primum enim id ex 
Ephoro fuit querendum, cur intra peninsulam is Chaly- 
bes collocaret, tam procul versus orientem a Sinope e 
Amíiso remotos. Qui enim hujus peninsulee isthmum fa- 
ciunt lineam ab [850 ad Euxinum mare protractam, ii 
eam fanquam meridianam ponunt, [( quam ] tendere po- 
tant alii in Sinopen, alii in Amieum, in Chalybes vero 
tendere putat nemo; nam ad hos pertinens linea prorsus 
obliqua est; etenim Chalybum meridianus per Armeniam 
minorem et Euphratem ducendus foret imtus coercens 
Cappadociam totam, Commagenen et Amanum atque 
Issicum sinum. Quodsi obliqua hac linea isthmum defi- 


niri concederemus , pleraque horum et maxime Cappado- 
cia intus absumerentur, et qus regio Pontus proprie 
nunc dicitur, Cappadocle pars ad Euxinum mare : adeo 
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ἘῤΛξείνῳ᾽ ὥστ᾽ εἰ τοὺς Χάλυθας τῆς χερρονήσου θετέον: ut, εἰ Chalybes. ponantur peninsulte pars, multo magis 


μέρος, πολὺ μᾶλλον τοὺς Κατάονας καὶ Καππάδοχας 

ἀμφοτέρους xai Auxdovac δέ, οὃς xol αὐτοὺς παρῆκε. 

διὰ τί δ᾽ ἐν τοῖς μεσογαίοις ἔταξε τοὺς Χάλυθδας, οὖς 

Ὁ 6 ποιητὴς Ἁλιζῶνας ἐχάλεσεν, ὥσπερ xal ἡμεῖς ἀπε- 
δείξαμεν; ἄμεινον γὰρ ἦν διελεῖν καὶ τοὺς μὲν ἐπὶ τῇ 
θαλάττη φάναι, τοὺς δὲ ἐν τῇ μεσογαίᾳ " ὅπερ xal ἐπὶ 
τῆς Καππαδοχίας ποιητέον xai τῆς Κιλιχίας. ὁ δὲ 
τὴν μὲν οὐδ᾽ ὠνόμαχε, τοὺς Κίλιχας δὲ τοὺς ἐπὶ τῇ 

10 θαλάττη μόνον εἴρηχεν. οἱ οὖν ἐπ᾽ Ἀντιπάτρῳ τῷ 
Δερδήτη καὶ οἱ “Ομοναδεῖς καὶ ἄλλοι πλείους οἱ συνά- 
πτοντες τοῖς Πισίδαις, 

οἵ οὐκ ἴσασι θάλατταν 
ἀνέρες, οὐδέ θ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσι, 

16 τίνα λάδωσι τάξιν; ἀλλ᾽ οὐδὲ Λυδοὺς οὐδὲ Μήονας εἴς- 
pnxtv, εἴτε δύο εἴθ᾽ οἵ αὐτοί εἶσι, xal εἴτε καθ᾽ ἕαυ- 
τοὺς εἴτ᾽ ἐν ἑτέρῳ γένει περιεχομένους. οὕτω γὰρ 
ἐπίσηυον ἔθνος οὐχ ἀποχρύψαι δυνατόν, ὅ τε μὴ λέγων 
περὶ αὐτοῦ μηδὲν οὐκ ἂν δόξειε παραλιπεῖν τι τῶν χυ- 

30 ριωτάτων; 

25. 'lívec δ᾽ εἰσὶν οἱ μιγάδες; οὐ γὰρ ἂν ἔχοιμεν 
εἰπεῖν παρὰ τοὺς λεχθέντας τόπους 7) ὠνομάσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἢ παραλελεῖφθαι ἄλλους, οὖς ἀποδώσομεν τοῖς 
μιγάσιν, οὐδέ γε αὐτῶν τινας τούτων, ὧν ἢ eixtv ἢ 

25 παρέλιπε. χαὶ γὰρ εἰ χατεμίχθησαν, ἀλλ᾽ ἡ ἐπιχρά- 
τεια πεποίηχεν ἢ “ἕλληνας ἢ βαρδάρους" τρίτον δὲ 
q£voc οὐδὲν ἴσμεν τὸ μικτόν, 

20. Πῶς δὲ τρία γένη τῶν «Ἑλλήνων ἐστὶ τὰ τὴν 
χερρόνησον οἰκοῦντα; εἰ γάρ, ὅτι τὸ παλαιὸν οἱ αὐτοὶ 

30 ἦσαν Ἴωνες xal ᾿Αθηναῖοι, λεγέσθωσαν xal ot Δωριεῖς 
x«t οἱ Αἰολεῖς οἱ αὐτοί, ὥστε δύο ἔθνη γίνοιτ᾽ ἄν " εἰ δὲ 
διαιρετέον χατὰ τὰ ὕστερα ἔθη, καθάπερ xal τὰς δια-- 
λέχτους, τέτταρα ἀν εἴη xat τὰ ἔθνη, καθάπερ καὶ at 
διάλεχτοι, οἰχοῦσι δὲ τὴν χερρόνησον ταύτην, xal 

35 μάλιστα χατὰ τὸν τοῦ ᾿Εφόρου διορισμόν, οὐχ Ἴωνες 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ᾿Αθηναῖοι, χαθάπερ ἐν τοῖς xa0* ἔχα- 
στα δεδήλωται. τοιαῦτα μὲν δὴ πρὸς τὸν "Ἔφορον 
διαπορεῖν ἄξιον, Ἀπολλόδωρος δὲ τούτων μὲν ἐφρόν- 
τισεν οὐδέν: τοῖς δὲ ἐχχαίδεχα ἔθνεσι προστίθησιν 

40 ἑπταχαιδέχατον, τὸ τῶν Γαλατῶν, ἄλλως μὲν χρήσιμον 
λεχθῆναι, πρὸς δὲ τὴν δίαιταν τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Εφόρου 
λεγομένων ἢ παραλειπομένων οὐ δέον εἴρηχε δὲ τὰν 
αἰτίαν αὐτός, ὅτι ταῦτα πάντα νεώτερα τῆς ἐχείνου 
ἡλιχίας. 

(6 2]. Μεταθὰς δ᾽ ἐπὶ τὸν ποιητὴν τοῦτο μὲν ὀρθῶς 
λέγει, διότι πολλὴ σύγχυσις γεγένηται τῶν βαρδάρων 
ἐθνῶν ἀπὸ τῶν Τρωιχῶν εἰς τὰ νῦν διὰ τὰς μεταπτώ- 
σεις" xal γὰρ προσγέγονέ τινα xai. ἐλλέλοιπε xol διέ- 
σπασται xai συνῆχται εἷς ἕν. οὐχ εὖ δὲ τὴν αἰτίαν 

$9 διττὴν ἀποφαίνει, δι᾽ ἣν οὐ μέμνηταί τινων 6 ποιητής" 
ἢ τῷ μήπω τότ᾽ οἰκεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ἔθνους τούτου, 3j τῷ 
ἐν ἑτέρῳ γένει περιέχεσθαι. τὴν γὰρ Καππαδοχίαν 
οὐχ εἴρηκεν, οὐδὲ τὴν Καταονίαν, ὡς δ᾽ αὕτως τὸν 
Λυχαονίαν, δι’ οὐδέτερον τούτων " οὐ γὰρ ἔχομεν τοιαύ- 


Cataones et utrique Cappadoces et Lycaones ( quos et ipsos 
Ephorus omisit ) in ea sint collocandi. Cur vero Chalybes 
posuit in mediterraneis, quos Halizonos Homerus dixit, 
ut et nos. demonstravimus ὃ Preestabat sane dividere, et 
alios facere maritimos, alios mediterraneos; quod etiam 
de Cappadocibus faciendum est atque Cilicibus. 1lle au- 
tem, Cappadocibus prorsus preteritis, Cilices tantum 
maritimos commemoravit. At qui sub Antipatro sunt Der- 
bete, et Homonadenses aliique complures Pisidis conter- 
mini, ( Od. 11, 122. ) 


qui mare non norunt 
viri, neque sali mixtum cibum edunt, 


quonam ponentur? Sed ne Lydos quidem et Meones no- 


. minavit, sive dum sint gentes, sive seorsim habitabant , sive 


in alia quapiam contenti gente. Nam ita insignis gens oc- 
cultari non potest , et qui de ea nihil dixit, nonne prteteri- 
visse videatur aliquid dictu pernecessarium? 

25. Qui sunt autem convena isti? Nam dicere non ha- 
beo prater recensitas gentes vel nominari ab eo vel omitti 
alias, quas pro mixtis habere possimus; quid, quod ne 
inter eas ipsas quidem, quas vel nominavit vel praeteriit, 
tales novi. Nam etsi permixti aliqui fuissent aliis, tamen 
potior pars eos vel Graecos vel barbaros fecisset ; tertium 
vero genus mixtarum gentium non novi. 

26. Quomodo autem tria sunt genera Grecorum penin- 
sulam incolentium? Si enim propterea, quod antiqui- 
tus iidem fuerunt Athenienses et lones, dicantur etiam 
Dorienses iidem cum olensibus, adeo ut nonnisi duse 
fiant nationes ; si autem divisio est instituenda secundum 
posteriores morum indolisque rationes et sermonis diversi- 
tates, quattuor ut hujus species, ita etiam gentes erunt. 
Habitant autem peninsulam, precipue si Ephori distin- 
ctionem sequimur, non Ionee duntaxat, verum etiam Athe- 
nienses, sicut in singulis demonstratum fuit. Ac de his 
quidem atque talibus adversus Ephorum disquirere opere 
pretium erat; Apollodorus vero heec quidem curavit nihil, 
sed sedecim gentibus decimam septimam adjungit Gala- 
ticam , alias quidem utiliter commemorandam , sed nihil fa- 
cientem ad ea, que Epbhorus aut dixit aut reticuit ; causam 
ipse affert, quod hsec Ephori tetate omnia sint posteriora. 

27. Tranmsiens deinde ad Homerum, recte quidem hoc 
dicit, magnam confusionem a belio Trojano barbaris inci- 
disse ad nostra usque tempora propter mutationes; nam 
et novos exstitisse quosdam populos, et alios defecisse , aut 
divulsos eese, aut in unum coaluisse. Non recte autem 
duplicem affert causam, cur quorundam non meminerit 
poeta : quia nimirum aut nondum gens aliqua istic ha- 
bitaverit, aut alii fuerit inserta. Neutra enim dictarum 
causa fuit, cur nec Cappadociam nec Cataoniam nec 
ipsan) ( οὐδ᾽ σὐτὴν τὴν A.) Lycaoniam commemoraret; 

37. 
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τὴν ἱστορίαν ἐπ᾽ αὐτῶν οὐδεμίαν. γελοῖόν τε τὸ τοὺς 
Καππάδοχας καὶ Λυκάονας διὰ τί μὲν “Ὅμηρος παρέ- 
λιπε, φροντίσαι χαὶ ἀπολογήσασθαι, διὰ τί δ᾽ "Ἔφορος 
παρῆλθε, παρελθεῖν xai αὐτόν, xal ταῦτα παραθέμενον 

& πρὸς αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀπόφασιν τἀνδρός, πρὸς τὸ ἐξε- 
τάσαι xal διαιτῆσαι" xa(, διότι μὲν Μήονας ἀντὶ 
Λυδῶν Ὅμηρος εἶπε, διδάξαι, ὅτι δ᾽ οὔτε Αυδοὺς οὔτε 
Μήονας slprxsv "Ἔφορος, μὴ ἐπισημήνασθαι. 

48, Φύσας δὲ ἀγνώτων τινῶν μεμνῆσθαι τὸν ποιη-- 

10 τήν, Καύχωνας μὲν ὀρθῶς λέγει καὶ Σολύμους xol 
Κητείους xal Λέλεγας xal Κίλιχας τοὺς dx Θήθδης πε- 
δίου, τοὺς δ᾽ Ἁλιζῶνας αὐτὸς πλάττει, μᾶλλον δ᾽ οἱ 
πρῶτοι τοὺς Ἁλιζῶνας ἀγνοήσαντες, τίνες εἰσί, καὶ 
μεταγράφοντες πλεοναχῶς χαὶ πλάττοντες τὴν τοῦ ἀρ- 

15 γύρου γενόθλην xal ἄλλα πολλὰ μέταλλα, ἐχλελειμ.- 
μένα ἅπαντα. πρὸς ταύτην δὲ τὴν φιλοτιμίαν xdxet- 
vac συνήγαγον τὰς ἱστορίας, ἃς 6 Σχήψιος τίθησι παρὰ 
Καλλισθένους λαῤδὼν xal ἄλλων τινῶν, οὗ χαθαρενόν- 
τῶν τῆς περὶ τῶν Αλιζώνων ψευδοδοξίας" ὡς 6 μὲν 

30 Ταντάλου πλοῦτος xal τῶν Πελοπιδῶν ἀπὸ τῶν περὶ 
Φρυγίαν καὶ Σίπυλον μετάλλων ἐγένετο" 6 δὲ Κάδμου 
[ἐκ τῶν περὶ Θράχην xal τὸ Παγγαῖον ὄρος" 6. δὲ 
Πριάμου ἐχ τῶν ἐν ᾿Αστύροις περὶ ᾿Αόυδον χρυσείων, 
ὧν καὶ νῦν ἔτι μιχρὰ λείπεται " πολλὴ δ᾽ ἡ ἐχθολὴ καὶ 

$6 τὰ ὀρύγματα σημεῖα τῆς πάλαι μεταλλείας " ὃ δὲ Μί- 
δου ix τῶν περὶ τὸ Βέρμιον ὄρος" ὃ δὲ Γύγου καὶ 
Ἀλυάττου xal Κροίσου ἀπὸ τῶν ἐν Λυδίᾳ ᾧ τῆς μεταξὺ 
Ἀταρνέως τε xal Περγάμου πολίχνη ἐρήμη, ἐχμεμε- 
ταλλευμένα ἔχουσα τὰ χωρία. 

30 40. Ἔτι xai ταῦτα μέμψαιτο ἄν τις τοῦ Ἀπολλο- 
δώρου, ὅτι τῶν νεωτέρων χαινοτομούντων πολλὰ παρὰ 
τὰς Ὁ μηριχὰς ἀποφάσεις, εἰωθὼς ταῦτ᾽ ἐλέγχειν ἐπὶ 
πλέον. ἐνταῦθα οὐχ ὠλιγώρηχε μόνον, ἀλλὰ xal τἀν- 
αντία el; ἕν συνάγει τὰ μὴ ὡταύτως λεγόμενα. ὁ μὲν 

$5 γὰρ Ξάνθος 6 Λυδὸς μετὰ τὰ Τρωιχά φησιν ἔλθεῖϊν 
τοὺς Φρύγας ἐχ τῆς Εὐρώπης xal τῶν ἀριστερῶν τοῦ 
Πόντου, ἀγαγεῖν δ᾽ αὐτοὺς Σχαμάνδριον ἐκ Βερεχύν- 
των xal 'Acxavíac. ἐπιλέγει δὲ τούτοις ὃ ᾿Ἀλπολλό-- 
δωρος, ὅτι τῆς Ἀσχανίας ταύτης μνημονεύει xal Ὅμη- 

40 ρος, ἧς ὁ ΞΞάνθος" 

Φόρχυς δὲ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασχάνιος θεοειδὴς 
TX ἐξ Ἀσκχανίης. 


ἀλλ᾽ εἰ οὕτως ἔχει, ἢ μὲν μετανάστασις ὕστερον ἂν εἴη 


τῶν Τρωιχῶν γεγονυῖα, ἐν δὲ τοῖς Τρωικοῖς τὸ λεγό- 
45 μενον ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ ἐπιχουριχὸν ἧχεν dx τῆς περαίας 
ix τῶν Βερεχύντων xai τῆς "Aocxaviag. τίνες οὖν 
Φρύγες ἦσαν, 
of $a τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ᾽ ὄχθας Σαγγαρίοιο, 
ὅτε 6 Πρίαμος, 


50 ἐπίκουρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην, 
φησί; πῶς δὲ ἐκ μὲν Βερεχύντων μετεπέμπετο Φρύ- 
γας 6 Πρίαμος, πρὸς οὖς οὐδὲν ἦν αὐτῷ συμθόλαιον, 
τοὺς δ'᾽ 6uóoouq xal οἷς αὐτὸς πρότερον ἐπεχούρησε 
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culum est curare atque excusare, quod Homerus Caps 
doces [et Cataonios] et Lycaones prieteriverit : cur autm 
Ephorus idem fecerit , ipsum quoque praetermittere , pre 
sertim quum hujus verba examinandi ac dijudicandi grata 
adduxisset. Item ridiculum est Homrmerum pro Lyés 
dixisse Meonas docere, ab Ephoro autem neque Lyóa 
Deque Meonas nominari non annotare. ὁ 

28. Fatus deinde Homerum ignotos quoedam nomina, 
recte profert Cauconas, Solymos, Ceteos, ILeleges ac Cili- 
ces e Thebes campo; Halizones autem ipse fingit, aut po- 
tius ii, qui primi , Halizones quinam sint ignorantes, vari 
mutaverunt scripturam, et commenti sunt argenti pro- 
ventum multaque alia metalla nunc exhausta  ommis. 
Atque ad hoc studium illas quoque collegerunf£ narratio- 
Des, quas a Callisthene sumptas et quibusdam aliis Scepsius 
posuit, non immunibus falsarum de Halizonibus opinio- 
num : scilicet Tantali et Pelopidarum divitias e Phrygiae et 
Sipyli metallis fuisse haustas; Cadmi e metallis Thracise 
οἱ Pangsi montis; Priami ex auri fodinis, que apad Aby- 
dum sunt in Astyris (quorum exiguz supersunt reliquis, 
et multum (erre egestum ac (osse signa sunt luculenta 
secturarum antiquarum ) ; Midee e metallis Bermii montis; 
Gygis et Alyattis et Crosi e metallis Lydie et (xai) regio- 
nis inter Atarneum et Pergamum site, ubi (ὅπου) oppi- 
dum desertum, fodinas habens exhaustas. 

29. Id quoque vitio vertere Apollodoro possis, quod, 
quum soleant recentiores innovare quaedam praeter Home- 
rica effata, solitus plerumque eos arguere, hic non modo 
neglexit, sed contra etiam diverse dicta in unum contraxit. 
Nam Xanthus Lydus post bellum Trojanum ait venisse 
Phryges ex Europa et sinistra Ponti parte, adductos 3 
Scamandrio e Berecyntis et Ascania. His addit Apollo- 
dorus, Ascanis ejusdem mentionem esse apud Homerum 
( Il. 2,8061) : 

Phorcys ducebat Phrygas arduus Ascaniusque, 

longe ex Ascanja. 
Atqui si res ita babent, migratio post bellum Trojanum 
evenisset : ipso autem belli tempore auxilia, 4028 poeta 
dicit, venissent ex opposita continente e Berecyntis et 
Ascania. Qui ergo fuerunt Phryges isti ( Jl. 3, 187) : 

ad Sangarli ripam qui castra locárunt , 
quando Priamus 

suppetias ferens cum illis numerabar, 


de se dicit? Et quomodo Priamuse Berecyntis Phryges acci- 
vit, cum quibua niliil ei erat necessitatis, ac przeteriit fini- 
timos , quibus ipse ante auxilio venerat? Heec ille de Phry- 
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παρέλιπεν ; οὕτω δὲ περὶ τῶν Φρυγῶν εἰπὼν ἐπιφέρει 
καὶ τὰ περὶ τῶν Μυσῶν οὖχ ὁμολογούμενα τούτοις" 
χέγεσθαι γάρ φησι καὶ τῆς Μυσίας χώμην Ἀσχανίαν 
περὶ λίμνην ὁμώνυμον, ἐξ ἧς καὶ τὸν Ἀισχάνιον ποτα- 
6 μὸν ῥεῖν, οὗ μνημονεύει καὶ Εὐφορίων" 
Μυσοῖο παρ᾽ ὅδασιν Ἀινσχανίοιο" 
καὶ ὃ Αἰτωλὸς ᾿Αλέξανδρος" 
οἵ καὶ ἐπ᾽ ᾿Ασχανίῳ δώματ᾽ ἔχονσι ῥόῳ, 
λίμνης ᾿Ασχανίης ἐπὶ χεΐλεσιν᾽ ἔνθα Δολίων 
10᾽ υἱὸς Σιληνοῦ νάσσατο καὶ Μελίης. 
᾿ καλοῦσι δέ, φησί, Δολιονίδα καὶ Μυσίαν τὴν περὶ Κύ- 
ζικον ἰόντι εἰς Μιλητούπολιν. εἰ οὖν οὕτως ἔχει 
ταῦτα, χαὶ ἐχμαρτυρεῖται ὑπὸ τῶν δειχνυμένων νῦν καὶ 
᾿ ὑπὸ τῶν ποιητῶν, τί ἐχώλυε τὸν “Ὅμηρον ταύτης 
16 μεμνῆσθαι τῆς ᾿Ἀσχανίας, ἀλλὰ μὴ τῆς πὸ ξξάνθου 
λεγομένης ; εἴρηται δὲ xal πρότερον περὶ τούτων ἐν τῷ 
περὶ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν λόγῳ, ὥστε ἐχέτω πέρας. 


KE. G'. 


Αοιπὸν δὲ τὴν πρὸς νότου παραχειμένην τῇ χερρο- 
νήσῳ ταύτη περιοδεῦσαι νῆσον τὴν Κύπρον. εἴρηται 
20 δ᾽. ὅτι f, περιεχομένη θάλαττα ὑπὸ τῆς Αἰγύπτου καὶ 
Φοινίχης xal Συρίας xal τῆς λοιπῆς παραλίας μέχρι 
τῆς Ῥοδίας σύνθετός πώς ἐστιν ἔχ τε τοῦ Αἰγυπτίου 
πελάγους xal τοῦ Παμφυλίου xal τοῦ χατὰ τὸν Ἶσσι- 
χὸν χόλπον, ἐν δὲ ταύτῃ ἐστὶν fj Κύπρος, τὰ μὲν 
36 προσάρχτια μέρη συνάπτοντα ἔχουσα τῇ Τραχείᾳ Κι- 
λιχίᾳ, χαθ᾽ ἃ δὴ xal προσεχεστάτη τῇ ἠπείρῳ ἐστί, 
τὰ δὲ ἑῷα τῷ -Ἰσσιχῷ χόλπῳ, τὰ δ᾽ ἑσπέρια τῷ Παμ- 
φυλίῳ χλυζόμενα πελάγει, τὰ δὲ νότια τῷ Αἰγυπτίῳ, 
τοῦτο μὲν οὖν σύρρουν ἐστὶν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας τῷ Αι- 
30 δυχῷ xal τῷ Καρπαϑίῳ πελάγει, ἀπὸ δὲ τῶν νοτίων 
καὶ τῶν ἑῴων μερῶν f| τε Αἴγυπτός ἐστι xad fj ἐφεξῆς 
παραλία μέχρι Σελευχείας τε xal ᾿Ισσοῦ, πρὸς ἄρχτον 
δ᾽ ἥ τε Κύπρος xal τὸ Παμφύλιον πέλαγος. τοῦτο δὲ 
᾿ ἀπὸ μὲν τῶν ἄρχτων περιέχεται τοῖς τε ἄχροις τῆς Τρα- 
85 χείας Κιλιχίας xal τῆς Παμφυλίας καὶ Auxlac μέχρι 
τῆς Ῥοδίας, ἀπὸ δὲ τῆς δύσεως τῇ Ῥοδίων νήσῳ, ἀπὸ 
δὲ τῆς ἀνατολῆς τῇ Κύπρῳ τῇ χατὰ Πάφον χαὶ τὸν 
᾿Ἀχάμαντα, ἀπὸ δὲ τῆς μεσημόρίας σύρρουν ἐστὶ τῷ 
Αἰγυπτίῳ πελάγει. 

«€ 5. Ἔστι δ᾽ ὁ μὲν χύχλος τῆς Κύπρου σταδίων τρισ-- 
χιλίων καὶ τετραχοσίων εἴχοσι χκαταχολπίζοντι" μῆχος 
δὲ ἀπὸ Κλειδῶν ἐπὶ τὸν ἈΑχάμαντα πεζῇ σταδίων χι- 
λίων τετρακοσίων ὁδεύοντι ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν. 
εἰσὶ δὲ αἱ μὲν Κλεῖδες νησία δύο προχείμενα τῇ Κύπρῳ 

(ὁ χατὰ τὰ ἑωθινὰ μέρη τῆς νήσου, τὰ διέχοντα τοῦ 
Πυράμου σταδίους ἑπταχοσίους " 6 δ᾽ ᾿Αχάμας ἐστὶν 
ἄχρα δύο μαστοὺς ἔχουσα xal ὕλην πολλήν, κείμενος 
μὲν ἐπὶ τῶν ἑσπερίων τῆς νήσου μερῶν, ἀνατείνων δὲ 
πρὸς ἄρχτους, ἐγγυτάτω μὲν πρὸς Σελινοῦντα τῆς 

t0 Τραχείας Κιλιχίας ἐν διάρματι χιλίων σταδίων, πρὸς 
Σίδην δὲ τῆς Παμφυλίας χιλίων καὶ ἑξακοσίων, πρὸς 
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gibus locutus , infert etiam de Mysis non convenientia cum ἢ 
illis. Ait enim etiam Mysie pagum nominari Ascaniam apud 
ejusdem nominis lacum , unde etiam Ascanius fluat amnis, 


cujus tum Euphorio meminerit : 


Ascanii prope Mysi ista flnenta ; 
tum Alexander tolus : 


Ascanias ad aquas qui posuere domos, 
Ascanie sub labra paludis , pone Dolion 
Sileno natus et Mella incolnit. 


Vocant autem , inquit , Dolionidem etiam Mysiam regionem 
apud Cyzicum sitam, qua Miletopolin itur. Hec si vera 
sunt, et testimonio eorum, qua hodie sunt, comproban- 
tur, οἱ poetarum : quid obstabat quin Homerus hujus 
Ascanise mentionem faceret , non ejus, quam Xanthus re- 
fert? Sed hic finem facio, quum supra quoque de hac re ' 
dixerim in Mysorum et Phrygum enarratione. 


CAP. VI. 


 Bestat ut. huic peninsulee versus meridiem adjacentem 

insulam Cyprum describamus. Dictum est mare, quod 
continetur /Egypto, Phoenice, Syria οἱ reliqua ora , quee 
usque ad Rhodum porrigitur, quodammodo componi ex 
JEgyptio Pamphylioque mari et eo quod sinum facit Isei- 
cum. In boc est insula Cyprus, cujus septentrionales 
períes ad Asperam accedunt Ciliciam , quibus etíam con- 
tinenti est proxima; orientales Issico sinu , occidua Pam- 
phytio , merklionalia alluuntur Agyptio mari. 1d ab oc- 
casu cum Africo et Carpathio mari confiuit, ab austro et 
oriente Zgyptum habet oramque sequentem usque ad Se- 
jeuciam et Issum ; versus septentrionem Cyprus est οἱ mare 
Pamphyliam. Hoc vero a septentrione continetur extre- 
mitatibus Asperse Cilicise et Pamphylite ac Lycite usque ad 
Rhodiam Perssam, ab occasu Rhodo insula, ab ortu Cy- 
pro, qua Paphus est et Acamas , versus meridiem conlluit 
cum JEgyptio mari. 

4. Ambitus Cypri , si sinus intrentur, stadiorum est ter 
mille quadringentorum viginti ; longitudo terrestri itinere a 
Clidibus ad Acamantem, ab ortu versus occasum, stadio- 
rum mille quadringentorum. Sunt autem Clides, quasi 
claves, duse minute insule ante Cyprum sitse ad ortivas 
partes, ἃ Pyramo dissitee ad stadia septingenta. Acamas 
promontorium est duas quasi papillas babens et plurimam 
silvam ; situs est in occiduis insulse partibus, sed versus 
septentrionem se porrigit , proxime qua Selinus est Asperse 
Cilicime, freto diremptus mille stadiorum , ἃ Sida Pamphy- 
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δὲ Χελιδονίας χιλίων ἐνναχοσίων. ἔστι δὲ ἑτερόμηκχες 

τὸ ὅλον τῆς νήσου σχῆμα, χαί που χαὶ ἰσθμοὺς ποιεῖ 

χατὰ τὰς τὸ πλάτος διοριζούσας πλευράς ἔχει δὲ καὶ 

τὰ xa0' ἕχαστα, ὡς ἐν βραχέσιν εἰπεῖν, οὕτως, ἀρξα-- 
& μένοις ἀπὸ τοῦ προσεχεστάτου σημείου τῇ ἠπείρω. 

8. ἔφαμεν δέ που χατὰ τὸ Ἀνεμούριον, ἄχραν τῆς 
Τραχείας Κιλιχίας, ἀντιχεῖσθαι τὸ τῶν Κυπρίων ἀχρω- 
τήριον τὴν Κρομμύου ἄχραν ἐν τριαχοσίοις χαὶ πεντή- 
χοντα σταδίοις ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη δεξιὰν τὴν νῆσον ἔχου- 

Iu σιν, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν ἤπειρον, πρὸς ἄρχτον ὃ πλοῦς 
ἐστι xai πρὸς ἕω καὶ πρὸς τὰς Κλεῖδας εὐθυπλοία στα- 
δίων ἑπταχοσίων. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Λάπαθός τέ ἐστι 
πόλις, ὕφορμον ἔγουαα xal νεώρια, Λαχώνων χτίσμα 
καὶ Πραξάνδρου, xaU' ἣν ἣ Ναγιδος" εἶτ᾽ ᾿Αφροδίσιον, 

15 καθ᾽ ὃ στενὴ $j νῆσος" εἷς γὰρ Σαλαμῖνα ὑπέρθασις 
σταδίων ἑδδομήκοντα εἶτ᾽ ᾿Αχαιῶν ἀχτή, ὅπου Τεῦ- 
xpo, προσωρμίσθη πρῶτον [δ] χτίσας Σαλαμῖνα τὴν 
ἐν Κύπρῳ, ἐχόληθείς, ὥς φαςιν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς Τελα- 
μῶνος - εἶτα Καρπασία πόλις, λιμένα ἔχουσα" χεῖται 

30 δὲ χατὰ τὴν ἄχραν τὴν Σαρπηδόνα" ix δὲ τῆς Καρπα- 
σίας ὑπέρθδασίς ἐστιν ἰσθμοῦ τριάχοντα σταδίων τ 
τὰς γήσους τὰς Καρπασίας xal τὸ νότιον πέλαγος᾽ εἶτ᾽ 
ἄκρα xal ὄρος" fj δ᾽ ἀκρώρεια καλεῖται Γολυμπος, 
ἔχουσα Ἀφροδίτης ᾿Ἀκραίας ναόν, ἄδυτον γυναιξὶ xal 

$$ ἀόρατον. πρόχεινται δὲ πλησίον at Κλεῖδες xal ἄλλαι 
δὲ πλείους, εἰθ᾽ at Καρπασιαι νῆσοι, xal μετὰ ταύτας 
ἢ Σαλαμίς, ὅθεν ἦν Ἄριστος ὃ συγγραφεύς" sic 'Ap- 
atór, πόλις xal λιμήν " εἶτ᾽ ἄλλος λιμὴν Λεύχολλα * εἶτ᾽ 
ἄχρα Πηδάλιον, ἧς ὑπέρκειται λόφος τραχύς, ὑψηλός, 

30 τραπεζοειδής, ἱερὸς ᾿Αφροδίτης, εἷς ὃν ἀπὸ Κλειδῶν 

στάδιοι ἑξακόσιοι ὀγδοήχοντα *. εἶτα χολπώδης xal τρα- 
“ὺς παράπλους ὁ πλείων εἰς Κίτιον" ἔχει δὲ λιμένα 
χλειστόν᾽ ἐντεῦθέν ἐστι Ζήνων τε, ὁ τῆς στωιχῆῇς αἷρέ- 
σεως ἀρχηγέτης, καὶ ᾿Απολλώνιος ἰατρός * ἐντεῦθεν εἰς 

80 Βηρυτὸν στάδιοι χίλιοι πενταχόσιοι, εἶτ᾽ Ἀμαθοῦς 

πόλις xai μεταξὺ πολίχνη, Παλαιὰ χαλουμένη, xai 
ὄρος μαστοειδὲς Ὄλυμπος" εἶτα Κουριὰς χερρονησώ- 
δης, εἰς ἣν ἀπὸ Θρόνων στάδιοι ἑπταχόσιοι. εἶτα 
πόλις Κούριον, ὅρμον ἔχουσα, Ἀργείων χτίσμα. ἤδη 
40 οὖν πάρεστι σχοπεῖν τὴν ῥᾳθυμίαν τοῦ ποιήσαντος τὸ 
ἐλεγεῖον τοῦτο, οὗ ἣ ἀρχή" 
ἱραὶ τῷ Φοίδῳ,, πολλὸν διὰ χῦμα θέουσαι, 
ἤλθομεν αἱ ταχιναὶ τόξα φυγεῖν ἔλαφοι" 
εἴθ᾽ Ἣδύλος ἐστίν, εἴθ᾽ δστισοῦν * φησὶ μὲν γὰρ δρμη-“- 
45 θῆναι τὰς ἐλάφους Κωρυχίης ἀπὸ δειράδος, ἐχ δὲ Κι- 
λίσσης ἠιόνος εἷς ἀχτὰς διανήξασθαι Κουριάδας, χαὶ 
ἐπιφθέγγεται, διότι 
μινρίον ἀνδράσι θαῦμα νοεῖν πάρα, πῶς ἀνόδεντον 
χεῦμα δι᾽ εἰαρινῶν ἐδράμομεν ζεφύρων. 
bo ἀπὸ γὰρ Κωρύχου περίπλους μέν ἐστιν εἰς Κουριάδα 
ἀχτήν, οὔτε ζεφύρῳ δέ, οὔτε ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν νῆσον, 
οὔτ᾽ ἐν ἀριστερᾷ, δίαρμα δ᾽ οὐδέν. ἀρχὴ δ᾽ οὖν τοῦ 


δυσμιχοῦ παράπλου τὸ Κούριον τοῦ βλέποντος πρὸς ᾿ 
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liae stadiorum mille sexcentorum, ἃ Chelidoniis mille mon- 
gentorum. Figura totius insule est altera parte Jong, 
et interdum istlhmos facit in lateribus latitudinem definises- 
übus. Singula breviter enarrabimus, orsi ab eo puncte, 
quod continenti est proximum. 
3. Supra diximus e regione Anemurii, quod est Aspere 

Cilicie promontorium, situm esse Cypri promontorium, 
quod Crommyi, id est cepe, dicitur, intervallo trecentorum 
quinquaginta stadiorum. Inde si naviges ita, ut ad dextram 
tibi sit insula, continens ad |gevam, versus septentrionem et 
orientem et meridiem cursusad Clides rectus erit stadiorum 
septingeatorum. n medio urbs est Lapathus cum naval- 
bus et statione, condita ἃ Laconibus et Praxandro, e regione 
sita Nagidi ; deinde Aphrodisium , ubi angusta est Cyprus 
insula ; nam transitus ad Salaminem nonnisi septuaginta est 
stadiorum. Deinde Achseorum acta, ubi Teucer primum 
appulit , quum a patre ( ut fertur) Telamone domo ejectus 
Salaminem in Cypro conderet. Sequitur Carpasia urbs 
cum portu, opposita Sarpedoni promontorio. E Carpasia 
isthmi transitus est stadiorum triginta ad insulas Carpa- 
sias et austrinum mare. Sequitur promontorium et mons ; 
promontorio nomen est Olympus, inque eo fanum Veneris 
Acrseee , quod adiri aut conspici a (emima nefas est. Ante 
id in propinquo sitze sunt Clides alique plures, tum Car- 
pasie insule, ac post has Salamis, patria Aristi , historie 
scriptoris ; deinde Arsinoe urbs et portus; mox alius por- 
tus Leucolla; hinc promontorium Pedaliam , cui imminet 
collis asper, sublimis, mensze forma , Veneri sacer; ad eum 

a Clidibus stadía sunt sexcenta octoginta; inde navigatio 
sinuosa ef aspera utplurimum est Citium usque; urbs ea 
portum babet, qui claudi potest. Hzc patria fuit Zenonis, 
Stoicorum principis, et Apollonii medici ; inde Berytum 
suntstadia mille quingenta. Post Citium sequitur Amathüs 
urbs, et in medio est oppidum, quod Palza dicitur, et 
mons mamille similia Olympus; tum Curias promonto- 
rium (ἄχρα) peninsule in modum ; eo a Thronis stadia se- 
ptingenta. Post urbs Curium, stationem habens , opus Ar- 
givorum. Jam oscitantiam subit considerare ejus , qui ele- 
giam scripsit, cujus hoc est initium : 

Nos sacre Phobo cervie , dum tela per undas 
*  effugimus, cursu venimus huo celeri : 


sive is Hedylus est, sive quicumque alius. Dicit enim 
Corycio cervas decurrisse jugo, a Cilicumque litore ad 


actas enatasse Curiadas, et addit : 


Res dictu mira est , quonam nos invia pacto 
maria per verno transiimus zephyro (εἰαρινῷ.. ζεφύρῳ) 
Etenim a Coryco circumnavigatio quidem est ad Curiadem, 
sed non (οὐ) Favonio spirante, sive ad dextram tibi sit 
insula sive ad levam; trajectusautem est nullus. laitium 
circuitus occidui Curium est, Rhodum respicientis; statim- 
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Ρόδον, xal εὐθύς ἐστιν dxpa , ἀφ’ ἀρ ge τοὺς 
ἁψαμένους τοῦ βωμοῦ τοῦ Ἀπόλλωνος" εἶτα Τρήτα xal 
Βοόσουρα καὶ Παλαίπαφος, ὅσον ἐν δέκα σταδίοις ὑπὲρ 
τῆς θαλάττης ἱδρυμένη, ὕφορμον ἔχουσα, καὶ ἱερὸν 

& ἀρχαῖον τῆς Παφίας Ἀφροδίτης" εἶτ᾽ ἄκρα Ζεφυρία, 
πρόσορμον ἔχουσα, xal ἄλλη ᾿Αρσινόῃ, ὁμοίως πρόσ- 
ορμον ἔχουσα, καὶ ἱερὸν xai ἄλσος" μιχρὸν δ᾽ ἀπὸ 
τῆς θαλάττης καὶ ἡ Ἱεροχηπίς. εἶθ᾽ ἡ Πάφος, χτίσμα 
᾿᾿Αγαπήνορος, καὶ λιμένα ἔχουσα xal ἱερὰ εὖ χατεσχευα- 

10 σμένα * διέχει δὲ πεζῇ σταδίους ἑξήχοντα τῆς Παλαι- 
πάφου, χαὶ πανηγυρίζουσι διὰ τῆς δδοῦ ταύτης κατ᾽ 
ἔτος ἐπὶ τὴν Παλαίπαφον ἄνδρες ὁμοῦ γυναιξὶν συνιόν- 
τες χαὶ dx. τῶν ἄλλων πόλεων. φασὶ δ᾽ εἰς Ἀλεξάν.- 
δρειάν τινες ἐκ Πάφου σταδίους εἶναι τρισχιλίους 

16 ἐξαχοσίους. εἶθ᾽ 6 ᾿Αχάμας ἐστὶ μετὰ Ilagov: εἶτα 
πρὸς ἕω μετὰ τὸν Ἀχάμαντα πλοῦς εἰς Ἀρσινόην πό- 
λιν καὶ τὸ τοῦ Διὸς ἄλσος" εἶτα Σόλοι πόλις, λιμένα 
ἔχουσα καὶ ποταμὸν xa ἱερὸν ᾿Αφροδίτης xal Ἴσιδος" 
χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Φαλήρου xal Ἀχάμαντος ᾿Αθηναίων ’ 

40 oi δ᾽ ἐνοιχοῦντες Σόλιοι χαλοῦνται. ἐντεῦθεν ἦν Στα- 
σάνωρ τῶν ᾿Αλεξάνδρου ἑταίρων, ἀνὴρ ἡγεμονίας ἠξιω- 
μένος - ὁπέρχειται δ᾽ ἐν μεσογαίᾳ Λιμενία πόλις " εἶθ᾽ 
5 Κρομμύου ἄχρα. 

4. Τί δὲ δεῖ τῶν ποιητῶν θαυμάζειν, χαὶ μάλιστα 

25 τῶν τοιούτων, οἷς fj πᾶσα περὶ τὴν φράσιν ἐστὶ σπουδή, 
τὰ τοῦ Δαμάστου συγχρίνοντας, ὅστις τῆς νήσου τὸ 
μῆχος ἀπὸ τῶν ἄρχτων πρὸς μεσημόρίαν ἀποδίδωσιν, 
ἀπὸ Ἱἱεροχηπίας, ὥς φησιν, εἷς Κλεῖδας ; οὐδὲ 6 "Epa- 
τοσθένης εὖ * αἰτιώμενος γὰρ τοῦτον, οὐχ ἀπ᾽ ἄρχτων 

30 φησὶν εἶναι τὴν Ἱεροχηπίαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ νότου " οὐδὲ γὰρ 
ἀπὸ νότου, ἀλλ᾽ ἀπὸ δύσεως, εἴπερ ἐν τῇ δυσμιχῇ 
πλευρὰ κεῖται, ἐν 5j καὶ fj Πάφος χαὶ ὁ Ἀχάμας. διά- 
χεῖται μὲν οὕτως 4 Κύπρος τῇ θέσει. 

5. Κατ᾽ ἀρετὴν δ᾽ οὐδεμιᾶς τῶν νήσων λείπεται" 

30 xot γὰρ εὔοινός ἐστι xal εὐέλαιος, σίτω τε αὐτάρχει 
χρῆται - μέταλλά τε χαλκοῦ ἐστιν ἄφθονα τὰ ἐν Τα- 
μασσῷ,, ἐν οἷς τὸ χαλκανϑὲς γίνεται, καὶ ὁ ἰὸς τοῦ χαλ- 
χοῦ, πρὸς τὰς ἰατριχὰς δυνάμεις χρήσιμα, φησὶ δ᾽ 
᾿Ιρατοσθένης τὸ παλαιὸν ὁλομανούντων τῶν πεδίων, 

io ὥστε χατέχεσθαι δρυμοῖς xal μὴ γεωργεῖσθαι, μιχρὰ 
μὲν ἐπωφελεῖν πρὸς τοῦτο τὰ μέταλλα, δενδροτομούν- 
των πρὸς τὴν χαῦσιν τοῦ «αλχοῦ xal τοῦ ἀργύρου, 
προσγενέσθαι δὲ χαὶ τὴν ναυπηγίαν τῶν στόλων, ἤδη 
πλεομένης ἀδεῶς τῆς θαλάττης χαὶ μετὰ δυνάμεων. 

46 ὡς δ᾽ οὐχ ἐξενίχων, ἐπιτρέψαι τοῖς βουλομένοις xal 
δυναμένοις ἐχχόπτειν xal ἔχειν ἰδιόχτητον xal ἀτελῆ 
τὴν διαχαθαρθεῖσαν γῆν. 

6. Πρότερον μὲν οὖν χατὰ πόλεις ἐτυραννοῦντο οἱ 
Κύπριοι, ἀφ᾽ οὗ δ᾽ οἱ Πτολεμαϊχοὶ βασιλεῖς χύριοι τῆς 

0 Αἰγύπτου χατέστησαν , εἷς ἐχείνους καὶ f$ Κύπρος πε- 
ριέστη, συμπραττόντων πολλάχις χαὶ τῶν Ῥωμαίων. 
ἐπεὶ δ᾽ ὁ τελευταῖος ἄρξας Πτολεμαῖος, ἀδελφὸς τοῦ 
Κλεοπάτρας πατρός͵ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς βασιλίσσης, ἔδοξε 
πλημμελής τε εἶναι xal ἀχάριστος εἷς τοὺς εὐεργέτας, 
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que est promontorium , unde projiciunt eos , qui Apollinis 


aram attigerint. Sequuntur Trefa, Boosura et Palwpa- 


phus ( Antiqua  Paphus), ad decem stadia supra mare 
condita, navium stationem habens, et vetus Paphic Ve- 
neris templum; hinc Zephyria, promontorium cum sta- 
tione, et aliud Arsinoe, itidem stationem labens et tem- 


plum ac lucum ; paulo a mari etiam Hierocepis est. 


Deinde Paphus, ab Agapenore condita, portum habens, 
et templa probe adornata. Distat a vetere Papho terre- 
stri itinere stadiorum sexaginta , et per eam viam solennes 
pompe ducuntur ad veterem Paphum , viris simul et mu- 
lieribus ex ceteris quoque urhibus eo convenientibus. 
Sunt qui a Papho ad Alexandriam cursum dicant stadio- 
rum quater mille et sexcentorum. Post Paphum est Aca- 
mas. Deinde versus orientem post Acamantem navigatio 
est ad Arsinoen urbem et Jovis lucum; deinde Soli, urbs 
cum portu et fluvio ac templo Veneris et Isidis; condide- 
runt Phalerus et Acamas Athenienses ; qui inhabitant, Solii 
appellantur. Hic patria fuit Stasanoris, unius de Alexan- 
dri amicis, qui ducis munere dignus est habitus. Supra 
in mediterraneis est Limenia urbe; deinde Crommyi pro- 
montorium. 

4. Quid vero attinet poetas mirari, maxime eos , qui 
omne studium dictioni modo impendont , si Damast:e 
scripta componamus , qui longitudinem insule a septen- 
trione versus meridiem metitur ab Hierocepia , ut ait, ad 
Clidas; ne Eratosthenes quidem recte : incusans enim, 
Damasten, Hierocepiam non a septentrione esse ait, sed a 
meridie. Ea vero non ab austro est, sed ab occasu, si- 
quidem in occiduo sita est latere, in quo Paphus quoque 
et Acamas. SSitus igitor Cypri sic se habet. 

5. Cyprus prestantia nulli cedit insule; nam et vini 
oleique ferax est , et suo utitur contenta frumento, et rris 
abundantia sunt metalla apud Tamassum, ubi chalcanthum 
nascitur et. zerugo , usibus medicis res apta. — Eratosthe- 
nes ait, quum insulte ejus campi quondam silvescerent 
majorem in morem, ita ut occupati arboribus coli agri 
non possent : paullulum quidem auxilii tulisse eos, qui ad 
ses argentumque conflandum arbores ewdebant, acces- 
sisse vero postea navium fabricationem et classium, quum 
mare jam tuto navigaretur, idque classibus. Sed Cyprios, 
quum ne sic quidem evincere poesent silvarum incrementa , 
liberum fecisse , ut arbores , qui vellent ac poesent , exscin- 
derent, et quod agri quisque exstirpatis silvis perpurgas- 
set, id proprium atque immune poesideret. 

6. Antiquitus Cypri urbes suis singulee paruerunt tyran- 
nis; sed ab eo tempore, quo Ptolemsi reges /Egyptum 
obtinuerunt , Cyprus quoque in eorum venit potestatem, 
adjuvantibus saepe etiam Romanis. Quum autem ultimus 
rex Ptolemzeus, patruus Cleopatrte , qus noetra setate 


regnum gessit , videretur inique agere, neque bonam gra- 
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ἐχεῖνος μὲν κατελύθη, Ρωμαῖοι δὲ χατέσχον τὴν νῆσον, 
καὶ γέγονε στρατηγικὴ ἐπαρχία καθ᾽ αὗτήν. μάλιστα 
δ᾽ αἴτιος τοῦ ὀλέθρου χατέστη τῷ βασιλεῖ Πόπλιος 
Κλαύδιος Ποῦλχερ’ ἐμπεσὼν γὰρ εἰς τὰ ληστήρια, τῶν 
& Κιλίχων ἀχμαζόντων τότε, λύτρον αἰτούμενος ἐπέστειλε 
. τῷ βασιλεῖ, δεόμενος πέμψαι καὶ ῥύσασθαι αὐτόν " ὁ δ᾽ 
ἔπεμψε μέν, μιχρὸν δὲ τελέως, ὥστε χαὶ τοὺς ληστὰς 
αἰδεσθῆναι λαθεῖν, ἀλλὰ ἀναπέμψαι πάλιν, τὸν δ᾽ ἄνευ 
λύτρων ἀπολῦσαι, σωθεὶς δ᾽ ἐχεῖνος ἀπεμνημόνευσεν 
10 ἀμφοτέροις τὴν χάριν, καὶ γενόμενος δήμαρχος, ἴσχυσε 
τοσοῦτον, ὥστε ἐπέμφθη Μάρκος Κάτων, ἀφαιρησό- 
μενος τὴν Κύπρον τὸν χατέχοντα. ἐχεῖνος μὲν οὖν 
ἔφθη διαχειρισάμενος αὗτόν, Κάτων δὲ ἐπελθὼν παρέ- 
λαόε τὴν Κύπρον, xal τὴν βασιλικὴν οὐσίαν διέθετο, 
16 xal τὰ χρήματα εἷς τὸ δημόσιον ταμιεῖον τῶν Ρωμαίων 
ἐχόμισεν" ἐξ ἐκείνου δ᾽ ἐγένετο ἐπαρχία fj νῆσος, χα- 
θάπερ καὶ νῦν ἐστι, στρατηγιχή ὀλίγον δὲ χρόνον τὸν 
μεταξὺ ᾿ἈΑἈντώνιος Κλεοπάτρᾳ καὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς 
Ἀρσινόη παρέδωκε" χαταλυθέντος δὲ bulvov , συγχα- 
20 τελύθησαν χαὶ αἱ διατάξεις αὐτοῦ πᾶσαι. 
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Τὸ πεντεκαιδέκατον περιέχει Ἰἰνδίαν καὶ Περσίδα. 
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Τὰ περιλειπόμενα τῆς ᾿Ασίας ἐστὶ τὰ ἐχτὸς τοῦ 
Ταύρου, πλὴν Κιλιχίας καὶ Παμφυλίας καὶ Λυχίας, 
τὰ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῇς μέχρι Νείλου μεταξὺ τοῦ Ταύρου 
xal τῆς ἔξω θαλάττης τῆς νοτίου χείμενα. μετὰ δὲ 

35 τὴν Ἀσίαν ἢ Λιθύη ἐστί, περὶ ἧς ἐροῦμεν ὕστερον, νῦν 
δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῇς ἀρκτέον " πρώτη γὰρ ἔχχειται πρὸς 
ταῖς ἀνατολαῖς χαὶ μεγίστη. 

3. Δεῖ δ᾽ εὐγνωμόνως ἀχούειν περὶ αὐτῆς" xal γὰρ 
ἀπωτάτω ἐστί, καὶ οὐ πολλοὶ τῶν ἡμετέρων χατώπτευ- 

30 σαν αὐτήν οἱ δὲ xol ἰδόντες μέρη τινὰ εἶδον, τὰ δὲ 
πλείω λέγουσιν ἐξ ἀχοῆς" καὶ ἃ εἶδον δέ, ἐν παρόδῳ 
στρατιωτιχῇ xal δρόμῳ κατέμαθον" διόπερ οὐδὲ τὰ 
αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἐξαγγέλλουσι, καὶ ταῦτα συγ- 
γράψαντες ὡς ἂν πεφροντισμένως ἐξητασμένα, τινὲς 

85 δ' αὐτῶν καὶ συστρατεύσαντες ἀλλήλοις xat συνεπι- 
δημήσαντες χαθάπερ οἱ Ἀλεξάνδρῳ συγκαταστρεψά- 
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tiam bene de ipso meritis referre, eo dejecto, Rommi 
insulam occupaverunt, ac in preetoriam provinoram rede 
gerunt. Perniciei causa potissima regi fuit P. Claadu 
Pulcer ; is enim quum incidisset in. Cilicios piratas, tu 
maxime viribus vigentes, οἱ redimendi sui pretium pose 
retur, ad regem misit petitum, ut, miaso redemptionis pre 
tio, se liberaret. Misit ille, sed ita exiguum, ut vd 
praedones id accipere puderet, remissoque eo Claudia 
absque clarigatione dimitterent. Ita servatus, utrisque 
referendsze gratie memor fuit, factusque tribunus plebi 
obtinuit, ut M. Cato mitteretur, qui regi Cyprum posi 
denti adimeret. Atque is quidem adventum Catonis morte 
sibl conscita prsevertit, Cato autem superveniens Cyprum 
occupavit, regias facultates divendidit, et pecuniam ia 
serarium populi Romani intulit. Exinde insula haec fuit, 
ut etiam hodie est, provincia prseetoria. Per breve quidem 
interjecti temporis spatium Antonius eam Cleopatre εἰ 
sorori ejus Arsinom tradiderat, verum Antonio ererso, 
omnes etiam ejus constitutiones sunt rescissa». 
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CAP. I. 


De Asia restant. explicanda quse extra Taurom susí, 
prieter Ciliciam , Pamphyliam et Lyciam , sive ea, que 9b 
India usque ad Nilum inter Taurum jacent et exteri 
mare meridianum. Post Asiam Africa sequitur, de 688 
dicemus postea; nunc ab India ordiemur; nam et prima 
versus orientem jacet et maxima. 

2. Enimvero hic lector sequum animum adhibeat opot- 
tet : nam et remotissima est India, et pauci nostrüm eam 
conspexerunt , et qui viderunt, partem duntaxat vide 
runt , ac pleraque audita narrant; quin et quee videruni, 
in transitu militari ac cursu cognoverunt. Qua de causa 
ne eadem quidem de iisdem perhibent , quamquam libros 
ut de rebus diligenter exploratis conscripeerunt. Susi 
qui, quum fuerint in eadem expeditione atque peregrina 
tione , ut qui Alexandrum in Asia domanda sunt οοαι Δ, 
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μενοι τὴν Ἀσίαν ἀλλ᾽ ἕκαστος ἑχάστῳ τἀναντία λέγει 
πολλάκις. ὅπου δὲ περὶ τῶν ὁραθέντων οὕτω διαφέ- 
ρονται, τί δεῖ νομίζειν περὶ τῶν ἐξ ἀχοῆς : 
8. Καὶ μὴν οὐδ᾽ οἱ πολλοῖς χρόνοις ὕστερον συγ- 
& γὙράψαντές τι περὶ τούτων, οὐδ᾽ οἱ νῦν πλέοντες ἐχεῖσε, 
ἀποφαίνονταί τι ἀχριόέςς Ἀπολλόδωρος γοῦν ὁ τὰ 
ἸΠαρθικὰ ποιήσας, μεμνημένος καὶ τῶν τὴν Βαχτρια- 
νὴν ἀποστησάντων Ἑλλήνων παρὰ τῶν Συριαχῶν 
βασιλέων τῶν ἀπὸ Σελεύχου τοῦ Νιχάτορος, φησὶ μὲν 
[0 αὐτοὺς αὐξηθέντας ἐπιθέσθαι xal τῇ Ἰνδιχῇ " οὐδὲν δὲ 
προσαναχαλύπτει τῶν πρότερον ἐγνωσμένων, ἀλλὰ χαὶ 
ἐναντιολογεῖ, πλείω τῆς Ἰνδιχῆς ἐχείνους ἣ ΜΙ αχεδόνας 
καταστρέψασθαι λέγων. Εὐχρατίδαν γοῦν πόλεις χιλίας 
ὃφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν" ἐκεῖνοι δέ γε αὐτὰ τὰ μεταξὺ ἔθνη 
18 τοῦ τε Ὑδάσπου xal τοῦ Ὑπάνιος τὸν ἀριθμὸν ἐννέα, 
πόλεις τε σχεῖν πενταχισχιλίας, ὧν μηδεμίαν εἶναι Κῶ 
τῆς Μεροπίδος ἐλάττω“ ταύτην δὲ πᾶσαν τὴν χώραν 
καταστρεψάμενον Ἀλέξανδρον παραδοῦναι Πώρῳ. 
4. Καὶ ot νῦν δὲ ἐξ Αἰγύπτου πλέοντες ἐμποριχοὶ 
30 τῷ Νείλῳ xal τῷ ᾿ἈΑραδίῳ χόλπῳ μέχρι τῆς Ἰνδιχῆς 
σπάνιοι μὲν xol περιπεπλεύχασι μέχρι τοῦ Γάγγον, 
καὶ οὗτοι δ᾽ ἰδιῶται χαὶ οὐδὲν πρὸς ἱστορίαν τῶν τόπων 
χρήσιμοι. xáxsiüsv δὲ ἀφ᾽ ἑνὸς τόπου καὶ παρ᾽ ἑνὸς 
βασιλέως, Πανδίονος ἐ καὶ ἄλλου Πώρου, ἧχεν ὡς 
85 Καίσαρα τὸν Σεδαστὸν δῶρα xal πρεσδεῖα καὶ ὁ χα- 
τακαύσας ἑαυτὸν ᾿Αθήνησι σοφιστὴς Ἰνδός͵ χαθάπερ xai 
ὃ Κάλανος ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν τοιαύτην θέαν ἐπιδειξάμενος. 
6. El τοίνυν ταῦτ᾽ ἀφείς τις τὴν πρὸ τῆς Ἀλεξάν- 
δρου στρατείας ἐπιόλέποι μνήμην, πολὺ ἂν εὕροι τού- 
30 τῶν τυφλότερα, ᾿Ἀλέξανδρον μὲν οὖν πιστεύειν τοῖς 
τοιούτοις εἶχός, τετυφωμένον ταῖς τοσαύταις εὐτυχίαις. 
φησὶ γοῦν Νέαρχος φιλονειχῆσαι αὐτὸν διὰ τῆς Γεδρω- 
σίας ἀγαγεῖν τὴν στρατιάν, πεπυσμένον διότι xal 
Σεμίραμις ἐστράτευσεν ἐπὶ ᾿ἸΙνδοὺς καὶ Κῦρος, ἀλλ᾽ fí 
86 μὲν ἀνέστρεψε, φεύγουσα μετὰ εἴχοσι ἀνθρώπων, ἐχεῖ- 
νος δὲ μεθ᾽ ἑπτά ὡς σεμνὸν τό, ἐχείνων τοσαῦτα 
παθόντων, αὐτὸν καὶ στρατόπεδον διασῶσαι μετὰ νίχης 
διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν τε χαὶ τόπων " ἐχεῖνος μὲν δὴ ἐπί- 
στευσεν. 
€ ς, Ἡμῖν δὲ τίς ἂν δικαία γένοιτο πίστις περὶ τῶν 
Ἰνδιχῶν dx τῆς τοιαύτης στρατείας τοῦ Κύρου ἢ τῆς 
Σεμιράμιδος ; συναποφαίνεται δέ πως καὶ Μεγασθένης 
τῷ λόγῳ τούτῳ, χελεύων ἀπιστεῖν ταῖς ἀρχαίαις περὶ 
Ἰνδῶν ἱστορίαις * οὔτε γὰρ παρ᾽ Ἰνδῶν ἔξω σταλῆναί 
45 ποτε στρατιάν, οὔτ᾽ ἐπελθεῖν ἔξωθεν xol χρατῆσαι, πλὴν 
τῆς μεθ᾽ Ἣ ρακλέους xal Διονύσου xai τῆς νῦν μετὰ 
Μακεδόνων. καίτοι Σέσωστριν μὲν τὸν Αἰγύπτιον xal 
Τιάρχωνα τὸν Αἰθίοπα ἕως Εὐρώπης προελθεῖν: Να- 
θοχοδρόσορον δὲ τὸν παρὰ Χαλδαίοις εὐδοχιμήσαντα 
"0 “Ηραχλέους μᾶλλον xal ἕως Στηλῶν ἐλάσαι" μέχρι μὲν 
δὴ δεῦρο καὶ Τεάρχωνα ἀφιχέσθαι" ἐχεῖνον δὲ xal ix 
vic Ἰδηρίας εἷς τὴν Θράχην καὶ τὸν Πόντον ἀγαγεῖν 
τὴν στρατιάν" Ἰδάνθυρσον δὲ τὸν Σχύθην ἐπιδραμεῖν 
τἧς Ἀσίας μέχρι Αἰγύπτου" τῆς δὲ Ἰνδικῆς μηδένα 
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singuli singulis contraria seepenumero tradant. Jam si de 
vieis ita dissentiunt, quid arbitrabimur de auditis fu- 
turam? 

8. Immo etiam qui multis post eetatibus aliquid de iis 
scripserunt locis, aut qui nunc eo navigant, nihil certi pro- 
nuntient. Sic Apollodorus Parthicse historis auctor, illata 
etium Greecorum mentione , qui a Syrie regibus, Seleuci 
Nicatoris successoribus , Bactrianam abalienassent, narrat 
quidem eos viribus auctos etiam Indie manus intulisse, 
Dibil vero novi ante notis ipse detegens addidit, verum 
etiam contraria profert, majorem dicens ab his quam a 
Macedonibus Indie partem fuisse subactam ; nam Eucra- 
tidam mille urbes sub se habuisse : illi autem tradunt vel 
eas gentes , qute sunt inter Hydaspen et Hypanim , novem 
esee numero , urbesque tenuisse quinquies mille, quarum 
nulia Co Meropide esset minor; ac regionem hanc totam 
ab Alexandro subactam et Poro esse traditam. 

4. Porro mercatorum, qui hodie ex Egypto per Nilum 
et Arabicum sinum in Indiam navigant, pauci usque ad 
Gangem perveniunt , et qui eo perveniunt , litterarum ru- 
des sunt , neque ad locorum historiam concipiendam ido- 
nei. Indie autem uno tantum ex loco et ab uno tantum 
rege, Pandione vel, secundum alios, Poro ( ἢ, xa:' ἄλ- 
λονς, II. ), legatio ad Augustum venit imperatorem cum 
muneribus , et sophista Indus, qui se Athenis combussit, 
quemadmodum etiam Calanus id spectaculi Alexandro 
exbibuerat. 

δ. Quibus omissis , si quis memoriam rerum ante 
Alexandrum gestarum intueatur, multo omnia his ipeis 
obscuriora deprehendet. Probabile quidem est Alexan- 
drum his credidisse, inflatum tot prosperis successibus. 
Certe Nearchus refert , ambitione eum quadam incitatum 
voluisse per Gedrosiam ducere exercitum, quum auditu 
accepisset, Semiramidem quoque οἱ Cyrum per eam in 
[ndiam fecisse expeditionem , sed illam fuga saslutem con- 
secutam evasisse cum viginti hominibus, illum cum septem ; 
nam gloriosum sibi fore putabat, si, istis tanta passis, 
ipse, parta victoria, salvum exercitum per eadem loca 
easdemque traduceret gentes. Alexander igitur istis fidem 
habuit. 

6. Nobis autem cujusnam rei certa fides Indicse ficri po- 
test ex Cyri aut Semiramidie tali expeditione?  Patrocina- 
tur nostro sermoni quodammodo etiam Megasthenes, fidcm 
Jubens derogare antiquis de Indla parrationibus; neque 
enim ab Indis foras missum exercitum unquam , neque 
extrinsecus ingrulese οἱ obtinuisse, excepta Herculis ct 
Bacchi expeditione et hac ipsa Macedonica. Scesostrim 
quidem Agyptium et Tearconem Athiopem usque in Eu- 
ropam processisse, porro Nabocodroeorum , qui magis 
quam Hercules apud Chaldeos celebraretur, vel ad Co- 
lumnas usque exercitum duxisse ; eo usque sane Tearconem 
quoque pervenisse ; illum vero copias ex Iberia etiam in 
Thraciam  Pontumque duxisse; Idanthyrsum denique 
Scytham in Asiam invasisse usqne ad fines Egypti : ad In- 
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τούτων ἅψασθαι xal Σεμίραμιν δ᾽ ἀποθανεῖν πρὸ τῆς 

ἐπιχειρήσεως" Πέρσας δὲ μισθοφόρους μὲν ἐχ τῆς Ἶν- 

δικῆς μεταπέμψασθαι Ὕδραχας, ἐχεῖ δὲ μὴ στρατεῦ- 

σαι, ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἔλθεῖν μόνον, ἡνίκα Κῦρος ἤλαυνεν ἐπὶ 
δ Μασσαγέτας. 

7. Καὶ τὰ περὶ "HoaxMow, δὲ καὶ Διονύσου Μεγα- 
σθένης μὲν μετ᾽ ὀλίγων πιστὰ ἡγεῖται, τῶν δ᾽ ἄλλων 
οἱ πλείους, ὧν ἐστι χαὶ ᾿Ερατοσθένης, ἄπιστα χαὶ 
μυθώδη, καθάπερ xal τὰ παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν. 6 μὲν 

io γὰρ ἐν ταῖς Βάχχαις ταῖς Εὐριπίδου Διόνυσος τοιαῦτα 
νεανιεύεται" 
λιπὼν δὲ Λνδῶν τὰς πολυχρύφους γύας 
Φρνγῶν τε Περσῶν θ᾽ ἡλιοέλήτους πλάχας 
Βάχτριά τε τείχη τήν τε δύσχειμον χϑόνα 
16 Μήδων ἐπῆλθον ᾿Αραδίαν [τ εὐδαίμονα 
᾿Ασίαν τε πᾶσαν. 
παρὰ Σοφοχλεῖ δέ τίς ἐστι τὴν Νῦσαν χαθυμνῶν, ὡς 
τὸ Διονύσῳ χαθιερωμένον ὄρος" 
ὅθεν κατεῖδον τὴν βεδαχχιωμένην 
40 βροτοῖσι κλεινὴν Νῦσαν, ἣν ὁ βούχερως 
Ἴακχος αὑτῷ μαῖαν ἡδίστην νέμει, 
ὅπον τίς ὄρνις οὐχὶ χλαγγάνει ; 
καὶ τὰ ἑξῆς. — xol Μηροτραφὴς δὲ λέγεται" xal ὁ ποιη- 
τὴς περὶ Λυχούργου τοῦ ᾿Ηδωνοῦ φησιν οὕτως" 


26 ὅς ποτε μαινομένοιο Διωνύσοιο τιθήνας 
σεῦε xat' ἠγάθεον Νυσήιον. 
τοιαῦτα μὲν τὰ περὶ Διονύσου * περὶ δὲ Ἣ ραχλέους οἱ 
μὲν ἐπὶ τἀναντία μόνον μέχρι τῶν ἑσπερίων περάτων 
ἱστοροῦσιν, οἱ δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάτερα. 
$9 8. Ex δὲ τῶν τοιούτων Νυσαίους δή τινας ἔθνος 
προσωνόμασαν xal πόλιν παρ᾽ αὐτοῖς Νῦσαν. Διονύσου 
χτίσμα, xal ὄρος τὸ ὑπὲρ τῆς πόλεως Μηρόν, αἴτια- 
σάμενοι χαὶ τὸν αὐτόθι χισσὸν χαὶ ἄμπελον, οὐδὲ 
ταύτην τελεσίχαρπον" ἀπορρεῖ γὰρ 6 βότρυς πρὶν 
δὲ περχάσαι διὰ τοὺς ὄμόρους τοὺς ἄδην" Διονύσου δ᾽ 
ἀπογόνους τοὺς Συδράχας, ἀπὸ τῆς ἀμπέλου τῆς παρ᾽ 
αὐτοῖς xal τῶν πολυτελῶν ἐξόδων, βαχχιχῶς τάς τε 
ἐχστρατείας ποιουμένων τῶν βασιλέων χαὶ τὰς ἄλλας 
ἐξόδους μετὰ τυμπανισμοῦ xol εὐανθοῦς στολῆς" ὅπερ 
49 ἐπιπολάζει xal παρὰ τοῖς ἄλλοις Ἰνδοῖς. Ἄορνον δέ 
τινα πέτραν ) ἧς τὰς δίζας ὃ Ἰνδὸς ὁπορρεῖ πλησίον 
τῶν πηγῶν, ᾿Αλεξάνδρου κατὰ μίαν προσδολὴν ἑλόν- 
τος, σεμνύνοντες ἔφασαν, τὸν Ἡ ραχλέα τρὶς μὲν προσ- 
δαλεῖν τῇ πέτρα ταύτη, τρὶς δ᾽ ἀποχρουσθῆναι. τῶν 
ὦ δὲ χοινωνησάντων αὐτῷ τῆς στρατείας ἀπογόνους εἶναι 
τοὺς Σίδας, σύμῥολα τοῦ γένους σώζοντας, τό τε δορὰς 
ἀμπέχεσθαι, χαθάπερ τὸν *HoaxMa, xal τὸ σχυτα- 
ληφορεῖν χαὶ ἐπιχεχαῦσθαι βουσὶ χαὶ ἡμιόνοις ῥόπα- 
λον. βεθαιοῦνται δὲ τὸν μῦθον τοῦτον χαὶ ἐχ τῶν 
10 περὶ τὸν Καύχασον xat τὸν Προμηθέα᾽ xal γὰρ ταῦτα 
., μετενηνόχασιν ix. τοῦ Πόντου δεῦρο ἀπὸ μιχρᾶς προ- 
φάσεως, ἰδόντες σπήλαιον ἐν τοῖς Παροπαμισάδαις 
ἱερόν - τοῦτο γὰρ ἐνεδείξαντο Προμηθέως δεσμωτήριον, 


χαὶ δεῦρο ἀφιγμένον τὸν Ἡρακλέα ἐπὶ τὴν ἐλευθέρω- 
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diam vero eorum neminem pervenisse; Seminmh, 
priusquam rem aggrederetpr, obiisse ; a Persis Hyéncs 
( Oxydracas ) ex India mercede accitos faisse, ipsos ium 
copias suas in Indíam duxisse nunquam, prope tan 
accessisse , quam Cyrus dnceret in Massagetas. 

7. Quse de Hercule οἱ Baccho narrantur Mega:tiee 
quidem cum paucis quibusdam credit, at reliquorom m 
jor pars, e quibus est Eratosthenes , fabulosa et misa 
credenda arbitrantur, ut etiam quie apud. Grazecos jactanz. 
Sic Liber pater apud FOIE n Bacchis ( v. 13) πὶ 
natur his verbis : 


Relinquens Lydorum auro divites agros 
et Phrygum Persarumque apricos campos 
et menia Bactrianorum et asperam coelo terram 


Medorum peragravi Arablamque felicem 

Asiamque universam. 
Est etiam quidam apud Sophoclem , qui Nyssam decaaiat, 
ut montem Baccho sacrum : 


Unde conspexi bacchatam 


mortalibus claram Nysam, quam corniger 
Iacchus sibi nutricem colit duicissimam , 


ubi queenam non clangit avis? 
et cetera. Dicitur etiam Bacchus Merotraphes, sive in 


Mero monte nutritus. Homerus quoque de Lycurgo EÀono 
sic ait ( 10. 6, 132) : 


Qui quondam insanientis Bacchi nutrices 
agitavit per sacrum Nyseium. 


Ac de Baccho quidem qua narrantur hujusmodi sunt. 
Herculem vero quidam in oppositam tantum plagam usque 
ad occidentis fines, quidam vero in utramque venisse 
ferunt. 

8. Ex his fabellis autem Nysmos gentem quandam nouwi- 


narunt , et Nysam urbem , a Baccho conditam , et montem 
urbi imminentem nomine Merum , id est femur, denomi- 
naverunt , argumento hederz ibi nascentis et vitis, quam- 
quam fructum ad maturitatem liec non perducit : nam 
racemus , priusquam maturescat, defluit propter imbrium 
abundantiam. Dicunt preterea, Sydracas ( Oxydracss) 
Bacchi esse genus, propter vites, quz» apud eos nascuBlur, 
et pompas sumpíuosas, quum eorum reges casirensem 
apparatum et ceteros exitus cum tympanis et stola fioridi 
coloris Bacchico more faciant : quod etiam apud Ind 
ceteros usitatum est. Quum Alexander petram quanóam 
nomine Aornum primo adortu cepisset , cujus radices Indo 
Don procul a fonte suo alluit, gloriose dixerunt Hercule 
ter petram adortum, ter inde repulsum fuisse. Abi 
autem , qui cum eo militaverant, oriundos volunt Sibss, 
generis signum servantes, quod pellibus amiciantur, qut 
admodum Hercules, et quod clavas gerant, easque bobus 
et mulis pro nota inurant. Hanc porro fabulam ex ib 

quoque confirmant , quee dé Caucaso ac Prometheo meto 

rantur, quze. ipsa levi ansa arrepta huc e Ponto trasstule- 

runt, Nam quom sacram quandam speluncam apud Pa- 

ropamisadas viderent, in ea dixerunt vinctum fuise Pro 

metheum, atque Herculem, ut illum liberaret, huc Y€* 
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^ ev τοῦ Προμηθέως, xoi τοῦτον εἶναι τὸν Kaóxagov, | nisse, et bunc esse Cancasum, in quo Greci vinctum Pro- 


*- ὃν Ἕλληνες Προμηθέως δεσμωτήριον ἀπέφηναν. 
e 9. Ὅτι δ᾽ ἐστὶ πλάσματα ταῦτα τῶν χολαχευόντων 
᾿Αλέξανδρον, πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ μὴ ὁμολογεῖν ἀλλή- 
!& λοις τοὺς συγγραφέας δῆλον, ἀλλὰ τοὺς μὲν λέγειν, 
(^ ποὺς δὲ μηδ᾽ ἁπλῶς μεμνῆσθαι" οὐ γὰρ εἶχός, τὰ οὔ- 
ι ex; ἔνδοξα xai τύφου πλήρη μὴ πεπύσθαι, ἢ πεπύ- 
, σθαι μέν, μὴ ἄξια δὲ μνήμης ὑπολαθεῖν, xal ταῦτα 
, — ποὺς πιστοτάτους αὐτῶν ἔπειτα ix τοῦ μηδὲ τοὺς με-- 
τὸ ταξύ, δι᾽ ὧν ἐχρῆν τὴν ἐς Ἰνδοὺς ἄφιξιν γενέσθαι τοῖς 
περὶ τὸν Διόνυσον xal τὸν Ἡραχλέα, μηδὲν ἔχειν 
τεχμήριον δειχνύναι τῆς ἐκείνων ὁδοῦ διὰ τῆς σφετέρας 
γῆς. καὶ ἡ τοῦ Ἡρακλέους δὲ στολὴ fj τοιαύτη πολὺ 
νεωτέρα τῆς Τρωιχῇς μνήμης ἐστί, πλάσμα τῶν τὴν 
16 Ἡράχλειαν ποιησάντων, εἴτε Πείσανδρος ἦν, εἴτ᾽ ἄλ- 
λος Ttc" τὰ δ᾽ ἀρχαῖα ξόανα οὐ οὕτω διεσχεύασται. 
10. Ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις οὖν ἀποδέχεσθαι δεῖ πᾶν 
τὸ ἐγγυτάτω πίστεως. ἐποιησάμεθα δ᾽ ἡμεῖς καὶ ἐν 
τοῖς πρώτοις λόγοις τοῖς περὶ γεωγραφίας δίαιταν, ἣν 
40 δυνατὸν ἦν, περὶ τούτων" xai νῦν ἐχείνοις τε ἐξ ἑτοί- 
μου χρησόμεθα, xal ἕτερα προσθήσομεν, ὅσων ἂν δεῖν 
δόξη πρὸς τὴν σαφήνειαν. μάλιστα dx. τῆς διαίτης 
ἐδόχει τῆς τότε πιστότατα εἶναι τὰ ὁπὸ τοῦ ᾿Ἔρατο- 
σθένους ἐν τῷ τρίτῳ τῶν γεωγραφιχῶν ἐχτεθέντα χεφα- 
35 λαιωδῶς περὶ τῆς τότε νομιζομένης Ἰνδιχῆς, ἡνίκα 
Ἀλέξανδρος ἐπῆλθε" xal ἦν ὁ Ἰνδὸς ὅριον ταύτης τε 
καὶ τῆς Ἀριανῆς, ἣν ἐφεξῆς πρὸς τῇ ἑσπέρα χειμένην 
Πέρσαι κατεῖχον" ὕστερον γὰρ δὴ καὶ τῆς Ἀριανῆς 
πολλὴν ἔσχον οἱ Ἰνδοὶ λαθόντες παρὰ τῶν Μαχεδόνων. 
80 ἔστι δὲ τοιαῦτα, ἃ λέγει ὁ ᾿Ἐρατοσθῤνης. 
tr. Τὴν Ἰνδικὴν περιώριχεν ἀπὸ μὲν τῶν ἄρχτων 
τοῦ Ταύρου τὰ ἔσχατα ἀπὸ τῆς Ἀριανῆς μέχρι τῆς 
ἑῴας θαλάττης, ἅπερ οἱ ἐπιχώριοι κατὰ μέρος Παρο- 
πάμισόν τε καὶ Ἠμωδὸν xol Ἵμαον xot ἄλλα ὀνομά- 
88 ζουσι, Μαχεδόνες δὲ Καύχασον᾽ ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας ὃ 
Ἰνδὸς ποταμός" τὸ δὲ νότιον καὶ τὸ προσεῷον πλευρόν, 
πολὺ μείζω τῶν ἑτέρων ὄντα, προπέπτωχεν εἷς τὸ 
Ἀτλαντιχὸν πέλαγος, καὶ γίνεται δομόοειδὲς τὸ τῆς 
χώρας σχῆμα, τῶν μειζόνων πλευρῶν ἑχατέρου πλεο- 
40 νεχτοῦντος παρὰ τὸ ἀπεναντίον πλευρὸν καὶ τρισχιλίοις 
σταδίοις, ὅσων ἐστὶ τὸ χοινὸν ἄκρον τῆς τε ἑωθινῆς 
παραλίας χαὶ τῆς μεσημόρινζς, ἔξω προπεπτωχὸς ἐξ 
ἴσης ἐφ᾽ ἑχάτερον παρὰ τὴν ἄλλην ἠιόνα. τῆς μὲν οὖν 
ἑσπερίου πλευρᾶς ἀπὸ τῶν Καυχασίων ὀρῶν ἐπὶ τὴν 
(8 νότιον θάλατταν στάδιοι μάλιστα λέγονται μύριοι 
τρισχίλιοι παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν μέχρι τῶν ἐκθο-- 
λῶν αὐτοῦ ὥστ᾽ ἀπεναντίον ἢ ἑωθινὴ προσλαθοῦσα 
τοὺς τῆς ἄχρας τρισχιλίους ἔσται μυρίων καὶ ἐξαχισχι- 
λίων σταδίων. τοῦτο μὲν οὖν πλάτος τῆς χώρας τό 
[0 τ᾽ ἐλάχιστον καὶ τὸ μέγιστον. μῆχος δὲ τὸ ἀπὸ τῆς 
ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω" τούτου δὲ τὸ μὲν μέχρι Παλι- 
δόθρων ἔχοι τις ἂν βεδαιοτέρως εἰπεῖν, χαταυεμέτρη- 
ται γὰρ σχοινίοις, καὶ ἔστιν ὁδὸς βασιλικὴ σταδίων 
(δισγμυρίων- τὰ δ᾽ ἐπέχεινα στογασμῷ λαμθάνεται 


metheum tradiderunt. 

9. Que omnia eorum figmenta esse, qui Alexandro adu- 
lari studebant, primum ex eo liquet , quod scriptores non 
concordant, sed alii ea referunt, alii ne ullam quidem 
mentionem faciunt. Neque vero probabile est, res adeo 
illustres et ambitione plenas non esse auditas : et si sunt 
audite , non videtur verisimile, non [fuisse existimatas 
dignas memoratu, presertim a fide dignissimis eorum. 
Deinde per quos Herculi et Baccho ad Indos transeundum 
erat, ii nullum certum signum habent, quo ostendant, 
illos per eam terram transivisse. Praterea ejusmodi Her- 
culis habitus, multo posterior Trojanarum rerum memo- 
ria, figmentum eorum videtur, qui Heracleam sive de 
Herculis rebus poema scripserunt, sive id Pisander fecit, 
sive alius ; antique enim statuc&e hoc modo apparatie non 
sunt. 

10. Quare in his admittendum est quodcumque ad 
fidem proxime accedit. Noe et in superioribus de geo- 
graphia sermonibus (2, 1, 2 sqq.) de his quantum fieri 
poterat anquisivimus, et nunc etiam iis in. promptu sitis 
utemur, et alia adjiciemus, quanta videantur ad evidentiam 
opportuna. Arbitrio nostro , quod tunc proposuimus , ea 
presertim certissima videbantur, quee summatim ab Era- 
tosthene tradita erant in tertio Geographie libro, de ea 
scilicet, qua» tunc India putabatur, quum eam Alexander 
invasit, e£ Indus flumen limes ejus erat et Ariane, quam 
deinceps ad orienterh sitam Perse tenebant. Postea enim 
magnam Ariane quoque partem Indi tenuerunt a Mace- 
donibus traditam. Sunt autem h&c, quie ab Eratostliene 
traduntur. 

11. Indiam a septentrione terminant, inde ab Ariana 
usque in orientale mare , Tauri partes extrema , quas indi- 
gene singulatim Paropamisi , Emodi , Imai et aliis nomi- 
nibus afficiunt, Macedones vero Caucasum vocant; ab 
occidente Indus fluvius ; australe et orientale latus, quz 
sunt longe ceteris majora, in Atlanticum pelazus procur- 
runt : unde regio rhombi similem figuram praebet; nam 
utrumvis majorum laterum contrarium sibi latus tribus 
millibus stadiorum exsuperat; tot enim stadiorum est 
communis orientalis et meridionalis ors&& extremitas, quae 
in utroque hoc latere squaliter preter reliquum litus 
excurrit. Enimvero occidentalis lateris & Caucasiis mon- 
tibus in australe mare tredecim fere millia stadiorum per- 
hibentur secundum Indum flumen usque ad ejus ostia ; 
itaque oppositum orientale latus, assumptis extremitatis 
tribus millibas, erit stadiorum sedecim millium. Hzc 
igitur est maxima et minima regionis latitudo. Longitudo 
vero est ab occidente in orientem; quse quanta sit , de ea 
parte quee usque ad Palibothra pertendit, certius dici po- 
test ; schenis (σχοίνοις ) enim dimensa est , et vjam regiam 
habet stadiorum decem millium. 'Ulteriora vero conje- 
etura deprehenduntur per navigationes , quee ex mari fiunt 





688 (eno, eso) 
διὰ τῶν ἀνάπλων τῶν ἐχ θαλάττης διὰ τοῦ Γάγγου πο- 
ταμοῦ μέχρι Παλιδόϑρων " εἴη 8 ἄν τι σταδίων ἕξαχισ- 
χιλίων. ἔσται δὲ τὸ πᾶν, ἢ βραχύτατον, μυρίων 
ἑξακισχιλίων, ὡς ἔχ τε τῆς ἀναγραφῆς τῶν σταθμῶν 
6 τῆς πεπιστευμένης μέλιστα λαθεῖν ᾿Ερατοσθένης φησί" 
καὶ 6 Μεγασθένης οὕτω συναποφαίνεται, Πατροχλῆς 
δὲ χιλίοις ἔλαττόν φησι. τούτῳ δὴ πάλιν τῷ διαστή- 
ματι προστεϑὲν τὸ τῆς ἄκρας διάστημα τὸ προπῖπτον ἐπὶ 
πλέον πρὸς τὰς ἀνατολάς, οἱ τρισχίλιοι στάδιοι ποιή- 
10 σουσι τὸ μέγιστον μῆχος" ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἀπὸ τῶν 
ἐχδολῶν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ παρὰ τὴν ἑξῆς ἠιόνα, 
μέχρι τῆς λεχθείσης ἄκρας καὶ τῶν ἀνατολιχῶν αὖ- 
τῆς τερμόνων " οἰχοῦσι δ᾽ ἐνταῦθα οἱ Κωνιαχοὶ χαλού- 
- 
1$. "Ex δὲ τούτων πάρεστιν ὁρᾶν, ὅσον διαφέρουσιν 
αἱ τῶν ἄλλων ἀποφάσεις, Κτησίου μὲν οὐκ ἔλάττω 
τῆς ἄλλης Ἀσίας τὴν Ἰνδιχὴν λέγοντος, ᾿Ονησιχρίτου 
δὲ τρίτον μέρος τῆς οἰκουμένης, Νεάρχου δὲ μηνῶν 
ὁδὸν τεττάρων τὴν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πεδίου, Μεγασθένους 
80 δὲ χαὶ Δηιμάχου μετριασάντων μᾶλλον, δπὲρ γὰρ δισ- 
μυρίους τιϑέασι σταδίους τὸ ἀπὸ τῆς νοτίου θαλάττης 
ἐπὶ τὸν Καύχασον, Δηίμαχος δ᾽ ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίους 
xat' ἐνίους τόπους " πρὸς ofc ἐν τοῖς πρώτοις λόγοις 
εἴρηται. νῦν δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν ἱχανόν, ὅτι καὶ ταῦτα 
86 συνηγορεῖ τοῖς αἰτουμένοις συγγνώμην, ἐάν τι περὶ τῶν 
Ἰνδικῶν λέγοντες μὴ διισχυρίζωνται. 

I3. Ἅπασα δ᾽ ἐστὶ χατάρρυτος ποταμοῖς ἢ Ἰνδιχή, 
τοῖς μὲν εἷς δύο τοὺς μεγίστους συρρηγνυμένοις ,. τόν 
τε Ἰνδὸν καὶ τὸν Γάγγην, τοῖς δὲ xav' ἴδια στόματα 

80 ἐχδιδοῦσιν εἷς τὴν θάλατταν ἅπαντες δ᾽ ἀπὸ τοῦ Kav- 
xácou τὴν ἀρχὴν ἔχουσι xal φέρονται μὲν ἐπὶ τὴν με- 
σημθρίαν τὸ πρῶτον, εἶθ᾽ οἱ μὲν μένουσιν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς φορᾶς, καὶ μάλιστα οἷ εἰς τὸν Ἰνδὸν συμόάλ- 
λοντες, οἱ δ᾽ ἐπιστρέφονται πρὸς ἕω, καθάπερ xal 6 

ὃς Γάγγης ποταμός. τς μὲν οὖν καταδὰς ix τῆς ὀρει- 
vic ἐπειδὰν ἅψηται τῶν πεδίων, ἐπιστρέψας πρὸς ἕω 
xal ῥυεὶς παρὰ τὰ Παλίδοθρα, μεγίστην πόλιν, πρόει- 
σιν ἐπὶ τὴν ταύτη θάλατταν xai μίαν ἐχῥολὴν ποιεῖ- 
ται, μέγιστος ὧν τῶν χατὰ τὴν Ἰνδικὴν ποταμῶν. ὁ 

40 δὲ Ἰνδὸς δυσὶ στόμασιν εἷς τὴν μεσημόρινὴν ἐχπίπτει 
θάλατταν, ἐμπεριλαμθάνων τὴν Παταληνὴν χαλου- 
μένην χώραν, παραπλησίαν τῷ κατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα. 
ix δὲ τῆς ἀναθυμιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν καὶ 
ix τῶν ἐτησίων, ὡς Ἐρατοσθένης φησί, βρέχεται τοῖς 

4$ θερινοῖς ὅμόροις fj ἸΙνδιχή, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία" dv 
μὲν οὖν τούτοις τοῖς ὅμδροις λίνον σπείρεται xal χέγ- 
χρος᾽ πρὸς τούτοις σήσαμον, ὄρυζα, βόσμορον᾽ τοῖς δὲ 
χειμερινοῖς καιροῖς πυροί, χριθαί, ὄσπρια xal ἄλλοι 
καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. σχεδὸν δέ τι 

80 τοῖς ἐν Αἰθιοπία xal xav Αἴγυπτον τὰ αὐτὰ φύεται 
καὶ ἐν τῇ Ἰννδιχῇ, xal τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς, πλὴν 
ἵππου ποταμίου, τὰ ἄλλα φέρουσι xal οἱ ἸΙνδιχοί᾽ 

Ὀονησίχριτος δὲ xal τοὺς ἵππους γίνεσθαί φησι. τῶν 
δ᾽ ἀνθρώπων ol μὲν ἀεσημόρινοὶ τοῖς Αἰθίοψίν εἶσιν 
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adverso Gange Palibothra usque , οἱ sunt stadiorum d 
sex milliam. Tota vero Indie longitudo quá est 
stadiorum erit sedecim millium, ut ex. probatae Gdei s» 
censione mansionum deprehendiese se Eratostbemses alie- 
mat; cui etiam Megastbenes subecribit, Patrocies vm 
mille stadia detrahit. Rursum si heic distantize extrem- 
tatis ultra versus ortum procerreatis distantia addsim. 
heec tria millia stadiorum longitedinem maximam coné- 
cient , quse est ab Indi ostiis secundum litus quod deinces 
est usque ad dictam extremitatem οἱ orientales ejus ter 
minos; quo ia joco ii habitant, qui Coliaci ( Κωλιακοι) 
vocantur 


12. Hinc autem perspici potest, quantum reliquorum 
sententie discrepent. Ctesias dicit Indiam non esse mi- 
norem reliqua Asis; Onesicritus eam esse trientem orbi 
habitati ; Nearchus quattuor mensium iter per ipsum cam- 
pum; Megasthenes et Deimachus moderatius : nam supra 
viginti millia stadiorum eam partem ponunt, quae ab as- 
strali mari in Caucasum tendit, Deimachus secundum 


qusedam loca supra triginta millie. Adrersus hos in pri- 
mis libris (2, 1, 3) est ἃ nobis disputatum. Nunc satis 
est dicere, hsec ipsa facere pro. Vis, qui veniam petunt, 
quando de Indicis rebus loquentes nihil afürmant admo- 
dum. 
t3. Tota India flaminibus irrigatur : quofum quedam in 
duo maxima irrumpunt, Indum atque Gangem, quaedam 
propriis ostiis in mare exeunt; omnia e Caucaso primo ad 
meridiem feruntur, postea alia eundem servant cursum, 
prsesertim quie. ín Indum influunt , alia flectuntur ad oriea- 
tem, ut Ganges. Hic ἃ montibus descendens, quum ia 
planitiem pervenit, ad orientem conversus , e£ Palibothra, 
civitatem maximam, presterfloens in mare quod istic est, 
effunditur uno ostio , quamquam omnium Indicorum maxi- 
mum flumen sit. Indus duobus ostiis In mare meridionale 
exit Patalenum quam vocant regionem complectens, £gy- 
ptio Delta persimilem. Eratosthenes auctor est, ex horum 
tantorum fluviorum exbaladonibus et flatu Etesiarum 
Indiam sestivis imbribus madere ae campos stagnis oppleri , 
et in iis imbribus linum seri et milium et sesamum et ory- 
zam et bosmorum; hiberno autem tempore seri triticum, 
hordeum, legumina et alias fruges esculentas , quarum nos 
expertes. Jam quse in Athiopia οἱ in JEgypto animalia 
(ζῴοις) nascuntur, eadem fere etiam India babet , porro eo- 
rum ques in fluviis vivunt, preeter hippopotamum, reliqua 
omnia etiam Indie amnes producunt; Onesicritus vero 
hippopotamos quoque in iis procreari dicit. — Ex bominibus 
meridionales colore AEthiopibos , aspectu et capillo ceteris 
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χῶσιν τοῖς ἄλλοις ( οὐδὲ γὰρ οὐλοτριχοῦσι διὰ τὴν oypó- 
vta τοῦ ἀέρος), οἱ δὲ βόρειοι τοῖς Αἰγυπτίοις, 
I4. Τὴν δὲ 'Γαπροδάνην πελαγίαν εἶναί φασι νῆσον, 
& ἀπέχουσαν τῶν νοτιωτάτων τῆς Ἰνδιχῆς τῶν χατὰ 
τοὺς Κωνιαχοὺς πρὸς μεσημύρίαν ἡμερῶν ἑπτὰ πλοῦν, 
μῆκος μὲν ὡς ὀχταχισχιλίων σταδίων ἐπὶ τὴν Αἴθιο- 
πίαν " ἔχειν δὲ χαὶ ἐλέφαντας. τοιαῦται μὲν αἵ τοῦ 
᾿Ερατοσθένους ἀποφάσεις. προστεθεῖσαι δὲ xal αἱ τῶν 


, 10. ἄλλων, εἴ πού τι προσαχριδοῦσιν, ἰδιοποιήσουσι τὴν 
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γραφήν. 

15. Οἷον περὶ τῆς Ταπροθάνης Ὀνησίχριτός φησι, 
μέγεθος μὲν εἶναι πενταχισχιλίων σταδίων, οὗ διορίσας 
μῆκος οὐδὲ πλάτος, διέχειν δὲ τῆς ἠπείρου πλοῦν ἧμε- 

16 ρῶν εἴχοσι" ἀλλὰ χαχοπλοεῖν τὰς ναῦς, φαύλως μὲν 

ἱστιοπεποιημένας, T χατεσχευασμένας δὲ ἀμφοτέρω- 
θεν ἐγχοιλίων μητρῶν χωρίς " εἶναι δὲ xal ἄλλας νή- 
σους αὐτῆς μεταξὺ xal τῆς Ἰνδιχῇς, νοτιωτάτην δ᾽ 
ἐχείνην. χήτη δ᾽ ἀμφίδια περὶ αὐτὴν γίνεσθαι, 

30 τὰ μὲν βουσί, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις χερσαίοις 

ἐοικότα. 

16. Νέαρχος δὲ περὶ τῆς ix τῶν ποταμῶν ἐπιχοῆς 
παραδείγματα φέρει τὰ τοιαῦτα, ὅτι xal τὸ Ἕρμου, 
καὶ Καύστρου πεδίον χαὶ Μαιάνδρου καὶ Καΐχου πα- 

36 ραπλησίως εἴρηται, διὰ [τὸ] τὴν ἐπιφορουμένην τοῖς 

πεδίοις χοῦν αὔξειν αὐτά, μᾶλλον δὲ γεννᾶν, ix τῶν 
ὀρῶν χαταφερομένην., ὅση εὔγεως xai μαλαχή" χατα- 
φέρειν δὲ τοὺς ποταμούς, ὥστε τούτων ὡς ἂν γεννή- 
ματα ὑπάρχειν τὰ πεδία " καὶ εὖ λέγεσθαι, ὅτι τούτων 

30 ἐστὶ τὰ πεδία. τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ ὑπὸ τοῦ Ἣρο- 

δότου λεχθέντι ἐπὶ τοῦ Νείλου xat τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ γῆς, 
ὅτι ἐχείνου δῶρόν ἐστι" διὰ τοῦτο δ᾽ ὀρθῶς xal ὁμώ- 
γυμον τῇ Αἰγύπτῳ φησὶ λεχθῆναι τὸν Νεῖλον ὃ Νέ- 
ἄρχος. 

17. ᾿Αριστόδουλος δὲ μόνα xal ὕεσθαι xal νίφεσθαι 
τὰ ὄρη καὶ τὰς ὑπωρείας φησί, τὰ πεδία δὲ xal ὄμδρων 
ὁμοίως ἀπηλλάχθαι χαὶ νιφετῶν, ἐπιχλύζεσθαι δὲ μό- 
νον χατὰ τὰς ἀναθδάσεις τῶν ποταμῶν νίφεσθαι μὲν 
οὖν τὰ ὄρη χατὰ χειμῶνα, τοῦ δὲ ἕαρος ἀρχομένου xal 

40 τοὺς ὅμόρους ἐνάρχεσθαι, xal ἀεὶ xal μᾶλλον Aau6a- 
vtty ἐπίδοσιν * τοῖς δ᾽ ἐτησίαις καὶ ἀδιαλείπτως νύχτωρ 
xal μεθ᾽ ἡμέραν ἐχχεῖσθαι xal λάδρους ἕως ἐπιτολῆς 
Ἀρκτούρου" ἔχ τε δὴ τῶν χιόνων xal τῶν ὑετῶν πλη- 
ρουμάνους [ ποταμοὺς ποτίζειν τὰ πεδία. χατανοηθῆ- 

46 ναι δὲ ταῦτα xal ὁφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ ὁπὸ τῶν ἄλλων φησίν, 
ὡρμηχότων μὲν εἰς τὴν Ἰνδιχὴν ἀπὸ Παροπαμισαδῶν 
μετὰ (53) δυσμὰς Πληιάδων, καὶ διατριψάντων κατὰ 
τὴν ὀρεινὴν ἕν τε τῇ Ὑπασίων xol τῇ ᾿Ασσαχανοῦ γῇ 
τὸν χειμῶνα, τοῦ δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου καταδεδηχότων 

50 εἰς τὰ πεδία xal πόλιν Τάξιλα εὐμεγέθη, ἐντεῦθεν δ᾽ 
ἐπὶ Ὑδάσπην xal τὴν Πώρου χώραν" τοῦ μὲν οὖν 
χειμῶνος ὕδωρ οὐχ ἰδεῖν, ἀλλὰ χιόνας μόνον ἐν δὲ τοῖς 
Ταξίλοις πρῶτον ὑσθῆναι, xal ἐπειδὴ χαταθᾶσιν ἐπὶ 
τὸν Ὑδάσπην χαὶ νιχήσασι Πῶρον ὁδὸς ἦν ἐπὶ τὸν 
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persimiles sunt (nam propter aeris humiditatem non cri- 
spentur capilli), septentrionales autem /Egyptiis sunt si- 
muiles. 

14. Taprobanen in alto sitam insulam distare dicunt ab 
Indie australissimis partibus, quae sunt apud Coliacos 
(Κωλ.), meridiem versus septem dierum navigatione; ejus 
longitudinem esse ad quinque ( πεντάχις ) millia stadiorum 
JEthiopiam versus; in ea elephantos gigni. Atque hzc 
quidem ab Eratosthene traduntur; quibus si addamus, 
que ab reliquis sunt scripta accuratius, eo magis propria 
erit descriptio. 

15. Proinde Taprobane Onesicritus magnitudinem facit 
stadiorum quinquies mille, longitudinem et latitudinem non 
distinguens; distare vero eam dicit a continenti viginti 
dierum navigatione , sed malum esse navium cursum, que 
velis non bene instructee sint, et ita fabricatee , ut utrim- 
que coetarum matricibus deslituantur (?). Inter banc atque 
Indiam alias quoque insulas esse; ipsam vero omnium 
maxime meridiem versus sitam. — Circa eam gigni cete vitce 
ancipitis , alia bobus , alia equis, alia aliis terrestribus ani- 
malibus similia. 

16. Nearchus de terra illuvie fluviorum aggesta luec 
affert exempla : Hermi et Caystri et Meieandri et Caici 
campos ita appellatos esse propterea quod allatus campis 
limus augeat eos, vel potius faciat, quum de montibus de- 
feratur terra mollior meliorque; deferre vero eam fluvios, 
adeo ut horum quasi proventus sint campi, atque recte 
dicant campos istos fluviorum esse. Hoc idem est atque 
id quod Herodotus (2, 5) de Nilo dicit, terram quee circa 
eum est, donum ipeius esse. Εἰ propterea Nearchus putat 
Nilum recte eodem nomine vocari quo etiam Egyptus. 

17. Aríistobulus dicit solos montes et montium ima plu- 
viam et nives sentire, campos vero, tum imbrium tum 
nivis expertes, ex incremento tantum fluminum inundari ; 
in montibus per hiemem níngere, vere incipiente etiam 
imbres incipere , ac semper magis augeri ; etesiarum autem 
tempore vel sine intermissione diu noctuque copiose effundi 
usque ad Arcturi exortum; hisce nivibus et imbribus im- " 
pleta flumina campos irrigare. Qus omnia eta se et ab 
aliis deprehensa dicit, quum ex Paropamisadis ip Indiam 
contenderent post Pleiadum occasum, etin montibus im- 
morarentur, et Hypasiorum ( Aspasiorum ?) et Assacani 
( Musicapi codd.) terram hieme permearent, vere autem 
incipiente in campos et Taxila, urbem maximam, atque 
hinc ad Hydaspem 8c Pori regionem descenderent. Hieme 
igitur aquam se non vidisse, sed nives solum; primo 
Taxilis pluisse; ac postquam ad Hydaspem venissent, et, 
Poro superato, ad Hypanim orientem versus, atque inde 
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Ὕπανιν πρὸς ἕω χἀχεῖθεν ἐπὶ τὸν “Ὑδάσπην πάλιν, 
ὕεσθαι συνεχῶς, xal μάλιστα τοῖς ἐτησίαις, ἐπιτείλαν- 
τος δὲ ᾿Αρχτούρου, γενέσθαι παῦλαν - διατρίψαντας δὲ 
περὶ τὴν ναυπηγίαν ἐπὶ τῷ Ὑδάσπη καὶ πλεῖν ἀρξα- 
b μένους πρὸ δύσεως Πληιάδος οὐ πολλαῖς ἡμέραις, xal 
τὸ φθινόπωρον πᾶν xal τὸν χειμῶνα xal τὸ ἐπιὸν ἔαρ 
x«i θέρος ἐν τῷ χατάπλῳ πραγματευθέντας ἔλθεῖν εἰς 
τὴν Παταληνὴν περὶ Κυνὸς ἐπιτολήν - δέχα μὲν δὴ τοῦ 
χατάπλου γενέσθαι μῆνας, οὐδαμοῦ δ᾽ δετῶν αἰσθέσθαι, 
10 οὐδ᾽ ὅτε ἐπήχμασαν ol ἐτησίαι, τῶν δὲ ποταμῶν πλη- 
ρουμένων τὰ πεδία χλύζεσθαι" τὴν δὲ θάλατταν ἄπλουν 
εἶναι τῶν ἀνέμων ἀντιπνεόντων, ἀπογαίας δὲ μηδεμιᾶς 
πνοῆς ἐχδεξαμένης. 
18. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ καὶ ὁ Νέαρχος λέγει, περὶ 
J6 δὲ τῶν θερινῶν ὅμόρων οὐχ ὁμολογεῖ, ἀλλά φησιν 
ὕεσθαι τὰ πεδία θέρους, χειμῶνος δ᾽ ἄνομθρα εἶναι. 
λέγουσι δ᾽ ἀμφότεροι xat τὰς ἀναθάσεις τῶν ποταμῶν. 

ὃ μέν γε Νέαρχος τοῦ ᾿Αχεσίνου πλησίον στρατοπε- 

δεύοντάς φησιν ἀναγχασθζναι ἀεταλαδεῖν τόπον ἄλλον 
30 ὑπερδέξιον χατὰ τὴν ἀνάδασιν, γενέσθαι δὲ τοῦτο χατὰ 

θερινὰς τροπάς. ὃ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος καὶ μέτρα τῆς 
ἀναθάσεως ἐχτίθεται τετταράχοντα πήχεις, ὧν τοὺς 
μὲν εἴχοσιν ὑπὲρ τὸ προύπάρχον βάθος πληροῦν μέχρι 
χείλους τὸ ῥεῖθρον, τοῖς δ᾽ εἴχοσιν ὑπέρχυσιν εἶναι εἰς 
26 τὰ πεδία. ὁμολογοῦσι δὲ xal διότι συμθαίνει νησίζειν 
“τὰς πόλεις ἐπάνω χωμάτων ἱδρυμένας, χαθάπερ xal 
ἐν Αἰγύπτῳ xai Αἰθιοπία, μετὰ δὲ ᾿Αρχτοῦρον παύε- 
σθαι τὴν πλήμμυραν, ἀποδαίνοντος τοῦ ὕδατος ἔτι 
ἡμίψυχτον σπείρεσθαι τὴν γῆν, ὑπὸ τοῦ τυχόντος 
80 ὀρύχτου χαραχθεῖσαν, καὶ ὅμως φύεσθαι τὸν χαρπὸν 
τέλειον χαὶ χαλόν. τὴν δ᾽ ὄρυζάν φησιν ὃ Ἀριστόθδου- 
λος ἑστάναι ἐν ὕδατι χλειστῷ, πρασιὰς δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐχούσας αὐτήν * ὕψος δὲ τοῦ φυτοῦ τετράπηχυ, πολύ- 
σταχύ τε xal πολύκαρπον - θερίζεσθαι δὲ περὶ δύσιν 
36 []ληιάδος xoi πτίσσεσθαι ὡς τὰς ζειάς" φύεσθαι δὲ χαὶ 

ἐν τῇ Βαχτριανῇ xat Βαδυλωνίᾳ xai Σουσίδι- χαὶ ἣ 

χάτω δὲ Συρία φύει, Μέγιλλος δὲ τὴν ὄρυζαν σπεί- 

ρέσθαι μὲν πρὸ τῶν ὄμδρων φησίν, ἀρδείας δὲ καὶ φυ- 

τείας [μὴ ] δεῖσθαι, ἀπὸ τῶν χλειστῶν ποτιζομένην 
40 ὑδάτων. περὶ δὲ τοῦ βοσμόρου φησὶν Ὀνησίχριτος, 
διότι σῖτός ἐστι μιχρότερος τοῦ πυροῦ " γεννᾶται δ᾽ ἐν 
ταῖς μεσοποταμίαις. φρύγεται δ᾽, ἐπὰν ἀλοηθῇ, 
προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον ἐκ τῆς ἅλω τοῦ μὴ 
ἐξάγεσθαι σπέρμα. 

19. Τὴν δ᾽ ὁμοιότητα τῆς χώρας ταύτης πρός τε 
τὴν Αἴγυπτον xal τὴν Αἰθιοπίαν xal πάλιν τὴν ἐναν- 
τιότητα παραθεὶς δ Ἀριστόθουλος, διότι τῷ Νείλῳ μὲν 
£x τῶν νοτίων ὄμδρων ἐστὶν fj πλήρωσις, τοῖς Ἰννδιχοῖς 
δὲ ποταμοῖς ἀπὸ τῶν ἀρχτιχῶν, ζητεῖ, πῶς ol μεταξὺ 
50 τόποι οὗ χατομόροῦνται οὔτε γὰρ ἢ Θηδαὶς μέχρι 

Συήνης καὶ τῶν ἐγγὺς Μερόης, οὔτε τῆς Ἰνδιχῇς τὰ 

ἀπὸ τῆς Παταληνῆς μέχρι τοῦ Ὑ) δάσπου. τὴν δ᾽ ὑπὲρ 

ταῦτα τὰ μέρη χώραν, ἐν ἧ καὶ ὅμόροι καὶ νιφετοί, 
παραπλησίως ἔφη γεωργεῖσθαι τῇ ἄλλη τῇ ἔξω τῆς 


45 


ZTPABONOZ BIBA. IE. KE, A. 


; quum navium fabricationi ad Hydaspem immorati eaz 


— ————M———Ó—ÓÓÓÓ MM ——— ——— M ——HHM— M 








[τοῖ2--ἰι 


ad Hydaspem rursus iter facerent , continue pluis, n] 
sertím flantibus etesiis; arcturi auf£ermn exortu ceuzs..- 





et non multis diebus ante Pleiadaum occasum navi 
copíssent, totumque autumnum et hiemem et insg, 
ver et aestatem in navigatione occapassenf, circiter ar 
exortum ín Patalenam pervenisse. Decem itaque nar 
tionis fuisse menses, at nunquam se pluvias sensime, 1 
tum quidem quum vigerent etesi, fluminumque eluvi 
campi inundarentur ; mare autem propter contrarios ve 
tos, quia nullus a terra flatus prosequeretur, navigari »a 
potuisse. 

18. Atque hoc quidem eodem modo etiam Nearcbus in- 
dit, de sstivis autem imbribus non consentit, sed est& 
complui campos, hieme non item, asserit.  Fluminum 
exundationem memorat uterque. Nearchus, quum prop 
Acesinem castra posuissent, coactos ait fuisse, aquis s 
extollentibus, in arduum magis locum ea subducere, idqe: 
circa sslivum solstitium contigisse. Aristobulus etiam 
mensuram exundantia cubitorum quadraginta tradit, qno- 
rum viginti alveum implerent supra priorem profundita- 
tem usque ad labrum, reliqui antem viginti in campos 
effunderentur. Id quoque uno ore dieunt, insularum iz 
morem aquis ambiri urbes, aggeribus impositas, quemad- 
modum in' Egypto etiam et JEthiopia; post Arcturum 
autem, aqua subeidente, cessare inundationem ; porro 
terram semisiccam et a quolibet fossore leviter scissam 
seri, el tamen fruges perfectas et. optimas gigni. Aristo- 
bulus dicit oryzam in aquis clausis stare factis areolis 
quibusdam eam continenlibus; stirpis altitedinem esse 
quattuor cubitorum , ipsam multarum spicarum multique 
fructus, meti sub Pleiadum occasum, et zez more con- 
Lundi; nasci etiam in Bactriano agro et in Babylonio et ia 
Suside; provenit etiam in Syria inferiore. Megillus (?) vero 
scribit eam ante pluvias seri; cultu tamen et irrigatone 
non indigere, quum clausis aquis irrigetur. Bosmorum 
Onesicritus ait frumenti genus esse minus tritico , et inler 
amnes nasci. Postquam excussus fuerit in area , statim 
torretur, antea jurantibus, non prius ex area se elaturos, 
quam igni frixerint; id eo faciunt , ne semen exportetur. 

19. Porro Aristobulus , exposita et similitudine quae hsk 
regioni cum JEgypto atque Ethiopia intercedit , et qud 
ab eis haberet diversi, quum austrinis imbribus Nis 
impleatur, Indici vero fluvii septentrionalibus, causum 
querit, quare intermedia loca imbribus careant : nam pe 
Thebais usque ad Syenen et loca Merose proxima, mec 
quae in India sunt a Patalena usque ad Hydaspem pluvias 
habent ; superiorem vero regionem , in qua et pluit et nin- 
git, perinde excoli dicit atque reliquam, quae est exira Is 
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"I v6udic χώρᾳ᾽ ποτίζεσθαι γὰρ ἐκ τῶν ὅμόρων καὶ χιό- 
“μῶν. εἰχὸς δ᾽ οἷς εἴρηκεν τς xal εὔσειστον ΤΑΙ 
: πᾶν γῆν, χαυνουμένην ὑπὸ τῆς πολλῆς ὑγρασίας καὶ 
4, ἄκχρήγματα λαμόάνουσαν, ὥστε xal ῥεῖθρα ποταμῶν 
,O ἀλλάττεσθαι. πεμφθεὶς γοῦν ἐπί τινα χρείαν ἰδεῖν 
φησιν ἐρημωθεῖσαν χώραν πλειόνων ἢ χιλίων πόλεων 
σὺν χώμαις, ἐχλιπόντος τοῦ Ἰνδοῦ τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρον, 
ἐχτραπομένου δ᾽ εἷς τὸ ἕτερον ἐν ἀριστερᾷ χοιλότερον 
πολύ, καὶ οἷον χαταρράξαντος, ὡς τὴν ἀπολειφθεῖσαν 
"3O ἐν δεξιᾷ χώραν μηχέτι ποτίζεσθαι ταῖς ὑπερχύσεσι, 
μετεωροτέραν οὖσαν οὐ τοῦ ῥείθρου τοῦ χαινοῦ μόνον, 

: ἀλλὰ xod τῶν ὑπερχύσεων. 
40. Ταῖς δὲ τῶν ποταμῶν πληρώσεσι καὶ τῷ τοὺς 
, . Gmoa(ouc μὴ πνεῖν ὁμολογεῖ xal τὸ λεχθὲν ὅπὸ τοῦ 
16 Ὀνησιχρίτου " τεναγώδη γάρ φησιν εἶναι τὴν παραλίαν, 
xal μάλιστα χατὰ τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε 
τὴν χοῦν xai τὰς πλημμυρίδας xai τὴν τῶν πελαγίων 
ἀνέμων ἐπιχράτειαν. Μεγασθένης δὲ τὴν εὐδαιμονίαν 
τῆς Ἰνδιχῇς ἐπισημαίνεται τῷ δίχαρπον εἶναι xal ci— 
20 qopov χαθάπερ xal ᾿Ερατοσθένης ἔφη, τὸν μὲν εἰπὼν 
σπόρον χειμερινόν, τὸν δὲ θερινόν, καὶ ὄμθρον ὁμοίως: 
οὐδὲν γὰρ ἔτος εὑρίσχεσθαί φησι πρὸς ἀμφοτέρους χαι- 
ροὺς ἄνομόρον * ὥστ᾽ εὐετηρίαν ix τούτου συμθαίνειν, 
ἀφόρου μηδέποτε τῆς γῆς οὔσης * τούς τε ξυλίνους χαρ- 
25 ποὺς γεννᾶσθαι πολλοὺς καὶ τὰς ῥίζας τῶν φυτῶν, χαὶ 
μάλιστα τῶν μεγάλων καλάμων, γλυχείας xal φύσει 
χαὶ ἑψήσει, χλιαινομένου τοῦ ὕδατος τοῖς ἡλίοις τοῦ 
τ᾽ ἐχπίπτοντος ἐχ Διὸς καὶ τοῦ ποταμίου. τρόπον δή 
τινα λέγειν βούλεται, διότι fj παρὰ τοῖς ἄλλοις λεγο-- 
30 μένη πέψις xal χαρπῶν xat χυμῶν παρ᾽ ἐχείνοις ἕψη- 
σίς ἐστι, καὶ χατεργάζεται τοσοῦτον εἰς εὐστομίαν, 
ὅσον καὶ ἣ διὰ πυρός" διὸ xol τοὺς χλάδους φησὶν εὖ- 
χαμπεῖς εἶναι τῶν δένδρων, ἐξ ὧν αἱ τροχοί" ἐκ δὲ τῆς 
αὐτῆς αἰτίας ἐνίοις xal ἐπανθεῖν ἔριον. ἐχ τούτου δὲ 
86 Νέαρχός φησι τὰς εὐητρίους ὑφαίνεσθαι σινδόνας, τοὺς 
δὲ Μακεδόνας ἀντὶ χναφάλλων αὐτοῖς χρῆσθαι καὶ 
τοῖς σάγμασι σάγης " τοιαῦτα δὲ xal τὰ Σηριχά, ἔχ 
τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. εἴρηχε δὲ xal περὶ 
τῶν χαλάμων, ὅτι ποιοῦσι μέλι, μελισσῶν μὴ οὐσῶν" 
(0 καὶ γὰρ δένδρον εἶναι καρποφόρον, ἐκ δὲ τοῦ χαρποῦ 
συντίθεσθαι μέλι. τοὺς δὲ φαγόντας ὠμοῦ τοῦ χαρποῦ 

μεθύειν. 

“1. Πολλὰ γὰρ δὴ xoi δένδρα παράδοξα ἡ Ἰνδικὴ 
τρέφει. ὧν ἐστι xol τὸ κάτω νεύοντας ἔχον τοὺς χλά- 
45 δους, τὰ δὲ φύλλα ἀσπίδος οὐχ ἐλάττω. Ὀνησίχριτος 
δὲ xol περιεργότερον τὰ ἐν τῇ Μουσικανοῦ διεξιών, ἅ 
φησι νοτιώτατα εἶναι τῆς Ἰνδικῆς, διηγεῖται μεγάλα 
δένδρα τινά, ὧν τοὺς χλάδους αὐξηθέντας ἐπὶ πήχεις 
χαὶ δώδεχα, ἔπειτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν καταφερῆ 
60 λαμθάνειν, ὡς ἂν χαταχαμπτομένους, ἕως ἂν ἅψων- 
ται τῆς γῆς ἔπειτα χατὰ γῆς διαδοθέντας ῥιζοῦσθαι 
ὁμοίως ταῖς χατώρυξιν, εἶτ᾽ ἀναδοθέντας στελεχοῦσθαι" 
ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει χαταχαμφθέντας ἄλλην 
χατώρυγα ποιεῖν εἶτ᾽ ἄλλην, καὶ οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ 


χ 


diam, quum et imbribus et nivibus humectetur. Porro 
ex iis quae refert, verisimile est, terram facile terree moti- 
bus concuti ab humiditate nimia laxatam, et facile rumpi, 
adeo ut etiam fluminum alvei immutentur. Ipse quidem 
ad rem quandam gerendam 86 missum vidisse affirmat mille 
vel amplius urbium et vicorum regionem desertam , quum 
Indus proprium alveum reliquisset , et ad sinistram conver- 
$us esset in alium longe profundiorem, et quasi se inde 
prsecipitasset ,'adeo ut regio ad dextram relicta non amplius 
effusionibus irrigaretur, quum non modo alveo recente 
sublimior easet , sed etiam fluminis inundatione. 

20. Flumina autem exundare, et ventos a terra non 
spirare, id comprobatur etiam verbis Onesicriti. Is enim 
maritimam oram dicit palustrem esse, presertim ad flu- 
minum ostia, propter limum et maris effluxum, et pro- 
pterea quod marini venti preevaleant. Megasthenes Indie 
fcecunditatem ex eo maxime declarat , quod ea bis fructum 
ferat uno in anno. Idem Eratosthenes ajt, alteram hi- 
bernam sementem , alteram estivam nominans, quo modo 
et imbrem. Nullum enim annum inveniri dicit utroque 
tempore sine pluvia, quapropter magnani esse ubertatem, 
quum semper terra sit foecunda. Fructus autem arboreos 
multos gigni, multas item radices plantarum, presertim 
magnarum arundinum, et natura et decoctione dulces, 
aqua a solibus tepefacta , tam ccelesli quam pluviali. Quo- 
dammodo igitur id videtur dicere, eam, quc apud alios et 
fructuum et succorum maturitas dicitur, apud illos conco- 
ctionem esse, quzx tantum ad suavitatem saporis conducat, 
quantum ea quz per ignem fit. [Idcirco etiam flexiles 
esse dicit ramos arborum, e quibus rotze fiant ; ob eandem 
causam quibusdam etiam lanam innasci , ex qua Nearchus 
ait sindones subtilis et reticulati operis texi, et Macedo- 
nes ea pro tomento ac clitellarum stratis usos esse ; ejus- 
modi etiam serica sunt , bysso scilicet ex corticibus quibus- 
dam excarminata. Jdem de arundinibus dicit, eas mel 
prebere, quum nulle adsint apes; etenim arborem esse 
frugiferam , ex cujus fructu mel comparari; crudo autem 
fructu vescentes inebriari. 

21. Multas sane et admirabiles India arbores fert , e qui- 
bus est , cujus rami ad terram propendent , foliis non mi- 
noribus clypeo. Onesicritus, curiosius ea persequens , qute 
sunt in Musicana terra, quam dicit Indize australissimam, 
arbores quasdam ingentes esse refert , quarum rami quum 
ad duodenos cubitos creverint, reliquum . incrementum 
pronum faciant, deflexi quousque terram contingant : 
deinde terram subeant , ac radices agant , veluti traduces, 
tum rursus in truncum exeant, a quo postquam aucti 
fuerint, eodem modo flectantur, et aliam propaginem 
elficiant, rursusque aliam, et sic deinceps, ut ab una ar- 
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d'y' ἑνὸς δένδρου σχιάδιον γίνεσθαι paxoóv πολυστύλῳ | bore longum umbraculum fiat, tabernaculo moltis cols 
σχηνῇ ὅμοιον. λέγει δὲ καὶ μεγέθη δένδρων, ὥστε | mnis innitenti simile. Refert ad hrec miras arborum mags- 


πέντε ἀνθρώποις δυσπερίληπτα εἶναι τὰ στελέχη. 


tudines, quarum stipitem vix quinque hoznines complied 


κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχεσίνην καὶ τὴν συμδολὴν τὴν πρὸς | queant. Ad Acesinem, et ubi is Hyarotidi permiecete, 


& Ὑάρωτιν xal ᾿Αριστόδουλος εἴρηχε περὶ τῶν χαταχαμ- 
πτομένους ἐχόντων τοὺς χλάδους χαὶ περὶ τοῦ μεγέ- 
θους, ὥσθ᾽ ὑφ᾽ ἑνὶ δένδρῳ μεσημόρίζειν σχιαζομένους 
ἱππέας πεντήχοντα * οὗτος δὲ τετραχοσίους. λέγει δὲ 
ὃ ᾿Αριστόθουλος xal ἄλλο δένδρον οὐ μέγα, λοποὺς 

10 ἔχον, ὡς ὃ χύαμος, δεχαδαχτύλους τὸ μῆχος, πλήρεις 
μέλιτος τοὺς δὲ φαγόντας οὐ ῥαδίως σώζεσθαι. ἅπαν- 
τας δ᾽ ὑπερδέδληνται περὶ τοῦ μεγέθους τῶν δένδρων 


Aristobulus quoque de arboribus dicit, quae ramos deílezs 
babent, tantzeque sunt magnitudinis, ut sub una arbe 
quinquaginta equites ( quadringentos Onesicritus ait ) meri 
diari possint. Porro Aristobulus etiam aliam narrat arbo- 
rem esse non magnam, que magnas siliquas habeat, & 
barum similes, denorum digitorum longitudine, meis 
plenas : quas qui ederint, non facile evadant mortem. 


οἱ φήσαντες ἑωρᾶσθαι πέραν τοῦ ᾿Υαρώτιδος δένδρον Cunctorum vero de arborum magnitudine sermonem exces- 


ποιοῦν σχιὰν ταῖς μεσημδρίαις πενταστάδιον. — xal 

16 τῶν ἐριοφόρων δένδρων φησὶν οὗτος τὸ ἄνθος ἔχειν πυ- 

ρἦνα - ἐξαιρεθέντος δὲ τούτου, ξαίνεσθαι τὸ λοιπὸν 
ὁμοίως ταῖς ἐρέαις. 

33. Ἔν δὲ τῇ Μουσιχανοῦ καὶ σῖτον αὐτοφυῇ λέγει 

πυρῷ παραπλήσιον καὶ ἄμπελον, ὥστ᾽ οἰνοφορεῖν, τῶν 

40 ἄλλων ἄοινον λεγόντων τὴν ᾿Ινδιχήν - ὥστε μηδ᾽ αὐλὸν 


serunt , qui dixerunt trans Hyarotidem visam fuisse arbo 
rem , que umbram in meridie faceret quinque stadiorum, 
Lanigerarum arborum florem Onesicritus ait nacleum ba- 
bere; quo exempto, reliquum lant in morem carminari. 
22. In Musicani regione frumentum sponte nasci dicit, 
tritico persimile, itemque vites viniferas, quum ceteri 
vino carere Indiam dicant, adeo ut nec ibi tibia sit, ut (de 


εἶναι κατὰ τὸν ᾿Ανάχαρσιν, μήτ᾽ ἄλλο τῶν μουσιχῶν | scythia) Anacharsis aiebat, nec ullum aliud rnusicum 


ὀργάνων μηδὲν πλὴν χυμόάλων xal τυμπάνων xal 
χροτάλων, ἃ τοὺς θαυματοποιοὺς χεχτῆσθαι. χαὶ πο- 
λυφάρμαχον δὲ xol πολύρριζον τῶν τε σωτηρίων xal τῶν 
35 ἐναντίων, ὥσπερ καὶ πολυχρώματον καὶ οὗτος εἴρηχε, 
xai ἄλλοι γε. προστίθησι δ᾽ οὗτος, ὅτι xal νόμος εἴη τὸν 
ἀνευρόντα τι τῶν ὀλεθρίων, ἐὰν μὴ προσανεύρῃ καὶ τὸ 
ἄχος αὐτοῦ, θανατοῦσθαι" ἀνευρόντα δὲ τιμῆς τυγχά- 
νειν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν. ἔχειν δὲ καὶ χιννάμωμον 
80 χαὶ νάρδον χαὶ τὰ ἄλλα ἀρώματα τὴν νότιον γῆν τὴν 


instrumentum, prater cymbala et tympana et crepitacula, 
quibus uti preestigiatores soleant. Item Indiam muita tme- 
dicamenta habere , e£ multas herbarum radices , tum salu- 
tares tum noxias , quemadmodum et multos colores , et hic 
et alii dixerunt. Addit, legem esse, si quis exitiale aliquid 
invenerit, nisi et remedium ejus reperiat , morte plecti : 
si simul invenerit, honorem ei a regibus baberi. Esse 
Indic australi cinnamomum, nardum et alia aromata, 


Ἰνδικὴν ὁμοίως, ὥσπερ τὴν Apa6lav xal τὴν Αἴθιο- | quemadmodum Arabis et δορί, quibus, quod ad ra- 


níav, ἔχουσάν τι ἐμφερὲς ἐκείναις xav τοὺς ἡλίους 


διαφέρειν δὲ τῷ πλεονασμῷ τῶν ὑδάτων, ὥστ᾽ ἔνιχμον 


dios solares attinet , persimilis sit; differre autern aquarum 
abundantia, unde aer udus sit , et faecundior proinde atque 


εἶναι τὸν ἀέρα καὶ τροφιμώτερον παρὰ τοῦτο xol γό- | ad nutriendum uberior, ac eodem modo οἱ terra et aqua: 


35 νιμὸν μᾶλλον, ὡς δ᾽ αὕτως xal τὴν γῆν xat τὸ ὕδωρ. 
ἦ δὴ xal μείζω τά τε χερσαῖα τῶν ζῴων xol τὰ καθ᾽ 
ὕδατος τὰ ἐν ᾿Ινδοῖς τῶν παρ᾽ ἄλλοις εὑρίσχεσθαι. καὶ 
τὸν Νεῖλον δ᾽ εἶναι γόνιμον μᾶλλον ἑτέρων καὶ μεγα- 
λοφυῇ γεννᾶν καὶ τἄλλα χαὶ τὰ ἀμφίδια,, τάς τε γυναῖ- 

40 xac ἔσθ᾽ ὅτε xol τετράδυμα τίχτειν τὰς Αἰγυπτίας " 
᾿Δριστοτέλης δέ τινα καὶ ἑπτάδυμα ἱστορεῖ τετοχέναι, 


quapropter animalia tum terrestria tum aquatilia apud 
Indos quam ceteros majora esse. Nilum quoque aliis íce- 
cundiorem esse, et magna producere animalia , quum alia 
tum ea , que ancipitis sint vitse; JEgyptias mulieres inter- 
dum quater geminos parere; Aristoteles (Hist. An. 10, 2) 
vero quandam vel septem geminos peperisse tradit, ipse 


xal αὐτὸς πολύγονον χαλῶν τὸν Νεῖλον καὶ τρόφιμον | QUOque Nilum focundissimum vocans, et large nutrientem 


διὰ τὴν ἐκ τῶν ἡλίων μετρίαν ἕψησιν, αὐτὸ χαταλει- 
πόντων τὸ τρόφιμον, τὸ δὲ περιττὸν ἐχθυμιώντων. 
4. 28. ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας xal τοῦτο συμόαίνειν 


propter moderatam solis decoctionem , relinquentis nutri- 
mentum et superfluum evaporantis. 
28. Ex eadem causa verisimile est id contingere , quod 


εἰκός, ὅπερ φησὶν οὗτος, ὅτι τῷ ἡμίσει πυρὶ ἕψει τὸ || Onesicritns dicit, Nili aquam dimidio minori igne decoqui, 


τοῦ Νείλου ὕδωρ 3j τὰ ἄλλα. ὅσω δέ γέ φησι τὸ μὲν 
τοῦ Νείλου ὕδωρ δι᾽ εὐθείας ἔπεισι πολλὴν χώραν καὶ 
στενὴν καὶ μεταθδάλλει πολλὰ χλίματα xal πολλοὺς 
$0 déoac , τὰ δ᾽ ᾿Ινδιχὰ ῥεύματα ἐς πεδία ἀναχεῖται μείζω 
xai πλατύτερα, ἐνδιατρίδοντα πολὺν χρόνον τοῖς αὖ- 
τοῖς χλίμασι" τοσῷδε ἐχεῖνα τούτου τροφιμώτερα, διότι 


quam ceteras. Quanto autem magis (inquit ) Nili aqui 
multam et angustam regionem recte percurrit, e£ molto 
aeres ac mundi varias plagas permutat, Indica vero (ie 
mina in majores latioresque effunduntur campos, diu ia 
eisdem regionibus immorantia : tanto illa hoc magis nu- 


xal τὰ χήτη μείζω τε καὶ πλείω * xal dx τῶν νεφῶν δὲ | triunt; unde et cete pluría generant et majora. — Preterea 


ἑφθὸν ἤδη χεῖσθαι τὸ ὕδωρ. 


aquam jam decoctam e nubibus effundi. 
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44. Τοῦτο δ᾽ of μὲν περὶ ᾿Αριστόδουλον οὐχ ἂν συγ- 
χωροῖεν οἱ φάσχοντες μὴ ὕεσθαι τὰ πεδία. ὌὈνησι- 
κρίτῳ δὲ δοκεῖ τόδε τὸ ὕδωρ αἴτιον εἶναι τῶν ἐν τοῖς 
ζῴοις ἰδιωμάτων, καὶ φέρει σημεῖον τὸ χαὶ τὰς χρόας 

& τῶν πινόντων βοσχημάτων ξενιχῶν ἀλλάττεσθαι m 
τὸ ἐπιχώριον. τοῦτο μὲν οὖν εὖ οὐχέτι δὲ xal [τὸ] 
τοῦ μέλανας εἶναι xal οὐλότριχας τοὺς Αἰθίοπας iv 
ψιλοῖς τοῖς ὕδασι τὴν αἰτίαν τιθέναι, μέμφεσθαι δὲ τὸν 
Θεοδέχτην εἷς αὐτὸν τὸν ἥλιον ἀναφέροντα τὸ αἴτιον, 

19 ὅς φησιν οὕτως" 

οἷς ἀγχιτέρμων ἥλιος διφρηλατῶν 

σχοτεινὸν ἄνθος ἐξέχρωσε λιγνύος 

εἰς σώματ᾽ ἀνδρῶν, xal συνέστρεψεν κόμας 
μορφαῖς ἀνανξήτοισι συντήξας πυρός. 

16 ἔχοι δ᾽ ἄν τινα λόγον" φησὶ γὰρ μήτε ἐγγυτέρω τοῖς 
Αἰθίοψιν εἶναι τὸν ἥλιον ἣ τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
χατὰ κάθετον εἶναι xal διὰ τοῦτο ἐπικαίεσθαι πλέον, 
ὥστ᾽ οὐχ εὖ λέγεσθαι ἀγχιτέρμονα αὐτοῖς τὸν ἥλιον, 
ἴσον πάντων διέχοντα, μήτε τὸ θάλπος εἶναι τοῦ τοιού- 

30 vou πάθους αἴτιον" μηδὲ γὰρ τοῖς ἐν γαστρί, ὧν οὐχ 
ἅπτεται ἥλιος. βελτίους δὲ οἵ τὸν ἥλιον αἰτιώμενοι 
xai τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐπίχαυσιν, xav ἐπίλειψιν σφοδρὰν 
τῆς ἐπιπολῆς ἰχμάδος" χαθ᾽ ὃ xal τοὺς Ἰνδοὺς μὴ οὖλο- 
τριχεῖν φαμεν, μηδ' οὕτω ἀπεφεισμένως ἐπιχεχαῦσθαι 

86 τὴν χρόαν, ὅτι ὑγροῦ χοινωνοῦσιν ἀέρος. ἐν δὲ τῇ 
γαστρὶ ἤδη χατὰ σπερματιχὴν διάδοσιν τοιαῦτα γίνε- 
ται, οἷα τὰ γεννῶντα᾽ καὶ γὰρ πάθη συγγενικὰ οὕτω 
λέγεται xal ἄλλαι ὁμοιότητος. χαὶ τὸ πάντων δ᾽ ἶσον 
ἀπέχειν τὸν ἥλιον πρὸς αἴσθησιν λέγεται, οὐ πρὸς λό- 

30 yov * xal πρὸς αἴσθησιν, οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ὥς φαμεν 
σημϑβίου λόγον ἔχειν τὴν γῆν πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου σφαῖ- 
ραν" ἐπεὶ πρός γε τὴν τοιαύτην αἴσθησιν, καθ᾽ ἣν 
θάλπους ἀντιλαμδανόμεθα, ἐγγύθεν μὲν μᾶλλον, πόρ-- 
ρωθεν δὲ ἧττον, οὐχ ἴσον οὕτω δ᾽ ἀγχιτέρμων ὃ ἥλιος 

85 λέγεται τοῖς Αἰθίοψιν, οὐχ ὡς ᾿Ονησιχρίτῳ δέδοχται. 

45. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν ὁμολογουμένων ἐστὶ καὶ τῶν 
σωζόντων τὴν πρὸς τὴν Αἴγυπτον ὁμοιότητα xal τὴν 
Αἰθιοπίαν, ὅτι, τῶν πεδίων ὅσα μὴ ἐπίχλυστα, ἄχαρπά 
ἐστι διὰ τὴν ἀνυδρίαν. Νέαρχος δὲ τὸ ζητούμενον 

40 πρότερον ἐπὶ τοῦ Νείλου, πόθεν ἧ πλήρωσις αὐτοῦ, 
διδάσχειν ἔφη τοὺς Ἰνδιχοὺς ποταμούς, ὅτι ἐκ τῶν θε- 
᾿ ρινῶν ὄμόρων συμόαίνει" ᾿Αλέξανδρον δ᾽ ἐν μὲν τῷ 
Ὑδάσπῃ κροκοδείλους ἰδόντα, ἐν δὲ τῷ 'Axtolvn χυά- 
μους Αἰγυπτίους, εὑρηχέναι δόξαι τὰς τοῦ Νείλου πη- 
45 γάς, καὶ παρασχευάζεσθαι στόλον εἷς τὴν Αἴγυπτον, 
ὡς τῷ ποταμῷ τούτῳ μέχρι ἐκεῖσε πλευσόμενον' μικρὸν 
δ' ὕστερον γνῶναι, διότι οὐ δύναται, ὃ ἤλπισε" 
μέσσῳ γὰρ μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεθρα, 
Ὦκεανὸς μὲν πρῶτον, 
$0 sl; ὃν ἐχδιδόασιν οἱ Ἰνδικοὶ πάντες ποταμοί" ἔπειτα f 
Ἀριανὴ καὶ ὁ ΠΕερσιχὸς χόλπος xal ὁ Ἀράδιος xal 
αὐτὴ ἢ Ἀραθία καὶ ἢ Τρωγλοδυτική. τὰ μὲν οὖν περὶ 
τῶν ἀνέμων καὶ τῶν ὅμόρων τοιαῦτα λέγεται χἀὶ τῆς 
πληρώσεως τῶν ποταμῶν καὶ τῆς ἐπιχλύσεως τῶν πεδίων. 
STRABO. 
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24. Hoc Aristobulus quidem non concesserit , qui negat 
campos complui; Onesicrito autem bsec aqua causa esse 
videtur proprietatum in animalibus : cojus rei argumentum 
affert , quod peregrina pecora eam potantia colores suos in 
regioni ei famillarem mutant colorem. Atque hoc quidem 
bene dietum est ; quod autem /Ethiopes nigri sunt et cri- 
spi, ejus rei non recte in meris aquis causam ponit, ac 
Theodectem reprehendit, qui causam referat ad solem, 
quum sic ait : 


Quibus nimis propinquum sol currum agens 
tenebroso flore imbuit fuliginis 


corpora virorum, et contorsit comas ( G7 κάρφαις ἀν. ?) 
formis augmento privatis , torrens calore (πυρί). 

Quanquam sententia Onesicriti rationem aliquam habet ; 
dieit enim, solem non esse viciniorem JEthiopibus quam 
ceteris, sed magis perpendicularem, et propterea magis 
adurere : ut non recte dicat ille propinquum solem, qui ab 
omnibus aequaliter distat. Neque calorem esse nigredinis 
causam , quum non sit fcetibus in utero matris, quos sol 
non attingat. Attamen melius dicunt, qui causam soli 
tribuunt et ejus adustioni in vehemepte summi humoris 
defectu : qua de causa etiam Indos non crispari, nec adeo 
eorum colorem aduri dicimus, quum sint humidi aeris 
compotes. 1n utero autem ob seminis facultatem atque 
vim jam tales fiunt, quales fuere , qui eos genuerunt ; quo 
pacto etiam affectiones corporum certs a generis commu- 
nitate profectae, alieque similitudines explicantur. Porro 
quod dictum est, solem eodem intervallo ab omnibus 
terree locis distare, id sensui verum videtur, non item ra- 
tioni. Atque id sensus etiam non quovis pacto comprobat, 
sed ut terram dicimus ad solis globum puncti rationem 
obtinere ; nam respectu ejus sensus, quo calorem percipi- 
mus, de proximo magis, de longinquo minus : non eequale 
judicabitur intervallum; atque hoc modo sol propinquus 
A&thiopibus dicitur, non ut Onesicrito visum est. 

25. lllud quoque ex fiis est , quae in confesso sunt apud 
omnes, et similitudinem Indie ad Egyptum et /Ethiopiam 
tuentur, quod campi, qui non inundantur, propter sicci- 
tatem steriles sunt. Ceterum Nearchus antiquam de Nili 
incrementis quiesstionem sic explicari ait, quod Indica flu- 
mina edoceant, ex sestivis imbribus id contingere. Alexan- 
drum quidem, quum crocodilos in Hydaspe vidisset , οἱ 
Jgyptias fabas in Acesine, putasse, Nili initium se inve- 
nisse : οἱ propterea. classem in. Egyptum perasse, tam- 
quam per hoc flumen in Nilum navigaturum : sed paulo 
post intellexisse , quod sperabat , effici nom posse : 

in medio enim sant magni fluvii graviaque fleenta, 
Oceanus in primis (Od, II, 157), 
in quem omnia Indise flumina exeunt; postea Ariana , et 


Persicus et Arabicus sinus, et ipsa Arabia et Troglodytica. 
Ac de ventis quidem et imbribus et fluminum incremen- 


tis et camporum inundatione hiec traduntur. 
36 
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96. Δεῖ δὲ xol τὰ xa0' ἕχαστα περὶ τῶν ποταμῶν 
εἰπεῖν, ὅσα πρὸς τὴν γεωγραφίαν χρήσιμα χαὶ ὅσων 
ἱστορίαν παρειλήφαμεν. ἄλλως τε γὰρ οἱ ποταμοί, 
φυσιχοί τινες ὅροι χαὶ μεγεθῶν χαὶ σχημάτων τῆς χώ- 

& pac ὄντες, ἐπιτηδειότητα πολλὴν παρέχουσι πρὸς ὅλην 
τὴν νῦν ὑπόθεσιν" 6 δὲ Νεῖλος xal οἱ χατὰ τὴν Ἰἰνδιχὴν 
πλεονέχτημά τι ἔχουσι παρὰ τοὺς ἄλλους διὰ τὸ τὴν 
χώραν ἀοίχητον εἶναι χωρὶς αὐτῶν, πλωτὴν ἅμα xol 
γεωργήσιμον οὖσαν, χαὶ μήτ᾽ ἐφοδεύεσθαι δυναμένην 

Ι0 ἄλλως, μήτ᾽ οἰκεῖσθαι τὸ παράπαν. τοὺς μὲν οὖν εἷς 
τὸν Ἰνδὸν χαταφερομένους ἱστοροῦμεν τοὺς ἀξίους 
μνήμης καὶ τὰς χώρας, δι᾽ ὧν ἡ φορά, τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἐστὶν ἄγνοια πλείων ἢ γνῶσις. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὃ 
μάλιστα ταῦτ᾽ ἀναχαλύψας xav ἀρχὰς μέν, ἡνίχα ol 

16 Δαρεῖον δολοφονήσαντες ὥρμησαν ἐπὶ τὴν τῆς Βαχτρια- 
vic ἀπόστασιν, ἔγνω προυργιαίτατον Óv διώχειν xai 
χαταλύειν ἐκείνους. ἧχε μὲν οὖν τῆς Ἰνδιχῇς πλησίον 
δι᾿ ᾿Αριανῶν, ἀφεὶς δ᾽ αὐτὴν ἐν δεξιᾷ ὑπερέδη τὸν Πα- 
pordpacoy εἷς τὰ προσάρχτια μέρη xal τὴν Βαχτρια- 

30 vív* χαταστρεψάμενος δὲ τἀχεῖ πάντα, ὅσα ἦν ὑπὸ 
Πέρσαις, xat ἔτι πλείω, τότ᾽ ἤδη xol τῆς Ἰνδικῆς 
ὠρέχθν,, λεγόντων μὲν περὶ αὐτῆς πολλῶν, οὗ σαφῶς 
δέ. ἀνέστρεψε δ᾽ οὖν ὑπερθεὶς τὰ αὐτὰ ὄρη xav ἄλλας 
δδοὺς ἐπιτομωτέρας, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὴν Ἰνδιχήν, 

45 εἶτ᾽ ἐπέστρεψεν εὐθὺς ἐπ᾽ αὐτὴν xal τοὺς ὅρους τοὺς 
ἑσπερίους αὐτῆς xal τὸν Κώφην ποταμὸν xal τὸν Xod- 
ey , ὃς elc τὸν Κώφην ἐμόάλλει ποταμὸν κατὰ Πλη- 
μύριον πόλιν, ῥυεὶς παρὰ Γώρυδα, ἄλλην πόλιν, xol 
διεξιὼν τήν τε Βανδοδηνὴν xal τὴν ᾿ανδαρῖτιν. ἐπυν- 

30 θάνετο δ᾽ οἰκήσιμον εἶναι μάλιστα xal εὔχαρπον τὴν 
ὀρεινὴν xal προσάρχτιον - τὴν δὲ νότιον τὴν μὲν ἄνυ- 
ὃρον, τὴν δὲ ποταμόχλυστον καὶ τελέως ἔχπυρον, θη- 
plot τε μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις σύμμετρον. ὥρμησεν οὖν 
τὴν ἐπαινουμένην χαταχτᾶσθαι πρότερον, ἅμα χαὶ τοὺς 

3& ποταμοὺς εὐπερατοτέρους νομίσας τῶν πηγῶν πλησίον, 
οὖς ἀναγχαῖον ἦν διαδαίνειν, ἐπικαρσίους ὄντας xol 
τέμνοντας ἣν ἐπήει γῆν. ἅμα δὲ καὶ ἤχουσεν εἷς dv 
πλείους συνιόντας ῥεῖν, xol τοῦτ᾽ ἀεὶ xal μᾶλλον συμ» 
βαῖνον, ὅσῳ πλεῖον εἰς τὸ πρόσθεν προΐοιεν, ὥστ᾽ εἶναι 

40 δυσπερατοτέραν, xal ταῦτα ἐν πλοίων ἀπορίᾳ. δεδιὼς 
οὖν τοῦτο διέθη τὸν Κώφην, xal χατεστρέφετο τὴν ὀρει- 
γήν, ὅση ἐτέτραπτο πρὸς ἕω. 

41. Ἦν δὲ μετὰ τὸν Κώφην ὁ Ἰνδός, εἶθ᾽ ὁ Ὑδά.-- 
σπης, εἶθ᾽ ὁ Ἀχεσίνης xal ὁ “Ὑάρωτις, ὕστατος δ᾽ 6 
46 Ὕπανις. περαιτέρω γὰρ προελθεῖν ἐχωλύθη,, τοῦτο 
μὲν μαντείοις τισὶ προσέχων, τοῦτο δ᾽ ὑπὸ τῆς στρα-- 
τιᾶς ἀπηγορευχυίας ἤδη πρὸς τοὺς πόνους ἀναγχασθείς" 
μάλιστα δ᾽ ἐκ τῶν ὑδάτων ἔχαμνον, συνεχῶς δόμενοι. 
ταῦτ᾽ οὖν ἐγένετο γνώριμα ἡμῖν τῶν ἑωθινῶν τῆς "Iv- 
bo δικῆς μερῶν, ὅσα ἐντὸς τοῦ Ὕπανιος, xol εἴ τινα 
προσιστόρησαν ol μετ᾽ ἐχεῖνον περαιτέρω τοῦ Ὑπάνιος 
προελθόντες μέχρι τοῦ Γάγγου xot Παλιῤρόθρων. μετὰ 
μὲν οὖν τὸν Κώφην ὁ Ἰνδὸς ῥεῖ" τὰ δὲ μεταξὺ τούτων 
τῶν δυεῖν ποταμῶν ἔχουσιν ᾿'λοταχηνοί τε xai Maois- 
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26. Porro requiritur, ut de singulis fluminibus dicamyems- 


quecumque ad geogrsphiam utilia sunt, et quorum mes 
historiam accepimus, Omnino enim flumina in primis ad 
preeeens (lotum argumentum conducunt, utpote magnitada- 
num et figurarum regionum naturales termini ; Nilus veso 
οἱ Indise flumina aliquid plus ceteris preestant, propterea 
quod sine ipsis regio babitari nequit, quum eorum beneficio 
et colatur et navigetur, nec aliter adiri aut omnino habi- 
tari poesit. Proinde cogniti nobis sunt fluvii memorabiles 
ii, qui in Indum illabuntur ; loca etiam , per quz ii defe- 
runtur, novimus ; de reliquis plus est ignorationis quam 
cognitionis. Etenim Alexander, qui hzc cum primis ape- 
ruit, initio, quum ii, qui Darium dolo occiderant, 
Bactriane defectionem meditarentur, ante omnia hos esee 
persequendos et tollendos censuit : quare in loca venit 
Indiz proxima per Arianos, Indiaque ad dextram relicta, 
Paropamisum ad borealia Bactrianamque transcendit : atque 
omnibus subaclis, quse Persis ibi parebant, atque etiam 
pluribus , tum demum de India invadenda cogitavit , quum 
multi de 68, quanquam non certa, predicarent. Qnare 
iisdem montibus per vias breviores exsuperatis reversus 
est, habens Indiam a sinistris, tum statim se convertit 
versus eam, atque occidentales ejus fines et Cophen flu- 
men et Choaspen, qui in Cophen exit apud Plemyrium ur- 
bem, preeteriapsus antea Gorydem, urbem aliam, perfluens- 
que Bandobenam et Gandafitin. Comperit autem Alexan- 
der apprime habitabilem et frugiferam esse montanam 
et borealem regionem ; australem vero partim aqua desti- 
tutam esse, partim fluminibus inundari et igneo prorsus 
calore fervere, bestiis magis quam bominibus convenien- 
tem. Ergo prius laudatam sibi Indie partem occupare 
intendit, ratus flumina, qus trajicienda erant, transitu 
faciliora esse, ubi non procul a suis fontibus abessent, 
quum permeandam regionem transverse secaremt. Simul 
audierat plura in unum coire, atque id semper eo magis 
effüci, quo ulterius procederetur, ut transitu dif&ciliora 
subinde flerent, presertim in navigiorum penuria. Woc 
igitur Alexander metuens, Cophen trajecit, et montana 
omníia subegit , quie ad orientem versa erant. 
27. Post Cophen erat Indus, postea Hydaspes , inde Ace- 
sines οἱ Hyarotis, postremo Hypanis. Ulterius quominus 
progrederetur impeditus est, tum quaedam oracula obser- 
vans, tum coactus ab exercitu, jam animos despondente 
laboribus, in primis vero continuis pluviis defatigato. 
Ex orientalibus itaque Indis» partibus esie nobis innotuere, 
que cis Hypanim sunt, οἱ si qua porro explorarerunt, 
qui post illum trans Hypanim nsque ad. Gangem et Pali- 
Post Cophen itaque Indus fluit. Re- 


sionem inter haec duo. flumina mediam habent Astaceni, 
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vol xai Νυσαῖοι xat Ὑπάσιοι εἶθ᾽ ἦ ἈΙσσαχανοῦ, ὅπου 
Μασύόγα πόλις, τὸ βασίλειον τῆς χώρας. ἤδη δὲ πρὸς 
τῷ Ἰνδῷ πάλιν ἄλλη πόλις Πευχολαΐτις, πρὸς ἧ ζεῦγμα 
γενηθὲν ἐπεραίωσε τὴν στρατιάν. 

5 48. Μεταξὺ δὲ τοῦ Ἰνδοῦ xal τοῦ Ὑδάσπου Τάξιλά 
ἐστι, πόλις μεγάλη xal εὐνομωτάτη , xal f, περιχειμένη 
χώρα συχνὴ xai σφόδρα εὐδαίμων, ἤδη συνάπτουσα 
xai τοῖς πεδίοις. ἐδέξαντό τε δὴ φιλανθρώπως τὸν 
᾿Αλέξανδρον oi ἄνθρωποι xal ὁ βασιλεὺς αὐτῶν Ταξί- 

τυ λης * ἔτυχόν τε πλειόνων ἢ αὐτοὶ παρέσχον, ὥστε φθο- 

νεῖν τοὺς Μαχεδόνας xat λέγειν, ὡς οὐχ εἶχεν, ὡς ἔοι- 
xev, Ἀλέξανδρος, οὺς εὐεργετήσει, πρὶν ἢ διέδη τὸν 

Ἰνδόν. φασὶ δ᾽ εἶναί τινες τὴν χώραν ταύτην Αἰγύ- 

πτου μείζονα. ὑπὲρ δὲ ταύτης ἐν τοῖς ὄρεσιν ἣ τοῦ 

᾿Αδισάρου χώρα, παρ᾽ ᾧ δύο δράχοντας ἀπήγγελλον ol 

παρ᾽ αὐτοῦ πρέσθεις τρέφεσθαι, τὸν μὲν ὀγδοήχοντα 

πηχῶν, τὸν δὲ τετταράχοντα πρὸς τοῖς ἑχατόν, ὡς εἷ-- 
ρηχεν ᾿ΟὈνησίχριτος" ὃν οὐκ ᾿Αλεξάνδρου μᾶλλον ἢ τῶν 
παραδόξων ἀρχιχυδερνήτην προσείποι τις ἄν. πάν- 

40 τες μὲν γὰρ οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον τὸ θαυμαστὸν. ἀντὶ 
τἀληθοῦς ἀπεδέχοντο μᾶλλον, ὑπερθδάλλεσθαι δὲ δοχεῖ 
τοὺς τοσούτους ἐχεῖνος τῇ τερατολογίᾳ ^ λέγει δ᾽ οὖν 
τινα xa πιθανὰ xol μνήμης ἄξια, ὥστε xal ἀπιστοῦντα 
μὴ παρελθεῖν αὐτά. περὶ δ᾽ οὖν τῶν δρακόντων xol 

45 ἄλλοι λέγουσιν, ὅτι ἐν τοῖς Ἠμωδοῖς ὄρεσι θηρεύουσι 
xat τρέφουσιν ἐν σπηλαίοις, 

40. Μεταξὺ δὲ τοῦ Ὑδάσπου xal τοῦ Ἀχεσίνου ἥ τε 
τοῦ Πώρου ἐστί, πολλὴ καὶ ἀγαθή, σχεδόν τι χαὶ 
τριαχοσίων πόλεων, καὶ ἢ πρὸς τοῖς Ἠμωδοῖς ὄρεσιν 

30 ὕλη. ἐξ ἧς Ἀλέξανδρος χατήγαγε τῷ Ὑδάσπῃ χόψας 
ἔλάτην τε πολλὴν xal πεύχην xal χέδρον xai ἄλλα 
παντοῖα στελέχη ναυπηγήσιμα, ἐξ ὧν στόλον κατε- 
σχευάσατο ἐπὶ τῷ Ὑδάσπη πρὸς ταῖς ἐχτισμέναις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πόλεσιν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ ποταμοῦ, ὅπου τὸν 

86 Πῶρον ἐνίκα διαθάς" ὧν τὴν μὲν Βουχεφαλίαν ὠνόμα- 
σεν ἀπὸ τοῦ πεσόντος ἵππου χατὰ τὴν μάχην τὴν πρὸς 
τὸν Πῶρον (ἐκαλεῖτο δὲ Βουχεφάλας ἀπὸ τοῦ πλάτους 
τοῦ μετώπου" πολεμιστὴς δ᾽ ἦν ἀγαθός, xai ἀεὶ τούτῳ 
ἐχέχρητο xav& τοὺς ἀγῶνας), τὴν δὲ Νίκαιαν ἀπὸ τῆς 

40 νίχης ἐκάλεσεν. ἐν δὲ τῇ λεχθείση ὕλη καὶ τὸ τῶν 
χερχοπιθήχων διηγοῦνται πλῆθος ὑπερδάλλον xal τὸ 
μέγεθος ὁμοίως" ὥστε τοὺς Μαχεδόνας ποτέ, ἰδόντας 
ἕν τισιν ἀχρολοφίαις ψιλαῖς ἑστῶτας ἐν τάξει χατὰ μέ- 
τῶπον πολλούς (xal γὰρ ἀνθρωπονούστατον εἶναι τὸ 

45 ζῷον, οὐχ ἧττον τῶν ἐλεφάντων), στρατοπέδου λαδεῖν 
φαντασίαν καὶ ὁρμῆσαι μὲν ἐπ᾽ αὐτούς, ὡς πολεμίους, 
μαθόντας δὲ παρὰ Ταξίλου, συνόντος τότε τῷ βασιλεῖ, 
τὴν ἀλήθειαν παύσασθαι. ἣ δὲ θήρα τοῦ ζῴου διττή᾽ 
μιμητικὸν δὲ καὶ ἐπὶ τὰ δένδρα ἀναφευχτιχόν᾽ οἱ οὖν 

δ0 θηρεύοντες, ἐπὰν ἴδωσιν ἐπὶ δένδρων ἱδρυμένον, ἐν 
ὄψει θέντες τρυδλίον ὕδωρ ἔχον, τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς 
ἐναλείφουσιν ἐξ αὐτοῦ " εἶτ᾽, ἀντὶ τοῦ ὕδατος ἰξοῦ τρυ- 
ὅλίον θέντες, ἀπίασι xoi λοχῶσι πόρρωθεν" ἐπὰν δὲ 
καταπηδῆσαν τὸ θηρίον ἐγχρίσηται τοῦ ἰξοῦ, χαταμύ- 
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Masiani, Nyszi et Hypasii ( Aspasii ?); sequitur Assacani 
ditio, in qua est Massaga ( Μάσσαγα), ejus regia ; deinde 
jam ad Indum est alia civitas, nomine Peucolaitis, juxta 
quam Alexander per pontem trajecit exercitum. 

28. Inter Induin et Hydaspen est Taxila, magna civitas, 
et legibus optimis constituta. Circumjacens regio frequens 
et valde ferax, jam campis vicina. Ejusincole et Taxiles, 
eorum rex, perhumaniter Alexandrum susceperunt; ac 
plura ab illo receperunt, quam ipsi prebuere; adeo ut 
Macedones invidia correpti dicerent, videri Alexandrum 
non habuisse, quibus benefaceret, priusquam Indum tra- 
jiceret.. Sunt qui dicant hanc regionem majorem esse 
JEgypto. Supra hanc in montibus est Abisari regio, apud 
quem legati, ab eo missi, nuntiaverunt, duos dracones 
nutriri , alterum octoginta cubitorum longitudine, alterum 
centum et quadraginta , ut Onesicritus refert, quem me- 
liore jure fabulosarum et incredibilium de Alexandro nar- 
rationum , quam gubernatorum navalium ejusdem rectorem 
dicere possis. Equidem quotquot Alexandrum comitati 
de rebus ejus gestis aliquid scripsere, ii admiranda veris 
antehabuerunt : monstrosis tamen narrationibus omnes eos 
hic superasse videtur; tamen interim quadam etiam veri- 
similia et memoratu digna dicit , quie etiam , qui fidem ei 
derogant, non praeterire debeant. Jam quod serpentes 
attinet, alii quoque narrant eos in Emodis montibus capi, 
et In speluncis enutriri. 

19. Porro autem inter Hydaspen et Acesinen est Pori 
terra, muita et opulenta, trecentarum fere urbium , item 
silva δὰ Emodos montes, ex qua Alexander multam abie- 
tem et pinum et cedrum et varios alios caudices navibus 
compingendis idoneos in Hydaspen deduxit, ex quibus 
classem construxit juxta urbes in utraque fluminis ripa a 
se conditas, ubi, eo transmisso, Porum vicit ; quarum 
alteram Bucephaliam nominavit , ab equo qui in eo prelio 
cecidit ( Is Bucephalus a latitudine frontis, quasi bovis ca- 
pite praeditus, dictus est , quo semper Alexander in certa- 
minibus utebatur; erat enim bellator optimus), alteram 
Niceam ἃ victoria appellavit. Dicunt esse in ea silva 
maximam ingentium cercopithecorum multitudinem , adeo 
ut, quum Macedones aliquando multos in collibus quibus- 
dam apertis vidissent ordinibus stare instructis ( nam id 
animal ad humanum accedit captum non minus quam 
elephantes), exercitum putaverint esse, et in eos tanquam 
hoetes contenderint; & Taxilo autem, qui tunc cum 
Alexandro erat, re cognita, cessasse. Hoc animal duobus 
capitur modis. Nam quum imitari omnia soleant, et in 
arbores fugiant , venatores , quum eas in arboribus insidere 
animadvertunt, cetiaum aqua plenum in conspectu ponunt, 
oculos sibi ex ea abluentes; postea visco pro aqua posito 
abeunt, atque eminus insidiantur; ubi animal ex arbore 
descenderit, et sese visco illeverit et conniventi palpebrae 

38. 
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σαντος ὁ δ᾽ ἐποληφθῇ τὰ βλέφαρα, ἐπιόντες ζωγροῦ- 

σιν, εἷς μὲν οὖν τρόπος οὗτος, ἄλλος δέ’ ὁποδυσάμενοι 

θυλάχους, ὡς ἀναξυρίδας, ἀπίασιν, ἄλλους καταλι- 

πόντες δασεῖς, τὰ ἐντὸς χεχρισμένους ἰξῷ " ἐνδύντας δὲ 
6 εἷς αὐτοὺς ῥᾳδίως αἱροῦσι. 

30, Καὶ τὴν Κάθαιαν δέ τινες [ xol] τὴν Σωπείθους, 
τῶν νομαρχῶν τινος, χατὰ τήνδε τὴν μεσοποταμίαν 
τιθέασιν" ἄλλοι δὲ xol τοῦ Ἀχεσίνου πέραν xal τοῦ 
Ὑαρώτιδος, ὅμορον τῇ Πώρου τοῦ ἑτέρου, ὃς ἦν ἀνε-- 

10 ψιὸς τοῦ ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἁλόντος" καλοῦσι δὲ Γανδα-- 
ρίδα τὴν ὑπὸ τούτῳ χώραν. ἐν δὲ τῇ Καθαίᾳ καινό- 
τατον ἱστορεῖται τὸ περὶ τοῦ κάλλους, ὅτι τιμᾶται δια- 
φερόντως, ὡς ἵππων καὶ χυνῶν" βασιλέα τε γὰρ τὸν 
χάλλιστον αἱρεῖσθαί φησιν Ὀνησίχριτος, γενόμενόν τε 

16 παιδίον μετὰ δίμηνον χρίνεσθαι δημοσίᾳ, πότερον ἔχοι 
τὴν ἔννομον μορφὴν xal τοῦ ζῆν ἀξίαν, ἢ οὗ * χριθέντα 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἀποδειχθέντος ἄρχοντος ζῆν ἢ θανατοῦσθαι" 
βάπτεσθαί τε πολλοῖς εὐανθεστάτοις χρώμασι τοὺς 
πώγωνας αὐτοῦ τούτου χάριν, χαλλωπιζομένους" τοῦτο 

30 δὲ xal ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελῶς συχνοὺς τῶν Ἰνδῶν (καὶ 
γὰρ δὴ φέρειν τὴν χώραν χρόας θαυμαστὰς) xal θριξ) 
xxl ἐσθῆσι" τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους τὰ ἄλλα μὲν εὐτελεῖς 
εἶναι, φιλοχόσμους δέ. ἴδιον δὲ τῶν Καϑαίων xal 
τοῦτο ἱστορεῖται, τὸ αἱρεῖσθαι νυμφίον καὶ νύμφην 

36 ἀλλήλους xal τὸ συγχατακαίεσθαι τεθνεῶσι τοῖς ἀνδράσι 
τὰς γυναῖχας κατὰ τοιαύτην αἰτίαν, ὅτι ἐρῶσαί ποτε 
τῶν νέων ἀφίσταιντο τῶν ἀνδρῶν ἢ φαρμαχεύοιεν αὖ-- 
τούς" νόμον οὖν θέσθαι τοῦτον, ὡς παυσομένης τῆς 
φαρμακείας " οὐ πιθανῶς μὲν οὖν ὃ νόμος, οὐδ᾽ ἣ αἰτία 

80 λέγεται. p. δ᾽ ἐν τῇ Σωπείθους χώρᾳ ὀρυχτῶν 
ἁλῶν ὄρος εἶναι, ἀρκεῖν δυνάμενον ὅλῃ τῇ Ἰνδικῇ " xal 
χρυσεῖα δὲ xal ἀργυρεῖα οὐ πολὺ ἄπωθεν ἐν ἄλλοις 
ὄρεσιν ἱστορεῖται χαλά, ὡς ἐδήλωσε Γόργος 6 μεταλ- 
λευτής. οἱ δ᾽ Ἰνδοὶ μεταλλείας καὶ χωνείας ἀπείρως 

88 ἔχοντες, οὐδ᾽ ὧν εὐποροῦσιν ἴσασιν, ἀλλ᾽ ἁπλούστερον 
μεταχειρίζονται τὸ πρᾶγμα. 

sj. Ἐν δὲ τῇ Σωπείθους xal τὰς τῶν χυνῶν ἀρετὰς 
διηγοῦνται θαυμαστάς λαθεῖν γοῦν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
παρὰ τοῦ Σωπείθους χύνας πεντήχοντα xal ἑχατόν" 

40 διαπείρας δὲ χάριν λέοντι προσαφέντας δύο, χρατου- 
μένων αὐτῶν, δύο ἄλλους ἐπαφεῖναι" τότε δ᾽ ἤδη χα- 
θεστώτων εἰς ἀντίπαλα, τὸν μὲν Σωπείθη χελεῦσαι 
τῶν χυνῶν ἕνα ἀποσπᾶν τοῦ σχέλους τινὰ λαδόμενον, 
ἐὰν δὲ μὴ ὑπαχούη, ἀποτεμεῖν" τὸν ᾿Αλέξανδρον δὲ 

45 xav ἀρχὰς μὲν οὐ συγχωρεῖν ἀποτεμεῖν, φειδόμενον 
τοῦ χυνός, εἰπόντος δ᾽, ὅτι Τέτταῤας ἀντιδώσω σοι, συγ- 
χωρῆσαι, καὶ τὸν κύνα περιιδεῖν ἀποτμηθέντα τὸ σχέ- 
λος βραδείᾳ τομῇ, πρὶν ἀνεῖναι τὸ δῆγμα. 

32. Ἡ μὲν οὖν μέχρι τοῦ Ὑδάσπου δδὸς τὸ πλέον 

60 ἦν ἐπὶ μεσημθρίαν, fj δ᾽ ἐνθένδε πρὸς ἕω μᾶλλον μέχρι 
τοῦ Ὑπάνιος, ἅπασα δὲ τῆς ὑπωρείας μᾶλλον à τῶν 
πεδίων ἐχομένη. ὃ δ᾽ οὖν Ἀλέξανδρος ἀπὸ τοῦ Ὑπά- 
νιὸς ἀναστρέψας ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην xal τὸν ναύσταθμον, 
ἐρτιχρότει τὸν στόλον εἶτ᾽ ἔπλει τῷ Ὑδάσπῃ. πάν- 


cohzeserint (ἐπαλειφθῇ), accedentes vivum capiunt. Atque 
hic unus est modus ; alter hic est : culleolos quosdam im 
braccee modum induunt, abeuntque, aliis ibi relictis inte- 
rius villois, et visco illitis; simis se his induentes facle 
capiuntur. 

30. Sunt qui Cathzam et Sopithis, qui unus e nomar- 
chis sive provinciarum regulis erat, regionem inter hos 
amnes collocent; alii vero trans Acesinezn e£ Hyaroti- 
dem, finitimam terrse alterius Pori, consobrini ejus, qui 
ab Alexandro captus fuit; regionem vero, quse sub hoc 
est, Gandaridem vocant. Mirum maxime est, quod de 
honore eximio quem pulchritudini in. Cathazea habent, 
narratur, ut equorum et canum. Etenim Onesícritus au- 
ctor est apud eos regem pulcherrimum eligi; puerum vero 
post duos a pariu menses publice judicari, utrum legiti- 
mam formam habeat et vita dignam, necne, eumque, quum 
ab eo judicatus fuerit, qui rei praeest, vel vivere vel in- 
terimi; tingi etiam barbas ibi multis variisque coloribus 
ornatus gratia; idem vero alios quoque multos ex Indis 
impense facere (regionem enim colores admirabiles ferre ) 
et capillis et vestibus; οἵ bos homines, cetera frugales, 
ornatui eximiam operam dare. Catheorum id quoque 
peculiare fertur, quod sponsus εἰ sponsa se mutoo eligant, 
et quod uxores cum viris defunctis comburantur ob hanc 
causam, quod aliquando adolescentium amore capte ὃ 
viris secesserant vel eos veneno sustulerant. Ut ergo ve- 
neficia, desinerent, hanc legem latam esse : quae profecto 
lex et causa mihi non satis probabilis videtur. Dicunt 
in terra Sopithis montem quendam sales fossiles prae- 
bere, qui toti Indize sufficere possint ; item auri et argenti 
metalla non longe in aliis montibus dicuntur egregia, vut 
Gorgus indicavit metallarius. Indi vero quum sint me- 
talla effodiendi et conflandi imperiti, quibus abundent, 
nesciunt, sed rem simplicius tractant. 

$1. In. eadem terra canes míre bonos narrant. Sic 
Alexandrum centum et quinquaginta canes ἃ Sopithe ac- 
cepisse; quorum ut periculum faceret, duos leoni immt- 
sisse; qui quum impares certamini essent , alios duos sol- 
visse; ibi squato jam certamine, Sopithen jussisse ut 
unus ex canibus, crure apprehensus , abstraheretur a mor- 
su, et nisi obtemperaret , crus amputaretur ; quod Alexan- 
drum primo non concessisse, cani videlicet parcentem ; sed 
qnum Sopithes diceret, se quattuor pro uno daturum, 
permisisse; canem vero potius sibi crus incidi lenta sec- 
tione passum esse, quam morsum dimittere. 

$2. Ceterum iter usque ad Hydaspem majore ex parie 
erat versus meridiem , inde vero versus orientem usque ad 
Hypanim, totum illud magis per montium radices quam 
per campos. Ab Hypasni autem Alexander ad Hydaspem 
et navale reversus , classem construxit , εἰ deinde in Hy- 
daspi navigavit. Omnia prsedicta flumina in unum intrent 
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(760, 701) 
τες δ᾽ οἱ λεχθέντες ποταμοὶ cuj 6d) ovcty εἰς ἕνα τὸν 
"Iv3óv* ὕστατος δ᾽ ὁ Ὕπανις πεντεχαίδεχα δὲ τοὺς 
σύμπαντας συρρεῖν φασι, τούς γε ἀξιολόγους" πληρω- 
θεὶς δ᾽ dx πάντων (ὥστε xal ἐφ᾽ ἑχατὸν σταδίους, ὡς 

5 ol μὴ μετριάζοντές φασιν, εὐρύνεσθαι χατά τινας τό- 
πους, ὡς δ᾽ ol. μετριώτεροι, πεντήχοντα τὸ πλεῖστον, 
ἔλάχιστον δὲ ἑπτά“ xal πολλὰ ἔθνη xol πόλεις εἰσὶ 
πέριξ) " ἔπειτα δυσὶ στόμασιν εἰς τὴν νοτίαν ἐχδίδωσι 
θάλατταν, χαὶ τὴν Παταληνὴν προσαγορευομένην 

10 ποιεῖ νῆσον, ταύτην δ᾽ ἔσχε τὴν διάνοιαν 'AXMEav- 
δρος, ἀφεὶς τὰ πρὸς ἕω μέρη πρῶτον μὲν διὰ τὸ χωλυ- 
θῇναι διαδῆναι τὸν Ὕπανιν, ἔπειτα καὶ ψευδῆ χατα- 
μαθὼν τῇ πείρᾳ τὸν προχατέχοντα λόγον, ὡς ἔχπυρα 
εἴη χαὶ θηρίοις μᾶλλον οἰκήσιμα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις 7) 

16 ἀνθρωπείῳ γένει" διόπερ ὥρμησεν ἐπὶ ταῦτα, ἀφεὶς 
ἐχεῖνα, ὥστε καὶ ἐγνώσθη ταῦτα ἀντ᾽ ἐχείνων ἐπὶ 
πλέον. 

9:. Ἡ μὲν οὖν μεταξὺ τοῦ Ὑπάνιος xai τοῦ Ὑδά- 
σπου λέγεται ἐννέα ἔχειν ἔθνη, πόλεις δὲ εἷς πενταχισ- 

40 χιλίας, οὐκ ἐλάττους Κῶ τῆς Μεροπίδος δοκεῖ δὲ 
πρὸς ὑπερθολὴν εἰρῆσθαι τὸ πλῆθος " ἧ δὲ μεταξὺ τοῦ 
Ἰνδοῦ καὶ τοῦ Ὑδάσπου, εἴρηται σχεδόν τι, ὧφ᾽ ὧν 
οἰκεῖται τῶν ἀξίων μνήμης. χάτω δ᾽ ἑξῆς εἶσιν οὗ τε 
Σίόδαι λεγόμενοι, περὶ ὧν καὶ πρότερον ἐμνήσθημεν, 

45 xat Μαλλοὶ καὶ Συδράχαι, μεγάλα ἔθνη" καὶ Μαλλοὶ 
μέν, παρ᾽ οἷς ἀποθανεῖν ἐχινδύνευσεν ᾿Αλέξανδρος, τρω- 
θεὶς ἐν ἁλώσει πολίχνης τινός, Συδράκαι δέ, οὖς τοῦ 
Διονύσου συγγενεῖς ἔφαμεν μεμυθεῦσθαι, πρὸς αὐτῇ 
δ᾽ ἤδη τῇ Παταληνῇ τήν τε τοῦ Μουσιχανοῦ λέγουσι 

80 χαὶ τὴν Σάθου, [οὖ] τὰ Σινδόμανα, καὶ ἔτι τὴν Πορ- 
τικανοῦ xal. ἄλλων, ὧν ἐχράτησεν ἁπάντων Ἀλέξαν-- 
ὄρος, τὴν τοῦ Ἰνδοῦ παροικούντων ποταμίαν, ὑστάτης 
δὲ τῆς Παταληνῇς, ἣν ὁ Ἰνδὸς ποιεῖ, σχισθεὶς εἰς δύο 
προχοάς. ᾿Αριστόδουλος μὲν οὖν εἰς χιλίους σταδίους 

86 διέχειν ἀλλήλων φησὶν αὐτάς. Νέαρχος δ᾽ ὀχταχο- 
σίους προστίθησιν, Ὀνησίχριτος δὲ τὴν πλευρὰν ἑχά-- 
στην τῆς ἀπολαμθανομένης νήσου τριγώνου τὸ σχῆμα 
δισχιλίων, τοῦ δὲ ποταμοῦ τὸ πλάτος, xa ὃ σχίζεται 
sl; τὰ στόματα, ὅσον διαχοσίων * καλεῖ δὲ τὴν νῆσον 

40 Δέλτα, καί φησιν ἴσην εἶναι τοῦ κατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα, 
o)x ἀληθὲς τοῦτο λέγων, τὸ γὰρ κατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα 
χιλίων xal τριαχοσίων λέγεται σταδίων ἔχειν τὴν βά- 
σιν, τὰς δὲ πλευρὰς ἑκατέραν ἐλάττω τῆς βάσεως. 
ἐν δὲ τῇ Παταληνῇ πόλις ἐστὶν ἀξιόλογος τὰ Πάταλα, 

( ἀφ᾽ ἧς xal ἢ νῆσος καλεῖται. 

34. Φησὶ δ᾽ Ὀνησίκριτος τὴν πλείστην παραλίαν 
τὴν ταύτη πολὺ τὸ τεναγῶδες ἔχειν, χαὶ μάλιστα κατὰ 
τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν καὶ τὰς 
πλημωυρίδας καὶ τὸ μὴ πνεῖν ἀπογαίους, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 

ι0 πελαγίων ἀνέμων κατέχεσθαι τούτους τοὺς τόπους τὸ 
πλέον. λέγει δὲ χαὶ περὶ τῆς Μουσιχανοῦ χώρας ἐπὶ 
πλέον ἐγχωμιάζων αὐτήν, ὧν τινα χοινὰ καὶ ἄλλοις 
Ἰνδοῖς ἱστόρηται, ὡς τὸ μαχρόθιον, ὥστε καὶ τριάκοντα 
ἐπὶ τοῖς ἑχατὸν προσλααδάνειν (xal. τοι τοὺς Σῆρας 
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Jndum, sed postremus Hypanis ; quindecim dicuntur esse 
universa , mentione digna, quee in Jndum influunt, quibus 
omnibus auctus (adeo ut ad centum stadia nonnullis ia 
locis dilatetur, secundum auctores immoderatius loquentes, 
vel ad quinquaginta summum, minimum ad septem stadia, 
ut moderatiores produnt; multe autem gentes et urbes 
circa eum sunt) postea duobus ostiis in australe mare se 
exonerat, et Patalenam insulam facit. Hoc vero consi- 
lium Alexander cepit, postquam orientales Indie partes 
missas fecerat, primum quod prohiberetur quominus Hypa- 
nim transiret, deinde etiam quod experientia intelligeret 
falsam esse famam, quie ante obvaluerat, campestria re- 
gionis exusta ignibus esse, et bestiis magis quam homi- 
num generi habitabilia; quapropter, illis partibus omissis, 
in bas se contulit; eseque propterea sunt melius quam illae 
cognite. 

33. Regio qux inter Hypanim est et Hydaspem, novem 
nationes habere dicitur, urbes vero ad quingentas, non 
minores Co Meropide ; qu& tamen multitudo verá major 
tradi videtur. Regio autem inter Indum et Hydaspem 
media a quibus habitetur memoratu dignis, fere dictum 
est. Deinceps inferius habitant Sib;, de quibus ante di- 
ctum est, et Malli et Sydracee (Ozxydracz ), magne na- 
tiones, Malli sunt, apud quos Alexander mortis pericu- 
lum adiit in expugnatione oppidi cujusdam vulneratus ; 
Sydracie sunt, quos Bacchi cognatos fabulis perhiberi dixi- 
mus. Ad ipsam vero jam Patalenam Musicani terram 
dicunt, et Sabi, cujus urbs est Sindomana (Sindonalia 
codd.), atque etiam Porticani terram, et aliorum, quos 
omnes Alexander subegit, fluvialem Indi regionem habi- 
tantes, ultimam vero Patalenam, quam Indus facit in 
duos alveos divisus. Aristobulus ait mille stadiis eos inter 
se distare; Nearchus addit octingenta; Onesicritus unum- 
quodque latus comprehensc insulae , que figuram triangu- 
lam habet , bis mille stadiorum dicit, fluminis latitudinem, 
ubi in alveos scinditur, ad stadia ducenta; ipsam insulam 
Delta nominat, /Egyptioque asserit Delta esse cequalem, 
quod verum non est. Nam JEgyptium Delta mille et tre- 
centorum stadiorum basim habere dicitur, laterum vero 
utrumque minus basi. In Patalena urbs est insignis no- 
mine Patala, unde insule nomen. 

34. Onesicritus dicit oram maritimam ibi magna ex parte 
palustrem esse, praesertim circa fluminum ostia, propter lu- 
tum, quod defertur, et maris affluxum, et quía a terra venti 
non spirant, sed venti e mari flantes plerumque circa hac 
loca obtinent. Dicit etiam de Musicani terra, ob multa 
eam laudans , quorum nonnulla ceteris quoque Indis com- 
munda esse tradunt, ut longsevitatem, qua vel ad triginta su- 
pra centum annos vivant (Seres vero his etiam longseviores 
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ἔτι τούτων μαχροδιωτέρους τινές φασι) xal τὸ λιτόδιον 
xai τὸ ὑγιεινόν, καίπερ τῆς χώρας ἀφθονίαν ἁπάντων 
ἐγούσνς. ἴδιον δὲ τὸ συσσίτιά τινα Λαχωνιχὰ αὐτοῖς 
ra δημοσίᾳ σιτουμένων, ὄψα δ᾽ ix. θήρας ἐχόντων᾽ 
& καὶ τὸ χρυσῷ μὴ χρῆσθαι, μηδ' ἀργύρῳ, μετάλλων 
ὄντων χαὶ τὸ ἀντὶ δούλων τοῖς ἐν ἀχμῇ γρῆσθαι νέοις, 
ὡς Κρῆτες μὲν τοῖς ᾿Αφαμιώταις, Λάχωνες δὲ τοῖς 
Εἴλωσι" μὴ ἀχριβοῦν δὲ τὰς ἐπιστήμας πλὴν ἰατριχῆς" 
ἐπί τινων γὰρ χκαχουργίαν εἶναι τὴν ἐπὶ πλέον ἄσχη- 

Ju σιν, οἷον ἐπὶ τῆς πολεμικῆς καὶ τῶν ὁμοίων" δίχην δὲ 
u3, εἶναι πλὴν φόνου xal ὕδρεως" οὐκ ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ τὸ 
u3, παθεῖν ταῦτα, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς συμθολαίοις ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἑκάστω, ὥστε ἀνέχεσθαι δεῖ, ἐάν τις παραδῇ τὴν πί- 
στιν, ἀλλὰ xal προσέχειν, ὅτω πιστευτέον, xal μὴ 

15 δικῶν πληροῦν τὴν πόλιν. ταῦτα uv οἱ μετ᾽ ᾿Αλεξάν- 
δρου στρατεύσαντες λέγουσιν. 

85. ᾿Εχδέδοται δέ τις xoi Κρατεροῦ πρὸς τὴν μητέρα 
᾿Αριστοπάτραν ἐπιστολή, πολλά τε ἄλλα παράδοξα 
φράζουσα καὶ οὐχ ὁμολογοῦσα οὐδενί, xat δὴ xai τὸ 

40 μέχρι τοῦ Γάγγου προελθεῖν τὸν ᾿Αλέξανδρον" αὐτός τέ 
φησιν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν καὶ κήτη τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ xal T 
μεγέθους καὶ πλάτους xal βάθους πόρρω πίστεως μᾶλ- 
λον ἢ ἐγγύς. ὅτι μὲν γὰρ μέγιστος τῶν μνημονευο- 
μένων xav τὰς τρεῖς ἠπείρους, xat μετ᾽ αὐτὸν ὁ Ἰνδός, 

25 τρίτος δὲ xal τέταρτος ὁ Ἴστρος xai ὃ Νεῖλος, ἱκανῶς 
συμφωνεῖται" τὰ xaÜ ἕχαστα δ᾽ ἄλλοι ἄλλως περὶ aó- 
τοῦ λέγουσιν, οἵ uiv τριάχοντα σταδίων τοὐλάχιστον 
πλάτος, οἱ δὲ xai τριῶν, Μεγασθένης δέ, ὅταν ἢ μέ- 
τριος xal εἰς ἑκατὸν εὐρύνεσθαι, βάθος δὲ εἴχοσι óp- 

$0 γυιῶν τοὐλάχιστον. 

36. "Eri δὲ τῇ συμθολῇ τούτου τε xal τοῦ d ἄλλου 
ποταμοῦ τὰ Παλίῤοθρα ἱδρῦσθαι, σταδίων ὀγδοήχοντα 
τὸ μῆχος, πλάτος δὲ πεντεχαίδεχα, ἐν παραλληλο-- 
γράμμῳ σχήματι, ξύλινον περίδολον ἔχουσαν χατατε- 

35 τρημένον, ὥστε διὰ sibv ὀπῶν τοξεύειν προχεῖσθαι δὲ 
χαὶ τάφρον φυλαχῆς τε χάριν xal ὑποδοχῆς τῶν dx τῆς 
πόλεως ἀπ΄ ὑροιῶν. τὸ δ᾽ ἔθνος, ἐν ᾧ ἢ πόλις αὕτη, 
χαλεῖσθαι } ἐρασίους, διαφορώτατον τῶν πάντων τὸν 
δὲ βασιλεύοντα ἐπώνυμον δεῖν τῆς πόλεως εἶναι ; Ια- 

4υ λίδοθρον καλούμενον πρὸς τῷ ἰδίῳ τῷ ἐκ γενετῆς ὀνό- 
ματι, καθάπερ τὸν Σανδρόχοττον, πρὸς ὃν ἧχεν 6 Με- 
γασθένης πεμφθείς. τοιοῦτο δὲ χαὶ τὸ παρὰ τοῖς 
Παρθυαίοις - Ἀρσάκαι γὰρ χαλοῦνται πάντες, ἰδίᾳ δὲ 
6 μὲν ᾿ρώδης, 6 δὲ Φραάτης, ὃ δ᾽ ἄλλο τι. 

40 87. ᾿λρίστη δ᾽ ὁμολογεῖται πᾶσα fj τοῦ Ὑπάνιος 
πέραν' οὐχ ἀχριδοῦνται δέ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἄγνοιαν xal 
τὸν ἐχτοπισμὸν λέγεται πάντ᾽ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἢ τὸ τερα- 
τωδέστερον" οἷα τὰ τῶν χρυσωρύχων μυρμήχων xat 
ἄλλων θηρίων τε καὶ ἀνθρώπων ἰδιομόρφων xal δυνά-- 

50 μεσί τισιν ἐξηλλαγμένων' ὡς τοὺς Σῆρας μαχροίους 
φασί, πέρα χαὶ διαχοσίων ἐτῶν παρατείνοντας. λέ- 
γουσι δὲ xal ἀριστοχρατικήν τινα σύνταξιν πολιτείας 
αὐτόθι ἐκ πενταχισχιλίων βουλευτῶν συνεστῶσαν, ὧν 
ἕχαστον παρέχεσθαι τῷ χοινῷ ἐλέφαντα. χαὶ τίγρεις 


nonnulli prodant), atque vite frugalitatem et salubritatem, 
quanquam regio rebus omnibus abundet. 3d eis proprium 
est, quod Laconicorum in morem syssitiorum cibum im 
publico capiunt, obsonium e venatione quaerentes ; quod 
auro et argento non utuntur, quamquam metallis abun- 
dent; quod adolescentibus :tate integris loco  servoram 
utuntur, quemadmodum Cretenses Apbamiotis, et Lacones 
Helotibus; Kem quod nullas artes exquisite discunt, 
preter medicinam ; nam in quibusdam nimium exerceri. 
ut in bellicis ac similibus, maleficium putari; perro 
quod judicium lis non est nisi czedis et contumelize , quum 
homo przestare non possit, ne iis af6ciatur; quae vero in 
contractibus fiant, ea esse penes unumquemque ; ideo íe- 
rendum esse, si quis fidem violarit; sed videndum, cum 

credatur, et non implendam esse urbem controversiis. 

Hzc ab iis traduntur, qui cum Alexandro militarunt. 

35. Edita est etiam epistola quaedam Crateri ad matrem 
Aristopalram scripta, quae quum alia permulta mira narrat 
ab alio nemine tradita, tum etiam, Alexandrum ad Gan- 
gem usque processisse, οἱ ipse se vidisse id flumen  affir- 
mat, et cete in eo, ejusque de magnitudine et latitudine 
et profunditate remotiora a fide quam probabiliora per- 
hibet. Quippe Gangem maximum esse omnium fluminum, 
quae in tribus contineptibus memorantur, proximum ab eo 
Indum, tertium et quartum Istrum et Nilum , satis consen- 
titur; singula autem de Ganpge fluvio alii aliter tradunt. 
Quidam minimam ejus latitudinem triginta stadiorum di- 
cunt, quidam trium ; Megasthenes eum , ubi mediocris est, 
ad centum stadia amplum tradit , minimam vero profundi- 
tatem viginti ulnarum. 

36. In hujus et ( Erannobos | alius fluminis, corcursn 
sita esse Palibothra , octoginta stadiorum longitudine , lati- 
tudine quindecim , figura quadrangula, lateribus oppositis 
eandem ubique servantibus distantiam, menibus ligneis et 
perforatis circumdatam , ita ut per foramina sagitient. 
Prepositam esse etiam fossam tutelie gratia et recipiendo- 
rum purgamentorum ex urbe effluentium. Gentem, ia 
qua urbs est, Prasios vocari, omnibus praestantem aliis. 
Ejus regem prater proprium nomen, quod a natalibus 
babet, de nomine urbis Palibothrum appellari, quemad- 
modum Sandrocottum , ad quem missus Megasthenes fuit. 
Idem apud Parthos fit; omnes enim Arsace nominantur, 
privatim vero alius Orodes , alius Phraates , alius aliter. 

37. Qua trans Hypanim est regio, eam optimam esse 
in confesso habetur, verum propter ignorantiam et longin- 
quitatem inflatius ac portentosius omnia narrantur : ut 
4088 de formicis perhibentur aurum effodientibus, et de 
bestiis aliis et hominibus , qui peculiares quasdam formas 
et singulares vires babeant; nam Seres tam longa dicun- 
tur vit:, ut ducentesimum annum excedant. Ferunt 
etiam quendam optimatum ordinem rempublicam guber- 
nare ex quinque millibus consiliariorum constantem quo- 
rum quisque elephantem reipublicze praebeat. —Megasthe- 














(70$, 704) 


νεσθαι, σχεδὸν δέ τι xol διπλασίους λεόντων, δυνατοὺς 
δέ͵ ὥστε τῶν ἡμέρων τινά, ἀγόμενον ὑπὸ τεττάρων, 
τῷ ὀπισθίω σκέλει δραξάμενον ἡμιόνου, βιάσασθαι καὶ 
t ἑλχύσαι πρὸς ἑαυτόν, χερχοπιθήχους δὲ μείζους τῶν 
μεγίστων χυνῶν, λευχοὺς πλὴν τοῦ προσώπου’ τοῦτο 
δ᾽ εἶναι μέλαν: παρ᾽ ἄλλοις δ᾽ ἀνάπαλιν" τὰς δὲ χέρ- 
xouc μείζους δυεῖν πήχεων. ἡμερωτάτους δὲ xal οὐ 
καχοήθεις περὶ ἐπιθέσεις καὶ χλοπάς. λίθους δ᾽ ὀρύτ- 
XO τεσθαι λιῤδανόχρους, γλυχυτέρους σύχων ἢ μέλιτος. 
ἀλλαχοῦ δὲ διπήχεις ὄφεις ὑμενοπτέρους, ὥσπερ αἱ 
νυχτερίδες" xal τούτους δὲ νύχτωρ πέτεσθαι, σταλα-- 
Ὑμοὺς ἀφιέντας οὔρων, τοὺς δὲ ἱδρώτων, διασήποντας 
τὸν χρῶτα τοῦ μὴ φυλαξαμένου" καὶ σχορπίους εἶναι 
16 πτηνούς, ὑπερθάλλοντας μεγέθεσι’ φύεσθαι δὲ xal ἔδε- 
γον" εἶναι δὲ xal χύνας ἀλκίμους, οὐ πρότερον μεθιέν- 
τας τὸ Or £v, πρὶν elc τοὺς ῥώθωνας ὕδωρ καταχυθῆ- 
ναι" ἐνίους δ᾽ ὑπὸ προθυμίας ἐν τῷ δήγματι διαστρέ- 
φεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς, τοῖς δὲ χαὶ ἐχπίπτειν. 
40 χατασχεθῆναι δὲ xal λέοντα δὁπὸ χυνὸς καὶ ταῦρον, τὸν 
δὲ ταῦρον καὶ ἀποθανεῖν, χρατούμενον τοῦ ῥύγχους, 
πρότερον ἢ ἀφεθῆναι. 
88, "Ev δὲ τῇ ὀρεινῇ Σίλαν ποταμὸν εἶναι, ᾧ μηδὲν 
ἐπιπλεῖ’ Δημόχριτον μὲν οὖν ἀπιστεῖν, ἅτε πολλὴν τῆς 
25 Ασίας πεπλανημένον. xal Ἀριστοτέλης δὲ ἀπιστεῖ, 
καίπερ ἀέρων ὄντων λεπτῶν, kj οὐδὲν ἐποχεῖται πτη- 
νόν' ἔτι δὲ τῶν ἀναφερομένων ἀτμῶν ἐπισπαστιχοί τινές 
εἶσι πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ οἷον ῥοφητιχοὶ τοῦ ὑπερπετοῦς, 
ὡς τὸ ἤλεκτρον τοῦ ἀχύρου καὶ ἣ σιδηρῖτις τοῦ σιδήρου" 
30 τάχα δὲ xal καθ᾽ ὕδατος τοιαῦταί τινες εἶεν ἂν δυνά- 
μεις, ταῦτα μὲν οὖν φυσιολογίας ἔχεταί τινος χαὶ 
τῆς περὶ τῶν ὀχουμένων πραγματείας, ὥστε ἐν ἐχείνοις 
ἐπισχεπτέον᾽ νυνὶ δ᾽ ἔτι xal ταῦτα προσληπτέον καὶ ὅσα 
ἄλλα τῆς γεωγραφίας ἐγγυτέρω. 
$5 30. Φησὶ δὴ τὸ τῶν Ἰνδῶν πλῆθος εἰς ἑπτὰ μέρη 
διηρῆσθαι, καὶ πρώτους μὲν τοὺς φιλοσόφους εἶναι χατὰ 
τιμήν, ἐλαχίστους δὲ χατ᾽ ἀριθμόν" χρῆσθαι δ᾽ αὐτοῖς, 
ἰδία μὲν ἑκάστῳ τοὺς θύοντας ἢ τοὺς ἐναγίζοντας, xoti; 
δὲ τοὺς βασιλέας χατὰ τὴν μεγάλην λεγομένην σύνοδον, 
0 xa" ἣν τοῦ νέου ἔτους ἅπαντες οἷ φιλόσοφοι τῷ βασιλεῖ 
συνελθόντες ἐπὶ θύρας, ὅ τι ἂν αὐτῶν ἕχαστος συντάξῃη 
τῶν χρησίμων ἣ τηρήσῃ πρὸς εὐετηρίαν χαρπῶν τε 
xal ζῴων xal περὶ πολιτείας, προφέρει τοῦτ᾽ sic τὸ μέ- 
gov: ὃς δ᾽ ἂν τρὶς ἐψευσμένος ἁλῷ, νόμος ἐστὶ σιγᾶν διὰ 
45 βίου" τὸν δὲ κατορθώσαντα ἄφορον καὶ ἀτελῇ χρίνουσι. 
40. Δεύτερον δὲ μέρος εἶναι τὸ τῶν γεωργῶν, οἵ 
πλεῖστοί τέ εἶσι xol ἐπιεικέστατοι ( οἱ) ἀστρατεία καὶ 
ἀδείᾳ τοῦ ἐργάζεσθαι, πόλει μὴ προσιόντες μηδ᾽ ἄλλη 
χρείᾳ μηδ᾽ ὀχλήσει χοινῇ' πολλάκις γοῦν ἐν τῷ αὐτῷ 
60 χρόνῳ καὶ τόπῳ τοῖς μὲν παρατετάχθαι συμθαίνει xal 
διαχινδυνεύειν πρὸς τοὺς πολεμίους, οἱ δ᾽ ἀροῦσιν 1) 
σχάπτουσιν ἀχινδύνως, προμάχυυς ἔχοντες ἐκείνους. 
ἔστι δ᾽ f, χώρα βασιλικὴ πᾶσα" μισθοῦ δ᾽ αὐτὴν ἐπὶ τε- 
τάρταις ἐργάζονται τῶν χαρπῶν. 
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δ᾽ ἐν- τοῖς Πρασίοις φησὶν ὁ Μεγασθένης μεγίστους γί- 1 
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nes auctor est, tigres apud Prasios gigni magnitudine du 
ploe fere ad leonem, adeo robustos, ut unus de mansuetis, 
a quattuor hominibus ductus, mulum posteriore pede up- 
prehensum ad se pertraxerit; cercopithecos vero maximis 
canibus esse majores , et totos albos, preeter faciem , quee 
nigra est, quum apud alios contrarium sit, caudce longitu- 
dine supra duos cubitos, ceterum mansuetisshmos esse, 
neque maligne insidiari, aut furari. ^ Lapides quoque 
effodi thureo colore, ficu et melle dulciores. Quibusdam 
in locis serpentes esse binorum cubitorum, membraneis 
alis, ut vespertiliones; eos per noctem volare, et lotii aut 
sudoris stillas demittere, quee non caventium eas corpora 
computrescere cogant. Item scorpios volucres esse in- 
gentes; nasci quoque ebenum; canes etiam .esse validissi- 
mos, qui, quod mordicus corripuerint, non ante dimit- 
tant, quam aqua naribus infundatur ; nonnullis pr: vehe- 
mentia in morsu oculos distorqueri, quibusdam etiam 
excidere ; leonem et taurum a cane detineri ; taurum etiam 
mori rostro compreliensum , priusquam dimittatur. 


38. In regione montana Silam ( Siliam codd. ) flumen 
esse , cui nihil innatet ; quanquam id Democritus non cre- 
dat, qui honam partem Asie peragravit; sed nec Aristo- 
teles id concedit, etsi aeres quidam sint adeo tenues , ut 
nulla in eis volatilia invehantur; porro de emanantibus 
vaporibus nonnulli ad se pertrahunt et quasi absorbent 
supervolantia, quemad modum electrum paleam, et side- 
ritis ferrum ad se rapit; fortassis igitur aliquee ejusmodi 
vires etiam in aqua sunt. Sed hec ad physiologiam per- 
tinent, et ad ea, qui de rebus supernatantibus tradun- 
tur ; quare in eorum tractatione consideranda sunt : nunc 
his omissis ea quce jam sequuntur adjungamus et si quie 
alia ad geographiam proprius attinent. 

39. Igitur narrat Megasthenes totam Indorum multitu- 
dinem in septem genera dividi; eorum primos honore, sed 
numero paucissimos , esse philosophos ; uti singulis priva- 
tim Indos qui sacrificia vel inferias agant, publice vero 
reges in magno quem vocant conventu , quum, novo anno 
incipiente , philosophi omnes ad regis fores conveniant , et 
qus utilia quisque composuerit vel observarit de futura 
prosperitate fructuum animaliumque vel de civitatis admi- 
nistratione , in medium proferant. Ubi quis falsus fuisse 
ter deprehenditur, ei per totam vitam lege silentium indi- 
citur; qui autem vera pradixerit, immunis et omni tri- 
buto exemptus habetur. 

40. Secundum genus dicit agricolarum esse, qui plurimi 
sint et probissimi immunitate a militia et secura opus 
faciendi licentia, neque urbem nec publicum negotium 
nec ullum aliud munus attingant ; quamobrem eodem tem- 
pore et eodem loco alii pugnant et cum hoste pedem con- 
ferunt, alii arant vel fodiunt sine ullo periculo, quum illos 
propugnatores habeant. Ceterum regio tota quum sit 
regis, ipsi eam conductam excolunt, pacti mercedis loco 
quartam fructuum partem. 


680 (eo en) 
τὴν ἰστορίαν ἐπ᾽ αὐτῶν οὐδεμίαν. γελοῖόν τε τὸ τοὺς 
Καππάδοχας xal Λυχάονας διὰ τί μὲν “Ὅμηρος παρέ- 
λιπε, φροντίσαι xal ἀπολογήσασθαι, διὰ τί δ᾽ "Έφορος 
παρῆλθε, παρελθεῖν xat αὐτόν, xal ταῦτα παραθέμενον 
& πρὸς αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀπόφασιν τἀνδρός, πρὸς τὸ ἐξε-- 
τάσαι xal διαιτῆσαι" xal, διότι μὲν Μήονας ἀντὶ 
Λυδῶν “Ὅμηρος εἶπε, διδάξαι, ὅτι δ᾽ οὔτε Λυδοὺς οὔτε 
Μήονας εἴρηκεν ΓἜφορος, μὴ ἐπισημήνασθαι. 
48. Φύσας δὲ ἀγνώτων τινῶν μεμνῆσθαι τὸν ποιη-- 
1o τήν, Καύχωνας μὲν ὀρθῶς λέγει xal Σολύμους xal 
Κητείους xal Λέλεγας καὶ Κίλιχας τοὺς ἐχ Θήθης πε- 
δίου, τοὺς δ᾽ Ἁλιζῶνας αὐτὸς πλάττει, μᾶλλον δ᾽ οἱ 
πρῶτοι τοὺς Ἁλιζῶνας ἀγνοήσαντες, τίνες εἰσί, χαὶ 
μεταγράφοντες πλεοναχῶς καὶ πλάττοντες τὴν τοῦ ἀρ- 
15 γύρου γενόθλην xal ἄλλα πολλὰ μέταλλα, ἐχλελειμ.- 
μένα ἅπαντα. πρὸς ταύτην δὲ τὴν φιλοτιμίαν χάχεί- 


νας συνήγαγον τὰς ἱστορίας, ἃς ὁ Σχήψιος τίθησι map 


Καλλισθένους λαῤδὼν xai ἄλλων τινῶν, οὗ χαθαρευόν- 
των τῆς περὶ τῶν Ἁλιζώνων ψευδοδοξίας: ὡς ὁ μὲν 

30 Ταντάλου πλοῦτος xal τῶν Πελοπιδῶν ἀπὸ τῶν περὶ 
Φρυγίαν καὶ Σίπυλον μετάλλων ἐγένετο" 6 δὲ Κάδμου 
[ix τῶν περὶ Θράχην xal τὸ Παγγαῖον ὄρος“ ὁ δὲ 
Πριάμου dx τῶν ἐν ᾿Αστύροις περὶ "A6080v χρυσείων, 
ὧν xol νῦν ἔτι μιχρὰ λείπεται " πολλὴ δ᾽ ἢ ἐχδολὴ καὶ 

$$ τὰ ὀρύγματα σημεῖα τῆς πάλαι μεταλλείας " 6 δὲ Μί- 
δου ἐκ τῶν περὶ τὸ Βέρμιον ὅρος" ὁ δὲ Γύγου xal 
Ἀλυάττου καὶ Κροίσου ἀπὸ τῶν ἐν Λυδίᾳ ᾧ τῆς μεταξὺ 
᾿Αταρνέως τε xat Περγάμου πολίχνη ἐρήμη, ἐχμεμε- 
ταλλευμένα ἔχουσα τὰ χωρία. 

30 29. Ἔτι xal ταῦτα μέμψαιτο ἄν τις τοῦ Ἀπολλο- 
δώρου, ὅτι τῶν νεωτέρων χαινοτομούντων πολλὰ παρὰ 
τὰς Ὁ μηριχὰς ἀποφάσεις, εἰωθὼς ταῦτ᾽ ἐλέγχειν ἐπὶ 
πλέον, ἐνταῦθα οὐχ ὠλιγώρηχε μόνον, ἀλλὰ xal tdv- 
αντία εἰς ἐν συνάγει τὰ μὴ ὡσαύτως λεγόμενα, ὁ μὲν 

86 γὰρ Ξάνθος 6 Λυδὸς μετὰ τὰ Τρωιχά φησιν ἔλθεῖϊν 
τοὺς Φρύγας ἐκ τῆς Εὐρώπης καὶ τῶν ἀριστερῶν τοῦ 
Πόντου, ἀγαγεῖν δ᾽ αὐτοὺς Σχαμάνδριον ix. Βερεχύν- 
των χαὶ Ἀσχανίας. ἐπιλέγει δὲ τούτοις 6 Ἀπολλό- 
δωρος, ὅτι τῆς Ἀσχανίας ταύτης μνημονεύει xal Ὅμη- 

40 ρος, ἧς ὃ Ξξανθος- 


Φόρχυς δὲ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασχάνιος θεοειδὴς 
τὴλ᾽ ἐξ Ἀσχανίης. 


ἀλλ᾽ εἰ οὕτως ἔχει, ἢ μὲν μετανάστασις ὕστερον ἂν εἴη 


τῶν Τρωιχῶν γεγονυῖα, ἐν δὲ τοῖς Τρωιχοῖς τὸ λεγό- 
45 μενον ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ ἐπιχουρικὸν ἧχεν ix τῆς περαίας 
ἐχ τῶν Βερεχύντων xal τῆς ᾿Ασχανίας. τίνες οὖν 
Φρύγες ἦσαν, 
of ῥὰ τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ᾽ ὄχθας Σαγγαρίοιο, 
ὅτε ὁ Πρίαμος, 


50 ἐπίχονρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην, 
φησί; πῶς δὲ dx μὲν Βερεχύντων μετεπέμπετο Φρύ- 
γας ὃ Πρίαμος, πρὸς οὖς οὐδὲν ἦν αὐτῷ συμόόλαιον, 
τοὺς δ᾽ budoouc xal οἷς αὐτὸς πρότερον ἐπεχούρησε 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. ΙΔ. ΚΕΦ. Ε. 
-nullam quippe talem de his habemus historiam. 
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Et ridi- 
culum est curare atque excusare, quod Homerus Cappa- 
doces (e£ Cataonios] et Lycaones przeteriverit : cur autem 
Ephorus idem fecerit , ipsum quoque praetermittere , prze- 
sertim quum hujus verba examinandi ac dijudicandi gratia 
adduxisset. ltem ridiculum est Homerum pro Lydis 
dixisse Meonas docere, ab Ephoro autem neque Lydos 
Deque Meonas nominari non annotare. ' 

28. Fatus deinde Homerum ignotos quosdam nominasse, 


recte profert Cauconas, Solymos, Ceteos, Leleges ac Cili- 
oes e Thebes campo; Halizones autem ipse fingit, aut po- 
tius li, qui primi , Halizones quinam sint ignorantes, varie 
mutaverunt scripturam, et commenti sunt argenti pro- 
ventum multaque alía metalla nunc exhausta omnia. 
Atque ad hoc studium illas quoque collegerunt narratio- 
nes, quas a Callisthene sumptas et quibusdam aliis Scepsius 
posuit, non immunibus falsarum de Halizonibus opinio- 
num : scilicet Tantali et Pelopidarum divitias e Phrygiae et 
Sipyli metallis fuisse haustas; Cadmi e metallis Thraciae 
et Pangzi montis; Priami ex auri fodinis , que apud Aby- 
dum sunt in Astyris (quorum exigua supersunt reliquiae , 

et multum terre egestum ac fosse signa sunt luculenta 

secturarum antiquarum ) ; Mid: e metallis Bermii montis ; 

Gygis et Alyattis et Crossi e metallis Lydise et (xai) regio- 
nis Inter Atarneum et Pergamum sitse, tbi (ὅπου) oppi- 
dum desertum, fodinas habens exhausfas. 

29. Id quoque vitio vertere Apollodoro possis, quod, 
quum soleant recentiores innovare quaedam praeter Home- 
rica effata, solitus plerumque eos arguere, hic non modo 
neglexit, sed contra etiam diverse dicta in unum contraxit. 
Nam Xanthus Lydus post bellum Trojanum ait venisse 
Phryges ex Europa et sinistra Ponti parte, adductos ἃ 
Scamandrio e Berecyntis et Ascania. His addit Apollo- 
dorus, Ascanis ejusdem mentionem esse apud Homerum 
( £1. 2,862) : 


Phorcys ducebat Phrygas ardaus Ascaniusque, 
longe ex Ascanjia. 


Atqui si res ita habent, migratio post bellum Trojanum 
evenisset : ipso autem belli tempore auxilia, quee poeta 
dicit, venissent ex opposita continente e Berecyntis et 
Ascania. Qul ergo fuerunt Phryges isti ( H. 3, 187) : 

ad Sangarii ripam qui osstra locarunt , 
quando Priamus 

suppetias ferens cum illis numerabar, 


de se dicit? Et quomodo Priamuse Berecyntis Phryges acci- 
vit, cum quibus nihil ei erat necessitatis, ac preeteriit fini- 
timos, quibus ipse ante auxilio venerat? Haec ille de Phry- 
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παρέλιπεν; οὕτω δὲ περὶ τῶν Φρυγῶν εἰπὼν ἐπιφέρει 
καὶ τὰ περὶ τῶν Μυσῶν οὖχ ὁμολογούμενα τούτοις" 
Χέγεσθαι γάρ φησι καὶ τῆς Μυσίας χώμην Ἀσκανίαν 
περὶ λίμνην ὁμώνυμον, ἐξ ἧς xol τὸν Ἀσχάνιον ποτα- 
& μὸν ῥεῖν, οὗ μνημονεύει xal Εὐφορίων" 
Μυσοῖο παῤ᾽ ὅδασιν ἸἈσχανίοιο" 
καὶ ὁ Αἰτωλὸς ᾿Αλέξανδρος" 
ot καὶ ἐπ᾿ ᾿Ασχκανίῳ δώματ᾽ ἔχουσι ῥόῳ, 
λίμνης ᾿Ασχανίης ἐπὶ χείλεσιν ἔνθα Δολίων 
10 υἱὸς Σιληνοῦ νάσσατο καὶ Μελίης. 
᾿ καλοῦσι δέ, φησί, Δολιονίδα καὶ Μυσίαν τὴν περὶ Κύ- 
ζιχον ἰόντι εἷς Μιλητούπολιν. εἰ οὖν οὕτως ἔχει 
ταῦτα, χαὶ ἐχμαρτυρεῖται ὑπὸ τῶν δειχνυμένων νῦν χαὶ 
' δπὸ τῶν ποιητῶν, τί ἐχώλυε τὸν “Ὅμηρον ταύτης 
Ι6 μεμνῆσθαι τῆς ᾿ἈΑσχανίας, ἀλλὰ μὴ τῆς ὁπὸ ξέάνθου 
λεγομένης; εἴρηται δὲ xal πρότερον περὶ τούτων ἐν τῷ 
περὶ Μυσῶν xol Φρυγῶν λόγῳ, ὥστε ἐχέτω πέρας. 


KE. ς΄. 


Λοιπὸν δὲ τὴν πρὸς νότου παραχειμένην τῇ χερρο- 
νήσῳ ταύτῃ περιοδεῦσαι νῆσον τὴν Κύπρον. εἴρηται 
20 0 , ὅτι f περιεχομένη θάλαττα ὁπὸ τῆς Αἰγύπτου xal 
Φοινίχης xal Συρίας xal τῆς λοιπῆς παραλίας μέχρι 
τῆς Ῥοδίας σύνθετός πώς ἐστιν ἔχ τε τοῦ Αἰγυπτίου 
πελάγους χαὶ τοῦ Παμφυλίου καὶ τοῦ χατὰ τὸν Ἶσσι- 
xbv χόλπον. ἐν δὲ ταύτῃ ἐστὶν ἢ Κύπρος, τὰ μὲν 
86 προσάρχτια μέρη συνάπτοντα ἔχουσα τῇ Τραχείᾳ Κι- 
λικία,, χαθ᾽ ἃ δὴ xol προσεχεστάτη τῇ ἠπείρῳ ἐστί, 
τὰ δὲ ἑῷα τῷ "Icouip χόλπῳ, τὰ δ᾽ ἑσπέρια τῷ Παμ- 
φυλίῳ χλυζόμενα πελάγει, τὰ δὲ νότια τῷ Αἰγυπτίῳ. 
τοῦτο μὲν οὖν σύρρουν ἐστὶν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας τῷ Αι- 

30 ὀυχῷ xal τῷ Καρπαθίῳ πελάγει, ἀπὸ δὲ τῶν νοτίων 
xal τῶν ἑῴων μερῶν ἥ τε Αἴγυπτός ἐστι καὶ f ἐφεξῆς 
παραλία μέχρι Σελευχείας τε καὶ "IocoU , πρὸς ἄρχτον 
δ' f| τε Κύπρος xal τὸ Παμφύλιον πέλαγος. τοῦτο δὲ 
ἀπὸ μὲν τῶν ἄρχτων περιέχεται τοῖς τε ἄχροις τῆς Τρα- 

35 χείας Κιλιχίας xol τῆς Παμφυλίας xal Λυχίας μέχρι 
τῆς Ῥοδίας, ἀπὸ δὲ τῆς δύσεως τῇ Ῥοδίων νήσῳ, ἀπὸ 
δὲ τῆς ἀνατολῆς τῇ Κύπρῳ τῇ xarà Πάφον xol τὸν 
᾿Ἀχάμαντα, ἀπὸ δὲ τῆς μεσημόρίας σύρρουν ἐστὶ τῷ 
Αἰγυπτίῳ πελάγει. 

ὁ 3". Ἔστι δ᾽ ὁ μὲν χύχλος τῆς Κύπρου σταδίων τρισ-- 
χιλίων καὶ τετραχοσίων εἴχοσι χαταχολπίζοντι" μῆχος 
δὲ ἀπὸ Κλειδῶν ἐπὶ τὸν ᾿Αχάμαντα πεζῇ σταδίων χι- 
λίων τετρακοσίων ὁδεύοντι ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν. 
εἰσὶ δὲ αἱ μὲν Κλεῖδες νησία δύο προχείμενα τῇ Κύπρῳ 

ὦ χατὰ τὰ ἑωθινὰ μέρη τῆς νήσου, τὰ διέχοντα τοῦ 
Πυράμου σταδίους ἑπταχοσίους " 6 δ᾽ ᾿Αχάμας ἐστὶν 
ἄχρα δύο μαστοὺς ἔχουσα καὶ ὕλην πολλήν. κείμενος 
μὲν ἐπὶ τῶν ἑσπερίων τῆς νήσου μερῶν, ἀνατείνων δὲ 
πρὸς ἄρχτους, ἐγγυτάτω μὲν πρὸς Σελινοῦντα τῆς 

$6 Τραχείας Κιλικίας ἐν διάρματι χιλίων σταδίων, πρὸς 
Σίδην δὲ τῆς Παμφυλίας χιλίων καὶ ἑξαχοσίων, πρὸς 
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gibus locutus , infert etiam de Mysis non convenientia cum - 
illis. Ait enim etiam Mysise pagum nominari Ascaniam apud 
ejusdem nominis lacum , unde etiam Ascanius fluat amnis, 


cnjus tum Euphorio meminerit : 


Ascanii prope Mysi leta fluenta ; 
tum Alexander Atolus : 


Ascanias ad aquas qui posuere domos, 
Ascanie sub labra paludis , pone Dolion 
Sileno natus et Melia incolnit. 


Vocant autem, inquit , Dolionidem etiam Mysiam regionem 
apud Cyzicum sitam, qua Miletopolin itur. Hsec si vera 
sunt, et testimonio eorum, qua hodie sunt, comproban- 
tur, e£ poetarum : quid obstabat quin Homerus hujus 
Ascanise mentionem faceret , non ejus, quam Xanthus re- 
fert? Sed bic finem facio, quum supra quoque de hac re ' 
dixerim in Mysorum et Phrygum enarratione. 


CAP. VI. 


Restat αἱ huic peninsulee versus meridiem adjacentem 
insulam Cyprum describamus. Dictum est mare, quod 
continetur JEgypto, Phoenice, Syria et reliqua ora, que 
usque ad Rhodum porrigitur, quodammodo componi ex 


. Zgyptio Pamphylioque mari et eo quod sinum facit Isei- 


cum. In hoc est insula Cyprus, cujus septentrionales 
pertes ad Asperam accedunt Ciliciam , quibus etiam oon- 
tinenti est proxima; orientales Iasico sinu , occidua Pam- 
phylio , meridionalia alluuntur Agyptio mari. 1d ab oc- 
casu cum Africo et Carpathio mari confluit, ab austro et 
oriente Egyptum habet oramque sequentem usque ad Se- 
leuciam οἱ Issum ; versus septentrionem Cyprus est et mare 
Pamphylium. Hoc vero a septentrione continetur extre- 
mitatibus Asperee Cilicise et Pamphiylise ac Lycite usque ad 
Rhodiam Perseam, ab occasu Rhodo insula , ab ortu Cy- 
pro, qua Paphos est et Acamas , versus meridiem conf(luit 
cum ZEgyptio mari. 

3. Ambitus Cypri , si sinus intrentur, stadiorum est ter 
mille quadringentorum viginti ; longitudo terrestri itinere ἃ 
Clidibus ad Acamantem , ab ortu versus occasum, stadio- 
rum mille quaedringentorom. Sunt autem Clides, quasi 
claves, dus minute insule ante Cyprum sitse ad ortivas 
partes, a Pyramo dissitze ad stadia septingenta. Acamas 
promontorium est duas quasi papillas babens et plurimam 
silvam ; situs est in occiduis insulse partibus, sed versus 
septentrionem se porrigit , proxime qua Selinus est Asperse 
Cilicie, freto diremptus mille stadiorum , ἃ Sida Pamphy- 
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δὲ Χελιδονίας χιλίων ἐνναχοσίων. ἔστι δὲ ἑτερόμηκες 

τὸ ὅλον τῆς νήσου σχῆμα, χαί που χαὶ ἰσθμοὺς ποιεῖ 

χατὰ τὰς τὸ πλάτος διοριζούσας πλευράς" ἔχει δὲ xot 

τὰ xa0' ἕχαστα, ὡς ἐν βραχέσιν εἰπεῖν, οὕτως, ἀρξα-- 
& μένοις ἀπὸ τοῦ προσεχεστάτου σημείου τῇ ἠπείρω. 

8. φαμεν δέ που χατὰ τὸ ᾿Ανευούριον, ἄχραν τῆς 
Τραχείας Κιλιχίας, ἀντικεῖσθαι τὸ τῶν Κυπρίων dxpo- 
τήριον τὴν Κρομμύου ἄχραν ἐν τριαχοσίοις xal πεντή- 
xoyta σταδίοις" ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη δεξιὰν τὴν νῆσον ἔχου- 

Iu σιν, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν ἤπειρον, πρὸς ἄρχτον ὁ πλοῦς 
ἐστι xai πρὸς ἕω xal πρὸς τὰς Κλεῖδας εὐθυπλοίᾳ στα- 
δίων ἑπταχοσίων. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Λάπαθός τέ ἐστι 
πόλις. ὕφορμον ἔγουσα xal νεώρια, Λαχώνων χτίσμα 
xai Πραξάνδρου, xaU' ἣν ἡ Νάγιδος" εἶτ᾽ ᾿Ἀφροδίσιον, 

16 xa0' ὃ στενὴ $ νῆσος εἷς γὰρ Σαλαμῖνα ὑπέρδασις 
σταδίων ἑδδομήχοντα εἶτ᾽ ᾿Αχαιῶν ἀχτή, ὅπου Τεῦ- 
xpoc προσωρμίσθη πρῶτον [δ] χτίσας Σαλαμῖνα τὴν 
ἐν Κύπρῳ, ἐχόληθείς, ὥς φαςιν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς Τελα- 
μῶνος - εἶτα Καρπασία πόλις, λιμένα ἔχουσα. χεῖται 

80 δὲ χατὰ τὴν ἄχραν τὴν Σαρπηδόνα " ix δὲ τῆς Καρπα- 
σίας ὑπέρδασίς ἐστιν ἰσθμοῦ τριάχοντα σταδίων τ: 
τὰς νήσους τὰς Καρπασίας xal τὸ νότιον πέλαγος εἰτ᾽ 
ἄκρα καὶ ὄρος" 4j δ᾽ ἀχρώρεια χαλεῖται θλυμπος, 
ἔχουσα Ἀφροδίτης ᾿Ἀχραίας ναόν, ἄδυτον γυναιξὶ xal 

35 ἀόρατον. πρόχεινται δὲ πλησίον αἱ Κλεῖδες xal ἄλλαι 
δὲ πλείους, εἶθ᾽ at Καρπασιαι νῆσοι, xal μετὰ ταύτας 
$, Σαλαμίς, ὅθεν ἦν Ἄριστος ὃ συγγραφεύς" εἶτ᾽ "Ao- 
σινόν͵ πόλις xal λιμήν * εἶτ᾽ ἄλλος λιμὴν Λεύχολλα " de 
ἄχρα Πηδάλιον, ἧς ὑπέρκειται λόφος τραχύς, ὑψηλός, 

39 τραπεζοειδής, ἱερὸς ᾿Αφροδίτης, εἰς ὃν ἀπὸ Κλειδῶν 
στάδιοι ἑξαχόσιοι ὀγδοήκοντα *. εἶτα χολπώδης xal τρα- 
χὺς παράπλους ὃ πλείων εἰς Κίτιον" ἔχει δὲ λιμένα 
χλειστόν" ἐντεῦθέν ἐστι Ζήνων τε, ὁ τῆς. στωιχῆς αἱρέ- 
σεως ἀρχηγέτης. xal. ᾿ΑἈπολλώνιος ἰατράς " ἐντεῦθεν εἰς 

80 Βηρυτὸν στάδιοι χίλιοι πενταχόσιοι, εἶτ᾽ ᾿Αμαθοῦς 
πόλις xai μεταξὺ πολίχνη, Παλαιὰ χαλουμένη. xoi 
ὄρος μαστοειδὲς Γολυμπος " εἶτα Κουριὰς χερρονησώ- 
δης, εἰς ἣν ἀπὸ Θρόνων στάδιοι ἑπταχόσιοι. εἶτα 
πόλις Κούριον, ὅρμον ἔχουσα, ᾿Αργείων χτίσμα. ἤδη 

40 οὖν πάρεστι σχοπεῖν τὴν ῥᾳθυμίαν τοῦ ποιήσαντος τὸ 
ἐλεγεῖον τοῦτο, ob fj ἀρχή" 


ἱραὶ τῷ Φοίδῳ,, πολλὸν διὰ κῦμα θέουσαι, 
ἤλθομεν αἱ ταχιναὶ τόξα φυγεῖν ἔλαφοι" 
εἴθ᾽ “Ηδύλος ἐστίν, εἴθ᾽ ὁστισοῦν " φησὶ μὲν γὰρ δρμη- 

46 θῆναι τὰς ἐλάφους Κωρυχίης ἀπὸ δειράδος, dx. δὲ Κι- 
λίσσης ἠιόνος εἷς ἀχτὰς διανήξασθαι Κουριάδας, καὶ 
ἐπιφθέγγεται, διότι 

μυρίον ἀνδράσι θαῦμα νοεῖν πάρα, πῶς ἀνόδεντον 
χεῦμα δι᾽ εἰαρινῶν ἐδράμομεν ζεφύρων. 

0 ἀπὸ γὰρ Κωρύχου περίπλους μέν ἐστιν sl Κουριάδα 
ἀχτήν, οὔτε ζεφύρῳ δέ, οὔτε ἐν δεξιᾷ ἔχοντι τὴν νῆσον, 
οὔτ᾽ ἐν ἀριστερᾷ, δίαρμα δ᾽ οὐδέν, ἀρχὴ δ᾽ οὖν τοῦ 
δυσμιχοῦ παράπλου τὸ Κούριον τοῦ βλέποντος πρὸς 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. JA. ΚΕΦ. G. 


hin sbec-"-""-"'CC"OCCAC:::05:1:,CILIA^I6M——-—-- ^no Ann ————''''"*-—*''"—"*'"""—— 


[1000-1003] 


lise stadiorum mille sexcentornm , a Chelidoniis mille noa- 
gentorum. Figura totius insule est altera parte longior, 
et interdum istlimos facit in lateribus latitudinem definiea. 
tibus. Singula breviter enarrabimus, orsi ab eo puncto, 
quod continenti est proximnm. 

3. Supra diximus e regione Anemurii, quod est Aspere 
Cilicii& promontorium, situm esse Cypri promontorium, 
quod Crommyi, id est cepe, dicitur, intervallo trecentorum 
quinquaginta stadiorum. Inde si naviges ita, ut ad dextram 
tibi sit insula, continens ad Igpvam, versus septentrionem et 
orientem et meridiem cursusad Clides rectus erit stadiorum 
septingeatorum. In medio urbs est Lapathus cum navali- 
bus et statione, condita a Laconibus et Praxandro, e regione 
sita Nagidi ; deinde Aphrodisium , ubi angusta est Cyprus 
insula ; nam transitus ad Salamíinem nonnisi septuaginta est 
stadiorum. Deinde Achaeorum acta, ubi Teucer primum 
appulit , quum a patre ( ut fertur) Telamone domo ejectus 
Salaminem in Cypro conderet. Sequitur Carpasíia urbs 
cum portu, opposita Sarpedoni promontorio. E Carpasia 
isthmi transitus est stadiorum triginta ad insulas Carpa- 
sias et austrinum mare. Sequitur promontorium et mons ; 
promontorio nomen est Olympus, inque eo fanum Veneris 
Acrteee , quod. adiri aut conspici ἃ (emima nefas est. Aote 
id ἱβ propinquo sitze sunt Clides alizeque plures, tum Car- 
pasiee insule, ac post has Salamis, patria Aristi , historiae 
scriptoris ; deinde Arsinoe urbs et portus; mox alius por- 
tus Leucolla; hinc promontorium Pedalium , cui imminet 
collis asper, sublimis, mensse forma , Veneri sacer; ad eum 
ἃ Clidibus stadia sunt sexcenta octoginta; inde navigatio 
sinuoca et aspera utplurimum est Citium usque; urbs ea 
portum habet, quí claudi potest. Hec patria fuit Zenonis, 
Stoicorum principis, et Apollonii medici ; inde Berytum 
suntstadia mille quingenta. Post Citium sequitur Amathüs 
urbs, et in medio est oppidum , quod Palea dicitur, et 
mons mamille similia Olympus; tum Curias promonto- 
rium (Xxpa) peninsule iu modum ; eo a Thronis stadia se- 
ptingenta. Post urbs Curium, stationem habens, opus Ar- 
givorum. Jam oscitantiam subit considerare ejus , qui ele- 
giam scripsit , cujus hoc est initium : 

Nos sacre Phoebo cervie , dum tela per undas 
: elffogimus, carsu venimus huc celeri : 


sive is Hedylus eet, sive quicumque alias. Dicit enim 
Corycio cervas decurrisse jugo, a Cilicumque litore ad 


actas enatasse Curiadas, et addit : 


Res dictu mira est , quonam nos invia pacto 
maria per verno transiimus zephyro (εἰαρινῷ.. ζεφύρῳ) 
Etenim a Coryco circumnavigatio quidem est ad Curiadem, 
sed non (οὐ) Favonio spirante, sive ad dextram tibi sit 
insula sive ad Jevam; trajectusautem est nullus. Initium 
circuitus occidui Curium est, Rhodum respicientis; statim- 
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Ῥόδον, χαὶ εὖθύς ἐστιν ἄχρα, ἀφ᾽ ἧς ῥίπτουσι τοὺς 
ἁψαμένους τοῦ βωμοῦ τοῦ Ἀπόλλωνος" εἶτα Τρήτα xal 
Βοόσουρα xai Παλαίπαφος, ὅσον ἐν δέχα σταδίοις ὑπὲρ 
τῆς θαλάττης ἱδρυμένη, ὕφορμον ἔχουσα, καὶ ἱερὸν 
& ἀρχαῖον τῆς Παφίας Ἀφροδίτης" εἶτ᾽ ἄχρα Ζεφυρία, 
πρόσορμον ἔχουσα, xal ἄλλη ᾿Αρσινόη, ὁμοίως πρόσ- 
ορμον ἔχουσα, xai ἱερὸν xal ἄλσος" μιχρὸν δ᾽ ἀπὸ 
τῆς θαλάττης xal ἣ Ἱεροχηπίς, εἶθ᾽ 4 Πάφος, χτίσμα 
Ἀγαπήνορος, xat λιμένα ἔχουσα xal ἱερὰ εὖ χατεσχευα- 
10 σμένα " διέχει δὲ πεζῇ σταδίους ἑξήχοντα τῆς Παλαι- 
πάφου, xal πανηγυρίζουσι διὰ τῆς ὁδοῦ ταύτης xat 
ἔτος ἐπὶ τὴν Παλαίπαφον ἄνδρες ὁμοῦ γυναιξὶν συνιόν- 
τες χαὶ ix τῶν ἄλλων πόλεων. φασὶ δ᾽ εἰς ᾿Ἀλεξάν.- 
δρειάν τινες dx. ΠΙάφου σταδίους εἶναι τρισχιλίους 
"6 ἑξαχοσίους, εἶθ᾽ ὁ "Axdpac ἐστὶ μετὰ 1]άφον - εἶτα 
πρὸς ἕω μετὰ τὸν Ἀχάμαντα πλοῦς εἰς Ἀρσινόην πό- 
λιν xal τὸ τοῦ Διὸς ἄλσος“ εἶτα Σόλοι πόλις, λιμένα 
ἔχουσα xal ποταμὸν xal ἱερὸν ᾿Αφροδίτης xal Ἴσιδος" 
χτίσμα δ᾽ ἐστὶ Φαλήρου xai ᾿Ἀχάμαντος ᾿Αθηναίων 
20 οἷ δ᾽ ἐνοικοῦντες Σόλιοι χαλοῦνται,. ἐντεῦθεν ἦν Στα- 
σάνωρ τῶν Ἀλεξάνδρου ἑταίρων, ἀνὴρ ἡγεμονίας ἠξιω- 
μένος " ὁπέρκειται δ᾽ ἐν μεσογαίᾳ Λιμενία πόλις εἶθ᾽ 
$ Κρομμύου ἄχρα. 
ς, Τί δὲ δεῖ τῶν ποιητῶν θαυμάζειν, xal μάλιστα 
45 τῶν τοιούτων, οἷς 4| πᾶσα περὶ τὴν φράσιν ἐστὶ σπουδή, 
τὰ τοῦ Δαμάστου συγχρίνοντας, ὅστις τῆς νήσου τὸ 
μῆχος ἀπὸ τῶν ἄρχτων πρὸς μεσημόρίαν ἀποδίδωσιν, 
ἀπὸ Ἱεροχηπίας, ὥς φησιν, εἰς Κλεῖδας ; οὐδὲ 6 "Epa- 
τοσθένης εὖ * αἰτιώμενος γὰρ τοῦτον, οὐχ ἀπ᾽ ἄρχτων 
30 φησὶν εἶναι τὴν Ἱεροχηπίαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ νότου * οὐδὲ γὰρ 
ἀπὸ νότου, ἀλλ᾽ ἀπὸ δύσεως, εἴπερ ἐν τῇ δυσμιχῇ 
πλευρᾷ χεῖται, ἐν 3j xal 4 Πάφος xal ὃ Ἀχάμας. διά- 
χεῖται μὲν οὕτως ἣ Κύπρος τῇ θέσει. 
6. Κατ᾽ ἀρετὴν δ᾽ οὐδεμιᾶς τῶν νήσων λείπεται" 
36 xal γὰρ εὔοινός ἐστι xal εὐέλαιος, σίτω τε αὐτάρχει 
χρῆται" μέταλλά τε χαλχοῦ ἐστιν ἄφθονα τὰ ἐν Τα- 
μασσῷ,, ἐν οἷς τὸ χαλχανθὲς γίνεται, καὶ ὁ ἰὸς τοῦ χαλ- 
χοῦ, πρὸς τὰς ἰατριχὰς δυνάμεις χρήσιμα. φησὶ δ᾽ 
᾿ξρατοσθένης τὸ παλαιὸν ὁλομανούντων τῶν πεδίων, 
tv ὥστε κατέχεσθαι δρυμοῖς xol μὴ γεωργεῖσθαι, μικρὰ 
μὲν ἐπωφελεῖν πρὸς τοῦτο τὰ μέταλλα, δενδροτομούν- 
τῶν πρὸς τὴν χαῦσιν τοῦ qaÀxoU xai τοῦ ἀργύρου, 
προσγενέσθαι δὲ xal τὴν ναυπηγίαν τῶν στόλων, ἤδη 
πλεομένης ἀδεῶς τῆς θαλάττης xal μετὰ δυνάμεων᾽ 
46 ὡς δ᾽ οὐχ ἐξενίχων, ἐπιτρέψαι τοῖς βουλομένοις χαὶ 
δυναμένοις ἐχχόπτειν xal ἔχειν ἰδιόχτητον xal. ἀτελῆ 
τὴν διαχαθαρθεῖσαν γῆν. 
e. Πρότερον μὲν οὖν κατὰ πόλεις ἐτυραννοῦντο οἵ 
Κύπριοι, ἀφ᾽ οὗ δ᾽ οἱ Πτολεμαϊχοὶ βασιλεῖς χύριοι τῆς 
to. Αἰγύπτου κατέστησαν, elc ἐκείνους xal 4j Κύπρος πε- 
ριέστη, συμπραττόντων πολλάκις καὶ τῶν Ρωμαίων. 
ἐπεὶ δ᾽ 6 τελευταῖος ἄρξας Πτολεμαῖος, ἀδελφὸς τοῦ 
Κλεοπάτρας πατρός, τῆς καθ᾽ ἡμᾶς βασιλίσσης, ἔδοξε 
πλημμελής τε εἶναι χαὶ ἀχάριστος εἰς τοὺς εὐεργέτας, 
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que est promontorium , unde projiciunt eos , qui Apollinis 
aram attigerint. Sequuntur Treta, Boosura et Palwpa- 
phos ( Antiqua Paphus), ad decem stadia supra mare 
condita , navium stationem habens, et vetus Paphie Ve- 
neris templum; hinc Zephyria, promontorium cum sta- 
tione, et aliud Arsinoe , itidem stationem habens et tem- 


plum ac lucom; paulo a mari etiam Hierocepis est. 


Deinde Paphus, ab Agapenore condita, portum habens, 
et templa probe adornata. Distat a vetere Papho terre- 
stri itinere stadiorum sexaginta , et per eam viam solennes 
pompae ducuntur ad veterem Paphum, viris simul et mu- 
lieribus ex ceteris quoque urbibus eo convenientibns. 
Sunt qui à Papho ad Alexandriam cursum dicant stadio- 
rum quater mille et sexcentorum. . Post Paphum est Aca- 
mas. Deinde versus orientem post Acamantem navigatio 
est ad Arsinoen urbem et Jovis lucum; deinde Soli, urbs 
cum portu et fluvio ac templo Veneris et Isidis; condide- 
runt Phalerus et Acamas Athenienses ; qui inhabitant, Solii 
appellantur. Hc patria fuit Stasanoris, unius de Alexan- 
dri amicis, qui ducis munere dignus est habitus. Supra 
in mediterraneis est Limenia urbs; deinde Crommyi pro- 
montorium. 

4. Quid vero attinet poetas mirari, maxime eos , qui 
omne studium dictioni modo impendunt , si Damast:e 
scripta componamus , qui longitudinem insule a septen- 
trione versus meridiem metitur ab Hierocepia , ut ait, ad 
Clidas; ne Eratosthenes quidem recte : incusans enim, 
Damasten, Hierocepiam non a septentrione esse ait, sed ἃ 
meridie. Ea vero non ab austro est, sed ab occasu, si- 
quidem in occiduo sita est latere, in quo Paphus quoque 
et Acamas. Situs igitur Cypri sic se habet. 

5. Cyprus preestantia nulli cedit insulze; nam et vini 
oleique ferax est , et suo utitur contenta frumento , et eris 
abundantia sunt metalla apud Tamassum, ubi chalcanthum 
nascitur et eerugo , usibus medicis res aptz. —Eratosthe- 
nes ait, quum insule ejus campi quondam silvescerent 
majorem in morem, ita ut occupati arboribus coli agri 
non possent : paullulum quidem auxilii tulisse eos, qui ad 
ss argentumque conflandum arbores cedebant, acces- 
sisse vero postea navium fabricationem et classium, quum 
mare jam tuto navigaretur, idque classibus. Sed Cyprios, 
quum ne sic quidem evincere poesent silvarum incrementa , 
liberum fecisse , ut arbores, qui vellent ac possent , exscin- 
derent , et quod agri quisque exstirpatis silvis perpurgas- 
set , id proprium atque immune possideret. 

6. Antiquitus Cypri urbes suis singulte paruerunt tyran- 
nis; sed ab eo tempore, quo Ptolemaei reges Agyptum 
obtinuerunt , Cyprus quoque in eorum venit potestatem, 
adjuvantibus szpe etiam Romanis. Quum autem ultimus 
rex Ptolemaeus, patruus Cleopatrie , quse nostra s&fate 


regnum gessit , videretur inique agere, neque bonam gra- 
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ἐχεῖνος μὲν χατελύθη, ἹΡωμαῖοι δὲ χατέσχον τὴν νῆσον, 
καὶ γέγονε στρατηγιχὴ ἐπαρχία καθ᾽ αὑτήν. μάλιστα 
δ' αἴτιος τοῦ ὀλέθρου χατέστη τῷ βασιλεῖ Πόκλιος 
Κλαύδιος Ποὔλχερ’ ἐμπεσὼν γὰρ εἷς τὰ ληστήρια, τῶν 
& Κιλίχων ἀχμαζόντων τότε, λύτρον αἰτούμενος ἐπέστειλε 
. τῷ βασιλεῖ, δεόμενος πέμψαι καὶ ῥύσασθαι αὐτόν - 6 δ᾽ 
ἔπεμψε μέν, μικρὸν δὲ τελέως, ὥστε καὶ τοὺς λῃστὰς 
αἰδεσθῆναι λαθεῖν, ἀλλὰ ἀναπέαψαι πάλιν, τὸν δ’ ἄνευ 
λύτρων ἀπολῦσαι, σωθεὶς δ᾽ ἐχεῖνος ἀπεμνημόνευσεν 
10 ἀμφοτέροις τὴν χάριν, xal γενόμενος δήμαρχος, ἴσχυσε 
τοσοῦτον, ὥστε ἐπέμφθη Μάρχος Κάτων, ἀφαιρησό- 
μενος τὴν Κύπρον τὸν χατέχοντα, ἐχεῖνος μὲν οὖν 
ἔφθη διαχειρισάμενος αὗτόν, Κάτων δὲ ἐπελθὼν παρέ- 
Àa6s τὴν Κύπρον, xal τὴν βασιλικὴν οὐσίαν διέθετο, 
I$ xal τὰ χρήματα εἷς τὸ δημόσιον ταμιεῖον τῶν Ρωμαίων 
ἐχόμισεν" ἐξ ἐχείνου δ᾽ ἐγένετο ἐπαρχία ἡ νῆσος, χα- 
ϑθάπερ xal νῦν ἐστι, στρατηγιχή᾽ ὄλίγον δὲ χρόνον τὸν 
μεταξὺ Ἀντώνιος Κλεοπάτρᾳ xal τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς 
Ἀρσινόῃ παρέδωχε καταλυθέντος δὲ ἐχείνου, συγχα- 
40 τελύθησαν xal al διατάξεις αὐτοῦ πᾶσαι. 
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ΠΕΝΤΕΚΑΙΔΕΚΑΤΟΝ. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
Τὸ πεντεκαιδέχατον περιέχει Ἰίνδίαν καὶ Περσίδα. 
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Τὰ περιλειπόμενα τῆς ᾿Ασίας ἐστὶ τὰ ἐχτὸς τοῦ 
Ταύρου, πλὴν Κιλιχίας xal. Παμφυλίας xoi Λυχίας, 
τὰ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῇς μέχρι Νείλου μεταξὺ τοῦ Ταύρου 
καὶ τῆς ἔξω θαλάττης τῆς νοτίου χείμενα. μετὰ δὲ 

45 τὴν Ἀσίαν ἢ Λιθύη ἐστί, περὶ ἧς ἐροῦμεν ὕστερον, νῦν 
δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἀρχτέον * πρώτη γὰρ ἔχχειται πρὸς 
ταῖς ἀνατολαῖς xal μεγίστη. 

4. Δεῖ δ᾽ εὐγνωμόνως ἀχούειν περὶ αὐτῆς" xal γὰρ 
ἀπωτάτω ἐστί, xal οὐ πολλοὶ τῶν ἡμετέρων κατώπτευ- 

30 σαν αὐτήν οἱ δὲ xal ἰδόντες μέρη τινὰ εἶδον, τὰ δὲ 
πλείω λέγουσιν ἐξ ἀκοῆς" καὶ ἃ εἶδον δέ, ἐν παρόδῳ 
στρατιωτιχῇ καὶ δρόμῳ χατέμαθον" διόπερ οὐδὲ τὰ 
αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἐξαγγέλλουσι, καὶ ταῦτα συγ- 
γράψαντες ὡς ἂν πεφροντισμένως ἐξητασμένα, τινὲς 

85 δ᾽ αὐτῶν καὶ συστρατεύσαντες ἀλλήλοις xai συνεπι- 
δημήσαντες χαθάπερ οἱ Ἀλεξάνδρῳ συγκαταστρεψά- 
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tiam bene de ipso meritis referre, eo dejecto, Romasi 
insulam occupaverunt, ac in preetoriam provinoiam rede 
gerunt. Perniclei causa potissima regi fuit P. Claudim 
Pulcer ; is enim quum incidisset in Cilicios piratas, tum 
maxime viribus vigentes, et redimendi sui pretium posce- 
retur, ad regem misit petitum, ut , misso redemptionis pre 
to, se liberaret. Misit ille, sed ita exiguum, ut vd 
praedones id accipere puderet, remissoque eo. Claudium 
&beque clarigatione dimitterent. Ita servatus, utrisque 
referendse gratie memor fuit, fectusque tribunus plebis 
obtinuit, ut M. Cato mitteretur, qui regi Cyprum pomi- 
denti adimeret. Atque is quidem adventum Catonis morte 
sibi conscita preevertit, Cato autem superveniens Cyprum 
occupavit, regias fsculiates divendidit, et pecuniam ia 
srarium populi Romani intulit. Exinde insula hzc fuit, 
ut etiam bodie est, provincia praetoria. Per breve quidem 
interjecti temporis spatium — Antonius eam Cleopatrae et 
sorori ejus Arsinos tradiderat, verum Antonio everso, 
omnes etiam ejus constitutiones sunt rescissee. 
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CAP. I. 


De Asia restant. explicanda quie extra Taurum sunt, 
prseter Ciliciam , Pamphyliam et Lyciam , sive ea, quie ab 
]ndia usque ad Nilum inter Taurum jacent et exterim 
mare meridianum. Post Asiam Africa sequitur, de qua 
dicemus postea; nunc ab India ordiemur; nam et prima 
versus orientem jacet e£ maxima. 

2. Enimvero hic lector sequum animum adhibeat opor- 
tet : nam et remotissima est India, et pauci nostrüm eam 
conspexerunt , et qui viderunt, partem duntaxat vide- 
runt , ac pleraque audita narrant; quin εἴ quie viderunt, 
in transitu militari ac cursu cognoverunt. Qua de causa 
ne eadem quidem de iisdem perhibent , quamquam líbroe 
ut de rebus diligenter exploratis conscripserunt. Sunt 
qui, quum fuerint in eadem expeditione atque peregrina- 
tione , ut qui Alexandrum in Asia domanda sunt comitati, 
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μενοι τὴν Ἀσίαν" ἀλλ᾽ ἕχαστος ἑχάστῳ τἀναντία λέγει 
πολλάχις. ὅπου δὲ περὶ τῶν ὁραθέντων οὕτω διαφέ- 
ρονται, τί δεῖ νομίζειν περὶ τῶν ἐξ ἀχοῆς: 
3. Καὶ μὴν οὐδ᾽ οἱ πολλοῖς χρόνοις ὕστερον συγ- 
& γράψαντές τι περὶ τούτων, οὐδ᾽ οἱ νῦν πλέοντες ἐκεῖσε, 
ἀποφαίνονταί τι ἀχριόέςς. ᾿Απολλόδωρος γοῦν 6 τὰ 
᾿ΠΠαρθιχὰ ποιήσας, μεμνημένος καὶ τῶν τὴν Βαχτρια- 
vàv ἀποστησάντων Ἑλλήνων παρὰ τῶν Συριαχῶν 
βασιλέων τῶν ἀπὸ Σελεύχου τοῦ Νικάτορος, φησὶ μὲν 
10 αὐτοὺς αὐξηθέντας ἐπιθέσθαι xat τῇ ᾿Ινδιχῇ " οὐδὲν δὲ 
προσαναχαλύπτει τῶν πρότερον ἐγνωσμένων, ἀλλὰ χαὶ 
ἐναντιολογεῖ, πλείω τῆς Ἰινδιχῆῇς ἐχείνους ἢ Μαχεδόνας 
καταστρέψασθαι λέγων. Εὐχρατίδαν γοῦν πόλεις χιλίας 
ὃφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν ἐκεῖνοι δέ γε αὐτὰ τὰ μεταξὺ ἔθνη 
16 τοῦ τε Ὑδάσπου xal τοῦ Ὑπάνιος τὸν ἀριθμὸν ἐννέα, 
πόλεις τε σχεῖν πενταχισχιλίας, ὧν μηδεμίαν εἶναι Κῶ 
τῆς Μεροπίδος ἐλάττω" ταύτην δὲ πᾶσαν τὴν χώραν 
καταστρεψάμενον Ἀλέξανδρον παραδοῦναι Πώρῳ. 
4. Καὶ οἱ νῦν δὲ ἐξ Αἰγύπτου πλέοντες ἐμποριχοὶ 
30 τῷ Νείλῳ xal τῷ ᾿Αραδίῳ χόλπῳ μέχρι τῆς Ἰνδιχῆῇς 
σπάνιοι μὲν χαὶ περιπεπλεύχασι μέχρι τοῦ Γάγγου, 
καὶ οὗτοι δ᾽ ἰδιῶται xal οὐδὲν πρὸς ἱστορίαν τῶν τόπων 
χρήσιμοι. κἀκεῖθεν δὲ ἀφ᾽ ἑνὸς τόπου καὶ παρ᾽ ἑνὸς 
βασιλέως, Πανδίονος ἱ καὶ ἄλλου Πώρου, ἧχεν ὡς 
80 Καίσαρα τὸν Σεδαστὸν δῶρα xal πρεσδεῖα xal ὃ χα- 
ταχαύσας ἑαυτὸν Ἀθήνησι σοφιστὴς Ἰνδός, χαθάπερ καὶ 
6 Κάλανος ᾿Αλεξάνδρῳ τὴν τοιαύτην θέαν ἐπιδειξάμενος. 
6. Εἰ τοίνυν ταῦτ᾽ ἀφείς τις τὴν πρὸ τῆς Ἀλεξάν- 
δρου στρατείας ἐπιόλέποι μνήμην, πολὺ ἂν εὕροι τού- 

80 τῶν τυφλότερα. ᾿Αλέξανδρον μὲν οὖν πιστεύειν τοῖς 
τοιούτοις εἶχός, τετυφωμένον ταῖς τοσαύταις εὐτυχίαις. 
φησὶ γοῦν Νέαρχος φιλονεικῆσαι αὐτὸν διὰ τῆς Γεδρω- 
σίας ἀγαγεῖν τὴν στρατιάν, πεπυσμένον διότι χαὶ 
Σεμίραμις ἐστράτευσεν ἐπὶ ᾿Ινδοὺς xal Κῦρος, ἀλλ᾽ ἢ 

35 μὲν ἀνέστρεψε, φεύγουσα μετὰ εἴχοσι ἀνθρώπων, ἐχεῖ- 
vo, δὲ μεθ᾽ ἑπτά“ ὡς σεμνὸν τό, ἐχείνων τοσαῦτα 
καθόντων,͵ αὐτὸν καὶ στρατόπεδον διασῶσαι μετὰ νίχης 
διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν τε xal τόπων " ἐχεῖνος μὲν δὴ ἐπί- 
στευσεν.. 

4 4. Ἡμῖν δὲ τίς ἂν δικαία γένοιτο πίστις περὶ τῶν 
Ἰνδιχῶν dx τῆς τοιαύτης στρατείας τοῦ Κύρου ἢ τῆς 
Σεμιράμιδος ; συναποφαίνεται δέ πως καὶ Μεγασθένης 
τῷ λόγῳ τούτῳ, χελεύων ἀπιστεῖν ταῖς ἀρχαίαις περὶ 
Ἰνδῶν ἱστορίαις * οὔτε γὰρ παρ᾽ Ἰνδῶν ἔξω σταλῆναί 

46 ποτε στρατιάν, οὔτ᾽ ἐπελθεῖν ἔξωθεν καὶ χρατῆσαι, πλὴν 
τῆς μεθ᾽ Ἡρακλέους καὶ Διονύσου xal τῆς νῦν μετὰ 
Μακεδόνων. καίτοι Σέσωστριν μὲν τὸν Αἰγύπτιον xal 
Τιάρχωνα τὸν Αἰθίοπα ἕως Εὐρώπης προελθεῖν" Να- 
βοχοδρόσορον δὲ τὸν παρὰ Χαλδαίοις εὐδοχιμήσαντα 

v6 Βραχλέους μᾶλλον καὶ ἕως Στηλῶν D doni: μέχρι μὲν 
8), δεῦρο καὶ Τεάρχωνα ἀφιχέσθαι" ἐχεῖνον δὲ xal ix 
vic Ἰδηρίας εἰς τὴν Θράχην καὶ τὸν Πόντον ἀγαγεῖν 
τὴν στρατιάν - ᾿Ιδάνθυρσον δὲ τὸν Σχύθην ἐπιδραμεῖν 
Tis Ἀσίας μέχρι Αἰγύπτου" τῆς δὲ Ἰνδικῆς μηδένα 
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singuli singulis contraria seepenumero tradant. Jam si de 
visis ita dissentiunt, quid arbitrabimur de auditis fu- 
turam? 

3. Immo etiam qui multis post aetatibus aliquid de iis 
scripserunt locis, aut qui nunc eo navigant, nibil certi pro- 
nuntiant. Sic Apollodorus Parthicee historie auctor, illata 
etiam Griecorum mentione , qui a Syrite regibus, Seleuci 
Nicatoris successoribus , Bactrianam abalienassent, narrat 
quidem eoe viribus auctos etiam Indie manus intulisse, 
nihil vero novi ante notis ipse detegens addidit, verum 
etiam contraria profert, majorem dicens ab bis quam a 
Macedonibus Indie partem fuisse subactam ; nam Eucra- 
tíidam mille urbes sub se habuisse : illi autem tradunt vel 
eas gentes , qute sunt inter Hydaspen et Hypanim , novem 
esse numero , urbesque tenuisse quinquies mille, quarum 
nulla Co Meropide esset minor ; ac regionem hanc totam 
ab Alexandro subactam et Poro esse traditam. 

4. Porro mercatorum, qui hodie ex Jgypto per Nilum 
et Arabicum sinum in Indiam navigant, paucl usque ad 
Gangem perveniunt , et qui eo perveniunt , litterarum ru- 
des sunt , neque ad locorum historiam concipiendam ido- 
nei. ]ndia autem uno tantum ex loco et ab uno tantum 
rege, Pandione vel, secundum alios, Poro ( ἢ, κατ᾽ ἄλ- 
Aow , 11. ), legatio ad Augustum venit imperatorem cum 
muneribus , et sophista Indus, qui se Athenis combussit, 
quemadmodum etiam Calanus id spectaculi Alexandro 
exhibuerat. 

6. Quibus omissis , si quis memoriam rerum ante 
Alexandrum gestarum intueatur, multo omnia his ipeis 
obecuriora deprehendet. Probabile quidem est Alexan- 
drum his credidisse, inflatum (ot prosperis successibus. 
Certe Nearchus refert , ambitione eum quadam incitatum 
voluisse per Gedroeiam ducere exercitum, quum auditu 
accepisset, Semiramidem quoque e£. Cyrum per eam in 
Indiam fecisse expeditionem , sed illam fuga salutem con- 
secutam evasisse cum viginti hominibus, illum cum septem ; 
nam gloriosum sibi fore putabat, si, istis tanta passis, 
ipse, parta victoria, salvum exercitum per eadem loca 
easdemque traduceret gentes. Alexander igitur istis fidem 
habuit. 

6. Nobis autem cujusnam rei certa fides Indice ficri po- 
test ex Cyriaut Semiramidis tali expeditione?  Patrocina- 
tur nostro sermoni quodammodo etiam Megasthenes, fidcm 
jubens derogare antiquis de India narrationibus; neque 
enim ab Indis foras missum exercitum unquam , neque 
extrinsecus ingrulese et obtinuisse, excepta Herculis ct 
Bacchi expeditione et hac ipsa Macedonica. Sesostrim 
quidem Agyptium et Tearconem A&thiopem usque in Eu- 
ropam processisse, porro Nabocodrosorom, qui magis 
quam Hercules apud Chaldseos celebraretur, vel ad Co- 
lumnas usque exercitum duxisse ; eo usque sane Tearconem 
quoque pervenisse ; illum vero copias ex ]beria etiam in 
Thraciam  Pontumque duxisse; Idanthyrsum denique 
Scytham in Asiam invasisse usqne ad fines Egypti : ad In- 
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τούτων ἅψασθαι" xal Σεμίραμιν δ᾽ ἀποθανεῖν πρὸ τῆς 

ἐπιχειρήσεως" Πέρσας δὲ μισϑοφόρους μὲν ix τῆς Ἶν- 

δικῆς μεταπέμψασθαι Ὕδραχας, ἐκεῖ δὲ μὴ στρατεῦ- 

σαι, ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἔλθεῖν μόνον, ἡνίκα Κῦρος ἤλαυνεν ἐπὶ 
5 Μασσαγέτας. 

7. Καὶ τὰ περὶ ᾿Ηραχλέους δὲ καὶ Διονύσου Μεγα- 
σθένης μὲν μετ᾽ ὀλίγων πιστὰ ἡγεῖται, τῶν δ᾽ ἄλλων 
ol πλείους, ὧν ἐστι xal ᾿Ερατοσθένης, ἄπιστα xol 
μυθώδη, χαθάπερ xal τὰ παρὰ τοῖς “ἕλλησιν. ὁ μὲν 

iu γὰρ ἐν ταῖς Βάχχαις ταῖς Εὐριπίδου Διόνυσος τοιαῦτα 
νεανιεύεται" 


λιπὼν δὲ Λνδῶν τὰς πολυχρύσους γύας 
Φρυγῶν τε Περσῶν θ᾽ ἡλιοέλήτους πλάχας 
Βάχτριά τε τείχη τήν τε δύσχειμον χϑόνα 
᾿: Μήδων ἐπῆλθον ᾿Αραδίαν [τ εὐδαίμονα 
᾿Ασίαν τε κᾶσαν. 
παρὰ Σοφοχλεῖ δέ τίς ἐστι τὴν Νῦσαν χαθυμνῶν, ὡς 
τὸ Διονύσῳ καθιερωμένον ὄρος" 
ὅδεν κατεῖδον τὴν βεδαχχιωμένην 
Ἴακχος αὑτῷ μαῖαν ἡδίστην νέμει, 
ὅπον τίς ὄρνις οὐχὶ χλαγγάνει ; 
καὶ τὰ ἑξῆς: χαὶ Μηροτραφὴς δὲ λέγεται" xal 6 ποιη- 
τὴς περὶ Λυχούργου τοῦ Ηδωνοῦ φησιν οὕτως" 
4 ὃς ποτε μαινομένοιο Διωνύσοιο τιθήνας 
σεῦε κατ΄ ἠγάθεον Νυσήιον. 
τοιαῦτα μὲν τὰ περὶ Διονύσου * περὶ δὲ Ἡ ραχλέους οἵ 
μὲν ἐπὶ τἀναντία μόνον μέχρι τῶν ἑσπερίων περάτων 
ἱστοροῦσιν, οἱ δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάτερα. 
$9 8. Ex δὲ τῶν τοιούτων Νυσαίους δή τινας ἔθνος 
προσωνόμασαν xal πόλιν παρ᾽ αὐτοῖς Νῦσαν. Διονύσου 
χτίσμα, xai ὄρος τὸ ὑπὲρ τῆς πόλεως Mnpóv, αἴτια- 
σάμενοι xal τὸν αὐτόθι χισσὸν xal ἄμπελον, οὐδὲ 
ταύτην τελεσίχαρπον ἀπορρεῖ γὰρ ὁ βότρυς πρὶν 
8$ περχάσαι διὰ τοὺς Üufpouc τοὺς ἄδην" Διονύσου δ᾽ 
ἀπογόνους τοὺς Συδράχας, ἀπὸ τῆς ἀμπέλου τῆς παρ’ 
αὐτοῖς xal τῶν πολυτελῶν ἐξόδων. βαχχιχῶς τάς τε 
ἐχστρατείας ποιουμένων τῶν βασιλέων xal τὰς ἄλλας 
ἐξόδους μετὰ τυμπανισμοῦ xal εὐανθοῦς στολῆς" ὅπερ 
40 ἐπιπολάζει xal παρὰ τοῖς ἄλλοις Ἰνδοῖς. Ἄλορνον δέ 
τινα πέτραν, ἧς τὰς ῥίζας ὁ Ἰνδὸς ὁπορρεῖ πλησίον 
τῶν πηγῶν, ᾿Αλεξάνδρου χατὰ μίαν προσδολὴν ἕλόν- 
τὸς, σεμνύνοντες ἔφασαν, τὸν Ἡραχλέα τρὶς μὲν προσ- 
βαλεῖν τῇ πέτρα ταύτη, τρὶς δ᾽ ἀποχρουσθῆναι. τῶν 
( δὲ χοινωνησάντων αὐτῷ τῆς στρατείας ἀπογόνους εἶναι 
τοὺς Σίδας, σύμθολα τοῦ γένους σώζοντας, τό τε δορὰς 
ἀμπέχεσθαι, χαθάπερ τὸν Ηραχλέα, xal τὸ σχυτα- 
ληφορεῖν xal ἐπιχεχαῦσθαι βουσὶ xal ἡμιόνοις δόπα- 
λον. βεὔαιοῦνται δὲ τὸν μῦθον τοῦτον xal ix τῶν 
80 περὶ τὸν Καύχασον xat τὸν Προμηθέα xol γὰρ ταῦτα 
. μετενηνόχασιν ἐχ τοῦ Πόντου δεῦρο ἀπὸ μιχρᾶς προ- 
φάσεως, ἰδόντες σπήλαιον ἐν τοῖς Παροπαμισάδαις 
ἱερόν - τοῦτο γὰρ ἐνεδείξαντο Προμνθέως δεσμωτήριον, 
xai δεῦρο ἀφιγμένον τὸν Ηραχλέα ἐπὶ τὴν ἐλευθέρω- 
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diam vero eorum nemimem pervenisse; Semiramis. 
priusquam rem aggrederelpr, obiisse; a Persis Hydraczs 
( Oxydracas ) ex India mercede accitos fuisse, ipsos aemtem 
copias 668 in Indiam duxise nunquam, prope famen 
accessisse, quum Cyrus dnceret ín Massagetas. 

7. Quse de Hercule et Baccho narrantur Megasthbemes 
quidem cam paucis quibusdam credit, at reliquorum zme- 
jor pars, e quibus est Eratosthenes, fabulosa et mimiüme 
credenda arbitrantur, ut etiam quse apud Graecos jactantmr. 
Sic Liber pater apud Euripidem in Bacchis ( v. 13) juve- 
natur his verbis : ^ 


Relinquens Lydorum auro divites agros 

et Phrygum Persarumque apricos campos 

et menia Bactrianorum et asperam calo terram 
felicem 


Est etiam quidam apud Sophoclem , qui Nyssam decantat, 
ut montem Baccho sacrum : 


Unde consperi bacchatam 


mortalibus claram NMysam, quam corniger 
Jaochus sibi nutricem oolít dulcissimam , 


ubi quisnam non clangit avis? 
et cetera. Dicitur etiam Bacchus Merotraphes, sive in 
Mero monte nutritus. Homerus quoque de Lycurgo Edono 
sic ait (1. 6, 132) : 

Qui quondam insanientis Bacchi nutrices 

agitavit per sacrum Nyseium. 


Ac de Baccho quidem 4086 narrantur hujusmodi sunt. 
Herculem vero quidam ín oppositam tantum plagam usque 
ad occidentis fines, quidam vero in utramque venisse 
ferunt. 

8. Ex his fabellis autem Nyscos gentem quandam nomi- . 


narunt , et Nysam urbem ,a Baccho conditam , et montem 
urbi imminentem nomine Merum, id est femur, denomi- 
naverunt , argamento hederz ibi nascentis et vitis, quam- 
quam fructum ad maturitatem liec non perducit : nam 
racemus , priusquam maturescat, defluit propter imbrium 
abundantiam. Dicunt preterea, Sydracas ( Oxydracas) 
Bacchi esse genus, propter vites, quae apud eos nascuntur, 
et pompas sumptuosas, quum eorum reges castrensem 
apparatum et ceteros exitus cum tympanis et stola floridi 
coloris Bacchieo more faciant : quod etiam apud indos 
ceteros usitatum est. Quum Alexander petram quandam 
nomine Aornum primo adortu cepisset , cujus radices Indus 
Don procul a fonte suo alluit, gloriose dixerunt Herculem 
ter petram adortum, ter inde repulsum fuisse. Ab iis 
autem , qui cum eo militaverant, oriundos volunt Sibas, 
generis signum servantes , quod pellibus amiciantur, quem- 
admodum Hercules, et quod clavas gerant, easque bobus 
et mulis pro nota inurant. Hanc porro fabulam ex iis 
quoque confirmant, qus dé Caucaso ac Prometheo memo- 
rantur, quie. ipsa levi ansa arrepta liuc e Ponto transtule- 
runt. Nam quom sacram quandam speluncam apud Pa- 
ropamisadas viderent, in ea dixerunt vinctum fuisse Pro- 
metheum , atque Herculem, ut illum liberaret, huc ve- 








, 
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σιν τοῦ Προμηθέως, xoi τοῦτον elvat τὸν Καύχάσον, 
ὃν “Ελληνες Προμηθέως δεσμωτήριον ἀπέφηναν. 

9. Ὅτι δ᾽ ἐστὶ πλάσματα ταῦτα τῶν χολαχευόντων 

᾿Αλέξανδρον, πρῶτον μὲν ἐχ τοῦ μὴ ὁμολογεῖν ἀλλή- 
& λοις τοὺς συγγραφέας δῆλον, ἀλλὰ τοὺς μὲν λέγειν, 
τοὺς δὲ μηδ᾽ ἁπλῶς μεμνῇσθαι" οὐ γὰρ εἶχός, τὰ οὔ- 
«cx ἔνδοξα xai τύφου πλήρη μὴ πεπύσθαι, ἢ πεπύ- 
σθαι μέν, μὴ ἄξια δὲ μνήμης ὑπολαῤεῖν, xal ταῦτα 
τοὺς πιστοτάτους αὐτῶν" ἔπειτα ἐκ τοῦ μηδὲ τοὺς με-- 
10 ταξύ, δι’ ὧν ἐχρῆν τὴν ἐς Ἰνδοὺς ἄφιξιν γενέσθαι τοῖς 
περὶ τὸν Διόνυσον χαὶ τὸν Ἡραχλέα, μηδὲν ἔχειν 
τεχμήριον δειχνύναι τῆς ἐχείνων ὁδοῦ διὰ τῆς σφετέρας 
γῆς. xal ἣ τοῦ Ἡρακλέους δὲ στολὴ fj τοιαύτη πολὺ 
νεωτέρα τῆς Τρωιχῇς μνήμης ἐστί, πλάσμα τῶν τὴν 
16 Ἡράχλειαν ποιησάντων, εἴτε Πείσανδρος ἦν, εἴτ᾽ ἄλ- 
λος τις" τὰ δ᾽ ἀρχαῖα ξόανα οὐχ οὕτω διεσχεύασται. 

10. Ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις οὖν ἀποδέχεσθαι δεῖ πᾶν 
τὸ ἐγγυτάτω πίστεως. ἐποιησάμεθα δ᾽ ἡμεῖς καὶ ἐν 
τοῖς πρώτοις λόγοις τοῖς περὶ γεωγραφίας δίαιταν, ἣν 

40 δυνατὸν ἦν, περὶ τούτων xol νῦν ἐχείνοις τε ἐξ ἕτοί- 
μου χρησόμεθα, χαὶ ἕτερα προσθήσομεν, ὅσων ἂν δεῖν 
δόξη πρὸς τὴν σαφήνειαν. μάλιστα ἐχ τῆς διαίτης 
ἐδόχει τῆς τότε πιστότατα εἶναι τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Ερατο-- 
σθένους ἐν τῷ τρίτῳ τῶν γεωγραφιχῶν ἐχτεθέντα χεφα- 

35 λαιωδῶς περὶ τῆς τότε νομιζομένης Ἰνδιχῇς, ἡνίχα 
Ἀλέξανδρος ἐπῆλθε" xal ἦν 6 Ἰνδὸς ὅριον ταύτης τε 
xal τῆς Ἀριανῆς. ἣν ἐφεξῆς πρὸς τῇ ἑσπέρα χειμένην 
Πέρσαι χατεῖχον᾽ ὕστερον γὰρ δὴ xal τῆς Ἀριανῆς 
πολλὴν ἔσχον ot Ἰνδοὶ λαθόντες παρὰ τῶν Μακεδόνων. 

80 ἔστι δὲ τοιαῦτα, ἃ λέγει 6 Ἐρατοσθένης. 

1. Τὴν Ἰνδικὴν περιώριχεν ἀπὸ μὲν τῶν ἄρχτων 
τοῦ Ταύρου τὰ ἔσχατα ἀπὸ τῆς Ἀριανῆς μέχρι τῆς 
ἑῴας θαλάττης, ἅπερ ol ἐπιχώριοι κατὰ μέρος Παρο- 
πάμισόν τε xol ᾽Ἢμωδὸν καὶ Ἴμαον καὶ ἄλλα ὀνομά- 

36 ζουσι, Μαχεδόνες δὲ Καύχασον᾽ ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας 6 
Ἰνδὸς ποταμός" τὸ δὲ νότιον xal τὸ προσεῷον πλευρόν, 
πολὺ μείζω τῶν ἑτέρων ὄντα, προπέπτωχεν εἰς τὸ 
Ἀτλαντιχὸν πέλαγος, xal γίνεται δομθοειδὲς τὸ τῆς 
χώρας σχῆμα, τῶν μειζόνων πλευρῶν ἑκατέρου πλεο- 

40 νεχτοῦντος παρὰ τὸ ἀπεναντίον πλευρὸν xal τρισχιλίοις 
σταδίοις, ὅσων ἐστὶ τὸ χοινὸν ἄχρον τῆς τε ἑωθινῆς 
παραλίας χαὶ τῆς μεσημόύρινῆς, ἔξω προπεπτωχὸς ἐξ 
ἴσης ἐφ᾽ ἑκάτερον παρὰ τὴν ἄλλην ἠιόνα. τῆς μὲν οὖν 
ἑσπερίου πλευρᾶς ἀπὸ τῶν Καυχασίων ὀρῶν ἐπὶ τὴν 

46 νότιον θάλατταν στάδιοι μάλιστα λέγονται μύριοι 
τρισχίλιοι παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν μέχρι τῶν ἐχθο-- 
λῶν αὐτοῦ" ὥστ᾽ ἀπεναντίον ἣ ἑωθινὴ προσλαθοῦσα 
τοὺς τῆς ἄχρας τρισχιλίους ἔσται μυρίων καὶ ἔξαχισχι- 
Mv σταδίων. τοῦτο μὲν ouv πλάτος τῆς χώρας τό 

δ0 τ᾽ ἐλάχιστον xal τὸ μέγιστον. μῆχος δὲ τὸ ἀπὸ τῆς 
ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω" τούτου δὲ τὸ μὲν μέχρι Παλι- 
βόθρων ἔχοι τις ἂν βεθχιοτέρως εἰπεῖν, χκαταμεμέτρη- 
ται γὰρ σχοινίοις, χαὶ ἔστιν δδὸς βασιλιχὴ σταδίων 
(δισγμυρίων: τὰ δ᾽ ἐπέχεινα στοχασμῷ λαμθάνεται 
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| nisse , et hunc esse Cancasum , in quo Grseci vinctum Pro- 


metheum tradiderunt. 

9. Que omnia eorum figmenta esee , qui Alexandro adu- 
lari studebant , primum ex eo liquet , quod scriptores non 
concordant, sed alii ea referunt, alii ne ullam quidem 
mentionem faciunt. Neque vero probabile est, res adeo 
illustres εἰ ambitione plenas non esse auditas : et si sunt 
audite, non videtur verisimile, non [fuisse existimatas 
dignas memoratu, presertim a fide dignissimis eorum. 
Deinde per quos Herculi et Baccho ad Indos transeundum 
erat, ii nullum certum signum habent, quo ostendant, 
illos per eam terram transivisse. Preterea ejusmodi Her- 
culis habitus, multo posterior Trojanarum rerum memo- 
ria, figmentum eorum videtur, qui Heracleam sive de 
Herculis rebus poema scripserunt, sive id Pisander fecit, 
sive alius; antiqua enim statue hoc modo apparatae non 
sunt. 

10. Quare in his admittendum est quodcumque ad 
fidem proxime accedit. Nos et in superioribus de geo- 
graphia sermonibus (2, 1, 2 sqq.) de his quantum fieri 
poterat anquisivimus, et nunc etiam iis in. promptu sitis 
utemur, et alia adjiciemus, quanta videantur ad evidentiam 
opportuna. Arbitrio nostro , quod tunc proposuimus , ea 
presertim certissima videbantur, que summatim ab Era- 
tosthene tradita erant in tertio Geographie libro, de ea 
scilicet, que tunc India putabatur, quum eam Alexander 
invasit, et Indus flumen limes ejus erat οἱ Ariane, quam 
deinceps ad orienter sitam Persee tenebant. Postea enim 
magnam Arianse quoque partem Indi tenuerunt a Mace- 
donibus traditam. Sunt autem hzc, que ab Eratostliene 
traduntur. 

11. indiam a septentrione terminant, inde ab Ariana 
usque in orientale mare , Tauri partes extremz , quas indi- 
gens singulatim Paropamisi , Emodi , Imai et aliis nomi- 
nibus afficiunt, Macedones vero Caucasum vocant; ab 
occidente Indus fluvius ; australe et orientale latus, quae 
sunt longe ceteris majora, in Atlanticum pelazus procur- 
runt : unde regio rhombi similem figuram przebet; nam 
utrumvis majorum laterum contrarium sibi latus tribus 
millibus stadiorum exsuperat; tot enim stadiorum est 
communis orientalis et meridionalis ora extremitas, quae 
in utroque hoc latere equaliter preter reliquum litus 
excurrit. Enimvero occidentalis lateris ἃ Caucasiis mon- 
tibus in australe mare tredecim fere millia stadiorum per- 
hibentur seeundum Indum flumen usque ad ejus ostia ; 
itaque oppositum orientale latus, assumptis extremitatis 
tribus millibus, erit stadiorum sedecim millium. Hac 
igitur est maxima et minima regionis latitudo. Longitudo 
vero est ab occidente in orientem; quz» quanta sit, de ea 
parte qute usque ad Palibothra pertendit, certius dici po- 
test ; scheenis (σχοΐνοις ) enim dimensa est , et vjam regiam 
habet stadiorum decem millium. Ulteriora vero conje- 
ctura deprehenduntur per navigationes , quee ex mari flunt 
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διὰ τῶν ἀνάπλων τῶν ix θαλάττης διὰ τοῦ Γάγγου v0. 
ταμοῦ μέχρι Παλιδόϑρων - εἴη δ’ ἄν τι σταδίων ἕξαχισ- 
χιλίων. ἔσται δὲ τὸ πᾶν, ἦ βραχύτατον, μυρίων 
ἑξακισχιλίων, ὡς ἔχ τε τῆς ἀναγραφῆς τῶν ὥ 
b τῆς πεπιστευμένης μάλιστα λαθεῖν ᾿Ερατοσθένης φησί" 
καὶ 6 Μεγασθένης οὕτω συναποφαίνεται, Πατροχλῆς 
δὲ χιλίοις ἔλαττόν φησι. τούτῳ δὴ πάλιν τῷ διαστή- 
ματι τὸ τῆς ἄκρας διάστημα τὸ προπῖπτον ἐπὶ 
πλέον πρὸς τὰς ἀνατολάς, o τρισχίλιοι στάδιοι ποιή- 

10 σουσι τὸ μέγιστον μῆχος" ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἀπὸ τῶν 
ἐχθολῶν τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ παρὰ τὴν ἑξῆς ἠιόνα, 
μέχρι τῆς λεχθείσης ἄχρας xal τῶν ἀνατολιχῶν αὐ- 
τῆς τερμόνων * οἰκοῦσι δ᾽ ἐνταῦθα οἱ Κωνιαχοὶ χαλού- 
μενοι, 

18 13. 'Ex δὲ τούτων πάρεστιν ὁρᾶν, ὅσον διαφέρουσιν 
αἱ τῶν ἄλλων ἀποφάσεις, Κτησίου μὲν οὐχ ἐλάττω 
τῆς ἄλλης ᾿Ασίας τὴν ᾿Ινδιχὴν λέγοντος, Ὀνησιχρίτου 
δὲ τρίτον μέρος τῆς οἰχουμένης, Νεάρχου δὲ μηνῶν 
ὁδὸν τεττάρων τὴν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πεδίου, Μεγασϑένους 

30 δὲ xal Δηιμάχου μετριασάντων μᾶλλον, ὑπὲρ γὰρ δισ- 
μυρίους τιθέασι σταδίους τὸ ἀπὸ τῆς νοτίου θαλάττης 
ἐπὶ τὸν Καύχασον, Δηίμαχος δ᾽ ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίους 
κατ᾽ ἐνίους τόπους " πρὸς οὃς ἐν τοῖς πρώτοις λόγοις 
εἴρηται. νῦν δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν ἱχανόν, ὅτι xal ταῦτα 

36 συνηγορεῖ τοῖς αἰτουμένοις συγγνώμην, ἐάν τι περὶ τῶν 
Ἰνδικῶν λέγοντες μὴ διισχυρίζωνται. 

12. Ἅπασα δ᾽ ἐστὶ χατάρρυτος ποταμοῖς fj Ἰνδική, 
τοῖς μὲν εἰς δύο τοὺς μεγίστους συρρηγνυμένοις,, τόν 
τε ᾿ἵνδὸν καὶ τὸν Γάγγην, τοῖς δὲ κατ᾽ ἴδια στόματα 

30 ἐχδιδοῦσιν εἷς τὴν θάλατταν ἅπαντες δ' ἀπὸ τοῦ Καυ- 
χάσου τὴν ἀρχὴν ἔχουσι χαὶ φέρονται μὲν ἐπὶ τὴν με- 
σημόρίαν τὸ πρῶτον, εἶδ᾽ οἱ μὲν μένουσιν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς φορᾶς, xal μάλιστα ol εἷς τὸν Ἰνδὸν συμθάλ- 
λοντες, ol. δ᾽ ἐπιστρέφονται πρὸς ἕω, καθάπερ χαὶ ὃ 

ἃς Γάγγης ποταμός. μὲν οὖν καταθὰς ix τῆς ὀρει- 
νῆς ἐπειδὰν ἅψηται τῶν πεδίων, ἐπιστρέψας πρὸς ἕω 
xal ῥυεὶς παρὰ τὰ [IaM6o8pa , μεγίστην πόλιν, πρόει- 
σιν ἐπὶ τὴν ταύτῃ θάλατταν xal μίαν ἐχξολὴν ποιεῖ- 
ται, μέγιστος ὧν τῶν χατὰ τὴν Ἰνδιχὴν ποταμῶν. ὁ 

40 δὲ ᾿Ινδὸς δυσὶ στόμασιν εἰς τὴν μεσημόρινὴν ἐκπίπτει 
θάλατταν, ἐμπεριλαμόάνων τὴν Παταληνὴν χαλου- 
μένην χώραν, παραπλησίαν τῷ xat' Αἴγυπτον Δέλτα. 
ἐκ δὲ τῆς ἀναθυμιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν καὶ 
ix. τῶν ἐτησίων, ὡς ᾿Ερατοσθένης φησί, βρέχεται τοῖς 

4 θερινοῖς dp 6pow fj ᾿Ινδιχή, xal λιμνάζει τὰ πεδία" ἐν 

μὲν οὖν τούτοις τοῖς ὅμδροις λίνον σπείρεται χαὶ χέγ- 
ρος" πρὸς τούτοις σήσαμον, ὄρυζα, βόσμορον᾽ τοῖς δὲ 
χειμερινοῖς καιροῖς πυροί, χριθαί, ὄσπρια xol ἄλλοι 
καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. σχεδὸν δέ τι 
5o τοῖς ἐν Αἰθιοπίᾳ xal κατ᾽ Αἴγυπτον τὰ αὐτὰ φύεται 
xal ἐν τῇ Ἰνδιχῇ, xal τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς, πλὴν 
ἵππου ποταμίου, τὰ ἄλλα φέρουσι xe oi Ἰνδιχοί" 
Ὀνησίκριτος δὲ xal τοὺς ἵππους γίνεσθαί φησι. τῶν 
δ᾽ ἀνθρώπων ol μὲν ἀεσηυθρινοὶ τοῖς Αἰθίοψίν εἶσιν 
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adverso Gange Palibothra usque, et sunt stadiorum cireiliur 
sex millium. Tota vero Indis longitudo quá est minima, 
stadiorum erit sedecim millium, ut ex probatz dei se- 
censione mansionum deprehendisse se Eratosthenes affe- 
mat; cui etiam Megasthenes subecribit, Patrocles vere 
mille stadia detrahit. Rursum εἰ huic distantise extremi- 
fatis ultra versus ortum procurrentis. distantia addater, 
bec tria millia stadiorum longitudinem maximam conf- 
cient , quie est ab Indi ostiis secundum titus quod deinceps 
est usque ad dictam extremitatem et orientales ejus ter- 
minos; quo ín joco ii babitant, qui Coliaci ( KXuaxei) 
vocantur. 

12. Hinc autem perspici potest, quantum reliquorum 
sententie discrepent. Ctesias dicit Indiam non esse mi- 
norem reliqua Asia; Onesicritus eam esse trientem orbis 
babitati ; Nearchus quattuor mensium iter per ipsum cam- 
pum; Megasthenes et Deimachus moderatius : nam supra 
viginti millia stadiorum eam partem ponunt, qua ab δυ- 
sirali mari in Caucasum tendit, Deimachus secundum 
queedam loca supra triginta millia. Adversus bos in pri- 
mis libris (2, 1, 3) est a nobis disputatum. Nunc satís 
est dicere, heec ipsa facere pro. iis, qui veniam petunt, 
quando de Indicis rebus loquentes nihil afürmant admo- 
dum. 
13. Tota India fluminibus irrigatur : quorum quadam in 
duo maxima irrumpunt, Indum atque Gangem, quzdam 
propriis ostiis in mare exeunt; omnia e Caucaso primo ad 
meridiem feruntur, postea alia eundem servant cursum, 
praesertim quee in Indum influunt , alia flectuntur ad orien- 
fem , ut Ganges. Hic ἃ montibus descendens, quum in 
planitiem pervenit, ad orientem conversus , et Palibothra, 
civitatem maximam, prasterfluens in mare quod istic est, 
effunditur uno ostio , quamquam omnium Indicorum maxi- 
mum flumen sit. Indus duobus ostiis in mare meridionale 
exit Patalenam quam vocant regionem complectens , gy- 
ptio Delta persimilem. Eratosthenes auctor est, ex horum 
tantorum fluviorum exbalationibus οἱ flatu Etesiarum 
Indiam eestivis imbribus madere ac campos stagnis oppleri , 
et in iis imbribus linum seri δὲ milium et sesamum et ory- 
zam e& bosmorum; hiberno autem tempore seri triticum, 
hordeum, legumina et alias fruges esculentas, quarum nos 
expertes. Jam qus in thiopia et in JEgypto animalia 
(ζῴοις) nascuntur, eadem fere etiam India habet , porro eo- 
rum quee in fluviis vivunt, preeter hippopotamum, reliqua 
omnis etiam Indie amnes producunt; Onesicritus vero 
hippopotamos quoque in iis procreari dieit. Ex bominibus 
meridionales colore JEthiopibus , aspectu et capillo ceteris 
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χωσιν τοῖς ἄλλοις ( οὐδὲ γὰρ οὐλοτριχοῦσι διὰ τὴν ὁγρό- 
τῆτα τοῦ ἀέρος), οἱ δὲ βόρειοι τοῖς Αἰγυπτίοις. 

1ε. Τὴν δὲ Ταπροδάνην πελαγίαν εἰναί φασι νῆσον, 

α ἀπέχουσαν τῶν νοτιωτάτων τῆς Ἰνδικῆς τῶν χατὰ 
τοὺς Κωνιαχοὺς πρὸς μεσημόρίαν ἡμερῶν ἑπτὰ πλοῦν, 
μῆχος μὲν ὡς ὀχταχισχιλίων σταδίων ἐπὶ τὴν Αἴθιο- 
πίαν ἔχειν δὲ xal ἐλέφαντας. τοιαῦται μὲν αἴ τοῦ 
᾿Ερατοσθένους ἀποφάσεις. προστεθεῖσαι δὲ xal αἱ τῶν 

10 ἄλλων, εἴ πού τι προσαχριθοῦσιν, ἰδιοποιήσουσι τὴν 
γραφήν. 

15. Οἷον περὶ τῆς Ταπροδάνης Ὀνησίχριτός φησι, 
μέγεθος μὲν εἶναι πενταχισχιλίων σταδίων, οὐ διορίσας 
μῆχος οὐδὲ πλάτος, διέχειν δὲ τῆς ἠπείρου πλοῦν ἧμε- 

35 ρῶν εἴχοσι" ἀλλὰ χαχοπλοεῖν τὰς ναῦς, φαύλως μὲν 
ἱστιοπεποιημένας, T χατεσχευασμένας δὲ ἀμφοτέρω- 
θεν ἐγχοιλίων μητρῶν χωρίς " εἶναι δὲ xol ἄλλας νή- 
σους αὐτῆς μεταξὺ xal τῆς Ἰνδιχῆς, νοτιωτάτην δ᾽ 
ἐχείνην. χήτη δ᾽ ἀμφίδια περὶ αὐτὴν γίνεσθαι, 

30 τὰ μὲν βουσί, τὰ δ᾽ ἵπποις, τὰ δ᾽ ἄλλοις χερσαίοις 
ἐοιχότα. 

16. Νέαρχος δὲ περὶ τῆς dx τῶν ποταμῶν ἐπιχοῆς 
παραδείγματα φέρει τὰ τοιαῦτα, ὅτι χαὶ τὸ Ἕρμον, 
καὶ Καύστρου πεδίον καὶ Μαιάνδρου xal Καΐχου πα- 

36 ραπλησίως εἴρηται, διὰ [τὸ] τὴν ἐπιφορουμένην τοῖς 
πεδίοις χοῦν αὔξειν αὐτά, μᾶλλον δὲ γεννᾶν, ἐκ τῶν 
ὀρῶν χαταφερομένην., ὅση εὔγεως xal μαλαχή" χατα- 
φέρειν δὲ τοὺς ποταμούς, ὥστε τούτων ὡς ἂν γεννή- 
ματα ὑπάρχειν τὰ πεδία " xal εὖ λέγεσθαι, ὅτι τούτων 

30 ἐστὶ τὰ πεδία. τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ ὑπὸ τοῦ Ἥρο- 
δότου λεχθέντι ἐπὶ τοῦ Νείλου xai τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ γῆς, 
ὅτι ἐχείνου δῶρόν ἐστι" διὰ τοῦτο δ᾽ ὀρθῶς xal ὁμώ- 
γυμον τῇ Αἰγύπτῳ φησὶ λεχθῆναι τὸν Νεῖλον ὁ Νέ- 
ἄρχος. 

35 17. ᾿Αριστόδουλος δὲ μόνα xal ὕεσθαι xal νίφεσθαι 
τὰ ὄρη καὶ τὰς ὑπωρείας φησί, τὰ πεδία δὲ xal ὄμόρων 
ὁμοίως ἀπηλλάχθαι χαὶ νιφετῶν, ἐπιχλύζεσθαι δὲ μό- 
νον χατὰ τὰς ἀναθάσεις τῶν ποταμῶν" νίφεσθαι μὲν 
οὖν τὰ ὄρη κατὰ χειμῶνα, τοῦ δὲ ἕαρος ἀρχομένου xal 

40 τοὺς ὄμόρους ἐνάρχεσθαι, xal ἀεὶ χαὶ μᾶλλον λαμθά- 
γειν ἐπίδοσιν * τοῖς δ᾽ ἐτησίαις xal ἀδιαλείπτως νύχτωρ 
xal μεθ᾽ ἡμέραν ἐκχεῖσθαι xal λάδρους ἕως ἐπιτολῆς 
᾿Ἀρχτούρου" ἐκ τε δὴ τῶν χιόνων xal τῶν δετῶν πλη- 
ρουμένους [ ποταμοὺς ποτίζειν τὰ πεδία, χατανοηθῆ- 

46 ναι δὲ ταῦτα xal 0o' ἑαυτοῦ καὶ ὁπὸ τῶν ἄλλων φησίν, 
ὡρμηχότων μὲν εἰς τὴν Ἰνδιχὴν ἀπὸ Παροπαμισαδῶν 
μετὰ (δὲ) δυσμὰς Πληιάδων, καὶ διατριψάντων κατὰ 
τὴν ὀρεινὴν ἕν τε τῇ Ὑπασίων xal τῇ ᾿Ασσαχανοῦ γῇ 
τὸν χειμῶνα, τοῦ δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου χαταδεδηχότων 

50 εἷς τὰ πεδία xal πόλιν Τάξιλα εὐμεγέθη, ἐντεῦθεν δ᾽ 
ἐπὶ Ὑδάσπην xal τὴν Πώρου χώραν" τοῦ μὲν οὖν 
χειμῶνος ὕδωρ οὐχ ἰδεῖν, ἀλλὰ χιόνας μόνον ἐν δὲ τοῖς 
Ταξύλοις πρῶτον ὑσθῆναι, xat. ἐπειδὴ χαταδᾶσιν ἐπὶ 
τὸν Ὑδάσπην xal νικήσασι Πῶρον ὁδὸς ἦν ἐπὶ τὸν 
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persimiles sunt (nam propter aeris humiditatem non cri- 
spantur capilli ), septentrionales autem /Egyptiis sunt si- 
Iuiles. 

14. Taprobanen in alto sitam insulam distare dicunt ab 
Indie australissimis partibus, quae sunt apud Coliacos 
(Κωλ.), meridiem versus septem dierum navigatione; ejus 
longitudinem esse ad quinque ( πεντάχις ) millia stadiorum 
AEthiopiam versus; in ea elephantos gigni. Atque hsc 
quidem ab Eratosthene traduntur; quibus si addamus, 
qua ab reliquis sunt scripta accuratius, eo magis propria 
erit descriptio. 

15. Proinde Taprobanse Onesicritus magnitudinem facit 
&tadiorum quinquies mille, longitudinem et latitudinem non 
distinguens; distare vero eam dicit a continenti viginti 
dierum navigatione , sed malum esse navium cursum, quae 
velis non bene instructae sint, et ita fabricatee , ut utrim- 
que costarum matricibus destituantur (ἢ). Inter banc atque 
Indiam alias quoque insulas esse; ipsam vero omnium 
maxime meridiem versus sitam. Circa eam gigni cete vitze 
ancipitis , alia bobus , alia equis, alia aliis terrestribus ani- 
malibus similia. 

16. Nearchus de terra illuvie fluviorum aggesta luec 
affert exempla : Hermi et Caystri et Mzeandri et Caici 
campos ita appellatos esse propterea quod allatus campis 
limus augeat eos, vel potius faciat, quum de montibus de- 
feratur terra mollior meliorque; deferre vero eam fluvios, 
adeo ut horum quasi proventus sint campi, atque recte 
dicant campos istos fluviorum eese. Hoc idem est atque 
id quod Herodotus (2, 5) de Nilo dicit, terram qua circa 
eum est, donum ipsius esse. Et propterea Nearchus putat 
Nilum recte eodem nomine vocari quo etlam JEgyptus. 

17. Arístobulus dicit solos montes et montium ima plu- 
viam et nives sentire, campos vero, tum imbrium tum 
nivis expertes, ex incremento tantum fluminum inundari ; 
in montibus per hiemem ningere, vere incipiente etiam 
imbres incipere , ac semper magis augeri ; eesiarum autem 
tempore vel sine intermissione diu noctuque copiose effundi 
usque ad Arcturi exortum; hisce nivibus et imbribus im- 
pleta flumina campos irrigare. Quae omnia et a se et ab 
aliis deprehensa dicit, quum ex Paropamisadis in Indiam 
contenderent post Pleiadum occasum, etin montibus im- 
morarentur, et Hypasiorum ( Aspasiorum δὴ et Assacani 
( Musicapi codd.) terram hieme permearent, vere autem 
inciplente in campos et Taxila, urbem maximam, atque 
hinc δὰ Hydaspem ac Pori regionem descenderent. Hieme 
igitur aquam 86 non vidisse, sed nives solum; primo 
Taxilis pluisse; ac postquam ad Hydaspem venissent, et, 
Poro superato, ad Hypenim orientem versus, atque inde 
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Ὕπανιν πρὸς ἕω χἀκεῖθεν ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην πάλιν, 
ὕεσθαι συνεγῶς, xal μάλιστα τοῖς ἐτησίαις, ἐπιτείλαν- 
τος δὲ "Apxroópou, γενέσθαι παῦλαν - διατρίψαντας δὲ 
περὶ τὴν ναυπηγίαν ἐπὶ τῷ Ὑδάσπη xat πλεῖν ἀρξα- 
δ μένους πρὸ δύσεως Πληιάδος οὐ πολλαῖς ἡμέραις, xal 
τὸ φθινόπωρον πᾶν xal τὸν χειμῶνα xal τὸ ἐπιὸν ἔαρ 
καὶ θέρος ἐν τῷ χατάπλῳ πραγματενθέντας ἔλθεῖν εἰς 
τὴν Παταληνὴν περὶ Κυνὸς ἐπιτολήν δέκα μὲν δὴ τοῦ 
χατάπλου γενέσθαι μῆνας, οὐδαμοῦ δ᾽ δετῶν αἰσθέσθαι, 
10 οὐδ᾽ ὅτε ἐπήχμασαν οἱ ἐτησίαι. τῶν δὲ ποταμῶν πλη- 
ρουμένων τὰ πεδία χλύζεσθαι " τὴν δὲ θάλατταν ἄπλουν 
εἶναι τῶν ἀνέμων ἀντιπνεόντων, ἀπογαίας δὲ μηδεμιᾶς 
πνοῆς ἐχδεξαμέγης. 
18. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ x«l 6 Νέαρχος λέγει͵, περὶ 
16 δὲ τῶν θερινῶν ὄὅμόρων οὐχ ὁμολογεῖ, ἀλλά φησιν 
ὕεσθαι τὰ πεδία θέρους, χειμῶνος δ᾽ ἄνομόρα εἶναι. 
λέγουσι δ᾽ ἀμφότεροι xal τὰς ἀναθάσεις τῶν ποταμῶν. 

6 μέν γε Νέαρχος τοῦ ᾿Αχεσίνου πλησίον στρατοπε- 

δεύοντάς φησιν ἀναγχασθῆναι μεταλαδεῖν τόπον ἄλλον 
30 ὑπερδέξιον χατὰ τὴν ἀνάδασιν, γενέσθαι δὲ τοῦτο χατὰ 

θερινὰς τροπάς. ὃ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος καὶ μέτρα τῆς 
ἀναύάσεως ἐχτίθεται τετταράχοντα πήχεις, ὧν τοὺς 
μὲν εἴκοσιν ὑπὲρ τὸ προῦύπάρχον βάθος πληροῦν μέχρι 
χείλους τὸ ῥεῖθρον, τοῖς δ᾽ εἴχοσιν ὑπέργυσιν εἶναι εἷς 
16 τὰ πεδία. ὁμολογοῦσι δὲ xal διότι συμθαίνει νησίζειν 
“τὰς πόλεις ἐπάνω χωμάτων ἱδρυμένας, καθάπερ καὶ 
ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Αἰθιοπία, μετὰ δὲ ᾿Αρχτοῦρον παύε- 
σθαι τὴν πλήμμυραν, ἀποδαίνοντος τοῦ ὕδατος ἔτι 
ἡμίψυχτον σπείρεσθαι τὴν γῆν, ὑπὸ τοῦ τυχόντος 
30 ὀρύχτου χαραχθεῖσαν, xal ὅμως φύεσθαι τὸν καρπὸν 
τέλειον xal χαλόν. τὴν δ᾽, ὄρυζάν φησιν 6 ᾿Αριστόθου- 
λος ἑστάναι ἐν ὕδατι xut), πρασιὰς δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐχούσας αὐτήν * ὕψος δὲ τοῦ φυτοῦ τετράπηχυ, πολύ- 
σταχύ τε xal πολύχαρπον" θερίζεσθαι δὲ περὶ δύσιν 
35 Π]ληιάδος καὶ πτίσσεσθαι ὡς τὰς ζειάς " φύεσθαι δὲ xal 

ἐν τῇ Βαχτριανῇ xal Βαδυλωνίᾳ καὶ Σουσίδι" xai ἣ 

xét δὲ Συρία φύει. Μέγιλλος δὲ τὴν ὄρυζαν σπεί- 

ρεσθαι μὲν πρὸ τῶν ὄμθρων φησίν, ἀρδείας δὲ xal φυ- 

τείας [ μὴ ] δεῖσθαι, ἀπὸ τῶν χλειστῶν ποτιζομένην 
40 ὑδάτων. περὶ δὲ τοῦ βοσμόρου φησὶν Ὀνησίχριτος, 
διότι σῖτός ἐστι μιχρότερος τοῦ πυροῦ " γεννᾶται δ᾽ ἐν 
ταῖς μεσοποταμίαις. φρύγεται δ᾽, ἐπὰν ἀλοηθῇ, 
προομνύντων μὴ ἀποίσειν ἄπυρον ἐκ τῆς ἅλω τοῦ μὴ 
ἐξάγεσθαι σπέρμα. 

19. Τὴν δ᾽ ὁμοιότητα τῆς χώρας ταύτης πρός τε 
τὴν Αἴγυπτον xal τὴν Αἰθιοπίαν xai πάλιν τὴν ivav- 
τιότητα παραθεὶς ὃ Ἀριστόθουλος, διότι τῷ Νείλῳ μὲν 
ἐχ τῶν νοτίων ὄμόρων ἐστὶν ἡ πλήρωσις, τοῖς ᾿Ινδιχοῖς 
δὲ ποταμοῖς ἀπὸ τῶν ἀρχτιχῶν, ζητεῖ, πῶς ol μεταξὺ 
τόποι οὗ κατομόροῦνται " οὔτε 1Xp ἢ Θυηόαϊς μέχρι 
Συήνης xal τῶν ἐγγὺς Μερόης, οὔτε τῆς Ἰνδιχῆς τὰ 
ἀπὸ τῆς Παταληνῆς μέχρι τοῦ Ὑδάσπου. τὴν δ᾽ ὑπὲρ 
ταῦτα τὰ μέρη χώραν, ἐν ἧ καὶ ὅμόροι xo νιφετοί, 
παραπλησίως ἔφη γεωργεῖσθαι τῇ ἄλλη τῇ ἔξω τῆς 
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ad Hydaspem rursus iter facerent, continue pluisse, pra 
sertim flantibus etesiis; arcturi autem exortu cessas, εἰ 
quum navium fabricationi ad Hydaspem immorati esent, 
et non multis diebus ante Pleiadum occasum navigr 
coepissent, totumque autumnum et hiemem et inseques 
ver et aestatem in navigatione occupassent, circiter cam 
exortam in Patalenam pervenisse. Decem itaque npavige- 
tionis fuisse menses, at nunquam se pluvias sensisse, ne 
tum quidem quum vigerent etesi:e, fluminumque eluvioar 
campi inundarentur ; mare autem propter contrarios ven- 
tos, quia nullus a terra flatus proseqperetur, navigari nes 
potulsse. 

18. Atque hoc quidem eodem modo etiam Nearchus tra- 
dit, de sstivis autem imbribus non consentit, sed sstate 
complui campos, hieme non item, asserit. Fiuminum 
exundationem memorat uterque. Nearchus, quum prope 
Acesinem castra posuissent, coactos ait fuisse, aquis se 
extollentibus, in arduum magis locum ea subducere, idque 
circa sstivum solstitium contigisse. Aristobulus etiam 
mensuram exundantia cubitorum quadraginta tradit, qno- 
rum viginti alveum implerent supra priorem profundita- 
tem usque ad labrum, reliqui antem viginti in campos 
effunderentur. Id quoque uno ore dicunt, insularupn in 
morem aquis ambiri urbes, aggeribus impositas, quemad. 
modum in'/Egypto eliam et AEthiopia; post Arcturum 
autem, aqua subsidente, cessare inundationem ; porro 
terram semisiccam et a quolibet fossore leviter scissam 
seri, et tamen fruges perfectas δὲ optimas gigni. Aristo- 
bulus dicit oryzam in aquis clausis stare factis areolis 
quibusdam eam continentibus; stirpis altitedinem esse 
quattuor cubitorum , ipsam multarum spicarum multique 
fructus, meti sub Pleiadum occasum, et zeze more con- 
tundi; nasci etiam in Bactriano agro et in Babylonio et in 
Suside; provenit etiam in Syria inferiore. Megillus(?) vero 
scribit eam ante pluvias seri; cultu tamen et irrigatione 
non indigere, quum clausis aquis irrigetur. Bosmorum 
Onesicritus ait frumenti genus esse minus tritico, et inter 
amnes nasci. Postquam excussus fuerit in area , statim 
torretur, anfea jurantibus, non prius ex area se elaturos, 
quam igni frixerint; id eo faciunt , ne semen exportetur. 

19. Porro Aristobulus , exposita et similitudine quae huic 
regioni cum Egypto atque JEthiopia intercedit, et quid 
ab eis haberet diversi, quum ausirinis imbribus Niles 
impleatur, Indici vero fluvii septentrionalibus, causam 
quarit, quare intermedia loca imbribus careant : nam nec 
Thebais usque ad Syenen et loca Merote proxima, nec 
qua in India sunt a Patalena usque ad Hydaspem pluvias 
liabent ; superiorem vero regionem , in qua et pluit et nin- 
git, perinde excoli dicit atque reliquam, quie est extra Ip- 
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"Ivéuc χώρα᾽ ποτίζεσθαι "e ix τῶν ὅμόρων xol pé 
t 


νων. εἶχὸς δ᾽ οἷς εἴρηκεν οὗτος χαὶ εὔσειστον εἶναι 
τὴν γῆν, χαυνουμένην ὑπὸ τῆς πολλῆς ὑγρασίας xal 
ἐχρήγματα λαμθάνουσαν, ὥστε xol ῥεῖθρα ποταμῶν 
6 ἀλλάττεσθαι. πεμφθεὶς γοῦν ἐπί τινα χρείαν ἰδεῖν 
φησιν ἐρημωθεῖσαν χώραν πλειόνων ἢ χιλίων πόλεων 
σὺν χώμαις, ἐχλιπόντος τοῦ ᾿Ινδοῦ τὸ οἰχεῖον ῥεῖθρον, 
ἐχτραπομένου δ᾽ εἷς τὸ ἕτερον ἐν ἀριστερᾷ χοιλότερον 
πολύ, xal οἷον χαταρράξαντος, ὡς τὴν ἀπολειφθεῖσαν 
10 ἐν δεξιᾷ χώραν μηχέτι ποτίζεσθαι ταῖς ὑπερχύσεσι, 
μετεωροτέραν οὖσαν οὐ τοῦ ῥείθρου τοῦ χαινοῦ μόνον, 
ἀλλὰ xal τῶν ὑπερχύσεων. 
40. Ταῖς δὲ τῶν ποταμῶν πληρώσεσι xal τῷ τοὺς 
ἀπογαίους μὴ πνεῖν ὁμολογεῖ xat τὸ λεχθὲν ὅπὸ τοῦ 
16 Ὀνησιχρίτου * τεναγώδη γάρ φησιν εἶναι τὴν παραλίαν, 
χαὶ μάλιστα χατὰ τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε 
τὴν χοῦν χαὶ τὰς πλημμυρίδας καὶ τὴν τῶν πελαγίων 
ἀνέμων ἐπιχράτειαν. Μεγασθένης δὲ τὴν εὐδαιμονίαν 
τῆς Ἰνδιχῇς ἐπισημαίνεται τῷ δίχαρπον εἶναι xai δί-- 
20 qopov * χαθάπερ καὶ ᾿Ερατοσθένης ἔφη, τὸν μὲν εἰπὼν 
σπόρον χειμερινόν, τὸν δὲ θερινόν, xal ou Ópov ὁμοίως" 
οὐδὲν γὰρ ἔτος εὑρίσχεσθαί φησι πρὸς ἀμφοτέρους xat- 
ροὺς ἄνομόρον * ὥστ᾽ εὐετηρίαν ἐχ τούτου συμβαίνειν, 
ἀφόρου μηδέποτε τῆς γῆς οὔσης " τούς τε ξυλίνους xap- 
45 ποὺς γεννᾶσθαι πολλοὺς xal τὰς ῥίζας τῶν φυτῶν, καὶ 
μάλιστα τῶν μεγάλων καλάμων, γλυκείας καὶ φύσει 
xat ἑψήσει, χλιαινομένου τοῦ ὕδατος τοῖς ἡλίοις τοῦ 
τ᾽ ἐχπίπτοντος ἐχ Διὸς xal τοῦ ποταμίου. τρόπον δή 
τινα λέγειν βούλεται, διότι ἢ παρὰ τοῖς ἄλλοις λεγο-- 
80 μένη πέψις xoi χαρπῶν xat χυμῶν παρ᾽ ἐχείνοις ἕψη- 
σίς ἐστι, xal κατεργάζεται τοσοῦτον εἷς εὐστομίαν, 
ὅσον xal f, διὰ πυρός" διὸ xal τοὺς χλάδους φησὶν εὖ- 
χαμπεῖς εἶναι τῶν δένδρων, ἐξ ὧν αἱ τροχοί" ἐκ δὲ τῆς 
αὐτῆς αἰτίας ἐνίοις xal ἐπανθεῖν ἔριον. ἐχ τούτου δὲ 
85 Νέαρχός φησι τὰς εὐητρίους ὑφαίνεσθαι σινδόνας, τοὺς 
δὲ Μακεδόνας ἀντὶ χναφάλλων αὐτοῖς χρῆσθαι xol 
τοῖς σάγμασι σάγης" τοιαῦτα δὲ xal τὰ Σηριχά, ἔχ 
τινων φλοιῶν ξαινομένης βύσσου. εἴρηκε δὲ xal περὶ 
τῶν χαλάμων, ὅτι ποιοῦσι μέλι, μελισσῶν μὴ οὐσῶν" 
(0 καὶ γὰρ δένδρον εἶναι χαρποφόρον, ἐχ δὲ τοῦ χαρποῦ 
συντίθεσθαι μέλι, τοὺς δὲ φαγόντας ὠμοῦ τοῦ χαρποῦ 
μεθύειν. 
41, Πολλὰ γὰρ δὴ xai δένδρα παράδοξα ἢ Ἰνδικὴ 
τρέφει, ὧν ἐστι xal τὸ χάτω νεύοντας ἔχον τοὺς χλά- 
(5 δους, τὰ δὲ φύλλα ἀσπίδος οὐχ ἔλάττω. ᾿Ὀνησίχριτος 
δὲ χαὶ περιεργότερον τὰ ἐν τῇ Μουσικανοῦ διεξιών, ἅ 
φησι νοτιώτατα εἶναι τῆς Ἰνδικῆς, διηγεῖται μεγάλα 
δένδρα τινά, ὧν τοὺς χλάδους αὐξηθέντας ἐπὶ πήχεις 
xxi δώδεχα, ἔπειτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν χαταφερῇ 
50 λαμθάνειν. ὡς ἂν χαταχαμπτομένους, ἕως ἂν ἅψων- 
ται τῆς γῆς ᾿ ἔπειτα χατὰ γῆς διαδοθέντας ῥιζοῦσθαι 
ὁμοίως ταῖς χατώρυξιν, εἶτ᾽ ἀναδοθέντας στελεχοῦσθαι: 
ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει χαταχαμφθέντας ἄλλην 
χατώρυγα ποιεῖν εἶτ᾽ ἄλλην, xxi οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ 
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diam, quum et imbribus et nivibus humectetur. Porro 
ex iis qua refert, verisimile est, terram facile terree moti- 
bus concuti ab humiditate nimia laxatam , et facile rumpi, 
adeo ut etiam fluminum alvei immutentur. Ipse quidem 
&d rem quandam gerendam se missum vidisee affirmat mille 
vel amplius urbium et vicorum regionem desertam , quum 
Indus proprium alveum reliquisset, et ad sinistram conver- 
sus esset in alium longe profundiorem, et quasi se inde 
preecipitasset ,'adeo ut regio ad dextram relicta non amplius 
effusionibus irrigaretur, quum non modo alveo recente 
sublimior esset, sed etiam fluminis inundatione. 

20. Flumina autem exundare, et ventos a terra non 
spirare, id comprobatur etiam verbis Onesicriti. Is enim 
maritimam oram dicit palustrem esse, praisertim ad flu- 
minum ostia, propter limum et maris effluxum, et pro- 
pterea quod marini venti pravaleant. Megasthenes Indis 
feecunditatem ex eo maxime declarat , quod ea bis fructum 
ferat uno in anno. ldem Eratosthenes ajt, alteram hi- 
bernam sementem , alteram sestivam nominans, quo modo 
et imbrem. Nullum enim annum inveniri dicit utroque 
tempore sine pluvia, quapropter magnam esse ubertatem, 
quum semper terra sit fecunda. Fructus autem arboreos 
multos gigni, multas item radices plantarum, presertim 
magnarum arundinum, et natura et decoctione dulces, 
aqua a solibus tepefacta , tam cxelesti quam pluviali. Quo- 
dammodo igitur id videlur dicere, eam, qua apud alios et 
fractuum et succorum maturitas dicitur, apud illos conco- 
ctionem esse, quze tantum ad suavitatem saporis conducat, 
quantum ea qua per ignem fit. Idcirco etiam flexiles 
esse dicit ramos arborum , e quibus rotze fiant ; ob eandem 
causam quibusdam etiam lanam innasci , ex qua Nearchus 
ait sindones subtilis et reticulati operis texi, et Macedo- 
nes ea pro tomento ac clitellarum stratis usos esse ; ejus- 
modi etiam serica sunt , bysso scilicet ex corticibus quibus- 
dam excarminata. Idem de arundinibus dicit, eas mel 
prebere, quum nulle adsint apes; etenim arborem esse 
frugiferam , ex cujus fructu mel comparari; crudo autem 
fructu vescentes inebriari. 

21. Multas sane et admirabiles India arbores fert , e qui- 
bus est , cojus rami ad terram propendent , foliis non mi- 
noribus clypeo. Onesicritus, curiosius ea persequens , quae 
sunt in Musicana terra, quam dicit Indiee australissimam, 
arbores quasdam ingentes esse refert , quarum rami quum 
δὰ duodenos cubitos creverint, reliquum incrementum 
pronum faciant, deflexi quousque terram contingant : 
deinde terram subeant , ac radices agant , veluti traduces, 
tum rursus in truncum exeant, ἃ quo postquam aucti 
fuerint, eodem modo flectantur, et aliam propaginem 
eíficiant, rursusque aliam, et sic deinceps, ut ab una ar- 
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d'y ἑνὸς δένδρου σχιάδιον γίνεσθαι μαχρόν., πολυστύλῳ 
exnvi ὅμοιον. λέγει δὲ xol μεγέθη δένδρων, ὥστε 
πέντε ἀνθρώποις δυσπερίληπτα εἶναι τὰ στελέχη. 
xarà δὲ τὸν ᾿Αχεσίνην xal τὴν συμδολὴν τὴν πρὸς 
& Ὑαάρωτιν xal ᾿Αριστόθουλος εἴρηκε περὶ τῶν χαταχαμ- 
πτομένους ἐχόντων τοὺς χλάδους xai περὶ τοῦ μεγέ- 
θους, ὥσθ᾽ ὑφ᾽ ἑνὶ δένδρῳ μεσημόρίζειν σχιαζομένους 
ἱππέας πεντήχοντα " οὗτος ὃὲ τετραχοσίους. λέγει δὲ 

6 ᾿Αριστόδθουλος xal ἄλλο δένδρον οὐ μέγα, λοποὺς 
10 ἔχον, ὡς ὃ χύαμος, δεχαδαχτύλους τὸ μῆχος, πλήρεις 

μέλιτος" τοὺς δὲ φαγόντας οὐ ῥᾳδίως σώζεσθαι. ἅπαν- 

τας δ᾽ ὑπερδέδληνται περὶ τοῦ μεγέθους τῶν δένδρων 
οἱ φήσαντες ἑωρᾶσθαι πέραν τοῦ ᾿Υαρώτιδος δένδρον 
ποιοῦν σχιὰν ταῖς μεσημέρίαις πενταστάδιον. χαὶ 
1$ τῶν ἐριοφόρων δένδρων φησὶν οὗτος τὸ ἄνθος ἔχειν πυ- 
ρῆνα ' ἐξαιρεθέντος δὲ τούτου, ξαίνεσθαι τὸ λοιπὸν 
ὁμοίως ταῖς ἐρέαις. 
45. Ἔν δὲ τῇ Μουσιχανοῦ xal σῖτον αὐτοφυῇ λέγει 
πυρῷ παραπλήσιον xal ἄμπελον, ὥστ᾽ οἰνοφορεῖν, τῶν 
30 ἄλλων ἄοινον λεγόντων τὴν ᾿Ινδιχήν * ὥστε μηδ᾽ αὐλὸν 
εἶναι χατὰ τὸν Ἀνάχαρσιν, μήτ᾽ ἄλλο τῶν μουσικῶν 
ὀργάνων μηδὲν πλὴν χυμδάλων xol τυμπάνων xal 
χροτάλων, ἃ τοὺς θαυματοποιοὺς χεκτῆσθαι. χαὶ πο- 
λυφάρμαχον δὲ xal πολύρριζον τῶν τε σωτηρίων xal τῶν 
$$ ἐναντίων, ὥσπερ xo πολυχρώματον καὶ οὗτος εἴρηκε, 
xal ἄλλοι γε. προστίθησι δ᾽ οὗτος, ὅτι xal νόμος εἴη τὸν 
ἀνευρόντα τι τῶν ὀλεθρίων, ἐὰν μὴ προσανεύρῃ καὶ τὸ 
ἄχος αὐτοῦ, θανατοῦσθαι" ἀνευρόντα δὲ τιμῆς τυγχά- 
νειν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν. ἔχειν δὲ xol χιννάμωμον 
80 χαὶ νάρδον καὶ τὰ ἄλλα ἀρώματα τὴν νότιον γῆν τὴν 

Ἰνδιχὴν ὁμοίως, ὥσπερ τὴν Ἀραθίαν καὶ τὴν Αἴθιο- 

πίαν, ἔχουσάν τι ἐμφερὲς ἐκείναις κατὰ τοὺς ἡλίους 

διαφέρειν δὲ τῷ πλεονασμῷ τῶν ὑδάτων, ὥστ᾽ ἔνιχμον 
εἶναι τὸν ἀέρα xal τροφιμώτερον παρὰ τοῦτο xal γό- 
8δ νιμὸν μᾶλλον, ὡς δ᾽ αὕτως xat τὴν γῆν xai τὸ ὕδωρ" 

ἦ δὴ καὶ μείζω τά τε χερσαῖα τῶν ζῴων xol τὰ χαθ᾽ 

ὕδατος τὰ ἐν ἸΙνδοῖς τῶν παρ᾽ ἄλλοις εὑρίσχεσθαι. xal 

τὸν Νεῖλον δ᾽ εἶναι γόνιμον μᾶλλον ἑτέρων χαὶ μεγα- 

λοφυῇ γεννᾶν xal τἄλλα xoi τὰ ἀμφίδια , τάς τε γυναῖ- 
40 xac ἔσθ᾽ ὅτε xal τετράδυμα τίχτειν τὰς Αἰγυπτίας " 
᾿Αριστοτέλης δέ τινα xal ἑπτάδυμα ἱστορεῖ τετοχέναι, 
xai αὐτὸς πολύγονον χαλῶν τὸν Νεῖλον χαὶ τρόφιμον 
διὰ τὴν ἐκ τῶν ἡλίων μετρίαν ἕψησιν, αὐτὸ χαταλει- 
πόντων τὸ τρόφιμον, τὸ δὲ περιττὸν ἐχθυμιώντων. 

23. "Amo δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας xal τοῦτο συμόαίνειν 
εἶκός, ὅπερ φησὶν οὗτος, ὅτι τῷ ἡμίσει πυρὶ ἕψει τὸ 
τοῦ Νείλου ὕδωρ ἢ τὰ ἄλλα, ὅσῳ δέ γέ φησι τὸ μὲν 
τοῦ Νείλου ὕδωρ δι᾽ εὐθείας ἔπεισι πολλὴν χώραν καὶ 
στενὴν χαὶ μεταδάλλει πολλὰ χλίματα χαὶ πολλοὺς 
50 ἀέρας, τὰ δ᾽ ἸΙνδιχὰ ῥεύματα ἐς πεδία ἀναχεῖται μείζω 

xai πλατύτερα, ἐνδιατρίδοντα πολὺν χρόνον τοῖς αὖ- 

τοῖς χλίμασι" τοσῷδε ἐκεῖνα τούτου τροφιμώτερα, διότι 
χαὶ τὰ χήτη μείζω τε καὶ πλείω xal ἐκ τῶν νεφῶν δὲ 
ἑφθὸν ἤδη χεῖσθαι τὸ ὕδωρ. 
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bore longum umbraculum fist, taberpacunlo multis colo- 
mnis innitenti simile. Refert ad hiec miras arborum mnagni- 
tudines, quarum stipitem vix quinque bomines coenplecti 
queant. Ad Acesinem, et ubi is Hyarotidi permiscetur, 
Aristobulus quoque de arboribus dicit, quse ramos deflexos 
babent , tantzeque sunt magnitudinis, ut sub una arbore 
quinquaginta equites ( quadringentos Onesicritus ait ) meri- 
diari poesint. Porro Aristobulus etiam aliam narrat arbo- 
rem esse non magnam, que magnas siliquas habeat, fa- 
barum similes, denorum digitorum longitudine, mellis 
plenas: quas qui ederint, non (facile evadant mortem. 
Cunctorum vero de arborum magnitudine sermonem exces- 
serunt , qui dixerunt trans Hyarotidem visam fuisse arbo. 
rem , quee umbram in meridie facere£ quinque stadiorum, 
Laniyerarum arborum florem Onexsicritus ait nucleum ba- 
bere; quo exempto, reliquum lane in morem carminari. 
22. In Musicani regione frumentum sponte nasci dicit, 
tritico persimile, itemque vites viniferas, quum ceteri 
vino carere Indiam dicant, adeo ut nec ibi tibia sit, ut (de 
Scythia) Anacharsis aiebat, nec ullum alind musicum 
instrumentum, prster cymbala et tympana et crepitacula, 
quibus uti praestigiatores soleant. Item Indiam multa me- 
dicamenta habere , et multas herbarum radices , tum salu- 
tares tum noxias, quemadmodum et multos colores , et hic 
et alii dixerunt. Addit, legem esse, si quis exitiale aliquid 
invenerit, nisi et remedium ejus reperiat , morte plecti : 
si simul invenerit, honorem ei a regibus haberi. Esse 
Indie australi cinnamomum, nardum et alia aromata, 
quemadmodum Arabis et Athiopize, quibus, quod ad ra- 
dios solares attinet , persimilis sit; differre autem aquarum 
abundantia, unde aer udus sit , et feecundior proinde atque 
ad nutriendum uberior, ac eodem modo et terra et aqua : 
quapropter animalia tum terrestria tum aquatilis. apud 
Indos quam ceteros majora eese. Nilum quoque aliis fc- 
cundiorem esse, el magna producere animalia , quum alia 
(um ea , qu& ancipitis sint vitse; JEgyptias mulieres inter- 
dum quater geminos parere; Aristoteles (Hist. An. 10, 2) 
vero quandam vel septem geminos peperisse tradit, ipse 
quoque Nilum feecundissimum vocans, et large nutrientem 
propter moderatam solis decoctionem , relinquentis nutri- 
mentum et superfluum evaporantis. 

28. Ex eadem causa verisimile est id contingere , quod 
Onuesicritus dicit, Nili aquam dimidio minorl igne decoqui, 
quam ceteras. Quanto autem magis ( inquit ) Nili aqua 
multam et angustam regionem recte percurrit, οἱ mullos 
&eres ac mundi varias plagas permufat, Indica vero lu- 
mína in majores latioresque effunduntur campos, diu in 
eisdem regionibus immorantia : tanto illa hoc magis nu- 
triunt; unde et cete pluria generant et majora. Preterea 
aquam jam decoctam e nubibus effundi. 
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44. Τοῦτο δ᾽ οἱ μὲν περὶ Ἀριστόδουλον οὐχ àv συγ- 
χωροῖεν οἱ φάσχοντες μὴ ὕεσθαι τὰ πεδία. Ὄνησι- 
χρίτῳ δὲ δοχεῖ τόδε τὸ ὕδωρ αἴτιον εἶναι τῶν ἐν τοῖς 
ζῴοις ἰδιωμάτων, καὶ φέρει σημεῖον τὸ χαὶ τὰς χρόας 

& τῶν πινόντων βοσχημάτων ξενιχῶν ἀλλάττεσθαι πρὸς 
τὸ ἐπιχώριον. τοῦτο μὲν οὖν εὖ οὐχέτι δὲ καὶ [τὸ] 
τοῦ μέλανας εἶναι xal οὐλότριχας τοὺς Αἰθίοπας ἐν 
ψιλοῖς τοῖς ὕδασι τὴν αἰτίαν τιθέναι, μέμφεσθαι δὲ τὸν 
Θεοδέχτην εἰς αὐτὸν τὸν ἥλιον ἀναφέροντα τὸ αἴτιον, 

19 ὅς φησιν οὕτως" 

οἷς ἀγχιτέρμων ἥλιος διφρηλατῶν 
σχοτεινὸν ἄνθος ἐξέχρωσε λιγνύος 

tl; σώματ᾽ ἀνδρῶν, καὶ 

μορφαῖς ἀνανξήτοισι συντήξας πυρός. 

16 ἔχοι δ᾽ ἄν τινα λόγον" φησὶ γὰρ μήτε ἐγγυτέρω τοῖς 
Αἰθίοψιν εἶναι τὸν ἥλιον ἢ τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
χατὰ χάθετον εἶναι xal διὰ τοῦτο ἐπιχαίεσθαι πλέον, 
ὥστ᾽ οὐκ εὖ λέγεσθαι ἀγχιτέρμονα αὐτοῖς τὸν ἥλιον, 
ἴσον πάντων διέχοντα, μήτε τὸ θάλπος εἶναι τοῦ τοιού- 

30 του πάθους αἴτιον" μηδὲ γὰρ τοῖς ἐν γαστρί, ὧν οὐχ 
ἅπτεται ἥλιος. βελτίους δὲ οἱ τὸν ἥλιον αἰτιώμενοι 
καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐπίχαυσιν, κατ᾽ ἐπίλειψιν σφοδρὰν 
τῆς ἐπιπολῆς ἰχμάδος καθ᾽ ὃ χαὶ τοὺς Ἰνδοὺς μὴ οὐλο- 
τριχεῖν φαμεν, μηδ᾽ οὔτω ἀπεφεισμένως ἐπιχεχαῦσθαι 

46 τὴν χρόαν, ὅτι ὑγροῦ χοινωνοῦσιν ἀέρος. ἐν δὲ τῇ 
γαστρὶ ἤδη χατὰ σπερματιχὴν διάδοσιν τοιαῦτα γίνε- 
ται, οἷα τὰ γεννῶντα" καὶ γὰρ πάθη συγγενικὰ οὕτω 
λέγεται χαὶ ἄλλαι ὁμοιότητος. χαὶ τὸ πάντων δ᾽ ἴσον 
ἀπέχειν τὸν ἥλιον πρὸς αἴσθησιν λέγεται, οὐ πρὸς λό- 

30 yov * xal πρὸς αἴσθησιν, οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ’ ὥς φαμεν 
σημείου λόγον ἔχειν τὴν γῆν πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου σφαῖ- 
ραν" ἐπεὶ πρός γε τὴν τοιαύτην αἴσθησιν, x«0' ἣν 
θάλπους ἀντιλαμδανόμεθα, ἐγγύθεν μὲν μᾶλλον, πόρ-- 
ρωθεν δὲ ἧττον, οὐχ ἴσον" οὕτω δ᾽ ἀγχιτέρμων 6. ἥλιος 

35 λέγεται τοῖς Αἰθίοψιν, οὐχ ὡς ᾿Ονησιχρίτῳ δέδοχται. 

45. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν ὁμολογουμένων ἐστὶ καὶ τῶν 
σωζόντων τὴν πρὸς τὴν Αἴγυπτον ὁμοιότητα καὶ τὴν 
Αἰθιοπίαν, ὅτι, τῶν πεδίων ὅσα μὴ ἐπίχλυστα, ἄχαρπά 
ἐστι διὰ τὴν ἀνυδρίαν. Νέαρχος δὲ τὸ ζητούμενον 

40 πρότερον ἐπὶ τοῦ Νείλου, πόθεν ἢ πλήρωσις αὐτοῦ, 
διδάσχειν ἔφη τοὺς "IvBuxobo ποταμούς, ὅτι ἐκ τῶν θε- 
ρινῶν ὅμέρων συμόαίνει" ᾿Αλέξανδρον δ᾽ ἐν μὲν τῷ 
Ὑδάσπῃ χροχοδείλους ἰδόντα, ἐν δὲ τῷ 'Axsclvn χυά- 
μους Αἰγυπτίους, εδρηχέναι δόξαι τὰς τοῦ Νείλου πη- 

4& γάς, xal παρασχευάζεσθαι στόλον εἷς τὴν Αἴγυπτον, 
ὡς τῷ ποταμῷ τούτῳ μέχρι ἐκεῖσε πλευσόμενον' μιχρὸν 
δ᾽ ὕστερον γνῶναι, διότι οὐ δύναται, ὃ ἤλπισε" 

μέσσῳ γὰρ μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεϑρα, 
Ὠκεανὸς μὲν πρῶτον, 

80 εἷς ὃν ἐχδιδόασιν of Ἰνδιχοὶ πάντες ποταιοί - ἔπειτα f, 
Ἀριανὴ xal 6 ΠΕερσιχὸς χόλπος xal 6 Ἀράδιος xal 
αὐτὴ f, Ἀραδία καὶ ἢ Τρωγλοδυτική. τὰ μὲν οὖν περὶ 
τῶν ἀνέμων xal τῶν ὅμόρων τοιαῦτα λέγεται xà τῆς 
πλνηρώσεως τῶν ποταμῶν καὶ τῆς ἐπιχλύσεως τῶν πεδίων. 
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24. Hoc Aristobulus quidem non concesserit , qui negat 
campos complui; Onesicrito autem heec aqua causa esse 
videtur proprietatum in animalibus : cujus rei argumentum 
affert , quod peregrina pecora eam potantia colores suos in 
regioni ei familiarem mutant colorem. Atque hoc quidem 
bene diefum est ; quod autem /Ethiopes nigri sunt et cri- 
spi, ejus rei non recte in meris aquis causam ponit, ac 
Theodectem reprehendit, qui causam referat ad solem, 
quum εἰς ait : 

Quibus nimis propinquum sol currum agens 

teuebroso flore imbuit faliginis 

corpora virorum, et contorsit comas (Gn κάρφαις ἀν. 3) 

formis augmento privatis, torrens calore (πυρί). 
Quanquam sententia Onesicriti rationem aliquam habet ; 
dicit enim, solem non esse viciniorem /Ethiopibus quam 
ceteris, sed magis perpendicularem , et propterea magis 
adurere : ut non recte dicat ille propinquum solem, qui ab 
omnibus sequaliter distat. Neque calorem esse nigredinis 
causam , quum non sit fetibus in utero matris, quos sol 
non attingat. Attamen melius dicunt, qui causam soli 
tribuunt et ejus adustioni in vehemente summi humoris 
defectu : qua de causa etiam Indos non crispari, nec adeo 
eorum colorem aduri dicimus, quum sint humidi aeris 
compotes. 1n utero autem ob seminis facultatem atque 
vim jam (2165 fiunt, quales fuere , qui eos genuerunt; quo 
pacto etiam affectiones corporum certe a generis commu- 
nitate profectze , aliteque similitudines explicantur. Porro 
quod dictum est, solem eodem intervallo ab omnibus 
terree locis distare, [ἃ sensui verum videtur, non item ra- 
tioni. Atque id sensus etiam non quovis pacto comprobat, 
sed ut terram dicimus ad solis globum puncti rationem 
obtinere ; nam respectu ejus sensus, quo calorem percipi- 
mus, de proximo magis, de longinquo minus : non ceequale 
judicabitur intervallum; atque hoc modo 50] propinquus 
Athiopibus dicitur, non ut Onesicrito visum est. 

25. lllud quoque ex iis est, quee in confesso sunt apud 
omnes, et similitudinem Indise ad Egyptum et JEthiopiam 
tueatur, quod campi, qui non inundantur, propter sicci- 
tatem steriles sunt. Ceterum Nearchus antiquam de Nili 
incrementis quasstionem sic explicari ait, quod Indica flu- 
mina edoceant, ex aestivis imbribus id contingere. Alexan- 
drum quidem, quum erocodilos ἰΒ Hydaspe vidisset , et 
Agyptias fabas in. Acesine, putasse, Nili initium se inve- 
nisse : e& propterea classem in Egyptum peresse, tam- 
quam per boc flumen in Nilum navigaturum : sed paulo 
post intellexisse , quod sperabat , effici nom posse : 

in medio enim sunt magni fluvii graviaque fluenta, 
Oceanus in primis (Od. II, 197), 
in quem omnia Indis flumina exeunt; postea Ariana , ef 


Persicus et Arabicus sinus , et ipsa Arabis ef Troglodytica. 
ἃς de ventis quidem et imbribus et fluminum incremen- 


tis et camporum inundatione lec traduntur. 
36 


594  (e9—209) 
96. Δεῖ δὲ xal τὰ χαϑ᾽ ἕχαστα περὶ τῶν ποταμῶν 
εἰπεῖν, ὅσα πρὸς τὴν γεωγραφίαν χρήσιμα χαὶ ὅσων 
ἱστορίαν παρειλήφαμεν. ἄλλως τε γὰρ οἱ ποταμοί, 
φυσιχοί τινες ὅροι χαὶ μεγεθῶν χαὶ σχημάτων τῆς χώ- 
& pac ὄντες, ἐπιτηδειότητα πολλὴν παρέχουσι πρὸς ὅλην 
τὴν νῦν ὑπόθεσιν ὁ δὲ Νεῖλος xal ol κατὰ τὴν Ἰνδικὴν 
πλεονέχτημά τι ἔχουσι παρὰ τοὺς ἄλλους διὰ τὸ τὴν 
χώραν ἀοίχητον εἶναι χωρὶς αὐτῶν, πλωτὴν ἅμα χαὶ 
γεωργήσιμον οὖσαν, χαὶ μήτ᾽ ἐφοδεύεσθαι δυναμένην 
10 ἄλλως, μήτ᾽ οἰχεῖσθαι τὸ παράπαν. τοὺς μὲν οὖν εἰς 
τὸν Ἰνδὸν χαταφερομένους ἱστοροῦμεν τοὺς ἀξίους 
μνήμης καὶ τὰς χώρας, δι' ὧν ἢ φορά, τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἐστὶν ἄγνοια πλείων ἢ γνῶσις. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὃ 
μάλιστα ταῦτ᾽ ἀναχαλύψας xav ἀρχὰς μέν, ἡνίχα οἵ 
16 Δαρεῖον δολοφψονήσαντες ὥρμησαν ἐπὶ τὴν τῆς Βαχτρια- 
γῆς ἀπόστασιν, ἔγνω προυργιαίτατον Óv διώχειν xal 
χαταλύειν ἐκείνους. ἦχε μὲν οὖν τῆς Ἰνδιχῇς πλησίον 
δι Ἀριανῶν, ἀφεὶς δ᾽ αὐτὴν ἐν δεξιᾷ ὑπερέθη τὸν Πα- 
ροπάμισον εἰς τὰ προσάρχτια μέρη xal τὴν Βαχτρια- 
30 víjv* χαταστρεψάμενος δὲ τἀχεῖ πάντα, ὅσα ἦν ὑπὸ 
Πέρσαις, xxi ἔτι πλείω, τότ᾽ ἤδη xot τῆς Ἰνδικῆς 
ὡρέχθν,, λεγόντων μὲν περὶ αὐτῆς πολλῶν, οὗ σαφῶς 
δέ. ἀνέστρεψε δ᾽ οὖν ὑπερθεὶς τὰ αὐτὰ ὄρη χατ᾽ ἄλλας 
ὁδοὺς ἐπιτομωτέρας, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὴν Ἰνδιχήν, 
46 εἶτ᾽ ἐπέστρεψεν εὐθὺς ἐπ᾽ αὐτὴν xal τοὺς ὅρους τοὺς 
ἑσπερίους αὐτῆς xal τὸν Κώφην ποταμὸν xal τὸν Χοά- 
cry , ὃς εἷς τὸν Κώφην ἐμόάλλει ποταμὸν χατὰ Πλη- 
μύριον πόλιν, ῥυεὶς παρὰ Γώρυδα,, ἄλλην πόλιν. xol 
διεξιὼν τήν τε Βανδοθηνὴν xal τὴν ᾿᾿ανδαρῖτιν. ἐπυν. 
20 θάνετο δ᾽ οἰκήσιμον εἶναι μάλιστα καὶ εὔχαρπον τὴν 
ὀρεινὴν xal προσάρχτιον " τὴν δὲ νότιον τὴν μὲν ἄνυ- 
$pov, τὴν δὲ ποταμόκλνσοτον xai τελέως ἔχπυρον, θη- 
ρίοις τε μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις σύμμετρον. ὥρμησεν οὖν 
τὴν ἐπαινουμένην χαταχτᾶσθαι πρότερον, ἅμα χαὶ τοὺς 
3& ποταμοὺς εὐπερατοτέρους νομίσας τῶν πηγῶν πλησίον, 
ob, ἀναγκαῖον ἦν διαθαίνειν, ἐπιχαρσίους ὄντας xal 
τέμνοντας ἣν ἐπήει γῆν. ἅμα δὲ xal ἤχουσεν εἷς ἕν 
πλείους συνιόντας ῥεῖν, xal τοῦτ᾽ ἀεὶ xal μᾶλλον συμ- 
βαῖνον, ὅσῳ πλεῖον εἷς τὸ πρόσθεν mpolouv , ὥστ᾽ εἶναι 
«0 δυσπερατοτέραν, xal ταῦτα ἐν πλοίων ἀπορίᾳ. δεδιὼς 
οὖν τοῦτο διέθη τὸν Κώφην, xal χατεστρέφετο τὴν ὀρει- 
γήν, ὅση ἐτέτραπτο πρὸς ἕω. 
37. Ἦν δὲ μετὰ τὸν Κώφην ὁ Ἰνδός, εἶθ᾽ 6 Ὑδά- 
σπης, εἶθ᾽ ὁ Ἀχεσίνης xoi 6 ὙὝάρωτις, ὕστατος δ᾽ 6 
45 Ὕπανις. περαιτέρω γὰρ προελθεῖν ἐχωλύθη͵, τοῦτο 
μὲν μαντείοις τισὶ προσέχων, τοῦτο δ᾽ ὑπὸ τῆς στρα- 
τιᾶς ἀπηγορευχυίας ἤδη πρὸς τοὺς πόνους ἀναγχασθείς" 
μάλιστα δ᾽ dx τῶν ὑδάτων ἔχαμνον, συνεχῶς δόμενοι. 
ταῦτ᾽ οὖν ἐγένετο γνώριμα ἡμῖν τῶν ἑωθινῶν τῆς "Iv- 
&0 Ox; μερῶν, ὅσα ἐντὸς τοῦ Ὕπανιος, xal εἴ τινα 
προσιστόρησαν οἷ μετ᾽ ἐχεῖνον περαιτέρω τοῦ Ὑπάνιος 
προελθόντες μέχρι τοῦ Γάγγου καὶ Παλιδόθρων. μετὰ 
υὲν οὖν τὸν Κώφην ὃ Ἰνδὸς ῥεῖ" τὰ δὲ μεταξὺ τούτων 
τῶν δυεῖν ποταμῶν ἔχουσιν ᾿Δσταχηνοί τε xai Masv- 
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26. Porro requiritur, ut de singulis fluminibus dicamus 
quicumque ad geographiam utilia sunt, et quorum nes 
historiam accepimus, Omnino enim flumina in pricis ad 
priesens totum argumentum conducunt, utpote magnitudi- 
num et figurarum regionum naturales termini ; Nilus vero 
et Indise flumina aliquid plus ceteris prestant , propterea 
quod sine ipsis regio habitari nequit, quum eorum beneficio 
et colatur et navigetur, nec aliter adiri aut omnino habi- 
tari possit. Proinde cogniti nobis sunt fluvii memorabiles 
ii, qui in Indum illabuntur ; loca etiam , per quz ii defe- 
runtur, novimus; de reliquis plus est ignorationis quam 
cognilionis. Etenim Alexander, qui heec cum primis ape- 
ruit, initio, quum ii, qui Darium dolo occiderant, 
Bactriane defectionem meditarentur, ante omnia bos esse 
persequendos et tollendos censuit : quare in loca venit 
Indie proxima per Arianos, Indiaque ad dextram relicta, 
Paropamisum ad borealia Bactrianamque transcendit : atque 
omnibus subactis, quze Persis ibi parebant, atque etiam 
pluribus , tum demum de India invadenda cogitavit , quum 
multi de ea, quanquam non cerís, prsedicarent. Quare 
iisdem montibus per vias breviores exsuperatis reversus 
est, habens Indiam ἃ sinistris, tum stelim se convertit 
versus eam, aique occidentales ejus fines et Cophen flu- 
men et Choaspen, qui in Cophen exit apud Plemyrium ur- 
bem, preeterlapsus antea Gorydem, urbem aliam, perfluens- 
que Bandobenam et Gandaflitin. Comperit autem Alexan- 
der apprime habitabilem et frugiferam esse montanam 
οἱ borealem regionem ; australem vero partim aqua desti- 
tutam esse, partim fluminibus inundari et igneo prorsus 
calore fervere, bestiis magis quam bominibus convenien- 
tem. Ergo prius laudatam sibi Indie partem occupare 
intendit, ratus flumins, que trajicienda erant, transitu 
faciliora esse, ubi non procul a suis fontibus abessent, 
quum permeandam regionem transverse secarent. Simul 
audierat plura in unum coire, atque id semper eo magis 
effici, quo ulterius procederetur, ut trapsitu difficiliora 
subinde flerent, presertim in navigiorum penuria. Hoc 
igitur Alexander metuens, Cophen trajecit, el montana 
omnia subegit , quee ad orientem versa erant. 
27. Post Cophen erat Indus, postea Hydaspes , inde Ace- 
eines et Hyarotis, postremo Hypanis. Ulterius quominus 
progrederetur impeditus est, tum quaedam oracula obser- 
vans, tam coactus ab exercitu, jam animos despondente 
laboribus, in primis vero continuis pluviis defatigato. 
Ex orientalibus itaque Indiz partibus ese nobis innotuere, 
quie cis Hypanim sunt, et si qua porro exploraverunt, 
qui post illum trans Hypanim usque ad Gangem et Pali- 
bothra processere. Post Cophen itaque Indus fluit. Re- 
sionem. inter haec duo. flumina mediam habent Aslaceni, 
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vol xai Νυσαῖοι xal Ὑπάσιοι" εἶθ᾽ fj "Accaxavoo, ὅπου 
Μασόγα πόλις, τὸ βασίλειον τῆς χώρας. ἤδη δὲ πρὸς 
τῷ Ἰνδῷ πάλιν ἄλλη πόλις Πευχολαῖτις, πρὸς 5 ζεῦγμα 
γενηθὲν ἐπεραίωσε τὴν στρατιάν. 

δ 48. Μεταξὺ δὲ τοῦ Ἰνδοῦ xal τοῦ Ὑδάσπου Τάξιλά 
ἐστι, πόλις μεγάλη xal εὐνομωτάτη , xal f, περιχειμένη 
χώρα συχνὴ xai σφόδρα εὐδαίμων, ἤδη συνάπτουσα 
xai τοῖς πεδίοις. ἐδέξαντό τε δὴ φιλανθρώπως τὸν 
᾿Αλέξανδρον ol ἄνθρωποι xal 6 βασιλεὺς αὐτῶν Ταξί- 

10 Ang  ἔτυχόν τε πλειόνων ἢ αὐτοὶ παρέσχον, ὥστε φθο- 

νεῖν τοὺς Μακεδόνας xal λέγειν, ὡς οὐκ εἶχεν, ὡς ἔοι- 

xtv, Ἀλέξανδρος, obe εὐεργετήσει, πρὶν ἢ διέθη τὸν 

Ἰνδόν. φασὶ δ᾽ εἶναί τινες τὴν γώραν ταύτην Αἰγύ- 

πτου μείζονα. ὑπὲρ δὲ ταύτης ἐν τοῖς ὄρεσιν ἣ τοῦ 

᾿δισάρου χώρα, παρ᾽ ᾧ δύο δράχοντας ἀπήγγελλον οἱ 
παρ᾽ αὐτοῦ πρέσθεις τρέφεσθαι, τὸν μὲν ὀγδοήχοντα 
πηχῶν, τὸν δὲ τετταράχοντα πρὸς τοῖς ἑχατόν, ὡς si- 
gnxev Ὀνησίχριτος᾽ ὃν οὐκ ᾿Αλεξάνδρου μᾶλλον ἢ τῶν 
παραδόξων ἀρχιχυθερνήτην προσείποι τις ἄν. πάν- 

30 τες μὲν γὰρ ol περὶ ᾿Αλέξανδρον τὸ θαυμαστὸν. ἀντὶ 
τἀληθοῦς ἀπεδέχοντο μᾶλλον, ὑπερδάλλεσθαι δὲ δοκεῖ 
τοὺς τοσούτους ἐχεῖνος τῇ τερατολογίᾳ - λέγει δ᾽ οὖν 
τινα xa πιθανὰ xol μνήμης ἄξια, ὥστε xal ἀπιστοῦντα 
μὴ παρελθεῖν αὐτά. περὶ δ᾽ οὖν τῶν δραχόντων χαὶ 

45 ἄλλοι λέγουσιν, ὅτι ἐν τοῖς Ημωδοῖς ὄρεσι θηρεύουσι 
xat τρέφουσιν ἐν σπηλαίοις, 

40. Μεταξὺ δὲ τοῦ Ὑδάσπου χαὶ τοῦ Ἀκεσίνου ἥ τὲ 
τοῦ Πώρου ἐστί, πολλὴ καὶ ἀγαθή, σχεδόν τι χαὶ 
τριαχοσίων πόλεων, xal ἢ πρὸς τοῖς Ἦμωδοῖς ὄρεσιν 

80 ὕλη, ἐξ ἧς Ἀλέξανδρός χατήγαγε τῷ Ὑδάσπῃ χόψας 
ἔλάτην τε πολλὴν χαὶ πεύχην χαὶ χέδρον χαὶ ἄλλα 
παντοῖα στελέχη ναυπηγήσιμα, ἐξ ὧν στόλον χατε- 
σχευάσατο ἐπὶ τῷ Ὑδάσπη πρὸς ταῖς ἐχτισμέναις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πόλεσιν ἐφ’ ἑκάτερα τοῦ ποταμοῦ, ὅπου τὸν 

86 Πῶρον ἐνίχα διαθάς" ὧν τὴν μὲν Βουχεφαλίαν ὠνόμα- 
σεν ἀπὸ τοῦ πεσόντος ἵππου χατὰ τὴν μάχην τὴν πρὸς 
τὸν Πῶρον (ἐχαλεῖτο δὲ Βουκεφάλας ἀπὸ τοῦ πλάτους 
τοῦ μετώπου" πολεμιστὴς δ᾽ ἦν ἀγαθός, χαὶ ἀεὶ τούτῳ 
ἐχέχρητο κατὰ τοὺς ἀγῶνας), τὴν δὲ Νίχαιαν ἀπὸ τῆς 

40 νίχης ἐχάλεσεν. ἐν δὲ τῇ λεχθείση ὕλη xal τὸ τῶν 
χερχοπιθήχων διηγοῦνται πλῆθος ὑπερδάλλον xal τὸ 
μέγεθος ὁμοίως" ὥστε τοὺς Μακχεδόνας ποτέ, ἰδόντας 
ἕν τισιν ἀχρολοφίαις ψιλαῖς ἑστῶτας ἐν τάξει χατὰ μέ- 
vtov πολλούς (xal γὰρ ἀνθρωπονούστατον εἶναι τὸ 

45 ζῷον, οὐχ ἧττον τῶν ἔλεφάντων), στρατοπέδου λαθεῖν 
φαντασίαν xal ὁρμῆσαι μὲν ἐπ’ αὐτούς, ὡς πολεμίους, 
μαθόντας δὲ παρὰ Ταξίλου, συνόντος τότε τῷ βασιλεῖ, 
τὴν ἀλήθειαν παύσασθαι, ἢ δὲ θήρα τοῦ ζῴου διττή" 
μιμητικὸν δὲ xal ἐπὶ τὰ δένδρα ἀναφευχτιχόν᾽ ol οὖν 

50 θηρεύοντες, ἐπὰν ἴδωσιν ἐπὶ δένδρων ἱδρυμένον, ἐν 
ὄψει θέντες τρυδλίον ὕδωρ ἔχον, τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς 
ἐναλείφουσιν ἐξ αὐτοῦ εἶτ᾽, ἀντὶ τοῦ ὕδατος ἰξοῦ τρυ- 
CMov θέντες, ἀπίασι καὶ λοχῶσι πόρρωθεν᾽ ἐπὰν δὲ 
καταπηδῆσαν τὸ θηρίον ἐγχρίσηται τοῦ ἰξοῦ, χαταμύ- 
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Masiani, Nysmi et Hypasii ( Aspasii ^); sequitur Assacani 
ditio, in qua est Massaga ( άσσαγα), ejus regia ; deinde 
jam ad Indum est alia civitas, nomine Peucolaitis , juxta 
quam Alexander per pontem trajecit exercitum. 

28. Inter Indum et Hydaspen est Taxila, magna civitas, 
et legibus optimis constituta. Circumjacens regio frequens 
et valde ferax, jam campis vicina. Ejusincole et Taxiles, 
eorum rex, perhumaniter Alexandrum susceperunt; ac 
plura ab illo receperunt, quam ipsi prebuere; adeo ut 
Macedones invidia correpti dicerent, videri Alexandrum 
non habuisse, quibus benefaceret, priusquam Indum tra- 
jiceret. Sunt qui dicant hanc regionem majorem esse 
JEgypto. Supra hanc in montibus est Abisari regio, apud 
quem legati, ab eo missi, nuntiaverunt, duos dracones 
nutriri , alterum octoginta cubitorum longitudine, alterum 
centum et quadraginta , ut Onesicritus refert, quem me- 
liore jure fabulosarum et incredibilium de Alexandro nar- 
rationum , quam gubernatorum navalium ejusdem rectorem 
dicere possis. Equidem quotquot Alexandrum comitati 
de rebus ejus gestis aliquid scripsere, ii admiranda veris 
antehabuerunt : monstroeis tamen narrationibus omnes eos 
hic superasse videtur; tamen interim qusedam etiam veri- 
similia et memoratu digna dicit , quee etiam , qui fidem ei 
derogant, non praeterire debeant. Jam quod serpentes 
attinet, alii quoque narrant eos in Emodis montibus capi, 
et in speluncis enutriri. 

19. Porro autem inter Hydaspen οἱ Acesinen est Pori 
terra , inulta et opulenta, trecentarum fere urbium , item 
silva ad Emodos montes, ex qua Alexander multam abie- 
tem et pinum et cedrum et varios alios caudices navibus 
compingendis idoneos in Hydaspen deduxit, ex quibus 
classem construxit juxta urbes in utraque fluminis ripa a 
se conditas, ubi, eo transmisso, Porum vicit ; quarum 
alteram Bucephaliam nominavit , ab equo qui in eo proelio 
cecidit (Is Bucephalus a latitudine frontis, quasi bovis ca- 
pile preditus, dictus est , quo semper Alexander in certa- 
minibus utebatur; erat enim bellator optimus), alteram 
Nicmam ἃ victoria appellavit. Dicunt esee in ea silva 
maximam ingentium cercopithecorum multitudinem , adeo 
ut, quum Macedones aliquando multos ín collibus quibus- 
dam apertis vidissent ordinibus stare instructis ( nam id 
animal ad bumanum accedit captum non minus quam 
elephantes), exercitum putaverint esse, et in eos tanquam 
hostes contenderint; & Taxilo autem, qui tunc cum 
Alexandro erat, re cognita, cessasse. Hoc animal duobus 
capitur modis. Nam quum imitari omnia soleant, et in 
arbores fugiant , venatores , quum eas in arboribus insidere 
animadvertunt, catinum aqua plenum in conspectu ponunt, 
oculos sibi ex ea abluentes; poetea visco pro aqua posito 
abeunt, atque eminus insidiantur; ubi animal ex arbore 
descenderit, et sese visco illeverit et conniventi palpebrae 

38. 
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σαντος T δ᾽ ἀποληφθῇ τὰ βλέφαρα, ἐπιόντες ζωγροῦ- 
σιν. εἷς μὲν οὖν τρόπος οὗτος, ἄλλος δέ ὑποδυσάμενοι 
θυλάχους, ὡς ἀναξυρίδας, ἀπίασιν, ἄλλους καταλι- 
πόντις δασεῖς, τὰ ἐντὸς χεχρισμένους Uo " ἐνδύντας δὲ 
5 tlc αὐτοὺς ῥᾳδίως αἱροῦσι. 

80. Καὶ τὴν Κάθαιαν δέ τινες [ xal] τὴν Σωπείθους, 
τῶν νομαρχῶν τινος, χατὰ τήνδε τὴν μεσοποταμίαν 
τιθέασιν" ἄλλοι δὲ xol τοῦ ᾿Ἀχεσίνου πέραν xal τοῦ 
Ὑαρώτιδος, ὅμορον τῇ Πώρου τοῦ ἑτέρου, ὃς ἦν ἀνε-- 

t0 ψιὸς τοῦ ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἁλόντος" καλοῦσι δὲ Γανδα- 
ρίδα τὴν ὑπὸ τούτῳ χώραν. ἐν δὲ τῇ Καθαίᾳ καινό- 
τατον ἱστορεῖται τὸ περὶ τοῦ κάλλους, ὅτι τιμᾶται δια- 
φερόντως, ὡς ἵππων xal χυνῶν " βασιλέα τε γὰρ τὸν 
χάλλιστον αἱρεῖσθαί φησιν Ὀνησίχριτος, γενόμενόν τε 

16 παιδίον μετὰ δίμηνον χρίνεσθαι δημοσίᾳ, πότερον ἔχοι 
τὴν ἔννομον μορφὴν xal τοῦ ζῆν ἀξίαν, 3 οὔ " κριθέντα 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἀποδειχθέντος ἄρχοντος ζῆν ἢ 9ava covcOa: - 
βάπτεσθαί τε πολλοῖς εὐανθεστάτοις χρώμασι τοὺς 
πώγωνας αὐτοῦ τούτου χάριν, χαλλωπιζομένους" τοῦτο 

20 δὲ xal ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελῶς συχνοὺς τῶν Ἰνδῶν (καὶ 
γὰρ δὴ φέρειν τὴν χώραν χρόας θαυμαστὰς) xol θριξὶ 
xxi ἐσθῆσι" τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους τὰ ἄλλα μὲν εὐτελεῖς 
εἶναι, φιλοχόσμους δέ. ἴδιον δὲ τῶν Καϑαίων χαὶ 
τοῦτο ἱστορεῖται, τὸ αἱρεῖσθαι νυμφίον χαὶ νύμφην 

45 ἀλλύήλους xal τὸ συγχαταχαίεσθαι τεθνεῶσι τοῖς ἀνδράσι 
τὰς γυναῖκας χατὰ τοιαύτην αἰτίαν, ὅτι ἐρῶσαί ποτε 
τῶν νέων ἀφίσταιντο τῶν ἀνδρῶν 3) φαρμαχεύοιεν αὐ-- 
τούς" νόμον οὖν θέσθαι τοῦτον, ὡς παυσομένης τῆς 
φαρμαχείας " οὐ πιθανῶς μὲν οὖν ὃ νόμος, οὐδ᾽ ἡ αἰτία 

80 λέγεται, pa δ᾽ ἐν τῇ Σωπείθους χώρᾳ ὀρυχτῶν 
ἁλῶν ὄρος εἶναι, ἀρκεῖν δυνάμενον ὅλῃ τῇ Ἰνδικῇ xai 
ρυσεῖα δὲ xoi ἀργυρεῖα οὐ πολὺ ἄπωθεν ἐν ἄλλοις 
ὄρεσιν ἱστορεῖται χαλά, ὡς ἐδήλωσε Γόργος ὁ μεταλ- 
λευτής. οἱ δ᾽ Ἰνδοὶ μεταλλείας xal χωνείας ἀπείρως 

3$ ἔχοντες, οὐδ᾽ ὧν εὐποροῦσιν ἴσασιν, ἀλλ᾽ ἁπλούστερον 
μεταχειρίζονται τὸ πρᾶγμα. 

81. Ἐν δὲ τῇ Σωπείθους xal τὰς τῶν χυνῶν ἀρετὰς 
διηγοῦνται θαυμαστάς λαθεῖν γοῦν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
παρὰ τοῦ Σωπείθους χύνας πεντήχοντα καὶ ἑκατόν" 

(0 διαπείρας δὲ χάριν λέοντι προσαφέντας δύο, χρατου- 
μένων αὐτῶν, δύο ἄλλους ἐπαφεῖναι" τότε δ᾽ ἤδη χα- 
θεστώτων εἰς ἀντίπαλα, τὸν μὲν Σωπείθη χελεῦσαι 
τῶν χυνῶν ἕνα ἀποσπᾶν τοῦ σχέλους τινὰ λαθόμενον, 
ἐὰν δὲ μὴ ὑπαχούη, ἀποτεμεῖν" τὸν ᾿Αλέξανδρον δὲ 

«5 xav ἀρχὰς μὲν οὐ συγχωρεῖν ἀποτεμεῖν, φειδόμενον 
τοῦ χυνός, εἰπόντος δ᾽, ὅτι Τέτταῤας ἀντιδώσω σοι, avy- 
χωρῆσαι, καὶ τὸν χύνα περιιδεῖν ἀποτμηθέντα τὸ σχέ- 
λος βραδείᾳ τομῇ, πρὶν ἀνεῖναι τὸ δῆγμα. 

33. Ἡ μὲν οὖν μέχρι τοῦ Ὑδάσπου δδὸς τὸ πλέον 

50 ἦν ἐπὶ μεσημθρίαν, fj δ᾽ ἐνθένδε πρὸς ἕω μᾶλλον μέχρι 
τοῦ Ὑπάνιος, ἅπασα δὲ τῆς ὑπωρείας μᾶλλον ἢ τῶν 
πεδίων ἐχομένη. ὁ δ' οὖν ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τοῦ Ὑπά- 
νιος ἀναστρέψας ἐπὶ τὸν Ὑδάσπην xal τὸν ναύσταθμον, 
ἠρτιχρότει τὸν στόλον" εἶτ᾽ ἔπλει τῷ Ὑδάσπῃ. πάν- 
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cohieserint. (ἐπαλειφθῇ), accedentes vivum capiunt. Atque 
hic unus est modus ; alter hic est : culleolos quosdam in 
braccse modum induunt, abeuntque, aliis ibi relictis inte- 
rius villosis, et visco illitis; simize se his induentes facile 
capiuntur. 

30. Sunt qui Cathzam et Sopithis, qui unus e nomar- 
chis sive provinciarum regulis erat, regionem ínter hos 
amnes collocent; alii vero trans Acesinem e£ Hyaroti- 
dem , finitimam terrse alterius Pori, consobrini ejus, qui 
ab Alexandro captus foit; regionem vero, quse sub hoc 
est, Gandaridem vocant. Mirum maxime est, quod de 
honore eximio quem pulchritudini in Cathsea habent, 
narratur, ut equorum et canum. Etenim Onesicritus au- 
ctor est apud eos regem pulcherrimum eligi; puerum vero 
post duos a partu menses publice judicari, utrum legiti- 
mam formam habeat et vita dignam, necne, eumque, quum 
ab eo judicatus fuerit, qui rei prseest, vel vivere vel in- 
terimi; tingi etiam barbas ibi multis variisque coloribus 
ornatus gratia; idem vero alios quoque multos ex Indis 
impense facere (regionem enim colores admirabiles ferre ) 
et capillis et vestibus; et hos homines, cefera frugales, 
ornatui eximiam operam dare. Catheorum id quoque 
peculíare fertur, quod sponsus et sponsa se mutuo eligant, 
et quod uxores cum viris defunctis comburantur ob hanc 
causam, quod aliquando adolescentium amore captz a 
viris secesserant vel eos veneno sustulerant. Ut ergo ve- 
neficia, desinerent, hanc legem latam esse : quie profecto 
lex et causa mihi non satis probabilis videtur. Dicunt 
in terra Sopithis montem quendam sales fossiles prae- 
bere, qui toti Indie sufficere possint ; item auri et argenti 
metalla non longe in aliis montibus dicuntur egregia, uf 
Gorgus indicavit metallarius. Indi vero quum sint me- 
talla effodiendi et conflandi imperiti, quibus abundent, 
nesciunt, sed rem simplicius tractant. 

81. In. eadem terra canes mire bonos narrant. Sic 
Alexandrum centum et quinquaginta canes a Sopithe ac- 
cepisse; quorum ut periculum faceret , duos leoni immi- 
sisse ; qui quum impares certamini essent , alios duos sol- 
visse; ibi mquato jam certamine, Sopithen jussisse ut 
unus ex canibus, crure apprehensus, abstraheretur a mor- 
su , e£ nisi obtemperaret , crus amputaretur ; quod Alexan- 
drum primo non concessisse, cani videlicet parcentem ; sed 
qnum Sopithes diceret, se quattuor pro uno daturum, 
permisisse; canem vero potius sibi crus incidi lenta sec- 
tione passum esse, quam morsum dimittere. 

$2. Ceterum iter usque ad Hydaspem majore ex parie 
erat versus meridiem , inde vero versus orientem usque &d 
Hypanim, totum illud magis per montium radices quam 
per campos. Ab Hypani autem Alexander ad Hydaspem 
et navale reversus , classem construxit, e£ deinde in Hy- 
daspi navigavit. Omnia predicta flumina in unum intrant 





(70, 701) 
τες δ᾽ οἱ λεχθέντες ποταμοὶ συμθάλλουσιν εἰς ἕνα τὸν 
Ἰνδόν: ὕστατος δ᾽ 6 “ἵπανις" πεντεχαίδεχα δὲ τοὺς 
σύμπαντας συρρεῖν φασι, τούς γε ἀξιολόγους" πληρω- 
θεὶς δ᾽ ἐκ πάντων (ὥστε xal ἐφ᾽ ἑχατὸν σταδίους, ὡς 
& οἱ μὴ μετριάζοντές φασιν, εὐρύνεσθαι χατά τινας τό- 

πους, ὡς δ᾽ οἱ μετριώτεροι, πεντήχοντα τὸ πλεῖστον. 
ἔλάχιστον δὲ ἑπτά" xol πολλὰ ἔθνη xal πόλεις εἰσὶ 
πέριξ) - ἔπειτα δυσὶ στόμασιν εἰς τὴν νοτίαν ἐχδίδωσι 
θάλατταν, xal τὴν Παταληνὴν προσαγορευομένην 

10 ποιεῖ νῆσον. ταύτην δ᾽ ἔσχε τὴν διάνοιαν ᾿Αλέξαν- 
δρος, ἀφεὶς τὰ πρὸς ἕω μέρη πρῶτον μὲν διὰ τὸ χωλυ.- 
θῆναι διαδῆναι τὸν Ὕπανιν, ἔπειτα καὶ ψευδῇ χατα- 
μαθὼν τῇ πείρᾳ τὸν προχατέχοντα λόγον, ὡς ἔχπυρα 
εἴη καὶ θηρίοις μᾶλλον οἰκήσιμα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις ἢ 

1$ ἀνθρωπείῳ γένει" διόπερ ὥρμησεν ἐπὶ ταῦτα, ἀφεὶς 
ἐκεῖνα, ὥστε καὶ ἐγνώσθη ταῦτα ἀντ᾽ ἐχείνων ἐπὶ 
πλέον. 

8:,. ^H μὲν οὖν μεταξὺ τοῦ Ὑπάνιος καὶ τοῦ Ὑδα- 
σπου λέγεται ἐννέα ἔχειν ἔθνη, πόλεις δὲ εἷς πενταχισ- 

0 χιλίας, οὐχ ἔλάττους Κῶ τῆς Μεροπίδος - δοχεῖ δὲ 
πρὸς ὑπερθολὴν εἰρῆσθαι τὸ πλῆθος" fj δὲ μεταξὺ τοῦ 
Ἰνδοῦ καὶ τοῦ Ὑδάσπου, εἴρηται σχεδόν τι, 6' ὧν 
οἰχεῖται τῶν ἀξίων μνήμης. χάτω δ᾽ ἑξῆς εἶσιν οἵ τε 
Σίδαι λεγόμενοι, περὶ ὧν xal πρότερον ἐμνήσθημεν, 

45 xai Ναλλοὶ χαὶ Συδράχαι, μεγάλα ἔθνη" xa Μαλλοὶ 
μέν, παρ᾽ οἷς ἀποθανεῖν ἐχινδύνευσεν ᾿Αλέξανδρος, τρω- 
θεὶς ἐν ἁλώσει πολίχνης τινός, Συδράχαι δέ, obo τοῦ 
Διονύσου συγγενεῖς ἔφαμεν μεμυθεῦσθαι, πρὸς αὐτῇ 
δ᾽ ἤδη τῇ Παταληνῇ τήν τε τοῦ Μουσικανοῦ λέγουσι 

80 χαὶ τὴν Σάδου, [οὖ] τὰ Σινδόμανα, καὶ ἔτι τὴν Πορ- 
τικανοῦ καὶ ἄλλων, ὧν ἐχράτησεν ἁπάντων Ἀλέξαν-- 
δρος, τὴν τοῦ Ἰνδοῦ παροικούντων ποταμίαν, ὑστάτης 
δὲ τῆς Παταληνῇς, ἣν ὃ Ἰνδὸς ποιεῖ, σχισθεὶς εἰς δύο 
προγοάς. ᾿ἈἈριστόδουλος μὲν οὖν εἷς χιλίους σταδίους 

86 διέχειν ἀλλήλων φησὶν αὐτάς, Νέαρχος δ᾽ ὀχταχο- 
σίους προστίθησιν, ᾿ὔνησίχριτος δὲ τὴν πλευρὰν ἐχά-- 
στὴν τῆς ἀπολαμθανομένης νήσου τριγώνου τὸ σχῆμα 
δισχιλίων, τοῦ δὲ ποταμοῦ τὸ πλάτος, καθ᾽ ὃ σχίζεται 
el; τὰ στόματα, ὅσον διακοσίων * χαλεῖ δὲ τὴν νῆσον 

40 Δέλτα, καί φησιν ἴσην εἶναι τοῦ χατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα, 
οὖχ ἀληθὲς τοῦτο λέγων. τὸ γὰρ κατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα 
χιλίων xal τριαχοσίων λέγεται σταδίων ἔχειν τὴν βά- 
σιν, τὰς δὲ πλευρὰς ἑκατέραν ἐλάττω τῆς βάσεως. 
ἐν δὲ τῇ Παταληνῇ πόλις ἐστὶν ἀξιόλογος τὰ Πάταλα, 

« ἀφ᾽ ἧς καὶ ἣ νῆσος καλεῖται. 

34. Φησὶ 9 Ὀνησίχριτος τὴν πλείστην παραλίαν 
τὴν ταύτῃ πολὺ τὸ τεναγῶδες ἔχειν, καὶ μάλιστα χατὰ 
τὰ στόματα τῶν ποταμῶν, διά τε τὴν χοῦν χαὶ τὰς 
πλημμυρίδας καὶ τὸ μὴ πνεῖν ἀπογαίους, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 

δ0 πελαγίων ἀνέμων χατέχεσθαι τούτους τοὺς τόπους τὸ 
πλέον. λέγει δὲ xal περὶ τῆς Μουσιχανοῦ χώρας ἐπὶ 
πλέον ἐγχωμιάζων αὐτήν, ὧν τινα χοινὰ χαὶ ἄλλοις 
Ἰνδοῖς ἱστόρηται, ὡς τὸ μαχρόθιον, ὥστε xal τριάκοντα 
ἐπὶ τοῖς ἑχατὸν προσλαμθάνειν (καί τοι τοὺς Σῆρας 
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Jndum, sed postremus Hypanis ; quindecim dicuntur esse 
universa , mentione digna, qua in Indum influunt, quibus 
omnibus auctus (adeo ut ad centum stadia nonnullis ia 
locis dilatetur, secundum auctores immoderatius loquentes, 
vel ad quinquaginta summum, minimum ad septem stadia, 
ut moderatiores produnt; multe autem gentes et urbes 
circa eum sunt) postea duobus ostiis in australe mare se 
exonerat, et Patalenam insulam facit. Hoc vero consi- 
lium Alexander cepit, postquam orientales Indis partes 
missas fecerat, primum quod prohiberetur quominus Hypa- 
nim transiret, deinde etiam quod experientia intelligeret 
falsam esse famam, quie ante obvaluerat, campestria re- 
gionis exusta ignibus esse, et bestiis magis quam homi- 
num generi habitabilia ; quapropter, illis partibus omissis, 
in has se contulit; eteque propterea sunt melius quam illae 
cogniti». 

33. Regio quce inter Hypanim est et Hydaspem, novem 
nationes habere dicitur, urbes vero ad quingentas, non 
minores Co Meropide ; qute tamen multitudo verá major 
tradi videtur. Regio autem inter Indum et Hydaspem 
media ἃ quibus habitetur memoratu dignis, fere dictum 
est. Deinceps inferius habitant Sibw, de quibus ante di- 
ctum est, εἰ Malli et Sydrace ( Oxydracz ), magne na- 
tiones. Malli sunt, apud quos Alexander mortis pericu- 
lum adiit in expugnatione oppidi cujusdam vulneratus ; 
Sydracse sunt, quos Bacchi cognatos fabulis perhiberi dixi- 
mus. Ad ipsam vero jam Patalenam Mueicani terram 
dicunt, et Sabi, cujus urbs est Sindomana (Sindonalia 
codd.), atque etiam Porticani terram, et aliorum, quos 
omnes Alexander subegit, fluvialem Indi regionem habi- 
tantes, ultimam vero Patalenam, quam Indus facit in 
duos alveos divisus.  Aristobulus ait mille stadiis eos inter 
se distare; Nearchus addit octingenta;  Onesicritus unum- 
quodque latus comprehense insule , quee figuram triangu- 
lam habet , bis mille stadiorum dicit, fluminis latitudinem, 
ubi in alveos scinditur, ad stadia ducenta ; ipsam insulam 
Delta nominat, gyptioque asserit Delta esse cequalem, 
quod verum non est. Nam JEgyptium Delta mille et tre- 
centorum stadiorum basim habere dicitur, laterum vero 
utrumque minus basi. ]n Patalena urbe est insignis no- 
mine Patala, unde insule nomen. 

34. Onesicritus dicit oram maritimam ibi magna ex parte 
palustrem esse, presertim circa fluminum ostia, propter lu- 
tum, quod defertur, et maris affluxum, et quia a terra venti 
non spirant, sed venti e mari flantes plerumque circa liec 
loca obtinent. Dicit etiam de Musicani terra, ob multa 
eam laudans , quorum nonnulla ceteris quoque Indis com- 
munia esse tradunt, ut longsevitatem, qua vel ad triginta su- 
pra centum annos vivant (Seres vero his etiam longseviores 
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ἔτι τούτων μαχροδιωτέρους τινές φασι) xal τὸ λιτόδιον 
xai τὸ ὑγιεινόν, χαίπερ τῆς χώρας ἀφθονίαν ἁπάντων 
ἐχούσης. ἴδιον δὲ τὸ συσσίτιά τινα Λαχωνιχὰ αὐτοῖς 
Ln δημοσίᾳ σιτουμένων, ὄψα δ᾽ ix θήρας ἐχόντων" 
& καὶ τὸ χρυσῷ μὴ χρῆσθαι, μηδ᾽ ἀργύρῳ, μετάλλων 
ὄντων" xal τὸ ἀντὶ δούλων τοῖς ἐν ἀχμῇ χρῆσθαι νέοις, 
ὡς Κρῆτες μὲν τοῖς ᾿Αφαμιώταις, Λάχωνες δὲ τοῖς 
Εἴλωσι" μὴ ἀχριθοῦν δὲ τὰς ἐπιστήμας πλὴν ἰατριχῆς 
ἐπί τινων γὰρ καχουργίαν εἶναι τὴν ἐπὶ πλέον ἄσχη- 
10 σιν, οἷον ἐπὶ τῆς πολεμιχῇς καὶ τῶν ὁμοίων" δίχην δὲ 
u3, εἶναι πλὴν φόνου καὶ ὕδρεως᾽ οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ τὸ 
ἡ παθεῖν ταῦτα͵, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς συμθολαίοις ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἑχάστω, ὥστε ἀνέχεσθαι δεῖ, ἐάν τις παραδῇ τὴν πί- 
στιν, ἀλλὰ xal προσέχειν, ὅτω πιστευτέον, καὶ μὴ 
10 δικῶν πληροῦν τὴν πόλιν. ταῦτα «ὲν ol μετ᾽ ᾿Αλεξάν- 
ρου στρατεύσαντες λέγουσιν. 

35. ᾿Εχδέδοται δέ τις xai Κρατεροῦ πρὸς τὴν μητέρα 
᾿Αριστοπάτραν ἐπιστολή, πολλά τε ἄλλα παράδοξα 
φράζουσα καὶ οὐχ ὁμολογοῦσα οὐξενί, xai δὴ xat τὸ 

40 μέχρι τοῦ Γάγγου προελθεῖν τὸν Ἀλέξανδρον" αὐτός τέ 
φησιν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν xal χήτη τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ xal d 
μεγέθους καὶ πλάτους xal βάθους πόρρω πίστεως μᾶλ- 
λον ἢ ἐγγύς. ὅτι μὲν γὰρ μέγιστος τῶν μνημονενο- 
μένων χατὰ τὰς τρεῖς ἠπείρους, xat μετ᾽ αὐτὸν ὁ Ἰνδός, 

25 τρίτος δὲ xal τέταρτος ὁ Ἴστρος καὶ ó Νεῖλος, ἱκανῶς 
συμφωνεῖται᾽ τὰ χαῦ᾽ ἕχαστα δ᾽ ἄλλοι ἄλλως περὶ αὐ- 
τοῦ λέγουσιν, οἱ μὲν τριάχοντα σταδίων τοὐλάχιστον 
πλάτος, οἱ δὲ χαὶ τριῶν, Μεγασθένης δέ, ὅταν ἡ μέ- 
vQtoc xal εἰς ἑχατὸν εὐρύνεσθαι, βάθος δὲ εἴχοσι ὁρ- 

80 γυιῶν τοὐλάχιστον. 

36. 'Emi δὲ τῇ συμόολῇ τούτου τε xal τοῦ T ἄλλου 
ποταμοῦ τὰ Παλίδοθρα ἱδρῦσθαι, σταδίων ὀγδοήχοντα 
τὸ μῆχος, πλάτος δὲ πεντεχαίδεκα, ἐν παραλληλο-- 
γράμμῳ σχήματι, ξύλινον περίδολον ἔχουσαν χατατε- 

35 τρημένον, ὥστε διὰ πᾶν ὀπῶν τοξεύειν" προχεῖσθαι δὲ 
xai τάφρον φυλαχῆς τε χάριν xal ὑποδοχῆς τῶν dx τῆς 
πόλεως ἀπ΄ ἡροιῶν. τὸ δ᾽ ἔθνος, ἐν ᾧ $ πόλις αὔτη, 
χαλεῖσθαι V! paa(ouc, διαφορώτατον τῶν πάντων" τὸν 
δὲ βασιλεύοντα ἐπώνυμον δεῖν τῆς πόλεως εἶναι, Πα- 

40 λίδοθρον καλούμενον πρὸς τῷ ἰδίῳ τῷ £x γενετῆς ὀνό- 
μᾶτι, καθάπερ τὸν Σανδρόχοττον, πρὸς ὃν ἧχεν 6 Με- 
γασθένης πεμφθείς. τοιοῦτο δὲ χαὶ τὸ παρὰ τοῖς 
Παρθυαίοις: Ἀρσάκαι γὰρ καλοῦνται πάντες, ἰδία δὲ 
ὃ μὲν ᾿Ορώδης, 6 δὲ Φραάτης, ὃ δ᾽ ἄλλο τι. 

4Ὁ 37. Ἀρίστη δ᾽ ὁμολογεῖται πᾶσα fj τοῦ Ὑπάνιος 
πέραν" οὐκ ἀχριδοῦνται δέ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἄγνοιαν xal 
τὸν ἐχτοπισμὸν λέγεται πάντ᾽ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἢ τὸ τερα- 
τωδέστερον' οἷα τὰ τῶν χρυσωρύχων μυρμήχων xod 
ἄλλων θηρίων τε xal ἀνθρώπων ἰδιομόρφων xal δυνά-- 

[0 μεσί τισιν ἐξηλλαγμένων' ὡς τοὺς Σῆρας μαχροθίους 
φασί, πέρα χαὶ διαχοσίων ἐτῶν παρατείνοντας. λέ- 
γουσι δὲ καὶ ἀριστοχρατικήν τινα σύνταξιν πολιτείας 
αὐτόθι ἐχ πενταχισχιλίων βουλευτῶν συνεστῶσαν, ὧν 
ἕχαστον παρέχεσθαι τῷ χοινῷ ἐλέφαντα. χαὶ τίγρεις 





ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ BIBA. IE. ΚΕΦ. Α. 


[1077, 1055] 


nonnulli produnt), atque vitie frugalitatem et salubritatem, 
quanquam regio rebus omnibus abundet. 1d eis proprium 
est, quod Laconicorum ín morem syssitiorum cibum in 
publico capiunt, obsonium e venatione querentes ; quod 
auro et argento non utuntur, quamquam metallis abun- 
dent; quod adolescentibus etate integris Joco servorum 
utuntur, quemadmodum Cretenses Aphamiotis, et Lacones 
Helotibus; iem quod nullas artes exquisite discunt, 
preter medicinam; nam in quibusdam nimium exerceri, 
ut in bellicis ac similibus, maleficium putari; porro 
quod judicium iis non est nisi csedis et contumelize , quum 
homo przestare non possit, ne iis afficiatur; quze vero in 
contractibus fiant, ea esse penes unumquemque ; ideo fe- 
rendum esse, si quís fidem violarit; sed videndum, cui 
credatur, οἱ non implendam esse urbem controversiis. 

Hzc ab iis traduntur, qui cum Alexandro militarunt. 

35. Edita est etiam epistola quaedam Crateri ad matrem 
Aristopatram scripta, qua» quum alia permulta mira narrat 
ab alio nemine tradita, tum etiam , Alexandrum ad Gan- 
gem usque processisse, et ipse se vidisse id flumen affir- 
mat , et cete in eo, ejusque de magnitudine et latitudine 
et profunditate remotiora a fide quam probabiliora per- 
hibet. Quippe Gangem maximum esse omnium fluminum, 
quise in tribus contineptibus memorantur, proximum ab eo 
Indum, tertium et quartum Istrum et Nilum , satis consen- 
titur; singula autem de Gange fluvio alii aliter tradunt. 
Quidam minimam ejus latitudinem triginta stadiorum di- 
cunt, quidam trium ; Megasthenes eum , ubi mediocris est, 
ad centum stadia amplum tradit , minimam vero profundi- 
tatem viginti ulnarum. 

36. In hujus et ( Erannoboz ,| alius fluminis, corcursu 
sita esse Palibothra , octoginta stadiorum longitudine , lati- 
tudine quindecim, figura quadrangula, lateribus oppositis 
eandem ubique servantibus distantiam, meenibus ligneis et 
perforatis circumdatam , ita ut per foramina sagittent. 
Prapositam esse etiam fossam tutele gratia et recipiendo- 
rum purgamentorum ex urbe effluentium. Gentem, in 
qua urbs est, Prasios vocari, omnibus preestantem aliis. 
Ejus regem prater proprium nomen, quod a natalibus 
babet, de nomine urbis Palibothrum appellari, quemad- 
modum Sandrocottum , ad quem miseus Megasthenes fuit. 
Idem apud Parthos fit; omnes enim Arsace nominantur, 
privatim vero alius Orodes , alius Phraates , alius aliter. 

37. Quse trans Hypanim est regio, eam optimam esse 
in confesso habetur, verum propter ignorantiam et longin- 
quitatem inflatius ac portentosius omnia narraptur : ut 
qua de formicis perhibentur aurum effodientibus, et de 
bestiis aliis et hominibus , qui peculiares quasdam formas 
et singulares vires habeant; nam Seres tam longe dicun- 
tur vite, ut ducentesimum annum excedant. Ferunt 
etiam quendam optimatum ordinem rempublicam guber- 
nare ex quinque millibus consiliariorum constantem, quo- 
rum quisque elephantem reipublice prebeset. —Megastbe. 
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νεσθαι, σχεδὸν δέ τι xal διπλασίους λεόντων, δυνατοὺς 
δέ, ὥστε τῶν ἡμέρων τινά, ἀγόμενον ὑπὸ τεττάρων, 
τῷ ὀπισθίῳ σκέλει δραξάμενον ἡμιόνου, βιάσασθαι xal 

ὅ ἑλχύσαι πρὸς ἑαυτόν. χερχοπιθήχους δὲ μείζους τῶν 
μεγίστων χυνῶν, λευχοὺς πλὴν τοῦ προσώπου’ τοῦτο 
δ᾽ εἶναι μέλαν" παρ᾽ ἄλλοις δ᾽ ἀνάπαλιν’ τὰς δὲ χέρ- 
κοὺς μείζους δυεῖν πήχεων: ἡμερωτάτους δὲ xal οὗ 
καχοήθεις περὶ ἐπιθέσεις χαὶ χλοπάς. λίθους δ᾽ ὀρύτ- 

10 τεσθαι λιδανόχρους, γλυκυτέρους σύχων ἢ μέλιτος. 
ἀλλαχοῦ δὲ διπήχεις ἄφεις ὑμενοπτέρους. ὥσπερ αἵ 
νυχτερίδες" xal τούτους δὲ νύχτωρ πέτεσθαι, σταλα-- 
Ὑμοὺς ἀφιέντας οὔρων, τοὺς δὲ ἱδρώτων, διασήποντας 
τὸν χρῶτα τοῦ μὴ φυλαξαμένου" καὶ σχορπίους εἶναι 

15 πτηνούς, ὑπερδάλλοντας μεγέθεσι' φύεσθαι δὲ xal ἔδε- 
vov: εἶναι δὲ xal χύνας ἀλκίμους, οὐ πρότερον μεθιέν- 
τας τὸ Or £v, πρὶν εἷς τοὺς ῥώθωνας ὕδωρ καταχυθῇ- 
vat ἐνίους δ᾽ ὑπὸ προθυμίας ἐν τῷ δήγματι διαστρέ- 
φεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς, τοῖς δὲ xal ἐχπίπτειν. 

90 χατασχεθῆναι δὲ xal λέοντα ὁπὸ χυνὸς xal ταῦρον, τὸν 
δὲ ταῦρον καὶ ἀποθανεῖν, χρατούμενον τοῦ ῥύγχους, 
πρότερον ἢ ἀφεθῆναι. 

88. Ἐν δὲ τῇ ὀρεινῇ Σίλαν ποταμὸν εἶναι, ᾧ μηδὲν 
ἐπιπλεῖ: Δημόχριτον μὲν οὖν ἀπιστεῖν, ἅτε πολλὴν τῆς 

46 Ασίας πεπλανημένον xal Ἀριστοτέλης δὲ ἀπιστεῖ, 
καίπερ ἀέρων ὄντων λεπτῶν, A οὐδὲν ἐποχεῖται πτη-- 
vóv: ἔτι δὲ τῶν ἀναφερομένων ἀτμῶν ἐπισπαστιχοί τινές 
εἶσι πρὸς ἑαυτοὺς καὶ οἷον δοφητιχοὶ τοῦ ὑπερπετοῦς, 
ὡς τὸ ἤλεχτρον τοῦ ἀχύρου xal ἧ σιδηρῖτις τοῦ σιδήρου" 

30 τάχα δὲ καὶ καθ᾽ ὕδατος τοιαῦταί τινες εἶεν àv δυνά- 
μεις. ταῦτα μὲν οὖν φυσιολογίας ἔχεταί τινος καὶ 
τῆς περὶ τῶν ὀχουμένων πραγματείας, ὥστε ἐν ἐχείνοις 
ἐπισχεπτέον᾽ νυνὶ δ᾽ ἔτι xal ταῦτα προσληπτέον xal ὅσα 
ἄλλα τῆς γεωγραφίας ἐγγυτέρω. 

35 80. Φησὶ δὴ τὸ τῶν Ἰνδῶν πλῆθος εἰς ἑπτὰ μέρη 
διηρῆσθαι, καὶ πρώτους μὲν τοὺς φιλοσόφους εἶναι χατὰ 
τιμήν, ἔλαχίστους δὲ χατ᾽ ἀριθμόν" χρῆσθαι δ᾽ αὐτοῖς, 
ἰδία μὲν ἑκάστῳ τοὺς θύοντας ἢ τοὺς ἐναγίζοντας, κοινῇ 
δὲ τοὺς βασιλέας χατὰ τὴν μεγάλην λεγομένην σύνοδον, 

40 χαθ᾽ ἣν τοῦ νέου ἔτους ἅπαντες οἷ φιλόσοφοι τῷ βασιλεῖ 
συνελθόντες ἐπὶ θύρας, ὅ τι ἂν αὐτῶν ἕκαστος συντάξῃ 
τῶν χρησίμων ἢ τηρήσῃ πρὸς εὐετηρίαν χαρπῶν τε 
καὶ ζῴων καὶ περὶ πολιτείας, προφέρει τοῦτ᾽ εἷς τὸ μέ- 
coy: ὃς δ᾽ ἂν τρὶς ἐψευσμένος ἁλῷ, νόμος ἐστὶ σιγᾶν διὰ 

46 βίου" τὸν δὲ χατορθώσαντα ἄφορον χαὶ ἀτελῆ χρίνουσι. 

40. Δεύτερον δὲ μέρος εἶναι τὸ τῶν γεωργῶν, οἵ 
πλεῖστοί τέ εἶσι χαὶ ἐπιειχέστατοι ( ol ) ἀστρατεία xal 
ἀδείᾳ τοῦ ἐργάζεσθαι, πόλει μὴ προσιόντες μηδ᾽ ἄλλῃ 
χρείᾳ μηδ᾽ ὀχλήσει χοινῇ" πολλάχις γοῦν ἐν τῷ αὐτῷ 

t0 χρόνῳ xal τόπῳ τοῖς μὲν παρατετάχθαι συμέαίνει xai 
διαχινδυνεύειν πρὸς τοὺς πολεμίους, ol δ᾽ ἀροῦσιν ἢ 
σχάπτουσιν ἀχινδύνως, προμάχυυς ἔχοντες ἐκείνους. 
ἔστι δ᾽ f, χώρα βασιλικὴ πᾶσα" μισθοῦ δ᾽ αὐτὴν ἐπὶ τε- 
τάρταις ἐργάζονται τῶν χαρπῶν. 
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nes auctor est, tigres apud Prasios gigni magnitudine du 
plos fere ad leonem, adeo robustos, ut unus de mansuetis, 
a quattuor hominibus ductus, mulum posteriore pede ap- 
prehensum ad se pertraxerit; cercopithecos vero maximis 
canibus esse majores , et totos albos, preter faciem , quae 
nigra est, quum apud alios contrarium sit, caudze longitu- 
dine supra duos cubitos, ceterum mansuetissimos esse, 
neque maligne insidiari, aut furari. Lapides quoque 
effodi thureo colore, ficu et melle dulciores. Quibusdam 
in locis serpentes esse binorum cubitorum, membraneis 
alis, ut vespertiliones; eos per noctem volare, et lotii aut 
sudoris stillas demittere, quee non caventium eas corpora 
computrescere cogant. Item scorpios volucres esse in- 
gentes; nasci quoque ebenum ; canes etiam .esse validissi- 
mos, qui, quod mordicus corripuerint, non ante dimit- 
tant, quam aqua naribus infundatur ; nonnullis pre vehe- 
mentia in morsu oculos distorqueri, quibusdam etiam 
excidere ; leonem et taurum a cane detineri ; taurum etiam 
mori rostro comprehensum , priusquam dimittatur. 


38. In regione montana Silam ( Siliam codd. ) flumen 
esse , cui nihil innatet ; quanquam id Democritus non cre- 
dat, qui bonam partem Asie peragravit; sed nec Aristo- 
teles id concedit, etsi aeres quidam sint adeo tenues , ut 
nulla in eis volatilia invehantur; porro de emanantibus 
vaporibus nonnulli ad se pertrahunt et quasi absorbent 
supervolantia, quemad modum electrum paleam, et side- 
ritis ferrum ad se rapit; fortassis igitur aliquee ejusmodi 
vires etiam in aqua sunt. Sed hsec ad physiologiam per- 
tinent, et ad ea, 408: de rebus supernatantibus tradun- 
tur ; quare in eorum tractatione consideranda sunt : nunc 
his omissis ea quz jam sequuntur adjungamus et si quie 
alia ad geographiam proprius attinent. 

39. Igitur narrat Megasthenes totam Indorum multitu- 
dinem in septem genera dividi; eorum primos honore, sed 
numero paucissimos , esse philosopbos ; uti singulis priva- 
tim Indos qui sacrificia vel inferias agant, publice vero 
reges in magn» quem vocant conventu , quum, novo anno 
incipiente , philosophi omnes ad regis fores conveniant , et 
quie utilia quisque composuerit vel observarit de futura 
prosperitate fructuum animaliumque vel de civitatis admi- 
nistratione , in medium proferant. Ubi quis falsus fuisse 
ter deprehenditur, ei per totam vitam lege silentium indi- 
citur; qui autem vera pradixerit, immunis et omni tri- 
buto exemptus habetur. 

40. Secundum genus dicit agricolarum esse, qui plurimi 
sint et. probissimi immunitate a militia et secura opus 
faciendi licentia, neque urbem nec publicum negotium 
nec ullum aliud munus attingant ; quamobrem eodem tem- 
pore et eodem loco alii pugnant et cum hoste pedem con- 
ferunt, alii arant vel fodiunt sine ullo periculo, quum illos 
propugnatores habeant. Ceterum regio tota quum sit 
regis, ipsi eam conductam excolunt, pacti mercedis loco 
quartam fructuum partem. 





600 (704,705) 


4I. Τρίτον τὸ τῶν ποιμένων xal θηρευτῶν, οἷς μό- 
vot, ἔξεστι θηρεύειν xal θρεμματοτροφεῖν, ὥνιά τε 
παρέχειν καὶ μισθοῦ ζεύγη ἀντὶ δὲ τοῦ τὴν γῆν ἔλευ- 
θεροῦν θηρίων καὶ τῶν σπερμολόγων ὀρνέων μετροῦν- 

& tut παρὰ τοῦ βασιλέως σῖτον, πλάνητα xal σχηνίτην 
νεμόμενοι βίον. ἵππον δὲ xoi ἐλέφαντα τρέφειν οὐχ 
ἕξεστιν ἰδιώτῃ" βασιλιχὸν δ᾽ ἑχάτερον νενόμισται τὸ 
χτῆμα, καί εἶσιν αὐτῶν ἐπιμεληταί, 

42. Θήρα δὲ τῶν θηρίων τούτων τοιάδε. χωρίον 

10 ψιλὸν ὅσον τεττάρων ἣ πέντε σταδίων τάφρῳ περιχα- 
ράξαντες βαθείᾳ γεφυροῦσι τὴν εἴσοδον στενωτάτη γε- 

φύρᾳ᾽ εἶτ᾽ εἰσαφιᾶσι θηλείας τὰς ἡμερωτάτας τρεῖς ἢ 

τέτταρας, αὐτοὶ δ᾽ ἐν χαλυθίοις χρυπτοῖς ὑποχάθηνται 

λοχῶντες" ἡμέρας μὲν οὖν οὐ προσίασιν oi ἄγριοι, vó- 

15 χτὼρ δ᾽ ἐφ᾽ ἕνα ποιοῦνται τὴν εἴσοδον" εἰσιόντων δέ, 
χλείουσι τὴν εἴσοδον λάθρα, εἶτα τῶν ἡμέρων ἀθλητῶν 
τοὺς ἀλχιμωτάτους εἰσάγοντες διαμάχονται πρὸς ao- 
τούς, ἅμα xal λιμῷ καταπονοῦντες" ἤδη δὲ χαμνόντων, 
οἱ εὐθαρσέστατοι τῶν ἡνιόλων λάθρα καταδαίνοντες 

40 ὁποδύνουσιν ἕχαστος τῇ γαστρὶ τοῦ οἰχείου ὀχ ματος" 
δρμώμενος δ᾽ ἐνθένδε ὑποδύνει τῷ ἀγρίῳ καὶ σύμποδα 
δεσμεῖ" γενομένου δὲ τούτου, χελεύουσι τοῖς τιθασοῖς 
τύπτειν τοὺς συμποδισθέντας, ἕως ἂν πέσωσιν εἷς τὴν 
γῆν, πεσόντων δ᾽ ὠμοθοΐνοις ἱμᾶσι προσλαμθάνονται 

46 τοὺς αὐχένας αὐτῶν πρὸς τοὺς τῶν τιθασῶν᾽ ἵνα δὲ 
μὴ σειόμενοι τοὺς ἀναδαίνειν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπιχειροῦντας 
ἀποσείοιντο, τοῖς τραχήλοις αὐτῶν ἐμόάλλονται χύχλῳ 
τομάς, xal κατ᾽ αὐτὰς τοὺς ἱμάντας περιτιθέασιν, ὥσθ᾽ 
ὑπ᾽ ἀλγηδόνων εἴχειν τοῖς δεσμοῖς καὶ ἡσυχάζειν" τῶν 
δ᾽ ἁλόντων ἀπολέξαντες τοὺς πρεσθυτέρους ἢ νεωτέρους 
τῆς χρείας τοὺς λοιποὺς ἀπάγουσιν εἷς τοὺς σταθμούς, 
δήσαντες δὲ τοὺς μὲν πόδας πρὸς ἀλλήλους, τοὺς δὲ 
αὐχένας πρὸς χίονα εὖ πεπηγότα, δαμάζουσι λιμῷ" 
ἔπειτα χλόῃ καλάμου xai πόας ἀναλαμθάνουσι: μετὰ δὲ 

36 ταῦτα πειθαρχεῖν διδάσχουσι., τοὺς μὲν διὰ λόγου, τοὺς 
δὲ μελισμῷ τινι καὶ τυμπανισμῷ χηλοῦντες" σπάνιοι 
δ᾽ οἱ δυστιθάσευτοι" φύσει γὰρ διάκεινται mpdox xai 
ἡμέρως, ὥστ᾽ ἐγγὺς εἶναι λογιχῷ ζῴφ᾽ οἱ δὲ xat ἐξαίμους 
τοὺς ἡνιόχους ἐν τοῖς ἀγῶσι πεσόντας ἀνελόμενοι σώ- 

40 ζουσιν ix τῆς μάχης, τοὺς δὲ ὁποδύντας μεταξὺ τῶν 
προσθίων ποδῶν ὁπερμαχόμενοι διέσωσαν᾽ τῶν δὲ χορ- 
τοφόρων xat διδασχάλων εἴ τινα παρὰ θυμὸν ἀπέχτει- 
γαν, οὕτως ἐπιποθοῦσιν, ὥσθ᾽ ὑπ᾽ ἀνίας ἀπέχεσθαι 
τροφῆς, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ἀποκαρτερεῖν. 

«s. Βιόδάζονται δὲ xal τίχτουσιν, ὡς ἵπποι, τοῦ 
ἔαρος μάλιστα’ χαιρὸς δ᾽ ἐστὶ τῷ μὲν ἄρρενι, ἐπειδὰν 
οἴστρῳ χατέχηται xal ἀγριαίνῃ" τότε δὴ xal λίπους τι 
διὰ τῆς ἀναπνοῆς ἀνίησιν, ἣν ἔχει παρὰ τοὺς χροτά- 
φους" ταῖς δὲ θηλείαις, ὅταν 6 αὐτὸς οὗτος πόρος dvsip- 
80 γὼς τυγχάνῃ. χύουσι δὲ τοὺς μὲν πλείστους ὀχτωχκαί- 

δεχα μῆνας, ἐλαχίστους δ᾽ ἐχκαίδεχα᾽ τρέφει δ᾽ ἡ μή- 

τὴρ ἔξ ἔτη ζῶσι δ᾽ ὅσον μαχρούιώτατοι ἄνθρωποι ol 

πολλοί, τινὲς δὲ xal ἐπὶ διαχόσια διατείνουσιν ἔτη, πο- 


λύνοσοι δὲ χαὶ δυσίατοι. ἄχος δὲ πρὸς ὀφθαλμίαν μὲν 
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41. Tertium genus est. pastorum ac venatorunma , quibus 
solis et venari et pascere pecora, et vendere et locare ju- 
menta licet; pro eo autem, quod terram bestiis liberant et 
avibus semina legentibus, dimensum frumenti a rege acc- 
piunt, vagi errabupndique vitam in tabernaculis agemies 
Privato homini equum et elepbantem non lice£ alere; 
utrumque enim regis possessio censetur, suntque barum 
rerum curaiores. 

42. Elepbantum autem sic venantur. Locum aliquem, 
ab omni purgatum materia, quatteor aot quinque stadio- 
rum, profunda fossa circumdant; ingressum ponte angu- 
stiesimo jungunt ; deinde tres quattuorve elephantes feminas 
de mansuetissimis immittunt, ipei in tuguriis occulti insi- 
diantur. Jam per diem silvestres non accedunt, nocte 
autem singulatim introeunt; quibus ingressis venatores 
clam aditum occludunt; deinde e cicuribus certatoribus 
fortissimos inducentes, cum illis pugnant, simul etiam 
fame eos defatigant. Quum vero jam defessi fuerint, au- 
rigarum audacissimi, clam descendentes, quisque sui. ele- 
pbanti ventrem subeunt, atque hinc subito silvestrium 
ventrem subeuntes, compedes illis injiciunt ; quo facto, 


cicures instigant, ut vinctos verberent, quousque in terram 
cadant; postquam ceciderunt, bubulis loris eorum colla ad 
domitorum colla adstringunt, et ne ascensores excutere 
possint, colla circumcidentes, in czeeuris vincula imponunt, 
ut prse dolore vinculis cedant, et quietem agant. De caps 
seliguntur quicunque vel senio vel juventa inutiles sunt, 
reliqui in stabula ducuntur, et pedibus invicem vinctis, 
&c collo ad columnam valide ínfixam, fame domantur; 
deinde herba vel arundine viridi reficiuntur, post cicuran- 
tur, alii oratione, alii cantu aliquo vel tympani sonite 
deliniti. Rari sunt qui non facile mansuescant; sunt enim 
ἃ natura mites et mansueti, et ad ratione utentis animalis 
ingenium proxime accedunt. Quidam aurigas suos, qui ia 
certamine ceciderint, e preelio efferunt ; quidam per ante- 
riores pedes ventrem subeuntes propugnando ser vaverunt. 
Quod si quem ex curatoribus magistrisve per iram inter- 
fecerint, adeo illum desiderant, ut pra» moerore a cibo 
abstineant, interdum etiam fame sibi mortem conscscant. 
43. Elephantes coeunt et pariunt, ut equi, plurimum 
vere. Mari coitus tempestivus est, ubi estro correptus 
sievire occipit ; tunc etiam pingue quiddam emittit per spi- 
ramentum , quod ei secundum tempora est ; feminse, quum 
hic idem meatus apertus fuerit. Edunt partum, quum 
tardissime, mense ἃ conceptu decimo octavo, quum ct- 
lerrime, sub sextum ac decimum. $Sex annos a mair? 
nutriuntur. Vivunt plerique quantum longzevissimi ho- 
mines, quidam etiam ad ducentesimum perveniunt agnum. 
Alioqui morbis obnoxii sunt, et quidem curatu difücilibus. 
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βόειον γάλα προσχλυζόμενον, τοῖς πλείστοις δὲ τῶν 
νοσημάτων 6 μέλας οἶνος πινόμενος, τραύμασι δὲ ποτὸν 
μὲν βούτυρον ( ἐξάγει γὰρ τὰ σιδήρια), τὰ δ᾽ ὥχη 
σαρξὶν δείαις πυριῶσιν. ᾿Ονησίχριτος δὲ xol ἕως 
& τριαχοσίων ἐτῶν ζῆν φησι, σπάνιον δὲ xal ἕως πεντα- 
χοσίων, χρατίστους δ᾽ εἶναι περὶ τὰ διαχόσια ἔτη, κυΐ- 
σχεσθαι δὲ δεχαετίαν. μείζους δὲ τῶν Λιῤυχῶν xal 
ἐρρωμενεστέρους ἐχεῖνός τε εἴρηχε χαὶ ἄλλοι" ταῖς οὖν 
προθοσχίσιν ἐπάλξεις χαθαιρεῖν xal δένδρα ἀνασπᾶν 
10 πρόρριζα, διανισταμένους εἷς τοὺς ὀπισθίους πόδας, 
Νέαρχος δὲ xol ποδάγρας ἐν ταῖς θήραις τίθεσθαι χατά 
τινας συνδρόμους φησί, συνελαύνεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν τι- 
ϑασῶν τοὺς ἀγρίους εἰς ταύτας, χρειττόνων ὄντων χαὶ 
ἡνιοχουμένων. οὕτως δ᾽ εὐτιθασεύτους εἶναι, ὥστε 
16 xal λιθάζειν ἐπὶ σκοπὸν μανθάνειν xal ὅπλοις χρῆσθαι 
νεῖν τε χάλλιστα᾽ μέγιστόν τε γομίζεσθαι χτῇμα ἔλε- 
φάντων ἅρμα“ ἄγεσθαι δ᾽ Orb ζυγὸν T xal χαμήλους" 
γυναῖκα δ᾽ εὐδοχιμεῖν, εἰ λάθοι παρὰ ἐραστοῦ δῶρον 
ἔλέφαντα. οὗτος 6 λόγος οὖχ ὁμολογεῖ τῷ φήσαντι 
40 μόνων βασιλέων εἶναι χτῆμα ἵππον xoi ἐλέφαντα. 

44. Τῶν δὲ μυρμήχων τῶν χρυσωρύχων δέρματα 
ἰδεῖν φησιν οὗτος παρδαλέαις ὅμοια. Μεγασθένης δὲ 
περὶ τῶν μυρμήχων οὕτω φησίν, ὅτι ἐν Δέρδαις, ἔθνει 
μεγάλῳ τῶν προσεῴων xal ὀρεινῶν Ἰνδῶν, ὀροπέδιον 

46 εἴη τρισχιλίων πως τὸν χύχλον σταδίων: ὑποχειμένων 
δὲ τούτῳ χρυσωρυχείων, οἱ μεταλλεύοντες εἶεν μύρμη- 
χες, θηρία ἀλωπέχων οὐχ Dirt, τάχος ὑπερφυὲς 
ἔχοντα καὶ ζῶντα ἀπὸ θήρας" ὀρύττει δὲ χειμῶνι τὴν 
Υἶὔν, σωρεύει τε πρὸς τοῖς στομίοις, χαθάπερ οἱ ἀσφά- 

30 λαχες' ψῆγμα δ᾽ ἐστὶ χρυσοῦ μικρᾶς ἑψήσεως δεόμενον" 
τοῦθ᾽ ὑποζυγίοις μετίασιν οἱ πλησιόχωροι λάθρα" φα- 
νερῶς γὰρ διαμάχονται xal διώχουσι φεύγοντας, χατα- 
λαθόντες δὲ διαχρῶνται xat αὐτοὺς xal τὰ ὑποζύγια, 
πρὸς δὲ τὸ λαθεῖν χρέα θήρεια προτιθέασι χατὰ μέρη" 

ὃς περισπασθέντων δ᾽ ἀναιροῦνται τὸ ψῆγμα xat τοῦ τυ- 
χόντος τοῖς ἐμπόροις ἀργὸν διατίθενται, χωνεύειν oüx 
εἰδότες. 

40. Ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῷ περὶ τῶν θηρευτῶν λόγῳ xal περὶ 
τῶν θηρίων ἐμνήσθημεν, ὧν τε Μεγασθένης εἶπε xoi 

40 ἄλλοι, προσθετέον χαὶ ταῦτα. ὃ μὲν γὰρ Νέαρχος τὸ 
τῶν ἑρπετῶν θαυμάζει πλῆθος καὶ τὴν xax(av: ἀναφεύ- 
γεῖν γὰρ ix τῶν πεδίων εἷς τὰς χατοιχίας τὰς διαλαν-- 
θανούσας ἐν ταῖς ἐπιχλύσεσι xal πληροῦν τοὺς οἴχους" 
διὰ δὴ τοῦτο xal ὀψηλὰς ποιεῖσθαι τὰς χλίνας, ἔστι 

46 δ᾽ ὅτε xol ἐξοιχίζεσθαι πλεονασάντων᾽ εἰ δὲ μὴ τὸ πολὺ 
τοῦ πλήθους ὑπὸ τῶν ὑδάτων διεφθείρετο, χἂν ἐρημω- 
θῆναι τὴν χώραν. xai τὴν μιχρότητα δ᾽ αὐτῶν εἶναι 
χαλεπὴν xal τὴν ὁπερδολὴν τοῦ μεγέθους, τὴν μὲν διὰ 
τὸ δυσφύλαχτον, τὴν δὲ δι᾽ ἰσχύν, ὅπου xal ἐκχαιδεχα- 

so πήχεις ἐχίδνας δρᾶσθαι᾽ ἐπῳδοὺς δὲ περιφοιτῷν ἰᾶσθαι 
πεπιστευμένους, χαὶ εἶναι σχεδόν τι μόνην ταύτην 
ἰατρικήν' μηδὲ γὰρ νόσους εἶναι πολλὰς διὰ τὴν λιτότητα 
τῆ: διαίτης καὶ τὴν ἀοινίαν’ εἰ δὲ γένοιντο, ἰᾶσθαι τοὺς 
ϑοφιστάς, ἈΑριστόδουλος δὲ τῶν θρυλουμένων μεγο- 
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Vitiis oculorum remedio est, vaccs lacte si perluantur ; 
plurimos autem morbos vinum nigrum epotum curat; 
vulneribus butyrum petum auxiliatur ( ferrum enim ejicit ) ; 
ulcera suillis carnibus inuruntur. Onesicritus dicit eos ad 
trecentesimum annum vivere, interdum vel ad quingen- 
lesimum; circiter ducentesimum robustissimos esse, in 
utero gestare ad decennium. — Majores Libycis ac validiores 
cum ipse, tum alii perhibent , quum proboscidibus propu- 
guácula dejiciant, et arbores radicitus evellant, in posterio- 
res pedes erecti, Nearchus vero etiam compedes in trami- 
tum concursa quibusdam a venatoribus disponi narrat, et 
indomitos in eas agi a mansuetis validioribus, qui ab auriga 
ducuntur. Adeo autem mansuescere, ut lapidem ad sco- 
pum jacere et armis uti et optime natare ediscant ; maxi- 
mamque possessionem existimari elephantum bigas; duci 
enim sub jugo , μέ ( ὡς xai ) camelos ( pares inter se, xa- 
ταλλύήλους 3); atque mulierem eximie eam honorari, si munus 
&b amante elephantem accipiat. Hoc dictum non consentit 
ei , qui ἃ solo rege equum et elephantem possideri dixerat. 

44. Formicarum autem aurum effodientium pelles se vi- 
disse Nearchus ait, pardalis pellibus similes. Megasthenes 
de formicis ait, apud Derdas, φῦ magna gens est Indorum 
montanorum , ad orientem expositorum , planitiem monta- 
nam esse ter mille stadiorum ambitu , e& eub ea aurifodi- 
nas , quas formice effodiant, vulpibus magnitudine non mi- 
nores, mira celeritate , victum ex venatione comparantes. 
Fodere autem terram per hiemem, et ad ostium accumu- 
lare, quemadmodum soleant talpte; esse autem auri Γᾶ" 
menta, 4.28 parva modo decoctione egeant.  Vicinos ju- 
mentis ea clam rapere; aperte enim pon posse, prohibenti- 
bus formicis, quae et pugnent, et fugientes insectentur, 
deprebensosque una cum jumentis interimant. Ut ergo 
illae lateant, ferinas carnes per loca plurima disponi, itaque 
ad prsedam dissipatis formicis, auri ramenta ipsos aspor- 
tare et fusionis ignaros vili pretio mercatoribus rudia di- 
vendere. 

45. Sed quoniam in hoc de venatoribus sermone etiam 
bestiarum meminimus, que a Megasthene et ab aliis re- 
feruntur, bsec etíam sunt addenda. —Nearchus et multitu- 
dinem et malitiam reptilium miram praedicat , quee e cam- 
pis fugiant in domicilia, qu:e fluminum exundationibus non 
operiantur, atque domus impleant, et propterea cubilia 
hominum alta esse dicit, nonnunquam etiam emigrare eos, 
nimis excrescente reptillum numero; et nisi multitudo 
maxima ab aquis exstingueretur, fore ut regio desereretur. 
Addit et parvitatem eorum periculosam, et nimiam magni- 
tudinem : alteram, quod non facile possint evitari ; alteram 
ob robur, quandoquidem vel sedecim cubitorum viperse 
conspiciantur. Circumvagari incantatores, qui medicari 
putentur, et solam fere hanc medicinam esse; nam propter 
vitse frugalitatem et vini abstinentiam aut morbos non 
esse , aut:si qui sint, curari a sophistis. Aristobulus negat 
se vidisse ullum tante magnitudinis animal, precter solam 
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θῶν οὐδὲν ἰδεῖν φησιν. ἔχιδναν δὲ μόνον ἐννέα πηχῶν 
καὶ σπιθαμῆς. καὶ ἡυεῖς δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ κομισθεῖσαν 
ἐχεῖθεν τηλικαύτην πως εἴδομεν. ἔχεις δὲ πολλούς 
φησι πολὺ ἐλάττους χαὶ ἀσπίδας, σχορπίους δὲ μεγά- 
«λους. οὐδὲν δὲ τούτων οὕτως ὀχλεῖν, ὡς τὰ λεπτὰ 
ὀφείδια, οὐ μείζω σπιθαμιαίων' εὑρίσκεσθαι γὰρ ἐν 
σκηναῖς, ἐν σχεύεσιν, ἐν θριγγοῖς ἐγκεχρυμμένα, τοὺς δὲ 
πληγέντας αἱμορροεῖν ἐχ παντὸς πόρου μετὰ ἐπωδυνίας, 
ἔπειτα ἀποθνήσχειν, εἰ μὴ βοηθήσει τις εὐθύς: τὴν δὲ 
10 βοήθειαν ῥᾳδίαν εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν Ἰνδιχῶν 
ῥιζῶν xal φαρμάχων. χροχοδείλους τε οὔτε πολλοὺς 
οὔτε βλαπτιχοὺς ἀνθρώπων ἐν τῷ Ἰνδῷ φησιν εὗρί- 
σχεσθαι, καὶ τὰ ἄλλα δὲ ζῷα τὰ πλεῖστα τὰ αὐτά, ἅπερ 
ἐν τῷ Νείλῳ, γεννᾶσθαι πλὴν ἵππου ποταμίου. "Ovn- 
16 σίχριτος δὲ xal τοῦτόν φησι γεννᾶσθαι. τῶν δ᾽ dx 
θαλάττης φησὶν ὃ ᾿Αριστόθουλος εἰς μὲν τὸν Νεῖλον dva- 
τρέχειν μηδὲν ἔξω θρίσσης xai χεστρέως xal δελφῖνος 
διὰ τοὺς χροχοδείλους, ἐν δὲ τῷ Ἰνδῷ πλῆθος" τῶν 
δὲ χαρίδων τὰς μὲν μιχρὰς μέχρι ὄρους ἀναθεῖν,, τὰς 
20 δὲ μεγάλας μέχρι τῶν συμδολῶν τοῦ τε Ἰνδοῦ xai 
τοῦ Ἀχεσίνου. περὶ μὲν οὖν τῶν θηρίων τοσαῦτα λέ- 
Ἵεται" ἐπανιόντες δ᾽ ἐπὶ τὸν Μεγασθένη λέγωμεν τὰ 
ἑξῆς, ὧν ἀπελίπομεν. 
46. Μετὰ γὰρ τοὺς θηρευτὰς καὶ τοὺς ποιμένας τέταρ- 
25 τόν φησιν εἶναι μέρος τοὺς ἐργαζομένους τὰς τέχνας 
xal τοὺς χαπηλιχοὺς xal οἷς ἀπὸ τοῦ σώματος dj ἐργα- 
σία" ὧν οἱ μὲν φόρον τελοῦσι καὶ λειτουργίας παρέχον- 
τάι ταχτάς, τοῖς δ᾽ ÓmAomotoi; καὶ ναυπηγοῖς μισθοὶ 
καὶ τροφαὶ παρὰ βασιλέως ἔκχεινται. μόνῳ γὰρ ipyá- 
80 ζονται" παρέχει δὲ τὰ μὲν ὅπλα τοῖς στοατιώταις ὃ 
στρατοφύλαξ, τὰς δὲ ναῦς μισθοῦ τοῖς πλέουσιν ὃ ναύαρ- 
χος xai τοῖς ἐμπόροις. 
47. Πέμπτον ἐστὶ τὸ τῶν πολεμιστῶν, οἷς τὸν ἄλλον 
χρόνον ἐν σχολῇ καὶ πότοις 6 βίος ἐστίν, ix τοῦ βασι- 
36 λιχοῦ διαιτωμένοις, ὥστε τὰς ἐξόδους, ὅταν ἦ χρεία, 
ταχέως ποιεῖσθαι, πλὴν τῶν σωμάτων μηδὲν ἄλλο 
χομίζοντας παρ᾽ ἑαυτῶν. 
48. ἽἝχτοι δ᾽ εἰσὶν οἵ ἔφοροι" τούτοις δ᾽ ἐποπτεύειν 
δέδοται τὰ πραττόμενα χαὶ ἀναγγέλλειν λάθρα τῷ βα-- 
40 σιλεῖ, συνεργοὺς ποιουμένοις τὰς ἑταίρας, τοῖς μὲν ἐν 
τῇ πόλει τὰς ἐν τῇ πόλει, τοῖς δὲ ἐν στρατοπέδῳ τὰς 
αὐτόθι" καθίστανται δ᾽ of ἄριστοι xal πιστότατοι. 
49. “Εὔδομοι δ᾽ οἱ σύμθουλοι καὶ σύνεδροι τοῦ βασι-- 
λέως, ἐξ ὧν τὰ ἀρχεῖα καὶ δικαστήρια καὶ ἣ διοίκησις 
45 τῶν ὅλων. οὐχ ἔστι δ᾽ οὔτε γαμεῖν ἐξ ἄλλου γένους 
οὔτ᾽ ἐπιτήδευμα οὔτ᾽ ἐργασίαν μεταλαμθάνειν ἄλλην 
ἐξ ἄλλης, οὐδὲ πλείους μεταχειρίζεσθαι τὸν αὖτόν, T3 
el τῶν φιλοσόφων τις εἴη" ἐᾶσθαι γὰρ τοῦτον δι᾽ ἀρετήν. 
ὅ0. Τῶν δ᾽ ἀρχόντων οἷ μέν εἶσιν ἀγορανόμοι, οἱ δ᾽ 
50 ἀστυνόμοι, οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν στρατιωτῶν" ὧν ol μὲν ποτα- 
μοὺς ἐξεργάζονται xal ἀναμετροῦσι τὴν γῆν, ὡς ἐν Al- 
γύπτῳ, xal τὰς χλειστὰς διώρυγας, ἀφ᾽ ὧν εἰς τὰς 
ὀχετείας ταμιεύεται τὸ ὕδωρ, ἐπισχοποῦσιν, “ὅπως ἐξ 
ἴσης πᾶσιν ἣ τῶν ὑδάτων παρείη χρῆσις. οἱ δ᾽ αὐτοὶ 
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novem cubitorum ei dodrantis viperam. . Nos quoque 5 
Jgypto vidimus ejusdem fere magnitudinis viperam kc 
allatam. "Viperas autem mares complures vidisse se aff-- 
mat, multo tamen minores, et aspides, scorpios vero is 
gentes. Et nihil horum tam infestum esse homini qwe 
parvos serpentes palmari longitudine, qui e£ in vasisetüu 
tabernaculis et in sepibus occulti invenianfur, a qoibu 
icti sanguinis profluvio ex omni mestu cam dolore maxizx | 
laborent, deinde pereant, nisi cito subveniatur ; remedina 
autem propter Iadicarum herbarum et medicamentorum 
vim facile esse.  Crocodilos ait in Indo flumine nec multo | 
inveniri nec hominibus infestos; cetera quoque animala 
plurima eadem in eo gigni, qu: in Nilo, prae£er hippopota- 
mum. Onesicritus vero hunc quoque in Indo nasci affirmat. 
Ex marinis piscibus Aristobulus dicitnullum in Nilum recur- 
rere praeter thrissam et mugilem ac delphinum propter cro- 
codilos, in Indum vero permultos. Et e squillis parvas 
usque ad niontes ( τῶν ὁρῶν ἢ ) ascendere, magnas usque 
ad Indi et Acesine concursum. Ac de bestiis quidem 
hactenus ; nunc ad Megasthenem regressi interruptam nar- 
rationem persequamur. 

46. Post venatores ac pastores quartum genus poni 
eorum, qui artes exercent, item institores et quicunque 
corpore victum queerunt. Horum alii tributa pendunt « 
statuta munia obeunt, ii vero, qui arma et naves fabrican- 
tur, alimenta et stipendia ab rege habent, cui e£ soli operis 
suis serviunt; arma militibus praebet exercitui prefectus, 
οἱ classis prefectus naves navigantibus et mercatoribus 
pretio locat. 

47. Quintum genus est bellatorum, qui reliquum tempos 
otiosi inter pocula vitam agunt et regio sumptu victum aca- 
piunt, ut, quum opus sit, cito exeant, nihil de suo afferentes 
praeter corpora. 

48. Sexti sunt inspectores, quorum partes sunt, ut, 
quie agantur, inspiciant, et regi omnia clam renuntient. 
Hi in urbe urbanas meretrices sibi adjutrices adbibent, in 
castris vero castrenses : deliguntur autem viri optimi &€ 
fidelissimi. 

49. Septimi sunt consiliarii et assessores regis, a quibos 
et magistratus et judicia et rerum omnium administratio | 
geruntur. Non licet ex alio genere in aliud matrimoni 
contrahendo transire, nec ab unius generis institutis ad 
alius descendere, neque simul pluribus se dare tractandis, 
nisi philosophus quis sit; huic enim ob virtutem conct- 


ditur. | 
50. De prrefectis alii annone, alii urbi , alii militibus pr 


sunt. Horum primi flumina curant et agrum metiuntsr, 
sicut in Egypto, et clausis aquae ductibus, ex quibus in rif0s 
aqua dispertiuntur, praesunt , ut ex aequo omnibus aquarum 
usus suppeditet. lidem venatorum curam gerunt, et ρια τοῦ [ 
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' aal τῶν θηρευτῶν ἐπιμελοῦνται xal τιυῆς xal χολάσεώς 
'" αἷσι χύριοι τοῖς ἐπαξίοις- καὶ φορολογοῦσι δὲ καὶ τὰς 
* τέχνας τὰς περὶ τὴν γῆν ἐπιόλέπουσιν, ὁλοτόμων, τε- 
- κτόνων, χαλχέων, μεταλλευτῶν ὁδοποιοῦσι δὲ xal 
» xatà δέχα στάδια στήλην τιθέασι, τὰς ἐκτροπὰς xal τὰ 

διαστήματα δηλοῦσαν. 
δι. Οἱ δ᾽ ἀστυνόμοι εἷς EC πεντάδας διήρηνται" xal 
* — οὗ μὲν τὰ δημιουργικὰ σχοποῦσιν, οἱ δὲ ξενοδοχοῦσιν" 
4. xai γὰρ καταγωγὰς νέμουσι xal τοῖς βίοις παραχολου-- 
10 θοῦσι, παρέδρους δόντες, καὶ προπέμπουσιν ἢ αὐτοὺς 
ἢ τὰ χρήματα τῶν ἀποθανόντων, νοσούντων τε ἐπιμε- 


legunt et artes inspiciunt, qua terra exercentur, ut eorum 
qui ligna. czedunt, fabrorum, serariorum , metallariorum. 
Conficiunt etiam vías, et per dena stadia lapidem locant, 
diverticula distantiasque indicantem. 

δι. Urbani sdiles in sex quinterniones sunt divisi. 
Horum alii opificia inspiciunt, alii hospitum procuratio- 
nem gerunt, nempe hospitia iis distribuunt, et vitam eorum 
observant adjunctis asseclis et vel ipsos deducunt, vel de- 


- 


Li 
- 


λοῦνται xai ἀποθανόντας θάπτουσι. τρίτοι δ᾽ εἰσίν, ot 
τὰς γενέσεις χαὶ θανάτους ἐξετάζουσι, πότε χαὶ πῶς, 
τῶν τε φόρων χάριν καὶ ὅπως μὴ ἀφανεῖς εἶεν αἵ χρείτ- 
16 τους xai χείρους γοναὶ xal θάνατοι. τέταρτοι οἱ περὶ 
τὰς χαπηλείας xal μεταδολάς- οἷς μέτρων μέλει καὶ 
τῶν ὡραίων, ὅπως ἀπὸ συσσήμου πωλοῖτο. οὐχ ἔστι 
δὲ πλείω τὸν αὐτὸν μεταδάλλεσθαι, πλὴν εἰ διττοὺς 
ὑποτελοίη φόρους. πέμπτοι δ᾽ ol προεστῶτες τῶν δη- 
20 μιουργουμένων καὶ πωλοῦντες ταῦτ᾽ ἀπὸ συσσήμου, 
χωρὶς μὲν τὰ καινά, χωρὶς δὲ τὰ παλαιά " τῷ μιγνύντι 
δὲ ζηαία. ἕχτοι δὲ xai ὕστατοι οἱ τὰς δεχάτας ἐχλέ- 
Ὑόντες τῶν πωλουμένων' θάνατος δὲ τῷ χλέψαντι τὸ 
τέλος. ἰδία μὲν ἕχαστοι ταῦτα, χοινῇ δ᾽ ἐπιμελοῦνται 
25 τῶν τε ἰδίων xal τῶν πολιτιχῶν xal τῆς τῶν δημοσίων 
ἐπισχευῆς, τιμῶν τε xal ἀγορᾶς xal λιμένων xat ἱερῶν. 

62, Μετὰ δὲ τοὺς ἀστυνόμους τρίτη ἐστὶ συναρχία ἧ 

περὶ τὰ στρατιωτιχά, xal αὕτη ταῖς πεντάσιν ἑξαχῇ 
διωρισμένη" ὧν τὴν μὲν μετὰ τοῦ ναυάρχου τάττουσι, 

20 τὴν δὲ μετὰ τοῦ ἐπὶ τῶν βοϊχῶν ζευγῶν, δι᾽ ὧν ὄργα- 
να κομίζεται xal τροφὴ αὐτοῖς τε xal χτήνεσι xai τὰ 
ἄλλα τὰ χρήσιμα τῆς στρατιᾶς, οὗτοι δὲ χαὶ τοὺς 
διαχόνους παρέχουσι, τυμπανιστάς, χωδωνοφόρους, ἔτι 

δὲ χαὶ ἱπποχόμους χαὶ μηχανοποιοὺς χαὶ τοὺς τούτων 

35 ὑπηρέτας * ἐχπέμπουσί τε πρὸς κώδωνας τοὺς χορτολό- 
qoc, τιμῇ xal χολάσει τὸ τάχος χατασχευαζόμενοι 
xal τὴν ἀσφάλειαν. τρίτοι δέ εἶσιν οἱ τῶν πεζῶν ἐπι- 
μελούμενοι" τέταρτοι δ᾽ οἱ τῶν ἵππων' πέμπτοι δ᾽ 
ἁρμάτων: ἕχτοι δὲ ἐλεφάντων᾽ βασιλικοί τε σταθμοὶ xal 

40 ἵπποις xal θηρίοις, βασιλιχὸν δὲ xal ὁπλοφυλάχιον' 
παραδίδωσι γὰρ ὃ στρατιώτης τήν τε σχευὴν εἰς τὸ 
δὁπλοφυλάχιον xal τὸν ἵππον εἰς τὸν ἱππῶνα xol τὸ 
θηρίον ὁμοίως " χρῶνται δ᾽ ἀχαλινώτοις. τὰ δ᾽ ἅρμα- 
τα ἐν ταῖς ὁδοῖς βόες ἕλχουσιν, οἱ δὲ ἵπποι ἀπὸ φορδειᾶς 

46 ἄγονται τοῦ μὴ παρεμπίπρασθαι τὰ σχέλη. μηδὲ τὸ 
πρόθυμον αὐτῶν τὸ ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ἀμόλύνεσθαι, 
δύο δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τῷ ἅρματι παραθάται πρὸς τῷ ἡνιόχῳ’ 
ὃ δὲ τοῦ ἐλέφαντος ἡνίοχος τέταρτος, τρεῖς δ᾽ οἱ ἀπ’ 
αὐτοῦ τοξεύοντες. 

ὃ 68. Εὐτελεῖς δὲ χατὰ τὴν δίαιταν ᾿Ινδοὶ πάντες, 
μᾶλλον δ᾽ ἐν ταῖς στρατείαις " οὐδ᾽ ὄχλῳ περιττῷ χαί- 
pouct* διόπερ εὐχοσμοῦσι. πλείστη δ᾽ ἐκεχειρία περὶ 
πὰς χλοπάς" γενόμενος γοῦν ἐν τῷ Σανδροχόττου στρα- 
τοπέδῳ φησὶν ὁ Μεγασθένης, τετταράχοντα μυριάδων 


functorum bona; sgrotantium quoque curam babent, et 
mortuos sepeliunt. Tertii natales hominum obitusque 
perscrutantur, et quando et quomodo evenerint, idque tri- 
butopum gratia, et ne boni malive nativitas et mors la- 
teant. Quarti circa cauponas et commercia versantur; hi 
mensurarum frugumque curam habent, ut ex signo ven- 
dantur. Haud licet eundem plura commutare, nisi du- 
plex vectigal persolvat. Quinti artificum operibus prse- 
sunt, eaque secundum signum divendunt, seorsum nova a 
veteribus; qui miscuerit, multam persolvit. Sexti et 
ultimi venditarum rerum decimas exigunt; qui vectigali 
rempublicam defraudaverit, capite plectitur. Ac privatim 
quidem singuli haec curant, omnes vero communiter pri. 
vata et civilia et publicam supellectilem et pretia et forum 
et portus et sacra. 

52. Post urbis praefectos est tertium collegium, quod 
circa rem militarem versatur ad eundem modum in quin- 
terniones sex divisum; quorum unum adjungunt classis 


przefecto; secundum ei, qui bobus preest, quibus instru- 
menta et cibaria militibus et jumentis et alia mílitise ne- 
cessaria portantur. lidem ministros prebent, tympani- 
stas, tintinnabula ferentes , item equisones et machinarum 
fabros οἱ horum famulos; porro pabulatum ad tintinnabu- 
lum emittunt, przi&mio et supplicio celeritatem et securita- 
tem efficientes. Tertii peditum curam habent, quarti equo- 
rum, quinti curruum, sexti elephantorum. Equis ac 
ceteris bestiis regia stabula sunt; est etiam regium arma- 
mentarium, in quo arma asservantur. Nam miles arma- 
turam in armamentarium reddit, equum in equile, ele- 
phantum in suum itemstabulum. His utuntur infrenibus. 
Currus a bobus in itinere trahuntur; equi capistro ducun- 
tur, ne inflammentur crura nec alacritas eorum hebetetur eo 
quod curribus junguntur. Currus prseter aurigam vecto- 
res duos habet ; elephas aurigam et tres sagittarios. 

53. Indi in victu frugales sunt omnes, praesertim in ca- 
stris; non delectantur turba supervacanea, ideoque decen- 
ter se gerunt. De furtis altum apud eossilentium. Hinc 
est quod -Megasthenes refert, se, quum in Sandrocotti 
castra venisset, in quibus erant hominum quadringenta 
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πλήθους ἱδρυμένου, μηδεμίαν ἡμέραν ἰδεῖν ἀνηνεγμέ-- 
yx χλέμματα πλειόνων ἢ διαχοσίων δραχμῶν ἄξια, 
ἀγράφοις χαὶ ταῦτα νόμοις χρωμένοις. οὐδὲ γὰρ γράμ- 
ματα εἰδέναι αὐτούς, ἀλλ᾽ ἀπὸ μνήμης ἕχαστα διοιχεῖ- 
$ σθαι’ εὐπραγεῖν δ᾽ ὅμως διὰ τὴν ἀπλότητα xal τὴν 
εὐτέλειαν" οἶνόν τε γὰρ οὐ πίνειν, ἀλλ᾽ ἐν θυσίαις μό- 
vov, πίνειν δ᾽ ἀπ᾽ ὀρύζης ἀντὶ χριθίνων συντιθέντας 
xal σιτία δὲ τὸ πλέον ὄρυζαν εἶναι ῥοφητήν. χαὶ ἐν 
τοῖς νόμοις δὲ καὶ συμβολαίοις τὴν ἁπλότητα ἔλέγχε- 
l0 σθαι ἐκ τοῦ μὴ πολυδίχους εἶναι οὔτε γὰρ ὑποθήχης 
οὔτε παραχαταθήχης εἶναι δίκας, οὐδὲ μαρτύρων οὐδὲ 
σφραγίδων αὐτοῖς δεῖν, ἀλλὰ πιστεύειν παραθαλλομέ- 
vouc* xal τὰ οἴκοι δὲ τὸ πλέον ἀφρουρεῖν. ταῦτα μὲν 
δὴ σωφρονιχά, τἄλλα δ᾽ οὐδ᾽ ἄν τις ἀποδέξαιτο τὸ μό- 
15 νους διαιτᾶσθαι ἀεὶ καὶ τὸ μὴ μίαν εἶναι πᾶσιν ὥραν 
χοινὴν δείπνου τε xai ἀρίστου, ἀλλ᾽ ὅπως ἑκάστῳ φί- 
λον" πρὸς γὰρ τὸν χοινωνιχὸν xal τὸν πολιτιχὸν βίον 
ἐχείνως χρεῖττον. 
t4. Γυμνάσιον δὲ μάλιστα τρῖψιν δοχιμάζουσι xal 
80 ἄλλως xal διὰ σχυταλίδων ἐφενίνων λείων ἐξομαλίζον - 
ται τὰ σώματα. λιταὶ δὲ χαὶ αἵ ταφαὶ χαὶ μιχρὰ 
χώματα ὑπεναντίως δὲ τῇ ἄλλῃ λιτότητι χοσμοῦνται. 
χρυσοφοροῦσι γὰρ καὶ διαλίθῳ χόσμῳ χρῶνται σινδό-- 
νας τε φοροῦσιν εὐανθεῖς xal σχιάδια αὐτοῖς ἕπεται" τὸ 
s» γὰρ χάλλος τιμῶντες ἀσχοῦσιν, ὅσα χαλλωπίζει τὴν 
ὄψιν: ἀλήθειάν τε ὁμοίως χαὶ ἀρετὴν ἀποδέχονται" 
διόπερ οὐδὲ τῇ ἡλικίᾳ τῶν γερόντων προνομίαν διδόα- 
σιν, ἂν μὴ χαὶ τῷ φρονεῖν πλεονεχτῶσι. πολλὰς δὲ 
γαμοῦσιν ὠνητὰς παρὰ τῶν γονέων, λαμθανουσί τε 
80 ἀντιδιδόντες ζεῦγος βοῶν, ὧν τὰς μὲν εὐπειθείας χά- 
uv, τὰς δ᾽ ἄλλας ἡδονῆς καὶ πολυτεχνίας᾽ εἰ δὲ μὴ 
σωφρονεῖν ἀναγχάσαιεν, πορνεύειν ἔξεστι. θύει δὲ 
οὐδεὶς ἐστεφανωμένος οὐδὲ θυμιᾷ οὐδὲ σπένδει, οὐδὲ 
σφάττουσι τὸ ἱερεῖον, ἀλλὰ πνίγουσιν, ἵνα μὴ λελωδη- 
35 μένον, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον διδῶται τῷ θεῷ. ψευδομαρτυ- 
ρίας δ' ὁ ἁλοὺς ἀχρωτηριάζεται, ὅ τε πηρώσας οὐ τὰ 
αὐτὰ μόνον ἀντιπάσχει, ἀλλὰ xol χειροχοπεῖται " ἐὰν 
δὲ καὶ τεχνίτου χεῖρα ἢ ὀφθαλμὸν ἀφέληται, θανατοῦ- 
ται. δούλοις δὲ οὗτος μέν φησι μηδένα Ἰνδῶν χρῇ- 
40 σθαι, Ὀνησίχριτος δὲ τῶν ἐν τῇ Μουσιχανοῦ τοῦτ᾽ 
ἴδιον ἀποφαίνει, xol ὡς κατόρρωμά γε’ χαθάπερ xai 
“ἄλλα πολλὰ λέγει τῆς χώρας ταύτης χατορθώματα, ὡς 
εὐνομωτάτης. 
65. Τῷ βασιλεῖ δ᾽ f μὲν τοῦ σώματος θεραπεία διὰ 
4 γυναιχῶν ἐστιν, ὠνητῶν xal αὐτῶν παρὰ τῶν πατέρων" 
ἔξω δὲ τῶν θυρῶν ol σωματοφύλαχες xal τὸ λοιπὸν 
στρατιωτιχόν' μεθύοντα δὲ χτείνασα γυνὴ βασιλέα γέ- 
pac ἔχει συνεῖναι τῷ ἐχεῖνον διαδεξαμένῳ " διαδέχονται 
δ᾽ οἱ παῖδες - οὐδ᾽ ὑπνοῖ μεθ᾽ ἡμέραν ὁ βασιλεύς" καὶ 
[0 νύχτωρ δὲ χαθ᾽ ὥραν ἀναγχάζεται τὴν χοίτην ἀλλάτ- 
τειν διὰ τὰς ἐπιδουλάς. τῶν τε μὴ χατὰ πόλεμον ἐξό- 
δων μία μέν ἐστιν ἡ ἐπὶ τὰς χρίσεις, ἐν αἷς διημερεύει 
διαχούων οὐδὲν ἧττον, χἂν ὥρα γένηται τῆς τοῦ σώμα- 
τος θεραπείας" αὕτη δ᾽ ἐστὶν fj διὰ τῶν σχυταλίδων 
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millia, nullam diem vidise, in qua ultra ducent 
drachmarum pretium furtaessent allata, idque quunn 
scriptis utantur legibus. Litteras enim eos nescire, xi 
memoriter omnia administrare; attamen propter simi: 
talem ac vits frogalitatem res eis prospere succeie 
vinum eos non nisi in sacrificiis bibere, ex oryza coaíetm 
loco hordei; cibum quoque magna ex parte oryzam e. 
sorbilem. In legibus et contractibus simplicitatem eo ara 
quod non multum habeant litium ; nam neque pig 
Dec depositi lites esse, nec testibus uti nec sigillis, sed δια 
fide deposita credere; domi res plerumque  incustod 
esse. Atque htec quidem omnia sunt proba, illud vero »a 
facile quis laudaverit, quod soli pro se quisque dege,- 
nec una omnibus e£ ccmnandi et prandendi bora est, οἱ 
ut cuique libet ; quippe ad civilem socialemque vitam cue 
traria sunt commodatiora. | 
δά. De corporis exercitationibus praecipue frictionem 
probaot, et maxime strigilibus ebeni glabris corpora levi- 
gant. Sepulturse quoque iis simplices et parvi sunt tumoli; 
contrarius vero ceterse simplicitati est mundi amor; nam 
et aurum gestant, et lapillis distincío ornatu utuntur, et 
sindones floridas induunt, εἴ umbracola eos sequuntur: 
elenim pulchritudinem quum colant, omnia faciunt que 
ad decorandam faciem pertinent. Veritatem atque virtu- 
tem in pretio habent. Itaque stati senum precrogativam 
nullam tribuunt, nisi prudentia ii excellapt. Multas nu- 
pias habent, quas a parentibus accipiunt pari boum emptas, 
alias obedientize gratia, alias prolis ac voluptatis; nisi ca- 
stas esse cogant, scortari licet. — Nemo ex Indis coronatus 
sacrificat nec adolet nec libat, neque jugulant victimam, 
sed precluso spiritu necant, ne quid mancum deo offera- 
tur, sed integrum. Qui falsus testis deprehenditur, extre 
mis partibus corporis multatur. Qui membro aliquo 
quempiam orbaverit, non modo talionis poenam subit, sed — 
eliam manu truncatur. Quodsi quis artifici manum οα΄ 
lumve ademerit, morte luit penas. Idem dicit neminem 
Indorum servis uti, Onesicritus vero id proprium eorum 
ait, qui sub Musicano sunt, et ea re hos celeris priestare, 
quemadmodum alia quoque permulta ejus nationis, utpote 
optimis legibus utentis, laudem merentia commemoral. 
55. Regis corpus mulieres curant, ipse quoque de 4- 
rentibus emptee. Extra foras palatii sunt corporis cusi- 
des εἰ reliquus exercitus. Si qua mulier regem ebrius 
occiderit, id praemii habet, ut cum illius successore le — — 
gatur; succedunt autem filii Regi interdiu dormire — — 
licet; nocte cogitur cubilia per horas mutare, idque 0" | 
pter insidias. Praeter exitum regis ad bellum, alios es 
quum ad jus dicendum exit, per diem totum a9diez — 
etiamsi hora sit, ut corpus curet; id autem fit strigilum 
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τρῖψις" ἅμα γὰρ xal διαχούει xal τρίθεται τεττάρων 
περιστάντων τριθέων᾽ ἑτέρα δ᾽ ἐστὶν $ ἐπὶ τὰς θυσίας 
ἕξοδος. τρίτη δ’ ἐπὶ θήραν βαχχική τις, χύχλῳ γυναι- 
κῶν περιχεχυμένων, ἔξωθεν δὲ τῶν δορυφόρων᾽ παρε- 


€ σχοίνισται δ᾽ fj ὁδός, τῷ δὲ παρελθόντι ἐντὸς μέχρι 


E 


: 


γυναιχῶν θάνατος" προηγοῦνται δὲ τυμπανισταὶ xal 
κωδωνοφόροι. χυνηγετεῖ δ᾽ ἐν μὲν τοῖς περιφράγμα- 
σιν ἀπὸ βήματος τοξεύων ( παρεστᾶσι δ᾽ ἔνοπλοι δύο ἣ 
τρεῖς γυναῖχες ), ἐν δὲ ταῖς ἀφράχτοις θήραις ἀπ᾽ ἐλέ- 


30 φαντος" αἵ δὲ γυναῖκες αἱ μὲν ἐφ᾽’ ἁρμάτων, αἱ δ΄ ἐφ᾽ 


ἵππων, αἵ δὲ xal ἐπ᾽ ἐλεφάντων, ὡς xal συστρατεύου- 
σιν, ἤσχημέναι παντὶ ὅπλῳ. 
66. Ἔχει μὲν οὖν καὶ ταῦτα πολλὴν ἀήθειαν πρὸς 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν, ἔτι μέντοι μᾶλλον τὰ τοιάδε. φησὶ 
16 γὰρ τοὺς Καύκασον οἰχοῦντας ἐν τῷ φανερῷ γυναιξὶ 
μίσγεσθαι xal σαρχοφαγεῖν τὰ τῶν συγγενῶν σώματα" 
πετροχυλιστὰς δ᾽ slvat χερχοπιθήχους, ot λίθους χατα- 
χυλίουσι χρημνοδατοῦντες ἐπὶ τοὺς διώχοντας τά τε 
παρ᾽ ἡμῖν ἥμερα ζῷα τὰ πλεῖστα παρ᾽ ἐκείνοις ἄγρια 
40 εἶναι" ἵππους τε λέγει μονοχέρωτας ἔλαφοχράνους" 
χαλάμους δέ, μῆχος μὲν τριάχοντα ὀργυιῶν τοὺς ὀρθίους, 
τοὺς δὲ χαμαιχλινεῖς πεντήχοντα, πάχος δέ, ὥστε τὴν 
διάμετρον τοῖς μὲν εἶναι τρίπηχυν, τοῖς δὲ διπλασίαν. 
57. Ὑπερεχπίπτων δ᾽ ἐπὶ τὸ μυθῶδες πεντασπιθά- 
95 μους ἀνθρώπους λέγει xal τρισπιθάμους, ὧν τινας 
ἀμύχτηρας, ἀναπνοὰς ἔχοντας μόνον δύο ὑπὲρ τοῦ στό- 
ματος" πρὸς δὲ τοὺς τρισπιθάμους πόλεμον ἑἶναι ταῖς 
γεράνοις ( ὃν xal “Ὅμηρον δηλοῦν ) xal τοῖς πέρδιξιν, 
οὺς χηνομεγέθεις εἶναι" τούτους δ᾽ ἐχλέγειν αὐτῶν τὰ 
80 ὠὰ xal φθείρειν ἐχεῖ γὰρ ὠοτοχεῖν τὰς γεράνους ᾿ διό- 
περ μηδαμοῦ μήτ᾽ ὠὰ εὑρίσχεσθαι γεράνων, μήτ᾽ οὖν 
νεόττια " πλειστάχις δ᾽ ἐχπίπτειν γέρανον χαλχῆν ἔχου- 
σαν ἀκίδα ἀπὸ τῶν ἐκεῖθεν πληγμάτων. ὅμοια δὲ 
xai τὰ περὶ τῶν ᾿Ενωτοχοιτῶν xal τῶν E ἀνθρώ- 
36 πων xal ἄλλων τερατωδῶν, τοὺς μὲν οὖν ἀγρίους μὴ 
χομισθῆναι παρὰ Ze * ἀποχαρτερεῖν γάρ’ 
ἔχειν δὲ τὰς μὲν πτέρνας πρόσθεν, τοὺς δὲ ταρσοὺς 
ὄπισθεν xal τοὺς δαχτύλους. ἀστόμους δέ τινας dy 07- 
vat, ἡμέρους ἀνθρώπους" οἰκεῖν δὲ περὶ τὰς πηγὰς τοῦ 
40 Γάγγου, τρέφεσθαι δ᾽ ἀτμοῖς ὀπτῶν κρεῶν xal χαρπῶν 
καὶ ἀνθέων ὀσμαῖς, ἀντὶ τῶν στομάτων ἔχοντας ἀνα- 
πνοάς, χαλεπαίνειν δὲ τοῖς δυσώδεσι. xal διὰ τοῦτο 
περιγίνεσθαι μόλις, xal μάλιστα ἐν στρατοπέδῳ. περὶ 
δὲ τῶν ἄλλων διηγεῖσθαι τοὺς φιλοσόφους, ᾿Ωχύποδάς 
(ὁ τε ἱστοροῦντας, ἵππων μᾶλλον ἀπιόντας, ᾿Ενωτοχοί- 
τὰς τε ποδήρη τὰ ὦτα ἔχοντας, ὡς ἐγκαθεύδειν, ἰσχυ- 
ροὺς δ᾽, ὥστ᾽ ἀνασπᾶν δένδρα xal ῥήττειν νευράν, Mov- 
ομμάτους τε ἄλλους, ὦτα μὲν ἔχοντας xuvéc, ἐν μέσῳ 
δὲ τῷ μετώπῳ τὸν ὀφθαλμόν, ὀρθοχαίτας, λασίους τὰ 
$0 στήθη τοὺς δὲ ᾿Ἀμύχτηρας εἶναι παμφάγους, ὠμοφά- 
qo, ὀλιγοχρονίους, πρὸ γήρως θνήσχοντας " τοῦ δὲ 
στόματος τὸ ἄνω προχειλότερον εἶναι πολύ" περὶ δὲ 
τῶν χιλιετῶν Ὑπερθορέων τὰ αὐτὰ λέγει Σιμωνίδη 
καὶ Πινδάρῳ xal ἄλλοις μυθολόγοις. μῦθος δὲ xal τὸ 
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perfrictione ; nam simul et audit, et ἃ quattuor frictoribus 
perfricatur. Alter exitus est ad sacrificia, tertius ad ve- 
nationem, ubi Bacchico more maxima mulierum, et ex- 
terius corporis custodum , caterva circumfunditur; via ab 
utroque latere septa funibus; quodsi quis interius ad mu- 
lieres usque accedit, interficitur. Precedunt regem tym- 
pana et tintinnabula. Quum inm locis septis venatur, e 
solio sagittat, assistentibus οἱ duabus tribusve mulieribus 
armatis; quum in locis non clausis venatur, sagittat ab 
elephante; ex mulieribus alis curribus, alis equis, alise 
elephantis vehuntur, quemadmodum etiam in bellicis ex- 


peditionibus regem comitantur, omni armorum genere exer- 
citate 


56. Vel heec sane, cum nostris comparata, valde sunt 
insolentia ; magis etiam ista. Etenim Caucasi habitatores 
Megasthenes ait palam cum mulieribus coire, et cognato- 
rum carnibus vesci. Porro cercopithecos esse, qui per 
praecipitia incedentes, saxa contra insequentes detrudant. 
Animalia, quee apud nos mansuefa sunt, apud illos magna 
ex parte fera esse, Equos ibi unicornes reperiri cervinis 
capitibus. Ex arundinibus esse erectas triginta ulnarum 
longitudine, humo procubantes ad quinquaginta, tanta 
crassitudine, ut quibusdam diameter sit trium cubitorum, 
quibusdam dupla. 

57. Prolapsus deinde in fabulas ait homines quosdam 
esse quinque, alios trium spithamarum, quorum nonnulli 
naso careant, et duo tantum spiramenta supra os habeant ; 
cum trispithamis grues pugnare (quod οἱ Homerus (//. 3,6) 
significaverit ) et perdices quse sint anserum magnitudine. 
Viros illos gruum ova legere atque abolere; nam ibi nidi- 
ficant, nec alibi eorum ova pullique reperiuntur; sepe 
etiam gruem ex istis regionibus evolasse , quee eeneam cu- 
spidem haberet infixam, ibi accepto ictu. Similia sunt 
que de Enofocokis (qui auribus suis incubant ) et feris 
bominibus ac monstris ceteris dicuntur. Sed feros quidem 
bomines ad Sandrocottum non esse perlatos , quod sibi mor- 
tem inedia consciscant ; ceterum eos calcesantrorsum, plan- 
tas et digitos pedum retro aversos habere; adductos vero 
fuiese quosdam carentes ore, mites homines, qui circa Gan- 
gis fontes habitent, et vaporibus assarum carnium, et 
fructuum ac florum odoribus enutriantur, et pro ore spira- 
cula quedam habeant; hos rebus fottidis oppido gravari, 
ideoque vitam segre tolerare, presertim in castris. De 
reliquis philosophos narrasse esse Ocypodas seu Celeripedes, 
qui cursu equos praevertant, et Enotoccetos seu Aurincu- 
bos, qui aures ad talos usque dependentes habeant, adeo 
ut iis indormiant, et tam fortes sint, ut. arbores evellant, 
et nervum rumpent; allos esse Monommatos sive Unocu- 
los, canipis auribus, crinibus erectis, pectore hispido, 
habentes oculum in media fronte; alios naso carentes 
omnivoros et crudivoros esse, et parvo tempore viventes : 
ante senectutem exstingui ; eos superius oris labium promi- 
nens longe habere. De Hyperboreis, qui mille annos vi- 
vant, eadem dicit qux Simonides et Pindarus et alii fabula- 


606 (11,713) 


ὑπὸ Τιωαγένους λεχθέν, (ὡς) ὅτι χαλχὸς ὕοιτο σταλα- 
γμοῖς χαλχοῖς καὶ σύροιτο. ἐγγυτέρω δὲ πίστεώς φησιν 
ὁ Μεγασθένης, ὅτι οἱ ποταμοὶ χαταφέροιεν ψῆγμα χρυ- 
σοῦ xal ἀπ᾽ αὐτοῦ φόρος ἀπάγοιτο τῷ βασιλεῖ " τοῦτο 
e γὰρ καὶ ἐν Ἰδηρίᾳ συμθαίνει. 
ι6. Περὶ δὲ τῶν gcn λέγων τοὺς μὲν ὀρεινοὺς 
αὐτῶν φησιν ὑμνητὰς εἶναι τοῦ Διονύσου, δειχνύντας 
τεχμήρια τὴν ἀγρίαν ἄμπελον, παρὰ ido φυομένην, 
καὶ χιττὸν χαὶ δάφνην χαὶ μυρρίνην χαὶ πόξον χαὶ ἄλλα 
16 τῶν ἀειθαλῶν, ὧν μηδὲν dn vat πέραν Εὐφράτου, πλὴν 
ἐν παράδείσοι: σπάνια xal μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας 
σωζόμενα. Διονυσιαχὸν δὲ xal τὸ σινδονοφορεῖν xal τὸ 
μιτροῦσθαι καὶ μυροῦσθαι xal βάπτεσθαι ἄνθινα xai 
τοὺς βατιλέας σθαι xal τυμπανίζεσθαι 
I& xarà τὰς ἐξόδους, τοὺς δὲ πεδιασίους τὸν Ἡραχλέα 
τιμᾶν. ταῦτα μὲν οὖν μυθώδη xal ὑπὸ πολλῶν ἔλεγ- 
χόμενα, xai μάλιστα [τὰ] περὶ τῆς ἀμπέλου xal τοῦ 
οἴνου " πέραν γὰρ τοῦ Εὐφράτου xxi τῆς Ἀρμενίας ἐστὶ 
πολλὴ xal ἡ Μεσοποταμία ὅλη xai f, Μηδία ἑξῆς μέχρι 
40 χαὶ Περσίδος καὶ Καρμανίας: τούτων δὲ τῶν ἐθνῶν 
ἑχάστου πολὺ μέρος εὐάμπελον xal εὔοινον λέγεται. 
$9. Ἄλλην δὲ διαίρεσιν ποιεῖται ( περὶ ) τῶν φιλο- 
σόφων, δύο γένη φάσχων, ὧν τοὺς μὲν Βραχμᾶνας χα- 
λεῖ, τοὺς δὲ Γαρμᾶνας. τοὺς μὲν οὖν Βραχμᾶνας 
46 εὐδοχιμεῖν [ μᾶλλον ]* μᾶλλον γὰρ xal ὁμολογεῖν ἐν 
τοῖς δόγμασιν " ἤδη δ᾽ εὐθὺς καὶ χυομένους ἔχειν ἐπι- 
μελητάς, λογίους ἄνδρας, οὖς προσιόντας λόγῳ μὲν 
ἐπάδειν δοχεῖν xal τὴν μητέρα xol τὸν χυόμενον εἰς 
εὐτεχνίαν, τὸ δ᾽ ἀληθὲς σωφρονιχάς τινας παραινέσεις 
30 x«l ὑποθήχας διδόναι" τὰς δ᾽ ἥδιστα ἀχροωμένας μά- 
λιστα εὐτέχνους εἶναι νοαίζεσθαι. μετὰ δὲ τὴν γένεσιν 
ἄλλους καὶ ἄλλους διαδέχεσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, ἀεὶ τῆς 
μείζονος ἡλικίας χαριεστέρων τυγχανούσης διδασκάλων. 
διατρίόειν δὲ τοὺς φιλοσόφους ἐν ἄλσει πρὸ τῆς πόλεως 
86 ὁπὸ περιδόλῳ συμμέτρῳ, λιτῶς ζῶντας ἐν στιδάσι xal 
δοραῖς, ἀπε “ομένους ἐμψύχων xal ἀφροδισίων, ἀχροω- 
μένους λόγων σπουδαίων, μεταδιδόντας καὶ τοῖς ἐθέ-- 
λουσι" τὸν δ᾽ dx ἀκροώμενον οὔτε λαλῆσαι θέμις οὔτε χρέμ- 
ψασθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ roca: ἢ ἐχδάλλεσθαι τῆς συνου- 
4 σίας τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὡς ἀχολασταίνοντα. ἔτη δ᾽ 
ἑπτὰ xal τριάχοντα οὕτως ζήσαντα ἀναχωρεῖν εἷς τὴν 
ἑαυτοῦ χτῆσιν ἕχαστον, xal ζῆν ἀδεῶς xal ἀνειμένως 
μᾶλλον, σινδονοφοροῦντα xal χρυσοφοροῦντα μετρίως 
ἐν τοῖς ὠσὶ xal ταῖς yspol , προσφερόμενον σάρκας τῶν 
46 μὴ πρὸς τὴν χρείαν συνεργῶν ζῴων, δριμέων καὶ ἀρτυ- 
τῶν ἀπεχόμενον' γαμεῖν δ᾽ ὅτι πλείστας εἰς πολυτε-- 
xviav* ἐκ πολλῶν γὰρ xal τὰ σπουδαῖα πλείω γίνεσθαι 
ἄν, ἀδουλοῦσί τε τὴν dix τέχνων ὑπηρεσίαν, ἐγγυτάτω 
οὖσαν, πλείω δεῖν παρασχενάζεσθαι. ταῖς δὲ γυναιξὶ 
80 ταῖς γαμεταῖς μὴ συμφιλοσοφεῖν τοὺς Βραχυᾶνας" εἰ 
μὲν μοχθηραὶ Ἱένοιντο, ἵνα μή τι τῶν οὐ θεμιτῶν ἐχφέ- 
pote. εἰς τοὺς βεθήλους: εἰ δὲ σπουδαῖαι, | u3, χχαταλείποιεν 
αὐτούς" οὐδένα γὰρ ἡδονῆς καὶ πόνου χαταφρονοῦντα , ὡς 
δ᾽ αὕτως ζωῆς xal θανάτον, ἐθέλειν ὑφ᾽ ἑτέρῳ εἶναι" 
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rum scriptores. Fabula eliam est quod T'imagenes 
seneis guttis plaere, atque eas congeri. — Propinquius 
tati est quod refert Megasthenes, flumsimna auri mica: 
re, ex quibus regi tributum solvatur : id enim etimà 
]beria contingit. 

58. De philosophis narrat, eoe, quá sunt montan, Ex. 
chum celebrare, signa ostendentes, qued. solum apud ips 
agrestis vitis nascatur, et hedera οἱ Jaurus et myriím « 
buxus et alia semper virentia, quorum nullum ait trz» 
Euphratem, prseter pauca quzedam in hortis amoaenis, quz 
multo cultu conserventur. Bacchicum esse etiam sindonen 
et mitras gestare et unguentis uti et floribus tingi , e£ tym- | 
pana ac tintinnabula exeuntem regem praecedere. Cam- 
pestres vero Herculem colere. Quiprofecto fabuiosa sunt. 
et a multis refutata, przsertim illad de vino ac vitibu:; 
nam trans Euphratem et Armenie magna pars est οἱ Mc- 
sopotamia tota et Media deinceps usque ad Persidem εἰ 
Carmaniam ; barum vero regionum unaquseque magna ei 
parte vitibus et vino abundare fertur. 

59. Preeterea aliam philosophorum divisionem instifuit, 
duo genera eorum faciens, quorum unum Brachmanes, 
alterum Germanes vocat. Prestare antem Brachmanes | 
alteris, quod eorum decreta magissint consentanea.  Ho;, 
quampriteum concepti sint, viros doctos curatores babere, 
qui accedentes, in specjem quidem imcantando proli ac 
matri felicitatem concilient, sed re vera quedam continen- 
ἰδ preecepta dent; matres, que libenter eoe. audiant, eo 
feliciores prole futuras existimari. Pesiquam vero nati 
sint, alios atque alios curatores sortiri; nam, quo magis 
aetas 'adolescat, tanto elegantiores magistros succedere. 
PhHosophos istos ante urbem in ]uco degere, intra medio- 
crem ambitum; frugaliter vivere, super stramentis ac pel 
libus jacere, animalibus ac Venere abstinere, seriis sern- 
nibus intentos, et eum volentibus audire communicantes. 
Auditori autem non licere nec loqui, nec scresre, nec 
exspuere, alioqui diem illam cetu excludi, ut inconti- 
nentem. Quum triginta et septem annos sic vixerit, 
in sua secedere, et laxius licentiusque vivere, sindonem 
induere, aurum in manibus et auribus moderate gestare, 
carnibus vesci animalium, quse hominum opera non adju- 
vant, ab acribus et condimentis abstinere, quamplurima 
ducere uxores multiplicandz prolis gratia; nam e pluribos 
plura etiam nasei bona, et, quum servis careant, e liberi 
ministerium, quod sit proximum, tanto majus esse con 
parandum. Brachmanes cum uxoribus non philosophari, 
ne, si improbe sint, aliquid, quod efferri nefas sit, in pro- 
fanos efferant : si probas, viros relinquant ; nam qui rolu- 
ptatem ac dolorem, vitam ac mortem αι contemzat, sub- 
ditum esse alteri nolle; hujusmodi autem esse probum el 
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τοιοῦτον δ᾽ εἶναι τὸν σπουδαῖον xal τὴν σπουδαίαν. 
πλείστους δ᾽ αὐτοῖς εἶναι λόγους περὶ τοῦ θανάτου" νομί- 
ζειν γὰρ δὴ τὸν μὲν ἐνθάδε βίον ὡς ἂν ἀχμὴν χυομένων 

- εἶναι, τὸν δὲ θάνατον γένεσιν εἰς τὸν ὄντως βίον xal τὸν 

5 εὐδαίμονα τοῖς φιλοσοφήσασι᾽ διὸ τῇ ἀσχήσει πλείστῃ 

χρῆσθαι πρὸς τὸ ἑτοιμοθάνατον" ἀγαθὸν δὲ ἣ χαχὸν μηδὲν 
2n τῶν συμθαινόντων ἀνθρώποις" οὗ γὰρ ἂν τοῖς αὖ- 
"τοῖς τοὺς μὲν ἄχθεσθαι, τοὺς δὲ χαίρειν, ἐνυπνιώδεις 
ὑπολήψεις ἔχοντας, xol τοὺς αὐτοὺς τοῖς αὐτοῖς τοτὲ 
10 μὲν ἄχθεσθαι, τοτὲ δ᾽ αὖ χαίρειν μεταδαλλομένους. τὰ 
δὲ περὶ φύσιν, τὰ μὲν εὐήθειαν ἐμφαίνειν φησίν" ἐν 
ἔργοις γὰρ αὐτοὺς χρείττους ἣ λόγοις εἶναι, διὰ αὔθων 
τὰ πολλὰ πιστουμένους᾽ περὶ πολλῶν δὲ τοῖς “Ελλησιν 
ὁμοδοξεῖν ὅτι γὰρ γενητὸς ὃ χόσμος xat φθαρτός, λέ- 

[δ γεῖν χἀχείνους, xai ὅτι σφαιροειδής, ὅ τε διοιχῶν αὐὖ- 
τὸν xai ποιῶν θεὸς δι᾽ ὅλου διαπεφοίτηχεν αὐτοῦ * ἀρχαὶ 
δὲ τῶν μὲν συμπάντων ἕτεραι, τῆς δὲ χοσμοποιίας τὸ 
ὕδωρ᾽ πρὸς δὲ τοῖς τέτταρσι στοιχείοις πέμπτη τίς ἐστι 
φύσις, ἐξ ἧς 6 οὐρανὸς καὶ τὰ ἄστρα * γῇ δ᾽ ἐν μέσῳΐδρυ- 

20 ται τοῦ παντός. xal περὶ σπέρματος δὲ xal ψυχῆς 
ὅμοια λέγεται καὶ ἄλλα πλείω παραπλέχουσι δὲ xal 
μύθους, ὥσπερ καὶ Πλάτων περί τε ἀφθαρσίας ψυχῆς 
xal τῶν καθ᾽ dóou χρίσεων xal ἄλλα τοιαῦτα. περὶ 
μὲν τῶν Βραχμάνων ταῦτα λέγει. 

9» 60. Τοὺς δὲ Γαρμᾶνας, τοὺς μὲν ἐντιμοτάτους Ὑλο- 
βίους φησὶν ὀνομάζεσθαι, ζῶντας ἐν ταῖς ὕλαις ἀπὸ 
φύλλων xal χαρπῶν ἀγρίων, T ἐσθῆτος φλοιῶν δενδρείων, 
ἀφροδισίων χωρὶς xal οἴνου" τοῖς δὲ βασιλεῦσι συνεῖ- 
ναι, δι᾿ ἀγγέλων πυνθανομένοις περὶ τῶν αἰτίων xai δι’ 

80 ἐχείνων θεραπεύουσι χαὶ λιτανεύουσι τὸ θεῖον. μετὰ 
δὲ τοὺς Ὑλοδίους δευτερεύειν κατὰ τιμὴν τοὺς ἰατρι- 
χοὺς καὶ ὡς περὶ τὸν ἄνθρωπον φιλοσόφους, λιτοὺς 
μέν, μὴ ἀγραύλους δέ, ὀρύζῃ καὶ ἀλφίτοις τρεφομένους, 
ἃ παρέχειν αὐτοῖς πάντα τὸν αἰτηθέντα χαὶ ὑποδεξά-- 

3& μενον ξενία" δύνασθαι δὲ xol πολυγόνους ποιεῖν xal 
ἀρρενογόνους xal θηλυγόνους διὰ φαρμαχευτιχῇῆς" τὴν 
δὲ ἰατρείαν διὰ σιτίων τὸ πλέον, οὐ διὰ φαρμάχων 
ἐπιτελεῖσθαι * τῶν φαρμάχων δὲ μάλιστα εὐδοκιμεῖν τὰ 
ἐπίχριστα καὶ τὰ χκαταπλάσματα, τἄλλα δὲ χαχουργίας 

40 πολὺ μετέχειν. ἀσκεῖν δὲ xal τούτους χἀχείνους χαρ- 
τερίαν, τήν τε ἐν πόνοις xai τὴν ἐν ταῖς ἐπιμοναῖς, 
, ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑνὸς σχήματος ἀχίνητον διατελέσαι τὴν ἡμέ- 
pav ὅλην. ἄλλους δ᾽ εἶναι τοὺς μὲν μαντιχοὺς xal ἐπῳ- 
δοὺς χαὶ τῶν περὶ τοὺς χατοιχομένους λόγων καὶ νομί- 
4 μὼν ἐμπείρους, ἐπαιτοῦντας (xal) χατὰ χώμας καὶ 
πόλεις, τοὺς δὲ χαριεστέρους μὲν τούτων χαὶ ἀστειο- 
τέρους, οὐδ᾽ αὐτοὺς δὲ ἀπεχομένους τῶν καθ᾽ ἄδην 
θρυλουμένων, ὅσα δοχεῖ πρὸς εὐσέθειαν xal ὁσιότητα" 
᾿συμφιλοσοφεῖν δ᾽ ἐνίοις xal γυναῖκας, ἀπεχομένας xal 
60 αὐτὰς ἀφροδισίων. 

81. ᾿Ἀλριστόθουλος δὲ τῶν ἐν Ταξίλοις σοφιστῶν ἰδεῖν 
δύο φησί, Βραχμᾶνας ἀμφοτέρους, τὸν μὲν πρεσόύτε-- 
pov ἐξυρημένον, τὸν δὲ νεώτερον χομήτην, ἀμφοτέροις 
δ᾽ ἀκολουθεῖν μαθητάς - τὸν μὲν οὖν ἄλλον χρόνον χατ᾽ 
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probam. Plurimas eorum de morte disputationes esse ; nam 
banc vitam habendam esse quasi recens conceptorum homi- 
num statum summum, mortem vero partum in veram illam 
et felicem vitam iis, qui recte philosophati sint; propterea 
eos multa exercitatione se ad mortem prsparare ; nihil eo- 
rum, que hominibus accidere dicuntur, bonum esse vel 
malum ; neque enim futurum, ut iisdem e rebus alii mole- 
stíam, alii gaudium caperent, somni similes opiniones conci- 
pientes, utque iidem de iisdem rebus modo angerentur, modo 
immutati gauderent. Eorum vero, quee ad nature cognitio- 
nem pertinent, queedam Megasthenes dicit simplicitatem 
Brachmanum arguere, ut qui factis quam verbis, meliores 
sint, pleraque fabulis confirmantes; de multis vero cum 
Griecis sentire, ut, quod mundus sit ortus et interiturus οἱ 
sphiericus, et quod conditor et administrator ejus deus uni- 
versum eum pervadat, et quod universarum rerum primor- 
dia diversa sint, mundi autem aqua, et preter quattuor 
elementa quinta quedam natura sit, ex qua celum astraque 
constent ; quod terra in medio sita universi. De semine quo- 
que et de anima aliisque compluribus similia ab iis dicuntur ; 
intexunt etiam fabulas quasdam, quemadmodum Plato, de 
immortalitate anim et de judiciis , quee apud inferos fiunt, 
et alia hujusmodi non pauca. Ac de Brachmanibus quidem 
hactenus. 

60. Garmanum vero 608 honoratissimos esse ait, qui 
Hylobii appellantur ex eo quod in silvis degunt, e frondibus 
et silvestribus fructibus viventes, vestem ex arborum cor- 
ticibus habentes ( ἐσθητοὺς φλοιῷ.δενδρείῳ ), vini e£ Veneris 
expertes; hos cum regibus de causis rerum inferroganti- 
bus per nuntios colloqui, et per illos divina a regibus coli 
et supplicari. Post silvicolas in honore medicos esse, ut 
qui circa hominem philosophentur, frugales quidem , non 
tamen sub divo degentes, oryza et farina viventes, quam 
nemo rogatus vel hospitio excipiens illis non largiatur. 
Posse eos et feecundas facere mulieres , et marium et femi- 
narum procrealionem medicamentis prsestare.  Medici- 
nam plurimum per cibos perfici, non autem per medi- 
camenta; ex medicamentis maxime unctiones probari, et 
cataplasmata, quod cetera maleficii non sinf expertia. Atque 
tam hos quam illos et in laboribus et tolerantia constan- 
tiam exercere, adeo ut per totam diem in eodem gestu im- 
moti perseverent. Alios esse quosdam divinatores incan- 
fatoresque et sermonum rituumque qui circa defunctos 
sunt non ignaros, errantes per vicos et urbes; alios vero 
esse his elegantiores quidem atque urbaniores, sed nec ipsos 
abstinere ab iis, quae de inferis circumferuntur, quatenus ad 
pletatem sanctimoniamque pertinent. Cum horum non- 
nullis eliam mulieres philosophari, a venereis ipsas quoque 
abstinentes. 

61. Aristobulus vidisse se dicit sophistas duos in Taxi- 
lis, utrosque Brachmanes, alterum seniorem tonsum, alte- 
rum juniorem comatum; utrumque discipulis comitatum 
fuisse; solitos reliquo tempore in foro versari, et ut consi- 
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ἀγορὰν διατρίθειν, τιμωμένους ἀντὶ συμδούλων, ἔξου- 
σίαν ἔχοντας, ὅ τι βούλονται τῶν ὠνίων, φέρεσθαι 
δωρεάν ὅτῳ δ᾽ ἂν προσίωσι, καταχεῖν αὐτῶν τοῦ ov 
σαμίνου λίπους, ὥστε καὶ χατὰ τῶν ὀμμάτων ῥεῖν" τοῦ 
& τε μέλιτος πολλοῦ προχειμένου xal τοῦ σησάμου, μά- 
ζας ποιουμένους τρέφεσθαι δωρεάν παρερχομένους δὲ 
καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου τράπεζαν, παραστάντας δει- 
πνεῖν [χαὶ] χαρτερίαν διδάσχειν, παραχωροῦντας εἷς 
τινα τόπον πλησίον, ὅπου τὸν μὲν πρεσθδύτερον, πεσόν- 
1o τα ὕπτιον, ἀνέχεσθαι τῶν ἡλίων xal τῶν ὅμόρων - ἤδη 
γὰρ ὕειν, ἀρχομένου τοῦ ἔαρος" τὸν δ᾽ ἑστάναι μονο- 
σχελῇ, ξύλον ἐπηρμένον ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν ὅσον 
τρίπηχν, κάμνοντος δὲ τοῦ σχέλους, ἐπὶ θάτερον μετα- 
φέρειν τὴν βάσιν xal διατελεῖν οὕτως τὴν ἡμέραν ὅλην" 
16 φανῆναι δ᾽ ἐγχρατέστερον μαχρῷ τὸν νεώτερον " συνα- 
χολουθήσαντα γὰρ μιχρὰ τῷ βασιλεῖ ταχὺ ἀναστρέψαι 
πάλιν ἐπ᾽ οἴχου, μετιόντος τε, αὐτὸν χελεῦσαι ἥχειν, εἴ 
του βούλεται τυγχάνειν " τὸν δὲ συναπκᾶραι μέχρι τέ- 
λους χαὶ μεταμφιάσασθαι χαὶ μεταθέσθαι τὴν δίαιταν, 
30 συνόντα τῷ βασιλεῖ ἐπιτιμώμενον δὲ ὑπό τινων M- 
γεῖν, ὡς ἐκπληρώσειε τὰ τετταράχοντα ἔτη τῆς ἀσχή- 
σεως, ἃ ὑπέσχετο. ᾿Αλέξανδρον δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
δοῦναι δωρεάν, 

es. Τῶν δ᾽ ἐν Ταξίλοις νομίμων χαινὰ xal ἀήθη λέ- 

85 γεῖ có τε τοὺς μὴ δυναμένους ἐχδιδόναι τὰς παῖδας 
ὑπὸ πενίας προάγειν εἷς ἀγορὰν ἐν ἀχμῇ τῆς ὥρας, 
χόχλῳ τε καὶ τυμπάνοις, οἷσπερ καὶ τὸ πολεμιχὸν ση- 
μαίνουσιν, ὄχλου προσχληθέντος, τῷ δὲ προσελθόντι 
τὰ ὀπίσθια πρῶτον ἀνασύρεσθαι μέχρι τῶν μων, εἶτα 

80 τὰ πρόσθεν, ἀρέσασαν δὲ xal συμπεισθεῖσαν, ἐφ᾽ οἷς ἂν 
δοχῇ, συνοικεῖν" xal τὸ γυψὶ ῥίπτεσθαι τὸν τετελευτη;- 
xóva* τὸ δὲ πλείους ἔχειν γυναῖχας χοινὸν xoi ἄλλων. 
παρά τισι δ᾽ ἀχούειν φησὶ xal συγκαταχκαιομένας τὰς 
γυναῖκας τοῖς ἀνδράσιν ἀσμένας, τὰς δὲ μὴ ὁπομενούσας 

36 ἀδοξεῖν" εἴρηται xol ἄλλοις ταῦτα. 

62. Ὀνησίκριτος δὲ πεμφθῆναί φησιν αὐτὸς διαλε- 
ξόμενος τοῖς σοφισταῖς τούτοις. ἀχούειν γὰρ τὸν "AM- 
ξανδρον, ὡς γυμνοὶ διατελοῖεν xol χαρτερίας ἐπιμε- 
λοῖντο ol ἄνθρωποι, ἐν τιμῇ τε ἄγοιντο πλείστη, παρ᾽ 

40 ἄλλους δὲ μὴ βαδίζοιεν χληθέντες, ἀλλὰ χελεύοιεν ἐχεί- 
νους φοιτᾶν παρ᾽ αὐτούς, εἴ του μετασχεῖν ἐθέλοιεν 
τῶν πραττομένων 3j λεγομένων ὑπ᾽ αὐτῶν " τοιούτων 
δὴ ὄντων, ἐπειδὴ οὔτε αὐτῷ πρέπειν ἐδόκει παρ᾽ bal- 
νους φοιτᾶν οὔτε ἐχείνους βιάζεσθαι παρὰ τὰ πάτρια 

46 ποιεῖν τι ἄχοντας, αὐτὸς ἔφη πεμφθῆναι. χαταλαθεῖν 
δὲ ἄνδρας πεντεκαίδεκα ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς πόλεως, 
ἄλλον ἐν ἄλλῳ σχήματι ἑστῶτα ἢ χαθήμενον ἢ χείμε- 
γον γυμνόν, ἀχίνητον ἕως ἑσπέρας, εἶτ᾽ ἀπερχόμενον 
εἷς τὴν πόλιν' χαλεπώτατον δ᾽ ἐν τὸ τὸν ἥλιον ὅπο- 

60 μεῖναι οὕτω θερμόν, ὥστε τῶν ἄλλων μηδένα ὑπομένειν 
γυμνοῖς ἐπιόῆναι τοῖς ποσὶ τῆς γῆς ῥᾳδίως χατὰ με- 
σημύρίαν. 

84. Διαλεχθῆναι δ᾽ ἑνὶ τούτων Καλάνῳ, ὃν xal συν- 
ἀχολουθῆσαι τῷ βασιλεῖ μέχρι Περσίδος καὶ ἀποθα- 
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liartis honorem honc habitum, ut, quicquid ex rebos vem 
libus vellent, id gratis auferre liceret ; δᾶ quemcunque vm 
accesserint, hunc sesamino oleo eos perfudisse, ut usqu i 
oculos flueret; et multo melle ac sesamo praesente pam 
conficientes, gratis enutritos. Quumque etíam ad Aleur 
dri mensam accederent, assistentes coem asso, et toleranstua 
docuisse in locum quendam proximum secedentes, ubi e 
nior supinus et solem et imbrem pertulert ( jam esa 


pluisse, vere incipiente ), junior vero im altero pede stam, 


lignum tricubitale ambabus manibus sublatum sustentare 
rit, pede autem jam defesso, alteri innixus sit, atque ἴ 
totum diem perseveraverit. Ex his longe continentiorem 
visum fuisse juniorem, qui, quum aliquamdiu regem secu- 
tus fuisset, domum reversus sit, et rege qui revocarent 
mittente, jueserit ut, si quid vellet, ad se veniret ; alterum 
vero usque ad extremum secutum, et vestem ef vitam apud 
regem immutasse, et quum ἃ quibusdam increparetur, re- 
spondisse, quadraginta exercitationis annos se complesse, 
quos promisisset. Alexandrum filiis ejus. dona plurima 


dedisse. 

63. Taxilorum consuetudines idera insoclentes quasdam 
refert. Qui filias prse inopia locare non possunt, in ipeo 
tetatis flore in forum eas producere cum conchae sono εἰ 
tympanorum strepitu, quibus etiam bello signum dari solet, 
tum multitudine convocata, puellam accedenti primum 
posteriora humero tenus detegere, postea vero anteriora ; 
ubi placuerit, certis conditionibus approbatis, nubere. 
Item mortuos vulturibus projici. Plures aufem uxores 
ducere, quod cum multis habent commune. Dicit etiam 
andivisse, apud quosdam uxores sponte cum viris combu- 
ri; quie id non ferant, inglorias esse; hzec etiam ab aliis 
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63. Onesicritus missum se scribit, ut cum sophistis illis 
colloqueretur. Etenim Alexandrum audivisse, nudos eos 
incedere , et tolerantiam exercentes in honore maximo ba- 
beri, ad alios autem si vocarentur, non ire, sed jubere, 
ut ad se venirent, si quid assequi vellent , quod ab ipsis age- 
retur vel diceretur; proinde quum essent tales, et neque 
sibi decorum putaret Alexander ad illos accedere , nec vel 
let invitos cogere, ut quicquam facerent praeter patria it- 
stituta, se missum ait. Invenisse autem se quindecim bo- 
mines viginti stadiis ab urbe, alium in alio gestu, vel 
stantem vel sedentem vel jacentem nudum et usque δὶ 
vesperam immotug, postea in urbem  discedentem. 
Omnium vero difficillimum esse solem perpeti adeo οἱ" 
dum, ut nemo alius nudis pedibus in meridie terram cal 
care sustineret. 

64. Collocutum se cum uno eorum, nomine Calano, 
qui postea usque in Persidem Alexandrum secutus secu» 
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νεῖν τῷ πατρίῳ νόμῳ, τεθέντα ἐπὶ πυρχαῖαν' τότε 
δ᾽ ἐπὶ λίθων τυχεῖν κείμενον. προσιὼν οὖν xa προσα- 
γορεύσας εἰπεῖν ἔφη͵, διότι πεμφθείη παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀκροασόμενος τῆς σοφίας αὐτῶν, καὶ ἀπαγγελῶν πρὸς 
& αὐτόν" εἰ οὖν μηδεὶς εἴη φθόνος, ἕτοιμος εἴη μετασχεῖν 
τῆς ἀχροάσεως. ἰδόντα δ᾽ ἐχεῖνον χλαμύδα xat χαυ- 
σίαν φοροῦντα xal χρηπῖδα, χαταγελάσαντα, Τὸ πα- 
λαιόν, φάναι, πάντ᾽ ἦν ἀλφίτων xoi ἀλεύρων πλήρη, 
καθάπερ νῦν χόνεως" χαὶ χρῆναι δ᾽ ἔρρεον, αἱ μὲν ὕδα- 
t0 τος, γάλαχτος δ᾽ ἄλλαι, καὶ ὁμοίως μέλιτος, αἱ δ᾽ οἴ- 
νου, τινὲς δ᾽ ἐλαίου" ὑπὸ πλησμονῆς δ᾽ οἱ ἄνθρωποι χαὶ 
τρυφῆς εἷς ὕδριν ἐξέπεσον. Ζεὺς δὲ μισήσας τὴν xa- 
τάστασιν ἠφάνισε πάντα χαὶ διὰ πόνου τὸν βίον ἀπέ - 
δειξε" σωφροσύνης δὲ χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς παρελθού- 
15 σης εἰς μέσον, πάλιν εὐπορίχ τῶν ἀγαθῶν ὑπῆρξεν" 
ἐγγὺς δ᾽ ἐστὶν ἤδη νυνὶ χόρου καὶ ὕῤρεως τὸ πρᾶγμα, 
κινδυνεύει τε ἀφανισμὸς τῶν ὄντων γενέσθαι. ταῦτα 
εἰπόντα χελεύειν, εἰ βούλοιτο ἀχροάσασύχι, χαταθέ- 
ἱενον τὴν σχευὴν γυμνὸν ἐπὶ τῶν αὐτῶν λίθων χείμε - 
40 vov, μετέχειν τῶν λόγων. ἀπορουμένου δὲ αὐτοῦ, 
Μάνδανιν, ὅσπερ ἦν πρεσθύτατος xai σοφώτατος αὖ- 
τῶν, τὸν μὲν ἐπιπλῆξαι ὡς ὑδριστήν, καὶ ταῦτα ὕδρεως 
κατηγορήσαντα, αὐτὸν δὲ προσχαλέσασθαι χαὶ εἰπεῖν, 
ὡς τὸν μὲν βασιλέα ἐπαινοίη, διότι ἀρχὴν τοσαύτην 
25 διοιχῶν ἐπιθυμοίη σοφίας" μόνον γὰρ ἴδοι αὐτὸν ἐν 
ὅπλοις φιλοσοφοῦντα᾽ ὠφελιμώτατον δ᾽ εἴη τῶν ándv- 
των, εἰ οἱ τοιοῦτοι φρονοῖεν, οἷς πάρεστι δύναμις τοὺς 
μὲν ἐχουσίους πείθειν σωφρονεῖν, τοὺς δ᾽ ἀχουσίους 
ἀναγχάζειν" αὐτῷ δὲ συγγνώμη εἴη, εἰ δι᾿ ἑρμηνέων 
30 τριῶν διαλεγόμενος, πλὴν φωνῆς μηδὲν συνιέντων 
πλέον ἢ οἱ πολλοί. μηδὲν ἰσχύσει τῆς ὠφελείας ἐπί- 
δειξιν ποιήσασθα" ὅμοιον γάρ, ὡς ἂν εἰ διὰ Bop6opou 
χαθαρὸν ἀξιοῖ τις ὕδωρ ῥεῖν. 
es. Τὰ γοῦν λεχθέντα εἰς τοῦτ᾽ ἔφη συντείνειν, ὡς 
36 εἴη λόγος ἄριστος, ὃς ἡδονὴν xal λύπην ψυχῆς ἄφαι- 
ρήσεται" xol ὅτι λύπη xal πόνος διαφέρει" τὸ μὲν γὰρ 
πολέμιον, τὸ δὲ φίλιον αὐτοῖς, τά γε σώματα ἀσχοῦσι 
πρὸς πόνον, ἵν’ αἵ γνῶμαι ῥωννύοιντο, ἀφ᾽ ὧν xal 
στάσεις παύοιεν xal σύμδουλοι πᾶσιν ἀγαθῶν παρεῖεν 
40 xal χοινῇ καὶ ἰδίᾳ" xal δὴ xat Ταξίλη νῦν συμθουλεύ- 
σειε δέχεσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον" χρείττω μὲν γὰρ αὐτοῦ 
δεξάμενον εὖ πείσεσθαι, χείρω δὲ εὖ διαθήσειν. ταῦτ᾽ 
εἰπόντα ἐξερέσθαι, εἰ xat ἐν τοῖς “Ἕλλησι λόγοι τοιοῦτοι 
λέγοιντο" εἰπόντος δ᾽, ὅτι xat Πυθαγόρας τοιαῦτα λέγοι, 
45 χελεύοι τε ἐμψύχων ἀπέχεσθαι, xal Σωχράτης xal Διο- 
γίνης, οὗ καὶ αὐτὸς ἀχροάσαιτο, ἀποχρίνασθαι, ὅτι 
τἄλλα μὲν νομίζοι φρονίμως αὐτοῖς δοκεῖν, ἕν δ᾽ ἅμαρ- 
τάνειν, νόμον πρὸ τῆς φύσεως τιθεμένους" οὐ γὰρ [àv] 
αἰσχύνεσθαι γυμνούς, ὥσπερ αὐτόν, διάγειν, ἀπὸ λιτῶν 
60 ζῶντας" xal γὰῤ οἰκίαν ἀρίστην εἶναι, ἥτις ἂν ἐπισχευῆς 
ἰλαχίστης δέηται" ἔφη δ᾽ αὐτοὺς xal τῶν περὶ φύσιν 
πολλὰ ἐξετάσαι xal προσημασιῶν, ὄὅμδρων, αὐχμῶν, 
νόσων᾽ ἀπιόντας δ᾽ εἰς τὴν πόλιν χατὰ τὰς ἀγορὰς σχε- 
δάννυσθαι" ὅτῳ δ᾽ ἂν χομίζοντι σῦκα ἣ βότρυς παρα-- 
STRABO. | 
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dum patriam legem mortuus sit, in rogum impositus ; tunc 
autem forte lapidibus incubuisse. Ipsum igitur accessisse 
et eum appellasse ac dixisse, missum se ab Alexandro 
eorum sapientiam auditum οἱ regi renuntiatum; quare 
se paratum audire , nisi quid obstaret. At Calanum, quum 
chlamydem et causiam ac crepidas indutum conspexisset, 
risu sublato ita fatum : Olim omnia plena erant triticeze et 
hordeacesm farine, ut nunc pulveris; fontes alii lacte, alii 
aqua fluebant, nonnulli melle, alii vino, quidam oleo ; 
homines autem ob satietatem ac luxuriam in contumeliam 
exciderunt. Juppiter ifaque praesentem statum exosus, 
omnia abolevit, et vitam per laborem degendaim instituit. 
Tunc lemperantia οἱ virtutibus ceteris in medium prodeun- 
tibus, rursum bonorum copia facta est, Nunc jam res 
paene ad saturitatem contumeliamque rediit, ac periculum 
est, ne rerum omnium interitus impendeat. Qux quum 
dixisset, jussisse, si quid vellet audire, ut, suo hfbitu de- 
posito, super iisdem lapidibus nudus jaceret. Se autem 
animi dubio, Mandanim, qui ceteros anteibat setate pariter 
alque sapientia, Calanum objurgasse, qui contumeliam 
culpans, ipse contumeliose ageret; sibi vero advocato di- 
xisse : Summopere quidem Alexandrum laudo, quod in 
tanta administrandi imperii mole sapientiam expetit, quem 
solum ego in armis philosophantem vidi. Longe utilissi- 
mum fuerit, si ii sapiant, quibus potestas est volentibus 

ontinentiam persuadendi , invitos autem ad eam cogendi. 
Mihi autem (alebat) venia debetur, si per tres interpretes 
colloquens , qui preeter vocem plebeio quovis nihil amplius 
intelligunt, non possum nosír& sapientie vim ei demon- 
strare; nam perinde res habet, ac si quis postularet limpi- 
dam aquam per ccenum delabi. 

65. Jam vero qua disseruit Mandanis, co pertinuisse 
Onesicritus dicit : eam esse optimam doctrinam, qua 
voluptatem molestiamque animo eximeret; molestiam a 
labore differre, quod illa esset inimica , alter vero amicis- 
simus ipsis , quippe qui corpora ad laborem exercerent, ut 
mentes confirmarentur, atque sic motus sedandi, et bona 
omnibus consulendi publice privatimque facultas adesset ; 
itaque nunc etiam Taxili se suasisse, utl Alexandrum re- 
ciperet ; nam si fuerit ipso melior, bene sibi futurum, sin 
deterior, bene illi facturum. — Post htec interrogasse, num 
talia etiam apud Grecos dicerentur? Quumque respon- 
disset ipse, talia Pythagoram quoque docere, ac jubere 
ab animalibus abstinere, tum Socratem et Diogenem, quem 
ipse audisset, intulisse Mandanim : sane prudenter eos de 
ceteris rebus sentire videri, in uno autem errare, quod le- 
gem anteponerent nature; alias enim non puderet eos, 
sicuti ipsum, nudos degere et tenui victu esse contentos, 
quum ea optima domus esset, quae minimo apparatu indige- 
ret. Addit Onesicritus multa eos de rebus naturalibus, ut de 
signis, imbribus, siccitatibus, morbis, inquirere. Abeuntes 
vero in urbem pet fora dispergi , e quemconque offenderint 
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τύχωσι, λαμβάνειν δωρεὰν παρέχοντος: εἰ δ᾽ ἔλαιον 
εἴη, χαταχεῖσθαι αὐτῶν xul ἀλείφεσθαι" ἅπασαν δὲ 
πλουσίαν οἰχίαν ἀνεῖσθαι αὐτοῖς μέχρι γνναιχωνίτιδος, 
εἰσιόντας δὲ δείπνου χοινωνεῖν χαὶ λόγων. αἴσχιστον 
& δ᾽ αὐτοῖς νομίζεσθαι νόσον σωματιχήν' τὸν δ᾽ ὑπονοή- 
σαντα χαθ᾽ αὑτοῦ τοῦτο, ἐξάγειν ἑαυτὸν διὰ πυρός, 
νήσαντα πυράν, ὑπαλειψάμενον δὲ καὶ καθίσαντα ἐπὶ 
τὴν πυρὰν ὑφάψαι χελεύειν, ἀχίνητον δὲ χαίεσθαι. 
es. Νέαρχος δὲ περὶ τῶν σοφιστῶν οὕτω λέγει" τοὺς 
τυ μὲν Ἰβραχμᾶνας πολιτεύεσθαι καὶ παραχολουθεῖν τοῖς 
βασιλεῦσι συωθούλους, τοὺς δ᾽ ἄλλους σχοπεῖν τὰ περὶ 
τὴν φύσιν' τούτων δ᾽ εἶναι xal Κάλανον" συμφιλοσο- 
φεῖν δ᾽ αὐτοῖς xal γυναῖχας, τὰς δὲ διαίτας ἁπάντων 
σχληράς. περὶ δὲ τῶν xatà τοὺς ἄλλους νομίμων 
i$ τοιαῦτα ἀποφαίνεται τοὺς μὲν νόμους ἀγράφους εἶναι, 
τοὺς μὲν χοινούς, τοὺς δ᾽ ἰδίους, ἀήθειαν ἔχοντας πρὸς 
τοὺς τῶν ἄλλων: οἷον τὸ τὰς παρθένους ἄθλον παρά 
τισι πρωμῖσθαι τῷ πυγμὴν νιχήσαντι, ὥστ᾽ ἀπροίχους 
συνεῖναι" παρ᾽ ἄλλοις δὲ χατὰ συγγένειαν χοινῇ τοὺς 
30 χαρποὺς ἐργασαμένους, ἐπὰν συγχομίσωσιν, αἴρεσθαι 
φορτίον ἕχαστον εἰς διατροφὴν τοῦ ἔτους, τὸν δ᾽ ἄλλον 
ἐμπιπράναι τοῦ ἔχειν εἰσαῦθις ἐργάζεσθαι καὶ μὴ ἀργὸν 
Ng δπλισμὸν δ᾽ εἶναι τόξον xal ὀϊστοὺς τριπήχεις, 
ἢ σαύνιον, καὶ πέλτην καὶ μάχαιραν πλατεῖαν pir 
30 quv* ἀντὶ δὲ χαλινῶν φιμοῖς χρῆσθαι κημῶν μιχρὸν δια- 
φέρουσιν’ ἥλοις δὲ τὰ χείλη διαπεπάρθαι. 
€7. Τὴν δὲ φιλοτεχνίαν τῶν ᾿Ινδῶν ἐμφανίζων σπόγ- 
γους φησὶν ἰδόντας παρὰ τοῖς Μαχεδόσι μιμήσασθαι, 
τρίχας χαὶ σχοινία λεπτὰ καὶ ἁρπεδόνας διαρράψαντας 
80 εἰς ἔρια, καὶ μετὰ τὸ πιλῆσαι τὰ μὲν ἐξελχύσαντας, 
τὰ δὲ βάψαντας χροιαῖς" στλεγγιδοκοιούς τε xal ληχκυ- 
θοποιοὺς ταχὺ γενέσθαι πολλούς ἐπιστολὰς δὲ γράφειν 
ἐν σινδόσι λίαν χεκροτημέναις, τῶν ἄλλων γράμμασιν 
αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι φαμένων' χαλχῷ δὲ χρῆσθαι χυτῷ, 
$35 τῷ δ᾽ ἐλατῷ μή" τὴν δ᾽ αἰτίαν οὐχ εἶπε, χαίτοι τὴν 
ἀτοπίαν εἰπὼν τὴν παραχολουθωῶσαν, ὅτι θραύεται χε- 
ράμου δίχην τὰ σχεύη πεσόντα. τῶν δὲ περὶ τῆς ᾽ἶν- 
δικῆς λεγομένων xal τοῦτ᾽ ἐστίν, ὅτι ἀντὶ τοῦ προσχυ- 
νεῖν προσεύχεσθαι τοῖς βασιλεῦσι καὶ πᾶσι τοῖς ἐν ἐξου- 
4o σίᾳ xal ὑπεροχῇ νόμος. φέρει δὲ xol λιθίαν 5$ χώρα 
πολυτελῇ χρυστάλλων χαὶ ἀνθράχων παντοίων, χαθά- 
περ τῶν μαργαριτῶν. 
68. Τῆς δ᾽ ἀνομολογίας τῶν συγγραφέων ἔστω παρά- 
δειγμα xal ὁ περὶ τοῦ Καλάνου λόγος: ὅτι μὲν γὰρ συν- 
46 ἦλθεν ᾿Αλεξάνδρῳ xai ἀπέθανεν ἐχὼν παρ᾽ αὐτῷ διὰ 
πυρός, ὁμολογοῦσι’ τὸν δὲ τρόπον οὗ τὸν αὐτόν φασιν, 
οὐδὲ χατὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας. ἀλλ᾽ ol μὲν οὕτως εἰρή- 
χάσι’ συναχολουθῇσαι γὰρ ὡς ἐγχωμιαστὴν τοῦ βασι- 
λέως ἔξω τῶν τῆς Ἰνδικῆς ὅρων παρὰ τὸ χοινὸν ἔθος 
bo τῶν ἐχεῖ φιλοσόφων" ἐχείνους γὰρ τοῖς αὐτόθι συνεῖναι 
βασιλεῦσιν, ὑφηγουμένους τὰ περὶ τοὺς θεούς, ὡς τοὺς 
μάγους τοῖς Πέρσαις. ἐν Πασαργάδαις δὲ νοσήσαντα, 
τότε πρῶτον αὐτῷ νόσου γενομένης, ἐξαγαγεῖν ἑαυτόν, 
ἄγοντα ἔτος ἑδδομηκχοστὸν xol τρίτον, μὴ προσέχοντα 
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ficus vel uvas ferentem, ab eo gratis capere; δὶ oleum 
faerit, eo perfundi et inungi ; omnem domum divitum ipeis 
petere usque in mulierum conclavia, ingressoe autesn i» 
cone et sermonum communicationem adhiberi. "F'urpis- 
simum apud eos putari corporis morbum; quem si ας 
vereatur, se ipsum igni e vita educere; nam, construcfe 
rogo, super eum perunctum sedere, et accendi jubere, 
immotumque comburi. 

. 66. Nearchus vero de sophbistis ita loquitur : Brachrpanes 
rempublicam tractare et reges seqni et eorum consiliarios 
esse; celeros vero quae ad naturam pertinent explorare ; 
ex his fuisse Calanum ; mulieres quoque cum iis philoso- 
phari; vitze autem rationem omnibus esse austeram. De 
institutis vero quz» apud ceteros Indos obtinent, haec pro- 
dit : leges esse non scriptas, alias communes , alias parti- 
culares, quz ab aliorum legibus valde sint alienze : ut quod 
apud nonnullos virgines praemium proponantur pugillatione 
vincenli, ut sine dote nubant, et quod alii quidam per co- 
gnationes et communiter agros colant, et quum fructus col- 
ligant, quisque onus suum tollat in anni alimenta, reliquum 
vero crement, ne otiosi sint, sed habeant laborandi cau- 
sam. Armaturam esse arcum et sagittas (ricubitales vel 
tragulam οἱ peltam et gladium latum tricobitalem , capi- 
stris pro frenis uti, quae ἃ camis non multum differant ; 
clavis autem labia perforari. 

67. Monstraturus porro Indoe valde studiosos esse ar- 
tium, dicit eos spongia apad Macedones visa imitatos fuisse, 
pilis et funiculis subtilibus et liciis lanam persuentes, deinde, 
postquam constipaverint eam, pilos et funiculos extrahen- 
tes coloremque addentes tingendo; multos quoque strigi- 
lum et lecythorum opifices post breve tempus exstitisse ; 
epistolas in sindonibus scribere valde coactis, quum alii 
negent ullis eos uti litteris; sere fuso uti, ductili nequa- 
quam; causam rei non dixit, quum tamen absurditatem 
consequentem dixerit, quod vasa decidentia fictilium more 
frangantur. ]Jnter eas que de India memorantur, illud 
quoque est, quod apud eos mos est reges et omnes qui in 
potestate aliqua sunt, voto facto adorari, non autem po- 
plite flexo honorari. Ceterum lapides quoque India pre- 
tiosos fert, ut erystallum ei varios carbunculos, nec non 
margaritas. 

68. Dissensionis scriptorum inter seargumenatum ea quo- 
que sunto, 408 de Calano narrant. Efenim cum Alexan- 
dro fuisse, et igne mortem sibi conscivisse , 080 omnesore 
dicunt; modum vero non eundem omnes produnt, nec ess- 
dem causas. Quidam tradunt eum tanquam regis predi- 
catorem secutum fuisse ultra Indis (ines, preter com 
munem Jndicorum philosephorum consmetedinem ; hos 
Indis regibus assistere, preecipientes qum» ad deorum cul- 
tum pertineant, sicuti magos Persarum regibus. Quu& 
vero apud Pasargadas segrotaret Calamus, tumc primom 
morbo eum invadente, se ipsum vita eduxisse , annos n&- 
tum septuaginta tres, regis precibus non curatis. Facio 
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ταῖς τοῦ βασιλέως δεήσεσι" γενομένης δὲ πυρᾶς xal 
τεθείσης ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσῆς χλίνης, χαταχλιθέντα εἷς 
αὐτήν, ἐγχαλυψάμενον ἐμπρησθῆναι" οἱ δὲ ξύλινον 
οἶχον γενέσθαι, φυλλάδος δ᾽ ἐμπλησθέντος xol ἐπὶ τῆς 
€ στέγης πυρᾶς γενομένης, ἐγχλεισθέντα ὥσπερ ἐχέλευσε, 
μετὰ τὴν πομπήν, μεθ᾽ ἧς ἦἧχε, ῥίψαντα ἑαυτὸν ὡς ἂν 
δοχὸν συνεμπρησθῆναι τῷ οἴχῳ. Μεγασθένης δ᾽ ἐν 
τοῖς μὲν φιλοσόφοις οὐχ εἶναι δόγμα φησὶν ἑαυτοὺς ἐξά-- 
ttv" τοὺς δὲ ποιοῦντας τοῦτο νεανιχοὺς χρίνεσθαι, 
[0 τοὺς μὲν σχληροὺς τῇ φύσει φερομένους ἐπὶ πληγὴν ἢ 
χρημνόν, τοὺς δ᾽ ἀπόνους ἐπὶ βυθόν, τοὺς δὲ πολυπό- 
vouc ἀπαγχομένους,, τοὺς δὲ πυρώδεις εἰς πῦρ ὠθουμέ- 
νους" οἷος ἦν xai 6 Κάλανος ) ἀχόλαστος ἄνθρωπος xal 
ταῖς ᾿Αλεξάνδρου τραπέζαις δεδουλωμένος τοῦτον μὲν 
* 16 οὖν ψέγεσθαι, τὸν δὲ Μάνδανιν ἐπαινεῖσθαι, ὃς τῶν 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀγγέλων καλούντων πρὸς τὸν Διὸς 
υἱὸν πειθομένῳ τε δῶρα ἔσεσθαι ὁπισχνουμένων, ἀπει- 
θοῦντι δὲ χόλασιν' μήτ᾽ ἐχεῖνον φαίη Διὸς υἱόν, ὅν γε 
ἄρχειν μηδὲ πολλοστοῦ μέρους τῆς γῆς" μήτε αὐτῷ 
20 δεῖν τῶν παρ᾽ ἐχείνου δωρεῶν, ᾧ οὐδεὶς κόρος" μήτε 
δὲ ἀπειλῆς i φόθον, ᾧ ζῶντι μὲν ἀρχοῦσα εἴη τρο- 
qoc f Ἰνδική͵, ἀποθανὼν δὲ ἀπαλλάξαιτο τῆς τετρυχω- 
μένης ἀπὸ γήρως capxóc, ᾿μεταστὰς εἰς βελτίω καὶ 
χαθαρώτερον βίον’ ὥστ᾽ ἐπαινέσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ 
26 συγχωρῆσαι. 

69. Λέγεται δὲ καὶ ταῦτα παρὰ τῶν συγγραφέων, 
ὅτι σέθονται μὲν τὸν ὅμόριον Δία Ἰνδοὶ xal τὸν Γάγγην 
ποταμὸν χαὶ τοὺς ἐγχωρίους δαίμονας. ὅταν δὲ βα- 
σιλεὺς λούῃ τὴν τρίχα, μεγάλην ἑορτὴν ἄγουσι xal 

80 μεγάλα δῶρα πέμπουσι τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον ἕκαστος 
ἐπιδειχνύμενος χατὰ ἅμιλλαν. τῶν τε μυρμήχων 
τινὰς καὶ πτερωτοὺς λέγουσι τῶν χρυσωρύχων' ψή- 
Ὑματά τε χρυσοῦ χαταφέρειν τοὺς ποταμούς, χαθάπερ 
τοὺς Ἰόδηρικούς: ἐν δὲ ταῖς χατὰ τὰς ἑορτὰς πομπαῖς 

35 πολλοὶ μὲν ἐλέφαντες πέμπονται χρυσῷ χεχοσμημένοι 
καὶ ἀργύρῳ, πολλὰ δὲ τέθριππα xal Botx& ζεύγη: εἶθ᾽ 
$ στρατιὰ χεχοσμημένη xol χρυσώματα δὲ τῶν μεγά- 
λων λεδήτων xal χρατήρων ὀργνυιαίων xal τοῦ Ἰνδιχοῦ 
χαλκοῦ (xal) τράπεζαί τε xai θρόνοι xai ἐκπώματα 

40 χαὶ λουτῆρες, λιθοχόλλητα τὰ πλεῖστα σμαράγδοις xal 
βηρύλλοις καὶ ἄνθραξιν Ἰνδικοῖς" καὶ ἐσθὴς δὲ ποικίλη 
χρυσόπαστος͵ xai . . .... ασοι xal παρδάλεις xal 
λέοντες τιθασοὶ xal τῶν ποιχίλων ὀρνέων xal εὐφθόγ-- 
γῶν πλῆθος. ὁ δὲ Κλείταρχός φησιν ἁμάξας τετρα-- 

(5 χύχλους, δένδρα χομιζούσας τῶν μεγαλοφύλλων, ἐξ 
ὧν ἀπήρτηται γένη τετιθασευμένων ὀρνέων, ὧν εὐφω- 
νότατον μὲν εἴρηχε τὸν ὡρίωνα, λαμπρότατον δὲ χατὰ 
τὴν ὄψιν xal πλείστην ἔχοντα ποιχιλίαν τὸν καλούμε- 
νον χατρέα' τὴν γὰρ ἰδέαν ταῷ μάλιστα ἐγγίζειν, τὴν 

80 δὲ λοιπὴν εἰχονογραφίαν παρ᾽ ἐχείνου ληπτέον. 

0. Φιλοσόφους τε τοῖς Βραχμᾶσιν ἀντιδιαιροῦνται 
Πράμνας, ἐριστικούς τινας xai ἐλεγχτιχούς: τοὺς δὲ 
Βραχμᾶνας φυσιολογίαν xal ἀστρονομίαν ἀσχεῖν, γε- 
λωμένους δπ᾽ ἐχείνων ὡς ἀλαζόνας χαὶ ἀνοήτους. τού- 
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enim rogo et aurea lectica superimposita, illum in δὰ cu- 
buisse , velatoque corpore eombustum esse. Alii eum in 
lignea domo frondibus plebs, pyra super tabulato com- 
structa, inclusum, uti jusserat, post pompam, cum qua ve- 
nerat, peractam, se jecisse e£ sicuti trabem cum domo 
deflagrasse. Méegasthemes vere nullum philosophis decre- 
tum esse de morte sibi comsciscenda affirmat, sed audacio- 
res haberi, qui hoc in se admittant; ac natura quidem 
duros in vulnus vel precipitium ferri , doloris impatientes 
in profundum maris, doloris patientissimos strangulari, 
igneos in ignem se detrudere; ac talem Calanum fuisse , 
incontinentem sane hominem , e£ mense Alexandri man- 
cipium. Eapropter hunc vituperari, Mandanim summo- 
pere laudari, qui, quum Alexandri nuntii eum ad Jovis 
filium vocarent, et parenti dona pollicerentur, dicto non 
audienti minarentur cruciatum, responderit neque illum 
Jovis filium esse, qui ne minimee quidem terrarum parti 
imperaret, nec se illius dona requirere, qui saturari non 
posset, nec minis terreri, quum vivens satis ab India nu- 
triretur, mortuus vero ab attrita jam senio carne liberare- 
tur, in. meliorem purioremque vitam transmigrans : δ 
ut laudasset virum Alexander veniamque ei dedisset. 

69. Porro hsec etiam a scriptoribus dicuntur, ab Indis 
Jovem pluvialem et Gangem flumen et indigetes genios 
coli; et quum eorum rex capillos abluat, magnam festivi- 
tatem celebrari , et maxima dona mitti divitias suas certa- 
tim ostentantium. Addunt nonnullas ex auriferis formicis 
alatas esse, et flumina auri ramenta deferre , ut in Iberia. 
in solemnibus pompis multos elephantes duci auro et ar- 
gento ornatos et multas quadrigas et bovum paria , deinde 
exercitum pulchre ornatum sequi, tum vasa aurea, ingentes 
scilicet lebetes et crateras quattuor cubitorum magnitudine, 
et ex Indico sere mensas et sellas et pocula et labra, quo- 
rum major pars smaregdis et beryllis et Indicis carbunculis 
distincta; item vestem variam auroque intertextam, et 
animalia, «wt bonasi ( καὶ θηρία, βόνασοι ) et pardales et 
leones mites et variarum eleganterque canentium avium 
moltitudinem. Porro Clitarchus memorat, magnis praedi- 
tas frondibus arbores in plaustris quaternarum rotarum 
deportari , et ex els aves mansuetas pendere, quarum ca- 
norissimpum dicit orionem , aspectu pulcherrimum atque 
maxime varium catreum nomine, specie pavoni persimi- 
lem ; reliqua vero imaginis pictura ab illo sumenda est. 


70. Brachmanis Prammas philosophos opponunt, con- 
tentiosum genus hominum et arguendo deditum ; Brach- 
manas , quod pliysiologiam et astronomiam exerceant, cb 
illis ut stultos et ostentatores derideri. Horum alios ion- 

39. 











613 (79,7w) 


των δὲ τοὺς μὲν ὀρεινοὺς καλεῖσθαι, τοὺς δὲ γυμνήτας, 
τοὺς δὲ πολιτιχοὺς xal προσχωρίους" τοὺς μὲν ὀρεινοὺς 
δοραῖς ἔλάφων χρῆσθαι, πήρας δ᾽ ἔχειν ῥιζῶν xai 
φαρμάχων μεστάς, προσποιουμένους ἰατρικὴν μετὰ 

5 γοητείας xal ἐπῳδῶν xal περιάπτων. τοὺς δὲ γυμνή- 
τας χατὰ τοὔνομα γυμνοὺς διαζῆν, ὑπαιθρίους τὸ πλέον, 
καρτερίαν ἀσχοῦντας, ἣν ἔφαμεν πρότερον, μέχρι ἑπτὰ 
[ ἐτῶν ] καὶ τριάχοντα, γυναῖκας δὲ συνεῖναι, μὴ μι- 
Ὑνυμένας αὐτοῖς" τούτους δὲ θαυμάζεσθαι διαφερόντως. 

ιυ 71. Τοὺς δὲ πολιτιχοὺς σινδονίτας χατὰ πόλιν ζῆν 
ἣ xal γατ᾽ ἀγρούς, χαθημμένους νεδρίδας ἢ δορχάδων 
δοράς’ ὡς δ᾽ εἰπεῖν, Ἰνδοὺς ἐσθῆτι λευχῇ χρῆσθαι xal 
σινδόσι λευχαῖς xal χαρπάσοις, ὑπεναντίως τοῖς εἰποῦ- 
σιν εὐανθέστατα αὐτοὺς ἀμπέχεσθαι φορήματα" χομᾶν 

16 δὲ xal πωγωνοτροφεῖν πάντας, ἀναπλεχομένους δὲ μι- 
τροῦσθαι τὰς χόμας. 

71. "Apte (opos δὲ τὸν Γάγγην φησὶν ἐκ τῶν Ἤμω- 
δῶν ὀρῶν χαταφερόμενον πρὸς νότον, ἐπειδὰν κατὰ 
τὴν Γάγγην γένηται πόλιν, ἐπιστρέφειν πρὸς ἕω μέχρι 

20 Παλιβόθρων καὶ τῆς εἰς τὴν θάλατταν ἐχθολῇς" τῶν δὲ 
συρρεόντων εἷς αὐτὸν Οἰδάνην τινὰ καλεῖ" τρέφειν δὲ 
xa χροχοχείλους καὶ δελφῖνας" λέγει δὲ xal ἄλλα τινά, 


συγχεχυμένως δὲ καὶ ἀργῶς, ὧν οὐ φροντιστέον. προσ-᾿ 


θείη δ᾽ dv τις τούτοις xal τὰ παρὰ τοῦ Δαμασχηγνοῦ 
25 Νιχολάου. 

73. Φησὶ γὰρ οὗτος ἐν Ἀντιοχείᾳ τῇ ἐπὶ Δάφνη πα- 
ρατυχεῖν τοῖς Ἰνδῶν πρέσθεσιν, ἀφιγμένοις παρὰ Καί- 
σαρα τὸν Σεθαστόν' οὃς ἐκ μὲν τῆς ἐπιστολῆς πλείους 
δηλοῦσθαι, σωθῆναι δὲ τρεῖς μόνους, οὖς ἰδεῖν φησι, 

80 τοὺς 8᾽ ἄλλους ὑπὸ μήχους τῶν ὁδῶν διαφθαρῆναι τὸ 
πλέον" τὴν δ᾽ ἐπιστολὴν ἑλληνίζειν ἐν διφθέρα γεγραμ- 
μένην, δηλοῦσαν, ὅτι Πῶρος εἴη 6 γράψας, ἑξαχοσίων 
δὲ ἄρχων βασιλέων, ὅμως περὶ πολλοῦ ποιοῖτο φίλος 
εἶναι Καίσαρι, καὶ ἕτοιμος εἴη δίοδόν τε παρέχειν, ὅπη 

86 βούλεται, xal συμπράττειν, ὅσα χαλῶς ἔχει. ταῦτα 
μὲν ἔφη λέγειν τὴν ἐπιστολήν, τὰ δὲ χομισθέντα δῶρα 
προσενεγχεῖν ὀχτὼ οἰχέτας γυμνούς, ἐν περιζώμασι χα- 
ταπεπασμένονς ἀρώμασιν' εἶναι δὲ τὰ δῶρα τόν τε 
Ἑρμᾶν, ἀπὸ τῶν ὥμων ἀφηρημένον ἐχ νηπίου τοὺς 

40 βραχίονας, ὃν καὶ ἡμεῖς εἴδομεν, καὶ ἐχίδνας μεγάλας 
xat ὄφιν πηχῶν δέχα xal χελώνην ποταμίὰν τρίπηχυν, 
πέρδικά τε μείζω γυπός. συνῆν δέ, ὥς φησι, xal ὃ 
Ἀθήνησι χαταχαύσας ἑαντόν' ποιεῖν δὲ τοῦτο τοὺς μὲν 
ἐπὶ χαχοπραγία ζητοῦντας ἀπαλλαγὴν τῶν παρόντων, 

45 τοὺς δ᾽ ἐπ᾽ εὐπραγία, χαθάπερ τοῦτον: ἅπαντα γὰρ 
xav γνώμην πράξαντα μέχρι νῦν ἀπιέναι δεῖν. μή τι 
τῶν ἀβουλήτων χρονίζοντι συμπέσοι" καὶ δὴ xol γε- 
λῶντα ἀἁλέσθαι γυμνὸν ἐπαληλιμμένον ἐν περιζώματι 
ἐπὶ τὴν πυράν" ἐπιγεγράφθαι δὲ τῷ τάφῳ Ζαρμανο- 

so X nyc ᾿Ινδὸς ἀπὸ Βαργόσης κατὰ τὰ πά- 
τρια ᾿Ινδῶν ἔθη ἑαυτὸν ἀπαθανατίσας 
χεῖται. 
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tanos , alios gymnetas , alios civiles ac agrestes appelfari; 
montanos pellibus cervorum uti, eL peras radicibus et me 
dicamentis plenas gestare , ac medicinam cum incantation- 
bus amuletisque profiteri; gymnelas nudos degere, quod 
nomine ipsorum significatur, et magna ex parte sub divo to 
lerantiam, quam prius diximus, usque ad tricesimum & 
septimum annum exercere; mulieres cum eis vivere, noa 
tamen permisceri; hes gymnetfas prz» cef£eris in admira- 
tione haberi. 

71. Quos vero civiles diximus, sindonem gestantes in 
urbe vivere, vel etiam in agro degere hinnulorum vel da- 
marum pellibus amictos. Et (ut verbo dicam ) Indos 
veste candida et sindonibus candidis et carbasis uti, secus 
quam ab iis traditur, qui eos dicunt vestes coloribus apprime 
infectas gestare; comam vero et barbam alere universos, 
et crinem intricatum mitra redimire. 

73. Artemidorus tradit Gangem ex Emodis montibus ad 
austrum deferri, et quum ad Gangem urbem pervenerit, 
converti ad ortum usque ad Palibothra atque ostia. — CEda- 
nem (Jomanem δὴ porro unum ex iis nominat, qui in 
Gangem influunt, nutririque in eo crocodílos e£ delphines; 
addit et alia quaedam, sed it confuse ac negligenter, ut non 
sit eorum habenda ratio. Addere autem memoratis possis 
ea quae apud Nicolaum Damascenum leguntur. 

74. Narrat hic, se Antiochiz , que apud Daphnen est, 
[Indorum legatos vidisse, qui ad Caesarem Augustum vene- 
runt. In epistola quidem plures fuisse memoratos, sed 
ires tantum superfuisse, quos vidisse se ait, ceteris vie 
maxime longitudine absumptis. Epistolam Gracam fuisse 
in membrana scriptam, in qua significaretnr, Porum esse, 
qui scriberet ; se, etsi sexcentis regibus imperaret, Cesaris 
tamen amicitiam magni pendere, et paratum se, quocum- 
que voluerit, aditum concedere, et in quibuscumque rectum 
fuerit, opitulari. Haec dicit in epistola contineri; allata 
praeterea esse dona ab octo servis nudis, subligacula indutis 
et aromatibus delibutis; ea fuisse Hermam, a puero brachia 
ab humeris truncatum, quem nos quoque vidimus ; tum vi- 
peras ingentes et serpentem decem cubitorum , et testudi- 
nein fluvialem trium cubitorum, et perdicem vulture ma- 
jorem. Cum legatis affuisse etiam narrat eum, qui se 
Athenis concremavit; quod quidem alii in rebus adversis 

facere dicuntur, ut praesentia mala effugiant, alii in rebus 
secundis, quemadmodum hic. Nam quum omnia ex sen- 
tentia adhuc successissent, abeundum sibi e vita censuisse, 
ne quid adversi accideret immoranti; adeoque rideniem 
eum et nudum et unctum in rogum isse affirmat, et inscri- 
ptum fuisse sepulcro : Hic jacet Zarmanus chegan (Ζάρμα: 
νος χήγαν) Indus, e Bargosa ( Barygaza ), qui secut- 
dum patriam Indorum consuetudinem se vita eduzil- 
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Μετὰ δὲ τὴν Ἰἰνδιχήν ἐστιν ἢ ᾿ἈΑριανή, μερὶς πρώτη | 


τῆς ὑπὸ Πέρσαις τῆς μετὰ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν xol τῶν 
ἄνω σατραπειῶν τῶν ἐχτὸς τοῦ Ταύρου, τὰ μὲν νότια 
xal τὰ ἀρχτιχὰ μέρη τῇ αὐτῇ θαλάττῃ xal τοῖς αὐτοῖς 
& ὄρεσιν ἀφοριζομένη, οἷσπερ xal fj "[vBucf , καὶ τῷ αὐτῷ 
ποταμῷ τῷ Ἰνδῷ, μέσον ἔχουσα αὐτὸν ἑαυτῆς τε χαὶ 
τῆς Ἰνδικῆς, ἐντεῦθεν δὲ πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐχτεινομένη 
μέχρι τῆς ἀπὸ Κασπίων πυλῶν εἰς Καρμανίαν γραφο- 
μένης γραμμῆς, ὥστε εἶναι τετράπλευρον τὸ σχῆμα. 
10 τὸ μὲν οὖν νότιον πλευρὸν ἀπὸ τῶν ἐχθδολῶν ἄρχεται 
τοῦ Ἰνδοῦ καὶ τῆς Παταληνῇς, τελευτᾷ δὲ πρὸς Καρ-- 
μανίαν καὶ τοῦ Περσιχοῦ χόλπου τὸ στόμα͵, ἄχραν ἔχον 
ἐχχειμένην ἰχανῶς πρὸς νότον" εἶτα εἷς τὸν χόλπον 
λαμθάνει χαμπὴν ὡς ἐπὶ τὴν Περσίδα. οἰχοῦσι δὲ 
16 ΓΑρόιες πρῶτον. δμώνυμοι τῷ ποταμῷ ἼἌρθει τῷ δρί-- 
ζοντι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἑξῆς ᾿Ωρειτῶν, ὅσον χιλίων στα- 
δίων ἔχοντες παραλίαν, ὥς φησι Νέαρχος " Ἰνδῶν δ᾽ 
ἐστὶ μερὶς χαὶ αὔτη. εἶτ᾽ ὭὮρεϊται ἔθνος αὐτόνομον" 
τούτων δ᾽ ὁ παράπλους χιλίων ὀχταχοσίων, 6 δὲ τῶν 
20 ἑξῆς Ἰχθυοφάγων ἑπταχισχίλιοι τετραχόσιοι, ol δὲ τῶν 
Καρμανίων τρισχίλιοι ἑπταχόσιοι μέχρι Περσίδος " ὥσθ᾽ 
ol σύμπαντες μύριοι τρισχίλιοι ἐνναχόσιοι. 
2. Ἁλιτενὴς δ᾽ ἐστὶν ἢ τῶν Ἰχθυοφάγων xai ἄδεν- 
δρος ἡ πλείστη [πλὴν ] φοινίχων xal ἀκάνθης τινὸς xal 
86 μυρίχης᾽ xal ὁδάτων δὲ xai τροφῆς ἡμέρου σπάνις" 
τοῖς δ᾽ ἰχθύσι χρῶνται καὶ αὐτοὶ xal θρέμματα xal τοῖς 
ὀμόρίοις ὕδασι καὶ ὀρυχτοῖς" xal τὰ χρέα δὲ τῶν 
θρεμμάτων ἰχθύων προσθάλλει- οἰκήσεις δὲ ποιοῦνται 
τοῖς ὀστέοις τῶν χητῶν χρώμενοι χαὶ χόγχοις ὀστρέων 
80 τὸ πλέον, δοχοῖς μὲν ταῖς πλευραῖς χαὶ ὑπερείσμασι, 
θυρώμασι δὲ ταῖς σιαγόσιν - οἱ σπόνδυλοι δ᾽ αὐτοῖς εἶσιν 
ὅλμοι,, ἐν οἷς πτίσσουσι τοὺς ἰχθύας ἐν ἡλίῳ χατοπτή- 
σαντες εἶτ᾽ ἀρτοποιοῦνται σίτου μικρὰ καταμίξαντες" 
καὶ γὰρ μύλοι αὐτοῖς εἶσι, σιδήρου μὴ ὄντος, καὶ 
36 τοῦτο μὲν ἧττον θαυμαστόν" xal γὰρ ἄλλοθεν ἐνέγχα - 
6θαι δυνατόν: ἀλλὰ πῶς ἐπιχόπτουσιν ἀποτριθέντας; 
λίθοις μέντοι φασίν, οἷς xal τὰ βέλη καὶ τὰ dxov- 
τίσματα [τὰ ] πεπυραχτωμένα ἀποξύνουσι, τοὺς 
δ' ἰχθύας, τοὺς μὲν ἐν χλιδάνοις χατοπτῶσι, τοὺς δὲ 
40 πλείστους ὠμοφαγοῦσι" περιθάλλονται δὲ ( xal) διχ- 
τύοις φλοιοῦ φοινιχίνου. 

3. Ὑπέρχειται δὲ τούτων ἡ Γεδρωσία, τῆς μὲν Ἶν- 
δικῆς ἧττον ἔμπυρος, τῆς δ᾽ ἄλλης ᾿Ασίας μᾶλλον, χαὶ 
τοῖς χαρποῖς χαὶ τοῖς ὕδασιν ἐνδεὴς πλὴν θέρους, οὗ 

45 πολὺ ἀμείνων τῆς τῶν Ἰχθυοφάγων * ἀρωματοφόρος δὲ 
νάρδον μάλιστα xal σμύρνης, ὥστε τὴν Ἀλεξάνδρου 
στρατιὰν ὁδεύουσαν ἀντὶ ὀρόφου καὶ στρωμάτων τού- 
τοῖς χρῆσθαι, εὐωδιαζομένην ἅμα xol ὑγιεινότερον τὸν 
ἀέρα ἔχουσαν παρὰ τοῦτο" γενέσθαι δ᾽ αὐτοῖς θέρους 

80 τὴν ἐκ τῆς Ἰνδικῆς ἄφοδον ἐπίτηδες συνέθη " τότε γὰρ 
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Post Indiam est Ariana, prima pars regionis, qua» post 
Indum Persis obtemperat , et superiorum satrapiarum, quz 


extra Taurum sunt. Ab austro et septentrione eodem mari 
οἱ eisdem montibus terminatur quibus India , et eodem flu- 
mine Indo, qui inter eam fluit atque Indiam; hinc vero 
ad occidentem porrigitur usque ad lineam, quie ἃ Caspiis 
portis in Carmaniam describitur, adeo ut quadrilatera sit 
figura. Australe itaque latus ab Indi ostiis ev Patalena inci- 
pit, desinit autem in Carmaniam vel Persici sinus os, habens 
promontorium ad austrum satis longe porrectuin; postea 
in sinum deflectit versus Persidem. Primum in Ariana 
Arbies habitant, eodem nomine quo Arbis flumen appel- 
lati, quod eos ἃ sequentibus Oritis sejungit, mille fere 
stadiorum oram babentes, ut Nearchus ait, que et ipsa 
Indorum pars est. Postea sunt Oritse , gens liberze condi- 
tionis , quorum preeternavigatio mille et octingentorum sta- 
diorum est. Inde Ichthyophagorum ora septem millium 
et quadringentorum stadiorum. Hinc Carmaniorum, ter 
mille et septingentorum usque ad Persidem : ut in univer- 
sum stadiorum sint tredecim ( duodecim codd. ) millia et 
nongenta. 

2. Ichthyophagorum regio est ora humilis, e£ maximam 
pertem arboribus caret , prseter palmas , acanthum et my- 
ricam; aquarum οἱ cibi mitioris est penuria. "Vescuntur 
piscibus tom ipsi tum eorum pecora , et aquas pluvias et e 
puteis fossis haustas potant; pecorum carnes piscium sapo- 
rem referunt; domos ut plurimum ex ossibus cetorum et 
ostreorum conchis faciunt; nam trabium et fulcrorum 
usum costs prewtant, portas maxillae ; e vertebris fiunt 
moríaria, in quibus pisces ad solem asssfos tundunt; 
postea ex his panem conficiunt, frumenti paullolum admi- 
scentes. Nam et molas habent , quanquam ferro carentes. 
Atque hoc quidem haud adeo mirum est, quum mole 
aliunde afferri possint; sed quomodo attritas reficiunt? 
lapidibus aiunt, quibus etiam sagittas οἱ missilia preeusta 
exacuunt. Pisces partim in furnis assant, plerosque cru- 
dos edunt. Capiunt eos retibus ex cortice palmarum fa- 
ctis. 

3. Supra hos est Gedrosis, minus quam India exusta 
sed quam reliqua Asia magis; fructuum et aquarum inopia 
excepto sestatis tempore laborat, nec multo melior est 


quam regio Ichthyophagorum; fert tamen aromata , pr&- 
cipue nardum et myrrham, adeo ut Alexandri exercitus 
his pto tecto et stratis uteretur, odoratum simul ac salu- 
briorem inde aerem habens. Ac de industria quidem sub 


du6pouc ἔχειν τὴν ΤΓεδρωσίαν xal τοὺς ποταμοὺς πλη- | aestivum tempus ex India discessere; tunc enim Gedrosia 


ῥοῦσθαι xal τὰ ὑδρεῖα, χειμῶνος δ᾽ ἐπιλείπειν" πίπτειν | 


imbribus abundat, et flumina ac οἰδίογτης implentur, hieme 
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δὲ τοὺς ὅμόρους ἐν τοῖς ἄνω μέρεσι τοῖς προσαρχτίοις 
xal ἐγγὺς τῶν ὁρῶν πληρουμένων δὲ τῶν ποταμῶν, 
xal τὰ πεδία τὰ πλησιάζοντα τῇ θαλάττῃ ποτίζεσθαι 
καὶ ὑδρείων εὐπορεῖν, προέπεμψε δ᾽ εἰς τὴν ἔρημον 

6 μεταλλευτὰς τῶν δδρείων 6 βασιλεὺς καὶ τοὺς ναύστα-- 
θμα αὐτῷ xal τῷ στόλῳ κατασκευάσοντας. 

4. Τριχῇ γὰρ διελὼν τὰς δυνάμεις, τῇ μὲν αὐτὸς 
ὥρμησε διὰ τῆς Γεδρωσίας, ἀφιστάμενος τῆς θαλάττης 
τὸ πλεῖστον πενταχοσίους σταδίους, ἵν᾿ ἅμα xal τῷ 

10 ναντιχῶ τὴν παραλίαν ἐπιτηδείαν παρασχευάζοι, πολ- 
λάχις δὲ xal συνάπτων τῇ θαλάττη, καίπερ ἀπόρους 
xal τραχείας ἐχούσῃ τὰς ἀχτάς" τὴν δὲ προέπεμψε 
μετὰ Κρατεροῦ διὰ τῆς μεσογαίας, ἅμα χειρουμένου 
τε τὴν Ἀριανὴν χαὶ προϊόντος ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους, 

15 ἐφ᾽ οὖς ᾿Αλέξανδρος τὴν πορείαν εἶχε " τὸ δὲ ναυτιχὸν 
Νεάρχῳ xal Ὀνησιχρίτῳ τῷ ἀρχιχυθερνήτη παραδοὺς 
ἐχέλευσεν, οἰχείας στάσεως ἐπιλαμδανομένους ἐπαχο- 
λουθεῖν xal ἀντιπαραπλεῖν αὐτοῦ τῇ πορείᾳ. 

6. Καὶ δὴ καί φησιν 6 Νέαρχος, ἤδη τοῦ βαειλέως 

2L τελοῦντος τὴν ὁδόν, αὐτὸς μετοπώρου χατὰ πλειάδος 
ἐπιτολὴν ἑσπερίαν ἄρξασθαι τοῦ πλοῦ, μήπω μὲν τῶν 
πνευμάτων οἰχείων ὄντων. τῶν δὲ βαρδάρων ἐπιχει- 
ρούντων αὐτοῖς xol ἐξελαυνόντων * χαταθαρρῆσαι γάρ, 
ἀπελθόντος τοῦ βασιλέως, xal ἔλευθεριάσαι. Κρατε-- 

3$ ρὸς δ᾽ ἀπὸ τοῦ Ὑδάσπου ἀρξάμενος δι᾿’ ᾿Ἀραχωτῶν ἥει 
χαὶ Δραγγῶν εἰς Καρμανίαν. Πολλὰ δ᾽ ἐταλαιπώρει 
6 ᾿Αλέξανδρος καθ᾽ ὅλην τὴν 650v διὰ λυπρᾶς ἰών " πόρ- 
ρωθεν δ᾽ ὁμοίως ἐπεχορηγεῖτο μιχρὰ χαὶ σπάνια, ὥστε 
λιμώττειν τὸ στράτευμα xal τὰ ὑποζύγια ἐπέλιπε, xal 
30 τὰ σχεύη χατελείπετο ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ τοῖς στρατοπέ- 
δοις. ἀπὸ δὲ τῶν φοινίκων ἦν ἢ σωτηρία, τοῦ τε καρ- 
ποῦ xai τοῦ ἐγχεφάλου. φασὶ δὲ φιλονειχῆσαι τὸν 
᾿Ἀλλέξανδρον, χαίπερ εἰδότα τὰς ἀπορίας, πρὸς τὴν xa- 
τέχουσαν δόξαν, ὡς Σεμίραμις μὲν ἐξ Ἰνδῶν φεύγουσα 
88 σωθείη μετὰ ἀνδρῶν ὡς εἴχοσι͵ Κῦρος δὲ ἑπτά, εἰ δύ- 
vato αὐτὸς τοσοῦτο στράτευμα διασῶσαι διὰ τῆς αὐτῆς 
χώρας, νικῶν xal ταῦτα, 
e. Πρὸς δὲ τῇ ἀπορίᾳ χαλεπὸν ἦν xai τὸ καῦμα xol 
τὸ βάθος τῆς ψάμμου καὶ ἢ θερμότης, ἔστι δ᾽ ὅπου xol 
40 θῖνες ὑψηλοί, ὥστε πρὸς τῷ δυσχερῶς ἀναφέρειν τὰ 
σχέλη, καθάπερ ἐκ βυθοῦ, xal ἀναθάσεις εἶναι xal xa- 
ταθάσεις" ἀνάγχη δ᾽ ἦν xal σταθμοὺς ποιεῖσθαι μαχροὺς 
διὰ τὰ ὑδρεῖα, διαχοσίων χαὶ τετραχοσίων σταδίων, 
ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ἑξαχοσίων, νυχτοποροῦντας τὸ πλέον. 
45 πόρρω δὲ τῶν ὁδρείων ἐστρατοπεδεύοντο ἐν τριάχοντα 
σταδίοις πολλάχις τοῦ μὴ ἐμφορεῖσθαι χατὰ δέψος" 
πολλοὶ γὰρ ἐμπίπτοντες σὺν ὅπλοις ἔπινον ὡς ἂν ὕπο- 
ὀρύχιοι, φυσώμενοι δ᾽ ἐπέπλεον ἐχπεπνευχότες xal τὰ 
ὑδρεῖα βραχέα ὄντα διέφθειρον" οἱ δ᾽ ἐν τῷ ἡλίῳ κατὰ 
δ0 μέσην τὴν ὁδὸν ἀπηγορευχότες ἔχειντο ὑπὸ δίψους " 

ἔπειτα τρομώδεις μετὰ καλμοῦ χειρῶν xal σχελῶν ἔ- 

θνησχον παραπλησίως, ὡς ἂν [ὑπὸ ] ῥίγους καὶ φρίκης 

ἐχόμενοι. συνέθαινε δέ τισι xol ἐχτραπομένοις τὴν 
ὁδὸν χαταδαρθεῖν χρατουμέόνοις ὑπὸ ὕπνου καὶ χόπου" 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΒΙΒΛ. IE. ΚΕΦ. b. 
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deficiunt. Cadunt vero imbres in superioribus ac segtea- 
trioni obversis pertibus noa longe a montibus , unde fluzi- 
nibus auctis campi mari proximi irrigantnr, et putei abss- 
dant. Prsemiserat autem in desertam regionem Alexander, 
qui poteos effoderent, et qui sibi et. classi mansione 
perarent. 

4. Nam copiis trifariam divisis, ipse cum exercitus parte 
per Gedrosiam profectus est , a mari quingemtis stadiis, ubi 
plurimum, iter faciens , ut simul et οἰδοεῖ oram comumodss: 
peraret, ssepe etiam ipsum mare attigit, tametsi id litore 
difficilia e£ aspera habebat; partem cum Cratero praemisit 
per mediterranea , ut. et Arianam subigeret," et in eadem 
loca procederet, in quse ipse iter erat facturus ; classem 
aatem Nearcho tradidit et Onesicrito, gubernatorum prz- 
fecio , jubes ut commodas stationes seligentes soqueren- 
tur et ipsius iter ἃ latere comitarentar. 


δ. Et quidem Mearchus refert , jam rege iter ingresso, 
ipsum auctomno sub vespertinum exortum "Virgiliarum 
navigationem cepisse, nondum 5886 aptis ventis spirantibus, 
barbaris autem ipsos adorientibus atque expellentibus ; nam 
rege digresso , animos recepisse, ac. libertatem affectasse. 
Craterus vero ab Hydaspe movens, per Arachotos et Dran- 
gas in Carmaniam profectus est. Alexander per sterilem 
terram proficiscens toto itinere multas toleravit miserias : 
e longinquo item nonnisi parva quaedam et rara veniebant 
alimenta, adeo ut exercitus fame premeretur; jomenta 
quoque defecerunt, et in viis e£ in. castris impedimenta re- 
linquebantur ; tamen peimerum et frucius et. cerebrum 
saluti fuerunt. Dicunt Alexandrum, quamvis diffeultates 
istas prsesciret, tamen ambitione motum pertendisse : vl, 
quum fama obtineret, Semiramin cum viginti bominibus 
ex India fuga evasisse, Cyrum vero cum septem, ipee per 
eadem loca tantum exercitum incolumem reducere , e his 
quoque vincere tentaret. 

6. Preter inopiam gravis erat etjam :wstus ef arene pro- 
funditas atque ardor, nonnullis in locis etiam alti arenarum 
cumuli, adeo ut non modo difficulter pedes referri possent, 
sed etiam, tanquam in aliquo profundo, adecendendom 
descendendumque esset. Adhsec etiam itinera longa fieri 
oportebat propter cisternas, ducenorum quadringenorumve 
stadiorum , nonnunquam etiam sexcenorum , et ea ut plu 
rimum nocturna. Castra procul ab aquis ponebant, sepe 
ad triginta stadia, ne propter sitim ubertim biberest mi- 
lites; nam multi cum armis in aquam incidentes bibebant 
usque dum (ἕως ἦσαν ὃ.) submergerentur, intumescenter 
vero fluitabant inanimes, et aquas, non profundas eas, coe 
taminabant. Alii ob solis sestum siti confecti, in medie 
via jacebant; deinde tremuli inter manuum ac pedum 
quassationem moriebentur, quomodo qui rigore atque bor- 
rore detinentar. Quibusdam etiam evenit, ut a via defe- 
cientes obdormirent, somno et lassitudine superati ; unde 
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δστερήσαντες δ᾽ οἱ μὲν ἀπώλοντο πλάνη τῶν ὁδῶν xal 
ὁπὸ ἀπορίας ἁπάντων xal καύματος, οἷ δ᾽ ἐσώθησαν, 
“πολλὰ ταλαιπωρήσαντες " πολλὰ δὲ χατέχλυσε καὶ τῶν 
. σωμάτων καὶ τῶν χρηστηρίων ἐπιπεσὼν χειμάρρους 
& νύχτωρ᾽ χαὶ τῆς βασιλιχῇς δὲ χατασχευῆς ἐξηλείφθη 
πολλή χαὶ τῶν χαθοδηγῶν δὲ χατ᾽ ἄγνοιαν πολὺ εἰς 
τὴν μεσόγαιαν ἐχτραπομένων, ὥστε μηκέτι δρᾶν τὴν 
θάλατταν, (8) συνεὶς 6 βασιλεύς, ἐξαυτῆς ὥρμησε, 
ζητήσων τὴν ἠιόνα, χαὶ ἐπειδὴ εὗρε xat ὀρύξας εἶδεν 
10 ὕδωρ πότιμον, μεταπέμπεται τὸ στρατόπεδον, xal λοι- 
πὸν μέχρι ἡμερῶν ἑπτὰ πλησίον ἤει τῆς ἠιόνος, εὖ- 
πορῶν ὑδρείας " ἔπειτ᾽ αὖθις εἰς τὴν μεσόγαιαν ἀνεχώ- 
gnotv. 
7. "Hv δέ τι ὅμοιον τῇ δάφνῃ φυτόν, οὗ τὸ γευσά- 
1$ μενον τῶν ὑποζυγίων ἀπέθνησχε μετὰ ἐπιληψίας χαὶ 
ἀφροῦ" ἄχανθα δὲ τοὺς χαρποὺς ἐπὶ γῆς χεχυμένη, 
καθάπερ οἵ σίχυοι, πλήρης ἦν ὁποῦ * τούτου δὲ ῥανίδες, 
εἷς ὀφθαλμὸν ἐμπεσοῦσαι, πᾶν ἀπετύφλουν ζῷον οἵ τε 
ὠμοὶ φοίνικες ἔπνιγον πολλούς. ἦν δὲ χίνδυνος χαὶ 
30 ἀπὸ τῶν ὄφεων " ἐν γὰρ τοῖς θισὶν ἐπεφύχει βοτάνη, 
ταύτη δ᾽ ὑποδεδυχότες ἐλάνθανον, τοὺς δὲ πληγέντας 
ἀπέχτεινον. ἐν δὲ τοῖς Ωρείταις τὰ τοξεύματα γρίε- 
σθαι θανασίμοις φαρμάχοις ἔφασαν, ξύλινα ὄντα χαὶ 
πεπυραχτωμένα" τρωθέντα δὲ Πτολεμαῖον χινδυνεύειν " 
35 ἐν ὕπνῳ δὲ παραστάντα τινὰ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ δεῖξαι ῥί- 
ζαν αὐτόπρεμνον, ἣν χελεῦσαι τρίδοντα ἐπιτιθέναι τῷ 
τρωθέντι * ix δὲ τοῦ ὕπνου γενόμενον, μεμνημένον τῆς 
ὄψεως εὑρεῖν ζητοῦντα τὴν ῥίζαν πολλὴν πεφυχυῖαν xal 
χρήσασθαι xal αὐτὸν xal τοὺς ἄλλους " ἰδόντας δὲ τοὺς 
30 βαρόάρους εὑρημένον τὸ ἀλέξημα ὑπηκόους γενέσθαι 
τῷ βασιλεῖ. εἰχὸς δέ τινα μηνῦσαι τῶν εἰδότων ^ τὸ 
δὲ μυθῶδες προσετέθη χολαχείας χάριν. ἐλθὼν δ᾽ εἰς 
τὸ βασίλειον τῶν Γεδρωσίων ἑξηχοσταῖος ἀπὸ Ὠρῶν, 
διαναπαύσας τὰ πλήθη μιχρόν, ἀπῆρεν εἷς τὴν Καρ- 
36 μανίαν. 

8. Τὸ uiv δὴ νότιον τῆς ᾿Αριανῆς πλευρὸν τοιαύτην 
τινὰ ἔχει τὴν τῆς παραλίας διάθεσιν xal τῆς ὕπερχει- 
μένης πλησίον γῆς τῆς τῶν Γεδρωσίων xal ᾿Ωρειτῶν. 
πολλὴ δ᾽ ἐστὶ xal εἰς τὴν μεσόγαιαν ἀνέχουσα xai 5$ 

«0 Γεδρωσία μέχρι τοῦ συνάψαι Δράγγαις τε καὶ 'Apryo- 
τοῖς χαὶ Παροπαμισάδαις, περὶ ὧν Ἐρατοσθένης οὔ- 
τως εἴρηκεν" οὗ γὰρ ἔχομέν τι λέγειν βέλτιον περὶ aó- 
τῶν, ὁρίζεσθαι μὲν γάρ φησι τὴν Ἀριανὴν ix μὲν τῶν 
πρὸς ἕω τῷ ᾿νδῷ,, πρὸς νότον Ob τῇ μεγάλῃ θαλάττῃ, 

45 πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ Παροπαμισῷ xal τοῖς ἑξῆς ὄρεσι 
μέχρι Κασπίων πυλῶν, τὰ δὲ πρὸς ἑσπέραν τοῖς αὐτοῖς 
ὅροις, οἷς 4 μὲν Παρθνηνὴ πρὸς Μηδίαν, ἡ δὲ Καρμα- 
vía πρὸς τὴν Παραιταχηνὴν xal Περσίδα διώρισται" 
πλάτος δὲ τῆς χώρας τὸ τοῦ Ἰνδοῦ μῆχος τὸ ἀπὸ τοῦ 

so Παροπαμισοῦ μέχρι τῶν ἐχθολῶν, μύριοι xal δισχί- 
Aot στάδιοι (ol δὲ τρισχιλίους φασί) μῆχος δὲ ἀπὸ 
Κασπίων πυλῶν, ὡς ἐν τοῖς Ἀσιατιχοῖς σταθμοῖς ἀνα- 
γέγραπται, διττόν. μέχρι μὲν ᾿Αλεξανδρείας τῆς ἐν 
Ἀρίοις ἀπὸ Κασπίων πυλῶν διὰ τῆς Παρθυαίας μία 
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postea alii viarum errore et omnium rerum egestate smstu- 
que peribant , nonnulli post multas demum :erumnas ad 
suos evadebant. Iliuvies quoque forrentis, per noctem 
ingruentis, multa corpora et utensilia obruit, et magnam 
partem etiam regis supellectilis corrupit. Accidit etiam 
ut viarum duces ob locorum imperitiam longe in mediter- 
ranea diverterent, adeo ut non amplius mare appareret ; 
quod rex intelligens, illico ad quserendum litus propera- 
vit; quo reperio postquam effodienti aqua potui idonea 
inventa est, exercitum propere arcessit , ac deinceps usque 
ad diem septimum per litoream regionem profectus est, 
aquis abundans; postea in mediterraneam reversus est. 

7. Erat planta lauro similis, qua gustata, jumenta spu- 
mantia et comitiali correpta morbo emoriebantur. Porro 
spina quadam, fructibus in terram fusis, quemadmodum 
cucumeres jacent , erat succo plena; cujus stille si in ocu- 
los alicujus animalis incidissent, id exciecabatur. Crude 
quoque palmule multos enecabant. A serpentibus etiam 
pericalum aderat. Nam in arenz cumulis herba quedam. 
innata serpentes occultabat; a quibus icti moriebantur. 
Apud Oritas vero letiferis venenis sagittas praeustas illini 
dicebant; quumque Ptolemaeus ita saucius periclitaretur, 
ferunt quendam Alexandro in somno astitisse, atque ei 
radicem cum ramo ostendisse, quam contritam saucio 
imponi juberet; experrectum e somno regem et visi me- 
morem, qussitam radicem invenisse, quee copiosa ade- 
rat, eaque et ipeum et alios usos fuisse; barbaros autem , 
quum inventum remedium vidissent, se Alexandro dedisse. 
Verisimile est aliquem rei peritum regi eam indicasse , sed 
adulationis gratia adjuncta fabula est. Die sexagesimo in 
Gedrosiorum regiam ab Oris veniens, quum exercitum 
paululum quiete refecisset , in Carmanlam profectus est. 

8. Australe igitur Ariane latus hujusmodi situm habet 
in ora maritima et proxime huic imminente regione Ge- 
drosiorum ac Oritarum. Magna autem pars Gedrosie in 
mediterranea recedit,'usque dum Drangas contingat et Ara- 
chotos et Paropamisadas, de quibus quoniam nihil habe- 
mus quod melius ipsi dicamus, Eratosthenis sententiam 
proponemus. Ait is Arianam ab oriente Indo terminari; 
ab austro mari magno ; ab aquilone Paropamiso οἱ monti- 
bus qui deinceps sunt usque ad Caspías portas ; ab occidente 
iisdem finibus, quibus Parthia a Media, Carmania autem 
ἃ Paretacena et Perside distinguitur. Regionis latitudo est 
Indi longitudo, a Paropamiso usque 'ad ostia, duodecim 
millia stadiorum ( sunt qui tredecim millia faciant ); longi- 
tudo inde a Caspiis portis, ut in Asiaticis mansionibus 
describitur, duplicem habet rationem; nam usque ad 
Alexandriam quidem, quie in Ariis est, inde a Caspiis 
portis, per Parthiam, una eademque via est; deinde 
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xal ἡ αὐτὴ ὁδός" εἶθ᾽ fj μὲν ἐπ᾽ εὐθείας διὰ τῆς Ba- 
χτριανῆς xai τῆς ὁπερδάσεως τοῦ ὄρους εἰς Ὀρτόσπανα 
ἐπὶ τὴν ix Βάχτρων τρίοδον, ἥτις ἐστὶν ἐν τοῖς Παρο-- 
παμισάδαις" $ δ᾽ ἐχτρέπεται μιχρὸν ἀπὸ τῆς Ἀρίας 

& πρὸς νότον εἰς Προφθασίαν τῆς Δραγγιανῆς᾿" εἶτα πάλιν 
ἡ λοιπὴ μέχρι τῶν ὅρων τῆς Ἰνδιχῆς xal τοῦ ᾿Ινδοῦ" 
ὥστε μαχροτέρα ἐστὶν αὔτη, ἢ διὰ τῶν Δραγγῶν xoi 
᾿Αραχωτῶν, σταδίων μυρίων πενταχισχιλίων τριαχο- 
σίων ἡ πᾶσα. εἶ δή τις ἀφέλοι τοὺς χιλίους τριαχο- 

10 σίους, ἔχοι ἂν τὸ λοιπὸν τὸ ἐπ᾽ εὐθείας μῆχος τῆς γώ- 
ρας, μυρίων καὶ τετραχισχιλίων " οὐ πολὺ γὰρ ἔλαττον 
[ τὸ τῆς παραλίας, χἂν παραύξωσί τινες αὐτό, πρὸς 
τοῖς μυρίοις τὴν Καρμανίαν ἐξαχισχιλίων τιθέντες " ἢ 
γὰρ σὺν τοῖς χόλποις φανοῦνται τιθέντες ἢ σὺν τῇ ἐντὸς 

i5 τοῦ Περσιχοῦ χόλπον παραλία τῇ Καρμανιχῇ. ἐπεχ- 
τείνεται δὲ τοὔνομα τῆς ᾿Αριανῆς μέχρι μέρους τινὸς 
καὶ Περσῶν xai ΜΙ ἤδων xat ἔτι τῶν πρὸς ἄρχτον Bax- 
τρίων xat Σογδιανῶν " εἰσὶ γάρ πως xai ὁμόγλωττοι 
παρὰ μιχρόν. 

40 9. Ἡ δὲ τάξις τῶν ἐθνῶν τοιαύτη παρὰ μὲν τὸν 
ἸΙνδὸν οἱ Παροπαμισάδαι, ὧν ὑπέρχειται 6 Παροπαμι- 
σὸς ὄρος, εἶτ᾽ ᾿Αραχωτοὶ πρὸς νότον, εἶτ᾽ ἐφεξῆς πρὸς 
νότον Γεδρωσηνοὶ σὺν τοῖς ἄλλοις τοῖς τὴν παραλίαν 
ἔχουσιν" ἅπασι δὲ παρὰ τὰ πλάτη τῶν χωρίων παρά- 

86 χεῖται 6 ᾿ἵνδός. τούτων δ᾽ (ix μέρους) τῶν παρὰ τὸν 
ἸΙνδὸν ἔγουσί τινα Ἰνδοί, πρότερον ὄντα Περσῶν" à 
ἀφείλετο μὲν 5 ᾿Αλέξανδρος τῶν ᾿ἈΑριανῶν xat χατοιχίας 
ἰδίας συνεστήσατο, ἔδωκε δὲ Σέλευχος ὃ Νικάτωρ Σαν- 
δροκόττῳ, συνθέμενος ἐπιγαμίαν καὶ ἀντιλαδὼν ἐλέ- 

30 φαντὰς πενταχοσίους. τοῖς Παροπαμισάδαις δὲ παρά- 
χεῖνται πρὸς τὴν ἑσπέραν Ἄριοι, τοῖς δὲ ᾿Αραχωτοῖς 
Δράγγαι καὶ τοῖς Γεδρωσίοις" ol δ᾽ "Aptot τοῖς Δράγγαις 
ἅμα xal πρὸς ἄρχτον παράχεινται xal πρὸς ἑσπέραν, 
ἐγχυχλούμενοι μικρά πως" ἧ δὲ Βαχτριανὴ τῇ τε Ἀρία 

88 πρὸς ἄρχτον παράχειται xai τοῖς Παροπαμισάδαις, δι’ 
ὧνπερ ᾿Αλέξανδρος ὑπερέθαλε τὸν Καύχασον, ἐλαύνων 
τὴν ἐπὶ Βάχτρων πρὸς ἑσπέραν δὲ ἐφεξῆς εἶσι τοῖς 
᾿Δρίοις Παρθυαῖοι xal τὰ περὶ τὰς Κασπίους πύλας" 
πρὸς νότον δὲ τούτοις ἣ ἔρημος τῆς Καρμανίας, εἶθ᾽ ἡ 

40 λοιπὴ Καρμανία χαὶ Γεδρωσία. 

10. Γνοίη δ᾽ ἄν τις τὰ περὶ τὴν λεχθεῖσαν ὀρεινὴν 
ἔτι μᾶλλον, προσιστορήσας τὴν 650v , ἧ ἐχρήσατο διώ- 
χων τοὺς περὶ Βῆσσον ὡς ἐπὶ Βάχτρων ᾿Αλέξανδρος ἐκ 
τῆς Παρθυηνῆς. εἰς γὰρ τὴν ᾿Αριανὴν ἧκεν" Ln εἷς 

(ὁ Δράγγας, ὅπου Φιλώταν ἀνεῖλε τὸν Παρμενίωνος υἱόν, 
φωράσας ἐπιδουλήν᾽" ἔπεμψε δὲ xot εἰς "Ex6drava τοὺς 
χαὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀνελοῦντας, ὡς χοινωνὸν τῆς 
ἐπιδουλῆς" φασὶ δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ δρομάδων χαμήλων 600v 
ἡμερῶν τριάχοντα ἣ xal τετταράκοντα ἐνδεκαταίους 

690 διανύσαι xai τελευτῆσαι τὴν πρᾶξιν' οἱ δὲ Δράγγαι 
περσίζοντες τἄλλα κατὰ τὸν βίον οἴνου σπανίζουσι, γί- 
νεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καττίτερος" εἶτ᾽ ἐκ Δραγγῶν ἐπί 
τε τοὺς Εὐεργέτας Txev , οὖς ὃ Κῦρος οὕτως ὠνόμασε, 
καὶ τοὺς ᾿Αραχωτούς. εἶτα διὰ τῶν Παροπαμισαδῶν 
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autem altera via linea recta tendit per Bactrianam εἰ 
montis transcensum in Ortospana ad trivium e Bacti 
apud Paropamisadas, altera vero ab Aria austrum versu 
paullulum deflectit ad Prophthasiam Drangianze ; reliqu 
rursum usque ad Indie montes et Indum flumen ; ade 
ut ea via quee per Drangas it οἱ Arachotos , longior sit, 
tota habens stadiorum quindecim millia e£ trecenta. 5: 
quis autem mille et trecenta detrahat , reliqua praebue- 
rint longitudinem linea recta, quater et decies mille stadio- 
rum ; non multo enim minor est longitudo orae maritime; 
quamquam nonnulli eam in majus augent, ad decem mil- 
lia stadiorum addentes Carmanicse ore» stadia sexies mille ; 
nam patet illos aut cum sinuum ambagibus eam ponere aut 
cum ora Carmanica , que ad Persicum sinum est.  Cete- 
rum Aríante nomen etiam usque ad partem quandam Per- 
sarum et Medorum et septentrionalium Bactríorum ac Sog- 
dianorum extenditur : haud multum emim abest quin 
ejusdem fere etiam lingue sint. 

9. Ordo vero gentium est hujusmodi. Juxta Indum 
sunt Paropamisadz, quibus Paropamisus mons imminet, 
postea Arachoti ad austrum, ac in eandem plagam deinceps 
Gedroseni et ceteri, qui oram maritimam habitant; Lis 
omnibus juxta regionum latitudines Indus adjacet. Harum 
vero ad Indum sitarum partium nonnulla tenent Indi, quum 
prius fuissent Persarum ; ea Alexander Arianis ademit, et 
peculiaria oppida conslituit , Seleucus vero Nicator ea dedit 
Sandrocoíto, contracta cum eo affinitate , ac pro iis quin- 
gentos elephantes accepit. Paropamisadis ad occidentem 
Arii adjacent, Aracliotis et Gedrosiis Drange; Arii et ad 
aquilonem et ad occidentem Drangis adjacent , nec multum 
abest quin eos circumdent ; Bactriana septentrionem versus 
(πρὸς ἀριστερὸν codd.) Aris sdjacet, et Paropamisadis, 
per quos Alexander Caucasum transcendit contra Baclros 
movens; ad occidentem vero Ariis Parthi adjacent, et Joca 
Caspiis portis vicina; Parthis autem ad austrum Carma- 
nim deserta, postea reliqua Carmania et Gedroeia. 

10. Sed prsedicta montana plenius cognoscet , qui viam 
consideret, qua usus est Alexander, quum Bessum ex Par- 
thia in Bactrianam persecutus est. Nam in Arianam venit, 
postea in Drangas , ubi Philotam, Parmenionis filium, ins- 
diarum compertum, interemit, et qui patrem ut consilii 
conscium necarent, misit Ecbatana. Hos ajunt camelis 
cursoriis triginta vel etiam quadraginta dierum itinere die- 
bus undecim peracto, rem confecisse. X Drangze alioqui 
Persice viventes , vini penuria laborant; nascitur apud e 
stannum. Deinde ex Drangis Alexander venit ad Everg* 
tas, quos Cyrus sic nominavit, et ad Arachotos, deest 
permeavit Paropamisadas sub occasum Vergiliarum. É& 
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Gro liAnd3o; δύσιν ἔστι δ᾽ ὀρεινὴ xat χεχιονοθόλητο 
τότε, ὥστε χαλεπῶς ὡδεύετο" πυχναὶ μέντοι χῶμαι 
!G&q óp.svat πάντων εὔποροι πλὴν ἐλαίου παρεμυθοῦντο 
πὰς δυσχολίας" εἶχόν τε ἐν ἀριστερᾷ τὰς ἀχρωρείας. 
| ἔστι δὲ τὰ μεσημύρινὰ μὲν τοῦ ὄρους τοῦ Παροπαμι- 
| σοῦ ἸΙνδιχά τε καὶ Ἀριανά τὰ δὲ προσάρχτια τὰ μὲν 
, πορὸς ἑσπέραν Βάχτρια....... τοῖς Βαχτρίοις βαρδάρων. 
| διαχειμάσας δ᾽ αὐτόθι, ὑπερδέξιον ἔχων τὴν Ἰνδιχήν, 
καὶ πόλιν χτίσας ὑπερήχρισεν εἷς τὴν Βαχτριανὴν διὰ 
» Ψιλῶν ὁδῶν πλὴν τερμίνθου θαμνώδους OA qc, ἀπο- 
ρούμενος xal τροφῆς ὥστε ταῖς τῶν χτηνῶν σαρξὶ χρῇ- 
σθαι,, καὶ ταύταις ὠμαῖς διὰ τὴν ἀξυλίαν * πρὸς δὲ τὴν 
ὡωοσιτίαν πεπτιχὸν ἦν αὐτοῖς τὸ σίλφιον, πολὺ πεφυ- 
xóc. πεντεχαιδεχαεαῖος δὲ ἀπὸ τῆς χτισθείσης πόλεως 
5 καὶ τῶν χειμαδίων fixev εἷς Αδραψα,, πόλιν τῆς Βαχ- 
τριανῆς. 

1:1. Περὶ ταῦτα δέ που τὰ μέρη τῆς ὁμόρου τῇ 'Iv- 
διχῆ, καὶ τὴν Χααρηνὴν εἶναι συμδαίνει ἔστι δὲ τῶν 
ὑπὸ τοῖς Παρθυαίοις αὕτη προσεχεστάτη τῇ Ἰνδικῇ" 

20 διέχει δὲ τῆς Ἀριανῆς δι᾿ ᾿Αραχωτῶν xal τῆς λεχθεί- 
σης ὀὁρεινῇς σταδίους Ὁ μυρίους ἐνναχισχιλίους. ταύτην 
δὲ τὴν χώραν διεξιὼν Κρατερός, χαταστρεφόμενος ἅμα 
τοὺς ἀπειθοῦντας, Tec συμμῖξαι τὴν ταχίστην σπεύδων 
τῷ βασιλεῖ. χαὶ δὴ περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους σχεδόν 

5 τι συνέδραμον εἷς τὴν Καρμανίαν αἱ πεζαὶ δυνάμεις 
ἀμφότεραι. — xal μιχρὸν ὕστερον οἷ περὶ Νέαρχον εἰσέ-- 
πλεον εἰς τὸν Περσιχὸν χόλπον, πολλὰ ταλαιπωρήσαν- 
τες διὰ τὴν ἄλην xal τὴν ταλαιπωρίαν καὶ τὰ μεγέθη 
τῶν χητῶν. 

12. Εἰχὸς μὲν οὖν πρὸς ὑπερόολὴν ἠδολεσχηκέναι 
πολλὰ τοὺς πλεύσαντας, ὅμως δ᾽ οὖν εἰρήχασι παραδη- 
λοῦντες ἅμα χαὶ τὸ παραστὰν αὐτοῖς πάθος, διότι προσ- 
δοχίχ μᾶλλον ἢ χίνδυνος ὑπῆρχε τοῖς ἀληθέσι. τὸ 
δὲ μάλιστα ταράττον φυσητήρων μεγέθη, ῥοῦν ἀπεργα- 
85 ζομένων μέγαν ἀθρόον xal ἀχλὺν ἐκ τῶν ἀναφυσημά- 

των, ὥστε τὰ πρὸ ποδῶν μέρη μὴ ὁρᾶσθαι" ἐπεὶ δ᾽ οἱ 

χαθηγεμῦνες τοῦ πλοῦ, δεδιότων ταῦτα τῶν ἀνθρώπων, 
τὴν δ᾽ αἰτίαν οὐχ δρώντων, ἐμήνυσαν, ὅτι θηρία εἴη, 
τἄχα 0 ἀπαλλάττοιτο σάλπιγγος ἀχούσαντα xal χρότου, 

40 ἐκ τούτου Νέαρχος ταῖς ναυσὶν ἐπῆγε μὲν τὸ ῥόθιον, 
χαθ᾽ ἅπερ ἐχώλυον, xal ἅμα ταῖς σάλπιγξιν ἐφόδει- τὰ 
δὲ θηρία ἔδυνεν, εἶτ᾽ ἀνεφαίνετο κατὰ πρύμναν, ὥστε 
ναυμαχίας ἀγωνίαν παρεῖχεν" ἀλλ᾽ αὐτίχα ἀφίστατο. 

13. Λέγουσι μὲν οὖν χαὶ οἱ νῦν πλέοντες εἷς Ἰνδοὺς 

46 μεγέθη θηρίων καὶ ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ οὔτε ἀθρόων οὔτ᾽ 
ἐπιφερομένων πολλάκχις, ἀλλ᾽ ἀποσοδηθέντα τῇ χραυγῇ 
χαὶ τῇ σάλπιγγι ἀπαλλάττεσθαι. φασὶ δ᾽ αὐτὰ μὲν 
μὴ πλησιάζειν τῇ γῇ, τὰ δ᾽ ὀστᾶ διαλυθέντων ψιλωθέν- 
τα ἐχχυμαίνεσθαι ῥαδίως xal χορηγεῖν τὴν λεχθεῖσαν 

0 ὕλην τοῖς Ἰχθνοφάγοις περὶ τὰς χαλυδοποιίας. μέγε- 
θος δὲ τῶν χητῶν φησιν 6 Νέαρχος τριῶν χαὶ εἴχοσιν 
δογυιῶν. πιστευθέν τι δὲ ἰχανῶς ὑπὸ τῶν ἐν τῷ στό- 
λῳ φησὶν ὁ Νέαρχος ἐξελέγξαι ψεῦδος 0v: ὡς εἴη τις ἐν 
τῷ πόρῳ νῆσος͵ fj ἀφανίζοι τοὺς προσορμισθέντας " χέρ- 
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ea regio montana , et nivibus tunc tegebatur, adeo ut dif. 
ficultler peragraretur; frequentes tamen pagi et rerum 
omnium copia, preeter oleum, instructi , difficultates lenie- 
bant. Ad sinistram summa montium habebant. —Meridio- 
nales Paropamisi partes Indicse sunt et Aríanse , septentrio- 
nales vero versus occasum Bactrians, versus orium Sog- 
diana (τὰ δὲ πρὸς ἕω Zoybuxvá?).... Bactriis barbarorum. 
Exacta ibi hieme, et urbe condita, habens Indiam superne 
ad dextram, per summa montium transivit in Bactrianam. 
Vise erant nudes arborum, nisi quod rari aderant terebinthi 
frutices ; summa etiam alimenti erat inopia, ut jumento- 
rum carnibus vescerentur, iisque crudis propter lignorum 
penuriam; sed ad hanc cruditatem concoquendam silphii 
copia presens auxilio erat. Quintodecimo die ab urbe, 
quam condiderat, et hibernaculis Adrapsa pervenit, Bac- 
trianze urbem. 

11. Circa has partes, quee Indis sunt  contermine, est 
Cliaarene, ex omnibus, qua sub Parthis sunt, Indie proxi- 
ma. Distat ab Bactriana ( Βαχτριανῆς  ) per Arachotos et 
dicta montana decem vel (ἢ) novem millibus stadiorum. 
Hanc regionem Craterus omnem peragrans, et subigens 
eos, qui parere recusabant, pergebat, ut se cum, Alexan- 
dro jungeret, et sane sub idem fere tempus utrique exerci- 
: tus pedestres in Carmaniam concurrerunt. Paulo post 

Nearchus in Arabicum sinum classem adduxit, multos tum 
ceteris eerumnis ( διά τε τὴν ἄλλην ταλ. ) tum cetorum ma- 
gnitudine perpessus. 

12. Verisimile quidem est, qui tunc navigaverunt, multa 
inflatius garrivisse, ita tamen narrarunt ut simul etiam de- 
clararent id quod ipsis tunc contigerit, metum potius fuisse 
quam reapse periculum. Plurimum eos turbaverunt phy- 
seterum (qui sic ab efflanda aqua dicuntur ) magnitu- 
dines, fluctum maximum et confertim cum caligine tanta 
suíflationibus suis excitantium, ut proxima etiam que- 
que conspici non possent. Sed quum navigationis duces 
illis timentibus et causam ignorantibus indicassent belluas 
esse, quae facile tubarum souitu et plausu exaudito disce- 
derent, Nearchus naves cum impetu eo compulit, ubi 
maxime arcebatur, ac tubis belluas terruit. 12 undas 
subire, tum ad puppim rursus apparere, adeo ut navalis 
pugnae spectaculum praeberent; verum subito cessavere. 

13. Etiam ii qui hodie in Indiam navigant , belluas in- 


gentes narrant, et earum apparitiones, sed quae neque con- 
fertim, neque crebro se offerant, ct discedant clamore ac 
tubis repulssee. Eas terrte nequaquam appropinquare, nuda 
autem ο668 jam diseolutarum a fluctibus facile ejici, οἱ ma- 
teríam faciendorum tuguriorum Ichthyophagis suppeditare. 
Mearchus cetorum magnitudinem ulnarum viginti trium 
refert. Quod autem pro vero plane ab iis habitum esset, 
qui in classe erant , insulam quandam esse in tranei(a, quie 
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xoupov γάρ τινα πλέοντα, ἐπειδὴ χατὰ τὴν νῆσον ταύ- 
τὴν ἐγεγόνει, μηκότι ὁραθῆναι" πεμφθέντας δέ τινας 
ἐπὶ τὴν ζήτησιν ἐχδῆναι μὲν μὴ θαρρεῖν εἷς τὴν νῆσον 
ἐχπλέοντας, ἀναχαλεῖν δὲ χραυγῇ τοὺς ἀνθρώπους, μη- 
δ δενὸς δ᾽ ὁπαχούοντος, ἐπανελθεῖν. ἀκάντων δ᾽ αἰτιω- 
μένων τὴν vijsov, αὐτὸς ἔφη πλεῦσαι xal προσορμισθεὶς 
ἐχόῆναι μετὰ μέρους τῶν συμπλευσάντων xal περιελ- 
θεῖν τὴν νῆσον * ὥς 8 οὐδὲν εὔρισχεν ἴχνος τῶν ζητου- 
μένων, ἀπογνόντα ἐπανελθεῖν καὶ διδάξαι τοὺς ἀνδρώ- 
[9 πους, ὡς ἡ μὲν νῆσος ψευδῇ τὴν αἰτίαν ἔχοι ( xal γὰρ 
αὐτῷ xal τοῖς συνεκόδσιν 6 αὐτὸς ὅπάρξαι [ἂν] φθόρος), 
ἄλλος δέ τις τῷ χερχούρῳ τρόπος τοῦ ἀφανισμοῦ συμ.- 
δαίη, μυρίων ὄντων δυνατῶν. 
14. Ἡ δὲ Καρμανία τελευταία μέν ἐστι τῆς ἀπὸ τοῦ 
16 Ἰνδοῦ παραλίας, ἀρχτικωτέρα δ᾽ ἐστὶ πολὺ τῆς τοῦ 
ἸΙνδοῦ ἐκθολζς " τὸ μέντοι πρῶτον αὐτῆς ἄχρον ἔχκειται 
πρὸς νότον εἷς τὴν μεγάλην θάλατταν, ποιήσασα δὲ τὸ 
στόμα τοῦ Περσιχοῦ χόλπου πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς εὐδαί- 
μονος Ἀραθίας ἄχραν, ἐν ἀπόψει οὖσαν, χάμπτεται 
30 πρὸς τὸν Περσιχὸν χόλπον, ἕως ἂν συνάψη τῇ Περσίδι" 
πολλὴ δὲ xat [ἐν] τῇ μεσογαίᾳ ἐστὶν ἐχτεινομένη μετα- 
ξὺ τῆς Γεδρωσίας καὶ τῆς Περσίδος, παραλλάττουσα 
πλέον τῆς Γεδρωσίας πρὸς τὴν doxrov. δηλοῖ δ᾽ fi 
εὐχαρπία" xal γὰρ πάμφορος xal μεγαλόδενδρος πλὴν 
36 ἐλαίας xal ποταμοῖς κατάρρυτος. ἡ δὲ Γεδρωσία δια- 
φέρει μιχρὸν τῆς τῶν Ἰχθυοφάγων, ὥστ᾽ ἀχαρπία χατέ- 
χει πολλάκις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύσιον καρπὸν εἰς 
ἔτη πλείω ταμιευόμενοι. Ὀνησίκριτος δὲ λέγει ποτα- 
μὸν ἐν 33, Καρμανίᾳ καταφέροντα ψήγματα χρυσοῦ" 
90 καὶ ὀρυχτοῦ δὲ εἶναι μέταλλον καὶ ἀργύρου xal χαλκοῦ 
xai μίλτου" ὄρη τε εἶναι δύο, τὸ μὲν ἀρσενιχοῦ, τὸ δὲ 
ἅλός. ἔχει δέ τινα xal ἔρημον συνάπτουσαν ἤδη τῇ 
ΠΙαρθυαίᾳ xai τῇ Παραιτακηνῇ. γεώργια δ᾽ ἔχει πα- 
. ραπλήσια τοῖς Περσιχοῖς, τά τε ἄλλα xal ἄμπελον " 
35 ταύτης 9 4 Καρμανία λεγομένη παρ᾽ ἡμῖν καὶ δίπη- 
χυν ἔχει πολλάχις τὸν βότρυν, πυχνόρρωγά τε ὄντα xal 
μεγαλόρρωγα, ἣν εἰχὸς ἐκεῖ εὐερνεστέραν εἶναι. χρῶν- 
ται δ᾽ ὄνοις ol πολλοὶ xal πρὸς πόλεμον σπάνει τῶν 
ἵππων ὄνον τε θύουσι τῷ Ἄρει, ὅνπερ σέθονται θεῶν 
4o μόνον, xa εἰσι πολεμισταί" γαμεῖ δ᾽ οὐδείς, πρὶν ἂν 
πολεμίου χεφαλὴν ἀποτεμὼν ἀνενέγχῃ ἐπὶ τὸν βασιλέα " 
ὃ δὲ τὸ χρανίον μὲν ἐπὶ τῶν βασιλείων ἀνατίθησι, τὴν 
δὲ γλῶτταν λεπτοτομήσας [xai] χαταμίξας ἀλεύρῳ, 
γευσάμενος αὐτὸς δίδωσι τῷ ἀνενέγχαντι καὶ τοῖς οἷ- 
45 χείοις χατασιτήσασθαι᾽" ἐνδοξότατος δ᾽ ἐστίν, ᾧ πλεῖ- 
σται χεφαλαὶ ἀνηνέχθησαν. Νέαρχος δὲ τὰ πλεῖστα 
ἔθη καὶ τὴν διάλεχτον τῶν Καρμανιτῶν Περσιχά τε 
καὶ Μηδιχὰ εἴρηχε. τὸ δὲ στόμα τοῦ Περσικοῦ χόλ- 
που [οὐ] μεῖζον διάρματος ἡμερησίου. 
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esset, non amplius esse. visum; boenines ad 
missos, quum in iasulam exire non auderent, sed 
navigantes clamore &missos rerocarent, nemine exasie 
te, esse reversos.. Ex eo omnibus crimen in ímsuias 
ferentibus, sese inquit pavigasse, e£ appulsa navi cum 
navigantium egressum, insulam omnem ambivisse, que 

que nullom quaesitorum vestigium invenissef, re despet 

rediisse, atque docuisse, falso insulam culperi ( nam et x 

e£ sociis eodem fuisse periturum modo ), sed aliam la 

dubie exitii causam lembo fuisse, quum infinita acce: 

possint. 

14. Carmania in litoral tractu, qui ab Indo indp:. 
ultima est, multo magis autem quam Indi ostia borem 
versus sita; primum quidem ejos promontorium ad ax 
strum in mare magaum porrigitur; quum "vero Pers 
sinus os fecerit cum promontorio felicis Arabize , quod ὅς 
conspectu est, Persicum sinum versus inflectitur, gnousqv | 
Persis? conjungatur ; longe quoque fh mediterraneam int« 
Gedrosiam Parthiamqoe porrigitur, magis (amen a Gedro 
sia abscedit ad aquilonem, quod fertilitas declarat.  Car- 
mania enim omnium ferex est rerum, εἰ mroagnas arbore: 
gignit, prster oleam, e£ fluminibus est irrigua ; Gedrosia 
autem parum differt a ferra Ichthyophagorum, ut sape 
eam sterilitas opprimat; quapropter annuos fructus in plo- 
res annos recondunt. Onmesicritus tradit flumen esse in 
Carmania, quod auri ramenta ferat; tum argenti fossilis et 
eeris et minii venas, et montes duos, alterum arsenic, 
alterum salis. Est etiam desertum ejus quoddam Parthiam 
jam et Parszetacenam attingens. Habet etiam (roges terra | 
Persicis similes, quum ceteras tum vitem ; ab ea oriuada 
est que Carmanica a nostris denominatur, bicubitalem 
ssepe uvam ferens magnis acinis ac densis, quam verisimile 
est illic magis etiam palmitibus luxuriare. Quum equorum 

copia destituantur, plerique asinis vel ad bellum utuntur, 
et asinum Marti sacrificant ( quem quidem solum deum co- 
lunt) et bellicosi sunt. Nemo uxorem ducit, nisi priu: 
hostis caput amputatum ad regem pertulerit. Rex calv 
riam in regia reponit, linguam vero minutatim dissectam 
farina permiscet, postea degustatam ipse ei, qui attulit, εἰ 
familiaribus edendam preebet; atque ille clarissimus rex 
est, cui plurima capita sunt allata. Nearchus asserit, Car- 
manitarum mores ac sermonem maxima ex parte Pers- 
rum esse ac Medorum smula. Os Persici sinus non hà |, 
giorem quam unius diei habet trajectum. 
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Μετὰ δὲ Καρμανίαν f, Περσίς ἔστι, πολλὴ μὲν ἐν τῇ 
^ εαραλίᾳ τοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς ὀνομαζομένου χόλπου, πολὺ δὲ 
ι φαδίζων ἐν τῇ μεσογαίᾳ, καὶ μάλιστα ἐπὶ μῆχος τὸ ἀπὸ 

“ποῦ νότου xal τῆς Καρμανίας ἐπὶ τὰς ἄρχτους xal τὰ 
€ “περὶ Μηδίαν ἔθνη. τριττὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ τῇ φύσει xal τῇ 
“τῶν ἀέρων χράσει. ἣ μὲν γὰρ παραλία χαυματηρά 
τε χαὶ ἀμμώδης καὶ σπανιστὴ χαρποῖς ἐστι πλὴν φοι- 
νίκων, ὅσον ἐν τετραχιαχιλίοςς καὶ τετραχοσίοις ἣ τρια- 
κοσίοις ἐξεταζομένη σταδίοις" χαταστρέφουσα εἷς ποτα- 
LO μὸν μέγιστον τῶν ταύτη. καλούμενον Ὀρόατιν. ἣ δ᾽ 
ὁπὲρ ταύτης ἐστὶ πάμφορος xal πεδινὴ xat θρεμμάτων 
ἀρίστη, τροφός, ποταμοῖς τε καὶ λίμναις πληθύει. 
τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἢ πρὸς βορρᾶν χειμέριος xal ὀρεινή" 
πρὸς δὲ ταῖς ἐσχατιαῖς εἰσιν οἱ χαμηλούθοσχοί, μῆκος 
35 μὲν οὖν ἐστι xac ᾿Ερατοσθένη τὸ ἐπὶ τὰς ἄρχτους καὶ 
τὰς Κασπίους πύλας περὶ ὀχταχισχιλίων, T χατά τινας 
προπιπτούσας ἄχρας. λοιπὴ δ᾽ ἐστὶν ἐπὶ Κασπίους 
πύλας οὗ πλεῖον ἢ τῶν δισχιλίων. πλάτος δὲ τὸ ἐν τῇ 
μεσογαίᾳ τὸ ἀπὸ Σούσων εἷς Περσέπολιν στάδιοι τετρα- 
30 χισχίλιοι διαχόσιοι " χἀντεῦθεν ἐπὶ τοὺς τῆς Καρμανίας 
ὅρους ἄλλοι χίλιοι ἑξαχόσιοι. φῦλα δὲ οἰχεῖ τὴν χώραν 
οἵ τε Πατεισχορεῖς λεγόμενοι xoi ot Ἀχαιμενίδαι καὶ 
[οἴ] Μάγοι" οὗτοι μὲν οὖν σεμνοῦ τινός εἶσι βίου ζηλω- 
ταί, Κύρτιοι δὲ χαὶ Μάρδοι ληστριχοί, ἄλλοι δὲ γεωρ- 

45 γιχοί, 

4. Σχεδὸν δέ τι xal fj Σουσὶς μέρος γεγένηται τῆς 
Περσίδος, μεταξὺ αὐτῆς χειμένη xal τῆς Βαδυλωνίας, 
ἔχουσα πόλιν ἀξιολογωτάτην τὰ Σοῦσα. οἵ γὰρ Πέρ- 
σαι χρατήσαντες Μήδων xat ὁ Κῦρος, δρῶντες τὴν μὲν 

30 οἰχείαν γῆν ἐπ᾽ ἐσχάτοις που ταττομένην, τὴν δὲ Σου- 
a(5a. ἐνδοτέρω καὶ πλησιαιτέραν τῇ Βαδυλωνία xal τοῖς 
ἄλλοις ἔθνεσιν, ἐνταῦθα ἔθεντο τὸ τῆς ἡγεμονίας βασί- 
λεῖον" ἅμα xal τὸ ὅμορον τῆς χώρας ἀποδεξάμενοι xal 
τὸ ἀξίωμα τῆς πόλεως xal T κρεῖττον τὸ μηδέποτε 

35 χαθ᾽ ἑαυτὴν τὴν Σουσίδα πραγμάτων μεγάλων ἐπήθο-. 
λον γεγονέναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὑφ᾽ ἑτέροις ὑπάρξαι xal ἐν μέ- 
ρει τετάχθαι συστήματος μείζονος, πλὴν εἰ ἄρα τὸ πα- 
λαιὸν τὸ χατὰ τοὺς ἥρωας. λέγεται γὰρ δὴ χαὶ χτίσμα 
Τιθωνοῦ τοῦ Μέμνονος πατρός, χύχλον ἔχουσα ἑχατὸν 

«o xol εἴχοσι σταδίων, παραμήχης τῷ σχήματι" ἡ δ᾽ 
ἀχρόπολις ἐχαλεῖτο Μεμνόνιον " λέγονται δὲ καὶ Κίσ- 
σιοι οἱ Σούσιοι : φησὶ δὲ καὶ Αἰσχύλος τὴν μητέρα 
Μέμνονος Κισσίαν. ταφῆναι δὲ λέγεται Μέμνων περὶ 
Πάλτον τῆς Συρίας παρὰ Βαδᾶν ποταμόν, ὡς εἴρηχε 
t$ Σιμωνίδης ἐν Μέμνονι διθυράμθῳ τῶν Δηλιαχῶν. τὸ 
δὲ τεῖχος ὠχοδόμητο τῆς πόλεως xal ἱερὰ καὶ βασίλεια 


παραπλησίως, ὥσπερ τὰ τῶν Βαδυλωνίων ἐξ ὀπτῆς 


πλίνθου x«l ἀσφάλτου, χαθάπερ εἰρήκασί τινες. Πο- 

λύχλειτός τε διαχοσίων φησὶ τὸν χύχλον xal ἀτεί- 
0 χίστον, 

4. Κοσμήσαντες δὲ τὰ ἐν Σούσοις βασίλεια μάλιστα 

τῶν ἄλλων, οὐδὲν ἧττον χαὶ τὰ ἐν Περσεπόλει χαὶ τὰ ἐν 
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Post Carmaniam Persia est, multa sane in ora illius si- 
nus, qui ab 66 nomen habet, sed longe major in mediterra- 
nea, prsesertim secundum longitudinem, quse ab austro et 
Carmania ad septentrionem et Medicas gentes pertendit. 
Triplex autem est natura et aeris temperie. Nam ora 
maritime sestuosa est, ac arenosa et fructuum inops, pre- 
ferquam palmarum. Ea quater mille et quadringentis vel 
trecentis stadiis censetur, et in flumen desinit, qui omnium 
ibi maximus amnium Oroatis appellatur. Regio vero 
ulterior campestris est, omnium ferax et optima pecorum 
nutrix, fluminibus et lacubus plena. Tertia est hiemalis 
δὲ montana aquilonem versus; ab extremis ejus partibus 
sunt camelorum pastores. Longitudo est secundum Era- 
tosthenem versus septentrionem et Caspias portas[usque ad 
Mediam ] octies mille stadiorum [ vel etiam novies mille] 
inde a procurrentibus quibusdam promontoriis ; reliqua lon- 
gitudinis pars a Media usque ad portas Caspias non exce- 
dit stadia ter mille (τρισχιλίων). Latitudo vero in me- 
diterranea a Susis usque ad Persepolim stadiorum est qua- 
ter mille et ducentorum; hinc usque ad Carmanise fines 
alia sunt stadia mille et sexcenta. Gentes regionem hanc 
incolunt Patischores e£ Achsemenidse , quorum hi honestae 
vivendi rationi student, Cyrtii autem et Mardi ( Mapaoi 
codd. ) latrones, alii vero agricole. 

4. Sed et Susis fere Persidis pars est, inter eam et 
Babyloniam posita, et Susa urbem habens memorabilem. 
Nam Pers ac Cyrus, superatis Medis, quum suam terram 
in extremis sitam, Susidem vero interius et Babyloniz et 
ceteris gentibus propiorem viderent, in ea regiam colloca- 
verunt, simul et regionis ejus affinitatem probantes, et 
urbis dignitatem , οἱ quia, quod maximum erat ( xo. 5v), 
Susii nunquam pro se magnes res asseculi erant, sed sem- 
per subditi fuerant, ac in parte majoris alicujus conventus 
censi, nisi quis heroum tempora respiciat. Susa enim 
ἃ Tithono condita dicuntur, Memnonis patre, ambitu cen- 
tum viginti stadiorum, figura oblonga, cujus arx Memno- 
nium vocabatur. Susii etiam Cissii dicuntur et /Eschylus 
( Pers. 17. 118) matrem Memnonis Clssiam vocat. Me- 
mnon ipse sepultus dicitur circa Paltum Syrie, juxta flu- 
men Badán, ut Simonides ait in Memnone dithyrambo De- 
liacorum. | Urbis murorum, templorum et regic structura 
Babylonicis similis e coctili latere et bitumine ἃ quibusdam 
perhibetur. Polycletus dicit eam muris caruisse et ducen- 
torum stadiorum ambitum habuisse. 

3. Quum autem regiam apud Sosa pre celeris exornas- 
sent, nihilominus Persepolitanam quoque οἱ Pasargadicam 
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Πασαργάδαις ἐξετίμησαν᾽ x&V f γε γάζα xat οἱ θησαν- 
pol xal τὰ μνήματα ἐνταῦθα ἦν τοῖς Πέρσαις, ὡς ἐν 
τόποις ἐρυμνοτέροις χαὶ ἅμα προγονιχοῖς. ἦν δὲ xai 
ἄλλα βασίλεια τὰ ἐν Γάδαις ἐν τοῖς ἀνωτέρω που μέρε- 
ὃ σι τῆς Περσίδος καὶ τὰ ἐν τῇ παραλίᾳ τὰ χατὰ τὴν 
Ῥαόχην λεγομένην ταῦτα μὲν τὰ χατὰ τὴν τῶν Περ- 
σῶν ἀρχήν. οἱ δ᾽ ὕστερον ἄλλοις ἐχρήσαντο, ὡς εἰ- 
χός, εὐτελεστέροις τισίν, ἅτε xal τῆς Περσίδος ἠλατ- 
τωμένης ὑπό τε τῶν Μαχεδόνων χαὶ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ 
to τῶν Παρθυαίων. καὶ γὰρ εἰ βασιλεύονται μέχρι νῦν 
ἴδιον βασιλέα ἔχοντες ol Πέρσαι, τῇ γε δυνάμει πλεῖ- 
στὸν ἀπολείπονται xal τῷ Παρθυαίων προσέχουσι βα- 
σιλεῖ. 
4. Τὰ μὲν οὖν Σοῦσα ἐν μεσογαίοις χεῖται ἐπὶ τῷ 
10 Χοάσπῃ ποταμῷ περαιτέρω κατὰ τὸ ζεῦγμα, ἡ δὲ χώ- 
ρα μέχρι τῆς θαλάττης χαθήχει" καί ἐστιν αὐτῆς fj πα- 
ραλία μέχρι τῶν ἐχδολῶν σχεδόν τι τοῦ Τίγριος ἀπὸ 
τῶν ὅρων τῆς Περσιχῇῆς παραλίας σταδίων ὡς τρισχι- 
λίων. ῥεῖ δὲ διὰ τῆς χώρας ὁ Χοάσπης εἰς τὴν αὐτὴν 
30 τελευτῶν παραλίαν, ἀπὸ τῶν Οὐξίων τὰς ἀρχὰς ἔχων. 
παρεμπίπτει γάρ τις δρεινὴ τραχεῖα καὶ ἀπότομος με- 
ταξὺ τῶν Σουσίων χαὶ τῆς Περσίδος, στενὰ ἔχουσα 
δυσπάροδα xal ἀνθρώπους ληστάς, ot μισθοὺς ἐπράτ- 
Tovto xal αὐτοὺς τοὺς βασιλέας χατὰ τὴν ἐκ Σούσων 
81 εἰς Πέρσας εἰσδολήν. φησὶ δὲ Πολύχλειτος alc λίμνην 
τινὰ συμθάλλειν τόν τε Χοάσπην xai τὸν Εὕλαιον xal 
ἔτι τὸν Τίγριν, εἶτ᾽ ἐκεῖθεν εἰς τὴν θάλατταν ἐχδιδόναι" 
πρὸς δὲ τῇ λίμνῃ καὶ ἐμπόριον εἶναι, τῶν ποταμῶν μὲν 
οὗ δεχομένων τὰ ix τῆς θαλάττης, οὐδὲ χαταπεμπόν- 
30 τῶν διὰ τοὺς χαταράχτας ἐπίτηδες γενομένους, πεζῇ 
δ᾽ ἐμπορενομένων " ὀχταχοσίους γὰρ εἶναι σταδίους εἰς 
Σοῦσα λέγουσιν ( ἄλλοι" ἄλλοι δέ φασι τοὺς διὰ Σου- 
civ ποταμοὺς εἰς ἕν ῥεῦμα τὸ τοῦ Τίγριος συμπίπτειν 
χαὶ τὰς μεταξὺ διώρυγας τοῦ Εὐφράτου διὰ δὲ τοῦτο 
δὲ χατὰ τὰς ἐχδολὰς ὀνομάζεσθαι Πασίτιγριν. 

5. Νέαρχος δὲ τὸν παράπλουν τῆς Σουσίδος τενα-- 
γώδη φήσας πέρας αὐτοῦ λέγει τὸν Εὐφράτην ποταμόν’ 
πρὸς δὲ τῷ στόματι χώμην οἰχεῖσθαι τὴν ὁποδεχομέ- 
νὴν τὰ ἐχ τῆς ᾿Αραδίας φορτία " συνάπτειν γὰρ ἐφεξῆς 

40 τὴν τῶν Ἀράδων παραλίαν τῷ στόματι τοῦ Εὐφράτου 
xat τοῦ Πασιτίγριος, τὸ δὲ μεταξὺ πᾶν ἐπέχειν λίμνην, 
τὴν ὑποδεχομένην τὸν Τίγριν. ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ 
Πασιτίγρει σταδίους πεντήχοντα xal ἑχατόν, τὴν σχε- 
δίαν εἶναι τὴν ἄγουσαν ἐπὶ Σούσων ix τῆς Περσίδος, 

46 ἀπέχουσαν Σούσων σταδίους T ἑξήχοντα - τὸν δὲ Πασί- 
τιγρῖν ἀπὸ τοῦ Ὀροάτιδος διέχειν περὶ δισχιλίους στα- 
δίους " διὰ δὲ τῆς λίμνης ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ Τίγριος τὸν 
ἀνάπλουν εἶναι σταδίων ἑξαχοσίων: πλησίον δὲ τοῦ 
στόματος χώμην οἰχεῖσθαι T τὴν Σουσιανήν, διέχουσαν 

50 τῶν Σούσων σταδίους πενταχοσίους" ἀπὸ δὲ τοῦ στό- 
ματος τοῦ Εὐφράτου xal μέχρι Βαδυλῶνος τὸν ἀνάπλουν 
εἶναι διὰ γῆς οἰκουμένης χαλῶς σταδίων πλειόνων 1) τρισ- 

. χιλίων. . Ὀνησίκριτος δὲ πάντας φησὶν ἐχθάλλειν 
εἰς τὴν λίμνην, τόν τε Εὐφράτην xa τὸν Τίγριν - ἐκπε- 
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[τοι 
amplificaverunt; nam et gaza e£ thesauri et moausa 
Persarum ibi erant, ut in locis tumm munitioribos, tm. 
majoribus ipsorum cultis. Erat etiam regia alia Gam: 
superioribus Persi» partibus, et ad oram maris in Ia 
("Oxwv codd. ) quie vocatur; atque haec quidem Persas 
perantibus. Posteriores autem altis atque aliis usi sa. 
tenuioribus nimirum, utpote Perside à Macedonibus ac 
gis etiam a Parthis deminuta; nam etsi adhuc Persz p 
prium regem habent, viribus tamen longe sunt inferiora, 
et Parthorum regís dicto sunt audientes. 

4. Susa igitur in mediterraneis jacent, ad Choaspem fi 
men superius ultra pontem; Susiana vero usque ad mar 
pertinet. Ora ejus maritima est a finibus Persics ore 
usque ad Tigris ostia, ad ter mille fere stadia. —Cboasps 
per regionem fluens, in eandem oram desinit , ortus apud 
Uxios. Nam inter Susa ac Persiam montana quaedam 
aspera ef praerupta interjacent, quze angustias habent diffi- 
culter superabiles et homines latrones, qui mercedem etiam 
ἃ regibus exigebant, e Susis in Persiam intrantibus. Poly- 
cletus ait Choaspem et Eulteum et Tigrim quoque in lacum 
quendam confluere, atque ex eo in mare exire; jurü 
lacum emporium esse, et quum flumina maris merces non 
recipiant, nec emittamt propter catarrbactas de industria 
factos, pedestri itinere ad mercatum iri. Ab emporio ad 
Susa esse dicunt octingenta stadia. ΑἸ affirmant flumisa 
omnia, quie Susidem pervadunt, in Tigris alveum abi, 
ac ( prope, xaxà? ) Euphratis fossas intermedias, et pro- 
pterea Tigrin apud ostia Pasitigrim nominari. 

5$. Nearchus Susidis oram palustrem dicit, et terminum 
ejus Euphratem; in ore ejus pagum babifari, qui merces 
ex Arabia suscipiat ; succedere enim deinceps ori Euphra- 
tis et Pasitigris oram Arabum; loca media omnis ἃ lacu 
quodam occupari, qui Tigrim in se recipiat. Centum ef 
quinquaginta stadiis adverso subvectos Pasitigri ad rstem 
venire, quee Susa e Perside ducit, eamque ἃ Susis abesse 
stadiis sexcentis ( ἑξαχοσίους ); Pasitigrim vero ab Oroti- 
de duobus millibus fere abesse stadiorum; navigatiobes 
per lacum in oe Tigridis stadiorum sexcentorum esse. Prop 
hoc pagum Susianum, Aginin ( Ἄγινιν Σ. ), habitari, quit 
gentis stadiis ἃ Susis distantem. Ab ore Euphratis Β2}7- 
lonem usque navigationem esse per loca bene habilita 

| supra tria millia stadiorum.  Onesicritus ait omnes foio5 
Euphratem Tigrimque, in lacum influere, rursumque Et 
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᾿αόντα δὲ πάλιν τὸν Εὐφράτην ix τῆς λίμνης ἰδίῳ στό: 
ιἔλατι πρὸς τὴν θάλατταν συνάπτειν. 

e. Ἔστι δὲ xol ἄλλα πλείω στενὰ διεχθάλλοντι τὰ 
ἂν τοῖς Οὐξίοις xav! αὐτὴν τὴν Περσίδα, ἃ χαὶ αὐτὰ 
ι &&q δεῦλθεν Ἀλέξανδρος, κατά τε τὰς Περσιχὰς πύλας 
, xa χατ᾽ ἄλλους' τόκους διεξιὼν τὴν χώραν, xal χατο- 

τετεῦσαι σπεύδων τὰ χυριώτατα μέρη xai τὰ γαζοφύλά- 
xta, ἃ τοσούτοις χρόνοις ἐξεπεπλήρωτο, οἷς ἐδασμολό- 
Ὑήῆσαν Πέρσαι τὴν Ἀσίαν " ποταμοὺς δὲ 96r πλείους 
9 τοὺς διαρρέοντας τὴν χώραν xol καταφερομένους εἰς τὸν 
Περσικὸν κόλπον. μετὰ γὰρ τὸν Χοάσπην 6 Κοποά- 
τας ἐστὶ xai 6 Πασίτιγρις, ὃς ix τῆς Οὐξίας xal αὐτὸς 
δεῖ ἔστι δὲ καὶ Κῦρος ποταμός, διὰ τῆς χοίλης χαλου- 
μένης Περσίδος ῥέων περὶ Πασαργάδας, οὗ μετέλαθε 
i& τὸ ὄνομα βασιλεύς," ἀντὶ ᾿Αγραδάτου μετονομασθεὶς 
Κῦρος. πρὸς αὐτῇ δὲ τῇ Περσεπόλει τὸν ἸΑράξην διέ- 
θη" ἦν δὲ ἣ Περσέπολις μετὰ Σοῦσα χάλλιστα κατε- 
σχευασμένη μεγίστη πόλις, ἔχουσα βασίλεια ἐχπρεπῇ, 
xai μάλιστα τῇ πολυτελείᾳ τῶν χειμένων. ῥεῖ δ᾽ ὃ 
20 Ἄραξης ix τῶν Παραιταχῶν " συμδάλλει δ᾽ εἰς αὐτὸν ὃ 
Μῆδος, ix Μηδίας ὁρμηθείς. φέρονται δὲ δι᾿ αὐ- 
λῶνος παμφόρου συνάπτοντος τῇ Καρμανίᾳ xal τοῖς 
ἑωθινοῖς μέρεσι τῆς χώρας, χαθάπερ xal αὐτὴ ἢ 
ἸΠερσέπολις. ἐνέπρησε δὲ ὃ ᾿Αλέξανδρος τὰ ἐν Περ- 
86 σεπόλει βασίλεια, τιλωρῶν τοῖς “Ελλησιν, ὅτι χἀχεί- 
νων ἱερὰ καὶ πόλεις οἱ Πέρσαι πυρὶ καὶ σιδήρῳ διεπόρ- 
θησαν. 
7. Εἶτ᾽ εἰς Πασαργάδας 3x4: καὶ τοῦτο δ᾽ ἦν βασί- 
λειον ἀρχαῖον. ἐνταῦθα δὲ καὶ τὸν Κύρου τάφον εἶδεν 
80 ἐν παραδείσῳ, πύργον οὐ μέγαν, τῷ δάσει τῶν δένδρων 
ἐναποχεχρυμμένον, κάτω μὲν στερεόν, ἄνω δὲ στέγην 
ἔχοντα xal σηκόν, στενὴν τελέως ἔχοντα τὴν εἴσοδον" 
δι᾿ ἧς παρελθεῖν εἴσω φησὶν ᾿Αριστόδουλος, χελεύσᾳν-- 
τος τοῦ βασιλέως, xal χοσμῆσαι τὸν vdqov: ἰδεῖν δὲ 
86 χλίνην τε χρυσῆν xal τράπεζαν σὺν ἐκπώμασι xal πύε- 
λον χρυσῆν xat ἐσθῆτα πολλὴν χόσμον τε λιθοχόλλητον" 
χατὰ μὲν οὖν τὴν πρώτην ἐπιδημίαν ταῦτ᾽ ἰδεῖν, ὕστε- 
ρον δὲ συληθῆναι xat. τὰ μὲν ἄλλα ἐχχομισθῆναι, τὴν 
δὲ χλίνην θραυσθῆναι μόνον καὶ τὴν πύελον, μεταθέν- 
«0 τῶν τὸν νεχρόν, δι’ οὗ δῆλον γενέσθαι, διότι προνομευ- 
τῶν ἔργον ἦν, οὐχὶ τοῦ σατράπου, χαταλιπόντων ἃ μὴ 
δυνατὸν ἦν ῥᾳδίως ἐχκομίσαι᾽ συμθῆναι δὲ ταῦτα, καί- 
περ φυλαχῆς περικειμένης Μάγων, σίτισιν λαμθανόν- 
των χαθ᾽ ἡμέραν πρόδατον, διὰ μηνὸς δ᾽ ἵππον. ἀλλ᾽ 
45 ὃ ἐχτοπισμὸς τῆς ᾿Αλεξάνδρου στρατιᾶς εἰς Βάχτρα xai 
Ἰνδοὺς πολλά τε ἄλλα νεωτερισθῆναι παρεσχεύασε, 
xai δὴ xal τοῦθ᾽ ἕν τῶν νεωτερισθέντων ὑπῆρξεν. 
οὕτω μὲν οὖν ᾿Αριστόδουλος εἴρηκε, καὶ τὸ ἐπίγραμμα 
δὲ ἀπομνημονεύει τοῦτο’ ὦ ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός 
so εἶμι, ὁ τὴν ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις χτησάμενος 
xal τῆς ᾿Ασίας βασιλεύς" μὴ οὖν φθον ἥήσης 
μοι τοῦ μνήματος. Ὀνησίχριτος δὲ τὸν μὲν 
πύργον δεχάστεγον εἴρηχε' xol ἐν μὲν τῇ ἀνωτάτω στέγη 


κεῖσθαι τὸν Κῦρον’ ἐπίγραμμα δ᾽ ἐἶναι Ἑλληνικόν, 
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phratem e lacu egressum proprio ostio cum mari jungi. 


6. Sunt οἱ alite. complures angustis illas Uxiorum 
transeunti versus Persidem, quas ipsas quoque Alexander 
vi permeavit , versus Persicas portas et loca alia transiens 
regionem, et videre contendens potissimas ejus partes et 
thesauros, per tantum temporis congestos, quo Perse ex 
Asia tributa legerunt; flumina idem trajecit complures, 
quae regionem rigant et in Persicum sinum deferuntur. 
Nam post Choaspem sunt amnes Copratas et Pasitigris, 
qui ipse quoque ex Uxia fluit; est etiam Cyrus fluvius, 
qui circa Pasagardas per Cavam quam vocant Persidem 
fluit, cujus fluminis nomen rex assumpeit pro Agradate 
Cyrum se appellans. Juxta ipsam Persepolim Alexander 
Araxem trajecit. Persepolis post Susa pulcherrime exstru- 
cta erat, urbs maxima, qua regiam habebat insignem, 
maxime ob thesaurorum magnificentiam. In Araxem e 
Pareetacis labentem Medus influit, e Media decurrens. Hi 
deferuntur per convallem rerum omnium feracem et fini- 
timam Carmaniz et orientalibus regionis partibus, sicut et 
ipsa Persepolis. Alexander Persepolis regiam combussit, 
ultus Grecos, quod horum quoque sacra et urbes Perse 
ferro ignique vastassent. 

7. Deinde in Pasargadas venit, ubi erat antiqua regum 
sedes. Hic Cyri sepulturam in hortis vidit, turrim non 
sane magnam, arborum densitate occultam , ἃ parte in- 
feriore solidam , superiore tabulatum habentem et sacel- 
lum, perangusto aditu. Per eum Aristobulus introisse se 
ait jussu regis, atque sepulturam exornasse. Vidisse au- 
tem auream lecticam et mensam cum poculis et aureum 
loculum et vestem plurimam et mundum gemmis ornatum. 
Verum h«c se vidisse affirmat primo adventu, postea direpta 
fuisse, ac cetera quidem asportata, lecticam vero con- 
fractam solummodo, sicuti loculum , cadavere loco moto : 
unde apparuerit, non hoc Satrapte sed presdatorum opus 
fuisse, qui ea reliquerant, que asportare nequiverunt; 
evenisse vero hsec, quantumvis magorum custodia impo- 
sita esset, qui quotidie ovem accipiebant in alimenta , 
singulisque mensibus equum. Enimvero Alexandri ion- 
ginqua in Indiam et Bactros expeditione factum esse, ut 
multa novo exemplo fierent, de quibus et hoc faerit. Hiec 
Aristobulus , qui et inscriptionem monumenti hanc refert : 
O homo, ego Cyrus sum, qui Persis imperium paravi, et 
rez Asim fui. Ne igitur mihi monumentum invideas. 
Onesicritus ait turrim decem tabulata habuisse, et in su- 
premo Cyrum jacere; inscriptionem vero Grecam esse 
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Περσικοῖς χεχαραγμένον γράμμασιν: ἐνθάδ᾽ ἐγὼ 
κεῖμαι Κῦρος βασιλεὺς βασιλήων᾽" xai ἄλλο 
περσίζον πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. 

s. Μέμνηται δ᾽ ᾿θὐνησίχριτος καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ Δαρείου 

δ τάφῳ γράμμα τόδε" φίλος ἦν τοῖς φίλοις" ἱππεὺς 
xal τοξότης ἄριστος dqavóunv: χυνηγῶν 
ixp&couv- πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην. "Api- 
στος δ᾽ ὁ Σαλαμίνιος πολὺ μέν ἐστι νεώτερος τούτων, 
λέγει δὲ δίστεγον τὸν πύργον xal μέγαν, ἐν δὲ τῇ Περ- 

10 σῶν διαδοχῇ ἱδρῦσθαι, φυλάττεσθαι δὲ τὸν τάφον" ἐπί- 
γραμμα δὲ τὸ λεχθὲν Ἑλληνιχὸν καὶ ἄλλο Περσιχὸν 
πρὸς τὸν αὐτὸν νοῦν. τοὺς δὲ Πασαργάδας ἐτίμησε 

Κῦρος, ὅτι τὴν ὑστάτην μάχην ἐνίχησεν ᾿Αστυάγην 

ἐνταῦθα τὸν Μῆδον, xal τὴν ἀρχὴν τῆς Ἀσίας μετή- 
I$ νεγχεν εἰς ἑαυτὸν καὶ πόλιν ἔχτισε xal βασίλειον χατε- 

σχεύασε τῆς νίκης μνημεῖον. 

9. Πάντα δὲ τὰ ἐν τῇ Περσίδι χρήματα ἐξεσχενά- 
cato εἰς τὰ Σοῦσα, xal αὐτὰ θησαυρῶν καὶ χατασχευῆς 
μεστά: οὐδὲ τοῦθ᾽ ἡγεῖτο τὸ βασίλειον, ἀλλὰ τὴν Βα- 

20 δυλῶνα, xal διενοεῖτο ταύτην προσχατασχευάζειν᾽ xdv- 
ταῦθα δ᾽ ἔχειντο θησαυροί. φασὶ δέ, χωρὶς τῶν ἐν 

Ba6uAGwv xal τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῶν παρὰ ταῦτα 

μὴ ληφθέντων αὐτὰ τὰ ἐν Σούσοις καὶ τὰ ἐν Περσίδι 

τέτταρας μυριάδας ταλάντων ἐξετασθῆναι" «τινὲς δὲ xal 

86 πέντε λέγουσιν’ ἄλλοι δὲ πάντα πάντοθεν συναχθῆναι 
παραδεδώχασιν εἷς ᾿Εχόάτατα ὀχτωχαίδεχα μυριάδας 
ταλάντων᾽ τὰ δὲ Δαρείῳ φυγόντι dx τῆς Μηδίας συνεχ- 
χομισθέντα τάλαντα ὀχταχισχίλια διήρπασαν οἱ δολο- 
φονήσαντες αὐτόν. 

10. Τὴν γοῦν Βαδυλῶνα 6 ᾿Αλέξανδρος προέχρινεν, 
ἀρῶν xal τῷ μεγέθει πολὺ ὁπερδάλλουσαν xal τοῖς 
ἄλλοις. εὐδαίμων δ᾽ οὖσα ἣ Σουσίς, ἔχπυρον τὸν 
ἀέρα ἔχει [ xal ) χαυματηρόν, xal μάλιστα τὸν περὶ 
τὴν πόλιν, ὥς φησιν ἐχεῖνος" τὰς γοῦν σαύρας καὶ τοὺς 
35 ὄφεις, θέρους ἀχμάζοντος τοῦ ἡλίου χατὰ μεσημόρίαν, 

διαῤῆναι μὴ φθάνειν τὰς ὁδοὺς τὰς ἐν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ dv 

μέσαις περιφλέγεσθαι" ὅπερ τῆς Περσίδος μηδαμοῦ 

συμθαίνειν, καίπερ νοτιωτέρας οὔσης" λουτρὰ δὲ ψυχρὰ 
προτεθέντα ἐχθερμαίνεσθαι παραχρῆμα. τὰς δὲ χριθὰς 

40 διασπαρείσας εἷς τὸν ἥλιον ἀλεαίνεσθαι, χαθάπερ ἐν 
τοῖς ἱπνοῖς τὰς χάχρυς" διὸ xal ταῖς στέγαις ἐπὶ δύο 
πήχεις τὴν γῆν ἐπιτίθεσθαι, ὑπὸ δὲ τοῦ βάρους ἀναγχά- 
ζεσθαι στενοὺς μὲν μαχροὺς δὲ ποιεῖσθαι τοὺς οἴχους, 
ἀπορουμένους μαχρῶν μὲν δοχῶν, δεομένους δὲ μεγά- 

46 λων οἴκων διὰ τὸ πνῖγος. ᾿ἴδισν δέ ct πάσχειν τὴν φοι- 
νικίνην δοχόν' στερεὰν γὰρ οὖφαν, παλαιουμένην οὐχ 
εἰς τὸ χάτω τὴν ἔνδοσιν λαμόάνειν, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ἄνω 
μέρος χυρτοῦσθαι τῷ βάρει χαὶ βέλτιον ἀνέχειν τὴν 
ὀροφήν. αἴτιον δὲ τῶν χαυμάτων λέγεται τὸ ὑπερχεῖ» 

50 σθαι πρὸς ἄρχτον ὄρη ὑψηλὰ τὰ προεχδεχόμενα ἅπαν- 
τας τοὺς βορείους ἀνέμους" ὑπερπετεῖς δὴ πνέοντες 

ἀπὸ τῶν ἀχρωτηρίων μετέωροί τε τῶν πεδίων οὐ 
προσάπτονται, ἀλλὰ παρελαύνουσιν εἰς τὰ νοτιώτερα 
τῆς Σουσίδος" αὕτη δὲ νηνεμίαις χατέχεται, xol μά- 
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| conditam; monumentum custodiri - dictum vero epigna 







Persicis exaratam literis : Cyrus ego, rex olim 
conditus hic sum ; aliam inscriptiomeen esse à 
eandem sententiam. 

8. Onesicritus quoque illius meminit inscriptiosi, 
in Derii sepuMura erat hoc sensa : 4neicers firi ami 
et eques et sagittator optimus, veralorem pras 
simus ; omnia facere potui. Aristus Salaminius, 
his junior, refert Cyri turrim magmam foisse, et dw: 
bulata habuisse, quo tempore Medis Persse successera 


ma esse Grisecum, et aliud Persicum im eamdem sententas. 
Cyrus vero Pasargadis habuit honorem , quod ibi Asip- 
gem Medum ultimo prolio superavit, et Asise imperium z 
se transtulit; itaque urbem condidit et regiam construi 
δὰ rei memoriam. 

9. Pecunite autem quidquid in Persia erat, Alexapée 
Susa exportavit, et ipsa quoque thesauris et supellectie 
plena ; non tamen pro regia habuit, sed Babylonem, quag 
in animo habebat adornare; atque hic etiam thesauri ser- 
vabantur. Traditum est, preter oa, qua» Babylone et ia 
castris erant et in hanc summam non venerant, ia Perside | 
et Susis inventa fuisse talentorum quadraginta millie; 
sunt qui dicant quinquagints. Nonnulli omnia undique - 
Ecbatana comportata dicunt fuisse centum οἱ octoginta 
millia talentorum ; octo millia vero, que cum Dario e 
Media fugiente exportata, ab iis direpta (uerunt, qui eum 
necaverunt. 

10. Alexander Babylonem longe omnibus anieponebet, 
videns eam et magnitudine et rebus ceteris excellere. 
Nam Susiana quanquam opulenta sit, fervidum tamen εἰ 
sstuosum aerem habet, praesertim circa urbem, ut ille 
( Aristobulus ? ) dicit; adeo ut lacertsme et serpenies per | 
aestatem, dum sol est in meridie, urbis vias transire no —— 
possint, sed in mediis intercepta concrementur ; quod Dok 
quam in Perside contingat, quanquam magis versus au» 
strum vergente; lavacra quoque írigida proposita subilo 
incalescere; hordeum im sole sparsum salire ( ὥλεσθαι), 
ut solet quod in furnis torretur ; quapropter ad duos cubi- 
tos terram tectis imponere, domus ipsas propter 0885 ti- 
gustas quidem facere, sed longas, quum longis quam" 
carentes trabibus, magnis tamen domibus indigeant propt 
stum. Trabibus autem e palma arbore ajunt peculiare 
hoc accidere, ut, quum solids sint, invetersscendo 808 
flectantur in partem inferiorem, sed in superiorem put 
dantur adversus onus, eoque melius tectum sustinetBl. 
JEstus causa dicitur, quod septentrionem versus mosteé 
quidam altissimi imminent, qui omnes boreales flalas it" 
terciplunt ; sublimes enlm ἃ montibus spirantes, caspbos 
non attingunt, sed in australiores Suside regione perfe- 
runtur, adeo ut ipsa Susis ventis careat, idque tunc p* 
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A taa τότε, ἡνίχα ἐτησίαι τὴν ἄλλην γῆν χαταψύχουσιν 
διεκαομένην ὑπὸ τῶν χαυμάτων. 
τι. ἸΠολύσιτος δ᾽ ἄγαν ἐστίν, ὥστε ἑχκατοντάχουν 
Sv ὁμαλοῦ xal χριθὴν καὶ πυρὸν ἐχτρέφειν, ἔστι δ᾽ ὅτε 
x«l διαχοσιοντάχουν᾽ διόπερ οὐδὲ πυχνὰς τὰς αὔλαχας 
τέμνουσι. πυχνούμεναι γὰρ χωλύουσιν al ῥίζαι τὴν βλά- 
στην. τὴν δ᾽ ἄμπελον οὐ φυομένην πρότερον Μαχεδό- 
νες κατεφύτευσαν xdxii xal ἐν Βαδυλῶνι, οὐ ταφρεύ- 
Ovt&c , ἀλλὰ παττάλους χατασεσιδηρωμένους ἐξ ἄχρων 
| πήττοντες, εἶτ᾽ ἐξαιροῦντες, ἀντὶ δ᾽ αὐτῶν τὰ κλήματα 
καθιέντες εὐθέως. ἣ μὲν δὴ μεσόγαια τοιαύτη" f$ δὲ 
παραλία τεναγώδης ἐστὶ χαὶ ἀλίμενος" διὰ τοῦτο γοῦν 
καί φησιν ὁ Νέαρχος μηδὲ χαθοδηγῶν ἐπιχωρίων τυγχά- 
νειν, ἡνίχα τῷ στόλῳ παρέπλει πρὸς τὴν Βαδυλωνίαν 
s ix τῆς Ἰνδικῆς, ὅτι προσόρμους οὐχ εἶχεν, οὐδ᾽ ἀνθρώ- 
πὼν εὐπορεῖν οἷός τ᾽ ἦν τῶν ἡγησομένων xav ἐμπει- 
ρίαν. 
12. Γειτνιᾶ δὲ τῇ Σουσίδι τῆς Βαῤυλωνίας f, Σιτα- 
χηνὴ μὲν πρότερον, ᾿ΑἈπολλωνιᾶτις δὲ ὕστερον προσα- 
20 Ὑορευθεῖσα. ἀπὸ τῶν ἄρχτων δ᾽ ὑπέρχεινται ἀμφοῖν 
πρὸς ᾿ἕω ᾿Ελυμαῖοί v& καὶ Παραιταχηνοί, λυστριχοὶ 
ἄνδρες χαὶ ὀρεινῇ τραχείᾳ πεποιθότες" μᾶλλον δ᾽ ol 
Παραιταχηνοὶ τοῖς Ἀπολλωνιάταις ἐπίχεινται, ὥστε xai 
χεῖρον ἐχείνους διατιθέασιν. οἵ δὲ ᾿Ελυμαῖοι χἀχείνοις 
26 καὶ τοῖς Σουσίοις, τούτοις δὲ καὶ οἱ Οὔξιοι προσπολε- 
μοῦσιν: ἧττον δὲ νῦν, ὡς εἶχός, διὰ τὴν τῶν Παρθυαίων 
ἰσχύν, ὑφ᾽ οἷς εἰσιν ἅπαντες οἱ ταύτῃ. εὖ μὲν οὖν 
πραττόντων ἐχείνων, εὖ πράττουσιν ἅπαντες xal οἱ 
ὑπήχοοι αὐτῶν’ στασιαζόντων δέ, ὅπερ συμδαίνει πολ- 
30 λάχις, xal δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν, ἄλλοτ᾽ ἄλλως συμόαίνει 
xal οὐ τὰ αὐτὰ πᾶσι" τοῖς μὲν γὰρ συνήνεγχεν ἥ 
ταραχή, τοῖς δὲ παρὰ γνώμην ἀπήντησεν. fj μὲν δὴ 
ώρα ἥ τε Περσὶς xal f, Σουσιανὴ τοιαύτη. 
13. Τὰ [δ᾽ ἔθη τὰ Περσιχὰ καὶ τούτοις xal Μήδοις τὰ 
86 αὐτὰ χαὶ ἄλλοις πλείοσι, περὶ ὧν εἰρήχασι μὲν πλείους, 
τὰ δὲ χαίρια xal ἡμῖν λεχτέον. Πέρσαι τοίνυν ἀγάλ- 
ματα μὲν xal βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται, θύουσι δ᾽ ἐν 
ὑψηλῷ τόπῳ, τὸν οὐρανὸν ἡγούμενοι Ala" τιμῶσι δὲ 
χαὶ Ἥλιον, ὃν χαλοῦσι Μίθρην, xal Σελήνην xol 
40 Ἀφροδίτην καὶ πῦρ καὶ γῆν καὶ ἀνέμους xal ὕδωρ" 
θύουσι δ᾽ ἐν καθαρῷ τόπῳ χατευξάμενοι, παραστησά- 
μενοι τὸ ἱερεῖον ἐστεμμένον’ μελίσαντος δὲ τοῦ Μαγου 
τὰ χρέα τοῦ ὀφηγουμένου τὴν ἱερουργίαν ἀπίασι διελό- 
μένοι, τοῖς θεοῖς οὐδὲν ἀπονείμαντες μέρος" τῆς γὰρ 
«5 ψυχῆς φασι τοῦ ἱερείου δεῖσθαι τὸν θεόν, ἄλλου δὲ οὐδε- 
voc" ὅμως δὲ τοῦ ἐπίπλου τι μιχρὸν τιθέασιν, ὡς λέγουσί 
τιᾶς, ἐπὶ τὸ πῦρ. 
4. Διαφερόντως δὲ τῷ πυρὶ xal τῷ ὕδατι θύουσι, 
τῷ μὲν πυρί, προστιθέντες ξηρὰ ξύλα τοῦ λέπους χωρίς, 
so πιμελὴν ἐπιτιθέντες ἄνωθεν" εἶθ᾽ ὁφάπτουσιν, ἔλαιον 
χαταχέοντες, οὐ φυσῶντες, ἀλλὰ ῥιπίζοντες" τοὺς δὲ 
φυσήσαντας 3, νεχρὸν ἐπὶ πῦρ θέντας ἣ βόλόιτον θανα- 
τοῦσι' τῷ δ᾽ ὕδατι, ἐπὶ λίμνην ἢ ποταμὸν ἢ χρήνην 
ἐλθόντες, βόθρον ὀρύξαντες εἰς τοῦτον σφαγιάζονται, 
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cipue quum reliquam terram sestu exustam etesiz refrige- 
rant. 

11. Frumento Susis adeo abundat, ut et hordeum et tri- 
tieum in planitie centuplum ferat, nonnunquam etiam du- 
centuplum; ideo non crebros sulcos faciunt, ne, confertim 
radicibus actis, germinatio impediatur. Quum vites in ea 
non nascerentur, Macedones ibi et in Babylone eas con- 
severunt, non scrobibus factis, sed palos quoedam in ex- 
tremo ferratos in terram defigentes, postea educentes ac 
pro eis palmites demittentes. Mediterranea igitur regio 
talis est ; maritima autem palustris est et importuosa, qua- 
propter etiam Nearchus ait, se ne vize quidem duces in- 
digenas habuisse, quum ex India in Babyloniam, classe 
pedestres copias comitans, navigaret, quod nec stationes 
habere, nec homines adipisci posset, qui perite ducerent. 

12. Susidi ea pars Babylonie proxima est, quee quon- 
dam Sitacena, postea Apolloniatis est appellata. Ambabus 
ἃ septentrione orientem versus Elymei imminent et Pare- 
taceni , latrones asperis montibus freti. Sed magis Parteta- 
ceni Apolloniatis imminent, ideoque eos plurimum infe. 
stant. Elymsi autem illis et Susiis, Elymzis Uxii bellum 
faciunt ; hodie quidem id minus, uti consentaneum est, 
propter Parthorum potentiam, quibus parent omnes , qui 
loca ea incolunt; quare bono horum statu bene est etiam 
omnibus, qui illis psrent; dissidentibus vero, quod ssepe 
factum est, et nostro etiam tempore, sepe aliter atque 
aliter res succedunt, non eodem modo tamen omuibos : 
quibusdam enim tumultus prosunt, quibusdam preeter sen- 
tentiam eveniunt. Ac Persica quidem et Susiana regio 
talis est. 

13. Mores Persici et his et Medis aliisque compluribus 
sunt communes; de quibus etsi multi dixerunt, iamen 
nobis quoque quse ad rem pertinent, monendasunt. Perse 

nec statuas nec aras erigunt; sacrificant in loco excelso ; 
celum Jovem putant; colunt vero etiam solem , quem 
Mithram vocant, ítem Lunam et Venerem et ignem et tel- 
lurem et ventos et aquam. Sacrificant in loco mundo 
precati οἱ adducta hostia coronata ; ubl magus , qui sacri- 
ficium administrat, carnes in portiones distribuerit, sua 
quisque accepta abeunt, nulla perte diis relicta; dicunt 
enim, deum nihil velle preter hostis animam; attamen 
omenti partem exiguam, ut nonnulli narrant, igni impo- 
nunt. . 

14. Precipue igni et aqurze sacrificant, igni arída ligna 
imponentes adempto cortice, et arvina superinjecta ; deinde 
infuso oleo, succendunt, non inspirantes , sed ventilantes ; 
si quis inspirat, aut mortuum quicquam conumve in ignem 
injicit, morte punitur. Aqute sacra peragunt hoc modo. 
Ad lacum vei flumen vel fontem venientes scrobem faciunt, 
et super eam hostiam jugulant, caventes, ne quid proximae 
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φυλαττόμενοι, μή τι τοῦ πλησίον ὕδατος αἰμαχθείη, 
ὡς μιανοῦντες" εἶτ᾽ ἐπὶ μυρρίνην ἢ δάφνην διαθέντες 
τὰ χρέα, ῥάδδοις λεπτοῖς ἐφάπτονται οἱ Μάγοι χαὶ 
ἐπάδουσιν, ἀποσπένδοντες ἔλαιον ὁμοῦ γάλαχτι xai 

b μέλιτι χεχραμένον οὐχ εἰς πῦρ, οὐδ᾽ ὕδωρ, ἀλλ’ εἰς 
τοὔδαφος" τὰς δ᾽ ἐπῳδὰς ποιοῦνται πολὺν χρόνον ῥά- 
ἤδων μυριχίνων λεπτῶν δέσμην κατέχοντες. 

is. Ἐν δὲ τῇ Καππαδοχία ( πολὺ γάρ ἐστι τὸ τῶν 
Μάγων φῦλον, ot καὶ Πύραιθοι καλοῦνται" πολλὰ δὲ 

10 xai τῶν Περσικῶν θεῶν ἱερά ) οὐδὲ μαχαίρᾳ θύουσιν, 
ἀλλὰ χορμῷ τινι, ὡς ἂν ὑπέρῳ τύπτοντες. ἔστι δὲ χαὶ 
Πυραιθεῖα;, σηκοΐ τινες ἀξιόλογοι " ἐν δὲ τούτοις μέσοις 
βωμός, ἐν ᾧ πολλή τε σποδός, xal πῦρ ἄσδεστον φυ- 
λάττουσιν οἱ Μάγοι: xat χαθ᾽ ἡμέραν δὲ εἰσιόντες, ἐπά- 

I5 δουσιν ὥραν σχεδόν τι, πρὸ τοῦ πυρὸς τὴν δέσμην τῶν 
ῥαύδων ἔχοντες, τιάρας περιχείμενοι πιλωτάς,, χαθει- 
χυίας ἑκατέρωθεν μέχρι τοῦ χαλύπτειν τὰ χείλη τὰς 
παραγναθίδας, ταὐτὰ δ᾽ ἐν τοῖς τῆς ᾿Αναΐτιδος xal 
τοῦ Ὠμανοῦ ἱεροῖς νενόμισται: τούτων δὲ xal σηχοί 

20 εἶσι, xal ξόανον τοῦ  'ὮὯμανοῦ πομπεύει. ταῦτα μὲν 
οὖν ἡμεῖς ἑωράχαμεν, ἐχεῖνα δ᾽ ἐν ταῖς ἱστορίαις λέ- 
[trat xal τὰ ἐφεξῆς. 

16. El; γὰρ ποταμὸν οὔτ᾽ οὐροῦσιν οὔτε νίπτονται 
Πέρσαι, οὐδὲ λούονται οὐδὲ νεχρὸν ἐμδάλλουσιν οὐδ᾽ 

45 ἄλλα τῶν δοχούντων εἶναι μυσαρῶν. ὅτῳ δ᾽ ἂν θύ- 
σωσι θεῷ, πρώτῳ τῷ πυρὶ εὔχονται. 

12. Βασιλεύονται δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀπὸ γένους" ὃ δ᾽ ἀπει- 
θῶν ἀποτμηθεὶς χεφαλὴν xal βραχίονα ῥίπτεται. γα- 
μοῦσι δὲ πολλὰς καὶ ἄμα παλλακὰς τρέφουσι πλείους 

30 πολυτεχνίας “ἄριν, τιθέασι δὲ xal o. βασιλεῖς ἄθλα 
πολυτεχνίας χατ᾽ ἔτος" τὰ δὲ τρεφόμενα μέχρι ἐτῶν 
τεττάρων οὐχ ἄγεται τοῖς γονεῦσιν εἰς ὄψιν. οἱ δὲ 
γάμοι κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας ἐπιτελοῦν. 
xav παρέρχεται δ᾽ ἐπὶ τὸν θάλαμον, προφαγὼν μῆλον 

δι 7, χαμήλου μυελόν, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 

18. Anó δὲ πέντε ἐτῶν ἕως τετάρτου xai εἰκοστοῦ 
παιδεύονται τοξεύειν xat ἀχοντίζειν xal ἱππάζεσθαι xal 
ἀληθεύειν, διδασχάλοις τε λόγων τοῖς σωφρονεστάτοις 
χρῶνται, ot xal τὸ μυθῶδες πρὸς τὸ συμφέρον ἀνάγοντες 

40 παραπλέχουσι, xal μέλους χωρὶς xal μετ᾽ ᾧδῆς ἔργα 
θεῶν τε xal ἀνδρῶν τῶν ἀρίστων ἀναδιδόντες. συνά- 
γουσι δ᾽ εἷς ἕνα τόπον, ψόφῳ χαλχοῦ πρὸ ὄρθρου διε- 
γείροντες ὡς ἐπὶ ἐξοπλισίαν ἢ θήραν" τάξαντες δ᾽ ἀνὰ 
πεντήχοντα ἣγεμόνα τῶν βασιλέως τινὰ παίδων αὐτοῖς 

45 7| σατράπου τρέχοντι κελεύουσιν ἕπεσθαι, χωρίον ἀφο- 
ρίσαντες τριάχοντα ἢ τετταράχοντα σταδίων. ἀπαι- 

.τοῦσι δὲ xol λόγον ἑκάστου μαθήματος, ἅμα xal μεγα- 
λοφωνίαν χαὶ πνεῦμα χαὶ πλευρὰν ἀσκοῦντες, χαὶ 
πρὸς καῦμα δὲ καὶ πρὸς ψῦχος xat ὄμδρους xal χειμάρ- 

60 ρων διαθάσεις, ὥστ᾽ ἄδροχα φυλάττειν xal ὅπλα xal 
ἐσθῆτα, xal ποιμαίνειν δὲ xat ἀγραυλεῖν xal καρποῖς 
ἀγρίοις «ρῆσθαι, τερμίνθῳ, δρνούαλάνοις, ἀχράδι. 
χαλοῦνται δ᾽ οὗτοι Κάρδαχες , ἀπὸ χλοπείας τρεφόμε- 
vov. χάρδα γὰρ τὸ ἀνδρῶδες xol πολεμικὸν λέγεται. 
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aque sanguiBe contingatur eoque polluatur 
nibus myrto lauroque impositis, ess Magi gr 
fangunt et magica carmina cantant, oleum | 
mixtum líbantes non in ignem, nec in aquan 
ram ; cantationes illas diu faciunt, fasciculum - 
ricinarum tenuium tenentes. 

15. In Cappadocia (etenim maxima est 
multitudo, qui etiam Pyrathi vocantur, et | 
corum deorum templa) non cultro, sed sti 
macíant, tanquam malleo verberantes. . Sun 
r&thea, septa qusedam ingentia; in eorum mx. 
in qua multus est cinis, et igpem perennem s 
et eo quotidie ingressi, preces faciunt per hora 
ignem virgarum fasciculum tenentes, tiaras e 
gestantes, ex quibus utrinque dependent rznalaru 
qui etiam labia contegunt. Iidem ritus in . 
Omani delubris observantur; horum vero etia 
sunt, et simulacrum Omani in pompa circum! 
hiec quidem ipsi vidimus, illa vero in historiis 1 
sicuti eliam quae jam sequuntur. 

16. In fluvium enim Perse non immejunt, nec 
nec abluuntur, nec cadaver injiciunt, nec alia, : 
munda esse videantar. Cuicunque deo sacri&cent, 
ignem implorant. 

17. Reges babent ex eadem stirpe. Qui non 
capite et brachio amputato projicitur. Ducun 
complures , e£ multas simul pellices alunt, mult 
sobolis gratia. Reges quotannis praemia proponu 
plures filios progenuerint ; pueri ante quartum i 
patris conspectum non veniunt. Nuptim  inil 
&quinoctii celebrantur; sponsus in thalamum venit 
prius malo vel cameli medulla, prater id nihil e 

18. A quinto usque ad vicesimum quartum annur 
sagittare, jaculari, equitare et in primis vera dicere 
plinarum magistris prudentissimis utuntur, qui e! 
ad utilitatem accommodatas intexunt, (acta cum 
sine cantu deorum et clarorum virorum celebrantes 
gregant pueros in unum locum, aris sonitu ant 
excitatos , ad arma aut venationem.  Preficiunt q 
genis aliquem ex regis filiis, aut satrape, quem cur 
sequi jubent, loco triginta vel quadraginta stadiori 
terminato.  Postulant hi etiam rationem de singulis 
illi didicerint, simul et vocem et latus et spiritum 
centes; quin et adversus cstum, (írigus, imbres 
torrentes ita ut arma et vestes sicca serventur. trar 
dos condocefaciunt; pascere etiam οἱ in agro pern 
docent , et rusticari et fructibus silvestribus ves 
termintho, glandibus, piris agrestibus. (Alque ἢ 
daces vocantur, furtis viventes; nam cards virile ac lx 
sum significat. Gloss.) Quotidianus eorum cibus post 
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“Τῇ δὲ xa ἡμέραν δίαιτα ἄρτος μετὰ τὸ γυμνάσιον xol 
"E^ dta. καὶ κάρδαμον καὶ ἁλῶν χόνδρος καὶ χρέα ὀπτὰ 1| 
Lak. OX ἐξ ὕδατος, ποτὸν δ᾽ ὕδωρ. θηρεύουσι δὲ σαύνια 
«πε lp" ἵππων βάλλοντες xal τοξεύματα καὶ σφενδονοῦντες, 
aug Ene δὲ φυτουργεῖν καὶ ῥιζοτομεῖν ἀσχοῦσι xal ὅπλο- 
cotetv xal λίνα xal doxuc φιλοτεχνεῖν. οὐχ ἅπτονται 
δ τῶν θηρευμάτων ol παῖδες, ἀλλὰ χομίζειν οἴχαδε 
πλίθος, τίθεται δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἄθλα δρόμου καὶ 
T. kGjw dv τοῖς πεντάθλοις, χοσμοῦνται δ᾽ ol παῖδες χρυ» 
Fd), τὸ πυρωπὸν τιθεμένων ἐν τιμῇ" διὸ οὐδὲ γεχρῷ 
. προσφέρουσι, καθάπερ οὐδὲ τὸ πῦρ, χατὰ τιμήν. 
mu — 19. Στρατεύονται δὲ xal ἄρχουσιν ἀπὸ εἴχοσιν ἐτῶν 
Ἰαδως πεντήχοντα, πεζοί τε xal ἱππεῖς’ ἀγορᾶς δὲ οὐχ 
ον ἅτετονται' οὔτε γὰρ πωλοῦσιν οὔτ᾽ ὠνοῦνται, ὁπλίζον- 
« ται δὲ γέρρῳ ῥομθοειδεῖ, παρὰ δὲ τὰς φαρέτρας σαγά- 
ρεις ἔχουσι xal χοπίδας, περὶ δὲ τῇ χεφαλῇ πίλημα 
 πυργωτόν, θώραξ δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς φολιδωτός, ἐσθὴς δὲ 

" τοῖς ἡγεμόσι μὲν ἀναξυρὶς τριπλῇ, χιτὼν δὲ χειριδω- 
* 46g διπλοῦς ἕως γόνατος, ὃ ὑπενδύτης μὲν λευχός, ἀν- 
*) θινὸς δ᾽ ὁ ἐπάνω’ ἱμάτιον δὲ θέρους μὲν πορφυροῦν ἣ 

&vOtwóv , χειμῶνος δ᾽ ἀνθινόν, τιᾶραι παραπλήσιαι ταῖς 
τῶν Μάγων, ὁπόδηυα χοῖλον διπλοῦν, τοῖς δὲ πολλοῖς 
χιτὼν ἕως μεσοχνημίου xal διπλοῦς, δάχος δὲ σινδόνιόν 
τι περὶ τῇ χεφαλῇ᾽ ἔχει δ᾽ ἕχαστος τόξον xal σφενδό- 
as νῊν. δειπνοῦσι πολυτελῶς Πέρσαι, τιθέντες xat 0o- 
μελῇ καὶ πολλὰ καὶ ποιχίλα" χόσμος τε λαμπρὸς στρω- 
μινῆς ἐχπωμάτων τε [ xol] τῶν ἄλλων, ὥστε χρυσῷ xoi 
ἀργύρῳ χαταλάμπεσθαι. 

.... 40, Ἐν οἴνῳ τὰ μέγιστα βουλεύονται, xal βεθαιό-- 
ἢ v&p« τῶν ἐν νήψει τίθενται. τῶν χατὰ τὰς δδοὺς συν- 
" αντώντων τοὺς μὲν γνωρίμους xai ἰσοτίμους φιλοῦσι 

προσιόντες, τοῖς δὲ ταπεινοτέροις παραδάλλουσι τὴν 

γνάθον καὶ δέχονται ταύτῃ τὸ φίλημα of δ᾽ ἔτι ταπει- 
᾿νότεροι προσχυνοῦσι μόνον. θάπτουσι δὲ χηρῷ περι- 
5 πλάσαντες τὰ σώματα, τοὺς δὲ Μάγους οὐ θάπτουσιν, 
ἀλλ᾽ οἰωνούρώτους ἐῶσι" τούτοις δὲ καὶ μητράσι συν- 
* ἔρχεσθαι πάτριον νενόμισται. τοιαῦτα μὲν τὰ ἔθη. 
21. Ἔστι δ᾽ ἴσως καὶ ταῦτα τῶν ἐθίμων, ἅ φησι 
“ Πολύκριτος. ἐν γὰρ Σούσοις ἑκάστῳ τῶν βασιλέων 
^u ἐπὶ τῆς ἄχρας ἰδία πεποιῆσθαι οἴχησιν xal θησαυροὺς 
χαὶ παραθέσεις ὧν ἐπράττοντο φόρων, ὑπομνήματα 
τῆς οἰχονομίας- πράττεσθαι δ᾽ ἐκ μὲν τῆς παραλίας 
ἀργύριον, ix δὲ τῆς μεσογαίας ἃ φέρει ἑκάστη χώρα, 
ὥστε καὶ χρώματα καὶ φάρμαχα xat τρίχα [3] ἐρέαν ἥ 
Map τι τοιοῦθ᾽ “ἕτερον xal θρέμματα ὁμοίως. τὸν δὲ δια- 
Ε τάξαντα τοὺς φόρους Δαρεῖον εἶναι, τὸν Μαχρόχειρα, 
' xal κάλλιστον ἀνθρώπων, πλὴν τοῦ μήχους τῶν βρα- 
p χιόνων καὶ τῶν πήχεων’ ἅπτεσθαι γὰρ καὶ τῶν γονά- 
ι τῶν’ τὸν δὲ πλεῖστον χρυσὸν xal ἄργυρον ἐν χατα- 
jo σχευαῖς εἶναι, νομίσματι δὲ οὐ πολλῷ' πρός τε τὰς 
, δωρεὰς ἐκεῖνα χεχαρισμένα νομίζειν μᾶλλον χαὶ πρὸς 
᾿ς κειμηλίων ἀπόθεσιν " τὸ δὲ νόμισμα τὸ πρὸς τὰς χρείας 
ἀρχοῦν ἱκανὸν elvat, χόπτειν δὲ πάλιν τὸ τοῖς ἀναλώ- 
μασι σύμμετρον. 
STRABO. 
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citationem est panis durissimus et nasturtium et salis grana 
et carnes asse vel elixz&, potus aqua. Venantur autem pilas 
et sagittas ab equis mittentes, et ex funda jaculantes. Ve- 
spertina eorum sunt exercitia arbores serere aut radices ef- 
fodere aut arma fabricari , aut lino et retibus studium im- 
pendere artificiose faciundis. ^ Pueri venationem non 
attipgunt, sed mos est eam domum referre. Cursus et 
ceterorum ( τῶν ἄλλων τῶν ἐν ), quee in quinquertio exer- 
centur, premia ab rege propomuntur. Pueri auro exor- 
nantur, cujus igneum fülgorem venerantur; quare etiam 
mortuo id sicnti ignem non admovent, ob honorem. 

19. Militant et ordines ducunt a vicesimo anno usque 
ad quinquagesimum et pedites et equites. Forum non 
attingunt; nam nec emunt nec vendunt.  Armantur 
cetra in rhombi figuram facta; preeter pharetram sagares 
et secures habent, capiti impositum pileum turritum, 
pectus thorace squamoeo muniunt. Principes anaxyridem 
triplam habent, et tunicam manicatam, duplam, genu 
tenus; interula candida est, exterior vero vestis florida ; 
amiculum s&state purpureum vel violaceum (ἰάνθινον), 
hieme autem floridum ; tiras iis magorum similes , calcea- 
mentum altum ac duplum. "Vulgo tunicam duplam ge- 
runt, ad medíum usque crus descendentem , circum caput 
sindonis cento volvitur. Quisque arcu et funda utitur. 
Perse laute ccenant, integra et multa et varia spponentes ; 
splendidus etiam ornatus stragulorum et poculorum cete- 
reque supellectilis, adeo ut auro et argento refulgeant. 

20. De rebus maximis in vino consultant, eaque decreta 
ipei firmiora censent, quam quze sobrii faciunt. Si notis et 
tequalibus in via occurrant, eos osculantur; sí humiliori- 
bus, genam eis preebent , eaque osculum excipiunt ; qui his 
etiarn humiliores sunt, duntaxat genu flexo digniores ve- 
nerantur. Corpora mortuorum humant, prius cera obli- 
nentes; magos veró insepultos avibus edendos dimittunt ; 
hi etiam cum matribus instituto majorum coeunt. Ac Per- 
sarum quidem mores sunt hujusmodi. 

21. Fortassis vero ea quoque ad instituta eorum refe- 
renda, 4085 narrat. Polycletus ( Πολύχλειτος ). Etenim re- 
gum cuique Susis in arce domicilium exstare, et thesaurum, 
et tributorum, qua& exegerint, tabulas, administrats rei 
monumentum; exigere eos ex ora maritima argentum, ex 
mediterraneis quee quseque regio ferat, ut colores, medica- 
menía, crinem vel lanam vel aiiud tale, nec non pecora. 
Tributa instituisse Darium (Longimanum , omnium homi- 
num pulcherrimum, dempta brachiorum et cubitorum 
longitudine, etíam genua contingentium. G1). Maximam vero 
auri atque argenti partem in supellectile haberi, in num- 
mis perexiguam. Illam enim existimare et ad dona magis 
aptam, et δὰ reponenda asservandaque in thesauris cime- 
lia; nomismatis vero tantum sufficere arbitrari, quantum 
usui satis sit, et rursus tantum ejus exeadere, quantum 
impensis sufficiat. 


H 
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41. Τὰ μὲν οὖν ἔθη σωφρονιχὰ τὰ πλείω " διὰ δὲ τὸν 
πλοῦτον εἰς τρυφὴν ἐξέπεσον ol βασιλεῖς, ὥστε πυρὸν 
μὲν ἐξ Ἄσσου τῆς Αἰολίδος μετήεσαν, οἶνον δ᾽ ix Zu- 
ρίας τὸν Χαλυδώνιον, ὕδωρ δὲ ἐκ τοῦ Εὐλαίου πάντων 

oci rud: χοτύλῃ δραχμῇ ἀφολχό- 

εἶναι. 

42. Συνέθη δὲ τοῖς Πέρσαις ἐνδοξοτάτοις γενέσθαι 
τῶν βαρόάρων παρὰ τοῖς “Ελλησιν, ὅτι τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδένες τῶν τῆς Ἀσίας ἀρξάντων Ἑλλήνων ρξαν, οὐδ᾽ 

89 ἤδεισαν οὐδ᾽ ἐχεῖνοι τούτους, οὐδ᾽ οἱ “Ἕλληνες τοὺς 
βαρδάρους, ἀλλ᾽ ἐπὶ μιχρὸν μόνον ἐκ τῆς ἐπόνει 
ἀκοῆς. “Ὅμηρος γοῦν οὔτε τὴν τῶν Σύρων οὔτε τὴν 
τῶν Μήδων ἀρχὴν οἶδεν οὐδὲ γὰρ dv, Θήδας Alyv- 
πτίας ὀνομάζων xal τὸν ἐχεῖ xal τὸν ἐν Φοινίχη πλοῦ- 

I$ τον, τὸν dv Βαδυλῶνι xal Νίνῳ xal ᾿Εχδατάνοις παρε- 
σιώπησε, πρῶτοι δὲ Πέρσαι xai Ἑλλήνων ἐπῆρξαν, 
Λυδοὶ δὲ ἐπῆρξαν μέν, ἀλλ᾽ οὔτε τῆς Ἀσίας ὅλης ἐπάρ- 
ξαντες, ἀλλὰ μέρους τινὸς μιχροῦ, τοῦ ἐντὸς “Ἄλυος 
μόνον, καὶ ταῦτ᾽ ἐπ᾽ ὄλίγον χρόνον τὸν χατὰ Κροῖσον 

99 xai ᾿Αλυάττην. χρατηθέντες δ᾽ ὑπὸ Περσῶν, εἶ xal τι 
τῆς δόξης ἦν αὐτοῖς, ἀφηρέθησαν τοῦθ᾽ ὑπ᾽ ἐκείνων. 
Πέρσαι δ᾽, ἀφ᾽ οὗ κατέλυσαν τὰ Μήδων, εὐθὺς καὶ Av- 
δῶν Ἰχράτησεν χαὶ τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν “Ελληνας 
ὑπηκόους ἔσχον "ὕστερον δὲ xal διέδησαν εἷς τὴν Ἔλλά- 

δα, χαὶ ἡττηθέντες πολλοῖς χαὶ πολλάχις ἀγῶσιν, 
ἕμως διετέλεσαν τὴν Ἀσίαν μέχρι τῶν ἐπὶ θαλάττη 
τόκων χατέχοντες, ἕως ὑπὸ Μαχεδόνων χατεπολεμή- 
θησαν. 

44. Ὁ μὲν οὖν εἷς τὴν ἡγεμονίαν καταστήσας αὖ- 

30 τοὺς Κῦρος ἦν’ διαδεξάμενος δὲ τοῦτον Καμθύσης υἱὸς 

"un ἐν Μάγων χατελύθη" τούτους δ᾽ ἀνελόντες οἱ 
wm Δαρείῳ τῷ Ὑστάσπεω παρέδοσαν τὴν 
ἀρχήν. εἶθ᾽ οἱ ἀπὸ τούτου διαδεχόμενοι χατέληξαν εἷς 

Ἄρσην, ὃν ἀποχτείνας Βαγῶος ὁ εὐνοῦχος χατέστησε 
86 Δαρεῖον, οὐκ ὄντα τοῦ γένους τῶν βασιλέων. τοῦτον 

δὲ χαταλύσας Ἀλέξανδρος αὐτὸς ἦρξε "T δέκα ἢ ἕνδεκα 

ἔτη εἶτ᾽ εἰς πλείους τοὺς διαδεξαμένους χαὶ τοὺς ἐπι- 
γόνους τούτων μερισθεῖσα fj ἡγεμονία τῆς ᾿Ασίας διε- 
λύθη συνέμεινε δ' ὅσον πεντήκοντα ἐπὶ τοῖς διαχοσίοις 

40 ἔτη. νῦν δ᾽ ἤδη χαθ᾽ αὑτοὺς συνεστῶτες οἱ Πέρσαι 
βασιλέας ἔχουσιν ὑπηχόους ἑτέροις βασιλεῦσι, πρότερον 
μὲν Μακεδόσι, νῦν δὲ Παρθυαίοις. 


ΣΤΡΑΒΏΩΝΟΣ BIBA. IE. ΚΕΦ. T. 


| ios 
42. Persarum mores magna ex parte moderati um 


Ceterom per opulentiam regesin delicias luxumque pros. 
pel sunt, adeo ut triticum ex Asso /Eolica afferri velles, 


viaum auiem ex Syria, quod Chalybonium dicitur, 92m 
ex Eulo, quod es omaium esset leviasima, adeo ut Attia 
minee comparata drachma minus appenderet. 

23. Ex omnibus aniem berberis Persis usu vemit, u 
Botissimi apud Grascos essent, quod ceterorum barberorm 
qui Asiam obtinuere, nulli lis impersverunt, mec illi hos »e 
rant, neque Grseci Barbaros, nisi quaatum fama percepi 
sent admodum exili. Homerus emim nec Medorum m ' 
Syrorum jmperium moverat; alioqui, JEgyptias Thebs 
et earum οἱ Phonicum divitias nominens, nequaquam 
Babylonis et Nini οἱ Ecbatanorum opes silentio transmi- 
sisse. Primi autem Perste Grsecis quoque imperaveruat ; 
Lydi iisdem imperaverunt quidem, at noa toti Asise impe- 
rantes, sed parti tantum exigui ei quie cis Halym est, idque. | 
non diu, sed duntaxat setate Orcesi et Alyattis. Et si quid 
glorie Lydi paraverant, amiserunt a Persis subecti. Per- 
sse vero, Medorum rebus in suam pofestatem redactis, sta- 
tim Lydos quoque subegere οἱ Grecos , qui in Asia erant, 
sibi subditos fecerunt; postmodum vero quum etiam in 
Grieciam trajecissent multis quidem et magnis ( μεγά- 
λοις ?) certaminibus victi sunt, Asiam tamen usque ad mare 
tenuerunt, donec a Macedonibus sunt debelhti. 

44. Cyrus primus iis imperium comparavit, cujus suc- 
cessor Cambyses lius ἃ Magis sublatus est. Sepiem vero 
Persse , qui Magos interemerunt, Dario Hystaspis 86e umpe- 
rium tradidere. Ejus successores in Arsem desierunt, quem 
quum Bagous eunuchus interfecisset , Darium regem fecit, 
quanquam e stirpe regia non ortum. Hunc quum Alexan- 
der evertisset, ipse duodecim ( δώδεκα ) annos. regnavit. 
Postes Asiee imperium in complures successores, e£ ab eis 
profectos divisum, tandem diesipatum est. Permansit 
annos circiter ducentos et quinquaginta. Hodie seorsum : 
Perse cuum habent corpus, οἱ reges aliis subditos, ante 
Macedonibus, nunc Parihis. 
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Τὸ éxxadBéxatov περιέχει τὴν ᾿Ασσυρίων χώραν, ἐν ᾧ Βαδυλὼν 
« καὶ Νίσιδις, πόλεις μέγισται, καὶ τὴν ᾿Αδιαδηνὴν καὶ Μεσο- 
ποταμίαν, Συρίαν πᾶσαν, Φοινίχην, Παλαιστίνην, 'Apa6tay 
πᾶσαν καὶ ὅσα τῆς Ἰνδιχῆς τὸ ᾿Αραδίᾳ συνάπτει, καὶ τὴν 
Σαραχηνῶν, ἣν Σχηνίτην καλεῖ, xal πᾶσαν τὴν παραχεῖ- 
μένην τῇ τε νεχρᾷ θαλάσσῃ καὶ τῇ ἐρυθρᾷ. 





ΚΕΦ. Α΄. 


Τῇ δὲ Περσίδι καὶ τῇ Σουσιανῇ συνάπτουσιν oi 
Ἀσσύριοι" χαλοῦσι δ᾽ οὕτω τὴν Βαδυλωνίαν καὶ πολλὴν 
τῆς χύχλῳ γῆς, ἧς ἐν μέρει xal fj Ἀτουρία ἐστίν, ἐν 
ἧπερ ἣ Νίνος xal ἢ Ἀπολλωνιᾶτις καὶ ᾿Ελυμαῖοι xal 

s Παραιτάχαι xal fj περὶ τὸ Ζάγρον ὄρος Χαλωνῖτις xal 
τὰ περὶ τὴν Νίνον πεδία, Δολομηνή τε καὶ Καλαχηνὴ 
xai Χαζηνὴ xal Ἀδιαδηνή, xal τὰ τῆς Μεσοποταμίας 
ἔθνη τὰ περὶ Γορδυαίους xai τοὺς περὶ Νίσιδιν Μυγδό- 
νας μέχρι τοῦ Ζεύγματος τοῦ χατὰ τὸν Εὐφράτην χαὶ 

to τῆς πέραν τοῦ Εὐφράτου πολλή, ἣν "ApaGsc χατέχουσι, 
xai οἱ ἰδίως ὁπὸ τῶν νῦν λεγόμενοι Σύροι μέχρι Κιλί- 
χων χαὶ Φοινίχων χαὶ Ἰουδαίων χαὶ τῆς θαλάττης τῆς 
χατὰ τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος καὶ τὸν Ἰσσιχὸν χόλπον. 

4. Δοχεῖ δὲ τὸ τῶν Σύρων ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν 

i5 τῆς Βαδυλωνίας μέχρι τοῦ Ἰσσιχοῦ κόλπου, ἀπὸ δὲ τού- 
του μέχρι τοῦ Εὐξείνου τὸ παλαιόν. οἱ γοῦν Καππά- 
δοχες ἀμφότεροι, οἵ τε πρὸς τῷ Ταύρῳ xol οἱ πρὸς τῷ 
Πόντῳ, μέχρι νῦν Λευχόσυροι χαλοῦνται, ὡς ἂν ὄντων 
τινῶν Σύρων xal μελάνων' οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἐκτὸς τοῦ 

30 Ταύρου" λέγω δὲ Ταῦρον, μέχρι τοῦ 'Ἀμανοῦ διατείνων 
τοὔνομα. οὗ δ' ἱστοροῦντες τὴν Σύρων ἀρχὴν ὅταν 
φῶσι Μήδους μὲν ὑπὸ Περσῶν χαταλυθῆναι, Σύρους 
δὲ ὑπὸ Μήδων, οὐκ ἄλλους τινὰς τοὺς Σύρους λέγουσιν, 
ἀλλὰ τοὺς ἐν Βαδυλῶνι χαὶ Νίνῳ χατεσχευασμένους τὸ 

35 βασίλειον" ὧν 6 μὲν Νίνος ἦν ὁ τὴν Νίνον dv τῇ Ἀτου-- 

ρία χτίσας, ἢ δὲ τούτου γυνή, ἥπερ χαὶ διεδέξατο τὸν 
ἄνδρα, Σεμίραμις" ἧς ἐστι χτίσμα ἣ Βαδυλών. οὗτοι 
δὲ ἐχράτησαν τῆς ᾿Ασίας, xal τῆς Σεμιράμιδος, χωρὶς 
τῶν ἐν Βαδυλῶνι ἔργων, πολλὰ xal ἄλλα χατὰ πᾶσαν 

80 γῆν σχεδὸν δείκνυται, ὅση τῆς ἠπείρου ταύτης ἐστί, τά 

τε χώματα, ἃ δὴ χαλοῦσι Σεμιράμιδος, καὶ τείχη χαὶ 
ἐρυμάτων χατασχευαὶ καὶ συρίγγων τῶν ἐν αὐτοῖς xal 
ὑδρείων καὶ κλιμάχων καὶ διωρύγων ἐν ποταμοῖς xal 
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Sextus decimus continet Assyriorum terram, in qua est Baby- 
lon et Nisibis, urbes maximise, et Adiabenen et Mesopotamiam, 
Syriam universam, Phaniciam, Pal:zstinam, omnem Arabiam 
et Indig ea qui» contermina sunt Arabis, et Saracenorum 
regionem quam Scenitin vocat, et regiones adjacentes mari 
Mortuo et Rubro. 





CAP. I. 


' Persidem ac Susanmam contingunt Assyrii ; sic enim Ba- 


byloniam et maximam circumsitte regionis partem vocant, 
cujus etiam Aturia est, in qua sunt Ninus, Apolloniatis et 
IKdymusi οἱ Parmfacm, et ad Zagrium montem Chalonitis 
( Chaonitis codd. ), tum campi Nino vicini, Dolomena, Ca- 
lachena, Chazena, Adiabena et Mesopotamise gentes Gor- 
dyaei et Mygdone$ circa Nisibin usque ad Zeugma Euphra- 
tense, et multa trans Euphratem regio quam Arabes tenent, 
et qui proprie nunc Syri appellantur, usque ad Cilíces et 
Phoenices et Judsisos et /Egyptium pelagus ac Issicum si- 
num. 

2. Syrorum nomen tendere videtur a Babylonia usque 
ad issicum sinum, et ab hoc olim usque ad 'Euxinum. 
Etenim utrique Cappadoces, tum qui ad Taurum, tum qui 
ad Pontum jacent, ad hoc usque tempus Leucosyri sive 
albi Syri nominantur, quasi sint aliqui etiam Syri nigri ; hi 
autem exíra Taurum sunt; Taurum vero ita dico, ut ad 
Amanum usque momen pertineat. Jam qui de Syrorum 
imperio scribunt, quum Medos a Persis eversos dicunt, 
Syros autem a Medis, nullos alíos Syros intelligunt , quam 
eos, qui Babylone ac Nini regiam constituerunt; quarum 
Ninum Ninus in Aturia condidit, ejus uxor Semiramis, 
quee et in reghaum successit, Babylonem. Hi vero Asie 
regnum obtinuerunt, et Semiramidis opera praeter ea, quse 
apud Babylonem sunt, multa per universam fere hanc 
continentem | monstrantur, ut tumuli, qui Semiramidis 
vocantur, et mcenia et munitionum constructiones tubulo- 


rumque ip iis, et aquse ductus et scalee per montes factee 
40 
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λίμναις καὶ ὁδῶν καὶ γεφυρῶν. ἀπέλιπον δὲ τοῖς μεθ᾽ 
ἑαυτοὺς τὴν ἀρχὴν μέχρι T τῆς Σαρδαναπάλου καὶ 
"Ap6axov * μετέστη δ᾽ εἰς Μήδους ὕστερον. 
4. Ἡ μὲν οὖν Νίνος πόλις ἠφανίσθη παρᾳγρῆμα 
ει μετὰ τὴν τῶν Σύρων κατάλυσιν. πολὺ δὲ μείζων ἦν 
τῆς Βαδυλῶνος, ἐν πεδίῳ κειμένη τῆς ᾿Ατουρίας " ἡ δ᾽ 
"A toupía τοῖς περὶ Αρθηλα τόποις ὅμορός ἐστι, μεταξὺ 
ἔχουσα τὸν Αύκον ποταμόγ. τὰ μὲν οὖν Ἄρδηλα τῆς 
Βχδυλωνίας ὑπάρχει, t. ἃ κατ᾽ αὐτήν ἐστιν" ἐν δὲ τῇ 
10 περαίᾳ τοῦ Δύχου τὰ τῆς ᾿Ατουρίας πεδία τῇ N(vo πε- 
ρίκειται, ἐν δὲ τῇ; ᾿Ατουρίᾳ ἐστὶ Ἰ'αυγάμηλα χώμη, 
ἐν ἦ συνέδη͵ νικηθῆναι xal ἀποδαλεῖν τὴν ἀρχὴν Δα- 
prov. ἔστι μὲν οὖν τόπος ἐπίσημος οὗτος καὶ τοὔνομα" 
μεθερμηνευθὲν γάρ ἐστι καμήλου οἶκος * ὠνόμασε δ᾽ οὔ- 
10 τω Δαρεῖος ὃ Ἵ στάσπεω, χτῆμα δοὺς εἰς διατροφὴν 
τῇ καμήλῳ τῇ συνεχπεπονηχυίᾳ μάλιστα τὴν ὁδὸν τὴν 
διὰ τῆς ἐρήμου Σκυθίας μετὰ τῶν φορτίων, ἐν οἷς ἦν 
xal 4 διατροφὴ τῷ βασιλεῖ, οἱ μέντοι Μαχεδόνες, 
τοῦτο μὲν δρῶντες χώμιον εὐτελές, τὰ δὲ ρόηλα χα- 
80 τοιχίαν ἀξιόλογον, χτίσμα, ὥς φασιν, Ἀρόήλου τοῦ 
᾿Αθμονέως, περὶ Ἄρθηλα τὴν μάχην καὶ νίχην χατε- 
φήμισαν χαὶ τοῖς συγγραφεῦσιν οὕτω παρέδωχαν. 

4. Μετὰ δὲ Ἄρδηλα xal τὸ Νικατόριον ὄρος ( ὃ προσ- 
ὠνόμασεν ᾿Αλέξανδρος, νιχήσας τὴν περὶ ᾿Αρόηλα 

2; μάχην ) ὃ Κάπρος ἐστὶ ποταμὸς ἐν ἴσῳ διαστήματι, 

καὶ ὃ Αύχος᾽" f, δὲ χώρα Ἀρταχηνὴ λέγεται. περὶ 

Ἄρθηλα δέ ἐστι καὶ Δημητριὰς πόλις " εἶθ᾽ ἢ τοῦ νάφθα 

πυγὴ καὶ τὰ πυρὰ xal τὸ τῆς ᾿Ανόας ἱερὸν xal Σαδρά- 

xot, τὸ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεω βασίλειον, xal 6 Κυ-- 

30 παρισσὼν καὶ f$ τοῦ Κάπρου διάδασις, συνάπτουσα 
ἤδη Σελευχείᾳ xal Βαθυλῶνι. 

b. Ἡ δὲ Βαδυλὼν xal αὐτὴ μέν ἐστιν ἐν πεδίῳ, 
τὸν δὲ χύχλον ἔχει τοῦ τείχους τριαχοσίων ὀγδοήχοντα 
πέντε σταδίων, πάχος δὲ τοῦ τείχους ποδῶν δύο χαὶ 

3; τριάχοντα, ὕψος δὲ τῶν μὲν μεσοπυργίων πήχεις πεν- 
τήχοντα, τῶν δὲ πύργων ἑξήκοντα, f δὲ πάροδος τοῖς 
ἐπὶ τοῦ τείχους, ὡς τέθριππα ἐναντιοδρομεῖν ἀλλήλοις 
ῥᾳδίως" διόπερ τῶν ἑπτὰ θεαμάτων λέγεται xol τοῦτο 
xal ὃ χρεμαστὸς xoc, ἔχων ἐν τετραγώνῳ σχήματι 

«0 ἑκάστην πλευρὰν τεττάρων πλέθρων " συνέχεται δὲ ψα- 
λιδώμασι χαμαρωτοῖς, ἐπὶ πεττῶν ἱδρυμένοις χυθοει- 
δῶν ἄλλοις ἐπ᾿ ἄλλοις " οἱ δὲ πεττοὶ χοῖλοι πλήρεις γῆς, 
ὥστε δέξασθαι φυτὰ δένδρων τῶν μεγίστων, ἐξ ὀπτῆς 
πλίνθου xai ἀσφάλτου χατεσχευασμένοι xal αὐτοὶ xal 

« αἵ ψαλίδες xal τὰ χαμαρώματα. ἣ δ᾽ ἀνωτάτω στέγη 
προσθάσεις χλιμαχωτὰς ἔχει, παραχειμένους δ᾽ αὐταῖς 
καὶ χοχλίας, δ ὧν τὸ ὕδωρ ἀνῆγον εἰς τὸν χἥπον ἀπὸ 
τοῦ Εὐφράτου συνεχῶς οἱ πρὸς τοῦτο τεταγμένοι. ὅ 
γὰρ ποταμὸς διὰ μέσης ῥεῖ τῆς πόλεως σταδιαῖος τὸ 

t/ πλάτος" ἐπὶ δὲ τῷ ποταμῷ ὁ χἧπος. ἔστι δὲ xal ὁ τοῦ 
Βήλου τάφος αὐτόθι, νῦν μὲν χατεσχαμμένος, Ξέρξης 
δ᾽ αὐτὸν κατέσπασεν, ὥς φασιν" ἦν δὲ πυραμὶς τετρά- 
γωνος ἐξ ὀπτῆς πλίνθου, xal αὐτὴ σταδιαία τὸ ὕψος, 
σταδιαία δὲ xal ἑχάστη τῶν πλευρῶν ἦν ᾿Αλέξανδρος 
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e& foesse in fluminibus et lacubus, εἴ vie e£ pontes. 
ris vero suis imperium reliquerunt usque ad Sardanapalum 
( et Arbacem); postes in Medos translatuma est. 

8. Sed Ninus post. eversos Syros extemplo deleta est. 
Ea multo major erat Babylone, in Aturiee campo sita. 
Aturia contermina est iis locis, quee circs Arbela sunt, e 
Lycum flumen intermedium habet. Arbela enim ad Ba- 
byloniam pertinent, ef quae circa eum vicum sunt (P); tram 
Lycum vero Aturise campi Ninum circumjacent. [ἢ Αἴ» 
ría pagus est nomine Gaugamela, apud quem Darius supe- 
ratus amisit imperium ; quare hic locus insignis est, ut et 
nomen; cameli enim domus interpretantur; nam sic Da- 
rius Hystaspis filius nominavit, quum banc possessionem 
camelo alimentum daret, qui potissimum cum ipso per- 
fecerat iter terumnosum per Scythiam desertam onera por- 
tans, in quibus regi etiam alimentum erat; Macedones 
vero hunc pegum quum tenuem viderent,. Arbela vero 
babitationem memorabilem, ab Arbelo, ut tradunt, Ath- 
monensi condita, circa Arbela et proelium et victoriam 
fuisse famam sparserunt, eamque scriptoribus tradiderunt. 

4. Post Arbela et Nicatorium montem , quem sic Ale- 
xander nominavit, a parta apud Arbela victoria , flumen 
est Caprus, tanto, quanto Lycus, intervallo. Regio ipsa 
Arfacena ( Arbelene s. Adiabene ?) dicitur. Circa Arbe- 
la est etiam urbs Demetriae; tum fons, qui naphthze sca- 
tebras babet, οἱ ignes et ἀπο ( 4naitidis ) templum et 
Sadrecse, Derii regia, Hystaepis filii, et Cupressetum et 
Capri trajectus, jam Seleuciam et Babylonem attingens. 

5. Babylon ipsa quoque in campo jacet, muri antbitu 
trecentorum octoginta (sexaginta) quinque stadiorum, 
erassitie pedum triginta duorum, altitudine inter turres 
cubitorum quinquaginta, turrium ipsarum sexaginta ; viam 
super monibus habet tam latam , ut quadrigse occurren- 
tes facile se transmittant. "Unde e£ hoc de septem specta- 
culis unum dicitur, et hortus penailis figura quadrata, cujus 
latus quodlibet quattuor est jugerum ; fornicibus continetur 
concameratis, sitis super talos cubi formam habentes aliis 
post alios. Tali isti. pilae concave sunt et terra plene, ut 
arbores maximas consitas recipere possint , ex lapide coctili 
et bitumine construcGe, tum ipste, tum fornices et camaree, 
Supremum tabulatum ascensus scalares habet et cochlias 

ipsis adjacentes, per quas continenter aqua ex Euphrate in 
hortos attollitur ab hominibus ad hoc ipsum constitutis. 
Nam flumen mediam urbem perlabitur, latitedipe stadium 
occupans; horti vero super flumine sunt. Ibi etiam Beli 
sepulcrum est , nunc eversum, quod fecisse Xerxes fertur ; 
pyramis erat quadrata ex latere coctili struota, siadii alti- 
tudine, cujus quodque latus stadium item obtisebe. Hanc 
Alexander instaurare voluit ; sed quum multi re laboris 
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ἐδούλετο "ἀνασχευάσαι, πολὺ δ᾽ ἦν ἔργον καὶ πολλοῦ 
χρόνον ( αὐτὴ γὰρ f, χοῦς εἰς ἀνακάθαρσιν μυρίοις ἀν- 
δράσι δυεῖν μηνῶν ἔργον ἦν), ὥστ᾽ οὐκ ἔφθη τὸ ἐγχει- 
ρηθὲν ἐπιτελέσαι" παραχρῆμα γὰρ ἣ νόσος χαὶ ἣ τε- 

δ λευτὴ συνέπεσε τῷ βασιλεῖ, τῶν δ᾽ ὕστερον οὐδεὶς 
ἐφρόντισεν: ἀλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ ὠλιγωρήθη xol χατή- 
ρειψαν τῆς πόλεως τὰ μὲν οἱ Πέρσαι, τὰ δ᾽ 6 χρόνος 
xal ἡ τῶν Μαχεδόνων ὀλιγωρία περὶ τὰ τοιαῦτα xal 
μάλιστα ἐπειδὴ τὴν Σελεύχειαν ἐπὶ τῷ Τίγρει πλη- 

tv σίον τῆς Βαδυλῶνος ἐν τριαχοσίοις που σταδίοις ἐτεί- 
χισε Σέλευχος 6 Νικάτωρ. xal γὰρ ἐχεῖνος xal οἵ 
μετ᾽ αὐτὸν ἅπαντες περὶ ταύτην ἐσπούδασαν τὴν πόλιν 
καὶ τὸ βασίλειον ἐνταῦθα μετήνεγχαν xal δὴ xal vov 
ἣ μὲν γέγονε Βαδυλῶνος μείζων, f, δ᾽ ἔρημος f, πολλή, 

16 ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς μὴ ἂν ὀχνῆσαί τινα εἰπεῖν, ὅπερ ἔφη 
τις τῶν χωμιχῶν ἐπὶ τῶν Μεγαλοπολιτῶν τῶν ἐν 'Ap- 
χαδία" 


ἐρημία μεγάλη ᾿στὶν ἡ Μεγάλη πόλις. 


διὰ δὲ τὴν τῆς ὕλης σπάνιν ix. φοινιχίνων ξύλων al 

20 οἰκοδομαὶ συντελοῦνται xal δοχοῖς xal στύλοις" περὶ δὲ 
τοὺς στύλους στρέφοντες ἐκ τῆς χαλάμης σχοινία περι- 
τιθέασιν, εἶτ᾽ ἐπαλείφοντες χρώμασι καταγράφουσι, 
τὰς δὲ θύρας ἀσφάλτῳ’ ὑψηλαὶ δὲ xal αὗται xal οἵ 
οἶχοι, χαμαρωτοὶ πάντες διὰ τὴν ἀξυλίαν. ψιλὴ γὰρ 

9$ 7j χώρα xal θαμνώδης ἧ πολλὴ πλὴν φοίνικος" οὗτος δὲ 
πλεῖστος ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ, πολὺς δὲ xol ἐν Σούσοις 
καὶ ἐν τῇ παραλία Περσίδι xai ἐν τῇ Καρμανίᾳ. χε- 
ράμῳ δ᾽ οὐ χρῶνται οὐδὲ γὰρ χατομόροῦνται. πα- 
ραπλήσια δὲ xai τὰ ἐν Σούσοις xal τῇ Σιταχηνῇ. 

30 6. ᾿Αφώριστο δ᾽ ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ κατοιχία τοῖς ἐπι- 
χωρίοις φιλοσόφοις, τοῖς Χαλδαίοις προσαγορευομένοις, 
ot περὶ ἀστρονομίαν εἰσὶ τὸ πλέον προσποιοῦνται δέ 
τινες xal γενεθλιαλογεῖν, obc οὐ χαταδέχονται οἱ ἕτεροι. 
ἔστι δὲ xal φῦλόν τι τὸ τῶν Χαλδαίων xal χώρα τῆς 

35 Βαῤυλωνίας 6n ἐχείνων οἰχουμένη, πλησιάζουσα xal 
τοῖς Ἄραψι xal τῇ κατὰ Πέρσας λεγομένη θαλάττῃ. 
ἔστι δὲ xal τῶν Χαλδαίων τῶν ἀστρονομιχῶν γένη 
πλείω" xal γὰρ Ὀρχηνοί τινες προσαγορεύονται xal 
Βορσιππηνοὶ καὶ ἄλλοι πλείους, ὡς ἂν κατὰ αἱρέσεις, 

40 ἄλλα χαὶ ἄλλα νέμοντες περὶ τῶν αὐτῶν δόγματα, 
μέμνηνται δὲ χαὶ τῶν ἀνδρῶν ἐνίων οἱ μαθηματιχοί, 
χαθάπερ Κιδήνα τε xai Ναδουριανοῦ xal Σουδίνου" xal 
Σέλευχος δ᾽ ὁ ἀπὸ τῆς Σελευχείας Χαλδαῖός ἐστι χαὶ 
ἄλλοι πλείους ἀξιόλογοι ἄνδρες. 

(6 2. Τὰ δὲ Βόρσιππα ἱερὰ πόλις ἐστὶν Ἀρτέμιδος καὶ 
᾿Απόλλωνος, λινουργεῖον μέγα. πληθύουσι δὲ ἐν αὐτῇ 
γυχτερίδες μείζους πολὺ τῶν ἐν ἄλλοις τόποις" ἁλίσχον- 
ται δ᾽ slc βρῶσιν xal ταριχεύονται. 

8. Περιέχεται δ᾽ $ χώρα τῶν Βαδυλωνίων ἀπὸ μὲν 

&0 τῆς ἠοῦς ὑπό τε Σουσίων xat ᾿Ελυμαίων xa Παραιτα-- 
χηνῶν, ἀπὸ δὲ τῆς μεσημθρίας ὑπὸ τοῦ Περσικοῦ κόλπου 
καὶ τῶν Χαλδαίων μέχρι Ἀράβων τῶν Μεσηνῶν, ἀπὸ 
δὲ τῆς ἑσπέρας ὑπό τε Ἀράῤων τῶν Σχηνιτῶν μέχρι τῆς 
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esset, et multi temporis ( nam ad expurgandam duntaxat 
terram decies mille hominibus duorum mensium opus erat), 
quod inceperat perficere non valuit; illico enim morbus et 
mors regem oppressit. Poeteriorum nemo curavit; quin 
etiam reliqua neglecta sunt , et urbis partem Persz dirue- 
runt, partem tempus consumpeit et Macedonum negligentia, 
preesertim postquam Seleucus Nicator Seleuciam ad Tigrim 
munivit, stadiis tantum trecentis a Babylone dissitam. Nam 
et ille οἱ posteri omnes huic urbi maximopere studuerunt, 
et regiam eo transtolerunt ; itaque nunc Babylone hzec ma- 
jor est, illa magna ex parte deserta, ut intrepide de ea 
usurpari possit, quod de Megalopoli Arcadie quidam dixit 


comicus : 


Est magna solitudo nunc Megalopolis. 


In Babylonia propter lignorum penuriam e palmaceis tra- 
bibus et columnis sedificia faciunt. Circum columnas funes 
ex contortis calamis confectos ponunt, postea illinentes 
coloribus pingunt; portas vero bitumine induunt; alte 
autem sunt tam porte quam domus, qua. omnes propter 
lignorum penuriam fornicantur; quippe regio magna ex 
parte nuda nihil fert prseter frutices et palmam , qui et in 
Babylonia et in Susiana et in ora Persig et in Carmania 
permulta est. Imbrice non utuntur, quum imbribus ca- 
reapt. Ceterum similis edificiorum ratio cst in Susiana et 
Sitacena. 

6. Constituta est habitatio peculiaris in Babylonia phi- 
losophis indigenis, plurimum astronomiam tractantibus, 
qui Cbhaldei appellantur. Sunt ex iis qui e natalibus ho- 
minum eventura lis vaticinari se profiteantur, sed hi a ceteris 
non probantur ( οὐχ ἀποδέχονται). Est vero etiam natio 
quadam Chaldeorum et regio Babylonie ab iis habitata, 
Arabibus et mari proxima, quod Persicum appellatur. 
Porro Chaldaeorum astronomicorum genera sunt aliquot ; 
nam quidam Orcheni dicuntur, quidam Borsippeni , et aiii 
complures , qui ( ut in sectarum fieri solet diversitate ) eis- 
dem de rebus aliter atque aliter stataunt. Nonnullos ho- 
rum virorum mathematici commemorant, ut Cidenam et 
Naburianum et Sudinum; Seleucus quoque ex Beleucia 
Chaldseus est, atque alii complures illustres viri. 

7. Borsippa urbs est Diane et Apollini sacra, in qua 
magnum linificium est ; abundat urbs vespertilionum mul- 
titudine, qui longe majores sunt quam in ceteris locis; ca- 
piuntur ad cibum, et sale condiuntur. 

8. Babyloniorum regio ab oriente continetur a Susiis et 


Elymsis et Parztacenis, a meridie Persico sinu et Chal- 
daeis osque ad Arabes Mesenos ( Alesenos codd. ), ab occi- 
dente ab Arabibus Scenitis usque ad Adiabenam et Gor- 
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᾿Αδιαθηνῆς καὶ τῆς Γορδυαίας, ἀπὸ δὲ τῶν ἄρχτων ὑπό 
τε Ἀρμενίων καὶ Μήδων μέχρι τοῦ Ζάγρου χαὶ τῶν 
περὶ αὐτὸ ἐθνῶν. 
9. Διαρρεῖται δ᾽ ὑκὸ πλειόνων μὲν ποταμῶν f χώρα, 
δ μεγίστων δὲ τοῦ τε Ἐῤφράτου καὶ τοῦ Τίγριος μετὰ 
γὰρ τοὺς ᾿Ινδικοὺς οὗτοι λέγονται δευτερεύειν κατὰ τὰ 
νότια μέρη τῆς ᾿Ασίας ol ποταμοί: ἔχουσι δ᾽ ἀνάπλους. 
ὃ μὲν ἐπὶ τὴν Ὦπιν xoi τὴν νῦν Σελεύχειαν ( f, δὲ 
"Disi κώμη ἐμπόρων τῶν χύχλῳ τόκων), ὁ δ᾽ ἐπὶ 
10 Βαδυλῶνα, πλειόνων ἣ τρισχιλίων σταδίων. οἵ μὲν 
οὖν Πέρσαι τοὺς ἀνάπλους ἐπίτηδες χωλύειν θέλοντες 
φόδω τῶν ἔξωθεν ἐφόδων, χαταράχτας χειροποιήτους 
κατεσχενάχεισαν' ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπιών, ὅσους οἷός τε 
ἦν, ἀνεσχεύασε, καὶ μάλιστα τοὺς ἐπὶ τὴν Ὦπιν. 
15 ἐπεμελήθη δὲ καὶ τῶν διωρύγων᾽ πλημμυρεῖ γὰρ ὁ Εὐ- 
φράτης xata τὴν ἀρχὴν τοῦ θέρους, ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρ- 
ξάμενος, fvixa τήχονται αἵ χιόνες αἱ ἀπὸ τῆς Ἀρμε- 
νίας, ὥστ᾽ ἀνάγχη λιμνάζειν xal χαταχλύζεσθαι τὰς 
ἀρούρας, εἰ μὴ διοχετεύει τις ταφρείαις χαὶ διώρυξι τὸ 
30 ἐχπῖπτον τοῦ ῥοῦ xai ἐπιπολάζον ὕδωρ, χαθάπερ xai 
ἐν Αἰγύπτῳ τὸ τοῦ Νείλου ἐντεῦθεν μὲν οὖν αἱ διώ- 
ρυγες γεγένηνται. χρεία δέ ἐστιν ὑπουργίας μεγάλης" 
βαθεῖα γὰρ ἡ γῆ καὶ μαλαχὴ xal εὐένδοτος, ὥστε καὶ 
ἐχσύρεται ῥαδίως ὑπὸ τῶν ῥευμάτων xal γυμνοῖ τὰ 
3» πεδία, πληροῖ δὲ τὰς διώρυγας καὶ τὰ στόματα αὐτῶν 
ἐμφράττει ῥᾳδίως ἣ χοῦς οὕτω δὲ συμθαίνει πάλιν τὴν 
ὑπέρχυσιν τῶν ὑδάτων εἰς τὰ πρὸς τῇ θαλάττῃ πεδία 
ἐχπίπτουσαν λίμνας ἀποτελεῖν xat ἕλη καὶ χκαλαμῶνας, 
ἐξ ὧν καλάμινα πλέχεται παντοῖα σχεύη, τὰ μὲν 
30 ὑγροῦ δεχτιχὰ τῇ ἀσφάλτῳ περιαλειφόντων, τοῖς δ᾽ 
ἄλλοις ψιλῶς χρωμένων" xal ἱστία δὲ ποιοῦνται χαλά- 
μῖνα, ψιάθοις ἢ διψὶ παραπλήσια. 
10. Τὸ μὲν οὖν παντάπασι χωλύειν τὴν τοιαύτην 
πλήμμυραν οὖχ οἷόν τε ἴσως, τὸ δὲ τὴν δυνατὴν προσ- 
35 φέρειν βοήθειαν ἡγεμόνων ἀγαθῶν ἐστιν. ἣ δὲ βοήθεια 
αὔτη" τὴν μὲν πολλὴν παρέχχυσιν ἐμφράξει χωλύειν, 
τὴν δὲ πλήρωσιν, ἣν ἢ χοῦς ἐργάζεται, τοὐναντίον 
ἀναχαθάρσει τῶν διωρύγων xat ἐξανοίξει τῶν στομά- 
των. ἣ μὲν οὖν ἀναχάθαρσις ῥαδία, ἣ δὲ ἔμφραξις 
4o πολυχειρίας δεῖται" εὐένδοτος γὰρ οὖσα f, 47i καὶ μα- 
λαχὴ τὴν ἐπιφορηθεῖσαν οὐχ ὑπομένει χοῦν, ἀλλ᾽ εἴ- 
xouca συνεφέλχεται χἀχείνην xal ποιεῖ δυσέγχωστον τὸ 
στόμα. καὶ γὰρ xoi τάχους δεῖ πρὸς τὸ ταχέως χλει- 
σθῆναι τὰς διώρυγας καὶ μὴ πᾶν ἐχπεσεῖν ἐξ αὐτῶν τὸ 
46 ὕδωρ. ξηρανθεῖσαι γὰρ τοῦ θέρους ξηραίνουσι xai τὸν 
ποταιόν' ταπεινωθεὶς δὲ τὰς ἐποχετείας οὐ δύναται 
παρέχεσθαι κατὰ χαιρόν, ὧν δεῖται πλεῖστον τοῦ θέ- 
ρους ἔμπυρος οὖσα f$ χώρα καὶ χαυματηρά" διαφέρει 
δ᾽ οὐδὲν ἢ τῷ πλήθει τῶν ὑδάτων χαταχλύζεσθαι τοὺς 
80 χαρπούς, ἣ τῇ λειψυδρία τῷ δίψει διαφθείρεσθαι: ἅμα 
δὲ xai τοὺς ἀνάπλους. πολὺ τὸ χρήσιμον ἔχοντας, ἀεὶ 
λυμαινομένους ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν λεχθέντων παθῶν, 
οὐχ οἷόν τε ἐπανορθοῦν, εἰ μὴ ταχὺ μὲν ἐξανοίγοιτο τὰ 
στόμια τῶν διωρύγων, ταχὺ δὲ χλείοιτο xal al διώ- 
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dysmam, a septentrione ab Armeniis ac Medis ueque ; 
Zagrum montem e£ gentes circa eum habitantes. 


9. Regio multis fluminibus irrigafur, quorum mari 
sunt Tigris et Euphrates, qui secundi ab Indicis ese &- 
runtur inter eos, qui in australi parte Asiae sunt , fluvi« 
His adversis navigatur a mari per alterum Opim δέ in eon, 
que nunc Seleucia dicitur (Opis autem pagus emporiua 
est vicinorum locorum), per alterum vero Babylonem, : 
supra tria millia stadiorum. Perse quidem volentes & 
industria subvectiones eas prohibere, extranearum ἱπτδῶο 
nom metu, catarrhactas manuum opere confecerant, pe 
quos fluviis in preeceps dejectis , sursum navigandi faculiu 





tolleretur; Alexander autem quum adventasset, quos pe- 
tuit omnes demolitus est, prsesertim qui erant in navig-- 
tione ad Opim. Fossarum quoque idem curam babuit; 
exundat enim Euphrates initio eestatis, crescens ( αὐξόμε- J 
νος ) inde ἃ vere, quum nives in. Armenia liquefiunt : ut 
necesse sit stagnare arva e£ aquis obrui, nisi quis ingraen- 
tem fluxum et aquarum vim per fossas et canales divertat, 
quemadmodum Nili aquas in AEgypto. Hinc ergo fos- 
ste actse sont. — Ceterum opera mulla opus est; nam quum 
terra profonda sit et mollis ac facile cedat, nullo negotio 
ab aquis abripitur, et campi nudantur, ac limus fossas im- 
plet, eorumque ora obstruit : unde rursum aquarum eluvio 
fit, que ín campos mari propinquos effaste lacus et paludes 
efficiunt et arundineta, e quorum arundinibus varia con- 
texuntur vasa, quorum qus liquida suscipiunt, bitumine 
illinuntur, cetera nuda et litursee expertia relinquuntur; 
fiunt etiam vela arundinea storeis et cratibus similia, 

10. Fieri vix potest ut ejusmodi inundatio omnino pro- 
hibeatur; afferre autem quatenus licet aliquod remedium 
optimorum principum munus est. Remedium vero es 
nimiam aquarum effusionem obstruendo prohibere , fossa- 
rum vero repletionem , quam limus efficit, eas expurgando 
et ora aperiendo. Ac purgatio quidem facilís est ; obstru- 
ctio vero multarum manuum operam requirit; nam quum 
terra facile cedat, οἱ mollis sit, aggestum aggerem non 
sustinet, sed cedens illum quoque secum trahit, οἱ oe 
obturatu difficile reddit. Quin etiam celeritate opus est, 
Ut cito fossze claudantur, e£ ne omnino ex eis aqua elaba- 
tur. Fosse enim per sestatem arefacts flumen quoque 
siccant, quod subsidens derivationibus non potest tempe- 
stivis sufficere, quibus regio perusta et siccitate squalens 
per sestatem plurimum eget; neque vero quidquam dif- 
fert, aquarumne multitudine obruantur fruges, an earum 
penuria et siti depereant. Prseterea navigaliones quum 
multam utilitstem habeant, sed utraque quam diximus 
causa semper vitientur, confici recte nequeunt, nisi fotsa- 
ruin ora cito vel aperiantur, vel claudantur adeo ut semper 
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: ρυγες ἀεὶ μετριάζοιεν, ὥστε μήτε πλεονάζειν ἐν αὐταῖς 
Ὁ τὸ ὕδωρ μήτ᾽ ἐλλείπειν, 

eo 16 Φησὶ δ᾽ ᾿Αριστόδουλος τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐτόν, 

, ἂναπλέοντα καὶ χυδερνῶντα τὸ σχάφος, ἐπισχοπεῖν xal 

. ἀνακαθαίρειν τὰς διώρυγας μετὰ τοῦ πλήθους τῶν 


S pn 


' φράττειν, τὰ δ᾽ ἀνοίγειν χατανοήσαντα δὲ μίαν τὴν 
8: μάλιστα τείνουσαν ἐπὶ τὰ ἕλη xal τὰς λίμνας τὰς πρὸ 
5 τῆς Ἄραθίας, δυσμεταχείριστον ἔχουσαν τὸ στόμα xal 
to μὴ ῥᾳδίως ἐμφράττεσθαι δυναμένην διὰ τὸ εὐένδοτον 
: καὶ μαλαχόγειον, ἄλλο ἀνοῖξαι καινὸν στόμα, ἀπὸ στα- 
: δίων τριάχοντα ὁπόπετρον λαθόντα χωρίον, χἀχεῖ με- 
, ταγαγεῖν τὸ ῥεῖθρον’ ταῦτα δὲ ποιεῖν, προνοοῦντα ἅμα 
, καὶ τοῦ μὴ τὴν Ἀραδίαν δυσείσδολον τελέως ὑπὸ τῶν 
15 λιμνῶν ἢ xal τῶν ἑλῶν ἀποτελεσθῆναι, νησίζουσαν ἤδη 
διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος" διανοεῖσθαι γὰρ δὴ χαταχτᾶ- 
σθαι τὴν χώραν ταύτην χαὶ στόλους καὶ ὁρμητήρια ἤδη 
κατεσχευάσθαι, τὰ πλοῖα τὰ μὲν ἐν Φοινίχη τε xal Κύ- 
πρῳ ναυπηγησάμενον διάλυτά τε καὶ γομφωτά, ἃ χομι- 
20 σθέντα εἰς Θάψαχον ὁταθμοῖς ἑπτὰ εἶτα τῷ ποταμῷ χα- 
ταχομισθῆναι μέχρι Βαδυλῶνος, τὰ δ᾽ ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ 
συμπηξάμενον τῶν ἐν τοῖς ἄλσεσι χαὶ τοῖς παραδείσοις 
χυπαρίττων' σπάνις γὰρ ὕλης ἐνταῦθα" ἐν δὲ Κοσσαίοις 
xaX ἄλλοις τισὶ μετρία τίς ἐστιν εὐπορία. σχήψασθαι 
45 μὲν οὖν αἰτίαν τοῦ πολέμου φησίν, ἐπειδὴ μόνοι τῶν 
ἁπάντων οὐ πρεσδεύσαιντο οἱ ραδες ὡς αὐτόν, τὸ 
δ᾽ ἀληθὲς ὀρεγόμενον πάντων εἶναι χύριον" καὶ ἐπεὶ δύο 
θεοὺς ἐπυνθάνετο τιμᾶσθαι μόνους ὅπ᾽ αὐτῶν, τόν τε 
Ala xal τὸν Διόνυσον, τοὺς τὰ χυριώτατα πρὸς τὸ ζῆν 
30 παρέχοντας, τρίτον ὑπολαδεῖν ἑαυτὸν τιμήσεσθαι, 
κρατήσαντα καὶ ἐπιτρέψαντα τὴν πάτριον αὐτονομίαν 
ἔχειν, ἣν εἶχον πρότερον. ταῦτά τε δὴ πραγματεύε- 
σθαι περὶ τὰς διώρυγας τὸν ᾿Αλέξανδρον, χαὶ τοὺς τά- 
φους σχευωρεῖσθαι τοὺς τῶν βασιλέων xal δυναστῶν’ 
25 τοὺς γὰρ πλείστους ἐν ταῖς λίμναις εἶναι. 

13, Ἐρατοσθένης δέ, τῶν λιμνῶν μνησθεὶς τῶν πρὸς 
τῇ Ἀραδίᾳ, φησὶ τὸ ὕδωρ ἀπορούμενον διεξόδων ἀνοῖ- 
ξαι πόρους ὁπὸ γῆς καὶ δι᾽ ἐκείνων ὑποφέρεσθαι μέχρι 
Κοιλοσύρων: ἀναθλίδεσθαι δὲ εἰς τοὺς περὶ “Ῥινοχόρουρα 

«0 xat τὸ Κάσιον ὄρος τόπους xal ποιεῖν τὰς ἐκεῖ λίμνας 
καὶ τὰ βάραθρα’ οὐχ οἶδα δ᾽, εἶ πιθανῶς εἴρηχεν. Αἴ 
γὰρ τοῦ Εὐφράτου παρεχχύσεις αἵ ποιοῦσαι τὰς πρὸς 
τῇ Ἀραθδία λίμνας καὶ τὰ ἕλη πλησίον εἰσὶ τῆς χατὰ 
Πέρσας θαλάττης, ὁ δὲ διείργων ἰσθμὸς οὔτε πολύς 

ὦ ἐστιν οὔτε πετρώδης, ὥστε ταύτῃ μᾶλλον εἰχὸς ἦν βιά- 
σασθαι τὸ ὕδωρ εἷς τὴν θάλατταν, εἴτ᾽ ὑπὸ γῆς εἴτ᾽ 
ἐπιπολῆς, 3 πλείους τῶν ἑξαχισχιλίων σταδίων διανύειν, 
ἄνυδρον καὶ ξηρὰν οὕτω, καὶ ταῦτα ὀρῶν ἐν μέσω χει- 
μένων, τοῦ τε Διθάνου xol τοῦ Ἀντιλιθάνου xal τοῦ 

80 Κασίου. οἱ μὲν δὴ τοιαῦτα λέγουσι. 

is. Πολύκλειτος δέ φησι μὴ πλημμυρεῖν τὸν Εὐφρά- 
τὴν" διὰ γὰρ πεδίων φέρεσθαι μεγάλων, τὰ δ᾽ ὄρη τὰ 
μὲν δισχιλίους ἀφεστάναι σταδίους, τὰ δὲ Κοσσαῖα 
μόλις χιλίους οὗ πάνυ ψηλά, οὐδὲ νιφόμενα σφοδρῶς, 


LIB. XVII. CAP. I. ASSYBIA. 


συναχολουθησάντων' ὡς δ᾽ αὕτως xal và στόμια ἐμ-᾿ 
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foesse mediocritalem servent, ne in eis aqua redundet aut 
deficiat. 

11. Narrat Aristobulus Alexandrum ipsum navigantem 
et scapham gubernantem fossas inspexisse , easque comi- 
tantis multitudinis opera expurgasse, et ora quedam ob- 
struxisse, nonnulla aperuisse. Quumque fossam quandam, 
quee prs ceteris ad paludes et lacus, qui sunt Arabiam 
versus, tenderet, animadvertisset os intractabile habere 
et obstructu difficillimum propter cedentem et mollem ter» 
ram, aliud novum os aperuisse triginta ἃ priore stadiis, 
capto loco petroso , atque illuc traduxisse alveum; idque 
etiam ideo actum, ut precaveret, ne Arabia omnino dif- 
ficilis esset ingressu propter lacus et paludes, quum vel 
propter aqu: multitudinem jam insulse speciem praeberet. 
Cogitasse enim de occupenda ea regione, jamque δὰ hoc et 
classem et stationes parasse, quum navigia partim in Pho 
nicia Cyproque construxisset dissoluta clavisque compacta, 
quae septem dierum itinere Thapsacum portata, postea Ba- 
bylonem flumine delata essent, partim vero in Babylonia 
compegieset ex hortorum et lucorum cupressis; ibi enim 
materiel inopiam esse, apud OCoeseos vero et nonnullos 
alios nonniei mediocrem copiam. Causam vero dicit bello 
Alexandrum preeetendisse, quod Arabes ex omnibus gentibus 
legatos ad eum non misissent ; revera omnibus dominandi 
impulsum cupiditate; et quoniam duos tantum deos ab 
illis coli audisset, Jovem scilicet et Bacchum, qui eorum 


quee δὰ vitam pertinent, potissima largirentur : se tertium 
existimasse cultum iri, si vicisset, οἱ patriam libertatem 
quam antea habuissent, servare iie permisisset. — Haec 
igitur Alexandrum circa fossas egisse simulque regum et 


principum sepulturas, quarum plurimae in lacubus essent, 
perscrutatum esse. 

12. Eratosthenes vero paludum mentionem faciens, quae 
apud Arabiam sint, aquam dicit, quum exitum nullum 
inveniret, subterraneos sibi meatus aperulese, ac per illos 
usque in Ocelesyriam delatam in ea flumina erupisse, quas. 
circa Rhinocorura et Casium montem sunt, atque ibi et 
lacus et voragines effecisse; quee haud scio an verisimilia 
dixerit. Nam Euphratis effusiones, quae Arabiam versus 
lacus et paludes efficiunt, mari Persico proximee sunt; 
isthmus autem, qui ea dirimit, neque magnus est nec pe- 
trosus, adeo ut probabilius foret ibi potius aquam in 
mare impelli sive sub terram sive in ejus superficie, quam 
amplius sex millibas stadiorum tam siccam et aridam re- 
gionem perrumpere, prsesertim quum Libanus et Antiliba- 
nus et Casius montes in medio essent. Atque hi quidem 
hsec dicunt. 

13. Polycletus vero negat Euphratem exundare; per 
magnos enim campos ferri; montium vero alios duobus 
millibus stadiorum , Cosseos ad mille abesse, non admo- 
dum altos, nec multa nive tectos, aut qua confertim li- 
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οὐδ᾽ ἀθρόαν ἐπιφέροντα τῇ χιόνι τὴν twv: εἶναι γὰρ 
καὶ τὰ ὕψη τῶν ὁρῶν ἐν τοῖς ὑπὲρ ᾿Εχδατάνων μέρεσι 
τοῖς προσδορείοις" ἐν δὲ τοῖς πρὸς νότον σχιζόμενα καὶ 
πλατυνόμενα πολὺ ταπεινοῦσθαι, ἅμα δὲ xal τὸ πολὺ 
ὁ τοῦ ὕδατος ἐχδέχεσθαι τὸν Τίγριν. τὸ μὲν οὖν ὕστα- 
τὸν ῥηθὲν φανερῶς ἄτοπον᾽ εἰς γὰρ τὰ αὐτὰ χατέρχεται 
πεδία χαὶ οὗτος. τὰ πλημμυρεῖν [δὲ] λεχθέντα ὕψη τῶν 
ὁρῶν ἀνωμαλίαν ἔχει, πῇ μὲν ἐξηρμένα μᾶλλον, τὰ 
βόρεια, πῇ δὲ πλατυνόμενα, τὰ μεσημόρινά" ἡ δὲ 
10 χιὼν οὐ τοῖς ὕψεσι χρίνεται μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς χλί- 
μᾶσι' τότε αὐτὸ ὄρος τὰ βόρεια μέρη νίφεται μᾶλλον 
3$ τὰ νότια, xal τὴν χιόνα συμμένουσαν ἔχει μᾶλλον 
ἐχεῖνα 3 ταῦτα. ὁ μὲν οὖν Τίγρις ἐκ τῶν νοτιωτάτων 
μερῶν τῆς Ἀρμενίας, ἃ πλησίον ἐστὶ τῆς Βαδυλωνίας, 
V5 δεχόμενος τὸ ἐχ τῶν χιόνων ὕδωρ οὐ πολὺ ὄν, ἅτε ἐχ 
τῆς νοτίου πλευρᾶς, ἧττον ἂν πλημμύροι᾽ 6 δὲ Εὐφρά- 
τῆς τὸ ἐξ ἀμφοτέρων δέχεται τῶν μερῶν, καὶ οὐχ ἐξ ἑνὸς 
ὄρους, ἀλλὰ πολλῶν, ὡς ἐδήλουν ἐν τῇ περιηγήσει τῆς 
Ἀρμενίας, προστιθεὶς τὸ μῆκος τοῦ ποταμοῦ, ὅσον μὲν 
30 τὸ ἐν τῇ μεγάλη͵ ᾿Αρμενία διέξεισι xol τῇ μιχρᾷ, ὅσον 
δὲ τὸ dx τῆς μικρᾶς ᾿Αρμενίας xai τῆς Καππαδοχίας διὰ 
τοῦ Ταύρου διεχδαλὼν ἕως Θαψάχου φέρεται, τὴν 
χάτω Συρίαν χαὶ τὴν Μεσοποταμίαν ἀφορίζων, ὅσον δὲ 
τὸ λοιπὸν μέχρι Βαδυλῶνος καὶ τῆς ἐχδολῆς ὁμοῦ τρισ- 
45 μυρίων xal ἑξαχισχιλίων σταδίων. τὰ μὲν οὖν περὶ 
τὰς διώρυγας τοιαῦτα. 

14. Ἡ δὲ χώρα φέρει κριθὰς μέν, ὅσας οὐχ ἄλλη 
( καὶ γὰρ T τριαχοσάχοα λέγουσι), τὰ δὲ ἄλλα Ex τοῦ 
φοίνιχος παρέχεται" καὶ γὰρ ἄρτον xal οἶνον xal ὅξος 

30 xal μέλι xal ἄλφιτα’ τά τε πλεχτὰ παντοῖα dx τούτου " 
τοῖς δὲ πυρῇσιν ἀντ᾽ ἀνθράχων ol χαλχεῖς χρῶνται, 
βρεχόμενοι δὲ τοῖς σιτιζομένοις εἰσὶ τροφὴ βουσὶ xal 
mpobdrow. φασὶ δ᾽ εἶναι Περσικὴν ὠδήν, ἐν ἧ τὰς 
ὠφελείας τριακοσίας καὶ ἑξήχοντα διαριθμοῦνται-" ἐλαίῳ 

82. δὲ χρῶνται τῷ σησαμίνῳ τὸ πλέον’ οἱ δ᾽ ἄλλοι τόποι 
σπανίζονται τούτου τοῦ φυτοῦ, 

15. Γίνεται δ᾽ ἐν τῇ Βαδυλωνία xal ἄσφαλτος πολλή, 
περὶ ἧς ᾿Ερατοσθένης μὲν οὕτως εἴρηκεν, ὅτι fj μὲν 
ὑγρά, ἣν καλοῦσι νάφθαν, γίνεται ἐν τῇ Σουσίδι, fj δὲ 

«40 ξηρά, δυναμένη πήττεσθαι, ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ " ταύτης 
δ᾽ ἐστὶν fj πηγὴ τοῦ Εὐφράτου πλησίον " πληωμύροντος 
δὲ τούτου χατὰ τὰς τῶν χιόνων τήξεις χαὶ αὐτὴ πλη- 
ροῦται xal ὑπέρχυσιν εἷς τὸν ποταμὸν λαμθάνει" ἐνταῦ- 
θα δὲ συνίστανται βῶλοι μεγάλαι πρὸς τὰς οἰχοδομὰς 

46 ἐπιτήδειαι τὰς διὰ τῆς ὀπτῆς πλίνθου. ἄλλοι δὲ xal 
τὴν δγρὰν ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ γίνεσθαί φασι. περὶ μὲν 
οὖν τῆς ξηρᾶς εἴρηται, πόσον τὸ χρήσιμον τὸ ἐχ τῶν 
οἰχοδομιῶν μάλιστα" φασὶ δὲ χαὶ πλοῖα πλέχεσθαι, 
ἐμπλασθέντα δ᾽ ἀσφάλτῳ πυχνοῦσθαι. τὴν δὲ ὀγράν, 

50 ἣν νάφθαν χαλοῦσι, παράδοξον ἔχειν συμθαίνει τὴν φύ- 
σιν" προσαχθεὶς γὰρ 6 νάφθας πυρὶ πλησίον ἀναρπάζει 
τὸ πῦρ, x&v ἐπιχρίσας αὐτῶ σῶμα προσαγάγης, φλέ- 
γεται" σόδέσαι δ᾽ ὕδατι οὐχ οἷόν τε ( ἐκκαίεται γὰρ 
μᾶλλον), πλὴν εἰ πάνυ πολλῷ, ἀλλὰ πηλῷ χαὶ ὄξει 
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quelur; maximam enim montium altitudinem in bora: 
bus pertibus esse ultra Ecbaiana ; versus austrum w 
scissos ac dilatatos plurimum deprimi ; denique maxiaa 
aqui partem a Tigri excipi. Quorum quidem quod ui» 
loco dicitur, aperte absurdum est ; in. eosdem enim a 
pos Tigris descendit; montium vero aititudines, quà 
inundationes adscribuntur, insequalitatem quidem babe 
quum borealia magis attollantur, meridionalia diducaat: 
verum nix nom modo altitudine montium, sed climat 
etiam judicatur, ut ejusdem montis boreales partes ma 
nivibus tegantur, quam australes, et diutius ille nica 
retineant, quam he. Tigris igitur quum ex ausiralissm 
Armeni partibus, quz sunt Babylonis propinquz,* 
valem aquam non multam, utpote ab australi latere óc: 
bentem, excipiat, minus sane exundare debet; Euphraiz 
vero ex utrisque parfibus aquam recipit, nec ex uno mos 
solum, sed ex multis, ut in descriptione Armeniee declarar. 
addita etiam fluminis longitudine, quantum ín magna 4 
in parva Armenia spatii conficiat, et quantum deinde: 
parva Armenia et Cappadocia per Taurum erumpens, dua 
Thapsacum usque deferatur, inferiorem Syriam et Meso- 
potamiam dirimens; ek quantum denique Babylonem us 
que et ad ostia : quie summa continet millia stadiorum 

triginta sex. Talia igitur sunt ea quie ad fossas pertinen. 

14. Regio hordeum fert, quantum alia nulla ( nam τὰ | 
trecenticuplum ( τριακοσιοντάχουν) reddere dicitur ), ce- 
tera vero e palma praebet; nam et panem et vinum ef act- 
tum et mel et farinam, porro etiam textilia varia ex es 
suppeditat ; nucleis pro carbonibus fabri terrarii utuntur ; 
lidem in aqua macerati bobus et ovibus in pabulum dan- 
tur. Dicunt esse etiam carmen quoddam Persicum, in quo 
trecentze sexaginta palme utilitates enumerentur. Ole 
plerumque sesamino utuntur ; cetera loca hujus plante pe 
nuriam habent. 

15. In Babylonia etiam bitumen multum nascitur, € 
quo Eratosthenes dicit, liquidum , quod naphtham vocali, 
in Suside nasci, siccum vero, quod durescere potest, ía Bi 
bylonia; hujus vero fons est prope Euphratem, quo inu 
dante ex liquefactione nivium, foms quoque impletur d 
effusionem in fluvium facit, ubi glebe, magne coeunt 
tedificia idonem , quse ex coctilibus lateribus fiunt. Sus 
qui liquidum etiam in Babylonia nasci dicant. De sko 
jam dictum est ($ δ᾽), quantus sit ejus ad aedificis uso 
dicunt vero etiam navigia contexi, que bitumine illifa so 
lidentur. Liquidi bituminis, quod napbtham vocas, 
admirabilis est natura ; nam igni admotum, corripit ig9em : 
et si corpus eo illitum igni admoveris, deflagrat, sec 9108 
ullo pacto exstingui potest ( sed magis etiam exardescit ), 
nisi valde multam superinfuderis, sed ceno et aceto et alo 
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xal στυπτηρίᾳ xai ibo T πνιγέντα σδέννυται. πεί- 
ρας δὲ χάριν φασὶν ᾿Αλέξανδρον ἐν λουτρῷ προσχέαι 
παιδὶ τοῦ νάφθα xal πῤοσαγαγεῖν λύχνον φλεγόμενον 
δὲ τὸν παῖδα ἐγγὺς ἔλθεῖν τοῦ ἀπολέσθαι, πλὴν πολλῷ 


.:6 σφόδρα καταντλοῦντες τῷ ὕδατι ἐξίσχυσαν xal διέσωσαν 


mE is ied - 


ol περιεστῶτες, Ποσειδώνιος δέ φησι τοῦ dv τῇ Ba6v- 
λωνία νάφθα τὰς πηγάς, τὰς μὲν εἶναι λευχοῦ,, τὰς δὲ 
μέλανος" τούτων δὲ τὰς μὲν εἶναι θείου δγροῦ, λέγω 


δὲ τὰς τοῦ λευχοῦ (ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς ἐπισπώσας τὰς 


3o φλόγας), τὰς δὲ τοῦ μέλανος, ἀσφάλτου ὑγρᾶς, ᾧ ἀντ᾽ 


ἐλαίου τοὺς λύχνους χάουσι. 

16. Πάλαι μὲν οὖν ἢ Βαδυλὼν ἦν μητρόπολις τῆς 
᾿Ασσυρίας, νῦν δὲ Σελεύχεια, ἡ ἐπὶ τῷ Τίγρει λεγομέ- 
vn. πλησίον δ᾽ ἐστὶ χώμη, Κτησιφῶν λεγομένη, με-- 


15 γάλη ταύτην δ᾽ ἐποιοῦντο χειμάδιον ol τῶν Παρθυαίων 


βασιλεῖς, φειδόμενοι τῶν Σελευχέων, ἵνα μὴ χαταστα- 
θμεύοιντο ὑπὸ τοῦ Σχυθιχοῦ φύλου xal στρατιωτιχοῦ * 
δυνάμει οὖν Παρθικῇ πόλις ἀντὶ χώμης ἐστί, χαὶ τὸ 
μέγεθος τοσοῦτόν γε πλῆθος δεχομένη χαὶ τὴν κατα- 

40 σχευὴν ὑπ᾽ ἐχείνων αὐτῶν χατεσχευασμένη xal τὰ ὦνια 
καὶ τὰς τέχνας προσφόρους ἐκείνοις πεπορισμένη. εἰώ- 
θασι γὰρ ἐνταῦθα τοῦ χειμῶνος διάγειν οἱ βασιλεῖς διὰ 
τὸ εὐάερον" θέρους δὲ ἐν ᾿Εχδατάνοις καὶ τῇ Ὑρχανία 
διὰ τὴν ἐπιχράτειαν τῆς παλαιᾶς δόξης. ὥσπερ δὲ 

45 Βαδυλωνίαν τὴν γώραν καλοῦμεν, οὕτω xal τοὺς ἄνδρας 
τοὺς ἐχεῖθεν Βαδυλωνίους χαλοῦμεν, οὐχ ἀπὸ τῆς πό- 
λεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χώρας: ἀπὸ δὲ τῆς Σελευχείας 
ἧττον, χἂν ἐχεῖθεν ὦσι, καθάπερ Διογένη τὸν Στωιχὸν 
φιλόσοφον. 

30. 17, "Ἔστι δὲ xal Ἀρτεμίτα, πόλις ἀξιόλογος, διέχουσα 
πενταχοσίους τῆς Σελευχείας σταδίους, πρὸς ἕω τὸ 
πλέον, καθάπερ xai fj Σιταχηνή. xal γὰρ αὕτη, 
πολλή τε xal ἀγαθή, μέση Βαβυλῶνος τέταχται xal 
τῆς Σουσίδος, ὥστε τοῖς ix Βαθδυλῶνος εἰς Σοῦσα βα- 

85 δίζουσι διὰ τῆς Σιταχηνῆς 7j δὸὸς ἅπασα πρὸς ἕω" πρὸς 
ἕω δ᾽ ἐστὶ χαὶ τοῖς ἐκ Σούσων εἰς τὴν μεσόγαιαν τῆς 
Περσίδος διὰ τῆς Οὐξίας καὶ τοῖς ix τῆς Περσίδος εἰς 
τὰ μέσα τῆς Καρμανίας. τὴν μὲν οὖν Καρμανίαν 
ἐγχυχλοῦται πρὸς ἄρκτον 5$ Περσίς, πολλὴ οὖσα" ταύ- 

40 τῇ δὲ συνάπτει ἣ Παραιταχηνὴ xal ἢ Κοσσαία μέχρι 
Κασπίων πυλῶν, ὀρεινὰ xal λῃστριχὰ ἔθνη" τῇ δὲ Σου- 
σίδι ἡ ᾿Ελυμαΐς, xol αὐτὴ τραχεῖα fj πολλὴ xal ληστρι- 
χύ" τῇ δὲ ᾿Ελυμαΐδι τὰ περὶ τὸν Ζάγρον καὶ ἣ Μηδία. 

16. Κοσσαῖοι μὲν οὖν εἶσι τοξόται τὸ πλέον, καθά- 

45 περ xal ol συνεχεῖς ὀρεινοΐ, προνομεύοντες ἀεί" χώραν 
γὰρ ἔχουσιν ὀλίγην τε xal λυπράν, ὥστ᾽ ix τῶν ἀλλο- 
τρίων ἀνάγχη ζῆν" ἀνάγχη δὲ xal ἰσχύειν - ἅπαντες 
γάρ εἶσι μάχιμοι" τοῖς γοῦν ᾿Ελυμαίοις συνεμάχουν 
μύριοι καὶ τρισχίλιοι, πολεμοῦσι πρός τε Βαδυλωνίους 

&o xal Σουσίους. οἱ δὲ Παραιταχηνοὶ μᾶλλον μὲν τῶν 
Κοσσαίων ἐπιμελοῦνται γῆς ὅμως δὲ xal αὐτοὶ ληστη.- 
ρίων οὖχ ἀπέχονται. ᾿ἾἘλυμαῖοι δὲ καὶ μείζω τούτων 
χέχτηνται χώραν xal ποιχιλωτέραν. ὅσυ͵ μὲν οὖν ἀγα- 
θὴ γεωργοὺς ἔχει τοὺς ἐνοικοῦντας, ἡ δ᾽ ὀρεινὴ στρα- 
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mine ef visco oppressum exstingui ( σόέννυσθαι ) dicunt. 
Alexandrum tradunt, ut experimento rem cognosceret, 
puero cuidam in balneo naphtbam illevisse, ac lucernam 
admovisse; nec multum abfuisse quin flagrans puer peri- 
ret ; circumstantes tamen multa admodum aqua flammas 
devicisse, ac puerum servasse. Posidonius scribit e (onti- 
bus naphthse Babyloniis quosdam nigrum naphtham, 
quosdam album producere; atque ex iis alteros esse li- 
quidi sulphuris, eos fcilicet qui album naphtham habent 
( atque hos esse qui flammam arripiant ), alteros vero, qui 
nigrum naphtbam producant, liquidi esse bituminis , quod 
pro oleo in lucernis usurpent. 

(6. Babylon olim Assyriszc fuit metropolis, nunc Seleu- 
cia est, quae ad Tigrim dicitur. Prope eam pagus maxi- 
mus est, nomine Ctesiphon, in quo Parthorum reges hie- 
mabant , Seleucensibus parcentes, ne Scythicze et militaris 
nationis hospitio assiduo opprimerentur. Parthicá igitur 
potentiá pro vico urbe est, quippe qua ambitu suo tantam 
hominum multitudinem recipiat, et apparatu ab illis ipsis 
instructa sit, οἱ venalia necessariasque illis artes habeat. 
10] enim Parthorum reges hieme propter aeris tenipe- 
riem degere solent, sestatem vero Ecbatanis et in Hyrcania 
agunt, propter antiquie celebritatis prsesigium. | Quemad- 
modum vero Babyloniam regionem vocamus sic inde 
oriundos Babylonios dicimus, non ab urbe, sed a regione : 
ideoque minus a Seleucia quempiam, Seleucensem, etsi 
ibi natus sit, quam Babylonium vocamus, ut Diogenem 
philosophum Stoicum. 

17. Est porro Artemita, insignis civitas, quingentis sta- 
diis a Seleucia distans, orientem maxime versus, ut etiam 
Sitacena. Nam haec quoque ampla et opulenta regio inter 
Babylonem et Susidem jacet, adeo ut e Babylone Susa 
euntibus totum iter per Sitacenam sit versos orientem. 
Versus orientem itur etiam e Susis in Persidis mediterra- 
neam per Uxiam, et ex Perside in media Carmanie, Car- 
maniam enim a septentrione ( et occasu ] Persis late patens 
circumdat, huic vero contigua est Paretacene et Cossma 
usque ad Caspias portas, montans gentes ac latrociniis 
dedite, | Susidi autem conjungitur Elymais, quze ipsa quo- 
que magna ex parte aspera est, et latronibus referta; Ely- 
maidi denique contermina sunt loca circa Zagrum et Media. 

18. Cosssei majorem partem sagittarii sunt, quemadmo- 
dum etiam montani eis finitimi, semper latrocinia exer- 
centes; parvam enim et sterilem regionem incolentes, ex 
alieno vivere coguntur; ideoque eosdem etiam potentes 
esse oportebat; omnes enim bello student; sic Elymeis, 
quum hi adversus Babylonios Susiosque bellum gererent , 
auxilio miserunt tredecim hominum millia. Parsetaceni 
quanquam magis quam Cosei agriculturam exercent, 
attamen ne ipsi quidem a latrociniis abstinent, Elymei 
majorem quam hi et magis variam terram possident. Que- 
cumque ferax est, agricolas incolas habet, montana vero 
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τιώτας τρέφει, τοξότας τοὺς πλείστους" πολλὴ δὲ 

οὖσα πολὺ xal τὸ στρατιωτιχὸν παρέχεται, ὥστε καὶ 

$ βασιλεὺς αὐτῶν δύναμιν χεχτημένος μεγάλην οὐχ 
ἀξιοῖ τῷ τῶν Π (ev βασιλεῖ παραπλησίως τοῖς 

δ ἄλλοις ὑπήκοος εἶναι᾽ ὁμοίως δὲ xat πρὸς τοὺς 
Μακεδόνας ὕστερον τοὺς τῆς Συρίας ἄρχοντας διέκειτο, 
Ἀντίοχον μὲν οὖν τὸν Μέγαν τὸ τοῦ Βήλου συλᾶν ἱερὸν 
ἐπιχειρήσαντα ἀνεῖλον ἐπιθέμενοι καθ’ αὑτοὺς οἱ zv 
σίον βάρδαροι. ἐκχ δὲ τῶν ἐκείνῳ συμθάντων παιδευ-- 

10 θεὶς 6 Παρθυαῖος χρόνοις ὕστερον ἀχούων τὰ ἱερὰ πλού- 
cix παρ᾽ αὐτοῖς, ὁρῶν δ᾽ ἀπειθοῦντας, ἐμδάλλει μετὰ 
δυνάμεως μεγάλης, καὶ τό τε τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν εἴλε xal 
τὸ τῆς Ἀρτέμιδος, τὰ Ἄζαρα, καὶ ἦρε ταλάντων μυρίων 
γάζαν. ἡρέθη δὲ καὶ πρὸς τῷ Ἢ δυφῶντι ποταμῷ Σε- 

I6 λεύχεια, μεγάλη πόλις * Σολόκη δ᾽ ἐχαλεῖτο πρότερον. 
τρεῖς δ᾽ εἰσὶν εἷς τὴν χώραν εὐφυεῖς εἰσδολαί" ix μὲν 
τῆς Μηδίας καὶ τῶν περὶ τὸν Ζάγρον τόπων διὰ τῆς 
Μασσαθατιχῇς, dx δὲ τῆς Σουσίδος διὰ τῆς Γαδιανῆς 
( ἐπαρχίαι δ᾽ εἰσὶν αὗται τῆς ᾿Ελυμαίας fj τε Γαδιανὴ 

0 xai ἣ Μασσαθατιχή), τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἢ ix. τῆς Περσί- 
δος, ἔστι δὲ xat Κορδιανὴ ἐπαρχία τῆς ᾿Ελυμαΐδος. 
ὅμοροι δ᾽ εἰσὶ τούτοις Σαγαπηνοί τε καὶ Σιλαχηνοί, δυ- 
ναστεῖαι μιχραί. τοσαῦτα μὲν χαὶ τοιαῦτα ἔϑνη πρὸς 
ἕω; τὰ ὑπερχείμενα τῆς Βαδυλωνίας. πρὸς ἄρχτον δὲ 

35 τὴν Μηδίαν ἔφαμεν xol τὴν Ἀρμενίαν" ἀπὸ δὲ δύσεώς 
ἐστιν ἢ A060) xal ἡ Μεσοποταμία. 

19. Τῆς μὲν οὖν ᾿Αδιαθηνῆῇς f πλείστη πεδιάς ἐστι, 
xal αὐτὴ τῆς Βαδυλωνίας μέρος οὖσα, ἔχουσα δ᾽ ὅμως 
ἄρχοντα ἴδιον, ἔστιν ὅπη xal τῇ ᾿Αρμενίᾳ προσχωροῦ- 

80 B ot γὰρ Μῆδοι xal οἵ 'A niue, τρίτο δὲ ἔφαν: 
λώνιοι τὰ μέγιστα τῶν ἐθνῶν τῶν ταύτη διετέλουν οὔ- 
τως ἐξ ἀρχῆς συνεστῶτες, ὥστ᾽ ἀλλήλοις ἐπιτίθεσθαι 
χατὰ χαιροὺς τοὺς οἰχείους ἕκαστοι xal πάλιν διαλύε- 
σθαι" xal τοῦτο καὶ μέχρι τῆς τῶν Παρθυαίων ἐπιχρα- 

86 τείας διέμεινε. τῶν μὲν οὖν Μήδων καὶ τῶν Ba6v- 
λωνίων ἐπάρχουσι Παρθυαῖοι, τῶν δ᾽ ᾿Ἁρμενίων οὐδ’ 
ἅπαξ ἀλλ᾽ ἔφοδοι μὲν γεγόνασι πολλάχις͵ ἀνὰ χράτος 
δ᾽ οὐχ ἑάλωσαν, ἀλλ᾽ ὅ γε Τιγράνης xol ἐρρωμένως 
ἀντεπεχράτησεν, ὡς ἐν τοῖς "Appaviaxol εἴρηται. ἢ 

40 μὲν οὖν Ἀδιαδηνὴ τοιαύτη " χαλοῦνται δ᾽ οἱ Ἀδιαδηνοὶ 
xai Σαχχόποδες" περὶ δὲ τῆς Μεσοποταμίας ἐροῦμεν 
ἐφεξῆς xal τῶν πρὸς μεσημδρίαν ἐθνῶν, ἐπιόντες ἐπὶ 
μικρὸν πρότερον τὰ λεγόμενα περὶ τῶν ἐθῶν τῶν παρὰ 
τοῖς Ἀσσυρίοις. 

«b 20. Τἄλλα μὲν οὖν ἔοιχε τοῖς Περσικοῖς, ἴδιον δὲ τὸ 
χαθεστάναι τρεῖς ἄνδρας σώφρονας ἑκάστης ἄρχοντας 
φυλῆς, ot τὰς ἐπιγάμους χόρας προσάγοντες εἷς τὸ πλῇ- 
θος ἀποχηρύττουσι τοῖς νυμφίοις ἀεὶ τὰς ἐντιμοτέρας 
πρώτας. οὕτω μὲν αἷ συζυγίαι τελοῦνται ὁσάχις δ᾽ 

to ἂν μιχθῶσιν ἀλλήλοις, ἐπιθυμιάσοντες ἐξανίστανται 
ἑκάτερος χωρίς" ὄρθρου δὲ λούονται, πρὶν ἀγγείου τινὸς 
ἅψασθαι" παραπλησίως γάρ, ὥσπερ ἀπὸ vexpoU τὸ 
λουτρὸν ἐν ἔθει ἐστίν, οὕτω χαὶ ἀπὸ συνουσίας. πά- 
cat, δὲ ταῖς Βαδυλωνίαις ἔθος χατά τι λόγιον ξένῳ 
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milites nntrit, majore ex parte sagittarios, εἴ quum um. 
sit, multum etiam exercitum emittere potest adeo, ui 5 
eorum p tentia magna fretus, Parthorum regi sicut rea 
obtemperare recuset. Eodem modo efiam [ erga Peris 
e& postea erga Macedones, qui Syriae imaperaverunt, 

fuit. Atque Antiochum quidem Magnum , Beli templa 
spolia! e conatum, finitimi barbari absque aliorum ope ad«t 
imteremerunt. Itaque posterioribus temporibus Partis 
( Mithridates 1, Phraatz 1 Alius ) ex bis, qui illiew 
nerant, edoctus, quum audiisset templa esse apnd eos op 
lenta, videretque haudquaquam ultro concessuros, vi m- 
gna invasit; e£ Minervie templum ac Dianz, quod Aun 
dicitur, cepit, et mille talentorum gazam abstulit. Cap 
est eliam prope flumen Hedyphontem Seleucia, magn 
civitas, quie prius Seloce vocabatur. Tressunt in eamre 
gionem commodi ingressus : e Media quidem et Jocis Zagr 
vicinis per Massabaticam, ex Suside per Gabianam (Ge 
biana et Massabatica Elymeeorum sunt provincis ), tertia: 
ingressus est e Perside. Est etiam Corbiana Elymsorum 
provincia. His finitimi sunt Sagapeni e£ Silaceni, exiguzs 
prefecture principatus. Afque be et fales sunt gentes, 
quae orientem versus Babylonue unminenk. Ad septen- 
trionem Media, ut supra diximus, et Armenia; ad occiden- 
tem est Adiabesa et Mesopotamia. 

19. Maxima Adiabens pars plana est, 4025 ipsa quoque 
pars est Babylonise, quanquam proprium principem habet, 
nonnunquam etiam Armenise se adjunxit. Nam Medi 
Armenii ac tertii Babylonii, gentes quse hic sunt maxime, 
ita suas ab initio res instituerant, ut se invicem adoriren- 
tur, quisque sibi opportuuo tempore, ac rursum in gratam 
redirent, quod usque ad Parthorum imperium duravit. 
Nunc Medis quidem ac Babyloniis Parthi imperant, Arme 
nios autem nunquam in suam redegerunt potestatem, qui 
stepe bello impetiti, nunquam subacti sunt, immo Tigt- 
ne& (ut in rebus Armenicis docuimus ) fortiter restitit 
Adiabena ergo qualis sit, exposuimus. Ceterum Adiabui 
etiam Saccopodes (?) vocantur. De Mesopotamia et gent 
bus, quie ad meridiem vergunt, deinceps dicemus, si prie 
quie de moribus Assyriorum feruntur, paucis persecuti 
fuerimus. 

20. Hi itaque in celeris Persarum similes sunt ; proprium 
vero id habent, quod cuique tribui tres viros integros prt 
ficiunt, qui puellas nobiles in mediam multitudinem pro 
ducentes, eas per praeconem locandas significant, ac primo 
eas, quie digniores sunt. Bic enim conjugia apud eos confi 
ciuntur. A coitu surgunt, quisque seorsum suflituri; l4" 
vantur mane, priusquam vas aliquid attingant; quemed- 
medum enim a mortuo eis lavacrum in more esf, Similiter 
etiam a coitu. Omnibus Babyloniorum mulieribus mos 
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μαΐγνυσθαι, πρός τι Ἀφροδίσιον ἀφικομέναις μετὰ πολ- 

εἰῆς θεραπείας xal ὄχλου " θώμιγγι δ᾽ ἔστεπται ἑκάστη 

E δὲ προσιὼν καταθεὶς ἐπὶ τὰ γόνατα, ὅσον καλῶς ἔχει 

ἀργύριον, συγγίνεται, ἄπωθεν τοῦ τεμένους ἀπαγαγών" 

"τὸ δ᾽ ἀργύριον ἱερὸν τῆς Ἀφροδίτης νομίζεται, ἀρχεῖα 

*6* ἐστὶ τρία, τὸ τῶν ἀφειμένων ἤδη τῆς στρατείας xal 

"τὸ τῶν ἐνδοξοτάτων xal τὸ τῶν γερόντων, χωρὶς τοῦ ὑπὸ 

τοῦ βασιλέως καθισταμένου. τούτου δ᾽ ἐστὶ τὸ τὰς παρ- 

εθένους ἐχδιδόναι καὶ τὸ τὰς περὶ τῆς μοιχείας διχάζειν 
δίκας, ἄλλου δὲ τὸ τὰς τῆς χλοπῆς, τρίτου τὸ περὶ τῶν 

ι βιαίων. τοὺς δ᾽ ἀρρώστους sl; τὰς τριόδους ἐχτιθέντες 

ι πυνθάνονται τῶν παριόντων, εἴ τίς τι ἔχοι λέγειν τοῦ 

πάθους ἄχος" οὐδείς τέ ἐστιν οὕτω χαχὸς τῶν παριόντων, 

ὃς οὖχ ἐντυχών, εἴ τι φρονεῖ σωτήριον, ὑποτίθεται. 

, ἐσθὴς δ᾽ αὐτοῖς ἐστι χιτὼν λινοῦς ποδήρης xal ἐπενδύτης 
ἐρεοῦς, ἱμάτιον λευχόν, χόμη μαχρά, ὑπόδημα ἐμθάδι 
ὅμοιον. φοροῦσι δὲ xal σφραγῖδα xal σχἥπτρον οὐ λιτόν, 
ἀλλ᾽ ἐπίσημον, ἔχον ἐπάνω μῆλον ἢ ῥόδον ἢ xolvov J| τι 
τοιοῦτον * ἀλείφονται δ᾽ ix. τοῦ σησάμου" θρηνοῦσι δὲ 

0 τοὺς ἀποθανόντας, ὡς Αἰγύπτιοι xat πολλοὶ τῶν ἄλλων’ 
θάπτουσι δ᾽ ἐν μέλιτι, χηρῷ περιπλάσαντες. τρεῖς δ᾽ 
εἰσὶ φρατρίαι τῶν ἀπόρων σίτου ἕλειοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι 
xal ἰχθυοφάγοι, διαιτώμενοι παραπλησίως τοῖς χατὰ 
τὴν Γεδρωσίαν. 

δ St. [Ἢ] Μεσοποταμία δ᾽ ἀπὸ τοῦ συμθεθηχότος 
ὠνόμασται εἴρηται δ᾽, ὅτι χεῖται μεταξὺ τοῦ Εὐφρά- 
του xal τοῦ Τίγριος xal διότι ὃ μὲν Τίγρις τὸ ἑωθινὸν 
αὐτῆς μόνον χλύζει πλευρόν, τὸ δ᾽ ἑσπέριον xal νότιον 
6 Εὐφράτης" πρὸς ἄρχτον δὲ ὃ Ταῦρος ὁ τοὺς Ἀρμενίους 

io. διορίζων ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας. τὸ μὲν οὖν μέγιστον 
ὃ ἀφίστανται διάστημα ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ πρὸς τοῖς ὄρε-- 
αίν ἐστι" τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη τὸ αὐτό, ὅπερ εἴρηκεν "Epa- 
τοσθένης, τὸ ἀπὸ Θαψάχου, καθ᾽ ὃ ἦν τὸ ζεῦγμα τοῦ 
Εὐφράτου τὸ παλαιόν, ἐπὶ τὴν τοῦ Τίγριος διάθασιν, 

26 xa0' ἣν διέδη ᾿Αλέξανδρος αὐτόν, δισχιλίων τετραχο- 
Glow * τὸ δ᾽ ἐλάχιστον μιχρῷ πλέον τῶν διαχοσίων κατὰ 
Σελεύχειάν που xol Βαῤδυλῶνα. διαρρεῖ δ᾽ ὁ Τίγρις 
τὴν Θωπῖτιν χαλουμένην λίμνην χατὰ πλάτος μέσην" 
περαιωθεὶς δ᾽ ἐπὶ θάτερον χεῖλος κατὰ γῆς δύεται μετὰ 

40 πολλοῦ ψόφου xal ἀναφυσημάτων᾽ ἐπὶ πολὺ δ᾽ ἐνεχθεὶς 
ἀφανής, ἀνίσχει πάλιν οὐ πολὺ ἄπωθεν τῆς Γορδνυαίας" 
οὕτω δὲ σφοδρῶς διεχδάλλει τὴν λίμνην, ὥς φησιν Ἐρα- 
τοσθένης, ὥστε ἁλμυρὰν αὐτὴν οὖσαν xal ἄνιχθυν γλυ- 
χεῖαν χατὰ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ μέρος xal ῥοώδη xal ἰχθύων 

46 πλήρη. 

32. Ἐπὶ μῆχος δὲ συχνὸν προπέπτωχεν ἢ συναγωγὴ 
τῆς Μεσοποταμίας, xal πλοίῳ πως ἔοιχε" ποιεῖ δὲ τὸ 
πλεῖστον τῆς περιφερείας 6 Εὐφράτης xal ἐστι τὸ μὲν 
ἀπὸ τῆς Θαψάχου μέχρι Βαῤδυλῶνος, ὡς εἴρηχεν "Epa- 

60 τοσθένης, τετραχισχίλιοι xal ὀχταχόσιοι στάδιοι" τὸ δ᾽ 

ἀπὸ τοῦ κατὰ Κομυαγηνὴν ζεύγματος, ἅπερ ἐστὶν 
ἀργὴ τῆς Μεσοποταμίας, οὖχ ἔλαττον τῶν δισχιλίων 
σταδίων ἕως ἐπὶ Θάψαχον. 

33, "Ec δ᾽ f, μὲν παρόρειος εὐδαίαων ἱκανῶς" 


| 
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est ex quodam oraculo cum peregrino corpus miscere pro- 
fectas δὰ quoddam Veneris fanum cum turba et cultu plu- 
rimo; quselibet funiculo coronatur ; qui vero ad eam acce- 
dit, posito super ejus genibus argento , quantum convenire 
videtur, init longe eam a fano abductam ; argentum Vene- 
ri sacrum est. Tria sunt Assyriorum magistratuum col- 
legia, unum eorum, qui jam militia sunt defuncti, alterum 
nobiliorum, tertium: senum, preter aliud quod a rege 
constituitur. Hujus sunt partes nuptum virgines collocare, 
et de adulteriis jura reddere, secundi de furlis, tertii de vi. 
Babylonii zegrotos in compitis exponentes, quserunt e pree- 
tereuntibus, quisquamne morbi preesentis remedium norit ; 
neque pratereuntium ullus adeo est improbus, quin oc- 
currens admoneat, si quid salutare novit, "Vestes gerunt, 
interiorem tunicam ex lino talarem, exteriorem ex lana, 
amictum album; coma eis longa est, calceamentum solese 
simile. Gestant etiam sigillum et sceptrum non rude, sed 
insigne, in superiore parte malo vel rosa vel lilio vel ali- 
qua ejusmodi re ornatum.  Unguntur sesamo, lugent 
mortuos , ut JEgyptii et alii permulti; sepeliunt in melle, 
cera cadavere oblito. Tres sunt gentes eorum, qui fru- 
mento carent ; palustres ii sunt et piscivori,, similiter viven- 
tes atque ii qui sunt in Gedrosia. 

21. Mesopotamia ab eventu rei nominata est; dietum 
est enim eam inter Euphratem ac Tigrim jacere, et Tigrim 
orientale ejus latus alluere, occidentale vero et australe 
Euphratem; ad septentrionem est Taurus, qui Armenios 
dirimit a Mesopotamia, Méxima distantia, qua interese — 
fluvii absunt, ad montes est; l:ec vero eadem fuerit, quam 
Eratosthenes dicit ἃ Thapsaco, juxta quam antiquus Eu- 
phratis pons erat, usque ad Tigris transitum, ubi Alexan- 
der cum exercitu trajecit, stadiorum scilicet bis mille et 
quadringentorum; minima vero distantia paulo supra du- 
centa stadia circa Seleuciam fere ac Babylonem. Labitur 
Tigris per lacus, qui Thopitis dicitur, mediam latitudinem; 
in alteram vero ripam perveniens cum multo sonitu ac flatu 
terram subit, diuque lapsus in occulto rursum exoritur 
non procul a Gordy:a ; lacum autem, ut Eratosthenes ait, 
tanto permeat impetu ut, quanquam lacus salsus sit et 
piscibus careat, tamen hac in parte dulcescat et fluxuosus 
sit ac piscibus abundet. 

22. Mesopotamia per magnam longitudinem ita paulla. 
tim coarctatur, ut quodammodo navigio similis sit; maxi- 
mam ambitus partem Euphrates efficit. Intervallum ἃ 
Thapsaco ad Babylonem usque, ut Eratosthenes ait, est 
stadiorum quattuor milliam et octingentorum. Α Zeugma- 
te vero ἰυχίδ Commagenam, ubi Mesopotamia incipit, 
usque ad Thapsacum sont non pauciora duobus millibus 
stadiorum. 

23. Ad montes sita regio satis ferax est; partem ejus 





636 (7,49) 


ZTPABONOZ BIBA. IG. ΚΕΦ. A. 


[1051—4 


ἔχουσι δ᾽ αὐτῆς τὰ μὲν πρὸς τῷ Εὐφράτῃ xal τῷ Ζεύ- | ad Euphratem expositam, e& pontem, qui nuc; - 


quati, τῷ τε νῦν τῷ χατὰ τὴν Κομμαγηνὴν xoi τῷ 
πάλαι τῷ χατὰ τὴν Θάψαχον, οἵ (τε) Μυγδόνες χατο-- 
νομασθέντες ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων " dv οἷς ἐστιν ἡ Νίσι- 
& ὅις, ἣν xal αὐτὴν Ἀντιόχειαν τὴν ἐν τῇ Μυγδονίᾳ 
προσηγόρευσαν, ὑπὸ τῷ Μασίῳ ὄρει κειμένην, xal 
Τιγρανόκερτα xal τὰ περὶ Κάρρας xal Νιχηφόριον χω- 
pia xal Χορδίραζα xai Σίνναχα, ἐν 4j Κράσσος διεφθά- 
ρη, δόλῳ ληφθεὶς ὑπὸ Σουρήνα, τοῦ τῶν Παρθυαίων 
t0 στρατηγοῦ. 

44. Πρὸς δὲ τῷ Τίγρει τὰ τῶν Γορδυαίων χωρία, 
οὺς οἱ πάλαι Καρδούχους ἔλεγον, xal al πόλεις [αὐτ]ῶν 
Σάρεισά τε χαὶ Σάταλχα χαὶ Πίναχα, χράτιστον ἔρυ- 
μα,, τρεῖς ἄχρας ἔχουσα, ἑχάστην ἰδίῳ τείχει τετειχι- 

t6 σμένην, ὥστε οἷον τρίπολιν εἶναι. ἀλλ᾽ ὅμως xal ὁ 
Ἀρμένιος εἶχεν ὑπήκοον xal ol Ρωμαῖοι βίᾳ παρέλα-- 
6ov, καίπερ ἔδοξαν οἱ Γορδυαῖοι διαφερόντως ἀρχιτε- 
χτονιχοί τινες εἶναι xoi πολιορχητικῶν ὀργάνων ἔμπει- 
pot* διόπερ αὐτοῖς εἷς ταῦτα ὁ Τιγράνης ἐχρῆτο. ἐγέ- 

40 vtto. δὲ xal fj λοιπὴ (Μεσο)ποταμία ὑπὸ 'Popalow. 
Πομπήιος δ᾽ αὐτῆς τὰ πολλὰ τῷ Τιγράνῃ προσένειμεν, 
ὅσα ἦν ἀξιόλογα " ἔστι γὰρ εὔδοτος ἡ χώρα καὶ εὐερνής, 
ὥστε xol τὰ ἀειθαλῆ τρέφειν xal ἄρωμα τὸ ἄμωμον" 
xal λεοντοδότος ἐστί" φέρει δὲ καὶ τὸν νάφθαν καὶ τὴν 

ἃς γαγγῖτιν λίθον, ἣν φεύγει τὰ ἑρπετά, 


44. Λέγεται δὲ Γόρδυς ὁ Τριπτολέμου τὴν Γορδυη-᾿ 


νὴν οἰχῆσαι, ὕστερον δὲ καὶ ᾿Ερετριεῖς οἱ ἀναρπασθέν- 
τες ὑπὸ Περσῶν. περὶ μὲν οὖν Τριπτολέμου δηλώσο- 
pav ἐν τοῖς Συριαχοῖς αὐτίχα. 

s). 36. Τὰ δὲ πρὸς μεσημθρίαν χεχλιμένα τῆς Μεσοπο- 
ταμίας xal ἀπωτέρω τῶν ὀρῶν, ἄνυδρα xal λυπρὰ 
ὄντα, ἔχουσιν οἱ Σχηνῖται "A ραόες, ληστριχοί τινες xal 
ποιμενιχοί, μεθιστάμενοι ῥαδίως εἰς ἄλλους τόπους, 
ὅταν ἐπιλείπωσιν af νομαὶ xat al λεηλασίαι, τοῖς οὖν 

8 παρορείοις ὑπό τε τούτων καχοῦσθαι συμθαίνει xal ὑπὸ 
τῶν Ἀρμενίων" ὑπέρχεινται δὲ xal χαταδυναστεύουσι 
διὰ τὴν ἰσχύν τέλος δ᾽ ὅπ᾽ ἐχείνοις εἰσὶ τὸ πλέον 3) 
τοῖς Παρθναίοις * ἐν πλευραῖς γάρ εἶσι χἀχεῖνοι, τήν τε 
Μηδίαν ἔχοντες xal τὴν Βαδυλωνίαν. 

40 27. Μεταξὺ δὲ τοῦ Εὐφράτου xal τοῦ Τίγριος ῥεῖ 
καὶ ἄλλος ποταμός, Βασίλειος χαλούμενος, xal περὶ 
τὴν Ἀνθεμουσίαν ἄλλος, "AGóppac* διὰ δὲ τῶν Σχηνι- 
τῶν, T ὑπὸ τῶν Μαλίων νυνὶ λεγομένων, xal τῆς ἐχεί- 
νων ἐρημίας fj ὁδὸς τοῖς ἐκ τῆς Συρίας εἰς Σελεύχειαν 

&& xal Βαδυλῶνα ἐμπορευομένοις ἐστίν. ἡ μὲν οὖν διά- 
ὄασις τοῦ Εὐφράτου χατὰ τὴν ᾿Ανθεμουσίαν ἐστὶν αὐ- 
τοῖς, τόπον τῆς Μεσοποταμίας" ὁπέρχειται δὲ τοῦ 
ποταμοῦ, σχοίνους τέτταρας διέχουσα, ἣ Βαμέθύχη, 
ἣν xal" Ἔδεσσαν xol Ἱερὰν πόλιν καλοῦσιν, ἐν ἦ τιμῶσι 

[0 τὴν Συρίαν θεὸν τὴν ᾿Αταργάτιν. διαδάντων γὰρ ἣ 
δὲός ἐστι διὰ τῆς ἐρήμου μέχρι Σχηνῶν, ἀξιολόγου 
πόλεως, T ἐπὶ τοὺς τῆς Βαδυλωνίας ὅρους, ἐπί τινος 
διώρυγος ἱδρυμένης. ἔστι δ᾽ ἀπὸ τῆς διαδάσεως μέχρι 
Σχηνῶν ἡμερῶν πέντε χαὶ εἴχοσιν ὁδός. χαμηλῖται δ᾽ 


Commeagenam est, οἱ eum, qui olim juxta Tbape: 
erat, ii habent, qui a Macedonibus Mygdomes sunt dex; 
nati, quorum est Nisibis, quam etiam Antiochiam Nr. 
niam appellarunt , sub Masio monte sitam, et Tigrago: 
εἰ loca, quie sunt circa Carrhas et INicepbhorium, et 
diraza et Sinnaca, in qua Surena, Parthorum imper: 
Crassum dolo captum interemit. 

24. Ad Tigrim sunt Gordyseorum loca, quos an 
Carduchos appellabant, et urbes eorum Sarisa et Sau: 
(Satala?) et Pinaca, munitio validissima, quae arces t» 
habet, singulas suo muro cinctas, ut quasi triplex urb; * 
deatur. Nihilominus eam Armenius sibi subjectam habc: 
et Romani vi ceperunt, quamquam Gordysaei exceliest 
architecti habebantur, et eorum instrumentorum periti 2 
fices, quibus urbes oppugnari solent; quare Tigranes io ἃ 
eorum operam adhibebat. Reliqua etiam ad Tigri 
fluvium regio (quz olim Gordyais subjecta erat ) Romas 
paruit, cujus magnam partem et precipua guaeque Po& 
pejus Tigrani dediL Nam regio pascuis heta est x 
germinibus, adeo ut ferat etiam que semper virent, εἰ di 
aromatibus amomum. Ἀλλ ebam leones, et. naphthas 
gignit et gangitim lapidem, qui serpentes fugat. 

25. Traditum: est. autem,. Gordym, "Triptolemi filius, 
Gordyenam habitatoribus frequentasse, postea autem Ere 
trienses, quos Persz:e domo abreptos eo collocaverant. De 
Triptolemo mox in rebus Syriacis dicemus. 

26. Mesopotamie partes ad meridiem vergentes el 1 
montibus remotas, siccas et steriles, Arabes Scenilae inco- 
lunt, latrociniis et pascendo pecori dediti hománes , εἰ qui 
facile in alia loca demigrant, ubi prseda eos et pascua de 
ficiunt. Quare contingit, ut preetermontani ab bis in£- 
stentur, et ab Armeniis, qui desuper imminentes propi 
potentiam vim eis afferunt; denique vel illis ut plurimes 
parent, vel Parthis; nam hi quoque ad latera sunt, Me 
diee atque Babyloniz possessores. 

27. Inter Euphratem atque Tigrim fluit aliud flomea. 
quod Basilius appellatur, et circa Anthemusiam aliud s 
mine Aborrhas. Per Scenitas, qui Malii nunc a nonnub ἢ 
(ὑπό τινωνῦ ) vocantur, et per eorum desertum iter ἰ 
mercatoribus qui ex Syria Seleuciam et Babyloniam pr 
ficiscuntur. Euphratem transeunt juxta Anthemusiam à 
Mesopotamia. Quattuor scheenorum spatio trans fluma 
est Bambyca, quam efiam Edessam e£ Hierapolim εἰν 
Sacram urbem vocant. in 66 Atargatin, Syriam dean. 
colunt. Transéressis vero (δὲ) iter est per deserfa usque ai 
Scenas, urbem memoratu dignam, sitam super fossam quan: 
dam ad Babylonis fines. A fluminis transitu Scenas usque 
est iter dierum viginti quinque Sunt vero camelorum 











948,49) 


Vet, καταγωγὰς ἔχοντες τοτὲ μὲν ὑδρείων εὐπόρους, 
᾿ῶῶν λακκαίων τὸ πλέον, τοτὲ δ᾽ ἐπαχτοῖς χρώμενοι τοῖς 
"Sae παρέχουσι δ᾽ αὐτοῖς οἱ Σχηνῖται τήν τε εἰρή- 
Ὄγγν xal τὴν μετριότητα τῆς (γὰρ) τῶν τελῶν πράξεως, 
Ὡς χάριν φεύγοντες τὴν παραποταμίαν διὰ τῆς ἐρήμου 


σεαραθάλλονται, χαταλιπόντες ἐν δεξιᾷ τὸν ποταμὸν 


“ἢ ἱμερῶν σχεδόν τι τριῶν ὁδόν. οἷ γὰρ παροιχοῦντες 

t Σικατέρωθεν τὸν ποταμὸν φύλαρχοι, χώραν οὐχ εὔπορον 
ἔχοντες, ἧττον δὲ ἄπορον νεμόμενοι, δυναστείαν ἔχα- 
στος ἰδίᾳ περιδεδλημένος ἴδιον καὶ τελώνιον ἔχει, καὶ 

“τοῦτ᾽ ob μέτριον. χαλεπὸν γὰρ ἐν τοῖς τοσούτοις καὶ 

' “πούτοις αὐθάδεσι χοινὸν ἀφορισθῆναι μέτρον τὸ τῷ 

᾿ δυπόρῳ λυσιτελές. διέχουσι δὲ τῆς Σελευχείας αἱ 
ΣΣχηναὶ σχοίνους ὀχτωκαίδεχα. 

, — 38. Ὅριον δ᾽ ἐστὶ τῆς Παρθυαίων ἀρχῆς ὁ Eügpd- 
τῆς xal $ περαία᾽ τὰ δ᾽ ἐντὸς ἔχουσι Ῥωμαῖοι καὶ τῶν 
"Apá6wy οἱ φύλαρχοι μέχρι Βαδυλωνίας, οἱ μὲν μᾶλ-- 
λον ἐχείνοις, οἱ δὲ τοῖς Ρωμαίοις προσέχοντες, οἷσπερ 
καὶ πλησιόχωροί εἶσιν" ἧττον υὲν Σχηνῖται ol νομάδες 

» oi τῷ ποταμῷ πλησίον, μᾶλλον δ᾽ οἱ ἄπωθεν xal πρὸς 
τὴ εὐδαίμονι Ἀραδίᾳ. οἱ δὲ Παρθυαῖοι καὶ πρότερον 
μὲν ἐφρόντιζον τῆς πρὸς Ῥωμαίους φιλίας, τὸν δὲ 
ἄρξαντα πολέμου Κράσσον ἡμύναντο" καὶ αὐτοὶ ἄρξαν- 
τες τῆς μάχης τῶν ἴσων ἔτυχον, ἡνίκα ἔπεμψαν ἐπὶ 

8 τὴν Ἀσίαν Πάχορον. Ἀντώνιος δέ, συμδούλῳ τῷ 
᾿ἈΑρμενίῳ χρώμενος, προὐδόθη καὶ χαχῶς ἐπολέμησεν " 
6 δ᾽ ἐχεῖνον διαδεξάμενος Φραάτης, τοσοῦτον ἐσπού- 
δασε περὶ τὴν φιλίαν τὴν πρὸς Καίσαρα τὸν Σεόδαστόν, 
ὥστε xal τὰ τρόπαια ἔπεμψεν, ἃ χατὰ Ῥωμαίων ἀνέ- 

3o στῆσαν Παρθυαῖοι’ xal καλέσας εἷς σύλλογον Τίτιον 
τὸν ἐπιστατοῦντα τότε τῆς Συρίας, τέτταρας παῖδας 
ἡνησίους ἐνεχείρισεν ὅμηρα αὐτῷ, Σερασπαδάνην καὶ 
Ῥωδάσπην καὶ Φραάτην xal Βονώνην, καὶ γυναῖκας 
τούτων δύο xal υἱεῖς τέτταρας, δεδιὼς τὰς στάσεις xal 

3» τοὺς ἐπιτιθεμένους αὐτῷ ἤδει γὰρ μηδένα ἰσχύσρντα 
xa0' ἑαυτόν, ἂν μή τινα ἐπιλάθῃ τοῦ ᾿Αρσαχίου γένους 
διὰ τὸ εἶναι σφόδρα φιλαρσάχας τοὺς Παρθναίους" 
ἐχποδὼν οὖν ἐποίησε τοὺς παῖδας, ἀφελέσθαι ζητῶν 
τὴν ἐλπίδα ταύτην τοὺς καχουργοῦντας. τῶν μὲν οὖν 

«o παίδων ὅσοι περίεισιν ἐν ῬΡώμῃ δημοσίᾳ βασιλιχῶς 
τημελῶνται" xal οἵ λοιποὶ δὲ βασιλεῖς πρεσδευόμενοι 
χαὶ εἷς συλλόγους ἀφιχνούμενοι διατετελέχασιν. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Ἡ δὲ Συρία πρὸς ἄρκτον μὲν ἀφώρισται τῇ Κιλιχίᾳ 

καὶ τῷ ᾿Αμανῷ ἀπὸ θαλάττης δ᾽ ἐπὶ τὸ ζεῦγμα τοῦ 
«4» Εὐφράτου στάδιοί εἶσιν (ἀπὸ τοῦ Ἰσσικοῦ χόλπου μέχρι 
τοῦ ζεύγματος τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν ) οἱ τὸ λεχθὲν 
πλευρὸν ἀφορίζοντες οὐκ ἔλάττους τῶν [χιλίων καὶ] 
τετραχοσίων " πρὸς ἕω δὲ τῷ Εὐφράτῃ xal τοῖς ἐντὸς 
τοῦ Εὐφράτου Σχηνίταις Ἄραψι" πρὸς δὲ νότον τῇ εὖ- 

yo δαίμονι ᾿Αραδίᾳ xol τῇ Αἰγύπτῳ᾽ πρὸς δύσιν δὲ τῷ 
Αἰγυπτιαχῷ [τε χαὶ Συριαχῷ πελάγει μέχρι ᾿Ισσοῦ. 
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ductores, qui diversoria habent, quse partim aquariis, cister- 
ninis plerumque, instructa sunt, partim aquis utuntur 
(χρωμένας) apportatis aliunde. Scemnitzee pacem eis pre. 
bent, et petendorum vectigalium mediocritatem : cujus 
gratia illi per deserta incedunt, linquentes ad dextram flu- 
vium tridui fere itineris intervallo. Etenim phylarchi, qui 
ex utraque parte flumen accolunt, quum regionem habeant 
Don valde quidem feracem, minus tamen inopem colant 

suum quique dominium tenentes, suum etiam singuli vecti- 
gal exigunt, idque non moderatum.  Diffcile enim est, 
apud tot tamque intractabiles bomines communem aliquam 
vectigalis rationem definiri mercatoribus commodam.  Sce- 
nee ἃ Seleucia distant schenis duodeviginti. 

28. Parthici imperii fines sunt Euphrates et ulterior re- 
gio; eiteriora Romani tenent et Arabum reguli usque ad 
Babyloniam : quorum quidam magis illis adhzerescnnt, qui- 
dam Romanis, quibus etiam contermini sunt; ac minus 
quidem Scenite Nomades, qui fluvio sunt proximi, magis 
autem remotiores et ad felicem Arabiam accedentes. 
Parthi jam prius quidem Romanorum amicitiam coluerunt, 
sed Crassum, qui belli initium fecit, ulti sunt ; ipsis deinde, 
quum bellum movissent, par pari relatum est, misso in 
Asiam Pacoro [ Orod« regis filio]. Antonius vero, Arme- 
nii consilio proditus, male pugnavit : at Phraates (IV), qui 
illi (Orods) successit, tantum Cesaris Augusti amicitie 
studuit, ut etiam illi tropeea remitteret, quae Parthi de 
Romanis erexerant , et vocato in colloquium Titio, qui per 
id tempus Syrie preeerat, quattuor ei filios legitimos obei- 
des tradidit, Seraspedanem et Rhodaspem οἱ Phraatem et 
Vononem, et duas eorum uxores filioque quattuor, sedi- 
tionem metuens, et ne sibi insidise struerentur. Intellige- 
bat enim neminem adversum se preevaliturum, nisi aliquem 
ex Arsacio genere sibi adjunxerit, propterea quod Parthi 
valde Arsaciorum sunt amantes ; filios itaque a medio amo- 
vit, volens illam spem inimicis auferre. Horum igitur 
filiorum quot supersunt, Rome publice ac regaliter cu- 
rentur. Ac reliqui etiam reges legatos subinde mittere et 
in colloquium venire solent. 


CAP. Il. 


Syria septentrionem versus Cilicia et Amano definitur ; 
(à mari ad Euphratis pontem stadia intersunt, ab Issico 
sinu usque ad pontem, qui est juxta Commagenam, dictum 
latus terminantis, non pauciora mille e£ quadringentis ) ; 
orientem versus terminatur Euphrate et Arabibus Scenitis, 
qui εἰς Euphratem sunt; austrum versus felici Arabia et 
JEgypto ; occidentem versus Agyptio et Syrio pelago usque 
ad Issum. 
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4. Μέρη δ᾽ αὐτῆς τίθεμεν ἀπὸ τῆς Κιλιχίας ἀρξά- 
μένοι xal τοῦ Ἀμανοῦ τήν τε Κομμαγηνὴν xol τὴν 
Σελευχίδα χαλουμένην τῆς Zuplac , ἔπειτα τὴν Κοίλην 
Συρίαν, τελευταίαν δ᾽ ἐν μὲν τῇ παραλίᾳ τὴν Φοινί- 

e χήν, ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τὴν Ἰουδαίαν. ἕνιοι δὲ τὴν 

Συρίαν ὅλην εἴς τε Κοιλοσύρους χαὶ Σύρους καὶ Φοί-- 

νικας διελόντες τούτοις ἀναμεμῖχθαί φασι τέτταρα ἔδνη, 

Ἰουδαίους, Ἰδουμαίους, Γαζαίους, ᾿Αζωτίους, γεωργι- 

κοὺς μέν, ὡς τοὺς Σύρους xai Κοιλοσύρους, ἐμποριχοὺς 
se δέ, ὡς τοὺς Φοίνιχας. 

8. Καθόλου μὲν οὕτω, xa0' ἕκαστα δὲ ἣ Κομμα- 
nv) μιχρά τίς ἐστιν’ ἔχει δ᾽ ἐρυμνὴν πόλιν Σαμόσατα, 
ἐν ἦ τὸ βασίλειον ὑπῆρχε νῦν δ᾽ ἐπαρχία γέγονε" χώρα 
δὲ περίχειται σφόδρα εὐδαίμων, ὀλίγη [δέ]. ἕνταῦθα 

1ε δὲ νῦν ἐστι τὸ ζεῦγμα τοῦ E * κατὰ τοῦτο δὲ 
Σελεύχεια ἵδρυται, φρούριον τῆς Μεσοποταμίας, xpos- 
ὡρισμένον ὑπὸ Πομπηίου τῇ Κομμαγηνῇ᾽ ἐν ᾧ τὴν 
Σελήνην ἐπιχληθεῖσαν Κλεοπάτραν Τιγράνης ἀνεῖλε, 
καθείρξας χρόνον τινά, ἡνίχα τῆς Συρίας ἐξέπεσεν. 

4. Ἡ δὲ Σελευχὶς ἀρίστη μέν ἐστι τῶν λεχθεισῶν 
μερίδων, χαλεῖται δὲ Τετράπολις καί ἐστι χατὰ τὰς 
ἐξεχούσας dv αὐτῇ πόλεις, ἐπεὶ πλείους γέ εἶσι" μέ- 
γισται δὲ τέτταρες, Ἀντιόχεια ἡ ἐπὶ Δάφνῃ xal Σελεύ- 
κεια ἢ ἐν Πιερίᾳ καὶ Ἀπάμεια δὲ καὶ Λαοδίχεια, αἵπερ 
46 χαὶ ἐλέγοντο ἀλλήλων ἀδελφαὶ διὰ τὴν ὁμόνοιαν, Σε- 

λεύχου τοῦ Νιχάτορος χτίσματα“ ἡ μὲν οὖν μεγίστη 

τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπώνυμος, fj δ᾽ ἐρυμνοτάτη αὐτοῦ αἱ 
δ᾽ ἄλλαι, $ μὲν Ἀπάμεια τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Ἀπάμας, 

f, δὲ Λαοδίχεια τῆς μητρός. οἰχείως δὲ τῇ τετραπόλει 
80 xat el; σατραπείας διήρητο τέτταρας f Σελευχίς, ὥς 

φησι Ποσειδώνιος, εἰς ὅσως καὶ ἢ Κοίλη Συρία, 7 εἰς 

μίαν δ' ἢ Μεσοποταμία. ἔστι δ᾽ ἡ μὲν Ἀντιόχεια xol 
αὕτη τετράπολις, ix τεττάρων συνεστῶσα μερῶν᾽ τε- 
τείχισται δὲ xal χοινῷ τείχει καὶ ἰδίῳ χαθ᾽ ἕχαστον τὸ 
3 χτίσμα τὸ μὲν οὖν πρῶτον αὐτῶν 6 Νικάτωρ συνῴχισε, 
μεταγαγὼν ax. τῆς ᾿Ἀντιγονίας τοὺς οἰχήτορας, ἣν πλη- 
σίον ἐτείχισεν Ἀντίγονος 6 Φιλίππου μιχρὸν πρότερον, 
τὸ δὲ δεύτερον τοῦ πλήθους τῶν οἰχητόρων ἐστὶ χτίσμα, 
τὸ δὲ τρίτον Σελεύχου τοῦ Καλλινίκου, τὸ δὲ τέταρτον 
40 ᾿ἈΑντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς. 

65. Καὶ δὴ xai μητρόπολίς ἐστιν αὕτη τῆς Συρίας, 
καὶ τὸ βασίλειον ἐνταῦθα ἵδρυτο τοῖς ἄρχουσι τῆς χώ- 
pa« * οὐ πολύ τε λείπεται xal δυνάμει καὶ μεγέθει Ze - 
λευχείας τῆς ἐπὶ τῷ ᾿Γίγρει xal ᾿Αλεξανδρείας τῆς πρὸς 

Αἰγύπτῳ. συνῴχισε δ’ ὁ Νικάτωρ ἐνταῦθα xal τοὺς 
ἀπογόνους Τριπτολέμου, περὶ οὗ μιχρῷ πρόσθεν ἐμνή- 
σθημεν᾽ διόπερ ᾿Αντιοχεῖς ὡς ἥρωα τιμῶσι, χαὶ ἄγου- 
σιν ἑορτὴν ἐν τῷ Κασίῳ ὄρει τῷ περὶ Σελεύχειαν. 
φασὶ δ᾽ αὐτὸν ὑπ’ ᾿Αργείων πεμφθέντα ἐπὶ τὴν Ἰοῦς 

$0 ζήτησιν, ἐν Τύρῳ πρῶτον ἀφανοῦς γενηθείδης, πλανᾶ- 
σθαι χατὰ τὴν Κιλιχίαν" ἐνταῦθα δὲ τῶν σὺν αὐτῷ 
τινας ᾿Αργείων χτίσαι τὴν Ταρσὸν ἀπελθόντας παρ᾽ 
αὐτοῦ" τοὺς δ᾽ ἄλλους συναχολουθήσαντας εἷς τὴν ἑξῆς 
παραλίαν, ἀπογνόντας τῆς ζητήσεως ἐν τῇ ποταμίᾳ 
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2. Syrise partes a Cilicia εἰ Amano incipiendo pain 
Commagenam, et Seleucidem Syris quam vocan, ta 
Colen sive cavam Syriam, ultimam vero ia ora Pha 
cen, in mediterraneis Judssam. Nonnulli totam Syriam 1 
Colesyros et Syros Phoenices partiuntur, bisque dic 
quattuor nationes esse permixtas, Judebos, Iduimeos, Gans 
et Azotios, partim agricolas, ut Syri et Coelesyri, parts 
mercatores, ut Phoenices. 

3. Atque hiec quidem in universum ; nunc singula pere 
quamur. Commagena perparva regio est; urbesh baba 
natura munitam, Samosata, regai caput; nunc provisa 
facta est.  Circumjacet regio, ut parva, ita admodum (fd. 
Hoc in loco nunc est. Euphratis pons; e regione ejus sib 
est Seleucia, Mesopotamise castellum, Commagene a Pon- 
pejo adjectum; in quo Tigranes Cleopatram, cui Selese 
fuit cognomentum , interemit, aliquamdiu inclusam, quum 


vocatur Tetrapolis et reapse est secundum urbes praecipuas, 
quamquam complures habet urbes; maxima vero quat- 
tuor sunt, Antiochia δὰ Daghnen, Suenda in Pieria, Apa- 
mea et Laodicea, qua propter concordiam sorores dice- 
bantur. Eas Seleucus Nicator condidit. Maximam a suo 
patre Antiochiam denominavit, Seleuciam munitissimamn 
ase ipso, Apamiam ab uxore sua Apama, Laodiceam ὃ 
meire. Secundum Tetrapolin in quattuor etiem satrapias 
divisa est Seleucis ( ut ait Posidonius ), in totidemque ctiam 

O«elesyria, in unam vero [e£ Comsmagene ei Porapota- 

mia? ). Antiochia etiam quatriurbis est, quum ex qustivor 

partibus comstet, quae et singulse suo, e£ omaes communi 
muro sunt circumdatm; primam partem Nicator condidit, 

habitatoribus ex Antigonia traductis, quam paulo anie À- 
tigonus Philippi filius in propinquo construxerat ; secun 
pers est multitudinis babitatorum, tertia Seleuci Calliaic, 

quarta Antiochi Epiphapis opus est. 

δ. Urbe hsec caput Syrise est, et qui. regioni imperast, 
hic regiam habent; potentia et magnitudine mon mnlloà 
Seleucia superatur, quie ad Tigrim est, et ab Alexandri 
JAgypti. Huc Nicaiof eos traduxit, qui de genere eran 
Triptolemi, de quo paulo ante fecimus mentionem ; idcirco 
Antiochenses eum, ut heroem, colunt, et in Casio monl? 
apud Seleuciam festum ei diem agunt. Tradunt eun δὲ 
inquirendam Io ab Argivis missum, quum illa apud Tyr? 
primo conspectui esset. subtracta, per Ciliciam errasse; &— 
Argivos quosdam, qui cum eo erant, facta discessione, Pi 
Tarsum condidisse; ceteros vero secutos in proximam 
oram, pervestigatione desperata, apud Oroalem fume 





(750, 751) 


τοῦ "Opóvtou καταμεῖναι σὺν αὐτῷ - τὸν μὲν οὖν υἱὸν 
τοῦ Τριπτολέμου Γόρδυν, ἔχοντά τινας τῶν σὺν τῷ 
πατρὶ λαῶν, εἷς τὴν Γορδναίαν ἀποικῆσαι" τῶν δ᾽ ἄλλων 
τοὺς ἀπογόνους συνοίχους γενέσθαι τοῖς ᾿Αντιοχεῦσιν. 

e. Ὑπέρχειται δὲ τετταράχοντα σταδίοις f Δάφνη, 
κατοιχία μετρία, μέγα δὲ καὶ συνηρεφὲς ἄλσος, διαρ- 
ρεόμενον πηγαίοις ὕδασιν, ἐν μέσῳ δὲ ἄσυλον τέμενος 
καὶ νεὼς Ἀπόλλωνος καὶ Ἀρτέμιδος, ἐνταῦθα δὲ παν- 
ἡγυρίζειν ἔθος τοῖς Ἀντιοχεῦσι xal τοῖς ἀστυγείτοσι" 
κύχλος δὲ τοῦ ἄλσους ὀγδοήκοντα στάδιοι. 

7. Ῥεῖ δὲ τῆς πόλεως πλησίον ᾿Ορόντης ποταμός " 
οὗτος δ᾽ dx τῆς Κοίλης Συρίας τὰς ἀρχὰς ἔχων, εἶθ᾽ ὁπὸ 

γῆν ἐνεχθείς, ἀναδίδωσι πάλιν τὸ ῥεῦμα, xol διὰ τῆς 
Ἀπαμέων εἷς τὴν Ἀντιόχειαν προελθών, πλησιάσας τῇ 

» πόλει πρὸς τὴν θάλατταν χαταφέρεται τὴν χατὰ Σελεύ- 
χειαν τὸ δ᾽ ὄνομα τοῦ γεφυρώσαντος αὐτὸν ᾿Ορόντου 
μετέλαδε, χαλούμενος πρότερον Τυφών. μυθεύουσι 
δ᾽ ἐνταῦθά που τὰ περὶ τὴν χεραύνωσιν τοῦ Τυφῶνος 
xol τοὺς Ἀρίμους, περὶ ὧν εἴπομεν xol πρότερον" 

Ὁ φασὶ δὲ τυπτόμενον τοῖς χεραυνοῖς (εἶναι δὲ δράχοντα) 
φεύγειν κατάδυσιν ζητοῦντα * τοῖς μὲν οὖν ὁλχοῖς ἐντε- 
μεῖν τὴν γῆν χαὶ ποιῆσαι τὸ ῥεῖθρον τοῦ ποταμοῦ, χα- 

“ ταδύντα δ᾽ εἷς γῆν ἀναρρῆξαι τὴν πηγήν" ἐκ δὲ τούτου 
γενέσθαι τοὔνομα τῷ ποταμῷ. πρὸς δύσιν μὲν οὖν 

5 θάλαττα ὑπόκειται τῇ ᾿Αντιοχείᾳ χατὰ Σελεύχειαν, 

᾿ πρὸς ἧ καὶ τὰς ἐχέολὰς 6 ᾿Ορόντης ποιεῖται, διεχούσῃ 

τῶν μὲν ἐχδολῶν σταδίους τετταράχοντα, τῆς δ᾽ Ἄντιο- 

χείας ἑκατὸν εἴχοσιν, ἀνάπλους δ᾽ ix. θαλάττης ἐστὶν 

εἷς τὴν Ἀντιόχειαν αὐθημερόν. πρὸς ἕω δ᾽ ὁ Εὐφράτης 

9e ἐστὶ xal ἡ Βαμόδύχη καὶ f; Βέροια καὶ 4 Ἡράχλεια τῇ 

᾿Αντιοχείᾳ, πολέχνια τυραννούμενά ποτε ὑπὸ Διονυσίου 

τοῦ Ἡραχλέωνοςς. διέχει δ᾽ $ Ἡράχλεια σταδίους 
εἴχοσι τοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱεροῦ τῆς Κυρρηστίδος. 

s, Εἶτα ἢ Κυρρηστιχὴ μέχρι τῆς Ἀντιοχίδος: ἀπὸ 

86 δὲ τῶν ἄρχτων ἐστὶ τό τε Ἀμανὸν πλησίον xal ἡ Κομ- 

μαγηνή" συνάπτει δὲ τούτοις 5$ Κυρρηστικὴ μέχρι δεῦρο 
παρατείνουσα. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ πόλις Γίνδαρος, ἀχρό- 
πολις τῆς Κυρρηστιχῆς xal ληστήριον εὐφυές, xal 
Ἡράχλειόν τι χαλούμενον πλησίον᾽ περὶ oc τόπους 
4υ ὑπὸ Οὐεντιδίου Πάχορος διεφθάρη, 6 πρεσδύτατος τῶν 
τοῦ Παρθναίου παίδων, ἐπιστρατεύσας τῇ Συρίᾳ. 
τῇ δὲ Γινδάρῳ συνάπτουσιν al Πάγραι τῆς Ἀντιοχίδος, 
χωρίον ἐρυμνὸν χατὰ τὴν ὁπέρθεσιν τοῦ Ἀμανοῦ τὴν 

ix τῶν ᾿Αμανίδων πυλῶν sl; τὴν Συρίαν χείμενον. 
(ὁ ὑποπίπτει μὲν οὖν ταῖς Πάγραις τὸ τῶν Ἀντιοχέων 

πεδίον, δι᾽ οὗ ῥεῖ ὁ Ἄρχευθος ποταμὸς xal ὁ Ὀρόντης καὶ 

ὁ Λαδώτας. ἐν δὲ τούτῳ ἐστὶ τῷ πεδίῳ xal 6 Μελεά-- 

γρου χάραξ καὶ 6 Οἰνοπάρας ποταμός" ἐφ᾽ ᾧ τὸν Βάλαν 

᾿Αλέξανδρον μάχη νικήσας 6 Φιλομήτωρ Πτολεμαῖος 
10 ἐτελεύτησεν ix τραύματος. ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῶν λόφος 

Τραπιζὼν ἀπὸ τῆς ὁμοιότητος καλούμενος, ἐφ᾽ ᾧ Οὐεν- 

τίδιος πρὸς Φρανικάτην, τὸν Παρθναίων στρατηγόν, 

ἴσχε τὸν ἀγῶνα. πρὸς Ba) deer, δὲ τούτων ἐστὶν ἡ Σε- 
λεύχεια καὶ fj Πιερία, ὅρος συνεχὲς τῷ Ἀμανῷ, xal 
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cum eo remansisse ; Gordyn Triptolemi filium, quum quos- 
dam de patris comitibus secum haberet, eos in Gordyeeam 
colonos deduxisse; reliquorum posteros cum Antiochensi- 
bus habitasse. 

6. Supra Antiochiam quadraginta stadiorum intervallo 
Daphne est, mediocris vicus, magnus vero et opaous lucus, 
fontanis aquis irriguus, in cujus medio eet asylum et fanum 
Apollinis ac Diane. Ko Antiocbenses aliique finitimi ad 
festa celebranda de more conveniunt. Luci afhbitus est 
stadiorum octoginta. 

7. Prope urbem Orontes labitur, qui in Colesyria ortus, 
postea sub terram demersos , iterutn. emergit, et per Apa- 
mensem agrum ad Antiochiam procedens urbemque prz- 
terlabens in mare Seleucise proximum exit. [6 quum prius 
Typhon diceretur, mutato nomine, ab illo, qui in eo pon- 
tem fecit, Orontes est appellatus. Huic loco Typhonis 
fulmine icti fabulam affingunt, et de Arimis, de quibus a 
nobis supra (12, 3, 27. 13, 4, 6) dictum est. Typhonem 
aiunt draconem fuisse, et fulminibus ictum, dum fugx la- 
tebras quisereret, tractibus terram secuisse eoque alveum 
fluvii fecisse, deinde terram subeuntem fontem excitasse, 
atque hinc fluvio nomen inditum eese. Mare itaque ad 
occidentem Antiochis subjacet apud Seleuciam, ad quam 
Orontes effluit. Seleucia ab ostiis fluvii distat stadia qua- 
draginta, ab Antiochia stadia centum viginti. A mari Antio- 
chiam adverso fluvio navigatur uno die. Orientem versus ab 
Antiochia est Kuphrates et Bambyca et Beroa et Heraclea 
oppida, qua Dionysius tyrannus Heracleonis filius olim 
tenuit. Distat Heraclea a Minervse Cyrrhestidis templo 
stadia viginti. 

8. Sequitur Cyrrhestica regio usque ad Anatiochensem | 
agrum. A septentrione in propinquo est mons Amanus et 
Commagess ; hie eaim regionibus Cyrrhestica conjungitur, 
eo usque pertinens. — Est ibi Gindarus civitas, Cyrrhesticze 
regionis arx, et aptum latronibus receptaculum, nec 
procul inde quoddam nomine Heracleum, — Circa hsec loca 
Pacorus, qui erat Parthorum regis filiorum natu maximus, 
quum Syriam cum exercitu invasisset, a Ventidio est inter- 
fectus. Gindaro Pagree adjacent, castellum Antiochensis agri, 
natura munitum, juxta Amani transcensum, qua ex Amani- 
dibus portis in Syriam iter. Ergo Antiochiss campus Pa- 
gris subjacet; per eum Arceuthus amnis et Orontes et 
Labotas fluunt. 1n hoc campo est etiam Meleagri vallum 
et CEnoparas flumen, apud quod Ptolemseus Philometor, 
Bala Alexandro pugna superato, ex vulnere obiit. His im- 
minet collis Trapezón , a similitudine mense dictus, apud 
quem Ventidius cum Phranicate ( Pharnapate? ) Partho- 
rum imperatore , decertavit, Hincead mare est Seleucia et 
Pieria, mons Amano contingus, et Rhosus inter Issum et 


640 (1,79) 
ἢ Ῥωσός, μεταξὺ Ἰσσοῦ καὶ Σελευχείας ἱδρυμένη. 
ἐχαλεῖτο δ᾽ ἡ Σελεύχεια πρότερον “Ὑδατος ποταμοί" 


ἔρυμα δέ ἐστιν ἀξιόλογον καὶ χρεῖττον βίας ἢ πόλις. 
διόπερ xal ἐλευθέραν αὐτὴν ἔχρινε Πομπήιος, ἀποχλεί- 


UM Τιγράνην. πρὸς νότον δ᾽ ἐστὶ τοῖς μὲν ᾿Ἀντιοχεῦ- 
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σιν Ἀπάμεια, ἐν μεσογαίᾳ χειμένη, τοῖς δὲ Σελευχεῦσι 
τὸ Κάσιον ὄρος καὶ τὸ ᾿Αντιχάσιον' ἔτι δὲ πρότερον 
μετὰ τὴν Σελεύχειαν at ἐχδολαὶ τοῦ Ὀρόντου" εἶτα τὸ 
Νυμφαῖον, σπήλαιόν τι ἱερόν: εἶτα τὸ Κάσιον’ ἐφεξῆς 
δὲ Ποσείδιον πολίχνη καὶ (Βράχλεια. 

9. Εἶτα Λαοδίχεια, ἐπὶ τῇ θαλάττῃ χάλλιστα ἐχτι- 
σμένη χαὶ εὐλίμενος πόλις, χώραν τε ἔχουσα πολύοινον 
πρὸς τῇ ἄλλῃ εὐχαρπία" τοῖς μὲν οὖν ᾿Αλεξανδρεῦσιν 
αὕτη παρέχει τὸ πλεῖστον τοῦ olvou, τὸ ὑπερκείμενον 
τῆς πόλεως ὄρος πᾶν κατάμπελον ἔχουσα μέχρι σχεδόν 
τι τῶν χορυφῶν᾽ at δὲ χορυφαὶ τῆς μὲν Λαοδικείας πολὺ 
ἄπωθέν εἰσι, ἠρέμα ἀπ᾽ αὐτῆς καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἀναχλι- 
νόμεναι' τῆς Ἀπαμείας δ᾽ ὑπερχύπτουσιν ἐπ᾽ ὄρθιον 
ὕψος ἀνατεταμέναι. ἐλύπησε δ᾽ οὐ μετρίως Δολαδᾶλ- 
λας χαταφυγὼν εἷς αὐτὴν xal ἐμπολιορκηθεὶς ὑπὸ 
Κασσίου μέχρι θανάτου, συνδιαφθείρας ἑαυτῷ xal τῆς 
πόλεως πολλὰ μέρη. 

10. Ἡ δ᾽ ᾿Απάμεια xot πόλιν ἔχει τὸ πλέον εὐερχῆ: 
λόφος γάρ ἐστιν ἐν πεδίω χοίλῳ τετειχισμένος χαλῶς, 


ὃν ποιεῖ χερρονησίζοντα 6 ᾿ρόντης T xal λίμνη περι--, 


di χειμένη μεγάλη xol ἔλη πλατέα λειμῶνάς τε βουδότους 
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xal ἱπποδότους διαχεομένους ὑπερδάλλοντας τὸ μέγε- 
Go ἥ τε δὴ πόλις οὕτως ἀσφαλῶς χεῖται. xal δὴ xal 
Χερρόνησος ἐχλήθη διὰ τὸ συμδεδηκός, xal χώρας εὖ- 
πορεῖ παμπόλλης εὐδαίμονος, δι᾽ ἧς 6 Ὀρόντης ῥεῖ" 
καὶ περιπόλια συχνὰ ἐν ταύτη. ἐνταῦθα δὲ χαὶ ὁ Νι- 
χάτωρ Σέλευκος τοὺς πενταχοσίους ἔλέφαντας ἔτρεφε 
καὶ τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς, χαὶ οἱ ὕστερον βασιλεῖς. 
ἐχαλεῖτο δὲ xal Πέλλα ποτὲ ὁπὸ τῶν πρώτων Μαχεδό- 


νων διὰ τὸ τοὺς πλείους τῶν Μαχεδόνων ἐνταῦθα οἰχῇ- 


35 σαι τῶν στρατευομένων, τὴν δὲ Πέλλαν ὥσπερ μητρό- 


πολιν γεγονέναι τῶν Μακεδόνων, τὴν Φιλίππου χαὶ 
᾿Αλεξάνδρου πατρίδα. ἐνταῦθα δὲ χαὶ τὸ λογιστήριον 
τὸ στρατιωτιχὸν xal τὸ ἱπποτρόφιον' θήλειαι μὲν ἵπποι 
βασιλικαὶ πλείους τῶν τρισμυρίων, ὀχεῖα δὲ τούτων τρια- 


€. xdata* ἐνταῦθα δὲ καὶ πωλοδάμναι xal ὁπλομάχοι xal 


ὅσοι παιδευταὶ τῶν πολεμιχῶν ἐμισθοδοτοῦντο. δηλοῖ 
δὲ τὴν δύναμιν ταύτην ἥ τε τοῦ Τρύφωνος ἐπιχληθέν-- 
τος Διοδότου παραύξησις καὶ ἐπίθεσις τῇ βασιλείᾳ τῶν 
Σύρων, ἐντεῦθεν ὁρμηθέντος. ἐγεγένητο μὲν γὰρ ἐν 
Κασιανοῖς. φρουρίῳ τινὶ τῆς ᾿Απαμέων γῆς, τραφεὶς 
δ᾽ ἐν τῇ Ἀπαμείᾳ καὶ συσταθεὶς τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς 
περὶ αὐτόν͵ ἐπειδὴ νεωτερίζειν ὥρμησεν, ἐκ τῆς πόλεως 
ταύτης ἔσχε τὰς ἀφορμὰς χαὶ τῶν περιοικίδων, Λαρί- 
σης τε xal τῶν Κασιανῶν xoi Μεγάρων xal Ἀπολλω- 


9 v(zc xal ἄλλων τοιούτων, at συνετέλουν clc τὴν Ἀπά- 


μέιαν ἅπασαι" ἐχεῖνός τε δὴ βασιλεὺς ( ix) τῆσδε τῆς 
χώρας ἀνεδείχθη καὶ ἀντέσχε πολὺν χρόνον" Βάσσος τε 
Κεχίλιος μετὰ δυεῖν ταγμάτων ἀποστήσας τὴν Ἀπά- 
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(: 
Seleuciam posita. Seleucia prius Hydatos poti 
Aqua flumina dicebatur; urhs est munitio insig: 
expugnabilis ; quapropter, excluso bine Tigrame, ἢ 
eam liberam pronuntiavit. Antiochensibus δεῖ 
Apamía est, in mediterraneis sita, Selencemnsibus : 
sius mous et Anticasius. Jam prius vero poes£ S« 
sunt Orontis octia, postea Nympheum, specus q 
sacrum; ium Casium, deinceps Posidium  oppád 
Heraclea. 

9. Sequitur Laodicea ad mare sita, urbs optime δὰ 
et commodo portu predita, agrem habens praeter c 
frugum ubertatem vini feracissimum, unde maxima 
partem Alexandrinis praebet, quum totum supra se m 
habeat vineis plenum usque ad vertices fere. V. 
autem ἃ Laodicea longe absunt, paulatim ab ea assu 
tes; Apamese vero imminent in rectam altitudinem se 
lentes. Hanc Dolobella non mediocriter afflixit, in 
fugiens et usque ad interitum a Cassio ibi obsess 
multas urbis partes secum perdens. 

10. Apamea urbem habet magna ex parte probe sz 
(am. Est enim collis quidam in campo concavo m 
bene cinctus, quem peninsulam efficiunt Orontes et maj 
lacus adjacens, et in ( εἰς ) latas paludes pratsque pasce 
equis et bobus amplissima se perfundens (..évn). Sic igi 
in tuto sita est urbs, quze adeo etiam Chersopesns e re vo 
taest, simulque regione et multa et ubere abundat, per qua 
Orontes fluit crebris pagis distinctam. — Hoc in loco Selesca 
Nicator αἱ posteriores reges quingentos illos elephant με. 
bent, ef magnam exercitus partem. Olim Pella dicta foi 
ἃ primis Macedonibus proplerea, quod maxima Macedonur 
pars, qui In Asia militaverant, hic habifavere, Pella ver 
Macedonum veluti metropolis fuit, Philippi et Alexandr 
patria. Ibi etiam stipendia militiae numerabentur et equilia 
erant, in quibus regie eque trigesies mille et ultra e δά. 
máíssarii equi trecenti. ibidem etiam pullorum domitores 
et ludi in armis magistri et qui alii artes militares doce- 
rent, sra merebant. Demonstrant hujus urbis potentiam 
Tryphonis, cognomento Diodoti, incrementa, qui hinc 
Syrorum regnum affectare aggressus est. — Natus hic Casia- 
nis, castello in Apamiensium agro, educafus vero Apa- 
mete , et regi et ejus familiaribus commendafes ; novas res 
moliens ex hac urbe cepto opportuna habuit et ex circum- 
vicinis, Larissa, Casianis, Megaris, Apollonia ac ali: 
ejusmodi oppidis, quze omnes sub Apamea censebantur. 
Ac reapse ille rex bujus regionis declaratus est e per mu. 
tum tempus restitit. Porro Bassus Ciecilius, qui cum 4ua- 
bus cohortibus Apameam ad defectionem adduxerx, adeo 
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